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Genesis 1:1 1 Genesis 1:27

Genesis
Ang Pagtuga

1 Sang ginsuguran, gintuga sang Dios ang kalangitan kag ang kalibutan.
2Ang kalibutan sadto wala pa sing porma kag mahawan pa. Ang tubig nga nagatabon

sa kalibutan nalikupan sang kadulom. Kag ang Espiritu sang Dios* nagahulag sa ibabaw
sang tubig.

3Dayon nagsiling ang Dios, “Magsanag!” Kag dayonmay kasanag.
4Nanamian angDios sa kasanag nga iya nakita. Dayon ginseparar niya ang kasanag kag

ang kadulom.
5Gintawag niya nga “adlaw” ang kasanag kag gintawag niya nga “gab-i” ang kadulom.

Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang una nga adlaw.
6Dayon nagsiling ang Dios, “Matuga ang kahawaan nga magaseparar sa tubig sa duha

ka lugar.”
7Kag nahimo ini. Ginhimo sangDios ang kahawaannga nagaseparar sa tubig sa ibabaw

kag sa tubig sa idalom.
8 Ini nga kahawaan gintawag sang Dios nga “kalangitan.” Nag-abot ang kagab-ihon,

pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikaduha nga adlaw.
9 Dayon nagsiling ang Dios, “Magtingob sa isa ka lugar ang tubig sa kalibutan para

magguwa angmamala nga lugar.” Kag nahimo ini.
10Gintawag niya nga “duta” ang mamala nga lugar kag gintawag niya nga “dagat” ang

natingob nga tubig. Nanamian ang Dios sa iya nakita.
11Dayon nagsiling ang Dios, “Magtubo sa duta angmga tanom: angmga tanomngamay

mga liso kag angmga kahoy nga nagapamunga suno sa ila nga klase.” Kag nahimo ini.
12 Nagtubo sa duta ang tanan nga klase sang tanom, kag nanamian ang Dios sa mga

tanom nga iya nakita.
13Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikatatlo nga adlaw.
14Dayon nagsiling ang Dios, “Matuga sa kalangitan angmga butang ngamay kasanag sa

pagseparar sang adlaw kag sang gab-i, kag bilang palatandaan sang pag-umpisa sangmga
panahon,†mga adlaw kagmga tuig.

15Magsiga sila sa kalangitan sa paghatag kasanag sa kalibutan.” Kag nahimo ini.
16Gani nahimo ang duha ka dalagko nga mga butang nga may kasanag: ang mas dako

nga magasanag kon adlaw, kag ang gamay nga magasanag kon gab-i. Nahimo man ang
mga bituon.

17-18 Ginbutang sang Dios ang ini nga mga butang sa kalangitan sa paghatag kasanag
sa kalibutan kon adlaw kag gab-i, kag sa pagseparar sang adlaw kag sang gab-i.‡ Kag
nanamian ang Dios sa iya nakita.

19Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikaapat nga adlaw.
20 Dayon nagsiling ang Dios, “Magdamo ang nagkalain-lain nga sapat sa tubig, kag

maglupad ang nagkalain-lain nga sapat§ sa kahanginan.”
21Gani ginhimo sang Dios ang dalagko nga mga sapat sa tubig, kag ang tanan nga klase

sang sapat nga nagaestar sa tubig, kag ang tanan nga klase sang sapat nga nagalupad.
Nanamian ang Dios sa iya nakita.

22 Kag ginbendisyunan niya ini nga mga sapat. Siling niya, “Magmuad kamo kag
magdamo, kamo ngamga sapat sa tubig kagmga sapat nga nagalupad.”

23Nag-abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikalima nga adlaw.
24 Dayon nagsiling ang Dios, “Magkabuhi ang nagkalain-lain nga klase sang sapat sa

duta: mga sapat ngamahagop kagmaila, mga dalagko kagmagagmay.” Kag nahimo ini.
25Ginhimo sang Dios ang ini ngamga sapat, kag nanamian ang Dios sa iya nakita.
26Dayon nagsiling angDios, “Mahimo kita sang tawo nga kaanggid sa aton. Magagahom

sila sa tananngaklase sangmga sapat: angnagalangoy, angnagalupad, angnagalakat, kag
ang nagakamang.”

27Gani gintuga sang Dios ang tawo, lalaki kag babayi, nga kaanggid sa iya.

* 1:2 Espiritu sang Dios: ukon, gahom sang Dios; ukon, hangin nga halin sa Dios; ukon,mabaskog nga hangin † 1:14
mga panahon: buot silingon,mga panahon sang piesta, mga panahon sang tigtalanom kag tig-alani, kag iban pa ngamga
importante nga panahon. ‡ 1:17-18 sang adlaw kag sang gab-i: sa literal, sang kasanag kag sang kadulom § 1:20
nagkalain-lain nga sapat: AngHebreo sini nagakahulugan sang pispis, mga sapat-sapat nga nagalupad, kag sang iban pa
nga klase sangmga sapat nga nagalupad.



Genesis 1:28 2 Genesis 2:22

28 Kag ginbendisyunan niya sila nga nagasiling, “Magmuad kamo kag magdamo para
ang inyo mga kaliwat magalapta kag magagahom sa kalibutan. Kag gamhan ninyo ang
tanan nga sapat.”

29Dayon nagsiling ang Dios, “Ginahatag ko sa inyo angmga tanomngamaymga liso kag
angmga kahoy nga nagapamunga para inyo kaunon.

30Kag ginahatag ko sa tanan nga sapat ang tanan nga hilamon kag dahon-dahon bilang
pagkaon nila.” Kag natuman ini.

31 Gintan-aw sang Dios ang tanan niya nga ginpanghimo kag nanamian gid siya. Nag-
abot ang kagab-ihon, pagkatapos ang kaagahon. Amo ato ang ikaanom nga adlaw.

2
1Gani natapos tuga sang Dios ang kalangitan, ang kalibutan, kag ang tanan nga ara sa

ila.
2Natapos niya ini sa sulod sang anom ka adlaw, kag sa ikapito nga adlaw nagpahuway

siya sa tanan niya nga obra.
3Ginbendisyunan niya ang ikapito nga adlaw kag ginkabig niya nga isa ka pinasahi nga

adlaw, tungod kay sa sina nga adlaw nagpahuway siyamatapos niya tuga ang tanan.
Si Adan kag si Eva

4Amo ini ang estorya parte sa pagtuga sang kalangitan kag sang kalibutan.

Sang paghimo sang GINOONG Dios sang kalibutan kag sang kalangitan,
5wala pa sa kalibutan angmga ginakultibar ngamga tanomsa latagon, kaywala paniya

pagpaulana kag wala sing tawo ngamagaatipan sang duta.
6Pero bisanwala sing ulan, angmga tuburan sa kalibutan amo ang nagapabasa sa duta.
7DayonginhimosangGINOONGDios ang tawohalin saduta. Ginhuypanniya sa ilongang

tawo sang ginhawa nga nagahatag sang kabuhi. Gani ang tawo nangin buhi nga tinuga.
8 Dayon naghimo ang GINOONG Dios sang katamnan sa Eden, sa east, kag didto niya

ginpaestar ang tawo nga iya ginhimo.
9 Kag ginpatubo sang GINOONG Dios ang tanan nga klase sang mga kahoy nga manami

tulukonkagang ilamgabungamanamitkaunon. Sa tungasangkatamnanmaykahoydidto
nganagahatag sangkabuhi, kagmaykahoymandidtonganagahatag sang ihibalo konano
angmaayo kag angmalain.

10 Sa Eden may suba nga nagailig, nga amo ang nagahatag sang tubig sa katamnan.
Nagsanga ini sa apat ka suba.

11Angngalan sangpremironga suba amoangPishon. Nagailig ini sa bilog nga duta sang
Havila, nga sa diin maymga bulawan.

12Puro gid ang mga bulawan didto. Kag makita man didto angmalahalon nga pahamot
nga bediliyum, kag angmalahalon nga bato nga onix.

13Ang ngalan sang ikaduha nga suba amo ang Gihon. Nagailig ini sa bilog nga duta sang
Cush.

14Ang ngalan sang ikatatlo nga suba amo ang Tigris. Nagailig ini sa east sang Assyria.
Kag ang ikaapat nga suba amo ang Euphrates.

15Ginpaestar sangGINOONGDios sa katamnan sang Eden ang tawonga iya ginhimopara
mag-atipan sini.

16 Kag ginsilingan niya siya, “Makakaon ka sang bunga sang bisan ano nga kahoy sa
katamnan,

17 luwas lang sangbunga sang kahoynganagahatag sang ihibalo konanoangmaayokag
angmalain. Kay sa tion nga kaunonmo ini, sigurado gid ngamapatay ka.”

18 Dayon nagsiling ang GINOONG Dios, “Indi maayo nga nagaisahanon lang ang tawo,
himuan ko siya sang kaupod ngamagabulig sa iya kag bagay sa iya.”

19 Ginhimo sang GINOONG Dios halin sa duta ang tanan nga klase sang mga sapat nga
nagaestar sa duta pati ang tanan nga klase sangmga sapat nga nagalupad. Dayon gindala
niya sila didto sa tawo para tan-awon kon ano ang ipangalan niya sa ila. Kag kon ano ang
tawag sang tawo sa ila amo na ina ang ila mga ngalan.

20Gani gin-ngalanan sang tawo angmga sapat nga nagaestar sa duta pati angmga sapat
nga nagalupad. Pero wala gid sing bisan isa sa ila nga bagay ngamangin kaupod niya nga
magabulig sa iya.

21 Gani ginpatulog sang GINOONG Dios ang tawo sing mahamuok gid. Kag samtang
nagakatulog siya, ginkuha sang GINOONG Dios ang isa niya ka gusok kag ginkipot dayon
ang ginkuhaan sini.

22 Ang gusok nga ginkuha sang GINOONG Dios sa lalaki ginhimo niya nga babayi, kag
gindala niya siya sa lalaki.
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23Dayon nagsiling ang lalaki,
“Ari na ang pareho sa akon!

Tul-an nga ginkuha sa akon tul-an,
kag unod nga ginkuha sa akon unod.

Pagatawgon siya nga babayi,
kay ginkuha siya halin sa lalaki.*”

24Amo ina ang rason nga bayaan sang lalaki ang iya amay kag iloy kagmag-upod sa iya
asawa, kag sila nga duhamangin isa.

25 Sadto nga tion, bisan hublas sila nga duha, wala sila mahuya.

3
Ang Pagpakasala sang Tawo

1 Karon, sa tanan nga maila nga sapat nga ginhimo sang GINOONG Dios, ang man-og
amo ang labing maayo magpadihot. Isa sadto ka tion, ginpamangkot sang man-og ang
babayi, “Matuod gid bala nga ginabawalan kamo sang Dios nga magkaon sang bisan ano
nga bunga sang kahoy sa katamnan?”

2Nagsabat ang babayi, “Makakaon kami sang bisan ano nga bunga sang kahoy diri sa
katamnan,

3 luwas lang sang bunga sang kahoy nga ara sa tunga sang sini nga katamnan. Kay
nagsiling angDios nga indi gid kamimagkaon sang bunga sang sina nga kahoy ukon bisan
magtandog lang sini. Kay kon himuon namon ina, mapatay kami.”

4Pero nagsiling angman-og, “Indi matuod ngamapatay kamo!
5 Nagsiling ang Dios sina tungod kay nahibaluan niya nga kon kaunon ninyo ina,

masanagan kamo, kag mangin pareho kamo sa iya nga nakahibalo kon ano ang maayo
kag angmalain.”

6 Sang makita sang babayi nga ang kahoy manami tulukon kag ang iya mga bunga
manamit kaunon, kag tungod nga naghandom siya nga mangin maalam, nagkuha siya
sang bunga kag nagkaon. Ginhataganman niya ang iya bana kag nagkaonman siya.

7 Pagkatapos nila kaon, nakaintiendi sila kon ano ang maayo kag ang malain, kag
natalupangdan nila nga hublas gali sila. Gani nagtambi-tambi sila sang mga dahon sang
kahoy nga higera para itabon sa ila lawas.

8Sangmabulubugnawna sang hapon, nabatian nila nga nagalakat ang GINOONGDios sa
katamnan. Gani nagpanago sila sa kakahuyan.

9Pero gintawag sang GINOONG Dios ang lalaki kag ginpamangkot, “Diin ka?”
10 Nagsabat ang lalaki, “Nabatian ko ikaw sa katamnan, gani nagpanago ako kay

nahadlok ako tungod kay hublas ako.”
11 Nagpamangkot ang GINOONG Dios, “Sin-o bala ang nagsiling sa imo nga hublas ka?

Nagkaon ka bala sang bunga sang kahoy nga ginsiling ko sa imo nga indimo pagkaunon?”
12Nagsabat ang lalaki, “Ang babayi abi nga ginpaupodmo sa akon ginhatagan niya ako

sang bunga sang sadto nga kahoy kag ginkaon ko.”
13 Ginpamangkot dayon sang GINOONG Dios ang babayi, “Ngaa bala ginhimo mo ato?”

Nagsabat ang babayi, “Gindayaan abi ako sangman-og. Amo ato nga nagkaon ako.”
Naghatag ang Dios sang Silot

14Gani nagsiling ang GINOONG Dios sa man-og, “Tungod nga ginhimo mo ini, ikaw lang
gid sa tanan nga sapat ang magaagom sang sini nga sumpa: sa bilog mo nga kabuhi
magakamang ka paagi sa imo tiyan, kag ang imo baba permi langmasudlan sang yab-ok.

15 Ikaw kag ang babayi magakontrahanay. Ang imo kaliwat kag ang iya kaliwat*
magakontrahanayman. Dunuton niya ang imo ulo kag kadtonmo ang iya tikod.”

16Nagsiling man siya sa babayi, “Tungod sang imo ginhimo, dugangan ko ang imo pag-
antos sa pagbusong kag ang imo kasakit sa pagbata. Pero sa pihak sina, handumon mo
gihapon ang imo bana, kagmagagahom siya sa imo.”†

17Nagsiling man siya sa lalaki, “Tungod kay nagpati ka sa imo asawa kag nagkaon sang
bunga sang kahoy nga gindumili ko sa imo, pakamalauton ko ang duta. Gani sa bilog mo
nga kabuhi magapangabudlay ka sing tudo-tudo paramakakaon ka.

18Magatubo sa duta ang tunukon ngamga tanom, kagmagakaon ka sangmga gintanom
sa uma.

* 2:23 Pagatawgon siya nga babayi, kay ginkuha siya halin sa lalaki: Ang Hebreo nga “isha” (babayi) naghalin sa pulong
nga “ish” (lalaki). * 3:15 kaliwat: ukon,mga kaliwat † 3:16 handumon…sa imo: o, tinguhaanmo nga gamhan ang
imo bana, peromagagahom siya sa imo.
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19 Kinahanglan nga magpangabudlay ka sing tudo-tudo para makakaon ka, hasta nga
magbalik ka sa duta nga amo ang imo ginhalinan. Tungod nga sa duta ka naghalin, gani sa
duta kamanmagabalik.”

20Gin-ngalananniAdan‡ang iya asawanga “Eva”§ tungodkay siya angmangin iloy sang
tanan nga tawo.

21Dayon naghimo ang GINOONG Dios sang bayo nga halin sa panit sang sapat para kay
Adan kag sa iya asawa.

Ginpahalin si Adan kag si Eva sa Katamnan sang Eden
22 Dayon nagsiling ang GINOONG Dios, “Karon ang tawo nangin pareho na sa aton nga

nakahibalo kon ano angmaayo kag angmalain. Kinahanglan nga indi gid siya pagtugutan
nga magkaon sang bunga sang kahoy nga nagahatag sang kabuhi, kay konmagkaon siya,
magapabilin siya nga buhi hasta san-o.”

23Gani ginpahalin siya sang GINOONGDios sa katamnan sang Eden sa pagpanguma sang
duta nga amo ang iya ginhalinan.

24 Sang nakahalin na ang tawo, nagbutang ang GINOONG Dios sang mga kerubin sa east
sang katamnan sang Eden. Kag nagbutang man siya sang espada nga nagadabadaba kag
nagatiyog para wala singmaymakapalapit sa kahoy nga nagahatag sang kabuhi.

4
Si Cain kag si Abel

1 Pagkatapos sadto, naghulid si Adan sa iya asawa nga si Eva kag nagbusong siya. Sang
nakabata na si Eva, nagsiling siya, “Nakaangkon ako sang bata nga lalaki paagi sa bulig
sang GINOO, gani ngalanan ko siya nga Cain.”*

2Kag sang ulihi nagbata liwat si Eva sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Abel.
Si Abel nangin manugbantay sang mga karnero kag kanding, kag si Cain ya nangin

mangunguma.
3 Isa sadto ka adlaw, naghalad si Cain sa GINOO halin sa iya patubas.
4 Si Abel iya nagkuha sang kamagulangan sa iya mga kasapatan kag gin-ihaw niya, kag

ginhalad angpinakamaayongaparte saDios. Nalipay angGINOOkayAbel kag sa iyahalad,
5 pero wala siya nalipay kay Cain kag sa iya halad. Kag tungod sini, nagkusmod si Cain

kag puwerte gid ang iya kaakig.
6Gani ginpamangkot siya sang GINOO, “Ano bala ang naakigan mo? Ngaa nagakusmod

ka?
7 Kon maayo lang ang imo ginahimo, kuntani malipayon ka.† Pero kon indi maayo

ang imo ginahimo, mag-andam ka kay nagabantay sa imo ang sala para tukbon ka. Gani
kinahanglan daugonmo ini.”

8 Isa sadto ka adlaw, nagsiling si Cain kay Abel, “Dali, makadto kita sa uma.” Kag sang
didto na sila, ginpatay ni Cain si Abel nga iya utod.

9Dayon nagpamangkot ang GINOO kay Cain, “Diin na bala ang imo utod?” Nagsabat si
Cain, “Ambot, wala ako kahibalo. Ngaa, ako bala angmanugbantay niya?”

10Nagsiling dayon ang GINOO kay Cain, “Ano bala ang imo ginhimo? Ang dugo sang imo
utod daw sa tingog nga nagapakitluoy nga silutan ko ang tawo nga nagpatay sa iya.

11 Tungod sang imo ginhimo, ginapakamalaot ko ikaw. Sugod subong indi ka na
makapanguma sa duta nga nagsuyop sang dugo sang imo utod nga imo ginpatay.

12Bisanmagtanomka pa, ang duta indi namagpatubas para sa imo. Kagwala ka na sing
permanente nga elistaran, gani bisan diin ka na langmakadto.”

13Nagsiling si Cain sa GINOO, “Tama gid ini kabug-at nga silot para sa akon.
14 Ginatabog mo ako subong sa sini nga duta kag sa imo presensya. Wala na ako sing

permanente nga elistaran, gani bisan diin na lang akomakadto. Kag konmaymakakita sa
akon sigurado gid nga patyon niya ako.”

15 Pero nagsiling ang GINOO kay Cain, “Indi ina matabo sa imo! Kay nagasiling ako nga
ang bisan sin-o ngamagpatay sa imo, balusan ko sing pito ka pilo.” Gani ginbutangan sang
GINOO sing tanda si Cain para indi siya pagpatyon sang bisan sin-o ngamakakita sa iya.

16Dayon nagpalayo si Cain sa GINOO kag didto nag-estar sa duta sang Nod,‡ sa east sang
Eden.

Angmga Kaliwat ni Cain

‡ 3:20 Adan: buot silingon sa Hebreo, lalaki; ukon, katawhan § 3:20 Eva: posible ang buot silingon sa Hebreo,

nagakabuhi * 4:1 Cain: posible ang buot silingon sa Hebreo, nakaangkon † 4:7 malipayon ka: ukon, ginbaton
ko ang imo nga halad. ‡ 4:16Nod: posible ang buot silingon sa Hebreo, bisan diin na langmakadto
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17Karon, naghulid si Cain sa iyaasawa. Nagbusongang iyaasawakagnagbata sing lalaki
kaggin-ngalanannilangaEnoc. Nagtukod si Cain sang isakabanwakaggin-ngalananniya
nga Enoc pareho sa ngalan sang iya anak.

18 Si Enoc may anak man nga lalaki kag ang iya ngalan si Irad. Si Irad nga ini amay ni
Mehuel; si Mehuel amay ni Metushael; kag si Metushael amay ni Lamec.

19 Si Lamecmay duha ka asawa nga si Ada kag si Zila.
20Si Ada nagbata kay Jabal nga amo ang ginhalinan sadtongmga tawo nga nagaestar sa

mga tolda, nga nagaatipan sangmga sapat.
21May utod si Jabal nga lalaki nga ang ngalan si Jubal, nga amo ang ginhalinan sang

tanan ngamanugtukar sang arpa kag plawta.
22 Si Zila nagbata man sing lalaki nga ang ngalan si Tubal Cain. Si Tubal Cain nga ini

nagapanghimo sang tananngaklase sang galamitonhalin sa salsalonkag saway. Mayutod
siya nga babayi nga si Naama.

23 Isa sadto ka adlaw, nagsiling si Lamec sa iya duha ka asawa,
“Ada kag Zila, nga akonmga asawa,

pamati kamo sa akon.
Ginpatay ko ang bataon§ nga lalaki

kay ginsakit kag ginpilasan niya ako.
24Kon pito ka pilo ang balos sa tawo ngamagpatay kay Cain,

77 ka pilo ang balos sa tawo ngamagpatay sa akon.”
Angmga Kaliwat ni Set

25 Naghulid liwat si Adan kay Eva, kag nagbata si Eva sing lalaki. Nagsiling siya,
“Ginhatagan liwat ako sang Dios sing anak nga lalaki bilang ilis kay Abel nga ginpatay ni
Cain, gani ngalanan ko siya nga Set.”*

26 Sang ulihi si Set may anak man nga lalaki nga iya gin-ngalanan nga Enosh. Sang
panahon ni Enosh, nagsugod angmga tawo tawag sa ngalan sang GINOO.†

5
Angmga Kaliwat ni Adan
(1 Cro. 1:1-4)

1Amo ini ang ginsulat nga estorya parte sa pamilya ni Adan.

Sang pagtuga sang Dios sa tawo, ginhimo niya siya nga kaanggid sa iya.
2 Gintuga niya ang lalaki kag babayi, kag ginpakamaayo niya sila kag gintawag nga

“tawo.”
3Sang nagaedad si Adan sing 130 ka tuig, natawo ang iya anak nga kaanggid sa iya. Gin-

ngalanan niya siya nga Set.
4Matapos natawo si Set, nagkabuhi pa gid si Adan sing 800 ka tuig kag nadugangan pa

gid ang iya kabataan.
5Napatay siya sa edad nga 930.
6 Sang nagaedad na si Set sing 105 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Enosh.
7Matapos natawo si Enosh, nagkabuhi pa gid si Set sing 807 ka tuig kag nadugangan pa

gid ang iya kabataan.
8Napatay siya sa edad nga 912.
9Sangnagaedadna si Enosh sing 90 ka tuig, natawoang iya anaknga lalaki nga si Kenan.
10Matapos natawo si Kenan, nagkabuhi pa gid si Enosh sing 815 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
11Napatay siya sa edad nga 905.
12 Sang nagaedad na si Kenan sing 70 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si

Mahalalel.
13 Matapos natawo si Mahalalel, nagkabuhi pa gid si Kenan sing 840 ka tuig kag

nadugangan pa gid ang iya kabataan.
14Napatay siya sa edad nga 910.
15 Sang nagaedad na si Mahalalel sing 65 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si

Jared.
16Matapos natawo si Jared, nagkabuhi pa gid siMahalalel sing 830 ka tuig kag nadugan-

gan pa gid ang iya kabataan.
17Napatay siya sa edad nga 895.

§ 4:23 bataon: sa iban nga Bisaya, batan-on * 4:25 Set: posible ang buot silingon sa Hebreo, ginhatag † 4:26
nagsugod…GINOO: ukon, nagsugod angmga tawo sa pagsimba sa GINOO.
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18Sangnagaedadna si Jared sing 162 ka tuig, natawo ang iya anaknga lalaki nga si Enoc.
19Matapos natawo si Enoc, nagkabuhi pa gid si Jared sing 800 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
20Napatay siya sa edad nga 962.
21 Sang nagaedad na si Enoc sing 65 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si

Metusela.
22-24 Matapos natawo si Metusela, nagkabuhi pa gid si Enoc sing 300 ka tuig kag

nadugangan pa gid ang iya kabataan. Sang sina nga mga tinuig, malapit gid ang relasyon
ni Enoc sa Dios, gani sang nagaedad na siya sing 365 ka tuig nadula siya, kay ginkuha siya
sang Dios.*

25 Sang nagaedad na si Metusela sing 187 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si
Lamec.

26Matapos natawo si Lamec, nagkabuhi pa gid siMetusela sing 782 ka tuig kag nadugan-
gan pa gid ang iya kabataan.

27Napatay siya sa edad nga 969.
28 Sang nagaedad na si Lamec sing 182 ka tuig, natawo ang isa niya ka anak nga lalaki.
29Nagsiling siya, “Ining akon anak makabulig sa aton nga pagpangabudlay sa duta nga

ginpakamalaot sang GINOO, gani ngalanan ko siya nga Noe.”†
30Matapos natawo si Noe, nagkabuhi pa gid si Lamec sing 595 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
31Napatay siya sa edad nga 777.
32Halin sa edad ni Noe nga 500, natawo ang iya mga anak nga lalaki nga sila ni Shem,

Ham, kag Jafet.

6
Ang Pagkamalaot sang Tawo

1 Sang ulihi nagdamo ang mga tawo sa kalibutan, kag nagkalatawo man ang ila mga
kabataan nga babayi.

2Nakita sangmgaanak sangDios*ngaangmgababayi guwapa. Gani ginpangasawanila
ang bisan sin-o nga ila naluyagan.

3 Karon nagsiling ang GINOO, “Indi ko pagtugutan nga mabuhi ang tawo sing malawig
tungod kay tawo lang sila. Gani sugod subong ang tawomagakabuhi nga indimagsobra sa
120 ka tuig.”

4 Sang sadto nga tiyempo, kag bisan sang ulihi, may mga Nefilim† sa kalibutan nga mga
kaliwat sangmga anak sang Dios nga nagpakigrelasyon samga babayi nga anak sangmga
tawo. Ini sila mga gamhanan kag bantog ngamga tawo sang una nga tiyempo.

5 Sang nakita sang GINOO nga ang ginahimo sang mga tawo sa kalibutan puro na lang
kalautan, kag ang ila ginahunahuna permimalain,

6naghinulsol siya nga ginhimo pa niya ang tawo sa kalibutan. Dako gid ang iya kasubo,
7 gani nagsiling siya, “Laglagon ko ang tanan nga tawo nga akon gintuga. Kag laglagon

ko man ang tanan nga sapat sa duta pati ang mga sapat nga nagalupad, kay nagahinulsol
ako nga ginhimo ko sila.”

8Peromay isa ka tawo nga nakapalipay sa GINOO. Siya amo si Noe.
Si Noe

9Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Noe.

Si Noe matarong nga tawo. Siya lang ang nagkabuhi nga matarong sa iya nga tiyempo,
kagmalapit ang iya relasyon sa Dios.

10May tatlo siya ka anak nga lalaki nga sila ni Shem, Ham, kag Jafet.
11 Sa atubangan sang Dios, malain gid ang mga tawo kag ang ila kalainan naglapta sa

kalibutan.
12 Nakita sang Dios nga malain gid ang mga tawo sa kalibutan tungod kay ang ila

ginahimo puro lang kalainan.
13 Gani nagsiling siya kay Noe, “Laglagon ko ang tanan nga tawo. Kay tungod sa ila,

naglapta ang kalautan sa kalibutan. Laglagon ko sila kaupod sang kalibutan.
14Gani ikaw Noe, maghimo ka sang barko‡ halin sa maayo nga kahoy, kag himuan mo

ini sangmga kuwarto. Dayon lamhitanmo sang alkitran sa sulod kag sa guwa sang barko.

* 5:22-24 kay ginkuha siya sang Dios: buot silingon, gindala siya nga buhi. † 5:29 Noe: posible ang buot silingon sa

Hebreo, makabulig ukon, makapabaskog * 6:2 mga anak sang Dios: ukon, mga anak sang mga pangulo † 6:4
Nefilim: ukon,mga kilala ngamga tawo ‡ 6:14 barko: sa iban ngamga translations, arka
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15 Himua nga ang iya kalabaon 450 feet, ang iya kasangkaron 75 feet, kag ang iya
kataason 45 feet.

16Atupan mo ang barko, kag butangan mo sang antad nga 18 inches ang dingding kag
ang atop. Himua nga ang barko may tatlo ka panalgan. Butangi man sang puwertahan sa
iya kilid.

17Kay pabahaon ko ang kalibutan para malaglag ang tanan nga nagakabuhi. Mapatay
ang tanan nga ara sa kalibutan.

18Pero magahimo ako sang kasugtanan sa imo. Karon, magsulod ka sa barko upod ang
imo asawa, mga anak, kagmga umagad.

19Magpasulod kaman sang isa ka pares, lalaki kag babayi, sa kada klase sangmga sapat
paramabuhi sila upod sa imo.

20Duha sa kada klase sang tanan nga sapat ang magapalapit sa imo para mabuhi—ang
mga sapat nga nagalupad, ang nagalakat, kag ang nagakamang.

21Magdala kaman sang tanannga klase sang pagkaonpara sa inyo kag paraman samga
sapat.”

22Gintuman ni Noe ang tanan nga ginsugo sang Dios sa iya.

7
Ang Grabe gid nga Baha

1Nagsiling ang GINOO kayNoe, “Magsulod ka sa barko upod sang imo bilog nga pamilya.
Tungod kay sa tanan nga tawo sa sini nga henerasyon ikaw lang ang nakita ko nga
matarong.

2Magdala ka sang pito ka pares sa kada klase sang matinlo* nga sapat, pero isa lang ka
pares sa kada klase sang indi matinlo nga sapat.

3 Kag magdala ka man sang pito ka pares sa kada klase sang sapat nga nagalupad.
Himuonmo ini paramabuhi sila sa kalibutan.

4Kay pagkatapos sang pito ka adlaw halin subong, paulanan ko ang bilog nga kalibutan
sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i, paramagkalamatay ang tanan ko nga ginhimo.”

5Gintuman ni Noe ang tanan nga ginsugo sang GINOO sa iya.
6Nagaedad si Noe sing 600 ka tuig sang nag-abot ang grabe gid nga baha sa kalibutan.
7Nagsulod siya sa barko upod sang iya asawa,mga anak, kagmga umagad para indi sila

magkalamatay sa baha.
8-9 Suno sa ginsugo sang Dios kay Noe, ginpasulod niya sa barko ang kada pares sang

tanan nga klase sang sapat ngamatinlo kag indi matinlo nga nagpalapit sa iya.
10Kag pagkaligad sang pito ka adlaw, nagbaha sa kalibutan.
11Nagaedad sadto si Noe sing 600 ka tuig. Kag sang ika-17 nga adlaw sang ikaduha nga

bulan, nag-ulan sing puwerte gid kabaskog kag nag-awas ang tanan nga tuburan.
12Kag nag-inulan sa kalibutan sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i.
13 Sang adlaw mismo nga nag-umpisa ang pag-ulan, nagsulod sa barko si Noe kag ang

iya asawa kag ang tatlo nila ka anak nga sila ni Shem, Ham, kag Jafet kaupod sang ila mga
asawa.

14 Kaupod man nila ang tanan nga klase sang sapat: ang nagalakat, ang nagakamang,
kag ang nagalupad.

15-16 Suno sa ginsugo sang Dios kay Noe, ginpasulod niya sa barko ang kada pares sang
tanan nga klase sang sapat nga nagpalapit sa iya. Pagkatapos ginsira sang GINOO ang
barko.

17-18Sige ang inulan sa kalibutan sa sulod sang 40 ka adlaw. Nagtaas ang tubig hasta nga
naglutaw ang barko.

19Nagtaas pa gid ang tubig hasta nga nalapawan ang tanan ngamataas ngamga bukid,
20 kag hasta nga nagtaas pa gid ang tubig sing mga sobra 20 feet halin sa putokputokan

sang pinakamataas nga bukid.
21 Gani nagkalamatay ang tanan nga may kabuhi—ang mga sapat nga nagalupad,

nagalakat, nagakamang, kag ang tanan nga tawo.
22Nagkalamatay ang tanan nga nagakabuhi sa duta.
23Ginlaglag ang tanan nga tawo kag ang tanan nga sapat sa kalibutan. Si Noe lang kag

ang iyamga kaupod sa sulod sang barko ang wala mapatay.
24Nagbaha ang kalibutan sa sulod sang 150 ka adlaw.

* 7:2matinlo: buot silingon, puwede nga ihalad ukon, kaunon.
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8
Ang Pag-untat sang Baha

1Wala pagkalimti sang Dios si Noe kag ang iyamga kaupod ngamga sapat sa sulod sang
barko. Gani ginpahuyopniyaanghangin sakalibutankagnag-amat-amathubasang tubig.

2Gintakpan niya angmga tuburan kag ginpauntat ang ulan.
3 Sige hubas ang tubig sa sulod sang 150 ka adlaw.
4Kag sang ika-17 nga adlaw sang ikapito nga bulan, nabara ang barko sa kabukiran sang

Ararat.
5Padayon nga naghubas ang tubig. Kag sang nahauna nga adlaw sang ika-10 nga bulan,

makita na ang putokputokan sangmga bukid.
6Pagligad sang 40 pa gid ka adlaw, ginbuksan ni Noe ang bintana sang barko
7kag ginbuy-an paguwa ang isa ka uwak. Kag ang ini nga uwak sige lang ang iya lupad-

lupad pakadto-pabalik hasta sa paghubas sang tubig.
8Ginbuy-an man ni Noe ang isa ka pating para mahibaluan niya kon naghubas na ang

tubig,
9 pero wala sing may mahapunan ang pating tungod kay natabunan pa sang tubig ang

bilog nga kalibutan. Gani nagbalik na lang ang pating kay Noe sa barko. Ginpahapon ni
Noe ang pating sa iya kamot kag ginpasulod sa barko.

10Ginpaligad anay ni Noe ang pito ka adlaw kag ginbuy-an niya liwat ang pating.
11Nagbalik ang pating sang siromna ngamay lab-as nga dahon sang olibo sa iya tuktok.

Gani nahibaluan ni Noe nga naghubas na ang tubig.
12Ginpaligad liwat ni Noe ang pito pa gid ka adlaw kag ginbuy-an niya liwat ang pating,

pero wala na ini nagbalik.
13Nagaedad na si Noe sing 601 ka tuig. Kag sang nahauna nga adlaw sang nahauna nga

bulan, naghubas ang tubig. Ginkuha ni Noe ang tabon sa may barko kag nakita niya nga
mala na ang duta.

14 Sang ika-27 nga adlaw sang ikaduha nga bulan, mala na gid ang duta sa bilog nga
kalibutan.

15Nagsiling dayon ang Dios kay Noe,
16 “Guwa na kamo tanan sa barko.
17 Kag paguwaa man ang tanan nga sapat para magmuad sila kag magdamo, kag

maglapta sa kalibutan.”
18Gani nagguwa si Noe upod ang iya asawa, mga anak nga lalaki kagmga umagad.
19Nagguwa man ang tanan nga sapat: ang nagalakat, ang nagalupad, kag ang nagaka-

mang. Nagainupod sila suno sa ila nga klase.
Naghalad si Noe

20 Naghimo si Noe sang halaran para sa GINOO. Dayon nagkuha siya sang isa sa kada
klase sang mga sapat nga matinlo* pati man sa kada klase sang mga pispis nga matinlo
kag ginsunog niya ini sa halaran bilang halad sa GINOO.

21 Sang napanimahuan sang GINOO ang kahamot sini, nagsiling siya sa iya kaugalingon,
“Indi ko na gid pagpakamalauton liwat ang duta tungod sang ginahimo sang tawo. Bisan
pa nga nahibaluan ko nga makasasala ang tawo halin sang bata pa siya, indi ko na gid
paglaglagon liwat ang tanan nga nagakabuhi pareho sang akon ginhimo sadto.

22 Samtang nagapadayon ang kalibutan, may panahon sang tigtalanom kag may tig-
alani,may tigtulugnawkagmay tig-ilinit, may tingulan kagmay tingadlaw, kagmay adlaw
kagmay gab-i.”

9
Ang Kasugtanan sang Dios kay Noe

1 Karon, ginbendisyunan sang Dios si Noe kag ang iya mga anak kag ginsilingan,
“Magpamata kamo paramagdamo kamo kagmaglapta sa kalibutan.

2Mahadlok sa inyo ang tanan nga sapat: ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagaka-
mang, kag ang nagalangoy. Kamo angmagagahom sa ila tanan.

3Ginahatag ko ini ngamga sapat sa inyo bilang pagkaon, subong nga ginhatag ko sa inyo
angmga tanom bilang pagkaon.

4Pero indi gid ninyo pagkaunonang sapat nga sang pagpatay ang dugowalamakaguwa,
tungod kay ang dugo simbolo sang kabuhi.

5 Pagasukton ko gid ang bisan sin-o nga magpatay sa inyo, bisan pa ang mga sapat.
Pagasukton ko ang bisan sin-o ngamagpatay sa iya isigkatawo.

* 8:20matinlo: buot silingon, puwede nga ihalad ukon kaunon.
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6 Ang bisan sin-o nga magpatay sa iya isigkatawo dapat pagapatyon man sang iya
isigkatawo. Kay ang tawo ginhimo sang Dios nga kaanggid sa iya.

7Karon, magpamata kamo paramagdamo kamo kagmaglapta sa kalibutan.”
8Nagsiling pa gid ang Dios kay Noe kag sa iyamga anak,
9-11 “Amo ini ang akon kasugtanan sa inyo kag sa inyo mga kaliwat, kag sa tanan nga

nagakabuhi sa kalibutan—ang tanan nga sapat nga nangin kaupod ninyo sa barko: Indi ko
na gid paglaglagon liwat ang tanan nga nagakabuhi paagi sa grabe gid nga baha. Kagwala
na gid sing baha nga pareho sini ngamatabo pa sa paglaglag sang kalibutan.

12-13Kag bilang tanda sang akon kasugtanan sa inyo kag sa tanan nga sapat, kag sa inyo
mga kaliwat sa palaabuton, ibutang ko ang akon balangaw samga panganod.

14Kon paguwaon ko angmga panganod kagmagpakita ang balangaw,
15dumdumon ko dayon ang akon kasugtanan sa inyo kag sa tanan nga klase sang sapat,

nga indi na gidmagbaha liwat sa paglaglag sang tanan nga nagakabuhi.
16Kon magguwa ang balangaw sa mga panganod, dumdumon ko dayon ang akon wala

sing katapusan nga kasugtanan sa tanan nga klase sang sapat sa kalibutan.
17 Ang balangaw amo ang tanda sang akon kasugtanan sa tanan nga nagakabuhi sa

kalibutan.”
Angmga Anak ni Noe

18Amo ini angmga anak ni Noe nga kaupod niya sa barko: si Shem, si Ham, kag si Jafet.
(Si Ham amo ang amay ni Canaan.)

19 Ini sila nga tatlo amo ang ginhalinan sang tanan nga tawo sa kalibutan.
20 Si Noe isa kamangunguma kag siya amo ang una nga nagtanom sang ubas.
21Sang isa ka tion, nag-inomsiya sangbinokagnahubog siya. Natulugan siyangahublas

sa sulod sang iya tolda.
22Karon, si Ham nga amay ni Canaan nagsulod sa tolda, kag nakita niya nga hublas ang

iya amay. Gani nagguwa siya kag ginsugiran niya ang duha niya ka utod.
23 Nagkuha si Shem kag si Jafet sang panapton kag ginsablay nila sa ila abaga, dayon

naglakat sila nga nagaisol pasulod sa tolda kag gintabunan nila ang ila amay. Wala gid sila
nagbalikid tungod kay indi nila gusto ngamakita ang pagkahublas sang ila amay.

24 Sang naumpawan na si Noe sa iya kahulugbon, kag pagkahibalo niya kon ano ang
ginhimo sang iya kamanghuran nga anak,

25nagsiling siya:
“Pakamalauton ka Canaan!

Mangin kubos ka nga ulipon sang imomga utod.”
26Kag nagsiling man siya,

“Dalayawon ang GINOO,
ang Dios ni Shem.
Kabay pa ngamangin ulipon ni Shem si Canaan.

27Kabay pa nga palaparon sang Dios ang kadutaan ni Jafet,
kagmanginmaayo ang pag-inupdanay sang iyamga kaliwat
kag sangmga kaliwat ni Shem.

Kag kabay pa ngamangin uliponman ni Jafet si Canaan.”
28Nagkabuhi pa gid si Noe sing 350 ka tuig pagkatapos sang grabe gid nga baha.
29Napatay siya sa edad nga 950.

10
Angmga Kaliwat sangmga Anak ni Noe
(1 Cro. 1:5-23)

1Amo ini angestoryaparte samgapamilya sangmgaanakniNoenga silani Shem,
Ham, kag Jafet. Nagkalatawo ang ila mga anak pagkatapos sang grabe gid nga
baha.

Angmga Kaliwat ni Jafet
2 Ang mga anak nga lalaki ni Jafet amo sila ni Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal,
Meshec, kag Tiras.

3Angmga anak ni Gomer amo sila ni Ashkenaz, Rifat, kag Togarma.
4Angmga anak ni Javan amo sila ni Elisha, Tarshish, Kitim, kag Dodanim.*
5 Sila amo ang ginhalinan sang mga tawo nga nagaestar sa mga lugar nga malapit sa

dagat kag sa mga isla. Ang kada pamilya nila nagaestar sa ila kaugalingon nga lugar nga
sakop sang ila nasyon, kagmay kaugalingon sila nga lingguahe.

* 10:4 Dodanim: ukon, Rodanim
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Angmga Kaliwat ni Ham
6Angmga anak nga lalaki ni Ham amo sila ni Cush, Mizraim,† Put, kag Canaan.
7Angmga anak nga lalaki ni Cush amo sila ni Seba, Havila, Sabta, Raama, kag Sabteca.
Angmga anak ni Raama amo si Sheba kag si Dedan.

8 May isa pa ka anak si Cush nga ang iya ngalan si Nimrod. Si Nimrod nga ini
nangin gamhanan nga tawo sa kalibutan.

9 Maayo gid siya nga mangangayam sa atubangan sang GINOO, gani may hu-
lubaton nga nagasiling, “Pareho ka kay Nimrod nga maayo gid nga mangangayam sa
atubangan sang GINOO.”

10 Ang una nga ginharian nga gin-gamhan ni Nimrod amo ang Babilonia, Erec,
Acad, kag Calne. Ini sila tanan sakop sang Shinar.

11Halin sa sadto nga mga lugar nagkadto siya sa Assyria kag gintukod niya ang
Nineve, Rehobot Ir, Cala,

12 kag Resen nga ara sa tunga-tunga sang Nineve kag sang Cala nga isa ka bantog
nga banwa.

13SiMizraimamoang ginhalinan sangmgaLudhanon, Anamnon, Lehabnon, Naftunon,
14 Patrusnon, Caslunon, kag sang mga Caftornon‡ nga amo ang ginhalinan sang mga

Filistinhon.
15 Si Canaan amo ang amay ni Sidon kag ni Het.§ Si Sidon amo angmagulang.
16 Si Canaan amoman ang ginhalinan sangmga Jebusnon, Amornon, Girgashnon,
17Hivhanon, Arkhanon, Sinhanon,
18Arvadnon, Zemarnon, kag sangmga Hamatnon.
Sang ulihi naglapta angmga kaliwat ni Canaan.
19Ang border sang ila kadutaan nagahalin sa Sidon pakadto sa Gerar hasta sa Gaza, kag

nagalambot sa Sodom, Gomora, Adma, Zeboyim, hasta sa Lasha.
20Amo ini sila ang mga kaliwat ni Ham. Ang kada pamilya nila nagaestar sa ila
kaugalingonnga lugar nga sakop sang ila nasyon, kagmay kaugalingon sila nga
lingguahe.

Angmga Kaliwat ni Shem
21 Si Shem ngamagulang ni Jafet amo ang ginhalinan sang tanan nga Hebreo.

22Ang iyamga anak nga lalaki amo sila ni Elam, Ashur, Arfaxad, Lud, kag Aram.
23Angmga anak ni Aram amo sila ni Uz, Hul, Geter, kag Meshec.
24 Si Arfaxad amay ni Shela. Si Shela amay ni Eber.
25May duha ka anak nga lalaki si Eber: ang isa gin-ngalanan nga Peleg, tungod kay sang
iya panahon angmga tawo sa kalibutan nagabinahin-bahin; ang ngalan sang iya utod
amo si Joktan.

26 Si Joktan amo ang amay nila ni Almodad, Shelef, Hazarmavet, Jera,
27Hadoram, Uzal, Dikla,
28Obal, Abimael, Sheba,
29Ofir, Havila, kag Jobab. Sila tanan amo angmga anak ni Joktan.
30Ang kadutaan nga ginaestaran nila nagahalin sa Mesha kag nagapakadto sa Sefar, sa

kabukiran sa east.
31Amo ini sila ang mga kaliwat ni Shem. Ang kada pamilya nila nagaestar sa ila
kaugalingonnga lugar nga sakop sang ila nasyon, kagmay kaugalingon sila nga
lingguahe.

32Amoato tanan angmga kaliwat sangmga anak ni Noe. Ini sila ara sa nagkalain-
lain nga nasyon. Tungod sa ila, natukod angmga nasyon sa bilog nga kalibutan
pagkatapos sang grabe gid nga baha.

11
Ang Tore sang Babilonia

1 Sang una isa lang ka lingguahe ang ginagamit sang tanan nga tawo sa bilog nga
kalibutan.

2 Samtang nagasaylo ang mga tawo sang elistaran pa-east, nakaabot sila sa isa ka patag
sa duta sang Shinar, kag didto sila nag-estar.

3-4Karon, nagsiling ang mga tawo, “Matukod kita sang isa ka siyudad nga may tore nga
lambot sa kalangitan, para mangin bantog kita kag para indi kita maglapta sa bilog nga

† 10:6Mizraim: ukon, Egypt ‡ 10:14 Caftornon: ukon, Cretenhon § 10:15 Sidon…Het: Si Sidon amo ang ginhalinan
sangmga Sidonhon kag si Het amo ang ginhalinan sangmga Hithanon.
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kalibutan.” Gani naghimo sila sang mga tisa,* kag ginpainitan nila ini sing maayo para
magtig-a gid. Tisa ang ila gin-gamit imbes bato. Kag aspalto ang ila gin-gamit bilang
semento.

5Karon, nagpasilabot† ang GINOO sa pagtukod sangmga tawo sang siyudad kag tore.
6Siling niya, “Ini ngamga tawo nagaugyon kagmay isa lang sila ka lingguahe. Kag ining

ila ginahimo umpisa pa lang sang ila pa gid nga pagahimuon. Sa indi madugay himuon
nila ang bisan ano nga gusto nila himuon.

7 Gani dali, magpasilabot kita. Lain-lainon ta ang ila lingguahe para indi sila mag-
intiendihanay.”

8Gani ginpalapta sila sang GINOO sa bilog nga kalibutan kag nauntat ang ila pagtukod
sang siyudad.

9 Ini nga siyudad gintawag nga Babilonia‡ kay didto ginpalain-lain sang GINOO ang
lingguahe sangmga tawo, kag halin didto ginpalapta niya sila sa bilog nga kalibutan.

Angmga Kaliwat ni Shem
(1 Cro. 1:24-27)

10Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Shem.

Duha ka tuig pagkatapos sang grabe gid nga baha, sang nagaedad si Shem sing 100 ka
tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Arfaxad.

11MataposnatawosiArfaxad, nagkabuhipagid si Shemsing500ka tuigkagnadugangan
pa gid ang iya kabataan.

12 Sang nagaedad na si Arfaxad sing 35 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si
Shela.

13Mataposnatawosi Shela, nagkabuhipagid siArfaxadsing403ka tuigkagnadugangan
pa gid ang iya kabataan.

14 Sang nagaedad na si Shela sing 30 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Eber.
15Matapos natawo si Eber, nagkabuhi pa gid si Shela sing 403 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
16 Sang nagaedad na si Eber sing 34 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Peleg.
17Matapos natawo si Peleg, nagkabuhi pa gid si Eber sing 430 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
18 Sang nagaedad na si Peleg sing 30 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Reu.
19Matapos natawo si Reu, nagkabuhi pa gid si Peleg sing 209 ka tuig kag nadugangan pa

gid ang iya kabataan.
20 Sang nagaedad na si Reu sing 32 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Serug.
21Matapos natawo si Serug, nagkabuhi pa gid si Reu sing 207 ka tuig kag nadugangan pa

gid ang iya kabataan.
22Sangnagaedadna si Serug sing 30 ka tuig, natawoang iya anaknga lalaki nga siNahor.
23Matapos natawo si Nahor, nagkabuhi pa gid si Serug sing 200 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
24Sang nagaedad na si Nahor sing 29 ka tuig, natawo ang iya anak nga lalaki nga si Tera.
25Matapos natawo si Tera, nagkabuhi pa gid si Nahor sing 119 ka tuig kag nadugangan

pa gid ang iya kabataan.
26Halin sa edad ni Tera nga 70, natawo ang iya mga anak nga lalaki nga sila ni Abram,
Nahor, kag Haran.

Angmga Kaliwat ni Tera
27Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Tera.

Si Tera amay nila ni Abram, Nahor, kag Haran. Si Haran amay ni Lot.
28Napatay si Haran didto sa Ur nga sakop sang mga Kaldeanhon,§ sa lugar mismo nga

sa diin natawo siya. Napatay siya samtang buhi pa ang iya amay nga si Tera.
29Nagpangasawa si Abram kay Sarai, kag si Nahor nagpangasawa kayMilca. Ang amay

ni Milca kag sang iya utod nga si Isca amo si Haran.
30 Si Sarai indi makabata kay baw-as siya.

* 11:3-4 tisa: sa English, brick † 11:5 nagpasilabot: sa literal, nagpanaog sa pagtan-aw. Amo man sa bersikulo 7.
‡ 11:9 Babilonia: sa Hebreo, Babel. Posible ang buot silingon sini nga ngalan sa Hebreo, Nagkalain-lain. § 11:28
Kaldeanhon: Mga katawhan nga nagaestar sang una sa south sang Babilonia. Sang ulihi nangin Kaldeanhon ang tawag
samga taga-Babilonia. Amoman sa bersikulo 31.
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31Naghalin si Tera sa Ur nga sakop sang mga Kaldeanhon. Kaupod niya ang iya anak
nga si Abram, ang iya umagad nga si Sarai, kag ang iya apo nga si Lot nga anak ni Haran.
Pakadto sila kuntani sa Canaan, pero pag-abot nila sa Haran didto na lang sila nag-estar.

32Didto napatay si Tera sa edad nga 205.*

12
Ang Pagtawag sang Dios kay Abram

1Karon, nagsiling ang GINOO kay Abram, “Bayai ang imo nasyon,mga paryente, kag ang
pamilya sang imo amay, kagmagkadto ka sa lugar nga akon itudlo sa imo.
2 “Himuon ko ang imomga kaliwat nga isa ka bantog nga nasyon.
Pakamaayuhon ko ikaw kagmangin bantog ang imo ngalan.

Paagi sa imo, madamo angmakabaton sang pagpakamaayo.
3Pakamaayuhon ko ang nagapakamaayo sa imo.

Pero pakamalauton ko ang nagapakamalaot sa imo.
Pakamaayuhon ko ang tanan nga katawhan sa kalibutan paagi sa imo.”

4-5 Gani naghalin si Abram sa Haran kag nagkadto sa Canaan, suno sa ginsiling sang
GINOO sa iya. Nagaedad sadto si Abram sing 75 ka tuig. Nag-upod sa iya ang iya hinablos
nga si Lot. Gindala man niya ang iya asawa nga si Sarai kag ang tanan nila nga mga
pagkabutang kagmga tinawo nga natipon nila sa Haran.
Pag-abot nila sa Canaan,
6 nagpadayon sila hasta nga nakalambot sila sa dako nga kahoy* sang More didto sa

Shekem. (Sadto nga panahon didto pa angmga Canaanhon.)
7 Dayon nagpakita ang GINOO kay Abram kag nagsiling sa iya, “Amo ini nga duta ang

ihatag ko sa imo mga kaliwat.”† Gani naghimo si Abram sang halaran para sa GINOO nga
nagpakita sa iya.

8Halin didto, nagsaylo sila sa bukid sa east sang Betel, kag didto sila nagpatindog sang
tolda, sa tunga-tunga sang Betel kagAi. Ang Betel sawest kag ang Ai sa east. Naghimoman
didto si Abram sang halaran kag nagsimba sa GINOO.

9 Sang ulihi nagsaylo naman sila. Sige ang ila panglakaton pakadto sa Negev.

Nagkadto si Abram sa Egypt
10Peromaypuwertenga gutomsaCanaan, gani nagderetso si AbramsaEgypt paradidto

lang anaymag-estar.
11Sangmanug-abot na sila sa Egypt, nagsiling si Abram sa iya asawa, “Sarai, guwapa ka

nga babayi.
12Kon makita ka sang mga Egyptohanon masiling sila nga asawa ko ikaw, gani patyon

nila ako kag ikaw ya indi.
13 Mas maayo pa siguro nga silingon mo sila nga mag-utod kita‡ para indi nila ako

pagpatyon kag paramaayo ang ila pagtratar sa akon tungod sa imo.”
14Gani pag-abot nila sa Egypt, nakita sangmga Egyptohanon nga guwapa gid si Sarai.
15Kag sang makita siya sang mga opisyal sang hari,§ ginsugiran nila ang hari kon daw

ano siya kaguwapa. Gani gindala si Sarai didto sa palasyo.
16 Tungod kay Sarai, maayo gid ang pagtratar sang hari kay Abram kag ginhatagan pa

siya sang mga karnero, kanding, baka, lalaki kag babayi nga mga donkey, camel, kag mga
ulipon nga lalaki kag babayi.

17 Pero ginhatagan sang GINOO sang makahalalit nga balatian ang hari kag ang mga
sinakpan niya sa palasyo tungod kay Sarai.

18 Gani, ginpatawag niya si Abram kag ginpamangkot, “Ano bala ining ginhimo mo sa
akon? Ngaa wala kamagsugid nga asawamo gali siya?

19Ngaa nagsiling ka nga mag-utod kamo? Ti kundi ginkuha ko siya nga mangin akon
asawa. Karon, ari ang imo asawa, kuhaa siya kagmaglakat kamo!”

20Dayon nagsugo ang hari sa iyamga tinawo nga pahalinon na sila. Gani gindala nila si
Abram paguwa sa sadto nga lugar kag ginpahalin upod ang iya asawa kag dala ang tanan
niya nga pagkabutang.

* 11:32 205: sa Samaritan Pentateuch, 145 * 12:6 dako nga kahoy: posible, oak tree. Siguro balaan ini nga kahoy
sa ila. † 12:7 mga kaliwat: Ang Hebreo sini singular, pero puwede man nga plural ang iya kahulugan. Sa English
ginatawag ini nga collective noun. ‡ 12:13 mag-utod kita: Mag-utod si Abram kag si Sarai sa amay suno sa 20:12.
§ 12:15 hari: sa Hebreo, Faraon. Amoman sa bersikulo 15, 17, 18, 20.
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13
Nagbulag si Abram kag si Lot

1Halin sa Egypt, nagkadto si Abram sa Negev upod ang iya asawa kag dala ang tanan
niya nga pagkabutang, kag nag-upodman sa ila si Lot.

2Manggaranon na kaayo si Abram; madamo na ang iya kasapatan, pilak, kag bulawan.
3 Halin sa Negev, nagsaylo-saylo sila hasta nga nakabalik sila sa lugar nga ila anay

ginpatindugan sang tolda. Ini nga lugar ara sa tunga-tunga sang Betel kag Ai.
4Diri man sila una nga nagpatindog sang halaran. Sa liwat nagsimba didto si Abraham

sa GINOO.
5 Si Lot nga nagaupod man kay Abram kon diin siya magkadto may iya man nga mga

kasapatan kagmga tolda.
6Kag tungod kaymadamo na ang ila kasapatan kag iban pa ngamga pagkabutang, indi

sila puwede ngamagtingob estar sa isa ka lugar. Ang palahalban* indi makaigo sa ila.
7 Tungod sini, nag-ilinaway ang mga manugbantay sang ila mga kasapatan. (Sadto nga

panahon angmga Canaanhon kagmga Periznon nagaestar pa sa sadto nga duta.)
8 Gani nagsiling si Abram kay Lot, “Kita kag ang aton mga tinawo indi dapat mag-

ilinaway, kaymagparyentihanay kita.
9Angmaayopa,mabulagayna lang kita tungodmadamopaman sang lugar ngapuwede

sayluhan. Ikaw ang magpili kon diin nga parte sang duta ang imo gusto. Kon mapawala
ka, mapatuo ako; konmapatuo ka, mapawala ako.”

10Nagtan-aw si Lot sa palibot kagnakita niyangabugana sang tubig angKapatagan sang
Jordan hasta sa Zoar, pareho sang katamnan sang GINOO† kag sang duta sang Egypt. (Ini
sang wala pa ginlaglag sang GINOO ang Sodom kag Gomora.)

11 Gani ginpili ni Lot ang bilog nga Kapatagan sang Jordan sa east. Sa amo nga paagi
nagbulagay si Lot kag si Abram.

12SiAbramnagpabilin saCanaansamtangsiLot iyadidto samgabanwasangkapatagan.
Nagpatindog si Lot sang iyamga toldamalapit sa Sodom.

13 Ang mga tawo sa Sodom tama gid ka makasasala. Puwerte gid ang ila pagpakasala
kontra sa GINOO.

Nagsaylo si Abram saHebron
14Sang nakahalin na si Lot, nagsiling ang GINOO kay Abram, “Halin sa imo ginatindugan

tan-awa singmaayo ang imo palibot.
15Ang tanan nga duta ngamalambot sang imo panulok ihatag ko sa imo kag sa imomga

kaliwat, kagmangin inyo ina hasta san-o.
16Hatagan ko ikaw sing madamo nga kaliwat nga ang ila kadamuon pareho sa yab-ok.

Ang yab-ok indi maisip, gani ang imomga kaliwat indi manmaisip.
17Lakat ka kag libuta ang bilog nga duta kay ihatag ko ina tanan sa imo.”
18Gani ginhalin ni Abramang iyamga tolda, kag didto siya nag-estarmalapit sa dalagko

nga mga kahoy‡ ni Mamre didto sa Hebron, kag naghimo siya didto sang halaran para sa
GINOO.

14
Ginluwas ni Abram si Lot

1 Sang sadto nga tiyempo, si Haring Amrafel sang Shinar, si Haring Arioc sang Elasar, si
Haring Kedorlaomer sang Elam, kag si Haring Tidal sang Goyim

2 nagpakig-away kontra kay Haring Bera sang Sodom, Haring Birsha sang Gomora,
Haring Shinab sang Adma, Haring Shemeber sang Zeboyim, kag sa hari sang Bela nga
ginatawagman nga Zoar.

3Nagtipon ining lima ka hari upod ang ila mga soldado didto sa Kapatagan sang Sidim
nga ginatawag subong nga Patay nga Dagat.*

4 Ini ngamga hari ginsakop anay ni Kedorlaomer sa sulod sang 12 ka tuig, pero sang ika-
13 nga tuig nagrebelde sila kontra sa iya.

5 Kag sang ika-14 nga tuig, gindaog ni Kedorlaomer kag sang iya mga kadampig nga
mga hari ang mga Refaimnon sa Ashterot Karnaim, ang mga Zuzhanon sa Ham, ang mga
Emhanon sa kapatagan sang Kiriataim,

6 kag ang mga Horhanon sa kabukiran sang Seir hasta sa El Paran nga malapit sa
kamingawan.

* 13:6 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban † 13:10 katamnan sang GINOO: ukon, katamnan sang Eden
‡ 13:18 dalagko nga mga kahoy: Tan-awa ang footnote sa 12:6. * 14:3 Patay nga Dagat: sa Hebreo, maasin gid nga
dagat
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7 Halin didto, nagbalik sila kag nakaabot sa En Mishpat nga ginatawag subong nga
Kadesh. Kag gin-agaw nila ang tanan nga kadutaan sang mga Amaleknon kag sang mga
Amornon nga nagaestar sa Hazazon Tamar.

8Karon, gintipon sang mga hari sang Sodom, Gomora, Adma, Zeboyim, kag Bela ang ila
mga soldado didto sa Kapatagan sang Sidim

9 kag nagpakig-away sila kontra kay Haring Kedorlaomer sang Elam, Haring Tidal sang
Goyim,HaringAmrafel sang Shinar, kag kayHaringArioc sangElasar—limakahari kontra
sa apat ka hari.

10 Karon, ang Kapatagan sang Sidim may madamo nga buho nga ginakuhaan sang
aspalto. Kag sang magpalagyo ang hari sang Sodom kag sang Gomora upod ang ila mga
tinawo, nahulog ang iban sa ila sa mga buho, kag ang iban nakapalagyo samga bukid.

11-12 Ang tanan nga pagkabutang sang Sodom kag Gomora pati ang ila mga pagkaon
ginkuhasang ilamgakaaway. Ginbihagmannila si LotngahinablosniAbramkagginkuha
ang iya mga pagkabutang, kay natabuan nga didto siya nagaestar sa Sodom. Pagkatapos
panguha sangmga kaaway, naglakat sila.

13 Karon, may isa nga nakapalagyo kag nagpanugid kay Abram nga Hebreo parte sa
natabo. Si Abram sadto didto nagaestar malapit sa dalagko nga mga kahoy ni Mamre nga
Amornon. SiMamrenga ini kagang iyamgautodnga siEshcol kag siAnermaykasugtanan
kay Abram ngamagdampiganay sila.

14 Pagkabati ni Abram nga ginbihag ang iya hinablos, gintipon niya dayon ang iya 318
ka tinawo nga masaligan, nga natawo sa iya kampo. Ginlagas nila ang apat ka hari hasta
sa Dan.

15 Pagkagab-i, gintunga ni Abram ang iya mga tinawo kag ginsalakay nila ang ila mga
kaaway, kag napierdi nila ini. Ang iban nga nakapalagyo ginlagas nila hasta sa Hoba, sa
north sang Damascus.

16Nabawinila ang tananngapagkabutangngagin-agawsangmgakaaway. Nabawiman
nila si Lot kag ang iya mga pagkabutang pati ang mga babayi kag ang iban pa nga mga
katawhan.

Ginbendisyunan niMelkizedek si Abram
17 Sang pagpuli na ni Abram, matapos nila nga napierdi si Kedorlaomer kag ang iya

kaupod ngamga hari, ginsugata siya sang hari sang Sodom sa Kapatagan sang Shave (nga
ginatawagman nga Kapatagan sang Hari).

18Ginsugata man siya ni Melkizedek nga hari sang Salem kag pari sang Labing Mataas
nga Dios. May dala si Melkizedek nga tinapay kag ilimnon.

19Ginbendisyunan niya si Abram nga nagasiling:
“Kabay pa nga bendisyunan ka Abram sang LabingMataas nga Dios

nga naghimo sang langit kag sang duta.
20Dalayawon ang LabingMataas nga Dios

nga nagpadaog sa imo kontra sa imomga kaaway!”
Dayon ginhatag ni Abram kay Melkizedek ang ikanapulo sang tanan nga butang nga iya
nakuha sa inaway.

21Karon, nagsiling ang hari sang Sodomkay Abram, “Imo na lang ang tanan ko ngamga
pagkabutang nga nabawi mo, pero iuli lang sa akon ang tanan ko ngamga tinawo.”

22Pero nagsabat si Abram, “Ginasumpa ko sa atubangan sangGINOO, ang LabingMataas
nga Dios nga amo ang naghimo sang langit kag sang duta,

23nga indi gid ako magkuha sang bisan ano sa imo pagkabutang, bisan hilo ukon higot
sang sandalyas, para indi kamakasiling nga ikaw ang nagpamanggaranon sa akon.

24 Indi akomagbaton sang bisan anopara sa akonkaugalingon. Ang kabigon ko langnga
nabaton ko amo ang ginkaon sang akon mga tinawo, pero tuguti ang akon mga kaupod
nga sila ni Aner, Eshcol, kag Mamre sa pagkuha sang ila parte sa mga butang nga nakuha
sa inaway.”

15
Ang Kasugtanan sang GINOO kag ni Abram

1 Pagkatapos sadto, naghambal ang GINOO kay Abram paagi sa isa ka palanan-awon.
Siling niya, “Abram, indi ka magkahadlok tungod kay apinan ko ikaw kag hatagan sang
dako nga balos.”

2 Pero nagsiling si Abram, “O Ginoong DIOS, ano bala ang pulos sang imo balos sa akon
kay hasta subong wala man ako sing bata. Ang manunubli ko amo gid lang si Eliezer nga
taga-Damascus.
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3Tungodkaywalamoakopaghatagi sangbata, siEliezernga isa sangakonmgasuluguon
amo na lang angmagapanubli sang akonmga pagkabutang.”

4Nagsiling ang GINOO sa iya, “Indi si Eliezer ang magapanubli sang imo mga pagkabu-
tang kundi ang imo gidmismo nga bata.”

5Dayon gindala siya sangGINOO sa guwa kag ginsilingan, “Tan-awabala angmga bituon
sa langit; isipa konmaisip mo. Parehoman sina kadamo ang imomangin kaliwat.”

6Nagtuo si Abram sa GINOO, kag tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya.*
7Nagsiling pa gid siya kay Abram, “Ako ang GINOO nga nagsugo sa imo sa paghalin sa Ur

nga sakop sangmga Kaldeanhon† para ihatag sa imo ini nga duta ngamangin imo.”
8Peronagsiling siAbram, “OGinoongDIOS, paanokomahibaluanngamaangkonko ini?”
9 Nagsabat ang GINOO, “Dal-i ako diri sang isa ka bataon nga babayi nga baka, isa ka

babayi nga kanding, kag isa ka lalaki nga karnero, nga ang kada isa tatlo ka tuig ang edad.
Kagmagdala kaman sang isa ka pating kag isa ka tukmo.”

10 Gani gindala ini tanan ni Abram sa GINOO. Dayon ginpamihak ini ni Abram kag
ginplastar nga nagaatubangay ang kada pihak. Ang tukmo lang kag ang pating ang wala
niya pagpihaka.

11Naghapon sapinihakngamga sapat angmgapispis nganagapangaon sangpatay, pero
gintabog sila ni Abram.

12 Sang manugsalop na ang adlaw, natulugan sing mahamuok si Abram kag may dako
nga kahadlok nga nag-abot sa iya.

13 Dayon nagsiling ang GINOO sa iya, “Sigurado gid nga ang imo mga kaliwat mangin
pangayaw sa iban nga lugar. Mangin ulipon sila didto kag pintasan sa sulod sang 400 ka
tuig.

14Pero silutankoangnasyonngamagaulipon sa ila. Pagkataposmagahalinang imomga
kaliwat sa sadto nga nasyon ngamay dala ngamadamo ngamanggad.

15 Pero kon parte sa imo Abram, palawigon ko ang imo kabuhi kag mapatay ka sa
katigulangon ngamay kalinong.

16Magaligad anay ang apat ka henerasyon antes makabalik ang imo mga kaliwat diri,
tungod kay indi pa tuman ang pagpakasala sang mga Amornon para silutan sila kag
pahalinon sa sini nga duta.”

17 Sang nakasalop na ang adlaw kag nagdulom na, hinali lang nga may nakita si Abram
nga kolon nga nagaaso kag sulo nga nagadabdab, nga nagaagi sa tunga sang mga pinihak
ngamga sapat.

18 Sa sina gid nga adlaw, naghimo ang GINOO sang kasugtanan kay Abram. Siling niya,
“Ihatag ko sa imo mga kaliwat ini nga duta nga halin sa suba sang Egypt pakadto sa dako
nga suba nga amo ang Euphrates.

19 Ini nga duta amo subong ang ginaestaran sang mga Kenhanon, Keniznon, Kadmon-
hon,

20Hithanon, Periznon, Refaimnon,
21Amornon, Canaanhon, Girgashnon, kagmga Jebusnon.”

16
Si Hagar kag si Ishmael

1 Si Sarai nga asawa ni Abram indi makabata. May ulipon siya nga babayi nga
Egyptohanon nga ang ngalan si Hagar.

2Nagsiling si Sarai kayAbram, “Tungodngawalanagtugot angGINOOngamakabata ako,
maayo pa siguro nga maghulid ka sa akon ulipon nga babayi kay basi pa lang makabaton
kita sang bata paagi sa iya.” Nagsugot si Abram sa ginsiling sang iya asawa.

3Gani ginhatagni Sarai siHagarkayAbramparamangin iyaasawa. (Natabo inimatapos
nakaestar si Abram sa Canaan sing napulo ka tuig.)

4 Sang ulihi nagbusong si Hagar.
Pagkahibalo ni Hagar nga nagabusong siya, ginpakanubo niya si Sarai.
5 Tungod sini, nagsiling si Sarai kay Abram, “Karon nga nagabusong na si Hagar

ginapakanubo na niya ako. Ikaw ang dapat basulon sini. Gintugyan ko siya sa imo. Ang
GINOO na angmaghukom kon sin-o sa aton ang husto.”

6Nagsabat si Abram, “Kon amo sina, ibalik ko siya sa imo bilang ulipon kag pagusto ka
kon ano ang himuon mo sa iya.” Umpisa sadto tama na kalain ang pagtratar ni Sarai kay
Hagar, gani sang ulihi naglayas na lang siya.

* 15:6 ginpakamatarong siya: ukon, ginkabig siya ngamatarong. † 15:7 Kaldeanhon: Mga katawhan nga nagaestar
sang una sa south sang Babilonia. Sang ulihi nangin Kaldeanhon ang tawag samga taga-Babilonia.
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7Nakita sang anghel sangGINOO siHagar didto sa tuburan sa kamingawan. Ang tuburan
nga ini malapit sa dalan pakadto sa Shur.

8Nagpamangkot ang anghel sa iya, “Hagar, uliponni Sarai, diin kabalanaghalin kagdiin
kamakadto?” Nagsabat siya, “Naglayas ako sa akon ama nga si Sarai.”

9Nagsiling ang anghel sa iya, “Balik ka sa imo ama kagmagpasakop ka sa iya.”
10 Dayon nagsiling pa gid ang anghel, “Padamuon ko gid ang imo kaliwat nga ang ila

kadamuon indi maisip.
11Nagabusong ka, kag sa indi madugay magabata ka sing lalaki. Ngalanan mo siya nga

Ishmael,* kay ginpamatian sang GINOO ang imo pagpanawag sa iya tungod sa imo pag-
antos.

12 Pero ang imo anak magakabuhi nga pareho sa isa ka maila nga donkey. Kontrahon
niya ang tanan, kag ang tananmagakontra sa iya. Bisan ang iya mga paryente kontrahon
niya.”

13GintawagniHagarangGINOOnganagpakighambal sa iyanga “DiosngaNakakita,”kay
siling niya, “Nakita ko gid bala ang Dios nga nakakita sa akon kag sa gihapon buhi ako?”†

14Amo inangaang tuburanngadidto sa tunga sangKadeshkagBeredgintawagngaBeer
Lahai Roi.‡

15Nagbalik si Hagar kay Sarai, kag sang ulihi nagbata siya sing lalaki. Gin-ngalanan ni
Abram ang bata nga Ishmael.

16Ang edad ni Abram sang natawo si Ishmael 86 ka tuig.

17
Ang Pagtuli Tanda sang Kasugtanan

1Sangnagaedad si Abramsing 99 ka tuig, nagpakita angGINOO sa iya kagnagsiling, “Ako
ang Dios ngaMakagagahom. Magtuman ka permi sa akon kagmagkabuhi ngamatarong.

2Tumanon ko ang akon kasugtanan sa imo; padamuon ko gid ang imomga kaliwat.”
3 Pagkabati sadto ni Abram, nagluhod siya bilang pagtahod sa Dios. Nagsiling ang Dios

sa iya,
4 “Sa akon bahin, amo ini ang akon kasugtanan sa imo: Mangin amay ka sang madamo

nga nasyon.
5 Sugod subong indi na Abram ang itawag sa imo kundi Abraham* na, tungod kay

himuon ko ikaw nga amay sangmadamo nga nasyon.
6 Padamuon ko gid ang imo mga kaliwat kag magatukod sila sang mga nasyon, kag ang

iban sa ila mangin hari.
7 Tumanon ko ang akon kasugtanan sa imo kag sa imo mga kaliwat sa palaabuton

nga mga henerasyon, nga ako padayon nga mangin Dios ninyo. Ini nga kasugtanan
magapadayon hasta san-o.

8Mga pangayaw lang kamo subong sa duta sang Canaan. Pero igahatag ko ining bilog
nga duta sa imo kag sa imomga kaliwat. Mangin inyo na ina hasta san-o, kag ako padayon
ngamangin Dios ninyo.”

9Nagsiling pa gid siya kay Abraham, “Sa imo bahin, tipiganmo ang akon kasugtanan sa
imo. Kagamoman ini angdapatngahimuon sang imomgakaliwat sapalaabutonngamga
henerasyon.

10Kag parte sang sina nga kasugtanan, dapat tulion ninyo ang tanan ninyo nga lalaki.
11 Ini angmangin tanda sang akon kasugtanan sa inyo.
12-13 Sugod subong hasta sa palaabuton nga mga henerasyon, dapat tulion ninyo ang

kada bata nga lalaki sa edad nga walo ka adlaw. Tulion man ninyo ang mga ulipon nga
lalaki nga natawo sa inyo panimalay kag pati ang mga ulipon nga inyo ginbakal sa mga
taga-ibannga lugar. Inanga tanda sa inyo lawasmagapamatuodnga ang akonkasugtanan
sa inyomagapadayon hasta san-o.

14Ang bisan sin-o nga lalaki sa inyo nga wala matuli indi ninyo pagkabigon nga sakop
ninyo, kay ginbaliwala niya ang akon kasugtanan.”

15Nagsiling pa gid ang Dios kay Abraham, “Kon parte sa imo asawa nga si Sarai, indimo
na siya pagtawgon nga Sarai, kundi sugod subong Sara† na ang itawagmo sa iya.

16 Pakamaayuhon ko siya kag hatagan ko gid ikaw sang anak paagi sa iya. Mangin iloy
siya sangmadamo nga nasyon, kag ang iban niya ngamga kaliwat mangin hari.”

* 16:11 Ishmael: buot silingon sa Hebreo, nagapamati ang Dios † 16:13 kag sa gihapon buhi ako: ukon, kag diri pa
‡ 16:14 Beer Lahai Roi: buot silingon sa Hebreo, bubon sang buhi nga Dios nga nakakita sa akon. * 17:5 Abraham:
posible ang buot silingon sa Hebreo, amay sangmadamo † 17:15 Sara: buot silingon sa Hebreo, prinsesa
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17 Pagkabati sadto ni Abraham nagluhod siya bilang pagtahod sa Dios, pero nagkadlaw
siya. Nagsiling siya sa iya kaugalingon, “Makapabata pa bala ako nga 100 na ang akon
edad? Kag si Sara, makabata pa bala nga 90 na ang iya edad?”

18 Dayon nagsiling siya sa Dios, “Kabay pa nga si Ishmael ang magabaton sang mga
ginpromisamo sa akon.”

19 Nagsabat ang Dios, “Indi. Ang imo asawa nga si Sara magabata sing lalaki kag
ngalanan mo siya nga Isaac.‡ Sa iya ko padayunon ang akon kasugtanan sa imo, kag
magapadayon ini nga kasugtanan sa iyamga kaliwat hasta san-o.

20Kon parte kay Ishmael, nabatian ko ang imo pangabay para sa iya. Pakamaayuhon ko
siya kag hatagan sangmadamo nga kaliwat. Mangin amay siya sang dose ka pangulo, kag
ang iyamga kaliwat mangin bantog nga katawhan.§

21 Ugaling, kay Isaac kag sa iya mga kaliwat ko lang tumanon ang akon kasugtanan sa
imo. Magabata si Sara kay Isaac sa amoman sini nga tion sa sunod nga tuig.”

22Pagkatapos hambal sang Dios kay Abraham, naghalin siya dayon.
23 Sa sadto gid mismo nga adlaw, gintuman ni Abraham ang ginsugo sa iya sang Dios.

Gintuli niya ang iya anak nga si Ishmael kag ang tanan nga lalaki sa iya panimalay: ang
mga ulipon nga natawo sa iya panimalay kag angmga ulipon nga iya ginbakal.

24Nagaedad si Abraham sing 99 ka tuig sang gintuli siya,
25kag si Ishmael ya nagaedad sing 13 ka tuig.
26-27Sa sadto gidmismo nga adlaw nga nagsugo ang Dios nga ang tanan nga lalaki dapat

matuli, nagpatuli si Abraham kag si Ishmael pati ang tanan nga ulipon ni Abraham nga
natawo sa iya panimalay kag angmga ulipon nga iya ginbakal samga taga-iban nga lugar.

18
Ang Tatlo ka Bisita ni Abraham

1 Nagpakita ang GINOO kay Abraham sang didto pa siya nagaestar malapit sa dalagko
nga mga kahoy* ni Mamre. Mainit sadto nga adlaw, kag si Abraham didto nagapungko sa
puwertahan sang iya tolda.

2Samtangnagapanan-aw tan-awsiya,maynakita siyanga tatlo ka lalaki nganagatindog
sa unhan. Nagtindog siya dayon kag nagdali-dali sugata sa ila. Nagluhod siya sa ila bilang
pagtahod

3kag nagsiling, “Ginoo,† konmahimo, hapit ka anay diri sa amon.
4Magpakuha ako sang tubig para makapanghinaw kamo sang inyo mga tiil kag dayon

magpahuway kamo sa idalom sang sini nga kahoy.
5Makuha man ako sang pagkaon para sa inyo agod may kusog kamo sa inyo paglakat.

Ginakalipay ko ang pagserbisyo sa inyo samtang ari kamo diri sa amon.” Kag nagsabat
sila, “Sige, himua ang ginsiling mo.”

6Gani nagdali-dali si Abraham sulod sa tolda kag nagsiling kay Sara, “Abi, kuha ka sing
mga tunga sa sako nga harina nga pinakamaayo nga klase kag magluto ka sang tinapay.
Kag dalionmo ang pagluto.”

7Nagdalagan dayon si Abraham pakadto sa iya mga baka kag nagpili sang matambok
nga bata, kag dali-dali niya ini nga ginpaihaw kag ginpaluto sa iya bataon nga suluguon.

8Dayon gindala niya ini sa iyamga bisita, kag nagdalaman siya sang keso kag gatas. Kag
samtang nagakaon sila sa idalom sang kahoy, didto man si Abraham nga nagaserbi sa ila.

9Karon, nagpamangkot angmga bisita kayAbraham, “Diin bala si Sara nga imo asawa?”
Nagsabat siya, “Didto sa sulod sang tolda.”

10Ang isa sa mga bisita nagsiling, “Sigurado gid nga mabalik ako diri sa sunod nga tuig
sa amoman sini nga tion, kag ang imo asawa nga si Saramay anak na nga lalaki.”
Nagapamati gali si Sara didto sa puwertahan sang tolda sa likod lang ni Abraham.
11 (Tigulang na gid sila nga duha ni Abraham kag nag-untat na gani ang pamulanon ni

Sara.)
12Nagkadlawsi Sara sa iya langkaugalingonkagnaghunahuna, “Sakatigulangonkonga

ini ganahan pa ayhan ako sa paghulid sa akon bana nga tigulangman?”
13 Nagpamangkot dayon ang GINOO kay Abraham, “Ngaa bala nagkadlaw si Sara kag

nagsiling, ‘Makabata pa bala ako nga tigulang na ako?’
14May butang bala nga indi mahimo sang GINOO? Suno sa ginsiling ko, mabalik ako diri

sa sunod nga tuig sa amoman sini nga tion, kag si Saramay anak na nga lalaki.”
‡ 17:19 Isaac: buot silingon saHebreo, nagakadlawsiya § 17:20 katawhan: ukon, nasyon * 18:1 dalagkongamga
kahoy: Tan-awa ang footnote sa 12:6. † 18:3 Ginoo: ukon, Sir.Mahibaluan ta sa masunod ngamga bersikulo nga ang
nagpakita kay Abraham amo ang Ginoo kaupod ang duha ka anghel.
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15 Hinadlukan si Sara, gani nagbutig siya. Siling niya, “Wala ako nagkadlaw!” Pero
nagsiling ang GINOO, “Nagkadlaw ka gid.”

Nagpakitluoy si Abraham para sa Banwa sang Sodom
16Pagkataposnaglakat ang tatlo ka lalaki. Gindul-ong sila niAbrahamhasta sa lugarnga

makita nila sa ubos ang banwa sang Sodom.
17Nagsiling ang GINOO, “Indi ko pagtaguon kay Abraham ang akon pagahimuon.
18 Sigurado nga mangin dako kag gamhanan nga nasyon ang iya mga kaliwat sa

palaabuton. Kag paagi sa iya pakamaayuhon ko ang tanan nga nasyon sa kalibutan.
19Ginpili ko siyapara ipatumanniya sa iyamgakabataankagmgakaliwat angakonmga

pamaagi, para maghimo sila sang husto kag matarong. Sa sina nga paagi, matuman ang
akon ginpromisa sa iya.”

20 Dayon nagsiling ang GINOO kay Abraham, “Madamo na ang nagareklamo kontra sa
Sodom kag Gomora, kay puwerte na gid ang kalautan sa sini ngamga lugar.

21 Gani makadto ako didto para mahibaluan ko kon matuod ukon indi ini nga mga
reklamo.”

22 Naglakat dayon ang duha ka lalaki pa-Sodom, pero nagpabilin ang GINOO kag si
Abraham.

23 Nagpalapit si Abraham sa GINOO kag nagpamangkot, “Laglagon mo bala ang mga
matarong upod samgamakasasala?

24Konmayara abi nga 50 kamatarong sa sinanga banwa, laglagonmobala gihapon ang
bilog nga banwa? Indi mo bala pagkaluoyan ang banwa tungod na lang sa 50 ka tawo nga
matarong?

25 Imposible nga laglagonmoangmgamatarong upod samgamakasasala. Indimahimo
nga palareho lang ang pagtratar mo sa ila. Ikaw nga nagahukom sa bilog nga kalibutan,
indi bala nga dapat himuonmo kon ano ang husto?”

26 Nagsabat ang GINOO, “Kon may makita ako nga 50 ka matarong sa Sodom, indi ko
paglaglagon ang bilog nga banwa tungod lang sa ila.”

27 Nagsiling liwat si Abraham, “O Ginoo, patawara ako nga nangisog ako sa pag-
pakighambal sa imo. Tawo lang ako, kag wala ako sing kinamatarong sa paghambal sini
sa imo.

28 Pero kon may ara lang abi nga 45 ka matarong, ano, laglagon mo bala gihapon ang
bilog nga banwa tungod kay kulang ini sang lima?” Nagsabat angGINOO, “Konmaymakita
ako nga 45 kamatarong, indi ko paglaglagon ang banwa.”

29Nagsiling liwat si Abraham, “Ti, kon 40 lang abi angmatarong?” Nagsabat ang GINOO,
“Indi ko paglaglagon ang banwa konmay 40 ngamatarong.”

30 Nagsiling liwat si Abraham, “Indi ka lang kuntani mangakig sa akon, Ginoo, kay
mamangkot pa ako. Ti, abi kon may 30 lang ka tawo nga matarong?” Nagsabat ang
GINOO, “Indi ko gihapon paglaglagon ang banwa kon may makita ako nga 30 ka tawo nga
matarong.”

31Nagsiling pa gid liwat si Abraham, “Ginoo, patawara ako sa akon kaisog sa padayon
nga pagpakighambal sa imo. Abi kon may 20 lang ka tawo nga matarong?” Nagsabat ang
GINOO, “Indi ko gihapon paglaglagon ang banwa konmay 20 ngamatarong.”

32Nagsiling pa gid liwat si Abraham, “Ginoo, indi ka kuntani mangakig; katapusan ko
na lang gid ini nga pamangkot. Halimbawa 10 lang abi ang imo makita nga matarong?”
Nagsabat angGINOO, “Indi ko gihapon paglaglagon ang banwa konmay 10 ngamatarong.”

33Pagkatapos nila estorya, naghalin ang GINOO, kag si Abraham ya nagpuli sa ila.

19
Ang Pagkamakasasala sangmga Tawo sa Sodom

1Nag-abot atong duha ka anghel sa Sodom sang sirom na. Nagapungko sadto si Lot sa
puwertahan sang banwa. Pagkakita ni Lot sa ila, nagtindog siya sa pagsugata sa ila. Dayon
nagluhod siya sa ila atubangan bilang pagtahod kag nagsiling,

2 “Kon mahimo hapit anay kamo sa akon balay. Makapanghinaw kamo didto sang inyo
mga tiil kag makatulog karon nga gab-i. Kag buwas sa kaagahon makapadayon kamo sa
inyo pagpanglakaton.” Pero nagsabat sila, “Indi lang, didto lang kami matulog sa plasa
karon nga gab-i.”

3 Pero ginpilit gid sila ni Lot, gani nag-upod na lang sila sa iya balay. Nagpreparar
si Lot sang mga pagkaon kag ilimnon. Nagpaluto man siya sang tinapay nga wala sing
inugpahabok. Kag sang handa na, nagpanyapon sila.

4 Sang manugtulog na sila, nag-abot ang tanan nga bataon kag tigulang nga mga lalaki
halin sa tanan nga parte sang siyudad sang Sodom, kag ginpalibutan nila ang balay ni Lot.
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5Gintawag nila si Lot kag ginpamangkot, “Diin na bala ang imo bisita ngamga lalaki nga
nag-abot sini lang nga gab-i? Paguwaa sila diri kay luyag namon ngamagpakighilawas sa
ila.”

6Nagguwa si Lot sa balay para atubangon sila. Sang pagguwa niya, ginsira niya dayon
ang puwertahan.

7Nagsiling siya sa ila, “Mga abyan, nagapangabay ako nga indi ninyo paghimua inang
ginahunahuna ninyo ngamalain.

8Kongustoninyo,mayduhaakokaanakngadalagapa. Ihatagkosila sa inyokagpagusto
kamo kon ano ang inyo himuon sa ila. Pero indi lang ninyo pag-anha ining duha ka tawo,
kaymga bisita ko sila kag dapat ko sila nga protektaran.”

9 Pero nagsiling ang mga tawo, “Estranghero ka lang diri pero daw si sin-o ka gid nga
magpasilabot sa amon. Halin dira! Basi kon sobra pa ang amon himuon sa imo sang sa
ila.” Dayon gintikwang nila si Lot. Mapalapit na kuntani sila sa puwertahan para gub-on
ini,

10pero gin-abrihan ini sang duha ka anghel nga didto sa sulod kag ginbutong nila si Lot
pasulod kag ginsiradhan ang puwertahan.

11 Dayon ginbulag nila ang mga tawo sa guwa para indi na sila makatultol sang
puwertahan.

Ginpapalagyo si Lot sa Sodom
12Nagsiling ang duha ka anghel kay Lot, “Kon may mga anak ka pa, ukon mga umagad

nga lalaki, ukonmga paryente sa sini nga banwa, dal-a sila tanan kagmagpalagyo kamo,
13 tungod kay laglagon namon ini nga banwa. Nabatian sang GINOO ang mga reklamo

kontra sa siningmga tawo. Gani ginpadala niya kami sa paglaglag sang sini nga banwa.”
14Dayon ginkadtuan ni Lot ang mga mangin umagad* niya nga mga lalaki kag ginsilin-

gan, “Magdali-dali kamo halin diri kay pagalaglagon sang GINOO ang ini nga banwa.” Pero
wala sila nagpati kay abi nila nagalango-lango lang si Lot.

15 Sang kaagahon, ginpadali-dali si Lot sang mga anghel nga maghalin sa banwa. Siling
nila, “Dasiga! Dal-a ang imo asawa kag duha ka anak nga babayi nga ari diri kagmaghalin
kamo dayon, kay basi madalahig kamo kon laglagon na ini nga banwa.”

16 Indi pa kuntani maghalin si Lot. Pero tungod kay naluoy ang GINOO sa ila, gin-uyatan
sila sangmga anghel sa kamot kag gindala paguwa sa banwa.

17 Sang didto na sila sa guwa, nagsiling ang Ginoo,† “Dalagan kamo! Indi gid kamo
magbulobalikid ukon magpundo sa bisan diin sa sini nga kapatagan. Dalagan kamo sa
bukid para indi kamomapatay.”

18Pero nagsabat si Lot, “Ginoo‡ ko, indi na ako pagpadalagana sa bukid.
19Ginkaluoyanmo ako kag ginpakita mo ang imo kaayo sa akon sa pagluwas sang akon

kabuhi. Pero layo katama ang bukid; basi maabtan ako sang kahalitan kag mapatay ako
antes makaabot didto.

20 Tan-awa bala inang gamay nga banwa sa unhan. Siguro maabot ko ina kay malapit
man lang. Puwede bala ako makapalagyo sa sina nga gamay nga banwa para maluwas
ako?”

21Nagsabat ang Ginoo,§ “Huo, sugot ako sa imo pangabay; indi ko paglaglagon ina nga
banwa.

22Sige, dalagannakamodidto, kay indi komahimoangakonhimuonhasta indi pa kamo
makaabot didto.”
Ato nga banwa gintawag nga Zoar.*

Ang Paglaglag sang Sodom kag Gomora
23Nagabutlak gid ang adlaw sang pag-abot nila ni Lot sa Zoar.
24Dayonginpaulanan sangGINOO sangnagadabdabnga asupre ang SodomkagGomora.
25Ginlaglag sangGINOOangduhakabanwakag angbilogngakapatagan. Nagkalamatay

ang tanan nga nagaestar didto pati ang tanan nga tanom.
26Nagbalikid ang asawa ni Lot, gani nahimo siya nga haligi nga asin.
27Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagdali-dali kadto si Abraham sa lugar nga sa diin

nagpakighambal siya sa GINOO.
28Gintan-aw niya ang Sodomkag Gomora kag ang bilog nga kapatagan. Nakita niya ang

aso nga nagatub-ok halin sa duta nga daw pareho sa aso nga nagahalin sa isa ka dako nga
hurnohan.

* 19:14mgamanginumagad: ukon,mgaumagad † 19:17Ginoo: saHebreo, siya ‡ 19:18Ginoo: ukon, Sir § 19:21

Ginoo: sa Hebreo, siya * 19:22 Zoar: buot silingon sa Hebreo, gamay
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29Gani gindumdomsangDios siAbraham, kay sangpaglaglag sangDios sangmgabanwa
sa kapatagan nga sa diin nag-estar si Lot, ginpapalagyo niya anay si Lot para indi siya
mahalitan.

Ang Ginhalinan sangmgaMoabnon kag Ammonhon
30Tungod kay nahadlok si Lotmag-estar sa Zoar, nagsaylo siya kag ang iya duha ka anak

nga dalaga sa bukid kag didto nag-estar sa kuweba.
31Sang isa ka adlaw, nagsiling angmagulangnga anak sa iyamanghod, “Tigulangna ang

aton amay kagwala gid diri sing lalaki nga atonmapamanaparamakapamata kita pareho
sa ginahimo sa bisan diin.

32Maayo pa nga paimnon ta si tatay sang bino hasta ngamahubog siya, dayonmaghulid
kita sa iya paramakabata kita paagi sa iya.”

33 Gani sadto nga gab-i, ginhubog nila ang ila amay. Dayon nagpakighilawas ang
magulang nga anak sa iya amay. Pero tungod sa sobra nga kahubog ni Lot wala gid siya
kahibalo kon ano ang nagkalatabo.

34 Pagkasunod nga adlaw, nagsiling ang magulang sa iya manghod, “Naghulid na ako
kagab-i sa aton amay. Kag karon sa gab-i paimnon ta naman siya sang bino hasta nga
mahubog siya, kag ikaw naman ang maghulid sa iya para kita nga duha makabata paagi
sa iya.”

35Gani sadto gid nga gab-i, ginhubog naman nila ang ila amay kag angmanghod naman
ang nagpakighilawas sa iya. Sa sobra niya nga kahubog wala siya gihapon kahibalo kon
ano ang nagkalatabo.

36 Sa sadto nga paagi, nagbusong ang duha ka anak ni Lot paagi mismo sa iya.
37 Sang ulihi nagbata ang magulang sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Moab.† Siya

ang ginhalinan sang katawhan subong ngamgaMoabnon.
38Nagbata man angmanghod sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Ben Ami.‡ Siya ang

ginhalinan sang katawhan subong ngamga Ammonhon.

20
Si Abraham kag si Abimelec

1 Naghalin sila ni Abraham sa Mamre kag nagkadto sa Negev. Didto sila nag-estar sa
tunga-tunga sang Kadesh kag Shur. Sang ulihi nagsaylo sila sa Gerar.

2Samtang didto sila, ang pakilala ni Abrahamkay Sara samga tawo utod niya siya. Gani
ginpakuha ni Haring Abimelec sang Gerar si Sara.

3 Isa ka gab-i, nagpakita ang Dios kay Abimelec paagi sa isa ka damgo. Siling niya,
“Mapatay ka tungod kay ginkuhamo ina nga babayi ngamay bana na.”

4 Pero tungod kay wala pa matandog ni Abimelec si Sara, nagsiling siya, “Ginoo, ngaa
patyonmo ako kag ang akon katawhan? Wala ako sing sala.

5Nagsilingman abi si Abrahamnga utod niya si Sara kag si Sara nagsilingman nga utod
niya si Abraham. Inosente gid ako kag wala gid ako sing malain nga tuyo sa pagkuha kay
Sara.”

6Nagsabat ang Dios, “Huo, nakahibalo ako nga wala ka sing malain nga tuyo, gani wala
akomagtugot ngamatandogmo siya para indi kamakasala sa akon.

7 Pero dapat ibalik mo siya sa iya bana tungod ang iya bana isa ka propeta, kag
pangamuyuan ka niya para indi ka mapatay. Pero kon indi mo gani siya pag-ibalik,
ginapaandaman ko ikaw nga daan ngamapatay ka gid pati ang tananmo nga katawhan.”

8 Aga pa gid sang sunod nga adlaw, ginpatawag ni Abimelec ang tanan niya nga mga
opisyal kag ginsugiran parte sa iya nga damgo. Kag hinadlukan gid sila.

9 Dayon ginpatawag ni Abimelec si Abraham kag ginpamangkot, “Ano bala ining
ginhimo mo sa amon? Ano bala ang akon sala sa imo nga ginbutang mo sa dako nga
paglapas ang akon bilog nga ginharian? Indi husto ang imo ginhimo.

10Pero ngaa bala ginhimomo ini?”
11Nagsabat si Abraham, “Abi ko wala gid sing bisan isa diri nga nagatahod sa Dios, gani

naghunahuna ako nga basi patyon ninyo ako paramakuha ninyo ang akon asawa.
12 Matuod gid man nga mag-utod kami, pero sa amay lang kag indi sa iloy, kag

ginpangasawa ko siya.
13 Sang ginsilingan ako sang Dios nga maghalin sa panimalay sang akon amay, ginham-

balan ko si Sara nga ipakilala niya nga mag-utod kami bisan diin kami magkadto. Sa sini
nga paagi mapakita niya ang iya paghigugma sa akon.”
† 19:37Moab: posible ang buot silingon sa Hebreo, halin sa akon amay ‡ 19:38 Ben Ami: buot silingon sa Hebreo,
anak sangmalapit ko nga paryente
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14Ginbalik ni Abimelec si Sara kay Abraham, kag ginhatagan pa niya si Abraham sang
mga karnero, baka, kagmga ulipon nga babayi kag lalaki.

15 Dayon nagsiling siya kay Abraham, “Handa ako nga paestaron kamo sa akon duta.
Mag-estar kamo bisan diin nga gusto ninyo.”

16Nagsiling man siya kay Sara, “Hatagan ko ang imo utod sang 1,000 ka bilog nga pilak
bilangpamatuod sa tananninyongakaupdananngawala ko ikawmatandogkagpara indi
sila maghunahuna nga nakahimo ka sangmalain.”

17-18 Tungod sa pagkuha ni Abimelec kay Sara, ginbuot sang GINOO nga indi makabata
ang tanan nga babayi sa iya panimalay. Gani nagpangamuyo si Abraham sa Dios, kag
gin-ayo sang Dios ang asawa ni Abimelec kag ang iya mga ulipon nga mga babayi para
makabata sila liwat. Gin-ayoman sang Dios si Abimelec sa iya balatian.

21
Ang Pagkatawo ni Isaac

1Karon, gindumdom sang GINOO si Sara suno sa iya ginpromisa.
2Nagbusong si Sara kag nagbata sing lalaki bisan tigulang na si Abraham. Natawo ang

bata sa tion gid nga ginsiling sadto sang Dios.
3Gin-ngalanan ni Abraham ang bata nga Isaac.
4 Sang walo na ka adlaw ang bata, gintuli siya ni Abraham suno sa ginsugo sa iya sang

Dios.
5Nagaedad si Abraham sang 100 ka tuig sang natawo si Isaac.
6 Nagsiling si Sara, “Ginpakadlaw ako sang Dios sa kalipay, kag ang bisan sin-o nga

makabati parte sining natabo sa akonmagakadlawman.
7 Sin-o ang makahunahuna nga magsiling kay Abraham nga makapatiti pa ako sang

bata? Pero nakabata pa ako bisan tigulang na siya.”
8Nagdako si Isaac, kag sang adlaw nga ginlutas siya naghiwat si Abraham sang isa ka

dako nga punsyon.*

Ginpalayas si Hagar kag si Ishmael
9 Isa ka adlaw, nakita ni Sara nga ginasunlog ni Ishmael si Isaac. (Si Ishmael anak ni

Abraham kay Hagar nga Egyptohanon.)
10 Gani nagsiling si Sara kay Abraham, “Palayasa inang babayi nga ulipon kag ang iya

anak, kay ang anak sinang ulipon indi dapat partihan sa palanublion sang akon anak nga
si Isaac.”

11Naglain gid ang buot ni Abraham tungod kay anakman niya si Ishmael.
12 Pero nagsiling ang Dios sa iya, “Indi maglain ang buot mo parte kay Ishmael kag kay

Hagar. Tumana ang gusto ni Sara, tungod sa kay Isaacmagahalin ang imomga kaliwat nga
akon ginpromisa.

13Kagkonpartekay Ishmael, hatagankomansiya sangmadamongakaliwatkagmangin
isa man sila ka nasyon, tungod kay anakmoman siya.”

14 Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagkuha si Abraham sang pagkaon kag tubig nga
nasulod sa panit nga suludlan, kag ginpapas-an niya ini kayHagar. Dayon ginpalakat niya
si Hagar kaupod ang bata. Nagpanglakaton sila sa kamingawan sang Beersheba nga wala
kahibalo kon sa diin sila pakadto.

15 Sang naubos na ang ila tubig, ginbilin niya ang iya bata sa idalom sang isa ka kahoy-
kahoy

16 kag naglakat siya sa unhan nga ang kalayuonmga 100 ka metros halin sa bata. Didto
siya nagpungko kag naghilibion nga nagasiling sa iya kaugalingon, “Indi ako makaantos
ngamagtan-aw sa akon anak ngamapatay.”

17 Karon, nabatian sang Dios ang hibi sang bata. Gani nagsiling ang anghel sang Dios
kay Hagar halin didto sa langit, “Ano ang imo ginapaligban Hagar? Indi ka magkahadlok;
nabatian sang Dios ang hibi sang imo anak.

18Tindog ka kag pabanguna ang bata, kay himuon ko nga dako nga nasyon ang iyamga
kaliwat.”

19 Dayon may ginpakita ang Dios sa iya nga isa ka bubon. Nagkadto siya didto kag
ginsudlan sang tubig ang iya suludlan, dayon ginpainom niya ang iya anak.

20-21Wala pagpabay-i sang Dios si Ishmael hasta nga nagdako siya. Didto siya nag-estar
sa kamingawan sangParankagnangin isa siyakamanugpana. Sangulihi ginpaasawa siya
sang iya iloy sa isa ka Egyptohanon.

Ang Kasugtanan ni Abraham kag ni Abimelec

* 21:8 punsyon: sa English, feast or banquet
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22 Sang sadto nga tion,† nagkadto si Abimelec kay Abraham upod ang pangulo sang iya
mga soldado nga si Ficol. Nagsiling si Abimelec kay Abraham, “Ginabuligan ka gid sang
Dios sa tananmo nga ginahimo.

23 Gani, magsumpa ka diri sa ngalan sang Dios nga indi mo gid ako pagtraiduran pati
ang akon mga kaliwat. Ipakita mo ang imo kaayo sa akon kag sa sining lugar nga sa diin
nagaestar ka karon bilang pangayaw, subong nga nanginmaayoman ako sa imo.”

24Nagsabat si Abraham, “Ginasumpa ko.”
25Peronagreklamo si AbrahamkayAbimelec parte sa bubonnga gin-agaw sang iyamga

suluguon.
26Nagsiling si Abimelec, “Wala ako kahibalo kon sin-o ang naghimo sina. Wala moman

ako ginsugiran, kag subong ko lang nabatian ina.”
27 Gani nagkuha si Abraham sang mga karnero kag mga baka kag ginhatag niya kay

Abimelec, dayon naghimo sila nga duha sang kasugtanan.
28Nagkuha pa gid si Abraham sang pito ka babayi nga karnero kag iya ini ginpain.
29Nagpamangkot si Abimelec, “Para sa ano inang pito ka karnero nga imo ginpain?”
30 Nagsabat si Abraham, “Batuna ining pito ka karnero bilang pamatuod nga ako ang

nagkutkot sang sina nga bubon.”
31Tungod sining pagsumpaanay nila, ang ato nga lugar gintawag Beersheba.‡
32 Pagkatapos sang ila kasugtanan didto sa Beersheba, nagbalik si Abimelec kag ang

pangulo sang iyamga soldado nga si Ficol sa duta sangmga Filistinhon.
33 Nagtanom si Abraham sang isa ka kahoy nga tamarisko didto sa Beersheba kag

nagsimba siya didto sa GINOO, ang Dios nga wala sing katapusan.
34Nag-estar si Abraham sa duta sangmga Filistinhon samalawig nga panahon.

22
Ginsugo sang Dios si Abrahamnga Ihalad si Isaac

1 Sang ulihi gintilawan sang Dios si Abraham. Gintawag niya si Abraham, kag nagsabat
si Abraham sa iya.

2 Dayon nagsiling siya, “Dal-a ang imo bugtong* kag pinalangga nga anak nga si Isaac
kag magkadto kamo sa duta sang Moria. Saka kamo sa bukid nga akon itudlo sa imo kag
ihaladmo siya didto sa akon bilang halad nga ginasunog.”

3 Gani aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagbial si Abraham sang mga kahoy nga
inuggatong sa halad, kag ginkarga niya ini sa iya donkey. Naglakat siya kaupod si Isaac
kag ang duha niya ka suluguon nga lalaki pakadto sa lugar nga ginsiling sa iya sang Dios.

4Sang ikatlo nga adlaw sang ila pagpanglakaton, nakita ni Abraham sa unhan ang lugar
nga ginsiling sa iya sang Dios.

5Gani nagsiling si Abraham sa duha niya ka suluguon, “Diri lang kamo anay kag bantayi
ninyo ang donkey, kaymataklad kami didto sa unhan kagmagsimba saDios. Mabalikman
kami dayon.”

6Ginpapas-an ni Abraham kay Isaac ang mga kahoy nga inuggatong sa halad, kag siya
ang nagdala sang sundang kag pangsindi.

7 Samtang nagalakat sila, nagsiling si Isaac, “Tay!” Nagsabat si Abraham, “Ano, anak?”
Nagpamangkot si Isaac, “May dala kita nga pangsindi kag inuggatong, pero diin ang
karnero nga inughalad?”

8 Nagsabat si Abraham, “Anak, ang Dios ang magahatag sa aton sang karnero nga
inughalad.” Kag nagpadayon sila sa paglakat.

9Sang pag-abot nila sa lugar nga ginsiling sang Dios, naghimo si Abraham sang halaran,
kag ginplastar niya ang mga kahoy sa ibabaw sini. Dayon gin-gapos niya si Isaac kag
gintungtong sa ibabaw sang halaran.

10Pagkatapos nagkuha siya sang sundang. Kag sang patyon na niya kuntani si Isaac,
11 gintawag siya sang anghel sang GINOO halin sa langit, “Abraham! Abraham!” Pagkat-

apos nga nagsabat si Abraham,
12 nagsiling ang anghel, “Indi pagpatya ang bata! Karon napamatud-an ko na gid nga

may kahadlok ka sa Dios tungod kay wala mo pag-ilikaw sa akon ang imo bugtong nga
anak.”

13 Pagbalikid ni Abraham, may nakita siya nga isa ka lalaki nga karnero nga ang iya
sungay nasangit sa mga kahoy-kahoy, kag indi na ini makahalin. Gani ginkuha ini ni
Abraham kag ginhalad bilang halad nga ginasunog sa baylo sang iya anak.
† 21:22 Sang sadto nga tion nga ginpahalin ni Abraham si Hagar kag si Ishmael, ukon sang nagapangabuhi na sila sa
kamingawan sang Paran. ‡ 21:31 Beersheba: buot silingon sa Hebreo, ginsumpaan nga bubon. * 22:2 bugtong:
ukon, pinasahi
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14Gintawag ni Abraham ato nga lugar “Nagatigana ang GINOO.” Gani hasta subongmay
hulubaton nga nagasiling, “Sa Bukid sang GINOOmay ginatigana siya.”

15Nagtawag liwat kay Abraham ang anghel sang GINOO halin sa langit.
16-17 Siling niya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Nagapanumpa ako sa akonmismo

kaugalingon nga pakamaayuhon ko gid ikaw tungod kay wala mo pag-ilikaw ang imo
bugtongngaanaksaakon. Padamuonkogidang imomgakaliwatngadawparehokadamo
sa mga bituon sa langit kag sa mga balas sa baybayon. Pagasakupon nila ang mga banwa
sang ila mga kaaway.

18Kag paagi sa imomga kaliwat,† pakamaayuhon ko ang tanannga nasyon sa kalibutan,
tungod kay nagtuman ka sa akon.”

19Pagkatapos sadto, nagbalik si Abraham kag si Isaac samga suluguon. Dayonnagkadto
sila sa Beersheba kag didto na nag-estar.

Angmga Kaliwat ni Nahor
20 Sang ulihi nabalitaan ni Abraham nga si Nahor nga iya utod may mga anak na kay

Milca:
21 Si Uz angmagulang, sunod si Buz, kag dayon si Kemuel (nga amay ni Aram),
22 si Kesed, si Hazo, si Pildash, si Jidlaf, kag si Betuel.
23 Sila nga walo amo ang mga anak ni Nahor kay Milca. Si Betuel amo ang amay ni

Rebeka.
24May mga anak man si Nahor sa isa pa niya ka asawa nga si Reuma. Sila amo sanday

Teba, Gaham, Tahash kagMaaca.

23
Napatay si Sara

1Nagkabuhi si Sara sing 127 ka tuig.
2Didto siya napatay sa Kiriat Arba (nga amo angHebron) sa duta sang Canaan. Puwerte

gid ang pagpangasubo ni Abraham sa pagkapatay ni Sara.
3Karon, ginbayaan anay ni Abrahamang bangkay sang iya asawa kag nagpakigkita siya

samga Hithanon kag nagsiling sa ila,
4 “Nagaestar ako diri sa inyo nga lugar nga isa ka pangayaw, gani kon mahimo pabakla

man ninyo ako sang duta nga puwede komalubngan sang akon asawa.”
5Nagsabat angmga Hithanon,
6 “Sir, pamati anay sa amon. Ginakilala kanamonnga gamhanannga tawo, gani puwede

mo ilubong ang imo asawabisan diin sa amonpinakamaayo ngamga lulubngan. Wala gid
sing bisan isa sa amon nga mangindi sa paghatag sa imo sang lulubngan para malubong
mo ang imo asawa.”

7 Sa gilayon nagluhod si Abraham sa pagpasalamat sa atubangan sang mga pumuluyo
ngamga Hithanon.

8Dayon nagsiling siya, “Kon sugot gid man kamo nga diri ko ilubong ang akon asawa,
buligan ninyo ako nga hambalon si Efron nga anak ni Zohar

9 nga ibaligya niya sa akon ang iya kuweba nga ara sa higad sang iya uma sa Macpela.
Hambalaninyo siyangabayaranko siya sahustongapresyodirimismo sa inyoatubangan
paramangin akon na ina nga kuweba para himuon nga lulubngan.”

10Ara gali si Efron nga nagapungko upod sang iya mga kasimanwa nga mga Hithanon.
Gani nagsabat siya kay Abraham nga nabatian sang tanan nga Hithanon nga nagtipon
didto sa may puwertahan sang banwa.

11 Siling niya, “Sa atubangan sining akon mga kasimanwa ginahatag ko sa imo sir ang
bilog nga uma pati ang kuweba. Gani puwedemo na ilubong ang imo asawa.”

12Nagluhod liwat si Abraham sa pagpasalamat sa atubangan sangmga pumuluyo.
13Dayon nagsiling siya kay Efron nga nabatian sang mga pumuluyo, “Pamatii bala ako.

Bayaran ko ang bili sang uma. Batuna ang akon bayad para malubong ko na ang akon
asawa didto.”

14Nagsabat si Efron,
15 “Sir, ang duta nagabili sing 400 ka bilog nga pilak. Kon sa bagay, kon bayaranmo, pila

man lang ina para sa imo kag sa akon. Sige, ilubong na ang imo asawa.”
16Nagsugot si Abraham sa bili nga ginsiling ni Efron. Gani nagkilo siya sing 400 ka bilog

nga pilak suno sa bug-at nga ginabasihan sadto sang mga negosyante. Kag ginbayad niya
ini kay Efron didto sa atubangan sangmga Hithanon.

† 22:18mga kaliwat: ukon, kaliwat
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17-18Gani nangin iya na ni Abraham ang uma ni Efron sa Macpela, sa east sang Mamre,
pati ang kuweba kag ang mga kahoy sa palibot sang uma. Saksi ang tanan nga Hithanon
nga nagtipon didto sa puwertahan sang banwa.

19Ginlubong dayon ni Abraham si Sara didto sa kuweba nga ara sa uma saMacpela, nga
sakop sang duta sang Canaan. AngMacpela malapit sa Mamre nga amo ang Hebron.

20 Gani ang uma pati ang kuweba, nga iya anay sang mga Hithanon, nangin iya na ni
Abraham kag ginhimo niya ini nga lulubngan.

24
Asawa para kay Isaac

1 Tigulang na gid katama si Abraham kag ginpakamaayo siya sang GINOO sa tanan nga
butang.

2 Isa sadto ka adlaw, ginsilingan niya ang iya manugdumala* nga suluguon nga na-
gaasikaso sang tanan niya nga pagkabutang, “Ibutang ang imo kamot sa tunga-tunga sang
duha ko ka paa,†

3 kag magsumpa ka sa akon sa ngalan sang GINOO, ang Dios sang langit kag sang duta,
nga indi ka magpili sang palangasaw-on sang akon anak nga si Isaac diri sa taga-Canaan
nga kaupod ta nga nagaestar subong.

4Magkadto ka sa lugar nga akon ginhalinan, kag didto ka magpili sang babayi halin sa
akonmga paryente nga ipaasawa sa akon anak nga si Isaac.”

5Pero nagpamangkot ang suluguon, “Ti, paano abi kon indimag-upod ang babayi sa sini
nga lugar? Dal-on ko na lang bala si Isaac didto?”

6Nagsabat si Abraham, “Indi gid pagdal-a si Isaac didto!
7Gindala ako diri sang GINOO, ang Dios sang langit, halin sa panimalay sang akon amay,

sa lugar nga sa diin ako natawo. Kag nagpanumpa siya nga ihatag niya ini nga duta sang
Canaansaakonmgakaliwat. GanimaglakatkakaymagapadalaangGINOOsang iyaanghel
sa pag-upod sa imo paramakakita ka didto sang palangasaw-on sang akon anak.

8 Kon indi mag-upod ang babayi sa imo, wala ka sing salabton sa sining sumpa mo sa
akon. Pero indi lang pagdal-a didto ang akon anak.”

9 Gani ginbutang sang suluguon ang iya kamot sa tunga-tunga sang duha ka paa ni
Abraham nga iya amo, kag nagsumpa siya nga tumanon niya ang ginsugo sa iya.

10 Pagkatapos nagkuha ang suluguon sang napulo ka camel kag mga malahalon nga
pangregalo halin sa iya amo nga si Abraham. Naglakat dayon siya pakadto sa Aram
Naharaim,‡ ang banwa nga ginaestaran ni Nahor.

11Pag-abot sang suluguon sa banwa, ginpaluko niya angmga camelmalapit sa bubon sa
guwa sang banwa. Sirom na sadto kag tion sang pagpanag-ob sangmga babayi.

12Nagpangamuyo ang suluguon, “GINOO, Dios sang akon amo nga si Abraham, kabay pa
nga patigayunonmo ang akon katuyuan diri, kag ipakita mo ang imo kaayo sa akon amo.

13Nagatindog ako diri sa higad sang bubon samtang nagasag-ob ang mga babayi sang
sini nga banwa.

14Kon mangayo gani ako sang tubig sa tibod sang isa ka dalaga, kag magsugot siya nga
paimnon ako pati ang akon mga camel, kabay pa nga siya ang babayi nga imo ginpili nga
mangin asawa sang imo alagad nga si Isaac. Sa sini mahibaluan ko nga ginpakita mo ang
imo kaayo sa akon amo nga si Abraham.”

15 Wala pa siya makatapos pangamuyo, nag-abot si Rebeka nga may ginapas-an nga
tibod. Si Rebeka anak ni Betuel, kag si Betuel anak ni Nahor kag ni Milca. Si Nahor utod ni
Abraham.

16Matahom gid nga dalaga si Rebeka kag birhen pa. Nagdulhog siya pakadto sa bubon
kag ginsudlan niya sang tubig ang iya tibod. Dayon nagsaka siya paramagpuli.

17Nagdali-dali ang suluguon sa pagsugata sa iya kag nagsiling, “Palihog paimna ako sa
imo tibod bisan diutay lang.”

18 Nagsabat si Rebeka “Sige sir, inom ka.” Ginpaidalom niya dayon ang tibod kag gin-
uyatan samtang nagainom ang suluguon.

19Pagkatapos niya painom sa suluguon, nagsiling siya, “Masag-ob man ako para sa imo
mga camel hasta ngamakainom sila tanan.”

20Dali-dali niya nga ginbubo ang tubig sa ilimnan sang mga sapat kag nagbalik siya sa
bubon sa pagsag-ob liwat. Sige ang iya sag-ob hasta nga nakainom ang tanan nga camel.

* 24:2 manugdumala: ukon, pinakatigulang † 24:2 Ibutang…paa: buot silingon, ibutang sa kinatawo bilang tanda
sang pagsumpa. ‡ 24:10 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia.
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21 Nagapanilag lang ang suluguon kag ginahunahuna niya kon bala ginapatigayon na
sang GINOO ang iya katuyuan sa pagkadto sa sina nga lugar.

22 Pagkatapos inom sang mga camel, ginpaguwa sang suluguon ang dala niya nga
singsing nga bulawan nga ang kabug-atonmga anomka gramo. Ginpaguwamanniya ang
duha ka pulseras§ nga bulawan nga ang kabug-atonmga 120 ka gramo. Kag ginhatag niya
ini kay Rebeka.

23Dayon nagpamangkot siya kay Rebeka, “Kay sin-o ka bata? May lugar pa bala sa inyo
nga puwede namonmatulugan karon nga gab-i?”

24Nagsabat si Rebeka, “Bata ako ni Betuel nga anak nga lalaki ni Nahor kag ni Milca.
25 May matulugan kamo didto sa amon, kag may madamo man nga mga dagami kag

kumpay para sa inyomga camel.”
26Nagluhod dayon ang suluguon kag nagsimba sa GINOO.
27 Siling niya, “Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang akon amo nga si Abraham. Iya

gid ginpakita ang iya padayon nga kaayo sa akon amo. Ako mismo gintuytuyan niya sa
pagkadto samga paryente sang akon amo.”

28Nagdalagan puli si Rebeka sa balay sang iya iloy kag ginsugid niya sa ila ang tanannga
natabo.

29-30 Ang iya utod nga si Laban didto man nagapamati sa ginasugid niya parte sa
ginpanghambal sang tawo sa iya. Nakita mismo ni Laban ang singsing kag pulseras nga
ginasuksok ni Rebeka. Gani nagdalagan siya pakadto sa bubon kag nagkadto sa tawo nga
ginsiling ni Rebeka. Didto gihapon nagatindog ang tawo malapit sa bubon, sa tupad sang
mga camel.

31Nagsiling si Laban sa iya, “Ikaw gali ang tawo nga ginapakamaayo sang GINOO. Ngaa
diri ka lang nagatindog? Dali sa balay, kay ginpreparar ko na ang kuwarto para sa inyo kag
ang lugar para sa imomga camel.”

32 Nag-upod ang suluguon kay Laban. Pag-abot nila sa balay, ginkuha ni Laban ang
mga karga sang mga camel kag ginhatagan niya dayon ang mga camel sang dagami kag
kumpay. Gindal-an man niya sang tubig ang suluguon kag ang iya mga kaupod, para
makapanghinaw sila sang ila mga tiil.

33 Sang mabutangan na sila sang pagkaon, nagsiling ang suluguon, “Indi ako magkaon
kon indi ko anaymasugid ang akon katuyuan sa pagkadto diri.” Nagsabat si Laban, “Sige,
sugiri kami.”

34Nagsiling siya, “Suluguon ako ni Abraham.
35 Ginpakamaayo sang GINOO ang akon amo kag manggaranon na gid siya subong.

Ginhatagan siya sang GINOO sang madamo nga karnero, kanding, baka, camel, donkey,
pilak, bulawan, kag ulipon nga lalaki kag babayi.

36Bisan tigulang na gid si Sara nga iya asawa, nakabata pa siya. Kag ining bata nila nga
lalaki amo angmagapanubli sang tanan niya nga pagkabutang.

37Ginpasumpa ako sang akon amonga tumanon ko ang iya sugo nga nagasiling, ‘Indi ka
magpili sang pangasaw-on sang akon anak diri sa mga taga-Canaan nga ang ila duta amo
ang ginaestaran ta subong.

38Magkadto ka sa panimalay sang akon amay, kag didto kamagpili sang babayi halin sa
akonmga paryente nga ipaasawa sa akon anak.’

39Pero nagpamangkot ako, ‘Ti, paano abi kon indi mag-upod ang babayi sa akon?’
40 Nagsabat siya, ‘Ang GINOO nga akon ginatuman permi magapadala sang iya anghel

sa pag-upod sa imo para mapatigayon ang imo katuyuan didto. Makakita ka sang
palangasaw-on sangakonanakhalin saakonmgaparyente, sapanimalay sangakonamay.

41Kon didto ka magkadto sa akon mga paryente, wala ka sing salabton sa sumpa mo sa
akon kon indi nila pag-ipadala ang babayi sa imo.’

42 “Gani pag-abot ko kaina sa bubon, nagpangamuyo ako. Siling ko, ‘GINOO, Dios sang
akon amo nga si Abraham, kabay pa nga patigayunonmo ang akon katuyuan sa pagkadto
diri.

43Karon, nagatindog ako diri sa higad sang bubon. Kon may mag-abot gani nga dalaga
ngamagsag-ob, mangayo ako sang diutay lang nga tubig sa iya tibod.

44Konmagsugot gani siya nga paimnon ako pati ang akonmga camel, kabay pa nga siya
ang babayi nga ginpili mo ngamangin asawa sang anak sang akon amo.’

45 “Wala pa gani ako makatapos pangamuyo, nag-abot si Rebeka nga may ginapas-an
nga tibod. Nagdulhog siya pakadto sa bubon kag nagsag-ob. Nagsiling ako sa iya, ‘Palihog
paimna ako.’

§ 24:22 pulseras: sa iban nga Bisaya, punseras
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46 Ginpaidalom niya dayon ang tibod sa iya abaga, kag nagsiling, ‘Sige, inom ka, kag
paimnonkomanang imomga camel.’ Gani nag-inomako, kag dayon ginpainommanniya
angmga camel.

47 Pagkatapos sadto, ginpamangkot ko siya kon kay sin-o siya bata. Nagsabat siya, ‘Kay
Betuel nga anaknga lalaki niNahor kagniMilca.’ Dayonginbutanganko sang singsing ang
iya ilong kag ginsuksukan sangmga pulseras ang iya butkon.

48Nagluhod dayon ako kag nagsimba sa GINOO. Gindayaw ko ang GINOO, ang Dios sang
akonamongasiAbraham. Siyaangnagtuytoy saakonsahustonga lugar, nga sadiinnakita
ko ang anak sang paryente sang akon amo ngamangin asawa sang iya anak.

49 “Karon, gusto ko mahibaluan kon ipakita ninyo ang inyo padayon nga kaayo sa akon
amo paagi sa pagpaasawakayRebeka. Siling nga daan kamoparamahibaluan komankon
ano ang akon himuon.”

50Nagsabat si Labankag siBetuel, “Tungodkay ini kabubut-on sangGINOO,walanakami
singmaymasiling pa.

51Ari si Rebeka, dal-a siya kon magpuli ka para mangin asawa siya sang anak sang imo
amo, suno sa ginsiling sang GINOO.”

52Pagkabati sadto sang suluguon, nagluhod siya kag nagsimba sa GINOO.
53Ginpaguwa niya dayon ang iya dala nga mga alahas nga pilak kag bulawan kag pati

mgabayo, kag ginhatagkayRebeka. Ginhataganmanniya sangmalahalonngamga regalo
ang utod nga lalaki kag ang iloy ni Rebeka.

54Dayon nagkaon ang suluguon kag ang iya mga kaupod. Kag didto sila nagtulog sadto
nga gab-i.
Pagbugtaw nila pagkaaga, nagsiling ang suluguon, “Mapuli na ako sa akon amo.”
55Pero nagsabat ang utod kag ang iloy ni Rebeka, “Patinera anay diri si Rebeka sa amon

bisan napulo lang ka adlaw, pagkatapos sinamakalakat na kamo.”
56Pero nagsiling ang suluguon, “Indimanninyo ako pagpadugaya diri. Ginpatigayon na

sangGINOO ang akon katuyuan sa pagkadto diri, gani pabalika na ninyo ako sa akon amo.”
57Nagsabat sila, “Tawgon ta anay si Rebeka kag pamangkuton kon ano sa iya.”
58Gani gintawag nila si Rebeka kag ginpamangkot, “Gustomo bala ngamag-upod sa iya

subong?” Nagsabat si Rebeka, “Huo, maupod ako.”
59 Gani, ginpaupod nila si Rebeka pati ang iya manug-atipan sa suluguon ni Abraham

kag sa iyamga kaupod.
60Ginbendisyunan nila si Rebeka sa iya paglakat. Siling nila,

“Utod namon, kabay pa ngamagahalin sa imo
angmadamo gid ngamga kaliwat.

Kabay pa nga pierdihon sang imomga kaliwat
ang ila mga kaaway.”

61 Sang handa na ang tanan, nagsakay si Rebeka kag ang iya mga suluguon nga babayi
sa mga camel, kag nagsunod sila sa suluguon ni Abraham.

62Karon, si Isaacngadidtonanagaestar saNegevbag-o langnag-abothalin saBeerLahai
Roi.

63 Sang mga sirom na, nagguwa si Isaac kag naglakat-lakat sa latagon. May nakita siya
ngamga camel nga nagapadulong.

64 Sangmakita ni Rebeka si Isaac, nagpanaog siya sa iya camel
65 kag nagpamangkot sa suluguon ni Abraham, “Sin-o inang tawo sa latagon nga

nagapadulong sa aton?” Nagsabat ang suluguon, “Siya ang akon amo nga si Isaac.” Gani
gintabunan ni Rebeka ang iya guya sang belo.

66Ginsugid sang suluguon kay Isaac ang tanan niya nga ginhimo.
67Dayon gindala ni Isaac si Rebeka didto sa tolda nga gin-estaran sadto sang iya iloy nga

si Sara. Nangin asawaniya si Rebeka kagpalangga gidniya siya. Gani naumpawan si Isaac
sa iya kasubo tungod sa pagkapatay sang iya iloy.

25
Ang Iban ngamga Kaliwat nga Lalaki ni Abraham
(1 Cro. 1:32-33)

1Nagpangasawa liwat si Abraham, kag ang ngalan sang iya asawa si Ketura.
2Ang ila mga anak amo sila ni Zimran, Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, kag Shua.
3 Si Jokshan amo ang amay ni Sheba kag ni Dedan. Ang mga kaliwat ni Dedan amo ang

mga Ashurnon, Letushnon, kag Leumnon.
4Angmga anak nga lalaki ni Midian amo sila ni Efa, Efer, Hanoc, Abida, kag Eldaa. Amo

ini sila tanan angmga kaliwat ni Ketura.
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5-6Antes napatay si Abraham, ginbilin niya ang tanan niya nga pagkabutang kay Isaac.
Pero ginhatagan niya sang mga regalo ang iban niya nga mga anak sa iban niya nga mga
asawa, kag ginpaestar niya sila sa mga kadutaan sa east, palayo sa iya anak nga si Isaac.

Ang Pagkapatay kag Paglubong kay Abraham
7Nagkabuhi si Abraham sing 175 ka tuig.
8 Napatay siya nga tigulang na gid, kag ginsimpon siya sa iya mga paryente nga

nagkalamatay na.
9 Ginlubong siya sang iya mga anak nga si Isaac kag si Ishmael didto sa kuweba sa

Macpela, sa east sang Mamre, sa uma nga iya anay ni Efron nga anak ni Zohar nga
Hithanon.

10Ato nga uma ginbakal ni Abraham sa presensya sangmga Hithanon. Didto ginlubong
si Abraham kag ang iya asawa nga si Sara.

11Pagkatapos nga napatay si Abraham, ginbendisyunan sangDios si Isaac kag didto siya
nag-estar sa Beer Lahai Roi.

Angmga Kaliwat ni Ishmael
(1 Cro. 1:28-31)

12Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Ishmael nga anak ni Abraham kay Hagar nga
Egyptohanon, nga ulipon ni Sara.

13Amo ini angmga ngalan sangmga anak nga lalaki ni Ishmael halin sa kamagu-
langan:

Nebayot, Kedar, Adbeel, Mibsam,
14Mishma, Duma, Masa,
15Hadad, Tema, Jetur,
Nafish, kag Kedema.

16 Sila ang mga anak ni Ishmael, kag nangin pangulo sila sang dose ka tribo nga
mga kaliwat ni Ishmael. Ang ilamga ngalan amo ang ginpangalan samga lugar
nga ila gin-estaran.

17Nagkabuhi si Ishmael sing 137 ka tuig. Napatay siya kag ginsimpon siya sa iya mga
paryente nga nagkalamatay na.

18Nag-estar ang iya mga kaliwat sa mga lugar nga halin sa Havila hasta sa Shur, sa east
sang Egypt nga pakadto sa Assyria. Ginkontra nila ang tanan nila nga mga paryente nga
mga kaliwat ni Isaac.

Ang Pagkatawo ni Esau kag ni Jacob
19Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Isaac nga anak ni Abraham.

20Nagaedad si Isaac sing 40 ka tuig sang magpangasawa siya kay Rebeka nga anak ni
BetuelngaArameanhonnga taga-PadanAram.* SiRebekautodniLabanngaArameanhon
man.

21 Tungod kay baw-as si Rebeka, nagpangamuyo si Isaac sa GINOO nga makabata siya.
Ginsabat sang GINOO ang iya pangamuyo, gani nagbusong si Rebeka.

22 Nabatyagan niya nga nagadis-uganay ang kapid nga bata sa sulod sang iya tiyan.
Nagsiling si Rebeka, “Ngaa amo ini ang nagakatabo sa akon?” Gani nagpamangkot siya
sa GINOO parte sini.

23Nagsiling ang GINOO sa iya,
“Magahalin sa duha ka bata nga ara sa imo tiyan

ang duha ka nasyon;
duha ka grupo sangmga katawhan

ngamagakontrahanay.
Ang isa mangin gamhanan sang sa isa.

Angmagulangmagaalagad samanghod.”
24 Sang nagbata na si Rebeka, ang iya bata kapid.
25Ang una nga nagguwamapula-pula kag balahibuhon, gani gin-ngalanan nila siya nga

Esau.†

* 25:20 Padan Aram: isa ka lugar sa Mesopotamia. † 25:25 Esau: posible ang buot silingon sa Hebreo, balahibuhon
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26Sang pagguwa sang ikaduha, ang iya kamot nagauyat sa tikod sang iya kapid, gani gin-
ngalanan nila siya nga Jacob.‡ Nagaedad si Isaac sang 60 ka tuig sang magbata si Rebeka
sang kapid.

Ginbaligya ni Esau ang Iya Kinamatarong BilangMagulang
27 Sang nagdako na ang duha ka bata, nangin maabtik nga mangangayam si Esau kag

permi lang siya sa latagon samtang si Jacob ya hipuson nga tawo kag permi lang nagatiner
sa mga tolda.

28 Mas nagustuhan ni Isaac si Esau tungod kay gusto niya permi magkaon sang mga
pinangayaman ni Esau, pero si Jacob amo angmas nagustuhan ni Rebeka.

29 Isa ka adlaw, samtang nagaluto si Jacob sang sopas, nag-abot si Esau halin sa
pagpangayam nga gutom gid katama.

30Nagsiling siya kay Jacob, “Abi, pakan-a ako sinang ginalutomongamapula kay gutom
gid ako katama.” (Amo ina nga gintawag si Esau nga Edom.§)

31 Pero nagsabat si Jacob, “Hatagan ko ikaw sini kon ihatag mo sa akon ang imo
kinamatarong bilangmagulang.”

32Nagsiling si Esau, “Sige, kay anhon ko man ina nga kinamatarong kon mapatay man
lang ako sa kagutom.”

33Nagsabat si Jacob, “Konamosina,magsumpakaanay saakon.” Ganinagsumpasi Esau
ngamangin iya na ni Jacob ang iya kinamatarong bilangmagulang.

34 Ginhatagan dayon siya ni Jacob sang tinapay kag sopas. Pagkatapos niya kaon
kag inom, naglakat siya dayon. Sa sadtong ginhimo ni Esau, ginbaliwala niya ang iya
kinamatarong bilangmagulang.

26
Nag-estar si Isaac sa Gerar

1May gutom nga nag-abot sa lugar nga ginaestaran ni Isaac, wala labot sadtong gutom
nga nag-abot sang panahon pa ni Abraham. Gani nagkadto si Isaac kay Abimelec nga hari
sangmga Filistinhon sa Gerar.

2Nagpakita ang GINOO sa iya kag nagsiling, “Indi ka magkadto sa Egypt; magpabilin ka
sa lugar nga itudlo ko sa imo.

3Diri ka lang anay mag-estar kay pagaupdan ko ikaw kag pakamaayuhon. Ihatag ko sa
imo kag sa imomga kaliwat ini tanan nga duta. Tumanon ko ang akon ginpromisa sa imo
amay nga si Abraham.

4 Padamuon ko ang imo mga kaliwat pareho sa kadamuon sang mga bituon sa langit,
kag ihatag ko sa ila ini tanan nga duta. Kag paagi sa ila, pakamaayuhon ko ang tanan nga
katawhan sa kalibutan.

5Himuon ko ini tungod kay nagtuman si Abraham sa akon. Nagtuman siya sa tanan ko
nga kasuguan kag pagpanudlo.”

6Gani didto nag-estar si Isaac sa Gerar.
7Matahom si Rebeka, gani kon magpamangkot ang mga taga-Gerar sa kay Isaac parte

sa iya asawa ginasabat niya nga utod niya si Rebeka. Nahadlok siya magsiling nga asawa
niya kay basi kon patyon nila siya paramakuha si Rebeka.

8Madugay-dugay na ang pagtiner nila ni Isaac didto sa Gerar. Kag isa sina ka adlaw,
natabuan nga nagpamintana si Abimelec nga hari sang mga Filistinhon kag nakita niya
nga nagaanggaanay si Isaac kag Rebeka.

9Gani ginpatawag niya si Isaac kag ginsilingan, “Asawamo gali siya? Ngaa nagsiling ka
nga utodmo siya?” Nagsabat si Isaac, “Nahadlok abi ako nga basi patyonninyo ako tungod
sa iya.”

10 Nagsiling si Abimelec, “Indi maayo ang ginhimo mo sa amon. Kon natabo abi nga
ang isa sa akon mga tinawo naghulid sa iya, ikaw kuntani ang kabangdanan sang amon
pagpakasala.”

11Ginpaandaman dayon ni Abimelec ang tanan nga tawo. Siling niya, “Ang bisan sin-o
ngamaghimo sangmalain sa sini nga lalaki ukon sa iya asawa pagapatyon gid.”

12Nagpananom si Isaac sa sadto nga lugar kag nakapatubas siya sing 100 ka pilo sa sina
mismo nga tuig, tungod kay ginpakamaayo siya sang GINOO.

13Nagpadayon ang iya pag-uswag hasta nga nagmanggaranon na gid siya katama.
14 Nahisa sa iya ang mga Filistinhon tungod kay madamo na ang iya mga karnero,

kanding, baka, kagmga suluguon.

‡ 25:26 Jacob: posible ang buot silingon sa Hebreo, gin-uyatan niya ang tikod; ukon, nangtunto siya. § 25:30 Edom:
buot silingon sa Hebreo,mapula
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15Ginpangtampukan nila sang duta ang mga bubon nga ginpangkutkot sadto sang mga
suluguon sang iya amay nga si Abraham.

16Karon, nagsiling siAbimeleckay Isaac, “Halinkanadiri, kaymadamonakamokatama
para sa amon.”

17Gani naghalin si Isaac, kag nagpatindog siya sang iya tolda sa Gerar nga ililigan sang
tubig, kag didto na nag-estar.

18 Ginpakutkutan niya liwat ang mga bubon sang iya amay nga si Abraham nga
gintabunan sang mga Filistinhon pagkatapos nga napatay si Abraham. Gin-ngalanan ni
Isaac ang mga bubon sang amo man gihapon nga ngalan nga ginhatag sadto anay ni
Abraham.

19 Didto sa hubas nga ililigan sang tubig, nagkutkot sang bag-o nga bubon ang mga
suluguon ni Isaac kag nakasapo sila sang tuburan.

20 Pero ginbais sang mga bakiro nga taga-Gerar ang mga bakiro ni Isaac nga ila kuno
atong bubon. Gani gin-ngalanan ni Isaac ang bubon nga Esek,* tungod kay nagpakigbais
angmga taga-Gerar sa iya.

21Nagkutkot liwat angmga suluguon ni Isaac sang lain nga bubon, pero ginlalisanman
nila ini gihapon sangmga taga-Gerar. Gani gin-ngalanan ni Isaac ang bubon nga Sitna.†

22 Naghalin sila ni Isaac didto kag nagkutkot liwat sang lain pa gid nga bubon. Wala
na nila ini paglalisi, gani gin-ngalanan ini ni Isaac nga Rehobot.‡ Kay siling niya, “Karon
ginhatagan kita sang GINOO sangmalapad nga lugar paramagdamo pa gid kita diri.”

23 Sang ulihi naghalin si Isaac sa sadto nga lugar kag nagkadto sa Beersheba.
24 Sadto gid nga gab-i sang pag-abot niya, nagpakita ang GINOO sa iya kag nagsiling,

“Ako ang Dios sang imo amay nga si Abraham. Indi ka magkahadlok kay kaupod mo ako.
Pakamaayuhon ko ikaw kag hatagan sangmadamo nga kaliwat tungod kay Abraham nga
akon alagad.”

25Gani naghimo si Isaac sang halaran kag nagsimba sa GINOO. Nagpatindog siya sang
tolda sa sadto nga lugar kag nagpakutkot sang bubon sa iyamga suluguon.

Ang Kasugtanan ni Isaac kag ni Abimelec
26Nagkadto si Abimelec kay Isaac halin sa Gerar kaupod si Ahuzat nga iyamanuglaygay

kag si Ficol nga pangulo sang iyamga soldado.
27Nagpamangkot si Isaac sa ila, “Ngaa nagkadto kamo sa akon? Indi bala nga akig kamo

sa akon, kag amo gani nga ginpahalin ninyo ako sa inyo lugar?”
28 Nagsabat sila, “Nareyalisar namon nga ang GINOO kaupod mo, gani naghunahuna

kami nga dapat maghimo kita sang kasugtanan ngamay panumpa. Ipromisamo sa amon
29nga indimo kami pag-anhon, tungod kaywala kaman namon pag-anha sang didto ka

pa sa amon. Gintratar ka namon singmaayo kag ginpahalin ngamaayo ang aton relasyon.
Karon, kabay pa nga pakamaayuhon ka pa gid sang GINOO.”

30Gani nagpapunsyon si Isaac para sa ila kag nagkinaon sila kag nag-ininom.
31Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagpanumpa sila sa isa kag isa. Dayon ginpalakat

sila ni Isaac ngamaayo ang ila relasyon.
32 Sadto man nga adlaw, nag-abot ang mga suluguon ni Isaac kag nagsugid sa iya nga

may tubig ang bubon nga ila ginkutkot.
33Gin-ngalanan ni Isaac ato nga bubon nga Shiba. Gani hasta subong ang ato nga lugar

ginatawag nga Beersheba.§

Nangasawa si Esau sang Indi Nila Kalahi
34 Sang nagaedad na si Esau sang 40 ka tuig, nagpangasawa siya kay Judit nga anak ni

Beeri ngaHithanon. Ginpangasawa pa gid niya si Basemat nga anak ni Elon ngaHithanon
man.

35 Ining duha ka babayi nakapasubo gid sa kay Isaac kag kay Rebeka.

27
Ginbendisyunan ni Isaac si Jacob

1 Tigulang na gid si Isaac kag halos indi na makakita. Isa sadto ka tion, gintawag niya
ang kamagulangan niya nga anak nga si Esau. Siling niya, “Anak.” Nagsabat si Esau, “Ano,
tay?”

2Nagsiling si Isaac, “Tigulang na gid ako kag sa indi siguromadugaymapatay na ako.

* 26:20 Esek: buot silingon sa Hebreo, pagpakigbais † 26:21 Sitna: buot silingon sa Hebreo, kaawayon ‡ 26:22

Rehobot: buot silingon sa Hebreo,malapad nga lugar § 26:33 Beersheba: Tan-awa ang footnote sa 21:31.
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3Maayopangakuhaonmoang imopanakagmagkadto ka sa latagonkagmagpangayam
para sa akon.

4 Dayon, lutui ako sang akon paborito nga pagkaon kag dal-on mo dayon sa akon kay
kaunon ko. Pagkatapos bendisyunan ko ikaw sa wala pa akomapatay.”

5Nagapamati gali si Rebeka samtangnagahambal si Isaac kayEsau. Gani sangnakalakat
na si Esau sa latagon sa pagpangayam,

6 ginsilingan ni Rebeka ang iya anak nga si Jacob, “Nabatian ko nga ginsilingan ni tatay
mo si Esau nga

7magpangayam kag lutuan siya dayon sang iya paborito nga pagkaon. Kay sa wala pa
kuno siyamapatay bendisyunan niya si Esau sa presensya sang GINOO.

8Gani anak, tumana ang akon isugo sa imo:
9 Kadto didto sa aton mga kasapatan kag magkuha ka sang duha ka bataon kag

matambok nga kanding, kay lutuan ko ang imo amay sang paborito niya nga pagkaon.
10Dayon dal-onmo ini sa iya para bendisyunan ka niya sa wala pa siyamapatay.”
11Pero nagsiling si Jacob sa iya iloy, “Nakahibalo ka nga balahibuhon si Esau kag ako ya

indi.
12 Basi hikapon ako ni tatay kag mahibaluan niya nga ginatunto ko lang siya kag

pakamalauton niya ako imbes nga bendisyunan.”
13Nagsabat si Rebeka, “Anak, ako angmanabat kon pakamalauton ka, basta himua lang

ang akon ginasugo sa imo. Lakat na kag kuhai ako sang kanding.”
14Gani nagkuha si Jacob sang duha ka kanding kag gindala niya sa iya iloy, kag ginluto

ni Rebeka ang paborito nga pagkaon ni Isaac.
15 Dayon ginkuha niya ang pinakamaayo nga bayo ni Esau nga didto sa balay kag

ginpasuksok kay Jacob.
16Ginbutangan niya sang panit sang kanding ang butkon ni Jacob pati ang iya liog nga

indi balahibuhon.
17Dayon ginhatag niya kay Jacob ang pagkaon kag ang tinapay nga ginluto niya.
18Gindala ato ni Jacob sa iya amay kag nagsiling, “Tay!” Nagsiling si Isaac, “Sin-o ka nga

anak ko?”
19 Nagsabat si Jacob, “Ako si Esau, ang kamagulangan mo nga anak. Nahimo ko na

ang imo ginsugo sa akon. Bangon anay kag magkaon sining akon pinangayaman para
mabendisyunanmo ako.”

20Nagsiling si Isaac, “Anak, paanomoininakuhadayon?” Nagsabat si Jacob, “Ginbuligan
ako sang GINOO nga imo Dios.”

21 Nagsiling si Isaac, “Palapit pa gid sa akon anak para mahikap ko kon ikaw gid bala
matuod si Esau.”

22 Gani nagpalapit si Jacob, kag ginhikap siya sang iya amay kag nagsiling, “Ang imo
tingog daw iya ni Jacob pero ang imo butkon daw iya ni Esau.”

23Wala ni Isaac makilal-i si Jacob, kay ang iya butkon balahibuhon pareho sang iya ni
Esau.
Antes niya ginbendisyunan si Jacob,
24nagpamangkot pa gid siya, “Ikaw gid bala matuod si Esau?” Nagsabat si Jacob, “Huo,

ako gid.”
25 Nagsiling si Isaac, “Abi, dal-a diri ang imo ginluto halin sa imo pinangayaman, kay

pagkatapos ko kaon bendisyunan ko ikaw.” Gani ginhatagan siya ni Jacob sang pagkaon
kag ilimnon, kag nagkaon siya kag nag-inom.

26Dayon nagsiling si Isaac sa iya, “Palapit sa akon, anak, kag haluki ako.”
27 Nagpalapit si Jacob sa iya kag naghalok. Sang nasimhutan ni Isaac ang iya bayo,

ginbendisyunan niya dayon si Jacob nga nagasiling,
“Ining baho sang akon anak pareho sa baho sang latagon

nga ginbendisyunan sang GINOO.
28Kabay pa nga hatagan ka sang Dios sangmapatubason nga duta

nga permimay tun-og nga grasya niya,*
para bugana ang imomga uyas kag duga sang ubas.

29Kabay pa ngamagapasakop sa imo angmadamo nga katawhan
kagmagaalagad sila sa imo.

Kabay pa ngamagagahom ka sa imomga paryente
kagmagapasakop sila sa imo.

Kabay pa nga ang nagapakamalaot sa imo pakamalautonman,
kag ang nagapakamaayo sa imo pakamaayuhonman.”

* 27:28 tun-og nga grasya niya: sa literal, tun-og sang langit
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Nagpakitluoy si Esau nga Bendisyunanman Siya
30Pagkatapos bendisyon ni Isaac kay Jacob, naglakat dayon si Jacob. Bag-o lang gid siya

nakalakat kag umabot man dayon si Esau halin sa pagpangayam.
31Naglutomansiya sangmanamitngapagkaonkag iya ini gindala sa iyaamay. Nagsiling

siya, “Tay, bangon ka kag magkaon sining akon pinangayaman para mabendisyunan mo
ako.”

32Nagpamangkot si Isaac sa iya, “Sin-o ka?” Nagsabat siya, “Ako si Esau, ang kamagulan-
ganmo nga anak.”

33Pagkabati sadto ni Isaac, nagpalangurog siya kag nagsiling, “Sin-o gali atong nagpan-
gayam kag nagdala diri sa akon sang pagkaon? Bag-o ko pa lang ato ginkaon kag umabot
ka dayon. Ginhatag ko na sa iya ang akon bendisyon kag indi ko na gid ato mabawi.”

34 Pagkabati sadto ni Esau, puwerte gid ang iya hilibion. Siling niya, “Tay, bendisyuni
man ako!”

35Peronagsabat si Isaac, “Gintunto ako sang imomanghodkagnakuhananiya ang akon
bendisyon nga para kuntani sa imo.”

36Nagsiling si Esau, “Ikaduhana ini kabeses nga iya ako gintunto. Gai komannga Jacob†
ang iya ngalan. Ginkuha na niya ang akon kinamatarong bilang magulang, kag karon
ginkuha pa gid niya ang bendisyon nga para sa akon.” Dayon nagpamangkot siya, “Tay,
wala ka na gid bala sing nabilin nga bendisyon para sa akon?”

37Nagsabat si Isaac, “Ginhimo ko na siya nga imo agalon kag ginhimo koman ang tanan
niya nga mga paryente nga iya mga suluguon. Nahatag ko na sa iya ang bugana nga mga
uyas kag duga sang ubas. Gani ano pa ang akonmahimo para sa imo anak?”

38Nagpakitluoy pa gid si Esau sa iya amay, “Tay, wala ka na gid bala sing bisan isa lang
ka bendisyon? Bendisyuni man ko bi.” Kag naghibi pa gid siya.

39Nagsiling si Isaac sa iya,
“Indi mapatubason ang duta nga imo pagaestaran,

kag wala ini permi sang tun-og nga grasya sang Dios.
40Permi ka langmagapakig-away,

kagmagaalagad ka sa imomanghod.
Pero konmagpamatok ka sa iya,

mahilway ka sa iya gahom.”
41 Gindumtan ni Esau si Jacob tungod sa bendisyon nga ginhatag sang iya amay kay

Jacob. Nagsiling si Esau sa iya kaugalingon, “Dali na lang mapatay si tatay; kon mapatay
na gani siya, patyon ko si Jacob.”

42 Pero nabalitaan ni Rebeka ang plano ni Esau, gani ginpatawag niya si Jacob kag
ginhambalan, “Ang imo magulang nga si Esau nagaplano sa pagpatay sa imo para
maumpawan siya sa iya kaakig sa imo.

43 Gani pamati ka sa akon isiling: Magpalagyo ka sa Haran, didto sa akon utod nga si
Laban.

44Didto ka lang anay hasta ngamaghaganhagan ang kaakig sang imomagulang,
45 kag malipatan na niya ang imo ginhimo sa iya. Ipasugat ko lang ugaling ikaw didto

kon indi na siya akig sa imo. Indi ko gusto nga madula kamo nga duha sa akon sa isa lang
ka adlaw.”

Ginpakadto ni Isaac si Jacob kay Laban
46Karon, nagsiling si Rebeka kay Isaac, “Ginatak-an na gid ako sang akon kabuhi tungod

sining mga asawa ni Esau nga mga Hithanon. Kon ang mangin asawa ni Jacob taga-diri
man nga babayi nga Hithanonmaayo pa ngamapatay na lang ako.”

28
1 Gani ginpatawag ni Isaac si Jacob. Pag-abot niya, ginbendisyunan niya siya kag

ginmanduan, “Indi ka gid magpangasawa sang taga-Canaan.
2Maghimos ka kag magkadto sa Padan Aram, didto kay lolo mo Betuel nga amay sang

imo iloy. Pangasaw-a didto ang isa sa mga dalaga nga anak ni Laban nga utod sang imo
iloy.

3 Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Makagagahom nga Dios kag hatagan sang
madamo nga kaliwat paramangin amay ka sangmadamo nga grupo sangmga katawhan.

4Kabay pa nga ihatag man niya sa imo kag sa imo mga kaliwat ang pagpakamaayo nga
ginhatag niya kay Abraham, para mangin imo ini nga duta nga imo ginaestaran subong
bilang pangayaw. Ini nga duta ginhatag sang Dios kay Abraham.”
† 27:36 Jacob: buot silingon sa Hebreo, nangtunto
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5Ginpalakat dayonni Isaac si Jacob sa PadanAram, sa lugar ni Labannga anak ni Betuel
nga Arameanhon. Si Laban utod ni Rebeka nga iloy ni Jacob kag ni Esau.

Nagpangasawa Liwat si Esau
6 Nahibaluan ni Esau nga ginbendisyunan ni Isaac si Jacob kag ginpakadto sa Padan

Aram para didto mangita sang palangasaw-on. Nahibaluan man niya nga sang pag-
bendisyon ni Isaac kay Jacob, ginmanduan niya siya nga indi magpangasawa sang taga-
Canaan.

7 Kag nahibaluan man niya nga nagtuman si Jacob sa ila ginikanan kag nagkadto sa
Padan Aram.

8GaninatalupangdanniEsaunga indi gali gusto sang iyaamayangmgababayi nga taga-
Canaan.

9Gani nagkadto siya sa iya tiyo nga si Ishmael nga anak ni Abraham kay Hagar. Luwas
sang iya duha ka asawa, ginpangasawa pa gid niya si Mahalat nga anak ni Ishmael kag
utod ni Nebayot.

Nagdamgo si Jacob sa Betel
10Naghalin si Jacob sa Beersheba kag naglakat pakadto sa Haran.
11 Sang nagsalop na ang adlaw, nakaabot siya sa isa ka lugar kag didto siya nagpabilin

sadto nga gab-i. Nagkuha siya sang isa ka bato kag iya gin-unlan sa iya pagtulog.
12Karon, nagdamgosiyangamay isakahagdannganagatindog sadutanga lambothasta

sa langit. Nakita niya angmga anghel sang Dios nga nagasaka-panaog sa hagdan.
13Nakita man niya ang GINOO nga nagatindog sa ibabaw sang hagdan* kag nagsiling sa

iya, “Ako amo ang GINOO, ang Dios ni Abraham kag ni Isaac. Ihatag ko sa imo kag sa imo
mga kaliwat ini nga duta nga imo ginahigdaan.

14 Ang imo mga kaliwat mangin pareho kadamo sang yab-ok sa duta. Magalapta sila
sa nagkalain-lain nga parte sang sini nga duta. Paagi sa imo kag sa imo mga kaliwat,
pakamaayuhon ko ang tanan nga katawhan sa kalibutan.

15 Tandai gid permi nga kaupod mo ako kag bantayan ko ikaw bisan diin ka makadto.
Pabalikon ko ikaw sa sini nga duta kag indi ko ikawpagbayaan hasta ngamatuman ko ang
akon promisa sa imo.”

16Nakabugtaw dayon si Jacob kag nagsiling sa iya kaugalingon, “Wala ako kahibalo nga
ari gali diri ang GINOO sa sini nga lugar.”

17Kinulbaan siya kag nagsiling, “Daw ano ka makatilingala ang ini nga lugar! Puluy-an
ini sang Dios kag diri mismo ang puwertahan pakadto sa langit.”

18 Aga pa gid nagbangon si Jacob. Ginkuha niya ang bato nga iya gin-unlan kag
ginpatindog bilang isa ka handumanan. Dayon ginbubuan niya ini sang lana paramangin
sagrado.

19Gin-ngalanan ni Jacob ato nga lugar nga Betel.† Pero sang una, Luz ang ngalan sang
ato nga lugar.

20Nagsumpa dayon si Jacob nga nagasiling, “ODios, kon updanmo ako kag bantayan sa
sining akon pagpanglakaton kag hatagan sang pagkaon kag bayo,

21 kag kon makabalik ako sa balay sang akon amay nga wala sing malain nga natabo sa
akon, kilalahon ko ikaw, GINOO, nga akon Dios.

22 Ining bato nga akon ginpatindog bilang isa ka handumananmagapamatuod sang imo
presensya sa sini nga lugar.‡ Kag ihatag ko sa imo ang ikanapulo sang tanan nga ihatagmo
sa akon.”

29
Nakaabot si Jacob sa Balay ni Laban

1Nagpadayon si Jacob sa iya pagpanglakaton hasta nga nakaabot siya sa duta sangmga
taga-east.

2 Didto may nakita siya sa latagon nga isa ka bubon nga sa tupad sini may nagaluko
nga tatlo ka panong sang mga karnero, kay didto nagakuha ang mga tawo sang tubig nga
ipainom samga karnero. Ini nga bubon ginatakpan sang dako nga bato.

3 Ginahulat anay sang mga manugbantay sang karnero nga makatipon ang tanan nga
karnero antes nila paligiron ang takop nga bato. Pagkatapos nila painom sang mga
karnero, ginauli nila ang bato.

4Karon, nagpamangkot si Jacob sa mga manugbantay sang karnero, “Mga abyan, taga-
diin kamo?” Nagsabat sila, “Taga-Haran.”
* 28:13 sa ibabaw sang hagdan: ukon, sa tupad niya † 28:19 Betel: buot silingon sa Hebreo, puluy-an sang Dios
‡ 28:22magapamatuod…lugar: sa literal,mangin puluy-an sang Dios
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5Nagpamangkot liwat si Jacob, “Kilala bala ninyo si Laban nga apo ni Nahor?” Nagsabat
sila, “Huo, kilala namon.”

6Nagpadayon sapagpamangkot si Jacob, “Ti, kamusta siya?” Nagsabat sila, “Maayoman.
Tan-awa, ara ang iya anak nga si Raquel nga nagapakadto diri upod sangmga karnero.”

7Nagsiling si Jacob sa ila, “Tungod kay temprano pa man kag indi pa tion sa pagtipon
sangmga karnero, maayo siguro nga paimnon ninyo sila kag pahalbon liwat.”

8Nagsabat sila, “Indi namon inamahimo kon indi anaymatipon ang tanan nga karnero.
Kon diri na gani ang tanan, amo na ina ang pagpaligid namon sa takop nga bato para
paimnon sila.”

9Nagahambal pa si Jacob sa ila sang mag-abot si Raquel dala ang mga karnero sang iya
amay, tungod kay siya ang nagabantay sini.

10Pagkakita ni Jacob kay Raquel nga anak sang iya tiyo nga si Laban, kaupod sang mga
karneroni Laban, nagkadto siya sa bubonkag ginpaligid niya angbato kag ginpainomang
mga karnero sang iya tiyo nga si Laban.

11Pagkatapos ginhalukan niya si Raquel kag naghibi siya sa kalipay.
12 Nagsiling siya kay Raquel, “Bata ako ni Rebeka, gani hinablos ako ni tatay mo.”

Nagdalagan puli si Raquel kag ginsugiran ang iya amay.
13Pagkabati ni Laban nga ara si Jacob nga iya hinablos kay Rebeka, nagdali-dali siya sa

pagsugata sa iya. Ginhakos niya si Jacob kag ginhalukan kag gindala sa ila balay. Kag didto
ginsugid ni Jacob kay Laban ang tanan nga nagkalatabo.

14Nagsiling si Laban sa iya, “Matuod gid ngamagkadugo kita.”
Nangin Asawa ni Jacob si Lea kag Raquel

Pagkaligad sang isa ka bulan nga pagtiner ni Jacob sa ila ni Laban,
15 nagsiling si Laban sa iya, “Indi maayo nga mag-obra ka para sa akon nga wala sing

suhol tungod lang kay hinablos ko ikaw. Sugiri ako kon ano ang gustomo nga isuhol ko sa
imo.”

16 May duha ka anak si Laban nga dalaga. Si Lea ang magulang kag si Raquel ang
manghod.

17Manami* angmata ni Lea, peromas guwapa kagmanami sang lawas si Raquel.
18Tungod kay naluyag si Jacob kay Raquel, nagsiling siya kay Laban, “Magaserbisyo ako

sa imo sing pito ka tuig kon ipaasawamo sa akon si Raquel.”
19Nagsabat si Laban, “Masmaayopanga sa imoko siya ipaasawa sang sa ibannga lalaki.

Pabilin ka lang diri.”
20Gani nagserbisyo si Jacob kay Laban sing pito ka tuig para lang mapangasawa niya si

Raquel. Tungod sa iya paghigugma kay Raquel daw pila lang ka adlaw sa iya ang pito ka
tuig.

21 Pagkaligad sang pito ka tuig, nagsiling si Jacob kay Laban, “Natapos na ang akon
pagserbisyo sa imo, gani ihatag na sa akon si Raquel paramag-upod na kami.”

22Nagsugot si Laban, gani naghiwat siya sang punsyon kag gin-imbitar niya ang tanan
nga tawo sa sina nga lugar.

23 Pero pagkagab-i, imbes nga si Raquel ang dal-on ni Laban kay Jacob, si Lea ang iya
gindala. Kag naghulid si Jacob kay Lea.

24 (Ginhatag ni Laban kay Lea ang iya ulipon nga babayi nga si Zilpa paramangin ulipon
ni Lea.)

25 Pagkaaga, nahibaluan ni Jacob nga si Lea gali ang iya kahulid. Gani ginkadtuan niya
si Laban kag ginsilingan, “Ngaa ginhimo mo ini sa akon? Nagserbisyo ako sa imo para
mapangasawa ko si Raquel. Karon ngaa nga gintuntomo ako?”

26 Nagsabat si Laban, “Indi ina kinabatasan diri sa amon lugar nga ipaasawa ang
manghod una samagulang.

27Hulata lang ngamatapos ang isa ka semana nga pagsaulog sining kasal kay ipaasawa
ko dayon sa imo si Raquel, ina konmagserbisyo ka liwat sa akon sing pito pa gid ka tuig.”

28Nagsugot si Jacob sa ginsiling ni Laban. Pagkatapos sang isa ka semana nga pagsaulog
sang kasal nila ni Lea, ginpaasawa ni Laban sa iya si Raquel.

29 (Ginhatag ni Laban kay Raquel ang iya ulipon nga babayi nga si Bilha para mangin
ulipon ni Raquel.)

30Gani naghulid man si Jacob kay Raquel. Mas palangga niya si Raquel sang sa kay Lea.
Nagserbisyo si Jacob kay Laban sing pito pa gid ka tuig.

Angmga Anak ni Jacob

* 29:17Manami: ukon,Huloy
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31Nakita sang GINOO nga indi palangga ni Jacob si Lea, gani ginbuot niya nga makapa-
mata si Lea, pero si Raquel ya indi.

32 Nagbusong si Lea kag nagbata sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Reuben,† kay
siling niya, “Nakita sang GINOO ang akon kalisod, kag karon sigurado nga higugmaon na
ako sang akon bana.”

33 Nagbusong siya liwat kag nagbata sing isa naman ka lalaki. Nagsiling siya, “Gin-
hatagan liwat ako sang GINOO sing isa ka anak nga lalaki kay nakabati siya nga wala ako
ginahigugma sang akon bana.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Simeon.‡

34Nagbusong liwat si Lea kag nagbata sing isa pa gid ka lalaki. Nagsiling siya, “Karon
mangin malapit na sa akon ang akon bana kay tatlo na ang amon anak nga lalaki.” Gani
gin-ngalanan niya ang bata nga Levi.§

35Nagbusong pa gid liwat si Lea kag nagbata sing isa naman ka lalaki. Nagsiling siya,
“Karon dayawon ko ang GINOO.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Juda.* Halin sadto,
wala na siya nakapamata.

30
1Si Raquel wala gihapon nagbusong, gani nahisa siya kay Lea. Nagsiling siya kay Jacob,

“Hatagi ako sang anak kay kon indi, mapatay gid ako!”
2Naakig si Jacob sa iya kag ginsilingan siya, “Ngaa, Dios ako haw? Siya ang nagbuot nga

indi kamakabata.”
3 Nagsiling si Raquel, “Kon amo sina, maghulid ka kay Bilha nga akon suluguon agod

bisan paagi na lang sa iyamakabatonman ako sang anak.”
4Gani ginhatag niya si Bilha kay Jacob bilang asawa, kag naghulid si Jacob kay Bilha.
5 Sang ulihi nagbusong si Bilha kag nagbata sing lalaki.
6Nagsiling si Raquel, “Ginkuha na sang Dios ang akon kahuy-anan. Ginsabat niya ang

akon pangamuyo kay ginhatagan niya ako sang isa ka anak nga lalaki.” Gani gin-ngalanan
niya ang bata nga Dan.*

7Nagbusong liwat si Bilha nga suluguon ni Raquel kag nagbata sang lalaki nga ikaduha
nila nga anak ni Jacob.

8Nagsiling si Raquel, “Puwerte gid ang akon pakigsumpong sa akon utod, kag nagdaog
ako.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Naftali.†

9Sang indi na si Leamakapamata, ginpaasawaniyakay Jacobang iyauliponnga si Zilpa.
10Nagbusong si Zilpa kag nagbata sing lalaki.
11Nagsiling si Lea, “Daw ano nga suwerte.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Gad.‡
12Nagbata liwat si Zilpa sang lalaki nga ikaduha nila nga anak ni Jacob.
13Nagsiling si Lea, “Malipayon gid ako! Karon magatawag ang mga babayi sa akon nga

malipayon.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Asher.§
14 Isa sadto ka tion sang tig-alani sang trigo,* nagkadto si Reuben sa uma kagmay nakita

siya ngamga tanomngamandragora. Nagpanguha siya sang bunga kag gindala sa iya iloy
nga si Lea. Pagkakita sadto ni Raquel nagsiling siya kay Lea, “Hatagi man ako sang mga
mandragora nga gindala sang imo anak.”

15 Pero nagsabat si Lea, “Indi ka pa bala kontento nga ginkuha mo ang akon bana? Kag
karon kuhaonmopa gid angmgamandragora sang akon anak?” Nagsiling si Raquel, “Kon
hataganmo ako sangmgamandragora pahuliron ko si Jacob sa imo karon sa gab-i.”

16 Pag-abot ni Jacob halin sa uma sang sirom na, ginsugata siya ni Lea kag ginsilingan,
“Kinahanglandiri ka saakonmaghulidkaronngagab-i, tungodkayginbayarankona ikaw
kay Raquel sang mgamandragora nga gindala sang akon anak.” Gani kay Lea naghulid si
Jacob sadto nga gab-i.

17 Ginsabat sang Dios ang pangamuyo ni Lea kag nagbusong siya. Nagbata siya sang
lalaki nga ikalima nila nga anak ni Jacob.

18Nagsiling si Lea, “Ginpadyaan ako sang Dios kay ginhatag ko ang akon ulipon sa akon
bana.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Isacar.†

19Nagbusong liwat si Lea kag nagbata sing lalaki nga ikaanom nila nga anak ni Jacob.

† 29:32 Reuben: posible ang buot silingon sa Hebreo, nakita niya ang akon kalisod. ‡ 29:33 Simeon: posible ang buot

silingon sa Hebreo, nakabati siya. § 29:34 Levi: posible ang buot silingon sa Hebreo, ginpalapit * 29:35 Juda:

posible ang buot silingon sa Hebreo, dayawon siya. * 30:6 Dan: buot silingon sa Hebreo, ginkuha niya ang akon
kahuy-anan. † 30:8 Naftali: buot silingon sa Hebreo, pagpakigsumpong ‡ 30:11 Gad: buot silingon sa Hebreo,

suwerte § 30:13 Asher: buot silingon sa Hebreo, malipayon * 30:14 trigo: sa English, wheat † 30:18 Isacar:
posible ang buot silingon sa Hebreo, padya
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20Nagsiling siya, “Ginhatagan ako sang Dios sing maayo gid nga regalo. Padunggan na
ako sini karon sang akon bana kay nahatagan ko na siya sing anom ka anak nga puro
lalaki.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Zebulun.‡

21 Sang ulihi nagbata si Lea sing babayi kag gin-ngalanan niya nga Dina.
22 Wala man pagkalimti sang Dios si Raquel. Ginsabat niya ang iya pangamuyo nga

makabata man siya.
23Nagbusong siya kag nagbata sing lalaki. Nagsiling siya, “Ginkuha sang Dios ang akon

kahuy-anan.” Gani gin-ngalanan niya ang bata nga Jose,§ kay siling niya,
24 “Kabay pa nga hatagan ako sang GINOO sang isa pa ka bata.”
Ang Kasugtanan ni Jacob kag ni Laban

25Pagkatapos nga nabata ni Raquel si Jose, nagsiling si Jacob kay Laban, “Tuguti na ako
ngamakapuli sa amon lugar.

26 Ihatag sa akon ang akon mga asawa nga ginserbisyuhan ko sa imo kag ang akon mga
anak, kaymapuli na ako. Nakahibalo ka kon daw ano ang akon pagserbisyo sa imo.”

27Nagsabat si Laban, “Konmahimo indi anay. Suno sa akon pagpapakot, nahibaluan ko
nga* ginpakamaayo ako sang GINOO tungod sa imo.

28 Isiling lang kon pila ang isuhol ko sa imo kay bayaran ko ikaw.”
29Nagsiling si Jacob, “Nakahibalo ka kon daw ano ang akon pagserbisyo sa imo kag kon

daw ano ang pagdamo sang imo kasapatan tungod sa akon pagtatap.
30 Sang pag-abot ko diri, diutay pa lang ang imo kasapatan, pero subong madamo

na gid, kay ginpakamaayo ka sang GINOO tungod sa akon. Karon dapat na siguro nga
magpaninguha ako para sa akon kaugalingon nga panimalay.”

31Nagpamangkot si Laban, “Ano bala ang gusto mo nga ibayad ko sa imo?” Nagsabat si
Jacob, “Indi na lang ako pagsuhuli. Padayunon ko ang pagtatap sang imo kasapatan kon
magsugot ka sa sini nga kondisyon:

32Tan-awon ko karon ang imomga kasapatan kag kuhaon ko ang itomngamga karnero
kag kambang ngamga kanding. Amo lang ina ang suhol ko.

33 Sa ulihi nga mga inadlaw, mahibaluan mo kon masaligan ako ukon indi kon usisaon
mo ang mga sapat nga ginsuhol mo sa akon. Kon may makita ka nga kanding nga indi
kambang ukon karnero nga indi itom, isipa ina nga kinawatan ko.”

34Nagsabat si Laban, “Kon amo ina ang gusto mo, sugot ako.”
35 Pero sadto mismo nga adlaw, ginpain ni Laban ang kambang nga mga kanding nga

lalaki kag babayi, pati ang itom nga mga karnero. Ginpaatipan niya ini sa iya mga anak
nga lalaki.

36Ginseparar niya ini kay Jacob sa kalayuon nga tatlo ka adlaw kon lakton. Ang nabilin
ngamga sapat amo ang ginbantayan ni Jacob.

37 Karon, nagkuha si Jacob sang mga sanga sang alamo, abilyano, kag platano kag
ginpanitan niya ang iban ngamga parte sini, ganimay guray-guray nga puti kon tan-awon
angmga sanga.

38-39Ginbutangniyadayonatongamgasanga saatubangansang ilimnansangmgasapat
para makita sang mga sapat kon mag-inom sila. Didto sa atubangan sang sadto nga mga
sanganagakastahanayangmgakandingkonmag-inomsila. Konmagbata sila, ang ila bata
kambang.

40Pero lain ang ginhimo ni Jacob samga karnero: Samtang nagakastahanay ini ngamga
sapat, ginapaatubang niya sila sa iya kambang nga mga kanding kag sa itom nga mga
kanding ni Laban. Sa sini nga paagi nakatiponman si Jacob sang iya kaugalingon ngamga
sapat kag wala niya ini gin-impon samga sapat ni Laban.

41Kon nagakastahanay na gani ang mga sapat nga maayo sing lawas didto sa ilimnan,
ginabutang dayon ni Jacob ato ngamga sanga sa ila atubangan.

42 Pero kon ang mga sapat nga maluya ang nagakastahanay, wala niya ginabutang ang
mga sanga. Gani angmgamaluya iya ni Laban kag angmgamaayo sing lawas iya ni Jacob.

43Sa sini nga paagi, nagmanggaranon gid si Jacob. Madamo ang iyamga kasapatan pati
naangmgacamelkagmgadonkey. Madamomanang iyamgauliponnga lalakikagbabayi.

31
Nagpalagyo si Jacob kay Laban

‡ 30:20 Zebulun: posible ang buot silingon sa Hebreo, regalo; ukon, kadungganan § 30:23 Jose: buot silingon sa

Hebreo, ginkuha niya; ukon, hatagan sang isa pa * 30:27 Suno…ko nga: ukon,Nagmanggaranon ako kay
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1Nakabati si Jacob nga ang mga anak nga lalaki ni Laban nagasiling, “Ginkuha ni Jacob
ang halos tanan nga pagkabutang sang aton amay. Ang tanan niya ngamanggad naghalin
sa pagkabutang sang aton amay.”

2Natalupangdanman ni Jacob nga naglain na ang pagtratar ni Laban sa iya kaysa sang
una.

3Nagsiling ang GINOO kay Jacob, “Pauli ka na sa lugar sang imo katigulangan, didto sa
imomga paryente, kag akomangin kaupodmo.”

4Gani ginpatawag ni Jacob ang iya mga asawa nga si Raquel kag si Lea nga magkadto
didto sa palahalban sang iyamga sapat.

5Nagsiling siya sa ila, “Natalupangdan ko nga naglain na ang pagtratar sang inyo amay
sa akon kaysa sang una. Pero wala ako pagpabay-i sang Dios sang akon amay.

6Nakahibalo man kamo nga nagserbisyo ako sa inyo amay hasta sa akonmasarangan,
7pero gintunto pa niya ako. Napulo gid ka beses nga ginliwat-liwat niya ang akon suhol.

Pero wala ako pagpabay-i sang Dios nga daog-daugon lang niya.
8Konmagsilinggani si Labanngaangkambangngamgakandingamoangsuholko, puro

man kambang ang bata sangmga kanding.
9Ginkuha sang Dios ang kasapatan sang inyo amay kag ginhatag sa akon.”
10Nagsiling pa gid si Jacob, “Sang tion sang pagpahigal sang mga sapat, nagdamgo ako.

Nakita ko nga angmga lalaki nga kanding nga nagakasta sa mga babayi nga kandingmga
kambang.

11Sa akon nga damgo gintawag ako sang anghel sang Dios. Siling niya, ‘Jacob!’ Nagsabat
ako sa iya

12 kag nagsiling siya dayon, ‘Tan-awa, tanan nga lalaki nga kanding nga nagakasta sa
mga babayi nga kanding mga kambang. Ginhimo ko ini tungod kay nakita ko ang tanan
nga ginahimo sa imo ni Laban.

13Ako ang Dios nga nagpakita sa imo didto sa Betel, sa lugar nga sa diin ginbubuan mo
sang lana ang bato nga ginpatindogmo bilang handumanan. Kag didto kaman nagsumpa
sa akon. Karon, panghimos ka kagmaghalin sa sini nga lugar kagmagpuli sa lugar nga sa
diin ka natawo.’ ”

14Nagsabat si Raquel kag si Lea kay Jacob, “Wala na kami sing maymapanubli sa amon
amay.

15 Iban na kami nga tawo sa iya pagtan-aw. Ginbaligya niya kami kag ubos na niya gasto
ang amon bili.

16 Ang tanan nga manggad nga ginbawi sang Dios sa iya kag ginhatag sa imo makabig
namon nga amo ang palanublion namon kag sang amon mga anak. Gani tumana ang
ginsiling sa imo sang Dios.”

17-18Nanghimos dayon si Jacob para makapuli sa Canaan, sa lugar sang iya amay nga si
Isaac. Ginpasakay niya ang iya mga anak kag mga asawa sa mga camel. Gindala niya ang
iyamga kasapatan kag ang tanan niya nga pagkabutang nga iya natipon sa Padan Aram.

19Natabuan sadto nga naglakat si Laban sa pagpanggunting sang iya mga karnero, kag
samtang wala siya ginkuha ni Raquel angmga dios-dios sang iya tatay.

20Natunto ni Jacob si Laban nga Arameanhon tungod wala siya nagsugid nga mahalin
na siya.

21 Sang paglakat ni Jacob, dala niya ang tanan niya nga pagkabutang. Nagtabok siya sa
Suba sang Euphrates kag nagpakadto sa kabukiran sang Gilead.

Ginlagas ni Laban si Jacob
22Tatlo na ka adlaw ang nagligad sang nahibaluan ni Laban nga naglayas sanday Jacob.
23 Gani ginlagas niya si Jacob upod ang iya mga paryente sa sulod sang pito ka adlaw.

Nalambot nila sanday Jacob didto sa kabukiran sang Gilead.
24 Sadto nga gab-i, nagpakita ang Dios kay Laban nga Arameanhon sa damgo. Nagsiling

ang Dios sa iya, “Indi pag-anha si Jacob.”
25Nagapatindog sadto si Jacob sang iya tolda sakabukiran sangGilead sangnaabtan siya

ni Laban. Kag didto man nagpatindog sanday Laban sang ila mga tolda.
26Nagsiling si Laban kay Jacob, “Ngaa ginhimo mo ini sa akon? Ngaa gintunto mo ako?

Imo pa nga gindala ang akonmga anak nga daw samga bihag sa inaway.
27 Ngaa gintunto mo ako kag naglakat kamo nga wala maglisensya sa akon? Kon

nagsiling lang kamo, akon pa kuntani kamo ginpalakat nga may sinadya sa sunata sang
tamborin kag arpa.

28Walamo gani ako pagpahaluka sa akonmga apo kagmga anak paglakat nila. Indi gid
maayo ining ginhimomo.
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29May rason gid ako kuntani nga halitan ka, ugaling ginpaandaman ako kagab-i sang
Dios sang imo amay nga indi ko ikaw pag-anhon.

30Nahibaluan ko nga nahidlaw ka na gid sa inyo, gani gusto mo na nga magpuli. Pero
ngaa ginkawat mo ang akonmga dios-dios?”

31 Nagsabat si Jacob sa iya, “Wala ako maglisensya sa imo kay nahadlok ako nga basi
puwersahonmo ako nga bawion sa akon ang imomga anak.

32Pero kon parte sa imomga dios-dios nga nadula, kon makita mo gani ini sa kay bisan
sin-o sa amon, pagasilutan siya sang kamatayon. Sa atubangan sang aton mga paryente
bilangmga saksi, tan-awa konmay pagkabutang ka diri sa amon kag konmay ara kuhaa.”
Wala kahibalo si Jacob nga si Raquel gali ang nagkuha sangmga dios-dios ni Laban.

33Gani ginpangita ni Laban ang iya mga dios-dios sa tolda ni Jacob, sa tolda ni Lea, kag
pati sa tolda sang duha ka suluguon nga babayi nga mga asawa ni Jacob. Pero wala gid
niya nakita ang iya mga dios-dios. Pagguwa niya sa tolda ni Lea, nagsulod siya dayon sa
tolda ni Raquel.

34 Pero natago na ni Raquel ang mga dios-dios sa bulsa-bulsa sang hapin sa camel, kag
iya ini nga ginpungkuan. Ginpangita ni Laban ang mga dios-dios didto sa tolda ni Raquel
pero wala gid niyamakita.

35Nagsiling si Raquel sa iya, “Tay, indi ka lang mangakig kon indi ako makatindog kay
ara abi ang akon pamulanon.” Kag padayon nga nagpangita si Laban pero wala gid niya
makita ang iyamga dios-dios.

36Wala na mapunggi ni Jacob ang iya kaakig, gani nagsiling siya kay Laban, “Ano bala
nga krimen ang nahimo ko? Ano gid bala ang sala ko nga ginlagas mo gid ako?

37Karon nga nausisa mo na ang tanan ko nga pagkabutang, ti, may nakita ka nga imo?
Konmayara, ibutangdiri sa atubanganparamakita sang akonmgaparyente kag sang imo
mga paryente, kag bahala na sila ngamaghukom sa aton.

38Sa sulod sang20ka tuigngadidto ako sa inyo, bisankaisa langwala gidmahar-asi* ang
imomga kanding kag karnero. Kag wala gid akomakaihaw sang imo lalaki nga karnero.

39Wala kona ginadala sa imoangmga sapat nga ginpatay sangmabangis ngamga sapat;
ginabayluhan ko na lang ini dayon. Ginpabayaran mo man sa akon ang mga sapat nga
ginkawat kon adlaw bisan pa ang ginkawat kon gab-i.

40Amo ini ang nangin situasyon ko: Kon adlaw nagaantos ako sa kainit, kag kon gab-i
nagaantos ako sa katugnaw. Kag kulang ako permi sang tulog.

41 Sa sulod sang 20 ka tuig nga pag-estar ko sa inyo, 14 gid ka tuig nga nagserbisyo ako
sa imo para sa imo duha ka anak nga babayi. Nagserbisyo pa gid ako sang anom ka tuig sa
pagbantay sang imo mga kasapatan. Pero ano ang ginhimomo? Kapulo mo nga ginliwat-
liwat ang akon suhol.

42Kon wala siguro ako pag-updi sang Dios nga ginatahod sang akon amay nga si Isaac,
nga amomanangDiosniAbraham, basi ginpalayasmonaakongawala gid singdala bisan
ano. Pero nakita sang Dios ang akon kabudlayan kag pagtrabaho, gani ginsaway ka niya
kagab-i.”

Ang Kasugtanan ni Jacob kag ni Laban
43Nagsabat si Laban, “Ina nga mga babayi mga anak ko, kag ang ila mga anak mga apo

ko. Kag ina ngamga sapat akonman. Tanan ngamakita mo akon. Pero karon, ano pa ang
mahimo ko sa akonmga anak kagmga apo?

44Angmaayo siguro,mahimokita sangkasugtanan. Mapatindogkita sanghandumanan
nga bato ngamagapamatuod sang aton kasugtanan.”

45Gani nagkuha si Jacob sang dako nga bato kag iya ini nga ginpatindog bilang handu-
manan.

46Dayonginsugoniyaang iyamgaparyentengamagtumpok sangmgabato sahigadsini.
Pagkatapos nagkaon sila didto sa tinumpok ngamga bato.

47 Gin-ngalanan ni Laban ang tinumpok nga mga bato nga Jegar Sahaduta.† Pero gin-
ngalanan ini ni Jacob nga Galeed.‡

48 Nagsiling si Laban, “Ining tinumpok nga mga bato magapamatuod sa kasugtanan
naton nga duha.” Amo ina ang kabangdanan kon ngaa gin-ngalanan ato nga tinumpok
nga Galeed.

49Gintawag man ato nga Mizpa,§ tungod kay nagsiling pa gid si Laban, “Kabay pa nga
bantayan kita sang GINOO sa aton pagbululag.

* 31:38 mahar-asi: sa English, miscarriage † 31:47 Jegar Sahaduta: buot silingon sa Aramico, tinumpok bilang

pamatuod ‡ 31:47 Galeed: buot silingon sa Hebreo, tinumpok bilang pamatuod § 31:49 Mizpa: buot silingon
sa Hebreo, balantayan
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50Kag kon indi maayo ang pagtratar mo sa akon mga anak, ukon magpangasawa ka pa
sang iban, dumdumangabisan indi akomakahibalo, araangDiosnganagapamatuod sang
aton kasugtanan.”

51Nagsiling pa gid liwat si Laban kay Jacob, “Ari ang tinumpok nga mga bato kag ang
handumanan nga bato ngamagapamatuod sang aton kasugtanan.

52 Ining tinumpokngamgabatokaganghandumananngabatoamoangmagapamatuod
sang aton kasugtanan nga indi ako maglapaw sa sining tinumpok nga mga bato para
salakayon ka, kag indi ka man maglapaw sa sining tinumpok nga mga bato kag sa
handumanan nga bato para salakayon ako.

53Kabaypangaangdios* sang imo lolonga siAbrahamkagangdios sangakonamaynga
siNahor, nga amomanangmgadios sang ila amaynga si Tera, amoangmaghukomsaaton
nga duha.” Nagsumpa man dayon si Jacob kay Laban sa ngalan sang Dios nga ginatahod
sang iya amay nga si Isaac.

54 Naghalad si Jacob sang sapat didto sa bukid, kag dayon gintawag niya ang iya mga
paryente ngamagkaon. Didto sila sa bukid nagtulog pagkagab-i.

55Aga pa gid sang sunod nga adlaw, ginpanghalukan ni Laban kag ginbendisyunan ang
iyamga anak kagmga apo, kag naglakat siya puli.

32
Naghanda si Jacob sa Pagpakigkita kay Esau

1Sang nagapadayon sila ni Jacob sa paglakat, ginsugata siya sangmga anghel sang Dios.
2Pagkakita ni Jacob sa ila, nagsiling siya, “Mga soldado ini sangDios.” Gani gin-ngalanan

niya ato nga lugar ngaMahanaim.*
3Maymga ginsugo si Jacobngamag-una sa iya paramagpakigkita sa iyautodnga si Esau

didto sa duta sang Seir, ang lugar nga gintawagman nga Edom.
4Gintudluan niya sila kon ano ang ila isiling sa kay Esau. Siling ni Jacob, “Silingon ninyo

si Esau nga didto ako nagtiner kay Laban kag wala pa gani akomakapuli hasta subong.
5Kag sugiri ninyo siya ngamaymga baka ako, mga donkey, mga karnero, mga kanding,

kag mga ulipon nga lalaki kag babayi. Silingon ninyo siya nga ginsugo ko kamo sa
pagpangabay sa iya nga kuntani manginmaayo ang iya pagtratar sa akon.”

6 Pagbalik sang mga ginsugo ni Jacob, nagsiling sila, “Nakakadto kami kay Esau, kag
nagapakadto na siya diri sa pagsugata sa imo. May upod siya nga 400 ka lalaki.”

7Kinulbaangid si Jacobkag indi siyamapahamtang, gani gintunganiya saduhakagrupo
ang iyamga kaupdanan pati ang iyamga karnero, baka, kanding kag camel.

8 Tungod kay naghunahuna siya nga kon pananglit gid man nga mag-abot si Esau kag
salakayon ang isa ka grupo, makapalagyo pa ang isa ka grupo.

9Nagpangamuyodayon si Jacob, “Dios sangakon lolonga siAbrahamkagDios sangakon
amay nga si Isaac, ikaw ang GINOO nga nagsiling sa akon nga mabalik ako sa akon mga
paryente, didto sa duta nga sa diin ako natawo, kag pakamaayuhonmo ako.

10 Indi ako takos ngamagbaton sang tanan nga kaayo kag katutomnga imo na ginpakita
sa akon nga imo suluguon. Kay sang pagtabok ko sang una sa Jordan wala ako sing iban
nga dala kundi baston gid lang, pero subongmay duha na ako ka grupo.

11Nagapangabay ako sa imo nga luwason mo ako sa akon utod nga si Esau. Nahadlok
ako basimagkadto siya diri kag pamatyon kami tanan pati angmga iloy kag angmga bata.

12Pero nagpromisa ka sa akon nga pakamaayuhonmo ako kag padamuonmo ang akon
mga kaliwat pareho sang balas sa baybayon nga indi maisip.”

13 Didto nagtulog sanday Jacob pagkagab-i. Pagkaaga, nagpili si Jacob sang mga sapat
nga iregalo kay Esau:

14 200 ka babayi nga kanding kag 20 ka lalaki nga kanding, 200 ka babayi nga karnero
kag 20 ka lalaki nga karnero,

15 30 ka gatasan nga camel upod pa ang ila mga bata, 40 ka babayi nga baka kag 10 ka
turo nga baka, 20 ka babayi nga donkey kag 10 ka lalaki nga donkey.

16 Ginpanggrupo-grupo dayon ni Jacob ang mga sapat, kag ang kada grupo may mga
suluguon nga nagabantay. Ginsilingan niya ang iya mga suluguon, “Una kamo sa akon,
kagmaglakat kamo ngamay antad ang kada grupo.”

17 Ginsilingan niya ang mga suluguon nga nagabantay sa nauna nga grupo, “Kon
magsugat-anay gani kamo ni Esau kag magpamangkot siya kon kay sin-o kamo suluguon
kag kon diin kamomakadto, kag kon kay sin-o inangmga sapat nga dala ninyo,

* 31:53 dios: ukon,mgadios;ukon,Dios * 32:2Mahanaim: buot silingon saHebreo, duhakagrupo sangmga soldado
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18 sabton ninyo siya nga akon ini mga sapat kag regalo ko ini sa iya. Silingonman ninyo
siya nga ara ako nagasunod.”

19 Amo man ang iya ginsiling sa ikaduha, sa ikatatlo kag sa tanan nga suluguon nga
nagasunod samga sapat.

20Kag ginpadumdomgid niya sila nga indi nila pagkalimtan nga silingon si Esau nga ara
siya nagasunod. Kay siling ni Jacob sa iya hunahuna, “Ulo-ulohan ko si Esau sa siningmga
regalo nga ipauna ko. Kag konmagkitaay kami basi pa lang patawaron niya ako.”

21Gani ginpauna niya ang iya mga regalo, pero siya ya nagpabilin sadto nga gab-i didto
sa ila gintineran.

MayNagpakigdumog kay Jacob sa Peniel
22 Sadto nga gab-i, nagbangon si Jacob kag gindala niya ang iya duha ka asawa, ang iya

duha ka ulipon nga babayi kag ang iya onse ka anak, kag nagtabok sila sa talabukan sang
Jabok.

23Ginpatabokman ni Jacob ang tanan niya nga pagkabutang.
24 Karon, sang nagaisahanon siya, may nag-abot nga isa ka lalaki kag gindumog siya.

Nagdumugay sila hasta mag-aga.
25 Sang mabulubanta sang tawo nga indi niya madaog si Jacob, ginpisga niya ang

balikawang ni Jacob kag nagliw-as ang nagatabo nga tul-an sini.
26Nagsiling dayon ang tawo, “Buy-i na ako kay kaagahon na.” Pero nagsabat si Jacob,

“Indi ko ikaw pagbuy-an kon indi mo ako pagbendisyunan.”
27Nagpamangkot ang tawo sa iya, “Sin-o ang imo ngalan?” Nagsabat siya, “Si Jacob.”
28Nagsiling dayon ang tawo, “Sugod subong indi na Jacob ang imo ngalan kundi Israel†

na tungod kay nagpakigsumpong ka sa Dios kag samga tawo, kag nagdaog ka.”
29Nagpamangkot man si Jacob sa iya, “Sugiri man ako sang imo ngalan.” Pero nagsabat

ang tawo, “Indinapagpamangkutaangakonngalan.” Dayonginbendisyunanniya si Jacob
didto.

30Gin-ngalananni Jacob atonga lugarngaPeniel,‡ kay silingniya, “Nakita ko anghitsura
sang Dios pero buhi pa gihapon ako.”

31 Nagabutlak na ang adlaw sang paghalin ni Jacob sa Peniel.§ Nagapiang-piang siya
tungod sa nagliw-as niya nga tul-an sa balikawang.

32Amo ini ang rason kon ngaa hasta subong ang mga Israelinhon wala nagakaon sang
lanit-lanit sa tinabuan sang tul-an sa balikawang. Kay dira nga parte ginpisga sang Dios si
Jacob.

33
Ang Pagkitaay ni Esau kag ni Jacob

1 Karon, pagtan-aw ni Jacob, nakita niya si Esau nga nagapadulong upod ang 400 ka
lalaki. Gani ginpatipon niya ang iyamga anak sa ila tagsa-tagsa ka iloy.

2Kag paglakat nila, ginpauna niya ang duha ka ulipon nga babayi kag ang ilamga anak,
sunod si Lea kag ang iyamga anak, kag dayon si Raquel kag ang iya anak nga si Jose.

3Nagauna si Jacob sa ila tanan kag makapila gid siya ka beses* nga nagluhod samtang
nagapalapit siya sa iya utod.

4 Pero nagdalagan si Esau sa pagsugata sa iya. Ginhakos siya ni Esau kag ginhalukan,
kag naghibi sila nga duha.

5 Sang makita ni Esau ang mga babayi kag ang mga kabataan, ginpamangkot niya si
Jacob, “Sin-o inang kaupdanan mo?” Nagsabat si Jacob, “Sila ang akon mga anak nga
ginhatag sang Dios sa akon sa iya kaluoy.”

6Nagpalapit dayon kay Esau ang duha ka ulipon nga babayi kag ang ila mga anak, kag
nagluhod sila bilang pagtahod sa iya.

7Nagsunod man dayon si Lea kag ang iya mga anak nga nagluhod. Kag ang ulihi nga
nagpalapit kag nagluhod amo si Jose kag ang iya iloy nga si Raquel.

8Nagpamangkot si Esau kay Jacob, “Ano bala ang imo buot silingon sadtong mga grupo
sang sapat nga nasugata ko?” Nagsiling si Jacob, “Regalo ko ato sa imo para batunon mo
ako.”

9Peronagsabat si Esau, “Madamonaangakonpagkabutang, utodko, gani sa imona lang
ato.”
† 32:28 Israel: buot silingon sa Hebreo, nagpakigsumpong sa Dios ‡ 32:30 Peniel: buot silingon sa Hebreo, hitsura

sang Dios § 32:31 Peniel: sa Hebreo, Penuel * 33:3makapila gid siya ka beses: sa literal, pito ka beses
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10Pero nagpamilit gid si Jacob, “Sige na, batuna na ato. Konmatuod-tuod nga ginabaton
mo ako, batuna na ang regalo ko sa imo. Kay sang pagkakita ko sang imo hitsura daw
nakita ko ang hitsura sang Dios. Karon nga ginbatonmo ako,

11batuna na ang ginahatag ko sa imo tungod kay maayo ang Dios sa akon kag wala ako
makulangi sa akonmga kinahanglanon.” Sagi gid pilit ni Jacob si Esau hasta nga ginbaton
na lang ni Esau ang iya regalo.

12Dayon nagsiling si Esau, “Dali na, malakat na kita. Ululupod na lang kita.”
13 Pero nagsabat si Jacob, “Nakahibalo ka nga mahinay maglakat ang mga bata, kag

kinahanglan ko gid nga tatapon maayo ang mga sapat nga nagapatiti. Kon piliton ta ang
mga sapat ngamaglakat sa bilog nga adlaw, basi magkalamatay sila.

14Ang maayo pa, mag-una ka na lang sa amon. Maamat-amat lang kami sunod sa imo
suno sa kadasigon sang mga bata kag sang mga sapat sa una namon. Didto na lang kita
magkitaay sa Seir.”

15Nagsiling si Esau, “Konamo sina, ibilin kona lang ang ibankongamga tinawo sa imo.”
Nagsabat si Jacob, “Indi na kinahanglan. Ang importante ginbatonmo ako.”

16Gani nagbalik na lang si Esau sa Seir sadto mismo nga adlaw.
17 Pero didto nagpakadto sanday Jacob sa Sucot. Pag-abot nila didto, naghimo si Jacob

sang elistaran kag ginhimuan man niya sang palasilungan ang iya mga kasapatan. Gani
ato nga lugar gintawag nga Sucot.†

18 Sang ulihi nakaabot gid man sila sa Canaan halin sa Padan Aram nga wala sing may
malainnganatabosa ila. Nakaabot sila sabanwangaginaestaranni Shekem. Nagpatindog
sila sang ila mga toldamalapit sa banwa.

19Kag ang duta nga ginpatindugan nila sangmga tolda ginbakal ni Jacob samga anak ni
Hamor sa bili nga 100 ka bilog nga pilak. Si Hamor amoman ang amay ni Shekem.

20Naghimo si Jacob didto sang halaran nga gin-ngalanan niya nga El Elohe Israel.‡

34
Ginlugos si Dina

1 Isa sadto ka adlaw, naglakat si Dina nga anak nga dalaga ni Jacob kag ni Lea. Nagbisita
siya samga kababayihan nga taga-Canaan.

2Nakita siya ni Shekem nga anak ni Hamor nga Hivhanon, nga pangulo sang sadto nga
lugar. Gindakop niya si Dina kag ginlugos.

3 Pero nahulog ang iya buot kay Dina kag naluyag siya sa iya, gani gin-uloulohan niya
ang dalaga.

4Karon, nagsiling si Shekem sa iya amay nga si Hamor, “Tay, pangitai abi sang paagi nga
mapangasawa ko ang ina nga dalaga.”

5 Sang nahibaluan ni Jacob nga ginhigkuan ni Shekem ang pagkatawo ni Dina, wala
lang siya anay sing may ginhimo kay didto pa sa uma ang iya mga anak nga lalaki nga
nagabantay sang iyamga sapat.

6Nagkadto ang amay ni Shekem nga si Hamor kay Jacob paramagpakighambal sa iya.
7 Pagkabati sang mga anak nga lalaki ni Jacob sa natabo, nagpuli dayon sila. Naglain

gid ang ila buot kag puwerte gid ang ila kaakig kay Shekem tungod kay naghimo siya sang
butang nga indi dapat himuon, nga nagdala sang kahuy-anan sa pamilya ni Jacob.*

8 Pero nagsiling si Hamor sa ila, “Naluyag gid ang akon anak nga si Shekem sa inyo nga
dalaga, gani nagapangabay ako nga ipaasawa na lang ninyo siya sa iya.

9Kagmaayoman siguro nga ipaasawa ninyo ang inyo mga dalaga sa amonmga soltero
kag ipaasawaman namon ang amonmga dalaga sa inyomga soltero.

10 Puwede kamo mag-estar upod sa amon sa bisan diin nga lugar nga gusto ninyo. Kag
puwedeman kamo diri makanegosyo bisan diin kagmakaangkon sang duta.”

11 Nagpangabay man si Shekem sa amay kag sa mga utod ni Dina, “Kon mahimo
ipaasawa na lang ninyo si Dina sa akon. Bisan ano ang inyo pangayuon ihatag ko.

12 Pagusto kamo kon pila ang pangayuon ninyo kag kon ano ang iregalo ko sa pagpan-
gasawa ko sa inyo utod. Bayaran ko kamo bisan pila ang inyo pangayuon basta ipaasawa
lang ninyo sa akon si Dina.”

13 Pero tungod kay ginhigkuan ni Shekem ang pagkatawo ni Dina, gintunto sang mga
anak ni Jacob si Shekem kag ang iya amay nga si Hamor.

14 Siling nila, “Indi puwede nga ipaasawa namon si Dina sa tawo nga wala matuli, kay
makahuluya ina para sa amon.

† 33:17 Sucot: buot silingon sa Hebreo, palasilungan ‡ 33:20 El Elohe Israel: buot silingon sa Hebreo,Makagagahom

ang Dios ni Israel. * 34:7 pamilya ni Jacob: sa Hebreo nga teksto, Israel
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15Masugot lang kami kon ang tanan nga lalaki nga taga-diri magpatuli man pareho sa
amon.

16 Kon magpatuli kamo, puwede namon ipaasawa ang amon mga dalaga sa inyo kag
kamipuwedemanmakapangasawa sang inyomgadalaga. Kagmaestar kamiupod sa inyo
paramangin isa na lang kita ka katawhan.

17Pero kon indi kamomagsugot, kuhaon namon si Dina kagmaglakat.”
18NakitaniHamorkagni Shekemngadawmaayomanangkondisyonngaginhatag sang

mga anak ni Jacob.
19Gani tungod sa dako nga gugma ni Shekem kay Dina, wala na siya mag-usik pa sang

tion sa pagtuman sang ginsiling sangmga anak ni Jacob.
Si Shekem ginatahod gid sa panimalay sang iya amay.
20 Gani nagkadto siya dayon kag ang iya amay didto sa puwertahan sang banwa kag

nagpakighambal sa mga lalaki sang ila banwa.
21Silingnila, “Mainabyanon ini ngamga tawo. Gani diri na langnaton sila paestaronkag

tugutan ngamakanegosyo diri. Total, dakoman ining aton lugar. Makapangasawa kita sa
ila mga dalaga kag sila makapangasawaman sa atonmga dalaga.

22 Pero masugot lang sila nga mag-estar upod sa aton bilang isa ka katawhan kon
magsugot man ang tanan ta nga lalaki ngamagpatuli pareho sa ila.

23Kon diri na sila mag-estar, kundi mangin aton man ang tanan nila nga kasapatan kag
mga pagkabutang. Ganimasugot na lang kita sa ila kondisyon paramag-estar sila upod sa
aton.”

24Nagsugot ang tanan nga lalaki sang banwa sa ginhambal ni Hamor kag sang iya anak
nga si Shekem. Gani nagpatuli ang tanan nga lalaki.

25Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, samtang ginahapdian pa ang mga lalaki, nagsulod sa
banwa ang duha ka anak ni Jacob nga si Simeon kag si Levi, nga mga utod ni Dina. Wala
kahibalo ang mga tawo didto nga malain gali ang ila tuyo. May dala sila nga espada kag
ginpamatay nila ang tanan nga lalaki.

26Ginpatay man nila si Hamor kag ang iya anak nga si Shekem. Ginkuha dayon nila si
Dina sa balay ni Shekem kag naglakat.

27 Pagkatapos ginsulod man sang iban pa nga mga anak ni Jacob ang banwa kag
ginpanguha ang mga pagkabutang sini. Ginhimo nila ini tungod kay ginhigkuan ang
pagkatawo sang ila utod nga si Dina.

28 Ginpanguha nila ang mga karnero, mga baka, mga donkey, kag ang tanan nga
pagkabutang didto sa banwa kag sa uma.

29Ginpanguha nila ang tanan nga manggad sang banwa, pati ang mga pagkabutang sa
sulod sangmga balay. Kag ginbihag nila ang tanan nga babayi kag kabataan.

30Karon, nagsiling si Jacob kay Simeon kag kay Levi, “Ginhatagan ninyo ako sang dako
nga problema. Dumtan na kita karon sang mga Canaanhon kag mga Periznon sa sini nga
lugar. Mapatay gid kita tanan kon mag-isa sila sa pagsalakay sa aton tungod kay diutay
lang kita.”

31Pero nagsabat ang duha, “Pabay-an lang bala namon nga trataron ang amon utod nga
daw isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas?”

35
Ginbendisyunan sang Dios si Jacob sa Betel

1 Karon, nagsiling ang Dios kay Jacob, “Magpanghimos ka kag magkadto sa Betel kag
didto mag-estar. Maghimo ka dayon didto sang halaran para sa akon, ang Dios nga
nagpakita sa imo sang nagapalagyo ka pa sadto sa imo utod nga si Esau.”

2Gani nagsiling si Jacob sa iya panimalay kag sa tanan niya nga kaupdanan, “Ipamilak
ninyo ang inyomga dios-dios. Magpakatinlo kamo kagmag-ilis sang bayo.

3 Dayon magkadto kita sa Betel; kag mahimo ako didto sang halaran para sa Dios nga
nagbulig sa akon sang ara ako sa kalisod, kag nag-upod sa akon bisan diin ako nagkadto.”

4Gani ginhatag nila kay Jacob ang ila mga dios-dios pati ang ila mga aritos. Ginlubong
ini tanan ni Jacob sa idalom sang kahoy nga terebinto ngamalapit sa Shekem.

5 Sang nagahalin na sanday Jacob, ginpahadlok sang Dios ang mga tawo sa palibot nga
mga banwa, gani wala nila paglagsa sanday Jacob.

6Nakaabot si Jacob kag ang iya mga kaupdanan sa Luz (nga ginatawag man nga Betel)
didto sa Canaan.

7Naghimo siya didto sang halaran. Gin-ngalanan niya ato nga lugar nga El Betel* kay
nagpakita sa iya didto ang Dios sang nagapalagyo siya sa iya utod nga si Esau.

* 35:7 El Betel: buot silingon sa Hebreo, Dios sang Betel
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8Karon, napatay si Debora ngamanug-atipan ni Rebeka. Gani ginlubong siya sa idalom
sang dako nga kahoy didto sa ubos sang Betel. Gintawag ato nga kahoy nga Allon Bacut.†

9 Sang nagapapuli sadto si Jacob halin sa Padan Aram, nagpakita liwat ang Dios sa iya
kag ginbendisyunan siya.

10 Nagsiling ang Dios sa iya, “Jacob ang imo ngalan, pero sugod subong indi ka na
pagtawgon nga Jacob kundi Israel na.” Gani nangin Israel ang ngalan ni Jacob.

11Nagsiling pa gid angDios sa iya, “AkoangMakagagahomngaDios. Magpamata ka sing
madamo. Mangin amay ka sang isa ka nasyon kag sang madamo pa nga mga nasyon, kag
mangin hari ang ibanmo ngamga kaliwat.

12Ang duta nga ginhatag ko kay Abrahamkag kay Isaac ihatag koman sa imo kag sa imo
mga kaliwat.”

13-14Dayon naghalin ang Dios sa sadto nga lugar nga sa diin nagpakig-estorya siya kay
Jacob, kag nagpatindog didto si Jacob sang handumanan nga bato. Ginbubuan niya dayon
sang bino kag lana ang bato paramangin sagrado.

15Gin-ngalanan niya ato nga lugar nga Betel.‡

Ang Pagkapatay ni Raquel
16 Karon, naghalin si Jacob kag ang iya panimalay sa Betel. Manugbata na sadto si

Raquel. Sangmalayo-layo pa sila sa banwa sang Efrata, ginsakitan si Raquel.
17 Sang puwerte na gid ang iya pagpasakit, nagsiling ang paltera sa iya, “Indi ka

magkahadlok Raquel, lalaki naman ang imo bata.”
18Natawo ang bata pero tagumatayon na si Raquel. Sang wala pa siya nabugtuan sang

ginhawa, gin-ngalanan niya ang bata nga Ben Oni.§ Pero gin-ngalanan ni Jacob ang bata
nga Benjamin.*

19Napatay si Raquel kag ginlubong siya sa higad sang dalan nga pakadto sa Efrata (nga
ginatawag subong nga Betlehem).

20Ginbutangan ni Jacob sang bato nga palatandaan ang lulubngan ni Raquel, kag hasta
subong ara pa ini nga tanda sa lulubngan ni Raquel.

21Nagpadayon sila ni Jacob† sa ila paglakat. Pag-abot nila sa pihak sang Migdal Eder,‡
nagpatindog sila didto sang ila mga tolda.

22 Samtang didto pa nagaestar si Jacob,§ nagpakighilawas si Reuben kay Bilha nga isa
sangmga asawa sang iya amay. Sangmahibaluan ato ni Jacob naakig gid siya.*

Angmga Anak nga Lalaki ni Jacob
(1 Cro. 2:1-2)

May dose ka anak nga lalaki si Jacob.
23Ang iya mga anak kay Lea amo sila ni Reuben, ang kamagulangan, dayon si Simeon,

si Levi, si Juda, si Isacar, kag si Zebulun.
24Ang iyamga anak kay Raquel amo si Jose kag si Benjamin.
25Ang iyamga anak kay Bilha nga ulipon ni Raquel amo si Dan kag si Naftali.
26Ang iya mga anak kay Zilpa nga ulipon ni Lea amo si Gad kag si Asher. Sila tanan ang

mga anak nga lalaki ni Jacob nga natawo sa Padan Aram.
Ang Pagkapatay ni Isaac

27 Nagkadto si Jacob sa iya amay nga si Isaac sa Mamre, malapit sa Kiriat Arba (nga
ginatawag man nga Hebron). Ang ini nga lugar nga ginaestaran ni Isaac amo man anay
ang gin-estaran ni Abraham.

28Nagkabuhi si Isaac sing 180 ka tuig.
29 Napatay siya nga tigulang na gid, kag ginsimpon siya sa iya mga paryente nga

nagkalamatay na. Ginlubong siya sang iyamga anak nga si Esau kag si Jacob.

36
Angmga Kaliwat ni Esau
(1 Cro. 1:34-37)

1Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Esau (nga ginatawagman nga Edom).

† 35:8 Allon Bacut: buot silingon sa Hebreo, terebinto nga ginhibian ‡ 35:15 Betel: buot silingon sa Hebreo, puluy-an

sang Dios § 35:18 Ben Oni: buot silingon sa Hebreo, ang anak nga natawo sa kalisod * 35:18 Benjamin: buot
silingon sa Hebreo, masuwerte nga anak † 35:21 Jacob: sa Hebreo, Israel ‡ 35:21Migdal Eder: buot silingon sa

Hebreo, balantayan sangmgakarnero § 35:22 Jacob: saHebreo, Israel * 35:22 naakig gid siya:Wala ini saHebreo
peromakita sa Septuagint.
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2Nagpangasawa si Esau sangmga babayi nga taga-Canaan. Sila amo si Ada nga anak ni
Elon nga Hithanon kag si Oholibama nga anak ni Ana kag apo ni Zibeon nga Hivhanon.

3Ginpangasawaman niya si Basemat nga utod ni Nebayot nga anak ni Ishmael.
4Ang anak ni Esau kay Ada amo si Elifaz. Ang iya anak kay Basemat amo si Reuel.
5Kag ang iya mga anak kay Oholibama amo sila ni Jeush, Jalam, kag Kora. Sila ang mga

anak ni Esau nga natawo sa Canaan.
6 Gindala ni Esau ang iya mga asawa, mga anak, kag ang tanan nga sakop sang iya

pamilya, pati ang iya mga pagkabutang kag kasapatan nga natipon niya sa Canaan, kag
nagsaylo siya sa isa ka lugar palayo kay Jacob nga iya utod.

7 Kay indi na sila puwede mag-upod sa isa ka lugar tungod sa kadamuon sang ila
pagkabutang; kag ang lugar nga ila ginaestaran indi na makasustiner sa ila tungod sa
kadamuon sang ila kasapatan.

8Gani didto nag-estar si Esau (nga ginatawagman nga Edom) sa kabukiran sang Seir.
9 Amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Esau nga amay sang mga Edomnon nga

nagaestar sa kabukiran sang Seir.
10Ang anak ni Esau kay Basemat amo si Reuel, kag ang anak niya kay Ada amo si Elifaz.
11Angmga anak ni Elifaz amo sila ni Teman, Omar, Zefo, Gatam kag Kenaz.
12May anak man si Elifaz nga si Amalek sa isa pa niya ka asawa nga si Timna. Sila ang

mga apo ni Esau kay Ada.
13Angmga anak ni Reuel amo sila ni Nahat, Zera, Shama, kag Miza. Sila angmga apo ni

Esau kay Basemat.
14 Ang mga anak ni Esau kay Oholibama amo sila ni Jeush, Jalam, kag Kora. (Si

Oholibama anak ni Ana kag apo ni Zibeon.)
15Amo ini sila ang nangin pangulo samga kaliwat ni Esau: Si Teman, Omar, Zefo, Kenaz,
16Kora,* Gatam, kag Amalek. Ini sila nga mga pangulo sang lugar sang Edommga anak

ni Elifaz kagmga apo ni Ada.
17Nangin pangulo man sa Edom ang mga anak ni Reuel nga sila ni Nahat, Zera, Shama,

kagMiza. Sila angmga apo ni Esau kay Basemat.
18Nangin panguloman angmga anak ni Esau kay Oholibama nga anak ni Ana. Sila amo

si Jeush, Jalam, kag Kora.
19 Sila tanan angmga kaliwat ni Esau ngamga pangulo sang Edom.
Angmga Kaliwat ni Seir
(1 Cro. 1:38-42)

20 Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Seir nga Horhanon nga nagaestar sa Edom: Si
Lotan, Shobal, Zibeon, Ana,

21Dishon, Ezer, kagDishan. Nanginpanguloman sila sangmgaHorhanonnganagaestar
sa Edom.

22Angmga anak ni Lotan amo si Hori kag si Hemam.† Si Lotanmay utod nga babayi nga
si Timna nga isa pa ka asawa ni Elifaz.

23Angmga anak ni Shobal amo sila ni Alvan, Manahat, Ebal, Shefo, kag Onam.
24Angmgaanakni Zibeonamo siAyakag si Ana. Si Anaamoangnakasapo sang tuburan

didto sa kamingawan sang nagabantay siya sangmga donkey sang iya amay.
25Angmga anak ni Ana amo si Dishon kag si Oholibama.
26Angmga anak ni Dishon amo sila ni Hemdan, Eshban, Itran, kag Keran.
27Angmga anak ni Ezer amo sila ni Bilhan, Zaavan, kag Akan.
28Angmga anak ni Dishan amo si Uz kag si Aran.
29-30 Amo ini sila ang mga pangulo sang mga Horhanon nga may mga ginadumalahan

ngamga lugar sa Seir: Si Lotan, Shobal, Zibeon, Ana, Dishon, Ezer, kag Dishan.
AngmgaHari sang Edom
(1 Cro. 1:43-54)

31Amo ini sila ang mga hari sang Edom sang panahon nga wala pa sang mga hari ang
mga Israelinhon:

32 Si Bela nga taga-Dinhaba nga anak ni Beor nangin hari sa Edom.
33Pagkapatay niya, ginbuslan siya ni Jobab nga anak ni Zera nga taga-Bozra.
34Pagkapatay ni Jobab, ginbuslan siya ni Husham nga taga-Teman.
35 Pagkapatay ni Husham, ginbuslan siya ni Hadad nga taga-Avit nga anak ni Bedad. Si

Hadad ang nakapierdi sa mgaMidianhon didto sa Moab.

* 36:16Kora: Indi ini makita sa Samaritan Pentateuch. Tan-awaman sa Gen. 36:11 kag 1 Cro. 1:36. † 36:22Hemam:
ukon,Homam
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36Pagkapatay ni Hadad, ginbuslan siya ni Samla nga taga-Masreka.
37 Pagkapatay ni Samla, ginbuslan siya ni Shaul nga taga-Rehobot nga malapit sa Suba

sang Euphrates.
38Pagkapatay ni Shaul, ginbuslan siya ni Baal Hanan nga anak ni Acbor.
39 Pagkapatay ni Baal Hanan, ginbuslan siya ni Hadar nga taga-Pau. Ang iya asawa si

Mehetabel nga anak ni Matred kag apo ni Mezahab.
40-43Si Esau (nga gintawagmanngaEdom) amoang ginhalinan sangmgaEdomnon. Kag

amo ini sila ang nangin pangulo sa mga kaliwat ni Esau nga ang ila mga tribo kag lugar
ginpangalanan sa ila: Timna, Alva, Jetet, Oholibama, Elah, Pinon, Kenaz, Teman, Mibzar,
Magdiel, kag Iram.

37
Si Jose kag ang IyamgaUtod

1Nagpabilin si Jacob sa pag-estar sa Canaan, ang lugar nga gin-estaran man anay sang
iya amay.

2Kag amo ini ang estorya parte sa pamilya ni Jacob:

Sang nagaedad na si Jose sing 17 ka tuig, nagabantay siya sang mga kasapatan kaupod
sang iya mga utod nga mga anak ni Bilha kag ni Zilpa, nga mga asawa sang iya amay.
Ginsugid ni Jose sa iya amay angmgamalain nga ginpanghimo sang iyamga utod.

3Mas palangga ni Jacob* si Jose sang sa iban niya nga mga anak, tungod kay tigulang
na siya sang natawo si Jose. Gani ginpatahian niya si Jose sang matahom kag malaba nga
bayo.

4Pero pagkakita sang mga utod ni Jose nga mas palangga siya sang ila amay sang sa ila,
nangakig sila kay Jose kag ginhambalan nila siya sangmasakit ngamga estorya.

5Karonnagdamgo si Jose. Sang pagsugid niya sang iya damgo sa iyamgautod, nangakig
pa gid sila tapat sa iya.

6Kay amo ini ang ginsugid niya, “Nagdamgo ako
7 nga samtang didto kita sa uma nga nagapamugkos sang mga uhay, hinali lang nga

nagtindog ang akon binugkos kag ginpalibutan sang inyomga binugkos nga nagasaludo.”
8Nagsiling ang iya mga utod, “Ano? Mangin hari ka kag magapangulo sa amon?” Gani

nangakig pa gid sila kay Jose.
9 Nagdamgo liwat si Jose kag ginsugid naman niya sa iya mga utod. Siling niya,

“Nagdamgo naman ako nga nakita ko ang adlaw, ang bulan, kag ang onse ka bituon nga
nagasaludo sa akon.”

10Ginsugid man ni Jose ang iya damgo sa iya amay pero nangakig man ang iya amay sa
iya. Siling niya, “Anoangbuotmo silingon? Nga kami sang imo iloy kag sang imomgautod
magasaludo sa imo?”

11Nahisa ang mga utod ni Jose sa iya, pero si Jacob iya gintago lang niya ini nga butang
sa iya tagipusuon.

Ginbaligya si Jose sang IyamgaUtod
12 Isa sadto ka adlaw, nagkadto ang mga utod ni Jose sa Shekem para magbantay sang

mga sapat sang ila amay.
13-14 Karon, nagsiling si Jacob kay Jose, “Ang imo mga utod didto sa Shekem nga

nagabantay sang mga sapat. Magkadto ka didto kag tan-awon mo kon bala maayo man
ang kahimtangan sang imomga utod kag sang mga sapat. Balik ka dayon kag sugiri ako.”
Nagsabat si Jose, “Huo, tay.”
Gani halin sa Kapatagan sang Hebron, nagkadto si Jose sa Shekem.
15 Sang didto na siya nga nagalibot-libot sa latagon, may tawo nga nagpamangkot sa iya

kon ano ang iya ginapangita.
16Nagsabat siya, “Ginapangita ko ang akon mga utod. Nakahibalo ka bala kon diin sila

nagapahalab?”
17Nagsiling ang tawo, “Wala na sila diri. Nabatian ko nga makadto kuno sila sa Dotan.”

Gani nag-apas si Jose kag nakita niya sila didto sa Dotan.
18Malayo pa si Jose nakita na siya sang iya mga utod. Kag sa wala pa siya makaabot,

ginplanohan na nila nga patyon siya.
19 Siling nila, “Ara na ang paladamgo.

* 37:3 Jacob: sa Hebreo, Israel. Amoman sa bersikulo 13-14.
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20 Dali, patyon ta siya kag ihulog dayon sa isa sining mga buho nga pulunduhan sang
tubig. Silingon ta lang nga ginpatay siya sang mabangis nga sapat. Kag tan-awon ta abi
konmatuman ang iyamga damgo.”

21Peropagkabati ni Reuben sang ila plano, gintinguhaanniyanga luwason si Jose. Siling
niya, “Indi ta lang siya pagpatyon.

22 Ihulog lang ninyo siya sa buho diri sa kamingawan, pero indi gid ninyo siya pag-
patyon.” Ginsiling ato ni Reuben tungod kay plano na niya nga luwason si Jose kag ibalik
sa ila amay.

23Ganipag-abotni Jose, gin-ubahannila siya sadtong iyabayongamatahomkagmalaba,
24 kag ginhulog sa buho nga pulunduhan sang tubig. Pero wala sadto sang tubig ang

buho.
25 Samtang nagakaon sila, may nalantawan sila nga mga negosyante nga Ishmaelinhon

nga naghalin sa Gilead. Ang ila mga camel may karga nga mga panakot, bulong, kag
pahamot nga dal-on sa Egypt.

26Nagsiling si Juda sa iya mga utod, “Ano bala ang atonmakuha kon patyon ta ang aton
utod kag tago-taguon ang iya kamatayon?

27 Ang maayo pa siguro ibaligya ta siya sa sinang mga Ishmaelinhon. Indi ta siya
pagpatyon kay utod naton siya.” Nagsugot angmga utod ni Juda sa iya.

28 Gani pag-agi sang mga negosyante nga Ishmaelinhon, nga ang ila tribo Midianhon,
ginbatak nila si Jose halin sa buho kag ginbaligya nila siya sa kantidad nga 20 ka bilog nga
pilak. Kag gindala si Jose sangmga Ishmaelinhon sa Egypt.

29Sang pagbalik ni Reuben sa buho, wala na didto si Jose, gani gin-gisi niya ang iya bayo
sa kasubo.

30Dayon nagbalik siya sa iyamga utod kag nagsiling, “Wala na didto ang atonmanghod.
Paano na akomakapuli karon didto kay tatay?”

31Nagpatay sila sang kanding kag gintusmog nila sa dugo ang bayo ni Jose.
32Dayon gindala nila ang bayo ni Jose sa ila amay kag nagsiling, “Nakita namon ini. Tan-

awa abi kon kay Jose ini ukon indi.”
33Nakilala dayon ni Jacob ang bayo. Siling niya, “Iya ina! Ginpatay siya sang mabangis

nga sapat! Sigurado gid nga ginus-ab siya sang sapat.”
34Gin-gisi dayon ni Jacob ang iya bayo kag nagsuksok sang sako sa pagpakita sang iya

pagpangasubo. Pila gid ka adlaw ang iya pagpangasubo para iya anak.
35 Gin-uloulohan siya sang tanan niya nga mga anak pero sige gid gihapon ang iya

pangasubo. Siling niya, “Pabay-i lang bala ninyo ako! Mapatay ako nga nagapangasubo
tungod sa pagkapatay sang akon anak.” Kag padayon ang iya paghibi tungod kay Jose.

36 Karon didto sa Egypt, ginbaligya sang mga Midianhon† si Jose kay Potifar nga isa sa
mga opisyal sang hari sang Egypt.‡ Kapitan siya sangmga guwardya sa palasyo.

38
Si Juda kag si Tamar

1 Sa amo man nga tion, nagbulag si Juda sa iya mga utod kag didto siya nag-estar upod
kay Hira nga taga-Adulam.

2Didto nakilala ni Juda ang anak ni Shua nga taga-Canaan kag ginpangasawa niya ini.
3 Sang ulihi nagbusong siya kag nagbata sing lalaki kag gin-ngalanan ini ni Juda nga Er.
4Nagbusong siya liwat kag nagbata sing lalaki kag gin-ngalanan niya nga Onan.
5Nagbusongpagid siyakagnagbata sing lalaki kaggin-ngalananniyangaShela. Natawo

si Shela sa Kezib.
6Ginpaasawani Judaang iyakamagulanganngaanaknga si Er sababayi ngaangngalan

si Tamar.
7Pero si Er malain sa panulok sang GINOO, gani ginpatay niya siya.
8Gani nagsiling si Juda kayOnan, “Pangasaw-a ang imo bayawkay katungdananmo ina

bilang utod sang iya bana nga napatay, agod paagi sa imomay kaliwatman ang imo utod.”
9 Nakahibalo si Onan nga ang mangin anak nila ni Tamar indi pagkabigon nga iya

kaugalingon nga kaliwat. Gani kada maghulid sila ni Tamar, wala niya ginapasulod ang
iya semilya para indi siya makabata para sa iya utod.

10Malain ang ginhimo ni Onan sa panulok sang GINOO, gani ginpatayman niya siya.
11Nagsiling dayon si Juda kay Tamar nga iya umagad, “Pauli ka anay sa imo amay, kag

indi kamagpamana hasta ngamagsoltero na si Shela.” Ginsiling ato ni Juda kay nahadlok
siya nga basi mapatay man si Shela pareho sa iya mga utod. Gani nagpuli anay si Tamar
sa iya amay.

† 37:36Midianhon: sa Hebreo,Medanhon ‡ 37:36 hari sang Egypt: sa literal, Faraon
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12 Sang ulihi napatay ang asawa ni Juda. Pagkatapos sang iya pagpangasubo, nagkadto
siya sa mga manuggunting sang iya mga karnero didto sa Timnah. Kaupod niya nga
nagkadto didto ang iya amigo nga si Hira nga taga-Adulam.

13May nagsugid kay Tamar nga ang iya ugangan makadto sa Timnah para guntingan
didto ang iyamga karnero.

14Pagkabati sadto ni Tamar, gin-ilisan niya ang iya bayo nga pangbalo, kag gintabunan
niya sang belo ang iya guya. Nagpungko dayon siya sa may puwertahan sang banwa sang
Enaim, sa higad sang dalan nga pakadto sa Timnah. Plano niya nga dayaan si Juda tungod
kay natalupangdan niya nga wala gihapon siya ginpaasawa kay Shela bisan soltero na si
Shela.

15-16Pagkakita ni Juda kayTamar,wala niya siyanakilal-i nga iya umagadkaymay tabon
ang iya guya. Abi niya isa siya ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas. Gani nagpalapit
siya sa iya sa higad sang dalan kag nagsiling, “Dali, mahulid kita.” Nagsabat si Tamar, “Ano
ang ibayadmo sa akon sa paghulid sa imo?”

17 Nagsiling si Juda, “Hatagan ko ikaw sang bataon nga kanding halin sa akon kasap-
atan.” Nagsabat si Tamar, “Masugot ako konmay ihatag ka sa akon nga kasiguruhan hasta
mapadala mo na ang kanding.”

18-19Nagpamangkot si Juda, “Ano nga kasiguruhan ang gusto mo?” Nagsabat si Tamar,
“Ihatag saakonang imopangmarka*kagang iyahigot, pati ang imobaston.” Ganiginhatag
ato ni Juda kag nagpakighilawas siya kay Tamar. Pagkatapos sadto nagpuli si Tamar, kag
ginkuha niya ang tabon sa iya guya kag ginsuksok liwat ang bayo nga pangbalo. Sang ulihi
nagbusong siya.

20 Wala madugay, ginpadul-ong ni Juda ang bataon nga kanding sa iya amigo nga si
Hira nga taga-Adulam para kuhaon ang mga butang nga iya ginhatag sa babayi bilang
kasiguruhan, pero wala niya siyamakita.

21 Nagpamangkot si Hira sa mga taga-Enaim kon diin na ang babayi nga nagabaligya
sang iya lawas, nga didto nagapungko sa higad sang dalan. Pero nagsabat ang mga tawo,
“Walaman diri sing babayi nga nagabaligya sang iya lawas.”

22 Gani nagbalik si Hira kay Juda kag nagsiling, “Wala ko siya makita. Kag siling sang
mga tawowalaman kuno didto sing babayi nga nagabaligya sang iya lawas.”

23Nagsiling si Juda, “Pabay-i na langatongakonmgabutang sa iya, kaybasi kadlawanpa
kita sangmga tawo. Kon sa bagay, ginpadul-ungan koman siya sining bataon nga kanding
pero wala mo siyamakita didto.”

24 Pagkaligad sang tatlo ka bulan, ginsugiran si Juda nga ang iya umagad nga si Tamar
nagbaligya sang iya lawas kag nagabusong na gani. Gani nagsiling si Juda, “Dal-a ninyo
siya sa guwa sang banwa kag sunugon.”

25 Pero sang ginadala na si Tamar, may ginsugo siya kay Juda sa pagsiling, “Ari ang
pangmarka kag ang iya higot, pati ang baston. Ang tag-iya sini amo ang amay sang akon
ginabusong. Pangilalaha abi kon kay sin-o ini.”

26 Kilala ni Juda nga iya ato nga mga butang, gani nagsiling siya, “Wala siya sing sala.
Ako ang nakasala kay wala ko siya ginpaasawa sa akon anak nga si Shela.” Wala na liwat
naghulid si Juda kay Tamar.

27 Sangmanugbata na si Tamar, nasapwan nga ang iya ginabusong kapid.
28 Sang ginasakitan na siya, nagguwa ang kamot sang isa ka bata. Ginhigtan ini sang

paltera† sang higot nga pula paramahibaluan nga siya ang una nga natawo.
29Pero ginpasulod sangbata ang iyakamot kagang iyakapid amoangunanganagguwa.

Nagsilingangpaltera, “Naghingagawkagidguwa.” Ganigin-ngalananangbatangaPerez.‡
30Dayonnagguwamanang iyakapidngamayhigotngapula sa iyakamot. Gin-ngalanan

siya nga Zera.

39
Si Jose kag ang Asawa ni Potifar

1 Karon, sang nadala na si Jose sang mga Ishmaelinhon sa Egypt, ginbaligya siya kay
Potifar nga isa sa mga opisyal sang hari sang Egypt.* (Si Potifar kapitan sang mga
guwardya sa palasyo.)

2Gin-ubayan gid sang GINOO si Jose gani nagmainuswagon siya. Didto siya nag-estar sa
balay sang iya agalon nga Egyptohanon nga si Potifar.

* 38:18-19 Ini nga pangmarka daw pareho sa stampa (rubber stamp) nga ginagamit agod selyuhan ang dokumento.
† 38:28 paltera: sa iban nga Bisaya, partera ‡ 38:29 Perez: buot silingon sa Hebreo, naghingagaw guwa * 39:1
hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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3Nakita ni Potifar nga ginaubayan gid sang GINOO si Jose kag ginapakamaayo sa tanan
niya nga ginahimo,

4gani nahulog ang iya buot kay Jose. Ginhimoniya siya nga iya kaugalingonnga kabulig
kagmanugdumala sang iya panimalay kag sang tanan niya nga pagkabutang.

5Halin sang tion nga si Jose ang nagadumala, ginpakamaayo sang GINOO ang panimalay
ni Potifar nga Egyptohanon kag ang tanan niya nga pagkabutang sa iya balay kag kauma-
han. Ginhimo ini sang GINOO tungod kay Jose.

6 Gintugyan ni Potifar ang tanan kay Jose kag wala na siya sing iban nga ginaintiendi
kundi ang iya lang nga pagkaon.
Guwapo si Jose kagmabukod ang lawas.
7 Sang ulihi naluyag sa iya ang asawa sang iya agalon. Ginhagad niya si Jose nga

maghulid sa iya.
8 Pero nagbalibad si Jose. Siling niya sa babayi, “Pamati bala! Gintugyan sa akon sang

akon agalon ang tanan niya nga pagkabutang, gani wala na siya nagapalibog sa mga
butang diri sa iya panimalay.

9Wala na sing may maglabaw pa sa akon sa sining panimalay. Gintugyan niya sa akon
ang tanan magluwas lang sa imo tungod kay asawa niya ikaw. Gani indi ko mahimo nga
traiduran ang akon agalon kagmagpakasala sa Dios.”

10Bisan adlaw-adlaw ang paghagad sang babayi kay Jose nga maghulid sa iya, wala gid
siya magsugot.

11 Isa sadto ka adlaw, nagsulod si Jose sa balay para mag-obra. Natabuan nga wala gid
sing bisan isa nga suluguon didto sa sulod sang balay.

12Karon, ginhawiran siya sa bayo sang asawa sang iya agalon kag ginsilingan, “Hulid ka
sa akon.” Pero nagdalagan si Jose paguwa sa balay, kag nabilin ang iya bayo sa babayi.

13 Sangmakita sang babayi nga nagguwa si Jose kag nahawiran niya ang iya bayo,
14 gintawag niya ang iya mga suluguon kag nagsiling, “Tan-awa bala ninyo ini! Gindal-

an kita diri sang akon bana singHebreo para pakahuy-an kita. Abi ninyo, nagsulod siya sa
akon kuwarto para luguson ako, pero nagsinggit ako.

15Gani nagdalagan siya paguwa, kag nabilin niya ang iya bayo.”
16Gintago sang babayi ang bayo ni Jose hasta nga nag-abot ang iya bana.
17Nanugid siya dayon sa iya bana. Siling niya, “Ang Hebreo nga ulipon nga gindala mo

diri luyag niya ako pakahuy-an.
18Pero sang nagsinggit ako nagdalagan siya paguwa, kag nabilin pa gani ang iya bayo.”
19Pagkabati ni Potifar sa ginsugid sang iya asawa parte sa ginhimo ni Jose, nangakig gid

siya.
20Gani ginpadakop niya si Jose kag ginsulod sa prisohan sangmga priso sang hari. Pero

bisan didto si Jose sa prisohan,
21 gin-ubayan gihapon siya sang GINOO. Kag tungod sa kaayo sang GINOO, nahulog ang

buot sangmanugdumala sang prisohan kay Jose.
22 Gani gintugyan niya kay Jose ang pagdumala sa tanan nga priso kag sa tanan nga

buluhaton sa prisohan.
23Wala na nagapalibog angmanugdumala sang prisohan samga butang nga gintugyan

niya kay Jose, kay ginaubayan sang GINOO si Jose kag ginapakamaayo sa tanan niya nga
ginahimo.

40
Ginpaathag ni Jose ang Duha ka Damgo

1-2Natabo sangulihi nga angpangulo sangmgamanugserbi sang ilimnon sanghari sang
Egypt kag ang pangulo sang iya mga manugluto sang tinapay nakasala sa iya. Naakig gid
ang hari* sa sining duha niya ka opisyal.

3Gani ginpapriso niya sila sa prisohan nga sa diin napriso man si Jose, sa ginaestaran
sang kapitan sangmga guwardya sa palasyo.

4 Si Jose ang ginsaligan sang kapitan sang mga guwardya nga mag-atipan sa ila. Nag-
dugay sila didto sa prisohan.

5 Isa sadto ka gab-i, nagdamgo ang manugserbi sang ilimnon kag ang manugluto sang
tinapay sang hari sang Egypt samtang didto sila sa prisohan. Ang kada isa sa ila lain ang
damgo kag lainman ang kahulugan sang ila damgo.

6Pagkaaga, pagkadto ni Jose sa ila, nakita niya ngamaluya sila.
7Gani ginpamangkot niya sila, “Ngaa ngamasinulub-on kamo?”

* 40:1-2 hari: sa Hebreo, Faraon. Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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8Nagsabat sila, “Nagdamgo abi kami perowala singmaymagpaathag sang kahulugan.”
Nagsiling si Jose, “Ang Dios ang nagahatag sang kaalam sa pagpaathag sang kahulugan
sangmga damgo. Abi sugiri ninyo ako kon ano ang inyomga damgo.”

9Gani ginsugid sang pangulo sangmgamanugserbi sang ilimnon ang iya damgo. Siling
niya, “Nagdamgo ako ngamay isa ka puno sang ubas sa akon atubangan

10 kag may tatlo ini ka sanga. Nagpanalingsing ini, nagpamulak, kag naluto ang iya
pinungpong ngamga bunga.

11Nagauyat ako sang kupa sang hari sang Egypt kag nagpuksi sang ubas kag ginpuga ko
dayon sa kupa. Pagkatapos ginhatag ko ang kupa sa hari.”

12 Nagsiling si Jose, “Amo ini ang kahulugan sang imo nga damgo: Ang tatlo ka sanga
nagakahulugan sang tatlo ka adlaw.

13 Sa wala pa matapos ang tatlo ka adlaw, paguwaon ka sang hari sa prisohan kag
pabalikon sa imo obra bilangmanugserbi sang iya ilimnon.

14 Kabay pa nga dumdumon mo ako kon ara ka na sa maayo nga kahimtangan. Kag
bilang pagpakita sang imo kaayo sa akon, sambita man ako sa hari para mabuligan mo
ako ngamakaguwa sa prisohan.

15 Kay sa pagkamatuod, ginpuwersa lang ako nga dal-on diri halin sa lugar sang mga
Hebreo, kag bisan diri wala man ako singmay nahimo nga sala para prisohon.”

16Pagkabati sang pangulo sangmgamanugluto sang tinapay ngamaayo ang kahulugan
sang damgo sang iya kaupod, ginsugid man niya ang iya damgo kay Jose. Siling niya,
“Nagdamgoman ako ngamay ginalukdo ako nga tatlo ka alat ngamaymga tinapay.

17Ang sa ibabaw gid nga alat may sulod nga nagkalain-lain nga klase sang tinapay para
sa hari sang Egypt, pero ginatuka ini sangmga pispis.”

18 Nagsiling si Jose, “Amo ini ang kahulugan sang imo nga damgo: Ang tatlo ka alat
nagakahulugan sang tatlo ka adlaw.

19 Sa wala pa matapos ang tatlo ka adlaw, paguwaon ka sang hari sa prisohan, pero
papugutan ka sang ulo kag ipatuhog ang imo bangkay sa nagatindog nga kahoy, kag
pagatuk-on ka sangmga pispis.”

20 Karon, ang ikatlo nga adlaw kaadlawan sang hari sang Egypt. Gani nagpapunsyon
siya para sa tanan niya nga mga opisyal. Ginpaguwa niya sa prisohan ang pangulo sang
iyamgamanugserbi sang ilimnon kag ang pangulo sang iyamgamanugluto sang tinapay
kag ginpaatubang sa iyamga opisyal.

21Ginpabalik niya ang pangulo sangmgamanugserbi sang ilimnon sa iya obra,
22 pero ang pangulo sang mga manugluto sang tinapay, ginpatuhog niya ang bangkay

sini. Natabo tanan ang ginsiling ni Jose sa ila.
23 Pero wala gid makadumdom ang pangulo sang mga manugserbi sang ilimnon kay

Jose.

41
Ginpaathag ni Jose ang Damgo sangHari

1 Pagkaligad sang duha ka tuig, nagdamgo ang hari sang Egypt* nga nagatindog siya sa
higad sang Suba sang Nilo.

2 Gulpi lang nga may nagtakas nga pito ka baka nga matahom kag matambok, kag
naghalab dayon sila sang hilamon.

3Dugay-dugaymay nagtakas man nga pito ka baka ngamalaw-ay kagmaniwang,
4 kag ginpalapitan nila dayon ang pito ka matahom kag matambok nga mga baka kag

ginkaon. Nakamata dayon ang hari.
5Natulugan liwat ang hari kag nagdamgo naman siya. Sa iya damgo nakakita siya sang

pito ka uhay ngamatinggas nga nag-ulhot sa isa lang ka puno.
6Kag sa sadtoman nga puno, nag-ulhotman ang pito ka uhay nga huyos nga ginpakigas

sang hangin nga halin sa east.†
7 Ginlamon dayon sang huyos nga mga uhay ang pito ka matinggas nga mga uhay.

Nakamata dayon ang hari. Abi niyamatuod ato pero damgoman lang gali.
8 Pagkaaga, naglibog ang hunahuna sang hari gani ginpatawag niya ang tanan nga

madyikero kag maalamon nga mga tawo sang Egypt. Ginsugid niya sa ila ang iya mga
damgo, pero wala gid sa ila singmaymakapaathag sang kahulugan sadto.

9 Nagpalapit dayon sa hari ang pangulo sang iya mga manugserbi sang ilimnon kag
nagsiling, “Nadumduman ko subong ang akonmga sala.

* 41:1 hari: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo. † 41:6 hangin nga halin sa east: Ining
mainit nga hangin nagahalin sa east kon didto sa Israel, pero nagahalin ini sa south kon didto sa Egypt.
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10 Indi bala nga nangakig ka sadto sa akon kag sa pangulo sang mga manugluto sang
tinapay, kag ginpapriso mo gani kami sa ginaestaran sang kapitan sangmga guwardya sa
palasyo?

11Abimo sang isa sadto ka gab-i, nagdamgo kami nga duha, kag lain-lain ang kahulugan
sang amon damgo.

12May upod kami didto nga bataon pa nga Hebreo, nga ulipon sang kapitan sang mga
guwardya sa palasyo. Ginsugid namon sa iya ang amon damgo kag ginpaathag niya sa
amon ang kahulugan.

13 Natabo matuod ang iya ginsiling sa amon: Ginpabalik mo ako sa akon obra kag
ginpatuhogmo sa kahoy ang pangulo sangmgamanugluto sang tinapay.”

14Gani ginpatawag sang hari si Jose, kag ginpaguwa siya gilayon sa prisohan. Pagkata-
pos niya pagunting kag pamarbas, nag-ilis siya kag nagkadto sa hari.

15Nagsiling ang hari sa iya, “Nagdamgo ako pero wala gid sing may makapaathag sang
iya kahulugan. May nagsugid sa akon nga kahibalo ka magpaathag sang kahulugan sang
mga damgo.”

16Nagsabat si Jose, “Indi ako, Mahal nga Hari, kundi ang Dios amo ang magahatag sang
kahulugan sang imomga damgo para sa imo ikaayo.”

17 Ginsugid dayon sang hari ang iya mga damgo kay Jose. Siling niya, “Nagdamgo ako
nga nagatindog ako samay pangpang sang Suba sang Nilo.

18 Gulpi lang nga may nagtakas nga pito ka baka nga matahom kag matambok, kag
naghalab dayon sila sang hilamon.

19Dugay-dugaymay nagtakasman nga pito ka baka ngamalaw-ay kagmaniwang. Wala
gid ako singmay nakita nga baka sa bilog nga Egypt nga pareho sadto kalaw-ay.

20Dayon ginkaon sang malaw-ay kag maniwang nga mga baka ang pito ka matambok
ngamga baka nga una nga nagtakas.

21Pero pagkakaon nila, daw indiman langmahibaluan nga nakakaon sila kay amoman
gihapon sila kaniwang. Nakamata dayon ako.

22 Pero natulugan ako liwat kag nagdamgo naman nga nakakita ako sang pito ka uhay
ngamatinggas nga nag-ulhot sa isa lang ka puno.

23 Kag sa sadto man nga puno, nag-ulhot man ang pito ka huyos nga mga uhay nga
ginpakigas sang hangin nga halin sa east.

24 Ginkaon dayon sang huyos nga mga uhay ang pito ka matinggas nga mga uhay.
Ginsugid ko na ini samgamadyikero, pero wala gid sing bisan isa sa ila ngamakapaathag
sang iya kahulugan.”

25 Nagsiling si Jose sa hari, “Mahal nga Hari, ang imo duha ka damgo isa lang ang
kahulugan. Ginpahayag sa imo sang Dios kon ano ang iya pagahimuon.

26Ang pito kamatambok ngamga baka kag ang pito kamatinggas ngamga uhay pareho
nga pito ka tuig ang kahulugan.

27 Ang pito ka maniwang kag malaw-ay nga mga baka kag ang pito ka huyos nga mga
uhay nga ginpakigas sang hangin nga halin sa east nagakahulugan sang pito ka tuig nga
gutom.

28 Suno sa ginsiling ko na sa imo, Mahal nga Hari, ginpahayag sa imo sang Dios kon ano
ang iya pagahimuon.

29 Sa sulod sang pito ka tuig ngamagaabot, puwerte gid kabugana ang bilog nga Egypt.
30 Pero sundan dayon ini sang pito ka tuig nga gutom, kag malimtan na sang mga tawo

ang naagyan nila nga kabuganaan tungod kay ang gutommagahalit sa duta sang Egypt.
31 Puwerte gid nga gutom ang magaabot nga daw wala lang mahibaluan nga nakaagi

sang kabuganaan ang duta sang Egypt.
32 Duha gid ka beses nga nagdamgo ka, Mahal nga Hari, para mahibaluan mo nga

ginbuot na ini sang Dios ngamatabo kagmadali na langmatuman.
33 “Gani karon, Mahal nga Hari, dapat magpili ka sang isa ka tawo nga maalam para

magdumala sa duta sang Egypt.
34Magbutang kaman sangmga opisyal sa bilog nga duta sang Egypt sa pagpreparar‡ sa

sini nga lugar sa sulod sang pito ka tuig nga kabuganaan.
35Sa sina ngamga tinuig, ipatiponmo sa ila ang tanan nga patubas.§ Kag sa idalom sang

imo pagdumala, ipatagomo sa ila angmga patubas sa mga bodega sangmga banwa.
36 Ina ngamga pagkaon itigana samga tawo konmag-abot na ang pito ka tuig nga gutom

sa Egypt, para indi sila magutuman.”
Ginhimo si Jose ngaManugdumala sang Egypt

‡ 41:34 sapagpreparar: ukon, sapagsukot sang ikalimangaparte sang tananngapatubas § 41:35Tan-awa ang 47:24.
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37Nagustuhan sang hari kag sang iyamga opisyal ang plano ni Jose.
38Nagsiling siya sa iya mga opisyal, “Wala na kita sing may makita pa nga tawo pareho

kay Jose nga ginagiyahan sang espiritu sang Dios.”
39Gani nagsiling ang hari kay Jose, “Tungod kay ginsugid sa imo sang Dios ato nga mga

butang,wala na siguro sing ibanpanga tawongamaykaalamkagpag-intiendi ngapareho
sa imo.

40-41 Ginahimo ko ikaw subong nga manugdumala sang akon palasyo kag gobernador
sang bilog nga Egypt, kagmagatuman sa imo ang tanan ko nga katawhan. Peromas labaw
ang akon awtoridad sang sa imo.”

42Ginhukas dayon sang hari ang iya singsing nga pangmarka kag ginsuksok sa tudlo ni
Jose. Ginpasuksukan niya si Jose sang bayo nga linen kag ginpakulintasan sang bulawan
nga kulintas.

43Ginpagamit man niya kay Jose ang iya ikaduha nga karwahe,* kag may mga manug-
pahibalo nga magauna sa iya para magsinggit, “Magsaludo kamo!” Gani halin sadto
ginpadumala si Jose sa bilog nga duta sang Egypt.

44Nagsiling pa gid ang hari kay Jose, “Ako ang hari diri sa Egypt, pero kon indi mo pag-
itugot wala sing bisan sin-o ngamakahimo sang bisan ano diri sa Egypt.”

45Gin-ngalanan niya dayon si Jose nga Zafenat Panea. Ginpaasawaman niya kay Jose si
Asenat nga anakni Potifera nga pari sabanwa sangOn. Si Jose na angnagdumala sa Egypt.

46Nagaedad sadto si Jose sing 30 ka tuig sang nag-umpisa siya sa pag-alagad sa hari sang
Egypt. Isasadtoka tion, ginbayaananayni Joseangpalasyokagnaglibot sabilogngaEgypt.

47 Sa sulod sang pito ka tuig nga kabuganaan, bugana gid angmga patubas.
48 Kag sa sina nga mga tinuig, ginpatipon ni Jose ang tanan nga patubas sa duta sang

Egypt.† Ginpatago niya sa kada banwa angmga patubas nga halin sa kaumahan sa palibot
sini.

49 Puwerte gid kadamo sang uyas nga natipon ni Jose; daw pareho ini kadamo sa balas
sa baybayon. Gin-untatan na lang niya ang pagtakos sini tungod indi na ini matakos.

50Sawala pamag-abot ang gutom, natawoangduhaka anakni Jose kayAsenat nga anak
ni Potifera nga pari sang On.

51 Gin-ngalanan ni Jose ang kamagulangan nga Manase‡ kay suno sa iya, “Tungod sa
bulig sangDios, nalipatan ko ang akonmgapag-antos kag ang akonkahidlawsapanimalay
sang akon amay.”

52Gin-ngalanan niya ang ikaduha niya nga anak nga Efraim,§ kay suno sa iya, “Tungod
sa bulig sang Dios, nagmauswagon ako sa lugar nga sa diin nakaagom ako sang mga
kasakit.”

53Natapos na ang pito ka tuig nga kabuganaan sa Egypt,
54 kag nag-umpisa na ang pito ka tuig nga gutom pareho sang ginsiling ni Jose. May

gutomman sa iban ngamga lugar peromay pagkaon ya sa bilog nga Egypt.
55 Sang ulihi nabatyagan man sang mga taga-Egypt ang gutom, gani nagpangayo sila

sang pagkaon sa hari. Nagsiling ang hari sa ila, “Magkadto kamo kay Jose kay siya ang
magasiling sa inyo kon ano ang inyo himuon.”

56Naglambot ang gutom sa bisan diin nga lugar. Kag tungod nga puwerte gid ang gutom
sa bilog nga duta sang Egypt, ginpabuksan ni Jose ang tanan nga bodega kag ginbaligyaan
sang pagkaon angmga taga-Egypt.

57Nagkadto man ang halos tanan nga nasyon sa Egypt sa pagbakal sang pagkaon kay
Jose tungod kay puwerte na gid ang gutom sa bisan diin nga lugar.

42
Nagkadto sa Egypt angmgaUtod ni Jose

1Pagkahibalo ni Jacob ngamay ginabaligya nga pagkaon* sa Egypt, ginsilingan niya ang
iyamga anak nga lalaki, “Ano pa ang ginahulat ninyo?

2Nakabati ako nga may ginabaligya kuno nga pagkaon sa Egypt, gani magkadto kamo
didto kagmagbakal para indi kita mapatay sa gutom.”

3Gani naglakat ang napulo ka utod ni Jose sa Egypt paramagbakal sang pagkaon.
4Perowala pagpaupda ni Jacob si Benjamin ngamanghod ni Jose kay nahadlok siya nga

basi maymalain ngamatabo sa iya.

* 41:43 ang iya ikaduhanga karwahe: ukon, ang karwahe sang opisyal nga ikaduha sa iya † 41:48 Tan-awa ang 47:24.
‡ 41:51 Manase: posible ang buot silingon sa Hebreo, ginkalimtan § 41:52 Efraim: posible ang buot silingon sa

Hebreo, nagbunga ukon nag-uswag * 42:1 pagkaon: sa literal, uyas. Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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5Gani nagkadto ang mga anak ni Jacob† sa Egypt kaupod sang mga taga-iban nga lugar
paramagbakal sang pagkaon, kay naglapnag na ang gutom sa duta sang Canaan.

6Bilang gobernador sang Egypt, responsibilidad ni Jose ang pagbaligya sang pagkaon sa
bilog nga duta. Gani pag-abot sang iya mga utod, nagluhod sila kay Jose bilang pagtahod
sa iya.

7-9 Pagkakita ni Jose sa ila, nakilala niya dayon sila, pero sila ya wala makakilala sa iya.
Wala lang siya nagpahalata nga siya si Jose. Nagpakig-estorya siya sa ila sing masakit.
Nagpamangkot siya, “Taga-diin kamo?” Nagsabat sila, “Taga-Canaan kami, kag nagkadto
kamidiri paramagbakal sangpagkaon.” Nadumdumandayonni Jose ang iyadamgoparte
sa ila. Nagsiling siya, “Mga espiya kamo! Nagkadto kamo diri para tan-awon kon sa diin
nga parte sang amon nasyon angmaluya sang depensa.”

10Nagsabat sila, “Indi, sir! Indi kami mga espiya. Nagkadto kami diri para magbakal
sang pagkaon.

11Mag-ulutod kami tanan sa isa lang ka amay, kag nagasugid kami sing matuod. Indi
kamimga espiya.”

12 Pero nagsiling si Jose, “Indi ako magpati! Nagkadto kamo diri para tan-awon kon sa
diin nga parte sang amon nasyon angmaluya sang depensa.”

13Nagsabat sila, “Sir, dose kami tanan ka mag-ulutod, kag isa lang ang amon amay nga
ara subong sa Canaan. Ang amon kamanghuran didto nabilin sa iya. Ang isa namon ka
utod wala na.”

14Nagsiling si Jose, “Pareho sa akon ginsiling, mga espiya gid kamo.
15Pero testingankokamokonmatuodgid inang inyoginasiling. Ginasumpakosangalan

sang hari sang Egypt‡ nga indi kamomakahalin diri hasta indi ninyomadala diri ang inyo
kamanghuran.

16Magpuli ang isa sa inyo para kuhaon ang inyo utod. Ang mabilin sa inyo prisohon
hasta mapamatud-an ninyo ang inyo ginasiling, kay kon indi gani, matuod gid nga mga
espiya kamo.”

17Ginpapriso niya sila sa sulod sang tatlo ka adlaw.
18Sa ikatlo nga adlaw, nagsiling si Jose sa ila, “Nagatahod ako saDios, gani hatagan ko pa

kamo sang kahigayunan ngamabuhi kon tumanon lang ninyo ang akon isugo sa inyo.
19Kon nagasugid kamo sing matuod, magpabilin diri ang isa sa inyo kag magpuli kamo

kagmagdala sang pagkaon para sa ginagutom ninyo ngamga pamilya.
20Pagkatapos dal-on ninyo diri sa akon ang inyo kamanghuran para mapamatud-an ko

nga wala kamo nagabutig kag para indi ko kamo pag-ipapatay.” Kag ginhimo nila ini.
21Nagsiling sila sa isa kag isa, “Ginasilutan na kita sa ginhimo ta sa aton utod. Nakita ta

ang iya kasakit sangnagpakitluoy siya sa aton, perowala gid naton siya ginkaluoyan. Amo
ina ang kabangdanan kon ngaa nag-abot ini nga kalisod sa aton.”

22Nagsiling si Reuben, “Indi bala nga ginsilingankokamo sadto nga indi ninyopag-anha
ang bata? Pero wala gid kamo nagpamati sa akon. Gani ginasukot na kita subong sang iya
kamatayon.”

23Wala sila nakahibalo nga maintiendihan ni Jose ang ila ginahambal tungod kay kon
magpakighambal siya sa ila may interpreter siya.

24Naghalin anay si Jose sa ila kag naghibi. Pero sang ulihi nagbalik siya kag nagpakig-
estorya sa ila. Ginpain niya si Simeon sa ila kag ginpagapos sa ila atubangan.

Nagbalik sa Canaan angmgaUtod ni Jose
25Dayon nagsugo si Jose nga pun-on sang pagkaon angmga sako sang iya mga utod kag

ibalik sa ila mga sako ang ila bayad, kag pabalunan sila sang ila mga kinahanglanon sa ila
pagpanglakaton. Natuman ang tanan nga ginsugo ni Jose.

26Ginkargadayonsangmgautodni Joseang ilamgasako sa ilamgadonkeykagnaglakat.
27Sang nagpalipas sila sang kagab-ihon sa isa ka lugar, may isa sa ila nga nagbukas sang

iya sako para pakan-on ang iya donkey. Pagbukas niya, nakita niya didto ang kuwarta nga
iya ginbayad.

28Nagsinggit siya sa iya mga utod, “Gin-uli ang akon ginbayad! Ari diri sa akon sako.”
Nagpalangluya sila tanan kag kinulbaan.§ Nagpinamangkutanay sila, “Ano bala ining
ginhimo sang Dios sa aton?”

29 Pag-abot nila sa Canaan, ginsugid nila sa ila amay nga si Jacob ang tanan nga natabo
sa ila.

† 42:5 Jacob: sa Hebreo, Israel ‡ 42:15 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon § 42:28 Kinulbaan sila kay basi
pasibangdan sila nga gintago nila ang kuwarta kagwala sila nagbayad.
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30 Siling nila kay Jacob, “Ginhambalan kami sing masakit sang gobernador sang Egypt
kag ginpasibangdan ngamga espiya kuno kami.

31Pero ginsabat namon siya nga indi kamimga espiya kag nagasugid kami singmatuod.
32Nagsiling man kami nga dose kami ka mag-ulutod kag isa lang ang amon amay. Ang

isa namon ka utod patay na kag ang amon nga kamanghuran ari diri sa imo sa Canaan.
33 Pero amo ini ang iya ginsiling sa amon, ‘Testingan ko kamo kon matuod ang inyo

ginasiling. Magpabilin diri ang isa sa inyo kag magpuli kamo nga may dala nga pagkaon
para sa inyomga pamilya nga ginagutom.

34 Pero dal-on ninyo diri sa akon ang inyo kamanghuran para mahibaluan ko nga
nagasugid kamo singmatuod kag indi kamomga espiya. Pagkatapos ibalik ko sa inyo ang
inyo utod, kag tugutan ko kamo ngamagpakadto-pakari diri sa Egypt.’ ”

35Sang ginbubo na nila ang unod sang ilamga sako, nakita nila didto sa ilamga sako ang
kuwarta nga ila ginbayad. Pagkakita nila sini kag sang ila amay, kinulbaan sila tanan.

36 Nagsiling si Jacob sa ila, “Gusto bala ninyo nga madulaan ako sang mga kabataan?
Wala na si Jose, wala na si Simeon kag karon gusto naman ninyo nga kuhaon si Benjamin.
Ako ya ang nagaantos.”

37Nagsiling si Reuben, “Tay, ako ang bahala kay Benjamin. Patya ang duha ko ka anak
nga lalaki kon indi ko siyamabalik sa imo.”

38Pero nagsabat si Jacob, “Indi ko pagpaupdon sa inyo ang akon anak. Patay na ang iya
utod kag siya na lang isa ang nabilin. Basi malain pa ang matabo sa iya sa dalan, kag sa
katigulangon ko nga ini mapatay na lang ako nga nagapangasubo.”

43
Nagbalik sa Egypt angmgaUtod ni Jose

1Naggrabe pa gid ang gutom sa Canaan.
2Naubos na sang pamilya ni Jacob ang pagkaon nga gindala nila halin sa Egypt. Gani

naghambal si Jacob sa iya mga anak, “Balik kamo didto sa Egypt kag magbakal sing bisan
diutay lang nga pagkaon.”

3 Pero nagsabat si Juda sa iya, “Ginpaandaman kami sang gobernador nga indi kami
magpakita sa iya kon indi namon kaupod ang amon utod nga si Benjamin.

4Kon paupdonmo siya sa amonmabalik kami didto kagmagbakal sang pagkaon.
5 Pero kon indi gani, indi man kami magbalik didto, kay nagsiling ang gobernador nga

indi kamimagpakita sa iya kon indi namon kaupod ang amon utod.”
6Nagsiling si Jacob,* “Ngaa ginhatagan ninyo ako sang dako nga problema? Ngaa abi

ginsugiran pa ninyo ang gobernador ngamay isa pa kamo ka utod?”
7 Nagsabat sila, “Ano abi kay sagi gid niya kami pamangkot parte sa aton pamilya.

Nagpamangkot siya kon buhi pa bala ang amon amay kag konmay utod pa bala kami nga
iban. Siyempre ginsabat namon siya. Sin-o abi angmaghunahuna nga silingon niya kami
nga dal-on namon didto sa iya ang amon utod?”

8 Gani nagsiling si Juda sa ila amay, “Tay, paupda na lang sa amon si Benjamin para
makalakat na kami dayon agod indi kita tananmapatay sa gutom.

9 Igarantiya ko ang akon kabuhi para kay Benjamin. Suktonmo ako kon ano angmatabo
sa iya. Kon indi gani siya makabalik sa imo nga buhi, basulonmo ako hasta san-o.

10Kon wala tani kita nag-usik sang tiyempo, siguro duha ka beses na kami nga nakaba-
lik.”

11 Nagsiling ang ila amay, “Ti, kon amo sina, maglakat kamo. Magdala kamo sa inyo
mga suludlan sang pinakamaayo nga mga produkto diri sa aton lugar para iregalo sa
gobernador: mga bulong, honey, panakot, pahamot, kag mga bunga sang pistasyo kag
almendro.

12Dobleha ninyo ang dala ninyo nga kuwarta kay dapat ninyo ibalik ang kuwarta nga
gin-uli sa inyomga sako. Basi kon nagsala lang sila sadto.

13Dal-a ninyo ang inyo utod kagmagbalik kamo gilayon sa gobernador.
14Kabaypanga tandugonsangMakagagahomngaDiosang tagipusuonsanggobernador

para maluoy siya sa inyo kag ibalik niya sa inyo si Simeon kag si Benjamin. Pero kon indi
gani sila makabalik, batunon ko na lang sing hugot sa akon tagipusuon.”

15Gani nagdala angmag-ulutod sangmga regalo kag gindoblemannila ang ila kuwarta.
Dayon naglakat sila pa-Egypt kaupod si Benjamin, kag nagpakigkita sila kay Jose.

16Pagkakita ni Jose nga kaupodnila si Benjamin, ginsugoniya ang iyamayordomo, “Dal-
a iningmga tawo sa balay. Mag-ihaw ka sang sapat kagmagluto, kaymanyaga sila upod sa
akon.”
* 43:6 Jacob: sa Hebreo, Israel
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17 Gintuman sang mayordomo ang sugo sa iya. Gani gindala niya ang mag-ulutod sa
balay ni Jose.

18Hinadlukan ang mag-ulutod sang gindala sila sa balay ni Jose kay naghunahuna sila,
“Basi gindala kita diri tungod sangkuwartanga ginbalik sa atonmga sako sangnahauna ta
ngapagkadtodiri. Basi kondakponnilakita, kagkuhaonangatonmgadonkeykaghimuon
kita ngamga ulipon.”

19Gani nagpakighambal sila sa mayordomo sang sa may puwertahan pa lang sila sang
balay.

20 Siling nila, “Sir, dali lang anay, may isiling kami sa imo. Nagkadto kami diri anay sa
pagbakal sang pagkaon.

21 Sang nagapapuli na kami, nagpalipas kami sang kagab-ihon sa isa ka lugar. Kag
didto ginbuksan namon ang amon mga sako kag nakita namon sa sulod ang amo gid nga
kantidad sang kuwarta nga ginbayad namon. Ari gani, gindala namon para iuli.

22Nagdala pa gid kami sang dugang nga kuwarta para ibakal sang pagkaon. Wala kami
kahibalo kon sin-o ang nagbutang sang amon kuwarta sa amonmga sako.”

23Nagsabat angmayordomo, “Walaato sing kaso, kag indi kamomagkahadlok. Ang inyo
Dios, nga Diosman sang inyo amay, amo siguro ang nagbutang sang sadto nga kuwarta sa
inyomga sako. Nabaton ko ang inyo bayad sadto.” Dayon gindala niya si Simeon sa ila.

24 Ginpasulod sang mayordomo ang mag-ulutod sa balay ni Jose kag ginhatagan sang
tubig paramakapanghinaw sila sang ila mga tiil. Ginhataganman niya sang pagkaon ang
ila mga donkey.

25Ginpreparar sangmag-ulutod ang ilamga regalo kay Jose samtang ginahulat nila siya
ngamagpuli sa udto. Kay ginsilingan sila nga didto sila manyaga sa balay ni Jose.

26Pag-abot ni Jose, ginhatag nila ang ila mga regalo kag nagluhod sila sa iya atubangan
bilang pagtahod.

27 Nagpamangkot si Jose sa ila kon kamusta sila. Dayon nagpamangkot man siya,
“Kamusta man ang inyo amay nga tigulang na, nga inyo ginsugid anay sa akon? Buhi pa
bala siya?”

28Nagsabat sila, “Buhi pa si tatay kagmaayo paman siya.” Dayon nagluhod sila liwat sa
iya bilang pagtahod.

29 Pagkakita ni Jose kay Benjamin nga iya utod sa iya iloy, nagsiling siya, “Amo bala
ini ang inyo kamanghuran nga inyo ginsugid anay sa akon?” Ginsilingan niya dayon si
Benjamin, “Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios, toto.”

30 Dayon nagdali-dali guwa si Jose kay daw mahibi na gid siya sa iya kahidlaw sa iya
manghod. Nagsulod siya sa iya kuwarto kag didto naghibi.

31 Pagkatapos nagpanghilam-os siya kag nagbalik didto sa ila nga may pagpugong sang
iya balatyagon. Dayon nagsugo siya nga ihanda na ang pagkaon.

32 Lain ang ginkan-an ni Jose, lain man ang ginkan-an sang iya mga utod, kag lain man
ang iya sang mga Egyptohanon nga didto man nagpanyaga. Kay wala nagakaon ang mga
Egyptohanon nga kaupod angmga Hebreo, kaymakangilil-ad ina para sa ila.

33 Dira sa atubangan ni Jose ginpapungko ang iya mga utod. Nagtinulukay ang iya
mga utod kay natingala sila nga pasunod halin sa magulang hasta sa kamanghuran ang
pagpapungko sa ila.

34Ginserbihan sila sang pagkaon nga halin sa atubangan ni Jose pero ang ginhatag kay
Benjamin nga pagkaon lima gid ka pilo ang kadamuon sang sa iban. Nagkinaon sila kag
nag-ininom kaupod si Jose.

44
AngNadula nga Kupa

1Karon, ginsugoni Joseangmayordomosang iyabalay. Silingniya, “Pun-a sangpagkaon
ang mga sako sang mag-ulutod suno sa ila madala, kag ibutang ang kuwarta nga ila
ginbayad sa ila mga sako.

2Dayon ibutang ang akonpilak nga kupa sa sako sang kamanghuranupod sang kuwarta
nga ginbayad niya sa pagkaon.”* Ginhimo sangmayordomo ang ginsiling ni Jose.

3Agapagid sang sunodngaadlaw, ginpalakat angmag-ulutodupod sang ilamgadonkey.
4 Indi pa gidmalayo sa banwa ang ila nalaktan sang nagsiling si Jose sa iyamayordomo,

“Dali, lagsaangmga tawo! Kagkonmaabtanmosila, silinga sila, ‘Ngaamalainangginbalos
ninyo sa kaayo nga ginpakita namon sa inyo?

5Ngaa ginkuha ninyo ang kupa nga ginaimnan sang akon agalon kag ginagamit niya sa
pagpakot? Malain ining inyo ginhimo.’ ”
* 44:2 pagkaon: sa literal, uyas
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6Naabtan sangmayordomo angmag-ulutod kag ginhambal niya ato sa ila.
7Nagsiling sila sa mayordomo, “Sir, paano nga nasiling mo ina? Imposible nga himuon

namon ina nga butang.
8 Kahibalo ka man nga halin sa Canaan gindala namon balik sa imo ang kuwarta nga

nakita namon sa amonmga sako. Ti ngaamangawat pa kami sang pilak ukon bulawan sa
balay sang imo agalon?

9Konmakitamo ina nga kupa sa isa sa amon, pagapatyon siya kagmangin ulipon ninyo
kami sir.”

10Nagsiling angmayordomo, “Sige, konmakit-an ang kupa sa isa sa inyomangin ulipon
ko siya, kag ang nabilin sa inyo wala na sing salabton.”

11Gani nagdali-dali ang kada isa sa pagpanaog sang ila mga sako kag gin-abrihan nila.
12Dayongin-usisa sangmayordomoangmga sakohalin sa iya sangkamagulanganhasta

sa iya sang kamanghuran, kag ang kupa nakita sa sako ni Benjamin.
13 Pagkakita sini sang mag-ulutod, gin-gisi nila ang ila mga bayo sa kalain sang ila buot.

Dayon ginkarga nila liwat sa mga donkey ang ila mga sako kag nagbalik sa banwa.
14 Sang pag-abot ni Juda kag sang iya mga utod, didto pa gihapon si Jose sa iya balay.

Nagsulod sila sa balay kag nagluhod sa atubangan ni Jose.
15Nagsiling si Jose sa ila, “Ano bala ining ginhimo ninyo? Wala bala kamo makahibalo

nga kahibalo akomagpakot?”
16 Nagsiling si Juda, “Sir, wala na kami sang may irason pa sa imo, kag indi kami

makasiling nga wala kami sang sala. Ang Dios amo ang nagpahayag sang amon sala.
Karon, tanan kami imo na nga ulipon—kami kag ang isa nga nakit-an sa iya ang kupa.”

17Pero nagsiling si Jose, “Indi ko mahimo ina. Siya lang nga sa iya nakita ang kupa amo
ang akonmangin ulipon. Kag kamomakapuli na sa inyo amay nga wala sing sablag.”

Nagpakitluoy si Juda para kay Benjamin
18 Nagpalapit si Juda kay Jose kag nagsiling, “Nagapangabay ako sa imo, sir, nga kon

mahimo pamatii ako. Indi ka lang kuntani mangakig sa akon, ikaw nga daw pareho na
sa hari sang Egypt.

19Nagpamangkot ka sadto sa amon konmay amay pa kami kag utod,
20 kag ginsabat ka namon nga may amay kami nga tigulang na kag may kamanghuran

nga utod nga natawo sa iya katigulangon. Patay na ang iya utod kag siya na lang ang
nabilin nga anak sang iya iloy, kag palangga gid siya sang amon† amay.

21Dayon nagsiling ka sa amon nga dal-on namon siya sa imo paramakita moman siya.
22 Nagsiling kami sa imo nga indi puwede nga bayaan sang amon kamanghuran ang

amon amay, kay basi amo pa ini ang ikamatay niya.
23Pero ginsiling mo nga indi kami magpakita sa imo kon indi namon kaupod ang amon

kamanghuran.
24 Ini tanan ginsugid namon sa amon amay sang nagpuli kami.
25Sang ulihi nagsiling ang amon amay ngamagbalik kami diri liwat kagmagbakal sang

pagkaon.
26 Pero nagsiling kami sa iya nga malakat lang kami kon upod namon ang amon

kamanghuran, tungod kay indi kami puwede magpakita sa imo kon indi namon kaupod
ang amon kamanghuran.

27Amo ini ang iya ginsabat sa amon, ‘Nahibaluan naman ninyo nga duha lang ang akon
anak sa akon asawa nga si Raquel.

28Ang isawala na; siguro ginus-ab siya sangmabangis nga sapat. Kaghasta subongwala
ko na siyamakita.

29 Kon kuhaon pa gid ninyo ining isa nga nabilin sa akon, kag kon may matabo sa iya,
ako nga tigulang namapatay na lang sa kalisod.’

30 “Gani, sir, ang kabuhi sang amon amay naangot sa kabuhi sang amon kamanghuran.
Konmagpuli kami nga indi namon siya kaupod,

31 sigurado gid ngamapatay sa kasubo ang amon tigulang nga amay.
32 Gin-garantiya ko ang akon kabuhi para sa amon kamanghuran. Ginsilingan ko ang

akon amay nga kon indi ko siyamabalik sa iya, ako ang basulon hasta san-o.
33Gani, sir, ako na lang ang magpabilin diri bilang imo ulipon sa baylo niya, kag tuguti

na lang siya ngamagpuli upod sa iyamga utod.
34 Indi ako magpuli nga indi siya kaupod. Indi ko mabatas nga makita ang malain nga

matabo sa amon amay.”
† 44:20 amon: sa literal, iya
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45
Nagpakilala si Jose sa IyamgaUtod

1 Indi na mapunggan ni Jose ang iya kaugalingon, gani ginpaguwa niya ang iya mga
suluguon. Kag sang wala na sing iban nga tawo nga kaupod si Jose, nagpakilala siya sa
iyamga utod.

2Naghibi sing tudo si Jose, gani nabatian ini sang mga Egyptohanon, kag nabalitaan ini
sa palasyo sang hari.

3Nagsiling si Jose sa iya mga utod, “Ako si Jose! Matuod gid bala nga buhi pa si tatay?”
Pero wala makasabat ang iyamga utod sa iya kay naurungan sila.

4Gani nagsiling si Jose, “Palapit kamo sa akon.” Sang nagpalapit na sila, nagsiling siya,
“Ako si Jose nga inyo utod, ang inyo ginbaligya nga gindala diri sa Egypt.

5 Karon indi kamo magkalisod kag indi ninyo pagkaugti ang inyo kaugalingon nga
ginbaligya ninyo ako diri, tungod ang Dios amo ang nagpauna sa akon diri sa pagluwas
sang inyo kabuhi.

6 Ikaduhapa lang ini nga tuig sang tiggulutom, kagmaymasunodpanga limaka tuig nga
wala sing patubas.

7 Pero ginpauna ako diri sang Dios para maluwas ko kamo kag mapreserbar ang
madamo sa inyo diri sa kalibutan.

8 Gani, indi kamo ang nagpadala diri sa akon kundi ang Dios. Ginhimo niya ako nga
manuglaygay sa mahal nga hari sang Egypt kag manugdumala sang iya palasyo, kag
manugdumala sang bilog nga Egypt.

9Karon, dali-dali kamo balik sa akon amay kag sugiran ninyo siya nga ang iya anak nga
si Jose ginhimo sang Dios ngamanugdumala sang bilog nga Egypt. Kag silingon ninyo siya
nga ginapakadto ko siya diri sa akon sa labingmadali.

10Silingonmanninyo siya nga puwede siyamakaestar sa duta sang Goshen upod ang iya
mga kabataan kag mga kaapuhan, mga kasapatan, kag ang tanan niya nga pagkabutang,
paramalapit siya sa akon.

11 Atipanon ko siya didto sa Goshen tungod kay may lima pa ka tuig nga gutom nga
magaabot. Indi ko gusto nga magutuman siya kag ang iya panimalay kag pati ang iya
kasapatan.”

12Nagpadayon si Jose sa pagsiling, “Karon indi na lipod sa inyo, kag amo man sa akon
utod nga si Benjamin, nga ako amo gid si Jose ang nagapakighambal sa inyo.

13Sugiri ninyo ang akon amay parte sa kadungganan nga naangkon ko diri sa Egypt kag
sa tanan nga inyo nakita. Kag dal-a ninyo siya diri gilayon sa akon.”

14 Dayon ginhakos ni Jose ang iya utod nga si Benjamin kag naghibi; amo man si
Benjamin, nagahibi man siya samtang nagahakos kay Jose.

15Dayon ginpanghalukan ni Jose ang tanan niya nga mga utod kag nagahibi siya sa ila.
Amo ato nga nakapakighambal ang iyamga utod sa iya.

16 Sang nakaabot ang balita sa palasyo sang hari sang Egypt nga ang mga utod ni Jose
nag-abot, nalipay ang hari kag ang iyamga opisyal.

17Nagsiling ang hari kay Jose, “Silingon mo ang imo mga utod nga kargahan nila sang
pagkaon ang ila mga sapat kagmagbalik sa Canaan.

18Dayon dal-on nila diri ang ila amay kag ang ila mga pamilya, kay ihatag ko sa ila ang
maayo nga duta sa Egypt kagmatilawan nila ang pinakamaayo ngamga produkto sini.

19 Silingon mo man sila nga magdala sang mga karo halin diri sa Egypt para masakyan
sang ilamgaasawakagmgakabataan sapagsaylodiri. Kagdal-ongidniladiri ang ila amay.

20 Indi silamagkanugon sa ilamga pagkabutang tungod kay angmaayo ngamga butang
sa bilog nga Egypt mangin ila.”

21 Gintuman ini sang mga anak ni Jacob.* Kag suno sa sugo sang hari sang Egypt,
ginhatagan ni Jose ang iya mga utod sang mga karo kag ginpabalunan sang pagkaon sa
ila nga pagbiyahe.

22 Ginhatagan man niya ang kada isa sa ila sang bayo, pero ang ginhatag niya kay
Benjamin lima ka bayo kag 300 ka bilog nga pilak.

23 Ginpadal-an man niya ang iya amay sang 10 ka donkey nga may karga nga pinaka-
maayo nga mga produkto sang Egypt, kag 10 ka babayi nga donkey nga may karga nga
mga uyas, tinapay kagmga balalunon sang iya amay sa pagbiyahe.

24Sang ginpalakat naniya ang iyamgautod, ginsilinganniya sila nga indi silamag-away
sa dalan.

25Gani naghalin sila sa Egypt kag nagkadto sa ila amay sa Canaan.

* 45:21 Jacob: sa Hebreo, Israel
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26Ginsugirannila ang ila amaynga buhi si Jose, kag siya pa gani angmanugdumala sang
bilog nga Egypt. Naurungan si Jacob; indi siya makapati.

27Pero sang ginsugiran nila siya sang tanan nga ginsiling ni Jose sa ila, kag sang makita
niya angmga karo nga ginpadala ni Jose sa pagdala sa iya sa Egypt, nagbaskog siya.

28 Nagsiling si Jacob, “Kombinsido na ako! Ang akon anak nga si Jose buhi pa gali.
Kadtuan ko siya antes akomapatay.”

46
Nagkadto si Jacob sa Egypt

1Naglakat si Jacob*kaupodang iyapanimalaykagdalaang tananniyangapagkabutang.
Pag-abot niya sa Beersheba, naghalad siya sa Dios sang iya amay nga si Isaac.

2 Pagkagab-i, nagpakighambal ang Dios sa iya paagi sa isa ka palanan-awon. Gintawag
sang Dios si Jacob, kag nagsabat si Jacob sa iya.

3 Dayon nagsiling siya, “Ako ang Dios, nga amo ang Dios sang imo amay. Indi ka
magkahadlok sa pagkadto sa Egypt, kay himuon ko kamo didto nga isa ka bantog nga
nasyon.

4Ako mismo ang kaupod mo sa pagkadto sa Egypt kag sa pagbalik sa Canaan. Kag kon
mapatay ka na, ara si Jose sa imo tupad.”

5Ginpasakay si Jacob sang iyamga anak samga karo nga ginhatag sang hari sang Egypt
parasakyanniya. Ginpasakaymannilaang ilamgaasawakagmgakabataan, kagnaghalin
sila didto sa Beersheba.

6-7Gindala nila ang ilamgakasapatankagmgapagkabutangnganatiponnila sa Canaan.
Nagkadto si Jacob sa Egypt kaupod ang tanan niya ngamga kaliwat: ang iyamga anak kag
mga apo.

8Amo ini angmgangalan sangmga Israelinhon, angmga kaliwat ni Jacob, nga nagkadto
sa Egypt:
si Reuben, nga kamagulangan nga anak ni Jacob,
9kag ang iyamga anak nga sila ni Hanoc, Palu, Hezron kag Carmi;
10 si Simeon kag ang iya mga anak nga sila ni Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar kag si
Shaul nga anak ni Simeon sa babayi nga Canaanhon;

11 si Levi kag ang iyamga anak nga sila ni Gershon, Kohat kagMerari;
12 si Juda kag ang iyamga anak nga sila ni Er, Onan, Shela, Perez kag Zera (pero si Er kag
si Onan napatay sa Canaan), kag angmga anak ni Perez nga si Hezron kag si Hamul;

13 si Isacar kag ang iyamga anak nga sila ni Tola, Pua,† Jashub‡ kag Shimron;
14 si Zebulun kag ang iyamga anak nga sila ni Sered, Elon kag Jaleel.
15Sila ang 33 ka anak kag apo ni Jacob kay Lea nga natawo sa PadanAram,wala labot sa

iya anak nga babayi nga si Dina.

16Nag-upodman sa Egypt:
si Gad kag ang iyamga anak nga sila ni Zefon,§ Hagi, Shuni, Ezbon, Eri, Arodi kag Areli;
17 si Asher kag ang iya mga anak nga sila ni Imna, Ishva, Ishvi, Beria kag ang utod nila
nga babayi nga si Sera, kag angmga anak ni Beria nga si Heber kag si Malkiel.

18Sila ang 16 ka anak kag aponi Jacob kay Zilpa, ang suluguonnga ginhatag ni Labankay
Lea.

19Angmga anak ni Jacob kay Raquel amo si Jose kag si Benjamin.
20Ang mga anak ni Jose kay Asenat nga natawo sa Egypt amo si Manase kag si Efraim.

(Si Asenat anak nga babayi ni Potifera nga pari sa banwa sang On.)
21Nag-upodman sa Egypt:
si Benjamin kag ang iya mga anak nga sila ni Bela, Beker, Ashbel, Gera, Naaman, Ehi,
Rosh, Mupim, Hupim kag Ard.

22 Sila ang 14 ka anak kag apo ni Jacob kay Raquel.

23Nag-upodman sa Egypt:
si Dan kag ang iya anak nga si Hushim;
24 si Naftali kag ang iyamga anak nga sila ni Jazeel, Guni, Jezer kag Shilem.
25Sila ang 7 ka anak kag apo ni Jacob kay Bilha, ang suluguon nga ginhatag ni Laban kay

Raquel.

* 46:1 Jacob: sa Hebreo, Israel. Amoman sa bersikulo 2, 5, 30. † 46:13 Pua: ukon, Puva ‡ 46:13 Jashub: ukon, Iob
§ 46:16 Zefon: ukon, Zifion



Genesis 46:26 57 Genesis 47:17

26Ang kadamuon sangmga anak kagmga apo ni Jacob nga nagkadto sa Egypt 66 tanan,
kag wala pa labot diri angmga asawa sang iyamga anak.

27 Pati sa duha ka anak ni Jose nga natawo sa Egypt, 70 tanan ang kabilugan sang
panimalay ni Jacob sang nagkadto siya sa Egypt.

28 Sang wala pa sila makaabot sa Egypt, ginsugo ni Jacob si Juda nga mag-una kadto kay
Jose para itudlo sa ila ang lugar sang Goshen. Sang pag-abot na nila ni Jacob sa Goshen,

29 nagsakay si Jose sa iya karwahe kag nagkadto didto sa pagsugata sa iya amay. Sang
magkitaay sila, ginhakos ni Jose ang iya amay kag sige ang iya hibi.

30 Nagsiling si Jacob kay Jose, “Karon handa na ako nga mapatay tungod nakita ko na
ikaw nga buhi.”

31 Dayon nagsiling si Jose sa iya mga utod kag sa bilog nga panimalay sang iya amay,
“Malakat ako kag sugiran ko ang hari sang Egypt nga nag-abot na ang akon mga utod kag
ang bilog nga panimalay sang akon amay nga nagaestar sa Canaan.

32 Silingon ko siya nga manugbantay kamo sang sapat, kag gindala gani ninyo ang inyo
mga sapat kag ang tanan ninyo nga pagkabutang.

33Gani kon ipatawag niya kamo kag pamangkuton kon ano ang inyo trabaho,
34silingonninyongamanugbantay kamo sang sapat halin sang gagmaypa kamopareho

sang inyo mga ginikanan, para paestaron niya kamo sa Goshen. Kay nalainan ang mga
taga-Egypt sa mgamanugbantay sang sapat.”

47
1Dayonnaglakat si Jose kag nagkadto sa hari sang Egypt*. Nagsiling si Jose sa hari, “Nag-

abot na ang akon amay kagmga utod halin sa Canaan, kag dala nila ang ilamga kasapatan
kag ang tanan nila nga pagkabutang. Didto sila subong sa Goshen.”

2Ginpakilala niya dayon sa hari ang lima niya ka utod.
3Ginpamangkot sila sang hari, “Ano ang inyo trabaho?” Nagsabat sila, “Mgamanugban-

tay kami sang sapat, pareho sa amonmga ginikanan.
4Nagkadto kami diri para diri lang anay mag-estar tungod kay puwerte gid ang gutom

sa Canaan, kag wala na sing mahalab ang amon mga kasapatan. Nagapangabay kami sa
imo nga konmahimo tugutanmo kami ngamag-estar sa Goshen.”

5Nagsiling ang hari kay Jose, “Karon nga nag-abot na ang imo amay kagmga utod,
6 bukas ang Egypt para sa imo pamilya. Paestara sila sa Goshen, nga isa ka maayo nga

duta sa Egypt. Konmay nahibaluan ka sa ila ngamasaligan, himua sila ngamanugbantay
sang akonmga kasapatan.”

7Gindala ni Jose ang iya amay sa hari kag ginpakilala. Pagkatapos bendisyon† ni Jacob
sa hari,

8 ginpamangkot siya sang hari, “Pila na ang imo edad?”
9Nagsabat siya, “130 na ka tuig. Malip-ot kag mabudlay ang akon nga pagkabuhi diri sa

duta. Indi ini makatupong sa kalawigon sang pagkabuhi sang akonmga katigulangan.”
10 Pagkatapos ginbendisyunan liwat ni Jacob ang hari,‡ kag dayon naghalin siya sa

presensya sang hari.
11 Suno sa sugo sang hari, ginpaestar ni Jose ang iya amay kag mga utod sa Egypt;

ginhatag niya sa ila ang lugar sang Rameses,§ nga isa kamaayo nga duta sa Egypt.
12 Ginsustentuhan ni Jose sang pagkaon ang iya amay, mga utod, kag ang bilog nga

panimalay sang iya amay, suno sa kadamuon sang ila kabataan.
13 Karon, puwerte na gid ang gutom, gani wala na sang pagkaon bisan diin nga lugar.

Nagluya na angmga tawo sa Egypt kag sa Canaan tungod sa gutom.
14Gintipon ni Jose ang tanan nga kuwarta nga ginbayad sang mga taga-Egypt kag taga-

Canaan sa pagkaon nga ila ginbakal, kag gindala niya ini sa palasyo sang hari.
15Nag-abot ang tiyempo nga naubos na ang kuwarta sang taga-Egypt kag taga-Canaan.

Nagkadto ang mga taga-Egypt kay Jose kag nagsiling, “Wala na kami sang kuwarta. Tagai
na lang kami sang pagkaon kay dawmapatay na kami sa gutom.”

16Nagsiling si Jose, “Konwala na gid man kamo sang kuwarta, dal-a ninyo diri ang inyo
mga sapat kag amo ang ibayad ninyo sa pagkaon.”

17Gani gindalanila kay Jose ang ilamgakabayo, karnero, baka, kagdonkey, kag ginbaylo
sa pagkaon. Sa bilog nga tuig, ginsustentuhan sila ni Jose sang pagkaon sa baylo sang ila
mga sapat.

* 47:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo. † 47:7 bendisyon: ukon,

pangamusta ‡ 47:10 ginbendisyunan…hari: ukon,naglisensya si Jacob sahari ngamapauli na siya. § 47:11Rameses:
ukon, Goshen
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18 Pagkaligad sang isa ka tuig, nagkadto naman ang mga tawo kay Jose kag nagsiling,
“Indi lipod sa imo sir ngawala na kami sing kuwarta kag ang amonmga kasapatan ara na
sa imo. Wala na gid singmay nabilin sa amon, luwas sa amon kaugalingon kagmga duta.

19 Gani buligi man kami nga indi kami mapatay kag indi mapabay-an ang amon mga
duta. Sugot kami nga mangin ulipon sang hari kag mangin iya ang amon mga duta para
lang may pagkaon kami. Tagai kami dayon sang mga binhi nga matanom para indi kami
mapatay kag para indi mapabay-an ang amonmga duta.”

20 Gani ginbaligya sang tanan nga taga-Egypt ang ila mga duta sa kay Jose tungod
puwerte na gid ang gutom. Ginbakal ini tanan ni Jose para sa hari, gani ang ato nga mga
duta nangin iya sang hari.

21Ginhimo ni Jose nga ulipon sang hari angmga tawo sa bilog nga duta sang Egypt.
22Angmga duta gid lang sangmga pari angwalamabakal ni Jose. Indi nila kinahanglan

nga ibaligya ang ilamga duta tungod kay ginasustentuhan sila sang hari sang ila pagkaon.
23Nagsiling si Jose samga tawo, “Karon nga ginbakal ko na kamo kag ang inyomga duta

para sa hari, ari ang binhi paramakatanom kamo.
24 Kon mag-ani na gani kamo, ihatag ninyo sa hari ang ikalima nga parte sang inyo

patubas. Kag ang nabilin inyo na, para may matanom kamo kag may pagkaon ang inyo
bilog nga panimalay.”

25Nagsiling ang mga tawo, “Sir, maayo ka gid sa amon; ginluwas mo ang amon kabuhi.
Sugot kami ngamangin ulipon sang hari.”

26Gani ginhimo ni Jose nga kasuguan sa duta sang Egypt nga ang ikalima nga parte sang
patubas para sa hari. Ini nga kasuguan nagapadayon pa hasta subong. Ang mga duta gid
lang sangmga pari ang wala ginapanag-iyahan sang hari.

27Didto nag-estar ang mga Israelinhon sa Goshen nga sakop sang Egypt. Nakaangkon
sila didto sang duta kag nagdamo pa gid ang ila kabataan.

28Nag-estar si Jacob sa Egypt sang 17 ka tuig; nagkabuhi siya hasta sa edad nga 147 ka
tuig.

29 Sang nabatyagan niya nga dali na lang siya mapatay, gintawag niya si Jose kag
nagsiling sa iya, “Kon mahimo ibutang ang imo kamot sa tunga-tunga sang duha ko ka
paa* kagmagpromisa ka nga ipakitamo ang imo padayon nga kaayo sa akon. Indimo ako
pag-ilubong diri sa Egypt.

30Kon mapatay na ako, kuhaon mo ako diri sa Egypt kag ilubong mo ako sa lulubngan
sang akonmga katigulangan.” Nagsabat si Jose, “Tumanon ko ang imo ginsiling.”

31 Nagsiling dayon si Jacob, “Magsumpa ka sa akon nga tumanon mo gid ini.” Gani
nagsumpa si Jose sa iya. Dayon nagluhod si Jacob† sa iya hiligdaan sa pagsimba sa Dios.

48
SiManase Kag si Efraim

1Sangulihimaynagsugid kay Jose nganagamasakit ang iya amay. Gani gindala niya ang
iya duha ka anak nga si Manase kag si Efraim kag nagkadto sa iya.

2 Sang ginsugiran si Jacob nga nag-abot ang iya anak nga si Jose, gintinguhaan niya nga
makapungko sa iya hiligdaan.

3Nagsiling si Jacob kay Jose, “Sang didto pa ako sa Luz, sa duta sang Canaan, nagpakita
sa akon angMakagagahom nga Dios kag ginbendisyunan niya ako.

4 Siling niya, ‘Hatagan ko ikaw sang madamo nga kaliwat para mangin amay ka sang
madamonga katawhan. Kag ihatag ko ang ini nga duta sa imomga kaliwat kagmangin ila
ini hasta san-o.’ ”

5Nagpadayon si Jacob sa pagsiling, “Ang duha mo ka anak nga si Efraim kag si Manase,
nga natawo diri sa Egypt antes ako mag-abot, kabigon ko nga akon mga anak pareho kay
Reuben kag kay Simeon.

6 Pero ang masunod mo nga mga anak magapabilin nga imo, kag makabaton sila sang
palanublion halin kay Efraim kag kayManase.

7 “Nadumduman ko nga sang paghalin namon sa Padan kag nagapanglakaton kami sa
duta sang Canaan, napatay ang imo iloy.* Natabo ini sang malapit na kami sa Efrata, gani
ginlubong ko na lang siya sa higad sang dalan nga pakadto sa Efrata”† (nga amo man ang
Betlehem.)

8 Sangmakita ni Israel‡ angmga anak ni Jose, nagpamangkot siya, “Sin-o sila?”

* 47:29 ibutang…paa: Tan-awaang footnote sa 24:2. † 47:31 Jacob: saHebreo, Israel * 48:7ang imo iloy: saHebreo,
si Raquel † 48:7 Efrata: sa Hebreo, Efrat ‡ 48:8 Israel: Siya amoman si Jacob.
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9Nagsabat si Jose, “Sila ang akonmgaanaknga ginhatag sa akon sangDios diri saEgypt.”
Dayon nagsiling si Israel, “Dal-a sila diri sa akon paramabendisyunan ko sila.”

10Daw indi namakakita si Israel tungod sa iya katigulangon, gani gindala ni Jose ang iya
mga anak palapit kay Israel. Ginhakos sila ni Israel kag ginhalukan.

11Nagsiling si Israel kay Jose, “Wala na gid ako maglaom nga makita ko pa ikaw, pero
karon gintugot sangDios nga indi lang ikaw ang akonmakita kundi patiman ang imomga
anak.”

12Ginkuha dayon ni Jose ang iya mga anak sa sabak ni Israel kag nagluhod siya bilang
pagtahod sa iya amay.

13Dayon ginpapalapit niya liwat ang iya mga anak sa ila lolo para bendisyunan sila. Si
Efraim samay tuo ni Jose, bali sa wala ni Israel; kag si Manase sa may wala ni Jose, bali sa
tuo ni Israel.

14 Pero gintungtong ni Israel ang iya tuo nga kamot sa ulo ni Efraim nga amo ang
manghod, kag gintungtong niya ang iya wala nga kamot sa ulo ni Manase nga amo ang
magulang.

15Dayon ginbendisyunan niya sila nga nagasiling,
“Kabay pa nga bendisyunan ini ngamga bata

sang Dios nga gin-alagad sang akon katigulangan
nga si Abraham kag si Isaac,

nga amoman ang Dios nga nagabantay sa akon
halin sang akon pagkatawo hasta subong.

16Kag kabay pa nga bendisyunanman sila sang anghel
nga nagluwas sa akon sa tanan nga katalagman.

Kabay pa ngamadumduman ako
kag ang akon katigulangan nga si Abraham kag si Isaac paagi sa ila.

Kag kabay pa ngamagdamo gid sila sa kalibutan.”
17 Pagkakita ni Jose nga ginatungtong sang iya amay ang iya tuo nga kamot sa ulo ni

Efraim, naglain iya buot. Gani gin-uyatan niya ang kamot sang iya amay para sayluhon
kayManase,

18kag nagsiling, “Tay, indi ina amo. Ari angmagulang; itungtong ang imo tuo nga kamot
sa iya ulo.”

19 Pero nagsabat ang iya amay, “Huo, nahibaluan ko man anak. Ang mga kaliwat ni
Manase mangin bantog man nga katawhan. Pero mas mangin bantog ang mga kaliwat
ni Efraim kagmanginmadamo sila ngamga grupo sangmga katawhan.”

20Gani ginhimoniya si Efraimnga labaw sang sa kayManase. Kag sang sadto nga adlaw,
ginbendisyunan niya sila nga nagasiling, “Pagagamiton sang mga Israelinhon ang inyo
mga ngalan sa pagbendisyon. Magasiling sila, ‘Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios
pareho kay Efraim kag kayManase.’ ”

21Dayonnagsiling si Israel kay Jose, “Madali na langakomapatay, peropagaupdankamo
sang Dios kag pabalikon sa duta sang inyo katigulangan.

22Kag ikaw Joseangmagapanubli sangShekemkag indi ang imomgautod. Inanga lugar
naangkon ko sa pagpakig-away samga Amornon.”

49
Ginbendisyunan ni Jacob ang Iyamga Anak

1 Dayon gintawag ni Jacob ang iya mga anak kag ginsilingan, “Magtipon kamo kay
sugiran ko kamo kon ano angmatabo sa inyo sa palaabuton.

2Mga anak, magpalapit kamo kagmagpamati sa akon nga inyo amay.
3 “Ikaw Reuben, nga akon kamagulangan nga anak, ikaw ang nahauna nga bunga sang

akon pagkalalaki. Mas dungganon ka kagmas gamhanan sang sa imomga utod.
4 Pero pareho ka sa nagabukal nga tubig. Kag tungod kay nagpakighilawas ka sa akon

asawa nga suluguon, indi ka na labaw sang sa ila.
5 “Kamo Simeon kag Levi nga magkadampig, ginagamit ninyo ang inyo armas sa

pagpamintas.
6 Indi ako mag-intra ukon magtambong sa inyo pagtilipon kay sa inyo kaakig nagpa-

matay kamo sang tawo kag nagpagusto kamo pamiang sangmga turo nga baka.
7 Pakamalauton kamo tungod sa inyo kaakig nga may kapintas. Laptahon ko ang inyo

mga kaliwat sa Israel.
8 “Ikaw Juda, pagadayawon ka kag pagatahuron sang imo mga utod. Pierdihon mo ang

imomga kaaway.
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9 Pareho ka sang bataon pa nga leon nga pagkatapos niya pangita sang tulukbon,
nagabalik siya sa iyapalanaguankagdidtonagaluko. Kagwalagid singmaynagapangahas
ngamag-disturbo sa iya.

10 Padayon ka nga magadumala, Juda. Magahalin sa imo mga kaliwat ang mga manug-
dumala. Gani magahatag angmga nasyon sang buhis sa imo kagmagatuman sila sa imo.

11 Mangin bugana ang imo duta; gani bisan ihigot mo ang donkey malapit sa pinaka-
maayo nga tanom sang ubas, indi niya ini pagkaunon. Kag bisan ipanglaba mo pa ang
ilimnon indi ini maubos.

12Gani sa sobra nga inom sang ilimnon magapula ang imomata kag sa sobra nga inom
sang gatas magaputi ang imo ngipon.

13 “Ikaw Zebulun, magaestar ka malapit sa dagat. Ang imo lugar mangin dulungkaan
sangmga sakayan. Ang imo dutamagalambot hasta sa Sidon.

14 “Ikaw Isacar, pareho ka sa makusog nga donkey pero nagaluko lang sa elistaran sang
mga karnero.*

15Agwantahonmo ngamagpaulipon bisan papas-anon ka sangmabug-at kag puwersa-
hon ngamagtrabaho, basta maayo kag bugana lang ang lugar nga imo estaran.

16 “IkawDan, pagadumalahanmo singmaayo ang imo katawhan bilang isa samga tribo
sang Israel.

17Mangin pareho ka sa dalitan nga man-og sa higad sang dalan nga nagapanukob sang
tiil sang nagaagi nga kabayo, gani nagakahulog ang nagasakay sini.”

18Dayon nagsiling si Jacob, “O GINOO, nagahulat ako sa imo pagluwas.”
19Nagpadayon pa gid siya sa pagsiling:
“Ikaw Gad, pagasalakayon ka sang grupo sang mga tulisan, pero balusan mo sila

samtang nagapalagyo sila.
20 “Ikaw Asher, mangin bugana ka sa pagkaon. Magapatubas ka sang mga pagkaon nga

para samga hari.
21 “Ikaw Naftali, pareho ka sa ginbuy-an nga usa nga nagabata sang matahom nga mga

bata.
22 “Ikaw Jose, pareho ka sa maila nga donkey sa higad sang tuburan ukon sa higad sang

banglid.†
23Dumtan ka sangmgamanugpana. Sa ila kaugot pan-on ka nila,
24pero sigemanangpanamo sa ila. Kag ang imobutkonpadayonngamabaskog, tungod

sa bulig sang akon Gamhanan nga Dios, ang manugbantay kag ang palalipdan nga bato
sang Israel.

25 Siya ang Makagagahom nga Dios sang imo mga katigulangan nga nagabulig kag
nagapakamaayo sa imo. Bugayanniya ikaw sangulan kag sang tubig sa tuburan. Bugayan
niya ikaw sangmadamo nga kabataan kag kasapatan.

26 Karon, madamo gid ang akon mga pagpakamaayo; sobra pa sa kabuganaan sang
madugaynangamgabukid. Kabay pangamabatonmo ini ngamgapagpakamaayo, Jose—
ikaw nga labaw sang sa imomga utod.

27 “Ikaw Benjamin, pareho ka sa wolf nga kon adlaw nagapangaon sang iyamabiktima,
kag kon gab-i ginabahin-bahin niya ang nabilin.”

28 Ini sila amo ang dose ka anak ni Jacob nga ginhalinan sangmga tribo sang Israel. Kag
amo ato ang pamilin-bilin ni Jacob sa kada isa sa ila.

Ang Pagkapatay ni Jacob
29Dayon ginbilinan ni Jacob ang iyamga anak. Siling niya, “Madali na lang ako isimpon

sa akon mga paryente nga nagkalamatay na. Kon matabo na ina, ilubong ninyo ako sa
lulubngan sang akon mga katigulangan, didto sa kuweba nga ara sa uma ni Efron nga
Hithanon.

30 Ina nga uma didto saMacpela, sa east sangMamre, nga sakop sang Canaan. Ginbakal
sang akon lolo nga si Abraham ato nga uma kay Efron para himuon nga lulubngan.

31Didto siya ginlubong pati ang akon lola nga si Sara kag ang akon amay kag iloy nga si
Isaac kag si Rebeka, kag didto koman ginlubong si Lea.

32 Ini nga uma kag kuweba ginbakal sa mga Hithanon.”
33Pagkatapos hambal ni Jacob sa iya mga kabataan, naghigda siya kag nabugtuan sang

ginhawa. Kag ginsimpon siya sa iyamga paryente nga nagkalamatay na.

50
1Ginhakos dayon ni Jose ang iya amay kag ginhalukan nga nagahibi.

* 49:14makusog…karnero: ukon, asnonga kargadonganagaluko † 49:22 Ikaw Jose…banglid: ukon, Ikaw Jose, pareho
ka sa tanom ngamalapit sa tuburan, nga nagagapa samay pader.
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2Dayon ginsugo niya ang iya mgamanugbalsamar nga balsamaron ang iya amay. Gani
ginbalsamar nila siya.

3Angkalawigon sangpagbalsamar sa iya 40kaadlaw, suno sakinaandan sangmga taga-
Egypt. Nagpangasubo angmga Egyptohanon para kay Jacob sa sulod sang 70 ka adlaw.

4 Sang matapos ang ila pagpangasubo, nagsiling si Jose sa mga opisyal sang hari sang
Egypt, “Konmahimo hambala ninyo ang hari

5nga tugutanniyaakonga ilubongkoangakonamay saCanaan. Kayantes siyamapatay,
ginpasumpa niya ako nga ilubong ko siya sa lulubngan nga iya ginpahimo sa Canaan.
Pagkatapos lubongmabalik man dayon ako.”

6 Pagkahibalo sang hari, nagsiling siya kay Jose, “Tumana ang imo ginsumpa sa imo
amay. Lakat ka kag ilubong siya.”

7Gani naglakat si Jose kaupod ang madamo nga opisyal sang hari: ang mga manugdu-
mala sang palasyo kag angmgamanugdumala sang Egypt.

8Kaupodmanangpanimalayni Jose kag angpanimalay sang iyamgautod, angbilognga
panimalay ni Jacob. Ang nabilin sa Goshen amo lang ang ilamagagmayngamga kabataan
kag ang ila mga kasapatan.

9Kaupodman nila angmga karwahe kagmgamanugkabayo. Madamo gid sila.
10Pag-abot nila sa linasan saAtad,malapit sa Suba sang Jordan, nagpangasubo sila didto

para kay Jacob kag puwerte gid ang ila paghibi. Nagpangasubo si Jose sing pito ka adlaw
para sa iya amay.

11 Pagkakita sang mga Canaanhon sang ila pagpangasubo sa may linasan sa Atad,
nagsiling sila, “PuwertegidangpagpangasubosangmgaEgyptohanon.” Ganiatonga lugar
ngamalapit sa Suba sang Jordan gintawag nga Abel Mizraim.*

12Gintuman sangmga anak ni Jacob ang iya ginbilin sa ila.
13Kay gindala nila ang iya bangkay sa Canaan kag ginlubong sa kuweba nga ara sa uma

sa Macpela, sa east sang Mamre. Ginbakal ni Abraham ang ini nga uma kay Efron nga
Hithanon para himuon nga lulubngan.

14Pagkatapos sang lubong, nagbalik si Jose saEgyptupodang iyamgautodkagang tanan
nga nag-upod sa paglubong.

Nagpasalig si Jose sa IyamgaUtod
15Karon nga patay na ang ila amay, nagsiling angmga utod ni Jose, “Basi nagadumot pa

si Jose sa aton kag balusan niya kita sa ginhimo ta sa iya.”
16Gani nagpadala sila sang mensahi kay Jose nga nagasiling, “Nagbilin ang aton amay

antes siya mapatay
17ngahambalon kanga patawaronmokami samalain nga ginhimonamon sa imo. Gani

karon, kabay pa nga patawaron mo kami nga suluguon man sang Dios sang aton amay.”
Sangmakaabot ang ila mensahi kay Jose, naghibi siya.

18Sang ulihi nagkadtomismo ang iyamga utod sa iya. Pag-abot nila, nagluhod sila sa iya
atubangan bilang pagtahod. Dayon nagsiling sila, “Handa kami ngamangin uliponmo.”

19Pero nagsabat si Jose sa ila, “Indi kamomagkahadlok. Dios bala ako?
20 Matuod nga nagplano kamo sang malain sa akon, pero ginplano na sang Dios nga

magaresulta ato sang kaayuhan nga amo ang pagluwas subong sang madamo nga tawo
sa gutom.

21Gani indi kamomagkahadlok. Sustentuhan ko kamo sang pagkaon pati ang inyomga
kabataan.” Ginpasalig sila ni Jose kag napahamtang ang ila balatyagon.

Ang Pagkapatay ni Jose
22Nagtiner si Jose sa Egypt upod angbilog ngapanimalay sang iya amay. Nagkabuhi siya

sing 110 ka tuig,
23kag iya panakita ang iyamga apo sa tuhod sa iya anaknga si Efraimkag sa iya aponga

si Makir nga anak ni Manase. Ginkabig niya bilang kaugalingon nga anak ang mga anak
ni Makir.

24Karon, nagsiling si Jose sa iya mga paryente, “Madali na lang ako mapatay, pero indi
gid kamo pagpabay-an sang Dios. Kuhaon niya kamo sa sini nga lugar kag dal-on sa lugar
nga iya ginpromisa kay Abraham, Isaac kag Jacob.”

25Dayon ginpasumpa ni Jose angmga Israelinhon. Siling niya, “Ipromisa ninyo nga kon
pahalinon na kamo diri sang Dios, dal-on man ninyo ang akon tul-an sa inyo paghalin sa
sini nga lugar.”

26Napatay si Jose sa edad nga 110 ka tuig. Ginbalsamar siya kag ginbutang sa lungon
didto sa Egypt.

* 50:11 AbelMizraim: buot silingon, pagpangasubo sangmga Egyptohanon
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Exodus
Ginpabudlayan angmga Israelinhon sa Egypt

1Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Jacob* nga nag-upod sa iya sa Egypt, kaupod ang
ila mga pamilya:

2 Si Reuben, Simeon, Levi, Juda,
3 Isacar, Zebulun, Benjamin,
4Dan, Naftali, Gad, kag Asher.
5Si Jose didto na nga daan sa Egypt. 70 tanan ang kaliwat ni Jacob sang nagkadto siya sa

Egypt.
6 Sang ulihi napatay si Jose kag ang tanan niya nga utod. Naglipas ang ina nga

henerasyon,
7 pero madasig nga nagdamo ang ila mga kaliwat, ang kaliwat sang Israelinhon. Sa ila

puwerte nga kadamo naglapta sila sa bisan diin nga parte sang Egypt.
8Karon, may bag-o na nga hari sa Egypt nga wala makakilala kay Jose.
9 Nagsiling siya sa iya katawhan, “Tan-awa bala ninyo! Madamo na gid ang mga

Israelinhon, gani delikado na ang aton kahimtangan.
10Kaybasi bala sa tion sang inawaymagadampig sila sa atonmga kaaway kagmagakon-

tra sa aton, kagdayonmakapalagyo sila sa atonnasyon. Ganimangita kita sangmaayonga
paagi nga indi na sila magdamo pa.”

11 Gani ginpadumalahan nila ang mga Israelinhon sa mga tawo nga nagpaantos kag
nagpaobra sa ila sing tudo-tudo gid. Ginpaobra sa ila ang mga banwa sang Pitom kag
Rameses nga bulutangan sangmga bodega sang hari sang Egypt.†

12 Pero samtang ginapabudlayan sila nga ginapabudlayan, nagadamo pa gid gani sila
nga nagadamo, kag naglalapta pa gid sila sa Egypt. Gani hinadlukan na gid ang mga
Egyptohanon sa ila.

13 Tungod sini, gindugangan pa gid nila ang ila kapintas sa pag-ulipon sa mga Israelin-
hon.

14Wala gid sila sing kaluoy sa mga Israelinhon. Ginpabudlayan gid nila sila paagi sa
pagpatrabaho sa ila samga tisa‡ kag pangsemento. Kag ginpaobra nila sila sing tudo-tudo
sa uma.

15Dayon nagsiling ang hari sang Egypt sa mga Hebreo nga paltera nga sila ni Shifra kag
Pua,

16 “Sa inyo pagpabata sa mga Hebreo nga babayi, patya ninyo ang bata kon lalaki, pero
kon babayi, indi lang pagpatya.”

17Pero tungodnganahadlok angmgapaltera saDios, wala nila pagtumana ang ginsiling
sang hari, sa baylo ginpabay-an nila ngamabuhi angmga lapsag nga lalaki.

18 Gani ginpatawag sang hari sang Egypt ang mga paltera kag ginpamangkot, “Ngaa
ginhimo ninyo ini? Ngaa ginpabay-an ninyo ngamabuhi angmga lapsag nga lalaki?”

19Nagsabat ang mga paltera, “Ang mga Hebreo nga babayi indi pareho sa mga Egypto-
hanon nga babayi; mahapos lang sila magbata kag sa wala pa kami makaabot nakabata
na sila.”

20Gani ginpakamaayo sangDios angmgapaltera, kag nagdamopa gid nganagdamoang
mga Israelinhon.

21Kag tungod nga nagatahod angmga paltera sa Dios, ginhatagan sila sang Dios sang ila
kaugalingon nga pamilya.

22 Sang ulihi nagmando ang hari sang Egypt sa tanan niya nga katawhan, “Ipanghaboy
ninyo sa Suba sang Nilo ang tanan nga bata nga lalaki sang mga Israelinhon nga bag-o
natawo, pero pabay-i lang ngamabuhi angmga bata nga babayi.”

2
Ang Pagkatawo niMoises

1May isa ka tawongakaliwat ni Levi nganakapangasawa sang isa kababayi nga kaliwat
man ni Levi.

2Nagbusong ini nga babayi kag nagbata sing lalaki. Sang makita niya nga maayo ang
lawas sang bata, gintago niya ini sa sulod sang tatlo ka bulan.

* 1:1 Jacob: sa Hebreo, Israel † 1:11 hari sang Egypt: sa Hebreo nga teksto, Faraon ‡ 1:14 tisa: sa English, brick
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3Pero sang indi na niyamatago ang bata, nagkuha siya sang basket nga hinimo halin sa
tanom nga papyrus kag ginpintahan niya ini sang alkitran. Dayon ginsulod niya ang bata
sa sini nga basket kag ginbutang ang basket sa mga tigbaw sa higad sang Suba sang Nilo.

4Ang utod nga babayi sang sini nga bata nagatindog sa unhan nga nagatan-aw kon ano
angmatabo sa bata.

5 Karon, ang anak nga babayi sang hari sang Egypt* nagkadto sa Suba sang Nilo para
magpaligo. Ang iyamga suluguonnga babayi nagalakat-lakat sa higad. Karon, nakita niya
ang basket sa mga tigbaw, gani ginpakuha niya ini sa isa sang iyamga suluguon.

6Dayon ginbuksan niya ang basket kag nakita niya ang bata nga nagahibi, gani naluoy
gid siya sa bata. Nagsiling siya, “Isa ini sa mga Hebreo nga bata.”

7 Dayon nagpalapit ang utod nga babayi sang bata sa prinsesa† kag nagpamangkot,
“Gustomobala nga kuhaan ko ikaw sang isa kaHebreo nga babayi ngamagpatiti kagmag-
atipan sang bata para sa imo?”

8Nagsabat ang prinsesa, “Sige.” Gani naglakat ang utod sang bata kag ginkadtuan niya
ang ila iloy kag gindala sa prinsesa.

9Nagsiling ang prinsesa sa iloy sang bata, “Dal-a ini nga bata, patitia kag atipana para sa
akon kay suhulan ko ikaw.” Gani ginkuha niya ang bata kag gin-atipan.

10Sang nalutas na ang bata, gindala siya sang iya iloy sa prinsesa, kag ginkabig siya sang
prinsesa nga iya anak. Gin-ngalanan sang prinsesa ang bata nga Moises,‡ kay siling niya,
“Ginkuha ko siya sa tubig.”

Nagpalagyo siMoises saMidian
11 Isa ka adlaw, sang dako na si Moises, nagkadto siya sa iya mga kadugo, kag nakita

niya nga ginapabudlayan sila kag ginapaobra sing tudo-tudo gid. Nakita niya ang isa ka
Egyptohanon nga nagakastigo sang isa ka Hebreo nga iya kadugo.

12Nagpanan-aw tan-aw si Moises sa palibot konmay nagatulok; kag sangwala siya sing
may nakita, ginpatay niya ang Egyptohanon kag ginlubong ang bangkay sa balas.

13 Pagkasunod nga adlaw, naglakat liwat siya kag nakita niya ang duha ka Hebreo nga
nagaaway. Ginpamangkot niya ang isa nga may sala, “Ngaa ginakastigo mo ang imo
kapareho nga Hebreo?”

14Nagsabatang tawo, “Sin-oangnaghimosa imongapangulokagmanughukomnamon?
Ano, patyon mo man bala ako pareho sa ginhimo mo sa Egyptohanon?” Hinadlukan
si Moises kag nagsiling sa iya kaugalingon, “Nahibaluan gali sang mga tawo ang akon
ginhimo.”

15Pagkahibalo sang hari sang Egypt sa ginhimo ni Moises, nagtinguha siya sa pagpatay
sa iya, pero nagpalagyo si Moises sa Midian kag didto nag-estar. Pag-abot niya sa Midian,
nagpungko siya sa kilid sang bubon.

16Karon, ang pito ka anak nga babayi sang pari sa Midian nagkadto sa pagsag-ob para
samga ilimnan sangmga sapat sang ila amay.

17May nag-abot man didto nga mga manugbantay sang sapat kag ginpahalin nila ang
mga babayi kag ang ila mga sapat, pero ginbuligan sila ni Moises kag ginpainom pa niya
ang ila mga sapat.

18 Pagpuli sang mga babayi sa ila amay nga si Reuel,§ ginpamangkot niya sila, “Ngaa
temprano pa kamo nagpuli subong?”

19 Nagsabat sila, “May isa ka Egyptohanon nga nagbulig sa amon kontra sa mga
manugbantay sang sapat, kag ginsag-uban pa gani niya kami kag ginpainom ang amon
mga sapat.”

20 Nagpamangkot ang ila amay, “Ti, diin na siya? Ngaa ginbayaan ninyo siya? Tawga
ninyo siya kag agdaha ngamagkaon.”

21 Nagsugot si Moises nga magdayon sa balay ni Reuel, kag sang ulihi ginpaasawa ni
Reuel sa iya ang iya anak nga si Zipora.

22 Nagbusong si Zipora kag nagbata sing lalaki, kag gin-ngalanan siya ni Moises nga
Gershom,* kay siling niya, “Pangayaw ako sa sini nga lugar.”

23 Pagkaligad sang malawig nga tinuig, napatay ang hari sang Egypt. Pero sige gihapon
ang pag-antos sang mga Israelinhon sa ila pagkaulipon. Nagpangayo sila sang bulig, kag
nakaabot ini sa Dios.

24 Nabatian sang Dios ang ila mga pag-ugayong, kag gindumdom niya ang iya kasug-
tanan kay Abraham, Isaac, kag kay Jacob.

* 2:5hari sangEgypt: saHebreo,Faraon † 2:7prinsesa: sa literal,anakngababayi sangFaraon. Amomansabersikulo

8, 9 kag 10. ‡ 2:10Moises: posible ang buot silingon sa Hebreo, ginkuha § 2:18 Reuel: Amo ang isa ka ngalan ni

Jetro. Tan-awa sa 3:1. * 2:22 Gershom: posible ang buot silingon sa Hebreo, pangayaw didto
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25Nakita sang Dios ang ila kahimtangan kag naluoy gid siya sa ila.

3
Ang Pagtawag kayMoises

1 Isa ka adlaw, nagabantay si Moises sa mga kasapatan sang iya ugangan nga si Jetro*
nga pari sang Midian. Gindala ni Moises ang mga sapat sa unhan sang kamingawan kag
nakaabot siya sa Horeb,† ang bukid sang Dios.

2 Didto nagpakita sa iya ang anghel sang GINOO sa dagway sang nagadabadaba nga
kalayo sa tunga sang kahoy-kahoy. Nakita ni Moises nga nagadabadaba ang kahoy-kahoy
pero wala ini nagakasunog.

3 Nagsiling siya, “Makatilingala! Ngaa bala wala nagakasunog ina nga kahoy-kahoy?
Palapitan ko abi kag tan-awon.”

4Pagkakita sangGINOOnganagpalapit siMoises sapagtan-aw, nagtawag siya sa iyahalin
sa tunga sang kahoy-kahoy, “Moises, Moises!” Nagsabat si Moises, “Ano tani?”

5Nagsiling ang Dios, “Indi ka na magpalapit pa. Ubaha ang imo sandalyas, kay balaan
ang lugar nga imo ginatindugan.

6 Ako ang Dios sang imo mga katigulangan, ang Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob.”
Gintabunan ni Moises ang iya guya, kay nahadlok siyamagtan-aw sa Dios.

7 Dayon nagsiling ang GINOO, “Nakita ko gid ang pag-antos sang akon katawhan sa
Egypt. Nabatian ko ang ila pagpangayo sang bulig tungod sa pagpaantos sa ila sang mga
nagadumala sa ila sa trabaho, kag naluoy gid ako sa ila tungod sa ila mga pag-antos.

8Ganinagpanaogako sapagluwas sa ila sakamot sangmgaEgyptohanon, kag sapagdala
sa ila sa maayo, malapad, kag mapatubason nga duta,‡ nga ginaestaran subong sang mga
Canaanhon, Hithanon, Amornon, Periznon, Hivhanon, kagmga Jebusnon.

9Karon pamatii ini! Nabatian ko ang pagpangayo sang bulig sang mga Israelinhon, kag
nakita ko kon paano sila ginapabudlayan sangmga Egyptohanon.

10Gani ipadala ko ikaw sa hari sang Egypt sa pagpaguwa sang akon katawhan nga mga
Israelinhon sa Egypt.”

11Pero nagsiling si Moises sa Dios, “Sin-o gid ako ngamagkadto sa hari kagmagpaguwa
sangmga Israelinhon sa Egypt?”

12Nagsiling angDios, “Magaupod ako sa imo, kag amo ini angmangin tanda nga ako ang
nagpadala sa imo: Kon mapaguwamo na gani ang mga Israelinhon sa Egypt, magasimba
kamo sa akon sa sini nga bukid.”

13 Nagsiling si Moises sa Dios, “Halimbawa, makadto ako sa mga Israelinhon kag
magsiling sa ila nga ang Dios sang ila mga katigulangan amo ang nagpadala sa akon sa
ila, kagmamangkot sila sa akon, ‘Sin-o ang iya ngalan?’ Ti, ano ang akon isabat sa ila?”

14Nagsabat ang Dios kay Moises, “AKO ANG DIOS NGA AMO SA GIHAPON.§ Amo ini ang imo
isabat sa ila: ‘ANG DIOS NGA AMO SA GIHAPON amo ang nagpadala sa akon sa inyo.’ ”

15Nagsiling pa gid ang Dios kay Moises, “Ihambal ini sa mga Israelinhon: ‘Ang GINOO,*
angDios sang inyomgakatigulangannga siAbraham, Isaac, kag Jacob, amoangnagpadala
sa akon sa inyo.’ Kilalahon ako sa akon ngalan nga GINOO† hasta san-o.”

16Dayonnagsiling angGINOOkayMoises, “Lakat kag tipuna angmgamanugdumala sang
Israel kag silinga sila, ‘Ang GINOO, ang Dios sang inyo mga katigulangan nga si Abraham,
Isaac, kag Jacob, nagpakita sa akon, kag nagsiling: Ginabantayan ko gid kamo, kag nakita
ko ang ginahimo sangmga Egyptohanon sa inyo.

17Nagapromisa ako nga paguwaon ko kamo sa Egypt nga sa diin nagaantos kamo, kag
dal-on sa duta sang mga Canaanhon, Hithanon, Amornon, Periznon, Hivhanon, kag mga
Jebusnon—ang duta ngamaayo kagmapatubason.’

18“Magapamati sa imoangmgamanugdumala sang Israel. Kagdayon, ikawkagangmga
manugdumala magkadto sa hari sang Egypt kag magsiling sa iya, ‘Nagpakigkita sa amon
angGINOO, angDios sangmgaHebreo. Gani konmahimo tuguti kami sa paglakat sing tatlo
ka adlaw sa kamingawan sa paghalad sa GINOO nga amon Dios.’

19 Pero nahibaluan ko nga indi kamo pagtugutan sang hari sang Egypt luwas lang kon
maymagpilit sa iya.

20 Gani silutan ko ang mga Egyptohanon paagi sa mga milagro nga himuon ko sa ila.
Pagkatapos tugutan na niya kamo sa paglakat.

* 3:1 Jetro: Amo ang isa ka ngalan ni Reuel. † 3:1Horeb: ukon, Sinai ‡ 3:8mapatubason nga duta: sa literal, duta

nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa bersikulo 17. § 3:14 Ako…gihapon: ukon, Kon sin-o ako amo ako. (Kon

sa English, I amwho I am,ukon, I will bewhat I will be.) * 3:15GINOO: ukon, Yahweh. Ini nga Hebreo posible naghalin
sa pulong nga “ehyeh” (“I am”) ngamakita sa bersikulo 14. † 3:15 GINOO: ukon, Yahweh
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21Kag himuon ko nga magmaayo sa inyo ang mga Egyptohanon, para kon maglakat na
kamo pabalunan pa nila kamo.

22AngmgababayingaIsraelinhonmagapangayosangmgaalahasngapilakkagbulawan
kag sang mga bayo sa ila kasilingan ngamga Egyptohanon kag sa mga pangayaw didto sa
Egypt. Kag ipasuksok ninyo ini nga mga butang sa inyo mga kabataan. Sa sini nga paagi,
makuhaan ninyo sangmga pagkabutang angmga Egyptohanon.”

4
AngmgaMilagro nga Nagapakita sang Gahom sang Dios

1 Nagsabat si Moises, “Paano kon indi magpati sa akon ang mga Israelinhon ukon
magpamati sa akon isiling? Paano konmagsiling sila, ‘Wala nagpakita sa imo angGINOO’?”

2Nagsiling angGINOO sa iya, “Ano inang ginauyatanmo?” Nagsabat siMoises, “Baston.”*
3 Nagsiling ang GINOO, “Ihaboy ina sa duta.” Gani ginhaboy ni Moises ang baston kag

nahimo ini ngaman-og, kag nagdalagan siya palayo sini.
4Nagsiling ang GINOO sa iya, “Dakpa ang man-og sa ikog.” Gani gindakop ni Moises ang

man-og kag nahimo ini liwat nga baston.
5Nagsiling angGINOO, “Himua ini ngamilagro paramagpati sila nga ako, angGINOO, ang

Dios sang ila mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, kag Jacob, nagpakita sa imo.”
6NagsilingpagidangGINOO, “Ibutangang imokamot sa sulodsang imobayo.” Gintuman

ini ni Moises, kag sang ginkuha na niya ang iya kamot, puwerte ini kaputi tungod nga
gintubuan ini sang delikado nga balatian sa panit.†

7Nagsiling angGINOO, “Ibutang liwat ang imokamot sa sulod sang imobayo.” Gintuman
ini ni Moises, kag sang ginkuha na niya ang iya kamot, maayo na ini pareho sa iban nga
mga parte sang iya lawas.

8Dayon nagsiling ang GINOO, “Kon indi sila magpati sa una nga milagro, mapati na sila
sa ikaduha.

9 Pero kon indi pa gid gani sila magpati sa imo pagkatapos sining duha ka milagro,
magkuha ka sang tubig sa Suba sang Nilo kag ibubo ini sa mamala nga duta, kag mahimo
ini nga dugo.”

10 Nagsiling si Moises sa GINOO, “Ginoo, indi ako maayo maghambal. Halin pa sang
una pigaw ako pahambalon, kag bisan subong nga nagapakighambal ka sa akon nga imo
alagad. Nagautol-utol ako konmaghambal.”

11Nagsiling angGINOO sa iya, “Sin-o bala ang nagahimo sang baba sang tawo? Sin-o bala
ang nagahimo sa iya nga bungol ukon apa? Sin-o bala ang nagabuot nga makakita siya
ukonmabulag? Indi bala ako, ang GINOO?

12Gani lakat, kay buligan ko ikaw sa paghambal kag tudluan ko ikaw kon ano ang imo
ihambal.”

13Pero nagsiling si Moises, “O Ginoo, konmahimomagpadala ka na lang sang iban.”
14Naakig ang GINOO kay Moises, kag nagsiling siya, “Ti, si Aaron na lang nga imo utod,

ngakaliwatmanniLevi. Nahibaluankongamaayo siyamaghambal. Nagapakadtona siya
gani diri sa pagpakigkita sa imo. Malipay gid siya konmakita niya ikaw.

15Estoryahon mo siya, kag tudluan mo siya kon ano ang iya ihambal. Buligan ko kamo
nga duha sa paghambal, kag tudluan koman kamo kon ano ang inyo himuon.

16Si Aaron angmagahambal samga tawo para sa imo. Tudluanmo siya kon ano ang iya
ihambal, subong nga daw ikaw ang Dios.

17Kag dal-a ang imo baston agod paagi sinamakahimo ka sangmgamilagro.”
Nagbalik si Moises sa Egypt

18 Nagbalik si Moises kay Jetro nga iya ugangan kag nagsiling sa iya, “Tuguti ako sa
pagbalik sa akon mga kadugo sa Egypt sa pagtan-aw kon bala buhi pa sila.” Nagsiling si
Jetro, “Sige, kagmaayo lang nga paglakat.”

19Antesmaghalin siMoises saMidiannagsiling angGINOO sa iya, “Sige, balik na sa Egypt
kay nagkalamatay na ang tanan nga gusto magpatay sa imo.”

20 Gani ginkuha ni Moises ang iya asawa kag mga anak nga lalaki kag ginpasakay sa
donkey kag nagbalik sa Egypt. Gindala man niya ang baston nga ginsugo sang Dios nga
iya dal-on.

21Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Pag-abotmo sa Egypt, himuonmo gid sa atubangan
sang hari ang tanan nga milagro nga ginapahimo ko sa imo. Ginhatagan ko ikaw sang

* 4:2 Baston: sa English, staff,nga ginagamit sangmgamanugbantay sangmga karnero. † 4:6 delikado nga balatian
sa panit: sa iban ngamga translations, aro. AngHebreo nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit
nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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gahom sa paghimo sina. Pero patig-ahon ko ang tagipusuon sang hari para indi niya
pagtugutan ngamaghalin angmga Israelinhon.

22Dayon silingon mo siya, ‘Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Ginakabig ko ang Israel
nga akon kamagulangan nga anak nga lalaki,

23 gani ginsugo ko ikaw nga palakton mo siya para makasimba siya sa akon, pero wala
kamagsugot. Gani patyon ko ang kamagulanganmo nga anak nga lalaki!’ ”

24 Sang nagapanglakaton na si Moises kag ang iya pamilya, nagpahuway sila sa isa ka
palahuwayan. Ginkadtuan sang GINOO si Moises kag patyon kuntani.

25-26 Pero nagkuha si Zipora sang matalom nga bato kag gintuli ang iya anak, kag ang
panit nga iya nakuha gintandog niya sa kinatawo‡ ni Moises. Dayon nagsiling si Zipora,
“Ikaw isa ka duguon nga bana sa akon.” (Ginhambal ini ni Zipora ngamay kaangtanan sa
pagkatuli.) Gani wala pagpatya sang GINOO si Moises.

27Karon, nagsiling ang GINOO kay Aaron, “Lakat kag sugataa siMoises sa kamingawan.”
Gani ginsugata niya si Moises sa Bukid sang Dios kag ginhalukan bilang pag-abiabi.

28Ginsugiran dayon niMoises si Aaron sang tanan nga ginsugo sang GINOO nga ihambal
niya, kag sang tanan ngamilagro nga ipahimo sa iya.

29Gani naglakat sila nga duha, kag gintipon nila ang tanan ngamanugdumala sangmga
Israelinhon.

30Ginsugiran silaniAaron sang tananngaginsiling sangGINOOkayMoises. Kag ginhimo
ni Moises angmgamilagro sa atubangan sangmga tawo,

31 kag nagpati sila. Sang nahibaluan nila nga nagakabalaka ang GINOO sa ila kag nakita
niya ang ila mga pag-antos, nagluhod sila kag nagsimba sa GINOO.

5
Nag-estorya siMoises kag si Aaron saHari sang Egypt

1 Sang ulihi nagkadto si Moises kag si Aaron sa hari sang Egypt* kag nagsiling, “Amo
ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: ‘Palakta ang akon katawhan, para
makasaulog sila sang piesta para sa akon sa kamingawan.’ ”

2 Nagsiling ang hari, “Sin-o gid ang GINOO nga magpati ako sa iya kag magtugot nga
palakton ko ang mga Israelinhon? Wala ako nakakilala sa GINOO kag indi ko pagpalakton
angmga Israelinhon.”

3Nagsabat si Moises kag si Aaron, “Nagpakita sa amon ang Dios sang mga Israelinhon.
Gani kon mahimo tuguti kami sa paglakat sing tatlo ka adlaw sa kamingawan para
makahalad kami sang mga halad sa GINOO nga amon Dios, kay kon indi gani, pamatyon
niya kami paagi sa balatian ukon inaway.”†

4 Pero nagsiling ang hari sang Egypt, “Ngaa pauntaton ninyo ang mga tawo sa ila
trabaho? Balik na kamo sa inyomga obra!

5Tan-awa kon daw ano kadamo sang tawo nga pauntaton ninyo sa pag-obra.”
6Sadto gid nga adlaw, nagmando ang hari samga Egyptohanon nga nagadumala samga

Israelinhon sa trabaho kag samga porman nga Israelinhon. Siling niya,
7 “Indi na kamo maghatag sa mga trabahador sang mga dagami nga gamiton nila sa

paghimo sangmga tisa, kundi sila namismo angmagpanguha sini.
8Pero dapat amoman gihapon kadamonga tisa ang ila himuon. Mgamatamad sila, amo

ina nga nagapangabay sila nga palakton ko sila paramakahalad sila sa ila Dios.
9Paobraha pa gid sila sing tudo para magsako pa gid sila kag indi na magsagi pamati sa

mga binutig.”
10 Gani naglakat sila sa mga Israelinhon kag nagsiling, “Nagsugo ang hari nga indi na

namon kamo paghatagan sang dagami.
11Kamo na angmagpangita sini bisan diin, pero amoman gihapon kadamo nga tisa ang

inyo himuon.”
12Gani naglalapta angmga Israelinhon sa bilog nga Egypt sa pagpanguha sang dagami.
13Ginapadali sila sangmgamanugdumala sa trabaho nga nagasiling, “Himua ninyo ang

amo gihapon nga kadamuon sang tisa kada adlaw pareho sang inyo ginahimo sadto sang
ginahatagan pa kamo sang dagami.”

14 Dayon ginkastigo nila ang mga porman nga Israelinhon kag ginpamangkot, “Ngaa
walaninyomahimokahaponkag subongangkadamuonsang tisangaginapahimosa inyo,
nga pareho kadamo sadto?”

15Ganinagkadtodayonangmgapormannga Israelinhon sahari kagnagreklamo, “Ngaa
amo ini ang pagtratar mo sa amon nga imomga suluguon?

‡ 4:25-26 kinatawo: ukon, tiil * 5:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo.
† 5:3 inaway: sa literal, espada
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16Walakami ginahatagan sangdagami, pero ginapilit kamingamaghimo sangamoman
gihapon kadamo nga tisa, kag ginakastigo pa kami. Sala gid ini sang imomga tinawo!”

17Nagsiling ang hari, “Mga matamad gid kamo, amo ina nga nagapangabay kamo nga
palakton ko kamo paramakahalad kamo sa GINOO.

18Balik na kamo sa inyo mga obra! Indi kamo paghatagan sang dagami, pero amoman
gihapon kadamo nga tisa ang inyo himuon.”

19 Tungod nga nag-insister ang hari nga himuon gid nila ang kadamuon sang tisa
nga ginapahimo sa ila kada adlaw, nareyalisar sang mga porman nga Israelinhon nga
mabudlayan gid sila.

20Paghalin nila sa hari, nakita nila si Moises kag si Aaron nga nagahulat sa ila.
21Nagsiling sila kayMoises kag kay Aaron, “Kabay pa nga silutan kamo sang GINOO, kay

tungod sa inyo nangakig sa amon ang hari kag ang iya mga opisyal. Ang inyo ginhimo
mangin kabangdanan sa pagpatay nila sa amon.”

Nagpromisa ang Dios nga LuwasonNiya angmga Israelinhon
22Nagdangop liwat si Moises sa GINOO kag nagpangamuyo, “O Ginoo, ngaa ginapaantos

mo ang imo katawhan? Ngaa bala nga ginpadala mo pa ako sa ila?
23 Halin sang ginsugid ko sa hari ang imo mensahi, ginpintasan pa gid niya ang imo

katawhan, kag wala mo gid sila pagluwasa.”
6

1Nagsiling angGINOOkayMoises, “Karonmakitamokonanoangpagahimuonko sahari
sang Egypt.* Tungod sa gahom nga akon ipakita, tugutan niya nga maghalin kamo sa iya
nasyon. Mapilitan siya ngamagpahalin sa inyo.”

2Nagsiling pa gid ang Dios kayMoises, “Ako amo ang GINOO.
3Nagpakita ako kay Abraham, kay Isaac, kag kay Jacob bilang Makagagahom nga Dios,

pero wala ko ginpahayag sa ila ang akon ngalan nga GINOO†.
4Naghimo ako sang kasugtanan sa ila, nga ihatag ko sa ila ang duta sang Canaan nga sa

diin nag-estar sila bilangmga pangayaw.
5 Nabatian ko ang mga pag-ugayong sang mga Israelinhon nga ginaulipon sang mga

Egyptohanon, kag ginadumdom ko ang akon kasugtanan sa ila.
6 Gani silinga ang mga Israelinhon: ‘Ako amo ang GINOO. Hilwayon ko kamo sa

pagkaulipon sa Egypt. Paagi sa akon gahom, silutan ko sing puwerte gid ang mga
Egyptohanon, kag luwason ko kamo.

7Kabigon ko kamo nga akon katawhan kag ako mangin inyo Dios. Dayon mahibaluan
ninyongaakoamoangGINOOnga inyoDiosnganaghilwaysa inyosapagkauliponsaEgypt.

8Dal-on ko kamo sa duta nga akon ginsumpa nga ihatag kay Abraham, Isaac kag Jacob.
Ihatag ko ini sa inyo, kag inyo ini panag-iyahan. Ako amo ang GINOO.’ ”

9Ginhambal ini ni Moises sa mga Israelinhon, pero wala sila nagpati sa iya tungod kay
nadulaan na sila sing paglaom sa sobra nga pagpaantos sa ila bilangmga ulipon.

10Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
11 “Lakat, kag silinga ang Faraon nga hari sang Egypt nga pahalinon na niya ang mga

Israelinhon sa iya nasyon.”
12 Pero nagsiling si Moises sa GINOO, “Kon ang mga Israelinhon indi gani magpamati sa

akon, ang hari pa ayhan? Labi na nga indi akomaayomaghambal!”
13Pero nagsiling ang GINOO kay Moises kag kay Aaron, “Silinga ninyo ang mga Israelin-

hon kag ang Faraon nga hari sang Egypt nga ginsugo ko kamo sa pagpaguwa sa mga
Israelinhon sa Egypt.”

Angmga Katigulangan niMoises kag ni Aaron
14Amo ini ang mga katigulangan sang mga panimalay nga naghalin sa mga tribo sang

Israel: Angmga anak nga lalaki ni Reuben, nga kamagulangan nga anak ni Israel, amo sila
ni Hanoc, Palu, Hezron, kag Carmi. Sila kag ang ilamga kaliwat amo angmga pamilya nga
naghalin kay Reuben.

15Angmga anak nga lalaki ni Simeon amo sila ni Jemuel, Jamin, Ohad, Jakin, Zohar, kag
Shaul. (Ining si Shaul anak ni Simeon sa Canaanhon nga babayi.) Sila kag ang ila mga
kaliwat amo angmga pamilya nga naghalin kay Simeon.

16Angmga anak nga lalaki ni Levi suno sa kasaysayan sang iya mga kaliwat amo sila ni
Gershon, Kohat, kag Merari. Nagkabuhi si Levi sing 137 ka tuig.

17Angmga anak nga lalaki ni Gershon amo si Libni kag si Shimei.

* 6:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amo man sa masunod nga mga bersikulo. † 6:3 GINOO: Tan-awa ang
footnote sa 3:15.
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18 Ang mga anak nga lalaki ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
Nagkabuhi si Kohat sing 133 ka tuig.

19Angmga anak nga lalaki niMerari amo siMali kag siMushi. Amo ini angmga pamilya
nga naghalin kay Levi suno sa kasaysayan sang iyamga kaliwat.

20 Ginpangasawa ni Amram si Jokebed nga utod sang iya amay. Kag ang ila mga anak
nga lalaki amo si Aaron kag si Moises. Nagkabuhi si Amram sing 137 ka tuig.

21Angmga anak nga lalaki ni Izhar amo sila ni Kora, Nefeg, kag Zicri.
22Angmga anak nga lalaki ni Uziel amo sila ni Mishael, Elzafan, kag Sitri.
23Ginpangasawa ni Aaron si Elisheba, nga anak ni Aminadab kag utod ni Nashon. Ang

ila mga anak nga lalaki amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
24Angmga anak nga lalaki ni Kora amo sila ni Asir, Elkana, kag Abiasaf. Sila kag ang ila

mga kaliwat amo angmga pamilya nga naghalin kay Kora.
25Si Eleazar nga anak ni Aaron nagpangasawa sa isa samga anak ni Putiel. Ang ila anak

nga lalaki amo si Finehas.
Sila amo angmga katigulangan sangmga pamilya nga naghalin kay Levi.
26AngAaron kagMoises nga ginmitlang sa sini nga lista amoman angAaron kagMoises

nga ginsugo sang GINOO nga paguwaon ang bilog nga puwersa sang Israel sa Egypt.
27Amo ini sila ang nagpakighambal sa Faraon nga hari sang Egypt nga paguwaon ang

mga Israelinhon sa Egypt.
Si Aaron angMaghambal para kayMoises

28 Sang nagpakig-estorya sadto ang GINOO kayMoises sa Egypt,
29nagsiling siya sa iya, “Ako amo angGINOO. Sugiri ang Faraon nga hari sang Egypt sang

tanan nga ginsiling ko sa imo.”
30Pero nagsiling si Moises sa GINOO, “Indi akomaayomaghambal, gani indi magpamati

ang hari sa akon.”
7

1Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Pamati! Himuon ko ikaw nga daw isa ka dios para sa
hari sang Egypt.* Magapakighambal ka sa iya paagi kay Aaron nga imo utod.

2 Sugiri si Aaron sang tanan nga ginasiling ko sa imo, kag ipasiling ini sa iya sa hari.
Silingon niya ang hari nga paguwaon niya angmga Israelinhon sa iya nasyon.

3Pero patig-ahon ko ang tagipusuon sang hari, kag bisan pamaghimo ako sangmadamo
ngamilagro kagmakatilingala ngamga butang sa Egypt,

4 indi siya magpamati sa inyo. Dayon silutan ko ang Egypt sing puwerte gid, kag
paguwaon ko ang bilog nga puwersa sang Israel nga akon katawhan.

5Konmasilutan ko na angmga Egyptohanon, kagmapaguwa kona angmga Israelinhon
sa ila nasyon, mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

6Gintuman ni Moises kag ni Aaron ang ginsugo sang GINOO sa ila.
7Nagaedad si Moises sing 80 ka tuig kag si Aaron 83 sang nagpakighambal sila sa hari

sang Egypt.
8Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
9 “Kon magsiling ang hari sang Egypt nga maghimo kamo sang milagro, ikaw Moises

magsiling kay Aaron, ‘Ihaboy ang imo baston sa atubangan sang hari, kagmahimo ini nga
man-og.’ ”

10 Gani nagkadto si Moises kag si Aaron sa hari kag ginhimo nila ang ginsiling sang
GINOO. GinhaboyniAaronang iyabaston saatubangan sanghari kag sang iyamgaopisyal,
kag nahimo ini ngaman-og.

11 Ginpatawag dayon sang hari ang iya mga maalamon nga tawo kag mga madyikero,
kag paagi sa ila ngamgamadyik, nahimoman nila ang pareho sadto ngamilagro.

12 Ang kada isa sa ila naghaboy sang ila baston kag nahimo man ini nga mga man-og.
Pero ginlamon sangman-og ni Aaron ang ila mgaman-og.

13Pero matig-a gihapon ang tagipusuon sang hari, kag wala siya nagpamati kay Moises
kag kay Aaron, pareho sang ginsiling sang GINOO.

Ang Suba sang Nilo Nangin Dugo
14 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Matig-a gid ang tagipusuon sang hari; indi niya

pagpalakton ang katawhan sang Israel.
15Gani kadtuan mo ang hari buwas sa aga sa iya pagkadto sa Suba sang Nilo. Didto ka

magpakigkita sa iya sa higad sang suba kag dal-onmo gid ang imo baston nga nahimo nga
man-og.

* 7:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon. Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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16Silingonmo siya, ‘AngGINOO, angDios sangmgaHebreo, nagsugo sa akon sa pagsiling
sini sa imo: Palaktaangakonkatawhanparamakasimbasila saakonsakamingawan. Pero
hasta subong wala ka gid nagtuman.

17 Ako, ang GINOO, nagasiling nga paagi sa akon pagahimuon mahibaluan mo nga ako
amo ang GINOO. Paagi sa sini nga baston, hampakon ko ang tubig sang Nilo kag mahimo
ang tubig nga dugo.

18Magakalamatay ang mga isda, kag magabaho ang suba, kag indi na makainom ang
mga Egyptohanon sang tubig sini.’ ”

19 Nagsiling pa gid ang GINOO kay Moises, “Silinga si Aaron nga itudlo niya ang iya
baston sa mga katubigan sang Egypt: sa mga suba, sapa, kanal, punong kag sa tanan nga
ginatipunan sang tubig, kagmahimo ini tanannga dugo. Amo ini angmatabo sa bisan diin
sa Egypt. Pati ang tubig sa mga suludlan†nga kahoy ukon batomangin dugo.”

20 Gintuman ni Moises kag ni Aaron ang ginsugo sang GINOO. Samtang nagatulok ang
hari kag ang iya mga opisyal, ginbayaw ni Aaron ang iya baston kag ginhampak sa Suba
sang Nilo, kag ang tanan nga tubig nahimo nga dugo.

21Nagkalamatay ang mga isda kag nagbaho gid ang suba, gani indi na makainom ang
mga Egyptohanon. Bisan diin sa Egypt maymga dugo.

22 Pero ginhimo man ini nga milagro sang mga madyikero nga Egyptohanon paagi sa
ila madyik. Gani matig-a gihapon ang tagipusuon sang hari, kag wala siya nagpamati kay
Moises kag kay Aaron, pareho sang ginsiling sang GINOO.

23Nagbalik ang hari sa iya palasyo, kag wala lang niya ato ginsapak.
24Nagkutkot angmga Egyptohanon sa palibot sang Suba sang Nilo paramakakuha sang

ilimnon nga tubig, kay indi na nila mainom ang tubig sa suba.
Angmga Paka

25Pagkaligad sang pito ka adlawhalin sang paghampak sang GINOO sang Suba sangNilo
paagi kay Aaron,

8
1Nagsiling angGINOO kayMoises, “Kadtui ang hari sang Egypt* kag silinga siya, ‘Amo ini

ang ginasiling sang GINOO: Palakta ang akon katawhan paramakasimba sila sa akon.
2Kon indimogani sila pagpalakton, padagsaonkoangmgapaka sabilogmonganasyon.
3Mapuno sang mga paka ang Suba sang Nilo kag magasulod sila sa imo palasyo, sa imo

kuwarto kag bisan sa imo hiligdaan. Magasulod man sila sa mga balay sang imo mga
opisyal kag sang imo katawhan, kag pati sa mga dapog kag sa ginamasahan sang harina.

4Luksuhan ka sangmga paka pati ang imo katawhan kag ang tananmo nga opisyal.’ ”
5Nagsiling pa gid ang GINOO kayMoises, “Silinga si Aaron nga iuntay niya ang iya kamot

nga may baston sa mga suba, sapa, kanal, kag sa mga punong, kag magaguluwa ang mga
paka sa bilog nga Egypt.”

6 Gani gin-untay ni Aaron ang iya kamot sa mga tubig sang Egypt, kag nagguluwa ang
mga paka kag naglapta sa bilog nga Egypt.

7 Pero ginhimo man ini nga milagro sang mga madyikero paagi sa ila mga madyik.
Napaguwaman nila angmga paka samga katubigan sang Egypt.

8Ginpatawag sang hari si Moises kag si Aaron kag ginsilingan, “Magpangamuyo kamo
sa GINOO nga kuhaon niya ang mga paka sa akon kag sa akon katawhan, kag palakton ko
ang inyomga kasimanwa sa paghalad sa GINOO.”

9Nagsiling si Moises sa hari, “Hambala lang ako kon san-o ako magpangamuyo para sa
imo, sa imo mga opisyal, kag sa imo katawhan, para madula inang mga paka sa inyo kag
sa inyomga balay. Kag angmabilin lang ngamga paka amo ang sa Suba sang Nilo.”

10Nagsabat ang hari, “Pangamuyui ako buwas.” Nagsiling siMoises, “Matuman ina suno
sa ginsilingmoparamahibaluanmongawala na sing ibannga pareho saGINOOnga amon
Dios.

11Madula ang tanan nga paka sa inyo; angmabilin lang amo ang sa Suba sang Nilo.”
12 Paghalin ni Moises kag ni Aaron sa hari, nagpangamuyo si Moises sa GINOO nga

kuhaon niya angmga paka nga iya ginpadala sa Egypt.
13Kag gintuman sang GINOO ang ginpangabay ni Moises. Nagkalamatay ang mga paka

samga balay, sa mga ugsaran, kag samga kaumahan.
14 Gintipon ini sang mga Egyptohanon kag mataas gid ang ila mga tinumpok, kag

nagbaho ang bilog nga duta sang Egypt.

† 7:19 tubig sa mga suludlan: ukon, tubig nga ginabubo sa mga dios-dios * 8:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon.
Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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15 Pero pagkakita sang hari nga wala na ang mga paka, ginpatig-a niya liwat ang iya
tagipusuon, kagwala siyanagpamati kayMoiseskagkayAaron, parehosangginsiling sang
GINOO.

Angmga Lamok
16 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Silinga si Aaron nga ihampak niya ang baston sa

duta, kagmahimo ngamga lamok† angmga yab-ok sa bilog nga duta sang Egypt.”
17 Gintuman nila ini, kag sang ginhampak ni Aaron sang iya baston ang duta, nahimo

nga mga lamok ang mga yab-ok sa bilog nga duta sang Egypt. Kag nagsalakay ang mga
lamok samga tawo kag samga sapat.

18Gintinguhaanman ini sangmgamadyikero nga sundon paagi sa ilamgamadyik, pero
wala nila masunod. Padayon nga nagasalakay ang mga lamok sa mga tawo kag sa mga
sapat.

19Nagsiling angmgamadyikero sa hari, “Dios ang naghimo sini!” Peromatig-a gihapon
ang tagipusuon sang hari, kagwala gid siya nagpamati, pareho sang ginsiling sang GINOO.

Angmga Sapat-sapat
20Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Aga ka pa magbangon buwas kag kadtui ang hari

samtang nagapakadto siya sa suba. Silinga siya nga amo ini ang akon ginasiling: ‘Palakta
ang akon katawhan paramakasimba sila sa akon.

21Kon indimo gani sila pagpalakton, padal-an ko ikaw sangmadamo gid ngamga sapat-
sapat nga magahalit sa imo kag sa imo mga opisyal kag katawhan. Mapuno sang mga
sapat-sapat ang inyomga balay, kag ang duta matabunan sini.

22 Pero indi mangin pareho sina sa duta sang Goshen nga sa diin nagaestar ang akon
katawhan; indi makita didto ang madamo gid nga mga sapat-sapat, para mahibaluan
ninyo nga ako, ang GINOO, ara sa sina nga lugar.

23 Lainon ko ang akon pagtratar sa akon katawhan sa imo katawhan. Ini nga milagro
himuon ko buwas.’ ”

24Ginhimo matuod ini sang GINOO. Nagsulod ang madamo gid nga mga sapat-sapat sa
palasyo sanghari kag samgabalay sang iyamgaopisyal, kag angbilogngaduta sangEgypt
nahalitan sini.

25 Gani ginpatawag dayon sang hari si Moises kag si Aaron, kag ginsilingan, “Sige,
maghalad kamo sa inyo Dios, pero diri lang sa Egypt.”

26Nagsabat siMoises, “Indi puwedengadiri kamimaghalad saEgypt, kay angamonmga
haladsaGINOOngaamonDiosmakangilil-adparasamgaEgyptohanon. Kagkonmaghalad
kami sangmga halad ngamakangilil-ad para sa ila, sigurado nga batuhon nila kami.

27Kinahanglan malakat kami sing tatlo ka adlaw pakadto sa kamingawan sa paghalad
didto sangmga halad sa GINOO nga amon Dios, suno sa ginsugo niya sa amon.”

28 Nagsiling ang hari, “Tugutan ko kamo nga maghalad sang mga halad sa GINOO nga
inyo Dios sa kamingawan, pero indi lang kamomagpalayo. Karon, pangamuyui na ninyo
ako.”

29Nagsabat si Moises, “Sige, paghalin ko diri, mangamuyo ako sa GINOO, kag sa buwas
madula na sa inyo tanan ang mga sapat-sapat. Pero siguraduhon mo nga indi mo kami
pagtuntuhon liwat nga indi kami pagpalakton sa paghalad sangmga halad sa GINOO.”

30Naghalin dayon si Moises, kag nagpangamuyo sa GINOO,
31kag gintuman sang GINOO ang ginpangabay ni Moises. Naghalin ang mga sapat-sapat

sa tanan nga Egyptohanon. Wala gid singmay nabilin ngamga sapat-sapat.
32 Pero ginpatig-a gihapon sang hari ang iya tagipusuon kag wala niya pagpalakta ang

mga Israelinhon.

9
Ang Balatian samga Kasapatan

1Nagsiling angGINOO kayMoises, “Kadtui ang hari sang Egypt* kag silinga siya, ‘Amo ini
ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang mga Hebreo: Palakta ang akon katawhan para
makasimba sila sa akon.

2Kon indi mo pa gid gani sila pagpalakton,
3padal-an ko sangmakamamataynga balatian ang imomga kasapatannga ara sa uma—

mga kabayo, mga donkey, mga camel, mga baka, mga karnero, kagmga kanding.

† 8:16 lamok: ukon, kuto. Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 9:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon.
Amoman samasunod ngamga bersikulo.
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4 Pero lainon ko ang akon pagtratar sa kasapatan sang mga Israelinhon sa kasapatan
sangmgaEgyptohanon, parawala singmaymapatay samga kasapatan sangmga Israelin-
hon.’ ”

5Ginpahibalo sang GINOO nga himuon niya ini pagkasunod nga adlaw,
6 kag ginhimo niya matuod ini. Nagkalamatay ang tanan nga kasapatan sang mga

Egyptohanon nga ara sa uma, perowala gid singmay napatay samga kasapatan sangmga
Israelinhon.

7Nagpadalaanghari sangmga tawosapag-usisakonmatuodngawala singmaynapatay
sa mga kasapatan sang mga Israelinhon. Pero bisan nahibaluan niya nga matuod ini,
matig-a gihapon ang iya tagipusuon kag wala niya pagpalakta angmga Israelinhon.

AngmgaHubag
8Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron, “Magkuha kamo sang tag-isa ka

hakop nga abo sa hurnohan kag isabwag ini ni Moises sa hangin sa atubangan sang hari.
9Magalapta ini nga yab-ok sa bilog nga Egypt, kag tungod sinimagatubo angmga hubag

sa lawas sangmga tawo kag sangmga sapat.”
10 Gani nagkuha si Moises kag si Aaron sang abo sa hurnohan kag nagtindog sa

atubangan sang hari. Ginsabwag ini ni Moises sa hangin, kag gintubuan sang mga hubag
angmga tawo kagmga sapat.

11Bisan angmgamadyikero indimakaatubang kayMoises, kay pati sila gintubuanman
sangmga hubag pareho sa tanan nga Egyptohanon.

12 Pero ginpatig-a pa gid sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala gid siya
nagpamati kayMoises kag kay Aaron, pareho sang ginsiling sang GINOO kayMoises.

Ang Ulan nga Yelo
13Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises, “Aga ka pamagbangon buwas kag kadtui ang

hari, kag silinga, ‘Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang mga Hebreo: Palakta
ang akon katawhan paramakasimba sila sa akon.

14Kay kon indi gani, magapadala ako sang grabe gid nga kahalitan sa imo, sa imo mga
opisyal, kag sa imo katawhan para mahibaluan mo nga wala na sang pareho sa akon sa
bilog nga kalibutan.

15Bisan sadto pa, puwede ko ikaw laglagon kag ang imo katawhanpaagi sa balatian, kag
wala ka na kuntani subong.

16Pero gintugutan ko ikaw ngamabuhi para sa sini nga katuyuan: agodmapakita ko sa
imo ang akon gahom kag agodmangin bantog ang akon ngalan sa bilog nga kalibutan.

17 Pero nagapabugal ka gihapon sa akon katawhan, kag wala mo sila gintugutan nga
maglakat.

18Gani buwas, sa amoman sini nga oras, paulanon ko sang yelo nga puwerte kabaskog,
nga wala pa gidmatabo sa Egypt halin sang pagtukod sini.

19Gani magsugo ka gilayon nga pasilungan ang tananmo nga kasapatan kag ang tanan
mo nga ulipon nga ara sa uma, kay ang tanan nga ara sa guwa, tawo man ukon sapat,
magakalamatay konmatup-an sang ulan nga yelo.’ ”

20Ang iban ngamga opisyal sang hari hinadlukan sa ginsiling sang GINOO, gani dali-dali
nila nga ginpapasilong ang ila mga ulipon kagmga kasapatan.

21Pero may iban nga wala nagsapak sa ginsiling sang GINOO; ginpabay-an nila sa guwa
ang ila mga ulipon kagmga kasapatan.

22 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Ibayaw ang imo baston† sa langit para
magaulan sang yelo sa bilog nga Egypt—sa mga tawo, sa mga sapat kag sa tanan nga
tanom.”

23 Gani sang ginbayaw ni Moises ang iya baston sa langit, ginpadaguob sang GINOO,
ginpaulan sang yelo kag ginpakilat. Angmga yelo nga ginpaulan sang GINOO sa duta sang
Egypt

24 amo ang pinakagrabe halin sang nangin isa ka nasyon ang Egypt. Samtang nagaulan
sangmga yelo, sige ang pangilat.

25Ang tanan nga tawo kag sapat nga ara sa guwa nahalitan, pati ang tanan nga tanom
kag kahoy.

26 Ang wala lang maulanan sang yelo amo ang Goshen nga sa diin nagaestar ang mga
Israelinhon.

27Ginpatawagdayon sanghari siMoises kag si Aaron. Nagsiling siya sa ila, “Sini nga tion
ginaako ko nga nakasala ako. Husto ang GINOO; kag ako kag ang akon katawhan amo ang
sala.
† 9:22 baston: sa Hebreo, kamot. Pero tan-awa sa bersikulo 23.
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28 Pangabaya ang GINOO nga untatan na niya ining puwerte nga daguob kag ulan nga
yelo. Palakton ko na kamo; indi na kamo dapat magpabilin pa diri.”

29 Nagsabat si Moises, “Kon makaguwa na ako sa siyudad, bayawon ko ang akon mga
kamot sa pagpangamuyo sa GINOO. Dayon magauntat ang daguob kag indi na mag-ulan
sang yelo, paramahibaluanmo nga ang kalibutan iya sang GINOO.

30Pero nahibaluan ko nga ikawkag ang imomga opisyalwala gihapon nagakahadlok sa
GINOONG Dios.”

31 (Nagkalapierdi ang mga tanom nga flax‡ kag barley, kay alanihon na sadto ang mga
barley kag nagapamulak na angmga flax.

32Pero wala nagkalapierdi angmga trigo kag espelta§ kay indi pa ini alanihon.)
33Naghalin siMoises sahari kagnagguwa sa siyudad. Ginbayawniyaang iyamgakamot

sapagpangamuyo saGINOO; kagnag-untat angdaguob, angpagtupasangmgayelo, kagang
ulan.

34 Pagkakita sang hari nga nag-untat na ang ulan, ang mga yelo, kag ang daguob,
nagpakasala siya liwat. Ginpatig-a niya kag sang iyamga opisyal ang ila tagipusuon.

35Sakatig-a sang iya tagipusuonwalaniyapagpalakta angmga Israelinhon, pareho sang
ginsiling sang GINOO paagi kayMoises.

10
Angmga Apan

1 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Kadtui ang hari sang Egypt,* kay ginpatig-
a ko ang iya tagipusuon kag ang tagipusuon sang iya mga opisyal, para padayon ko nga
mapakita sa ila ining akonmgamilagro,

2 kag para masugid ninyo sa inyo mga anak kag mga apo kon paano ko ginsilutan ang
mga Egyptohanon kag kon paano ako naghimo sang mga milagro sa ila. Sa sini nga paagi
mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.”

3 Gani nagkadto si Moises kag si Aaron sa hari kag nagsiling sa iya, “Amo ini ang
ginasiling sang GINOO, ang Dios sang mga Hebreo, ‘Hasta san-o ka pa bala nga indi
magpaubos sa akon? Palakta ang akon katawhan paramakasimba sila sa akon.

4Kon indimo gani sila pagpalakton, padal-an ko buwas sangmga apan ang imo nasyon.
5Tungod sa ila kadamo, indi namakita ang duta. Pagakaunon nila ang nabilin ngamga

tanom nga wala mapierdi sang ulan nga yelo, pati ang tanan ninyo nga kahoy.
6Mapuno sangmga apan ang imo palasyo kag angmga balay sang imomga opisyal kag

mga katawhan. Wala gid sing may nakita nga pareho sini sa duta sang Egypt halin sang
pag-abot diri sang inyomga katigulangan hasta subong.’ ” Dayon nagtalikod sila ni Moises
kag naglakat.

7Nagsiling ang mga opisyal sang hari sa iya, “Hasta san-o mo pa bala pabay-an ini nga
kalamidad† nga maghalit sa aton? Palakta na ang mga Israelinhon, para makasimba sila
sa GINOO nga ila Dios. Wala mo bala nareyalisar nga guba na ang Egypt?”

8 Gani ginpabalik liwat si Moises kag si Aaron sa hari. Nagsiling ang hari sa ila, “Sige,
makalakat na kamo sa pagsimba sa GINOO nga inyo Dios. Pero sugiri ninyo ako kon sin-o
ang inyo updon sa paglakat.”

9Nagsabat si Moises, “Malakat kami tanan, bata kag tigulang. Dal-on namon ang amon
mgakabataankagmgakasapatan, kay tanankamimagasaulog sangpiesta para saGINOO.”

10Nagsiling ang hari nga may pag-insulto, “Kabay pa nga updan kamo sang GINOO kon
palakton ko kamo kag ang inyo pamilya! Maathag nga malain ang inyo tuyo kaymalagyo
kamo.

11 Indi ako magsugot! Ang mga lalaki lang ang maglakat para magsimba sa GINOO, kon
amo gid man ina ang inyo gusto.” Ginpahalin dayon si Moises kag si Aaron sa atubangan
sang hari.

12 Nagsiling dayon ang GINOO kay Moises, “Itudlo ang imo baston‡ sa duta sang Egypt
para mag-abot ang mga apan, kag kaunon nila ang nabilin nga mga tanom nga wala
mapierdi sang ulan nga yelo.”

13Gani gintudlo ni Moises ang iya baston sa duta sang Egypt, kag nagpadala ang GINOO
sang hangin nga halin sa east sa bilog nga adlaw kag gab-i. Pagkaaga nagdala ang hangin
sangmga apan

‡ 9:31 flax: Tanom nga ginahimo nga linen. § 9:32 espelta: Ang Hebreo sini nagatumod sa isa ka klase sang uyas.
* 10:1 hari sangEgypt: saHebreo, Faraon. Amoman samasunod ngamga bersikulo. † 10:7 ini nga kalamidad: ukon,
ini nga tawo, nga ang buot silingon si Moises. ‡ 10:12 baston: sa Hebreo, kamot. Pero tan-awa sa bersikulo 13.
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14 nga puwerte kadamo, kag naghugpa ini sa bilog nga Egypt. Wala pa gid sing pareho
sadto nga pagsalakay sang apan halin sang una kag bisan sang ulihi.

15 Nagtabon sila sa bilog nga duta sang Egypt hasta nga daw nag-itom ang duta.
Ginpangaon nila ang nabilin nga mga tanom nga wala mapierdi sang ulan nga yelo, pati
ang tanan nga bunga sang kahoy. Wala gid singmay nabilin nga tanom sa bilog nga Egypt.

16Dali-dali nga ginpatawag sang hari si Moises kag si Aaron, kag ginsilingan, “Nakasala
ako sa GINOO nga inyo Dios kag sa inyo.

17Gani patawara ninyo ako liwat, kagmagpangamuyo kamo saGINOO nga inyoDios nga
kuhaon niya sa akon iningmga apan ngamakapatay samga tanom.”

18Ginbayaan dayon ni Moises ang hari kag nagpangamuyo sa GINOO.
19Nagsabat ang GINOO paagi sa pagpadala sangmabaskog nga hangin nga halin sawest,

kag ginpalid sini angmga apan saMapula nga Dagat. Wala na gid sing apan nga nabilin sa
bilog nga Egypt.

20 Pero ginpatig-a gihapon sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala niya pag-
palakta angmga Israelinhon.

Ang Kadulom
21Dayonnagsiling angGINOOkayMoises, “Ibayawang imokamot sa langit para tabunan

sang puwerte nga kadulom ang duta sang Egypt.”
22Gani ginbayaw ni Moises ang iya kamot sa langit, kag nagdulom gid sa bilog nga duta

sang Egypt sa sulod sang tatlo ka adlaw.
23 Wala sing may nagguwa nga mga Egyptohanon sa ila balay sa sulod sang tatlo ka

adlaw kay indi sila makakita. Pero ang mga Israelinhon ya may kasanag sa ila lugar nga
ginaestaran.

24Ginpatawag dayon sang hari si Moises kag ginsilingan, “Sige, magsimba na kamo sa
GINOO. Dal-a pati ang inyomga pamilya, pero ibilin lang ang inyomga kasapatan.”

25 Pero nagsabat si Moises, “Kinahanglan nga dal-on namon ang amon mga kasapatan
para makahalad kami sang mga halad, pati na sang mga halad nga ginasunog para sa
GINOO nga amon Dios.

26Dal-on gid namon ang amon mga kasapatan; wala gid sing may mabilin bisan isa sa
ila, kaywala kami kahibalo kon anonga sapat ang ipahalad sa amon sangGINOOnga amon
Dios. Mahibaluan lang namon ini kon didto na kami.”

27 Pero ginpatig-a gihapon sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala niya sila
pagpalakta.

28Nagsiling ang hari kay Moises, “Halin ka sa akon atubangan! Indi ka namagpakita sa
akon liwat, kay konmakit-an ko pa gani ikaw, ipapatay ko ikaw.”

29Nagsabat si Moises, “Kon amo ina ang gusto mo, indi na akomagpakita sa imo liwat.”

11
Pagapatyon angmga Kamagulangan nga Lalaki sangmga Egyptohanon

1Nakasiling sadto ang GINOO kayMoises, “Padal-an ko sang isa pa ka kahalitan ang hari
kag ang Egypt. Pagkatapos sina, palakton na niya kamo. Tabugon pa gani niya kamo
tungod nga gusto na gid niya ngamaghalin kamo.

2 Silinga ang mga Israelinhon, lalaki kag babayi, nga magpangayo sila sa ila mga
kasilingan ngamga Egyptohanon sangmga alahas nga pilak kag bulawan.”

3 (Ginbuot sang GINOO nga magmaayo ang mga Egyptohanon sa mga Israelinhon. Kag
gintahod gid si Moises sangmga opisyal sang hari kag sangmga pumuluyo sang Egypt.)

4Gani nagsiling si Moises sa hari, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Magalabay ako
sa Egypt sa mga tungang gab-i,

5 kag magakalamatay ang mga kamagulangan nga lalaki sa Egypt, halin sa kamag-
ulangan sang hari, nga amo ang magabulos sa trono, pakadto sa kamagulangan sang
pinakakubos nga ulipon nga babayi. Pati ang tanan nga kamagulangan sang mga
kasapatanmagakalamatayman.

6Mabatian ang puwerte nga paghinibi sa bilog nga Egypt nga wala pa gid matabo halin
sang una, kag wala na singmaymatabo pa nga pareho sini.

7 Pero sa mga Israelinhon bisan taghol sang ido indi mabatian.’ Sa sini nga paagi
mahibaluan ninyo nga lain ang pagtratar sang GINOO sa mga Israelinhon sang sa mga
Egyptohanon.

8 Kag ang tanan mo nga opisyal magapalapit sa akon nga nagasaludo kag magasiling,
‘Lakat ka na upod sa mga tawo nga nagasunod sa imo!’ Pagkatapos sina, malakat ako.”
Dayon naghalin si Moises sa atubangan sang hari nga puwerte ang iya kaakig.
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9Nagsiling sadto ang GINOO kayMoises, “Indi magpamati ang hari sa imo paramadamo
pa ngamilagro ang himuon ko sa Egypt.”

10 Ini nga mga milagro ginhimo ni Moises kag ni Aaron sa atubangan sang hari, pero
ginpatig-a sang GINOO ang tagipusuon sang hari, kag wala pagtuguti sang hari nga
maghalin angmga Israelinhon sa iya nasyon.

12
Ang Paglabay sang Anghel

1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron didto sa Egypt,
2 “Sugod subong, ini nga bulan amo ang una nga bulan sang tuig para sa inyo.
3 Ipahibalo ninyo sa bilog nga komunidad sang Israel nga sa ikanapulo nga adlaw sang

sini nga bulan, ang kada pamilyamagpreparar sang isa ka karnero ukon kanding.
4 Kon ang isa ka pamilya gamay lang nga indi makaubos sang isa ka karnero, mag-

ambitanay sila sang ila kasilingan. Partidahon nila ini suno sa ila kadamuon kag suno sa
makaon sang kada tawo.

5Kinahanglan ang karnero ukon kanding nga pilion ninyo lalaki nga isa pa lang ka tuig
kag wala sing deperensya.

6Atipanon ninyo ini hasta sa sirom sang ika-14 nga adlaw sang sini nga bulan nga amo
ang tion nga ang bilog nga komunidad sang Israel mag-ihaw sang sini ngamga sapat.

7 Dayon magkuha kamo sang dugo sini kag lamhitan ninyo ang ibabaw kag kilid sang
hamba* sangmga puwertahan sangmga balay nga kaunan ninyo sangmga karnero.

8 Sa sina nga gab-i, ang kaunon ninyo amo ang litson nga karnero, mapait nga mga
tanom, kag tinapay nga wala sing inugpahabok.

9 Indi ninyo pagkaunon ang karne nga hilaw ukon linaga, kundi litsunon ninyo ini nga
bilog upod ang ulo, tiil kag kasudlan.

10Ubuson ninyo ini kaon, kag konmaymabilin gid man pagkaaga, sunuga ninyo.
11Sa tion nga kaunon ninyo ini, preparado na kamo sa paglakat. Isuksok ninyo ang inyo

mga sandalyas kag uyati ang inyo baston, kagmagdali-dali kaon. Amo ina ang Piesta sang
Paglabay sang Anghel nga saulugon ninyo sa pagpadungog sa akon.

12 “Sa sina gid nga gab-i magalabay ako sa Egypt kag pamatyon ko ang tanan nga
kamagulangan nga mga lalaki sang mga Egyptohanon, tawo man ukon sapat. Silutan ko
ang tanan nga dios sang Egypt. Ako amo ang GINOO.

13Ang dugo nga ginlamhit ninyo sa hamba sang inyo mga puwertahan amo ang mangin
tanda nga mahibaluan ko kon diin ang mga balay nga inyo ginaestaran. Kon makita ko
ang dugo, labayan ko lang ang inyo balay, kag indi kamomahalitan kon silutan ko na ang
Egypt.

14 “Dapat dumdumon ninyo ina nga adlaw hasta san-o. Sauluga ninyo ina bilang piesta
sa pagpadungog sa akon. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton
ngamga henerasyon.

15Sa sulod sang pito ka adlawmagkaon kamo sang tinapay ngawala sing inugpahabok.
Sanahaunamismonga adlaw, kuhaaninyo ang tanannga inugpahabok sa inyomgabalay,
kay ang bisan sin-o nga magkaon sang tinapay nga may inugpahabok halin sa una nga
adlaw hasta sa ikapito nga adlaw, indi pagkabigon nga sakop sang Israel.

16Sa nahauna nga adlaw kag sa ikapito nga adlaw,magtipon kamo sa pagsimba sa akon.
Indi kamomag-obra sa sina ngamga adlaw, luwas lang sa pagpreparar sang pagkaon para
inyo kaunon. Amo lang ina ang inyo himuon.

17 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok, kay magapad-
umdom ini sa inyo sang adlaw nga ginpaguwa ko ang inyo bilog nga puwersa sa Egypt.
Sauluga ninyo ini hasta san-o bilang pagsulundan nga dapat ninyo tumanon hasta sa
palaabuton ngamga henerasyon.

18Magsugod kamo sa pagsaulog sini halin sa sirom sang ika-14 nga adlaw sang nahauna
ngabulanhasta sa sirom sang ika-21 nga adlaw, kag kinahanglanngamagkaonkamo sang
tinapay nga wala sing inugpahabok.

19 Sa sulod sang pito ka adlaw, dapat wala sing inugpahabok nga makita sa inyo mga
balay. Ang bisan sin-o nga magkaon sang tinapay nga may inugpahabok indi pagkabigon
nga sakop sang komunidad sang Israel, tumandokman siya ukon pangayaw.

20 Huo, indi gid kamo magkaon sang bisan ano nga may inugpahabok sa tion sinang
piesta, bisan diin man kamo nagaestar.”

* 12:7 hamba: sa English, doorpost
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21DayonginpatawagniMoises ang tananngamanugdumala sang Israel kag ginsilingan,
“Silinga ang tanan ninyo nga pamilya, nga magkuha sila sang karnero ukon kanding kag
ihawon nila sa pagsaulog sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.

22 Patuluon ninyo ang dugo sini sa yahong. Dayon magkuha kamo sang sanga sang
isopo kag itum-oy ini sa dugo kag ipalhit sa ibabaw kag sa kilid sang hamba sang inyomga
puwertahan. Kag wala singmaymagguwa sa inyo balay hasta mag-aga.

23 Kay magalabay ang GINOO sa Egypt sa pagpamatay sa mga kamagulangan nga mga
lalaki sang mga Egyptohanon. Pero kon makita sang GINOO ang dugo sa ibabaw kag kilid
sang hamba sang inyomgapuwertahan,malabay lang siya sa inyomga balay kag indi niya
pagtugutan ang Manuglaglag sa pagsulod sa inyo mga balay sa pagpamatay sa inyo mga
kamagulangan nga lalaki.

24 Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo kag sang inyomga kaliwat hasta san-o.
25Padayuna ninyo ang paghimo sini nga seremonya konmagsulod na kamo sa duta nga

ginpromisa sang GINOO nga ihatag sa inyo.
26Kag kon magpamangkot gani ang inyo mga kabataan kon ano ang buot silingon sini

nga seremonya,
27 amo ini ang inyo isabat: ‘Piesta ini sang Paglabay sang Anghel nga ginasaulog sa

pagpadungog saGINOO, kaynaglabay lang siya samgabalay sangmga IsraelinhonsaEgypt
sang pagpamatay niya sangmga Egyptohanon.’ ”
Pagkatapos hambal niMoises, nagluhod angmga Israelinhon kag nagsimba sa GINOO.
28Kag ginhimo nila ang ginsugo sang GINOO kayMoises kag kay Aaron.
29 Sang mga tungang gab-i, ginpamatay sang GINOO ang tanan nga kamagulangan nga

lalaki sa Egypt, halin sa kamagulangan sang hari, nga amo angmagabulos sa trono, hasta
sa kamagulangan sang mga priso nga ara sa prisohan. Kag ginpamatay man niya ang
tanan nga kamagulangan sangmga kasapatan.

30 Sadto nga gab-i nakabugtaw ang hari kag ang tanan niya nga opisyal kag ang tanan
nga Egyptohanon. Kag nabatian ang puwerte nga paghinibi sa Egypt, kay wala gid sing
balay nga wala sing patay.

31 Sadto gid mismo nga gab-i, ginpatawag sang hari si Moises kag si Aaron kag ginsilin-
gan, “Sige, lakat na kamo! Bayai na ninyo ang akon nasyon. Lakat na kamo kagmagsimba
sa GINOO, suno sa inyo ginpangabay.

32Dal-a ninyo ang inyomga kasapatan, sunoman sa inyo ginpangabay, kagmaglakat na
kamo. Pero pangabayaman ninyo ang inyo Dios nga kaluoyan ako!”

33Ginpadali sangmga Egyptohanon angmga Israelinhon sa paghalin sa ila nasyon, kay
siling nila, “Kon indi kamomaghalin,magakalamatay kami tanan!”

34 Gani gindala sang mga Israelinhon ang ila mga linamas nga harina nga wala sing
inugpahabok nga nasulod sa suludlan. Ginputos nila ini sa ila mga bayo kag ginpas-an.

35 Ginhimo sang mga Israelinhon ang ginsiling sa ila ni Moises nga mangayo sa mga
Egyptohanon sangmga alahas nga pilak kag bulawan, kagmga bayo.

36Ginbuot sang GINOO nga magmaayo ang mga Egyptohanon sa mga Israelinhon, gani
ginhatag sang mga Egyptohanon ang ila ginpangayo. Sa sini nga paagi, ginkuhaan nila
sangmga pagkabutang angmga Egyptohanon.

37Nagpanglakatonangmga Israelinhonhalin saRamesespakadto sa Sucot. Mga600,000
tanan ka lalaki, wala labot sangmga babayi kagmga kabataan.

38Madamo man nga mga indi Israelinhon ang nag-upod sa ila, kag madamo man nga
mga kasapatan ang ila gindala.

39 Kon magpundo sila para magkaon, nagaluto sila sang tinapay nga wala sing inugpa-
habok halin sa linamas nga harina nga ila gindala halin sa Egypt. Wala ini ginbutangan
sang inugpahabok tungod kay ginpadali sila sangmga Egyptohanon sa paghalin kag wala
na sila sing tion sa pagpreparar sang ila pagkaon.

40Ang kalawigon sang pag-estar sangmga Israelinhon sa Egypt mga 430 ka tuig.
41Sa katapusanmismonga adlaw sang 430 ka tuig, naghalin ang bilog nga puwersa sang

GINOO sa Egypt.
42Sang sina nga gab-i nga naghalin angmga Israelinhon sa Egypt, daw sa nagpulaw ang

GINOO sa pagbantay sa ila. Gani sa amo man nga gab-i kada tuig, magapulaw ang mga
Israelinhon sapagpadungog saGINOO. Dapat himuonnila ini hasta sa palaabutonngamga
henerasyon.

Angmga Pagsulundan Parte sa Piesta sang Paglabay sang Anghel
43Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron, “Amo ini angmga pagsulundan parte

sa Piesta sang Paglabay sang Anghel:
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“Ang mga pangayaw indi dapat magkaon sang kalan-on nga ginpreparar sa sini nga
piesta.

44Makakaon ang tanan nga ulipon nga ginbakal kon natuli sila,
45pero indi makakaon angmga sinuhulan nga trabahador kag angmga pangayaw.
46Dapat kaunon ini sa sulod sang balay sa diin ginpreparar ini; indi gid pagdal-on ang

karne sa guwa sang balay, kag indi gid pagbalion ang tul-an sini.
47Dapat saulugon ini sang bilog nga komunidad sang Israel.
48 “Kon ang pangayaw nga nagaestar upod sa inyo gusto magsaulog sang Piesta sang

Paglabay sang Anghel sa pagpadungog sa GINOO, dapat tulion anay ang tanan nga lalaki
sa iya panimalay. Dayon makaupod siya sa pagsaulog bilang isa ka tumandok nga
Israelinhon. Pero indi gid puwedemakaupod ang tawo nga wala matuli.

49 Ini ngapagsulundanpara samga tumandoknga Israelinhonkag samgapangayawnga
nagaestar upod sa inyo.”

50 Ginhimo sang tanan nga Israelinhon ang ginsugo sang GINOO kay Moises kag kay
Aaron.

51Kag sadto gid nga adlaw ginpaguwa sang GINOO ang bilog nga puwersa sang Israel sa
Egypt.

13
Ang Pagdedikar samga Kamagulangan nga Lalaki

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Idedikar sa akon ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sang mga Israelinhon kag

ang tanan nga kamagulangan nga sapat. Akon sila.”
3Dayon nagsiling si Moises sa mga tawo, “Dumduma ninyo ini nga adlaw, nga amo ang

adlaw nga ginpaguwa kamo sa Egypt halin sa pagkaulipon. Kay ginpaguwa kamo sang
GINOO paagi sa iya gahom. Indi kamomagkaon sang tinapay ngamay inugpahabok.

4Dumdumaninyo ini nga adlaw sang bulan sangAviv*—ang adlawnga ginpaguwakamo
sa Egypt.

5Dapat saulugonninyo ini kondal-onnakamosangGINOO saduta sangmgaCanaanhon,
Hithanon, Amornon, Hivhanon, kag mga Jebusnon. Amo ini ang duta nga ginsumpa sang
GINOOsa inyomgakatigulangannga ihatag sa inyo. Iningadutamaayokagmapatubason.†

6 Sa tion sang inyo pagsaulog,magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok
sa sulod sang pito ka adlaw, kag sa ikapito nga adlawmaghiwat kamo sang piesta para sa
GINOO.

7 Indi gid kamo magkaon sang tinapay nga may inugpahabok sa sulod sinang pito ka
adlaw, kag kinahanglan nga wala gid sing inugpahabok nga makita sa inyo ukon sa bisan
diin sa inyo lugar.

8 Sa tion sang inyo pagsaulog, ipaintiendi ninyo sa inyo mga anak nga ginahimo ninyo
ini sa pagdumdom sang ginhimo sang GINOO sang pagguwa ninyo sa Egypt.

9 Ini nga piesta daw pareho sa isa ka marka sa inyo mga kamot ukon sa inyo mga
agtang ngamagapadumdom sa inyo nga dapat ninyo isugid angmga sugo sangGINOO, kay
ginpaguwa niya kamo sa Egypt paagi sa iya gahom.

10Gani sauluga ninyo ini nga piesta sa natalana nga tion kada tuig.
11 “Kon dal-on na gani kamo sang GINOO sa duta sangmga Canaanhon nga iya ginsumpa

nga ihatag sa inyomga katigulangan kag sa inyo,
12 idedikar ninyo saGINOO ang kamagulanganngamga lalaki, tawomanukon sapat, kay

sila iya sang GINOO.
13 Puwede magawad sa GINOO ang kamagulangan sang inyo mga donkey paagi sa

pagbaylo sini sang karnero. Pero kon indi ninyo ini paggawaron, kinahanglan nga
patyon ang donkey paagi sa pagbali sang iya liog. Dapat man ninyo magawad ang inyo
kamagulangan ngamga anak nga lalaki.

14Kon sa ulihi magpamangkot ang inyo mga anak kon ngaa ginahimo ninyo ini, silinga
sila nga, ‘Paagi sa gahom sang GINOO ginpaguwa niya kami sa Egypt nga sa diin kami gin-
ulipon.

15 Sang wala pa kami pagtuguti sang hari nga maglakat, ginpamatay sang GINOO ang
tanan nga kamagulangan nga lalaki sa Egypt, tawo man ukon sapat. Amo ina kon ngaa
ginahalad namon sa GINOO ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sang amon mga
kasapatan kag ginatubos namon ang amon kamagulangan ngamga anak nga lalaki.’
* 13:4 Aviv: Ang nahauna nga bulan sang Hebreo nga kalendaryo. Natuon ini sa bulan sang Marso kag Abril. † 13:5
duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey.
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16 Ini nga seremonya daw pareho sa isa ka marka sa inyo mga kamot ukon sa inyo mga
agtang nga magapadumdom sa inyo nga ginpaguwa kamo sang GINOO sa Egypt paagi sa
iya gahom.”

Ang Pagtabok sangmga Israelinhon saMapula nga Dagat
17 Sang ginpalakat sang hari ang mga Israelinhon, wala sila pagtuytuyi sang Dios sa

dalan nga pakadto sa duta sang mga Filistinhon bisan amo ato ang laktod nga dalan. Kay
nagsiling ang Dios, “Konmay inaway nga atubangon angmga Israelinhon, basi magbaylo
ang ila hunahuna kagmagbalik sila sa Egypt.”

18Gani ginpalibot sila sang Dios sa kamingawan pakadto saMapula nga Dagat. Armado
angmga Israelinhon para sa inaway paghalin nila sa Egypt.

19GindalaniMoises angmga tul-anni Jose, suno saginpasumpaanayni Josengahimuon
sang mga Israelinhon. Nagsiling sadto si Jose, “Sigurado nga hilwayon kamo sang Dios.
Kon matabo na nga maghalin na kamo sa sini nga lugar, dal-on ninyo ang akon mga tul-
an.”

20Paghalin nila sa Sucot, nagkampo sila sa Etam, sa border sang kamingawan.
21Kon adlaw, ginatuytuyan sila sang GINOO paagi sa panganod nga daw haligi, kag kon

gab-i ginatuytuyan sila paagi sa kalayo nga daw haligi nga nagahatag sa ila sang kasanag,
paramakapanglakaton sila, adlawman ukon gab-i.

22Walagidnagahalin saunahansangmga tawokonadlawangpanganodngadawhaligi,
kag kon gab-i, ang kalayo nga daw haligi.

14
1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Silinga ang mga Israelinhon nga magbalik sila malapit sa Pi Hahirot, sa tunga-tunga

sang Migdol kag sang Mapula nga Dagat, kag magkampo sila didto sa higad sang baybay,
sa atubangan sang Baal Zefon.

3 Magahunahuna ang hari nga nagatalang-talang kamo kag indi na makaguwa sa
kamingawan.

4 Kag patig-ahon ko ang iya tagipusuon kag lagson niya kamo. Pero laglagon ko siya
kag ang iya mga soldado. Sa sini nga paagi mapadunggan ako, kag mahibaluan sang mga
Egyptohanon nga ako amo ang GINOO.” Gani ginhimo ini sangmga Israelinhon.

5 Sangmabalitaan sang hari sang Egypt nga nagpalagyo angmga Israelinhon, nagbaylo
ang iya hunahuna kag sang iya mga opisyal parte sa paghalin sang mga Israelinhon.
Nagsiling sila, “Ano bala ang aton ginhimo? Ngaa ginpalakat ta ang mga Israelinhon?
Karon wala na kita sangmga ulipon.”

6Gani ginpapreparar sang hari ang iya karwahe kag ang iyamga soldado.
7 Gindala niya ang 600 sa pinakamaayo nga karwahe sang Egypt kag ang iban pa nga

mga karwahe. May opisyal nga nagadumala sa kada karwahe.
8Ginpatig-a sang GINOO ang tagipusuon sang Faraon nga hari sang Egypt, gani ginlagas

niya angmga Israelinhon nga nagalakat ngamay kaisog.
9 Ang mga Egyptohanon nga nag-upod sa paglagas amo ang mga soldado sang hari

kaupod sang iya mga manugkabayo nga nagasakay sa mga kabayo kag mga karwahe.
Naabtan nila ang mga Israelinhon sa ila ginakampuhan sa higad sangMapula nga Dagat
malapit sa Pi Hahirot, sa atubangan sang Baal Zefon.

10 Sang nagapadulong ang hari kag ang iya mga soldado, nakita sila sang mga Israelin-
hon. Gani hinadlukan gid angmga Israelinhon kag nagpangayo sila sang bulig sa GINOO.

11 Nagsiling sila kay Moises, “Ngaa diri mo pa kami gindala sa kamingawan para
mapatay? Walabala sing lulubngandidto saEgypt? Ngaaginpaguwamopakami saEgypt?

12 Indi bala nagsiling kami sa imo didto sa Egypt nga pabay-an mo na lang kami nga
magpaulipon samgaEgyptohanon? Masmaayopapara sa amonngamagpaulipon samga
Egyptohanon sang samapatay diri sa kamingawan!”

13 Nagsabat si Moises sa mga tawo, “Indi kamo magkahadlok. Magpakabakod kamo
kag makita ninyo ang pagluwas sang GINOO sa inyo subong nga adlaw. Inang mga
Egyptohanon nga nakita ninyo subong indi na gid ninyomakita liwat.

14 Ang GINOO magapakig-away para sa inyo. Indi na kinahanglan nga magpakig-away
pa kamo.”*

15Dayonnagsiling angGINOOkayMoises, “Ngaa sagi kapapanawag sa akon? Silinga ang
mga Israelinhon ngamagpadayon sila sa paglakat.

16Dayon itudlo ang imobaston sadagat paramatungaang tubig kagmakatabokangmga
Israelinhon samamala nga duta.

* 14:14 Indi…kamo: ukon,Magkalma lang kamo.
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17 Patig-ahon ko ang tagipusuon sang mga Egyptohanon para lagson nila kamo. Pero
laglagon ko ang hari kag ang iya mga soldado, mga manugkabayo, kag mga karwahe. Sa
sini nga paagi mapadunggan ako.

18 Kag kon malaglag ko na sila, mahibaluan sang mga Egyptohanon nga ako amo ang
GINOO.”

19Dayon ang anghel sang Dios nga nagauna sa katawhan sang Israel nagsaylo sa ulihi
nila, kag amoman ang panganod nga daw haligi.

20 Nagpundo ini sa tunga sang mga Israelinhon kag sang mga Egyptohanon. Sa bilog
nga gab-i, ang panganod naghatag sang kasanag sa mga Israelinhon kag naghatag sang
kadulom sa mga Egyptohanon. Gani nagligad ang gab-i nga wala nakapalapit ang mga
Egyptohanon samga Israelinhon.

21 Dayon gin-untay ni Moises ang iya kamot sa dagat, kag napihak ang dagat paagi sa
mabaskog nga hangin nga ginpadala sang GINOO halin sa east. Bilog nga gab-i ang huyop
sang hangin hasta nga nagmala ang duta sa tunga sang dagat.

22 Dayon nagtabok ang mga Israelinhon nga nagalakat sa mamala nga duta, nga ang
tubig daw sa pader sa pihak kag pihak.

23Ginlagas sila sangmga Egyptohanon. Ang tanan nga kabayo sang hari, mga karwahe,
kagmgamanugkabayo naglagas sa ila hasta sa tunga sang dagat.

24 Pero sang kaagahon pa, gintulok sang GINOO ang mga soldado sang Egypt halin sa
panganod nga daw haligi kag sa kalayo nga daw haligi, kag ginpasala-sala niya sila.

25 Ginpaguot† niya ang mga rueda sang ila mga karwahe para mabudlayan sila sa
pagpadalagan. NagsilingangmgaEgyptohanon, “Malagyona langkita samga Israelinhon,
kay ang GINOO amo ang nagapakig-away sa aton para sa ila.”

26 Sang nakatabok na angmga Israelinhon, nagsiling ang GINOO kay Moises, “Iuntay ang
imo kamot sa dagat para magbalik ang tubig kag matabunan ang mga Egyptohanon kag
ang ila mga karwahe kagmgamanugkabayo.”

27Gani gin-untay ni Moises ang iya kamot sa dagat, kag sang nagabutlak na ang adlaw,
nagbalik ang tubig sa iya lugar. Nagtinguha ang mga Egyptohanon sa pagpalagyo pero
ginpaanod sila sang GINOO sa dagat.

28Gintabunan sang tubig ang tanan nga soldado sang hari sang Egypt nga nagalagas sa
mga Israelinhon pati na ang ila mgamanugkabayo kagmga karwahe. Wala gid sing isa sa
ila nga nakaluwas.

29Pero angmga Israelinhon ya nag-agi samamala nga duta sa tunga sang dagat, nga ang
tubig daw sa pader sa pihak kag pihak.

30 Sa sina nga adlaw, ginluwas sang GINOO ang mga Israelinhon sa kamot sang mga
Egyptohanon. Kag nakita sangmga Israelinhon angmga bangkay sangmga Egyptohanon
nga nagahamyang sa baybayon.

31Nakita sang mga Israelinhon ang puwerte nga gahom sang GINOO nga iya gin-gamit
kontra sa mga Egyptohanon, kag tungod sini nagtahod kag nagsalig sila sa GINOO kag sa
iya alagad nga si Moises.

15
Ang Kanta niMoises

1Dayon nagkanta si Moises kag angmga Israelinhon sang sini nga kanta sa GINOO:
“Kantahan ko ang GINOO

tungod kay nagmadinalag-on gid siya.
Gintagbong niya sa dagat angmga kabayo

kag angmga nagasakay sini.
2Ang GINOO amo ang nagahatag sa akon sang kusog,

kag siya ang akon ginakanta.
Siya ang nagluwas sa akon.

Siya ang akon Dios,
kag pagadayawon ko siya.

Siya ang Dios sang akon amay,*
kag padunggan ko siya.

3GINOO ang iya ngalan,
kag isa siya kamangangaway.

4Gintagbong niya sa dagat angmga karwahe
kagmga soldado sang hari sang Egypt.

† 14:25Ginpaguot: Amo ini sa Samaritan Pentateuch, sa Septuagint, kag sa Syriac. Sa Hebreo,Ginpanghukas. * 15:2
amay: ukon, katigulangan



Exodus 15:5 79 Exodus 15:21

Nagkalalumos saMapula nga Dagat
angmga pinakamaayo ngamga opisyal sang hari.

5Nagkalalumos sila sa madalom nga tubig;
nagkalalugdang sila sa kadadalman pareho sa bato.

6 “Puwerte gid ang imo gahom, O GINOO;
paagi sini gindugmokmo angmga kaaway.

7 Sa imo pagkagamhanan,
ginlaglag mo angmga nagakontra sa imo.

Ginpaagommo sa ila ang imo kaakig
nga amo ang naglaglag sa ila nga daw sa ginsunog sila nga dagami.

8 Sa isa mo lang ka paghuyop
naghawa ang tubig.

Ang nagadaganas nga tubig naghawa
kag nagtindog nga daw sa pader;
daw sa nagtig-a angmadalom nga dagat.

9Nagsiling ang kaaway nga nagapabugal,
‘Lagson ko sila kag dakpon;

partidahon ko ang ila mgamanggad
kag paayawan ko ang akon kaugalingon sini.

Gabuton ko ang akon espada
kag laglagon ko sila.’

10Pero sa isa mo lang ka paghuyop
nalumos sila sa dagat.

Naglugdang sila sa kadadalman pareho sa tingga.
11O GINOO, sin-o bala nga dios angmakapareho sa imo?

Wala na sing pareho sa imo sa pagkabalaan kag pagkagamhanan.
Ikaw lang ang Dios nga nagahimo sangmakatilingala ngamga butang!

12Paagi sa imo gahom†

ginlamon sang duta ang amonmga kaaway.
13 “Sa imomapinadayunon nga gugma

tuytuyanmo angmga tawo nga imo ginluwas.
Sa imo nga kusog, tuytuyanmo sila sa imo balaan nga puluy-an.
14Mabatian ini sangmga nasyon

kagmagakurog sila sa kahadlok.
Makulbaan gid angmga Filistinhon.
15Angmga pangulo sang Edom kagMoabmagakulurog sa kahadlok,

kag angmga pangulo‡ sang Canaanmagakalalipong sa kahadlok.
16 “Huo,makulbaan gid sila.

Paagi sa imo puwerte nga gahom
magapahimuyong sila pareho sa bato,

hasta makaagi ang imo katawhan nga imo ginluwas,§ O GINOO.
17Pagadal-onmo ang imo katawhan sa imo duta,

kag ipahamtangmo sila sa bukid nga imo ginapanag-iyahan—
ang lugar nga ginhimomo nga imo puluy-an, O GINOO,

ang templo nga ikawmismo ang naghimo.
18Magahari ka, O GINOO, hasta san-o.”

19Gintabunan sang GINOO sang tubig ang mga kabayo sang hari sang Egypt kag ang iya
mga karwahe kag mgamanugkabayo pagkatapos tabok sangmga Israelinhon sa mamala
nga duta sa tunga sang dagat.

20Dayon si Miriam nga propeta kag utod ni Aaron nagkuha sang tamborin kag ginpan-
gunahan niya angmga babayi sa pagtukar sang tamborin kag pagsinaot.

21Nagkanta si Miriam sang sini nga kanta sa ila:
“Kanta kamo sa GINOO

tungod kay nagmadinalag-on gid siya.
Gintagbong niya sa dagat angmga kabayo

kag angmga nagasakay sini.”
† 15:12 Paagi sa imo gahom: sa literal, Gin-untay mo ang imo tuo nga kamot. ‡ 15:15 pangulo: ukon, pumuluyo
§ 15:16 ginluwas: sa literal, ginbakal
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AngMapait nga Tubig
22Halin sa Mapula nga Dagat, gindala ni Moises ang mga Israelinhon sa kamingawan

sang Shur. Sa sulod sang tatlo ka adlaw nagpanglakaton sila sa kamingawan kag wala sila
singmay nakita nga tubig.

23 Sang nakaabot sila sa Mara, nakakita sila sang tubig, pero indi sila makainom tungod
kaymapait ang tubig. (Amo ina nga gin-ngalanan ini nga lugar ngaMara.*)

24 Tungod sini, nagreklamo ang mga Israelinhon kay Moises, “Ano na lang ang imnon
ta?”

25Gani nagpangayo sang bulig si Moises sa GINOO, kag ginpakita sang GINOO sa iya ang
isa ka utod nga kahoy. Ginhaboy ini ni Moises sa tubig kag nagnamit ang tubig.
Didto naghatag ang GINOO sang sini nga pagsulundan kag sugo sa pagtilaw sang ila

katutom sa iya:
26“Konmagsunodkamosingmaayo saakon, angGINOOnga inyoDios, kagmaghimosing

maayo sa akon panulok kagmagtuman sang akonmga sugo kagmga pagsulundan, indi ko
kamo pagpadal-an sang mga balatian pareho sa ginpadala ko sa mga Egyptohanon. Ako
ang GINOO nga inyomanug-ayo.”

27Nakaabot sila sa Elim, nga sa diinmay 12 ka tuburan kagmay 70 ka kahoy nga palma,
kag nagkampo sila didto malapit sa tubig.

16
Ang Pagkaon ngaManna kag angmga Pitaw

1Halin sa Elim, nagpadayon sa pagpanglakaton ang bilog nga komunidad sang Israel
hasta nga nakaabot sila sa kamingawan sang Sin, nga ara sa tunga-tunga sang Elim kag
Sinai. Nakaabot sila didto sang ika-15 nga adlaw sang ikaduha nga bulan halin sang
pagguwa nila sa Egypt.

2Didto sa kamingawannagreklamoangbilogngakomunidadkayMoises kagkayAaron.
3 Nagsiling sila, “Maayo pa nga ginpamatay na lang kami sang GINOO sa Egypt. Didto

bisan paano makakaon kami sang karne kag makapagusto sang bisan ano nga pagkaon.
Pero karon gindala ninyo kami diri sa kamingawanpara pagutumanhastamagkalamatay
kami.”

4 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Pamati! Paulanon ko sang tinapay halin sa
langit para sa inyo. Kada adlaw magpanguha ang mga Israelinhon sang tinapay para sa
sina lang nga adlaw. Sa sini nga paagi testingan ko sila kon bala tumanon nila ukon indi
ang akonmga sugo.

5 Silinga sila nga doblehon nila ang pagtipon sang tinapay sa ikaanom nga adlaw sang
kada semana.”

6 Gani nagsiling si Moises kag si Aaron sa tanan nga Israelinhon, “Karon sa gab-i,
mareyalisar ninyo nga ang GINOO amo ang nagpaguwa sa inyo sa Egypt,

7kag sa agamakita ninyo ang gamhanan nga presensya sang GINOO. Kay nabatian niya
ang inyomga reklamo. Sin-o gid bala kami ngamagreklamo kamo sa amon? Angmatuod,
ang GINOO ang inyo ginareklamuhan.”

8Nagsiling pa gid siMoises, “Hatagan kamo sangGINOO sang karnenga inyo kaunonkon
gab-i kag tinapay nga makapagusto kamo kaon kon aga, kay nabatian niya ang inyo mga
reklamo sa iya. Mareyalisar ninyo dayon nga wala kamo nagareklamo sa amon kundi sa
GINOO. Sin-o gid bala kami ngamagreklamo kamo sa amon?”

9Nagsiling dayon siMoises kay Aaron, “Silinga ang bilog nga komunidad sang Israel nga
magpalapit sila sa presensya sang GINOO kay nabatian niya ang ila mga reklamo.”

10Samtang nagahambal si Aaron sa bilog nga komunidad, nagtulok sila sa kamingawan
kag sa hinali lang nakita nila ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa panganod.

11Nagsiling ang GINOO kayMoises,
12 “Nabatian ko ang mga reklamo sang mga Israelinhon. Silinga sila nga kada gab-

i makakaon sila sang karne kag kada aga makapagusto sila sang tinapay. Dayon
mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

13Sangmagsiromna, nag-abot angmadamogid ngamga pitawnga halos nagtabon sa ila
kampo. Pagkaaga, ang duta sa ila kampo basa sang tun-og.

14 Sang nagmala na ang tun-og, may nakita sila didto sa kamingawan nga manipis nga
mga butang nga puwerte kaputi.

15 Wala sila kahibalo kon ano ato, gani nagpinamangkutanay sila, “Ano ayhan ina?”
Nagsiling siMoises sa ila, “Amo ina ang tinapay nga ginhatag sang GINOO sa inyo para inyo
kaunon.
* 15:23Mara: buot silingon sa Hebreo,mapait
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16NagsilingangGINOOngaangkada isa sa inyomagtiponsini sunosa iyakinahanglanon:
isa ka gantang kada tawo.”

17Gani nagpanguha angmga Israelinhon sang sini nga pagkaon; ang ibanmadamo ang
natipon kag ang iban diutay lang.

18 Pero sang ginsukob nila ini, ang kada isa may isa ka gantang. Ang nagtipon sang
madamo wala nagsobra, kag ang nagtipon sang diutay wala man makulangi. Tama-tama
lang ang nakuha sang kada isa.

19Nagsiling si Moises sa ila, “Wala singmaymagtigana sini para sa sunod nga adlaw.”
20Pero ang iban sa ila wala nagpati kayMoises, nagtigana sila para sa sunod nga adlaw.

Pero nauluran ini kag nanimaho. Gani nangakig si Moises sa ila.
21Kada aga nagapanguha ang kada isa suno sa iya kinahanglanon. Kag konmag-init na

gani, nagakatunaw ang pagkaon nga wala nila makuha.
22 Sa ikaanom nga adlaw, ginadoble nila pagpanguha—mga duha ka gantang kada

tawo. Gani nagkadto ang mga pangulo sang komunidad sang Israel kay Moises kag
nagpamangkot kon ngaa ginadoble.

23 Nagsiling si Moises sa ila, “Nagsugo ang GINOO nga magpahuway kamo buwas kay
Adlaw nga Inugpahuway, isa ka balaan nga adlaw para sa GINOO. Gani lutua ninyo ang
gusto ninyo nga lutuon, kag lagaa ang gusto ninyo nga lagaon. Ang mabilin itigana ninyo
para sa buwas.”

24Gani gintigana nila ang nabilin para sa masunod nga adlaw suno sa ginsugo sa ila ni
Moises. Kag pagkasunod nga adlawwala ini nauluran ukon nanimaho.

25 Nagsiling si Moises sa ila, “Kauna ninyo ina subong, kay Adlaw nga Inugpahuway
subong para sa GINOO. Wala kamo singmaymakita sina sa duta subong nga adlaw.

26 Makapanguha kamo sang sini nga pagkaon sa sulod sang anom ka adlaw, pero sa
ikapito nga adlaw magpahuway kamo. Sa sina nga adlaw wala kamo sing may makuha
nga pagkaon.”

27Peromay ara gihapon nga nagginuwa sa ikapito nga adlaw paramanguha sang sadto
nga pagkaon, pero wala sila singmay nakita.

28 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Hasta san-o pa bala ini nga katawhan
magsupak sa akonmga sugo kagmga pagpanudlo?

29 Dumdumon ninyo nga ginhatagan ko kamo sang Adlaw nga Inugpahuway, amo ina
ngakada ikaanomngaadlawginadoble koang inyopagkaonpara saduhakaadlaw. Dapat
ang kada isa magpabilin sa iya balay sa ikapito nga adlaw. Wala sing may magguwa sa
pagpanguha sang pagkaon.”

30Gani nagpahuway angmga tawo sa ikapito nga adlaw.
31 Gintawag sang mga Israelinhon ang pagkaon nga manna. Daw sa mga liso ini nga

magagmay kagmaputi, kagmatam-is pareho samanipis nga tinapay ngamay honey.
32 Nagsiling si Moises sa ila, “Amo ini ang sugo sang GINOO: ‘Magtago kamo sang isa

ka gantang nga manna para sa palaabuton nga mga henerasyon, para makita nila ang
pagkaon nga ginhatag ko sa inyo sa kamingawan sang ginpaguwa ko kamo sa Egypt.’ ”

33 Nagsiling si Moises kay Aaron, “Magkuha ka sang tibod kag sudli ini sang isa ka
gantang nga manna. Dayon ibutang ini sa presensya sang GINOO para sa palaabuton nga
mga henerasyon.”

34Gintuman ini ni Aaron suno sa ginsugo sang GINOO kay Moises. Ginbutang ni Aaron
angmanna sa Kahon sang Kasuguan* paramatago ini.

35Nagkaon ang mga Israelinhon sang manna sa sulod sang 40 ka tuig, hasta nakaabot
sila sa duta nga ila estaran nga amo ang Canaan.

36 (Kada adlaw nagtipon ang kada isa sa ila sang isa ka omer nga manna, nga bali isa ka
gantang.)

17
Ang Tubig nga Nagaguwa sa Bato
(Num. 20:1-13)

1 Sa sugo sang GINOO, naghalin ang bilog nga komunidad sang Israel sa kamingawan
sang Sin kag nagpadayon sa pagpanglakaton. Nagsaylo-saylo sila halin sa isa ka lugar
pakadto sa isa ka lugar. Sang ulihi nagkampo sila sa Refidim, pero wala sila sing tubig
ngamainom didto.

2 Gani ginbais* nila si Moises kag nagsiling, “Hatagi kami sang tubig nga mainom.”
Nagsabat si Moises, “Ngaa ginabais ninyo ako? Ngaa ginatestingan ninyo ang GINOO?”
* 16:34 Kahon sang Kasuguan: Amoman ini ang Kahon sang Kasugtanan. * 17:2 ginbais: ukon, gin-away
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3 Pero nauhaw gid ang mga tawo didto, gani padayon ang ila reklamo kay Moises.
Nagsiling sila, “Ngaa bala ginpaguwa mo pa kami sa Egypt? Mapatay man lang gali kami
diri sa kauhaw pati ang amonmga kabataan kag kasapatan.”

4Gani nagpangayo si Moises sang bulig sa GINOO, “O GINOO, ano bala ang himuon ko sa
sini ngamga tawo? Halos batuhon na nila ako!”

5Nagsabat ang GINOO kay Moises, “Kuhaa ang imo baston nga ginhampak mo sa Suba
sangNilo, kagmag-unaka samga tawo. Updaang ibanngamgamanugdumala sang Israel.

6Hulaton ko ikaw didto samay bato sa Horeb.†Kon didto ka na, hampakonmo ang bato,
kag magaguwa ang tubig nga mainom sang mga tawo.” Gani ginhimo ini ni Moises sa
atubangan sangmgamanugdumala sang Israel.

7Gintawag niMoises ato nga lugar ngaMasa‡ kagMeriba,§ tungod kay ginbais siya sang
mga Israelinhon kag gintestingan nila ang GINOO paagi sa pagsiling, “Ginaupdan bala kita
sang GINOO ukonwala?”

Napierdi angmga Amaleknon
8 Sang didto pa angmga Israelinhon sa Refidim, ginsalakay sila sangmga Amaleknon.
9Nagsiling si Moises kay Josue, “Magpili ka sa atonmga tawo kagmagpakig-away kamo

sa mga Amaleknon. Magatindog ako buwas sa ibabaw sang bukid nga nagauyat sang
baston nga ginsugo sang Dios nga akon dal-on.”

10 Gani nagpakig-away sila ni Josue sa mga Amaleknon suno sa ginsugo ni Moises
samtang sila ni Moises, Aaron, kag Hur nagsaka sa bukid.

11Kag samtangginabayawniMoises ang iyakamot, nagadaogangmga Israelinhon, pero
kon paubuson niya gani ang iya kamot, nagadaog angmga Amaleknon.

12Sangulihi ginkapoynaangkamotniMoises. Gani nagkuha si AaronkagHur sangbato
kag ginpapungkuan ini kayMoises. Dayon ginbayaw ni Aaron ang isa ka kamot ni Moises
kag amoman ang ginhimo ni Hur sa isa ka kamot hasta magsalop ang adlaw.

13Gani napierdi nila ni Josue angmga Amaleknon.
14DayonnagsilingangGINOOkayMoises, “Isulatmo ini sa linukotngasululatanpara indi

malipatankag ipahibalomo ini kay Josue: Dulaonkogid singbug-os angmgaAmaleknon.”
15 Naghimo si Moises sang halaran kag gintawag ini nga, “Ang GINOO amo ang akon

Bandera sa Pagdaog.”
16Nagsiling siya, “Tungodnga gintaya sangmgaAmaleknonang ilamga inumol sa trono

sang GINOO, padayon ngamagapakig-away ang GINOO kontra sa ila hasta san-o.”

18
Nagbisita si Jetro kayMoises

1Si Jetrongapari sangMidiankaguganganniMoisesnakabalita sang tananngaginhimo
sang Dios kay Moises kag sa iya katawhan nga mga Israelinhon. Nabatian man niya kon
paano ginpaguwa sang GINOO angmga Israelinhon sa Egypt.

2-3Sadto anay ginpapuli niMoises si Zipora nga iya asawa kag ang duha nila ka anak nga
lalaki didto kay Jetro nga iya ugangan. Ang ngalan sang isa niya ka anak amo si Gershom,*
kay sang natawo siya nagsiling si Moises, “Pangayaw ako sa iban nga duta.”

4Angngalan sang ikaduhaamosiEliezer,†kay sangnatawosiyanagsiling siMoises, “Ang
Dios sang akon amay‡ amo ang akon manugbulig. Ginluwas niya ako sa espada sang hari
sang Egypt.”

5 Karon, nagkadto si Jetro kaupod ang asawa kag duha ka anak ni Moises didto sa
ginakampuhan nila ni Moises sa kamingawan, malapit sa bukid sang Dios.

6Nagpahibalo na nga daan si Jetro kay Moises nga maabot siya upod si Zipora kag ang
duha niya ka anak.

7 Gani ginsugata ni Moises ang iya ugangan, kag bilang pagtahod nagluhod siya kag
pagkatapos naghalok sa iya. Nagpangamustahanay sila kag dayon nagsulod sila sa tolda.

8 Ginsugid ni Moises kay Jetro ang tanan nga ginhimo sang GINOO sa hari sang Egypt
kag sa mga Egyptohanon para sa mga Israelinhon. Ginsugid man niya ang tanan nga
kabudlayan nga ila naagyan sa ila nga pagpanglakaton kag kon paano sila ginluwas sang
GINOO.

9Nalipay gid si Jetro sa tanan nga kaayo nga ginhimo sang GINOO sa mga Israelinhon sa
iya pagluwas sa ila sa kamot sangmga Egyptohanon.

† 17:6Horeb: ukon,Bukid sangSinai ‡ 17:7Masa: buot silingon saHebreo, pagtesting § 17:7Meriba: buot silingon

sa Hebreo, pagbais ukon, pag-inaway * 18:2-3 Gershom: buot silingon sa Hebreo, pangayaw didto † 18:4 Eliezer:
buot silingon sa Hebreo, ang Dios ang akonmanugbulig ‡ 18:4 amay: ukon, katigulangan
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10Nagsiling si Jetro, “Dalayawon ang GINOO nga nagluwas sa inyo sa kamot sang mga
Egyptohanon kag sa ila hari.

11 Karon nahibaluan ko na nga ang GINOO mas gamhanan sang sa tanan nga dios, kay
ginluwas niya angmga Israelinhon samga Egyptohanon nga nagdaogdaog sa ila.”

12Dayon naghalad si Jetro sangmga halad nga ginasunog kag iban pa ngamga halad sa
Dios. Kag samtang ginahimo niya ini, nag-abot si Aaron kag ang tanan ngamanugdumala
sang Israel. Nag-upod sila kay Jetro sa pagkaon sa presensya sang Dios.

Maalamon nga Laygay ni Jetro
(Deu. 1:9-18)

13 Sang sunod nga adlaw, nagpungko si Moises bilang hukom sa paghusay sa mga kaso
sangmga tawo. Nagalinya angmga tawo sa iya atubangan halin sa aga hasta sa sirom.

14Sangmakita ini ni Jetro, nagsiling siya kayMoises, “Ngaa ginahimomo ini para samga
tawo? Ngaa ikaw lang ang nagahimo sini? Nagalinya ang mga tawo sa imo atubangan
halin sa aga hasta sa sirom.”

15Nagsabat si Moises, “Ginahimo ko ini tungod kay nagapalapit ang mga tawo sa akon
sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.

16Konmay ginabaisan angmga tawo, ginadala ini sa akon, kag ako ang nagahukomkon
sin-o sa ila ang husto. Kag ginatudluan ko sila sang mga sugo kag mga pagsulundan sang
Dios.”

17Nagsiling si Jetro, “Indi husto ang imo pamaagi sa paghimo sini.
18Ginapabudlayan mo lang gid ang imo kaugalingon kag ang ini nga mga tawo. Tama

ini kabudlay para sa imo; indi mo ini mahimo nga ikaw lang.
19 Pamati sa akon kay laygayan ko ikaw, kag kabay pa nga mag-upod ang Dios sa imo.

Padayuna ang imo ginahimo nga pagpalapit sa Dios para sa mga tawo. Dal-a ang ila mga
ginabaisan sa iya.

20Padayunaman ang imo nga pagtudlo sa ila sangmga sugo kagmga pagsulundan sang
Dios. Tudlui sila kon paanomagkabuhi kag kon ano ang ila himuon.

21 Pero magpili ka sang mga tawo nga magbulig sa imo sa paghukom. Dapat may
ikasarang sila sapaghukom, nagatahod saDios,masaligan, kagwalanagabaton sang lagay.
Himua sila nga mga hukom sa grupo sang mga tawo nga tag-isa ka libo, tag-isa ka gatos,
tag-singkuwenta kag tag-napulo.

22Mag-alagad sila bilang mga hukom sa tanan nga tion. Sila ang magahusay sa simple
nga mga kaso, pero ang mabudlay nga mga kaso dal-on nila sa imo. Sa sini nga paagi,
magmulumag-an ang imo obra kaymakabulig sila sa imo.

23Nahibaluan ko nga amo ini ang gusto sang Dios nga himuonmo, kag kon tumanonmo
ini indi kamabudlayan. Kag ini ngamga tawomakapuli ngamatawhay.”

24Gintuman ni Moises ang ginlaygay sang iya ugangan.
25Nagpili siya sa mga Israelinhon sang mga tawo nga may ikasarang sa paghukom, kag

ginhimo niya sila nga mga hukom sa grupo sang mga tawo nga tag-isa ka libo, tag-isa ka
gatos, tag-singkuwenta, kag tag-napulo.

26Nag-alagad sila samga tawo bilangmga hukom sa tanan nga tion. Sila ang nagahusay
sa simple ngamga kaso, pero angmabudlay ngamga kaso ginadala nila kayMoises.

27 Sang ulihi ginpabalik ni Moises ang iya ugangan sa iya nasyon.

19
Angmga Israelinhon sa Bukid sang Sinai

1-2Naghalin ang mga Israelinhon sa Refidim kag nagkadto sa kamingawan sang Sinai.
Didto sila nagkampo sa atubangan sang bukid. Ikatatlo ato nga bulan halin sang paghalin
nila sa Egypt.

3Nagsaka siMoises sa bukid paramagpakigkita saDios. Gintawag siya sangGINOOdidto
sa bukid kag ginsilingan, “Amo ini ang imo isiling sa mga Israelinhon nga mga kaliwat ni
Jacob:

4 ‘Nakita ninyo mismo kon ano ang ginhimo ko sa mga Egyptohanon, kag kon paano
ko kamo gindala diri sa akon, pareho sang pagdala sang agila sa iya mga piso nga
ginaprotektaran sang iyamga pakpak.

5Konmagtuman kamo sing bug-os sa akon kagmagsunod sa akon kasugtanan, pilion ko
kamo sa tanan nga nasyon nga mangin akon espesyal nga katawhan. Akon ang bilog nga
kalibutan,

6 pero mangin akon kamo nga pinili nga katawhan, kag mangin isa kamo ka ginharian
ngamagaalagad sa akon bilangmga pari.’ Amo ini ang ihambal mo samga Israelinhon.”
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7Gani nagpanaog si Moises sa bukid kag ginpatawag niya ang mga manugdumala sang
mga Israelinhon kag ginsugiran niya sila sang ginsiling sang GINOO.

8 Nagkomporme ang tanan nga Israelinhon sa ginhambal ni Moises kag nagsiling sila,
“Tumanon namon ang tanan nga ginsugo sang GINOO.” Kag ginsugid ni Moises sa GINOO
ang sabat sangmga tawo.

9Nagsiling angGINOOkayMoises, “Makadto ako sa imopaagi samadamol ngapanganod
paramakabati angmga tawo samtangnagapakighambal ako sa imo. Dayonmagasalig sila
permi sa imo.”
Pagkatapos ngamasugid ni Moises sa GINOO ang sabat sangmga tawo,
10nagsiling pa angGINOO sa iya, “Kadtui angmga tawokag silinga sila ngamagpakatinlo

sila* subong kag sa buwas. Kinahanglan labhan nila ang ila mga bayo.
11 Siguraduha nga preparado sila sa ikatlo nga adlaw, kay sa sina nga adlaw, ako, ang

GINOO, magapanaog sa ibabaw sang Bukid sang Sinai ngamakita sang tanan nga tawo.
12Butangi sang tanda sa palibot sangbukidkondiin langhastamagtindog angmga tawo.

Silinga sila nga indi gid silamagsaka ukonmagpalapit sa tiilan sang bukid. Ang bisan sin-o
ngamagpalapit sa bukid pagapatyon gid,

13 tawo man ukon sapat. Pagapatyon gid siya paagi sa pagbato ukon pagpana; indi siya
pagtandugon. Makasaka lang angmga tawo sa bukid kon patunugon na singmalawig ang
budyong.”

14Nagpanaog si Moises sa bukid kag ginsugo niya angmga tawo ngamagpakatinlo. Kag
ginlabhan sangmga tawo ang ila mga bayo.

15Nagsiling si Moises sa ila, “Ipreparar ninyo ang inyo kaugalingon para sa ikatlo nga
adlaw; indi anay kamomaghulid sa inyo asawa.”

16 Sang pagkaaga sang ikatlo nga adlaw, nagdinaguob kag nagpinangilat, kag may
madamolnga gal-omnganagtabon sabukid, kagmabatianangmatunoggidngahuni sang
budyong. Nagkurog sa kahadlok ang tanan nga tawo sa kampo.

17Dayon gindala ni Moises ang mga tawo sa guwa sang kampo sa pagpakigkita sa Dios,
kag nagtindog sila sa tiilan sang bukid.

18Nalikupan sang aso ang bilog nga Bukid sang Sinai kay nagpanaog didto ang GINOO
sa dagway sang kalayo. Nagtub-ok ang aso pareho sa aso nga naghalin sa hurnohan kag
nagtay-og singmabaskog ang bukid,†

19 kag nagbaskog pa gid ang huni sang budyong. Dayon naghambal si Moises kag
nagsabat ang Dios sa iya paagi sa daguob.‡

20 Nagpanaog ang GINOO sa ibabaw sang Bukid sang Sinai, kag ginhambalan niya si
Moises ngamagsaka sa ibabaw sang Bukid. Gani nagsaka si Moises

21 kag nagsiling ang GINOO sa iya, “Magbalik ka sa idalom kag paandami ang mga tawo
nga indi gid sila maglapaw sa tanda sa palibot sang bukid para tan-awon ako. Kay kon
himuon nila ini, madamo sa ila angmapatay.

22 Bisan ang mga pari nga nagapalapit permi sa akon presensya kinahanglan nga
magpakatinlo sang ila kaugalingon, kay kon indi gani, silutan koman sila.”

23Nagsiling si Moises sa GINOO, “Indimakasaka angmga tawo sa bukid kay ikawmismo
ang nagpaandam sa amon nga kabigon namon ang bukid nga balaan, kag ginhambalan
mo kami nga butangan namon sang tanda sa palibot sang bukid kon diin lang kami hasta
magtindog.”

24Nagsiling angGINOO sa iya, “Panaog kag dal-a si Aaron diri. Pero angmga pari kag ang
mga tawo indi dapatmagkadto diri sa akon. Kay konmagkadto sila diri silutan ko gid sila.”

25Gani nagpanaog si Moises kag ginsilingan angmga tawo.

20
AngNapulo ka Sugo
(Deu. 5:1-21)

1Nagsiling ang Dios:
2 “Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt nga sa diin kamo gin-
ulipon.

3 Indi kamomagsimba sa iban nga dios magluwas sa akon.
4 Indi kamo maghimo sang mga dios-dios sa dagway sang bisan ano nga ara sa langit,
ukon sa duta, ukon sa tubig.

* 19:10 magpakatinlo sila: buot silingon, tumanon nila ang seremonya sang pagpakatinlo. † 19:18 nagtay-og sing
mabaskogangbukid: sa ibanngamga kopya sangHebreo kag sa Septuagint, nagkuroggid ang tanannga tawo. ‡ 19:19
paagi sa daguob: ukon, samabaskog nga tingog
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5 Indi gid ninyo ini pag-alagaron kag simbahon, kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, indi
gid gusto nga may ginasimba kamo nga iban. Ginasilutan ko ang mga nakasala sa akon
pati ang ila mga kaliwat hasta sa ikatatlo kag ikaapat nga henerasyon nga nagasikway sa
akon.

6 Pero ginapakita ko ang akon kaayo sa madamo gid nga mga henerasyon nga na-
gahigugma sa akon kag nagatuman sang akonmga sugo.

7 Indi ninyo paggamita ang ngalan sang GINOO nga inyo Dios sa wala sing pulos kay ako,
ang GINOO, magasilot sa kay bisan sin-o nga maggamit sang akon ngalan sa wala sing
pulos.

8Tumananinyo angakonmgaginapahimosaAdlawnga Inugpahuway, kaghimuaninyo
ini nga pinasahi nga adlaw para sa akon.

9Mag-obra kamo sa sulod sang anom ka adlaw,
10 pero ang ikapito nga adlaw amo ang Adlaw nga Inugpahuway nga inyo painon para

sa akon, ang GINOO nga inyo Dios. Indi kamo mag-obra sa sina nga adlaw pati ang inyo
mga anak,mga ulipon,mga kasapatan, kag angmga pangayawnga nagaestar sa inyomga
banwa.

11Kay sa sulod sang anom ka adlaw ginhimo ko ang kalangitan, ang duta, ang dagat kag
ang tananngaara sa ila, peronagpahuwayako sa ikapitonga adlaw. Gani ginbendisyunan
ko ang Adlaw nga Inugpahuway kag ginhimo nga pinasahi nga adlaw para sa akon.

12 Tahura ang inyo amay kag iloy para magkabuhi kamo sing malawig sa duta nga
ginahatag ko sa inyo.

13 Indi kamomagpatay.
14 Indi kamomagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki.
15 Indi kamomagpangawat.
16 Indi kamomagsaksi sing butig kontra sa inyo isigkatawo.
17 Indi kamomagkahisa sa balay* sang inyo isigkatawo, ukon sa iya asawa, mga ulipon,
mga baka ukon donkey, ukon sa bisan ano nga ara sa iya.”

18 Sang mabatian sang mga tawo ang daguob, kag ang tunog sang budyong, kag sang
makita nila ang kilat kag ang bukid nga nagaaso, nagkulurog sila sa kahadlok. Nagtindog
sila sa malayo

19kag nagsiling kayMoises, “Ikaw lang angmaghambal sa amon kaymamati kami, indi
lang ang Dios kay basi mapatay kami.”

20Gani nagsiling siMoises samga tawo, “Indi kamomagkahadlok, kay nagkadto diri ang
Dios sapagpatilawsa inyo sang iya gahomparamagkahadlokkamosa iya sapaghimosang
sala.”

21Nagtindoggihaponangmga tawosamalayo samtang siMoisesnagpalapit samadamol
nga gal-om nga sa diin ara ang Dios.

22Dayonnagsiling angGINOO kayMoises, “Ihambal ini samga Israelinhon: Nakita ninyo
nga nagpakighambal ako sa inyo halin sa langit.

23Gani indi kamomaghimo sangmga dios-dios nga pilak ukon bulawan para simbahon
kaupod sa akon.

24 “Maghimo kamo sang halaran nga duta para sa akon kag dira ninyo ihalad ang inyo
mga karnero, mga kanding, kagmga baka bilang halad nga ginasunog kag halad nga para
sa maayo nga relasyon. Himuon ninyo ini sa lugar nga akon ginpili nga pagasimbahon
ako, kag didto kadtuan ko kamo kag bendisyunan.

25Kon maghimo kamo sang halaran nga bato para sa akon indi ninyo ini pagbasbasan,
kay kon gamitan ninyo ini sang pangbasbas, indi na ini takos nga gamiton sa paghalad sa
akon.

26 Kag indi man kamo maghimo sang halaran nga may hagdanan kay basi makita ang
inyo kinatawo konmagsaka kamo.”

21
Ang Pagtratar samgaUlipon
(Deu. 15:12-18)

1Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Amo ini ang mga pagsulundan nga ipatuman mo sa
mga Israelinhon:

2 “Kon magbakal kamo sang ulipon nga Hebreo, magaalagad siya sa inyo sa sulod sang
anomka tuig. Pero sa ikapito nga tuig,mahilwayna siya sa pagkauliponngawala siya sing
bayaran.

* 20:17 balay: ukon, panimalay
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3Kon sang pagbakal sa iya wala pa siya sing asawa kag sang ulihi nagpangasawa siya,
siya lang ang mahilway sa ikapito nga tuig. Pero kon may asawa na siya sang pagbakal sa
iya, ang iya asawamahilwayman upod sa iya.

4 Kon ginpaasawahan siya sang iya amo kag nakabata sila sang iya asawa, mahilway
siya, pero ang iya asawa kagmga bata magapabilin sa iya amo.

5 “Pero konmagsiling ang ulipon nga ginahigugma niya ang iya amo, ang iya asawa kag
mga bata, kag indi niya gusto ngamahilway,

6 dal-on siya sang iya amo sa presensya sang Dios.* Kag didto sa puwertahan ukon
hamba tuhugan sang iya amo ang iya dulunggan sang inugtuhog, kag mangin ulipon siya
sang iya amo sa bilog niya nga kabuhi.

7 “Kon ibaligya sang isa ka tawo ang iya anak nga babayi nga mangin ulipon, indi siya
mahilway sa ikapito nga tuig pareho samga lalaki nga ulipon.

8Kon wala malipay sa iya ang iya amo nga nagbakal sa iya, puwede siya nga gawaron
sang iya pamilya. Pero indi siya puwede nga ibaligya sang iya amo samga indi Israelinhon
tungod kay ang iya amo, amo ang nagtalikod sa iya.

9Kon ipaasawa sang amo ini nga ulipon sa iya anak, kinahanglan nga kabigon niya siya
bilang iya anak nga babayi.

10Kon pangasaw-on niyamismo ini nga ulipon, kagmagpangasawa pa gid siya sang iban
nga babayi, kinahanglan padayunon niya ang paghatag sa sini nga ulipon sang pagkaon
kag bayo, kag ang paghulid sa iya.

11Kon indi niya matuman ining tatlo ka butang, puwede maghalin ina nga babayi nga
wala sing balayran.

MgaKasuguan Parte samga Krimen
12“Angbisan sin-o ngamagsakit sang tawokagmapatayniya ini, dapat patyonman siya.
13 Pero kon wala niya ini ginhungod kag gintugutan ko ini nga matabo, makapalagyo

siya sa lugar nga himuon ko nga dalangpan.
14 Pero kon ginplano niya kag ginhungod ang pagpatay, patya ninyo siya bisan mag-

palapit pa siya sa akon halaran.
15 “Ang bisan sin-o ngamagsakit† sa iya amay kag iloy dapat patyon.
16“Angbisan sin-o ngamagkidnap sang tawodapat patyon, bisan ginbaligyananiya ang

iya ginkidnap ukonwala pa.
17 “Ang bisan sin-o ngamagpakamalaot sa iya amay ukon iloy dapat patyon.
18 “Halimbawa, nag-away ang duha ka tawo, kag ginsumbag sang isa ukon ginlampusan

sang bato ang iya kontra kag indi na ini makabangon pero wala mapatay.
19Kon sa ulihi makabangon siya kag makalakat-lakat, bisan nagabaston lang, ang tawo

nga nagsakit sa iya indi pagsilutan. Pero kinahanglan magbayad ang tawo sa iya, sa iya
panahon nga nausik tungod sa iya pagkabalda, kag kinahanglan atipanon siya sang tawo
hasta mag-ayo siya.

20 “Kon ginbakol sang isa ka tawo ang iya ulipon, lalaki man ukon babayi, kag napatay
ini, dapat silutan siya.

21Pero konwalamapatay ang ulipon kag nakabangon ini pagkaligad sang isa ukon duha
ka adlaw, ang tawo indi pagsilutan kay siyaman ang tag-iya sang ulipon.

22 “Kon may nagaaway kag naigo ang isa ka babayi nga nagabusong, kag nagbata ini sa
indi pa oras,‡ pero wala man sing may malain nga natabo sa iya, ang nakaigo pabayaron
suno sa kantidad nga pangayuon sang bana kag ginatugutan sangmga hukom.

23 Pero kon grabe ang natabo sa babayi silutan ang responsable suno man sa natabo sa
babayi. Kon napatay ang babayi, patyonman siya.

24Konnabulagangbabayi, bulagonman siya. Konnabingawangngipon, bingawonman
siya. Kon nabali ang kamot ukon tiil, balionman ang iya kamot ukon tiil.

25Kon napaso, pasuon man siya. Kon napilas, pilason man siya. Kag kon nabagrasan,
bagrasanman siya.

26 “Kon nasumbag sang amo ang iya ulipon nga lalaki ukon babayi sa mata kag nabulag
ini, hilwayon niya siya sa pagkaulipon bilang bayad samata nga iya ginbulag.

27Kon nabingawniya ang ngipon sang iya ulipon nga lalaki ukon babayi, hilwayonman
niya siya sa pagkaulipon bilang bayad sa ngipon nga iya ginbingaw.

28 “Kon ang turo nga baka nakasungay sang tawo, lalaki ukon babayi, kag napatay ini,
dapat batuhonangbaka, kag indi pagkan-onang iyaunod, peroang tag-iya sangbakawala
sing salabton.

* 21:6 Dios: ukon, mga pangulo † 21:15 magsakit: ukon, magpatay ‡ 21:22 nagbata ini sa indi pa oras: ukon,
nahulugan
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29 Pero kon ang baka naanad na nga magpanungay sang tawo kag ginpaandaman na
ang tag-iya parte sini, pero ginpabay-an lang niya ang baka, kag nakapatay ini sang tawo,
kinahanglan batuhon ini hasta mapatay kag ang tag-iya patyonman.

30Pero kon pabayaron ang tag-iya paramabuhi siya, kinahanglan nga bayaran niya kon
pila ang ipabayad sa iya.

31Amoman ini ang pagsulundan kon nakasungay ang baka sang bata, lalaki man ukon
babayi.

32 Kon nakasungay ang baka sang ulipon, lalaki man ukon babayi, kinahanglan nga
magbayad ang tag-iya sini sang 30 ka bilog nga pilak sa amo sang ulipon, kag kinahanglan
nga batuhon ang baka hasta mapatay.

33 “Halimbawa, may tawo nga nagkuha sang tabon sang bubon ukon nagkutkot sang
bubon kag wala niya ini pagtabuni, kag may nahulog nga baka ukon donkey sa amo nga
bubon,

34ang tag-iya sang bubon dapat magbayad sa tag-iya sang sapat, kag mangin iya na ang
patay nga sapat.

35 “Kon ang baka sang isa ka tawo nakapatay sang baka sang iya kapareho, ibaligya nila
nga duha ang buhi nga baka kag tungaon ang kuwarta. Tungaonman nila ang karne sang
napatay nga baka.

36 Pero kon ang baka nga nakapatay naanad na nga magpanungay kag ginpabay-an
lang ini sang tag-iya, dapat magbayad ang tag-iya sini sang isa man ka baka sa baylo sang
napatay, kag ining napatay nga bakamangin iya na.

22
MgaKasuguan Parte samga Pagkabutang

1 “Kon ang isa ka tawo nangawat sang baka ukon karnero, kag gin-ihaw niya ini ukon
ginbaligya, dapat magbayad siya. Sa isa ka baka nga iya ginkawat, magbayad siya sang
limakabaka. Kag sa isa kakarneronga iya ginkawat,magbayad siya sangapat kakarnero.

2Kon nangawat siya sa gab-i kag nadakpan sa akto, kag ginpatay siya, ang nakapatay sa
iya wala sing salabton.

3Pero kon natabo ini sa adlaw, ang nakapatay sa kawatanmay salabton.
“Ang kawatan nga nadakpan dapat magbayad sa iya nga ginkawat. Pero kon wala siya

sing ibayad, ibaligya siya nga ulipon kag ang iya bili ibayad sa iya nga ginkawat.
4Kon ang iya ginkawat nga baka ukon donkey ukon karnero nasapwannga ara pa sa iya

kag buhi pa ini, bayaran niya ini sing doble.
5 “Kon ang sapat sang isa ka tawo iya ginpabay-an ngamaghalab sa talamnan sang iban,

kinahanglan nga bayaran niya ang nahalab nga tanom sang pinakamaayo nga patubas
sang iya uma ukon sang iya talamnan sang ubas.

6 “Kon may tawo nga nagpanutod, kag ang kalayo naglapta sa mga hilamon hasta sa
talamnan sang iban nga tawo, ang nagpanutod dapat nga magbayad sang mga tanom nga
napierdi.

7 “Halimbawa, nagpatago ang isa ka tawo sang iya kuwarta ukon sang bisan ano nga
butangsa iya tupad-balay, kagginkawat ini. Konmadakpanangkawatan, dapatmagbayad
siya sing doble.

8Pero kon indimadakpan ang kawatan, ang ginbilinan sang pagkabutang pagadal-on sa
presensya sangDios,* paramahibaluan kon ginkuha niya ukonwala ang ginpatago sa iya.

9 “Halimbawa, may duha ka tawo nga nagabaisay kon sin-o sa ila ang tag-iya sang isa ka
pagkabutang pareho sang baka, donkey, karnero, bayo, ukon bisan ano nga butang, dapat
dal-on nila ang ila kaso sa presensya sang Dios. Ang nakasala sa ila suno sa desisyon sang
Dios magabayad sing doble sa tag-iya.

10 “Halimbawa, ginpasagod sang isa ka tawo ang iya donkey, baka, karnero, ukon bisan
ano nga sapat sa iya tupad-balay, kag napatay ini, ukon napilasan, ukon nadula, nga wala
singmay nakakita.

11 Ang nagsagod dapat magkadto sa presensya sang GINOO kag magsumpa nga wala
siya sing may nahibaluan sa natabo. Dapat ini patihan sang tag-iya, kag indi niya siya
pagpabayaron.

12Pero kon ginkawat ang sapat, dapat magbayad ang nagsagod sa tag-iya.
13Kon ang sapat ginpatay sangmapintas nga sapat, kinahanglan dal-on niya ang nabilin

nga parte sang sapat bilang pamatuod, kag indi niya kinahanglan nga bayaran ini.
14 “Halimbawa, naghulam ang isa ka tawo sang sapat sa iya tupad-balay kag napilas ini

ukon napatay, kag wala ang tag-iya pagkatabo sini. Ang naghulam dapat magbayad sini.

* 22:8 Dios: ukon,mga pangulo. Amoman sa bersikulo 9.
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15 Pero kon ara ang tag-iya sang pagkatabo, ang naghulam indi na magbayad. Kon gin-
arkilahan ang sapat, ang kuwarta nga ginbayad sa arkila amo na ang ibayad sa napilasan
ukon napatay nga sapat.

Ang Iban pa ngamga Kasuguan
16“Kongintintar sang isaka lalaki ang isakadalaganga indipakalaslon, kagnagpakighi-

lawas siya sa iya, dapat magbayad ang lalaki sa pamilya sang babayi sang balayran sa
pagpangasawa, kag dayon pangasaw-on niya ang babayi.

17 Kon indi gid magsugot ang amay sang babayi nga ipakasal ang iya anak sa ato nga
lalaki, magbayad gihapon ang lalaki sang amo nga balayran.

18 “Patya ninyo angmga babaylan.
19 “Ang bisan sin-o ngamagpakighilawas sa sapat dapat patyon.
20 “Ang bisan sin-o nga maghalad sa iban nga dios luwas sa akon dapat laglagon sing

bug-os.†
21 “Indi ninyo pagdaog-daugon angmgapangayaw‡ kaymgapangayawmankamo sadto

sa Egypt.
22 “Indi ninyo pagpamintahaan angmga balo nga babayi kag angmga ilo.
23 Kon himuon ninyo ini, kag magpangayo sila sang bulig sa akon, sigurado gid nga

buligan ko sila.
24Mangakig gid ako sa inyo kag pamatyon ko kamo sa inaway.§ Mabalo ang inyo mga

asawa kagmailo ang inyomga kabataan.
25 “Konmagpahulam kamo sang kuwarta sa bisan kay sin-o sa akon katawhan nga imol,

indi ninyo pagpasakai pareho sa ginahimo sangmgamanugpahulam sang kuwarta.
26Konkuhaonninyoangpangtabonngapanaptonsang inyo isigkatawobilanggarantiya

ngamagbayad siya sa iya utang sa imo, iuli ini sa iya antes magsalop ang adlaw.
27 Kay amo lang ini ang iya pangtabon sa iya lawas kon magtulog siya kon gab-i. Kon

magpangayo siya sang bulig sa akon, buligan ko siya kaymaluluy-on ako.
28 “Indi ninyo pag-insultuhon angDios kag indi ninyo pagpakamalauta ang nagadumala

sa inyo.
29 “Indi ninyo pagkalimti ang paghatag sang mga halad sa akon halin sa inyo mga

patubas kagmga duga sang prutas.
“Idedikar ninyo sa akon ang inyo kamagulangan ngamga lalaki,
30pati ang kamagulangan sang inyomga baka kag mga karnero. Ang bag-o natawo nga

baka ukon karnero dapat magpabilin sa iya iloy sa sulod sang pito ka adlaw. Pero halin sa
ikawalo nga adlaw, puwede na ini ihalad sa akon.

31 “Kamo ang akon pinili nga katawhan, gani indi kamomagkaon sang karne sang bisan
ano nga sapat nga ginpatay sangmapintas nga sapat. Ipakaon ninyo ini samga ido.

23
Hustisya kag Kaluoy

1 “Indi kamo magbalita sang kabutigan. Indi kamo magbulig sa malain nga tawo paagi
sa pagsaksi sing butig.

2 Indi kamo magsunod sa kadam-an sa paghimo sing malain. Kon magsaksi kamo sa
korte, indi ninyo pagtikua ang hustisya tungod gusto mo langmagsunod sa kadam-an.

3 Indi ninyo pagpaburi angmga imol sa ila kaso.
4 “Kon makita ninyo nga nakabuhi ang baka ukon donkey sang inyo kaaway, dapat iuli

ninyo ini sa iya.
5Konmakita ninyo nga natumba ang donkey sang inyo kaaway tungod sa kabug-at sang

iya sini karga, indi lang ninyo ini pagpabay-an kundi buligan ninyo ngamakatindog.
6 “Siguraduha ninyo ngamahatagan sang hustisya angmga imol sa ila kaso.
7 Indi kamomag-akusar sing binutig. Indi ninyo pagpatya angmatarong o inosente nga

mga tawo, kay silutan ko gid ang bisan sin-o ngamaghimo sini.
8 “Indi kamo magbaton sang lagay, kay ang lagay makabulag sa mga tawo sa kamatuo-

ran, kagmakahalit ini sa kinamatarong sangmga inosente.
9 “Indi ninyo pagpigusa ang mga pangayaw,* kay kamomismo nakahibalo kon ano ang

balatyagon sang isa ka pangayaw, kaymga pangayawman kamo sadto anay sa Egypt.
Ang Adlaw kag Tuig nga Inugpahuway

† 22:20 laglagon sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa GINOO paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini. ‡ 22:21 mga pangayaw: buot silingon, mga indi Israelinhon nga mga pumuluyo sang

Israel § 22:24 inaway: sa literal, espada * 23:9 mga pangayaw: buot silingon, mga indi Israelinhon nga mga
pumuluyo sang Israel. Amoman sa bersikulo 12.
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10 “Sa sulod sang anom ka tuig makatanom kamo kagmakaani sa inyo duta.
11Pero sa ikapito nga tuig indi ninyo ini pagtamnan. Konmaymagtubonga tanomsa inyo

duta, pabay-i langninyo angmga imol ngamakakuha sang pagkaon samga tanom, kag ang
mabilin ipakaon sa talunon nga mga sapat. Amo man sini ang inyo himuon sa inyo mga
talamnan sang ubas kag sa inyomga talamnan sang olibo.

12“Mag-obrakamosasulodsanganomkaadlaw, pero sa ikapitongaadlawmagpahuway
kamo paramakapahuwayman ang inyomga baka kagmga donkey, kag pati ang inyomga
ulipon kag angmga pangayaw.

13Tumana ninyo singmaayo ining tanan nga ginsiling ko sa inyo. Indi kamomagpanga-
muyo sa iban ngamga dios ukon bisanmagsambit sang ila ngalan.

Ang Tatlo ka Tuigan nga Piesta
(Exo. 34:18-26; Deu. 16:1-17)

14 “Magsaulog kamo sang tatlo ka piesta kada tuig para sa akon kadungganan.
15 Sauluga ninyo ang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok. Suno sa ginsugo

ko na sa inyo, magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok sa sulod sang pito
ka adlaw. Himuaninyo ini sa gintalana nga tion sa bulan sangAviv, kay amo ina nga bulan
nga nagguwa kamo sa Egypt. Ang kada isa dapat magdala sa akon sang halad sa sina nga
tion.

16 Sauluga man ninyo ang Piesta sang Pag-ani paagi sa pagdala sa akon sang nahauna
nga patubas sang inyo mga uma. Sauluga man ninyo ang Piesta sang Katapusan nga Ani
sa katapusan sang tuig, konmagtipon na kamo sangmga patubas sang inyomga uma.

17Ang inyomga lalaki dapat magtambong sa sini nga mga piesta kada tuig sa pagsimba
sa akon, ang GINOO nga inyo Agalon.

18 Indi kamo maghalad sang dugo sa akon kaupod sang tinapay nga may inugpahabok.
Ang tambok sang sapat nga inyo ginhalad sa akon sa piesta indi ninyo pag-ibilin pagkaaga.

19 “Dal-a ninyo sa templo sang GINOO nga inyo Dios ang pinakamaayo nga parte sang
nahauna ninyo nga patubas.

“Indi ninyo paglutua ang bataon nga kanding sa gatas sang iya iloy.
20 “Karon, ginapadala ko ang anghel sa pagbantay kag sa pagtuytoy sa inyo sa lugar nga

ginpreparar ko.
21Pamati kamo sa iya kag tumana ang iya ginasiling. Indi kamomagrebelde sa iya. Kay

ang tanannga iya ginahimo, ginahimoniya sa akonngalankag indi niyapag-ibaliwala ang
inyomga sala.†

22Konmagpamati lang kamo singmaayo sa iya ginasiling kag himuon ang tanan ko nga
ginasiling, kontrahon ko ang inyomga kaaway.

23Pangunahankamosangakonanghelkagdal-onniyakamosadutasangmgaAmornon,
Hithanon, Periznon, Canaanhon, Hivhanon, kag Jebusnon, kag pagalaglagon ko sila.

24 Indi kamo magsimba ukon mag-alagad sa ila mga dios-dios, ukon magsunod sa ila
mga ginahimo. Laglaga ninyo sing bug-os ang ila mga dios-dios, kag rumpaga ang ila
handumanan ngamga bato.

25 Simbaha ninyo ako, ang GINOO nga inyo Dios, kag hatagan ko kamo sang bugana nga
pagkaon kag tubig. Ayuhon ko ang inyomga balatian,

26 kag wala sing babayi nga mahulugan ukon mabaw-as sa inyo duta, kag hatagan ko
kamo sangmalawig nga kabuhi.

27 “Pahadlukon ko kag pasalasalahon ang inyo mga kaaway nga inyo maatubang kag
magapalalagyo sila.

28Magapadala ako sang mga alingayo nga magauna sa inyo, kag tabugon nila ang mga
Hivhanon, Canaanhon, kagmga Hithanon.

29Pero indikosilapagtabugonsasulod langsang isaka tuigpara indimanginmamingaw
ang amo nga duta kag para indi magdamo ang talunon ngamga sapat didto.

30Tabugon ko sila sing amat-amat hasta ngamagdamokamokag sarang namakapanag-
iya sang duta.

31 “Siguraduhon ko nga ang border sang inyo mga duta maghalin sa Mapula nga Dagat
hasta sa Dagat sang Mediteraneo,‡ kag halin sa desierto sa south hasta sa Suba sang
Euphrates. Itugyan ko sa inyo ang mga pumuluyo sang amo nga duta, kag tabugon ninyo
sila.

32 Indi kamomaghimo sang kasugtanan sa ila ukon sa ila mga dios-dios.

† 23:21 indi niya pag-ibaliwala ang inyo mga sala: ukon, indi niya pagpatawaron ang inyo mga sala. ‡ 23:31 Dagat
sangMediteraneo: sa literal, Dagat sangmga Filistinhon
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33 Indi ninyo sila pagtuguti nga mag-estar sa inyo duta kay basi sila pa ang magtulod
sa inyo sa pagpakasala sa akon. Kon magsimba kamo sa ila mga dios-dios, sigurado nga
mangin siod ini sa inyo.”

24
Ginbaton sangmga Israelinhon ang Kasugtanan sang Dios

1Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Saka diri sa akon, kag upda si Aaron, Nadab,
Abihu, kag ang 70 kamanugdumala sang Israel. Magsimba sila diri sa akon samalayo-layo
lang.

2 Ikaw lang Moises ang makapalapit sa akon, ang iban indi makapalapit. Kag ang mga
tawo indi gid dapat magsaka diri upod sa imo.”

3 Sang ginsugiran ni Moises ang mga tawo sang tanan nga gintudlo kag ginsugo sang
GINOO, nagsabat sila sing dungan, “Tumanon namon ang tanan nga ginsiling sang GINOO.”

4Dayon ginsulat ni Moises ang tanan nga ginsiling sang GINOO.
Aga pa sang sunod nga adlaw, nagbangon si Moises kag nagpatindog sang halaran sa

tiilan dampi sang bukid kag nagbutang siya sang dose ka handumanan nga bato nga
nagarepresentar sang dose ka tribo sang Israel.

5Dayonnagsugo siya sangbataonngamga lalakingamaghalad saGINOOsangmgahalad
nga ginasunog kagmaghaladman sangmga turongabakabilanghaladngapara samaayo
nga relasyon.

6Ginkuha ni Moises ang katunga sang dugo kag ginbutang ini sa mga yahong, kag ang
katunga ginwisik niya sa halaran.

7 Dayon ginkuha niya ang Libro sang Kasugtanan kag ginbasa ini sa mga tawo. Kag
nagsabat ang mga tawo, “Tumanon namon ang tanan nga ginsiling sang GINOO. Sundon
namon siya.”

8DayonginkuhaniMoises angdugokag ginwisik ini samga tawokagnagsiling, “Amo ini
ang dugo nga nagapabakod sa kasugtanan nga ginhimo sang GINOO sa inyo sang paghatag
niya sining tanan nga sugo.”

9Nagsaka sa bukid si Moises, Aaron, Nadab, Abihu, kag ang 70 ka manugdumala sang
Israel,

10 kag nakita nila ang Dios sang Israel. Sa iya tiilan dawmay dalan nga hinimo halin sa
bato nga sapiro nga pareho katin-aw sang langit.

11Bisan nakita sining mga pangulo ang Dios, wala sila pagpatya sang Dios. Nagkaon pa
gani sila kag nag-inom didto sa presensya sang Dios.

12Dayonnagsiling angGINOO kayMoises, “Saka pa gid diri sa akon sa ibabaw sang bukid
kagmaghulat ka, kay ihatagko sa imoangmalapadngamgabatongaakonginsulatan sang
akonmga sugo kagmga pagpanudlo para samga tawo.”

13Gani nagsaka pa gid si Moises sa bukid sang Dios kaupod si Josue nga iya kabulig.
14 Antes sila magsaka, nagsiling si Moises sa mga manugdumala sang Israel, “Hulata

ninyo kami diri hasta makabalik kami. Mabilin diri sa inyo si Aaron kag si Hur, kag kon
may problema kamo, kadto lang kamo sa ila.”

15Pag-abotniMoises sa ibabawpagid sangbukid, gintabunansangpanganodangbukid.
16Dayon ang gamhanan nga presensya sang GINOO nagpanaog sa Bukid sang Sinai, kag

sa sulod sang anom ka adlaw natabunan sang panganod ang bukid. Sang ikapito nga
adlaw, gintawag sang GINOO si Moises halin sa panganod.

17-18 Gani nagsulod si Moises sa panganod samtang nagapasaka pa gid siya sa bukid.
Nagpabilin siya didto sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i. Para sa mga Israelinhon
didto sa idalom, ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa ibabaw sang bukid pareho
sa nagadabadaba nga kalayo.

25
AngmgaHalad para sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 35:4-9)

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Silinga angmga Israelinhonngamaghalad sila sa akon. Ikawamo angmagbaton sang

ila mga halad nga ila gusto ihalad sa akon.
3Amo ini angmga halad nga imo batunon halin sa ila: bulawan, pilak, saway,
4 delana* nga asol, granate† kag pula, linen, panapton nga hinimo halin sa bulbol sang

kanding,

* 25:4 delana: sa English,wool † 25:4 granate: sa English, purple
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5panit sangkarneronga lalaki ngaginlugomsapula,maayongaklase sangpanit,‡kahoy
nga akasya,

6 lana sang olibo para sa suga, mga panakot para sa lana nga inughaplas kag para
pahamot sa insenso,

7 kag bato nga onix kag iban pa ngamalahalon ngamga bato nga inugtakod sa espesyal
nga panapton§sang pangulo nga pari kag sa bulobulsa sa dughan sini.

8 Kag pahimua ang katawhan sang Israel sang simbahan para sa akon nga sa diin
makaestar ako upod sa ila.

9 Ipahimo ining Toldanga Simbahankag ang tanannga kagamitan sini suno gid sa plano
nga ipakita ko sa imo.

Ang Kahon sang Kasuguan
(Exo. 37:1-9)

10 “Magpahimo ka sang Kahon nga akasya—45 inches ang kalabaon, 27 inches ang
kasangkaron, kag 27 inches ang kataason.

11 Pahaklapi ini sang puro nga bulawan sa sulod kag sa guwa, kag parebitihi sang
bulawan angmga kilid sini.

12Pahimui ini sang apat ka sulosingsing nga bulawan kag itakod sa iya apat ka tiil.
13Dayonmagpahimo ka sangmga tukon nga akasya kag pahaklapi sang bulawan.
14 Igulo angmga tukon samga sulosingsing sa kada kilid sang Kahon paramatuwangan

ang Kahon.
15 Indi gid pagkuhaon angmga tukon sa sulosingsing sang Kahon.
16 Dayon isulod sa Kahon ang malapad nga bato nga sa diin nasulat ang Kasuguan nga

ihatag ko sa imo.
17 “Pahimui ini nga Kahon sang takop nga puro bulawan, nga 45 inches ang kalabaon

kag 27 inches ang kasangkaron.
18-19Dayonmagpahimo ka sang duha ka kerubin nga bulawan sa kada punta sang takop

sang Kahon. Isaha lang sila ka pagporma sang takop sang Kahon.
20 Kinahanglan nga ang mga pakpak sang kerubin nagahumlad sa ibabaw sang takop

para mahandungan nila ini, kag kinahanglan nga nagaatubangay sila nga duha kag
nagatulok sa takop.

21 Isulod sa Kahon angmalapad nga bato nga sa diin nasulat angKasuguan nga ihatag ko
sa imo, kag takpanmo ang Kahon.

22Magapakigkita akodidto sa imo sa tunga sangduhakakerubinnga ara sa ibabawsang
Kahon, kag ihatag ko sa imo ang tanan ko ngamga sugo para sa katawhan sang Israel.

Ang Lamisa nga Ginabutangan sang Tinapay
(Exo. 37:10-16)

23 “Magpahimo ka man sang lamisa nga akasya, nga 36 inches ang kalabaon, 18 inches
ang kasangkaron, kag 27 inches ang kataason.

24Pahaklapi ini sang puro nga bulawan kag parebitihi sang bulawan angmga kilid sini.
25 Pabutangi man ini sang border sa kada kilid, nga 4 inches ang kasangkaron, kag

parebitihi sang bulawan ang border.
26Dayonmagpahimo ka sang apat ka sulosingsing nga bulawan kag itakod ini sa apat ka

tiil sang lamisa,
27malapit sa border. Diri ninyo igulo angmga tukon nga pangtuwang sa lamisa.
28Dapat ini ngamga tukon akasya kag nahaklapan sang bulawan.
29 “Magpahimo ka man sang mga pinggan, mga tasa,* mga tibod, kag mga yahong nga

gamiton para samga halad nga ilimnon. Kinahanglan nga puro ini tanan bulawan.
30Kag kinahanglan butangan permi sang tinapay nga ginahalad sa akon presensya ato

nga lamisa.
Ang Bulutangan sang Suga
(Exo. 37:17-24)

31“Magpahimokaman sangbulutangan sang suga†ngapurobulawanang iya tiil, lawas,
kag dekorasyon nga mga bulak, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
Ang dekorasyon naporma na nga daan upod sa lawas sang bulutangan sang suga sang
pagkahimo sini.

32Ang bulutangan sang suga dapat may anom ka sanga, tag-tatlo sa kada kilid.

‡ 25:5 maayo nga klase sang panit: Posible ang buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin. § 25:7 espesyal nga

panapton: sa Hebreo, efod * 25:29 tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 25:31 bulutangan sang
suga: ukon, kandelero
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33Ang kada sangamay tatlo ka dekorasyon ngamga bulak nga ang korte daw almendro,
nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.

34Ang lawas sang bulutangan sang sugamay apat ka dekorasyonngamgabulaknga ang
korte daw almendroman, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.

35May isa ka bulak sa idalom sang kada paris sang sanga.
36 Ang mga dekorasyon kag ang mga sanga naporma na nga daan upod sa lawas sang

bulutangan sang suga sang pagkahimo sini.
37 Dayon magpahimo ka sang pito ka suga kag ibutang sa sini nga bulutangan, kag

iplastar mo ini ngamasanagan ang lugar sa atubangan sini.
38 Ang mga kimpit kag mga inugsalod sa upos nga pabilo sang suga dapat puro man

bulawan.
39 Mga 35 ka kilo nga puro nga bulawan ang kinahanglan mo sa pagpahimo sang

bulutangan sang suga kag sang tanan nga kagamitan sini.
40 Siguraduha nga ipahimo mo ini tanan suno gid sa plano nga ginpakita ko sa imo diri

sa bukid.

26
Ang Tolda nga Simbahan
(Exo. 36:8-38)

1 “Magpahimo ka sang Tolda nga Simbahan. Ang gamiton sa paghimo sini napulo ka
panid nga linen nga ginbordahan sang delana* nga asol, granate, kag pula. Kag paburdahi
ini singmaayo sang dagway sangmga kerubin.

2 Kinahanglan ang kada panid may kalabaon nga 42 feet kag may kasangkaron nga 6
feet.

3Tambihon ini sa tag-lima; bali duha ka tag-lima.
4Dayon pahimuanmo sang sulosingsing nga tela nga asol ang kilid sang katapusan nga

panid sang tagsa ka tinambi ngamga tela;
5 tag-50 ka sulosingsing ang ibutang sa kada kilid kag kinahanglan nga nagaatubangay

ini.
6Dayonmagpahimo ka sang 50 ka kaw-it nga bulawan paramatabid angmga sulosings-

ing sangduhaka tinambingamga tela. Sa sini ngapaagimahimoangToldanga Simbahan.
7 “Dayon pahimuan mo sang tabon ang Tolda. Ang gamiton sa paghimo sini onse ka

panid nga tela nga hinimo halin sa bulbol sang kanding.
8Kinahanglan ang kada tela may kalabaon nga 45 feet kagmay kasangkaron nga 6 feet.
9Tambihon ang lima ka tela, kag amoman ang nabilin nga anom. Ang ikaanomnga tela

piluon sa atubangan sang Tolda.
10Pabutangiman sang 50 ka sulosingsing ang kilid sang katapusan nga panid sang tagsa

ka tinambi ngamga tela,
11kag tabidon ini sang 50 ka kaw-it nga saway.
12Paluyluyon sa likod sang Tolda ang katunga sang tela nga sobra,
13 kag paluyluyon man sa kada kilid ang 18 inches nga tela nga sobra sa pagtabon sang

Tolda.
14Ang ibabaw sang tabon sang Tolda pasampawi sang panit sang lalaki nga karnero nga

ginlugom sa pula, kag pasampawi pa gid dayon sangmaayo nga klase sang panit.†
15 “Ang dingding sang Tolda dapat mga tapi nga akasya.
16Ang kalabaon sang kada tapi 15 feet kag ang kasangkaron 2 feet.
17 Ang kada tapi butangan sang duha ka diladila para matabid ini sa isa pa ka tapi.

Kinahanglan pareho sini ang himuon sa kada tapi.
18Ang 20 sa sini ngamga tapi idingding sa parte sang Tolda nga nagaatubang sa south.
19 Ini ngamga tapi isuok sa 40 ka pundasyonngapilak—duha kapundasyon sa kada tapi.
20Ang sa north sang Tolda dingdinganman sang 20 ka tapi
21kag isuokman sa 40 ka pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.
22Ang sa west sang Tolda dingdingan sang anom ka tapi,
23kag duha ka tapi sa mga corner sini.
24 Ini nga mga tapi sa mga corner natabid sing maayo sa idalom kag nahugot sa ibabaw

paagi sa isa ka sulosingsing. Kinahanglan pareho gid sini ang himuon sa duha ka tapi sa
mga corner.

25Ganimaywalo ka tapi sa sini nga parte sang Tolda, kag nasuok ini sa 16 ka pundasyon
nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.

* 26:1 delana: sa English, wool † 26:14maayo nga klase sang panit: Posible ang buot silingon sini sa Hebreo, panit
sang dolfin.
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26 “Magpahimo ka man sang mga pangbalabag nga akasya para sa dingding—lima para
sa parte sang Tolda nga nagaatubang sa north,

27 limaman sa south, kag lima pa gid sa west, sa likod sang Tolda.
28 Ang pangbalabag sa tunga-tunga sang dingding magahalin sa punta sang Tolda

pakadto sa pihak nga punta.
29 Pahaklapi sang bulawan ang mga tapi kag pabutangi ini sang mga sulosingsing nga

bulawannga amoang gululuan sangmga pangbalabag. Pahaklapiman sang bulawan ang
mga pangbalabag.

30 “Kinahanglan nga ipatukod mo ang Tolda nga Simbahan suno gid sa plano nga
ginpakita ko sa imo diri sa bukid.

31 “Magpahimo ka man sang kurtina nga linen nga ginbordahan sang delana nga asol,
granate kag pula. Kag paburdahi ini singmaayo sang dagway sangmga kerubin.

32 Ipakabit ini sa mga kaw-it nga bulawan sa apat ka haligi nga akasya nga nahaklapan
sang bulawan. Ining apat ka haligi nasuok sa apat ka pundasyon nga pilak.

33 Kon makabit na ang kurtina sa mga kaw-it, ibutang sa likod sini ang Kahon sang
Kasuguan. Ang kurtina amo ang magaseparar sa Balaan nga Lugar sa Labing Balaan nga
Lugar.

34Ang Kahon sang Kasuguan dapat didto ibutang sa Labing Balaan nga Lugar kag dapat
may takop ini.

35 Ibutang ang lamisa sa guwa sang kurtina sang Labing Balaan nga Lugar, sa north sang
Tolda nga Simbahan, kag sa south, ibutang sa atubangan sang lamisa ang bulutangan sang
suga.

36 “Magpahimo ka man sang isa pa ka kurtina para sa puwertahan sang Tolda nga
Simbahan. Ang kurtina kinahanglan linen nga ginbordahan sang delana‡ nga asol,
granate kag pula. Kinahanglanmaayo gid ang pagkaborda sini.

37 Dayon ipakabit ini sa mga kaw-it nga bulawan sa lima ka haligi nga akasya nga
nahaklapan sang bulawan. Ining lima ka haligi nasuok sa lima ka pundasyon nga saway.”

27
AngHalaran sangHalad nga Ginasunog
(Exo. 38:1-7)

1 “Magpahimo ka sang kuwadrado nga halaran nga akasya. Ang iya kalabaon kag
kasangkaron 7 feet kag 6 inches, kag ang kataason 4 feet kag 6 inches.

2Pabutangi ini sang mga sulosungay sa apat ka corner, nga naporma na nga daan upod
sa halaran sang pagkahimo sini. Pahaklapi sang saway ang halaran.

3 Ang tanan nga kagamitan sang halaran kinahanglan hinimo man sa saway—ang
bulutangan sang abo,mga pala,mga yahong,mga dakonga tinidor para sa karne, kagmga
bulutangan sang baga.

4Magpahimokamansangparilyahannga sawaypara sahalaran, kagpabutangi ini sang
sulosingsing nga saway sa kada corner.

5 Dayon ibutang ini sa sulod sang halaran sa idalom sang sagang, sa may tunga-tunga
dampi halin sa ibabaw.

6Dayon magpahimo ka sang tukon nga pangtuwang sa halaran. Kinahanglan halin ini
sa kahoy nga akasya, kag nahaklapan sang saway.

7 Igulo ini nga tukon sa mga sulosingsing sa kada kilid sang halaran para matuwangan
ang halaran.

8Anghalarannga ipahimomodapat tapi kagguhabang sulod. Ipahimo ini suno saplano
nga ginpakita ko sa imo diri sa bukid.

Ang Lagwerta sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 38:9-20)

9 “Pabutangi sang ugsaran ang Tolda nga Simbahan, kag palibuti ini sang mga dulod-
ingding nga kurtina nga linen. Ang kalabaon sang kurtina sa south 150 feet.

10 Itakod ini nga kurtina sa 20 ka haligi nga saway nga nasuok sa 20 man ka pundasyon
nga saway. Ang kabitan sang kurtina amo angmga kaw-it nga pilak nga nagakabit samga
kabilya nga pilak samga haligi.

11Ang kurtina sa north 150 feet man ang kalabaon. Itakod man ini sa 20 ka haligi nga
saway nga nasuok sa 20 ka pundasyon nga saway. Ang kabitan sang kurtina amo angmga
kaw-it nga pilak nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

12 “Ang kurtina sa west 75 feet ang kalabaon, kag natakod ini sa napulo ka haligi nga
nasuok sa napulo man ka pundasyon.
‡ 26:36 delana: sa English,wool
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13Ang sa east sang ugsaran 75 feet man ang kalabaon.
14 Ang dulodingding nga kurtina sa tuo sang puwertahan 22 feet kag 6 inches ang

kalabaon, kag natakod ini sa tatlo ka haligi nga nasuok sa tatlo man ka pundasyon.
15Ang kurtina sa wala 22 feet kag 6 inches man ang kalabaon, kag natakod man ini sa

tatlo ka haligi nga nasuok sa tatlo man ka pundasyon.
16 Ang puwertahan mismo sang ugsaran pabutangi sang kurtina nga 30 feet ang kal-

abaon. Ang kurtina kinahanglan linennga ginbordahan sang delananga asol, granate kag
pula. Kinahanglan nga maayo gid ang pagkaborda sini. Dayon itakod ang kurtina sa apat
ka haligi nga nasuok sa apat ka pundasyon.

17 Kinahanglan ang tanan nga haligi sa palibot sang ugsaran may mga kaw-it kag mga
kabilya nga pilak, kagmaymga pundasyon nga saway.

18 “Gani ang bilog nga ugsaranmay kalabaon nga 150 feet kag may kasangkaron nga 75
feet. Napalibutan ini sang kurtina nga linen, nga ang kataason 7 feet kag 6 inches. Ang
mga haligi sini nasuok samga pundasyon nga saway.

19 Kinahanglan puro saway ang tanan nga kagamitan sa Tolda nga Simbahan pati ang
tanan nga palpal para sa pagbanting sang Tolda kag sangmga kurtina sang ugsaran sini.

Ang Pag-asikaso samga Suga sang Tolda nga Simbahan
(Lev. 24:1-4)

20 “Sugua ang mga Israelinhon nga dal-an ka nila sang puro nga lana sang olibo nga
ginbayo para samga suga sang Tolda, paramagasiga ini permi.

21 Ang bulutangan sang suga ibutang sa guwa sang kurtina nga nagatabon sa Kahon
sang Kasuguan. Si Aaron kag ang iya mga kaliwat amo ang mag-atipan sang mga suga
sang Tolda nga Ginapakigkitaan.* Pasigahon nila ini sa akon presensya aga kag gab-i.
Ini nga pagsulundan dapat tumanon sang mga Israelinhon hasta sa palaabuton nga mga
henerasyon.

28
Angmga Panapton sangmga Pari
(Exo. 39:1-7)

1 “Iseparar mo sa mga tawo si Aaron nga imo utod kag ang iya mga anak nga lalaki nga
sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar, paramag-alagad sa akon bilangmga pari.

2Magpatahi ka sang balaan ngamga panapton para kay Aaron paramapadunggan siya.
3 Silinga ang tanan nga maayo nga mga sastre, nga ginhatagan ko sang abilidad sa

pagpanahi, nga tahian nila sang mga panapton si Aaron nga magaseparar sa iya sa mga
tawo paramag-alagad sa akon bilang pari.

4Amo ini ang mga panapton nga ila tahion: ang bulobulsa sa dughan, ang espesyal nga
panapton,* angpangguwangabayo, angpangsulodngabayongabinordahan, ang turban,
kag angwagkos. Tahion nila ini para kay Aaron, pati man sa iyamga anak nga lalaki, para
makaalagad sila sa akon bilangmga pari.

5 Kinahanglan ang tela nga ila gamiton linen nga ginbordahan sang bulawan nga hilo
kag delana nga asol, granate† kag pula.

Ang Espesyal nga Panapton sangmga Pari
(Exo. 39:2-7)

6 “Ang espesyal nga panapton sang mga pari kinahanglan linen nga ginbordahan sang
bulawan nga hilo kag delana nga asol, granate kag pula. Kinahanglan nga maayo gid ang
pagkaborda sini.

7May duha ini ka parte, likod kag atubang, kag nasugpon ini sa duha ka strap sa may
abaga.

8 Ang wagkos sini linen man nga ginbordahan sang bulawan nga hilo kag delana nga
asol, granate kag pula.

9 “Dayon magkuha ka sang duha ka bato nga onix kag painggrebi ini sang mga ngalan
sangmga anak nga lalaki ni Jacob.‡

10Dapat pasunod ang pagbutang sang mga ngalan suno sa ila pagkatawo, kag anom ka
ngalan sa kada bato.

11Dapat ang pag-inggreb sini pareho sa pag-inggreb sang platero sa pangmarka. Dayon
ibutang angmga bato samga bulutangan nga bulawan

* 27:21 Tolda ngaGinapakigkitaannga amoman ang Tolda nga Simbahan. * 28:4 espesyal nga panapton: saHebreo,
efod. Amo man sa bersikulo 6, 12, 15, 25-28, kag 31. † 28:5 granate: sa English, purple ‡ 28:9 Jacob: sa Hebreo,
Israel
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12kag itakod ini sa strap sang espesyal nga panapton bilang handumanan ngamga bato
para samga tribo sang Israel. Sa sini nga paagimadala permi ni Aaron ang ilamga ngalan
sa akon presensya, kag dumdumon ko sila.

13Angmga bulutangan nga bulawan
14 pabutangi sang duha ka kulokadena nga puro bulawan para matakod sa may abaga

sang panapton.
Ang Bulobulsa sa Dughan
(Exo. 39:8-21)

15 “Magpahimo ka sang bulobulsa sa dughan nga ginagamit sa paghibalo sang akon
kabubut-on.§ Kinahanglanmaayo gid ang pagkahimo sini, kag ang tela sini dapat pareho
man sa tela sang espesyal nga panapton sang mga pari: linen nga ginbordahan sang
bulawan nga hilo kag delana nga asol, granate kag pula.

16 Ining bulobulsa sa dughan dapat napilo sing doble kag kuwadrado—9 inches ang
kalabaon kag ang kasangkaron.

17 Patakdi ini sang apat ka raya sang malahalon nga mga bato. Sa nahauna nga raya,
ibutang ang rubi, topas, kag beril;

18 sa ikaduha nga raya, turquiso, sapiro, kag emeralda;
19 sa ikatatlo nga raya, hasinto, agate, kag ametist;
20kag sa ikaapat nga raya, krisolito, onix, kag jasper. Dapat natakodangmgabato samga

bulutangan nga bulawan.
21Angkadabatodapatmayngalan sangmgaanakni Jacob* sapagrepresentar sangdose

ka tribo sang Israel. Ang pag-inggreb sang mga ngalan dapat pareho sa pag-inggreb sang
pangmarka.

22 “Pabutangi man sang kulokadena nga puro bulawan ang bulobulsa sa dughan.
23Dayonmagpahimokasangduhaka sulosingsingngabulawankag iangot ini sa ibabaw

ngamga corner sang bulobulsa sa dughan.
24 Iangot ang duha ka kulokadena nga bulawan sa sulosingsing sang bulobulsa sa

dughan,
25 kag ang duha ka punta sang kulokadena iangot sa duha ka bulutangan nga bulawan

nga nagatapik sa strap sang espesyal nga panapton.
26Magpahimo ka pa sang duha ka sulosingsing nga bulawan, kag iangot ini sa idalom

ngamga corner sang bulobulsa sa dughan nga nagasampaw sa espesyal nga panapton.
27 Magpahimo ka pa gid sang duha ka sulosingsing nga bulawan kag iangot ini sa

espesyal nga panapton samaywagkos dampi.
28 Dayon tabiron ninyo sang asol nga higot ang idalom nga mga sulosingsing sang

bulobulsa sa dughan kag ang mga sulosingsing sang espesyal nga panapton. Sa sini nga
paagi matabid singmaayo ang bulobulsa sa dughan sa espesyal nga panapton.

29 “Kon magsulod si Aaron sa Balaan nga Lugar kinahanglan isuksok niya ang ini nga
bulobulsa sa dughan ngamaymga ngalan sangmga tribo sang Israel para dumdumon ko
sila permi.

30 Ibutang sa bulobulsa sa dughan ang Urim kag Thumim† para ara ini sa dughan ni
Aaron kon magkadto siya sa akon presensya. Gani dal-on permi ni Aaron ining duha ka
butang konmagkadto siya sa akon presensya paramahibaluan niya ang akon kabubut-on
para samga Israelinhon.

Ang Iban pa ngamga Panapton sangmga Pari
(Exo. 39:22-31)

31 “Ang pangguwa nga bayo nga nasampawan sang espesyal nga panapton kinahanglan
puro asol

32 kag may buho sa tunga para sa ulo. Kag kinahanglan ang liab may kulokwelyo para
indi ini magisi.

33-34 Pakabiti ang palibot sang sidsid sang bayo sang mga puloprutas nga pomegranata,
nga hinimo halin sa delana nga asol, granate, kag pula. Bal-utan mo ini nga mga
dekorasyon sangmga lingga-lingganay nga bulawan.

35 Kinahanglan nga isuksok ni Aaron ining pangguwa nga bayo kon magsulod siya sa
Balaan nga Lugar sa pag-alagad sa akon presensya, para mabatian ang kilingkiling sang
mga lingga-lingganay kon magsulod kag magguwa si Aaron sa Balaan nga Lugar. Kon
himuon niya ini, indi siya mapatay.

§ 28:15 Tan-awa ang bersikulo 30. * 28:21 Jacob: sa Hebreo, Israel † 28:30 Urim kag Thumim: Duha ka butang
nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.
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36 “Magpahimo ka sangmedalya nga puro bulawan kag painggrebi ini sang sini ngamga
pulong:

GINSEPARAR PARA SA GINOO.
37-38 Itapik ini sa atubangan sang turban ni Aaron paagi sa asol nga higot, para makita ini
sa iya agtang. Inimagapakita nga pagadal-on ni Aaron ang bisan ano nga sala nga nahimo
sang mga Israelinhon sa ila paghalad sa GINOO. Itakod ini permi ni Aaron sa iya agtang
paramalipay ang GINOO sa ila.

39 “Ang pangsulod nga bayo ni Aaron kinahanglan linen, kag amo man ang iya turban.
Ang wagkos dapat ginbordahan singmaayo.

40Magpatahi kamansangmgapangsulodngabayo,mgawagkos, kagmga turban samga
anak ni Aaron sa pagpadungog sa ila.

41 “Ipasuksok mo ini nga mga panapton sa imo utod nga si Aaron kag sa iya mga anak
nga lalaki, kag dayon haplasan‡ mo sila sang lana kag ordinahan. Idedikar sila sa akon
paramakaalagad sila sa akon bilangmga pari.

42“Patahianmomansila sangmgapang-idalomngapanaptonnga linen, ngamagatabon
sang ila kinatawo. Ang kalabaon sini halin sa hawak hasta sa paa.

43 Kinahanglan nga isuksok nila ini kon magsulod sila sa Tolda nga Ginapakigkitaan,
ukon kon magpalapit sila sa halaran sa Balaan nga Lugar sa pag-alagad bilang mga pari,
para indi sila makasala kag mapatay. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ni Aaron kag
sang iyamga kaliwat hasta san-o.

29
Ang Pagdedikar samga Pari
(Lev. 8:1-36)

1 “Amo ini ang himuonmo sa pagdedikar kay Aaron kag sa iyamga anak nga lalaki para
makaalagad sila sa akon bilang mga pari. Magkuha ka sang bataon nga baka kag duha ka
lalaki nga karnero nga wala sing deperensya.

2Magkuha kaman sangmaayo nga klase nga harina kagmagluto sang tinapay ngawala
sing inugpahabok. Ang tinapaynga lutuonmo, tinapayngawala singmantika, tinapaynga
madamol nga ginmikslahan sangmantika, kag tinapay ngamanipis nga ginlamhitan sang
mantika.

3 Isulod mo dayon ini nga mga tinapay sa basket kag dal-on sa akon upod sang bataon
nga baka kag sang duha ka karnero nga lalaki.

4 “Dal-a dayon si Aaron kag ang iyamga anak nga lalaki didto sa puwertahan sang Tolda
nga Ginapakigkitaan, kag papaligua sila.

5Dayon ipasuksok kay Aaron ang iya pangsulod nga bayo, ang pangguwa nga bayo, ang
espesyal nga panapton,* kag ang bulobulsa sa dughan. Hugta sa iya hawak ang espesyal
nga panapton paagi sa wagkos ngamaayo ang pagkahimo.

6 Ipasuksok sa iya ulo ang turban, kag ipatakod sa atubangan sang turban ang medalya
nga simbolo nga ginseparar siya para sa GINOO.

7Kuhaa dayon ang lana nga inughaplas† kag ibubo sa ulo ni Aaron sa pagdedikar sa iya.
8 Idedikarman ang iyamga anak nga lalaki kag pasuksukaman sila sang pangsulod nga

bayo,
9 turban, kag wagkos. Mangin pari sila hasta san-o. Sa sini nga paagi ordinahan mo si

Aaron kag ang iyamga anak.
10 “Dal-a ang bataon nga baka sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan, kag

ipatungtong angmga kamot ni Aaron kag sang iyamga anak sa ulo sang baka.
11Dayon ihawa ang baka sa akon presensya, didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga

Ginapakigkitaan.
12Magkuha ka sang dugo sang baka kag ilamhit ini sa mga sulosungay sa mga corner

sang halaran, kag angmabilin nga dugo iula sa idalom sang halaran.
13Dayon kuhaa ang tanan nga sapay sa kasudlan sang baka, ang gamay nga parte sang

atay, kag angmga batobato‡ pati angmga tambok sini, kag sunuga ini sa halaran.
14 Pero ang iya unod, panit, kag tinai sunugon mo sa guwa sang kampo. Halad ini sa

pagpakatinlo.
15 “Dayon kuhaa ang isa ka lalaki nga karnero kag ipatungtong angmga kamot ni Aaron

kag sang iyamga anak sa ulo sang karnero.
16Dayon ihawa ini, kag iwisik-wisik ang dugo sini sa palibot sang halaran.

‡ 28:41 haplasan: ukon, bubuan * 29:5 espesyal nga panapton: saHebreo, efod † 29:7 inughaplas: ukon, inugbubo
‡ 29:13 batobato: sa English, kidney
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17Hiwa-hiwaa ang karnero kag hugasi angmga parte sang sulod sang tiyan kag angmga
tiil, kag tipuna ini pati ang ulo kag ang iban pa ngamga parte sang sapat.

18 Dayon sunuga ini tanan sa halaran bilang halad nga ginasunog para sa akon. Ang
kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo§makapalipay sa akon.

19 “Dayon kuhaa ang isa pa ka lalaki nga karnero, kag ipatungtong ang mga kamot ni
Aaron kag sang iyamga anak sa ulo sang karnero.

20Dayon ihawa ini, kag kuhaa ang iban nga dugo sini kag ilamhit sa idalom nga parte
sang tuo nga dulunggan ni Aaron kag sang iya mga anak, kag sa mga kumalagko sang ila
tuo nga kamot kag tuo nga tiil. Dayon iwisik-wisik ang dugo sa palibot sang halaran.

21 Kuhaa ang iban nga dugo sa halaran kag imiksla ini sa lana nga inughaplas, kag
dayon iwisik-wisik kay Aaron kag sa iya mga anak kag sa ila mga bayo. Sa sini nga paagi
madedikar si Aaron kag ang iyamga anak, pati ang ila mga bayo.

22 “Dayon kuhaa angmga tambok sang karnero, angmatamboknga ikog, angmga sapay
sa kasudlan, ang gamay nga parte sang atay, ang mga batobato pati ang mga tambok sini,
kag ang tuo nga paa. Amo ini ang karnero nga halad para sa ordinasyon sangmga pari.

23Magkuha ka sa basket sang tig-isa ka klase sang mga tinapay nga wala sing inugpa-
habok nga ginhalad sa akon: tinapay nga wala sing mantika, tinapay nga madamol nga
ginmikslahan sangmantika, kag tinapay ngamanipis.

24 Pauyati ini tanan kay Aaron kag sa iya mga anak kag ibayaw nila ini sa akon bilang
halad nga ginabayaw.

25 Dayon kuhaa ini sa ila kag sunuga sa halaran upod sa halad nga ginasunog. Ang
kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa akon.

26 Dayon kuhaa ang dughan sang karnero kag ibayaw ini sa akon bilang halad nga
ginabayaw. Amo ini ang imo parte sa karnero nga halad para sa ordinasyon ni Aaron kag
sang iyamga anak.

27 “Idedikar sa akon angmga parte sang karnero nga halad para sa ordinasyon ni Aaron
kag sang iyamga anak, lakip na diri ang dughan kag paa nga ginbayaw sa akon.

28 Sa kada halad sa akon sang mga Israelinhon sang mga halad nga para sa maayo nga
relasyon, amo gid ini permi ang mga parte sang sapat nga ibahin sa ila ni Aaron kag sang
iyamga anak.

29“Konmapatayna si Aaron, ang iyabalaanngamgabayo ihatag sa tagsaniya kakaliwat
nga magabulos sa iya bilang pangulo nga pari, para ila ini suksukon kon ordinahan sila
paagi sa paghaplas sang lana sa ila.

30Ang kaliwat ni Aaron nga magabulos sa iya bilang pangulo nga pari magasuksok sini
ngamgabayo sa sulod sangpito ka adlawkonmagsulod siya sa ToldangaGinapakigkitaan
sa pag-alagad sa Balaan nga Lugar.

31 “Kuhaa ang karnero nga ginhalad sa pag-ordinar kag lutua ang karne sini sa isa ka
balaan nga lugar.

32Kaunon ini ni Aaron kag sang iya mga anak, lakip ang mga tinapay sa basket, dira sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

33Sila lang angmakakaon sini nga karne kag tinapay nga ginhalad paramatubos sila sa
ila nga sala sang gin-ordinahan sila. Wala sing iban nga magkaon sini upod sa ila kay ini
ngamga pagkaon para lang gid sa ila.

34 Kon may mabilin sini nga pagkaon pagkaaga, dapat sunugon ini. Indi gid ini
pagkaunon, kay para lang ini sa mga pari.

35 “Sundon mo ining mga ginsugo ko sa imo parte sa pag-ordinar kay Aaron kag sa iya
mga anak. Himua ang pag-ordinar sa ila sa sulod sang pito ka adlaw.

36Kada adlaw maghalad ka sing isa ka baka bilang halad sa pagpakatinlo para mangin
matinlo ang halaran, kag dayon haplasanmo ang halaran sang lana sa pagdedikar sini.

37Himuonmo ini sa sulod sangpito ka adlaw; kagdayonmanginbalaan gid anghalaran,
kag dapat balaanman ang nagauyat sini.

Ang Adlaw-adlaw ngamgaHalad
(Num. 28:1-8)

38 “Ang imo ihalad sa halaran adlaw-adlaw duha ka karnero nga isa ka tuig ang edad.
39 Isa sa aga kag isa sa hapon.*
40 Sa imo paghalad sang karnero sa aga, maghalad kaman sing duha ka kilo nga harina

nga maayo nga klase. Mikslahan mo ini sang isa ka litro nga mantika nga halin sa olibo

§ 29:18 halad nga paagi sa kalayo: Indimapat-od ang kahulugan sang Hebreo sini. Peromakita sa Biblia nga ginagamit
ini nga pulong para sa nagkalain-lain nga klase sang mga halad. Ginatawag man ini nga “pagkaon sang Dios” sa Lev.
21:6-21; Num. 28:2. Amo inangagin-translate ini sang ibannga “haladngapagkaon.” * 29:39 sahapon sangnagasalop
na ang adlaw
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nga ginbayo. Maghalad kaman sangmga isa ka litro nga duga sang ubas bilang halad nga
ilimnon.

41 Sa imo paghalad sang karnero sa hapon, maghalad ka man sang pareho gihapon
nga mga halad nga harina kag ilimnon. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo
makapalipay sa akon.

42-43 Ini nga halad nga ginasunog kinahanglan ihalad adlaw-adlaw hasta sa palaabuton
ngamgahenerasyon. Ihaladninyo ini sa akonpresensya, didtodampi sapuwertahan sang
Tolda nga Ginapakigkitaan nga sa diin magapakighambal ako sa imo kag magapakigkita
ako samga Israelinhon. Kagang iningaToldamanginbalaan tungod sangakongamhanan
nga presensya.

44Himuon ko nga balaan ang Tolda nga Ginapakigkitaan kag ang halaran, kag iseparar
ko si Aaron kag ang iyamga anak sa pag-alagad sa akon bilangmga pari.

45Magapuyo ako upod samga Israelinhon kag akomangin ila Dios.
46Mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO nga ila Dios nga nagpaguwa sa ila sa Egypt

paramagpuyo ako upod sa ila. Huo, ako amo ang GINOO nga ila Dios.

30
AngHalaran nga Sulunugan sang Insenso
(Exo. 37:25-28)

1 “Magpahimo ka sang halaran nga akasya nga sulunugan sang insenso.
2Kinahanglan nga kuwadrado ini—18 inches ang kalabaon kag ang kasangkaron, kag 36

inches ang kataason. Kinahanglanmay ara ini sangmga sulosungay nga naporma na nga
daan upod sa halaran sang pagkahimo sini.

3Pahaklapanmo sang puronga bulawan ang ibabaw sini, ang apat ka kilid, kag angmga
sulosungay sini. Kag rebitihi ini sang bulawan sa palibot.

4 Pabutangi sang duha ka sulosingsing nga bulawan sa idalom sang rebiti sa pihak kag
pihak sang halaran, para gululuan sangmga tukon nga pangtuwang sini.

5Kinahanglan ang tukon kahoy nga akasya kag nahaklapan sang bulawan.
6 Ibutang ini nga halaran sa atubangan sang kurtina nga nagatabon sa Kahon sang

Kasuguan. Dira akomagapakigkita sa inyo.
7 “Kada aga, konmag-asikaso si Aaron sangmga suga,magsunog siya sangmahamot nga

insenso sa sina nga halaran.
8Kag kon hapon, konmagsindi siya sangmga suga, magsunog siya liwat. Dapat himuon

ini adlaw-adlaw hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.
9 Indi kamo maghalad sa sini nga halaran sang iban nga insenso ukon bisan ano nga

halad nga ginasunog, ukon halad nga regalo, ukon halad nga ilimnon.
10 Isa ka bes kada tuig, kinahanglan tinluan ni Aaron ang halaran paagi sa paglamhit

sang dugo sa mga sulosungay sini. Ang dugo nga ilamhit magahalin sa halad sa pag-
pakatinlo. Dapat himuon ini kada tuig hasta sa palaabuton nga mga henerasyon, kay ang
ini nga halaran balaan gid para sa akon.”

11Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
12 “Kon mag-census ka sa katawhan sang Israel, ang tagsa nga ma-census magbayad sa

akonpara sa iya kabuhi, parawala sing kahalitanngamag-abot sa ila samtang gina-census
mo sila.

13 Ang ibayad sang kada isa nga ma-census anom ka gramo nga pilak suno sa kilohan
sangmga pari. Ihatag nila ini bilang halad sa akon.

14Ang tanan nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw amo angmaghatag sini sa akon.
15Angmanggaranon indimagbayadsing sobra, kagang imol indimagbayadsingkulang.
16Gamita ini nga kuwarta para sa buluhaton sa Tolda nga Ginapakigkitaan. Bayad ini

sangmga Israelinhon para sa ila kabuhi, kag paagi sini dumdumon ko sila.”

Ang Labador ngaHulugasan
(Exo. 38:8)

17Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
18 “Maghimo ka sang saway nga labador nga may saway man nga tulungtungan, para

gamiton nga hulugasan. Ibutang mo ini sa tunga-tunga sang Tolda nga Ginapakigkitaan
kag sang halaran, kag sudli ini sang tubig.

19Amo ini ang gamiton ni Aaron kag sang iya mga anak nga lalaki sa paghugas sang ila
mga kamot kag tiil,
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20-21 antes sila magsulod sa Tolda nga Ginapakigkitaan, kag antes sila magpalapit sa
halaran sa paghalad sa akon sang halad nga paagi sa kalayo.* Kinahanglan nga hugasan
gid nila ang ila mga kamot kag tiil para indi sila mapatay. Ini nga pagsulundan dapat
tumanon ni Aaron kag sang iyamga kaliwat sa palaabuton ngamga henerasyon.”

Ang Lana nga Inughaplas
22Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
23 “Magkuha ka sang pinakamaayo nga mga panakot: anom ka kilo nga mira, tatlo ka

kilo ngamahamot nga sinamon, tatlo ka kilo ngamahamot nga calamus,
24 anom ka kilo nga cassia (dapat ang mga kabug-aton sini suno sa kilohan sang mga

pari), kag isa ka galon nga lana sang olibo.
25Paagi sini maghimo ka sang balaan nga lana nga inughaplas† ngamahamot gid.
26-28Haplasan mo sang sini nga lana ang Tolda nga Ginapakigkitaan, ang Kahon sang

Kasuguan, ang lamisa kag ang tanan nga kagamitan sini, ang bulutangan sang suga kag
ang tanan nga kagamitan sini, ang halaran nga sulunugan sang insenso, ang halaran sang
halad nga ginasunog kag ang tananman nga kagamitan sini, kag ang labador kag ang iya
tulungtungan.

29 Idedikar mo ini nga mga butang para mangin balaan gid ini; kag dapat balaan man
ang nagauyat sini.

30 “Haplasi man sang lana si Aaron kag ang iya mga anak bilang pagdedikar sa ila, para
makaalagad sila sa akon bilangmga pari.

31 Silinga ang mga Israelinhon nga amo ini ang akon balaan nga lana nga inughaplas
hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

32 Indi ninyo ini pag-ibubo sa ordinaryo nga mga tawo, kag indi man kamo maghimo
sang pareho sini nga lana para sa inyo kaugalingon. Balaan ini, gani kabiga ninyo ini nga
balaan.

33Ang bisan sin-o ngamaghimo sang pareho sini ukonmaggamit sini sa kay bisan sin-o
nga indi pari, indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.”

Ang Insenso
34Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Magkuha ka sang sining mahamot nga mga

panakot nga pareho tanan ang ila kadamuon: estakte, onika, galbano kag puro nga
kamangyan.

35 Paagi sini maghimo ka sang insenso nga mahamot gid. Dayon asini ini para mangin
puraw ini kag balaan.

36 Bukbuka sing mapino ang iban sini kag iwisik-wisik sa atubangan sang Kahon sang
Kasuguan nga ara sa Tolda nga Ginapakigkitaan, nga sa diin magapakigkita ako sa imo.
Dapat kabigonmo ini nga balaan gid.

37 Indi kamo maghimo sang sini nga insenso para sa inyo kaugalingon. Kabiga ini nga
balaan para sa GINOO.

38 Ang bisan sin-o nga maghimo sini nga iya gamiton nga pahamot indi na ninyo
pagkabigon nga sakop ninyo.”

31
AngmgaManug-obra sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 35:30–36:1)

1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Ginpili ko si Bezalel, nga anak ni Uri kag apo ni Hur, nga halin sa tribo ni Juda.
3Gin-gamhan ko siya sang akon Espiritu* kag ginhatagan sang kaalam kag abilidad sa

bisan ano nga buluhaton—
4 sa paghimo sangmatahom ngamga butang nga bulawan, pilak, kag saway,
5 sa pagporma sang malahalon nga mga bato nga inugtampok, sa pagkorte sang kahoy,

kag sang tanan nga klase sang buluhaton.
6Ginpili koman si Oholiab nga anak ni Ahisamac, nga halin sa tribo ni Dan, sa pagbulig

kay Bezalel. Ginhatagan koman sang abilidad ang tananngamaayo ngamga panday para
mahimo nila ang tanan nga ginsugo ko sa imo nga himuon:

7 “ang Tolda nga Ginapakigkitaan,
ang Kahon sang Kasuguan kag ang tabon sini,
kag ang tanan nga kagamitan sa Tolda—

* 30:20-21 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 29:18. † 30:25 inughaplas: ukon, inugbubo * 31:3
Espiritu: ukon, gahom
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8ang lamisa kag angmga kagamitan sini,
ang bulutangan sang suga nga puro bulawan kag ang tananman nga kagamitan sini,
ang halaran nga sulunugan sang insenso,
9ang halaran sang halad nga ginasunog kag ang tanan nga kagamitan sini,
ang labador kag ang iya tulungtungan—

10 ang matahom kag balaan nga mga panapton ni Aaron kag sang iya mga anak nga
suksukon nila konmag-alagad sila bilangmga pari,

11ang lana nga inughaplas,
kag angmahamot nga insenso para sa Balaan nga Lugar.

“Himuon nila ini tanan suno sa ginsugo ko sa imo.”
Ang Adlaw nga Inugpahuway

12Dayon nagsugo ang GINOO kayMoises
13 nga ihambal niya ini sa mga Israelinhon: “Tumana gid ninyo ang akon mga gina-

pahimo parte sa Adlaw nga Inugpahuway, kay tanda ini sang aton kasugtanan hasta sa
palaabuton nga mga henerasyon. Sa sini nga paagi mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO nga nagpili sa inyo ngamangin akon katawhan.

14Tumana ninyo ang akonmga ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway, kay balaan ini
nga adlaw para sa inyo. Ang bisan sin-o nga wala nagasunod dapat gid nga patyon. Ang
bisan sin-o ngamag-obra sa sina nga adlaw indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

15Obraha ninyo ang inyo buluhaton sa sulod sang anom ka adlaw, pero sa ikapito nga
adlaw, magpahuway gid kamo. Tungod nga ini nga adlaw balaan para sa akon, ang bisan
sin-o ngamag-obra sa sini nga adlaw dapat gid nga patyon.

16-17Gani kamo ngamga Israelinhon, dapat tumanon ninyo ang akonmga ginapatuman
sa Adlaw nga Inugpahuway hasta sa palaabuton nga mga henerasyon. Ini amo ang
permanente nga tanda sang aton wala sing katapusan nga kasugtanan. Kay sa sulod sang
anom ka adlaw ginhimo ko ang kalangitan kag ang kalibutan, kag sa ikapito nga adlaw
nagpahuway ako.”

18 Pagkatapos estorya sang GINOO kay Moises sa Bukid sang Sinai, ginhatag niya kay
Moises ang duha kamalapad nga bato nga ginsulatan niyamismo sang Kasuguan.

32
Ang Bulawan nga Baka
(Deu. 9:7-29)

1 Sang matalupangdan sang mga tawo nga kadugay kay Moises magpanaog sa bukid,
nagtipon sila kay Aaron kag nagsiling, “Sige na! Himui kami sang dios* ngamagapanguna
sa amon, tungod nga wala kita kahibalo kon ano na ang natabo sining tawo nga si Moises
nga nagpaguwa sa aton sa Egypt.”

2Nagsabat si Aaron sa ila, “Panguhaaninyo ang bulawanngamga aritos nga ginasuksok
sang inyomga asawa kagmga anak, kag dal-a ninyo diri sa akon.”

3Gani ginpanguha nila tanan ang ila bulawan ngamga aritos kag gindala kay Aaron.
4Gintipon ini ni Aaron kag gintunaw kag ginporma nga baka. Nagsiling dayon angmga

Israelinhon, “Amo ini ang aton dios nga nagpaguwa sa aton sa Egypt.”
5 Pagkakita ni Aaron nga nalipay gid ang mga tawo, nagpahimo siya sang halaran

sa atubangan sang baka kag nagpahibalo, “Buwas magasaulog kita sang piesta para sa
kadungganan sangGINOO.”

6Gani pagkaaga, aga pa gid nagbangon angmga tawo kag naghalad sangmga halad nga
ginasunog kag halad nga para samaayonga relasyon. Kag nagkinaon sila kag nag-ininom,
kag nagpagusto pangalipay sa ila pagsimba sa dios-dios.

7Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Magpanaog ka gilayon kay ang imo katawhan nga
ginpaguwamo sa Egypt nagahimo sang kalautan.

8Kadali lang sa ila maglapas sa akon mga ginmando sa ila. Naghimo sila sang ila dios-
dios nga baka kag ginsimba ini. Naghalad ang mga Israelinhon sa sini nga dios-dios kag
nagsiling, ‘Amo ini ang aton dios nga nagpaguwa sa aton sa Egypt.’ ”

9Nagsiling pa gid ang GINOO kay Moises, “Nakita ko kon daw ano katig-a ang mga ulo
sang sini ngamga tawo.

10Gani pabay-i ako nga laglagon ko sila sa akon puwerte nga kaakig. Kag ikaw na lang
kag ang imomga kaliwat ang himuon ko nga bantog nga nasyon.”

* 32:1 dios: ukon,mga dios. Amoman sa bersikulo 4, 8, 23 kag 31.
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11 Pero nagpakitluoy si Moises sa GINOO nga iya Dios, “O GINOO, ngaa ipaagom mo
ang imo kaakig sa imo katawhan nga ginpaguwa mo sa Egypt paagi sa imo puwerte nga
gahom?

12 Ano na lang ang hambalon sang mga Egyptohanon? Nga ginkuha mo ang imo
katawhan sa Egypt sa tuyo nga patyon sila sa kabukiran para madula sila sa kalibutan?
Indi pagpadayuna ang imo puwerte nga kaakig sa ila, kag indi sila paglaglaga.

13 Dumduma ang imo ginsumpa sa imo mga alagad nga si Abraham, Isaac, kag Jacob†
nga padamuonmo ang ilamga kaliwat pareho kadamo samga bituon sa langit, kag ihatag
mo sa ilamga kaliwat ang tananngaduta nga imo ginpromisa sa ila, kagmangin ila ini nga
palanublion hasta san-o.”

14Gani wala na pagpadayuna sang GINOO ang iya plano nga paglaglag sa iya katawhan.
15 Dayon nagpanaog si Moises sa bukid nga dala ang duha ka malapad nga bato nga

ginsulatan sang Kasuguan. Nakasulat ini sa atubangan kag sa likod sang amo nga mga
bato.

16Ang Dios mismo ang naghimo sini kag nagsulat.
17 Sang mabatian ni Josue ang ginahod sang mga tawo, nagsiling siya kay Moises, “Daw

may gahod sang inaway sa kampo.”
18Nagsabat si Moises, “Indi ina gahod sang kadalag-an ukon kapierdihan, kundi gahod

ina sang pagkinanta.”
19 Sang malapit na si Moises sa kampo, nakita niya ang dios-dios nga baka kag ang

pagsinaot sang mga tawo, gani puwerte gid ang iya kaakig. Ginhaboy niya didto sa tiilan
sang bukid angmalapad ngamga bato nga dala niya, kag nabuka ini.

20 Dayon ginkuha niya ang dios-dios nga baka nga ila ginhimo kag ginsunog niya.
Pagkatapos gindugmok niya sing mapino kag ginsabwag sa tubig, kag ginpainom sa
katawhan sang Israel.

21 Nagsiling si Moises kay Aaron, “Ano bala ang ginhimo sining mga tawo sa imo nga
gintugutanmo sila sa puwerte nga pagpakasala?”

22Nagsabat si Aaron, “Indi ka mangakig sa akon. Nahibaluanmoman kon daw ano sila
kadali madala sa kalautan.

23Nagsiling sila sa akon, ‘Himui kami sang dios ngamagapanguna sa amon, tungod nga
wala kita kahibalo kon ano na ang natabo sining tawo nga si Moises nga nagpaguwa sa
aton sa Egypt.’

24Gani nagsiling ako sa ila nga dal-on nila sa akon ang ila bulawan ngamgaalahas. Sang
madala na nila sa akon, ginhaboy ko ini sa kalayo kag nagguwa ining baka.”

25Nakita niMoises nga nagapakawala angmga tawokag ginpabay-an lang sila ni Aaron.
Tungod sini nangin kaladlawan sila sa ila mga kaaway sa palibot.

26Gani nagtindog si Moises sa puwertahan sang kampo kag nagsinggit, “Ang bisan sin-o
sa inyo nga nagaunong sa GINOO magpalapit sa akon!” Kag ang tanan nga kaliwat ni Levi
nagtipon sa iya.

27Nagsiling si Moises sa ila, “Nagasiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, nga ang kada
isa sa inyo magtaklos sang espada kag libuti ninyo ang kampo, kag pamatya ninyo inang
malain ngamga tawo bisan utod pa ninyo, amigo, ukon kasilingan.”

28Gintuman sangmga kaliwat ni Levi ang ginsugo sa ila ni Moises, kag sadto nga adlaw
mga 3,000 ka tawo ang napatay.

29 Nagsiling si Moises sa mga kaliwat ni Levi, “Ginseparar kamo subong nga adlaw sa
GINOO, kay ginpamatay ninyo bisan ang inyo mga anak kag mga utod. Gani bendisyunan
niya kamo subong nga adlaw.”

30Pagkasunod nga adlaw, nagsiling si Moises sa mga tawo, “Nakahimo kamo sang dako
ngasala. Peromasakaakosubongsabukid, didtosaGINOO; basipa langmabuligankokamo
ngamatubos kamo sa inyo nga sala.”

31Gani nagbalik siMoises saGINOOkagnagsiling, “Dawanokadakonga sala angnahimo
sini ngamga tawo. Naghimo sila sang dios nga bulawan.

32Pero karon, patawara sila sa ila nga sala. Kon indimo silamapatawad, panasa na lang
ang akon ngalan sa libro nga ginsulatanmo sangmga ngalan sang imo katawhan.”

33Nagsabat ang GINOO kayMoises, “Kon sin-o ang nakasala sa akon, ang iya ngalan amo
ang akon panason sa akon libro.

34 Lakat, kag pangunahi ang mga tawo pakadto sa lugar nga ginsiling ko sa imo, kag
magauna ang akon anghel sa inyo. Peromagaabot ang tion nga silutan ko sila tungod sang
ila sala.”
† 32:13 Jacob: sa Hebreo, Israel
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35Kag ginpadal-an sangGINOO sangkahalitan angmga Israelinhon tungodnga ginsimba
nila ang dios-dios nga baka nga ginhimo ni Aaron.

33
1Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Halin ka sa sini nga lugar, upod sa mga tawo

nga ginpaguwa mo sa Egypt, kag kadto kamo sa duta nga ginsumpa ko nga ihatag kay
Abraham, Isaac, kag Jacob. Nagsiling ako sa ila sadto nga ihatag ko ini nga duta sa ila mga
kaliwat.

2Paunahon ko ang anghel sa inyo, kag tabugon ko ang mga Canaanhon, mga Amornon,
mga Hithanon, mga Periznon, mga Hivhanon, kagmga Jebusnon

3 sa sina nga duta nga maayo kag mapatubason.* Kamo lang ang magkadto didto; indi
akomag-upod sa inyo kaymgamatig-a kamo sang ulo, kag basi kon pamatyon ko pa kamo
sa dalan.”

4 Sang mabatian sang mga tawo ining masakit nga mga pulong, nagpangasubo gid sila
kag wala sila magsul-ob sang ila mga alahas.

5 Kay nagsugo ang GINOO kay Moises nga ihambal niya ini sa mga Israelinhon: “Mga
matig-a kamo sing ulo ngamga tawo. Kon updan ko kamo bisan samalip-ot lang nga tion,
basi kon mapatay ko pa kamo. Karon, panghuksa ninyo ang inyo mga alahas hasta nga
makadesisyon ako kon ano ang akon himuon sa inyo.”

6Ganiginpanghukas sangmga Israelinhonang ilamgaalahasdidto saBukid sangHoreb.
Ang Tolda nga Ginapakigkitaan

7Kinabatasan na ni Moises nga magpatindog sang Tolda nga medyo malayo sa kampo.
Ini nga Tolda ginatawag nga “Tolda nga Ginapakigkitaan.” Ang bisan sin-o nga gusto
makahibalo sang kabubut-on sang GINOO nagakadto sa sini nga Tolda.

8 Kon magsulod si Moises sa Tolda, nagatindog ang mga tawo sa puwertahan sang ila
mga tolda. Ginatan-aw nila si Moises hasta ngamakasulod siya sa Tolda.

9Kag samtang didto si Moises sa sulod, nagapaidalom ang panganod nga daw haligi sa
puwertahan sang Tolda samtang nagapakighambal ang GINOO kayMoises.

10 Kag kon makita sang mga tawo ang panganod nga daw haligi sa puwertahan sang
Tolda, nagatindog sila kag nagasimba sa GINOO sa may puwertahan sang ila mga tolda.

11Konmagpakig-estorya ang GINOO kay Moises, daw sa nagaatubangay gid sila, pareho
samag-abyan nga nagaestoryahanay. Pagkatapos nagabalik si Moises sa kampo, pero ang
bataon niya nga kabulig nga si Josue, nga anak ni Nun, nagapabilin sa Tolda.

Nakita niMoises ang Gamhanan nga Presensya sang Dios
12Nagsiling si Moises sa GINOO, “Permi mo ako ginahambalan nga pangunahan ko ini

nga katawhan sa pagkadto sa duta nga imo ginpromisa, pero wala mo pa ako ginpahibalo
kon sin-o ang paupdon mo sa akon. Nagsiling ka pa nga kilala mo gid ako kag nalipay ka
sa akon.

13Konmatuod nga nalipay ka sa akon, tudlui ako sang imomga pamaagi para makilala
ko ikaw kag para malipay pa gid ikaw sa akon. Dumduma nga ini nga nasyon imo
katawhan.”

14Nagsabat ang GINOO, “Ako mismo ang magaupod sa imo, kag hatagan ko ikaw sang
kapahuwayan.”

15Nagsiling si Moises sa iya, “Kon indi ka mag-upod sa amon, indi kami pagpahalina sa
sini nga lugar.

16 Kay paano mahibaluan sang iban nga nalipay ka sa akon kag sa imo katawhan kon
indi mo kami pag-updan? Kag paano nila mahibaluan nga espesyal kami nga katawhan
sang sa iban ngamga katawhan sa kalibutan?”

17Nagsabat ang GINOO kayMoises, “Himuon ko ang ginapangayomo, kay nalipay ako sa
imo, kag kilala ko gid ikaw.”

18Dayonnagsiling siMoises, “Karon, ipakita sa akonang imogamhananngapresensya.”
19Nagsabat ang GINOO, “Ipakita ko sa imo ang tanan ko nga kaayo, kag imitlang ko sa

imo ang akon ngalan, ang GINOO. Kaluoyan ko ang gusto ko nga kaluoyan.
20Pero indi momakita ang akon nawong kay wala sing tawo nga makakita sa akon nga

mabuhi.”
21Dayon nagsiling ang GINOO, “Tindog ka diri sa dako nga bato malapit sa akon.
22Kag samtang nagalabay ang akon gamhanan nga presensya, isulod ko ikaw sa guhab

sang bato kag tabunan ko ikaw sang akon kamot hasta ngamakaagi ako.

* 33:3 duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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23Dayon kuhaon ko ang akon kamot kag makita mo ang akon likod, pero indi ang akon
nawong.”

34
Ang Bag-o ngaMalapad ngamga Bato
(Deu. 10:1-5)

1NagsilingangGINOOkayMoises, “Magbasbaska sangduhakamalapadngabatopareho
sadtongnahauna, kay sulatanko ini sangmgapulongnganasulat sanahaunangabatonga
ginbukamo.

2 Magpreparar ka para sa buwas sa aga, kag magsaka ka sa Bukid sang Sinai. Mag-
pakigkita ka sa akon sa ibabaw sang bukid.

3Kinahanglan nga wala sing maymag-upod sa imo; wala gid dapat sing bisan sin-o nga
makita sa bisan diin nga parte sang bukid. Bisan mga karnero ukon mga baka indi gid
pagpahalbon sa bukid.”

4Ganinagbasbas siMoises sangduhakamalapadngabatongaparehosadtongnahauna.
Kag aga pa sang sunod nga adlaw, nagsaka siya sa Bukid sang Sinai suno sa ginmando sa
iya sang GINOO dala ang duha kamalapad nga bato.

5 Dayon nagpanaog ang GINOO paagi sa panganod kag ginmitlang niya ang iya ngalan
nga GINOO samtang nagatindog si Moises sa iya presensya.

6 Naglabay ang GINOO sa atubangan ni Moises kag nagsiling, “Ako ang GINOO, ang
mabinalak-on kagmaluluy-on ngaDios. Mahigugmaon kagmatutomgid ako, kag indi dali
mangakig.

7 Ginapakita ko ang akon paghigugma sa madamo nga tawo, kag ginapatawad ko ang
ila kalautan, paglapas, kag sala. Pero ginasilutan ko ang mga nakasala, pati ang ila mga
kaliwat hasta sa ikatatlo kag ikaapat nga henerasyon.”

8Nagluhod dayon si Moises sa duta kag nagsimba.
9Nagsiling siya, “O Ginoo, kon nalipay ka sa akon, nagapangabay ako nga mag-upod ka

sa amon. Bisanmatig-a ang ulo sang sini ngamga tawo, patawara kami sa amon kalautan
kag sala. Batuna kami nga imo katawhan.”

Ginpatuman Liwat samga Israelinhon ang Kasugtanan
(Exo. 23:14-19; Deu. 7:1-5; 16:1-17)

10Nagsiling ang GINOO, “Pamati! Himuon ko ini nga kasugtanan sa inyo. Sa atubangan
sang tananmonga kasimanwa,mahimo ako sangmakatilingala ngamgabutang ngawala
ko pa gid nahimo sa bisan diin nga nasyon sa bilog nga kalibutan. Ang mga katawhan sa
palibot ninyomakakita sang sini ngamga butang nga himuon ko para sa imo.

11 Tumana ang mga sugo nga ginahatag ko sa imo subong. Tabugon ko ang mga
Amornon, mga Canaanhon, mga Hithanon, mga Periznon, mga Hivhanon, kag mga
Jebusnon sa duta nga ginpromisa ko sa inyo.

12 Siguraduhon mo gid nga indi ka maghimo sang kasugtanan sa mga tawo sa sina nga
duta nga inyo pagakadtuan, kaymangin siod ini sa inyo.

13 Sa baylo, panggub-a ninyo ang ila mga halaran, pangdugmuka ang ila handumanan
nga mga bato, kag pang-utda ang ila mga hulohaligi nga simbolo sang ila diosa nga si
Ashera.

14 Indi gid kamomagsimba sa iban nga dios kay ako, ang GINOO, indi gid gusto nga may
ginasimba kamo nga iban.

15 Indi ka gid maghimo sang kasugtanan sa mga tawo nga nagaestar sa sina nga duta.
Kay basi matintar kamo nga magkaon sang ila mga halad kon imbitaron nila kamo sa ila
nga paghalad kag pagsimba sa ila mga dios.

16Kag basi ang inyomga anakmagpangasawa sa ila mga anak, nga amo angmagatulod
sa ila sa pagsimba sa iban ngamga dios.

17 “Indi kamomaghimo sangmga dios-dios.
18 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok. Suno sa ginsugo

ko sa inyo, magkaon kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok sa sulod sang pito ka
adlaw. Himua ninyo ini sa gintalana nga tion sa bulan sang Aviv, kay amo ina nga bulan
nga nagguwa kamo sa Egypt.

19“Akonang tananngakamagulangannga lalaki, pati angmgakamagulangannga lalaki
sang inyomga kasapatan.

20 Puwede magawad ang kamagulangan sang inyo mga donkey paagi sa pagbaylo sini
sang karnero. Pero kon indi ninyo ini paggawaron, kinahanglan nga patyon ang donkey
paagi sa pagbali sang iya liog. Puwede man ninyo magawad ang inyo kamagulangan nga
mga anak nga lalaki.
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“Wala singmaymagpalapit sa akon nga wala sing dala nga halad.
21“Mag-obrakamosasulodsanganomkaadlaw, pero sa ikapitongaadlawmagpahuway

kamo, bisan sa panahon sang tig-arado kag tig-alani.
22 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Pag-ani paagi sa pagdala sa akon sang nahauna nga

patubas sang inyo trigo, kag sauluga man ninyo ang Piesta sang Katapusan nga Ani sa
katapusan sang tuig.

23 “Kada tuig, ang tanan ninyo nga lalaki dapat magtambong sa sinang tatlo ka piesta sa
pagsimba sa akon, angGINOO nga inyo Agalon, ang Dios sang Israel.

24 Tabugon ko ang mga katawhan sa duta nga ihatag ko sa inyo, kag palaparon ko ang
inyo teritoryo. Kag wala sing may magsalakay kag mag-agaw sa inyo nasyon sa panahon
ngamagpalapit kamo sa akon, ang GINOO nga inyoDios, sa sinang tatlo ka piesta kada tuig.

25 “Indi kamomaghalad sang dugo sa akon kaupod sang tinapay ngamay inugpahabok.
Kag indi kamo magbilin sa masunod nga adlaw sang karne nga halad ninyo sa tion sang
Piesta sang Paglabay sang Anghel.

26 “Dal-a ninyo sa templo sang GINOO nga inyo Dios ang pinakamaayo nga parte sang
nahauna ninyo nga patubas.

“Indi ninyo paglutua ang bataon nga kanding sa gatas sang iya iloy.”
27 Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Isulat ining ginsiling ko, kay amo ini ang

pagsulundan sang akon kasugtanan sa imo kag sa Israel.”
28Didto si Moises upod sa GINOO sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i ngawala siya

singmay ginkaon kag gin-inom. Ginsulat niya samalapad nga bato angmga pagsulundan
sang kasugtanan—ang Napulo ka Sugo.

29 Sang magpanaog si Moises sa Bukid sang Sinai, dala niya ang duha ka malapad nga
bato nga ginsulatan sang Kasuguan. Wala siya kahibalo ngamasilaw gali ang iya nawong
tungod sa iya pagpakighambal sa GINOO.

30 Sang makita ni Aaron kag sang tanan nga Israelinhon ang masilaw nga nawong ni
Moises, nahadlok sila magpalapit sa iya.

31 Pero gintawag sila ni Moises, gani nagpalapit si Aaron kag ang mga pangulo sang
komunidad sang Israel, kag nagpakighambal si Moises sa ila.

32 Sang ulihi nagpalapit ang tanan nga Israelinhon sa iya. Kag ginsugid niya sa ila ang
tanan nga sugo nga ginhatag sa iya sang GINOO sa Bukid sang Sinai.

33Pagkatapos pakighambal ni Moises sa ila, gintabunan niya ang iya nawong.
34 Pero kon magsulod siya sa Tolda nga Ginapakigkitaan para magpakighambal sa

GINOO, ginakuha niya ang tabon hasta nga makaguwa siya sa Tolda. Kon makaguwa na
siya, ginasugid niya samga Israelinhon ang tanan nga ginsugo sang GINOO sa iya,

35 kag makita sang mga Israelinhon nga masilaw ang iya nawong. Dayon tabunan
naman niya ang iya nawong hasta nga magbalik siya sa Tolda sa pagpakighambal sa
GINOO.

35
Mga Pagsulundan sa Adlaw nga Inugpahuway

1Ginpatipon niMoises ang bilog nga komunidad sang Israel kag ginhambalan, “Amo ini
ang ginsugo sang GINOO nga inyo himuon:

2 Sa sulod sang anom ka adlaw, himua ninyo ang inyo mga buluhaton, pero sa ikapito
nga adlawmagpahuway kamo, kay ini nga adlaw balaan kag para ini sa GINOO. Ang bisan
sin-o ngamag-obra sa sina nga adlaw dapat patyon.

3 Gani indi gid kamo mag-obra, bisan magdabok sang kalayo sa inyo mga puluy-an sa
pagluto sa sina nga adlaw.”

AngmgaHalad para sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 25:1-9)

4 Nagsiling si Moises sa bilog nga komunidad sang Israel, “Amo ini ang ginsugo sang
GINOO nga inyo himuon:

5Maghalad kamo sa GINOO halin sa inyo mga pagkabutang. Puwede kamo maghalad
sang bulawan, pilak, saway,

6 delana* nga asol, granate† kag pula, linen, panapton nga hinimo halin sa bulbol sang
kanding,

7panit sangkarneronga lalaki ngaginlugomsapula,maayongaklase sangpanit,‡kahoy
nga akasya,

* 35:6 delana: sa English,wool † 35:6 granate: sa English, purple ‡ 35:7maayo nga klase sang panit: Posible ang
buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin. Amoman sa bersikulo 23.
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8 lana sang olibo para sa mga suga, mga panakot para sa lana nga inughaplas kag para
pahamot sa insenso,

9kag bato nga onix kag iban pa ngamalahalon nga mga bato nga inugtakod sa espesyal
nga panapton§sang pangulo nga pari kag sa bulobulsa sa dughan sini.

MgaKagamitan para sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 39:32-43)

10“Ang tanan sa inyongamayabilidad sapag-obramagpalapit kagmagbulig sapaghimo
sang tanan nga butang nga ginsugo sang GINOO nga himuon:

11 ang Tolda nga Simbahan kag ang iya sini mga tabon, mga kaw-it, mga dingding nga
tapi, mga pangbalabag sa dingding, mga haligi, kag mga pundasyon;

12 ang Kahon sang Kasugtanan kag ang iya mga tukon nga pangtuwang, tabon, kag
kurtina;

13ang lamisa kag ang iyamga tukon nga pangtuwang kag ang tanan nga kagamitan sini;
ang tinapay nga ginahalad sa presensya sang Dios;

14 ang bulutangan sang suga kag ang mga kagamitan sini; ang mga suga kag ang lana
para samga suga;

15ang halaran nga sulunugan sang insenso kag ang iyamga tukon nga pangtuwang; ang
lananga inughaplas;* angmahamotnga insenso; angkurtina sangpuwertahansangTolda
nga Simbahan;

16ang halaran sang halad nga ginasunog kag ang iya sini parilyahan nga saway, ang iya
mga tukon nga pangtuwang, kag ang tanan nga kagamitan sini; ang saway nga labador
kag ang iya tulungtungan;

17 ang mga kurtina sa palibot sang ugsaran kag ang iya sini mga haligi kag mga
pundasyon; ang kurtina sa puwertahan sang ugsaran;

18angmga palpal kagmga banting sang Tolda nga Simbahan kag sang ugsaran sini;
19 kag ang matahom kag balaan nga mga panapton sang pari nga si Aaron kag sang iya

mga anak nga lalaki, nga ila suksukon konmag-alagad sila bilang mga pari sa Balaan nga
Lugar.”

20Dayon naghalin ang bilog nga komunidad sang Israel sa atubangan ni Moises.
21 Ang tanan nga gusto gid maghalad sa GINOO nagdala sang mga materyales nga

gamiton sa paghimo sang Tolda nga Ginapakigkitaan† kag sang tanan nga kagamitan sini,
kag sa paghimo sangmga panapton sangmga pari.

22Ang tanan nga gusto maghalad, lalaki kag babayi, nagdala sang malahalon nga mga
sibit,mgaaritos,mgapulseras, kagnagkalain-lainngaklase sangmgaalahasngabulawan.
Gindala nila ang ila mga bulawan bilang halad nga ginabayaw sa GINOO.

23Maynaghaladman sangdelananga asol, granate kagpula, linen, panaptonngahinimo
halin sa bulbol sang kanding, panit sang karnero nga lalaki nga ginlugom sa pula, kag
maayo nga klase sang panit.

24 Ang iban nagdala sang pilak ukon saway, kag mga tapi nga akasya bilang halad sa
GINOO.

25Angmga babayi ngamay abilidad sa paghimo sangmga tela nagdala sangmga delana
nga asol, granate kag pula, kag linen.

26Kag angmga babayi ngamay abilidad sa paghimo sang panapton halin sa bulbol sang
kanding, naghimo sini sing kinabubut-on.

27Angmgapangulonagdala sangmgabatongaonix kag ibanpangamalahalonngamga
bato para inugtakod sa espesyal nga panapton sang pangulo nga pari kag sa bulobulsa sa
dughan sini.

28Nagdalaman sila sangmgapanakot kag lana sang olibo para samga suga, para sa lana
nga inughaplas, kag para pahamot sa insenso.

29Gani ang tanan nga Israelinhon, lalaki kag babayi, nga gusto magbulig nagdala sang
ila mga halad nga kinabubut-on sa GINOO para sa tanan nga buluhaton nga ginsugo sang
GINOO paagi kayMoises.

AngmgaManug-obra sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 31:1-11)

30Nagsiling si Moises sa mga Israelinhon, “Pamati! Ginpili sang GINOO si Bezalel, nga
anak ni Uri kag apo ni Hur, nga halin sa tribo ni Juda.

31Gin-gamhan niya siya sang iya Espiritu kag ginhatagan sang kaalam kag abilidad sa
bisan ano nga buluhaton—
§ 35:9 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod. Amo man sa bersikulo 27. * 35:15 inughaplas: ukon, inugbubo
† 35:21 Tolda nga Ginapakigkitaan: nga amoman ang Tolda nga Simbahan.
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32 sa paghimo sangmatahom ngamga butang nga bulawan, pilak, kag saway;
33 sa pagporma sangmalahalon ngamga bato nga inugtampok; sa pagkorte sang kahoy;

kag sang tanan nga klase sang buluhaton.
34Ginhatagan pa gid niya si Bezalel, kag amoman si Oholiab nga anak ni Ahisamac nga

halin sa tribo ni Dan, sang abilidad sa pagtudlo sa iban sang ila nahibaluan.
35Ginhatagan niya sila sang abilidad sa paghimo sang tanan nga klase sang buluhaton:

sa pagdesinyo, sa paghimo sang tela, kag sa pagborda sa linen sang delana nga asol,
granate kag pula. Masarangan nila nga himuon ang bisan ano nga klase sang buluhaton,
kagmaayo gid sila maghimo.”

36
1 “Si Bezalel, si Oholiab, kag ang iban pa nga ginhatagan sang GINOO sang kaalam kag

abilidad sa nagkalain-lain nga buluhaton amo ang mag-obra sang balaan nga Tolda suno
sa sugo sang GINOO.”

2 Gani ginpatawag ni Moises si Bezalel, si Oholiab kag ang iban pa nga ginhatagan
sang GINOO sang kaalam kag abilidad sa nagkalain-lain nga buluhaton, kag gusto gid nga
magbulig sa pag-obra.

3 Ginhatag ni Moises sa ila ang tanan nga ginhalad sang mga Israelinhon para sa
pagpatindog sang balaan nga Tolda. Kag padayon pa gid ang pagdala sangmga tawo sang
ila mga halad nga kinabubut-on kada aga.

4 Gani sang ulihi ginbayaan anay sang mga nagaobra sang balaan nga Tolda ang ila
trabaho kag nagkadto kayMoises kag nagsiling,

5 “Sobra na ang ginadala sang mga tawo sang sa kinahanglanon para sa buluhaton nga
ginsugo sang GINOO nga himuon.”

6 Gani nagpadala si Moises sang sini nga sugo sa bilog nga kampo: “Wala na sing may
maghalad para sa pagpatindog sang balaan nga Tolda.” Gani nag-untat na ang mga tawo
sa pagdala sang ilamga halad,

7 tungod kay sobra na ang ila nahatag para sa tanan nga buluhaton sa Tolda.
Ang Pagpatindog sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 26:1-37)

8Ang tanan nga maayo gid mag-obra amo ang naghimo sang Tolda nga Simbahan. Ang
gin-gamitnila sapaghimosininapulokapanidnga linenngaginbordahansangdelananga
asol, granate kag pula. Kag nabordahan ini singmaayo sang dagway sangmga kerubin.

9Ang kada panidmay kalabaon nga 42 feet kagmay kasangkaron ngamga 6 feet.
10Gintambi nila ini sa tag-lima; bali duha ka tag-lima.
11 Dayon ginhimuan nila sang sulosingsing nga tela nga asol ang kilid sang katapusan

nga panid sang tagsa ka tinambi ngamga tela;
12 tag-50 ka sulosingsing ang ginbutang sa kada kilid kag nagaatubangay ini.
13Naghimoman sila sang 50 ka kaw-it nga bulawan paramatabid angmga sulosingsing

sang duha ka tinambi ngamga tela. Sa sini nga paagi nahimo ang Tolda nga Simbahan.
14Dayon naghimo sila sang tabon sa Tolda. Ang ila gin-gamit onse ka panid nga tela nga

hinimo halin sa bulbol sang kanding.
15Ang kada tela may kalabaon nga 45 feet kagmay kasangkaron ngamga 6 feet.
16Gintambi nila ang lima ka tela, kag amoman ang nabilin nga anom.
17 Ginbutangan nila sang 50 ka sulosingsing ang kilid sang katapusan nga panid sang

tagsa ka tinambi ngamga tela,
18kag gintabid nila sang 50 ka kaw-it nga saway.
19 Ang ibabaw sang tabon sang Tolda ginsampawan nila sang panit sang lalaki nga

karnero nga ginlugom sa pula, kag ginsampawan pa gid nila sang maayo nga klase sang
panit.*

20Dayon naghimo sila sang dingding sang Tolda. Ang ila gin-gamit tapi nga akasya.
21Ang kalabaon sang kada tapi 15 feet kag ang kasangkaron 2 feet.
22 Ang kada tapi ginbutangan nila sang duha ka diladila para matabid ini sa isa pa ka

tapi. Pareho sini ang ginhimo nila sa kada tapi.
23Ang 20 sa sini nga mga tapi gindingding nila sa parte sang Tolda nga nagaatubang sa

south.
24 Ini nga mga tapi ginsuok nila sa 40 ka pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa

kada tapi.
25Ang sa north sang Tolda gindingdinganman nila sang 20 ka tapi,

* 36:19maayo nga klase sang panit: Posible ang buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin
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26kag ginsuokman sa 40 ka pundasyon nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.
27Ang sawest sang Tolda, nga amo ang likod sini, gindingdingan nila sang anomka tapi,
28kag duha ka tapi sa mga corner sini.
29 Ini nga mga tapi sa mga corner natabid sing maayo sa idalom kag nahugot sa ibabaw

paagi sa isaka sulosingsing. Parehogid sini angginhimonila saduhaka tapi samgacorner.
30Ganimaywalo ka tapi sa sini nga parte sang Tolda, kag nasuok ini sa 16 ka pundasyon

nga pilak—duha ka pundasyon sa kada tapi.
31Naghimo man sila sang mga pangbalabag nga akasya para sa dingding—lima para sa

parte sang Tolda nga nagaatubang sa north,
32 limaman sa south, kag lima pa gid sa west, sa likod sang Tolda.
33 Ang pangbalabag sa tunga-tunga sang dingding ginbutang nila halin sa punta sang

Tolda pakadto sa pihak nga punta.
34Ginhaklapan nila sang bulawan angmga tapi kag ginbutangan sangmga sulosingsing

nga bulawan nga amo ang gululuan sang mga pangbalabag. Ginhaklapan man nila sang
bulawan angmga pangbalabag.

35 Naghimo man sila sang kurtina nga linen nga ginbordahan sang delana nga asol,
granate kag pula. Kag nabordahan ini singmaayo sang dagway sang kerubin.

36Naghimo man sila sang apat ka haligi nga akasya nga may mga kaw-it nga bulawan,
kag ginpakabit nila didto ang kurtina. Ining apat ka haligi nasuok sa apat ka pundasyon
nga pilak.

37Naghimo sila sang isa pa ka kurtina para sa puwertahan sang Tolda nga Simbahan.
Ang gin-gamit nila linen nga ginbordahan sang delana nga asol, granate kag pula. Kag
maayo gid ang pagkaborda sini.

38Naghimo man sila sang lima ka haligi nga may mga kaw-it, kag ginpakabit nila didto
ang kurtina. Ini ngamga haligi nahaklapan sang bulawan pati ang ila sini ulo-ulo kagmga
kabilya, kag nasuok ini sa lima ka pundasyon nga saway.

37
Ang Paghimo sang Kahon sang Kasuguan
(Exo. 25:10-22)

1Dayonginhimonila ni Bezalel angKahon sangKasuguan. Ang gin-gamit nila kahoynga
akasya. Angkalabaon sangKahon45 inches, angkasangkaron27 inches, kag angkataason
27 inches.

2 Ginhaklapan nila ini sang puro nga bulawan sa sulod kag sa guwa, kag ginrebitihan
sang bulawan angmga kilid sini.

3Ginhimuan man nila ini sang apat ka sulosingsing nga bulawan kag gintakod sa apat
ka tiil sini. Tag-duha sa pihak kag pihak.

4Dayonnaghimosila sangmga tukonngaakasyakagginhaklapannila ini sangbulawan.
5 Gin-gulo nila ang mga tukon sa mga sulosingsing sa kada kilid sang Kahon para

matuwangan ang Kahon.
6 Ginhimuan man nila ang Kahon sang takop nga puro bulawan, nga 45 inches ang

kalabaon kag 27 inches ang kasangkaron.
7-8Naghimoman sila sang duha ka kerubin nga bulawan sa kada punta sang takop sang

Kahon. Isa lang ini sila ka pagporma sang takop sang Kahon.
9Nagahumlad ang mga pakpak sang mga kerubin sa ibabaw sang takop para mahan-

dungan nila ini. Nagaatubangay sila nga duha kag nagatulok sa takop.

Ang Paghimo sang Lamisa nga Ginabutangan sang Tinapay
(Exo. 25:23-30)

10Naghimoman sila sang lamisa nga akasya, nga 36 inches ang kalabaon, 18 inches ang
kasangkaron, kag 27 inches ang kataason.

11Ginhaklapan nila ini sang puro nga bulawan kag ginrebitihan sang bulawan angmga
kilid sini.

12Ginbutangan man nila ini sang border sa kada kilid, nga 4 inches ang kasangkaron,
kag ginrebitihan nila sang bulawan ang border.

13Dayon naghimo sila sang apat ka sulosingsing nga bulawan kag gintakod ini sa apat
ka tiil sang lamisa,

14malapit sa border. Diri nila gin-gulo angmga tukon nga pangtuwang sa lamisa.
15 Ini ngamga tukon akasya kag nahaklapan sang bulawan.
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16 Naghimo man sila sang mga kagamitan nga puro bulawan para sa lamisa: mga
pinggan, mga tasa,* mga yahong, kag mga tibod nga gamiton para sa mga halad nga
ilimnon.

Ang Paghimo sang Bulutangan sang Suga
(Exo. 25:31-40)

17Naghimo man sila sang bulutangan sang suga nga puro bulawan ang iya tiil, lawas,
kag dekorasyon nga mga bulak nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
Ang dekorasyon naporma na nga daan upod sa lawas sang bulutangan sang suga sang
pagkahimo sini.

18Ang bulutangan sang sugamay anom ka sanga, tag-tatlo sa kada kilid.
19Ang kada sangamay tatlo ka dekorasyon ngamga bulak nga ang korte daw almendro,

nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
20Ang lawas sang bulutangan sang sugamay apat ka dekorasyonngamgabulaknga ang

korte daw almendro, nga ang iban bukol pa lang kag ang iban nagabuskad na.
21May isa ka bulak sa idalom sang kada paris sang sanga.
22 Ang mga dekorasyon kag ang mga sanga naporma na nga daan upod sa lawas sang

bulutangan sang suga sang pagkahimo sini.
23Naghimoman sila sang pito ka suga, sangmga kimpit sini, kag sangmga inugsalod sa

upos nga pabilo sang suga. Ini tanan puro bulawan.
24Mga 35 ka kilo nga puro bulawan ang nagamit sa paghimo sang bulutangan sang suga

kag sang tanan nga kagamitan sini.
Ang Paghimo sangHalaran nga Sulunugan sang Insenso
(Exo. 30:1-5)

25Naghimoman sila sang halaran nga akasya nga sulunugan sang insenso. Kuwadrado
ini; 18 inches angkalabaonkagangkasangkaron, 36 inches angkataason. Mayara ini sang
mga sulosungay nga naporma na nga daan upod sa halaran sang pagkahimo sini.

26Ginhaklapan nila sang puro nga bulawan ang ibabaw sini, ang apat ka kilid, kag ang
mga sulosungay sini, kag ginrebitihan sang bulawan sa palibot.

27 Ginbutangan nila sang duha ka sulosingsing nga bulawan sa idalom sang rebiti sa
pihak kag pihak sang halaran, para gululuan sangmga tukon nga pangtuwang sini.

28Ang tukon hinimo halin sa kahoy nga akasya kag ginhaklapan sang bulawan.
29Naghimomansila sangbalaannga lananga inughaplas kag sangpuronga insensonga

mahamot gid.

38
Ang Paghimo sangHalaran sangHalad nga Ginasunog
(Exo. 27:1-8)

1Naghimo man sila sang kuwadrado nga halaran sang halad nga ginasunog. Ang gin-
gamit nila kahoy nga akasya. Ang iya kalabaon kag kasangkaron 7 feet kag 6 inches, kag
ang iya kataason 4 feet kag 6 inches.

2Ginbutangannila ini sangmga sulosungay sa apat ka corner, nganapormanangadaan
upod sa halaran sang pagkahimo sini. Ginhaklapan nila sang saway ang halaran.

3 Ang tanan nga kagamitan sang halaran hinimo man sa saway—ang mga bulutangan
sang abo,mga pala,mga yahong,mga dakonga tinidor para sa karne, kagmgabulutangan
sang baga.

4Naghimo man sila sang parilyahan nga saway para sa halaran, kag ginbutang nila ini
sa sulod sang halaran sa idalom sang sagang, sa tunga-tunga dampi halin sa ibabaw.

5 Naghimo man sila sang apat ka sulosingsing nga saway kag gintakod ini sa apat ka
corner sang parilyahan nga saway. Ini nga mga sulosingsing amo ang gululuan sang mga
tukon nga pangtuwang sa halaran.

6Angmga tukon hinimo halin sa kahoy nga akasya kag ginhaklapan sang saway.
7 Gin-gulo nila ang mga tukon sa mga sulosingsing sa kada kilid sang halaran para

matuwangan ang halaran. Tapi ang ginhimo nila nga halaran kag guhab ang sulod.
Ang Paghimo sang Labador ngaHulugasan
(Exo. 30:18-21)

8Dayon naghimo sila sang saway nga labador kag sang iya sini nga tulungtungan nga
saway man. Ining mga saway nga gin-gamit halin sa saway nga espiho sang mga babayi
nga nag-alagad sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.*

* 37:16 tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 38:8 Tolda nga Ginapakigkitaan: nga amo man ang
Tolda nga Simbahan.
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Ang Paghimo sang Lagwerta sang Tolda nga Simbahan
(Exo. 27:9-19)

9 Ginbutangan nila sang ugsaran ang Tolda, kag ginpalibutan nila ini sang mga dulod-
ingding nga kurtina nga linen. Ang kalabaon sang kurtina sa south, 150 feet.

10 Gintakod nila ini nga kurtina sa 20 ka haligi nga saway nga nasuok sa 20 man ka
pundasyon nga saway. Ang ginkabitan nila sang kurtina amo ang mga kaw-it nga pilak
nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

11Ang kurtina sa north 150 feet man ang kalabaon, kag natakod ini sa 20 ka haligi nga
saway nga nasuok sa 20 man ka pundasyon nga saway. Ang ginkabitan sang kurtina amo
angmga kaw-it nga pilak nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

12 Ang kurtina sa west 75 feet ang kalabaon, kag natakod ini sa napulo ka haligi nga
nasuok sa napulo man ka pundasyon. Ang ginkabitan sang kurtina amo ang mga kaw-it
nga pilak nga nagakabit sa mga kabilya nga pilak samga haligi.

13Ang sa east sang ugsaran 75 feet man ang kalabaon.
14 Kag may puwertahan ini nga may mga dulodingding man nga kurtina sa kilid. Ang

kurtina sa tuo 22 feet kag 6 inches ang kalabaon, kag natakod ini sa tatlo ka haligi nga
nasuok sa tatlo man ka pundasyon.

15Ang kurtina sa wala 22 feet kag 6 inches man ang kalabaon, kag natakod man ini sa
tatlo ka haligi nga nasuok sa tatlo man ka pundasyon.

16Ang tanan nga kurtina sa palibot sang ugsaran linen.
17Angmga pundasyon sang mga haligi saway, kag ang mga kaw-it kag mga kabilya sini

pilak. Ang mga ulo-ulo sang mga haligi nahaklapan sang pilak. Ang tanan nga haligi sa
palibot sang ugsaranmay ara sangmga kabilya nga pilak.

18Ang kurtina sang puwertahan sang ugsaran linen nga ginbordahan sang delana nga
asol, granate, kag pula. Kagmaayo gid ang pagkaborda sini. Ang kalabaon sini 30 feet kag
ang kataason 7 feet kag 6 inches, pareho sa kataason sangmga kurtina nga nagapalibot sa
ugsaran.

19 Ini nga kurtina natakod sa apat ka haligi nga nasuok sa apat man ka pundasyon. Ang
mga kaw-it kag mga kabilya sang mga haligi pilak, kag ang ila mga ulo-ulo nahaklapan
sang pilak.

20 Puro saway ang tanan nga palpal sa mga banting sang Tolda nga Simbahan kag sang
kurtina sa palibot sini.

MgaMateryales sa Pagpatindog sang Tolda nga Simbahan
21Amo ini ang mgamateryales nga gin-gamit sa pagpatindog sang Tolda nga Simbahan

nga sa diin nabutang ang Kasuguan. Ini nga mga materyales ginlista sang mga kaliwat ni
Levi suno sa sugoniMoises. Ini ngabuluhaton gindumalahanni Itamarnga anakniAaron
nga pari.

22Ang nagdumala sa pagpatindog sang Tolda nga Simbahan amo si Bezalel nga anak ni
Uri kag apo ni Hur, nga halin sa tribo ni Juda. Ginhimo niya ang tanan nga ginsugo sang
GINOO kayMoises.

23Ang iyakabulig amosiOholiabngaanakniAhisamac, ngahalin sa triboniDan. Maayo
gid siya mag-obra kag magdesinyo, kag magborda sa linen sang delana nga asol, granate
kag pula.

24Ang kabug-aton sang tanan nga bulawan nga ginhalad para gamiton sa pag-obra sang
balaan nga Toldamga 1,000 ka kilo suno sa kilohan sangmga pari.

25-26Ang kabug-aton sang tanan nga pilak nga natiponmga 3,520 ka kilo suno sa kilohan
sangmgapari. Naghalin ini samga tawonganalista sa census. Angkada isa sa ilanaghatag
sang anom ka gramo nga pilak suno sa kilohan sang mga pari. May 603,550 ka tawo nga
nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw ang nalista sa census.

27Ang 3,500 ka kilo nga pilak gin-gamit sa paghimo sang 100 ka pundasyon sang balaan
nga Tolda kag sangmga kurtina. Bali 35 ka kilo kada pundasyon.

28 Ang nabilin nga 20 ka kilo nga pilak ginhimo nga mga kaw-it kag mga kabilya sang
mga haligi, kag ginhaklap samga ulo-ulo sangmga haligi.

29Ang kabug-aton sang saway nga ginhalad sa GINOOmga 2,500 ka kilo.
30Gin-gamit ini sa paghimo sang mga pundasyon sang mga haligi sa puwertahan sang

Tolda nga Ginapakigkitaan.† Ang iban sini gin-gamit sa paghimo sang halaran nga saway
kag sang parilyahan sini, kag sang tanan nga kagamitan sang halaran.

31 Gin-gamit man ang mga saway sa paghimo sang mga pundasyon sang mga haligi sa
palibot sang ugsaran kag sang puwertahan sini, kag sa paghimo sang tanan nga palpal sa
mga banting sang Tolda nga Simbahan kag sangmga kurtina sa palibot sini.
† 38:30 Tolda nga Ginapakigkitaan: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 8.
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39
Ang Paghimo sangmga Panapton sangmga Pari
(Exo. 28:1-14)

1Nagtahi man sila ni Bezalel sang balaan nga mga panapton para sa mga pari suno sa
ginsugo sang GINOO kayMoises. Ang tela nga gin-gamit nila delana nga asol, granate* kag
pula. Amoman ini nga tela ang gin-gamit nila sa pagtahi sang panapton ni Aaron.

Ang Espesyal nga Panapton sangmga Pari
(Exo. 28:6-14)

2Nagtahi man sila sang espesyal nga panapton†sang mga pari. Ang tela nga gin-gamit
nila linen nga ginbordahan sang delana nga asol, granate kag pula.

3Naghimo sila sang hilo nga bulawan paagi sa pagtapan sang bulawan kag pagkihad-
kihad sini sing manipis. Dayon ginborda nila ini sa linen kaupod sang delana nga asol,
granate kag pula. Maayo gid ang pagkaborda sini.

4May duha ka parte ini nga panapton, likod kag atubangan, kag nasugpon ini sa duha
ka strap samay abaga.

5 Ang wagkos sini linen man nga ginbordahan sang bulawan nga hilo kag delana nga
asol, granate kag pula. Ginhimo nila ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

6Gintakod nila ang mga bato nga onix sa mga bulutangan nga bulawan. Gin-inggreban
nila ini sang mga ngalan sang mga anak nga lalaki ni Jacob‡ pareho sa pag-inggreb sang
pangmarka.

7Gintakod dayon nila ini samga strap sang espesyal nga panapton bilang handumanan
nga mga bato para sa mga tribo sang Israel. Ginhimo nila ini tanan suno sa ginsugo sang
GINOO kayMoises.

Ang Bulobulsa sa Dughan
(Exo. 28:15-30)

8Naghimoman sila sang bulobulsa sa dughan, kag maayo gid ang pagkahimo sini. Ang
tela sini pareho man sa tela sang espesyal nga panapton: linen nga ginbordahan sang
bulawan nga hilo kag delana nga asol, granate kag pula.

9 Ining bulobulsa sa dughan napilo sing doble kag kuwadrado—9 inches ang kalabaon
kag ang kasangkaron.

10Gintakdan nila ini sang apat ka raya sangmalahalon ngamga bato. Sa nahauna nga
raya, rubi, topas, kag beril;

11 sa ikaduha nga raya, turquiso, sapiro, kag emeralda;
12 sa ikatatlo nga raya, hasinto, agate, kag ametist;
13kag sa ikaapatnga raya, krisolito, onix, kag jasper. Gintakodnila ini samgabulutangan

nga bulawan.
14 Ang kada bato may ngalan sang isa sa mga anak ni Jacob sa pagrepresentar sang

dose ka tribo sang Israel. Ang pag-inggreb sang mga ngalan pareho sa pag-inggreb sang
pangmarka.

15Ginbutanganman nila sang kulokadena nga puro bulawan ang bulobulsa sa dughan.
16Naghimo man sila sang duha ka bulutangan nga bulawan kag duha ka sulosingsing

nga bulawan, kag gin-angot nila ang duha ka sulosingsing sa ibabawngamga corner sang
bulobulsa.

17 Gin-angot nila ang duha ka kulokadena nga bulawan sa duha ka sulosingsing sang
bulobulsa,

18 kag ang duha ka punta sang kulokadena gin-angot nila sa duha ka bulutangan nga
bulawan nga nagakabit sa strap sang espesyal nga panapton.

19Naghimo man sila sang duha pa ka sulosingsing nga bulawan. Gin-angot nila ini sa
likod sang idalomngamga corner sangbulobulsa sadughan, nganagasampawsa espesyal
nga panapton.

20Naghimo pa gid sila sang duha pa ka sulosingsing nga bulawan kag gin-angot nila ini
sa espesyal nga panapton samaywagkos dampi.

21 Dayon gintabid nila sang asol nga higot ang idalom nga mga sulosingsing sang
bulobulsa kag ang mga sulosingsing sang espesyal nga panapton. Sa sini nga paagi
matabid singmaayo ang bulobulsa sa espesyal nga panapton. Ginhimo nila ini tanan suno
sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

* 39:1 granate: sa English, purple † 39:2 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod. Amoman sa bersikulo 7, 8, 18-22.
‡ 39:6 Jacob: sa Hebreo, Israel
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Ang Iban pa ngamga Panapton sangmga Pari
(Exo. 28:31-43)

22Nagtahi man sila sang pangguwa nga bayo sangmga pari. Ini nga bayo nasampawan
sang espesyal nga panapton. Ang tela nga ila gin-gamit sa pagtahi sini delana nga puro
asol.

23 Ini nga bayomay liab nga ginbutangan sang kulokwelyo para indi ini magisi.
24 Ginpakabitan nila ang palibot sang sidsid sang bayo sang mga puloprutas nga

pomegranata, nga hinimo halin sa linen nga ginbordahan sang delana nga asol, granate
kag pula.

25-26Ginbal-utannilaangmgadekorasyonsangmga lingga-lingganayngapurobulawan.
Ini nga bayo suksukon niAaron konmag-alagad siya sa GINOO. Ginhimonila ini tanan suno
sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

27Naghimoman sila sang pangsulod ngamga bayo para kay Aaron kag sa iyamga anak
nga lalaki. Ang tela nga ila gin-gamit linen.

28Amoman nga tela ang gin-gamit nila sa paghimo sangmga turban, mga kalo kagmga
pang-idalom nga panapton.

29Angmga wagkos linenman nga ginbordahan sang delana nga asol, granate kag pula.
Kag maayo gid ang pagkaborda sini. Ginhimo nila ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO
kayMoises.

30Naghimo sila sang medalya nga puro bulawan kag ginpainggreban nila ini pareho sa
pag-inggreb sang pangmarka. Kag amo ini ang pulong nga gin-inggreb:

GINSEPARAR PARA SA GINOO.
31Gintapiknila ini sa atubangan sang turbanniAaronpaagi sa asol ngahigot. Ginhimonila
ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

Gintan-aw niMoises ang Natapos nga Obra
(Exo. 35:10-19)

32 Natapos ang tanan nga buluhaton sa Tolda nga Simbahan, nga ginatawag man nga
Tolda nga Ginapakigkitaan. Ginhimo sang mga Israelinhon ang tanan nga ginsugo sang
GINOO kayMoises.

33Ginpakita nila kayMoises ang Tolda nga Simbahan kag ang tanan nga kagamitan sini:
angmgakaw-it,mgadingding,mgapangbalabag sa dingding,mgahaligi,mgapundasyon;

34 ang tabon nga hinimo halin sa mga panit sang lalaki nga mga karnero nga ginlugom
sa pula, ang tabon nga hinimo halin samaayo nga klase sang panit,§ angmga kurtina;

35ang Kahon sang Kasuguan kag ang iya tabon kagmga tukon nga pangtuwang;
36ang lamisa kag ang tanannga kagamitan sini; ang tinapay nga ginahalad sa presensya

sang Dios;
37 ang bulutangan sang suga nga puro bulawan kag ang nagaraya nga mga suga kag

kagamitan sini; ang lana para samga suga;
38 ang halaran nga bulawan; ang lana nga inughaplas; ang mahamot nga insenso; ang

kurtina sang puwertahan sang Tolda;
39ang halaran nga saway kag ang iya sini parilyahan nga saway, ang iyamga tukon nga

pangtuwang, kag ang tanan nga kagamitan sini; ang labador kag ang iya tulungtungan;
40 ang mga kurtina sa palibot sang ugsaran kag ang iya sini mga haligi kag mga

pundasyon; ang kurtina sa puwertahan sang ugsaran; ang mga higot kag mga palpal
para sa kurtina sang ugsaran; ang tanan nga kagamitan sang Tolda nga Simbahan, nga
ginatawagman nga Tolda nga Ginapakigkitaan;

41 kag ang matahom kag balaan nga mga panapton sang pari nga si Aaron kag sang iya
mga anak nga lalaki, nga ila suksukon konmag-alagad sila bilang mga pari sa Balaan nga
Lugar.

42Ginhimo sangmga Israelinhon ang tanan nga buluhaton suno sa ginsugo sang GINOO
kayMoises.

43Gintan-aw ni Moises ang ila obra, kag nakita niya nga ginhimo nila ini tanan suno sa
ginsugo sang GINOO. Gani ginbendisyunan sila ni Moises.

40
Ang Pagplastar sang Tolda nga Simbahan

1Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Iplastar ang Tolda nga Simbahan, nga ginatawagmannga Tolda nga Ginapakigkitaan,

sa nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan.

§ 39:34maayo nga klase sang panit: posible ang buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin
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3 Ipasulod didto ang Kahon sang Kasuguan, kag lipdi ini sang kurtina.
4 Ipasulod mo man didto ang lamisa kag iplastar ang mga kagamitan sini. Ipasulod mo

man ang bulutangan sang suga kag ibutang angmga suga sini.
5 Ibutang ang bulawan nga halaran nga sulunugan sang insenso sa atubangan sang

Kahon sang Kasuguan, kag itakod ang kurtina sa puwertahan sang Tolda nga Simbahan.
6 “Ibutang ang halaran sang halad nga ginasunog sa atubangan sang puwertahan sang

Tolda nga Simbahan.
7 Ibutang ang labador sa tunga-tunga sang Tolda kag sang halaran, kag sudli ini sang

tubig.
8 Ibutang angmga kurtina sang ugsaran, nga nagapalibot sa Tolda, pati ang kurtina sang

puwertahan sang ugsaran.
9 “Dayon kuhaa ang lana kag haplasi* ang Tolda kag ang tanan nga kagamitan sini sa

pagdedikar sini sa akon, kagmangin sagrado ini.
10Haplasiman ang halaran sang halad nga ginasunog kag ang tanan nga kagamitan sini

sa pagdedikar sini sa akon, kagmangin sagrado gid ini.
11Haplasi man ang labador kag ang iya tulungtungan sa pagdedikar sini sa akon.
12 “Dal-a si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki sa puwertahan sang Tolda nga

Ginapakigkitaan kag papaligua sila didto.
13Dayon ipasuksok kay Aaron ang iya balaan nga mga bayo kag idedikar siya sa akon

paagi sa paghaplas sa iya sang lana paramakaalagad siya sa akon bilang pari.
14Dal-a man ang iyamga anak kag ipasuksok sa ila ang ila pangsulod nga bayo.
15Haplasi man sila sang lana pareho sa ginhimomo sa ila amay, para makaalagad man

sila sa akon bilangmga pari hasta sa palaabuton nga henerasyon.”
16Ginhimo ni Moises ang tanan nga ginsugo sa iya sang GINOO.
17 Gani ginpatindog ang Tolda nga Simbahan sang nahauna nga adlaw sang nahauna

nga bulan. Ikaduha ato nga tuig halin sang pagguwa nila sa Egypt.
18 Amo ini ang pagpatindog ni Moises sang Tolda: Gintakod niya ang mga pundasyon

sini, angmga dingding, angmga pangbalabag sa dingding, kag angmga haligi.
19Dayon ginhumlad niya ang Tolda, kag ginsampawan pa gid niya sang tabon. Ginhimo

niya ini tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.
20Dayon ginsulod niya sa Kahon angmalapad nga bato nga ginsulatan sang Kasuguan,

kag gin-gulo niya sa mga sulosingsing sang Kahon ang mga tukon nga pangtuwang, kag
gintabunan ini.

21Dayonginsulodniya angKahon saToldanga Simbahan, kag gintakodniya angkurtina
paramalipdan ang Kahon sang Kasuguan, suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

22 Ginbutang niya ang lamisa sa sulod sang Tolda, sa north dampi, sa guwa lang sang
kurtina.

23Dayon ginbutang niya sa lamisa ang tinapay nga ginahalad sa presensya sang GINOO.
Ginhimo niya ini tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

24Ginbutang man niya ang bulutangan sang suga didto sa sulod sang Tolda, sa atuban-
gan sang lamisa, sa south dampi.

25Kag ginbutang niya angmga suga sini didto sa presensya sangGINOO. Ginhimoniya ini
tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

26Ginbutangmanniya ang bulawanngahalaran sa sulod sang Tolda, sa atubangan sang
kurtina,

27kag nagsunog siya sangmahamot nga insenso sa halaran. Ginhimoniya ini tanan suno
sa ginsugo sa iya sang GINOO.

28Gintakodman niya ang kurtina sa puwertahan sang Tolda.
29 Kag ginbutang niya didto malapit sa puwertahan ang halaran sang halad nga gina-

sunog. Dayon naghalad siya sa sini nga halaran sang mga halad nga ginasunog kag mga
halad nga regalo. Ginhimo niya ini tanan suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

30 Ginbutang man niya ang labador sa tunga-tunga sang Tolda kag sang halaran, kag
ginsudlan niya sang tubig para hilinawan.

31DidtonagapanghinawsiMoises, si Aaronkag ang iyamgaanaknga lalaki sang ilamga
kamot kag tiil.

32Nagapanghinaw sila konmagsulod sila sa Tolda ukonmagpalapit sa halaran. Ginhimo
nila ini tanan suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

33Dayon ginbutang ni Moises ang mga kurtina sang ugsaran, nga nagapalibot sa Tolda
kag sahalaran, pati ang kurtina sangpuwertahan sangugsaran. Kagnatapos gidniMoises
ang tanan nga buluhaton.

* 40:9 haplasi: ukon, bubui; ukon,wisiki
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Ang Gamhanan nga Presensya sang GINOO
(Num. 9:15-23)

34 Pagkatapos sini tanan, ang gamhanan nga presensya sang GINOO naglikop sa Tolda
nga Ginapakigkitaan sa dagway sang panganod.

35 Indi makasulod si Moises sa Tolda tungod kay nalikupan ini sang gamhanan nga
presensya sang GINOO sa dagway sang panganod.

36 Kon mag-alsa na gani ang panganod sa ibabaw sang Tolda kag maghalin, nagahalin
man angmga Israelinhon sa ila ginakampuhan.

37Kon indi gani maghalin ang panganod, indi man sila maghalin.
38 Ang panganod nga nagasimbolo sang presensya sang GINOO ara sa ibabaw sang

Tolda kon adlaw, kag kon gab-i may kalayo sa panganod para makita ini sang tanan nga
Israelinhon sa ila nga pagpanglakaton.
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Leviticus
AngHalad nga Ginasunog

1-2Gintawag sangGINOO siMoises kag ginhambalan didto sa Tolda ngaGinapakigkitaan.
Ginsugo niya si Moises nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon may ara sa inyo nga maghalad sang sapat sa GINOO, maghalad siya sang baka,

karnero, ukon kanding.
3 Kon baka ang iya ihalad bilang halad nga ginasunog, kinahanglan nga lalaki ini nga

wala sing deperensya, kag ihalad niya ini didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan, agod paagi sa sini nga halad batunon siya sang GINOO.

4 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang baka nga iya ginahalad, kag batunon ini sang
GINOO paramatubos siya sa iyamga sala.*

5Dayon ihawonniyaang iningasapat sapresensyasangGINOO. Kagangdugosini iwisik-
wisik sang mga pari nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran, nga ara dampi sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

6Dayon panitan sangmanughalad ang sapat kag hiwa-hiwaon.
7 Pagkatapos, ang mga pari nga kaliwat ni Aaron magpadukot sang kalayo sa halaran

kag gatungan nila ini sangmga kahoy nga naplastar singmaayo.
8Kagdayon iplastar nila sa kalayo anghiniwangamgaparte sang sapat, pati ang ulo kag

angmga tambok.
9Dapat hugasan anay sangmanughalad ang kasudlan kag angmga tiil sini. Kag ang pari

amo na ang magsunog sini tanan sa halaran bilang halad nga ginasunog. Ang kahamot
sini nga halad nga paagi sa kalayo†makapalipay sa GINOO.

10 Kon karnero ukon kanding ang ihalad sang tawo bilang halad nga ginasunog, kina-
hanglan nga lalaki ini nga wala sing deperensya.

11 Ihawon niya ini sa presensya sang GINOO didto sa north sang halaran. Kag ang dugo
sini iwisik-wisik sangmga pari nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

12 Pagkatapos nga mahiwa-hiwa ini sang manughalad, iplastar sang pari ini nga mga
hiniwa sa kalayo, pati ang ulo kag angmga tambok.

13Dapathugasananay sangmanughaladangkasudlankagangmga tiil sini. Kagangpari
amo na ang magasunog sini tanan sa halaran bilang halad nga ginasunog. Ang kahamot
sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

14Kon pispis ang ihalad sang tawo bilang halad nga ginasunog, kinahanglan nga pating
ini ukon tukmo.

15Dal-on ini sang pari sa halaran, lubagon niya ang liog hasta ngamautod, kag patuluon
niya ang dugo sini sa kilid sang halaran. Dayon sunugon niya ang ulo sa halaran.

16Kuhaon niya ang balonbalunan pati ang mga kinaon‡ sini kag ihaboy niya dayon sa
east sang halaran nga sa diin ginabutang ang abo.

17 Pihakon niya ang pispis paagi sa paghitad sang pakpak sini pero indi lang niya
pagbitason ang pakpak. Dayon sunugon niya ang pispis sa halaran bilang halad nga
ginasunog. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

2
AngHalad nga Regalo

1Konmaymaghalad sang halad nga regalo sa GINOO, gamiton niya angmaayo nga klase
nga harina. Butangan niya ini sangmantika* kag sang insenso.

2 Dal-on niya ini sa mga pari nga kaliwat ni Aaron. Dayon buhinan sang pari sing isa
ka hakop ang ginmiksla nga harina kag mantika, kag ang iya ginbuhin sunugon niya
sa halaran lakip ang tanan nga insenso nga ginbutang didto sa harina. Sunugon niya
ini bilang pagdumdom sa GINOO.† Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo‡
makapalipay sa GINOO.

* 1:4matubos siya sa iya mga sala: ukon,makuha ang iya mga sala † 1:9 halad nga paagi sa kalayo: Indi mapat-od
ang kahulugan sang Hebreo sini. Pero makita sa Biblia nga ginagamit ini nga pulong para sa nagkalain-lain nga klase
sang mga halad. Ginatawag man ini nga “pagkaon sang Dios” sa Lev. 21:6, 21; Num. 28:2. Amo ina nga gin-translate ini
sang iban nga “halad nga pagkaon.” ‡ 1:16 kinaon: ukon, balahibo * 2:1mantika: Ini halin sa bunga sang kahoy
nga olibo. † 2:2 pagdumdom sa GINOOnga siya ang nagahatag sang kalan-on ukon nga takos siya ngamagbaton sang
ginhalad. ‡ 2:2 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9.
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3 Ang nabilin nga harina iya na ni Aaron kag sang iya mga kaliwat, kag balaan gid ini
tungod nga parte ini sang halad nga paagi sa kalayo nga ginhalad sa GINOO.

4 Kon may maghalad sang tinapay nga ginluto sa pugon bilang halad nga regalo,
kinahanglan nga ginhimo ini halin sa maayo nga klase nga harina kag wala ginbutangan
sing inugpahabok. Puwede nga ihalad ang madamol nga tinapay nga ginmikslahan sang
mantika ukon angmanipis nga tinapay nga ginlamhitan sangmantika.

5 Kon ang tinapay nga ihalad ginluto sa sartin, kinahanglan nga ginhimo ini halin sa
maayo nga klase nga harina kag ginmikslahan sangmantika, pero wala ginbutangan sing
inugpahabok.

6Pihak-pihakon ini kag butangan sangmantika. Halad ini nga regalo.
7Kon ang tinapay nga ihalad ginluto sa kalaha, kinahanglan nga ginhimoman ini halin

sa maayo nga klase nga harina kag ginmikslahanman sangmantika.
8Dal-a ang ini nga klase sangmga halad sa pari para ihalad sa GINOO didto sa halaran.
9Buhinan ini sang pari, kag ang iya ginbuhin sunugon niya sa halaran bilang pagdum-

dom sa GINOO.§ Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.
10Ang nabilin sa sini nga halad iya na ni Aaron kag sang iyamga kaliwat, kag balaan gid

ini tungod nga parte ini sang halad nga paagi sa kalayo nga ginhalad sa GINOO.
11Ang tanan nga halad nga regalo nga ginahalad sa GINOO kinahanglan nga wala sing

inugpahabok, kay indi kamo dapat magsunog sang inugpahabok ukon honey sa inyo
paghalad sa GINOO sang halad nga paagi sa kalayo.

12Puwedeninyo ihaladang inugpahabokukonhoneybilanghaladhalin sanahaunanga
parte sang inyo patubas,* pero indi ini dapat pagsunugon sa halaran.

13Asini ang tanan ninyo nga halad nga regalo, kay ang asin simbolo sang inyowala sing
katapusan nga kasugtanan sa inyo Dios. Asini ang tanan ninyo nga halad.

14Konmaghalad kamo halin sa inyo una nga patubas bilang regalo sa GINOO, maghalad
kamo sang ginaling ngamga uyas† nga ginsanlag.

15Butangan ninyo ini sangmantika kag insenso. Halad ini nga regalo.
16 Sunugon sang pari ang iban nga ginaling nga may mantika, lakip ang tanan nga

insenso nga ginbutang didto sa ginaling, bilang pagdumdomsaGINOO. Halad ini nga paagi
sa kalayo para sa GINOO.

3
AngHalad nga para saMaayo nga Relasyon

1Kon may maghalad sang baka nga lalaki ukon babayi bilang halad nga para sa maayo
nga relasyon, kinahanglan ang iya ihalad sa presensya sang GINOOwala sing deperensya.

2 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang baka, kag ihawon niya ini didto dampi sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Ang dugo sini iwisik-wisik sang mga pari
nga kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

3Halin sa sina nga halad, magkuha ang pari sang ihalad niya sa GINOO bilang halad nga
paagi sa kalayo.* Ang iya kuhaon amo ang tanan nga sapay† sa kasudlan,

4angmga batobato‡ pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
5Dayon sunugon ini sang mga pari nga kaliwat ni Aaron sa halaran upod sa halad nga

ginasunog. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.
6 Kon karnero ukon kanding ang iya ihalad para sa maayo nga relasyon sa GINOO,

kinahanglan nga lalaki ini ukon babayi nga wala sing deperensya.
7Kon karnero ang iya ihalad sa presensya sang GINOO,
8 itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang karnero kag ihawon niya ini didto sa

atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Ang dugo sini iwisik-wisik sangmga pari nga
kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

9Halin sa sina nga halad, magkuha ang pari sang ihalad niya sa GINOO bilang halad nga
paagi sa kalayo. Ang iya kuhaon amo ang mga tambok, ang matambok nga ikog nga suop
ang pagkautod, ang tanan nga sapay sa kasudlan,

10angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
11Sunugon ini tanan sangpari sahalaranbilanghaladngapagkaon.§ Halad iningapaagi

sa kalayo para sa GINOO.
12Kon kanding ang iya ihalad sa presensya sang GINOO,

§ 2:9 bilang pagdumdom sa GINOO: Tan-awa ang footnote sa 2:2. * 2:12 patubas: ukon, produkto † 2:14 mga

uyas: sa English, grain * 3:3 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. † 3:3 sapay: sa English, fat
‡ 3:4 batobato: sa English, kidney § 3:11 halad ngapagkaon: siguro tungod nga ginakabig ini nga pagkaon sangDios.
Tan-awa sa 21:6, 21.
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13 itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang kanding kag ihawon niya ini didto sa
atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Ang dugo sini iwisik-wisik sangmga pari nga
kaliwat ni Aaron didto sa palibot sang halaran.

14Halin sa sina nga halad,magkuha ang pari sang ihalad niya sa GINOO bilang halad nga
paagi sa kalayo. Ang iya kuhaon amo ang tanan nga sapay sa kasudlan,

15angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
16 Sunugon ini tanan sang pari sa halaran bilang halad nga pagkaon. Ang kahamot sini

nga halad nga paagi sa kalayo makapalipay sa GINOO. Ang tanan nga tambok iya sang
GINOO.

17 Indi kamo magkaon sang tambok ukon dugo. Ini nga pagsulundan dapat tumanon
ninyo hasta sa palaabuton ngamga henerasyon, bisan diin kamomag-estar.

4
AngHalad sa Pagpakatinlo

1-2Nagsugo pa gid ang GINOO kay Moises nga hambalon ang mga Israelinhon nga ang
bisan sin-o nga nakalapas sang iya nga sugo nga indi hungod, kinahanglan amo ini ang iya
himuon:

3Konangpangulo ngapari nakasalanga indi niyahungod, kag tungod sini nadalahig ang
mga tawo,maghalad siya sa GINOO sang bataon nga baka ngawala sing deperensya bilang
halad sa pagpakatinlo.

4Dal-on niya ang baka sa presensya sang GINOO didto dampi sa puwertahan sang Tolda
nga Ginapakigkitaan. Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang baka kag ihawon niya ini.

5Dayon magkuha ang pangulo nga pari sang dugo sang sadto nga baka kag dal-on niya
sa sulod sang Tolda.

6 Itum-oy niya ang iya tudlo sa dugo kag iwisik-wisik ini sing makapito ka beses sa
atubangan sang kurtina nga nagatabon sa Labing Balaan nga Lugar, didto sa presensya
sang GINOO.

7Dayon lamhitan niya sang dugo ang mga sulosungay sa mga corner sang halaran nga
sulunugan sang insenso didto sa presensya sang GINOO sa sulod sang Tolda. Ang nabilin
nga dugo sang baka iula niya sa idalom sang halaran sang halad nga ginasunog. Ini nga
halaran ara dampi sa puwertahan sang Tolda.

8Dayon kuhaon niya ang tanan nga sapay sa kasudlan sang baka,
9angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
10 (Amo man ini ang ginahimo sa sapat nga halad para sa maayo nga relasyon.) Dayon

sunugon ini tanan sang pari sa halaran sang halad nga ginasunog.
11-12Peroangnabilinngaparte sang sapat, pareho sangpanit, unod, ulo,mga tiil, kag ang

kasudlan pati na ang sa sulod sang tinai, dal-on niya sa guwa sang kampo kag sunugon sa
nagakalayo nga kahoy, didto sa lugar nga ginakabig ngamatinlo nga ginaulaan sang abo.

13Konangbilog nga komunidad sang Israel nakalapas sa sugo sangGINOO, pero indi nila
hungod, nakasala gihapon sila bisan pa wala sila kahibalo sini.

14Konmahibaluannanila nga nakasala gali sila, ang komunidadmaghalad sang bataon
nga baka bilang halad sa pagpakatinlo. Dal-on nila ini nga baka didto sa Tolda nga
Ginapakigkitaan.

15Dayon itungtong sangmgamanugdumala sangmga Israelinhon ang ilamga kamot sa
ulo sang baka kag ihawon dayon nila ini sa presensya sang GINOO.

16Dayonmagkuha ang pangulo nga pari sang dugo sang sadto nga baka kag dal-on niya
sa sulod sang Tolda.

17 Itum-oy niya ang iya tudlo sa dugo kag iwisik-wisik ini sing makapito ka beses sa
kurtina nga nagatabon sa Labing Balaan nga Lugar, didto sa presensya sang GINOO.

18Dayon lamhitan niya sang dugo angmga sulosungay sang halaran didto sa presensya
sang GINOO sa sulod sang Tolda. Ang nabilin nga dugo iula niya sa idalom sang halaran
sang halad nga ginasunog. Ini nga halaran ara dampi sa puwertahan sang Tolda.

19-21Kag himuonmanniya sa sini nga baka ang pareho sa iya ginhimo sa sadto nga baka
nga halad sa pagpakatinlo. Kuhaon niya ang tanan nga tambok sang baka kag sunugon sa
halaran, kag dayon sunugon niya ang baka sa guwa sang kampo. Paagi sa sining himuon
sang pangulo nga pari, matubos ang mga Israelinhon sa ila nga sala kag patawaron sila
sang GINOO. Amo ini ang halad sa pagpakatinlo para sa komunidad sang Israel.

22 Kon ang isa ka pangulo nakalapas sa sugo sang GINOO nga iya Dios, pero indi niya
hungod, nakasala gihapon siya.

23Konmahibaluannaniyanganakasala gali siya,maghalad siya sang lalakingakanding
nga wala sing deperensya.
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24 Halad ini para sa iya nga pagpakatinlo. Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang
kanding kag ihawon niya ini didto sa presensya sang GINOO, samay lugar nga ginaihawan
man sangmga sapat nga bilang halad nga ginasunog.

25Dayon itum-oy sang pari ang iya tudlo sa dugo sang kanding kag ilamhit niya ini sa
mga sulosungay sang halaran sang halad nga ginasunog. Ang nabilin nga dugo iula niya
sa idalom sang halaran.

26 Sunugon niya ang tanan nga tambok sa halaran pareho sa ginahimo sa tambok sang
sapat nga halad para sa maayo nga relasyon. Paagi sa sining himuon sang pari, matubos
ang amo nga pangulo sa iya nga sala kag patawaron siya sang GINOO.

27 Kon ang isa sa inyo nakalapas sa sugo sang GINOO, pero indi niya hungod, nakasala
gihapon siya.

28 Kon mahibaluan na niya nga nakasala gali siya, maghalad siya sang babayi nga
kanding nga wala sing deperensya para sa sala nga iya nahimo.

29 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang sining halad sa pagpakatinlo, kag ihawon
niya ini didto saTolda, samay lugar nga ginaihawanman sangmga sapat nga bilang halad
nga ginasunog.

30Dayon itum-oy sang pari ang iya tudlo sa dugo sang kanding kag ilamhit niya ini sa
mga sulosungay sang halaran sang halad nga ginasunog. Ang nabilin nga dugo iula niya
sa idalom sang halaran.

31Dayon kuhaon niya ang tanan nga tambok sang kanding pareho sa ginahimo sa sapat
nga halad para sa maayo nga relasyon. Pagkatapos sunugon niya ang tambok sa halaran
bilang mahamot nga halad nga makapalipay sa GINOO. Paagi sa sining himuon sang pari,
matubos ang tawo sa iya nga sala kag patawaron siya sang GINOO.

32Kon karnero ang ihalad sang tawo para sa iya pagpakatinlo, kinahanglan nga babayi
ini nga wala sing deperensya.

33 Itungtong niya ang iya kamot sa ulo sang karnero kag ihawon ini didto sa Tolda, sa
may lugar nga ginaihawanman sangmga sapat nga bilang halad nga ginasunog.

34Dayon itum-oy sang pari ang iya kamot sa dugo sang karnero kag ilamhit niya ini sa
mga sulosungay sang halaran sang halad nga ginasunog. Ang nabilin nga dugo iula niya
sa idalom sang halaran.

35 Dayon kuhaon niya ang tanan nga tambok sang karnero pareho sa ginahimo sa
karnero nga halad para sa maayo nga relasyon. Pagkatapos sunugon niya ang tambok sa
halaranupod sa ibanpangamgahaladngapaagi sa kalayo* para saGINOO. Paagi sa sining
himuon sang pari, matubos ang tawo sa iya nga sala kag patawaron siya sang GINOO.

5
1Kon ang isa ka tawo indi magsugid sa korte parte sa mga butang nga iya nakita ukon

nahibaluan, may salabton siya.
2Kon may ara nga nakatandog sang bisan ano nga butang nga ginakabig nga mahigko,

pareho sang patay nga lawas sang mahigko nga mga sapat,* nakasala siya kag nangin
mahigko siya,† bisan wala niya nahibaluan nga nakatandog gali siya.

3 Kon nakatandog siya sang mahigko nga mga butang sang tawo‡ nga wala niya
mahibalui, nga tungod sini nangin mahigko siya, nakasala siya kon mahibaluan na niya
ini.

4 Kon ang isa ka tawo nagpanumpa nga pasapayan nga wala niya ginahunahuna,
kag bisan maayo man ukon malain ang iya ginsumpa nga himuon, nakasala siya kon
mahibaluan na niya ang iya ginhimo.

5 Kon nahibaluan sang tawo nga nakasala siya sa bisan diin sa sina nga mga butang,
kinahanglan nga ituad niya ini.

6Kagbilangbayadsa salanga iyanahimo,maghalad siya saGINOOsang isakababayinga
karnero ukon kanding bilang halad sa pagpakatinlo. Ihalad ini sang pari para matubos
siya sa iya nga sala.

7 Pero kon indi siya makasarang maghalad sang karnero ukon kanding, maghalad na
lang siya sang duha ka pating ukon duha ka tukmo sa GINOO bilang bayad niya sa iya nga
sala: ang isa halad sa pagpakatinlo kag ang isa halad nga ginasunog.

8Dal-onniya ini sa pari kag unahonhalad sang pari anghalad sa pagpakatinlo. Lubagon
sang pari ang liog sini, pero indi lang niya pag-utdon.

* 4:35haladngapaagi sakalayo: Tan-awaang footnote sa 1:9. * 5:2mahigkongamgasapat: buot silingon,mgasapat
nga indi puwede kaunon ukon ihalad saGinoo. Tan-awa ang kapitulo 11. † 5:2 nanginmahigko siya: buot silingon, indi
siya takos ngamagpartisipar samga seremonya sang ila relihiyon. ‡ 5:3mahigko ngamga butang sang tawo: Tan-awa
ang kapitulo 12-15.
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9Kag iwisik-wisik niya ang iban nga dugo sini sa kilid sang halaran, kag ang nabilin nga
dugo iula niya sa idalom sang halaran. Halad ini sa pagpakatinlo.

10 Ihalad man dayon sang pari ang isa pa ka halad nga ginasunog, suno sa paagi sang
paghalad sini. Paagi sa sining himuon sang pari, matubos ang tawo sa iya nga sala kag
patawaron siya sang GINOO.

11 Pero kon indi siya makasarang maghalad sang duha ka pating ukon duha ka tukmo,
maghalad na lang siya sang duha ka kilo nga harina nga maayo nga klase. Kinahanglan
nga indi niya ini pagbutangan sang mantika kag insenso kay halad ini sa pagpakatinlo,
kag indi halad nga regalo.

12Dal-on niya ini sa pari kag buhinan ini sang pari sing isa ka hakop bilang pagdumdom
sa GINOO. Ang iya ginbuhin sunugon niya sa halaran upod sa iban pa nga mga halad sa
GINOO nga paagi sa kalayo.§ Halad ini sa pagpakatinlo.

13Paagi sa sining himuon sang pari, matubos ang tawo sa bisan diin sadto ngamga sala
nga iya nahimo kag patawaron siya sang GINOO. Ang nabilin nga halad nga harina iya na
sang pari, parehoman sa ginahimo sa halad nga regalo.

AngHalad nga Bayad sa Sala
14Naghatag pa gid ang GINOO sang sini ngamga sugo kayMoises:
15 Kon naglapas ang isa ka tawo tungod kay wala niya mahatag ang butang nga para

kuntani sa GINOO, bisan indi niya hungod, kinahanglan ngamaghalad siya sang lalaki nga
karnero nga wala sing deperensya bilang halad nga bayad sa iya nga sala. Ukon bayaran
niya sang pilak* ang bili sang karnero suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan sangmga
pari. Halad ini nga bayad sa sala.

16Kinahanglan nga bayaran niya ang wala niya mahatag para sa GINOO, kag dugangan
pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini. Dayon ihatag niya ini tanan sa pari nga
amo ang maghalad sang karnero bilang halad nga bayad sa sala, para matubos siya kag
patawaron sang GINOO.

17Kon ang isa ka tawo naglapas sa sugo sang GINOO nga wala niya mahibalui, nakasala
siya kagmay salabton siya sa GINOO.

18-19 Kon mahibaluan na niya nga nakasala siya, kinahanglan nga magdala siya sa pari
sang lalaki nga karnero nga wala sing deperensya bilang halad nga bayad sa sala. Ukon
bayaran niya sang pilak ang bili sang karnero suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan
sangmgapari. Paagi sa sininghimuon sangpari,matubos ang tawo sa iya salanganahimo
nga indi hungod kag patawaron siya sang GINOO.

6
1Amo ini ang ginsiling sang GINOO kayMoises
2parte sa tawo nga naglapas sa luyag sang GINOO paagi sa pagpangdaya sa iya kapareho

parte sa butangnga ginpatagoukonginbilin sa iya, ukonpagkawat sa sini ngamgabutang,
ukon pagpanguwarta,

3 ukon pagbutig parte sa butang nga nadula nga wala niya kuno nakita, ukon pag-
panumpa sang indi matuod nga wala niya nahimo ang bisan diin sa sini ngamga sala.

4Konmapamatud-annganakasala siya, kinahanglannga iuli niyaang iyakinawat, ukon
ang iya nakuha paagi sa pagpangdaya, ukon angmga butang nga ginbilin ukon ginpatago
sa iya, ukon angmga butang nga nadula nga iya nakita,

5 ukon ang bisan ano nga mga butang nga suno sa iya pagpanumpa wala sa iya, pero
ang matuod ara. Kinahanglan nga iuli niya ini sa tag-iya nga wala gid sing kulang, kag
dugangan pa gid niya sang 20 porsiyento sang bili sini. Ihatag niya ini sa tag-iya sa adlaw
ngamaghalad siya sang halad nga bayad sa iya nga sala.

6 Magdala siya sa pari sang isa ka lalaki nga karnero nga wala sing deperensya, kag
ihalad niya ini sa GINOO bilang halad nga bayad sa iya nga sala. Ukon bayaran niya sang
pilak ang bili sang karnero suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan sangmga pari.

7Paagi sa sininghimuonsangpari sapresensya sangGINOO,matubosang tawosa iyanga
sala, kag patawaron siya sangGINOO bisan diinman sa sadto ngamga sala nga iya nahimo.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga Ginasunog
8-9Ginsugo sang GINOO si Moises nga sugiran si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki

sang sini ngamga pagsulundan parte sa halad nga ginasunog:
Ang iningahaladkinahanglannga ibilin sahalaranhastamag-aga, kagkinahanglannga

padayon ang pagdabdab sang kalayo sa halaran.

§ 5:12 halad sa GINOO nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. * 5:15 pilak: sa English, silver
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10 Isuksok sang pari ang iya pangguwa nga bayo nga linen, pati ang iya pang-idalomnga
panapton nga linen nga nagatabon sang iya kinatawo, kag kuhaon niya ang abo sang sini
nga halad kag ibutang sa kilid sang halaran.

11 Pagkatapos ilisan niya ang iya bayo kag dal-on niya ang abo sa guwa sang kampo, sa
lugar nga ginakabig ngamatinlo.

12 Kinahanglan nga padayon ang pagdabdab sang kalayo sa halaran; indi gid ini
pagpatyon. Kada aga gatungan ini sang pari, kag iplastar niya sing maayo sa kalayo
ang halad nga ginasunog. Ilakip man niya sa pagsunog ang mga tambok sang sapat nga
ginahalad para samaayo nga relasyon.

13 Kinahanglan nga padayon gid ang pagdabdab sang kalayo sa halaran; indi gid ini
pagpatyon.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga Regalo
14Amo ini angmga pagsulundan parte sa halad nga regalo:
AngmgaparingakaliwatniAaronamoangmagadala sini sapresensyasangGINOOdidto

sa atubangan sang halaran.
15Buhinan sang pari sing isa ka hakop ining halad nga harina ngamaymantika, kag ang

iya ginbuhin sunugon niya sa halaran lakip ang tanan nga insenso nga ginbutang didto sa
harina. Sunugon niya ini bilang pagdumdom sa GINOO. Ang kahamot sang sini nga halad
makapalipay sa GINOO.

16-17Ang nabilin nga harina lutuon kag kaunon ni Aaron kag sang iyamga kaliwat. Pero
lutuon nila ini nga wala sing inugpahabok, kag kaunon nila didto sa ugsaran sang Tolda
nga Ginapakigkitaan, nga isa ka balaan nga lugar. Ginhatag ini sang GINOO sa ila bilang
ila parte sa mga halad nga paagi sa kalayo.* Ang halad nga regalo balaan gid pareho sang
halad sa pagpakatinlo kag sang halad nga bayad sa sala.

18 Ang tanan nga lalaki nga kaliwat ni Aaron makakaon sang ila parte sa mga halad
nga paagi sa kalayo. Para gid ina sa ila hasta sa palaabuton nga mga henerasyon, kag
magapabilin ini nga pagsulundan hasta san-o. Ang nagauyat sini nga mga halad dapat
balaan.

19Amo ini ang ginsiling sang GINOO kayMoises
20 parte sa halad nga para sa GINOO nga ihalad ni Aaron sa adlaw nga ordinahan siya

bilang pangulo nga pari, kag amoman ang himuon sang iya kaliwat ngamagabulos sa iya:
Maghalad siya sang duha ka kilo nga harina nga maayo nga klase. Halad ini nga regalo

nga dapat himuon hasta san-o. Ang katunga sini ihalad niya sa aga kag ang katunga sa
sirom.

21Ang ini nga harinamikslahon samantika kag lutuon sa sartin. Kag kon luto na, pihak-
pihakon ini kag ihalad sa GINOO bilang halad nga regalo. Ang kahamot sini nga halad
makapalipay sa iya.

22Kag kinahanglan nga sunugon ini tanan, kay ini nga halad para sa GINOO, kag dapat
nga tumanon hasta san-o. Dapat himuon ini sang kaliwat ni Aaron nga magabulos sa iya
bilang pangulo nga pari.

23Ang tanan nga halad nga regalo sang pari kinahanglan nga sunugon tanan; indi gid
ini pagkaunon.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad sa Pagpakatinlo
24Ginsugo naman sang GINOO si Moises
25nga sugiran si Aaron kag ang iyamga anak nga lalaki sang sini ngamga pagsulundan:
Ang halad sa pagpakatinlo kinahanglan nga ihawon sa presensya sang GINOO didto sa

lugar nga ginaihawan sang halad nga ginasunog. Ang halad sa pagpakatinlo balaan gid
nga halad.

26Ang pari ngamaghalad sini kinahanglan ngamagkaon sini sa ugsaran sang Tolda nga
Ginapakigkitaan, nga isa ka balaan nga lugar.

27Ang nagauyat sini nga halad dapat balaan. Ang bayo nga maagsikan sang dugo sang
sini nga halad kinahanglan nga labhan sa balaan nga lugar didto sa Tolda.

28Kinahanglan nga buk-on ang kolon nga ginpabukalan sang amo nga halad, pero kon
ginpabukalan ini sa kaldero kiskisan ini nga kaldero kag hugasan sang tubig.

29Makakaon sini nga halad ang tanan nga lalaki sa pamilya sang mga pari. Balaan gid
ang ini nga halad.

30Pero konangdugo sang sini ngahalad gindala saBalaanngaLugar, didto sa sulod sang
Tolda, paramatubos ang sala sang isaka tawo, indi gidpagkaunonang inangahaladkundi
sunugon.

* 6:16-17 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9.
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7
Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga Bayad sa Sala

1 Amo ini ang mga pagsulundan parte sa halad nga bayad sa sala, nga balaan gid nga
halad:

2 Ang halad nga bayad sa sala pagaihawon didto sa ginaihawan sang halad nga gina-
sunog. Kag ang dugo sini iwisik-wisik sa palibot sang halaran.

3Ang tanannga tambok sini ihalad: angmatamboknga ikog, angmga sapay sakasudlan,
4angmga batobato pati angmga tambok sini, kag ang gamay nga parte sang atay.
5 Ini tanan sunugonsangpari sahalaranbilanghaladngapaagi sakalayo*para saGINOO.

Halad ini nga bayad sa sala.
6 Makakaon sang nabilin nga mga parte sang sini nga halad ang tanan nga lalaki sa

pamilya sang mga pari, pero kinahanglan nga kaunon nila ini didto sa balaan nga lugar,
kay balaan gid ini.

7 Pareho lang ang pagsulundan parte sa halad sa pagpakatinlo kag sa halad nga bayad
sa sala: ang karne sang sini ngamga halad iya na sang pari nga naghalad sini.

8Ang panit sang sapat nga bilang halad nga ginasunog iya man sang pari nga naghalad
sini.

9Parehoman sa tananngahaladnga regalo, nga ginluto sapugonukonginluto sa kalaha
ukon sa sartin, iya naman ini sang pari nga naghalad sini.

10 Ang tanan nga halad nga regalo, nga ginmikslahan sang mantika ukon wala, iya na
sangmga pari nga kaliwat ni Aaron kag partidahon nila ini sang palareho.

Dugang ngamga Pagsulundan Parte sa Halad nga para saMaayo nga Relasyon
11 Amo ini ang mga pagsulundan parte sa halad nga para sa maayo nga relasyon nga

ginahalad sa GINOO:
12 Kon ang sapat nga halad para sa maayo nga relasyon ihalad sang tawo bilang

pagpasalamat sa GINOO, parisan niya ini sang tinapay. Magdala siya sang tinapay nga
wala sing inugpahabok: tinapay nga madamol nga ginmikslahan sang mantika, tinapay
nga manipis nga ginlamhitan sang mantika, kag tinapay nga hinimo halin sa maayo nga
klase nga harina nga ginmikslahan sangmantika.

13Kag dugang pa sa sini, magdala man siya sang tinapay ngamay inugpahabok.
14Maghalad siya sang kada klase sang sini nga mga tinapay bilang espesyal nga regalo

sa GINOO. Mangin iya na ini sang pari nga nagawisik-wisik sang dugo sang halad nga para
samaayo nga relasyon.

15 Kon ang halad nga para sa maayo nga relasyon ihalad niya bilang pagpasalamat sa
GINOO, ang karne sini kinahanglan nga kaunon niya kag sang iya pamilya kag sang mga
pari sa sinamismongaadlawsangpaghalad; dapatwala gid singmaymabilinpagkasunod
nga aga.

16 Pero kon ang halad nga para sa maayo nga relasyon ihalad niya bilang halad sa
pagtuman sang isa ka panaad ukon halad nga kinabubut-on, ang karne sini kaunon sa
sina mismo nga adlaw sang paghalad kag ang mabilin puwede pa nga kaunon sa sunod
nga adlaw.

17 Kon may mabilin pa gid nga karne hasta sa ikatatlo nga adlaw, kinahanglan nga
sunugon na ini.

18Konmaymagkaon sang karne sa ikatatlo nga adlaw, indi pagbatunon sang GINOO ang
ini nga halad kagmanginwala sing pulos ang iya ginhalad. Kabigon ini ngamakangilil-ad
kagmay salabton ang bisan sin-o ngamagkaon sini.

19 Kon makasag-id ang karne sa bisan ano nga butang nga ginakabig nga mahigko,
kinahanglan nga indi na ini pagkaunon kundi dapat sunugon. Kon parte sa halad nga
karne nga puwede kaunon, ang bisan sin-o nga ginakabig nga matinlo† puwede magkaon
sang sini nga karne.

20 Pero ang bisan sin-o nga ginakabig nga mahigko‡ nga magkaon sang sini nga karne
nga para sa GINOO, ina nga tawo indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

21Konmaymakatandog sang butang nga ginakabig ngamahigko, pareho sangmahigko
nga mga butang sang tawo, mahigko nga sapat, ukon bisan ano nga mahigko nga butang
nga makangilil-ad, kag dayon magkaon siya sang karne sang sini nga halad nga para sa
GINOO, ina nga tawo indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

Indi Dapat Pagkaunon ang Dugo kag ang Tambok

* 7:5 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. † 7:19matinlo: buot silingon, takos ngamagpartisipar
sa mga seremonya sang ila relihiyon. ‡ 7:20mahigko: buot silingon, indi takos nga magpartisipar sa mga seremonya
sang ila relihiyon.
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22Nagsugo ang GINOO kayMoises
23nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Indi kamomagkaon sang tambok sang baka, karnero, ukon kanding.
24Ang tambok sang sapat nga napatay lang ukon ginpatay sang iban nga sapat puwede

ninyo gamiton sa bisan ano nga gusto ninyo, pero indi gid ninyo ini pagkaunon.
25Ang bisan sin-o ngamagkaon sang tambok nga puwede ihalad§ sa GINOO bilang halad

nga paagi sa kalayo, indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.
26Kagbisandiinmankamomag-estar, indi gid kamomagkaon sangdugo sang sapat pati

sang dugo sang pispis.
27Ang bisan sin-o ngamagkaon sang dugo, indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.
Ang Parte sangmga Pari

28Nagsugo pa gid ang GINOO kayMoises
29nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Ang bisan sin-o ngamaghalad sang halad nga para samaayo nga relasyon, kinahanglan

ngamaghatag siya sang parte sini para sa GINOOngamakadto samga pari.
30 Ini nga halad dal-on mismo sang manughalad para ihalad sa GINOO bilang halad nga

paagi sa kalayo. Dal-on niya ang tambok kag ang dughan sang sapat, kag bayawon niya
ang dughan sa presensya sang GINOO bilang halad nga ginabayaw.

31Sunugon sang pari ang tambok sa halaran, pero ang dughan iya na ni Aaron kag sang
iyamga kaliwat.

32-33Ang tuo nga paa sang sapat ihatag sa sadto nga pari nga nagahalad sang dugo kag
sang tambok sini.

34 Ginahatag sang GINOO ang dughan kag ang paa sang inyo halad sa mga pari nga si
Aaron kag ang iya mga kaliwat. Amo ini ang parte nga ila batunon halin sa inyo hasta
san-o.

35 Amo ato ang parte sang mga halad nga paagi sa kalayo para sa GINOO nga ginhatag
kay Aaron kag sa iya mga kaliwat sang adlaw nga ginhalad sila nga mag-alagad sa GINOO
bilangmga pari.

36Sa sina nga adlaw nga gin-ordinahan sila, nagsugo ang GINOO samga Israelinhon nga
ihatag gid nila atong parte sangmga pari nga para sa ila hasta san-o, kag tumanon nila ini
hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

37Amo ato angmga pagsulundan parte sa halad nga ginasunog, halad nga regalo, halad
sapagpakatinlo, haladngabayad sa sala, haladngapara saordinasyon, kaghaladngapara
samaayo nga relasyon.

38 Ina nga mga pagsulundan ginhatag sang GINOO kay Moises didto sa kamingawan sa
Bukid sang Sinai, sang tion nga nagsugo siya samga Israelinhon ngamaghalad sa iya.

8
Ang Pagdedikar kay Aaron kag sa Iyamga Anak nga Lalaki Bilangmga Pari
(Exo. 29:1-37)

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2-3 “Pakadtua si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki didto sa puwertahan sang

Tolda nga Ginapakigkitaan, kag tipuna ang bilog nga komunidad didto. Ipadala ang mga
bayo nga para sa mga pari, ang lana nga inughaplas, ang turo nga baka nga halad sa
pagpakatinlo, ang duha ka karnero nga lalaki, kag ang alat ngamaymga tinapay ngawala
sing inugpahabok.”

4GintumanniMoises ang ginsugo sa iya sangGINOO, kag nagtipon ang komunidad didto
sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

5Karon, ginhambalan sila ni Moises nga ining iya himuon amo ang ginsugo sang GINOO
sa iya.

6Gindala niya sa tunga si Aaron kag ang iyamga anak kag ginpapaligo niya sila.
7Ginpasuksok niya kayAaron ang iya sulul-ubonbilangpangulongapari: ang pangsulod

nga bayo, ang wagkos, ang pangguwa nga bayo,* kag ang espesyal nga panapton† nga
nahigtanmaayo sang hinabol‡ nga paha ngamaayo ang pagkahimo.

8Gintakod man ni Moises kay Aaron ang bulobulsa sa dughan kag ginsulod niya didto
ang Urim kag Thumim.§

§ 7:25 puwede ihalad: ukon, ginahalad * 8:7 pangguwanga bayonga daw sutana. † 8:7 espesyal nga panapton: sa

Hebreo, efod ‡ 8:7hinabol: sa English,woven § 8:8UrimkagThumim: Duha ka butangnga ginagamit sa paghibalo
sang kabubut-on sang Dios.
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9 Dayon ginpasuksok niya ang turban sa ulo ni Aaron, kag ginpatakod sa atubangan
sang turban ang medalya nga bulawan nga simbolo nga ginpain si Aaron para sa GINOO.
Ginhimo ini tanan ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

10Ginkuha dayon ni Moises ang lana kag ginwisikan ang Tolda nga Simbahan kag ang
tanan nga ara sa sulod sini. Sa sini nga paagi gindedikar ini ngamga butang sa GINOO.

11 Ginwisikan niya sang lana ang halaran sing makapito ka beses kag ang tanan nga
kagamitan sini, kag amo man ang labador kag ang tulungtungan sini. Ginhimo niya ini
para idedikar ini ngamga butang sa GINOO.

12Dayon ginbubuan niya sang lana ang ulo ni Aaron sa pagdedikar sa iya sa GINOO.
13Dayon gindala niya sa tunga angmga anak ni Aaron nga lalaki kag ginpasuksok sa ila

ang ila bayo bilang mga pari kag ginwagkusan ini. Ginsuksok man nila ang ila mga kalo.
Ginhimo ini ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

14 Pagkatapos sini, ginpakuha ni Moises ang turo nga baka nga ihalad sa pagpakatinlo.
Kag gintungtong ni Aaron kag sang iyamga anak ang ila mga kamot sa ulo sang baka.

15Gin-ihawniMoises ang baka kag nagkuha siya sang dugo sini. Gintum-oy niya ang iya
tudlo sa dugo kag ginlamhitan ang mga sulosungay sang halaran sa pagtinlo sini. Dayon
gin-ula niya ang nabilin nga dugo sa idalom sang halaran. Sa sini nga paagi gindedikar
niya ang halaran sa GINOO paramangin takos ini nga gamiton sa pagtubos sang sala.

16Ginkuha man ni Moises ang tanan nga sapay sa kasudlan sang sapat, ang gamay nga
parte sang atay, ang mga batobato pati ang mga tambok sini, kag ginsunog niya ini tanan
sa halaran.

17Angmganabilinngaparte sangbakapareho sangunod, panit, kagmga tinai, ginsunog
niya sa guwa sang kampo. Ginhimo ini ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

18 Pagkatapos ginpakuha ni Moises ang lalaki nga karnero bilang halad nga ginasunog,
kag gintungtong ni Aaron kag sang iyamga anak ang ila mga kamot sa ulo sang karnero.

19Dayongin-ihawniMoisesangkarnerokagginwisik-wisikangdugosini sapalibot sang
halaran.

20-21Ginpanghiwa-hiwa niya ang sapat kag ginsunog ang ulo, ang mga tambok kag ang
iban pa nga parte sang sapat. Ginhugasan niya ang mga parte sang sulod sang tiyan
kag ang mga tiil. Ginsunog niya sa halaran ang tanan nga parte sang sapat bilang halad
nga ginasunog. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo makapalipay sa GINOO.
Ginhimo ini ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

22Ginpakuhaman dayon niMoises ang ikaduha nga lalaki nga karnero. Ini nga karnero
halad nga para sa ordinasyon. Gintungtong ni Aaron kag sang iya mga anak ang ila mga
kamot sa ulo sang karnero.

23Dayon gin-ihawniMoises ang karnero kag nagkuha siya sang dugo sini kag ginlamhit
sa idalom nga parte sang tuo nga dulunggan ni Aaron, sa kumalagko sang iya tuo nga
kamot, kag sa kumalagko sang iya tuo nga tiil.

24 Gindala man ni Moises sa tunga ang mga anak ni Aaron nga lalaki kag ginlamhitan
manniya sangdugoang idalomngaparte sang ila tuongadulunggan, angkumalagko sang
ila tuo nga kamot, kag ang kumalagko sang ila tuo nga tiil. Dayon ginwisik-wisik niya ang
dugo sa palibot sang halaran.

25 Ginkuha niya ang mga tambok, ang matambok nga ikog, ang tanan nga sapay sa
kasudlan, ang gamay nga parte sang atay, ang mga batobato pati ang mga tambok sini,
kag ang tuo nga paa.

26-27 Dayon nagkuha si Moises sang isa sa kada klase sang mga tinapay nga wala
sing inugpahabok nga nasulod sa alat didto sa presensya sang GINOO. Ang iya ginkuha
tinapay ngamadamol, tinapay nga ginmikslahan sangmantika, kag tinapay ngamanipis.
Ginpauyatan niya ini tanan kayAaron kag sa iyamga anak pati ang tanan nga tambok kag
ang tuo nga paa sang karnero, kag ginbayawnila ini sa presensya sangGINOO bilang halad
nga ginabayaw.

28 Dayon ginkuha ini ni Moises sa ila kag ginsunog sa halaran upod sang halad nga
ginasunog. Halad ini nga para sa ila ordinasyon. Ang kahamot sini nga halad nga paagi
sa kalayomakapalipay sa GINOO.

29GinkuhamanniMoises ang dughan sang karnero kag ginbayaw ini sa presensya sang
GINOO bilang halad nga ginabayaw. Amo ini ang iya parte sa karnero nga halad para sa
ordinasyon. Ini tanan ginhimo ni Moises suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

30 Dayon nagkuha si Moises sang lana nga inughaplas kag sang dugo sa halaran kag
ginwisikan niya si Aaron kag ang iya mga anak pati ang ila mga bayo. Sa sini nga paagi
gindedikar niya sila kag ang ila mga bayo sa GINOO.
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31Nagsiling dayon si Moises kay Aaron kag sa iya mga anak, “Lutua ninyo ang karne sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan, kag suno sa ginsugo ko sa inyo kauna ninyo
ini diri upod sangmga tinapay sa alat nga halad para sa ordinasyon.

32Kag sunuga ninyo angmabilin nga karne kag tinapay.
33 Indi kamo maghalin diri sa sulod sang pito ka adlaw, hasta matapos ang inyo

ordinasyon.
34Ang GINOO ang nagsugo sa aton sa paghimo sining ginahimo ta subong, paramatubos

kamo sa inyomga sala.
35Kinahanglan nga magpabilin kamo diri adlaw-gab-i sa sulod sang pito ka adlaw, kag

himuon gid ninyo ang ginapahimo sang GINOO para indi kamomapatay, kay amo ina ang
ginsugo sa akon sang GINOO nga himuon ninyo.”

36 Gani gintuman ni Aaron kag sang iya mga anak ang tanan nga ginsugo sang GINOO
paagi kayMoises.

9
Nagsugod angmga Pari sa Ila Buluhaton

1 Sang ikawalo nga adlaw,matapos ang ordinasyon, ginpatawag ni Moises si Aaron kag
ang iyamga anak nga lalaki, kag angmgamanugdumala sang Israel.

2Nagsiling si Moises kay Aaron, “Magkuha ka sang isa ka bataon nga baka kag sang isa
ka lalaki nga karnero nga pareho ngawala sing deperensya, kag ihalad sa presensya sang
GINOO. Ang baka halad sa pagpakatinlo, kag ang karnero halad nga ginasunog.

3Hambalon mo dayon ang mga Israelinhon nga magkuha sila sang lalaki nga kanding
bilang halad sa pagpakatinlo. Kag magkuha man sila sang bataon nga baka kag karnero
nga pareho nga isa ka tuig kag wala sing deperensya bilang halad nga ginasunog.

4Magkuha man sila sang baka kag lalaki nga karnero bilang halad nga para sa maayo
nga relasyon. Ihalad nila ini sa presensya sang GINOO upod sa halad nga regalo nga
ginmikslahan sang mantika, kay subong nga adlaw magapahayag ang GINOO sang iya
presensya sa inyo.”

5Gani gindala sang bilog nga komunidad sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan
ang tanan nga butang nga ginsugo sa ila niMoises nga dal-on. Nagtipon sila tanan didto sa
presensya sang GINOO.

6Nagsiling siMoises sa ila, “Ginsugokamo sangGINOOngahimuonninyo iningpaghalad
para ipakita niya ang iya gamhanan nga presensya sa inyo.”

7Nagsiling dayon siya kayAaron, “Magpalapit ka sa halaran kag ihalad ang imohalad sa
pagpakatinlo kag halad nga ginasunog para matubos ka kag ang imo panimalay* sa inyo
mga sala. Kag suno sa ginsugo sang GINOO, ihalad man ang halad sang mga tawo para
matubos sila sa ila mga sala.”

8 Gani nagpalapit si Aaron sa halaran kag gin-ihaw niya ang bataon nga baka bilang
halad sa pagpakatinlo para sa iya kaugalingon.

9 Ang dugo sini gindala sang iya mga anak sa iya, kag gintum-oy niya ang iya tudlo sa
dugo kag ginwisik-wisik ini sa mga sulosungay sang halaran. Ang nabilin nga dugo gin-
ula niya sa idalom sang halaran.

10 Ginsunog niya sa halaran ang mga tambok, ang mga batobato, kag ang gamay nga
parte sang atay, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

11Ang karne kag ang panit sini ginsunog niya sa guwa sang kampo.
12Dayon gin-ihaw man ni Aaron ang sapat nga bilang halad nga ginasunog. Ang dugo

sini gindala sang iyamga anak sa iya, kag ginwisik-wisik niya ini sa palibot sang halaran.
13Gindalaman sang iyamga anak angmga ginpanghiwa-hiwangamgaparte sang sapat

pati ang ulo sini, kag ginsunog niya ini sa halaran.
14Ginhugasan niya ang mga parte sang sulod sang tiyan kag ang mga tiil, kag ginsunog

niya ini sa halaran upod sang iban pa ngamga parte sang sapat.
15 Pagkatapos gindala niya sa tunga ang mga halad nga para sa mga tawo. Gin-ihaw

niya ang kanding bilang halad sa pagpakatinlo sang mga tawo pareho sang iya ginhimo
sa nahauna nga halad.

16Dayon gindalamanniya sa tunga ang sapat para sahaladnga ginasunog, kag ginhalad
niya ini suno sa paagi sang paghalad sini.

17Gindalaman niya sa tunga ang halad nga regalo. Nagkuha siya sang isa ka hakop sini
kag ginsunog sa halaran dugang sa halad nga ginasunog, nga ginasunog kada aga.

* 9:7 ang imo panimalay: ukon, ang katawhan
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18Gin-ihawman ni Aaron ang baka kag ang lalaki nga karnero para samga tawo bilang
ila halad para samaayo nga relasyon. Ang dugo sini gindala sang iyamga anak sa iya, kag
ginwisik-wisik niya ini sa palibot sang halaran.

19Ang mga tambok sang sini nga mga sapat—ang ila matambok nga mga ikog kag mga
sapay sa kasudlan—pati angmga batobato kag ang gamay nga parte sangmga atay

20gintungtong sangmga anak ni Aaron samga dughan sangmga sapat. Kag ginsunog ni
Aaron angmga tambok sa halaran.

21 Suno sa ginsugo ni Moises, ginbayaw ni Aaron ang mga dughan kag ang tuo nga paa
sang sapat bilang halad nga ginabayaw sa presensya sang GINOO.

22Pagkatapos halad ni Aaron sini tanan, ginbayawniya ang iyamga kamot samga tawo
kag ginbendisyunan sila, kag dayon nagpanaog siya halin sa halaran.

23-24NagsuloddayonsiMoiseskag siAaronsaToldangaGinapakigkitaan. Sangpagguwa
nila, ginbendisyunan nila ang mga tawo. Kag dayon ginpakita sang GINOO ang iya
gamhananngapresensya samga tawopaagi sapagpadala sangkalayonganag-ubos sunog
sang mga halad sa halaran. Sang makita ini sang mga tawo, naghinugyaw sila sa kalipay
kag nagluhod.

10
Ang Pagkapatay ni Nadab kag ni Abihu

1 Karon, si Nadab kag si Abihu nga mga anak ni Aaron nagkuha sang ila tagsa ka
bulutangan sang insenso. Ginbutangan nila ini sang baga kag sang insenso kag ginhalad
sa presensya sang GINOO. Pero ining ila ginhimo indi suno sa ginsugo sang GINOO, kay ang
kalayo nga ila gin-gamit indi amo ang dapat nila gamiton.*

2 Gani nagpadala ang GINOO sang kalayo kag ginsunog sila hasta nga napatay sila sa
presensya sang GINOOdidto sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

3 Nagsiling dayon si Moises kay Aaron, “Amo ini ang buot silingon sang GINOO sang
magsiling siya,
“ ‘Dapat kilalahon sangmga pari

ang akon pagkabalaan,
kag dapat padunggan ako

sang bilog nga katawhan.’ ”
Wala nakasabat si Aaron.
4Dayon ginpatawag ni Moises si Mishael kag si Elzafan, nga mga anak nga lalaki ni Uziel
nga tiyo ni Aaron, kag ginsilingan sila, “Dali, kuhaa ninyo angmga bangkay sang atonmga
paryente sa balaan nga Tolda kag dal-a ninyo sa guwa sang kampo.”
5Gani ginkuha nila ang mga bangkay, pero sa bayo lang sila nagauyat, kag gindala nila sa
guwa sang kampo suno sa ginsugo ni Moises.

6Dayon nagsiling si Moises kay Aaron kag sa iya mga anak nga si Eleazar kag si Itamar,
“Indi ninyopaggumunaang inyobuhokukonpaggisia ang inyomgabayo sapagpakitanga
nagapangasubokamosanapatay. Konhimuonninyo ini,mapataykamokagmangakig ang
GINOO sa bilog nga komunidad sang Israel. Ang inyo kapareho nga mga Israelinhon, nga
inyomgaparyente, amoangmagpangasubopara sa ilangaduhangaginsunog sangGINOO.

7 Indi kamo anaymaghalin sa puwertahan sang Tolda.† Kon himuon ninyo ini, mapatay
kamo, kay ginpili kamo sang GINOO ngamanginmga pari paagi sa paghaplas sa inyo sang
lana.” Kag gintuman nila ang ginsiling ni Moises.

8Nagsiling ang GINOO kay Aaron,
9 “Ikaw kag ang imo mga anak indi dapat magsulod sa Tolda nga nakainom sang bino

ukon sang bisan ano nga ilimnon nga makahulubog. Kon himuon ninyo ini, mapatay
kamo. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga mga hen-
erasyon.

10 Dapat mahibaluan ninyo kon ano ang para sa GINOO kag ang para sa tanan, ang
matinlo kag angmahigko.‡

11 Kag kinahanglan nga tudluan ninyo ang inyo kapareho nga mga Israelinhon sang
tanan nga pagsulundan nga ginhatag ko sa inyo paagi kayMoises.”

12Nagsiling si Moises kay Aaron kag sa iya duha ka anak nga nabilin nga si Eleazar kag
si Itamar, “Kuhaa ninyo ang nabilin nga halad nga regalo halin sa mga halad nga paagi

* 10:1 ang kalayo…indi amo ang dapat nila gamiton: Siguro ang buot silingon, indi amo ang ginkuhaan sang sini nga
kalayo. Amo man sa Num. 3:4; 26:61. † 10:7 Siguro ang buot silingon, indi sila magpangasubo sa patay ukon
maghalin sa puwertahan sang Tolda para makapadayon sila sa ila responsibilidad nga maghalad sa GINOO bilang mga
pari. ‡ 10:10 Ang buot silingon, ang mga butang nga puwede ihalad sa GINOO kag ang mga butang nga indi puwede
ihalad.
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sa kalayo§ nga ginhalad sa GINOO. Lutua ninyo ini nga wala sing inugpahabok kag kauna
ninyo sa tupad sang halaran kay balaan gid ini nga halad.

13 Kauna ninyo ini sa balaan lang nga lugar, kay amo ini ang inyo parte halin sa mga
halad nga paagi sa kalayo. Amo ina ang ginsugo sang GINOO sa akon.

14 “Ang dughan kag ang paa sang sapat nga ginbayaw kag ginhalad sa GINOO kaunon
ninyo sang imo pamilya. Kaunon ninyo ini sa bisan diin nga lugar nga ginakabig ta nga
matinlo. Ginhatag ini sa inyo bilang inyo parte halin sa mga halad sang mga Israelinhon
nga para samaayo nga relasyon.

15Kon maghalad ang mga Israelinhon, ihalad nila ang dughan kag ang paa sang sapat
upod ang mga tambok nga ihalad nila bilang halad nga paagi sa kalayo. Ang dughan kag
ang paa bayawon nila sa presensya sang GINOO bilang halad nga ginabayaw. Amo ini ang
parte ninyo sang imomga kaliwat hasta san-o, suno sa ginsugo sang GINOO.”

16 Sang nagpangusisa gid si Moises parte sa kanding nga halad sa pagpakatinlo,*
nasapwan niya nga ginsunog na ini tanan.† Gani nangakig gid siya kay Eleazar kag kay
Itamar, kag ginsuknaan‡ niya sila.

17Siling niya, “Ngaa balawala ninyo pagkauna ang halad sa pagpakatinlo sa balaan nga
lugar? Ang ini nga halad balaan gid kag ginhatag ini sang GINOO sa inyo paramatubos ang
komunidad sang Israel sa ila mga sala sa presensya sang GINOO.

18 Tungod nga ang dugo sini wala madala sa sulod sang Balaan nga Lugar, ginkaon
kuntani ninyo ini didto sa Tolda, suno sa akon ginsugo sa inyo.”

19Nagsabat si Aaron kay Moises, “Naghalad kaina ang akon mga anak sang ila halad sa
pagpakatinlo kag sang ilahaladngaginasunog sapresensya sangGINOO,§peronapatayang
duha sa ila. Sa natabo nga ini sa akon panimalaymalipay ayhan angGINOO kon ginkaon ko
ang halad sa pagpakatinlo subong nga adlaw?”

20Komporme si Moises sa sabat ni Aaron.

11
Angmga Sapat nga Ginakabig ngaMatinlo kagMahigko
(Deu. 14:3-21)

1-3Ginsugo sang GINOO si Moises kag si Aaron nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga sapat nga nagakabuhi sa duta nga nagapihak

ang ila kuko kag nagausang liwat sang ila kinaon.*
4-8Pero indi ninyo pagkaunon ang mga sapat nga nagausang liwat sang ila kinaon pero

wala nagapihak ang ila kuko, pareho sang camel, badier† kag koneho. Indi man ninyo
pagkaunon ang baboy, kay bisan tuod nga nagapihak ang iya kuko, wala ini nagausang
liwat sang iya kinaon. Kabigon ninyo nga mahigko‡ ang ini nga mga sapat. Indi gid kamo
magkaon sang ila mga karne ukon bisanmagtandog sang ila patay ngamga lawas.

9-12Puwedeninyokaunonangbisananongasapatnganagakabuhi sa tubigngamaymga
sirik§ kagmga himbis. Pero indi gid ninyo pagkaunon ang wala sing sirik kag himbis, kag
indiman ninyo pagtandugon ang ila patay ngamga lawas. Kabigon ninyo ngamakangilil-
ad ini ngamga sapat.

13-19 Indi gidninyopagkaunonangmgasapatnganagalupad*ngaparehosangmgaagila,
mga uwak,mga pispis nga nagakaon sang bangkay sang tawoukon sapat,mga dapay,mga
bukaw,mgamurugmon,mga pispis nga nagapangdagit sangmga isda,mga tulabong,mga
dugwak,† kagmga kabog.‡ Kabigon ninyo ngamakangilil-ad ini ngamga sapat.

20-23 Puwede ninyo kaunon ang mga sapat-sapat nga nagalupad kag nagakamang nga
may dalagko nga mga tiil nga panglumpat, pareho sang mga apan, mga sirom-sirom,
kag mga tibakla. Pero indi gid ninyo pagkaunon ang iban pa nga mga sapat-sapat nga
nagalupad kag nagakamang. Kabigon ninyo ngamakangilil-ad ini ngamga sapat-sapat.

§ 10:12 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9. * 10:16 parte sa kanding nga halad sa pagpakatinlo:
Tan-awa ang 9:15. † 10:16 Suno sa pamaagi sang paghalad ngamakita sa 6:25-30, ang karne sang sapat sang sini nga

halad dapat kaunon sang mga pari. ‡ 10:16 ginsuknaan: sa iban nga Bisaya, ginsukmaan § 10:19 Naghalad si
Aaron kag ang iyamga anak sang sini ngamga halad sang wala pamapatay ang duha sang iyamga anak. (Tan-awa ang
9:8-16.) * 11:1-3 nagausang liwat sang ila kinaon: pareho sang baka, kanding, karnero, kag usa † 11:4-8 badier:
sa English, rock badger. Ini nga sapat daw pareho kadako sa koneho kag nagaestar sa kabatuhan. ‡ 11:4-8mahigko:

buot silingon, indi puwede kaunon ukon ihalad saGINOO. § 11:9-12 sirik: sa iban nga Bisaya, kapay * 11:13-19Ang
iban ngamga sapat diri suno sa nasulat saHebreomabudlay kilalahon kag ang ibanwala diri sa Pilipinas. † 11:13-19
dugwak: sa English, stork ‡ 11:13-19 kabog: ukon kag kulonaknit; sa English, bat. Ginakabig ini sangmga Israelinhon
nga pispis.
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24-28 Indi ninyo pagtandugon ang patay nga mga lawas sang mga sapat nga wala
nagapihak ang ila kuko kag wala nagausang liwat sang ila kinaon. Indi man ninyo
pagtandugon ang patay nga mga lawas sang mga sapat nga apat ang tiil nga may mga
kuko nga inugkaros.§ Kabigon ninyo ngamahigko ini nga mga sapat. Ang bisan sin-o nga
makatandog sang ila patay nga lawas, dapat labhan niya ang iya bayo,* pero kabigon pa
siya ngamahigko† hasta magsirom.

29-31Kabigonninyongamahigkoangmga sapatnganagakamangpareho sangmga ilaga,
mga giting, mga tuko, mga tiki, mga halo, mga buaya, mga taguto, kag mga tambalian.‡
Ang bisan sin-o nga makatandog sang ila patay nga lawas kabigon nga mahigko hasta
magsirom.

32Ang bisan ano nga butang ngamahulugan sang ila patay nga lawasmanginmahigko,
bisan butangman ini nga hinimohalin sa kahoy, tela, panit, ukon sako, kag bisan diinman
ini ginagamit. Kinahanglan nga hugasan ini sa tubig,§ pero kabigon pa ini nga mahigko
hasta magsirom.

33 Kon mahulugan ang banga sang ila patay nga lawas, ang tanan nga sa sulod sini
manginmahigko, kag kinahanglan nga buk-on ini.

34Ang bisan ano nga kalan-on nga ginbutangan sang tubig nga halin sa sadto nga banga
manginmahigko. Kagmanginmahigkoman ang tanan nga klase sang ilimnon nga dira sa
sulod sang banga.

35 Ang bisan ano nga mahulugan sang ila patay nga lawas mangin mahigko. Kon ang
mahulugan pugon ukon kolon, kabigon ninyo ini nga mahigko kag kinahanglan nga buk-
on ini.

36Ang tuburanukonangbuhongapulunduhansang tubigngamahulugan sang ilapatay
nga lawas magapabilin nga matinlo,* pero ang magtandog sang sadtong patay nga sapat
manginmahigko.

37Magapabilinmanngamatinloangbisananongabinhinga inugtanomngamahulugan
sadto,

38pero konmahulugan ang binhi nga nahulom sa tubig, ini nga binhi manginmahigko.
39Konnapatay ang isa ka sapat ngapuwedemakaon, angbisan sin-ongamagtandog sini

kabigon ngamahigko hasta magsirom.
40Ang bisan sin-o nga magkuha ukon magkaon sang lawas sini dapat labhan niya ang

iya bayo, pero kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.†
41-42 Indi ninyo pagkaunon ang bisan ano nga sapat nga nagakamang kaymakangilil-ad

ini: ang bisan ano nga nagakamang paagi sa iya tiyan ukon apat ka tiil ukonmadamo nga
tiil.

43-44 Indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa pagkaon sang bisan isa sa sini
nga mga sapat, kay ako, ang GINOO, amo ang inyo Dios. Gani iseparar ninyo ang inyo
kaugalingon para sa akon; magkabuhi kamo nga balaan tungod kay ako balaan.

45 Ako ang GINOO nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt para mangin inyo Dios. Gani
magkabuhi kamo nga balaan kay ako balaan.

46Paagi sa sining pagsulundan parte sa tanan nga klase sangmga sapat,
47mahibaluan ninyo kon diin sa ila ang matinlo kag ang mahigko, ang puwede kaunon

kag ang indi puwede kaunon.

12
Angmga Pagsulundan Parte sa Babayi nga Nagbata

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon ang isa ka babayi nagbata sing lalaki, kabigon siya nga mahigko sa sulod sang pito

ka adlaw, subong nga ginakabig siya ngamahigko kon ara ang iya pamulanon.
3 Sa ikawalo nga adlaw pagatulion ang iya bata.

§ 11:24-28mgasapatngaapatang tiil ngamaymgakukonga inugkaros: pareho sangkuring, ido, kag leon. * 11:24-28
labhan niya ang iya bayo: Isa ini ka ritual nga ginahimo sang mga Israelinhon para mangin matinlo sila kag takos nga
magpartisipar sa mga seremonya sang ila relihiyon. † 11:24-28 kabigon pa siya nga mahigko: buot silingon, indi pa
siya makapartisipar sa mga seremonya sang ila relihiyon. ‡ 11:29-31 Ang iban nga mga sapat diri suno sa nasulat

sa Hebreo mabudlay kilalahon kag ang iban wala diri sa Pilipinas. § 11:32 hugasan ini sa tubig: Isa ini ka ritual sa

pagtinlo sang isa ka butang para puwede na ini gamiton. * 11:36matinlo: buot silingon, puwede ini gamiton bisan pa
samga seremonya sang ila relihiyon. † 11:40 Tan-awa ang duha ka ulihi ngamga footnotes sa bersikulo 24-28.
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4 Tungod sa padayon nga pagpangguwa sang iya dugo, maghulat pa siya sang 33 ka
adlaw antes siya kabigon nga matinlo. Indi siya puwede magtandog sang bisan ano nga
butang nga para sa GINOO kag indi siya puwede magkadto sa balaan nga Tolda hasta nga
makompleto angmga inadlaw sang iya pagpakatinlo.

5Kon babayi ang iya bata, kabigon siya nga mahigko sa sulod sang 14 ka adlaw, subong
nga ginakabig siya nga mahigko kon ara ang iya pamulanon. Tungod sa padayon nga
pagpangguwa sang iya dugo, maghulat pa siya sang 66 ka adlaw antes siya kabigon nga
matinlo.

6 Kon tapos na ang mga inadlaw sang iya pagpakatinlo sa pagbata sang lalaki ukon
babayi, magdala dayon siya sa pari didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga Gina-
pakigkitaansang isaka tuigngakarnerobilanghaladngaginasunogkag isaka tukmoukon
pating bilang halad sa pagpakatinlo.

7-8 Ihalad ini sang pari sa presensya sang GINOO para makuha ang pagkahigko sang
babayi tungod sa pagpangguwa sang iya dugo, kag mangin matinlo na siya. Kon indi siya
makasarangsangkarneromagdalana lang siya sangduhakapatingukonduhaka tukmo;*
ang isa ihalad niya bilang halad nga ginasunog kag ang isa bilang halad sa pagpakatinlo.
Paagi sa sining himuon sang pari, makuha ang iya nga pagkahigko kagmanginmatinlo na
siya. Amo ini angmga pagsulundan parte sa babayi nga nagbata.

13
Angmga Pagsulundan Parte sa Delikado ngamga Balatian sa Panit

1Naghatag ang GINOO sang sini ngamga pagsulundan kayMoises kag kay Aaron:
2 Kon ang panit sang isa ka tawo nagabanog ukon nagaguros-guros ukon nagalamuti,

nga tanda sang delikado nga balatian sa panit,* dal-on ini nga tawo kay Aaron nga pari
ukon sa isa sa mga pari nga kaliwat ni Aaron.

3 Tan-awon sang pari ang iya panit, kag kon nagputi ang balahibo kag nagdalom ang
inpeksyon, may delikado siya nga balatian sa panit. Kag ipahibalo dayon sang pari nga
mahigko siya.

4Kon nagalamuti ang panit pero wala magdalom ang inpeksyon kag wala magputi ang
balahibo, pagapainon siya sang pari sa mga tawo sa sulod sang pito ka adlaw.

5 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon liwat siya sang pari. Kag kon ang makita sa panit amo
lang gihapon kagwalaman inimaglapta, painon siya liwat sang pari samga tawo sa sulod
sang pito pa gid ka adlaw.

6Sa ikapito namannga adlaw, tan-awon liwat siya sang pari. Kag konnagpali na ang ara
sa iya panit kagwalamaglapta, ipahibalo sang pari ngamatinlo siya kay guros-gurosman
lang ini. Pagkatapos sini, labhan sang tawo ang iya bayo,† kag kabigon siya ngamatinlo.

7Pero kon maglapta ang guros-guros sa iya panit sa tapos nga nakapatan-aw na siya sa
pari kag ginpahibalo na sang pari nga matinlo siya, kinahanglan nga magpatan-aw liwat
siya sa pari.

8Kag kon matuod nga naglapta ang guros-guros, ipahibalo sang pari nga mahigko siya
kaymay delikado siya nga balatian sa panit.

9 Ang bisan sin-o nga may tanda sang delikado nga balatian sa panit kinahanglan nga
dal-on sa pari.

10 Kon sa pagtan-aw sang pari nagalamuti ang banog nga amo ang kabangdanan nga
nagputi angmga balahibo, kag ang unod kitaon na,

11 isa ini ka delikado nga balatian sa panit nga nagabalik-balik. Kag ipahibalo sang pari
ngamahigko siya. Indi na kinahanglan nga painon pa siya kay klaro na ngamahigko siya.

12Kon sa pagtan-aw sang pari naglapta ang balatian sa bilog nga lawas sang tawo,
13kinahanglan nga tan-awon pa gid niya sing maayo ini nga tawo. Kag konmatuod nga

naglapta ang balatian sa bilog niya nga lawas kag tungod sini nagputi ang tanan niya nga
panit, ipahibalo sang pari ngamatinlo siya.‡

14-15Pero kon sa pagtan-aw sang pari nagaguwa ang unod, ipahibalo niya nga mahigko
ang tawokaymaydelikado siyangabalatian sapanit. Iningnagaguwangaunodginakabig
ngamahigko.

* 12:7-8 duha ka tukmo: ukon, duha ka bataon nga tukmo * 13:2 delikado nga balatian sa panit: sa iban nga mga
translations, aro. Ang Hebreo nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig nga
mahigko. Amo man ini nga pulong ang gin-gamit sa tagiptip (13:47-59) kag agup-op (14:33-53). † 13:6 labhan sang
tawo ang iya bayo: Tan-awa ang isa sa mga footnote sa 11:24-28. ‡ 13:13 Isa ini ka klase sang balatian nga ginakabig
sangmga Israelinhon nga indi mahigko tungod kay walaman ini nagahubag ukon nagaguwa ang unod ukon naganana
kundi ginadula lang niya ang normal nga kolor sang tawo.
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16 Pero kon nagkugan ining unod kag nagputi ang pinalian, magpatan-aw liwat siya sa
pari.

17Kag konmatuod nga nagpali ini, ipahibalo sang pari ngamatinlo na siya.
18Kon ang isa ka tawomay hubag nga nag-ayo,
19 pero sang ulihi nagpalamuti ini ukon nagpalamula, kinahanglan nga ipatan-aw niya

ini sa pari.
20Kag kon nagdalom ang inpeksyon kag nagputi ang balahibo, ipahibalo sang pari nga

mahigko ang ini nga tawo, kaymay delikado siya nga balatian sa panit nga nag-umpisa sa
hubag.

21Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala magputi ang balahibo kag walamagdalom ang
inpeksyon, kag medyo pali na, painon siya sang pari sa mga tawo sa sulod sang pito ka
adlaw.

22Kon naglapta ini sa iban nga parte sang panit, ipahibalo sang pari nga mahigko siya,
kay tanda ina sang delikado nga balatian sa panit.

23Pero konwalaman inimaglapta, pinalian lang ini sanghubag, kag ipahibalo sang pari
ngamatinlo siya.

24 Kon ang isa ka tawo may paso nga nainpeksyon kag nagpalamuti ini ukon nagpala-
mula,

25 kinahanglan nga ipatan-aw ini sa pari. Kag kon nagputi ang balahibo kag nagdalom
ang inpeksyon, may delikado siya nga balatian sa panit nga nag-umpisa sa paso. Kag
ipahibalo sang pari ngamahigko siya.

26Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala magputi ang balahibo kag walamagdalom ang
inpeksyon, kag medyo pali na, painon siya sang pari sa mga tawo sa sulod sang pito ka
adlaw.

27 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon liwat siya sang pari. Kag kon naglapta ini sa iban nga
parte sang panit, ipahibalo sang pari nga mahigko siya, kay tanda ina sang delikado nga
balatian sa panit.

28 Pero kon wala man ini maglapta kag medyo pali na, isa lang ini ka banog nga nag-
umpisa sa paso. Kag ipahibalo sang pari ngamatinlo siya.

29 Kon ang isa ka tawo§ may tanda sang delikado nga balatian sa panit sa iya ulo ukon
sag-ang,

30 kinahanglan nga ipatan-aw niya ini sa pari. Kon nagdalom ang inpeksyon kag ang
mga buhok ukon burangos naga-yellow kag nagalaka, ipahibalo sang pari nga mahigko
ang ini nga tawo, kaymay delikado siya nga katol nga nagatubo sa ulo ukon sa sag-ang.

31Kon sa pagtan-aw sang pariwalamagdalomang inpeksyonperowala na ini sang itom
nga buhok ukon burangos, painon siya sang pari samga tawo sa sulod sang pito ka adlaw.

32 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon liwat sang pari ang katol. Kag kon wala ini maglapta
kagwalamagdalom ang inpeksyon, kagwalamanmag-yellow ang buhok ukon burangos,

33 kinahanglan nga kiskisan niya ang iya buhok ukon barbasan ang iya burangos pero
indi niya pag-ilakip ang parte nga may katol. Dayon painon liwat siya sang pari sa sulod
sang pito pa gid ka adlaw.

34 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon liwat sang pari ang katol. Kag kon wala ini maglapta
kag wala magdalom ang inpeksyon, ipahibalo sang pari nga matinlo siya. Dayon labhan
sang tawo ang iya bayo, kag kabigon siya ngamatinlo.

35 Pero kon naglapta ang katol sa iya panit matapos nga ginpahibalo sang pari nga
matinlo siya,

36 tan-awon liwat siya sang pari. Kag kon naglapta matuod ang katol sa iya panit, indi
na kinahanglan nga tan-awonpa sang pari konmay buhok ukon burangos nga nag-yellow
kay klaro na ngamahigko siya.

37Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala ini maglapta kag may itom na nga buhok ukon
burangos nga nagatubo, ayo na ini. Kag ipahibalo sang pari ngamatinlo siya.

38Konmay nagaputi-puti sa panit sang isa ka tawo,
39 kinahanglan nga ipatan-aw niya ini sa pari. Kag kon ang mga nagaputi-puti malapsi,

guros-guros lang ini nga nagguluwa sa panit. Ini nga tawo kabigon ngamatinlo.
40-41Konang isa ka tawonakalbo samayagtangdampiukon sa iya alimpudwan,matinlo

siya.
42-44Pero konmaymapula-pula nga banog sa iya kalbo, kinahanglannga ipatan-awniya

ini sa pari. Kag kon ang mapula-pula nga banog isa ka delikado nga balatian sa panit,
ipahibalo sang pari ngamahigko siya.

§ 13:29 tawo: sa literal, lalaki ukon babayi. Amoman sa bersikulo 38.
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45Ang tawo nga may delikado nga balatian sa panit kinahanglan nga magsuksok sang
gision nga bayo, gumunon niya ang iya buhok, kag tabunan niya ang idalom nga parte
sang iya guya. Dayonmagsinggit siya, “Mahigko ako! Mahigko ako!”

46Kabigon siya nga mahigko samtang ara pa sa iya ang balatian. Kag kinahanglan nga
mag-estar siya sa guwa sang kampo nga isahanon lang.

Angmga Pagsulundan Parte sa Tagiptip
47-50 Kon may tagiptip* ang panapton nga delana ukon linen ukon ang bisan ano nga

butang nga hinimo halin sa panit, kinahanglan nga ipatan-aw ini sa pari. Pagkatapos nga
matan-aw sang pari ang panapton ukon ang panit, painon niya ini sa sulod sang pito ka
adlaw.

51-52 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon ini liwat sang pari. Kag kon naglapta ang tagiptip,
kabigon ini nga panapton nga delana ukon linen, ukon panit nga mahigko, kag kina-
hanglan nga sunugon ini tungod kay nagadamo ini nga tagiptip.

53Pero kon sa pagtan-aw sang pari wala manmaglapta ang tagiptip,
54magsugo siya nga labhan ang panapton ukon hugasan ang panit, kag painon niya ini

sa sulod sang pito pa gid ka adlaw.
55 Pagkatapos tan-awon ini liwat sang pari. Kag kon ang tagiptip wala maglus-aw,

kabigon ini nga panapton ukon panit nga mahigko bisan pa nga wala maglapta ang
tagiptip. Gani kinahanglan nga sunugon ini bisan ara sa guwa ukon sa sulod sang
panapton ang tagiptip.

56 Pero kon sa pagtan-aw sang pari naglus-aw ang tagiptip, gision niya ang parte sang
panapton ukon panit nga gintagiptipan.

57 Pero kon magbalik liwat ang tagiptip kag maglapta, kinahanglan nga sunugon ang
panapton ukon ang panit.

58Kon nadula ang tagiptip pagkatapos nga ginlabhan ang panapton ukon panit, labhan
ini liwat kagmanginmatinlo na ini.

59Amo ini angmga pagsulundan konpaanomahibaluanngamatinlo ukonmahigko ang
panapton nga delana ukon linen ukon ang bisan anonga butang nga hinimohalin sa panit
ngamay tagiptip.

14
Ang Pagpakatinlo sang Tawo ngaNag-ayo sa Delikado nga Balatian sa Panit

1-2 Amo ini ang mga pagsulundan nga ginsiling sang GINOO kay Moises parte sa pag-
pakatinlo sang tawo nga nag-ayo sa delikado nga balatian sa panit:
Pagkatapos nga napahibalo ang pari parte sa balatian sang isa ka tawo,
3magguwa ang pari sa kampo kag tan-awon niya ang lawas sang ato nga tawo. Kon nag-

ayo na siya sa iya balatian,
4magpakuha ang pari sang duha kamatinlo* nga pispis nga buhi, isa kautod sang kahoy

nga sedro, pula nga higot, kag isa ka pungpong sang tanom nga isopo.
5Dayon ipaihawsangpari ang isakapispis sa ibabawsangkolonngamay tubigngahalin

sa tuburan.
6Kuhaon niya dayon ang isa pa ka buhi nga pispis, ang kahoy nga sedro, ang pula nga

higot, kag ang isopo, kag itum-oyniya ini tanan sa sadtonga tubigngamaydugo sangpispis
nga gin-ihaw.

7Kag ang tubig ngamay dugo iwisik-wisik niya singmakapito ka beses sa tawo nga nag-
ayo sadelikadongabalatian sapanit, kag ipahibaloniyangamatinlonaangamonga tawo.
Dayon buy-an sang pari atong buhi nga pispis.

8 Pero antes siya kabigon nga matinlo na gid, labhan niya anay ang iya bayo, kiskisan
niya ang tanan niya nga buhok kag balahibo, kag magpaligo siya. Puwede na siya
makasulod sa kampo pero indi siyamag-estar sa iya nga tolda sa sulod sang pito ka adlaw.

9 Sa ikapito nga adlaw, kiskisan niya liwat ang tanan niya nga buhok kag balahibo,
labhan niya ang iya bayo kagmagpaligo.

10 Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan nga magdala siya sang duha ka bataon nga
karneronga lalaki kag isa kababayi ngakarneronga isa ka tuig, ngawala singdeperensya.
Magdala man siya sang anom ka kilo nga harina nga maayo nga klase nga ginmikslahan
sang mantika bilang halad nga regalo. Kag magdala pa gid siya sang isa ka baso nga
mantika.

* 13:47-50 tagiptip: sa iban nga Bisaya, tariki * 14:4matinlo: buot silingon, puwede kaunon ukon ihalad sa GINOO.
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11Angpari ngamagadeklarar sa iyangamatinlomagadala sa iya kag sang iyamgahalad
sa presensya sang GINOO didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

12Kuhaon sangpari ang isaka lalaki ngakarnerokagang isakabasonga lana, kag ihalad
niya ini bilang halad nga bayad sa sala. Dayon bayawon niya ini sa presensya sang GINOO
bilang halad nga ginabayaw.

13 Ihawon niya ang karnero sa balaan nga lugar, didto sa ginaihawan sang halad sa
pagpakatinlo kag halad nga ginasunog. Ining halad nga bayad sa sala iya na sang mga
pari, parehoman sa halad sa pagpakatinlo.

14Dayonmagkuha ang pari sang dugo sang halad nga bayad sa sala kag ilamhit niya ini
sa idalom nga parte sang tuo nga dulunggan sang tawo nga ginatinluan kag sa kumalagko
sang iya tuo nga kamot kag tiil.

15Magkuhaman ang pari sang lana kag ibutang niya ini sa iyamismowala nga palad,
16 kag ang isa niya ka tudlo sa tuo nga kamot itum-oy niya sa sini nga lana kag iwisik-

wisik singmakapito ka beses didto sa presensya sang GINOO.
17 Ang iban nga lana sa iya palad ilamhit niya sa mga parte sang lawas sang tawo nga

ginlamhitan niya sang dugo sang halad nga bayad sa sala: ang sa idalom nga parte sang
tuo nga dulunggan kag sa kumalagko sang iya tuo nga kamot kag tiil.

18-20 Ang nabilin nga lana sa palad sang pari ilamhit niya sa ulo sang tawo. Dayon
ihalad sang pari ang halad sa pagpakatinlo. Pagkatapos sini, ihawon sang pari ang halad
nga ginasunog kag ihalad niya ini sa halaran upod sang halad nga regalo. Paagi sa
sining himuon sang pari sa presensya sang GINOO,makuha ang pagkahigko sang tawo kag
kabigon na siya ngamatinlo.

21Pero kon imol ang amo nga tawo kag indi siya makasarang sa paghalad sang sini nga
mga halad, magdala na lang siya sang isa ka lalaki nga karnero bilang halad nga bayad sa
sala. Bayawonniya ini ngahalad saGINOOparamatubos siya sa iyanga sala. Magdalaman
siya sang duha ka kilo nga harina nga maayo nga klase nga ginmikslahan sang mantika
bilang halad nga regalo. Kagmagdala pa gid siya sang isa ka baso nga lana.

22Kag suno sa iyamasarangan, magdala siya sang duha ka pating ukon duha ka tukmo;
ang isa ihalad niya bilang halad sa pagpakatinlo kag ang isa bilang halad nga ginasunog.

23 Sa ikawalo nga adlaw, dal-on niya ini tanan nga halad sa presensya sang GINOO didto
dampi sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan, kag ihatag niya ini sa pari.

24 Kuhaon sang pari ang karnero nga halad nga bayad sa sala kag ang isa ka baso nga
lana kag bayawon niya ini sa presensya sang GINOO bilang halad nga ginabayaw.

25Dayon ihawon niya ang karnero kagmagkuha siya sang dugo sini kag ilamhit niya sa
idalom nga parte sang tuo nga dulunggan sang tawo nga ginatinluan kag sa kumalagko
sang iya tuo nga kamot kag tiil.

26Dayonmagbutang ang pari sang lana sa iya wala nga palad,
27 kag paagi sa iya tudlo sa tuo nga kamot, iwisik-wisik niya ang lana sing makapito ka

beses didto sa presensya sang GINOO.
28 Ang iban nga lana sa iya palad ilamhit niya sa mga parte sang lawas sang tawo nga

ginlamhitan niya sang dugo sang halad nga bayad sa sala: ang sa idalom nga parte sang
tuo nga dulunggan kag sa kumalagko sang iya tuo nga kamot kag tiil.

29-31Ang nabilin nga lana sa palad sang pari ilamhit niya sa ulo sang tawo. Dayon ihalad
sang pari ang duha ka pating ukon ang duha ka tukmo; ang isa halad sa pagpakatinlo
kag ang isa halad nga ginasunog. Ihalad man niya ang halad nga regalo. Paagi sa sining
himuon sang pari sa presensya sang GINOO, makuha ang pagkahigko sang tawo.

32 Amo ini ang mga pagsulundan parte sa pagpakatinlo sang tawo nga may delikado
nga balatian sa panit kag kon ano ang iya himuon kon indi niya masarangan ang
ginakinahanglan nga ihalad para sa pagpakatinlo.

Angmga Pagsulundan Parte sa Agup-op nga Nagatubo sa Balay
33Amo ini ang ginsiling sang GINOO kayMoises kag kay Aaron
34parte sa ila himuon kon patubuon sangGINOO ang agup-op† sa ilamga balay kon didto

na sila sa Canaan, ang lugar nga ihatag sang GINOO sa ila nga ila panag-iyahan:
35 Kon ang tag-iya sang isa ka balay nakatalupangod nga may agup-op ang iya balay,

kinahanglan nga sugiran niya ang pari.
36Kag antesmagsulod ang pari sa sadto nga balay para tan-awon ang agup-op, magsugo

siya nga ipaguwa ang tanan nga pagkabutang didto, kay basi pati ini makabig nga
mahigko. Pagkatapos sini masulod ang pari sa balay

† 14:34 agup-op: sa English,mold. Ini nga klase sang agup-op nga nagatubo samga parte sang balay indi ordinaryo nga
makita diri sa Pilipinas. Tan-awaman ang footnote sa Lev. 13:2.



Leviticus 14:37 131 Leviticus 15:11

37kag tan-awonniya ang agup-op sa dingding. Kag kon angmakita niya buloberde ukon
mapula-pula nga nagaut-ot hasta sa sulod sang dingding,

38maguwa dayon siya sa balay kag ipasara niya ini sa sulod sang pito ka adlaw.
39 Sa ikapito nga adlaw, tan-awon niya ini liwat. Kag kon ang agup-op naglapta sa iban

nga parte sang dingding,
40 ipakuha niya ang mga parte sang dingding nga may agup-op kag ipahaboy sa guwa

sangbanwa, didto sa lugarngaginahabuyan sangmgabutangngaginakabigngamahigko.
41Kag pakiskisan niya ang tanan nga parte sang dingding sa sulod sang balay kag ang

tanan nga kiniskis ipahaboy niya sa guwa sang banwa, didto sa lugar nga ginahabuyan
sangmga butang nga ginakabig ngamahigko.

42Dayon pailisan niya angmga parte sang dingding nga ginpanguha.
43Pero kon pagkatapos sadto gin-agup-opan liwat ang balay,
44kadtuan ini liwat sang pari kag tan-awon. Kon naglapta ang agup-op, kabigon ang ato

nga balay ngamahigko, kay ang ini nga klase sang agup-op nagabalik-balik.
45 Gani gub-on ang ini nga balay kag ang mga materyales sini ihaboy sa guwa sang

banwa, didto sa lugar nga ginahabuyan sangmga butang nga ginakabig ngamahigko.
46Angbisansin-ongamagsulodsa siningabalay sangginsirado inikabigonngamahigko

hasta magsirom.
47Kag ang bisan sin-o nga magtulog ukon magkaon sa sini nga balay kinahanglan nga

labhan niya ang iya bayo.‡
48Pero kon sa pagtan-aw sang pari walaman gin-agup-opan liwat ang balay pagkatapos

nga gin-ilisan angparte sangdingdingnga gin-agup-opan, ipahibalo sangpari ngamatinlo
na ang balay kay nadula na ang agup-op.

49 Kag para makabig nga matinlo ang balay, magkuha ang pari sang duha ka pispis,
kahoy nga sedro, pula nga higot, kag isopo.

50 Ihawon niya ang isa ka pispis sa ibabaw sang kolon nga may tubig nga halin sa
tuburan.

51Dayon kuhaon niya ang kahoy nga sedro, ang pula nga higot, ang isopo, kag ang buhi
nga pispis, kag itum-oy niya ini tanan sa tubig ngamay dugo sang pispis nga gin-ihaw. Kag
ang tubig ngamay dugo iwisik-wisik niya singmakapito ka beses sa balay.

52 Gani paagi sa dugo sang pispis, sa tubig nga halin sa tuburan, sa buhi nga pispis, sa
kahoy nga sedro, sa isopo, kag sa pula nga higot, matinluan sang pari ang balay.

53Dayon buy-an niya atong buhi nga pispis didto sa guwa sang banwa. Paagi sa sining
himuon sang pari, makuha ang pagkahigko sang balay kagmanginmatinlo na ini.

54-57 Amo ato ang mga pagsulundan parte sa mga delikado nga balatian sa panit nga
nagakatol, ukon nagapalamanog, ukon nagaguros-guros, ukon nagalamuti, kag parte
sa tagiptip sa bayo kag agup-op sa balay. Kag paagi sa sina nga mga pagsulundan,
mahibaluan ninyo kon ano angmatinlo kag angmahigko.

15
AngmgaNagaguwa sa Lawas sang Tawo nga Ginakabig ngaMahigko

1Ginsugo sang GINOO si Moises kag si Aaron
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon may nagaguwa sa kinatawo sang isa ka lalaki tungod sa iya balatian, inang na-

gaguwa sa iya ginakabig ngamahigko.
3Kag bisan nagapadayon ini sa pagtulo ukonwala, kabigon gihapon siya ngamahigko.
4Ang bisan ano nga iyamahigdaan ukonmapungkuanmanginmahigko.
5-7Kagangbisansin-ongamakatandogsa iyaukonsa iyaginhigdaanukonginpungkuan,

kinahanglan nga labhan niya ang iya bayo kag magpaligo,* pero kabigon pa siya nga
mahigko hasta magsirom.

8Ang bisan sin-o nga maduplaan sang sini nga tawo, kinahanglan nga labhan niya ang
iya bayo kagmagpaligo, pero kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.

9-10 Ang bisan ano nga mapungkuan sang sini nga tawo, pareho sang ginapungkuan
kon magsakay sa kabayo, mangin mahigko. Ang makatandog sang sini nga butang
kinahanglan nga labhan niya ang iya bayo kag magpaligo, pero kabigon pa siya nga
mahigko hasta magsirom.

11Ang bisan sin-o nga matandog sang sini nga tawo nga wala pa makapanghugas sang
iya kamot, kinahanglan nga labhanniya ang iya bayo kagmagpaligo, pero kabigon pa siya
ngamahigko hasta magsirom.

‡ 14:47 Tan-awa ang footnote sa 11:24-28. * 15:5-7 Tan-awa ang isa sa mga footnote sa 11:24-28.
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12Ang kolon nga matandog sang sini nga tawo kinahanglan nga buk-on, kag ang bisan
ano nga butang nga hinimo halin sa kahoy nga iyamatandog kinahanglan nga hugasan.

13-15 Kon mag-ayo na ini nga tawo sa iya nga balatian, maghulat pa siya sang pito
ka adlaw. Dayon labhan niya ang iya bayo kag magpaligo sang tubig nga halin sa
tuburan. Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan nga magdala siya sang duha ka pating ukon
duha ka tukmo sa presensya sang GINOO didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan. Dayon ihatag niya ini sa pari nga amo angmaghalad sini. Ang isa halad
sa pagpakatinlo kag ang isa halad nga ginasunog. Paagi sa sining himuon sang pari sa
presensya sang GINOO, makuha ang pagkahigko sang sadto nga tawo tungod sa nagaguwa
sa iya kinatawo, kagmanginmatinlo na siya.

16Kon ang isa ka lalaki naguwaan sang semilya, kinahanglan nga magpaligo siya, pero
kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.

17Angbisananongapanaptonukonbutangngahinimohalin sapanit nganatuluan sang
semilya kinahanglan nga labhan, pero kabigon pa ini ngamahigko hasta magsirom.

18 Kon maghulid ang lalaki kag babayi, kag maguwaan sang semilya ang lalaki, kina-
hanglan ngamagpaligo sila nga duha, pero kabigon pa sila ngamahigko hasta magsirom.

19Kon ara ang pamulanon sang isa ka babayi, kabigon siya nga mahigko sa sulod sang
pito ka adlaw, kag ang bisan sin-o nga magtandog sa iya kabigon man nga mahigko hasta
magsirom.

20 Ang bisan ano nga iya mahigdaan ukon mapungkuan nga ara ang iya pamulanon,
manginmahigko.

21-23Ang bisan sin-o ngamakatandog sa iya ginhigdaanukon ginpungkuan kinahanglan
nga labhan niya ang iya bayo kag magpaligo, pero kabigon pa siya nga mahigko hasta
magsirom.

24 Kon maghulid ang lalaki sa babayi nga ara ang iya pamulanon, kabigon ang lalaki
nga mahigko sa sulod sang pito ka adlaw, kag ang bisan ano nga iya mahigdaan mangin
mahigkoman.

25 Kon ang isa ka babayi ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang pila ka adlaw nga
wala pa ang iya pamulanon ukon tapos na, kabigon siya nga mahigko, pareho man kon
ara ang iya pamulanon. Kabigon siya nga mahigko samtang ginapangguwaan siya sang
dugo.

26 Ang bisan ano nga iya mahigdaan ukon mapungkuan samtang ginapangguwaan pa
siya sang dugomanginmahigko, parehoman kon ara ang iya pamulanon.

27Kag ang bisan sin-o ngamakatandog sadtomanginmahigko. Kinahanglannga labhan
niya ang iya bayo kagmagpaligo, pero kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.

28-30 Kon nag-ayo na ang babayi sa sadtong pagpangguwa sang dugo sa iya, maghulat
siya sang pito ka adlaw. Sa ikawalo nga adlaw, kinahanglan nga magdala siya sang
duha ka pating ukon duha ka tukmo sa pari didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan. Ihalad sang pari ang isa bilang halad sa pagpakatinlo kag ang isa bilang
halad nga ginasunog. Paagi sa sining himuon sang pari sa presensya sang GINOO, makuha
angpagkahigkosangbabayi tungodsapagpangguwasangdugosa iya, kagmanginmatinlo
na siya.

31Ginhambalan sangGINOO siMoises kag si Aaron nga paandaman gid angmga Israelin-
hon parte sa mga butang nga makapahigko sa ila, para indi sila mapatay kon magkadto
sila sa Tolda sang GINOO, nga ara sa tunga sang kampo.

32-33 Amo ato ang mga pagsulundan parte sa lalaki nga naguwaan sang semilya ukon
may nagaguwa sa iya kinatawo tungod sa iya balatian, kag parte sa babayi nga ara ang iya
pamulanon ukon ginapangguwaan sang dugo nga wala pa ang iya pamulanon, kag parte
sa lalaki nga nagahulid sa babayi nga ginakabig ngamahigko.†

16
Ang Seremonya sa Adlaw sang Pagtubos

1-2 Sa tapos mapatay ang duha ka anak nga lalaki ni Aaron sang maghalad sila sa
GINOO, nagsiling ang GINOO kayMoises, “Hambali ang imo utod nga si Aaron nga indi siya
magsulod sa Labing Balaan nga Lugar, nga ara sa likod sang kurtina, sa bisan ano nga oras
nga gusto niya. Kon himuon niya ini mapatay siya. Kay sa sini nga lugar ginapakita ko
ang akon presensya paagi sa isa ka panganod nga sa ibabaw sang takop sang Kahon sang
Kasugtanan.”
† 15:32-33 babayi nga ginakabig ngamahigko: buot silingon, babayi nga indi takos ngamagpartisipar samga seremonya
sang ila relihiyon
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3Amo ini ang himuonni Aaron sa adlawngamagsulod siya sa Labing Balaan nga Lugar:
Magdala siya sang bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo kag lalaki nga karnero
bilang halad nga ginasunog.

4 Kinahanglan nga magpaligo siya kag dayon isuksok niya ang iya sulul-ubon bilang
pangulo nga pari nga puro linen: ang pang-idalom nga panapton nga nagatabon sang iya
kinatawo, ang pangguwa nga bayo,* ang wagkos, kag ang turban.

5Maghatag sa iya ang komunidad sang Israel sing duha ka lalaki nga kanding bilang
halad sa pagpakatinlo kag isa ka lalaki nga karnero bilang halad nga ginasunog.

6 Ihalad ni Aaron ang bataonnga baka bilang halad sa pagpakatinlo paramatinluan siya
kag ang iya panimalay.

7Dayonkuhaonniyaangduhakakandingkagdal-onmanniya sapresensya sangGINOO,
didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

8Kag gabot-gabutan niya kon diin sa duha ka kanding ang para sa GINOO kag ang para
kay Azazel.†

9Ang kanding nga nagabutan para sa GINOO ihalad niya bilang halad sa pagpakatinlo.
10 Pero ang kanding nga nagabutan para kay Azazel, ihalad niya ini nga buhi sa

presensya sangGINOOkagdayonbuy-anniya sakamingawan, paramatubosangmga tawo
sa ila mga sala.

AngmgaDetalye sang Sadto nga Seremonya
11 Ihawon ni Aaron ang bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo para sa iya

kaugalingon kag sa iya panimalay.
12Dayonmagkuha siya sang bulutangan sang insenso kag pun-onniya ini sang baga nga

halin sa halaran didto sa presensya sang GINOO.‡ Kag magkuha man siya sang duha ka
hakop sang mahamot nga insenso nga mapino, kag dal-on niya ini sa Labing Balaan nga
Lugar.

13Didto sa presensya sang GINOO, ibutang niya ang insenso sa kalayo, kag ang aso sini
magalikop sa takop sang Kahon sang Kasuguan,§ para indi siya mapatay.

14Magkuha siya sang dugo sang baka kagmagtindog siya sa atubangan sang Kahon nga
nagaatubang sa east. Kag paagi sa iya tudlo wisikan niya ang takop sini sing makapito ka
beses.

15 Ihawonmanniya ang kanding bilang halad sa pagpakatinlo para samga tawo. Dal-on
niya ang dugo sini sa Labing Balaan nga Lugar kag iwisik ini sa takop sang Kahon sang
Kasugtanan, pareho sa ginhimo niya sa dugo sang baka.

16 Paagi sa sining himuon ni Aaron, matinluan ang Labing Balaan nga Lugar tungod sa
pagkahigko sangmga Israelinhonkag tungod sa tanannilangamga salakagmgapaglapas.
Himuon man niya ini sa iban nga mga parte sang Tolda* nga ara sa tunga sang mahigko
nga katawhan.

17 Kinahanglan nga wala sing tawo nga magtiner sa Tolda halin sa oras nga magsulod
si Aaron sa Labing Balaan nga Lugar hasta nga magguwa siya. Pagkatapos nga nahimo
na niya didto ang seremonya para matubos siya kag ang iya panimalay kag ang bilog nga
komunidad sang Israel,

18magguwa siya kag magkadto sa halaran sa presensya sang GINOO. Dayon magkuha
siya sang dugo sang baka kag sang kanding nga ginhalad kag ilamhit niya ini sa mga
sulosungay sang halaran sa pagtinlo sini.

19 Dayon isawsaw niya ang iya tudlo sa dugo kag wisikan sing makapito ka beses ang
halaran sa pagdedikar sini sa GINOO kag sa pagtinlo sini tungod sa pagkahigko sang mga
Israelinhon.

20Pagkatapos nganahimoni Aaron ang pagtinlo sang Labing Balaannga Lugar kag sang
iban pa ngamga parte sang Tolda lakip na ang halaran, dal-on niya sa tunga ang buhi nga
kanding.

21 Itungtong niya ang iya duha ka kamot sa ulo sang kanding kag ituad niya ang tanan
nga sala kag paglapas sang mga Israelinhon. Sa sini nga paagi masaylo ang ila mga sala
sa ulo sang kanding. Pabuy-an dayon ni Aaron ang kanding sa kamingawan sa tawo nga
gintugyanan sini.

22Gani dal-on sang kanding ang tanan nga sala sangmga Israelinhon kon buy-an na ini
sang tawo sa kamingawan.

* 16:4 pangguwangabayonga daw sutana † 16:8Azazel: Indimapat-od ang kahulugan sangHebreo sini. Posible isa

ini ka demonyo sa kamingawan. ‡ 16:12 sapresensya sangGINOO: buot silingon, sa sulod sang tolda § 16:13Kahon

sang Kasuguan: Amoman ini ang Kahon sang Kasugtanan. * 16:16Himuon…Tolda: ukon, Amo ini ang iya himuon sa
Tolda.
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23Dayon masulod si Aaron sa Tolda kag ubahon niya ang iya bayo bilang pangulo nga
pari nga ginsuksokniya sangwala pa siyamagsulod sa LabingBalaanngaLugar, kag ibilin
niya ini didto.

24Magpaligo siya sa isa ka balaan nga lugar didto sa Tolda kag pagkatapos isuksok niya
ang iya ordinaryo nga bayo. Dayonmagguwa siya kag ihalad niya ang duha ka halad nga
ginasunog paramatubos siya kag angmga Israelinhon sa ila mga sala.

25 Sunugonman niya sa halaran angmga tambok sang halad sa pagpakatinlo.
26Ang tawonga gintugyanan sa pagbuhi sang kanding nga para kayAzazel kinahanglan

nga labhan niya ang iya bayo kagmagpaligo antes siya magbalik sa kampo.
27Kinahanglanman nga dal-on sa guwa sang kampo kag sunugon ang nabilin nga parte

sang baka kag kanding nga ang ila dugo gindala sa Labing Balaan nga Lugar sa pagtinlo
sini.

28 Ang tawo nga magsunog sini kinahanglan man nga labhan niya ang iya bayo kag
magpaligo antes siya magbalik sa kampo.

29-31Amo ini ang mga pagsulundan nga himuon sang mga tumandok nga mga Israelin-
honkag sangmgapangayaw†nganagaestarupodsa ila, ngapagatumanonnilahasta san-o.
Sa ikanapulo nga adlaw sang ikapito nga bulan kinahanglan nga magpuasa sila kag indi
mag-obra, pareho kon Adlaw nga Inugpahuway. Kay amo ina ang adlaw nga himuon ang
seremonya sa pagtubos sa ila sa ila mga sala para mangin matinlo sila sa presensya sang
GINOO.

32 Ang pari nga ginpili kag gin-ordinahan sa pagbulos sa iya amay bilang pangulo nga
pari amo ang maghimo sang seremonya. Isuksok niya ang iya sulul-ubon bilang pangulo
nga pari,

33 kag himuon niya ang seremonya sa pagtinlo sa Labing Balaan nga Lugar, sa iban pa
ngamga parte sang Tolda lakip na ang halaran, sa mga pari, kag sa bilog nga komunidad.

34Kinahanglan nga tumanon nila ini nga pagsulundan hasta san-o. Kag himuon nila ini
singmakaisa kada tuig.
Kag natuman ini suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

17
Angmga Pagsulundan Parte sa Husto nga Lugar sang Paghalad kag Parte sa Dugo

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini kayAaron kag sa iyamga anaknga lalaki kag sa tanannga Israelinhon:
3Ang bisan sin-o sa inyo nga maghalad sang baka, karnero, ukon kanding sa iban nga

lugar
4-5kag indi sa Tolda nga Simbahan (nga ginatawagmannga Tolda nga Ginapakigkitaan),

pareho lang nga nakapatay siya sang tawo, gani indi na ninyo siya pagkabigon nga
sakop ninyo. Ginhatag ina nga sugo para himuon ninyo ang paghalad didto dampi sa
puwertahan sang Tolda kag indi sa iban nga lugar. Gani ang inyo halad nga para samaayo
nga relasyon ihatag ninyo sa pari nga amo angmagahalad sini sa GINOO.

6 Iwisik-wisik sangpari angdugo sang sapat sahalaranngapara saGINOO, ngaaradampi
sa puwertahan sangTolda. Dayon sunugonniya angmga tambok sang sapat; ang kahamot
sini makapalipay sa GINOO.

7Gani indi na kamo dapat maghalad samga demonyo nga sa dagway sang kanding, kay
inamakapahilayo sa inyo saGINOO. Dapat tumanonninyo ini hasta sapalaabutonngamga
henerasyon.

8 Tandaan gid ninyo ini, kamo nga mga Israelinhon kag ang mga pangayaw nga
nagaestar upod sa inyo:
Ang bisan sin-o sa inyo ngamaghalad sang bisan ano nga halad sa iban nga lugar
9 kag indi sa puwertahan dampi sang Tolda, indi na ninyo siya pagkabigon nga sakop

ninyo.
10 Ang bisan sin-o sa inyo nga magkaon sang dugo kontrahon sang GINOO kag indi na

ninyo siya pagkabigon nga sakop ninyo.
11 Kay ang kabuhi sang tagsa ka tinuga ara sa iya dugo kag ginsugo kamo sang GINOO

nga gamiton ninyo ini para matubos kamo sa inyo mga sala, kay ang dugo nga amo ang
nagahatag sang kabuhi, amo angmakatubos sa tawo sa iyamga sala.

12Amo ini ang kabangdanan kon ngaa indi kamo dapat magkaon sang dugo.
13 Ang bisan sin-o sa inyo nga magdakop sang sapat ukon pispis nga puwede kaunon,

kinahanglan nga paguwaon niya ang dugo sini kag tabunan sang duta,

† 16:29-31mga pangayaw: buot silingon,mga indi Israelinhon ngamga pumuluyo sang Israel
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14 tungod kay ang kabuhi sang tagsa ka tinuga ara sa iya dugo. Amo gani nga ginham-
balan kamo sangGINOOnga indi kamomagkaon sang dugo sang bisan ano nga tinuga; kag
ang bisan sin-o ngamagkaon indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

15Ang bisan sin-o sa inyo ngamagkaon sang sapat nga napatay lang ukon ginpatay sang
ibannga sapat, kinahanglannga labhanniya ang iya bayo kagmagpaligo, pero kabigonpa
siya ngamahigko hasta magsirom.

16Kon indi siya maglaba sang iya bayo kag indi siya magpaligo, may salabton siya.

18
Angmga Ginadumilian ngamga Relasyon

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.
3Kinahanglannga indininyopaghimuonangmgaginahimosangmga tawosaEgyptnga

sa diin nag-estar kamo sang una, kag ang mga ginahimo sang mga tawo sa Canaan nga sa
diin pagadal-on ko kamo.

4-5Kinahanglan nga tumanon ninyo ang akon mga sugo kag mga pagsulundan kay ang
tawo nga nagatuman sini makaangkon sang kabuhi. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

6Wala sing bisan sin-o sa inyo nga magpakigrelasyon sa iya malapit nga paryente. Ako
amo ang GINOO.

7-8 Indi pagpakahuy-i ang imo amay paagi sa pagpakighilawas sa imo iloy ukon sa iban
pa niya nga asawa.

9 Indi kamagpakighilawas sa imo utod nga babayi, bisan utodmo lang siya sa imo amay
ukon sa imo iloy, kag bisan nagdako siya sa inyo ukonwala.

10 Indi kamagpakighilawas sa imo apo nga babayi, kaymakahatag ini sang kahuy-anan
sa imo.

11 Indi ka magpakighilawas sa anak nga babayi sang imo amay sa iban niya nga asawa,
kay utodmoman siya.

12-13 Indi kamagpakighilawas sa imo tiya, bisan utodman siya sang imo amay ukon iloy.
14 Indi pagpakahuy-i ang utod nga lalaki sang imo amay paagi sa pagpakighilawas sa iya

asawa, kay tiya moman siya.
15 Indi kamagpakighilawas sa imo umagad nga babayi kay asawa siya sang imo anak.
16 Indi ka magpakighilawas sa imo bayaw nga babayi kay makahatag ini sang kahuy-

anan sa imo utod.
17 Indi ka magpakighilawas sa anak ukon apo nga babayi sang babayi nga ginahuliran

mo, kaymag-iloy ukonmaglola sila, kagmalaw-ay ina nga himuon.
18 Indi mo pagpangasaw-on ang utod nga babayi sang imo asawa samtang buhi pa ang

imo asawa.
19 Indi kamagpakighilawas sa babayi nga ara ang iya pamulanonkay ginakabig siya nga

mahigko.
20 Indi ka magpakighilawas sa asawa sang iban, kay kon himuonmo ini kabigon ka nga

mahigko.
21 Indi mo pag-ihatag ang imo anak para ihalad sa dios nga siMolek, kaymakahatag ina

sang kahuy-anan sa akon nga imo Dios. Ako amo ang GINOO.
22 Indi kamagpakighilawas sa imo kapareho nga lalaki, kaymakangilil-ad ina.
23 Indi magpakighilawas ang lalaki ukon babayi sa sapat, kay mahigko kag malain gid

ina.
24 Indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa paghimo sang bisan diin sa sina

nga mga butang, kay amo ina ang nakapahigko sa mga tawo nga ginapahalin ko sa duta
nga para sa inyo.

25-28Kag bisan gani ina nga duta nahigkuan tungod sinang ila ginahimo, gani ginpadal-
an ko sang mga kalamidad ina nga duta para sa sini nga paagi maghalalin sila dira. Pero
kamongamga tumandokngamga Israelinhon kag angmgapangayawnganagaestar upod
sa inyo, indi gid ninyo paghimuon inang makangilil-ad nga mga butang kundi tumanon
gid ninyo ang akonmga pagsulundan kagmga sugo. Kay kon higkuanmanninyo ang duta
paagi sa paghimo sang sina ngamga butang, pahalinonman kamo sa sina nga duta pareho
sangmga katawhan nga una sa inyo.

29 Ang bisan sin-o nga maghimo sang sina nga makangilil-ad nga mga butang indi na
ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.
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30 Gani tumana ninyo ang ginapatuman ko sa inyo kag indi gid ninyo pagsundon ang
makangilil-ad nga ginahimo sang mga tawo nga una sa inyo, para indi ninyo mahigkuan
ang inyo kaugalingon tungod sini. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

19
AngNagkalain-lain nga Sugo

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa bilog nga komunidad sang Israel:
Magkabuhi kamo nga balaan kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, balaan.
3Kinahanglannga tahuronninyo ang inyo iloy kag amay, kag kinahanglannga tumanon

ninyo ang akon mga ginapahimo sa inyo sa mga Adlaw nga Inugpahuway. Ako amo ang
GINOO nga inyo Dios.

4 Indi kamomagsimba samga dios-dios ukonmaghimo sangmga imahen nila. Ako amo
ang GINOO nga inyo Dios.

5Konmaghalad kamo sa akon sang halad nga para samaayo nga relasyon, ihalad ninyo
ini sa paagi ngamabaton ko para sa inyo.

6Kaunon ninyo ang karne sini sa adlaw sang inyo paghalad ukon sa sunod nga adlaw.
Pero konmaymabilin nga karne hasta sa ikatatlo nga adlaw kinahanglan nga sunugon na
ini.

7Kon kaunon ninyo ini sa ikatatlo nga adlaw, indi ko ini pagbatunon kay makangilil-ad
na ini.

8 Ang bisan sin-o nga magkaon sini may salabton tungod kay ginabaliwala niya ang
butang nga para sa akon; gani ina nga tawo indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.

9Konmag-ani kamo indi ninyopag-ubusonani ang ara sahigad sang inyo talamnan, kag
indi na ninyo pagbalikon kag siputon angmga nabilin.

10Amomansa talamnansangubas, indinaninyopagbalikonkagkuhaonangmgabunga
nga nabilin ukon ang mga nagkalahulog. Ibilin na lang ninyo ina sa mga imol kag sa mga
pangayaw. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

11 Indi kamomagpangawat, ukonmagbutig, ukonmagpangdaya sa inyo isigkatawo.
12 Indi kamo magpanumpa sang butig sa akon ngalan, kay kon himuon ninyo ina

ginapakahuy-an ninyo ang ngalan sang inyo Dios. Ako amo ang GINOO.
13 Indi ninyo pagpamintahaan ukon pagkawatan ang inyo isigkatawo. Indi na ninyo

pagpabuwasan ang paghatag sang suweldo sang tawo nga ginpaobra ninyo.
14 Indi ninyo paghambali sang malain ang bungol, kag indi kamo magbutang sang

makapasandad sa alagyan sang bulag. Himua ninyo ini sa pagpakita nga nagatahod kamo
sa akon nga inyo Dios. Ako amo ang GINOO.

15Dapat husto kag matarong ang inyo nga paghukom sa korte; indi ninyo pagpaburan
angmanggaranon ukon ang imol.

16 Indi kamomagkutsokutso sa inyo isigkatawo. Indi kamomaghimo sang bisan anonga
makaguba sang iya kabuhi. Ako amo ang GINOO.

17 Indi ninyopagdumti ang inyo isigkatawo. Sabdunganinyo siyakonnakasala siyapara
wala kamo sing salabton.

18 Indi kamo magbalos ukon magdumot sa iban,* kundi higugmaa ninyo ang inyo
kapareho† pareho sang inyo paghigugma sa inyo kaugalingon. Ako amo ang GINOO.

19Tumana ninyo ang akonmga pagsulundan. Indi ninyo pagpakastahi ang isa ka sapat
sa lain nga klase sang sapat. Indi kamo magtanom sang duha ka klase nga binhi sa isa ka
talamnan. Indi kamomagsuksok sang bayo nga hinimo halin sa duha ka klase sang tela.

20Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa isa ka ulipon nga babayi nga kalaslon na sa
iban nga lalaki, pero ining babayi wala pa matubos ukon mahatagan sing kahilwayan,‡
dapat silutan sila. Pero indi lang sila pagpatyon kay indi pa man hilway ang amo nga
babayi.

21-22 Kinahanglan nga magdala ang lalaki sang lalaki nga karnero didto dampi sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan bilang halad nga bayad sa sala. Paagi sa
paghalad sang pari sang karnero sa akon presensya, matubos ang lalaki sa iya nga sala
kag patawaron ko siya.

* 19:18 sa iban: ukon, sa inyo kadugo † 19:18 kapareho: ukon, kaparehonga Israelinhon ‡ 19:20 ining babayiwala
pamatubos ukonmahatagan sing kahilwayan: Ang buot silingon, wala pamabayaran sang iya nobyo ukon sang iban nga
tawo ang iya amo paramahilway siya sa pagkaulipon.
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23Konmag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko sa inyo, indi ninyo pagkaunon ang mga
bunga sangmga kahoy nga inyo gintanom sa nahauna nga tatlo ka tuig. Kabigon ninyo ini
ngamahigko.§

24Sa ikaapat nga tuig, ang tanan nga bunga ihalad ninyo bilang pagdayaw sa akon, gani
indi man ninyo ini pagkaunon.

25Pero sa ikalimanga tuigmakakaonnakamo sangmgabunga. Kag kon tumanonninyo
ini ngamga pagsulundan, mangin bugana angmga bunga sang inyomga kahoy. Ako amo
ang GINOO nga inyo Dios.

26 Indi kamomagkaon sang karne ngamay dugo pa.
Indi ninyo paghimuon ang ginahimo sangmanugpakot ukon babaylan.
27Konmagpangasubokamosapatay indininyopag-utdanang inyobuhoksapalibot sang

inyo ulo ukon ang inyo burangos,
28 kag indi man ninyo pagpilasan ang inyo lawas. Kag indi man kamo magpapika. Ako

amo ang GINOO.
29 Indi ninyo pagpakahuy-i ang inyo mga anak nga babayi paagi sa pagpilit sa ila nga

ibaligya ang ila lawas, kay makaimpluwensya ini sa inyo lugar kag magalapnag ang
kalautan.

30 Tumana ninyo ang akon mga ginapahimo sa inyo sa mga Adlaw nga Inugpahuway,
kag tahura ninyo ang lugar nga ginasimbahan ninyo sa akon. Ako amo ang GINOO.

31 Indi kamo magdangop sa mga espiritista nga nagapakig-estorya sa kalag sang patay,
kay kon himuon ninyo ini kabigon kamo ngamahigko. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

32 Tahura ninyo ang mga tigulang, kag tahura man ninyo ako nga inyo Dios. Ako amo
ang GINOO.

33 Indi ninyo pagtrataron singmalain angmga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo.
34Tratara ninyo sila nga dawkaparehoninyo, kag higugmaaninyo sila pareho sang inyo

paghigugma sa inyo kaugalingon, kaymga pangayawman kamo sadto anay sa Egypt. Ako
amo ang GINOO nga inyo Dios.

35 Indi kamomagdaya sa inyo pagkilo, pagtakos, ukon pagsukob.
36-37Gamita ninyo ang husto nga kilohan, talaksan, ukon sulukban.
Ako ang GINOO nga inyoDios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt. Tumana ninyo ang tanan

ko ngamga pagsulundan kagmga sugo.

20
Ang Silot samga Sala

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Ang bisan sin-o sa inyo kag samgapangayawnganagaestar sa Israel ngamaghalad sang

iya anak sa dios nga si Molek, kinahanglan nga batuhon siya sang pumuluyo hasta nga
mapatay gid.

3-4Kontrahon ko ina nga tawo kag indi na ninyo siya pagkabigon nga sakop ninyo. Kay
sa iya paghalad sang iya anak kayMolek, ginhigkuan niya ang lugar nga ginasimbahan sa
akon kag ginpakahuy-an niya ang akon balaan nga ngalan. Kon pabay-an lang ninyo ina
nga tawo,

5akomismo angmagakontra sa iya kag sa iya pamilya kag sa tanan nga nagsunod sa iya
sa paghalad kayMolek. Indi ko sila pagkabigon nga sakop ninyo.

6 Kontrahon ko man ang tawo nga magdangop kag magsunod sa mga espiritista nga
nagapakig-estorya sa kalag sang patay. Indi ko sila pagkabigon nga sakop ninyo.

7 Iseparar ninyo ang inyo kaugalingon para sa akon kag magkabuhi kamo nga balaan,
tungod kay ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

8Tumana ninyo ang akonmga pagsulundan kay ako amo angGINOO nga nagaseparar sa
inyo para sa akon.

9 Ang bisan sin-o nga magpakamalaot sa iya amay ukon iloy kinahanglan nga patyon.
Siya ang responsable sang iya kamatayon.

10 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa asawa sang iban, siya kag ang babayi
kinahanglan nga patyon.

11 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa isa sang mga asawa sang iya amay,
ginpakahuy-an niya ang iya amay. Gani sila nga duha sang babayi kinahanglan nga
patyon. Sila ang responsable sang ila kamatayon.

12Konangamaymagpakighilawas sa iyaumagadngababayi, sila ngaduhakinahanglan
nga patyon. Kay kalain ang ila ginhimo. Sila ang responsable sang ila kamatayon.

§ 19:23mahigko: sa literal,walamatuli



Leviticus 20:13 138 Leviticus 21:8

13 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa iya kapareho nga lalaki, sila nga duha
kinahanglan nga patyon kay makangilil-ad ang ila ginhimo. Sila ang responsable sang ila
kamatayon.

14Konang isaka lalakimagpakigrelasyon samag-iloy, kinahanglannga sunugon silanga
tatlo, kaymalain gid ang ila ginhimo. Indi dapat ngamagpabilin ini nga kalainan sa inyo.

15-16Konang isaka lalaki ukonbabayimagpakighilawas sa isa ka sapat, kinahanglannga
patyon siya kag ang sapat. Sila ang responsable sang ila kamatayon.

17 Kon ang isa ka lalaki magpakigrelasyon kag maghulid sa iya utod nga babayi, bisan
utodman niya ini sa iya amay ukon sa iya iloy, ginpakahuy-an niya ang iya utod gani may
salabton siya. Kag tungod nga makahuluya ang ginhimo nila nga duha, indi na ninyo sila
pagkabigon nga sakop ninyo.

18Kon ang isa ka lalaki maghulid sa babayi nga ara ang iya pamulanon, kag magsugot
ang babayi, indi na ninyo sila nga duha pagkabigon nga sakop ninyo.

19 Kon ang isa ka lalaki magpakighilawas sa iya tiya, ginpakahuy-an niya ang iya tiya.
Sila nga duhamay salabton sa ila nga ginhimo.

20Konang isa ka lalakimagpakighilawas sa asawa sang iya tiyo, ginpakahuy-anniyaang
iya nga tiyo. Sila nga duhamay salabton, kagmapatay lang sila nga wala sing bata.

21Kon ang isa ka lalaki magpakigrelasyon sa asawa sang iya utod, ginpakahuy-an niya
ang iya utod. Kag tungod kay mahigko ang ila ginhimo, mapatay lang sila nga wala sing
bata.

22 Tumana ninyo ang tanan ko nga mga pagsulundan kag mga sugo para indi kamo
pagpahalinon sa duta nga pagadal-an ko sa inyo nga inyo estaran.

23Ang mga katawhan nga pahalinon ko sa sadto nga duta nagahimo sang sini nga mga
kalautan, kag tungod sini ginakangil-aran ko sila. Gani indi ninyo pagsundon ang ila
ginahimo.

24Kag suno sa ginsiling ko sa inyo, mangin inyo ang ila nga duta. Ihatag ko sa inyo ining
maayo kagmapatubason nga duta* para inyo panag-iyahan. Ako ang GINOO nga inyo Dios
nga nagseparar sa inyo sa iban ngamga katawhan.

25 Dapat nahibaluan ninyo kon ano ang matinlo kag ang mahigko nga mga sapat pati
mga pispis. Indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa pagkaon sang mahigko
ngamga sapat nga gindumili ko sa inyo.

26Magkabuhi kamonga balaan kay ako, angGINOO, balaan. Ginseparar ko kamo sa iban
ngamga katawhan ngamangin akon.

27 Kon may ara sa inyo sang espiritista nga nagapakig-estorya sa kalag sang patay,
kinahanglan nga batuhon siya hasta nga mapatay gid. Siya ang responsable sang iya nga
kamatayon.

21
Angmga Pagsulundan para samga Pari

1Ginsugo sang GINOO si Moises nga ihambal ini sa mga pari nga kaliwat ni Aaron:
Indi ninyo paghigkuan ang inyo kaugalingon paagi sa pagpartisipar sa lubong sang inyo

kapareho nga Israelinhon,
2 luwas lang kon ang napatay malapit ninyo nga paryente pareho sang inyo iloy, amay,

anak, utod nga lalaki,
3ukon utod nga babayi nga wala pa sing bana kag nagadepende pa sa inyo.
4 Indi man ninyo paghigkuan ang inyo kaugalingon paagi sa pagpartisipar sa lubong

sang paryente sang inyo asawa.
5Konmagpangasubokamosapatay, indi ninyopagkiskisanangbisandiinngaparte sang

inyo ulo ukon utdan ang inyo burangos, ukon pilasan ang inyo lawas.
6 Kinahanglan nga iseparar ninyo ang inyo kaugalingon para sa akon nga inyo Dios,

kag indi ninyo pagpakahuy-an ang akon ngalan. Himuon ninyo ini tungod nga kamo ang
nagahalad sangmga halad nga paagi sa kalayo,* nga amo ang akon pagkaon.

7 Kinahanglan nga indi kamo magpangasawa sang babayi nga mahigko tungod kay
nagabaligya siya sang iya lawas, ukon sang babayi nga ginbulagan sang iya bana, tungod
nga ginseparar kamo para sa akon.

8Kinahanglan nga kabigon kamo sang inyo kapareho nga mga Israelinhon nga balaan
kay kamo ang nagahalad sang mga halad, nga amo ang akon pagkaon. Huo, dapat gid

* 20:24maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey * 21:6 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang
footnote sa 1:9.
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nga kabigon nila kamo nga balaan kay ako, ang GINOO, balaan, kag ginahimo ko ang akon
katawhan nga balaan.†

9 Kon may anak kamo nga babayi nga nagapakahuya sa inyo tungod kay nagabaligya
siya sang iya lawas, kag tungod sini ginakabig siyangamahigko, kinahanglannga sunugon
siya.

10Kon ang pangulo nga pari‡magpangasubo sa patay, dapat indi niya paggumunon ang
iya buhok kag indi niya paggision ang iya bayo.

11Dapat indi niya paghigkuan ang iya kaugalingon paagi sa pagpalapit sa patay, bisan
pa iya ini amay ukon iloy.

12Kag tungod kay ginhalad siya sa akon bilang pangulo nga pari paagi sa paghaplas sa
iya sang lana, indi siya dapat maghalin sa akon Balaan nga Tolda para magpartisipar sa
lubong, kay kon himuon niya ini mahigkuan ang Tolda. Ako amo ang GINOO.

13-14 Ang pangasaw-on sang pangulo nga pari kinahanglan birhen kag kapareho niya
nga Israelinhon. Indi siya magpangasawa sang balo, ukon sang babayi nga ginbulagan
sang iya bana, ukon sang babayi ngamahigko tungod kay nagabaligya siya sang iya lawas.

15 Sa sini nga paagi indi makabig nga mahigko ang iya mga anak. Ako ang GINOO nga
nagaseparar sa iya para sa akon.

16Ginsugo sang GINOO si Moises
17nga ihambal ini kay Aaron:
Wala sing bisan sin-o sa imomga kaliwat hasta sa palaabuton ngamga henerasyon nga

makahalad sang mga halad, nga amo ang akon pagkaon, kon may deperensya ang iya
lawas.

18 Indi puwede ang bulag, lupog, may deperensya ang iya nawong, indi normal ang isa
ka parte sang iya lawas,

19may bali ang iya tiil ukon kamot,
20buktot, inano, may balatian samata ukon sa panit, ukon indi makapabata.
21-23Gani kon ang isa mo ka kaliwat may deperensya, indi siya puwede nga maghalad

sa akon sang mga halad nga paagi sa kalayo, nga amo ang akon pagkaon. Indi man siya
puwedengamagsulod saBalaanngaLugar kagmagpalapit sa halarankaymahigkuanang
akon Tolda. Pero puwede siya makakaon sang pagkaon nga parte nila nga mga pari sa
balaan nga halad kag sa labing balaan nga halad. Ako ang GINOO nga nagaseparar sa inyo
para sa akon.

24Ginhambal ini tanan niMoises kay Aaron kag sa iyamga anak nga lalaki, kag sa tanan
nga Israelinhon.

22
AngmgaHalad sa Dios

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini kay Aaron kag sa iyamga anak nga lalaki:
Indi ninyo pagpakahuy-an ang akon balaan nga ngalan, gani tahura ninyo ang mga

halad nga ginahalad sangmga Israelinhon sa akon. Ako amo ang GINOO.
3Konmay ara sa inyo ukon sa inyomga kaliwat sa palaabuton ngamga henerasyon nga

magtandog sang halad nga para sa akon bisanmahigko siya,* indi na gid siyamakaalagad
bilang pari. Ako amo ang GINOO.

4-7 Wala sing bisan sin-o sa inyo nga makakaon sang halad kon may delikado siya
nga balatian sa panit,† ukon may nagaguwa sa iya kinatawo tungod sang iya balatian,
ukon nahikapan niya ang butang nga mahigko tungod nga nakatandog ini sa patay, ukon
naguwaan siya sang semilya, ukon nakatandog siya sang sapat ukon tawo nga ginakabig
ngamahigko. Makakaon lang siya sangmga halad konmakapaligo na siya,‡ peromahulat
siya anay hasta sa hapon kon magsalop na ang adlaw kag dayon makakaon na siya sang
mga halad nga amo ang iya kalan-on bilang pari.

8 Indi kamo dapatmagkaon sang bisan ano nga karne sang sapat nga napatay lang ukon
ginpatay sang iban nga sapat, kay kon himuon ninyo ini kabigon kamo ngamahigko. Ako
amo ang GINOO.

† 21:8 ginahimo ko…nga balaan: ukon, ginaseparar ko sila para sa akon ‡ 21:10 pangulo nga pari: sa Hebreo makita
ang iya bilog nga titulo: ang pangulo nga pari nga labaw sa kapareho niya nga mga Israelinhon, nga ginhaplasan sang
lana ang iya ulo, nga gin-ordinahan nga magsuksok sang bayo nga para sa pangulo nga pari. * 22:3 mahigko siya:
buot silingon, indi siya takos nga magpartisipar sa mga seremonya sang ila relihiyon. † 22:4-7may delikado siya nga
balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 13:2. ‡ 22:4-7makapaligo na siya: Isa ini ka ritual nga ginahimo sangmga
Israelinhon paramanginmatinlo sila kag takos ngamagpartisipar sa iban ngamga seremonya sang ila relihiyon.
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9 Indininyopag-ibaliwalaangakonginapatumansa inyo. Kinahanglannga tumanongid
ninyo ini para indi kamo magkasala kag magkalamatay. Ako ang GINOO nga nagaseparar
sa inyo para sa akon.

10Kamo lang ngamga pari kag ang inyo panimalay angmakakaon sang parte sangmga
haladngapara sa inyo. Indi puwedemagkaon sini ang inyobisita ukonang inyo sinuhulan
nga trabahador.

11 Pero puwede nga magkaon ang ulipon nga ginbakal ninyo ukon natawo sa inyo
panimalay.

12 Indi man makakaon sini ang anak nga babayi sang pari nga nakapamana sang indi
pari.

13Pero kon nabalo siya ukon nagbulagay sila sang iya bana nga wala sila sang bata, kag
mag-estar siya liwat sa iya amay, makakaon siya sang pagkaon nga ginabaton sang iya
amay bilang pari.
Tandaan gid ninyo nga kamo lang ngamga pari kag ang inyo panimalay angmakakaon

sang parte sangmga halad nga para sa inyo.
14Pero kon ang isa ka tawo nga indi miyembro sang inyo panimalay nakakaon sini nga

indi niya hungod, kinahanglan nga ulian niya ini sa inyo kag dugangan pa gid niya sang
20 porsiyento sang bili sini.

15 Kamo nga mga pari, indi ninyo pag-ibaliwala ang mga halad sang mga Israelinhon
para sa akon,

16agodnga sa pagkaonninyo sini indi kamomakasala kagwala kamo sing salabton. Ako
ang GINOO nga nagaseparar sa inyo para sa akon.

Angmga Pagsulundan Parte sa Pagpili sang Sapat nga Ihalad
17Ginsugo sang GINOO si Moises
18nga ihambal ini kay Aaron kag sa iyamga anak nga lalaki, sa tanan nga kapareho nila

ngamga Israelinhon, pati sa mga pangayaw sa Israel:
Kon anghaladnga ginasunog ihaladninyo bilang halad sa pagtuman sang isa ka panaad

ukon halad nga kinabubut-on,
19kinahanglannga lalaki ini ngabaka, karnero, ukonkandingngawala singdeperensya

para batunon ko.
20 Indi kamomaghalad singmay deperensya kay indi ko gid ini pagbatunon.
21Kon ang halad nga para sa maayo nga relasyon ihalad ninyo sa akon bilang halad sa

pagtuman sang isa ka panaad ukon halad nga kinabubut-on, kinahanglan nga baka ini
ukon karnero ukon kanding nga wala sing deperensya para batunon ko.

22 Indi kamo maghalad sa akon sang sapat nga bulag, nabalian, napilasan, ukon may
balatian sa panit. Indi gid ninyo ini pag-ihalad sa akon sa halaran bilang halad nga paagi
sa kalayo.

23 Pero puwede ninyo ihalad bilang halad nga kinabubut-on ang baka ukon karnero
ukon kanding nga indi normal ang isa ka parte sang iya lawas, pero indi ini puwede nga
ihalad bilang halad sa pagtuman sang isa ka panaad.

24 Indi kamo maghalad sa akon sang sapat nga may deperensya ang iya itlog, ukon
ginkapon. Indi gid ninyo ini paghimuon sa inyo lugar.

25Kag indi man kamo magbakal sang sina nga klase sang mga sapat halin sa mga taga-
iban nga lugar kag ihalad sa akon bilang akon pagkaon, kay indi ko ina pagbatunon.

26-27Ang bag-o natawo nga baka, karnero, ukon kanding dapat magpabilin sa iya iloy sa
sulod sang pito ka adlaw. Pero halin sa ikawalo nga adlaw puwede na ini ihalad sa akon
bilang halad nga paagi sa kalayo.

28 Indi ninyo pag-ihalad sing dungan ang baka ukon karnero ukon kanding kag ang iya
bata sa isa lang ka adlaw.

29Konmaghaladkamosanghalad sapagpasalamat sa akon, sundonninyoanghustonga
pamaagi sa paghalad sini para batunon ko.

30Kag kinahanglan nga kaunon ninyo ini sa sina mismo nga adlaw sang paghalad kag
indi gid ninyo pagbilinan hasta sa masunod nga aga. Ako amo ang GINOO.

31Tumana ninyo ang akonmga sugo. Ako amo ang GINOO.
32 Indi ninyo pagpakahuy-an ang akon balaan nga ngalan, kag kilalahon ninyo ako nga

balaan. Ako ang GINOO nga nagaseparar sa inyo para sa akon,
33 kag ako amo ang nagpaguwa sa inyo sa Egypt para mangin inyo Dios. Huo, ako amo

ang GINOO.

23
Ang Pinasahi ngamga Tion sang Pagsimba
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1Ginsugo sang GINOO si Moises
2 nga ihambal sa mga Israelinhon ang ini nga mga pagsulundan parte sa natalana nga

mga piesta, ngamagatilipon sila sa pagsimba sa GINOO:

Ang Adlaw nga Inugpahuway
3May anom kamo ka adlaw sa pag-obra, pero sa ikapito nga adlawmagpahuway kamo

kay amo ina ang Adlaw nga Inugpahuway. Indi kamo mag-obra sa sina nga adlaw kundi
magtipon kamo sa pagsimba, kay adlaw ina nga padunggan ninyo ang GINOO.

Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Num. 28:16-25)

4Amoini angnatalanangamgapiestangamagatiliponangmga Israelinhonsapagsimba
sa GINOO.

5Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel ginahiwat sa gab-i sang ika-14 nga adlaw sang
nahauna nga bulan.

6Kag sa ika-15 nga adlaw sang amo gihapon nga bulan, magaumpisa naman ang Piesta
sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok. Pito ka adlaw ini nga piesta, kag sa sina nga
mga inadlaw ang tinapay nga kaunon ninyo kinahanglan wala sing inugpahabok.

7Sa nahauna nga adlaw sang sini nga piesta, indi kamomag-obra kundimagtipon kamo
sa pagsimba sa GINOO.

8Sa sulod sang pito ka adlawmaghalad kamo sa GINOO sang halad nga paagi sa kalayo.*
Kag sa ikapito nga adlaw indi kamo liwat mag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO.

Ang Piesta sang Pag-ani
(Num. 28:26-31)

9-11Kondidtonakamo sadutanga ihatag sangGINOO sa inyo, ihaladninyo sa iya anguna
nga binugkos ngamga uhay nga naani ninyo. Dal-on ninyo ini sa pari sa sunod nga adlaw
sa tapos sangAdlawnga Inugpahuway, kagbayawon ini sangpari sapresensya sangGINOO
para batunon kamo sang GINOO paagi sini.

12 Sa sina man nga adlaw, maghalad man kamo sa GINOO sang karnero nga isa ka tuig
nga wala sing deperensya bilang halad nga ginasunog.

13 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga apat ka kilo nga harina nga maayo nga
klase kag ginmikslahan sang mantika, kag halad nga ilimnon nga isa ka litro nga bino.
Halad ini nga paagi sa kalayo, kag ang kahamot sini makapalipay sa GINOO.

14 Kon wala pa ninyo mahalad ina, indi gid kamo dapat magkaon sang bisan ano nga
klase sangpagkaonhalin sa inyobag-onga inani, hilawman iniukonsinanlagukonginluto
nga tinapay. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga mga
henerasyon, bisan diin kamomag-estar.

15-17 Pagkaligad sang pito ka semana umpisa sa adlaw nga naghalad kamo sadtong
binugkos nga mga uhay, magtipon kamo kag maghalad liwat sang halad nga regalo halin
sa sadtongmga uhay nga bag-o lang ninyo inani. Ini bali sa ika-50 nga adlaw, nga amo ang
adlaw pagkatapos sang ikapito nga Adlaw nga Inugpahuway. Ang ihalad ninyo duha ka
tinapay nga ang kada isa hinimohalin sa apat ka kilo nga harina ngamaayo nga klase, nga
may inugpahabok. Ihalad ninyo ini bilang halad nga ginabayaw halin sa nahauna ninyo
nga patubas.

18Parisan ninyo ini sang pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga tag-isa ka tuig, isa ka
bataon nga baka, kag duha ka gulang nga karnero nga lalaki, nga ang kada isa sa ila wala
singdeperensya. Ihaladninyo inibilanghaladngaginasunogupodsahaladnga regalokag
pati sa halad nga ilimnon. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo makapalipay
sa GINOO.

19 Dayon maghalad man kamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pag-
pakatinlo, kag duha ka karnero nga tag-isa ka tuig bilang halad nga para sa maayo nga
relasyon.

20Bayawon sang pari sa presensya sang GINOO ang duha ka karnero kag ang halad nga
halin sa nahauna nga patubas. Balaan ini ngamga halad para sa GINOO kay parte ini sang
mga pari.

21 Sa amo man nga adlaw indi kamo mag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba
sa GINOO. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga mga
henerasyon, bisan diin kamomag-estar.

* 23:8 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 1:9.
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22Konmag-ani kamo, indi ninyopag-ubusa ani ang ara sahigad sang inyo talamnan, kag
indi ninyo pagbalikon kag siputon ang mga nabilin. Ibilin na lang ninyo ina sa mga imol
kag samga pangayaw.† Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

Ang Piesta sang Pagpatunog sangmga Trumpeta
(Num. 29:1-6)

23-24Sa nahauna nga adlaw sang ikapito nga bulan, magpahuway kamo bilang pagdum-
dom sa GINOO. Konmabatian ninyo ang pagtunog sang mga trumpeta, magtipon kamo sa
pagsimba sa iya.

25 Indi kamomag-obra sa sinanga adlawkundimaghalad kamo saGINOO sanghaladnga
paagi sa kalayo.

Ang Adlaw sang Pagtubos
(Num. 29:7-11)

26-28 Ang ikanapulo nga adlaw sang sina nga ikapito nga bulan amo ang Adlaw sang
Pagtubos. Indi kamo mag-obra sa sina nga adlaw kundi magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO nga may pagpuasa, kag maghalad kamo sa iya sang halad nga paagi sa kalayo.
Kay sa sina nga adlaw himuon ang seremonya sa pagtubos sa inyo sa inyo mga sala sa
presensya sang GINOO nga inyo Dios.

29Ang indi magpuasa sa sina nga adlaw indi na ninyo pagkabigon nga sakop ninyo.
30Patyon sang GINOO ang bisan sin-o ngamag-obra sa sina nga adlaw.
31-32Ganimagpahuwaykamokagmagpuasaumpisa sapagsalop sangadlawsa ikasiyam

nga adlaw sang sina nga bulan hasta sa masunod nga pagsalop sang adlaw. Ini nga
pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga mga henerasyon, bisan diin
kamomag-estar.

Ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
(Num. 29:12-40)

33-34 Ginsugo sang GINOO si Moises nga ihambal ini sa mga Israelinhon: Sa ika-15 nga
adlaw sang ikapito nga bulan magaumpisa ang Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag,
kag saulugon ninyo ini sa sulod sang pito ka adlaw.

35 Sa nahauna nga adlaw indi kamo mag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO.

36 Sa sulod sang pito ka adlaw maghalad kamo sa GINOO sang mga halad nga paagi sa
kalayo. Kagsa ikawalongaadlaw‡ indinamankamomag-obrakundimagtiponkamo liwat
sa pagsimba sa GINOO, kagmaghalad kamo sa iya. Katapusan ini nga adlaw sang inyo nga
pagtilipon.

37 Amo ina ang natalana nga mga piesta nga magatilipon kamo sa pagsimba sa GINOO
kag sa paghalad sangmgahalad nga paagi sa kalayo. Dapatmagdala kamosangmgahalad
nga ginasunog, haladnga regalo, haladngapara samaayongarelasyon, kagmgahaladnga
ilimnon, nga ginakinahanglan nga ihalad ninyo samga tion sang paghalad sini.

38 Saulugon ninyo ina nga mga piesta dugang sa Adlaw nga Inugpahuway nga ginsugo
sang GINOO nga himuon ninyo kada semana. Kag ihalad ninyo ini nga mga halad dugang
sa inyo mga regalo, sa inyo mga halad sa pagtuman sang mga panaad, kag sa inyo mga
halad nga kinabubut-on nga inyo ginahalad sa GINOO.

39 Kon parte liwat sa Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag, saulugon ninyo ini sa
pagpadungog sa GINOO umpisa sa ika-15 nga adlaw sang ikapito nga bulan, pagkatapos
sang tig-alani. Saulugon ninyo ini sa sulod sang pito ka adlaw; indi kamo mag-obra sa
nahauna nga adlaw kag sa ikawalo nga adlaw.

40 Sa nahauna nga adlaw, magkuha kamo sang pinakamaayo nga mga bunga sang mga
kahoy, mga paklang sang palma, mga sanga sang madabong nga mga kahoy, kag mga
kahoy-kahoy sa ililigan sang tubig, kag magkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga
inyo Dios sa sulod sang pito ka adlaw.

41-43Saulugonninyo iningapiesta sa ikapitongabulan sangkada tuig sapagpadungog sa
GINOO. Sa sulod sang pito ka adlaw, tanan kamo nga mga tumandok nga mga Israelinhon
mag-estar sa mga payag para mahibaluan sang inyo mga kaliwat nga ginpaestar sang
GINOO nga inyo Dios ang inyo mga katigulangan sa mga payag sang ginpaguwa niya
sila sa Egypt. Ini nga pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton nga mga
henerasyon.

44Amoatoangparte sanatalanangamgapiestapara saGINOOngaginpahibaloniMoises
sa mga Israelinhon.

† 23:22mgapangayaw: buot silingon,mga indi Israelinhonngamgapumuluyo sang Israel ‡ 23:36 ikawalo ngaadlaw:
Dugang ini nga adlaw sa piesta nga bali amo ang katapusan nga adlaw sang piesta.
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24
Ang Pag-asikaso samga Suga sang Tolda nga Ginapakigkitaan
(Exo. 27:20, 21)

1-4Ginsugo sang GINOO si Moises nga ipatuman niya ini sa mga Israelinhon:
Dal-an ninyo sang puro nga lana sang ginbayo nga olibo ang mga suga sa guwa sang

kuwarto nga ginabutangan sang Kahon sang Kasuguan didto sa Tolda nga Ginapakigki-
taan, para wala sing untat ang pagsiga sini sa presensya sang GINOO. Kada magsirom na,
sindihan ini ni Aaron kag padayon nga pasigahon hasta mag-aga. Siguruhon gid niya nga
nagasiga permi angmga suga sa bulutangan sini nga puro bulawan. Ini nga pagsulundan
dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

Angmga Tinapay nga Ginahalad sa Presensya sang Dios
5Maghimo kamo sang dose ka bilog nga tinapay, nga ang kada isa hinimo halin sa apat

ka kilo nga harina ngamaayo nga klase.
6 Ibutang ninyo ini sa lamisa nga puro bulawan nga didto sa presensya sang GINOO.

Sampawon ninyo ini sa duha ka sampaw nga ang kada isa may anom ka tinapay.
7 Butangan ninyo dayon sang puro nga insenso sa tupad sang kada sinampaw. Ang

insenso amo angmagaserbi nga halad sa pagdumdom sa GINOO. Sunugon ini bilang halad
nga paagi sa kalayo sa baylo sangmga tinapay.

8Dapat magbutang gid permi sang sini nga mga tinapay sa presensya sang GINOO kada
Adlawnga Inugpahuwaybilangkasugtanannga tumanonsangmga Israelinhonhasta san-
o.

9 Ini nga mga tinapay para kay Aaron kag sa iya mga kaliwat. Kaunon nila ini sa balaan
nga lugar didto sa Tolda, tungod kay balaan gid ini nga parte sangmga halad nga paagi sa
kalayo. Kag para gid ina sa ila hasta san-o.*

Ang Silot samgaNagainsulto sa Dios
10-11Karon,may isa ka tawonga ang iya amayEgyptohanon kag ang iya iloy Israelinhon.

(Ang ngalan sang iya iloy amo si Shelomit, nga anak ni Dibri nga halin sa tribo ni Dan.)
Nagpakig-away ini nga tawo sa isa ka Israelinhon didto sa kampo, kag gin-insulto niya ang
ngalan sang GINOO. Gani gindala nila siya kayMoises,

12kag ginpriso nila siya hasta ngamahibaluan nila kon ano ang kabubut-on sang GINOO
sa amo nga tawo.

13Karon, nagsiling ang GINOO kayMoises,
14 “Dal-a sa guwa sang kampo ang ato nga tawo nga nag-insulto sa akon. Ang tanan nga

nakabati sang iya pag-insulto magtungtong sang ila kamot sa iya ulo sa pagpamatuod nga
may salabton siya, kag dayon batuhon siya sang bilog nga komunidad sang Israel.

15-16 Kag hambalan mo ang mga Israelinhon nga ang bisan sin-o sa ila kag sa mga
pangayaw nga magyaguta sa akon ukon mag-insulto sa akon ngalan may salabton.
Kinahanglan nga batuhon siya sang bilog nga komunidad hasta ngamapatay gid.

17 “Ang bisan sin-o ngamakapatay sang tawo, kinahanglan nga patyonman.
18 Kag ang tawo nga makapatay sang sapat sang iban kinahanglan nga ilisan niya ini

sang buhi tungod kay buhi man ato nga sapat, kag dapat buhi man ang ibayad.
19-20Kon ginhalitan sang isa ka tawo ang iya isigkatawo, kinahanglan nga halitan man

siya suno man sa iya nga ginhimo: Kon ginbali niya ang tul-an sang iban balion man
ang iya tul-an, kon ginlukat niya ang mata sang iban lukaton man ang iya mata, kag kon
ginbingaw niya ang ngipon sang iban bingawonman ang iya ngipon.

21Ang bisan sin-o nga makapatay sang sapat kinahanglan nga ilisan niya ini, pero ang
makapatay sang tawo kinahanglan nga patyonman.

22Ang ini nga kasuguan para sa inyo tanan, tumandok man kamo nga mga Israelinhon
ukonmga pangayaw. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

23 Pagkatapos nga nahambal ini ni Moises sa mga Israelinhon, gindala nila ang tawo
nga nag-insulto sa Dios sa guwa sang kampo kag ginbato, suno sa ginsugo sang GINOO kay
Moises.

25
Ang Tuig nga Inugpahuway sang Duta

1 Sang didto si Moises sa Bukid sang Sinai, ginsugo siya sang GINOO
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:

* 24:9 Kag para gid ina sa ila hasta san-o: ukon, Kag dapat tumanon gid ini nga pagsulundan hasta san-o.
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Kon mag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko sa inyo, indi ninyo pagtamnan ang duta
kada ikapito nga tuig paramapadunggan ninyo ako.

3-4 Sa sulod sang anom ka tuig makatanom kamo kag makaani, pero sa ikapito nga tuig
kinahanglan nga papahuwayon ninyo ang duta. Indi ninyo pagtamnan ang inyomga uma
kag indi man ninyo pagtapsan sangmga sanga ang inyo tanom ngamga ubas.

5Kag indi man ninyo pag-anihon ang mga uhay ukon pagduguson ang mga bunga sang
mga ubas nga nagatubo lang.

6Pero puwede kamomagpanguha sini para lang kaunonninyo sang inyomga suluguon,
sang inyomga trabahador, sangmga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo,

7 sang inyomga kasapatan, kag sang talunon ngamga sapat sa inyo duta.
Ang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli

8-9Sakada49ka tuig,* sa ikanapulongaadlawsang ikapitongabulanngaamoangAdlaw
sang Pagtubos, patunugon ninyo angmga budyong sa bilog nga lugar.

10Kabigon ninyo ang ika-50 nga tuig nga pinasahi nga tuig, kay tion ini sang paghilway
samga ulipon paramakabalik na sila sa ila pamilya kag sa pag-uli sa tag-iya sang iyamga
duta nga iya ginbaligya.

11-12 Sa sini nga Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, indi kamo magtanom, kag indi man
kamomag-ani ukonmagdugos sangmga bunga sangmga tanom nga nagatubo lang, pero
puwede kamomakapanguha para lang kaunon. Balaan ini nga tuig para sa inyo.

13 Sa sini nga tuig, ang tanan nga pagkabutang nga ginbaligya sa inyo ibalik ninyo sa
tag-iya.

14Gani kon magbaligya kamo ukon magbakal sang duta sa inyo kasimanwa, indi kamo
magdinayaay.

15Kinahanglan nga ang bili sang duta suno sa kadamuon sang mga tinuig nga makap-
atubas ini sa wala pa ang sunod nga Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

16Konmadamo pa angmga tinuig antes mag-abot ang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli,
pataasan ninyo ang presyo sang duta, pero kon gamay na lang, panubuan ninyo. Kay ang
matuod, ang ginabakal indi ang duta mismo kundi ang kadamuon sang mapatubas sang
duta.

17 Indi kamomagdinayaay kundi tahura ninyo ako, kay ako ang GINOO nga inyo Dios.
18-19Tumana gid ninyo ang akonmga pagsulundan kagmga sugo paramagkabuhi kamo

ngamalinong sa duta nga inyo estaran kag indi kamomawad-an sang pagkaon tungod sa
bugana ngamga patubas sang duta.

20 Indi kamo magkabalaka kon ano ang inyo kaunon sa ikapito nga tuig nga indi kamo
makatanom ukonmakaani.

21 Kay bendisyunan ko ang inyo duta sa ikaanom nga tuig para magpatubas ini sang
madamo nga kalan-on nga para sa tatlo ka tuig.

22 Gani samtang nagatanom kamo sa ikawalo nga tuig, ang inyo kaunon amo pa ang
inyo inani sang ikaanom nga tuig, kag madamo pa ang inyo kalan-on hasta sa tig-alani
sa ikasiyam nga tuig.

23 Indi dapat ibaligya ang duta nga indi na mabawi pa, kay ang ini nga duta akon;
ginapaestaran kag ginapaagsahan ko lang ini sa inyo.

24Gani tugutan ninyo nga mabawi pa sang tag-iya ang iya duta sa inyo. Himuon ninyo
ini sa tanan nga duta nga inyo ginbakal.

25Konnag-imolangkaparehoninyonga Israelinhon, kag tungodsini ginbaligyaniyaang
iya duta, ang iya pinakamalapit nga paryente amo angmaggawad sang iya ginbaligya.

26Perokonwala siya singparyentengamaggawad sini para sa iya, puwedeniya gihapon
ini mabawi konmay ikasarang na siya sa paggawad sini.

27 Kon matabo ini bayaran niya ang nagbakal sang iya duta sang kantidad nga suno
sa mapatubas sang duta hasta sa pag-abot sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, dayon
puwede na niyamabawi ang iya duta.

28Pero kon kulang pa ang iya inuggawad,magapabilin ini sa nagbakal hasta sa pag-abot
sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli. Sa sina nga tuig, mabawi na niya ang iya duta nga
wala sing bayad.

29Konang isaka tawomagbaligya sang iyabalayngaara sabanwanganapalibutan sang
pader, magawad pa niya ini sa sulod sang isa ka tuig halin sang tion sang iya pagbaligya.

30 Pero kon indi niya ini magawad sa sulod sang isa ka tuig, ang amo nga balay mangin
iyana sangnagbakal kag sang iyamgakaliwat hasta san-o. Indi na inimabawi sang tag-iya
sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

* 25:8-9 Sa kada 49 ka tuig: sa literal, pito ka tuig nga inugpahuway, pito ka pito ka tuig
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31Pero ang mga balay sa mga baryo nga wala sing pader pagakabigon nga pareho sang
mga uma, nga puwedemagawad kagmabawi sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

32Angmga kaliwat ni Levi puwede nga makagawad bisan san-o sang ila mga balay nga
ara samga banwa nga ginapanag-iyahan nila.

33 Kon indi nila ini magawad, iuli ini sa ila sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli. Kay
ang mga balay dira sa ila mga banwa ila ina nga parte halin sa ila kapareho nga mga
Israelinhon.

34 Ang mga palahalban nga ara dampi sa ila mga banwa kinahanglan nga indi pag-
ibaligya, kay ila ina nga pagkabutang hasta san-o.

35 Kon nag-imol ang kapareho ninyo nga Israelinhon kag indi na siya makasarang
nga magsuporta sa iya kaugalingon, buligan ninyo siya pareho sang pagbulig ninyo sa
mga pangayaw nga temporaryo ukon permanente nga nagaestar upod sa inyo, para
makapadayon siya sa pag-estar upod sa inyo.

36-37 Pahulama ninyo siya sang kuwarta nga wala sing saka, kag baligyai ninyo siya
sang pagkaon nga wala sing ganansya, paramakapadayon siya sa pag-estar upod sa inyo.
Himua ninyo ina sa pagpakita nga nagatahod kamo sa akon nga inyo Dios.

38Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt para ihatag ko sa inyo
ang duta sang Canaan kag paramangin Dios ninyo ako.

39 Kon nag-imol ang kapareho ninyo nga Israelinhon, kag tungod sini ginbaligya niya
ang iya kaugalingon sa inyo bilang ulipon, indi ninyo siya pagpaobrahon pareho sang isa
ka ordinaryo lang nga ulipon.

40 Kabigon ninyo siya nga isa ka sinuhulan nga trabahador ukon isa ka bisita nga
nagaestar lang sa inyo. Magaobra siya sa inyo hasta sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

41Sa sina nga tuig, hilway na siya kag ang iyamga anak, kagmakabalik na sila sa ilamga
kaparyentihan kagmangin ila liwat angmga pagkabutang sang ila mga katigulangan.

42Mgaulipon ko kamo, kamongamga Israelinhonnga ginpaguwako sa Egypt. Gani indi
dapat nga ibaligya ninyo ang inyo kaugalingon nga ulipon hasta san-o.

43 Indi ninyo pagpintasan ang kapareho ninyo nga Israelinhonnga uliponninyo. Himua
ninyo ina sa pagpakita nga nagatahod kamo sa akon nga inyo Dios.

44Kon gusto ninyo ngamaymga ulipon kamo,magbakal kamo samga nasyon sa palibot
ninyo.

45 Puwede man ninyo baklon ang mga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo ukon ang
mgamiyembro sang ila panimalay nga natawo sa inyo lugar. Angmga ulipon nga nabakal
ninyo sa ila mangin pagkabutang na ninyo,

46 kag puwede ninyo sila ipanubli sa inyo mga anak para magserbisyo sa ila samtang
buhi sila. Pero indi gid ninyo pagpintasan ang kapareho ninyo nga Israelinhon nga ulipon
ninyo.

47Kon ang isa ka imol nga Israelinhon nagbaligya sang iya kaugalingon bilang ulipon sa
isa ka pangayaw ngamanggaranon nga nagaestar upod sa inyo ukon sa iya sini paryente,

48ang ina nga Israelinhon puwede pa ngamagawad. Puwede siya nga gawaron sang iya
utod,

49 tiyo, pakaisa, ukon sang bisan sin-o sa malapit niya nga mga paryente. Puwede man
nga siyamismo angmaggawad sang iya kaugalingon konmay ikasarang na siya.

50-52 Ang iya himuon sumahon niya kag sang nagbakal sa iya kon pila ka tuig ang iya
pagserbisyo kag kon pila ang maiguan sini kon bayaran siya pareho sa ginahimo sa isa
ka sinuhulan nga trabahador. Ang maiguan nga kantidad ibuhin niya sa kantidad nga
ginbayad sa iya sadto anay sang pagbakal sa iya bilang isa ka ulipon. (Ang amo nga
kantidad ginabasi sa kadamuon sang tinuig halin sa pagbakal sa iya hasta sa Tuig sang
Paghilway kag Pag-uli.) Kag kon pila angmabilin amo ina ang ibayad niya paramagawad
siya.

53 Kinahanglan nga kabigon siya sang nagbakal sa iya nga daw isa ka sinuhulan nga
trabahador kag indi niya siya pagpintasan.

54Kon indi siyamagawad sa sini ngamga paagi, mahilway gihapon siya kag ang iyamga
anak sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli.

55Gani indi kamomagpaulipon sa inyo isigkatawo hasta san-o, kay mga ulipon ko kamo,
kamo nga ginpaguwa ko sa Egypt. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

26
Ang Balos sa Pagkamatinumanon
(Deu. 7:11-24; 28:1-14)
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1 Indi kamo maghimo sang mga dios-dios pareho sang mga imahen, handumanan nga
bato, ukon bato ngamay larawan, para simbahon, kay ako amo ang GINOO nga inyo Dios.

2Tumana ninyo ang akonmga ginapahimo sa inyo samga Adlaw nga Inugpahuway kag
tahura ninyo ang lugar nga ginasimbahan ninyo sa akon. Ako amo ang GINOO.

3Kon tumanon ninyo ang akonmga pagsulundan kagmga sugo,
4padal-an ko kamo sangulan sa husto nga panahonpara angdutamakapatubas kag ang

mga kahoymakapamunga.
5Manginbuganagidkaayoang inyomgapatubasngabisanpaganiang inyopaglinas sang

mga uhay magapadayon hasta sa tighalarvest sang mga ubas, kag ang inyo pagpanghar-
vest sang ubas magapadayon hasta sa inyo tigpalanggas. Gani makapagusto kamo sang
inyo nga pagkaon kagmagakabuhi pa kamo ngamalinong sa inyo lugar.

6 Paluntaron ko ang kalinong sa inyo lugar, gani makatulog kamo nga wala sing may
ginakahadlukan. Pangtabugonko angmapintas ngamga sapat sa inyo lugar, kagwala sing
mga kaaway ngamakasalakay sa inyo.

7Kamo angmagasalakay sa inyomga kaaway kag pamatyon ninyo sila.
8Ang 5 sa inyomakapierdi sang 100 kag ang 100 sa inyomakapierdi sang 10,000.
9 Ipakita ko ang akonkaayo sa inyo kaghatagan ko kamo sangmadamonga kaliwat para

matuman ko ang akon kasugtanan sa inyo.
10 Tungod nga mangin bugana gid ang inyo mga patubas, ang inyo pagakaunon amo pa

ang nagligad ninyo nga mga patubas hasta nga maabtan pa ini kag mailisan sang bag-o
naman nga patubas.

11Magapuyo ako upod sa inyo kag indi ko kamo pag-isikway.
12Magaupod ako sa inyo kag ako padayon nga mangin Dios ninyo kag kamo padayon

ngamangin katawhan ko.
13 Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt para indi na kamo

mangin mga ulipon sang mga Egyptohanon. Ginhilway ko na kamo, gani wala na kamo
sing dapat nga ikahuya.

Ang Balos sa Pagkadi-matinumanon
(Deu. 28:15-68)

14-15Pero kon indi gani kamomagpamati sa akon kag indi magtuman sang tanan ko nga
mga sugo, mga pagsulundan kag mga ginapatuman, kag tungod sini ginalapas ninyo ang
kasugtanan ko sa inyo,

16 amo ini ang akon himuon sa inyo: Mataranta kamo sa kahadlok tungod kay padal-an
ko kamo sang makamamatay nga mga balatian kag hilanat nga makaguba sang inyo mga
matakagmga lawas. Magatanomkamo, pero indininyo inimapuslankay salakayonkamo
sang inyomga kaaway kag kaunon nila ang inyomga patubas.

17Kontrahon ko kamo para mapierdi kamo sang inyo mga kaaway kag dumalahan nila
kamo. Tungod sa kakulbamagapalalagyo kamo bisan wala singmay nagalagas sa inyo.

18Kag kon indi gihapon kamomagpamati sa akon, silutan ko kamo sing pito ka pilo.
19Dulaonkoangginapabugalninyongagahom. Indikogidpagpaulanon, ganimagatig-a

gid ang inyomga duta.*
20 Mangin wala gid sing pulos ang inyo pagpangabudlay, kay ang inyo mga duta indi

magpatubas kag ang inyomga kahoy indi magpamunga.
21Kon padayon pa gid kamo nga magsupak sa akon kag indi kamomagpamati sa akon,

dugangan ko pa gid liwat sing pito ka pilo ang inyo silot.
22Padal-an ko kamo sangmapintas ngamga sapat kag pamatyon nila ang inyomga bata

kag mga kasapatan, kag tungod sini diutay na lang ang mabilin sa inyo sa bagay nga daw
wala na singmay nagalakat sa inyomga dalan.

23Kon indi gihaponkamomagpamati saakonkundipadayonpagidkamongamagsupak
sa akon,

24ako gidmismo angmagakontra sa inyo kag silutan ko kamo sing pito pa gid ka pilo.
25 Ipasalakay ko kamo sa inyomga kaaway sa pagsilot sa inyo tungod sang inyo paglapas

sa aton kasugtanan. Bisan magpanago pa kamo sa inyo mga banwa padal-an ko gihapon
kamo sang mga kahalitan, kag tungod sini mapilitan kamo nga magsurender sa inyo
kaaway.

26Kulangonang inyopagkaon, gani isa langkapugonanggamitonsangnapulokababayi
sa pagluto sang tinapay, kag tunga-tungaon pa nila ini sa inyo. Makakaon kamo matuod
pero indi kamomabusog.

* 26:19 Indi ko gid…duta: sa literal, himuon ko angmga panganod nga daw salsalon kag angmga duta nga daw saway.
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27Kon indi gihaponkamomagpamati saakonkundipadayonpagidkamongamagsupak
sa akon,

28 sa akon kaakig kontrahon ko kamo kag silutan sing pito pa gid ka pilo.
29Pagutuman ko kamo kag mapilitan kamo sa pagkaon sang inyo kaugalingon nga mga

anak.
30Panggub-on ko ang inyomga simbahan samataas ngamga lugar pati angmgahalaran

sininga sulunugansang insenso. Kag ihaboykoang inyomgabangkay sa ibabawsang inyo
patay ngamga dios-dios, kag isikway ko kamo.

31Gub-on ko ang inyomga banwa kagmga simbahan, kag indi akomalipay sa kahamot
sang inyomga halad.

32Gub-on ko ang inyo lugar, kag ang inyomga kaawayngamagasakop sinimatingala gid
sa pagkaguba sini.

33Padal-an ko kamo sang gira nga magaguba sang inyomga banwa. Laptahon ko kamo
sa iban ngamga nasyon, kagmanginmamingaw ang inyo duta.

34-35 Samtang ginabihag kamo sa lugar sang inyo mga kaaway kag wala na sing may
nagaestar sa inyo duta, makapahuway na ini. Kay sang nagaestar pa kamo sa inyo duta
wala gid ninyo ini pagpahuwayi bisan tuig sang inugpahuway sang duta. Pero subong
makapahuway na gid ini samtang wala na singmay nagaestar.

36-37Kamongamga nagkalabilin nga buhi sa inaway, nga gindala sang inyomga kaaway
sa ila nga lugar, pahadlukon ko gid. Sa bagay nga bisan sa kalas lang sang dahon nga
ginahuyop sang hangin magapalagyo kamo nga daw sa ginalagas kamo nga patyon bisan
wala sing may nagalagas sa inyo. Kag samtang nagapalagyo kamomagakalabungguanay
kamo kagmagakalatumba. Gani indi gid kamomakabato sa inyomga kaaway.

38Magakalamatay kamo sa lugar sang inyomga kaaway.
39Kag angmabilin sa inyo amat-amat ngamapatay tungod sang inyomga sala kag sang

mga sala sang inyomga katigulangan.
40-41Tungod sang inyo pagluib kag pagsupak sa akon ginkontra ko kamo kag ginpabihag

sa lugar sang inyo mga kaaway. Pero kon ituad ninyo ining sala ninyo kag sang inyo mga
katigulangan kag untatan na ninyo ang pagpakatig-a, kag batunon ninyo ang silot tungod
sang inyomga sala,

42 tumanonkoangakonkasugtanan sa inyomgakatigulanganngasiAbraham, Isaac, kag
Jacob kag ibalik ko kamo sa inyo duta.

43 Pero kinahanglan nga pahalinon ko anay kamo sa inyo duta bilang bayad ninyo sa
inyo mga sala, tungod sang inyo pagsikway sang akon mga sugo kag mga pagsulundan.
Kagmakapahuway ang duta samtang wala kamo.

44 Pero bisan ginasilutan ko kamo, indi ko kamo pag-isikway sa lugar sang inyo mga
kaaway; indi kokamopaglaglagonngawalana singmaymabilin sa inyo. Kay indimahimo
nga dulaon ko ang akon kasugtanan sa inyo, tungod kay ako amo angGINOO nga inyoDios.

45 Tumanon ko sa inyo ang akon kasugtanan sa inyo mga katigulangan nga ginpaguwa
ko sa Egypt sa pagpakita sang akon gahom sa mga nasyon. Ginhimo ko ini sa inyo mga
katigulangan paramangin Dios nila ako. Ako amo ang GINOO.

46 Amo ato ang nagkalain-lain nga sugo kag pagsulundan nga ginhatag sang GINOO sa
mga Israelinhon didto sa Bukid sang Sinai paagi kayMoises.

27
Ang Paggawad samga Butang nga Ginhalad sa Dios

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon:
Kon ang isa ka tawo ginhalad sa GINOO bilang pagtuman sa isa ka panaad, ina nga tawo

puwede pamahilway sa sina nga panaad
3-7 kon bayaran ang iya bili sang pilak nga suno sa kabug-aton sini sa kilohan sang mga

pari:
sa nagaedad 1 ka bulan hasta 4 ka tuig
lalaki: 5 ka bilog nga pilak
babayi: 3 ka bilog nga pilak

sa nagaedad 5 ka tuig hasta 19
lalaki: 20 ka bilog nga pilak
babayi: 10 ka bilog nga pilak

sa nagaedad 20 ka tuig hasta 59
lalaki: 50 ka bilog nga pilak
babayi: 30 ka bilog nga pilak
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sa nagaedad 60 ka tuig paibabaw
lalaki: 15 ka bilog nga pilak
babayi: 10 ka bilog nga pilak.

8Kon imol ang nakapanaad kag indi siya makasarang magbayad sang amo nga kantidad,
dal-on niya sa pari ang tawo ngaginpanaadniyanga ihalad saGINOO, kag ang pari amo ang
maghatag sang bili suno samasarangan nga ibayad sang tawo.

9Kon ang iya ginpanaad sapat nga puwede ihalad sa GINOO, ina nga sapatmangin iya na
sang GINOO.

10Kinahanglan nga indi na niya ini pagbayluhan sang isa pa ka sapat, bisan pa ngamas
maayo ang iya ibaylo. Konhimuonniya ini, ang sapat nga iya ginpanaadkag ang sapat nga
iya ginbaylo pareho ngamangin iya na sang GINOO.

11Kon ang iya ginpanaad mahigko nga sapat, nga indi puwede ihalad sa GINOO, dal-on
niya ang sapat sa pari.

12 Tan-awon ini sang pari kon maayo ukon indi, kag dayon hatagan niya ini sang bili*
nga indi na puwede ilisan.

13Kon bawion sang tag-iya ang sapat, kinahanglan nga bayaran niya ang bili sang sapat
kag dugangan pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini.

14Konginhalad sang tawoang iyabalay saGINOO, tan-awon sangpari ang amongabalay
kon balamaayo pa ini ukon indi, kag dayon hatagan niya ini sang bili nga indi na puwede
ilisan.

15 Kon bawion sang tag-iya ang iya balay, kinahanglan nga bayaran niya ang bili sang
balay kag dugangan pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini. Kag ang balay ibalik sa
iya.

16Kon ginhalad sang tawo sa GINOO ang parte sang iya duta nga ginpanubli niya sa iya
katigulangan, hatagan ini sangpari sang bili nga suno sa kadamuon sang binhi nga sarang
mapanggas† sa sini nga duta: sa kada sako nga binhi sang barley, ang bili sang duta 20 ka
bilog nga pilak.

17Kon ihalad niya ang iya uma pagkatapos lang gid sang Tuig sang Paghilway kag Pag-
uli, ang bili sini amo lang gihapon.

18 Pero kon sa ulihi pa niya ini ihalad, hatagan ini sang pari sang bili nga mas manubo,
suno sa kadamuon sang tinuig nga nabilin hasta sa sunodnamannga Tuig sang Paghilway
kag Pag-uli.

19 Kon bawion sang tag-iya ang iya uma, kinahanglan nga bayaran niya ang bili sang
uma kag dugangan pa gid niya sang 20 porsiyento sang bili sini. Kag ibalik sa iya ang iya
uma.

20 Pero kon ginbaligya niya ang uma nga wala pa niya magawad, indi na gid niya ini
mabawi pa.

21Kag sa pag-abot sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, iya na ini sang GINOO kag indi
na gid ini mabawi; mangin pagkabutang na ini sangmga pari.

22Kon ginhalad sang tawo ang uma nga iya ginbakal,
23 hatagan ini sang pari sang bili nga suno sa kadamuon sang mga tinuig nga nabilin

hasta sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli. Kinahanglan nga gawaron ini dayon sang tawo.
Ang iya ibayad sa paggawad iya na sang GINOO.

24 Sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli ang amo nga uma iuli sa tag-iya nga nagbaligya
sini.

25Ang tanan nga bili sang siningmga ginhalad saGINOO kinahanglan nga suno sa kabug-
aton sang pilak sa kilohan sangmga pari.

26Ang kamagulangan nga sapat iya na sang GINOO, gani indi na kinahanglan nga ihalad
ini sa iya.

27Kon ini nga sapat mahigko, puwede ini gawaron sang tag-iya. Bayaran niya ang bili
sang sapat kag dugangan pa gid niya sang 20 porsiyento sang bili sini. Pero kon indi niya
paggawaron, ibaligya ini sangmga pari suno sa bili sini.

28 Wala sing bisan ano nga butang nga ginhalad sing bug-os‡ sa GINOO nga puwede
ibaligya ukon gawaron, bisan tawo man ini ukon sapat ukon duta nga ginpanubli. Iya na
gid ini sang GINOO.

* 27:12 hatagan niya ini sang bili para ibaligya ini kag ang kuwarta gamiton sa Templo ukon sa Tolda nga Simbahan.
† 27:16 nga sarang mapanggas: ukon, nga sarang maani ‡ 27:28 ginhalad sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini
nagakahulugan sangmga butang nga ginhalad sa GINOO nga indi na gidmabawi kagmangin iya na sangmga pari hasta
san-o. Kon kaisa ginalaglag ini.
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29Ang tawonga ginhalad sing bug-os saGINOO§ indi puwedenga gawaron. Kinahanglan
nga patyon gid siya.

30Ang ikanapulo nga parte sang tanan nga patubas iya na sang GINOO.
31 Kon gawaron sang tawo ang ikanapulo sang iya patubas, kinahanglan nga bayaran

niya ang bili sini kag dugangan pa gid niya sing 20 porsiyento sang bili sini.
32Kon mag-isip kamo sang inyo mga baka, karnero, ukon kanding, ang isa sa pulo sini

ihatag ninyo sa GINOO.
33Kagkinahanglannga indi ninyo ini pagpilionukonpagbayluhan. Konbayluhanninyo

ini, ang ini nga sapat kag ang sapat nga ginbaylo parehongamangin iya na sangGINOOkag
indi na puwede gawaron.

34Amo ato angmga sugo nga ginhatag sang GINOO kayMoises didto sa Bukid sang Sinai
para samga Israelinhon.

§ 27:29 Tan-awa ang footnote sa bersikulo 28.
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MgaNumero
AngNahauna nga Pag-census sang Israel

1 Sang nahauna nga adlaw, sang ikaduha nga bulan, sang ikaduha nga tuig halin sang
pagguwa sangmga Israelinhon sa Egypt, nagpakig-estorya ang GINOO kayMoises sa Tolda
nga Ginapakigkitaan didto sa kamingawan sang Sinai. Siling niya:

2 I-census ninyo ang bilog nga komunidad sang Israel suno sa ila mga pamilya. Ilista
ninyo angmga ngalan sang tanan nga lalaki

3nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw nga puwede magsoldado. Kamo ni Aaron ang
magdumala sa pag-census.

4Magabulig sa inyo ang pangulo sang kada tribo.
5-15Amo ini sila angmagabulig sa inyo:

Tribo Pangulo
Reuben Elizur nga anak ni Shedeur
Simeon Shelumiel nga anak ni Zurishadai
Juda Nashon nga anak ni Aminadab
Isacar Netanel nga anak ni Zuar
Zebulun Eliab nga anak ni Helon
Efraim nga anak ni Jose Elishama nga anak ni Amihud
Manase nga anak ni Jose Gamaliel nga anak ni Pedazur
Benjamin Abidan nga anak ni Gideoni
Dan Ahiezer nga anak ni Amishadai
Asher Pagiel nga anak ni Ocran
Gad Eliasaf nga anak ni Deuel
Naftali Ahira nga anak ni Enan

16 Amo ato sila ang mga pangulo sang mga tribo nga ginpili halin sa komunidad sang
Israel.

17-18Ginpatipon niMoises kag ni Aaron kaupod sang sini ngamga pangulo ang bilog nga
komunidad sadto mismo nga adlaw. Ginlista nila ang tanan nga lalaki nga nagaedad sing
20 ka tuig paibabaw, suno sa ila mga pamilya.

19 Ginlista sila ni Moises didto sa kamingawan sang Sinai, suno sa ginsugo sa iya sang
GINOO.

20-43 Amo ini ang kadamuon sang mga lalaki nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw nga
puwedemagsoldado, nga nalista suno sa ila tribo kag pamilya:

Tribo Kadamuon
Reuben (ang kamagulangan ni Jacob*) 46,500
Simeon 59,300
Gad 45,650
Juda 74,600
Isacar 54,400
Zebulun 57,400
Efraim nga anak ni Jose 40,500
Manase nga anak ni Jose 32,200
Benjamin 35,400
Dan 62,700
Asher 41,500
Naftali 53,400

44-45Amoatoangmga lalaki ngagin-isipniMoises kagniAaronkag sangdosekapangulo
sang Israel. Ang kada isa sa ila nagarepresentar sang iya pamilya, kag nagaedad sila sing
20 ka tuig paibabaw kag puwedemagsoldado.

46Ang kabug-usan nga kadamuon nila, 603,550 tanan.
47Pero wala malakip diri angmga kaliwat ni Levi.
48Kay nagsiling ang GINOO kayMoises,



Numero 1:49 151 Numero 2:25-30

49 “Indi pag-ilakip ang tribo ni Levi sa pag-census upod sa iban ngamga Israelinhon nga
magaserbisyo sa tion sang inaway.

50 Sa baylo, ihatag sa ila ang responsibilidad sa pagdumala sang Tolda nga Simbahan
nga sa diin nabutang ang Kasuguan, kag sang tanan nga kagamitan sini. Sila angmagdala
sang Tolda kag sang tanan nga kagamitan sini, kag kinahanglan nga atipanon nila ini kag
magkampo sila sa palibot sini.

51Kon sayluhon na gani ang Tolda, sila ang maghimos sini, kag kon patindugon naman
ini, sila man gihapon ang magpatindog sini. Ang bisan sin-o nga maghimo sang sini nga
mga buluhaton sa Tolda, nga indi kaliwat ni Levi, pagapatyon.

52Magakampo angmga Israelinhon suno sa ila tribo, kag ang kada tribomay bandera.
53Pero angmga kaliwat ni Levi magakampo sa palibot sang Tolda nga sa diin nabutang

angKasuguan, para indi akomangakig sa komunidad sang Israel. Angmga kaliwat ni Levi
amo ang responsable sa pag-atipan sa Tolda.”

54Ginhimo ini tanan sangmga Israelinhon suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

2
Ang Pagplastar sang Kampo sangmga Israelinhon

1Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
2 “Magkampo ang kada tribo sang Israel sa idalom sang bandera sang ila tagsa ka tribo.

Ang Tolda nga Ginapakigkitaan iplastar sa tunga sang kampo.
3-8Angmga triboni Juda, Isacar, kag Zebulunmagkampo sa east, sa idalomsangbandera

sang ila tagsa ka tribo. Amo ini ang mga ngalan sang ila mga pangulo kag ang kadamuon
sang ila mga tinawo:

Tribo Pangulo Kadamuon
Juda Nashon nga anak ni Aminadab 74,600
Isacar Netanel nga anak ni Zuar 54,400
Zebulun Eliab nga anak ni Helon 57,400

9186,400 tananangkadamuonsangsiningagrupongaginapangunahansang triboni Juda.
Ini sila amo ang sa unahan konmaglakat angmga Israelinhon.

10-15 “Ang mga tribo ni Reuben, Simeon, kag Gad magkampo sa south, sa idalom sang
bandera sang ila tagsa ka tribo. Amo ini ang mga ngalan sang ila mga pangulo kag ang
kadamuon sang ila mga tinawo:

Tribo Pangulo Kadamuon
Reuben Elizur nga anak ni Shedeur 46,500
Simeon Shelumiel nga anak ni Zurishadai 59,300
Gad Eliasaf nga anak ni Deuel 45,650

16 151,450 tanan ang kadamuon sang sini nga grupo nga ginapangunahan sang tribo ni
Reuben. Ini sila amo ang ikaduha nga grupo konmaglakat angmga Israelinhon.

17“Sunod sa ila amoang triboni Levi nganagadala sangToldangaGinapakigkitaan. Ang
tanannga tribomagalakat sangpasunodpareho sang ila posisyonkonmagkampo sila, nga
ara sa idalom sang ila tagsa ka bandera.

18-23“Angmga triboni Efraim,Manase, kagBenjaminmagkampo sawest, sa idalomsang
bandera sang ila tagsa ka tribo. Amo ini ang mga ngalan sang ila mga pangulo kag ang
kadamuon sang ila mga tinawo:

Tribo Pangulo Kadamuon
Efraim Elishama nga anak ni Amihud 40,500
Manase Gamaliel nga anak ni Pedazur 32,200
Benjamin Abidan nga anak ni Gideoni 35,400

24 108,100 tanan ang kadamuon sang sini nga grupo nga ginapangunahan sang tribo ni
Efraim. Ini sila nagasunod sa tribo ni Levi konmaglakat angmga Israelinhon.

25-30 “Ang mga tribo ni Dan, Asher, kag Naftali magkampo sa north, sa idalom sang
bandera sang ila tagsa ka tribo. Amo ini ang mga ngalan sang ila mga pangulo kag ang
kadamuon sang ila mga tinawo:
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Tribo Pangulo Kadamuon
Dan Ahiezer nga anak ni Amishadai 62,700
Asher Pagiel nga anak ni Ocran 41,500
Naftali Ahira nga anak ni Enan 53,400

31 157,600 tanan ang kadamuon sang sini nga grupo nga ginapangunahan sang tribo ni
Dan. Ini sila ang katapusan nga grupo kon maglakat ang mga Israelinhon. Magalakat sila
tanan sa idalom sang ila bandera.”

32 Ang kabug-usan nga kadamuon sang mga Israelinhon nga nalista suno sa ila tribo,
603,550 tanan.

33 Pero wala malakip diri ang mga kaliwat ni Levi, suno sa ginsugo sang GINOO kay
Moises.

34 Gani ginhimo sang mga Israelinhon ang tanan nga ginsugo sang GINOO kay Moises:
ang tagsaka tribonagkampokagnagpanglakaton sa idalomsang ila tagsakabandera suno
sa ila tribo kag pamilya.

3
Angmga Kaliwat ni Levi

1 Amo ini ang estorya parte sa mga kaliwat ni Aaron kag ni Moises sang tion nga
nagpakighambal ang GINOO kayMoises didto sa Bukid sang Sinai.

2Ang mga anak ni Aaron amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar. Si Nadab ang
kamagulangan.

3Ginpili sila kag gin-ordinahan sa pag-alagad bilangmga pari.
4 Pero si Nadab kag si Abihu napatay sa presensya sang GINOO sang naggamit sila sang

kalayonga indi amoangdapat nila gamiton sa ila paghalad saGINOOdidto sa kamingawan
sangSinai. Napatay silangawala singmgaanak, gani si Eleazar kag si Itamar langangnag-
alagad bilangmga pari sang buhi pa si Aaron.

5Nagsiling ang GINOO kayMoises,
6 “Ipatawag ang tribo ni Levi kag dal-a sila kay Aaron nga pari sa pagbulig sa iya.
7Mag-alagad sila kay Aaron kag sa bilog nga komunidad paagi sa pag-asikaso sang mga

buluhaton sa Tolda nga Simbahan, nga ginatawagman nga Tolda nga Ginapakigkitaan.
8 Sila man ang mag-atipan sa tanan nga kagamitan sa Tolda, kag mag-alagad sa Tolda

para samga Israelinhon.
9 Itugyan ang mga kaliwat ni Levi kay Aaron kag sa iya mga anak nga lalaki para

magbulig sa ila.
10 Si Aaron kag ang iya mga anak amo ang pilion mo nga mag-alagad bilang mga pari.

Ang bisan sin-o nga maghimo sang buluhaton sang pari sa Tolda nga Simbahan nga indi
kaliwat ni Levi dapat patyon.”

11Nagsiling pa gid ang GINOO kayMoises,
12 “Ginpili ko angmga kaliwat ni Levi bilang bulos samga kamagulangannga lalaki sang

Israel. Ang tagsa ka kaliwat ni Levi akon,
13 kay ang tagsa ka kamagulangan nga lalaki akon. Sang ginpamatay ko ang tanan nga

kamagulangan nga lalaki sang mga Egyptohanon, ginseparar ko para sa akon ang tanan
nga kamagulangan nga lalaki sang Israel, tawo man ukon sapat. Gani akon sila. Ako amo
ang GINOO.”

14Nagsiling ang GINOO kayMoises didto sa kamingawan sang Sinai,
15 “Isipa ang mga kaliwat nga lalaki ni Levi halin sa isa ka bulan paibabaw, suno sa ila

pamilya.”
16Gani gin-isip sila ni Moises, suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.
17Amo ini angmga anak ni Levi: si Gershon, si Kohat, kag si Merari.
18Angmga anak ni Gershon amo si Libni kag si Shimei.
19Angmga anak ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
20Angmga anak ni Merari amo si Mali kag si Mushi.
Sila angmga kaliwat ni Levi, suno sa ila mga pamilya.
21Angmga kaliwat ni Gershon amo angmga pamilya nila ni Libni kag Shimei.
22 Ang kadamuon sang tanan nila nga lalaki nga nagaedad halin sa isa ka bulan

paibabaw 7,500.
23Ang lugar nga ila ginakampuhan ara sa likod sang Tolda nga Simbahan sa west.
24Ang ila pangulo amo si Eliasaf nga anak ni Lael.
25 Sila ang gintugyanan sa pag-atipan sang sini nga mga kagamitan sang Tolda nga

Ginapakigkitaan: angmga tabon, ang kurtina sang puwertahan sang Tolda,
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26 ang mga kurtina sang ugsaran nga nagapalibot sa Tolda kag sa halaran, pati ang
kurtina sang puwertahan sang ugsaran, kag angmga higot. Sila ang responsable sa tanan
nga buluhaton ngamay kaangtanan sa sini ngamga kagamitan.

27 Ang mga kaliwat ni Kohat amo ang mga pamilya nila ni Amram, Izhar, Hebron, kag
Uziel.

28Angkadamuonsang tanannilanga lalakinganagaedadhalin sa isakabulanpaibabaw
8,600.* Gintugyananman sila sa pag-atipan sang balaan nga Tolda.

29Ang lugar nga ila ginakampuhan ara sa south sang Tolda.
30Kag ang ila pangulo amo si Elizafan nga anak ni Uziel.
31 Sila ang responsable sa pag-atipan sang Kahon sang Kasugtanan, sang lamisa, sang

bulutangan sang suga, sang mga halaran, sang mga kagamitan nga ginagamit sang mga
pari sa ila pag-alagad, kag sang kurtina sa sulod sang Tolda. Sila ang responsable sa tanan
nga buluhaton ngamay kaangtanan sa sini ngamga kagamitan.

32Angpangulo sangmga kaliwat ni Levi amo si Eleazar nga anakni Aaronnga pari. Siya
ang ginpili ngamagdumala samga gintugyanan sa pag-atipan sang balaan nga Tolda.

33Angmga kaliwat ni Merari amo angmga pamilya nila ni Mali kag kayMushi.
34 Ang kadamuon sang tanan nila nga lalaki nga nagaedad halin sa isa ka bulan

paibabaw 6,200.
35Ang ila pangulo amo si Zuriel nga anak ni Abihail. Ang lugar nga ila ginakampuhan

ara sa north sang Tolda nga Simbahan.
36 Sila ang gintugyanan sa pag-atipan sang mga tapi nga dingding sang Tolda, sang mga

pangbalabag sini, sangmgahaligi, kag sangmgapundasyon. Sila ang responsable sa tanan
nga buluhaton ngamay kaangtanan sa sini ngamga kagamitan.

37 Sila man ang gintugyanan sa pag-atipan sang mga haligi sa palibot sang ugsaran kag
sangmga pundasyon sini, sangmga palpal kagmga higot.

38 Ang lugar nga ginakampuhan ni Moises kag ni Aaron kag sang iya mga anak ara sa
atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan, sa east. Sila ang gintugyanan sa pagdumala
sang mga buluhaton sa balaan nga Tolda para sa mga Israelinhon. Ang bisan sin-o nga
maghimo sang buluhaton sang pari sa Tolda nga indi kaliwat ni Levi dapat patyon.

39Angkabug-usanngakadamuonsangmga lalaki ngamgakaliwatni Levinganagaedad
halin sa isakabulanpaibabaw22,000 tanan. SiMoiseskag siAaronangnag-isip sa ila, suno
sa ginsugo sang GINOO sa ila.

40 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Isipa kag listaha ang mga ngalan sang tanan nga
kamagulangan nga lalaki sang mga Israelinhon nga nagaedad halin sa isa ka bulan
paibabaw.

41 Idedikar angmga kaliwat ni Levi sa akon sa baylo sang tanan nga kamagulangan nga
lalaki sang mga Israelinhon. Idedikar man sa akon ang mga kasapatan sang mga kaliwat
ni Levi sa baylo sang tanan nga kamagulangan nga kasapatan sang mga Israelinhon. Ako
amo ang GINOO.”

42-43Gani gin-isip ni Moises ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sang mga Israelin-
hon nga nagaedad halin sa isa ka bulan paibabaw, suno sa ginsugo sang GINOO sa iya. Ang
ila kadamuon 22,273.

44Nagsiling ang GINOO kayMoises,
45 “Idedikar angmga kaliwat ni Levi sa akon sa baylo sang tanannga kamagulangannga

lalaki sang mga Israelinhon. Idedikar man sa akon ang mga kasapatan sang mga kaliwat
ni Levi sa baylo sang kamagulangan ngamga kasapatan sang mga Israelinhon. Akon ang
mga kaliwat ni Levi. Ako amo ang GINOO.

46Tungod kay sobra sing 273 ang kamagulangannga lalaki sangmga Israelinhon samga
kaliwat ni Levi, kinahanglan nga tubuson sila.

47Ang ibayad sa pagtubos sa kada isa sa ila lima ka bilog nga pilak suno sa kabug-aton
sang pilak sa kilohan sangmga pari.

48 Ihatag mo kay Aaron kag sa iya mga anak nga lalaki ang kuwarta nga inugtubos sa
sobra ngamga kamagulangan.”

49Gani ginkolektaniMoises angkuwartanga inugtubos sa kamagulanganngamgaanak
sangmga Israelinhon nga sobra sa kadamuon sangmga kaliwat ni Levi.

50Ang iya nakolekta 1,365 ka bilog nga pilak, suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan
sangmga pari.

51Kagginhatagniya ini kayAaronkag sa iyamgaanaksunosaginsugo sa iya sangGINOO.

* 3:28 8,600: sa iban nga Griego nga teksto, 8,300
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4
Angmga Kaliwat ni Kohat

1Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
2 “I-census ninyo angmga kaliwat ni Kohat nga sakop sang tribo ni Levi, suno sa ilamga

pamilya.
3 Isipa ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin sa 30 hasta sa 50 ka tuig nga sarang

makaalagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.
4 “Ang buluhaton sangmga kaliwat ni Kohat sa Tolda ngaGinapakigkitaan amo ang pag-

atipan sang labing balaan ngamga butang.
5 Kon maghalin kamo sa inyo ginakampuhan, si Aaron kag ang iya mga anak nga

lalaki magsulod sa Tolda kag kuhaon nila ang kurtina sa sulod kag itabon sa Kahon sang
Kasuguan.*

6Dayon tabunan pa gid nila ini sang maayo nga klase sang panit† kag pagkatapos sang
tela nga asol, kag dayon igulo nila angmga tukon nga pangtuwang sini.

7 “Hapinan nila sang tela nga asol ang lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga
ginahalad sa presensya sangDios; kag ibutang dayonnila sa lamisa angmga pinggan,mga
tasa,‡ mga yahong, mga tibod nga ginasudlan sang mga halad nga ilimnon, kag ang mga
tinapay nga ara permi sa lamisa.

8Pagkatapos tabunan nila ini sang tela nga pula, kag tabunan pa gid dayon sangmaayo
nga klase sang panit, kag igulo dayon angmga tukon nga pangtuwang sini.

9 “Ang bulutangan sang suga putson nila sang tela nga asol, pati ang mga suga sini, ang
mga kimpit, ang mga inugsalod sa mga upos nga pabilo sang suga, kag mga tibod nga
suludlan sang lana sang suga.

10 Putson pa gid nila ini tanan sang maayo nga klase sang panit kag ihigot sa tukon nga
pangtuwang.

11 “Tabunan man nila sang tela nga asol ang bulawan nga halaran kag tabunan pa gid
sang maayo nga klase sang panit, kag igulo dayon nila ang mga tukon nga pangtuwang
sini.

12Kag ang iban pa ngamga kagamitan nga ginagamit sa pag-alagad sa balaan nga Tolda
putsonman sang tela nga asol kag sangmaayonga klase sang panit kag ihigot sa tukonnga
pangtuwang.

13 “Kinahanglan kuhaon ang abo sa halaran, kag ang halaran tabunan sang tela nga
granate.§

14 Kag ibutang nila sa halaran ang tanan nga kagamitan sini: ang mga bulutangan
sang baga, ang mga dako nga tinidor para sa karne, ang mga pala, kag ang mga yahong.
Tabunan nila ini sangmaayo nga klase sang panit kag igulo dayon nila angmga tukon nga
pangtuwang sini.

15 “Pagkatapos tabon ni Aaron kag sang iya mga anak sang Tolda nga Ginapakigkitaan
kag ang tanan nga kagamitan sini, tuwangan ini sangmga kaliwat ni Kohat konmaghalin
na kamo sa inyo ginakampuhan. Pero indi gid nila pagtandugon ining balaan nga mga
butang para indi sila mapatay.

“Amo ato ang mga kagamitan sang Tolda nga Ginapakigkitaan nga dal-on sang mga
kaliwat ni Kohat.

16 Si Eleazar nga anak ni Aaron nga pari amo ang responsable sa lana para sa suga,
sa insenso, sa adlaw-adlaw nga halad nga regalo, kag sa lana nga inughaplas. Siya ang
magdumala sa bilog nga Tolda kag sa tanan nga kagamitan sini.”

17Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
18 “Indi ninyo pagpabay-i ngamadula angmga kaliwat ni Kohat sa lahi ni Levi.
19Amo ini ang inyo himuon para indi sila mapatay konmagpalapit sila sa labing balaan

nga mga butang: Updan sila ni Aaron kag sang iya mga anak kon magsulod sila sa Tolda
kag hambalan nila sila kon ano ang ila dapat himuon kag kon ano ang ila dal-on.

20Kay kon indi sila pag-updan, indi gid silamagsulod sa pagtan-aw sang balaan ngamga
butang bisan dali lang, para indi sila mapatay.”

Angmga Kaliwat ni Gershon
21Nagsiling ang GINOO kayMoises,
22 “I-census man angmga kaliwat ni Gershon suno sa ila pamilya.

* 4:5 Kahon sang Kasuguan: Amo man ini ang Kahon sang Kasugtanan. † 4:6maayo nga klase sang panit: posible
ang buot silingon sini sa Hebreo, panit sang dolfin. Amoman sa bersikulo 8, 10, 11, 12, kag 14. ‡ 4:7 tasa: Indi klaro

ang buot silingon sang Hebreo sini. § 4:13 granate: sa English, purple
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23 Isipa ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin sa 30 hasta sa 50 ka tuig nga sarang
makaalagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

24 “Ang buluhaton sangmga kaliwat ni Gershon amo ang pagdala sangmgamasunod:
25 ang mga kurtina sang Tolda nga Simbahan (nga ginatawag man nga Tolda nga

Ginapakigkitaan), ang tanan nga tabon sini kagmga kurtina sa puwertahan,
26 ang mga kurtina sa ugsaran nga nagapalibot sa Tolda kag halaran, ang kurtina sa

puwertahan sang ugsaran, ang mga higot, kag ang tanan nga kagamitan nga ginagamit
sa pag-alagad sa Tolda. Sila angmaghimo sang tanan nga buluhaton ngamay kaangtanan
sa sini ngamga kagamitan.

27Si Aaron kag ang iyamga anak amoangmagadumala samga kaliwat ni Gershonparte
sa ila mga buluhaton, magdala man sang mga kagamitan ukon maghimo sang iban nga
mga buluhaton. Kamo ni Aaron angmagsiling kon ano ang ila dal-on.

28 Amo ini ang buluhaton sang mga kaliwat ni Gershon sa Tolda nga Ginapakigkitaan.
Panguluhan sila ni Itamar nga anak ni Aaron nga pari.

Angmga Kaliwat niMerari
29 “I-census moman angmga kaliwat ni Merari suno sa ila mga pamilya.
30 Isipa ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin sa 30 hasta sa 50 ka tuig nga sarang

makaalagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.
31Amo ini ang ila buluhaton sa Tolda nga Ginapakigkitaan: sila ang magdala sang mga

tapi nga dingding sang Tolda, sang mga pangbalabag sini, sang mga haligi, kag sang mga
pundasyon.

32Silaman angmagdala sangmga haligi nga ginatakdan sangmga kurtina sang ugsaran
nga nagapalibot sa Tolda. Kag sila man ang magdala sang mga pundasyon sini, sang
mga palpal, kag sang mga higot. Sila ang maghimo sang tanan nga buluhaton nga may
kaangtanan sa sini nga mga kagamitan. Kamo ni Aaron ang magsiling sa kada isa sa ila
kon ano ang ila dal-on.

33 Amo ini ang buluhaton sang mga kaliwat ni Merari sa Tolda nga Ginapakigkitaan.
Panguluhan sila ni Itamar nga anak ni Aaron nga pari.”

Ang Pag-census samga Kaliwat ni Levi
34-48 Bilang pagtuman sa sugo sang GINOO, gin-census nila ni Moises, Aaron kag sang

mga pangulo sang komunidad sang Israel ang mga kaliwat ni Kohat, Gershon, kag Merari
suno sa ilamga pamilya. Ginlista nila ang tanan nga lalaki nga nagaedad halin sa 30 hasta
sa 50 ka tuig nga sarang makaalagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan, kag amo ini ang ila
kadamuon:

Pamilya Kadamuon
Kohat 2,750
Gershon 2,630
Merari 3,200

Ang kabug-usan nga kadamuon nila, 8,580 tanan.
49Gani suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises, gin-isip ang kada isa sa ila kag ginhatagan
sang iya buluhaton kag ginhambalan kon ano ang iya dal-on.

5
Ang Pagtinlo sang Kampo
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Sugua ang mga Israelinhon nga paguwaon nila sa kampo ang bisan sin-o nga may
delikado nga balatian sa panit,* ukon may nagaguwa sa iya kinatawo tungod sa balatian,
ukon nanginmahigko siya tungod nakatandog siya sang patay.

3 Huo, paguwaa ninyo sila, lalaki man ukon babayi para indi nila mahigkuan ang ila
kampo, nga sa diin nagapuyo ako upod sa inyo.”

4 Gani ginpaguwa sang mga Israelinhon ato nga mga tawo sa kampo suno sa ginsugo
sang GINOO kayMoises.
Ang Bayad sa Tawo nga Ginhimuan sangMalain
5Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,

* 5:2 delikado nga balatian sa panit: sa iban ngamga translations, aro. AngHebreo nga pulong sini ginagamit sa pila ka
klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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6 “Silinga ang mga Israelinhon nga kon ang isa ka lalaki ukon babayi naglapas sa luyag
sang GINOO paagi sa paghimo sangmalain sa iya isigkatawo, ina nga tawo nakasala.

7Kinahanglan nga ituad niya ang iya sala nga nahimo, kag bayaran niya sing bug-os ang
pagkabutang nga iya ginkuha ukon ginpierdi, kag dugangan pa niya sing 20 porsiyento
sang bili sini. Ihatag niya ini tanan sa tawo nga nahimuan niya sangmalain.

8Pero kon ang nahimuan sangmalain patay na kagwala siya singmalapit nga paryente
ngamagbaton sini nga bayad, ang bayad iya na sangGINOOkag kinahanglannga ihatag ini
sa pari, upod sang karnero nga ihalad sang pari sa pagtubos sang sala sang amo nga tawo.

9 Ang tanan nga balaan nga regalo nga ginadala sang mga Israelinhon sa mga pari
mangin iya sangmga pari.

10Huo, mangin iya na sangmga pari ining balaan ngamga halad.”
Ang Parte sa Babayi nga Ginasuspetsuhan ngaNagapanginlalaki
11Nagsiling pa gid ang GINOO kayMoises,

12 “Ihambal ini sa mga Israelinhon: Halimbawa ang isa ka lalaki nagasuspetso nga ang
iya asawa nagluib kag nangin indi matutom sa iya,

13kay sa banta niya naghulid ini sa isa ka lalaki. Perowala niya inimakita kagwala siya
sang prueba. Kag wala singmaymagtestigo kontra samahigko nga buhat sang iya asawa,
kay wala singmay nakakita sa iya sa akto.

14-15Kon magpangimon kag magsuspetso gani siya sa iya asawa, kinahanglan nga dal-
on niya siya sa pari, bisan indi matuod nga naghimo siya sining mahigko nga buhat. Kag
kinahanglan nga magdala ang bana sang halad para sa iya asawa nga duha ka kilo nga
harina nga barley. Kinahanglan nga indi niya ini pagbutangan sang lana ukon insenso,
kay halad ini nga bilang regalo nga ihalad niya tungod sang iya pagsuspetso sa iya asawa.
Isa ini ka halad sa paghibalo kon bala nakasala ang iya asawa ukonwala.
16 “Dal-on sang pari ang babayi sa akon presensya,

17kag dayonmagbutang ang pari sang balaan nga tubig sa kolon, kag butangan niya ini
nga tubig sang yab-ok nga halin sa salog sang Tolda nga Simbahan.

18Kon napatindog na sang pari ang babayi sa akon presensya, bunghayon sang pari ang
buhok sang babayi kag ibutang sa iya kamot ang halad nga regalo para sa paghibalo kon
bala nakasala siya ukon wala. Ginhalad ini sang iya bana tungod sang iya pagsuspetso sa
iya. Pagkatapos uyatan sang pari ang kolon nga maymapait nga tubig nga nagadala sang
mga pagpakamalaot,

19 kag dayon pasumpaon niya ang babayi kon nagpanginlalaki siya ukon wala, kag
silingan, ‘Konwalamo ginhigkuan ang imo kaugalingon paagi sa pagpakighilawas sa iban
nga lalaki, indi ka mahalitan sang pagpakamalaot nga ginadala sang sining mapait nga
tubig.

20Pero kon ginhigkuanmo ang imo kaugalingon paagi sa pagpakighilawas sa lalaki nga
indi mo bana,

21nagasumpa ako nga mangin halimbawa ikaw sa mga tawo sang pagpakamalaot sang
GINOO sa tion nga indi ka namakabata.†

22Kabay pa nga ini nga tubig nga nagadala sang pagpakamalaot magsulod sa imo lawas
para indi ka namakabata.’ Dayonmasiling ang babayi, ‘Komporme ako.’
23 “Dayon isulat sang pari ini ngamga sumpa sa linukot nga sululatan kag hugasanniya ini
didto sa mapait nga tubig.

24 (Kon ipainom na sa babayi ang mapait nga tubig nga nagadala sang mga pagpaka-
malaot, mangin kabangdanan ini sang iya puwerte nga pag-antos konmay sala siya.)

25Kuhaon sang pari sa kamot sang babayi ang halad nga regalo nga ginhalad sang iya
bana tungod sang iya pagsuspetso, kag bayawon ini sang pari sa akon presensya kag dal-
on dayon sa halaran.

26Magkuhaangpari sang isakahakopsangsiningahaladngaparasapaghibalokonbala
nakasala ang babayi ukon wala, kag dayon sunugon ini sa halaran. Pagkatapos ipainom
niya sa babayi ang tubig.

27 Kon matuod nga ginhigkuan niya ang iya kaugalingon paagi sa pagluib sa iya bana,
ang tubig nga iya gin-inom nga nagadala sang mga pagpakamalaot magapaantos sa iya
sing puwerte gid. Indi na siya makabata kag mangin halimbawa siya sa mga tawo sang
pagpakamalaot sang Dios.

28 Pero kon wala niya ginhigkuan ang iya kaugalingon, indi siya mahalitan, kag maka-
bata siya.

† 5:21 indi kanamakabata: sa literal,maggamayang imobalikawang (ukonkinatawo) kagmaghabokang imo tiyan. Amo
man sa bersikulo 22 kag 27.
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29 “Amo ini ang kasuguan parte sa bana nga nagasuspetso sa iya asawa. Kon ginhigkuan
sang asawa ang iya kaugalingon paagi sa pagluib sa iya bana,

30 ukon nagsuspetso ang bana sa iya asawa nga nagapanginlalaki siya, kinahanglan
patindugon sang pari ang amo nga asawa sa akon presensya kag ipatuman ini nga mga
kasuguan sa iya.

31 Ang bana wala sing salabton, pero ang asawa may salabton kon nakasala siya, kag
magaantos siya sa iya sala.”

6
Ang Pagsulundan Parte sa Nazareo
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2“Silingaangmga Israelinhonngakonang isaka lalakiukonbabayimaghimosang isaka
espesyal nga panaad nga idedikar niya ang iya kaugalingon sa pag-alagad sa akon bilang
Nazareo,*

3 kinahanglan indi siya mag-inom sang bino nga halin sa ubas kag sang iban pa nga
makahulubog nga mga ilimnon. Indi man siya mag-usar sang langgaw nga halin sa ubas
kag sang langgaw nga halin sa iban pa ngamakahulubog ngamga ilimnon. Indi man siya
mag-inom sang duga sang ubas, ukonmagkaon sang ubas ukon pasas.

4 Samtang isa siya ka Nazareo, kinahanglan nga indi gid siya magkaon sang bisan ano
nga naghalin sa ubas, bisan gani sang liso ukon panit sini.
5 “Indimanniya pagpaguntingan ang iya buhok samtangwala pamatapos ang iya panaad
sa pag-alagad sa GINOO. Kinahanglan nga iseparar siya para sa GINOO hasta matapos ang
tion sang iya panaad. Gani pabay-an lang niya ngamaglaba ang iya buhok.

6Kag samtangwalapamatapos ang iyapanaad sapag-alagad saGINOO, kinahanglannga
indi siya magpalapit sa patay,

7bisan iyapa iningaamay, iloy, ukonutod. Indi gidniyapaghigkuanang iyakaugalingon
tungod sa ila. Kay ang iya buhok simbolo sang pagdedikar niya sang iya kabuhi sa Dios.†

8Gani sa bilog nga tiyempo sang iya pagdedikar sang iya kabuhi, ginseparar siya para sa
GINOO.
9 “Kon may napatay gulpi sa iya tupad, kag tungod sini nadagtaan ang iya buhok‡ nga
simbolo sang iya pagdedikar sa GINOO, kinahanglan ngamaghulat siya sang pito ka adlaw,
kag dayon pakiskisan niya ang iya buhok. Ang ikapito nga adlaw amo ang adlaw sang iya
pagpakatinlo.

10Dayon sa ikawalo nga adlaw, kinahanglanngamagdala siya sang duha ka pating ukon
duha ka tukmo sa pari didto dampi sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

11 Ang isa ihalad sang pari bilang halad sa pagpakatinlo kag ang isa bilang halad nga
ginasunog. Sa sini nga paagimatubos ang tawo sa iya sala nganakatandog siya sang patay.
Sa sinamismongaadlaw, idedikarniya liwatang iya kaugalingon§kagpatubuonniya liwat
ang iya buhok.

12Ang nagligad ngamga inadlaw sang iya pag-alagad sa GINOO indi pag-isipon nga parte
sang iya pagtuman sang iya panaad, tungod kay nadagtaan siya paagi sa pagtandog sang
patay. Kinahanglan nga idedikar niya liwat ang iya kaugalingon hasta matapos ang iya
panaad, kagmagdala siya sang lalaki nga karnero bilang halad nga bayad sa sala.
13 “Amo ini ang pagsulundan kon matapos na niya ang iya panaad bilang Nazareo:
Kinahanglan ngamagkadto siya sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

14Maghalad siya didto sa GINOO sining masunod nga mga sapat nga wala sing deperen-
sya: isa ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig bilang halad nga ginasunog, isa
ka babayi nga karnero nga isaman ka tuig bilang halad sa pagpakatinlo, kag isa ka gulang
nga karnero nga lalaki bilang halad nga para samaayo nga relasyon.

15 Luwas sini, maghalad man siya sang mga halad nga regalo, mga halad nga ilimnon,
kag isa ka basket nga tinapay nga wala sing inugpahabok, nga hinimo halin samaayo nga
klase nga harina. Ang iban nga mga tinapay madamol nga ginmikslahan sang mantika,
kag ang ibanmanipis nga ginlamhitan sangmantika.
16 “Ang pari amo angmagahalad sini sa GINOO: Ihalad niya ang halad sa pagpakatinlo kag
ang halad nga ginasunog;

17 dayon ihalad man niya ang lalaki nga karnero bilang halad nga para sa maayo nga
relasyon kaupod ang isa ka basket nga tinapay nga wala sing inugpahabok. Kag ihalad
man niya angmga halad nga regalo kag angmga halad nga ilimnon.

* 6:2 Nazareo: buot silingon, gindedikar † 6:7 Kinabatasan sadto ang pagpakalbo bilang pagpakita sang pagpan-

gasubo sa napatay. Gani indi puwede nga himuon ini sang isa ka Nazareo. ‡ 6:9 buhok: sa Hebreo, ulo § 6:11
kaugalingon: sa Hebreo, ulo
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18 “Dayon, pakiskisan sangNazareo ang iya buhok nga simbolo sang pagdedikar niya sang
iya kabuhi sa GINOO, didto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Sunugon niya
dayon ini sa kalayo nga ginasunugan sang halad nga para samaayo nga relasyon.

19 Pagkatapos sini, ibutang sang pari sa kamot sang Nazareo ang abaga sang karnero
nga ginlaga kag ang manipis kag madamol nga mga tinapay nga wala sing inugpahabok
nga halin sa basket.

20Dayon kuhaon ini sang pari kag bayawon sa presensya sang GINOO bilang halad nga
ginabayaw. Balaan ini nga parte sang halad, kag iya na ini sang pari, pati ang dughan kag
paa sang karnero nga ginbayaw man sa GINOO. Pagkatapos sini, puwede na makainom
sang bino ang Nazareo.
21 “Amo ina ang pagsulundan para sa isa ka Nazareo. Pero kon magpromisa ang isa ka
Nazareo nga maghalad siya sa GINOO nga sobra sa ginapatuman sa iya panaad bilang isa
ka Nazareo, dapat tumanon gid niya ini.”
Ang Bendisyon sangmga Pari
22Nagsiling ang GINOO kayMoises,

23 “Silinga si Aaron kag ang iya mga anak nga lalaki nga amo ini ang ila isiling kon
magbendisyon sila sa mga Israelinhon:
24 “ ‘Kabay pa nga pakamaayuhon kamo

sang GINOO.
25Kabay pa nga ipakita sang GINOO ang iya kaayo

kag kaluoy sa inyo.
26Kag kabay pa ngamagmaalwan ang GINOO sa inyo

kag hatagan niya kamo sangmaayo nga kahimtangan.’
27 “Sa sini nga paagimapahayagnila samga Israelinhonkon sin-o ako, kag pakamaayuhon
ko sila.”

7
AngmgaHalad para sa Pagdedikar sang Tolda nga Simbahan
1 Pagkatapos nga naplastar ni Moises ang Tolda nga Simbahan, ginwisikan niya ini sang
lana kag gindedikar pati ang tanan nga kagamitan sini. Amo man ang iya ginhimo sa
halaran kag sa tanan nga kagamitan sini.

2Dayonnagdala sangmgahalad saGINOOangmgapangulo sang Israel, ngamgapangulo
sang kada tribo. Sila ang gintugyanan sa pagpang-census.

3Nagdala sila sa presensya sangGINOO sang anomka karo kag dose ka baka—isa ka karo
sa kada duha ka pangulo kag isa ka baka sa kada isa sa ila. Gindala nila ini sa atubangan
sang Tolda nga Simbahan.
4Nagsiling ang GINOO kayMoises,

5 “Batuna ang ila halad agod gamiton para sa mga buluhaton sa Tolda nga Ginapakigki-
taan.* Ihatag ini sa mga kaliwat ni Levi suno sa ila tagsa ka buluhaton.”
6Gani ginbaton niMoises angmga karo kag angmga baka kag ginhatag ini samga kaliwat
ni Levi.

7Ginhatag niya ang duha ka karo kag apat ka baka samga kaliwat ni Gershon para sa ila
buluhaton.

8 Kag ginhatag niya ang apat ka karo kag walo ka baka sa mga kaliwat ni Merari para
man sa ila buluhaton. Sila tanan ginapanguluhan ni Itamar nga anak ni Aaron nga pari.

9Pero wala paghatagi ni Moises sang karo ukon baka angmga kaliwat ni Kohat kay sila
ang gintugyanan sa pagtuwang sang balaan ngamga butang sang Tolda.
10Angmgapangulonagdalaman sang ilamgahaladpara sa pagdedikar sanghalaran sang
tion nga gindedikar ini.

11Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Kinahanglan nga sa kada adlawmay isa ka pangulo
ngamagdala sang iya halad para sa pagdedikar sang halaran.”
12-83Amo ini sila ang nagdala sang ila mga halad:
Sangnahaunangaadlaw, siNashonngaanakniAminadab, ngapangulo sang triboni Juda.
Sang ikaduha nga adlaw, si Netanel nga anak ni Zuar, nga pangulo sang tribo ni Isacar.
Sang ikatatlo nga adlaw, si Eliab nga anak ni Helon, nga pangulo sang tribo ni Zebulun.
Sang ikaapat nga adlaw, si Elizur nga anak ni Shedeur, nga pangulo sang tribo ni Reuben.
Sang ikalima nga adlaw, si Shelumiel nga anak ni Zurishadai, nga pangulo sang tribo ni
Simeon.
Sang ikaanom nga adlaw, si Eliasaf nga anak ni Deuel, nga pangulo sang tribo ni Gad.

* 7:5 Tolda nga Ginapakigkitaan: nga amoman ang Tolda nga Simbahan
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Sang ikapitonga adlaw, si ElishamangaanakniAmihud, ngapangulo sang triboni Efraim.
Sang ikawalo nga adlaw, si Gamaliel nga anak ni Pedazur, nga pangulo sang tribo ni
Manase.
Sang ikasiyam nga adlaw, si Abidan nga anak ni Gideoni, nga pangulo sang tribo ni
Benjamin.
Sang ikanapulo nga adlaw, si Ahiezer nga anak ni Amishadai, nga pangulo sang tribo ni
Dan.
Sang ikaonse nga adlaw, si Pagiel nga anak ni Ocran, nga pangulo sang tribo ni Asher.
Kag sang ikadose nga adlaw, si Ahira nga anak ni Enan, nga pangulo sang tribo ni Naftali.
Ang kada isa sa ila nagdala sang sini nga mga halad: isa ka pilak nga bandehado nga may
kabug-aton nga mga isa ka kilo kag tunga, kag isa ka pilak nga yahong nga may kabug-
aton nga mga 800 ka gramo suno sa kilohan sang mga pari. Ang kada isa sini ginpuno
nila sangmaayo nga klase sang harina nga ginmikslahan sangmantika para sa halad nga
regalo. Nagdalamanang kada isa sa ila sang isa ka bulawannga tasa†ngamay kabug-aton
nga mga 120 ka gramo nga puno sang insenso; isa ka bataon nga baka, isa ka gulang nga
karnero nga lalaki, kag isa ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig bilang halad
nga ginasunog; isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo; kag duha ka turo
nga baka, lima ka gulang nga karnero nga lalaki, lima ka kanding nga lalaki, kag lima ka
bataonngakarneronga lalaki nga isa ka tuig bilanghaladngapara samaayonga relasyon.
84 Amo ini tanan ang mga halad sang dose ka pangulo sang mga Israelinhon para sa
pagdedikar sang halaran: dose ka pilak nga bandehado, dose ka pilak nga yahong, kag
dose ka bulawan nga tasa.
85Ang kada pilak nga bandehado may kabug-aton nga mga isa ka kilo kag tunga, kag ang
kada pilak nga yahongmay kabug-aton ngamga 800 ka gramo. Ang kabug-aton nila tanan
mga 28 ka kilo suno sa kilohan sangmga pari.
86Ang dose ka bulawan nga tasa nga puno sang insenso may kabug-aton nga mga 120 ka
gramo kada isa suno sa kilohan sang mga pari. Ang kabug-aton nila tanan mga 1,440 ka
gramo.
87 Ang mga sapat nga ginhatag para sa halad nga ginasunog: dose ka bataon nga baka,
dose ka gulang nga karnero nga lalaki kag dose ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa
ka tuig ang edad, upod sa sini angmga halad nga regalo. Ang halad sa pagpakatinlo: dose
ka kanding nga lalaki.
88Angmga sapat nga halad para samaayo nga relasyon: 24 ka turo nga baka, 60 ka gulang
nga karnero nga lalaki, 60 ka kanding nga lalaki, kag 60 ka bataon nga karnero nga lalaki
nga isa ka tuig ang edad.
Amo ini tanan angmga halad sang pagdedikar sang halaran.
89 Kon magsulod si Moises sa Tolda nga Ginapakigkitaan sa pagpakighambal sa GINOO,
mabatian niya ang tingog nga nagapakighambal sa iya halin sa tunga sang duha ka
kerubin, sa ibabaw sang takop sang Kahon sang Kasuguan. Didto nagapakighambal ang
GINOO kayMoises.

8
Ang Pagbutang sangmga Suga
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Silinga si Aaron nga kon ibutang na niya ang pito ka suga, kinahanglan nga iplastar
niya ini nga ang sanag sini magabanaag sa atubangan sang bulutangan sini.”
3Gani ginhimo ini ni Aaron; ginplastar niya angmga suga nga ang sanag sini nagabanaag
sa atubangan, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

4Bulawan ang bug-os nga bulutangan sang suga, halin sa idalom hasta sa ibabaw, suno
sa desinyo nga ginpakita sang GINOO kayMoises.

Ang Pagdedikar sangmga Kaliwat ni Levi
5Nagsiling ang GINOO kayMoises,

6 “Paina angmga kaliwat ni Levi sa iban ngamga Israelinhon, kag tinlui sila.*
7Amo ini ang imohimuon sapagtinlo sa ila: Wisikanmo sila sang tubig nga ginagamit sa

pagpakatinlo, kag pakiskisi ang bilog nila nga lawas kag palabhi ang ila mga bayo. Dayon
kabigon na sila ngamatinlo.

† 7:12-83 tasa: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. * 8:6 tinlui sila: buot silingon, himua sila nga takos nga
magpartisipar samga seremonya.
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8Pagkatapos pakuhaonmo sila sang bataon nga baka kag sang halad nga regalo. Ini nga
halad dapat maayo nga klase sang harina nga ginmikslahan sang mantika. Pakuhaonmo
man sila sang isa pa ka bataon nga baka bilang halad sa pagpakatinlo.
9“Dayonpatipunonmoangbilogngakomunidad sang Israel kag idedikar angmgakaliwat
ni Levi sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

10 Dal-on mo ang mga kaliwat ni Levi sa akon presensya kag itungtong sang mga
Israelinhon ang ila mga kamot sa mga ulo sangmga kaliwat ni Levi.

11 Si Aaron amo ang magdedikar sa ila sa akon presensya bilang espesyal nga halad†
halin samga Israelinhon, paramakaalagad sila sa akon.
12“Dayon itungtong sangmgakaliwatniLevi ang ilamgakamot saulo sangduhakabataon
nga baka para sa akon. Ang isa halad sa pagpakatinlo, kag ang isa halad nga ginasunog,
paramatubos sila sa ila mga sala.

13 Dayon patinduga sila sa atubangan ni Aaron kag sang iya mga anak nga lalaki kag
idedikar sila bilang espesyal nga halad sa akon.

14Sa sini nga paagi painonmo angmga kaliwat ni Levi sa iban ngamga Israelinhon, kag
mangin akon sila.
15 “Pagkatapos nga matinluan mo na ang mga kaliwat ni Levi kag madedikar sila sa akon
bilang espesyal nga halad, makaalagad na sila sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

16Sila angmga Israelinhonnga ginseparar para lang gid sa akon sa baylo sang tanannga
kamagulangan nga lalaki sangmga Israelinhon.

17 Kay ang tagsa ka kamagulangan sa Israel akon, tawo man ukon sapat. Sang ginpa-
matay ko ang tanan nga kamagulangan sang mga Egyptohanon, ginseparar ko para sa
akon ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sang Israel.

18Kag ginkuha ko ang mga kaliwat ni Levi sa baylo sang tanan nga kamagulangan nga
lalaki sang Israel.

19 Sa tanan nga Israelinhon, ang mga kaliwat ni Levi ang ginpili ko nga magbulig kay
Aaron kag sa iya mga anak. Magaalagad sila sa Tolda nga Ginapakigkitaan para sa mga
Israelinhon, kag magahimo sila sang mga seremonya para matubos ang mga Israelinhon
sa ila mga sala, agod wala sing kahalitan nga mag-abot sa ila konmagpalapit sila sa Tolda
nga Ginapakigkitaan.”
20 Gani ginhimo nila ni Moises, ni Aaron kag sang bilog nga komunidad sang Israel ang
ginsugo sang GINOO kayMoises nga himuon para samga kaliwat ni Levi.

21Nagpakatinlo‡ ang mga kaliwat ni Levi kag ginlabhan nila ang ila mga bayo. Dayon
gindedikar sila ni Aaron sa presensya sang GINOO bilang espesyal nga halad, kag naghimo
si Aaron sang seremonya para matubos sila sa ila mga sala, kag para makabig sila nga
matinlo.

22Pagkatapos sina, nag-alagad na angmga kaliwat ni Levi sa Tolda nga Ginapakigkitaan
sa idalom sang pagdumala ni Aaron kag sang iya mga anak. Gani ginhimo nila sa mga
kaliwat ni Levi ang suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.
23Nagsiling ang GINOO kayMoises,

24 “Ini ngamga pagsulundan para samga kaliwat ni Levi: Magsugod angmga kaliwat ni
Levi sa pag-alagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan sa edad nga 25,

25kagmag-untat sila sa pag-alagad sa edad nga 50. Kag konmagretiro na sila,
26 puwede sila makabulig-bulig sa ila kapareho nga mga Levita paagi sa pag-alagad

bilang manugbantay sa Tolda, pero indi gid sila maghimo sang mga buluhaton sa Tolda.
Amo ina angmga katungdanan sangmga kaliwat ni Levi nga ipatumanmo sa ila.”

9
1Sangnahaunangabulansang ikaduhanga tuighalin sangpagguwasangmga Israelinhon
sa Egypt, nagsiling ang GINOO kayMoises didto sa kamingawan sang Sinai,

2 “Ipasaulog sa mga Israelinhon ang Piesta sang Paglabay sang Anghel sa natalana nga
tion,

3umpisa sa pagsalop sang adlaw sa ika-14 nga adlaw sang sini nga bulan. Kinahanglan
nga sundon gid ninyo ang tanan nga pagsulundan parte sa sini nga piesta.”
4Gani ginsilingan ni Moises ang mga Israelinhon sa pagsaulog sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel,

5 kag gintuman nila ini didto sa kamingawan sang Sinai sang pagsalop sang adlaw sa
ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan. Ginhimo ini sang tanan nga Israelinhon suno
sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

† 8:11 espesyal nga halad: sa literal, halad nga ginabayaw. Amoman sa bersikulo 13, 15 kag 21. ‡ 8:21Nagpakatinlo:
buot silingon,Naghimo sila sang ritual ngaparamangin takos sila ngamagpartisipar samga seremonya sang ila relihiyon.



Numero 9:6 161 Numero 10:4

6 Pero may iban sa ila nga wala nakasaulog sang sini nga piesta, tungod kay sa sina nga
adlaw ginkabig sila nga mahigko tungod nga nakatandog sila sang patay. Gani sadto
mismo nga adlaw nagkadto sila kayMoises kag kay Aaron

7 kag nagsiling, “Nangin mahigko kami tungod nakatandog kami sang patay, pero ngaa
bala nga indi kami pagtugutan sa pagselebrar sang sini nga piesta kag sa paghalad sang
mga halad sa GINOO upod sa iban ngamga Israelinhon sa natalana nga tion?”

8Nagsabat siMoises sa ila, “Maghulat lang anay kamohastamahibaluan ko kon ano ang
isugo sang GINOO sa akon parte sa inyo.”
9Nagsiling ang GINOO kayMoises,

10 “Silinga ang mga Israelinhon nga ang bisan sin-o sa ila ukon sa ila mga kaliwat nga
nangin mahigko tungod sa pagtandog sang patay ukon tungod nagbiyahe siya sa malayo,
makasaulog gihapon sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.

11 Saulugon nila ini pagkaligad sang isa ka bulan, umpisa sa pagsalop sang adlaw sa ika-
14 nga adlaw sang ikaduha nga bulan. Magakaon sila sang karnero nga may upod nga
tinapay nga wala sing inugpahabok kag sangmapait nga tanom.

12 Kinahanglan nga wala gid sila sing may ibilin sini pagkaaga, kag indi man nila
pagbalion ang mga tul-an sang karnero. Kon magsaulog sila sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel, kinahanglan nga sundon gid nila ang tanan nga pagsulundan parte sini.
13“Peroang tawonga indimagsaulog sangPiesta sangPaglabaysangAnghel, bisanmatinlo
siya kag wala nagbiyahe sa malayo, ina nga tawo dapat indi na pagkabigon nga sakop
ninyo, tungod kay wala siya naghalad sang halad para sa GINOO sa natalana nga tion. Ina
nga tawomagaantos sa iya nga sala.
14 “Kon ang pangayaw nga nagaestar upod sa inyo gusto magsaulog sang Piesta sang
Paglabay sang Anghel, kinahanglan nga saulugon niya ini suno sa tanan nga pagsulundan
parte sini. Pareho lang angmga pagsulundan para samga tumandok ngamga Israelinhon
kag samga pangayaw.”
Ang Panganod sa Tolda nga Simbahan
(Exo. 40:34-38)
15 Sang adlaw nga ginpatindog ang Tolda nga Simbahan nga sa diin nabutang ang Kasug-
uan, ginlikupan ini sang panganod. Halin sa gab-i hasta sa aganagasiga angpanganodnga
daw sa kalayo.

16 Amo ini ang nagakatabo permi—nagalikop ang panganod sa Tolda kon adlaw kag
nagasiga ini nga daw sa kalayo kon gab-i.

17 Kon mag-alsa na gani ang panganod sa ibabaw sang Tolda kag maghalin, nagahalin
man ang mga Israelinhon, kag kon diin gani magpundo ang panganod didto man sila
nagakampo.

18Ganinagalakat kagnagakampoangmga Israelinhon suno samando sangGINOO. Wala
sila nagalakat kon nagalikop pa ang panganod sa Tolda.

19Bisanmagdugay ang panganod sa ibabaw sang Tolda, nagahulat lang sila sa sugo sang
GINOO kag wala sila nagahalin.

20 Kon kaisa mga pila lang ka adlaw ang panganod sa ibabaw sang Tolda, gani ang
mga tawo nagapabilin man sing pila lang ka adlaw. Dayon suno sa mando sang GINOO
nagahalin sila.

21Konkaisamannagapabilin ini sa isa langkagab-i kagpagkaaganagapaibabawini, kag
nagalakat man dayon ang mga Israelinhon. Bisan gab-i ukon adlaw, basta magpaibabaw
ang panganod nagalakat man angmga Israelinhon.

22 Kon magpabilin man ang panganod sa ibabaw sang Tolda sing duha ka adlaw ukon
mga isa kabulanukonmga isa ka tuig, nagapabilinmanangmga Israelinhon sa ila kampo.
Pero konmagpaibabaw na gani ang panganod, nagalakat man dayon sila.

23Gani nagakampo kag nagalakat angmga Israelinhon suno samando sang GINOO. Kag
gintuman nila angmga sugo sang GINOO paagi kayMoises.

10
Angmga Trumpeta nga Pilak
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Magpahimo ka sang duha ka trumpeta nga pilak kag gamiton mo ini sa pagtipon sa
komunidad kag sa pagpreparar sa ila sa paglakat.

3Kon patunugon na gani sing dungan ining duha ka trumpeta, magtipon ang bilog nga
komunidad sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

4 Kon isa lang ang patunugon, ang mga pangulo lang sang kada tribo ang magtipon sa
imo atubangan.
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5Kon patunugon gani ang trumpeta sa pagpreparar sa mga tawo sa paglakat, ang mga
tribo sa east sang Tolda amo ang una ngamaglakat.

6Konpatunugongani ang trumpeta sa ikaduhangabeses, ang tribonamansa south sang
Tolda angmaglakat. Ini nga pagpatunog amo ang tanda sang ila paglakat.

7Pero lain ang pagpatunog sang trumpeta konmagpatipon sa ila.
8 “Ang mga kaliwat lang ni Aaron nga mga pari ang magpatunog sang mga trumpeta. Ini
nga pagsulundan dapat ninyo tumanon kag sang inyomga kaliwat hasta san-o.
9“Konaranakamo sa inyoduta, kagmagpakig-awaykamokontra sa inyomgakaawaynga
nagadaogdaog sa inyo, patunuga ninyo ang mga trumpeta para ako, ang GINOO nga inyo
Dios, magadumdom sa inyo kagmagaluwas sa inyo sa inyomga kaaway.

10Kag sa tion sang inyo pagkinalipay—sa inyo pagsaulog sang natalana nga mga piesta
pati na sangPiesta sangPag-umpisa sangBulan—patunugonmanninyo angmga trumpeta
kon maghalad kamo sang mga halad nga ginasunog kag halad nga para sa maayo nga
relasyon. Ini nga mga trumpeta magapadumdom sa akon nga inyo Dios sang akon
kasugtanan sa inyo. Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”
Naghalin angmga Israelinhon sa Sinai
11 Sang ika-20 nga adlaw sang ikaduha nga bulan, sang ikaduha nga tuig halin sang
pagguwa sang mga Israelinhon sa Egypt, nagpaibabaw ang panganod halin sa Tolda nga
Simbahan nga sa diin nabutang ang Kasuguan.

12Dayon naghalin angmga Israelinhon sa kamingawan sang Sinai kag nagpanglakaton
sila nga nagabalhin-balhin sang lugar, hasta nga nagpundo ang panganod sa kamingawan
sang Paran.

13 Amo ini ang nahauna nga tion nga naglakat sila suno sa sugo sang GINOO paagi kay
Moises.

14 Ang nahauna nga grupo sang mga tribo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang
grupo nga ginapangunahan sang tribo ni Juda. Ang pangulo sang tribo ni Juda amo si
Nashon nga anak ni Aminadab.

15Ang pangulo sang tribo ni Isacar amo si Netanel nga anak ni Zuar,
16kag ang pangulo sang tribo ni Zebulun amo si Eliab nga anak ni Helon.

17 Pagkatapos nga nabungkag ang Tolda nga Simbahan, gindala ini sang mga kaliwat ni
Gershon kag sangmga kaliwat ni Merari, kag nagsunod sila sa paglakat.
18Ang sunod nga grupo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang grupo nga ginapangu-
nahan sang tribo ni Reuben. Ang pangulo sang tribo ni Reuben amo si Elizur nga anak ni
Shedeur.

19Ang pangulo sang tribo ni Simeon amo si Shelumiel nga anak ni Zurishadai,
20kag ang pangulo sang tribo ni Gad amo si Eliasaf nga anak ni Deuel.

21Dayon ang sunod nga naglakat amo angmga kaliwat ni Kohat nga nagadala sang balaan
ngamga kagamitan sang Tolda nga Simbahan. Kinahanglan naplastar na ang Tolda antes
sila mag-abot sa sunod nga lugar nga ila kampuhan.
22Ang sunod nga grupo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang grupo nga ginapangu-
nahan sang tribo ni Efraim. Ang pangulo sang tribo ni Efraim amo si Elishama nga anak
ni Amihud.

23Ang pangulo sang tribo ni Manase amo si Gamaliel nga anak ni Pedazur,
24kag ang pangulo sang tribo ni Benjamin amo si Abidan nga anak ni Gideoni.

25 Ang katapusan nga grupo nga naglakat dala ang ila bandera amo ang grupo nga
ginapangunahan sang tribo ni Dan. Sila angmga guwardya sa likod sang tanannga grupo.
Ang pangulo sang tribo ni Dan amo si Ahiezer nga anak ni Amishadai.

26Ang pangulo sang tribo ni Asher amo si Pagiel nga anak ni Ocran,
27kag ang pangulo sang tribo ni Naftali amo si Ahira nga anak ni Enan.

28Amo ato ang pagpasunod samga tribo sang Israel nga naglakat sing grupo-grupo.
29Karon, nagsiling si Moises kay Hobab nga iya bayaw nga anak ni Reuel nga Midianhon,
“Malakat na kami sa lugar nga ginsiling sangGINOOnga ihatag niya sa amon. Gani upodka
sa amon kag indi ka namon pagpabay-an, kay nagpromisa ang GINOO nga pakamaayuhon
niya ang Israel.”

30 Pero nagsabat si Hobab, “Indi ko. Mabalik ako sa akon lugar kag sa akon mga
kasimanwa.”

31Nagsiling si Moises, “Konmahimo indi kami pagbayai. Ikaw ang nakahibalo kon diin
angmaayo nga lugar sa kamingawan nga amon kampuhan. Ikaw angmaggiya sa amon.

32Konmaupodkasaamonpartihankanamonsang tananngapagpakamaayonga ihatag
sang GINOO sa amon.”
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33 Gani naghalin sila sa bukid sang GINOO kag naglakat sing tatlo ka adlaw. Nagauna
permi sa ila ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa pagpangita sang lugar nga ila
mapahuwayan.

34 Sa adlaw, ang panganod sang GINOO ara sa ila ibabaw konmaglakat sila.
35Kada tion nga dal-on na angKahonnagasiling siMoises, “Sige lakat na, GINOO, laptaha

ang imomga kaaway. Kabay pa ngamagpalalagyo sila.”
36Kag kon magpundo na gani ang Kahon, nagasiling si Moises, “Balik na diri, GINOO, sa

katawhan sang Israel ngamadamo gid.”
11

Nagreklamo angmga Israelinhon kayMoises
1Nagreklamo ang mga Israelinhon tungod sa ila kabudlayan. Pagkabati sini sang GINOO,
nangakig siya kag nagpadala siya sang kalayo nga nagsunog sang border sang kampo.

2 Tungod sini, nagpangayo sang bulig ang mga Israelinhon kay Moises, kag nagpanga-
muyo si Moises sa GINOO. Kag napatay ang kalayo.

3 Gani ang amo nga lugar gin-ngalanan nga Tabera,* kay nagpadala ang GINOO sang
kalayo sa ila.
4Karon, ang grupo sang mga indi Israelinhon nga nag-upod sa mga Israelinhon nagapan-
gita sangmga pagkaon nga gusto nila kaunon, gani pati ang mga Israelinhon nagreklamo
nga nagasiling, “Kuntani makakaon kita sang karne.

5 Sang didto kita sa Egypt, makakaon kita sang isda nga libre kag sang mga pipino, mga
melon, mga sibuyas, kagmga ahos.

6Pero diri wala kita ganamagkaon;† puro langmanna ang aton ginakaon.”
7 Inangmanna daw samga liso ngamagagmay kagmaputi.‡

8-9 Ginapamulot ini sang mga Israelinhon sa duta kada aga, kag ginagaling nila ukon
ginabayo sa lusong. Pagkatapos ginaluto nila sa kolon kag ginahimo nga manipis nga
tinapay. Ang sabor sini pareho sa tinapay nga ginluto sa mantika nga halin sa olibo.
10Nabatian ni Moises ang reklamo sang kada pamilya sa puwertahan sang ila mga tolda.
Puwerte gid ang kaakig sang GINOO sa ila, kag si Moises nalainanman sa ila ginhimo.

11Nagpamangkot siya sa GINOO, “Ngaa bala nga ginhataganmo ako nga imo alagad sang
dako nga problema? Ano bala ang ginhimo ko nga wala ka malipay, nga ginhatag mo sa
akon ang problema sang sini ngamga tawo?

12Mga anak ko bala sila? Amay bala nila ako? Ngaa ginahambalanmo ako nga atipanon
ko sila pareho sa isa ka yaya nga nagakugos sang isa ka lapsag, kag dal-on sila sa duta nga
ginpromisamo sa ila mga katigulangan?

13 Sa diin bala ako makuha sang karne para sa sini nga katawhan? Kay nagasagi sila
reklamo sa akon nga hatagan ko sila sang karne nga ila makaon.

14 Indi komasarangan nga atipanon sila tanan kon ako lang. Tama ini kabudlay para sa
akon.

15 Kon amo man lang sini ang pagtratar mo sa akon, patya na lang ako subong. Kon
nalipay ka sa akon, indi ako pagpabay-i ngamag-antos.”
16 Gani nagsiling ang GINOO kay Moises, “Patipuna ang 70 sa mga manugdumala sang
Israel nga kilala mo gid nga mga pangulo sang katawhan, kag pakadtua sila sa Tolda nga
Ginapakigkitaan kag patinduga sila didto upod sa imo.

17 Manaog ako kag magapakighambal sa imo didto, kag ihatag ko ang iban mo nga
awtoridad§ sa ila para makabulig sila sa imo sa pagdumala sa mga tawo, agod indi lang
ikaw isa angmagpas-an sang sini ngamga responsibilidad.
18 “Dayon silinga ang mga tawo nga magpakatinlo sila,* kay sa buwas may makaon sila
nga karne. Isiling ini sa ila: ‘Nabatian ko ang inyo reklamo nga gusto ninyomagkaon sang
karne. Kag nagasiling kamo nga mas maayo pa ang inyo kahimtangan sa Egypt. Gani sa
buwas hatagan ko kamo sang karne paramakakaon kamo.

19 Indi lang isa ka adlaw, ukon duha, ukon lima, ukon napulo, ukon beinte ka adlaw ang
inyo pagkaon sini,

20kundi isa ka bulan, hasta ngamasum-oran kamo† kag indi na kamomagkaon sini. Kay
ginsikway ninyo ako nga nagaupod sa inyo, kag nagreklamo kamo sa akon nga kuntani
wala na lang kamo naghalin sa Egypt.’ ”
* 11:3 Tabera: buot silingon sa Hebreo, nagakalayo † 11:6wala kita ganamagkaon: ukon, nagaluya kita ‡ 11:7

maputi: Indi klaro angbuot silingon sangHebreo sini. § 11:17awtoridad: sa literal,Espiritu;ukon, espiritu * 11:18
magpakatinlosila: buot silingon, tumanonnilaangseremonyasangpagpakatinlo. † 11:20masum-orankamo: sa literal,
magguluwa ini sa inyomga ilong
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21 Pero nagsiling si Moises, “600,000 tanan ang mga tawo nga kaupod ko, kag karon
nagasiling ka nga hataganmo sila sang karne nga ila kan-on sa sulod sang isa ka bulan?

22Bisan ihawon pa namon ang tanan nga karnero kag baka ukon dakpon ang tanan nga
isda sa dagat indi ini makaigo sa ila.”

23Nagsiling ang GINOO kay Moises, “May limitasyon bala ang akon gahom? Makita mo
karon konmatabo ang ginsiling ko ukon indi.”
24Gani naglakat si Moises kag ginsilingan niya ang mga tawo sang ginsiling sang GINOO.
Gintipon niya ang 70 samgamanugdumala kag ginpatindog sa palibot sang Tolda.

25Dayonnagpanaog angGINOOpaagi sa panganodkagnagpakighambal kayMoises. Kag
ginhatag sang GINOO sa 70 kamanugdumala ang iban nga awtoridad‡ niMoises. Kag sang
mabaton nila ini naghalambalanon sila,§ pero wala na ato matabo liwat.
26 Ang duha ka tawo nga si Eldad kag si Medad nga nalista upod sa 70 ka manugdumala
wala nagkadto sa Tolda kundi nagpabilin sila sa kampo. Pero nabaton man nila ang
awtoridad kag naghalambalanonman sila didto sa kampo.

27May isa ka bataon nga lalaki* nga nagdalagan pakadto kay Moises kag nagsugid nga
nagahalambalanon si Eldad kag si Medad didto sa kampo.

28 Si Josue nga anak ni Nun, nga nangin kabulig ni Moises halin sang bataon pa siya,
nagsiling kayMoises, “Sir, pauntata sila.”

29 Pero nagsabat si Moises, “Nabalaka ka bala kon mangin ano ang resulta sini sa akon
pagkapangulo? Kon sa akon lang, gusto ko nga ang tanan nga katawhan sang GINOO
hatagan niya sang awtoridad paramagahalambalanon sila pareho sangmga propeta.”

30Dayon nagbalik si Moises kag angmgamanugdumala sang Israel sa kampo.
31 Karon, nagpadala ang GINOO sang hangin nga nagdala sang mga pitaw halin sa dagat.
Naglinupad-lupad sila sa palibot sang kampo, ngamga 3 feet ang ila antad sa duta kag pila
ka kilometro ang ila kalaparon.

32Gani sa sinang bilog nga adlaw nagpangdakop angmga tawo sangmga pitaw hasta sa
bilog nga gab-i, kag pagkasunod pa gid nga adlaw. Wala sing may nakakuha sing manubo
sa 30 ka sako, kag ginbulad nila ini sa palibot sang kampo.

33 Pero samtang ginausang pa nila ang karne, kag wala pa nila matulon, nangakig gid
ang GINOO sa ila, kag ginpadal-an niya sila sang grabe nga kahalitan.

34Gani gintawagangamonga lugarngaKibrotHataava† tungodkaydidto ginlubongang
mga tawo nga dalok-dalok sa karne.

35Halin didto, naglakat angmga Israelinhon sa Hazerot kag didto nagkampo.

12
Ang Reklamo niMiriam kag ni Aaron
1Karon, ginpakalainniMiriamkagniAaron siMoises tungodkaynagpangasawa siya sang
taga-Ethiopia.*

2 Nagsiling sila, “Paagi lang bala kay Moises nagapakighambal ang GINOO? Naga-
pakighambal man siya paagi sa amon.” Pero nabatian ini sang GINOO.
3 (Si Moises mapainubuson gid labaw sa tanan nga tawo sa kalibutan.)
4GaninaghambalgilayonangGINOOkayMoises, Aaron, kagMiriam, “Guwakamonga tatlo
kag magkadto sa Tolda nga Ginapakigkitaan.” Gani nagguwa sila nga tatlo kag nagkadto
sa Tolda.

5 Dayon nagpanaog ang GINOO paagi sa panganod nga daw haligi kag nagtindog sa
puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan kag gintawag si Aaron kag si Miriam.
Pagpalapit sang duha,

6 nagsiling ang GINOO, “Pamati kamo! Kon may propeta ako nga ara sa inyo, naga-
pakighambal ako sa iya paagi sa palanan-awon kag damgo.

7 Pero indi pareho sina kon magpakighambal ako sa akon alagad nga si Moises, nga
masaligan nga pangulo sang akon katawhan.

8Kon magpakighambal ako sa iya, daw pareho lang nga nagaatubangay kami kay ang
akon ginahambal sa iya maathag gid kaayo. Daw pareho lang nga makita niya ako.
Gani ngaa wala gid kamo nahadlok maghambal sing malain kontra sa akon alagad nga
si Moises?”
9Naakig gid ang GINOO sa ila, kag naghalin siya.

‡ 11:25 awtoridad: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 17. § 11:25 naghalambalanon sila: Tan-awaman ang natabo

sa 1 Sam. 10:5-13. * 11:27 bataon nga lalaki: Siguro siya si Josue nga ginmitlang sa sunod nga bersikulo. † 11:34

KibrotHataava: buot silingon saHebreo, lulubngan sangmga dalok-dalok * 12:1 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush
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10 Sang naghalin na ang panganod sa ibabaw sang Tolda, gintubuan dayon si Miriam
sang delikado nga balatian sa panit,† kag nagputi gid ang iya panit. Pagkakita ni Aaron sa
iya,

11 nagsiling si Aaron kay Moises, “Nagapangabay ako sa imo nga indi kami pagsiluti
tungod sa binuang nga sala nga amon nahimo.

12 Indi pag-itugot ngamangin pareho siMiriam sa isa ka bata nga natawo nga patay, nga
ang katunga sang iya lawas naupod na.”
13Gani nagpakitluoy siMoises sa GINOO, “ODios ko, nagapangabay ako sa imo nga ayuhon
mo si Miriam.”

14 Nagsabat ang GINOO kay Moises, “Indi bala nga kon duplaan siya sang iya amay sa
guya bilang pagpakalain sa iya antuson niya ang kahuy-anan sa sulod sang pito ka adlaw?
Gani paguwaa siya sa kampo sa sulod sang pito ka adlaw; pagkatapos sang pito ka adlaw,
puwede na siyamakabalik.”
15Gani ginpaguwa si Miriam sa kampo sa sulod sang pito ka adlaw. Ang mga tawo wala
nagpadayon sa pagpanglakaton hasta nga nakabalik si Miriam sa kampo.

16Pagkatapos sadto, naghalin sila saHazerot kagnagkampo sa kamingawan sangParan.

13
Angmga Espiya
(Deu. 1:19-33)
1Nagsiling ang GINOO kayMoises,

2 “Magpadala ka sang mga tawo sa pagpang-espiya sa Canaan—ang duta nga ihatag ko
sa inyo ngamga Israelinhon. Angmga tawo nga imo ipadalamga pangulo sang kada tribo
sang Israel.”

3Gintuman ni Moises ang ginsugo sa iya sang GINOO. Halin didto sa kamingawan sang
Paran ginpadala niya sa Canaan angmga pangulo sangmga Israelinhon.

4-15Amo ini ang ilamga tribo kag ang ilamga ngalan:

Tribo Pangulo
Reuben Shamua nga anak ni Zacur
Simeon Shafat nga anak ni Hori
Juda Caleb nga anak ni Jefune
Isacar Igal nga anak ni Jose
Efraim Hoseas nga anak ni Nun
Benjamin Palti nga anak ni Rafu
Zebulun Gadiel nga anak ni Sodi
Manase nga anak ni Jose Gadi nga anak ni Susi
Dan Amiel nga anak ni Gemali
Asher Shetur nga anak ni Micael
Naftali Nabi nga anak ni Vofsi
Gad Geuel nga anak ni Maki

16 Sila ang mga tawo nga ginpadala ni Moises sa pagpang-espiya sa Canaan. (Gin-ilisan
ni Moises ang ngalan ni Hoseas nga anak ni Nun nga Josue.)

17 Antes sila ginpalakat ni Moises sa pagpang-espiya sa Canaan, nagsiling siya sa ila,
“Maglakat kamo pa-north kagmagkadto sa Negev,* kagmagderetso sa kabukiran.

18 Tan-awa ninyo kon ano ang hitsura sang duta, kag kon bala ang mga tawo didto
makusog ukonmaluya, kag konmadamo sila ukon diutay lang.

19Tan-awa ninyo kon ano nga klase sang duta ang ila ginapuy-an, kon balamaayo ukon
indi. Tan-awa ninyo ang ila mga banwa kon bala napalibutan sang pader ukonwala.

20 Tan-awa man ninyo kon bala mapatubason ang duta ukon indi, kag kon may mga
kahoyukonwala. Kag tinguhai gidninyongamakadala sangmgaprutas sa inyopagbalik.”
(Panahon gid sadto nga tigluluto sang ubas.)

21Gani naglakat sila kag gintan-awnila ang duta halin sa kamingawan sang Zin hasta sa
Rehobmalapit sa Lebo Hamat.

22Nag-umpisa sila saNegevhasta nganakaabot sila saHebron, nga sa diinnagaestar sila
ni Ahiman, Sheshai, kag Talmai, ngamga kaliwat ni Anak. (Ining Hebron gintukod pito ka
tuig antes gintukod ang Zoan sa Egypt.)

† 12:10 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 5:2. * 13:17 Negev: Ang kadutaan sa south sang
Canaan.
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23Pag-abot nila saEshcol nga ililigan sang tubig, nagtapas sila sang isa kapungpong sang
ubas. Ginbutang nila ini sa tukon kag gintuwangan sang duha ka tawo. Nagdala man sila
sangmga prutas nga pomegranata kag higos.†

24Ato nga ililigan sang tubig gintawag nga Eshcol‡ tungod sa pungpong sang ubas nga
gintapas sangmga Israelinhon.

25Pagkatapos sang 40 ka adlaw nga pagpang-espiya sa duta, nagbalik sila
26 kay Moises, kay Aaron, kag sa bilog nga komunidad sang Israel sa Kadesh, didto

sa kamingawan sang Paran. Ginsugid nila sa bilog nga komunidad ang ila nakita, kag
ginpakita nila ang ila dala ngamga prutas.

27Nagsiling sila kayMoises, “Nagkadto kami sa lugarnga ginpakadtuanmosaamon, kag
maayo ini kagmapatubason nga duta. Ari pa gani angmga prutas.

28Pero gamhananangmga tawonganagaestar didto, kagdalagkogid ang ilamgabanwa
kag napalibutan sangmga pader. Nakita pa gani namon didto angmga kaliwat ni Anak.

29Angmga Amaleknon nagaestar sa Negev; angmga Hithanon, mga Jebusnon, kagmga
Amornon nagaestar sa mga kabukiran; kag ang mga Canaanhon nagaestar malapit sa
dagat kag sa higad sang Suba sang Jordan.”

30 Ginpakalma ni Caleb ang mga tawo sa atubangan ni Moises, kag nagsiling siya,
“Malakat kita subong dayon kag agawon ta ang duta, kay sigurado gid ngamaagaw ta ini.”

31 Pero nagsiling ang mga tawo nga nag-upod kay Caleb sa pagpang-espiya, “Indi ta
masarangan ang pagsalakay sa ila, kaymasmakusog sila sang sa aton.”

32 Kag ginpalapnag nila sa mga Israelinhon ang indi maayo nga balita parte sa duta
nga ila gintan-aw. Amo ini ang ila ginsiling, “Ang duta nga amon gintan-aw nagahalit§
sa iyamga pumuluyo, kagwala labot sina, angmga tawo nga nakita namon didto puwerte
kataas.

33May nakita gani kami nga mga higante,* nga mga kaliwat ni Anak. Daw mga tibakla
lang ang amon panan-aw sa amon kaugalingon kon ikomparar sa ila, kag amo man sina
ang ila panan-aw sa amon.”

14
Nagrebelde angmga Israelinhon

1 Sadto mismo nga gab-i naghinibi sing tudo ang bilog nga komunidad.
2Nagreklamo sila kay Moises kag kay Aaron. Siling nila, “Maayo pa nga nagkalamatay

na lang kita sa Egypt ukon diri sa kamingawan.
3Ngaabalangadal-onpakita sangGINOOsa sinangaduta? Para langbalamagkalamatay

kita sa inawaykagmagkalabihagangatonmgaasawakagmgakabataan? Maayopa siguro
mabalik na lang kita sa Egypt.”

4 Kag naghambalanay sila sa isa kag isa, “Mapili kita sang pangulo kag magbalik sa
Egypt!”

5Dayon nagluhod si Moises kag si Aaron sa atubangan sang bilog nga komunidad sang
Israel nga nagtilipon didto.

6Gin-gisi ni Josue nga anak ni Nun kag ni Caleb nga anak ni Jefune ang ila mga bayo sa
kasubo. Ini sila nga duha nag-upod sa pagpang-espiya sa duta.

7 Nagsiling sila sa bilog nga komunidad, “Maayo gid katama ang duta nga amon
ginkadtuan.

8KonnalipayangGINOOsaaton, tuytuyanniyakitapakadto sa sinangaduta—angmaayo
kagmapatubason nga duta,* kag ihatag niya ini sa aton.

9 Indi lang kamomagrebelde sa GINOO. Kag indi kamomagkahadlok sa mga tawo didto
kay mapierdi gid naton sila. Wala sing may magbulig sa ila, pero ang GINOO amo ang
magabulig sa aton. Gani indi kamomagkahadlok sa ila.”

10Batuhon kuntani sila sang bilog nga komunidad, pero gulpi lang nga nagpakita sa ila
ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

11Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Hasta san-o pa bala ang pagsikway siningmga tawo
sa akon? Hasta san-o pa bala sila nga indimagtuo sa akon sa pihak sang tananngamilagro
nga ginpanghimo ko sa ila?

12 Padal-an ko ining mga Israelinhon sang kahalitan kag laglagon ko sila, pero ikaw ya
himuon ko nga isa ka nasyon ngamas gamhanan kagmasmabakod sang sa ila.”
† 13:23 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree) ‡ 13:24 Eshcol: buot silingon sa Hebreo, pungpong
§ 13:32 nagahalit: sa literal, nagalamon * 13:33 higante: sa Hebreo, Nefilim. Tan-awa ang Gen. 6:1-4. * 14:8
maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey.
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13 Nagsiling si Moises sa GINOO, “Ano na lang ang isiling sang mga Egyptohanon kon
mabalitaan nila ini? Indi bala nga nahibaluannila nga ginkuhamo angmga Israelinhon sa
ila paagi sa imo gahom?

14Kon laglagon mo ang imo katawhan, isugid ini sang mga Egyptohanon sa mga pumu-
luyo sang Canaan. Ini ngamgaCanaanhonnakabati na nga ikaw, GINOO, nagaupod samga
Israelinhon kag nagpakita sa ila paagi sa panganod nga nagatuytoy sa ila. Ginapanguna-
han mo sila kon adlaw paagi sa panganod nga daw haligi, kag kon gab-i paagi sa kalayo
nga daw haligi man.

15 Karon, kon pamatyon mo ining katawhan sa isa lang ka tion, ang mga nasyon nga
nakabati parte sa imo pagkabantogmagasiling,

16 ‘Indi masarangan sang GINOO nga dal-on ang mga Israelinhon sa duta nga iya
ginpromisa sa ila, gani ginpamatay na lang niya sila sa kamingawan.’

17 “Gani karon, O Ginoo, kabay pa nga ipakitamo ang imo gahom suno sa imo ginasiling
nga

18 mahigugmaon ka kag indi dali mangakig, kag mapinatawaron sa mga sala kag
paglapas sang tawo. Peroginasilutanmoangmganakasalahasta sa ila ikatatlokag ikaapat
nga henerasyon.

19Suno sa imo dako nga gugma, patawara ang sala sang sini ngamga tawo, pareho sang
pagpatawadmo sa ila halin sang pagguwa nila sa Egypt.”

20Nagsabat ang GINOO, “Patawaron ko sila suno sa imo ginpangayo.
21 Pero nagasumpa ako, ang buhi nga GINOO, nga samtang napun-an ang bilog nga

kalibutan sang akon gamhanan nga presensya,
22-23 wala sing bisan isa sa ila nga makasulod sa duta nga ginpromisa ko sa ila mga

katigulangan. Kay bisan nakita nila ang akon gamhanan nga presensya kag ang mga
milagro nga ginpanghimo ko sa Egypt kag sa kamingawan, permi gihapon nila ako
ginatestingan kag wala sila nagatuman sa akon. Gani ang mga nagasikway sa akon indi
gid makasulod sa sina nga duta.

24Pero si Caleb nga akon alagad pasudlon ko sa duta nga iya gintan-aw tungod kay lain
ang iya batasan sang sa iban kag nagasunod siya sa akon sing tinagipusuon. Ang iya mga
kaliwat magaestar man sa sina nga duta.

25 Karon indi anay kamo magderetso tungod kay may mga Canaanhon kag mga
Amaleknon nga nagaestar sa tunga sang mga bukid, kundi magbalik kamo buwas sa
kamingawan, pakadto sa dalan nga padulong saMapula nga Dagat.”

26Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
27“Hasta san-opabalaangpagreklamosiningmalainngakomunidadsaakon? Nabatian

ko angmga reklamo siningmga reklamador ngamga Israelinhon.
28Gani ihambal ini sa ila: ‘Nagasumpa ako, ang buhi nga GINOO, nga himuon ko sa inyo

ang ginsiling ninyo.†
29Magakalamatay kamo diri sa kamingawan. Tungod nga nagreklamo kamo sa akon,

wala sing bisan isa sa inyo nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw
30 nga makasulod sa duta nga akon ginsumpa nga ihatag kuntani sa inyo nga inyo

estaran, luwas lang kay Caleb nga anak ni Jefune kag kay Josue nga anak ni Nun.
31Kon parte sa inyo mga kabataan nga siling ninyo pagabihagon, dal-on ko sila sa duta

nga inyo ginsikway kagmangin ila ini.
32Pero kamo yamagakalamatay diri sa kamingawan.
33 Ang inyo mga kabataan mangin pareho sa mga manugbantay sang karnero nga

magalibot-libot diri sa kamingawan sa sulod sang 40 ka tuig. Sa sini nga paagi, magaantos
sila tungod sang inyo pagluib sa akon hasta ngamapatay kamo tanan.

34Subongngaangmga tawonganagpang-espiya sadutanagtiner didto sing 40kaadlaw,
magaantos man kamo sing 40 ka tuig tungod sang inyo sala, para mahibaluan ninyo kon
paano akomangakig sa mga nagakontra sa akon.

35Ako, angGINOO, angnagasiling sinikag siguradogidngahimuonko iningamgabutang
sa siningmalain nga komunidadnganag-isa sa pagkontra sa akon. Mapatay sila tanandiri
sa kamingawan.’ ”

36-37 Ang mga tawo nga ginsugo ni Moises sa pagpang-espiya, nga nagpanugid sang
malain nga balita parte sa duta kag nangin kabangdanan sang pagreklamo sang mga
Israelinhon, nagkalamatay sa balatian sa presensya sang GINOO.

38 Sa dose sa ila nga nagpang-espiya, si Josue nga anak ni Nun kag si Caleb nga anak ni
Jefune lang ang wala mapatay.

† 14:28 ang ginsiling ninyo: Tan-awa ang 14:2.
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Napierdi angmga Israelinhon sa Ila nga Pagsalakay sa Canaan
(Deu. 1:41-46)

39 Sang ginsugid ni Moises ang ginsiling sang GINOO sa tanan nga Israelinhon, nagpan-
gasubo gid sila.

40 Kag sang sunod nga adlaw, aga pa gid sila nagbangon para magtaklad sa kabukiran
sang Canaan. Nagsiling sila, “Nareyalisar namon nga nakasala kami, kag karon handa na
kami sa pagkadto sa lugar nga ginpromisa sang GINOO.”

41Peronagsiling siMoises, “Ngaanga ginalapas ninyo ang sugo sangGINOOngamagbalik
kamo anay sa kamingawan? Indi gid kamomagmadinalag-on!

42 Indi kamomaglakat, kay ang GINOO wala nagaupod sa inyo, kag mapierdi lang kamo
sa inyomga kaaway.

43 Sa tion nga magpakig-away sa inyo ang mga Canaanhon kag ang mga Amaleknon,
magakalamatay kamo; indi mag-upod sa inyo ang GINOO tungod kay ginsikway ninyo
siya.”

44Pero naglakat gid sila sa kabukiran sang Canaan bisan wala nag-upod sa ila si Moises
kag ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO.

45Dayon ginsalakay sila sang mga Amaleknon kag sang mga Canaanhon nga nagaestar
didto sa kabukiran, kag napierdi sila, kag ginlagas pa sila hasta sa Horma.

15
Mga Pagsulundan Parte samgaHalad

1Ginsugo sang GINOO si Moises
2nga ihambal ini sa mga Israelinhon: “Kon mag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko sa

inyo nga inyo estaran,
3maghalad kamo sa akon sang mga halad nga halin sa inyo mga kasapatan. Maghalad

kamo sang mga halad nga ginasunog, mga halad sa pagtuman sang isa ka panaad, mga
halad nga kinabubut-on, ukon mga halad sa tion sang natalana nga mga piesta. Ang
kahamot sang sini ngamga halad nga paagi sa kalayo*makapalipay sa akon.

4-5 Ang maghalad sang bataon nga karnero bilang halad nga ginasunog para sa akon
maghalad man sang halad nga regalo. Ini nga halad nga regalo dapat duha ka kilo nga
harina nga maayo nga klase kag ginmikslahan sang isa ka litro nga mantika. Kag updan
pa gid ini sang halad nga ilimnon nga isa ka litro nga bino.

6Kon gulang nga karnero ang ihalad, updan ini sang halad nga regalo nga apat ka kilo
ngaharinangamaayonga klase kag ginmikslahan sang isa kag tunga ka litro ngamantika.

7Kag updan pa gid ini sang halad nga ilimnon nga isa kag tunga ka litro nga bino. Ang
kahamot sini nga haladmakapalipay sa akon.

8 “Ang maghalad sang bataon nga baka bilang halad nga ginasunog ukon halad sa
pagtuman sang isa ka panaad, ukon halad nga para samaayo nga relasyon,

9 kinahanglan maghalad man sang halad nga regalo nga anom ka kilo nga harina nga
maayo nga klase kag ginmikslahan sang duha ka litro ngamantika.

10Kag updan pa gid ini sang halad nga ilimnon nga duha ka litro nga bino. Ang kahamot
sini nga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa akon.

11Amo ina ang inyo himuon konmaghalad kamo sang isa ka turo nga baka ukon gulang
nga karnero nga lalaki ukon bataon nga karnero ukon kanding.

12Himua ninyo ina sa kada sapat nga inyo ihalad.
13 “Ang tanan nga tumandok nga mga Israelinhon nga maghalad sang mga halad nga

paagi sa kalayo bilang mahamot nga halad nga makapalipay sa akon dapat magsunod sa
sina ngamga pagsulundan.

14 Kon ang mga pangayaw nga magaestar upod sa inyo, permanente man ukon indi,
gusto maghalad sang halad nga paagi sa kalayo bilangmahamot nga halad ngamakapali-
pay sa akon, dapat magsunodman sila sa sina ngamga pagsulundan.

15Kamongamga Israelinhonkag angmgapangayawnganagaestar upod sa inyopareho
lang sa akon atubangan kag pareho lang nga kasuguan ang tumanon ninyo. Ini nga
pagsulundan dapat tumanon ninyo hasta sa palaabuton ngamga henerasyon.

16Huo, pareho lang nga mga sugo kag mga pagsulundan ang tumanon ninyo kag sang
mga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo.”

17Ginsugo pa gid sang GINOO si Moises

* 15:3 halad nga paagi sa kalayo: Indi mapat-od ang kahulugan sang Hebreo sini. Pero makita sa Biblia nga ginagamit
ini nga pulong para sa nagkalain-lain nga klase sang mga halad. Ginatawag man ini nga “pagkaon sang Dios” sa Lev.
21:6, 21; Num. 28:2. Amo ina nga gin-translate ini sang iban nga “halad nga pagkaon.”
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18nga ihambal ini sa mga Israelinhon: “Konmag-abot na kamo sa duta nga ihatag ko sa
inyo,

19makakaon kamo sang mga produkto sini. Pero dapat magpain kamo sang iban sini
para ihalad sa akon.

20Maghalad kamo sang tinapay halin sa harina nga una ninyo nga gin-galing, pareho
sang inyo ginahimo sa una nga patubas sang inyo trigo halin sa linasan.

21 Ini nga halad halin sa harina nga una ninyo nga gin-galing ihalad ninyo sa akon hasta
san-o.

22 “Pero halimbawa nalapas ninyo nga indi hungod ang isa sa sini nga mga sugo nga
ginhatag ko kayMoises.

23 Ini ngamga sugonga ginhatag ko sa inyo paagi kayMoises dapat tumanonninyo halin
sang adlaw nga ginhatag ko ini hasta sa palaabuton.

24 Kon indi hungod ang paglapas ninyo sini, kag wala kahibalo ang komunidad nga
nakalapas kamo, maghalad ang bilog nga komunidad sang isa ka bataon nga baka bilang
halad nga ginasunog. Halad ini nga ang iya kahamot makapalipay sa akon. Iupod man
ninyo ang mga ginakinahanglan nga halad nga regalo kag halad nga ilimnon kag isa ka
lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo.

25 Ihalad ini sang pari paramatubos ang bilog nga komunidad sa ila sala. Patawaron ko
sila kay indiman ato hungod, kag nagdalaman sila sa akon sang halad nga paagi sa kalayo
kag sang halad sa pagpakatinlo.

26Huo, patawaron ko ang bilog nga komunidad sang Israel, pati angmga pangayaw nga
nagaestar upod sa ila, kay ang tanan nadalahig sa amo nga sala nga indi hungod.

27 “Pero kon isa lang ka tawo ang nakasala nga indi hungod, magdala siya sang isa ka
babayi nga kanding nga isa ka tuig bilang halad sa pagpakatinlo.

28 Ihalad ini sang pari sa akon presensya paramatubos siya sa iya sala nga indi hungod,
kag dayon patawaron ko siya.

29 Isa lang ka pagsulundan para sa tanan nga nakasala nga indi hungod, tumandokman
siya nga Israelinhon ukon pangayaw nga nagaestar upod sa inyo.

30 “Pero ang bisan sin-o nga nagapakasala sing hungod, tumandok man siya ukon
pangayaw, nagainsulto sa akon. Kag ina nga tawo kinahanglan indi na pagkabigon nga
sakop ninyo.

31 Tungod kay ginsikway niya ang akon pulong kag ginlapas ang akon sugo. Indi gid
ninyo siya pagkabigon nga sakop ninyo. Magapanabat siya sa iya nga sala.”

Ang Silot sa Indi Pagtuman sa Adlaw nga Inugpahuway
32 Samtang didto sa kamingawan ang mga Israelinhon, may nakita sila nga tawo nga

nagapangahoy sang Adlaw nga Inugpahuway.
33Gindala siya sangmga tawonga nakakita sa iya kayMoises kag kay Aaron kag sa bilog

nga komunidad.
34Ginpriso nila siya, kay wala sila nakasiguro kon ano ang dapat nga himuon sa iya.
35Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Kinahanglan nga patyon ang amo nga tawo;

batuhon siya sang bilog nga komunidad sa guwa sang kampo.”
36Gani gindala siya sang bilog nga komunidad sa guwa sang kampo kag ginbato hasta

nga napatay, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.
Ang Gaway-gaway sa Bayo sangmga Israelinhon

37Ginsugo pa gid sang GINOO si Moises
38nga ihambal ini samga Israelinhon: “Maghimokamosangmgagaway-gaway sapunta

sang inyomga bayo kag butangan ninyo ini sang higot nga asol. Kinahanglan nga sundon
ninyo ini hasta san-o.

39Ang ini nga mga gaway-gaway magapadumdom sa inyo sang tanan ko nga mga sugo
para tumanon ninyo ini kag indi ang inyo lang gusto nga himuon.

40 Paagi sa sini nga mga gaway-gaway dumdumon ninyo ang pagtuman sang tanan ko
nga sugo, kagmangin akon kamo.

41Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt paramangin inyo Dios.
Huo, ako ang GINOO nga inyo Dios.”

16
Nagrebelde si Kora kag ang Iyamga Kaupod

1-2Karon, nagrebeldekayMoises siKorangaanakni Izhar, ngakaliwatniKohatngaanak
ni Levi. Upod niya sa pagrebelde si Datan kag si Abiram nga mga anak ni Eliab kag si On
nga anak ni Pelet. Mga kaliwat sila ni Reuben. May kaupod pa sila nga 250 ka Israelinhon
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nga mga lalaki nga mga kilala kag ginpili nga mga pangulo halin sa komunidad sangmga
Israelinhon.

3 Nagkadto sila sing tingob kay Moises kag kay Aaron kag nagsiling, “Sobra na ining
inyo ginahimo sa amon! Ngaa bala nga ginapalabaw gid ninyo ang inyo kaugalingon sa
komunidad sang GINOO nga kon sa bagay kami tanan ginpili man sang GINOO nga mag-
alagad sa iya kag ginaupdanman niya?”

4Pagkabati sini ni Moises, nagluhod siya sa pagpangamuyo sa GINOO.
5-6Dayon nagsiling siya kay Kora kag sa tanan niya nga mga sumulunod, “Buwas sa aga

ipahayag sang GINOO kon sin-o ang matuod nga ginpili nga mag-alagad sa iya bilang mga
pari, kay papalapiton niya sa iya presensya ang iya ginpili. Gani amo ini ang inyo himuon
buwas: magkuha kamo sangmga suludlan sang insenso

7kag butanganninyo sang baga kag insenso, kag dal-on sa presensya sangGINOO. Dayon
makita ta kon sin-o gid ang ginpili sang GINOO nga mag-alagad sa iya. Kamo nga mga
Levita, amo ang sobra na ang inyo ginahimo!”

8Nagsiling pa gid si Moises kay Kora, “Pamatii ninyo ini, kamo ngamga Levita.
9 Indi pa bala tuman para sa inyo nga sa bilog nga komunidad sang Israel kamo ang

ginpili sang Dios sang Israel nga makapalapit sa iya presensya sa pag-alagad sa iya Tolda,
kag sa pag-alagad para sa komunidad?

10 Ginpili niya kamo sa pagpalapit sa iya presensya, kag karon gusto pa ninyo nga
manginmga pari?

11 Sin-o si Aaron para reklamuhan ninyo? Ang GINOO ang ginakontra mo kag sang imo
mga sumulunod.”

12 Dayon ginpatawag ni Moises si Datan kag si Abiram, nga mga anak ni Eliab. Pero
nagsiling sila, “Indi kamimagkadto!

13 Indi pa bala tumannga ginkuhamokami sa Egypt nga ang dutamaayo kagmapatuba-
son* para patyon lang diri sa kamingawan? Kag karon gusto mo pa gid nga maghari sa
amon.

14 Kag isa pa gid, wala mo kami pagdal-a sa duta nga maayo kag mapatubason ukon
paghatagan sang mga uma ukon mga talamnan sang ubas nga amon mapanag-iyahan.
Karon, gusto mo pa gid bala kami nga tuntuhon? Indi kamimagkadto sa imo!”

15Naakig gid si Moises kag nagsiling siya sa GINOO, “Indi pagbatuna ang ila mga halad.
Wala ako nakasala sa kay bisan sin-o sa ila; wala ako sing may ginkuha sa ila bisan isa ka
donkey.”

16 Nagsiling dayon si Moises kay Kora, “Buwas, ikaw kag ang imo mga sumulunod
magkadto sa presensya sang GINOOsa Tolda nga Ginapakigkitaan, kag si Aaron makadto
man didto.

17 Ang kada isa sa imo 250 ka sumulunod padal-a sang suludlan sang insenso, kag
butangan nila ini sang insenso kag ihalad sa GINOO. Kamo ni Aaron magdala man sang
suludlan sang insenso.”

18Gani ang kada isa nagkuha sang iya suludlan sang insenso kag ginbutangan sang baga
kag insenso, kag nagtindog sila upod kayMoises kag kay Aaron sa puwertahan sang Tolda
nga Ginapakigkitaan.

19 Ang bilog nga komunidad nga gin-ganyat ni Kora nga magkontra kay Moises kag
kay Aaron nagtipon man didto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan. Dayon
ginpakita sang GINOO ang iya gamhanan nga presensya sa bilog nga komunidad.

20Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
21 “Palayo kamo sa sini nga komunidad kay patyon ko sila gilayon.”
22 Pero nagluhod si Moises kag si Aaron kag nagsiling, “O Dios nga ginahalinan sang

kabuhi sang tanan nga tawomangakig ka bala sa bilog nga komunidad tungod sa isa lang
ka tawo nga nakasala?”

23Nagsiling ang GINOO kayMoises,
24 “Silinga ang komunidad nga magpalayo sila sa mga tolda nila ni Kora, Datan, kag ni

Abiram.”
25Ginkadtuan niMoises si Datan kag si Abiram, kag nagsunod sa iya angmgamanugdu-

mala sang Israel.
26 Dayon ginpaandaman niya ang komunidad, “Magpalayo kamo sa mga tolda sining

malain nga mga tawo! Indi kamo magtandog sang bisan ano nila nga pagkabutang, kay
kon himuon ninyo ina laglagon kamo tungod sang tanan nila nga sala.”

* 16:13 duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa sunod nga bersikulo.
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27Gani nagpalayo ang mga tawo sa mga tolda nila ni Kora, Datan, kag Abiram. Karon,
nagguwa si Datan kag si Abiram kag nagtindog sa puwertahan sang ila mga tolda upod
sang ila mga asawa kagmga kabataan.

28Nagsiling si Moises sa mga tawo, “Sa sini nga paagi mahibaluan ninyo nga ang GINOO
amo ang nagpadala sa akon sa paghimo sini nga mga butang kag indi sa akon lang
kagustuhan:

29Konmapatay iningamga tawosanaturalngakamatayon, tiwala akopag-ipadala sang
GINOO.

30Pero konmaghimo ang GINOO singmakatilingala nga butang, kagmagpihak ang duta
kagmaglamon sa ila ngabuhi upod sang tanannila ngapagkabutang, kagmagkadto sila sa
idalom didto sa lugar sangmga patay, mahibaluan ninyo nga ini ngamga tawo nagsikway
sa GINOO.”

31 Pagkatapos hambal ni Moises, napihak ang duta nga ginatindugan nila ni Datan kag
ni Abiram,

32 kag ginlamon sila sang duta pati ang ila mga pamilya, kag pati ang tanan nga tinawo
ni Kora kag ang tanan nila nga pagkabutang.

33Ginlamon sila tanan nga buhi pati ang tanan nila nga pagkabutang. Dayon nagkipot
ang duta kag nadula sila sa komunidad.

34Ang tanan nga Israelinhon nga didto sa ila palibot nagpalalagyo sang mabatian nila
ang ila pagsininggit, kay nagahunahuna sila nga basi lamunonman sila sang duta.

35Dayon nagpadala ang GINOO sang kalayo kag ginlamon sini ang 250 ka sumulunod ni
Kora nga nagahalad sang insenso.

36Nagsiling ang GINOO kayMoises,
37 “Silinga si Eleazar nga pari, nga anak ni Aaron, nga kuhaon niya ang mga suludlan

sang insenso samga bangkay nga nagkalasunog, kay balaan ini ngamga suludlan. Silinga
man siya nga laptahon niya samalayo angmga baga

38sang sini ngamga suludlanngahalin samga tawonganagkalamatay tungod sa ilamga
sala. Dayon ipamartilyo ang mga suludlan hasta nga magtapan kag ihaklap sa halaran
kay ginhalad ini sa GINOO kag nangin balaan ini. Ining haklap sa halaran mangin isa ka
paandam para samga Israelinhon.”

39-40Gani suno sa ginsugo sang GINOO paagi kayMoises, ginpanguha ni Eleazar nga pari
ang saway nga mga suludlan sang insenso nga ginpangdala sadtong mga nagkalasunog,
kag ginpamartilyo niya para ihaklap sa halaran. Isa ini ka paandam para sa mga
Israelinhon nga wala sing bisan sin-o nga makapalapit sa halaran sa pagsunog sang
insenso sa GINOO luwas lang samga kaliwat ni Aaron, para indi matabo sa iya ang natabo
kay Kora kag sa iyamga sumulunod.

41Pero pagkasunodnga adlaw, nagreklamonamanangbilog nga komunidad sang Israel
kayMoises kag kay Aaron. Nagsiling sila, “Ginpamatay ninyo ang katawhan sang GINOO.”

42 Samtang nagareklamo sila sing tingob kay Moises kag kay Aaron, nagbalikid sila sa
Tolda nga Ginapakigkitaan kag nakita nila nga gulpi lang nga ginlikupan sang panganod
ang Tolda kag ginpakita sang GINOO ang iya gamhanan nga presensya.

43Dayon nagkadto si Moises kag si Aaron sa atubangan sang Tolda
44kag nagsiling ang GINOO kayMoises,
45 “Palayo kamo sa sina nga komunidad kay laglagon ko sila gilayon.”
Nagluhod dayon sila nga duha.
46 Dayon nagsiling si Moises kay Aaron, “Kuhaa ang imo suludlan sang insenso kag

butangi ini sang baga halin sa halaran. Dayon butangi ini sang insenso kag magdali-dali
ka kadto sa komunidad kag himua ang seremonya para matubos sila sa ila mga sala, kay
akig na ang GINOO kag nagsugod na ang kahalitan.”

47 Gani gintuman ni Aaron ang ginsugo ni Moises, kag nagdalagan siya sa tunga sang
komunidad. Nagsugod na ang kahalitan samga tawo, pero ginsunog ni Aaron ang insenso
paramatubos angmga tawo sa ila mga sala.

48Nagtindog siya sa tunga sang mga tawo nga patay na kag sang mga buhi pa, kag nag-
untat ang kahalitan.

49Pero 14,700 ang napatay wala labot sadtong napatay tungod kay Kora.
50Dayon nagbalik si Aaron kay Moises sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan,

kay nag-untat na ang kahalitan.

17
Ang Baston ni Aaron

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
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2 “Silinga ang mga Israelinhon nga ang kada pangulo sang kada tribo maghatag sa imo
sang isa ka baston, kag pabutangi ini sang ila tagsa ka ngalan. Dose tanan ka baston.

3 Sa baston sang tribo ni Levi, isulat ang ngalan ni Aaron. Kay kinahanglan may isa ka
baston sa kada pangulo sang tribo.

4 Ibutang ini tanan sa Tolda nga Ginapakigkitaan, sa atubangan sang Kahon sang
Kasuguan nga sa diin nagapakigkita ako sa inyo ni Aaron.

5 Kag magapanalingsing ang baston sang tawo nga pilion ko nga mag-alagad sa akon
bilang pari, kag sa sini nga paagi mag-untat ang pagreklamo sangmga Israelinhon kontra
sa inyo ni Aaron.”

6 Gani ginsilingan ni Moises ang mga Israelinhon, kag ang kada pangulo sang tribo
naghatag sa iya sangbaston. Dose tanankabaston, kag isimpondidto angbastonniAaron.

7Ginbutang tananniMoises angmgabaston sa presensya sangGINOOdidto sa Tolda nga
sa diin nabutang ang Kasuguan.

8 Pagkasunod nga adlaw, nagsulod si Moises sa Tolda nga sa diin nabutang ang Kasug-
uan. Kag nakita niya didto nga ang baston ni Aaron, nga nagarepresentar sang tribo ni
Levi, nagpanalingsing, nagpamukol, nagpamulak, kag nagpamunga pa sang luto ngamga
almendro.

9Dayon ginpaguwa niMoises ang tanan nga baston kag ginpakita sa tanan nga Israelin-
hon. Gintan-aw nila ini, kag ang kada pangulo sang tribo nagkuha sang iya baston.

10Nagsiling angGINOOkayMoises, “Ibalik angbastonniAaron sa atubangan sangKahon
sangKasuguanparamanginpaandamini samga rebeldengamagakalamatay sila kon indi
sila mag-untat sa pagreklamo kontra sa akon.”

11Gintuman ni Moises ang ginsugo sa iya sang GINOO.
12Nagsiling angmga Israelinhon kayMoises, “Mapatay na kami sini tanan!
13Kay bisanmagpalapit lang ang isa ka tawo sa Tolda sang GINOOmapatay. Ti, mapatay

na kami sini tanan!”

18
Angmga Katungdanan sangmga Pari kag sangmga Levita

1Nagsiling ang GINOO kay Aaron, “Ikaw kag ang imo mga anak nga lalaki kag ang imo
mga paryente halin sa tribo ni Levi amo ang responsable sa sala nga inyomahimo sa inyo
pag-alagad sa balaan nga Tolda. Pero ikaw lang kag ang imomga anak ang responsable sa
sala nga inyomahimo ngamay kaangtanan sa inyo pagkapari.

2Konmag-alagad ka kag ang imomgaanak sa Toldanga sa diin nabutang angKasuguan,
pabuliga ninyo ang inyomga paryente halin sa tribo ni Levi.

3 Magaobra sila sa idalom sang imo pagdumala, kag himuon nila ang tanan nila nga
buluhaton sa Tolda, pero indi sila dapat magtandog sa balaan nga mga kagamitan sang
Tolda ukon sa halaran, kay kon himuon nila inamagakalamatay sila pati kamo.

4 Magbulig sila sa imo, kag responsibilidad nila ang pag-atipan sang Tolda nga Gina-
pakigkitaan kag ang paghimo sang tanan nga buluhaton sini. Dapat wala sing bisan sin-o
ngamagbulig sa inyo nga indi kaliwat ni Levi.

5 “Ikawkag ang imomga anak ang responsable sa pag-atipan sang Balaan nga Lugar kag
sang halaran, para indi akomangakig liwat sa mga Israelinhon.

6 Ako mismo ang nagpili sang imo kapareho nga mga kaliwat ni Levi halin sa mga
Israelinhon para mangin imo kabulig. Gindedikar sila sa akon sa pag-alagad sa Tolda nga
Ginapakigkitaan.

7Pero ikaw lang kag ang imomga anak angmakaalagad bilangmgapari. Kamo lang ang
makahimo sangmga buluhaton ngamay kaangtanan sa halaran kag sa Labing Balaan nga
Lugar. Regalo ko sa inyo ang inyo pagkapari. Ang bisan sin-o nga maghimo sini nga indi
pari pagapatyon.”

AngmgaHalad para samga Pari kagmga Levita
8Dayon nagsiling ang GINOO kay Aaron, “Akomismo ang nagpili sa imo ngamagdumala

sa balaan ngamga halad nga ginahalad sangmga Israelinhon sa akon. Ginahatag ko ini sa
imo kag sa imomga anak bilang parte ninyo hasta san-o.

9May ara kamo sang parte sa sining balaan nga mga halad nga wala ginasunog, nga
ginahalad sang mga tawo sa akon bilang balaan nga mga halad. Lakip sa sini nga mga
halad amo ang halad nga regalo, halad sa pagpakatinlo, kag halad nga bayad sa sala. Amo
ini ang imo parte kag sang imomga anak.
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10 Kauna ninyo ini sa balaan gid nga lugar.* Kinahanglan nga mga lalaki lang ang
magkaon sini kag kabiga ninyo ini nga balaan.

11Ang iban pa gid nga mga halad sang mga Israelinhon nga ginabayaw sa halaran para
man sa inyo. Ginahatag ko ini sa imo kag sa imomga kaliwat bilang inyo parte hasta san-o.
Makakaon sini ang bisan sin-o sa imo pamilya nga ginakabig ngamatinlo.

12 Ginahatag ko man sa inyo ang maayo nga mga produkto nga ginahalad sang mga
Israelinhon halin sa ila nahauna nga patubas: lana, duga sang ubas, kag uyas.

13Huo,mangin inyo ang tanannga produkto nga ila ginahalad sa akonhalin sa nahauna
nga patubas sang ila duta. Makakaon sini ang bisan sin-o sa imo pamilya nga ginakabig
ngamatinlo.

14 “Ang tanan nga butang sa Israel nga ginhalad sa akon sing bug-os†mangin inyo.
15 Ang tanan nga kamagulangan nga lalaki, tawo man ukon sapat, nga ginahalad sa

akon mangin inyo man. Pero kinahanglan nga ipagawad ninyo sa manughalad ang
kamagulangan nga mga anak nga lalaki kag ang mga kamagulangan nga mga sapat nga
ginakabig ngamahigko.

16 Ipagawad ninyo ini kon isa na ka bulan ang edad, kag kinahanglan nga ipagawad
ninyo ini sa bili nga lima ka bilog nga pilak, suno sa kabug-aton sang pilak sa kilohan sang
mga pari.

17 Pero indi ninyo pag-ipagawad ang kamagulangan nga turo nga baka, karnero ukon
kanding kay akon na ini. Ihawon ninyo ini kag iwisik ang dugo sa halaran kag sunuga ang
mga tambok bilang halad nga paagi sa kalayo.‡ Ang kahamot sini nga halad makapalipay
sa akon.

18 Inyo ang karne sini, subong nga ang dughan kag ang tuo nga paa sang halad nga
ginabayaw inyoman.

19Huo, ginahatag ko sa inyo ining tanan nga balaan ngamga halad nga ginabayaw sang
mga Israelinhon sa akon. Para ini sa imo kag sa imo mga kaliwat bilang inyo parte hasta
san-o. Ining kasugtanan ko sa imo kag sa imomga kaliwat indi maliwat hasta san-o.”§

20Nagsiling pa gid ang GINOO kay Aaron, “Kamo ngamga pari wala singmaymapanubli
nga duta sa Israel, kay akomismo angmaghatag sang inyomga kinahanglanon.

21 “Kon parte sa mga Levita, bayaran ko sila sa ila nga serbisyo sa Tolda. Ihatag ko sa ila
ang tanan nga ikanapulo nga ihatag sangmga Israelinhon bilang parte nila.

22 Sugod subong, wala sing iban nga Israelinhon nga magpalapit sa Tolda nga Gina-
pakigkitaan luwas lang sa mga pari kag sa mga Levita, kay kon magpalapit sila, maga-
panabat sila sa ila nga sala kagmapatay.

23AngmgaLevita amoang responsable samgabuluhaton saToldangaGinapakigkitaan,
kag magapanabat sila sa ila mahimo nga sala kontra sini. Ini nga pagsulundan dapat
tumanon hasta sa palaabuton nga mga henerasyon. Ang mga Levita wala sing may
mapanubli nga duta sa Israel.

24 Sa baylo, ihatag ko sa ila bilang parte nila ang mga ikanapulo nga ihatag sang mga
Israelinhon bilang halad nila sa akon. Amo gani nga nagsiling ako nga ang mga Levita
wala singmaymapanubli nga duta sa Israel.”

25Ginsugo sang GINOO si Moises
26nga ihambal niya ini samgaLevita: “Konmabatonninyohalin samga Israelinhonang

ikanapulo nga ihatag ko sa inyo bilang parte ninyo, kinahanglan ngamaghatagman kamo
sang inyo ikanapulo halin sa amo nga ikanapulo bilang halad sa akon.

27Kabigon ko ini bilang halad ninyo halin sa mga patubas, nga daw sa naghalad kamo
sang uyas halin sa linasan ukon bino halin sa pulugaan sang ubas.

28 Sa sini nga paagi makahatag man kamo sang halad sa akon halin sa tanan nga
ikanapulo nga inyo mabaton halin sa mga Israelinhon. Kag ang akon parte, nga amo ang
ikanapulo sini, ihatag ninyo kay Aaron nga pari.

29 Kinahanglan nga ang akon parte amo ang pinakamaayo nga parte sang tanan nga
ihatag sa inyo.

30 Kon mahalad na ninyo ini, kabigon ko ini bilang halad ninyo halin sa linasan ukon
pulugaan sang ubas.

31Puwede ninyo kaunon sang inyo pamilya ang inyo parte bisan diin nga lugar, kay ina
ang inyo suweldo sa pag-alagad sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

* 18:10 sa balaan gid nga lugar: ukon, bilang balaan gid nga halad † 18:14 ginhalad sa akon sing bug-os: Ang Hebreo
nga pulong sini nagakahulugan sangmga butang nga ginhalad sa GINOO nga indi na gidmabawi kagmangin iya na sang
mga pari hasta san-o. Kon kaisa ginalaglag ini. ‡ 18:17 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 15:3.
§ 18:19 Ining kasugtanan…indi maliwat hasta san-o: sa literal, Ini wala sing katapusan nga kasugtanan nga asin para sa
imo kag sa imomga kaliwat.
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32 Indi kamomakasala sa inyo pagkaon sini konnahalad naninyo ang pinakamaayonga
parte sa GINOO. Gani siguraduhon ninyo nga indi ninyo madagtaan ang balaan nga mga
halad sang mga Israelinhon paagi sa pagkaon sang inyo parte nga wala pa ninyo mahatag
ang akon parte, para indi kamomapatay.”

19
Ang Tubig nga Ginagamit sa Pagpakatinlo

1Nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron,
2“Ari paang isa kapagsulundanngagusto konga tumanonninyo: Silinganinyoangmga

Israelinhon nga dal-an nila kamo sang isa ka mapula nga baka nga wala sing deperensya
kag wala pamagamit sa pag-arado.*

3 Ihatag ninyo ini kay Eleazar nga pari, kag dal-on ini sa guwa sang kampo kag ihawon
sa iya atubangan.

4Dayon itum-oy ni Eleazar ang iya tudlo sa dugo sini kag iwisik sing makapito ka beses
sa atubangan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

5Kag samtang nagatulok si Eleazar, sunugon ang bilog nga baka—ang panit, unod, dugo
kagmga tinai.

6Dayonmagkuha si Eleazar sang isa ka utod nga kahoy nga sedro, isa ka pungpong sang
tanom nga isopo, kag pula nga higot, kag ihaboy ini tanan sa ginasunog nga baka.

7 Pagkatapos sina kinahanglan nga labhan ni Eleazar ang iya bayo kag magpaligo. Kag
dayonmakasulod na siya sa kampo, pero kabigon pa siya ngamahigko hasta magsirom.

8Ang tawo nga nagsunog sang baka kinahanglan nga labhanman niya ang iya bayo kag
magpaligo, kag kabigonman siya ngamahigko hasta magsirom.

9 “Ang tawo nga ginakabig nga matinlo amo ang magkuha sang abo sang baka, kag
ibutang niya ini sa isa ka lugar nga ginakabig nga matinlo sa guwa sang kampo. Taguon
ini pero gamiton sang komunidad sang Israel nga inugmiksla sa tubig nga para sa
pagpakatinlo. Ini nga seremonya ginahimo paramakuha ang sala.

10 Ang tawo nga nagkuha sang abo sang baka kinahanglan man nga labhan niya ang
iya bayo, kag kabigonman siya ngamahigko hasta magsirom. Ini nga pagsulundan dapat
tumanon hasta san-o sang mga Israelinhon kag sang mga pangayaw nga nagaestar upod
sa ila.

11“Angbisan sin-ongamagtandog sangbangkaykabigonngamahigko sa sulod sangpito
ka adlaw.

12 Kinahanglan nga tinluan niya ang iya kaugalingon sang tubig nga ginagamit sa
pagpakatinlo sa ikatatlo kag ikapito nga adlaw, dayon kabigon na siya nga matinlo. Pero
kon indi siya magpakatinlo sa ikatatlo kag ikapito nga adlaw, indi siya pagkabigon nga
matinlo.

13 Ang bisan sin-o nga makatandog sang bangkay kag wala nagpakatinlo† daw pareho
lang nga gindagtaan niya ang Tolda sang GINOO. Kinahanglan ina nga tawo indi pagk-
abigon nga sakop ninyo. Kag tungod nga wala siya nawisiki sang tubig nga ginagamit sa
pagpakatinlo, mahigko pa siya gihapon.

14 “Amo ini ang pagsulundan kon may napatay sa sulod sang tolda: Ang bisan sin-o nga
magsulod sa toldangamaynapatayukonaranangadaan sa sulod sa tion sangpagkapatay,
kabigon ngamahigko sa sulod sang pito ka adlaw.

15Kag kabigonmanngamahigko ang bisan ano ngamga suludlan sa tolda ngawala sing
takop.

16 “Kabigon man nga mahigko sa sulod sang pito ka adlaw ang bisan sin-o nga ara
sa guwa sang kampo nga nakatandog sang bangkay nga ginpatay ukon napatay lang sa
natural nga kamatayon. Amoman sa nakatandog sang tul-an sang tawo ukon nakatandog
sang lulubngan.

17 “Agod makuha ang pagkahigko, ibutang sa suludlan ang iban nga abo sang baka nga
ginahalad para sa pagpakatinlo, kag dayon simpunan sang tubig.

18 Dayon ang isa ka tawo nga ginakabig nga matinlo magkuha sang isa ka pungpong
sang tanom nga isopo kag itum-oy niya ini sa sadto nga tubig kag iwisik dayon sa tolda
nga namatyan kag sa tanan nga kagamitan sini, kag sa mga tawo nga nakasulod sa tolda.
Wisikan man ang tawo nga nakatandog sang tul-an sang tawo, ukon sang bangkay sang
tawo nga ginpatay ukon napatay lang sa natural nga kamatayon, ukon nakatandog sang
lulubngan.

* 19:2 wala pa magamit sa pag-arado: sa literal, wala pa matakdi sang gota † 19:13 nagpakatinlo: buot silingon,
naghimo sang seremonya nga paramangin takos siya sa Dios.
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19 Sa ikatatlo kag ikapito nga adlaw, wisikan sang tawo nga ginakabig nga matinlo ang
tawongamahigko. Kag sa ikapito nga adlaw, ang tawonga gintinluankinahanglan labhan
niya ang iya bayo kagmagpaligo, kag pagkasirom kabigon na siya ngamatinlo.

20 Pero kon ang tawo nga mahigko indi magpakatinlo, indi siya pagkabigon nga sakop
ninyo, kay daw pareho lang nga gindagtaan niya ang balaan nga Tolda sang GINOO. Kag
tungodngawala siya nawisiki sang tubig nga para sa pagpakatinlo,mahigko siya gihapon.

21 Ini nga pagsulundan dapat tumanon nila hasta san-o.
“Ang tawo nga nagawisik sang tubig nga para sa pagpakatinlo kinahanglan nga labhan

man niya ang iya bayo, kag ang bisan sin-o nga magtandog sang tubig nga para sa
pagpakatinlo kabigon ngamahigko hasta magsirom.

22 Ang bisan sin-o ukon bisan ano nga matandog sang mahigko nga tawo mangin
mahigkoman hasta magsirom.”

20
Ang Tubig nga Nagaguwa sa Bato
(Exo. 17:1-7)

1 Sa nahauna nga bulan, nag-abot ang bilog nga komunidad sang Israel sa kamingawan
sang Zin, kag nagkampo sila sa Kadesh. Didto napatay si Miriam kag ginlubong.

2Karon, wala sing tubig didto, kag nagtipon naman angmga tawo kontra kayMoises kag
kay Aaron.

3Nagbais sila kayMoises kag nagsiling, “Maayo pa nga napatay na lang kami upod sang
amonmga kasimanwa nga nagkalamatay sadto sa presensya sang GINOO.

4 Ngaa bala nga gindala mo pa kami nga komunidad sang GINOO diri sa kamingawan
paramagkalamatayman lang kami kag ang amon kasapatan?

5Ngaa bala nga ginpaguwamo pa kami sa Egypt kag gindala diri sa wala sing pulos nga
lugar? Wala diri sing uyas, higos, ubas ukon pomegranata. Kag wala pa sing tubig nga
mainom!”

6Gani naghalin si Moises kag si Aaron sa komunidad, kag nagkadto sila sa puwertahan
sang Tolda nga Ginapakigkitaan kag nagluhod sila sa pagpangamuyo. Dayon nagpakita sa
ila ang gamhanan nga presensya sang GINOO.

7Nagsiling ang GINOO kayMoises,
8 “Kuhaa ang baston kag tipuna ninyo sang imo utod nga si Aaron ang bilog nga

komunidad. Kag samtang nagatulok sila, sugua ang bato nga magtubod, kag magatubod
ini. Sa sini ngapaagimahataganninyo sing tubig ang katawhanparamapainomninyo sila
kag ang ila kasapatan.”

9 Gani ginkuha ni Moises ang baston sa presensya sang GINOO, didto sa Kahon sang
Kasugtanan, suno sa sugo sang GINOO sa iya.

10Dayon gintipon nila ni Aaron ang bilog nga komunidad sa atubangan sang bato, kag
nagsiling si Moises sa ila, “Pamati kamo nga mga rebelde, kinahanglan bala nga hatagan
namon kamo sang tubig halin sa sini nga bato?”

11DayonginbayawniMoises ang iyabastonkagginhampak singmakaduhakabeses ang
bato, kag nagpuswak ang tubig, kag nag-inom ang komunidad kag ang ila mga kasapatan.

12Pero nagsiling ang GINOO kayMoises kag kay Aaron, “Tungod kaywala kamomagpati
sa akon sa inyopagpakita sangakonpagkabalaan saatubangan sangmga Israelinhon, indi
kamo angmagapangulo sa pagdala sini nga komunidad sa duta nga ihatag ko sa ila.”

13 Ini nga lugar gintawag nga tuburan sang Meriba* kay ginbais sang mga Israelinhon
ang GINOO sa sini nga lugar, kag diriman ginpakita sang GINOO sa ila ang iya pagkabalaan.

Wala Pagtuguti sangmga Taga-Edom angmga Israelinhon sa Pag-agi
14 Samtang didto pa ang mga Israelinhon sa Kadesh, nagpadala si Moises sang mga

mensahero sa hari sang Edom. Amo ini ang iya mensahi, “Ini nga mensahi halin sa imo
mga paryente, ang katawhan sang Israel: Nahibaluan mo ang tanan nga kabudlayan nga
amon naagyan.

15 Ang amon mga katigulangan nagkadto sa Egypt, kag malawig ang amon pag-estar
didto. Gindaogdaog kami kag ang amonmga katigulangan sangmga Egyptohanon,

16pero nagpangayo kami sang bulig sa GINOO kag ginpamatian niya kami kag ginpadal-
an sang anghel nga nagpaguwa sa amon sa Egypt.

“Karon, ari kami diri sa Kadesh, ang banwa sa higad sang imo teritoryo.
17Konmahimo tuguti kami sa pag-agi sa imo duta. Indi kamimag-agi sa mga uma ukon

talamnan sang ubas ukon mag-inom sa mga bubon. Maagi lang kami sa imo mayor nga

* 20:13Meriba: buot silingon sa Hebreo, pagbais
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dalan† kag indi kami mag-agi sa iban nga mga dalan hasta nga makaguwa kami sa imo
teritoryo.”

18 Pero amo ini ang sabat sang hari sang Edom: “Indi kamo mag-agi diri sa amon. Kon
mag-agi kamo, salakayon namon kamo kag pamatyon.”

19 Nagsabat ang mga Israelinhon, “Maagi lang kami sa mayor nga dalan, kag kon
makainom man kami kag ang amon mga kasapatan sang inyo tubig, bayaran namon ini.
Maagi lang gid kami sa inyo.”

20Nagsabat liwat ang hari sang Edom:
“Basta indi kamomag-agi diri.” Dayon gintipon sang hari sang Edom ang iya gamhanan

kagmabakod ngamga soldado paramagpakig-away samga Israelinhon.
21Tungod kay indi magpaagi ang mga taga-Edom sa ila teritoryo, naglikaw na lang ang

mga Israelinhon.
Napatay si Aaron

22Naghalin ang bilog nga komunidad sang Israel sa Kadesh kag nagkadto sa Bukid sang
Hor.

23Didto saBukid sangHor,malapit saborder sangEdom, nagsiling angGINOOkayMoises
kag kay Aaron,

24 “Nag-abot na ang tion nga isimpon ka na Aaron sa imo mga paryente nga nagkala-
matay na. Indi ka makasulod sa duta nga ihatag ko sa mga Israelinhon tungod kay
nagsupak kamo nga duha ni Moises sa akon sugo didto sa tuburan sangMeriba.

25Karon, Moises, dal-a si Aaron kag ang iya anak nga si Eleazar sa Bukid sang Hor.
26Dayon ubahi si Aaron sang iya bayo nga pagkapari kag ipasuksok mo sa iya anak nga

si Eleazar, kaymapatay na si Aaron didto sa bukid.”
27Gintuman ni Moises ang ginsugo sa iya sang GINOO. Nagsaka sila sa Bukid sang Hor

samtang nagatulok ang bilog nga komunidad.
28Dayon gin-uba niMoises ang bayo ni Aaron kag ginpasuksok niya ini kay Eleazar. Kag

napatay didto si Aaron sa ibabaw sang bukid. Dayon nagpanaog si Moises kag si Eleazar
sa bukid.

29Kag sangmahibaluan sangbilogngakomunidadngapatayna siAaron, nagpangasubo
sila para sa iya sa sulod sang 30 ka adlaw.

21
Napierdi angmga Canaanhon

1 Karon, ang Canaanhon nga hari sang Arad nga nagaestar sa Negev nakabati nga
nagapadulong ang mga Israelinhon, nga nagaagi sa dalan sang Atarim. Gani ginsalakay
niya sila kag ginbihag ang iban sa ila.

2Dayon nagsumpa angmga Israelinhon sa GINOO, “Kon itugyanmo ini ngamga tawo sa
amonmga kamot, laglagon namon sing bug-os* ang ila mga banwa.”

3 Ginpamatian sang GINOO ang pangabay sang mga Israelinhon kag gintugyan niya sa
ila ang mga Canaanhon. Ginlaglag sila sing bug-os sang mga Israelinhon pati ang ila mga
banwa, gani gintawag ato nga lugar nga Horma.†

AngMan-og nga Saway
4 Halin sa Bukid sang Hor, naglakat ang mga Israelinhon nga nagaagi sa dalan nga

pakadto sa Mapula nga Dagat para makalibot sila sa duta sang Edom. Pero natak-an ang
mga tawo sa ila paglakat,

5 gani nagreklamo sila sa Dios kag kay Moises. Siling nila, “Ngaa bala ginpaguwa pa
ninyo kami sa Egypt para magkalamatay man lang diri sa kamingawan? Wala diri sing
pagkaon kag tubig! Kag indi na kamimakaagwanta siningmakasulum-od ngamanna.”

6Gani, ginpadal-an sila sang GINOO sang dalitan ngamgaman-og kag ginpangkagat sila,
kagmadamo ang nagkalamatay sa ila.

7 Nagkadto ang mga tawo kay Moises kag nagsiling, “Nakasala kami sang paghambal
namonkontra saGINOOkag sa imo. Pangamuyua saGINOOnga kuhaonniya sa amon ining
mgaman-og.” Gani nagpangamuyo si Moises para samga tawo.

8Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Maghimo ka sangman-og nga saway kag ibutang ini
sa punta sang isa ka tukon. Ang bisan sin-o nga ginkagat sang man-og magtulok lang sa
siningman-og nga saway kag indi siya mapatay.”
† 20:17mayorngadalan: sa literal, alagyan sanghari * 21:2 laglagonnamon singbug-os: AngHebreonga pulong sini
nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. † 21:3Horma: buot silingon sa
Hebreo, kalaglagan



Numero 21:9 177 Numero 21:31

9 Gani naghimo si Moises sang man-og nga saway kag ginbutang sa punta sang isa ka
tukon. Kag ang bisan sin-o nga ginkagat sang man-og nagtulok lang sa sining man-og nga
saway kag wala siya napatay.

Ang Pagpanglakaton Pakadto saMoab
10Nagpadayon sa paglakat angmga Israelinhon, kag nagkampo sila sa Obot.
11Halin sa Obot, naglakat sila kag nagkampo sa Iye Abarim, sa kamingawan nga ara sa

east sangMoab.
12Halin didto naglakat sila kag nagkampo sa Zered nga ililigan sang tubig.
13Kaghalin saZerednaglakatnamansila kagnagkamposa tabok sangArnonnga ililigan

sang tubig, nga ara sa kamingawan nga malapit sa teritoryo sang mga Amornon. Ang
Arnon amo ang border sang duta sangmgaMoabnon kag sang duta sangmga Amornon.

14Amo gani nga nasulat sa Libro sang Pagpakig-away sang GINOO angWaheb nga sakop
sang Sufa, angmga ililigan sang tubig lakip na ang Arnon,

15 kag ang kilid sang mga ililigan sang tubig nga nagalambot sa banwa sang Ar nga ara
sa border sangMoab.

16Halin didto sa Arnon, nagkadto ang mga Israelinhon sa Beer, ang bubon nga sa diin
nagsiling ang GINOO kayMoises, “Tipuna angmga tawo kay hatagan ko sila sang tubig.”

17Kag didto nagkanta angmga Israelinhon sang sini nga ambahanon:
“Padayon ngamaghatag sang tubig

ang ini nga bubon!
Magkanta kita parte sa sini nga bubon
18nga ginpakutkot sangmga pangulo

kagmga dungganon ngamga tawo paagi sa ila awtoridad.”‡
Halin sa kamingawan nagkadto sila sa Matana;
19halin sa Matana nagkadto sila sa Nahaliel; halin sa Nahaliel nagkadto sila sa Bamot;
20 kag halin sa Bamot nagkadto sila sa pulopatag sang Moab, nga sa diin makita ang
kamingawan sa ubos sang putokputokan sang Pisga.

Napierdi si Haring Sihon kag si Haring Og
(Deu. 2:26–3:11)

21 Karon, nagpadala sang mga mensahero ang Israel kay Sihon nga hari sang mga
Amornon. Amo ini ang ila mensahi:

22 “Konmahimo tuguti kami sa pag-agi sa inyoduta. Indi kamimag-agi samgaumaukon
talamnan sang ubas ukon mag-inom sa mga bubon. Maagi lang kami sa inyo mayor nga
dalan hasta ngamakaguwa kami sa inyo teritoryo.”

23 Pero wala nagsugot si Sihon nga mag-agi ang mga Israelinhon sa iya teritoryo. Sa
baylo, gintipon niya ang iya bilog nga mga soldado kag nagkadto sila sa kamingawan sa
pagsalakay sa mga Israelinhon. Pag-abot nila sa Jahaz, nagpakig-away sila kontra sa mga
Israelinhon.

24Pero ginpamatay sila sang mga Israelinhon kag gin-agaw ang ila duta halin sa Arnon
pakadto sa Suba sang Jabok. Pero hasta lang angmga Israelinhon sa border sang duta sang
mga Ammonhon, tungod kay ang ila border napaderan singmapag-on.§

25Gani naagaw sangmga Israelinhon ang tanan nga banwa sangmgaAmornon kag gin-
estaran nila ini, pati ang Heshbon kag ang tanan nga baryo nga sakop sini.

26 Ining Heshbon amo sadto ang kapital nga siyudad ni Sihon nga hari sang mga
Amornon. Napierdi niya sadto ang isa ka hari sang Moab kag gin-agaw niya ang tanan
nga duta sini hasta sa Arnon.

27-28Amo ina kon ngaa angmgamanugbinalaybay nagasiling nga:
“Dali kamo saHeshbon, ang siyudad ni Sihon, kag patinduga ninyo ini liwat. Sadto anay

ang mga soldado sang Heshbon nagsalakay nga daw sa nagadabadaba nga kalayo kag
naglamon sa banwa sang Ar nga sakop sangMoab kag naglaglag samataas ngamga lugar
sang Arnon.

29Kaluluoy kamo nga mga taga-Moab! Nalaglag kamo nga mga nagasimba sa dios nga
si Kemosh. Kamo nga iyamga anak ginpabay-an niya ngamabihag ni Sihon nga hari sang
mga Amornon.

30Pero karon nalaglag na namon angmga Amornon. Nagkalaguba na ang siyudad sang
Heshbon, pati ang Dibon, Nofa, kagMedeba.”

31Gani nag-estar angmga Israelinhon sa duta sangmga Amornon.

‡ 21:18 awtoridad: sa literal, bulobaston kag mga sulosungkod § 21:24 ang ila border napaderan sing mapag-on: sa
Septuagint, ang Jazer amo ang ila border
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32Pagkatapos, nagpadala si Moises sang mga espiya sa Jazer, kag gin-agawman nila ini
kag angmgabaryonga sakop sini. Ginpahalin nila angmgaAmornonnganagaestar didto.

33 Dayon nagkadto sila sa Bashan, pero ginsalakay sila ni Haring Og sang Bashan kag
sang iya bilog ngamga soldado didto sa Edrei.

34 Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Indi ka magkahadlok sa iya, kay sigurado nga
itugyan ko siya sa imo, pati ang iya bilog nga katawhan kag ang iya duta. Himua sa iya
ang ginhimomo kay Sihon nga hari sangmga Amornon nga naghari sa Heshbon.”

35Gani ginpatay sang mga Israelinhon si Og, pati ang iya kabataan kag ang tanan niya
nga katawhan, kag wala gid sing may nabilin sa ila. Dayon ginpanag-iyahan sang mga
Israelinhon ang duta nga sakop ni Og.

22
Ginpatawag ni Haring Balak si Balaam

1 Nagpadayon sa paglakat ang mga Israelinhon hasta nga nakaabot sila sa kapatagan
sangMoab, kag nagkampo sila sa east sang Suba sang Jordan, sa atubangan sang Jerico.

2 Karon, nahibaluan ni Haring Balak sang Moab, nga anak ni Zipor, ang tanan nga
ginhimo sangmga Israelinhon samga Amornon.

3Hinadlukangid siyakagangmgaMoabnon tungod sakadamuonsangmga Israelinhon.
4 Nagsiling ang mga Moabnon sa mga manugdumala sang Midian, “Ubuson gid kita

siningmadamo nga tawo, pareho sa baka nga nagasipot sangmga hilamon.”
Gani si Balak nga anak ni Zipor, nga amo ang hari sangMoab sang sina nga panahon,
5 nagpadala sang mga mensahero sa pagpatawag kay Balaam nga anak ni Beor nga

nagaestar sa Petor. Diri natawo si Balaam sa Petor, nga malapit sa Suba sang Euphrates.
Amo ini angmensahi ni Balak:

“May mga tawo nga naghalin sa Egypt kag puwerte sila kadamo kag nagaestar malapit
sa amon.

6 Gani kadto diri kag pakamalauta ini nga mga tawo, kay mas gamhanan sila sang sa
amon. Kagbasi pa langmapierdi ko sila kagmatabogpalayo sa akonduta. Kaynahibaluan
ko nga ang bisan sin-o nga bendisyunanmo ginabendisyunan, kag ang pakamalautonmo
ginapakamalaot.”

7Gani naglakat angmgamanugdumala sangMoab kagMidian nga dala ang bayad para
kay Balaam. Ginsilingan nila siya sang ginsiling ni Balak.

8Kagnagsiling siBalaamsa ila, “Diri langkamotulog sagab-i, kag isugidkosa inyobuwas
kon ano ang ihambal sang GINOO sa akon.” Gani didto nagtulog ang mga pangulo sang
Moab.

9Karon, nagpamangkot ang Dios kay Balaam, “Sin-o ining upodmo ngamga tawo?”
10Nagsabat si Balaam sa Dios, “Sila ang mga mensahero nga ginpadala ni Haring Balak

sangMoab, nga anak ni Zipor. Amo ini ang iyamensahi:
11 ‘May mga tawo nga naghalin sa Egypt kag puwerte sila kadamo. Gani kadto ka diri

kag pakamalauta ini nga mga tawo para sa akon. Kay basi pa lang mapierdi ko sila kag
matabog palayo.’ ”

12 Pero nagsiling ang Dios kay Balaam, “Indi ka mag-upod sa ila. Kag indi pagpaka-
malauta angmga tawo nga ginasiling nila, kay ginpakamaayo ko sila.”

13Pagbugtawni Balaampagkaaga, ginsilingan niya angmga pangulo ni Balak, “Pauli na
lang kamo sa inyo nasyon kay indi magsugot ang GINOO ngamag-upod ako sa inyo.”

14Gani nagbalik angmga pangulo sangMoab kay Balak kag nagsiling, “Indimag-upod si
Balaam sa amon.”

15 Gani nagpadala liwat si Balak sang mga pangulo nga mas madamo kag mas
dungganon pa sang sa nahauna.

16Nagkadto sila kay Balaam kag nagsiling:
“Amo ini ang ginpasiling ni Balak nga anak ni Zipor: ‘Indi pagtuguti ngamaymagsablag

sa imo sa pagkadto diri.
17Bayaranko ikawsingmaayokaghimuonkoangbisananongagustomo. Sigena, kadto

na diri kag pakamalauta ini ngamga tawo para sa akon.’ ”
18 Pero nagsabat si Balaam sa ila, “Bisan ihatag pa ni Balak sa akon ang iya palasyo nga

puno sang pilak kag bulawan, indi komahimo nga lapason ang sugo sang GINOO nga akon
Dios, bisan sa dako ukon sa gamay lang nga bagay.

19 Pero diri lang anay kamo tulog sa gab-i pareho sang ginhimo sang iban ninyo nga
kaupod, kay basi konmay iban pa nga ihambal ang GINOO sa akon.”
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20 Sadto nga gab-i nagsiling ang Dios kay Balaam, “Total nagkadto gid man diri ini nga
mga tawo sa pagtawag sa imo, mag-upod ka na lang sa ila, pero ang isiling ko lang sa imo
amo ang himua.”

Ang Donkey ni Balaam
21Gani pagkaaga, ginpreparar ni Balaam ang iya donkey kag nag-upod sa mga pangulo

sangMoab,
22 upod sang iya duha ka suluguon. Pero samtang nagapanglakaton* si Balaam nga

nagasakay sa donkey, nangakig gid ang Dios, gani ginbalabagan siya sang anghel sang
GINOO sa dalan.

23Pagkakita sang donkey nga nagatindog ang anghel sang GINOO sa dalan nga nagauyat
sang espada, naglipas sang dalan ang donkey kag nagpakadto sa uma. Gani ginhanot ini
ni Balaam kag ginpabalik sa dalan.

24Dayon nagtindog ang anghel sang GINOO samakitid nga dalan sa gin-utlan sang duha
ka pader sangmga talamnan sang ubas.

25 Pagkakita sang donkey sa anghel sang GINOO, nagpangalihid siya sa pader hasta nga
naipit ang tiil ni Balaam. Gani ginhanot siya liwat ni Balaam.

26Dayonnaglakat sa unhan ang anghel sangGINOOkagnagtindog samasmakitid panga
dalan nga indi na gid makaliso sa wala ukon sa tuo.

27 Pagkakita sang donkey sa anghel sang GINOO nagluko na lang siya, kag nangakig gid
si Balaam kag ginhanot niya ini sang iya baston.

28Dayon ginpahambal sang GINOO ang donkey, kag nagsiling ini kay Balaam, “Ano bala
ang nahimo ko sa imo nga ginhanot mo ako sing tatlo na ka beses?”

29Nagsabat si Balaam sa donkey, “Ginhimo mo ako nga daw sa buang-buang! Kon may
espada lang ako, patyon ta gid ka subong.”

30 Nagsiling ang donkey kay Balaam, “Indi bala nga ako ang imo donkey nga permi
mo ginasakyan? Nakaagi bala nga nagbisyo ako sing pareho sini?” Nagsabat si Balaam,
“Wala.”

31Dayon ginpakita sang GINOO kay Balaam ang iya anghel nga nagatindog sa dalan nga
nagauyat sang espada. Gani nagluhod si Balaam sa duta.

32Nagpamangkot sa iya ang anghel sang GINOO, “Ngaa bala nga ginhanot mo ang imo
donkey sing tatlo gid ka beses? Ari ako diri sa pagbalabag sa imo kay ang imo pagginawi
indi husto sa akon panulok.

33Nakita ako sang imo donkey kag naglikaw siya sa akon sing tatlo ka beses. Kon wala
siya naglikaw sa akon, ginpatay ko na kuntani ikaw, kag ang imo donkey ginpabay-an ko
ngamabuhi.”

34Nagsiling si Balaam sa anghel sang GINOO, “Nakasala ako! Wala gid ako nakahibalo
nganagatindog ka gali dira sa dalan sapagbalabag sa akon. Karon, konpara sa imomalain
ang akon ginahimo, mapuli na lang ako.”

35Nagsiling ang anghel sang GINOO kay Balaam, “Upod ka sa sina nga mga tawo, pero
ihambal lang ang isiling ko sa imo.” Gani nag-upod si Balaam samga pangulo ni Balak.

36 Pagkahibalo ni Balak nga nagapadulong si Balaam, naglakat siya sa pagsugata sa iya
didto sa isa ka banwa sangMoabmalapit sa Arnon, sa border sang iya teritoryo.

37Nagsiling si Balak kay Balaam, “Indi bala nga dali-dali ko ikaw nga ginpatawag? Ngaa
wala ka nagkadto gilayon? Nagahunahuna ka bala nga indi ko ikaw pagsuhulan?”

38Nagsabat si Balaam, “Ti, ari na ako. Pero wala ako sing iban nga ihambal kundi ang
ipahambal lang sang Dios sa akon.”

39Dayon nag-upod si Balaam kay Balak sa Kiriat Huzot.
40Kag didto naghalad si Balak sang baka kag karnero. Ginhatag niya ang iban nga karne

kay Balaam kag samga pangulo nga kaupod niya.
41Pagkaaga, gindala ni Balak si Balaam sa Bamot Baal, kag didto nakita niya sa ubos ang

iban ngamga katawhan sang Israel.

23
AngNahauna ngaMensahi ni Balaam

1Nagsiling si Balaam kay Balak, “Pahimui ako diri sing pito ka halaran, kag preparahi
ako sing pito ka turo nga baka kag pito ka gulang nga karnero nga lalaki.”

2Gintuman ni Balak ang ginsiling ni Balaam, kag duha sila ang naghalad sang turo nga
baka kag sang lalaki nga karnero sa kada halaran.

* 22:22 samtang nagapanglakaton: ukon, tungod nga naglakat
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3 Dayon nagsiling si Balaam kay Balak, “Diri ka lang sa tupad sang imo halad nga
ginasunog. Malakat ako anay, kay basi magpakigkita ang GINOO sa akon. Sugiran ko lang
ikaw kon ano ang iya isiling sa akon.” Gani nagtaklad siya samahawan nga bukid.

4 Nagpakigkita ang Dios sa iya, kag nagsiling si Balaam, “Nagpahimo ako sang pito ka
halaran, kag sa kada halaran naghalad ako sang isa ka baka kag isa ka karnero.”

5Ginhatagan sang GINOO si Balaam sangmensahi kag nagsiling, “Balik ka kay Balak kag
ihambal mo sa iya ining ginsiling ko.”

6Gani nagbalik si Balaam kay Balak, kag nakita niya siya nga nagatindog sa tupad sang
iya halad, upod sa tanan nga pangulo sangMoab.

7Dayon nagsiling si Balaam:
“O Haring Balak sang Moab, ginpatawag mo ako halin sa Aram, sa kabukiran sa east.

Nagsiling ka sa akon, ‘Dali, kag pakamalauta ang mga kaliwat ni Jacob para sa akon.
Sumpaa sila nga katawhan sang Israel.’

8Paano ko pakamalauton angmga tawo nga wala ginapakamalaot sang Dios? Paano ko
sumpaon angmga tawo nga wala ginasumpa sang GINOO?

9Sangdidtoakosa ibabawsangmgabukid, nakitako sila. Nagakabuhi silanga silahanon
lang, nga naseparar sa iban ngamga nasyon.

10Wala sing may makaisip sang ila kadamuon nga pareho sa yab-ok. Kabay pa nga ang
akon kamatayonmangin pareho sa ila ngamgamatarong.”

11Nagsiling si Balak kay Balaam, “Ano ining ginhimo mo sa akon? Ginpakuha ko ikaw
sa pagpakamalaot sa akonmga kaaway, pero ang imo ginhimo ginbendisyunanmo sila!”

12Nagsabat si Balaam, “Kinahanglan nga ihambal ko ang ginapahambal sang GINOO sa
akon.”

Ang Ikaduha ngaMensahi ni Balaam
13Dayon nagsiling si Balak sa iya, “Mag-upod ka sa akon sa isa pa ka lugar nga sa diin

makita mo ang iban nga mga katawhan sang Israel, pero indi gid ang tanan. Kag didto
pakamalautonmo sila.”

14Gani gindala ni Balak si Balaam sa isa ka uma sa Zofim, sa putokputokan sang Pisga,
kag didto nagpatindog sila sang pito ka halaran kag naghalad sang isa ka baka kag isa ka
karnero sa kada halaran.

15Nagsiling si Balaam kay Balak, “Diri ka lang sa tupad sang imo halad nga ginasunog
samtangmagpakigkita ako sa GINOO dira sa unhan.”

16 Nagpakigkita ang GINOO kay Balaam kag ginhatagan niya siya sang mensahi. Kag
dayon nagsiling siya, “Balik ka kay Balak kag ihambal mo sa iya ini ngamensahi.”

17Gani nagbalik si Balaam kay Balak, kag nakita niya siya nga nagatindog sa tupad sang
iya halad, upod samga pangulo sangMoab. Nagpamangkot si Balak kay Balaam, “Ano ang
ginsiling sang GINOO sa imo?”

18Nagsiling si Balaam, “Balak nga anak ni Zipor, pamatii ako singmaayo.
19AngDios indi tawongamagbutigukonmagbayloang iyahunahuna. Nagahambalbala

siya nga wala niya ginahimo? Nagapromisa bala siya nga wala niya ginatuman?
20Ginsugo niya ako nga magbendisyon, kag kon mabendisyunan na niya gani, indi ko

na ini mabawi pa.
21Wala ako sing nakita nga katalagman ukon kabudlayan ngamaabot sa Israel. Kaupod

nila ang GINOO nga ila Dios; ginakilala nila nga siya amo ang ila hari.
22 Ginpaguwa sila sang Dios sa Egypt; para sa ila, pareho siya sa isa ka makusog nga

talunon nga baka.
23Wala sing babaylan ukonmanughiwit ngamakahalit sa ila. Gani magasiling angmga

tawo parte sa Israel, ‘Daw ano kamakatilingala ang ginhimo sang Dios sa Israel.’
24 Ini nga katawhan pareho sa leon nga handa sa pagsalakay kag wala nagapahuway

hasta ngamalamon niya ang iya biktima kagmasuyop ang dugo sini.”
25 Dayon nagsiling si Balak kay Balaam, “Kon indi mo gid man sila pagpakamalauton,

indi sila pagbendisyuni!”
26 Nagsabat si Balaam, “Indi bala nga ginsilingan ko na ikaw nga kinahanglan nga

himuon ko kon ano ang isiling sang GINOO sa akon?”
Ang Ikatlo ngaMensahi ni Balaam

27 Nagsiling liwat si Balak kay Balaam, “Dali, dal-on ko ikaw sa lain naman nga lugar.
Basi didto magsugot na ang Dios nga pakamalautonmo ang Israel para sa akon.”

28 Gani gindala ni Balak si Balaam sa putokputokan sang Peor, nga sa diin kitaon ang
kamingawan sa ubos.

29Nagsiling si Balaam, “Pahimui ako diri sing pito ka halaran, kag magpreparar ka sing
pito ka turo nga baka kag pito ka lalaki nga karnero para sa akon.”
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30Gani ginhimoni Balak ang ginsiling ni Balaam, kag naghalad siya sang isa ka baka kag
isa ka karnero sa kada halaran.

24
1Karon, sangmareyalisar ni Balaam nga gusto sang GINOO nga bendisyunan ang Israel,

wala na siya nagpangbabaylan pareho sang iya ginahimo sanguna. Sa baylo, nag-atubang
siya sa kamingawan,

2nga sa diin nakita niya angmga Israelinhon nga nagakampo suno sa ila tagsa-tagsa ka
tribo. Dayon gin-gamhan siya sang Espiritu sang Dios,

3 kag nagsiling siya, “Ako si Balaam nga anak ni Beor, kag may maathag ako nga pag-
intiendi.*

4Nabatian ko angmensahi sang Dios, kag nakakita ako sang palanan-awon nga halin sa
Makagagahom nga Dios. Nagpaubos ako sa iya, kag ginpahangop niya ako.† Amo ini ang
akonmensahi:
5 “Daw ano katahom sangmga tolda

nga ginaestaran sang katawhan sang Israel ngamga kaliwat ni Jacob.
6Pareho ini sa mga nagaraya ngamga palma,‡

ukon samga katamnan sa higad sang suba.
Parehoman ini sa kahoy nga aloe nga gintanom sang GINOO,

ukon sangmga kahoy nga sedro sa higad sang tubig.
7Nagaawas angmga tubig sa ila mga suludlan,

kag nagatanom sila sang liso sa mga duta nga bugana sang tubig.
Ang ila hari mangin gamhanan pa

sang sa kay Agag
nga hari sang Amaleknon,
kag ang ila ginharianmangin bantog.

8Ginpaguwa sila sang Dios sa Egypt;
para sa ila, pareho siya sa isa kamakusog nga talunon nga baka.

Panaon kag laglagon nila ang ila mga kaaway;
nga daw sa ginalamon nila,
kag daw sa ginadugmok nila ang ila mga tul-an.

9Pareho sila sa mga leon
nga konmakatulog na wala singmaymangahas sa pagpukaw sa ila.

Pakamaayuhon angmga nagapakamaayo sa ila
kag pakamalauton angmga nagapakamalaot sa ila.”

10 Tungod sini, puwerte ang kaakig ni Balak kay Balaam. Ginhampak niya sang iya
inumol ang iya nga palad kag nagsiling siya, “Ginpatawag ko ikaw sa pagpakamalaot sa
akonmga kaaway, pero ginbendisyunanmo sila sing tatlo pa ka beses.

11Magpuli ka na lang gilayon! Nagpromisa ako nga bayaran ko ikaw sing maayo, pero
indi magsugot ang GINOO ngamabatonmo ang bayad.”

12Nagsabat si Balaam kay Balak, “Indi bala nga ginsilingan ko ang imomgamensahero,
13 nga bisan ihatag mo pa sa akon ang imo palasyo nga puno sang pilak kag bulawan,

indi ako makahimo sang akon kabubut-on, malain man ukon maayo. Kundi kon ano ang
ginasiling sang GINOO sa akon nga akon ihambal, amo lang ang akon ihambal.

14Sige, mapuli na ako sa akonmga kasimanwa. Pero paandaman ko anay ikaw kon ano
ang himuon siningmga tawo sa imomga tawo sa ulihi.”

Ang Ikaapat ngaMensahi ni Balaam
15Dayon ginhambal ni Balaam ini nga mensahi: “Ako si Balaam nga anak ni Beor, kag

maymaathag ako nga pag-intiendi.
16 Nabatian ko ang pulong sang Labing Mataas nga Dios kag ginhatagan niya ako

sang pag-intiendi. Nakakita ako sang palanan-awon halin sa Makagagahom nga Dios.
Nagpaubos ako sa iya kag ginpaintiendi niya ako. Amo ini ang akonmensahi:

17 “May nakita ako sa akon palanan-awon nga wala pa natabo. Sa palaabuton nga mga
inadlaw, may magahari§ sa Israel nga halin sa kaliwat ni Jacob. Laglagon niya ang mga
Moabnon kag ang tanan nga kaliwat ni Set.

18 Sakupon niya ang Edom nga iya kaaway, nga ginatawag man nga Seir, samtang ang
Israel iya magabakod.

* 24:3 pag-intiendi: sa literal, panan-aw † 24:4 ginpahangop niya ako: sa literal, ginbuksan ang akon mga mata
‡ 24:6 nagaraya ngamga palma: ukon, nagalapta ngamga ililigan sang tubig § 24:17maymagahari: sa literal,may
magatuhaw nga bituon, maymagaguwa nga bulobaston sang hari.
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19Magadumala ang isa ka pangulo sa Israel* kag laglagon niya ang mga nabilin pa nga
buhi sa siyudad sangMoab.”

Ang Katapusan ngaMensahi ni Balaam
20DayonnakitaniBalaam sa iyapalanan-awonangkatawhansangAmalekkagnagsiling

siya, “AngAmalek amo sadto angnagapanguna samganasyon, pero sa ulihimalaglag ini.”
21Dayonnakita namanni Balaam sa iyapalanan-awon angmgaKenhanonkag nagsiling

siya: “Mabakod ang inyo ginapuy-an, kay nahamtang ini sa bato nga bukid.
22Peromalaglag kamo kon bihagon kamo sang Assyria.”
23Kag nagsiling pa gid si Balaam sini nga mensahi: “Abaw, sin-o bala ang mabuhi kon

himuon ini sang Dios?
24Magaabot ang mga barko halin sa Kitim kag sakupon nila ang mga katawhan sang

Assyria kag sang Eber, pero ang Kitimmalaglag man.”
25Dayon nagpuli si Balaam kag amoman si Balak.

25
Nagsimba angmga Israelinhon kay Baal

1 Samtang nagakampo ang mga Israelinhon sa Shitim, ang mga lalaki nag-umpisa sa
pagpakighilawas samga babayi ngaMoabnon.

2 Ini ngamgababayi nagganyat sa ila sa paghalad samgadios-dios nila, kag nagkaon sila
sang sini ngamga halad kag nagsimba sa sini ngamga dios-dios.

3Gani angmga Israelinhon nagbuylog sa pagsimba kay Baal sang Peor. Kag puwerte gid
ang kaakig sang GINOO sa ila.

4NagsilingangGINOOkayMoises, “Kuhaaang tananngapangulo sangsiningamga tawo,
kag patya sila sa akon presensya samtang nagatan-aw ang mga tawo, para madula ang
akon puwerte nga kaakig sa Israel.”

5 Gani nagsiling si Moises sa mga manughukom sang Israel, “Kinahanglan nga patyon
sang kada isa sa inyo ang inyomga tawo nga nagsimba kay Baal sang Peor.”

6 Karon, may isa ka Israelinhon nga nagdala sang isa ka Midianhon nga babayi sa
iya pamilya. Nakita ini ni Moises kag sang bilog nga komunidad sang Israel samtang
nagahinibi sila didto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

7Pagkakita sini ni Finehas nga anak ni Eleazar kag apo ni Aaron nga pari, naghalin siya
sa komunidad kag nagkuha sang bangkaw.

8 Ginsunod niya ang tawo sa sulod sang tolda, kag gintuhog niya sila nga duha sang
babayi. Dayon nag-untat ang kahalitan sa Israel,

9pero 24,000 ang napatay tungod sa kahalitan.
10Nagsiling ang GINOO kayMoises,
11 “Ginkuha ni Finehas nga anak ni Eleazar kag apo ni Aaron nga pari ang kaakig ko sa

mga Israelinhon, tungod kay akig gid siya sa sala pareho sa akon. Gani wala ko pag-ubusa
pamatay angmga Israelinhon, nga himuon ko kuntani sa ila tungod sa akon kaakig.

12Gani silinga siya ngamahimo ako sang kasugtanan sa iya, nga pakamaayuhon ko ang
iya kahimtangan.

13Kag sa sini nga kasugtanan, siya kag ang iya mga kaliwat manginmga pari hasta san-
o, kay tungod sa akon ginpakita niya nga akig gid siya sa sala, kag gintubos niya ang mga
Israelinhon sa ila sala.”

14Ang Israelinhonnga ginpatay upod sangbabayi ngaMidianhonamo si Zimri nga anak
ni Salu, nga pangulo sang isa ka pamilya samga kaliwat ni Simeon.

15 Kag ang Midianhon nga babayi amo si Cozbi nga anak ni Zur. Si Zur isa ka pangulo
sang isa ka pamilya ngaMidianhon.

16Nagsiling ang GINOO kayMoises,
17 “Kabiga ninyo nga kaaway angmgaMidianhon, kag pamatya ninyo sila,
18 tungod kay ginkabig man nila kamo nga mga kaaway sang gindayaan nila kamo

didto sa Peor, kag tungod man sa babayi nga si Cozbi nga anak sang isa ka pangulo nga
Midianhon. Ini nga babayi ginpatay sadtong tion nga nag-abot ang kahalitan sa Peor.”

26
Ang Ikaduha nga Pag-census

1 Pagkatapos sang kahalitan, nagsiling ang GINOO kay Moises kag kay Eleazar nga anak
ni Aaron nga pari,

* 24:19 Israel: sa literal, Jacob
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2 “I-census ninyo ang bilog nga komunidad sang Israel suno sa ila pamilya—tanan nga
nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw nga makasarang sa pag-alagad bilang soldado sang
Israel.”

3 Gani nagpakighambal si Moises kag si Eleazar nga pari sa mga Israelinhon didto sa
kapatagan sangMoab sa higad sang Suba sang Jordanmalapit sa Jerico.

4Siling nila, “I-census ninyo angmga tawo nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabaw, suno
sa ginsugo sang GINOO kayMoises.”
Amo ini angmga Israelinhon nga nagguwa sa Egypt:
5 Ang mga kaliwat ni Reuben, nga kamagulangan nga anak ni Jacob,* amo ang mga

pamilya ni Hanoc, Palu,
6Hezron, kag Carmi.
7 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Reuben; 43,730 sila tanan.
8Ang anak ni Palu amo si Eliab,
9kag angmga anak ni Eliab amo sila ni Nemuel, Datan kag Abiram. Ining si Datan kag si

Abiram amo ang mga pangulo sang komunidad nga nag-upod kay Kora sa pagrebelde sa
GINOO paagi sa pagkontra kayMoises kag kay Aaron.

10Pero ginlamon sila sang duta upod kay Kora, kag ang 250 nila ka sumulunod nasunog
sang kalayo. Kag ini nga hitabo nangin paandam samga Israelinhon.

11Pero angmga anak ni Kora wala nagkalamatay.
12Angmga kaliwat ni Simeon amo angmga pamilya ni Nemuel, Jamin, Jakin,
13Zera, kag Shaul.
14 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Simeon; 22,200 sila tanan.
15Angmga kaliwat ni Gad amo angmga pamilya ni Zefon, Hagi, Shuni,
16Ozni, Eri,
17Arod, kag Areli.
18 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Gad; 40,500 sila tanan.
19-20 Si Juda may duha ka anak nga lalaki nga si Er kag Onan, nga napatay sa duta sang

Canaan. Pero may mga kaliwat gihapon si Juda nga amo ang pamilya ni Shela, Perez, kag
Zera.

21Angmga kaliwat ni Perez amo ang pamilya ni Hezron kag ni Hamul.
22 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Juda; 76,500 sila tanan.
23Angmga kaliwat ni Isacar amo angmga pamilya ni Tola, Pua,
24 Jashub, kag Shimron.
25 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Isacar; 64,300 sila tanan.
26Angmga kaliwat ni Zebulun amo angmga pamilya ni Sered, Elon, kag Jaleel.
27 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Zebulun; 60,500 sila tanan.
28Angmga kaliwat ni Jose naghalin sa iya duha ka anak nga si Manase kag si Efraim.
29Ang mga kaliwat ni Manase amo ang mga pamilya ni Makir kag sang iya anak nga si

Gilead.
30Angmga kaliwat ni Gilead amo angmga pamilya ni Iezer, Helek,
31Asriel, Shekem,
32 Shemida, kag Hefer.
33Ang anak ni Hefer nga si Zelofehadwala sing anak nga lalaki, peromaymga anak siya

nga babayi nga ang ila mga ngalan amo sila ni Mala, Noa, Hogla, Milca, kag Tirza.
34 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kayManase; 52,700 sila tanan.
35Angmga kaliwat naman ni Efraim amo angmga pamilya ni Shutela, Beker, Tahan,
36kag sa anak ni Shutela nga si Eran.
37 Sila amo ang mga pamilya nga naghalin kay Efraim; 32,500 sila tanan. Ini nga mga

pamilya nga naghalin kayManase kag Efraim amo angmga kaliwat ni Jose.
38Angmga kaliwat ni Benjamin amo angmga pamilya ni Bela, Ashbel, Ahiram,
39 Shufam, kag Hufam.
40Angmga kaliwat ni Bela amo angmga pamilya ni Ard kag Naaman.
41 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Benjamin; 45,600 sila tanan.
42Angmga kaliwat ni Dan amo angmga Shuhamnon.
43Ang tanan nga kaliwat ni Danmga Shuhamnon; kag 64,400 sila tanan.
44Angmga kaliwat ni Asher amo angmga pamilya ni Imna, Ishvi, kag Beria.
45Angmga kaliwat ni Beria amo angmga pamilya ni Heber kag ni Malkiel.
46 (May anak nga babayi si Asher nga si Sera.)
47 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Asher; 53,400 sila tanan.
48Angmga kaliwat ni Naftali amo angmga pamilya ni Jazeel, Guni,

* 26:5 Jacob: sa Hebreo, Israel
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49 Jezer, kag Shilem.
50 Sila amo angmga pamilya nga naghalin kay Naftali; 45,400 sila tanan.
51 Gani ang bug-os nga kadamuon sang mga lalaki nga Israelinhon nga gin-census

601,730.
52Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
53“Partihonmosa ila angdutabilang ila palanublion suno sakadamuonsangkada tribo.
54Ang tribo ngamadamo, partihi sing dako, kag ang tribo nga diutay partihi sing gamay.
55-56Kinahanglan nga gabot-gabutan kon diin nga parte angmakuha sangmadamo kag

diutay nga tribo suno sa census.”
57Angmga kaliwat ni Levi amo angmga pamilya ni Gershon, Kohat kagMerari.
58Kag sa ila naghalin angmga pamilya ni Libni, Hebron, Mali, Mushi kag Kora.
Si Kohat amo ang katigulangan ni Amram;
59kag ang asawa ni Amram amo si Jokebed nga kaliwatman ni Levi. Natawo si Jokebed

sa Egypt. Si Amram kag si Jokebed amo angmga ginikanan ni Aaron, Moises, kag Miriam.
60 Si Aaron amo ang amay nila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
61Pero napatay si Nadab kag si Abihu sang naggamit sila sang kalayo nga indi amo ang

dapat nila gamiton sa ila paghalad sa GINOO.
62 Ang kadamuon sang mga lalaki nga kaliwat ni Levi nga nagaedad sing isa ka bulan

paibabaw 23,000. Wala sila ginlakip sa kabilugan nga kadamuon sang mga Israelinhon
kay wala sila ginpartihan sa duta nga ginpanubli sangmga Israelinhon.

63Amo ato tanan ang mga Israelinhon nga gin-census ni Moises kag ni Eleazar nga pari
didto sa kapatagan sangMoab sa higad sang Jordanmalapit sa Jerico.

64Walana singmaynabilinngabuhi samganalakip sanahaunanga censusngaginhimo
ni Moises kag ni Aaron nga pari sa kamingawan sang Sinai.

65Kay nagsiling sadto ang GINOO sa ila nga sigurado gid ngamagkalamatay sila didto sa
kamingawan, kag wala sing may makaluwas sa ila luwas lang gid kay Caleb nga anak ni
Jefune kag kay Josue nga anak ni Nun.

27
Angmga Anak nga Babayi ni Zelofehad

1 Si Zelofehad may mga anak nga babayi nga sila ni Mala, Noa, Hogla, Milca kag Tirza.
Si Zelofehad nga ini anak ni Hefer kag apo ni Gilead. Si Gilead anak ni Makir kag apo ni
Manase. Si Manase anak ni Jose.

2Karon, ini nga mga babayi nagkadto sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan
kag nagtindog sa atubangan ni Moises, ni Eleazar, sang mga pangulo, kag sang bilog nga
komunidad. Nagsiling angmga babayi,

3 “Napatay ang amon amay didto sa kamingawan nga wala sing anak nga lalaki. Pero
napatay siya indi tungod nga sumulunod siya ni Kora nga nagrebelde sa GINOO, kundi
tungod sa iya kaugalingon nga sala.

4 Ti, dulaon na lang bala ang iya ngalan sa panimalay sang Israel tungod kay wala siya
sing anak nga lalaki? Hatagi man kami sang duta pareho sang nabaton sang amon mga
paryente.”

5Gani ginsugid ni Moises sa GINOO ang ila ginapangayo,
6kag nagsiling ang GINOO kayMoises,
7 “Husto ang ginasiling sang mga anak nga babayi ni Zelofehad. Kinahanglan nga

hatagan mo man sila sang duta kaupod sa mga paryente sang ila amay. Ihatag sa ila ang
duta nga para kuntani sa ila amay.

8 “Kag silingonmo angmga Israelinhon nga konmapatay ang isa ka tawo nga wala sing
anak nga lalaki, kinahanglan nga ihatag sa iya anak nga babayi ang iya duta.

9Konwala siya sing anak nga babayi, ihatag sa iyamga utod nga lalaki.
10Konwala pa gid siya sing utod nga lalaki, ihatag ang iya duta sa iyamga tiyo sa amay.
11Kon ang iya amaywala sing utod nga lalaki, ihatag ang iya duta sa pinakamalapit niya

nga paryente, kag ang amonga paryente angmagapanag-iya sini. Dapat tumanon ini sang
mga Israelinhon bilang isa ka legal nga pagsulundan, suno sa ginsugo ko sa imo, Moises.”

Ginpili si Josue sa Pagbulos kayMoises
(Deu. 31:1-8)

12Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Magsaka ka sa bukid sang Abarim kag tan-
awa didto ang duta nga ginhatag ko samga Israelinhon.

13Pagkatapos mo ngamakita ini, mapatay ka pareho sa imo utod nga si Aaron.
14 Kay sang nagrebelde ang komunidad sang Israel sa akon didto sa tuburan sang

kamingawan sang Zin, ginlapas ninyo ni Aaron ang akon sugo nga ipakita ang akon
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pagkabalaan sa katawhan.” (Ini nga tuburan amo ang Meriba Kadesh,* sa kamingawan
sang Zin.)

15Nagsiling si Moises sa GINOO,
16 “O GINOO, Dios nga ginahalinan sang kabuhi sang tanan nga tawo, kabay pa nga

magpili ka sang isa ka tawo ngamagpangulo sa sini nga komunidad,
17 sa pagpanguna sa ila sa inaway, para ang imo komunidad indi mangin pareho samga

karnero nga wala singmanugbantay.”
18 Gani nagsiling ang GINOO kay Moises, “Ipatawag si Josue nga anak ni Nun, nga

ginagamhan sang Espiritu, kag itungtong ang imo kamot sa iya ulo sa pag-ordinar sa iya
bilang pangulo.

19 Patinduga siya sa atubangan ni Eleazar nga pari kag sa bilog nga komunidad, kag
ipahibalo mo sa ila nga ginpili mo siya ngamagbulos sa imo.

20 Ihatag sa iyaang ibanmongaawtoridadpara tumanonsiya sangbilogngakomunidad
sang Israel.

21 Kay Eleazar niya mahibaluan ang akon desisyon paagi sa paggamit ni Eleazar sang
Urim† sa akon presensya. Sa sini nga paagi matuytuyan ni Eleazar si Josue kag ang bilog
nga komunidad sang Israel sa ila nga himuon.”

22 Ginhimo ni Moises ang ginsugo sa iya sang GINOO. Ginpatawag niya si Josue kag
ginpatindog sa atubangan ni Eleazar nga pari kag sang bilog nga komunidad.

23Kag suno sa ginsugo sa iya sang GINOO, gintungtong niya ang iyamga kamot kay Josue
kag ginpahibalo nga si Josue angmagabulos sa iya.

28
Ang Adlaw-Adlaw ngamgaHalad
(Exo. 29:38-46)

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Silinga ang mga Israelinhon nga kinahanglan maghalad sila sa akon sang mga halad

nga paagi sa kalayo* sa natalana nga tion. Ini nga mga halad amo ang akon pagkaon, kag
ang kahamot sini makapalipay sa akon. Gani ihambal ini sa mga Israelinhon:

3Amo ini angmga halad nga paagi sa kalayo nga inyo ihalad sa GINOO: duha ka karnero
nga isa ka tuig ang edad kag wala sing deperensya. Ihalad ninyo ini permi kada adlaw
bilang halad nga ginasunog.

4Ang isa ihalad sa aga kag ang isa sa hapon,†
5 lakip ang halad nga regalo nga duha ka kilo nga harina nga maayo nga klase kag

ginmikslahan sang isa ka litro ngamantika nga halin sa olibo nga ginbayo.
6 Amo ini ang pang-adlaw-adlaw nga halad nga inyo sunugon, nga ginsugo sadto sang

GINOO sa inyo sa Bukid sang Sinai. Ang kahamot sini nga halad nga paagi sa kalayo
makapalipay sa GINOO.

7Ang halad nga ilimnon nga ilakip sa kada karnero, mga isa ka litro nga bino, kag ibubo
ini sa balaan nga lugar para sa GINOO.

8Amomanang inyohimuonsa ikaduhangakarneronga ihaladninyo sahapon. Lakipan
manninyo ini sang halad nga regalo kag halad nga ilimnon. Halad ini nga paagi sa kalayo,
kag ang kahamot sini makapalipay sa GINOO.

AngmgaHalad sa Adlaw nga Inugpahuway
9 “SaAdlawnga Inugpahuway,maghalad kamo sang duha ka karnero nga isa ka tuig ang

edad kagwala sing deperensya, lakip ang halad nga ilimnon kag ang halad nga regalo nga
apat ka kilo nga harina ngamaayo nga klase kag ginmikslahan sangmantika.

10Amo ini ang halad nga ginasunog kada Adlaw nga Inugpahuway, wala labot sa pang-
adlaw-adlaw nga halad lakip ang iya sini nga halad nga ilimnon.

Ang Binulan ngaHalad
11 “Sa kada nahauna nga adlaw sang bulan maghalad kamo sa GINOO sang halad nga

ginasunog. Ang inyo ihaladduhakabataonngabaka, isa ka gulangngakarneronga lalaki,
kag pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan
wala sing deperensya.

12-13 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sangmantika—anomka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa gulang

* 27:14Meriba Kadesh: ukon,Meriba sa Kadesh † 27:21 Urim: Butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on

sang Dios. * 28:2 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 15:3. † 28:4 sa hapon sang nagasalop na ang
adlaw
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nga karnero, kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero. Mga halad ini nga ginasunog,
kag ang kahamot sini ngamga halad nga paagi sa kalayomakapalipay sa GINOO.

14 Ang kada bataon nga baka lakipan sang halad nga ilimnon nga duha ka litro nga
bino. Ang gulang nga karnero lakipan sang isa kag tunga ka litro nga bino. Kag ang kada
bataon nga karnero lakipan sang isa ka litro nga bino. Amo ini ang binulan nga halad nga
ginasunog nga inyo pagahimuon sa kada umpisa sang bulan sa bilog nga tuig.

15 Maghalad pa gid kamo sa GINOO sang isa ka kanding nga lalaki bilang halad sa
pagpakatinlo. Himuon ninyo ini wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga
ginasunog kag sa iya sini nga halad nga ilimnon.

Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Lev. 23:4-8)

16 “Saulugon ninyo ang Piesta sang Paglabay sang Anghel sa ika-14 nga adlaw sang
nahauna nga bulan.

17 Pagkasunod nga adlaw magasugod ang pito ka adlaw nga piesta. Kag sa sulod sang
pito ka adlaw indi kamomagkaon sang tinapay ngamay inugpahabok.

18Sanahaunangaadlawsang sini ngapiesta, indi kamomag-obrakundimagtiponkamo
sa pagsimba sa GINOO.

19Maghalad kamo saGINOO sanghaladnga paagi sa kalayo. Ini nga haladnga ginasunog
duha ka bataon nga baka, isa ka gulang nga karnero nga lalaki, kag pito ka bataon nga
karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

20 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sangmantika—anomka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa gulang
nga karnero

21kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
22Maghaladmankamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo para

mapatawad kamo sa inyomga sala.
23 Ihalad ninyo ini nga mga halad wala labot sang pang-adlaw-adlaw nga halad nga

ginasunog kada aga.
24 Sa amo nga paagi ihalad ninyo ini nga mga halad nga paagi sa kalayo bilang pagkaon

sang GINOO. Himuon ninyo ini kada adlaw sa sulod sang pito ka adlaw. Ang kahamot sini
ngamga haladmakapalipay saGINOO. Ihalad ninyo iniwala labot sang pang-adlaw-adlaw
nga halad nga ginasunog kag sang iya sini halad nga ilimnon.

25Sa ikapito nga adlaw, indi kamo liwatmag-obra kundimagtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO.

AngmgaHalad sa Tion sang Piesta sang Pag-ani
(Lev. 23:9-22)

26 “Sa nahaunanga adlaw sang Piesta sang Pag-ani, sa tion ngamaghalad kamo saGINOO
sang bag-o nga ani nga uyas, indi kamo mag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO.

27Maghalad kamo sang halad nga ginasunog: duha ka bataon nga baka, isa ka gulang
nga karnero nga lalaki, kag pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad.
Ang kahamot sini ngamga haladmakapalipay sa GINOO.

28 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sangmantika—anomka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa gulang
nga karnero,

29kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
30Maghalad man kamo sang isa ka kanding nga lalaki para matubos kamo sa inyo mga

sala.
31 Ihalad ninyo ini upod sang ila mga halad nga ilimnon, wala labot sang pang-adlaw-

adlaw nga halad nga ginasunog kag sang iya sini nga halad nga regalo. Kinahanglan nga
angmga sapat wala sing deperensya.

29
AngmgaHalad sa Piesta sang Pagpatunog sangmga Trumpeta
(Lev. 23:23-25)

1 “Sa nahauna nga adlaw sang ikapito nga bulan, indi kamo mag-obra kundi magtipon
kamo sa pagsimba sa GINOO. Sa sina nga adlaw patunugon ninyo angmga trumpeta.

2Dayonmaghaladkamosanghaladngaginasunogngaangkahamot sinimakapalipay sa
GINOO: isa kabataonngabaka, isa ka gulangngakarneronga lalaki, kagpito kabataonnga
karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.



Numero 29:3 187 Numero 29:22

3Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag ginmik-
slahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa gulang nga
karnero,

4kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
5Maghaladman kamo sang isa ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo para

matubos kamo sa inyomga sala.
6 Ihalad ninyo ini wala labot sang binulan kag pang-adlaw-adlaw nga mga halad nga

ginasunogngamayupodngamgahaladnga regalo kagmgahaladnga ilimnon. Mgahalad
ini nga paagi sa kalayo,* kag ang kahamot sini makapalipay sa GINOO.

AngmgaHalad sa Adlaw sang Pagtubos
(Lev. 23:26-32)

7 “Sa ikanapulo nga adlaw sa sining ikapito nga bulan, magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO. Kinahanglan ngamagpuasa kamo kag indi gid mag-obra.

8 Dayon maghalad kamo sang mga halad nga ginasunog nga ang kahamot sini maka-
palipay sa GINOO: isa ka bataon nga baka, isa ka gulang nga karnero nga lalaki, kag pito ka
bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing
deperensya.

9Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag ginmik-
slahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa gulang nga
karnero,

10kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
11Maghaladmankamosang isaka lalakingakandingbilanghalad sapagpakatinlo,wala

labot sa isa pa ka halad sa pagpakatinlo paramatubos kamo sa inyomga sala kag sa pang-
adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad nga regalo, kag sa ila sini
mga halad nga ilimnon.

AngmgaHalad sa Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
(Lev. 23:33-43)

12 “Sa ika-15 nga adlaw sa amo gihapon nga bulan, indi kamomag-obra kundimagtipon
naman kamo sa pagsimba sa GINOO. Maghiwat kamo sang piesta para sa GINOO sa sulod
sang pito ka adlaw.

13Maghalad kamo sang halad nga ginasunog. Halad ini nga paagi sa kalayo nga ang
kahamot makapalipay sa GINOO. Sa nahauna nga adlaw amo ini ang inyo ihalad: 13 ka
bataon nga baka, duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero
nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

14 Lakipan ninyo ini sang halad nga regalo nga maayo nga klase nga harina kag
ginmikslahan sang mantika—anom ka kilo sa kada bataon nga baka, apat ka kilo sa kada
gulang nga karnero,

15kag duha ka kilo sa kada bataon nga karnero.
16Maghaladmankamosang isaka lalakingakandingbilanghalad sapagpakatinlo,wala

labot sangpang-adlaw-adlawngahaladngaginasunogngamayupodngahaladnga regalo
kag halad nga ilimnon.

17 “Sa ikaduha nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: dose ka bataon nga baka,
duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka
tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

18Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo kag
halad nga ilimnon.

19Maghaladmankamosang isakakandingnga lalakibilanghalad sapagpakatinlo,wala
labot sa pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

20 “Sa ikatatlo nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: onse ka bataon nga baka,
duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka
tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

21Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo kag
halad nga ilimnon.

22Maghaladmankamosang isakakandingnga lalakibilanghalad sapagpakatinlo,wala
labot sa pang-adlaw-adlawngahaladnga ginasunog kag sang iya sini ngahaladnga regalo
kag halad nga ilimnon.

* 29:6 halad ini nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa 15:3.
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23“Sa ikaapatngaadlaw sangpiesta, amo ini ang inyo ihalad: napulokabataonngabaka,
duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka
tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

24Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo kag
halad nga ilimnon.

25Maghaladmankamosang isakakandingnga lalakibilanghalad sapagpakatinlo,wala
labot sa pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog nga may upod nga halad nga regalo
kag halad nga ilimnon.

26 “Sa ikalimanga adlaw sangpiesta, amo ini ang inyo ihalad: siyamka bataonnga baka,
duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka
tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

27Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo kag
halad nga ilimnon.

28Maghaladmankamosang isakakandingnga lalakibilanghalad sapagpakatinlo,wala
labot sangpang-adlaw-adlawngahaladngaginasunogngamayupodngahaladnga regalo
kag halad nga ilimnon.

29 “Sa ikaanomnga adlaw sangpiesta, amo ini ang inyo ihalad: walo ka bataonnga baka,
duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka
tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

30Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo kag
halad nga ilimnon.

31Maghaladmankamosang isakakandingnga lalakibilanghalad sapagpakatinlo,wala
labot sangpang-adlaw-adlawngahaladngaginasunogngamayupodngahaladnga regalo
kag halad nga ilimnon.

32 “Sa ikapito nga adlaw sang piesta, amo ini ang inyo ihalad: pito ka bataon nga baka,
duha ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 14 ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka
tuig ang edad. Ini tanan kinahanglan wala sing deperensya.

33Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo kag
halad nga ilimnon.

34Maghaladmankamosang isakakandingnga lalakibilanghalad sapagpakatinlo,wala
labot sangpang-adlaw-adlawngahaladngaginasunogngamayupodngahaladnga regalo
kag halad nga ilimnon.

35 “Sa ikawalo nga adlaw, indi kamo mag-obra kundi magtipon kamo sa pagsimba sa
GINOO.

36Maghalad kamo sang halad nga ginasunog. Halad ini nga paagi sa kalayo nga ang
kahamot makapalipay sa GINOO: isa ka bataon nga baka, isa ka gulang nga karnero nga
lalaki kag pito ka bataon nga karnero nga lalaki nga isa ka tuig ang edad. Ini tanan
kinahanglan wala sing deperensya.

37Ang kada isa sini lakipan ninyo sang husto nga kadamuon sang halad nga regalo kag
halad nga ilimnon.

38Maghaladmankamosang isakakandingnga lalakibilanghalad sapagpakatinlo,wala
labot sangpang-adlaw-adlawngahaladngaginasunogngamayupodngahaladnga regalo
kag halad nga ilimnon.

39 “Wala labot sang inyo mga halad sa pagtuman sang inyo panaad kag mga halad nga
kinabubut-on,maghaladmankamosaGINOOsanatalanangamgapiesta sang siningamga
halad: mga halad nga ginasunog, mga halad nga regalo, mga halad nga ilimnon, kag mga
halad nga para samaayo nga relasyon.”

40Ginsiling ini tanan ni Moises sa mga Israelinhon suno sa ginsugo sa iya sang GINOO.

30
Angmga Kasuguan Parte sa Panaad

1Nagsiling si Moises sa mga pangulo sangmga tribo sang Israel, “Amo ini angmga sugo
sang GINOO:

2Konang isa ka lalakimagpanaadukonmagsumpa saGINOOngahimuonniya ukon indi
ang isa ka butang, kinahanglan nga tumanon gid niya ang tanan niya nga ginsiling.

3 “Kon ang isa ka bataon nga babayi nga nagaestar gihapon sa panimalay sang iya amay
magpanaad ukonmagsumpa sa GINOO nga himuon niya ukon indi ang isa ka butang,

4 kag mahibaluan ini sang iya amay pero indi siya magpamalabag, kinahanglan tu-
manon niya ini.

5 Pero kon magpamalabag ang iya amay pagkahibalo niya sini, indi kinahanglan nga
tumanon niya. Patawaron siya sang GINOO kay nagpamalabag ang iya amay.
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6 “Halimbawa, ang isa ka bataon nga babayi magpanaad ukon magsumpa nga himuon
niya ukon indi ang isa ka butang, kag sang ulihi magpamana siya. Bisan padasodasoman
ukon indi ang iya pagpromisa,

7konmahibaluan ini sang iya bana pero ang iya bana indimagpamalabag, kinahanglan
nga tumanon niya ini.

8 Pero kon magpamalabag ang iya bana pagkahibalo niya sini, indi kinahanglan nga
tumanon niya, bisan padasodasoman ini ukon indi, kag patawaron siya sang GINOO.

9 “Konang isa ka babayi nga balo ukonbabayi nga ginbulagan sang iya banamagpanaad
ukonmagsumpanga himuonniya ukon indi ang isa ka butang, kinahanglan nga tumanon
gid niya ini.

10 “Kon ang isa ka babayi nga may bana magpanaad ukon magsumpa nga himuon niya
ukon indi ang isa ka butang,

11 kag mahibaluan ini sang iya bana pero maghipos lang siya kag indi magpamalabag,
kinahanglan nga tumanon niya ini.

12 Pero kon magpamalabag ang iya bana pagkahibalo niya sini, indi kinahanglan nga
tumanon niya. Patawaron siya sang GINOO kay nagpamalabag ang iya bana.

13Gani ang iya bana may kinamatarong sa pagtugot ukon pagbaliwala sang bisan ano
nga iya ginsaad ukon ginsumpa.

14Pero konwalamagpamalabag ang iya bana sa sinamismo nga adlaw nga nahibaluan
niya ini, nagatugot ang iya bana nga tumanon niya ini.

15Pero kon ginpaligad pa sang iya bana ang pila ka adlaw antesmagpamalabag, ang iya
bana ang silutan sa iya sala.”

16Amo ini angmga pagsulundan nga ginhatag sang GINOO kayMoises parte sa bana kag
sa iya asawa, kag parte sa amay kag sa iya bataon nga anak nga babayi nga nagaestar pa
sa iya panimalay.

31
Ang Pagpakig-away sangmga Israelinhon kontra samgaMidianhon

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Balusi ang mga Midianhon tungod sang ila ginhimo sa mga Israelinhon. Pagkatapos

mo ngamahimo ina, mapatay ka na.”
3Gani nagsiling siMoises samga tawo, “Magpreparar ang iban sa inyo sapagpakig-away

samgaMidianhon kay gusto sang GINOO nga balusan ta angmgaMidianhon.
4Ang kada tribomagpadala sang 1,000 ka tawo sa inaway.”
5Gani 12,000 ka tawo nga naghalin sa dose ka tribo sang Israel ang nagpreparar para sa

inaway.
6Ginpadala sila ni Moises sa inaway, 1,000 halin sa kada tribo, nga ginapanguluhan ni

Finehas nga anak ni Eleazar nga pari. Nagdala si Finehas sang mga kagamitan halin sa
balaan nga Tolda kagmga trumpeta para sa pagpaandam.

7 Nagpakig-away sila sa mga Midianhon, suno sa ginsugo sang GINOO kay Moises kag
ginpamatay nila ang tanan nga lalaki.

8Lakip sa ginpamatay nila amo ang lima ka hari sangMidian nga sila ni Evi, Rekem, Zur,
Hur, kag Reba. Ginpatayman nila si Balaam nga anak ni Beor paagi sa espada.

9Ginbihag nila angmgaMidianhon ngamga babayi kagmga bata, kag ginpanguha nila
ang ila mga kasapatan kagmga pagkabutang.

10 Ginpangsunog nila ang tanan nga banwa pati ang tanan nga kampo sang mga
Midianhon.

11Ginpangdala nila ang tanan nga ila naagaw, pati mga tawo kagmga sapat,
12kay Moises, kay Eleazar nga pari, kag sa komunidad sang Israel didto sa ila kampo sa

kapatagan sangMoab, sa higad sang Jordanmalapit sa Jerico.
13Ginsugata sila ni Moises, ni Eleazar nga pari, kag sang mga pangulo sang komunidad

sang Israel sa guwa sang kampo.
14Naakig si Moises sa mga opisyal sangmga soldado nga naghalin sa inaway.
15Nagsiling si Moises sa ila, “Ngaa wala ninyo pagpamatya angmga babayi?
16 Sila ang mga nagsunod sa laygay ni Balaam sa pagganyat sa mga Israelinhon sa

pagsikway sa GINOO didto sa Peor, kag tungod sini nag-abot ang kahalitan sa komunidad
sang GINOO.

17 Gani pamatya ninyo ang tanan nga bata nga lalaki, kag ang tanan nga babayi nga
nakaagi hulid sa lalaki.

18Pero ibilin ninyo para sa inyo angmga babayi nga wala pa nakaagi hulid sa lalaki.
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19 Ang tanan sa inyo nga nakapatay ukon nakatandog sang patay kinahanglan nga
magpabilin sa guwa sang kampo sa sulod sang pito ka adlaw. Sa ikatatlo kag sa ikapito
nga adlaw, kinahanglan ngamagpakatinlo kamo* kag ang inyomga bihag.

20 Tinlui ninyo ang tanan ninyo nga bayo, pati ang tanan ninyo nga kagamitan nga
hinimo halin sa panit ukon sa balahibo sang kanding ukon sa kahoy.”

21Dayon nagsiling si Eleazar nga pari samga soldado nga nagkadto sa inaway, “Amo ini
angmga pagsulundan sang kasuguan nga ginhatag sang GINOO kayMoises:

22-23 Ang bisan ano nga butang nga indi masunog pareho sang bulawan, pilak, saway,
salsalon, lata, ukon tingga kinahanglan nga inyo ibutang sa kalayo, para mangin matinlo
ini. Pagkatapos hugasan ini sang tubig nga ginagamit sa pagpakatinlo. Ang bisan ano nga
indi masunog hugasan lang sang sini nga tubig.

24 Sa ikapito nga adlaw, kinahanglan nga labhan ninyo ang inyo mga bayo, kag dayon
kabigon na kamo ngamatinlo, kagmakasulod na kamo sa kampo.”

Ang Pagpartida sangmga Inagaw
25Nagsiling ang GINOO kayMoises,
26 “Isipa ninyo ni Eleazar nga pari kag sang mga pangulo sang mga pamilya sang

komunidad ang tanan nga tawo kag sapat nga nabihag.
27Tungaon ninyo ini sa mga soldado nga nagpakig-away kag sa komunidad.
28Halin sa parte sang mga soldado, magpain ka para sa GINOO sang isa sa kada 500 nga

mga bihag, tawoman ukon baka, donkey, karnero, ukon kanding.
29 Ihatag mo ini kay Eleazar nga pari bilang parte sang GINOO.
30Halin sa parte sang mga Israelinhon, magpain ka sang isa sa kada 50 ka bihag, tawo

man ukon baka, donkey, karnero, kanding ukon iban nga mga sapat. Ihatag ini sa mga
Levita nga amo ang responsable sa pag-atipan sang Tolda sang GINOO.”

31Gani ginhimo ni Moises kag ni Eleazar nga pari ang ginsugo sang GINOO kayMoises.
32-35 Amo ini ang nakuha sang mga soldado sa inaway: 675,000 ka karnero,† 72,000 ka

baka, 61,000 ka donkey, kag 32,000 ka babayi nga wala nakaagi hulid sa lalaki.
36-40 Amo ini ang katunga nga parte sang mga soldado nga nagpakig-away: 337,500 ka

karnero, nga ang 675 sini ginhatag para sa GINOO, 36,000 ka baka, nga ang 72 sini ginhatag
para sa GINOO, 30,500 ka donkey, nga ang 61 sini ginhatag para sa GINOO, kag 16,000 ka
babayi, nga ang 32 sini ginhatag para sa GINOO.

41Ginhatag ni Moises kay Eleazar nga pari ang parte sang GINOO suno sa ginsugo sa iya
sang GINOO.

42-46Amo ini ang parte sang mga Israelinhon nga ginhatag sa ila ni Moises, nga katunga
sang parte sang mga soldado nga nagpakig-away: 337,500 ka karnero, 36,000 ka baka,
30,500 ka donkey, kag 16,000 ka babayi.

47Halin sa sining parte sang mga Israelinhon, nagpain si Moises sang isa sa kada 50 ka
tawo ukon sapat suno sa ginsugo sang GINOO sa iya. Kag ginhatag niya ini sa mga Levita
nga amo ang responsable sa pag-atipan sang Tolda sang GINOO.

48Dayon nagkadto kayMoises angmga opisyal sangmga soldado
49kag nagsiling sa iya, “Sir, gin-isip namon angmga soldado nga sakop namon kag wala

gid sing bisan isa nga kulang.
50Gani ginahalad namon sa GINOO ang bulawan nga mga butang nga amon nakuha sa

inaway—mgapulseras sa butkonkag sa kamot,mga singsing,mgaaritos, kagmgakulintas,
paramakalikaw kami sa silot sang GINOO.”

51Ginbaton ni Moises kag ni Eleazar ining tanan nga bulawan ngamga alahas.
52Ang kabug-aton sang sini nga mga bulawan nga gindala sang mga opisyal sang mga

soldado, nga ginhalad ni Moises kag ni Eleazar sa GINOO, mga 200 ka kilo.
53Halin ini sa mga nakuha sang tagsa ka soldado sa inaway.
54Pagkabaton ni Moises kag ni Eleazar sangmga bulawan halin samga opisyal, gindala

nila ini sa Tolda nga Ginapakigkitaan para dumdumon sang GINOO angmga Israelinhon.

32
Angmga Tribo sa East sang Suba sang Jordan
(Deu. 3:12-22)

1 Ang mga tribo ni Reuben kag ni Gad may madamo gid nga mga kasapatan. Gani
pagkakita nila nga angduta sang Jazer kagGileadmaayonga lugar para samgakasapatan,

2nagkadto sila kayMoises, Eleazar, kag samga pangulo sang komunidad sang Israel kag
nagsiling,

* 31:19magpakatinlo kamo: Tan-awa ang footnote sa 11:18. † 31:32-35 karnero: ukon, karnero kag kanding
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3 “Ang Atarot, Dibon, Jazer, Nimra, Heshbon, Eleale, Sebam, Nebo, kag Beon—
4 ang mga lugar nga ginlaglag sang GINOO paagi sa mga Israelinhon—maayo nga lugar

para samga kasapatan, kag kamimadamo sang kasapatan.
5Gani kon nalipay ka sa amon, sir, ihatag ini nga mga duta sa amon bilang amon parte.

Indi kami pagpaestara sa tabok sang Suba sang Jordan.”
6Nagsiling si Moises sa mga tribo ni Gad kag ni Reuben, “Ano ang buot ninyo silingon,

mapabilin lang kamo diri samtang ang inyo kapareho nga mga Israelinhon magkadto sa
inaway?

7 Ginapalas-ay lang ninyo ang mga Israelinhon sa pagkadto sa duta nga ginhatag sang
GINOO sa ila.

8 Amo man ini ang ginhimo sadto sang inyo mga katigulangan sang ginpadala ko sila
halin sa Kadesh Barnea sa pagtan-aw sang sini nga duta.

9 Sang nakaabot sila sa Eshcol nga ililigan sang tubig kag nakita nila ang duta, ginpalas-
ay nila angmga Israelinhon sa pagkadto sa duta nga ginhatag sang GINOO sa ila.

10Puwerte gid ang kaakig sang GINOO sadto nga adlaw kag nagsumpa siya:
11 ‘Tungod kay wala sila nagsunod sa akon sing tinagipusuon, wala sing bisan isa sa ila

nga nagaedad sing 20 ka tuig paibabawnga naghalin sa Egypt ngamakakita sang duta nga
ginpromisa ko kay Abraham, Isaac kag Jacob

12 luwas lang kay Caleb nga anak ni Jefune nga Keniznon kag kay Josue nga anak ni Nun,
kay nagsunod sila sa akon sing tinagipusuon.’

13 Puwerte ang kaakig sang GINOO sa mga Israelinhon. Gani ginpatalang-talang niya
sila sa kamingawan sa sulod sang 40 ka tuig, hasta nga nagkalamatay atong bilog nga
henerasyon nga naghimo sangmalain sa iya panulok.

14 “Kag karon, kamo nga mga kaliwat sang mga makasasala amo naman ang nagbulos
sa inyo mga katigulangan kag ginadugangan pa gid ninyo ang kaakig sang GINOO sa mga
Israelinhon.

15 Kon indi kamo magsunod sa GINOO pabay-an niya liwat ini nga katawhan diri sa
kamingawan, kag kamo angmangin kabangdanan sang ila kalaglagan.”

16 Pero nagpalapit pa sila kay Moises kag nagsiling, “Mahimo lang kami diri sang mga
toril para sa amon mga kasapatan, kag mga banwa para sa amon mga kababayihan kag
kabataan.

17Pero handa kami sa pagpanguna sa amon kapareho ngamga Israelinhon sa pagpakig-
away hasta nga madala namon sila sa ila mga lugar. Samtang nagapakig-away kami, diri
lang ang amon mga kababayihan kag kabataan mag-estar sa napaderan nga mga banwa
para hilway sila sa mga pumuluyo sang sini nga duta.

18 Indi kami magpuli hasta nga ang tanan nga Israelinhonmakabaton sang duta nga ila
palanublion.

19Pero indi namongustongamakabaton sangdutaupod sa ila sa tabok sang Jordan. Kay
ang duta diri sa east sang Jordan amo ang amon palanublion.”

20Nagsiling si Moises sa ila, “Kon desidido gid man kamo sa atubangan sang GINOO nga
mag-upod sa inaway,

21kag magtabok ang tanan ninyo nga soldado sa Jordan hasta nga matabog sang GINOO
ang iyamga kaaway,

22 kag mapanag-iyahan ang duta, ti, puwede na kamo makabalik diri kay natuman na
ninyo ang inyo obligasyon sa GINOO kag sa kapareho ninyo nga Israelinhon. Kag ini nga
duta mangin inyo na sa atubangan sang GINOO.

23 “Pero kon indi ninyo ini paghimuon, makasala kamo sa GINOO, kag sigurado gid nga
bayaran ninyo ang inyo sala.

24 Sige, magtukod kamo sang mga banwa para sa inyo nga kababayihan kag mga
kabataan, kag maghimo sang mga toril para sa inyo mga kasapatan, pero dapat tumanon
ninyo ang inyo ginpromisa.”

25Nagsabat ang mga tribo ni Gad kag ni Reuben kay Moises, “Sir, tumanon namon ang
imomga sugo.

26Magapabilin diri samga banwa sang Gilead ang amonmga asawa,mga kabataan, kag
mga kasapatan.

27 Pero kami ya nga makasarang sa pagpakig-away magatabok sa Jordan sa pagpakig-
away suno sa sugomo sa amon.”

28Gani nagmando siMoises kay Eleazar nga pari, kay Josue nga anak ni Nun, kag samga
pangulo sangmga tribo sang Israel.

29Siling niya, “Kon desidido gidman sa atubangan sang GINOO angmga tribo ni Gad kag
ni Reuben ngamagtabok sa Jordan sa pagpakig-away, kag konmaagaw na ninyo ang amo
nga duta, ihatag ninyo sa ila ang duta sang Gilead para ila panag-iyahan.
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30Pero kon indi gani sila magtabok upod sa inyo, ti dapat magbaton sila sang duta upod
sa inyo didto sa duta sang Canaan.”

31Nagsiling angmga triboniGadkagni Reuben, “Sir, tumanonnamonang ginsiling sang
GINOO.

32Desididokami saatubangansangGINOOngamagtaboksa Jordanpakadto saCanaansa
pagpakig-away, pero ang amon palanublion nga duta amo ining diri sa east sang Jordan.”

33 Gani ginhatag ni Moises sa mga tribo ni Gad, ni Reuben, kag sa katunga sang tribo
ni Manase nga anak ni Jose ang ginharian ni Sihon nga hari sang mga Amornon kag ang
ginharianniOgngahari sangBashan—angbilog gidngaduta pati angmgabanwakagmga
teritoryo sa palibot sini.

34Gintukod liwat sang tribo ni Gad ang Dibon, Atarot, Aroer,
35Atrot Shofan, Jazer, Jogbeha,
36Bet Nimra, kag Bet Haran. Ini ngamga banwa ginpalibutan nila sang pader. Naghimo

man sila sangmga toril para sa ila mga kasapatan.
37Kag gintukod liwat sangmga tribo ni Reuben ang Heshbon, Eleale, Kiriataim
38pati angmga lugar nga ginatawag anay nga Nebo kag Baal Meon, kag ang Sibma. Gin-

ilisan nila angmga ngalan sangmga banwa nga ila gintukod liwat.
39Angmga kaliwat ni Makir nga anak ni Manase nagsalakay sa Gilead, kag naagaw nila

ini kag ginpangtabog nila angmga Amornon nga nagaestar didto.
40Gani ginhatag ni Moises ang Gilead sa mga kaliwat ni Makir, nga mga kaliwat man ni

Manase, kag didto sila nag-estar.
41 Si Jair nga kaliwat man ni Manase nakaagaw sang mga baryo sa Gilead kag gin-

ngalanan niya ini nga “Mga Baryo ni Jair.”
42Naagaw ni Noba ang Kenat kag ang mga baryo sa palibot sini kag gintawag niya ini

nga “Noba” suno sa iya ngalan.

33
Ang mga Lugar nga Ginpang-agyan sang mga Israelinhon halin sa Egypt Pakadto sa

Moab
1Amo ini angmga lugar nga ginpang-agyan sangmga Israelinhon sang naghalin ang ila

mga tribo sa Egypt, sa idalom sang pagpanguna ni Moises kag ni Aaron.
2Suno sa sugo sang GINOO, ginlista ni Moises ang ila ginpang-agyan ngamga lugar halin

sa ila ginhalinan.
3Naghalin sila sa Rameses sang ika-15 nga adlaw sang nahauna nga bulan pagkatapos

sang hitabonga amoang ginsuguran sang Piesta sang Paglabay sangAnghel. Naghalin sila
ngamay kaisog samtang nagatan-aw angmga Egyptohanon

4 nga nagalubong sang tanan nila nga kamagulangan nga lalaki nga ginpamatay sang
GINOO tungod sa iya paghukom sa ila mga dios-dios.

5Halin sa Rameses, nagkampo sila sa Sucot.
6Halin sa Sucot, nagkampo sila sa Etam, sa higad sang kamingawan.
7Halin sa Etam, nagbalik sila pakadto sa Pi Hahirot nga ara sa east sang Baal Zefon, kag

nagkampo sila malapit sa Migdol.
8Halin sa Pi Hahirot, nagtabok sila sa dagat kag nagpakadto sa kamingawan. Naglakat

sila sa sulod sang tatlo ka adlaw sa kamingawan sang Etam, kag nagkampo sila sa Mara.
9Halin saMara, nagkampo sila sa Elim, nga sa diinmaydose ka tuburan kag 70 ka kahoy

nga palma.
10Halin sa Elim, nagkampo sila sa higad sangMapula nga Dagat.
11Halin sa Mapula nga Dagat, nagkampo sila sa kamingawan sang Sin.
12Halin sa kamingawan sang Sin, nagkampo sila sa Dofka.
13Halin sa Dofka, nagkampo sila sa Alush.
14Halin sa Alush, nagkampo sila sa Refidim, nga sa diinwala sing tubig ngamainomang

mga tawo.
15Halin sa Refidim, nagkampo sila sa kamingawan sang Sinai.
16Halin sa kamingawan sang Sinai nagkampo sila sa Kibrot Hataava.
17Halin sa Kibrot Hataava nagkampo sila sa Hazerot.
18Halin sa Hazerot nagkampo sila sa Ritmah.
19Halin sa Ritmah nagkampo sila sa Rimon Perez.
20Halin sa Rimon Perez nagkampo sila sa Libna.
21Halin sa Libna nagkampo sila sa Risa.
22Halin sa Risa nagkampo sila sa Kehelata.
23Halin sa Kehelata nagkampo sila sa Bukid sang Shefer.
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24Halin sa Bukid sang Shefer nagkampo sila sa Harada.
25Halin sa Harada nagkampo sila sa Makhelot.
26Halin sa Makhelot nagkampo sila sa Tahat.
27Halin sa Tahat nagkampo sila sa Tera.
28Halin sa Tera nagkampo sila sa Mitca.
29Halin sa Mitca nagkampo sila sa Hashmona.
30Halin sa Hashmona nagkampo sila sa Moserot.
31Halin sa Moserot nagkampo sila sa Bene Jaakan.
32Halin sa Bene Jaakan nagkampo sila sa Hor Hagidgad.
33Halin sa Hor Hagidgad nagkampo sila sa Jotbata.
34Halin sa Jotbata nagkampo sila sa Abrona.
35Halin sa Abrona nagkampo sila sa Ezion Geber.
36Halin sa Ezion Geber nagkampo sila sa Kadesh, sa kamingawan sang Zin.
37Halin sa Kadesh, nagkampo sila sa Bukid sang Hor, sa border sang duta sang Edom.
38-39 Sa mando sang GINOO nagsaka si Aaron nga pari sa Bukid sang Hor, kag didto siya

napatay sa edad nga 123 ka tuig. Natabo ato sang nahauna nga adlaw sang ikalima nga
bulan sang ika-40 nga tuig halin sang paghalin sangmga Israelinhon sa Egypt.

40Sadto nga tion, ang Canaanhon nga hari sang Arad, nga nagaestar sa Negev nga sakop
sang Canaan, nakabalita nga nagapadulong ang katawhan sang Israel.*

41-48Halin sa Bukid sang Hor, nagpadayon ang mga Israelinhon sa ila pagpanglakaton.
Amo ini ang mga lugar nga ila ginkampuhan: Zalmona, Punon, Obot, Iye Abarim, nga ara
saborder sangMoab, DibonGad, AlmonDiblataim, samgabukid sangAbarimngamalapit
saNebo, kaghastanganakaabot sila sa kapatagan sangMoab sahigad sang Jordanmalapit
sa Jerico.

49Nagkampo sila didto sa higad sang Jordan halin sa Bet Jeshimot hasta sa Abel Shitim,
nga sakop gihapon sang kapatagan sangMoab.

50 Kag samtang nagakampo sila didto sa kapatagan sang Moab, sa higad sang Jordan
malapit sa Jerico, nagsiling ang GINOO kayMoises,

51 “Silinga ang mga Israelinhon nga kon magtabok sila sa Suba sang Jordan pakadto sa
Canaan,

52palayasonnila ang tananngapumuluyodidto kagpanggub-onang tanannila ngamga
dios-dios nga hinimo halin sa mga bato kag metal, kag ang tanan nila nga simbahan sa
mataas ngamga lugar.

53Panag-iyahan ninyo ang amonga duta kag didto kamomag-estar, kay ginahatag ko ini
sa inyo.

54 Partidahon ninyo ang duta paagi sa paggabot-gabot, suno sa kadamuon sang kada
tribo. Ang tribo nga madamo partihi sing dako, kag ang tribo nga diutay partihi sing
gamay. Ang bisan ano nga ila magabutan amo na gid ina ang ila parte. Sa sini nga paagi
mapartida ang duta suno sa kada tribo.

55 “Pero kon indi gani ninyo pagpalayason ang mga pumuluyo didto, ang mga mabilin
sa ilamangin sablag sa inyo nga pareho sa puling sa inyomgamata kagmga tunok sa inyo
mga kilid. Magahatag sila sang kagamo sa inyo pag-estar didto.

56Kag himuon ko sa inyo ang silot nga himuon ko sa ila.”

34
Angmga Border sang Canaan

1Nagsiling ang GINOO kayMoises,
2 “Silinga angmga Israelinhon nga konmagsulod na sila sa Canaan, amo ini ang border

sang duta nga ila palanublion:
3“Angborder sa southamoangkamingawansangZin, saborder sangEdom. Magasugod

ini sa south sang Patay nga Dagat.*
4Dayonmagaliko ini pa-south pakadto sa Taklaran sangAkrabim, hasta sa kamingawan

sangZin, kagmagapadayonsa south sangKadeshBarnea. Dayonmagaderetso ini saHazar
Addar hasta sa Azmon,

5 kag magaliko pakadto sa ililigan sang tubig sang Egypt, kag magatapos sa Dagat sang
Mediteraneo.

6 “Ang border sa west amo ang Dagat sangMediteraneo.
7 “Ang border sa northmagahalin sa Mediteraneo pakadto sa Bukid sang Hor,
8kag halin sa Bukid sang Hor pakadto sa Lebo Hamat. Magapadayon ini sa Zedad

* 33:40 Tan-awa ang 21:1-3. * 34:3 Patay nga Dagat: sa Hebreo,maasin gid nga dagat. Amoman sa bersikulo 12.
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9hasta sa Zifron kagmagatapos sa Hazar Enan.
10 “Ang border sa east magahalin sa Hazar Enan pakadto sa Shefam.
11Dayonmagadulhog ini pakadto saRibla, sa east sangAin, kagmagapadayon ini samga

bulobukid sa east sang Dagat sang Galilea.†
12Dayonmagapadulhog ini sa Jordan kagmagatapos sa Patay nga Dagat.
“Amo ini ang inyo duta, kag ang iyamga border sa palibot.”
13Dayon nagsiling si Moises sa mga Israelinhon, “Partidahon ninyo ini nga duta bilang

palanublion ninyo paagi sa paggabot-gabot. Nagsiling ang GINOO nga ihatag ini sa siyam
kag tunga nga tribo,

14-15 kay ang tribo ni Reuben, ni Gad, kag ang katunga sang tribo ni Manase nakabaton
na sang ila palanublion sa east sang Jordanmalapit sa Jerico.”

16Nagsiling ang GINOO kayMoises,
17 “Si Eleazar nga pari kag si Josuenga anakniNunamoangmagapartida sang duta para

samga tawo.
18Kagmagpili ka sang isa ka pangulo sa kada tribo sa pagbulig sa ila sa pagpartida sang

duta.”
19-28Amo ini angmga ngalan sangmga ginpili:

Tribo Pangulo
Juda Caleb nga anak ni Jefune
Simeon Shemuel nga anak ni Amihud
Benjamin Elidad nga anak ni Kislon
Dan Buki nga anak ni Jogli
Manase nga anak ni Jose Haniel nga anak ni Efod
Efraim nga anak ni Jose Kemuel nga anak ni Shiftan
Zebulun Elizafan nga anak ni Parnac
Isacar Paltiel nga anak ni Azan
Asher Ahihud nga anak ni Shelomi
Naftali Pedahel nga anak ni Amihud

29 Sila ang mga ginpili sang GINOO sa pagbulig partida sang duta sang Canaan bilang
palanublion sangmga Israelinhon.

35
Angmga Banwa sangmga Levita

1Nagsiling ang GINOO kay Moises didto sa kapatagan sang Moab sa higad sang Jordan
malapit sa Jerico,

2 “Silinga angmga Israelinhon nga hatagan nila angmga Levita sangmga banwa nga ila
estaran halin sa duta nga mabaton nila. Kag hataganman nila sila sang mga palahalban*
sa palibot siningmga banwa.

3 Sa sini nga paagi maymaestaran sila ngamga banwa kagmaymapahalban para sa ila
mga kasapatan.

4Angmgapalahalbannga inyo ihatag sa palibot sang tagsa nila ka banwamaydistansya
nga 1,500 feet halin sa pader sang ila banwa.

5Sapalibot sang tagsanila kabanwa,magtakoskamosang3,000 feet sa kadadireksyon—
sa east, south, west, kag north—nga ang banwa ara sa tunga sini. Amo ini ang palahalban
para sa ila mga banwa.

6 “Hatagan man ninyo ang mga Levita sang anom ka banwa nga mangin banwa nga
dalangpan, nga sa diinmakapalagyo didto ang tawo ngamakapatay nga indi niya hungod.
Ini wala labot sa 42 ka banwa nga inyo ihatag sa ila.

7Gani 48 tanan ka banwaang inyo ihatag samgaLevita lakip na ang ilamgapalahalban.
8 Ini nga mga banwa magahalin sa mga duta sang mga tribo sang Israel. Ang tribo nga

madamo maghatag sing madamo nga banwa, kag ang tribo nga diutay maghatag sing
diutay.”

Angmga Banwa nga Dalangpan
(Deu. 19:1-13; Jos. 20:1-9)

9Dayon nagsiling ang GINOO kayMoises,
10 “Silinga angmga Israelinhon nga konmagtabok na sila sa Jordan pakadto sa Canaan,

† 34:11 Galilea: sa Hebreo, Kineret * 35:2 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban
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11 magpili sila sang mga banwa nga mangin mga banwa nga dalangpan nga sa diin
makapalagyo ang tawo ngamakapatay nga indi niya hungod.

12Maproteksyunan siya sa sini nga mga banwa sa mga tawo nga gusto magbalos sa iya.
Indi siya dapat pagpatyon sa wala pa siyamahukman sa atubangan sang komunidad.

13-14 Ining anom ka banwamangin inyomga banwa nga dalangpan. Ang tatlo ka banwa
ibutang ninyo sa east sang Jordan kag ang tatlo sa Canaan.

15 Ining anom ka banwa mangin dalangpan indi lamang sang mga Israelinhon, kundi
pati man sang mga pangayaw nga nagaestar upod sa ila, para ang bisan sin-o sa ila nga
makapatay nga indi hungodmakapalagyo sa sina ngamga banwa.

16 “Pero kon ginlampusan sang tawo ang isa ka tawo sang salsalon kag napatay ini,
kabigon nga kriminal ang amo nga tawo, kag kinahanglan nga patyonman siya.

17Kon ginbato sang isa ka tawo ang isa ka tawo kag napatay ini, kabigon nga kriminal
ang amo nga tawo kag kinahanglan nga patyonman siya.

18 Ukon halimbawa ginlampusan sang isa ka tawo sang kahoy ang isa ka tawo kag
napatay ini, kabigon man nga kriminal ang amo nga tawo, kag kinahanglan nga patyon
man siya.

19 Ang malapit nga paryente sang ginpatay amo ang may katungdanan sa pagpatay sa
kriminal. Patyon niya ang kriminal konmakita niya.

20 “Kon tungod sa iya dumot nakapatay ang isa ka tawo paagi sa pagtikwang, ukon
paghaboy sang bisan ano nga butang,

21 ukon pagsumbag, kabigon nga kriminal ang amo nga tawo kag kinahanglan nga
patyon man siya. Ang malapit nga paryente sang ginpatay amo ang may katungdanan sa
pagpatay sa kriminal. Patyon niya ang kriminal konmakita niya.

22 “Pero halimbawa ang isa ka tawo nga wala man lang sing dumot nakapatay sang isa
ka tawo nga indi niya hungod paagi sa pagtikwang ukon paghaboy sa iya sang bisan ano
nga butang,

23ukon nahulugan niya siya sang bato nga wala niya makita. Tungod nga napatay ang
tawo bisan indi niya siya kaaway, kag indi niya hungod ang pagpatay sa iya,

24 dapat dal-on siya sa komunidad kaupod sang tawo nga gusto magbalos sa iya kag
ipatuman ini ngamga pagsulundan:

25Kinahanglan nga protektaran siya sang komunidad sa mga tawo nga gusto magbalos
sa iya, kag ibalik siya sa banwa nga dalangpan, nga sa diin siya nagpalagyo. Kinahanglan
ngamagpabilin siya didto hasta ngamapatay ang pangulo nga pari nga gindedikar sa pag-
alagad.†

26 “Pero kon ang nakapataymagguwa sa banwa nga dalangpan
27 kag makita siya sang tawo nga gusto magbalos sa iya, puwede siya patyon sang amo

nga tawo. Ini nga tawo nga nagbalos wala sing salabton.
28Gani angnakapataydapatmagpabilin gid sabanwangadalangpanhastangamapatay

ang pangulo nga pari, kag pagkatapos makapuli na siya sa ila.
29“Amo ini angmgapagsulundanngadapat tumanonninyohasta san-o, bisandiinkamo

mag-estar.
30 “Ang bisan sin-o nga nagpatay sang iya isigkatawo kinahanglan nga patyon, pero

kinahanglan may mga saksi nga magpamatuod nga nakapatay siya. Kon isa lang ka saksi
angmagpamatuod, indi pagpatyon ang amo nga tawo.

31 “Indi kamo magbaton sang bayad para sa kabuhi sang kriminal nga palatyon. Kina-
hanglan nga patyon gid siya.

32 Indi man kamo magbaton sang bayad para sa kabuhi sang tawo nga nagpalagyo sa
banwa nga dalangpan para makabalik siya sa iya lugar antes mapatay ang pangulo nga
pari.

33 Sa sini nga paagi malikawan ang pagdagta sa duta nga inyo ginaestaran, kay ang
pagpatay nagapadagta sa duta. Kag wala sing makatinlo sini luwas sa kamatayon sang
nagpatay.

34Gani indi ninyo pagdagtai ang duta nga inyo ginaestaran, kay ako mismo ang GINOO,
nagapuyo upod sa inyo ngamga Israelinhon.”

36
Angmga Babayi nga Nakabaton sang Duta

1Karon, angmga pangulo sang pamilya ni Gilead nga anak niMakir kag apo niManase,
nga anak ni Jose, nagkadto kayMoises kag samga pangulo sang Israel,

† 35:25 gindedikar sa pag-alagad: sa literal, ginhaplasan sang balaan nga lana
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2 kag nagsiling, “Sir, sang nagmando sa imo ang GINOO sa pagpartida sang duta bilang
palanublion sang mga Israelinhon paagi sa paggabot-gabot, nagmando man siya nga
ihatag ang parte sang amon utod nga si Zelofehad sa iyamga anak nga babayi.

3 Pero halimbawa magpamana sila sa iban nga mga tribo, kag tungod sini ang ila duta
makadto na sa tribo sang ilamapamana. Ti, ang duta nga parte sang amon tribo, makadto
na sa iban.

4Pag-abot sang Tuig sang Paghilway kag Pag-uli, ang ila duta magakadto sa tribo nga sa
diin sila nakapamana, kagmadula na ini sa tribo sang amonmga katigulangan.”

5 Gani suno sa sugo sang GINOO, nagsiling si Moises sa mga Israelinhon, “Husto ang
ginasiling sang tribo sangmga kaliwat ni Jose.

6 Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO parte sa mga anak nga babayi ni Zelofehad:
Makapamana sila sa ila magustuhan basta sa ila lang tribo.

7Ang duta nga napanubli sang kada tribo indi puwede nga magkadto sa iban nga mga
tribo, kay kinahanglan nga magpabilin sa kada tribo ang duta nga ila napanubli sa ila
katigulangan.

8 Ang tanan nga babayi nga nakapanubli sang duta sa ila nga tribo kinahanglan
nga magpamana sa ila lang tribo, para matipigan sang kada Israelinhon ang duta nga
ginpanubli niya sa iya katigulangan.

9Ang duta nga napanubli sang kada tribo indi puwede nga magkadto sa iban nga mga
tribo, kay kinahanglan ngamagpabilin sa kada tribo ang duta nga ila napanubli.”

10Gani gintuman sangmga anakngababayi ni Zelofehad ang ginsiling sangGINOOpaagi
kayMoises.

11Ang mga anak nga babayi ni Zelofehad amo sila ni Mala, Tirza, Hogla, Milca kag Noa.
Kag ang ila napamana amo ang ila mga pakaisa sa bahin sang ila amay,

12 nga mga kaliwat ni Manase nga anak ni Jose. Gani ang duta nga ila napanubli
nagpabilin sa panimalay kag tribo sang ila amay.

13 Amo ato ang mga sugo kag mga pagsulundan nga ginhatag sang GINOO sa mga
Israelinhon paagi kay Moises samtang didto sila sa kapatagan sang Moab sa higad sang
Jordan, malapit sa Jerico.
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Deuteronomio
Ginmanduan sang Dios angmga Israelinhon sa Paghalin sa Bukid sang Sinai

1 Ini nga libro parte sa mga mensahi nga ginsiling ni Moises sa tanan nga Israelinhon
samtang didto sila sa kamingawan, sa east sang Suba sang Jordan. Nagakampo sila sa
Kapatagan sang Jordan* malapit sa Suf, sa tunga sang Paran, Tofel, Laban, Hazerot, kag
Dizahab.

2 (Mga onse ka adlaw nga pagpanglakaton halin sa Bukid sang Sinai† pakadto sa Kadesh
Barnea konmag-agi sa Bukid sang Seir.)

3Sangnahaunangaadlawsang ika-11ngabulan, sang ika-40nga tuighalinsangpaghalin
sangmga Israelinhon sa Egypt, ginhambal ni Moises sa ila ang tanan nga ginpasiling sang
GINOO nga ihambal sa ila.

4Natabo inimatapos nga napierdi ni Moises‡ si Sihon nga hari sang mga Amornon, nga
nagaestar saHeshbon, kag siOgngahari sangBashan, nganagaestar saAshtarotkagEdrei.

5Gani ginsugid sa ila ni Moises ang kasuguan sang GINOO didto sa east sang Suba sang
Jordan, sa teritoryo sangMoab. Siling niya,

6 “Sang didto kita sa Horeb, nagsiling sa aton ang GINOO nga aton Dios, ‘Dugay na ang
inyo pagtiner sa sini nga bukid,

7 gani maglakat na kamo. Magkadto kamo sa mga kabukiran sang mga Amornon kag
sa mga lugar sa palibot sini—sa Kapatagan sang Jordan,§ sa kabukiran, sa mga bulobukid
sa west,* sa Negev, kag sa mga lugar sa baybayon. Magkadto kamo sa duta sang mga
Canaanhon kag sa Lebanon, hasta sa dako nga suba nga amo ang Euphrates.

8 Tan-awa ninyo! Ginahatag ko ini nga mga duta sa inyo. Lakat kamo kag panag-iyahi
ini ngamga duta nga ginpromisa ko sa inyo mga katigulangan nga si Abraham, Isaac kag
Jacob, kag sa ila mga kaliwat.’ ”

Nagpili si Moises sangmgaOpisyal ngaMagbulig sa Iya sa Paghukom
(Exo. 18:13-27)

9 Nagsiling pa si Moises, “Sang sadto nga tion, nagsiling ako sa inyo: ‘Indi ko kamo
masarangan nga panguluhan nga ako lang isa.

10Ginpadamo kamo sang GINOO nga inyo Dios, kag karon daw pareho na kamo kadamo
samga bituon sa langit.

11Kabay pa nga ang GINOO, ang Dios sang inyomga katigulangan, magpadamo pa gid sa
inyo sing linibo pa ka pilo kag pakamaayuhon niya kamo suno sa iya ginpromisa.

12Pero paano komahusay ang inyomga pag-ilinaway kagmga problema nga ako lang?
13Ganimagpili kamo sa tagsa ninyo ka tribo sangmga tawo ngamaalamon,maymaayo

nga pag-intiendi kag talahuron, kag padumalahon ko sila sa inyo.’
14 “Komporme kamo ngamaayo ang akon plano.
15 Gani ginpadumala ko sa inyo bilang mga hukom kag opisyal ang mga tawo nga

maalamon kag talahuron halin sa inyomga tribo. Ang iban responsable sa 1,000 ka tawo,
ang iban sa 100, ang iban sa 50, kag ang iban sa 10.

16Sadtonga tion ginmanduankoang inyomgahukom, ‘Husayaninyoangmgakaso sang
mga tawo, kagmaghukomkamosingmatarong, indi lamang samga Israelinhonkundipati
man samga pangayaw.

17Kinahanglanwala kamo singmay ginapasulabi sa inyo paghukom; pamatii ninyo sing
palareho ang mga imol kag manggaranon. Indi kamo magkahadlok bisan kay sin-o, kay
ang paghukom naghalin sa Dios. Kon mabudlay ang kaso para sa inyo, dal-a ina sa akon
kay ako ang bahala sa paghukom sina.’

18Kag ginsilingan koman kamo sadto sang tanan nga dapat ninyo pagahimuon.
Nagpadala Sila sangmga Espiya
(Num. 13:1-33)

19 “Dayon, suno sa mando sang GINOO nga aton Dios, naghalin kita sa Bukid sang Sinai,†
kag nagpanglakaton sa malapad kag makahaladlok nga kamingawan nga nakita ninyo
mismo, kag nagpakadto kita sa kabukiran sang mga Amornon. Pag-abot naton sa Kadesh
Barnea,

* 1:1 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba † 1:2 Bukid sang Sinai: sa Hebreo, Horeb ‡ 1:4 ni Moises: ukon,

sang GINOO § 1:7 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba * 1:7 mga bulobukid sa west: sa Hebreo, Shefela
† 1:19 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb
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20 nagsiling ako sa inyo, ‘Nakaabot na kamo sa kabukiran sang mga Amornon nga
ginahatag sa aton sang GINOO nga aton Dios.

21 Tan-awa ang duta nga ginahatag niya sa inyo! Panag-iyahi ninyo ini suno sa
ginsiling sangGINOO, angDios sang inyomga katigulangan. Indi kamomagkahadlok ukon
magkaluya.’

22 “Dayon nagpalapit kamo tanan sa akon kag nagsiling, ‘Magpadala anay kita sangmga
tawo sa pagpang-espiya sa duta paramasugiran nila kita sang aton alagyan kag sangmga
banwa nga aton kadtuan.’

23“Nahunahunaankongamaayomanatongaplano; gani nagpili ako sangdose ka tawo,
isa sa kada tribo.

24Naglakat sila kag nag-agi sa kabukiran, kag nakaabot sila sa Eshcol nga ililigan sang
tubig, kag nagpang-espiya sila didto.

25 Sa ila pagbalik may dala sila sa aton nga mga prutas halin didto, kag nagbalita man
sila ngamaayo ang duta nga ginahatag sang GINOO nga aton Dios sa aton.

26 “Pero indi kamo gusto magkadto didto; nagsupak kamo sa sugo sang GINOO nga inyo
Dios.

27Nagkumod kamo sa inyomga tolda kag nagsiling, ‘Ginakaugtan kita sang GINOO, gani
ginpaguwa niya kita sa Egypt para itugyan samga kamot sangmga Amornon sa paglaglag
sa aton.

28 Paano kita makakadto didto? Ginpahadlok kita sang mga nagpang-espiya sa duta.
Nagsiling sila nga angmga tawo didtomasmakusog kagmasmataas sang sa aton, kag ang
ilamga banwa dalagko kag napalibutan sangmga pader nga ang kataason daw lambot na
sa langit. Kag nakita pa nila didto angmga kaliwat ni Anak.’

29 “Dayon nagsiling ako sa inyo, ‘Indi kamomagpakulba ukonmagkahadlok sa ila.
30Ang GINOO nga inyo Dios magauna sa inyo kag magapakig-away mismo para sa inyo,

pareho sang inyo nakita nga iya ginhimo sa Egypt
31 kag sa kamingawan. Nakita ninyo kon paano kamo gin-atipan sang GINOO nga inyo

Dios sa tananninyo nga dalanon, pareho sa amaynga nagaatipan sang iya anak, hasta nga
nakaabot kamo sa sini nga lugar.’

32 “Pero bisan pa sining tanan, wala kamo nagsalig sa GINOO nga inyo Dios
33 nga nagpanguna sa inyo sa paglakat, paagi sa kalayo kon gab-i kag sa panganod kon

adlaw. Ginpangitaan niya kamo sang mga lugar nga inyo makampuhan kag gintudluan
kon diin kamomaagi.

34 “Sangmabatian sang GINOO ang inyomga reklamo, nangakig siya kag nagpanumpa,
35 ‘Wala sing bisan isa sa sining malain nga henerasyon nga makakita sang maayo nga

duta nga akon ginsumpa nga ihatag sa ila mga katigulangan,
36 luwas lang kay Caleb nga anak ni Jefune. Makita niya ini, kag ihatag ko sa iya kag sa

iya mga kaliwat ang ila parte sa duta nga iya ginkadtuan, kay nagsunod siya sa akon sa
bug-os niya nga tagipusuon.’

37 “Tungod sa inyo, nangakigmanangGINOO sa akon. Nagsiling siya sa akon, ‘Bisan ikaw
indi makasulod sa amo nga duta.

38Pero ang imo kabulig nga si Josue nga anak ni Nunmakasulod didto. Paisuga siya, kay
siya angmagapangulo samga Israelinhon sa pagpanag-iya sang duta.’

39 “Dayon nagsiling ang GINOO sa aton tanan, ‘Makasulod man sa amo nga duta ang inyo
mga kabataan ngawala pa sang buot. Nahadlok kamo nga basi bihagon sila, pero sa ila ko
ihatag ini nga duta kag panag-iyahan nila ini.

40Pero kamo ya, balik kamo sa kamingawan pakadto sa Mapula nga Dagat.’
41 “Dayon nagsiling kamo, ‘Nakasala kami sa GINOO. Malakat kami kag magpakig-

away suno sa ginmando sang GINOO nga amon Dios sa amon.’ Gani ang kada isa sa inyo
nagpreparar sang iyamga armas, nga nagahunahuna ngamahapos lang ang pag-agaw sa
mga kabukiran.

42 “Pero nagsiling angGINOO sa akon, ‘Silinga sila nga indimaglakat kagmagpakig-away,
tungod kay indi akomag-upod sa ila. Mapierdi sila sang ila mga kaaway.’

43 “Gani ginsilingan ko kamo, pero wala kamo nagpamati. Nagsupak kamo sa sugo sang
GINOO, kag sa inyo kahambog nagsalakay gid kamo sa kabukiran.

44Dayonnagpakig-away sa inyo angmgaAmornonnganagaestar didto, kag daw samga
putyukan sila nga naglagas kag nagpierdi sa inyo halin sa Seir hasta sa Horma.

45Nagbalik kamokag naghilibion saGINOO, perowala siya nagpamati ukonnagsapak sa
inyo.

46Amo ina nga nagtiner kamo singmadugay sa Kadesh.
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2
Didto sa Kamingawan

1“Dayonnagbalik kita kagnagkadto sa kamingawanpakadto saMapulangaDagat, suno
saginmandosangGINOOsaakon. Kag samadugaynga tionnaglibot-libot kita sakabukiran
sang Seir.

2Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
3 ‘Dugayna kamonganagalibot-libot sa sini nga kabukiran. Karon,magderetso na kamo

sa north.
4 Silinga ang mga tawo, “Magaagi kamo sa teritoryo sang inyo mga kadugo nga mga

kaliwat ni Esau, nga nagaestar sa Seir. Mahadlok sila sa inyo, gani maghalong kamo
5nga indi ninyo sila pagsalakayon. Kay ginahatag ko sa ila angmga kabukiran sang Seir

bilang ila duta, kag indi ko kamo paghatagan sang ila duta bisan gamay lang.
6Bayaran ninyo sila sang kuwarta sa inyomakaon kagmainom.
7 Dumdumon ninyo kon paano ko kamo ginpakamaayo sa tanan ninyo nga ginhimo.

Ako, ang GINOO nga inyo Dios, ang nagbantay sa inyo sa pagpanglakaton ninyo sa sining
malapad nga kamingawan. Sa sulod sang 40 ka tuig nag-upod ako sa inyo, kag wala gid
kamo nakulangi sang bisan ano.” ’

8 “Gani nag-agi lang kita sa atonmga kadugo ngamga kaliwat ni Esau, nga nagaestar sa
Seir. Wala kita nag-agi sa dalan sang Kapatagan sang Jordan,* nga nagahalin sa Elat kag
Ezion Geber. Sang nagapanglakaton kita sa alagyan sa kamingawan sangMoab,

9 nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Indi ninyo paggamuha ukon pagsalakaya ang mga
Moabnon nga mga kaliwat ni Lot, kay ginhatag ko sa ila ang Ar bilang ila duta, kag indi
ko kamo paghatagan sang ila duta bisan gamay lang.’ ”

10 (Sang una didto nagaestar sa Ar ang madamo kag makusog nga mga tawo nga
ginatawag Emhanon. Mga mataas man sila nga mga tawo pareho sang mga kaliwat ni
Anak.

11 Ginatawag man sila nga mga Refaimnon, pareho sang mga kaliwat ni Anak, pero
ginatawag sila sangmgaMoabnon ngamga Emhanon.

12 Sang una didto nagaestar ang mga Horhanon sa Seir, pero ginlaglag sila kag gintabog
sang mga kaliwat ni Esau, kag sila na ang nag-estar didto, pareho sang ginhimo sang mga
Israelinhon samga Canaanhon sa duta nga ginhatag sang GINOO sa ila.)

13 “Dayon nagsiling ang GINOO nga matabok kita sa Zered nga ililigan sang tubig, gani
nagtabok kita.

14 Ini pagkaligad sang 38 ka tuig halin sang tion nga naghalin kita sa Kadesh Barnea.
Nagkalamatay na sa kamingawan ang mga soldado nga Israelinhon sa sina nga hen-
erasyon, suno sa ginsumpa sang GINOO sa ila.

15Ginsilutan sila sang GINOO hasta nga gin-ubos niya sila pamatay sa kampo.
16 “Sang nagkalamatay na ang tanan nga soldado,
17nagsiling sa akon ang GINOO,
18 ‘Matabok kamo subong sa border sangMoab sa Ar.
19 Kon makaabot na kamo sa mga Ammonhon, nga mga kaliwat ni Lot, indi ninyo

sila paggamuha ukon pagsalakaya kay ginhatag ko sa ila ang ila duta, kag indi ko kamo
paghatagan sang ila duta bisan gamay lang.’

20 “Ang amo nga duta ginkabig sang una nga duta sang mga Refaimnon kay gin-estaran
nila ini. Ini sila gintawag sangmga Ammonhon nga Zamzumnon.

21 Ini sila madamo kag makusog, kag mataas pareho sang mga kaliwat ni Anak. Pero
ginpalaglag sila sang GINOO sa mga Ammonhon. Gintabog sila sang mga Ammonhon kag
gin-estaran ang ila duta.

22Parehomansinaangpagbulig sangGINOOsamgakaliwatniEsaunganagaestar saSeir.
Kay ginpalaglag sa ila sang GINOO ang mga Horhanon. Gintabog nila ang mga Horhanon
kag gin-estaran ang ila duta hasta subong.

23Amo man sini ang natabo sang ginsalakay sang mga taga-Caftor† ang mga taga-Avim
nga nagaestar sa mga baryo sa Gaza. Ginlaglag nila ang mga taga-Avim kag gin-estaran
ang ila duta.

24 “Dayon nagsiling ang GINOO, ‘Karon magtabok na kamo sa Arnon nga ililigan sang
tubig. Ginatugyan ko sa inyo si Sihon nga Amornon nga hari sang Heshbon, kag ang iya
duta. Salakaya ninyo siya kag panag-iyahi ang iya duta.

25 Sugod subong pahadlukon ko sa inyo ang tanan nga nasyon sa bilog nga kalibutan.
Magakulurog sa kahadlok angmakabati parte sa inyo.’
* 2:8 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba † 2:23 taga-Caftor: ukon, taga-Crete
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Napierdi si Haring Sihon sangHeshbon
(Num. 21:21-30)

26 “Gani sang didto kita sa kamingawan sang Kedemot, nagpadala ako sang mga
mensahero kay Haring Sihon sang Heshbon sa paghambal sa iya sining akonmensahi nga
para sa kaayuhan sang amon relasyon:

27 ‘Konmahimo tuguti kami sa pag-agi sa inyo duta. Indi kami mag-agi sa iban nga mga
dalan kundi sa inyo langmayor nga dalan.

28 Bayaran namon sang kuwarta ang amon makaon kag mainom. Ang amon lang
pangabay amo nga tugutanmo kami sa pag-agi sa inyo duta

29parehosangpagtugot saamonsangmgakaliwatniEsaunganagaestar saSeirkag sang
mga Moabnon nga nagaestar sa Ar. Tuguti kami sa pag-agi hasta nga makatabok kami sa
Suba sang Jordan pakadto sa duta nga ginahatag sang GINOO nga amon Dios sa amon.’

30Perowala nagsugot si Haring Sihon sangHeshbon sa pagpaagi sa aton. Kay ginpatig-a
sangGINOOnga inyoDios ang iya tagipusuon para itugyan siya sa atonmga kamot, pareho
sang natabo subong.

31 “Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Ginaumpisahan ko na sa pagtugyan sa inyo si
Sihon kag ang iya duta; gani umpisahi na ninyo ang pagsalakay kag pagsakop sang iya
duta.’

32 “Sang nagpakig-away sa aton si Sihon kag ang tanan niya nga soldado‡ didto sa Jahaz,
33gintugyan siya sa aton sang GINOO nga atonDios kag ginpatay ta siya, pati ang iyamga

anak kag ang tanan niya nga soldado.
34Sadto nga tion, gin-agaw ta ang tananniya nga banwakag ginlaglag sila sing bug-os§—

mga lalaki, babayi, kag kabataan. Wala gid kita sing ginbilin sa ila nga buhi.
35Ginpangdala ta ang ila mga kasapatan kag mga pagkabutang nga aton naagaw sa ila

mga banwa.
36 “Ginbuligan kita sang GINOO nga aton Dios sa pag-agaw sang Aroer sa higad sang

Arnonnga ililigan sang tubig kag sang banwangamalapit sa sini nga ililigan kag sangmga
lugar hasta sa Gilead. Wala sing banwa ngamabakod para sa aton.

37Pero suno sa ginsugo sa aton sang GINOO nga aton Dios, wala ta pagpalapiti ang bisan
diin nga duta sangmga Ammonhon, bisan ang duta nga ara sa higad sang Jabok ukon ang
mga banwa sa palibot sangmga kabukiran.

3
Napierdi si Haring Og sang Bashan
(Num. 21:31-35)

1 “Dayon nagkadto kita sa Bashan, pero ginsalakay kita ni Haring Og sang Bashan kag
sang iya bilog nga katawhan didto sa Edrei.

2 Pero nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Indi ka magkahadlok sa iya, kay sigurado nga
itugyan ko siya sa imo, pati ang iya bilog nga katawhan kag ang iya duta. Himua sa iya
ang ginhimomo kay Sihon nga hari sangmga Amornon nga naghari sa Heshbon.’

3 Gani gintugyan sa aton sang GINOO nga aton Dios si Haring Og sang Bashan kag ang
bilog niya nga katawhan. Ginpamatay ta sila, kagwala gid kita singmay ginbilin nga buhi.

4Gin-agaw ta ang tanan niya nga 60 ka banwa—ang bilog nga teritoryo sang Argob nga
sakop iya sang ginharian.

5 Ini tanan nga banwa napalibutan sang mataas nga mga pader kag may mga puwerta-
han ngamaymga trangka. Gin-agaw taman ang iyamadamo gid ngamga baryo ngawala
singmga pader.

6 “Ginlaglag ta sila sing bug-os* pareho sa ginhimo ta kay Haring Sihon sang Heshbon.
Ginpamatay ta ang tanan nga tawo sa kada banwa nga aton naagaw—mga lalaki, babayi,
kag kabataan.

7Pero gindala ta ang tanan nga kasapatan kag pagkabutang nga aton nakuha sa ilamga
banwa.

8 “Gani naagaw ta sa duha ka hari sang mga Amornon ang duta sa east sang Suba sang
Jordan halin sa Arnon nga ililigan sang tubig hasta sa Bukid sang Hermon.

9 (Ining Hermon ginatawag sang mga Sidonhon nga Sirion, kag ginatawag sang mga
Amornon nga Senir.)

‡ 2:32 soldado: ukon, katawhan. Amo man sa sunod nga bersikulo. § 2:34 ginlaglag sila sing bug-os: Ang Hebreo

nga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. * 3:6Ginlaglag
ta sila sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon
paglaglag sini.
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10Gin-agaw ta ang tanan nga banwa sa mataas nga patag, ang bilog nga Gilead, kag ang
bilog nga Bashan hasta sa Saleca kag Edrei, nga mga banwa nga sakop sang ginharian ni
Og sang Bashan.

11 (Si HaringOg amo lang ang nabilin nga kaliwat sangmgaRefaimnon. Ang iya salsalon
ngakatre†mga13 feet angkalabaonkagmga6 feet angkasangkaron. Makita pa ini subong
sa Raba nga banwa sangmga Ammonhon.)

Ang Pagpartida sang Duta sa East sang Suba sang Jordan
(Num. 32:1-42)

12 “Sang naagaw ta ini nga duta, ginhatag ko sa mga kaliwat ni Reuben kag ni Gad ang
duta sa north sang Aroer malapit sa Arnon nga ililigan sang tubig pati ang katunga sang
kabukiran sang Gilead kag angmga banwa sini.

13 Ang nabilin nga parte sang Gilead kag ang bilog nga Bashan, ang ginharian ni Og,
ginhatag ko sa katunga sang tribo ni Manase. (Ang bilog nga Argob sa Bashan ginatawag
sadto nga duta sangmga Refaimnon.)

14 Si Jair nga kaliwat ni Manase, amo ang nagpanag-iya sang bilog nga Argob nga sakop
sang Bashanhasta sa border sang duta sangmgaGeshurnon kag sangmgaMaacatnon. Ini
nga teritoryo gin-ngalanan ni Jair sang iya mismo ngalan, gani hasta subong ang Bashan
ginatawag nga ‘Mga Banwa ni Jair.’

15Ginhatag ko ang Gilead sa pamilya niMakir.
16 Kag sa mga kaliwat ni Reuben kag ni Gad ginhatag ko sa ila ang kadutaan halin sa

Gilead hasta sa Arnon nga ililigan sang tubig. Ang tunga-tunga sang Arnon amo ang ila
border sa south, kag ang ila naman border sa north amo ang Jabok nga ililigan sang tubig,
nga amoman ang border sangmga Ammonhon.

17Ang border sawest amo angKapatagan sang Jordan,‡ pati ang Suba sang Jordan, halin
sa Dagat sang Galilea hasta sa Patay nga Dagat§ sa ubos nga parte sang Pisga sa east.

18 “Sadto nga tion ginmanduan ko ang inyo mga tribo nga nagaestar sa east sang
Jordan,* ‘Bisan ginhatag sang GINOO nga inyo Dios ini nga duta para inyo panag-iyahan,
kinahanglan nga ang tanan ninyo nga soldado magtabok man sa Suba sang Jordan nga
armado kagmagpanguna sa inyo kapareho ngamga Israelinhon sa pagpakig-away.

19 Pero ibilin ninyo ang inyo mga asawa, mga kabataan, kag ang inyo madamo nga
kasapatan samga banwa nga ginhatag ko sa inyo.

20 Kon maangkon na sang inyo kapareho nga mga Israelinhon ang duta sa tabok sang
Jordan nga ginahatag sa ila sang GINOO nga inyo Dios, kag kon mahatagan na sila sang
seguridad pareho sa iya ginhimo sa inyo, makabalik na kamo sa duta nga ginhatag ko sa
inyo.’

Wala Gintugutan siMoises sa Pagsulod sa Canaan
21 “Kag sadto nga tion, ginsilingan ko man si Josue, ‘Nakita mo mismo ang tanan nga

ginhimo sang GINOO nga inyo Dios sa sadtong duha ka hari. Parehoman sina ang himuon
sang GINOO sa tanan nga ginharian nga inyo kadtuan.

22 Indi kamo magkahadlok sa ila, kay ang GINOO nga inyo Dios mismo ang magpakig-
away para sa inyo.’

23 “Sadto nga tion, nagpakitluoy ako sa GINOO. Siling ko,
24 ‘O Ginoong DIOS, ginsuguran mo na nga ipakita sa imo alagad ang imo pagk-

agamhanan, kay wala sing dios sa langit ukon sa duta nga makahimo sang mga milagro
nga imo ginhimo.

25 Gani kon mahimo, tuguti ako nga makatabok para makita ko ang maayo nga duta
sa tabok sang Jordan, ang matahom nga mga kabukiran, pati ang mga kabukiran sang
Lebanon.’

26 “Pero nangakig ang GINOO sa akon tungod sa inyo, kag wala siya nagsugot sa akon
pangabay. Nagsiling siya, ‘Husto na ina! Indi na ako paghambali liwat parte sina nga
butang.

27 Magsaka ka sa putokputokan sang Pisga kag magtan-aw sa duta sa bisan diin nga
direksyon, kay indi kamakatabok sa Jordan.

28Pero tudlui si Josue sang iya himuon. Pabakura siya kay siya angmagapangulo sa sini
ngamga tawo sa pagtabok sa Jordan. Ihatag niya sa ila ang duta ngamakita mo lang!’

29Gani nagpabilin kita sa pulopatag ngamalapit sa Bet Peor.”
† 3:11 katre: ukon, lungon ‡ 3:17 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba § 3:17 Galilea hasta sa Patay nga

Dagat: sa Hebreo, Kineret hasta sa Dagat sang Araba, ang maasin gid nga dagat * 3:18 ang inyo…Jordan: sa Hebreo,
kamo



Deuteronomio 4:1 202 Deuteronomio 4:23

4
Ginlaygayan niMoises angmga Israelinhon ngaMagmatinumanon

1 Dayon nagsiling si Moises, “Mga Israelinhon, pamatii ninyo ang mga sugo kag mga
pagsulundan nga ginatudlo ko sa inyo. Tumana ninyo ini para magkabuhi kamo kag
makaestar sadutangaginahatag sa inyo sangGINOO, angDios sang inyomgakatigulangan.

2 Indininyopagduganganukonpagbuhinanangmgasugongaginahatagkosa inyohalin
sa GINOO nga inyo Dios. Dapat tumanon gid ninyo ini.

3Nakita ninyomismoang ginhimo sangGINOO saBaal Peor. Ginpamatay sangGINOOnga
inyo Dios ang inyo kapareho ngamga Israelinhon nga nagsimba kay Baal.

4Pero kamo ya ngamatutom sa GINOO nga inyo Dios buhi pa hasta subong.
5 “Ginatudlo ko sa inyo ang mga sugo kag mga pagsulundan nga ginhatag sa akon sang

GINOO nga akon Dios para sundon ninyo ini pag-abot ninyo sa duta nga inyo kadtuan kag
panag-iyahan.

6 Sundon ninyo ini sing maayo, kay paagi sini mapakita ninyo ang inyo kaalam kag
pag-intiendi sa iban nga mga nasyon. Kon mabatian nila ining tanan nga pagsulundan
magasiling sila, ‘Matuod gid nga may kaalam kag pag-intiendi ang mga tawo sang sining
gamhanan nga nasyon.’

7Wala na sing iban nga gamhanan nga nasyon nga may dios nga malapit sa ila pareho
sa GINOO nga aton Dios ngamalapit sa aton sa tagsa ka tion ngamagpanawag kita sa iya.

8 Kag wala man sing iban nga gamhanan nga nasyon nga may mga sugo kag mga
pagsulundan nga pareho sang akon ginatudlo sa inyo subong.

9 Pero mag-andam gid kamo! Indi ninyo pagkalimti ang mga butang nga inyo nakita
nga ginpanghimo sang GINOO. Kinahanglan nga magpabilin ini sa inyo mga tagipusuon
samtang buhi kamo. Isugid ninyo ini sa inyo kabataan kag kaapuhan.

10Dumduma ninyo ang adlaw nga nagtindog kamo sa atubangan sang GINOO nga inyo
Dios sa Bukid sang Sinai* nga sa diin nagsiling siya sa akon, ‘Tipuna angmga tawo sa akon
presensya sa pagpamati sang akonmga pulong paramakahibalo sila sa pagtahod sa akon
samtang nagakabuhi sila, kag paramatudlo nila ini sa ila kabataan.’

11Dayonnagpalapit kamokagnagtindog saubos sangbukid samtangnagadabadabaang
bukid nga ang kalayo sini daw sa nagalambot sa langit, kag nalikupan ini sing puwerte
kadamol nga gal-om.

12 Dayon naghambal ang GINOO halin sa tunga sang kalayo. Nabatian ninyo ang iya
tingog, pero wala kamo singmay nakita.

13 Ginsugid niya sa inyo ang mga butang nga inyo himuon sa pagtuman sang iya
kasugtanan sa inyo. Ini amo ang Napulo ka Sugo, nga iya ginmando nga tumanon ninyo.
Kag ginpasulat niya ini sa duha kamalapad nga bato.

14 Sadto nga tion, ginsugo ako sang GINOO sa pagtudlo sa inyo sang mga sugo kag mga
pagsulundan nga inyo tumanon didto sa duta nga inyo panag-iyahan.

15 “Sang nagpakighambal ang GINOO sa inyo sa Bukid sang Sinai halin sa tunga sang
kalayo, wala kamo sing may nakita nga porma sang GINOO. Gani mag-andam gid kamo
sa inyo kaugalingon

16nga indi ninyopaghigkuanang inyokaugalingonpaagi sapaghimo sangmgadios-dios
sa bisan ano nga porma ukon dagway—lalaki man ukon babayi,

17 sapat man nga nagalakat ukon nagalupad,
18ukon nagakamang ukon nagalangoy.
19 Indi kamomagpadala-dala sapagsimba samgabutang sakalangitan—sa adlaw, bulan,

kag mga bituon. Ginbutang ini sang GINOO nga inyo Dios para sa tanan nga katawhan sa
bilog nga kalibutan.

20Dumduma nga ginkuha kamo sang GINOO sa Egypt, ang lugar nga pareho sa nagad-
abadaba nga hurnohan nga tunawan sang salsalon, para mangin iya katawhan, kag amo
ina kamo subong.

21 “Naakig ang GINOO sa akon tungod sa inyo, kag nagsumpa gid siya nga indi ako
makatabok sa Jordan kag makasulod sa maayo nga duta nga ginahatag sang GINOO nga
inyo Dios bilang palanublion ninyo.

22Mapatay ako sa sini nga duta nga indi makatabok sa Jordan, pero kamo inyo maga-
tabok sa pagpanag-iya sangmaayo nga duta.

23Peromag-andamgidkamonga indininyomalimtanangkasugtananngaginhimosang
GINOOnga inyoDios sa inyo. Indi kamomaghimo sangmgadios-dios sa dagway sangbisan
ano nga butang, kay ginabawal ini sang GINOO nga inyo Dios.

* 4:10 Sinai: sa Hebreo,Horeb. Amoman sa bersikulo 15.
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24 Indi gid siya gusto nga may ginasimba kamo nga iban nga dios. Kay konmagsilot ang
GINOO nga inyo Dios, daw sa kalayo nga nagapang-upos.

25 “Sa ulihi, konmakapamata na kamo kagmakapangapo, kagmakaestar na sa amo nga
duta sangmalawig nga tion, indi ninyo paghigkui ang inyo kaugalingon paagi sa paghimo
sang mga dios-dios sa bisan ano nga porma. Malain ini sa panulok sang GINOO nga inyo
Dios kagmakapaakig sa iya.

26 “Subong nga adlaw ginakabig ko ang langit kag ang duta nga saksi kontra sa inyo.
Kon maghimo kamo sang mga dios-dios, dali lang kamo magkalawala sa duta nga inyo
panag-iyahansa taboksang Jordan. Magaestarkamodidto samalip-ot langnga tion, dayon
malaglag kamo sing bug-os.

27Palaptahon kamo sang GINOO sa iban ngamga nasyon, kag gamay lang angmabilin sa
inyo didto sa mga nasyon nga sa diin kamo tabugon sang GINOO.

28 Kag didto magasimba kamo sa mga dios nga ginhimo sang tawo halin sa kahoy kag
bato, nga indi makakita, makabati, makakaon, ukonmakapanimaho.

29 Pero kon magpangita kamo didto sa GINOO nga inyo Dios, makita ninyo siya kon
pangitaon ninyo siya sa bug-os ninyo nga tagipusuon.

30Konmag-abot ini nga kalisod sa inyo sa ulihi, magabalik kamo sa GINOO nga inyo Dios
kagmagatuman sa iya.

31 Kay maluluy-on ang GINOO nga inyo Dios. Indi niya kamo pagpabay-an ukon
paglaglagon. Indi niya pagkalimtan ang kasugtanan nga iya ginsumpaan sa inyo mga
katigulangan.

May Isa lang ka Dios
32 “Usisaa angmga hitabo halin sang adlawnga gintuga sang Dios ang tawo sa kalibutan

hasta subong. Dayon usisaa ang bilog nga kalibutan kon bala may makatilingala nga
butang nga natabo pareho sini.

33Mayarabala sang ibanngamga tawonganabuhipapagkataposnganakabati sila sang
tingog sang Dios halin sa kalayo, pareho sang inyo nabatian?

34May ara bala sang iban nga dios nga nangahas sa pagkuha sang isa ka grupo sang
katawhan halin sa isa ka nasyon para mangin iya paagi sa mga pagtilaw, milagro,
makatilingala nga mga butang, inaway, puwerte nga gahom, kag grabe nga mga bin-
uhatan? Pero amo ina ang ginhimo sang GINOO nga inyo Dios didto sa Egypt, kag nakita
ninyomismo.

35Ginpakita ato ngamga butang sa inyo paramahibaluan ninyo nga angGINOO amo ang
Dios, kag wala na sing iban pa.

36Ginpabati niyakamosang iya tingoghalin sa langit sapagtudlo sa inyo. Ginpakitaniya
sa inyo diri sa duta ang iya gamhanan nga kalayo kag naghambal siya sa inyo halin sa sini
nga kalayo.

37 Kag tungod kay ginhigugma niya ang inyo mga katigulangan, ginpili niya kamo kag
ginpaguwa sa Egypt paagi sa iya presensya kag puwerte nga gahom.

38 Ginpatabog niya sa inyo ang mga nasyon nga mas gamhanan pa sang sa inyo sa
pagdala sa inyo sa iladutapara ihatag ini sa inyobilangpalanublionninyo, pareho subong.

39 “Gani dumduma ninyo subong kag itanom sa inyo tagipusuon nga ang GINOO Dios sa
langit kag sa duta, kag wala na sing iban pa nga dios.

40 Tumana ninyo ang iya mga sugo kag mga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong, para wala singmaymalain ngamatabo sa inyo kag sa inyomga kaliwat, kag para
magkabuhi kamo sing malawig sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios
para panag-iyahan ninyo hasta san-o.”

Angmga Banwa nga Dalangpan
41Dayon nagpili si Moises sing tatlo ka banwa sa east sang Jordan
42paramakapalagyodidto ang tawonganakapatay sang iya isigkatawonga indi hungod

kag wala niya ginplano. Makapalagyo siya sa isa sa sini nga mga banwa para indi siya
maano.

43Amo ini angmgabanwa: Bezer samataas nga patag sang kamingawanpara sa triboni
Reuben; Ramot saGileadpara sa triboniGad; kagGolan saBashanpara sa triboniManase.

44Ginhatag ni Moises sa mga Israelinhon ini ngamga sugo,
45pagpanudlo, kag pagsulundan sang nagguwa sila sa Egypt
46kag samtangnagakampo sila sa pulopatag ngamalapit sa Bet Peor sa east sang Jordan.

Ini nga duta sakop sadto ni Sihon nga hari sangmga Amornon, nga nagaestar sa Heshbon.
Siya kag ang iya mga tinawo ginpierdi ni Moises kag sang mga Israelinhon sang pagguwa
nila sa Egypt.
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47Gin-agaw nila ni Moises ang iya duta kag ang duta ni Haring Og sang Bashan. Sila ang
duha ka Amornon ngamga hari sa east sang Jordan.

48Ang ila mga duta nga naagaw sang mga Israelinhon nagaumpisa sa Aroer, sa ibabaw
sang Arnon nga ililigan sang tubig pakadto sa Bukid sang Sirion† nga ginatawag man nga
Hermon,

49kag pati ang bilog nga Kapatagan sang Jordan‡ sa east sang Suba sang Jordan hasta sa
Patay nga Dagat,§ sa ubos nga parte sang Pisga.

5
AngNapulo ka Sugo
(Exo. 20:1-17)

1 Ginpatipon ni Moises ang tanan nga Israelinhon kag ginsilingan, “Mga Israelinhon,
pamatii ninyo angmga sugo kagmga pagsulundannga ginahatag ko sa inyo subong. Tun-i
ninyo ini kag sundon gid.

2Ang GINOO nga aton Dios naghimo sang kasugtanan sa aton sa Bukid sang Sinai.*
3Wala niya ini ginhimo sa atonmga katigulangan kundi sa aton tanan nga buhi subong.
4Didto sabukidnaghambalangGINOOsa inyohalin sakalayongadawsanagaatubangay

lang kamo.
5Nagatindog ako sa tunga ninyo kag sang GINOO sadto nga tion sa paghambal sa inyo

sangmensahi sang GINOO, kay nahadlok kamo sa kalayo kag indi kamomagsaka sa bukid.
Nagsiling ang GINOO:

6 “ ‘Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt nga sa diin kamo gin-
ulipon.

7 “ ‘Indi kamomagsimba sa iban nga dios magluwas sa akon.
8 “ ‘Indi kamo maghimo sang mga dios-dios sa dagway sang bisan ano nga ara sa langit

ukon sa duta ukon sa tubig.
9 Indi gid ninyo ini pag-alagaron kag simbahon, kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, indi

gid gusto nga may ginasimba kamo nga iban. Ginasilutan ko ang mga nakasala sa akon
pati ang ila mga kaliwat hasta sa ikatatlo kag ikaapat nga henerasyon nga nagasikway sa
akon.

10 Pero ginapakita ko ang akon kaayo sa madamo gid nga mga henerasyon nga na-
gahigugma sa akon kag nagatuman sang akonmga sugo.

11 “ ‘Indi ninyo paggamita ang ngalan sang GINOO nga inyo Dios sa wala sing pulos kay
ako, ang GINOO, magasilot sa kay bisan sin-o ngamaggamit sang akon ngalan sa wala sing
pulos.

12 “ ‘Tumana ninyo ang akon mga ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway, kag himua
ninyo ini ngapinasahingaadlawpara saakon, angGINOOnga inyoDios, suno sa ginmando
ko sa inyo.

13Mag-obra kamo sa sulod sang anom ka adlaw,
14pero ang ikapito nga adlawamoangAdlawnga Inugpahuwaynga inyo painonpara sa

akon, ang GINOO nga inyo Dios. Indi kamo mag-obra sa sina nga adlaw pati ang inyo mga
anak, mga ulipon, mga baka, mga donkey, kag iban pa ninyo nga kasapatan, kag ang mga
pangayaw nga nagaestar sa inyo mga banwa. Sa sini nga paagi makapahuway man ang
inyomga ulipon pareho sa inyo.

15Dumduma ninyo nga mga ulipon man kamo sadto sa Egypt, kag ako, ang GINOO nga
inyoDios, nagpaguwasa inyodidtopaagi saakonpuwertengagahom. Ganiako,angGINOO
nga inyo Dios, nagmando sa inyo nga tumanon ninyo ang akonmga ginapahimo sa Adlaw
nga Inugpahuway.

16 “ ‘Tahura ang inyo amay kag iloy, suno sa ginmando ko sa inyo, paramagkabuhi kamo
singmalawig kagmanginmaayo ang inyo kahimtangan sa duta nga ginahatag ko sa inyo.

17 “ ‘Indi kamomagpatay.
18 “ ‘Indi kamomagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki.
19 “ ‘Indi kamomagpangawat.
20 “ ‘Indi kamomagsaksi sing butig kontra sa inyo isigkatawo.
21 “ ‘Indi kamo magkahisa sa asawa sang inyo isigkatawo, ukon sa iya balay, duta, mga

ulipon, mga baka ukon donkey, ukon sa bisan ano nga ara sa iya.’

† 4:48 Sirion: Amo ini sa Syriac. Sa Hebreo, Zion. ‡ 4:49 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba § 4:49 Patay

nga Dagat: sa Hebreo, Dagat sang Araba * 5:2 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb
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22 “Amo ina ang mga sugo sang GINOO sa inyo tanan nga nagtipon didto sa bukid. Sang
naghambal siya sa makusog nga tingog halin sa tunga sang kalayo nga napalibutan sang
madamol nga panganod, ginhatag niya ini ngamga sugo kagwala na siya sang ibanpanga
ginhambal. Ginsulat niya ini sa duha kamalapad nga bato kag ginhatag sa akon.

23 “Sang nabatian ninyo ang tingog halin sa kadudulman samtang nagadabadaba ang
bukid, nagpalapit sa akon ang tanan nga pangulo sang inyo mga tribo kag ang inyo mga
manugdumala,

24 kag nagsiling sila, ‘Ginpakita sa aton sang GINOO nga aton Dios ang iya gamhanan
nga presensya kag kadungganan, kag nabatian ta ang iya tingog halin sa kalayo. Nakita
ta subong nga adlaw nga puwedemabuhi ang tawo bisan naghambal ang Dios sa iya.

25Pero indi namon pag-ibutang sa peligro ang amon kabuhi. Kay konmabatian namon
liwatang tingog sangGINOOngaatonDios, siguradonga lamunongidkami sanggamhanan
nga kalayo.

26May ara bala sang tawo nga nabuhi pa pagkatapos nga nabatian niya ang tingog sang
buhi nga Dios halin sa kalayo pareho sa aton nabatian?

27 Ikawna lang angmagpalapit saGINOOngaatonDios, kagpamatii ang tanannga isiling
niya. Dayon isugidmona lang sa amon ang tanannga ginsiling niya, kay pamatian namon
ini kag tumanon.’

28 “Nabatian sang GINOO ang inyo ginsiling sang nagpakighambal kamo sa akon, kag
nagsiling siya sa akon, ‘Nabatian ko kon ano ang ginsiling sang sini nga mga tawo sa imo,
kagmaayo ang tanan nila nga ginsiling.

29 Kabay pa nga magtahod sila permi sa akon kag magtuman sa akon mga sugo para
manginmaayo ang kahimtangan nila kag sang ila mga kaliwat hasta san-o.

30Lakat kag hambala sila ngamagbalik sila sa ila mga tolda.
31 Pero magpabilin ka diri sa akon para ihatag ko sa imo ang tanan nga sugo kag

pagsulundan nga itudlo mo sa ila nga ila sundon didto sa duta nga ginahatag ko sa ila nga
ila panag-iyahan.’

32 “Gani tumana gid ninyo sing maayo ang ginmando sang GINOO nga inyo Dios sa inyo.
Indi ninyo paglapasa ang bisan isa sa iyamga sugo.

33Magkabuhi kamo suno sa ginsugo sang GINOO nga inyo Dios sa inyo para magkabuhi
kamo singmalawig kagmagmauswagon didto sa duta nga inyo panag-iyahan.

6
Higugmaa ang GINOO nga inyo Dios

1 “Amo ini ang mga sugo kag mga pagsulundan nga ginhatag sa akon sang GINOO nga
inyo Dios para itudlo sa inyo. Tumana ninyo ini didto sa duta nga inyo panag-iyahan sa
tabok sang Jordan,

2 para kamo kag ang inyo kabataan kag kaapuhan magtahod sa GINOO nga inyo Dios
samtang nagakabuhi kamo. Kon tumanon ninyo ang tanan niya nga mga sugo kag mga
pagsulundan nga ginhatag ko sa inyo, magakabuhi kamo singmalawig.

3 Pamati, katawhan sang Israel, kag tumana ninyo sing maayo ang iya mga sugo para
mangin maayo ang inyo kahimtangan kag para magdamo gid kamo didto sa duta nga
maayokagmapatubason,* suno sa ginpromisa sa inyo sangGINOO, angDios sang inyomga
katigulangan.

4 “Pamati, katawhan sang Israel! Ang GINOO nga aton Dios amo lang ang GINOO.†
5Higugmaa ang GINOO nga inyo Dios sa bug-os ninyo nga tagipusuon, sa bug-os ninyo

nga kalag kag sa bug-os ninyo nga kusog.
6 Indi gid ninyo pagkalimti iningmga sugo nga ginhatag ko sa inyo subong.
7 Itudlo ini permi sa inyo mga kabataan. Hambali ninyo ini kon ara kamo sa inyo balay

kag kon nagalakat kamo, kon nagahigda kamo kag konmagbangon kamo.
8 Ihigot ini sa inyomgabutkonkag ibutang sa inyomgaagtangbilangpadumdomsa inyo.
9 Isulat ninyo ini sa mga hamba sang puwertahan sang inyo mga balay kag sa mga

puwertahan sang inyomga banwa.
10“Dal-onnakamosangGINOOnga inyoDios didto sadutanga iya ginpromisanga ihatag

sa inyo mga katigulangan nga si Abraham, Isaac kag Jacob. Ini nga duta may dalagko kag
mainuswagon ngamga banwa nga indi kamo ang nagpatindog.

11May mga balay man ini nga puno sang maayo nga mga butang nga indi kamo ang
nagpangabudlay, may mga bubon nga indi kamo ang nagkutkot, kag may mga talamnan

* 6:3 duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey † 6:4 ang GINOO nga aton Dios amo lang
ang GINOO: ukon, Ang GINOO nga aton Dios isa lang nga GINOO; ukon, Ang GINOO amo ang aton Dios, ang GINOO isa lang.
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sang ubas kag sangmga kahoynga olibo nga indi kamoangnagtanom. Kag konmakakaon
na gani kamo kagmagkalabusog,

12mag-andam gid kamo nga indi ninyo malimtan ang GINOO nga nagpaguwa sa inyo sa
Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo.

13 “Tahura ninyo ang GINOO nga inyo Dios; siya gid lang ang inyo alagaron kag mag-
promisa kamo sa iya lang ngalan.

14 Indi kamomagsunod sa iban ngamga dios, ang mga dios sang mga katawhan sa inyo
palibot;

15kayangGINOOnga inyoDiosngakaupodninyo indi gidgustongamayginasimbakamo
nga iban. Konmagsimba kamo sa iban ngamga dios ipaagom sang GINOO ang iya kaakig sa
inyo kag laglagon niya kamo sa duta.

16 Indi pagtestingi ang GINOO nga inyo Dios pareho sa inyo ginhimo saMasa.
17Tumanagidninyo angmga sugo,mgapagpanudlo kagmgapagsulundannga ginhatag

sang GINOO nga inyo Dios sa inyo.
18Himua ninyo ang husto kag maayo sa panulok sang GINOO para mangin maayo ang

inyo kahimtangan kag mapanag-iyahan ninyo ang maayo nga duta nga iya ginsumpa sa
inyomga katigulangan.

19 Ipatabog niya sa inyo ang tanan ninyo nga kaaway suno sa iya ginsiling.
20 “Sa palaabuton kon magpamangkot gani ang inyo kabataan, ‘Ano bala ang buot

silingon sang mga pagpanudlo, mga pagsulundan, kag mga kasuguan nga ginmando sa
inyo sang GINOO nga aton Dios?’

21Silinga sila, ‘Mgaulipon kami sadto sang hari‡ sang Egypt, pero ginpaguwa kami didto
sang GINOO paagi sa iya puwerte nga gahom.

22 Nakita namon mismo ang puwerte nga mga milagro kag makatilingala nga mga
butang nga iya ginhimo sa pagsilot sa katawhan sang Egypt, pati na sa ila hari kag sa iya
bilog nga panimalay.

23Kag ginpaguwa niya kami sa Egypt para dal-on sa sini nga duta nga iya ginsumpa nga
ihatag sa atonmga katigulangan.

24 Ginmanduan kami sang GINOO nga tumanon namon ining tanan nga pagsulundan
kagmagtahod sa iya nga atonDios, paramagmauswagon kami permi kagmagkabuhi sing
malawig pareho sang nagakalatabo subong.

25Kag kon tumanon ta lang sing maayo ining tanan nga sugo sang GINOO nga aton Dios,
suno sa iya ginmando sa aton, manginmatarong kita sa iya panulok.’

7
Ang Pinili nga Katawhan sang Dios
(Exo. 34:10-16)

1 “Kon dal-on na gani kamo sang GINOO nga inyo Dios didto sa duta nga inyo pagasudlon
kag panag-iyahan, ipatabog niya sa inyo ang pito ka nasyon nga mas madamo kag mas
gamhanan pa sang sa inyo: ang mga Hithanon, mga Girgashnon, mga Amornon, mga
Canaanhon, mga Periznon, mga Hivhanon, kagmga Jebusnon.

2 Kag kon itugyan na sila sang GINOO nga inyo Dios sa inyo kag pierdihon ninyo sila,
laglagon ninyo sila sing bug-os.* Indi kamo maghimo sang kasugtanan sa ila ukon
magpakita sang kaluoy sa ila.

3 Indi kamomagpangasawa ukon magpamana sa ila, kag indi ninyo pagtuguti ang inyo
mga anak ngamagpangasawa ukonmagpamana sa ila mga anak,

4 kay ipalayo nila sa GINOO ang inyo mga anak sa pag-alagad sa iban nga mga dios. Kag
konmatabo ini, ipaagom sang GINOO ang iya kaakig sa inyo kag sa gilayonmalaglag kamo.

5 Sa baylo, amo ini ang inyo himuon: Panggub-a ninyo ang ila mga halaran, pangdug-
muka ang ila handumanan nga mga bato, pang-utda ang ila mga hulohaligi nga simbolo
sang diosa nga si Ashera, kag sunuga ang ila mga dios-dios.

6 Kay kamo nga katawhan ginseparar para sa GINOO nga inyo Dios. Sa tanan nga
katawhan, kamo ang ginpili sang GINOO nga inyo Dios nga mangin iya espesyal nga
katawhan.

7 “Ginpili kamo kag ginhigugma sang GINOO indi tungod ngamasmadamo kamo sang sa
iban ngamga katawhan, kay kamo pa gani ang pinakadiutay sa tanan.

8 Ginpili niya kamo tungod kay ginahigugma niya kamo kag ginatuman niya ang iya
ginsumpa sa inyo mga katigulangan. Amo gani nga ginpaguwa niya kamo sa Egypt paagi
sa iya puwerte nga gahom, kag ginhilway sa pagkaulipon sa Faraon nga hari sang Egypt.

‡ 6:21hari: saHebreo, Faraon * 7:2 laglagonninyo sila singbug-os: AngHebreonga pulong sini nagakahulugan sang
mga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini.
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9Hunahunaon ninyo nga ang GINOO nga inyo Dios amo lang ang Dios. Masaligan siya
nga Dios, kag ginatuman niya ang iya kasugtanan nga amo ang paghigugma sa madamo
nga kaliwat nga nagahigugma sa iya kag nagatuman sang iyamga sugo.

10Pero angmga wala nagahigugma sa iya silutan gid niya dayon kag laglagon.

Ang Balos sa Pagkamatinumanon
(Lev. 26:3-13; Deu. 28:1-14)

11 “Gani tumanon gid ninyo sing maayo ang mga sugo kag mga pagsulundan nga
ginahatag ko sa inyo subong.

12Kon tumanon ninyo ini nga mga sugo kag sundon sing maayo, tumanon sang GINOO
nga inyo Dios ang iya kasugtanan nga higugmaon† niya kamo, pareho sang iya ginsumpa
sa inyomga katigulangan.

13 Higugmaon niya kamo, pakamaayuhon, kag padamuon. Hatagan niya kamo sang
madamo nga kabataan kag pakamaayuhon ang mga produkto sang inyo duta: ang inyo
mga uyas, duga sang ubas, kag lana. Kag padamuonmanniya ang inyo kasapatan didto sa
duta nga iya ginsumpa nga ihatag samga katigulangan ninyo kag sa inyo.

14Pakamaayuhon niya kamo labaw sa iban ngamga katawhan. Wala sing lalaki sa inyo
ngamabaog ukon babayi ngamabaw-as, kag amoman sa inyomga kasapatan.

15 Protektaran kamo sang GINOO sa tanan nga balatian. Indi niya pag-ipadala sa inyo
atongmakangilil-ad ngamga balatian nga inyo nakita didto sa Egypt, pero ipadala niya ini
sa tanan nga nagadumot sa inyo.

16 Kinahanglan nga pamatyon ninyo ang tanan nga katawhan nga ginatugyan sang
GINOO nga inyo Dios sa inyo. Indi ninyo sila pagkaluoyi, kag indi kamo mag-alagad sa ila
mga dios, kaymangin siod ini para sa inyo.

17“Basibalamagsilingkamosa inyokaugalingon, ‘Masgamhananpa iningamganasyon
sang sa aton. Paano bala naton sila mapalayas?’

18Pero indi kamomagkahadlok sa ila, kundi dumdumon ninyo singmaayo kon ano ang
ginhimo sang GINOO nga inyo Dios sa hari sang Egypt‡ kag sa tanan nga Egyptohanon.

19Nakita ninyomismo ang dalagko ngamga pagtilaw, angmgamilagro, mgamakatilin-
gala nga butang, kag puwerte nga gahom nga gin-gamit sang GINOO nga inyo Dios sa
pagpaguwa sa inyo. Parehoman sini ang pagahimuon sang GINOO nga inyo Dios sa tanan
nga katawhan nga inyo ginakahadlukan.

20 Kag dayon padal-an sila sang GINOO nga inyo Dios sang mga alingayo hasta nga
malaglag bisan atong nagkalabilin nga nakapanago.

21 Indi kamo magkahadlok sa ila kay ang GINOO nga inyo Dios kaupod ninyo, kag
gamhanan kagmakatilingala siya nga Dios.

22Amat-amat nga ipatabog sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ina nga mga nasyon. Indi
ninyo sila pag-ubuson pahalin dayon, kay kon himuon ninyo ini magadamo ang talunon
ngamga sapat.

23Pero itugyan sila sang GINOO nga inyo Dios sa inyo. Pasalasalahon niya sila hasta nga
malaglag sila.

24 Itugyanniya sa inyoang ilamgahari. Pamatyonninyo sila, kagmalimtanna sila. Wala
sing bisan isa sa ila ngamakadaog sa inyo, kag pamatyon ninyo sila tanan.

25Sunugon ninyo ang ilamga dios-dios, kag indi ninyo paghandumon angmga bulawan
kagmga pilak sini. Indi gid ninyo ini pagkuhaon kaymangin siod ini sa inyo. Likawan gid
ninyo ini kay ginakangil-aran ini sang GINOO nga inyo Dios.

26 Indi kamo magdala sa inyo balay sang sining makangilil-ad nga mga butang, para
indi man kamo paglaglagon kaupod sini. Dapat kangil-aran gid ninyo ini, kay ini ngamga
butang kinahanglan nga laglagon sing bug-os.

8
Indi Ninyo Pagkalimti ang Dios

1 “Sundon gid ninyo sing maayo ang tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo subong,
para padayon kamongamabuhi kagmagdamo, kagmakapanag-iya sa duta nga ginsumpa
sang GINOO nga ihatag sa inyomga katigulangan.

2 Dumduma ninyo kon paano kamo gintuytuyan sang GINOO nga inyo Dios sa inyo
pagpanglakaton sa kamingawan sa sulod sang 40 ka tuig. Ginhimo niya ini sa pagpaubos
sa inyo kag sa pagtilaw sa inyo para mahibaluan kon ano gid ang sa sulod sang inyo
tagipusuon, kon bala tumanon ninyo ang iyamga sugo ukon indi.

† 7:12 higugmaon: ukon, pakamaayuhon ‡ 7:18 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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3Ginpapaubosniyakamopaagi sapagpagutomsa inyokagdayonginhataganniyakamo
sang manna—isa ka klase sang pagkaon nga wala pa gid ninyo matilawi halin sang una
bisan sang inyo mga katigulangan. Ginhimo ini sang GINOO sa pagtudlo sa inyo nga indi
lang sa pagkaonmabuhi ang tawo, kundi sa tagsa ka pulong sang GINOO.

4Sa sulod sang 40 ka tuigwalamagdaan ang inyomgabayo kagwalamalap-uki ang inyo
mga tiil sa pagpanglakaton.

5 Dapat mareyalisar ninyo nga subong nga ang amay nagadisiplina sa iya anak, ang
GINOO nga inyo Dios nagadisiplinaman sa inyo.

6 “Gani tumana ninyo ang mga sugo sang GINOO nga inyo Dios. Magkabuhi kamo suno
sa iyamga pamaagi kag tahura ninyo siya.

7 Kay dal-on kamo sang GINOO nga inyo Dios sa maayo nga duta, nga may mga ililigan
sang tubig kagmga tuburan nga nagailig sa mga patag kagmga bukid.

8 Ina nga duta maymga trigo, barley, ubas, higos, pomegranata, olibo kag honey.
9 Indi kamomawad-an sang pagkaon sa sina nga duta kag indi kamo pagkulangon sang

bisan ano. Bugana sangmga salsalon angmga bato kag sangmga saway angmga bukid.
10Konmakapagusto na gani kamo kaon, dayawa ninyo ang GINOO nga inyo Dios tungod

samaayo nga duta nga iya ginhatag sa inyo.
11 “Mag-andam gid kamo nga indi ninyo malimtan ang GINOO nga inyo Dios kag indi

ninyomasupak ang iyamga sugo kagmga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo subong.
12 Kon makapagusto na gani kamo kaon kag makapatindog na sang maayo nga mga

balay ngamaestaran
13kagmagdamo na ang inyomga kasapatan, pilak, bulawan kagmga pagkabutang,
14mag-andam kamo nga indi kamomagpabugal kagmagkalipat sa GINOO nga inyo Dios

nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo.
15 Gintuytuyan niya kamo sa malapad kag makahaladlok nga kamingawan nga may

dalitan nga mga man-og kag mga iwi-iwi. Kag ini nga lugar wala sing tubig, pero
ginhatagan niya kamo sang tubig halin sa matig-a gid nga bato*

16Didto sa kamingawan, ginahatagan niya kamo sangmanna—isa ka pagkaon ngawala
makilala sang inyo mga katigulangan. Ginhimo ini sang GINOO sa pagpaubos sa inyo kag
sa pagtilaw sa inyo para sa ulihi manginmaayo ang inyo kahimtangan.

17 Basi bala masiling kamo sa inyo kaugalingon, ‘Paagi sa akon gahom kag kusog
naangkon ko ini tanan ngamanggad.’

18 Pero dumdumon gid ninyo nga ang GINOO nga inyo Dios amo ang naghatag sa inyo
sang abilidad nga magmanggaranon kamo, kag ginhimo niya ini para matuman niya ang
iya kasugtanan nga iya ginsumpa sa inyo mga katigulangan. Ginatuman niya gani ini
subong.

19 “Pero ginapaandaman ko na kamo subong nga kon kalimtan ninyo ang GINOO nga
inyo Dios, kag magsunod kamo sa iban nga mga dios kag magsimba kag mag-alagad sa
ila, sigurado gid ngamalaglag kamo.

20 Subong nga ginpanglaglag sang GINOO ang mga nasyon sa inyo atubangan,
panglaglagonman niya kamo kon indi kamomagtuman sa GINOO nga inyo Dios.

9
Pagdaog Paagi sa Bulig sang Dios

1 “Pamati kamo, katawhan sang Israel. Manugtabok na kamo sa Jordan para panag-
iyahan ang mga nasyon nga mas dalagko kag mas gamhanan pa sang sa inyo. Ang ila sini
mga banwa dalagko kagmaymataas ngamga pader nga daw nagalambot na sa langit.

2Ang ila mga pumuluyo makusog kag mataas—mga kaliwat ni Anak! Nahibaluan man
ninyo ang parte sa mga kaliwat ni Anak kag nabatian ninyo nga wala sing maymakabato
sa ila.

3Pero karonmakita ninyo nga ang GINOO nga inyo Diosmagauna tabok sa inyo nga daw
pareho sakalayonganagapanglamon sa inyomgakaaway. Pierdihonniya silaparamadali
ninyo sila matabog kagmalaglag suno sa ginpromisa sang GINOO sa inyo.

4 “Kon mapatabog na gani sila sa inyo sang GINOO nga inyo Dios, indi kamo magsiling
sa inyo kaugalingon, ‘Gindala kita diri sang GINOO sa pagpanag-iya sining duta tungod kay
matarong kita.’ Indi amo sina. Ipatabog sila sangGINOO sa inyo tungod kaymalain sila nga
mga nasyon.

5 Panag-iyahan ninyo ang ila duta indi tungod kay matarong kamo ukon maayo kamo
ngamga tawo kundi tungod kaymalain sila, kag paramatuman sang GINOO nga inyo Dios
ang iya ginsumpa sa inyomga katigulangan nga si Abraham, Isaac, kag Jacob.

* 8:15matig-a gid nga bato: sa iban nga Bisaya, bato bantiling
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6Gani dumdumon ninyo nga indi tungod nga mga matarong kamo nga ginahatag sang
GINOO nga inyo Dios ining maayo nga duta nga inyo panag-iyahan, kay sa matuod lang,
mgamatig-a kamo sing ulo.

7“Dumdumaninyokonpaanoninyoginpaakig angGINOOnga inyoDios sakamingawan.
Halin sang adlawnganagguwakamo saEgypt hasta subongpermi lang kamonagarebelde
sa GINOO.

8 Bisan didto sa Bukid sang Sinai,* ginpaakig ninyo ang GINOO, gani gusto na lang niya
nga pamatyon kamo.

9Sang nagsaka ako sa bukid sa pagkuha sangmalapad ngamga bato nga sa diin nasulat
ang kasugtanan sangGINOOnga iya ginhimo sa inyo, nagpabilin ako didto sa sulod sang 40
ka adlaw kag 40 ka gab-i nga wala sing kaon-kaon kag inom-inom.

10 Ginhatag sang GINOO sa akon ang duha ka malapad nga bato nga siya mismo ang
nagsulat sang tanan nga pulong nga ginhambal niya sa inyo halin sa kalayo didto sa Bukid
sang Sinai samtang nagatipon kamo.

11 “Ining duha ka malapad nga bato nga sa diin nasulat ang kasugtanan ginhatag sang
GINOO sa akon pagkatapos sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i.

12Dayonnagsiling angGINOO saakon, ‘Panaogkagilayonkayang imokatawhannga imo
ginpangunahan sa pagguwa sa Egypt nangin malain na. Kadali lang sa ila magtalikod sa
akonmga ginsugo sa ila kag naghimo sila sang dios-dios para simbahon nila.’

13 “Kag nagsiling pa gid ang GINOO sa akon, ‘Nakita ko kon daw ano katig-a ang mga ulo
sang sini nga katawhan.

14 Pabay-i lang ako nga laglagon ko sila para malimtan na sila. Dayon himuon ko ikaw
kag ang imomga kaliwat nga isa ka nasyon ngamas gamhanan kag mas madamo pa sang
sa ila.’

15 “Gani nagdulhog akohalin sanagadabadabangabukidngadala angduhakamalapad
nga bato nga sa diin nasulat ang kasugtanan.

16 Kag nakita ko kamo nga nagpakasala sa GINOO nga inyo Dios. Naghimo kamo sang
dios-dios nga bataon nga baka. Kadali lang sa inyomagtalikod samga ginsugo sang GINOO
sa inyo.

17 Gani sa inyo atubangan ginlampos ko ang duha ka malapad nga bato kag
nagkaladugmok ini.

18 “Dayon naghapa ako sa atubangan sang GINOO sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka
gab-i ngawala sing kaon-kaon kag inom-inom, tungod sa tanannga sala nga inyo ginhimo.
Malain gid sa panulok sang GINOO ang inyo ginhimo kag nakapaakig gid sa iya.

19 Nahadlok ako sa puwerte nga kaakig sang GINOO kontra sa inyo, kay basi bala
pamatyon niya kamo. Pero ginpamatian gihapon ako sang GINOO.

20Kagpuwerteman sadto ang kaakig sangGINOOkayAaron kag gustomanniya siya nga
patyon, pero sadto nga tion nagpangamuyoman ako para sa iya.

21Dayon ginkuha ko ang baka nga inyo ginhimo, nga nagtulod sa inyo sa pagpakasala,
kag gintunaw ko ini sa kalayo. Pagkatapos gindugmok ko gid ini pareho kapino sang yab-
ok, kag ginsabwag sa ililigan sang tubig nga nagahalin sa bukid.

22 “Ginpaakig man ninyo ang GINOO didto sa Tabera, sa Masa, kag sa Kibrot Hataava.
23“Sangginpalakat kamosangGINOOhalin saKadeshBarneanagsiling siya, ‘Lakat kamo

kag panag-iyahi na ninyo ang duta nga ginahatag ko sa inyo.’ Pero nagrebelde kamo; wala
ninyopagtumanaang sugo sangGINOOnga inyoDios. Wala kamonagsalig ukonnagtuman
sa iya.

24Halin sang nakilala ko kamo puro lang pagrebelde sa GINOO ang inyo ginahimo.
25 “Amo gani nga naghapa ako sadto sa presensya sang GINOO sa sulod sang 40 ka adlaw

kag 40 ka gab-i tungod kay nagsiling ang GINOO nga laglagon niya kamo.
26Nagpangamuyoako saGINOO, ‘OGinoongDIOS, indi paglaglaga ang katawhannga imo

ginapanag-iyahan. Ginluwas mo sila kag ginpaguwa sa Egypt paagi sa imo puwerte nga
gahom.

27 Indi pagsapaka ang pagkatig-a sing ulo, ang pagkamalaot, kag angmga sala sang sini
nga katawhan, kundi dumduma ang imomga alagad nga si Abraham, Isaac, kag Jacob.

28Kon laglagonmo sila, masiling ang mga Egyptohanon, “Ginlaglag sila sang GINOO kay
indi siyamakasarang sa pagdala sa ila sa duta nga iya ginpromisa sa ila.” Ukonmagasiling
sila, “Ginlaglag sila sang GINOO tungod kay akig siya sa ila; ginpaguwa niya sila sa Egypt
kag gindala sa kamingawan para pamatyon.”

29 Pero imo sila nga katawhan. Sila ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan nga
ginpaguwamo sa Egypt paagi sa imo puwerte nga gahom.’
* 9:8 Bukid sang Sinai: sa Hebreo,Horeb
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10
Ang Bag-o ngaMalapad ngamga Bato
(Exo. 34:1-10)

1 “Sadto nga tion nagsiling angGINOO sa akon, ‘Magbasbas ka sang duha kamalapad nga
bato pareho sadtong nahauna kag magsaka ka sa akon sa bukid. Maghimo ka man sang
kahon nga kahoy.

2 Isulat ko sa sining malapad nga bato ang mga pulong nga ginsulat ko man sa nahauna
nga bato nga ginbukamo. Dayon isulodmo ini sa kahon.’

3 “Gani naghimo ako sang kahon nga akasya kag nagbasbas sang duha ka malapad nga
bato nga pareho sadtong nahauna, kag nagsaka sa bukid dala ang duha ka bato.

4Ginsulat sang GINOO sa siningmalapad nga bato ang iya ginsulat sang una, ang Napulo
ka Sugo nga ginhatag niya sa inyo sang naghambal siya halin sa kalayo sadtong adlawnga
nagtipon kamo sa bukid. Sangmahatag na ini sang GINOO sa akon,

5 nagpanaog ako sa bukid kag ginsulod ko ini sa kahon nga akon ginhimo, suno sa
ginmando sa akon sang GINOO, kag hasta subong ara pa ini didto.”

6 Nagpanglakaton ang mga Israelinhon halin sa mga bubon sang mga taga-Jaakan*
pakadto sa Mosera. Didto napatay si Aaron kag didto man nila siya ginlubong. Kag si
Eleazar nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang pangulo nga pari.

7Halin didto nagkadto sila sa Gudgoda kag dayon sa Jotbata, isa ka lugar nga may mga
ililigan sang tubig.

8 Sadto nga tion, ginpili sang GINOO ang tribo ni Levi sa pagdala sang Kahon sang
Kasugtanan sangGINOO, sa pag-alagad sa iya presensya, kag sa pagbendisyon samga tawo
sa iya ngalan. Hasta subong amo ini ang ila buluhaton.

9Amo inangaangmgakaliwatniLeviwala singdutangapalanublionpareho sangnaba-
ton sang ila kapareho nga mga Israelinhon. Ang GINOO mismo amo ang ila palanublion†
suno sa ginsiling sang GINOO nga inyo Dios.

10 “Pareho sa ginhimo ko sang una, nagpabilin ako sa bukid sa sulod sang 40 ka adlaw
kag 40 ka gab-i, kag sa liwat ginpamatian ako sang GINOO kag wala niya kamo paglaglaga.

11Nagsiling siya sa akon, ‘Lakat, kag panguluhi ang mga Israelinhon sa pagsulod kag sa
pagpanag-iya sang duta nga akon ginsumpa nga ihatag sa inyomga katigulangan.’

Tahura Ninyo ang Dios
12“Kagkaron,Okatawhansang Israel, angginapangayo lang sa inyo sangGINOOnga inyo

Dios amo nga magtahod kamo sa iya, magkabuhi suno sa iya mga pamaagi, maghigugma
sa iya, mag-alagad sa iya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag,

13 kag magtuman sang iya mga sugo kag mga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong para sa inyo kaayuhan.

14 “Iya sangGINOOnga inyoDios ang kalangitan, bisan angpinakamataas nga langit, pati
ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini.

15 Pero ginpili sang GINOO ang inyo mga katigulangan nga iya higugmaon, kag ginpili
niyakamonga ilamgakaliwat labawsa tanannganasyon, kaghasta subongkamogihapon
ang iya pinili nga katawhan.

16Gani bag-uha‡ ninyo ang inyo tagipusuon kag indi na kamomagpatig-a sang inyomga
ulo.

17Kay angGINOO nga inyoDios amo angDios nga labaw sa tanan nga dios kag Ginoo nga
labaw sa tanan nga ginoo. Gamhanan siya kagmakatilingala ngaDios. Wala siya singmay
ginapasulabi kag wala siya nagabaton sang lagay.

18Ginaprotektaran niya ang kinamatarong sang mga ilo kag sang mga balo nga babayi.
Ginahigugma niya ang mga pangayaw§ kag ginahatagan niya sila sang mga pagkaon kag
mga bayo.

19Gani higugmaa man ninyo ang mga pangayaw, kay kamo mga pangayaw man sadto
sa Egypt.

20Tahuraninyo angGINOOnga inyoDios kag alagara ninyo siya. Magpabilin kamo sa iya
kagmagsumpa kamo sa iya lang ngalan.

21Dayawaninyosiya, kay siyaang inyoDiosnganaghimosanggamhanankagmakatilin-
gala ngamga butang nga inyomismo nakita.

22 Sang pagkadto sang inyo mga katigulangan sa Egypt, 70 lang sila tanan, pero subong
ginpadamokamo sangGINOOnga inyoDios nga dawpareho kadamo sang bituon sa langit.

* 10:6 mga taga-Jaakan: ukon, mga kaliwat ni Jaakan † 10:9 Ang GINOO mismo amo ang ila palanublion: Siguro
ang buot silingon nga ang mga halad nga para sa GINOO amo mismo ang ila parte. ‡ 10:16 bag-uha: sa literal, tulia
§ 10:18 pangayaw: buot silingon,mga indi Israelinhon ngamga pumuluyo sang Israel
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11
Higugmaa kag SundaNinyo ang Dios

1 “Higugmaa ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag tumana ninyo permi ang iya mga
ginapatuman, mga pagsulundan kagmga sugo.

2Dumduma ninyo karon ang inyo naeksperiensyahan nga pagdisiplina sang GINOO nga
inyo Dios. Kamo ang nakaeksperiensya sini kag indi ang inyo mga anak. Wala sila
makakita sang pagkahalangdon kag pagkagamhanan sang GINOO

3 kag sang mga milagro nga iya ginpanghimo sa Egypt kontra sa Faraon nga hari sang
Egypt kag sa iya bilog nga nasyon.

4Wala man nila makita ang ginhimo sang GINOO sa mga soldado nga Egyptohanon kag
sa ila sini nga mga kabayo kag mga karwahe, kon paano sila ginlumsan sang GINOO sa
Mapula nga Dagat sang ginlagas nila kamo. Ginlaglag sila sang GINOO kag wala na sila
hasta subong!

5 Wala man makita sang inyo mga anak ang ginhimo sang GINOO sa inyo didto sa
kamingawan hasta nga nakaabot kamo sa sini nga lugar,

6 kag kon ano ang iya ginhimo kay Datan kag kay Abiram, nga mga anak ni Eliab nga
kaliwat ni Reuben. Ginlamon sila sang duta nga napihak, pati ang ila mga pamilya, tolda,
kag ang tanan nila nga kaupod.* Natabo ini sa atubangan sang tanan nga Israelinhon.

7Kamomismo ang nakakita sining gamhanan ngamga ginhimo sang GINOO.
8 “Gani tumana ninyo ang tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo subong, para may

kusog kamo sa paglakat kag sa pagpanag-iya sang duta didto sa tabok sang Jordan.
9 Kon magtuman kamo, magakabuhi kamo sing malawig didto sa duta nga maayo kag

mapatubason,† nga ginsumpa sang GINOO nga ihatag sa inyo mga katigulangan kag sa ila
mga kaliwat.

10Kay ang duta nga inyo sudlon kag panag-iyahan indi pareho sa duta sang Egypt nga
inyo ginhalinan. Didto sa Egypt, kon magtanom kamo nagapangabudlay pa kamo sing
tudo sa pagbunyag.

11 Pero ang duta nga inyo panag-iyahan may mga bukid kag mga patag nga permi lang
ginaulanan.

12 Ini nga duta ginaatipan sangGINOOnga inyoDios; ginabantayanniya ini adlaw-adlaw
sa bilog nga tuig!

13 “Gani kon tumanon lang ninyo permi ang mga sugo nga ginahatag ko sa inyo
subong, nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag alagaran sa bug-os ninyo nga
tagipusuon kag sa bug-os nga kalag,

14 padal-an niya kamo sang ulan sa husto nga panahon para makapatubas kamo sang
uyas, sang ubas para himuon nga bino, kag sang olibo para himuon nga lana.

15Hatagan niya sang palahalban ang inyo kasapatan, kag kamomismomay bugana nga
pagkaon.

16“Mag-andamgidkamokaybasi balamaganyat kamo sapagbiya saDios kagmagsimba
sa iban ngamga dios kagmag-alagad sa ila.

17 Kon himuon ninyo ini, mangakig ang GINOO sa inyo kag indi na niya pagpaulanon
kag indi na kamo makapatubas, kag magakalawala kamo gilayon sa maayo nga duta nga
ginahatag sang GINOO sa inyo.

18 Gani itanom gid ninyo ining akon mga pulong sa inyo tagipusuon kag hunahuna.
Ihigot ninyo ini sa inyo mga butkon ukon ibutang sa inyo mga agtang bilang padumdom
sa inyo.

19 Itudlo ini sa inyo mga kabataan. Hambali ninyo ini kon ara kamo sa inyo balay kag
kon nagalakat kamo, kon nagahigda kamo kag konmagbangon kamo.

20 Isulat ninyo ini sa mga hamba sang puwertahan sang inyo mga balay kag sa mga
puwertahan sang inyomga banwa,

21para kamo kag ang inyo mga anak mabuhi sing malawig didto sa duta nga ginsumpa
sang GINOO nga ihatag sa inyo mga katigulangan. Panag-iyahan ninyo ini samtang may
langit sa ibabaw sang kalibutan.

22 “Kon tumanon ninyo sing maayo ining tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo, nga
higugmaon ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag magkabuhi suno sa iya mga pamaagi kag
magpabilin sa iya,

23 ipatabog sangGINOO sa inyoangmganasyon sadutanga inyopanag-iyahanbisanmas
dalagko kag gamhanan sila sang sa inyo.

* 11:6 ang tanan nila nga kaupod: Posible man nga ang tanan nila nga suluguon kag kasapatan. † 11:9
duta…mapatubason: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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24Ang tanan nga duta nga inyomatapakanmangin inyo: halin sa kamingawan pakadto
sa Lebanon, kag halin sa Suba sang Euphrates pakadto sa Dagat sangMediteraneo.‡

25Wala singmaymakapugong sa inyo. Suno sa ginpromisa sa inyo sang GINOO nga inyo
Dios, pahadlukon niya ang mga tawo sa inyo sa bisan diin nga lugar nga inyo kadtuan sa
sina nga duta.

26 “Pamati! Ginapapili ko kamo subong. Gusto bala ninyo nga pakamaayuhon ukon
pakamalauton?

27Pakamaayuhonkamokon tumanonninyo angmga sugo sangGINOOnga inyoDios nga
ginahatag ko sa inyo subong.

28 Pakamalauton kamo kon indi ninyo pagtumanon ini nga mga sugo sang GINOO nga
inyo Dios nga ginahatag ko sa inyo subong, kag magsimba sa iban nga mga dios nga wala
gani ninyomakilal-i.

29Kon dal-on na kamo sang GINOO nga inyo Dios sa duta nga inyo panag-iyahan, isugid
ninyo ang pagpakamaayo sa Bukid sang Gerizim kag ang pagpakamalaot sa Bukid sang
Ebal.

30 Ini nga mga bukid ara sa west sang Suba sang Jordan, sa duta sang mga Canaanhon
nga nagaestar sa Kapatagan sang Jordan§ malapit sa banwa sang Gilgal. Indi ini malayo
sa dalagko ngamga kahoy sangMore.

31 Manugtabok na kamo sa Jordan sa pagsulod kag sa pagpanag-iya sang duta nga
ginahatag sang GINOO nga inyo Dios sa inyo. Konmakuha na ninyo ini kag didto na kamo
nagaestar,

32 tumana gid ninyo ang tanan nga sugo kag pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo
subong.

12
Ang Isa ka Lugar nga Pagasimbahan

1 “Amo ini ang mga sugo kag mga pagsulundan nga kinahanglan nga tumanon ninyo
sing maayo samtang nagakabuhi kamo didto sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO,
ang Dios sang inyomga katigulangan.

2Kon palayason na ninyo angmga katawhan nga nagaestar didto, panggub-a ninyo sing
bug-os ang tanan nga lugar nga ginasimbahan nila sang ila mga dios-dios sa mga mataas
kagmanubo ngamga bukid kag sa idalom sangmadabong ngamga kahoy.

3 Panggub-a ninyo ang ila mga halaran, pangdugmuka ang ila handumanan nga mga
bato, pangsunuga ang ila mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera, kag
panggub-a ang imahen sang ila mga dios paramalimtan na ini sa sina ngamga lugar.

4 “Indi ninyo pagsimbaha ang GINOO nga inyo Dios pareho sa ila pamaagi sa pagsimba,
5 kundi magdangop kamo sa GINOO nga inyo Dios sa lugar nga iya pilion halin sa tanan

nga teritoryo sangmga tribo sang Israel. Didto kamomagsimba sa GINOO, kay amo ina ang
lugar nga iya ginpili nga sa diin padunggan siya.

6Didto ninyo dal-on ang inyomga halad nga ginasunog kag iban pa ngamga halad, ang
inyo ikanapulo, ang inyo espesyal nga mga regalo, ang inyo mga ginpromisa nga ihalad,
ang inyomga halad nga kinabubut-on, kag ang kamagulangan sang inyomga kasapatan.

7 Didto kamo kag ang inyo pamilya magkaon sa presensya sang GINOO nga inyo Dios,
kagmagakalipay kamo sa tanan nga inyo nahuman tungod kay ginpakamaayo kamo sang
GINOO.

8 “Karon nagapagusto kamo sa inyomga ginahimo, pero indi na ninyo paghimua ina
9 kon mag-abot na kamo sa lugar nga sa diin makapahuway kamo. Ini nga lugar

ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios bilang palanublion ninyo.
10Konmakatabok na kamo sa Jordan kag mag-estar sa duta nga ginahatag sa inyo sang

GINOO nga inyo Dios bilang palanublion ninyo, magakabuhi kamo nga malinong kay indi
pagtugutan sang GINOO nga tublagon kamo sang inyomga kaaway sa palibot.

11Dayon dal-on ninyo ang inyomga halad didto sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo
Dios nga sa diin padunggan siya. Amo ini ang mga halad nga ginasugo ko sa inyo: mga
halad nga ginasunog kag ang iban pangamgahalad, ang inyo ikanapulo, ang espesyal nga
mga regalo, kag ang tanan nga pinakamaayo nga halad nga inyo ginpromisa sa GINOO.

12Didtomagkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios, upod ang inyomga
kabataan, mga suluguon, kag ang mga Levita nga wala sing duta nga palanublion kundi
nagaestar lang sa inyomga banwa.

‡ 11:24 Dagat sangMediteraneo: sa Hebreo, dagat sawest § 11:30 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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13 Indi gid ninyo pag-ihalad ang inyo mga halad nga ginasunog sa bisan diin lang nga
lugar nga gusto ninyo,

14 kundi ihalad lang ini sa lugar nga pilion sang GINOO sa isa ninyo ka tribo, kag didto
himua ninyo ang tanan nga ginasugo ko sa inyo.

15 “Puwede kamo makaihaw kag makakaon sang sapat sa bisan diin kamo nagaestar.*
Magapagusto kamo kaon sang karne sini, pareho sang pagkaon ninyo sang usa kag sang
gasela,† suno sa pagpakamaayo nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios. Ang tagsa
ka tawomakakaon sini, ginakabig man siya ngamahigko ukonmatinlo.

16Pero indi ninyo pagkaunon ang dugo; iula ninyo ini sa duta pareho sang tubig.
17 Indi man ninyo pagkaunon o imnon ining mga masunod: ang ikanapulo sang inyo

uyas, duga sang ubas, lana, ang kamagulangan sang inyo mga kasapatan, ang bisan ano
nga inyo ginpromisa nga ihalad, ang inyomga halad nga kinabubut-on kagmga regalo.

18Kundi kaunon lang ninyo ini sa presensya sangGINOOnga inyoDios didto sa lugar nga
iyapilionupod sang inyomgakabataan,mga suluguon, kag sangmgaLevitanganagaestar
sa inyo mga banwa. Didto magkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios sa
tanan ninyo nga himuon.

19 Indi gid ninyo pagpabay-i angmga Levita samtang nagakabuhi kamo sa inyo duta.
20“Konpalaparonna sangGINOOnga inyoDios ang inyo teritoryo suno sa iya ginpromisa

sa inyo, kag gusto ninyomagkaon sang karne, makapagusto kamo kaon.
21 Kon malayo sa inyo ang lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios nga sa diin

padunggan siya, puwede kamo makaihaw kag makakaon sang inyo mga baka ukon
karnero sa inyo mismo mga lugar. Kag suno sa ginsugo ko sa inyo, makapagusto kamo
kaon sangmga sapat nga ginhatag sang GINOO sa inyo,

22 pareho sang pagkaon ninyo sang gasela kag sang usa. Ang tagsa ka tawo makakaon
sini, ginakabig man siya ngamahigko ukonmatinlo.

23 Basta siguraduhon lang ninyo nga indi ninyo pagkaunon ang dugo, kay ang kabuhi
ara sa dugo. Indi ninyo pagkauna ang kabuhi upod sa karne.

24 Sa baylo, iula ninyo ang dugo sa duta pareho sang tubig.
25 Indigidninyo ini pagkaunonparamanginmaayoang inyokahimtangankag sang inyo

mga kaliwat, kay ang paglikaw sa pagkaon sang dugomaayo sa panulok sang GINOO.
26“Bastadal-on langninyo sa lugarngapilion sangGINOOang inyobalaanngamgahalad

kag angmga halad nga inyo ginpromisa sa iya.
27 Ihalad ninyo ang karne sang inyo mga halad nga ginasunog sa halaran sang GINOO

nga inyo Dios. Sa iban ninyo nga mga halad kinahanglan man nga iula ninyo ang dugo sa
halaran sang GINOO nga inyo Dios, pero puwede ninyo kaunon ang karne.

28 Tumana gid ninyo ining tanan nga pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo, para
mangin maayo gid permi ang inyo kahimtangan kag sang inyo mga kaliwat hasta san-o,
kay ang pagtuman sini maayo kag husto sa panulok sang GINOO nga inyo Dios.

29 “Ipalaglag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ang mga nasyon nga inyo salakayon.
Palayason ninyo angmga pumuluyo sini kag estaran ang ila lugar.

30Kon malaglag na ninyo sila, maghalong kamo nga indi kamo masiod sa pagsunod sa
ila. Indi kamomag-usisa parte sa ilamgadios. Indi kamomagsiling, ‘Paano sila nagaalagad
sa ila mga dios? Sundon taman ang ila ginahimo.’

31 Indi gid ninyo paghimua ina sa pagsimba sa GINOO nga inyo Dios, kay sa ila pagsimba
ginahimo nila ang tanan nga klase sang makangilil-ad nga butang nga ginakaugtan sang
GINOO. Ginasunog pa gani nila ang ila mga kabataan bilang halad sa ila mga dios.

32 “Tumana gid ninyo ang tanan nga ginasugo ko sa inyo. Indi ninyo ini pagdugangan
ukon pagbuhinan.

13
PaandamBatok sa Pagsimba samga Dios-dios

1 “Kon may isa ka propeta ukon manugpaathag sang kahulugan sang damgo nga
magpromisa sa inyo nga magpakita siya sang mga milagro kag makatilingala nga mga
butang,

2kagmatabo ang iya ginsiling, kagmagsiling siya, ‘Magsunod kita kagmagsimba sa iban
ngamga dios’ (angmga dios nga wala ninyomakilal-i),

3 indi kamomagpati sa iya. Ginatestingan lang kamo sang GINOO nga inyo Dios kon bala
ginahigugma ninyo siya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag.

* 12:15 Puwede kamo makaihaw kag makakaon sang sapat sa bisan diin kamo nagaestar: Ang buot silingon, ang mga
sapat nga wala ginahalad. † 12:15 gasela: sa English, gazelle, isa ka sapat nga daw parehoman sa usa.
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4Ang GINOO lang nga inyo Dios ang dapat ninyo sundon kag tahuron. Tumana ang iya
mga sugo kag sunda ninyo siya; alagari ninyo siya kagmagpabilin kamo sa iya.

5 Kinahanglan nga patyon inang propeta ukon manugpaathag sang kahulugan sang
damgo, tungod kay nagatudlo siya ngamagrebelde kamo sa GINOO nga inyo Dios nga nag-
paguwa sa inyo sa Egypt kag nagluwas sa inyo sa pagkaulipon. Ina nga tawo nagatinguha
lang sa pagpalayo sa inyo sa mga pamaagi nga ginmando sang GINOO nga inyo Dios nga
inyo sundon. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan* sa inyo.

6 “Halimbawa ang imo utod ukon anak, ukon ang imo pinalangga nga asawa ukon ang
imo labing suod nga abyan, magganyat sa imo sa sekreto kag magsiling, ‘Masimba kita
sa iban nga mga dios’ (ang mga dios nga wala mo makilal-i kag bisan sang imo mga
katigulangan,

7mga dios nga ginasimba sangmga tawo sa inyo palibot ukon sangmga tawo samalayo
nga lugar),

8 indi ka gid magpadala-dala ukon magpamati sa iya. Indi mo siya pagkaluoyan ukon
pag-apinan.

9Kinahanglan nga patyon gid siya. Ikaw ang una nga magbato sa pagpatay sa iya, kag
dayon ang tanan nga tawo.

10Batuhon siya hasta nga mapatay tungod kay nagtinguha siya sa pagpalayo sa imo sa
GINOO nga imo Dios, nga nagpaguwa sa imo sa Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo.

11Dayonmabatian ini sang tanannga Israelinhon kagmahadlok sila, kagwala na dayon
singmaymaghimo sang siningmalain nga buhat sa inyo.

12 “Halimbawa makabalita kamo didto sa isa sa mga banwa nga ginahatag sang GINOO
nga inyo Dios nga inyo pagapuy-an,

13 nga may malain nga mga tawo nga nagapatalang kag nagatulod sa mga pumuluyo
sang amo nga banwa ngamagsimba sa iban ngamga dios nga wala ninyomakilal-i,

14 kinahanglan nga usisaon ninyo sing maayo kon matuod ini. Kag kon matuod nga
natabo iningmakangilil-ad nga buhat,

15kinahanglan nga pamatyon gid ninyo ang tanan nga pumuluyo sang amo nga banwa
pati ang ila kasapatan. Laglagon ninyo sila sing bug-os.†

16 Tipuna ninyo ang tanan nga inyo makuha sa amo nga banwa kag tumpuka ini sa
tunga sang plasa, kag dayon sunuga ini kag ang bilog nga banwa bilang isa ka halad nga
ginasunog para sa GINOO nga inyo Dios. Ini nga banwamagapabilin nga guba hasta san-o;
indi na gid ini pagpatindugon liwat.

17 Indi gid ninyo pagtaguon ang bisan ano nga butang dira nga natalana na nga laglagon
sing bug-os. Kon tumanon ninyo ini tanan, dulaon sang GINOO ang iya puwerte nga kaakig,
kag kaluoyan niya kamo. Kag sa iya kaluoy, padamuon niya kamo suno sa iya ginsumpa
sa inyomga katigulangan.

18Himuon ini sangGINOOnga inyoDios kon tumanonninyo ang tananniyanga sugonga
ginahatag ko sa inyo subong, kag konmaghimo kamo singmatarong sa iya panulok.

14
Ginabawal ngamga Pagsulundan sa Pagpangasubo sa Patay

1 “Mga anak kamo sang GINOO nga inyo Dios. Gani kon magpangasubo kamo sa patay,
indi ninyo pagpilasan ang inyo kaugalingon ukon pagkiskisan ang inyo ulo.

2Kay katawhan kamo nga ginseparar para sa GINOO nga inyo Dios. Sa tanan nga tawo
sa kalibutan, kamo ang ginpili sang GINOO nga inyo Dios nga mangin iya espesyal nga
katawhan.

Angmga Sapat nga Ginakabig ngaMatinlo kagMahigko
(Lev. 11:1-47)

3 “Indi kamomagkaon sang bisan ano nga sapat nga ginakabig ngamahigko.
4Amo ini angmga sapat nga puwede ninyo kaunon: baka, karnero, kanding,
5usa, talunon nga kanding, talunon nga karnero kag iban pa nga klase sang usa.*
6 Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga sapat nga nagapihak ang ila kuko kag

nagausang liwat sang ila kinaon.

* 13:5 kalautan: ukon kag malain nga tawo † 13:15 Laglagon ninyo sila sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini

nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. * 14:5 Ang iban ngamga sapat
diri suno sa nasulat sa Hebreomabudlay kilalahon kag ang iban wala diri sa Pilipinas.
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7 Pero indi ninyo pagkaunon ang mga sapat nga nagausang liwat sang ila kinaon pero
wala nagapihak ang ila kuko, pareho sang camel, koneho kag badier.† Ini nga mga sapat
kabigon ninyo ngamahigko.

8 Indimanninyopagkaunonangbaboy, kaybisan tuodnganagapihakang iyakukowala
ini nagausang liwat sang iya kinaon. Indi gid kamomagkaon sang sini ngamga sapat ukon
magtandog sang ila patay ngamga lawas.

9 “Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga sapat nga nagakabuhi sa tubig ngamaymga
sirik kagmga himbis.

10Pero indi gid ninyo pagkaunon ang wala sing sirik kag himbis. Kabigon ninyo ini nga
mahigko.

11Puwede ninyo kaunon ang bisan ano nga klase sang pispis nga ginakabig ngamatinlo.
12-18Pero indi gid ninyo pagkaunon angmga agila, mga uwak, mga pispis nga nagakaon

sang bangkay sang tawo ukon sapat, mga dapay, mga bukaw, mgamurugmon, mga pispis
nga nagapangdagit sangmga isda, mga tulabong, mga dugwak‡ kagmga kabog.

19 Indi man ninyo pagkaunon angmga sapat-sapat nga nagalupad.
20Pero puwede ninyo kaunon angmga sapat nga nagalupad nga ginakabig ngamatinlo.
21“Indi ninyopagkaunonangbisan anonga sapat ngapatayna. Puwedeninyo ini ihatag

ukon ibaligya samgapangayawnganagaestar sa inyomgabanwa, kag ila ini kaunon. Pero
kamoya indi gidmagkaon sini, kay ginseparar kamonga katawhan para sa GINOOnga inyo
Dios.

“Indi ninyo paglutua ang bataon nga kanding sa gatas sang iya iloy.

Ang Inyo Ikanapulo
22 “Kinahanglannga painonninyo ang ikanapulo sang tanannga patubas sang inyouma

kada tuig.
23 Dal-a ninyo ang ikanapulo sang inyo mga uyas, duga sang ubas, lana, kag ang

kamagulangan sang inyomga kasapatan sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios nga
sa diin padunggan siya. Kag didto ninyo ini kaunon sa iya presensya. Himuon ninyo ini
paramakahibalo kamomagtahod permi sa GINOO nga inyo Dios.

24 Pero kon malayo gani sa inyo ang amo nga lugar nga pilion sang GINOO, kag mabud-
layankamosapagdala sang ikanapulo sangmgapagpakamaayo sangGINOOnga inyoDios,

25bayluhanninyo ang inyo ikanapulo sang kuwarta kag dal-on ninyo ang kuwarta didto
sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios.

26Dayon ibakal ninyo ang kuwarta sang baka, karnero, bino, ukon sang bisan ano nga
inyo naluyagan. Dayon kaunon ninyo ini sang inyo pamilya sa presensya sang GINOO nga
inyo Dios kagmagkinalipay.

27 Kag indi ninyo pagkalimtan ang mga Levita nga nagaestar sa inyo mga banwa, kay
wala sila sing duta nga palanublion.

28“Sakatapusansangkada ikatlonga tuig, tipunaninyoang ikanapulo sang inyopatubas
sa amo nga tuig, kag dal-a ini sa ginataguan sini sa inyomga banwa.

29 Ihatagninyo ini samgaLevita (ngawala singdutangapalanublion), samgapangayaw,
sa mga ilo, kag sa mga balo nga babayi nga nagaestar sa inyo mga banwa para makakaon
man sila kag mabusog. Kon himuon ninyo ini, pakamaayuhon kamo sang GINOO nga inyo
Dios sa tanan ninyo nga ginahimo.

15
Ang Pagkansela sang Utang

1 “Sa katapusan sang kada ikapito nga tuig, kinahanglan nga kanselahon na ninyo ang
tanan nga utang.

2Amo ini ang inyohimuon: Kinahanglanngakanselahonna sangnagpautang angutang
sang iya kapareho nga Israelinhon. Indi na niya pagsukton kay nag-abot na ang tion nga
gintalana sang GINOO nga kanselahon angmga utang.

3Puwedeninyo suktonangmgapangayaw, pero kinahanglanngakanselahonninyo ang
utang sang inyo kapareho nga Israelinhon.

4 “Dapat wala sing imol sa inyo, kay pakamaayuhon gid kamo sang GINOO nga inyo Dios
sa duta nga ginahatag niya sa inyo nga inyo panag-iyahan.

5 Ina kon tumanon gid ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag sundon singmaayo ang tanan
nga sugo nga ginahatag ko sa inyo subong.

† 14:7 badier: Tan-awa ang footnote sa Lev. 11:4-8. ‡ 14:12-18 sa English, stork
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6 Pakamaayuhon kamo sang GINOO nga inyo Dios suno sa iya ginpromisa sa inyo.
Madamonganasyon angmanghulam sa inyo pero kamoya indimagpanghulam. Dumala-
han ninyo angmadamo nga nasyon pero kamo ya indi pagdumalahan.

7“Konmayara gidman sang imol sa inyomgabanwa, sa dutanga ginahatag sa inyo sang
GINOO nga inyo Dios, indi kamomagdinalok sa ila.

8Kundi magmaalwan kamo kag pahulamon ninyo sila sang ila mga kinahanglanon.
9 Indi kamomaghunahuna singmalain, nga tungod ngamalapit na ang ikapito nga tuig,

ang tuig nga kanselahon na ang mga utang, indi na lang kamo magpahulam sa inyo imol
nga kasimanwa. Kon magdangop ining imol nga tawo sa GINOO tungod sa inyo ginhimo,
may salabton kamo.

10Maghatag kamo sa iya sing maalwan nga wala nagalain ang inyo buot. Kon himuon
ninyo ini pakamaayuhon kamo sang GINOO nga inyo Dios sa tanan ninyo nga ginahimo.

11 Indi madula nga may mga imol sa inyo nasyon, gani ginamanduan ko kamo nga
magmaalwan gid kamo sa ila.

Ang Pagtratar samgaUlipon
(Exo. 21:1-11)

12 “Kon ang imo kapareho ngaHebreo, lalakiman ukon babayi, ginbaligya sa imo bilang
ulipon, kag nag-alagad siya sa imo sa sulod sang anom ka tuig, kinahanglan nga hilwayon
mo siya sa ikapito nga tuig.

13Kag kon hilwayonmo na siya, indi siya pagpalakta nga wala sing dala.
14Hatagi siya ngamay kaalwan sang imomga kasapatan, trigo, kag duga sang ubas suno

sa pagpakamaayo sang GINOO nga imo Dios sa imo.
15Dumdumonninyongamgauliponmankamo sadto sa Egypt kag ginhilwaymankamo

sang GINOO nga inyo Dios. Amo ina nga ginahatag ko ini nga sugo sa inyo subong.
16 “Pero kon magsiling ang imo ulipon sa imo, ‘Indi ako maghalin sa imo kay palangga

ko ikaw kag ang imo panimalay, kagmaayo ang akon kahimtangan diri sa imo,’
17dal-onmo siya sa puwertahan sang imobalay kag tuhuganmo siya sa dulunggan sang

inugtuhog kag mangin ulipon mo na siya sa bilog niya nga kabuhi. Amo man sini ang
himuonmo sa imo ulipon nga babayi.

18 “Indi maglangot ang imo buot kon hilwayon mo ang imo ulipon kay ang bili sang iya
pagserbisyo sa imo sa sulod sang anom ka tuig doble pa sa suhol sang isa ka trabahador.
Konhimuonmo ini pakamaayuhon sangGINOOnga inyoDios ang tananmonga ginahimo.

Ang Kamagulangan ngamga Sapat
19 “Iseparar ninyo para sa GINOO nga inyo Dios ang tanan nga kamagulangan nga lalaki

sang inyomga kasapatan. Indi ninyo pagpaobraha angmga kamagulangan sang inyomga
baka ukon pagguntingan angmga kamagulangan sang inyomga karnero.

20 Sa baylo, kaunon ninyo ini kag sang inyo pamilya sa presensya sang GINOO nga inyo
Dios sa lugar nga iya pilion. Amo ina ang inyo himuon kada tuig.

21 Pero kon ang ini nga sapat may deperensya, halimbawa piang ukon bulag ukon iban
pa nga depekto, kinahanglan nga indi ninyo ini pag-ihalad sa GINOO nga inyo Dios.

22 Sa baylo, kaunon ninyo ini sa inyo mga banwa. Ang tanan makakaon sini, ginakabig
man siya ngamahigko ukonmatinlo, pareho sang pagkaon ninyo sang usa ukon gasela.

23 Pero kinahanglan nga indi ninyo pagkaunon ang dugo, kundi iula ninyo ini sa duta
pareho sang tubig.

16
Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Exo. 12:1-20; Lev. 23:4-8)

1 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Paglabay sang Anghel sa bulan sang Aviv* bilang
pagpadungog saGINOOnga inyoDios, kay sa sinangabulanginpaguwaniyakamosaEgypt
sa kagab-ihon.

2Maghalad kamo sang karnero ukon baka bilang pagsaulog sang Piesta sang Paglabay
sangAnghel. Ihalad ninyo ini para sa GINOO nga inyoDios didto sa lugar nga iya pilion nga
sa diin padunggan siya.

3Kaunon ninyo ini upod sa tinapay nga wala sing inugpahabok. Sa sulod sang pito ka
adlawmagkaon kamo sang tinapay ngawala sing inugpahabok pareho sang inyo ginhimo
sang nagdali-dali kamohalin sa Egypt. Kauna ninyo ini nga tinapay nga simbolo sang inyo

* 16:1 bulan sangAviv: ang nahauna nga bulan sangHebreo nga kalendaryo. Natuon ini sa bulan sangMarso kag Abril.
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mgapag-antos, paramadumdumanninyo sabilogninyongakabuhi ang tionnganagguwa
kamo sa Egypt.

4 Kinahanglan nga wala sing may makita nga inugpahabok sa inyo mga balay sa bilog
nga nasyon sa sulod sang pito ka adlaw. Kag kinahanglan nga ang karne nga ginhalad
sang sirom sang nahauna nga adlaw indi pag-ibilinan pagkaaga.

5 “Ang sapat nga inyo ihalad bilang pagsaulog sang Piesta sang Paglabay sang Anghel
indi ninyo pag-ihalad sa bisan diin lang nga banwa nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga
inyo Dios,

6 kundi sa lugar lang nga iya pilion nga sa diin padunggan siya. Kag kinahanglan nga
ihalad ninyo ini sa pagsalop sang adlaw, nga amo ang oras nga naghalin kamo sa Egypt.

7 Lutuon ninyo ini kag kaunon sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios. Dayon
pagkaagamagbalik kamo sa inyomga tolda.

8Sa sulod sanganomkaadlaw,magkaonkamosang tinapayngawala sing inugpahabok.
Kag sa ikapitongaadlaw, indi kamomag-obrakundimagtiponkamosapagsimba saGINOO
nga inyo Dios.

Ang Piesta sang Pag-ani
(Exo. 34:22; Lev. 23:15-21)

9 “Mag-isip kamo sang pito ka semana halin sa pag-umpisa sang tig-alani.
10Dayon sauluga ninyo ang Piesta sang Pag-ani sa pagpadungog sa GINOO nga inyo Dios

paagi sa paghalad sang inyomgahalad nga kinabubut-on suno samga pagpakamaayonga
inyo nabaton halin sa GINOO nga inyo Dios.

11 Kag magkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios sa lugar nga iya
pilion nga sa diin padunggan siya. Magsaulog kamo kaupod sang inyomga kabataan,mga
suluguon, mga Levita nga nagaestar sa inyomga banwa, mga pangayaw, mga ilo kag mga
balo nga babayi nga nagaestar sa inyomga banwa.

12Dumdumon ninyo ngamga ulipon kamo sadto sa Egypt, gani sunda ninyo singmaayo
ini ngamga pagsulundan.

Ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
(Lev. 23:33-43; Num. 29:12-38)

13 “Sauluga ninyo ang Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag sa sulod sang pito ka
adlaw sa katapusan sang tig-alani, pagkatapos nga malinas ninyo ang mga trigo kag
mapuga angmga ubas.

14Magkinalipaykamo sa inyopagsaulog sang sini ngapiestaupod sa inyomgakabataan,
mga suluguon,mgaLevita,mgapangayaw,mga ilo kagmgabalongababayi nganagaestar
sa inyomga banwa.

15 Sa sulod sang pito ka adlaw sauluga ninyo ini nga Piesta sa pagpadungog sa GINOO
nga inyo Dios sa lugar nga iya pilion. Kay pakamaayuhon sang GINOO nga inyo Dios ang
tanan ninyo nga patubas kag ang tanan ninyo nga ginahimo, kag mangin bug-os gid ang
inyo kalipay.

16-17 “Kada tuig, ang tanan ninyo nga lalaki dapat magtambong sa sining tatlo ka piesta:
ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok, ang Piesta sang Pag-ani, kag ang
Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag. Ang kada isa sa ila magkadto sa presensya sang
GINOO nga inyo Dios didto sa lugar nga iya pilion, kag dapat magdala sila sang halad sa
GINOO sa ila masarangan, suno sa pagpakamaayo nga ginhatag sa ila sang GINOO nga inyo
Dios.

AngmgaManughukom
18 “Magbutang kamo sangmgamanughukom kagmga opisyal sa tagsa ninyo ka tribo sa

tananngabanwanga ginahatag sa inyo sangGINOOnga inyoDios. Ini silamagahukomnga
wala sing pinilian sa katawhan.

19 Kinahanglan nga indi nila pagtikuon ang hustisya kag dapat wala sila sing may
ginapaboran sa paghukom. Indi sila magbaton sang lagay kay ang lagay makapabulag sa
maalamon kag samatarong, kagmakaimpluwensya sa ila desisyon.

20Dapatmangibabawanghustisya para padayon kamongamabuhi kagmakapanag-iya
sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.

Ang Pagsimba sa Iban ngamgaDios-dios
21“Indi kamomagpatindog sanghulohaligi ngasimbolo sangdiosangasiAshera sa tupad

sang halaran nga inyo himuon para sa GINOO nga inyo Dios,
22kag indikamomagpatindogsanghandumananngabatoparasimbahon, kayginakaug-

tan ini sang GINOO nga inyo Dios.”
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17
1 “Indi kamo maghalad sa GINOO nga inyo Dios sang baka ukon karnero ukon kanding

ngamay deperensya, kaymakangilil-ad ini sa iya.
2 “Halimbawa ang isa ka lalaki ukon babayi nga nagaestar sa isa sa mga banwa nga

ginahatag sa inyo sangGINOOnadakpannganagahimosangmalain sapanulok sangGINOO
nga inyo Dios. Naglapas siya sa kasugtanan sang GINOO

3kagnagsupak sa iya sugo paagi sa pagsimba sa ibanngamgadios ukon sa adlaw, bulan,
ukon sa iban pa ngamga butang sa kalangitan.

4Kon mabatian ninyo ini, kinahanglan nga usisaon ninyo ini sing maayo. Kon matuod
gidman nga iningmakangilil-ad nga butang ginahimo sa Israel,

5dal-aninyo sapuwertahan sang inyobanwaang inanga tawonganaghimo singmalain
kag batuhon hasta ngamapatay.

6Puwede nga patyon ang tawo konmapamatud-an nga nakasala siya paagi sa pagsugid
sang duha ukon tatlo ka saksi, pero kon isa lang ka saksi indi siya puwede nga patyon.

7Angmga saksi amo ang una ngamagbato sa iya, kag dayon ang tanan nga tawo. Dapat
dulaon ninyo ini nga kalautan* sa inyo.

8 “Halimbawa may mga kaso sa inyo korte parte sa pagpatay, pag-inaway ukon pag-
panakit nga tama kabudlay desisyunan. Ang himuonninyo, dal-on ninyo ang ina nga kaso
sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios

9nga sa diin angmga pari ngamga kaliwat ni Levi kag angmanughukom nga nagapan-
galagad sa sina nga tionmagadesisyon sang sina nga kaso.

10Kinahanglannga batunonninyo ang ila desisyondidto sa lugar nga pilion sangGINOO.
Tumanon gid ninyo ang tanan nila nga isiling sa inyo.

11Konanomanang ilamadesisyunan suno sakasuguan, dapat sundonninyo. Indininyo
pagsupakon ang ila isiling sa inyo.

12Ang tawo nga indi magbaton sa desisyon sang hukom ukon sang pari nga nagaalagad
sa sinanga tion saGINOOnga inyoDiosdapat patyon. Dapatdulaonninyo ini ngakalautan†
sa Israel.

13Konmabatian ini sang tanannga tawo,mahadlok sila, kag indina silamagsupak liwat.
AngmgaHari

14 “Konmakasulodna gani kamo sa duta nga ginahatag sa inyo sangGINOOnga inyoDios
kag mapanag-iyahan na ninyo ini kag didto na kamo nagaestar, mahimo nga magsiling
kamo, ‘Mapili kita sang hari ngamagapangulo sa aton pareho sangmga nasyon sa palibot
ta.’

15Siguruha ninyo nga ang inyo pilion nga hari amo ang tawo nga ginpili sang GINOO nga
inyo Dios, kag kinahanglan nga kapareho ninyo nga Israelinhon. Indi kamomagpili sang
indi Israelinhon.

16 Ang inyo hari indi dapat magtipon sang madamo nga kabayo, kag indi niya dapat
pabalikon ang iya mga tawo sa Egypt sa pagbakal sang mga kabayo, kay ang GINOO nga
inyo Dios nagsiling sa inyo nga indi na gid kamomagbalik didto.

17Kinahanglan nga indimadamo ang iya asawa kay basi balamagtalikod siya sa GINOO.
Kag kinahanglan nga indi siya mag-angkon sangmadamo nga pilak kag bulawan.

18 “Konmagpungko na siya sa trono bilang hari, kinahanglan nga kopyahon niya ini nga
mga kasuguan sa linukot nga sululatan para sa iya kaugalingon sa atubangan sang mga
pari‡ ngamga kaliwat ni Levi.

19 Kinahanglan nga tipigan niya ini kag basahon permi sa bilog niya nga kabuhi para
makatuon siya sa pagtahod saGINOOnga iyaDios kagmasunodniya singmaayo ang tanan
nga ginasiling sang sini ngamga kasuguan kagmga pagsulundan.

20Paagi man sa pagbasa sini permi, makalikaw siya sa pagpabugal ngamasmaayo siya
sang sa iya kapareho nga mga Israelinhon, kag makalikaw siya sa paglapas sa mga sugo
sang GINOO. Kon tumanon niya ini tanan, siya kag ang iya mga kaliwat magahari sing
malawig sa Israel.

18
Ang Parte sangmga Pari kagmga Levita samgaHalad

1 “Ang mga pari nga kaliwat ni Levi, kag ang iban pa nga sakop sang tribo ni Levi, wala
sing duta nga palanublion samga tribo sang Israel. Magakaon lang sila halin samga halad
nga paagi sa kalayo* nga ginahalad sa GINOO, kay amo ini ang ila palanublion.

* 17:7 kalautan: ukon kagmalain nga tawo † 17:12 Tan-awa ang footnote sa 17:7. ‡ 17:18 sa atubangan sangmga

pari: ukon, nga halin samga pari * 18:1 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa Num. 15:3.
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2Wala sila singpalanublionpareho sa ila kaparehongamga Israelinhon; angGINOOamo
ang ila palanublion suno sa iya ginpromisa sa ila.

3 “Amo ini ang mga parte nga para sa mga pari halin sa mga baka ukon karnero ukon
kanding nga halad sangmga tawo: ang abaga, ang sag-ang kag ang tiyan.

4 Ihatagmanninyo samgapari angnahaunangaparte sang inyomgaproduktongauyas,
duga sang ubas, lana kag bulbol sang karnero.

5 Kay sa tanan nga tribo sang Israel sila kag ang ila mga kaliwat amo ang ginpili sang
GINOO nga inyo Dios sa pag-alagad sa iya hasta san-o.

6 “Ang bisan sin-o nga Levita nga nagaestar sa bisan diin nga banwa sang Israel
makakadto sa lugar nga pilion sang GINOO,

7 kag makaalagad siya didto sa GINOO nga iya Dios, pareho sa iya kapareho nga mga
Levita nga nagaalagad didto sa presensya sang GINOO.

8Makabaton man siya sang iya parte sa mga halad bisan may ara siya nga ginabaton
halin sa iban niya nga palangabuhian.†

AngmgaMakangilil-ad nga Pagginawi
9 “Konmakasulod na gani kamo sa duta nga ginahatag sa inyo sangGINOO nga inyoDios,

indi ninyo pagsundon angmakangilil-ad ngamga pagginawi sangmga pumuluyo didto.
10 Dapat wala sing isa sa inyo nga magsunog sang iya anak bilang halad. Kag indi

man kamo magpamakot, magpangbabaylan, magpaathag sang kahulugan sang mga
palatandaan, magpanghiwit,

11magpangbarang,maghimo sangmgaginahimo sangespiritista, kagmagpakig-estorya
sa kalag sangmga patay.

12Ang bisan sin-o ngamaghimo sang sini ngamga butang kangil-aran sang GINOO. Amo
ini ang rason kon ngaa ipatabog na gid sa inyo sang GINOO nga inyo Dios ina nga mga
nasyon.

13Dapat wala kamo sing kasawayan sa atubangan sang GINOO nga inyo Dios.
Angmga Propeta

14 “Iningmga nasyon nga inyo palayason nagadangop samgamanugpakot ukon samga
manugbabaylan. Pero kamo ya, ginbawalan sang GINOO nga inyo Dios sa paghimo sini.

15Sa baylo,magapadala sa inyo ang GINOO nga inyo Dios sang isa ka propeta nga pareho
sa akon, nga kadugo ninyo. Kinahanglan nga pamatian ninyo siya.

16Kay amo ini ang inyo ginpangayo sa GINOO nga inyo Dios sang nagtipon kamo didto sa
Horeb. Nagsiling kamo, ‘Indi na kami pagpabatia sang tingog sang GINOO nga aton Dios,
ukon pagpakitaa sang iya nagadabadaba nga kalayo kay basi magkalamatay kami.’

17 “Gani nagsiling ang GINOO sa akon, ‘Maayo ang ila ginapangabay.
18 Magapadala ako sa ila sang isa ka propeta nga pareho sa imo, nga kadugo nila.

Ipahambal ko sa iya ang tanan nga gusto ko isiling sa ila.
19 Silutan ko ang bisan sin-o nga indi magpamati sa akon mga pulong nga ginahambal

sang propeta sa akon ngalan.
20 Kag kinahanglan nga patyon ang propeta nga maghambal sang mensahi sa akon

ngalan nga wala ko pagsugua ukonmaghambal siya sa ngalan sang iban ngamga dios.’
21 “Basimamangkot kamo, ‘Paano bala namonmahibaluan nga angmensahi sang isa ka

propeta indi iya sang GINOO?’
22Kon ang ginahambal sang propeta sa ngalan sang GINOO indimatabo ukonmatuman,

ina nga mensahi indi iya sang GINOO. Iya-iya lang ina sang amo nga propeta, gani indi
kamomagkahadlok sa iya.

19
Angmga Banwa nga Dalangpan
(Num. 35:9-34; Jos. 20:1-9)

1 “Kon laglagon na sang GINOO nga inyo Dios angmga nasyon nga ang ila duta ginahatag
niya sa inyo, kag kon mapalayas na ninyo sila kag didto na kamo nagaestar sa ila mga
banwa kagmga balay,

2magpili kamo sang tatlo ka banwa nga dalangpan sa duta nga ginahatag sa inyo sang
GINOO nga inyo Dios nga inyo panag-iyahan.

3 Partidaha ninyo sa tatlo ka distrito ang duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga
inyo Dios, nga may isa ka banwa nga dalangpan sa kada distrito. Kay-uha ninyo ang mga
dalan pakadto sa sini nga mga banwa, para ang bisan sin-o nga makapatay sang tawo
makapalagyo sa isa sa sini ngamga banwa.

† 18:8 bisan…palangabuhian: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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4Konang isa ka tawonakapatay sang iya isigkatawonga indi niya hungod kagwalaman
sing dumot, makapalagyo siya sa isa sa sini nga mga banwa nga dalangpan kag wala sing
maymag-ano sa iya.

5 “Halimbawa, nagkadto ang isa ka tawo upod sang iya tupad-balay sa kakahuyan sa
pagpangahoy. Samtang nagautod siya sang kahoy gulpi lang nga nahukas ang ulo sang iya
wasay kag naigo ang iya tupad-balay kag napatay. Puwede siyamakapalagyo sa isa sa sini
ngamga banwa nga dalangpan kag wala singmaymag-ano sa iya.

6Kon isa lang ang banwangadalangpan basimalayo ini para sa tawonga nakapatay, kag
malagas siya sang tawo nga gusto magbalos sa iya, kagmapatay siya. Pero indi siya dapat
nga patyon kay ang iya pagpatay indi hungod kag wala man sing dumot.

7 Amo ini ang rason kon ngaa ginasugo ko kamo sa pagpili sang tatlo ka banwa nga
dalangpan.

8 “Palaparon sangGINOO nga inyoDios ang inyo teritoryo suno sa iya ginpromisa sa inyo
mga katigulangan, kagmangin inyo na ang bilog nga duta nga iya ginpromisa sa ila.

9Himuon ini sang GINOO nga inyo Dios kon sundon ninyo sing maayo ining tanan nga
sugo nga ginasugo ko sa inyo subong, nga higugmaon ninyo siya kag magkabuhi kamo
permi suno sa iya mga pamaagi. Kon maglapad na ang inyo teritoryo, magdugang kamo
sang tatlo pa ka banwa nga dalangpan.

10 Dugangi ninyo ang banwa nga dalangpan para wala sing inosente nga tawo nga
mapatay sa inyo duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios bilang palanublion
ninyo, kag para indi kamo pagsukton konmay inosente nga tawo ngamapatay.

11 “Pero kon ang isa ka tawo nagadumot sa iya kapareho kag ginbantayan niya ini kag
ginpatay, kag dayon nagpalagyo siya sa isa sa mga banwa nga dalangpan,

12 kinahanglan nga ipakuha siya sang mga manugdumala sang iya banwa kag itugyan
sa gusto magbalos sa iya para patyon siya.

13 Indi ninyo siya pagkaluoyi. Kinahanglan nga dulaon ninyo sa Israel ang pagpamatay
samga inosente ngamga tawo paramanginmaayo ang inyo kahimtangan.

Parte sa Border sang Duta
14 “Konmag-abot kamo sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyoDios nga inyo

panag-iyahan, indi ninyo pagkawaton ang duta sang imo kapareho paagi sa paghalin sang
muhon* sang iya duta nga ginbutang sadto sang inyomga katigulangan.

Angmga Saksi
15“Indi ninyopagsentensyahi ang isa ka tawonganakasala siya tungod sa pagpamatuod

sang isa lang ka saksi. Kinahanglan ngamay duha ukon tatlo ka saksi ngamakapamatuod
nga ang isa ka tawo nakasala.

16 Kon ang isa ka saksi magbinutig sa korte kag magpahayag nga nakasala ang isa ka
tawo,

17 sila nga duha patindugon sa presensya sang GINOO sa atubangan sang mga pari kag
sangmgamanughukom nga nagaalagad sa sina nga tion.

18 Kinahanglan nga imbistigaron gid ini sing maayo sang mga manughukom. Kag kon
mapamatud-an nga nagabinutig ang saksi paagi sa pagbutang-butang sa iya isigkatawo,

19 kinahanglan nga silutan siya sang silot nga para kuntani sa akusado. Dapat dulaon
ninyo ini nga kalautan sa inyo.†

20 Ang makabati parte sini mahadlok kag wala na gid sing may maghimo liwat sining
malain nga buhat.

21 Kinahanglan nga indi kamo magpakita sang inyo kaluoy. Kon ginpatay sang isa ka
tawo ang iya isigkatawo, dapat patyon man siya. Kon ginbulag niya siya, dapat bulagon
man siya. Kon ginbingaw niya siya, dapat bingawon man siya. Kon ginbali niya ang iya
kamot ukon tiil, dapat balionman ang iya kamot ukon tiil.

20
Angmga Kasuguan Parte sa Gira

1 “Kon maglakat gani kamo sa pagpakig-away sa inyo mga kaaway, kag makita ninyo
ang ilamga kabayo,mga karwahe kagmga soldado ngamasmadamopa sang sa inyo, indi
kamo magkahadlok sa ila, kay kaupod ninyo ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa
inyo sa Egypt.

2Antes kamo magkadto sa inaway magtindog anay sa tunga ang pari kag magsiling sa
mga soldado,

* 19:14muhon: Tanda ini sang border sang duta. Kon sa English, landmarkukonboundarymarker. † 19:19 kalautan:
ukon kagmalain nga tawo
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3 ‘Pamati kamo, O katawhansang Israel. Indi kamomagkahadlok sa inyopagpakig-away
subong. Magpakaisog kamo kag indi kamomagsinalasala.

4 Kay ang GINOO nga inyo Dios magaupod sa inyo! Magapakig-away siya para sa inyo
kontra sa inyomga kaaway kag padag-on niya kamo!’

5 “Dayonmasiling angmga opisyal sa mga soldado, ‘Konmay ara sa inyo nga bag-o lang
nakapatindog sang iya balay kag wala pa niya ini madedikar sa GINOO, magpuli siya kay
basi bala mapatay siya sa inaway kag ang iban nga tawo angmagdedikar sang iya balay.

6 Kon may ara sa inyo nga nakatanom sang ubas kag wala pa siya makapulos sang
bunga sini, magpuli siya kay basi bala mapatay siya sa inaway kag ang iban nga tawo ang
magapulos sini.

7Kon may ara sa inyo nga kalaslon, magpuli siya kay basi bala mapatay siya sa inaway
kag ang iban nga tawo angmagpangasawa sang iya palangasaw-on.’

8 “Masiling pa gid angmga opisyal, ‘Konmay ara sa inyo nga nahadlok ukon nakulbaan,
magpuli siya kay basi pati ang iyamga kaupodmakulbaanman.’

9Kon makatapos na ang mga opisyal sa paghambal sa mga soldado, magpili dayon sila
sangmga kumander sa pagpangulo samga soldado.

10 “Kon magsalakay kamo sa isa ka banwa, hatagi anay ninyo ang mga pumuluyo sang
kahigayunan ngamagsurender.

11Kon magsurender sila kag abrihan nila para sa inyo ang puwertahan sang ila banwa,
himuon ninyo sila tanan nga ulipon kag paobrahon ninyo sila para sa inyo sa gusto man
nila ukon indi.

12Perokon indi gani silamagsurenderkundimagpakig-awaysila sa inyo, salakayaninyo
sila.

13Kon itugyan na sila sa inyo sang GINOO nga inyo Dios, pamatyon ninyo ang tanan nila
ngamga lalaki.

14 Pero puwede ninyo bihagon ang mga babayi, ang mga kabataan, kag ang mga
kasapatan, kag puwede ninyo kuhaon ang tanan nga pagkabutang nga ara sa sina nga
banwa. Gamita ninyo ini nga mga butang nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios
halin sa inyomga kaaway.

15 Himuon lang ninyo ini sa mga banwa nga malayo kag indi parte sang duta nga
pagasakupon ninyo.

16Pero samgabanwangaginahatag sa inyosangGINOOnga inyoDiosbilangpalanublion
ninyo, pamatyon gid ninyo ang tanan.

17Laglagon ninyo sing bug-os* angmgaHithanon, angmga Amornon, angmga Canaan-
hon, angmgaPeriznon, angmgaHivhanon, kagangmga Jebusnon, suno saginsugo sa inyo
sang GINOO nga inyo Dios.

18Kay kon indi, tudluan nila kamo sang tanan ngamakangilil-ad ngamga buhat nga ila
ginahimo sa ila pagsimba sa ila mga dios, kag tungod sini makasala kamo sa GINOO nga
inyo Dios.

19Kon ang inyo pagsalakay sa isa ka banwamadugay, indi ninyo pagpanapson angmga
kahoy. Kauna ninyo ang mga bunga sini pero indi ninyo pagpanapson. Kay indi sila mga
kaaway nga inyo laglagon.

20 Pero puwede ninyo tapson ang mga kahoy nga ang bunga sini indi puwede makaon,
kag gamiton ninyo ini nga pangsalakay sa banwa hasta ngamaagaw ninyo ini.

21
Ang Parte sa Pagpatay ngaWalaMahibalui

1 “Halimbawa may bangkay sang tawo nga nakita sa duta nga ginahatag sa inyo sang
GINOO nga inyo Dios nga inyo panag-iyahan, kag wala mahibalui kon sin-o ang nagpatay
sini.

2 Kinahanglan nga takson sang inyo mga manugdumala kag mga manughukom ang
distansya sang bangkay samga banwa sa palibot.

3Dayon ang mga manugdumala sang banwa nga pinakamalapit sa nahamtangan sang
bangkay magkuha sang bataon nga babayi nga baka nga wala pa gid makaagi obra ukon
arado.

4 Dal-on nila ini sa ililigan sang tubig nga ang duta sa tupad sini wala pa gid maarado
ukonmatamnan. Kag didto balion nila ang liog sang baka.

* 20:17 Laglagon ninyo sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini.
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5Dapat magkadtoman didto angmga pari ngamga kaliwat ni Levi, kay ginpili sila sang
GINOO nga inyo Dios ngamag-alagad kagmaghatag sang bendisyon sa ngalan sang GINOO,
kagmaghusay sang tanan nga kaso.

6 Dayon ang tanan nga manugdumala sang banwa nga pinakamalapit sa lugar nga sa
diin nakita ang bangkay magpanghugas sang ila mga kamot sa ibabaw sang baka nga
ginbali ang liog.

7Dayonmagasiling sila, ‘Indi kami ang nagpatay kagwalaman kami nakakita kon sin-o
ang nagpatay.

8OGINOO, patawara ang imo katawhanngamga Israelinhon nga imo ginluwas sa Egypt.
Indi kami pagsukta sa kamatayon sining inosente nga tawo.’ Dayon wala na sila sang
salabton sa kamatayon sang sadto nga tawo.

9Paagi sa pagtuman sini, indi kamo pagsukton sang GINOO sa pagpatay, kay nakita niya
ngamatarong kamo.

Ang Pagpangasawa sa Bihag nga Babayi
10“Halimbawanagpakig-awaykamosa inyomgakaawaykaggintugyan sila sa inyo sang

GINOO nga inyo Dios, kag ginbihag ninyo sila.
11Kag halimbawa ang isa sa inyo nakakita sang isa ka guwapa nga babayi sa mga bihag

kag naluyag siya sa iya kag gusto niya siya nga pangasaw-on.
12 Kon matabo ini, dal-on niya ang babayi sa iya balay kag kalbuhon, utdan ang mga

kuko,
13kag ilisan ang bayo nga ginasuksok sang ginbihag ini. Kinahanglanmagpabilin sa iya

balay ang babayi sa sulod sang isa ka bulan samtang nagapangasubo ang babayi para sa
iyamga ginikanan. Pagkatapos sina, puwede na siya nga pangasaw-on.

14Perokon saulihiwalana siya sing gana sababayi, dapat palaktonniya ini sa bisandiin
nga gusto niya. Indi niya siya pag-ibaligya ukon pag-ulipunon tungod kay ginpakahuy-an
na niya siya.

Ang Kinamatarong sangmga Kamagulangan
15 “Halimbawa may isa ka tawo nga duha ang iya asawa, kag ginahigugma niya ang isa

pero ang isa wala, kag may mga kabataan siya sa ila nga duha. Kag halimbawa ang iya
kamagulangan nga lalaki bata sang iya asawa nga wala niya ginahigugma.

16Konpartihonna gani niya ang iya pagkabutang sa iyamga anak, kinahanglannga ang
parte nga para sa iya kamagulangan nga anak indi pag-ihatag sa anak sang iya asawa nga
ginahigugmaniya. Dapat ihatag gidniya ini sa kamagulanganbisanang iloy siniwalaniya
ginahigugma.

17Dapat kilalahon niya nga iya kamagulangan nga anak ang anak sang iya asawa nga
wala niya ginahigugma. Kag ihatag niya sa iya ang doble nga parte sang iya pagkabutang
kay siya ang nahauna niya nga anak kag may kinamatarong siya sa pagbaton sang iya
parte bilang kamagulangan nga anak.

Ang IndiMatinumanon nga Anak
18 “Halimbawaang isa ka tawomayanaknga lalaki ngamatig-a sing ulo kag rebelde, kag

wala nagasunod sa iyamga ginikanan bisan ginadisiplina nila siya.
19Konmatabo ini, dal-on sangmga ginikanan ining ila anak samgamanugdumala didto

sa puwertahan sang banwa.
20Masiling dayon sila sa mga manugdumala, ‘Ining anak namon matig-a sing ulo kag

rebelde; wala siya nagatuman sa amon. Gastador siya kag palahubog.’
21 Kinahanglan nga batuhon siya sang tanan nga pumuluyo sang banwa hasta nga

mapatay. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.* Konmabatian ini sang tanan nga
Israelinhonmahadlok sila.

Iban pa ngamga Kasuguan
22 “Kon ang isa ka tawo ginsilutan sang kamatayon tungod sang krimen nga iya nahimo,

kag ang iya bangkay ginbitay sa kahoy,
23kinahanglan nga indimaagahan ang iya bangkay didto sa kahoy. Dapat ilubong ninyo

ini sa amoman nga adlaw, kay ang bisan sin-o nga ginbitay sa kahoy ginpakamalaot sang
Dios. Indi ninyo pagdagtaan ang duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios
bilang palanublion ninyo.

22
1 “Kon makita ninyo nga nakabuhi ang baka ukon karnero ukon kanding sang inyo

kapareho, indi ninyo ini pagpabay-an kundi dal-on ninyo sa tag-iya.

* 21:21 kalautan: ukon kagmalain nga tawo
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2 Pero kon malayo ang ginaestaran sang tag-iya ukon wala kamo makakilala sa tag-iya,
dal-a sa inyo ang sapat hasta ngamag-abot ang tag-iya nga nagapangita sini. Dayon ihatag
ini sa iya.

3 Amo man ina ang inyo himuon sa donkey ukon sa panapton ukon sa bisan ano nga
butang nga nadula sang inyo kapareho. Indi ninyo ini pagpabay-an.

4 “Kon makita ninyo nga ang donkey ukon ang baka sang inyo kapareho nalup-og sa
dalan, indi ninyo ini pagpabay-an. Buligi gid ang tag-iya sa pagpatindog sini.

5 “Ang babayi indi dapat magsuksok sang bayo nga panglalaki, ukon ang lalaki mag-
suksok sang bayo nga pangbabayi, kay ginakangil-aran sang GINOO nga inyo Dios ang
nagahimo sini.

6 “Kon may makita kamo nga pugad sang pispis sa higad sang dalan, sa kahoy ukon sa
duta, kag ang iloy nagaluob sa iya mga buto ukon mga itlog, indi pagkuhaa ang iloy upod
samga buto ukonmga itlog.

7 Puwede ninyo kuhaon ang mga buto ukon mga itlog, pero kinahanglan nga buy-an
ninyo ang iloy, para mangin maayo ang inyo kahimtangan kag magkabuhi kamo sing
malawig.

8 “Konmagpatindog kamo sangbalay, kinahanglanngabutanganninyo sangbarandilya
ang palibot sang inyomatapan nga atop, para wala kamo sing salabton konmaymahulog
halin sa inyo atop kagmapatay.

9 “Indi kamomagtanom sang iban nga binhi sa talamnan sang ubas. Kon himuon ninyo
ini, mangin iya na sang templo ang bunga sang inyo gintanom kag pati ang bunga sang
inyo talamnan sang ubas.

10 “Indi ninyo pagpareson ang baka kag ang donkey sa pag-arado.
11 Indi kamomagsuksok sang bayo nga hinimo halin sa duha ka klase sang tela.
12 “Butangan ninyo sang gaway-gaway ang apat ka corner sang inyo pangtabon nga

panapton.
Ang Kasuguan Parte sa Pagkaputli

13 “Halimbawa, ginpangasawa sang isa ka tawo ang isa ka babayi, kag pagkatapos nila
hulid, nangakig siya sa iya asawa

14kag ginbutang-butanganniya siya. Siling niya, ‘Nadiskobrehan ko sang paghulid ko sa
akon asawa nga indi na siya birhen.’

15Dayon ang mga ginikanan sang babayi magkadto sa mga manugdumala sang banwa
didto sa may puwertahan sang banwa. Magdala sila sang ebidensya nga birhen ang ila
anak.

16 Dayon masiling ang amay sang babayi sa mga manugdumala, ‘Ginpaasawa ko ang
akon anak sa sini nga tawo kag karon nangakig siya sa akon anak.

17Ginbutang-butangan pa niya ang akon anak paagi sa pagsiling nga indi na ini birhen
sangginpangasawaniya. Peroari angebidensyangabirhenangakonanak.’ Dayon ipakita
sang ginikanan sa mga manugdumala ang hapin sa higdaan sang mag-asawa nga may
dugo.

18Dakpon dayon sangmgamanugdumala ang lalaki kag silutan.
19 Pamultahon nila siya sang 100 ka bilog nga pilak kag ihatag ini sa amay sang babayi,

kay ginpakahuy-an niya ang isa ka Israelinhon nga birhen. Kag kinahanglan nga indi gid
niya pagbulagan ang babayi samtang buhi siya.

20 “Pero kon matuod ang ginasiling sang bana kag wala sing makita nga ebidensya nga
birhen ang babayi,

21dal-on ang amo nga babayi sa atubangan sang balay sang iya amay kag didto batuhon
siya sang mga lalaki sang banwa hasta nga mapatay. Makahuluya nga butang ang iya
ginhimo sa Israel paagi sa pagpakighilawas samtang ara pa siya sa poder sang iya amay.
Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.*

22 “Kon ang isa ka tawo nadakpan nga nagapakighilawas sa babayi nga may bana, sila
nga duha sang babayi kinahanglan nga patyon. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa
Israel.

23 “Kon ang isa ka tawonagpakighilawas sa isa ka babayi nga kalaslon na, kag natabo ini
sa isa ka banwa,

24 dal-on ninyo sila nga duha sa puwertahan sang banwa kag batuhon hasta nga
mapatay. Patyon ang babayi kay bisan didto siya sa banwa wala siya nagsinggit sa
pagpangayo sang bulig. Patyonmanang lalaki tungod kaynagpakighilawas siya sa babayi
nga kalaslon na. Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.

* 22:21 kalautan: ukon kagmalain nga tawo
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25 “Pero kon ginlugos sang lalaki ang babayi nga kalaslon na sa may guwa sang banwa,
ang lalaki lang ang patyon.

26 Indi ninyo pag-anha ang babayi; wala siya nakasala nga dapat silutan sang ka-
matayon. Ini nga kaso pareho lang sa kaso sang tawo nga nagsalakay sang iya kapareho
kag ginpatay ini.

27Kay sa guwa sang banwa ginlugos ang babayi. Bisan nagsinggit pa siya sa pagpangayo
sang bulig, wala gihapon singmaymakabati sa pagbulig sa iya.

28 “Konnadakpan ang isa ka lalaki nga ginlugos niya ang isa ka babayi nga indi kalaslon,
29magbayad ang lalaki sang 50 kabilog ngapilak sa amay sangbabayi. Kinahanglannga

pakaslan niya ang babayi tungod kay ginkuha niya ang iya pagkababayi, kag kinahanglan
nga indi gid niya siya pagbulagan samtang buhi pa siya.

30 “Kinahanglan nga indi magpakighilawas ang anak sa asawa sang iya amay, kay
mahuy-an ang iya amay.

23
Angmga Tawo nga Ginsikway sa Pagtilipon sang Katilingban sang GINOO

1 “Wala sing tawo nga ginkapon ukon gin-utdan sang kinatawo nga makaimpon sa
komunidad sang GINOO.

2 “Ang tawo nga anak sa guwa indi makaimpon sa komunidad sang GINOO pati ang iya
mga kaliwat hasta sa ikanapulo nga henerasyon.

3 Wala sing Ammonhon ukon Moabnon ukon bisan sin-o sa ila mga kaliwat hasta sa
ikanapulo nga henerasyon ngamakaimpon sa komunidad sang GINOO.

4 Kay wala nila kamo paghatagi sang pagkaon ukon tubig sang nagpanglakaton kamo
halin sa Egypt, kag ginsuhulan pa nila si Balaam nga anak ni Beor nga taga-Petor sa Aram
Naharaim* sa pagsumpa sa inyo.

5Pero wala pagpamatii sang GINOO nga inyo Dios si Balaam. Sa baylo, ginhimo niya nga
bendisyon ang sumpa sa inyo, kay ginahigugma kamo sang GINOO nga inyo Dios.

6Samtang buhi pa kamo, indi gid kamomagbulig samga Ammonhon ukonMoabnon sa
bisan ano nga paagi.

7 “Indi ninyo pagpakalaina ang mga Edomnon, kay mga kadugo ninyo sila. Indi man
ninyo pagpakalaina ang mga Egyptohanon, kay nag-estar kamo anay sa ila duta bilang
mga pangayaw.

8Ang ilamga kaliwat sa ikatatlo nga henerasyon puwedemakaimpon sa katawhan sang
GINOO.

Iban pa ngamga Pagsulundan
9 “Konmagpakig-away kamo sa inyomga kaaway, maglikaw gid kamo sa bisan ano nga

butang ngamakapahigko sa inyo.
10Konmay isa sa inyo nga naguwaan sang semilya sa iya pagtulog sa gab-i, kinahanglan

ngamagguwa siya sa kampo kag didto anay siyamagtiner.
11 Pagkahapon, magpaligo siya, kag pagkasalop sang adlaw puwede na siya makabalik

sa kampo.
12 “Magpili kamo sang lugar sa guwa sang kampo nga himuon ninyo nga palamus-unan.
13 Kinahanglan nga ang kada isa sa inyo may pangkutkot sa inyo mga gamit, para kon

magpamus-on kamo, magkutkot kamo kag tabunan ini.
14Kay angGINOO nga inyoDios nagalibot-libot sa inyo kampo sa pagluwas sa inyo kag sa

pagtugyan sang inyomga kaaway sa inyo. Gani kinahanglan ngamatinlo ang inyo kampo
para wala siya singmaymakita nga indi maayo, kag para indi niya kamo pagbayaan.

15 “Kon ang isa ka ulipon nagpalagyo sa iya amo kag magdangop sa inyo, indi siya
pagpilita sa pagbalik sa iya amo.

16 Paestara siya sa inyo lugar sa bisan diin nga banwa nga iya nagustuhan. Indi ninyo
siya pagpigusa.

17 “Dapatwala sing Israelinhon, lalakiman ukon babayi, ngamagbaligya sang iya lawas
sa templo bilang pagsimba samga dios-dios.

18 Indi gid ninyo pagdal-a sa templo sang GINOO nga inyo Dios ang kuwarta nga inyo
nabaton sa sina nga paagi para ibayad sa inyo promisa sa iya, kay makangilil-ad gid ini
sa iya.

19 “Kon magpahulam kamo sa inyo kapareho nga Israelinhon, indi ninyo ini pag-
pasakaan, kuwarta man ini ukon pagkaon ukon bisan ano nga butang nga puwede
pasakaan.

* 23:4 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia.
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20 Puwede ninyo mapahulam ang mga pangayaw nga may saka, pero indi ang inyo
kapareho ngamga Israelinhon. Himuon ninyo ini para pakamaayuhon kamo sang GINOO
nga inyo Dios sa tanan ninyo nga ginahimo didto sa duta nga inyo panag-iyahan.

21 “Kon magpanaad kamo sa GINOO nga inyo Dios, indi kamo magpatumbaya sa pagtu-
man sini, kay sigurado gid nga sukton kamo sangGINOOnga inyoDios, kagmakasala kamo
sa indi ninyo pagtuman sini.

22 Indi ina sala kon indi kamomagpanaad sa GINOO.
23 Pero ang bisan ano nga inyo ginpanaad sa GINOO nga inyo Dios, kinahanglan nga

tumanon gid ninyo.
24 “Kon magkadto kamo sa talamnan sang ubas sang inyo kapareho nga Israelinhon,

puwede kamo makapagusto kaon sang ubas, pero indi kamo magpanguha kag isulod sa
inyo suludlan.

25Konmagkadtomankamo sa talamnan sang trigo sang inyo kaparehonga Israelinhon,
puwede kamomakapamuksi† sang uyas, pero indi ninyo ini paggarabon.

24
1“Halimbawa, nagpangasawaang isaka lalaki, kag sangulihi nadula ang iya luyag sa iya

asawa kay may nadiskobrehan siya sa iya asawa nga wala niya naluyagi. Gani naghimo
siya sang kasulatan sang pagbulagay kag ginhatag sa iya asawa, kag ginpahalin niya siya
sa iya balay.

2Konmagpamana liwat ang amo nga babayi,
3kag bulagannaman siya sang iya ikaduhanga banaukonmapatay ang iya ikaduhanga

bana,
4 indi na siya puwede nga pangasaw-on liwat sang nahauna niya nga bana kay nangin

mahigko na siya.*Kon pangasaw-on siya liwat sang iya nahauna nga bana, makangilil-ad
ini sa panulok sang GINOO. Kinahanglan nga indi ninyo paghimuon ina nga sala sa duta
nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios bilang palanublion ninyo.

5 “Kon ang isa ka tawo bag-o lang makasal, kinahanglan nga indi siya pagpaintrahon sa
inaway ukon hatagan sang bisan ano nga responsibilidad sa banwa sa sulod sang isa ka
tuig, paramakatiner siya sa iya balay kagmahatagan niya sang kalipay ang iya asawa.

6 “Indi pagkuhaa nga garantiya sa utang ang galingan sang nag-utang sa imo, kay
ginakuhaanmo siya sang iya palangabuhian.

7 “Kon madakpan ang isa ka tawo nga nagkidnap sa iya kapareho nga Israelinhon kag
ginhimoniya iningauliponukonginbaligyaniya, kinahanglanngapatyonangnagkidnap.
Dapat dulaon ninyo ini nga kalautan sa inyo.†

8 “Kon parte sa delikado nga balatian sa panit‡, sunda ninyo sing maayo ang mga
pagsulundan nga ginapahimo sa inyo sang mga pari nga mga kaliwat ni Levi. Tumana
gid ninyo ang akonmga ginsugo sa ila.

9 Dumduma ninyo kon ano ang ginhimo sang GINOO nga inyo Dios kay Miriam sang
nagalakat kamo halin sa Egypt.

10 “Konmagpahulam kamo sang bisan ano sa inyo kapareho nga Israelinhon, indi kamo
magsulod sa iya balay sa pagkuha sang bisan ano nga iya igarantiya.

11Maghulat lang kamo sa guwa kag dal-on niya ang iya igarantiya sa inyo.
12-13 Kon imol ang tawo kag ang iya gin-garantiya sa inyo ang iya pangtabon nga

panapton, indi ini pagpaagahi sa inyo. Iuli ini sa iya sa indi pa magsalop ang adlaw para
magamit niya ini sa pagtulog, kag pasalamatan ka pa niya. Kabigon ini sang GINOO nga
inyo Dios ngamatarong nga buhat.

14 “Indi kamo magpamintaha sa imol nga trabahador, Israelinhon man siya ukon
pangayaw nga nagaestar sa inyo banwa.

15Bayari siya sang iya inadlaw nga suweldo sa indi pa magsalop ang adlaw tungod kay
imol siya kag nagasalig siya sa sina nga suweldo. Kay kon indi, basi magdangop siya sa
GINOO batok sa imo, kag isipon ini nga sala kontra sa imo.

16 “Ang mga ginikanan indi dapat pagpatyon tungod sa sala sang ila mga anak, ukon
ang mga anak tungod sa sala sang ila mga ginikanan; ang kada isa patyon tungod sa iya
kaugalingon nga sala.

17 “Hatagan ninyo sang hustisya ang mga ilo kag ang mga pangayaw. Indi ninyo
pagkuhaaangpangtabonngapanaptonsangbalongababayibilanggarantiya sa iyautang.

† 23:25 makapamuksi: sa iban nga Bisaya, makapangutol * 24:4 nangin mahigko na siya: pareho kahigko sang
nagpanginlalaki † 24:7 kalautan: ukon kagmalain nga tawo ‡ 24:8 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang
footnote sa Num. 5:2.
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18Dumdumonninyongamgauliponkamosadto saEgyptkagginluwaskamosangGINOO
nga inyo Dios. Amo ina nga ginasugo ko kamo sa paghimo sini.

19 “Kon nagaani kamo kag may nabilin kamo nga pungpong sa uma, indi na ninyo ini
pagbalikankagkuhaon. Ibilinna lang ini samgapangayaw, samga ilo, kag samgabalonga
babayi, parapakamaayuhonkamosangGINOOnga inyoDios sa tananninyongaginahimo.

20Konmagdugos kamo sang inyomga olibo, indi na ninyo pagbalikan angnabilin. Ibilin
na lang samga pangayaw, sa mga ilo, kag samga balo nga babayi.

21Kon magdugos kamo sang inyo mga ubas, indi na ninyo pagbalikan ang mga nabilin.
Ibilin na lang ini sa mga pangayaw, sa mga ilo, kag samga balo nga babayi.

22 Dumdumon ninyo nga mga ulipon kamo sadto sa Egypt. Amo ina nga ginasugo ko
kamo sa paghimo sini.”

25
1 “Halimbawa, may ginbaisan ang duha ka tawo kag gindala nila ang ila kaso sa korte,

kag gindeklarar sang mga manughukom kon sin-o sa ila ang may sala kag ang wala sing
sala.

2 Kon ang may sala ginsentensyahan sang manughukom nga hanuton, pahapaon siya
sa atubangan sang manughukom kag hanuton nga ang kadamuon suno sa sala nga iya
nahimo.

3Pero indi magsobra sa 40 ka hanot, kay kon sobra sa 40, mahuy-an siya.
4 “Indi pagbusali ang baka samtang nagalinas ini.
5 “Kon ang mag-utod nga lalaki nagaestar sa isa lang ka duta, kag napatay ang isa sa ila

nga wala sing bata, ang iya asawa indi dapat magpamana sa iban luwas lang sa pamilya
sang iya bana. Ang utod sang iya bana amo ang magpangasawa sa iya. Katungdanan ini
sang iya bayaw sa iya.

6Ang kamagulangan nila nga anak kabigon nga anak sang napatay nga utod para indi
madula ang iya ngalan sa Israel.

7“Pero kon indi gusto pangasaw-on sangutod sangnapatay angbalo,magkadto angbalo
samgamanugdumala didto sa puwertahan sangbanwakagmagsiling, ‘Indimagsugot ang
akon bayaw nga hatagan niya sang kaliwat ang iya utod sa Israel. Indi niya pagtumanon
ang iya katungdanan sa akon bilang bayaw.’

8Dayon ipatawag siya sang mga manugdumala sang banwa kag magpakig-estorya sila
sa iya. Konmagpamilit gid siya nga indi niya gusto pangasaw-on ang balo,

9 magpalapit ang balo sa atubangan sang mga manugdumala kag kuhaon niya ang
sandalyas sang iya bayaw kag duplaan niya siya sa guya kag magsiling, ‘Amo ini ang
ginahimo sa tawo nga indi magsugot nga hatagan niya sang kaliwat ang iya utod nga
napatay.’

10Ang panimalay sang sini nga tawopagatawgon sa Israel nga panimalay sang tawonga
ginkuhaan sang sandalyas.

11 “Konmay duha ka lalaki nga nagaaway kag nagpalapit ang asawa sang isa sa pagbulig
sa iya bana paagi sa pagkumos sang kinatawo sang kontra,

12kinahanglan utdon ang kamot sang babayi nga wala sing luoy-luoy.
13-14 “Indi kamomagdaya sa inyo pagkilo ukon pagsukob.
15Maggamit kamo sang husto nga kilohan kag sulukban, para magakabuhi kamo sing

malawig sa duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.
16Kay ginakangil-aran sang GINOO nga inyo Dios ang tawo nga nagapangdaya.
17 “Dumduma ninyo kon ano ang ginhimo sang mga Amaleknon sa inyo sang nagguwa

kamo sa Egypt.
18 Ginsalakay nila kamo sang kapoy na gid kamo, kag ginpamatay nila ang inyo mga

kaupod nga ara sa ulihi. Wala sila sing kahadlok sa Dios.
19Gani laglaga gid ninyo ang tanan nga Amaleknon kon hatagan na kamo sang GINOO

nga inyo Dios sang kalinong sa tanan ninyo nga mga kaaway didto sa duta nga ginahatag
niya sa inyo nga inyo panag-iyahan. Indi gid ninyo pagkalimtan ini.

26
AngmgaHalad halin sa Patubas kag ang Ikanapulo

1 “Kon mapanag-iyahan na ninyo ang duta nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo
Dios bilang palanublion ninyo, kag didto na kamo nagaestar,

2 ibutang ninyo ang nahauna nga parte sang inyo patubas sa basket. Dayon dal-a ninyo
ini sa lugar nga pilion sang GINOO nga inyo Dios nga sa diin padunggan siya.
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3Magkadto kamo sa pari nga nagaalagad sa sina nga tion kag magsiling sa iya, ‘Paagi
sa sini nga halad, ginakilala ko subong nga adlaw nga ang GINOO nga aton Dios amo ang
nagdala sa akon sa sini nga duta nga iya ginsumpa sa atonmga katigulangan nga ihatag sa
aton.’

4 “Kuhaondayon sang pari ang basket sa inyo kag ibutang ini sa atubangan sang halaran
sang GINOO nga inyo Dios.

5 Dayon, isiling ninyo ini sa presensya sang GINOO nga inyo Dios: ‘Ang amon katigu-
langan nga si Jacob isa ka Arameanhon nga wala sing permanente nga puluy-an sadto.
Nagkadto siya sa Egypt kag nag-estar didto kaupod ang iya panimalay. Diutay lang sila
sadto, pero sang ulihi nagdamo sila kag nangin gamhanan nga nasyon.

6 Pero ginpintasan kami sang mga Egyptohanon. Ginpabudlayan nila kami kag ginpilit
sa pag-obra.

7 Nagpangayo kami sang bulig sa imo, GINOO, ang Dios sang amon mga katigulangan,
kag ginpamatian mo kami. Nakita mo kon paano kami ginpabudlayan, ginpaobra, kag
ginpaantos.

8 Gani ginkuha mo kami, GINOO, sa Egypt paagi sa imo puwerte nga gahom kag
makahaladlok nga buhat. Naghimo ka sang mga milagro kag makatilingala nga mga
butang.

9Gindalamokami sa sininga lugar, kagginhatag saamon iningmaayokagmapatubason
nga duta.*

10Gani karon, O GINOO, ginadala namon ang nahauna nga parte sang patubas sang duta
nga ginhatagmo sa amon.’ Pagkatapos ninyo hambal sini, ibutang dayon ninyo ang basket
sa presensya sang GINOO nga inyo Dios, kagmagluhod kamo sa iya presensya.

11 Dayon magkinalipay kamo tungod sa maayo nga mga butang nga ginahatag sang
GINOO nga inyo Dios sa inyo kag sa inyo pamilya. Updaman ninyo sa pagselebrar angmga
Levita kag angmga pangayaw nga nagaestar upod sa inyo.

12 “Sa kada ikatatlo nga tuig, ihatag ninyo ang ikanapulo sang inyo mga patubas sa mga
Levita, sa mga pangayaw, sa mga ilo kag sa mga balo nga babayi, para may bastante sila
nga pagkaon.

13Dayonmasiling kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios: ‘Ginkuha ko na sa akon
balay ang balaan nga parte nga amo ang ikanapulo, kag ginhatag sa mga Levita, sa mga
pangayaw, samga ilo, kag samga balo nga babayi suno sa tananmo nga ginsugo sa amon.
Wala ako naglapas ukon nagkalipat sa bisan isa sang imomga sugo.

14 Wala ko ginkaon ini samtang nagapangasubo ako; wala ko ini gintandog samtang
ginakabig ako nga mahigko; kag wala ko ini ginhalad sa patay. O GINOO nga akon Dios,
gintuman ko ikaw. Ginhimo ko ang tanan nga ginsugomo sa amon.

15 Talupangda kami halin sa imo balaan nga puluy-an sa langit, kag pakamaayuha
ang imo katawhan nga mga Israelinhon kag ang maayo kag mapatubason nga duta nga
ginhatagmo sa amon suno sa imo ginsumpa sa amonmga katigulangan.’

SundaNinyo angmga Sugo sang Dios
16“Ginasugokamo subong sangGINOOnga inyoDiosnga tumanonninyo ining tanannga

sugo kag pagsulundan. Tumana gid ninyo ini sing maayo sa bug-os ninyo nga tagipusuon
kag kalag.

17Ginpahayag ninyo subong nga ang GINOO amo ang inyo Dios kag magakabuhi kamo
suno sa iyamgapamaagi, kag tumanonninyo ang iyamga sugo kagmgapagsulundan, kag
sundon ninyo siya.

18Kag ginpahayag man sang GINOO subong nga kamo iya espesyal nga katawhan suno
sa iya ginpromisa, kag dapat magtuman kamo sa tanan niya ngamga sugo.

19Kag suno sa iya ginpromisa himuon niya kamo nga labaw sa tanan nga nasyon, kag
pagadayawon kag padunggan kamo. Mangin katawhan kamo nga pinili sang GINOO nga
inyo Dios.”

27
AngHalaran sa Bukid sang Ebal

1Karon ginmanduan ni Moises kag sang mgamanugdumala sang Israel ang katawhan:
“Tumana ninyo ining tanan nga sugo nga ginahatag ko sa inyo subong.

2Konmakatabokna kamo sa Jordan, didto sa duta nga ginahatag sa inyo sangGINOOnga
inyoDios,magtumpokkamosangdalagkongamgabato, kag lamhitanninyo ini sangapog.

* 26:9maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa bersikulo 15.
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3 Isulat ninyo sa sini nga mga bato ang tanan nga kasuguan kon makasulod na kamo sa
maayo kag mapatubason nga duta* nga ginahatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios, ang
Dios sang inyomga katigulangan, suno sa iya ginpromisa sa inyo.

4 Kon makatabok na kamo sa Jordan, patinduga ninyo ini nga mga bato sa Bukid sang
Ebal, suno sa ginmando ko sa inyo subong, kag lamhitan ninyo ini sang apog.

5Dayon maghimo kamo didto sang halaran nga bato para sa GINOO nga inyo Dios. Indi
ninyo pagbasbasan angmga bato nga inyo gamiton.

6Dapat walamabasbasi angmga bato nga himuon ninyo nga halaran. Dayonmaghalad
kamo sa sini nga halaran sangmga halad nga ginasunog para sa GINOO nga inyo Dios.

7Maghaladman kamo sang halad nga para samaayo nga relasyon, kag kauna ninyo ini
didto kagmagkinalipay kamo sa presensya sang GINOO nga inyo Dios.

8 Kag isulat ninyo sing maathag ining mga kasuguan sang Dios sa mga bato nga
ginpahiran ninyo sang apog.”

9 Nagsiling pa gid si Moises kag ang mga pari nga mga kaliwat ni Levi sa tanan nga
Israelinhon, “Pamati kamo, O katawhan sang Israel! Subong nga adlaw nangin katawhan
na kamo sang GINOO nga inyo Dios.

10 Sunda ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag tumana ang iya mga sugo kag mga
pagsulundan nga ginahatag ko sa inyo subong.”

Angmga Pagpakamalaot
11 Sa amoman nga adlaw ginmanduan ni Moises ang katawhan:
12 “Kon makatabok na gani kamo sa Jordan, amo ini ang mga tribo nga magtindog sa

Bukid sang Gerizim sa pagbendisyon sa katawhan: ang tribo ni Simeon, Levi, Juda, Isacar,
Jose, kag Benjamin.

13 Kag amo ini ang mga tribo nga magtindog sa Bukid sang Ebal sa pagpakamalaot sa
katawhan: ang tribo ni Reuben, Gad, Asher, Zebulun, Dan, kag Naftali.

14 “Angmga Levita magsinggit sing mabaskog sa tanan nga Israelinhon:
15 “Pakamalauton ang tawo ngamaghimo sang bisan ano ngamga dios-dios nga hinimo

halin sa bato ukon saway kag simbahon ini bisan sa sekreto. Kay ini nga mga dios-dios
nga hinimo lang sang tawo ginakaugtan sangGINOO.” Masabat dayon ang tanan nga tawo,
“Amen!”

16 “Pakamalauton ang tawo nga wala nagatahod sa iyamga ginikanan.” Masabat dayon
ang tanan nga tawo, “Amen!”

17 “Pakamalauton ang tawo nga nagahalin sang muhon sang duta sang iya isigkatawo
para kawaton ang duta.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

18 “Pakamalauton ang tawo nga nagapatalang sang bulag sa dalan.” Masabat dayon ang
tanan nga tawo, “Amen!”

19 “Pakamalauton ang tawongawala nagahatag sang hustisya samga pangayaw, samga
ilo kag samga balo nga babayi.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

20 “Pakamalauton ang tawo nga magpakighilawas sa asawa sang iya amay, kay
ginapakahuy-an niya ang iya amay.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

21 “Pakamalauton ang tawo nga magpakighilawas sa bisan ano nga sapat.” Masabat
dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

22 “Pakamalauton ang tawongamagpakighilawas sa iya utod nga babayi, utodmanniya
sa amay ukon sa iloy.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

23 “Pakamalauton ang tawo ngamagpakighilawas sa iya ugangan nga babayi.” Masabat
dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

24 “Pakamalauton ang tawongamagpatay sang iya kapareho bisan sa sekreto.” Masabat
dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

25 “Pakamalauton ang tawo nga magbaton sang suhol sa pagpatay sang inosente nga
tawo.” Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

26 “Pakamalauton ang tawonga indimagsunod ukonmagtuman sining tanannga sugo.”
Masabat dayon ang tanan nga tawo, “Amen!”

28
Ang Balos sa Pagkamatinumanon
(Lev. 26:3-13; Deu. 7:11-24)

1 “Kon sundon gid ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag tumanon ang tanan niya nga sugo
nga ginahatag ko sa inyo subong, himuon niya kamo nga labaw sa tanan nga nasyon diri
sa kalibutan.

* 27:3maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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2 Kon sundon ninyo ang GINOO nga inyo Dios mangin inyo ining tanan nga pagpaka-
maayo:

3 “Pakamaayuhon niya ang inyomga banwa kag ang inyomga uma.
4 Pakamaayuhon niya kamo sang madamo nga kabataan, bugana nga patubas kag

madamo nga kasapatan.
5Pakamaayuhon niya ang inyomga patubas kagmga pagkaon.
6Pakamaayuhon niya ang tanan ninyo nga ginahimo.
7 Ipapierdi sang GINOO sa inyo angmga kaaway ngamagsalakay sa inyo. Tingob sila nga

magsalakay sa inyo pero lapta sila ngamagpalalagyo sa inyo.
8 Pakamaayuhon sang GINOO nga inyo Dios ang tanan ninyo nga ginahimo kag pun-

on niya sang mga patubas ang inyo mga bodega. Pakamaayuhon niya kamo sa duta nga
ginahatag niya sa inyo.

9Suno sa ginpromisa sang GINOO nga inyoDios sa inyo, himuon niya kamonga iya pinili
nga katawhan, kon tumanon ninyo ang iya mga sugo kag magkabuhi kamo suno sa iya
mga pamaagi.

10Dayonang tananngakatawhan sakalibutanmakahibalonga ginpili kamo sangGINOO
mismo, kagmahadlok sila sa inyo.

11 Pakamaayuhon gid kamo sang GINOO didto sa duta nga iya ginpromisa sa inyo mga
katigulangan nga ihatag sa inyo. Padamuon niya ang inyo mga anak, ang inyo mga
kasapatan kag ang inyomga patubas.

12 Padal-an kamo sang GINOO sang ulan sa husto nga tion halin sa talaguan sang iya
manggad sa langit, kag pakamaayuhon niya ang tanan ninyo nga ginahimo. Magapahu-
lam kamo samadamo nga nasyon, pero kamo ya indi magpanghulam.

13Himuon kamo sang GINOO ngamga pangulo samga nasyon, kag indi sumulunod lang.
Huo, ara kamo permi sa ibabaw kag indi sa idalom kon tumanon kag sundon lang ninyo
singmaayo angmga sugo sang GINOO nga inyo Dios nga ginahatag ko sa inyo subong.

14 Gani indi ninyo paglapasa ang bisan ano nga ginasugo ko sa inyo subong, kag indi
kamomagsunod sa iban ngamga dios kagmag-alagad sa ila.

Ang Balos sa Pagkadi-matinumanon
(Lev. 26:14-46)

15 “Pero kon indi kamo magtuman sa GINOO nga inyo Dios kag indi magsunod sing
maayo sa tananniyangamga sugokagmgapagsulundannga ginahatag ko sa inyo subong,
maagom ninyo ining tanan nga pagpakamalaot:

16Pakamalauton sang GINOO ang inyomga banwa kagmga uma.
17Pakamalauton niya ang inyomga patubas kagmga pagkaon.
18 Pakamalauton niya kamo paagi sa paghatag sa inyo sang diutay nga mga kabataan,

patubas kag kasapatan.
19Pakamalauton niya ang tanan ninyo ngamga ginahimo.
20 Pasalasalahon kamo kag pagamuhon ang tanan ninyo nga ginahimo hasta nga

malaglag kamo kag magkalawala sa gilayon tungod sa malain ninyo nga ginahimo paagi
sa pagsikway sa iya.*

21Padal-an kamo sang GINOO sangmga balatian hasta ngamagkalalaglag kamo didto sa
duta nga inyo sudlon kag panag-iyahan.

22 Huo, paantuson kamo sang GINOO sang makamamatay nga mga balatian, hilanat,
palamanog, kag sang mainit nga hangin, malawig nga tingadlaw† kag mga peste sa mga
tanom hasta ngamagkalawala kamo.

23Ang langitmangindawsa sawaynga indinamaghatagsangulankagangdutamagtig-a
pareho sa salsalon.

24 Imbes tubig ang ihatag sang GINOO sa inyo bilang ulan, yab-ok ang iya ihatag.
Paulanon niya sang yab-ok hasta ngamagkalalaglag kamo.

25 “Ipapierdi kamo sangGINOO sa inyomga kaaway. Tingob kamongamagsalakay sa ila,
pero lapta kamo nga magpalalagyo sa ila. Kangil-aran kamo sang tanan nga ginharian sa
kalibutan.

26Ang inyomga bangkay kan-on sangmga pispis kag sangmapintas ngamga sapat, kag
wala singmaymagtabog sa ila.

27Paantuson kamo sang GINOO sangmga hubag nga iya ginpadala samga Egyptohanon,
kag sangmga tumor, katol kag arikis‡ nga indi gid mag-ayo.

28Pabuangon kamo sang GINOO, bulagon kag pasalasalahon.

* 28:20 iya: sa Hebreo, akon † 28:22 tingadlaw: sa Hebreo, espada ‡ 28:27 tumor, katol kag arikis: Indi mapat-od
sa Hebreo kon ano gid ngamga balatian ini.
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29Magapangapkap kamo bisan adlaw pareho sa bulag. Indi kamomagmainuswagon sa
bisan ano nga inyo himuon. Daog-daugon kag kawatan kamo permi, kag wala sing may
magbulig sa inyo.

30 “Ang babayi nga inyo pangasaw-on agawon§ sang iban nga lalaki. Magapatindog
kamo sang balay pero indi kamo makaestar sini. Magatanom kamo sang mga ubas pero
indi kamomakapulos sangmga bunga sini.

31 Ihawon ang inyo baka sa inyo atubangan, pero indi kamomakakaon sini. Agawon sa
inyo ang inyo donkey, kag indi na ini pag-ibalik sa inyo. Kuhaon sang inyo mga kaaway
ang inyomga karnero, kag wala singmaymagbulig sa inyo sa pagbawi sini.

32 Samtang nagatan-aw kamo, bihagon ang inyo mga anak sang taga-iban nga nasyon,
kag adlaw-adlaw kamo ngamaghulat sa ila pagbalik, pero wala kamo singmaymahimo.

33 Ang mga tawo nga wala ninyo makilal-i amo ang magakaon sang tanan ninyo nga
ginpangabudlayan, kag permi lang kamo daog-daugon kag paantuson.

34Kag konmakita ninyo ini tanan, mabuang kamo.
35Patubuan kamo sangGINOO sangmgahubag nga indimag-ayo halin sa inyo dapadapa

hasta sa ulo.
36 “Kamo kag ang inyo pinili nga hari ipabihag sang GINOO sa nasyon nga wala ninyo

makilal-i ukon sang inyomga katigulangan. Didtomagasimba kamo sa iban ngamga dios
nga hinimo halin sa kahoy kag bato.

37Kangil-arankamo, hikayan, kag insultuhon sangmgapumuluyo sangmganasyonnga
sa diin kamo ginbihag.

38“Madamoang inyo itanompero gamay lang ang inyo anihon, kay kaunon ini sangmga
apan.

39Magatanom kamo sang ubas kag atipanon ninyo, pero indi kamo makapangharvest
sang bunga sini ukonmakainom sang iya duga, kay kaunon ini sangmga ulod.

40Magatanom kamo sang madamo nga olibo bisan diin sa inyo lugar, pero wala kamo
sing lana ngamakuha halin sa sini, kaymagkalapulak angmga bunga sini.

41Makapamata kamo, pero indi sila magpabilin sa inyo kay bihagon sila.
42Kaunon sangmga apan* ang tanan ninyo ngamga kahoy kagmga tanom.
43 “Angmga pangayawnga nagaestar upod sa inyomagaamat-amat gamhanan samtang

kamo yamagaamat-amat luya.
44 Sila ang magapautang sa inyo kag indi kamo ang magapautang sa ila. Sila ang

magapangulo sa inyo kag kamo inyomga sumulunod lang.
45 Matabo ining tanan nga pagpakamalaot sa inyo hasta nga magkalamatay kamo

kon indi ninyo pagtumanon ang GINOO nga inyo Dios kag ang iya mga sugo kag mga
pagsulundan nga iya ginhatag sa inyo.

46 Ini ngamgapagpakamalaotmangin padumdomkagpaandamsa inyo kag sa inyomga
kaliwat hasta san-o.

47 Tungod kay wala ninyo gin-alagad nga may kalipay kag kasadya ang GINOO nga inyo
Dios sang tion sang inyo kabuganaan,

48 itugyan niya kamo sa mga kaaway nga ipadala niya sa inyo kag magaalagad kamo
sa ila. Gutumon kamo, uhawon, kulangon sang bayo, kag mawad-an sang bisan ano nga
butang. Paantuson niya kamo nga daw sa ginatakdan kamo sang salsalon nga gota hasta
ngamagkalamatay kamo.

49 “Ipasalakay kamo sang GINOO sa isa ka nasyon nga halin sa pinakamalayo nga parte
sang kalibutan, nga ang ila lingguahe indi ninyo maintiendihan. Salakayon nila kamo
pareho sa agila nga nagasulip.

50Mapintas sila kag wala sing kaluoy samga tigulang kagmga kabataan.
51Kaunon nila ang inyo mga kasapatan kag ang inyo mga patubas hasta nga magkala-

matay kamo. Wala sila sing ibilin sa inyo nga uyas, duga sang ubas, lana, ukon mga
kasapatan hasta ngamagkalalaglag kamo.

52Salakayonnila ang tananninyonga banwanga ginahatag sa inyo sangGINOOnga inyo
Dioshastangamagkalarumpagangmgamataaskagmabakodngamgapader sini nga inyo
ginasaligan.

53 “Sa tion nga kibunon kamo sang inyo mga kaaway, kaunon ninyo ang inyo mga anak
nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios tungod sa puwerte nga kagutom.

54 Bisan pa ang mahinhin kag maluming gid nga tawo wala na sing kaluoy sa iya utod,
sa iya pinalangga nga asawa, kag sa iya nabilin ngamga anak.

§ 28:30 agawon: ukon, luguson * 28:42 apan: ukon, sapat-sapat
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55 Indi niya sila paghatagan sang iya ginakaonngaunod sang iya anakkaynahadlok siya
ngamaubusan. Amo ina angmatabo sa inyo sa tionngakibunonna sang inyomgakaaway
ang tanan ninyo nga banwa.

56 Bisan pa ang mahinhin kag maluming nga babayi nga halos indi gani maglakat nga
nagatiniil, manginmapintas sa iya pinalangga nga bana kag sa iyamga anak.

57 Taguon niya ang iya bata nga bag-o lang gid natawo kag ang inunlan sini para
kaunon niya sa sekreto, kay nahadlok siya nga basi wala na siya sing kaunon samtang
ginapalibutan sang inyomga kaaway ang inyomga banwa.

58 “Kon indi ninyo pagtumanon singmaayo ining tanan nga sugo nga nasulat sa sini nga
libro, kag indi pagtahuron ang halangdon kag makatilingala nga ngalan sang GINOO nga
inyo Dios,

59 padal-an niya kamo kag ang inyo mga kaliwat sang makahaladlok nga mga balatian
nga puwerte kasakit kag wala sing kaayuhan.

60 Ipaagom niya sa inyo ang makahaladlok nga mga balatian nga ginpadala niya sa
Egypt, kagmagapabilin ini sa inyo.

61 IpaagommansangGINOOang tananngaklase sangbalatianngawalanasulat sa sining
Libro sang Kasuguan, hasta ngamagkalamatay kamo.

62Bisan pareho kamo kadamo sang bituon sa langit, diutay lang angmabilin sa inyo kay
wala kamo nagtuman sa GINOO nga inyo Dios.

63 Subong nga ginkalipay sang GINOO ang pagpauswag kag pagpadamo sa inyo, ikalipay
manniyaangpaglaglagkagpagpamatay sa inyo, hastangamagkalawalakamosadutanga
inyo sudlon kag panag-iyahan.

64 “Palaptahon kamo sang GINOO sa tanan nga nasyon, sa punta kag punta sang kalibu-
tan. Kag didtomagasimba kamo sa iban ngamga dios nga hinimo halin sa kahoy kag bato,
nga wala gani ninyomakilal-i ukon sang inyomga katigulangan.

65Wala kamo didto sing kalinong kag lugar nga mapahuwayan. Pakulbaan kamo sang
GINOO kagmadulaan kamo sang paglaom, kag permi lang kamomasubuan.

66 Ang inyo kabuhi mangin ara permi sa katalagman; adlaw-gab-i permi lang kamo
ginakulbaan, kag wala sing kasiguruhan ang inyo kabuhi.

67 Tungod sa inyo kahadlok sa mga butang nga inyo makita sa palibot, masiling kamo
kon aga, ‘Kuntani gab-i na.’ Kag kon gab-i masiling kamo, ‘Kuntani aga na.’

68 Pabalikon kamo sang GINOO sa Egypt sakay sa barko, bisan nagsiling ako sa inyo nga
indinakamodapatmagbalikdidto. Didto ibaligyaninyoang inyokaugalingon sa inyomga
kaaway bilangmga ulipon, pero wala singmaymagbakal sa inyo.”

29
1 Amo ini ang mga detalye sang pagtuman sa kasugtanan nga ginsugo sang GINOO kay

Moises nga ihatag samga Israelinhon saMoab. Dugang ini sa kasugtanan nga iya ginhimo
sa ila sa Horeb.

Ginpatuman Liwat samga Israelinhon ang Kasugtanan
2 Ginpatawag ni Moises ang tanan nga Israelinhon kag ginsilingan, “Kamo mismo

nakakita sang tanan nga ginhimo sang GINOO sa hari sang Egypt* kag sa tanan niya nga
mga opisyal kag sa bilog niya nga nasyon.

3 Nakita ninyo atong puwerte nga mga pagtilaw, mga milagro, kag makatilingala nga
mga buhat.

4 Pero hasta subong wala pa ginpaintiendi sang GINOO sa inyo ining inyo nakita kag
nabatian.

5 Sa sulod sang 40 ka tuig nga ginpangunahan ko kamo sa kamingawan, wala nagdaan
ang inyomga bayo kagmga sandalyas.

6 Wala kamo sing tinapay didto ukon bino kag iban pa nga ilimnon, pero ginhatagan
kamosangGINOOsang inyomgakinahanglanonparamahibaluanninyonga siyaangGINOO
nga inyo Dios.

7 “Pag-abot ta sa sini nga lugar, nagpakig-away sa aton siHaring Sihon sangHeshbon kag
si Haring Og sang Bashan, pero gindaog naton sila.

8Gin-agaw ta ang ila duta kag ginhatag ini samga tribo ni Reuben, Gad, kag sa katunga
nga tribo ni Manase bilang ila palanublion.

9 “Gani tumana ninyo sing maayo ang mga ginapatuman sa sini nga kasugtanan, para
magmauswagon kamo sa tanan ninyo nga ginahimo.

* 29:2 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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10Nagatindogkamotanansubongngaadlawsapresensya sangGINOOnga inyoDios: ang
mgapangulo sang inyomga tribo, angmgamanugdumala, angmgaopisyal, ang tanannga
lalaki sang Israel,

11 ang inyo mga asawa kag mga kabataan, kag ang mga pangayaw nga nagaestar upod
sa inyo nga inyomanugkahoy kagmanugsag-ob.

12Nagatindog kamo diri sa paghimo sang kasugtanan sa GINOO nga inyo Dios. Ini nga
kasugtanan nga ginahimo sang GINOO sa inyo subong nga adlaw ginsumpaan niya,

13 para ipahibalo niya liwat sa inyo subong nga kamo iya katawhan kag siya inyo nga
Dios suno sa iya ginpromisa sa inyo kag sa inyo mga katigulangan nga si Abraham, Isaac,
kag Jacob.

14-15Pero indi lang kamo nga nagatindog diri subong sa presensya sang GINOO nga inyo
Dios ang iya ginahimuan sang sini nga kasugtanan nga may panumpa, kundi pati ang
tanan ninyo nga kaliwat sa palaabuton.

16 “Nahibaluan ninyo kon paano anay kita nag-estar sa Egypt kag kon paano kita
nagpanglat-as sa kadutaan sang iban ngamga nasyon pakadto sa sini nga lugar.

17Nakita ninyo ang ilamakangilil-ad ngamga dios-dios nga hinimo halin sa kahoy, bato,
pilak kag bulawan.

18 Siguraduha ninyo nga wala sa inyo sing lalaki, babayi, panimalay, ukon tribo nga
magbiya sa GINOO nga aton Dios kag magsimba sa mga dios sang sadto nga mga nasyon
para wala sing bisan isa sa inyo nga mangin pareho sa gamot nga nagatubo nga mapait
kagmakahililo.

19 Ang bisan sin-o nga nakabati sang mga paandam sang sini nga mga pagpakamalaot
indi maghunahuna nga indi siya maano bisan magpadayon siya sa iya lang gusto. Ang
matuod, magadala ini sang kalaglagan sa inyo tanan.

20 Indi gid siya pagpatawaron sang GINOO. Magadabdab nga daw sa kalayo ang puwerte
nga kaakig sangGINOO sa iya, kagmatabo sa iya ang tananngapagpakamalaot nganasulat
sa sini nga libro, kag dulaon sang GINOO ang iya ngalan sa kalibutan.

21Painon siya sangGINOO sa tanannga tribo sang Israel, kag paantuson siya suno samga
pagpakamalaot sang kasugtanan nga nasulat sa sini nga Libro sang Kasuguan.

22 “Sa ulihi nga mga henerasyon ang inyo mga kaliwat kag ang mga pangayaw nga
naghalin sa malayo nga mga lugar makakita sang resulta sang mga kalamidad kag mga
balatian nga ipadala sang GINOO sa inyo duta.

23 Ang inyo bilog nga duta mangin pareho sa desierto nga natabunan sang asupre
kag asin. Wala gid sing may magtanom sa sini nga duta kay ang tanom indi magtubo.
Mangin pareho ini sang pagkalaglag sang Sodom kag Gomora, sang Adma kag Zeboyim
nga ginlaglag sang GINOO tungod sa puwerte niya nga kaakig.

24Dayon mamangkot ang tanan nga nasyon, ‘Ngaa bala ginhimo ina sang GINOO sa ila
nasyon? Ngaa bala nga puwerte gid ang iya kaakig?’

25 “Kag ang sabat amo ini: ‘Tungod kay ginsikway sang sini nga mga tawo ang kasug-
tanan nga ginhimo sa ila sangGINOO, angDios sang ilamga katigulangan, sang ginpaguwa
niya sila sa Egypt.

26 Nagsimba sila kag nag-alagad sa iban nga mga dios nga wala nila nakilal-i, nga
gindumili sang GINOO nga simbahon nila.

27Ganipuwerteangkaakig sangGINOOsa ilanasyonkagginpaagomniya sa ilaang tanan
nga pagpakamalaot nga nasulat sa sini nga libro.

28 Sa puwerte nga kaakig sang GINOO, ginpalayas niya sila sa ila nasyon kag ginpabihag
sa iban nga nasyon nga sa diin nagaestar sila subong.’

29 “Maymga butang nga sekreto nga ang GINOO lang nga aton Dios ang nakahibalo, pero
ginpahayag niya sa aton ang iya kasuguan kag ini dapat sundon naton kag sang atonmga
kaliwat hasta san-o.

30
Ang Dapat Himuon para Pakamaayuhon sang Dios

1 “Halimbawa, matabo sa inyo ini nga mga butang—ang mga pagpakamaayo kag ang
mga pagpakamalaot nga akon ginsiling sa inyo—kag madumduman ninyo ini kon didto
na kamo samga nasyon nga sa diin ginpabihag kamo sang GINOO nga inyo Dios.

2 Kon sa sina nga tion magbalik kamo kag ang inyo mga anak sa GINOO nga inyo Dios,
kag tumanon ninyo sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag ang tanan nga ginsugo ko sa
inyo subong,

3 kaluoyan kamo sang GINOO nga inyo Dios. Tipunon niya kamo halin sa tanan nga
nasyon nga sa diin ginpabihag niya kamo, kag dayon ibalik niya ang inyo maayo nga
kahimtangan.
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4 Bisan didto pa niya kamo ginpalayas sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan,
tipunon gihapon kamo sang GINOO nga inyo Dios

5 kag pabalikon sa duta nga ginpanag-iyahan sang inyo mga katigulangan, kag panag-
iyahan ninyo ini liwat. Pauswagon kag padamuon pa gid niya kamo sang sa inyo mga
katigulangan.

6Bag-uhon sang GINOO nga inyo Dios ang inyomga tagipusuon kag angmga tagipusuon
sang inyo mga kaliwat para higugmaon ninyo siya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag
kalag, kagmagkabuhi kamo singmalawig.

7 IpaagomsangGINOOnga inyoDios ining tananngapagpakamalaot sa inyomgakaaway
nga nagadumot kag nagahingabot sa inyo.

8 Tumanon ninyo liwat ang GINOO kag sundon ang tanan niya nga mga sugo nga
ginahatag ko sa inyo subong.

9 Pauswagon gid kamo sang GINOO nga inyo Dios sa tanan ninyo nga ginahimo.
Padamuon niya ang inyo mga anak, mga kasapatan, kag ang inyo mga patubas, kay mali-
pay liwat ang GINOO sa pagpakamaayo sa inyo, subong nga nalipay siya sa pagpakamaayo
sa inyomga katigulangan.

10Matabo ini kon tumanon ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag sundon ang tanan niya
nga mga sugo kag mga pagsulundan nga nasulat sa sini nga Libro sang Kasuguan. Huo,
matabo ini konmagbalik kamo sa iya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag.

11 “Indi mabudlay intiendihon kag himuon ini nga mga sugo nga ginahatag ko sa inyo
subong.

12Wala ini sa langit nga magpamangkot kamo, ‘Sin-o bala ang mapa-langit sa pagkuha
sini kag isugid sa aton para sundon naton?’

13Walaman ini sa tabok sang dagat ngamagpamangkot kamo, ‘Sin-o bala angmatabok
sa dagat sa pagkuha sini kag isugid sa aton para sundon naton?’

14Ara ina nga mga pulong sa inyo, sa inyo mismo baba kag tagipusuon, gani matuman
ninyo ina.

15 “Pamati! Subong nga adlaw ginapapili ko kamo sini: kabuhi ukon kamatayon,
kauswagan ukon kalaglagan.

16 Ginamanduan ko kamo subong nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyo Dios,
magkabuhi kamo suno sa iya mga pamaagi, kag magtuman sang iya mga sugo kag mga
pagsulundan. Kon himuon ninyo ini, makaangkon kamo sang maayo nga kabuhi kag
magdamo, kag pakamaayuhon kamo sang GINOO nga inyo Dios didto sa duta nga inyo
pagasudlon kag panag-iyahan.

17 “Pero kon indi kamomagtuman kag magsunod sa iya, kag magsimba kamo kag mag-
alagad sa iban ngamga dios,

18 subong pa lang nga daan ginapaandaman ko na kamo nga sigurado gid ngamalaglag
kamo. Indikamomagkabuhi singmalawig sadutanga inyosudlonkagpanag-iyahandidto
sa tabok sang Jordan.

19 “Subong nga adlaw ginatawag ko bilangmga saksi ang langit kag ang duta kon diin sa
sini ang inyo pilion: kabuhi ukon kamatayon, pagpakamaayo ukon pagpakamalaot. Pilia
ninyo ang kabuhi paramagkabuhi kamo kag ang inyomga kabataan.*

20Higugmaa ninyo ang GINOO nga inyo Dios. Tumana ninyo siya kag magpabilin kamo
sa iya, kay siya ang inyo kabuhi. Kon himuon ninyo ini, magakabuhi kamo sing malawig
didto sa duta nga iya ginsumpa nga ihatag sa inyomga katigulangan nga sila ni Abraham,
Isaac kag Jacob.”

31
Si Josue amo angNagbulos kayMoises
(Num. 27:12-23)

1Nagpadayon si Moises sa pagpakighambal sa tanan nga Israelinhon.
2 Siling niya, “120 na ka tuig ang akon edad kag indi na ako makasarang sa pagpangulo

sa inyo. Kag nagsiling ang GINOO sa akon nga indi akomakatabok sa Jordan.
3Ang GINOO nga inyo Dios amomismo angmagapanguna sa inyo sa pagtabok. Laglagon

niya ang mga nasyon didto, kag panag-iyahan ninyo ang ila duta. Pangunahan kamo ni
Josue sa pagtabok suno sa ginsiling sang GINOO.

4Himuon sang GINOO sa sini ngamga nasyon ang iya ginhimo kay Sihon kag kay Og nga
mga hari sangmga Amornon, kag sa ila duta.

5 Itugyan sila sang GINOO sa inyo, kag kinahanglan nga himuon ninyo sa ila ang tanan
nga ginsugo ko sa inyo.

* 30:19 kabataan: ukon, kaliwat
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6Magpakabakod kamo kagmagpakaisog. Indi kamomagkahadlok sa ila kay ang GINOO
nga inyo Dios nagaupod sa inyo; indi niya kamo pagbayaan ukon pagpabay-an.”

7 Dayon gintawag ni Moises si Josue kag ginsilingan sa atubangan sang tanan nga
Israelinhon, “Magpakabakod ka kag magpakaisog, kay ikaw ang magapangulo sa sini
nga katawhan sa pagkadto sa duta nga ginsumpa sang GINOO nga ihatag sa ila mga
katigulangan. Buliganmo sila ngamaangkon nila ang duta.

8Pangunahan ka sangGINOO kagmagaupod siya sa imo; indi niya ikawpagbayaanukon
pagpabay-an. Gani indi kamagkahadlok ukonmagkaluya.”

Ang Pagbasa sang Kasuguan
9 Ginsulat ni Moises ini nga mga sugo kag ginhatag sa mga pari nga mga kaliwat ni

Levi, nga amo ang nagadala sang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO, kag sa tanan nga
manugdumala sang Israel.

10Dayon ginmanduan sila ni Moises, “Sa katapusan sang kada pito ka tuig nga amo ang
tuig nga kanselahon na ang mga utang, sa tion sang Piesta sang Pagpatindog sang mga
Payag,

11 basahon ninyo ini nga mga sugo sa tanan nga Israelinhon kon magtipon sila sa
presensya sang GINOO nga inyo Dios sa lugar nga iya pilion.

12Tipuna angmga tawo—angmga lalaki,mgababayi,mga kabataan, kagmgapangayaw
nga nagaestar sa inyomga banwa—paramakapamati sila kagmakatuon ngamagtahod sa
GINOOnga inyoDios kagmagtuman singmaayo sa tanannga ginapatuman sa sini ngamga
sugo.

13 Himuon ninyo ini para ang inyo mga kabataan nga wala pa makahibalo sang sini
nga mga sugo makabati sini kag makatuon sa pagtahod sa GINOO nga inyo Dios samtang
nagakabuhi kamo sa duta nga inyo panag-iyahan sa tabok sang Jordan.”

Ginpropesiya ang Pagsupak sangmga Israelinhon
14Nagsiling ang GINOO kay Moises, “Madali na lang ka mapatay; gani ipatawag si Josue

kag magkadto kamo sa Tolda nga Ginapakigkitaan, kay tudluan ko siya didto sang iya
pagahimuon.” Gani nagkadto si Moises kag si Josue sa Tolda nga Ginapakigkitaan.

15NagpakitaangGINOOpaagi sapanganodngadawhaligi didto samaypuwertahansang
Tolda.

16Nagsiling ang GINOO kayMoises, “Madali na lang kamapatay kag isimpon sa imomga
katigulangan. Kon wala ka na, ini nga katawhan magasimba sa iban nga mga dios nga
ginasimba sang mga tawo sa duta nga ila pagakadtuan. Isikway nila ako kag lapason nila
ang kasugtanan nga ginhimo ko sa ila.

17 Sa sina nga adlaw mangakig gid ako sa ila kag isikway ko sila. Talikdan ko sila kag
malaglag sila. Madamo nga katalagman kag kabudlayan ang magaabot sa ila, kag sa sina
nga tion mamangkot sila, ‘Nag-abot bala sa aton ini nga mga katalagman tungod kay ang
Dios wala nagaupod sa aton?’

18 Talikdan ko gid sila sa sina nga tion tungod sa tanan nga kalautan nga ila ginhimo
paagi sa pagsimba sa iban ngamga dios.

19 “Gani isulat ini nga kanta kag itudlo sa mga Israelinhon. Ipakanta ini sa ila para
mangin saksi ko ini kontra sa ila.

20 Dal-on ko sila sa maayo kag mapatubason nga duta* nga ginsumpa ko nga ihatag
sa ila mga katigulangan. Didto magakabuhi sila nga mabuganaon; magakaon sila sang
tanan nga pagkaon nga luyag nila, kag mabusog gid sila. Pero magabiya sila sa akon kag
magasimba sa iban ngamga dios. Lapason nila ang akon kasugtanan.

21 Kon mag-abot na sa ila ang madamo nga katalagman kag mga kabudlayan, ini nga
kantamangin saksi kontra sa ila, kay indi ini malipatan sang ila mga kaliwat. Nahibaluan
ko kon ano ang ila ginaplano nga himuon bisan wala ko pa sila madala sa duta nga akon
ginsumpa nga ihatag sa ila.”

22 Sadto nga adlaw, ginsulat ni Moises ang kanta kag gintudlo sa mga Israelinhon.
23 Ginmanduan dayon sang GINOO si Josue nga anak ni Nun: “Magpakabakod ka kag

magpakaisog, kay ikaw angmagadala samga Israelinhon sa duta nga akon ginsumpa nga
ihatag sa ila, kagmagaupod ako sa imo.”

24Pagkatapos nga nasulat ni Moises ang tanan nga sugo sa libro,
25ginmanduanniyaangmgaLevitangaamoangnagadala sangKahon sangKasugtanan

sang GINOO. Nagsiling siya,

* 31:20maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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26 “Kuhaa ninyo ining Libro sang Kasuguan kag ibutang sa tupad sang Kahon sang
Kasugtanan sang GINOO nga inyo Dios. Magapabilin ini didto bilang saksi kontra sa
katawhan sang Israel.

27Kay nahibaluan ko kon ano kamo ka rebelde kag katig-a sing ulo. Bisan subong gani
nga kaupod pa ninyo ako, nagarebelde na kamo sa GINOO, ano pa gid ayhan kon patay na
ako!

28Tipuna saakonatubanganang tananngamanugdumala sang inyo tribokagang tanan
nga opisyal para hambalan ko sila sang sini ngamga butang. Kag tawgon ko ang langit kag
ang duta bilang saksi kontra sa ila.

29 Kay nahibaluan ko nga kon patay na ako, magahimo gid kamo sang kalautan kag
isikway ninyo ang tanan nga ginasugo ko sa inyo. Sa ulihi, magaabot sa inyo ang mga
katalagman kaymagahimo kamo sing malain sa panulok sang GINOO kag paakigon ninyo
siya paagi sa inyo himuon.”

Ang Kanta niMoises
30Dayon ginpabati niMoises sa bilog nga komunidad sang Israel ang ini nga kanta halin

sa umpisa hasta sa katapusan:

32
1O langit, pamati kaymahambal ako!

O duta, pamatii ang akonmga pulong.
2Ang akonmga pagpanudlo magatupa pareho sa ulan ukon tun-og.

Ang akonmga pulong pareho sa dabodabo samga hilamon
ukon talithi sa mga tanom.

3 Isugid ko ang ngalan sang GINOO.
Dayawon ko ang pagkagamhanan sang aton Dios!

4 Siya ang akon palalipdan nga bato;
husto gid ang iyamga binuhatan,

kagmatarong ang tanan niya ngamga pamaagi.
Matutom siya nga Dios kag wala nagakasala;
matarong siya kag husto ang iyamga ginahimo.

5Pero kamo nagpakasala sa iya
kag wala na niya kamo pagkabiga
nga iyamga anak
tungod sa inyo kalautan.

Mgamakasasala kag balingag nga henerasyon!
6Amo bala ini ang inyo ibalos sa GINOO?

Mga buang-buang gid kamo kag kulang sang pag-intiendi.
Indi bala nga siya ang inyo Amay nga nagtuga sa inyo?

7Dumduma ninyo ang nagligad ngamga tinuig;
hunahunaa ninyo angmga nagligad nga henerasyon.

Pamangkuta ninyo ang inyomga katigulangan kon ano angmga natabo
kay sugiran nila kamo.

Pamangkuta ninyo ang inyomgamanugdumala
kay ipaathag nila ini sa inyo.

8 Sang ginhatagan sang LabingMataas nga Dios
angmga nasyon sang ila duta
kag sang ginbahin-bahin niya angmga katawhan,

ginbutangan niya sila sang border
suno sa kadamuon sangmga anghel sang Dios.*

9Pero ang parte sang GINOO amo ang iya katawhan;
sila ngamga kaliwat ni Jacob amo ang iya palanublion.

10Nakita niya sila sa desierto,
sa lugar nga halos wala singmay nagatubo nga tanom.

Gin-atipan niya sila kag ginhalungan
pareho sa paghalong sang tawo sa iyamata.

11Ginbantayan niya sila pareho sa agila
nga nagabantay sang iyamga buto
samtang iya ini ginatudluan sa paglupad.

Ginahumlad niya ang iyamga pakpak

* 32:8mga anghel sang Dios: Amo ini sa Septuagint. Sa Dead Sea Scrolls, mga anak sang Dios. Sa Masoretic Text, mga
kaliwat ni Israel.
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sa pagsalo kag pagdala sa ila.
12Ang GINOO lang gid ang nagtuytoy sa iya katawhan,

nga wala ang bulig sang iban nga dios.
13Ginpagahom niya sila sa mga kabukiran,

kag ginpakaon sangmga patubas sang duta.
Ginsagod niya sila sang honey halin sa banglid

kag sang lana halin samga olibo nga nagatubo sa batuhon nga duta.
14Ginhatagan niya sila sangmga keso kag gatas

halin sa mga baka kag karnero,
kag ginhatagan sangmatambok ngamga karnero

kagmga kanding halin sa Bashan.
Ginhataganman niya sila sang pinakamaayo ngamga trigo

kag ginpainom sang pinakamaayo nga bino halin sa ubas.
15Nagmauswagon angmga Israelinhon†

pero nagrebelde sila.
Nagtambok sila kag nagbakod,

pero gintalikdan nila ang Dios nga nagtuga sa ila,
kag ginsikway nila ang ila palalipdan nga bato

nga amo ang ila Manluluwas.
16Ginpaimon nila kag ginpaakig ang GINOO

sa ila makangilil-ad ngamga dios.
17Naghalad sila sa mga demonyo nga indi matuod nga Dios—

mga dios nga indi nila kilala kag bag-o lang nagtuhaw,
kag wala pagtahura sang ila mga katigulangan.

18Ginkalimtan nila ang Dios
nga ila palalipdan nga bato nga nagtuga sa ila.

19Nakita ini sang GINOO,
kag tungod sa iya kaakig ginsikway niya sila nga iyamga anak.

20Nagsiling siya, “Talikdan ko sila,
kag tan-awon ko abi kon ano ang ila madangatan,
kaymalain sila nga henerasyon, mga anak nga indi matutom.

21Ginpaimon nila ako sa indi matuod nga dios,
kag ginpaakig nila ako sa ila wala sing pulos ngamga dios-dios.

Gani paimunon koman sila sa iban nga katawhan.
Paakigon ko sila paagi sa pagpakamaayo sa buang-buang nga nasyon.

22Kay ang akon kaakig nagadabadaba nga daw kalayo.
Magasunog ini sa duta kag sa tanan nga patubas sini,

pati sa kadadalman sang duta,‡
kag samga pundasyon sangmga bukid.

23 “Padal-an ko sila sangmga kalamidad,
kag iguon ko sila sang akonmga pana.

24Pagutuman ko sila;
magakalamatay sila sa gutom kag sa balatian.

Padal-an ko sila sangmapintas ngamga sapat sa paghalit sa ila
kagmgaman-og nga dalitan sa pagkagat sa ila.

25 Sa guwa sang ila balaymadamo angmagakalamatay sa inaway,
kag sa sulodmagahari ang kahadlok.

Magakalamatay angmga tigulang, mga pamatan-on,
kagmga kabataan.

26Nagsiling ako nga laptahon ko sila
hasta nga indi na sila madumduman sa kalibutan.

27Pero indi ko pagtugutan ngamagpabugal ang ila mga kaaway kagmagsiling,
‘Napierdi ta sila. Indi ang GINOO ang naghimo sini.’ ”

28Ang Israel isa ka nasyon
nga wala sing kaalam kag pag-intiendi.

29Konmaalamon lang sila,
maintiendihan kuntani nila ang ila madangatan.

30Paano bala malagas sang isa ka tawo
† 32:15mga Israelinhon: saHebreo, Jeshurun,nga ang buot silingon,matarong ‡ 32:22 kadadalman sang duta: ukon,
lugar sangmga patay
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ang isa ka libo ngamga Israelinhon?
Paanomadaog sang duha ka tawo

ang napulo ka libo sa ila?
Luwas lang kon gintugyan sila sang GINOO

nga ila palalipdan nga bato.
31Kay ang palalipdan nga bato sang atonmga kaaway

indi pareho sang aton palalipdan nga bato,
kag bisan sila nakahibalo sini.

32Ang atonmga kaaway,
nga pareho kalaot sa mga pumuluyo sang Sodom kag Gomora,
kaangay sangmga pinungpong sang ubas ngamapait kagmakahililo ang bunga,

33kag kaangay sang bino nga halin sa dalit sangman-og.
34Nakahibalo ang GINOO sang ila ginahimo;

ginasupot niya lang anay ini kag nagahulat sang husto nga tion sa pagsilot sa ila.
35Nagsiling siya, “Ako angmagabalos kagmagasilot sa ila,

kaymagaabot ang tion ngamakadalin-as gid sila.
Madali na langmag-abot ang ila kalaglagan.

Indi na ini magdugay.”
36Magahukom ang GINOO pabor sa iya katawhan;

kaluoyan niya sila nga iyamga alagad,
konmakita niya nga wala na sila sang kusog

kag diutay na lang ang nabilin sa ila,
uliponman ukon indi ulipon.

37Dayonmamangkot ang GINOOsa iya katawhan,
“Diin na karon ang ila mga dios, ang bato nga ila palalipdan?

38Diin na karon ang ila mga dios nga nagakaon sang tambok
kag nagainom sang bino sang ila mga halad?

Pabuliga sila sa inyo,
kag himua ninyo sila nga inyo proteksyon!

39Tan-awa ninyo karon;
ako amo lang gid ang Dios!

Wala na sing iban nga dios luwas sa akon.
Ako ang nagapatay kag akoman ang nagahatag sang kabuhi;

ako ang nagapilas kag akoman ang nagaayo,
kag wala singmaymakaluwas sa akonmga kamot.

40Karon, bayawon ko ang akonmga kamot kagmagsumpa,
‘Subong nga buhi ako hasta san-o,

41bairon ko ang nagaidlak ko nga espada
kag gamiton ko ini sa pagsilot.

Balusan ko ang akonmga kaaway
kag pabayaron angmga nagasikway sa akon.

42Ang akon panamabulit sang ila mga dugo,
kag ang akon espadamagapanglabo sang ila mga lawas.

Magakalamatay pati angmgamadakpan sa ila
kag ang ila mga pangulo.’ ”

43Kamo ngamga nasyon, dayawa ninyo ang katawhan sang GINOO,§
kay balusan sang GINOO ang nagpatay sa ila nga iyamga alagad.

Balusan niya ang iyamga kaaway,
kag tinluan niya ang iya duta kag ang iya katawhan.

44 Ginhambal ni Moises kaupod ni Josue* nga anak ni Nun ang mensahi sang sini nga
kanta samga tawo.

45Pagkatapos hambal ni Moises sini,
46nagsiling siya sa mga tawo, “Itanom gid ninyo sa inyo mga tagipusuon ang tanan nga

ginhambal ko sa inyo subong. Itudlo man ninyo ini sa inyo mga anak para matuman nila
singmaayo ang tanan nga ginasiling sa sini ngamga sugo.

47 Ini nga mga sugo indi ordinaryo lang nga mga pulong; ini magahatag sa inyo sang
kabuhi. Kon tumanon ninyo ini magakabuhi kamo sing malawig sa duta nga inyo panag-
iyahan sa tabok sang Jordan.”
§ 32:43 Kamo…GINOO: ukon, Kamo nga mga nasyon, magkalipay kamo kaupod sa katawhan sang GINOO. Sa Dead Sea
Scrolls kag Griego nga teksto, Magkalipay kamo upod sa iya, O kalangitan, kag ang tanan nga anghel sang Dios dapat
magsimba sa iya. * 32:44 Josue: sa Hebreo,Hoseas
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Ginsugid ang Kamatayon niMoises
48 Sa sinamismo nga adlaw nagsiling ang GINOO kayMoises,
49“Magkadto ka saMoab, sa kabukiran sangAbarimkagmagsaka ka saBukid sangNebo

nga nagaatubang sa Jerico. Tan-awa didto ang Canaan, ang duta nga ginahatag ko sa mga
Israelinhon nga ila panag-iyahan.

50 Kag dira sa sina nga bukid mapatay ka, kag isimpon ka sa imo mga paryente nga
nagkalamatay na, subong nga si Aaron nga imo utod napatay sa Bukid sang Hor kag
ginsimponman sa iyamga paryente.

51Kay duha kamo nadulaan sang pagsalig sa akon sa atubangan sang mga Israelinhon
sang didto kamo sa tuburan sang Meriba Kadesh,† sa kamingawan sang Zin. Wala ninyo
pagpadunggi ang akon pagkabalaan sa ila atubangan.

52Gani makita mo lang sa malayo ang duta nga ginahatag ko sa mga Israelinhon, pero
indi kamakasulod didto.”

33
Ginbendisyunan niMoises angmga Tribo sang Israel

1 Amo ini ang bendisyon nga ginhambal ni Moises nga alagad sang Dios sa mga
Israelinhon sa wala pa siyamapatay.

2Nagsiling siya,
“Nag-abot ang GINOO halin sa Sinai;

nagpahayag siya sa aton halin sa Bukid sang Seir pareho sang pagbutlak sang adlaw.
Nagsilak siya halin sa Bukid sang Paran.

Nag-abot siya upod sa linibo ka anghel,
kag ang iya tuo nga kamot nagabitbit sang nagadabadaba nga kalayo.*

3Ginahigugma gid sang GINOO ang iya katawhan.
Ginaprotektaran niya iningmga tawo nga iya pinili.

Gani ginasunod nila siya
kag ginatuman ang iyamando.

4Ginhatag sa aton ni Moises ang kasuguan
bilang palanublion naton ngamga kaliwat ni Jacob.

5Nangin hari ang GINOO sang Israel†
sangmagtipon ang ila mga pangulo kag ang ila mga tribo.”

6Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Reuben,
“Kabay pa nga indi madula angmga kaliwat ni Reuben bisan diutay lang sila.”

7Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Juda:
“O GINOO, pamatii ang pagpangayo sang bulig sang tribo ni Juda.

Ibalik sila liwat sa mga tribo sang Israel.
Protektari sila kag buligi kontra sa ila mga kaaway.”

8Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Levi:
“O GINOO, ginhatagmo ang Thumim kag Urim‡

sa imomatutom ngamga alagad nga amo angmga kaliwat ni Levi.
Gintilawanmo sila sa Masa

kag ginsabdong sa tuburan sangMeriba.
9Nagpakita sila sing dako nga pag-unong sa imo

sang sa ila mga ginikanan, mga utod, kagmga kabataan.
Gintuman nila ang imo pulong,

kag gintipigan nila ang imo kasugtanan.
10Tudluan nila angmga Israelinhon sang imomga pagsulundan

kagmga sugo,
kagmagahalad sila sangmga insenso

kagmga halad nga ginasunog sa imo halaran.
11O GINOO, pakamaayuha sila,

kag kabay pa ngamalipay ka sa tanan nila nga ginahimo.
Laglaga ang ila mga kaaway

para indi namakabangon pa.”
12Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Benjamin:

† 32:51MeribaKadesh: ukon,Meriba saKadesh * 33:2Nag-abot…kalayo: ukon,Nag-abot siyahalin saMeribaKadesh,
halin sa south, sa ubos sang iya mga kabukiran. † 33:5 Israel: sa Hebreo, Jeshurun, nga ang buot silingon,matarong
‡ 33:8 Thumim kag Urim: duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.
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“Palangga sang GINOO ang tribo ni Benjamin,
kag ginapalayo niya sila sa katalagman
kag ginaprotektaran sa bilog nga adlaw.”

13Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Jose:
“Kabay pa nga pakamaayuhon sang GINOO ang ila duta

kag padal-an permi sang ulan
kag sang tubig halin sa idalom sang duta.

14Kabay pa nga sa bulig sang adlawmagapamunga ang ila mga tanom
sangmaayo ngamga bunga sa tion sang tigbulunga sini.

15Kabay pa nga ang ila madugay na ngamga bukid
magapatubas singmaayo kag bugana ngamga bunga.

16Kabay pa nga ang ila duta magapatubas sang pinakamaayo
nga mga produkto sa kaayo sang Dios nga nagpahayag sa nagadabadaba nga kahoy-
kahoy.

Kabay pa nga ini ngamga pagpakamaayomagapabilin sa tribo ni Jose
kay labaw siya sa iyamga utod.

17Ang iya kusog pareho sa kusog sang turo nga baka nga kamagulangan.
Ang iya gahom pareho sa gahom sang sungay sang talunon nga baka.

Paagi sini laglagon niya ang mga nasyon bisan ang sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan.

Amo ini angakonpagpakamaayo samadamongakatawhansangEfraimkagManase.”
18Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Zebulun kag ni Isacar:

“Magkalipay ang tribo ni Zebulun,
kaymagauswag sila sa ila pagnegosyo sa iban ngamga lugar.

Magkalipayman ang tribo ni Isacar
kaymagauswag sila sa ila lugar.

19Hagaron nila angmga tawo sa pagkadto sa bukid
sa paghalad sang husto ngamga halad sa Dios.

Magaselebrar sila tungod samadamo nga pagpakamaayo
nga nakuha nila sa dagat kag sa baybayon.”

20Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Gad:
“Dalayawon ang Dios nga nagapalapad sang teritoryo sang tribo ni Gad!
Nagakabuhi sila sa sini nga duta pareho sa leon

nga handa sa paggus-ab sang butkon ukon sang ulo sang iyamga kaaway.
21Ginpili nila ang pinakamaayo nga duta

nga bagay para samga pangulo.
Konmagtipon angmgamanugdumala sang katawhan sang Israel,

ginasunod nila angmga ginapatuman sang GINOO
kag ang iyamga pagsulundan para sa Israel.”

22Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Dan:
“Ang tribo ni Dan pareho sa bata sang leon nga nagalumpat

halin sa Bashan.”
23Nagsiling si Moises parte sa tribo niNaftali:

“Ang tribo niNaftali bugana sang pagpakamaayo sang GINOO.
Kabay pa ngamaangkon nila ang duta sa west§ kag sa south.”

24Nagsiling si Moises parte sa tribo ni Asher:
“Kabay pa nga pakamaayuhon ang tribo ni Asher labaw sa tanan nga tribo sang Israel.

Kabay pa ngamalipay sa ila ang ila kapareho ngamga Israelinhon
kagmangin bugana ang ila lana.

25Kabay pa nga angmga puwertahan sang ila mga banwa
protektado sangmga trangka nga salsalon kag saway,

kag kabay pa ngamagpabilin ang ila pagkagamhanan samtang buhi sila.
26Wala sing pareho sa Dios sang Israel.*

Nagasakay siya samga panganod sa pagbulig sa inyo.
Sa iya gahom nagaagi siya sa kalangitan.

27Angwala sing katapusan nga Dios amo ang inyo dalangpan;

§ 33:23west: Amo ini sa Septuagint, Syriac, kag Latin Vulgate. SaHebreo, linaw. * 33:26 Israel: saHebreo, Jeshurun,
nga ang buot silingon,matarong
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suportaran niya kamo sang iya wala nagauntat nga gahom.
Ipatabog niya sa inyo ang inyomga kaaway,

kagmagsugo siya sa inyo sa paglaglag sa ila.
28Gani ang Israel magapuyo ngamalayo sa katalagman,

sa duta nga bugana sang uyas kag duga sang ubas,
kag sa diin ang tun-og nga halin sa langit nagahatag

sang tubig sa duta.
29Bulahan kamo, O katawhan sang Israel!

Wala sing pareho sa inyo—isa ka katawhan nga ginluwas sang GINOO.
Ang GINOO amo angmagaprotektar kagmagabulig sa inyo,

kag siya angmagapakig-away para sa inyo.
Magakamang ang inyomga kaaway pakadto sa inyo,

kag tapakon ninyo sila sa likod.”†

34
Ang Pagkapatay niMoises

1 Halin sa kapatagan sang Moab, nagsaka si Moises sa Bukid sang Nebo, sa may
putokputokan sang Pisga nga nagaatubang sa Jerico. Didto ginpakita sa iya sang GINOO
ang bilog nga duta—halin sa Gilead pakadto sa Dan,

2 ang bilog nga duta sang Naftali, ang duta sang Efraim kag sang Manase, ang bilog nga
duta sang Juda hasta sa Dagat sangMediteraneo,*

3 ang Negev, kag ang bilog nga duta halin sa Patag sang Jerico (ang banwa sang mga
palma) hasta sa Zoar.

4Dayon nagsiling ang GINOO kay Moises, “Amo ina ang duta nga akon ginpromisa kay
Abraham, Isaac, kag Jacob, kag nagsiling ako sa ila nga ihatag ko ina sa ila mga kaliwat.
Ginpakita ko ina sa imo, pero indi kamakakadto dira.”

5Gani napatay siMoises nga alagad sangGINOOdidto saMoab, suno gid sa ginsiling sang
GINOO.

6Ginlubong siya saMoab, sa pulopatag nga nagaatubang sa Bet Peor, pero sa karonwala
singmay nakahibalo kon sa diin gid siya ginlubong.

7Nagaedad si Moises sing 120 ka tuig sang napatay siya, peromakusog pa siya gihapon,
kagmaayo pa ang iya panan-aw.

8Nagpangasubo angmga Israelinhon kayMoises didto sa kapatagan sangMoab sa sulod
sang 30 ka adlaw.

9Karon, si Josue nga anak ni Nun ginhatagan sang Espiritu sang kaalam kay ginpili siya
niMoises ngamagbulos sa iya paagi sa pagtungtong sang iya kamot sa iya. Gani nagtuman
sa iya angmga Israelinhon, kag ginhimo nila ang tanan nga ginsugo sang GINOO paagi kay
Moises.

10Halin sadto wala gid sing propeta sa Israel nga pareho kay Moises, nga nakilal-an gid
sang GINOO.

11Ginpadala sang GINOO si Moises sa paghimo sangmgamilagro kag makatilingala nga
mga butang sa Egypt kontra sa ila hari† kag sa iyamga opisyal kag sa iya bilog nga nasyon.

12 Wala sing may nakahimo sang mga gamhanan kag makatilingala nga mga butang
pareho sang ginhimo ni Moises sa atubangan sang tanan nga Israelinhon.

† 33:29 tapakon ninyo sila sa likod: ukon, tasak-tasakon ninyo ang ilamga simbahan samataas ngamga lugar. * 34:2
Dagat sangMediteraneo: sa Hebreo, dagat sawest † 34:11 ila hari: sa Hebreo, Faraon
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Josue
Ang Paghanda sa Pag-agaw sang Canaan

1 Sang patay na si Moises nga alagad sang GINOO, nagsiling ang GINOO sa kabulig ni
Moises nga si Josue nga anak ni Nun,

2 “Patay na si Moises nga akon alagad. Gani karon magpreparar kamo, ikaw kag ang
tanan nga Israelinhon, sa pagtabok sa Suba sang Jordan pakadto sa duta nga akon ihatag
sa inyo.

3 Suno sa ginpromisa ko kay Moises, ihatag ko sa inyo ang tanan nga duta nga inyo
maabot.

4Amo ini ang inyo mangin teritoryo: halin sa desierto sa south hasta sa kabukiran sang
Lebanon sa north, kag halin sa dako nga Suba sang Euphrates sa east, hasta sa dagat sang
Mediteraneo sa west, kag ang kadutaan sangmga Hithanon.

5 “Wala sing may makapierdi sa imo samtang nagakabuhi ka pa. Magaupod ako sa imo
pareho sang akon pag-upod kayMoises. Indi ko ikaw pagbayaan ukon pagpabay-an.

6Magpakabakod ka kag magpakaisog, kay ikaw ang magapangulo sa sining katawhan
sa pagpanag-iya sang duta nga akon ginsumpa nga ihatag sa ila mga katigulangan.

7 Basta magpakabakod ka lang kag magpakaisog gid. Sundon mo gid sing maayo ang
tanan nga kasuguan nga ginhatag sa imo ni Moises nga akon alagad. Indi mo gid ini pag-
isikway, paramagmadinalag-on ka sa tananmo nga ginahimo.

8 Indi gid pagkalimti nga basahon ang Libro sang Kasuguan. Pamalandungan mo ina
adlaw-gab-i, paramahibaluanmo kon paanomomatuman ang tanan nga nasulat dira. Sa
sini nga paagi manginmainuswagon kagmadinalag-on ka.

9Dumdumonmo ining akon bilin sa imo: ‘Magpakabakod ka kag magpakaisog. Indi ka
magkahadlok ukonmagkaluya, kay ako, ang GINOO nga imo Dios, magaupod sa imo bisan
diin kamakadto.’ ”

10Gani ginmanduan ni Josue angmga pangulo sang Israel,
11 “Libuta ninyo ang kampo kag silingon ang mga tawo nga maghanda sila sang ila

mga pagkaon kay sa ikatlo nga adlaw halin karon,* matabok kita sa Suba sang Jordan sa
pagpanag-iya sang duta nga ginahatag sa aton sang GINOO nga aton Dios.”

12Dayon nagsiling si Josue sa mga tribo ni Reuben, ni Gad, kag sa katunga sang tribo ni
Manase,

13 “Dumduma ninyo ang ginsiling sa inyo ni Moises nga alagad sang GINOO. Nagsiling
siya nga hatagan kamo sang GINOO nga inyo Dios sang kapahuwayan kag sang sini nga
duta. Kag amo na ini ang duta nga ginhatag niya sa inyo:

14ang sa east sang Suba sang Jordan. Magpabilin diri ang inyomga asawa, kabataan kag
mga kasapatan. Pero ang inyo mga soldado dapat magpanguna sa pagtabok sa Jordan sa
pagbulig sa inyomga kauturan,

15hasta ngamabatonnila ang kapahuwayanhalin saGINOOpareho sangnabatonninyo,
kag masakop nila ang duta nga ginahatag sa ila sang GINOO nga aton Dios. Dayon puwede
nakamomagbalikdiri saeast sang Jordan, sapagpanag-iya sangsiningadutangaginhatag
sa inyo ni Moises nga alagad sang Dios.”

16Nagsabat sila kay Josue, “Himuon namon ang tanan nga imo ginsiling, kag makadto
kami bisan diin mo kami ipadala.

17Masunod kami sa imo pareho sa amon pagsunod kay Moises, basta maupod sa imo
ang GINOO nga imo Dios pareho sang iya pag-upod kayMoises.

18Pagapatyon ang bisan sin-o nga magkontra sa imo awtoridad kag sa imo ginamando.
Magpakabakod kagmagpakaisog ka lang!”

2
Nagpadala si Josue sangmga Espiya sa Jerico

1Karon, sekretonganagpadala si Josue sangduhaka tawohalin sa ilakampo sa Shitimsa
pag-espiya sa duta sang Canaan, labi na gid sa banwa sang Jerico. Sang nakaabot ang duha
ka espiya sa Jerico, didto sila nagdayon sa balay ni Rahab, isa ka babayi nga nagabaligya
sang iya lawas.

2 Karon, nabalitaan sang hari sang Jerico nga may nag-abot sadto nga gab-i nga mga
Israelinhon sa pag-espiya sa ila.

* 1:11 ikatlo nga adlaw halin karon: ukon, sa sulod sang tatlo ka adlaw
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3 Gani nagpasugo ang hari sa pagsiling kay Rahab, “Paguwaa ang mga tawo nga
nagadayon sa imo balay, kay ari sila sa pag-espiya sa aton lugar.”

4-6 Nagsiling si Rahab, “Matuod nga may mga tawo nga nagdayon diri pero wala ako
kahibalo kon taga-diin sila. Naghalin sila sang sirom na kag inugsira na gani sang
puwertahansangbanwa. Walaakokahibalokondiin silamakadto, perokonsundanninyo
sila gilayon, basimaabtan pa ninyo sila.” (Pero angmatuod, gintago ni Rahab ang duha ka
tawo sa atop sang iya balay kag gintabunan niya sang mga ginpang-utod nga mga tanom
nga flax nga iya ginbulad didto.)

7Naglakat ang mga tinawo sang hari sa paglagas sa duha ka espiya. Pagkaguwa nila sa
banwa, ginsiradhan dayon ang puwertahan sang banwa. Sa ila nga paglagas nakalambot
sila hasta sa talabukan sang Suba sang Jordan.

8 Sa wala pamakatulog ang duha ka espiya, nagsaka si Rahab sa atop kag
9 nagsiling sa ila, “Nakahibalo ako nga ginhatag sang GINOO sa inyo ini nga duta kag

puwerte gid ang kahadlok sangmga tawo diri sa inyo.
10Nakabati kami kon paano ginpamala sang GINOO ang Mapula nga Dagat para sa inyo

sang pagguwaninyo sa Egypt. Nakabatiman kami kon paano ninyo ginlaglag sing bug-os*
si Sihon kag si Og, ang duha ka hari sangmga Amornon, didto sa east sang Jordan.

11Hinadlukan kami sang nabatian namon ini kag nadulaan sang kaisog ang kada isa sa
amon tungod sa inyo. Kay ang GINOO nga inyo Dios amo ang Dios sa langit kag sa duta.

12Gani karon, isumpa ninyo sa ngalan sang GINOO nga pakitaan ninyo sang kaayo ang
akon panimalay, subong nga ginpakitaan komankamo sang kaayo. Hatagi ninyo ako sang
garantiya

13 nga indi ninyo ako pagpatyon kag ang akon amay, iloy, mga utod kag ang tanan nila
nga panimalay.”

14Nagsiling ang duha ka espiya kay Rahab, “Igarantiya namon ang amon kabuhi para
sa inyo! Kon indi mo lang pag-ipanugid ang amon pagpang-espiya diri, pakitaan ka gid
namonsangkaayo. Tumanongidnamon inikon ihatagnasangGINOO iningduta saamon.”

15 Ining si Rahab nagaestar sa balay nga ara sa pader sang banwa, gani ginbuligan niya
ang duha ka espiya ngamakapanaog sa bintana paagi sa kalat.

16Nagsiling si Rahab sa ila, “Kadto kamo sa kabukiran para indi kamomakita sangmga
nagalagas sa inyo. Panago kamo didto sa sulod sang tatlo ka adlaw hasta makabalik sila.
Pagkatapos makapadayon na kamo sa inyo pagpuli.”

17Nagsiling ang duha ka espiya kay Rahab, “Tumanon namon ang ginpasumpa mo sa
amon,

18 pero kinahanglan nga himuon mo man ini: Kon salakayon namon ang inyo duta,
ihigot ining pula nga kalat sa bintana nga imo ginpapanaugan sa amon. Tipunon mo sa
imo balay ang imo amay, iloy, mga utod kag ang tanan nila nga panimalay.

19 Kon may isa nga magguwa kag magkadto sa dalan, wala na kami sing salabton kon
mapatay siya. Peromay salabton kami konmaymapatay sa sulod sang imo balay.

20 Pero kon ipanugid mo ang amon pagpang-espiya, indi namon pagtumanon ang imo
ginpasumpa sa amon.”

21 Nagsabat si Rahab, “Huo, sugot ako.” Dayon ginpalakat sila ni Rahab, kag ginhigot
dayon ni Rahab ang pula nga kalat sa bintana.

22 Sang nakahalin na ang duha ka espiya, nagkadto sila sa kabukiran. Didto sila
nagpanago sa sulod sang tatlo ka adlaw samtang ginapangita sila sang mga tinawo sang
hari sa mga alagyan. Wala sila nakita, gani nagpuli na lang angmga tinawo sang hari.

23Nagdulhog ang duha ka espiya kag nagtabok sa suba kag nagbalik kay Josue. Ginsugid
nila kay Josue ang tanan nga natabo.

24 Nagsiling sila, “Matuod gid nga ginahatag sang GINOO ang bilog nga duta sa aton.
Nahadlok didto ang tanan nga tawo sa aton.”

3
Nagtabok angmga Israelinhon sa Jordan

1 Karon, aga pa gid nagbangon si Josue kag ang tanan nga Israelinhon. Naghalin sila
sa Shitim kag nagkadto sa Suba sang Jordan. Nagkampo anay sila didto sa wala pa sila
magtabok.

2Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, naglibot sa kampo angmga pangulo

* 2:10 ginlaglag sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini.
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3 kag nagsiling sa mga tawo, “Kon makita ninyo nga ginadala sang mga pari nga mga
kaliwat ni Levi ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO nga inyo Dios, magsunod kamo sa
ila,

4paramahibaluanninyo kon diin kamomaagi, kaywala pa gid kamomakaagi diri halin
sang una. Pero indi lang kamo magpalapit sa Kahon sang Kasugtanan; mag-antad kamo
singmga isa ka kilometro.”

5Dayon ginsilingan ni Josue angmga tawo, “Magpakatinlo kamo sang inyo kaugalingon,
kay buwasmahimo ang GINOO sa inyo sangmakatilingala ngamga butang.”

6Ginsilingan man ni Josue ang mga pari, “Dal-a na ninyo ang Kahon sang Kasugtanan
kagmag-una kamo samga tawo.” Gintuman nila ang ginsiling ni Josue.

7Karon, nagsiling angGINOOkay Josue, “Paagi sa himuonko subong, padunggan ka sang
imokaparehongamga Israelinhon, kagmahibaluannila nganagaupod ako sa imopareho
sang akon pag-upod kayMoises.

8 Silinga angmga pari nga nagadala sang Kahon sang Kasugtanan nga konmag-abot na
gani sila sa Suba sang Jordan, magpundo sila sa tubig.”

9Gani gintawag ni Josue ang mga tawo, “Dali kamo, kay sugiran ko kamo kon ano ang
ginsiling sang GINOO nga inyo Dios.

10Karon mahibaluan ninyo nga nagaupod sa inyo ang buhi nga Dios, kay ipatabog gid
niya sa inyo ang mga Canaanhon, Hithanon, Hivhanon, Periznon, Girgashnon, Amornon
kagmga Jebusnon.

11 Siguraduhon ninyo nga ang Kahon sang Kasugtanan sang Ginoo nga nagagahom sa
bilog nga kalibutanmagauna sa inyo samtang nagatabok kamo sa Suba sang Jordan.

12Gani karon, magpili kamo sang dose ka tawo, isa sa kada tribo sang Israel.
13 Kon mag-ubog na gani ang mga pari nga nagadala sang Kahon sang GINOO nga

nagagahom sa bilog nga kalibutan,mauntat ang pag-ilig sang Suba sang Jordan. Ang tubig
sini halin sa ibabawmagapundo sa isa ka lugar.”

14-15 Tig-alani sadto kag nagabaha ang suba. Naghalin ang mga tawo sa ila mga kampo
para magtabok sa suba. Nagauna sa ila ang mga pari nga nagadala sang Kahon sang
Kasugtanan. Pag-ubog gid sangmga pari sa suba,

16 nag-untat dayon sa pag-ilig ang tubig. Nagpundo ang tubig sa isa ka lugar nga
ginatawag nga Adam—isa ka banwa malapit sa Zaretan. Wala gid sing tubig nga nag-ilig
pakadto sa Patay nga Dagat,* gani nakatabok angmga tawo sa lugar ngamalapit sa Jerico.

17Nagtindog sa tunga sang nagmala nga suba ang mga pari nga nagadala sang Kahon
sang Kasugtanan sang GINOO samtang nagatabok ang tanan nga katawhan sang Israel.
Wala sila maghalin didto hasta nakatabok ang tanan.

4
Nagpatindog angmga Israelinhon sangMonumento

1Sang nakatabok na ang tanan nga katawhan sang Israel sa Suba sang Jordan, nagsiling
ang GINOO kay Josue,

2 “Magpili ka sang dose ka tawo, isa sa kada tribo,
3 kag sugua sila nga magkuha ang kada isa sa ila sang isa ka bato sa tunga sang suba,

didtomismosaginatindugansangmgapari. Dayondal-onnila ini sa lugarnga inyo tineran
karon nga gab-i.”

4Gani gintawag ni Josue ang dose ka tawo nga iya ginpili halin sa kada tribo sang Israel,
kag ginsilingan,

5 “Kadto kamo sa tunga sang suba, sa atubangan sang Kahon sang GINOO nga inyo Dios.
Ang kada isa sa inyo magkuha kag magpas-an sang isa ka bato para sa tagsa ka tribo sang
Israel

6 kag tumpukon dayon ninyo para mangin isa ka monumento bilang handumanan sa
ginhimo sang GINOO. Sa ulihi, konmagpamangkot sa inyo ang inyomga kabataan kon ano
ang buot silingon sang sini ngamga bato,

7 sugiran ninyo sila nga nag-untat sa pag-ilig ang Suba sang Jordan sang gintabok ang
Kahon sang Kasugtanan sang GINOO. Ini nga mga bato isa ka handumanan para sa
katawhan sang Israel hasta san-o.”

8Gintuman sang dose ka Israelinhon ang ginsugo sa ila ni Josue. Suno sa ginsiling sang
GINOO kay Josue, nagkuha sila sang dose ka bato sa tunga sang suba, isa ka bato para sa
kada tribo sang Israel. Gindala nila angmga bato sa ila gintineran kag ginbutang didto.

* 3:16 Patay nga Dagat: sa Hebreo, Dagat sang Araba, angmaasin gid nga dagat
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9Nagbutangman si Josue sangdose kabato sa tunga sang suba, sa lugarnga gintindugan
mismo sang mga pari nga nagdala sang Kahon sang Kasugtanan. Hasta subong didto pa
ato ngamga bato.

10Nagpabilin nga nagatindog sa tunga sang suba angmga pari hasta nga natuman sang
mga tawoang tanannga ginsugo sangGINOOkay Josue, nga sunoman sa ginsugoniMoises
kay Josue.

11 Sang nakatabok na sila tanan, gintabok man sang mga pari ang Kahon sang GINOO.
Kag nag-una liwat angmga pari sa mga tawo.*

12Nakatabokman kag nag-una samga tawo angmga lalaki nga armado halin sa tribo ni
Reuben, Gad, kag katunga sang tribo ni Manase, suno sa ginsugo ni Moises sa ila.

13 Ining 40,000kaarmadongamga lalaki nag-agi sa presensya sangGINOO†kagnagkadto
sa kapatagan sang Jerico paramagpakig-away.

14 Sa sina nga adlaw, ginpadunggan sang GINOO si Josue sa atubangan sang mga
Israelinhon. Kag gintahod si Josue sang mga tawo sa bilog niya nga kabuhi pareho sang
ginhimo sangmga tawo kayMoises.

15Nagsiling ang GINOO kay Josue,
16-17 “Sugua ang mga pari nga nagadala sang Kahon sang Kasuguan‡ nga maghalin na

sila dira sa tunga sang Suba sang Jordan.” Kag gintuman ato ni Josue.
18Gani naghalin angmga pari sa suba nga dala angKahon sangKasugtanan sangGINOO.

Paglapak pa lang nila sa higad, nag-ilig liwat ang suba kag nag-awas ang tubig pareho
sadto.

19Ang pagtabok sang mga Israelinhon sa Suba sang Jordan natabo sang ikanapulo nga
adlaw sang nahauna nga bulan. Dayon nagkampo ang mga Israelinhon sa Gilgal, sa east
sang Jerico.

20Didto ginplastar ni Josue ang dose ka bato nga ginpakuha niya sa Suba sang Jordan.
21Nagsiling si Josue sa mga Israelinhon, “Sa ulihi, kon magpamangkot sa inyo ang inyo

mga kabataan kon ano ang buot silingon sini ngamga bato,
22 sugiran ninyo sila nga naglakat ang mga Israelinhon sa mamala nga duta sang

magtabok sila sa Suba sang Jordan.
23Sugiranninyosilangaginpamala sangGINOOnga inyoDiosangSubasang Jordanhasta

nga nakatabok kamopareho sang ginhimoniya saMapula ngaDagat hasta nga nakatabok
kami.

24Ginhimo niya ini para kilalahon sang tanan nga tawo sa kalibutan nga gamhanan gid
ang GINOO, kag paramagtahod kamo permi sa GINOO nga inyo Dios.”

5
Ang Pagtuli

1Nabalitaan sang tanan nga hari nga Amornon sa west sang Jordan kag sang tanan nga
hari nga Canaanhon sa baybayon sang Dagat sangMediteraneo kon paano nga ginpamala
sang GINOO ang Suba sang Jordan sang magtabok ang mga Israelinhon. Gani hinadlukan
sila kag nadulaan sang kaisog sa pagpakig-away samga Israelinhon.

2 Sadto nga tion, nagsiling ang GINOO kay Josue, “Maghimo ka sang mga sundang halin
sa matig-a gid nga bato,* kag tulia ang mga Israelinhon.” (Ikaduha na ini nga tion nga
ginpangtuli angmga Israelinhon nga wala matuli.)

3Gani naghimo si Josue sang mga sundang, kag ginpangtuli ang mga Israelinhon didto
sa Bukid sang Gintulian.

4-6Amo ini ang rason kon ngaa ginpangtuli ni Josue ang mga lalaki: Sang naghalin ang
mga Israelinhon sa Egypt, ang tanan nga lalaki natuli na. Pero ang mga nagkalatawo sa
sulod sang 40 ka tuig nga pagpanglakaton nila sa kamingawanwalamatuli. Kag sadto nga
tion, angmga lalaki nga ara na sa husto nga edad sa pagpakig-away nagkalamatay tungod
wala sila nagtuman sa GINOO. Ginsilingan sila sang GINOO nga indi gid nila makita ang
maayo kagmapatubason nga duta†nga iya ginpromisa sa ilamga katigulangan nga ihatag
sa aton.

7Ang ilamga kabataan nga lalaki nga nagbulos sa ila ang gintuli ni Josue, tungod kay ini
sila wala matuli sang panahon nga nagpanglakaton sila.

* 4:11 Kag nag-una…sa mga tawo: ukon, Nagtabok ang mga pari samtang nagatan-aw ang mga tawo. † 4:13 sa
presensya sang GINOO: siguro ang buot silingon, sa atubangan sang Kahon sang Kasugtanan ‡ 4:16-17 Kahon sang

Kasuguan: Amoman ini ang Kahon sang Kasugtanan. * 5:2matig-a gid nga bato: sa iban nga Bisaya, bato bantiling
† 5:4-6maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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8Matapos sila napangtuli, nagpabilin sila sa ila kampo hasta nga nagpali ang ila mga
pilas.

9Dayonnagsiling angGINOOkay Josue, “Ginkuhako sa inyo subong angkahuluy-an sang
inyo pagkaulipon sa Egypt.” Gani ang lugar nga ato ginatawag nga Gilgal‡ hasta subong.

10 Samtang nagakampo pa ang mga Israelinhon sa Gilgal, sa kapatagan sang Jerico,
ginsaulog nila ang Piesta sang Paglabay sang Anghel. Ginhimo nila ini sang gab-i sang ika-
14 nga adlaw sang nahauna nga bulan.

11Pagkaaga, nagkaon sila sangmga patubas sang sadto nga duta: sinanlag nga uyas kag
tinapay nga wala sing inugpahabok.

12Halin sadto nag-untat ang paghulog sang manna, kag wala na sing manna ang mga
Israelinhon. Ang ila pagkaon halin sadto nga tuig amo na angmga patubas sang duta sang
Canaan.

13 Samtang didto si Josue malapit sa Jerico, hinali lang nga may nakita siya nga tawo
nga nagatindog sa iya atubangan nga nagauyat sang espada. Ginpamangkot siya ni Josue,
“Soldado ka bala namon ukon kaaway?”

14Nagsabat ang tawo, “Indi ninyo ako soldado ukon kaaway. Nagkadto ako diri bilang
kumander sang mga soldado sang GINOO.” Naghapa si Josue sa pagtahod sa iya kag
nagpamangkot, “Sir, ano ang gusto mo nga ipahimo sa akon nga imo alagad?”

15Nagsabat ang kumander sang mga soldado sang GINOO, “Ubaha ang imo sandalyas,
kay balaan nga lugar ang imo ginatindugan. Kag gintuman ni Josue ang ginsugo sa iya.”

6
Ang Pagkalaglag sang Jerico

1 Ginsiradhan gid sing maayo ang Jerico sang mga nagaestar didto tungod sang mga
Israelinhon. Wala singmaymakasulod ukonmakaguwa ngamga tawo sa banwa.

2Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Ipasakop ko sa inyo ang Jerico pati ang iya hari kag
mga soldado.

3 Ikaw kag ang imo mga soldado maglibot sa banwa sing makaisa kada adlaw, sa sulod
sang anom ka adlaw.

4 Paunahon mo sa Kahon sang Kasugtanan ang pito ka pari nga ang kada isa sa ila may
dala nga budyong. Sa ikapito nga adlaw,maglibot kamo sa banwa singmakapito ka beses,
upod samga pari nga nagapatunog sang ila mga budyong.

5Konmabatiannaganininyoangmalawignga tunogsang ilabudyong,magsinggit kamo
tanan sing tudo gid. Dayon mawasak ang pader sang banwa kag makasulod kamo tanan
nga wala sing sablag.”

6 Gani gintawag ni Josue nga anak ni Nun ang mga pari kag ginsilingan, “Dal-a ninyo
ang Kahon sang Kasugtanan. Mag-una ang pito sa inyo nga ang kada isa may dala nga
budyong.”

7Kag ginsilinganman niya angmga tawo, “Maglakat na kamo. Libuti ninyo ang banwa.
Ang iban ngamga soldadomag-una sa pito ka pari sa atubangan sang Kahon sang GINOO.”

8 Suno sa ginsiling ni Josue, nag-una ang pito ka pari sa Kahon sang Kasugtanan sang
GINOO kag ginapatunog nila ang ila mga budyong.

9Ang ibanngamga soldadonagauna sa siningamgapari, kagang ibanpagidnagasunod
sa Kahon. Wala gid sing untat ang pagtunog sangmga budyong.

10Pero ginsilingan ni Josue angmga tawo nga indi magsinggit ukonmaggahod kon indi
pa siyamagmando ngamagsinggit.

11 Suno sa ginsugo ni Josue, ginlibot nila sa banwa sing makaisa ang Kahon sang GINOO.
Pagkatapos nagbalik sila sa ila kampo kag didto nagtulog pagkagab-i.

12Pagkaaga, aga pa gid nga nagbangon si Josue. Gindala liwat sangmga pari ang Kahon
sang GINOO,

13 kag ang pito sa ila nagauna gihapon sa Kahon sang GINOO nga nagapatunog sang ila
mga budyong. Kag amo man gihapon ang ginhimo sang mga soldado—ang iban sa ila sa
una sang Kahon sang GINOO kag ang iban sa likod, samtang padayon nga ginapatunog ang
mga budyong.

14 Sa sining ikaduha nga adlaw, ginlibot nila liwat sing makaisa ang banwa, kag
pagkatapos, nagbalik sila sa ila kampo. Amo ato ang ila ginhimo sa sulod sang anom ka
adlaw.

15 Sang ikapito nga adlaw, nagbangon sila sang kaagahon kag naglibot sa banwa sing
pito ka beses, sa amoman gihapon nga paagi. Amo lang ato nga adlaw nga naglibot sila sa
banwa sing pito ka beses.

‡ 5:9 Gilgal: posible ang buot silingon, ginkuha
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16 Sa ikapito na nila nga paglibot, ginpatunog sang mga pari ang ila mga budyong kag
ginsugo ni Josue angmga tawo ngamagsinggit. Kag nagsiling si Josue, “Ginahatag na sang
GINOO sa aton ini nga banwa!

17Ang bilog nga banwa kag ang tanan nga ara dira laglagon sing bug-os bilang halad sa
GINOO. Si Rahab lang nga nagabaligya sang iya lawas kag ang bilog niya nga panimalay
ang pagaluwason tungod kay gintago niya ang atonmga espiya.

18 Indi gid kamo magkuha sang bisan ano nga butang nga ginhalad na sing bug-os sa
GINOO. Kon magkuha kamo sang bisan ano, malaglag gid kamo, kag kamo ang mangin
kabangdanan konmay kalaglagan ngamag-abot sa Israel.

19 Ang tanan nga butang nga hinimo halin sa pilak, bulawan, saway, ukon salsalon
iseparar para sa GINOO, kag dapat ibutang ini sa talaguan sangmanggad sang GINOO.”

20 Ginpatunog sang mga pari ang ila mga budyong, kag nagsinggit sing tudo ang
mga Israelinhon sang nabatian nila ini. Nawasak gid ang mga pader sang banwa kag
nagsalakay sila. Nakasulod sila nga wala sing sablag, kag gin-agaw nila ang banwa.

21Ginhalad nila sing bug-os sa GINOO ang banwa paagi sa pagpamatay sang mga lalaki
kag babayi, tigulang kag bata, kag pati mga baka, karnero, kanding kagmga donkey.

22 Ginsugo ni Josue ang duha ka tawo nga nagpang-espiya sa duta sang Jerico, “Kadtui
ninyo ang balay sang babayi nga nagabaligya sang iya lawas, kag paguwaa ninyo siya kag
ang bilog niya nga panimalay suno sa inyo ginpromisa sa iya.”

23Gani naglakat sila nga duha kag gindala nila paguwa si Rahab, kaupod ang iya amay,
iloy,mga utod kag ang tanannga sakop sang iya panimalay. Ginpaguwanila sila tanan kag
ginpatiner sa guwa sang kampo sang Israel.

24 Ginsunog nila ang bilog nga banwa kag ang tanan nga ara dira luwas lang sa mga
butang nga hinimo halin sa pilak, bulawan, saway, kag salsalon. Ginpanguha nila ini para
ibutang sa talaguan sangmanggad sang GINOO.

25 Pero ginluwas ni Josue si Rahab kag ang iya panimalay tungod kay gintago niya ang
mga lalaki nga ginsugo ni Josue nga magpang-espiya sa Jerico. Hasta subong ang iya mga
kaliwat nagaestar sa Israel.

26 Sadto nga tion, ginpaandaman ni Josue ang mga Israelinhon: “Pakamalauton sang
GINOO ang bisan sin-o nga magtinguha sa pagpatindog liwat sang sini nga banwa sang
Jerico. Ang magpatukod sang pundasyon sini mapatyan sang kamagulangan nga anak.
Angmagpaobra sangmga puwertahan sini mapatyan sang kamanghuran nga anak.”

27Ang GINOO nag-upod gid kay Josue, kag ang iya kabantog naglapnag sa bilog nga duta.

7
Ang Sala ni Acan

1 Pero ginlapas gid sang mga Israelinhon ang sugo sang GINOO nga indi magkuha sang
bisan ano nga ginhalad na sing bug-os sa GINOO. Nagkuha si Acan sang mga butang nga
indi dapat kuhaon, gani puwerte gid ang kaakig sang GINOO sa ila. Si Acan nga ini anak ni
Carmi. Si Carmi anak ni Zabdi. Si Zabdi anak ni Zera. Ini sila sakop sang tribo ni Juda.

2 Halin didto sa Jerico nagsugo si Josue sang mga tawo nga magpang-espiya sa Ai, isa
ka banwa sa east sang Betel, nga malapit sa Bet Aven. Gani naglakat ang mga tawo sa
pagpang-espiya.

3Pagbalik nila, nagsiling sila kay Josue, “Indi kinahanglan ngamagsalakay kita tanan sa
Ai, kay diutayman lang angmga pumuluyo sini. Magpadala ka lang sang 2,000 ukon 3,000
ka tawo sa pagsalakay sini.”

4Ganimga 3,000 ka Israelinhon ang nagsalakay sa Ai, pero ginpaisol sila sangmga taga-
Ai.

5Ginlagas sila halin sa puwertahan sang banwa hasta sa Shebarim,* kag mga 36 sa ila
ang nagkalamatay samtang nagapadulhog sila sa kabukiran. Gani nadulaan sang kaisog
angmga Israelinhon kag hinadlukan sila.

6Tungod sa kasubo, gin-gisi ni Josue kag sangmgamanugdumala sang Israel ang ilamga
bayo kag ginbutangan sing yab-ok ang ila mga ulo, kag naghapa sila sa atubangan sang
Kahon sang GINOO hasta maggab-i.

7Nagsiling si Josue, “O Ginoong DIOS, ngaa ginpatabok mo pa kami sa Suba sang Jordan
kon ipapierdimoman lang kami samgaAmornon? Maayopanganagpabilin na lang kami
sa pihak sang Jordan.

8Ginoo, ano angmasiling ko karonnga nag-isol angmga Israelinhon sa ilamga kaaway?
9Mabalitaan ini sang mga Canaanhon kag sang iban pa nga taga-diri, kag libutan nila

kami kag pamatyon. Ti, ano ang himuonmo paramaprotektaran ang imo dungog?”
* 7:5 Shebarim: ukon, ginakuhaan sang dalagko ngamga bato
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10Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Magtindog ka! Ngaa nga nagahapa ka?
11 Nakasala ang Israel; ginlapas nila ang akon kasugtanan. Nagkuha sila sang mga

butang nga ginhalad na sing bug-os sa akon. Ginkawat nila ini, nagbutig sila parte sini,
kag ginsimpon nila ini sa ila mga pagkabutang.

12Amo ini angkabangdanankonngaa indi silamakabato sa ilamgakaaway. Nagpalagyo
sila sa ilamga kaaway, kay silamismo laglagonman bilang halad sing bug-os sa akon. Indi
na akomag-upod sa inyo kon indi ninyo paglaglagon angmga butang nga ginhalad na sing
bug-os sa akon.†

13 “Magtindog ka kag silinga angmga tawo ngamagpakatinlo sila para sa buwas tungod
kay ako, ang GINOO nga Dios sang Israel, nagasiling: ‘Kamo nga mga Israelinhon, may
gintago kamo nga mga butang nga ginhalad na sing bug-os sa akon. Indi kamomakabato
sa inyomga kaawaymintras indi makuha ini ngamga butang sa inyo.

14Gani buwas sa aga, magpalapit kamo sa akon suno sa inyo tribo. Ang tribo nga itudlo
ko nga nakasala magpalapit suno sa ila kaliwat. Ang kaliwat nga itudlo ko nga nakasala
magpalapit suno sa ila pamilya. Kag ang pamilya nga itudlo ko nga nakasala magpalapit
suno sa tagsa ka tawo.

15Ang tawo nga itudlo ko nga nagtago sang mga butang nga ginhalad na sing bug-os sa
akon pagasunugon kaupod sang iya pamilya kag sang tanan niya nga pagkabutang. Kay
ginlapas niya ang akon kasugtanan, kag naghimo siya sang makahuluya nga butang sa
Israel.’ ”

16Pagkaaga, aga pa ginpapalapit ni Josue saGINOO angmga Israelinhon suno sa ila tribo.
Kag ang ginpili sa ila amo ang tribo ni Juda.

17Ginpapalapit niya angmga kaliwat ni Juda, kag ang ginpili sa ila amo angmga kaliwat
ni Zera. Ginpapalapit niya angmga kaliwat ni Zera, kag ang ginpili sa ila amo ang pamilya
ni Zabdi.‡

18Ginpapalapit niya ang pamilya ni Zabdi, kag ang ginpili amo si Acan. (Si Acan anak ni
Carmi. Si Carmi anak ni Zabdi. Kag si Zabdi anak ni Zera sang tribo ni Juda.)

19 Nagsiling si Josue kay Acan, “Anak, padunggi ang GINOO, ang Dios sang Israel;
magsugid ka sing matuod sa iya atubangan. Ano ang ginhimo mo? Indi ini pagtagua sa
akon.”

20Nagsabat si Acan, “Nakasala matuod ako sa GINOO, ang Dios sang Israel. Amo ini ang
akon ginhimo:

21Samga butang nga naagaw ta,may nakita ako nga isa kamatahomnga bayo nga halin
sa Babilonia, pilak ngamga duha ka kilo kag tunga, kag isa ka barita nga bulawanngamga
tunga sa kilo. Naibog gid ako sa sini ngamga butang, gani ginkuha ko. Ginlubong ko ini sa
duta sa sulod sang akon tolda. Ang pilak ara sa idalom gid.”

22 Gani nagsugo si Josue sang mga tawo nga magdalagan sa tolda ni Acan. Kag didto
nakita nila angmga butang nga ginlubong, ang pilak ara gid man sa idalom sini.

23Gindala nila ini kay Josue kag sa tanan nga Israelinhon, kag ginplastar sa presensya
sang GINOO.

24Dayongindalani Josuekag sang tanannga IsraelinhonsiAcan saKapatagan sangAcor,
pati ang pilak, ang bayo, ang barita nga bulawan, ang iya kabataan, ang iyamgabaka,mga
donkey, mga karnero, tolda, kag ang tanan niya nga pagkabutang.

25Nagsiling si Josue kay Acan, “Ngaa nagdala ka sang kagamo sa amon? Ti, karon padal-
an kaman sang GINOO sang kagamo.”
Ginbato dayon sang mga Israelinhon si Acan hasta nga napatay. Ginbato man nila ang

iya pamilya kag ginsunog ang iyamga pagkabutang.
26 Pagkatapos gintabunan nila si Acan sang mga bato. Ara pa ining mga bato hasta

subong. Kag ang ato nga lugar ginatawag nga Kapatagan sang Acor§ hasta subong.
Dayon nadula ang kaakig sang GINOO.

8
Ang Pag-agaw kag Paglaglag sang Ai

1Karon, nagsiling ang GINOO kay Josue, “Indi kamagkahadlok ukonmagkaluya. Tipuna
ang tananmonga soldado kag salakaya liwat angAi, kay itugyan ko sa imomga kamot ang
hari sang Ai, ang iya katawhan, ang iya banwa kag ang iyamga duta.

2Himuon ninyo sa Ai kag sa iya hari ang ginhimo ninyo sa Jerico kag sa iya hari; pero
sa sini nga tion, kuhaon ninyo ang ila mga pagkabutang kag mga kasapatan para sa inyo
kaugalingon. Magpreparar kamo kag ambusa ninyo sila sa likod sang banwa.”
† 7:12mga butang nga ginhalad na sing bug-os sa akon: Tan-awa ang 6:17. ‡ 7:17 Zabdi: ukon, Zimri § 7:26 Acor:
buot silingon sa Hebreo, kagamo
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3 Gani nagpreparar si Josue kag ang tanan niya nga mga soldado sa pagsalakay sa Ai.
Nagpili si Josue sang 30,000 ka soldadongamaayo gidmagpakig-awaykag ginpalakat sang
gab-i.

4Amo ini ang bilin ni Josue sa ila: “Panago kamo sa likod sang banwa, pero indi lang gid
kamomagpalayo. Magpreparar kamo sa pagsalakay sa bisan ano nga oras.

5Ako kag ang akonmga kaupodmagasalakay sa atubangan. Konmagguwa na gani sila
sa pagpakig-away sa amon, mapalagyo kami, pareho sa natabo sang una.

6Magahunahuna sila nga nahadlok kami pareho sadto, gani lagson nila kami hasta nga
makapalayo sila sa banwa.

7 Dayon magguwa kamo sa inyo ginapanaguan kag agawon ang banwa. Ihatag ini sa
inyo sang GINOO nga inyo Dios.

8 Kon maagaw na ninyo ang banwa, sunuga ninyo ini suno sa sugo sang GINOO.
Siguruhon ninyo ngamatuman gid ninyo ini.”

9Dayon ginpalakat sila ni Josue, kag nagpanago sila sawest sang Ai, sa tunga-tunga sang
Ai kag Betel. Kag sila ni Josue ya nagpabilin sa kampo sadto nga gab-i.

10 Pagkasunod nga adlaw, aga pa gid nga gintipon ni Josue ang iya mga tinawo.
Ginpangunahan niya kag sangmga pangulo sang Israel angmga tawo sa ila nga pagkadto
sa Ai.

11Nakaabot sila sa lugarnganagaatubangsabanwa, sanorth sini, kagdidtonagpatindog
sila sangmga tolda. May pulopatag nga nagaseparar sa ila kag sa Ai.

12Nakapadala na nga daan si Josue sang 5,000 ka soldado sa pag-ambus sang banwa sa
west sini, sa tunga-tunga sang Ai kag Betel.

13 Gani amo ini ang pagkaplastar sang mga soldado: ang iban nga mga soldado ara sa
north sang banwa, kag ang iban pa gid ara sa west sini.
Sadto nga gab-i nagkadto sila ni Josue sa kapatagan.
14 Sang makita sang hari sang Ai sila ni Josue, nagdali-dali siya guwa kag ang iya mga

tinawo sa banwa aga pa, kag nagkadto sa lugar nga nagaatubang sa Kapatagan sang
Jordan* sa pagpakig-away sa Israel. Wala sila nakahibalo ngamaymagsalakay sa ila halin
sa likod sang banwa.

15 Si Josue kag ang iya mga tinawo nagpakuno-kuno nga napierdi sila kag nagpu-
lopalagyo pakadto sa kamingawan.

16Gani ginlagas sila sang tanan nga kalalakihan sang Ai hasta nga nag-amat-amat sila
palayo sa banwa.

17Tanan nga lalaki sa Ai, pati sa Betel, naglagas sa mga Israelinhon, gani wala sing may
nabilin ngamanugdepensa sa banwa.

18 Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Itudlo ang imo bangkaw sa Ai kag ihatag ko ini sa
inyo.” Gani gintudlo ni Josue ang iya bangkaw sa Ai.

19 Pagkahimo niya sini, nagguluwa dayon ang mga tinawo niya nga nagapalibot sa
banwa. Ginsulod nila kag gin-agaw ang banwa kag gindali-dali sunog.

20 Sang magbalikid ang mga taga-Ai, nakita nila nga nagatub-ok ang aso halin sa
banwa. Wala na sila singmaymadalaganan, kay gulpi lang sila nga gin-atubang sangmga
Israelinhon nga ginalagas nila sa kamingawan.

21Kay sang pagkakita ni Josue kag sang iyamga tinawo nga nakasulod na sa banwa ang
ila mga kaupod kag ginasunog na nila ini, nagliso sila kag ginsalakay angmga taga-Ai.

22Nagsalakaymanangmga Israelinhonnganagsulodsabanwa, ganinatung-anangmga
taga-Ai. Ginpatay sila tanan; wala singmaynakapalagyo ukonmaynabilin nga buhi sa ila,

23 luwas lang sa ila hari. Ginbihag siya kag gindala kay Josue.
24 Sangmaubos nila pamatay ang tanan nga taga-Ai nga naglagas sa ila sa mga uma kag

kamingawan, nagbalik sila sa banwa kag ginpamatayman ang tanan nga nabilin didto.
25 Sadto nga adlaw, napatay ang tanan nga pumuluyo sang Ai—12,000 tanan, lalaki kag

babayi.
26Walamag-untat si Josue sa pag-untay sang bangkawhasta nga nalaglag niya sing bug-

os† ang tanan nga taga-Ai.
27 Ginpanguha sang mga Israelinhon ang mga kasapatan kag mga pagkabutang sa

banwa, suno sa ginsiling sang GINOO kay Josue.
28Pagkatapos ginpasunog ni Josue ang bug-os nga Ai, kag wala na ini mapatindog liwat.

Hasta subong wala na singmay nagaestar didto.
29Ginpabitay ni Josue ang hari sa kahoy kag ginpabay-an didto hastamaghapon. Pagsa-

lop sang adlaw, ginpakuha niya ang bangkay kag ginpahaboy sa guwa sang puwertahan

* 8:14 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba † 8:26 nalaglag niya sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini
nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini.
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sangbanwa. Gintampukannila ini sangmgabato, kaghasta subongmakita pa ini ngamga
bato.

Ginbasa ang Kasuguan sa Bukid sang Ebal
30Karon, nagpahimo si Josue sang halaran sa Bukid sang Ebal para sa GINOO, ang Dios

sang Israel.
31Ginpahimoniya ini suno sa sugoniMoises, ngaalagad sangGINOO, samga Israelinhon.

Ini nga sugo nasulat sa Libro sang Kasuguan ni Moises, kag amo ini ang ginasiling didto:
“Maghimoka sanghalaranngabato ngawalamasapsapi ukonmakortihan sang gamit nga
salsalon.” Sa ibabaw sang halaran naghalad sila sa GINOO sang mga halad nga ginasunog
kagmga halad nga para samaayo nga relasyon.

32Sa atubangan sangmga Israelinhon, ginkopyani Josue samgabato‡ ang kasuguannga
ginsulat ni Moises.

33 Ang tanan nga Israelinhon, upod sang ila mga pangulo, mga opisyal, kag mga
manughukom, pati ang mga pangayaw, nagtindog sa duha ka grupo nga nagaatubangay.
Ang isakagruponagatalikod saBukid sangGerizimkagang isapagidnagatalikod saBukid
sang Ebal. Sa ila tunga nagatindog angmga pari ngamga kaliwat ni Levi nga nagatuwang
sang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO. Si Moises nga alagad sang GINOO nagsugo sa ila
sadto anay sa paghimo sini sa tion nga batunon nila ang bendisyon.

34 Ginbasa dayon ni Josue ang Libro sang Kasuguan, pati ang pagpakamaayo kag ang
pagpakamalaot nga nasulat diri.

35 Isa-isa nga ginbasa ni Josue ang mga sugo ni Moises sa atubangan sang bilog nga
komunidad sang Israel, lakip na ang mga babayi, kabataan, kag mga pangayaw nga
nagaestar upod sa ila.

9
Gintunto sangmga Taga-Gibeon angmga Israelinhon

1Karon, nabatian sang tanan nga hari sa west sang Jordan ang pagpangdaog sang mga
Israelinhon. (Ini amo ang mga hari sang mga Hithanon, Amornon, Canaanhon, Periznon,
Hivhanon, kag mga Jebusnon. Nagaestar sila sa mga kabukiran, sa mga bulobukid sa
west,* kag sa baybayon sang Dagat sangMediteraneo hasta sa Lebanon.)

2Nagtipon sila tanan sa pagpakig-away kay Josue kag sa Israel.
3Pero sangmabatian sangmga taga-Gibeon ang ginhimo ni Josue sa Jerico kag sa Ai,
4 nagpangita sila sang paagi sa pagtunto kay Josue. Nagpadala sila kay Josue sang mga

tawo nga may mga karga sa mga donkey nga daan nga mga sako kag daan nga mga panit
nga suludlan sang bino nga gision kag tukapon.

5Nagsuksok ini nga mga tawo sang daan nga mga bayo kag daan kag tukapon nga mga
sandalyas, kag nagbalon sangmatig-a kag nagakapudpod ngamga tinapay.

6Dayon nagkadto sila kay Josue sa kampo sang Israel sa Gilgal kag nagsiling sa iya kag
sa mga Israelinhon, “Nagkadto kami diri halin sa malayo nga lugar sa pagpangabay sa
inyo nga maghimo kamo sang kasugtanan sa amon nga indi ninyo pag-anhon ang amon
katawhan.”

7 Pero nagsabat ang mga Israelinhon, “Basi taga-diri lang kamo malapit sa amon. Gani
indi kami puwede ngamaghimo sang kasugtanan sa inyo.”

8 Nagpakitluoy sila kay Josue, “Handa kami sa pag-alagad sa inyo.” Nagpamangkot si
Josue sa ila, “Sin-o kamo kag diin kamo naghalin?”

9Nagsabat sila, “Halin kami sa malayo gid nga lugar. Nagkadto kami diri kay nabatian
namon ang parte sa GINOO nga inyo Dios. Nabatian namon ang tanan nga ginhimo niya sa
Egypt,

10 kag sa duha ka hari nga Amornon sa east sang Jordan. Ini nga mga hari amo sila ni
Haring Sihon sang Heshbon, kag si Haring Og sang Bashan nga nagaestar sa Ashtarot.

11 Gani ginsugo kami sang amon mga manugdumala kag mga kasimanwa nga mag-
preparar sang mga balon nga pagkaon kag magkadto diri sa pagpakigkita sa inyo para
silingon kamo nga handa kami sa pag-alagad sa inyo, basta maghimo lang kamo sang
kasugtanan sa amon nga indi ninyo kami pag-anhon.

12Tan-awa bala ang amon tinapay, mainit pa ini paghalin namon, pero subong matig-a
na kag nagakapudpod.

13 Ining mga panit nga suludlan bag-o pa ini sang ginpuno namon sang bino, pero tan-
awa bala, gision na. Ang amon mga bayo kag mga sandalyas nagdaan na tungod sa
malawig gid nga pagpanglakaton.”
‡ 8:32 samga bato: ukon, samga bato sang halaran * 9:1mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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14 Ginbaton† sang mga Israelinhon ang ila pagkaon. Pero wala sila nagpamangkot sa
GINOOparte sini.

15Naghimo si Josue sang kasugtanan sa ila nga indi niya sila pag-anhonukonpagpatyon.
Kag ginsumpaan ini sangmga pangulo sang komunidad sang Israel.

16 Tatlo ka adlaw pagkatapos sang paghimo nila sang kasugtanan, nabatian sang mga
Israelinhon ngamalapit lang gali sa ila ang ginaestaran sang sadto ngamga tawo.

17Gani naglakat ang mga Israelinhon, kag sa tapos ang tatlo ka adlaw nakaabot sila sa
mgabanwanga ginaestaran sang sadtongamga tawo. Ini ngamgabanwaamoangGibeon,
Kefira, Beerot, kag Kiriat Jearim.

18 Pero wala magsalakay ang mga Israelinhon sa ila tungod kay ang mga pangulo sang
komunidadmayginsumpaannangakasugtanan sa ila sangalan sangGINOO, angDios sang
Israel.
Nagreklamo ang bilog nga komunidad sa ila mga pangulo,
19pero nagsabat ang tanan nga pangulo, “May ginsumpaan na kita sa ila sa ngalan sang

GINOO, ang Dios sang Israel, gani karon indi kita makatandog sa ila.
20Amo na lang ini ang aton himuon: Indi ta sila pagpatyon kay basi pa kon silutan kita

sang Dios tungod sa aton ginsumpa sa ila.
21Pabay-ininyosilangamabuhi. Perohimuon ta silangamanugkahoykagmanugsag-ob

para sabilogngakomunidad.” Kagamoiniangnatabosamgataga-Gibeon sunosaginsiling
sangmga pangulo parte sa ila.

22 Ginpatawag ni Josue ang mga taga-Gibeon kag ginsilingan, “Ngaa gintunto ninyo
kami? Ngaa nagsiling kamo nga halin pa kamo samalayo gid nga lugar, nga taga-diri man
lang gali kamomalapit sa amon?

23Tungod sa inyo ginhimo ginapakamalaot kamo sangDios: Sugod subong,magaalagad
kamo bilangmanugkahoy kagmanugsag-ob para sa balay sang akon Dios.”

24 Nagsabat sila kay Josue, “Ginhimo namon ini tungod nga nahadlok kami nga basi
patyon ninyo kami. Kay nabatian gid namon nga ginsugo sang GINOO nga imo Dios si
Moisesnga iyaalagadngamaghatag sa inyo siningamgadutakagmagpamatay sang tanan
nga nagaestar diri.

25Karon ari kami sa idalom sang imo gahom, pagusto ka kon ano sa imo ang dapat nga
himuon sa amon.”

26Wala gintugutan ni Josue nga patyon sila sangmga Israelinhon.
27 Pero ginhimo niya sila nga mga manugkahoy kag manugsag-ob para sa komunidad

kag sa halaran sang GINOO. Hasta subong ginahimo nila ini nga obra sa lugar nga ginpili
sang GINOOnga pagasimbahan sa iya.

10
Napierdi sang Israel angmga Lugar sa South

1 Nabalitaan ni Haring Adoni Zedek sang Jerusalem nga gin-agaw ni Josue ang Ai kag
ginlaglag niya ini sing bug-os* kag ginpatay anghari sini pareho sang iya ginhimo sa Jerico
kag sa hari sini. Nabalitaan man niya nga ang mga taga-Gibeon nagpakig-abyan sa mga
Israelinhon kag nagaestar kaupod nila.

2 Nahadlok gid siya kag ang iya katawhan kay nahibaluan nila nga ang Gibeon isa ka
gamhanan nga banwa nga may kaugalingonman nga hari. Kag mas dako pa ini sa Ai kag
angmga soldado sini maayomagpakig-away.

3 Gani nagpadala sang mensahi si Adoni Zedek sa kay Haring Hoham sang Hebron,
Haring Piram sang Jarmut, Haring Jafia sang Lakish, kag Haring Debir sang Eglon.

4 Amo ini ang iya mensahi: Buligi ninyo ako sa pagsalakay sa Gibeon tungod kay
nagpakig-abyan ini kay Josue kag samga Israelinhon.

5Ganinag-isa ining limakaharingaAmornon: anghari sang Jerusalem,Hebron, Jarmut,
Lakish, kag Eglon. Gintipon nila ang ila mga soldado kag ginsalakay ang Gibeon.

6Nagpadala sang mensahi ang mga taga-Gibeon kay Josue didto sa ila kampo sa Gilgal.
Siling nila, “Indi kami pagpabay-i nga imo mga alagad. Magkadto kamo gilayon diri kag
luwasa kami. Buligi kami kay ginapulihan kami sang tanan nga hari nga Amornon nga
nagaestar sa mga kabukiran.”

7 Gani naglakat si Josue kaupod ang tanan niya nga mga soldado, pati ang tanan nga
maayo gidmagpakig-away.

† 9:14 Ginbaton: ukon, Ginkaon * 10:1 ginlaglag niya ini sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan
sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini.
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8Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Indi kamagkahadlok sa ila. Ginatugyan ko sila sa imo
mga kamot. Wala sing bisan isa sa ila ngamakadaog sa imo.”

9 Bilog nga gab-i nga naglakat sila ni Josue halin sa Gilgal, kag ginsalakay nila ang mga
kaaway nga wala nakabantay.

10 Ginpasala-sala sang GINOO ang mga kaaway sang maengkwentro nila ang mga
Israelinhon, kag madamo ang ginpamatay sa ila didto sa Gibeon. Ang iban sa ila ginlagas
kag ginpamatay sa alagyan pasaka sa Bet Horon hasta sa Azeka kagMakeda.

11Sige ang lagas sa ila sangmga Israelinhon samtangnagadulhog sila halin saBetHoron.
Kag sang nagapakadto sila sa Azeka, ginpaulanan sila sang GINOO sang dalagko nga mga
yelo kag nagkalamatay sila. Mas madamo pa ang nagkalamatay sa ila sa yelo sang sa
espada sangmga Israelinhon.

12Saadlawngaginpadaog sangGINOOangmga Israelinhon samgaAmornon, nagpanga-
muyo si Josue sa GINOO. Dayon, samtang nagapamati angmga Israelinhon, nagsiling siya,
“Adlaw, magpundo sa ibabaw sang Gibeon! Bulan,magpundo sa ibabaw sang Kapatagan
sang Ayalon.”

13Gani nagpundoang adlawkag angbulanhastanganapierdi sangmga Israelinhonang
ila mga kaaway.
Ini nga hitabo nasulat sa Libro ni Jashar. Nagpundo ang adlaw sa tunga sang langit, kag

wala ini nagsalop sa bilog nga adlaw.
14 Wala pa gid matabo halin sang una kag halin sadto nga nagsabat ang GINOO sang

pangamuyo sang tawo nga pareho sina. Matuod gid nga nagapakig-away ang GINOO para
sa Israel.

15Dayon nagbalik si Josue kag ang tanan nga Israelinhon sa ila kampo sa Gilgal.
Napatay ang Lima kaHari sangmga Amornon

16Nakapalagyo ang lima ka hari kag nagpanago sa kuweba saMakeda.
17Peromay nakakita nga didto sila nagapanago, kag ginsugid ini kay Josue.
18 Gani nagsiling si Josue, “Tabuni ninyo sang dalagko nga mga bato ang baba sang

kuweba kag paguwardyahi dayon ninyo.
19Pero indi lang kamomagpundo didto kundi lagsa ninyo kag salakaya ang nabilin nga

mga kaaway. Bantayanninyo sila nga indimakasulod sa ilamga banwa. Kay ipapierdi sila
sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.”

20Halos naubos pamatay ni Josue kag sang mga Israelinhon ang ila mga kaaway. Pero
may ara gid man nga nakaluwas kag nakasulod sa ila napaderan ngamga banwa.

21 Dayon nagbalik sing matawhay ang tanan nga soldado kay Josue sa ila kampo
sa Makeda. Halin sadto, wala na sing may nangahas nga maghambal kontra sa mga
Israelinhon.

22Karon, nagmando si Josue, “Abrihi ninyo ang kuweba kag dal-a diri sa akon ang lima
ka hari.”

23 Gani ginpaguwa nila sa kuweba ang lima ka hari: ang mga hari sang Jerusalem,
Hebron, Jarmut, Lakish, kag Eglon.

24 Sang nadala na ining lima ka hari kay Josue, gintipon ni Josue ang tanan nga
Israelinhon kag nagsiling siya sa mga kumander sang iya mga soldado, “Dali kamo, kag
tapaki ninyo ang mga liog sining mga hari.” Gani nagpalapit sila kag gintapakan nila ang
mga liog sang ato ngamga hari.

25Nagsiling si Josue sa ila, “Indi kamo magkahadlok ukon magkaluya. Magpakabakod
kamokagmagpakaisog. Amo ini anghimuonsangGINOO sa tananninyongamgakaaway.”

26 Dayon ginpamatay ni Josue ang lima ka hari kag ginpabitay sa lima ka kahoy hasta
maghapon.

27Sangpagsalopna sangadlaw, ginpakuhani Josueang ilamgabangkaykagginpahaboy
sa kuweba nga ila ginpanaguan. Dayon gintabunan sang dalagko nga mga bato ang baba
sang kuweba. Ini ngamga bato ara pa hasta subong.

Ginsakop ni Josue ang Iban pa ngamga Lugar sangmga Amornon
28 Sa sadto nga adlaw, ginsakop ni Josue ang Makeda. Ginpamatay niya ang tanan nga

pumuluyo sini, pati ang ila hari. Ginlaglag niya ini sing bug-os, kag wala gid sing may
nabilin nga buhi. Ginhimo ni Josue sa hari sang Makeda ang ginhimo man niya sa hari
sang Jerico.

29Halin sa Makeda, nagkadto si Josue kag ang mga Israelinhon sa Libna kag ginsalakay
nila ini.

30Gintugyan man sang GINOO sa ila ang ini nga banwa kag ang hari sini. Ginpamatay
nila ang tanan nga pumuluyo sini, kag wala gid sing may nabilin nga buhi. Ginhimo ni
Josue sa hari sang Libna ang ginhimo niya sa hari sang Jerico.
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31Halin sa Libna, nagkadto si Josue kag ang mga Israelinhon sa Lakish. Ginlibutan nila
ini kag ginsalakay.

32Gintugyan sang GINOO ang Lakish samga Israelinhon sa ikaduha nga adlaw sang pag-
inaway. Pareho sang ila ginhimo sa Libna, ginpamatay nila ang tanan nga pumuluyo sang
Lakish.

33 Sang ginasalakay ang Lakish, si Haring Horam sang Gezer kag ang iya mga soldado
nagbulig sa Lakish, pero ginpierdi man sila ni Josue, kag wala gid sing may nabilin sa ila
nga buhi.

34Halin sa Lakish, nagkadto si Josue kag angmga Israelinhon sa Eglon. Ginlibutanman
nila ini kag ginsalakay.

35 Sa sina mismo nga adlaw, nasakop nila ang Eglon kag ginpamatay ang tanan nga
pumuluyo sini. Ginlaglag nila ini sing bug-os pareho sang ila ginhimo sa Lakish.

36Halin sa Eglon, nagtaklad si Josue kag ang mga Israelinhon sa Hebron kag ginsalakay
ini.

37 Gin-agaw nila ang banwa, kag ginpatay nila ang hari kag ang tanan nga pumuluyo
sini, pati ang mga tawo sa mga palibot nga mga baryo nga sakop sang Hebron. Wala gid
sing may nabilin nga buhi. Ginlaglag nila sing bug-os ang banwa pareho sang ila ginhimo
sa Eglon.

38Pagkatapos sini, nagbalik si Josue kag angmga Israelinhon kag nagsalakay sa Debir.
39Gin-agawnila angbanwakag ginpatay anghari kag ang tananngapumuluyo sini, pati

ang mga tawo sa palibot nga mga baryo nga sakop sang Debir. Ginlaglag nila ini sing bug-
os, kag wala gid sing may nabilin nga buhi. Ang ginhimo nila sa Hebron kag Libna kag sa
ila mga hari ginhimoman nila sa Debir kag sa iya hari.

40Gani nasakop ni Josue ang bilog nga duta—ang mga kabukiran, ang Negev, ang mga
bulobukid sa west,† kag ang sa ubos sang mga kabukiran, pati na ang ila mga hari.
Ginlaglag nila sing bug-os ang tanan nga pumuluyo sini, kag wala gid sing may nabilin
nga buhi. Ginhimo nila ini suno sa sugo sang GINOO, ang Dios sang Israel.

41Nalaglag ni Josue ang mga lugar halin sa Kadesh Barnea hasta sa Gaza, kag halin sa
bilog nga duta sang Goshen hasta sa Gibeon.

42Nasakopni Josue ini tanannga duta kag ang ilamgahari sa isa lang ka pagsalakay, kay
ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagbulig sa ila sa pagpakig-away.

43Pagkatapos nagbalik si Josue kag ang tanan nga Israelinhon sa ila kampo sa Gilgal.

11
Napierdi sangmga Israelinhon angmga Lugar sa North

1Sangmabalitaan ni Haring Jabin sang Hazor angmga pagpangdaog sangmga Israelin-
hon, nagpadala siya sang mensahi sa kay Haring Jobab sang Madon, sa mga hari sang
Shimron kag Acshaf,

2 sa mga hari sa kabukiran sa north, sa mga hari sa Kapatagan sang Jordan* sa south
sang Dagat sang Galilea,†sa mga hari sa mga bulobukid sa west, sa mga hari sa Nafot Dor
sa west,

3 sa mga hari sang mga Canaanhon sa east kag sa west sang Suba sang Jordan, sa mga
hari sang mga Amornon, Hithanon, Periznon, Jebusnon nga nagaestar sa kabukiran, kag
sa mga hari sang mga Hivhanon nga nagaestar sa ubos sang Bukid sang Hermon sa duta
sangMizpa.

4Nag-abot ini tananngahari, kaupodsang ilamga soldadongaang ilakadamuonpareho
sa balas sang baybayon. Puwerte man kadamo sang ila mga kabayo kagmga karwahe.

5Nagtingob ini ngamgahari kagnagkampo sahigad sangSapa sangMeromsapagpakig-
away sa Israel.

6Nagsiling ang GINOO kay Josue, “Indi kamomagkahadlok sa ila, kay buwas sa amoman
sini nga oras, pamatyon ko sila tanan para sa Israel. Pamiangonninyo ang ilamga kabayo,
kag sunugon ang ila mga karwahe.”

7Gani nagsalakay gulpi si Josue kag ang iyamga soldado didto sa Sapa sangMerom.
8Kag ginpadaog sila sang GINOO sa ila mga kaaway. Ginlagas nila ang ila mga kaaway

hasta sa Dako nga Sidon kag sa Misrefot Maim, kag hasta sa Patag sang Mizpa sa east.
Naubos gid nila pamatay ang ila mga kaaway.

9Dayon ginhimo ni Josue sa ila ang ginsugo sang GINOO: ginpamiang niya ang ila mga
kabayo kag ginpangsunog ang ila mga karwahe.

† 10:40 mga bulobukid sa west: sa Hebreo, Shefela * 11:2 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba. Amo man sa
bersikulo 16. † 11:2 Galilea: sa Hebreo, Kineret
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10 Pagkatapos nagbalik sila ni Josue sa Hazor kag gin-agaw nila ini kag ginpatay ang
hari sini. (Sadto nga panahon, ang Hazor amo ang labing gamhanan sa sina nga mga
ginharian.)

11 Ginpamatay man nila ang tanan nga pumuluyo sang Hazor. Ginlaglag nila ini sing
bug-os,‡ kag wala gid singmay nabilin nga buhi. Kag ang banwamismo ginsunog nila.

12Naagaw nila ni Josue ining tanan nga banwa. Ginpamatay nila ang mga pumuluyo
sini, pati ang ila mga hari. Ginlaglag nila ini sing bug-os suno sa ginsugo ni Moises nga
alagad sang GINOO.

13Perowala pagsunuga sangmga Israelinhon angmga banwa samga bulobukid, luwas
lang sa Hazor.

14Ginpanguha sangmga Israelinhon ang tanan nga pagkabutang kagmga kasapatan sa
sini ngamgabanwa. Pero ginpamataynila ang tananngapumuluyo sini, kagwala gid sing
may nabilin nga buhi.

15Amo ato ang ginsugo sang GINOO kayMoises, kag ini ginsugomanniMoises kay Josue.
Gintuman gid ni Josue ang tanan nga ginsugo sang GINOO kayMoises.

16Gani nasakop ni Josue ang bug-os nga duta: ang kabukiran, ang tanan nga kadutaan
sang Negev, ang tanan nga kadutaan sang Goshen, ang mga bulobukid sa west, ang
Kapatagan sang Jordan,§ kag angmgamataas kagmanubo ngamga bukid sang Israel.

17 Ang teritoryo nga nasakop niya nagahalin sa Bukid sang Halak nga pataklad sa Seir
hasta sa Baal Gad sa Patag sang Lebanon sa ubos sang Bukid sangHermon. Gindakop niya
kag ginpamatay angmga hari sang sini ngamga lugar

18 sa tapos sang ila malawig nga pagpakig-away.
19Wala sing may nagpakig-abyan sa mga Israelinhon luwas lang sa mga Hivhanon nga

nagaestar sa Gibeon. Ang iban ya, ginpamierde nila sa inaway.
20 Kay ginpatig-a sang GINOO ang ila tagipusuon para magpakig-away sila sa mga

Israelinhon, kag paramalaglag sila sing bug-os kagmapatay ngawala sing luoy-luoy, suno
sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

21 Sang sadto man nga tion, ginsalakay ni Josue ang mga kaliwat ni Anak nga nagaestar
sa mga kabukiran sang Hebron, Debir, Anab, kag sa tanan nga kabukiran sang Juda kag
Israel. Ginlaglag sila ni Josue sing bug-os pati ang ila mga banwa.

22Wala sing mga kaliwat ni Anak nga nabilin sa teritoryo sang mga Israelinhon, pero
may nabilin pa sa ila sa Gaza, sa Gat, kag sa Ashdod.

23 Gani nasakop ni Josue ang bilog nga duta, suno sa ginsugo sang GINOO kay Moises.
Ginhatag ini ni Josue sa mga Israelinhon bilang ila palanublion, kag ginpartida nila ini
suno sa ila tagsa ka tribo.
Sang sadto nga tion, nauntat na ang inaway sa sina nga duta.

12
AngmgaHari nga Napierdi sa East sang Jordan

1-2Nasakop na sang mga Israelinhon ang mga duta sa east sang Jordan, halin sa Arnon
nga ililigan sang tubig hasta sa Bukid sang Hermon, lakip na diri ang duta sa east sang
Kapatagan sang Jordan.* Amo ini angmga hari sa sadto ngamga lugar nga ginpierdi sang
mga Israelinhon:
Si SihonngaAmornonnganagaestar saHeshbon. Sakop sang iya ginharian angkatunga

sang Gilead. Ini halin sa Aroer sa higad sang Arnon nga ililigan sang tubig, kag halin sa
tunga sini hasta sa Jabok nga ililigan sang tubig, ang border sangmga Ammonhon.

3 Sakop man niya ang east sang Kapatagan sang Jordan, halin sa Dagat sang Galilea†
hasta sa Bet Jeshimot, sa east sang Patay nga Dagat,‡ kag hasta pa gid sa south sa ubos nga
parte sang Pisga.

4 Ang ikaduha amo si Og, ang hari sa Bashan. Isa siya sa mga nabilin nga Refaimnon.
Nag-estar siya sa Ashtarot kag sa Edrei.

5 Ang sakop sang iya ginharian amo ang Bukid sang Hermon, Saleca, ang bilog nga
Bashan hasta sa border sang taga-Geshur kag taga-Maaca, kag ang katunga sang Gilead,
hasta sa border sang Heshbon nga ang hari amo si Sihon.

‡ 11:11Ginlaglag nila ini sing bug-os: AngHebreo nga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan saGinoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini. § 11:16Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo,Araba * 12:1-2Kapatagan sang Jordan:
sa Hebreo, Araba. Amo man sa bersikulo 3 kag 8. † 12:3 Galilea: sa Hebreo, Kineret ‡ 12:3 Patay nga Dagat: sa
Hebreo, Dagat sang Araba, angmaasin gid nga dagat
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6Gindaog sila ni Moises, nga alagad sang GINOO, kag sang mga Israelinhon. Ginhatag ni
Moises ang ila duta sa tribo ni Reuben, ni Gad, kag sa katunga sang tribo ni Manase bilang
ila palanublion.

AngmgaHari nga Napierdi saWest sang Jordan
7-8Nasakop man ni Josue kag sang mga Israelinhon ang mga duta sa west sang Jordan,

halin sa Baal Gad sa Patag sang Lebanon hasta sa Bukid sang Halak nga pataklad sa Seir.
Ginhatag ni Josue ini ngamga duta sa mga Israelinhon bilang ila palanublion. Ginpartida
niya ini suno sa ila tribo. Ini nga mga duta amo ang mga kabukiran, ang mga bulobukid
sa west, ang Kapatagan sang Jordan, ang ubos sangmga kabukiran, ang desierto sa south,
kag angNegev. Ginaestarananay ini sangmgaHithanon, Amornon, Canaanhon, Periznon,
Hivhanon, kagmga Jebusnon. Amo ini angmga hari sa sadto ngamga lugar nga ginpierdi
ni Josue kag sangmga Israelinhon:

9ang hari sang Jerico
ang hari sang Ai (malapit sa Betel)
10ang hari sang Jerusalem
ang hari sang Hebron
11ang hari sang Jarmut
ang hari sang Lakish
12ang hari sang Eglon
ang hari sang Gezer
13ang hari sang Debir
ang hari sang Geder
14ang hari sang Horma
ang hari sang Arad
15ang hari sang Libna
ang hari sang Adulam
16ang hari sangMakeda
ang hari sang Betel
17ang hari sang Tapua
ang hari sang Hefer
18ang hari sang Afek
ang hari sang Lasharon
19ang hari sangMadon
ang hari sang Hazor
20ang hari sang ShimronMeron
ang hari sang Acshaf
21ang hari sang Taanac
ang hari sangMegido
22ang hari sang Kedesh
ang hari sang Jokneam (sa Carmel)
23ang hari sang Dor (sa Nafot Dor)
ang hari sang Goim (sa Gilgal)
24ang hari sang Tirza.

Ang tanan 31 kamga hari.

13
Ang Duta pa nga Pagaagawon

1 Sang tigulang na katama si Josue, nagsiling ang GINOO sa iya, “Tigulang ka na gid kag
madamo pa nga duta ang kinahanglan nga agawon.

2Amo pa ini angmga nabilin: ang tanan nga duta sangmga Filistinhon kag Geshurnon
3nga sakop sangmga Canaanhon. Ini halin sa suba sang Shihor sa east sang Egypt hasta

saborder sangEkron sanorth, kagpati ang limakabanwa sangmgaFilistinhon: angGaza,
Ashdod, Ashkelon, Gat kag Ekron, kag ang duta sangmga Avimnon

4 sa south; ang tanan nga duta sang mga Canaanhon halin sa Meara, nga iya sang una
sangmga Sidonhon, hasta sa Afek nga ara sa border sang duta sangmga Amornon;

5 ang duta sang mga Gebalnon, kag ang bilog nga Lebanon sa east, halin sa Baal Gad sa
ubos sang Bukid sang Hermon hasta sa Lebo Hamat;

6 kag pati man ang mga kabukiran halin sa Lebanon hasta sa Misrefot Maim, nga iya
sangmga Sidonhon.
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“Sa inyopagsalakay, akomismoangmagtabog samgapumuluyo sang sini ngamgaduta.
Siguruhonmo ngamapartida ini ngamga duta samga Israelinhon bilang ila palanublion,
suno sa ginsugo ko sa imo.

7Partidahonmo ini ngamga duta sa siyamka tribo kag sa katunga nga tribo niManase.”
8Ang triboni Reuben, Gadkag ang katunganga triboniManase ginhatagannaniMoises

nga alagad sang GINOO sang ila parte sa east sang Jordan.
9Ang duta nila halin sa Aroer sa higad sang Arnon nga ililigan sang tubig (lakip na ang

banwa sa higad sang sini nga ililigan) pakadto sa bilog nga kapatagan halin sa Medeba
hasta sa Dibon.

10Nagalambot pa gid ini sa tananngabanwanga gin-gamhanni SihonngaAmornonnga
naghari sa Heshbon, hasta sa border sangmga Ammonhon.

11Nalakip man ang Gilead kag ang mga duta nga ginpuy-an sang mga Geshurnon kag
mga Maacatnon, ang bilog nga Bukid sang Hermon, kag ang bilog nga Bashan hasta sa
Saleca.

12Nalakipman ang bilog nga ginharian ni Og nga naghari sa Ashtarot kag sa Edrei. Si Og
isa samga nabilin samga Refaimnonnga ginpierdi niMoises kag gintabog sa ilamga duta.

13Pero wala matabog* sang mga Israelinhon ang mga Geshurnon kag ang mgaMaacat-
non, gani nagaestar gihapon sila upod samga Israelinhon hasta subong.

14Walapaghatagi niMoises ang triboniLevi sangdutangapalanublion. Sabaylo, ang ila
pagabatunon amo ang parte sangmga halad nga paagi sa kalayo† nga ginahalad sa GINOO,
ang Dios sang Israel, suno sa ginsiling niya kayMoises.

15Amo ini ang parte sang duta nga ginhatag niMoises sa tribo ni Reuben, nga ginpartida
suno sa kada pamilya:

16Halin saAroer sahigadsangArnonnga ililigansang tubig (lakipnaangbanwasahigad
sang sini nga ililigan) hasta sa bilog nga kapatagan sa palibot sangMedeba.

17Nalakip man ang Heshbon kag ang tanan nga banwa sini sa kapatagan nga amo ang
Dibon, Bamot Baal, Bet Baal Meon,

18 Jahaz, Kedemot, Mefaat,
19Kiriataim, Sibma, Zeret Shahar (nga ara sa bukid sa kapatagan),
20Bet Peor, ang ubos nga parte sang Pisga, Bet Jeshimot,
21 ang tanan nga banwa sang kapatagan kag ang tanan nga banwa nga sakop ni Sihon

nga hari sang mga Amornon nga naghari sa Heshbon. Ginpierdi siya ni Moises pati man
ang mga pangulo sang Midian nga sila ni Evi, Rekem, Zur, Hur, kag Reba. Ini sila naghari
sa ila mga duta sa idalom sang paggahom ni Haring Sihon.

22Kaupod samgaginpamatay sangmga IsraelinhonamosiBalaamngamanugpakotnga
anak ni Beor.

23Ang Suba sang Jordan amo ang border sang tribo ni Reuben. Amo ato angmga banwa
kagmga baryo nga ginhatag sa tribo ni Reuben, nga ginpartida sa kada pamilya.

24 Amo ini ang parte sang duta nga ginhatag ni Moises sa tribo ni Gad, nga ginpartida
suno sa kada pamilya:

25Ang Jazer kag ang tanan nga banwa sang Gilead, kag ang katunga sang duta sangmga
Ammonhon hasta sa Aroer nga nagaatubang sa Raba.

26Nalakip man angmga duta halin sa Heshbon hasta sa Ramat Mizpa kag Betomin, kag
halin sa Mahanaim hasta sa border sang Lo Debar.‡

27Ang duta nga nabaton nila sa Kapatagan sang Jordan amo ang Bet Haram, Bet Nimra,
Sucot, Zafon, kag ang nabilin sang ginharian ni Haring Sihon sang Heshbon. Ang border
sa west amo ang Suba sang Jordan hasta sa Dagat sang Galilea.§

28Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga ginhatag sa tribo ni Gad, nga ginpartida
suno sa kada pamilya.

29Amo ini ang parte sang duta nga ginhatag ni Moises sa katunga nga tribo ni Manase,
nga ginpartida suno sa kada pamilya:

30Halin sa Mahanaim hasta sa bilog nga Bashan, ang bilog nga ginharian ni Haring Og
sang Bashan, kag ang 60 ka banwa sang Jair nga sakop sang Bashan.

31Nalakipman ang katunga sang Gilead, kag ang Ashtarot kag Edrei, angmga banwa sa
Bashan nga sa diin nagahari si Og. Amo ato ang duta nga ginhatag sa katunga sang mga
kaliwat ni Makir nga anak ni Manase, suno sa kada pamilya.

32Amo ato ang pagpartida ni Moises sang mga duta sa east sang Jerico kag Jordan sang
didto siya sa kapatagan sangMoab.

* 13:13walamatabog: ukon,wala pagtabuga † 13:14 halad nga paagi sa kalayo: Tan-awa ang footnote sa Num. 15:3.
‡ 13:26 Lo Debar: ukon, Lidebir; ukon, Debir § 13:27 Galilea: sa Hebreo, Kineret
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33 Pero wala niya paghatagi ang tribo ni Levi sang duta nga ila palanublion tungod kay
ang ila palanublion amo ang GINOO*, ang Dios sang Israel, sunoman sa iya ginsiling sa ila.

14
Ang Pagpartida sang Duta saWest sang Jordan

1Amo ini ang pagpartida sang iban pa nga mga duta sang Canaan sa mga Israelinhon.
Ginpartida ini ni Eleazar nga pari, ni Josue nga anak ni Nun, kag sang mga pangulo sang
mga pamilya sang kada tribo sang Israel.

2 Suno sa ginsugo sang GINOO kay Moises, ang mga duta sang siyam kag tunga ka tribo
ginpamartida sa ila paagi sa gabot-gabot.

3-4Ginhatag na ni Moises sa duha kag tunga ka tribo ang ila parte sa east sang Jordan.
(Ang kaliwat ni Jose gintunga sa duha ka tribo—ang tribo ni Manase kag ang tribo ni
Efraim.) Wala ginhatagan sang duta ang mga kaliwat ni Levi, pero ginhatagan sila sang
mga banwa nga ila pagaestaran kagmga uma nga para sa ila mga kasapatan.

5Amoato ang pagpartida sangmga duta samga Israelinhon suno sa ginsugo sangGINOO
kayMoises.

Ginhatag kay Caleb angHebron
6Nagkadto sadto kay Josue saGilgal angpila ka tawohalin sa triboni Juda. Ang isa sini sa

ila amosi Calebngaanakni JefunengaKeniznon. Nagsiling siyakay Josue, “Nadumduman
mo pa bala ang ginsiling sang GINOO kay Moises nga alagad sang Dios parte sa aton nga
duha sang didto kita sa Kadesh Barnea?

7 40 pa lang sadto ang akon edad sang ginsugo ako ni Moises halin sa Kadesh Barnea sa
pagpang-espiya sa duta sang Canaan. Kag sang akon pagbalik, ginsugid ko sa iya kon ano
ang ara sa akon hunahuna parte sa duta.

8 Pero ginpahadlok sang akon mga kaupdanan ang aton mga kasimanwa. Pero ako ya,
matutom nga nagsunod sa GINOO nga akon Dios.

9 Gani sang sina nga adlaw nagpromisa si Moises sa akon. Siling niya, ‘Tungod kay
matutom ka sa pagsunod sa GINOO nga akon Dios, mangin imo kag sang imo mga kaliwat
ang duta nga imo ginkadtuan sang nagpang-espiya ka.’*

10 “45 na ka tuig ang nagligad sang ginhambal ato sang GINOO paagi kay Moises.
Nagapanglakaton pa sadto ang mga Israelinhon sa kamingawan. Karon 85 na ang akon
edad kag buhi pa gihapon sa bulig sang GINOO kag suno sa iya promisa.

11Ang akon kabaskog pareho pa gihapon sadtong panahon nga ginsugo ako ni Moises.
Masarangan ko pa gihapon ngamagpakig-away pareho sang una.

12Gani ihatag sa akon ini nga kabukirannga ginpromisa sa akon sadto sangGINOO. Ikaw
mismo nakabati sadto anay nga ang mga kaliwat ni Anak nagaestar didto kag mapag-on
ang ilamga banwa ngamaymga pader. Pero sa bulig sang GINOO palayason ko sila sa sina
nga duta suno sa ginpromisa niya sa akon.”

13Dayon ginbendisyunan ni Josue si Caleb nga anak ni Jefune, kag ginhatag sa iya ang
Hebron bilang iya palanublion.

14Gani hasta subong, ang Hebron iya sangmga kaliwat ni Caleb nga anak ni Jefune nga
Keniznon, tungod kay ginsunod ni Caleb singmatutom ang GINOO nga Dios sang Israel.

15 Sadto anay Kiriat Arba ang ngalan sang Hebron, bilang handumanan kay Arba, ang
pinakabantog samga kaliwat ni Anak.
Sang sadto nga tion, nauntat na ang inaway sa duta sangmga Israelinhon.

15
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Juda

1Amo ini ang duta nga nabaton sang tribo ni Juda, nga ginpartida suno sa kada pamilya:
Ang duta nagalambot hasta sa border sang Edom sa south, sa punta gid sang kamingawan
sang Zin.

2Ang border sini nga duta sa south nagasugod sa south sang Patay nga Dagat*
3kag nagapakadto sa south sang Taklaran sang Akrabim hasta sa kamingawan sang Zin.

Nagalambot ini sa south sang Kadesh Barnea kag nagaagi sa Hezron pataklad sa Addar.
Nagaliko ini pakadto sa Karka,

4 padulong sa Azmon, dayon sa ililigan sang tubig sang Egypt hasta sa Dagat sang
Mediteraneo. Amo ato ang border sang Juda sa south.

* 13:33 ang ila palanublion amo ang GINOO: Tan-awa ang 13:14 sa posible nga kahulugan sini. * 14:9 Deu. 1:36
* 15:2 Patay nga Dagat: sa Hebreo,maasin gid nga dagat. Amoman sa bersikulo 5.
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5Ang border sa east amo ang Patay nga Dagat hasta sa guluwaan sang tubig sang Suba
sang Jordan.
Ang border sa north nagahalin didto sa guluwaan sang tubig sang Suba sang Jordan
6pataklad sa Bet Hogla, kag padulong sa north sang Bet Araba pataklad sa Bato ni Bohan

nga anak ni Reuben.
7 Halin didto, nagapakadto ini sa Kapatagan sang Acor† hasta sa Debir, kag paliko sa

north pakadto sa Gilgal nga nagaatubang sa Taklaran sang Adumim sa south sang ililigan
sang tubig. Kag nagalambot ini samga tuburan sang En Shemesh kag paguwa sa En Rogel.

8 Halin didto nagapakadto ini sa Pulopatag sang Ben Hinom hasta sa dulhugan sa
south sang siyudad sang mga Jebusnon. (Ini nga siyudad amo ang Jerusalem.) Dayon
nagapataklad ini sa putokputokan sang bukid, sa west sang Pulopatag sang Ben Hinom,
sa punta sang north sang Kapatagan sang Refaim.

9Halin didto, nagapakadto ini sa Tuburan sang Neftoa, kag nagapaguwa sa mga banwa
nga malapit sa Bukid sang Efron. Dayon nagadulhog ini sa Baala (nga amo ang Kiriat
Jearim),

10 kag nagapaliko sa west sang Baala pakadto sa Bukid sang Seir. Dayon nagapadulong
ini sa dulhugan sa north sang Bukid sang Jearim (nga amo ang Kesalon), pakadto sa Bet
Shemesh kag nagaagi sa Timnah.

11Halin didto nagapadayon ini sa dulhugan sa north sang Ekron kag nagaliko pakadto
sa Shikeron, kag nagaagi sa Bukid sang Baala hasta sa Jabneel. Ang katapusan sini amo
ang Dagat sangMediteraneo,

12nga amoman ang border sa west.
Amo ina ang mga border palibot sa duta nga ginpartida sa mga pamilya sang tribo ni

Juda.

Ang Duta nga Ginhatag kay Caleb
(Huk. 1:11-15)

13Ginsugo sang GINOO si Josue nga ihatag niya ang isa ka parte sang duta sang tribo ni
Juda kay Caleb nga anak ni Jefune. Ini nga duta amo angKiriat Arba, nga amo angHebron.
(Gin-ngalanan ini kay Arba nga amay ni Anak.)

14Ginpalayas ni Caleb sa amo nga duta ang tatlo ka kaliwat ni Anak nga amo ang mga
pamilya ni Sheshai, Ahiman, kag Talmai.

15Halin didto ginsalakay niya ang Debir (nga sang una ginatawag nga Kiriat Sefer).
16Nagsiling si Caleb, “Ipaasawa ko ang akon anak nga si Acsa sa tawo nga magsalakay

kagmag-agaw sa Kiriat Sefer.”
17 Si Otniel nga anak ni Kenaz nga utod ni Caleb amo ang nakaagaw sang banwa. Gani

ginpaasawa ni Caleb sa iya ang iya anak nga si Acsa.
18 Sang makasal na sila, ginkombinsi ni Acsa ang iya bana‡ nga magpangayo sila sang

dugang nga duta sa iya amay. Dayon nagkadto si Acsa kay Caleb, kag sang nagapanaog na
siya sa iya donkey, ginpamangkot siya ni Caleb kon ano ang iya kinahanglan.

19Nagsabat si Acsa, “Hatagi man ako sang pabor. Gusto ko kuntani nga hatagan mo ako
sang mga tuburan, kay ang duta nga ginhatag mo sa akon sa Negev wala sing tuburan.”
Gani ginhatag ni Caleb sa iya ang lugar ngamay tuburan sa ibabaw kag sa ubos.

Angmga Banwa sang Juda
20Amo ini angmga banwa nga nabaton sang tribo ni Juda nga ginpartida suno sa kada

pamilya:
21Ang mga banwa sa south, sa pinakapunta sang Negev malapit sa border sang Edom:

Kabzeel, Eder, Jagur,
22Kina, Dimona, Adada,
23Kedesh, Hazor, Itnan,
24Zif, Telem, Bealot,
25Hazor Hadata, Keriot Hezron (nga amo ang Hazor),
26Amam, Shema, Molada,
27Hazar Gada, Heshmon, Bet Pelet,
28Hazar Shual, Beersheba, Biziotia,
29Baala, Iim, Ezem,
30Eltolad, Kesil, Horma,
31Ziklag, Madmana, Sansana,

† 15:7 Acor: buot silingon sa Hebreo, kagamo ‡ 15:18 ginkombinsi ni Acsa ang iya bana: sa iban ngamga kopya sang
Septuagint, ginkombinsi ni Otniel ang iya asawa.
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32Lebaot, Shilhim, Ain, kagRimmon—29 tanankabanwa, lakip angmgabaryo sapalibot
sini.

33Angmga banwa sa mga bulobukid sa west: Eshtaol, Zora, Ashna,
34Zanoa, En Ganim, Tapua, Enam,
35 Jarmut, Adulam, Soco, Azeka,
36 Shaaraim, Aditaim, kag Gedera (ukon§ Gederotaim)—14 ka banwa, lakip ang mga

baryo sa palibot sini.
37Ang Zenan, Hadasha, Migdal Gad,
38Dilean, Mizpa, Jokteel,
39Lakish, Bozkat, Eglon,
40Cabon, Lamas, Kitlish,
41Gederot, BetDagon,Naama, kagMakeda—16kabanwa, lakip angmgabaryo sapalibot

sini.
42Ang Libna, Eter, Ashan,
43 Ifta, Ashna, Nezib,
44Keila, Aczib, kagMaresha—9 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
45Ang Ekron kag angmga banwa kagmga baryo sa palibot sini,
46 kag ang tanan nga banwa kag mga baryo nga malapit sa Ashdod halin sa Ekron

pakadto sa Dagat sangMediteraneo.
47Ang Ashdod kag Gaza, lakip ang ila mga banwa kag mga baryo hasta sa ililigan sang

tubig sang Egypt kag sa baybayon sang Dagat sangMediteraneo.
48Angmga banwa sa kabukiran: Shamir, Jatir, Soco,
49Dana, Kiriat Sana (nga amo ang Debir),
50Anab, Eshtemo, Anim,
51Goshen, Holon, kag Gilo—11 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
52Ang Arab, Duma, Eshan,
53 Janim, Bet Tapua, Afeka,
54Humta, Kiriat Arba (nga amo angHebron), kag Zior—9 ka banwa, lakip angmga baryo

sa palibot sini.
55Maon, Carmel, Zif, Juta,
56 Jezreel, Jokdeam, Zanoa,
57Kain, Gibeah, kag Timnah—10 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
58Ang Halhul, Bet Zur, Gedor,
59Maarat, Bet Anot, kag Eltekon—6 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
60Ang Kiriat Baal (nga amo ang Kiriat Jearim) kag ang Raba—2 ka banwa, lakip angmga

baryo sa palibot sini.
61Angmga banwa sa kamingawan: Bet Araba, Midin, Secaca,
62Nibshan, ang Banwa sang Asin kag ang En Gedi—6 ka banwa, lakip ang mga baryo sa

palibot sini.
63 Pero wala mapahalin sang tribo sang Juda ang mga Jebusnon nga nagaestar sa

Jerusalem. Gani hasta subong didto pa sila nagaestar upod sa katawhan sang Juda.

16
AngmgaDuta nga Ginhatag sa Tribo ni Efraim kag niManase

1Ang duta nga ginhatag sa mga kaliwat ni Jose nagahalin sa Suba sang Jordan malapit
sa Jerico, sa east sangmga tuburan sang Jerico, pakadto sa kamingawan kag sa kabukiran
hasta sa Betel.

2Halin sa Betel (nga amo ang Luz*), nagaagi ini sa Atarot nga sa diin nagaestar angmga
Arkhanon,

3 kag nagapadulhog ini sa west pakadto sa lugar sang mga Jafletnon hasta sa border
sang idalom nga parte sang Bet Horon. Kag nagapadayon ini sa Gezer hasta sa Dagat sang
Mediteraneo.

4 Amo ina ang parte nga nabaton sang mga tribo ni Manase kag ni Efraim nga mga
kaliwat ni Jose.

5Amo ini angparte sang triboniEfraimngaginpartida suno sakadapamilya: angborder
sini sa east nagasugod sa Atarot Addar kag nagapakadto sa ibabaw nga parte sang Bet
Horon

6 hasta sa Dagat sang Mediteraneo. Ang border sa north nagasugod sa Micmetat kag
nagaliko pa-east sa Taanat Shilo, kag nagaagi sa east sang Janoa.

§ 15:36 ukon: Puwede man nga, “kag.” * 16:2 nga amo ang Luz: Amo ini sa Septuagint (tan-awa man sa 18:13). Sa
Hebreo, nagapakadto sa Luz
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7Kag halin sa Janoa nagapanaog ini sa Atarot kag Naara, kag nagaagi sa Jerico pakadto
sa Suba sang Jordan.

8Halin sa Tapua, ang border nagapakadto sawest, kag nagaagi sa Kana nga ililigan sang
tubig hasta sa Dagat sangMediteraneo. Amo ina ang duta nga ginhatag sa tribo ni Efraim
nga ginpartida suno sa kada pamilya.

9 Lakip sini ang iban nga mga banwa kag mga baryo nga nasakop sa duta sang mga
kaliwat ni Manase.

10 Wala nila ginpalayas ang mga Canaanhon nga nagaestar sa Gezer; gani may mga
Canaanhon nga nagaestar upod samga Efraimnonhasta subong, ugaling ginhimo sila nga
mga ulipon.

17
Ang Duta sang Katunga sang Tribo niManase

1May ginhatag man nga duta para sa katunga sang tribo ni Manase nga kamagulangan
nga anak ni Jose. Ang Gilead kag ang Bashan sa east sang Suba sang Jordan ginhatag na sa
pamilya ni Makir tungod kay maayo siya nga soldado. (Si Makir nga amay ni Gilead amo
ang kamagulangan nga anak ni Manase.)

2Angduta sawest sangSubasangJordanginhatag sa ibanngamgakaliwatniManasenga
amo angmga pamilya ni Abiezer, Helek, Asriel, Shekem, Hefer, kag Shemida. Ginpanagtag
ini sa ila suno sa kada pamilya.

3 Karon may isa ka tawo nga ang iya ngalan si Zelofehad. Anak siya ni Hefer kag apo
ni Gilead. Si Gilead anak ni Makir, kag si Makir anak ni Manase. Si Zelofehad wala sing
mga anak nga lalaki, kundimga babayi lang. Sila amo sandayMala, Noa, Hogla, Milca, kag
Tirza.

4Nagkadto sila kay Eleazar nga pari, kay Josue nga anak ni Nun, kag samga pangulo kag
nagsiling, “Nagsugo ang GINOO kay Moises nga hatagan kami sang duta pareho sa amon
mga paryente nga lalaki.” Gani ginhatagan sila sang ila parte suno sa ginsugo sang GINOO.

5Amo ini ang rason kon ngaa ang tribo niManase nakabaton sang napulo ka parte sang
duta, wala labot sa Gilead kag Bashan sa east sang Jordan,

6 tungod kay ginhatagan man sang parte ang iya mga kaliwat nga babayi kaupod sang
iyamga kaliwat nga lalaki. Ang Gilead ginhatag sa iban pa ngamga kaliwat ni Manase.

7Ang border sang duta sang tribo niManase nagasugod sa Asher hasta sa Micmetat, sa
east sang Shekem. Dayon nagapadulong ini sa south pakadto sa duta sangmga tawo nga
nagaestar malapit sa tuburan sang Tapua.*

8 (Angmga duta sa palibot sang Tapua iya sang tribo niManase, pero ang Tapuamismo,
nga ara sa border sang tribo niManase, iya sangmga kaliwat ni Efraim.)

9 Dayon ang border nagapakadto sa Kana nga ililigan sang tubig. May mga banwa sa
south sang sina nga ililigan nga iya sang tribo ni Efraim, bisan nalakip ini sa mga banwa
sang tribo niManase. Ang border sang tribo niManase nagapadayon sa north sang ililigan
hasta sa Dagat sangMediteraneo.

10 Ang duta sa south sang ililigan iya sang tribo ni Efraim kag ang duta sa north sang
ililigan iya sang tribo niManase. Ang border sang tribo niManase sa west amo ang Dagat
sangMediteraneo. Nagatambi ang tribo niManase sa tribo niAsher sa north kag sa tribo ni
Isacar sa east.

11Amo ini angmga banwa sa duta sangmga tribo ni Isacar kag ni Asher nga ginhatag sa
tribo niManase: ang Bet Shean, Ibleam, Dor (ukon Nafot Dor), Endor, Taanac, Megido, kag
angmga baryo sa palibot sini.

12Pero ini ngamga banwawalamapanag-iyahan sangmga kaliwat ni Manase, kay indi
nila mapahalin angmga Canaanhon didto.

13Pero sangmabakodnaangmga Israelinhon, gin-uliponnila angmgaCanaanhon, pero
wala nila sila ginpalayas.

14 Nagsiling ang mga kaliwat ni Jose kay Josue, “Ngaa isa lang ka parte sang duta ang
ginhatag mo sa amon? Damo kami katama tungod kay ginpakamaayo gid kami sang
GINOO.”

15 Nagsabat si Josue, “Kon madamo gid man kamo kag gamay lang para sa inyo ang
mga kabukiran sang Efraim, kadto kamo sa mga kagulangan sang mga Periznon kag mga
Refaimnon. Didto magpanghawan kamo sang lugar para sa inyo kaugalingon.”

16Nagsiling angmga kaliwat ni Jose, “Angmga kabukiran gamay para sa amon. Kag indi
namonmasarangan angmga Canaanhon sa kapatagan tungod kaymaymga karwahe sila

* 17:7 tuburan sang Tapua: ukon, En Tapua
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nga salsalon. Kag amomanangmgaCanaanhon sa Bet Shean kag samga banwa sa palibot
sini, kag sa Kapatagan sang Jezreel.”

17Nagsabat liwat si Josue, “Tungod damo kamo katama kag puwerte pa kagamhanan,
indi lang isa ang inyo parte,

18mangin inyomanangmgakagulangan sang kabukiran. Bisankagulangan ini, hawani
lang ninyo, kaymangin inyo ini halin sa punohasta sa punta. Kag siguradongamapalayas
ninyo angmga Canaanhon bisan gamhanan pa sila kagmaymga karwahe nga salsalon.”

18
Ang Pagpartida sang Iban pa nga Duta

1 Sa tapos maagaw sang bilog nga komunidad sang Israel ang duta, nagtipon sila tanan
sa Shilo, kag nagpatindog sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

2May pito pa ka tribo sangmga Israelinhon nga wala pamapartihi sang duta.
3Gani nagsiling si Josue sa mga Israelinhon, “San-o pa bala ninyo sakupon ang nabilin

nga duta nga ginhatag sa inyo sang GINOO, ang Dios sang inyomga katigulangan?
4Magpili kamo sang tatlo ka tawo sa kada tribo. Palakton ko sila sa pag-usisa sa nabilin

nga duta. Dayon magbalik sila diri sa akon nga may dala nga mapa nga ila ginhimo nga
nagapakita kon paano partidahon ang amo nga duta.

5 Dapat partidahon ang duta sa pito ka parte, wala labot sa duta sang tribo ni Juda sa
south kag sangmga tribo ni Jose sa north.

6Pagkatapos ngamadala angmapa sa akon, gabot-gabutan ko dayon sa presensya sang
GINOO nga aton Dios kon kay sin-o nga tribomakadto ang kada parte sang duta.

7 Pero ang mga Levita indi pagpartidahan sang duta, tungod kay ang ila parte amo ang
pag-alagad sa GINOO bilang mga pari. Ang mga tribo ni Gad, kag ni Reuben, kag ang
katunga sang tribo ni Manase nakabaton na sang ila parte sang duta sa east sang Jordan,
nga ginhatag sa ila ni Moises nga alagad sang GINOO.”

8 Sang maglakat na ang napili nga mga tawo, nagsiling si Josue sa ila, “Usisaa ninyo ang
dutakaghimuininyo ini sangmapa. Dayonmagbalikkamodiri saakonsaShilo, kaygabot-
gabutankodayonsapresensya sangGINOOkonkay sin-onga tribomakadtoangkadaparte
sang duta.”

9Gani naglakat angmga tawo sa pag-usisa sa duta. Dayon ginhimuannila ini sangmapa
sa linukot nga sululatan, nga ang duta napartida sa pito ka parte, kag ginlista nila angmga
banwa kag mga banwa nga sakop sang kada parte. Pagkatapos nagbalik sila kay Josue sa
Shilo.

10Kag paagi sa paggabot-gabot ginhatagan ni Josue sang parte angmga tribo sang Israel
ngawala pa sang duta.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Benjamin
11 Ang una nga parte sang duta nagkadto sa tribo ni Benjamin. Ara ini sa tunga-tunga

sangmga duta nga ginhatag sadto sa tribo ni Juda kag samga tribo ni Jose.
12 Ang border sini sa north nagasugod sa Suba sang Jordan, kag nagapataklad sa

dulhugan sa north sang Jerico. Dayon nagapataklad ini sa west sa mga kabukiran hasta
sa kamingawan sang Bet Aven.

13 Halin didto, nagapakadto ini sa dulhugan sa south sang Luz (nga amo ang Betel).
Dayon nagapadulhog ini sa Atarot Addar, sa bukid sa south sang idalom nga parte sang
Bet Horon.

14Halin didto, nagapakadto ini sa west sang bukid nga nagaatubang sa Bet Horon kag
nagapadulong sa south. Nagauntat ini sa Kiriat Baal (nga amo ang Kiriat Jearim), isa ka
banwa sang tribo ni Juda. Amo ini ang border sa west.

15Ang border sa south nagasugod sa guwa sang Kiriat Jearim. Halin didto, nagapakadto
ini sa west sa mga tuburan sang Neftoa.

16 Nagapadulhog dayon ini sa ubos sang bukid nga nagaatubang sa Pulopatag sang
Ben Hinom. Ini nga pulopatag ara sa north sang Kapatagan sang Refaim. Halin didto,
nagapakadto ini sa Pulopatag sangBenHinom, sadulhugan sa south sangbanwa sangmga
Jebusnon, padulong sa En Rogel.

17Nagaliko dayon ini pa-north pakadto sa En Shemesh hasta sa Gelilot nga nagaatubang
sa Taklaran sang Adumim. Dayon nagapadulhog ini sa Bato ni Bohan nga anak ni Reuben

18kag nagaagi sa dulhugan sa north sang Kapatagan sang Jordan*, kag nagapadulong sa
kapataganmismo.

* 18:18 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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19 Dayon nagapakadto ini sa dulhugan sa north sang Bet Hogla, kag nagauntat ini sa
alagyan sang tubig sa north sang Patay nga Dagat,† nga amo ang punta sang Suba sang
Jordan sa south. Amo ato ang border sa south.

20Ang Suba sang Jordan amo ang border sa east.
Amo ato ang mga border sang duta nga nabaton sang tribo ni Benjamin suno sa kada

pamilya.
Angmga Banwa ngaNabaton sang Tribo ni Benjamin

21 Amo ini ang mga banwa nga ginhatag sa tribo ni Benjamin, nga ginpartida suno sa
kada pamilya:
Jerico, Bet Hogla, Emek Keziz,
22Bet Araba, Zemaraim, Betel,
23Avim, Para, Ofra,
24Kefar Amoni, Ofni, kag Geba—12 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
25Dugang pa gid amo ang Gibeon, Rama, Beerot,
26Mizpa, Kefira, Moza,
27Rekem, Irpeel, Tarala,
28 Zela, Haelef, Jebus (nga amo ang Jerusalem), Gibea, kag Kiriat Jearim‡—14 ka banwa,

lakip angmga baryo sa palibot sini.
Amo ato ang nabaton sang tribo ni Benjamin nga ginpartida suno sa kada pamilya.

19
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Simeon

1Ang ikaduha nga ginpartidahan sang duta amo angmga pamilya sang tribo ni Simeon.
Ang ila duta ara sa tunga sang duta nga ginhatag sa tribo ni Juda.

2Nagalakip ini sang Beersheba (ukon Sheba),* Molada,
3Hazar Shual, Bala, Ezem,
4Eltolad, Betul, Horma,
5Ziklag, Bet Marcabot, Hazar Susa,
6Bet Lebaot, kag Sharuhen—13 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
7Dugangpa gid amoangAin, Rimmon, Eter, kag Ashan—4 ka banwa, lakip ang tanan nga

baryo sa palibot sini,
8hasta sa Baalat Beer (nga amo ang Rama) sa Negev.
Amo ato ang duta nga nabaton sang tribo ni Simeon nga ginpartida suno sa kada

pamilya.
9Ang iban sini halin sa duta nga ginhatag sa tribo ni Juda tungod nga ang ila duta sobra

kalapad para sa ila. Gani nabaton sang tribo ni Simeon ang ila duta sa tunga sang duta
sang tribo ni Juda.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Zebulun
10Ang ikatatlongaginpartidahan sangduta amoangmgapamilya sang triboni Zebulun.
Ang border sang ila duta nagasugod sa Sarid.
11 Halin didto, nagapakadto ini sa west: sa Marala, sa Dabeshet, kag nagapadayon sa

ililigan sang tubig sa east sang Jokneam.
12Halin sa pihak nga parte sang Sarid, nagapakadto ang border sa east sa border sang

Kislot Tabor, kag nagapadayon sa Daberat hasta sa Jafia.
13 Halin didto, nagapakadto ini sa east sa Gat Hefer, sa Et Kazin, kag sa Rimmon, kag

nagaliko padulong sa Nea.
14 Ang border sang Zebulun sa north nagaagi sa Hanaton kag nagapakadto hasta sa

Kapatagan sang Ifta El.
15Dose ka banwa ang sakop sang Zebulun, lakip ang mga baryo sa palibot sini. Dugang

pa gid amo angmga banwa sang Katat, Nahalal, Shimron, Idala, kag Betlehem.
16 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Zebulun, nga

ginpartida suno sa kada pamilya.
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Isacar

17Ang ikaapat nga ginpartidahan sang duta amo angmga pamilya sang tribo ni Isacar.
18Amo ini angmga banwa nga sakop nila: Jezreel, Kesulot, Shunem,
19Hafaraim, Shion, Anaharat,
20Rabit, Kishion, Ebez,

† 18:19 Patay nga Dagat: sa Hebreo, maasin gid nga dagat ‡ 18:28 Kiriat Jearim: Amo ini sa Griego nga teksto. Sa

Hebreo, Kiriat. * 19:2 Beersheba (ukon Sheba): ukon, Beersheba, Sheba
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21Remet, En Ganim, En Hada, kag Bet Pazez.
22Ang border sang duta nagalambot sa Tabor, sa Shahazuma, kag sa Bet Shemesh, kag

hasta sa Suba sang Jordan. 16 ka banwa ang sakop sang Isacar, lakip ang mga baryo sa
palibot sini.

23 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Isacar, nga
ginpartida suno sa kada pamilya.

Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Asher
24Ang ikalima nga ginpartidahan sang duta amo angmga pamilya sang tribo ni Asher.
25Amo ini angmga banwa nga sakop nila:
Helkat, Hali, Beten, Acshaf,
26 Alamelec, Amad, kag Mishal. Ang border sang sini nga duta sa west nagalambot sa

Carmel kag sa Shihor Libnat.
27 Nagaliko ini pa-east pakadto sa Bet Dagon kag nagalambot sa Zebulun kag sa Ka-

patagan sang Ifta El. Dayon nagapakadto ini sa north pakadto sa Bet Emek kag Niel.
Nagapadulong pa gid ini sa north pakadto sa Cabul,

28Ebron,† Rehob, Hamon, Kana, kag hasta sa Dako nga Sidon.
29 Nagaliko dayon ini pakadto sa Rama kag sa napaderan nga siyudad sang Tyre, kag

nagapadulong sa Hosa, kag nagauntat sa Dagat sang Mediteraneo. Ang iban pa gid nga
mga banwa nga ila sakop amo angMahebel, Aczib,

30Umma, Afek, kag Rehob—22 ka banwa, lakip angmga baryo sa palibot sini.
31 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Asher, nga

ginpartida suno sa kada pamilya.
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Naftali

32Ang ikaanomnga ginpartidahan sangduta amoangmgapamilya sang triboniNaftali.
33Angborder sang ila duta nagasugodhalin saHelef kag sa dakonga kahoy sa Zaananim

pakadto sa Adami Nekeb kag Jabneel hasta sa Lakum, kag nagauntat sa Suba sang Jordan.
34Halin didto, nagaliko ini sa west pakadto sa Aznot Tabor, dayon sa Hukok, hasta sa

border sang Zebulun sa south, sa border sang Asher sa west kag sa Suba sang Jordan‡ sa
east.

35Ang iban nga napaderan ngamga banwanga sakop sang sini nga duta amo ini: Zidim,
Zer, Hammat, Rakat, Kineret,

36Adama, Rama, Hazor,
37Kedesh, Edrei, En Hazor,
38 Iron,Migdal El, Horem, Bet Anat, kag Bet Shemesh—19 ka banwa, lakip angmga baryo

sa palibot sini.
39 Amo ato ang mga banwa kag mga baryo nga nabaton sang tribo ni Naftali, nga

ginpartida suno sa kada pamilya.
Ang Duta nga Ginhatag sa Tribo ni Dan

40Ang ikapito nga ginpartidahan sang duta amo angmga pamilya sang tribo ni Dan.
41Amo ini angmga banwa nga sakop nila: Zora, Eshtaol, Ir Shemesh,
42 Shaalabin, Ayalon, Itla,
43Elon, Timnah, Ekron,
44Elteke, Gibeton, Baalat,
45 Jehud, Bene Berak, Gat Rimon,
46Me Jarkon, kag Rakon, pati man ang kadutaan nga nagaatubang sa Jopa.
47Binudlayan sadto ang mga kaliwat ni Dan sa pag-agaw sang ila duta, gani ginsalakay

nila ang Leshem§ kag ginpamatay ang mga pumuluyo sini. Naagaw nila ini kag didto sila
nag-estar. Ginbayluhannilaangngalansini sangDan, sunosangalansang ilakatigulangan
nga si Dan.

48Amoato angmgabanwakagmgabaryonganabaton sang triboniDan, nga ginpartida
suno sa kada pamilya.

Ang Duta nga Ginhatag kay Josue
49 Pagkatapos partida sang mga Israelinhon sang ila duta, ginhatagan nila si Josue nga

anak ni Nun sang iya parte.
50 Suno sa ginmando sang GINOO, ginhatag nila sa iya ang banwa nga iya ginpangayo—

angTimnatSera sakabukiransangEfraim. Ginpatindogniya liwat iningabanwakagdidto
nag-estar.

† 19:28 Ebron: ukon, Abdon ‡ 19:34 sa Suba sang Jordan: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, sa Juda, sa Suba sang

Jordan § 19:47 Leshem: ukon, Laish
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51 Ang nagpartida sang duta amo sila ni Eleazar nga pari, Josue nga anak ni Nun, kag
ang mga pangulo sang kada tribo sang Israel. Ginhimo nila ini paagi sa paggabot-gabot
sa presensya sang GINOO, sa puwertahan sang Tolda nga Ginapakigkitaan didto sa Shilo.
Gani natapos ang pagpartida sang duta.

20
Angmga Banwa nga Dalangpan
(Num. 35:9-15; Deu. 19:1-13)

1Karon, nagsiling ang GINOO kay Josue,
2 “Silinga angmga Israelinhon ngamagpili sila sangmga banwa nga dalangpan suno sa

ginsiling ko sadto sa inyo paagi kayMoises.
3Ang tawo nga nakapatay nga indi hungodmakapalagyo didto kagmakapanago samga

tawo nga gusto magbalos sa iya.
4Makapalagyo siya sa isa sa sini nga mga banwa, kag mag-atubang sa mga manugdu-

mala didto samay puwertahan sang banwa kagmagpaathag sa ila parte sa natabo. Dayon
pasudlon siya kag didto paestaron.

5 Kon lagson siya didto sang gusto magbalos sa iya, indi siya pag-itugyan sang mga
pumuluyo. Pagaapinan nila siya tungod kay indi hungod ang pagpatay niya sa iya
isigkatawo, kag ginhimo niya ini indi tungod sa iya kaakig.

6Magatiner siya sa amo nga banwa hasta mapamatian ang iya kaso sa atubangan sang
komunidad, kag hasta mapatay ang pangulo nga pari nga nagaalagad sa sadto nga tion.
Dayonmakapuli na siya sa ila.”

7 Gani ginpili nila ang Kedesh sa Galilea sa kabukiran sang Naftali, ang Shekem sa
kabukiran sang Efraim, kag ang Kiriat Arba (nga amo ang Hebron), sa kabukiran sang
Juda.

8 Sa east sang Suba sang Jordanmalapit sa Jerico, ginpili nila ang Bezer sa kamingawan
sang kapatagan nga sakop sang tribo ni Reuben, ang Ramot sa Gilead nga sakop sang tribo
ni Gad, kag ang Golan sa Bashan nga sakop sang tribo ni Manase.

9Amo ini angmga banwanga dalangpannga ginpili para samga Israelinhon kag samga
pangayaw nga nagaestar upod sa ila. Ang bisan sin-o nga makapatay nga indi hungod
makadangop didto, para indi siya pagpatyon sang gusto magbalos sa iya, sa wala pa
mapamatian ang iya kaso sa atubangan sang komunidad.

21
Angmga Banwa Para sa Tribo ni Levi

1Karon, ang mga pangulo sang mga kaliwat ni Levi nagkadto kay Eleazar nga pari, kay
Josue nga anak ni Nun, kag samga pangulo sang kada tribo sang Israel

2didto saShilo saduta sangCanaan. Nagsiling sila, “NagsugoangGINOOpaagikayMoises
nga hatagan kami sang mga banwa nga amon pagaestaran kag mga palahalban* para sa
amonmga sapat.”

3Gani suno sa ginsugo sangGINOO, ginhatagan angmga kaliwat ni Levi sangmgabanwa
kagmga palahalban halin sa mga duta sangmga Israelinhon.

4Ang una nga nakabaton sangmga banwa amo angmga kaliwat ni Kohat. Ang iban sini
sa ila mga kaliwat ni Aaron, kag ginhatagan sila sang 13 ka banwa halin sa kadutaan sang
mga tribo ni Juda, ni Simeon, kag ni Benjamin.

5Ang iban sang mga kaliwat ni Kohat ginhatagan sang 10 ka banwa halin sa kadutaan
sangmga tribo ni Efraim, ni Dan, kag sang katunga sang tribo ni Manase.

6Angmga kaliwat ni Gershon ginhatagan sang 13 ka banwahalin sa kadutaan sangmga
tribo ni Isacar, ni Asher, ni Naftali, kag sang katunga sang tribo ni Manase sa Bashan.

7Ang mga kaliwat ni Merari ginhatagan sang 12 ka banwa halin sa kadutaan sang mga
tribo ni Reuben, ni Gad, kag ni Zebulun.

8 Gani paagi sa paggabot-gabot, ginhatagan sang mga Israelinhon ang mga kaliwat ni
Levi sangmga banwa kagmga palahalban, suno sa ginsugo sang GINOO kayMoises.

9-10Amo ini ang mga ngalan sang mga banwa nga halin sa kadutaan sang mga tribo ni
Juda kag ni Simeon nga ginhatag sa mga kaliwat ni Aaron. Ini sila mga kaliwat ni Kohat
nga anak ni Levi. Sila ang una nga nagabutan nga hatagan sangmga banwa.

11Ginhatag sa ila ang Kiriat Arba (nga amo ang Hebron) sa kabukiran sang Juda, lakip
na angmga palahalban sa palibot sini. (Si Arba amo ang amay† ni Anak.)

* 21:2 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban † 21:11 amay: ukon, katigulangan
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12Pero angmga kaumahan kag angmga baryo sa palibot sang sini nga banwa ginhatag
na kay Caleb nga anak ni Jefune bilang iya parte.

13 Gani ginhatag sa mga kaliwat ni Aaron nga pari ang Hebron nga isa sa mga banwa
nga dalangpan, nga sa diin makapalagyo ang tawo nga nakapatay nga indi niya hungod.
Ginhatag pa gid sa ila ang Libna,

14 Jatir, Eshtemoa,
15Holon, Debir,
16 Ain, Juta, kag Bet Shemesh, lakip ang ila sini mga palahalban: 9 ka banwa halin sa

kadutaan sangmga tribo ni Simeon kag ni Juda.
17-18Ginhataganman sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Benjamin.

Ini amo ang Gibeon, Geba, Anatot, kag Almon, lakip ang ila sini mga palahalban.
1913 tanan ka banwa, lakip ang ila sini mga palahalban, ang nabaton sangmga pari nga

kaliwat ni Aaron.
20-22Ang iban nga mga kaliwat ni Kohat nga halin sa tribo ni Levi nakabaton sang apat

ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Efraim. Ini amo ang Shekem (sa kabukiran
sang Efraim nga isa samga banwa nga dalangpan, nga sa diinmakapalagyo ang tawo nga
nakapatay nga indi niya hungod), ang Gezer, Kibzaim, kag Bet Horon, lakip ang ila sinimga
palahalban.

23-24Ginhatagan man sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Dan. Ini
amo ang Elteke, Gibeton, Ayalon, kag Gat Rimon, lakip ang ila sini mga palahalban.

25Kaghalinnaman sakadutaan sangkatunga sang triboniManase sawest, nabatonnila
ining duha ka banwa: ang Taanac kag Gat Rimon, lakip ang ila sini mga palahalban.

2610 tanan ka banwa, lakip ang ila sinimga palahalban, ang nabaton sang iban ngamga
kaliwat ni Kohat.

27Angmga kaliwat ni Gershonnga halin sa tribo ni Levi nakabaton sang duha ka banwa
halin sa kadutaan sang katunga sang tribo niManase sa east. Ini amo angGolan sa Bashan
(nga isa sa mga banwa nga dalangpan, nga sa diin makapalagyo ang tawo nga nakapatay
nga indi niya hungod), kag ang Beeshtera, lakip ang ila sini mga palahalban.

28-29Ginhataganman sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Isacar. Ini
amo ang Kishion, Daberat, Jarmut, En Ganim, lakip ang ila sini mga palahalban.

30-31Kag halin sa kadutaan sang tribo ni Asher, nabaton nila ining apat ka banwa: ang
Mishal, Abdon, Helkat, kag Rehob, lakip ang ila sini mga palahalban.

32 Ginhatagan pa gid sila sang tatlo ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Naftali.
Ini amo ang Kedesh sa Galilea (nga isa man sa mga banwa nga dalangpan, nga sa diin
makapalagyo ang tawo nga nakapatay nga indi niya hungod), ang Hamot Dor, kag ang
Kartan, lakip ang ila sini mga palahalban.

33 13 tanan ka banwa, lakip ang ila sini mga palahalban, ang nabaton sang mga kaliwat
ni Gershon.

34-35Ang mga nabilin nga mga kaliwat ni Levi—ang mga kaliwat ni Merari—nakabaton
sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Zebulun. Ini amo ang Jokneam, Karta,
Dimna, kag Nahalal, lakip ang ila sini mga palahalban.

36-37Ginhatagan man sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Reuben.
Ini amo ang Bezer, Jahaz, Kedemot, kag Mefaat, lakip ang ila sini mga palahalban.

38-39Ginhatagan pa gid sila sang apat ka banwa halin sa kadutaan sang tribo ni Gad. Ini
amo ang Ramot sa Gilead (nga isa samga banwa nga dalangpan, nga sa diinmakapalagyo
ang tawo nga nakapatay nga indi niya hungod), ang Mahanaim, Heshbon, kag Jazer, lakip
ang ila sini mga palahalban.

40 12 tanan ka banwa, lakip ang ila sini mga palahalban, ang nabaton sang mga kaliwat
ni Merari nga halin sa tribo ni Levi.

41-4248 tanankabanwa, lakip ang ila tagsa kapalahalban, angnabaton sangmgakaliwat
ni Levi halin sa duta nga ginapanag-iyahan sangmga Israelinhon.

43Gani ginhatag sang GINOO sa Israel ang tanan nga duta nga iya ginpromisa sa ila mga
katigulangan. Sangmasakop na nila ini, didto na sila nag-estar.

44 Ginhatagan sila sang GINOO sang kalinong sa ila mga kaaway sa palibot, suno sa
ginpromisa sang GINOO sa ila mga katigulangan. Wala sila napierdi sang ila mga kaaway
tungod kay ginpadaog sila sang GINOO sa tanan nila nga kaaway.

45Gintuman gid sang GINOO ang tanan niya nga ginpromisa sa katawhan sang Israel.

22
Nagbalik sa Ila Lugar angmga Tribo sang Israel sa East
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1 Karon, gintipon ni Josue ang mga katawhan sang tribo ni Reuben, ni Gad, kag sang
katunga sang tribo ni Manase.

2Nagsiling si Josue sa ila, “Ginhimo ninyo ang tanan nga ginsugo sa inyo ni Moises nga
alagad sang GINOO kag gintumanman ninyo ang tanan ko nga ginsugo.

3 Hasta subong wala ninyo pagpabay-i ang inyo kapareho nga mga Israelinhon. Kag
gintuman ninyo singmaayo ang tanan nga ginsugo sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.

4Kagkaron, nabatonna sang inyokaparehongamga Israelinhonangkapahuwayannga
ginpromisa sa ila sang GINOO nga inyo Dios. Gani magpuli na kamo sa inyo mga lugar sa
pihaksangSubasang Jordan, sadutangaginhatag sa inyoniMoisesngaalagadsangGINOO.

5Pero indi gid ninyo pagkalimtan nga tumanon angmga sugo kagmga pagpanudlo nga
ginhatag sa inyo ni Moises nga alagad sang GINOO. Higugmaa ninyo ang GINOO nga inyo
Dios, magkabuhi kamo sa iya mga pamaagi, tumana ang iya mga sugo, magmatutom sa
iya, kag alagara siya sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag kalag.”

6Ginbendisyunan dayon sila ni Josue kag ginpapuli.
7 (Ang katunga sang tribo ni Manase ginhatagan niMoises sang duta sa Bashan, kag ang

katungapagidnga tribo ginhataganni Josue sangduta sawestSuba sang Jordanupod sang
iban ngamga tribo.)
Sangmanugpuli na sila, ginbendisyunan sila ni Josue
8nga nagasiling, “Magpuli kamo nga dala ang inyo madamo nga manggad—mga kasap-

atan, pilak, bulawan, saway, salsalon kag mga bayo. Partihi ninyo ang inyo mga paryente
sa inyo lugar sang bisan ano nga inyo naagaw sa inyomga kaaway.”

9Kag dayon nagpuli ang mga katawhan sang tribo ni Reuben, ni Gad, kag sang katunga
sang tribo ni Manase. Ginbayaan nila ang ila kapareho nga mga Israelinhon sa Shilo, sa
duta sang Canaan, kag nagbalik sa Gilead, ang duta nga nangin parte nila suno sa ginsugo
sang GINOO paagi kayMoises.

10Pag-abot nila sa Gelilot, malapit sa Suba sang Jordan, nagpatindog sila didto sang dako
nga halaran. Ini nga lugar sakop gihapon sang Canaan.

11-12 Karon, nabalitaan sang iban nga mga Israelinhon nga nagpatindog ang tribo ni
Reuben, Gad, kag katunga sang tribo ni Manase sang halaran sa border sang Canaan sa
Gelilot, malapit sa Suba sang Jordan. Gani nagtipon sila sa Shilo sa pagpakig-away kontra
sa ila.

13Ginsugo sang mga Israelinhon si Finehas nga anak ni Eleazar nga pari nga magkadto
sa Gilead, sa tribo ni Reuben, ni Gad kag sang katunga sang tribo ni Manase.

14May upod siya nga napulo ka pangulo halin sa kada tribo sang Israel. Kada isa sa ila
pangulo sangmga pamilya sang ila mga tribo.

15 Pag-abot nila sa Gilead, nagsiling sila sa tribo ni Reuben, ni Gad, kag sa katunga sang
tribo ni Manase,

16 “Gusto mahibaluan sang bilog nga komunidad sang GINOO kon ngaa nagluib kamo sa
Dios sang Israel. NagrebeldekamosaGINOO sa inyopagpatindog sanghalaranpara sa inyo
kaugalingon. Wala na kamo nagasunod sa iya.

17Wala pa bala kitamakatuon sa aton sala didto sa Peor? Tungod sadto ginpadal-an kita
sang GINOO sang kahalitan, kag nagaantos pa gani kita hasta subong.

18Kag karon nangahas pa kamo nga magtalikod sa GINOO. Kon magrebelde gani kamo
sa iya subong nga adlaw, buwasmangakig gid siya sa bilog nga komunidad sang Israel.

19Gani, kon ang inyo duta ginakabig nga mahigko, tabok kamo didto sa amon, sa duta
sang GINOO nga sa diin ara ang Tolda nga ginasimbahan sa iya, kag didto na kamo mag-
estar. Pero indi lang kamo magpatindog sang iban nga halaran luwas sa halaran sang
GINOO nga aton Dios, tungod kay ina isa ka pagrebelde sa iya kag sa amon.

20 Nalimtan na bala ninyo si Acan nga anak ni Zera? Sang ginlapas niya ang sugo
parte sa mga butang nga ginhalad sing bug-os sa GINOO, ginsilutan siya kag ang bilog nga
komunidad sang Israel. Indi lang siya ang napatay tungod sa iya sala.”

21Nagsabat ang mga tribo ni Reuben, ni Gad, kag sang katunga sang tribo ni Manase sa
sadto ngamga pangulo:

22 “AngGINOO amoangMakagagahomngaDios! AngGINOO amoangMakagagahomnga
Dios! Nakahibalo siya kon ngaa ginhimo namon ini, kag dapat man ninyo mahibaluan.
Kon nagrebelde gid man kami ukon naglapas sa GINOO, pamatya ninyo kami sa sini nga
adlaw.

23 Kon ginlapas namon ang GINOO paagi sa pagpatindog sang amon kaugalingon nga
halaranpara samgahaladnga ginasunog,mgahaladnga regalo, ukonmgahaladngapara
samaayo nga relasyon, kabay pa nga ang GINOOmismo angmagsilot sa amon.
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24 “Ginhimo namon ini tungod nahadlok kami kay basi pa kon sa ulihi nga panahon ang
inyomga kaliwatmagsiling sa amonmga kaliwat, ‘Ano ang labot ninyo sa GINOO, ang Dios
sang Israel?

25 Ginhimo sang GINOO nga border ang Suba sang Jordan sa pagseparar sa inyo kag sa
amon. Kamongamga tribo ni Reuben kag ni Gad, wala gid kamo sing labot sa GINOO.’ Basi
kon amo ina ang ila nga isiling kag mapauntat nila ang amon mga kaliwat sa pagsimba sa
GINOO.

26Gani ginpatindog namon ang halaran, indi para sa mga halad nga ginasunog kag sa
iban pa ngamga halad,

27 kundi bilang padumdom sa amon, sa inyo, kag para sa aton mga kaliwat nga
ginasimba namon ang GINOO paagi sa mga halad nga ginasunog, mga halad nga para sa
maayo nga relasyon, kag iban pa nga mga halad didto sa iya Tolda.* Gani sa ulihi indi
makasilingang inyomgakaliwat saamonmgakaliwatnga ini silawala sing labot saGINOO.

28Kag konmatabo gidman nga hambalan nila ang amonmga kaliwat sang pareho sina,
makasiling sila, ‘Tan-awa! Nagpatindog ang amon mga katigulangan sang halaran nga
pareho sang halaran sang GINOO, indi para sa mga halad nga ginasunog kag sa iban pa
ngamga halad, kundi bilang padumdom sa amon kag sa inyo nga isa lang kaDios ang aton
ginasimba.’

29 “Indi namon mahimo nga magrebelde ukon magtalikod sa GINOO paagi sa pagpatin-
dog sang amon kaugalingon nga halaran sang mga halad nga ginasunog, mga halad nga
regalo, kag sa iban pa ngamga halad. Indi namon pag-ibaylo ang halaran sang GINOO nga
aton Dios nga ara sa atubangan sang iya Tolda.”

30Nalipay si Finehas nga pari kag angmga pangulo sang mga pamilya sang komunidad
sang Israel sang nabatian nila ang ginsiling sang mga tribo ni Reuben, ni Gad, kag sang
katunga sang tribo ni Manase.

31 Gani nagsiling si Finehas nga anak ni Eleazar nga pari, “Nahibaluan ta karon nga
kaupod ta ang GINOO kay wala kamo nagluib sa iya. Ginluwas ninyo ang Israel sa silot
sang GINOO.”

32 Dayon nagpuli sa Canaan si Finehas kag ang mga pangulo kag ginsugid nila sa mga
Israelinhon ang ila pag-estorya samga tribo ni Reuben kag ni Gad didto sa Gilead.

33 Pagkabati nila sini, nalipay sila kag nagdayaw sa Dios. Kag wala na sila naghambal
parte sa pagsalakay sa kadutaan nga ginaestaran sangmga tribo ni Reuben kag ni Gad.

34Gin-ngalanan sangmga tribo ni Reuben kagni Gad anghalarannga “Padumdom,” kay
siling nila, “Padumdom ini para sa aton tanan nga ang GINOO Dios naton.”

23
Ang Pamilin-bilin ni Josue samga Tawo

1 Sa malawig nga tion, ginhatagan sang GINOO sang kapahuwayan ang Israel sa ila mga
kaaway sa palibot. Tigulang na gid si Josue,

2 gani ginpatawag niya ang tanan nga Israelinhon, pati ang ila mga manugdumala,
pangulo, manughukom, kag opisyal. Nagsiling siya sa ila, “Tigulang na gid ako.

3Nakita ninyomismoang tanannga ginhimo sangGINOOnga inyoDios sa sadto ngamga
nasyon tungod sa inyo. Ang GINOO nga inyo Dios amo ang nagpakig-away para sa inyo.

4 Ginpamartida ko na sa inyo bilang palanublion sang inyo mga tribo ang tanan nga
kadutaan sang mga nasyon nga aton* naagaw, halin sa Suba sang Jordan sa east pakadto
saDagat sangMediteraneo sawest, patimanangmgakadutaan sangmganasyonngawala
pa natonmaagaw.

5Mangin inyo ang ila mga duta, suno sa ginpromisa sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.
Kay ipatabog sila sa inyo sang GINOO.

6 “Magpakabakod kamo, kag siguraduhon gid ninyonga tumanonang tanannganasulat
sa Libro sang Kasuguan ni Moises. Indi gid ninyo ini paglapasa.

7 Indi kamomagpakigsimpon sa sini ngamga nasyon nga nabilin pa sa tunga ninyo, kag
indi kamo magsambit sang ngalan sang ila mga dios ukon magpanumpa sa ngalan sini.
Indi man kamomagsimba ukonmag-alagad sa ila,

8 kundi magmatutom kamo sa GINOO nga inyo Dios, pareho sang inyo ginahimo hasta
subong.

9“Ginpatabog sangGINOO sa inyo angdalagko kag gamhananngamganasyon, kaghasta
subong wala pa gid sing bisan isa nga nakapierdi sa inyo.

* 22:27 sa iya Tolda: sa literal, sa iya presensya * 23:4 aton: sa Hebreo, akon
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10Bisan sin-o sa inyomakatabog sang 1,000 ka tawo, tungodkay angGINOOnga inyoDios
amo ang nagapakig-away para sa inyo, suno sa iya ginpromisa.

11Gani siguraduhon gid ninyo nga higugmaon ninyo ang GINOO nga inyo Dios.
12 “Pero kon magtalikod kamo sa iya kag magpakig-isa sa mga nasyon nga nabilin sa

tunga ninyo, kagmagpangasawa ukonmagpamana sa ila,
13siguradogidnga indinapag-ipatabog sa inyosangGINOOnga inyoDiosang iningamga

nasyon. Sa baylo, mangin delikado sila para sa inyo pareho sang siod, kag magahatag sila
sang kasakit sa inyo pareho sang putik kon hanuton ka sa likod ukon tunok konmatuslok
ang imomata. Magapadayon ini hasta ngamagkalamatay kamo sa siningmaayo nga duta
nga ginhatag sa inyo sang GINOO nga inyo Dios.

14 “Dali na lang ako mapatay. Nahibaluan ninyo sa bug-os ninyo nga tagipusuon kag
kalag nga gintuman sang GINOO nga inyo Dios ang tanan nga maayo nga mga butang nga
iya ginpromisa sa inyo. Wala gid sing bisan isa nga wala natuman.

15 Pero subong nga gintuman sang GINOO nga inyo Dios ang tanan nga maayo nga mga
butangnga iyaginpromisa sa inyo, tumanonmanniyaangkalaglagannga iyaginpaandam
sa inyo hasta ngamalaglag niya kamo sa siningmaayo nga duta nga ginhatag niya sa inyo.

16Huo, matabo ini sa inyo kon maglapas kamo sa kasugtanan sang GINOO nga inyo Dios
nga ginsugo niya nga tumanon ninyo, kag kon magsimba kamo kag mag-alagad sa iban
ngamgadios. Ipaagomgidniya sa inyoang iyakaakig kagmalaglagkamogilayon sa sining
maayo nga duta nga ginhatag niya sa inyo.”

24
Nagpromisa angmga Israelinhon nga TumanonNila Liwat ang Kasugtanan sang Dios

1Karon, ginpatipon ni Josue ang tanannga tribo sang Israel sa Shekem. Gintawag dayon
niya ang mga manugdumala, mga pangulo, mga manughukom, kag mga opisyal sang
Israel, kag nagpalapit sila sa presensya sang Dios.

2Nagsiling si Josue sa tanannga tawo, “Amo ini ang ginasiling sangGINOO, angDios sang
Israel: Sang una ang inyo mga katigulangan nag-estar sa tabok sang Suba sang Euphrates
kag nagsimba sa iban nga mga dios. Isa sa ila amo si Tera nga amay ni Abraham kag ni
Nahor.

3 Pero ginkuha ko si Abraham sa sadto nga lugar kag ginpakadto sa kadutaan sang
Canaan, kag ginhatagan sangmadamo nga kaliwat. Nangin anak niya si Isaac,

4 kag nangin anak naman ni Isaac si Esau kag si Jacob. Ginhatag ko kay Esau ang
kabukiran sang Seir bilang iya parte, samtang si Jacob kag ang iya nga anak nagkadto sa
Egypt.

5-6 Sang ulihi ginpadala ko si Moises kag si Aaron sa pagluwas sa inyo sa Egypt, kag
ginpadal-an ko sang mga kahalitan ang Egypt, kag ginpaguwa ko kamo sang inyo mga
katigulangan. Pero sang nakaabot na kamo saMapula ngaDagat, ginlagas kamo sangmga
Egyptohanon ngamaymga kabayo kagmga karwahe.

7 Nagpangayo kamo sang bulig sa akon, kag ginbutangan ko sang kadulom sa tunga
ninyo kag sangmgaEgyptohanon. Kag dayon ginlumos ko angmgaEgyptohanon sa dagat.
Nakita gid ninyo mismo ang ginhimo ko sa mga Egyptohanon. Dayon nag-estar kamo sa
kamingawan samalawig nga tion.

8“Pagkatapos gindalakokamosaduta sangmgaAmornonsaeast sangSubasang Jordan.
Nagpakig-away sila sa inyo, pero ginpadaog ko kamo. Ginpalaglag ko sila sa inyo kag
nasakop ninyo ang ila kadutaan.

9 Dayon nagpakig-away sa Israel ang hari sang Moab nga si Balak nga anak ni Zipor.
Ginsugo niya si Balaam nga anak ni Beor nga pakamalauton kamo.

10 Pero wala ko pagtuguti si Balaam nga himuon ini sa inyo. Sa baylo, ginbendisyunan
kamo ni Balaam, kag ginluwas ko kamo sa kamot ni Balak.

11 “Dayon nagtabok kamo sa Suba sang Jordan kag nakaabot sa Jerico. Nagpakig-
away sa inyo ang mga taga-Jerico, subong man ang mga Amornon, Periznon, Canaanhon,
Hithanon, Girgashnon, Hivhanon, kag Jebusnon. Pero ginpadaog ko kamo kontra sa ila.

12Ginpadal-an ko sangmga putyukan ang duha ka hari nga Amornon sa pagtabog sa ila
sa wala pa kamomag-abot. Nagdaog kamo indi tungod sa inyomga espada kagmga pana.

13Ginhatagankokamo sangdutangawalaninyopagpangabudlayi. Ginpaestar ko kamo
sa mga banwa nga indi kamo ang nagtukod. Nagakaon kamo subong sang mga ubas kag
mga olibo nga indi kamo ang nagtanom.

14 “Gani karon, tahura ninyo ang GINOO kag alagara ngamay katutom. Isikway na ninyo
ang mga dios nga ginasimba sadto sang inyo mga katigulangan sa tabok sang Suba sang
Euphrates kag sa Egypt, kagmag-alagad kamo sa GINOO.
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15Pero kon indi kamo luyag nga mag-alagad sa GINOO, magpili kamo subong nga adlaw
kon sin-o ang inyo alagaron. Magaalagad bala kamo sa mga dios nga gin-alagad sang
inyo mga katigulangan sa tabok sang Suba sang Euphrates, ukon sa mga dios sang mga
Amornon nga ang ila duta inyo ginaestaran subong? Pero ako ya kag ang akon pamilya
magaalagad sa GINOO.”

16Nagsabat angmga tawo, “Wala gid sa amonhunahunangamagbiya saGINOOkagmag-
alagad sa iban ngamga dios.

17Ang GINOO nga aton Dios amo ang nagpaguwa sa aton kag sa aton mga katigulangan
sa pagkaulipon didto sa Egypt. Nakita man naton ang mga milagro nga iya ginhimo.
Ginprotektaran niya kita sa aton pagpanglakaton samga nasyon nga aton gin-agyan.

18Kag ginpatabog niya sa aton ang mga Amornon kag ang iban pa nga mga nasyon nga
nagaestar diri. Gani magaalagadman kami sa GINOO, kay siya ang amon Dios.”

19Nagsiling si Josue sa mga tawo, “Indi kamo makaalagad sa GINOO tungod kay balaan
siya nga Dios kag indi gid niya gusto nga may ginasimba kamo nga iban. Indi niya pag-
ibaliwala ang inyo pagrebelde kagmga sala.

20Kon isikway ninyo ang GINOO kagmag-alagad sa iban ngamga dios, mangakig siya sa
inyo kag silutan niya kamo. Laglagon niya kamo bisan nga halin sang una maayo siya sa
inyo.”

21Pero nagsabat angmga tawo kay Josue, “Magaalagad gid kami sa GINOO.”
22Nagsiling si Josue, “Kamomismo angmga saksi sa inyo kaugalingon nga ginpili ninyo

nga alagaron ang GINOO.” Nagsabat sila, “Huo, mga saksi kami.”
23 Dayon nagsiling si Josue, “Kon amo sina, isikway na ninyo ang inyo mga dios kag

alagaran ninyo ang GINOO, ang Dios sang Israel.”
24Nagsabat ang mga tawo, “Alagaran namon ang GINOO nga amon Dios, kag tumanon

ang iyamga sugo.”
25Sadto nga adlaw naghimo si Josue sang kasugtanan samga tawo didto sa Shekem, kag

ginhatag niya sa ila angmga kasuguan kagmga pagsulundan.
26Ginsulat ini ni Josue sa Libro sangKasuguan sangDios. Dayonnagkuha siya sangdako

nga bato kag ginpatindog sa puno sang kahoy nga terebinto malapit sa balaan nga lugar
sang GINOO.

27 Kag nagsiling si Josue sa tanan nga tawo, “Ini nga bato amo ang aton saksi nga
nagpakighambal ang GINOO sa aton. Magapamatuod ini kontra sa inyo kon indi kamo
magtuman sang inyo ginhambal sa inyo Dios.”

28Pagkatapos ginpapuli ni Josue angmga tawo sa ila tagsa ka lugar nga ginhatag sa ila.
Napatay si Josue kag si Eleazar

29 Sang ulihi napatay ang alagad sang GINOO nga si Josue, nga anak ni Nun, sa edad nga
110.

30Ginlubong siya sa iya duta didto sa Timnat Sera, sa kabukiran sang Efraim, sa north
sang Bukid sang Gaash.

31Nag-alagad sa GINOO ang mga Israelinhon samtang buhi pa si Josue. Kag bisan sang
patay na si Josue, nagpadayon gihapon sila sa pag-alagad sa GINOO samtang buhi pa ang
mga manugdumala sang mga Israelinhon nga nakaeksperiensya sang tanan nga ginhimo
sang GINOO para sa Israel.

32Ang mga tul-an ni Jose nga gindala sang mga Israelinhon halin sa Egypt ginlubong sa
Shekem, sa duta nga ginbakal ni Jacob sing 100 ka bilog nga pilak sa mga anak ni Hamor
nga amay ni Shekem. Ang ini nga duta parte sang teritoryo nga ginhatag samga kaliwat ni
Jose.

33 Napatay man si Eleazar nga anak ni Aaron kag ginlubong sa Gibea, ang banwa sa
kabukiran sang Efraim, nga ginhatag sa anak ni Eleazar nga si Finehas.
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MgaHukom
(Mga Pangulo)

Ginbihag sang Tribo ni Juda kag sang Tribo ni Simeon si Adoni Bezek
1 Sa tapos mapatay si Josue, nagpamangkot ang mga Israelinhon sa GINOO kon sin-o sa

ila mga tribo ang una ngamagpakig-away samga Canaanhon.
2Nagsabat ang GINOO, “Ang tribo ni Juda, kay ginatugyan ko sa ila ang amo nga duta.”
3Gani nagsiling ang tribo ni Juda sa tribo ni Simeon nga ila kadugo, “Buligi ninyo kami

sa pagsakop sang lugar sang mga Canaanhon nga para sa amon, kay buligan man namon
kamo sapagsakop sang lugar ngapara sa inyo.” Gani nag-upod ang triboni Simeon sa tribo
ni Juda sa pagpakig-away.

4-5 Sang nagsalakay ang tribo ni Juda, ginpadaog sila sang GINOO kontra sa mga Canaan-
hon kag Periznon. 10,000 ka tawo ang ila napatay sa Bezek. Samtang nagapakig-away sila
sa Bezek, naengkwentro nila didto ang hari sang amo nga lugar nga si Adoni Bezek.

6NagpalagyosiAdoniBezek, peroginlagas siya sangmga Israelinhonkagnadakpansiya.
Gin-utod nila ang iyamga kumalagko sa kamot kag sa tiil.

7Nagsiling si Adoni Bezek, “70 ka hari ang ginpang-utdan ko sang kumalagko sa kamot
kag sa tiil kag namulot sila sang usik sa idalom sang akon lamisa. Kag karon ginhimoman
sang Dios sa akon ang ginhimo ko sa ila.” Dayon gindala nila si Adoni Bezek sa Jerusalem,
kag didto siya napatay.

8Ginsalakay sang mga kaliwat ni Juda ang Jerusalem kag naagaw nila ini. Ginpamatay
nila angmga pumuluyo sini kag ginsunog ang siyudad.

9 Pagkatapos sadto, ginsalakay nila ang mga Canaanhon nga nagaestar sa mga kabuki-
ran, sa Negev, kag samga bulobukid sa west.*

10 Ginsalakay man nila ang mga Canaanhon nga nagaestar sa Hebron (nga sang una
ginatawag nga Kiriat Arba), kag ginpamatay nila si Sheshai, si Ahiman, kag si Talmai.

Gindaog ni Otniel ang Banwa sang Debir
(Jos. 15:13-19)

11 Halin sa Hebron, ginsalakay pa gid nila ang mga nagaestar sa Debir (nga sang una
ginatawag nga Kiriat Sefer).

12Nagsiling si Caleb, “Ipaasawa ko ang akon anak nga si Acsa sa tawo nga magsalakay
kagmag-agaw sa Kiriat Sefer.”

13 Si Otniel nga anak ni Kenaz nga manghod ni Caleb amo ang nakaagaw sang banwa.
Gani ginpaasawa ni Caleb sa iya ang iya anak nga si Acsa.

14 Sang makasal na sila, ginkombinsi ni Acsa ang iya bana nga magpangayo sila sang
dugang nga duta sa iya amay. Dayon nagkadto si Acsa kay Caleb, kag sang nagapanaog na
siya sa iya donkey, ginpamangkot siya ni Caleb kon ano ang iya kinahanglan.

15Nagsabat si Acsa, “Hatagi man ako sang pabor. Gusto ko kuntani nga hatagan mo ako
sang mga tuburan, kay ang duta nga ginhatag mo sa akon sa Negev wala sing tuburan.”
Gani ginhatag ni Caleb sa iya ang lugar ngamay tuburan sa ibabaw kag sa ubos.

Angmga Pagdaog sang Tribo ni Juda kag sang Tribo ni Benjamin
16 Paghalin sang mga kaliwat ni Juda sa banwa sang Jerico,† nag-upod sa ila ang mga

Kenhanon, nga mga kaliwat sang ugangan ni Moises, pakadto sa kamingawan sang Juda.
Nag-estar sila upod samga tawo didto, malapit sa Arad sa Negev.

17Dayon ang tribo naman ni Simeon ang ginbuligan sang tribo ni Juda sa pagsakop sang
banwa sang Zefat nga ginaestaran man sang mga Canaanhon. Ginlaglag nila sing bug-os‡
ini nga banwa, gani gintawag ini nga Horma.§

18Nasakop man nila ang Gaza, Ashkelon, kag Ekron, pati ang ila sini mga teritoryo sa
palibot.

19Ginbuligan sang GINOO ang tribo ni Juda. Nasakop nila ang mga kabukiran, pero indi
nilamatabog angmga tawo nga nagaestar samga kapatagan tungod kay ini ngamga tawo
maymga karwahe nga salsalon.

20Kag suno sa ginpromisa ni Moises, ang Hebron ginhatag kay Caleb. Gintabog ni Caleb
sa sini nga lugar ang tatlo ka pamilya ngamga kaliwat ni Anak.

* 1:9mgabulobukid sawest: saHebreo, Shefela † 1:16banwasang Jerico: saHebreo, banwasangmgapalma ‡ 1:17
Ginlaglag nila sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad
ukon paglaglag sini. § 1:17Horma: buot silingon sa Hebreo, kalaglagan
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21 Pero indi matabog sang mga kaliwat ni Benjamin ang mga Jebusnon nga nagaestar
sa Jerusalem. Gani hasta subong padayon nga nagaestar ang mga Jebusnon sa Jerusalem
upod samga kaliwat ni Benjamin.

Ginsakop sang Duha ka Tribo ni Jose ang Betel
22-23 Karon, ginsalakay sang mga tribo ni Jose ang banwa sang Betel (nga sang una

ginatawag nga Luz), kag ginbuligan sila sang GINOO. Sang nagpadala sila sangmga espiya
sa Betel,

24maynakita angmga espiya nga isa ka tawo nga nagapaguwahalin sa amonga banwa.
Nagsiling sila sa iya, “Tudlui kami kon paanomakasulod sa banwa kag indi ka namonpag-
anhon.”

25Gani gintudluan niya sila. Kag ginpamatay nila ang tanan nga nagaestar sa sina nga
banwa. Pero wala nila pag-anha ang tawo nga nagtudlo sa ila kag ang bilog niya nga
panimalay.

26Ang ini nga tawo nagkadto sa duta sang mga Hithanon, kag didto nagtukod siya sang
isa ka banwanga gintawag niya nga Luz. Amoman gihapon ang ngalan sini hasta subong.

Angmga Katawhan ngaWalaMatabog sangmga Israelinhon sa Ilamga Duta
27Walamatabog* sang tribo niManase angmga pumuluyo sang Bet Shean, Taanac, Dor,

Ibleam, Megido, kag ang mga banwa sa palibot sini, kay determinado ang ini nga mga
Canaanhon nga indi maghalin sa sina nga duta.

28Sangnaggamhanannaangmga Israelinhon, ginpuwersanilaangmgaCanaanhonnga
magtrabaho para sa ila, pero wala nila sila pagtabuga.

29Wala man matabog sang tribo ni Efraim ang mga pumuluyo sang Gezer. Gani ini nga
mga Canaanhon padayon nga nagaestar kaupod nila.

30Walamanmatabog sang triboni Zebulun angmgapumuluyo sangKitron kagNahalol.
Gani ini nga mga Canaanhon padayon nga nagaestar kaupod nila. Pero ginpuwersa sila
ngamagtrabaho para sa ila.

31Wala man matabog sang tribo ni Asher ang mga pumuluyo sang Acco, Sidon, Alab,
Aczib, Helba, Afik, kag Rehob.

32Gani padayon nga nagaestar ang katawhan ni Asher kaupod sa mga Canaanhon kay
wala nila ini matabog.

33Walamanmatabog sang tribo niNaftali angmga pumuluyo sang Bet Shemesh kag Bet
Anat. Gani ini ngamga Canaanhon padayon nga nagaestar kaupod nila. Pero ginpuwersa
sila ngamagtrabaho para sa ila.

34Kon parte sa kaliwat ni Dan, wala sila pagtuguti sangmga Amornon ngamag-estar sa
kapatagan, gani didto lang sila nagpabilin sa kabukiran.

35Determinado ang mga Amornon nga indi maghalin sa Bukid sang Heres, Ayalon, kag
Shaalbim. Pero sangnaggamhananangmga triboni Jose, ginpuwersa silangamagtrabaho
para sa ila.

36 Ang border sang duta sang mga Amornon nagahalin sa Taklaran sang Akrabim
pakadto sa unhan pa sang Sela.

2
Ang Anghel sang GINOO sa Bokim

1Nagkadto ang anghel sang GINOO sa Bokim halin sa Gilgal. Kag nagsiling siya sa mga
Israelinhon, “Ginpaguwa ko kamo sa Egypt kag gindala sa sini nga duta nga ginpromisa ko
sa inyomgakatigulangan. Nagsilingako sadtonga indi kopaggub-onangakonkasugtanan
sa inyo.

2Nagsilingmanakonga indi kamomaghimo sang kasugtanan samga tawo sang sini nga
duta kundi gub-onninyo ang ilamgahalaran. Pero ano ang inyo ginhimo? Wala ninyo ako
pagtumana!

3Gani karon, indi ko sila pagtabugon sa inyoduta. Manginpareho sila sang tunok sa inyo
alagyan kag ang ila mga dios mangin dako nga temtasyon sa inyo.”

4 Sang mabatian sang mga Israelinhon ang ginhambal sang anghel, naghibi sila sing
tudo.

5Gani gintawag nila ato nga lugar nga Bokim.* Kag naghalad sila didto sa GINOO.
6Sang ginpalakat na ni Josue angmga Israelinhon, gin-angkon nila ang duta nga para sa

kada isa sa ila.

* 1:27Walamatabog: ukon,Wala pagtabuga. Amoman sa 1:29-31, 33. * 2:5 Bokim: buot silingon,mga nagahibi
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7Nag-alagad sila sa GINOO samtang buhi pa si Josue. Kag bisan sang patay na si Josue,
nagpadayon gihapon sila sa pag-alagad saGINOO samtang buhi pa angmgamanugdumala
sang Israel nga nakakita sang tanan nga makatilingala nga ginhimo sang GINOO para sa
Israel.

8Napatay si Josue nga anak ni Nun kag alagad sang GINOO sa edad nga 110 ka tuig.
9Ginlubong siya sa iya duta didto sa Timnat Heres, sa kabukiran sang Efraim, sa north

sang Bukid sang Gaash.
Nag-untat angmga Israelinhon sa Pag-alagad sa Dios

10 Sang nagkalamatay ang mga tawo sa sina nga henerasyon, nagbulos ang sunod nga
henerasyon nga wala nakakilala sa GINOO kag wala sing may nahibaluan kon ano ang
ginhimo sang GINOO para sa Israel.

11Naghimo sing malain ang mga Israelinhon sa panulok sang GINOO kag nagsimba sa
mga imahen ni Baal.

12 Ginsikway nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan, nga amo ang nag-
paguwa sa ila sa Egypt. Ginsunod nila kag ginsimba ang nagkalain-lain nga dios sangmga
tawo sa palibot nila. Ginpaakig nila ang GINOO,

13kay ginsikway nila siya kag nag-alagad kay Baal kag kay Ashtoret.
14Tungod sa kaakig sang GINOO sa Israel, ginpabay-an niya sila nga salakayon sangmga

tulisan para kuhaon ang ila mga pagkabutang. Ginpabay-an man sila sang GINOO nga
mapierdi sang ila mga kaaway sa palibot nga indi na nila masarangan nga tapnaon.

15 Kon magpakig-away sila, ginapapierdi sila sang GINOO, suno sa ginsiling niya. Gani
puwerte gid ang ila kalisod.

16 Karon, ginhatagan sang GINOO ang Israel sang mga pangulo nga magluwas sa ila sa
mga tulisan nga nagasalakay sa ila.

17 Pero wala sila magsapak sa ila mga pangulo. Sa baylo, nagtalikod sila sa GINOO kag
nagsimba sa iban nga mga dios. Indi sila pareho sa ila mga katigulangan tungod kay
kadali lang sa ila magtalikod sa mga sugo sang GINOO nga gintuman sadto sang ila mga
katigulangan.

18 Ang tanan nga pangulo nga ginhatag sang GINOO sa ila ginbuligan sang GINOO. Kag
samtang buhi ang ila pangulo ginluwas sila sang GINOO sa ila mga kaaway. Kay naluoy
siya sa ila tungod sa ila mga pag-antos sa mga nagahingabot kag nagahalit sa ila.

19 Pero kon mapatay na gani ang pangulo, nagabalik naman sila sa ila daan nga
pagginawi nga amo ang pag-alagad kag pagsimba sa iban nga mga dios. Sobra pa ang ila
pagpakasala sang sa ginhimo sang ila mga katigulangan. Indi nila gusto nga bayaan ang
ila malain ngamga ginahimo kag ang pagkatig-a sang ila mga ulo.

20Gani nangakig gid ang GINOO sa ila. Nagsiling ang GINOO, “Tungod nga ginlapas sini
nga nasyon ang akon kasugtanan sa ila mga katigulangan, kag wala sila magtuman sa
akon,

21 indi ko pag-ipatabog sa ila ang nabilin ngamga katawhan nga walamasakop ni Josue
antes siya napatay.

22 Gamiton ko ini nga mga katawhan para testingan ang mga Israelinhon kon bala
tumanon nila ang akonmga sugo, pareho sang ila mga katigulangan.”

23Amo ina kon ngaa wala pagtabuga dayon sang GINOO ang nabilin nga mga katawhan
kag wala niya pagtuguti nga pierdihon sila ni Josue.

3
AngNabilin ngamga Katawhan sa Canaan

1 Ginbilin sang GINOO ang iban nga mga katawhan sa Canaan para testingan ang mga
Israelinhon nga wala makaagi pakig-away sa Canaan.

2Ginhimo ini sangGINOOparamatudluanngamagpakig-awayangmgakaliwat sangmga
Israelinhon nga wala pamakaagi sini.

3Amo ini ang mga katawhan nga ginbilin sang GINOO: ang mga pumuluyo sang lima ka
banwa sang mga Filistinhon, ang tanan nga Canaanhon, ang mga Sidonhon, kag ang mga
Hivhanon nga nagaestar sa mga bukid sang Lebanon, halin sa Bukid sang Baal Hermon
hasta sa Lebo Hamat.

4Ginbilin sila para testingankonbala tumanon sangmga Israelinhonangmga sugo sang
GINOO nga ginhatag niya sa ila mga katigulangan paagi kayMoises.

5 Gani nag-estar ang mga Israelinhon upod sa mga Canaanhon, Hithanon, Amornon,
Periznon, Hivhanon, kagmga Jebusnon.

6 Gintugutan sang mga Israelinhon ang ila mga anak nga magpangasawa kag magpa-
mana sa sina ngamga tawo, kag nagsimba sila sa ila mga dios.
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Si Otniel
7Naghimosingmalainangmga Israelinhonsapanulok sangGINOO tungodkayginkalim-

tan nila ang GINOO nga ila Dios kag nagsimba samga imahen ni Baal kag ni Ashera.
8 Tungod sini, nangakig gid ang GINOO sa ila, gani ginpabay-an sila nga mapierdi ni

Haring Cushan Rishataim sang Aram Naharaim.* Ginsakop niya sila sa sulod sang walo
ka tuig.

9 Pero sang nagpangayo sang bulig ang mga Israelinhon sa GINOO, ginhatagan niya sila
sang isa ka tawo ngamagluwas sa ila. Siya amo si Otniel nga anak ni Kenaz ngamanghod
ni Caleb.

10 Gin-gamhan siya sang Espiritu sang GINOO, kag ginpanguluhan niya ang Israel.
Nagpakig-away siya kay Haring Cushan Rishataim sang Aram, kag ginpadaog siya sang
GINOO.

11Gani may kalinong sa Israel sa sulod sang 40 ka tuig. Kag dayon napatay si Otniel.

Si Ehud
12Naghimo liwat singmalain angmga Israelinhon sa panulok sang GINOO. Tungod sini,

ginpasakop sila sang GINOO kay Haring Eglon sangMoab.
13Sa bulig sangmga Ammonhon kag Amaleknon, ginsalakay kag ginpierdi ni Eglon ang

Israel kag gin-agaw ang banwa sang Jerico.†
14Ginsakop sila ni Eglon sa sulod sang 18 ka tuig.
15Nagpangayo liwat sang bulig ang mga Israelinhon sa GINOO, kag ginhatagan niya sila

sang isa ka tawo nga magluwas sa ila. Siya amo ang walis nga si Ehud nga anak ni Gera
nga halin sa tribo ni Benjamin. Ginpadala siya sang mga Israelinhon kay Haring Eglon
sangMoab sa paghatag sang buhis sang Israel.

16Antes siya naglakat, naghimo siya sang isa ka sundang nga duha ang sulab nga mga
tunga sametro ang kalabaon. Ginhigot niya ini sa iya tuo nga paa, nga natabunan sang iya
bayo.

17 Sang didto na siya, ginhatag niya ang buhis kay Haring Eglon nga matambok gid nga
tawo.

18Pagkatapos nga nahatag ni Ehud ang buhis, ginpapuli niya ang mga kaupod niya nga
nagdala sang buhis.

19Nag-upod siya sa ila sangpremiro, pero pag-abot nila sa tinigbanngamgabatomalapit
sa Gilgal, nagbalik si Ehud sa hari kag nagsiling, “Mahal nga Hari, may sekreto ako nga
isugid sa imo.” Gani nagsiling ang hari sa iyamga suluguon, “Bayai ninyo anay kami.” Kag
naghalin ang tanan niya nga suluguon.

20Dayon nagpalapit si Ehud sa hari nga nagapungko samabugnaw niya nga kuwarto sa
ibabaw. Nagsiling si Ehud, “May mensahi ako sa imo halin sa Dios.” Sang nagtindog ang
hari sa iya trono,

21 gin-gabot ni Ehud sang iya wala nga kamot ang sundang nga ara sa iya tuo nga paa,
kag ginbuno niya ang hari sa tiyan,

22kag naglapos sa iya likod. Kag tungod kaymatambok ang hari nagsalop pati ang pulo
sang sundang. Gani wala na niya paggabuta.

23Dayon nagguwa si Ehud sa kuwarto kag ginkandaduhan niya angmga puwertahan.
24 Sang nakahalin na siya, nagbalik ang mga suluguon sang hari kag nakita nila nga

sirado angmga puwertahan. Abi nila sa kasilyas lang ang hari.
25 Naghulat-hulat sila sa guwa. Pero sang ulihi indi na sila mapahamtang kay wala

gihapon gin-abrihan sang hari ang mga puwertahan. Gani ginkuha na lang nila ang yabi
kag gin-abrihan ini, kag nakita nila ang ila hari nga nagahamyang sa salog nga patay na.

26 Sang sadto nga oras nga nagahulat-hulat ang mga suluguon sa pag-abri sang mga
puwertahan, si Ehud nakapalagyo na. Naglabay siya sa tinigban nga mga bato kag
nagkadto sa Seira.

27 Pag-abot niya didto, nagpatunog siya sang budyong sa kabukiran sang Efraim, kag
nagdulhog angmga Israelinhon halin sa kabukiran nga ginapanguluhan ni Ehud.

28Nagsiling siya sa ila, “Sunod kamo sa akon kay ipapierdi sang GINOO sa aton ang mga
Moabnon nga aton mga kaaway.” Gani nagsunod sila sa iya kag ginsakop nila ang lugar
nga talabukan sang mga Moabnon sa Suba sang Jordan. Wala sila sing may ginpatabok
bisan isa lang ka tawo.

29Sa sina nga adlawnakapatay sila sangmga 10,000 kaMoabnonnga puromakusog kag
maisog. Kag wala gid singmay nakapalagyo bisan isa sa ila.

* 3:8 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia † 3:13 banwa sang Jerico: sa Hebreo, banwa sangmga palma



Hukom 3:30 273 Hukom 4:19

30 Gani ginsakop sang Israel ang Moab sa sina nga adlaw, kag halin sadto nangin
malinong ang Israel sa sulod sang 80 ka tuig.

Si Shamgar
31Ang nagsunod kay Ehud bilang pangulo amo si Shamgar nga anak ni Anat. Ginluwas

niya ang Israel sa mga Filistinhon. Mga 600 ka Filistinhon ang iya ginpamatay paagi sa
sungkod nga ginagamit sa pagtabog sang baka.

4
Si Debora kag si Barak

1Sang napatay si Ehud, naghimo liwat singmalain angmga Israelinhon sa panulok sang
GINOO.

2Gani ginpasakop naman sila sang GINOO kay Haring Jabin sang Hazor, nga isa ka hari
sangmga Canaanhon. Ang pangulo sangmga soldado ni Jabin amo si Sisera nga nagaestar
sa Haroshet Hagoyim.

3May 900 ka karwahe nga salsalon si Jabin. Kag puwerte gid ang pagpamigos niya sa
mga Israelinhon sa sulod sang 20 ka tuig. Gani nagpangayo liwat sang bulig ang mga
Israelinhon sa GINOO.

4 Sadto nga panahon, ang pangulo sang Israel amo si Debora. Isa siya ka propeta sang
Dios kag asawa ni Lapidot.

5Kon magpahusay gani ang mga Israelinhon sang ila mga kaso kay Debora, nagakadto
sila sa iya didto sa idalom sang Palma ni Debora, sa tunga-tunga sang Rama kag Betel sa
kabukiran sang Efraim.

6 Isa kaadlaw, ginpatawag ni Debora si Barak nga anak ni Abinoamnga taga-Kedesh nga
sakop sang tribo ni Naftali. Pag-abot ni Barak, nagsiling si Debora sa iya, “Ang GINOO, ang
Dios sang Israel, nagasugo sa imo nga magkuha ka sang 10,000 ka lalaki sa mga tribo ni
Naftali kag ni Zebulun kag dal-a sila sa Bukid sang Tabor.

7Ganyaton ko si Sisera, ang pangulo sangmga soldado ni Jabin, ngamagkadto sa Kishon
nga ililigan sang tubig kaupod ang iyamga soldado kagmga karwahe. Kag didto padag-on
ko kamo kontra sa ila.”

8Nagsiling si Barak kay Debora, “Malakat ako kon mag-upod ka; pero kon indi ka mag-
upod, indi akomaglakat.”

9Nagsabat si Debora, “Sige,maupod ako sa imo; pero ang dungog indi sa imo tungod kay
ipapierdi sang GINOO si Sisera sa isa ka babayi.” Gani nag-upod si Debora kay Barak kag
nagkadto sila sa Kedesh.

10Didto ginpatawagni Barak angmga tribo niNaftali kag ni Zebulun, kag 10,000 ka tawo
ang nag-upod sa iya. Nag-upodman sa iya si Debora.

11 Sang sadto nga tion, si Heber nga Kenhanon nagpatindog sang iya tolda malapit sa
dakongakahoy sa Zaananimmalapit saKedesh. Nagbulag siya sa ibanngamgaKenhanon
ngamga kaliwat ni Hobab nga bayaw* ni Moises.

12Karon, ginsugiran si Sisera nga si Barak nagkadto sa Bukid sang Tabor.
13Gani gintipon ni Sisera ang 900 niya ka karwahe nga salsalon, kag ang tanan niya nga

soldado. Kag naglakat sila halin sa Haroshet Hagoyim pakadto sa Kishon nga ililigan sang
tubig.

14Nagsiling si Debora kayBarak, “Lakat, kay amona ini nga adlawnga padag-on ka sang
GINOO kontra kay Sisera. Pangunahan ka gid sang GINOO.” Gani nagdulhog si Barak sa
Bukid sang Tabor upod sang iya 10,000 ka soldado.

15 Sang nagsalakay na sila ni Barak, ginpasala-sala sang GINOO si Sisera kag ang tanan
niyangamgamanugkarwahekagmga soldado. Dayonnaglumpat si Sisera sa iya karwahe
kag nagdalagan sa pagpalagyo.

16Ginlagas ni Barak angmga soldado ni Sisera pati ang iyamgamanugkarwahe hasta sa
Haroshet Hagoyim kag ginpamatay sila tanan. Wala gid sing bisan isa sa ila nga nabilin.

17 Si Sisera ya nagpalagyo pakadto sa tolda ni Jael nga asawa ni Heber, tungod kay
amigohay si Haring Jabin sang Hazor kag ang pamilya ni Heber nga Kenhanon.

18Ginsugata ni Jael si Sisera kag ginsilingan, “Dali, sir, sulod ka sa akon tolda, kag indi ka
magkahadlok.” Gani nagsulod si Sisera kag gintabunan siya ni Jael sang habol.†

19Nagsiling si Sisera kay Jael, “Palihog hatagi ako sang tubig. Nauhawgid ako.” Gani gin-
abrihan ni Jael ang panit nga suludlan sang gatas kag ginpainom si Sisera, kag pagkatapos
gintabunan niya siya liwat.

* 4:11 bayaw: ukon, ugangan † 4:18 gintabunan siyani Jael sanghabol: ukon, gintago siyani Jael sa likod sangkurtina.
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20Nagsiling si Sisera, “Tindog ka lang sa may puwertahan sang tolda kag kon maymag-
abot kagmagpamangkot konmay iban nga tawo diri silingonmo nga wala.”

21 Tungod sa puwerte nga kakapoy ni Sisera, natulugan siya sing mahamuok. Sang
makita ni Jael nganatuluganna si Sisera, nagkuha siya sangmartilyo kagpalpal sang tolda
kag naghinay-hinay palapit kay Sisera. Dayon ginpalpalan niya ang dungandungan‡ ni
Sisera hasta nga naglapos kag nagdulot sa duta, kag napatay si Sisera.

22 Sang pag-abot ni Barak nga nagapangita kay Sisera, ginsugata siya ni Jael, kag
ginsilingan, “Dali, ipakita ko sa imoang tawonga ginapangitamo.” Gani nag-upod si Barak
kay Jael sa sulod sang tolda. Kag didto nakita niya si Sisera nga nagahamyang nga patay
na, ngamay palpal nga naglapos sa iya dungandungan.

23 Sadto nga adlaw, ginpadaog sang Dios ang mga Israelinhon kontra kay Haring Jabin
nga Canaanhon.

24Padayon ang ila pagkontra kay Jabin hasta nga napatay gid nila siya.

5
Ang Kanta ni Debora kag ni Barak

1 Sadto nga adlaw, nagkanta si Debora kag si Barak nga anak ni Abinoam. Amo ini ang
ila kanta:
2 “Dalayawon ang GINOO!

Kay nagpanguna angmga pangulo sang Israel sa pagpakig-away,
kag kinabubut-on nga nagsunod sa ila angmga tawo.

3 “Pamati kamomga hari kagmga pangulo!
Magakanta ako sangmga pagdayaw sa GINOO,
ang Dios sang Israel!

4 “O GINOO, sangmaghalin ka sa Bukid sang Seir,
sangmagguwa ka sa duta sang Edom,
naglinog kag nag-ulan sing tudo.

5Nag-uyog angmga bukid sa atubanganmo, O GINOO.
Ikaw ang Dios sang Israel
nga nagpahayag sang imo kaugalingon sa Bukid sang Sinai.

6 “Sang panahon ni Shamgar nga anak ni Anat,
kag sang panahon ni Jael,

wala singmay nagaagi sa mayor ngamga dalan.
Angmga nagabiyahe didto nagaagi sa hilit-hilit ngamga alagyan.

7Diutay na lang ang nagaestar sa mga banwa sang Israel,
hasta nga nag-abot ka, Debora,
ikaw nga ginakilala nga iloy sang Israel.

8Konmagsimba angmga Israelinhon sa bag-o ngamga dios,
nagaabot sa ila ang inaway.

Pero sa 40,000 ka Israelinhon
wala sing bisan isa sa ila ngamay taming ukon bangkaw.

9Nagakalipay gid ang akon tagipusuon
samga pangulo sang Israel kag samga Israelinhon

nga kinabubut-on nga nagsunod sa ila.
Dalayawon ang GINOO!

10 “Kamo ngamgamanggaranon nga nagasakay sa puti ngamga donkey
kag samatahom nga pulungkuan sini,

kag kamo ngamga imol nga nagalakat lang,
pamati kamo!

11Pamatii ninyo angmga estorya sangmga tawo
sa palibot sangmga bubon.

Ginasugid nila angmga kadalag-an* sang GINOO
paagi sa iyamga soldado sa Israel.

Dayon nagmartsa ang katawhan sang GINOO
samay puwertahan sang banwa nga nagasiling,

‡ 4:21 dungandungan: sa kilid sang ulo, sa tunga-tunga sangmata kag dulunggan * 5:11mgakadalag-an: ukon,mga
matarong nga ginahimo
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12 ‘Lakat ta, Debora,
lakat ta samtang nagakanta kita sangmga pagdayaw sa Dios.

Upod kaman Barak nga anak ni Abinoam,
kag bihaga ang imomga bilihagon.’

13 “Ang nagkalabilin nga buhi sa katawhan sang GINOO nagdulhog kaupod ko
sa pagsalakay sa dungganon kag gamhanan ngamga tawo.

14Ang iban sa ila halin sa Efraim—
ang duta nga ginapanag-iyahan sadto sangmga Amaleknon—

kag ang iban pa gid halin sa tribo ni Benjamin.
Nag-upodman sa pagpakig-away angmga kumander sangMakir
kag sang tribo ni Zebulun.

15Nag-upodman kay Debora kag kay Barak
angmga pangulo sang tribo ni Isacar pakadto sa kapatagan.

Pero ang tribo ya ni Reuben indi makadesisyon
konmaupod sila ukon indi.

16O tribo ni Reuben,
magpabilin lang bala kamo upod samga karnero?

Gusto lang bala ninyomagpamati
sa pagpanawag sangmgamanugbantay sa ilamga karnero?

Wala gid kamo sang pag-isa,
gani indi kamomakadesisyon konmaupod kamo ukon indi.

17Nagpabilin man ang tribo ni Gad sa east sang Jordan,
kag ang tribo naman ni Dan nagpabilin sa ila obra samga barko.

Ang tribo ya ni Asher nagpabilin sa ila ginaestaranmalapit sa dagat.
18Pero gintaya sang tribo ni Zebulun kag ni Naftali ang ila kabuhi sa pagpakig-away.

19 “Nag-abot angmga hari ngamga Canaanhon
kag nagpakig-away samga Israelinhon

didto sa Taanac nga ara sa higad sang Suba sangMegido,
pero bisan isa lang ka pilak wala sila singmay naagaw.

20 Indi lang ang Israel ang nagpakig-away kontra sa ila ni Sisera,
kundi pati man angmga bituon.

21Gin-anod sila sang Kishon nga ililigan sang tubig,
ang ililigan nga dugay na.

Magapadayon ako sa pagpakig-away ngamay kabaskog.
22Kag karonmabatian ang paglinagapak sang tiil sangmga kabayo.

23Dayon nagsiling ang anghel sang GINOO,
‘Sumpaon angMeroz!

Sumpaon sing puwerte gid angmga pumuluyo sini
kay wala sila nagbulig sangmagpakig-away ang GINOO
sa gamhanan ngamga tawo.’

24 “Labing bulahan si Jael nga asawa ni Heber nga Kenhanon
sa tanan nga babayi nga nagaestar sa mga tolda.

25 Sangmagpangayo sang tubig si Sisera,
gatas ang iya ginhatag nga nabutang samalahalon nga suludlan.

26Dayon nagkuha siya sangmartilyo kag palpal sang tolda
kag ginpalpalan ang ulo ni Sisera, sa iya dungandungan.
27Kag napatay si Sisera nga nagahamyang sa tiilan ni Jael.

28 “Ang iloy ni Sisera nagatan-aw sa bintana kag indi mapahamtang.
Nagapamangkot siya kon ngaa kadugaymag-abot sang iya anak,
kon ngaa wala pamag-abot ang iya karwahe.

29Nagsabat sa iya ang iyamgamaalamon kag dungganon ngamga kababayihan,
kag amoman gani ang iya ginaliwat-liwat sa iya kaugalingon:

30 ‘Nadugayan siguro sa pagpanguha
kag sa pagpartida sangmga butang nga naagaw nila sa ila mga kaaway:

siguro isa ukon duha ka babayi para sa isa ka soldado,
malahalon ngamga bayo para kay Sisera,
kagmatahom ngamga bayo nga ginbordahan singmaayo para sa akon.’
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31 “Gani O GINOO,
kabay pa ngamalaglag ang tananmo ngamga kaaway.

Pero kabay pa nga angmga nagahigugma sa imo
mangin pareho sa adlaw nga nagabutlak singmasanag gid.”

Kagmay kalinong sa Israel sa sulod sang 40 ka tuig.

6
Si Gideon

1 Naghimo liwat sing malain ang mga Israelinhon sa panulok sang GINOO, gani gin-
pasakop sila sang GINOO samgaMidianhon sa sulod sang pito ka tuig.

2 Tama kapintas sang mga Midianhon, gani napilitan ang mga Israelinhon nga mag-
panago samga bukid, sa mga kuweba, kag sa iban pa ngamga tago nga lugar.

3 Kon magpananom na gani ang mga Israelinhon, ginasalakay dayon sila sang mga
Midianhon, Amaleknon, kag sang iban pa ngamga katawhan sa east.

4 Ini sila nagakampo sa lugar sang mga Israelinhon, kag ginapamierdi nila ang mga
tanom sang mga Israelinhon hasta sa Gaza. Ginapanguha nila ang tanan nga karnero,
baka, kag donkey, kag wala gid sila singmay ginabilin para samga Israelinhon.

5 Nagasalakay sila nga dala ang ila mga tolda kag mga kasapatan nga daw pareho
kadamosamgaapan. Indi gidmaisip angkadamuonnilapati ang ilamgacamel. Nagaabot
sila sa paglaglag sa duta sangmga Israelinhon.

6Nanginmakaluluoy ang kahimtangan sangmga Israelinhon tungod sangmgaMidian-
hon, gani nagpangayo sila sang bulig sa GINOO.

7 Sang pagpanawag nila sa GINOO,
8 ginpadal-an sila sang GINOO sang propeta nga nagsiling sa ila, “Amo ini ang ginasiling

sang GINOO, ang Dios sang Israel: ‘Ginpaguwa ko kamo sa Egypt nga sa diin gin-ulipon
kamo.

9 Ginluwas ko kamo sa mga Egyptohanon kag sa tanan nga nagapaantos sa inyo.
Ginpatabog ko sa inyo ang inyomga kaaway kag ginhatag ko sa inyo ang ila mga duta.

10Nagsiling ako sa inyo nga ako angGINOOnga inyoDios kag dapat indi kamomagsimba
sa mga dios sang mga Amornon nga ang ila lugar amo ang inyo ginaestaran subong. Pero
wala kamo nagpamati sa akon.’ ”

11Karon, nag-abot ang anghel sang GINOO sa Ofra. Nagpungko siya didto sa puno sang
kahoy nga terebinto nga iya ni Joash nga kaliwat ni Abiezer. Si Gideon nga anak ni
Joash nagalinas sadto sang trigo sa may pulugaan sang ubas para indi makita sang mga
Midianhon ang trigo.

12Nagpakita sa iya ang anghel sangGINOOkagnagsiling, “AngGINOOkaupodmo,maisog
kagmakusog nga tawo.”

13 Nagsabat si Gideon, “Sir, kon ang GINOO kaupod namon, ngaa amo ini ang amon
kahimtangan? Ngaawala siya nagahimo sangmgamilagro pareho sang iya ginhimo sadto
sangginpaguwaniya saEgypt angamonmgakatigulangan, suno saginsugidnila saamon?
Pero karon ginpabay-an na kami sang GINOO kag gintugyan samgaMidianhon.”

14Dayon nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Lakat, kag gamita ang bug-os mo nga kusog
sa pagluwas sa Israel sa mgaMidianhon. Ako gid ang nagapadala sa imo.”

15Nagsabat siGideon, “Pero, Ginoo, paanokomaluwasang Israel, kayangamonpamilya
amo ang pinakapigaw sa tribo ni Manase kag ako pa gid ang labing kubos sa amon
pamilya.”

16Nagsabat ang GINOO, “Buligan ko ikaw, kag laglagonmo angmgaMidianhon nga daw
sa nagpakig-away ka lang sa isa ka tawo.”

17 Nagsiling si Gideon, “Kon nalipay ka sa akon, hatagi ako sang tanda nga ikaw gid
matuod ang nagasugo sa akon.

18 Indi kaanaymaghalinkaymakuhaako sangakon ihalad sa imo.” Nagsabat angGINOO,
“Hulaton ko ikaw.”

19Nagpuli si Gideon kag nagluto sang isa ka bataon nga kanding, kag naghimo siya sang
tinapay nga wala sing inugpahabok halin sa mga tunga sa sako nga harina. Pagkatapos
niyabutang sangkarne sabasket kag sang sabawsini sakaldero, gindalaniyaangpagkaon
sa anghel didto sa puno sang kahoy nga terebinto.

20Nagsiling sa iya ang anghel sang Dios, “Itungtong ang karne kag tinapay sa sini nga
bato, kag bubui sang sabaw.” Gintuman ini ni Gideon.

21 Dayon gintandog sang anghel sang GINOO ang pagkaon paagi sa punta sang baston
nga iya ginauyatan. Gulpi lang nga nagkalayo halin sa bato, kag ginlamon sang kalayo ang
karne kag ang tinapay. Dayon nadula ang anghel sang GINOO.
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22 Sang mareyalisar ni Gideon nga ang iya nakita anghel gid man sang GINOO, nagsiling
siya, “O Ginoong DIOS, nakita ko ang imo anghel kag nag-atubangay gid kami.”

23 Pero ginsilingan siya sang GINOO, “Magpakalinong ka. Indi ka magkahadlok. Indi ka
mapatay.”

24Nagpatindog didto si Gideon sang halaran para sa GINOO kag gintawag niya ini nga
“Nagahatag sang Kalinong ang GINOO.” Kag hasta subong ara pa ini nga halaran didto sa
Ofra, sa lugar sangmga kaliwat ni Abiezer.

25 Sadto man nga gab-i nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Kuhaa ang ikaduha sa pinaka-
maayonga turongabaka sang imoamay, atongpitonaka tuig. Dayongub-a anghalaranni
Baal nga ginpatindog sang imo amay kag gub-aman ang hulohaligi nga simbolo sang diosa
nga si Ashera nga ara sa tupad sang halaran.

26Pagkatapos magpatindog ka sang husto nga halaran para sa akon, angGINOO nga imo
Dios, sa ibabaw sang sini nga bulobukid. Dayon ihalad mo sa akon ang turo bilang halad
nga ginasunog. Kag gamita nga gatong ang hulohaligi ni Ashera nga imo ginpang-utod.”

27Gani gin-upod ni Gideon ang napulo niya ka suluguon kag ginhimo niya ang ginsugo
sang GINOO sa iya. Pero ginhimo niya ini sang gab-i tungod kay nahadlok siya sa iya
pamilya kag sa iyamga kasimanwa.

28Pagkaaga, nabugtawan sangmga tawonga gubanaanghalaranni Baal, kagutod-utod
na ang hulohaligi niAshera kag amona ang ginagatong sa bakanga ginahalad sa bag-o nga
halaran.

29 Nagpinamangkutanay sila kon sin-o ang naghimo sadto. Gin-usisa nila ini kag
nahibaluan nila nga si Gideon nga anak ni Joash ang naghimo sadto.

30Gani ginsilingan nila si Joash, “Paguwaa diri ang imo anak! Kay patyon namon siya,
tungod kay gin-guba niya ang halaran ni Baal kag ginpang-utod ang hulohaligi ni Ashera
sa tupad sini.”

31Nagsabat si Joash sa akig nga mga tawo nga nagapalibot sa iya, “Nagapakigbais bala
kamo para kay Baal? Ginaapinan gid bala ninyo siya? Ang nagaapin kay Baal amo ang
dapat patyon sa sini nga aga. Kon si Baalmatuod gid nga Dios, dapat depensahan niya ang
iya kaugalingon sa nagguba sang iya halaran.”

32 Halin sadto gintawag si Gideon nga “Jerubaal” nga ang buot silingon, “Pabay-i nga
depensahan ni Baal ang iya kaugalingon,” tungod kay gin-guba niya ang halaran ni Baal.

33Karonnag-isa angmgaMidianhon, Amaleknon, kag ibanpangamgakatawhan sa east
sapagkontrasa Israel. Nagtabok sila saSubasang Jordankagnagkampo saKapatagan sang
Jezreel.

34Gin-gamhan si Gideon sang Espiritu sang GINOO kag ginpatunog niya ang budyong sa
pagpanawag samga kaliwat ni Abiezer sa pagsunod sa iya.

35 Nagpadala siya sang mga mensahero sa bilog nga tribo ni Manase, kag pati sa mga
tribo ni Asher, Zebulun kag Naftali, sa pagtawag sa ila nga mag-upod sa pagpakig-away.
Kag nag-upod sila kay Gideon.

36Nagsiling si Gideon sa Dios, “Nagsiling ka nga gamitonmo ako sa pagluwas sa Israel.
37Karon mabutang ako sang bulbol sang karnero sa duta nga ginalinasan namon sang

trigo. Konmabasa gani ini sang tun-og bisanmamala ang duta,mahibaluan konga ako gid
man ang gamitonmo ngamagluwas sa Israel suno sa ginhambal mo.”

38 Kag amo gid man ang natabo. Kay sang sunod nga adlaw, aga pa gid nagbugtaw si
Gideon kag ginkuha niya ang bulbol sang karnero kag ginpuga, kag napuno gid ang isa ka
yahong.

39Dayonnagsiling si Gideon saDios, “Indi ka langmangakig sa akon;may isa na lang ako
nga ipangabay sa imo. Tuguti nga mapamatud-an ko liwat paagi sa bulbol. Gusto ko nga
magmala naman ini nga bulbol sang karnero kag mabasa sang tun-og ang duta sa palibot
sini.”

40 Pagkagab-i, ginhimo ato sang Dios. Nagmala ang bulbol sang karnero pero nabasa
sang tun-og ang duta sa palibot sini.

7
Gindaog ni Gideon angmgaMidianhon

1Sang kaagahonpa gid, naglakat si Jerubaal (nga amoman si Gideon) upod sang iyamga
tinawo. Nagkampo sila sa may tuburan sang Harod. Ang mga Midianhon nagakampo sa
north nila sa kapatagan ngamalapit sa Bukid sangMore.

2Nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Kadamo sang upodmo. Basi maghunahuna sila nga
nadaognila angmgaMidianhon sa ila kaugalingonnga ikasarang kag indi tungod sa akon.



Hukom 7:3 278 Hukom 7:24

3Gani silinga sila nga kon sin-o ang nahadlok, maghalin sa sining Bukid sang Gilead kag
magpuli.” Sang ginsiling ini ni Gideon, nagpuli ang 22,000, kag 10,000 na lang ang nabilin.

4 Pero nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Madamo pa gihapon ang nabilin. Dal-a sila sa
suba kay didto painon ko ang maupod sa imo. Ang bisan sin-o nga isiling ko sa imo nga
paupdon, paupda. Pero ang bisan sin-o nga isiling ko sa imo nga indi pagpaupdon, indi
pagpaupda.”

5Gani gindala sila ni Gideon sa suba. Kag didto nagsiling ang GINOO, “Paina ang tanan
nga nagainom sang tubig sa ilamga kamot nga daw sa ido nga nagalaklak, kag painaman
ang nagainom nga nagaluhod.”

6 May 300 ka tawo nga naglaklak sa ila mga kamot, kag ang iban nag-inom nga
nagaluhod.

7Nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Paagi sa sining 300 ka tawo luwason ko kamo kag
padag-on sa mga Midianhon. Ang nabilin nga mga tawo papulia na lang sa ila tagsa ka
lugar.”

8 Gani ginpapuli sila ni Gideon, pero ginhawiran niya ang 300 ka tawo nga amo ang
nagpanipon sangmga balon kag budyong nga ginbilin sangmga nagpalauli.
Karon, ang kampo sangmgaMidianhon didto sa kapatagan, sa ubos lang nila.
9 Sadto nga gab-i, nagsiling ang GINOO kay Gideon, “Sige na! Salakaya na ninyo ang

kampo kay padag-on ko kamo.
10Pero konnahadlok kangamagsalakay subong, upda ang imo suluguonnga si Pura kag

magkadto kamo didto,
11 kag pamatian ninyo kon ano ang ila ginahambal. Sigurado gid nga mangisog ka nga

magsalakay sa imo mabatian.” Gani naglakat sila nga duha sa border sang kampo sang
mgaMidianhon, nga sa diin maymga soldado nga nagaguwardya.

12Ang mga Midianhon, kaupod ang mga Amaleknon kag iban pa nga mga katawhan sa
east, nagakampo didto sa kapatagan nga daw pareho kadamo sa apan. Kag ang ila mga
camel daw pareho kadamo sa balas sa baybayon nga indi maisip.

13 Sang didto na sila ni Gideon, may nabatian sila nga duha ka tawo nga nagaestorya-
hanay. Nagsiling ang isa, “Nagdamgo ako nga may isa ka tinapay nga barley nga bilog
nga nagligid pakadto sa aton kampo kag naigo ang isa ka tolda. Dayon natumba ini kag
nawasak.”

14 Nagsabat ang isa, “Ina wala na sing iban pa kundi ang espada ni Gideon nga
Israelinhon nga anak ni Joash. Padag-on siya sang Dios kontra sa mga Midianhon kag sa
aton tanan.”

15Sangmabatianni Gideon angdamgokag ang kahulugan sini, nagdayaw siya saGINOO.
Dayon nagbalik siya sa kampo sang mga Israelinhon kag ginsilingan niya ang iya mga
kaupdanan, “Dali na, kay padag-on kita sang GINOO kontra samgaMidianhon.”

16 Ginpartida niya sa tatlo ka grupo ang 300 niya ka tinawo, kag ginhatagan niya ang
kada isa sang budyong kag tibod ngamay suga sa sulod sini.

17Dayonnagsiling siya sa ila, “Kon ara na gani kami sa border sang kampo sang kaaway,
bantayi ninyo ako kag sundon ninyo kon ano ang akon himuon.

18Kon patunugon ko kag sang akonmga kaupod ang amonmga budyong, amoman ang
himuon ninyo sa palibot sang kampo, kag magsinggit kamo sing tudo, ‘Para sa GINOO kag
kay Gideon!’ ”

19Tungang gab-i na sang mag-abot si Gideon kag ang iya 100 ka kaupod sa border sang
kampo sang kaaway. Wala lang gid dugay nga naislan ang guwardya didto. Ginpatunog
nila ni Gideon ang ila mga budyong kag ginpangbuka nila ang ila mga tibod.

20Amomanangginhimosangduhakagrupo. Kag samtangginakaptan sang ilawalanga
kamot ang sugakag sang ila tuongakamot angbudyong, nagasinggit sila, “Magpakig-away
kita para sa GINOO kag kay Gideon.”

21Kada isa nagplastar sa iya lugar sa palibot sang kampo, pero ang ila mga kaaway iya
nagpalalagyo nga nagasiniyagit.

22Kag samtang nagahinuni angmga budyong sang 300 ka Israelinhon, ginpaaway sang
GINOO ang mga tawo sa sulod sang kampo. Ang iban nagpalagyo sa Bet Shita malapit sa
Zerera hasta sa border sang Abel Mehola malapit sa Tabat.

23Ginpatawag ni Gideon angmga Israelinhon halin samga tribo niNaftali kag ni Asher,
kag sa bilog nga tribo niManase, kag ginpalagas sa ila angmgaMidianhon.

24 Nagpasugo man si Gideon sang mga mensahero sa mga pumuluyo sang kabukiran
sangEfraimsapaghambal sa ilangamagbantay sila saSubasang Jordanhasta sa sapa sang
Bet Bara para indi makatabok angmgaMidianhon. Gintuman ini sang tanan nga lalaki sa
Efraim kag ginbantayan nila ato ngamga lugar.
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25Nabihag nila ang duha ka pangulo sang Midianhon nga si Oreb kag si Zeeb. Ginpatay
nila si Oreb sa may bato nga gintawag sang ulihi nga Bato ni Oreb, kag si Zeeb ginpatay
nila sa pulugaan sang ubas nga gintawag sang ulihi nga Pulugaan sang Ubas ni Zeeb. Kag
padayon nila nga ginlagas ang mga Midianhon. Pagkatapos gindala nila ang ulo ni Oreb
kag ni Zeeb kay Gideon nga didto na sa tabok sang Suba sang Jordan.

8
Ginpatay ni Gideon si Zeba kag si Zalmuna

1Karon, nagsiling ang katawhan sang EfraimkayGideon, “Ano ining ginhimomo? Ngaa
walamokami pagtawga sangmagpakig-away kamo samgaMidianhon?” Kag ginbasol gid
nila si Gideon.

2 Pero nagsiling si Gideon sa ila, “Ang nahimo ko gamay gid lang kon ikomparar sa
nahimo ninyo. Bisan ang gamay nga nahimo ninyomas labaw pa kon ikomparar sa tanan
nga nahimo sang amon pamilya.

3 Ginpapierdi sang Dios sa inyo ang mga pangulo sang mga Midianhon nga si Oreb
kag si Zeeb. Ti, ano ang nahimo ko kon ikomparar dira?” Sang masiling ini ni Gideon,
naumpawan sila sa ila kaakig.

4Nagtabok si Gideon kag ang iya 300 ka tinawo sa Suba sang Jordan. Kapoy na gid sila
pero padayon pa gihapon ang ila paglagas sa ilamga kaaway.

5Sangmag-abot sila sa Sucot, nangabay siGideon samga taga-didto. Silingniya, “Palihog
hatagininyokami sangpagkaon. Kapoykaggutomnagidkamikagkinahanglanpanamon
nga lagson ang duha ka hari sangMidian nga si Zeba kag si Zalmuna.”

6Pero nagsabat angmga opisyal sang Sucot, “Wala pa gani ninyomadakpan si Zeba kag
si Zalmuna. Ngaa hatagan namon kamo sang pagkaon?”

7Nagsiling si Gideon, “Gali ha! Andaman lang ninyo kon madakpan na namon si Zeba
kag si Zalmuna. Latiguhon ko gid kamo sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.”

8 Halin didto nagtaklad sila ni Gideon sa Penuel* kag amo man gihapon ang iya
ginpangabay samga taga-didto, pero ang sabat nila parehoman sang sabat sangmga taga-
Sucot.

9 Nagsiling si Gideon sa ila, “Sa tapos nga madaog namon ang amon kaaway, mabalik
kami diri, kag gub-on namon ang inyo tore.”

10 Karon, si Zeba kag si Zalmuna ara sa Karkor upod sang 15,000 nila ka soldado nga
nabilin. Mga 120,000 na ang napatay sa ila.

11 Padayon ang pagtaklad nila ni Gideon kag didto sila nag-agi sa lugar sang mga
nagaestar sa tolda sa east sang Noba kag Jogbeha. Dayon ginsalakay nila gulpi ang mga
Midianhon.

12Nagpalagyo si Zeba kag si Zalmuna, pero ginlagas sila ni Gideon kag gindakop, gani
nagsinala-sala ang ila mga soldado.

13 Sang magpuli na sila ni Gideon halin sa inaway, didto sila nag-agi sa Taklaran sang
Heres.

14Nakadakop sila sang isa ka bataon nga lalaki nga taga-Sucot, kag ginpamangkot nila
kon sin-o angmga opisyal sang Sucot. Kag ginlista niya ang ngalan sang 77 ka opisyal nga
nagadumala sang Sucot.

15 Pagkatapos ginkadtuan nila ni Gideon ang mga taga-Sucot kag ginsilingan, “Nadum-
duman bala ninyo ang inyo pag-insulto sa akon? Nagsiling kamo, ‘Wala pa gani ninyo
madakpan si Zeba kag si Zalmuna. Ngaa hatagan namon sang pagkaon ang imo kapoy
ngamga tinawo?’ Karon, ari na si Zeba kag si Zalmuna!”

16Dayon ginkuha ni Gideon angmgamanugdumala sang Sucot kag gintudluan niya sila
sang leksyon paagi sa paglatigo sa ila sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.

17Pagkatapos ginpaguba niya ang tore sa Penuel kag ginpamatay angmga lalaki didto.
18 Dayon ginpamangkot ni Gideon si Zeba kag si Zalmuna, “Ano ang hitsura sang mga

lalaki nga inyo ginpamatay sa Tabor?” Nagsabat sila, “Pareho sa imo, dawmga anak sang
hari.”

19Nagsiling si Gideon, “Mga utod ko sila; mga anak mismo sang akon iloy. Nagasumpa
ako sa buhi nga GINOO nga konwala ninyo sila pagpatya, indi koman kamo pagpatyon.”

20 Dayon nagsiling siya sa iya kamagulangan nga anak nga si Jeter, “Patya sila.” Pero
tungod kay bata pa si Jeter, nahadlok siya, gani wala niya gin-gabot ang iya espada.

21Nagsiling si Zeba kag si Zalmuna kayGideon, “Ngaa indi ikaw angmagpatay sa amon?
Ipakita ang pagkalalaki mo!” Gani ginpatay sila ni Gideon kag ginpakuha dayon niya ang
mga dekorasyon sa liog sang ila mga camel.

* 8:8 Penuel: ukon, Peniel
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Ang Imahen nga Ginpahimo ni Gideon
22 Karon nagsiling ang mga Israelinhon kay Gideon, “Tungod kay ikaw ang nagluwas

sa amon sa mga Midianhon, ikaw na lang kag ang imo bata kag apo ang magpangulo sa
amon.”

23Nagsabat si Gideon, “Indi ako ukon ang akon bata angmagpangulo sa inyo kundi ang
GINOO.

24Peromay pangayuon lang ako sa inyo: ang kada isa sa inyomaghatag sa akon sang isa
ka aritos nga nakuha ninyo sa mga Midianhon.” (Ang mga Midianhon nagasuksok sang
bulawan nga aritos suno sa ila kinabatasan bilangmga Ishmaelinhon.)

25Nagsabat angmga tawo, “Huo, hatagankanamon.” Naghumlad sila sang isa kapanap-
ton, kag ang kada isa nagbutang didto sang aritos nga nakuha nila samgaMidianhon.

26 Mga 20 ka kilo ang natipon nga mga bulawan nga aritos wala labot sang mga
dekorasyon, mga kulintas, mga bayo nga granate† sang mga hari sang Midian, kag mga
kulokadena sa liog sang ila mga camel.

27 Halin sa natipon nga bulawan, nagpahimo si Gideon sang isa ka espesyal nga
panapton‡ kag ginbutang niya ini sa iya banwa sa Ofra. Nagtalikod naman ang mga
Israelinhon sa Dios kag nagsimba sa sadtong ginpahimo ni Gideon. Nangin dako nga
temtasyon ini sa kay Gideon kag sa iya pamilya.

28 Amo ato ang estorya parte sa pagdaog sang mga Israelinhon kontra sa Midian, kag
wala na gid ini makabangon pa. Nangin malinong ang Israel sa sulod sang 40 ka tuig
samtang buhi pa si Gideon.

Ang Pagkapatay ni Gideon
29Nagpuli si Gideon§ sa iya kaugalingon nga balay kag didto nag-estar.
30May 70 siya ka kabataan tungod kaymadamo ang iya asawa.
31May asawa man siya nga suluguon didto sa Shekem kag may anak sila nga lalaki nga

gin-ngalanan niya nga Abimelec.
32Tigulang na si Gideon sangmapatay siya. Ginlubong siya sa lulubngan sang iya amay

nga si Joash sa Ofra, sa lugar sangmga kaliwat ni Abiezer.
33 Sa wala lang dugay nga napatay si Gideon, nagtalikod naman angmga Israelinhon sa

Dios kag nagsimba liwat sa mga imahen ni Baal. Ginhimo nila si Baal Berit nga ila dios.
34Ginkalimtannila angGINOOnga ilaDios nga amoangnagluwas sa ila kontra sa ilamga

kaaway sa palibot.
35Wala gid sila nagpakita sing kaayo sa pamilya ni Jerubaal (nga amoman si Gideon) sa

tanan ngamaayo nga butang nga ginhimo niya sa Israel.

9
Si Abimelec

1 Isa ka adlaw, nagkadto si Abimelec nga anak ni Gideon* sa mga paryente sang iya iloy
sa Shekem kag ginsilingan sila,

2 “Pamangkuta ninyo ang tanan nga taga-Shekem kon ano ang gusto nila: panguluhan
sila sang 70 ka anakni Gideonukon sang isa lang niya ka anak? Dumdumonninyonga ako
mismo paryente ninyo.”

3Gani nagpakighambal ang mga paryente ni Abimelec sa mga taga-Shekem. Nagsugot
sila nga si Abimelec angmagapangulo sa ila, tungod kay paryente nila siya.

4 Ginhatagan nila si Abimelec sang 70 ka bilog nga pilak halin sa templo ni Baal Berit,
kag gin-gamit niya ini sa pagsuhol sa mga bugoy sa pagsunod sa iya.

5 Dayon nagkadto si Abimelec sa balay sang iya amay sa Ofra. Kag didto, sa ibabaw
sang isa ka bato, ginpamatay niya ang iya 70† ka utod sa amay nga si Gideon. Pero ang
kamanghuran nga si Jotamwalamapatay tungod kay nakapanago siya.

6Nagkadto ang mga taga-Shekem kag taga-Bet Millo sa may dako nga kahoy sa Shekem
kag didto ginhimo nila nga hari si Abimelec.

7 Sang mabatian ini ni Jotam, nagtaklad siya sa ibabaw sang Bukid sang Gerizim kag
nagsinggit sa ila, “Mga taga-Shekem, pamatii ninyo ako kon gusto ninyo nga pamatian
kamo sang Dios.

8Sugiran ko kamo sang isa ka estorya parte samga kahoy nganagpangita sangmagahari
sa ila. Nagsiling sila sa kahoy nga olibo, ‘Ikaw angmaghari sa amon.’
† 8:26 granate: sa English, purple ‡ 8:27 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod § 8:29 Gideon: sa Hebreo,

Jerubaal * 9:1 Gideon: sa Hebreo, Jerubaal. Amoman ini sa bersikulo 2, 5, 24, 28, 57. † 9:5 70: Ang buot silingon,
mga (approximately) 70.
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9Nagsabat ang olibo, ‘Mas pilion ko pa bala angmaghari sa inyo sang samaghatag sang
lana nga ginagamit sa pagpadungog samga dios kag samga tawo? Indi gid!’

10 “Dayon nagsiling sila sa kahoy nga higera, ‘Ikaw na lang angmaghari sa amon.’
11 Nagsabat ang higera, ‘Mas pilion ko pa bala ang maghari sa inyo sang sa maghatag

sangmanamit nga bunga? Indi gid!’
12 “Dayon nagsiling sila sa ubas, ‘Ikaw na lang angmaghari sa amon.’
13Nagsabat ang ubas, ‘Mas pilion ko pa bala angmaghari sa inyo sang samaghatag sang

bino ngamakapalipay samga dios kag samga tawo? Indi gid!’
14 “Gani nagsiling na lang sila tanan sa tunukon nga kahoy-kahoy, ‘Ikaw na lang ang

maghari sa amon.’
15Nagsabat ang tunukon nga kahoy-kahoy, ‘Kon gusto gid ninyo nga ako angmaghari sa

inyo, magpahandong kamo sa akon. Pero kon indi gani kamo,mapaguwa ako sang kalayo
ngamagasunog samga kahoy nga sedro sang Lebanon.’ ”

16Dayon nagsiling si Jotam, “Matarong bala kag husto ang inyo paghimo kay Abimelec
nga hari? Maayo bala ang inyo ginhimo sa akon amay nga si Gideon kag sa iya pamilya?
Kag nagakabagayman bala sa iya hinimuan?

17 Dumduma ninyo nga nagpakig-away ang akon amay para luwason kamo sa mga
Midianhon. Gintaya niya ang iya kabuhi para sa inyo.

18 Pero karon ginkontra ninyo ang pamilya sang akon amay. Ginpamatay ninyo ang 70
niya ka anak sa ibabawsang isa kabato. Kag ginhimoninyongahari si Abimelec, nga anak
sang akon amay sa iya suluguon nga babayi, tungod lamang kay paryente ninyo siya.

19Gani kon para sa inyomatarong kag husto ang ginhimo ninyo sa akon amay kag sa iya
pamilya, kabay pa ngamalipay kamo kay Abimelec kag siya amoman sa inyo.

20 Pero kon indi, kabay pa nga laglagon kamo ni Abimelec nga daw sa lamunon kamo
sang kalayo. Kag kamo nga mga taga-Shekem kag taga-Bet Millo, laglagon man ninyo si
Abimelec nga daw sa lamunonman siya sang kalayo.”

21 Pagkahambal sadto ni Jotam, nagpalagyo siya pakadto sa Beer kag didto nag-estar
tungod kay nahadlok siya sa iya utod nga si Abimelec.

22Pagkatapos sang tatlo ka tuig nga pagdumala ni Abimelec sa mga Israelinhon,
23 ginpaaway sang Dios si Abimelec kag ang katawhan sang Shekem. Nagrebelde ang

mga taga-Shekem kay Abimelec.
24Natabo ini para pabayaron si Abimelec kag angmga taga-Shekem nga nagbulig sa iya

sa pagpamatay sa 70 ka anak ni Gideon nga iyamga utod.
25Nagbutangangmga taga-Shekemsangmga tawosabukid sapag-ambuskayAbimelec,

kag ginahold-ap nila angmga nagaagi didto. Nabalitaan ini ni Abimelec.
26 Sadto nga tion, si Gaal nga anak ni Ebed nagsaylo sa Shekem upod ang iya mga utod.

Nagsalig sa iya angmga taga-Shekem.
27 Sang tion sang tighalarvest sang ubas, naghimo ang mga tawo sang bino halin sa

sini nga mga ubas. Kag naghiwat sila sang piesta sa templo sang ila dios. Kag samtang
nagakinaon sila didto kag nagaininom, ginalibak nila si Abimelec.

28Nagsiling si Gaal, “Ano kita nga klase sang mga tawo sa Shekem? Ngaa nagapasakop
kita kay Abimelec? Sin-o gid bala siya? Indi bala nga anak lang siya ni Gideon? Ti, ngaa
magpasakop kita sa iya ukon kay Zebul nga nagadumala para sa iya? Dapat magpasakop
kamo sa kaliwat sang inyo katigulangan nga si Hamor.

29 Kon sakop ko lang kamo, sigurado gid nga mapahalin ko si Abimelec. Hambalon ko
gid siya nga ipreparar niya ang iyamga soldado kagmagpakig-away sa aton.”

30 Sang mabatian ni Zebul nga pangulo sang banwa ang ginsiling ni Gaal, nangakig gid
siya.

31Gani sekreto nga nagpasugo siya sang mga mensahero nga magkadto kay Abimelec.
Amo ini ang ginpasiling niya, “Si Gaal kag ang iya mga utod nagsaylo diri sa Shekem, kag
ginaganyat nila angmga tawo ngamagkontra sa imo.

32 Gani karon sa gab-i, upda ang imo mga tinawo kag magpanago anay kamo sa
kaumahan sa guwa sang banwa.

33 Buwas, pagbutlak sang adlaw, dali-dalia ninyo salakay ang banwa. Kon magpakig-
away sila ni Gaal, himua ang gusto mo nga himuon sa ila.”

34 Pagkagab-i, naglakat si Abimelec kag ang iya mga tinawo. Naggrupo sila sa apat ka
grupo kag nagpanago sa guwa lang sang Shekem.

35Sangmakita nila nga nagguwa si Gaal kag nagtindog samay puwertahan sang banwa,
nagguwa sila sa ila ginapanaguan paramagsalakay.

36 Sang makita sila ni Gaal, nagsiling siya kay Zebul, “Tan-awa! May mga tawo nga
nagapadulhog halin sa mga putokputokan sang mga bukid.” Nagsabat si Zebul, “Mga
landong lang ina sangmga bukid. Panan-awanmo lang ina nga dawmga tawo.”
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37 Nagsiling si Gaal, “Pero tan-awa! May mga tawo man nga nagahalin sa tunga sang
duha ka bukid, kag may ara pa gid sa alagyan malapit sa dako nga kahoy sang mga
manugpakot!”

38 Nagsabat si Zebul sa iya, “Diin na karon ang imo ginapahambog? Indi bala nga
nagsiling ka, ‘Sin-o gid bala si Abimelec nga magpasakop kita sa iya?’ Karon ara na ang
ginayagutamo! Ngaa indi kamagpakig-away sa ila?”

39Gani gintipon ni Gaal angmga taga-Shekem kag nagpakig-away sila kay Abimelec.
40 Sang ulihi nagpalagyo si Gaal kag ginlagas siya ni Abimelec. Madamo ang nagkala-

matay sa inaway; angmga pilason naglalapta hasta sa may puwertahan sang banwa.
41 Pagkatapos sadto, nagtiner si Abimelec sa Aruma. Wala gintugutan ni Zebul nga

magbalik sa Shekem si Gaal kag ang iyamga utod.
42Pagkaaga, nabalitaan ni Abimelec ngamakadto sa kaumahan angmga taga-Shekem.
43 Gani gin-grupo niya sa tatlo ka grupo ang iya mga tinawo kag nagkadto sila sa

kaumahan kag naghulat sa pagsalakay. Sang makita nila ang mga taga-Shekem nga
nagapaguwa sa banwa, nagsugod sila sa pagsalakay.

44 Ang grupo ni Abimelec nagplastar sa may puwertahan dampi sang banwa samtang
ginpamatay sang duha niya ka grupo angmga taga-Shekem samay kaumahan.

45Bilog gid nga adlaw ang pagpakig-away nila ni Abimelec. Sang ulihi nasakop gidman
nila ang banwa, kag ginpamatay nila ang mga pumuluyo sini. Pagkatapos gin-guba nila
ang banwa kag ginsabwagan dayon sang asin.

46 Sang mabalitaan ini sang mga nagaestar sa Tore sang Shekem, nagpanago sila sa
mabakod nga lugar sang templo ni El Berit.‡

47Pagkahibalo sini ni Abimelec,
48 gindala niya ang iya mga tinawo sa Bukid sang Zalmon. Pag-abot nila didto, nagkuha

si Abimelec sang wasay kag nagpang-utod sang mga sanga sang kahoy kag ginpas-an.
Ginsilinganman niya ang iyamga tinawo, “Magdali-dali kamo kag himua ninyo ang akon
ginhimo.”

49Ganiangkada isa sa ilanagpas-ansangkahoykagnagsunodkayAbimelec. Gintumpok
nila ang mga kahoy sa mabakod nga lugar sang templo ni El Berit kag gintutdan. Gani
nagkalamatay ang tanan nga tawo nga nagaestar sadto sa Tore sang Shekem. Mga 1,000
sila tanan pati mga babayi.

50Pagkatapos nagkadto sila ni Abimelec sa Tebez kag ginsakopman nila ini.
51 Pero may mapag-on didto nga tore nga sa diin nagpalagyo ang mga taga-Tebez.

Ginsiradhan nila ini kag nagsaka sila sa atop sang tore.
52Ginsalakay ni Abimelec ang tore. Kag sang sunugon na niya kuntani ini,
53 ginhulugan siya sang babayi sing galingan nga bato, kag naglitik ang iya ulo.
54Dali-dali niya nga gintawag ang manugdala sang iya armas kag ginsilingan, “Gabuta

ang imo espada kag patya ako para indi sila makasiling nga isa lang ka babayi ang
nakapatay sa akon.” Gani ginbuno siya sang iya suluguon kag napatay siya.

55 Sangmakita sangmga tinawo ni Abimelec§ nga patay na siya, nagpalauli sila.
56 Sa amo nga paagi, ginpabayad sang Dios si Abimelec sa ginhimo niya nga malain sa

iya amay nga amo ang pagpatay sa 70 niya ka utod.
57 Ginpabayad man sang Dios ang mga taga-Shekem sa tanan nila nga kalautan. Gani

natuman ang sumpa ni Jotam nga anak ni Gideon.

10
Si Tola kag si Jair

1Sangnapatay si Abimelec, si Tola nga anakni Pua kag aponiDodo amoangnagpangulo
sa pagluwas sa Israel. Naghalin siya sa tribo ni Isacar, pero nag-estar siya sa Shamir sa
kabukiran sang Efraim.

2Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod sang 23 ka tuig. Sang napatay siya, ginlubong
siya sa Shamir.

3 Sunod kay Tola amo si Jair nga taga-Gilead. Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod
sang 22 ka tuig.

4May 30 siya ka anak, kag ang kada isa sa ilamay isa ka donkey nga ginasakyan. Ini sila
amo ang nagdumala sa 30 ka banwa sa Gilead nga ginatawag subong nga mga banwa ni
Jair.*

5 Sang napatay si Jair, ginlubong siya sa Kamon.

‡ 9:46 El Berit: ukon, Baal Berit § 9:55mga tinawo ni Abimelec: sa literal,mga Israelinhon * 10:4 banwa ni Jair:
ukon,Havot Jair
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Ginpaantos sangmga Ammonhon angmga Israelinhon
6Naghimo liwat singmalainangmga Israelinhonsapanulok sangGINOO. Ginsikwaynila

ang GINOO kag nagsimba sila sa mga imahen ni Baal kag ni Ashtoret, kag sa mga dios-dios
sang Aram,† Sidon, Moab, Ammon, kag Filistia.

7 Tungod sini, nangakig sa ila ang GINOO kag ginpasakop niya sila sa mga Ammonhon
kagmga Filistinhon.

8 Kag sugod sa sina nga tuig, ginpabudlayan kag ginpaantos nila ang mga Israelinhon.
Ginhimo nila ini sa sulod sang 18 ka tuig sa tanan nga Israelinhon sa Gilead, sa east sang
Suba sang Jordan nga sakop sadto sangmga Amornon.

9Nagtabokman angmgaAmmonhon sawest sang Suba sang Jordan kag nagpakig-away
samga triboni Juda, ni Benjamin, kagni Efraim. Tungod sini, puwerte gid ang kalisod sang
Israel.

10Gani nagpangayo sang bulig ang mga Israelinhon sa GINOO. Nagsiling sila, “Nakasala
kami kontra sa imo, kay nagtalikod kami sa imo nga amon Dios kag nagsimba sa mga
imahen ni Baal.”

11-12 Nagsabat ang GINOO, “Sang ginpaantos kamo sang mga Egyptohanon, Amornon,
Ammonhon, Filistinhon, Sidonhon, Amaleknon, kag mga Maonhon,‡ nagpangayo kamo
sang bulig sa akon kag ginluwas ko kamo.

13Pero nagtalikod kamo sa akon kag nagsimba sa iban ngamga dios. Gani karon indi ko
na kamo pagluwason.

14 Ngaa indi kamo magpangayo sang bulig sa mga dios nga inyo ginpili? Sila ang
paluwasa sa inyo sa tion nga ara kamo sa kalisod.”

15 Pero nagsiling sila sa GINOO, “Nakasala kami sa imo, gani himua ang gusto mo nga
himuon sa amon. Peromaluoy ka, luwasa kami subong.”

16 Dayon ginsikway nila ang ila mga dios kag nagsimba sa GINOO. Sang ulihi indi na
maagwanta sang GINOO ngamakita sila nga nagaantos.

17 Nag-abot ang adlaw nga nag-away ang mga Ammonhon kag ang mga Israelinhon.
Nagkampo angmga Ammonhon sa Gilead, kag angmga Israelinhon saMizpa.

18Nag-estoryahanay ang mga pangulo sang Gilead. Siling nila, “Kon sin-o ang magpan-
guna sa aton sa pagpakig-away sa mga Ammonhon amo ang himuon ta nga pangulo sa
tanan nga nagaestar sa Gilead.”

11
Si Jefta

1 Si Jefta nga taga-Gilead isa kamaayo nga soldado. Ang iya amay amo si Gilead kag ang
iya iloy isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas.

2May mga anak si Gilead sa iya gid asawa. Kag sang nagdalagko sila, ginpalayas nila si
Jefta. Siling nila, “Wala ka gid sing may mapanubli sa amon amay, tungod kay anak ka sa
iban nga babayi.”

3Gani nagpalagyo si Jefta sa ila kag nag-estar sa Tob, nga sa diin nag-upod sa iya ang isa
ka grupo sangmga bugoy.

4 Sadto nga tion, nag-inaway angmga Ammonhon kagmga Israelinhon.
5Tungod sini, ginpasugat sangmgamanugdumala sang Gilead si Jefta didto sa Tob.
6 Siling nila, “Panguluhi kami sa amon pagpakig-away samga Ammonhon.”
7Pero nagsabat si Jefta, “Indi bala nga nangakig kamo sa akon kag ginpalayas ninyo ako

sa balay sang akon amay? Karon nga ara na kamo sa kalisod,mangayo kamo sang bulig sa
akon?”

8 Pero nagsiling sila, “Kinahanglan ka namon. Sige na, mag-upod ka sa amon sa
pagpakig-away samga Ammonhon, kag ikaw angmangin pangulo sa Gilead.”

9Nagsabat si Jefta, “Konmag-upod gidman ako sa inaway kag padag-on ako sangGINOO,
ako gid bala ang himuon ninyo nga pangulo?”

10Nagsabat sila, “Huo, ikaw ang himuon namon nga pangulo. Ang GINOO mismo amo
ang amon saksi.”

11Gani nag-upod si Jefta sa ila, kag ginhimo siya sang mga taga-Gilead nga ila pangulo
kag kumander. Kag didto sa Mizpa, sa presensya sang GINOO, ginhambal ni Jefta ang iya
mga promisa bilang pangulo.

12 Dayon nagpasugo si Jefta sang mga mensahero sa pagpamangkot sa hari sang mga
Ammonhon kon ngaa ginasalakay nila ang Israel.

† 10:6 Aram: ukon, Syria ‡ 10:11-12Maonhon: sa iban ngamga kopya sang Septuagint,Midianhon.
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13Amo ini ang sabat sang hari sang mga Ammonhon sa mga mensahero ni Jefta: “Sang
pagguwa sangmga Israelinhon sa Egypt, ginsakop nila ang amonmga duta halin sa Arnon
hasta sa Jabok, pakadto sa Suba sang Jordan. Gani karon, ibalik ninyo ini sa amon sing
matawhay.”

14Ginpabalik ni Jefta angmgamensahero sa hari sangmga Ammonhon
15 sa pagsiling, “Wala kami nangagaw sang duta sangMoab ukon sang Ammon.
16 Sang maghalin sa Egypt ang amon mga katigulangan, nag-agi sila sa kamingawan

pakadto sa Mapula nga Dagat hasta nakaabot sila sa Kadesh.
17Dayon nagpadala sila sang mga mensahero sa hari sang Edom para pangabayon nga

kon puwede tugutan sila nga mag-agi sa ila duta, pero wala sila gintugutan. Amoman ini
ang ginhimo sang hari sangMoab sa ila. Gani nagpabilin na lang sila sa Kadesh.

18“Sangulihi nagpadayon sila sapagpanglakaton sakamingawan. Naglibot sila saEdom
kagMoab hasta nga nakaabot sila sa east sangMoab sa tabok sang Arnon nga ililigan sang
tubig. Didto sila nagkampo, pero wala sila nagtabok sa Arnon tungod kay border ato sang
Moab.

19 “Dayon nagpadala sila sang mga mensahero kay Sihon nga hari sang mga Amornon
(nga nagahari sa Heshbon) para magpangabay nga kon puwede tugutan sila nga mag-agi
sa ila duta paramakaabot sila sa ila lugar.

20Perowalamagsalig si Sihon sa ila. Sabaylo, gintiponniyaang iyamga soldado sa Jahaz
kag ginsalakay angmga Israelinhon.

21 Pero ginpapierdi sila sang GINOO, ang Dios sang Israel, sa mga Israelinhon. Gani
ginsakop sangmga Israelinhonang tananngakadutaan sangmgaAmornonnganagaestar
sa sadto nga lugar:

22halin sa Arnon hasta sa Jabok, kag halin sa kamingawan hasta sa Suba sang Jordan.
23 “Gani ang GINOO, ang Dios sang Israel, amo ang nagtabog sa mga Amornon kag

naghatag sang ila duta sa mga Israelinhon. Kag karon gusto ninyo nga kuhaon ini?
24Angkuna ninyo ang ginahatag sa inyo ni Kemosh nga inyo dios. Kag angkunon man

namon ang ginahatag sa amon sang GINOO nga amon Dios.
25Ano,masmaayo ka pa kayHaring Balak sangMoab, nga anak ni Zipor? Wala gani sila

nagpakigbais sa Israel parte sa duta ukon nagpakig-away sa ila. Indi bala?
26Mga 300 na ka tuig nga nagaestar ang mga Israelinhon sa Heshbon kag sa Aroer, kag

sa mga baryo sa palibot nila, pati sa mga banwa sa higad sang Arnon. Ngaa subong lang
ninyo nadumduman nga kuhaon ini?

27Walakami singmaymalainngaginhimosa inyo, perokamomalainang inyoginahimo
sa amon tungod kay gusto ninyo nga magpakig-away sa amon. Ang GINOO amo ang
maghukom sa aton kon sin-o sa aton ang husto.”

28Pero wala gid ginsapak sang hari sangmga Ammonhon angmensahi ni Jefta.
29Karon, gin-gamhan si Jefta sang Espiritu sang GINOO. Naglibot siya sa bilog nga Gilead

kag saManase sapagtiponsangmgasoldado. Pagkataposnagbalik siya saMizpanga sakop
sang Gilead. Kag halin didto ginsalakay niya angmga Ammonhon.

30Nagpanumpa si Jefta sa GINOO. Siling niya, “Kon sigurado nga ipapierdi mo sa akon
iningmga Ammonhon,

31 ihalad ko bilang halad nga ginasunog sa imo ang una nga magguwa sa akon balay sa
pagsugata sa akon pagpuli halin sa inaway.”

32Nagpakig-away si Jefta sa mga Ammonhon, kag ginpadaog siya sang GINOO.
33Napierdi nila ang mga Ammonhon, kag damo gid ang ila ginpatay. Nasakop nila ang

20 ka banwa halin sa Aroer pakadto sa palibot sangMinnit hasta sa Abel Keramim.
Ang Anak ni Jefta

34 Sangmagpuli si Jefta sa Mizpa, ginsugata siya sang iya anak nga babayi nga nagasaot
samtang nagatukar sang tamborin. Bugtong siya nga anak ni Jefta.

35Sangmakita siya ni Jefta, gin-gisi ni Jefta ang iya bayo sa kasubo, kag nagsiling, “Anak
ko, ginpasubo mo gid ako tungod kay nakapanumpa ako sa GINOO, kag indi ko na ini
mabawi.”

36 Nagsabat ang anak ni Jefta, “Tay, nakapanumpa ka sa GINOO. Gani tumana ang
ginsumpamo, kay ginpadaog kamo sangGINOO sa inyomga kaaway ngamgaAmmonhon.

37 Pero may isa lang ako ka butang nga ipangabay sa imo: tuguti ako nga sa duha ka
bulan makalibot-libot ako sa mga bukid para magpangasubo upod sang akonmga amiga,
kaymapatay ako nga indi makapamana.”

38Gintugutan siya ni Jefta. Gani sa sulod sang duha ka bulan, naglibot-libot siya sa mga
bukid kaupod sang iyamga amiga paramagpangasubo, tungod kaymapatay siya nga indi
makapamana.
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39 Pagkaligad sang duha ka bulan, nagbalik siya sa iya amay. Kag gintuman ni Jefta
ang iya ginsumpa sa GINOO, kag napatay ang iya anak nga isa ka birhen. Amo ini ang
ginsuguran sang kinabatasan sang Israel

40 nga sa kada tuig, nagalibot-libot sa mga bukid ang mga dalaga sang Israel kag
nagapangasubo sa sulod sang apat ka adlaw bilang pagdumdom sa anak nga babayi ni
Jefta nga taga-Gilead.

12
Si Jefta kag ang Tribo ni Efraim

1Karon, nagtipon ang mga soldado sang Efraim, kag nagtabok sila sa Suba sang Jordan
kag nagkadto sa Zafon para atubangon si Jefta. Nagpamangkot sila sa iya, “Ngaa wala mo
kami pagtawga sang magpakig-away kamo sa mga Ammonhon? Tungod sa ginhimo mo
nga ini, sunugon namon ang imo balay nga ara ka sa sulod.”

2Pero nagsiling si Jefta sa ila, “Sang puwerte ang amon pagpakig-away sa mga Ammon-
hon, nagpangayo ako sang bulig sa inyo. Pero wala ninyo ako pagbuligi.

3Sangmahibaluan ko nga indi kamomagbulig, gintaya ko ang akon kabuhi sa pagpakig-
away. Kag ginpadaog ako sang GINOO. Karon, ngaa bala gusto ninyo nga magpakig-away
sa akon?”

4 Nagsabat ang mga taga-Efraim, “Kamo nga mga taga-Gilead mga layas-layas sang
Efraim kag Manase.” Gani gintipon ni Jefta ang mga lalaki sa Gilead kag nagpakig-away
sila sa mga taga-Efraim. Kag napierdi nila angmga taga-Efraim.

5 Gin-agaw nila ang mga lugar sa Suba sang Jordan nga talabukan pakadto sa Efraim,
parawala singmga taga-Efraim ngamakapalagyo. Ang bisan sin-o ngamagtabok, ginapa-
mangkot nila kon bala taga-Efraim siya ukon indi. Konmagsabat gani siya nga, “Indi,”

6ginapasilingnila siya sang “Shibolet,” kay angmga taga-Efraim indi kasampot sini. Kon
ang iya gani isiling “Sibolet,” dakponnila dayonkag patyondidtomismo samay talabukan
sang Suba sang Jordan. Kag sadto nga tion, 42,000 ka taga-Efraim ang napatay.

7 Ginpanguluhan ni Jefta ang Israel sa sulod sang anom ka tuig. Sang napatay siya,
ginlubong siya sa isa ka banwa sa Gilead.

Si Ibzan, si Elon, kag si Abdon
8 Sang napatay si Jefta, si Ibzan nga taga-Betlehem ang nagbulos sa iya bilang pangulo

sang Israel.
9 Si Ibzan may 30 ka anak nga lalaki kag 30 ka babayi. Ginpaasawa kag ginpapamana

niya ang iyamga anak samga indi sakop sang ila tribo. Ginpanguluhan niya ang Israel sa
sulod sang pito ka tuig.

10 Sang napatay siya, ginlubong siya sa Betlehem.
11 Ang nagbulos sa iya bilang pangulo sang Israel amo si Elon nga taga-Zebulun.

Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod sang napulo ka tuig.
12 Sang napatay siya, ginlubong siya sa Ayalon nga sakop sang Zebulun.
13 Ang nagbulos sa iya bilang pangulo sang Israel amo si Abdon nga anak ni Hilel nga

taga-Piraton.
14May 40 siya ka anak nga lalaki kag 30 ka apo nga lalaki, kag ang kada isa sa ila may

donkey nga ginasakyan. Ginpanguluhan niya ang Israel sa sulod sang walo ka tuig.
15 Sang napatay siya, ginlubong siya sa Piraton, sa kabukiran sang Efraim, nga sakop

sadto sangmga Amaleknon.

13
Ang Pagkatawo ni Samson

1 Naghimo liwat sing malain ang mga Israelinhon sa panulok sang GINOO, gani gin-
pasakop sila sang GINOO samga Filistinhon sa sulod sang 40 ka tuig.

2 Sa sina nga panahon may isa ka lalaki nga ang iya ngalan si Manoa. Sakop siya sang
tribo ni Dan, kag nagaestar siya sa Zora. Ang asawa niya indi makabata.

3 Isa ka adlaw, nagpakita ang anghel sang GINOO sa iya asawa kag nagsiling, “Hasta
subong wala ka pa sing bata. Pero sa indi madugay magabusong ka kag magabata sing
lalaki.

4Karon, indi ka namag-inom sang bino ukon sang bisan ano nga klase sang ilimnon nga
makahulubog, ukonmagkaon sang bisan ano nga pagkaon nga ginakabig ngamahigko.

5Kay ang bata ngamatawo sa imo idedikar saDios bilang isa kaNazareo, kag indimo gid
pagguntingan ang iya buhok. Pagaluwason niya ang Israel sa mga Filistinhon.”
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6Ginsugiran sang babayi ang iya bana. Siling niya, “Nagpakita sa akon ang isa ka alagad
sangDios nga daw sa anghel sangDios. Kinulbaan ako! Wala ako nagpamangkot kon taga-
diin siya kag wala man siya nagsugid kon sin-o siya.

7Nagsiling siya sa akon nga magabusong ako kag magabata sing lalaki. Ginhambalan
man niya ako nga indi na ako mag-inom sang bino ukon sang bisan ano nga klase sang
ilimnonngamakahulubog, ukonmagkaon sang bisan anonga pagkaonnga ginakabig nga
mahigko, kay ang bata ngamatawo sa akon idedikar sa Dios bilang isa ka Nazareo halin sa
iya pagkatawo hasta ngamapatay siya.”

8 Tungod sini nagpangamuyo si Manoa sa GINOO. Siling niya, “Ginoo, kon mahimo
pabalika ang imo alagad nga ginpadala mo para tudluan kami kon ano ang dapat namon
nga himuon sa bata konmatawo na siya.”

9 Ginpamatian sang Dios ang pangamuyo ni Manoa. Nagpakita liwat ang anghel sang
Dios sa asawa ni Manoa samtang nagapungko siya sa uma nga nagaisahanon lang.

10Dali-dali niya nga ginpangita ang iya bana kag ginsilingan, “Manoa, dali! Ari na ang
tawo nga nagpakita sa akon sang isa ka adlaw.”

11 Nagtindog si Manoa kag nagsunod sa iya asawa. Pagkakita niya sa tawo, ginpa-
mangkot niya, “Ikaw bala ang nagpakighambal sa akon asawa?” Nagsabat siya, “Huo.”

12Nagpamangkot siManoa sa iya, “Konmatumanna ang ginsilingmo, ano bala angmga
pagsulundan parte sa pagkabuhi kag buluhaton sang bata?”

13Nagsabat ang anghel, “Kinahanglan sundon sang imo asawa ang tanan nga ginsiling
ko sa iya.

14 Indi siya magkaon sang bisan ano nga halin sa ubas. Indi man siya mag-inom sang
bino ukon sang bisan ano nga klase sang ilimnon nga makahulubog, ukon magkaon sang
bisan ano nga pagkaon nga ginakabig nga mahigko. Kinahanglan sundon gid niya ang
tanan nga ginsiling ko sa iya.”

15Nagsiling si Manoa sa anghel, “Indi ka anay maghalin kay maihaw kami sang bataon
nga kanding para sa imo.”

16 Nagsabat ang anghel, “Bisan magpabilin pa ako, indi ko pagkaunon ang ipreparar
mo nga pagkaon. Maayo pa nga maghalad ka na lang sang halad nga ginasunog para sa
GINOO.” (Wala nakahibalo si Manoa nga anghel gali ato sang GINOO.)

17Nagpamangkot si Manoa, “Ano ang imo ngalan, paramapadunggan ka namon sa tion
ngamatuman ang imo ginsiling?”

18 Nagsabat ang anghel, “Ngaa gusto gid ninyo nga mahibaluan ang akon ngalan?
Mabudlay ini intiendihon.”

19Dayonnagkuha siManoa sang bataonnga kanding kag haladnga regalo, kag ginhalad
niya ini sa ibabaw sang halaran nga bato para sa GINOO. Kag samtang nagatulok si Manoa
kag ang iya asawa, naghimo ang GINOO sangmakatilingala nga butang.

20Nakita nila ang anghel sang GINOO nga nagapaibabaw pa-langit kaupod sa kalayo nga
nagadabadaba paibabaw. Tungod sa ila nakita, nagluhod dayon angmag-asawa.

21Halin sadto wala na nila liwat makita ang anghel. Didto nila nareyalisar nga anghel
gali ato sang GINOO.

22 Nagsiling si Manoa sa iya asawa, “Sigurado gid nga mapatay kita kay nakita ta ang
Dios.”

23 Pero nagsabat ang iya asawa, “Kon gusto sang GINOO nga patyon kita, wala niya
kuntani pagbatuna ang atonmga halad. Walaman niya kuntani ginpakita sa aton ato nga
milagro ukon ginsugid sa aton ang parte sa bata.”

24Sangulihi nagbataangasawaniManoa sang lalaki kaggin-ngalananniyangaSamson.
Nagdako ang bata kag ginpakamaayo siya sang GINOO.

25AngEspiritu sangGINOOnagsugodsapagpanghikot sa iya samtangdidto siya sakampo
ni Dan,* sa tunga-tunga sang Zora kag Eshtaol.

14
Si Samson kag ang Isa ka Babayi sa Timnah

1 Sang isa ka tion, nagkadto si Samson sa Timnah, kag may nakita siya didto nga isa ka
dalaga nga Filistinhon.

2Sangmagpuli siya, ginsugiranniya ang iyamga ginikanan. Silingniya, “Maynakita ako
didto sa Timnah nga isa ka babayi nga Filistinhon. Ipaasawa ninyo siya sa akon.”

3Peronagsabat ang iyamga ginikanan, “Ngaa gustomogidmagpangasawahalin samga
Filistinhon nga wala nagatuo sa Dios?* Wala ka gid bala sing may napilian sa aton mga

* 13:25 kampo ni Dan: ukon,Mahane Dan * 14:3wala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli
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paryente ukon kasimanwa?” Nagsabat si Samson sa iya amay, “Basta, siya ang ipaasawa
ninyo sa akon.”

4Wala gali nakahibalo ang mga ginikanan ni Samson nga ang iya desisyon gintugutan
sang GINOO. Kay nagapangita ang GINOO sang kahigayunan nga magpakig-away sa mga
Filistinhon, tungod kay sadto nga tion ang Israel sakop sangmga Filistinhon.

5Karon, nagkadto si Samson sa Timnah upod ang iya mga ginikanan. Sang nagapadu-
long si Samson† samga talamnan sang ubas sa Timnah, gulpi lang nga ginsugata siya sang
isa ka bataon nga leon nga nagangurob.

6Gin-gamhan siya sangEspiritu sangGINOO, kag ginpihakniya ang leonpaagi sa iyamga
kamot pareho lang nga daw nagapihak siya sang bataon nga kanding. Pero wala niya ini
ginsugid sa iyamga ginikanan.

7Ginkadtuan dayon ni Samson ang babayi kag gin-estorya. Naluyag na gid siya tapat sa
babayi.

8Pagkaligad sangmga pila ka adlaw, nagbalik siya sa Timnah para pakaslan ang babayi.
Didto siya nag-agi sa dalan nga sa diin ginpatay niya ang leon para tan-awon ang lawas
sini. Kag nakita niya angmadamo nga putyukan kag honey sa lawas sang leon.

9 Ginkandos niya sang iya kamot ang honey kag ginkaon samtang nagalakat. Sang
nagkitaay sila sang iyamga ginikanan, ginhatagan niya sila sang honey, kag ginkaonman
nila ini. Pero wala niya sila ginsugiran nga ginkuha niya ini sa lawas sang patay nga leon.

10 Karon nagkadto ang amay ni Samson sa balay sang iya mangin umagad, kag didto
nagpapunsyon si Samson suno sa kinabatasan nila nga dapat himuon sang nobyo.

11 Sang didto si Samson ginhatagan siya sang 30 ka bataon nga mga lalaki sa pag-upod
sa iya.

12Nagsiling si Samson sa ila, “May ipapakot ako sa inyo. Konmapakot gani ninyo sa indi
pamatapos ang pito ka adlawnga punsyon, hatagan ko kamo sang 30 ka tela nga linen kag
30man kamalahalon nga bayo.

13 Pero kon indi gani ninyo mapakot, kamo ang magahatag sa akon sang 30 ka tela nga
linen kag 30 ka malahalon nga bayo.” Nagsabat sila, “Sige, ihambal sa amon ang imo
paktakon.”‡
14Nagsiling si Samson,
“Halin sa nagapangaon, nagguwa ang pagkaon,
kag halin sa makusog, nagguwa angmatam-is.”
Nagligad ang tatlo ka adlaw pero wala gid nila ini mapakot.

15 Sang ikaapat na nga adlaw, ginsilingan nila ang asawa ni Samson, “Kombinsiha ang
imobananga isugid niya sa imoang sabat sa paktakonparamahibaluannamon. Kon indi,
sunugonkanamonpati angpanimalay sang imoamay. Gin-imbitarbalaninyokami sa sini
nga punsyon para kuhaan sang pagkabutang?”

16Gani, nagkadto ang babayi kay Samson nga nagahilibion. Siling niya, “Wala mo gali
ako ginahigugma. Nagpapakot ka sa akon mga kasimanwa pero wala mo ako ginsugiran
sang sabat.” Nagsabat si Samson, “Wala ko gani ginsugid sa akon mga ginikanan, sa imo
pa.”

17 Halin sadto padayon ang hilibion sang babayi hasta sa ikapito nga adlaw. Gani
ginsugid na lang ni Samson sa iya ang sabat tungod kay sige ang iya pagpamilit. Kag ang
ginsugid ni Samson sa iya ginsugidman niya sa iyamga kasimanwa.

18Gani antesmatapos ang ikapito nga adlaw, ginsabat nila ang paktakon. Siling nila kay
Samson,
“Wala na singmaymatam-is pa sang sa honey,
kag wala na singmaymakusog pa sang sa leon.”
Nagsabat si Samson,

“Konwala ninyo ginpilit ang akon asawa,§
wala kuntani kamo kahibalo sang sabat.”

19 Sa liwat gin-gamhan sang Espiritu sang GINOO si Samson. Nagkadto siya sa Ashkelon
kag didto ginpamatay niya ang 30 ka tawo kag ginkuhaan sangmga pagkabutang kagmga
bayo. Dayon ginhatag niya ang mga bayo sa mga tawo nga nakasabat sang iya paktakon.
Pagkatapos nagpuli siya sa iyamga ginikanan nga akig gid katama tungod sa natabo.

20Ang asawa ni Samson ginpaasawa sa lalaki nga nag-abay sa ila kasal.

† 14:5 si Samson: sa Septuagint, siya. Sa Hebreo, sila. ‡ 14:13 paktakon: sa English, riddle § 14:18Konwala ninyo
ginpilit ang akon asawa: sa literal, Konwala ninyo pag-iarado ang akon bataon nga babayi nga baka.
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15
Ang Pagbalos ni Samson samga Filistinhon

1 Isa sadto ka tion sang tig-alani, nagbisita si Samson sa iya asawa nga may dala nga
bataon pa nga kanding. Nagsiling si Samson sa iya ugangan nga lalaki, “Gusto ko nga
magsulod sa kuwarto sang akon asawa.” Pero indi magsugot ang iya ugangan.

2Nagsiling ang iya ugangan, “Abi ko ginkainitanmo na gid siya, gani ginhatag ko siya sa
imo amigo*. Karon kon gusto mo, ara ang iya manghod nga mas guwapa pa sang sa iya.
Siya na lang ang pangasaw-a.”

3Nagsiling si Samson, “Sa ginhimo ninyo nga ini, indi ninyo ako mabasol kon ano ang
himuon ko sa inyo ngamga Filistinhon.”

4Dayon naglakat si Samson kag nagdakop sang 300 ka fox. Gintabid niya ang mga ikog
sini sing tagduha-duha kag ginbutangan sang sulo.

5Dayonginsindihanniyaangmga sulokag ginbuy-anangmga fox samga trigo sangmga
Filistinhon. Nasunog ang tanan nga trigo, indi lang ang nabugkos na kundi pati man ang
wala pa nabugkos. Nasunogman angmga talamnan sang ubas kag olibo.

6 Nagpamangkot ang mga Filistinhon kon sin-o ang naghimo sadto, kag nahibaluan
nila nga si Samson. Kag nahibaluan man nila nga ginhimo ato ni Samson tungod kay
ginpaasawa sang iya ugangan nga taga-Timnah ang iya asawa sa isa niya ka amigo†. Gani
ginpangita nila ang babayi kag ang iya amay kag ginsunog.

7Nagsiling si Samson samgaFilistinhon, “Tungod sa sining ginhimoninyo, indi akomag-
untat hasta ngamakabalos ako sa inyo.”

8Gani ginsalakay ni Samson sing puwerte gid angmga Filistinhon kagmadamo ang iya
napatay. Pagkatapos nagpalagyo siya kag nagpanago sa kuweba, sa may banglid sang
Etam.

9 Karon, nagkampo ang mga Filistinhon sa Juda, kag ginsalakay nila ang banwa sang
Lehi.

10 Gani nagpamangkot sa ila ang mga taga-Juda, “Ngaa nga ginasalakay ninyo kami?”
Nagsabat sila, “Agod dakpon namon si Samson kag balusan sa iya ginhimo sa amon.”

11 Gani ang 3,000 ka lalaki sang Juda nagkadto sa kuweba, sa may banglid sang Etam,
kag ginsilingan si Samson, “Wala ka bala kahibalo nga sakop kita sang mga Filistinhon?
Karon pati kami naumid sa imo ginhimo.” Nagsabat si Samson, “Ginbalusan ko lang sila
sa ginhimo nila sa akon.”

12 Nagsiling sila, “Nagkadto kami diri sa pagdakop sa imo, para itugyan ka sa mga
Filistinhon.” Nagsabat si Samson, “Sugot ako, basta magsumpa kamo sa akon nga indi
ninyo ako pagpatyon.”

13Nagsiling sila, “Huo, indi kanamonpagpatyon. Gapusonka langnamonkag itugyan sa
ila.” Gani gin-gapos nila siya sing duha ka bag-o nga lubid kag gindala paguwa sa kuweba.

14 Sang madala na si Samson sa Lehi, ginsugata siya sang mga Filistinhon nga nagahin-
ugyaw. Gin-gamhan sang Espiritu sang GINOO si Samson, kag ginpamugto niya ang mga
gapos nga daw pareho lang sang hilo nga ginsunog.

15Dayonmaynakita siyanga sag-ang sangdonkeynga sang san-o langnapatay. Ginkuha
niya ini kag gin-gamit sa pagpatay sa 1,000 ka Filistinhon.

16Nagsiling dayon si Samson,
“Paagi sa sag-ang sang donkey,
napatay ko ang 1,000 ka tawo.
Paagi sa sag-ang sang donkey,
natumpok ko ini ngamga tawo.”
17Pagkataposniyahambal, ginpilakniya ang sag-ang sangdonkey. Gintawagatonga lugar
nga Ramat Lehi.‡

18 Gin-uhaw gid katama si Samson. Gani nagpanawag siya sa GINOO. Siling niya,
“Ginpadaog mo ako, pero karon daw mapatay ako tungod sa kauhaw kag pagabihagon
sangmga Filistinhon ngawala nagatuo sa imo.”§

19 Gani ginpaguwa sang Dios ang tubig sa may buho sang duta sa Lehi. Nag-inom si
Samson kag nagbalik ang iya kusog. Ini nga tuburan gintawag nga En Hakore.* Ara pa
ini sa Lehi hasta subong.

20 Ginpanguluhan ni Samson ang mga Israelinhon sa sulod sang 20 ka tuig, sadtong
panahon nga ginadumalahan sila sangmga Filistinhon.

* 15:2 amigo: ukon, abay † 15:6 sa isa niya ka amigo: ukon, sa iya abay ‡ 15:17 Ramat Lehi: buot silingon sa

Hebreo, Bukid sang Sag-ang § 15:18wala nagatuo sa imo: sa literal,walamatuli * 15:19 EnHakore: buot silingon
sa Hebreo, Tuburan sang Nagapanawag
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16
Si Samson sa Gaza

1 Isa kaadlaw,nagkadto si Samson saGazanga isakabanwasangFilistinhon. Maynakita
siya didto nga isa ka babayi nganagabaligya sang iya lawas, kag naghulid siya sa sadto nga
babayi.

2Nabalitaan sangmga taga-Gaza nga didto si Samson, gani ginpalibutan nila ang banwa
kag ginbantayan ang puwertahan sang banwa sa bilog nga gab-i. Wala sila magsalakay
sang sadto nga gab-i. Nagdesisyon sila nga patyon nila si Samson sa kaagahon.

3 Pero naghulid si Samson sa babayi hasta sang tungang gab-i lang. Dayon nagbangon
siya kag nagkadto sa may puwertahan sang banwa. Ginkaptan niya ang puwertahan kag
ginhukas dala ang mga haligi kag mga trangka sini. Dayon ginpas-an niya ini kag gindala
sa putokputokan sang bukid nga nagaatubang sa Hebron.

Si Samson kag si Delila
4 Sang ulihi naluyag si Samson sa isa ka babayi nga nagaestar sa Sorek nga ililigan sang

tubig. Ang iya ngalan amo si Delila.
5 Karon, ginkadtuan sang mga pangulo sang mga Filistinhon si Delila kag ginsilingan,

“Kombinsiha siya nga isugid niya sa imo ang sekreto kon ngaa puwerte siya kakusog kag
kon paano siya mapierdi, para magapos kag mabihag namon siya. Kon mahimo mo ina,
ang kada isa sa amonmagahatag sa imo sang 1,100 ka bilog nga pilak.”

6Gani ginpamangkot ni Delila si Samson. Siling niya, “Sugiri ako sang sekreto kon ngaa
puwerte sa imo kakusog. Kag halimbawa, kon may maggapos ukon magdakop sa imo
paano niya ini himuon?”

7 Nagsabat si Samson, “Kon gapuson ako sing pito ka bag-o nga banting sang pana,*
mangin pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”

8 Sangmahibaluan ini sangmga pangulo sang mga Filistinhon, ginhatagan nila si Delila
sang pito ka bag-o nga banting sang pana kag gin-gapos niya si Samson.

9 May pila ka Filistinhon nga nagapanago sadto sa pihak nga kuwarto. Dayon nags-
inggit si Delila, “Samson, may mga Filistinhon nga nag-abot sa pagdakop sa imo.” Pero
ginpangbugto lang ni Samson ang mga banting sang pana nga daw pareho lang sa higot
nga nakatandog sa kalayo. Gani wala pa gid nila mahibaluan ang sekreto sang iya kusog.

10Nagsiling si Delila kay Samson, “Gin-into mo lang ako; nagbutig ka sa akon. Sige na,
sugiri ako kon paano kamagapos.”

11Nagsiling si Samson, “Kon gapuson ako sang bag-o nga lubid ngawala pa gidmagamit,
mangin pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”

12Gani nagkuha si Delila sang bag-o nga lubid nga wala pa gid magamit kag gin-gapos
niya si Samson. May pila ka Filistinhon nga nagapanago sadto sa pihak nga kuwarto.
Dayon nagsinggit si Delila, “Samson, may mga Filistinhon nga nag-abot sa pagdakop sa
imo!” Pero ginpangbugto lang ni Samson ang higot sa iya butkon nga daw pareho lang sa
hilo.

13Ganinagsiling liwat siDelila kaySamson, “Hasta subongginaintomo langgihaponako
kag ginabutigan. Sige na, sugiri ako kon paano ka magapos.” Nagsiling si Samson, “Kon
ihigot mo ang pito ka salapid sang akon buhok sa teral† kag hugton sang palpal, mangin
pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”

14 Gani sang nagakatulog si Samson, ginhigot ni Delila ang pito ka salapid sang buhok
ni Samson sa teral, kag nagsinggit dayon, “Samson, may mga Filistinhon nga nag-abot sa
pagdakop sa imo.” Nakabugtaw si Samson kag ginpalos niya ang iya buhok sa teral.

15Gani nagsiling si Delila sa iya, “Silingmo ginahigugmamo ako, pero indi gali matuod.
Tatlo na ka beses nga gin-into mo ako. Wala ka gid nanugid kon diin nagahalin ang imo
kusog.”

16Adlaw-adlawniya nga ginapamangkot si Samsonhasta sang ulihi natak-an si Samson.
17 Gani ginsugiran na lang siya ni Samson sang matuod. Siling ni Samson, “Wala gid

maguntingi ang akon buhok bisan kaisa lang. Kay halin sang akon pagkatawo, gindedikar
na ako sa Dios bilang isa ka Nazareo. Gani kon maguntingan ang akon buhok, mangin
pareho na lang ang akon kusog sa iban ngamga tawo.”

18Nabatyagan ni Delila nga nagasugid si Samson singmatuod. Gani nagpasugo siya nga
hambalan angmgapangulo sangmgaFilistinhonngamagbalik tungod kaynagsugid na sa
iya si Samson singmatuod. Gani nagbalik angmga pangulo, dala ang kuwarta nga ibayad
kay Delila.

* 16:7 banting sang pana: sa English, bowstring † 16:13 teral: ukon, hablanan (sa English, loom). Ginagamit ini sa
paghimo sang tela.
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19Ginpatulog ni Delila si Samson sa iya paa, kag sang matulugan na ini, nagtawag siya
sang isa ka tawo para guntingon ang pito ka salapid sang buhok ni Samson. Gani nagluya
si Samson, kag ginpadakop siya ni Delila.

20Nagsinggit si Delila, “Samson,maymga Filistinhon nga nag-abot sa pagdakop sa imo.”
Pagbangon ni Samson abi niya nga makabuhi pa siya pareho sang ginhimo niya sadto.
Pero wala siya kahibalo nga wala na nagbulig ang GINOO sa iya.

21Gindakopsiya sangmgaFilistinhonkagginlukat ang iyamgamata. Dayongindalanila
siya sa Gaza kag ginkadenahan sang saway. Ginpaobra nila siya sa sulod sang prisohan
bilangmanuggaling sang uyas.

22Pero amat-amat nga nagtubo liwat ang iya buhok.
Ang Pagkapatay ni Samson

23 Isa sina ka bes, nagtilipon angmga pangulo sangmga Filistinhon paramagsaulog kag
maghalad sangmadamongahalad sa ila diosnga siDagon. Sa ilangapagsaulognagakanta
sila: “Ginpadaog kita sang aton dios kontra kay Samson nga aton kaaway.”

24-25 Puwerte ang ila kinalipay kag nagsinggit sila, “Dal-a diri si Samson sa paglingaw
sa aton!” Gani ginpaguwa si Samson sa prisohan. Kag sang makita siya sang mga tawo,
gindayaw nila ang ila dios. Siling nila, “Ginpadaog kita sang aton dios sa aton kaaway nga
naglaglag sa aton duta kag nagpamatay sangmadamo sa aton.” Dayon ginpatindog nila si
Samson sa tunga sang duha ka haligi kag ginhimo nga kaladlawan.

26Nagsiling si Samson sa suluguon‡ nga nagatuytoy sa iya, “Pauyata ako sa haligi sang
sini nga templo paramakasandig ako.”

27Puno sang tawoang templo. Ato didto ang tananngapangulo sangmgaFilistinhon. Sa
atop lang,may ara sang 3,000 ka tawo, lalaki kag babayi. Nagasinadya sila nganagatan-aw
kay Samson.

28 Karon, nagpangamuyo si Samson: “O Ginoong DIOS, dumduma ako. Kon mahimo,
ibalik ang akon kusog bisan kaisa na lang para makabalos ako sa mga Filistinhon sa
paglukat nila sang akonmgamata.”

29Nagkapot si Samson sa duha ka sentro nga haligi nga nagatukod sa atop sang templo.
Ang tuo niya nga kamot ara sa isa ka haligi kag ang wala ara sa isa pa ka haligi.

30 Dayon nagsinggit siya, “Mapatay ako kaupod sang sini nga mga Filistinhon!” Kag
gintulod niya ang duha ka haligi sa bug-os niya nga kusog, kag narumpag ang templo sa
mgapangulo kag sa tanannga tawodidto. Masmadamopa ang iyanapatay sang sadto nga
tion sang sa nagakabuhi pa siya.

31Ang bangkay ni Samson ginkuha sang iya mga utod kag mga paryente kag ginlubong
sa ginlubngan sang iya amay nga si Manoa, didto sa tunga-tunga sang Zora kag Eshtaol.
Ginpanguluhan ni Samson ang Israel sa sulod sang 20 ka tuig.

17
AngmgaDios-dios niMicas

1May isa ka tawo nga nagaestar sa kabukiran sang Efraim nga ang iya ngalan si Micas.
2-3 Isa ka adlaw, nagsiling si Micas sa iya iloy, “Nabatian ko nga ginsumpa mo ang

nagkuha sang imo 1,100 ka pilak. Ari ang pilak, ako ang nagkuha sini.” Pagkabaton sini
sang iya iloy, nagsiling siya, “Anak, kabay pa nga pakamaayuhon ka sang GINOO. Ihalad
ko ini nga pilak sa GINOO para indi mag-abot sa imo ang sumpa. Gamiton ko ini nga pilak
nga panghaklap sa kahoy nga imahen nga ipahimo ko. Huo, ihalad ko ini sa GINOO para
maluwas ka sa sumpa.”

4Dayon nagkuha ang iya iloy sang 200 ka pilak kag ginhatag sa platero. Kag gin-gamit
ini sang platero nga panghaklap sa kahoy nga imahen. Sang nahuman na, ginbutang ini
nga dios-dios sa balay ni Micas.

5May kaugalingon nga simbahan si Micas, kag nagpahimo siya sang mga dios-dios kag
espesyal nga panapton*sang pari. Ginhimo niya nga pari ang isa sa iya mga anak nga
lalaki.

6Sang sadto nga tion, wala sing hari sa Israel, gani nagapagusto lang ang tagsa-tagsa kon
ano ang iya luyag himuon.

7May isa ka bataon nga Levita† nga nagaestar sa Betlehem nga sakop sang Juda.
8 Isa ka adlaw, naglakat siya para mangita sang elistaran sa iban nga lugar. Sa iya

paglakat, nakaagi siya sa balay ni Micas sa kabukiran sang Efraim.
9Ginpamangkot siyaniMicas, “Taga-diinka?” Nagsabat siya, “Taga-Betlehem, nga sakop

sang Juda. Kag isa ako ka Levita. Nagapangita ako sang akonmaestaran.”
‡ 16:26 suluguon: ukon, pamatan-on * 17:5 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod † 17:7 Levita: ukon, kaliwat
ni Levi
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10-11 Nagsiling si Micas, “Diri ka na lang estar sa akon. Himuon ko ikaw nga akon
manuglaygay‡ kag pari. Kag kada tuig hatagan ko ikaw sang napulo ka bilog nga pilak,
luwas samga bayo kag pagkaon nga akon ihatag sa imo.” Nagsugot ang Levita sa ginsiling
ni Micas kag ginkabig siya ni Micas nga isa sa iyamga anak.

12Ginhimo siya ni Micas nga pari, kag didto ginpaestar sa iya balay.
13Nagsiling si Micas, “Karon, sigurado ako nga pakamaayuhon ako sang GINOO tungod

kaymay pari na ako nga Levita.”

18
SiMicas kag ang Tribo ni Dan

1 Sadto nga panahon wala sing hari ang Israel. Kag sa amoman nga panahon, ang tribo
niDannagapangita sang lugar nga ilamaestaranngamangin ilamismo. Samga tribo sang
Israel, ang tribo ni Dan ang wala pamakabaton sang ila palanublion nga duta.

2Gani nagpadala ang mga kaliwat ni Dan sang lima ka maisog nga mga lalaki halin sa
ila pamilya sa pagpangita sang ilamaestaran. Ining lima ka lalaki naghalin samga banwa
sang Zora kag Eshtaol.
Sang naglakat na sila sa pagpangita sang lugar, nakaabot sila sa balay ni Micas sa

kabukiran sang Efraim, kag didto sila nagtulog.
3Samtangdidto sila, nahibaluannila nga indi taga-didto atongbataonngaLevita tungod

sa iya panghambal. Gani ginpamangkot nila siya, “Ngaa ari ka? Sin-o ang nagdala diri sa
imo? Kag ano ang ginahimomo diri?”

4Ginsugiranniya sila sang ginhimoniMicas sa iya, kag nagsiling siya, “Nagatrabaho ako
bilang pari ni Micas, kag ginasuwelduhan niya ako.”

5Nagsabat ang mga lalaki, “Kon amo sina, pamangkuta abi ang Dios kon bala mangin
madinalag-on ining amon paglakat.”

6 Nagsabat ang pari, “Indi kamo magpalibog. Ginaupdan kamo sang GINOO sa inyo
pagpanglakaton.”

7Nagpadayon ining lima ka lalaki kag nakaabot sila sa Laish. Nakita nila ngamatawhay
ang pagpangabuhi sangmga tawo didto pareho samga Sidonhon. Malinong ini nga lugar,
kag ara ang tanan nga kinahanglan sangmga tawo. Nagasalig gid angmga pumuluyo nga
wala sing may mag-ano sa ila. Ini nga lugar malayo sa mga Sidonhon, kag wala sila sing
kadampig nga banwa.

8 Sang magbalik ang lima ka lalaki sa Zora kag Eshtaol, ginpamangkot sila sang ila mga
kasimanwa kon ano ang ila nakita.

9 Nagsiling sila, “Dali na, masalakay na kita, kay nakakita kami sang maayo gid nga
lugar. Ano, indi pa kamo maghulag? Indi na kita magdugay pa. Salakayon na naton para
masakop na naton ini nga duta.

10 Ginhatag sang Dios sa aton ang ini nga duta. Malapad ini kag bugana, kag ara ang
tanan nga kinahanglan naton. Kag isa pa, nagasalig gid ang mga pumuluyo sini nga wala
singmaymag-ano sa ila.”

11Gani, halin sa Zora kag Eshtaol, naglakat ang 600 ka armado nga mga tawo halin sa
tribo ni Dan paramagpakig-away.

12 Nagkampo sila sa west sang banwa sang Kiriat Jearim sa Juda. (Amo ina nga hasta
subong ang lugar nga ato ginatawag nga Kampo ni Dan.)

13Halin didto, nagpadayon sila sa pagpanglakaton hasta nga nakaabot sila sa balay ni
Micas, sa kabukiran sang Efraim.

14Dayon, atong lima ka lalaki nga nagpang-espiya sa Laish nagsiling sa ila mga kaupod,
“Nakahibalo bala kamo nga ang isa sa mga balay diri may espesyal nga panapton*sang
pari, may imahen nga nahaklapan sang pilak, kag iban pa nga mga dios-dios? Ano ayhan
angmaayo ta nga himuon?”

15 Pagkatapos nga madesisyunan nila kon ano ang ila himuon, nagkadto sila sa balay ni
Micas kag nagpangamusta sa bataon nga Levita nga nagaestar didto.

16-17 Samtang nagatindog sa puwertahan sang banwa ang pari kag ang 600 ka armado
nga mga tawo sang tribo ni Dan, nagsulod ang lima ka espiya sa balay ni Micas kag
ginpanguha nila ang espesyal nga panapton, ang imahen nga nahaklapan sang pilak, kag
ang iban pa nga dios-dios.

18 Sang makita sadto sang pari nga ginsulod sang lima ka tawo ang balay ni Micas kag
ginapanguha ato ngamga butang, nagpamangkot siya sa ila, “Ngaa ginakuha ninyo ina?”

‡ 17:10-11manuglaygay: sa literal, amay * 18:14 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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19Nagsabat sila, “Hipos ka lang. Mag-upod ka sa amon kay himuon ka namon nga pari
kagmanuglaygay. Indi ka bala luyag ngamangin pari sang isa ka tribo sang Israel sang sa
isa lang ka panimalay?”

20Nagustuhansangpari angginsiling sa iya, ganinagbulig siya sa ila sapagpanguhasang
espesyal nga panapton, sang imahennganahaklapan sang pilak kag sang iban pangamga
dios-dios, kag nag-upod siya sa ila.

21 Sang nagalakat sila, nagauna sa ila ang ila mga kabataan, mga kasapatan, kag mga
kagamitan.

22Medyo malayo na sila sa balay ni Micas sang mahibaluan ni Micas ang natabo. Gani
gintipon niya ang iyamga kasilingan kag ginlagas angmga kaliwat ni Dan.

23Ginasinggitan nila sila, kag nagbalikid angmga kaliwat ni Dan kag nagpamangkot kay
Micas, “Ano bala ang natabo nga ginalagas ninyo kami?”

24Nagsabat siMicas, “Mamangkot pa kamo? Ginkuha ninyo angmga dios-dios nga akon
ginpahimo, pati ang akon pari. Wala na sing nabilin sa akon.”

25Nagsiling sila, “Maayopangamaghiposkana lang, kaybasimangakig ang ibannamon
nga kaupod kag patyon ka nila pati ang imo pamilya.”

26Kag nagpadayon sila sa paglakat. Nakita ni Micas nga indi niya sila masarangan, gani
nagpuli na lang siya.

27Nagkadto angmgakaliwat niDan saLaish dala angmgadios-dios niMicas pati ang iya
pari. Malinong nga lugar ang Laish, kag nagasalig gid ang mga pumuluyo sini nga wala
sing may mag-ano sa ila. Ginsalakay sila sang mga kaliwat ni Dan kag ginpamatay, kag
ginsunog ang ila banwa.

28Wala singmaymakabulig samga taga-Laish tungod kaymalayo sila sa Sidon kagwala
sila sing kadampig ngabanwa. AngLaish ara sa kapataganngamalapit sa Bet Rehob. Sang
ulihi ginpatindog liwat ini sangmga kaliwat ni Dan kag ila gin-estaran.

29 Gin-islan nila sang Dan ang ngalan sini suno sa ngalan sang ila katigulangan nga si
Dan, nga isa sa mga anak ni Jacob.†

30Ginpatindog nila didto ang dios-dios niMicas kag ila ginsimba. Si Jonatan nga anak ni
Gershom kag apo ni Moises ang ginhimo nila nga pari. Ang mga kaliwat ni Jonatan amo
ang nag-alagad bilangmga pari sa tribo ni Dan hasta sang pagbihag samga taga-Israel.

31Kag samtang angTolda sangDios didto pa sa Shilo, ang dios-dios niMicas padayonnga
ginasimba sa Dan.

19
Ang Levita kag ang Iya Asawa nga Suluguon

1 Sang sadto nga panahon nga wala pa sing hari ang Israel, may isa ka Levita* nga na-
gaestar sa malayo nga parte sang kabukiran sang Efraim. Ini nga Levita nakapangasawa
sang suluguon nga taga-Betlehem sa Juda.

2 Pero nagluib sa iya ang iya asawa, kag nagpuli ini sa balay sang iya mga ginikanan sa
Betlehem. Pagkaligad sang apat ka bulan,

3nagdesisyonangLevitangaapasonniyaang iyaasawakagkombinsihonngamag-upod
liwat sila. Gani naglakat siya upod ang isa niya ka suluguon kag duha ka donkey. Pag-abot
niya didto, ginpadayon siya sang babayi. Sang makita siya sang amay sang babayi, gin-
abiabi gid siya.

4Ginpilit siya sang iyauganganngamagpabilindidto. Ganinagpabilin siya sa sulod sang
tatlo ka adlaw nga didto man nagakaon, nagainom, kag nagatulog.

5Sang ikaapat na nga adlaw, aga pa gid nagbangon ang Levita kag ang iya suluguon, kag
naghimos sila nga magpuli. Pero nagsiling sa iya ang iya ugangan nga lalaki, “Kaon anay
kamo antes maglakat.”

6Gani nagkaon kag nag-inom sila nga duha. Sang ulihi nagsiling ang iya ugangan, “Diri
lang anay kamo sa gab-i kaymagkinalipay kita.”

7 Indi kuntani siyamagsugot pero ginpilit gid siya sang iya ugangan, gani nagpabilin na
lang sila.

8Pagkaaga, naghimos sila nga maglakat, pero nagsiling naman ang iya ugangan, “Kaon
anaykamokagkaronna langkamo sahaponmaglakat.” Gani nagkaonanay sila ngaduha.

9 Sang malakat na ang Levita, ang iya asawa, kag ang iya suluguon, nagsiling ang iya
ugangan, “Hapon na kag dugay-dugay dulom na. Maayo pa diri na lang kamo liwat
matulog. Magkinalipay anay kamo diri, kag buwas aga pa kamomagpuli.”

10-11 Pero wala na gid nagpasugot ang Levita, kundi naglakat siya kag ang iya asawa,
upod ang duha ka donkey. Hapon na gid sangmag-abot silamalapit sa Jebus (nga amo ang

† 18:29 Jacob: sa Hebreo, Israel * 19:1 Levita: ukon, kaliwat ni Levi
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Jerusalem). Gani nagsiling ang suluguon sang Levita, “Maayo pa siguro nga diri na lang
kita matulog sa sining siyudad sangmga Jebusnon.”

12Nagsabat ang Levita, “Indi puwede nga diri kita matulog sa lugar nga indi sakop sang
mga Israelinhon. Maderetso kita sa Gibea.

13 Dali na, tinguhaan ta nga makaabot kita sa Gibea ukon sa Rama, kag didto kita
matulog.”

14Ganinagpadayonsila sapaglakat. Nagasalopnaangadlawsangmag-abot sila saGibea
nga sakop sang tribo ni Benjamin.

15Nagsulod sila sa banwa kag nagpungko sa plasa, pero wala gid sing may nag-agda sa
ila ngamagdayon.

16 Sang sirom na, may isa ka tigulang nga lalaki nga nagapapuli na halin sa iya obra sa
uma. Ini nga tigulang didto anay nagaestar sa kabukiran sang Efraim, pero sang ulihi sa
Gibea na siya nag-estar. Ining Gibea sakop sang teritoryo sang tribo ni Benjamin.

17Sangmakita sang tigulang ang nagpanglakaton nga Levita samay plasa sang siyudad,
ginpalapitan niya kag ginpamangkot, “Taga-diin ka? Kag diin kamakadto?”

18Nagsabat angLevita, “Halinkami saBetlehemnga sakop sang Judakagmapuli kami sa
amon balay† sa kabukiran sang Efraim. Wala sing may nag-agda sa amon nga magdayon
sa iya balay.

19May pagkaon kag ilimnon kami sang akon asawa kag sang akon suluguon, kag may
inugpahalabkami saamonmgadonkey. Ganiwalanakami sing ibanpangakinahanglan.”

20Nagsiling ang tigulang, “Indi kamomagtulog diri sa plasa. Didto na lang kamo sa akon
balay. Ako ang bahala sa tanan ninyo nga kinahanglanon.”

21 Gani nag-upod sila sa tigulang. Pag-abot nila, ginpakaon sang tigulang ang ila mga
donkey. Kag pagkatapos nila panghinaw sang ila mga tiil, nagkaon sila kag nag-inom.

22 Sang nagakinalipay sila, gulpi lang nga ginpalibutan sang mga malain nga mga tawo
ang balay kag ginpukpok ang puwertahan. Nagasinggit sila sa tigulang nga tag-iya sang
balay, “Paguwaa ang bisita mo nga lalaki kaymagpakighilawas kami sa iya.”

23Nagsabat ang tigulang, “Mga abyan, bisita ko ini nga tawo, gani indi ninyo paghimua
inangmahigko kagmakahuluya nga butang.

24 Ihatag ko sa inyo ang akon anak nga dalaga kag ang asawa sang sini nga tawo, kag
pagusto kamo kon ano ang inyo nga himuon sa ila. Basta indi lang ninyo paghimua inang
makahuluya nga butang sa akon bisita.”

25 Wala namati ang mga tawo sa iya, gani ginbutong sang Levita ang iya asawa kag
ginpaguwa. Ginhimuslannila siya kag gin-abusuhan sabilognga gab-i hastamag-aga. Kag
sang kaagahon, ginpalakat nila ang babayi.

26Nagbalik ang babayi sa balay nga ginadayunan sang iya bana. Natumba siya sa may
puwertahan, kag didto siya hasta sa pagbutlak sang adlaw.

27 Sang sina nga aga nagbugtaw ang iya bana. Ginbuksan niya ang puwertahan para
maglakat na, kag nakita niya ang iya asawa nga nagahamyang kag ang mga kamot sini
nagauntay pa sa puwertahan.

28Nagsiling ang Levita, “Bangon na kay mapuli na kita.” Pero patay na gali ang babayi,
gani ginkarga niya ang bangkay sa iya donkey kag naglakat.

29 Pag-abot niya sa ila, ginpang-utod-utod niya sa dose ka parte ang bangkay sang iya
asawa kag ginpadala sa dose ka tribo sang Israel.

30Nagsiling ang tanan nga nakakita sini, “Wala pa gid sing may natabo nga pareho sini
halin sangpaghalin sangmga IsraelinhonsaEgypt. Anoayhanangmaayo tangahimuon?”

20
Nagpreparar ang Israel sa Pagpakig-away

1Ang tanannga Israelinhonhalin saDanhasta saBeershebakaghalin saGileadnagtipon
saMizpa, sa presensya sang GINOO.

2Didtoman ang pangulo sang kada tribo sang Israel sang pagtipon sang katawhan sang
Dios. 400,000 sila tanan nga soldado nga armado sang espada.

3Nakabati angmga taga-Benjaminnga ang kaparehonila ngamga Israelinhonnagtipon
saMizpa.
Karon nagpamangkot angmga Israelinhon, “Paano natabo ini nga kalautan?”
4 Nagsiling ang Levita nga bana sang babayi nga ginpatay, “Nag-agi ako kag ang akon

asawa sa Gibea nga sakop sang Benjamin para didto matulog.

† 19:18 amon balay: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, balay sang GINOO.



Hukom 20:5 294 Hukom 20:32

5 Sang gab-i na, ang balay nga amon gindayunan ginpalibutan sang mga lalaki nga mga
taga-Gibea. Patyonkuntani nila ako; pero sabaylo, ginlugosnila angakonasawahastanga
napatay siya.

6Gani gindala ko puli ang iya bangkay kag ginpang-utod-utod kag ginpadala sa dose ka
tribo sang Israel, kay puwerte kalain kagmakahuluya ang ila ginhimo diri sa Israel.

7Ti, kita tanan nga Israelinhon, ano karon ang aton himuon?”
8Nag-isa angmga tawo nga nagsiling, “Wala sing isa sa aton ngamagpuli.
9Ang aton himuon, magabot-gabot kita kon sin-o sa aton angmagsalakay sa Gibea.
10 Ang ikanapulo nga parte sang tanan nga lalaki sa kada tribo amo ang mag-asikaso

sa pagkaon sang mga soldado. Ang nabilin amo ang magbalos sa taga-Gibea tungod sa
makahuluya nga ginhimo nila sa Israel.”

11Gani nag-isa angmga lalaki sang Israel sa pagsalakay sa Gibea.
12 Nagpadala sang mga mensahero ang mga tribo sang Israel sa bilog nga tribo sang

Benjamin sa pagsiling, “Ano ining kalautan nga natabo dira sa inyo?
13Karon, itugyan ninyo sa amon ang mgamalain nga mga taga-Gibea nga naghimo sini

para patyon namon sila paramadula ini nga kalautan sa Israel.” Pero wala ginsapak sang
mga Benjaminhon ang ila kapareho ngamga Israelinhon.

14 Sa baylo nagguwa sila sa ila mga banwa kag nagtipon sa Gibea para magpakig-away
sa ila kapareho ngamga Israelinhon.

15Sadtomismongaadlaw,nakatiponangmgaBenjaminhonsang26,000kasoldadowala
labot sa 700 ka pinili ngamga soldado nga taga-Gibea.

16 Ining 700 nga ginpili puromgawalis kag ang kada isa sa ila tanda gidmaglabyog sang
bato.

17Ang mga Israelinhon ya, wala labot sa tribo ni Benjamin, nakatipon sang 400,000 ka
soldado nga eksperiensyado sa pagpakig-away.

18Nagtaklad angmga Israelinhon sa Betel kag nagpamangkot sa Dios kon ano nga tribo
ang una ngamagsalakay samga Benjaminhon. Kag suno sa GINOO, ang tribo ni Juda.

19 Gani pagkasunod nga adlaw, aga pa gid nagkampo ang mga Israelinhon malapit sa
Gibea.

20Nagkadto sila sa Gibea kag nagpuwesto sa pagpakig-away samga Benjaminhon.
21Nagguluwa ang mga Benjaminhon sa Gibea sa pagpakig-away sa ila. Kag sa sina lang

nga adlaw, 22,000 ka Israelinhon ang napatay sangmga Benjaminhon.
22-23 Gani nagtaklad liwat ang mga Israelinhon sa Betel kag naghilibion didto hasta

maggab-i. Ginpamangkot nila ang GINOO, “Magpakig-away pa bala kami liwat sa amon
kadugo ngamga Benjaminhon?” Nagsabat angGINOO, “Huo,magpakig-away kamo liwat.”
Gani ginpabaskog nila ang kada isa kag nagplastar liwat sila sa amo gihapon nga lugar
sang una nga adlaw nga nagsalakay sila.

24 Sangmasunod nga adlaw, ginsalakay nila angmga Benjaminhon.
25 Pero nagguwa liwat ang mga Benjaminhon sa Gibea kag ginsugata ang ila kapareho

nga mga Israelinhon. Kag sa sini nga tion, napatay naman nila ang 18,000 ka Israelinhon
nga armado tanan sang espada.

26Ganinagtaklad liwat ang tanannga Israelinhon saBetel kagnaghibi sapresensya sang
GINOO. Nagpuasa silahastamaggab-i kagnaghaladsangmgahaladngaginasunogkagmga
halad nga para samaayo nga relasyon.

27-28 Sadto nga tion, ang Kahon sang Kasugtanan sang Dios ara sa Betel, kag ang
nagadumala sini amo si Finehas nga anak ni Eleazar kag apo ni Aaron. Nagpamangkot
liwat angmga Israelinhon sa GINOO, “Magpakig-away pa bala kami liwat sa amon kadugo
nga mga Benjaminhon ukon indi na lang?” Nagsabat ang GINOO, “Magpakig-away kamo
liwat kay buwas padag-on ko na kamo kontra sa ila.”

29Gani ginpalibutan sangmga Israelinhon ang Gibea.
30 Nagplastar liwat sila sa amo gihapon nga lugar. Ikatatlo na ini nga adlaw sang ila

pagsalakay.
31 Sa liwat ginsugata sila sang mga Benjaminhon nga nagapaguwa halin sa banwa.

Kag pareho sang natabo sang nagligad nga mga inadlaw, may mga napatay sila nga mga
Israelinhon. 30 ka Israelinhon ang napatay sa kaumahan kag sa mga dalan pakadto sa
Betel kag sa Gibea.

32 Tungod nga nagapalagyo ang mga Israelinhon, abi sang mga Benjaminhon madaog
naman nila ang mga Israelinhon. Wala sila kahibalo nga nagapalagas lang gali ang mga
Israelinhon para dal-on sila palayo sa banwa.
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33Sang pag-abot sangmga Israelinhon sa Baal Tamar, nagplastar sila didto samtang ang
mga nagaplastar sa palibot* sang Gibea nagguluwa na.

3410,000 sila tananngapuromgapinili ngamga soldado sang Israel. Ginsalakaynila ang
Gibea, kag puwerte gid ang inaway. Wala kahibalo angmga Benjaminhon nga dali na lang
ang ila katapusan.

35Ginpadaog sang GINOO angmga Israelinhon, kag sadto nga adlaw nakapatay sila sang
25,100 ka Benjaminhon nga armado tanan sang espada.

36Kag nareyalisar sangmga Benjaminhon nga napierdi na sila.
Ang Detalye sang Pagdaog sangmga Israelinhon

Nagpalagyo ang dako nga grupo sang mga soldado sang Israel para makasalakay ang
mga soldado nga ginpaplastar nila sa palibot sang banwa sang Gibea.

37Samtangnagalagas angmgaBenjaminhon, gulpi nga ginsalakay sangmganagapalibot
ngamga soldado ang Gibea kag ginpamatay ang tanan nga tawo didto.

38 Antes sina, naghambalanay na sila nga kon may makita gani ang mga nagapalagyo
ngamga Israelinhon ngamadamol nga aso sa Gibea,

39mabalik sila sa pagpakig-away. Angmga Benjaminhon sadto nakapatay na sang 30 ka
Israelinhon, gani abi nila napierdi naman nila angmga Israelinhon.

40 Sang ulihi nagtub-ok ang madamol nga aso sa Gibea. Sang magbalikid ang mga
Benjaminhon, nakita nila angmadamol nga aso halin sa banwa.

41 Dayon nagliso ang mga Israelinhon kag ginsalakay nila ang mga Benjaminhon.
Hinadlukan ang mga Benjaminhon tungod kay nareyalisar nila nga dali na lang ang ila
katapusan.

42Nagpalagyo sila pakadto sa kamingawan, pero ginlagas sila sangmga Israelinhon nga
nagguwa sa banwa.

43 Ginlibutan sila sang mga Israelinhon kag wala pag-untati lagas hasta sa east sang
Gibea.

4418,000 kamaayo ngamga soldado sangmga Benjaminhon ang napatay.
45Ang ibannalagyopakadto sakamingawansaBato sangRimon. Pero5,000angnapatay

sa ila sa dalan. Padayon sila nga ginlagas sang mga Israelinhon hasta sa Gidom kag
nakapatay pa angmga Israelinhon sang 2,000.

46 Sa kabilugan mga 25,000 ka Benjaminhon ang napatay sadto nga adlaw. Mga maayo
sila ngamga soldado kag armado sang espada.

47 Pero may 600 ka Benjaminhon nga nakapalagyo pakadto sa Bato sang Rimon, kag
didto sila nagtiner sa sulod sang apat ka bulan.

48Dayon nagbalik ang mga Israelinhon sa mga banwa sang Benjamin kag ginpamatay
nila ang nagkalabilin nga buhi, pati ang mga kasapatan. Ginsunog nila ang tanan nga
banwa sangmga Benjaminhon nga ila maagyan.

21
MgaAsawa para samga Benjaminhon

1Didto saMizpa nagpromisa angmga Israelinhon nga indi gid nila pag-ipaasawa ang ila
mga anak nga babayi sa mga Benjaminhon.

2Dayon nagkadto angmga Israelinhon sa Betel kag naghibi sing tudo sa presensya sang
Dios hasta maggab-i.

3Nagsiling sila, “O GINOO, Dios sang Israel, ngaa bala natabo ini? Karon nakulangan na
sang isa ka tribo ang Israel!”

4Pagkaaga, naghimo sila sang halaran kag naghalad sangmga halad nga ginasunog kag
mga halad nga para samaayo nga relasyon.

5Dayonnagpamangkot sila, “May tribobala sang Israel ngawalamakaupod sa aton sang
nagtipon kita sa presensya sang GINOO sa Mizpa?” Sang sadto nga tion, nakapromisa na
sila nga patyon ang indi magkadto didto sa presensya sang GINOO.

6Nasubuan gid ang mga Israelinhon sa ila kadugo nga mga Benjaminhon. Siling nila,
“Nabuhinan sang isa ka tribo ang Israel.

7 Diin bala kita mangita sang ipaasawa sa mga nabilin nga mga Benjaminhon, kay
nakapromisa na kita sa GINOO nga indi gid naton pag-ipaasawa sa ila ang aton mga anak
nga babayi?”

8 Sang nagpamangkot sila konmay tribo sang Israel nga wala makaupod sang nagtipon
sila sa presensya sang GINOO sa Mizpa, nasapwan nila nga wala makaupod angmga taga-
Jabesh Gilead.

* 20:33 palibot: ukon,west
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9Tungod kay sang gin-isip angmga tawo, wala didto sing bisan isa lang nga taga-Jabesh
Gilead.

10-11Gani nagpili ang komunidad sang 12,000 ka maisog nga mga soldado, kag ginsilin-
gan sila, “Magkadto kamo sa Jabesh Gilead kag pamatya ninyo ang mga taga-didto, bata
ukon tigulang, lalaki ukon babayi, luwas lang samga dalaga nga birhen.”

12Kag didto nakakita sila sang 400 ka dalaga nga birhen kag gindala nila ini sa ila kampo
sa Shilo nga sakop sang Canaan.

13 Pagkatapos nagpadala ang bilog nga komunidad sang Israel sang mga mensahero
sa mga Benjaminhon nga nagpanago sa Bato sang Rimon. Ginhambalan sila sang mga
mensaheronga handa na ngamagpakig-abyan sa ila ang ila kaparehongamga Israelinhon.

14Gani nagpalauli ang mga Benjaminhon kag ginhatag sa ila sang mga Israelinhon ang
mga dalaga nga taga-Jabesh Gilead. Pero kulang pa angmga dalaga para sa ila.

15 Nasubuan gid ang mga Israelinhon sa natabo sa mga Benjaminhon, tungod kay
ginseparar sang GINOO angmga Benjaminhon samga tribo sang Israel.

16 Gani nag-estoryahanay ang mga manugdumala sang komunidad sang Israel. Siling
nila, “Wala na sing may nabilin nga babayi nga Benjaminhon. Ano bala ang aton himuon
paramakapangasawa ang nabilin nila ngamga lalaki?

17Kinahanglan ngamaymga kaliwat sila para indi madula ang tribo ni Benjamin.
18 Pero indi man puwede nga ipaasawa ta sa ila ang aton mga anak nga babayi tungod

kay nakapromisa na kita nga angmaghimo sini pakamalauton.”
19 Dayon nadumduman nila nga dali na lang gali ang tuigan nga piesta para sa GINOO

nga ginahiwat sa Shilo. (Ining Shilo ara sa north sang Betel, sa south sang Lebona, kag sa
east sang dalan nga halin sa Betel pakadto sa Shekem.)

20 Ginsilingan nila ang mga Benjaminhon, “Magpanago kamo sa mga talamnan sang
ubas,

21 kag bantayan ninyo ang mga dalaga nga taga-Shilo. Kon mag-agi sila didto para
magsaot sa piesta, magguwa kamo sa talamnan kag masigdakop sang inyo pangasaw-on
kag dal-on sa inyo lugar.

22 Kon magreklamo gani sa amon ang ila mga amay ukon utod nga lalaki, amo ini ang
amon isiling sa ila, ‘Palihog pabay-i lang ninyo sila tungod kay kulang angmga dalaga nga
nakuha ta sang pagsalakay naton sa Jabesh Gilead. Wala kamo sing salabton tungod nga
wala man kamo nagtugot nga pangasaw-on sang mga Benjaminhon ang inyo mga anak
nga babayi.’ ”

23 Gani ginhimo ini sang mga Benjaminhon. Nagsigdakop sila sang mga dalaga nga
nagasaot, kag gindala puli bilang asawa. Pag-abot nila sa ila duta, ginpatindog nila liwat
ang ila mga banwa kag didto nag-estar.

24Nagpuli man ang iban pa nga mga Israelinhon sa ila kaugalingon nga duta, kag sa ila
kaugalingon nga tribo kag pamilya.

25 Sang sadto nga tion, wala sing hari sa Israel, gani nagapagusto lang ang tagsa-tagsa
kon ano ang iya luyag himuon.
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Ruth
Ang Pag-unong ni Ruth kay Noemi

1-2Sang panahonnga indi pamgahari angnagadumala*sa Israel, nag-abot ang gutom sa
sini nga lugar. Gani si Elimelec nga taga-Betlehem nga sakop sang Juda nagkadto sa Moab
upod sang iya asawa kag duha ka anak nga lalaki, para didto lang anay mag-estar. Ang
ngalan sang iya asawa amo si Noemi kag ang ila duha ka anak amo siMahlon kag si Kilion.
Mga kaliwat sila ni Efrata nga taga-Betlehem.
Karon, sang didto na sila nagaestar sa Moab,
3napatay si Elimelec, gani si Noemi na lang ang nabilin kag ang iya duha ka anak.
4 Sang ulihi nagpangasawa ang iya mga anak sang mga Moabnon. Ang ngalan sang isa

amo si Orpah kag ang isa amo si Ruth. Pagkaligad sangmga napulo ka tuig,
5napatayman si Mahlon kag si Kilion, gani si Noemi na lang ang nabilin.
6 Sang mabalitaan ni Noemi nga gindumdom sang GINOO ang iya katawhan paagi sa

paghatag sa ila sang maayo nga patubas, nagpreparar siya kag ang iya mga umagad sa
pagbalik sa Juda.

7Kag sang nagapanglakaton na sila pabalik sa Juda,
8nagsiling si Noemi sa iya duha ka umagad, “Balik na lang kamo sa inyo iloy. Kabay pa

nga ipakita sang GINOO ang iya kaayo sa inyo, subong nga ginpakita ninyo ang inyo kaayo
sa inyo nagtaliwan ngamga bana kag amoman sa akon.

9Kag kabay pa nga itugot sang GINOO ngamakapamana kamo liwat paramapahamtang
kamo sa inyo bag-o nga puluy-an.”
Dayon ginhalukan sila ni Noemi. Naghibi sila sing tudo
10 kag nagsiling kay Noemi, “Maupod kami sa imo sa pagbalik mo sa imo mga kasi-

manwa.”
11-12Pero nagsiling si Noemi, “Pauli kamo sa inyo, mga anak. Ngaa maupod pa kamo sa

akon? Nagahunahuna bala kamo nga makapamana pa ako kag makapamata sang mga
lalaki nga pamanahon ninyo? Indi ina mahimo kay tigulang na ako. Pero butang ta abi
ngamakapamana ako karon nga gab-i kag sa ulihi makapamata pa,

13 ano, hulaton bala ninyo sila nga magdalagko? Indi lang bala anay kamomagpamana
tungod lang sa ila? Indi puwede,mgaanak. Sapagkamatuod,masmapait ang akonkabuhi
sang sa inyo, kay ginapaantos ako sang GINOO.”

14Naghibi naman sila sing tudo. Dayon naghalok si Orpah sa iya ugangan kag nagpuli,†
pero si Ruth iya nagpabilin kay Noemi.

15Nagsiling si Noemi, “Ti ato na ang imo bilas, nagbalik na siya sa iya mga kasimanwa
kag sa iya dios,‡ gani mag-upod ka sa iya.”

16 Pero nagsabat si Ruth, “Indi ako pagpilita sa pagbiya sa imo, kay bisan diin ka
magkadto didto man ako makadto, kag bisan diin ka mag-estar didto man ako maestar.
Ang imo mga kasimanwa mangin akon man nga kasimanwa, kag ang imo Dios mangin
akonman nga Dios.

17Kon diin ka mapatay, didto man ako mapatay kag didto man ilubong. Kabay pa nga
silutanakosangGINOOsingpuwertegidkonmagbulagakosa imo, luwas langkonmapatay
na ako.”

18 Sang makita ni Noemi nga desidido gid si Ruth sa pag-upod sa iya, naghipos na lang
siya.

19Gani nagpadayon sila nga duha sa paglakat hasta nga nakaabot sila sa Betlehem. Pag-
abot nila didto, naggirinual ang mga tawo. Nagsiling ang mga babayi, “Si Noemi gid bala
ini?”

20Nagsiling si Noemi sa ila, “Indi ninyo ako pagtawga nga Noemi,§ kundi tawga ninyo
ako ngaMara,* kay ginpapait gid sangMakagagahom nga Dios ang akon kabuhi.

21 Paghalin ko diri ara sa akon ang tanan, pero ginpabalik ako sang GINOO nga wala-
wala gid. Gani indi na ninyo ako pagtawga nga Noemi, kay ginpaantos ako sang GINOO
ngaMakagagahom.”

22Nagasugodpa lang ang tig-alani sangbarley sangpag-abot niNoemi saBetlehemupod
sang iya umagad nga si Ruth ngaMoabnon.

* 1:1-2 Sang panahon…nagadumala: sa literal, Sang panahon nga ang mga “shoftim” (mga pangulo hukom) amo pa ang
nagapangulo. † 1:14 kagnagpuli: Ara ini sa Septuagint perowala saHebreo. ‡ 1:15 dios: ukon,mgadios § 1:20

Noemi: buot silingon sa Hebreo,manami * 1:20Mara: buot silingon sa Hebreo,mapait
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2
Nakilala ni Ruth si Boaz

1-3 Isa ka adlaw, nagsiling si Ruth kay Noemi, “Tuguti ako sa pagkadto sa uma sa
pagpangsipot* sangmgauhay sang tawongamagtugot sa akon sapaghimo sini.” Nagsiling
si Noemi sa iya, “Sige anak, lakat ka.” Gani naglakat si Ruth kag nagpangsipot sang mga
uhaynga ginbilin sangmgamanug-ani. Kag natabuannga didto siya nagpangsipot sa uma
ni Boaz nga paryente ni Elimelec. Si Boazmanggaranon kag kilala nga tawo.

4 Karon, nag-abot si Boaz halin sa Betlehem kag gintamyaw niya ang mga manug-ani,
“Kabay pa nga buligan kamo sang GINOO!” Nagsabat ang mga manug-ani, “Kabay pa nga
pakamaayuhon ka sang GINOO!”

5Nagpamangkot dayon si Boaz sa suluguon nga gintugyanan niya sa pagdumala samga
manug-ani, “Sin-o inang bataon nga babayi?”

6 Nagsabat ang suluguon, “Siya ang Moabnon nga nag-upod kay Noemi sang pagbalik
niya halin sa Moab.

7 Nagpangabay siya sa akon nga tugutan ko siya sa pagpangsipot sang mga uhay nga
ginbilin sangmgamanug-ani. Sige-sige gid ang iyaobrahalinkaina sangagahasta subong.
Nagpahuway lang siya sangmakadali sa payag.”†

8Nagsiling si Boaz kay Ruth, “Day, indi ka namagkadto sa iban nga uma sa pagpangsipot
sangmga uhay. Diri ka na langmagpangsipot upod sa akonmga suluguon nga babayi.

9Bantayi kondiinnagapangani angakonmga tinawokagmagsunodka samga suluguon
nga babayi. Ginsilingan ko na ang akon mga tinawo nga indi ka nila pag-anhon. Kag kon
uhawon ka, mag-inom ka lang samga banga nga ginsag-uban sang akonmga tinawo.”

10Nagluhod si Ruth kay Boaz bilang pagtahod kag nagsiling, “Ngaamaayo ka gid sa akon
nga isa man lang ako ka pangayaw?”

11Nagsabat si Boaz, “Maynakasugid sa akon sang tanannga ginhimomosa imougangan
ngababayihalinpa sangpagkapatay sang imobana, konpaanongaginbayaanmoang imo
amay kag iloy kag ang lugar nga sa diin ka natawo para mag-estar upod sa mga tawo nga
indi mo kilala.

12 Gani kabay pa nga balusan ka sang GINOO sa imo ginhimo. Kabay pa nga dako nga
balos ang imomabaton halin sa GINOO, ang Dios sang Israel, nga imo ginadangpan.”

13Nagsiling si Ruth, “Maayo ka gid sa akon, sir, kay ginlipay mo ako kag ginhambalan
singmaayo bisan indi ako isa sang imomga ulipon.”

14 Sang tion na sa pagkaon, nagsiling si Boaz kay Ruth, “Dali, magkuha ka sang pagkaon
kag isawsaw sa langgaw.” Gani nagpungko si Ruth upod sa mgamanug-ani, kag ginduhu-
lan siya ni Boaz sang sinanlag nga uyas. Nagkaon siya hasta nga nabusog siya, kag may
nabilin pa siya.

15 Sang magtindog na si Ruth para magpangsipot liwat sang mga uhay, nagsugo si Boaz
sa iya mga tinawo, “Bisan magpangsipot pa si Ruth sa may mga binugkos nga mga uhay
indi ninyo siya pagpakahuy-i.‡

16Kuhaan pa gani ninyo siya sang mga uhay sa mga binugkos kag ibilin sa iya, kag indi
ninyo siya pagsawaya.”

17Gani nagpangsipot si Ruth sangmga uhay hasta magsirom. Kag sangmalinas na niya
ang iya nasipot nga barley, mga tunga ini sa sako.

18Gindala niya ini puli sa banwa kag ginpakita sa iya ugangan§nga si Noemi. Ginkuha
dayon niya ang iya nabilin nga pagkaon kag ginhatag kay Noemi.

19Nagpamangkot siNoemi sa iya, “Diinkanagpangsipot sangmgauhaykaina? Kay sin-o
uma? Bulahan ang tawo nga nagtratar sa imo singmaayo.”
Ginsugiran ni Ruth si Noemi nga didto siya nagpangsipot sa uma sang isa ka tawo nga

ang iya ngalan si Boaz.
20 Nagsiling si Noemi kay Ruth, “Kabay pa nga pakamaayuhon si Boaz sang GINOO.

Ginapakitaniyaang iyakaayosamga tawongabuhipakag samgapatayna.” Kagnagsiling
pa gid siya, “Inang si Boaz malapit ta nga paryente; isa siya sa may responsibilidad nga
mag-atipan sa aton.”

* 2:1-3pagpangsipot: sa ibanngaBisaya, pagpanaghaw. Kinabatasan sangmga Israelinhonangpagbilin sangmgauhay
para siputon sang mga imol, balo, ukon pangayaw. (Tan-awa ang Lev. 19:9, 10; 23:22; Deu. 24:19-22.) † 2:7 halin
kaina…payag: ukon, halin kaina sang aga hasta subong, kag wala gid siya pahuway bisan dali lang ‡ 2:15 Pagkatapos
nga mapanguha ang mga binugkos nga mga uhay, puwede na dayon siputon ang nagkalabilin nga mga uhay. Pero si
Ruth gintugutan ni Boaz nga magpangsipot bisan wala pa mapanguha ang mga binugkos nga mga uhay. § 2:18 kag
ginpakita sa iya ugangan: ukon, kag nakita ini sang iya ugangan
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21Nagsiling si Ruth kay Noemi, “Nagsiling pa gani si Boaz sa akon nga sa iya lang mga
tinawo akomaupod sa pagpangsipot hasta matapos ang tanan niya nga alanihon.”

22 Nagsiling si Noemi kay Ruth, “Anak, maayo gid man kon mag-upod ka sa iya mga
suluguon nga babayi, kay basi kon ano pa angmatabo sa imo sa iban nga uma.”

23Gani nag-upod si Ruth sa mga suluguon nga babayi ni Boaz. Nagpangsipot siya sang
mga uhay hasta nga natapos ang tig-alani sang barley kag sang trigo. Kag padayon siya
nga nag-estar upod sa iya ugangan.

3
Ang Pangabay ni Ruth kay Boaz

1 Isa ka adlaw, nagsiling si Noemi kayRuth, “Anak, gusto kongamakapamanakanapara
sa imo kaayuhan.

2Nadumdumanmobala siBoazngaatonparyente, ngaang iyamgasuluguonngababayi
nakaupodmo sa pag-obra? Abi mo, karon sa gab-i magapahangin siya sang barley.

3Gani magpaligo ka, magpahamot, kag isuksok ang matahommo nga bayo. Magkadto
ka dayon sa linasan, pero indi kamagpakita sa iya hasta makatapos siya kaon kag inom.

4 Kon matulog na gani siya, bantayan mo kon diin siya mahigda. Kag kon matulugan
na siya, kadtui siya kag alsaha ang habol sa iya tiilan kag didto ka magtulog.* Dayon
hambalan ka niya kon ano ang imo himuon.”

5Nagsabat si Ruth, “Himuon ko ang tananmo nga ginsiling.”
6Gani nagdulhog siya sa linasan para himuon ang tanan nga ginsiling sang iya ugangan

sa iya.
7Sang nakatapos na si Boaz kaon kag inom,maayo gid ang iya pamatyag. Naghigda siya

sa kilid sang tinumpok nga mga uyas para magtulog. Hinay-hinay nga nagpalapit si Ruth
sa iya kag gin-alsa ang habol sa iya tiilan kag naghigda didto.

8 Sang mga tungang gab-i na, nakabugtaw si Boaz, kag sang paghiwod† niya natingala
siya ngamay babayi nga nagahigda sa iya tiilan.

9Nagpamangkot si Boaz, “Sin-o ka?” Nagsabat siya, “Ako si Ruth. Malapit mo ako nga
paryente nga dapat mo atipanon. Karon, tabuni ako sang imo bayo sa pagpakita nga
pangasaw-on kag atipanonmo ako.”

10Nagsiling si Boaz, “Day, kabay pa nga pakamaayuhon ka sang GINOO. Ang pag-unong
nga ginpakita mo subong sa imo pamilyamas sobra pa sa ginpakita mo sadto.‡ Kay wala
ka naglagas sa bataon nga lalaki, manggaranonman siya ukon imol.

11Gani indi ka magkabalaka day, kay himuon ko ang tanan nga ginpangabay mo. Kay
nahibaluan sang tanan ko ngamga kasimanwa ngamaayo ka nga babayi.

12Matuod nga malapit mo ako nga paryente nga may responsibilidad sa pag-atipan sa
imo, peromay ara pa nga tawo ngamasmalapit mo pa gid nga paryente sang sa akon.

13Pabilin ka diri sa bilog nga gab-i, kag buwas sa aga tan-awon ta kon batunon niya ang
iya responsibilidad sa imo. Konmagsugot siya, timaayo; pero kon indi gani, ginasumpako
sa buhi nga GINOO nga batunon ko ang responsibilidad ko sa imo. Sige, diri ka lang tulog
hasta mag-aga.”

14Gani nagtulog si Ruth sa tiilan dampi ni Boaz hastamag-aga, peromadulumdulom pa
nagbangon si Ruthpara indi siyamakilala, kay indi gusto ni Boazngamaymakahibalo nga
nagkadto si Ruth sa iya didto sa linasan.

15Nagsiling si Boaz kay Ruth, “Dal-a diri sa akon ang imo pangtabon nga panapton kag
humlada.” Ginhumlad ini ni Ruth, kag ginbubuan dayon ni Boaz sang mga anom ka kilo§
nga barley kag ginpapas-an kay Ruth. Kag nagbalik si Ruth* sa banwa.

16 Pag-abot ni Ruth sa iya ugangan, ginpamangkot siya, “Kamusta, anak?” Ginsugiran
siya dayon ni Ruth sang tanan nga ginhimo ni Boaz.

17Kag nagsiling pa gid si Ruth, “Indi gusto ni Boaz ngamagpuli ako sa imo ngawala sing
dala, gani ginhatagan niya ako siningmga anom ka kilo nga barley.”

18 Nagsiling si Noemi, “Hulat ka lang, anak, hasta mahibaluan mo kon ano gid ang
matabo, kay indi gidmag-untat si Boaz hasta ngamapatigayonniya subong nga adlawang
ginpangabaymo sa iya.”

* 3:4 alsaha…magtulog: Siguro bilang pagpakita nga nagapangayo siya sang proteksyon kay Boaz. † 3:8 paghiwod:
ukon, pagliso ‡ 3:10 Ang pag-unong nga ginpakita niya sadto sa iya pamilya amo ang pag-upod niya sa iya ugangan
pabalik sa Juda. Kag ang pag-unong nga ginapakita niya subong amo ang pagpasulabi niya nga makapamana sang
paryente sang iya napatay nga bana. § 3:15mga anom ka kilo: Indi klaro sa Hebreo kon pila gid. * 3:15 si Ruth:
ukon, si Boaz
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4
Ginpangasawa ni Boaz si Ruth

1Karon, nagkadto si Boaz sa puwertahan sang banwa* kag nagpungko didto. Sang nag-
agi angmasmalapit nga paryente ni Elimelecnga ginsiling ni Boaz, nagsiling si Boaz sa iya,
“Hapit anay amigo kagmagpungko.” Gani nagpalapit ang tawo kag nagpungko.

2Dayon ginpatipon ni Boaz ang napulo kamanugdumala sang banwa kag ginpapungko
man didto. Kag sang nagpungko na sila,

3nagsiling si Boaz sa iya paryente, “Nagbalik na si Noemi halin sa Moab, kag gusto niya
nga ibaligya ang duta sang aton paryente nga si Elimelec.

4Nahunahunaan ko nga ipahibalo ini sa imo. Gani, kon gustomo, bakla ini sa presensya
sang mga manugdumala sang akon mga kasimanwa kag sang iban pa nga nagapungko
diri. Pero kon indi mo gusto, siling lang, para mahibaluan ko. Sa matuod lang, ikaw ang
una nga may responsibilidad sa pagbakal sini, kag sunod lang ako.” Nagsiling ang tawo,
“Sige, baklon ko ina.”

5Pero nagsiling si Boaz, “Sa adlaw nga baklonmo ang duta kay Noemi, kinahanglan nga
pangasaw-on mo man ang Moabnon nga balo nga si Ruth,† para kon may anak na kamo,
magapabilin ang duta sa pamilya sang aton paryente nga napatay.”‡

6 Nagsabat ang tawo, “Kon amo sina indi ko na lang pagbaklon ang duta kay basi
magkaproblema pa ako sa akon kaugalingon nga duta. Ikaw na lang ang magbakal kay
indi komahimo ina.”

7Sadto nga panahon sa Israel, paramasiguro ang pagbakal sang duta ukon ang pagsaylo
sang kinamatarong sa pagbakal sang duta, ubahon sang isa ka tawo ang iya sandalyas
kag ihatag sa isa. Amo ini ang ginahimo sa Israel sa pagpamatuod nga sigurado na ang
transaksyon.

8Gani sang pagsiling sang tawo kay Boaz, “Ikaw na lang ang magbakal sang duta,” gin-
uba niya dayon ang iya sandalyas kag ginhatag kay Boaz.§

9Nagsilingdayon siBoaz samgamanugdumala sangbanwakag sa tanannga tawodidto,
“Mga saksi kamo subong nga adlaw nga baklon ko na kay Noemi ang tanan nga kadutaan
ni Elimelec, nga ginpanubli ni Kilion kag ni Mahlon.

10Kag dugang pa gid, pangasaw-on ko si Ruth nga Moabnon, nga balo ni Mahlon, para
magapabilin ang duta ni Mahlon sa iya pamilya.* Kag para indi madula ang iya kaliwat
sa iya mga kasimanwa.” Dayon nagsiling si Boaz sa mga tawo, “Saksi kamo subong nga
adlaw!”

11 Nagsabat ang mga manugdumala sang banwa kag ang tanan nga tawo didto sa
puwertahan, “Huo, mga saksi kami. Kabay pa nga ang imo pangasaw-on himuon sang
GINOOngaparehokayRaquel kagkayLeanganakapamata, ngaamoangnanginkatawhan
sang Israel. Kabay pa ngamagmanggaranon ka sa Efrata kagmangin bantog sa Betlehem.

12Kabaypanga angmgakabataannga ihatag sangGINOO sa imopaagi sa sini nga babayi
magapabantog sa imo pamilya pareho sa pamilya ni Perez, ang anak ni Juda kay Tamar.”

Angmga Katigulangan ni David
13Gani ginpangasawa ni Boaz si Ruth, kag ginbuot sang GINOO nga magbusong si Ruth.

Sang ulihi nagbata siya sing lalaki.
14 Nagsiling ang mga babayi kay Noemi, “Dalayawon ang GINOO! Ginhatagan ka niya

subong sang apo ngamagaatipan sa imo. Kabay pa ngamangin bantog siya sa Israel!
15 Pabaskugon kag atipanon niya ikaw kon tigulang ka na gid, kay anak siya sang imo

umagadnganagahigugmagidsa imosobrapasapaghigugmasangpitokaanaknga lalaki.”
16Ginakuha permi ni Noemi ang bata kag ginasabak. Siya angmanug-atipan sang bata.
17Nagsiling angmga babayi nga kasilingan ni Noemi, “May apo na si Noemi nga lalaki!”

Gin-ngalanannila angbatangaObed. Kagsangdakona si Obed,mayanak siyanga si Jesse.
Kag si Jesse amo ang amay ni David.

18Amo ini angmga kaliwat ni Perez hasta kay David:
Si Perez amay ni Hezron,

* 4:1 puwertahan sang banwa: Diri masami ginahiwat ang pagtilipon sang mga tawo kon may mga butang sila nga
kinahanglan husayon. † 4:5 Sa adlaw…si Ruth: Amo ini sa iban nga dumaan nga mga teksto. Sa Hebreo, Sa adlaw
nga baklonmo ang duta kayNoemi kag kay Ruth ngaMoabnon, kinahanglan nga pangasaw-on (sa literal, baklon)moman
ang balo. ‡ 4:5 Kon makapabata ang tawo kay Ruth, ang ila bata kabigon nga anak ni Mahlon, ang una nga bana ni
Ruth nga napatay. Si Ruth kag ang iya bata amo ang magapanag-iya sang duta kag indi ang tawo nga nagpangasawa
kay Ruth. Sa sini nga paagi magapabilin ang duta sa pamilya ni Mahlon. § 4:8 kag ginhatag kay Boaz: Makita ini sa

Septuagint, pero wala sa Hebreo. * 4:10 Tan-awa ang footnote sa 4:5.
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19 si Hezron amay ni Ram, si Ram amay ni Aminadab,
20 si Aminadab amay ni Nashon, si Nashon amay ni Salmon,
21 si Salmon amay ni Boaz, si Boaz amay ni Obed,
22 si Obed amay ni Jesse, kag si Jesse amay ni David.



1 Samuel 1:1 302 1 Samuel 1:23

Ang Nahauna nga Libro ni Samuel
Ang Pagkatawo ni Samuel

1May isa ka tawo nga kaliwat ni Zuf nga ang iya ngalan si Elkana. Ini siya nagaestar sa
Rama sa kabukiran sang Efraim. Anak siya ni Jeroham nga anak ni Elihu. Si Elihu anak ni
Tohu nga anak ni Zuf nga taga-Efraim.

2 Si Elkanamay duha ka asawa nga amo si Hana kag si Penina. Maymga anak si Penina
pero si Hana ya wala.

3Kada tuignagakadto si Elkanakagang iyapamilya sa Shilo sapagsimbakag sapaghalad
sa GINOO nga Makagagahom. Ang mga pari sang GINOO didto sa Shilo amo ang duha ka
anak ni Eli nga si Hofni kag si Finehas.

4 Kada maghalad si Elkana, ginapartida niya ang iban nga parte sang iya halad kay
Penina kag sa ila mga kabataan.

5Pero ginadoble niya ang parte ni Hana tungod kay ginahigugma gid niya siya bisan pa
nga indi siya makabata kay ginhimo siya sang GINOO nga baw-as.

6 Kag tungod nga indi siya makabata, permi siya ginapaakig kag ginapakahuy-an ni
Penina nga iya ribal.

7Amo ini angnagakatabo kada tuig. Kada kadtoniHana sa balay sangGINOO ginapaakig
siya ni Penina hasta ngamaghibi na lang siya kag indi namagkaon.

8 Nagasiling si Elkana sa iya, “Ngaa nagahibi ka? Ngaa indi ka magkaon? Ngaa
nagapangasubo ka? Indi bala ngamas labi pa ako sa imo sang sa napulo ka bata?”

9-10 Isa sadto ka tion, pagkatapos nila kaon didto sa balay sang GINOO sa Shilo, nagtindog
si Hana kag nagpangamuyo nga nagahilibion, kay puwerte gid ang kalisod nga iya
nabatyagan. Nagapungko sadto ang pari nga si Eli malapit sa puwertahan sang balay*
sang GINOO.

11Nagpanumpa si Hana sa GINOO nga nagasiling, “OGINOO ngaMakagagahom, tan-awa
ang akon pag-antos. Dumduma ako nga imo suluguon kag indi gid ako pagkalimti. Kon
hatagan mo ako sang anak nga lalaki, ihatag ko siya sa imo para mag-alagad siya sa imo
sa bilog niya nga kabuhi. Kag bilang tanda sang iya bug-os nga pag-alagad sa imo, indi
pagguntingan ang iya buhok.”

12-13Samtang nagapadayon siya sa pagpangamuyo sa GINOO, nakita ni Eli nga nagatikab
ang iya bibig pero indi bation ang iya tingog. Naghunahuna si Eli nga hubog siya.

14Gani nagsiling siya sa iya, “Hasta san-o ka pa ngamagpahubog? Abi untati na ina!”
15Nagsabat si Hana, “Indi ako hubog, sir, kag wala ako makainom sang bisan ano nga

klase sang ilimnon. Ginapautwas ko lang sa GINOO ang puwerte nga kalisod nga akon
ginabatyag.

16 Indi ako pagkabiga nga isa kamalain nga babayi. Nagapangamuyo ako diri tungod sa
akon puwerte nga kalisod.”

17Nagsabat si Eli, “Lakat, kag indi ka na magpalibog. Kag kabay pa nga ang Dios sang
Israel magahatag sang imo ginapangayo sa iya.”

18 Nagsiling si Hana, “Sir, salamat sa imo kaayo sa akon.” Naglakat siya dayon, kag
nagkaon na siya kag wala na nagpangasubo.

19 Pagkaaga, aga pa gid nagbangon si Elkana kag ang iya pamilya kag nagsimba sila sa
GINOO. Dayonnagpuli sila sa ila balay sa Rama. Naghulid si Elkana kayHana, kag ginsabat
sang GINOO ang pangamuyo ni Hana nga hatagan siya sang bata.

20Gani nagbusong siya, kag sang ulihi nagbata sing lalaki. Gin-ngalanan niya siya nga
Samuel,† kay siling niya, “Ginpangayo ko siya sa GINOO.”

Ginhalad ni Hana si Samuel
21 Karon, nag-abot naman ang tion nga si Elkana kag ang iya bilog nga pamilya

magahalad sa GINOO suno sa ila ginahimo kada tuig. Amoman ini ang tion ngamagahalad
siya sa pagtuman sang iya panaad sa GINOO.

22 Pero wala mag-upod si Hana. Nagsiling siya sa iya bana, “Kon malutas na ang bata,
dal-on ko siya sa balay sangGINOO kag ihalad sa iya, kag didto siyamagaestar sa bilog niya
nga kabuhi.”

23Nagsabat si Elkana sa iya, “Himua kon ano ang maayo para sa imo. Pabilin ka lang
diri hasta nga malutas mo siya. Kag kabay pa nga pakamaayuhon sang GINOO ang imo
ginpromisa sa iya.” Gani nagpabilin si Hana kag gin-atipan niya ang iya bata.

* 1:9-10 balay: sa Hebreo, templo † 1:20 Samuel: posible ang buot silingon sini sa Hebreo, ginpamatian sang Dios
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24 Sang malutas na ang bata, gindala siya ni Hana sa balay sang GINOO didto sa Shilo.
Nagdalaman siya sang tatlo ka tuig nga turo nga baka, tunga sa sako nga harina, kag bino
nga nasulod sa panit nga suludlan.

25Pagkatapos ngamaihaw ang baka gindala nila si Samuel kay Eli.
26Nagsiling siHanakayEli, “Konnadumdumanmopa, sir, ako angbabayi nganagtindog

diri sadto nga nagapangamuyo sa GINOO.
27Ginpangayo ko ini nga bata sa GINOO kag ginhatag niya ang akon ginpangayo.
28 Gani karon ihalad ko siya sa GINOO. Magaalagad siya sa GINOO sa bilog niya nga

kabuhi.” Dayon ginsimba nila‡ ang GINOO.

2
Ang Pangamuyo ni Hana

1Dayon nagpangamuyo si Hana,
“Nagakalipay ako sa GINOO

kay tungod sa iya ginhimo nadula ang akon kahuy-anan.
Ginakadlawan ko subong ang akonmga kaaway.

Nagakalipay ako sa pagluwas niya sa akon.
2Wala gid sing balaan nga pareho sa GINOO.

Wala gid sing pareho sa iya.
Wala gid sing palalipdan nga bato

nga pareho sa aton Dios.
3Wala sing bisan sin-o ngamakapabugal ukonmakapahambog

tungod kay ang GINOO Dios nga nakahibalo sang tanan,
kag ginabinagbinag niya angmga ginahimo sang tawo.

4Ginalaglag niya angmga gamhanan,
pero ginapabaskog niya angmgamaluya.

5Angmga bugana anay nagatrabaho na karon para langmabuhi.
Pero angmga gutom anay bugana na karon.

Ang baw-as anaymaymadamo na karon sang bata.
Pero angmaymadamo sang bata nawad-an.

6 “May gahom ang GINOO sa pagpatay
kag sa pagbuhi sa tawo.

May gahom siya sa pagbutang sa ila sa lugar sangmga patay
kag sa pagkuha sa ila didto.

7Ginapaimol niya ang iban,
kag ang iban ginapamanggaranon niya.

Ginapaubos niya ang iban,
kag ang iban ginapadunggan niya.

8Ginapabangon niya angmga imol
sa ila kaimulon.

Ginapapungko niya sila upod samga halangdon
kag ginahatagan sang kadungganan.

Siya ang tag-iya sang pundasyon
nga sa diin napasad ang kalibutan.

9Ginabantayan niya ang iyamatutom nga katawhan,
pero angmgamalain pagalaglagon niya.

Wala sing tawo ngamagamadinalag-on
sa iya kaugalingon nga ikasarang.

10Pagalaglagon niya angmga nagakontra sa iya.
Padaguobon niya ang langit kontra sa ila.

Ang GINOO angmagahukom
sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.

Tungod sa iyamangin gamhanan kagmadinalag-on
ang iya pinili nga hari.”

11Dayon nagpuli si Elkana kag si Hana sa Rama. Pero ginbilin nila si Samuel para mag-
alagad sa GINOO sa idalom sang pag-atipan ni Eli nga pari.

Ang Sala sang Duha ka Anak ni Eli
12Ang duha ka anak ni Eli mgamalain ngamga tawo. Wala sila nagatuman sa GINOO

‡ 1:28 nila: ukon, niya
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13 tungod kay wala nila ginasunod ang mga pagsulundan parte sa bahin nga mabaton
sangmgapari halin sahalad sangmga tawo. Amo ini ang ila ginahimokonmaynagahalad:
Samtang ginapabukalan ang ginahalad nga mga karne, ginapakadto nila didto ang ila
suluguon ngamay dala nga dako nga tinidor ngamay tatlo ka ngipon.

14 Dayon ginatuslok sang suluguon ang mga karne sa sulod sang kaldero ukon kolon.
Angmadala sang tinidor amo ang parte nila ngamga pari. Amo ini ang ila ginahimo kada
halad sangmga Israelinhon sa Shilo.

15Kag bisan antes pa sunugon ang tambok sang karne, nagapalapit ang ila suluguon sa
tawo nga nagahalad kag nagasiling, “Hatagi sang karne ang pari para sugbahon. Indi siya
magbaton sang ginpabukalan; gusto niya ang hilaw.”

16Kon magsiling gani ang nagahalad nga hulaton anay nga mahalad ang tambok sang
karne antes siya magkuha sang gusto niya, amo ini ang iya ginasiling, “Indi puwede!
Kinahanglan ihatag mo subong gid, kay kon indi, agawon ko ina sa inyo.”

17 Dako gid ini nga sala nga nahimo sang mga anak ni Eli sa panulok sang GINOO, kay
wala nila ginatahod ang halad para sa GINOO.

18 Karon, ang bata nga si Samuel padayon nga nagaalagad sa GINOO. Nagasul-ob siya
sang espesyal nga panapton* nga linen.

19 Kada tuig ginahimuan ni Hana si Samuel sang pangsampaw nga bayo, kag iya ini
ginadala sa iya konmaglakat siya upod sa iya bana sa paghalad sang tuigan nga halad.

20 Kag didto, ginabendisyunan ni Eli si Elkana kag ang iya asawa. Nagasiling siya kay
Elkana, “Kabay pa nga hatagan ka sang GINOO sang mga kabataan paagi sa sining imo
asawabilang baylo sa isa nga ginpangayoniya kag iyamannga ginhatag saGINOO.” Dayon
nagpuli sila.

21Ginkaluoyan sang GINOO si Hana. Nakabata pa siya sang tatlo ka lalaki kag duha ka
babayi. Si Samuel iya padayon nga nagadako nga ara sa GINOO.

Si Eli kag ang Iyamga Anak
22Karon si Eli tigulang na gid. Nabatian niya ang tanan nga malain nga ginahimo sang

iyamga anak samga Israelinhon. Kag nabatianman niya ang ila pagpakighilawas samga
babayi nga nagaalagad samay puwertahan dampi sang Tolda nga Ginapakigkitaan.

23 Gani ginsilingan niya sila, “Nabatian ko sa mga tawo ang tanan nga kalautan nga
ginahimo ninyo. Ngaa ginahimo ninyo ina?

24 Untati na ninyo ina, mga anak, kay indi maayo ining mga nabatian ko sa katawhan
sang GINOO.”

25Nagsiling pa gid si Eli, “Kon ang isa ka tawo makasala sa iya isigkatawo, mahimo nga
ang Dios† magapatunga sa ila; pero sin-o ang magapatunga kon ang tawo makasala sa
GINOO?” Pero wala nagpamati sa iya ang iya mga anak tungod nagdesisyon na ang GINOO
nga patyon sila.

26Sapihakngabahin, padayonnganagadako si Samuel, kagnalipay gid sa iya angGINOO
kag angmga tawo.

Ang Propesiya sa Panimalay ni Eli
27Karon, nagpalapit ang isa ka propeta sang Dios‡ kay Eli kag nagsiling sa iya, “Amo ini

ang ginahambal sang GINOO: Nagpahayag ako sa imo katigulangan nga si Aaron kag sa iya
pamilya sang sila ulipon pa sang hari sang Egypt.§

28 Sa tanan nga tribo sang Israel, ang iya pamilya ang ginpili ko nga mangin akon mga
pari sa pag-alagad sa halaran, sa pagsunog sang insenso, kag sa pagsul-ob sang espesyal
nga panapton*sang pari sa akon presensya. Ginhatagan ko man sila sang mga parte sa
mga halad nga paagi sa kalayo† nga ginahalad sangmga Israelinhon.

29Karon, ngaa ginahilabtan‡ pa ninyo ang mga halad nga para sa akon? Ngaa ginataha
mo pa, Eli, ang imo mga kabataan sang sa akon? Kay ginapabay-an mo sila nga patam-
bukon nila ang ila kaugalingon sang mga maayo nga parte sang mga halad nga halin sa
akon katawhan ngamga Israelinhon.

30 Sadto anay, ako nga inyo GINOO, ang Dios sang Israel, nagpromisa nga kamo gid lang
kag ang iban pa nga mga kaliwat sang inyo katigulangan ang makaalagad sa akon hasta
san-o bilang mga pari. Pero indi na karon, kay padunggan ko ang nagapadungog sa akon,
pero ang nagapakalain sa akon pakamalauton ko.

* 2:18 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod † 2:25 Dios: ukon, mga hukom ‡ 2:27 propeta sang Dios: ukon,

suluguon sang Dios. Sa literal, tawo sang Dios. § 2:27 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon * 2:28 espesyal nga
panapton: saHebreo, efod † 2:28haladngapaagi sakalayo: Tan-awaang footnote saNum. 15:3. ‡ 2:29ginahilabtan:
ukon, ginapakalain
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31-32 Tandai ini, magaabot ang tion nga laglagon ko ang tanan nga pamatan-on sa inyo
kag sa iban pa nga mga kaliwat sang inyo katigulangan. Magaantos kamo kag indi ninyo
matilawan ang kabuganaan§ nga ihatag ko sa Israel. Wala gid sing may magkabuhi nga
tigulang sa inyo.

33 Indi kopagpahalinonang iban sa inyo sapag-alagad sa akonbilangpari, peromagaagi
sila sa puwerte nga pag-antos, kag indi maglawig ang ila kabuhi.

34Kag bilang tanda para sa imo ngamatabo ini ngamga butang, mapatay ang imo duha
ka anak nga si Hofni kag si Finehas sa isa lang ka adlaw.

35Magapili ako sangmatutomnga pari ngamagasunod sa akon kabubut-on. Hatagan ko
siya sangmga kaliwat ngamagaalagad sa akon pinili nga hari hasta san-o.

36Ang tananngamabilin sa imomgakaliwatmagapakitluoysamgakaliwat sangsininga
pari nga hatagan sila sang kuwarta ukon pagkaon. Magapangabay sila sa ila nga himuon
sila nga kabulig ngamga pari para lang ngamakakaon sila.”

3
Ang Pagpanawag sang Dios kay Samuel

1Sang sadtongapanahonnganagaalagad si Samuel saGINOO, sa idalomsangpag-atipan
ni Eli, talagsa na lang nagapakighambal ang GINOO, kag diutay lang gid angmga palanan-
awon.

2 Isa sadto ka gab-i, nagatulog si Eli sa iya kuwarto. Indi namaayomakakita si Eli.
3 Si Samuel ya didto nagatulog sa balay* sang GINOO nga sa diin nabutang ang Kahon

sang Dios†. Kag samtang nagasiga pa ang suga sang Dios,
4 gintawag sang GINOO si Samuel. Nagsabat si Samuel, “Ano, sir?”
5 Dayon nagdalagan siya kay Eli kag nagsiling, “Ano, sir, ngaa ginatawag mo ako?”

Nagsiling si Eli, “Wala ako nagtawag sa imo. Magbalik ka kag magtulog liwat.” Gani
nagbalik siya kag nagtulog.

6Gintawag naman siya liwat sang GINOO, “Samuel!” Nagbangon si Samuel kag nagkadto
kay Eli, kag nagsiling, “Ano sir, ngaa ginatawag mo ako?” Nagsabat si Eli, “Anak, wala ako
nagtawag sa imo, magbalik ka kagmagtulog liwat.”

7Wala pa gid sadto makilala ni Samuel ang GINOO, kay wala pa makapakighambal ang
GINOO sa iya.

8Gintawag sangGINOO si Samuel sa ikatlongabeses. Nagbangon si Samuel kagnagkadto
kay Eli, kag nagsiling, “Ano sir, ngaa ginatawagmo ako?” Dayon nahibaluan ni Eli nga ang
GINOO gali amo ang nagatawag kay Samuel.

9 Gani ginsilingan niya si Samuel, “Magbalik ka kag magtulog, kag kon magtawag siya
liwat, silinga, ‘Maghambal ka, GINOO, kay ako nga imo suluguon nagapamati.’ ” Gani
nagbalik si Samuel kag nagtulog liwat.

10 Nagkadto ang GINOO kay Samuel kag nagtindog. Kag pareho sang iya ginhimo,
gintawagniya siya, “Samuel! Samuel!” Dayonnagsiling si Samuel, “Maghambal ka, GINOO,
kay ako nga imo suluguon nagapamati.”

11Nagsiling angGINOO, “Tandai ini, sa indimadugaymaypagahimuonako sa Israel. Ang
tanan ngamakabati sini mahadlukan gid.

12 Pag-abot sang sina nga tion, himuon ko gid ang tanan nga ginsiling ko kontra sa
pamilya ni Eli.

13Kay ginsilingan ko siya nga silutan ko ang iya pamilya hasta san-o tungod ginpabay-
an niya ang sala sang iya mga anak nga nagadala sa ila sang pagpakamalaot‡ bisan
nahibaluan niya ini.

14 Gani ginsumpa ko nga ang sala sang pamilya ni Eli indi gid mapatawad hasta san-o
sang bisan ano nga halad.”

15Nagtulog si Samuel hasta mag-aga, kag dayon ginbuksan niya ang puwertahan sang
balay sang GINOO. Nahadlok siyamagsugid kay Eli parte sa ginpahayag sang GINOO sa iya.

16Pero gintawag siya ni Eli, “Samuel, anak.” Nagsabat si Samuel, “Ano sir?”
17Nagpamangkot si Eli, “Ano bala ang ginsiling sang GINOO sa imo? Indi kamaglikom sa

akon. Silutan ka sangDios sing puwerte gid kon indimo pag-isugid sa akon ang tanan niya
nga ginsiling sa imo.”

18Gani ginsugid ni Samuel sa iya ang tanan. Wala gid siya sangmay ginlikom. Nagsiling
si Eli, “Siya ang GINOO; himuon niya kon ano angmaayo para sa iya.”
§ 2:31-32Magaantos…kabuganaan: ukon,Magatulok kamo ngamay kahisa sa kabuganaan. * 3:3 balay: sa Hebreo,
templo † 3:3 Kahon sang Dios nga amo ang Kahon sang Kasugtanan ‡ 3:13 nagadala sa ila sang pagpakamalaot:
ukon, pagpakamalaot sa Dios
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19 Samtang nagadako si Samuel padayon siya nga ginatuytuyan sang GINOO; kag ang
tanan nga ginsiling ni Samuel ginbuot sang GINOO ngamatuman.

20Gani ginkilala siya nga isa ka propeta sang GINOO halin sa Dan hasta sa Beersheba.§
21Padayon nga nagapakita ang GINOO kay Samuel sa Shilo, kag didto ginapahayag niya

ang iya kaugalingon kay Samuel paagi sa pagpakighambal sa iya.

4
1Kag angmensahi ni Samuel naglapnag sa bilog nga Israel.
Ang Pag-agaw sangmga Filistinhon sang Kahon sang Kasugtanan

Karon nagpakig-away ang mga Israelinhon kontra sa mga Filistinhon. Nagkampo ang
mga Israelinhon sa Ebenezer, kag angmga Filistinhon ya nagkampo sa Afek.

2 Nagsalakay ang mga Filistinhon, kag puwerte gid ang inaway. Ginpierdi sang mga
Filistinhon angmga Israelinhon; 4,000 ka Israelinhon ang ila napatay.

3 Sang nagbalik sa kampo ang nabilin nga mga Israelinhon, nagpamangkot ang mga
manugdumala sang Israel, “Ngaa ginpabay-an sang GINOO nga mapierdi kita sa mga
Filistinhon? Maayo pa kuhaon ta ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa Shilo, para
updan niya kita kag luwason sa atonmga kaaway.”

4Gani ginpakuha nila sa Shilo ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO nga Makagaga-
hom. Ang takop sang sini nga Kahon may ara sang imahen sang duha ka kerubin, kag
nagapuyo ang GINOO sa tunga sini. Nag-upod sa pagkuha sang Kahon ang duha ka anak ni
Eli nga si Hofni kag Finehas.

5 Pag-abot sang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO didto sa kampo, nagsinggit sing
matunog angmga Israelinhon sa kalipay sa bagay nga nagtay-og ang duta.

6 Sang mabatian sang mga Filistinhon ang pagsininggit sang mga Israelinhon, nagpa-
mangkot sila, “Ngaa nagasininggit angmga Hebreo sa ila kampo?”
Sangmahibaluan nila nga nag-abot ang Kahon sang GINOO sa kampo sangmga Israelin-

hon,
7 hinadlukan gid sila. Nagsiling sila, “May nag-abot nga mga dios sa kampo sang mga

Israelinhon. Kaluluoy kita! Wala pa ini matabo halin sang una.
8Kaluluoy gid kita! Sin-o ang makaluwas sa aton sa makagagahom nila nga mga dios?

Sila ang mga dios nga nagpatay sa mga Egyptohanon sa kamingawan paagi sa nagkalain-
lain nga klase sangmga kahalitan.

9Peromagpakabakod kita kagmagpakaisog, kay kon indi, mangin ulipon kita sangmga
Hebreo pareho sang pag-ulipon naton sa ila. Gani magpakig-away gid kita!”

10 Gani nagpakig-away ang mga Filistinhon, kag napierdi nila ang mga Israelinhon.
Madamo gid ang napatay; 30,000 ang napatay ngamga Israelinhon. Angmga nagkalabilin
ngamga Israelinhon nagpalalagyo puli sa ila ginaestaran.

11 Kag indi lang ina, kundi naagaw pa sang mga Filistinhon ang Kahon sang Dios, kag
napatayman ang duha ka anak ni Eli nga si Hofni kag si Finehas.

Ang Pagkapatay ni Eli
12Sa sina nga adlaw,may isa ka tawo nga Benjaminhon nga nagdalagan halin sa inaway

pakadto sa Shilo. Gin-gisi niya ang iya bayo kag ginbutangan sang yab-ok ang iya ulo sa
pagpakita sang iya pagpangasubo.

13-15 Pag-abot niya sa Shilo, nagapungko si Eli sa bangko sa higad sang dalan kag
nagabantay tungod kay nagakabalaka gid siya sa Kahon sang Dios. Nagaedad na sadto
si Eli sang 98, kag halos indi namakakita.
Karon, ginsugid sang tawo sa banwa ang natabo sa inaway. Pagkabati sini sang mga

tawonaghinibi sila. Nabatian ini ni Eli kag nagpamangkot siya, “Ngaa nagahinibi angmga
tawo?” Nagdali-dali palapit ang tawo sa iya

16 kag nagsiling, “Bag-o lang gid ako naghalin sa inaway. Nakapalagyo ako.” Nagpa-
mangkot si Eli, “Ano ang natabo, toto?”

17 Nagsabat ang tawo, “Nagpalalagyo ang mga Israelinhon sa mga Filistinhon kag
madamo gid sa aton katawhan ang napatay, pati na ang duha mo ka anak nga si Hofni
kag si Finehas. Kag ang Kahon sang Dios naagaw.”

18 Sang masambit sang tawo ang parte sa Kahon sang Dios, nagtingkaya si Eli sa iya
bangko sa kilid sang puwertahan sang banwa. Nabali ang iya liog kag napatay dayon siya,
kay matambok abi siya kag tigulang na. Nangin pangulo siya sang Israel sa sulod sang 40
ka tuig.

§ 3:20 halin sa Dan hasta sa Beersheba: buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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19 Sadto man nga tion, ang umagad ni Eli nga asawa ni Finehas manugbata. Sang
mabatian niya nga naagaw ang Kahon sang Dios kag napatay ang iya bana kag ugangan
nga lalaki, ginsakitan siya dayon kag nagbata, pero grabe ang iya pagpasakit.

20 Sang nagahimumugto na siya, nagsiling ang mga babayi nga nagpabata sa iya,
“Magpakaisog ka! Lalaki ang imo bata!” Pero wala na siyamagsabat.

21-22Antes siya mapatay gin-ngalanan niya ang bata nga Icabod,* kay siling niya, “Wala
na ang gamhanannga presensya sangDios sa Israel.” Amo ini ang iya ginsiling tungod kay
naagaw ang Kahon sang Dios kag napatay ang iya bana kag ugangan nga lalaki.

5
Ang Kahon sang Kasugtanan sang Dios didto samga Filistinhon

1 Sang naagaw sang mga Filistinhon ang Kahon sang Dios, gindala nila ini halin sa
Ebenezer pakadto sa Ashdod.

2Dayon gindala nila ini sa templo ni Dagon nga ila dios-dios kag ginbutang sa iya tupad.
3Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nakita sang mga taga-Ashdod ang imahen ni Dagon

nga nagahapa sa atubangan sang Kahon sang GINOO. Ginpatindog nila ini kag ginbalik sa
iya nahamtangan.

4Pero sangsunodngaaga, nakitanamannila ininganagahapasaatubangansangKahon
sangGINOO. Ang iya ulo kag duha ka kamot nautod, kag ara ini samaypuwertahandampi;
ang iya lang lawas ang nabilin.

5Amoganingahasta subongangmgapariniDagonkagangmganagasulod sa iya templo
didto sa Ashdod wala nagatapak sa puwertahan dampi.

6 Ginsilutan sang GINOO ang mga taga-Ashdod sing puwerte gid kag ang mga lugar sa
palibot sini. Ginpatubuan sila sang GINOO sang tumor sa pagpaantos sa ila.

7 Sang makita sang mga taga-Ashdod ang mga nagakalatabo, nagsiling sila, “Indi dapat
nga magpabilin diri sa aton ang Kahon sang Dios sang Israel tungod nga ginasilutan niya
kita kag si Dagon nga aton dios.”

8Gani ginpatawag nila ang tanan nga pangulo sangmga Filistinhon kag ginpamangkot,
“Ano ang himuon ta sa Kahon sang Dios sang Israel?” Nagsabat sila, “Dal-on ini sa Gat.”
Gani gindala nila sa Gat ang Kahon sang Dios sang Israel.

9 Pero sang nag-abot na ini didto, ginsilutan man sang GINOO ang katawhan sang sadto
nga banwa. Nagsinala-sala gid sila kay ginpatubuanman sila sang GINOO sangmga tumor,
bata man ukon tigulang.

10Gani ginpadala nila sa Ekron ang Kahon sang Dios. Kag samtang ginapasulod ini sa
Ekron, nagreklamo ang katawhan sang Ekron. Siling nila, “Gindala nila diri ang Kahon
sang Dios sang Israel para patyon kita tanan.”

11 Gani ginpatawag nila ang tanan nga pangulo sang mga Filistinhon kag ginsilingan,
“Ibalik ninyo ang Kahon sang Dios sang Israel sa iya lugar, kay kon indi, magakalamatay
kami tanan.” Amo ina ang ila ginsiling tungod kay nagsugod na ang puwerte nga pagsilot
sang Dios sa ila banwa. Nagsinala-sala sila kaymadamo ang nagkalamatay.

12Angmgawalanagkalamataygintubuansang tumor, kagang ilapagpangayosangbulig
nakaabot sa langit.

6
Ginbalik sa Israel ang Kahon sang Kasugtanan

1Pagkaligad sang pito ka bulan halin sang gindala ang Kahon sang GINOO sa Filistia,
2 ginpatawag sang mga Filistinhon ang ila mga pari kag mga babaylan kag ginpa-

mangkot, “Ano ang amon himuon sa Kahon sang GINOO? Sugiri kami kon paano namon
ini ibalik sa iya nga lugar.”

3Nagsabat sila, “Kon ibalik ninyo ang Kahon sang Dios sang Israel, dapat ibalik ninyo
ini nga may dala nga halad nga bayad sa sala. Sa sini nga paagi magaayo kamo kag
mahibaluan ninyo kon ngaa nga ginasilutan niya kamo.”*

4-5 Nagpamangkot ang mga Filistinhon, “Ano nga halad nga bayad sa sala ang amon
ipadala?” Nagsabat ang mga pari kag mga babaylan, “Magporma kamo sang lima ka
imahen nga bulawannga ang korte daw tumor, kag limaman ka imahen nga bulawannga
ang korte daw ilaga, suno sa kadamuon sang aton limakapangulo, tungodnga nag-abot sa
aton kag sa aton mga pangulo ang kahalitan nga mga tumor kag mga ilaga nga nagahalit

* 4:21-22 Icabod: buot silingon saHebreo,wala na ang gamhanannga presensya * 6:3 kagmahibaluan…kamo: ukon,
kag untaton na sang Dios ang pagsilot sa inyo
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sa aton nasyon. Ihalad ninyo ini sa pagpadungog sa Dios sang Israel, kay basi untatan na
niya ang pagsilot sa aton, sa aton ngamga dios, kag sa aton nga nasyon.

6 Indi na ninyo pagpatig-aha ang inyo mga tagipusuon pareho sang ginhimo sang mga
Egyptohanon kag sang ila hari. Gintugutan lang nila nga makalakat ang mga Israelinhon
sang puwerte na gid ang pagpaantos sa ila sang Dios.

7Gani karon, maghimo kamo sang bag-o nga karo kag magkuha sang duha ka iloy nga
baka nga wala pa gid matakdi sang gota. Dayon itakod ninyo ang karo sa mga baka, pero
indi ninyo pagpaupda ang ila mga bata kundi siraduhi ninyo ini sa toril.

8 Pagkatapos kuhaa ninyo ang Kahon sang GINOO kag ibutang sa karo. Ibutang man
ninyo sa tupad sini ang kahon nga sa diin nasulod ang mga bulawan nga may mga korte,
nga inyo ipadala bilang halad nga bayad sa sala. Dayon palakta ninyo ang mga baka, kag
pabay-i lang kon sa diin ini pakadto,

9pero tan-awaninyo ini. Konmagtaklad gani ini pakadto saBet Shemesh, nga isa samga
banwa sang mga Israelinhon, mahibaluan ta nga ang GINOO amo ang nagpadala sining
puwerte nga kahalitan sa aton. Pero kon indi gani, mahibaluan ta nga indi ang GINOO ang
nagasilot sa aton, kundi natabuan lang ini sa aton.”

10Gani gintuman nila ato. Nagkuha sila sang duha ka iloy nga baka kag gintakdan sang
karo. Angmga bata sini ginsiradhan nila sa toril.

11Ginbutang nila ang Kahon sang GINOO sa karo kag ang kahon ngamay sulod ngamga
bulawan nga ang korte dawmga ilaga kag dawmga tumor.

12Dayonnaglakat angmga baka deretso sa Bet Shemesh ngawala naglipas sa dalan, kag
sige ang ila ima.† Nagasunod sa ila angmga pangulo sangmga Filistinhon hasta sa border
sang Bet Shemesh.

13Sang sadto nga tion, nagaani angmga taga-Bet Shemesh sang trigo sa kapatagan. Sang
makita nila ang Kahon sang Kasugtanan, nalipay gid sila.

14-15Nakaabot ang karo sa uma ni Josue nga taga-Bet Shemesh, kag didto ini nagpundo
sa kilid sang dako nga bato. Ginkuha sangmga kaliwat ni Levi ang Kahon sang GINOO kag
ang kahon nga may sulod nga mga imahen nga bulawan, kag gintungtong didto sa dako
nga bato. Dayon ginbial sangmga tawo ang karo kag ginhalad angmga baka bilang halad
nga ginasunog para sa GINOO, kag naghaladman sila sang iban pa ngamga halad.

16Nakita ini tanan sang lima ka pangulo sangmga Filistinhon, kag dayon nagpuli sila sa
Ekron sang sinamismo nga adlaw.

17Ang lima ka imahenngabulawannga ang korte daw tumornaghalin sa lima ka banwa
sangmgaFilistinhon: angAshdod, Gaza, Ashkelon, Gat, kag Ekron. Ginpadala nila ini para
sa GINOO bilang halad nga bayad sa sala,

18 kag amoman ang lima ka bulawan nga ang korte daw ilaga, suno sa kadamuon sang
sadtong lima ka napaderan nga mga banwa sang Filistinhon. Ini nga mga banwa kag ang
mga baryo sa palibot sini sakop sang sadtong lima ka pangulo. Ang dako nga bato sa uma
ni Josue sang Bet Shemesh, nga ila gintungtungan sang Kahon sang GINOO, ara pa gihapon
hasta subong bilang pamatuod parte sa natabo.

19 Pero may 70 ka taga-Bet Shemesh nga ginpatay sang Dios tungod kay gintan-aw nila
ang sulod sang Kahon sang GINOO. Nagpangasubo gid ang mga tawo tungod sa sining
puwerte nga silot sang GINOO sa ila.

20 Nagpamangkot sila, “Sin-o bala ang makaatubang sa presensya sang GINOO, ang
balaan nga Dios? Sa diin bala naton ipadala ang Kahon sang GINOO palayo sa aton?”

21 Gani nagpadala sila sang mga mensahero sa mga taga-Kiriat Jearim sa pagsiling,
“Ginbalik sang mga Filistinhon ang Kahon sang GINOO. Kuhaa ninyo diri kag dal-a dira
sa inyo.”

7
1Gani ginkuha sangmga taga-Kiriat Jearim ang Kahon sang GINOO kag gindala sa balay

ni Abinadab nga ara sa bukid. Kag ginpili nila si Eleazar, nga anak ni Abinadab, sa
pagbantay sini.

Nagdumala si Samuel sa Israel
2Nagtiner ang Kahon sang GINOO sa Kiriat Jearim sa malawig nga tion—mga 20 ka tuig.

Kag sa sinangamga tinuig, nagapangasubokagnagapangayosangbulig saGINOOangbilog
nga katawhan sang Israel.

3Nagsiling si Samuel sa ila, “Konsinserogidmanang inyopagbalik saGINOO, ipilakninyo
ang inyomga dios-dios pati na ang imahen ni Ashtoret, kag itugyan ninyo ang inyo kabuhi

† 6:12 ima: ukon, inga
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sa GINOO, kag siya lang ang alagaran ninyo. Kon himuon ninyo ini luwason niya kamo sa
kamot sangmga Filistinhon.”

4Gani ginpilak nila ang mga imahen ni Baal kag ni Ashtoret, kag nag-alagad lang gid sa
GINOO.

5 Dayon nagsiling si Samuel sa mga Israelinhon, “Magtipon kamo tanan sa Mizpa, kag
magapangamuyo ako sa GINOO para sa inyo.”

6 Sang nagtipon na sila tanan sa Mizpa, nagkuha sila sang tubig kag gin-ula nila sa
presensya sangGINOO. Sadtongaadlawnagpuasa silakagnagtuadsang ilamgasalanga ila
ginhimo kontra sa GINOO. Ginpanguluhan ni Samuel angmga Israelinhon didto sa Mizpa.

7 Sang mabalitaan sang mga Filistinhon nga ang mga Israelinhon nagtipon sa Mizpa,
nagpreparar ang mga pangulo sang mga Filistinhon sa pagsalakay sa ila. Kag sang
mabalitaan ini sangmga Israelinhon, hinadlukan sila sa mga Filistinhon.

8Nagsiling sila kaySamuel, “Indi kamag-untat sapagpangamuyo saGINOOngaatonDios
nga luwason niya kita sa mga Filistinhon.”

9Dayon nagkuha si Samuel sang karnero nga nagatiti pa kag ginsunog niya ini nga bilog
bilang halad nga ginasunog para sa GINOO. Nagpangayo siya sang bulig sa GINOO para sa
Israel kag ginsabat siya sang GINOO.

10Samtang ginahalad ni Samuel ang halad nga ginasunog, nag-abot angmga Filistinhon
sa pagpakig-away samga Israelinhon. Pero sang sina nga adlaw ginpadaguob sang GINOO
sing puwerte katunog gani nagsinala-sala ang mga Filistinhon, kag napierdi sila sa mga
Israelinhon.

11Ginlagas kag ginpamatay sila sangmga Israelinhon halin saMizpa hasta sa ubos sang
Bet Car.

12Dayonnagkuha si Samuel sangbato kag ginbutang sa tunga sangMizpakag Shen. Gin-
ngalanan niya ini nga Ebenezer* kay siling niya, “Hasta subong ginabuligan kami sang
GINOO.”

13 Gani napierdi ang mga Filistinhon, kag wala na sila magsalakay liwat sa lugar sang
mga Israelinhon samtang buhi si Samuel, kay nagpamatok gid ang GINOO sa ila.

14Angmgabanwasa tunga sangEkronkagGatnganaagawsangmgaFilistinhonnabalik
sa Israel. Kag nauntat man ang inaway sangmga Israelinhon kag sangmga Amornon.

15Nagpadayon si Samuel nga pangulo sang Israel sa bilog niya nga kabuhi.
16Kada tuig, nagalibot siya halin sa Betel pakadto sa Gilgal kagMizpa, para panguluhan

angmga Israelinhon sa sini ngamga lugar.
17 Pero pagkatapos nagapuli gid siya sa Rama, sa diin siya nagaestar, kag nagapangulo

man siya samga tawo didto. Kag naghimo siya didto sang halaran para sa GINOO.

8
Nagpangayo sangHari angmga Israelinhon

1 Sang tigulang na si Samuel, ginpili niya ang iya mga anak nga mangin pangulo sang
Israel.

2 Ang ngalan sang iya kamagulangan amo si Joel, kag ang manghod amo si Abia. Kag
nag-alagad sila bilang pangulo sa Beersheba.

3Perowala silamagsunod sapagginawi sang ila amay. Makikuwarta sila, nagabaton sila
sang lagay, kag ginatiko nila ang hustisya.

4Gani nagtipon ang tanan nga manugdumala sang Israel, kag nagkadto kay Samuel sa
Rama.

5Nagsiling sila sa iya, “Tigulang ka na; kag ang imo mga anak wala nagasunod sa imo
pagginawi. Karon, hatagi kami sang hari ngamagpangulo sa amon, pareho sang iban nga
mga nasyon ngamay hari.”

6 Pero naglain gid ang buot ni Samuel sa ila ginapangayo, gani nagpangamuyo siya sa
GINOO.

7Kag nagsiling ang GINOO sa iya, “Tumana ang ginahambal nila sa imo; indi ikaw ang ila
ginsikway kundi ako.

8 Halin sang pagpaguwa ko sa ila sa Egypt hasta subong ginasikway nila ako kag
nagaalagad sila sa iban ngamga dios. Kag karon amoman ang ila ginahimo sa imo.

9 Sige, tumana ang ila ginapangayo, pero paandami gid sila kon ano ang pagahimuon
sang hari ngamagadumala sa ila.”

10 Ginsugid ni Samuel sa mga tawo nga nagapangayo sang hari sa iya ang tanan nga
ginhambal sang GINOO.

* 7:12 Ebenezer: Ang buot silingon sini sa Hebreo, bato nga nagapahanumdom sang bulig (sang GINOO).
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11Nagsiling si Samuel, “Amo ini ang pagahimuon sang hari nga magadumala sa inyo:
kuhaon niya ang inyo mga anak nga lalaki kag himuon niya nga mga soldado. Ang iban
sa ila himuon niya nga mga manugkarwahe, ang iban mga manugkabayo, kag ang iban
magauna sa iya karwahe.

12 Ang iban sa ila himuon niya nga mga opisyal nga magadumala sa 1,000 ka soldado,
kag ang iban sa 50 ka soldado. Ang iban paaraduhon niya sa iya uma kag paanihon sa
iya patubas, kag ang iban pa gid pahimuon niya sang mga armas sa inaway kag mga
kagamitan para sa iyamga karwahe.

13 Kuhaon niya ang inyo mga anak nga babayi kag himuon niya nga mga manughimo
sang pahamot, manugluto, kagmanughimo sang tinapay.

14Kuhaonniyaangpinakamaayoninyongamgauma,mga talamnansangubas, kagmga
talamnan sang olibo, kag ihatag niya ini sa iyamga suluguon.

15 Kuhaon niya ang ikanapulo sang inyo mga uyas kag mga ubas, kag ihatag ini sa iya
mga opisyal kag sa iban pa niya ngamga alagad.

16 Kuhaon man niya ang inyo mga ulipon nga mga lalaki kag mga babayi kag ang
pinakamaayo ninyo ngamga baka kagmga donkey sa pag-obra sa iya.

17Kuhaonpa gidniya ang ikanapulo sang inyomgakasapatan, kag kamomismomangin
iyamga ulipon.

18Kon mag-abot na ina nga tion, magapangayo kamo sang bulig sa GINOO tungod sang
pagpamigos sang hari nga inyo ginpili, pero indi kamo pagsabton sang GINOO.”

19Pero walamagpamati angmga tawo kay Samuel. Nagsiling sila, “Indi mahimo! Gusto
namon ngamay hari ngamagdumala sa amon.

20Dayon mangin pareho kami sa iban nga mga nasyon, nga may hari nga nagadumala
sa amon kag nagapanguna sa amon sa pagpakig-away.”

21Sangmabatian ni Samuel ang tanan nga ginsiling sangmga tawo, ginsugid niya ini sa
GINOO.

22 Nagsabat ang GINOO sa iya, “Tumana ang ila luyag; hatagi sila sang hari.” Dayon
nagsiling si Samuel sa mga Israelinhon, “Sige,magpuli na kamo sa inyomga banwa.”

9
Ginpili ni Samuel si Saul ngaHari

1May isa ka manggaranon kag kilala nga tawo sa tribo ni Benjamin. Ang iya ngalan si
Kish, kag anak siya ni Abiel. Si Abiel anak ni Zeror. Si Zeror anak ni Becorat. Kag si Becorat
anak ni Afia nga kaliwat ni Benjamin.

2 Si Kish may anak nga si Saul. Bataon pa si Saul, kag siya ang pinakaguwapo kag
pinakamataas sa Israel.

3Karon, nadulaangmgadonkeyniKish, ganinagsiling siya sa iyaanakngasi Saul, “Upda
ang isa sa mga suluguon kag pangitaa angmga donkey.”

4Gani naglakat si Saul kag ang suluguon. Nagkadto sila sa kabukiran sang Efraim hasta
sa lugar sang Shalisha, pero wala nila makita angmga donkey. Gani nagkadto sila sa duta
sang Shaalim kag sa duta sang Benjamin, pero wala man nila makita didto.

5Sang nakaabot sila sa duta sang Zuf, nagsiling si Saul sa iya suluguon, “Dali, mabalik na
lang kita, kay basi kita na ang kabalak-an ni tatay imbes angmga donkey.”

6Peronagsabat ang suluguon, “Hulat anay! May isakapropeta sangDios* samalapit nga
banwa. Ginatahod gid siya sang mga tawo, kag ang tanan niya nga ginasiling nagakatabo
gid. Makadto kita sa iya subong, kay basi kon masugiran niya kita kon sa diin ta makita
angmga donkey.”

7Nagsiling si Saul sa iya suluguon, “Kon makadto kita sa iya, ano ang ihatag ta sa iya?
Wala kita sing pagkaon nga nabilin. Wala kita sing iregalo sa iya.”

8Nagsabat ang suluguon, “Ari,may sensilyo ako nga pilak.† Ihatag ko ini sa propeta sang
Dios para sugiran niya kita kon sa diin ta makita angmga donkey.”

9-10Nagsiling si Saul sa iya, “Maayo gid! Dali, makadto kita sa manalagna.” (Sang una
sa Israel, kon may tawo nga gusto nga makabaton sang mensahi halin sa Dios, nagasiling
siya, “Dali,makadtokita samanalagna,”kayangginatawag subongngapropeta ginatawag
sadto ngamanalagna.)
Nagkadto si Saul kag ang suluguon sa banwa nga sa diin ara ang propeta sang Dios.
11Sang nagapataklad sila sa bukid pakadto sa banwa,may nasugata sila ngamga dalaga

nga nagapaguwa sa banwa sa pagsag-ob. Nagpamangkot sila samga dalaga, “Ari bala diri
angmanalagna?”
* 9:6 propeta sang Dios: ukon, alagad sang Dios. Sa literal, tawo sang Dios. † 9:8 pilak: sa English, silver
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12Nagsabat sila, “Huo, ari siya. Una-una lang siya sa inyo. Bag-o pa lang siya nag-abot
sa amon banwa sa pagpanguna sa mga tawo sa ila paghalad didto sa simbahan sa mataas
nga lugar. Dalia ninyo!

13Hingabuti ninyo siya antes siya magkadto didto para magkaon. Indi magsugod kaon
ang mga tawo nga gin-imbitar kon indi pa siya makaabot, tungod nga kinahanglan nga
bendisyunan niya anay ang halad. Gani taklad na kamo subong, kay maabtan ninyo siya
samtang adlaw pa.”

14 Gani nagtaklad sila sa banwa. Kag sang nagapasulod sila, nakita nila si Samuel nga
nagapadulong sa ila sa pagkadto sa simbahan samataas nga lugar.

15Sang nagligad nga adlaw antesmag-abot si Saul, nagsiling na nga daan ang GINOO kay
Samuel,

16 “Buwas, sa amo sini nga oras, pakadtuon ko sa imo ang isa ka tawo nga halin sa duta
sang Benjamin. Haplasan mo sang lana ang iya ulo sa pagpakita nga siya ang pinili nga
pangulo sang akon katawhan nga mga Israelinhon. Luwason niya ang akon katawhan sa
kamot sang mga Filistinhon, kay nakita ko ang mga pag-antos sang akon katawhan, kag
nabatian ko ang ila pagpangayo sang bulig.”

17 Sang makita ni Samuel si Saul, nagsiling ang GINOO kay Samuel, “Siya ang tawo nga
ginsiling ko sa imo. Magadumala siya sa akon katawhan.”

18Nagpalapit si Saul kay Samuel sa may puwertahan sang banwa kag nagpamangkot,
“Sa diin bala ang balay sangmanalagna?”

19 Nagsabat si Samuel, “Ako ang manalagna. Mag-una kamo sa akon sa simbahan sa
mataas nga lugar, kay sa sini nga adlawmagakaon kamo upod sa akon. Kag buwas sa aga,
isugid ko sa imo ang imo ginahunahuna, kag dayon palakton ko kamo.

20 Kon parte sa mga donkey nga nadula tatlo na ka adlaw ang nagligad, indi ka
magkabalaka kay nakita na sila. Kag karon sugiran ko ikaw nga ikaw kag ang panimalay
sang imo amay amo ang ginahandom sangmga Israelinhon ngamagapangulo sa ila.”

21 Nagsabat si Saul, “Pero naghalin lang ako sa tribo ni Benjamin, ang pinakagamay
nga tribo sang Israel, kag ang amon pamilya amo ang pinakakubos sa amon tribo. Ngaa
nagasiling ka sina sa akon?”

22 Sang didto na sila sa simbahan sa mataas nga lugar, gindala ni Samuel si Saul kag
ang suluguon sa dako nga kuwarto nga sa diin nagapungko ang 30 ka tawo nga ginpang-
imbitar. Dayon ginpapungko niya si Saul kag ang suluguon sa pulungkuan nga para sa
dungganon ngamga bisita.

23Nagsiling si Samuel sa manugluto, “Dal-a diri ang karne nga ginpapain ko sa imo.”
24Gani ginkuha sangmanugluto ang paa kag ginbutang sa atubangan ni Saul. Nagsiling

si Samuel kay Saul, “Sige, kauna, kay ginpain ko ina para sa imo sa sini nga okasyon, upod
sa mga tawo nga akon ginpang-imbitar.” Gani nagkaon si Saul upod kay Samuel sa sina
nga adlaw.

25 Pagbalik nila sa banwa halin sa simbahan sa mataas nga lugar, ginpreparahan ni
Samuel sang hiligdaan si Saul didto samatapan nga atop sang iya balay,

26kag didto nagtulog si Saul. Pagkaaga,‡ gintawag ni Samuel si Saul didto sa atop. Siling
niya, “Magpanghimos ka na, kay papulion ko na ikaw.” Sang nakapanghimos na si Saul,
nagguwa sila ni Samuel.

27 Sang nagapaguwa na sila sa banwa, nagsiling si Samuel kay Saul, “Paunaha ang imo
suluguon kay maestorya kita dali lang. Isiling ko sa imo ang ginsiling sang Dios.” Gani
nag-una ang suluguon.

10
1 Dayon nagkuha si Samuel sang isa ka tibod nga lana, kag ginbubo sa ulo ni Saul.

Ginhalukan niya si Saul kag ginsilingan, “Ang GINOO mismo ang nagpili sa imo nga
magpangulo sa katawhan nga iya ginapanag-iyahan.

2 Paghalin mo karon, may masugat-an ka nga duha ka tawo malapit sa lulubngan ni
Raquel sa Zelza, sa border sang Benjamin. Magasiling sila sa imo, ‘Nakita na ang mga
donkey nga inyo ginapangita, kag wala nagapalibog ang imo amay sa ila kundi sa imo,
kag nagasagi siya pamangkot, “Ano na lang ang akon himuon para makita ko ang akon
bata?” ’ ”

3Nagsiling pa si Samuel, “Pag-abot mo sa dako nga kahoy sa Tabor, may masugat-an ka
nga tatlo ka tawo nga nagapakadto sa Betel sa pagsimba sa Dios. Ang isa sa ila nagadala

‡ 9:26 ginpreparahan…Pagkaaga: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, nagpakig-estorya si Samuel kay Saul didto sa atop
sang iya balay. 26 Pagkaaga, nagbugtaw sila.
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sang tatlo ka bataonnga kanding, ang isa tatlo ka tinapay, kag ang isa pa gid nagadala sang
bino nga nasulod sa panit nga suludlan.

4Tamyawon ka nila kag hatagan sang duha ka tinapay, nga imo pagabatunon.
5 Pag-abot mo sa Bukid* sang Dios, nga sa diin may kampo sang mga Filistinhon, may

masugat-an ka nga grupo sang mga propeta nga nagapadulhog halin sa simbahan sa
mataas nga lugar. Nagatukar sila sang arpa, tamborin, plawta kag lira, kag nagahalam-
balanon.

6Dayon gamhan ka sang Espiritu sang GINOO kag magahalambalanon ka man upod sa
ila, kagmangin lain ka na nga klase sang tawo.

7Konmatuman na ini nga mga butang, himua kon ano ang maayo, kay kaupod mo ang
Dios.

8 “Mag-una ka sa akon sa Gilgal. Maapas gid ako sa imo sa paghalad sangmga halad nga
ginasunog kag sang mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Pero hulaton mo gid ako
sangpitokaadlawhastangamakaabot ako, kag sugiranko ikawkonanoang imohimuon.”

Ginhimo ngaHari si Saul
9Sangpaghalinni Saul kay Samuel, ginbag-o sangDios angkabuhi ni Saul, kag ang tanan

nga ginsiling ni Samuel sa iya natuman sadto nga adlaw.
10Sangpag-abotni Saulkag sang iya suluguonsaGibea, ginsugata siya sangmgapropeta.

Gin-gamhan dayon si Saul sang Espiritu sang Dios kag naghalambalanon siya upod sa
sadto ngamga propeta.

11 Sang makita siya sang mga nakakilala sa iya nga nagahalambalanon siya upod sa
mga propeta, nagpinamangkutanay sila, “Nangin propetamanbala si Saul? Paano nangin
propeta ang anak ni Kish?”

12 Nagsabat ang isa ka tawo nga taga-didto, “Indi importante kon sin-o ang iya amay;
ang bisan sin-o puwede nga mangin propeta.” Kag amo ina ang umpisa sang hulubaton
nga nagasiling, “Nangin propeta man bala si Saul?”

13Pagkatapos sang paghalambalanon ni Saul, nagkadto siya sa simbahan samataas nga
lugar.

14 Karon nagpamangkot ang tiyo ni Saul sa iya kag sa iya suluguon, “Diin kamo
naghalin?” Nagsabat si Saul, “Nagpangita kami sang mga donkey. Pero sang wala namon
ini makita nagkadto kami kay Samuel.”

15Nagsiling ang tiyo ni Saul, “Sugiri ako kon ano ang ginsiling ni Samuel sa imo.”
16Nagsabat si Saul, “Ginpasalig niya kami nga nakita na ang mga donkey.” Pero wala

niya pagsugiri ang iya tiyo kon ano ang ginsiling ni Samuel parte sa iya pagkahari.
17Ginpatipon ni Samuel ang mga Israelinhon didto sa Mizpa para sugiran sila kon ano

ang ginsiling sang GINOO.
18Sangdidtona sila, ginsugid ni Samuel iningmensahi nga halin saGINOO, angDios sang

Israel: “Ginpaguwa ko kamo nga mga Israelinhon sa Egypt; ginhilway ko kamo sa kamot
sangmga Egyptohanon kag sa tanan nga ginharian nga nagdaogdaog sa inyo.

19Ako ang inyo Dios nga nagaluwas sa inyo sa tanan nga katalagman kag kalisod, pero
karon ginasikway ninyo ako kag nagapangayo kamo sang hari nga magpangulo sa inyo.
Gani karonmagtipon kamo sa akon atubangan suno sa inyo tribo kag pamilya.”

20Ginpapalapit ni Samuel ang kada tribo sang Israel, kag ang tribo ni Benjamin amo ang
napilian.

21Dayonginpakadtoni Samuel sa atubanganangkadapamilya sa triboni Benjamin, kag
ang pamilya ni Matri amo ang napilian. Kag ang napilian naman sa pamilya ni Matri amo
si Saul nga anak ni Kish. Pero sang ginpangita nila si Saul, wala nila siya makita.

22Gani nagpamangkot angmga tawo saGINOO, “Ari bala siya diri?” Nagsabat angGINOO,
“Huo, ari siya. Nagapanago lang siya samga kargaminto.”

23Gani nagdalagan sila kag ginkuhanila si Saul. Kag sang ginpatindog nila siya sa tunga,
masmataas siya sang sa tanan.

24Dayon nagsiling si Samuel sa tanan nga tawo, “Amo ini siya ang tawo nga ginpili sang
GINOOnga mangin hari ninyo. Wala sing isa sa aton nga pareho sa iya.” Dayon nagsinggit
angmga tawo, “Mabuhay ang hari!”

25Ginpaathag dayon ni Samuel sa mga tawo ang mga katungdanan kag kinamatarong
sang isa ka hari. Ginsulat niya ini sa linukot nga kasulatan, kag gintago sa balay sang
GINOO. Dayon ginpapuli ni Samuel angmga tawo.

26 Nagpuli man si Saul sa ila balay sa Gibea. Gin-updan siya sang mga soldado nga
gintandog sang Dios ngamag-upod sa iya.

* 10:5 Bukid: sa Hebreo, Gibea



1 Samuel 10:27 313 1 Samuel 12:3

27Kaymaymalainngamga tawonganagyagutakaySaul. Silingnila, “Paano ininga tawo
makaluwas sa aton?” Kag wala nila paghatagi si Saul sang mga regalo sa pagpadungog sa
iya bilang hari. Pero naghipos lang si Saul.

11
Ginluwas ni Saul ang Banwa sang Jabesh

1 Karon, nagsalakay si Nahash nga hari sang mga Ammonhon kaupod ang iya mga
soldado, kag ginpalibutan nila ang banwa sang Jabesh Gilead. Nagsiling ang katawhan
sang Jabesh sa iya, “Maghimo ka sang kasugtanan sa amon, kagmapasakop kami sa imo.”

2 Pero nagsabat si Nahash, “Mahimo lang ako sang kasugtanan sa inyo sa isa ka
kondisyon, nga lukatonkoang tuongamata sangkada isa sa inyoparamahuy-anangbilog
nga Israel.”

3Nagsiling ang mga manugdumala sang Jabesh sa iya, “Hatagi kami sang pito ka adlaw
sa pagpadala sang mga mensahero sa bilog nga Israel. Kag kon wala gani sing may mag-
abot sa pagluwas sa amonmasurender kami sa imo.”

4Nag-abot angmgamensahero saGibea, nga sa diinnagaestar si Saul. Kag sang ginsugid
nila ang ginhambal ni Nahash, naghinibi ang tanan nga tawo didto.

5Natabuan sadto nga nagapapuli si Saul halin sa uma kaupod ang iya mga baka, gani
nagpamangkot siya, “Ano ang natabo? Ngaa nagahinibi ang mga tawo?” Dayon ginsugid
sangmga tawo sa iya kon ano ang ginsiling sangmga taga-Jabesh.

6Pagkabati sini ni Saul gin-gamhan siya sang Espiritu sangDios, kag puwerte gid ang iya
kaakig.

7 Nagkuha siya sang duha ka baka kag ginpanghiwa-hiwa niya. Dayon ginhatag niya
ini sa mga mensahero, kag ginsugo niya sila sa pagkadto sa bilog nga duta sang Israel sa
pagsiling samga tawo, “Amo ini angmatabo sabaka sang tawonga indimag-upodkaySaul
kag kay Samuel sa pagpakig-away.”
Ginpahadlok gid sang GINOO angmga Israelinhon kay Saul, gani nag-ugyon sila sa iya.
8Gintipon sila ni Saul sa Bezek: 300,000 ang halin sa Israel kag 30,000 ang halin sa Juda.
9 Ginsilingan nila ang mga mensahero sang Jabesh Gilead, “Silinga ang inyo mga

kasimanwa nga maluwas sila buwas sa udto.” Sang ginsugid ini sang mga mensahero sa
ila mga kasimanwa nalipay gid sila.

10Nagsiling sila samgaAmmonhon, “Buwasmasurender kami sa inyo, kag himuaninyo
sa amon ang inyo gusto nga himuon.”

11 Sang madulom pa sang sunod nga adlaw, ginpartida ni Saul ang iya mga tinawo sa
tatlo ka grupo. Kag sang kaagahon na, ginsulod nila ang kampo sangmga Ammonhon kag
ginpamatay sila hasta mag-udto. Angmga nakaluwas sa ila isa-isa nga nagpalagyo.

12Pagkatapos sang inaway, nagsiling angmga Israelinhon kay Samuel, “Sin-o atongmga
tawo nga nagsiling nga si Saul indi dapat mangin hari naton? Dal-a sila diri sa amon kay
patyon namon sila.”

13 Pero nagsiling si Saul, “Wala sing isa nga pagapatyon subong, kay sa sini nga adlaw
ginluwas sang GINOO ang Israel.”

14Dayon nagsiling si Samuel sa mga tawo, “Dali, makadto kita sa Gilgal kag iproklamar
naton liwat si Saul bilang aton hari.”

15Gani nagkadto sila tanan sa Gilgal kag ginproklamar si Saul bilang hari sa presensya
sangGINOO. Naghalad sila didto sang haladnga para samaayonga relasyon, kag naghiwat
sila sang dako nga selebrasyon.

12
Ang Pamilin-bilin ni Samuel

1Nagsiling si Samuel sa tanan nga Israelinhon, “Gintuman ko ang ginpangayo ninyo sa
akon; ginhatagan ko kamo sang hari ngamagadumala sa inyo.

2Karonmayharinakamobilang inyopangulo. Konparte saakon, nanginpanguloninyo
ako halin sang bataon pa ako hasta subong. Pero tigulang na ako kag ubanon na, kag ang
akonmga anak dalagko na, kag kaupodmismo ninyo.

3Karon, ari ako sa inyo atubangan. Kon may nahimo ako nga malain, sugiri ninyo ako
sa presensya sang GINOO kag sang hari nga iya ginpili. May ginkuha bala ako nga baka
ukon donkey sa kay bisan sin-o sa inyo? May gindayaan bala ako ukon gindaogdaog sa
inyo? Nagbaton bala ako sang lagay para ibaliwala ang sala nga nahimo sang isa ka tawo?
Kon mapamatud-an ninyo nga nahimo ko ang bisan isa sa sini nga mga butang, bayaran
ko ina.”
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4Nagsabat ang mga tawo, “Wala mo kami gindayaan ukon gindaogdaog. Wala ka man
singmay ginkuha sa kay bisan sin-o sa amon.”

5Nagsiling si Samuel sa ila, “Sa siningaadlawsaksi angGINOOkagangharinga iyaginpili
ngawalakamosingmay iakusar saakon.” Nagsabatangmga tawo, “Huo, saksi angGINOO.”

6Dayon nagsiling si Samuel, “Ang GINOO amo ang nagpili kayMoises kag kay Aaron nga
mangin pangulo sang inyomga katigulangan, kag siya ang nagpaguwa sa ila sa Egypt.

7Karon,magpalapit kamosapresensya sangGINOOkay iplastarko sa inyoangebidensya
sang tanan nga kaayo nga ginhimo sang GINOO sa inyo kag sa inyomga katigulangan.

8 “Sang didto ang mga kaliwat ni Jacob sa Egypt, nagpangayo sila sang bulig sa GINOO,
kag ginpadala sang GINOO si Moises kag si Aaron nga amo ang nagpaguwa sa ila sa Egypt
kag nagdala sa ila sa sini nga duta.

9 Pero ginkalimtan nila ang GINOO nga ila Dios, gani ginpapierdi sila sang GINOO sa kay
Siserangakumander sangmga soldado sangHazor, kag samgaFilistinhonkag sahari sang
Moab.

10Nagpangayo sila sangbulig saGINOO. Silingnila, ‘Nakasala kami, GINOO. Ginsikwayka
namon, kag ginsimba namon angmga imahen ni Baal kag ni Ashtoret. Pero karon, luwasa
kami sa kamot sang amonmga kaaway, kag simbahon ka namon.’

11Dayonginpadala sangGINOO siGideon,* si Barak, si Jefta kag ako, kag ginluwasnamon
kamo sa kamot sang inyo mga kaaway sa palibot, kag nagkabuhi kamo nga luwas sa
katalagman.

12Pero sangmakita ninyo nga nagsalakay sa inyo si Nahash nga hari sangmga Ammon-
hon, nagpangayo kamo sa akon sang hari ngamagdumala sa inyo, bisan pa nga angGINOO
nga inyo Dios amo ang inyo hari.

13Karon, ari na ang hari nga inyo ginpili. Ginpangayo ninyo siya, kag ginhatag siya sang
GINOO sa inyo.

14Wala singmalain ngamatabo sa inyo kon kamo kag ang inyo harimagtahod kagmag-
alagad sa GINOO nga inyo Dios kagmagsunod sa iyamga sugo.

15Pero kon indi kamomagsunod sa GINOO, kag indi magtuman sa iya mga sugo, silutan
niya kamo, pareho sa ginhimo niya sa inyomga katigulangan.

16 “Karon, indi kamo maghalin; tan-awa ninyo ang makatilingala nga butang nga
pagahimuon sang GINOO sa inyo atubangan.

17 Indi bala nga tiyempo subong sang tig-alani sang trigo kag wala nagaulan? Pero
magapangamuyo ako sa GINOO nga padaguobon kag paulanon niya. Dayon mareyalisar
ninyo kon ano kalaot ang inyo ginhimo sa panulok sang GINOO sang nagpangayo kamo
sang hari.”

18Gani nagpangamuyo si Samuel sa GINOO, kag sa sina mismo nga adlaw, ginpadaguob
kag ginpaulan sang GINOO. Hinadlukan ang tanan nga tawo sa GINOO kag kay Samuel.

19Nagsiling sila kay Samuel, “Palihog sir, ipangamuyo sa GINOO nga imo Dios nga indi
kami magkalamatay, kay gindugangan namon ang amon mga sala sa pagpangayo sang
hari.”

20 Nagsabat si Samuel, “Indi kamo magkahadlok. Bisan pa nakahimo kamo sining
malain nga butang, indi kamo magtalikod sa GINOO, kundi alagara ninyo siya sa bug-os
ninyo nga tagipusuon.

21 Indi kamomag-alagad sa mga wala sing pulos nga mga dios-dios. Indi sila makabulig
ukonmakaluwas sa inyo.

22 Indi gid kamo pag-isikway sang GINOO, kay indi siya gusto nga mahuy-an ang iya
ngalan. Nalipay gid siya sa paghimo sa inyo nga iya katawhan.

23“Konparte saakon, nagapangamuyogidakopermi saGINOOpara sa inyo, kaykon indi,
makasala ako sa GINOO. Kag tudluan ko kamo sa pagkabuhi ngamaayo kag husto.

24Pero dapat magtahod gid kamo sa GINOO kagmag-alagad sa iya sing matutom sa bug-
os ninyo nga tagipusuon. Dumduma ninyo ang makatilingala nga mga butang nga iya
ginhimo sa inyo.

25Pero konmagpadayon kamo sa pagpakasala, kamo kag ang inyo hari pagalaglagon.”

13
Ginsaway ni Samuel si Saul

1Nagaedad si Saul sang 30* ka tuig sang nangin hari siya sang Israel, kag naghari siya sa
sulod sang 42† ka tuig.

* 12:11Gideon: sa Hebreo, Jerubaal * 13:1 30:Wala ini sa Hebreo, pero ara sa iban ngamga kopya sang Septuagint.
† 13:1 42: Indi kompleto ang numero sa Hebreo: naghari siya sa sulod sang…kag duha ka tuig.
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2Nagpili si Saul sang 3,000 ka lalaki sa Israel sa pagpakig-away sa mga Filistinhon. Ang
mga wala napili ginpapuli niya. Gin-upod niya ang 2,000 sa Micmash kag sa kabukiran
sang Betel, kag ang 1,000 ginpaupod niya sa iya anak nga si Jonatan sa Gibea nga sakop
sang Benjamin.

3Ginsalakay ni Jonatan ang kampo sangmga Filistinhon sa Geba, kag nabatian ini sang
iban nga mga Filistinhon. Gani nagsugo si Saul nga patunugon ang mga budyong sa bilog
nga duta sang Israel sa pagpreparar sa mga Hebreo‡ sa inaway.

4Nabalitaan sang mga Israelinhon nga akig gid ang mga Filistinhon sa ila tungod nga
ginsalakay ni Saul ang ila kampo. Gani nagtipon angmga Israelinhon upod kay Saul didto
sa Gilgal.

5Nagtipon angmga Filistinhon sa pagpakig-away samga Israelinhon. May 3,000§ sila ka
karwahe, 6,000 kamanugkabayo, kag puwerte kadamo ngamga soldado, pareho sa balas
sa baybayon. Nagkadto sila sa Micmash, sa east sang Bet Aven, kag didto nagkampo.

6Sangmakita sangmga Israelinhon nga sa peligro ang ila kahimtangan, nagpanago sila
sa mga kuweba, sa masiot nga mga lugar, sa mga kabatuhan, sa mga buho, kag sa mga
pulunduhan sang tubig.

7Ang iban sa ila nagtabok sa Suba sang Jordan kag nagpalagyo sa Gad kag sa Gilead. Si
Saul iya nagpabilin sa Gilgal, kag nagakurog sa kahadlok ang iyamga kaupod.

8Naghulat si Saul kay Samuel sa Gilgal sang pito ka adlaw suno sa ginsiling ni Samuel sa
iya, pero wala mag-abot si Samuel. Sang makita ni Saul nga nagaamat-amat palagyo ang
iyamga kaupod,

9 nagsiling siya, “Dal-a ninyo diri sa akon ang halad nga ginasunog kag ang halad nga
para samaayo nga relasyon.” Kag ginhalad ni Saul ang halad nga ginasunog.

10 Sang nagahingapos na siya sa paghalad, nag-abot si Samuel. Nagguwa si Saul sa pag-
abiabi sa iya,

11pero nagpamangkot si Samuel, “Ano ang imo ginhimo?” Nagsabat si Saul, “Nakita ko
nganagaamat-amatpalagyoangmga tawo, kagwalakamag-abot saorasnga imoginsiling,
kag nagatipon na angmga Filistinhon saMicmash.

12 Naghunahuna ako nga basi magsalakay sa amon ang mga Filistinhon diri sa Gilgal
kag wala pamakahalad sa GINOO sa pagpangayo sa iya sang bulig. Gani napilitan ako nga
maghalad sang halad nga ginasunog.”

13Nagsiling si Samuel, “Kabuangan ang imo ginhimo. Walamo gintuman ang sugo sang
GINOOnga imoDios nga ginbilin niya sa imo. Kon gintumanmo lang, ang imokuntanimga
kaliwat amo ang padayon ngamagahari sa Israel.

14Pero indi na ina matabo, kay may nakita na ang GINOO nga tawo nga nagakomporme
sa iya luyag, kag ginhimo niya siya nga pangulo sang iya katawhan, tungod kay wala ka
nagtuman sa iya sugo.”

15Dayon naghalin si Samuel sa Gilgal kag nagkadto sa Gibea nga sakop sang Benjamin.
Gin-isip ni Saul ang nabilin niya ngamga tinawo; mga 600 sila tanan.

Wala singmga Armas angmga Israelinhon
16Nagkampo si Saul kag ang iya anak nga si Jonatan, kag ang iya mga tinawo, sa Geba*

nga sakop sang Benjamin, samtang angmga Filistinhon iya nagkampo saMicmash.
17Karon, nagguwaangmgaFilistinhon sa ila kampo sa tatlo ka grupo sapagsalakay. Ang

isa ka grupo nagkadto sa Ofra, sa duta sang Shual.
18Ang isa nagkadto sa Bet Horon, kag ang isa pa gid nagkadto sa border nga kitaon ang

pulopatag sang Zeboim nga nagaatubang sa kamingawan.
19 (Sang sadto nga panahon, sa bilog nga Israelwala singmaynakahibalomaghimo sang

mga gamit halin sa salsalon. Walamagtugot angmga Filistinhon ngamakahibalo angmga
Israelinhon† kay basi konmaghimo sila sangmga espada kagmga bangkaw.

20 Gani nagakadto pa ang mga Israelinhon sa mga Filistinhon bisan magpabaid sang
punta sang ila mga arado, mga tagad, mga wasay, kagmga garab.

21Kagmahal ang sukot sa ila. Ang bayad sa pagpabaid sang punta sang arado ukon sang
tagad, duha ka bilog nga pilak. Kag ang bayad sa pagpabaid sang dako nga tinidor, wasay
ukon pagpakay-o sangmga inugsuntok sa sapat, isa ka bilog nga pilak.)

22 Gani sa adlaw sang inaway, wala sing isa sa mga Israelinhon nga may espada ukon
bangkawmagluwas kay Saul kag kay Jonatan.

23Karon, nagpadala ang mga Filistinhon sang mga soldado sa pagbantay sang alagyan
saMicmash.

‡ 13:3 Hebreo: ukon, Israelinhon § 13:5 3,000: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Septuagint kag sa Syriac. Sa

Hebreo, 30,000. * 13:16 Geba: sa duha ka kopya sang Hebreo, Gibea † 13:19 Israelinhon: sa Hebreo,Hebreo
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14
Ginsalakay ni Jonatan angmga Filistinhon

1 Isa ka adlaw, nagsiling si Jonatan sa bataon nga lalaki nga manugdala sang iya armas,
“Dali, makadto kita sa balantayan sang mga Filistinhon paramagpang-espiya.” Pero wala
niya pagsugiri ang iya amay.

2Sadtonga tion si Sauldidto sa idalomsangkahoyngapomegranata saMigron, saborder
sang Gibea. Kaupod niya ang 600 niya ka tinawo.

3Didtoman si Ahiangapari, kagnagasuksok siya sang espesyal ngapanapton*sangpari.
Si Ahia anak ni Ahitub, nga utod ni Icabod. Si Ahitub anak ni Finehas. Si Finehas anak ni
Eli nga pari sadto sang GINOO sa Shilo. Wala singmay nakahibalo nga naglakat si Jonatan.

4Samagtimbangngakilid sangalagyanngaginaagyanni Jonatanpakadto sabalantayan
sang mga Filistinhon, may duha ka banglid; ang isa ginatawag nga Bozez kag ang isa
ginatawag nga Sene.

5 Ang isa nga ara sa north nagaatubang sa Micmash, kag ang isa nga ara sa south
nagaatubang sa Geba.

6Nagsiling si Jonatan sa manugdala sang iya armas, “Dali, kadtuan ta ang balantayan
sangmga tawo nga wala nagatuo sa Dios.† Basi pa lang buligan kita sang GINOO, kay wala
sing may makapugong sa iya sa pagpadaog sa aton, bisan madamo man kita ukon diutay
lang.”

7Nagsiling angmanugdala sang iya armas, “Himua ang gustomo; kaupodmo ako bisan
ano angmatabo.”

8Nagsiling si Jonatan, “Dali na, makadto kita sa ila kagmagpakita.
9 Kon magsiling sila nga sila ang magdulhog sa aton para magpakig-away, indi na kita

magtaklad kundi hulaton ta sila.
10Pero konmagsiling sila nga kita angmagtaklad, mataklad kita, kay amo ina ang tanda

nga ipapierdi gid sila sang GINOO sa aton.”
11Sangmagpakita sila ngaduhadidto sabalantayan sangmgaFilistinhon, ginyaguta sila

sang mga Filistinhon nga nagasiling, “Tan-awa ninyo ang mga Hebreo!‡ Nagguwa na sila
sa mga buho nga ila ginapanaguan.”

12Ginsinggitan nila dayon si Jonatan kag angmanugdala sang iya armas, “Taklad kamo
diri sa amon, kay tudluan namon kamo sang leksyon!” Gani nagsiling si Jonatan sa
manugdala sang iya armas, “Sunod ka sa akon kay sigurado nga ipapierdi sila sang GINOO
sa Israel.”

13 Nagkamang pataklad si Jonatan, kag nagsunod ang manugdala sang iya armas.
Ginpamatay ni Jonatan ang mga Filistinhon, kag amo man ang ginhimo sang manugdala
sang iya armas.

14 Sa sining una nila nga pagsalakay, nakapatay sila sang 20 ka Filistinhon sa lugar nga
mga tunga sa hektarya ang kalaparon.

15Hinadlukan gid angmga Filistinhon—atong ara sa kampo, sa uma, sa balantayan, kag
pati angmga nagasalakay. Dayon naglinog, kag puwerte na gid ang ila kahadlok.§

16Didto sa Gibea, nga sakop sang duta sang Benjamin, nakita sang mga bantay ni Saul
angmga soldado sangmga Filistinhon nga nagapinalagyo bisan diin.

17Nagsiling si Saul sa iya mga tinawo, “Tipuna ninyo ang mga soldado kag tan-awa kon
sin-o ang wala.” Kag nasapwan nila nga wala si Jonatan kag ang manugdala sang iya
armas.

18 Nagsiling si Saul kay Ahia, “Dal-a diri ang Kahon sang Dios.”* (Sadto nga tion ang
Kahon sang Dios didto sa mga Israelinhon.)†

19Samtangnagapakighambal si Saul sapari, nagatudopagidangginahodsakamposang
mga Filistinhon. Gani nagsiling si Saul sa pari, “Indi ka na langmagpamangkot sa Dios.”

20Dayonnagtipon si Saul kag ang iyamga tinawokagnaglakat sa pagpakig-away. Nakita
nila angmga Filistinhon nga nagasinalasala, nga nagapinatyanay sa espada.

21AngmgaHebreonganagdampig samga Filistinhonkagnag-upod sa ila nagdampig na
kay Saul kag kay Jonatan kag sa iban pa ngamga Israelinhon.

* 14:3 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod † 14:6 mga tawo nga wala nagatuo sa Dios: sa literal, wala matuli
‡ 14:11 Hebreo: ukon, Israelinhon § 14:15 puwerte na gid ang ila kahadlok: ukon, ginpahadlok sila sang Dios
* 14:18Kahon sangDiosnga amo angKahon sangKasugtanan † 14:18Dal-a…samga Israelinhon: Amo ini saHebreo.
Sa iban nga mga kopya sang Septuagint, “Dal-a diri ang espesyal nga panapton.” (Sadto nga tion ginasuksok ni Ahias ini
nga panapton sa atubangan sangmga Israelinhon.)
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22 Ang mga Israelinhon nga nagapanago sa kabukiran sang Efraim nakabalita nga
nagapinalagyo na ang mga Filistinhon, gani nagbuylog man sila sa paglagas sa mga
Filistinhon.

23Nakalambot ang inaway sa unhan pa sang Bet Aven. Kag sadto nga tion, ginpadaog
sang GINOO angmga Israelinhon.

Ginsumpa ni Saul angmga Soldado ngaNagkaon
24 Sang sina nga adlaw, nagpalangluya ang mga Israelinhon sa kagutom kay nag-

panumpa si Saul nga nagasiling, “Pakamalauton ang bisan sin-o nga magkaon antes
maggab-i, sa indi paakomakabalos sa akonmgakaaway.” Ganiwala gid singmaynagkaon
sa ila.

25-26 Karon nagkadto ang tanan nga soldado sa kakahuyan, kag may nakita sila nga
honey nga nagatulo sa duta. Pero wala gid sing may nagkaon sa ila tungod kay nahadlok
sila sa sumpa.

27 Pero wala makabati si Jonatan sa ginsumpa sang iya amay nga dapat tumanon sang
mga tawo. Gani gintum-oy niya ang punta sang iya baston sa honey kag nagkaon siya, kag
nag-ayo ang iya pamatyag.

28Ginsilingan siya sang isa sa mga soldado, “Indi kita puwede magkaon kay nagsumpa
ang imo amay nga pakamalauton ang bisan sin-o nga magkaon subong nga adlaw. Amo
gani ngamaluya angmga tawo.”

29Nagsiling si Jonatan, “Indi maayo ang ginahimo sang akon amay sa aton nasyon. Tan-
awa bala kon daw ano kaayo sang akon pamatyag sang nakatilaw ako sang bisan diutay
lang nga honey.

30 Daw ano pa gid ayhan kaayo sang aton pamatyag kon nagkaon kita sang aton mga
nakuha sa aton mga kaaway, kag siguro madamo pa gid nga mga Filistinhon ang aton
napatay.”

31 Sadto nga adlaw, matapos mapierdi sang mga Israelinhon ang mga Filistinhon halin
sa Micmash hasta sa Ayalon, ginkapoy kag gin-gutom gid sila.

32Ganinagdinaguso sila sapagpanguha sang ilanaagawngamgakarnerokagmgabaka,
kag gin-ihaw nila ini didto mismo, kag ginkaon ang karne ngamay dugo pa.

33May isa nga nagsugid kay Saul, “Tan-awa, nagapakasala angmga tawo sa GINOO paagi
sa pagkaon sang karne nga may dugo pa.” Nagsiling si Saul, “Mga traidor! Paligira ninyo
ang dako nga bato diri sa tupad ko.

34 Dayon magkadto kamo sa mga tawo kag silinga sila tanan nga magdala sang mga
baka, karnero, kag kanding, kag ihawon nila diri kag kan-on. Silinga man sila nga indi
silamagpakasala saGINOO paagi sa pagkaon sang karne ngamay dugo pa.” Gani sadto nga
gab-i nagdala ang kada isa sang iya baka kay Saul kag gin-ihaw didto.

35Dayon naghimo si Saul sang halaran para sa GINOO. Amo ato ang una nga halaran nga
iya ginhimo.

36Nagsiling si Saul, “Salakayon ta karon nga gab-i angmga Filistinhon. Pamatyon ta sila
tanan kag panguhaon naton ang ila mga pagkabutang hasta mag-aga.” Nagsabat angmga
tawo, “Himua kon ano sa imo angmaayo.” Pero nagsiling ang pari, “Pamangkuton ta anay
ang Dios parte sini.”

37 Gani nagpamangkot si Saul sa Dios, “Salakayon bala namon ang mga Filistinhon?
Ipapierdi mo bala sila sa amon?” Pero wala magsabat ang Dios sadto nga adlaw.

38Gani nagsiling si Saul samga pangulo sang katawhan sang Israel, “Dali kamo diri, kag
hibaluon ta kon ano nga sala ang nahimo naton sini nga adlaw.

39 Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagaluwas sa mga Israelinhon, nga ang
nakasala pagapatyon, bisan si Jonatan pa nga akon anak.” Pero wala gid sing may
nagsabat.

40Nagsiling dayon si Saul sa tanan nga Israelinhon, “Tindog kamo dira, kag ako kag ang
akon anak nga si Jonatanmatindog diri.” Kag nagsugot angmga tawo.

41 Dayon nagpangamuyo si Saul, “GINOO, Dios sang Israel, ipahibalo sa amon kon sin-
o ang nakasala.” Kag paagi sa paggabot-gabot, si Jonatan kag si Saul ang nagabutan nga
nakasala kag indi angmga tawo.

42 Dayon nagsiling si Saul, “Gabot-gabuti ninyo kon sin-o sa amon ni Jonatan ang
nakasala.” Kag ang nagabutan amo si Jonatan.

43 Dayon nagsiling si Saul kay Jonatan, “Ano ang imo ginhimo?” Nagsabat si Jonatan,
“Gintum-oy ko ang punta sang akon baston sa honey kag nagkaon ako sing diutay lang. Ti,
kinahanglan gid bala nga patyon ako?”

44Nagsabat si Saul, “Huo! Kag kon indi ko ikaw pag-ipapatay, kabay pa nga silutan ako
sang Dios sing puwerte gid.”
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45 Pero nagsiling ang mga tawo kay Saul, “Si Jonatan ang nagpadaog sa aton, kag karon
patyon naton siya? Indi mahimo! Nagasumpa kami sa buhi nga GINOO nga indi gid siya
maano,‡ kay ang Dios ang nagbulig sa iya sa ginhimo niya subong.” Gani wala pagpatya si
Jonatan, kay ginluwas siya sangmga tawo.

46 Dayon nag-untat si Saul sa paglagas sa mga Filistinhon, kag nagbalik ang mga
Filistinhon sa ila lugar.

47 Sang naghari si Saul sa Israel, nagpakig-away siya sa ila mga kaaway sa palibot. Ang
iyamgakaawayamoangmga taga-Moab,mga taga-Ammon,mga taga-Edom, angmgahari
sang Zoba, kag angmga Filistinhon. Bisan sin-o ang iya kontra ginalaglag niya.

48Maisog siyamagpakig-away, kag napierdi niya angmga Amaleknon. Sa sini nga paagi
ginluwas niya angmga Israelinhon sa kamot sangmga nagsalakay sa ila kag nagpanguha
sang ila mga pagkabutang.

Ang Pamilya ni Saul
49Angmgaanaknga lalaki ni Saul amo si Jonatan, si Ishvi, kag siMalkishua. Ang iyamga

anak nga babayi amo si Merab, angmagulang, kag si Mical, angmanghod.
50 Ang asawa ni Saul amo si Ahinoam, nga anak ni Ahimaaz. Ang kumander sang iya

mga soldado amo ang iya pakaisa nga si Abner, nga anak sang iya tiyo nga si Ner.
51Ang amay ni Saul nga si Kish kag ang amay ni Abner nga si Ner mga anak ni Abiel.
52 Puwerte ang inaway sang mga Israelinhon kag sang mga Filistinhon sa bilog nga

pagkabuhi ni Saul. Kon may makita si Saul nga maisog kag makusog nga tawo ginahimo
dayon niya nga soldado.

15
Ginsikway sang Dios si Saul BilangHari

1Nagsiling si Samuel kay Saul, “Ako amo ang ginpadala sadto sang GINOO sa paghaplas
sa imo sang lana sa pagpakita nga ikaw ang pinili nga hari sang iya katawhan nga mga
Israelinhon. Gani pamatii iningmensahi sang GINOO ngaMakagagahom:

2 ‘Silutan ko ang mga Amaleknon tungod sa ila pagsalakay sa mga Israelinhon sang
naghalin sila sa Egypt.

3Gani karon, salakaya ang mga Amaleknon! Laglaga sing bug-os* ang tanan nga ara sa
ila. Pamatya ang ila mga lalaki, mga babayi, mga kabataan, pati mga lapsag, mga baka,
mga karnero, mga kanding, mga camel, kagmga donkey.’ ”

4 Gani ginpatipon ni Saul ang mga soldado sa Telaim. May 200,000 ka soldado ang
nagtipon, kagmay 10,000man nga halin sa Juda.

5Dayon nagkadto sila ni Saul sa banwa sang Amalek, kag naghulat sila sa ililigan sang
tubig sa pagsalakay.

6Nagpadala si Saul sang sini ngamensahi samga Kenhanon: “Lakat kamo! Bayai ninyo
ang mga Amaleknon para indi ko kamo paglaglagon upod sa ila, kay maayo kamo sa mga
Israelinhon sang nagguwa sila sa Egypt.” Gani nagpalayo ang mga Kenhanon sa mga
Amaleknon.

7Dayon ginsalakay nila ni Saul angmgaAmaleknon saHavila hasta sa Shur, sa east sang
Egypt.

8-9Ginlaglag nila sing bug-os ang tananngaAmaleknon, pero si Agag yanga ila hariwala
nila pagpatya kundi ila lang ginbihag. Wala man nila pagpamatya ang pinakamaayo nga
mga karnero kag mga baka, pati ang ila sini mga bata. Ang tanan nga maayo wala nila
paglaglaga, pero angmga pigaw kag indi mapuslan ginlaglag nila.

10Karon nagsiling ang GINOO kay Samuel,
11 “Naghinulsol ako nga ginhimo ko si Saul nga hari, tungod kay nagtalikod siya sa akon

kag wala niya gintuman ang akonmga sugo.” Pagkabati sini ni Samuel, nangakig gid siya,
gani nagpangamuyo siya sa GINOO sa bilog nga gab-i.

12Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagbangon si Samuel kag naglakat sa pagpakigkita
kay Saul. Peromaynagsiling sa iya, “Nagkadto si Saul sa Carmel sa pagpatindog didto sang
monumento para sa iya kadungganan, kag pagkatapos nagkadto siya sa Gilgal.”

13Ginkadtuanni Samuel si Saul. Kag sangmagkitaay sila, nagsiling si Saul sa iya, “Kabay
pa nga pakamaayuhon ka sang GINOO! Gintuman ko ang sugo sang GINOO.”

14Pero nagsiling si Samuel, “Konmatuod nga gintumanmo ang sugo sang GINOO, ti ngaa
may nabatian ako ngamga karnero kagmga baka nga nagaima?”†

‡ 14:45 indi gid siyamaano: sa literal,wala sing bisan isa sa iyamga buhok ngamahulog sa duta * 15:3 Laglaga sing
bug-os: AngHebreo nga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan saGinoo paagi sa paghalad ukonpaglaglag sini.
† 15:14 nagaima: ukon, nagainga
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15Nagsabat si Saul, “Mga pinakamaayo ina nga mga baka kag mga karnero nga gindala
sang mga soldado halin sa mga Amaleknon. Wala nila ina pagpatya kay ihalad nila sa
GINOO nga imo Dios, pero ang iban ginlaglag namon sing bug-os‡.”

16Nagsiling si Samuel, “Tama na! Sugiran ko ikaw kon ano ang ginsiling sang GINOO sa
akon kagab-i.” Nagsabat si Saul, “Sugiri ako.”

17Nagsiling si Samuel, “Bisan ginkabigmo sadto ang imo kaugalingon nga kubos, ginpili
ka gihapon sang GINOO ngamangin hari sangmga tribo sang Israel.

18 Kag ginpadala ka niya sa isa ka misyon. Siling niya, ‘Laglaga sing bug-os ang mga
Amaleknon, ang malain nga katawhan. Magpakig-away ka sa ila hasta nga maubos sila
pamatay.’

19Pero ngaawala kamagtuman sa GINOO? Ngaa nga nagdinaguso kamo sa pagpanguha
sang ilamga pagkabutang? Ngaa ginhimomo iningmalain nga butang sa atubangan sang
GINOO?”

20Nagsabat si Saul, “Pero gintuman ko ang GINOO. Ginhimo ko angmisyon nga ginhatag
niya sa akon. Ginbihag ko si Agag nga hari sang mga Amaleknon, kag ginlaglag ko sing
bug-os ang iya katawhan.

21 Pero nagdala ang akon mga soldado sang pinakamaayo nga mga karnero kag mga
baka nga halin sa mga naagaw sa inaway, nga laglagon kuntani sing bug-os. Gindala nila
ini diri sa Gilgal para ihalad sa GINOO nga imo Dios.”

22 Pero nagsabat si Samuel, “Mas malipay pa bala ang GINOO sa inyo mga halad sang
sa inyo pagtuman sa iya? Ang pagtuman sa GINOO mas maayo pa sang sa paghalad. Ang
pagpamati sa iyamasmaayo pa sang sa paghalad sang tambok sangmga karnero.

23 Ang pagrebelde sa GINOO pareho lang kalain sa pagkababaylan; kag ang pagkatig-a
sing ulo pareho lang kalain sa pagsimba sa mga dios-dios. Tungod kay ginsikway mo ang
sugo sang GINOO, ginsikway kaman niya bilang hari.”

24Dayon nagsiling si Saul kay Samuel, “Nakasala ako; ginsupak ko ang sugo sang GINOO
kag ang imomga ginsiling sa akon. Nahadlok ako sa mga tawo, gani ginpasundan ko lang
sila.

25 Pero karon, nagapakitluoy ako sa imo nga patawaron mo ako sa akon mga sala, kag
mag-upod ka sa akon sa pagsimba sa GINOO.”

26 Pero nagsiling si Samuel, “Indi ako mag-upod sa imo. Ginsikway mo ang sugo sang
GINOO, gani ginsikway kaman niya bilang hari sang Israel.”

27 Sang nagtalikod si Samuel sa paglakat, ginhawiran ni Saul ang punta sang iya bayo,
kag nagisi ini.

28Nagsiling dayon si Samuel sa iya, “Parehoman sini angmatabo sa imo: kuhaon subong
nga adlaw sang GINOO sa imo ang ginharian sang Israel kag ihatag sa imo kapareho nga
Israelinhon ngamasmaayo sang sa imo.

29 Ang Dios nga ginapabugal sang Israel wala nagabutig kag wala nagabaylo ang iya
hunahuna, kay indi siya tawo nga nagabaylo ang iya hunahuna.”

30Nagsabat si Saul, “Nakasala ako! Pero palihog padunggi ako sa atubangan sang mga
manugdumala sang akon katawhan kag sa atubangan sang bilog nga Israel paagi sa pag-
upod sa akon sa pagsimba sa GINOO nga imo Dios.”

31Gani nag-upod si Samuel kay Saul, kag nagsimba si Saul sa GINOO.
32Karon, nagsiling si Samuel, “Dal-a diri sa akon si Agag nga hari sangmgaAmaleknon.”

Nagpalapit si Agag kay Samuel ngawala gid ginakulbaan. Nagahunahuna siya nga indi na
siya pagpatyon.§

33Pero nagsiling si Samuel, “Subong ngamadamo nga iloy ang nawad-an sangmga bata
tungod sang imo pagpamatay, patyon koman ikaw para ang imo iloymawad-anman sang
bata.” Gani ginpatay ni Samuel si Agag sa presensya sang GINOO sa Gilgal.

34Dayon nagbalik si Samuel sa Rama, kag si Saul ya nagpuli sa Gibea.
35 Halin sadto, wala na gid magpakigkita si Samuel kay Saul hasta sang napatay si

Samuel, pero nagpangasubo gid siya kay Saul. Naghinulsol ang GINOO nga ginhimo niya
nga hari si Saul sa Israel.

16
Ginpili si David ngaMangin Hari

‡ 15:15 ginlaglag namon sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi
sa paghalad ukon paglaglag sini. § 15:32 nga wala gid ginakulbaan…pagpatyon: ukon, nga nagakurog sa kahadlok.
Nagsiling siya sa iya kaugalingon, “Daw ano kapait angmapatay!”
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1 Isa sadto ka tion, nagsiling ang GINOO kay Samuel, “Hasta san-o pa bala ang imo
pagpangasubo kay Saul? Ginsikway ko na siya bilang hari sang Israel. Karon pun-a sang
lana ang imo suludlan nga sungay sang sapat, kay pakadtuon ko ikaw kay Jesse nga taga-
Betlehem. Ginpili ko na ang isa sang iyamga anak ngamangin hari.”

2 Pero nagsiling si Samuel, “Paano ako makakadto didto? Kon mahibaluan ini ni Saul,
patyon niya ako.” Nagsiling ang GINOO, “Magdala ka sang bataon nga babayi nga baka sa
Betlehem, kag silingonmo angmga tawo didto nga nagkadto ka sa paghalad sa GINOO.

3Agdaha si Jesse sa imo paghalad, kag tudluan ko ikaw kon ano ang imo himuon. Itudlo
ko sa imo ang tawo nga ginpili ko nga mangin hari. Dayon haplasan mo ang iya ulo sang
lana.”

4Gintuman ni Samuel ang ginsiling sang GINOO. Pag-abot niya sa Betlehem, ginsugata
siya sangmgamanugdumala sangbanwanganagakurog sakahadlok. Nagpamangkot sila,
“Maayo bala ang tuyomo sa pagkadto diri?”

5Nagsabat si Samuel, “Huo, nagkadtoakodiri sapaghalad saGINOO. Magpakatinlokamo
kag mag-upod sa akon sa paghalad.” Dayon ginhimo ni Samuel ang seremonya nga para
manginmatinlo si Jesse kag ang iyamga anak, kag gin-agda niya sila sa paghalad.

6 Sang pag-abot nila sa ginahalaran, nakita ni Samuel ang isa samga anak ni Jesse nga si
Eliab, kag nagsiling siya sa iya kaugalingon, “Sigurado nga amo ini siya ang ginpili sang
GINOO ngamangin hari.”

7 Pero nagsiling ang GINOO kay Samuel, “Indi pagbasihi ang iya hitsura ukon ang iya
kataason. Ang matuod, wala ko siya ginpili. Kay ang akon pagtan-aw indi pareho sa
pagtan-aw sang tawo. Ang tawo nagatan-aw lang sa hitsura, pero ako ya nagatan-aw sa
tagipusuon.”

8Dayongintawagni Jesseang iyaanaknga si Abinadabkag ginpakadto kay Samuel. Pero
nagsiling si Samuel, “Indi siya ang ginpili sang GINOO.”

9Dayon ginpakadto ni Jesse si Shama kay Samuel, pero nagsiling si Samuel, “Indi man
siya ang ginpili sang GINOO.”

10Sangnapakadtonani Jesse ang iya pito ka anakkay Samuel, nagsiling si Samuel sa iya,
“Wala gid sing isa sa ila nga ginpili sang GINOO.”

11 Dayon nagpamangkot si Samuel kay Jesse, “Sila lang bala ang imo mga anak?”
Nagsabat si Jesse, “May ara pa, ang kamanghuran, pero nagabantay siya sang mga
karnero.” Nagsiling si Samuel, “Pakadtua siya diri, kay indi kita magpadayon sa aton
buluhaton hasta indi siya mag-abot.”

12Gani ginpatawag ni Jesse si David, kag ginpakadto didto sa ila. Guwapo siya, manami
ang iya mata, kag mapula-pula ang iya guya. Dayon nagsiling ang GINOO kay Samuel,
“Haplasi siya sang lana kay siya ang akon napilian.”

13 Gani ginkuha ni Samuel ang lana kag ginhaplasan niya si David sa atubangan sang
iya mga utod. Kag halin sadto nga adlaw gin-gamhan si David sang Espiritu sang GINOO.
Nagpuli dayon si Samuel sa Rama.

Nag-alagad si David kay Saul
14 Karon naghalin ang Espiritu sang GINOO kay Saul, kag ginpaantos siya sang malain

nga espiritu nga ginpadala sang GINOO.
15Nagsiling ang mga suluguon ni Saul sa iya, “Ginapaantos ka sang malain nga espiritu

nga ginpadala sang Dios.
16Gani, Mahal nga Hari, tuguti kami nga magpangita sang makahibalo magtukar sang

arpa, kay kon paantuson ka na gani sang malain nga espiritu nga ginpadala sang Dios,
tukaron niya ang arpa kagmagatawhay ang imo pamatyag.”

17Gani nagsiling si Saul sa iyamga suluguon, “Sige, pangita kamo sang tawo ngamaayo
magtukar sang arpa kag dal-a siya diri sa akon.”

18Nagsabat ang isa sa iyamga suluguon, “Nakita ko nga ang isa samga anak ni Jesse nga
taga-Betlehem kahibalo magtukar sang arpa. Wala labot sina, maisog pa siya kag maayo
magpakig-away. Guwapo siya kagmaayomaghambal, kag ginabuligan siya sang GINOO.”

19 Gani nagpadala si Saul sang mga mensahero kay Jesse sa pagsiling sa iya nga
pakadtuon niya didto ang iya anak nga si David ngamanugbantay sangmga karnero.

20Gani ginpadala ni Jesse si David kay Saul ngamay dala ngamga regalo—isa ka donkey
nga kargado sang tinapay, isa ka suludlan nga panit nga puno sang bino, kag isa ka bataon
nga kanding.

21 Sang didto na si David kay Saul, nag-alagad siya sa iya. Nagustuhan gid siya ni Saul,
kag ginhimo siya ni Saul ngamanugdala sang iya armas.

22Dayon nagpadala sang mensahi si Saul kay Jesse nga nagasiling, “Tuguti si David nga
magpabilin sa pag-alagad sa akon, kay nagustuhan ko siya.”
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23Kada mag-abot kay Saul angmalain nga espiritu nga ginapadala sang Dios, ginakuha
dayon ni David ang iya arpa kag ginatukar. Nagakaumpawan dayon si Saul kag nagahalin
sa iya angmalain nga espiritu.

17
Si David kag si Goliat

1Karon, gintipon sangmga Filistinhon ang ilamga soldado sa Soco nga sakop sang Juda,
paramagpakig-away. Nagkampo sila sa Efes Damim, sa tunga-tunga sang Soco kag Azeka.

2 Gintipon man ni Saul ang mga Israelinhon kag nagkampo sila malapit sa Kapatagan
sang Elah. Nagpreparar sila sa pagpakig-away samga Filistinhon.

3 Nagtipon ang mga Filistinhon sa pihak nga bukid kag ang mga Israelinhon sa pihak
man nga bukid, kag pulopatag sa tunga nila.

4 Karon, may isa ka tawo nga taga-Gat nga maayo mag-away. Ang iya ngalan si
Goliat. Nagguwa siya sa kampo sang mga Filistinhon kag nagpalapit sa kampo sang mga
Israelinhon. Sobra 9 feet* ang iya kataason.

5Sawayang iyahelmet, kag sawaymanang iyapanagang sadughannganagabug-at sing
mga 60 ka kilo.

6Ang iya mga paa kag mga batiis may hapin nga saway, kag may nagasablay nga saway
nga sibat sa iya likod.

7Ang iyabangkawmabug-at kagmadamol;† angpunta lang sini nga salsalonnagabug-at
singmga pito ka kilo. Nagauna sa iya angmanugdala sang iya taming.

8Nagpundo siGoliat kagnagsinggit samga Israelinhon, “Ngaakinahanglanpanga tanan
kamomagpakig-away? Isa lang ako nga Filistinhon pero kamo nga mga suluguon ni Saul
madamo. Magpili kamo sang isa ka tawo ngamagpakig-away sa akon.

9Konmapatay niya ako, mangin ulipon ninyo kami, pero kon mapatay ko siya, mangin
ulipon namon kamo kagmag-alagad kamo sa amon.

10Karon, ginahangkat ko kamo! Pakadtua ninyo sa akon ang tawo nga magpakig-away
sa akon.”

11Pagkabati sadto ni Saul kag sangmga Israelinhon, hinadlukan gid sila.
12 Karon, may anak si Jesse nga si David. Si Jesse isa ka Efratanhon nga nagaestar sa

Betlehem nga sakop sang Juda. Tigulang na siya sang panahon ni Saul. May walo siya ka
anak nga lalaki.

13Ang tatloniyakamagulangngaanaknag-upodkaySaul sa inaway. Angkamagulangan
amo si Eliab, ang ikaduha si Abinadab, kag ang ikatlo si Shama.

14 Ang kamanghuran amo si David. Kag samtang nagaupod ang tatlo kay Saul sa
pagpakig-away,

15 si David ya nagapulopauli sa Betlehem halin sa kampo ni Saul sa pagtatap sang mga
karnero sang iya amay.

16 Sa sulod sang 40 ka adlaw ginahangkat ni Goliat angmga Israelinhon adlaw-gab-i.
17 Isa sina ka adlaw, nagsiling si Jesse kay David, “Anak, magdali-dali ka kadto sa imo

mgautod sa kampo kag dal-i sila sangmga tunga sa sako nga sinanlag nga uyas kag napulo
ka bilog nga tinapay.

18Dal-i man sang napulo ka keso ang kumander sangmga soldado. Usisaa kon kamusta
na ang kahimtangan sang imomgautod, kagmagbalik ka diri ngamaydala nga pamatuod
ngamaayo ang ila kahimtangan.

19 Didto sila subong sa Kapatagan sang Elah nga nagapakig-away sa mga Filistinhon
kaupod kay Saul kag sa iban ngamga Israelinhon.”

20 Gani sang sunod nga adlaw, aga pa gid nagbangon si David kag nagpreparar sang
pagkaon nga iya dalal-on. Ginbilin niya ang mga karnero sa isa ka manugbantay, kag
dayon naglakat siya suno sa ginsiling sang iya amay. Sang pag-abot niya sa kampo sang
mga Israelinhon, nagapaguwa gid angmga soldado nga nagasinggit sa pagpakig-away.

21 Kag sang ulihi nagaatubangay na ang mga Israelinhon kag ang mga Filistinhon nga
handa na sa pag-inaway.

22Ginbilin ni David ang iyamga dala sa nagadumala sangmga kinahanglanon sangmga
soldado, kag nagdalagan siya sa ginaawayan kag ginkumusta ang iyamga utod.

23Samtang nagapakighambal siya sa ila, nag-abanse si Goliat, angmaayomag-away nga
Filistinhon nga taga-Gat, kag ginhangkat naman niya ang mga Israelinhon. Kag nabatian
ini ni David.

* 17:4 Sobra 9 feet: sa Septuagint,Mga 6 feet kag 9 inches † 17:7mabug-at kagmadamol: sa literal, pareho sa likisan
sangmanughabol; sa English, like aweaver’s rod
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24 Sang makita sang mga Israelinhon si Goliat, nagdinalagan sila sa puwerte nga
kahadlok.

25Nag-estoryahanay sila, “Nakita balaninyo atonga tawonganagasalakayparahangka-
ton ang Israel? Pagahatagan sang hari sang dako nga premyo ang tawo ngamakapatay sa
iya. Kag indi lang ina, kundi ipaasawa pa niya ang iya anak sa iya, kag indi pagpabayaron
ang ila pamilya sang buhis sa Israel.”

26Nagpamangkot si David sa mga tawo nga nagatindog malapit sa iya, “Sin-o gid bala
inang Filistinhon, nga wala nagatuo sa Dios,‡ para hangkaton ang mga soldado sang buhi
nga Dios? Kag ano ang mabaton sang tawo nga makapatay sa iya para mauntat ang iya
pagpakahuya sa Israel?”

27Ginsugid sang mga tawo sa iya ang ila ginahambalan parte sa premyo nga mabaton
sang tawo ngamakapatay kay Goliat.

28 Sangmabatian ni Eliab, nga kamagulangan nga utod ni David, nga nagapakighambal
si David samga tawo, nangakig gid siya. Nagsiling siya kay David, “Ngaa nagkadto ka diri?
Sin-o ang ginpabantaymo sa atonmga karnero sa kamingawan nga pila na lang ka bilog?
Nagahunahuna ka siguro nga daw si sin-o ka gid. Kalain sang imo batasan! Nagkadto ka
diri para langmagtan-aw sang inaway.”

29Nagsiling si David, “Ngaa ano bala ang akon ginhimo? Nagpamangkotman lang ako!”
30 Dayon gintalikdan siya ni David kag nag-atubang sa iban naman nga mga tawo kag

nagpamangkot sang amo man gihapon nga pamangkot, kag amo man gihapon ang ila
sabat sa iya.

31Ang pagpangusisa ni David nakaabot kay Saul, gani ginpatawag siya ni Saul.
32 Pag-abot ni David, nagsiling siya kay Saul, “Wala sing isa nga dapat madulaan sang

kaisog tungod sa sini nga Filistinhon. Ako nga imo alagadmagapakig-away sa iya.”
33Nagsabat si Saul, “Indi kamakasarang sa pagpakig-away sa sina nga Filistinhon. Bata

ka pa kag siya yamangangaway na halin sang bata pa siya.”
34Pero nagsabat si David, “Sir, halin sang una,manugbantay ako sangmga karnero sang

akon amay. Kon tabanon gani sang leon ukon bear ang karnero,
35 ginalagas ko ini kag ginalampusan, kag ginakuha ang karnero. Kon magbato siya sa

akon ginadakop ko siya sa liog§ kag ginalampusan hasta ngamapatay.
36Nahimo ko ini sa leon kag sa bear, kag himuon koman sa sinang Filistinhon nga wala

nagatuo sa Dios,* tungod nga ginahangkat niya angmga soldado sang buhi nga Dios.
37AngGINOOnganagluwas saakon sa leonkag sabearmagaluwasmansaakon sakamot

sang sini nga Filistinhon.”
Nagsiling si Saul kay David, “Sige, lakat, kag kabay pa ngamagaupod ang GINOO sa imo.”
38Ginpasuksokniya dayonkayDavid ang iya sulul-ubonpara sa inaway—ang sawaynga

helmet kag ang panagang sa dughan.
39 Gintaklos dayon ni David ang espada ni Saul kag nagtilaw sa paglakat-lakat tungod

nga wala siya maanad sa sina nga mga sulul-ubon. Nagsiling siya kay Saul, “Indi ako
makapakig-away nga may ginasul-ob nga pareho sini, kay wala ako maanad sini.” Gani
gin-uba niya ato tanan.

40Dayon ginkuha niya ang iya sungkod, kag nagpulot sang lima ka mahining nga bato
sa ililigan sang tubig kag ginsulod sa iya bag nga ginadala niya kon magbantay siya sang
sapat. Gindala niya ang iya labyog kag nagpalapit kay Goliat.

41Nagapalapit man sa iya si Goliat nga nagauna sa iya angmanugdala sang iya armas.
42 Sang matalupangdan ni Goliat nga si David isa lang ka pamatan-on nga guwapo kag

mapula-pula sing guya, ginyaguta niya siya.
43 Nagsiling siya kay David, “Ido bala ako nga gindal-an mo ako sang lipak?” Kag

ginpakamalaot niya si David sa ngalan sang iyamga dios.
44Dayon nagsiling siya, “Palapit diri, kay ipakaon ko ang imo bangkay samga pispis kag

samapintas ngamga sapat!”
45 Nagsabat si David, “Nagapalapit ka sa pagpakig-away sa akon nga may espada,

bangkaw, kag sibat, pero nagapalapit ako sa pagpakig-away sa imo sa ngalan sang GINOO
ngaMakagagahom, ang Dios sangmga soldado sang Israel nga imo ginahangkat.

46 Sa sini nga adlaw, itugyan ka sang GINOO sa akon; patyon ko ikaw kag utdon ang imo
ulo. Kag sa sini man nga adlaw ipakaon ko angmga bangkay sangmga Filistinhon samga
pispis kag sa mapintas nga mga sapat, kag mahibaluan sang bilog nga kalibutan nga may
Dios ang Israel.

‡ 17:26walanagatuo saDios: sa literal,walamatuli § 17:35 liog: amo ini sa Septuagint. SaHebreo, bungot * 17:36
wala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli
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47Ang tanan nga nagatipon diri makahibalo ngamakaluwas ang GINOOsa iya katawhan
bisan wala sing espada ukon bangkaw, kay ang GINOO mismo amo ang magapakig-away,
kag itugyan niya kamo tanan sa amon.”

48 Samtang nagapalapit si Goliat sa iya, nagdalagan si David sa pagsugata sa iya.
49Nagkuha si David sang bato sa iya bag, kag iya ini ginlabyog† kay Goliat, kag nagtupa

ini sa iya agtang. Nagdulot gid ang bato sa iya agtang, kag natumba siya nga nagahapa sa
duta.

50Gani nagdaog si David kay Goliat paagi lang sa labyog kag sa isa ka bato. Napatay niya
si Goliat bisan wala siya sing espada.

51Nagdalagan si David kayGoliat kag ginkuha niya ang espada sini, kag gin-utod ang iya
ulo. Sangmakita sangmga Filistinhon nga patay na ang ila soldado ngamaayomag-away,
nagpalalagyo sila.

52Dayonnag-abanse angmga soldado sang Israel kag Juda nga nagasinggit, kag ginlagas
nila ang mga Filistinhon hasta sa Gat‡ kag Ekron. Naglalapta ang mga bangkay sang mga
Filistinhon sa dalan sang Shaaraim pakadto sa Gat kag Ekron.

53 Pagkatapos nila lagas sa mga Filistinhon, nagbalik sila kag ginpanguha nila ang mga
nagkalabilin sa kampo sangmga Filistinhon.

54Ginkuhani David angulo ni Goliat kag gindala sa Jerusalem, kag ginbutangniya sa iya
tolda angmga armas ni Goliat.

55Sadtong tion nga nakita ni Saul si David nga nagapalapit kay Goliat sa pagpakig-away,
nagpamangkot siya kay Abner nga kumander sang mga soldado, “Abner, kay sin-o anak
inang pamatan-on?” Nagsabat si Abner, “Wala gid ako kahibalo, Mahal nga Hari.”

56Nagsiling si Saul, “Usisaa kon kay sin-o siya anak.”
57 Sang magbalik si David sa ila kampo matapos niya napatay si Goliat, gindala siya ni

Abner kay Saul. Nagabitbit pa si David sang ulo ni Goliat.
58Nagpamangkot si Saul sa iya, “Toto, kay sin-o ka anak?” Nagsabat si David, “Anak ako

sang imo sakop nga si Jesse nga taga-Betlehem.”

18
Nahisa si Saul kay David

1Matapos makahambalanay si David kag si Saul, nag-amigohay si David kag ang anak
ni Saul nga si Jonatan. Palangga gid ni Jonatan si David pareho sang iya kaugalingon.

2Halin sadto wala na ginpapuli ni Saul si David sa ila balay.
3 Naghimo si Jonatan sang kasugtanan kay David nga amiguhon niya siya hasta san-o,

tungod kay palangga gid niya si David pareho sang iya kaugalingon.
4 Sa pagpamatuod sang iya promisa, gin-uba niya ang iya pangguwa nga bayo kag

ginhatag kay David, pati ang iya pangtabon nga panapton, espada, pana, kag paha.
5Nagmadinalag-onsiDavid samgaginpahimosa iyani Saul, gani ginhatagansiyani Saul

sangmataas nga rangko sa iyamga soldado. Nagustuhan ini sang tanannga tawopatiman
sangmga opisyal ni Saul.

6Karon, sang nagapalauli na ang mga Israelinhon matapos mapatay ni David si Goliat,
ginsugata si Saul sang mga babayi nga halin sa tanan nga banwa sang Israel. Malipayon
sila nga nagakinanta kag nagasinaot ngamaymga tamborin kagmga lira.

7Amo ini ang ila kanta:
“Pila lang ka libo ang napatay ni Saul, pero kay David ya tignapulo ka libo.”
8Naakig gid si Saul sangmabatian niya ang ila kanta. Nagsiling siya sa iya kaugalingon,

“Nagasiling sila nga tignapulo ka libo ang napatay ni David pero ang akon iya pila lang ka
libo. Sa sunod himuon na nila siya nga hari.”

9Gani halin sadto ginabantayan na sing maayo ni Saul si David tungod kay nahisa siya
sa iya.

10-11Pagkadason nga adlaw, gin-gamhan si Saul sangmalain nga espiritu nga ginpadala
sangDios, kag naghalambalanon siya sa sulod sang iya balay. Nagtukar si David sang arpa
para kay Saul pareho sang iyamasami nga ginahimo. Nagsiling si Saul sa iya kaugalingon
samtang nagauyat siya sang bangkaw, “Bangkawon ko si David para magtapik siya sa
dingding.” Kag ginbangkaw niya si David singmakaduha, pero nakalikaw si David.

12Nahadlok si Saul kayDavid kay ginaupdan sangGINOO si David, kag siya ya ginbayaan
na sang GINOO.

13Gani ginpapalayoniya si David sa iya, kag ginhimoniya siya nga kumander sang 1,000
ka soldado. Ginpanguluhan ni David angmga soldado sa pagpakig-away.

† 17:49 ginlabyog: sa iban nga Bisaya, ginhabyog ‡ 17:52 Gat: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, pulopatag.
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14Nagmadinalag-on siya sa tanan nga ginhimo niya tungod kay nagaupod ang GINOO sa
iya.

15 Sangmahibaluan ni Saul ngamadinalag-on si David, hinadlukan na gid siya tapat.
16 Pero naluyagan gid sang tanan nga taga-Israel kag taga-Juda si David, tungod kay

ginapanguluhan niya sila sa pagpakig-away.
17 Karon nagsiling si Saul kay David, “Handa ako nga ipaasawa sa imo ang akon

kamagulangannga anaknga siMerab sa kondisyonnga ipakitamo sa akon ang imokaisog
sa pagpakig-away para sa GINOO.” Sa hunahuna ni Saul nga sa sini nga paagi mapatay si
David sangmga Filistinhon, kag indi na kinahanglan nga siya pa angmagpatay sa iya.

18Pero nagsiling si David kay Saul, “Sin-o gid bala ako kag ang akon pamilya ngamangin
umagad ako sang hari?”

19Sang tionnga ipaasawana siMerabkayDavid, ginpaasawani Saul siMerabkayAdriel
nga taga-Mehola.

20Karon ang isa pa ka anak ni Saul nga babayi nga si Mical naluyag kay David. Kag sang
ginsugiran si Saul parte sini, nalipay siya.

21Nagsiling siya sa iyakaugalingon, “Ipaasawako siMical kayDavid, kaghimuonko siya
nga paon para mapatay si David sang mga Filistinhon.” Gani nagsiling si Saul kay David,
“May kahigayunan ka pa ngamangin akon umagad.”

22 Sang ulihi ginsugo ni Saul ang iya mga alagad nga magpakig-estorya kay David sa
sekreto, kag ihambal ini sa iya, “Nagustuhan ka gid sang hari kag sang tanan niya ngamga
alagad. Gani magsugot ka na ngamangin iya umagad.”

23 Sang ginhambal nila ini kay David, nagsiling siya, “Indi akomakasarang sa pagbayad
kay Saul paramapangasawa ko ang iya anak. Imol lang ako kag indi gani kilala.”

24 Sang ginsugiran nila si Saul sang ginsiling ni David,
25nagsiling si Saul, “Silinga ninyo si David nga ang akon lang kinahanglan bilang bayad

sa pagpangasawa sa akon anak amo ang panit sa punta sang kinatawo sang 100 ka
Filistinhon,* bilang pagbalos ko sa ila nga akon mga kaaway.” Amo ato ang plano ni Saul
paramapatay si David sa kamot sangmga Filistinhon.

26Sang ginsugid ini sangmga alagadni Saul kayDavid, nalipay siya ngamangin umagad
sang hari. Gani sa wala pamag-abot ang tion nga gintalana ni Saul kay David,

27nagpakig-away si David kag ang iyamga tinawo samga Filistinhon kag nakapatay sila
sang 200 ka Filistinhon. Ginpakuha niya dayon ang panit sa punta sang kinatawo sang
mga Filistinhon kag gindala ini tanan sa hari, para mangin umagad siya sang hari. Gani
ginpaasawa ni Saul ang iya anak nga si Mical kay David.

28 Sangmareyalisar ni Saul nga ang GINOO nagaupod kay David kag naluyag gid ang iya
anak nga si Mical kay David,

29 hinadlukan na gid siya tapat kay David. Kag padayon nga kaaway niya si David
samtang buhi pa siya.

30 Padayon nga nagpakig-away ang mga Filistinhon sa mga Israelinhon. Kag kada
inaway, madinalag-on si David labaw sang sa iban nga mga opisyal ni Saul. Gani nangin
bantog gid si David.

19
Nagtinguha si Saul sa Pagpatay kay David

1Karon, ginsilinganni Saul si Jonatankagang tananniyangaalagadngapatyon siDavid.
Pero palangga gid ni Jonatan si David,

2 gani ginpaandaman niya si David. Siling niya, “Nagapangita sang kahigayunan ang
akon amay sa pagpatay sa imo, gani mag-andam ka gid. Buwas sa aga magpanago ka kag
indi kamaghalin,

3 sa isa ka lugar sa sa uma. Dal-on ko didto si tatay kag estoryahon ko siya parte sa imo.
Dayon sugiran ko ikaw kon ano ang akonmadiskobrehan.”

4 Gani gindala ni Jonatan si Saul didto sa uma, kag gindayaw ni Jonatan si David sa iya
amay. Dayon nagsiling siya, “Tay,* indi pag-anha si David nga imo alagad. Wala man siya
nakasala sa imo. Nakahimo pa gani siya sang dako nga kaayuhan sa imo.

5 Gintaya niya ang iya kabuhi sang ginpatay niya ang Filistinhon nga si Goliat, kag
ginpadaog sangGINOO ang bilog nga Israel. Nakitamo ini kag nalipay ka gid. Ti ngaa gusto
mo patyon ang isa ka inosente nga tawo pareho kayDavid ngawalaman lang sing rason?”
* 18:25 Ang buot silingon, patyon ni David ang mga Filistinhon kag ipakita niya kay Saul ang panit sa punta sang
kinatawo sang 100 sa ila bilang ebidensya nga ginpatay matuod ni David ining wala matuli nga katawhan. * 19:4
Tay: sa literal,Hari
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6Ginpamatian ni Saul si Jonatan kag nagpanumpa siya sa buhi nga GINOO nga indi niya
pag-ipapatay si David.

7 Sang ulihi gintawag ni Jonatan si David kag ginsugiran sang tanan nila nga ginham-
balan ni Saul. Gindala niya dayon si David kay Saul, kag nag-alagad si David kay Saul
pareho sang una.

8Sang ulihi nag-inaway naman angmga Filistinhon kagmga Israelinhon, kag ginpangu-
luhan ni David ang iya mga tinawo sa pagpakig-away. Puwerte gid ang pagsalakay nila ni
David, gani nagpalalagyo angmga Filistinhon.

9 Isa sinaka tion, gin-gamhan† si Saul sangmalainngaespiritungaginpadala sangGINOO
samtang nagapungko siya sa iya balay nga nagauyat sang iya bangkaw. Kag samtang
nagatukar si David sang arpa,

10gintinguhaanni Saul nga itapik si David sa dingding paagi sa pagbangkaw sa iya. Pero
nakalikaw si David. Dayon nagpalagyo si David sina nga gab-i.

11 Nagpadala dayon si Saul sang mga tinawo sa pagbantay sa balay ni David kag sa
pagpatay sa iya pagkaaga. Pero ginpaandaman si David ni Mical nga iya asawa, “Kon indi
kamagpalagyo karon nga gab-i, buwas patyon ka.”

12 Gani ginbuligan ni Mical si David nga makapanaog sa bintana, kag nagpalagyo si
David.

13Nagkuha dayon si Mical sang dios-dios kag ginpahigda sa hiligdaan. Ginhabulan niya
ini kag ginbutangan sang bulbol sang kanding ang ulo.

14 Sang pag-abot sang mga tinawo nga ginpadala ni Saul sa pagdakop kay David,
ginsilingan sila ni Mical nga nagamasakit si David.

15 Sang ginsugid nila ini kay Saul, ginpabalik sila ni Saul para tan-awon nila mismo
si David, kag ginsilingan niya sila, “Dal-a ninyo siya diri sa akon nga nagahigda sa iya
hiligdaan para patyon ko siya.”

16Pero sang pagsulodnila sabalayniDavid,nadiskobrehannila nga angnagahigda dios-
dios gali ngamay bulbol sang kanding sa ulo.

17 Nagsiling si Saul kay Mical, “Ngaa gindayaan mo ako kag ginpapalagyo ang akon
kaaway?” Nagsabat si Mical, “Nagsiling siya sa akon nga patyon niya ako kon indi ko siya
pagbuligan ngamakapalagyo.”

18Ganinakapalagyo siDavidkagnagkadto siyakaySamuel saRama, kagginsugiranniya
si Samuel sang tanan nga ginhimo ni Saul sa iya. Dayon nagkadto sila ni Samuel sa Nayot
kag didto nagtiner.

19May nakabalita kay Saul nga si David didto sa Nayot sa Rama.
20 Gani nagpadala siya sang mga tawo sa pagdakop kay David. Pero pag-abot nila,

nakita nila ang grupo sang mga propeta nga nagahalambalanon, kag si Samuel ang
nagapangulo sa ila. Dayon gin-gamhan sang Espiritu sang Dios ang mga tinawo ni Saul
kag naghalambalanonman sila.

21Sangmabatianni Saul angnatabo, nagpadalapagid siya sangmga tinawo sapagdakop
kay David. Pero pag-abot nila, naghalambalanon man sila. Nagpadala pa gid si Saul sang
mga tawo sa ikatatlo nga tion, kag naghalambalanonman gihapon sila.

22 Sang ulihi si Saul na gid mismo ang nagkadto sa Rama. Pag-abot niya sa dako nga
buhonga pulunduhan sang tubig didto sa Secu, nagpamangkot siya kon diin si Samuel kag
si David. Ginsugiran siya nga didto sa Nayot.

23 Pero samtang nagapakadto siya didto, gin-gamhan man siya sang Espiritu sang Dios
kag naghalambalanon siya hasta nakaabot siya sa Nayot.

24Sangdidto na siya, gin-ubaniya ang iya bayo kagnaghalambalanon siya sa atubangan
ni Samuel. Naghigda siyanganagauba sabilognga adlawkag gab-i. Amo ini ang rasonkon
ngaa nagpamangkot angmga tawo, “Nangin propeta na bala si Saul?”

20
Si David kag si Jonatan

1 Karon, nagpalagyo si David halin sa Nayot sa Rama kag nagkadto kay Jonatan kag
nagpamangkot, “Ano bala ang sala nga nahimo ko sa imo amay nga gusto niya ako nga
patyon?”

2Nagsabat si Jonatan, “Indi kamapatay! Wala nagahimo sang bisan ano ang akon amay
nga wala niya ginapahibalo sa akon, bisan indi ina importante. Kon nagtinguha gid man
siya sa pagpatay sa imo, ginpahibalo niya kuntani ako. Gani indi inamatuod!”

3 Pero nagsiling si David, “Nahibaluan sang imo amay nga maayo ka sa akon, gani
ginpakamaayo niya nga indi ka pagpahibaluon sang iya plano nga pagpatay sa akon kay

† 19:9 gin-gamhan: ukon, gin-gamhan naman
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basi maglain gid ang imo buot. Pero ginasiguro ko gid sa imo, kag sa presensya sang buhi
nga GINOO, nga ara ako sa peligro sang kamatayon.”

4Nagsiling si Jonatan, “Himuon ko ang bisan ano nga ipahimomo sa akon.”
5 Gani nagsiling si David, “Buwas Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag dapat ako

magkaon upod sa imo amay. Pero tuguti ako nga maglakat kag magpanago sa uma hasta
sa gab-i sang ikatatlo nga adlaw.

6Kon pangitaon ako sang imo amay sugiri siya nga naglisensya ako sa imo ngamagpuli
sa amon sa Betlehem paramakaupod ako sa bilog ko nga pamilya sa ila nga paghalad, nga
ginahimo nila kada tuig.

7Konmagsiling siyangawala singkaso, tiwala ako singkulbaan. Perokonmagpangakig
siya, sigurado gid ngamay tuyo siya nga patyon ako.

8Nagapangabay ako nga himuon mo ini nga kaayo sa akon bilang pamatuod sang imo
kasugtanan nga ginhimo sa akon sa presensya sang GINOO. Pero kon nakasala gid man
ako, ikaw namismo angmagpatay sa akon. Ngaa itugyanmo pa ako sa imo amay?”

9Nagsabat si Jonatan, “Indi inamatabo! Kon sigurado ako nga ang akon amaymay tuyo
sa pagpatay sa imo ipahibalo ko gid ini sa imo.”

10Nagpamangkot si David, “Sin-o angmagsugid sa akon konmangakig ang imo amay?”
11Nagsiling si Jonatan, “Dali, malakat kita sa uma.” Gani naglakat sila.
12Nagsiling si Jonatan kay David, “Nagapromisa ako sa GINOO, ang Dios sang Israel, nga

sa amo sini nga oras buwas ukon sa sunod nga adlaw, makipag-estorya ako sa akon amay,
kag konmaayo ang iya buot sa imo pahibaluon ko ikaw.

13Perokonmay tuyoangakonamay sapagpatay sa imo, kag indi ko ikawpagpahibaluon
paramakapalagyoka, kabaypanga silutanako sangGINOOsingpuwerte gid. Karon, kabay
pa nga updan ka sang GINOO pareho sang iya pag-upod sadto sa akon amay.

14 Kag kabay pa nga samtang buhi pa ako, ipakita mo ang imo paghigugma sa akon
pareho sang paghigugma sang GINOOsa aton. Kag kon patay na ako,

15 ipadayon mo gihapon ang imo paghigugma sa akon pamilya, bisan patyon pa sang
GINOO ang tananmo nga kaaway.”

16Gani naghimo si Jonatan sang kasugtanan sa panimalay ni David, kag nagsiling siya,
“Kabay pa nga ipalaglag ka sang GINOO sa imomga kaaway kon indi mo pagtumanon ang
akon pangabay.”*

17Ginpasumpa liwat ni Jonatan si David sa pagpalangga sa iya, tungod kay palangga gid
niya si David pareho sang iya kaugalingon.

18Dayon nagsiling si Jonatan kayDavid, “Buwas Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag
mahibaluan gid nga wala ka didto kay bakante ang imo pulungkuan.

19Sa isakabuwas, konmaggab-inamagkadtokasa imoanayginpanaguansauma. Didto
kamaghulat sa may bato sang Ezel.

20 Dayon magapana ako sang tatlo ka beses sa kilid sang sini nga bato nga daw may
ginapana ako.

21 Padalaganon ko dayon ang isa ka bata kag ipapangita sa iya ang mga pana. Kon
magsiling ako sa iya nga ara ang mga pana sa tupad niya, kag kuhaon niya ini kag dal-
on sa akon,magguwa ka. Kay ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya sang buhi nga GINOO,
nga wala ka sing kahadlukan nga katalagman.

22 Pero kon magsiling ako sa bata nga ang mga pana sa unhan pa niya, nagakahulugan
ina nga kinahanglanmagpalagyo ka kay ginapapalagyo ka sang GINOO.

23Kag konparte sa aton ginsumpaandumdumanga angGINOO amoang aton saksi hasta
san-o.”

24Gani nagpanago si David sa uma. Kag sang nag-abot ang adlaw sang Piesta sang Pag-
umpisa sang Bulan, nagpungko si Haring Saul paramagkaon.

25 Didto siya nagpungko sa iya kinaandan nga pulungkuan malapit sa dingding. Si
Jonatan nagapungko sa iya atubangan, kag si Abner sa iya tupad. Pero ang pulungkuan
ni David bakante.

26Wala singmayginsiling si SaulpartekayDavid sadtongaadlawkaynaghunahunasiya
ngabasimaynahimo siDavidnganakapahigko sa iya, gani indi siya takos sapagpartisipar
sa piesta.

27Pero sang sunod nga adlaw, ang ikaduha nga adlaw sang bulan, bakante gihapon ang
pulungkuan ni David. Gani nagpamangkot si Saul kay Jonatan, “Ngaa wala magkadto diri
si David nga anak ni Jesse sa pagkaon kahapon hasta subong?”

28Nagsabat si Jonatan, “Naglisensya si David sa akon ngamapuli siya sa Betlehem.

* 20:16 Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga bersikulo.
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29Kaynagsiling ang iyautodngamag-upod gid siya sa ila pamilya sa paghalad, kag gusto
niyamakita ang iyamga paryente. Amo ina nga indi ninyo siya kaupod sa pagkaon.”

30 Naakig gid si Saul kay Jonatan. Siling niya, “Dungol kag ritubado ka gid nga
bata! Nahibaluan ko nga ginaapinan mo si David. Ginapakahuy-an mo lang ang imo
kaugalingon kag ang imo iloy.

31 Samtang nagakabuhi si David, indi ka gid mangin hari. Karon, kuhaa siya kag dal-a
diri sa akon, kay dapat siya mapatay.”

32Nagpamangkot si Jonatan, “Ngaabala dapat siyamapatay? Anobala ang iyanahimo?”
33Pero ginbangkaw siya sang iya amay para patyon. Gani nahibaluan niya nga desidido

gid ang iya amay sa pagpatay kay David.
34Naghalin si Jonatan sa lamisa sa puwerte nga kaakig, kagwala siya nagkaon sadto nga

adlaw, tungod naglain gid ang iya buot sa makahuluya nga pagtratar sang iya amay kay
David.

35Pagkaaga, nagkadto si Jonatan sa uma sa pagpakigkita kay David. May upod siya nga
bata nga lalaki.

36Nagsiling siya sa bata, “Dalagan ka kag pangitaa angmga pana nga akon ipana.” Gani
sang nagadalagan ang bata nagpana si Jonatan sa unhan niya.

37-38 Sang pag-abot sang bata sa gintup-an sang pana, nagsinggit si Jonatan, “Ara pa sa
unhanmoang pana. Dasiga, kuhaa dayon!” Ginpulot sang bata ang pana kag nagbalik kay
Jonatan nga iya amo.

39Wala gid sing inalung-ong ang bata kon ano ang kahulugan sadto. Si Jonatan lang gid
kag si David ang nakahibalo.

40Dayonginhatagni Jonatan ang iyamgapana sabata kag ginsilingan, “Dal-a ini pabalik
sa banwa.”

41 Sang makalakat na ang bata, nagguwa si David sa bato nga iya ginapanaguan, kag
nagluhod† siya kay Jonatan sing tatlo kabesesbilangpagtahodsa iya. Dayonnaghaksanay‡
sila kag naghilibion; si David gid ang puwerte maghibi.

42Dayon nagsiling si Jonatan kay David, “Sige, maayo lang nga paglakat. Kag kabay pa
nga buligan kita sang GINOO nga indi maguba ang aton ginsumpaan sa iya bilang mag-
abyan hasta sa atonmga kaliwat.” Dayon naglakat si David, kag si Jonatan iya nagbalik sa
banwa.

21
Nagkadto si David sa Nob

1 Karon, nagkadto si David kay Ahimelec nga pari sa Nob. Nagkurog sa kahadlok si
Ahimelec sangmakita niya si David. Nagpamangkot si Ahimelec, “Ngaa isa ka lang?”

2Nagsabat si David, “Maymisyon akodiri halin sa hari, kag ginsilinganniya akonga indi
gid ako magpanugid parte sa sini nga misyon. Kon parte sa akonmga tinawo, ginsilingan
ko sila ngamagkitaay lang kami sa isa ka lugar.

3 Karon, may pagkaon ka bala dira? Palihog hatagi ako sing lima ka bilog nga tinapay
ukon bisan ano lang.”

4Nagsabat ang pari, “Wala ako sang ordinaryo nga tinapay, pero may tinapay diri nga
ginhalad. Ihatag ko ini kon ikaw kag ang imomga tinawowalamaghulid sa babayi sa sini
ngamga inadlaw.”

5 Nagsabat si David, “Wala kami nagahulid sa babayi kon may misyon kami. Bisan
ordinaryo lang nga misyon ang amon kadtuan kinahanglan nga mangin matinlo* kami.
Ano na gid ayhan karon nga espesyal ini ngamisyon.”

6 Gani tungod nga wala sing ordinaryo nga tinapay, ginhatag sang pari sa iya ang
tinapay nga ginahalad sa presensya sang GINOO, nga ginkuha sa balaan nga lamisa† kag
ginbayluhan dayon sang bag-o nga tinapay.

7 Natabuan nga ato didto ang suluguon ni Saul nga si Doeg nga Edomnon. Siya ang
pangulo sang mga manugbantay sang kasapatan ni Saul. Didto siya kay may tulumanon
siya sa GINOO.

8Nagpamangkot si David kay Ahimelec, “May espada ukon bangkaw ka bala diri? Wala
ako makadala sang akon espada ukon sang bisan ano nga armas tungod kay insigida ang
sugo sang hari.”

9Nagsabat ang pari, “Ari diri ang espada ni Goliat nga Filistinhon nga imo ginpatay sa
Kapatagan sang Elah. Naputos ini sang tela dira sa likod sang espesyal nga panapton‡sang
† 20:41 nagluhod: ukon, nagluhod nga ang iya guya nagaduot sa duta ‡ 20:41 naghaksanay: sa Hebreo, naghalok sa

isakag isa * 21:5matinlo: buot silingon, takosngamagpartisipar samgaseremonyasang ila relihiyon † 21:6 balaan
nga lamisa: sa literal, presensya sang GINOO ‡ 21:9 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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pari. Kuhaa kon gusto mo kay wala na sing iban pa nga armas diri.” Nagsiling si David,
“Ihatag ina sa akon. Wala na sing espada nga pareho sina.”

10Gani nagpalagyo si David kay Saul kag nagkadto kay Haring Akish sang Gat.
11NagsilingangmgaopisyalniAkish sa iya, “Indibala siDavid iningahari sang ila lugar?

Indi bala siya ang ginapadunggan sang mga babayi samtang nagasaot sila kag nagakanta
sang, ‘Pila lang ka libo ang napatay ni Saul, pero kay David ya tignapulo ka libo’?”

12Ginhunahuna ni David ang ila ginhambal, kag hinadlukan gid siya kay Haring Akish
sang Gat.

13Gani nagpabuang-buang si David samtang didto siya sa Gat. Nagpanguris-kuris siya
samga puwertahan sang banwa, kag ginapatulo niya ang iya laway sa iya bungot.

14Gani nagsiling si Akish sa iyamga opisyal, “Tan-awaninyo! Buang ina nga tawo! Ngaa
nga gindala ninyo siya sa akon?

15Damo na diri sang buang, ngaa gindala pa ninyo siya sa akon balay kag magbinuang
sa akon atubangan?”

22
Nagkadto si David sa Adulam kag saMizpa

1Naghalin siDavid saGat kagnagkadto sa kuweba sangAdulam. Sangmabatian ini sang
iya mga utod kag sang iban pa nga mga miyembro sang iya pamilya, nagkadto sila sa iya
sa pag-upod sa iya.

2 May mga tawo man nga nag-upod sa iya nga ara sa kalisod, ukon may utang, ukon
diskontento sa ila kabuhi. Mga 400 ka tawo ang nag-upod kay David, kag siya ang ila
nangin pangulo.

3 Halin didto nagkadto si David sa Mizpa nga sakop sang Moab kag nagsiling sa hari
sang Moab, “Tugutan mo bala ang akon ginikanan nga magtiner anay diri hasta nga
mahibaluan ko kon ano ang himuon sang Dios para sa akon?”

4Nagsugot anghari, gani ginbilin ni David ang iya ginikanan sa hari sangMoab samtang
didto siya samabakod nga palanaguan.

5 Isa sina ka tion nagsiling si Propeta Gad kay David, “Indi ka na magtiner diri sa imo
palanaguan. Magkadto ka sa Juda.” Gani naghalin si David kag nagkadto sa kagulangan
sang Heret.

Ginpapatay ni Saul angmga Pari sang Nob
6 Karon nabalitaan ni Saul nga natultulan na si David kag ang iya mga tinawo. Na-

gapungko sadto si Saul sa idalom sang kahoy nga tamarisko, didto sa bukid sang Gibea.
Nagauyat siya sang bangkaw, kag nagatindog sa iya palibot ang tanan niya nga opisyal.

7Nagsiling si Saul sa ila, “Pamati kamo mga taga-Benjamin! Nagpromisa bala sa inyo
si David nga hatagan niya kamo tanan sang mga uma kag mga talamnan sang ubas?
Nagpromisa bala siya sa inyo nga himuon niya kamo tanan nga kumander sang mga
soldado?

8 Amo bala ina nga tanan kamo nagplano sing malain sa akon? Wala gid sing may
nagsugid sa akon nga ang akon anak naghimo sang kasugtanan kay David. Wala gid kamo
nagakabalaka sa akon, kaywala singmaynagsugid sa akonnga gin-ganyat sang akonanak
ang akon alagad nga si David sa pagpatay sa akon pareho sang iya ginatinguha karon.”

9 Isa sa mga nagatindog didto kaupod sang mga opisyal ni Saul amo si Doeg nga
Edomnon. Nagsiling siya kay Saul, “Sangdidto ako saNob, nakita ko si Davidnganagkadto
kay Ahimelec nga anak ni Ahitub.

10Nagpamangkot si Ahimelec sa GINOO kon ano ang himuon ni David, kag ginhatagan
pa niya si David sang pagkaon kag sang espada ni Goliat nga Filistinhon.”

11Ginpatawag dayon ni Saul ang pari nga si Ahimelec nga anak ni Ahitub, kag ang iya
bilog nga pamilya ngamga pari sa Nob. Kag nagkadto sila tanan kay Saul.

12 Pag-abot nila, nagsiling si Saul, “Pamati, Ahimelec!” Nagsabat siya, “Huo, Mahal nga
Hari.”

13 Nagsiling si Saul sa iya, “Ngaa nga nagplano kamo ni David sing malain sa akon?
Ginhatagan mo pa siya sang pagkaon kag espada, kag nagpamangkot ka pa sa Dios para
sa iya. Karon nagakontra siya sa akon kag nagatinguha sa pagpatay sa akon.”

14 Nagsabat si Ahimelec sa hari, “Indi ina mahimo! Si David umagad mo, kag siya
ang pinakamatutom mo nga alagad. Wala labot sina, siya pa ang kapitan sang imo mga
guwardya kag ginatahod siya sa imo panimalay.

15Huo, nagpamangkot ako sa Dios para sa iya, kag indi lang subong, kundi sang una pa.
Pero nagapakitluoy ako sa imo nga indi mo ako pag-akusaron kag ang akon pamilya, kay
wala gid ako kahibalo parte sini ngamga hitabo.”



1 Samuel 22:16 329 1 Samuel 23:16

16Pero nagsiling ang hari, “Mapatay ka gid, Ahimelec, kag ang imo bilog nga pamilya.”
17 Dayon ginsugo ni Saul ang mga guwardya sa iya tupad, “Patya ang mga pari sang

GINOO kay nagaapin man sila kay David. Nahibaluan nila nga nagpalagyo si David pero
wala gid sila magsugid sa akon.” Pero wala gid magtandog ang mga opisyal sang hari sa
mga pari sang GINOO.

18Gani ginmanduan sang hari si Doeg nga Edomnonnga siya angmagpatay samga pari,
kag ginpamatay sila ni Doeg. Sadto nga adlaw 85 ka pari* ang ginpamatay ni Doeg.

19Ginpapatayman ni Saul ang tanan nga pumuluyo sangNob nga banwa sangmga pari:
ang mga lalaki, mga babayi, mga kabataan kag mga lapsag, pati mga baka, mga donkey,
mga karnero, kagmga kanding.

20Pero nakapalagyo si Abiatar nga anak ni Ahimelec kag nag-upod kay David.
21Ginsugiran niya si David nga ginpapatay ni Saul angmga pari sang GINOO.
22 Nagsiling dayon si David kay Abiatar, “Sang makita ko sadto si Doeg sang nagkadto

ako kay Ahimelec, nahibaluan ko nga manugid gid siya kay Saul. Gani salabton ko ang
pagkapatay sang imo bilog nga pamilya.

23Diri ka lang sa akon, kay isa lang ang gusto nga magpatay sa imo kag sa akon. Indi ka
magkahadlok; indi kamaano diri upod sa akon.”

23
Ginluwas ni David ang Banwa sang Keila

1 Sang ginsugiran si David nga ginasalakay sangmga Filistinhon ang Keila kag ginapan-
guha nila angmga trigo sa linasan,

2nagpamangkot siya sa GINOO, “Salakayon ko bala ang mga Filistinhon?” Nagsabat ang
GINOO sa iya, “Sige, salakaya sila kag luwasa ang Keila.”

3Pero nagsiling ang mga tinawo ni David, “Nahadlok gani kami diri sa Juda, ano na gid
ayhan konmagkadto pa sa Keila kagmagpakig-away samga Filistinhon!”

4Nagpamangkot liwat si David sa GINOO, kag nagsiling ang GINOO sa iya, “Magkadto ka
sa Keila, kay padag-on ko ikaw kontra samga Filistinhon.”

5 Gani nagkadto si David kag ang iya mga tinawo sa Keila kag nagpakig-away sa mga
Filistinhon. Madamo nga Filistinhon ang ila ginpamatay, kag ginpanguha nila ang ila
kasapatan. Naluwas nila angmga taga-Keila.

6 (Sangnagpalagyo si Abiatar kagnagkadto kayDavid saKeila, gindala niya ang espesyal
nga panapton*sang pari.)

Ginlagas ni Saul si David
7 May nakasugid kay Saul nga si David nagkadto sa Keila. Gani nagsiling si Saul,

“Gintugyan siya sang Dios sa akon, kay daw sa ginpriso lang niya ang iya kaugalingon sa
iya pagsulod sa banwa nga napalibutan sang pader.”

8Ginpatipon dayon ni Saul ang tanan niya nga mga soldado sa pagkadto sa Keila para
palibutan si David kag ang iyamga tinawo.

9 Sang mahibaluan ni David ang plano ni Saul, ginsilingan niya si Abiatar nga pari nga
kuhaon ang espesyal nga panapton sang pari.

10Nagsiling dayon si David, “O GINOO, Dios sang Israel, nabalitaan ko, nga imo alagad,
nga nagplano si Saul sa pagkadto diri sa Keila sa paglaglag sini nga banwa tungod sa akon.

11 Magakadto bala diri si Saul suno sa akon nabatian? Itugyan bala ako sang mga
pumuluyo sang Keila kay Saul? O GINOO, Dios sang Israel, sugiri ako nga imo alagad.”
Nagsabat ang GINOO, “Huo, makadto si Saul.”

12Nagpamangkot liwat si David, “Itugyan bala ako kag ang akon mga tinawo sang mga
pumuluyo sang Keila kay Saul?” Nagsabat ang GINOO, “Huo, itugyan nila kamo.”

13 Gani naghalin sa Keila si David kag ang iya 600 ka tinawo, kag nagsaylo-saylo sila
sang lugar. Sang nabalitaan ni Saul nga nagpalagyo si David halin sa Keila, wala na siya
magkadto didto.

14 Nagpanago si David sa mga kuta sa kabukiran sang kamingawan sang Zif. Adlaw-
adlaw ginapangita siya ni Saul, pero wala gid siya gintugyan sang Dios kay Saul.

15 Isa sina ka adlaw, samtang didto si David sa Horesh sa kamingawan sang Zif,
nabalitaan niya nga nagapakadto didto si Saul sa pagpatay sa iya.

16Nagkadto didto si Jonatan sa iya saHoresh sa pagpabakod sa iya nga buligan siya sang
Dios.

* 22:18 pari: sa literal, nagasuksok sang espesyal nga panapton sang pari * 23:6 espesyal nga panapton: sa Hebreo,
efod. Sadto nga panahon ginagamit ini sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios.
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17Nagsiling si Jonatan, “Indi ka magkahadlok kay ang akon amay indi makatandog sa
imo. Nahibaluan mismo sang akon amay nga mangin hari ka sang Israel, kag mangin
ikaduha lang ako sa imo.”

18 Naghimo dayon sila nga duha sang kasugtanan sa presensya sang GINOO. Dayon
nagpuli si Jonatan, pero si David ya nagpabilin sa Horesh.

19 Karon, may mga taga-Zif nga nagkadto kay Saul sa Gibea kag nagsiling, “Si David
nagapanago sa amon didto samga kuta saHoresh sa kabukiran sangHakila, sa south sang
Jeshimon.

20Gani, Mahal nga Hari, kadto ka didto kon san-o ang gusto mo kay bahala na kami sa
pagtugyan sa iya sa imo.”

21Nagsabat si Saul, “Pakamaayuhon kamo sang GINOO sa inyo pagkabalaka sa akon.
22 Sige, puli na kamo kag siguruha ninyo kon diin siya permi nagakadto kag kon sin-o

ang nakakita sa iya didto, kay nahibaluan ko ngamaayo gid siyamagpadihot.
23Hibalua ninyo ang tanannga lugar nga iya ginapanaguan, kag balik kamodiri sa akon

kon sigurado gid. Dayonmaupod ako sa inyo; kag kon ara pa siya sa isa ka lugar pangitaon
ko siya bisan latason ko pa ang bilog nga duta sang Juda.”

24Gani nag-una sila kay Saul sa Zif.
Karon, didto si David kag ang iya mga tinawo sa kamingawan sang Maon sa Kapatagan

sang Jordan,† sa south sang Jeshimon.
25 Pag-abot ni Saul kag sang iya mga tinawo sa Zif, ginpangita nila si David. Sang

mahibaluan ini ni David, nagpanago siya sa dako nga bato sa kamingawan sang Maon,
kag didto siya nagtiner. Sang mabalitaan ini ni Saul, nagkadto siya sa kamingawan sang
Maon sa pagpangita kay David.

26Si Saul kag ang iyamga tinawo didto sa pihak nga kilid sang bukid, kag si David ya kag
ang iyamga tinawo sapihakmanngakilid sangbukidnganagadali-dali sa pagpalagyokay
Saul. Sang malapit na lang maabtan ni Saul kag sang iya mga tinawo si David kag ang iya
manmga tinawo,

27 may mensahero nga nagpalapit kay Saul kag nagsiling, “Dali, balik anay! Kay
ginasalakay sangmga Filistinhon ang aton nasyon.”

28Gani nag-untat si Saul sa paglagas kay David kag nagbalik siya sa pagpakig-away sa
mga Filistinhon. Tungod nga sa sina nga lugar nagsipak si David kag si Saul, ang ina nga
lugar gintawag nga “Bato nga Ginsipakan.”

29Halin didto, nagtaklad si David samga kuta sang En Gedi kag didto nagtiner.

24
Wala Pagpatya ni David si Saul

1 Sang pagbalik ni Saul halin sa pagpakig-away sa mga Filistinhon, ginsugiran siya nga
didto si David sa kamingawan sang En Gedi.

2Ganinagpili siya sang3,000ka tawohalin sabilognga Israel kagnaglakat sapagpangita
kay David kag sa iya mga tinawomalapit sa kabatuhan nga ginatineran sang talunon nga
mga kanding.

3Nakaabot si Saul sa toril sangmgakarnero sahigad sangdalan, nga sadiinmaykuweba
didto. Nagsulod si Saul sa kuweba sa pagpamus-on. Didto gali sa sulod nga parte sang
kuweba nagapanago si David kag ang iyamga tinawo.

4Nagsiling ang mga tinawo ni David sa iya, “Amo na gid ini ang tion nga ginsiling sang
GINOOnga igatugyanniya sa imoang imokaawaykagbahala kakonanoang imogustonga
himuon sa iya.” Dayonhinay-hinay nga nagpalapit si David kay Saul kag gin-utod niya ang
punta sang bayo ni Saul nga wala niyamabatyagi.

5Pero pagkatapos sadto ginkonsensya si David sa iya nga pag-utod sang punta sang bayo
ni Saul.

6Nagsiling siya sa iyamga tinawo, “Kabaypanga indimagtugot angGINOOngamaghimo
ako singmalain sa akon agalon, ang ginpili sang GINOO ngamaghari.”

7 Sa sining ginhambal ni David ginsabdong niya ang iya mga tinawo, kag wala niya sila
pagtuguti nga salakayon si Saul. Naghalin si Saul sa kuweba kag naglakat.

8 Dayon nagguwa si David sa kuweba kag gintawag si Saul, “Mahal nga Hari!” Sang
magbalikid si Saul, nagluhod si David bilang pagtahod sa iya.

9Nagsiling dayon si David kay Saul, “Ngaa nagapati ka sa mga tawo nga nagasiling sa
imo nga nagatinguha ako sa pagpatay sa imo?

10Nakitamomismo subongngaadlawkonpaanokagintugyan sangGINOO saakondidto
sa sulod sang kuweba. Ginsilingan ako sang iban ko nga mga tinawo nga patyon ka, pero

† 23:24 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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wala ko ikawpagpatya. Nagsiling ako sa ila nga indi kopag-anhonang akonagalon tungod
kay ginpili siya sang GINOO ngamaghari.

11Amay, tan-awa ang parte sang imo bayo nga akon ginauyatan. Gin-utod ko ang punta
sang imo bayo pero wala ko ikaw pagpatya. Nagapamatuod ini nga wala ako sing tuyo sa
paghalit sa imo ukon sa pagrebelde sa imo. Wala ako nakasala sa imo pero ginatinguhaan
mo ako nga patyon.

12 Kabay pa nga ang GINOO amo ang magahukom sa aton nga duha, kag kabay pa nga
balusan niya ikaw sa imomalain nga ginahimo sa akon. Pero ako indi gidmag-ano sa imo,

13pareho sang hulubaton nga nagasiling, ‘Angmalain lang nga tawo ang nagahimo sang
malain.’ Gani indi gid akomag-ano sa imo.

14 Ikaw nga hari sang Israel nagahingabot gid sa akon. Ngaa, sin-o gid bala ako? Pareho
man lang ako sa patay nga ido ukon bitik.

15Kabay pa nga ang GINOO amo angmagahukom sa aton kagmagdesisyon kon sin-o ang
may sala sa aton nga duha. Kabay pa nga talupangdon niya ako kag apinan kag luwason
sa imomga kamot.”

16PagkataposhambalniDavid, nagsiling si Saul, “Ikawgidbala inaDavid, anakko?” Kag
naghibi siya sing tudo.

17Nagsiling pa gid siya, “Masmatarong ka sang sa akon. Gintratar ko ikaw sing malain,
pero ako gintratar mo singmaayo.

18Ginpakitamo sa akon subong nga adlaw ang imo kaayo. Gintugyan ako sang GINOO sa
imo, pero wala mo ako pagpatya.

19 Ang iban ya kon makita nila ang ila kaaway, wala nila ini ginapabay-an nga maka-
palagyo. Kabay pa nga balusan ka sang GINOO sa kaayo nga ginpakita mo sa akon subong
nga adlaw.

20Nahibaluankongamanginharikagid, kagangginhariansang Israelmanginmabakod
sa imo paggahom.

21 Karon, magsumpa ka sa akon sa ngalan sang GINOO nga indi mo pagpamatyon ang
akonmga kaliwat, para indi madula ang ngalan sang akon pamilya.”

22Gani nagsumpa si David kay Saul. Dayon nagpuli si Saul, pero si David ya kag ang iya
mga tinawo nagbalik sa ila palanaguan.

25
Si David, si Nabal, kag si Abigail

1Karon napatay si Samuel, kag ang tanan nga Israelinhon nagtipon kag nagpangasubo
sa iya. Ginlubong nila siya sa iya banwa sa Rama.
Pagkatapos sadto, nagsaylo si David sa kamingawan sangMaon.*
2Didto sa Maon may isa ka tawo nga manggaranon gid, nga may duta† sa Carmel. May

1,000 siya ka kanding kag 3,000 ka karnero nga iya ginapaguntingan sa Carmel.
3Ang iya ngalan amo si Nabal nga halin sa kaliwat ni Caleb, kag ang iya asawa amo si

Abigail. Maalam kag guwapa si Abigail, pero si Nabal iya dali mangakig kag malain sing
batasan.

4Karon, sangdidto siDavid sakamingawan,nabalitaanniyanganagapagunting siNabal
sang iyamga karnero.

5-6Ganinagpadala siya sangnapuloka tawosaCarmel. Ginsugoniya silanga ihambal ini
ngamensahi kayNabal: “Kamusta! Kabay pa ngamaangkonmo angmalawig nga kabuhi.
Kag kabay pa nga maayo ang imo kahimtangan kag ang kahimtangan sang imo bilog nga
panimalay kag sang tanan nga ara sa imo.

7Nakabalita ako nga nagapagunting ka sang imomga karnero. Sang kaupodnamon ang
imomgamanugbantay sang karnero sa Carmel, wala namon sila pagpintasi kagwala sing
may nadula sa ila.

8Pamangkuta bala sila, kag sugiran ka nila. Karon, nagapangabay ako nga pakitaanmo
sang kaayo ang akon mga tinawo, kay piesta man subong. Kabiga ako nga imo anak kag
ang akonmga suluguon nga imomga suluguon; hatagi kami sang bisan ano nga gusto mo
ihatag sa amon.”

9 Gani pag-abot sang mga tinawo ni David kay Nabal, ginhambal nila ang mensahi ni
David. Dayon naghulat sila.

10 Siling ni Nabal sa mga tinawo ni David, “Sin-o bala ining si David nga anak ni Jesse?
Subong ngamga inadlawmadamo nga suluguon ang nagapalagyo sa ila amo.

* 25:1Maon: Amo ini sa ibanngamgakopya sang Septuagint. SaHebreo,Paran. † 25:2duta: ukon,mgapagkabutang
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11Ngaa ihatag ko sa inyo ang akon tinapay kag tubig kag ang karne sang sapat nga akon
ginpaihaw para sa mga manuggunting sang akon mga karnero? Wala gani ako kahibalo
kon sa diin kamo naghalin.”

12Nagbalik angmga tinawo ni David kag ginsugid nila sa iya ang ginsiling ni Nabal.
13 Dayon nagsiling si David sa iya mga tinawo, “Itaklos ang inyo mga espada!” Gani

gintaklos nila ang ila mga espada, kag amo man ang ginhimo ni David. Mga 400 ka tawo
ang nag-upod kay David. Nagpabilin ang 200 sa pagbantay sangmga kargaminto.

14 Karon, ang isa sa mga suluguon ni Nabal nagsiling kay Abigail nga asawa ni Nabal,
“Nagpadala diri si David sangmgamensahero halin sa kamingawan, kag nagpangamusta
pa sila kay Nabal nga amon amo, pero gin-insulto lang niya sila.

15 Maayo gid ato nga mga tawo sa amon; wala nila kami pag-anha. Kag sa bilog nga
tiyempo nga didto kami sa umamalapit sa ila, wala gid sangmay nadula sa amon.

16Ginproteksyunan nila kami adlaw-gab-i sang nagabantay kami sangmga karnero.
17 Karon maghunahuna ka kon ano ang imo mahimo, tungod kay magaabot ang

katalagman sa imo bana kag sa iya bilog nga panimalay. Puwerte sa iya kalaot, gani wala
gid singmaymangahas ngamag-estorya sa iya.”

18 Wala na mag-usik sang tiyempo si Abigail. Nagpakuha siya sang 200 ka bilog nga
tinapay, duha ka suludlan nga panit nga puno sang bino, lima ka gin-ihaw nga karnero,
mga isa ka sako nga sinanlag nga uyas, 100 ka hakop sang pasas, kag 200 ka hakop sang
binulad nga higos.‡ Dayon ginpakarga niya ini sa mga donkey,

19 kag ginsilingan ang iya mga suluguon, “Mag-una kamo; masunod lang ako sa inyo.”
Pero wala niya ginsugiran ang iya bana nga si Nabal.

20Samtang nagasakay si Abigail sa iya donkey kag nagapaliko sa kilid sang bukid, nakita
niya nga nagapadulong si David kag ang iyamga tinawo pakadto sa iya.

21Wala pa lang dugay nga nagsiling si David, “Wala sing pulos ang pagbantay ko sang
mga pagkabutang ni Nabal sa kamingawan para wala sing may madula. Ang kaayo nga
ginpakita ko sa iya ginbalusan niya sang kalain.

22 Kabay pa nga silutan ako sang Dios sing puwerte gid kon indi ko maubos pamatay
hasta sa aga ang tanan nga lalaki nga sakop niya.”

23-24SangmakitaniAbigail siDavid, nagdali-dali siyapanaogsa iyadonkeykagnagluhod
kayDavid bilangpagtahod sa iya. Nagsiling siya, “Palihog, sir, pamatii ako. Akona lang ang
basula.

25 Kabay nga indi mo pagsapakon ang malain nga si Nabal. Bagay gid sa iya ang iya
ngalan nga Nabal, nga ang buot silingon ‘buang-buang.’ Sir, ako ya wala gid makakita sa
mga tawo nga imo ginpadala.

26 “Karon, ginpunggan ka sang GINOO sa pagbalos kag sa pagpamatay. Ginasumpa ko sa
buhi ngaGINOOkag sa imonga kabaypanga ang imomgakaawaykag ang tanannga gusto
maghalit sa imomangin pareho ang ila dangatan kay Nabal.

27Konmahimo, sir, batuna ini ngamga regalo nga akon gindala sa imo, kag ihatag sa imo
mga tinawo.

28 Palihog patawara ako sa akon mga kakulangan. Sigurado gid nga paharion ka sang
GINOO kag ang imomga kaliwat, tungod nga nagapakig-away ka para sa iya. Kabay pa nga
wala singmalain ngamatabo sa imo samtang nagakabuhi ka.

29Bisanmaymaglagas sa pagpatay sa imo, tipigan ka gihapon sang GINOO nga imo Dios
pareho sa tawo nga nagatipig sang malahalon nga butang. Pero ang imo mga kaaway
ipanglabyog pareho sang paglabyog sang isa ka tawo sang bato.

30Kon matuman na ang tanan nga maayo nga mga butang nga ginpromisa sang GINOO
sa imo, kagmangin hari ka na sang Israel,

31 indi kapagkonsensyahon tungodngawala kanagbalos kagnagpamatayngawala sing
kabangdanan. Kag kon pakamaayuhon ka sang GINOO palihog indi ako pagkalimti.”

32 Nagsiling si David kay Abigail, “Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, nga
nagpadala sa imo subong nga adlaw sa pagpakigkita sa akon.

33 Salamat sa Dios sa imo maayo nga panghunahuna kag sa pagpugong sa akon sa
pagbalos kag pagpamatay sa sini nga adlaw.

34Kon wala ka nagdali-dali sa pagpakigkita sa akon, wala kuntani sing may nabilin nga
buhi sa mga tinawo ni Nabal pagkaaga. Kay amo ina ang akon ginsumpa sa buhi nga
GINOO, ang Dios sang Israel, nga nagpugong sa akon sa paghimo sangmalain sa imo.”

35 Ginbaton ni David ang mga regalo ni Abigail kag nagsiling, “Magpuli ka kag indi na
magpalibog, kay tumanon ko ang imo pangabay.”
‡ 25:18 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree)
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36 Sang pag-abot ni Abigail sa ila balay, nagapapunsyon si Nabal nga daw sa hari.
Malipayon gid siya kag puwerte kahubog. Gani wala siya pagsugiri ni Abigail hasta mag-
aga.

37 Sang naumpawan na siya sang aga, ginsugiran siya ni Abigail sa natabo. Gin-atake
siya sa tagipusuon kag indi na siyamakahulag.

38Pagkaligad sangnapulo ka adlaw, ginpagrabepa gid siya sangGINOOkagnapatay siya.
39 Sangmabatian ni David nga napatay si Nabal, nagsiling siya, “Dalayawon ang GINOO!

Siya ang nagbalos kay Nabal sa iya pag-insulto sa akon, kag ginlikawniya ako sa pagbalos.
Ginsilutan niya si Nabal sa iyamalain nga ginhimo sa akon.”
Dayon nagpadala si David sang mga mensahero sa pagpangabay kay Abigail nga

pangasaw-on niya siya.
40 Pag-abot sang mga mensahero ni David sa Carmel, nagsiling sila kay Abigail, “Gin-

pakadto kami ni David sa imo sa pagdala sa imo sa iya paramangin asawa niya.”
41Nagluhod si Abigail bilang pagtahod sa ila kag nagsiling, “Huo, sugot ako. Handa ako

sa pag-alagad sa iya bisan pa sa iyamga ulipon.”§
42Nagdali-dali dayon si Abigail sa pagsakay sa donkey kag nag-upod samgamensahero

ni David. Gindala niya ang lima niya ka suluguon nga babayi. Kag nangin asawa siya ni
David.

43GinpangasawamanniDavid siAhinoamnga taga-Jezreel, kag silangaduha iyaasawa.
44Ang iya asawa anay nga siMical ginpaasawa ni Saul sa kay Paltiel nga taga-Galim, nga

anak ni Laish.

26
Wala Liwat Pagpatya ni David si Saul

1 Isa sina ka adlaw,may mga taga-Zif nga nagkadto kay Saul sa Gibea kag nagsiling, “Si
David nagapanago sa kabukiran sang Hakila, nga nagaatubang sa Jeshimon.”

2Gani nagkadto si Saul sa kamingawan sang Zif sa pagpangita kay David. Gin-upod niya
ang iya 3,000 ka tinawo nga iya ginpili sa Israel.

3Nagkamposila sahigad sangdalan sabukid sangHakila, nganagaatubang sa Jeshimon.
Si David ya nagtiner sa kamingawan. Sang mabalitaan ni David nga ginsunod siya didto
ni Saul,

4nagpadala siya sangmga espiya, kag nahibaluan niya nga nag-abot gid man si Saul.
5Dayon nagkadto si David sa lugar nga ginkampuhan ni Saul. Nakita niya nga nagakat-

ulog si Saul kag si Abner nga anak ni Ner, nga kumander sangmga soldado. Ginapalibutan
si Saul sangmga soldado.

6 Nagpamangkot si David kay Ahimelec nga Hithanon kag kay Abishai nga anak ni
Zeruya kag utod ni Joab, “Sin-o bala sa inyo ang maupod sa akon sa pagsulod sa kampo
ni Saul?” Nagsabat si Abishai, “Ako angmaupod.”

7Gani sang sinamismo nga gab-i, naglakat si David kag si Abishai sa kampo ni Saul, kag
nakita nila si Saul nga nagakatulog, nga ang iya bangkaw natibsok sa duta malapit sa iya
ulohan. Si Abner kag angmga soldado nagakatulog man sa iya palibot.

8Nagsiling si Abishai kayDavid, “Gintugyanna sangDios sa imoang imokaaway subong
nga adlaw. Karon tuguti ako nga bun-on ko siya sang bangkaw. Patapikon ko siya sa duta
sa isa lang ka pagbuno.”

9 Pero nagsiling si David kay Abishai, “Indi siya pagpatya! Kay silutan gid sang GINOO
angmagpatay sa iya pinili nga hari.

10 Ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya sang buhi nga GINOO, nga ang GINOO mismo
angmagpatay sa iya, ukonmapatay siya sa natural nga kamatayon ukon sa inaway.

11Pero indimagtugot ang GINOO nga ako angmagpatay sa iya pinili nga hari. Kuhaon ta
lang ang bangkaw kag ang suludlan sang tubig nga ara sa iya ulohan, kagmaglakat.”

12Gani ginkuha ni David ang bangkaw kag ang suludlan sang tubig nga ara sa ulohan ni
Saul, kag naglakat sila. Wala gid sing may nakakita ukon nakahibalo sa natabo; wala gid
singmay nakabugtaw sa ila tungod kay ginpahamuok sang GINOO ang ila pagtulog.

13Dayon nagkadto sila ni David sa pihak sang kapatagan kag nagtindog sa ibabaw sang
bukid ngamalayo-layo diutay sa kampo nila ni Saul.

14Nagsinggit si David sa ila ni Abner, nga kumander sang mga soldado ni Saul, “Abner,
mabatianmo bala ako?” Nagsabat si Abner, “Sin-o ka? Ano ang kinahanglanmo sa hari?”

15Nagsabat si David, “Indi bala nga ikaw ang labing maisog nga tawo sa Israel? Ngaa
wala mo pagbantayi ang hari nga imo agalon? May nagkadto dira sa pagpatay sa iya!

§ 25:41 bisan pa sa iyamga ulipon: sa literal, kag sa paghugas sangmga tiil sang iyamga ulipon
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16 Indimaayo ining imopagpabaya sahari. Nagasumpaako sabuhingaGINOOngadapat
ka mapatay kag ang imo mga tinawo, kay wala ninyo pagbantayi ang inyo agalon, ang
pinili nga hari sang GINOO. Tan-awa kon makita mo pa ang bangkaw sang hari kag ang
suludlan sang tubig nga ara sadto sa iya ulohan.”

17Nakilala ni Saul ang tingog ni David, gani nagsiling siya, “David, anak, ikaw bala ina?”
Nagsabat si David, “Huo ako ini, Mahal nga Hari.

18Ngaabala nga ginalagasmoakonga imoalagad? Anobala angnahimokongamalain?
19Mahal nga Hari, pamatii ang akon isiling. Kon ang GINOO amo ang nagtulod sa imo sa

pagpatay saakon, kabaypangakaluoyanniyaakopaagi sapagbaton sangakonhalad. Pero
kon ini iya lang sang tawo, kabay pa nga pakamalauton sila sang GINOO. Kay ginpalayas
nila ako sa duta nga ginapanag-iyahan sang GINOO kag ginsilingan ngamag-alagad ako sa
iban ngamga dios.

20 Indi pag-itugot nga mapatay ako sa iban nga duta, nga malayo sa GINOO. Ngaa ikaw
nga hari sang Israel nagahingabot gid sa akon nga pareho man lang ako sa bitik? Ngaa
ginalagas mo ako pareho sa pispis sa bukid?”

21 Nagsiling si Saul, “Nakasala ako. Magbalik ka sa akon David, anak ko, kag indi ko
na ikaw pag-anhon liwat, kay wala mo ako pagpatya subong. Daw buang ako sa akon
ginhimo, kag sala gid ako.”

22Nagsabat si David, “Ari ang imo bangkaw, ipakuha ini diri sa isa mo ka tinawo.
23Gintugyan ka sang GINOO sa akon subong nga adlaw, pero wala ko ikaw pagpatya kay

ikaw ang pinili nga hari sang GINOO. Sa sining ginhimo ko pakamaayuhon ako sang GINOO,
kay ginabalusan niya ang kada tawo ngamatarong kagmatutom.

24 Subong nga ginhatagan ko sang bili ang imo kabuhi karon nga adlaw, kabay pa nga
hatagan man sang bili sang GINOO ang akon kabuhi kag luwason niya ako sa tanan nga
kalisod.”

25Dayon nagsiling si Saul kay David, “Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios, anak
ko. Madamo pa nga mga butang ang imo pagahimuon, kag magamadinalag-on ka gid.”
Dayon naglakat si David, kag si Saul ya nagpuli.

27
Si David Kaupod sangmga Filistinhon

1 Nagsiling si David sa iya kaugalingon, “Maabot ang tion nga patyon gid ako ni Saul.
Maayo pa ngamagpalagyo na lang ako sa duta sangmga Filistinhon para mauntat na ang
pagpangita ni Saul sa akon sa Israel, kag luwas na ako sa iya.”

2Gani nagkadto si David kag ang iya 600 ka tinawo kayHaring Akish sang Gat, nga anak
ni Maoc.

3 Didto sila nag-estar sa Gat upod kay Akish. Gindala nila didto ang ila mga pamilya.
GindalamanniDavidang iyaduhakaasawanga siAhinoamnga taga-Jezreel kag siAbigail
nga taga-Carmel nga asawa anay ni Nabal.

4Sangmabalitaanni Saul nganagpalagyo si David saGat,walananiya siya pagpangitaa.
5 Karon, nagsiling si David kay Akish, “Kon maayo ka sa akon, hatagi kami sang isa ka

baryo nga amon pagaestaran. Indi kinahanglan nga mag-estar kami diri sa banwa nga
imo ginaestaran bilang hari.”

6Gani sadtomismo nga adlaw ginhatag ni Akish sa iya ang Ziklag. Kag halin sadto hasta
subong, ang Ziklag ginapanag-iyahan sangmga hari sang Juda.

7Nag-estar si David sa teritoryo sang mga Filistinhon sa sulod sang isa ka tuig kag apat
ka bulan.

8 Sadto nga mga panahon ginasalakay ni David kag sang iya mga tinawo ang mga
Geshurnon, Girzanon, kag mga Amaleknon. Halin sang una ini nga mga tawo nagaestar
sa mga lugar nga pakadto sa Shur kag Egypt.

9Konmagsalakay gani sila ni David, ginapamatay nila ang tanan nga lalaki kag babayi,
kag ginapanguha nila ang mga karnero, mga baka, mga donkey, mga camel kag pati mga
bayo. Dayon nagabalik sila kay Akish.

10 Kon magpamangkot gani si Akish kon diin sila nagsalakay sa sina nga adlaw, na-
gasabat si David nga nagsalakay sila sa Negev sang Juda ukon sa parte sang Negev nga
ginaestaran sangmga Jerameelinhon ukon sa parte sangNegev nga ginaestaran sangmga
Kenhanon.

11 Ginaubos nila ni David pamatay ang tanan nga lalaki kag babayi para wala sing isa
nga makakadto sa Gat sa pagpanugid kon ano gid ang iya ginhimo. Amo ini permi ang
ginahimo ni David samtang didto siya nagaestar sa teritoryo sangmga Filistinhon.
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12 Nagsalig gid si Akish kay David kag nagsiling sa iya kaugalingon, “Ginadumtan na
subong si David sang iya mga kasimanwa nga mga Israelinhon, gani mangin alagad ko
siya hasta san-o.”

28
Nagpakig-estorya si Saul sa Kalag ni Samuel

1Sadto ngamga inadlawgintipon sangmga Filistinhon ang ilamga soldado sa pagpakig-
away sa mga Israelinhon. Nagsiling si Akish kay David, “Ikaw kag ang imo mga tinawo
kinahanglan ngamag-upod sa amon sa pagpakig-away.”

2Nagsiling si David, “Huo, makita mo dayon kon ano ang mahimo ko, nga imo alagad.”
Nagsabat si Akish, “Maayo gid! Himuon ko ikaw nga akon permanente nga badigard.”

3 Patay na sadto si Samuel. Sang napatay siya nagpangasubo ang tanan nga taga-Israel
sa iya, kag ginlubong nila siya sa iya banwa sa Rama. Kag ginpahalin ni Saul sa Israel ang
mga espiritista pati na angmga nagapakig-estorya sa kalag sang patay.

4Karon, nagkampo angmga Filistinhon sa Shunem, kag nagkampoman si Saul kag ang
mga Israelinhon sa Gilboa.

5 Sangmakita ni Saul angmga soldado sangmga Filistinhon, hinadlukan gid siya.
6Gani nagpamangkot siya sa GINOO, pero wala siya pagsabta sang GINOO bisan paagi sa

mga damgo, ukon sa Urim* ukon samga propeta.
7 Nagsiling dayon si Saul sa iya mga alagad, “Pangitai ninyo ako sang babayi nga

espiritista nga akon pamangkutan.” Nagsabat ang iyamga alagad, “May ara sa Endor.”
8 Gani nagpakuno-kuno si Saul paagi sa pagsuksok sang ordinaryo nga bayo, kag

pagkagab-i nagkadto siya sa babayi upod ang iya duha ka tinawo. Pag-abot nila, nagsiling
si Saul sa babayi, “Gusto ko nga magpakighambal sa kalag sang isa ka tawo. Puwede mo
bala tawgon ang iya kalag?”

9Peronagsilingangbabayi sa iya, “Ano, gustomongamapatayako? Nahibaluanmoman
siguro kon ano ang ginhimo ni Saul. Ginpahalin niya sa Israel ang mga espiritista pati na
ang mga nagapakig-estorya sa kalag sang patay. Gani indi na pag-ibutang sa peligro ang
akon kabuhi.”

10 Nagsumpa si Saul sa iya, “Sa ngalan sang buhi nga GINOO, indi ka gid pagsilutan sa
paghimo sini.”

11 Sang ulihi nagsiling ang babayi, “Sin-o nga kalag ang gusto mo nga tawgon ko?”
Nagsiling si Saul, “Tawga si Samuel.”

12Ganigintawagsangbabayi si Samuel,kag sangmakita sangbabayi si Samuelnagsinggit
siya sing tudo gid, kag nagsiling kay Saul, “Ngaa gintuntomo ako? Ikaw gali si Saul!”

13Nagsiling si Saul sa iya, “Indi ka magkahadlok. Ano bala ang nakita mo?” Nagsabat
ang babayi, “Nakita ko ang isa ka gamhanan nga kalag† nga nagapaguwa sa duta.”

14Nagpamangkot si Saul, “Ano bala ang iya hitsura?” Nagsabat siya, “Isa ka tigulang nga
lalaki nga may pangtabon nga panapton.” Dayon nahibaluan ni Saul nga si Samuel ato,
kag nagluhod siya bilang pagtahod sa iya.

15Nagsiling si Samuel kay Saul, “Ngaa gindisturbo mo ako paagi sa pagtawag sa akon?”
Nagsiling si Saul, “May dako ako nga problema. Nagapakig-away sa akon ang mga
Filistinhon kag gintalikdan na ako sang Dios. Wala na niya ako ginasabat, bisan paagi sa
mga propeta ukonmga damgo. Gani ginpatawag ko ikaw sa pagsugid sa akon kon ano ang
akon himuon.”

16Nagsiling si Samuel, “Ngaamamangkot ka pa sa akon? Indi bala nga gintalikdan ka na
sang GINOO kag nangin kaawaymo siya?

17 Gintuman sang GINOO ang iya ginsiling paagi sa akon. Ginkuha niya ang ginharian
sang Israel sa imo kag ginhatag sa imo kapareho nga Israelinhon nga si David.

18Ginhimo ini sang GINOO sa imo subong tungod wala mo pagtumana ang iya sugo nga
ipaagommo ang iya kaakig sa mga Amaleknon.

19 Buwas itugyan niya ikaw kag ang mga Israelinhon sa mga Filistinhon, kag mangin
kaupod ko ikaw kag ang imomga anak nga lalaki sa lugar sangmga patay.”

20Natumba dayon si Saul kag naghaplak sa duta. Puwerte ang iya kahadlok sa ginsiling
ni Samuel. Nagpalangluya siya kay wala siya sing may ginkaon sa bilog nga adlaw kag
gab-i.

21Nagpalapit ang babayi kay Saul. Kag sang makita niya nga puwerte ang kahadlok ni
Saul, nagsiling siya, “Mahal nga Hari, gintuman ko ang imo ginsugo bisan nahibaluan ko
nga delikado ang akon kabuhi.

* 28:6Urim: Butangnga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sangDios. † 28:13 gamhananngakalag: ukon, dios
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22 Karon, palihog pamatii ako nga imo suluguon. Hatagan ko ikaw sang pagkaon para
may kusog ikaw sa imo paglakat.”

23 Pero nagbalibad si Saul. Siling niya, “Indi ako magkaon.” Ang iya mga tinawo
nagbulig sa babayi sa pagpilit sa iya nga magkaon, gani nagsugot siya. Nagbangon siya
kag nagpungko sa hiligdaan.

24 Gin-ihaw gilayon sang babayi ang iya ginpatambok nga bataon nga baka. Dayon
nagkuha siya sang harina kag ginmasa niya, kag nagluto siya sang tinapay nga wala sing
inugpahabok.

25Pagkatapos ginserbi niya ato kay Saul kag sa iyamga tinawo, kag nagkaon sila. Dayon
naglakat sila sang sinamismo nga gab-i.

29
Nagbalik si David sa Ziklag

1Karon gintipon sang mga Filistinhon ang tanan nila nga soldado sa Afek, kag ang mga
Israelinhon ya nagkampo samay tuburan sang Jezreel.

2 Samtang nagamartsa ang mga pangulo sang mga Filistinhon upod sa ila mga soldado
nga nagrupo sa ginatos kag linibo, nagasunod sa ila si David kag ang iyamga tinawo upod
kayHaring Akish.

3Pero nagpamangkot angmga kumander sangmga Filistinhon kayAkish, “Ano bala ang
ginahimo sining mga Hebreo diri?” Nagsabat si Akish, “Ina nga tawo amo si David nga
opisyal ni Haring Saul sang Israel. Sobra na siya isa ka tuig nga kaupod ko, kag umpisa
sangmaghalin siya kay Saul hasta subong wala ako singmay nakita ngamalain sa iya.”

4Pero nangakig angmga kumander sangmga Filistinhon. Siling nila, “Pabalika ina nga
tawo sa lugar nga imo ginhatag sa iya. Indi siya dapatmag-upod sa aton sa pagpakig-away.
Kay basi bala kontrahon kag pamatyon niya kita kon mag-inaway na para makuha ang
kaakig sang iya agalon sa iya.

5 Indi bala nga siya ang ginpadunggan sang mga babayi sa Israel samtang nagasaot sila
kag nagakanta sang, ‘Pila lang ka libo ang napatay ni Saul, pero kay David ya tignapulo ka
libo’?”

6 Gani gintawag ni Akish si David kag ginsilingan, “Nagasugid ako sing matuod sa
presensya sang buhi nga GINOO nga masaligan ka gid, kag gusto ko gid kuntani nga mag-
upodka saakon sapagpakig-away, tungodhalin sangadlawnganag-upodka saakonhasta
subong wala gid ako sing may nakita nga malain sa imo. Pero wala sing salig sa imo ang
iban ngamga pangulo.

7Ganimagpuli kana lang, kag indi kamaghimosangbisananonga indinilanagustuhan.
Sige, maayo lang nga paglakat.”

8Peronagpamangkot si David, “Anobala ang sala nganahimokohalin sangpag-upodko
sa imo hasta subong, Mahal nga Hari? Ngaa indi ako makaupod sa pagpakig-away kontra
sa imomga kaaway?”

9Nagsabat si Akish, “Nahibaluan ko ngamaayo ka gid pareho sa anghel sang Dios. Pero
ang akonmga kumander indi gusto nga paupdon ka sa inaway.

10Gani aga ka pa magbangon buwas kag magpuli upod sang imo mga tinawo samtang
nagaamat-amat sanag.”

11Gani agapanagbangon siDavid kag ang iyamga tinawo, kagnagbalik sila sa duta sang
mga Filistinhon, kag angmga Filistinhon iya nagkadto sa Jezreel.

30
Ginpanglaglag ni David angmga Amaleknon

1Sang ikatlo nga adlaw, nakaabot si David kag ang iyamga tinawo sa Ziklag. Nasapwan
nila nga ginsalakay sang mga Amaleknon ang Negev, lakip na ang Ziklag. Ginsunog nila
ang Ziklag

2kag ginpangbihag angmga babayi kagmga kabataan sa sini nga banwa. Wala nila sila
pagpatya kundi ginbihag lang nila.

3Nakita ni David kag sang iya mga tinawo nga sunog na ang ila lugar, kag ang ila mga
asawa kagmga kabataan wala na.

4Gani naghibi sila sing tudo gid hasta nagpalangluya sila.
5 Ginbihag man ang duha ka asawa ni David nga si Ahinoam nga taga-Jezreel kag si

Abigail nga asawa anay ni Nabal nga taga-Carmel.
6 Nagdako na gid ang problema ni David tungod nga naglain ang buot sang iya mga

tinawo sa pagkabihag sang ila mga kabataan, kag nagplano sila sa pagbato sa iya. Pero
ginpabaskog si David sang GINOO nga iya Dios.
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7Dayon nagsiling si David kay Abiatar nga pari, nga anak ni Ahimelec, “Dal-a diri ang
espesyal nga panapton*sang pari.” Gani gindala ato ni Abiatar sa iya.

8Nagpamangkotdayon siDavid saGINOO, “Lagsonbalanamonangnagsalakay saamon?
Mapierdi bala namon sila?” Nagsabat ang GINOO, “Huo, lagsa ninyo sila kay mapierdi gid
ninyo sila, kagmaluwas ninyo angmga ginpangbihag.”

9Gani naglakat si David kag ang iya 600 ka tinawo hasta nga nakaabot sila sa Besor nga
ililigan sang tubig. Nagpabilin didto

10 ang 200 niya ka tinawo tungod nga kapoy na gid sila sa pagtabok pa sa ililigan sang
tubig. Pero nagpadayon sa paglagas si David kag ang 400 niya ka tinawo.

11 Karon, may nakita ang mga tinawo ni David nga isa ka Egyptohanon sa uma, kag
gindala nila siya kay David. Ginhatagan nila siya sang tubig kag tinapay,

12 kag isa ka hakop sang binulad nga higos kag duha ka hakop sang pasas, tungod kay
wala gid siya makakaon ukon makainom sa sulod sang tatlo ka adlaw. Pagkatapos niya
kaon, nagbaskog siya.

13Ginpamangkot siya ni David, “Sin-o ang imo amo? Kag taga-diin ka?” Nagsabat siya,
“Isa ako ka Egyptohanon kag ulipon ako sang isa ka Amaleknon. Ginpabay-an ako sang
akon amo tatlo ka adlaw na ang nagligad, tungod kay nagmasakit ako.

14 Ginsalakay namon ang parte sang Negev nga ginaestaran sang mga Keretnon, sa
teritoryo sang Juda, kag pati man ang parte sangNegev nga ginaestaran sang mga kaliwat
ni Caleb, kag ginsunog namon ang Ziklag.”

15Nagpamangkot si David sa iya, “Maupdanmobala kami kondiin nagkampo iningmga
nagpangsalakay?” Nagsabat siya, “Magsumpa ka anay sa akon sa presensya sang Dios nga
indi mo ako pagpatyon ukon itugyan sa akon amo, kag dayon updan ko kamo sa ila.”

16GaninagsumpasiDavid, kag gin-updandayon sila sangEgyptohanon sa ginkampuhan
sangmganagpangsalakay. Kag didto nakita nila angmgaAmaleknonnga nagalinapta nga
nagakinaon, nagaininom kag nagakinalipay, tungod nga madamo ang ila naagaw sa mga
Filistinhon kag sa duta sang Juda.

17 Ginsalakay sila ni David kag sang iya mga tinawo, kag nag-inaway sila sa bilog nga
gab-i hasta sang sunod nga gab-i. Wala sing may nakapalagyo sa mga Amaleknon luwas
lang sa 400 ka pamatan-on nga nagsakay samga camel kag nagpalagyo.

18Nabawi ni David ang tanan nga ginpanguha sang mga Amaleknon pati na ang duha
niya ka asawa.

19Wala gid singmay nadula, bata ukon tigulang, lalaki ukon babayi, ukon bisan ano nga
ginpanguha sangmga Amaleknon. Nabawi ini tanan ni David.

20 Ginkuha niya ang tanan nga karnero kag baka. Kag samtang ginatabog sang mga
tinawo ni David ang tanan nga kasapatan sa pag-una sa ila, nagasiling sila, “Mga naagaw
ini ni David.”

21SangmakabaliknasilaniDavid saBesornga ililigansang tubig, ginsugata sila sang200
niya ka tinawo nga nagpabilin didto tungod nga ginkapuyan sila sa pag-upod. Nagpalapit
kanday David sa ila kag gintamyaw niya sila.

22Pero angmgamalain kag wala sing pulos nga mga tinawo ni David nagsiling, “Indi ta
sila pagpartihan sang mga naagaw ta sa mga Amaleknon, tungod kay wala sila nag-upod
sa aton. Ibalik lang sa ila ang ila mga asawa kagmga kabataan, kag palakta sila.”

23Nagsabat si David, “Mga kauturan, indi kamo magdinalok sa ginhatag sang GINOO sa
aton. Ginprotektaran niya kita kag ginpadaog samga nagsalakay sa aton.

24Wala gid singmaymagsugot sa ginahambal ninyo nga ina. Dapat partihan ang tanan!
Ang parte sang mga nagpabilin sa pagbantay sang aton mga gamit dapat pareho man sa
mga nagkadto sa inaway.”

25 Ginhimo ini ni David nga pagsulundan para sa mga Israelinhon halin sadto hasta
subong.

26Sang pag-abot nila ni David sa Ziklag, ginpadala niya ang ibannila nga naagaw samga
manugdumala sang Juda nga iyamga abyan, kaupod ang ini ngamensahi: “Ari ang regalo
ko sa inyo halin sa mga naagaw namon samga kaaway sang GINOO.”

27 Ang ginpadal-an niya amo ang mga manugdumala sang masunod nga mga banwa:
Betel, Ramot Negev, Jatir,

28Aroer, Sifmot, Eshtemoa,
29Racal, sa mga banwa sangmga Jerameelinhon kagmga Kenhanon,
30 sa Horma, Bor Ashan, Atac,

* 30:7 espesyal ngapanapton sangpari: saHebreo, efod. Sadtongapanahonginagamit ini sa paghibalo sangkabubut-on
sang Dios.
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31 Hebron, kag sa iban pa nga mga lugar nga nakadtuan ni David kag sang iya mga
tinawo.

31
Ginpatay ni Saul ang Iya Kaugalingon
(1 Cro. 10:1-12)

1Karon, nagpakig-away ang mga Filistinhon sa mga Israelinhon sa Bukid sang Gilboa.
Madamo ang napatay samga Israelinhon, kag ang iban sa ila nagpalalagyo.

2Ginlagas gid sangmga Filistinhon si Saul kag ang iyamga anak nga lalaki, kag ginpatay
nila ang iyamga anak nga sila ni Jonatan, Abinadab, kagMalkishua.

3Puwerte gid ang inaway nila ni Saul kag sangmga Filistinhon. Naigo si Saul sang pana
kag grabe gid ang iya pilas.

4Nagsiling si Saul samanugdala sang iya armas, “Gabuta ang imo espada kag patya ako,
kay kon indi, sila ngamgawala nagatuo saDios* amoangmagpatay sa akon, kag yagutaon
nila ako.” Pero nahadlokmagpatay sa iya angmanugdala sang iya armas, gani ginkuha ni
Saul ang iyamismo espada, kag ginbuno ang iya kaugalingon.

5Sangmakita sangmanugdala sang iya armas nga patay na siya, ginbunoman niya ang
iya kaugalingon sang iyamismo espada, kag napatay siya upod kay Saul.

6Gani sadto nga adlaw napatay si Saul, ang iya tatlo ka anak nga lalaki, ang manugdala
sang iya armas, kag ang tanan niya nga tinawo.

7Sadtonga tionmaymga Israelinhonnganagaestar sapihaksangkapatagan sangJezreel
kag sa tabok sang Suba sang Jordan. Sang makita nila nga nagpalagyo ang mga soldado
sang Israel kag napatay si Saul kag ang iya mga anak, ginbayaan nila ang ila mga banwa
kag nagpalagyoman sila. Gani ginsulod sangmga Filistinhon ini nga mga banwa kag gin-
estaran.

8Sang sunodngaadlaw, pagkatapos sang inaway,nagkadto angmgaFilistinhon saBukid
sang Gilboa sa pagkuha sang mga kagamitan sang mga napatay. Nakita nila didto ang
bangkay ni Saul kag sang iya tatlo ka anak.

9 Gin-utod nila ang ulo ni Saul kag ginkuha ang iya mga armas. Dayon nagpadala sila
sang mga mensahero sa bilog nga duta sang mga Filistinhon sa pagbalita didto sa templo
sang ila mga dios-dios kag sa ila mga kasimanwa nga napatay na si Saul.

10 Ginbutang nila ang mga armas ni Saul sa templo sang ila diosa nga si Ashtoret kag
ginlansang ang iya bangkay sa pader sang banwa sang Bet Shan.

11Nabalitaan sangmga taga-Jabesh Gilead ang ginhimo sangmga Filistinhon kay Saul.
12Gani naglakat ang tanan nila nga maisog nga mga tawo sa bilog nga gab-i hasta nga

nakaabot sila sa Bet Shan. Ginkuha nila ang bangkay ni Saul kag sang iya mga anak sa
pader sang Bet Shan, kag gindala nila ini sa Jabesh kag ginsunog didto.

13Dayonginkuhanila angmga tul-ankagginlubong sa idalomsangkahoynga tamarisko
didto sa Jabesh, kag nagpuasa sila sing pito ka adlaw.

* 31:4wala nagatuo sa Dios: sa literal,walamatuli
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Ang Ikaduha nga Libro ni Samuel
Ginbalita kay David nga Patay na si Saul

1 Nagbalik sila ni David sa Ziklag pagkatapos nga napierdi nila ang mga Amaleknon.
Patay na sadto si Saul. Nagtiner sila sa Ziklag sang duha ka adlaw.

2 Sang ikatlo nga adlaw, may nag-abot nga tawo sa Ziklag halin sa kampo ni Saul, nga
gisi ang iya bayo kag may mga yab-ok ang iya ulo sa pagpakita nga nagapangasubo siya.
Nagkadto siya kay David kag nagluhod bilang pagtahod sa iya.

3 Ginpamangkot siya ni David, “Diin ka naghalin?” Nagsabat siya, “Nakapalagyo ako
halin sa kampo sangmga Israelinhon.”

4 Nagpamangkot si David, “Ngaa, ano ang natabo? Sugiri ako.” Nagsiling siya, “Nag-
palagyo ang mga soldado sang Israel sa inaway. Madamo sa ila ang nagkalamatay, pati
na si Saul kag ang iya anak nga si Jonatan.”

5 Nagpamangkot si David sa pamatan-on, “Paano mo nahibaluan nga patay na si Saul
kag si Jonatan?”

6Nagsabat ang pamatan-on, “Natabuan nga didto ako sa Bukid sang Gilboa, kag nakita
ko didto si Saul nga nagasandig sa iya bangkaw. Ang mga kaaway nagapalapit sa iya nga
nagasakay samga karwahe kagmga kabayo.

7 Sang magliso siya, nakita niya ako kag iya ako gintawag. Nagsabat ako, ‘Ano ang
mabulig ko?’

8Ginpamangkot niya ako kon sin-o ako. Nagsabat ako nga isa ako ka Amaleknon.
9Dayon nagsiling siya sa akon, ‘Palapit diri kag patya ako, kay nabudlayan na gid ako sa

akon kahimtangan.’
10Gani ginpalapitan ko siya kag ginpatay tungodnahibaluan ko nga indi na siyamabuhi

sa iya grabe nga pilas. Dayon ginkuha ko ang korona sa iya ulo kag ang pulseras sa iya
butkon, kag gindala diri sa imo, sir.”

11Dayon gin-gisi ni David kag sang tanan niya nga tinawo ang ilamga bayo sa pagpakita
sang ila pagpangasubo.

12Naghinibi sila kag nagpuasa hastamaggab-i para kay Saul, sa iya anak nga si Jonatan,
kag para sa nasyon sang Israel, ang katawhan sang GINOO, kay madamo sa ila ang
nagkalamatay sa inaway.

13 Nagpamangkot pa gid si David sa pamatan-on nga nagbalita sa iya, “Taga-diin ka?”
Nagsabat siya, “Pangayaw ako, isa ka Amaleknon nga nagaestar sa inyo duta.”

14Nagpamangkot si David, “Ngaa wala ka mahadlok magpatay sa pinili sang GINOO nga
hari?”

15 Dayon gintawag ni David ang isa sa iya mga tinawo kag ginsugo, “Dali, patya siya!”
Gani ginpatay niya siya.

16Nagsiling pa si David sa Amaleknon, “Ikaw ang responsable sa imo kamatayon. Ikaw
mismo ang nagpamatuod kontra sa imo kaugalingon sang magsiling ka nga ginpatay mo
ang pinili sang GINOO nga hari.”

Ang Panalambiton ni David para kay Saul kag kay Jonatan
17Naghimo si David sang panalambiton para kay Saul kag sa iya anak nga si Jonatan,
18kag nagsugo siya nga itudlo ini sa katawhan sang Juda. Gintawag ini nga Kanta Parte

sa Pana,* kag nasulat sa libro ni Jashar. Amo ini ang iya panalambiton:
19 “Mga Israelinhon,

nagkalamatay ang inyo dungganon ngamga pangulo
sa mga bukidmismo sang Israel.

Nagkalamatayman ang inyomaisog ngamga soldado!
20 Indi ini pag-isugid sa Gat,

ukon samga dalan sang Ashkelon,
kay basi konmagsinadya angmga kababayihan

sangmga Filistinhon nga wala nagatuo sa Dios.†
21Kabay pa nga wala sing ulan

ukon tun-og samga bukid sang Gilboa,
kag kabay pa nga wala singmaymagtubo ngamga tanom

sa iyamga uma para ihalad sa Dios.‡

* 1:18 Kanta Parte sa Pana: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 1:20 wala nagatuo sa Dios: sa literal,
walamatuli ‡ 1:21 para ihalad sa Dios:ukon, samataas ngamga lugar
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Kay dira nahigkuan sangmga kaaway
ang taming sangmaisog nga hari nga si Saul.

Kag wala na singmay naganusnos sang lana
sa sina nga taming.

22Paagi sa espada ni Saul
kag paagi sa pana ni Jonatan,

madamo ang ila napamatay
ngamaisog ngamga kaaway.

23Palangga gid sangmga Israelinhon
si Saul kag si Jonatan

kag nanamian gid sila sa ila.
Nag-updanay sila sa kabuhi kag sa kamatayon.

Sa pagpakig-away, dawmasmadasig pa sila sa mga agila
kagmasmakusog pa samga leon.

24Mga kababayihan sang Israel,
magpangasubo kamo para kay Saul.

Tungod sa iya nakasuksok kamo singmalahalon ngamga bayo
kagmga alahas nga bulawan.

25Nagkalamatay angmaisog ngamga soldado sang Israel sa inaway.
Napatayman si Jonatan sa inyo kabukiran.

26Nagapangasubo gid ako
tungod sa imo, Jonatan, nga utod ko!

Palangga ko gid ikaw,
kag ang imo gugma sa akon
labaw pa sa paghigugma sangmga babayi.

27Nagkalamatay angmaisog ngamga soldado sang Israel.
Ang ila mga armas nagkaladula.”

2
Ginhimo si David ngaHari sang Juda

1 Pagkatapos sadto, nagpamangkot si David sa GINOO, “Mabalik bala ako sa isa sa mga
banwa sang Juda?” Nagsabat ang GINOO, “Huo.” Nagpamangkot si David, “Sa diin?”
Nagsabat ang GINOO, “Sa Hebron.”

2 Gani nagkadto didto si David upod ang iya duha ka asawa nga si Ahinoam nga taga-
Jezreel kag si Abigail nga asawa anay ni Nabal nga taga-Carmel.

3 Gin-upod man ni David ang iya mga tinawo pati ang ila mga pamilya, kag didto sila
nag-estar sa Hebron kag samga baryo sa palibot sini.

4 Sang ulihi nagkadto ang mga pangulo sang Juda sa Hebron kag ginhaplasan nila sang
lana ang ulo ni David sa pagpakita nga siya na ang hari sang Juda.
Sangmabalitaan ni David nga angmga taga-Jabesh Gilead ang naglubong kay Saul,
5nagpadala siya sangmgamensahero sa ila sa pagsiling, “Kabay pa nga pakamaayuhon

kamo sang GINOO sa ginpakita ninyo nga gugma kay Saul nga inyo agalon paagi sa
paglubong sa iya.

6 Kabay pa nga ipakita sang GINOO ang iya gugma kag katutom sa inyo, kag ipakita ko
man ang akon kaayo sa inyo tungod sa inyo ginhimo.

7 Kag karon, magpakabakod kag magpakaisog kamo bisan patay na si Saul nga inyo
agalon. Ako ang ginpili sangmga taga-Juda bilang ila hari.”

Nag-inaway angmga Pamilya ni David kag ni Saul
8Karon, ang kumander sangmga soldado ni Saul nga si Abner nga anak ni Ner nagkadto

sa Mahanaim. Gindala niya si Ishboshet nga anak ni Saul.
9Didto ginproklamar ni Abner si Ishboshet nga hari sang bilog nga Israel, lakip na diri

angmga lugar sang Gilead, Ashuri, Jezreel, Efraim, kag Benjamin.
10Nagaedad si Ishboshet sang 40 ka tuig sang nangin hari siya sang Israel, kag naghari

siya sa sulod sang duha ka tuig. Angmga taga-Juda ya, si David ang ila ginkilala nga hari,
11 kag naghari si David sa Juda sa sulod sang pito ka tuig kag anom ka bulan. Didto siya

nag-estar sa Hebron.
12 Isa sina ka tion, nagkadto si Abner sa Gibeon halin sa Mahanaim kaupod ang mga

tinawo ni Ishboshet.
13 Ginsugata sila ni Joab nga anak ni Zeruya kag sang mga tinawo ni David didto sa

punong sang Gibeon. Nagpungko ang grupo ni Abner sa pihak nga parte sang punong kag
ang grupo ni Joab sa pihakman nga parte sang punong.
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14Dayon nagsiling si Abner kay Joab, “Paawayon ta sa aton atubangan ang pila naton ka
maayo ngamga soldado.” Nagsugot si Joab,

15 gani nagtindog sa pagpakig-away ang dose ka tinawo ni Ishboshet nga halin sa tribo
ni Benjamin kag ang dose ka tinawo ni David.

16Nagdakpanay sila sa ulo kag nagbun-anay hasta nga nagkalamatay sila tanan. Gani
gintawag ato nga lugar sa Gibeon nga Helkat Hazurim.*

17 Dayon nag-inaway ang duha ka grupo sing puwerte gid. Kag sa sina nga adlaw
napierdi si Abner kag angmga tinawo sang Israel sa mga tinawo ni David.

18-19 Ang tatlo ka anak ni Zeruya nga si Joab, Abishai, kag Asahel kaupod sa inaway.
Si Asahel madasig magdalagan pareho sang usa, kag ginlagas niya si Abner nga wala
bulobalikid.

20Sangmagbalikid si Abner, nakita niya siya kag ginpamangkot, “Ikawbala inaAsahel?”
Nagsabat si Asahel, “Huo.”

21Dayon nagsiling si Abner sa iya, “Indi na ako paglagsa, kundi ang isa na lang sa akon
kaupod nga mga soldado, kag kuhaa ang iya mga kagamitan.” Pero wala gid mag-untat si
Asahel sa paglagas sa iya.

22 Nagsiling liwat si Abner kay Asahel, “Indi na ako paglagsa! Indi ako pagpilita nga
patyon ka. Mahuya na ako ngamag-atubang sa imo utod nga si Joab kon patyon ko ikaw.”

23 Pero wala gid mag-untat si Asahel sa paglagas sa iya, gani ginbuno siya ni Abner
sang puno sang bangkaw sa tiyan, kag naglapos ini sa iya likod. Natumba siya kag
napatay dayon. Ang mga tawo nga makaagi didto sa lugar nga sa diin ginpatay si Asahel
nagapundo.

24 Sang mahibaluan ni Joab kag ni Abishai ang natabo, ginlagas nila si Abner. Kag sang
nagasalop na ang adlaw, nakaabot sila sa bukid sang Ama malapit sa Gia, sa dalan nga
pakadto sa kamingawan sang Gibeon.

25Nagtipon kay Abner didto sa ibabaw sang bukid angmga soldado nga halin sa tribo ni
Benjamin paramagpreparar sa pagpakig-away.

26 Nagsinggit si Abner kay Joab, “Padayon na lang bala kita magpinatyanay? Wala
mo bala mareyalisar nga ang resulta sini amo ang pagdinumtanay? San-o mo pa bala
pauntaton ang imomga tinawo sa paglagas sa amon nga inyomga kadugo?”

27 Nagsabat si Joab, “Kon wala ka maghambal, ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya
sang buhi nga Dios, nga lagson ka gid kuntani sang akonmga tinawo hasta mag-aga.”

28 Gani ginpatunog ni Joab ang budyong kag nag-untat ang tanan niya nga tinawo sa
paglagas sa mga taga-Israel. Kag nag-untat ang inaway.

29 Bilog nga gab-i nga naglakat si Abner kag ang iya mga tinawo sa Kapatagan sang
Jordan.† Dayon nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagpadayon sa paglakat sa bilog
nga aga‡ hasta nakaabot sila sa Mahanaim.

30 Pag-untat ni Joab lagas kay Abner, nagpuli man siya kag ang iya mga tinawo. Sang
ginpatipon niya sila, nasapwan niya ngamagluwas kay Asahel, 19 ang napatay sa ila.

31 Pero 360 ang napatay nila nga mga tinawo ni Abner, kag puro tanan halin sa tribo ni
Benjamin.

32Ginkuha nila ni Joab ang bangkay ni Asahel kag ginlubong sa ginlubngan sa iya amay
sa Betlehem. Dayon bilog nga gab-i sila nga naglakat, kag nakaabot sila sa Hebron sang
kaagahon.

3
1Amo ato ang umpisa sangmalawig nga inaway sangmga nagaunong kay Saul kag sang

mga nagaunong kay David. Nagabakod nga nagabakod ang grupo ni David pero ang kay
Saul ya nagaluya nga nagaluya.

2Amo ini ang mga anak nga lalaki ni David nga nagkalatawo sa Hebron: Ang kamagu-
langan amo si Amnon nga anak niya kay Ahinoam nga taga-Jezreel.

3Ang ikaduhaamosiKileabngaanakniyakayAbigail ngaasawaanayniNabalnga taga-
Carmel. Ang ikatatlo amo si Absalomnga anak niya kayMaaca nga anak ni Haring Talmai
sang Geshur.

4Ang ikaapat amo si Adonia nga anak niya kay Hagit. Ang ikalima amo si Shefatia nga
anak niya kay Abital.

5 Kag ang ikaanom amo si Itream nga anak niya kay Egla. Sila ang mga anak ni David
nga nagkalatawo sa Hebron.

* 2:16HelkatHazurim: buot silingon, lugarngasadiinmaynag-inawaypaagi saespada † 2:29Kapatagansang Jordan:
sa Hebreo, Araba ‡ 2:29 bilog nga aga: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.



2 Samuel 3:6 342 2 Samuel 3:25

Nagbuylog si Abner kay David
6 Samtang nagapadayon ang inaway sang mga nagaunong kay David kag sang mga

nagaunong kay Saul, si Abner nangin gamhanan nga pangulo sang mga nagaunong kay
Saul.

7 Isa ka adlaw, gin-akusar ni Ishboshet si Abner. Siling niya, “Ngaa nga naghulid ka sa isa
sa mga asawa sang akon amay nga si Saul?” Ang ginatumod ni Ishboshet nga babayi amo
si Rizpa nga anak ni Aya.

8Naakig gid si Abner sa ginsiling ni Ishboshet, gani nagsabat siya, “Nagahunahuna ka
bala nga ginatraiduran ko ang imo amay,* kag nagaapin ako sa Juda? Halin pa gid sang
una nagaunong ako sa imo amay kag sa iya pamilya kag mga abyan, kag wala ko ikaw
gintugyan kay David. Pero karon ginaakusar mo ako nga nakasala ako parte sa sina nga
babayi!

9Kon amo man lang sina, maayo pa nga buligan ko na lang si David nga matuman ang
ginpromisa sangGINOO sa iya, kag kabaypanga silutan ako sangDios singpuwerte gid kon
indi ko siyamabuligan.

10Nagpromisa ang GINOO nga indi na niya pagpaharion ang bisan sin-o sa mga kaliwat
ni Saul kundi si David na ang iya paharion sa Israel kag sa Juda, halin sa Dan hasta sa
Beersheba.”†

11Wala na nangahas pa ngamaghambal si Ishboshet kay nahadlok siya kay Abner.
12 Dayon nagpadala si Abner sang mga mensahero kay David sa pagsiling, “Ikaw ang

dapat maghari sa bilog nga duta sang Israel. Maghimo ka sang kasugtanan sa akon kag
buligan ko ikaw nga ipasakop sa imo ang bilog nga nasyon sang Israel.”

13 Nagsabat si David, “Sige, mahimo ako sang kasugtanan sa imo sa isa ka kondisyon:
dal-onmo balik sa akon ang akon asawa nga siMical nga anak ni Saul sa imo pagpakigkita
sa akon.”

14Dayon nagpadala si David sang mgamensahero kay Ishboshet sa pagsiling, “Ibalik sa
akon ang akon asawa nga si Mical. Kay napangasawa ko siya sa baylo sang 100 ka panit sa
punta sang kinatawo sangmga Filistinhon nga akon ginpatay.”

15Gani nagsugo si Ishboshet nga kuhaon si Mical sa iya bana nga si Paltiel nga anak ni
Laish.

16 Nagsunod si Paltiel kay Mical nga nagahilibion hasta sa Bahurim. Ginhambalan ni
Abner si Paltiel ngamagpuli. Gani nagpuli siya.

17Nagpakig-estorya si Abner sa mga manugdumala sang Israel. Siling niya, “Dugay na
nga luyag ninyo ngamangin hari si David.

18Karon amona ini ang inyo kahigayunan, kay nagpromisa ang GINOO sa iya alagad nga
si David nga paagi sa iya luwason niya ang iya katawhan nga mga Israelinhon sa kamot
sangmga Filistinhon kag sa tanan nila nga kaaway.”

19Nagpakig-estoryaman si Abner sa tribo ni Benjamin. Dayon nagkadto siya sa Hebron
sapagsugid kayDavidngakompormeangkatawhan sang Israel kagBenjaminngamangin
hari nila siya.

20 Pag-abot ni Abner sa Hebron kaupod sang iya 20 ka tinawo, nagpapunsyon si David
para sa ila.

21 Nagsiling si Abner kay David, “Mahal nga Hari, tuguti ako nga maglakat subong
sa pagkombinsi sa tanan nga katawhan sang Israel nga suportaran ka nila bilang hari.
Pahimuon ko sila sang kasugtanan sa imo nga batunon ka nila nga ila hari. Dayon
magahari ka sa bisan diin nga luyag mo pagaharian.” Gani ginpalakat ni David si Abner
nga wala niya pag-anha.

Ginpatay ni Joab si Abner
22 Nag-abot si Joab kag ang iban nga mga tinawo ni David didto sa Hebron halin sa

pagsalakay, kag madamo gid ang ila dala nga mga inagaw. Pero wala na didto si Abner
kay ginpalakat na siya ni David nga wala niya pag-anha.

23 Sang mabalitaan ni Joab nga nagkadto si Abner sa hari kag ginpalakat nga wala pag-
anha,

24nagkadto si Joab sa hari kag nagsiling, “Ano bala ang imo ginhimo? Nagkadto na gid
diri sa imo si Abner, ngaa ginpalakat mo pa? Ti, karon wala na siya!

25Kilala mo man si Abner. Nagkadto siya diri sa pagdaya sa imo, kag sa pagpanilag sa
tananmo nga ginahimo.”

* 3:8 Nagahunahuna…amay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 3:10 halin sa Dan hasta sa Beersheba:
buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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26Naghalin dayon si Joab kay David kag nagpasugo siya sa paglagas kay Abner. Naabtan
nila si Abner sa bubon sang Sira kag gindala siya balik sa Hebron. Pero wala kahibalo si
David sini.

27Sangdidtona siAbner saHebron, gindala siyani Joab samaypuwertahan sangbanwa
nga silahanon lang kay kuno may estoryahan sila nga duha. Kag didto ginbuno ni Joab si
Abner sa tiyan bilang balos sa pagpatay ni Abner sa iya utod nga si Asahel. Kag napatay si
Abner.

28Sangmabalitaan ato ni David, nagsiling siya, “Nakahibalo ang GINOO nga ako kag ang
akonmga tinawo inosente gid sa pagkapatay ni Abner nga anak ni Ner.

29 Si Joab kag ang iya pamilya amo ang may salabton. Kabay pa nga sa iya mga kaliwat
may ara permi sang may balatian nga may nagaguwa sa iya kinatawo, may delikado nga
balatian sa panit,‡ inutil, mapatay sa inaway kagmagutuman.”

30 (Ang kabangdanan nga ginpatay ni Joab kag sang iya utod nga si Abishai si Abner
tungod nga ginpatay ni Abner ang ila utod nga si Asahel sa inaway didto sa Gibeon.)

31Dayon nagsiling si David kay Joab kag sa tanan nga kaupod niya, “Gisia ang inyomga
bayo, kag magsuksok kamo sang sako. Magpangasubo kamo samtang nagalakat kamo sa
unahan sang bangkayni Abner sa paglubong sa iya.” Nagkumpanyarman siHaringDavid
nga nagasunod sa bangkay.

32 Ginlubong si Abner sa Hebron, kag naghibi gid sing tudo si Haring David didto sa
ginlubngan. Naghibi man ang tanan nga tawo nga nagkumpanyar.

33Nagkanta si Haring David sang sini nga panalambiton para kay Abner:
“Ngaa nga napatay si Abner nga daw isa ka kriminal?
34Walamagapos ang iyamga kamot

kag wala makadenahi ang iyamga tiil;
ginpatay siya sangmalain ngamga tawo.”
Naghibi liwat ang tanan nga tawo kay Abner.
35 Sadto nga adlaw wala magkaon si David, gani ginpilit siya sang mga tawo nga

magkaon. Pero nagsumpa si David nga nagasiling, “Kabay pa nga silutan ako sang Dios
sing puwerte gid konmagkaon ako sang bisan ano sa wala pamagsalop ang adlaw.”

36Nalipay ang mga tawo sa ginsiling ni David, kag indi lang sa sina, kundi pati man sa
tanan nga ginhimo ni David.

37Gani nahibaluan sang tanan nga katawhan sang Israel nga si Haring David wala sing
labot sa pagkapatay ni Abner.

38Dayonnagsiling siDavid sa iyamga tinawo, “Walabalaninyomareyalisarnganapatay
ang isa ka gamhanan nga pangulo sang Israel subong nga adlaw?

39Kag bisan ako ang ginpili nga hari subong, wala ako sing ikasarang sa pagtapna kay
Joab kag kay Abishai, ngamga anak ni Zeruya. Nabudlayan ako sa pagtapna sa ila. Gani
ang GINOO na lang angmagabalos sa siningmalain ngamga tawo samga kalautan nga ila
ginahimo.”

4
Ginpatay si Ishboshet

1 Sang pagkabati ni Ishboshet, nga anak ni Saul, nga ginpatay si Abner sa Hebron,
hinadlukan gid siya pati ang tanan nga katawhan sang Israel.

2Mayduha ka tinawo si Ishboshet nga nagpangulo samgamanugsalakay samga banwa
sang ila mga kaaway. Sila amo si Baanah kag si Recab. Mga anak sila ni Rimmon nga taga-
Beerot, nga halin sa tribo ni Benjamin. Ining Beerot sakop subong sang Benjamin,

3kay angmga nahauna ngamga pumuluyo sini nagpalagyo sa Gitaim, kag hasta subong
nagaestar sila didto bilangmga pangayaw.

4 (May isa pa ka anak si Saul nga si Jonatan nga may anak nga lupog. Ang iya ngalan si
Mefiboshet. Nagaedad siya sang lima ka tuig sang napatay si Saul kag si Jonatan sa Jezreel.
Sang mabalitaan sang yaya ni Mefiboshet nga napatay si Saul kag si Jonatan, ginhakwat
niya siya kag nagpalagyo. Pero samtang nagadali-dali ang yaya sa pagpalagyo, nabuy-an
niya ang bata, kag ang resulta nalupog ini.)

5 Isa ka adlaw, nagkadto sa balay ni Ishboshet si Recab kag si Baanah nga mga anak ni
Rimmon nga taga-Beerot. Nag-abot sila didto sang udtong-adlaw, samtang nagapahuway
si Ishboshet.

6-7Nagsulod sila sa balay nga kuno makuha sang trigo. Dayon nagsulod sila sa kuwarto
ni Ishboshet, nga sa diin nagahigda siya sa iya katre, kag ginbuno nila siya sa tiyan.
‡ 3:29 delikado nga balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro. Ang Hebreo nga pulong sini ginagamit sa pila
ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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Pagkatapos gin-utod nila ang iya ulo kag gindala ini sa ila pagpalagyo. Nagpanglakaton
sila sa Kapatagan sang Jordan* sa bilog nga gab-i.

8Pag-abot nila sa Hebron, gindala nila ang ulo ni Ishboshet kay David kag nagsiling sila
sa iya, “Ari ang ulo ni Ishboshet nga anak sang imo kaaway nga si Saul nga nagtinguha sa
pagpatay sa imo. Nagbalos ang GINOO para sa imo subong nga adlaw kontra kay Saul kag
sa iyamga kaliwat.”

9 Nagsabat si David sa ila, “Isugid ko sa inyo ang matuod sa presensya sang buhi nga
GINOO nga nagluwas sa akon sa tanan nga katalagman.

10Sadtoanaymay tawonganagkadto saakonsaZiklagkagnagsilingngapatayna si Saul.
Naghunahuna siya nga nagdala siya sangmaayo nga balita sa akon. Sa baylo, ginpadakop
ko siya kag ginpapatay. Amo ato ang akon premyo sa iya, sa iya nga ginbalita.

11Karon, kamo nga mgamalain silutan ko sing sobra pa sa sini, kay ginpatay ninyo ang
isa ka tawo nga wala sing sala, nga nagakatulog pa sa iya katre sa iya balay. Sukton ko
kamo sa inyo pagpatay sa iya paramawala kamo sa kalibutan.”

12 Gani nagmando si David sa iya mga tinawo nga patyon si Recab kag si Baanah, kag
gintuman nila ini. Gin-utod nila ang ila sini mga kamot kagmga tiil kag ginpakabit ang ila
mga lawas samay punong sa Hebron. Ginkuha nila ang ulo ni Ishboshet kag ginlubong sa
ginlubngan kay Abner sa Hebron.

5
Nangin Hari si David sang Israel
(1 Cro. 11:1-9)

1 Nagkadto ang tanan nga tribo sang Israel kay David sa Hebron kag nagsiling, “Mga
kadugomo kami.

2Halin sang una, bisan sang si Saul pa ang amon hari, ikaw ang nagapangulo sa mga
Israelinhon sa pagpakig-away. Kag nagsiling ang GINOO sa imo, ‘Atipanon mo ang akon
katawhan nga mga Israelinhon pareho sa isa ka manug-atipan sang mga karnero. Ikaw
angmangin pangulo nila.’ ”

3Gani didto sa Hebron, naghimo si David sang kasugtanan sa mga manugdumala sang
Israel sa presensya sang GINOO, kag ginhaplasan nila sang lana ang ulo ni David sa
pagpakita nga siya na ang hari sang Israel.

4Nagaedad si David sang 30 ka tuig sang nangin hari siya, kag naghari siya sa sulod sang
40 ka tuig.

5 Pito ka tuig kag anom ka bulan ang iya paghari sa Juda samtang nagaestar siya sa
Hebron, kag 33 ka tuig ang iya paghari sa bilog nga Israel kag Juda samtang nagaestar siya
sa Jerusalem.

Ang Pag-agaw ni David sa Jerusalem
6 Isa ka tion, naglakat si David kag ang iya mga tinawo sa Jerusalem sa pagsalakay sa

mga Jebusnonnganagaestar didto. Nagsiling angmga JebusnonkayDavid, “Indi gid kamo
makasulod diri sa Jerusalem! Bisan angmga bulag kagmga piangmakapugong sa inyo sa
pagsulod.” Amo ato ang ila ginsiling, kay naghunahuna sila nga indi gidmakasulod sila ni
David.

7PeronaagawgidmannilaniDavidangmabakodngakuta sangZion, ngagintawagsang
ulihi nga Banwa ni David.

8Sangwala pamasulod ni David ang Jerusalem, nagsiling siya sa iyamga tinawo, “Didto
kamo agi sa alagyan sang tubig para makasulod kamo sa Jerusalem kag mapierdi ninyo
angmga Jebusnon nga daw samga piang kagmga bulag. Kontra ko gid sila!” Amo ina nga
may hulubaton nga nagasiling, “Indi makasulod ang mga bulag kag mga piang sa balay
sang GINOO.”

9 Sa tapos maagaw ni David ang Zion, didto siya nag-estar, kag gintawag niya ato nga
BanwaniDavid. Ginpaduganganniya ini sang pader sa palibot halin samanubonga parte
sang banwa.*

10NaggamhanannganaggamhanansiDavid, tungodkayginabuligan siya sangGINOONG
Dios ngaMakagagahom.

11Karon nagpadala si Haring Hiram sang Tyre sang mga mensahero kay David kaupod
angmgapandaykagmgamason, lakip angmgakahoynga sedro, parapatindugan siDavid
sang palasyo.

* 4:6-7 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba * 5:9manubo nga parte sang banwa: sa Hebreo,Millo. Indi klaro
ang buot silingon sini.
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12Kag nareyalisar ni David nga ang GINOO ang nagbutang sa iya nga hari sa Israel kag
nagpauswag sang iya ginharian para sa iya katawhan ngamga Israelinhon.

13 Sang magsaylo si David sa Jerusalem halin sa Hebron, madamo pa gid ang iya
ginpangasawa; ang iban sa ila iyamga suluguon, kag nagdugang pa gid ang iyamga anak.

14 Amo ini ang mga ngalan sang iya mga anak nga lalaki nga natawo sa Jerusalem:
Shamua, Shobab, Natan, Solomon,

15 Ibhar, Elishua, Nefeg, Jafia,
16Elishama, Eliada, kag Elifelet.
Ginpierdi ni David angmga Filistinhon
(1 Cro. 14:8-17)

17 Sang mabalitaan sang mga Filistinhon nga si David ang ginpili nga hari sa Israel,
gintipon nila ang tanan nila nga mga soldado sa pagdakop sa iya. Pero nabalitaan ato ni
David, gani nagkadto siya sa isa kamabakod nga kuta.

18Karon, nagkampo angmga Filistinhon sa Kapatagan sang Refaim.
19Gani nagpamangkot si David sa GINOO, “Salakayon bala namon ang mga Filistinhon?

Ipapierdi mo bala sila sa amon?” Nagsabat ang GINOO sa iya, “Huo, lakat kamo, kay
ipapierdi ko gid sila sa inyo.”

20Gani nagkadto si David kag ang iya mga tinawo sa Baal Perazim, kag didto ginpierdi
nila ang mga Filistinhon. Nagsiling dayon si David, “Ginlaglag sang GINOO ang akon mga
kaaway nga daw sa ginsalakay sang mabaskog nga baha, kag nakita ko ini mismo.” Amo
ina kon ngaa gintawag ato nga lugar nga Baal Perazim.†

21Ginbayaan sang mga Filistinhon ang ila mga dios-dios didto, kag gindala ini ni David
kag sang iyamga tinawo.

22Nagbalik liwat angmga Filistinhon kag nagkampo sa Kapatagan sang Refaim.
23 Gani nagpamangkot liwat si David sa GINOO, kag nagsabat ang GINOO, “Indi kamo

magderetso salakay sa ila kundi libuti ninyo sila kag salakaya malapit sa mga kahoy nga
balsam.

24 Kon mabatian ninyo ang daw martsa sang mga soldado sa ibabaw nga parte sang
mga kahoy nga balsam, magdali-dali kamo sa pagsalakay kay amo ina ang tanda nga
nagapanguna ako sa inyo sa pagsalakay samga Filistinhon.”

25Gani gintuman ni David ang ginsugo sang GINOO sa iya, kag ginpamatay nila angmga
Filistinhon halin sa Geba‡ hasta sa Gezer.

6
Gindala sa Jerusalem ang Kahon sang Kasugtanan
(1 Cro. 13:1-14; 15:25–16:6, 43)

1 Ginpatipon liwat ni David ang pinakamaayo nga mga soldado sang Israel, nga ang
kadamuon 30,000.

2Naglakat dayon sila sa Baala nga sakop sang Juda sa pagkuha didto sang Kahon sang
Dios,* nga sadiin ara angpresensya† sangGINOOngaMakagagahom. NagapuyoangGINOO
sa tunga sangmga kerubin nga ara sa ibabaw sang Kahon.

3-4 Ini nga Kahon sang Dios didto sa balay ni Abinadab sa bukid. Ginkuha ini nila ni
David, kag ginkarga sa bag-o nga karo. Si Uza kag Ahio nga mga anak ni Abinadab amo
ang nagagiya sa karo; si Ahio ara sa una.

5Nagaselebrar siDavidkagang tananngakatawhansang Israel sapresensyasangGINOO
sa bug-os nila nga kusog. Nagakanta sila‡ kag nagatukar sang mga arpa, lira, tamborin,
kastanitas, kag cymbals.

6Sang pag-abot nila sa linasan ni Nacon, gin-uyatan ni Uza ang Kahon sang Dios, tungod
nakadalin-as angmga baka.

7 Naakig gid ang GINOO kay Uza tungod sa iya ginhimo. Gani ginpatay siya sang Dios
didto sa kilid sang Kahon.

8Naakig si David tungod ginsilutan sang GINOO si Uza sa iya kaakig. Amo ina nga hasta
subong ginatawag ato nga lugar nga Perez Uza.§

9 Hinadlukan si David sa GINOO sadto nga adlaw, kag nagsiling siya, “Paano na lang
madala sa akon banwa ang Kahon sang GINOO?”
† 5:20BaalPerazim: buot silingonsaHebreo,angGinoonganagsalakay ‡ 5:25Geba: Amoini saHebreo. SaSeptuagint

kag sa 1 Cro. 14:16,Gibeon. * 6:2Kahon sangDiosnga amoangKahon sangKasugtanan † 6:2 araangpresensya: sa
literal, ginatawag ang ngalan ‡ 6:5 sa bug-os nila nga kusog. Nagakanta sila: Amo ini sa Dead Sea Scrolls, Septuagint

kag 1 Cro. 13:8. Sa Masoretic Text, paagi sa mga instrumento nga hinimo halin sa kahoy nga sipres. § 6:8 Perez Uza:
buot silingon sa Hebreo, gulpi nga kaakig kay Uza
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10Gani nagdesisyon siya nga indi na lang niya pagdal-on ang Kahon sang GINOO sa iya
banwa.* Sa baylo, ginbilin niya ini sa balay ni Obed Edom nga taga-Gat.

11Didto ini sa balay ni Obed Edom sa sulod sang tatlo ka bulan, kag ginpakamaayo sang
GINOO si Obed Edom kag ang iya bilog nga panimalay.

12 Karon ginsugiran si Haring David nga ginpakamaayo sang GINOO ang panimalay ni
Obed Edom kag ang tanan nga iya ginapanag-iyahan tungod sa Kahon sang Dios. Gani
nagkadto si David sa balay ni Obed Edomkag ginkuha ang Kahon sang Dios para dal-on sa
iya banwa ngamay kinalipay.

13 Sang nakaanom na ka tikang ang mga nagadala sang Kahon sang GINOO, ginpapundo
sila ni David kag naghalad siya sang isa ka turo nga baka kag isa ka ginpatambok nga
bataon nga baka.

14Nagsaot si David sa presensya sang GINOO sa bug-os niya nga kusog, nga nagatampi
sang espesyal nga panapton† ngamaayo nga klase nga linen.

15 Samtang ginadala niya kag sang katawhan sang Israel ang Kahon sang GINOO,
nagahinugyaw sila kag nagapatunog sangmga budyong.

16 Sang nagapasulod na ang Kahon sang GINOO sa Banwa ni David, nagtan-aw si Mical
nga anak ni Saul sa bintana. Kag sangmakita niya si Haring David nga nagatumbo-tumbo
nga nagasaot sa presensya sang GINOO, ginkaugtan niya siya.

17Ginbutang nila ang Kahon sang GINOO sa sulod sang tolda nga ginpatindog ni David
para sa sini nga Kahon. Dayon naghalad si David sa GINOO sangmga halad nga ginasunog
kag sangmga halad nga para samaayo nga relasyon.

18 Pagkatapos niya halad sadto, ginbendisyunan niya ang mga tawo sa ngalan sang
GINOO ngaMakagagahom.

19Dayon ginhataganniya ang tagsa ka Israelinhondidto, lalaki kag babayi, sang tinapay,
karne,‡ kagmga pasas. Kag nagpuli dayon angmga tawo sa ila balay.

20 Sang magpuli si David sa pagbendisyon sa iya panimalay, ginsugata siya ni Mical nga
anak ni Saul kag ginsuknaan,§ “Daw ano kahalangdon ang hari sang Israel subong nga
adlaw! Nagasaot siya nga halos hublas sa atubangan sangmga babayi nga ulipon sang iya
mga opisyal. Bastos lang nga tawo ang nagahimo sina.”

21Nagsiling si David kayMical, “Ginhimo ko ato sa presensya sang GINOO nga nagpili sa
akon sabaylo sang imoamayukon sakaybisan sin-o sa iyapanimalay. Ginpili niyaakonga
magdumala sa iya katawhan ngamga Israelinhon. Ganimagapadayon ako sa pagselebrar
sa presensya sang GINOO,

22 kag sobra pa nga makahuluya ang akon himuon. Makahuluya ako sa imo* panulok,
pero padunggan ako sangmga babayi nga ulipon nga imo ginsiling.”

23Wala gid sing bata si Mical hasta nga napatay siya.

7
Ang Promisa sang Dios kay David
(1 Cro. 17:1-15)

1Nag-estar na si Haring David sa iya palasyo, kag ginhatagan sang GINOO sang kalinong
ang iya ginharian, nga wala na singmga kaaway nga nagasalakay.

2 Isa ka adlaw, nagsiling si David kay Propeta Natan, “Ari ako nagaestar samatahomnga
palasyo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro, pero ang Kahon sangDios ara lang sa tolda.”

3Nagsabat si Natan sa hari, “Himua ang gustomonga himuon, kay ang GINOO nagaupod
sa imo.”

4Pero sadto mismo nga gab-i nagsiling ang GINOO kay Natan,
5 “Lakat kag silinga ang akon alagad nga si David nga amo ini ang akon ginasiling: ‘Ikaw

bala angmagapatindog sang templo nga pagaestaran ko?*
6Wala pa ako makaestar sa templo halin sang tion nga ginpaguwa ko ang mga Israelin-

hon sa Egypt hasta subong. Nagasaylo-saylo lang ako nga ang akon ginaestaran tolda.
7 Sa akon pagsaylo-saylo upod sa akon katawhan nga mga Israelinhon, wala ako

magreklamo sa ila mga pangulo nga akon ginsugo sa pag-atipan sa ila nga wala nila ako
pagpatindugi sang templo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro.’

* 6:10 iya banwa: sa Hebreo, Banwa ni David. Amo man sa bersikulo 12 kag 16 † 6:14 espesyal nga panapton: sa

Hebreo, efod ‡ 6:19 karne: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo indi klaro. § 6:20 ginsuknaan:

sa iban nga Bisaya, ginsukmaan * 6:22 sa imo: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo, sa akon * 7:5 Ikaw
bala…pagaestaran ko: ukon, Patinduganmo bala ako sang templo nga pagaestaran ko?
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8 “Silinga pa gid si David nga ako, ang GINOO ngaMakagagahom nagasiling, ‘Manugban-
tay ka sang una sangmga karnero, pero ginpili ko ikawngamagdumala sa akon katawhan
ngamga Israelinhon.

9 Gin-updan ko ikaw bisan diin ka nagkadto, kag ginpapierdi ko sa imo ang tanan mo
nga kaaway. Karon, pabantugon ko ikaw pareho sa iban nga bantog nga mga tawo sa
kalibutan.

10Ginhatagan† ko na sang permanente nga lugar ang akon katawhan nga mga Israelin-
hon. May kaugalingon na sila nga elistaran kagwala na singmaymagtublag sa ila. Indi na
sila pagdaog-daugon sangmalain ngamga tawo pareho sang una,

11 halin sang tion nga nagbutang ako sang mga pangulo sa akon katawhan nga mga
Israelinhon. Hatagan ko sang kalinong ang imo ginharian, nga wala na sing mga kaaway
nga nagasalakay. Ako, ang GINOO, nagasugid sa imo ngamagahari permi ang isa sang imo
mga kaliwat.

12 Kon mapatay ka na kag ilubong upod sa imo mga katigulangan, pabuslon ko sa imo
ang isa sa imomga anak, kag palig-unon ko ang iya ginharian.

13 Siya ang magapatindog sang templo para sa akon kadungganan, kag siguraduhon ko
nga ang iyamga kaliwat amo angmagahari hasta san-o.

14Ako mangin iya amay, kag siya mangin akon anak. Kon makasala siya, disiplinahon
ko siya pareho sang pagdisiplina sang isa ka amay sa iya anak.

15 Pero magapabilin gihapon ang akon gugma sa iya, indi pareho sa akon ginhimo kay
Saul nga imo ginbuslan nga hari.

16 Magapadayon ang imo ginharian sa wala sing katapusan; ang imo mga kaliwat
magahari hasta san-o.’ ”

17Ginsugid ni Natan kay David ang tanan nga ginpahayag sang Dios sa iya.

Ang Pangamuyo ni David
(1 Cro. 17:16-27)

18Dayon nagsulod si Haring David sa Tolda nga sa diin ara ang Kahon sang Kasugtanan.
Nagpungko siyadidto sapresensya sangGINOOkagnagpangamuyo, “OGinoongDIOS, sin-o
gid bala ako kag ang akon pamilya nga ginpakamaayomo ako sing pareho sini?

19 Kag karon, Ginoong DIOS, may promisa ka pa gid parte sa palaabuton sang akon
pamilya. Amo bala ini ang kinaandan nga ginahimomo sa tawo?

20Ano pa bala ang akon mahambal sa imo, Ginoong DIOS? Kay nahibaluan mo naman
kon sin-o gid ako nga imo alagad.

21 Tungod sa imo promisa kag suno sa imo kabubut-on, ginhimo mo ining dalagko nga
mga butang kag ginpahibalo sa akon nga imo alagad.

22 “Ginoong DIOS, daw ano ka kagamhanan! Wala gid sing pareho sa imo kag wala na
sing iban pa nga Dios magluwas sa imo. Wala kami sing may nabatian nga may dios nga
pareho sa imo.

23Kag wala na sing katawhan nga pareho sa imo katawhan nga Israelinhon. Amo lang
ininganasyonsakalibutannga imoginhilway sapagkauliponparamangin imokatawhan.
Nangin bantog ka tungod sang gamhanan kagmakatilingala ngamga butang nga ginhimo
mo sang gintabog mo ang mga nasyon kag ang ila mga dios-dios paagi sa imo katawhan
nga ginpaguwamo sa Egypt.

24 Ginhimo mo ang mga Israelinhon nga imo katawhan hasta san-o, kag ikaw, GINOO,
nangin ila Dios.

25-26 “Kag karon, GINOONG Dios, tumana ang imo promisa sa akon nga imo alagad kag sa
akon pamilya, para mangin bantog ka hasta san-o. Dayon magasiling angmga tawo, ‘Ang
GINOO ngaMakagagahomamo angDios sang Israel!’ Kag ang akon pamilyamagapadayon
hasta san-o sa imo presensya.

27GINOO nga Makagagahom, Dios sang Israel, may kaisog ako sa pagpangamuyo sini sa
imo tungod kay ginpahayag mo sa akon nga imo alagad nga magahari permi ang isa sa
akonmga kaliwat.

28Ginoong DIOS, matuod ikaw nga Dios! Ginpromisa mo ining maayo nga mga butang
sa akon nga imo alagad, kagmasaligan gid ang imomga promisa.

29Kabay pa nga ikalipaymo ang pagpakamaayo sa akon pamilya paramagapadayon ini
hasta san-o sa imo presensya, kay amo ini ang imo ginpromisa, Ginoong DIOS. Kag sa sini
nga pagpakamaayomo, pakamaayuhon gidman ang akon pamilya hasta san-o.”

† 7:10 Ginhatagan: ukon,Hatagan
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8
Angmga Pagpangdaog ni David
(1 Cro. 18:1-17)

1 Sang ulihi napierdi ni David angmga Filistinhon, kag ginsakop niya sila. Naagaw niya
sa ila ang lugar sangMeteg Ama.

2Napierdi man ni David ang mgaMoabnon. Ginpahigda niya sila nga nagaraya sa duta
kaggintakos sang lubid. Angmganasakop sangkadaduhaka takos sang lubidginpamatay,
kag angmga nasakop sang kada isa ka takos sang lubid gintugutan ngamabuhi. Ang mga
Moabnonngawala ginpamataynangin sakopniDavidkagnagbayad sila sangbuhis sa iya.

3 Nagpakig-away man si David kay Haring Hadadezer sang Zoba, nga anak ni Rehob,
sang maglakat si Hadadezer sa pagsakop liwat sang mga duta malapit sa Suba sang
Euphrates.

4Naagawnila ni David ang 1,000 niya ka karwahe, 7,000 kamanugkarwahe,* kag 20,000
ka soldado. Ginpamiang nila ni David angmga kabayo nga nagaguyod sangmga karwahe
luwas lang sa 100 nga ginbilin nila para ila gamiton.

5 Sang mag-abot ang mga Arameanhon† halin sa Damascus sa pagbulig kay Hadadezer,
ginpamatay nila ni David ang 22,000 sa ila.

6 Nagpabutang dayon si David sang mga kampo sa Damascus, ang lugar sang mga
Arameanhon. Kag nangin sakop niya sila, kag nagbayad sila sang buhis sa iya. Ginpadaog
sang GINOO si David bisan diin siyamagkadto sa pagpakig-away.

7GinkuhaniDavid angbulawanngamga tamingnga iya sangmgaopisyal niHadadezer,
kag gindala ini sa Jerusalem.

8 Ginkuha man niya ang madamo gid nga mga saway sa Beta‡ kag Berotai, nga mga
banwa nga sakop ni Hadadezer.

9 Karon, nabalitaan ni Haring Tou§ sang Hamat nga ginpierdi ni David ang bilog nga
soldado ni Hadadezer.

10Gani ginpakadto niya ang iya anak nga si Joram kay Haring David sa pagpangamusta
kag sa pagpadungog sa iya sa pagdaog niya kay Hadadezer sa inaway. (Ining si Tou kag si
Hadadezer kontrahanayhalin sangunapa.) Nagdala si Joramsangmga regalo ngahinimo
halin sa pilak, bulawan, kag saway.

11 Ginhalad ini ni Haring David sa GINOO, pareho sa iya ginhimo sa mga pilak kag
bulawan nga iya naagaw sa iban ngamga nasyon nga iya ginpierdi—

12ang Edom,*Moab, Ammon, Filistia, kag Amalek. Ginhaladman niya angmga naagaw
nila kay Haring Hadadezer sang Zoba, nga anak ni Rehob.

13Kag nangin bantog pa gid si Davidmatapos niya pamatay ang 18,000 ka Edomnon† sa
kapatagan nga ginatawag Asin.

14Nagpabutang dayon siya sang mga kampo sa bilog nga Edom, kag nangin sakop niya
ang tanan nga Edomnon. Ginpadaog sang GINOO si David bisan diin siya magkadto sa
pagpakig-away.

AngmgaOpisyal ni David
15Naghari si David sa bilog nga Israel, nga nagahimo sang matarong kag husto para sa

tanan niya nga katawhan.
16Angnagapangulo sa iyamgasoldadoamosi JoabngaanakniZeruya. Angnagadumala

sangmga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni Ahilud.
17Angmga pangulo nga pari amo si Zadok nga anak ni Ahitub kag si Ahimelec nga anak

ni Abiatar. Ang sekretaryo amo si Seraya.
18Ang pangulo sangmga badigard ni David ngamga Keretnon kag mga Peletnon amo si

Benaya nga anak ni Jehoyada. Kag angmgamanuglaygay‡ni David amo ang iyamga anak
nga lalaki.

9
Si David kag siMefiboshet

* 8:4 1,000 niya ka karwahe, 7,000 ka manugkarwahe: Amo ini sa Septuagint (kag sa 1 Cro. 18:4). Sa Hebreo, 1,700 ka
manugkarwahe. † 8:5Arameanhon: ukon, Syrianhon. Amoman sa bersikulo 6. ‡ 8:8 Beta: sa iban ngamga kopya

sang Septuagint (kag sa 1 Cro. 18:8), Teba § 8:9 Tou: ukon, Toi * 8:12 Edom: Amo ini sa Septuagint, sa Syriac, kag
sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo, Aram. † 8:13 Edomnon: Amo ini sa
Septuagint, sa Syriac, kag sa iban ngamga kopya sangHebreo. Sa kalabananngamga kopya sangHebreo,Aram,nga ang
buot silingon, mga Arameanhon. ‡ 8:18mgamanuglaygay: ukon,mga pari
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1 Isa ka adlaw, nagpamangkot si David, “May nabilin pa bala sa pamilya ni Saul nga
mapakitaan ko sang kaayo tungod kay Jonatan?”

2 Ginpatawag niya ang isa ka tawo nga ang ngalan si Ziba, nga suluguon anay sang
pamilya ni Saul. Pag-abot niya ginpamangkot siya ni David, “Ikaw bala si Ziba?” Nagsabat
siya, “Huo, Mahal nga Hari.”

3Nagpamangkot ang hari, “May nabilin pa bala sa pamilya ni Saul nga mapakitaan ko
sang kaayo sangDios?” Nagsabat siya sa hari, “Mayara, ang anakni Jonatannga lalaki nga
lupog.”

4-5Nagpamangkot ang hari, “Diin na siya?” Nagsabat si Ziba, “Didto sa LoDebar, sa balay
ni Makir nga anak ni Amiel.” Gani nagpasugo si David sa pagkuha sa iya didto.

6 Ang ngalan sang anak ni Jonatan amo si Mefiboshet kag apo siya ni Saul. Pag-abot
niya kay David nagluhod siya bilang pagtahod sa iya. Nagsiling si David, “Mefiboshet?”
Nagsabat siya, “Huo, sir.”

7Nagsiling si David sa iya, “Indi ka magkahadlok, kay pakitaan ko gid ikaw sang kaayo
tungod sa imo amay nga si Jonatan. Iuli ko sa imo ang tanan nga kadutaan sang imo lolo
nga si Saul, kag indi lang ina, kundi makakaon ka permi upod sa akon.”

8Nagluhod si Mefiboshet kag nagsiling, “Sin-o gid bala ako nga trataronmo sing subong
sini? Parehoman lang ako sa patay nga ido.”

9 Dayon ginpatawag sang hari si Ziba, nga suluguon anay ni Saul, kag ginsilingan,
“Ginahatag ko kay Mefiboshet, nga apo sang imo agalon nga si Saul, ang tanan nga
pagkabutang ni Saul kag sang iya pamilya.

10 Ikaw, ang imo mga anak, kag ang imo mga suluguon ang magapanguma sang duta
para sa iya, kag dal-on mo sa iya ang mga patubas, para may pagkaon ang pamilya* sang
imo agalon. Pero si Mefiboshet iya magakaon permi upod sa akon.” (Si Ziba may 15 ka
anak nga lalaki kag 20 ka suluguon.)

11Nagsiling si Ziba sa hari, “Mahal nga Hari, tumanon ko ang bisan ano nga isugomo sa
akon nga imo suluguon.” Halin sadto, nagakaon permi si Mefiboshet upod kay David nga
daw isa sa iyamga anak.

12May anak si Mefiboshet nga lalaki nga ang ngalan si Mica. Ang tanan nga miyembro
sang panimalay ni Ziba nangin suluguon ni Mefiboshet.

13SiMefiboshetnga lupogdidtonanag-estar sa Jerusalemkaydidto siyanagakaonpermi
upod kay Haring David.

10
Ginpierdi ni David angmga Ammonhon kagmga Arameanhon
(1 Cro. 19:1-19)

1 Sang ulihi napatay si Nahash nga hari sang mga Ammonhon. Kag ang iya anak nga si
Hanun amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

2Nagsiling si David, “Pakitaan ko sang kaayo si Hanun tungod ngamaayo ang iya amay
sa akon.” Gani nagpadala si David sang iya mga alagad sa pagpakita sang iya pag-unong
sa kalisod ni Hanun tungod sa pagkapatay sang iya amay.
Pero sang pag-abot sangmga alagad ni David sa duta sangmga Ammonhon,
3 nagsiling ang mga opisyal sang mga Ammonhon kay Hanun nga ila agalon, “Nagahu-

nahuna ka bala nga ginadumdom ni David ang imo amay paagi sa pagpadala sang mga
tawo sa pag-unong sa imo kalisod? Indi ayhan ginpadala niya sila paramagpang-espiya sa
aton banwa kag laglagon ini?”

4Gani ginpadakopniHanun angmga alagad ni David kag ginpabalbasanniya ang pihak
nga parte sang ila burangos. Ginpagutrabman niya ang ilamga bayo halin sa balikawang
paidalom kag dayon ginpapuli sila.

5 Nahuya gid sila nga magpuli. Sang mabalitaan ni David ang natabo, nagpadala siya
sang mga mensahero sa paghambal sa iya mga tinawo nga magpabilin lang anay sila sa
Jerico hasta ngamagtubo ang ila mga burangos, kag dayonmakapuli na sila.

6Nareyalisar sang mga Ammonhon nga ginpaakig gid nila si David. Gani nagsuhol sila
sang 20,000 ka Arameanhon* ngamga soldado nga taga-Bet Rehob kag taga-Zoba, 1,000 ka
soldado halin sa hari sangMaaca, kag 12,000 ka soldado halin sa Tob.

7 Pagkabati sini ni David, ginpadala niya si Joab kag ang tanan nga maisog nga mga
soldado sa pagpakig-away.

* 9:10 pamilya: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo,mga kaliwat. * 10:6 Arameanhon: ukon, Syrianhon
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8Nagplastar angmgaAmmonhon sapagpakig-away samaypuwertahan sang ila banwa,
samtang ang mga Arameanhon nga taga-Zoba kag taga-Rehob kag ang mga soldado nga
taga-Tob kag taga-Maaca nagplastar sa kapatagan.

9 Sang makita ni Joab nga may mga kaaway sa iya atubang kag likod, nagpili siya sang
pinakamaayongamga soldado sang Israel, kag ginpanguluhanniya sila sa pagpakig-away
samga Arameanhon.

10 Ang nabilin nga mga soldado ginpapanguluhan niya kay Abishai nga iya utod sa
pagpakig-away samga Ammonhon.

11 Nagsiling si Joab kay Abishai, “Kon makita mo nga daw mapierdi na kami sang
mga Arameanhon, buligan ninyo kami, kag kon kamo man ang daw mapierdi sang mga
Ammonhon buligan namon kamo.

12Magpakabaskog kita! Magpakig-away kita ngamay kaisog para sa aton katawhan kag
samga banwa sang aton Dios. Himuon sang GINOO kon ano angmaayo para sa iya.”

13 Dayon nagsalakay si Joab upod sang iya mga tinawo, kag nagpalalagyo ang mga
Arameanhon sa ila.

14 Pagkakita sang mga Ammonhon nga nagapalalagyo ang mga Arameanhon, nag-
palagyo man sila kay Abishai kag nagsulod sa ila banwa. Gani nagpuli sila ni Joab sa
Jerusalem halin sa pagpakig-away samga Ammonhon.

15 Sang mareyalisar sang mga Arameanhon nga napierdi sila sang mga Israelinhon,
nagtipon sila liwat.

16Ginbuligan sila sang iban nga mga Arameanhon nga ginpatawag ni Hadadezer halin
sa tabok sang Suba sang Euphrates. Nagkadto sila sa Helam sa pagpangulo ni Shobac nga
kumander sangmga soldado ni Hadadezer.

17 Sang mahibaluan ini ni David, ginpatipon niya ang tanan nga soldado sang Israel
sa pagpakig-away. Dayon nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagkadto sa Helam.
Nagplastar angmgaArameanhon sa pagpakig-away sa ila ni David, kag dayonnag-inaway
sila.

18Pero nagpalalagyo angmgaArameanhon samga Israelinhon. Nakapatay sila ni David
sang 700 ka manugkarwahe kag 40,000 ka manugkabayo.† Napatay man nila si Shobac,
ang kumander sangmga soldado.

19 Sang makita sang mga hari sang mga Arameanhon, nga mga sakop ni Hadadezer,
nga napierdi na sila sang mga Israelinhon, nagpakig-abyan sila sa mga Israelinhon kag
nagpasakop sa ila. Gani halin sadto nahadlok na ang mga Arameanhon nga magbulig sa
mga Ammonhon.

11
Si David kag si Batsheba

1Sang tion nga nagalakat angmga hari sa pagpakig-away, walamaglakat si David kundi
nagpabilin lang siya sa Jerusalem. Ang iya ginpalakat sa inaway amo si Joab, ang iya mga
opisyal, kag ang tanannga soldado sang Israel. Ginpierdi nila ni Joab angmgaAmmonhon
kag ginpalibutan ang Raba.

2 Isa ka hapon, sang manugsalop na ang adlaw, nagbangon si David kag naglakat-lakat
samatapannga atop sang palasyo. Samtang nagatulok siya sa idalom,may nakita siya nga
isa ka guwapa gid nga babayi nga nagapaligo.

3Nagsugo si David sa paghibalo kon sin-o ato nga babayi. Kag ginsugiran siya nga ang
babayi si Batsheba, nga anak ni Eliam kag asawa ni Uria nga Hithanon.

4Dayon nagpadala si David sang mga tinawo sa pagkuha kay Batsheba. Kag sang pag-
abot niya kay David, naghulid sila. (Bag-o lang sadto natapos ni Batsheba ang seremonya
sa pagpakatinlo tungod sang iya pamulanon.) Pagkatapos nila hulid, nagpuli siya.

5 Sang ulihi nagbusong siya, kag nagpadala siya sang mensahi kay David nga nagabu-
song siya.

6 Gani nagpadala si David sang mensahi kay Joab nga pakadtuon sa iya si Uria nga
Hithanon. Gani ginpakadto ni Joab si Uria kay David.

7 Pag-abot ni Uria, ginpamangkot siya ni David kon kamusta si Joab, ang mga soldado,
kag ang ila pagpakig-away.

8Dayon nagsiling si David sa iya, “Magpuli ka sa imo balay, kag magpahuway-huway.”*
Gani naghalin si Uria sa palasyo, kag ginpadal-an siya ni David sang mga regalo sa iya
balay.

† 10:18manugkabayo: Amo ini saHebreo. Sa ibanngamgakopya sangGriego kag sa 1 Cro. 19:18, soldadonganagalakat
lang. * 11:8magpahuway-huway: ukon,maghulid ka sa imo asawa. Sa literal, hugasi ang imo tiil.
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9Perowalamagpuli si Uria kundi didto siya nagtulog sa puwertahan sang palasyo upod
samga suluguon sang iya agalon nga si David.

10 Sang ginsugiran si David nga wala magpuli si Uria, ginpatawag niya siya kag ginpa-
mangkot, “Ngaa nga wala kamagpuli? Dugay ka nga wala sa inyo.”

11Nagsiling si Uria, “Ang Kahon sang Kasugtanan kag ang mga soldado sang Israel kag
Juda ara sa kampo sa kapatagan, kag didto man ang amon kumander nga si Joab kag ang
iya mga opisyal. Makabatas bala ako nga magpuli sa pagkaon, pag-inom, kag paghulid sa
akon asawa? Ginasumpa ko sa imo nga indi ko paghimuon ina.”

12Nagsiling siDavid sa iya, “Magpabilinkapaanaydiri sing isakagab-i, kagpabalikonko
ikaw sakampobuwas.” Gani nagpabilin si Uria sadtonga adlaw sa Jerusalem. Pagkadason
nga adlaw,

13 gin-agda siya ni David nga magkaon kag mag-inom upod sa iya, kag ginhubog siya ni
David. Pero sadto nga gab-i wala gihapon siya magpuli kundi didto siya nagtulog liwat
upod samga suluguon ni David.

14Pagkaaga, nagsulat si David kay Joab kag ginpadala niya ini kay Uria.
15Amo ini ang iya ginsulat: “Ibutang si Uria sa una, nga sa diin puwerte gid ang inaway,

dayon atras kamo paramaigo siya kagmapatay.”
16Gani samtang ginapalibutan nila ni Joab ang Raba, ginbutang niya si Uria sa lugar nga

sa diin ara angmabakod ngamga soldado sangmga kaaway.
17Nagsalakay ang mga kaaway sa ila ni Joab, kag napatay si Uria kaupod sang iban nga

mga soldado ni David.
18Nagpadala si Joab sang balita kay David parte sa tanan nga natabo sa inaway.
19 Ginsilingan niya ang mensahero, “Pagkatapos mo sugid sa hari parte sa natabo sa

inaway,
20 ayhan mangakig siya kag pamangkuton ka niya, ‘Ngaa nga nagpalapit gid kamo sa

banwa sa pagpakig-away? Wala bala kamo kahibalo nga mapana nila kamo halin sa
pader?

21 Wala bala kamo makadumdom kon paano napatay si Abimelec nga anak ni
Jerubeshet† sa Tebez? Indi bala nga ginhulugan siya sang babayi sang galingan nga bato
halin sa ibabaw sang pader, kag napatay siya? Gani ngaa nga nagpalapit gid kamo sa
pader?’ Kon magpamangkot siya sini, silinga siya dayon, ‘Napatay man ang imo alagad
nga si Uria nga Hithanon.’ ”

22Naglakat angmensahero, kagpag-abotniyakayDavid ginsugiranniya siya sang tanan
nga ginpasiling ni Joab.

23 Nagsiling siya kay David, “Ginsalakay kami sang mga kaaway sa kapatagan, pero
ginlagas namon sila pabalik sa may puwertahan sang ila banwa.

24Dayon ginpana kami sangmgamanugpana nga ara sa pader, kag napatay ang iban sa
imomga soldado pati ang imo alagad nga si Uria nga Hithanon.”

25 Nagsiling si David sa mensahero, “Silinga si Joab nga indi maglain ang iya buot sa
natabo, kay indi gid man mapaktan kon sin-o ang mapatay sa inaway. Silinga siya nga
magpakabakod siya, kag pabaskugon pa gid niya ang pagsalakay sa banwa hasta nga
malaglag ini.”

26 Sang pagkahibalo ni Batsheba nga napatay si Uria nga iya bana, nagpangasubo siya.
27 Pagkatapos sang tion sang pagpangasubo, ginpakuha siya ni David kag gindala sa

palasyo. Nangin asawa siya ni David, kag sang ulihi nagbata siya sang lalaki. Pero tama
kalain ang ginhimo ni David sa panulok sang GINOO.

12
Ginsabdong ni Natan si David

1 Karon, ginpadala sang GINOO si Propeta Natan kay David. Pag-abot niya kay David,
nagsiling siya, “May duha ka tawo nga nagaestar sa isa ka banwa. Ang isa manggaranon
kag ang isa imol.

2Madamo gid angmga karnero kagmga baka sangmanggaranon,
3pero ang imol isa lang gid ang iya karnero nga iya pa ginbakal. Ginsagod niya ini, kag

nagdako upod sa iyamga kabataan. Ginpakaon niya ini sang iya pagkaon, kag ginpainom
sa iyamismo baso, kag iya pa ini ginkugos-kugos. Ginkabig niya ini nga daw iya anak nga
babayi.

4 Isa sina ka tion, may bisita angmanggaranon, pero indi niya gusto ngamag-ihaw sang
iya karnero ukon baka para ipakaon sa iya bisita. Sa baylo ginkuha niya ang karnero sang
imol nga tawo kag ginpaihaw ini para ipakaon sa iya bisita.”
† 11:21 Jerubeshet: Amo ini ang isa pa ka ngalan ni Gideon.
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5 Naakig gid si David sa tawo nga manggaranon kag nagsiling siya kay Natan, “Naga-
sumpa ako sa buhi nga GINOO nga dapat patyon ang tawo nga naghimo sina.

6Kag tungod nga wala siya sing kaluoy sa imol nga tawo, dapat ulian niya sang apat ka
karnero ang isa ka karnero nga iya ginkuha.”

7Dayon nagsiling si Natan kay David, “Ikaw ato nga tawo! Amo ini ang ginasiling sang
GINOO, angDios sang Israel: ‘Ginpili ko ikawnga hari sang Israel kag ginluwas ko ikawkay
Saul.

8 Ginhatag ko sa imo ang iya ginharian kag ang iya mga asawa. Ginhimo ko ikaw nga
hari sa bilog nga Israel kag Juda. Kag kon kulang pa ini, kuntani ginhatagan ko ikaw sang
madamo pa.

9Gani ngaa wala mo pagtumana ang akon pulong paagi sa paghimo sining malain nga
butang sa akon panulok? Ginpapatay mo si Uria nga Hithanon sa inaway; ginpapatay mo
siya samga Ammonhon, kag ginkuhamo pa ang iya asawa.

10Gani tungodsa imoginhimo, sugodsubongpermi langmay inawaykagpagpinatyanay
sa imo pamilya, tungod nga ginsupakmo ako kag ginkuhamo ang asawa ni Uria.’

11 “Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO: ‘May ara nga miyembro sang imo
panimalay nga magagamo sa imo. Ihatag ko ang imo mga asawa sa tawo nga indi liwan
sa imo, kagmagapakighilawas siya sa ila sing hayag.*

12Ang imo ginhimo ngamalain ginhimomo sa tago, pero ang himuon ko sa imo ipakita
ko sing hayag sa bilog nga Israel.’ ”

13 Dayon nagsiling si David kay Natan, “Nakasala ako sa GINOO.” Nagsabat si Natan,
“Ginpatawad ka na sang GINOO, kag indi ikawmapatay.

14Pero tungod nga ang imo ginhimo nakahatag sang kahigayunan sa mga kaaway sang
GINOO nga yagutaon siya, sigurado gid ngamapatay ang imo anak.”

15 Sang nagpuli na si Natan, ginpamasakit sang GINOO ang anak ni David kay Batsheba.
16Nagpakitluoy si David sa Dios para sa bata. Nagpuasa siya sa sulod sang iya kuwarto,

kag sa salog siya nagatulog kada gab-i.
17Ginkadtuan siya sang iya mga opisyal para pabangunon, pero indi gid siya, kag indi

siya magkaon upod sa ila.
18 Sang ikapito nga adlaw, napatay ang bata. Nahadlok ang mga alagad ni David sa

pagsugid sa iya nga patay na ang bata. Nagsiling sila, “Paano ta siya masugiran nga patay
na ang bata? Wala gani siya magsapak sa pag-uloulo ta sa iya sang buhi pa ang bata, ano
na gid ayhan karon nga patay na ang bata. Basi bala kon ano ang iya himuon ngamalain.”

19NatalupangdanniDavid nganagahinutikay ang iyamga alagad, gani nareyalisar niya
ngapataynaangbata. Nagpamangkot siya, “Pataynabalaangbata?” Nagsabat sila, “Huo.”

20Dayonnagbangon si David, nagpaligo, nagpamanyos sangmahamot nga lana kag nag-
ilis. Nagkadto siya sa balay sang GINOO kag nagsimba. Dayon nagpuli siya kag nagpaserbi
sang pagkaon, kag nagkaon siya.

21 Nagsiling ang iya mga alagad sa iya, “Indi ka namon maintiendihan. Sang buhi pa
ang bata, nagpuasa ka kag naghibi, pero karon nga patay na ang bata, nagbangon ka kag
nagkaon!”

22 Nagsabat si David, “Huo, nagpuasa ako kag naghibi sang buhi pa ang bata kay
naghunahuna ako nga basi pa lang kaluoyan ako sang GINOO kag indi niya pag-itugot nga
mapatay ang bata.

23Pero karon nga patay na siya, ngaa ngamagpuasa pa ako? Mabuhi ko pa bala siya? Sa
pila ka adlaw konmapatay na ako, makadto ako sa iya, pero karon indi na siyamakabalik
sa akon.”

24 Dayon gin-uloulohan ni David ang iya asawa nga si Batsheba, kag naghulid sila.
Nagbusong si Batsheba kag nagbata sang lalaki, kag gin-ngalanan nila siya nga Solomon.
Palangga sang GINOO ang bata,

25 kag ginsugo niya si Propeta Natan nga ngalanan ang bata nga Jedidia† tungod kay
palangga niya siya.

Gin-agaw ni David ang Raba
(1 Cro. 20:1-3)

26 Sa pihak nga bahin, nagsalakay sila ni Joab sa Raba, ang kapital sang Ammon, kag
halos naagaw na nila ini.

27Nagpadala si Joab sang mga mensahero kay David sa pagsiling, “Ginsalakay namon
ang Raba kag naagaw namon ang ila ginakuhaan sang tubig.

* 12:11 hayag: sa iban nga Bisaya, dayag † 12:25 Jedidia: Ang buot silingon sa Hebreo, palangga sang GINOO
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28Karon tipuna ang nabilin nga mga soldado kag tapusa ang pag-agaw sa banwa para
ikaw angmapadunggan kag indi ako.”

29Gani gintipon ni David ang nabilin ngamga soldado kag ginsalakay nila ang Raba, kag
naagaw nila ini.

30GinkuhaniDavid angbulawanngakorona saulo sanghari sangmgaAmmonhon‡kag
ginbutang sa iya ulo. Nagabug-at ang korona sing mga 35 ka kilo, kag may malahalon ini
ngamga bato. Madamo nga pagkabutang ang nakuha ni David sa sadto nga banwa.

31 Gin-ulipon niya ang mga pumuluyo sini kag ginpaobra nga gamit ang lagari, sadol,
kag wasay. Ginpahimo man niya sila sang mga tisa.§ Amo ini ang iya ginhimo sa mga
pumuluyo sang tanan nga banwa sang mga Ammonhon. Dayon nagpuli si David kag ang
tanan niya nga soldado sa Jerusalem.

13
Si Amnon kag si Tamar

1May guwapa nga anak si David nga ang iya ngalan si Tamar, kag utod siya ni Absalom.
Karon, si Amnon nga utod ni Tamar sa amay naluyag sa iya.

2 Pero indi niya mahimo ang iya gusto nga himuon kay Tamar tungod nga dalaga si
Tamar kagmay nagabantay permi sa iya. Tungod sini naglalain siya hasta nga nagmasakit
siya.

3 Karon may amigo si Amnon nga maayo gid magpadihot nga ang ngalan si Jonadab.
Anak siya sang utod ni David nga si Shimea.

4 Isakaadlaw,nagpamangkot siyakayAmnon, “Anakkasanghari, perongaakadaadlaw
permi ko ikaw makita nga nagapaluya? Sugiri abi ako sang imo problema.” Nagsiling si
Amnon sa iya, “Naluyag ako kay Tamar, ang utod ni Absalom nga akon utod sa amay.”

5Nagsiling si Jonadab, “Maghigda ka, kag magpamulomasakit. Kon magbisita gani ang
imo amay sa imo, silingon mo siya nga tugutan niya si Tamar nga magkadto sa imo sa
pagpakaon sa imo. Silingonmoman siya nga gustomomakita si Tamar nga nagapreparar
sang pagkaon sa imo tupad kag gusto mo nga siya gid angmaghungit sa imo.”

6 Gani naghigda si Amnon kag nagpamulomasakit. Sang magbisita sa iya si Haring
David, nagsiling siya, “Gusto ko nga magkadto diri ang akon utod nga si Tamar kag
maghimo sang tinapay samtang nagatan-aw ako, kag pagkatapos hungitan niya ako.”

7Gani nagpasugo si David nga hambalon si Tamar sa palasyo nga magkadto siya sa iya
utod nga si Amnon kagmagpreparar sang pagkaon para sa iya.

8 Nagkadto si Tamar sa balay sang iya utod nga si Amnon, kag nakita niya siya nga
nagahigda. Nagkuha siya sang harina, ginmasa ini, kag ginluto ang tinapay samtang
nagatan-aw si Amnon.

9 Pagkaluto, ginkuha niya ini para ipakaon kay Amnon, pero indi magkaon si Amnon.
Nagsiling si Amnon, “Paguwaa ang tanan nga tawo diri!” Gani nagguwa angmga tawo.

10Dayon nagsiling si Amnon kay Tamar, “Dal-a diri ang pagkaon sa akon kuwarto kag
hungiti ako.” Gani gindala ni Tamar ang pagkaon kay Amnon.

11 Pero samtang ginahungitan niya si Amnon ginhakos siya ni Amnon kag ginsilingan
ngamaghulid sila.

12Nagsiling si Tamar sa iya, “Indi ako pagpakahuy-i! Mag-utod kita! Indi paghimua ini
nga kabuangan. Indi ini dapat matabo sa Israel.

13 Ano na lang nga guya ang ipakita ko sa mga tawo? Kag ikaw, kabigon ka nga isa
ka buang-buang sa Israel. Estoryaha bala anay ang aton amay parte sini; sigurado nga
tugutan niya ikaw sa pagpangasawa sa akon.”

14Pero wala magpamati si Amnon sa iya, kag tungod nga mas makusog siya kay Tamar
ginpakahuy-an niya siya paagi sa paglugos sa iya.

15Dayon nangakig gid si Amnon sa iya, kag ang iya kaakig sobra pa sa iya paghigugma
sa iya sang una. Nagsiling si Amnon sa iya, “Bangon ka kagmagguwa!”

16Nagsabat si Tamar, “Indi akomagguwa! Masdakopanga salaangpagtabogmosaakon
sang sa imo ginhimo sa akon.” Pero wala magpamati si Amnon sa iya.

17 Sa baylo, gintawag niya ang iya personal nga suluguon kag ginsilingan, “Paguwaa ini
nga babayi kag siraduhi dayon ang puwertahan.”

18 Gani ginpaguwa sang suluguon si Tamar kag ginsira ang puwertahan. Nagasuksok
sadto si Tamar sang matahom kag malaba nga bayo* kay amo ato ang ginasuksok sang
dalaga ngamga anak sang hari sadto nga panahon.

‡ 12:30 sa ulo sang hari sangmgaAmmonhon: ukon, sa ulo niMilcom. Si Milcom dios sangmga Ammonhon. § 12:31

tisa: sa English, brick * 13:18matahom kagmalaba nga bayo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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19 Ang ginhimo ni Tamar, gin-gisi niya ang iya matahom kag malaba nga bayo, kag
nagbutang sang abo sa iya ulo. Dayon naglakat siya nga nagahilibion samtang ginatung-
tong niya ang iyamga kamot sa iya ulo sa dako nga kasubo.

20Nakita siya sang iya utod nga si Absalom kag ginpamangkot, “May malain bala nga
ginhimo si Amnon sa imo? Indi ini pag-ipanugid sa iban, kay utod mo siya sa amay. Indi
lang sagi isip ang natabo sa imo.” Kag didto na nag-estar si Tamar sa balay ni Absalom,
pero permi lang siya nagaisahanon kag nagapangasubo.

21 Sangmahibaluan ni Haring David ang natabo, puwerte gid ang iya kaakig.
22Kag bisan wala nagamuno si Absalom kay Amnon parte sa iya ginhimo, ginakaugtan

niya siya tungod sa iya pagpakahuya kay Tamar nga iya utod.
Ginpatay ni Absalom si Amnon

23Pagkaligad sang duha ka tuig, sang ginapaguntingan ni Absalom ang iyamga karnero
sa Baal Hazor, malapit sa Efraim, gin-imbitar niya ang tanan nga anak sang hari sa
pagtambong didto.

24 Nagkadto siya kay Haring David kag nagsiling, “Nagapagunting ako sang akon mga
karnero. Makakadto ka bala kag ang imomga opisyal sa sini nga okasyon?”

25Nagsabat anghari, “Indina langanak, kaymagastuhanka langkonmagtambongkami
tanan.” Ginpilit gid siyaniAbsalom, pero indi gid siyamakadto. Ginbendisyunan langniya
si Absalom.

26Nagsiling si Absalom, “Kon indi ka, si Amnon na lang nga akon utod ang pakadtua.”
Nagpamangkot ang hari, “Ngaa nga gusto mo gid siya pakadtuon didto?”

27 Pero nagpamilit gid si Absalom, gani ginpaupod na lang ni David si Amnon, kag ang
iban pa niya ngamga anak nga lalaki.

28 Nagsiling si Absalom sa iya mga tinawo, “Hulaton ninyo nga mahubog si Amnon,
dayon pagsinyas ko, patyon ninyo siya. Indi kamomagkahadlok; ako ang nagsugo sa inyo.
Magpakabakod kamo kagmagpakaisog.”

29 Gani ginpatay sang mga tinawo ni Absalom si Amnon suno sa iya sugo. Nagsakay
gilayon ang iban ngamga anak nga lalaki ni David sa ila mga kabayo† kag nagpalagyo.

30 Samtang nagapapuli sila sa Jerusalem, may nakabalita kay David nga ginpamatay ni
Absalom ang tanan niya nga anak nga lalaki kag wala gid singmay nabilin sa ila.

31 Nagtindog dayon si David kag gin-gisi niya ang iya bayo sa pagpakita sang iya
pagpangasubo, kag naghapa siya sa duta. Gin-gisi man sang iya mga alagad ang ila mga
bayo kag nagtindog lang sila didto.

32 Pero nagsiling si Jonadab nga anak sang utod ni David nga si Shimea, “Mahal nga
Hari, wala napatay ang tananmo nga anak nga lalaki kundi si Amnon lang. Dugay na nga
gintuyoniAbsalomngapatyon si Amnonhalinpa sang adlawnga ginpakahuy-anniya ang
iya utod nga si Tamar.

33 Indi ka magkabalaka sa balita nga ginpamatay ang tanan mo nga anak nga lalaki. Si
Amnon lang ang ginpatay.

34Kon parte kay Absalom, nagpalagyo siya.”
Karon, ang guwardya sa pader sang Jerusalem may nakita nga madamo nga tawo nga

nagapadulong. Nagaagi sila sa dalan sa west, sa kilid dampi sang bukid. Nagkadto ang
guwardya sa hari kag nagsiling, “May nakita ako nga mga tawo sa dalan sang Horonaim,
sa kilid dampi sang bukid.”‡

35Nagsiling dayon si Jonadab sa hari, “Mahal nga Hari, tan-awa! Ara na ang imo mga
anak nga lalaki, pareho sang akon ginsiling.”

36Pagkatapos gid niya hambal, nag-abot angmga anak nga lalaki ni David nga nagahili-
bion. Nagahilibionman sing tudo si David kag ang tanan niya ngamga alagad.

37-38Nagpangasubo si David sa iya anak nga si Amnon samalawig nga tion.
Sang nagpalagyo si Absalom, nagkadto siya sa hari sang Geshur nga si Talmai, nga anak

ni Amihud. Didto siya nagtiner sa sulod sang tatlo ka tuig.
39 Sang maumpawan na si Haring David sa iya kasubo sa pagkapatay ni Amnon,

ginhidlaw siya kay Absalom.§

14
Nagbalik si Absalom sa Jerusalem

1Nahibaluan ni Joab nga anak ni Zeruya nga nahidlaw si Haring David kay Absalom.

† 13:29 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga mule, kag kaanggid ini sa kabayo. ‡ 13:34

Nagkadto…bukid: Wala ini sa Hebreo, pero ara sa Septuagint. § 13:39 ginhidlaw siya kay Absalom: ukon, nadula na
ang iya gana sa pagdakop kay Absalom
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2 Gani nagpatawag siya sang isa ka maalamon nga babayi sa Tekoa. Pag-abot sang
babayi, nagsiling si Joab sa iya, “Magpakuno-kuno ka nga nagapangasubo ka sa patay.
Magsul-ob ka sang bayo nga ginasul-ob sang nagapangasubo, kag indi ka magpatahom
kundi magginawi ka pareho sa isa ka babayi nga nagapangasubo sa patay sa malawig na
nga tion.

3 Dayon magkadto ka sa hari kag ihambal mo sa iya ang isiling ko sa imo.” Dayon
ginsiling ni Joab sa iya ang ihambal niya sa hari.

4Pag-abot sang babayi sa hari, nagluhod siya bilang pagtahod kag nagsiling, “Buligi ako,
Mahal nga Hari!”

5Nagpamangkot ang hari sa iya, “Ano bala ang problema mo?” Nagsabat siya, “Isa ako
ka balo,

6 kag may duha ka anak nga lalaki. Isa ka adlaw nag-inaway sila nga duha sa uma, kag
tungod nga wala didto sangmay nagtambag sa ila, ang isa sa ila napatay.

7 Karon, nagkadto sa akon ang tanan ko nga paryente kag nagsiling, ‘Itugyan sa amon
ang imo anak, kay patyon namon siya sa iya pagpatay sa iya utod. Indi siya takos nga
magpanubli sang pagkabutang sang iya amay.’ Kon himuon nila ini, madula ang nabilin
ko nga anak nga amo na lang ang akon ginalauman ngamagbulig sa akon, kagmadula na
ang ngalan sang akon bana sa sini nga kalibutan.”

8Nagsiling ang hari sa babayi, “Pauli ka kay ako ang bahala. Magamando ako nga indi
nila pag-anhon ang imo anak.”

9Nagsiling ang babayi, “Mahal nga Hari, kon may mag-akusar sa imo parte sa pagbulig
mo sa akon, ako kag ang akon pamilya angmagapanabat kag indi ikaw.”

10Nagsabat ang hari, “Konmaymagreklamo sa imo, dal-a siya sa akon, kag siguraduhon
ko nga indi na siyamagreklamo liwat.”

11Dayonnagsilingangbabayi, “MahalngaHari, konmahimomagsumpakasaGINOOnga
imo Dios nga indi mo pagtugutan ngamaymagbalos sa akon anak para indi siyamapatay
kagpara indi namaglainpa anghitabo.” Nagsabat siHaringDavid, “Ginasumpako sabuhi
nga GINOO, nga indi gid maano ang imo anak.”*

12Dayon nagsiling ang babayi, “Mahal nga Hari, may isa pa ako nga ipangabay sa imo.”
Nagsabat ang hari, “Sige, ano ina?”

13Nagsiling ang babayi, “Indi bala nga sala mo ina sa katawhan sang Dios nga protek-
taranmo ang akon anak pero ang imo anak ya nga gintabog indi mo pagpabalikon?

14 Ang tanan nga tawo mapatay, pareho sa tubig nga naula sa duta nga indi na
matipon liwat. Pero indi lang basta-basta nga ginakuha sang Dios ang kabuhi sang tawo;
ginatinguhaan niya pa gani ngamapabalik sa iya angmga tawo nga nagpalayo sa iya.

15 “Mahal nga Hari, nagkadto ako diri sa pagsugid sang akon problema tungod nga
nahadlok ako sa himuon sang akon mga paryente. Naghunahuna ako nga magpakig-
estorya sa imo kay basi pa lang nga himuonmo ang akon pangabay sa imo

16 nga luwason ako kag ang akon anak sa mga tawo nga nagatinguha sa pagkuha sang
duta nga ginhatag sang Dios sa amon.†

17 Karon ang imo desisyon nakahatag sa akon sang kalinong kay pareho ka sa anghel
sang Dios nga nakahibalo kon ano ang maayo kag malain. Kabay pa nga updan ka sang
GINOO nga imo Dios.”

18Dayon nagsiling ang hari sa babayi, “Sugiri ako sang matuod sa akon ipamangkot sa
imo.” Nagsabat ang babayi, “Sige, Mahal nga Hari.”

19Nagpamangkot anghari, “Si Joabbala angnagtudlo sa imo sini?” Nagsabat angbabayi,
“Indi gidakomakabalibadsapagsabat sa imopamangkot,MahalngaHari. Huo, si Joabnga
imo alagad ang nagsugo sa akon sa paghimo sini kag siya ang nagtudlo kon ano ang akon
ihambal.

20Ginhimo niya ini para magmaayo na ang inyo relasyon ni Absalom. Pero naintiendi-
hanmo ini, Mahal ngaHari, kay pareho ka sa anghel sang Dios—nahibaluanmo ang tanan
nga nagakatabo sa aton nasyon.”

21Gani ginpatawag sang hari si Joab kag ginsilingan, “Sige, lakat kag dal-a pabalik diri
ang bataon pa nga si Absalom.”

22 Nagluhod dayon si Joab bilang pagtahod sa hari kag nagsiling, “Kabay pa nga
pakamaayuhon ka sang GINOO, Mahal nga Hari. Karon nahibaluan ko nga nalipay ka sa
akon tungod kay gintumanmo ang akon pangabay.”

23Dayon naglakat si Joab sa Geshur kag gindala pabalik si Absalom sa Jerusalem.

* 14:11 indi gid maano ang imo anak: sa literal, wala sing bisan isa sa mga buhok sang imo anak nga mahulog sa duta
† 14:16 sa pagkuha…sa amon: ukon, sa pagdula sa amon sa duta sangGINOO;ukon, sa pagdula sa amon sa katawhan sang
GINOO
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24 Pero nagmando ang hari, “Papulia ninyo siya sa iya balay; indi ko gusto nga makita
siya diri sa palasyo.” Gani nagpuli si Absalom sa iya kaugalingon nga balay kag wala siya
magpakita sa hari.

25Wala sing pareho ka guwapo kay Absalom sa bilog nga Israel, gani ginadayaw gid siya
sang tanan. Wala gid siya sing deperensya halin sa ulo hasta sa dapadapa.

26Kaisa lang siya magpagunting kada tuig, kag nagapagunting siya tungod kay nabug-
atan siya sa iya buhok. Kon kiluhon ang iya buhok nagabug-at ini sing mga duha ka kilo
suno sa kilohan sang hari.

27Maymgaanak siAbsalomnga tatlo ka lalaki kag isa kababayi. Angngalan sangbabayi
si Tamar, kag guwapa gid siya.

28Nag-estar si Absalomsa Jerusalemsa sulod sangduhaka tuig ngawala gidniyamakita
ang hari.

29 Isa ka tion, ginpatawag ni Absalom si Joab sa pagpangabay sa iya nga magpakig-
estorya siya sahari para sa iya. Perowala si JoabmagkadtokayAbsalom. Gani ginpatawag
niya liwat si Joab, pero wala man gihapon siyamagkadto.

30Nagsiling dayon si Absalom sa iyamga suluguon, “Sunuga ninyo ang uma ni Joab nga
natamnan sang barley. Tupad lang ini sang akon uma.” Gani ginsunog nila ang uma ni
Joab.

31 Nagkadto si Joab kay Absalom kag nagsiling sa iya, “Ngaa ginsunog sang imo mga
suluguon ang akon uma?”

32Nagsabat si Absalom, “Tungodwala kamagkadto diri sang ginpatawag ko ikaw. Gusto
ko kuntani nga magkadto ka sa hari sa pagpamangkot sa iya kon ngaa nga ginpakuha pa
niya ako sa Geshur. Mas maayo pa nga nagpabilin na lang ako didto. Karon, gusto ko nga
makita ang hari; kon nakasala ako, ipapatay niya ako.”

33 Gani nagkadto si Joab sa hari, kag ginsugid niya ang ginsiling ni Absalom. Dayon
ginpatawagsanghari siAbsalom, kagpag-abotniya, nagluhodsiyabilangpagtahod sahari.
Dayon ginhalukan siya sang hari.

15
Nagplano si Absalom sa Pagrebelde

1 Sang ulihi nakaangkon si Absalom sang karwahe kag mga kabayo, kag 50 ka tawo nga
iya badigard.

2Agapa siyanagabugtawkadaadlawkagnagatindog sahigad sangdalanngapakadto sa
puwertahan sang siyudad. Konmaymag-abot nga tawo ngamay kaso nga gusto ipahusay
sa hari, ginapamangkot niya kon taga-diin siya, kag nagasugid ang tawo kon ano siya nga
tribo sang Israel.

3Dayon nagasiling si Absalom sa iya, “Madaog kuntani ang imo kaso, ugaling wala sing
representante ang hari sa pagpamati sang imo kaso.

4Kon ako lang kuntani angmanughukom,makapalapit sa akon ang kada tawo ngamay
reklamo ukon kaso, kag siguraduhon ko ngamahatagan gid siya sang hustisya.”

5Kag kon magpalapit ang tawo sa iya kag magluhod bilang pagtahod sa iya, ginahakos
niya ini kag ginahalukan bilang pag-abiabi.

6Amo ini ang ginahimo ni Absalom sa tanan nga Israelinhon nga nagakadto sa hari sa
pagpahusay sang ila kaso. Gani nadala niya angmga Israelinhon.

7Pagkaligad sang apat ka tuig,* nagsiling si Absalom sa hari, “Tuguti ako nga magkadto
sa Hebron sa pagtuman sang akon ginpromisa sa GINOO.

8 Sang didto pa ako nagaestar sa Geshur nga sakop sang Aram, nagpromisa ako nga kon
pabalikon ako liwat sang GINOO sa Jerusalem, magasimba ako sa iya sa Hebron.”

9Nagsiling ang hari sa iya, “Sige, maayo lang nga paglakat.” Gani nagkadto si Absalom
sa Hebron.

10 Pero sang didto si Absalom sa Hebron, sekreto siya nga nagpadala sang mga men-
sahero sa tanan nga tribo sang Israel sa pagsiling, “Kon mabatian ninyo ang tunog sang
budyong, singgit kamo, ‘Si Absalom na ang hari sang Israel, kag didto siya nagahari sa
Hebron!’ ”

11 200 ka tawo sa Jerusalem ang ginpanghagad ni Absalom nga mag-upod sa iya sa
Hebron. Ini ngamga tawowala kahibalo sang plano ni Absalom.

12Samtang nagahalad si Absalom sangmga halad, ginpatawag niya si Ahitofel sa banwa
sang Gilo. Ining si Ahitofel taga-Gilo mismo, kag isa siya sangmgamanuglaygay ni David.

* 15:7 apat ka tuig: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, 40 ka tuig.
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Sang ulihi nagdamo pa gid ang nagsunod kay Absalom, gani nagbakod pa gid ang iya nga
plano sa pagrebelde kay David.

Nagpalagyo si David
13May isa kamensahero nga nagsugid kayDavid nga angmga Israelinhonnagbuylog na

kay Absalom.
14Gani nagsiling si David sa tanan niya nga opisyal nga kaupod niya didto sa Jerusalem,

“Dali, malagyo kita gilayon, kay basi magsalakay gulpi si Absalom kag maabtan niya kita
diri kagpamatyonniya kita kag ang tananngapumuluyo sang Jerusalem. Dalia ninyo, kon
gusto ninyo ngamakaluwas kay Absalom!”

15Nagsiling ang mga opisyal, “Mahal nga Hari, handa kami sa paghimo sang bisan ano
nga imo isiling.”

16 Gani naglakat si David upod ang iya bilog nga panimalay, pero ginbilin niya ang
napulo sa iyamga asawa nga suluguon sa pag-atipan sang palasyo.

17 Sang nagalakat na si David kag ang iya mga tinawo, nagpundo sila sa katapusan nga
balay sang siyudad,

18kag ginpaunaniDavid ang tananniyanga tinawo, pati na ang tananniyangabadigard
nga mga Keretnon kag mga Peletnon. Nagsunod man ang 600 ka Gitanhon nga nag-upod
sa iya halin sa Gat.

19Nagsiling si David kay Itai, nga pangulo sangmga Gitanhon, “Ngaa ngamaupod kamo
sa amon? Balik kamo sa Jerusalem, kag mag-upod sa bag-o nga hari nga si Absalom, kay
mga pangayaw lang kamo sa Israel nga nagpalagyo halin sa inyo lugar.

20Wala pa lang kamo dugay nga nag-abot diri, kag karon maupod kamo sa amon nga
wala gani kami kahibalo kon diin kami makadto? Balik kamo sang imo mga kasimanwa,
kag kabay pa nga ipakita sang GINOO ang iya gugma kag katutom sa inyo.”

21 Pero nagsabat si Itai sa hari, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo, Mahal
nga Hari, ngamaupod kami sa imo bisan diin kamakadto, bisan kamatayon pa ang amon
dangatan.”

22Nagsiling si David sa iya, “Kon amo, sige, upod kamo sa amon.” Gani naglakat si Itai
kag ang tanan niya ngamga tinawo, kag ang ila mga pamilya.

23Puwerte gid ang paghinibi sangmga tawo sa Jerusalem sang nagaagi angmga tinawo
ni David. Nagtabok si David sa Kidron nga ililigan sang tubig kaupod ang iya mga tinawo
pakadto sa kamingawan.

24 Didto man ang mga pari nga sila ni Zadok kag Abiatar, kag ang mga Levita nga
nagadala sang Kahon sang Kasugtanan sang Dios. Ginbutang nila ang Kahon sa higad
sang dalan kag naghalad si Abiatar hasta nga nakahalin ang tanan nga tinawo ni David
sa siyudad.

25Dayon nagsiling si David kay Zadok, “Ibalik ang Kahon sang Dios sa Jerusalem. Kon
nalipay ang GINOO sa akon, pabalikon niya ako sa Jerusalem kag makita ko ini liwat kag
ang lugar nga iya nabutangan.

26Pero kon wala siya nalipay sa akon, handa ako kon anoman ang iya gusto himuon sa
akon.”

27Nagsilingpagid siDavidkayZadokngapari, “MagbalikkamoniAbiatar singmalinong
sa Jerusalem, kaupod ang imoanaknga si Ahimaaz kag ang anakni Abiatar nga si Jonatan,
kagmagpanilag kamo didto.†

28Mahulat ako sa talabukan sang suba sa kamingawan hasta nga makabaton ako sang
balita halin sa inyo.”

29Gani ginbalik ni Zadok kag ni Abiatar ang Kahon sang Dios sa Jerusalem, kag nagtiner
sila didto.

30 Nagtaklad si David sa Bukid sang mga Olibo. Nagtiniil lang siya kag ginatabunan
niya ang iya ulo samtang nagahilibion siya. Nagahilibion man ang iya mga kaupod kag
ginatabunanman nila ang ila mga ulo.

31 Karon may nagsugid kay David nga si Ahitofel isa sa mga nagabuylog kay Absalom.
Gani nagpangamuyo si David, “GINOO, himua nga wala sing pulos ang laygay ni Ahitofel.”

32 Sang makaabot sila ni David sa ibabaw sang Bukid sang mga Olibo, nga sa diin
ginasimbahan sang mga tawo sa Dios, ginsugata siya ni Hushai nga Arkhanon. Gisi ang
iya bayo kag yab-ukon ang iya ulo nga nagapakita nga nagapangasubo siya.

33Nagsiling si David sa iya, “Wala ka singmaymabulig konmag-upod ka sa akon.
34Pero konmagbalik ka sa siyudad kag hambalon mo si Absalom nga mag-alagad ka sa

iya, subong nga nag-alagad ka sa akon, mabuligan mo pa ako paagi sa pagpamalabag sa
laygay ni Ahitofel.
† 15:27 kagmagpanilag kamo didto: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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35Ato didto si Zadok kag si Abiatar nga mga pari. Sugiri sila sang tanan nga mabatian
mo sa palasyo sang hari.

36Pakadtuadayondiri saakonanganakniZadokngasiAhimaazkaganganakniAbiatar
nga si Jonatan sa pagbalita sang imomabatian.”

37 Gani nagbalik si Hushai nga amigo ni David sa Jerusalem. Natabuan sadto nga
nagapasulod si Absalom sa siyudad.

16
Si David kag si Ziba

1 Sang makalampuwas lang si David sa ibabaw sang bukid, ginsugata siya ni Ziba nga
suluguon ni Mefiboshet. May duha siya ka donkey nga may karga nga 200 ka tinapay, 100
ka hakop sang pasas, 100 ka luto nga prutas,* kag bino nga nasulod sa suludlan nga panit.

2 Ginpamangkot ni David si Ziba, “Ngaa nagdala ka sina?” Nagsabat si Ziba, “Ang
mga donkey para sakyan sang imo pamilya, ang mga tinapay kag mga prutas para
kaunon ninyo sang imo mga kaupod, kag ang bino imnon ninyo kon kapuyon kamo sa
kamingawan.”

3Nagpamangkot si David, “Diin na si Mefiboshet, ang apo sang imo agalon nga si Saul?”
Nagsabat si Ziba, “Nagpabilin siya sa Jerusalem, tungod nagahunahuna siya nga paharion
siya sang katawhan sang Israel sa sini nga tion sa ginharian sang iya lolo.”

4 Nagsiling si David, “Kon amo sina, ginahatag ko sa imo subong ang tanan nga
ginapanag-iyahan ni Mefiboshet.” Nagsiling si Ziba, “Mahal nga Hari, handa ako sa pag-
alagad sa imo. Kabay pa ngamalipay ka sa akon.”

Ginpakamalaot ni Shimei si David
5 Sang manug-abot na si Haring David sa Bahurim, may tawo nga nagguwa sa sina nga

banwa kag ginapakamalaot niya si David. Ini nga tawo amo si Shimei nga anak ni Gera
kag paryente ni Saul.

6Ginbato niya si David kag ang iya mga opisyal bisan pa nga ginalibutan si David sang
iyamga tinawo kagmga badigard.

7Amo ini ang iya pakamalaot kay David: “Indi ka magsulod sa amon banwa, ikaw nga
manugpatay kagmalain nga tawo!

8Ginabalusan ka sang GINOO sa imo pagpatay kay Saul kag sa iya panimalay. Gin-agaw
mo ang iya ginharian, pero karon ginhatag ini sang GINOO sa imo anak nga si Absalom.
Nalaglag ka tungod sa imo pagpamatay.”

9 Nagsiling sa hari si Abishai nga anak ni Zeruya, “Mahal nga Hari, ngaa bala nga
ginapabay-an mo lang nga pakamalauton ka sang sina nga tawo nga pareho man lang sa
patay nga ido? Tuguti ako nga utdan siya sang ulo.”

10 Pero nagsiling ang hari, “Kamo nga mga anak ni Zeruya, ano ang inyo labot? Kon
ginsugo siya sang GINOO nga pakamalauton ako, sin-o ako ngamagpugong sa iya?”

11Nagsiling dayon si David kay Abishai kag sa tanan niya nga opisyal, “Kon ang anak ko
mismonagatinguhasapagpatay saakon, anopagidayhan iningparyenteni Saul?† Pabay-i
lang ninyo siya kay ang GINOO ang nagsugo sa iya.

12Basi pa langmakita sang GINOO ang akon kalisod, kag balusan niya ako sang pagpaka-
maayo sa baylo sang pagpakamalaot nga nabaton ko subong.”

13Gani nagpadayon si David kag ang iya mga tinawo sa paglakat. Sige man ang sunod
ni Shimei sa ila, pero sa kilid lang siya sang bukid nag-agi. Samtang nagalakat siya
ginapakamalaot niya si David kag ginahabuyan sang bato kag duta.

14 Kinapoy gid si David kag ang tanan niya nga tinawo, gani nagpahuway-huway sila
pag-abot nila sa Suba sang Jordan.‡

Nagpakigkita si Hushai kay Absalom
15Sa pihak nga bahin, nag-abot sa Jerusalem si Absalom, si Ahitofel, kag ang iban pa nga

mga Israelinhon.
16Nag-abot man didto si Hushai nga Arkhanon, nga amigo ni David, kag nagkadto siya

kay Absalom kag nagsiling sa iya, “Mabuhay ang hari! Mabuhay ang hari!”
17Ginpamangkot ni Absalom siHushai, “Diin na ang imopag-unong sa imoamigo? Ngaa

wala kamag-upod sa iya?”
18 Nagsabat si Hushai, “Indi puwede! Sa imo ako maupod kay ikaw ang ginpili sang

GINOO kag sang bilog nga katawhan sang Israel ngamangin hari.

* 16:1 prutas: Siguro prutas nga higos ukon pomegranata. † 16:11 paryente ni Saul: sa Hebreo, Benjaminhon
‡ 16:14 sa Suba sang Jordan:Wala ini sa Hebreo, peromakita sa isa ka Griego nga teksto.
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19 Luwas sina, sin-o pa abi ang alagaran ko kundi ikaw nga anak ni David? Subong nga
nag-alagad ako sa imo amay, magaalagadman ako sa imo.”

Ang Laygay ni Ahitofel kay Absalom
20Karon, nagsiling si Absalom kay Ahitofel, “Ano angmalaygaymo? Sugiri ako kon ano

ang himuon ta.”
21Nagsabat si Ahitofel, “Maghulid ka sa mga asawa sang imo amay nga iya ginbilin sa

pag-atipan sang palasyo. Dayon mahibaluan sang tanan nga Israelinhon nga ginpaakig
mo gid ang imo amay, kag tungod sini mangisog pa gid ang imomga tinawo.”

22Gani nagpatindog sila sang tolda para kay Absalom sa atop sang palasyo, kag makita
sang bilog nga Israel nga nagasulod siya didto sa paghulid sa mga asawa sang iya amay.

23 Sadto nga panahon nagasunod gid si Absalom sa mga laygay ni Ahitofel, pareho sang
ginhimoniDavid. Kay angpagkabig nila sa laygayni Ahitofel parehonganaghalin saDios.

17
1Karon nagsiling si Ahitofel kay Absalom, “Tuguti ako ngamagpili* sang 12,000 ka tawo

sa pagpangita kay David karon nga gab-i.
2 Salakayon namon siya samtang ginakapoy siya kag ginaluyahan. Magasalasala siya

kagmagapalagyo ang tanan niya nga tinawo. Si David lang ang patyon ko,
3 kag pabalikon ko sa imo ang tanan niya nga tinawo pareho sang pagbalik sang asawa

sa iya bana.† Konmapatay si David, ang iyamga tinawo indi namagpakig-away pa.”
4 Ini nga plano dawmaayoman para kay Absalom kag sa tanan ngamanugdumala sang

Israel.
5Pero nagsiling si Absalom, “Tawgon taman si Hushai nga Arkhanon, paramabatian ta

man kon ano ang iyamasiling.”
6 Gani sang mag-abot si Hushai ginsugid sa iya ni Absalom ang ginlaygay ni Ahitofel.

Nagsiling dayon si Absalom, “Himuon ta bala ang iya ginsiling? Kon indi, ano ang himuon
ta?”

7Nagsabat si Hushai kay Absalom, “Sa karon, ang ginlaygay ni Ahitofel indi maayo.
8Kilala mo ang imo amay kag ang iya mga tinawo; mga maisog sila nga mangangaway

kagmabangis sila pareho sa bear nga gin-agawan sangmga bata. Luwas pa sina, ang imo
amayeksperiensyadongamangangaway, kagwala siyanagaupod tulog sa iyamga tinawo.

9 Ayhan sa sini nga tion nagapanago siya sa kuweba ukon sa iban nga lugar. Kon sa
nahauna ninyo nga inawaymagakalamatay ang ibanmo nga mga soldado, ang makabati
sini magasiling nga napierdi na ang imomga soldado.

10Dayon bisan ang pinakamaisog mo nga mga soldado, nga daw pareho kaisog sa leon,
mahadlok. Kaynahibaluan sang tanannga Israelinhonnga ang imoamay eksperiensyado
ngamangangaway kagmaisog ang iyamga tinawo.

11 Gani ginalaygayan ko ikaw nga tipuna gid ang tanan nga Israelinhon halin sa Dan
hasta sa Beersheba,‡ nga daw pareho kadamo sa balas sa baybayon. Kag ikawmismo ang
magpangulo sa ila sa pagpakig-away.

12 Dayon pangitaon ta si David bisan diin man siya, kag likupan naton siya pareho sa
tun-og nga nagalikop sa duta; kag siya kag ang iyamga tinawomaubos kalamatay.

13 Kon magpalagyo siya sa isa ka banwa, higtan ta ang mga pader sini kag butungon
pakadto sa ililigan sang tubig hasta nga marumpag ini kag wala na sing bato sini nga
mabilin.”

14Nagsiling si Absalom kag ang tanan nga manugdumala sang Israel, “Mas maayo ang
laygay ni Hushai nga Arkhanon sang sa kay Ahitofel.” Angmatuod,masmaayo ang laygay
ni Ahitofel, pero ginbuot sang GINOO nga indi ini pagsundon ni Absalom para malaglag
siya.

15Ginsugiran ni Hushai ang mga pari nga sila ni Zadok kag Abiatar parte sa ginlaygay
ni Ahitofel kay Absalom kag sa mga manugdumala sang Israel, kag parte man sa iya nga
ginlaygay.

16 Dayon nagsiling siya sa ila, “Pahibalua gilayon si David nga indi siya magpabilin sa
talabukan sang Suba sang Jordan sa kamingawan karon nga gab-i, kundi magtabok sila
dayon sa suba para indi sila tananmagkalamatay.”

17 Sadto nga tion, nagahulat si Jonatan nga anak ni Abiatar kag si Ahimaaz nga anak ni
Zadok sa En Rogel, kay indi sila gusto nga makita nga nagaguwa-pasulod sa Jerusalem.

* 17:1 Tuguti ako nga magpili: ukon,Magapili ako † 17:3 pareho sang pagbalik sang asawa sa iya bana: Amo ini sa
Septuagint. ‡ 17:11 halin sa Dan hasta sa Beersheba: buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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Ginapakadto lang nila ang isa ka ulipon nga babayi sa pagsugid sa ila sang nagakatabo,
kag ginasugid dayon nila ini kay David.

18Pero karon,maynakakita sa ila nga isa kapamatan-onnga lalaki, kag ginsugid sila kay
Absalom. Gani nagdali-dali sila halin nga duha, kag nagkadto sa balay sang isa ka tawo
sa Bahurim. Ini nga tawo may bubon sa iya ugsaran, kag nagpanaog sila ni Jonatan kag
Ahimaaz sa sini nga bubon.

19Nagkuha sang tabon ang asawa sang tawo kag gintabunan niya ang bubon kag gin-
bularan dayon sang mga uyas para wala sing may makahunahuna nga may nagapanago
didto.

20Sangmagkadtoangmga tinawoniAbsalomsabalaysang tawo, ginpamangkotnilaang
iya asawa, “Nakita bala ninyo si Ahimaaz kag si Jonatan?” Nagsabat ang asawa, “Nagtabok
sila sa suba.” Ginpangita nila sila pero wala nila makita, gani nagbalik na lang sila sa
Jerusalem.

21 Sang makahalin na ang mga tinawo ni Absalom, nagguwa dayon si Jonatan kag si
Ahimaaz sa bubon kag nagkadto kay David kag nagsiling, “Magtabok kamo gilayon sa
suba, kay naglaygay si Ahitofel nga patyon ka.”

22 Gani nagtabok si David kag ang iya mga tinawo sa Suba sang Jordan, kag sang
kaagahon didto na sila tanan sa tabok.

23 Sang mahibaluan ni Ahitofel nga wala ginsunod ang iya laygay, nagsakay siya sa
iya donkey kag nagpuli sa iya banwa. Nagpamilin-bilin siya sa iya panimalay kag dayon
naghikog siya paagi sa pagbitay sang iya kaugalingon. Ginlubong siya sa ginlubnganman
sang iya amay.

24Nakaabot na sila ni David saMahanaim sangmagtabok si Absalomkag ang tananniya
nga tinawo sa Suba sang Jordan.

25Ginpili ni Absalom si Amasa sa pagbulos kay Joab bilang kumander sangmga soldado.
Ining si Amasa anak ni Jeter nga Ishmaelinhon.§ Ang iya iloy nga si Abigail, nga anak ni
Nahash, utod sang iloy ni Joab nga si Zeruya.

26Nagkampo si Absalom kag angmga Israelinhon sa Gilead.
27Sang pag-abot nila ni David saMahanaim, gin-abiabi sila ni Shobi nga anak ni Nahash

nga Ammonhon, nga taga-Raba, ni Makir nga anak ni Amiel, nga taga-Lo Debar, kag ni
Barzilai nga Gileadnon, nga taga-Rogelim.

28May mga dala sila nga mga hiligdaan, yahong, kolon, trigo, barley, harina, sinanlag
ngamga uyas, mga liso nga ulutanon, balatong,

29 honey, mantikilya, karnero, kag keso. Ginhatag nila ini kay David kag sa iya mga
tinawo, kaynahibaluannilangagutom, kapoy, kaguhawgid sila sa ilangapagpanglakaton
sa desierto.

18
Napatay si Absalom

1Gin-grupo ni David ang iya mga tinawo sa tag-1,000 kag tag-100, kag nagpili siya sang
mga kumander sa pagpangulo sini.

2 Dayon ginpalakat niya sila sa tatlo ka grupo. Si Joab ang pangulo sa isa ka grupo, si
Abishai naman nga utod ni Joab ang sa isa ka grupo, kag si Itai nga taga-Gat ang sa isa pa
ka grupo. Nagsiling si Haring David sa ila, “Akomismomagaupod gid sa inyo sa pagpakig-
away.”

3Peronagsiling ang iyamga tinawo, “Indi kadapatmag-upod saamon. Wala singkaso sa
mga kaaway kon magpalagyo kami, ukon mapatay man ang katunga sa amon. Mas gusto
pa nila nga ikaw ang mapatay sang sa mapatay ang 10,000 sa amon. Gani maayo pa nga
magpabilin ka lang diri sa banwa kag magpadala sang bulig sa amon kon kinahanglan
namon.”

4Nagsabat si Haring David, “Himuon ko kon ano angmaayo para sa inyo.” Nagtindog si
Haring David sa kilid sang puwertahan sang banwa samtang nagapaguwa ang tanan niya
nga tinawo nga nagagrupo sa tag-1,000 kag tag-100.

5Nagmando si Haring David kay Joab, Abishai kag kay Itai, “Tungod sa akon indi ninyo
pag-anha ang bataon pa nga si Absalom.” Nabatian sang tanan nga grupo ang ginmando
ni David sa iyamga kumander.

6Naglakat ang mga soldado ni David sa pagpakig-away samga soldado sang Israel, kag
didto sila nag-inaway sa kagulangan sang Efraim.

7Napierdi ang mga soldado sang Israel sa mga soldado ni David. Madamo gid ang mga
nagkalamatay sa sina nga adlaw—20,000 ka tawo.

§ 17:25 Ishmaelinhon: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint; sa Hebreo, Israelinhon.
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8Naglapta ang inaway sa bilog nga kagulangan, kag madamo pa ang napatay tungod sa
peligro sang kagulangan sang sa napatay paagi sa espada.

9Sang tion sang inaway, nasugata ni Absalom angmga tinawo ni David, kag nagpalagyo
siya nga nagasakay sa kabayo.* Kag samtang nagapangsuhot-suhot siya sa idalom sang
masiotngamga sanga sangdalagkongakahoynga terebinto, nasangit ang iyaulo sakahoy.
Gani samtang nagadalagan ang kabayo, siya ya nabilin nga nagakabit sa kahoy.

10Sangmakita ini sang isa samga tinawo ni David, nagkadto siya kay Joab kag nagsiling,
“Nakita ko si Absalom nga nagakabit sa kahoy nga terebinto.”

11 Nagsiling si Joab sa iya, “Ano? Nakita mo siya? Ngaa wala mo siya pagpatya? Kon
ginpatay mo siya, kuntani ginpremyuhan ko ikaw sang napulo ka pilak kag pang-opisyal
nga paha.”

12 Pero nagsabat ang tawo, “Bisan hatagan mo pa ako sang 1,000 ka pilak indi ko
pagpatyon ang anak sang hari. Nabatian namon ang ginmando sang hari sa imo, kay
Abishai, kag kay Itai, nga indi ninyo pag-anhon ang bataon nga si Absalom tungod sa iya.

13 Kon ginbutang ko sa peligro ang akon kabuhi sa pagpatay kay Absalom, sigurado
mahibaluan ini sang hari, kag indi moman ako pag-apinan.”

14Nagsiling si Joab, “Nagausik lang ako sang tiyempo sa imo!” Dayon nagkuha si Joab
sang tatlo ka bangkaw kag nagkadto didto kay Absalom nga buhi pa nga nagakabit sa
kahoy nga terebinto. Dayon ginbuno niya sa dughan si Absalom.

15 Ginlibutan pa gid si Absalom sang napulo ka manugdala sang armas ni Joab, kag
ginpatay siya.

16Dayon ginpatunog ni Joab ang budyong sa pagpauntat sa iya mga tinawo sa paglagas
sa mga soldado sang Israel.

17 Ginkuha nila ang bangkay ni Absalom kag ginhulog sa madalom nga buho didto
sa kagulangan kag gintampukan sang madamo gid nga mga bato. Sa pihak nga bahin,
nagpalalagyo puli ang tanan nga soldado sang Israel.

18 Sang buhi pa si Absalom nagpatindog siya sang monumento para sa iya kaugalingon
sa Kapatagan sang Hari, kaywala siya sing anak nga lalaki ngamagadala sang iya ngalan.
Gin-ngalanan niya ato nga “Monumento ni Absalom,” kag amo gihapon ang ngalan sini
hasta subong.

Nagpangasubo si David sa Pagkapatay ni Absalom
19Karon, siAhimaazngaanakniZadoknagsilingkay Joab, “Tuguti akongamagkadtokay

David sa pagbalita sa iya nga ginluwas siya sang GINOO sa kamot sang iyamga kaaway.”
20 Nagsiling si Joab, “Indi ikaw ang magbalita sa hari subong nga adlaw. Puwede ka

makabalita sa iban nga adlaw pero indi subong, tungod kay napatay ang anak sang hari.”
21Dayon nagsiling si Joab sa isa ka tawo nga taga-Ethiopia,† “Lakat, kag sugiri si Haring

David kon ano ang imo nakita.” Pagkatapos saludo sang tawo kay Joab, nagdalagan siya.
22Nagsiling liwat si Ahimaaz kay Joab, “Bisan ano angmatabo, tuguti ako ngamagsunod

sa tawonga taga-Ethiopia.” Nagsiling si Joab, “Toto, ngaa gustomogidngamaglakat? Wala
kaman sangmaymakuha nga premyo sa imo pagbalita.”

23 Nagsiling siya, “Bisan ano ang matabo, malakat ako.” Gani nagsiling si Joab sa iya,
“Sige, lakat!” Gani nagdalagan si Ahimaaz, kag nagpanglaktod siya sa kapatagan sang
Jordan, kag naunahan niya ang tawo nga taga-Ethiopia.

24Samtangnagapungko si David sa tunga sangduhakapuwertahanngaara saguwakag
sasulodngaparte sangpader sangbanwa, nagsaka sapader angmanugbantay sangbanwa
kagnagtindog sa atop sangpuwertahan sangbanwa. Samtangnagapanan-aw tan-awsiya,
may nakita siya nga isa ka tawo nga nagadalagan.

25 Nagsinggit siya kay David sa idalom nga may tawo nga nagapadulong. Nagsiling si
David, “Kon isa lang siya may dala siya siguro nga balita.” Samtang nagapalapit nga
nagapalapit ang tawo,

26 may nakita pa gid ang manugbantay nga isa pa ka tawo nga nagadalagan man.
Nagsinggit siya sa idalom ngamay isa pa gid nga nagapadulong. Nagsiling ang hari, “May
dala man siya siguro nga balita.”

27Nagsiling ang manugbantay, “Ang una nga nagadalagan daw si Ahimaaz nga anak ni
Zadok.” Nagsiling ang hari, “Maayo siya nga tawo. May dala siya siguro nga maayo nga
balita.”

28 Pag-abot ni Ahimaaz, nagpangamusta siya sa hari kag nagluhod sa iya bilang pag-
tahod. Dayon nagsiling siya, “Dalayawon ang GINOO nga imo Dios, Mahal nga Hari!
Ginpadaog niya ikaw samga tawo nga nagrebelde sa imo.”
* 18:9 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga mule, kag kaanggid ini sa kabayo. † 18:21
taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush
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29 Nagpamangkot ang hari, “Kamusta ang bataon pa nga si Absalom? Wala bala siya
maano?” Nagsabat si Ahimaaz, “Sang ginpatawag ako ni Joab nga imo alagad, nakita ko
nga nagagirinual angmga tawo pero wala ako kahibalo kon ano ato.”

30Nagsiling ang hari, “Dira ka lang anay.” Gani nagtindog siya sa higad.
31 Dugay-dugay nag-abot ang tawo nga taga-Ethiopia kag nagsiling, “Mahal nga Hari,

may maayo ako nga balita. Ginluwas ka sang GINOO subong nga adlaw sa tanan nga
nagrebelde sa imo.”

32Nagpamangkot ang hari sa iya, “Kamusta ang bataon pa nga si Absalom? Wala bala
siya maano?” Nagsabat ang tawo, “Kabay pa nga ang natabo sa iya, mataboman sa tanan
mo nga kaaway, Mahal nga Hari.”

33Nagpalangurog si David. Nagsaka siya sa kuwarto sa ibabaw sang puwertahan sang
banwa kag naghilibion. Samtang nagapasaka siya, nagsiling siya, “O Absalom, anak ko,
ako na lang kuntani ang napatay sa baylo mo. O Absalom, anak ko, anak ko!”

19
1 May nagsugid kay Joab nga nagahilibion ang hari kag nagapangasubo tungod kay

Absalom.
2 Sang mabatian man ini sang mga soldado, nauntat ang ila sinadya sa ila nga pagdaog,

kag nagpangasuboman sila.
3 Nagbalik sila nga malinong sa banwa sang Mahanaim, pareho sa mga soldado nga

nahuya tungod kay nagpalagyo sa inaway.
4Gintabunan ni David ang iya guya kag naghibi sing tudo, “O Absalom, anak ko, anak

ko!”
5Dayon nagkadto si Joab sa balay sang hari kag nagsiling, “Ginpakahuy-an mo subong

nga adlaw ang imomga tinawo nga nagluwas sang imo kabuhi kag sang kabuhi sang imo
mga anak kagmga asawa.

6Ginapalanggamoangnagakontra sa imo, kag ginakontramoangnagapalangga sa imo.
Maathag nga ginapakawalay pulos mo ang imomga opisyal kag mga tinawo. Nareyalisar
ko ngamas nalipay ka pa kon tanan kami ang napatay kag si Absalom ya buhi.

7Karon, guwa ka, kag pasalamati ang imo mga tinawo. Kay kon indi ka, ginasumpa ko
sa GINOO nga wala singmaymagpabilin sa ila upod sa imo sini nga gab-i. Kag amo ini ang
pinakamalain ngamatabo sa imo halin sang una hasta subong.”

8 Gani nagtindog si David kag nagpungko sa may puwertahan sang banwa. Sang
mahibaluan ini sangmga tawo, nagtipon sila tanan sa iya.

Nagbalik si David sa Jerusalem
Sa pihak nga bahin, nagpalalagyo puli ang mga soldado sang Israel nga mga tinawo ni

Absalom.
9Nagbinais-bais angmga tawo sa tanan nga tribo sang Israel. Siling nila, “Ginluwas kita

ni Haring David sa kamot sang aton mga kaaway nga mga Filistinhon, pero nagpalagyo
siya sa aton nasyon tungod kay Absalom.

10Karon, si Absalom nga aton ginpili nga magpangulo sa aton napatay sa inaway. Ngaa
indi kita magpangita sang paagi ngamapabalik ta si David bilang hari?”

11-12 Sang mabalitaan ni Haring David ang ila gin-estoryahan, nagpadala siya sang
mensahi samgapari nga si Zadok kag si Abiatar, nga nagasiling, “Ihambal ninyo ini samga
manugdumala sang Juda: ‘Nabalitaan ko nga gusto sang inyo mga pumuluyo nga ibalik
ako bilang hari. Ngaa ulihi kamo sa pagpabalik sa akon bilang hari? Indi bala nga mga
paryente ko kamo kagmga kadugo ko gid?’

13Kag ihambal man ninyo ini kay Amasa, ‘Tungod kay kadugo ko ikaw, himuon ko ikaw
nga kumander sang akonmga soldado sa baylo ni Joab. Kon indi ko paghimuon ini, kabay
pa nga silutan ako sang Dios sing puwerte gid.’ ”

14 Nakombinsi ni David ang tanan nga taga-Juda kag nag-isa sila sa ila desisyon.
Nagpadala sila sang mensahi kay David nga nagasiling, “Magbalik ka na diri sa amon kag
ang tananmo nga tinawo.”

15 Samtang nagapabalik si David, ginsugata siya sangmga tawo sang Juda didto sa Suba
sang Jordan. Ini nga mga tawo nagtipon sa Gilgal sa pagbulig kay David sa pagtabok sa
suba.

16Nagdali-dali man upod sa pagsugata kay David si Shimei nga anak ni Gera, nga isa ka
Benjaminhon halin sa Bahurim.

17Mayupod siyanga1,000kaBenjaminhon, lakipnadiri si Zibangaalagad sangpamilya
ni Saul, kag ang iya 15 ka anak nga lalaki kag 20 ka suluguon. Nagdali-dali gid sila sa
pagsugata kay David sa Suba sang Jordan.
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18 Ginbuligan nila tanan si David kag ang iya panimalay sa pagtabok sa suba, kag
gintuman nila ang bisan ano nga gusto ni David.

Ang Kaayo ni David kay Shimei
Sangmanugtabok pa lang si David sa Suba sang Jordan, nagluhod si Shimei sa iya
19kag nagsiling, “Mahal ngaHari, patawara ako. Kabay panga kalimtanmona ang akon

malain nga ginhimo sa imo sang naghalin ka sa Jerusalem.
20 Ginaako ko nga nakasala gid ako, Mahal nga Hari. Amo gani nga una gid ako nga

nagkadto diri sang sa iban ngamga tribo sa north* sa pagsugata sa imo.”
21Dayon nagsiling si Abishai nga anak ni Zeruya, “Indi bala nga dapat patyon si Shimei

tungod kay ginpakamalaot niya ang hari nga ginpili sang GINOO?”
22Peronagsiling siDavid, “Kamongamgaanakni Zeruya, anoang inyo labot? Indininyo

pagkontraha ang akondesisyon subong. Akona subong ang hari sang Israel, kagwala sing
tawo nga pagapatyon sa Israel subong nga adlaw.”

23Gani nagsiling si David kay Shimei, “Nagasumpa ako nga indi ka gid pagpatyon.”
24-25Nagkadto man didto si Mefiboshet nga apo ni Saul sa pagsugata kay David. Halin

siya sa Jerusalem. Wala siyamakapanghinaw sang iya tiil, walamakapamarbas, kagwala
manmakailis sang iya bayohalin sangnaghalin si David sa Jerusalemhasta nganakabalik
siya ngawalamaano. Sang pag-abot niya didto, ginpamangkot siya ni David, “Mefiboshet,
ngaa wala kamag-upod sa akon?”

26 Nagsabat siya, “Mahal nga Hari, nahibaluan mo nga lupog ako. Ginsilingan ko ang
akon suluguon nga si Ziba nga ipreparar niya ang akon donkey para makasakay ako kag
makaupod sa imo. Pero gintraiduran niya ako.

27Kagginbutang-butanganniyaakosa imongakuno indiakomag-upod. Peronahibaluan
mo angmatuod kay pareho ka sa anghel sang Dios, gani himua angmaayo para sa imo.

28 Dapat lang kuntani nga pamatyon mo ang tanan nga kaliwat sang akon lolo, pero
ginhatagan mo ako nga imo alagad sang pabor sa pagkaon upod sa imo. Gani wala ako
sing kinamatarong sa pagpangayo pa sa imo sang pabor.”

29Nagsiling si David sa iya, “Husto na ina. Nakadesisyon na ako nga tungaon ninyo ni
Ziba ang duta ni Saul.”

30Nagsiling siMefiboshet sa hari, “Ihatag na lang sa iya tanan. Para sa akon kontento na
ako nga nakapuli ka nga wala maano.”

Ang Kaayo ni David kay Barzilai
31Nagkadtoman kayDavid si Barzilai nga taga-Gilead halin sa Rogelim. Gustoman niya

magbulig sa pagpatabok sa ila ni David sa Suba sang Jordan.
32 Tigulang na si Barzilai; 80 na ang iya edad. Manggaranon gid siya, kag siya ang

naghatag sang mga kinahanglanon ni David sang didto pa si David nagatiner sa Ma-
hanaim.

33Nagsiling si David sa iya, “Magtabok ka upod sa akon kagmag-estar sa Jerusalem. Ako
ang bahala sa imo didto.”

34 Pero nagsabat si Barzilai, “Indi na ako maglawig, ngaa nga maupod pa ako sa imo sa
Jerusalem?

35 80 na ang akon edad, kag indi na ako makahibalo kon ano ang manami kag ang
indi manami. Indi na ako makapanabor sang akon ginakaon kag ginainom. Indi na ako
makabati sangmgamanugkanta. Mabudlayan ka lang sa akon, Mahal nga Hari.

36Gamayman lang nga pabor† ang pagdul-ong ko sa imo,‡ ngaa balusanmo gid ako sang
pareho sina?

37Mapuli lang ako, para kon mapatay ako, didto ako mapatay sa akon kaugalingon nga
banwa, nga sa diin ginlubong ang akon ginikanan. Pero ari ang akon anak nga si Kimham
nga magaalagad sa imo. Dal-a siya, Mahal nga Hari, kag himua sa iya kon ano ang maayo
para sa imo.”

38Nagsabat ang hari, “Paupdon ko siya sa akon kag himuon ko sa iya ang bisan ano nga
maayo para sa imo, kag himuon koman sa imo ang bisan ano nga ipangabaymo sa akon.”

39Ginhakos ni David si Barzilai kag ginbendisyunan. Dayon nagtabok si David kag ang
tanan niya nga tinawo sa Suba sang Jordan. Kag nagpuli si Barzilai sa iya balay.

40 Sang nakatabok na si David, nagkadto siya sa Gilgal kaupod si Kimhan kag ang tanan
nga soldado sang Juda kag ang katunga sangmga soldado sang Israel.

* 19:20 sang sa iban nga mga tribo sa north: sa literal, sa bilog nga panimalay ni Jose † 19:36 Gamay man lang nga
pabor: ukon, Indi gidmanmalayo. ‡ 19:36 sa imo: sa Hebreo, sa imo sa Jordan
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41 Karon, nagkadto kay David ang tanan nga soldado sang Israel kag nagreklamo kon
ngaa ang ila kadugo nga mga taga-Juda amo gid ang nagpangamot sa pagpatabok sa iya
kag sa iya pamilya, kag sa tanan niya nga tinawo.

42Nagsabat ang mga taga-Juda sa mga soldado sang Israel, “Ginhimo namon ini tungod
kay ang hari amonmalapit nga paryente. Gani ngaamangakig gid kamo? Nakabaton bala
kami sang pagkaon ukon sang bisan ano nga regalo halin sa iya? Wala gid!”

43Nagsabat ang katawhan sang Israel, “Napulo kami ka tribo sa Israel, gani napulo ka
pilo ang amon kinamatarong sa hari sang sa inyo. Ngaa ginahikayan ninyo kami? Indi
bala nga kami gani ang una nga nagsiling nga pabalikon ta ang aton hari?” Pero indi gid
magpasupil ang katawhan sang Juda, kag masakit sila kon magsabat sa katawhan sang
Israel.

20
Nagrebelde si Sheba kay David

1 Karon, may isa ka tawo didto nga Benjaminhon nga permi lang nagapangita sang
gamo. Ang iya ngalan si Sheba, kag anak siya ni Bicri. Ginpatunog niya ang budyong kag
nagsinggit, “Mga taga-Israel, wala kita sang labot kay David nga anak ni Jesse! Mapuli kita
tanan!”

2 Gani ginbayaan sang mga taga-Israel si David kag nagsunod kay Sheba nga anak ni
Bicri. Pero nagpabilin angmga taga-Juda sa ila hari, kag gin-updan nila siya halin sa Suba
sang Jordan pakadto sa Jerusalem.

3 Sang nakabalik na si David sa iya palasyo sa Jerusalem, nagpasugo siya nga dal-on
sa isa ka balay ang iya napulo ka asawa nga iya ginbilin sa pag-atipan sang palasyo, kag
ginpaguwardyahanniya sila. Ginhataganniya sila sang ilamgakinahanglanon, perowala
na siyamaghulid sa ila. Didto sila nag-estar nga daw samga balo hasta nga napatay sila.

4Dayonnagsiling anghari kayAmasa, “Tawga angmga soldado sang Juda kagmagkadto
kamo sa akon sa ikatlo nga adlaw halin karon.”

5 Gani naglakat si Amasa kag gintawag ang mga soldado sang Juda, pero wala siya
makabalik sa tion nga ginsiling sang hari sa iya.

6 Gani nagsiling ang hari kay Abishai, “Mas grabe pa nga halit ang himuon sa aton ni
Sheba sang sa ginhimoniAbsalom. Gani karon, dal-a angakonmga tinawokag lagsaninyo
siya, kay basimakaagaw siya sangmganapaderan ngamga banwa, kagmakapalagyo siya
sa aton.”

7 Gani naghalin si Abishai sa Jerusalem sa paglagas kay Sheba nga anak ni Bicri. Gin-
upod niya si Joab kag ang iya mga tinawo, ang mga badigard ni David nga mga Keretnon
kagmga Peletnon, kag ang tanan ngamaisog ngamga soldado.

8Sang didto na sila sa dako nga bato sa Gibeon, naabtan sila ni Amasa. Nakauniporme si
Joab kagmay ginataklos nga espada. Samtang nagapalapit siya kay Amasa, gin-gabot niya
sing tago ang espada.*

9Nagsiling siya kay Amasa, “Kamusta ka abyan?” Dayon gin-uyatan niya sang iya tuo
nga kamot ang burangos ni Amasa sa paghalok kuno abi sa iya.

10Perowalamakatalupangod si Amasa sang espada sawala nga kamot ni Joab. Ginbuno
siya ni Joab sa tiyan kag nagwagay ang iya tinai sa duta. Napatay siya dayon, gani wala na
siya liwat ginbuno ni Joab. Dayon nagpadayon si Joab kag ang iya utod nga si Abishai sa
paglagas kay Sheba.

11 Nagtindog sa tupad ni Amasa ang isa sa mga tinawo ni Joab, kag nagsiling sa mga
tinawo ni Amasa, “Kon nagadampig kamo kay Joab kag kay David, magsunod kamo kay
Joab!”

12 Nagahamyang sa tunga sang dalan ang bangkay ni Amasa nga nagapaligo sa iya
kaugalingon nga dugo. Ang bisan sin-o nga makakita sa iya nagapundo gid sa pagtan-aw.
Gani sang matalupangdan ini sang sadto nga tinawo ni Joab, gin-guyod niya ang bangkay
ni Amasa halin sa dalan pakadto sa latagon, kag gintabunan ini sang tela.

13Sangmakuha na ang bangkay ni Amasa sa dalan, nagpadayon ang tanan sa pagsunod
kay Joab sa paglagas kay Sheba.

14Sa pihak nga bahin, nagkadto si Sheba sa tanan nga tribo sang Israel sa pagtipon sang
tananniyangaparyente.† Nagsunod sa iya ang iyamgaparyente, kagnagtipon sila saAbel
Bet Maaca.

* 20:8 gin-gabot niya sing tago ang espada: ukon, nahulog ang espada † 20:14 tanan niya nga paryente: sa Hebreo,
mga Berinhon. Siguro ang buot silingon diri,mga Bicrinhon, ngamga kaliwat ni Bicri.



2 Samuel 20:15 365 2 Samuel 21:8

15Sangmahibaluan ini ni Joab kag sang iyamga tinawo, nagkadto sila sa Abel BetMaaca
kag ginpalibutan ini. Nagtumpok sila sang duta sa kilid sang pader para makataklas sila,
kag gin-amat-amat nila wasak ang pader.

16Karon, may isa ka maalamon nga babayi sa sulod sang banwa nga nagsinggit sa mga
tinawoni Joab, “Pamati kamo sa akon! Silinga ninyo si Joab ngamagkadto siya diri sa akon
kay gusto ko ngamagpakig-estorya sa iya.”

17 Gani nagkadto si Joab sa iya, kag nagpamangkot ang babayi, “Ikaw bala si Joab?”
Nagsabat si Joab, “Huo.” Nagsiling ang babayi, “Sir, pamatii ang isiling ko sa imo.”
Nagsabat si Joab, “Sige, mamati ako.”

18Nagsilingangbabayi, “May isakahulubaton sangunanganagasiling, ‘Kongustoninyo
ngamasolbarang inyomgaproblema,magpangayokamosang laygay sabanwasangAbel.’

19 Isa ako sa mga nagahandom nga may ara sang padayon nga kalinong sa Israel. Pero
ikaw ya, ngaa ginatinguhaan mo nga gub-on ang isa sa mga nagapanguna nga banwa‡ sa
Israel? Ngaa nga gusto mo gub-on ang banwa nga iya sang GINOO?”

20Nagsabat si Joab, “Indi ko gid gusto nga gub-on ang inyo banwa!
21 Indi amo ina ang amon tuyo. Nagsalakay kami tungodkay Shebanga anakni Bicri nga

halin sa kabukiran sang Efraim. Ini siya nagrebelde kay Haring David. Itugyan ninyo siya
sa amon kag mahalin kami sa inyo banwa.” Nagsiling ang babayi, “Ihaboy namon sa imo
ang iya ulo halin sa pader.”

22 Dayon ginkadtuan sang babayi ang mga pumuluyo sang banwa kag ginsugiran sila
sang iya plano. Ginpugutan nila sang ulo si Sheba kag ginhaboy nila ini kay Joab.
Ginpatunog dayon ni Joab ang budyong kag naghalin ang iya mga tinawo sa banwa kag
nagpuli. Kag nagbalik si Joab sa hari sa Jerusalem.

AngmgaOpisyal ni David
23 Ang pangulo sang bilog nga soldado sang Israel amo si Joab. Ang pangulo sang

mga badigard ni David nga mga Keretnon kag mga Peletnon amo si Benaya nga anak ni
Jehoyada.

24 Ang nagadumala sa mga ulipon nga ginapilit sa pag-obra amo si Adoniram.§ Ang
nagadumala sangmga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni Ahilud.

25Ang sekretaryo sang hari amo si Sheva. Angmga pangulo nga pari amo si Zadok kag si
Abiatar.

26Kag ang personal nga pari ni David amo si Ira nga taga-Jair.

21
Ginpatay sangmga Gibeonhon angmga Kaliwat ni Saul

1Sangnagahari siDavid,maynag-abotnga gutomsa sulod sang tatlo ka tuig. Nagdangop
si David sa GINOO, kag ginsabat siya sang GINOO, “Nag-abot ang gutom tungod sang
pagpamatay ni Saul kag sang iya pamilya samga Gibeonhon.”

2 Ining mga Gibeonhon indi mga Israelinhon kundi sila ang mga nabilin nga buhi sa
mga Amornon. Nagpromisa ang mga Israelinhon nga indi nila sila pagpatyon, pero
gintinguhaan ni Saul nga laglagon sila tungod sang iya dako nga kabalaka sa Israel kag
Juda.
Ginpatawag ni David angmga Gibeonhon
3kag ginpamangkot, “Ano ang himuon ko sa inyo paramabayaran ang sala nga nahimo

ni Saul sa inyo? Sugiri ako, para pakamaayuhon ninyo ang katawhan sang GINOO.”
4Nagsabat ang mga Gibeonhon, “Indi mabayaran sang pilak ukon bulawan ang kaakig

namon kay Saul kag sa iya pamilya. Kag wala kami sing kinamatarong sa pagpatay sa kay
bisan sin-o sa Israel luwas kon tugutan mo.” Nagpamangkot si David, “Ti, ano ang gusto
ninyo nga himuon ko para sa inyo?”

5Nagsabat sila, “Gintinguhaan kami ni Saul nga patyon para wala sing may mabilin sa
amon sa Israel.

6Gani itugyan sa amonangpito sa iyamgakaliwat nga lalaki, kay patyonnamon sila kag
pabay-an ang ila mga bangkay sa lugar nga malapit sa ginasimbahan sa GINOO sa Gibea,
ang banwa ni Saul nga ginpili sang GINOO nga hari.” Nagsiling ang hari, “Sige, ihatag ko
sila sa inyo.”

7WalagintugyanniDavid sa ila siMefiboshetngaanakni JonatankagaponiSaul, tungod
sang ila ginsumpaan ni Jonatan sa presensya sang GINOO.

8Ang gintugyan ni David amo ang duha ka anak ni Saul nga si Armoni kag siMefiboshet,
nga ang ila iloy amo si Rizpa nga anak ni Aya. Gintugyan man ni David ang lima ka anak

‡ 20:19 isa samga nagapanguna nga banwa: sa literal, iloy nga banwa § 20:24 Adoniram: ukon, Adoram
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nga lalaki ni Merab. Si Merab anak ni Saul kag asawa ni Adriel nga anak ni Barzilai nga
taga-Mehola.

9 Gintugyan sila ni David sa mga Gibeonhon, kag ginpatay sila nga pito didto sa bukid
malapit sa lugar nga ginasimbahan sa GINOO. Kag ginpabay-an lang didto ang ila mga
bangkay. Natabo ini sang pag-umpisa sang tion sang tig-alani sang barley.

10AnganakniAyanga siRizpanagkuha sang sakokagginhumlad ini sabatopara iyanga
higdaan. Ginbantayan niya ang mga bangkay para indi pagkaunon sang mga pispis kon
adlaw kag indiman pagkaunon sang talunon ngamga sapat kon gab-i. Didto siya nagtiner
halin sang pag-umpisa sang tig-alani hasta nga nag-ulan.

11 Sang ginsugiran si David sang ginhimo ni Rizpa nga asawa ni Saul,
12nagkadto siya samga pumuluyo sang Jabesh Gilead kag ginpangayo angmga tul-an ni

Saul kag sang iya anaknga si Jonatan. (Sangmapatay si Saul kag si Jonatan sa ila pagpakig-
away sa mga Filistinhon sa Gilboa, ginpakabit sang mga Filistinhon ang ila mga bangkay
sa plasa sang Bet Shan, kag sekreto nga ginkuha sang mga taga-Jabesh Gilead ang ila mga
bangkay.)

13Gindala ni David ang mga tul-an ni Saul kag ni Jonatan, kag pati man ang mga tul-an
sang pito nga ginpamatay sangmga Gibeonhon.

14 Kag ginpalubong niya ini sa iya mga tinawo sa ginlubngan sang amay ni Saul nga
si Kish, sa banwa sang Zela sa Benjamin. Natuman tanan ang ginmando ni David. Kag
pagkatapos sadto, ginsabat sang Dios ang ila pangamuyo nga mag-untat na ang gutom sa
ila nasyon.

Ang Inaway Batok samga Filistinhon
(1 Cro. 20:4-8)

15 Isa ka tion, nag-inaway liwat ang mga Filistinhon kag mga Israelinhon. Kag sang
nagapakig-away si David kag ang iyamga tinawo, ginkapoy gid siya.

16 Si Ishbi Benob nga Filistinhon, nga isa sa mga kaliwat sang mga Rafa,* nagtinguha sa
pagpatay kay David. Ang punta sang iya bangkaw saway nga nagabug-at singmga apat ka
kilo, kagmay ginataklos siya nga bag-o nga espada.

17Pero nag-abot si Abishai nga anak ni Zeruya sa pagluwas kayDavid, kag ginpatay niya
ini nga Filistinhon. Pagkatapos sadto nagsumpa ang mga tinawo ni David sa iya, “Indi na
kami magsugot nga mag-upod ka liwat sa amon sa pagpakig-away. Kaangay ka sang suga
sa Israel, kag indi kami gusto ngamadula ka.”

18 Sang ulihi nag-inaway liwat ang mga Filistinhon kag mga Israelinhon, kag didto ini
natabo sa Gob. Sa sini nga inaway ginpatay ni Sibecai nga taga-Husha si Saf, nga isa sa
mga kaliwat sangmga Rafa.

19Kag sa isa panila ka inaway saGob, ginpatayni Elhananngaanakni JaareOregim, nga
taga-Betlehem, si Goliat nga taga-Gat. Ang bangkaw ni Goliat mabug-at kagmadamol.†

20Nag-inawaypagid liwat angmgaFilistinhonkagmga Israelinhon, kagdidto ini natabo
sa Gat. Sa sini nga inaway, may tawo nga puwerte gid kadako, ngamay anom ka tudlo ang
tagsa niya ka kamot kag tiil. Isa man siya samga kaliwat sangmga Rafa.

21Sang ginyagutaniya angmga Israelinhon, ginpatay siyani Jonatannga anak sangutod
ni David nga si Shimea.

22Atong apat ka Filistinhon mga kaliwat sang mga Rafa nga taga-Gat. Ginpamatay sila
ni David kag sang iyamga tinawo.

22
Ang Kanta ni David sa Iya nga Pagdaog
(Sal. 18)

1 Nagkanta si David sa GINOO sang ginluwas siya sang GINOO sa kamot sang iya mga
kaaway kag kay Saul.

2-3Amo ini ang iya kanta:
“Ikaw, GINOO, ang akon palalipdan nga bato,

ang akonmabakod nga palanaguan kagmanughilway.
Bilang palalipdan nga bato, makapanago ako sa imo.

Ikaw ang akon taming kag gamhanan ngamanluluwas.
Ikaw ang akon dalangpan kag palanaguan.

Ikaw ang nagaluwas sa akon samapintas ngamga tawo.

* 21:16 mga Rafa: ukon, mga Refaimnon. Siguro mga mataas nga mga tawo nga nagaestar sa Canaan antes mag-abot
ang mga Israelinhon. Tan-awa sa Deu. 2:10-11. † 21:19 mabug-at kag madamol: sa literal, pareho sa likisan sang
manughabol; sa English, like aweaver’s rod
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4Dalayawon ka, GINOO,
kay konmagpangayo ako sang bulig sa imo
ginaluwasmo ako sa akonmga kaaway.

5Ang kamatayon daw pareho sa balod nga nagpalibot sa akon.
Ang kalaglagan daw pareho samabaskog nga baha nga naglapaw sa akon.

6Ang kamatayon daw parehoman sa lubid nga nagburambod sa akon
kag pareho sa siod sa akon alagyan.

7 Sa akon kalisod nagpanawag ako sa imo, GINOO.
Nagpangayo ako sang bulig sa imo nga akon Dios,

kag ginpamatianmo ang akon pangamuyo sa imo templo.

8 “Dayon naglinog,
kag pati angmga pundasyon sang langit nag-uyog,
tungod kay nangakig ka, GINOO.

9Nagguwa ang aso sa imo ilong,
kag sa imo baba nagguwa angmakahalalit nga kalayo
kag nagadabadaba ngamga baga.

10Ginbuksanmo ang langit
pareho sang pagbukas sang kurtina

kag nagpanaog ka nga nagatungtong samadamol nga gal-om.
11Nagsakay ka sa kerubin,

kagmadasig ini nga naglupad samtang ginapalid sang hangin.
12Ginhimomo ang kadulom nga tabon sa imo palibot.

Nagpanago ka samadamol nga gal-om.
13Nagpangilat sa imo atubangan

kagmay nagadabadaba ngamga baga.
14Ang tingogmo GINOO, nga LabingMataas nga Dios, nagdaguob sa langit.

15Ginpanamo sang kilat ang imomga kaaway
kag nagpalalagyo sila nga nagasalasala.

16 Sa imo nga pagsabdong kag puwerte nga kaakig nagakahubas ang dagat
kagmakita ang duta sa idalom sini,

kagmakita man ang pundasyon sang kalibutan.
17Halin sa langit gindawat mo ako

kag ginkuha samadalom nga tubig.
18Ginluwasmo ako sa akon gamhanan ngamga kaaway

nga indi komasarangan.
19Ginsalakay nila ako sang nalisdan ako,

pero gin-apinanmo ako, GINOO.
20Gindala mo ako sa lugar nga wala sing katalagman;

ginluwasmo ako kay nalipay ka sa akon.
21Ginapakamaayomo ako tungod ngamatarong ang akon kabuhi

kag wala ako singmay nahimo nga sala.
22Kay ginasunod ko ang imomga pamaagi

kag wala ako nagbiya sa imo.
23Ginatuman ko ang tananmo nga sugo

kag wala ko ginalapas ang imomga pagsulundan.
24Nakahibalo ka nga wala sing kasawayan ang akon kabuhi

kag ginalikawan ko ngamakasala.
25Ginapakamaayomo ako

tungod nga nakita mo ngamatarong ang akon kabuhi
kag wala ako singmay nahimo nga sala.

26Matutom ka samgamatutom sa imo,
kagmaayo samga tawo ngamaayoman.

27 Sinsero ka samga sinsero sa imo,
kagmaayo kamagpadihot sa mgamalain.

28Huo, ginaluwasmo angmgamapainubuson,
pero ginapaubos mo angmgamatinaas-taason.

29 “GINOO, ikaw ang akon kasanag.
Sa kadulom ikaw ang akon suga.

30 Sa imo bulig masarangan ko nga salakayon ang panong sangmga soldado
kagmasarangan ko nga sakaon ang pader nga nagapalibot sa siyudad.
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31Ang imo pamaagi, O Dios, wala sing sala.
Ang imo pulongmasaligan gid.

Pareho ka sa taming sa tanan nga nagapangayo sang proteksyon sa imo.
32 Ikaw lang, GINOO, amo ang Dios;

ikaw lang ang amon palalipdan nga bato.
33 Ikaw ang nagahatag sa akon sang kusog*
kag ang nagabantay sa akon dalanon.

34Ginapabaskogmo ang akon tiil pareho sa tiil sang usa,
paramaagwanta ko ang pagtaklad samataas ngamga lugar.

35Ginahanas mo ako sa pagpakig-away,
pareho abi sa pagbinat sa mabakod nga pana.

36Ginaprotektaranmo ako pareho sa taming.
Paagi sa imo bulig nangin bantog ako.

37Ginahataganmo ako sangmatawhay nga alagyan,
gani wala nagakasandad ang akonmga tiil.

38Ginlagas ko ang akonmga kaaway kag napierdi ko sila.
Kag wala gid akomagbalik hasta nga nalaglag ko sila.

39Ginlaglag ko gid sila kag natumba sila sa akon tiilan
kag indi na sila makabangon pa.

40Ginhataganmo ako sang kusog sa pagpakig-away
kag ginpadaog sa akonmga kaaway.

41Ginpatal-as mo ang akonmga kaaway
kag ginlaglag ko sila.

42Nagpangayo sila sang bulig,
pero wala singmay nagluwas sa ila.

Nagpanawag sila sa imo,
pero wala mo sila ginsabat.

43Gindugmok ko sila hasta nga daw pareho na lang sila sa yab-ok.
Gintasak-tasak ko sila nga daw sa lunang sa dalan.

44Ginluwasmo ako sa akon rebelde nga katawhan.
Ginhimomo ako nga pangulo sangmga nasyon.

Angmga taga-iban nga lugar nagaalagad sa akon.
45Nagaluhod sila sa akon sa kahadlok
kag nagatuman dayon sang akonmando.

46Nadulaan sila sang kaisog,
gani nagaguwa sila sa ila mga palanaguan nga nagakurog sa kahadlok.

47Buhi ka, GINOO!
Dalayawon ka nga akon palalipdan nga bato.

Ginapakataas ko ikaw tungod nga ikaw ang Dios nga akonmanluluwas.
48Ginabalusanmo ang akonmga kaaway,
kag ginapasakopmo angmga nasyon sa akon.

49Ginaluwasmo ako sa akonmapintas ngamga kaaway,
kag ginapadaogmo ako sa ila.

50Gani padunggan ko ikaw samga nasyon, O GINOO.
Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.

51Ginahataganmo sang dalagko ngamga kadalag-an ang imo pinili nga hari.
Ginahigugmamo si David kag ang iyamga kaliwat hasta san-o.”

23
Ang Katapusan nga Ginhambal ni David

1 Si David nga anak ni Jesse ginpabantog sang Labing Mataas nga Dios. Ginpili siya
sang Dios ni Jacob nga mangin hari. Kag manugkumposo siya sang matahom nga mga
ambahanon sang Israel. Amo ini ang katapusan niya nga ginhambal:
2 “Naghambal ang Espiritu sang GINOO paagi sa akon;
ang iyamga pulong ara sa akon baba.
3Nagsiling sa akon ang Dios,

ang palalipdan nga bato sang Israel,
‘Ang tawo nga nagadumala singmatarong kagmay kahadlok sa Dios,

4pareho siya sang kasanag sang adlaw nga nagabutlak kon aga

* 22:33 Ikaw…kusog: Amo ini sa Dead Sea Scrolls, Latin Vulgate, Syriac, kag sa iban ngamga kopya sang Septuagint. Sa
Hebreo, Ikaw ang akonmabakod nga dalangpan.
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nga wala sing gal-om,
nga nagapasilak samga hilamon nga naulanan!’

5Amo gid sina ang akon pamilya* sa panulok sang Dios,
kay naghimo siya sa akon sang kasugtanan nga wala sing katapusan.

Ini nga kasugtananmaayo ang pagkaplastar kag indi namabayluhan.
Gani sigurado ako nga luwason ako permi sang Dios

kag ihatag niya sa akon ang tanan ko nga ginahandom.
6-7Pero angmalain ngamga tawo pareho sa tunukon ngamga tanom nga ginahaboy.

Indi sila makuha nga kamuton lang
kundi kinahanglan nga gamitan pa sang gamit nga salsalon ukon kahoy,

kag pagasunugon sila sa lugar nga gintumpukan sa ila.”
AngMaisog ngamga Tinawo ni David
(1 Cro. 11:10-41)

8Amo ini angmaisog ngamga tinawo ni David:
Si Josheb Bashebet nga taga-Takemon, nga amo ang nagapanguna sa tatlo kamaisognga

mga tinawo ni David. Sa isa lang ka inaway, nakapatay siya sang 800 ka tawo paagi sa iya
bangkaw.

9Ang sunod sa iya amo si Eleazar nga anak ni Dodai nga kaliwat ni Ahoa, nga isaman sa
tatlo kamaisog ngamga tinawo ni David. Isa siya samga kaupod ni David nga naghangkat
sa mga Filistinhon nga nagtipon sa Pas Damim† sa pagpakig-away. Nagpalagyo ang mga
Israelinhon,

10pero siya ya nagpabilin kag ginpamatay niya angmga Filistinhon hasta nga ginkapoy
ang iya kamot kag naniskog ini nga daw indi na makabuya sa espada. Ginpadaog sila
sang GINOO sa sadto nga adlaw. Ang nagpalalagyo ngamga Israelinhon nagbalik didto kay
Eleazar sa pagpanguha lang sangmga armas sangmga nagkalamatay.

11Ang sunod pa gid amo si Shamanga anak ni Agee nga taga-Harar. Isa ka tion, nagtipon
angmgaFilistinhonsaLehi, kagginsalakaynila angmga Israelinhonsamayumangapuno
sang balatong. Nagpalalagyo angmga Israelinhon,

12 pero si Shama ya nagpabilin sa tunga sang uma kag ginprotektaran niya ini. Ginpa-
matay niya angmga Filistinhon kag ginpadaog sila sang GINOO sadto nga adlaw.

13 Isa ka tion sang tig-alani, nagkadto kayDavid ang tatlo niya ka tinawodidto sa kuweba
sang Adulam. Ini sila nga tatlo miyembro sang 30 ka maisog nga mga tinawo ni David.
Nagakampo sadto angmga Filistinhon sa Kapatagan sang Refaim

14 kag naagaw nila ang Betlehem. Samtang didto si David sa isa ka mabakod nga
palanaguan,

15 gin-uhaw siya. Nagsiling siya, “Maayo kuntani kon may magkuha para sa akon sang
tubig ngamainom didto sa bubonmalapit sa puwertahan sang Betlehem.”

16 Gani nagsulod sing tago atong tatlo ka maisog nga mga tawo sa kampo sang mga
Filistinhon kag nagkuha sila sang tubig sa bubon malapit sa puwertahan sang Betlehem
kag gindala kayDavid. Pero indimag-inom si David; sa baylo, gin-ula niya ini bilang halad
sa GINOO.

17Nagsiling siya, “GINOO, indi ko gid inimainom tungod kay pareho ini kamahal sa dugo
sang mga tawo nga nagtaya sang ila kabuhi sa pagkuha sini.” Gani indi gid mag-inom si
David.
Amo ato angmga ginhimo sang tatlo kamaisog ngamga tinawo ni David.
18 Si Abishai nga utod ni Joab, nga anak ni Zeruya amo ang pangulo sang 30‡ka maisog

nga mga tinawo ni David. Nakapatay siya sang 300 ka Filistinhon paagi sa iya bangkaw.
Gani nangin bantog siya pareho sadtong tatlo kamaisog ngamga tawo.

19 Kag tungod nga siya ang pinakabantog sa iya kaupod nga 30,§ siya ang nangin
kumander nila, pero indi siya kaupod sadtong tatlo kamaisog.

20May isa pa ka maisog nga tawo nga ang iya ngalan si Benaya. Taga-Kabzeel siya, kag
ang iya amay amo si Jehoyada. Naghimo siya sang pinasahi nga mga buhat, lakip na ang
pagpatay sa duha ka pinakamaayo nga soldado sang Moab. Sa isa man ka tion, ginlagas
niya ang isa ka leon. Bisan nagasnow kagmadanlog, nagpanaog siya sa buho kag ginpatay
niya ang leon.

* 23:5 pamilya: ukon, pagdumala † 23:9 sa Pas Damim: sa Hebreo, didto. Tan-awa sa 1 Cro. 11:13. ‡ 23:18 30:

Amo ini sa Syriac kag sa iban ngamga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan ngamga kopya sang Hebreo, tatlo. § 23:19
30: Amo ini sa Syriac. Sa Hebreo, tatlo.
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21 Sa isa pa gid ka tion, ginpatay niya ang isa ka Egyptohanon nga puwerte kadako. Ang
armas sang Egyptohanon bangkaw, pero ang iya armas inuglampos lang. Gin-agaw niya
ang bangkaw sa Egyptohanon kag amo ini ang ginpatay sa iya.

22Amo ato ang mga ginhimo ni Benaya nga anak ni Jehoyada. Nangin bantog man siya
pareho sa tatlo kamaisog ngamga tawo,

23pero indi siya parte nila. Kag tungod nga siya ang pinakabantog sa iya kaupod nga 30,
ginhimo siya ni David nga pangulo sang iyamga badigard.

24Amo ini ang iban ngamgamiyembro sang 30 kamaisog ngamga tawo:

si Asahel nga utod ni Joab;
si Elhanan nga anak ni Dodo nga taga-Betlehem;
25 si Shama kag si Elika ngamga taga-Harod;
26 si Helez nga taga-Palti;
si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa;
27 si Abiezer nga taga-Anatot;
si Mebunai* nga taga-Husha;
28 si Zalmon nga taga-Ahoa;
si Maharai nga taga-Netofa;
29 si Heleb† nga anak ni Baanah nga taga-Netofa;
si Itai nga anak ni Ribai nga taga-Gibea, nga sakop sang Benjamin;
30 si Benaya nga taga-Piraton;
si Hidai‡ nga nagaestar malapit sa mga ililigan sang tubig sang Gaash;
31 si Abi Albon nga taga-Araba;
si Azmavet nga taga-Bahurim;
32 si Eliaba nga taga-Shaalbon;
angmga anak ni Jashen;
si Jonatan
33nga anak ni Shama§ nga taga-Harar;
si Ahiam nga anak ni Sharar nga taga-Harar;
34 si Elifelet nga anak ni Ahasbai nga taga-Maaca;
si Eliam nga anak ni Ahitofel nga taga-Gilo;
35 si Hezro nga taga-Carmel;
si Paarai nga taga-Arba;
36 si Igal nga anak ni Natan nga taga-Zoba;
ang anak ni Hagadi;*
37 si Zelek nga taga-Ammon;
si Naharai nga taga-Beerot, ngamanugdala sang armas ni Joab nga anak ni Zeruya;
38 si Ira kag si Gareb ngamga taga-Jatir;†
39kag si Uria nga Hithanon.

37 sila tanan.

24
Gin-census ni David ang Iyamga Soldado
(1 Cro. 21:1-27)

1 Sa liwat nangakig ang GINOO sa mga Israelinhon, kag gin-ganyat niya si David sa
paghimo sangbutangngamakahalit sa ila. Silingniya kayDavid, “Isipa angmgakatawhan
sang Israel kag Juda.”

2Ganinagsiling siHaringDavidkay Joabkag samgakumander sangmgasoldado, “Lakat
kamo sa tanan nga tribo sang Israel, halin sa Dan hasta sa Beersheba,* kag i-census ninyo
angmga tawo, paramahibaluan ko kon pila sila tanan.”

3 Pero nagsabat si Joab sa hari, “Kabay pa nga padamuon sang GINOO nga imo Dios ang
imokatawhan sing 100kapilo, kag kabaypangamakitamo ini. PeroMahal ngaHari, ngaa
nga gusto mo himuon ini nga butang?”

4 Pero nag-insister gid si David, gani naglakat si Joab kag ang mga opisyal sang mga
soldado sa pag-census sa katawhan sang Israel.

* 23:27Mebunai: ukon, Sibecai † 23:29Heleb: ukon,Heled ‡ 23:30Hidai: ukon,Hurai § 23:33 si Jonatan nga

anak ni Shama: ukon, si Jonatan, si Shama * 23:36 anak ni Hagadi: ukon, Bani nga taga-Gad † 23:38 taga-Jatir:

ukon, kaliwat ni Itra * 24:2 halin sa Dan hasta sa Beersheba: buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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5Nagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagsugod sa pag-census† sa Aroer, sa south sang
banwangaara sahigad sang ililigan sang tubig. Halindidtonagkadto sila saGadkagdayon
sa Jazer.

6Nagkadtoman sila sa Gilead, sa TatimHodshi, sa Dan Jaan, kag naglibot sila pakadto sa
Sidon.

7 Dayon nagkadto sila sa napaderan nga siyudad sang Tyre, kag sa tanan nga banwa
sang mga Hivhanon kag mga Canaanhon. Kag sa katapusan, nagkadto sila sa Beersheba,
sa south‡ sang Juda.

8 Nalibot nila ang bilog nga nasyon sa sulod sang 9 ka bulan kag 20 ka adlaw, kag
pagkatapos nagbalik sila sa Jerusalem.

9 Ginsugid ni Joab kay Haring David ang kadamuon sang mga lalaki nga makasarang
magpakig-away: 800,000 sa Israel kag 500,000 sa Juda.

10Ginkonsensya si David matapos niya ginpa-census angmga tawo. Gani nagsiling siya
sa GINOO, “Nakasala gid ako sa akon ginhimo. Gani nagapakitluoy ako sa imo, GINOO, nga
patawaronmo ako nga imo alagad sa akon sala, kay kabuangan gid ang akon ginhimo.”

11 Sa wala pa makabangon si David sang sunod nga aga, nagsiling ang GINOO kay Gad
nga propeta ni David,

12 “Magkadto ka kayDavid kag papilia siya kon sa diin sa tatlo ka silot ang gusto niya nga
himuon ko sa iya.”

13 Gani nagkadto si Gad kay David kag nagsiling sa iya, “Diin sa sini ang gusto mo:
Tatlo§ ka tuig nga gutom sa imo nasyon, tatlo ka bulan ngamagpalagyo kamo sa inyomga
kaaway samtang ginalagas nila kamo, ukon tatlo ka adlaw nga kahalitan sa imo nasyon?
Hunahunaa ina sing maayo, kag pahibalua ako kon ano ang isabat ko sa nagpadala sa
akon.”

14Nagsabat si David kay Gad, “Nabudlayan gid akomagpili. Maayo pa nga ang GINOO na
lang angmagsilot sa amon sang samga tawo, kaymaluluy-on ang GINOO.”

15Gani nagpadala ang GINOO sang kahalitan sa Israel halin sadto nga aga hasta sa tion
nga iya ginsiling. Kag 70,000 ka tawo ang napatay halin sa Dan hasta sa Beersheba.

16 Sang laglagon na kuntani sang anghel ang Jerusalem, nagbaylo ang hunahuna sang
GINOO sa pagsilot sa mga tawo. Gani nagsiling siya sa anghel nga nagasilot sa mga tawo,
“Tama na! Indi na sila pagsiluti.” Sadto nga tion didto ang anghel sang GINOO sa may
linasan ni Arauna nga Jebusnon.

Naghimo si David sangHalaran
17 Sang makita sadto ni David ang anghel nga nagapamatay sang mga tawo, nagsiling

siya sa GINOO, “Ako ang nakasala. Ini ngamga tawo nga pareho samga karnero, wala sing
may nahimo nga sala. Ako na lang kag ang akon pamilya ang siluti.”

18 Sina nga adlaw nagkadto si Gad kay David kag nagsiling sa iya, “Magtaklad ka sa
linasan ni Arauna nga Jebusnon kagmaghimo ka didto sang halaran para sa GINOO.”

19Gani nagtaklad si David suno sa ginsugo sang GINOO paagi kay Gad.
20 Sangmakita ni Arauna si David kag ang iya mga tinawo nga nagapadulong, nagguwa

siya kag nagluhod sa atubangan ni David bilang pagtahod sa iya.
21Nagsiling si Arauna, “Mahal ngaHari, ngaa nga ari ka?” Nagsabat si David, “Nagkadto

ako diri sa pagbakal sang imo linasan kay mahimo ako sang halaran para sa GINOO, agod
mauntat na ang kahalitan samga tawo.”

22Nagsiling si Arauna, “Kuhaa kag ihalad ang bisan ano nga gusto mo, Mahal nga Hari.
Ari ang mga baka para imo ihalad bilang halad nga ginasunog, kag ari man ang ila mga
gota kag pati angmga tapi nga panglinas para igatong.

23Mahal nga Hari, ginahatag ko ini tanan sa imo, kag kabay pa nga batunon sang GINOO
nga imo Dios ang imo halad.”

24Pero nagsabat si David sa iya, “Indi ko ini pagbatunon nga libre; bayaran ko gid ikaw.
Indi ako maghalad sa GINOO nga akon Dios sang mga halad nga ginasunog nga wala sing
bili sa akon.” Gani ginbakal ni David ang linasan kag angmga baka sa kantidad nga 50 ka
bilog nga pilak.

25Dayon naghimo siya didto sang halaran para sa GINOO kag naghalad sang mga halad
nga ginasunog kag sangmga halad nga para samaayo nga relasyon. Ginsabat sang GINOO
ang pangamuyo ni David para sa Israel, kag nag-untat ang kahalitan.

† 24:5nagsugod sa pag-census: Amo ini sa ibanngaGriegonga teksto. SaHebreo,nagkampo. ‡ 24:7 south: saHebreo,

Negev § 24:13 Tatlo: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint (tan-awaman sa 1 Cro. 21:12). Sa Hebreo, pito.
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Ang Nahauna nga Libro sangmgaHari
Ang Katapusan ngamga Inadlaw ni Haring David

1 Tigulang na gid si Haring David, kag bisan habulan pa siya sang pila ka habol
ginatugnawan gihapon siya.

2 Gani nagsiling sa iya ang iya mga alagad, “Mahal nga Hari, tuguti kami nga mangita
sang bataon nga dalaga nga mag-atipan sa imo. Magahulid siya sa imo para indi ka
matugnawan.”

3 Gani nagpangita sila sang guwapa nga dalaga sa bilog nga Israel, kag nakita nila si
Abishag nga taga-Shunem, kag gindala nila siya sa hari.

4Matahom gid si Abishag, kag nangin manug-atipan siya sang hari. Pero wala gid siya
gintandog sang hari.

Gusto ni Adonia ngaMangin Hari
5Karon, si Adonianga anakniDavidkayHagit nagpahambogngamanginhari siya. Gani

nagpreparar siya sang mga karwahe kag mga kabayo* kag 50 ka badigard nga mauna sa
iya.

6Halin sang una ginapabay-an lang siya ni David kag wala siya ginasaway sa iya mga
ginahimo. Guwapo gid si Adonia kag sunod siya ngamanghod ni Absalom.

7Nagpakighambal siya kay Joab nga anak ni Zeruya kag kay Abiatar nga pari parte sa
iya plano ngamangin hari, kag nagsugot ining duha sa pagbulig sa iya.

8Perowalamagbuylog sa iya si Zadoknga pari, si Benayanga anakni Jehoyada, si Natan
nga propeta, si Shimei, si Rei, kag angmga badigard ni David.

9 Isakaadlaw, nagkadto siAdonia saBato sangZoheletmalapit saEnRogel, kagnaghalad
siya didto sang mga karnero, mga baka, kag pati mga ginpatambok nga bataon nga mga
baka. Gin-imbitar niya ang halos tanan niya nga mga utod nga lalaki nga mga anak ni
David, kag ang halos tanan nga opisyal sang Juda.

10Pero wala niya pag-imbitara si Natan nga propeta, si Benaya, ang mga badigard sang
hari, kag si Solomon nga iya utod.

11 Nagkadto si Natan kay Batsheba nga iloy ni Solomon, kag nagpamangkot, “Wala ka
bala kahibalo nga ginhimo ni Adonia ang iya kaugalingon nga hari, kag wala kahibalo si
Haring David parte sini?

12 Kon gusto mo nga maluwas ang imo kabuhi kag ang kabuhi sang imo anak nga si
Solomon, sunda ang akon laygay.

13Kadtui si Haring David kag silinga siya, ‘Mahal nga Hari, indi bala nga nagpromisa ka
sa akon nga ang aton† anak nga si Solomon amo ang magabulos sa imo bilang hari? Ti,
ngaa si Adonia ang nangin hari?’

14Kag samtang nagapakighambal ka sa hari, masulod ako kag pamatud-an ko ang imo
ginahambal.”

15 Gani nagkadto si Batsheba sa kuwarto sang hari. Tigulang na gid ang hari kag si
Abishag nga taga-Shunem amo ang nagaatipan sa iya.

16Nagluhod si Batsheba bilang pagtahod sa hari. Nagpamangkot sa iya ang hari, “Ano
angmahimo ko sa imo?”

17Nagsabat si Batsheba, “Mahal nga Hari, nagpromisa ka sa akon sa ngalan sang GINOO
nga imo Dios nga ang aton anak nga si Solomon amo angmagabulos sa imo bilang hari.

18Pero karon si Adonia na ang nangin hari, kag wala ka gid kahibalo sini.
19 Naghalad siya sang madamo nga turo nga mga baka, ginpatambok nga bataon nga

mga baka, kag mga karnero, kag gin-imbitar niya ang tanan mo nga anak nga lalaki,
magluwas lang kay Solomon nga imo alagad. Gin-imbitar man niya si Abiatar nga pari
kag si Joab nga kumander sang imomga soldado.

20Kag karon, Mahal nga Hari, nagahulat angmga Israelinhon sa imo desisyon kon sin-o
angmagabulos sa imo bilang hari.

21 Kon indi ka magdesisyon, ako kag ang akon anak nga si Solomon kabigon nga mga
traidor kon patay ka na.”

22 Samtang nagapakighambal pa si Batsheba sa hari, nag-abot si Natan nga propeta.
23May nagsiling sa hari nga nag-abot si Natan, gani ginpatawag siya sang hari. Pagsulod

ni Natan nagluhod siya bilang pagtahod sa hari,

* 1:5mga kabayo: ukon,mgamanugkarwahe † 1:13 aton: sa Hebreo, akon. Amoman sa bersikulo 17.
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24kag nagsiling, “Mahal ngaHari, nagsiling ka bala nga si Adonia amo angmagabulos sa
imo bilang hari?

25 Nagahalad siya subong sang madamo nga turo nga mga baka, ginpatambok nga
bataonngamgabaka, kagmgakarnero. Kaggin-imbitarniyaanghalos tananmongaanak
nga lalaki, ang kumander sang imomga soldado, kag si Abiatar nga pari. Nagakinaon kag
nagaininom sila subong, kag nagasiling, ‘Mabuhay si Haring Adonia!’

26Pero akonga imoalagadwala niya pag-imbitara, patiman si Zadokngapari, si Benaya
nga anak ni Jehoyada, kag si Solomon nga imo alagad.

27Ginhimo mo gid bala ini, Mahal nga Hari, nga wala mo kami pagpahibalua kon sin-o
angmagabulos sa imo bilang hari?”

Ginhimo ni David si Solomon ngaHari
28Nagsiling si Haring David, “Silinga si Batsheba nga magkadto diri.” Gani nagkadto si

Batsheba sa hari.
29Dayon nagsumpa si Haring David, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO, nga nagluwas

sa akon sa tanan nga katalagman,
30 nga tumanon ko subong ang akon ginsumpa sa imo sa ngalan sang GINOO, ang Dios

sang Israel, nga si Solomon nga aton anak amo angmagabulos sa akon bilang hari.”
31Nagluhoddayon si Batshebabilangpagtahod sahari, kagnagsiling, “MahalngaHaring

David, kabay pa ngamagkabuhi ka singmalawig!”‡
32Nagsiling si Haring David, “Pakadtua diri si Zadok nga pari, si Natan nga propeta, kag

si Benaya nga anak ni Jehoyada.” Gani nagkadto sila sa hari,
33 kag nagsiling ang hari sa ila, “Pasakya ninyo ang akon anak nga si Solomon sa akon

kabayo,§ kag dal-a ninyo siya pati ang akonmga opisyal sa Gihon.
34Pag-abot ninyo didto, kamo Zadok kag Natan amo angmagahaplas sang lana sa ulo ni

Solomon sa pagpakita nga siya ang pinili nga hari sang Israel. Dayon patunuga ninyo ang
budyong kagmagsinggit, ‘Mabuhay si Haring Solomon!’

35Pagkatapos updanninyo siya sa pagbalik diri, kagmagapungko siya sa akon trono kag
magabulos sa akon bilang hari. Siya ang ginpili ko ngamagdumala sa bilog nga Israel kag
Juda.”

36 Nagsabat si Benaya nga anak ni Jehoyada, “Himuon namon ina! Kabay pa nga ang
GINOO nga imo Dios, Mahal nga Hari, magapamatuod sini.

37Kag subong nga ang GINOO nag-upod sa imo, Mahal nga Hari, kabay pa ngamag-upod
man siya kay Solomon, kag himuon niya nga mas mainuswagon pa ang iya paghari sang
sa imo paghari.”

38Ganinaglakat sila ni Zadokngapari, Natanngapropeta, Benayangaanakni Jehoyada,
kag ang mga badigard ni David nga mga Keretnon kag mga Peletnon. Ginpasakay nila si
Solomon sa kabayo ni Haring David kag gindala sa Gihon.

39 Pag-abot nila didto, ginkuha ni Zadok sa balaan nga tolda* ang lana nga nasulod
sa sungay nga suludlan, kag ginhaplasan niya si Solomon sa ulo. Ginpatunog nila ang
budyong kag nagsinggit sila tanan, “Mabuhay si Haring Solomon!”

40Gindul-ong sangmga tawo si Haring Solomon puli sa Jerusalemnga nagahinugyaw sa
kalipay kag nagapatunog sangmga plawta. Daw sa nagauyog ang duta sa ila ginahod.

41Nabatian ini tanan ni Adonia kag sang iyamga bisita samtang nagahingapos sila sang
ila punsyon. Pagkabati ni Joab sang budyong, nagpamangkot siya, “Ano bala ang natabo
nga puwerte kagahod sa siyudad?”

42 Samtang nagahambal pa siya, nag-abot si Jonatan nga anak ni Abiatar nga pari.
Nagsiling si Adonia, “Sulod, kay maayo ka nga tawo, kag sigurado nga may dala ka nga
maayo nga balita.”

43Nagsabat si Jonatan, “Indi maayo nga balita, kay ginhimo ni Haring David si Solomon
nga hari.

44 Ginpakadto niya siya sa Gihon kaupod si Zadok nga pari, si Natan nga propeta, si
Benaya nga anak ni Jehoyada, kag ang iya mga badigard nga mga Keretnon kag mga
Peletnon. Ginpasakay pa gani nila si Solomon sa kabayo sang hari.

45Pag-abot nila sa Gihon, ginhaplasan siya sang lana ni Zadok kag ni Natan sa pagpakita
nga siya ang pinili nga hari. Bag-o lang sila nakabalik, amo gani nga nagahinugyaw ang
mga tawo sa siyudad. Amo inang ginahod nga inyo nabatian.

46Kag karon si Solomon na ang nagapungko sa trono bilang hari.

‡ 1:31 singmalawig: ukon, hasta san-o § 1:33 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English ngamule,

kag kaanggid ini sa kabayo. * 1:39 balaan nga tolda: Posible amo ang tolda nga ginpatindog ni David para butangan
sang Kahon sang Kasugtanan. Tan-awa sa 2 Sam. 6:17.
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47Dugang pa gid sini, nagkadto kay Haring David ang iya mga opisyal sa pagpadungog
sa iya. Siling nila, ‘Kabay pa nga himuon sang imo Dios si Solomon nga mas bantog sang
sa imo, kag himuon niya nga mas mainuswagon pa ang iya paghari sang sa imo paghari.’
Nagduko dayon si David sa iya hiligdaan sa pagsimba sa GINOO,

48 kag nagsiling, ‘Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, nga nagtugot sa akon nga
makita ko subong nga adlaw ang pagbulos sang akon anak bilang hari.’ ”

49Pagkabati sini sang mga bisita ni Adonia, nagtilindog sila nga puwerte ang kahadlok,
kag nag-iya-iya lakat.

50Hinadlukan man si Adonia kay Solomon, gani nagkadto siya sa balaan nga tolda kag
nag-uyat sa mga sulosungay samga corner sang halaran.†

51 Karon may nagsugid kay Solomon, “Nahadlok sa imo si Adonia, kag nagauyat siya
subong sa mga sulosungay sang halaran. Nagapangabay siya nga magsumpa ka nga indi
mo siya pagpatyon.”

52Nagsiling si Solomon, “Kon indi siya magtraidor sa akon, indi gid siya maano.‡ Pero
konmagtraidor siya mapatay siya.”

53 Dayon ginpakuha ni Haring Solomon si Adonia didto sa halaran, kag pag-abot ni
Adonia, nagluhod siya bilang pagtahod kay Haring Solomon. Nagsiling si Solomon sa iya,
“Magpuli ka.”

2
Angmga Bilin ni David kay Solomon

1 Sang madali na lang mapatay si David, may mga bilin siya kay Solomon nga iya anak.
Amo ini ang iyamga bilin:

2 “Madali na lang akomapatay. Gani magpakabakod ka kagmagpakaisog,
3kag tumana angmga ginapatuman sang GINOO nga imo Dios. Magsunod ka sa iyamga

pamaagi, kag tumana ang iyamga pagsulundan kagmga sugo nga nasulat sa Kasuguan ni
Moises, paramagmainuswagon ka sa tananmo nga ginahimo, bisan diin kamagkadto.

4Konhimuonmo ini, tumanonsangGINOOang iyaginpromisa saakon, ngakonangakon
mga kaliwat nagakabuhi sing husto kag nagasunod sa akon singmatutom sa bilog nila nga
kabuhi, may isa gid permi sa ila ngamagahari sa Israel.

5 “Ari pa ang akon bilin sa imo: Nahibaluanmokon ano ang ginhimo sa akonni Joab nga
anak ni Zeruya sa iya nga pagpatay sa duha ka kumander sang mga soldado sang Israel
nga si Abner nga anak ni Ner kag si Amasa nga anak ni Jeter. Ginpatay niya sila nga daw
samga kaaway, pero ginhimo niya ato sang panahon nga wala sing inaway. Siya angmay
salabton sa ila kamatayon.*

6Gani himua ang nagakadapat sa iya suno sa imo hunahuna nga maayo himuon, pero
indi pag-itugot ngamapatay siya sa katigulangon ngamay kalinong.

7 “Pero magmaayo ka sa mga anak ni Barzilai nga taga-Gilead, kag pakan-a sila permi
upod sa imo, kay ginbuligan nila ako sang nagpalagyo ako sa imo utod nga si Absalom.

8 “Tandaan mo gid si Shimei nga anak ni Gera, nga isa ka Benjaminhon nga taga-
Bahurim. Puwerte gid ang iya pagpakamalaot sa akon sang nagkadto ako sa Mahanaim.
Pero sang pagkitaay namon sa Suba sang Jordan, nagsumpa ako sa iya sa ngalan sang
GINOO nga indi ko siya pagpatyon.

9 Pero karon, ikaw ang magsilot sa iya. Maalam ka, kag nahibaluan mo kon ano ang
dapat nga himuon. Bisan tigulang na siya, ipapatay siya.”

10 Sang ulihi napatay si David kag ginlubong sa iya banwa.†
11Naghari siya sa bilog nga Israel sa sulod sang 40 ka tuig—7 ka tuig sa Hebron kag 33 ka

tuig sa Jerusalem.
12 Si Solomon ang nagbulos sa iya amay nga si David bilang hari, kag mabakod gid ang

iya ginharian.
Napatay si Adonia

13 Karon, si Adonia nga anak ni Hagit nagkadto kay Batsheba nga iloy ni Solomon.
Nagpamangkot si Batsheba sa iya, “Maayo bala ang imo tuyo sa pagkadto diri?” Nagsabat
si Adonia, “Huo, maayo.

14May ipangabay lang ako sa imo.” Nagpamangkot si Batsheba, “Ano bala ina?”
† 1:50 Ang bisan sin-o nga mag-uyat sa mga sulosungay sang halaran indi pagpatyon. ‡ 1:52 indi gid siyamaano: sa

literal,wala sing bisan isa sang buhok niya angmahulog sa duta * 2:5 Siya angmay salabton sa ila kamatayon: samas
literal, ginmantsahan niya ang iya paha kag sandalyas sang dugo sa inaway † 2:10 iya banwa: sa Hebreo, Banwa ni
David
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15Nagsabat si Adonia, “Nahibaluan mo nga ako na kuntani ang hari, kag ginpaabot ini
sang bilog nga Israel. Pero lain ang natabo; ang akon utod amo ang nangin hari, kay amo
ina ang gusto sang GINOO.

16 Karon, may pangabay ako sa imo. Kag kon mahimo indi ako pagbalibari.” Nagpa-
mangkot si Batsheba, “Ano bala ina?”

17Nagsabat si Adonia, “Palihogpangabaya siHaring Solomonnga ipaasawaniya sa akon
si Abishag nga taga-Shunem. Nahibaluan ko nga indi gid siyamagbalibad sa imo.”

18Nagsabat si Batsheba, “Sige, silingon ko ang hari.”
19 Gani nagkadto si Batsheba kay Haring Solomon sa paghambal sa iya parte sa gin-

pangabay ni Adonia. Pagkakita ni Solomon sa iya, nagtindog si Solomon sa iya trono sa
pagsugata sa iya, kag dayon nagluhod siya sa iya iloy bilang pagtahod sa iya. Pagkatapos
nagpungko siya sa iya trono. Nagpakuha siya sang pulungkuan kag ginpabutang sa iya
tuo, kag ginpapungko didto ang iya iloy.

20Nagsiling si Batsheba, “May ara ako sang gamay nga ipangabay sa imo. Kag palihog
indi ako pagbalibari.” Nagsiling ang hari, “Ano ina, Nay? Indi ko ikaw pagbalibaran.”

21 Nagsiling si Batsheba, “Ipaasawa si Abishag nga taga-Shunem sa imo utod nga si
Adonia.”

22 Nagsiling si Haring Solomon, “Ngaa ginapangabay mo gid nga ipaasawa si Abishag
kay Adonia? Basi kon ipangabay mo man nga ihatag ko sa iya ang akon ginharian, kay
magulang siya sa akon kag apin sa iya si Abiatar nga pari kag si Joab nga anak ni Zeruya!”

23Dayon nagsumpa si Haring Solomon sa ngalan sang GINOO, “Kabay pa nga silutan gid
ako sang Dios kon indi komapatay si Adonia tungod sining iya ginpangabay.

24 Ang GINOO amo ang nagpili kag nagbutang sa akon sa trono sang akon amay nga si
David. Gintuman niya ang iya promisa nga ihatag niya ang ginharian sa akon kag sa akon
mga kaliwat. Gani nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga mapatay si Adonia subong gid
nga adlaw.”

25Dayon nagmando si Haring Solomon kay Benaya, nga anak ni Jehoyada, nga patyon si
Adonia, kag ginpatay niya si Adonia.

26Dayon nagsiling si Haring Solomon kay Abiatar nga pari, “Magpuli ka sa imo uma sa
Anatot. Bagay kaman kuntani nga patyon, pero indi ko ikaw pagpatyon subong kay ikaw
ang gintugyanan sang Kahon sang Ginoong DIOS sang kaupod ka pa sang akon amay nga
si David, kag nagpakigbahin ka sa iyamga pag-antos.”

27Gani ginpahalinni SolomonsiAbiatar sa iyakatungdananbilangpari sangGINOO. Kag
natuman ang ginsiling sang GINOO didto sa Shilo parte sa panimalay ni Eli.

Napatay si Joab
28 Si Joab wala nagbulig kay Absalom nga mangin hari, pero nagbulig siya kay Adonia.

Gani sang mabalitaan niya ang pagkapatay ni Adonia, nagpalagyo siya pakadto sa tolda
sang GINOO‡ kag nag-uyat sa mga sulosungay sang halaran.§

29 Sang mabalitaan ni Haring Solomon nga nagpalagyo si Joab pakadto sa tolda sang
GINOO kag nagpalapit sa halaran, ginsugo niya si Benaya nga patyon si Joab.

30 Gani nagkadto si Benaya sa tolda sang GINOO kag ginsilingan si Joab, “Magguwa ka
siling sang hari!” Pero nagsabat si Joab, “Indi ako magguwa; diri ako mapatay!” Nagbalik
si Benaya sa hari kag ginsugid ang sabat ni Joab.

31-32Nagsiling si Solomon kay Benaya, “Himua ang iya ginsiling. Patya siya didto sa tolda
kag ilubong, para ako kag ang panimalay sang akon amay indi manabat sa pagpatay niya
kay Abner nga anak ni Ner, nga kumander sang mga soldado sang Israel, kag kay Amasa
ngaanakni Jeter, ngakumander sangmgasoldado sang Juda. Ginpatayniya ining inosente
ngamga tawo ngawala nakahibalo ang akon amay. Masmatarong kagmaayo pa sila sang
sa iya. Karon balusan siya sang GINOO sa iya ginhimo sa ila.

33Siyakagang iyamgakaliwat amoangmanabathasta san-o sakamatayonsang sininga
mga tawo. Pero angakonamaynga si David kag ang iyamga kaliwat kag ang iya ginharian
hatagan sangmaayo nga kahimtangan* hasta san-o.”

34Gani ginkadtuan ni Benaya si Joab kag ginpatay. Ginlubong siyamalapit sa iya balay†
sa kamingawan.

35Dayon ginhimo sang hari si Benaya nga kumander sangmga soldado sa pagbulos kay
Joab. Kag ang ginbulos niya kay Abiatar amo si Zadok nga pari.

Ang Pagkapatay ni Shimei

‡ 2:28 tolda sang GINOO: Tan-awa ang footnote sa 1:39. § 2:28 Tan-awa ang footnote sa 1:50. * 2:33maayo nga
kahimtangan: Ang Hebreo sini amo ang “shalom,” nga nagakahulugan sang kalinong, kauswagan, maayo nga relasyon,
kalipay, kadalag-an. † 2:34malapit sa iya balay: ukon, sa iya lulubngan
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36 Karon, ginpatawag sang hari si Shimei kag ginsilingan, “Magpatindog ka sang imo
kaugalingonngabalay sa Jerusalemkagmag-estarkadira. Indi kagidmaghalin sa siyudad
kagmagkadto sa iban nga lugar.

37 Sa tion nga maghalin ka kag magtabok sa Kidron nga ililigan sang tubig, sigurado gid
ngamapatay ka, kag ikawmismo ang basulon konmatabo ini.”

38Nagsabat si Shimei, “Maayo man ang imo ginsiling, tumanon ko gid ina!” Gani nag-
estar si Shimei sa Jerusalem samalawig nga tion.

39 Pero sang ikatatlo nga tuig, ang duha sa mga suluguon ni Shimei naglayas kag
nagkadto sa hari sang Gat nga si Akish, nga anak niMaaca. Sangmabalitaan ini ni Shimei,

40 gintakdan niya sang pulungkuan ang iya donkey kag nagsakay, kag nagkadto kay
Akish sa Gat sa pagpangita sa iya duha ka suluguon. Nakita niya sila kag gindala puli.

41Sangmabalitaanni Solomonnganaghalin si Shimei sa Jerusalemkagnagkadto saGat,
kag nakabalik na,

42 ginpatawag niya si Shimei kag ginsilingan, “Indi bala nga ginpasumpa ko ikaw sa
ngalan sang GINOO kag ginpaandaman nga sa tion nga maghalin ka sa Jerusalem kag
magkadto sa iban nga lugar sigurado gid nga mapatay ka? Kag indi bala nga nagsiling ka
ngamaayo ang akon ginsiling kag tumanonmo ini?

43Ti, ngaawalamo gintuman ang imo ginsumpa saGINOO? Ngaawalamo gintuman ang
akon sugo sa imo?”

44Nagsiling pa gid ang hari sa iya, “Sigurado nga nadumduman mo gid ang tanan nga
malain nga ginhimo mo sa akon amay nga si David. Karon balusan ka sang GINOO sa imo
malain ngamga ginhimo.

45Pero ako pakamaayuhon sang GINOO, kag ang ginharian sang akon amay nga si David
padayon niya nga palig-unon hasta san-o.”

46Dayon ginmanduan sang hari si Benaya nga patyon si Shimei. Gani gindala ni Benaya
si Shimei sa guwa kag ginpatay.
Nagbakod pa gid ang ginharian sa idalom sang pagdumala ni Solomon.

3
Nagpangayo si Solomon sang Kaalam
(2 Cro. 1:1-13)

1 Paagi sa pagpangasawa ni Solomon sa anak sang Faraon, ang hari sang Egypt, nangin
kadampig siya sangamonganasyon. Gindalaniyaang iyaasawasaBanwaniDavid*hasta
nganataposniyaangpagpatindog sang iyapalasyo, sang templo sangGINOO, kag sangmga
pader sa palibot sang Jerusalem.

2Sadtonga tiyempowalapa sing templopara sa kadungganan sangGINOO, gani angmga
tawo nagahalad samga simbahan samataas ngamga lugar.

3 Ginpakita ni Solomon ang iya paghigugma sa GINOO paagi sa pagtuman sang mga
pagsulundan nga ginbilin sang iya amay nga si David. Ugaling naghalad siya sang mga
halad kag nagsunog sangmga insenso samga simbahan samataas ngamga lugar.

4 Isa ka tion, nagkadto si Haring Solomon sa Gibeon sa paghalad, kay ato didto ang
pinakabantog nga simbahan sa mataas nga lugar. Naghalad siya sa halaran sing 1,000 ka
halad nga ginasunog.

5 Pagkagab-i, nagpakita sa iya ang GINOO paagi sa damgo. Nagsiling ang Dios sa iya,
“Pangayo sang bisan ano nga gusto mo nga ihatag ko sa imo.”

6 Nagsabat si Solomon, “Ginpakitaan mo sang dako nga kaayo ang akon amay nga si
David, nga imo alagad, tungod kay matutom siya sa imo, matarong, kag husto ang iya
pagkabuhi. Padayon mo nga ginpakita sa iya ang imo dako nga kaayo paagi sa paghatag
sa iya sang isa ka anak nga amo ang nagbulos sa iya bilang hari subong.

7 GINOO nga akon Dios, ako nga imo alagad amo ang ginbulos mo sa akon amay nga si
David bilang hari, bisan tuod bataon pa ako kag indi makahibalo magpangulo.

8Kag karon ari ako upod sa katawhan nga imo ginpili nga indi maisip sa puwerte nga
kadamo.

9Gani hatagi ako sang kaalam sa pagdumala sang imo katawhan kag sa paghibalo kon
ano ang maayo kag ang malain. Kay sin-o bala ang makasarang sa pagdumala sining imo
katawhan nga puwerte kadamo?”

10Nalipay ang Ginoo sa ginpangayo ni Solomon.

* 3:1 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awa sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1; 9:24.
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11Ganinagsiling angDios sa iya, “Tungodnganagpangayoka sangkaalamsapagdumala
sa akonkatawhankagwala kanagpangayo sangmalawig nga kabuhi ukonmanggadukon
kamatayon sang imomga kaaway,

12 ihatag ko sa imo ang imo ginpangayo. Hatagan ko ikaw sang kaalam kag pag-intiendi
nga wala pamaangkon ni bisan sin-o sang una kag sa palaabuton nga panahon.

13Hatagan ko man ikaw sang wala mo ginpangayo, nga amo ang manggad kag dungog,
para wala sing hari ngamakapareho sa imo sa bilog mo nga kabuhi.

14Kag konmagsunod ka sa akonmgapamaagi kagmagtuman sa akonmgapagsulundan
kag mga sugo pareho sang ginhimo sang imo amay nga si David, hatagan ko ikaw sang
malawig nga kabuhi.”

15Nagbugtaw si Solomon, kag nareyalisar niya nga nagpakighambal ang Ginoo sa iya
paagi sa damgo. Pagbalik ni Solomon sa Jerusalem, nagtindog siya sa atubangan sang
Kahon sangKasugtanan sangGINOO, kagnaghalad sangmgahaladnga ginasunogkagmga
halad nga para sa maayo nga relasyon. Nagpapunsyon siya dayon para sa tanan niya nga
mga opisyal.

AngMaalamon nga Paghukomni Solomon
16Karon, may duha ka babayi nga nagabaligya sang ila lawas nga nagkadto kay Haring

Solomon.
17Nagsiling ang isa sa ila, “Mahal nga Hari, ako kag ang babayi nga ini nagaestar sa isa

lang ka balay. Kag samtang didto siya sa balay nagbata ako.
18 Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, siya naman ang nagbata. Kami lang gid nga duha sa

balay kag wala na sing iban.
19 Isa ka gab-i, nahigdaan niya ang iya bata kag napatay ini.
20 Dayon sang mga tungang gab-i nagbangon siya kag ginkuha niya ang akon bata sa

akon tupad samtang nagakatulog ako. Ginbutang niya ang akon bata sa iya tupad, kag ang
iya bata nga patay na amo ang iya ginbutang sa akon tupad.

21 Pagkaaga, sang magbangon ako sa pagpatiti sang akon bata, nakita ko nga patay na
ini. Pero sang ginhimutaran ko ang bata sa masanag, nasapwan ko nga indi gali siya ang
akon bata.”

22Nagsabat ang isa ka babayi, “Indi inamatuod! Akon ang buhi nga bata, kag ang patay
imo.” Pero nagsiling ang una nga babayi, “Indi ina matuod! Imo ang patay nga bata, kag
ang buhi akon.” Gani nagbaisay sila nga duha sa atubangan sang hari.

23Nagsiling ang hari, “Ang kada isa sa inyo gustomag-angkon sa buhi nga bata, kagwala
sing isa sa inyo nga gusto mag-angkon sa patay nga bata.”

24Gani nagmando ang hari nga dal-an siya sang espada. Kag sang gindal-an siya sang
espada,

25nagmando siya, “Pihaka ang buhi nga bata kag ang kada pihak ihatag sa ila nga duha.”
26 Tungod sa kaluoy sang matuod nga iloy sa iya bata, nagsiling siya sa hari, “Maluoy

ka, Mahal nga Hari, indi pagpatya ang bata. Ihatag na lang siya sa sina nga babayi.” Pero
nagsiling ang isa ka babayi, “Pihaka ang bata parawala sing isa sa amon ngamakaangkon
sa iya.”

27 Dayon nagsiling ang hari, “Indi pagpihaka ang bata. Ihatag ini sa babayi nga
nagpakitluoy nga indi ini pagpatyon, kay siya angmatuod niya nga iloy.”

28 Sang mabatian sang katawhan sang Israel ang desisyon ni Haring Solomon, dako gid
ang ila pagtahod sa iya, tungod kay nakita nila nga may kaalam siya nga halin sa Dios sa
paghukom sing husto.

4
AngmgaOpisyal ni Solomon

1Naghari si Solomon sa bilog nga Israel.
2Kag amo ini ang iyamataas ngamga opisyal:
Ang pangulo nga pari amo si Azaria nga kaliwat ni Zadok.
3Angmga sekretaryo sang hari amo si Elihoref kag si Ahia ngamga anak ni Shisha.
Ang nagadumala sang mga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni

Ahilud.
4Ang kumander sangmga soldado amo si Benaya nga anak ni Jehoyada.
Angmga pari amo si Zadok kag si Abiatar.
5Ang pangulo sang mga gobernador sa mga distrito sang Israel amo si Azaria nga anak

ni Natan.
Angpersonalngamanuglaygay sanghari amosi Zabudngapari, ngaanakmanniNatan.
6Angmanugdumala sang palasyo amo si Ahishar.
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Kag ang nagadumala samga ulipon nga ginapilit sa pag-obra amo si Adoniramnga anak
ni Abda.

7 May ara man si Solomon sang dose ka gobernador sa mga distrito sang bilog nga
Israel. Sila ang nagahatag sang pagkaon sang hari kag sang iya panimalay. Kada isa sa
ila nagahatag sang pagkaon sa isa ka bulan kada tuig.

8Amo ini ang ila mga ngalan:
Si Ben Hur, nga nagadumala sa kabukiran sang Efraim.
9SiBenDeker,nganagadumala saMakaz, Shaalbim,Bet Shemesh, kag saElonBetHanan.
10Si BenHesed, nganagadumala sa Arubot, lakip na diri ang Soco kag ang bilog nga duta

sang Hefer.
11 Si Ben Abinadab, nga nagadumala sa Nafot Dor. (Bana siya ni Tafat nga anak ni

Solomon.)
12 Si Baana nga anak ni Ahilud, nga nagadumala sa Taanac, Megido, sa bilog nga Bet

Shean malapit sa Zaretan sa ubos sang Jezreel, kag sa mga lugar nga halin sa Bet Shean
pakadto sa Abel Mehola kag sa tabok sang Jokmeam.

13 Si Ben Geber, nga nagadumala sa Ramot Gilead, lakip na diri ang mga banwa ni Jair
nga anak ni Manase, kag sa mga distrito sang Argob sa Bashan, lakip na ang iya sini 60 ka
dalagko ngamga banwa nga napalibutan sangmga pader, nga angmga trangka sangmga
puwertahan sini saway.

14 Si Ahinadab nga anak ni Iddo, nga nagadumala sa Mahanaim.
15 Si Ahimaaz, nga nagadumala sa Naftali. (Bana siya ni Basemat nga anak ni Solomon.)
16 Si Baana nga anak ni Hushai, nga nagadumala sa Asher kag sa Alot.
17 Si Jehoshafat nga anak ni Parua, nga nagadumala sa Isacar.
18 Si Shimei nga anak ni Ela, nga nagadumala sa Benjamin.
19Si Geber nga anak ni Uri, nganagadumala sa Gilead, nga sakop sadto ni Sihon nga hari

sangmgaAmornonkagniOgngahari sangBashan. SiGeber langanggobernador sa sining
bilog nga distrito.*

Ang Kabuganaan kag ang Kaalam ni Solomon
20Ang kadamuon sang katawhan sang Juda kag Israel dawpareho sa balas sa baybayon.

Bugana ang ila pagkaon kag ilimnon, kagmalipayon sila.
21 Si Solomon ang nagadumala sa tanan nga ginharian halin sa Suba sang Euphrates

pakadto sa duta sang mga Filistinhon hasta sa border sang Egypt. Ini nga mga ginharian
nagabayad sang ila buhis kay Solomon kag nagapasakop sa iya samtang buhi siya.

22Ang kalan-on nga kinahanglanon ni Solomon sa iya palasyo kada adlaw amo ini: 100
ka sako ngamaayo nga klase nga harina, 200 ka sako nga ordinaryo nga harina,

23 10 ka baka nga ginpatambok sa toril, 20 ka baka nga ginbuy-an lang sa palahalban,
100 ka karnero ukon kanding, wala labot sang nagkalain-lain nga klase sangmga usa, kag
maayo nga klase sangmga pispis kagmgamanok.

24Sakop ni Solomon ang bilog nga duta sa west sang Suba sang Euphrates, halin sa Tifsa
hasta sa Gaza. Kagmaayo ang iya relasyon sa tanan nga nasyon sa iya palibot.

25Gani samtang nagakabuhi si Solomon,may kalinong sa Juda kag sa Israel halin sa Dan
hasta sa Beersheba. Ang kada tawo nagapungko sa idalom sang iya tanom nga ubas kag
kahoy nga higera ngamay kalinong.

26May 40,000† ka kuwadra si Solomon para sa iya mga kabayo nga pangkarwahe, kag
may 12,000 siya kamanugkabayo.‡

27 Ang mga gobernador sa mga distrito amo ang nagahatag sang kunsomo ni Haring
Solomon kag sang tanan nga ara sa palasyo. Ang kada isa sa ila may turno sa paghatag
kada bulan. Ginasiguro gid nila ngamahatag nila angmga kinahanglanon ni Solomon.

28Nagahatag man sila sang barley kag kumpay para sa mga kabayo nga pangkarwahe
kag sa ibanpangamgakabayo. Ginadala nila ini sa lugar ngadapat sini dal-an sa tion sang
ila turno.

29 Ginhatagan sang Dios si Solomon sang pinasahi nga kaalam kag pag-intiendi, kag
ihibalo nga indi matungkad.

30Ang iya kaalam labaw pa sa kaalam sang tanan ngamaalamon sa east kag sa Egypt.
31Siya angpinakamaalamsa tanan. Masmaalampa siya sang sakayEtanngaEzranhon,

kag samga anak niMahol nga sila ni Heman, Calcol, kag Darda. Kag nangin bantog siya sa
palibot ngamga nasyon.

* 4:19 Si Geber lang…distrito: ukon, Kagmay isa ka gobernador nga gintugyanan sa bilog nga duta sang Juda. Ini suno sa
iban nga mga Griego nga teksto. † 4:26 40,000: sa iban nga mga kopya sang Septuagint, 4,000. Tan-awa man ang 2
Cro. 9:25. ‡ 4:26manugkabayo: ukon,mga kabayo
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32Naghimo siya sang 3,000 ka hulubaton kag 1,005 ka kanta.
33Makasugid siya parte sa tanan nga klase sang mga tanom, halin sa dalagko nga mga

kahoy hasta samagagmay ngamga tanom.§ Makasugidman siya parte sa tanan nga klase
sang sapat: ang nagalakat, ang nagakamang, ang nagalupad, kag ang nagalangoy.

34Nabatian sang tanan nga hari sa kalibutan ang kaalam ni Solomon, gani nagpadala
sila sangmga tawo sa pagpamati sa iya kaalam.

5
Nagpreparar si Solomon sa Pagpatindog sang Templo
(2 Cro. 2:1-18)

1Dugaynangamag-amigohay siHaringHiram sang Tyre kag siHaringDavid. Gani sang
mabalitaan ni Hiram nga ginbuslan ni Solomon ang iya amay nga si David bilang hari,
nagpadala siya sangmga opisyal kay Solomon.

2Dayon nagpadala si Solomon sangmensahi kay Hiram:
3 “Nahibaluanmongawala nakapatindog ang akon amay nga si David sang templo para

sa kadungganan sang GINOO nga iya Dios, tungod kay permi lang siya nagapakig-away sa
iyamgakaawayngamganasyon sa palibot. Indi siyamakapatindoghasta ngamapapierdi
sang GINOO sa iya ang tanan niya nga kaaway.

4 Pero karon ginhatagan ako sang GINOO nga akon Dios sang kalinong sa palibot; wala
na ako singmga kaaway kag wala naman sing katalagman.

5Gani nagahunahuna ako nga magpatindog na sang templo para sa kadungganan sang
GINOO nga akon Dios, suno sa ginsiling sang GINOO sa akon amay nga si David. Amo ini
ang iya ginsiling kay David: ‘Ang imo anak nga akon pabuslon sa imo bilang hari amo ang
magapatindog sang templo para sa akon.’

6 “Ganimagsugo ka sang imomga tinawo sa pagpang-utod sangmga kahoy nga sedro sa
Lebanon para sa akon. Pabuligon ko sa ila ang akonmga tinawo, kag suhulan ko ang imo
mga tinawo suno sa gusto mo. Kay nahibaluan mo man nga wala gid diri sa amon sang
maayomagpang-utod sangmga kahoy nga pareho sang imomga tinawo nga taga-Sidon.”

7 Nalipay gid si Hiram sang mabaton niya ang mensahi ni Solomon. Nagsiling siya,
“Dalayawon ang GINOO sa sini nga adlaw, tungod kay ginhatagan niya si David sang
maalam nga anak sa pagdumala sang gamhanan nga nasyon!”

8Dayon nagpadala si Hiram sangmensahi kay Solomon nga nagasiling:
“Nabaton ko ang imo ginpadala nga mensahi, kag ihatag ko sa imo ang kinahanglanon

ngamga kahoy nga sedro kag sipres.*
9 Hakuton ini sang akon mga tinawo halin sa Lebanon hasta sa dagat, kag ila ini

pangtabiron nga daw sa balsa kag palutawon pakadto sa lugar nga imo gusto. Kag didto
bungkagon ini sang akon mga tinawo kag kamo na ang bahala nga magkuha sini. Bilang
bayad, hataganmo ako sang pagkaon para sa akonmga tinawo sa palasyo.”

10Gani ginpadal-an ni Hiram si Solomon sang tanan nga kahoy nga sedro kag sipres nga
iya ginakinahanglan.

11Kag ginpadal-an man ni Solomon si Hiram sang 60,000 ka sako nga trigo kag 110,000
ka galon nga lana sang olibo kada tuig.

12Ginhatagan sang GINOO si Solomon sang kaalam suno sa iya ginpromisa. Maayo ang
relasyonni SolomonkagniHiram, kagnaghimo sila sang kasugtanannga indi gid silamag-
inaway.

13Karon, ginpilit ni Haring Solomon sa pagpaobra ang 30,000 ka tawo halin sa bilog nga
Israel.

14Ginpadala niya ang tag-10,000 sa ila sa Lebanon kada bulan. Gani ang kada grupo isa
ka bulan sa Lebanon kag duha ka bulan sa ila lugar. Si Adoniram amo ang pangulo sang
sini ngamga trabahador.

15May 70,000 ka tawo si Solomon nga manughakot sang mga materyales kag 80,000 ka
tawo ngamanugbasbas sangmga bato sa bukid.

16 May ara man siya nga 3,300 ka porman nga nagadumala sa trabaho kag sa mga
trabahador.

17 Kag sa iya mando, nagbasbas sila sang dalagko kag maayo nga klase sang mga bato
para sa pundasyon sang templo.

18 Gani ginpreparar sang mga tinawo ni Solomon kag ni Hiram kaupod sang mga
pumuluyo sang Gebal† angmga bato kagmga kahoy para sa pagpatindog sang templo.

§ 4:33 halin sa dalagko…tanom: sa literal, halin sa sedro sang Lebanon hasta sa isopo nga nagatubo sa dingding * 5:8
sipres: Posible man nga ang kahoy diri amo ang pine tree. † 5:18Gebal: Ini nga lugar gintawag sang ulihi nga Biblos.
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6
Nagpatindog si Solomon sang Templo

1Nagsugod si Solomon sa pagpatindog sang templo sang GINOO sang ikaduha nga bulan,
nga amo ang bulan sang Ziv, sadtong ikaapat nga tuig sang iya paghari sa Israel. Ika-480
nga tuig ato halin sang pagkahilway sangmga Israelinhon sa Egypt.

2Ang kalabaon sang templo nga ginpatindog ni Haring Solomon para sa GINOO 90 feet,
ang iya kasangkaron 30 feet, kag ang iya kataason 45 feet.

3Ang kasangkaron sang balkon* sang templo 15 feet, ang iya kalabaon 30 feet; pareho
mismo sa kasangkaron sang templo.

4Ginpahimuan man ni Solomon ang templo sang mga bintana nga nagapagamay halin
sa sulod paguwa.†

5Nagpahimoman siya sangmga kuwarto sa mga kilid kag sa likod sang templo. Ini nga
mga kuwarto may tatlo ka panalgan, kag nagatapik sa dingding sang templo.

6 Ang kasangkaron sang nahauna nga panalgan 7 feet kag 6 inches, ang ikaduha nga
panalgan9 feet, kagang ikatlongapanalgan10 feetkag6 inches. Angdingdingsang templo
nagaamat-amat nipis sa kada panalgan paramakatungtong angmga kuwarto sa dingding
nga indi na kinahanglan sangmga sintas.

7 Sang ginpatindog ang templo, ang mga bato nga gin-gamit ginsapsapan na nga daan
sa ginkuhaan sini, gani wala na singmaymabatian nga pukpok sangmgamartilyo, sinsil,
ukon sang bisan ano nga gamit nga salsalon.

8Ang alagyan pasulod sa nahauna nga panalgan ara dampi sa south sang templo. May
mga hagdanan pakadto sa ikaduha kag ikatlo nga panalgan.

9 Sang nabutang na angmga dingding sang templo, ginpabutangan ini ni Solomon sang
kisame nga angmga tapi sedro.

10Kag ang mga kuwarto sa mga kilid kag likod sang templo nga ang kataason 7 feet kag
6 inches gin-angot sa templo paagi man samga kahoy nga sedro.

11Nagsiling ang GINOO kay Solomon,
12-13 “Kon tumanon mo ang akon mga pagsulundan kag mga sugo, tumanon ko man

paagi sa imo ang akon ginpromisa kay David nga imo amay. Magapuyo ako upod sa akon
katawhan nga mga Israelinhon sa sining templo nga imo ginapatindog kag indi ko sila
pagsikwayon.”

14Natapos gid man ni Solomon ang pagpatindog sang templo.

Angmga Ginpaobra sa Sulod sang Templo
(2 Cro. 3:8-14)

15Ang sa sulod nga dingding sang templo nahaklapan sang tapi nga sedro halin sa salog
hasta sa kisame, kag ang salog kahoy nga sipres.

16Nagpahimo siya sang duha ka kuwarto sa sulod sang templo paagi sa pagbutang sang
debisyon halin sa salog hasta sa kisame. Ang gin-gamit nga debisyon tapi nga sedro. Ang
kuwarto sa likod dampi sang templo gintawag nga Labing Balaan nga Lugar, kag ang
kalabaon sini 30 feet.

17Ang kalabaon naman sang kuwarto sa guwa sang Labing Balaan nga Lugar 60 feet.
18 Ang bilog nga dingding sa sulod sang templo nahaklapan sang tapi nga sedro, gani

indi makita ang mga bato sa dingding. May mga ginkorti sa dingding nga mga bulak nga
nagabuskad kagmga nagagapa ngamga tanom.

19Ginprepararni SolomonangLabingBalaanngaLugar sa sulod sang temploparadidto
ibutang ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO.

20 Ini nga kuwarto kuwadrado; ang iya kalabaon, kasangkaron, kag kataason pareho
nga 30 feet. Ang mga dingding kag kisame sini ginpahaklapan ni Solomon sang puro nga
bulawan, kag amoman ang halaran nga hinimo halin sa kahoy nga sedro.

21 Ang iban nga parte sang sulod sang templo ginpahaklapan man niya sang puro nga
bulawan. Nagpahimo siya sang bulawannga kadena kag ginpahigot niya ini pabalabag sa
alagyan nga pasulod sa Labing Balaan nga Lugar.

22Gani nahaklapan tanan sang bulawan ang sulod sang templo pati ang halaran nga ara
sa sulod sang Labing Balaan nga Lugar.

23Nagpabutang si Solomon sa sulod sangLabingBalaanngaLugar sangduhakakerubin
nga hinimo halin sa kahoy nga olibo, nga ang kada isa 15 feet ang kataason.

* 6:3 balkon: sa English, porch † 6:4 mga bintana nga nagapagamay halin sa sulod paguwa: Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sini.
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24-26 Ining duha ka kerubin pareho ka dako kag pareho man ang ila korte. Ang kada isa
mayduha ka pakpak, kag ang kada pakpakmaykalabaonnga 7 feet kag 6 inches. Gani ang
kalabaon halin sa punta sang isa ka pakpak hasta sa punta sang isa ka pakpak 15 feet.

27Ginpatupad sila ni Solomon sa sulod sang Labing Balaan nga Lugar nga nagahumlad
ang ila mga pakpak. Ang pihak nila nga pakpak nagatanduganay, kag natuon ini sa tunga
sang kuwarto. Kag ang pihak pa gid nila nga pakpak nagatandog sa dingding.

28Ginpahaklapanman ni Solomon sang bulawan ining duha ka kerubin.
29Ang tanan nga dingding sa duha ka kuwarto sang templo ginpakortihan ni Solomon

sangmga kerubin, mga palma, kagmga bulak nga nagabuskad.
30Bisan ang salog sa duha ka kuwarto ginpahaklapanman niya sang bulawan.
31Ang alagyan pasulod sa Labing Balaan nga Lugar may duha ka sira nga hinimo halin

sa kahoy nga olibo, kagmaymga hamba‡ ini nga lima ang kilid.
32 Ini nga mga sira ginpakortihan ni Solomon sang mga kerubin, mga palma, kag mga

bulak nga nagabuskad, kag ginpahaklapan sang bulawan.
33Ang alagyan nga pasulod sa templo ginpahimuan man ni Solomon sang rektanggulo

ngamga hamba nga hinimo halin sa kahoy nga olibo.
34May duhaman ini ka sira nga hinimo halin sa kahoy nga sipres, kag ang kada isa sini

may duha ka parte nga puwedemapilo-pilo.
35Ginpakortihanman ini ni Solomon sangmga kerubin, mga palma, kagmga bulak nga

nagabuskad, kag ginpahaklapan sing palareho nga kadamulon sang bulawan.
36 Ginpahimo man niya ang sa sulod nga ugsaran sang templo. Napalibutan ini sang

pader nga ang kada tatlo ka sampaw sang mga bato sini nga nabasbasan nasampawan
sang kahoy nga sedro.

37Napatindog ang pundasyon sang templo sang GINOO sang ikaduha nga bulan, nga amo
ang bulan sang Ziv, sadtong ikaapat nga tuig sang paghari ni Solomon.

38 Natapos ang templo sang ikawalo nga bulan, nga amo ang bulan sang Bul, sadtong
ikaonse nga tuig sang paghari ni Solomon. Pito ka tuig ang pagpatindog sang templo, kag
ginsunod gid angmga detalye sini suno sa plano.

7
Nagpatindog si Solomon sang Palasyo

1Nagpatindogman si Solomon sang iya palasyo, kag 13 ka tuig ang pagpatindog sini.
2-3Ang isa sa mga building sini gintawag nga Kagulangan sang Lebanon. Ang kalabaon

sini 150 feet, ang kasangkaron 75 feet, kag ang kataason 45 feet. May apat* ini ka raya sang
mga haligi nga sedro—15 kada raya, kag nagasuporta ini sa 45 ka kahoy sang balayan nga
sa diin naangot ang kisame nga sedro.

4 Ang duha ka kilid sang building nga nagaatubangay may tig-tatlo ka bintana nga
nagasunod.

5May tig-tatlo man ini ka rektanggulo ngamga puwertahan† nga nagaatubangay.
6Ang isa pa ka building amo ang lugar nga tilipunan nga may madamo nga haligi. Ang

kalabaon sini 75 feet, kag ang kasangkaron 45 feet. May balkon ini sa atubangan ngamay
atop kagmaymga haligi.

7Mayaramansiyangaginpahimongabuildingnga sadiin ginbutangniyaang iya trono.
Amoman ini ang lugar nga sa diin siya nagahukom. Ginpahaklapanniya ini sangmga tapi
nga sedro halin sa salog hasta sa kisame.‡

8Angparte sang palasyonga sa diin nagaestar si Solomonara lang sa likod sang building
nga sa diin siya nagahukom, kag pareho ang pagkahimo sini. Parehoman sini ang hitsura
sang balay nga iya ginpahimo para sa iya asawa nga anak sang hari sang Egypt.§

9 Ini tanan nga building, halin sa ila mga pundasyon hasta sa ila mga atop, hinimo halin
sapinakamaayongamgabatonga ginpang-utodkag ginbasbasanang tananngakilid suno
sa husto nga takos.

10Angmgapundasyonhinimohalin sa dalagko kagmaayonga klase sangmgabato. Ang
kalabaon sang iban ngamga bato 15 feet, kag ang iban 12 feet.

11 Nasampawan ini sang mga kahoy nga sedro kag malahalon nga mga bato nga
ginbasbasan suno sa husto nga takos.

12 Ang malapad nga ugsaran napalibutan sang pader. Ang kada tatlo ka sampaw sang
mga bato sini nga nabasbasan nasampawan sang kahoy nga sedro. Pareho man sini ang

‡ 6:31hamba: saEnglish, doorpost * 7:2-3apat: sa Septuagint, tatlo † 7:5 Indi klaro angbuot silingon sangHebreo

sa sini nga bersikulo. ‡ 7:7 kisame: Amo ini sa Syriac kag sa Latin Vulgate. SaHebreo, salog. § 7:8 hari sangEgypt:
sa Hebreo, Faraon
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pagkahimo sang mga pader sang sulod nga ugsaran sang templo sang GINOO kag sang
balkon.

Angmga Kagamitan sang Templo
(2 Cro. 3:15-17; 4:1-22)

13Ginpasugat ni Haring Solomon si Huram* sa Tyre,
14kaymaayo gid siya nga panday sangmga saway. Anak siya sang isa ka balo nga babayi

nga halin sa tribo ni Naftali, kag ang iya amay taga-Tyre, nga isaman ka panday sangmga
saway. Nagkadto siya kay Haring Solomon kag ginhimo niya ang tanan nga ginpahimo sa
iya.

15Naghimo si Huram sang duha ka haligi nga saway, nga ang kada isamay kataason nga
27 feet, kagmay takos palibot nga 18 feet.

16Naghimoman siya sang duha ka saway nga ulo-ulo sang mga haligi, nga ang kada isa
may kataason nga 7 feet kag 6 inches.

17Ang kada ulo-ulo nadekorasyunan sang pito ka kulokadena nga nagatinabid,
18ngamay duha ka raya sang puloprutas nga pomegranata.
19Ang korte sangmga ulo-ulo sangmga haligi sa balkon dawmga bulak nga lily, kag ang

ila kataason 6 feet.
20Ang kada ulo-ulo sang duha ka haligi napalibutan sang duha ka raya sang puloprutas

nga pomegranata nga 200 ka bilog. Ini nga dekorasyon ara sa ibabaw sang tipulon nga
parte sang ulo-ulo, sa tupad sangmga kulokadena.

21Ginpatindog ni Huram angmga haligi sa balkon sang templo. Ang haligi sa south gin-
ngalanan niya nga Jakin, kag ang haligi sa north gin-ngalanan niya nga Boaz.

22Ang korte sang mga ulo-ulo sang mga haligi daw mga lily. Kag natapos ang paghimo
sangmga haligi.

23 Dayon naghimo si Huram sang dako nga suludlan sang tubig nga daw kawa, nga
ginatawag Dagat. Ang kadalumon sini 7 feet kag 6 inches, ang kasangkaron 15 feet, kag
ang takos palibot 45 feet.

24Napalibutan ini sang duha ka raya sang dekorasyon sa ubos lang sang baba sini. Ini
nga dekorasyon daw sa mga nagagapa nga tanom, kag may ara sang anom sini sa kada 1
foot palibot, kag naporma na ini nga daan upod sa suludlan sang pagkahimo sini.

25 Nagatungtong ang suludlan sa likod sang dose ka turo nga baka nga saway nga
nagatalikdanay. Ang tatlo ka baka nagaatubang sa north, ang tatlo sa west, ang tatlo sa
south, kag ang tatlo sa east.

26Ang kadamulon sang suludlan 3 inches, kag ang baba sini daw pareho sa baba sang
tasanganagakurbapaguwapareho sanagabuskadnga lily. Kagpuwede inimasudlan sang
mga 11,000 ka galon nga tubig.

27Naghimo man si Huram sang napulo ka karo nga saway nga ginagamit sa paghakot
sang tubig. Ang kalabaon sang kada isa 6 feet, ang kasangkaron 6 feet man, kag ang
kataason 4 feet kag 6 inches.

28Amo sini ang pagkahimo sang mga karo: ang mga dingding sini may mga kuwadro-
kuwadro

29 kag nadekorasyunan sang dagway sang mga leon, mga turo nga baka, kag mga
kerubin. Ang ibabaw kag ang idalom sang mga kuwadro-kuwadro palareho nga nadeko-
rasyunan sang dawmga bulak.

30-31Ang kada karo may apat ka saway nga rueda kag may saway nga mga ehe. Sa kada
corner sangmgakaromayara sangpanukodpara sa tipulonnga tulungtungan sang saway
nga labador. Ang mga panukod nadekorasyunan sang daw mga bulak nga nagatalabid.
Ang tipulon nga tulungtungan nagalabaw sing 1 foot kag 6 inches sa ibabaw sang karo,
kag ang kasangkaron sang baba sini 2 feet kag 3 inches. Ang palibot sang baba may mga
ginkorti nga mga dekorasyon. Ang dingding sang mga karo mga kuwadrado kag indi
tipulon.

32 Sa idalom sang kuwadrado ngamga dingdingmay apat ka rueda nga naangot sa mga
ehe nga napormana nga daan upod sa karo sang pagkahimo sini. Ang kataason sang kada
rueda 2 ¼ feet,

33kag pareho ini sa rueda sang karwahe. Ang mga ehe, mga tubo, mga radyos, kag mga
yantas† sang rueda puro saway.

34Ang kada karo may apat ka uluyatan—isa sa kada kilid, kag naporma na ini nga daan
upod sa karo sang pagkahimo sini.

* 7:13Huram: sa Hebreo,Hiram (amoman sa 7:40, 45). Indi ini siya ang hari nga ginmitlang sa 5:1. † 7:33 yantas: sa
English, hub
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35 Ang bibi sang ibabaw sang kada karo 6 inches ang kasangkaron palibot. Ang mga
panukod sini kag ang dingding sang karo naporma na nga daan upod sa karo sang
pagkahimo sini.

36 Gin-inggreban ang mga dingding kag mga panukod sang mga dagway sang mga
kerubin, mga leon kag mga kahoy nga palma bisan diin nga may lugar para sini. Kag gin-
inggrebanman ini sang dawmga bulak nga nagatalabid palibot.

37 Amo ato ang pagkahimo ni Huram sang napulo ka karo. Pareho tanan ang ila
kadakuon kag korte, kay isa lang ka hurmahan ang ginpormahan sa ila.

38Naghimoman siHuram sang napulo ka sawayngamga labador, isa para sa kada karo.
Ang kasangkaron sang kada labador 6 feet, kag puwede masudlan sing mga 220 ka galon
nga tubig.

39 Ginbutang niya ang lima ka karo sa south sang templo, kag ang lima sa north.
Ginbutang niya ang suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat sa south, sa may southeast
nga corner sang templo.

40 Naghimo man siya sang mga kolon, mga pala, kag mga yahong nga ginagamit sa
pagpangwisik.
Natapos gid man ni Huram ang tanan nga ginpahimo sa iya ni Haring Solomon para sa

templo sang GINOO. Amo ini ang iyamga ginhimo:
41ang duha ka haligi;
ang duha ka daw yahong nga ulo-ulo sa ibabaw sangmga haligi;
ang duha ka nagatinabid ngamga kulokadena nga dekorasyon samga ulo-ulo sangmga
haligi;

42 ang 400 ka puloprutas nga pomegranata (Nagakabit ang duha ka raya sini sa kada
nagatinabid ngamga kulokadena nga nagapalibot sa ulo-ulo sangmga haligi);

43ang napulo ka karo kag ang napulo ka labador sini;
44 ang suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat kag ang tulungtungan sini nga dose ka
turo nga baka;

45angmga kolon, mga pala, kagmga yahong nga ginagamit sa pagpangwisik.
Ini tanan nga butang nga para sa templo sang GINOO, nga ginhimo ni Huram para kay

Haring Solomon, puro saway nga ginpahining.
46 Ginpahimo ini ni Haring Solomon paagi sa hurmahan nga didto sa Kapatagan sang

Jordan, sa tunga sang Sucot kag Zaretan.
47 Madamo ini nga mga butang, gani wala na lang ini ni Solomon ginpakilo; wala

nahibaluan kon pila ka kilo ini ngamga saway.
48Nagpahimoman si Solomon sang sini ngamga kagamitan para sa templo sang GINOO:

ang bulawan nga halaran;
ang bulawan nga lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga ginahalad sa presensya
sang Dios;

49angmga bulutangan sang suga nga puro bulawan nga nagatindog sa atubangan sang
Labing Balaan nga Lugar (lima sa tuo dampi kag lima sa wala);

ang bulawan ngamga bulak, mga suga, kagmga kimpit;
50 ang puro bulawan nga mga baso, mga pang-utod sa pabilo, mga yahong, mga luwag,
kagmga suludlan sang insenso;

ang bulawan nga mga bisagra para sa mga puwertahan sang Labing Balaan nga Lugar
kag sang templomismo.

51 Sang matapos ang tanan nga ginpahimo ni Haring Solomon para sa templo sang
GINOO, gindala niya sa mga bodega sang templo ang mga butang nga gindedikar sang iya
amay nga si David—angmga pilak, mga bulawan, kagmga kagamitan.

8
Gindala sa Templo ang Kahon sang Kasugtanan
(2 Cro. 5:2–6:2)

1Ginpatawag ni Haring Solomon sa Jerusalem ang mga manugdumala sang Israel kag
ang tanan nga pangulo sangmga tribo kagmga pamilya sa Israel, sa pagkuha sang Kahon
sang Kasugtanan sang GINOO halin sa Zion, ang Banwa ni David.*

2Nagkadto sila tanan kay Haring Solomon sang tion sang Piesta sang Pagpatindog sang
mga Payag, sang bulan sang Etanim, nga amo ang ikapito nga bulan.

* 8:1 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awaman sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 9:24.
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3-4 Sangmakatipon na ang tanan ngamanugdumala sang Israel, ginkuha sangmga pari
kag sangmga Levita† ang Kahon sang GINOO, pati ang Tolda nga Ginapakigkitaan kag ang
mga balaan nga kagamitan sini, kag gindala nila ini tanan pataklad sa templo.

5Naghalad si Haring Solomon kag ang bilog nga komunidad sang Israel sa atubangan
sang Kahon sang Kasugtanan. Puwerte gid kadamo sang karnero kag baka nga ila
ginhalad; indi ini maisip.

6 Dayon gindala sang mga pari ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa lugar sini
didto sa pinakasulod sang templo, sa Labing Balaan nga Lugar, sa may idalom sang mga
pakpak sangmga kerubin.

7Nagahumlad ang mga pakpak sang mga kerubin, gani natabunan ang Kahon kag ang
iya sini ngamga tukon nga pangtuwang.

8 Ini ngamga tukon puwerte kalaba, nga ang iyamga puntamakita sa Balaan nga Lugar,
sa atubangan sangpinakasulod sang templo, pero indi inimakita sa guwa sangBalaannga
Lugar. Kag ari pa ini hasta subong.

9 Wala sing iban nga sulod ang Kahon luwas sa duha ka malapad nga mga bato nga
ginbutangniMoises sang didto siya saHoreb, sa diin angGINOOnaghimo sang kasugtanan
samga Israelinhon sang nagguwa sila sa Egypt.

10 Sang nagguwa ang mga pari sa Balaan nga Lugar, may panganod nga naglikop sa
templo sang GINOO.

11 Indi namakahimo angmga pari sang ila buluhaton sa templo tungod sang panganod,
kay ang gamhanan nga presensya sang GINOO naglikop sa iya templo.

12Dayon nagpangamuyo si Solomon, “GINOO nagsiling ka ngamapuyo ka sa gal-om.
13 Karon nakapahimo na ako sang matahom gid nga templo para sa imo, nga sa diin

makapuyo ka hasta san-o.”
AngMensahi ni Solomon sa Katawhan sang Israel
(2 Cro. 6:3-11)

14 Dayon nag-atubang si Haring Solomon sa bilog nga komunidad sang Israel nga
nagatindog didto, kag ginbendisyunan niya sila.

15Nagsiling siya, “Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel. Gintuman niya ang iya
ginpromisa sa akon amay nga si David. Nagsiling siya sadto,

16 ‘Halin sang tion nga ginpaguwa ko ang akon katawhan ngamga Israelinhon sa Egypt,
wala ako nagpili sang siyudad sa bisan ano nga tribo sang Israel para patindugan sang
templo para sa akon kadungganan. Ang akon ginhimo, ginpili ko si David ngamagdumala
sa akon katawhan ngamga Israelinhon.’

17 “Gusto gid sang akon amay nga si David nga magpatindog sang templo para sa
kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

18Pero nagsiling ang GINOO sa iya, ‘Maayoman ina nga nagahandomka gid sa pagpatin-
dog sang templo para sa akon kadungganan.

19 Pero indi ikaw ang magapatindog sini kundi ang imo mismo anak. Siya ang magap-
atindog sang templo para sa akon kadungganan.’

20 “Gintuman sang GINOO ang iya ginpromisa. Ako ang nagbulos sa akon amay nga si
David bilang hari sang Israel, suno sa ginpromisa sang GINOO. Kag ginpatindog ko ang
templo para sa kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

21Nagpahimogid ako sang lugardidto sa templopara saKahonnga sadiinnabutangang
kasugtanan sang GINOO nga iya ginhimo sa aton mga katigulangan sang ginpaguwa niya
sila sa Egypt.”

Ang Pangamuyo ni Solomon para sa Katawhan sang Israel
(2 Cro. 6:12-42)

22 Sa presensya sang bilog nga komunidad sang Israel, nagtindog si Solomon sa atuban-
gan sang halaran sang GINOO kag ginbayaw niya ang iyamga kamot

23 kag nagpangamuyo, “O GINOO, Dios sang Israel, wala sing Dios nga pareho sa imo
sa langit ukon sa duta. Ginatuman mo ang imo kasugtanan, kag ginapakita mo ang imo
gugma sa imomga alagad nga nagasunod sa imo sa bug-os nila nga tagipusuon.

24Gintuman mo ang imo ginpromisa sa imo alagad nga si David nga akon amay. Ikaw
mismo ang nagpromisa sina, kag ikawmanmismo ang nagtuman sina subong nga adlaw.

25Kag karon, GINOO, Dios sang Israel, tumana pa gid ang imo ginpromisa sa imo alagad
nga si David nga akon amay sang nagsiling ka sa iya, ‘Indi ka madulaan sang kaliwat nga
magabulos sa imobilanghari sa Israelkonmaayo langangpagsunodsang imomgakaliwat
sa akon, pareho sang imo ginhimo.’
† 8:3-4mga Levita: Ini sila mga kabulig sangmga pari sa templo.
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26Gani karon, ODios sang Israel, tumana ang imo ginpromisa sa imoalagadnga si David
nga akon amay.

27 “Pero makaestar gid bala ikaw, O Dios, diri sa kalibutan? Indi gani ikaw makaigo
sa langit, bisan sa pinakamataas nga parte sang langit, ano pa ayhan sa templo nga
ginpatindog ko?

28 Pero pamatii ako nga imo alagad sa akon pagpangamuyo kag pagpakitluoy. O GINOO
nga akon Dios, pamatii ang akon pagpanawag kag pagpangamuyo sa imo presensya
subong.

29 Kabay pa nga bantayan mo ining templo adlaw-gab-i, ining lugar nga nagsiling ka
nga diri ikaw padunggan. Kabay pa nga pamatian mo ako nga imo alagad sa akon
pagpangamuyo nga nagaatubang sa sini nga lugar.

30Pamatii ang akonmga pangabay kag angmga pangabay sang imo katawhan ngamga
Israelinhon samtang nagapangamuyo kami nga nagaatubang sa sini nga lugar. Pamatii
kami dira sa imo puluy-an sa langit. Kag konmabatianmo kami, patawara kami.

31 “Kon ang isa ka tawo gin-akusar nga nakasala sa iya isigkatawo, kag ginpakadto siya
sa imo halaran sa sini nga templo sa pagsumpa nga inosente siya,

32pamatii ini nga kaso dira sa langit kag hukmi ang imomga alagad. Siluti ang nakasala
suno sa iya binuhatan, kag hilwaya ang wala sing sala paramagaguwa nga inosente siya.

33 “Kon ang imo katawhan nga mga Israelinhon mapierdi sang ila mga kaaway tungod
kay nakasala sila sa imo, kag kon magbalik sila sa imo kag magdayaw sa imo kag
magpangamuyo sa sini nga templo,

34 pamatii sila dira sa langit. Patawara sila sa ila sala kag dal-a sila pabalik sa duta nga
ginhatagmo sa ila mga katigulangan.

35 “Kon indi mo pagpaulanon tungod kay nakasala sa imo ang imo katawhan, kag
kon magpangamuyo sila nga nagaatubang sa sini nga lugar kag magdayaw sa imo, kag
maghinulsol sa ila mga sala tungod kay ginsilutanmo sila,

36pamatii sila dira sa langit. Patawara sila nga imo mga alagad, ang imo katawhan nga
mga Israelinhon. Tudlui sila sangmatarongngapagkabuhi, kagpadal-i sangulanangduta
nga imo ginhatag sa ila nga ila panag-iyahan.

37 “Kon may mag-abot nga gutom sa duta sang imo katawhan, ukon kahalitan, ukon
mainitngahangin, ukonpeste samga tanompatinamgaapankagmgaulod, ukonkibunon
sila sang mga kaaway sa bisan diin sa ila mga banwa, ukonmag-abot sa ila ang bisan ano
nga balatian,

38 kag kon may ara sa ila nga magpangamuyo ukon magpangabay sa imo, pamatii sila.
Kon ginakilala nila nga tungod sa ila mga sala nag-abot ining mga pag-antos sa ila, kag
magpangamuyo sila nga nagabayaw sang ila mga kamot, nga nagaatubang sa sini nga
templo,

39pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Patawara sila, kag himua sa kada isa sa ila
ang nagakabagay sa ila mga binuhatan, kay nahibaluan mo ang ila tagipusuon. Matuod
nga ikaw gid lang ang nakahibalo sang tagipusuon sang tanan nga tawo.

40Himua ina para magtahod sila sa imo samtang nagakabuhi sila sa duta nga ginhatag
mo sa amonmga katigulangan.

41-42 “Kon ang mga indi Israelinhon nga nagaestar sa malayo nga lugar makabati sang
imo pagkabantog kag pagkagamhanan, kag magkadto sila diri sa pagsimba sa imo kag
magpangamuyo sila nga nagaatubang sa sini nga templo,

43 pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Kag himua ang bisan ano nga ila
ginapangabay, para ang tanan nga tawo sa kalibutan makakilala sa imo kag magtahod
sa imo pareho sang imo katawhan nga mga Israelinhon, kag para mahibaluan nila nga
ginapadunggan ka sa templo nga akon ginpatindog.

44 “Kon ang imo katawhan magalakat sa pagpakig-away suno sa imo mando, kag kon
magpangamuyo sila sa imo nga nagaatubang sa sini nga siyudad nga imo ginpili kag sa
templo nga akon ginpatindog para sa imo kadungganan,

45pamatii ang ilamga pangamuyo kagmga pangabay dira sa langit, kag hatagi sila sang
kadalag-an.‡

46Konmakasala sila sa imo—kaywalaman sing bisan sin-o ngawala nagakasala—kag sa
imo kaakig ginpapierdimo sila sa ilamga kaaway kag ginbihag nila sila samalayo ukon sa
malapit nga lugar,

47 kag kon sa ulihi magbag-o ang ila mga tagipusuon didto, kag maghinulsol sila kag
magpakitluoy sa imo nga nagasiling, ‘Nakasala kami, kagmalain ang amonmga ginhimo,’
‡ 8:45 hatagi sila sang kadalag-an: ukon, himua ang husto para sa ila. Amoman sa bersikulo 39.
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48pamatiiang ilapangamuyo. Konmagbalik sila sa imosabug-osnilanga tagipusuonkag
hunahuna didto sa lugar sang ila mga kaaway nga nagbihag sa ila, kag magpangamuyo
sila sa imo nga nagaatubang sa sini nga duta nga ginhatag mo sa ila mga katigulangan,
sa sini nga siyudad nga imo ginpili, kag sa templo nga akon ginpatindog para sa imo
kadungganan,

49pamatii ang ilamga pangamuyo kagmga pangabay dira sa imopuluy-an sa langit, kag
hatagi sila sang kadalag-an.

50 Patawara sila sa ila mga sala kag mga paglapas kontra sa imo, kag tuguti nga maluoy
sa ila angmga nagbihag sa ila.

51Kay katawhan mo sila nga imo ginapanag-iyahan. Ginpaguwa mo sila sa Egypt, ang
lugar nga pareho sa nagadabadaba nga hurnohan nga tunawan sang salsalon.

52 “Kabay pa nga talupangdonmo ang akonmga pangabay kag ang mga pangabay sang
imo katawhan ngamga Israelinhon, kag kabay pa nga pamatianmo sila konmagpangayo
sila sang bulig sa imo.

53Kay ginpili mo sila, Ginoong DIOS, sa tanan nga nasyon sa kalibutan bilang katawhan
nga imo ginapanag-iyahan, suno sa ginsiling mo paagi kay Moises nga imo alagad, sang
ginpaguwamo ang amonmga katigulangan sa Egypt.”

54 Sang matapos ni Solomon ang iya mga pangamuyo kag mga pangabay sa GINOO,
nagtindog siya sa atubangan sang halaran sang GINOO, sa diin nagluhod siya nga
nagabayaw sang iyamga kamot sa langit.

55 Sa mabaskog nga tingog, ginbendisyunan niya ang bilog nga komunidad sang Israel.
Siling niya,

56 “Dalayawon ang GINOO nga naghatag sang kapahuwayan sa iya katawhan nga mga
Israelinhon suno sa iya ginpromisa. Gintuman gid niya ang tanan nga ginpromisa niya
kayMoises nga iya alagad.

57Kabay pa nga updan kita sang GINOO nga aton Dios pareho sang iya pag-upod sa aton
mga katigulangan. Kabay pa nga indi niya kita pag-isikway ukon pagpabay-an.

58Kabay pa nga himuonniya kita ngamatinumanon sa iya paramagkabuhi kita suno sa
iyamgapamaagi, kagmagtumansang iyamgasugokagmgapagsulundannga iyaginhatag
sa atonmga katigulangan.

59 Kag kabay pa nga dumdumon permi sang GINOO nga aton Dios, adlaw-gab-i, ining
akon mga pangamuyo. Kabay pa nga buligan niya ako kag ang iya katawhan nga mga
Israelinhon, suno sa ila kinahanglanon kada adlaw,

60paramahibaluan sang tanannga katawhan sa bilog nga kalibutannga angGINOO amo
ang Dios kag wala na sing iban pa.

61 Kag kabay pa nga kamo nga mga Israelinhon magmatutom gid sa GINOO nga aton
Dios. Tumana ninyo ang iya mga pagsulundan kag mga sugo pareho sang inyo ginahimo
subong.”

Ang Pagdedikar sang Templo
(2 Cro. 7:4-10)

62 Dayon naghalad sa GINOO si Haring Solomon kag ang tanan nga Israelinhon nga
kaupod niya.

63Naghalad sila sang mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Ang kadamuon sini
22,000 ka baka kag 120,000 ka karnero kag kanding. Sa sini nga paagi, gindedikar sang
hari kag sangmga Israelinhon ang templo sang GINOO.

64 Sa amoman nga adlaw, gindedikar sang hari ang ugsaran nga ara sa atubangan sang
templo sang GINOO. Naghalad sila didto sang mga halad nga ginasunog, mga halad nga
regalo, kagmga tambok nga bilang halad para samaayo nga relasyon. Kay ang saway nga
halarannga araman sa atubangan sang templo tamakagamaypara sa sini ngamgahalad.

65 Nagsaulog si Solomon kag ang tanan nga Israelinhon sang Piesta sang Pagpatindog
sang mga Payag. Madamo gid nga mga katawhan ang nagtilipon halin sa Lebo Hamat sa
north hasta sa ililigan sang tubig sang Egypt sa south. Ang ila selebrasyon sa presensya
sangGINOOnga ila§ Dios 14 ka adlaw tanan—pito ka adlaw para sa pagdedikar sang templo
kag pito ka adlaw para sa Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

66 Pagkatapos sang Piesta* ginpapuli ni Solomon ang mga tawo. Antes sila maglakat
ginbendisyunan sang mga tawo si Haring Solomon, kag nagpuli sila nga malipayon gid
tungod sa tanan nga kaayo nga ginhimo sang GINOO sa iya alagad nga si David kag sa iya
katawhan ngamga Israelinhon.

§ 8:65 ila: sa Hebreo, aton * 8:66 Pagkatapos sang Piesta: sa Hebreo, Sang ikawalo nga adlaw. Siguro angmasunod
nga adlaw pagkatapos sang ikapito nga adlaw sang Piesta.
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9
Nagpakita ang Dios kay Solomon
(2 Cro. 7:11-22)

1Nataposni Solomonangpagpatindog sang templo sangGINOOkag sang iyapalasyo, kag
sang iban pa nga iya ginplano nga himuon.

2Dayon nagpakita liwat ang GINOO sa iya pareho sang iya ginhimo sadto sa Gibeon.
3Nagsiling ang GINOO sa iya, “Nabatian ko ang imo pangamuyo kag pangabay sa akon.

Ining templo nga ginpatindog mo ginpili ko bilang lugar nga sa diin padunggan ako hasta
san-o. Bantayan ko ini kag atipanon permi.

4Kag ikaw, kon magkabuhi ka nga masaligan kag matarong sa akon atubangan pareho
sang imo amay nga si David, kag kon himuonmo ang tanan nga ginapahimo ko sa imo kag
tumanon ang akonmga pagsulundan kagmga sugo,

5paharion ko sa Israel ang imomga kaliwat hasta san-o. Ginpromisa ko ini sa imo amay
nga si David sang ginsilingan ko siya, ‘Indi ka madulaan sang kaliwat nga magahari sa
Israel.’

6Perokonmagtalikodkamoukonang inyomgakaliwat sa akonkag indimagtumansang
akon mga sugo kag mga pagsulundan nga ginhatag ko sa inyo, kag kon mag-alagad kamo
kagmagsimba sa iban ngamga dios,

7pahalinon ko kamo sa duta nga ginhatag ko sa inyo, kag sikwayon ko ining templo nga
ginpili ko nga lugar nga sa diin padunggan ako. Dayon yagutaon kag kadlawan sang tanan
nga tawo ang Israel.

8Kag bisanmatahom kag bantog ining templo, gub-on ko ini. Makibot kagmatingala gid
ang tanan nga magaagi diri, kag magayaguta sila nga nagasiling, ‘Ngaa ginhimo ini sang
GINOO sa sini nga duta kag sa sini nga templo?’

9Magasabatang iban, ‘TungodkayginsikwaynilaangGINOOnga ilaDiosnganagpaguwa
sang ilamgakatigulangansaEgypt, kagnag-alagad silakagnagsimbasa ibanngamgadios.
Amo ina nga ginpadal-an sila sang GINOO sang sina ngamga kahalitan.’ ”

Ang Iban pa ngaNahuman ni Solomon
(2 Cro. 8:1-18)

10 Pagkatapos sang 20 ka tuig nga pagpatindog ni Solomon sang duha ka building—ang
templo sang GINOO kag ang palasyo,

11 ginhatag niya ang 20 ka banwa sa Galilea kay Haring Hiram sang Tyre. Ginhimo niya
ini tungod kay ginsuplayan siya ni Hiram sang tanan nga kahoy nga sedro kag sipres, kag
sang bulawan nga iya ginkinahanglan.

12 Pero sang nagkadto si Hiram sa Galilea halin sa Tyre sa pagtan-aw sang mga banwa
nga ginhatag sa iya ni Solomon, wala siyamalipay sini.

13 Gani nagsiling siya kay Solomon, “Utod ko, ano nga klase sang mga banwa ining
ginhatag mo sa akon?” Gintawag ni Hiram ato nga mga duta nga Cabul,* kag amo man
gihapon ang tawag sini hasta subong.

14Nagpadala sadto si Hiram kay Solomon singmga lima ka tonelada nga bulawan.
15 Amo ini ang estorya parte sa pagtipon ni Haring Solomon sang mga tawo nga iya

ginpilit nga mag-obra sa pagpatindog sang templo sang GINOO kag sang iya palasyo,
sa pagtampok sang manubo nga parte sang banwa,† sa pagpabakod sang pader sang
Jerusalem, kag sa pagpatindog liwat sangmga banwa sang Hazor, Megido, kag Gezer.

16 (IningGezer ginsalakay kag gin-agaw sang Faraonngahari sang Egypt. Ginsunogniya
ini kag ginpamatay ang mga pumuluyo sini nga mga Canaanhon. Ginhatag niya ini nga
banwa sa iya anak nga babayi bilang regalo sa iya kasal kay Solomon.

17 Kag ginpatindog liwat ni Solomon ining Gezer.) Ginpatindog man ni Solomon ang
idalom nga parte sang Bet Horon,

18ang Baalat, ang Tamar‡ nga ara sa desierto nga sakop sang iya duta,
19 kag ang tanan nga banwa nga bulutangan sang iya mga bodega, mga karwahe, kag

mga kabayo. Ginpatindog niya ang tanan nga luyag niya patindugon sa Jerusalem, sa
Lebanon, kag sa tanan nga duta nga sakop niya.

20-21Maymga katawhan pa nga indi Israelinhon nga nabilin sa Israel. Sila amo angmga
kaliwat sang mga Amornon, Hithanon, Periznon, Hivhanon kag mga Jebusnon, nga wala
malaglag sing bug-os sang mga Israelinhon sang pag-agaw nila sang duta sang Canaan.
Ginhimo sila ni Solomon nga mga ulipon kag ginpilit nga mag-obra, kag nagpabilin sila
nga ulipon hasta subong.

* 9:13 Cabul: Posible ang buot silingon sini sa Hebreo, wala sing pulos. † 9:15 manubo nga parte sang banwa: sa
Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon sini. ‡ 9:18 Tamar: ukon, Tadmor
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22Perowala paghimua ni Solomon nga ulipon ang bisan sin-o nga Israelinhon. Sa baylo,
ginhimo niya sila nga iya mga soldado, mga opisyal, mga pangulo sang mga soldado, mga
kumander sang iyamga karwahe, kagmgamanugkabayo.

23 Ang 550 sa ila ginhimo ni Solomon nga mga opisyal nga nagadumala sang mga
nagaobra sa iyamga proyekto.

24 Sang matapos na ang palasyo nga ginpahimo ni Solomon para sa iya asawa nga
anak sang hari sang Egypt,§ ginsaylo niya ang iya asawa didto halin sa Banwa ni David.*
Pagkatapos ginpatampukan niya angmanubo nga parte sang banwa.†

25Tatlokabeseskada tuig, nagahalad si Solomonsangmgahaladngaginasunogkagmga
halad nga para sa maayo nga relasyon didto sa halaran nga iya ginpahimo para sa GINOO.
Nagasunogman siya sang insenso sa presensya sang GINOO.
Gani natapos ni Solomon ang pagpatindog sang templo.
26 Nagpahimo pa gid si Solomon sang mga barko sa Ezion Geber, malapit sa Elat‡ nga

sakop sang Edom, sa baybayon sangMapula nga Dagat.
27Nagpadala si Hiram sangmga eksperiensyado ngamgamarino sa pagbiyahe upod sa

mga tinawo ni Solomon.
28Nagbiyahe sila sa Ofir; kag sang pagbalik nila may dala sila nga mga 15 ka tonelada

nga bulawan, kag gindala nila ini kay Haring Solomon.

10
Nagbisita ang Rayna sang Sheba kayHaring Solomon
(2 Cro. 9:1-12)

1 Sang mabatian sang rayna sang Sheba ang pagkabantog ni Solomon, nga nakahatag
sang kadungganan sa GINOO, nagkadto siya kay Solomon para testingan ang iya kaalam
paagi sa mabudlay ngamga pamangkot.

2Nag-abot siya sa Jerusalem nga may upod nga madamo nga tinawo, kag may dala siya
ngamga camel nga kargado sangmga regalo nga panakot, bulawan nga puwerte kadamo,
kag malahalon nga mga bato. Pagkitaay nila ni Solomon, ginpamangkot niya siya sang
tanan nga gusto niya nga ipamangkot.

3Ginsabat ni Solomon ang tanan niya nga pamangkot kag wala gid sing bisan ano nga
butang nga indi niyamapaathag sa iya.

4 Sang mapamatud-an sang rayna sang Sheba ang kaalam ni Solomon, kag sang makita
niya ang katahom sang palasyo nga iya ginpatindog,

5 daw indi siya makapati. Amoman sang makita niya ang pagkaon sa lamisa sang hari,
ang pagdumala sang iya mga opisyal, ang pag-alagad sang iya mga suluguon nga may
matahom nga mga uniporme, ang mga manugserbi sang iya ilimnon, kag ang mga halad
nga ginasunog nga iya ginhalad sa templo sang GINOO.

6Nagsiling siya sa hari, “Matuod gid man ang nabatian ko sa akon nasyon parte sa imo
mga hinimuan kag kaalam.

7Walaakonagpati sinihastanganagkadtoakodiri kagnakitako inimismo. Angmatuod,
wala gani sa katunga sang akon nabatian parte sa imo ang akon nakita. Ang imo kaalam
kagmanggad labaw pa sang sa akon nabatian.

8Daw ano ka suwerte sang imomga tinawo! Daw ano ka suwerte sang imomga opisyal
nga nagaalagad sa imo kay permi nila mabatian ang imo kaalam.

9Dalayawon ang GINOO nga imoDios, nga nalipay sa imo kag nagbutang sa imo sa trono
sang Israel. Tungod sawala sing katapusan nga gugma sang GINOO sa Israel, ginhimo niya
ikaw nga hari paramagagahom ka ngamay hustisya kag pagkamatarong.”

10 Dayon ginhatagan niya si Haring Solomon sing mga lima ka tonelada nga bulawan,
madamo nga panakot kagmalahalon ngamga bato. Wala na gid singmaymakatupong sa
kadamuon sang panakot nga ginhatag sang rayna sang Sheba kay Haring Solomon.

11 (Ang mga barko ni Hiram nagdala man kay Haring Solomon sang mga bulawan,
madamo nga kahoy nga almug, kagmalahalon ngamga bato, nga halin tanan sa Ofir.

12Gin-gamit sang hari ang mga kahoy nga almug nga hagdanan sa templo sang GINOO
kag sa palasyo, kag ang iban ginhimo nga mga arpa kag mga lira para sa mga musikero.
Amoatoangpinakamaayongamgakahoyngaalmugngagindala sa Israel;walana subong
singmaymakita nga pareho sadto.*)

§ 9:24 hari sangEgypt: saHebreo, Faraon * 9:24BanwaniDavid: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awa
man sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1. † 9:24manubo nga parte sang banwa: sa Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon

sini. ‡ 9:26 Elat: ukon, Elot * 10:12Amo ato…pareho sadto: ukon,Wala na gid singmaymakatupong sa kadamuon
sangmga kahoy nga almug nga gindala sa Israel; indi namakita subong ang pareho sina kadamo.



1 Hari 10:13 389 1 Hari 11:2

13Ginhatag ni Haring Solomon sa rayna sang Sheba ang bisan ano nga ginpangayo niya,
wala labot sang mga regalo nga ginhatag ni Solomon sa iya. Dayon nagpuli ang rayna sa
iya lugar upod sang iyamga tinawo.

AngManggad ni Solomon
(2 Cro. 9:13-28)

14Kada tuig nagabaton si Solomon singmga 23 ka tonelada nga bulawan,
15wala labot sa mga buhis nga halin sa mga negosyante, sa tanan nga hari sang Arabia,

kag samga gobernador sang Israel.
16 Nagpahimo si Haring Solomon sang 200 ka dalagko nga mga taming nga ang kada

taming nahaklapan singmga pito† ka kilo nga bulawan.
17Nagpahimo man siya sang 300 ka magagmay nga mga taming nga ang kada taming

nahaklapan singmgaduhakakilongabulawan. Ginpabutangniya ini tanandidto saparte
sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon.

18Nagpahimo man ang hari sang isa ka dako nga trono nga halin sa mga bangkil sang
mga elepante, kag ginhaklapan ini sang puro nga bulawan.

19 May anom ka halintang ang trono, kag tipulon ang likod sini. Sa kada kilid sang
halambuyan sini may ara nga estatwa sang leon nga nagatindog.

20Kag may ara man nga estatwa sang leon sa kada kilid sang halintang. Dose tanan ka
estatwa sang leon sa anom ka halintang. Wala sing may makapareho sini nga trono sa
bisan diin nga ginharian.

21Ang tanan nga ilimnan ni Haring Solomon puro bulawan, kag ang tanan nga kagami-
tan sa parte sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon puro man bulawan.
Wala ini ginhimo sa pilak kay gamay lang ang bili sang pilak sang panahon ni Solomon.

22Maymgabarkomansi Solomonngapangnegosyo‡nganagabiyaheupod samgabarko
ni Hiram. Ini nga mga barko nagapuli isa ka bes sa kada tatlo ka tuig, nga may dala nga
mgabulawan, pilak, bangkil sangelepante, kagdalagkokagmagagmayngaklase sangmga
amo.

23 Wala sing bisan sin-o nga hari sa kalibutan nga makatupong sa kaalam kag sa
manggad ni Haring Solomon.

24Angmga tawo sa tanannga nasyonnagatinguha ngamakita si Solomonparamakapa-
mati sila sa kaalam nga ginhatag sang Dios sa iya.

25Kada tuig, ang kada isa nga nagabisita sa iya may dala nga mga regalo—mga butang
nga hinimo halin sa pilak kag bulawan, mga bayo, mga armas, mga panakot, mga kabayo,
kagmgamula.§

26Nakatipon si Solomon sang 1,400 ka karwahe kag 12,000 ka kabayo. Ginbutang niya
ang iban sini sa mga banwa nga bulutangan sang iya mga karwahe, kag ang iban didto sa
iya sa Jerusalem.

27Sang panahon nga siya ang hari, ang pilak sa Jerusalemdawpareho lang ka ordinaryo
sa mga bato, kag ang kahoy nga sedro daw pareho kabugana sa ordinaryo ngamga kahoy
nga sikomoro samga bulobukid sa west.*

28 Ang mga kabayo ni Solomon naghalin pa sa Egypt† kag sa Cilicia.‡ Ginbakal ini sa
Cilicia sang iyamgamanugbakal sa husto nga bili.

29Sadto nga tion ang bili sang karwahenga halin sa Egypt 600 ka bilog nga pilak, kag ang
kabayo 150 ka bilog nga pilak. Ginbaligya man ini sang mga tinawo ni Solomon sa tanan
nga hari sangmga Hithanon kag sangmga Arameanhon.§

11
Angmga Asawa ni Solomon

1Madamo nga babayi nga indi Israelinhon ang ginhigugma ni Haring Solomon. Luwas
sa anak sang hari sang Egypt, maymga asawa pa gid siya ngamgaMoabnon, Ammonhon,
Edomnon, Sidonhon, kagmga Hithanon.

2Ginsilingan na nga daan sang GINOO angmga Israelinhon nga indi silamagpangasawa
ukon magpamana halin sa sina nga mga nasyon, tungod kay ang ila mapangasawa ukon
mapamana amo ang magaimpluwensya sa ila sa pagsimba sa iban nga mga dios. Pero
naghigugma gihapon si Solomon sa sini ngamga babayi.

† 10:16 pito: ukon, tatlo kag tunga ‡ 10:22mgabarko…pangnegosyo: sa Hebreo,mgabarko sang Tarshish § 10:25

mula: saEnglish,mule. Ini nga sapat kaanggid sakabayo. * 10:27mgabulobukid sawest: saHebreo, Shefela † 10:28

Egypt: ukon,Muzur, nga isa ka lugar nga malapit sa Cilicia. ‡ 10:28 Cilicia: sa Hebreo, Kue § 10:29 Arameanhon:
ukon, Syrianhon
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3May 700 ka asawa si Solomon nga mga anak sang mga hari kag mga opisyal, kag may
300 pa gid siya ka asawa nga mga suluguon. Ang iya mga asawa amo ang nagpahilayo sa
iya sa Dios.

4 Sang tigulang na siya gin-impluwensya siya sang iya mga asawa sa pagsimba sa iban
ngamga dios. Indi namaayo ang iya relasyon sa GINOO nga iya Dios; indi pareho sang iya
amay nga si David.

5 Nagsimba siya kay Ashtoret, ang diosa sang mga Sidonhon, kag kay Molec,* ang
makangilil-ad nga dios sangmga Ammonhon.

6 Sa sini nga paagi, naghimo si Solomon sang malain sa panulok sang GINOO. Wala siya
magsunod sing bug-os sa GINOO; indi pareho sa ginhimo sang iya amay nga si David.

7 Nagpahimo si Solomon sang simbahan sa mataas nga lugar, sa east sang Jerusalem,
para kay Kemosh, ang makangilil-ad nga dios sang mga Moabnon. Nagpahimo man siya
sang simbahan para kayMolek, angmakangilil-ad nga dios sangmga Ammonhon.

8 Ginpahimuan man niya sang mga simbahan ang mga dios-dios sang tanan niya nga
asawa nga indi Israelinhon, kag didto sila nagasunog sang mga insenso kag nagahalad
para sa ila mga dios-dios.

9 Naakig ang GINOO kay Solomon tungod kay nagtalikod siya sa GINOO, ang Dios sang
Israel, nga nagpakita sa iya singmakaduha ka beses.

10 Bisan ginpaandaman na niya si Solomon nga indi magsunod sa iban nga mga dios,
wala gihaponmagtuman si Solomon sa iya.

11 Gani nagsiling ang GINOO kay Solomon, “Tungod kay wala mo pagtumana ang akon
kasugtanan kag ang akonmga sugo, kuhaon ko sa imo ang imo ginharian kag ihatag ko ini
sa isa sa imomga alagad.

12 Pero tungod sa imo amay nga si David indi ko ini paghimuon samtang buhi ka pa.
Himuon ko ini sa panahon na sang paghari sang imo anak.

13Pero indi ko pagkuhaon ang bilog nga ginharian sa iya, kundi bilinan ko siya sang isa
ka tribo tungod sa akon alagad nga si David kag tungod sa Jerusalem nga akon pinili nga
siyudad.”

Angmga Kaaway ni Solomon
14 Ginbuot sang GINOO nga may magkontra kay Solomon. Siya amo si Hadad nga

Edomnon, nga kaliwat sang isa sangmga hari sang Edom.
15 Sang una, sang nagpakig-away si David sa Edom, si Joab nga kumander sang mga

soldado ni David nagkadto didto sa Edom para ilubong ang mga napatay sa inaway. Kag
sang didto siya, ginpamatay niya kag sang iyamga tinawo ang tanan nga lalaki sa Edom.

16Anom ka bulan ang ila pagtiner didto. Wala sila naghalin hasta naubos nila pamatay
ang tanan nga lalaki didto.

17 Pero si Hadad nga bata pa sadto nakapalagyo sa Egypt kaupod sang iban nga mga
Edomnon ngamga opisyal nga nag-alagad sa iya amay.

18Naghalin sila sa Midian kag nagkadto sa Paran. Kag kaupod sang iban nga mga taga-
Paran, nagkadto sila sa Egypt kag nagpakigkita sa Faraonnga hari sang Egypt. Ginhatagan
sang hari si Hadad sang balay, duta, kag pagkaon.

19Nagustuhan gid sang hari† si Hadad, gani ginpaasawa niya kay Hadad ang iya bayaw,
nga utod sang iya asawa nga si Rayna Tapenes.

20Sangulihi nagbata sing lalaki angasawaniHadad, kag gin-ngalanannilangaGenubat.
Si Tapenes ang nagpadako sa bata didto sa palasyo. Nagpuyo ang bata upod sa mga anak
sang hari.

21 Sang didto si Hadad sa Egypt, nabalitaan niya nga patay na si David kag si Joab nga
kumander sangmga soldado. Nagsiling si Hadad sa hari, “Papulia na ako sa akonnasyon.”

22Nagpamangkot ang hari, “Ngaa? Ano pa bala ang kulang sa imo diri nga gusto mo gid
magpuli sa inyo?” Nagsabat si Hadad, “Wala; basta papulia lang ako.”

23May isa pa ka tawo nga ginbuot sang Dios nga magkontra kay Solomon. Siya amo si
Rezon nga anak ni Eliada. Naglayas siya sa iya agalon nga si Haring Hadadezer sang Zoba,

24 kag nangin pangulo siya sang mga rebelde nga iya gintipon. Sang mapierdi ni David
ang mga soldado ni Hadadezer, nagkadto si Rezon kag ang iya mga tinawo sa Damascus.
Ginsakop nila ini nga lugar kag didto sila nag-estar.

25Nangin hari si Rezon sang Aram,‡ kag ginkontra niya ang Israel. Nangin kaaway siya
sang Israel samtang buhi pa si Solomon. Gindugangan pa niya ang kagamo nga ginahimo
ni Hadad sa Israel.

* 11:5Molec: sa Hebreo,Milcom. Amoman sa bersikulo 33. † 11:19 hari: sa Hebreo, Faraon. Amoman sa bersikulo
20, 21 kag 22. ‡ 11:25 Aram: ukon, Syria
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Nagrebelde si Jeroboam kay Solomon
26 Isa pa sa mga nagkontra kay Solomon amo si Jeroboam nga isa sang iya mga opisyal.

Taga-Efraim siya sa banwa sang Zereda. Ang iya amay nga si Nebat patay na, pero ang iya
iloy nga si Zerua buhi pa.

27 Amo ini ang estorya kon paano siya nagrebelde sa hari: Ginapatampukan sadto ni
Solomon angmanubo nga parte§ sang banwa sang iya amay nga si David, kag ginapakay-
o angmga pader sini.

28 Ining si Jeroboammaabilidad nga tawo, kag sangmatalupangdan ni Solomon ang iya
kapisan, ginhimo niya siya nga manugdumala sang tanan nga tawo nga ginpilit nga mag-
obra halin sa tribo ni Efraim kag ni Manase.*

29 Isa sina ka tion, samtang nagapaguwa si Jeroboam sa Jerusalem, ginsugata siya ni
Propeta Ahia nga taga-Shilo. Bag-o ang ginasuksok ni Ahia nga pangguwa nga bayo. Sila
lang nga duha didto sa kapatagan.

30Gin-uba ni Ahia ang iya pangguwa nga bayo kag gin-gisi ini sa dose ka parte.
31Dayon nagsiling siya kay Jeroboam, “Kuha ka sang napulo ka parte sini, kay amo ini

ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: Kuhaon ko ang ginharian ni Solomon kag
ihatag sa imo ang napulo ka tribo sini.

32Pero tungod kayDavid nga akon alagad kag sa siyudad sang Jerusalemnga akon pinili
sa tanan nga siyudad sang Israel, ibilin ko ang isa ka tribo kay Solomon.

33Himuon ko ini tungod kay ginsikway niya† ako kag ginsimba si Ashtoret, ang diosa
sang mga Sidonhon, si Kemosh, ang dios sang mga Moabnon, kag si Molec, ang dios sang
mgaAmmonhon. Wala siya‡nagsunod saakonmgapamaagi kagwala siyanagkabuhi sing
husto sa akon panulok. Wala siya nagtuman sa akonmga pagsulundan kagmga sugo; indi
pareho sa iya amay nga si David.

34Pero indi ko pagkuhaon ang bilog nga ginharian kay Solomon. Magahari siya sa bilog
niya nga kabuhi tungod sa akon alagad nga si David nga akon ginpili, nga nagtuman sang
akonmga sugo kagmga pagsulundan.

35 Pagakuhaon ko ang napulo ka tribo sa ginharian sang iya anak nga magabulos sa iya
bilang hari, kag ihatag ko ini sa imo.

36 Hatagan ko sang isa ka tribo ang iya anak para ang mga kaliwat ni David nga
akon alagad magapadayon sa paghari sa Jerusalem, ang siyudad nga akon ginpili para
padunggan ako.

37Kon parte sa imo, himuon ko ikawnga hari sang Israel. Dumalahanmo ang tanan nga
gusto mo.

38 Kon tumanon mo ang tanan nga isugo ko sa imo kag magsunod ka sa akon mga
pamaagi, kag konmaghimo ka singmaayo sa akon panulok paagi sa pagtuman sang akon
mgapagsulundankagmgasugoparehosangginhimoniDavidngaakonalagad,magaupod
ako sa imo. Magapabilin sa paghari ang imomga kaliwat pareho samga kaliwat ni David.
Mangin imo ang Israel.

39Tungod sa mga sala ni Solomon, silutan ko ang mga kaliwat ni David, pero indi hasta
san-o.”

40Gani gintinguhaan ni Solomon nga patyon si Jeroboam, pero nagpalagyo si Jeroboam
kay Shishak, ang hari sang Egypt, kag didto siya nag-estar hasta napatay si Solomon.

Ang Katapusan sang Paghari ni Solomon
(2 Cro. 9:29-31)

41Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Solomon, kag ang tanan nga iya ginhimo,
kag ang parte sa iya kaalam nasulat sa Libro sangmga Binuhatan ni Solomon.

42 Sa Jerusalem nag-estar si Solomon samtang nagahari siya sa bilog nga Israel sa sulod
sang 40 ka tuig.

43 Sang napatay siya, ginlubong siya sa banwa sang iya amay nga si David. Kag si
Rehoboam nga iya anak ang nagbulos sa iya bilang hari.

12
Nagrebelde ang Israel kay Rehoboam
(2 Cro. 10:1-19)

1 Nagkadto si Rehoboam sa Shekem, nga sa diin nagtipon ang mga Israelinhon sa
pagproklamar sa iya nga hari.

§ 11:27manubo nga parte: sa Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon sini * 11:28 tribo ni Efraim kag niManase:
sa literal, panimalay ni Jose † 11:33 niya: Amo ini sa Septuagint, Latin Vulgate kag Syriac. Sa Hebreo, nila. ‡ 11:33
siya: Tan-awa ang nagligad nga footnote.
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2 Pagkabati sini ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nagbalik siya sa Israel. (Kay sadto nga
panahon didto siya nagaestar sa Egypt, nga sa diin nagpalagyo siya kay Haring Solomon.)

3 Ginpatawag sang komunidad sang Israel si Jeroboam, kag tanan sila nagkadto kay
Rehoboam kag nagsiling,

4 “Mabug-at angmga ginpatuman sang imo amay sa amon. Pero kon pamag-anonmo ini
alagaran ka namon.”

5Nagsabat si Rehoboam, “Hatagi ninyo ako anay sang tatlo ka adlaw sa paghunahuna
sini, pagkatapos balik kamo sa akon.” Gani nagpuli angmga tawo.

6Nagpakigkita dayon si Haring Rehoboam samgamanugdumala nga nakaalagad sa iya
amay nga si Solomon sang buhi pa siya. Nagpamangkot si Rehoboam sa ila, “Ano bala ang
inyomalaygay nga isabat ko sa ginapangabay sang sadto ngamga tawo?”

7Nagsabat sila, “Kon ihatagmo sa ila subong ang ila ginapangabay, kag ipakitamo sa ila
nga handa ka ngamag-alagad sa ila, magaalagad sila sa imo hasta san-o.”

8 Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ila laygay, sa baylo nagpakigkita siya sa iya
katubo-tubo ngamga pamatan-on nga nagaalagad sa iya.

9Nagpamangkot siya sa ila, “Ano bala ang inyomalaygay nga isabat ko sa ginapangabay
sang sadto nga mga tawo? Nagapangabay sila sa akon nga pamag-anan ko ang mabug-at
ngamga ginpatuman sang akon amay sa ila.”

10Nagsabat ang mga pamatan-on, “Amo ini ang isabat mo sa sadto nga mga tawo nga
nagapangabay sa imo: ‘Ang akon kamalingkingmas dako pa sa hawak sang akon amay.

11Angbuotkosilingonngamasmabug-atpaang ipatumankosa inyosangsaginpatuman
sang akon amay. Kon ginhanot kamo sang akon amay sang latigo, hanuton ko kamo sang
putik ngamaymatalom ngamgametal.*’ ”

12 Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, nagbalik si Jeroboam kag ang mga tawo kay Haring
Rehoboam, suno sa ginsiling sang hari sa ila.

13Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ginlaygay sa iya sangmgamanugdumala. Sa
baylo, ginhambalan niya singmasakit angmga tawo

14 suno sa ginlaygay sang mga pamatan-on. Nagsiling siya sa ila, “Mabug-at ang
ginpatuman sang akon amay sa inyo, peromasmabug-at pa ang ipatuman ko sa inyo. Kon
ginhanotkamosangakonamaysang latigo, hanutonkokamosangputikngamaymatalom
ngamgametal.”

15 Gani wala magpamati ang hari sa pangabay sang mga tawo, kay ini pagbuot sang
GINOO para matuman ang iya ginsiling kay Jeroboam nga anak ni Nebat paagi kay Ahia
nga taga-Shilo.

16Sangmareyalisar sangmga Israelinhon nga wala sila pagpamatii sang hari, nagsiling
sila sa hari, “Wala kami labot sa imo nga kaliwat ni David! Bahala ka na sa imo ginharian!
Dali kamomga Israelinhon, mapuli kita!” Gani nagpalauli angmga Israelinhon.

17Ang mga Israelinhon lang nga nagaestar sa mga banwa sang Juda amo ang padayon
nga gindumalahan ni Rehoboam.

18 Karon, ginpakadto ni Haring Rehoboam sa mga Israelinhon si Adoniram,† ang
manugdumala sang mga tawo nga ginapilit nga mag-obra, para magpakig-areglo sa ila.
Pero ginbato siya sang mga Israelinhon hasta nga napatay. Pagkabati sini ni Rehoboam
nagdali-dali siya sakay sa iya karwahe kag nagpalagyo sa Jerusalem.

19Bisan hasta subong nagarebelde angmga Israelinhon samga kaliwat ni David.
20Sangmabalitaansang tanannga Israelinhonnganakapulina si Jeroboam, ginpatawag

nila siya sa isa ka pagtilipon, kag ginhimo nila siya nga hari sa bilog nga Israel. Ang tribo
lang ni Juda ang nagpabilin ngamainunungon samga kaliwat ni David.

Ginpaandaman ni Shemaya si Rehoboam
(2 Cro. 11:1-4)

21 Pag-abot ni Rehoboam sa Jerusalem, gintipon niya ang maayo gid nga mga soldado
sang mga tribo sang Juda kag Benjamin. Nakatipon siya sang 180,000 ka soldado sa
pagpakig-away kontra sa katawhan sang Israel kag sa pagbawi sang iya ginharian.

22Pero nagsiling ang Dios kay Shemaya nga iya alagad,
23 “Hambala si Haring Rehoboam sang Juda, nga anak ni Solomon, kag ang tanan nga

katawhan sang Juda kag Benjamin kag ang iban pa nga nagaestar kaupod nila
24 nga ako, ang GINOO, nagasiling, ‘Indi kamo magpakig-away sa inyo kadugo nga mga

Israelinhon. Magpuli kamo, kay pagbuot ko ini tanan.’ ” Nagtuman sila sa GINOO kag
nagpuli, suno sa ginmando sang GINOO.

* 12:11 putik ngamaymatalom ngamgametal: sa literal,mga iwi-iwi. Amoman sa bersikulo 14. † 12:18 Adoniram:
ukon, Adoram
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Nagpahimo si Jeroboam sang Bulawan ngamga Baka
25 Ginpapaderan ni Jeroboam ang banwa sang Shekem sa kabukiran sang Efraim, kag

didto siya nag-estar. Sang ulihi nagkadto siya sa Penuel kag ginpakay-o niya ini.
26Nagsiling siya sa iyakaugalingon, “BasimabalikangginhariansamgakaliwatniDavid
27konmagpadayonangkatawhansapagkadto sa Jerusalemparamaghaladdidto sa tem-

plo sang GINOO. Mahimo nga mag-unong liwat sila sa ila agalon nga si Haring Rehoboam
sang Juda. Kag konmatabo ina, patyon nila ako kagmabalik sila kay Rehoboam.”

28Gani pagkatapos nga nagpalaygay si Jeroboam parte sini, nagpahimo siya sang duha
ka bulawan nga baka. Nagsiling dayon siya sa mga tawo, “Mga Israelinhon, mabudlay na
para sa inyo ngamagkadto pa sa Jerusalem. Ari ang inyomga dios nga nagpaguwa sa inyo
sa Egypt.”

29Ang isa ka bulawan nga baka ginpabutang niya sa Betel kag ang isa sa Dan.
30 Ining ginhimo ni Jeroboam nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-

Israel. Nagakadto pa sila bisan sa Dan sa pagsimba didto.
31 Nagpahimo pa gid si Jeroboam sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, kag

nagpili siya sang mga tawo nga mag-alagad bilang mga pari, bisan indi sila mga kaliwat
ni Levi.

32 Nagpapiesta man siya sang ika-15 nga adlaw sang ikawalo nga bulan, pareho sang
piesta sa Juda. Sa sina nga adlaw, naghalad siya sa Betel sang mga halad sa halaran para
sa bulawan ngamga baka nga iya ginpahimo. Kag didto nagpili siya sangmga pari nga iya
ibutang samga simbahan nga iya ginpahimo samataas ngamga lugar.

33 Sa sina nga adlaw nga naghalad siya sa halaran nga iya ginpahimo sa Betel, gin-
umpisahan niya ang piesta nga para samga Israelinhon. Siyamismo ang nagpili sang ika-
15 nga adlaw sang ikawalo nga bulan para sa sini nga piesta.

13
Ginpakamalaot sang Propeta angHalaran sa Betel

1Karon, ginsugo sang GINOO ang isa niya ka alagad nga taga-Juda sa pagkadto sa Betel.
Pag-abot niya didto, nagatindog si Jeroboam sa halaran paramaghalad.

2 Ginsugo sang GINOO ang iya alagad nga pakamalauton niya ato nga halaran. Siling
niya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO parte sa sini nga halaran: May matawo nga isa
ka bata sa mga kaliwat ni David nga ang iya ngalan si Josia. Pamatyon niya kag ihalad sa
sini nga halaran angmga pari nga nagaalagad samga simbahan samataas ngamga lugar
kag nagahalad sa sini nga halaran. Magakalasunog ang ilamga tul-an sa sini nga halaran.”

3 Sa sina mismo nga adlaw, naghatag ang alagad sang Dios sang tanda nga matabo ang
iya ginhambal. Siling niya, “Amo ini ang tanda nga ginsiling sang GINOO: Marumpag ini
nga halaran kag angmga abo sa sini nga halaranmaglalapta.”

4 Pagkabati sadto ni Haring Jeroboam, gintudlo niya ang tawo kag nagsiling, “Dakpa
ninyo siya!” Pero gulpi lang nga nagtig-a ang kamot sang hari, gani indi na niya
mapaidalom ang iya kamot.

5Kag dayon narumpag ang halaran kag ang mga abo sini naglalapta, suno gid sa tanda
nga ginsiling sang alagad sang Dios nga ginpahayag sa iya sang GINOO.

6Dayon nagsiling ang hari sa alagad sang Dios, “Ipangamuyo mo ako sa GINOO nga imo
Dios nga ayuhon niya ang akon kamot.” Gani nagpangamuyo ang alagad sang Dios sa
GINOO, kag nag-ayo ang kamot sang hari.

7Nagsiling liwat ang hari sa alagad sang Dios, “Dali sa balay kag magkaon, kag hatagan
ko ikaw sang regalo.”

8Pero nagsabat ang alagad sangDios, “Bisan ihatagmopa sa akon ang katunga sang imo
pagkabutang, indi akomag-upod sa imo ukonmagkaon ukonmag-inom sa sini nga lugar.

9Kay ginmanduan ako sang GINOO nga indi gid ako magkaon ukon mag-inom samtang
diri ako, kag sa akon pagpuli indi akomag-agi sa akon gin-agyan sang pagkadto ko diri.”

10Gani lain nga dalan ang iya gin-agyan pagpuli niya.
11 Sadto nga tion, may isa ka tigulang nga propeta nga nagaestar sa Betel. Ginkadtuan

siya sang iya mga anak nga lalaki* kag ginsugiran sang tanan nga ginhimo sang alagad
sang Dios sadto nga adlaw sa Betel. Ginsugiran man nila siya kon ano ang ginsiling sang
alagad sang Dios sa hari.

12Nagpamangkot ang ila amay, “Diin siyanag-agi pagpuli?” Ginsugirannila siyakondiin
siya nag-agi.

* 13:11mga anak nga lalaki: Amo ini sa iban nga dumaan ngamga teksto. Sa Hebreo, anak nga lalaki.
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13Dayon nagsiling ang ila amay sa ila, “Ipreparar ninyo ang donkey para sa akon.” Gani
ginpreparar nila ang donkey, kag nagsakay siya

14 kag ginlagas niya ang alagad sang Dios. Naabtan niya siya nga nagapungko sa puno
sang kahoy nga terebinto. Ginpamangkot niya siya, “Ikaw bala ang alagad sang Dios nga
halin sa Juda?” Nagsabat siya, “Huo.”

15Nagsiling ang tigulang nga propeta, “Dali sa balay kagmagkaon.”
16Nagsiling ang alagad sangDios, “Indi ako puwede ngamagbalik kagmag-upod sa imo,

kag indi man ako puwede ngamagkaon ukonmag-inom upod sa imo sa sini nga lugar.
17Kay ginhambalan ako sang GINOO nga indi gid akomagkaon ukonmag-inom samtang

diri ako, kag sa akon pagpuli indi akomag-agi sa akon gin-agyan sang pagpakadto ko diri.”
18 Nagsiling ang tigulang nga propeta, “Propeta man ako pareho sa imo. Kag ginsugo

sang GINOO ang isa ka anghel sa pagsiling sa akon nga dal-on ko ikaw sa akon balay para
makakaon ka kagmakainom.” (Pero nagbutig ang tigulang nga propeta.)

19Gani nag-upod sa iya balay ang alagad sangDios kagnagkaonkagnag-inomsiya didto.
20 Samtang nagapungko sila sa lamisa, may ginhambal ang GINOO sa tigulang nga

propeta.
21Dayon nagsiling ang tigulang nga propeta sa alagad sang Dios nga halin sa Juda, “Amo

ini ang ginasiling sang GINOO: Ginlapas mo ang ginsiling sang GINOO nga imo Dios; wala
mo pagtumana ang iya ginsugo sa imo.

22 Nagsiling siya sa imo nga indi ka magkaon kag mag-inom sa sini nga lugar, pero
nagbalik ka diri kag nagkaon kag nag-inom. Tungod sang imo ginhimo, ang imo bangkay
indi pag-ilubong sa lulubngan sang imomga katigulangan.”

23 Pagkatapos kaon kag inom sang alagad sang Dios, ginpreparar sang tigulang nga
propeta ang donkey para sa iya pagpuli.

24 Kag samtang nagapapuli siya, ginsugata siya sang isa ka leon kag ginpatay. Ang iya
bangkay nagahamyang sa dalan, kag ang leon kag ang donkey nagatindog sa tupad sang
iya bangkay.

25Nakita sang mga nagaalagi ang bangkay kag ang leon sa tupad sini, kag ginbalita nila
ini sa banwa nga sa diin nagaestar ang tigulang nga propeta.

26Sangmabatian ini sang tigulangngapropeta, nagsiling siya, “SiyaangalagadsangDios
nganaglapas sa ginhambal sangGINOO. Gintugyan siya sangGINOO sa leonnganagsalakay
kag nagpatay sa iya, suno sa ginsiling sang GINOO sa iya.”

27Nagsilingdayonang tigulangngapropeta sa iyamgaanaknga lalaki, “Iprepararninyo
ang donkey para sa akon.” Kag ginpreparar nila ini.

28Naglakat siya dayon, kag nakita niya ang bangkay nga nagahamyang sa dalan kag ang
leon kag ang donkey nga nagatindog sa tupad sini. Wala pagkauna sang leon ang bangkay
ukon pag-anha ang donkey.

29Ginkuha sang tigulang nga propeta ang bangkay sang alagad sang Dios kag ginkarga
sa donkey, kag gindala sa iya banwa paramakapangasubo siya sa bangkay kagmalubong
niya ini.

30Ginlubongniya siya sa lulubngannga ginpahimoniyamismopara sa iya kaugalingon,
kag nagpangasubo gid sila sa pagkapatay sang alagad sang Dios.

31 Pagkatapos lubong, nagsiling ang tigulang nga propeta sa iya mga anak nga lalaki,
“Kon mapatay na gani ako, ilubong ninyo ako sa ginlubngan sang alagad sang Dios, kag
itupad ninyo ako sa iya.

32Kay angmga pulong nga ginpahambal sang GINOO sa iya parte sa halaran sa Betel kag
samga simbahan samataas ngamga lugar sa Samaria sigurado gid ngamatuman.”

33Bisan pa sini nga natabo, wala gihapon nagbag-o si Jeroboam sa iya malain nga mga
pagginawi. Nagpili gihapon siya sang mga tawo nga mag-alagad bilang mga pari sa mga
simbahan samataas ngamga lugar. Ang bisan sin-o nga gustomag-alagad bilang pari gin-
ordinahan niya.

34 Ining ginhimo ni Jeroboam nangin kabangdanan sang pagpakasala sang iya pani-
malay kag nagdala sa ila sang kapierdihan kag kalaglagan.

14
Ang Ginhambal ni Propeta Ahia Batok kay Jeroboam

1 Sadto nga tion, nagmasakit ang bata nga lalaki ni Jeroboam nga si Abia.
2 Gani nagsiling si Jeroboam sa iya asawa, “Magpakuno-kuno ka para wala sing may

makakilala sa imo nga asawa ko ikaw, kag magkadto ka sa Shilo. Ato didto si Ahia, ang
propeta nga nagsiling sa akon ngamangin hari ako sang Israel.
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3Magkadto ka sa iya ngamay dala ngamga regalo nga napulo ka tinapay,mga kalan-on,
kag isa ka tibod nga honey, kay sugiran ka niya kon ano angmatabo sa aton bata.”

4Gani nagkadto ang asawani Jeroboamsabalayni Ahia sa Shilo. Tigulangna si Ahia kag
indi na siyamakakita.

5 Pero nagsiling ang GINOO kay Ahia, “Nagapakadto diri ang asawa ni Jeroboam nga
nagapakuno-kuno para indi siya makilala. Mamangkot siya sa imo parte sa iya bata nga
nagamasakit, kag sabtonmo siya sang akon isiling sa imo.”

6 Gani sang mabatian ni Ahia nga nagapasulod siya sa puwertahan, nagsiling si Ahia,
“Dali, sulod. Nahibaluan ko nga asawa ka ni Jeroboam. Ngaa nagapakuno-kuno ka pa?
Maymalain ako nga balita sa imo.

7 Pauli ka kag silinga si Jeroboam nga amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang
Israel: Ginpili ko ikawsamga tawokagginhimongapangulo sangakonkatawhanngamga
Israelinhon.

8Ginkuha ko ang ginharian sa mga kaliwat ni David kag ginhatag sa imo. Pero indi ka
pareho kayDavidnga akon alagad, nganagtuman sa akonmga sugo kagnagsunod sa akon
sa bug-os niya nga tagipusuon, kag naghimo singmatarong sa akon panulok.

9Mas malain pa ang imo ginhimo sang sa ginhimo sang mga nauna sa imo. Ginsikway
mo ako kag ginpaakig paagi sa pagpahimo sangmetal ngamga dios-dios.

10 Tungod sini, laglagon ko ang imo panimalay. Pamatyon ko ang tanan nga miyembro
sang imo panimalay nga mga lalaki, ulipon ukon indi. Laglagon ko sing bug-os ang imo
panimalay pareho sa higko* nga ginsunog nga wala singmay nabilin.

11Ang mga miyembro sang imo panimalay nga magakalamatay sa banwa pagakaunon
sang mga ido, kag ang magakalamatay sa uma pagakaunon sang mga pispis. Matabo gid
ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

12Dayon nagsiling si Ahia sa asawa ni Jeroboam, “Magpuli ka na sa inyo. Pag-abot mo sa
inyo siyudad, mapatay ang imo bata.

13Magapangasubo sa iya ang tanan nga taga-Israel, kag ilubong siya. Siya lang sa pani-
malay ni Jeroboamang hatagan sang nagakaigo nga lubong, kay siya lang sa panimalay ni
Jeroboam ang nalipayan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

14 Kag sa sini gid nga tiyempo, may ibutang ang GINOO nga hari sa Israel nga amo ang
magalaglag sa panimalay ni Jeroboam.

15 Silutan sang GINOO ang Israel hasta nga magakurog ini pareho sang pagkurog sang
tigbaw sa sulog nga tubig. Kuhaon niya sila sa sining maayo nga duta nga iya ginhatag sa
ila mga katigulangan, kag laptahon niya sila sa unhan sang Suba sang Euphrates tungod
kay ginpaakig nila siya sangmaghimo sila sangmga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga
si Ashera.

16 Pabay-an niya sila tungod sa mga sala ni Jeroboam, nga nangin kabangdanan sang
pagpakasala sangmga taga-Israel.”

17Dayonnagpuli ang asawani Jeroboam sa Tirza. Pag-abot gid niya sa puwertahan sang
ila balay, napatay dayon ang iya bata.

18Nagpangasubo sa bata ang tanan nga taga-Israel kag ginlubong nila siya, sunoman sa
ginsiling sang GINOO paagi sa iya alagad nga si Propeta Ahia.

19 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jeroboam, pati ang iya mga pagpakig-
away, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

20Naghari si Jeroboam sa Israel sa sulod sang 22 ka tuig. Kag sang napatay siya, si Nadab
nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Rehoboam sa Juda
(2 Cro. 11:5–12:16)

21Si Rehoboamngaanakni Solomonamoanghari sa Juda. Nagaedad siya sing 41 ka tuig
sang nangin hari siya. Kag naghari siya sa sulod sang 17 ka tuig sa Jerusalem, ang siyudad
nga ginpili sang GINOO sa tanan nga tribo sang Israel, nga sa diin padunggan siya. Ang iloy
ni Rehoboam amo si Naama nga Ammonhon.

22Nagpakasala ang katawhan sang Juda sa panulok sang GINOO, kag mas grabe pa ang
kaakig sang GINOO sa ila sang sa ila mga katigulangan, kaymas grabe ang ila mga sala.

23 Naghimo man sila sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar kag sang handu-
manan nga mga bato, kag nagpatindog sila sang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa
nga si Ashera sa ibabaw sang tagsa ka bukid kag sa idalom sang tagsa ka madabong nga
kahoy.

24Wala labot sina, may ara pa sila ngamga lalaki kag mga babayi nga nagabaligya sang
ila lawas samga lugarnga ila ginasimbahan. Angkatawhansang Judanaghimosang tanan

* 14:10 higko: ukon, tai.
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nga makangilil-ad nga butang nga ginahimo anay sang mga nasyon nga ginpatabog sang
GINOO samga Israelinhon.

25 Sang ikalima nga tuig sang paghari ni Rehoboam, ginsalakay ni Haring Shishak sang
Egypt ang Jerusalem.

26Ginpanguha niya ang mga manggad sa templo sang GINOO kag sa palasyo. Ginkuha
niya ang tanan, pati na ang tanan nga taming nga bulawan nga ginpahimo ni Solomon.

27GaninagpahimosiHaringRehoboamsangmga tamingnga saway sapag-ilis sadtonga
mga taming, kag gin-intrigar niya ini sa mga opisyal sang mga guwardya nga nagabantay
sa puwertahan sang palasyo.

28Kagkonmagkadto anghari sa templo sangGINOO, nagaupod sa iya angmgaguwardya
nga dala ini ngamga taming, kag pagkatapos ginabalik man nila ini sa ila kuwarto.

29 Ang iban pa nga mga estorya parte sa paghari ni Rehoboam, kag ang tanan nga iya
ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

30Permi lang sadto nagainaway si Rehoboam kag si Jeroboam.
31 Sang napatay si Rehoboam, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan

sa Banwa ni David. (Ang iloy ni Rehoboam amo si Naama nga Ammonhon.) Si Abia† nga
iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

15
Ang Paghari ni Abia sa Juda
(2 Cro. 13:1–14:1)

1Nangin hari sang Juda si Abia sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Jeroboam sa Israel.
2Sa Jerusalem nag-estar si Abia, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka tuig. Ang iya iloy

amo si Maaca nga apo* ni Absalom.†
3Ginhimoman niya ang tanan nga sala nga ginhimo sang iya amay. Indi maayo ang iya

relasyon sa GINOO nga iya Dios; indi pareho kay David nga iya katigulangan.
4 Pero tungod kay David, gintugot sang GINOO nga iya Dios nga may kaliwat siya nga

magahari‡ sa Jerusalem paagi sa paghatag sa iya sang anak nga magabulos sa iya sa
paghari kagmagapabakod sa Jerusalem.

5 Kay ginhimo ni David ang matarong sa panulok sang GINOO, kag samtang buhi siya
wala niya paglapasa ang mga sugo sang GINOO, luwas lang sa ginhimo niya kay Uria nga
Hithanon.

6-7 Sadto anay permi lang nagainaway si Rehoboam kag si Jeroboam, kag sang ulihi si
Abia naman kag si Jeroboam ang nagainaway. Ang iban pa nga estorya parte sa paghari
ni Abia, kag ang tanan nga iya ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang mga Hari
sang Juda.

8 Sang napatay si Abia, ginlubong siya sa Banwa ni David. Kag si Asa nga iya anak amo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Asa sa Juda
(2 Cro. 15:16–16:6, 11-14)

9Nangin hari sang Juda si Asa sang ika-20 nga tuig sang paghari ni Jeroboam sa Israel.
10 Sa Jerusalem nag-estar si Asa, kag naghari siya sa sulod sang 41 ka tuig. Ang iya lola

amo si Maaca nga apo§ ni Absalom.
11 Maayo ang ginhimo ni Asa sa panulok sang GINOO, pareho kay David nga iya

katigulangan.
12 Ginpalayas niya sa Juda ang mga lalaki kag mga babayi nga nagabaligya sang ila

lawas samga lugar nga ila ginasimbahan, kag ginpakuhaniya ang tanannga dios-dios nga
ginpahimo sang iyamga katigulangan.

13Pati ang iya lolanga siMaacaginpahalinniya sapagkarayna, kaynagpahimosiya sang
makangilil-ad nga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Ginpautod ni Asa ini
nga hulohaligi kag ginpasunog sa Kidron nga ililigan sang tubig.

14 Bisan wala madula ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, matutom gihapon
siya sa GINOO sa bilog niya nga kabuhi.

15Gindala niya sa templo sang GINOO angmga pilak, mga bulawan, kag ang iban pa nga
mga butang nga ginhalad niya kag sang iya amay sa GINOO.

† 14:31 Abia: Ginatawag man siya nga Abiam. * 15:2 apo: Si Maaca anak ni Uriel nga bana ni Tamar, kag si Tamar
anakni Absalom. † 15:2Absalom: saHebreo,Abishalom,nga amoman si Absalom ‡ 15:4 gintugot sangGINOO…nga
magahari: sa literal, ginhatagan siya sang GINOO nga iya Dios sang suga. § 15:10 apo: Tan-awa ang footnote sa
bersikulo 2.
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16 Permi lang nagainaway si Asa kag si Baasha nga hari sang Israel samtang nagahari
sila.

17Ginsalakay ni Baasha ang Juda, kag ginpabakod niya ang banwa sangRama parawala
singmaymakaguwa ukonmakasulod sa teritoryo ni Haring Asa sang Juda.

18 Ginpanguha ni Asa ang tanan nga pilak kag bulawan nga nabilin sa mga bodega
sang templo sang GINOO kag sang iya palasyo. Gin-intrigar niya ini sa iya mga opisyal,
kag ginsugo niya sila nga dal-on ini kay Haring Ben Hadad sang Aram* nga nagaestar sa
Damascus. Si Ben Hadad anak ni Tabrimon kag apo ni Hezion.

19 Amo ini ang mensahi ni Asa kay Ben Hadad: “Maghimo kita sang kasugtanan nga
magdampiganay kita, pareho sang ginhimo sang aton mga amay. Batuna ang regalo ko
sa imo nga pilak kag bulawan, kag ginapangabay ko ikaw nga untaton mo na ang imo
pagpakigdampig kay Haring Baasha sang Israel para pabay-an na niya ako.”

20 Nagsugot si Ben Hadad sa ginpangabay ni Haring Asa, kag ginsugo niya ang mga
kumander sang iya mga soldado nga salakayon ang mga banwa sang Israel. Naagaw nila
ang Ion, Dan, Abel Bet Maaca, ang bilog nga Kineret, kag ang bilog nga Naftali.

21 Sang mabatian ini ni Baasha, ginpauntat niya ang pagpabakod sang Rama, kag
nagbalik siya sa Tirza.

22Dayon nagmando si Haring Asa sa tanan gid nga taga-Juda nga kuhaon nila ang mga
bato kag mga troso nga gin-gamit ni Baasha sa pagpabakod sang Rama. Kag gin-gamit ini
ni Haring Asa sa pagpabakod sang Geba sa Benjamin, kag sangMizpa.

23Ang ibanpangaestoryaparte sapaghariniAsa, kagang iyabantogngamgabinuhatan
kag ang tananniyanga ginhimo, pati angmgabanwanga iya ginpabakod, nasulat sa Libro
sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda. Sang tigulang na si Asamay sakit siya sa tiil.

24 Kag sang napatay siya, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan sa
banwa sang iya katigulangan nga si David. Kag si Jehoshafat nga iya anak amo ang
nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Nadab sa Israel
25Nangin hari sang Israel si Nadab nga anak ni Jeroboam sang ikaduha nga tuig sang

paghari ni Asa sa Juda. Naghari si Nadab sa bilog nga Israel sa sulod sang duha ka tuig.
26Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Nagsunod siya sa pagginawi sang iya

amay kag sa sala nga iya ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga
taga-Israel.

27Karon, si Baasha nga anak ni Ahia, nga halin sa tribo ni Isacar, nagplano sing malain
kontra kayNadab. Ginpapatayniya siNadab samtang ginasalakayniNadabkag sangbilog
nga Israel ang Gibeton, nga isa ka banwa sangmga Filistinhon.

28Ang pagpatay ni Baasha kay Nadab natabo sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni Asa
sa Juda. Kag si Baasha amo ang nagbulos kay Nadab bilang hari.

29 Pag-umpisa gid ni Baasha nga maghari, ginpamatay niya ang bilog nga pamilya ni
Jeroboam, kag wala gid siya sing may ginbilin bisan isa. Natabo ini suno sa ginsiling sang
GINOO paagi sa iya alagad nga si Ahia nga taga-Shilo.

30Kay nangakig ang GINOO, ang Dios sang Israel, kay Jeroboam tungod sa iya mga sala
nga ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

31 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Nadab, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

32Permi lang nagainaway si Asa kag si Baasha samtang nagahari sila.
Ang Paghari ni Baasha sa Israel

33Nangin hari sang Israel si Baasha nga anak ni Ahia sang ikatatlo nga tuig sang paghari
ni Asa sa Juda. Sa Tirza nag-estar si Baasha, kag naghari siya sa sulod sang 24 ka tuig.

34 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Nagsunod siya sa pagginawi ni
Jeroboam kag sa sala nga iya ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang
mga taga-Israel.

16
1Amo ini angmensahi sang GINOO kontra kay Baasha nga iya ginhambal paagi kay Jehu

nga anak ni Hanani:
2 “Ginkuha ko ikaw samanubo nga kahimtangan,* kag ginhimo nga pangulo sang akon

katawhan nga mga Israelinhon. Pero ginsunod mo ang pagginawi ni Jeroboam kag ikaw
ang nangin kabangdanan sang pagpakasala sang akon katawhan, kag ginpaakig mo ako
tungod sa ila mga sala.

* 15:18 Aram: ukon, Syria * 16:2 Ginkuha…kahimtangan: sa literal, Ginpabangon ko ikaw sa duta.
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3Gani laglagon ko ikaw kag ang imo panimalay, pareho sa ginhimo ko sa panimalay ni
Jeroboam nga anak ni Nebat.

4 Ang mga miyembro sang imo panimalay nga magakalamatay sa banwa pagakaunon
sangmga ido, kag angmagakalamatay sa uma pagakaunon sangmga pispis.”

5 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Baasha, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang iban pa niya nga ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga
Hari sang Israel.

6 Sang napatay si Baasha, ginlubong siya sa Tirza. Kag si Elah nga iya anak amo ang
nagbulos sa iya bilang hari.

7Ato nga mensahi sang GINOO kontra kay Baasha kag sa iya panimalay ginhambal sang
GINOO paagi kay Propeta Jehu nga anak ni Hanani. Ginhambal ato sang GINOO tungod
sa tanan nga malain nga ginhimo ni Baasha sa iya panulok. Ginpaakig ni Baasha ang
GINOO tungod sa iya mga ginhimo nga pareho sa ginhimo sang panimalay ni Jeroboam,
kag tungod sa iya nga pagpamatay sa bilog nga panimalay ni Jeroboam.

Ang Paghari ni Elah sa Israel
8Nangin hari sang Israel si Elah nga anak ni Baasha sang ika-26 nga tuig sang paghari ni

Asa sa Juda. Sa Tirza nag-estar si Elah, kag naghari siya sa sulod sang duha ka tuig.
9 Karon, si Zimri nga isa sa iya mga opisyal kag kumander sang katunga sang iya mga

manugkarwahe, nagplano sing malain kontra sa iya. Isa ka adlaw, nagpahubog si Elah sa
Tirza, didto sa balay ni Arza nga amo angmanugdumala sang palasyo sa Tirza.

10Nagsulod si Zimri sa balay kag ginpatay niya si Elah. Natabo ini sang ika-27 nga tuig
sang paghari ni Asa sa Juda. Kag si Zimri ang nagbulos kay Elah bilang hari.

11 Pag-umpisa gid ni Zimri nga maghari, ginpamatay niya ang bilog nga pamilya ni
Baasha. Wala gid siya sing may ginbilin nga lalaki bisan sa mga paryente kag mga abyan
ni Baasha.

12 Ginpamatay ni Zimri ang bilog nga pamilya ni Baasha suno sa ginsiling sang GINOO
paagi kay Propeta Jehu.

13Kay ginpaakig ni Baasha kag sang iya anaknga si Elah angGINOO, angDios sang Israel,
tungod samga sala nga ila ginhimo, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga
taga-Israel, paagi sa pagsimba samga dios-dios.

14 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Elah, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Zimri sa Israel
15Nangin hari sang Israel si Zimri sang ika-27 nga tuig sang paghari ni Asa sa Juda. Didto

siya nag-estar sa Tirza, pero pito lang ka adlaw ang iya paghari. Kay sang nagakampo ang
mga soldado sang Israelmalapit sa Gibeton, nga isa ka banwa sangmga Filistinhon,

16nabalitaan nila nga ginpatay ni Zimri ang hari. Gani sadto mismo nga adlaw didto sa
kampo, ginhimo nila si Omri nga hari sang Israel. Ining si Omri amo ang kumander sang
mga soldado sang Israel.

17Naghalin dayon sa Gibeton si Omri kag ang iya mga kaupod nga mga taga-Israel, kag
ginsalakay nila ang Tirza.

18Sangmakita ni Zimri nga naagaw na ang banwa, nagsulod siya samabakod nga parte
sang palasyo kag ginsunog ang palasyo, gani napatay siya.

19Natabo ini tungod sa mga sala nga iya ginhimo. Malain ang iya ginhimo sa panulok
sang GINOO, kag nagsunod siya sa pagginawi ni Jeroboamkag sa sala nga iya ginhimo, nga
nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

20 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Zimri, kag ang parte sa iya pagrebelde,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Omri sa Israel
21 Natunga ang katawhan sang Israel sa duha ka grupo. Ang isa ka grupo gusto nga

mangin hari si Tibni nga anak ni Ginat, kag ang isa naman ya ka grupo gusto si Omri.
22Pero mas mabakod ang mga nagaapin kay Omri sang sa mga nagaapin kay Tibni nga

anak ni Ginat. Napatay si Tibni, kag si Omri ang nangin hari.
23 Nangin hari sang Israel si Omri sang ika-31 nga tuig sang paghari ni Asa sa Juda.

Naghari siya sa sulod sang dose ka tuig; ang anom sini ka tuig didto sa Tirza.
24 Ginbakal niya kay Shemer ang bukid sang Samaria sing mga 70 ka kilo nga pilak,

kag ginpatindugan niya ini sang siyudad. Dayon gin-ngalanan niya ini nga siyudad nga
Samaria, nga halin sa ngalan ni Shemer nga amo anay ang tag-iya sang bukid.

25Malain ang ginhimo ni Omri sa panulok sang GINOO, kag nagpakasala siya labaw pa
samga hari nga nauna sa iya.
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26 Nagsunod siya sa pagginawi ni Jeroboam nga anak ni Nebat kag sa sala nga iya
ginhimo, nganangin kabangdanan sangpagpakasala sangmga taga-Israel. Ginpaakignila
ang GINOO, ang Dios sang Israel, paagi sa pagsimba samga dios-dios.

27 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Omri, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang iban pa niya nga ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga
Hari sang Israel.

28 Sang napatay si Omri, ginlubong siya sa Samaria. Kag si Ahab nga iya anak amo ang
nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Ahab sa Israel
29Nangin hari sang Israel si Ahab nga anak ni Omri sang ika-38 nga tuig sang paghari ni

Asa sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Ahab, kag naghari siya sa sulod sang 22 ka tuig.
30Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, labaw pa sa ginhimo sang mga hari

nga nauna sa iya.
31 Indi pa siya kontento sa pagsunod sa mga sala nga ginhimo ni Jeroboam, kundi

ginpangasawa pa niya si Jezebel nga anak ni Haring Etbaal sang Sidon, kag nag-alagad
siya kag nagsimba sa dios-dios nga si Baal.

32Nagpatindog siya sang templo kag halaran para kay Baal didto sa Samaria.
33Nagpahimoman siya sang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga siAshera. Ginpaakig

gid niya ang GINOO, ang Dios sang Israel, labaw pa sa ginhimo sang mga hari sang Israel
nga nauna sa iya.

34 Sang tion sang paghari ni Ahab, ginpatindog liwat ni Hiel nga taga-Betel ang Jerico.
Sang ginatukod niya ang mga pundasyon sini, napatay ang iya kamagulangan nga anak
nga si Abiram. Kag sang ginapaobra na niya ang mga puwertahan sini, napatay ang iya
kamanghuran nga anak nga si Segub. Natabo ini tanan suno sa ginsiling sang GINOO paagi
kay Josue nga anak ni Nun.†

17
Nagdala sang Pagkaon ang Uwak kay Elias

1 Karon, may isa ka propeta nga ang iya ngalan si Elias. Nagaestar siya sa Tishbe, nga
sakop sang Gilead. Nagsiling siya kay Ahab, “Ginasiguro ko gid sa imo, sa presensya sang
buhi nga GINOO, ang Dios sang Israel nga akon ginaalagaran, nga wala sing tun-og ukon
ulan ngamagaabot sa sulod sang pila ka tuig kon indi akomagsiling ngamagaabot ini.”

2Nagsiling dayon ang GINOO kay Elias,
3 “Maghalin ka diri kagmagpa-east kagmagpanago ka sa Kerit nga ililigan sang tubig, sa

east sang Suba sang Jordan.
4Didto ka mag-inom sa ililigan sang tubig, kag suguon ko ang mga uwak sa pagdala sa

imo sang pagkaon didto.”
5Gintuman ni Elias ang sugo sang GINOO sa iya. Nagkadto siya sa Kerit nga ililigan sang

tubig, sa east sang Suba sang Jordan kag didto nagtiner.
6 Ginadal-an siya sang mga uwak sang tinapay kag karne kon aga kag gab-i, kag didto

siya nagainom sa ililigan sang tubig.
Ang Balo nga Babayi sa Zarefat

7 Sang ulihi naghubas ang ililigan sang tubig kay wala na nag-ulan.
8Nagsiling dayon ang GINOO kay Elias,
9 “Magkadto ka sa Zarefat sa Sidon, kag didto magtiner. May ginsugo ako didto nga balo

nga babayi ngamagpakaon sa imo.”
10Gani nagkadto si Elias sa Zarefat. Pag-abot niya samay puwertahan sang banwa,may

nakita siya nga balo nga babayi nga nagapangahoy. Ginsilingan niya ang babayi, “Palihog
dal-i ako sing diutay lang nga tubig paramakainom ako.”

11Sang nagalakat ang balo sa pagkuha sini, ginsilingan pa gid siya ni Elias, “Palihog dal-i
man ako sang tinapay.”

12Nagsiling ang balo, “Nagasugid ako sing matuod sa presensya sang buhi nga GINOO,
nga imo Dios, nga wala na ako sing tinapay. Ang nabilin na lang isa ka hakop nga harina
sa yahong kag diutay nga lana sa tibod. Nagapanguha gani ako sang pila lang ka bilog nga
kahoy para dal-on sa balay kag lutuon ang nabilin nga harina para sa akon kag sa akon
anak, kag pagkatapos sinamapatay na kami sa gutom.”

13Nagsiling si Elias sa iya, “Indi ka magkatublag. Pauli ka, kag himua ang imo ginsiling.
Pero lutui anay ako sing gamay lang nga tinapay halin sa nabilinmo nga harina, kag dal-a
dayon diri sa akon. Pagkatapos magluto kaman para sa imo kag sa imo anak.

† 16:34 Tan-awa sa Jos. 6:26.
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14 Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel, ‘Indi maubusan sang
harina ang imo yahong kag indi maubusan sang lana ang imo tibod hasta sa adlaw nga
padal-an ko na sang ulan ang duta.’ ”

15Naglakat angbabayi kagginhimoniyaangginsilingniElias. Ganimaypagkaonadlaw-
adlaw para kay Elias kag para sa balo kag sa iya anak.

16Kaywalamaubusi sing harina ang yahong kagwalamanmaubusi sing lana ang tibod,
suno sa ginsiling sang GINOO paagi kay Elias.

17 Sang ulihi nagmasakit ang anak sang babayi. Naglala ang iya balatian hasta nga
napatay siya.

18 Nagsiling ang babayi kay Elias, “Ano ang naakigan mo sa akon, alagad sang Dios?
Nagkadto ka bala diri sa pagpatay sa akon anak bilang silot sa akonmga sala?”

19Nagsabat si Elias, “Ihatag sa akon ang imo bata.” Ginkuha ni Elias ang bata sa iya iloy,
kag gindala ini sa ibabaw nga kuwarto, nga sa diin siya nagaestar. Ginpahigda niya ang
bata sa iya katre,

20 kag nagpanawag siya sa GINOO, “O GINOO, nga akon Dios, ngaa ginpadal-an mo man
sang trahedya ining balo nga akon ginaestaran paagi sa pagpatay sa iya bata?”

21Ginhap-an dayon ni Elias sing tatlo ka beses ang bata kag nagpanawag sa GINOO, “O
GINOO nga akon Dios, buhia ini nga bata!”

22Ginsabat sang GINOO ang pangamuyo ni Elias, kag nabuhi liwat ang bata.
23Dayon gindala ni Elias ang bata sa idalom kag ginhatag sa iya iloy. Nagsiling si Elias,

“Tan-awa ang imo bata, buhi siya!”
24Nagsiling dayon ang babayi kay Elias, “Karon nahibaluan ko na nga alagad gid ikaw

sang Dios, kagmatuod nga nagahambal ang GINOO paagi sa imo.”

18
Napamatud-an Liwat ngaMatuod nga Propeta sang Dios si Elias

1Tatlo ka tuig na nga wala nag-ulan. Kag isa sina ka tion, nagsiling ang GINOO kay Elias,
“Lakat ka kagmagpakita kay Ahab, kay paulanon ko na.”

2Gani nagkadto si Elias kay Ahab.
Karon, puwerte na gid ang gutom sa Samaria.
3 Gani ginpatawag ni Ahab si Obadias nga amo ang nagadumala sang iya palasyo. (Si

Obadias nagatahod gid sa GINOO.
4 Sang ginpamatay ni Jezebel ang mga propeta sang GINOO, gintago ni Obadias ang 100

ka propeta sa duha ka kuweba, 50 sa kada kuweba, kag ginhatagan niya sila sang pagkaon
kag tubig.)

5 Nagsiling si Ahab kay Obadias, “Kadtuan ta ang tanan nga tuburan kag ililigan sang
tubig sa aton nasyon, kay basi makakita kita sang mga hilamon para sa aton mga kabayo
kagmgamula,* para indi na kinahanglan nga patyon ta sila.”

6Gani gintunga nila kon diin nga parte sang duta sila makadto. Dayon naglakat sila sa
tagsa nila ka direksyon.

7 Samtang nagalakat si Obadias, nasugat-an niya si Elias. Nakilala niya si Elias, gani
nagluhod siya bilang pagtahod sa iya, kag nagsiling, “Ikaw gid bala ina, Sir Elias?”

8Nagsabat si Elias, “Huo. Karon lakat ka, kag sugiri ang imo agalon nga si Ahab nga ari
ako diri.”

9 Pero nagsiling si Obadias, “Sir, indi pag-ibutang sa peligro ang akon kabuhi kay Ahab,
kay wala man ako sang sala nga nahimo sa imo.

10 Nagasugid ako sing matuod sa presensya sang buhi nga GINOO, nga imo Dios, nga
wala sing nasyon ukon ginharian nga wala pagpadal-i sang akon agalon sang tawo sa
pagpangita sa imo. Kon magsiling gani ang mga pangulo sang sadto nga mga nasyon kag
mga ginharian nga wala ka sa ila lugar, ginapasumpa sila ni Ahab nga wala gid man nila
ikawmakita.

11Kag karon ginasugomo ako ngamagkadto sa akon agalon kag silingon siya nga ari ka
diri?

12Ti ano abi kon sa akon paghalin dal-on ka sang Espiritu sang GINOO sa lugar nga wala
ko mahibalui? Pag-abot diri ni Ahab nga wala ka, patyon niya ako. Pero, sir, nagaalagad
ako sa GINOO halin sang pamatan-on pa ako.

13Walamobalamabalitaanangginhimokosangginpamatayni Jezebel angmgapropeta
sang GINOO? Gintago ko ang 100 ka propeta sang GINOO sa duha ka kuweba, 50 sa kada
kuweba, kag ginhatagan ko sila sang pagkaon kag tubig.

* 18:5mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
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14Kag karon ginasugomo ako ngamagkadto sa akon agalon kag silingon siya nga ari ka
diri? Patyon niya ako!”

15Nagsiling si Elias, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga Makagagahom, nga akon
ginaalagad, ngamapakita ako kay Ahab subong gid nga adlaw.”

16 Gani nagkadto si Obadias kay Ahab kag ginsugiran niya siya nga ara si Elias, kag
naglakat si Ahab sa pagpakigkita kay Elias.

17Sangmakita ni Ahab si Elias, nagsiling siya, “Ikaw gid bala ina, manughalit sa Israel?”
18Nagsabat si Elias, “Indi ako angmanughalit sa Israel, kundi ikawkag angpamilya sang

imo amay. Kay ginsikway ninyo ang mga sugo sang GINOO kag ginsimba ninyo ang mga
imahen ni Baal.

19 Karon, patipuna sa akon ang tanan nga katawhan sang Israel didto sa Bukid sang
Carmel. Kag pakadtua man ang 450 ka propeta ni Baal kag ang 400 ka propeta ni Ashera,
nga ginapakaon ni Jezebel.”

20 Gani gintipon ni Ahab ang tanan nga katawhan sang Israel kag ang mga propeta sa
Bukid sang Carmel.

21Nagpalapit si Elias sa mga tawo kag nagsiling, “Hasta san-o pa bala kamo magsunod
sa duha ka pagtuluohan? Kon ang GINOO amo ang Dios, sunda ninyo siya, pero kon si Baal
amo ang Dios, sunda ninyo siya.” Pero wala magsabat angmga tawo.

22Nagsiling liwat si Elias sa ila, “Akona langangnabilin samgapropeta sangGINOO, pero
si Baal yamay 450 ka propeta.

23Karon dal-i ninyo kami sang duha ka turo nga baka. Dayon magpili ang mga propeta
ni Baal sang isa nga ila ihawon kag dayon ibutang sa ibabaw sang gatong, pero indi
pagsindihan ang gatong. Amo man ang himuon ko sa isa ka baka; ibutang ko man ini sa
ibabaw sang gatong kag indi koman pagsindihan ang gatong.

24Dayon magpangamuyo kamo sa inyo dios, kag ako magapangamuyo man sa GINOO.
Angmagasabat paagi sa kalayo amo angmatuod nga Dios.” Kag nagsugot angmga tawo.

25 Nagsiling dayon si Elias sa mga propeta ni Baal, “Kamo ang mag-una kay madamo
kamo. Magpili kamo sang isa ka turo nga baka kag ipreparar ninyo. Magpangamuyo
dayon kamo sa inyo dios, pero indi ninyo pagsindihan ang gatong.”

26 Gani ginkuha sang mga propeta ni Baal ang turo nga baka nga gindala sa ila, kag
ginpreparar nila ini. Dayon nagpangamuyo sila kay Baal halin sa aga hasta sa udto.
Nagsinggit sila, “O Baal, sabta kami!” Nagsaot-saot pa sila palibot sa halaran nga ila
ginhimo. Pero wala singmay nagsabat.

27 Sang udto na, ginyaguta na sila ni Elias nga nagasiling, “Sige, tuduhi pa ninyo singgit,
kay dios man bala siya! Basi nagahanduraw lang siya, ukon nagapahuway-huway,† ukon
may ginkadtuan, ukon nagakatulog kag kinahanglan nga pukawon.”

28 Gani nagsinggit pa gid sila sing tudo kag ginpilasan nila ang ila mga lawas sang
bangkaw kag espada, suno sa ila kinabatasan, hasta nga nag-agay ang dugo.

29Nagligad ang udto kag sige gihapon ang ila singgit hasta nga nagsobra na ang ila oras
sa paghalad,‡ pero wala gid singmay nagsabat sa ila.

30Nagsiling si Elias sa tanan nga tawo, “Palapit kamo sa akon.” Kag nagpalapit ang mga
tawo sa iya. Ginkay-o niya dayon ang halaran sang GINOO nga naguba.

31Nagkuha siya sang dose ka bato nga nagarepresentar sa dose ka tribo sang mga anak
ni Jacob, ang tawo nga gin-ngalanan sang GINOO nga Israel.

32 Ginhimo niya ang mga bato nga halaran para sa GINOO, kag ginkanalan niya ang
palibot sang halaran. Ang kanal sarangmabutangan sangmga tunga sa sako nga binhi.

33 Ginplastar niya sing maayo ang gatong sa halaran kag ginhiwa-hiwa ang baka kag
ginbutang ini sa ibabaw sang gatong. Dayonnagsiling siya samga tawo, “Bubui ninyo sing
apat ka banga nga tubig ang halad kag gatong.” Sang nahimo na nila ini,

34 nagsiling si Elias, “Bubui ninyo liwat.” Pagkatapos nila bubo, nagsiling liwat si Elias,
“Bubui pa gid ninyo sa ikatlo nga beses.” Gintuman nila ang ginsiling ni Elias.

35Nag-ilig ang tubig sa palibot sang halaran kag napuno ang kanal.
36Sang tionna sangpaghalad, nagpalapit si PropetaElias sahalarankagnagpangamuyo.

Siling niya, “GINOO, Dios ni Abraham, ni Isaac, kag ni Jacob,§ pamatud-i subong nga adlaw
nga ikaw ang Dios sa Israel kag ako imo alagad, kag ginhimo ko ini tanan nga butang suno
sa imo sugo.

37Sabta ako, GINOO, paramahibaluan sang sini ngamga tawo nga ikaw GINOO ang Dios,
kag ginapabalik mo sila sa imo.”
† 18:27 nagapahuway-huway: ukon, nagapamus-on ‡ 18:29 hasta nga nagsobra…paghalad: sa literal, hasta sa

paghalad sang halad. Ginahimo ini sang nagasalop na ang adlaw. § 18:36 Jacob: sa Hebreo, Israel
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38 Nag-abot dayon ang kalayo nga halin sa GINOO, kag ginsunog sini ang halad, ang
gatong, angmga bato kag ang duta, kag ginpahubas ang tubig sa kanal.

39 Sang makita ini sang tanan nga tawo, nagluhod sila kag nagsiling, “Ang GINOO amo
ang Dios! Ang GINOO amo ang Dios!”

40 Nagmando dayon si Elias sa mga tawo, “Dakpa ninyo ang mga propeta ni Baal.
Kinahanglan wala sing may makapalagyo sa ila!” Gani gindakop nila sila kag gindala sila
ni Elias sa Kishon nga ililigan sang tubig kag didto ginpamatay.

41Nagsiling si Elias kayAhab, “Lakat,magkaonka kagmag-inom, kaynagapadulong ang
mabaskog nga ulan.”

42 Gani naglakat si Ahab para magkaon kag mag-inom, pero si Elias ya nagsaka sa
putokputokan sang Carmel kag nagpangamuyo, nga nagaluhod kag nagaduko sa duta.

43 Dayon nagsiling siya sa iya suluguon, “Magtaklad ka kag magtan-aw sa dagat.” Kag
gintuman ini sang suluguon.
Pagbalik niya kay Elias, nagsiling siya, “Wala ako sing may nakita.” Pito ka beses nga

nagsiling si Elias sa iya ngamagbalik siya kagmagtan-aw.
44 Sang ikapito na nga pagbalik niya, nagsiling siya kay Elias, “May nakita ako nga gal-

om nga daw sa palad lang sang tawo kagamay, nga nagapaibabaw halin sa lawod.” Gani
nagsiling si Elias, “Lakat, kag silinga si Ahab nga magsakay na siya sa iya karwahe kag
magpuli sa indi pa siyamaabtan sang ulan.”

45 Dugay-dugay nagdulom ang langit tungod sa mga gal-om. Naghangin kag nag-ulan
singmabaskog, kag nagsakay si Ahab sa karwahe kag nagkadto sa Jezreel.

46Karon, gin-gamhan sang GINOO si Elias. Ginwagkos niya ang iya pangguwa nga bayo
sa iya hawak kag nagdalagan siya sing una kay Ahab pakadto sa Jezreel.

19
Nagpalagyo si Elias sa Horeb

1Karon ginsugiranni Ahab ang iyaasawanga si Jezebel sang tanannga ginhimoni Elias,
kag kon paano niya ginpamatay ang tanan nga propeta ni Baal.

2Gani nagpadala si Jezebel sangmensahero kay Elias sa pagsiling, “Kabay panga silutan
ako sang mga dios sing puwerte gid kon sa amo sini nga oras buwas indi ko pa ikaw
mapatay, pareho sa ginhimomo samga propeta.”

3 Hinadlukan si Elias, gani nagpalagyo siya sa Beersheba nga sakop sang Juda, kag
ginbilin niya didto ang iya suluguon.

4Dayonnaglakat siya singmga isakaadlawpakadto sakamingawan. Nagpundosiyakag
nagpungko sa puno sang kahoy,* kag nagpangamuyo ngamapatay na lang siya. Nagsiling
siya, “Sobra na ini, GINOO! Kuhaa na lang ang akon kabuhi; walaman ako sing kinalain sa
akonmga katigulangan.”

5Dayon naghigda siya sa puno sang kahoy kag natulugan.
Sa hinali langmay anghel nga nagtandog sa iya kag nagsiling, “Bangon kagmagkaon.”
6Pagtan-awniya,may nakita siya sa iya uluhan nga tinapay nga ginluto sa ginpainit nga

bato, kag tubig nga nasulod sa tibod. Nagkaon siya kag nag-inom, kag naghigda liwat.
7Nagbalik ang anghel sangGINOO kag gintandog niya si Elias kag nagsiling, “Bangon kag

magkaon, kaymalayo pa ang imo lalakton.”
8 Gani nagbangon si Elias kag nagkaon kag nag-inom. Nagbaskog siya sa iya ginkaon,

kag naglakat siya sa sulod sang 40 ka adlawkag 40 ka gab-i, hasta nakaabot siya saHoreb,†
ang bukid sang Dios.

9Nagsulod siya sa isa ka kuweba kag didto nagtulog pagkagab-i.
Nagpakig-estorya ang Dios kay Elias

Karon, nagsiling ang GINOO sa iya, “Elias, ano ang ginahimomo diri?”
10Nagsabat siya, “OGINOONGDios ngaMakagagahom, nagaalagad gid ako singmatutom

sa imo. Pero ginsikway sangmga Israelinhon ang ila kasugtanan sa imo, gin-guba nila ang
imomga halaran, kag ginpamatay ang imomga propeta. Ako na lang isa ang nabilin, kag
ginatinguhaanman nila ako nga patyon.”

11Nagsiling ang GINOO, “Magguwa ka kagmagtindog sa akon presensya sa ibabaw sang
bukid, kay maagi ako.” Dayonmay nag-agi nga mabaskog nga hangin nga nagtiphag sang
mga bukid kag nagdugmok sang mga bato, pero wala ang GINOO sa hangin. Pagkatapos
sang hangin, naglinog, pero wala man ang GINOO sa linog.

12 Pagkatapos sang linog, may kalayo nga nag-abot, pero wala gihapon ang GINOO sa
kalayo. Pagkatapos sang kalayo, maymahinay nga tingog nga daw sa nagahutik.

* 19:4 puno sang kahoy: Ang kahoy diri ginatawag sa English nga broom tree. † 19:8Horeb: ukon, Sinai
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13 Pagkabati sini ni Elias, gintabunan niya ang iya nawong sang iya pangtabon nga
panapton kag nagguwa siya kag nagtindog sa baba sang kuweba. Dayon may tingog nga
nagsiling sa iya, “Elias, ano ang ginahimomo diri?”

14Nagsabat siya, “OGINOONGDios ngaMakagagahom, nagaalagad gid ako singmatutom
sa imo. Pero ginsikway sangmga Israelinhon ang ila kasugtanan sa imo, gin-guba nila ang
imomga halaran, kag ginpamatay ang imomga propeta. Ako na lang isa ang nabilin, kag
ginatinguhaanman nila ako nga patyon.”

15Nagsiling ang GINOO sa iya, “Magbalik ka sa imo gin-agyan, kag magkadto sa kamin-
gawan sang Damascus. Pag-abot mo didto, haplasan mo sang lana si Hazael sa pagpakita
nga siya na ang hari sang Aram.‡

16Haplasan mo man si Jehu nga anak ni Nimshi bilang hari sang Israel, kag si Elisha§
nga anak ni Shafat, nga taga-Abel Mehola, sa pagbulos sa imo bilang propeta.

17PamatyonniHazael angmganagasimbakayBaal. Angmakapalagyo sa iya, pamatyon
ni Jehu, kag angmakapalagyo kay Jehu, pamatyon ni Elisha.

18Pero ibilin ko ang 7,000 ka Israelinhon nga wala nagluhod kag naghalok sa imahen ni
Baal.”

Ang Pagtawag kay Elisha
19 Naghalin didto si Elias kag nakita niya si Elisha nga anak ni Shafat nga nagaarado.

May onse ka paris sangmga baka sa unahan ni Elisha nga ginaarado sang iyamga kaupod,
kag siya ang nagaarado sang ikadose nga paris sang baka. Nagpalapit si Elias sa iya, kag
gintaklap ni Elias ang iya pangtabon nga panapton sa kay Elisha.

20 Ginbayaan ni Elisha ang iya mga baka kag ginlagas si Elias. Nagsiling si Elisha,
“Mahalok anay ako kay tatay kag kay nanay sa pagpaalam sa ila, dayon maupod ako sa
imo.” Nagsabat si Elias, “Sige, pero indi mo pagkalimtan ang ginhimo ko sa imo.”

21Nagbalik si Elisha, kag ginkuha niya ang iya mga baka kag gin-ihaw. Ginhimo niya
nga gatong ang mga gota kag mga arado sa pagluto sang karne sang mga baka. Pagkaluto
na, ginhatagan niya ang iya mga kaupod nga nagaarado, kag nagkaon sila tanan. Dayon
nagsunod siya kay Elias bilang iya kabulig.

20
Ginsalakay ni BenHadad ang Samaria

1 Karon, gintipon ni Haring Ben Hadad sang Aram* ang tanan niya nga soldado para
magpakig-away. Nag-upod sa ila ang 32 ka hari nga kadampig ni BenHadad, ngamaymga
kabayo kagmga karwahe. Kag naglakat sila sa pagsalakay sa Samaria.

2Nagpadala si Ben Hadad sang mga mensahero sa Samaria sa pagsugid sang sini nga
mensahi kay Haring Ahab sang Israel: “Amo ini ang ginsiling ni Ben Hadad:

3 ‘Ang imo mga pilak kag mga bulawan akon, kag ang imo mga asawa kag maayo nga
mga kabataan akonman.’ ”

4Nagpadala sang sabat si Haring Ahab nga nagasiling, “Suno sa ginsilingmo,Mahal nga
Hari, imo ako kag ang tanan nga akon.”

5 Nagbalik liwat ang mga mensahero kay Ahab kag nagsiling, “Amo ini ang ginsiling
ni Ben Hadad: ‘Nagsiling na ako sa imo nga ihatag mo sa akon ang imo mga pilak, mga
bulawan, mga asawa, kagmga kabataan.

6Pero buwas sa amo sini nga oras, pakadtuon ko dira ang akonmga opisyal sa pag-usisa
sang imo palasyo kag sang mga balay sang imo mga opisyal. Kuhaon nila ang tanan nga
ginakabig mo ngamalahalon.’ ”

7 Ginpatawag sang hari sang Israel ang tanan nga manugdumala sang Israel kag
ginsilingan, “Nagapangita gid sang paagi si Ben Hadad nga halitan kita. Nagsugot na
gani ako sang ginpangayo niya ang akon mga asawa, mga kabataan, mga pilak, kag mga
bulawan.”

8 Nagsabat ang mga manugdumala kag ang katawhan, “Indi ka na magpasugot sa iya
mga ginapangayo.”

9Gani ginsilingan niya angmgamensahero ni BenHadad, “Silinga ninyo angMahal nga
hari nga ihatag ko ang iya una nga ginpangayo, pero ining ikaduha indi ko na mahatag.”
Nagpuli angmgamensahero kag ginsugid nila kay Ben Hadad ang sabat ni Ahab.

10Nagpadala liwat si BenHadad sangmensahi kayAhab, “Kabaypanga silutan ako sang
mga dios sing puwerte gid kon indi komalaglag sing bug-os ang Samaria. Siguraduhon ko
nga bisan yab-ok wala singmabilin nga sarangmahakop sang akonmga soldado.”

‡ 19:15 Aram: ukon, Syria § 19:16 Elisha: sa iban ngamga translations, Eliseo * 20:1 Aram: ukon, Syria
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11Nagsabat ang hari sang Israel, “Silinga ninyo siya nga ang soldado nga nagapreparar
pa lang sa pagpakig-away indi dapat magpabugal pareho sa soldado nga nakatapos na sa
pagpakig-away.”

12Nabatonni BenHadadang sabat niAhab samtangnagainomsiya kag angkaupodniya
nga mga hari didto sa ila mga tolda.† Dayon ginmanduan niya ang iya mga tinawo nga
magpreparar sa pagsalakay sa Samaria. Kag gintuman nila ini.

Ginpierdi ni Ahab si BenHadad
13 Sa pihak nga bahin, may nag-abot nga isa ka propeta kay Ahab kag nagsiling, “Amo

ini ang ginasiling sang GINOO: Nakita mo nga puwerte kadamo ang mga soldado ni Ben
Hadad. Pero ipapierdi ko sila sa imo subong nga adlaw, kag dayon mahibaluan mo nga
ako amo ang GINOO.”

14 Nagpamangkot si Ahab, “Pero sin-o ang magapierdi sa ila?” Nagsabat ang propeta,
“Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Ang bataon nga mga soldado, nga sa idalom sang
awtoridad sang mga gobernador sang mga probinsya, amo ang magapierdi sa ila.’ ”
Nagpamangkot si Ahab, “Sin-o ang unangamagsalakay?” Nagsabat ang propeta, “Kamo.”‡

15Gani ginpatawag ni Ahab ang bataon ngamga soldado, nga sa idalom sang awtoridad
sang mga gobernador sang mga probinsya—232 sila tanan. Kag gintipon man niya ang
iban pa ngamga Israelinhon—7,000 sila tanan.

16 Udto sila nagsalakay, samtang si Ben Hadad kag ang 32 ka hari nga iya kadampig
nagapahubog sa ila mga tolda.

17Una nga nagsalakay atong bataon ngamga soldado.
Karon, angmga ginpadala ni BenHadad sa pagpanilag sa Samaria nagsugid sa iya, “May

mga soldado nga nagapakadto diri halin sa Samaria.”
18Nagsiling si Ben Hadad, “Dakpa ninyo sila kon magkadto sila diri sa pagpakig-away

ukon bisan sa pagpakighusay.”
19Ang bataon ngamga soldado amo ang nagpanguna samga soldado sang Israel,
20 kag ginpatay sang kada isa sa ila ang ila kaaway. Gani nagpalagyo ang iban nga mga

soldado sang Aram, kag ginlagas sila sang mga Israelinhon. Pero si Ben Hadad kag ang
iban niya ngamga kaupod nakapalagyo nga nagasakay sa kabayo.

21 Amo ato ang pagsalakay nila ni Haring Ahab sang Israel. Madamo gid nga mga
Arameanhon ang ila ginpamatay, kag ginpanguha nila angmga kabayo kagmga karwahe
sangmga Arameanhon.

22 Pagkatapos sadto, nagpalapit ang propeta sa hari sang Israel kag nagsiling, “Mag-
preparar ka kag magplano sing maayo, kay magasalakay liwat ang hari sang Aram sa
sunod nga tuig.”

23 Sa pihak nga bahin, ang mga opisyal sang hari sang Aram nagsiling sa iya, “Ang dios
sangmga Israelinhon dios sangmga bukid; amo ina nga nagdaog sila. Pero konmagpakig-
away kita sa ila sa kapatagan, sigurado gid ngamapierdi ta sila.

24Kag kinahanglan nga himuonmo ini: Angmga kumander na ang padumalahonmo sa
mga soldado kag indi ang 32 ka hari.

25 Dayon magtipon ka sang mga soldado, mga kabayo, kag mga karwahe nga pareho
kadamo sadtong mga nagkalawala. Magpakig-away dayon kita sa mga Israelinhon sa
kapatagan, kag sigurado gid nga mapierdi ta sila.” Nagsugot si Ben Hadad, kag ginhimo
niya ini.

26 Pagkasunod nga tuig, gintipon ni Ben Hadad ang mga Arameanhon, kag nagkadto
dayon sila sa banwa sang Afek sa pagpakig-away samga Israelinhon.

27 Nagtipon man ang mga Israelinhon kag nagpreparar sang ila mga kinahanglanon,
kag dayon naglakat sila sa pagpakig-away sa mga Arameanhon. Nagkampo sila nga na-
gaatubang sa kampo sangmga Arameanhon. Pero pareho lang sila sa duha kamagagmay
nga panong sang mga kanding kon ikomparar sa mga Arameanhon nga nagalikop sa
kapatagan.

28 Nagkadto ang alagad sang Dios sa hari sang Israel kag nagsiling, “Amo ini ang
ginasiling sangGINOO: NagahunahunaangmgaArameanhonngadios ako sangmgabukid
kag indi dios sang mga kapatagan. Gani ipapierdi ko sa imo ang ila mga soldado nga
puwerte kadamo paramahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.”

29 Nagkampo ang mga Israelinhon kag ang mga Arameanhon nga nagaatubangay sa
sulod sang pito ka adlaw. Kag sang ikapito nga adlaw nag-away sila. Sa isa lang ka adlaw
nakapatay angmga Israelinhon sing 100,000 ka soldado ngamga Arameanhon.

† 20:12 sa ila mga tolda: ukon, sa Sucot ‡ 20:14 “Sin-o ang una…Kamo”: ukon, Sin-o ang magapanguna sa ila sa
pagpakig-away? Nagsabat ang propeta, “Ikaw.”
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30Ang mga nabilin nga mga Arameanhon nagpalagyo sa banwa sang Afek, nga sa diin
ang 27,000 sa ila narumpagan sang pader sang banwa. Nagpalagyo man didto si Ben
Hadad, kag nagpanago sa isa ka pribado nga kuwarto.

31 Nagsiling ang iya mga opisyal sa iya, “Nabatian namon nga maluluy-on kuno ang
mga hari sang Israel. Gani makadto kami sa hari sang Israel kag magpaubos paagi sa
pagtampi sang sako kag pagburambod sang lubid sa amon mga ulo. Basi pa lang indi ka
niya pagpatyon.”

32 Gani nagtampi sila sang sako kag ginburambudan nila sang lubid ang ila mga ulo.
Dayonnagkadto sila sa hari sang Israel kag nagsiling, “Si BenHadadnga nagatahod sa imo
nagapakitluoy nga kon mahimo indi mo lang siya pagpatyon.” Nagsabat ang hari, “Buhi
pa gali siya? Daw pareho lang nga utod ko siya.”

33 Ginkabig sang mga opisyal ang sabat sang hari nga isa ka palatandaan nga may
paglaom sila, gani dayon man nila siling, “Huo, si Ben Hadad daw pareho lang nga utod
mo.” Nagsiling ang hari, “Dal-a ninyo siya sa akon.”
Pag-abot ni Ben Hadad, ginpasakay siya ni Ahab sa iya karwahe.
34Nagsiling si Ben Hadad kay Ahab, “Iuli ko sa imo ang mga banwa nga gin-agaw sang

akon amay sa imo amay. Kag puwede kamagpatindog sangmga balaligyaan saDamascus,
pareho sa ginhimo sang akon amay sa Samaria.” Nagsiling si Ahab, “Sa sining gintanyag
mo, buy-an ko ikaw.” Gani naghimo sila sang kasugtanan, kag ginpalakat siya ni Ahab.

35 Karon, ginsugo sang GINOO ang isa ka tawo, nga miyembro sang mga propeta, sa
pagsiling sa iya nga kaupod, “Abi, sakita ako.” Pero nagbalibad ang tawo.

36Gani nagsiling siya sa tawo, “Tungod kaywalamo pagtumana ang GINOO, pagapatyon
ka sang leon paghalinmo gid diri.” Paghalin sang tawo, nakita siya sang leon kag ginpatay
siya.

37May nakita naman ang propeta nga isa ka tawo kag nagsiling siya, “Abi, sakita ako.”
Gani ginsakit siya kag napilasan siya.

38Dayon naglakat ang propeta kag nagtindog sa dalan nga nagahulat sa hari sang Israel
ngamag-agi. Nagpakuno-kuno siyapaagi sapagbutang sangbendahi sa iyamgamatapara
indi siya makilal-an.

39 Pag-agi sang hari, nagsinggit ang propeta sa iya, “Sir, nag-upod ako sa inaway, kag
didto may tawo nga nagdala sa akon sang bihag kag nagsiling, ‘Bantayi ini nga tawo. Kon
makapalagyo siya, patyon ikaw ukon pabayaron sing 35 ka kilo nga pilak.’

40Pero sangmasako ako, sir, sa iban ngamga buluhaton, nakapalagyo ang bihag.”
Nagsiling ang hari, “Dapat ka silutan suno sa imo ginsiling.”
41Ginkuha gilayon sang propeta ang bendahi sa iya mga mata, kag nakilal-an siya sang

hari sang Israel nga isa siya samga propeta.
42Nagsiling siya sa hari, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Tungod nga ginbuy-anmo

ang tawo nga ginsiling ko nga dapat patyon, patyon ka sa baylo niya, kag patyonman ang
imo katawhan sa baylo sang iya katawhan.”

43Nagpuli ang hari sang Israel sa iya palasyo sa Samaria ngamasinulub-on kag akig.

21
Ang Talamnan sang Ubas ni Nabot

1 Karon, may isa ka tawo nga taga-Jezreel nga ang iya ngalan si Nabot. May talamnan
siya sang ubas sa Jezreel sa tupad sang palasyo ni Haring Ahab sang Samaria.

2 Isa sina ka tion, nagsiling si Ahab kay Nabot, “Tungod ngamalapit sa akon palasyo ang
imo talamnan sang ubas, ihatag na lang ina sa akon para himuon ko nga talamnan sang
mga utan. Kag bilang baylo, hatagan ko ikaw sang mas maayo nga talamnan sang ubas;
ukon kon gusto mo, bayaran ko ikaw sa nagakaigo nga bili sini.”

3-4Peronagsabat siNabot, “Indimagtugot angGINOOnga ihatagko sa imoangginpanubli
ko sa akonmga katigulangan.”
Nagpuli si Ahabngamasinulub-onkagakig tungod sa ginsabatniNabot sa iya. Naghigda

siya nga nagaatubang sa dingding, kag indi magkaon.
5 Ginkadtuan siya ni Jezebel nga iya asawa kag ginpamangkot, “Ngaa nga nagapanga-

subo ka? Ngaa indi kamagkaon?”
6Nagsabat siya sa iya asawa, “Ginsilingan ko si Nabot nga baklon ko ang iya talamnan

sang ubas; ukon kon gusto niya, bayluhan ko sang mas maayo nga talamnan sang ubas,
pero wala siya magsugot.”

7 Nagsiling si Jezebel, “Indi bala nga hari ikaw sang Israel? Bangon ka kag magkaon!
Magkalipay ka kay ihatag ko sa imo ang talamnan sang ubas ni Nabot nga taga-Jezreel.”
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8 Gani nagsulat si Jezebel sa ngalan ni Ahab, kag ginselyuhan niya ini sang selyo sang
hari, kag ginpadala samgamanugdumala kag sa iban pa ngamga opisyal sang banwa nga
sa diin nagaestar si Nabot.

9Amo ini angmensahi sang iya sulat: “Tipuna ninyo ang katawhan paramagpuasa, kag
papungkua ninyo si Nabot sa unahan sangmga tawo.

10 Dayon papungkua ninyo sa iya atubangan ang duha ka malain nga mga tawo para
mag-akusar sa iya nga ginpakamalaot niya ang Dios kag ang hari. Dal-a dayon ninyo siya
sa guwa sang banwa kag batuhon hasta mapatay.”

11Ginhimo sang mga manugdumala kag sang iban pa nga mga opisyal ang ginsiling sa
ila ni Jezebel sa sulat.

12Gintipon nila angmga tawo paramagpuasa kag ginpapungko nila si Nabot sa unahan
sangmga tawo.

13Dayonmay nag-abot nga duha kamalain ngamga tawo kag nagpungko sa atubangan
ni Nabot, kag gin-akusar nila siya sa atubangan sang mga tawo. Siling nila, “Ginpaka-
malaot ni Nabot ang Dios kag ang hari.” Gani gindala nila si Nabot sa guwa sang banwa
kag ginbato hasta nga napatay.

14Dayon nagsulat sila kay Jezebel nga ginbato nila si Nabot kag patay na.
15 Pagkahibalo ni Jezebel nga patay na si Nabot, nagsiling siya kay Ahab, “Patay na si

Nabot. Gani maglakat ka kag angkuna ang talamnan sang ubas ni Nabot nga ginbalibad
niya nga ibaligya sa imo.”

16 Pagkabati ni Ahab nga patay na si Nabot, naglakat siya gilayon sa pag-angkon sang
talamnan sang ubas ni Nabot.

17Nagsiling ang GINOO kay Elias nga taga-Tishbe,
18 “Lakat kag kadtui si Haring Ahab sang Israel, nga nagahari sa Samaria. Ara siya sa

talamnan sang ubas ni Nabot kay gusto niya ini nga angkunon.
19 Silinga siya nga amo ini ang akon ginasiling: ‘Pagkatapos nga ginpatay mo ang tawo,

kuhaon mo pa pati ang iya duta? Tungod sa imo ginhimo, dilapan sang mga ido ang imo
dugo sa guwa sang banwa, subong nga gindilapan nila didto ang dugo ni Nabot.’ ”

20 Pagkakita ni Ahab kay Elias nagsiling siya, “Nakita gid man ako sang akon kaaway!”
Nagsabat si Elias, “Huo, nagkadto ako sa imo tungod kay gintugyanmo ang imo kaugalin-
gon sa paghimo singmalain sa panulok sang GINOO!

21Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO sa imo: ‘Laglagon ko ikaw. Pamatyon ko ang
tananmo nga kaliwat nga lalaki, uliponman ukon indi.

22Laglagon ko ang imo panimalay pareho sa ginhimo ko sa panimalay ni Jeroboam nga
anakniNebat, kag sa panimalay ni Baasha nga anakni Ahia, tungod kay ginpaakigmo ako
kag ikaw ang nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.’

23 “Kag parte kay Jezebel, nagasiling ang GINOO nga pagakaunon siya sang mga ido sa
pader sang Jezreel.

24Ang mga miyembro sang imo panimalay nga magakalamatay sa banwa pagakaunon
sangmga ido, kag angmagakalamatay sa uma pagakaunon sangmga pispis.”

25 (Wala gid sing tawo nga nagtugyan sang iya kaugalingon sa paghimo sang malain sa
panulok sang GINOO pareho sang ginhimo ni Ahab, nga ginsutsot ni Jezebel nga iya asawa.

26Naghimo siya sangmakangilil-ad gid nga butang paagi sa pagsimba samga dios-dios,
pareho sa ginhimo sangmga Amornon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.)

27Pagkabati ni Ahab sa ginsiling ni Elias, gin-gisi niya ang iya bayo kag nagsuksok sang
sako, kag nagpuasa. Nagtulog siya nga nagasuksok sang sako, kag naglakat-lakat nga
nagapangasubo.

28Nagsiling ang GINOO kay Elias nga taga-Tishbe,
29 “Nakita mo bala kon daw ano ang pagpaubos ni Ahab sang iya kaugalingon sa akon

atubangan? Tungod kay nagpaubos siya, indi ko pag-ipadala ang kalaglagan sa iya
panahon, kundi ipadala ko ini sa panimalay sang iya anak konmaghari na siya.”

22
Ginpaandaman niMicaya si Ahab
(2 Cro. 18:2-27)

1Wala nag-inaway ang Aram* kag ang Israel sa sulod sang tatlo ka tuig.
2Kag sang ikatatlo nga tuig nagpakigkita si Haring Jehoshafat sang Juda sa kay Haring

Ahab sang Israel.

* 22:1 Aram: ukon, Syria
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3Nagsiling si Ahab† sa iya mga opisyal, “Nahibaluan ninyo nga aton ang Ramot Gilead.
Pero ngaa wala kita nagahimo sing paagi ngamabawi ta ini sa hari sang Aram?”

4Gani ginpamangkot ni Ahab si Jehoshafat, “Maupod ka bala sa amon sa pagpakig-away
saRamotGilead?” Nagsabat si Jehoshafat kayAhab, “Handa akongamag-upod sa imo, kag
handa ako nga ipagamit sa imo ang akonmga soldado kagmga kabayo.

5Pero pamangkuton ta anay ang GINOO kon ano ang iyamasiling.”
6 Gani ginpatawag ni Ahab ang mga propeta—mga 400 sila tanan—kag ginpamangkot,

“Malakat bala ako sa pagpakig-away sa Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat sila, “Lakat,
kay padaugon ka sang Ginoo!”

7 Pero nagpamangkot si Jehoshafat, “Wala na bala diri sang iban pa nga propeta sang
GINOO nga atonmapamangkutan?”

8Nagsabat si Ahab kay Jehoshafat, “May isa pa nga puwede tamapamangkutan kon ano
ang isiling sang GINOO—si Micaya nga anak ni Imla. Pero akig ako sa iya kay wala gid
siya sing ginapropesiya nga maayo parte sa akon kundi puro lang malain.” Nagsabat si
Jehoshafat, “Indi ka dapat maghambal sang subong sina.”

9Gani ginpatawag ni Ahab ang isa sa iya mga opisyal kag ginsilingan, “Dal-a ninyo diri
gilayon si Micaya nga anak ni Imla.”

10Karon, si Haring Ahab sang Israel kag si Haring Jehoshafat sang Juda, nga nagabayo
sang ila harianon nga mga bayo, nagapungko sa ila tagsa ka trono sa atubangan sang
linasan nga ara dampi sa puwertahan sang Samaria. Kag nagapamati sila sa ginasiling
sangmga propeta.

11Si Zedekia nga isa samga propeta, nga anak ni Kenaana,may ginhimonga sulosungay
nga salsalon. Nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Paagi sa sini nga sungay,
laglagonmo,Haring Ahab, angmga Arameanhon hasta ngamaubos sila.”

12 Amo man ang ginsiling sang tanan nga propeta. Siling nila, “Salakaya ang Ramot
Gilead, Haring Ahab, kagmagadaog ka, kay itugyan ini sang GINOO sa imo.”

13 Sa pihak nga bahin, ang ginsugo sa pagkuha kay Micaya nagsiling sa iya, “Ang tanan
nga propeta palareho nga nagsiling nga magadaog ang hari, gani amo man ina ang imo
isiling.”

14Pero nagsiling siMicaya, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga ihambal ko lang ang
ginapahambal niya sa akon.”

15 Pag-abot ni Micaya kay Haring Ahab nagpamangkot ang hari sa iya, “Micaya,
salakayon bala namon ang Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat siMicaya, “Salakaya ninyo
kagmagadaog kamo, kay itugyan ina sang GINOO sa imo.”

16 Pero nagsiling ang hari kay Micaya, “Pila gid bala ka beses nga pasumpaon ko ikaw
nga sugiranmo ako singmatuod sa ngalan sang GINOO?”

17 Gani nagsiling si Micaya, “Nakita ko sa palanan-awon nga naglalapta ang mga
Israelinhon sa mga kabukiran pareho sa mga karnero nga wala sing manugbantay, kag
nagsiling ang GINOO, ‘Ini nga mga tawo wala na sing pangulo. Papulia sila nga may
kalinong.’ ”

18Nagsiling si Haring Ahab kay Jehoshafat, “Indi bala ginsilingan ko na ikaw nga wala
gid siya singmaayo nga ginapropesiya sa akon kundi puro langmalain?”

19Nagsiling pa si Micaya, “Pamatii ang mensahi sang GINOO! Nakita ko ang GINOO nga
nagapungko sa iya trono, kag may nagatindog nga mga langitnon nga mga tinuga sa iya
tuo kag wala.

20Kag nagsiling ang GINOO, ‘Sin-o ang magaganyat kay Ahab nga magsalakay sa Ramot
Gilead paramapatay siya didto?’ Lain-lain ang sabat sang langitnon ngamga tinuga.

21 Sang ulihi may espiritu nga nagpalapit sa GINOO kag nagsiling, ‘Ako ang magaganyat
sa iya.’

22 Nagpamangkot ang GINOO, ‘Sa ano nga paagi?’ Nagsabat siya, ‘Malakat ako kag
pahambalon ko sing binutig ang mga propeta ni Ahab.’ Nagsiling ang GINOO, ‘Lakat kag
himua ina. Magamadinalag-on ka sa pagganyat sa iya.’ ”

23 Nagsiling dayon si Micaya, “Amo ato ang natabo. Ginpadal-an sang GINOO ang imo
mga propeta sang espiritu nga nagpahambal sa ila sing binutig. Ginbuot sang GINOO nga
malaglag ka.”

24Nagpalapit si Zedekia kayMicaya kag gintampa siya. Kag nagsiling si Zedekia, “Paano
kamakasilingngaangEspiritu sangGINOOnaghalin sa akonkagnagpakighambal sa imo?”

25Nagsabat si Micaya, “Mahibaluan mo ini sa adlaw nga mapierdi kamo sa inaway kag
manago ka sa pinakasulod nga kuwarto sang balay.”
† 22:3 Ahab: sa Hebreo, hari sang Israel. Amoman sa bersikulo 4-6, 8-10, 18, 30.



1 Hari 22:26 408 1 Hari 22:48

26Nagmando dayon si HaringAhab, “Dakpa ninyo siMicaya kag dal-a pabalik kayAmon
nga pangulo sang banwa kag kay Joash nga akon anak.

27Kag silinga ninyo sila nga nagmando ako nga prisohon ini nga tawo kag hatagan siya
sang tinapay lang kag tubig hasta makabalik ako halin sa inaway nga wala maano.”

28 Nagsiling si Micaya, “Kon makabalik ka pa nga wala maano, ti, ang GINOO wala
naghambal paagi sa akon.” Dayon nagsiling si Micaya sa tanan nga tawo didto, “Tandai
ninyo ang akon ginsiling!”

Napatay si Ahab
(2 Cro. 18:28-34)

29Gani nagsalakay sa Ramot Gilead si Haring Ahab sang Israel kag si Haring Jehoshafat
sang Juda.

30Nagsiling si Ahab kay Jehoshafat, “Sa tion sang inaway indi ako magpakilala nga ako
ang hari, pero ikaw yamagsuksok sang imo harianon nga bayo.” Gani nagpakuno-kuno si
Ahab, kag nagpakig-away sila.

31Karon, nagmandoanghari sangAramsa32kakumander sang iyamgakarwahe, “Indi
ninyo pagsalakayon si bisan sin-o, kundi ang hari lang sang Israel.”

32 Pagkakita sang mga kumander kay Jehoshafat, naghunahuna sila nga siya ang hari
sang Israel, gani ginsalakay nila siya. Pero sang pagsinggit ni Jehoshafat,

33nareyalisar sangmga kumander nga indi gali siya ang hari sang Israel, gani nag-untat
sila sa paglagas sa iya.

34 Pero sang nagapamana ang isa ka Arameanhon nga soldado sa mga soldado sang
Israel, nalagpatan nga naigo niya ang hari sang Israel sa tinabuan sang iya panagang sa
dughan. Nagsiling si Haring Ahab sa nagadala sang iya karwahe, “Ipalayo ako sa inaway!
Kay napilasan ako.”

35 Puwerte na gid ang inaway sadto nga adlaw, kag ang hari sang Israel nagasandig
na lang sa iya karwahe nga nagaatubang sa mga Arameanhon. Nagailig ang iya dugo sa
karwahe, kag napatay siya pagkahapon.

36 Sang nagasalop na ang adlaw, may nagsinggit sa mga soldado sang Israel, “Ang tagsa-
tagsa magpuli sa iya lugar!”

37Gani napatay ang hari sang Israel kag gindala ang iya bangkay sa Samaria, kag didto
ginlubong.

38Ginhugasan nila ang karwahe sa palaligusan sa Samaria, nga sa diin nagapaligo ang
mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas, kag ang iya dugo gindilapan sang mga ido.
Natabo ini suno sa ginsiling sang GINOO.

39Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Ahab, kag ang tanan nga iya ginhimo, pati
ang pagpatindog niya sang matahom nga palasyo, kag ang pagpabakod sang mga banwa,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

40 Sang napatay si Ahab, si Ahazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.
Ang Paghari ni Jehoshafat sa Juda
(2 Cro. 20:31–21:1)

41Nanginhari sang Juda si JehoshafatngaanakniAsa sang ikaapatnga tuig sangpaghari
ni Ahab sa Israel.

42Nagaedad si Jehoshafat sang 35 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 25 ka tuig. Ang iya iloy amo si Azuba nga anak ni
Shilhi.

43Ginsunod gid niya ang pagginawi sang iya amaynga si Asa. Matarong ang iya ginhimo
sa panulok sang GINOO. Pero wala niya pagkuhaa ang mga simbahan sa mataas nga mga
lugar, gani angmga tawo padayon nga naghalad kag nagsunog sangmga insenso didto.

44Maymaayoman nga relasyon si Jehoshafat sa hari sang Israel.
45Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoshafat, kag ang iya bantog nga mga

binuhatan, kag ang iya mga pagpakig-away, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang mga
Hari sang Juda.

46Ginpalayas niya angmga lalaki kagmgababayi nga nagabaligya sang ila lawas samga
lugar nga ginasimbahan, nga nabilin sang panahon sang iya amay nga si Asa.

47 Sadto nga panahon wala sing hari sa Edom; ginadumalahan lang ini sang isa ka
pangulo nga ginpili ni Jehoshafat.

48May ginpahimo si Jehoshafat ngamgabarkonga pangnegosyo‡ngamagbiyahe saOfir
para magkuha sang bulawan. Pero wala ini nakabiyahe kay nagkalaguba ini sa Ezion
Geber.
‡ 22:48mga barko nga pangnegosyo: sa Hebreo,mga barko sang Tarshish
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49Sadtonga tion, nagsiling si Ahazianga anakniAhabkay Jehoshafat, “Paupdaang akon
mga tinawo sa imomga tinawo sa pagbiyahe.” Pero wala magsugot si Jehoshafat.

50 Sang napatay si Jehoshafat, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan
sa Banwa ni David. Kag si Jehoram nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Ahazia sa Israel
51Nangin hari sang Israel si Ahazia nga anak ni Ahab sang ika-17 nga tuig sang paghari

ni Jehoshafat sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Ahazia, kag naghari siya sa sulod sang duha
ka tuig.

52Malain ang iya ginhimo sa panulok sangGINOO, tungodkaynagsunod siya sa iya amay
kag iloy, kag kay Jeroboam nga anak ni Nebat, nga amo ang nangin kabangdanan sang
pagpakasala sangmga taga-Israel.

53Nagsimba siya kag nag-alagad kay Baal, gani ginpaakig niya ang GINOO, ang Dios sang
Israel, pareho sang ginhimo sang iya amay.
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Ang Ikaduha nga Libro sangmgaHari
Si Elias kag si Haring Ahazia

1Pagkatapos nga napatay si Ahab, nagrebelde angMoab sa Israel.
2 Isa ka adlaw, nahulog si Ahazia halin sa rehas-rehas sang ibabaw nga kuwarto sang

iya palasyo sa Samaria, kag nabalda siya. Gani nagpadala siya sang mga mensahero sa
pagpamangkot kay Baal Zebub, ang dios sang Ekron, kon bala maulian pa siya sa iya
pagkabalda.

3Karon, nagsiling ang anghel sang GINOO kay Elias nga taga-Tishbe nga sugataon niya
ang mga mensahero sang hari sang Samaria kag ihambal ini sa ila: “Ngaa makadto kamo
sa pagpamangkot kay Baal Zebub nga dios sang Ekron? Wala bala sang Dios sa Israel?

4Gani karon, silinga ninyo si Ahazia nga amo ini ang ginasiling sang GINOOsa iya, ‘Indi
ka na makabangon sa imo ginahigdaan. Sigurado gid nga mapatay ka!’ ” Gani naglakat si
Elias.

5 Ang mga mensahero nagbalik sa hari. Gani ginpamangkot sila sang hari, “Ngaa
nagbalik kamo?”

6Nagsabat sila, “May tawonga nagsugata sa amon kag nagsiling siya ngamagbalik kami
sa imo kag ihambal sa imo ining ginsiling sang GINOO: ‘Ngaa nagpasugo ka sangmga tawo
sapagpamangkot kayBaal Zebubngadios sangEkron? Walabala sangDios sa Israel? Gani
indi ka namakabangon sa imo ginahigdaan. Sigurado gid ngamapatay ka!’ ”

7Nagpamangkot ang hari sa ila, “Ano anghitsura sang tawonganagsugata kag nagsiling
sina sa inyo?”

8 Nagsabat sila, “Nagabayo siya sang bayo nga hinimo halin sa bulbol sang sapat kag
nagapaha sang panit.” Nagsiling ang hari, “Si Elias ato nga taga-Tishbe.”

9 Dayon ginpakadto sang hari ang isa ka opisyal* kaupod ang 50 ka tawo sa pagdakop
kay Elias. Pag-abot sang opisyal kay Elias, nga nagapungko sadto sa ibabaw sang bukid,
nagsiling siya, “Alagad sang Dios, nagsiling ang hari ngamagkadto ka sa iya.”

10Nagsabat si Elias sa opisyal, “Kon alagad ako sang Dios, kabay pa nga may magaabot
nga kalayo halin sa langit nga magsunog sa imo kag sa imo 50 ka tawo!” May nag-abot
dayon nga kalayo kag ginsunog ang opisyal kag ang iya 50 ka tawo.

11 Nagpadala liwat ang hari sang isa naman ka opisyal kaupod ang 50 ka tawo sa
pagdakop kay Elias. Nagsiling ang opisyal kay Elias, “Alagad sang Dios, nagsiling ang hari
ngamagkadto ka gilayon sa iya!”

12Nagsabat si Elias, “Kon alagad ako sang Dios, kabay pa ngamaymagaabot nga kalayo
halin sa langit nga magsunog sa imo kag sa imo 50 ka tawo!” May nag-abot dayon nga
kalayo sang Dios halin sa langit kag ginsunog ang opisyal kag ang iya 50 ka tawo.

13 Nagpadala pa gid liwat ang hari sang ikatatlo nga opisyal kaupod ang 50 ka tawo.
Pag-abot sang opisyal kay Elias nagluhod siya kay Elias bilang pagtahod, kag nagpakitluoy,
“Alagad sang Dios, maluoy ka sa akon kag sa akonmga tawo. Indi kami pagpatya nga imo
mga alagad.

14Nahibaluan konga ginsunog sang kalayo nga halin sa langit ang duha kanahaunanga
opisyal kag ang tanan nila ngamga tawo. Pero kami ya kaluoyi!”

15Nagsiling ang anghel sangGINOOkayElias, “Upodka sa iya, kag indi kamagkahadlok.”
Gani nag-upod si Elias sa opisyal pakadto sa hari.

16 Pag-abot ni Elias sa hari nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Ngaa
nagpadala ka sangmgamensahero sapagpamangkot kayBaal Zebubngadios sangEkron?
Wala bala sang Dios sa Israel nga imo mapamangkutan? Gani indi ka na makabangon sa
imo ginahigdaan. Sigurado gid ngamapatay ka!’ ”

17 Gani napatay ang hari suno sa ginhambal sang GINOO paagi kay Elias. Tungod kay
wala sing anak nga lalaki si Ahazia, si Joram†nga iya utod amo ang nagbulos sa iya bilang
hari. Naghari si Joram sang ikaduha nga tuig sang paghari ni Jehoram nga anak ni Haring
Jehoshafat sang Juda.

18Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Ahazia, kag ang iyamga ginhimo, nasulat
sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

2
Gindala si Elias pa-Langit

* 1:9 opisyal: ukon, kapitan. Amoman sa bersikulo 10, 11, 13. † 1:17 Joram: ukon, Jehoram
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1Sang tionnga kuhaonna sangGINOO si Elias pa-langit paagi sa isa kabuhawi, nagalakat
si Elias kag si Elisha halin sa Gilgal.

2Nagsiling si Elias kay Elisha, “Diri ka lang, kay ginapakadto ako sang GINOO sa Betel.”
Pero nagsiling si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo nga indi gid ako
magbulag sa imo.” Gani nagkadto sila sa Betel.

3 Karon, may grupo sang mga propeta didto sa Betel nga nagkadto kay Elisha kag
nagpamangkot, “Nahibaluan mo bala nga kuhaon na sang GINOO subong nga adlaw ang
imo agalon?” Nagsabat si Elisha, “Huo, nahibaluan ko, pero indi lang naton paghambalan
ina.”

4Dayon nagsiling si Elias kay Elisha, “Diri ka lang, kay ginapakadto ako sang GINOO sa
Jerico.” Nagsabat si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo nga indi gid ako
magbulag sa imo.” Gani naglakat sila sa Jerico.

5 Karon, may grupo sang mga propeta didto sa Jerico nga nagpalapit kay Elisha kag
nagpamangkot, “Nahibaluan mo bala nga kuhaon na sang GINOO subong nga adlaw ang
imo agalon?” Nagsabat si Elisha, “Huo, nahibaluan ko, pero indi lang naton paghambalan
ina.”

6Dayon nagsiling si Elias kay Elisha, “Diri ka lang, kay ginapakadto ako sang GINOO sa
Suba sang Jordan.” Nagsabat si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag sa imo nga
indi gid akomagbulag sa imo.” Gani nagpadayon sila nga duha sa paglakat.

7Karon, may 50 ka tawo nga miyembro sang grupo sang mga propeta nga nagtindog sa
ulo-unhan, nga nagaatubang sa lugar nga ginpunduhan ni Elias kag ni Elisha samay Suba
sang Jordan.

8Ginhukas ni Elias ang iya pangtabon nga panapton kag ginlukot ini kag ginhampak sa
tubig. Natunga dayon ang tubig, kag nagtabok sila nga duha samamala nga duta.

9Pagkatabok nila, nagsiling si Elias kay Elisha, “Ano ang gustomonga himuon ko sa imo
antes ako kuhaon sa imo?” Nagsabat si Elisha, “Gusto ko nga mapanubli sing doble ang
imo gahom.”*

10 Nagsiling si Elias, “Mabudlay inang imo ginapangayo. Pero, mabaton mo ini kon
makita mo ako nga ginakuha, pero kon indi, indi mo ini mabaton.”

11 Samtang nagalakat sila nga nagaestoryahanay, gulpi lang nga may nag-abot nga
karwahe nga kalayo nga ginaguyod sang mga kabayo nga kalayo. Nag-agi ini sa ila tunga
kag nagseparar sa ila, kag gindala si Elias pa-langit paagi sa isa ka buhawi.

12Nakita ini ni Elisha kag nagsinggit siya, “Amay ko! Amay ko! Ang mga karwahe kag
mgamanugkarwahe sang Israel!”† Kag sangwala na niyamakita si Elias, gin-gisi niya ang
iya bayo hasta nga napihak sa pagpakita sang iya pagpangasubo.

13Dayon ginpulot niya ang pangtabon nga panapton ni Elias nga nahulog, kag nagbalik
siya sa higad sang Suba sang Jordan kag nagtindog didto.

14Ginhampak niya ang tubig sang pangtabon nga panapton ni Elias kag nagsiling, “Diin
na karon ang GINOO, ang Dios ni Elias?” Sang ginhimo niya ato, natunga ang tubig, kag
nagtabok dayon siya.

15 Sang makita sang grupo sang mga propeta nga halin sa Jerico ang natabo, nagsiling
sila, “Ang gahom ni Elias ara kay Elisha!” Gani ginsugata nila si Elisha kag nagluhod sila
bilang pagtahod sa iya.

16Nagsiling sila, “Sir,maykaupodkaminga 50kamabakodngamga tawo. Kongustomo,
ipapangita ta sa ila ang imo agalon. Basi bala gindala lang siya sang Espiritu sang GINOO
sa isa ka bukid ukon sa isa ka pulopatag.” Nagsabat si Elisha, “Indi sila pagpalakta.”

17 Pero nagpamilit gid sila hasta nga nahuya na lang siya magpangindi. Gani nagsiling
siya, “Sige, palakta ninyo sila.” Gani ginpalakat nila ang 50 ka tawo, kag sa sulod sang tatlo
ka adlaw ginpangita nila si Elias pero wala gid nila siya makita.

18 Pagbalik nila kay Elisha, nga ara pa sa Jerico, nagsiling si Elisha sa ila, “Ti, indi bala
nga nagsiling ako sa inyo nga indi kamomaglakat?”

AngmgaMilagro nga Ginhimo ni Elisha
19 Ang mga tawo sa banwa nagsiling kay Elisha, “Sir, nakita mo man nga maayo ang

nahamtangan sang amon banwa. Pero indi maayo ang tubig, kag tungod sini ang mga
tanom indi magtubo.”‡

* 2:9Gusto…imo gahom: Siguro ang buot silingon, gusto ni Elisha nga hatagan siya ni Elias sang gahomnga doble sang sa
ginahatag niya sa iban nga mga propeta, para siya ang magabulos kay Elias bilang pangulo sang mga propeta. † 2:12
Angmga karwahe…sang Israel: Posible ang buot silingon, si Elias manugdepensa sang Israel ukon wala sing mahimo ang
depensa sang Israel konwala siya. ‡ 2:19 angmga tanom indi magtubo: ukon, angmga nagabusong nagakahulugan
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20 Nagsiling si Elisha, “Dal-i ninyo ako sang bag-o nga yahong kag butangi sang asin.”
Gani gindal-an nila siya sini.

21Naglakat dayon siya sa tuburan kag ginhaboy didto ang asin kag nagsiling, “Amo ini
ang ginasiling sangGINOO: ‘Gintinluan ko na ini nga tubig, kag indi na inimakapatay ukon
makapauntat sa pagtubo sang tanom.§’ ”

22Kag halin sadto, matinlo na ang tubig, suno sa ginsiling ni Elisha ngamatabo.
23Naghalin si Elisha sa Jerico kag nagkadto sa Betel. Samtang nagalakat siya sa dalan,

may mga pamatan-on nga lalaki nga naghalin sa isa ka banwa kag naglango-lango sa iya.
Nagsiling sila, “Kalbo, halin diri!* Kalbo, halin diri!”

24 Nagbalikid si Elisha kag gintulok niya ang mga pamatan-on kag ginpakamalaot sa
ngalan sangGINOO. Dayonmayduhakababayi nga bear nganagguwahalin sa kakahuyan
kag ginus-ab ang 42 ka pamatan-on.

25 Nagkadto dayon si Elisha sa Bukid sang Carmel, kag pagkatapos nagbalik siya sa
Samaria.

3
Nag-inaway ang Israel kag angMoab

1Nangin hari sang Israel si Joramnga anak ni Ahab sang ika-18 nga tuig sang paghari ni
Jehoshafat sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Joram, kag naghari siya sa sulod sang dose ka
tuig.

2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pero indi pareho kalain sa ginhimo
sang iya amay kag iloy. Ginpaguba niya ang handumanan nga bato nga ginpahimo sang
iya amay bilang pagpadungog kay Baal.

3 Pero nagsunod siya sa mga sala ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabang-
danan sang pagpakasala sangmga taga-Israel. Wala gid siya nagbiya sa sini ngamga sala.

4 Si Haring Mesha sang Moab nagasagod sang mga karnero, kag tungod nga sakop sang
Israel ang ila nasyon, nagahatag siya kada tuig sa hari sang Israel sang 100,000 ka bataon
ngamga karnero nga lalaki, kag mga bulbol sang 100,000 ka gulang ngamga karnero nga
lalaki.

5Pero pagkapatay ni Ahab, nagrebelde siya sa hari sang Israel.
6Gani sadto nga tion, gintiponni Joramangbilog nga Israel kag nagguwa sila sa Samaria

sa pagsalakay saMoab.
7Nagpadala siya sang sini nga mensahi kay Haring Jehoshafat sang Juda: “Nagrebelde

sa akon ang hari sang Moab. Maupod ka bala sa akon sa pagpakig-away sa ila?” Nagsabat
si Jehoshafat, “Huo, handa ako nga mag-upod sa imo, kag handa ako nga ipagamit sa imo
ang akonmga soldado kagmga kabayo.”

8Nagpamangkot dayon si Jehoshafat, “Diin kita maagi kon magsalakay kita?” Nagsabat
si Joram, “Sa kamingawan sang Edom.”

9 Gani naglakat ang hari sang Israel kag ang hari sang Juda, pati ang hari sang Edom.
Pagkatapos sang pito ka adlaw nga paglakat, naubusan sang tubig ang mga soldado kag
ang ila mga sapat.

10Nagsiling ang hari sang Israel, “Kaluluoy gid kita nga tatlo ka hari! Gindala kita sang
GINOO diri para itugyan lang sa hari sangMoab.”

11Pero nagpamangkot si Jehoshafat, “Wala bala kita sing upod nga propeta sang GINOO?
Kon may ara, makapamangkot kita sa GINOO paagi sa iya kon ano ang aton himuon.”
Nagsabat ang isa ka opisyal sang hari sang Israel, “Si Elisha nga anak ni Shafat ari diri.
Kabulig siya sadto ni Elias.”

12Nagsiling si Jehoshafat, “Ti, makahambal ang GINOO paagi sa iya.” Gani nagkadto ang
hari sang Israel, Juda, kag Edom kay Elisha.

13Nagsiling si Elisha sa hari sang Israel, “Ano ang labot ko sa imo? Magkadto ka sa mga
propeta sang imoamaykag iloy!” Nagsiling anghari sang Israel, “Indi! Kay angGINOOamo
ang nagdala sa amon nga tatlo diri para itugyan lang sa hari sangMoab.”

14Nagsiling si Elisha, “Nagasugid ako sing matuod sa presensya sang buhi kag Makaga-
gahom nga GINOO, nga akon ginaalagad, nga indi kuntani ako magsapak sa imo kon indi
tungod sa akon pagtahod kay Haring Jehoshafat sang Juda.

15 Sige, dal-i ako diri sang tawo nga kahibalo magtukar sang arpa.”
Samtang ginatukar ang arpa, gin-gamhan sang GINOO si Elisha,
16 kag nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Ini nga ililigan mapuno sang

tubig.

§ 2:21 makapauntat sa pagtubo sang tanom: ukon, makapahulog sa mga ginabusong * 2:23 halin diri: sa literal,
magsaka ka
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17Bisan wala sing ulan ukon hangin, mapuno ini nga ililigan sang tubig, kag makainom
kamo kag ang inyomga kasapatan.

18Mahapos lang ini nga butang para sa GINOO. Wala labot sina, ipapierdi pa niya sa inyo
angmgaMoabnon.

19 Laglagon ninyo ang ila maayo nga mga banwa nga napalibutan sang mga pader.
Panapsonninyoang ilamaayongamgakahoy, tabunanang ilamga tuburan, kagpanggub-
on ang ila mapatubason ngamga uma paagi sa pagbutang sangmga bato.’ ”

20 Pagkasunod nga aga, sang tion sang paghalad, nag-ilig ang tubig halin sa Edom, kag
napuno sang tubig ang amo nga duta.

21 Karon, nabalitaan sang tanan nga Moabnon nga nagsalakay ang tatlo ka hari sa ila.
Gani gintipon nila ang tanan nga makasarang sa pagpakig-away, pamatan-on man ukon
tigulang, kag ginpaplastar sila sa border sangMoab.

22 Pagbangon nila pagkaaga, nakita nila ang tubig nga daw sa dugo kapula sang
masilakan sang adlaw.

23 Nagsiling sila, “Dugo ina! Sigurado nga nag-inaway ang tatlo ka hari kag nag-
pinatyanay. Gani kuhaon ta ang ila mga pagkabutang!”

24Pero pag-abot sangmgaMoabnon sa kampo sangmga Israelinhon, nagguwa angmga
Israelinhon kag ginsalakay sila hasta nga nagpalalagyo sila. Ginlagas nila sila hasta sa ila
lugar kag ginpamatay sila.

25Ginpangguba nila angmga banwa, kag ginhabuyan sangmga bato angmapatubason
nga mga uma hasta nga natabunan ini sang mga bato. Ginpangtabunan nila ang mga
tuburan, kag ginpangtapas ang maayo ngamga kahoy. Sang ulihi ang Kir Hareset na lang
ang nabilin, pero ginpalibutan pa gid nila ini sang ila mga soldado nga may mga labyog
kag ginsalakay.

26Pagkakita sang hari sangMoabnga pierdi sila sa inaway, gindala niya ang 700 ka tawo
nga may mga espada sa paglusot samga soldado sang hari sang Edom, pero napaslawan
sila.

27Gani ginkuhaniya ang kamagulanganniya nga anak nga amokuntani angmagabulos
sa iya bilang hari, kag ginhalad niya ini samay pader bilang halad nga ginasunog. Tungod
sini puwerte gid ang kaakig* kontra samga Israelinhon, gani ginpabay-an na lang nila ang
hari sangMoab kag nagpuli sila sa ila nasyon.

4
Ang Lana sang Balo nga Babayi

1May isa ka balo nga babayi nga ang iya bana nga napataymiyembro sadto sang grupo
sangmga propeta. Isa ka adlaw, nagpangayo siya sang bulig kay Elisha. Siling niya, “Patay
na ang akonbananga imoalagad kagnahibaluanmonganagatahod siya saGINOO. Karon,
ang tawonga iyanautangannag-abot para kuhaonangamonduhakaanaknga lalaki para
himuon nga ulipon bilang bayad sa utang.”

2Nagsiling si Elisha sa iya, “Ano ayhan ang mabulig ko sa imo? Sugiri ako, ano ang ara
sa imo balay?” Nagsabat ang babayi, “Wala gid, sir, luwas lang sa diutay nga lana sa tibod.”

3Nagsiling si Elisha, “Kadtui ang tanan mo nga kasilingan kag magpanghulam ka sang
madamo nga suludlan.

4 Dayon magsulod kamo sang imo mga anak sa inyo balay kag siraduhi ninyo ang
puwertahan. Ibubo ninyo sa tanan nga suludlan ang lana nga ara sa tibod. Pagkapuno
sang kada suludlan, paina dayon.”

5Gani ginhimo sang babayi ang ginsiling ni Elisha sa iya, kag nagpanirado sila sang iya
mga anak sa ila balay. Dayon gindala sang iya mga anak ang mga suludlan sa iya, kag
ginbutangan niya ini sang lana.

6Sangnapunona ang tanannga suludlan, nagsiling siya sa iya anak, “Hatagi pa ako sang
suludlan.” Nagsabat ang iya anak, “Wala na sang suludlan.” Kag nag-untat dayon ang pag-
ilig sang lana.

7 Nagkadto ang babayi kay Elisha nga alagad sang Dios kag ginsugiran niya siya sa
natabo. Nagsiling si Elisha sa iya, “Lakat kag ibaligya ang lana kag bayari ang imo utang.
May sobra ka pa nga kuwarta nga mabilin nga sarang makabuhi sa imo kag sa imo mga
anak.”

Si Elisha kag ang Babayi nga Taga-Shunem

* 3:27 puwerte gid ang kaakig: Indi mapat-od sa Hebreo kon kay sin-o kaakig ang ginatumod diri.
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8 Isa ka adlaw, nagkadto si Elisha sa Shunem. May manggaranon didto nga babayi
nga nag-agda kay Elisha nga magkaon. Halin sadto, kon mag-agi si Elisha sa Shunem,
nagahapit siya sa balay sang babayi kagmagkaon.

9Karon nagsiling ang babayi sa iya bana, “Nahibaluan ko nga ining tawo nga nagahapit
diri permi sa aton isa ka balaan nga alagad sang Dios.

10 Himuan ta siya sang gamay nga kuwarto sa may atop, kag butangan ta sang katre,
lamisa, bangko, kag suga, para kon magkadto siya diri sa aton puwede siya makatiner
didto.”

11 Isa ka adlaw, sang nagkadto si Elisha sa Shunem, nagsaka siya sa kuwarto kag
nagpahuway didto.

12Ginsugo niya ang iya suluguon nga si Gehazi nga tawgon ang babayi. Gani gintawag
ni Gehazi ang babayi, kag pag-abot sang babayi,

13nagsiling si Elisha sa iya suluguon, “Pamangkuta siya kon ano ang atonmahimo para
sa iya, sa iyamaayo nga pag-atipan sa aton. Basi konmay ipapangabay siya sa aton sa hari
ukon sa kumander sang mga soldado.” Nagsabat ang babayi, “Indi na kinahanglan, kay
maayo ang akon kahimtangan diri upod sa akonmga kasimanwa.”

14Nagpamangkot si Elisha kay Gehazi, “Ti, ano ang atonmahimo para sa iya?” Nagsabat
si Gehazi, “Wala siya sing bata nga lalaki kag tigulang na ang iya bana.”

15Nagsiling si Elisha, “Tawga siya liwat.” Gani gintawag siya ni Gehazi, kag nagtindog
siya sa puwertahan.

16Nagsiling si Elisha sa iya, “Sa amoman sini nga tion sa sunod nga tuig may ginakugos
ka na nga bata nga lalaki.” Nagsabat ang babayi, “Indi kamagbutig sa akon, sir. Alagad ka
sang Dios.”

17 Pero nagbusong matuod ang babayi, kag nagbata siya sing lalaki sa amo gid nga tion
sang sunod nga tuig, suno sa ginsiling sa iya ni Elisha.

18 Isa ka adlaw, sang dako na ang bata, nagkadto siya sa iya amay nga ara sa uma nga
nagaobra upod samgamanug-ani.

19Hinali lang nga nagsinggit siya sa iya amay, “Masakit ang ulo ko! Masakit ang ulo ko!”
Nagsiling ang iya amay sa suluguon, “Dal-a siya sa iya iloy!”

20 Gani gindala sang suluguon ang bata sa iya iloy, kag ginsabak niya siya. Pero
pagkaudto napatay ang bata.

21 Gindala sang iloy ang bangkay sang iya anak sa kuwarto ni Elisha sa ibabaw, kag
ginbutang sa katre. Dayon nagguwa siya sa kuwarto kag ginsira ang puwertahan.

22 Gintawag sang babayi ang iya bana kag ginsilingan, “Palihog, padal-i ako sang isa
ka suluguon kag isa ka donkey para makadali-dali ako kadto sa alagad sang Dios, kag
makabalik dayon.”

23Nagpamangkot ang iya bana, “Ngaa makadto ka gid subong nga indi man ini Piesta
sang Pag-umpisa sang Bulan ukon Adlaw nga Inugpahuway?” Nagsabat ang babayi, “Sige
lang.”

24 Gani ginbutangan niya sang pulungkuan ang donkey kag nagsiling sa iya suluguon,
“Dali na! Kag indi pagpahinaya ang donkey kon indi akomagsiling sa imo.”

25Gani naglakat sila, kag nakaabot sila sa Bukid sang Carmel, nga sa diin ara ang alagad
sang Dios. Pagkakita ni Elisha sa babayi sa unhan, nagsiling siya sa iya suluguon nga si
Gehazi, “Tan-awa, ara ang babayi nga taga-Shunem!

26Dalagankag sugataa siya kagpamangkuta konkamusta siya, ang iya bana, kag ang iya
anak.” Ginsugiran sang babayi si Gehazi ngamaayoman ang tanan.

27 Pero pag-abot niya kay Elisha sa bukid, nagluhod siya kag gin-uyatan niya ang tiil ni
Elisha. Nagpalapit si Gehazi para itikwang siya palayo, pero nagsiling si Elisha, “Pabay-i
lang siya! Kay ara siya sa kalisod, pero wala ginsugid sang GINOO sa akon kon ngaa.”

28 Nagsiling ang babayi, “Sir, wala ako nagpangayo sa imo sang anak nga lalaki; ikaw
mismo ang nagsiling nga makabata pa ako. Nagsiling pa gani ako sa imo nga indi mo ako
pagpasaligon.”

29 Sang mareyalisar ni Elisha nga may natabo sa bata, nagsiling siya kay Gehazi, “Mag-
preparar ka sa pagkadto sa iya balay. Dal-a ang akon sungkod kag magdalagan. Kon may
masugata ka, indi ka na magpanamyaw, kag kon may magpanamyaw sa imo indi ka na
magsabat.*Pag-abotmo, ibutang dayon ang akon sungkod sa guya sang bata.”

30 Pero nagsiling ang iloy sang bata kay Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO kag
sa imo, nga indi gid ako magpuli kon indi ka mag-upod sa akon.” Gani naglakat si Elisha
upod sa iya.

* 4:29 Kon may masugata ka…magsabat: Siguro amo ang sugo ni Elisha sa iya para magdali siya, nga indi na mag-usik
sang panahon samalawig nga pagpanamyaw ukon pagpakig-estorya.
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31Nag-una si Gehazi kag ginbutang niya ang sungkod sa guya sang bata, pero wala gid
nagtingog ukon naghulag ang bata. Gani nagbalik si Gehazi sa pagsugata kay Elisha kag
nagsiling, “Wala gidmabuhi ang bata.”

32 Sang pag-abot ni Elisha sa balay, nakita niya didto sa iya kuwarto ang bata nga
nagahamyang sa iya katre.

33Nagsulod siya kag ginsira ang puwertahan, kag nagpangamuyo sa GINOO.
34Dayon ginhap-an niya ang bata, nga ang iya baba sa baba sang bata, ang iya mata sa

mata sang bata, kag ang iya kamot sa kamot sang bata. Samtang ginahap-anniya ang bata,
amat-amat nga nag-init ang lawas sang bata.

35Nagtindog si Elisha, kag nagpakadto-pakari sa kuwarto. Dayon ginhap-an niya liwat
angbata. Nagpangatsi angbata singmakapito kabeses, dayon ginmuklat niya ang iyamga
mata.

36Gintawag ni Elisha si Gehazi kag ginsilingan, “Tawga ang iya iloy.” Gani gintawag niya
siya. Pag-abot sang babayi nagsiling si Elisha sa iya, “Kuhaa ang imo bata.”

37Nagsulod ang babayi kag nagluhod sa tiilan ni Elisha sa pagpasalamat†sa iya. Dayon
ginkuha niya ang iya bata kag gindala panaog.

AngMilagro sang Tion sang Tiggulutom
38Sangpagbalikni Elisha saGilgal,maygutomdidto. Karon, samtangnagapakig-estorya

ang grupo sang mga propeta sa iya, nagsiling siya sa iya suluguon, “Isun-ad ang dako nga
kolon kagmagluto sang sopas para sa sini ngamga tawo.”

39 Ang isa sa mga propeta nagkadto sa uma sa pagpangutan. Nakakita siya sang utan
nga nagakabod lang didto, kag nagpanguha siya sangmga bunga sini nga sarang lang niya
madala sa iyabayo. Pagpuli niya, ginpangkihad-kihadniya ini kag ginlakot sa ginalutonga
sopas, nga wala gani niya nahibaluan kon ano ato.

40 Pagkaluto sang sopas, ginserbi dayon ini sa mga tawo. Pero sang nagkaon na sila,
nagsinggit sila, “Alagad sang Dios, kalain gid sang iya sabor!”‡ Kag indi nila ato makaon.

41Nagsiling si Elisha, “Kuhai ako sang harina.” Ginbubo niya dayon ang harina sa kolon
kagnagsiling sa suluguon, “Sige, iserbi na ini sa ila paramakakaon sila.” Kagmaayona ang
sabor sini.§

42 Sang isa naman ka tion, may isa ka tawo nga halin sa Baal Shalisha nga nagdala kay
Elisha, nga alagad sang Dios, sang sako ngamay unod nga 20 ka tinapay nga hinimo halin
sa nahauna nga patubas sang barley, kag bag-o nga inani nga uyas. Nagsiling si Elisha,
“Ihatag ina sa grupo sangmga propeta* para ila kaunon.”

43Nagsiling ang iya kabulig, “Paano ko ini mapaigo sa 100 ka tawo?” Nagsabat si Elisha,
“Ihatag lang sa ila para makakaon sila. Kay nagasiling ang GINOO nga makakaon sila kag
maymabilin pa.”

44Gani ginhatag ini sang suluguon samga propeta kag nagkaon sila, kagmay nabilin pa,
suno sa ginsiling sang GINOO.

5
Gin-ayo si Naaman sa Iya Balatian sa Panit

1Si Naaman nga kumander sangmga soldado sang Aram* ginatahod gid sang hari sang
Aram, kay paagi sa iya ginpadaog sang GINOO ang Aram. Maayo siya nga soldado, pero
may delikado siya nga balatian sa panit.†

2 Sang nagsalakay ang mga soldado sang Aram sa Israel, may nabihag sila nga dalagita
nga nangin suluguon sang asawa ni Naaman.

3 Isa ka adlaw, nagsiling ining dalagita sa iya ama, “Kon magpakigkita lang ang akon
agalonngasiNaaman sapropetangadidto sa Samaria, ayuhongidniya siya sa iyabalatian
sa panit.”

4Gani ginsugiranniNaamananghari parte sa ginsiling sang dalagita nga halin sa Israel.
5Nagsiling anghari sangAram, “Lakat, kag dal-onmoangakon sulat sa hari sang Israel.”

Gani naglakat si Naaman ngamay dala nga regalo nga 350 ka kilo nga pilak, 70 ka kilo nga
bulawan kag napulo ka panid nga bayo.

6 Amo ini ang mensahi sang sulat nga gindala niya sa hari: “Ginapadala ko dira si
Naaman nga akon alagad para ayuhonmo siya sa iya balatian sa panit.”
† 4:37 pagpasalamat: ukon, pagpadungog ‡ 4:40 kalain gid sang iya sabor: ukon,makahililo ini § 4:41maayo na

ang sabor sini: ukon, indi na inimakahililo * 4:42 sa grupo sangmga propeta: sa Hebreo, samga tawo * 5:1Aram:
ukon, Syria † 5:1 delikado siya nga balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro. Ang Hebreo nga pulong sini
ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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7 Pagkabasa sang hari sang Israel sang sulat, gin-gisi niya ang iya bayo sa kalain sang
buot kag nagsiling, “Ngaa sa akon niya ginpadala ining tawo para ayuhon ang iya balatian
sa panit? Ano ako, Dios? May gahom bala ako sa pagpatay kag sa pagbuhi? Nagapangita
lang siya sang kabangdanan ngamag-away kami!”

8 Pagkahibalo ni Elisha, nga alagad sang Dios, sa natabo, nagpadala siya sang sini nga
mensahi sa hari: “Ngaa gin-gisimo ang imo bayo? Pakadtua diri sa akon ina nga tawo, kag
mahibaluan niya ngamay propeta sa Israel.”

9 Gani naglakat si Naaman upod sa iya mga kabayo kag karwahe kag nagpundo sa
puwertahan sang balay ni Elisha.

10 Nagsugo si Elisha sang mensahero sa pagsiling kay Naaman nga magkadto siya sa
Suba sang Jordan kag magpanghugas sang iya kaugalingon sing makapito ka beses, kag
magaayo siya.

11 Pero nangakig si Naaman kag naglakat nga nagakumod, “Abi ko sigurado gid nga
magguwa siya kag mag-atubang sa akon. Nagpaabot ako nga magpanawag siya sa GINOO
nga iya Dios kag magbayaw sang iya kamot sa ibabaw sang akon balatian sa panit kag
ayuhon ako.

12 Indi bala ngamasmaayo angmga suba sang Abana kag sang Farfar sa Damascus sang
sa iban nga mga suba diri sa Israel? Ngaa indi ako magpanghugas didto para mag-ayo
ako?” Gani naglakat siya nga akig gid.

13 Pero nagpalapit ang iya mga suluguon sa iya kag nagsiling, “Sir, kon nagsugo ang
propeta sa imo sa paghimo sang dako nga butang, indi bala nga himuonmo? Ti, ngaa indi
mo paghimuon ang iya ginsiling ngamagpanghugas ka paramag-ayo ka?”

14Ganinaglakat siNaaman sa Subasang Jordankagnagpanghugas sang iyakaugalingon
sing makapito ka beses, suno sa ginsiling sang alagad sang Dios. Kag nag-ayo ang iya
balatian kag naglimpyo ang iya panit pareho sa panit sang isa ka gamay nga bata.

15Dayon nagbalik si Naaman kag ang iya mga kaupod sa alagad sang Dios. Nagtindog
siya sa atubanganni Elisha kag nagsiling, “Karonnahibaluan konangawala sing ibannga
Dios sa bilog nga kalibutan luwas sa Dios sang Israel. Gani palihog batuna ining regalo ko
sa imo, sir.”

16Nagsabat si Elisha, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO, nga akon ginaalagad, nga indi
ako magbaton sang regalo.” Ginpilit siya ni Naaman nga batunon niya ang regalo, pero
indi gid siyamagbaton.

17Nagsiling siNaaman, “Kon indi ka gid, sir, tuguti na lang akongakargahankoangakon
duha ka kabayo‡ sang duta nga halin diri, kag dal-on ko sa amon.§ Kay sugod subong indi
na ako maghalad sang mga halad nga ginasunog kag sang iban pa nga mga halad sa iban
nga dios kundi sa GINOO lang.

18 Pero kabay pa, sir, nga patawaron ako sang GINOO kon mag-upod ako sa akon hari
sa templo sang dios nga si Rimmon para magsimba didto. Dapat lang nga himuon ko ini
bilang isa ka opisyal nga ginasaligan sang hari. Pero kabay pa nga patawaron ako sang
GINOO konmagluhodman ako didto.”

19Nagsiling si Elisha, “Maayo lang nga paglakat.”
Pero indi pa gani malayo ang nalaktan ni Naaman,
20 nagsiling si Gehazi sa iya kaugalingon, “Ginpalakat sang akon agalon si Naaman nga

Arameanhon nga wala niya pagbatuna ang regalo nga dala niya. Nagasumpa ako sa buhi
nga GINOO nga lagson ko siya kagmagkuha sang bisan ano sa iya.”

21 Gani dali-dali nga ginlagas ni Gehazi si Naaman. Pagkakita ni Naaman kay Gehazi
nga nagadalagan pakadto sa iya, nagpanaog siya sa karwahe kag ginsugata siya. Nagpa-
mangkot si Naaman, “Maymalain bala nga natabo?”

22Nagsabat si Gehazi, “Wala man. Ginsugo lang ako sang akon agalon nga silingon ka
nga may nag-abot bag-o lang gid nga duha ka bataon nga tawo ngamiyembro sang grupo
sangmgapropeta, ngahalin sa kabukiran sangEfraim. Kagnagpangabay ang akonagalon
nga hataganmo sila sang 35 ka kilo nga pilak kag duha ka panid nga bayo.”

23Nagsiling siNaaman, “Huo, ari ang70kakilongapilak.” Kagginpilit pa siyaniNaaman
ngabatunonato. GinsulodniNaamanangpilak sa duhakabagpati angduhakapanidnga
bayo, kag ginhatag ini sa iya duha ka suluguon nga amo angmagdala sini para kayGehazi.

24 Pag-abot ni Gehazi sa bukid, ginkuha niya sa mga suluguon ang duha ka bag kag
ginpabalik sila. Dayon gindala niya ato sa balay kag gintago,

25kagnagpakita siyadayonkayElisha. Nagpamangkot si Elisha sa iya, “Diinkanaghalin,
Gehazi?” Nagsabat si Gehazi, “Wala ako singmay ginkadtuan.”
‡ 5:17 kabayo: Ang sapat nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga mule, kag kaanggid ini sa kabayo. § 5:17
Ginapatihan sang una nga ang isa ka dios dapat simbahon sa iya kaugalingon nga duta.
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26 Pero nagsiling si Elisha, “Wala ka bala kahibalo nga ang akon espiritu ato didto sang
nagpanaog si Naaman sa iya karwahe sa pagsugata sa imo? Indi ini tion sa pagbaton sang
kuwarta, bayo, talamnan sang olibo, talamnan sang ubas, kasapatan, kag mga ulipon nga
lalaki kag babayi.

27 Tungod nga ginhimo mo ini, ang balatian sa panit ni Naaman magasaylo sa imo kag
sa imo mga kaliwat hasta san-o.” Paghalin ni Gehazi kay Elisha nagputi gid ang iya panit
tungod sa balatian.

6
Naglutaw sa Tubig ang Ulo sangWasay

1 Isa ka tion, nagsiling kay Elisha ang grupo sang mga propeta, “Nakita mo mismo nga
gamay ining lugar nga amon ginapakigkitaan sa imo.

2Gani makadto kita sa Suba sang Jordan nga sa diin may madamo nga kahoy. Mahimo
kita didto sang lugar nga atonmatipunan.” Nagsiling si Elisha, “Sige, lakat na kamo.”

3Peronagsiling ang isa sa ila, “Konpuwede, sir,mag-upodkana lang sa amon.” Nagsabat
siya, “O, sige.”

4Gani nag-upod siya sa ila.
Nagkadto sila sa Suba sang Jordan kag nagpangtapas sangmga kahoy.
5 Samtang ang isa sa ila nagatapas, nahulog ang ulo sang iya wasay sa tubig, gani

nagsinggit siya, “Sir, ginhulam ko lang ato!”
6Nagpamangkot si Elisha, “Diin dampi nahulog?” Gintudlo sang tawo kon diin dampi

nahulog, kag dayon nag-utod si Elisha sang lipak kag ginhaboy ini didto. Kag naglutaw
ang ulo sang wasay.

7Nagsiling si Elisha, “Kuhaa na.” Kag ginkuha sang tawo.
Ginpauntat ni Elisha ang Pagsalakay sangmga Arameanhon

8 Karon, nagpakig-away ang hari sang Aram sa Israel. Ginkonsulta niya ang iya mga
opisyal kon diin sila ngamga lugar makampo.

9Ginsilingan ni Elisha, nga alagad sang Dios, ang hari sang Israel, “Indi kamo makaagi
sa sina nga lugar kay ara dira nagabantay angmga Arameanhon.”

10 Gani nagpasugo ang hari sang Israel sa sina nga lugar nga ginsiling ni Elisha nga
hambalon angmga pumuluyo didto ngamag-andam sila. Permi ini ginahimo ni Elisha.*

11 Tungod sini nangakig gid ang hari sang Aram. Gani ginpatawag niya ang iya mga
opisyal kag ginsilingan, “Sin-o sa inyo ang nagadampig sa hari sang Israel?”

12Nagsiling ang isa sang iya mga opisyal, “Wala gid sing bisan isa sa amon, Mahal nga
Hari. Si Elisha nga propeta sa Israel amo ang nagasugid sa hari sang Israel sang tanan nga
ginahambal mo bisan pa ang ginahambal mo sa imo kuwarto.”

13Nagmando ang hari, “Lakat, pangitaa ninyo siya paramakapadala ako sangmga tawo
sa pagdakop sa iya.”
Sang ginsugiran ang hari nga si Elisha ara sa Dotan,
14 nagpadala siya didto sang madamo nga soldado nga nagasakay sa mga kabayo kag

mga karwahe. Nakaabot sila sa Dotan sang gab-i kag ginpalibutan nila ini.
15 Pagkaaga, aga pa gid nagbugtaw ang suluguon ni Elisha, kag nakita niya ang mga

soldado nga nagasakay sa mga kabayo kag mga karwahe nga nagapalibot sa banwa.
Nagsiling siya kay Elisha, “Sir, ano na lang ang aton himuon?”

16Nagsabat si Elisha, “Indi kamagkahadlok. Masmadamo ang atonmga kaupod sang sa
ila.”

17Nagpangamuyo dayon si Elisha, “GINOO, buksi ang iya mga mata para makita niya.”
Ginbuksan sang GINOO ang iya mga mata, kag nakita niya ang kabukiran sa palibot ni
Elisha nga puno sangmga kabayo kagmga karwahe nga kalayo.

18 Samtang nagapakadto ang mga kaaway kay Elisha, nagpangamuyo siya, “GINOO,
bulaga† ini ngamga tawo.” Gani ginbulag sila sang GINOO suno sa ginpangabay ni Elisha.

19Nagsiling dayon si Elisha sa ila, “Indi ini amo ang dalan kag indi ini ang banwa sang
Dotan. Sunod kamo sa akon kay dal-on ko kamo sa tawo nga inyo ginapangita.” Kag
gindala sila ni Elisha sa Samaria.

20 Pagsulod nila sa siyudad, nagpangamuyo si Elisha, “GINOO, buksi ang ila mga mata
paramakakita sila.” Ginbuksan sang GINOO ang ilamgamata, kag nakita nila nga didto na
sila sa Samaria.

21Pagkakita sang hari sang Israel sa ila, ginpamangkot niya si Elisha, “Ano sa imo, sir?‡

* 6:10 Ukon, Gani ginpausisa sang hari sang Israel ang lugar nga ginsiling ni Elisha. Ginapaandaman permi ni Elisha
ang hari sang Israel para permi siya magbantay sa amo nga lugar. † 6:18 bulaga: siguro ang buot silingon, patalanga
‡ 6:21 sir: sa Hebreo, amay ko
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Pamatyon ko sila?”
22Nagsabat si Elisha, “Indi sila pagpatya. Bisan gani ang mga bihag sa inaway wala ta

ginapatay. Hatagi sila sang pagkaon kag tubig para makakaon sila kag makainom, kag
pagkatapos, pabalika sila sa ila hari.”§

23Gani nagpapunsyon anghari para sa ila, kag pagkatapos ginpapuli niya sila sa ila hari.
Kag wala namagsalakay angmga Arameanhon sa duta sang Israel.

Ginpalibutan ang Samaria Para Salakayon
24Pero sangulihi gintiponniHaringBenHadadsangAramang iyabilogngamgasoldado

kag ginpalibutan ang Samaria.
25Tungod sini, puwerte ang gutom sa siyudad, hasta nga nagmalahal ang balaklon. Ang

bili sang ulo sang donkey 80 ka bilog nga pilak, kag ang bili sang isa ka litse nga iti sang
pating* lima ka bilog nga pilak.

26 Isa ka tion, samtang nagaagi ang hari sang Israel sa ibabaw sang pader, may isa ka
babayi nga nagsinggit sa iya, “Mahal nga Hari, buligi ako!”

27Nagsabat ang hari, “Kon indimagbulig angGINOO sa imo ano ang akonmahimo? Wala
na ako sing trigo ukon ilimnon ngamahatag sa imo.”

28Nagpamangkot dayon ang hari, “Ano bala ang problema mo?” Nagsabat ang babayi,
“Ini nga babayi nagsiling sa akon nga kaunon namon ang akon bata sa isa ka adlaw kag sa
sunod nga adlaw, ang iya naman nga bata.

29Gani ginluto namon ang akon bata kag ginkaon. Pagkasunod nga adlaw, ginsilingan
ko siya nga ang iya naman bata ang amon kaunon, pero gintago niya ini.”

30 Pagkabati sang hari sa ginsiling sang babayi, gin-gisi niya ang iya bayo sa puwerte
nga kasubo. Kag samtang nagalakat siya sa ibabaw sang pader, nakita sang mga tawo
nga nagasuksok siya sang sako nga nasampawan sang iya bayo sa pagpakita sang iya
pagpangasubo.

31 Nagsiling siya, “Kabay pa nga silutan ako sang Dios sing puwerte gid kon indi ko
mapautdan sang ulo si Elisha nga anak ni Shafat subong nga adlaw!”

32Karon, nagapungkosiElisha sa iyabalaynganagapakig-estorya samgamanugdumala
sang Israel. Nagsugo ang hari sang isa ka tawo nga mag-una sa iya didto kay Elisha. Pero
antesmag-abot ang ginsugo sang hari, nagsiling si Elisha samgamanugdumala, “Ang aton
hari ngamanugpatay nagpasugo sang tawo sa pag-utod sang akon ulo. Kon mag-abot na
gani ang tawo siraduhi ninyo ang puwertahan kag indi siya pagpasudla. Ang hari mismo
nga iya agalon nagasunod sa iya.”

33Samtangnagahambal pa si Elisha sa ila, nag-abot ang ginsugo sang hari. Kag nagsiling
siya, “Ini nga katalagmannga nag-abot halinmismo sa GINOO. Ti ngaamahulat pa ako nga
magbulig siya?”

7
1Nagsabat si Elisha, “Pamatii ining ginasiling sang GINOO: ‘Sa amo sini nga oras buwas,

ang bili sang tatlo ka gantang nga harina, isa lang ka bilog nga pilak, kag amoman ang bili
sang anom ka gantang nga barley sa balaligyaan* sang Samaria.’ ”

2Nagsiling angopisyal nga ginasaligan sanghari kayElisha, ngaalagad sangDios, “Bisan
pa gani ginapaulan sang GINOO,† indi gid makapareho sina kabugana ang mga patubas.”
Nagsabat si Elisha, “Makita mo ngamatabo ini, pero indi kamakakaon sini.”

Nag-untat angmga Arameanhon sa Pagsalakay
3Karon, may apat ka tawo nga may delikado nga balatian sa panit‡ nga nagapungko sa

may puwertahan sang siyudad. Naghambalanay sila, “Ngaa magsagi kita tiner diri hasta
mapatay kita?

4Kon magsulod kita sa siyudad mapatay kita didto sa gutom, kag kon magpungko lang
kita diri, mapatay man kita gihapon. Gani makadto na lang kita sa kampo sang mga
Arameanhon kag magsurender. Kon indi nila kita pag-anhon, maayo, pero kon patyon
nila kita, bahala na.”

5Gani pagkagab-i, nagkadto sila sa kampo sang mga Arameanhon. Pero pag-abot nila,
wala sing tawo didto.

6 Kay ginpabati sang GINOO ang mga soldado sang Aram sang ginahod sang mga
karwahe, mga kabayo, kag sang madamo nga soldado, gani naghunahuna ang mga

§ 6:22 hari: sa Hebreo, agalon * 6:25 iti sang pating: Posible ngalan ini sang isa ka klase sang liso nga ulutanon.
* 7:1 balaligyaan: sa Hebreo, puwertahan † 7:2 ginapaulan sang GINOO: sa literal, ginabuksan sang GINOO ang mga
bintana sang langit ‡ 7:3 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 5:1.
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Arameanhon nga ginsuhulan sang hari sang Israel ang hari sang mga Hithanon kag ang
hari sangmga Egyptohanon sa pagsalakay sa ila.

7Amo gani nga nagpalagyo sila sang gab-i kag ginpamayaan nila ang ila mga tolda, mga
kabayo, kag mga donkey. Ginbayaan lang nila ang ila kampo kag nagpalalagyo sila para
maluwas ang ila kaugalingon.

8Pag-abot sa kampo sangmga tawo ngamay balatian sa panit, gin-isa-isa nila sulod ang
mga tolda. Sige ang ila kaonkag inom, kagpanguha sangmgapilak,mgabulawankagmga
bayo. Kag ginpanago nila ini.

9 Sang ulihi naghambalanay sila, “Indi ini husto. Dapat kuntani ginbalita ta subong nga
adlawnganagpalalagyonaangmgakaaway, perogintago-tago ta lang ini. Konpabuwasan
pa naton ang pagsugid sini, silutan gid kita. Dali, malakat kita subong kag ibalita naton ini
sa palasyo sang hari.”

10 Gani nagbalik sila sa siyudad sang Samaria kag gintawag nila ang mga guwardya
sang puwertahan sang siyudad kag ginsilingan, “Nagkadto kami sa kampo sang mga
Arameanhon kagwala gid sing tawo didto, luwas lang samga kabayo kagmga donkey nga
napanghigot. Kag ara pa angmga pagkabutang samga tolda.”

11Ginsinggit sangmga guwardya ang ini nga balita sa mga tawo hasta nga nakaabot ini
sa palasyo sang hari.

12Bisanmadulom pa, nagbangon ang hari kag nagsiling sa iyamga opisyal, “Sugiran ko
kamokonanoangginaplano sangmgaArameanhon. Nahibaluannilanga ginagutomkita,
gani ginbayaan nila ang ila kampo kag nagpanago samga kabukiran. Kay nagahunahuna
sila nga sigurado gid nga magguwa kita, kag dayon dakpon nila kita kag agawon ang
siyudad.”

13Nagsabat ang isa sang iyamga opisyal, “May lima pa kita ka kabayo nga nabilin, ngaa
indi kita magpasugo sang pila ka tawo sa pag-usisa kon ano gid bala ang natabo? Bahala
na kon patyon sila, total kon diri sila, mapatayman gihapon sila upod sa aton.”

14Ganinagpreparar sila sangduhakakarwahengamaymgakabayo, kagnagpadala ang
hari sangmga tawo sa paghibalo kon ano gid ang natabo samga soldado sang Aram.

15Nakaabot sila hasta sa Suba sang Jordan, kag nakita nila sa mga dalan ang mga bayo
kag mga kagamitan nga ginpanghaboy sang mga Arameanhon sa ila nga dali-dali nga
pagpalagyo. Nagbalik angmga ginsugo kag ginbalita nila ini sa hari.

16Dayon nagguwa ang mga tawo sa siyudad kag ginpanguha nila ang mga nagkalabilin
sa kampo sang mga Arameanhon. Kag natabo matuod ang ginsiling sang GINOO nga ang
bili sang tatlo ka gantang nga harina isa lang ka bilog nga pilak, kag amoman ang bili sang
anom ka gantang nga barley.

17Ang ginbutang sang hari nga magkontrolar sa pagdinaguso sang mga tawo sa puwer-
tahan sang siyudad amo ang opisyal nga iya ginasaligan. Pero natumba siya kag gintapak-
tapak sangmga tawodidto sa puwertahan, kag napatay siya suno sa ginsiling ni Elishanga
alagad sang Dios sang nagkadto ang hari kay Elisha.

18Nataboman ang ginsiling sang alagad sang Dios sa hari, “Sa amo sini nga oras buwas,
ang bili sang tatlo ka gantang nga harina, isa lang ka bilog nga pilak, kag amoman ang bili
sang anom ka gantang nga barley sa balaligyaan§ sang Samaria.”

19Nagsabat sadto ang opisyal sang hari, “Bisan pa gani ginapaulan sang GINOO,* indi gid
makapareho sina kabugana ang mga patubas.” Kag nagsiling si Elisha, nga alagad sang
Dios, “Makita mo ngamatabo ini, pero indi kamakakaon sini.”

20 Kag natabo matuod ini sa opisyal, kay gintapak-tapak siya sang mga tawo nga
nagdinaguso sa puwertahan sang siyudad, kag napatay siya.

8
Nagbalik ang Babayi nga Taga-Shunem

1Ginhambalan sadto ni Elisha ang babayi nga ang iya bata ginbuhi niya, “Dal-a ang imo
pamilya kag mag-estar kamo sa iban nga lugar, kay nagsiling ang GINOO nga may gutom
ngamag-abot sa Israel sa sulod sang pito ka tuig.”

2 Gani ginsunod sang babayi ang ginsiling sa iya sang alagad sang Dios. Naglakat siya
kag ang iya pamilya kag nag-estar sa duta sangmga Filistinhon sa sulod sang pito ka tuig.

3 Pagkatapos sang pito ka tuig, nagbalik siya sa Israel kag nagkadto siya sa hari sa
pagpakitluoy nga buligan siya ngamabalik sa iya ang iya balay kag duta.

§ 7:18 balaligyaan: sa Hebreo, puwertahan * 7:19 Tan-awa ang footnote sa 7:2.
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4 Samtang nagapasulod siya, nagapakighambal ang hari kay Gehazi nga suluguon ni
Elisha. Nagsiling ang hari, “Sugiri ako sang tanan nga makatilingala nga mga butang nga
ginhimo ni Elisha.”

5 Kag samtang nagasugid si Gehazi sa hari kon paano ginbuhi ni Elisha ang bata nga
napatay, nagpalapit sa hari ang iloy sang bata kag nagpakitluoy nga buligan siya nga
mabalik sa iya ang iya balay kag duta. Nagsiling si Gehazi, “Mahal nga Hari, amo ini ang
babayi kag amo ini ang iya bata nga ginbuhi ni Elisha.”

6Ginpamangkot sang hari ang babayi parte sadto, kag ginsugiran siya sang babayi. Gani
nagpatawag ang hari sang isa ka opisyal sa pagbulig sa babayi. Nagsiling siya sa opisyal,
“Buligi siya nga mabalik sa iya ang tanan nga iya ginapanag-iyahan, pati ang tanan nga
kita sang iya uma halin sang paghalin niya hasta sang pagbalik niya.”

Ginpatay ni Hazael si BenHadad
7Karon, nagkadto si Elisha saDamascus, angkapital sangAram,nga sadiinnagamasakit

si Haring Ben Hadad sang Aram.* Sang ginsugiran ang hari nga ara ang alagad sang Dios,
8nagsiling siya kay Hazael, “Magdala ka sang regalo kag sugataa ang alagad sang Dios.

Kag silinga siyangapamangkutonniya angGINOOkonbalamagaayopa ako sa akon sakit.”
9Gani ginpakargahan ni Hazael ang 40 ka camel sang pinakamaayo nga mga produkto

sang Damascus kag gindala ini kay Elisha bilang regalo. Pag-abot niya kay Elisha,
nagsiling siya, “Ginsugo ako sang imo alagad† nga si Haring Ben Hadad sang Aram, nga
pamangkuton ka konmagaayo pa bala siya sa iya sakit.”

10Nagsabat si Elisha, “Pauli ka kag silingonmo siya nga sigurado gid nga magaayo siya,
pero nagpahayag ang GINOO sa akon ngamapatay gid siya.”

11Gintulok niya dayon si Hazael nga wala sing pulupamisok hasta nga nahuya ini. Kag
naghibi si Elisha.

12 Ginpamangkot siya ni Hazael, “Sir, ngaa nagahibi ka?” Nagsabat siya, “Tungod
nahibaluan ko ang malain nga pagahimuon mo sa mga Israelinhon. Pagasunugon mo
ang ila napaderan nga mga banwa, pamatyon mo ang ila mga pamatan-on sa inaway,
dugmukon mo ang ila magagmay nga mga bata, kag pagaririan mo ang tiyan sang ila
nagabulusong ngamga babayi.”

13Nagsabat si Hazael, “Sir, paano ko ina mahimo? Wala ako sing ikasarang sa paghimo
sina.”‡ Nagsabat si Elisha, “Ginpahayag sang GINOO sa akon nga mangin hari ka sang
Aram.”

14 Nagbalik si Hazael sa iya agalon nga si Ben Hadad, kag ginpamangkot siya ni Ben
Hadad, “Ti, ano ang ginsiling ni Elisha sa imo?” Nagsabat si Hazael, “Nagsiling siya sa akon
nga sigurado gid ngamagaayo ka.”

15Pero pagkasunodnga adlaw, nagkuha siHazael sangmadamol nga tela kag gintusmog
ini sa tubig kag ginhaklap sa nawong sang hari hasta nga napatay ini. Kag si Hazael ang
nagbulos bilang hari.

Ang Paghari ni Jehoram sa Juda
(2 Cro. 21:4-20)

16Nangin hari sang Juda si Jehoram nga anak ni Jehoshafat sang ikalima nga tuig sang
paghari ni Joram, nga anak ni Ahab, sa Israel.

17Nagaedad si Jehoramsing 32ka tuig sangnanginhari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang walo ka tuig.

18 Nagsunod siya sa pagginawi sang mga hari sang Israel, pareho sa ginhimo sang
panimalay ni Ahab, kay ang iya napangasawa anak ni Ahab. Malain ang iya ginhimo sa
panulok sang GINOO.

19 Pero tungod kay David, wala paglaglaga sang GINOO ang Juda, kay nagpromisa siya
kay David nga hasta san-o indi madulaan si David sang kaliwat ngamagahari.§

20Sang panahon sang paghari ni Jehoram, nagrebelde ang Edomsa Juda, kag nagpili sila
sang ila kaugalingon nga hari.

21Gani nagkadto si Jehoram sa Zair dala ang tanan niya nga mga karwahe. Ginlibutan
siya kag angmga kumander sang iya mga karwahe sangmga Edomnon. Pero pagkagab-i,
ginsalakay nila angmga Edomnon, kag nakalusot sila kag nakapalagyo. Dayon nagpalauli
ang iyamga soldado.

22 Hasta subong nagarebelde pa ang Edom sa Juda. Sa amo man sadto nga tion,
nagrebeldeman ang Libna.

* 8:7 Aram: ukon, Syria † 8:9 alagad: sa Hebreo, anak ‡ 8:13Wala ako…sina: sa literal, pareho lang ako sa isa ka
ido § 8:19 nagpromisa…magahari: sa literal, nagpromisa angGINOOngahataganniya si David kag ang iyamgakaliwat
sang suga hasta san-o
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23Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoram, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

24 Sang napatay si Jehoram, ginlubong siya upod sa iya mga katigulangan sa Banwa ni
David. Kag si Ahazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Ahazia sa Juda
(2 Cro. 22:1-6)

25 Nangin hari sang Juda si Ahazia nga anak ni Jehoram sang ikadose nga tuig sang
paghari ni Joram, nga anak ni Ahab, sa Israel.

26Nagaedad si Ahazia sang 22 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kagnaghari siya sa sulod sang isa ka tuig. Ang iya iloy amosiAtaliangaaponiHaringOmri
sang Israel.

27Nagsunodsiya sapagginawi sangpamilyaniAhab. Malainang iyaginhimosapanulok
sangGINOOpareho sangginhimosangpamilyaniAhab, kaynagpangasawasiya sa isa sang
mgamiyembro sang pamilya ni Ahab.

28-29 Nag-upod si Ahazia kay Joram nga anak ni Ahab sa pagpakig-away kay Haring
Hazael sang Aram. Nag-inaway sila sa Ramot Gilead, kag napilasan si Joram. Gani nagpuli
si Haring Joram sa Jezreel sa pagpaayo sang iya mga pilas. Kag sang didto siya, nagbisita
sa iya si Haring Ahazia sang Juda.

9
Ginhimo si Jehu ngaHari sang Israel

1Ginpatawag ni Elisha ang isa ka miyembro sang grupo sang mga propeta kag ginsilin-
gan, “Magpreparar ka sa pagkadto sa Ramot Gilead, kag dal-a ining tibod sang lana.

2 Pag-abot mo didto, pangitaon mo dayon si Jehu nga anak ni Jehoshafat kag apo ni
Nimshi. Kuhaonmo siya sa iyamga kaupod kag dal-on sa isa ka pribado nga kuwarto.

3 Dayon kuhaon mo ang lana kag bubuan mo ang iya ulo kag magsiling, ‘Amo ini ang
ginasiling sang GINOO: Ginpili ko ikaw nga hari sang Israel.’ Dayon magdali-dali ka guwa
kagmagdalagan.”

4Gani nagkadto ang bataon nga propeta sa Ramot Gilead.
5Pag-abot niya didto, nakita niya angmga opisyal sangmga soldado nga nagapulungko.

Nagsiling siya, “Maymensahi ako para sa imo, sir.” Nagpamangkot si Jehu, “Para kay sin-o
sa amon?” Nagsabat ang tawo, “Para sa imo, sir.”

6Nagtindog dayon si Jehu kag nagsulod sa balay. Ginbubuan siya dayon sang propeta
sang lana sa ulo, kag ginsilingan, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel:
‘Ginpili ko ikaw nga hari sang akon katawhan nga Israel.

7Laglagon mo ang panimalay ni Ahab nga imo agalon, para mabalusan ko si Jezebel sa
iyangapagpamataysaakonmgaalagadngamgapropetakagsa ibankopangamgaalagad.

8MalaglagangbilogngapanimalayniAhab. Pamatyonkoang tananngamiyembrosang
iya panimalay ngamga lalaki, uliponman ukon indi.

9 Himuon ko sa panimalay ni Ahab ang akon ginhimo sa panimalay ni Jeroboam nga
anak ni Nebat, kag sa panimalay ni Baasha nga anak ni Ahia.

10Kon parte kay Jezebel, pagakaunon siya sang mga ido didto sa duta sang Jezreel, kag
wala singmaymaglubong sa iya.’ ” Nagguwa dayon ang propeta kag nagdalagan.

11 Pagbalik ni Jehu sa iya mga kaupod nga mga opisyal, ang isa sa ila nagpamangkot sa
iya, “Ti, kamusta? Ngaa nagkadto sa imo atong buang-buang nga tawo?” Nagsabat si Jehu,
“Nahibaluan naman ninyo kon sin-o siya kag kon ano ang iyamga ginahambal.”

12Nagsabat sila, “Indi ka magbutig sa amon. Sugiri kami kon ano gid ang iya ginsiling.”
Nagsiling si Jehu, “Ginsilingan niya ako parte sa ginhambal sang GINOO nga ginpili niya
ako nga hari sang Israel.”

13 Ginhukas gilayon sang mga opisyal ang ila mga pangtabon nga panapton kag gin-
humlad sa hagdanan nga ginatindugan ni Jehu. Ginpatunog dayon nila ang budyong kag
nagsinggit, “Si Jehu na ang hari!”

Ginpatay ni Jehu si Joram kag si Ahazia
14Nagplano dayon si Jehu nga anak ni Jehoshafat kag apo ni Nimshi kontra kay Joram.

(Sini nga tion, ginadepensahanni Joramkag sangmga taga-Israel angRamotGileadkontra
kay Haring Hazael sang Aram.

15Pero napilasan si Joram sa pagpakig-away nila samgaArameanhon, gani nagpuli siya
sa Jezreel sa pagpaayo sang iya mga pilas.) Nagsiling si Jehu sa iya kapareho nga mga
opisyal, “Kon gusto ninyo ako nga mangin hari, indi ninyo pagtuguti nga may makaguwa
sa sini nga banwa. Kay basi may magkadto sa Jezreel kag magpanugid didto nga ginhimo
ninyo ako nga hari.”
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16 Nagsakay dayon si Jehu sa iya karwahe kag nagkadto sa Jezreel, nga sa diin naga-
pahuway si Joram. Didto man si Haring Ahazia sang Juda, kay nagbisita siya kay Joram.

17 Karon, nakita sang guwardya sa tore sang Jezreel si Jehu nga nagapadulong kau-
pod ang iya mga soldado, gani nagsinggit siya, “May nagapadulong nga mga soldado!”
Nagsabat si Joram, “Magpadala ka sangmanugkabayo sa pagsugata sa ila sa paghibalo kon
bala maayo ang ila tuyo sa pagkadto diri.”

18 Gani naglakat ang isa ka manugkabayo sa pagsugata kay Jehu, kag nagsiling siya,
“Gusto sang hari nga mahibaluan kon bala maayo ang inyo tuyo sa pagkadto diri.”
Nagsabat si Jehu, “Ano ang imo labot? Magsunod ka sa akon!”
Nagsinggit ang guwardya sa hari, “Nakaabot na sa ila ang manugkabayo nga ginsugo

mo, pero wala siyamagbalik.”
19 Gani nagpadala naman ang hari sang isa ka manugkabayo. Pag-abot niya sa ila

nagsiling siya, “Gusto sangharingamahibaluankonbalamaayoang inyo tuyo sapagkadto
diri.” Nagsabat si Jehu, “Ano ang imo labot? Magsunod ka sa akon!”

20Nagsinggit liwat ang guwardya sa hari, “Nakaabot na sa ila ang ikaduha ngamanugk-
abayo nga ginsugo mo, pero wala man siya magbalik! Kag ang pangulo sangmga soldado
puwerte kadasig magpadalagan, pareho kay Jehu!”

21Nagmando si Joram, “Ipreparar ninyo ang akon karwahe.” Kag sang napreparar na,
naglakat siHaring Joramsang Israel kag siHaringAhazia sang Juda sa pagsugata kay Jehu.
Nagasakay sila sa ila tagsa ka karwahe. Kag nasugat-an nila si Jehu sa duta ni Nabot nga
taga-Jezreel.

22 Pagkakita ni Joram kay Jehu, ginpamangkot niya siya, “Maayo bala ang imo tuyo sa
pagkadto diri, Jehu?” Nagsabat si Jehu, “Paano nga mangin maayo kon may ara gihapon
sang pagbinabaylan kag pagsimba samga dios-dios nga gin-umpisahan sang imo iloy nga
si Jezebel?”

23Ginpaliso dayon ni Joram ang iya kabayo kag ginpadalagan sing madasig. Nagsinggit
siya kay Ahazia, “Nagtraidor si Jehu sa akon!”

24Ginkuha ni Jehu ang iya pana kag ginpana si Joram sa likod. Naglapos ang pana sa iya
tagipusuon, kag nalup-og siya sa iya karwahe.

25Nagsiling si Jehu kayBidkar nga iya opisyal, “Kuhaa ang bangkayni Joram, kag ihaboy
sa umaniNabot nga taga-Jezreel. Nadumdumanmobala sang nagasakay kita nga duha sa
likod dampi ni Ahab nga iya amay? Naghambal ang GINOO sang sini nga mensahi kontra
sa iya:

26 ‘Nakita ko kahapon ang imo pagpatay kay Nabot kag sa iya mga anak. Kag na-
gapromisa ako nga balusan ko gid ikaw diri mismo sa uma ni Nabot. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.’ Gani kuhaa siyakag ihaboy saumaniNabot suno sa ginsiling sangGINOO.”

27 Pagkakita ni Haring Ahazia sang Juda sa natabo, nagpalagyo siya pakadto sa Bet
Hagan. Ginlagas siya ni Jehu nga nagasinggit, “Patya man ninyo siya!” Gani ginpana nila
siya* sa iya karwahe sa dalan nga pakadto sa Gur, malapit sa Ibleam. Nakapalagyo siya
nga pilason hasta sa Megido, pero napatay siya didto.

28 Ginkuha sang iya mga alagad ang iya bangkay kag ginkarga sa karwahe pakadto sa
Jerusalem. Ginlubong siya sa ginlubngan sang iyamga katigulangan sa Banwa ni David.

29Nanginhari sang Juda si Ahazia sang ikaonsenga tuig sangpaghari ni Joram, nga anak
ni Ahab, sa Israel.

Ginpatay si Jezebel
30Nagkadto dayon si Jehu sa Jezreel. Pagkahibalo sini ni Jezebel, nagpaguwapa siya kag

nagtan-aw samay bintana sang palasyo.
31 Pagsulod ni Jehu sa puwertahan sang palasyo, nagsiling si Jezebel sa iya, “Ikaw nga

pareho kay Zimri ngamanugpatay sang iya agalon, maayo bala ang imo tuyo sa pagkadto
diri?”

32 Nagtangla si Jehu sa bintana kag nagpamangkot, “May ara bala dira sa ibabaw nga
dampig sa akon?” May duha dayon ukon tatlo ka opisyal nga nagtamwa sa iya sa bintana.

33 Nagsiling si Jehu sa ila, “Ihulog ninyo siya!” Gani ginhulog nila si Jezebel. Kag ang
iban niya nga dugo nag-asik sa pader kag sa mga kabayo, kag gintapak-tapak siya sang
mga kabayo ni Jehu.

34Nagsulod dayon si Jehu sa palasyo kag nagkaon kag nag-inom. Pagkatapos nagsiling
siya, “Kuhaa ninyo inang ginpakamalaot nga babayi kag ilubong, kay anakman siya sang
hari.”
* 9:27 Gani ginpana nila siya:Wala ini sa Hebreo, pero ara sa iban nga dumaan ngamga teksto.
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35 Pero sang kuhaon na nila ang iya bangkay para ilubong, wala na sing may nabilin sa
iya, luwas lang sa iya bagol, mga tiil, kag mga kamot.

36Ganinagbalik sila kag ginsugiran si Jehu. Nagsiling si Jehu, “Amo ini ang ginsiling sang
GINOO paagi sa iya alagad nga si Elias nga taga-Tishbe: ‘Sa isa ka duta sang Jezreel, kan-on
sangmga ido ang unod ni Jezebel.

37Ang iya lawasmagalalapta didto pareho sa ipot kagwala singmaymakakilala sa iya.’ ”

10
Ginpamatay ang Panimalay ni Ahab

1May 70 ka kaliwat* si Ahab sa Samaria. Gani nagpadala didto sang sulat si Jehu samga
opisyal sang siyudad,† samgamanugdumala, kag samgamanug-atipan sangmga kaliwat
ni Ahab. Amo ini ang iya nga sulat:

2 “Kamo ang gintugyanan sa mga kaliwat ni Haring Ahab, kag sa mga karwahe, sa mga
kabayo, sa napaderan nga siyudad, kag samga armas.

3Gani pagkabaton ninyo sini nga sulat, magpili kamo sang bagay gid nga mangin hari
halin sa mga kaliwat ni Haring Ahab, kag magpakig-away kamo sa amon sa pagdepensa
sa pamilya ni Haring Ahab.”

4Pero hinadlukan gid sila kag nagsiling, “Kon ang duha gani ka hari wala makadaog sa
iya, kita pa ayhan?”

5Gani ang administrador sang palasyo, ang gobernador sang siyudad, angmgamanug-
dumala, kag ang mga manug-atipan sang mga kaliwat ni Haring Ahab nagsulat kay Jehu.
Amo ini ang ila nga sulat: “Mga alagad mo kami, kag himuon namon ang tanan nga isugo
mo. Indi kamimagpili sang lain nga hari; himua angmaayo para sa imo.”

6Nagbalos sa ila si Jehu sang sini nga sulat: “Kon dampig kamo sa akon kag handa sa
pagsunod sa akon, pang-utdi ninyo sang ulo ang mga kaliwat ni Ahab kag dal-a ninyo
buwas sa akon ang ila mga ulo diri sa Jezreel, sa amoman sini nga oras.”
Karon, ang 70 ka kaliwat niHaringAhab ginaatipan sangmgadungganonngamga tawo

sang siyudad sang Samaria halin sang bata pa sila.
7Pag-abot sang sulat ni Jehu, ginkuha sang sini ngamga tawo ang 70 ka kaliwat sang hari

kag ginpatay. Dayon ginsulod nila ang mga ulo sini sa mga basket kag ginpadala kay Jehu
sa Jezreel.

8 Pag-abot sang nagdala sini, ginsugiran niya si Jehu, “Ginpadala nila ang mga ulo sang
mga kaliwat sang hari.” Nagmando dayon si Jehu, “Tumpuka ini sa duha ka tumpok dira
sa puwertahan sang banwa, kag pabay-i lang dira hasta sa aga.”

9Pagkaaga, nagguwa si Jehu kag nagtindog sa atubangan sang mga tawo kag nagsiling,
“Wala kamo sing sala. Ako ang nagplano kontra sa akon agalon kag nagpatay sa iya. Pero
sin-o ang nagpatay sini sa ila tanan?

10Sa sinimareyalisar ninyonga ang tanannga ginsiling sangGINOOkontra sapanimalay
ni Ahab matuman gid. Gintuman sang GINOO ang iya ginsiling paagi kay Elias nga iya
alagad.”

11Dayonginpamatayni Jehuang tananngaparyenteniAhab sa Jezreel, pati ang iyamga
opisyal, mga abyan, kag ang iyamga pari. Wala gid singmay nabilin sa ila nga buhi.

12Naglakat dayon si Jehu pakadto sa Samaria. Kag samtang nagalakat siya sa dalan, sa
lugar nga ginatawag Tilipunan sangmgaManugbantay sang Karnero,

13 nakita niya ang mga paryente ni Haring Ahazia sang Juda. Nagpamangkot siya,
“Sin-o kamo?” Nagsabat sila, “Mga paryente kami ni Ahazia kag naglakat kami para
magpangamusta sa mga kaliwat ni Haring Ahab kag ni Rayna Jezebel.”

14Nagsugo dayon si Jehu sa iya mga tinawo, “Dal-a sila nga buhi.” Gani gindala nila sila
nga buhi sa isa ka bubon saBet Eked, kag ginpamataynila sila—42 sila tanan. Wala gid sing
may ginbilin nga buhi si Jehu sa ila.

15Paghalin ni Jehu didto, nakita niya si Jehonadab nga anak ni Recab nga nagapadulong
sa pagsugata sa iya. Ginkumusta siya ni Jehu kag ginpamangkot, “Dampig ka bala sa
akon, subong nga ako dampig sa imo?” Nagsabat si Jehonadab, “Huo.” Nagsiling dayon
si Jehu, “Kon amo, idaho sa akon ang imo kamot.” Gindaho ni Jehonadab ang iya kamot
kag ginpasaka siya ni Jehu sa iya karwahe.

16Nagsiling si Jehu, “Upod ka sa akon paramakitamo ang akon katutom saGINOO.” Gani
nagsakay si Jehonadab upod sa iya.

17 Pag-abot ni Jehu sa Samaria ginpamatay niya ang tanan nga nabilin sa pamilya ni
Ahab, suno sa ginsiling sang GINOO paagi kay Elias.

* 10:1 kaliwat: ukon,mga anak † 10:1 siyudad: Amo ini sa iban ngamga Griego nga teksto. Sa Hebreo, Jezreel.
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Ginpamatay angmgaNagaalagad kay Baal
18Gintipon dayon ni Jehu ang tanan nga tawo kag ginsilingan, “Indi masyado matutom

si Ahab sa iya nga pag-alagad kay Baal. Pero ako ya, ipakita ko nga matutom gid ako sa
pag-alagad sa iya.

19 Gani pakadtua ninyo diri sa akon ang tanan nga propeta kag pari ni Baal, kag ang
tanan nga nagaalagad sa iya. Kinahanglan nga ara gid sila tanan, kaymagahalad ako sang
dako nga halad para kay Baal. Ang indi magkadto ipapatay ko.” Pero nagapakuno-kuno
lang si Jehu paramapamatay niya angmga nagaalagad kay Baal.

20Nagsiling si Jehu, “Maghiwat kita sang pinasahi nga pagtilipon para sa kadungganan
ni Baal.” Gani ginpahibalo ini sa mga tawo.

21 Ginpatawag ni Jehu sa bilog nga Israel ang tanan nga nagaalagad kay Baal, kag
nagkadto gid ang kada isa sa ila. Nagsulod sila tanan sa templo ni Baal, kag napuno ang
templo.

22Ginhambalan ni Jehu ang nagaatipan sangmga bayo nga pangsimba, “Ipasuksok ang
mga bayo sa tanan nga nagaalagad kay Baal.” Gani gintuman niya ini.

23 Dayon nagsulod si Jehu kag si Jehonadab nga anak ni Recab sa templo ni Baal.
Nagsiling si Jehu sa mga nagaalagad kay Baal, “Siguraduha ninyo nga wala sing may
nakaimpon sa inyo nga mga tawo nga nagaalagad sa GINOO. Dapat kamo lang nga
nagaalagad kay Baal ang ari diri.”

24Kag didto sa sulod sang templo, naghalad sila sangmga halad nga ginasunog kag sang
iban pa nga mga halad. Nagbutang na nga daan si Jehu sang 80 ka tawo sa guwa sang
templo kag nagsiling sa ila, “Gintugyan ko sila sa inyo para patyon ninyo. Ang bisan sin-o
sa inyo ngamagpabaya ngamakapalagyo ang bisan isa sa ila, patyon ko.”

25 Pagkatapos ni Jehu halad sang mga halad nga ginasunog, ginmanduan niya ang mga
guwardya kag mga opisyal, “Sulod kamo kag pamatya ninyo sila! Indi ninyo pagpabay-i
ngamaymakapalagyosa ila!” Ganiginpamataynila silapaagi saespadakagginpanghaboy
ang ila mga bangkay sa guwa. Dayon nagsulod sila sa pinakasulod nga parte sang templo
ni Baal

26kag ginkuha nila didto ang handumanan nga bato kag gindala sa guwa, kag ginsunog.
27 Pagkatapos nga naguba nila ang handumanan nga bato ni Baal, ginwasak nila ang

templo ni Baal, kag ginhimo ini sangmga tawo nga palamus-unan hasta subong.
28 Sa sini nga paagi, gindula ni Jehu ang pagsimba kay Baal sa Israel.
29Pero ginsunod gihapon niya angmga sala ni Jeroboamnga anak ni Nebat, nga nangin

kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-Israel. Ini amo ang pagsimba sa bulawan
ngamga baka sa Betel kag sa Dan.

30Nagsiling ang GINOO kay Jehu, “Maayo ang imo ginhimo sa akon panulok; ginsunod
mo ang gusto ko nga matabo sa panimalay ni Ahab. Tungod sa imo ginhimo, paharion ko
ang imomga kaliwat hasta sa ikaapat nga henerasyon.”

31 Pero wala magtuman si Jehu sa kasuguan sang GINOO, ang Dios sang Israel, sa bug-
os niya nga tagipusuon. Sa baylo, ginsunod niya ang mga sala ni Jeroboam, nga nangin
kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

32 Sa sina nga tion, amat-amat nga ginapagamay sang GINOO ang teritoryo sang Israel.
Naagaw niHaringHazael angmga lugar sang Israel

33 sa east sang Suba sang Jordan: ang bilog nga Gilead, ang Bashan, kag ang mga lugar
sa north sang banwa sang Aroer ngamalapit sa Arnon nga ililigan sang tubig. Ini ngamga
lugar amo ang ginaestaran anay sang tribo ni Gad, ni Reuben, kag ni Manase.

34 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehu, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang tanan niya nga ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang mga
Hari sang Israel.

35 Sang napatay si Jehu, ginlubong siya sa Samaria. Kag si Jehoahaz nga iya anak amo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

36Naghari si Jehu sa Israel didto sa Samaria sa sulod sang 28 ka tuig.

11
Si Atalia kag si Joash
(2 Cro. 22:10–23:15)

1 Sang pagkahibalo* ni Atalia nga patay na ang iya anak nga si Haring Ahazia sang Juda,
nagdesisyon siya nga pamatyon niya ang tanan ngamiyembro sang pamilya sang hari.

2 Pero ginluwas ni Jehosheba ang anak ni Haring Ahazia nga si Joash sang palatyon na
siya kag ang iban pa nga mga anak sang hari. Ining si Jehosheba utod ni Ahazia kag anak

* 11:1 pagkahibalo: sa literal, pagkakita
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nga babayi ni Haring Jehoram. Gintago niya si Joash kag ang iya yaya sa isa ka kuwarto sa
templo, gani wala siya napatay.

3Sa sulod sang anomka tuig, didto nagpanago sa templo sang GINOO si Joash kag ang iya
yaya samtang si Atalia ang nagagahom bilang rayna sa Juda.

4 Sang ikapito nga tuig, ginpatawag sang pari nga si Jehoyada ang mga kumander sang
ginatos nga mga soldado nga mga badigard sang hari kag mga guwardya sang palasyo sa
pagkadto sa templo sang GINOO. Naghimo siya sang kasugtanan sa ila kag ginpasumpa
niya sila didto sa templo sang GINOO. Pagkatapos ginpakita niya sa ila ang anak sang hari.

5Nagsiling siya sa ila, “Grupoha ninyo sa tatlo ang inyo kaugalingon. Ang isa ka grupo,
nga nagaguwardya kon Adlaw nga Inugpahuway, magguwardya sa palasyo sang hari.

6Ang isa pa ka grupomagguwardya sa Puwertahan sang Sur. Kag ang isa pa gid ka grupo
magguwardya sa puwertahan sang palasyo sa pagbulig sa iban pa nga mga guwardya
didto.

7 Ang duha ka grupo nga wala nagaguwardya kon Adlaw nga Inugpahuway amo ang
magguwardya sa templo sang GINOO para protektaran ang hari.

8Dapat guwardyahan ninyo sing maayo ang hari, nga preparado ang inyo mga armas,
kag sundan ninyo siya bisan diin siya magkadto. Patyon ninyo ang bisan sin-o nga
magpalapit sa inyo.”

9 Ginhimo sang mga kumander ang ginsugo ni Jehoyada nga pari. Gintipon nila ang
ila mga tinawo nga nagaguwardya kon Adlaw nga Inugpahuway, pati man ang wala
nagaguwardya sa sina nga adlaw, kag gindala nila kay Jehoyada.

10Dayonginhataganni Jehoyadaangmgakumander sangmgabangkawkagmga taming
nga iya sadto ni Haring David, nga gintago didto sa templo sang GINOO.

11Nagplastardayonangmgaarmadongamgaguwardya sapalibot sang templokag sang
halaran, sa pagprotektar sa hari.

12 Dayon ginpaguwa ni Jehoyada si Joash nga anak sang hari kag ginkoronahan. Gin-
hatagan niya siya sang kopya sang mga pagsulundan parte sa pagdumala sang hari, kag
ginproklamar niya siya nga hari. Ginhaplasan niya siya sang lana bilang pagkilala sa iya
nga hari, kag nagpinalakpak dayon angmga tawo kag nagsininggit, “Mabuhay ang hari!”

13 Sang pagkabati ni Atalia sang ginahod sang mga guwardya kag sang mga tawo,
nagkadto siya sa ila didto sa templo sang GINOO.

14 Kag nakita niya didto ang bag-o nga hari nga nagatindog malapit sa haligi, suno
sa kinabatasan sa tion sang pagproklamar sa hari. Ara sa tupad sang hari ang mga
kumander kag ang mga manugtrumpeta, kag ang tanan nga tawo didto nagahinugyaw
kag nagapatunog sangmga trumpeta. Sangmakita ini tananni Atalia, gin-gisi niya ang iya
bayo sa kalain sang iya buot, kag nagsinggit, “Mga traidor! Mga traidor!”

15Ginmanduanni Jehoyada angmga kumander sangmga soldado, “Dal-a ninyo sa guwa
si Atalia. Indi ninyo siya pagpatya diri sa sulod sang templo sang GINOO. Kag patya ninyo
ang bisan sin-o nga gusto magluwas sa iya.”

16 Gani gindakop nila siya kag gindala sa guwa sang puwertahan nga ginaagyan sang
mga kabayo nga nagakadto sa palasyo sang hari, kag didto ginpatay nila siya.

Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Jehoyada
(2 Cro. 23:16-21)

17 Ginpahimo ni Jehoyada ang hari kag ang mga tawo sang kasugtanan sa GINOO, nga
mangin katawhan sila sang GINOO. Ginpahimo man niya sang kasugtanan ang hari kag
angmga tawo.

18 Nagkadto dayon ang tanan nga tawo sa templo ni Baal kag gin-guba nila ini. Gin-
dugmok nila ang mga halaran kag ang mga dios-dios sini, kag ginpatay nila si Matan nga
pari ni Baal sa atubangan sangmga halaran.
Dayon nagbutang si Jehoyada sangmga guwardya sa templo sang GINOO.
19 Kag gin-upod niya ang mga kumander, ang mga badigard sang hari, ang mga

guwardya sang palasyo, kag ang tanan nga tawo, kag ila gindul-ong ang hari sa palasyo
halin sa templo sang GINOO. Didto sila nag-agi sa puwertahan sangmga guwardya. Dayon
nagpungko ang hari sa iya trono.

20Nagkinalipay ang mga tawo, kag malinong na ang siyudad sa tapos ginpatay si Atalia
sa palasyo sang hari.

21Nagaedad si Joash sang pito ka tuig sang naghari siya.

12
Ang Paghari ni Joash sa Juda
(2 Cro. 24:1-16)
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1Nangin hari sang Juda si Joash sang ikapito nga tuig sang paghari ni Jehu sa Israel. Sa
Jerusalem nag-estar si Joash, kag naghari siya sa sulod sang 40 ka tuig. Ang iya iloy amo si
Zibia nga taga-Beersheba.

2Matarong ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO samtang buhi siya, kay gintudluan
siya ni Jehoyada nga pari.

3Perowala niya pag-ipaguba angmga simbahan samataas ngamga lugar, gani padayon
didto angmga tawo sa paghalad sangmga halad kag sa pagsunog sangmga insenso.

4Nagsiling si Joash sa mga pari, “Tipuna ninyo ang tanan nga kuwarta nga gindala sa
templo sang GINOO bilang halad: ang kuwarta nga ginkolekta sa census, ang kuwarta nga
bayad sa panaad, kag ang kuwarta nga halad nga kinabubut-on.

5Kag gamita ninyo ini sa pagpakay-o sang templo.”
6Pero hasta sang ika-23 nga tuig sang paghari ni Joash, wala gihaponmakay-o sangmga

pari ang templo.
7 Gani ginpatawag ni Haring Joash si Jehoyada kag ang iban pa nga mga pari kag

ginpamangkot, “Ngaa wala pa ninyo ginpakay-o ang templo? Sugod subong indi na ninyo
paggastuha ang kuwarta sa inyo kaugalingonngamgakinahanglanon. Dapat gastuhonna
ini sa pagpakay-o sang templo.”

8Nagsugot angmga pari kag nagsugotman sila nga indi na sila angmagpangolekta sang
kuwarta halin sa mga tawo kag indi naman sila angmagpakay-o sang templo.

9Nagkuha si Jehoyada sang kahon kag ginbuhuan niya ang takop sini. Dayon ginbutang
niya ini sa kilid sang halaran, sa tuo dampi kon magpasulod sa templo sang GINOO. Kon
maymaghatag gani sang kuwarta sa templo, angmgapari nga nagabantay sa puwertahan
amo ang nagasulod sini sa kahon.

10Kag kon madamo na ang kuwarta sa kahon, nagakadto ang sekretaryo sang hari kag
ang pangulo nga pari kag ginaisip nila ini, kag pagkatapos ginasulod samga bag.

11-12 Dayon ginahatag nila ang kuwarta sa mga tawo nga nagadumala sa pagpakay-o
sang templo. Kag ginabayad nila ini sa mga nagaulobra sa templo sang GINOO—sa mga
nagapreparar sangmga kahoy kag sangmga bato, kag sa mga nagakay-o sang templo kag
sang mga pader sini. Ang iban nga kuwarta ginabakal nila sang mga kahoy kag mga bato
nga nabasbasan na, nga kinahanglanon sa pagpakay-o sang templo. Kag ginabayaran nila
ang iban pa ngamga galastuhan sa pagpakay-o.

13Angkuwarta nga ginhatag sa templowala gin-gamit sa pagpahimo sangpilakngamga
kupa,mgapang-utodsapabilo,mgayahong,mga trumpeta, ukonsangbisananongagamit
nga bulawan ukon pilak para sa templo sang GINOO.

14Kundi ginbayad ini sa mga nagaulobra sa templo kag samgamateryales.
15Wala na ginpangitaan sang lista sang mga gastos ang mga tawo nga nagadumala sa

pagpakay-o kaymasaligan sila.
16 Ang kuwarta nga ginhatag kaupod sang mga halad nga bayad sa sala kag sang mga

halad sa pagpakatinlo wala ginsulod sa kahon didto sa templo sang GINOO, kay para lang
ato samga pari.

17 Sadto nga tion, si Haring Hazael sang Aram* nagsalakay sa Gat kag naagaw niya ini.
Dayon nagdesisyon siya ngamagsalakayman sa Jerusalem.

18Gintipon ni Haring Joash ang tanan nga butang nga ginhalad sang iya mga katigulan-
gan sa GINOO, kag pati man ang iya mga ginhalad. (Ang mga katigulangan ni Joash nga
naghalad sadto ngamgabutang amo sila ni Jehoshafat, Jehoram, kagAhazia, ngamgahari
sang Juda.) Ini tananginpadalani JoashkayHazael, pati ang tananngabulawanngaara sa
mgabodega sang templo sangGINOO kag sang palasyo. Ganiwala namagsalakay si Hazael
sa Jerusalem.

19 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Joash, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

20 Sang ulihi nagrebelde kontra kay Haring Joash ang iya mga opisyal, kag ginpatay nila
siya sa Bet Millo, sa dalan pakadto sa Silla.

21Ang mga opisyal nga nagpatay sa iya amo sila ni Jozacar† nga anak ni Shimeat kag si
Jehozabad nga anak ni Shomer. Ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan
sa Banwa ni David. Kag si Amazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

13
Ang Paghari ni Jehoahaz sa Israel

* 12:17 Aram: ukon, Syria † 12:21 Jozacar: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, Jozabad.
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1Nangin hari sang Israel si Jehoahaz nga anak ni Jehu sang ika-23 nga tuig sang paghari
ni Joash, nga anak ni Ahazia, sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Jehoahaz, kag naghari siya
sa sulod sang 17 ka tuig.

2 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Ginsunod niya ang mga sala ni
Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-
Israel. Kag wala gid siya nagbiya sa sini ngamga sala.

3Gani nangakig ang GINOO sa Israel. Kag sa malawig nga tion ginpasakop niya sila kay
Haring Hazael sang Aram kag sa iya anak nga si Ben Hadad.

4 Nagpangamuyo si Jehoahaz sa GINOO, kag ginpamatian siya sang GINOO, kay nakita
sang GINOO ang puwerte nga pagpamigos sang hari sang Aram sa Israel.

5Ginhatagan sila sangGINOO sang pangulo nga naghilway sa ila samga taga-Aram. Gani
nagpuyo liwat singmalinong angmga Israelinhon pareho sang una.

6 Pero wala sila magbiya sa pagsunod sa mga sala sang panimalay ni Jeroboam, nga
nangin kabangdanan sang ila pagpakasala. Wala man nila paggub-a ang hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera sa Samaria.

7 Sang ulihi ang nabilin kay Jehoahaz amo na lang ang 50 ka manugkabayo, 10 ka
karwahe, kag 10,000 ka soldado, kay ang iban ginpamatay sang hari sang Aram, nga daw
sa yab-ok nga gintasak-tasak.

8 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoahaz, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang tanan niya nga ginhimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang mga
Hari sang Israel.

9 Sang napatay si Jehoahaz, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan sa
Samaria. Kag si Joash nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Jehoash sa Israel
10 Nangin hari sang Israel si Jehoash nga anak ni Jehoahaz sang ika-37 nga tuig sang

paghari ni Joash sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Jehoash, kag naghari siya sa sulod sang
16 ka tuig.

11 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala ni
Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-
Israel.

12 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Joash, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang tanan niya nga ginhimo, pati ang iya pagpakig-away kay Haring
Amazia sang Juda, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

13 Sang napatay si Joash, ginlubong siya sa Samaria, didto sa ginlubngan sang mga hari
sang Israel. Kag ang iya anak nga si Jeroboam II amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Napatay si Elisha
14 Sang buhi pa si Haring Joash, nagmasakit si Elisha kag daw mapatay na gid siya.

Nagkadto siHaring Jehoash sa iyakagnaghibi sa iya. Nagsiling si Jehoash, “Amayko, Amay
ko! Angmga karwahe kagmgamanugkarwahe sang Israel!”*

15 Nagsiling si Elisha, “Magkuha ka sang pana kag mga baslay.”† Kag gintuman ini ni
Jehoash.

16Dayon ginsilingan siya ni Elisha nga uyatan niya ang pana. Sang ginauyatan na niya
ini, ginkaptan ni Elisha ang iya kamot

17 kag ginsilingan siya, “Abrihi ang bintana sa east.” Kag gin-abrihan niya ini. Dayon
ginsilingan siya ni Elisha nga magpana siya. Kag sang nagpana siya, nagsiling si Elisha,
“Ina nga baslay palatandaan nga padaugon ka sang GINOO kontra sa Aram. Laglagon mo
sing bug-os angmga Arameanhon sa Afek.”

18 Ginsilingan liwat ni Elisha si Jehoash nga magkuha sang mga baslay. Kag sang
nagkuha siya, nagsiling si Elisha, “Panaa ang duta.” Kag ginpana niya ang duta sang tatlo
ka beses, kag dayon nag-untat siya.

19Naakig si Elisha sa iyakagnagsiling, “Kuntani limaukonanomkabesesmo ini ginpana
para malaglag mo sing bug-os ang mga Arameanhon. Pero karon, mapierdi mo lang sila
sing tatlo ka beses.”

20 Sang ulihi napatay si Elisha kag ginlubong.
Kada tuig may grupo sangmgaMoabnon nga nagasalakay sa Israel.
21 Isa sina ka tion, maymga Israelinhon ngamagalubong kuntani sang patay. Pero sang

makakita sila sang grupo sangmgaMoabnon nga nagasalakay, gindali-dali nila sulod ang

* 13:14 Ang mga karwahe…sang Israel: Posible ang buot silingon, si Elisha manugdepensa sang Israel ukon wala sing
mahimo ang depensa sang Israel konwala siya. † 13:15 pana kagmga baslay: sa English, bow and arrows
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bangkay sa kuweba nga ginlubngan ni Elisha kag nagpalagyo. Pagtandog sang bangkay sa
mga tul-an ni Elisha, nabuhi ang patay kag nagtindog.

22 Ginpabudlayan ni Haring Hazael sang Aram ang Israel sa bilog nga panahon sang
paghari ni Jehoahaz.

23 Pero ginkaluoyan kag ginkabalak-an sila sang GINOO tungod sa iya kasugtanan kay
Abraham, Isaac, kag Jacob. Hasta subong wala niya sila paglaglaga ukon pagpahalina sa
ila lugar palayo sa iya presensya.

24Napatay siHaringHazael sangAram, kag si BenHadadnga iyaanakamoangnagbulos
sa iya bilang hari.

25Napierdi ni Joash ang Aram sing tatlo ka beses, kag nabawi niya kay Ben Hadad ang
mga banwa nga naagaw sang amay ni Ben Hadad nga si Hazael sang pagpakig-away niya
sa amay ni Jehoash nga si Jehoahaz.

14
Ang Paghari ni Amazia sa Juda
(2 Cro. 25:1-28)

1Nangin hari sang Juda si Amazia nga anak ni Joash sang ikaduha nga tuig sang paghari
ni Jehoash, nga anak ni Jehoahaz, sa Israel.

2Nagaedad si Amazia sing 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jehoadin nga taga-Jerusalem.

3Maayo ang ginhimoni Amazia sa panulok sangGINOO, pero indi gid pareho sa ginhimo
ni David nga iya katigulangan. Ginsunod niya ang iya amay nga si Joash.

4Wala man niya ginpaguba ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, gani padayon
didto angmga tawo sa paghalad sangmga halad kag sa pagsunog sangmga insenso.

5 Sang mabakod na ang paghari ni Amazia, ginpapatay niya ang mga opisyal nga
nagpatay sa iya amay nga hari.

6 Pero wala niya ginpapatay ang ila mga anak, kay suno sa nasulat sa Libro sang
Kasuguan ni Moises, nagsiling ang GINOO, “Indi dapat pagpatyon ang mga ginikanan
tungod sa sala sang ila mga anak, kag ang mga anak indi man dapat pagpatyon tungod sa
sala sang ila mga ginikanan. Patyon lang ang tawo tungod sa iya kaugalingon nga sala.”*

7 Si Amazia amo ang nakapatay sang 10,000 ka Edomnon sa kapatagan nga ginatawag
Asin. Naagaw man niya sa inaway ang Sela, kag gintawag niya ini nga Jokteel, kag amo
gihapon ang ngalan sini hasta subong.

8 Isa ka adlaw, nagpadala si Amazia sang mga mensahero sa hari sang Israel nga si
Jehoashngaanakni Jehoahazkagaponi Jehu. Ginhangkatniya si Jehoashngamag-inaway
sila.

9Pero ginsabat siya ni Haring Jehoash: “Didto sa Lebanonmay tunukon nga tanom nga
nagpadala sang sini ngamensahi sa kahoy nga sedro: ‘Ipaasawa ang imo anak nga babayi
sa akon anak nga lalaki.’ Pero may nag-agi nga talunon nga sapat kag gintasak-tasak niya
ang tunukon nga tanom.

10 Amazia, matuod nga napierdi mo ang Edom kag ginapabugal mo ina. Magkontento
ka na lang sa imo pagdaog kag magpabilin sa imo lugar. Ngaa gusto mo gid ang gamo nga
magadala lang sang kalaglagan sa imo kag sa Juda?”

11 Pero wala nagpamati si Amazia, gani ginsalakay siya ni Haring Jehoash kag sang iya
mga soldado. Nag-away sila sa Bet Shemesh nga sakop sang Juda.

12Napierdi ang Juda sa Israel, kag ang tagsa ka soldado sang Juda nagpalagyo puli.
13NadakpanniHaring Jehoash si HaringAmazia didto sa Bet Shemesh. Dayonnagkadto

si Jehoash sa Jerusalem kag gin-guba niya ang mga pader sini halin sa Puwertahan sang
Efraim pakadto sa Pamusod nga Puwertahan, ngamga 600 feet ang kalabaon.

14 Ginpanguha niya ang tanan nga bulawan, pilak, kag kagamitan nga iya nakita sa
templo sang GINOO kag sa bodega sang palasyo sang hari. Nagdala man siya sang mga
bihag sa iya nga pagbalik sa Samaria.

15 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoash, kag ang iya bantog nga mga
binuhatan kag ang iban pa niya nga ginhimo, pati ang iya pagpakig-away kay Haring
Amazia sang Juda, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

16 Sang napatay si Jehoash, ginlubong siya sa ginlubngan sang mga hari sang Israel sa
Samaria. Kag ang iya anak nga si Jeroboam II amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

17 Nagkabuhi pa si Haring Amazia sang Juda sang 15 ka tuig sa tapos nga mapatay si
Haring Jehoash sang Israel.

* 14:6 Deu. 24:16
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18Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Amazia nasulat sa Libro sang Kasaysayan
sangmga Hari sang Juda.

19 May mga tawo sadto nga nagplano sa pagpatay kay Amazia sa Jerusalem, gani
nagpalagyo siya sa Lakish. Pero ginpasundan nila siya sa Lakish, kag ginpatay siya didto.

20Ang iya bangkay ginkarga sa kabayo kag gindala pabalik sa Jerusalem kag ginlubong
sa ginlubngan sang iyamga katigulangan sa Banwa ni David.

21Ang ginbulos sang katawhan sang Juda kay Amazia bilang hari amo ang iya anak nga
si Azaria† nga nagaedad sang 16 ka tuig.

22Siya ang nagbawi sang Elat kag nagpatindog liwat sini sa taposmapatay ang iya amay
nga si Amazia.

Ang Paghari ni Jeroboam II sa Israel
23Nangin hari sang Israel si Jeroboam II nga anak ni Jehoash sang ika-15 nga tuig sang

paghari ni Amazia, nga anak ni Joash, sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Jeroboam II, kag
naghari siya sa sulod sang 41 ka tuig.

24 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala ni
Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-
Israel.

25 Siya ang nagbawi sang mga lugar nga iya sadto sang Israel, halin sa Lebo Hamat
pakadto sa Patay nga Dagat.‡ Amo ini ang ginpromisa sang GINOO, ang Dios sang Israel,
paagi sa iya alagad nga propeta nga si Jonas, nga anak ni Amitai nga taga-Gat Hefer.

26Ginbuot sang GINOO nga matabo ini kay nakita niya ang puwerte nga pag-antos sang
mga Israelinhon, uliponman ukon indi. Wala gid singmaymakabulig sa ila.

27 Kag tungod nga wala nagsiling ang GINOO nga dulaon niya ang Israel sa kalibutan,
ginluwas niya sila paagi kay Jeroboam II, nga anak ni Joash.

28Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jeroboam II, kag ang iya bantog nga mga
binuhatankagang ibanpaniyangaginhimo, pati ang iyapagbawi saDamascuskagHamat
nga parte sadto sang Juda,§ nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

29 Sang napatay si Jeroboam II, ginlubong siya sa ginlubngan sangmga hari sang Israel.
Kag si Zacarias nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

15
Ang Paghari ni Azaria sa Juda
(2 Cro. 26:1-23)

1Nangin hari sang Juda si Azaria* nga anak ni Amazia sang ika-27 nga tuig sang paghari
ni Jeroboam II sa Israel.

2Nagaedad si Azaria sang 16 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 52 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jecolia nga taga-Jerusalem.

3Maayo ang ginhimoniAzaria sa panulok sangGINOO, pareho sa ginhimo sang iya amay
nga si Amazia

4 Pero wala niya ginpaguba ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, gani padayon
didto angmga tawo sa paghalad sangmga halad kag sa pagsunog sangmga insenso.

5Ginpaantos sang GINOO si Azaria sang delikado nga balatian sa panit† hasta sa adlaw
nga napatay siya. Nag-estar siya sa isa ka naseparar nga balay. Si Jotam nga iya anak amo
ang nagpangulo sa palasyo kag sa katawhan sang Juda.

6 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Azaria, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

7 Sang napatay si Azaria, ginlubong siya malapit sa ginlubngan sang iya mga katigulan-
gan sa Banwa ni David. Kag si Jotam nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Zacarias sa Israel
8Nangin hari sang Israel si Zacarias nga anak ni Jeroboam II sang ika-38 nga tuig sang

paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Zacarias, kag naghari siya sa sulod sang
anom ka bulan.

9 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya mga
katigulangan. Wala siya nagbiya sa mga sala ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin
kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel.

10 Karon, nagplano sing malain si Shalum nga anak ni Jabesh kontra kay Zacarias.
Ginpatay niya si Zacarias sa atubangan sangmga tawo, kag ginbuslan bilang hari.

† 14:21Azaria: ukon,Uzia ‡ 14:25 Patay ngaDagat: saHebreo,Dagat sangAraba § 14:28 Juda: buot silingon, ang

bilog nga nasyon sang Israel sangwala pamaparte sa duha ka ginharian * 15:1Azaria: ukon,Uzia † 15:5 delikado
nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 5:1.
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11Ang ibanpanga estoryaparte sa paghari ni Zacarias nasulat sa Libro sangKasaysayan
sangmga Hari sang Israel.

12Gani natuman ang ginsiling sang GINOO kay Jehu, “Ang imomga kaliwat magahari sa
Israel hasta sa ikaapat nga henerasyon.”‡

Ang Paghari ni Shalum sa Israel
13Nanginhari sang Israel si Shalumngaanakni Jabesh sang ika-39nga tuig sangpaghari

ni Uzia§ sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Shalum, kagnaghari siya sa sulod sang isa lang ka
bulan.

14 Kay ginpatay siya ni Menahem nga anak ni Gadi kag ginbuslan bilang hari sang
nagkadto si Menahem sa Samaria halin sa Tirza.

15Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Shalum, pati ang iya plano nga pagpatay
kay Zacarias, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

16 Sadto nga tion, ginsalakay ni Menahem ang Tifsa kag ang mga lugar sa palibot sini
hasta sa Tirza, kay angmga pumuluyo sini indimagsurender sa iya. Ginpamatay niya ang
tanan nga pumuluyo sang Tifsa, kag ginpangririan ang tiyan sangmga nagabulusong nga
mga babayi.

Ang Paghari niMenahem sa Israel
17Nanginhari sang Israel siMenahemngaanakniGadi sang ika-39nga tuig sangpaghari

ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Menahem, kag naghari siya sa sulod sang 10 ka
tuig.

18 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Sa bilog niya nga paghari wala
siya nagbiya sa mga sala ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang
pagpakasala sangmga taga-Israel.

19 Karon, nagkadto si Haring Tiglat Piliser* sang Assyria sa Israel sa pagsalakay sini.
Ginhatagan ni Menahem si Tiglat Piliser sing mga 35 ka tonelada nga pilak para buligan
siya ni Tiglat Piliser ngamagbakod pa gid ang iya paghari.

20Ang mga pilak ginkuha ni Menahem sa mga manggaranon sa Israel paagi sa pagpilit
sa kada isa sa ila sa paghatag sang tag-50 ka bilog nga pilak. Gani nag-untat sa pagsalakay
ang hari sang Assyria kag nagpuli siya sa iya nasyon.

21Ang ibanpanga estorya parte sa paghari niMenahem, kag ang tanannga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

22Sangnapatay siMenahem, si Pekayanga iya anakamoangnagbulos sa iyabilanghari.

Ang Paghari ni Pekaya sa Israel
23 Nangin hari sang Israel si Pekaya nga anak ni Menahem sang ika-50 nga tuig sang

paghari ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Pekaya, kag naghari siya sa sulod sang
duha ka tuig.

24 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala ni
Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-
Israel.

25 Karon, nagplano sing malain si Peka nga anak ni Remalia kontra kay Pekaya. Ining
si Peka amo ang kumander sang mga soldado ni Pekaya. Upod sa 50 ka tawo nga taga-
Gilead, ginpatay ni Peka si Pekaya pati si Argob kag si Arieh, didto sa mabakod nga parte
sang palasyo sa Samaria. Kag ginbuslan ni Peka si Pekaya bilang hari.

26Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Pekaya, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Peka sa Israel
27Nangin hari sang Israel si Peka nga anak ni Remalia sang ika-52 ka tuig sang paghari

ni Azaria sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Peka, kag naghari siya sa sulod sang 20 ka tuig.
28 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Wala siya nagbiya sa mga sala ni

Jeroboam nga anak ni Nebat, nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-
Israel.

29 Sang panahon sang paghari ni Peka, ginsalakay ni Haring Tiglat Piliser sang Assyria
ang Israel, kag naagaw niya angmga banwa sang Ion, Abel Bet Maaca, Janoa, Kedesh, kag
Hazor. Naagaw man niya ang Gilead, Galilea, kag ang bilog nga duta sang Naftali. Kag
gindala niya angmga pumuluyo sini sa Assyria bilangmga bihag.

‡ 15:12 2 Har. 10:30 § 15:13 Uzia: ukon, Azaria. Tan-awa sa bersikulo 1. * 15:19 Tiglat Piliser: sa Hebreo, Pul,
nga isa pa ka ngalan ni Tiglat Piliser
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30Dayon nagplano sing malain si Hoseas nga anak ni Elah kontra kay Peka nga anak ni
Remalia. Ginpatay niya si Peka kag ginbuslan bilang hari. Natabo ini sang ika-20 nga tuig
sang paghari ni Jotam, nga anak ni Uzia, sa Juda.

31 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Peka, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

Ang Paghari ni Jotam sa Juda
(2 Cro. 27:1-9)

32Nangin hari sang Juda si Jotam nga anak ni Uzia sang ikaduha nga tuig sang paghari
ni Peka, nga anak ni Remalia, sa Israel.

33Nagaedad si Jotam sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jerusha nga anak ni Zadok.

34Maayoang ginhimoni Jotamsapanulok sangGINOO, pareho sa ginhimo sang iya amay
nga si Uzia.

35Pero wala niya ginpaguba angmga simbahan samataas ngamga lugar, gani padayon
didto ang mga tawo sa paghalad sang mga halad kag sa pagsunog sang mga insenso. Si
Jotam ang nagpatindog sang puwertahan sang templo sang GINOO sa north.

36Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jotam, kag ang iya mga ginhimo, nasulat
sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

37 Sang panahon sang iya paghari, nagsugod ang GINOO sa paggamit kay Haring Rezin
sang Aram kag kay Peka nga anak ni Remalia sa pagsalakay sa Juda.

38 Sang napatay si Jotam, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan sa
Banwa ni David nga iyaman katigulangan. Kag si Ahaz nga iya anak amo ang nagbulos sa
iya bilang hari.

16
Ang Paghari ni Ahaz sa Juda
(2 Cro. 28:1-27)

1Nangin hari sang Juda si Ahaz nga anak ni Jotam sang ika-17 nga tuig sang paghari ni
Peka, nga anak ni Remalia, sa Israel.

2Nagaedad si Ahaz sang 20 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig. Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO
nga iya Dios, indi pareho sa ginhimo sang iya katigulangan nga si David.

3Nagsunod siya samgapagginawi sangmgahari sang Israel, kagbisangani ang iya anak
ginhalad niya sa kalayo. Ginsunod niya ang makangilil-ad nga mga ginahimo sang mga
nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

4 Naghalad siya sang mga halad kag nagsunog sang mga insenso sa mga simbahan sa
mataas nga mga lugar, sa ibabaw sang mga bukid kag sa idalom sang tagsa ka madabong
nga kahoy.

5Samtang nagahari si Ahaz sa Juda, nagsalakay sa Jerusalem si Haring Rezin sang Aram
kag si Haring Peka sang Israel, nga anak ni Remalia, kag ginpalibutan nila ini. Pero wala
nila madaog si Ahaz.

6 Sadto nga tion, nabawi ni Haring Rezin sang Aram* ang Elat paagi sa pagtabog sa
katawhan sang Juda. Nagsaylo dayon ang iban nga mga Arameanhon† sa Elat kag didto
sila nag-estar hasta subong.

7Nagsugo si Ahaz sang mga mensahero sa pagdala sang sini nga mensahi kay Haring
Tiglat Piliser sangAssyria: “Akonga imoalagad luwasa samgakamot sanghari sangAram
kag sang hari sang Israel nga nagasalakay sa akon.”

8 Ginkuha ni Ahaz ang pilak kag bulawan sa templo sang GINOO kag sa bodega sang
palasyo kag ginpadala ini sa hari sang Assyria bilang regalo.

9 Nagsugot ang hari sang Assyria sa ginpangabay ni Ahaz, gani ginsalakay niya ang
Damascus kag gin-agaw ini. Gindala niya angmga pumuluyo sini sa Kir bilangmga bihag,
kag ginpatay niya si Rezin.

10Dayon nagkadto si Haring Ahaz sa Damascus sa pagpakigkita kayHaring Tiglat Piliser
sangAssyria. Sang didto siya,maynakita siya ngahalaran. Gani ginpadal-anniya angpari
nga si Uria sangmodelo sang halaran lakip na angmga detalye sa paghimo sini.

11Naghimo si Uria sang halaran nga suno gid sa modelo nga ginpadala sa iya ni Ahaz,
kag natapos niya ang halaran sa wala pa nakabalik si Ahaz.

* 16:6HaringRezinsangAram: saLatinVulgate,hari sangEdom † 16:6Arameanhon: saSeptuagint kagLatinVulgate,
Edomnon
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12-13 Pag-abot ni Haring Ahaz halin sa Damascus, nakita niya ang halaran. Nagpalapit
siya sa halaran kag naghalad‡ sang halad nga ginasunog kag halad nga regalo. Kag
ginbubuan niya ang halaran sang halad nga ilimnon kag ginwisikan sang dugo sang sapat
nga iya ginhalad para samaayo nga relasyon.

14 Dayon ginpakuha niya ang daan nga halaran nga saway. Ara ini sa presensya
sang GINOO didto sa tunga sang bag-o nga halaran kag sang templo sang GINOO. Dayon
ginpabutang niya ini sa north sang bag-o nga halaran.

15Nagmando siya dayon kay Uria nga pari, “Gamita ang bag-o nga halaran sa paghalad
sang mga halad nga ginasunog kada aga kag sang mga halad nga regalo kada gab-i.
Gamitaman ini sa paghalad sangmga halad nga ginasunog kagmga halad nga regalo nga
ginahalad sang hari kag sangmga tawo, kag patiman sa ilamga halad nga ilimnon. Iwisik
mo sa bag-o nga halaran ang dugo sang halad nga ginasunog kag sang iban pa nga mga
halad. Pero ang saway nga halaran himuon ko nga akon palangamuyuan.”

16Kag ginhimo ni Uria nga pari ang ginsugo sa iya ni Haring Ahaz.
17Dayon ginkuha ni Haring Ahaz angmga dingding kagmga labador sangmga karo nga

ginagamit sapaghakot sang tubig sa templo. Ginkuhamanniyaangdakongasuludlansang
tubig nga ginatawag Dagat sa likod sang mga turo nga baka nga saway, kag ginbutang ini
sa tulungtungan nga bato.

18Kag paramalipay ang hari sang Assyria, ginkuha ni Ahaz sa palasyo ang ulu-atop nga
ginagamit kon Adlaw nga Inugpahuway kag ginsira ang alagyan sang mga hari sang Juda
pasulod sa templo.

19Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Ahaz, kag ang iya mga ginhimo, nasulat
sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

20 Sang napatay si Ahaz, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan sa
Banwa ni David. Kag si Hezekia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

17
Ang Paghari ni Hoseas sa Israel

1Nangin hari sang Israel si Hoseas nga anak ni Elah sang ikadose nga tuig sang paghari
ni Ahaz sa Juda. Sa Samaria nag-estar si Hoseas, kag naghari siya sa sulod sang siyam ka
tuig.

2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pero indi gid pareho sa ginhimo sang
mga hari sang Israel nga nauna sa iya.

3 Ginsalakay ni Haring Shalmaneser sang Assyria si Hoseas. Ginsakop niya siya kag
ginpabayad sang buhis.

4 Pero sang ulihi wala na nagbayad si Hoseas sang buhis pareho sang iya ginahimo
kada tuig, kag nagpangayo siya sang bulig kay Haring So sang Egypt. Sang mahibaluan
ni Shalmaneser nga nagtraidor si Hoseas, gindakop niya siya kag ginpriso.

5Dayon ginsalakay sang hari sangAssyria ang bilog nga Israel, kag sa sulod sang tatlo ka
tuig ginpalibutan niya ang Samaria.

6 Kag sang ikasiyam nga tuig sang paghari ni Hoseas, gin-agaw sang hari sang Assyria
angSamaria, kaggindalaniyaangmga taga-Israel saAssyriabilangmgabihag. Ginpaestar
niya sila sa Hala, sa mga lugar malapit sa Suba sang Habor sa Gozan, kag sa mga banwa
sangmgaMedianhon.

7 Natabo ini sa mga taga-Israel tungod kay nakasala sila sa GINOO nga ila Dios nga
nagpaguwa sa ila sa Egypt kag naghilway sa ila sa mga kamot sang Faraon nga hari sang
Egypt. Nagsimba sila sa iban ngamga dios

8 kag nagsunod sa mga pagginawi sang mga nasyon nga ginpatabog sang GINOO sa ila.
Nagsunodman sila sa mga pagginawi nga gintudlo sangmga hari sang Israel.

9Naghimo sila sa tago sangmga butang nga kontra sa GINOO nga ila Dios. Naghimoman
sila sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar bisan diin sa Israel, halin samagagmay
ngamga baryo* hasta sa dalagko ngamga banwa nga napaderan.

10 Nagpatindog sila sang handumanan nga mga bato kag mga hulohaligi nga simbolo
sang diosa nga si Ashera sa ibabaw sang tagsa ka bukid kag sa idalom sang tagsa ka
madabong nga kahoy.

11 Nagsunog sila sang mga insenso sa tagsa ka simbahan sa mataas nga mga lugar,
pareho sang ginhimo sang mga nasyon nga ginpatabog sang GINOO sa ila. Naghimo sila
sangmalain ngamga butang nga nakapaakig sa GINOO.

‡ 16:12-13 naghalad: sa literal, nagsaka kag naghalad * 17:9 baryo: ukon, tore
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12Nagsimba sila sa mga dios-dios bisan nagsiling ang GINOO, “Indi kamo magsimba sa
mga dios-dios.”†

13 Ginapaandaman permi sang GINOO ang Israel kag Juda paagi sa mga propeta kag
manalagna: “Magbiya na kamo sa inyo malain nga mga pagginawi. Tumana ninyo ang
akon mga sugo kag mga pagsulundan nga ara sa bilog nga Kasuguan nga ginpatuman
ko sa inyo mga katigulangan kag ginhatag ko sa inyo paagi sa akon mga alagad nga mga
propeta.”

14Pero indi sila magtuman. Matig-a ang ila mga ulo pareho sa ila mga katigulangan nga
wala nagsalig sa GINOO nga ila Dios.

15 Ginsikway nila ang iya mga pagsulundan kag ang kasugtanan nga ginhimo niya sa
ilamga katigulangan, kag ginbaliwala nila ang iyamga paandam sa ila. Ginsunod nila ang
mgawala singpulosngamgadios-dios, kag silananginwalamansingpulos. Ginsunodnila
ang mga nasyon sa ila palibot bisan ginmanduan sila sang GINOO nga indi sila magsunod.
Ginhimo gid nila angmga butang nga ginbawal sa ila sang GINOO nga himuon.

16 Ginsikway nila ang tanan nga sugo sang GINOO nga ila Dios, kag naghimo sila para
sa ila kaugalingon sang imahen sang duha ka bataon nga baka, kag sang hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera. Nagsimba sila sa tanan nga butang sa kalangitan kag sa
kay Baal.

17Ginhalad nila ang ilamga bata sa kalayo; nagdangop sila samgamanugpakot kagmga
babaylan, kag gintugyannila ang ila kaugalingon sa paghimo sangmalain sa panulok sang
GINOO, kag nakapaakig ini sa GINOO.

18Naakig gid ang GINOO samga taga-Israel kag ginpahalin niya sila sa ila lugar palayo sa
iya presensya. Ang tribo lang ni Juda amo ang nabilin,

19 kag bisan gani ang Juda wala man nagtuman sa mga sugo sang GINOO nga ila Dios.
Ginsunod nila angmga pagginawi nga gintudlo sa ila sangmga taga-Israel.

20Gani ginsikway sang GINOO ang tanan nga katawhan sang Israel. Ginsilutan niya sila
paagi sapagtugyansa ila samganagsalakay sa ilahastangaginpahalinniya sila sa ila lugar
palayo sa iya presensya.

21Sang ginseparar sang GINOO ang Israel sa ginharian ni David, ginhimo sangmga taga-
Israel si Jeroboam nga anak ni Nebat nga ila hari. Gin-ganyat ni Jeroboam ang mga taga-
Israel sa pagbiya sa GINOO, kag gintulod niya sila sa paghimo sang dako nga sala.

22Nagpadayon sa pagsunod ang mga taga-Israel sa mga sala ni Jeroboam, kag wala gid
sila nagbiya sa sini,

23hasta nga ginpahalin sila sang GINOO sa ila lugar palayo sa iya presensya, suno sa iya
ginpaandam sa ila paagi sa iyamga alagad ngamga propeta. Gani ginbihag ang katawhan
sang Israel sa Assyria, kag didto sila nagaestar hasta subong.

Nag-estar angmga Taga-Assyria sa Israel
24Nagpadala ang hari sang Assyria sang mga tawo sa Samaria halin sa Babilonia, Cut,

Ava, Hamat, kag Sefarvaim, kag ginpaestar niya sila sa mga banwa sang Samaria sa
pagbulos sa mga taga-Israel. Gani ginsakop nila ang Samaria kag ang iban pa nga mga
banwa sang Israel.

25 Sang pagsugod nila estar didto, wala sila nagsimba sa GINOO; gani ginpadal-an sila
sang GINOO sangmga leon kag ginpamatay ang iban sa ila.

26 Ini nga hitabo ginbalita sa hari sang Assyria: “Ang mga tawo nga imo ginpadala kag
ginpaestar sa mga banwa sang Samaria wala kahibalo sang kasuguan sang dios sa amo
nga lugar. Gani ginpadal-an niya sila sang mga leon kag ginpamatay ang iban sa ila, kay
wala gid sila kahibalo sang iya kasuguan.”

27 Nagmando dayon ang hari sang Assyria, “Pabalika sa Samaria ang isa sa mga pari
nga aton ginbihag, kag didto siya paestara para makatudlo siya sa mga tawo kon ano ang
kasuguan sang dios sa amo nga lugar.”

28Gani ang isa samgapari ngaginbihagnagbalik sa Samariakagdidtonag-estar saBetel,
kag gintudluan niya angmga tawo kon paanomagsimba sa GINOO.

29 Pero ining nagkalain-lain nga grupo sang mga tawo padayon nga naghimo sang ila
mga dios-dios sa tagsa ka banwa nga ila ginaestaran. Ginbutang nila ang ilamga dios-dios
sa mga simbahan samataas ngamga lugar nga ginhimo sangmga taga-Samaria.

30Anghalin saBabilonianaghimosang imahensang iladiosngasiSucotBenot. Anghalin
sa Cut naghimo sang imahen sang ila dios nga siNergal. Ang halin sa Hamat naghimo sang
imahen sang ila dios nga si Ashima.

† 17:12 Exo. 20:4, 5
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31AngmgaAvimnonnaghimo sang imahen sang ilamgadios nga siNibhaz kag si Tartak.
Kag ang mga Sefarvaimnon ginsunog nila ang ila mga kabataan bilang halad sa ila mga
dios nga si Adramelec kag si Anamelec.

32Nagsimba sila sa GINOO, pero nagpili sila sang mga pari halin mismo sa ila mga tawo
sa pagpanguna sa ila sa paghalad samga simbahan samataas ngamga lugar.

33Nagsimba sila sa GINOO, pero nagsimbaman sila sa ila kaugalingonngamga dios suno
sa kinabatasan sangmga nasyon nga ila ginhalinan.

34Hasta subong ginahimo gihapon nila ini. Indi matuod ang ila pagsimba sa GINOO, kag
wala sila nagatuman samga sugo,mga pagsulundan,mga pagpanudlo, kagmga kasuguan
nga ginhatag sang GINOO samga kaliwat ni Jacob, nga iya gin-ngalanan nga Israel.

35 Sang naghimo ang GINOO sang kasugtanan sa mga Israelinhon, nagmando siya sa ila:
“Indi kamomagsimba ukonmag-alagad samga dios-dios, ukonmaghalad sa ila.

36Ako lang ang inyo simbahon, angGINOOnganagpaguwa sa inyo saEgypt paagi sa akon
dako nga gahom. Ako lang ang dapat ninyo simbahon kag halaran.

37Dapat tumanon ninyo permi ang akonmga sugo,mga pagsulundan,mga pagpanudlo,
kag mga kasuguan nga akon ginsulat para sa inyo. Indi gid kamo magsimba sa iban nga
mga dios.

38 Indininyopagkalimtanangakonkasugtanansa inyo, kag indi kamomagsimbasa iban
ngamga dios.

39Ako lang gid ang inyo simbahon, ang GINOO nga inyo Dios, kay ako angmagaluwas sa
inyo sa tanan ninyo nga kaaway.”

40Pero ato nga mga tawo wala nagpamati sa GINOO, kundi nagpadayon sila sa paghimo
sang ila daan ngamga kinabatasan.

41Samtang nagasimba sila sa GINOO, nagasimbaman sila sa ilamga dios-dios. Kag hasta
subong amo ina ang ginahimo sang ila mga kaliwat.

18
Ang Paghari ni Hezekia sa Juda
(2 Cro. 29:1, 2; 31:1)

1Nangin hari sang Juda si Hezekia nga anak ni Ahaz sang ikatatlo nga tuig sang paghari
ni Hoseas, nga anak ni Elah, sa Israel.

2Nagaedad si Hezekia sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Abia nga anak ni Zacarias.

3Maayo ang ginhimo ni Hezekia sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
katigulangan nga si David.

4Ginpaguba niya ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, ginpadugmok ang mga
handumanannga bato, kag ginpautod anghulohaligi nga simbolo sangdiosanga siAshera.
Ginpadugmok man niya ang saway nga man-og nga ginhimo ni Moises, kay hasta sadto
nga tion ginasimba ato sang mga Israelinhon paagi sa pagsunog sang mga insenso. Ining
saway ngaman-og gintawag nga Nehushtan.

5Nagsalig siHezekia saGINOO, angDios sang Israel. Walagid singhari sa Judangapareho
sa iya, bisan angmga nauna sa iya kag angmga sunod sa iya.

6Matutom gid siya sa pagsunod sa GINOO, kag wala gid siya nag-untat sa pagsunod sa
iya. Kag gintuman niya angmga sugo nga ginhatag sang GINOO kayMoises.

7 Gin-updan siya sang GINOO, kag madinalag-on siya sa tanan niya nga ginahimo.
Nagrebelde siya sa hari sang Assyria kag wala nag-alagad sa iya.

8 Halin sa mga baryo* hasta sa mga banwa nga napaderan, ginpierdi niya ang mga
Filistinhon hasta sa Gaza kag samga lugar nga sakop sini.

9 Sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Hezekia, nga amo ang ikapito nga tuig sang
paghari ni Hoseas sa Israel, nagsalakay si Haring Shalmaneser sang Assyria sa Samaria
kag ginpalibutan ini.

10Pagkaligad sang tatlo ka tuig, sang ikaanomnga tuig sang paghari ni Hezekia kag sang
ikasiyam nga tuig sang paghari ni Hoseas, naagaw sang Assyria ang Samaria.

11Gindala sang hari sang Assyria ang mga taga-Israel sa Assyria bilang mga bihag, kag
ginpaestar sila saHala, samga lugar ngamalapit sa Suba sangHabor sa Gozan, kag samga
banwa sangmgaMedianhon.

12Natabo ini sa mga taga-Israel tungod kay wala sila nagtuman sa GINOO nga ila Dios,
kundi ginlapas nila ang kasugtanan sang GINOOsa ila—ang tanan nga sugo nga ginhatag
sang GINOO paagi sa iya alagad nga si Moises. Wala sila nagpamati ukon nagtuman sini.

* 18:8 baryo: ukon, tore
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Ginsalakay sang Assyria ang Juda
(2 Cro. 32:1-19; Isa. 36:1-22)

13 Sang ika-14 nga tuig sang paghari ni Hezekia, ginsalakay ni Haring Senakerib sang
Assyria ang tanan nga napaderan ngamga banwa sang Juda kag gin-agaw niya ini.

14 Gani nagpadala sang sini nga mensahi si Haring Hezekia sa hari sang Assyria sa
Lakish: “Nakasala ako sa akon pagrebelde sa imo. Pero hatagan ko ikaw sang bisan ano
nga imo pangayuon, basta maghalin lang kamo sa amon.” Gani nangayo ang hari sang
Assyria kayHaringHezekia singmganapulo ka tonelada nga pilak kag isa ka tonelada nga
bulawan.

15Ginhatag ni Hezekia sa iya ang tanan nga pilak sa templo sang GINOO kag sa bodega
sang palasyo sang hari.

16Ginpanguha ni Hezekia pati angmga bulawan nga iya ginhaklap samga puwertahan
sang templo sang GINOO kag samga hamba† sini, kag ginhatag ini sa hari sang Assyria.

17Pero samtang didto si Senakerib sa Lakish, ginsugo niya ang iya pangulo nga kuman-
der, ang pangulo nga opisyal, kag ang iya kumander nga may madamo nga soldado, nga
magkadto sa Jerusalem sa pagpakigkita kay Haring Hezekia. Sang didto na sila sa guwa
sang Jerusalem, nagpundo sila malapit sa ililigan sang ibabaw nga punong, didto dampi
sa dalan pakadto sa lugar nga ginapanglabhan.

18Ginpatawag nila si HaringHezekia, pero ang ginpakadto sang hari amo si Eliakimnga
anak ni Hilkia, nga administrador sang palasyo, si Shebna nga sekretaryo, kag si Joa nga
anak ni Asaf, ngamanugdumala sangmga kasulatan sang ginharian.

19Nagsiling sa ila ang kumander, “Hambala ninyo si Hezekia nga amo ini ang ginasiling
sang gamhanan nga hari sang Assyria:

“ ‘Ano ang imo ginasaligan?
20 Nagahunahuna ka bala nga madaog mo ang inaway sa pulong lamang kag indi sa

abilidad kag kusog sang imomga soldado? Sin-o bala ang imo ginasaligan nga nagrebelde
ka sa akon?

21Ang Egypt bala? Ini nga nasyon kag ang iya hari pareho lang sa bali nga baston nga
kon gamitonmo nga panukodmakapilas sang imo kamot.

22 Pero basi kon magsiling kamo sa akon nga nagasalig kamo sa GINOO nga inyo Dios.
Pero indi bala nga ginpaguba mo gani ang iya mga simbahan sa mataas nga mga lugar
pati angmgahalaran sini, kag ginhambalanmoangmga taga-Juda kag taga-Jerusalemnga
dapat magsimba sila sa isa lang ka halaran didto sa Jerusalem?’

23 “Karon may ginatanyag sa imo ang akon agalon, ang hari sang Assyria. Hatagan ka
namon sang 2,000 ka kabayo, ina konmay 2,000 kaman kamanugkabayo!

24Wala ka gid padaog bisan sa pinakanubo nga opisyal sang akon agalon. Nagasalig ka
man lang sa Egypt ngamaghatag sa imo sangmga karwahe kagmgamanugkabayo.

25 Nagahunahuna ka bala nga wala ako pagsugua sang GINOO sa pagkadto diri sa
paglaglag sang sini nga nasyon? Ang GINOO mismo ang nagsugo sa akon sa pagsalakay
kag sa paglaglag sang sini nga nasyon.”

26Nagsiling si Eliakim, Shebna, kag Joa sa kumander, “Palihog maghambal ka sa amon
sa lingguahe nga Aramico, kay naintiendihan namon ini. Indi ka maghambal sa Hebreo
kaymabatian ka sangmga tawo nga ara samga pader sang siyudad.”

27 Pero nagsabat ang kumander, “Ginsugo ako sang akon agalon nga ipahibalo ini nga
mga butang sa tanan nga pumuluyo sang Jerusalem, indi lang sa inyo kag sa inyo hari.
Kamo tanan gutumon kag uhawon sa tion nga salakayon namon kamo. Gani kaunon ninyo
ang inyo tai kag imnon ninyo ang inyo ihi.”

28 Dayon nagtindog ang kumander kag nagsinggit sa lingguahe nga Hebreo, “Pamatii
ninyo angmensahi sang gamhanan nga hari sang Assyria!

29Amo ini ang iya ginasiling: Indi kamomagpatunto kay Hezekia. Indi siya makaluwas
sa inyo sa akonmga kamot!

30 Indi kamo magpaganyat sa iya nga magsalig sa GINOO kon magsiling siya, ‘Sigurado
gid nga luwason kita sangGINOO; ini nga siyudad indi pag-itugyan sa kamot sang hari sang
Assyria.’

31 “Indi kamo magpamati kay Hezekia! Amo ini ang ginasiling sang hari sang Assyria:
‘Indi na kamo magkontra sa akon; magsurender na lang kamo! Dayon tugutan ko
kamo nga makakaon sang bunga sang inyo ubas kag higera, kag makainom sa inyo mga
pulunduhan sang tubig,

32 hasta nga magabalik ako kag dal-on ko kamo sa duta nga pareho sang inyo duta—
ang duta nga may mga talamnan sang ubas nga makahatag sa inyo sang duga sang ubas

† 18:16 hamba: sa English, doorpost
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kag maymga uyas nga mahimo ninyo nga tinapay, kag may ara man sang mga kahoy nga
olibo kag honey. Tumana ninyo ang akon ginasiling paramabuhi kamo kag indi mapatay.
Indi kamomagpamati kay Hezekia kay ginapatalang lang niya kamo sa iya ginasiling nga
luwason kamo sang GINOO.

33May mga dios bala sa bisan diin nga nasyon nga nakaluwas sa ila nasyon sa kamot
sang hari sang Assyria?

34 May nahimo bala ang mga dios sang Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, kag Iva?
Naluwas bala sangmga dios sang Samaria ang ila duta sa akonmga kamot?

35Sin-o samgadios sang sini ngamganasyonangnakaluwas sa ila nasyon sa akon? Gani
paanomaluwas sang GINOO ang Jerusalem sa akonmga kamot?’ ”

36 Pero wala nagsabat ang mga tawo kay nagmando si Haring Hezekia nga indi sila
magsabat.

37Dayon gin-gisi ni Eliakim nga anak ni Helkia, Shebna nga sekretaryo, kag Joa ang ila
mga bayo sa kasubo, kag nagkadto sila kay Hezekia kag ginsugid ang mga ginsiling sang
kumander.

19
Nagpalaygay si Haring Hezekia kay Isaias
(Isa. 37:1-7)

1 Sang pagkabati ni Haring Hezekia sa ginbalita sa iya, gin-gisi niya ang iya bayo kag
nagsuksok sang sako sa pagpakita sang iya pagpangasubo, kag nagkadto siya sa templo
sang GINOO.

2Ginpakadto niya kay Isaias, nga anak ni Amoz, sila ni Eliakim nga administrador sang
palasyo, si Shebna nga sekretaryo, kag ang mga nagapangulo nga mga pari. Tanan sila
nagasuksok sang sako.

3 Pag-abot nila kay Isaias, nagsiling sila sa iya, “Amo ini ang ginasiling ni Hezekia:
‘Nagaantos kita sa sini nga tion; ginasilutan kag ginapakahuy-an kita. Pareho kita sa
manugbata nga wala na sing kusog sa pagbun-a sang iya bata.

4Ginsugo sang hari sang Assyria ang iya kumander sa pagyaguta sa buhi nga Dios. Basi
pa lang talupangdon sang GINOO, nga imo Dios, ang ginsiling sang kumander kag silutan
siya sa iyamga ginhambal. Gani magpangamuyo ka para sa aton nga nagkalabilin.’ ”

5Pagkatapos hambal sangmga opisyal nga ginpadala ni Haring Hezekia,
6 nagsiling si Isaias sa ila, “Hambali ninyo ang inyo agalon nga si Haring Hezekia nga

amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Indi ka magkahadlok sa imo nabatian nga pagyaguta
sa akon sangmga bata-bata sang hari sang Assyria.

7 Pamati! Patalangon ko* ang hari sang Assyria. Makabati siya sang balita nga
makapabalik sa iya sa iya nasyon. Kag didto ipapatay ko siya paagi sa espada.’ ”

Nagpamahog Liwat ang Assyria
(Isa. 37:8-20)

8Karon sangmabatian sang kumander sangmga soldado sang Assyria nga naghalin na
sa Lakish ang ila hari kag nagpakig-away sa Libna, nagkadto siya didto.

9 Nabalitaan ni Haring Senakerib sang Assyria nga si Haring Tirhaka sang Ethiopia†
nagapadulong sa pagpakig-away sa iya. Pagkabati niya sini, nagpadala siya sang mga
mensahero kay Hezekia sa pagsiling sini:

10 “Indi ka magpatunto sa dios nga imo ginasaligan kon magsiling siya, ‘Ang Jerusalem
indi pag-itugyan sa kamot sang hari sang Assyria.’

11 Pamati! Ikaw mismo ang nakabati kon ano ang ginhimo sang mga hari sang Assyria
sa halos tanan nga nasyon. Ginlaglag nila sila sing bug-os. Kag ikaw, nagahunahuna ka
bala ngamakaluwas ka?

12Ginpanglaglag sangakonmgakatigulanganangmgabanwasangGozan,Haran, Rezef,
kag ang katawhan sang Eden nga ara sa Telasar. Naluwas bala sila sang ila mga dios?

13May nahimo bala angmga hari sang Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, kag Iva?”
Ang Pangamuyo ni Hezekia

14 Pagkatapos basa ni Hezekia sa sulat nga ginhatag sa iya sang mga mensahero,
nagkadto siya sa templo sang GINOO kag ginhumlad ang sulat sa presensya sang GINOO.

15 Dayon nagpangamuyo siya, “GINOO, Dios sang Israel nga nagapungko sa trono sa
tunga-tunga sang mga kerubin, ikaw lang ang Dios nga nagadumala sa tanan nga ginhar-
ian diri sa kalibutan. Ginhimomo ang kalangitan kag ang kalibutan.

* 19:7 Patalangon ko: sa literal, Pasudlan ko sang espiritu † 19:9 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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16 GINOO, pamatii kag tan-awa ang nagakalatabo. Pamatii ang tanan nga ginsiling ni
Senakerib sa pagyaguta sa imo, O buhi nga Dios.

17 Matuod, GINOO, nga ginpanglaglag sang mga hari sang Assyria ang madamo nga
nasyon

18 pati ang ila sini nga mga dios-dios paagi sa paghaboy sini sa kalayo. Kay indi ini
matuod ngamga dios kundi mga bato lang kagmga kahoy nga ginhimo sang tawo.

19Gani karon, GINOOnga amonDios, luwasa kami sa kamot sangAssyria, para ang tanan
nga ginharian diri sa kalibutanmakahibalo nga ikaw lang, GINOO, ang Dios.”

Ang Pagkalaglag ni Haring Senakerib sang Assyria
(Isa. 37:21-38)

20Dayonnagpadala si Isaias nga anakniAmoz sang sini ngamensahi kayHezekia: “Amo
ini ang ginasiling sangGINOO, angDios sang Israel: Nabatian ko ang imopangamuyoparte
kay Haring Senakerib sang Assyria.

21Kag amo ini ang ginasiling ko kontra sa iya:
“ ‘Ginakadlawan kag ginainsulto ka

sangmga pumuluyo‡ sang Zion,
ang siyudad sang Jerusalem.

Nagalungo-lungo sila sa pagyaguta sa imo
samtang nagapalagyo ka.

22 Sin-o bala ang imo gin-insulto kag ginyaguta?
Sin-o ang ginpataasanmo sang imo tingog kag ginpabugalan?

Indi bala ako, ang Balaan nga Dios sang Israel?
23Paagi sa imomga tinawo, ginyagutamo ako.

Nagsiling ka pa, “Paagi sa akonmadamo nga karwahe
nasaka ko angmataas ngamga bukid,
ang putokputokan sangmga bukid sang Lebanon.

Ginpangtapas ko ang iya pinakamataas nga sedro
kag pinakamaayo nga sipres.

Nakaabot ako sa putokputokan sini
ngamaymadabong nga kakahuyan.

24Nagpakutkot ako sangmga bubon
sa iban ngamga lugar,

kag nag-inom halin sa sini ngamga bubon.
Sa akon nga pag-agi, nagmala angmga sapa sa Egypt.”

25 “ ‘Matuod nga ginpanggubamo ang napaderan ngamga banwa.
Pero wala ka bala nakahibalo ngamadugay ko na ini nga ginpat-od?

Dugay ko na ini nga ginplano ngamatabo
kag karon ginatuman ko na ini.

26Angmga pumuluyo sangmga banwa nga ginpanggubamo
nadulaan sang kusog;
nahadlok sila kag nahuy-an.

Pareho sila sa mga hilamon sa latagon
nga dali langmalaya

ukon samga hilamon nga nagatubo sa atop sang balay,
nga sang pag-ulhot nalaya dayon.

27Pero nahibaluan ko kon diin ka nagatiner,
ukon diin ka nagahalin ukon nagakadto,
kag kon ano ang imo kaakig sa akon.

28Tungod kay nabatian ko ang imo kaakig sa akon
kag ang imo pagpabugal,

kaw-itan ko ang imo ilong
kag busalan ko ang imo baba,

kag guyuron pabalik sa imo ginhalinan,
sa dalan nga imo gin-agyan.’ ”

29Dayonnagsilingsi IsaiaskayHezekia, “Amoiniang tandangaproteksyunansangGINOO
ang Jerusalem sa mga taga-Assyria: Karon nga tuig ang inyo kaunon amo ang mga bunga
sangmga tanomnga nagtubo lang, kag sa sunod nga tuig angmga bunga naman sangmga
tanomnganagtubo sagintubuanmansadto. Pero sa ikatatlonga tuigmakatanomnakamo

‡ 19:21mga pumuluyo: sa Hebreo, birhen nga anak nga babayi
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sanguyas kagmakaani. Makatanomman kamo sangmga ubas kagmakakaon sang bunga
sini.

30 Sa liwat, ang mga nagkalabilin nga buhi sa Juda magauswag pareho sa tanom nga
nagapanggamot singmadalom kag nagapamunga.

31 Kay may magakalabilin nga buhi nga magalalapta halin sa Jerusalem, ang mga
naluwas halin sa Bukid sang Zion. Siguraduhon gid sang GINOO nga Makagagahom nga
matuman ini.

32 “Amo ini ang ginasiling sangGINOOparte sa hari sangAssyria: ‘Indi siyamakasulod sa
siyudad sang Jerusalemukonmakapana sini. Indi siyamakapalapit ngamay taming ukon
makatumpok sang duta sa kilid sang pader sang siyudad paramataklas ini.

33 Magabalik siya sa iya ginhalinan, sa dalan nga iya gin-agyan. Ako, ang GINOO,
nagasiling nga indi gid siya makasulod sa sini nga siyudad.

34Protektaran kag luwason ko ini nga siyudad para sa akon kadungganan kag tungod sa
akon promisa kay David nga akon alagad.’ ”

35 Pagkagab-i, nagkadto ang anghel sang GINOO sa kampo sang mga taga-Assyria kag
ginpatay niya ang 185,000 ka soldado. Pagkaaga, pagbugtaw sang mga nagkalabilin nga
buhi, nakita nila angmadamo nga bangkay.

36Tungod sini, nagpuli si Senakerib sa Nineve kag didto nagtiner.
37 Isa ka adlaw, samtang nagasimba si Senakerib sa templo sang iya dios nga si Nisroc,

ginpatay siya sa espada sang iya duha ka anak nga lalaki nga sila ni Adramelec kag
Sharezer, kag dayon nagpalagyo sila sa Ararat. Ang isa niya ka anak nga si Esarhadon amo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

20
Ang Pagmasakit ni Hezekia
(2 Cro. 32:24-26; Isa. 38:1-8, 21-22)

1 Sadto nga tion, nagmasakit si Hezekia kag daw mapatay na siya. Nagkadto sa iya si
Propeta Isaias nga anak ni Amoz kag nagsiling, “Nagasiling ang GINOO nga himuonmo na
ang nagakadapat mo nga himuon kay indi ka namag-ayo kundi mapatay ka.”

2Pagkabati sini ni Hezekia, nag-atubang siya sa dingding kag nagpangamuyo sa GINOO.
3Siling niya, “GINOO, dumduma kon paano ako nagkabuhi ngamatutom sa imo kag nag-

alagad sing tinagipusuon, kag kon paano ako naghimo sing maayo sa imo panulok.” Kag
naghilibion siya sing tudo.

4Sawala pamakahalin si Isaias sa tunga nga ugsaran sang palasyo, nagsiling ang GINOO
sa iya,

5 “Magbalik ka kayHezekia, nga pangulo sang akon katawhan, kag ihambal ini: ‘Amo ini
ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang imo katigulangan nga si David: Nabatian ko ang
imo pangamuyo kag nakita ko ang imo mga luha. Ayuhon ko ikaw. Sa ikatatlo nga adlaw
sugod subongmakabangon ka na, kag magakadto ka sa templo sang GINOO.

6 Dugangan ko pa sang 15 ka tuig ang imo kabuhi. Luwason ko ikaw kag ang ini nga
siyudad sa kamot sang hari sang Assyria. Protektaran ko ini nga siyudad para sa akon
kadungganan kag tungod kay David nga akon alagad.’ ”

7 Ginsilingan ni Isaias ang mga suluguon ni Hezekia nga hampulan nila ang iya hubag
sang gindunot nga higos. Gintuman nila ini, kag nag-ayo siya.

8 Sang wala pa mag-ayo si Hezekia, nagpamangkot siya kay Isaias, “Ano bala ang tanda
ngamagapamatuodngamagaayoakokagmakakadto sa templo sangGINOO sa ikatatlonga
adlaw halin subong?”

9 Nagsabat si Isaias, “Amo ini ang tanda nga ihatag sang GINOO sa pagpamatuod nga
tumanon niya ining iya promisa. Magpili ka sa sining duha: magaabanse sing napulo ka
gutlo ang landong sang adlaw sa orasan* ukonmagaisol sing napulo ka gutlo?”

10 Nagsabat si Hezekia, “Mas mahapos mag-abanse sing napulo ka gutlo ang landong.
Paisula na lang ini sing napulo ka gutlo!”

11Gani nagpangamuyo si Propeta Isaias sa GINOO, kag ginpaisol sang GINOO sing napulo
ka gutlo ang landong sang adlaw sa orasan nga ginpahimo ni Ahaz.

AngmgaMensahero Halin sa Babilonia
12 Sang sadto nga tion, ang hari sang Babilonia nga si Merodac Baladan, nga anak ni

Baladan, nakabalita nga nagmasakit si Hezekia. Gani nagpadala siya sang mga sulat kag
regalo kay Hezekia paagi samgamensahero.

* 20:9 orasan: Ang ginabasihan sang oras diri amo ang landong sang adlaw.
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13 Gin-abiabi ni Hezekia ang mga mensahero kag ginpakita niya sa ila ang tanan nga
butang sa iya talaguan sang manggad—ang mga pilak, mga bulawan, mga panakot, mga
maayo nga klase sang lana, ang iya mga armas kag ang iban pa niya nga mga manggad.
Wala sing bisan ano nga ara sa iya palasyo ukon ginharian nga wala niya ginpakita sa ila.

14Karon, nagkadto si Propeta Isaias kay Haring Hezekia kag nagpamangkot, “Diin bala
naghalin inangamga tawo, kag ano ang ila kinahanglan?” Nagsabat siHezekia, “Halin sila
sa malayo nga lugar, sa Babilonia.”

15Nagpamangkot pa gid ang propeta, “Ano ang ila nakita sa imo palasyo?” Nagsabat si
Hezekia, “Nakita nila ang tanan sa akonpalasyo. Wala gid sing bisan ano sa akonmanggad
nga wala ko ginpakita sa ila.”

16Dayon nagsiling si Isaias kay Hezekia, “Pamatii iningmensahi sang GINOO:
17 Magaabot gid ang tion nga dal-on sa Babilonia ang tanan nga pagkabutang sa imo

palasyo, ang tanannganatipon sang imomgakatigulangannga ara pahasta subong. Wala
gid singmaymabilin, siling sang GINOO.

18 Kag ang iban sa imo palaabuton nga mga kaliwat pagabihagon, kag mangin mga
alagad sila sa palasyo sang hari sang Babilonia.”

19Naghunahuna si Hezekia nga indi ina matabo sa iya tiyempo kundimay kalinong kag
wala sing katalagman samtang buhi pa siya. Gani nagsiling siya kay Isaias, “Maayo inang
mensahi sang GINOO nga ginhambal mo sa akon.”

Ang Katapusan sang Paghari ni Hezekia
(2 Cro. 32:32-33)

20Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Hezekia, kag ang tanan niya nga bantog
nga binuhatan kag ang iya pagpahimo sang punong kag sang ginailigan sini pakadto sa
siyudad, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

21Sang napatay si Hezekia, si Manase nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

21
Ang Paghari niManase sa Juda
(2 Cro. 33:1-20)

1Nagaedad si Manase sang dose ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 55 ka tuig. Ang iya iloy amo si Hefziba.

2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Nagsunod siya sa makangilil-ad nga
mga buluhaton sangmga nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

3 Ginpatindog niya liwat ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar nga ginpaguba
sadto sang iya amay nga si Hezekia. Nagpatindog man siya sang mga halaran para kay
Baal kag nagpahimo sang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera, pareho sang
ginhimo ni Haring Ahab sang Israel. Nagluhod siya kag nagsimba sa tanan nga butang sa
kalangitan.

4Nagpahimopa gid siya sangmgahalaran sa templo sangGINOO, nga suno saGINOO, ang
templo sa Jerusalem amo ang lugar nga sa diin padunggan siya.

5 Ginbutang niya ini nga mga halaran sa duha ka ugsaran sang templo sang GINOO sa
pagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan.

6 Ginhalad niya ang iya kaugalingon nga bata sa kalayo. Ginhimo man niya ang mga
ginahimo sang mga babaylan kag mga manugpakot, kag nagpamangkot siya sa mga
espiritista nga nagapakig-estorya sa kalag sang patay. Puwerte gid ang iya pagpakasala
sa GINOO, kag nakapaakig ini sa GINOO.

7Ginbutang niya sa templo ang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera nga iya
ginpahimo. Kon parte sa sini nga templo nagsiling ang GINOO kay David kag sa iya anak
nga si Solomon, “Padungganakohasta san-o sa sini nga templo kag sa Jerusalem, ang lugar
nga akon ginpili sa tanan nga tribo sang Israel.

8Kon tumanon lang sang katawhan sang Israel ang tanan konga kasuguannga ginhatag
sa ila sangakonalagadnga siMoises, indi kopagtugutanngapahalinonsila sa siningaduta
nga ginhatag ko sa ila mga katigulangan.”

9 Pero wala nagpamati ang mga tawo. Gin-ganyat sila ni Manase sa paghimo sang
malain, kag ang ila ginhimo mas malain pa sang sa ginhimo sang mga nasyon nga
ginpalaglag sang GINOO samga Israelinhon.

10Nagsiling ang GINOO paagi sa iyamga alagad ngamga propeta:
11 “Naghimo si Haring Manase sang Juda sining makangilil-ad nga mga buluhaton, nga

mas malain pa sang sa ginhimo sang mga Amornon nga nag-estar sa sini nga duta antes
mag-abot ang mga Israelinhon. Gintulod niya ang mga taga-Juda sa pagpakasala paagi sa
pagsimba sa iya mga dios-dios.
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12Gani ako, ang GINOO nga Dios sang Israel, magapadala sang kalaglagan sa Jerusalem
kag Juda, nga ang tagsa-tagsa ngamakabati sini mahadlukan gid.

13 Hukman ko ang Jerusalem pareho sa paghukom ko sa Samaria kag sa panimalay
ni Haring Ahab. Limpyuhan ko ang Jerusalem pareho sa pinggan nga ginpahiran kag
ginpakulob.

14Pagasikwayonkobisanpa angnabilin sa akonkatawhankag itugyan ko sila sa ilamga
kaaway ngamagaagaw sang ila mga pagkabutang.

15Matabo ini sa ila kay malain ang ila ginhimo sa akon panulok kag ginpaakig nila ako,
halin pa sang pagguwa sang ila mga katigulangan sa Egypt hasta subong.”

16Madamo gid ang ginpamatay ni Manase nga inosente nga mga tawo hasta nga nag-
ilig ang dugo sa mga karsada sang Jerusalem. Ini wala labot sa sala nga ginhimo niya nga
nangin kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Juda sa panulok sang GINOO.

17Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Manase, kag ang tanan nga iya ginhimo,
pati ang mga sala nga iya nahimo, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sang mga Hari sang
Juda.

18 Sang napatay si Manase, ginlubong siya sa hardin sang iya palasyo, ang hardin nga
ginatawag Uza. Kag si Amon nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Amon sa Juda
(2 Cro. 33:21-25)

19Nagaedad si Amon sang 22 ka tuig sang nangin hari siya sa Juda. Sa Jerusalem siya
nag-estar, kagnaghari siya sa sulod sang duha ka tuig. Ang iya iloy amo siMeshulemet nga
anak ni Haruz nga taga-Jotba.

20MalainangginhimoniAmonsapanulok sangGINOO, parehosaginhimosang iyaamay
nga si Manase.

21 Ginsunod niya ang pagginawi sang iya amay. Ginsimba niya ang mga dios-dios nga
ginsimba sang iya amay,

22 kag ginsikway niya ang GINOO, ang Dios sang iya mga katigulangan. Wala siya
nagsunod sa pamaagi sang GINOO.

23Karon, nagplano singmalain angmga opisyal ni Amonkontra sa iya, kag ginpatay nila
siya sa iya palasyo.

24Pero ginpamatay sang katawhan sang Juda ang tanannganagpatay kayHaringAmon.
Kag ginbulos nila si Josia nga anak ni Amon bilang hari.

25Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Amon, kag ang iya mga ginhimo, nasulat
sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

26Ginlubong si Amon sa iya lulubngan didto sa hardin nga ginatawag Uza. Kag si Josia
nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

22
Ang Paghari ni Josia sa Juda
(2 Cro. 34:1-2)

1Nagaedad si Josia sang walo ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 31 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jedida nga anak ni Adaya nga
taga-Bozkat.

2Maayo ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO kag nagsunod siya sa pagginawi sang
iya katigulangan nga si David. Ginsunod gid niya ang husto.

Nakita ang Libro sang Kasuguan sa Templo
(2 Cro. 34:8-28)

3 Sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Josia, ginpakadto niya sa templo sang GINOO ang
iya sekretaryo nga si Shafan, nga anak ni Azalia kag apo ni Meshulam. Nagsiling siya kay
Shafan,

4 “Magkadto ka kay Hilkia, ang pangulo nga pari, kag ipatipon sa iya ang kuwarta nga
gindala sang mga tawo sa templo sang GINOO, nga ginkolekta sang mga nagabantay sa
puwertahan sang templo.

5 Hambali siya nga ihatag niya ini sa mga tawo nga gintugyanan nga magdumala sa
pagpakay-o sang templo, para sila ang magsuhol sa mga nagaulobra sa templo sang
GINOO—

6 sa mga nagapreparar sang mga kahoy kag sa mga nagakay-o sang templo kag sang
mga pader sini. Ang iban nga kuwarta ibakal nila sang mga kahoy kag mga bato nga
nabasbasan na, nga kinahanglan sa pagkay-o sang templo.

7 Pero indi na kinahanglan nga pangitaan pa sila sang lista sang mga gastos kay
masaligan sila.”
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8 Nagsiling si Hilkia nga pangulo nga pari kay Shafan nga sekretaryo, “Nakita ko ang
Libro sang Kasuguan sa templo sang GINOO.” Ginhatag ni Hilkia ang libro kay Shafan kag
ginbasa niya ini.

9Dayon nagkadto si Shafan nga sekretaryo sa hari kag nagsiling, “Ginkuha na sang imo
mga opisyal ang kuwarta sa templo kag ginhatag samga gintugyanan sa pagpakay-o sang
templo.”

10Nagsiling pa gid siya sa hari, “May ginhatag sa akon nga libro si Hilkia nga pari.” Kag
ginbasa niya ini sa atubangan sang hari.

11 Pagkabati sang hari sa nasulat sa Libro sang Kasuguan, gin-gisi niya ang iya bayo sa
kasubo.

12Nagmando siya kay Hilkia nga pari, kay Ahikam nga anak ni Shafan, kay Acbor nga
anak ni Micaya, kay Shafan nga sekretaryo, kag kay Asaya nga iya personal nga alagad.
Siling niya,

13 “Magpamangkot kamo sa GINOO para sa akon kag para sa katawhan sang Juda parte
sining nasulat sa libro nga nakita. Puwerte gid ang kaakig sang GINOO sa aton tungod kay
wala nagtuman ang atonmga katigulangan sa nasulat sa sini nga libro, nga ginapatuman
man sa aton.”

14 Gani nagkadto sila ni Hilkia nga pari, Ahikam, Acbor, Shafan, kag Asaya sa isa ka
propetangababayi nga siHulda sapagpamangkot sa iya. Ining siHuldanagaestar sabag-o
nga parte sang Jerusalem kag asawa siya ni Shalum nga anak ni Tikva kag apo ni Harhas.
Si Shalum amo ang nagaatipan sangmga bayo sa templo.

15-16Nagsiling si Hulda sa ila, “Silinga ninyo ang tawo nga nagpadala sa inyo sa akon nga
amo ini ang ginasiling sangGINOO, angDios sang Israel: ‘Laglagon ko ang ini nga lugar kag
angmga pumuluyo sini, suno sa nasulat sa libro nga ginbasamo.

17 Ipakita ko gid ang akon kaakig sa sini nga lugar kag indi ini mauntat, kay ginsikway
ako sang akonkatawhankagnagsunog sila sang insenso sapagsimba sa ibanngamgadios.
Ginpaakig gid nila ako sa ila mga ginhimo.*’

18 “Pero silinga ninyo ang hari sang Juda, nga nagpadala sa inyo sa pagpamangkot sa
GINOO, nga indi siyamatublag sa ato ngamensahi, kay amo ini ang ginasiling sang GINOO,
ang Dios sang Israel:

19 Ginpamatian ko ang imo pangamuyo, kay naghinulsol ka kag nagpaubos sang imo
kaugalingon sa akon atubangan sang mabatian mo ang akon ginsiling kontra sa sini nga
lugar kag samgapumuluyo sini, nga pakamalauton kag laglagon ini nga lugar. Gin-gisimo
pa gani ang imo bayo kag naghibi sa akon atubangan sa paghinulsol. Gani ako, ang GINOO,
nagasiling nga

20 samtang buhi ka pa, indi mag-abot ang kalaglagan nga ipadala ko sa sini nga lugar.
Mapatay ka ngamay kalinong.”
Kag ginsugiran nila ang hari sang sabat ni Hulda.

23
Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Josia
(2 Cro. 34:3-7, 29-33)

1 Dayon ginpatawag ni Haring Josia ang tanan nga manugdumala sang Juda kag
Jerusalem.

2 Nagkadto siya sa templo sang GINOO upod ang tanan nga katawhan sang Juda kag
Jerusalem halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos. Nag-upodman angmga pari
kag mga propeta. Ginbasa ni Josia sa ila ang tanan nga nasulat sa Libro sang Kasugtanan,
nga nakita sa templo sang GINOO.

3 Dayon nagtindog si Josia sa kilid sang haligi*. Kag naghimo siya sang kasugtanan sa
presensya sang GINOO nga magsunod siya sa GINOO paagi sa pagtuman sa iya mga sugo,
pagpanudlo, kag pagsulundan sa bug-os niya nga tagipusuon kag kalag. Sa sini nga paagi
matuman angmga ginapatuman sang kasugtanan sang Dios nga nasulat sa sini nga libro.
Kag nagpromisaman angmga tawo ngamagtuman sa kasugtanan sang Dios.

4Dayon ginsugo ni Haring Josia si Hilkia nga pangulo nga pari, ang mga pari nga sunod
sa rangko ni Hilkia, kag ang mga pari nga nagabantay sa puwertahan sang templo, sa
pagkuha sa templo sang GINOO sang tanan nga kagamitan nga ginagamit sa pagsimba kay
Baal, kayAshera, kag sa tananngabutang sakalangitan. Ginpasunogniya ini sa guwasang
Jerusalem, sa uma sang Kidron, kag gindala dayon ang abo sa Betel.

* 22:17 sa ilamga ginhimo: ukon, samga dios-dios nga ila ginhimo * 23:3 haligi ngamasami nga ginatindugan sang
hari
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5 Ginpahalin niya sa ila katungdanan ang mga pari nga nagaalagad sa mga dios-dios.
Ini nga mga pari gintugyanan sang mga hari sang Juda sa pagsunog sang mga insenso sa
mga simbahan samataas ngamga lugar didto samga banwa sang Juda kag sa palibot sang
Jerusalem. Nagsunog sila sangmga insenso kay Baal kag sa adlaw, bulan, mga bituon, kag
sa iban pa ngamga butang sa kalangitan.

6Ginpakuhaman ni Haring Josia ang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera sa
templo sang GINOO kag gindala sa guwa sang Jerusalem, sa Kidron nga ililigan sang tubig,
kag ginsunog didto. Dayon ginpapudpod niya ini sing mapino kag ginsabwag ang abo sa
patyo.

7Ginpaguba man niya ang mga balay sang mga lalaki kag babayi nga nagabaligya sang
ila lawas, nga ara sa templo sang GINOO. Didto nagatahi ang mga babayi sang mga bayo
nga ginagamit sa pagsimba kay Ashera.†

8 Ginpabalik ni Josia sa Jerusalem ang tanan nga pari nga nagaestar sa iban nga mga
banwa sang Juda. Gindagtaan niya ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar, halin sa
Geba hasta sa Beersheba, sa diin nagasunog ang mga pari sang mga insenso. Ginpaguba
niya ang mga simbahan sa Puwertahan ni Josue, ang manugdumala sang Jerusalem. Ini
nga puwertahan ara sa wala dampi sang puwertahan sang siyudad.

9 Ang mga pari nga nag-alagad sa mga simbahan sa mataas nga mga lugar wala
gintugutan nga mag-alagad sa halaran sang GINOO sa Jerusalem, pero gintugutan sila nga
magkaon sang tinapay nga wala sing inugpahabok upod sa iban ngamga pari.

10Gindagtaan man ni Josia ang halaran sang Tofet, sa Pulopatag sang Ben Hinom, para
wala singmaymaghalad didto sang iya bata sa kalayo para kayMolek.

11 Ginkuha man niya sa puwertahan sang templo sang GINOO ang mga kabayo‡ nga
gindedikar sang mga hari sang Juda sa adlaw. Ini nga mga kabayo ara dampi sa ugsaran
sang templo, malapit sa kuwarto sang opisyal nga si Natan Melec. Ginsunog man ni Josia
angmga karwahe nga ginhalad sa adlaw.

12Ginpagubaniyaangmgahalaranngaginpatindog sangmgahari sang Judasamatapan
nga atop sang ibabaw nga kuwarto ni Ahaz, pati ang mga halaran nga ginpahimo ni
Manase sa duha ka ugsaran sang templo sang GINOO. Ginpangdugmok niya ini sing
mapino kag ginsabwag ang abo sa Kidron nga ililigan sang tubig.

13 Gindagtaan man niya ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sa east sang
Jerusalem kag sa south sang Bukid sang Kalautan. Ini nga mga simbahan ginpatindog
ni Haring Solomon sang Israel para kay Ashtoret, ang makangilil-ad nga diosa sang mga
Sidonhon, kag para kay Kemosh, angmakangilil-ad nga dios sangmgaMoabnon, kag para
man kayMolec, angmakangilil-ad nga dios sangmga Ammonhon.

14Ginpangdugmok ni Josia ang handumanan nga mga bato kag ginpang-utod ang mga
hulohaligi nga simbolo sang diosa nga siAshera. Dayon gindagtaan niya ato ngamga lugar
paagi sa paglapta didto sang tul-an sangmga tawo.

15 Bisan ang halaran sa simbahan sa mataas nga lugar didto sa Betel gin-guba ni
Josia. Ini nga simbahan ginpahimo ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nga amo ang nangin
kabangdanan sang pagpakasala sangmga taga-Israel. Gindugmok ini ni Josia singmapino
kag ginsunog, pati ang hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera.

16Kag samtang nagatulok siya sa palibot, nakita niya ang mga lulubngan sa kilid sang
bukid. Ginpakuha niya ang mga tul-an sa mga lulubngan kag ginsunog niya didto sa
halaran sa Betel sa pagdagta sini. Natabo ini suno sa ginsiling sang GINOO paagi sa iya
alagad nga nagpropesiya sini ngamga butang.

17Nagpamangkot si Haring Josia parte sa isa pa ka lulubngan nga iya nakita, “Kay sin-o
ina lulubngan?” Nagsabat ang mga tawo sang siyudad, “Lulubngan ina sang alagad sang
Diosnga taga-Juda. Siyaangnagpropesiya sining imoginhimosubong sahalaran saBetel.”

18Nagsiling ang hari, “Pabay-i lang ninyo ang iya lulubngan. Indi ninyo pagkuhaa ang
iyamga tul-an.” Gani wala nila pagkuhaa ang iyamga tul-an kag pati angmga tul-an sang
propeta nga taga-Samaria.

19 Dayon gin-guba ni Josia ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sa Samaria,
pareho sa ginhimo niya sa Betel. Ini nga mga simbahan nga ginpahimo sang mga hari
sang Israel nakapaakig gid sa GINOO.

20Ginpamatay ni Josia ang tanan nga pari sang sadto ngamga simbahan didtomismo sa
mga halaran sini. Kag nagsunog siya sangmga tul-an sang tawo sa sadto ngamga halaran
sa pagdagta sini. Dayon nagbalik siya sa Jerusalem.

† 23:7mga bayo…kay Ashera: ukon, tabon para sa hulohaligi nga simbolo ni Ashera ‡ 23:11mga kabayo: Posibleman
ngamga estatwa ini.
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Ginselebrar ni Josia ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(2 Cro. 35:1-19)

21 Nagmando si Josia sa tanan nga tawo, “Magsaulog kita sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel sa pagpadungog sa GINOO nga aton Dios, suno sa nasulat diri sa Libro sang
Kasugtanan.”

22Kaywala sing pareho sina nga klase sang pagselebrar sang Piesta sang Paglabay sang
Anghel sang panahon sangmga pangulo nga nagdumala sa Israel kag sang panahon sang
mga hari sang Israel kag Juda.

23Ginsaulog ini nga piesta sa Jerusalem sa pagpadungog sa GINOO sang ika-18 nga tuig
sang paghari ni Josia.

24Gindulamanni Josia sa Juda kag Jerusalemangmga espiritista nganagapakig-estorya
sa kalag sang patay, ang mga dios sang mga panimalay, ang iban pa nga mga dios-dios,
kag ang tanan nga makangilil-ad nga ginasimba sang mga tawo. Ginhimo ini ni Josia sa
pagtuman sa mga sugo nga nasulat sa libro nga nakita ni Hilkia nga pari sa templo sang
GINOO.

25Wala pa gid sing hari nga pareho kay Josia nga nagsunod sa GINOO sa bug-os niya nga
tagipusuon, sa bug-os niya nga kalag, kag sa bug-os niya nga kusog. Gintuman gid niya ang
tanan nga Kasuguan ni Moises. Kag wala na sing pareho sa iya samasunod ngamga hari.

26Pero bisan pa sining tanan, wala gihapon nakuha ang puwerte nga kaakig sang GINOO
sa Juda, tungod sa tanan nga ginhimo ni Manase nga nakapaakig sa iya.

27 Gani nagsiling ang GINOO, “Pahalinon ko ang mga taga-Juda sa ila lugar palayo sa
akon presensya pareho sa ginhimo ko samga taga-Israel. Kag sikwayon ko ang Jerusalem,
ang siyudad nga akon ginpili, pati ang ini nga templo nga ginsiling ko nga diri ako
padunggan.”§

Ang Katapusan sang Paghari ni Josia
(2 Cro. 35:20–36:1)

28 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Josia, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

29 Sang nagahari pa si Josia, si Faraon Neco nga hari sang Egypt nagkadto sa Suba sang
Euphrates sa pagbulig sa hari sang Assyria. Naglakat si Haring Josia kag ang iya mga
soldado sa pagpakig-away kay Neco, pero ginpatay siya ni Neco sang magkitaay sila sa
Megido.

30 Ginkarga sang iya mga alagad ang iya bangkay sa karwahe kag gindala balik sa
Jerusalem kag ginlubong sa iya kaugalingon nga lulubngan. Ang iya anak nga si Jehoahaz
amo ang ginbulos sang katawhan sang Juda nga hari paagi sa paghaplas sa iya sang lana.

Ang Paghari ni Jehoahaz sa Juda
(2 Cro. 36:2-4)

31Nagaedad si Jehoahaz sang 23 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan. Ang iya iloy amo si Hamutal nga anak
ni Jeremias nga taga-Libna.

32 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya mga
katigulangan.

33Ginpriso siya ni Faraon Neco sa Ribla nga sakop sang duta sang Hamat, para indi siya
maghari sa Jerusalem. Ginpabayad ni Neco ang Juda sang buhis ngamga 3,500 ka kilo nga
pilak kag 35 ka kilo nga bulawan.

34Si Eliakim nga isa pa ka anak ni Josia amo ang ginbulos ni Neco nga hari. Gin-ilisan ni
Neco ang ngalan ni Eliakim nga Jehoyakim. Si Jehoahaz ya gindala ni Neco sa Egypt kag
didto siya napatay.

35Ginpabayad niHaring Jehoyakim sang buhis angmga taga-Juda suno sa ila manggad,
paramakabayad siya sang buhis nga ginapabayad ni Faraon Neco.

Ang Paghari ni Jehoyakim sa Juda
(2 Cro. 36:5-8)

36Nagaedad si Jehoyakim sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 11 ka tuig. Ang iya iloy amo si Zebida nga anak ni
Pedaya nga taga-Ruma.

37 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya mga
katigulangan.

§ 23:27 1 Har. 8:29
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24
1 Sang panahon sang paghari ni Jehoyakim, ginsalakay ni Haring Nebucadnezar sang

Babilonia ang Juda kag nangin sakop niya si Jehoyakim sa sulod sang tatlo ka tuig. Pero
sang ulihi nagrebelde si Jehoyakim kay Nebucadnezar.

2 Nagpadala ang GINOO sang mga taga-Babilonia,* taga-Aram, taga-Moab, kag taga-
Ammon sa pagsalakay sa Juda, suno sa ginsiling sang GINOO paagi sa iya mga alagad nga
mga propeta.

3Natabo gidman ini sa Juda suno sa ginsugo sang GINOO, paramapahalin niya sila sa ila
lugar palayo sa iya presensya, tungod samga sala nga ginhimo ni Manase,

4pati ang iyapagpamatay sangmga inosentengamga tawo. Ginpaagayniyaang ila dugo
sa Jerusalem, kag indi ini mapatawad sang GINOO.

5Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoyakim, kag ang tanan nga iya ginhimo,
nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

6 Sang napatay si Jehoyakim, si Jehoyakin nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang
hari.

7Wala na nagsalakay liwat ang hari sang Egypt, kay gin-agaw sang hari sang Babilonia
ang tanan niya nga teritoryo, halin sa ililigan sang tubig sang Egypt hasta sa Suba sang
Euphrates.

Ang Paghari ni Jehoyakin sa Juda
(2 Cro. 36:9-10)

8Nagaedad si Jehoyakin sang 18 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan. Ang iya iloy amo si Nehusta nga anak
ni Elnatan nga taga-Jerusalem.

9Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya amay nga
si Jehoyakim.

10 Sang panahon sang iya paghari, ang mga opisyal ni Haring Nebucadnezar sang
Babilonia nagsalakay sa Jerusalem, kag ginpalibutan nila ini.

11Nagkadto mismo si Nebucadnezar sa Jerusalem samtang ginapalibutan ini sang iya
mga tinawo.

12Kagnagsurender sa iya siHaring Jehoyakin, upodang iya iloy, ang iyamgaalagad, ang
iya dungganon ngamga tawo, kag ang iyamga opisyal.
Sang ikawalo nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia, ginbihag niya si

Jehoyakin.
13 Suno sa ginsiling sadto sang GINOO, ginpanguha ni Nebucadnezar ang tanan nga

manggad sa templo sangGINOO kag sa palasyo, kag ang tanannga bulawannga kagamitan
nga ginpahimo ni Haring Solomon sang Israel para sa templo sang GINOO.

14 Kag ginbihag niya ang 10,000 ka pumuluyo sang Jerusalem, lakip na ang tanan
nga opisyal kag pinakamaayo nga mga soldado, kag ang tanan nga eksperto nga mga
trabahador kagmga platero. Angmga pinakaimol lang ang nabilin.

15GinbihagniNebucadnezar si Jehoyakin saBabilonia, pati ang iya iloy,mgaasawa,mga
opisyal kag angmga dungganon ngamga tawo sa Juda.

16 Ginbihag man ni Nebucadnezar ang 7,000 ka maisog nga mga soldado kag 1,000 ka
eksperto ngamga trabahador kagmga platero ngamga soldadoman.

17Ang ginbulos niya nga hari amo si Matania nga tiyo ni Jehoyakin. Kag gin-islan niya
ang ngalan ni Matania nga Zedekia.

Ang Paghari ni Zedekia sa Juda
(2 Cro. 36:11-12; Jer. 52:1-3)

18Nagaedad si Zedekia sang 21ka tuig sangnanginhari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kagnaghari siya sa sulod sang 11ka tuig. Ang iya iloy amo siHamutal nga anakni Jeremias
nga taga-Libna.

19Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo ni Jehoyakim.
20 Gani sang ulihi ginpahalin sang GINOO ang mga taga-Jerusalem kag taga-Juda sa ila

lugar palayo sa iya presensya. Natabo ini tungod sa kaakig sang GINOO sa ila.

Ang Pagkalaglag sang Jerusalem
(2 Cro. 36:15-21; Jer. 52:3b-11)

Karon, nagrebelde si Zedekia sa hari sang Babilonia.

* 24:2 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia.
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25
1Gani sang ikasiyam nga tuig sang paghari ni Zedekia, sang ikanapulo nga adlaw sang

ikanapulongabulan, nagsalakay siHaringNebucadnezar sangBabilonia kag ang iyabilog
nga soldado sa Jerusalem. Nagkampo sila sa guwa sang siyudad kag naghimo sang mga
tore-tore sa palibot sini.

2Ginpalibutan nila ang siyudad hasta sang ikaonse nga tuig sang paghari ni Zedekia.
3 Sang ikasiyam nga adlaw sang ikaapat nga bulan sang amo nga tuig, puwerte na gid

ang gutom sa siyudad kag wala na sing pagkaon angmga tawo.
4Karon, ginrumpag sang mga taga-Babilonia ang isa ka parte sang pader sang siyudad,

gani nagplano si Zedekia kag ang tanan niya ngamga soldado sa pagpalagyo. Pero tungod
nga napalibutan sangmga taga-Babilonia* ang siyudad, naghulat anay sila hastamaggab-
i. Dayon nag-agi sila sa puwertahan, sa tunga sang duha ka pader malapit sa hardin sang
hari. Nagpalagyo sila pakadto sa Kapatagan sang Jordan,†

5 pero ginlagas sila sang mga taga-Babilonia kag naabtan sila sa kapatagan sang Jerico.
Nagbululag kay Zedekia ang tanan niya nga soldado,

6 kag nadakpan siya. Gindala siya sa hari sang Babilonia sa Ribla kag didto ginsenten-
syahan.

7Ginpamatay sa iya atubangan ang iyamga anaknga lalaki. Dayon ginlukat ang iyamga
mata, ginkadenahan siya, kag gindala sa Babilonia.

Gin-guba ang Templo kag Ginbihag ang Katawhan sang Juda
(Jer. 52:12-27)

8 Sang ikapito nga adlaw sang ikalima nga bulan, sadtong ika-19 nga tuig sang paghari
niNebucadnezar saBabilonia, nagkadto sa JerusalemsiNebuzaradanngakumander sang
mga guwardya sang hari sang Babilonia.

9Ginsunog niya ang templo sang GINOO, ang palasyo sang hari, ang tanan nga balay sa
Jerusalem, kag ang tanan nga importante ngamga building.

10 Sa iya nga pagdumala gin-guba sang mga soldado sang Babilonia ang mga pader nga
nagapalibot sa Jerusalem.

11 Kag ginbihag niya ang nabilin nga mga tawo sa siyudad, pati ang mga tawo nga
nagdampig sa hari sang Babilonia.

12Pero ginbilin niya ang iban sa pinakaimol ngamga tawoparamag-atipan sa talamnan
sangmga ubas kag samga uma.

13Gin-guba sangmga taga-Babilonia ang ini ngamga butang sa templo sang GINOO: ang
saway nga mga haligi, ang mga karo nga ginagamit sa paghakot sang tubig, kag ang dako
nga suludlan sang tubig nga saway nga ginatawag Dagat. Kag gindala nila ang mga saway
sa Babilonia.

14Ginkuhaman nila angmga kalaha, mga pala, mga pang-utod sa pabilo, mga tasa,‡ kag
ang iban pa nga saway ngamga kagamitan sa templo.

15Ginkuha man ni Nebuzaradan ang mga bulutangan sang baga, ang mga yahong, kag
ang iban pa nga bulawan kag pilak ngamga kagamitan.

16Dawhalos indimakilo angmga sawayngahalin saduhakahaligi, sadakongasuludlan
sang tubigngaginatawagDagat, kag samgakaronga ginagamit sa paghakot sang tubig. Ini
ngamga butang ginpahimo sadto ni Solomon para sa templo sang GINOO.

17Angkataason sangkadahaligi 27 feet. Angkataason sang sawayngaulo-ulo sangkada
haligi 4 feet kag 6 inches. Ini nga mga ulo-ulo nadekorasyunan sang mga kulokadena nga
nagatinabid kag napalibutan sangmga puloprutas nga pomegranata nga saway.

18Ginbihag man ni Nebuzaradan si Seraya nga pangulo nga pari, si Zefanias nga sunod
sa rangko ni Seraya, kag ang tatlo kamanugbantay sa puwertahan sang templo.

19 Kag amo pa gid ini ang iya mga nakita kag ginbihag sa siyudad: ang opisyal sang
mga soldado sang Juda, ang lima sa mga manugdumala sang hari, ang kumander nga
nagapanguha samga tawo ngamangin soldado, kag ang 60 pa ka pumuluyo didto.

20Gindala sila tanan ni Nebuzaradan sa hari sang Babilonia didto sa Ribla,
21nga sakop sang Hamat. Kag didto ginpapatay sila sang hari.
Gani ang katawhan sang Juda gindala palayo sa ila duta bilangmga bihag.
Si Gedalia nga Gobernador sang Juda
(Jer. 40:7-9; 41:1-3)

22Ginpili niHaringNebucadnezar sangBabilonia siGedaliangaanakniAhikamkagapo
ni Shafan bilang gobernador sangmga tawo nga nabilin sa Juda.

* 25:4 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia. † 25:4 Kapatagan
sang Jordan: sa Hebreo, Araba ‡ 25:14mga tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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23 Sangmabatian ini sangmga opisyal sang Juda kag sang ila mga tinawo, nagkadto sila
kay Gedalia didto sa Mizpa. Sila amo si Ishmael nga anak ni Netania, si Johanan nga anak
ni Karea, si Seraya nga anakni Tanhumet nga taga-Netofa, si Jaazania nga taga-Maaca, kag
ang ila mga tinawo.

24Nagsumpa si Gedalia sa ila kag sa ila mga tinawo, “Indi kamo magkahadlok sa mga
opisyal sang Babilonia. Mag-estar lang kamo sa sini nga duta kagmag-alagad sa hari sang
Babilonia, kagmanginmaayo ang tanan sa inyo.”

25 Pero sang ikapito nga bulan sang sadto nga tuig, si Ishmael nga anak ni Netania kag
apo ni Elishama, nga miyembro sang harianon nga pamilya, nagkadto sa Mizpa upod sa
napulo ka tawo kag ginpatay nila si Gedalia kag ang iya mga kaupod nga mga taga-Juda
kagmga taga-Babilonia.

26 Tungod sini, ang tanan nga tawo halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos,
pati ang mga opisyal sang mga soldado, nagpalagyo sa Egypt kay nahadlok sila kon ano
ang himuon sangmga taga-Babilonia.

Ginbuy-an si Jehoyakin
(Jer. 52:31-34)

27Sang ika-37 nga tuig sang pagkabihagniHaring Jehoyakin sang Juda, nangin hari sang
Babilonia si Evil Merodac. Ginbuy-an niya si Jehoyakin sang ika-27 nga adlaw sang ika-12
nga bulan sadto nga tuig.

28Maayo siya kay Jehoyakin kag ginpadunggan niya siya labaw sang sa iban nga mga
hari nga ginbihagman didto sa Babilonia.

29 Gani wala na nagbayo si Jehoyakin sang bayo nga iya sang priso, kag halin sadto
nagakaon siya upod sa hari.

30Kagkadaadlawginahatagansiya sanghari sang iyamgakinahanglanonsamtangbuhi
pa siya.
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Ang Nahauna nga Libro sang Cronica
Halin kay AdanHasta samga Anak ni Noe
(Gen. 5:1-32; 10:1-32; 11:10-26)

1Angmga kaliwat ni Adan amo sila ni Set, Enosh,
2Kenan, Mahalalel, Jared,
3Enoc, Metusela, Lamec, kag Noe.
4Angmga anak nga lalaki niNoe amo sila ni Shem, Ham, kag Jafet.
Angmga Kaliwat ni Jafet

5 Ang mga anak nga lalaki ni Jafet amo sila ni Gomer, Magog, Madai, Javan, Tubal,
Meshec, kag Tiras.

6Angmga anak ni Gomer amo sila ni Ashkenaz, Rifat,* kag Togarma.
7Angmga anak ni Javan amo sila ni Elisha, Tarshish, Kitim, kag Rodanim.†

Angmga Kaliwat ni Ham
8Angmga anak nga lalaki ni Ham amo sila ni Cush, Mizraim,‡ Put, kag Canaan.
9Ang mga anak nga lalaki ni Cush amo sila ni Seba, Havila, Sabta, Raama, kag Sabteca.
Angmga anak ni Raama amo si Sheba kag si Dedan.

10May isa pa ka anak si Cush nga ang iya ngalan si Nimrod. Si Nimrod nga ini nangin
gamhanan nga tawo sa kalibutan.

11SiMizraimamoang ginhalinan sangmgaLudhanon, Anamnon, Lehabnon, Naftunon,
12Patrusnon, Caslunon, kag sang Caftornon§ nga amo ang ginhalinan sangmga Filistin-

hon.
13 Si Canaan amo ang amay ni Sidon kag ni Het.* Si Sidon amo angmagulang.
14 Si Canaan amoman ang ginhalinan sangmga Jebusnon, Amornon, Girgashnon,
15Hivhanon, Arkhanon, Sinhanon,
16Arvadnon, Zemarnon, kag Hamatnon.
Angmga Kaliwat ni Shem

17Angmga anak nga lalaki ni Shem amo sila ni Elam, Ashur, Arfaxad, Lud, kag Aram.
Angmga anak ni Aram amo sila ni† Uz, Hul, Geter, kag Meshec.‡
18 Si Arfaxad amay ni Shela.
Si Shela amay ni Eber.
19May duha ka anak nga lalaki si Eber: ang isa gin-ngalanan nga Peleg, tungod kay sang
iya panahon angmga tawo sa kalibutan nagabinahin-bahin; ang ngalan sang iya utod
amo si Joktan.

20 Si Joktan amo ang amay nila ni Almodad, Shelef, Hazarmavet, Jera,
21Hadoram, Uzal, Dikla,
22Obal,§ Abimael, Sheba,
23Ofir, Havila, kag Jobab. Sila tanan amo angmga anak ni Joktan.
24Gani amo ini angmga kaliwat nga halin kay Shem: si Arfaxad, Shela,
25Eber, Peleg, Reu,
26 Serug, Nahor, Tera,
27kag si Abram (nga amoman si Abraham).
Angmga Kaliwat ni Abraham
(Gen. 25:1-4, 12-16)

28Angmga anak ni Abraham amo si Isaac kag si Ishmael.
Angmga Kaliwat ni Hagar

29Amo ini ang ila mga kaliwat:
Ang mga anak ni Ishmael amo sila ni Nebayot (ang kamagulangan), Kedar, Adbeel,
Mibsam,

30Mishma, Duma, Masa, Hadad, Tema,
31 Jetur, Nafish, kag Kedema.

Sila angmga anak ni Ishmael.

* 1:6 Rifat: ukon, Difat † 1:7 Rodanim: ukon, Dodanim ‡ 1:8Mizraim: ukon, Egypt § 1:12 Caftornon: ukon,

Cretenhon * 1:13 Sidon…Het: Si Sidon amo ang ginhalinan sang mga Sidonhon kag si Het amo ang ginhalinan sang
mga Hithanon. † 1:17Angmga anak…sila ni:Wala ini sa kalabanan nga kopya sang Hebreo. ‡ 1:17Meshec: ukon,

Mash § 1:22Obal: ukon, Ebal
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32Angmgaanaknga lalaki niKeturanga isa pakaasawaniAbrahamamosila ni Zimran,
Jokshan, Medan, Midian, Ishbak, kag Shua.

Angmga anak nga lalaki ni Jokshan amo si Sheba kag si Dedan.
33Angmga anak nga lalaki ni Midian amo sila ni Efa, Efer, Hanoc, Abida, kag Eldaa.

Amo ini sila tanan angmga kaliwat ni Ketura.
Angmga Kaliwat ni Esau
(Gen. 36:1-19)

34 Si Abraham amo ang amay ni Isaac.
Angmga anak ni Isaac amo si Esau kag si Israel.
35Angmga anak ni Esau amo sila ni Elifaz, Reuel, Jeush, Jalam, kag Kora.
36Angmga anak ni Elifaz amo sila ni Teman, Omar, Zefo,* Gatam, Kenaz, kag Amalek. Si
Amalek nga ini anak niya kay Timna.†

37Angmga anak ni Reuel amo sila ni Nahat, Zera, Shama, kagMiza.
Angmga Edomnon
(Gen. 36:20-30)

38Ang mga anak nga lalaki ni Seir amo sila ni Lotan, Shobal, Zibeon, Ana, Dishon, Ezer,
kag Dishan.

39Ang mga anak ni Lotan amo si Hori kag si Homam.‡ Mag-utod si Lotan kag si Timna
nga isa pa ka asawa ni Elifaz.

40Angmga anak ni Shobal amo sila ni Alvan,§ Manahat, Ebal, Shefo,* kag Onam.
Angmga anak ni Zibeon amo si Aya kag si Ana.
41Ang anak ni Ana amo si Dishon.
Angmga anak ni Dishon amo sila ni Hemdan,† Eshban, Itran, kag Keran.
42Angmga anak ni Ezer amo sila ni Bilhan, Zaavan, kag Akan.‡
Angmga anak ni Dishan§ amo si Uz kag si Aran.
AngmgaHari sang Edom
(Gen. 36:31-43)

43Amo ini sila angmga hari sang Edom sang panahon ngawala pa sangmga hari
angmga Israelinhon:

Si Bela nga taga-Dinhaba nga anak ni Beor.
44Pagkapatay niya, ginbuslan siya ni Jobab nga anak ni Zera nga taga-Bozra.
45Pagkapatay ni Jobab, ginbuslan siya ni Husham nga taga-Teman.
46 Pagkapatay ni Husham, ginbuslan siya ni Hadad nga taga-Avit nga anak ni Bedad. Si
Hadad ang nakapierdi sa mgaMidianhon didto sa Moab.

47Pagkapatay ni Hadad, ginbuslan siya ni Samla nga taga-Masreka.
48 Pagkapatay ni Samla, ginbuslan siya ni Shaul nga taga-Rehobot nga malapit sa Suba
sang Euphrates.

49Pagkapatay ni Shaul, ginbuslan siya ni Baal Hanan nga anak ni Acbor.
50 Pagkapatay ni Baal Hanan, ginbuslan siya ni Hadad* nga taga-Pai.† Ang iya asawa si
Mehetabel nga anak ni Matred kag apo ni Mezahab.

51 Sang ulihi napatayman si Hadad.

Amo ini sila angmga pangulo sangmga tribo sang Edom:
Timna, Alva,‡ Jetet,
52Oholibama, Elah, Pinon,
53Kenaz, Teman, Mibzar,
54Magdiel, kag Iram.

2
Angmga Anak ni Israel

1 Amo ini sila ang mga anak nga lalaki ni Israel: Reuben, Simeon, Levi, Juda, Isacar,
Zebulun,

2Dan, Jose, Benjamin, Naftali, Gad, kag Asher.
Angmga Kaliwat ni Juda

* 1:36 Zefo: ukon, Zefi † 1:36 Kenaz…Timna: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Septuagint. Sa Hebreo, Kenaz,

Timna, kagAmalek. ‡ 1:39Homam: ukon,Hemam § 1:40Alvan: ukon,Alian * 1:40 Shefo: ukon, Shefi † 1:41

Hemdan: ukon, Hamran ‡ 1:42 Akan: ukon, Jaakan § 1:42 Dishan: ukon, Dishon * 1:50Hadad: ukon, Hadar
† 1:50 Pai: ukon, Pau ‡ 1:51 Alva: ukon, Alia
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3May tatlo ka anak nga lalaki si Juda sa iya asawa nga si Batshua nga Canaanhon. Sila
amo si Er, Onan, kag Shela. Si Er amo ang kamagulangan. Malain siya sa panulok sang
GINOO, gani ginpatay siya sang GINOO.

4May mga anak pa nga lalaki si Juda kay Tamar nga iya umagad. Sila amo si Perez kag
si Zera. Lima tanan ang anak ni Juda nga lalaki.

5Angmga anak nga lalaki ni Perez amo si Hezron kag si Hamul.
6Ang mga anak nga lalaki ni Zera amo sila ni Zimri, Etan, Heman, Calcol, kag Darda*—

lima sila tanan.
7 Ang anak nga lalaki ni Carmi† amo si Acar.‡ Si Acar nga ini amo ang nagdala sang

kagamo sa Israel tungod sa iya pagkuha sang butang nga gintugyan na sing bug-os sa Dios.
8Ang anak nga lalaki ni Etan amo si Azaria.
Halin sa Apo ni Juda nga si Hezron hasta kay David

9Angmga anak nga lalaki ni Hezron amo sila ni Jerameel, Ram, kag Caleb.§
10 Si Ram amay ni Aminadab, kag si Aminadab amay ni Nashon nga pangulo sang

katawhan sang Juda.
11 Si Nashon amay ni Salmon,* kag si Salmon amay ni Boaz.
12 Si Boaz amay ni Obed, kag si Obed amay ni Jesse.
13 Ang kamagulangan nga anak ni Jesse amo si Eliab, ang ikaduha si Abinadab, ang

ikatatlo si Shimea,
14ang ikaapat si Netanel, ang ikalima si Radai,
15ang ikaanom si Ozem, kag ang ikapito si David.
16 Ang ila mga utod nga babayi amo sila ni Zeruya kag Abigail. Si Zeruya may tatlo ka

anak nga lalaki nga sila ni Abishai, Joab, kag Asahel.
17Ang bana ni Abigail amo si Jeter nga Ishmaelinhon kagmay anak sila nga lalaki nga si

Amasa.
Angmga Kaliwat ni Hezron kay Caleb kag sa Iban paNiya ngamga Anak

18 Si Caleb nga anak ni Hezron maymga anak sa iya asawa nga si Azuba nga ginatawag
man nga Jeriot.† Sila amo si Jesher, Shobab, kag Ardon.

19Pagkapatay ni Azuba ginpangasawa ni Caleb si Efrat‡ kagmay anak sila nga si Hur.
20 Si Hur amay ni Uri, kag si Uri amay ni Bezalel.
21 Sang nagaedad si Hezron sang 60 ka tuig, ginpangasawa niya ang anak ni Makir, ang

utod nga babayi ni Gilead. May anak sila nga si Segub.
22 Si Segub amay ni Jair, nga nagdumala sang 23 ka banwa sa Gilead.
23 (Pero sang ulihi gin-agaw ni Geshur kag ni Aram ang mga banwa ni Jair§ pati ang

Kenat, kag ang mga baryo sa palibot sini. 60 tanan ka lugar.) Tanan sila amo ang mga
kaliwat ni Makir nga amay ni Gilead.

24Wala lang dugay nga napatay si Hezron sa Caleb Efrata sang nagbata ang iya asawa
nga si Abia. Ang ila bata amo si Ashur nga amay ni Tekoa.

Angmga Kaliwat ni Hezron kay Jerameel
25Amo ini sila angmgaanaknga lalakini JerameelngakamagulanganniHezron: Si Ram

nga kamagulangan, sunod si Buna, Oren, Ozem, kag Ahia.
26 Si Jerameel may isa pa ka asawa nga ang ngalan si Atara. Siya ang iloy ni Onam.
27 Ang mga anak nga lalaki ni Ram nga kamagulangan ni Jerameel amo sila ni Maaz,

Jamin, kag Eker.
28Angmga anak nga lalaki ni Onam amo si Shamai kag si Jada. Angmga anak nga lalaki

ni Shamai amo si Nadab kag Abishur.
29Ang ngalan sang asawa ni Abishur amo si Abihail. May mga anak sila nga lalaki nga

amo si Aban kag si Molid.
30 Ang mga anak nga lalaki ni Nadab amo si Seled kag si Apaim. Napatay si Seled nga

wala sing bata.
31Anganaknga lalakiniApaimamosi Ishi. Si Ishi amayni Sheshan, kag si Sheshanamay

ni Alai.
32 Ang mga anak nga lalaki ni Jada nga utod ni Shamai amo si Jeter kag si Jonatan.

Napatay si Jeter nga wala sing bata.
33Angmga anak nga lalaki ni Jonatan amo si Pelet kag Zaza. Ini sila ang mga kaliwat ni

Jerameel.

* 2:6 Darda: ukon, Dara † 2:7 Carmi: siguro anak ni Zimri ‡ 2:7 Acar: ukon, Acan § 2:9 Caleb: sa Hebreo,

Kelubai * 2:11 Salmon: ukon, Salma † 2:18 sa iya asawa…Jeriot: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
‡ 2:19 Efrat: ukon, Efrata § 2:23mga banwa ni Jair: ukon,Havot Jair
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34 Si Sheshan wala sing anak nga mga lalaki kundi mga babayi lang. May suluguon siya
nga Egyptohanon nga ang ngalan si Jarha.

35Ginpaasawa ni Sheshan kay Jarha ang isa sa iya mga anak nga babayi, kag sang ulihi
may anak sila nga lalaki nga si Atai.

36 Si Atai amay ni Natan, si Natan amay ni Zabad,
37kag si Zabad amay ni Eflal. Si Eflal amay ni Obed,
38 si Obed amay ni Jehu, kag si Jehu amay ni Azaria.
39 Si Azaria amay ni Helez, si Helez amay ni Eleasa,
40kag si Eleasa amay ni Sismai. Si Sismai amay ni Shalum,
41 si Shalum amay ni Jekamia, kag si Jekamia amay ni Elishama.
Ang Iban pa ngamga Kaliwat ni Hezron kay Caleb

42Ang kamagulangan nga anak nga lalaki ni Caleb nga utod ni Jerameel amo si Mesha
nga amay ni Zif. Ang ikaduha niya nga anak amo si Maresha nga amay ni Hebron.*

43Angmga anak nga lalaki ni Hebron amo sila ni Kora, Tapua, Rekem, kag Shema.
44 Si Shema amay ni Raham, kag si Raham amay ni Jorkeam. Si Rekem amay ni Shamai,
45 si Shamai amay ni Maon, kag si Maon amay ni Bet Zur.
46 Ang isa pa ka asawa ni Caleb amo si Efa nga iloy nila ni Haran, Moza, kag Gazez. Si

Haranmay anak nga si Gazezman ang ngalan.
47Ang mga anak nga lalaki ni Jahdai amo sila ni Regem, Jotam, Geshan, Pelet, Efa, kag

Shaaf.
48Ang isa pa gid ka asawa ni Caleb amo si Maaca. May mga anak sila nga lalaki nga sila

ni Sheber, Tirhana,
49 Shaaf (nga amay ni Madmana), kag Sheva (nga amay ni Macbena kag ni Gibea). Ang

anak nga babayi ni Caleb amo si Acsa.
50Amo ini sila angmga kaliwat ni Caleb.
Angmga Kaliwat sang Anak ni Caleb nga si Hur

Si Hur ang kamagulangan nga anak ni Caleb kag ni Efrata. Ang mga anak nga lalaki ni
Hur amo sila ni Shobal nga amay ni Kiriat Jearim,

51 si Salma nga amay ni Betlehem, kag si Haref nga amay ni Bet Gader.
52 Ang mga kaliwat ni Shobal nga amay ni Kiriat Jearim amo ang mga katawhan sang

Haroe, ang katunga sangmga pumuluyo sangMenuhot†
53 kag ang mga lahi ni Kiriat Jearim nga amo ang mga Itranon, Puthanon, Shumatnon

kagMishranon. Sila ang ginhalinan sangmga Zoratnon kagmga Eshtaolinhon.
54Angmga kaliwat ni Salma amoangmga taga-Betlehem, angmga taga-Netofa, angmga

taga-Atrot Bet Joab, ang katunga sangmgaManahatnon, angmga Zorhanon,
55 kag ang mga lahi sang mga eksperto sa pagsulat sang mga dokumento nga nagaestar

sa banwa sang Jabez nga amo ang mga Tiratnon, Shimeatnon, kag Sucatnon. Amo ini sila
angmga Kenhanon nga naghalin kay Hammat, nga nagpundar sang Bet Recab.‡

3
Angmga Anak nga Lalaki ni David

1Amo ini ang mga anak nga lalaki ni David nga nagkalatawo sa Hebron: Ang kamagu-
langan amo si Amnon nga anak niya kay Ahinoam nga taga-Jezreel. Ang ikaduha amo si
Daniel* nga anak niya kay Abigail nga taga-Carmel.

2Ang ikatatlo amo si Absalomnga anak niya kayMaaca nga anak ni Haring Talmai sang
Geshur. Ang ikaapat amo si Adonia nga anak niya kay Hagit.

3Ang ikalima amo si Shefatia nga anak niya kay Abital. Kag ang ikaanom amo si Itream
nga anak niya kay Egla.

4 Ini sila nga anom natawo sa Hebron, nga sa diin naghari si David sa sulod sang pito ka
tuig kag anom ka bulan.
Naghari si David sa Jerusalem sa sulod sang 33 ka tuig.
5 Kag amo ini ang iya mga anak nga natawo didto: si Shimea, Shobab, Natan, kag

Solomon. Ini sila nga apat anak ni David kay Batsheba† nga anak ni Amiel.
6May siyam pa gid siya ka anak nga amo sila ni Ibhar, Elishua,‡ Elifelet,
7Noga, Nefeg, Jafia,
8Elishama, Eliada, kag Elifelet.

* 2:42 Ang ikaduha…Hebron: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 2:52 mga pumuluyo sang Menuhot:

ukon,mgaManahatnon ‡ 2:55 nagpundar sang Bet Recab: ukon, ginhalinan sang pamilya ni Recab * 3:1 Daniel:
ukon, Kileab † 3:5 Batsheba: ukon, Batshua ‡ 3:6 Elishua: ukon, Elishama
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9Amo ini sila angmga anak nga lalaki ni David, luwas sa iban pa niya ngamga anak nga
lalaki sa iban pa niya ngamga asawa. May anakman si David nga babayi nga si Tamar.

AngmgaHari sang Juda
10 Amo ini ang mga kaliwat ni Solomon nga nangin hari: Rehoboam, Abia, Asa, Je-

hoshafat,
11 Jehoram,§ Ahazia, Joash,
12Amazia, Azaria,* Jotam,
13Ahaz, Hezekia, Manase,
14Amon, kag Josia.
15 Amo ini sila ang mga anak ni Josia: ang kamagulangan si Johanan, ang ikaduha si

Jehoyakim, ang ikatatlo si Zedekia, kag ang ikaapat si Shalum.
16 Ang nagbulos kay Jehoyakim bilang hari amo si Jehoyakin† nga iya anak. Kag ang

nagbulos kay Jehoyakin amo si Zedekia nga iya tiyo.‡

Angmga Kaliwat ni Jehoyakin
17Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Jehoyakin, ang hari nga ginbihag sa Babilonia: si

Shealtiel,
18Malkiram, Pedaya, Shenazar, Jekamia, Hoshama, kag si Nedabia.
19 Ang mga anak nga lalaki ni Pedaya amo si Zerubabel kag si Shimei. Ang mga anak

nga lalaki ni Zerubabel amo si Meshulam kag si Hanania. Ang ila utod nga babayi amo si
Shelomit.

20May lima pa ka anak nga lalaki si Zerubabel nga amo sila ni Hashuba, Ohel, Berekia,
Hasadia, kag Jushab Hesed.

21 Ang mga anak nga lalaki ni Hanania amo si Pelatia kag si Jeshaya. Si Jeshaya amay
ni Refaya, si Refaya amay ni Arnan, si Arnan amay ni Obadias, kag si Obadias amay ni
Shecania.

22Ang mga kaliwat ni Shecania amo si Shemaya kag ang mga anak ni Shemaya nga sila
ni Hatush, Igal, Baria, Nearia, kag Shafat—anom sila tanan.

23Angmga anak nga lalaki ni Nearia amo sila ni Elioenai, Hizkia, kag Azrikam—tatlo sila
tanan.

24 Ang mga anak nga lalaki ni Elioenai amo sila ni Hodavia, Eliashib, Pelaya, Akub,
Johanan, Delaya, kag Anani—pito sila tanan.

4
Ang Iban pa ngamga Kaliwat ni Juda

1Amo ini ang iban pa ngamga kaliwat ni Juda: si Perez, Hezron, Carmi, Hur, kag Shobal.
2 Ang anak ni Shobal nga si Reaya amo ang amay ni Jahat. Si Jahat amo ang amay ni

Ahumai kag ni Lahad. Sila angmga pamilya sangmga Zoratnon.
3Amo ini angmga anak* ni Etam: si Jezreel, Ishma, kag Idbash. Ang ngalan sang ila utod

nga babayi amo si Hazelelponi.
4 Si Penuel ang amay ni Gedor, kag si Ezer ang amay ni Husha. Ini sila mga kaliwat ni

Hur, ang kamagulangan nga anak ni Efrata. Si Hur amo ang katigulangan sang mga taga-
Betlehem.

5 Si Ashur nga amay ni Tekoamay duha ka asawa, si Hela kag si Naara.
6Amo ini sila ang mga anak nga lalaki ni Naara kag ni Ashur: Ahuzam, Hefer, Temeni,

kag Haahashtari.
7Angmga anak ya ni Hela kag ni Ashur amo sila ni Zeret, Izhar,† Etnan,
8 kag Koz. Si Koz nga ini amay ni Anub kag ni Hazobeba, kag siya ang ginhalinan sang

pamilya ni Aharhel nga anak ni Harum.
9May isa ka tawo nga ang iya ngalan si Jabez. Dungganon siya nga tawo sang sa iyamga

utodnga lalaki. Gin-ngalanansiya sang iya iloynga Jabez‡kay siling sang iya iloy, “Puwerte
gid kasakit sang pagbata ko sa iya.”

10 Nagpangamuyo si Jabez sa Dios sang Israel, “Kabay pa nga pakamaayuhon mo ako
kag palaparon ang akon teritoryo. Updi ako kag ilikaw sa mga katalagman para indi ako
masakitan.” Kag ginsabat sang Dios ang iya pangabay.

11 Si Kelub nga utod ni Shuha amay ni Mehir. Si Mehir amay ni Eshton, kag

§ 3:11 Jehoram: ukon, Joram * 3:12Azaria: ukon,Uzia † 3:16 Jehoyakin: ukon, Jeconia ‡ 3:16 tiyo: ukon, utod
* 4:3mgaanak: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint. Sa Hebreo, amay. † 4:7 Izhar: ukon, Zohar ‡ 4:9
Jabez: posible ang buot silingon sa Hebreo, kasakit
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12 si Eshton amay ni Bet Rafa, Pasea, kag ni Tehina. Si Tehina amay ni Irnahash. Sila ang
mga kaliwat ni Reca.§

13Angmga anaknga lalaki ni Kenaz amo siOtniel kag si Seraya. Angmga anaknga lalaki
ni Otniel amo si Hatat kag si Meonotai.*

14SiMeonotai amayniOfra. Si Seraya amayni Joab, angnagpundar sangPulopatag sang
mga Panday.† Gintawag ini nga Pulopatag sang mga Panday tungod kay didto nagaestar
angmadamo nga panday.

15Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Caleb nga anak ni Jefune: si Iru, Elah, kag Naam.
Ang anak nga lalaki ni Elah amo si Kenaz.

16Angmga anak nga lalaki ni Jehalelel amo sila ni Zif, Zifa, Tiria, kag Asarel.
17-18Angmga anak nga lalaki ni Ezrah amo sila ni Jeter, Mered, Efer, kag Jalon. Si Mered

may asawa nga si Bitia nga anak sang hari sang Egypt.‡ May mga anak sila nga sila ni
Miriam, Shamai, kag Ishba. Si Ishba amay ni Eshtemoa. May asawa man si Mered nga
taga-Juda kag may anak sila nga si Jered (nga amay ni Gedor), Heber (nga amay ni Soco),
kag Jekutiel (nga amay ni Zanoa).

19Ginpangasawa ni Hodia ang utod ni Naham. Ang isa sa ilamga anak amo ang amay ni
Keila nga Garminhon, kag ang isa amo ang amay ni Eshtemoa ngaMaacatnon.

20Ang mga anak nga lalaki ni Shimon amo sila ni Amnon, Rina, Ben Hanan, kag Tilon.
Angmga kaliwat ni Ishi amo si Zohet kag si Ben Zohet.

21Amo ini angmga kaliwat ni Shela nga anak ni Juda: si Er (nga amay ni Leca), si Laada
(nga amayniMaresha), kag angmgapamilya sangmgamanug-obra sangmaayonga klase
nga linen sa Bet Ashbea.

22Mga kaliwat man ni Shela si Jokim, ang katawhan sang Cozeba, si Joash, kag si Saraf
nga nagdumala sa Moab kag Jashubi Lehem. (Ini nga lista halin sa dokumento nga dugay
na.)

23 Sila ang mga manughimo sang kolon nga nagaestar sa Netaim kag Gedera. Nagaobra
sila para sa hari.

Angmga Kaliwat ni Simeon
24Angmga anak nga lalaki ni Simeon amo sila ni Nemuel, Jamin, Jarib, Zera, kag Shaul.
25Si Shaul amay ni Shalum, si Shalum amay niMibsam, kag siMibsam amay niMishma.
26 Si Mishma amay ni Hamuel, si Hamuel amay ni Zacur, kag si Zacur amay ni Shimei.
27May 16 ka anak nga lalaki si Shimei kag anom ka anak nga babayi. Pero ang iya mga

utod diutay lang ang ila mga bata, gani ang ila bilog nga tribo indi pareho kadamo sa
katawhan sang Juda.

28Nag-estar sila sa Beersheba, Molada, Hazar Shual,
29Bilha, Ezem, Tolad,
30Betuel, Horma, Ziklag,
31Bet Marcabot, Hazar Susim, Bet Biri, kag Shaaraim. Amo ini ang ila mga banwa hasta

sang paghari ni David.
32Nag-estar man sila sa lima ka banwa: sa Etam, Ain, Rimmon, Token, kag Ashan,
33kag pati man samga baryo sa palibot sang sini ngamga banwa hasta sa Baalat.§ Amo

ini angmga lugar nga ila gin-estaran, kag natago nila angmga lista sang ila mga kaliwat.
Amo ini ang iban pa ngamga kaliwat ni Simeon:
34 si Meshobab, Jamlec, Josha (nga anak ni Amazia),
35 Joel, Jehu (nga anak ni Joshibia kag apo ni Seraya, kag apo sa tuhod ni Asiel),
36Elioenai, Jaakoba, Jeshohaya, Asaya, Adiel, Jesimiel, Benaya,
37kag Ziza (nga anak ni Shifi kag apo ni Alon, kag apo sa tuhod ni Jedaya. Ining si Jedaya

anak ni Shimri kag apo ni Shemaya).
38 Ini sila mga pangulo sang ila mga pamilya. Nagdamo gid ang ila mga pamilya,
39 gani naglapta sila hasta sa lugar sang Gedor, sa east sang pulopatag. Nagpangita sila

didto sang palahalban* para sa ila mga karnero,
40 kag nakakita sila sang madabong kag maayo nga palahalban. Malapad ini nga lugar

kagmalinong. Didto sang una nag-estar ang iban ngamga kaliwat ni Ham.
41Pero sang panahon nga si Hezekia ang hari sang Juda, ginsalakay ang mga kaliwat ni

Ham sangmga kaliwat ni Simeon nga ang ilamga ngalan nasambit sa ibabaw. Ginsalakay

§ 4:12 Sila…Reca: ukon, Sila ang katawhan sang Reca. * 4:13Meonotai:Wala ini sa Hebreo, peromakita sa iban nga
mga kopya sang Septuagint kag sa Latin Vulgate. † 4:14 ang nagpundar sang Pulopatag sangmga Panday: ukon, nga

amay ni Geharashim ‡ 4:17-18 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon § 4:33 Baalat: Amo ini sa iban ngamga kopya

sang Septuagint. Sa Hebreo, Baal. * 4:39 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban
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man nila ang mgaMeunhon nga didto man nagaestar, kag ginlaglag nila sila sing bug-os.†
Dayon sila ang nag-estar didto hasta subong, tungod kaymay palahalban didto para sa ila
mga karnero.

42 Ang 500 sa ila nagsalakay sa kabukiran sang Seir. Ginpanguluhan sila ni Pelatia,
Nearia, Refaya kag Uziel, ngamga anak ni Ishi.

43 Ginpatay nila didto ang nabilin nga mga Amaleknon, kag didto sila nag-estar hasta
subong.

5
Angmga Kaliwat ni Reuben

1 Si Reuben amo ang kamagulangan nga anak ni Israel,* pero tungod kay nagpakighi-
lawas siya sa isa samga asawa sang iya amay, ang iya kinamatarongbilang kamagulangan
ginhatag sa mga anak ni Jose nga iya utod. Gani wala siya nalista sa listahan sang ila mga
kaliwat bilang kamagulangan nga anak.

2Kagbisangamhanan si Juda sang sa iyamgautodkagangpangulonaghalin sa iya tribo,
ang kinamatarong bilang kamagulangan ginhatag kay Jose.

3Amo ini angmgaanaknga lalaki ni Reubenngakamagulanganni Israel: siHanoc, Palu,
Hezron, kag Carmi.

4Amo ini angmga kaliwat ni Joel: si Shemaya, Gog, Shimei,
5Micas, Reaya, Baal,
6 kag Beera. Si Beera ang pangulo sang mga kaliwat ni Reuben sang ginbihag sila ni

Haring Tiglat Pileser† sang Assyria.
7Amo ini angmga paryente ni Beera nga nalista sa listahan sang ilamga kaliwat suno sa

ila tribo: si Jiel (ang pangulo), si Zacarias,
8kag si Bela nga anak ni Azaz. Ining si Azaz anak ni Shema, kag apo ni Joel. Ini ngamga

kaliwat ni Reuben nag-estar sa lugar halin sa Aroer hasta sa Nebo kag Baal Meon.
9Kag tungod kay nagdamo ang ila kasapatan didto sa Gilead, nag-estar sila hasta sa east,

sa higad sang desierto pakadto sa Suba sang Euphrates.
10 Sang si Saul ang hari, nagpakig-away sila sa mga Hagarnon kag napierdi nila ini.

Ginsakop nila angmga ginaestaran sangmga Hagarnon sa bilog nga east sang Gilead.
Angmga Kaliwat ni Gad

11Nag-estar ang mga kaliwat ni Gad sa kadutaan sang Bashan nga sunod sa kadutaan
nila ni Reuben, hasta sa Saleca.

12Amo ini angmga kaliwat ni Gad: si Joel, nga amo ang pangulo sa Bashan, ang sunod sa
iya amo si Shafam, dayon si Janai kag si Shafat.

13Ang ilamgaparyente sunosakadapamilyaamosilaniMicael,Meshulam, Sheba, Jorai,
Jacan, Zia, kag Eber—pito sila tanan.

14 Sila ang mga kaliwat ni Abihail nga anak ni Huri. Ining si Huri anak ni Jaroa kag apo
ni Gilead, kag apo sa tuhod niMicael. Ining siMicael anak ni Jeshishai kag apo ni Jado, kag
apo sa tuhod ni Buz.

15 Si Ahi nga anak ni Abdiel kag apo ni Guni amo ang pangulo sang ila mga pamilya.
16Nag-estar sila sa Gilead didto sa Bashan kag sa mga baryo sa palibot sini, kag sa bilog

nga palahalban sang Sharon.
17 Ini sila tanan nalista sa listahan sangmga kaliwat sadtong tion sang paghari ni Jotam

sa Juda kag ni Jeroboam sa Israel.
18May 44,760 ka soldado sa tribo ni Reuben, Gad, kag sa katunga sang tribo ni Manase.

Ginhanas sila para sa inaway kag maayo sila maggamit sang mga taming, espada, kag
pana.

19Nagpakig-away sila sa mga Hagarnon, Jeturnon, Nafishnon, kag Nodabnon.
20Nagpangayo sila sang bulig sa Dios sang nagpakig-away sila, kag ginsabat sang Dios

ang ila pangamuyo tungod kay nagsalig sila sa iya. Gani ginpadaog sila sang Dios sa mga
Hagarnon kag sa tanan nga kadampig sini.

21 Ginpanguha nila ang kasapatan sang mga Hagarnon: 50,000 ka camel, 250,000 ka
karnero, kag 2,000 ka donkey. Ginbihagman nila ang 100,000 ka tawo,

22 kag madamo ang ila ginpamatay tungod kay ginbuligan sila sang Dios sa pagpakig-
away. Kag gin-estaran nila angmga lugar sini hasta sang ginbihag sila.

Ang Katunga nga Tribo niManase

† 4:41 ginlaglag nila sila sing bug-os: AngHebreo nga pulong sini nagakahulugan sangmga gintugyan sa Ginoo paagi sa
paghalad ukon paglaglag sini. * 5:1 Israel: ukon, Jacob † 5:6 Pileser: ukon, Pilnesser
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23Madamo gid ang katunga nga tribo ni Manase. Nag-estar sila sa kadutaan halin sa
Bashan pakadto sa Baal Hermon, Senir, kag Bukid sang Hermon.

24 Amo ini ang mga pangulo sang ila mga pamilya: si Efer, Ishi, Eliel, Azriel, Jeremias,
Hodavia, kag Jadiel. Mga maayo sila nga mga soldado kag bantog nga mga pangulo sang
ila mga pamilya.

25Pero indi sila matutom sa Dios sang ila mga katigulangan kundi nagsimba sila samga
dios sangmga katawhan nga ginlaglag sang Dios sa sadto nga duta.

26Amo ina kon ngaa ginbuot sang Dios sang Israel nga salakayon sila ni Haring Pul sang
Assyria (nga amoman si Tiglat Pileser). Ginbihag ni Pul angmga tribo ni Reuben, Gad kag
katunga sang tribo ni Manase kag gindala sa Hala, Habor, Hara, kag sa Suba sang Gozan,
nga sa diin didto sila hasta subong.

6
Angmga Kaliwat ni Levi ngamga Pari

1Amo ini angmga anak nga lalaki ni Levi: si Gershon,* Kohat, kag Merari.
2Angmga anak ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
3 Ang mga anak ni Amram amo sila ni Aaron, Moises, kag Miriam. Ang mga anak ni

Aaron amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
4 Si Eleazar amay ni Finehas, si Finehas amay ni Abishua,
5kag si Abishua amay ni Buki. Si Buki amay ni Uzi,
6 si Uzi amay ni Zerahia, kag si Zerahia amay ni Merayot.
7 Si Merayot amay ni Amaria, si Amaria amay ni Ahitub,
8kag si Ahitub amay ni Zadok. Si Zadok amay ni Ahimaaz,
9 si Ahimaaz amay ni Azaria, kag si Azaria amay ni Johanan.
10 Si Johanan amay ni Azaria nga amo ang pangulo nga pari sa templo nga ginpatindog

ni Solomon sa Jerusalem.
11 Si Azaria amay ni Amaria, si Amaria amay ni Ahitub,
12kag si Ahitub amay ni Zadok. Si Zadok amay ni Shalum,
13 si Shalum amay ni Hilkia, kag si Hilkia amay ni Azaria.
14 Si Azaria amay ni Seraya, kag si Seraya amay ni Jehozadak.
15Si Jehozadak nga ini naupod samga bihag sang ginpabihag sang GINOO angmga taga-

Juda kag taga-Jerusalem kay Nebucadnezar.
Angmga Kaliwat ni Levi ngamga Levita

16Angmga anak nga lalaki ni Levi amo sila ni Gershon, Kohat, kag Merari.
17Angmga anak ni Gershon amo si Libni kag si Shimei.
18Angmga anak ni Kohat amo sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
19Angmga anak nga lalaki ni Merari amo si Mali kag si Mushi.
Amo ini angmga pamilya sangmga Levita nga ginlista suno sa ila mga katigulangan:
20 Samga kaliwat ni Gershon: Libni, Jahat, Zima,
21 Joa, Iddo, Zera, kag Jeaterai.
22 Samga kaliwat ni Kohat: Aminadab, Kora, Asir,
23Elkana, Ebiasaf,† Asir,
24Tahat, Uriel, Uzia, kag Shaul.
25 Samga kaliwat ni Elkana: Amasai, Ahimot,
26Elkana, Zofai, Nahat,
27Eliab, Jeroham, Elkana, kag Samuel.‡
28 Ang mga anak ni Samuel amo si Joel,§ ang kamagulangan, kag ang ikaduha amo si

Abia.
29 Samga kaliwat ni Merari: Mali, Libni, Shimei, Uza,
30 Shimea, Haggia, kag Asaya.
AngmgaMusikero sa Templo

31 May mga tawo nga gintugyanan ni David sa pagkanta kag pagtukar sa balay sang
GINOO sa tapos masaylo didto ang Kahon sang Kasugtanan.

32Nag-alagad sila paagi sa pagkanta didto sa Tolda nga Simbahan (nga ginatawag man
nga Tolda nga Ginapakigkitaan), hasta sa tion nga napatindog ni Solomon ang templo
sang GINOO sa Jerusalem. Ginhimo nila ang ila buluhaton suno sa mga pagsulundan nga
ginpatuman sa ila.

* 6:1 Gershon: ukon, Gershom † 6:23 Ebiasaf: ukon, Abiasaf ‡ 6:27 kag Samuel:Wala ini sa Hebreo, peromakita

sa iban ngamga kopya sang Septuagint kag sa Syriac. § 6:28 si Joel:Wala ini sa Hebreo, peromakita sa iban ngamga
kopya sang Septuagint kag sa Syriac.
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33Amo ini sila angmga nag-alagad upod sa ila mga anak:
Si Heman nga musikero nga kaliwat ni Kohat. (Si Heman anak ni Joel. Si Joel anak ni

Samuel. Si Samuel anak ni Elkana.
34 Si Elkana anak ni Jeroham. Si Jeroham anak ni Eliel. Si Eliel anak ni Toa.
35 Si Toa anak ni Zuf. Si Zuf anak ni Elkana. Si Elkana anak ni Mahat. Si Mahat anak ni

Amasai.
36Si Amasai anak ni Elkana. Si Elkana anak ni Joel. Si Joel anak ni Azaria. Si Azaria anak

ni Zefanias.
37Si Zefanias anakni Tahat. Si Tahat anakni Asir. Si Asir anakni Ebiasaf. Si Ebiasaf anak

ni Kora.
38 Si Kora anak ni Izhar. Si Izhar anak ni Kohat. Si Kohat anak ni Levi. Si Levi anak ni

Israel.)
39 Si Asaf nga kaliwat ni Gershon. Siya ang primero nga kabulig ni Heman. (Si Asaf anak

ni Berekia. Si Berekia anak ni Shimea.
40 Si Shimea anak ni Micael. Si Micael anak ni Baasea. Si Baasea anak ni Malkia.
41 Si Malkia anak ni Etni. Si Etni anak ni Zera. Si Zera anak ni Adaya.
42 Si Adaya anak ni Etan. Si Etan anak ni Zima. Si Zima anak ni Shimei.
43 Si Shimei anak ni Jahat. Si Jahat anak ni Gershon. Si Gershon anak ni Levi.)
44 Si Etan nga kaliwat ni Merari. Siya ang ikaduha nga kabulig ni Heman. (Si Etan anak

ni Kishi. Si Kishi anak ni Abdi. Si Abdi anak ni Maluc.
45 Si Maluc anak ni Hashabia. Si Hashabia anak ni Amazia. Si Amazia anak ni Hilkia.
46 Si Hilkia anak ni Amzi. Si Amzi anak ni Bani. Si Bani anak ni Shemer.
47Si Shemer anak niMali. Si Mali anak niMushi. Si Mushi anak niMerari. Kag si Merari

anak ni Levi.)
48Ang ila kapareho nga mga Levita ginhatagan sang iban nga mga buluhaton sa Tolda

nga Ginapakigkitaan, ang balay sang Dios.
49 Pero si Aaron kag ang iya mga kaliwat amo lang ang ginhimo nga mga pari. Sila

ang nagahalad sa halaran sang halad nga ginasunog kag sa halaran nga sulunugan sang
insenso. Kag sila man ang nagahimo sang iban pa nga buluhaton nga may kaangtanan sa
Labing Balaan nga Lugar. Nagahalad sila para matubos ang mga Israelinhon sa ila mga
sala. Ginahimo nila ini suno sa tanan nga ginsugo ni Moises nga alagad sang Dios.

50Amo ini angmga kaliwat ni Aaron: si Eleazar, Finehas, Abishua,
51Buki, Uzi, Zerahia,
52Merayot, Amaria, Ahitub,
53Zadok, kag Ahimaaz.
AngmgaDuta sangmga Kaliwat ni Levi

54Amo ini angmga lugarngaginhatag samgakaliwatniAaronngahalin sa lahiniKohat.
Sila ang una nga ginhatagan sang duta paagi sa paggabot-gabot.

55Lakip sa siningamga lugaramoangHebronsa Judakagangmgapalahalbansapalibot
sini.

56 Pero ang mga kaumahan kag ang mga baryo sa palibot sang Hebron ginhatag kay
Caleb nga anak ni Jefune.

57-59Gani ginhatag sa mga kaliwat ni Aaron ang masunod nga mga lugar lakip ang mga
palahalban sini: Hebron (angdalangpanngabanwa), Libna, Jatir, Eshtemoa,Hilen,*Debir,
Ashan,† Juta,‡ kag Bet Shemesh.

60Kag halin sa duta sang tribo ni Benjamin ginhatag sa ila ang Gibeon,§ Geba, Alemet,
kag Anatot, lakip na ang mga palahalban sini. 13 tanan ka banwa ang ginhatag sa sining
mga kaliwat ni Kohat.

61AngnabilinngamgakaliwatniKohat ginhatagan sang10kabanwapaagi sapaggabot-
gabot halin sa kadutaan sang katunga nga tribo ni Manase.

62 Ang mga kaliwat ni Gershon, suno sa kada pamilya, ginhatagan sang 13 ka banwa
halin sa mga tribo ni Isacar, Asher, Naftali, kag halin sa katunga sang tribo ni Manase sa
Bashan.

63Angmga kaliwat niMerari, suno sa kada pamilya, ginhatagan sang 12 ka banwa halin
sa tribo ni Reuben, Gad, kag Zebulun.

64 Gani ginhatag sang mga Israelinhon sa mga kaliwat ni Levi ang ini nga mga banwa
kag angmga palahalban sini.

* 6:57-59Hilen: ukon,Holon † 6:57-59Ashan: ukon,Ain ‡ 6:57-59 Juta:Wala ini saHebreo, peromakita sa Syriac.
§ 6:60 Gibeon:Wala sa Hebreo, peromakita sa Jos. 21:17.
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65Ginhatag sa ila paagi sa paggabot-gabot ang nasambit na ngamga banwa nga halin sa
tribo ni Juda, Simeon, kag Benjamin.

66 Ang iban nga mga kaliwat ni Kohat ginhatagan sang mga banwa halin sa tribo ni
Efraim.

67 Ginhatag sa ila ang Shekem (ang dalangpan nga banwa sa kabukiran sang Efraim),
Gezer,

68 Jokmeam, Bet Horon,
69Ayalon, kag Gat Rimon, pati na angmga palahalban sini.
70Ang iban pa gid nga kaliwat ni Kohat ginhatagan sang ila kapareho nga mga Israelin-

hon sang mga banwa halin sa katunga sang tribo ni Manase. Ang ginhatag sa ila amo ang
Aner kag Bileam pati angmga palahalban sini.

71 Ang mga kaliwat ni Gershon ginhatagan sang masunod nga mga banwa: Halin sa
katunga sang triboniManase: Golan saBashankag angAshtarot, pati angmgapalahalban
sini.

72Halin sa tribo ni Isacar: Kedesh, Daberat,
73Ramot, kag Anem, pati angmga palahalban sini.
74Halin sa tribo ni Asher: Mashal, Abdon,
75Hukok, kag Rehob, pati angmga palahalban sini.
76 Halin sa tribo ni Naftali: Kedesh sa Galilea, Hamon, kag Kiriataim, pati ang mga

palahalban sini.
77AngnabilinngamgakaliwatniMerari ginhatagansangmasunodngakadutaan: Halin

sa tribo ni Zebulun: Jokneam, Karta,* Rimmono, kag Tabor, pati angmga palahalban sini.
78Halin sa tribo ni Reuben sa tabok sang Suba sang Jordan sa east sang Jerico: Bezer sa

may desierto, Jaza,†
79Kedemot, kagMefaat, pati angmga palahalban sini.
80Kag halin sa tribo ni Gad: Ramot sa Gilead, Mahanaim,
81Heshbon, kag Jazer, pati angmga palahalban sini.

7
Angmga Kaliwat ni Isacar

1 Si Isacar may apat ka anak nga lalaki nga sila ni Tola, Pua, Jashub, kag Shimron.
2Ang mga anak ni Tola amo sila ni Uzi, Refaya, Jeriel, Jamai, Ibsam, kag Shemuel.* Ini

silamgapangulo sang ilamgapamilya. Sang si David anghari, ang kadamuon sangmaayo
ngamga soldado halin samga kaliwat ni Tola 22,600.

3Ang anak nga lalaki ni Uzi amo si Izrahia. Si Izrahia kag ang iya apat ka anak nga sila
ni Micael, Obadias, Joel, kag Ishia mga pangulo sang ilamga pamilya.

4Madamo sila sang asawa kag mga anak, gani suno sa lista sang ila mga kaliwat, may
ara sila sang 36,000 ka lalaki nga handa sa pagserbisyo samilitar.

5 Ang kadamuon sang maayo nga mga soldado halin sa tanan nga pamilya ni Isacar
87,000, suno sa listahan sang ila mga kaliwat.

Angmga Kaliwat ni Benjamin
6 Si Benjaminmay tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Bela, Beker, kag Jediel.
7 Si Bela may lima ka anak nga sila ni Ezbon, Uzi, Uziel, Jerimot, kag Iri. Mga pangulo

sila sang ilamga pamilya. Ang kadamuon sang ilamaayo ngamga soldado 22,034, suno sa
listahan sang ila mga kaliwat.

8Angmgaanakni Beker amo sila ni Zemira, Joash, Eliezer, Elioenai, Omri, Jeremot, Abia,
Anatot, kag Alemet. Sila tanan angmga anak ni Beker.

9Ang kadamuon sang ila maayo nga mga soldado 20,200. Ini sila kag ang mga pangulo
sang ila mga pamilya nalista sa listahan sang ila mga kaliwat.

10Ang anak ni Jediel amo si Bilhan. Angmga anak ni Bilhan amo sila ni Jeush, Benjamin,
Ehud, Kenaana, Zetan, Tarshish, kag Ahishahar.

11 Ini silamga pangulo sang ilamga pamilya. May 17,200 sila kamaayo ngamga soldado
nga handa sa pagserbisyo samilitar.

12 Ang mga anak ni Ir amo sila ni Shupim kag Hupim,† kag ang anak ni Aher amo si
Hushim.‡

Angmga Kaliwat ni Naftali

* 6:77 Jokneam, Karta: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa Septuagint kag sa Jos. 21:34. † 6:78 Jaza: ukon, Jahaz
* 7:2 Shemuel: ukon, Samuel † 7:12 Ang mga anak…Shupim kag Hupim: ukon, Ang mga kaliwat ni Ir amo ang mga
Shuphanon kagHuphanon. ‡ 7:12 ang anak ni Aher amo si Hushim: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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13 Ang mga anak nga lalaki ni Naftali kay Bilha amo sila ni Jaziel,§ Guni, Jezer, kag
Shilem.*

Angmga Kaliwat niManase
14 Si Manase may duha ka anak sa iya asawa nga Arameanhon. Sila amo si Asriel kag si

Makir. Si Makir amay ni Gilead,
15kag si Makir ang nagpangita sang asawa para kay Hupim kag kay Shupim.† May utod

nga babayi si Makir nga ang ngalan si Maaca. Isa pa ka anak ni Makir amo si Zelofehad
nga ang iyamga anak puro babayi.

16Maymga anakman nga lalaki si Makir kayMaaca. Ang ngalan sang ilamga anak amo
si Peresh kag si Sheresh. Angmga anak nga lalaki ni Peresh amo si Ulam kag si Rakem.

17Ang anak nga lalaki ni Ulam amo si Bedan. Amo ini sila angmga kaliwat ni Gilead nga
anak ni Makir kag apo ni Manase.

18Ang utod nga babayi ni Gilead‡ nga si Hamoleket may mga anak nga lalaki nga sila ni
Ishhod, Abiezer, kag Mala.

19Angmga anak nga lalaki ni Shemida amo sila ni Ahian, Shekem, Likhi, kag Aniam.
Angmga Kaliwat ni Efraim

20Amo ini angmga kaliwat ni Efraim: Shutela, Bered, Tahat, Eleada, Tahat,
21 Zabad, kag Shutela. Ang mga anak ni Efraim nga si Ezer kag si Elead ginpatay sang

mga tumandok sang Gat, sang nagpangawat sila sang ila kasapatan.
22Dugay gid nga nagpangasubo si Efraim sa ila pagkapatay, kag nagkadto ang iya mga

paryente sa paglipay sa iya.
23 Sang ulihi naghulid si Efraim sa iya asawa kag nagbusong ini kag nagbata sing lalaki.

Gin-ngalanan ni Efraim ang bata nga Beria,§ tungod sang trahedya nga nag-abot sa ila
pamilya.

24May anak nga babayi si Efraim nga si Sheera. Ini siya amo ang nagtukod sang idalom
kag ibabaw nga parte sang Bet Horon kag sang Uzen Sheera.

25Maymga kaliwat pa si Efraim nga sila ni Refa, Reshef, Tela, Tahan,
26Ladan, Amihud, Elishama,
27Nun, kag Josue.
28Angmga duta nga nabaton kag ginaestaran sangmga kaliwat ni Efraim amo ang Betel

kag ang palibot sini nga mga baryo, ang Naaran sa east, ang Gezer sa west kag ang mga
baryo sa palibot sini, ang Shekem kag angmga baryo sa palibot sini pakadto sa Aya kag sa
mga baryo sini.

29 Ang mga kaliwat ni Manase amo ang nagapanag-iya sa mga banwa sang Bet Shean,
Taanac, Megido, kag Dor, kag pati sa mga baryo sa palibot sini.
Amo ato angmga banwa nga gin-estaran sangmga kaliwat ni Jose nga anak ni Israel.*

Angmga Kaliwat ni Asher
30 Ang mga anak nga lalaki ni Asher amo sila ni Imna, Ishva, Ishvi, kag Beria. Ang ila

utod nga babayi amo si Sera.
31 Ang mga anak nga lalaki ni Beria amo si Heber kag si Malkiel. Si Malkiel amay ni

Birzait.
32Si Heber amay nila ni Jaflet, Shomer, kag Hotam. Ang ila utod nga babayi amo si Shua.
33Angmga anak nga lalaki ni Jaflet amo sila ni Pasac, Bimhal, kag Ashvat.
34Angmga anak nga lalaki ni Shomer amo sila ni Ahi, Roga,†Huba, kag Aram.
35Ang mga anak nga lalaki sang utod ni Shomer nga si Helem‡ amo sila ni Zofa, Imna,

Shelesh, kag Amal.
36Angmga anak nga lalaki ni Zofa amo sila ni Sua, Harnefer, Shual, Beri, Imra,
37Bezer, Hod, Shama, Shilsha, Itran,§ kag Beera.
38Angmga anak nga lalaki ni Jeter amo sila ni Jefune, Pispa, kag Ara.
39Angmga anak nga lalaki ni Ula amo sila ni Ara, Haniel, kag Rizia.
40 Sila tanan ang mga kaliwat ni Asher nga mga pangulo sang ila mga pamilya. Maayo

silangamga soldadokagbantogngamga lider. Angkadamuonsangmga lalakingakaliwat
ni Asher nga handa sa pagserbisyo samilitar 26,000, suno sa listahan sang ilamga kaliwat.

§ 7:13 Jaziel: ukon, Jazeel * 7:13 Shilem: ukon, Shalum † 7:15 kag siMakir…kay Shupim: ukon, kagnagpangasawa
si Makir halin samgaHuphanon kagmga Shuphanon ‡ 7:18 utod nga babayi ni Gilead: Indi klaro sa Hebreo kon utod

nga babayi ni Gilead ukon, utod nga babayi ni Makir. § 7:23 Beria: posible ang buot silingon sa Hebreo, trahedya
* 7:29 Israel: ang ngalan nga ginhatag sang Dios kay Jacob † 7:34 Ang mga anak…Roga: ukon, Ang iya utod nga si

Shomermaymga anak nga sila ni Roga ‡ 7:35Helem: Siguro amo ang isa ka ngalan ni Hotam. § 7:37 Itran: siguro
amo ang isa ka ngalan ni Jeter
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8
Angmga Kaliwat ni Benjamin

1 Amo ini ang mga anak nga lalaki ni Benjamin halin sa kamagulangan hasta sa
kamanghuran: Bela, Ashbel, Ahara,

2Noha, kag Rafa.
3Angmga anak ni Bela amo sila ni Addar, Gera, Abihud,*
4Abishua, Naaman, Ahoa,
5Gera, Shefufan, kag Huram.
6Ang mga kaliwat ni Ehud, nga mga pangulo sang ila mga pamilya, ginpahalin sa Geba

kag nagsaylo sila sa Manahat.
7 Sila amo si Naaman, Ahia, kag Gera. Ining si Gera nga amay ni Uza kag ni Ahihud amo

ang nagpanguna sa ila sa pagsaylo.
8Ginbulagan ni Shaharaim ang iya mga asawa nga si Hushim kag si Baara. Sang ulihi

nag-estar siya sa Moab, kag nakabata sila
9 sang iya asawa nga si Hodesh. Ang ila mga anak nga lalaki amo sila ni Jobab, Zibia,

Mesha, Malcam,
10 Jeuz, Sakia, kag Mirma. Ini sila nangin pangulo sang ila mga pamilya.
11May anak man si Shaharaim sa asawa niya nga si Hushim. Sila amo si Abitub kag si

Elpaal.
12Ang mga anak ni Elpaal amo sila ni Eber, Misham, Shemed (nga nagtukod sang mga

banwa sangOno kag Lod, kag sangmga baryo sa palibot sini),
13Beria, kag Shema. Sila angmgapangulo sang ilamgapamilya nganag-estar saAyalon.

Sila man ang nagpahalin sangmga pumuluyo sang Gat.
14-16 Ang mga anak ni Beria amo sila ni Ahio, Shashak, Jeremot, Zebadia, Arad, Eder,

Micael, Ishpa, kag Joha.
17-18AngmgaanakniElpaal amosilaniZebadia,Meshulam,Hizki,Heber, Ishmerai, Izlia,

kag si Jobab.
19-21Angmga anak ni Shimei amo sila ni Jakim, Zicri, Zabdi, Elienai, Ziletai, Eliel, Adaya,

Beraya, kag Shimrat.
22-25 Ang mga anak ni Shashak amo sila ni Ishpan, Eber, Eliel, Abdon, Zicri, Hanan,

Hanania, Elam, Antotia, Ifdea, kag Penuel.
26-27Angmga anakni Jerohamamo sila ni Shamsherai, Sheharia, Atalia, Jaareshia, Elias,

kag Zicri.
28 Ini sila mga pangulo sang ila mga pamilya suno sa listahan sang ila mga kaliwat, kag

nag-estar sila sa Jerusalem.
29 Si Jiel† nga amay ni Gibeon nag-estar sa Gibeon. Ang ngalan sang iya asawa amo si

Maaca.
30Ang iya mga anak nga lalaki halin sa kamagulangan hasta sa kamanghuran amo sila

ni Abdon, Zur, Kish, Baal, Ner,‡Nadab
31Gedor, Ahio, Zeker,§
32 kag Miklot (nga amay ni Shimea).* Nag-estar sila malapit sa ila mga paryente sa

Jerusalem.
33Si Ner amay ni Kish, si Kish amay ni Saul, kag si Saul amay nila ni Jonatan, Malkishua,

Abinadab, kag Eshbaal.†
34Ang anak ni Jonatan amo si Merib Baal‡ nga amay ni Micas.
35Angmga anak ni Micas amo sila ni Piton, Melec, Tarea, kag Ahaz.
36Si Ahaz amay ni Jehoada,§ kag si Jehoada amay nila ni Alemet, Azmavet, kag Zimri. Si

Zimri amay ni Moza,
37 kag si Moza amay ni Binea. Ang anak ni Binea amo si Rafa,* ang anak ni Rafa amo si

Eleasa, kag ang anak ni Eleasa amo si Azel.
38Si Azelmay anomka anak nga sila ni Azrikam, Bokeru, Ishmael, Shearia, Obadias, kag

Hanan.
39 Ang mga anak sang utod ni Azel nga si Eshek amo sila ni Ulam ang kamagulangan,

Jeush ang ikaduha, kag Elifelet ang ikatatlo.

* 8:3Gera, Abihud: ukon,Gera nga amay ni Ehud † 8:29 Jiel:Wala ini sa Hebreo, peromakita sa iban ngamga kopya

sang Septuagint. ‡ 8:30Ner:Wala ini saHebreo, peromakita sa ibanngamgakopya sang Septuagint. § 8:31Zeker:

ukon, Zacarias * 8:32 Shimea: ukon, Shimeam † 8:33 Eshbaal: nga amo man si Ishboshet ‡ 8:34Merib Baal:

nga amoman si Mefiboshet § 8:36 Jehoada: ukon, Jada * 8:37 Rafa: ukon, Refaya
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40Maisog ang mga anak ni Ulam kag sagad magpana. Madamo sila sang mga anak kag
mga kaapuhan—150 tanan.
Ini sila tananmga kaliwat ni Benjamin.

9
1 Ang tanan nga Israelinhon nalista sa listahan sang mga kaliwat sa Libro sang

Kasaysayan sang mga Hari sang Israel. Ginbihag ang katawhan sang Juda sa Babilonia
tungod kay indi sila matutom sa GINOO.

2Karon, ang una nga nakabalik sa ila mga banwa sa ila kaugalingon nga duta amo ang
ordinaryo ngamga Israelinhon, mga pari, mga Levita, kagmga suluguon sa templo.

3 Amo ini sila ang mga katawhan sang Juda, Benjamin, Efraim, kag Manase nga
nakabalik kag nag-estar sa Jerusalem:

4Si Utai nga anak ni Amihud (si Amihud anak ni Omri; si Omri anak ni Imri; si Imri anak
ni Bani, nga kaliwat ni Perez nga anak ni Juda).

5 Samga Shilonhon: si Asaya nga amo ang kamagulangan, kag ang iyamga anak.
6 Samga Zeranon: ang pamilya ni Jeuel.
690 sila tanan halin sa tribo ni Juda.
7 Sa tribo ni Benjamin:

si Salu nga anak ni Meshulam (si Meshulam anak ni Hodavia; si Hodavia anak ni
Hasenua),

8 si Ibnea nga anak ni Jeroham,
si Elah nga anak ni Uzi (si Uzi anak ni Micri),
kag si Meshulam nga anak ni Shefatia (si Shefatia anak ni Reuel; si Reuel anak ni Ibnia).
9 Ini sila tanan mga pangulo sang ila mga pamilya. 956 tanan ka tawo halin sa tribo ni

Benjamin ang nakabalik, suno sa listahan sang ila mga kaliwat.

10 Samga pari:
si Jedaya, Jehoyarib, Jakin,
11 si Azaria nga pinakamataas nga opisyal sa templo sang Dios (anak siya ni Hilkia; si
Hilkia anak ni Meshulam; si Meshulam anak ni Zadok; si Zadok anak ni Merayot; si
Merayot anak ni Ahitub),

12 si Adaya nga anak ni Jeroham (si Jeroham anak ni Pashur; si Pashur anak ni Malkia),
kag si Maasai nga anak ni Adiel (si Adiel anak ni Jazera; si Jazera anak ni Meshulam; si
Meshulam anak ni Meshilemit; si Meshilemit anak ni Imer).

131,760 tanan ka pari ang nakabalik. Mga pangulo sila sang ilamga pamilya, kagmaayo
sila ngamga pangulo. Sila ang gintugyanan sa pag-alagad sa templo sang Dios.

14 Samga Levita:
si Shemaya nga anak ni Hashub (si Hashub anak ni Azrikam; si Azrikam anak ni
Hashabia nga kaliwat ni Merari),

15 si Bakbakar, Heresh, Galal, Matania (si Matania anak ni Mica; si Mica anak ni Zicri; si
Zicri anak ni Asaf),

16 si Obadias nga anak ni Shemaya (si Shemaya anak ni Galal; si Galal anak ni Jedutun),
kag si Berekia nga anak ni Asa kag apo ni Elkana, nga nag-estar sa mga baryo sang mga
Netofanhon.

17 Samga guwardya sangmga puwertahan:
si Shalum, Akub, Talmon, Ahiman, kag ang ila mga paryente.
Si Shalum ang ila pangulo.
18Hasta subong sila angmgaguwardya sangPuwertahan sangHari sa east sang siyudad.
Sila sadto angmga guwardya sa puwertahan nga pasulod sa kampo sangmga kaliwat
ni Levi.

19 Si Shalum anak ni Kore kag apo ni Ebiasaf,* nga halin sa pamilya ni Kora. Si Shalum
kag ang iya kapareho ngamga kaliwat ni Kora amo ang gintugyanan sa pagguwardya
sang puwertahan sang ToldangaGinapakigkitaanpareho sa ilamga katigulangannga
gintugyananman sa pagguwardya sang puwertahan sang balay† sang GINOO.

20Sang una si Finehas nga anak ni Eleazar amo ang nagadumala samga guwardya sang
puwertahan, kag gin-updan siya sang GINOO.

* 9:19 Ebiasaf: ukon, Abiasaf † 9:19 balay: sa literal, kampo
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21 Si Zacarias nga anak ni Meshelemia guwardya man sa puwertahan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan.

22Angmga guwardya sang puwertahan 212 tanan, kag ginlista sila suno sa listahan sang
ilamga kaliwat sa ilamgabaryo. Angnaghatag sang katungdanan sa ilamga katigulangan
bilang mga guwardya sang puwertahan (tungod kay masaligan sila) amo si David kag si
Samuel nga propeta.

23 Ini ngamga guwardya kag ang ilamga kaliwat amo ang gintugyanan sa pagguwardya
samga puwertahan sang balay sang GINOO—nga gintawagman nga Tolda.

24Nagabantay sila sa apat ka kilid: sa east, west, north, kag south.
25 Kon kaisa ang ila mga paryente nga nagaestar sa mga baryo nagabulos sa ila sa

pagbantay sa sulod sang pito ka adlaw.
26 Pero ang apat ka pangulo nga mga guwardya, nga mga kaliwat ni Levi, amo ang

responsable sa mga kuwarto kag samga bodega sang templo.
27Nagapulaw sila sa pagbantay sa palibot sang templo kay kinahanglan gid nila ini nga

bantayan kag abrihan kada aga.
28Ang iban sa ila amo ang gintugyanan sa pagtatap sangmga kagamitan nga ginagamit

sa pagsimba. Ginaisip nila ini kon ila gamiton kag ginaisip liwat pagkatapos gamiton.
29 Ang iban gintugyanan sa pagtatap sang iban pa nga mga kagamitan sa templo pati

sang harina, bino, lana, insenso, kagmga panakot.
30Pero katungdanan sangmga pari ang pagmiksla sangmga panakot.
31 Si Matitia nga kaliwat ni Levi, nga kamagulangan nga anak ni Shalum nga kaliwat ni

Kora, amo ang gintugyanan sa pagluto sang tinapay nga inughalad.
32Ang iban ngamga kaliwat ni Kora amo ang gintugyanan sa pagpreparar kag pagplas-

tar sangmga tinapay sa lamisa kada Adlaw nga Inugpahuway.
33 Ang mga musikero sa templo mga pangulo sang mga pamilya nga mga kaliwat ni

Levi. Kag wala na sila sing iban nga mga buluhaton, tungod kay nagahimo sila sang ila
buluhaton adlaw-gab-i.

34 Ini sila tananmga pangulo sangmga pamilya ngamga kaliwat ni Levi, kag nalista sila
sa listahan sang ila mga kaliwat. Nag-estar sila sa Jerusalem.

Angmga Kaliwat ni Saul
(1 Cro. 8:29-38)

35 Si Jiel nga amay ni Gibeon nag-estar sa Gibeon. Ang ngalan sang iya asawa amo si
Maaca.

36Ang iya mga anak nga lalaki halin sa kamagulangan hasta sa kamanghuran amo sila
ni Abdon, Zur, Kish, Baal, Ner, Nadab,

37Gedor, Ahio, Zacarias, kag Miklot
38 (nga amay ni Shimeam). Nag-estar sila malapit sa ila mga paryente sa Jerusalem.
39Si Ner amay ni Kish, si Kish amay ni Saul, kag si Saul amay nila ni Jonatan, Malkishua,

Abinadab, kag Eshbaal.
40Ang anak ni Jonatan amo si Merib Baal‡ nga amay ni Micas.
41Angmga anak ni Micas amo sila ni Piton, Melec, Tarea, kag Ahaz.§
42 Si Ahaz amay ni Jada,* kag si Jada amay nila ni Alemet, Azmavet, kag Zimri. Si Zimri

amay ni Moza,
43kag si Moza amay ni Binea. Ang anak ni Binea amo si Refaya, ang anak ni Refaya amo

si Eleasa, kag ang anak ni Eleasa amo si Azel.
44Si Azelmay anomka anak nga sila ni Azrikam, Bokeru, Ishmael, Shearia, Obadias, kag

Hanan.

10
Ginpatay ni Saul ang Iya Kaugalingon
(1 Sam. 31:1-13)

1Karon, nagpakig-away ang mga Filistinhon sa mga Israelinhon sa Bukid sang Gilboa.
Madamo ang napatay samga Israelinhon, kag ang iban sa ila nagpalalagyo.

2Ginlagas gid sangmga Filistinhon si Saul kag ang iyamga anak nga lalaki, kag ginpatay
nila ang iyamga anak nga sila ni Jonatan, Abinadab, kagMalkishua.

3Puwerte gid ang inaway nila ni Saul kag sangmga Filistinhon. Naigo si Saul sang pana
kag napilasan.

‡ 9:40Merib Baal: nga amoman si Mefiboshet § 9:41 Ahaz: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa Syriac kag sa Latin

Vulgate. Tan-awaman sa 8:35. * 9:42 Jada: ukon, Jara
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4Nagsiling si Saul samanugdala sang iya armas, “Gabuta ang imo espada kag patya ako,
kay kon indi, sila ngamgawala nagatuo saDios* amoangmagpatay sa akon, kag yagutaon
nila ako.” Pero nahadlokmagpatay sa iya angmanugdala sang iya armas, gani ginkuha ni
Saul ang iyamismo espada, kag ginbuno ang iya kaugalingon.

5 Sangmakita sangmanugdala sang iya armas nga patay na siya ginbunoman niya ang
iya kaugalingon sang iyamismo espada, kag napatayman siya.

6Gani napatay si Saul, ang iya tatlo ka anak nga lalaki, kag ang tanan niya nga tinawo.
7 Sadto nga tion may mga Israelinhon nga nagaestar sa kapatagan sang Jezreel. Sang

makita nila nga nagpalagyo ang mga soldado sang Israel kag napatay na si Saul kag ang
iya mga anak, ginbayaan nila ang ila mga banwa kag nagpalagyo man sila. Gani ginsulod
sangmga Filistinhon ini ngamga banwa kag gin-estaran.

8 Sang sunod nga adlaw, pagkatapos sang inaway, nagkadto ang mga Filistinhon sa
Bukid sang Gilboa sa pagkuha sang mga kagamitan sang mga napatay. Nakita nila didto
ang bangkay ni Saul kag sang iyamga anak.

9 Ginkuha nila ang mga armas ni Saul kag gin-utod ang iya ulo. Dayon nagpadala sila
sang mga mensahero sa bilog nga duta sang mga Filistinhon sa pagbalita didto sa ila mga
dios-dios kag sa ila mga kasimanwa nga napatay na si Saul.

10Ginbutang nila angmga armas ni Saul sa templo sang ilamga dios, kag ginpakabit ang
ulo ni Saul sa templo sang ila dios nga si Dagon.

11Nabalitaan sangmga taga-Jabesh Gilead ang tanan nga ginhimo sangmga Filistinhon
kay Saul.

12Gani naglakat ang tanan nila nga maisog nga mga tawo kag ginkuha ang bangkay ni
Saul kag sang iyamga anak, kag gindala nila sa Jabesh. Dayon ginlubong nila ini sa idalom
sang dako nga kahoy sa Jabesh, kag nagpuasa sila sing pito ka adlaw.

13Napatay si Saul tungod kay indi siyamatutom saGINOO. Wala niya gintuman ang sugo
sang GINOO, kag nagdangop pa gani siya samga espiritista

14 imbesmangayo siya sang laygay saGINOO. Gani ginpatay siya sangGINOOkagginhatag
ang ginharian kay David nga anak ni Jesse.

11
Nangin Hari si David sa Israel
(2 Sam. 5:1-10)

1Nagkadto ang tanan nga Israelinhon kay David sa Hebron kag nagsiling, “Mga kadugo
mo kami.

2Halin sang una, bisan sang si Saul pa ang amon hari, ikaw ang nagapangulo sa mga
Israelinhon sapagpakig-away. Kagnagsiling sa imoangGINOOnga imoDios, ‘Atipanonmo
angakonkatawhanngamga Israelinhonparehosa isakamanug-atipansangmgakarnero.
Ikaw angmangin pangulo nila.’ ”

3Gani didto sa Hebron, naghimo si David sang kasugtanan sa mga manugdumala sang
Israel sa presensya sang GINOO, kag ginhaplasan nila sang lana ang ulo ni David sa
pagpakita nga siya na ang hari sang Israel, suno sa ginpromisa sang GINOO paagi kay
Samuel.

4 Isa ka tion, naglakat si David kag angmga Israelinhon sa pagsalakay sa Jerusalem (nga
amo ang Jebus sang una). Angmga Jebusnon nga nagaestar didto

5 nagsiling kay David, “Indi gid kamo makasulod diri sa Jerusalem.” Pero naagaw gid
man nila ni David angmabakod nga kuta sang Zion, nga gintawag sang ulihi nga Banwa ni
David.

6 Nagsiling si David, “Ang bisan sin-o nga mag-una sa pagsalakay sa mga Jebusnon
mangin kumander sang mga soldado.” Si Joab nga anak ni Zeruya amo ang nag-una sa
pagsalakay. Gani nangin kumander siya.

7 Sa tapos maagaw ni David ang mabakod nga kuta, didto siya nag-estar, kag gintawag
niya ato nga Banwa ni David.

8Ginpaduganganniya ini sangpader sapalibot halin samanubongaparte sangbanwa.*
Si Joab ang nagdumala sa pagkay-o sang iban nga parte sang banwa.

9 Naggamhanan nga naggamhanan si David, tungod kay ginabuligan siya sang GINOO
ngaMakagagahom.

AngMaisog ngamga Tinawo ni David
(2 Sam. 23:8-39)

* 10:4walanagatuo saDios: sa literal,walamatuli * 11:8manubongaparte sangbanwa: saHebreo,Millo. Indi klaro
ang buot silingon sini.
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10Amo ini ang mga lider sang maisog nga mga tinawo ni David. Sila kag ang tanan nga
Israelinhon nagsuporta gid sa paghari ni David, suno sa ginpromisa sang GINOO parte sa
Israel.

11 Si Jashobeam nga anak ni Hacmoni amo ang nagapanguna sa tatlo† ka maisog nga
mga tinawo ni David. Sa isa lang ka inaway, nakapatay siya sang 300 ka tawo paagi sa iya
bangkaw.

12Ang sunod sa iya amo si Eleazar nga anak ni Dodai‡ nga kaliwat ni Ahoa, nga isa man
sa tatlo kamaisog ngamga tinawo ni David.

13 Isa siya samga nag-upod kay David sang nagpakig-away sila samga Filistinhon sa Pas
Damim. Didto sila nag-away sa talamnan sang barley. Nagpalagyo angmga Israelinhon,

14pero si Eleazar kag si David nagpabilin didto sa tunga sang talamnan, kag ginpamatay
nila angmga Filistinhon. Ginpadaog gid sila sang GINOO.

15 Isa ka adlaw, nagkadto kay David ang tatlo niya ka tinawo didto sa kuweba sang
Adulam. Ini sila nga tatlo miyembro sang 30 ka maisog nga mga tinawo ni David.
Nagakampo sadto angmga Filistinhon sa Kapatagan sang Refaim

16 kag naagaw nila ang Betlehem. Samtang didto si David sa isa ka mabakod nga
palanaguan,

17 gin-uhaw siya. Nagsiling siya, “Maayo kuntani nga may magkuha para sa akon sang
tubig ngamainom didto sa bubonmalapit sa puwertahan sang Betlehem.”

18 Gani nagsulod sing tago atong tatlo ka maisog nga mga tawo sa kampo sang mga
Filistinhon kag nagkuha sila sang tubig sa bubon malapit sa puwertahan sang Betlehem
kag gindala kay David. Pero indi mag-inom si David; sa baylo gin-ula niya ini bilang halad
sa GINOO.

19Nagsiling siya, “O Dios ko, indi ko gid ini mainom tungod kay pareho ini kamahal sa
dugo sangmga tawonganagtaya sang ila kabuhi sa pagkuha sini.” Gani indi gidmag-inom
si David.
Amo ato angmga ginhimo sang tatlo kamaisog ngamga tinawo ni David.
20 Si Abishai nga utod ni Joab amo ang pangulo sang 30§ka maisog nga mga tinawo ni

David. Nakapatay siya sang 300 ka Filistinhon paagi sa iya bangkaw. Gani nangin bantog
siya pareho sadtong tatlo kamaisog ngamga tawo,

21 pero indi siya parte nila. Kag tungod nga siya ang pinakabantog sa iya kaupod nga
30,* siya ang nangin kumander nila.

22May isa pa ka maisog nga tawo nga ang iya ngalan si Benaya. Taga-Kabzeel siya, kag
ang iya amay amo si Jehoyada. Naghimo siya sang pinasahi nga mga buhat, lakip na ang
pagpatay sa duha ka pinakamaayo nga soldado sang Moab. Sa isa man ka tion, ginlagas
niya ang isa ka leon. Bisan nagasnow kagmadanlog, nagpanaog siya sa buho kag ginpatay
niya ang leon.

23Sa isapagidka tion, ginpatayniya ang isa kaEgyptohanonngamaykataasonnga7 feet
kag 6 inches. Ang armas sang Egyptohanon bangkaw nga mabug-at kag madamol,† pero
ang iya armas inuglampos lang. Gin-agaw niya ang bangkaw sa Egyptohanon kag amo ini
ang ginpatay sa iya.

24Amo ato ang mga ginhimo ni Benaya nga anak ni Jehoyada. Nangin bantog man siya
pareho sa tatlo kamaisog ngamga tawo,

25pero indi siya parte nila. Kag tungod nga mas bantog siya sang sa iya kaupod nga 30,
ginhimo siya ni David nga pangulo sang iyamga badigard.

26Amo ini angmgamaayo ngamga soldado:
si Asahel nga utod ni Joab,
si Elhanan nga anak ni Dodo nga taga-Betlehem,
27 si Shamot nga taga-Haror,‡
si Helez nga taga-Pelon,
28 si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa,
si Abiezer nga taga-Anatot,
29 si Sibecai nga taga-Husha,
si Ilai§ nga taga-Ahoa,
30 si Maharai nga taga-Netofa,

† 11:11 tatlo: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint. (Tan-awaman sa 2 Sam. 23:8.) Sa Hebreo, 30. ‡ 11:12

Dodai: ukon,Dodo § 11:2030: Amo ini sa Syriackag sa ibanngamgakopya sangHebreo. Sakalabananngamgakopya

sang Hebreo, tatlo. * 11:21 30: sa Hebreo, tatlo. Pero tan-awa sa bersikulo 25. † 11:23mabug-at kag madamol:
sa literal, pareho sa likisan sangmanughabol (sa English,weaver’s rod) ‡ 11:27 Shamot nga taga-Haror: ukon, Shama

nga taga-Harod § 11:29 Ilai: ukon, Zalmon
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si Heled* nga anak ni Baanah nga taga-Netofa,
31 si Itai nga anak ni Ribai nga taga-Gibea, nga sakop sang Benjamin,
si Benaya nga taga-Piraton,
32 si Hurai† nga nagaestar malapit sa mga ililigan sang tubig sang Gaash, si Abiel‡ nga
taga-Araba,

33 si Azmavet nga taga-Baharum,§
si Eliaba nga taga-Shaalbon,
34angmga anak ni Hashem* nga taga-Gizon,
si Jonatan nga anak ni Shagee† nga taga-Harar,
35 si Ahiam nga anak ni Sacar‡ nga taga-Harar,
si Elifal nga anak ni Ur,
36 si Hefer nga taga-Mekerat,
si Ahia nga taga-Pelon,
37 si Hezro nga taga-Carmel,
si Naarai§ nga anak ni Ezbai,
38 si Joel nga utod ni Natan,
si Mibhar nga anak ni Hagri,
39 si Zelek nga taga-Ammon,
si Naharai nga taga-Beerot, ngamanugdala sang armas ni Joab nga anak ni Zeruya,
40 si Ira kag si Gareb ngamga taga-Jatir,*
41 si Uria nga Hithanon,
si Zabad nga anak ni Alai,
42 si Adina nga anak ni Shiza nga isa ka pangulo sa tribo ni Reuben kag may 30 siya ka
tinawo,

43 si Hanan nga anak ni Maaca,
si Joshafat nga taga-Mitna,
44 si Uzia nga taga-Ashterat,
si Shama kag Jiel ngamga anak ni Hotam nga taga-Aroer,
45 si Jediel nga anak ni Shimri,
si Joha nga iya utod nga taga-Tiz,
46 si Eliel nga taga-Mahav,
si Jeribai kag Joshavia ngamga anak ni Elnaam,
si Itma nga taga-Moab,
47 si Eliel, Obed, kag Jaasiel nga taga-Mezoba.

12
Angmga Tawo ngaNag-upod kay David kag sa Iyamga Soldado

1Amo ini ang mga tawo nga nagkadto kay David didto sa Ziklag kag nag-upod sa
iya sang nagapanago siya kay Saul nga anak ni Kish. Isa sila sa mga nagbulig
kay David sa inaway.

2May mga pana sila, kag sagad gid sila magpana ukon maglabyog sang bato, tuo
man ukonwala nga kamot. Mga paryente sila ni Saul halin sa tribo ni Benjamin.

3Ginpanguluhan sila ni Ahiezer kag ni Joash ngamga anak ni Shemaa nga taga-Gibeah.
Amo ini ang ilamga ngalan:

si Jeziel kag si Pelet ngamga anak ni Azmavet,
si Beraca kag si Jehu nga taga-Anatot,
4 si Ishmaya nga taga-Gibeon, nga bantog kag maisog nga lider sang 30 ka maisog nga
mga soldado,

si Jeremias, Jahaziel, Johanan, Jozabad nga taga-Gedera,
5 si Eluzai, Jerimot, Bealia, Shemaria, kag Shefatia nga taga-Haruf,
6 si Elkana, Ishia, Azarel, Joezer, kag Jashobeam ngamga kaliwat ni Kora,
7 si Joela kag Zebadia ngamga anak ni Jeroham nga taga-Gedor.

8 May mga tawo man nga halin sa tribo ni Gad nga nag-upod kay David didto sa
mabakodngapalanaguansakamingawan. Mgamaisog silangamgasoldadokagsagadsila

* 11:30Heled: ukon,Heleb † 11:32Hurai: ukon,Hudai ‡ 11:32Abiel: ukon,AbiAlbon § 11:33Baharum: ukon,

Bahurim * 11:34Hashem: ukon, Jashen † 11:34 Shagee: ukon, Sama ‡ 11:35 Sacar: ukon, Sharar § 11:37

Naarai: ukon, Paarai * 11:40 taga-Jatir: ukon, kaliwat ni Itra
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maggamit sang taming kag bangkaw. Pareho sila kaisog sa mga leon, kag pareho kadasig
sa usa sa kabukiran:

9 si Ezer amo ang ila pangulo,
si Obadias ang ikaduha,
si Eliab ang ikatatlo,
10 si Mishmana ang ikaapat,
si Jeremias ang ikalima,
11 si Atai ang ikaanom,
si Eliel ang ikapito,
12 si Johanan ang ikawalo,
si Elzabad ang ikasiyam,
13 si Jeremias ang ikanapulo,
kag si Macbanai ang ikaonse.
14 Ini sila ngamga kaliwat ni Gadmga kumander sangmga soldado. Ang pinakamaluya

sa ila makadumala sang 100 ka soldado kag ang pinakamakusog sa ila makadumala sang
1,000 ka soldado.

15Gintaboknila angSubasang Jordansang tion sang tigbalaha sini saunangabulan sang
tuig, kag gintabognila ang tanannganagaestar sa kapatagan sa east kag sawest sang suba.

16Maymga tawomanngahalin sa triboni Benjaminkagni Judanganagkadto kayDavid
didto sa mabakod nga palanaguan.

17 Nagguwa si David sa pagsugata sa ila kag nagsiling, “Kon nagkadto kamo diri sa
pagbulig sa akon bilangmga abyan, ginabaton ko kamo ngamag-upod sa amon. Pero kon
nagkadto kamo diri sa pagtugyan sa akon sa akon mga kaaway bisan wala ako sing may
ginhimongamalain sa inyo, kabaypangamakita ini sangDios sangatonmgakatigulangan
kag silutan niya kamo.”

18 Dayon gin-gamhan sang Espiritu si Amasai nga sang ulihi nangin lider sang 30 ka
maisog ngamga soldado, kag nagsiling siya,
“Imo kami, O David nga anak ni Jesse!

Kabay pa ngamagmadinalag-on ka
kag angmga nagabulig sa imo,

kay ang imo Dios nagabulig sa imo.”
Gani ginbaton sila ni David kag ginhimo ngamga opisyal sang iyamga soldado.
19 May mga tawo man nga halin sa tribo ni Manase nga nag-upod kay David sang

magkadto siya sa mga Filistinhon sa pagpakig-away kay Saul. Pero ang natabo, wala
magsugot ang mga Filistinhon nga mag-upod si David kag ang iya mga tinawo, kay
nagahunahuna sila nga basi mag-unong liwat si David sa iya agalon nga si Saul. Gani
pagkatapos nila diskusyon, ginpabalik nila si David sa Ziklag.

20Amo ini angmga tawo nga halin sa tribo niManase nga nag-upod kay David sa Ziklag:
Adnah, Jozabad, Jediel, Micael, Jozabad, Elihu, kag Ziletai. Ang kada isa sa ila lider sang isa
ka libo ka soldado sa tribo ni Manase.

21Nagbulig sila kay David sa pagpakig-away sa mgamanugsalakay, kaymgamaayo sila
tanan nga soldado. Amo ina nga nangin kumander sila sangmga soldado ni David.

22 Kada adlaw, may mga tawo nga nagakadto kay David sa pagbulig sa iya, hasta nga
nagdamo kag nagbakod ang iyamga soldado.*

23Amo ini ang kadamuon sang armado nga mga soldado nga nagkadto kay David didto
sa Hebron sa pagbulig sa iya ngamaagaw ang ginharian ni Saul, suno sa ginpromisa sang
GINOO:

24Halin sa tribo ni Juda: 6,800 ka armado nga mga soldado nga may mga bangkaw kag
mga pana.

25Halin sa tribo ni Simeon: 7,100 kamaayo ngamga soldado.
26Halin sa tribo ni Levi: 4,600 ka soldado,
27 lakip na si Jehoyada nga pangulo sang pamilya ni Aaron kag ang iya 3,700 ka tinawo,
28 kag si Zadok nga isa ka bataon kag maayo nga soldado kag ang 22 ka opisyal halin sa

iya pamilya.
29Halin sa tribo ni Benjamin nga mga paryente ni Saul: 3,000 ka soldado. Kalabanan sa

mga kaliwat ni Benjamin padayon nga nag-unong kay Saul.
30 Halin sa tribo ni Efraim: 20,800 ka maayo nga mga soldado kag bantog sa ila mga

pamilya.

* 12:22 hasta nga nagdamo kag nagbakod ang iya mga soldado: ukon, hasta nga nagdamo ang iya mga soldado, pareho
sangmga soldado sang Dios
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31Halin sa katunga nga tribo ni Manase: 18,000 ka soldado. Ginpadala sila para lang sa
pagbulig ngamangin hari si David.

32 Halin sa tribo ni Isacar: 200 ka pangulo upod sa ila mga paryente nga ila ginadu-
malahan. Ini sila nakahibalo kon ano ang dapat himuon sang Israel kag kon san-o nila
ini himuon.

33 Halin sa tribo ni Zebulun: 50,000 ka maayo gid nga mga soldado nga preparado sa
inaway. Armadosila sangnagkalain-lainngaarmas. Handagid silangamagbuligkagmag-
unong kay David.

34Halin sa tribo ni Naftali: 1,000 ka opisyal kag 37,000 ka soldado ngamay dala ngamga
taming kagmga bangkaw.

35Halin sa tribo ni Dan: 28,600 kamga soldado nga preparado sa inaway.
36Halin sa tribo ni Asher: 40,000 kamaayo ngamga soldado nga preparado sa inaway.
37 Kag halin sa mga tribo sa east sang Suba sang Jordan, ang tribo ni Reuben, Gad kag

katunga sang tribo ni Manase: 120,000 ka soldado nga armado sang nagkalain-lain nga
armas.

38 Ini sila tanan mga soldado nga nagbuluntar sa pagpakig-away. Nagkadto sila sa
Hebron nga determinado sa paghimo kay David nga hari sa bilog nga Israel. Halos ang
tanan nga Israelinhon gusto gid nga si Davidmangin ila hari.

39 Nagpabilin sila didto sang tatlo ka adlaw upod kay David nga nagakinaon kag
nagaininom kay ginpadal-an sila sang ila mga kasimanwa sang pagkaon.

40 Nagdala man sang pagkaon ang ila mga kadugo halin pa sa malayo nga lugar sang
Isacar, Zebulun, kag Naftali. Ginkarga nila ini sa mga donkey, mga camel, mga mula,† kag
mga baka. Madamo ang ila mga harina, mga binulad nga higos, pasas, bino, lana, baka,
kag karnero. Malipayon gid ang tanan sa Israel.

13
Ang Pagkuha sang Kahon sang Kasugtanan
(2 Sam. 6:1-11)

1 Nagpakig-estorya si David sa iya mga opisyal, nga mga kumander sang linibo kag
ginatos nga soldado.

2 Dayon nagsiling siya sa bilog nga komunidad sang Israel, “Kon maayo para sa inyo
kag kon kabubut-on sang GINOO nga aton Dios, magpadala kita sang mensahi sa tanan ta
nga kasimanwa sa bilog nga teritoryo sang Israel, pati sa mga pari kag mga Levita nga
nagaestar kaupod nila sa ila mga banwa nga may mga palahalban. Pakadtuon ta sila diri
sa pagbuylog sa aton.

3 Tion na ini nga kuhaon ta ang Kahon sang aton Dios, kay wala ta ini ginsapak sang si
Saul pa ang hari.”

4Nagsugot ang bilog nga komunidad kay nakita nila nga amo ato ang husto nga himuon.
5Gani gintipon ni David ang tanan nga Israelinhon, halin sa Suba sang Shihor sa Egypt

hasta sa Lebo Hamat,* sa pagkuha sang Kahon sang Dios† sa Kiriat Jearim.
6 Nagkadto si David kag ang mga Israelinhon sa Baala sa Juda (nga amo man ang

Kiriat Jearim). Ginkuha nila didto ang Kahon sang GINOONG Dios, nga sa diin ara ang
iya presensya.‡ Nagapuyo ang GINOO sa tunga sang mga kerubin nga ara sa ibabaw sang
Kahon.

7Ginkuhanila angKahon sangDios sabalayniAbinadabkagginkarga sabag-ongakaro.
Si Uza kag si Ahio ang nagagiya sa karo.

8Nagselebrar si David kag ang tanan nga Israelinhon sa presensya sang Dios sa bug-os
nila nga kusog. Nagakanta sila kag nagatukar sangmga arpa, lira, tamborin, cymbals, kag
trumpeta.

9 Sang pag-abot nila sa linasan ni Kidon,§ gin-uyatan ni Uza ang Kahon, tungod
nakadalin-as angmga baka.

10Naakig gid ang GINOO kay Uza tungod gin-uyatan niya ang Kahon. Gani napatay siya
didto sa presensya sang Dios.

11Naakig si David tungod ginsilutan sang GINOO si Uza sa iya kaakig. Amo ina nga hasta
subong ginatawag ato nga lugar nga Perez Uza.*

12 Hinadlukan si David sa Dios sadto nga adlaw, kag nagsiling siya, “Paano na lang
madala sa akon banwa ang Kahon sang Dios?”
† 12:40mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. * 13:5 Lebo Hamat: ukon, Taklaran sang Hamat
† 13:5 Kahon sang Dios nga amo ang Kahon sang Kasugtanan ‡ 13:6 ara ang iya presensya: sa literal, ginatawag ang

iya ngalan § 13:9 Kidon: ukon,Nacon * 13:11 Perez Uza: buot silingon sa Hebreo, gulpi nga kaakig kay Uza
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13Gani nagdesisyon siya nga indi na lang niya pagdal-on ang Kahon sa iya banwa.† Sa
baylo, ginbilin niya ini sa balay ni Obed Edom nga taga-Gat.

14Didto ini sa balay ni Obed Edom sa sulod sang tatlo ka bulan, kag ginpakamaayo sang
GINOO ang panimalay ni Obed Edom kag ang tanan niya nga pagkabutang.

14
Ang Palasyo kag Pamilya ni David sa Jerusalem
(2 Sam. 5:11-16)

1Karon nagpadala si Haring Hiram sang Tyre sang mga mensahero kay David kaupod
angmgapandaykagmgamason, lakip angmgakahoynga sedro, parapatindugan siDavid
sang palasyo.

2 Kag nareyalisar ni David nga ang GINOO ang nagbutang sa iya nga hari sa Israel kag
nagpauswag sang iya ginharian para sa iya katawhan ngamga Israelinhon.

3Didto sa Jerusalem,madamo pa gid ang ginpangasawa ni David, kag nagdugang pa gid
ang iyamga anak.

4Amo ini ang iyamga anak nga natawo didto: Shamua,* Shobab, Natan, Solomon,
5 Ibhar, Elishua, Elpelet,
6Noga, Nefeg, Jafia,
7Elishama, Beeliada,† kag Elifelet.
Ginpierdi ni David angmga Filistinhon
(2 Sam. 5:17-25)

8 Sang mabalitaan sang mga Filistinhon nga si David ang ginpili nga hari sa bilog nga
Israel, gintipon nila ang tanan nila nga mga soldado sa pagdakop sa iya. Pero nabalitaan
ato ni David, kag naglakat siya sa pagsugata sa ila.

9Karon, ginsalakay sangmga Filistinhon ang Kapatagan sang Refaim.
10 Gani nagpamangkot si David sa Dios, “Salakayon bala namon ang mga Filistinhon?

Ipapierdi mo bala sila sa amon?” Nagsabat ang GINOO sa iya, “Huo, lakat kamo, kay
ipapierdi ko gid sila sa inyo.”

11Gani nagkadto si David kag ang iya mga tinawo sa Baal Perazim, kag didto ginpierdi
nila ang mga Filistinhon. Nagsiling dayon si David, “Ginlaglag sang Dios ang akon mga
kaaway nga daw sa ginsalakay sang mabaskog nga baha, kag gin-gamit niya ako sa
paglaglag sa ila.” Amo ina kon ngaa gintawag ato nga lugar nga Baal Perazim.‡

12Ginbayaan sang mga Filistinhon ang ila mga dios-dios didto, kag nagmando si David
nga sunugon ini.

13Ginsalakay liwat sangmga Filistinhon ang Kapatagan sang Refaim.
14Gani nagpamangkot liwat si David sa Dios, kag nagsabat ang Dios sa iya, “Indi kamo

magderetso salakay sa ila kundi libuti ninyo sila kag salakaya malapit sa mga kahoy nga
balsam.

15Konmabatian ninyo ang dawmartsa sangmga soldado sa ibabawnga parte sangmga
kahoy nga balsam,magsalakay dayon kamo kay amo ina ang tanda nga nagapanguna ako
sa inyo sa pagsalakay samga Filistinhon.”

16Gani gintuman ni David ang ginsugo sang Dios sa iya, kag ginpamatay nila ang mga
Filistinhon halin sa Gibeon pakadto sa Gezer.

17 Gani nangin bantog si David sa bisan diin, kag ginpahadlok sang GINOO sa iya ang
tanan nga nasyon.

15
Ang Pagpreparar sa Pagkuha sang Kahon sang Kasugtanan

1Nagpatindog si David sang mga building para sa iya kaugalingon didto sa iya banwa.*
Nagpahimo man siya sang tolda para sa Kahon sang Dios kag ginplastar niya ini sa lugar
nga iya ginpreparar para sa sini.

2Dayon nagsiling si David, “Wala singmaymagdala sang Kahon sang Diosmagluwas sa
mga Levita, tungod kay ginpili sila sang GINOO sa pagdala sang Kahon sang GINOO kag sa
pag-alagad sa iya presensya hasta san-o.”

3Gintipon ni David ang tanan nga Israelinhon sa Jerusalem sa pagdala sang Kahon sang
GINOO sa lugar nga iya ginpreparar para sa sini.

4Ginpatawagman niya angmga pari† kagmga Levita, nga ang ila kadamuon amo ini:

† 13:13 iya banwa: sa Hebreo, Banwa ni David * 14:4 Shamua: ukon, Shimea † 14:7 Beeliada: ukon, Eliada
‡ 14:11 Baal Perazim: buot silingon sa Hebreo, ang Ginoo nga gulpi nagsalakay * 15:1 iya banwa: sa Hebreo, Banwa
ni David † 15:4mga pari: sa literal,mga kaliwat ni Aaron
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5Halin samga kaliwat ni Kora, 120, kag ginpanguluhan sila ni Uriel.
6Halin samga kaliwat ni Merari, 220, kag ginpanguluhan sila ni Asaya.
7Halin samga kaliwat ni Gershon,‡ 130, kag ginpanguluhan sila ni Joel.
8Halin samga kaliwat ni Elizafan, 200, kag ginpanguluhan sila ni Shemaya.
9Halin samga kaliwat ni Hebron, 80, kag ginpanguluhan sila ni Eliel.
10Halin samga kaliwat ni Uziel, 112, kag ginpanguluhan sila ni Aminadab.
11Dayon ginpatawag ni David si Zadok kag si Abiatar nga mga pari, kag ang mga Levita

nga sila ni Uriel, Asaya Joel, Shemaya, Eliel, kag Aminadab.
12Nagsiling siya sa ila, “Kamo ang mga pangulo sang mga pamilya nga mga kaliwat ni

Levi. Magpakatinlo kamo§ kag ang inyo kapareho nga mga kaliwat ni Levi, para madala
ninyoangKahon sangGINOO, angDios sang Israel, sa lugarnga ginpreparar kopara sa sini.

13 Tungod indi kamo ang nagdala sang Kahon sang nahauna nga tion, ginsilutan kita
sang GINOO nga aton Dios sa iya kaakig. Wala kita magpamangkot sa GINOO kon paano ini
dal-on sa husto nga pamaagi.”

14Ganinagpakatinlo*angmgapari kagangmgaLevitaparamadalanila angKahonsang
GINOO, ang Dios sang Israel.

15Kaggindalanila angKahon sangDios paagi sa tukonngapangtuwang, suno sa ginsugo
sang GINOO kayMoises.

16Ginsugo ni David angmga pangulo sangmga Levita sa pagpili sangmgamanugkanta
halin sa ila kapareho ngamga Levita, sa pagkanta sangmasadya ngamga kalantahon nga
ginatukaran sangmga lira, arpa, kagmga cymbals.

17Gani ginpili sang mga Levita si Heman nga anak ni Joel, si Asaf nga anak ni Berekia,
kag si Etan nga anak ni Kushaya nga kaliwat ni Merari.

18Ang ginpili ngamagbulig sa ila amo ang ila mga paryente nga sila ni Zacarias, Jaaziel,
Shemiramot, Jehiel, Uni, Eliab, Benaya, Maasea, Mattitia, Elifelehu, Miknea, kag ang mga
guwardya sang puwertahan sang Tolda nga sila ni Obed Edom kag Jiel.

19Ang gintugyanan sa pagtukar sang mga saway nga cymbals amo sila ni Heman, Asaf,
kag Etan.

20Ang gintugyanan sa pagtukar sangmga lira samataas nga tunog† amo sila ni Zacarias,
Aziel, Shemiramot, Jehiel, Uni, Eliab, Maasea, kag Benaya.

21 Ang gintugyanan sa pagtukar sang mga arpa sa manubo nga tunog‡ amo sila ni
Mattitia, Elifelehu, Miknea, Obed Edom, Jiel, kag Azazia.

22Ang gintugyanan sa pagpanguna sa pagkanta amo si Kenania nga pangulo nga Levita,
tungod kaymaayo siyamagkanta.

23 Ang gintugyanan sa pagbantay sang Kahon sang Kasugtanan amo si Berekia kag si
Elkana.

24Ang gintugyanan sa pagpatunog sang trumpeta sa atubangan sang Kahon sang Dios
amo ang mga pari nga sila ni Shebania, Joshafat, Netanel, Amasai, Zacarias, Benaya, kag
Eliezer. Si Obed Edom kag si Jehia mgamanugbantayman sa Kahon sang Kasugtanan.

Gindala sa Jerusalem ang Kahon sang Kasugtanan
(2 Sam. 6:12-22)

25Gani malipayon nga nagkadto si David, ang mga manugdumala sang Israel, kag ang
mgakumander sang linibo ka soldado sa balayniObedEdomsapagkuha sangKahon sang
Kasugtanan sang GINOO.

26Kag tungod ginbuligan sang Dios ang mga Levita sang ginadala nila ang Kahon sang
Kasugtanan sang GINOO, naghalad sila sang pito ka turo nga baka kag pito ka karnero.

27 Si David nagabayo sang linen pati ang tanan nga Levita nga nagadala sang Kahon
sang Kasugtanan, ang mga manugkanta, kag si Kenania nga amo ang gintugyanan sa
pagpanguna sa pagkanta. Nagasul-ob man si David sang espesyal nga panapton§ nga
maayo nga klase nga linen.

28Gani gindala sang tanan nga Israelinhon ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO nga
may paghinugyaw, pagpatunog sang mga trumpeta, mga budyong kag mga cymbals, kag
pagtukar sangmga lira kagmga arpa.

29 Sang nagapasulod na ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa Banwa ni David,
nagtan-aw si Mical nga anak ni Saul sa bintana. Kag sang makita niya si Haring David
nga nagasaot sa kalipay, ginkaugtan niya siya.

‡ 15:7 Gershon: ukon, Gershom § 15:12 magpakatinlo kamo: buot silingon, tumanon ninyo ang seremonya sang

pagpakatinlo. * 15:14 nagpakatinlo: buot silingon, naghimo sila sang seremonya nga para mangin takos sila sa Dios.
† 15:20mataas nga tunog: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 15:21manubo nga tunog: Indi klaro ang

buot silingon sang Hebreo sini. § 15:27 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod
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16
1Ginbutang nila ang Kahon sang Dios sa sulod sang tolda nga ginpatindog ni David para

sa sini nga Kahon. Dayon naghalad sila sa GINOO sang mga halad nga ginasunog kag sang
mga halad nga para samaayo nga relasyon.

2 Pagkatapos nila ni David halad sadto, ginbendisyunan niya ang mga tawo sa ngalan
sang GINOO.

3Dayon ginhatagan niya ang tagsa ka Israelinhon didto, lalaki kag babayi, sang tinapay,
karne,* kagmga pasas.

4Nagpili si David sang mga Levita sa pag-alagad sa atubangan sang Kahon sang GINOO,
sa pagpangamuyo, sa pagpasalamat kag sa pagdayaw sa GINOO, ang Dios sang Israel.

5 Si Asaf amo ang nagapanguna sa ila kag siya ang manugpatunog sang mga cymbals.
Ang sunod sa iya amo si Zacarias, dayon si Jiel, Shemiramot, Jehiel, Matitia, Eliab, Benaya,
Obed Edom, kag Jiel. Sila angmgamanugtukar sangmga lira kagmga arpa.

6 Ang mga pari nga si Benaya kag Jahaziel amo ang manugpatunog permi sang mga
trumpeta sa atubangan sang Kahon sang Kasugtanan sang Dios.

Ang Kanta ni David sa Pagpasalamat
(Sal. 105:1-15; 96:1-13; 106:1, 47-48)

7 Sadto nga adlaw sa una nga tion, ginhatag ni David sa una nga tion kay Asaf kag sa iya
kapareho ngamga Levita ang ini nga kanta sa pagpasalamat sa GINOO:
8Pasalamati ninyo ang GINOO; simbaha ninyo siya!

Isugid samga katawhan ang iyamga binuhatan.
9Kantahi ninyo siya sangmga pagdayaw;

isugid ang tanan ngamakatilingala niya ngamga binuhatan.
10Dayawa ninyo ang iya pagkabalaan.†

Magkalipay kamo ngamga nagadangop sa iya.
11Magsalig kamo sa GINOO kag sa iya nga kusog.

Magdangop kamo permi sa iya.
12-13Kamo ngamga pinili sang Dios kagmga kaliwat ni Israel

nga amoman si Jacob nga alagad sang Dios,
dumduma ninyo ang iyamakatilingala ngamga binuhatan,

ang iyamgamilagro, kag ang iyamga paghukom.
14 Siya ang GINOO nga aton Dios,

kag nagahukom siya sa bilog nga kalibutan.
15 Indi gid niya pagkalimtan ang iya kasugtanan hasta san-o,

ang iya promisa hasta sa linibo ka henerasyon.
16 Ini nga kasugtanan ginhimo niya kay Abraham

kag ginpromisaman niya kay Isaac.
17Ginpadayon niya ini nga kasugtanan kay Jacob,

nga ginatawagman Israel,
kagmagapadayon ini nga kasugtanan hasta san-o.

18Nagsiling siya sa tagsa sa ila,
“Ihatag ko sa imo ang duta sang Canaan
bilang palanublionmo kag sang imomga kaliwat.”‡

19 Sadto anay diutay pa lang kaayo ang katawhan sang Dios,
kagmga pangayaw pa lang sila sa duta sang Canaan.

20Nagsaylo-saylo sila sa mga nasyon kag samga ginharian.
21Pero wala pagtuguti sang Dios nga daog-daugon sila sang iban.

Paramaproteksyunan sila, ginsabdong niya angmga hari
nga nagkontra sa ila.
Siling niya,
22 “Indi ninyo pag-anha ang akon pinili ngamga alagad;
indi ninyo paghaliti ang akonmga propeta.”

23Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,
magkanta kamo sa GINOO.

Isugid ninyo adlaw-adlaw ang parte sa pagluwas niya sa aton.
24 Isugid ninyo sa tanan nga katawhan sangmga nasyon

* 16:3 karne: Amo ini sa Syriac, pero sa Hebreo indi klaro. † 16:10 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
‡ 16:18 palanublionmo kag sang imomga kaliwat: sa Hebreo, palanublion ninyo



1 Cronica 16:25 469 1 Cronica 16:43

ang iya pagkagamhanan
kag ang iyamakatilingala ngamga binuhatan.

25Kay gamhanan ang GINOO, kag takos gid nga dayawon.
Dapat siya nga tahuron labaw sa tanan nga dios,

26kay ang tanan nga dios sang iban ngamga nasyon
ginhimoman lang nila para ila simbahon,

pero ang GINOO amo ang naghimo sang kalangitan.
27Ara sa iya ang pagkagamhanan kag pagkahalangdon;

ang kusog kag kalipay ara sa iya puluy-an.
28Dayawa ninyo ang GINOO,

kamo ngamga katawhan sangmga nasyon.
Dayawa ninyo ang iya gahom kag kusog.

29 Ihatag sa GINOO ang pagpadungog
nga nagakadapat sa iya,

kagmagdala kamo sang halad sa iya presensya.
Simbaha ninyo siya sa iya balaan nga presensya.

30Magtahod kamo sa iya presensya,
kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan.

Ginpahamtang niya singmabakod ang kalibutan kag indi ini mauyog.
31Magkalipay ang kalangitan kag ang kalibutan.

Magsugid sila sa mga nasyon, “Nagahari ang GINOO.”
32Magkalipayman sing tudo ang kadagatan, mga latagon,
kag ang tanan nga ara sa ila.

33Angmga kahoy sa kagulanganmagakanta sa kalipay
sa presensya sang GINOO.

Kaymagaabot siya sa paghukom samga tawo sa kalibutan.
34Pasalamati ang GINOO kaymaayo siya;

ang iya gugmawala sing katapusan.
35Magpangamuyo kamo,

“Luwasa kami, O Dios nga amonManluluwas;
hilwaya kami samga nasyon

kag tipuna kami liwat sa amon duta
paramakapasalamat kami kagmakadayaw sa imo pagkabalaan.§

36Dalayawon ang GINOO,
ang Dios sang Israel, hasta san-o.”

Dayon nagsabat ang tanan nga katawhan, “Amen.” Kag nagdayaw sila sa GINOO.
37GintugyanniDavid kayAsaf kag sa iya kaparehongamgaLevita angpag-alagadpermi

sa atubangan sang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO, suno sa kinahanglan nga himuon
kada adlaw.

38Lakip sa sini nga grupo amo si Obed Edomnga anak ni Jedutun, si Hosa, kag ang 68 pa
ka Levita, nga amo angmga guwardya sang puwertahan sang Tolda.

39Gintugyan ni David kay Zadok nga pari kag sa iya kapareho nga mga pari ang Tolda
sang GINOO didto sa mataas nga lugar sa Gibeon.

40Sila permi angmaghalad sangmgahalad nga ginasunog sa halaran, adlaw-gab-i, suno
sa tanan nga nasulat sa Kasuguan sang GINOO nga iya ginhatag sa Israel.

41 Kaupod man nila si Heman, si Jedutun, kag ang iban nga ginpili sa pagkanta sang
pagpasalamat sa GINOO tungod sa iya gugma nga wala sing katapusan.

42 Responsibilidad ni Heman kag ni Jedutun ang pagpatunog sang mga trumpeta, mga
cymbals kag sang iban pa nga mga instrumento nga ginagamit sa pagkanta sang mga
ambahanon para sa Dios. Ang mga anak ni Jedutun amo ang gintugyanan sa pagbantay
sang puwertahan.

43Dayon nagpuli ang tanan sa ila mga balay, kag si David nagpuli man sa pagbendisyon
sang iya pamilya.

17
Ang Promisa sang Dios kay David
(2 Sam. 7:1-17)

§ 16:35 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
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1 Sang nagaestar na si David sa iya palasyo, nagsiling siya kay Propeta Natan, “Ari
ako nagaestar sa palasyo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro, pero ang Kahon sang
Kasugtanan sang GINOO ara lang sa tolda.”

2Nagsabat siNatankayDavid, “Himuaanggustomongahimuon, kayangDiosnagaupod
sa imo.”

3Pero sadto mismo nga gab-i nagsiling ang Dios kay Natan,
4 “Lakat, kag silinga ang akon alagad nga si David nga amo ini ang akon ginasiling: ‘Indi

ikaw angmagapatindog sang templo nga pagaestaran ko.
5Wala pa ako makaestar sa templo halin sang tion nga ginpaguwa ko ang mga Israelin-

hon sa Egypt hasta subong. Nagasaylo-saylo lang ako nga ang akon ginaestaran tolda.
6 Sa akon pagsaylo-saylo upod sa akon katawhan nga mga Israelinhon, wala ako

magreklamo sa ila mga pangulo nga akon ginsugo sa pag-atipan sa ila nga wala nila ako
pagpatindugi sang templo nga hinimo halin sa kahoy nga sedro.’

7 “Silinga pa gid si David nga ako, angGINOO ngaMakagagahom, nagasiling, ‘Manugban-
tay ka sang una sangmga karnero, pero ginpili ko ikawngamagdumala sa akon katawhan
ngamga Israelinhon.

8 Gin-updan ko ikaw bisan diin ka nagkadto, kag ginpapierdi ko sa imo ang tanan mo
nga kaaway. Karon, pabantugon ko ikaw pareho sa iban nga bantog nga mga tawo sa
kalibutan.

9Ginhatagankona sangpermanentenga lugarangakonkatawhanngamga Israelinhon.
May kaugalingon na sila nga elistaran kag wala na sing maymagtublag sa ila. Indi na sila
pagdaog-daugon sangmalain ngamga tawo pareho sang una,

10 halin sang tion nga nagbutang ako sang mga pangulo sa akon katawhan nga mga
Israelinhon. Pierdihon ko man ang tanan mo nga kaaway. Ako, ang GINOO, nagasugid sa
imo ngamagahari permi ang isa sang imomga kaliwat.

11 Kon mapatay ka na kag ilubong upod sa imo mga katigulangan, pabuslon ko sa imo
ang isa sa imomga anak, kag palig-unon ko ang iya ginharian.

12Siyaangmagapatindog sang templopara saakon, kag siguraduhonkongaang iyamga
kaliwat amo angmagahari hasta san-o.

13Mangin pareho ako sa isa ka amay sa iya, kag mangin pareho siya sa isa ka anak sa
akon. Magapabilin ang akon gugma sa iya, indi pareho sa akon ginhimo kay Saul nga imo
ginbuslan nga hari.

14 Padumalahon ko siya sa akon katawhan kag ginharian, kag ang iya mga kaliwat
magahari hasta san-o.’ ”

15Ginsugid ni Natan kay David ang tanan nga ginpahayag sang Dios sa iya.

Ang Pangamuyo ni David
(2 Sam. 7:18-29)

16Dayon nagsulod si Haring David sa Tolda nga sa diin ara ang Kahon sang Kasugtanan.
Nagpungko siya didto sa presensya sang GINOO kag nagpangamuyo, “GINOONG Dios, sin-o
gid bala ako kag ang akon pamilya nga ginpakamaayomo ako sing pareho sini?

17 Kag karon, O Dios, may promisa ka pa gid parte sa palaabuton sang akon pamilya.
Ginkabig mo ako nga daw pinakadungganon nga tawo. O GINOONG Dios,

18 ano pa bala ang akon mahambal sa imo parte sa imo pagpadungog sa akon? Kay
nahibaluanmo naman kon sin-o gid ako nga imo alagad.

19 O GINOO, tungod sa akon nga imo alagad kag suno sa imo kabubut-on, ginhimo mo
ining dalagko ngamga butang kag ginpahibalo sa akon.

20Wala gid sing pareho sa imo, GINOO, kag wala na sing iban pa nga Dios magluwas sa
imo. Wala kami singmay nabatian ngamay dios nga pareho sa imo.

21Kag wala na sing katawhan nga pareho sa imo katawhan nga Israelinhon. Amo lang
ininganasyonsakalibutannga imoginhilway sapagkauliponparamangin imokatawhan.
Nangin bantog ka tungod sang gamhanan kagmakatilingala ngamga butang nga ginhimo
mo sang gintabogmoangmganasyonpaagi sa imokatawhannga ginpaguwamo saEgypt.

22 Ginhimo mo ang mga Israelinhon nga imo katawhan hasta san-o, kag ikaw, GINOO,
nangin ila Dios.

23-24 “Kag karon, GINOO, tumana ang imo promisa sa akon nga imo alagad kag sa akon
pamilya, para matabo ini kag para mangin bantog ka hasta san-o. Dayon magasiling ang
mga tawo, ‘AngGINOOngaMakagagahomamoangDios sang Israel.’ Kagangakonpamilya
magapadayon hasta san-o sa imo presensya.

25May kaisog ako sa pagpangamuyo sini sa imo nga akon Dios, tungod kay ginpahayag
mo sa akon nga imo alagad ngamagahari permi ang isa sa akonmga kaliwat.
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26 “O GINOO, matuod ka nga Dios. Ginpromisa mo ining maayo nga mga butang sa akon
nga imo alagad.

27Kag karon nalipay ka sa pagpakamaayo sa akon pamilya paramagapadayon ini hasta
san-o sa imo presensya. Kay konmagpakamaayo ka GINOO, ang imo pagpakamaayo wala
sing katapusan.”

18
Angmga Pagpangdaog ni David
(2 Sam. 8:1-18)

1 Sang ulihi napierdi ni David angmga Filistinhon, kag ginsakop niya sila. Naagaw niya
sa ila ang Gat kag angmga baryo sa palibot sini.

2Napierdi man ni David ang mga Moabnon, kag ginsakop niya sila kag nagbayad sila
sang buhis sa iya.

3Nagpakig-away man si David kay Haring Hadadezer sang Zoba, hasta sa Hamat, sang
maglakat si Hadadezer sa pagsakop sangmga dutamalapit sa Suba sang Euphrates.

4Naagaw nila ni David ang 1,000 niya ka karwahe, 7,000 kamanugkarwahe, kag 20,000
ka soldado. Ginpamiang nila ni David angmga kabayo nga nagaguyod sangmga karwahe
luwas lang sa 100 nga ginbilin nila para ila gamiton.

5 Sang mag-abot ang mga Arameanhon* halin sa Damascus sa pagbulig kay Hadadezer,
ginpamatay nila ni David ang 22,000 sa ila.

6 Nagpabutang dayon si David sang mga kampo sa Damascus, ang lugar sang mga
Arameanhon. Kag nangin sakop niya sila, kag nagbayad sila sang buhis sa iya. Ginpadaog
sang GINOO si David, bisan diin siya magkadto sa pagpakig-away.

7GinkuhaniDavid angbulawanngamga tamingnga iya sangmgaopisyal niHadadezer,
kag gindala ini sa Jerusalem.

8Ginkuhaman niya angmadamo gid ngamga saway sa Teba† kag Cun, ngamga banwa
nga sakopniHadadezer. Ini ngamga saway gin-gamit sang ulihi ni Solomon sa pagpahimo
sangdakongasuludlansang tubigngadawkawangaginatawagDagat, sangmgahaligi, kag
sangmga kagamitan nga saway para gamiton sa templo.

9 Karon, nabalitaan ni Haring Tou‡ sang Hamat nga ginpierdi ni David ang bilog nga
soldado ni Haring Hadadezer sang Zoba.

10Gani ginpakadto niya ang iya anak nga si Hadoram§ kay Haring David sa pagpanga-
musta kag sa pagpadungog sa iya sa pagdaog niya kay Hadadezer sa inaway. (Ining si Tou
kag si Hadadezer kontrahanay halin sang una pa.) Nagdala si Hadoram sang mga regalo
nga hinimo halin sa bulawan, pilak, kag saway.

11 Ginhalad ini ni Haring David sa GINOO, pareho sa iya ginhimo sa mga pilak kag
bulawan nga iya naagaw sa iban nga mga nasyon nga iya ginpierdi—ang Edom, Moab,
Ammon, Filistia, kag Amalek.

12 Si Abishai nga anak ni Zeruya nakapatay sang 18,000 ka Edomnon sa kapatagan nga
ginatawag Asin.

13 Nagpabutang dayon si David sang mga kampo sa Edom, kag nangin sakop niya
ang tanan nga Edomnon. Ginpadaog sang GINOO si David bisan diin siya magkadto sa
pagpakig-away.

AngmgaOpisyal ni David
14Naghari si David sa bilog nga Israel, nga nagahimo sang matarong kag husto para sa

tanan niya nga katawhan.
15Angnagapangulo sa iyamgasoldadoamosi JoabngaanakniZeruya. Angnagadumala

sangmga kasulatan sang ginharian amo si Jehoshafat nga anak ni Ahilud.
16Angmga pangulo nga pari amo si Zadok nga anak ni Ahitub kag si Ahimelec* nga anak

ni Abiatar. Ang sekretaryo amo si Shavsha.†
17Ang pangulo sangmga badigard ni David ngamga Keretnon kag mga Peletnon amo si

Benaya nga anak ni Jehoyada. Kag angmga pangulo ngamga opisyal ni David amo ang iya
mga anak nga lalaki.

* 18:5 Arameanhon: ukon, Syrianhon † 18:8 Teba: ukon, Tibhat ‡ 18:9 Tou: ukon, Toi § 18:10 Hadoram:

ukon, Joram * 18:16 Ahimelec: Amo ini sa iban nga mga kopya sang Hebreo, sa Syriac, kag sa Latin Vulgate; pero sa
kalabanan ngamga kopya sang Hebreo, Abimelec. † 18:16 Shavsha: ukon, Seraya
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19
Ginpierdi ni David angmga Ammonhon kagmga Arameanhon
(2 Sam. 10:1-19)

1 Sang ulihi napatay si Nahash nga hari sang mga Ammonhon. Kag ang iya anak nga si
Hanun amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

2Nagsiling si David, “Pakitaan ko sang kaayo si Hanun tungod ngamaayo ang iya amay
sa akon.” Gani nagpadala si David sang mga tinawo sa pagpakita sang iya pag-unong sa
kalisod ni Hanun tungod sa pagkapatay sang iya amay.
Pero sang pag-abot sang mga alagad ni David kay Hanun didto sa duta sang mga

Ammonhon,
3nagsiling ang mga opisyal sang mga Ammonhon kay Hanun, “Nagahunahuna ka bala

nga ginadumdomni David ang imo amay paagi sa pagpadala sangmga tawo sa pag-unong
sa imo kalisod? Indi ayhan nagkadto sila diri sa pagpang-espiya sa aton duta kag laglagon
ini?”

4 Gani ginpadakop ni Hanun ang mga alagad ni David kag ginpabalbasan ang ila mga
burangos. Ginpagutrab man niya ang ila mga bayo halin sa balikawang paidalom kag
dayon ginpapuli sila.

5Nahuya gid sila ngamagpuli. Sangmabalitaan ni David ang natabo sa iyamga tinawo,
nagpadala siya sangmgamensahero sapaghambal sa iyamga tinawongamagpabilin lang
anay sila sa Jerico hasta ngamagtubo ang ila mga burangos, kag dayonmakapuli na sila.

6Nareyalisar sang mga Ammonhon nga ginpaakig gid nila si David. Gani nagbayad sila
sing mga 35 ka tonelada nga pilak para arkilahan ang karwahe kag mga manugkarwahe
sang AramNaharaim,* AramMaaca, kag Zoba.

7Ang kadamuon sangmga karwahe kagmgamanugkarwahe 32,000. Nag-ugyonman sa
ila ang hari sang Maaca kag ang iya mga soldado. Nagkampo ini nga mga grupo malapit
sa Medeba. Nagguwa man ang mga Ammonhon sa ila mga banwa kag nagpreparar sa
pagpakig-away.

8 Pagkabati sini ni David, ginpadala niya si Joab kag ang tanan nga maisog nga mga
soldado sa pagpakig-away.

9Nagplastar angmgaAmmonhon sapagpakig-away samaypuwertahan sang ila banwa,
samtang angmga hari nga nag-ugyon sa ila nagplastar sa kapatagan.

10 Sang makita ni Joab nga may mga kaaway sa iya atubang kag likod, nagpili siya sang
pinakamaayongamga soldado sang Israel, kag ginpanguluhanniya sila sa pagpakig-away
samga Arameanhon.

11 Ang nabilin nga mga soldado ginpapanguluhan niya kay Abishai nga iya utod sa
pagpakig-away samga Ammonhon.

12 Nagsiling si Joab kay Abishai, “Kon makita mo nga daw mapierdi na kami sang
mga Arameanhon, buligan ninyo kami, kag kon kamo man ang daw mapierdi sang mga
Ammonhon buligan namon kamo.

13Magpakabaskog kita! Magpakig-away kita ngamay kaisog para sa aton katawhan kag
samga banwa sang aton Dios. Himuon sang GINOO kon ano angmaayo para sa iya.”

14 Dayon nagsalakay si Joab upod sang iya mga tinawo, kag nagpalalagyo ang mga
Arameanhon sa ila.

15 Pagkakita sang mga Ammonhon nga nagapalalagyo ang mga Arameanhon, nag-
palagyo man sila kay Abishai nga utod ni Joab, kag nagsulod sa ila banwa. Gani nagpuli
sila ni Joab sa Jerusalem.

16 Sang mareyalisar sang mga Arameanhon nga napierdi sila sang mga Israelinhon,
nagpadala sila sang mga mensahero sa mga kaupod nila nga mga Arameanhon didto sa
pihak sang Suba sang Euphrates para pangabayon sila nga magbulig sa ila. Nag-abot ini
nga grupo nga ginapanguluhan ni Shofac† nga kumander sangmga soldado ni Hadadezer.

17 Sang mahibaluan ini ni David, ginpatipon niya ang tanan nga soldado sang Israel sa
pagpakig-away. Dayonnagtabok sila sa Suba sang Jordan kag nagplastar nga nagaatubang
samga Arameanhon, kag dayon nag-inaway sila.

18Pero nagpalalagyo angmgaArameanhon samga Israelinhon. Nakapatay sila ni David
sang 7,000 kamanugkarwahekag 40,000 ka soldadonganagalakat lang. Napataymannila
si Shofac, ang kumander sangmga soldado.

19Sangmakita sangmga sakop ni Hadadezer nga napierdi na sila sangmga Israelinhon,
nagpakig-abyan sila kay David kag nagpasakop sa iya. Gani halin sadto indi na magbulig
angmga Arameanhon samga Ammonhon.

* 19:6 AramNaharaim: isa ka lugar sa Mesopotamia † 19:16 Shofac: ukon, Shobac



1 Cronica 20:1 473 1 Cronica 21:11

20
Naagaw ang Raba
(2 Sam. 12:26-31)

1 Sang tion nga nagalakat ang mga hari sa pagpakig-away, ginpangunahan ni Joab ang
mga soldado sa pagpakig-away. Si David yanagpabilin sa Jerusalem. Ginlaglag nila ni Joab
ang duta sangmgaAmmonhon. Dayon ginpalibutan nila ang Raba hasta nga nalaglag nila
ini.

2Nagkadto si David sa Raba, kag ginkuha niya ang bulawan nga korona sa ulo sang hari
sang mga Ammonhon* kag ginbutang sa iya ulo. Nagabug-at ang korona sing mga 35 ka
kilo kagmaymalahalon ini ngamgabato. Madamonga pagkabutang angnakuhani David
sa sadto nga banwa.

3Gin-ulipon niya angmga pumuluyo sini kag ginpaobra nga gamit ang lagari, sadol, kag
wasay. Amo ini ang ginhimo ni David sa mga pumuluyo sang tanan nga banwa sang mga
Ammonhon. Dayon nagpuli si David kag ang tanan niya nga soldado sa Jerusalem.

Ang Inaway Batok samga Filistinhon
(2 Sam. 21:15-22)

4 Sang ulihi nag-inaway liwat ang mga Filistinhon kag mga Israelinhon, kag didto ini
natabo sa Gezer. Sa sini nga inaway ginpatay ni Sibecai nga taga-Husha si Sipai,† nga isa sa
mga kaliwat sangmga Rafa.‡ Kag napierdi angmga Filistinhon.

5Sa isa pa nila ka inaway, ginpatay ni Elhanannga anak ni Jair si Lami nga utod ni Goliat
nga taga-Gat. Ang bangkaw ni Lamimabug-at kagmadamol.§

6Nag-inaway pa gid liwat angmga Filistinhon kagmga Israelinhon kag didto ini natabo
sa Gat. Sa sini nga inaway, may tawo nga puwerte gid kadako, ngamay anom ka tudlo ang
tagsa niya ka kamot kag tiil. Isa man siya samga kaliwat sangmga Rafa.

7Sang ginyaguta niya angmga Israelinhon, ginpatay siya ni Jonatan nga anak sang utod
ni David nga si Shimea.

8Ato nga mga Filistinhon mga kaliwat sang mga Rafa nga taga-Gat. Ginpamatay sila ni
David kag sang iyamga tinawo.

21
Gin-census ni David ang Iyamga Soldado
(2 Sam. 24:1-25)

1Ginkontra ni Satanas* ang Israel, gani gin-ganyat niya si David nga i-census ang mga
Israelinhon.

2Gani nagsiling si David kay Joab kag samga kumander sangmga soldado, “Lakat kamo,
kag isipa ninyo ang mga Israelinhon halin sa Beersheba hasta sa Dan.† Dayon magbalik
kamo diri paramahibaluan ko kon pila sila tanan.”

3 Pero nagsabat si Joab, “Kabay pa nga padamuon sang GINOO ang imo katawhan sing
100 ka pilo. Pero, Mahal nga Hari, ngaa nga gusto mo himuon ini nga butang? Indi bala
ngamga sakopmo sila? Ti, ngaa dalahigonmo sila sa imo sala nga himuon?”

4 Pero nag-insister gid si David, gani ginlibot ni Joab ang bilog nga Israel, kag dayon
nagbalik sa Jerusalem.

5 Ginsugid niya kay David ang kadamuon sang mga lalaki nga makasarang magpakig-
away: 1,100,000 sa Israel kag 470,000 sa Juda.

6 Pero wala pag-ilakip ni Joab sa pag-isip ang tribo ni Levi kag ni Benjamin tungod kay
naugot siya sa sugo sang hari.

7Walamanmalipay ang Dios sa sining sugo ni David, gani ginsilutan niya ang Israel.
8 Dayon nagsiling si David sa Dios, “Nakasala gid ako sa akon ginhimo. Gani naga-

pakitluoy ako sa imo, GINOO, nga patawaron mo ako nga imo alagad sa akon sala, kay
kabuangan gid ang akon ginhimo.”

9Nagsiling ang GINOO kay Gad nga propeta ni David,
10 “Magkadto ka kayDavid kag papilia siya kon sa diin sa tatlo ka silot ang gusto niya nga

himuon ko sa iya.”
11Gani nagkadto si Gad kay David kag nagsiling sa iya, “Diin sa sini ang gusto mo:

* 20:2 hari sang mga Ammonhon: ukon, Milcom. Si Milcom dios sang mga Ammonhon. † 20:4 Sipai: ukon, Saf
‡ 20:4 mga Rafa: ukon, mga Refaimnon. Siguro mga mataas nga mga tawo nga nagaestar sa Canaan antes mag-abot
ang mga Israelinhon. (Tan-awa sa Deu. 2:10-11.) § 20:5 mabug-at kag madamol: sa literal, pareho sa likisan sang

manughabol (sa English, weaver’s rod) * 21:1 ni Satanas ukon, sang kaaway † 21:2 halin sa Beersheba hasta sa
Dan: buot silingon, sa bilog nga nasyon sang Israel
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12 Tatlo ka tuig nga gutom, tatlo ka bulan nga pagpanglaglag sa inyo sang inyo mga
kaaway, ukon tatlo ka adlaw nga kahalitan halin sa GINOO paagi sa pagpanghalit sang
anghel sang GINOO sa bilog nga duta sang Israel. Magdesisyon ka kag pahibalua ako kon
ano ang isabat ko sa GINOO nga nagpadala sa akon.”

13Nagsabat si David kay Gad, “Nabudlayan gid akomagpili. Maayo pa nga ang GINOO na
lang angmagsilot sa akon sang samga tawo, kaymaluluy-on gid ang GINOO.”

14 Gani nagpadala ang GINOO sang kahalitan sa Israel, kag 70,000 ka Israelinhon ang
napatay.

15 Dayon nagpadala ang Dios sang anghel sa paglaglag sang Jerusalem. Pero samtang
ginalaglag sang anghel ang Jerusalem, nagbaylo ang hunahuna sang GINOO sa pagsilot sa
mga tawo. Gani nagsiling siya sa anghel nga nagapanglaglag samga tawo, “Tama na! Indi
na sila pagsiluti.” Sadto nga tion didto nagatindog ang anghel sang GINOO sa may linasan
ni Arauna‡ nga Jebusnon.

16Nagtangla si David kag nakita niya ang anghel sang GINOO nga nagatindog sa kahang-
inan, sa tunga-tunga sang langit kag duta nga may ginauyatan nga espada nga nagatudlo
sa Jerusalem. Dayon nagluhod si David kag ang mga manugdumala sang Israel, nga
nagasuksok sang sako sa pagpakita sang ila pagpangasubo.

17 Nagsiling si David sa Dios, “Ako ang nagsugo nga i-census ang mga tawo. Ako ang
nakasala. Ini nga mga tawo pareho sa mga karnero. Wala sila sang may nahimo nga sala.
OGINOOnga akonDios, ako na lang kag ang akon pamilya ang siluti. Indi pagpaantusa ang
imo katawhan sa sini nga kahalitan.”

18Dayon ginsugo sang anghel sang GINOO si Gad sa pagsiling kay David nga magtaklad
siya sa linasan ni Arauna nga Jebusnon kagmaghimo didto sang halaran para sa GINOO.

19Gani nagtaklad si David suno sa ginsugo sang GINOO paagi kay Gad.
20 Sadto nga tion nagalinas si Arauna kag ang iya apat ka anak nga lalaki sang trigo.

Kag sangmakita nila ang anghel sang GINOO, nagdalagan ang apat ka anak ni Arauna kag
nagpanago.

21Dayonnakita ni Araunanga nagapadulong si David. Gani naghalin siya sa linasan kag
nagluhod sa atubangan ni David bilang pagtahod sa iya.

22Nagsiling si David sa iya, “Ibaligya sa akon ang imo linasan kay mapatindog ako sang
halaran para sa GINOO, agodmauntat na ang kahalitan samga tawo. Bayaran ko ikaw kon
pila gid ang iya bili.”

23 Nagsiling si Arauna kay David, “Sige, kuhaa, Mahal nga Hari. Himua kon ano ang
maayo sa imo. Hatagan ko pa ikaw sang baka para ihalad bilang halad nga ginasunog,
mga tapi nga panglinas para igatong, kag trigo para ihalad bilang halad nga regalo. Huo,
ihatag ko ini tanan sa imo.”

24Peronagsabat siHaringDavid kayArauna, “Indi ko ini pagbatunonnga libre. Bayaran
ko ikaw kon pila ang bili sini. Indi ko mahimo nga kuhaon lang ini sa imo kag ihalad sa
GINOO. Indi akomaghalad sang halad nga ginasunog nga wala sing bili sa akon.”

25Gani ginbayaran ni David si Arauna sang 600 ka bilog§ nga bulawan para sa sadto nga
lugar.

26Dayon naghimo siya didto sang halaran para sa GINOO kag naghalad sang mga halad
nga ginasunog kagmga halad nga para samaayo nga relasyon. Kag dayonnagpangamuyo
siya. Ginsabat siya sang GINOO paagi sa pagpadala sang kalayo halin sa langit sa pagsunog
sangmga halad sa halaran.

27Dayon nagsiling ang GINOO sa anghel nga ibalik niya ang iya espada sa tagub.
28 Sang nakita ni David nga ginsabat sang GINOO ang iya pangamuyo, naghalad pa gid

siya sangmga halad didto sa linasan ni Arauna nga Jebusnon.
29 Sadto nga tion, ang Tolda sang GINOO kag ang halaran sang mga halad nga ginasunog

nga ginpahimo ni Moises sa kamingawan ara samataas nga lugar sa Gibeon.
30Pero indi magkadto didto si David sa pagpamangkot sa Dios, tungod nahadlok siya sa

espada sang anghel sang GINOO.

22
1Dayonnagsiling si David, “Diri na nga lugar ibutang ang templo sangGINOONGDios kag

ang halaran sangmga halad nga ginasunog sang Israel.”
Ang Pagpreparar para sa Pagpatindog sang Templo

2NagmandosiDavid sapagtiponsangmgapangayawnganagaestar sa Israel, kagnagpili
siya sa ila sangmgamanugbasbas sangmga bato para sa templo sang Dios.

‡ 21:15 Arauna: ukon,Ornan § 21:25 600 ka bilog:mga pito ka kilo



1 Cronica 22:3 475 1 Cronica 23:5

3Naghatag si David sang madamo gid nga mga salsalon para himuon nga mga lansang
kag mga bisagra para sa mga puwertahan, kag madamo gid nga mga saway nga indi na
makilo sa kabug-at.

4Naghatag man siya sang mga kahoy nga sedro nga indi maisip ang kadamuon. Ini nga
mga kahoy gindala sa iya sangmga taga-Sidon kagmga taga-Tyre.

5 Nagsiling si David, “Bataon pa ang akon anak nga si Solomon kag wala pa siya sing
eksperiensya. Kinahanglan nga ang templo sang GINOO nga patindugonmatahom gid kag
bantog sa bilog nga kalibutan. Gani preparahan ko gid ini subong.” Gani puwerte gid ang
pagpreparar ni David sa wala pa siyamapatay.

6Dayon ginpatawag ni David ang iya anak nga si Solomon kag ginsugo sa pagpatindog
sang templo para sa GINOO, ang Dios sang Israel.

7Nagsiling si David kay Solomon, “Anak, gusto ko kuntani ngamagpatindog sang templo
para sa kadungganan sang GINOO nga akon Dios.

8Pero amo ini ang iya ginsiling sa akon: ‘Madamonga tawo ang imo napatay sa puwerte
nga mga inaway nga imo naagyan. Gani indi ko ikaw pagtugutan sa pagpatindog sang
templo para sa akon kadungganan.

9 Pero hatagan ko ikaw sang anak nga lalaki nga magahari nga may kalinong tungod
nga indi siya pagdisturbuhon sang tanan niya nga kaaway sa palibot. Ngalanan siya nga
Solomon,* kay hatagan ko gid sang kalinong ang Israel sa iya paghari.

10Siya amo angmagapatindog sang templo para sa akon kadungganan. Kabigon ko siya
nga akon anak kag ako mangin iya amay. Ang iya mga kaliwat magahari sa Israel hasta
san-o.’

11 “Gani anak, kabay pa nga updan ka sang GINOO kagmagmadinalag-on ka sa pagpatin-
dog sang templo sang GINOO nga imo Dios, suno sa iya ginsiling nga himuonmo.

12Kabay pa nga hatagan ka sang GINOO nga imo Dios sang kaalam kag pag-intiendi para
matumanmo ang iya kasuguan sa tion nga padumalahon ka na niya sa bilog nga Israel.

13Kag kon matuman mo sing maayo ang mga sugo kag mga pagsulundan nga ginhatag
niya sa Israel paagi kay Moises, mangin madinalag-on ka. Gani magpakabakod ka kag
magpakaisog. Indi kamagkahadlok ukonmagkaluya.

14Ginpangabudlayan ko gid ang pagpreparar sangmgamateryales para sa pagpatindog
sang templo sangGINOO—3,500ka toneladangabulawan, 35,000ka toneladangapilak, kag
madamogidngamgasawaykagmgasalsalonnga indinamakilo sakabug-at. Nagpreparar
man ako sangmga kahoy kagmga bato, pero kinahanglanmo pa ini dugangan.

15 May madamo ka nga manug-obra: mga manugbasbas sang bato, mga mason, mga
panday, kagmadamo gid ngamga tawo ngamay abilidad sa bisan ano nga obra,

16 sa bulawan, pilak, saway, kag salsalon. Karon, umpisahi na ang pagpaobra, kag kabay
pa nga updan ka sang GINOO.”

17 Dayon ginmanduan ni David ang tanan nga pangulo sang Israel sa pagbulig kay
Solomon nga iya anak.

18 Nagsiling siya sa ila, “Kaupod ninyo ang GINOO nga inyo Dios kag ginhatagan niya
kamo sang kalinong sa inyomga kaaway sa palibot. Kay gintugyan niya sa akon ang tanan
nga pumuluyo sang sini nga duta, kag karon iya na ini sang GINOO kag sakop na ini naton
nga iya katawhan.

19Gani karonmagdangop kamo sa GINOO nga inyo Dios sa bug-os ninyo nga tagipusuon
kag kalag. Umpisahi na ninyo ang pagpatindog sang templo sang GINOONG Dios para
mabutang na ninyo ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO kag ang balaan nga mga
kagamitan sang Dios sa sina nga templo nga patindugon para sa iya kadungganan.”

23
AngObra sangmga Levita

1 Sang tigulang na gid si David, ginhimo niya nga hari sang Israel ang iya anak nga si
Solomon.

2Ginpatipon niya ang tanan nga pangulo sang Israel, pati angmga pari kagmga Levita.
3Gin-isip angmga Levita nga nagaedad 30 paibabaw, kag ang ila kadamuon 38,000.
4Nagsiling si David, “Ang 24,000 sa ilamagadumala sangmga buluhaton sa templo sang

GINOO, ang 6,000magaalagad bilangmga opisyal kagmga hukom,
5 ang 4,000 magaalagad bilang mga guwardya sang mga puwertahan sang templo, kag

ang 4,000 pa gid magadayaw sa GINOO paagi sa mga instrumento nga ginpahimo ko para
sa sini nga buluhaton.”
* 22:9 Solomon: Ini nga ngalan posible naghalin sa Hebreo nga pulong “shalom” nga ang buot silingon, “kalinong.”
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6Ginpartida ni David sa tatlo ka grupo ang mga Levita, suno sa mga pamilya sang mga
anak ni Levi nga sila ni Gershon, Kohat, kag Merari.

Angmga Kaliwat ni Gershon
7Angmga anak ni Gershon amo si Ladan* kag si Shimei.
8 Si Ladan may tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Jehiel, ang pinakapangulo†sang ila

pamilya, dayon si Zetam kag si Joel.
9Amo ini sila angmga pangulo sangmga pamilya ni Ladan.
Si Shimei may tatlo man ka anak nga lalaki nga sila ni Shelomot, Haziel, kag Haran.
10-11 Sang ulihi may apat pa ka anak nga lalaki si Shimei nga sila ni Jahat, ang pinaka-

pangulo sang ila pamilya, si Zina‡ ang ikaduha, dayon si Jeush kag si Beria. Diutay lang ang
mga anak ni Jeush kag Beria, gani gin-isip sila nga isa lang ka pamilya.

Angmga Kaliwat ni Kohat
12 Si Kohat may apat ka anak nga lalaki nga sila ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel.
13Ang mga anak nga lalaki ni Amram amo si Aaron kag si Moises. Ginseparar si Aaron

kag ang iya mga kaliwat sa pagdedikar sang labing balaan nga mga butang, sa paghalad
sang mga halad sa GINOO, sa pag-alagad sa iya, kag sa pagbendisyon sa katawhan sa iya
ngalan. Amo ini ang ila katungdanan hasta san-o.

14Angmga anak nga lalaki ni Moises nga alagad sang Dios nalakip samga Levita.
15Ang iyamga anak nga lalaki amo si Gershom kag si Eliezer.
16Ang isa sa mga anak nga lalaki ni Gershom amo si Shebuel§ nga pinakapangulo sang

ila pamilya.
17Si Eliezermay isa lang ka anak nga lalaki nga amo si Rehabia nga pinakapangulo sang

ila pamilya. Madamo gid angmga kaliwat ni Rehabia.
18Ang isa sa mga anak nga lalaki ni Izhar amo si Shelomit nga pinakapangulo sang ila

pamilya.
19 Ang mga anak nga lalaki ni Hebron amo sila ni Jeria, ang pinakapangulo sang ila

pamilya, si Amaria ang ikaduha, si Jahaziel ang ikatatlo, kag si Jekameam ang ikaapat.
20Ang mga anak nga lalaki ni Uziel amo si Micas, ang pinakapangulo sang ila pamilya,

kag si Ishia ang ikaduha.
Angmga Kaliwat niMerari

21Angmga anak nga lalaki ni Merari amo si Mali kag si Mushi. Angmga anak nga lalaki
ni Mali amo si Eleazar kag si Kish.

22Napatay si Eleazar nga wala gid sang anak nga lalaki kundi mga babayi lang. Ini sila
ginpangasawa sang ila mga pakaisa ngamga anak ni Kish.

23 Si Mushi may tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Mali, Eder, kag Jeremot.
24 Amo ini sila ang mga kaliwat ni Levi suno sa mga pangulo sang ila mga pamilya.

Nalista ang tagsa nila ka ngalan. Ang kada isa sa ila dapat nagaedad 20 ka tuig paibabaw
paramakaalagad sa templo sang GINOO.

25Nagsiling si David, “Ginhatagan kita sang GINOO, ang Dios sang Israel, sang kalinong
kagmagaestar siya sa Jerusalem hasta san-o.

26 Karon, indi na kinahanglan sang mga Levita nga magdala-dala pa sang Tolda nga
Simbahan kag sangmga kagamitan sini.”

27 Suno sa katapusan nga sugo ni David, ang tanan nga Levita nga nagaedad 20 ka tuig
paibabaw ginlista paramag-alagad.

28Ang katungdanan sang mga Levita amo ang pagbulig sa mga pari ngamga kaliwat ni
Aaron sa pag-alagad sa templo sang GINOO. Sila ang magaatipan sang mga ugsaran sang
templokag sangmgakuwarto sa kilid, kag silamanangmagabulig samga seremonya sang
pagpakatinlo kag sang iban pa nga buluhaton sa templo sang Dios.

29 Sila man ang gintugyanan sa balaan nga tinapay nga ginaplastar sa lamisa, sa harina
para sa mga halad nga regalo, sa tinapay nga wala sing inugpahabok, kag sa iban pa nga
ginaluto kag ginamiksla. Sila man ang gintugyanan sa pagkilo kag sa pagtakos sang tanan
nga halad.

30 Ila man katungdanan ang pagtindog kada aga kag kada gab-i sa templo sa pagpasala-
mat kag sa pagdayaw sa GINOO.

31 Sila man ang magabulig sa paghalad sa GINOO sang mga halad nga ginasunog sa
mga Adlaw nga Inugpahuway, sa Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag sa iban pa nga
natalanangamgapiesta. Maymgapagsulundankonpila ka Levita angmagahimo sini nga
buluhaton kag kon paano nila ini himuon.

* 23:7 Ladan: ukon, Libni † 23:8 pinakapangulo: ukon, kamagulangan ‡ 23:10-11 Zina: ukon, Ziza § 23:16
Shebuel: ukon, Shubael
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32 Gani ginhimo sang mga Levita ang ila katungdanan sa pag-atipan sang Tolda nga
Ginapakigkitaan kag sa Balaan nga Lugar, kag sa pagbulig sa ila mga paryente nga mga
pari nga kaliwat ni Aaron sa pag-alagad sa templo sang GINOO.

24
Angmga Buluhaton sangmga Pari

1Amo ini angmga grupo sangmga kaliwat ni Aaron:
Angmga anak nga lalaki ni Aaron amo sila ni Nadab, Abihu, Eleazar, kag Itamar.
2Perounanganapatay siNadabkagAbihusang sa ila amay, kagwala sila sangmgaanak;

gani ang nag-alagad bilangmga pari amo si Eleazar kag si Itamar.
3 Sa bulig ni Zadok nga kaliwat ni Eleazar, kag ni Ahimelec nga kaliwat ni Itamar, gin-

grupo niHaring David angmga kaliwat ni Aaron suno sa ila katungdanan.
4Ang mga kaliwat ni Eleazar gintunga sa 16 ka grupo kag ang mga kaliwat ni Itamar sa

8 ka grupo, kaymasmadamo angmga pangulo sang pamilya samga kaliwat ni Eleazar.
5Ang tanan nga buluhaton ginpartida sa mga grupo paagi sa paggabot-gabot para wala

singmay pinilian. Ganimaymga opisyal sang templo nga nagaalagad saDios halin samga
kaliwat ni Eleazar kag samga kaliwat ni Itamar.

6Si Shemaya nga anak ni Netanel nga Levita amo ang sekretaryo. Ginlista niya angmga
ngalan sang mga pari sa atubangan sang hari kag sang mga opisyal nga sila ni Zadok nga
pari, Ahimelec nga anak ni Abiatar, kag mga pangulo sang mga pamilya sang mga pari
kag sang mga Levita. Naggabot-gabot sing bulos-bulos ang mga kaliwat ni Eleazar kag ni
Itamar.

7Ang una nga nagabutan amo si Jehoyarib,
ang ikaduha si Jedaya,
8ang ikatlo si Harim,
ang ikaapat si Seorim,
9ang ikalima si Malkia,
ang ikaanom si Miamin,
10ang ikapito si Hakoz,
ang ikawalo si Abia,
11ang ikasiyam si Jeshua,
ang ikanapulo si Shecania,
12ang ika-11 si Eliashib,
ang ika-12 si Jakim,
13ang ika-13 si Hupa,
ang ika-14 si Jeshebeab,
14ang ika-15 si Bilga,
ang ika-16 si Imer,
15ang ika-17 si Hezir,
ang ika-18 si Hapizez,
16ang ika-19 si Petahia,
ang ika-20 si Jehezkel,
17ang ika-21 si Jakin,
ang ika-22 si Gamul,
18ang ika-23 si Delaya,
kag ang ika-24 si Maazia.
19 Ini silanaghimosang ilamgakatungdanansa templo sangGINOOsunosapagsulundan

nga ginhatag sang ila katigulangan nga si Aaron halin sa GINOO, ang Dios sang Israel.
Angmga Pangulo sangmga Pamilya sangmga Levita

20Amo ini angmga pangulo sangmga pamilya sang iban pa ngamga kaliwat ni Levi:
Halin sa mga kaliwat ni Amram: si Shebuel.*
Halin sa mga kaliwat ni Shebuel: si Jedea.
21Halin samga kaliwat ni Rehabia: si Ishia, ang pinakapangulo sang ila pamilya.
22Halin samga kaliwat ni Izhar: si Shelomot.
Halin sa mga kaliwat ni Shelomot: si Jahat.
23 Halin sa mga kaliwat ni Hebron: si Jeria, ang pinakapangulo sang ila pamilya, si
Amaria ang ikaduha, si Jahaziel ang ikatatlo, kag si Jekameam ang ikaapat.

24Halin samga kaliwat ni Uziel: si Micas.
Halin sa mga kaliwat ni Micas: si Shamir.

* 24:20 Shebuel: ukon, Shubael
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25Halin samga kaliwat ni Ishia nga utod ni Micas: si Zacarias.
26Halin samga kaliwat ni Merari: si Mali kag si Mushi.
Halin sa mga kaliwat ni Jaazia: si Beno.
27Halin samga kaliwat ni Merari paagi kay Jaazia: si Beno, Shoham, Zacur, kag Ibri.
28Halin samga kaliwat ni Mali: si Eleazar, nga wala singmga anak nga lalaki.
29Halin samga kaliwat ni Kish: si Jerameel.
30Halin samga kaliwat ni Mushi: si Mali, Eder, kag Jerimot.
Amo ini angmga Levita suno sa ila mga pamilya.
31 Pareho sang ginhimo sang mga kaliwat ni Aaron, naggabot-gabot man sila sa

paghibalo sang ila mga katungdanan, pamatan-on man ukon tigulang. Ginhimo nila ini
sa atubangan ni Haring David, Zadok, Ahimelec, kag sangmga pangulo sangmga pamilya
sangmga pari kagmga Levita.

25
AngmgaMusikero

1Nagpili si David kag angmga kumander sangmga soldado sangmga tawo halin samga
anak ni Asaf, Heman, kag Jedutun, sa pagsugid sang mensahi sang Dios nga ginatukaran
sangmga arpa, lira, kagmga cymbals. Amo ini ang lista sang ilamga ngalan kagmga obra:

2Halin samga anak nga lalaki ni Asaf: si Zacur, Jose, Netania, kag Asarela. Nag-obra sila
sa idalom sang pagdumala sang ila amay nga si Asaf. Nagasugid si Asaf sangmensahi sang
Dios konmagsugo ang hari.

3Halin sa mga anak nga lalaki ni Jedutun: si Gedalia, Zeri, Jeshaya, Shimei,* Hashabia,
kagMattitia, anom sila tanan. Nag-obraman sila sa idalom sang pagdumala sang ila amay
nga si Jedutun. Ining si Jedutun nagasugid sang mensahi sang Dios nga ginatukaran sang
arpa, ngamay pagpasalamat kag pagdayaw sa GINOO.

4Halin sa mga anak nga lalaki ni Heman: si Bukia, Matania, Uziel, Shebuel,† Jerimot,
Hanania, Hanani, Eliata, Gidalti, Romamti Ezer, Joshbekasha, Maloti, Hotir, kag Mahaziot.

5 Sila tanan mga anak ni Heman nga propeta sang hari. Ginpadunggan siya sang Dios
paagi sa paghatag sa iya sang 14 ka anak nga lalaki kag tatlo ka babayi, suno sa promisa
sang Dios sa iya.

6 Ini tanan nga lalaki ginadumalahan sang ila amay sa ila nga pagtukar sang mga
cymbals, lira, kag mga arpa sa ila pag-alagad sa balay sang Dios. Si Asaf, Jedutun, kag
Heman ginadumalahan sang hari.

7 Sila kag ang ila mga paryente, nga 288 tanan, mga maayo gid nga mga musikero para
sa GINOO.

8Naggabot-gabot sila para mahibaluan ang tagsa nila ka responsibilidad, pamatan-on
man ukon tigulang, manunudlo man ukon estudyante.

9Ang una nga nagabutan sa pamilya ni Asaf amo si Jose kag ang iyamga anak nga lalaki
kagmga paryente;‡dose sila tanan.

Ang ikaduha amo si Gedalia kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
10Ang ikatatlo amo si Zacur kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
11Ang ikaapat amo si Izri§ kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
12Ang ikalima amo si Netania kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
13Ang ikaanom amo si Bukia kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
14Ang ikapito amo si Jesarela* kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
15Ang ikawalo amo si Jeshaya kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
16Ang ikasiyam amo si Matania kag ang iyamga anak kagmga paryente; doseman sila.
17Ang ikanapulo amo si Shimei kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
18Ang ika-11 amo si Azarel† kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
19Ang ika-12 amo si Hashabia kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
20Ang ika-13 amo si Shebuel‡ kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
21Ang ika-14 amo si Mattitia kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
22Ang ika-15 amo si Jerimot§ kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
23Ang ika-16 amo si Hanania kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
24Ang ika-17 amo si Joshbekasha kag ang iyamgaanakkagmgaparyente; doseman sila.

* 25:3 Shimei: Wala ini sa kalabanan nga kopya sang Hebreo, pero makita sa isa ka kopya sang Hebreo kag sa pila ka
kopya sang Septuagint. † 25:4 Shebuel: ukon, Shubael ‡ 25:9kagang iya…paryente:Wala ini saHebreo, peromakita

sa Septuagint. § 25:11 Izri: ukon, Zeri * 25:14 Jesarela: ukon, Asarela † 25:18 Azarel: ukon,Uzziel ‡ 25:20

Shebuel: ukon, Shubael § 25:22 Jerimot: ukon, Jeremot
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25Ang ika-18 amo si Hanani kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
26Ang ika-19 amo si Maloti kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
27Ang ika-20 amo si Eliata kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
28Ang ika-21 amo si Hotir kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
29Ang ika-22 amo si Gidalti* kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
30Ang ika-23 amo si Mahaziot kag ang iyamga anak kagmga paryente; dose man sila.
31Ang ika-24 amo si Romamti Ezer kag ang iya mga anak kag mga paryente; dose man
sila.

26
Angmga Guwardya sangmga Puwertahan sang Templo

1Amo ini angmga grupo sangmga guwardya sangmga puwertahan sang templo:
Halin sa pamilya ni Kora, si Meshelemia nga anak ni Kore nga miyembro sang pamilya

ni Asaf,
2 kag ang pito niya ka anak nga lalaki nga sila ni Zacarias, ang kamagulangan, dayon si

Jediel, Zebadia, Jatniel,
3Elam, Jehohanan, kag Eliehoenai.
4Kaupod man si Obed Edom kag ang walo niya ka anak nga lalaki nga sila ni Shemaya,

ang kamagulangan, dayon si Jehozabad, Joa, Sacar, Netanel,
5Amiel, Isacar, kag Peuletai. Ginpakamaayo sang Dios si Obed Edom.
6Ang kamagulangan nga anak ni Obed Edom nga si Shemaya may mga anak nga lalaki

ngamga pangulo sangmga pamilya, tungod kaymaymga abilidad sila.
7Sila amo siOtni, Refael, Obed, kag Elzabad. Ang ila paryente nga si Elihu kag si Semakia

maymga abilidadman.
8Sila tanan angmga kaliwat ni Obed Edom. Sila kag ang ilamga anak kagmga paryente

may ikasarang kag abilidad sa pag-obra. Ang ila kadamuon, 62 tanan.
9Ang 18 ka anak kag paryente ni Meshelemiamaymga abilidadman.
10Si Hosa nga halin sa pamilya niMerarimaymga anakman. GinhimoniHosa si Shimri

nga pinakapangulo sang ila pamilya bisan indi siya ang iya kamagulangan nga anak.
11 Ang ikaduha kay Shimri amo si Hilkia, ang ikatatlo si Tebalia, kag ang ikaapat si

Zacarias. 13 tanan ang mga anak kag mga paryente ni Hosa nga mga guwardya sa
puwertahan sang templo.

12 Gin-grupo ang mga guwardya sang mga puwertahan sang templo suno sa pangulo
sang ila pamilya, kag may mga katungdanan sila sa pag-alagad sa templo sang GINOO,
pareho sang ila kapareho ngamga Levita.

13Naggabot-gabot sila kon sa diin nga puwertahan ang pagaguwardyahan sang ila mga
pamilya, pamatan-onman ukon tigulang.

14Ang sa east nga puwertahan nagabutan ni Shelemia,* kag ang sa north nga puwerta-
han nagabutan sang iya anak nga si Zacarias. Ining si Zacariasmaalam ngamanuglaygay.

15 Ang sa south nga puwertahan nagabutan ni Obed Edom, kag ang iya mga anak
gintugyanan sangmga bodega.

16Ang sa west nga puwertahan kag ang puwertahan sang alagyan pataklad sa templo†
nagabutan ni Shupim kag ni Hosa.
May turno sila sa pagbantay:
17 Sa east anom ka guwardya ang nagabantay kada adlaw, sa north apat, sa south apat,

kag sa kada bodega tag-duha.
18Sawest apat ang nagabantay sa alagyan pataklad sa templo kag duha ang nagabantay

sa ugsaran.
19 Amo ina sila ang grupo sang mga guwardya sang mga puwertahan sang templo nga

mga kaliwat ni Kora kagMerari.
Angmga Tresurero kag ang Iban pa ngamgaOpisyal

20Ang iban nga Levita‡ amo ang gintugyanan sang mga bodega sang templo sang Dios,
lakip na angmga bodega sangmga butang nga ginhalad sa Dios.

21 Si Ladan kaliwat ni Gershon kag amay ni Jehieli. Ang iban sa mga kaliwat ni Ladan
mga panguloman sang ila kaliwat.

22Angmgaanakni Jehieli nga si Zetamkag si Joel amoanggintugyanansangmgabodega
sang templo sang GINOO.

* 25:29Gidalti: ukon,Gedalti * 26:14 Shelemia: ukon,Meshelemia † 26:16 puwertahan sang alagyan pataklad sa
templo: saHebreo,PuwertahanngaShaleket sa ibabawngaalagyan ‡ 26:20Ang ibanngaLevita: Amo ini sa Septuagint.
Sa Hebreo, Angmga Levita, si Ahia.
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23Amo ini angmga opisyal nga halin samga kaliwat ni Amram, Izhar, Hebron, kag Uziel:
Halin samga kaliwat ni Amram:
24 si Shebuel,§ nga kaliwat ni Gershomnga anak niMoises, amo ang pangulo nga opisyal

sangmga bodega sang templo.
25Ang iyamga paryente ngamga kaliwat ni Eliezer amo sila ni Rehabia, Jeshaya, Joram,

Zicri, kag Shelomit.*
26 Si Shelomit kag ang iya mga paryente amo ang gintugyanan sang tanan nga bodega

sang mga ginhalad ni Haring David, sang mga pangulo sang mga pamilya, sang mga
kumander sang linibo kag ginatos nga soldado, kag sang iban pa ngamga kumander.

27Ginhaladnila ang ibannganakuhanila sa inawaypara gamiton sa templo sangGINOO.
28 Si Shelomit man kag ang iya mga paryente ang nagaasikaso sang tanan nga ginhalad

ni Propeta Samuel, ni Saul nga anakniKish, ni Abnernga anakniNer, kagni Joabnga anak
ni Zeruya. Ang iban pa ngamga ginhalad gin-asikasoman nila.

29Halin sa mga kaliwat ni Izhar: si Kenania kag ang iya mga anak nga lalaki, nga mga
administrador kagmgamanughukom sa Israel. Wala sila nagatrabaho sa templo.

30Halin samga kaliwat niHebron: si Hashabia kag ang 1,700 niya ngamgaparyente nga
maymga abilidad. Gintugyanan sila sa pagdumala sang mga kadutaan sa west sang Suba
sang Jordan. Sila ang nagaasikaso sang mga buluhaton sang GINOO kag sang hari sa sina
nga lugar.

31 Si Jeria ang pangulo sang mga kaliwat ni Hebron suno sa listahan sang ila mga
pamilya. (Sang ika-40 nga tuig sang paghari ni David, gin-usisa ang mga listahan, kag
nadiskobrehan nga may mga kaliwat si Hebron sa Jazer nga sakop sang Gilead, kag ini
sila maymga abilidad.)

32 Si Jeria may 2,700 ka paryente nga may mga abilidad kag mga pangulo sang mga
pamilya. Sila ang ginpadumala ni Haring David sa mga kaliwat ni Reuben, Gad, kag sa
katunga nga tribo ni Manase. Kag sila ang nagaasikaso sang tanan nga buluhaton sang
Dios kag sang hari sa sina ngamga lugar.

27
AngmgaOpisyal sangmga Soldado

1 Amo ini ang lista sang mga pangulo, mga kumander, kag mga opisyal sang mga
Israelinhon nga nagaalagad sa hari bilang mga manugdumala sang grupo sang mga
soldado nga nagaalagad sing isa ka bulan kada tuig. Ang kada grupo may 24,000 ka
soldado.

2 Si Jashobeam nga anak ni Zabdiel amo ang kumander sang mga soldado sa nahauna
nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

3Kaliwat siyani Perez kagpangulo sang tananngaopisyal sangmga soldado sanahauna
nga bulan.

4 Si Dodai nga kaliwat ni Ahoa amo ang kumander sang mga soldado sa ikaduha nga
bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo. Si Miklot amo ang pinakamataas niya nga
opisyal sa iya grupo.

5 Si Benaya nga anak ni Jehoyada nga pari amo ang kumander sang mga soldado sa
ikatatlo nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

6 Ining si Benaya amo ang maisog nga lider sang 30 kamaisog ngamga tinawo ni David.
Ang iya anak nga si Amizabad amo ang pinakamataas niya nga opisyal sa iya grupo.

7Si Asahel nga utod ni Joab amo ang kumander sangmga soldado sa ikaapat nga bulan.
Ang iya anak nga si Zebadia amo ang nagbulos sa iya. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

8 Si Shamhut* nga kaliwat ni Izra amo ang kumander sang mga soldado sa ikalima nga
bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

9 Si Ira nga anak ni Ikesh nga taga-Tekoa amo ang kumander sang mga soldado sa
ikaanom nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

10 Si Helez nga taga-Pelon nga kaliwat ni Efraim amo ang kumander sang mga soldado
sa ikapito nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

11 Si Sibecai nga taga-Husha nga kaliwat ni Zera amo ang kumander sang mga soldado
sa ikawalo nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

12 Si Abiezer nga taga-Anatot nga kaliwat ni Benjamin amo ang kumander sang mga
soldado sa ikasiyam nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

13Si Maharai nga taga-Netofa nga kaliwat ni Zera amo ang kumander sangmga soldado
sa ikanapulo nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

§ 26:24 Shebuel: ukon, Shubael * 26:25 Shelomit: ukon, Shelomot * 27:8 Shamhut: ukon, Shama
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14 Si Benaya nga taga-Piraton nga kaliwat ni Efraim amo ang kumander sang mga
soldado sa ika-11 nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

15Si Heldai†nga taga-Netofa nga kaliwat ni Otniel amo ang kumander sangmga soldado
sa ika-12 nga bulan. May 24,000 ka soldado sa iya grupo.

AngmgaOpisyal sangmga Tribo sang Israel
16Amo ini angmga opisyal sangmga tribo sang Israel:
Sa tribo ni Reuben: si Eliezer nga anak ni Zicri.
Sa tribo ni Simeon: si Shefatia nga anak ni Maaca.
17 Sa tribo ni Levi: si Hashabia nga anak ni Kemuel.
Sa kaliwat ni Aaron: si Zadok.
18 Sa tribo ni Juda: si Elihu nga utod ni David.
Sa tribo ni Isacar: si Omri nga anak ni Micael.
19 Sa tribo ni Zebulun: si Ishmaya nga anak ni Obadias.
Sa tribo ni Naftali: si Jerimot nga anak ni Azriel.
20 Sa tribo ni Efraim: si Hoseas nga anak ni Azazia.
Sa katunga nga tribo ni Manase: si Joel nga anak ni Pedaya.
21 Sa katunga pa gid nga tribo ni Manase sa Gilead: si Iddo nga anak ni Zacarias.
Sa tribo ni Benjamin: si Jaasiel nga anak ni Abner.
22 Sa tribo ni Dan: si Azarel nga anak ni Jeroham.
Sila angmga opisyal sa mga tribo sang Israel.
23Sang gin-censusniDavid angmga tawo,walaniya ginlakip angmgawalapanagaedad

sing20ka tuig, tungodnagpromisaangGINOOngapadamuongidniyaangmga Israelinhon
pareho samga bituon sa langit.

24Ginsuguran ni Joab nga anak ni Zeruya ang pag-census sa mga tawo pero wala niya
ini matapos tungod nangakig ang Dios sa sini nga census. Gani walamalista sa listahan ni
Haring David ang kabug-usan nga kadamuon sangmga Israelinhon.

AngmgaOpisyal sa Ginharian
25 Si Azmavet nga anak ni Adiel amo ang nagadumala sang mga bodega sang palasyo

sang hari.
Si Jonatan nga anak ni Uzia amo ang nagadumala sangmga bodega samga distrito, mga

banwa, mga baryo, kag samga tore.
26 Si Ezri nga anak ni Kelub amo ang nagadumala sangmga nagaobra sa uma sang hari.
27 Si Shimei nga taga-Rama amo ang nagadumala sang mga talamnan sang ubas sang

hari.
Si Zabdi nga taga-Shifam amo ang nagadumala sangmga ubas kagmga bino sang hari.
28 Si Baal Hanan nga taga-Geder amo ang nagadumala sang mga kahoy nga olibo kag

sikomoro samga bulobukid sa west.‡
Si Joash amo ang nagadumala sangmga talaguan sang lana sang olibo.
29 Si Shitrai nga taga-Sharon amo ang nagadumala sang mga baka nga nagahalab sa

Sharon.
Si Shafat nga anak ni Adlai amo ang nagadumala sangmga baka samga kapatagan.
30 Si Obil nga Ishmaelinhon amo ang nagadumala sangmga camel.
Si Jedea nga taga-Meronot amo ang nagadumala sangmga donkey.
31 Si Jaziz nga Hagarnon amo ang nagadumala sangmga karnero.
Amo ini sila tanan ang mga opisyal nga nagadumala sang mga pagkabutang ni Haring

David.
32 Si Jonatan nga tiyo niHaring David amo ang iya manuglaygay. Isa siya ka maalamon

nga tawo kag manunulat. Si Jehiel nga anak ni Hacmoni amo ang manunudlo sang mga
anak sang hari.

33Si Ahitofel ang isa pa kamanuglaygay sang hari. Si Hushai nga Arkhanonmalapit nga
abyan sang hari.

34 Sang mapatay si Ahitofel, ginbuslan siya ni Jehoyada (nga anak ni Benaya) kag ni
Abiatar. Si Joab amo ang kumander sangmga soldado sang hari.

28
Ang Plano ni David para sa Templo

1Karon, ginpatawagniHaringDavid sa Jerusalemang tananngaopisyal sang Israel: Ang
mga opisyal sang mga tribo, ang mga kumander sang kada grupo sang mga soldado nga
nagaalagad sa hari, ang iban pa nga mga kumander sang linibo kag ginatos nga soldado,

† 27:15Heldai: ukon,Heled ‡ 27:28mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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ang mga opisyal nga nagadumala sang tanan nga pagkabutang kag kasapatan sang hari
kag sang iya mga anak, ang mga opisyal sang palasyo, ang gamhanan nga mga tawo, kag
ang tanan ngamaayo ngamga soldado.

2 Sang nagatilipon na sila, nagtindog si David kag nagsiling, “Pamatii ninyo ako, mga
kauturan kag katawhan ko. Gusto ko gid magpatindog sang templo para butangan sang
Kahon sang Kasugtanan sang GINOO nga aton Dios, para may tulungtungan ang iya tiil.
Kag nakaplano na ako sa pagpatindog sini.

3Peronagsiling angDios sa akon, ‘Indi ikawangmagapatindog sang templopara sa akon
kadungganan, tungod kay isa ikaw ka soldado kagmadamo ang imo ginpamatay.’

4 Pero sa pihak sina, ginpili ako sang GINOO, ang Dios sang Israel, halin sa bilog namon
nga pamilya nga mangin hari sang Israel hasta san-o.* Ginpili niya ang tribo sang Juda
bilang pangulo nga tribo. Kag halin sa sini nga tribo, ginpili niya ang akon pamilya, kag
halin sa akonpamilya ginkalipayniya angpagpili sa akonbilanghari sangbilog nga Israel.

5Ginhatagan niya ako sangmadamo nga anak nga lalaki, kag halin sa ila, ginpili niya si
Solomon sa paghari sa iya ginharian nga amo ang Israel.

6Nagsiling siya saakon, ‘Ang imoanaknga si Solomonamoangmagapatindog sangakon
templo kag sang iya sini mga ugsaran. Kay ginpili ko siya nga mangin akon anak, kag ako
mangin iya amay.

7Kag konmagpadayon siya sa pagsunod sang akonmga sugo pareho sang iya ginahimo
subong, paharion ko ang iyamga kaliwat hasta san-o.’

8 “Gani karon, ginamanduan ko kamo sa atubangan sang tanan nga Israelinhon, ang
komunidad sang GINOO, kag sa presensya sang aton Dios, nga tumana ninyo sing maayo
ang tanan nga sugo sang GINOO nga inyo Dios. Kon himuon ninyo ini, padayon ninyo nga
panag-iyahan iningmaayongaduta, kagmaipapanublininyo ini sa inyomgakaliwathasta
san-o.

9 “Kag ikaw, Solomon nga anak ko, kilalaha kag alagara ang Dios sang imo amay sa bug-
os mo nga tagipusuon kag hunahuna, kay nakita sang GINOO ang tagsa ka tagipusuon kag
nahibaluan niya ang aton motibo kag panghunahuna. Kon magdangop ka sa iya, buligan
ka niya; pero konmagbiya ka sa iya, sikwayon ka niya hasta san-o.

10Gani hunahunaa ini sing maayo. Ginpili ka sang GINOO sa pagpatindog sang templo
para didto siya simbahon. Magpakabakod ka, kag himua ini nga buluhaton.”

11 Dayon ginhatag ni David kay Solomon ang tanan nga plano sa pagpatindog sang
templo kag sa iya sini nga balkon, mga building, mga bodega, mga kuwarto sa ibabaw,
mga kuwarto sa sulod, kag ang Labing Balaan nga Lugar nga sa diin ginapatawad angmga
sala sang tawo.

12 Ginhatag ni David ining tanan nga plano nga gintudlo sa iya sang Espiritu† para
sa pagpatindog sang mga ugsaran sang templo sang GINOO, sang tanan nga kuwarto sa
palibot sini, kag sangmga bodega sang templo sang Dios, lakip na angmga bodega para sa
mga butang nga ginhalad.

13Gintudluanmanniya si Solomon parte sa paggrupo sangmga pari kagmga Levita kag
sa tanan nga buluhaton sa pag-alagad sa templo sang GINOO, subong man sa tanan nga
kagamitan sa pag-alagad.

14Nagtudlo man siya kon pila kadamo nga pilak kag bulawan ang gamiton sa paghimo
sang sini ngamga kagamitan:

15 sa bulawan nga mga suga kag mga bulutangan sini; sa pilak nga mga suga kag mga
bulutangan sini;

16 sa bulawan ngamga lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga ginahalad sa presen-
sya sang Dios; sa pilak ngamga lamisa;

17 sa bulawan nga mga tinidor nga dalagko; sa bulawan ngamga yahong kag mga pitsil;
sa bulawan kag pilak ngamga pinggan;

18kag sa bulawan nga halaran nga sulunugan sang insenso. Gintudluanman ni David si
Solomon kon paano ang paghimo sang bulawannga kerubin nga nagahumlad ang ilamga
pakpak sa ibabaw sang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO.

19Nagsiling si Haring David, “Ini nga mga plano ginsulat suno sa pagtuytoy sang GINOO,
kag gintudluan niya ako kon paano ini tanan himuon.”

20 Nagsiling man si David sa iya anak nga si Solomon, “Magpakabakod ka kag mag-
pakaisog. Suguri na ang pagpaobra. Indi ka magkahadlok ukon magkaluya, kay ang
GINOONGDios, angakonDios, kaupodmo. Indi kaniyapagbayaanukonpagpabay-anhasta
matapos ang tanan nga obra para sa templo sang GINOO.

* 28:4mangin hari sang Israel hasta san-o: buot silingon ngamaymagahari permi samga kaliwat ni David. † 28:12
nga gintudlo sa iya sang Espiritu: ukon, nga iya nahunahunaan
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21 Preparado na ang grupo sang mga pari kag mga Levita para sa tanan nga obra sa
templo sang Dios, kagmaymga tawoman ngamaymga abilidad sa pag-obra sa bisan ano
nga buluhaton nga handa sa pagbulig sa imo. Ang mga opisyal kag ang tanan nga tawo
handa sa pagtuman sa imo.”

29
Angmga Regalo sa Pagpatindog sang Templo

1 Dayon nagsiling si Haring David sa bilog nga komunidad sang Israel, “Si Solomon
nga akon anak nga ginpili sang Dios bataon pa kag wala sing eksperiensya. Dako ang
buluhaton, kayangpatindugonngabuilding indiparasa tawokundipara saGINOONGDios.

2Ginhimo ko ang tanan nga akonmahimo sa pagpreparar sangmgamateryales para sa
templo sang akon Dios—madamo nga bulawan, pilak, saway, salsalon, kahoy, malahalon
ngamga bato nga onix, esmeralda,mga bato nga nagkalain-lain ang kolor, kag iban pa nga
matahom ngamga bato kagmgamarmol.

3Kag tungod sa akon dedikasyon sa templo sang akon Dios, ginahatag ko ang akon per-
sonal nga mga bulawan kag pilak para sa pagpatindog sini, wala labot sa mgamateryales
nga natipon ko na para sa balaan nga templo.

4 Ang akon ihatag mga 100 ka tonelada nga bulawan halin sa Ofir, kag mga 250 ka
tonelada nga pilak. Ini gamiton para inughaklap samga dingding sang templo,

5kag para sa tanan nga kagamitan nga pagahimuon sangmga platero. Karon, sin-o ang
luyagmaghatag para sa GINOO?”

6Dayon naghatag sing kinabubut-on ang mga pangulo sang mga pamilya, mga pangulo
sang mga tribo sang Israel, mga kumander sang linibo kag ginatos nga soldado, kag ang
mga opisyal nga gintugyanan sa pagdumala sangmga pagkabutang sang hari.

7Naghatag sila para sa pag-obra sang templo sang Dios sing mga 175 ka tonelada nga
bulawan, 10,000 ka bulawan nga kuwarta, 350 ka tonelada nga pilak, 630 ka tonelada nga
saway, kag 3,500 ka tonelada nga salsalon.

8Maymga naghatag man sang mga malahalon nga mga bato, kag gintago ini sa bodega
sang templo sang GINOO nga gindumalahan ni Jehiel nga kaliwat ni Gershon.

9Nalipay gid angmga tawo sa ila mga pangulo kay naghatag sila sing kinabubut-on kag
tinagipusuon para sa GINOO. Puwerte man ang kalipay ni Haring David.

Ang Pangamuyo ni David
10Gindayaw ni David ang GINOO sa atubangan sang bilog nga komunidad. Siling niya:
“O GINOO, Dios sang amon katigulangan nga si Jacob,* dalayawon ka hasta san-o.
11 Gamhanan ka gid, talahuron, dungganon, kag dalayawon. Kay imo ang tanan nga

butang sa langit kag sa duta. Ikaw ang hari, O GINOO, kag labaw ka sa tanan.
12 Ang manggad kag dungog naghalin sa imo. Ikaw ang nagadumala sang tanan nga

butang. Gamhanan ka gid, kag ikaw ang nagapakusog kag nagapagamhanan sa kay bisan
sin-o.

13 “Karon, O amon Dios, ginapasalamatan ka namon kag ginadayaw ang imo talahuron
nga ngalan.

14 Pero sin-o gid ako kag ang akon katawhan nga makahatag kami sing bugana pareho
sini? Tanan nga butang nagahalin sa imo, kag ginahatag lang namon ang naghalin sa imo.

15Nakahibalo ikaw nga pangayaw lang kami diri sa kalibutan pareho sang amon mga
katigulangan. Ang amon kabuhi pareho sa landong nga wala nagapabilin.

16“OGINOOngaamonDios, ining tananngaginhatagnamonsapagpatindog sang templo
para sa kadungganan sang imo balaan nga ngalan naghalinman sa imo. Imo ini tanan!

17O Dios ko, nahibaluan ko nga ginausisa mo ang amon tagipusuon kag nalipay ka kon
makita mo nga matarong ini. Amo ina nga sinsero kag kinabubut-on ang paghatag ko
sang sini nga mga butang. Kag bisan ang imo katawhan nga ari diri subong nakita ko nga
nagahatagman sing kinabubut-on. Gani nalipay gid ako.

18 “O GINOO, ang Dios sang amon mga katigulangan nga si Abraham, Isaac, kag Jacob,
kabay pa nga ibutang mo permi ini nga handom sa tagipusuon sang imo katawhan, kag
buligi sila ngamagmatutom sa imo.

19Kag buligi man ang akon anak nga si Solomon nga mangin matutom gid siya sa pag-
tuman sang imomga sugo, mga pagpanudlo, kag mga pagsulundan, kag sa paghimo sang
tanan nga imo ginapatuman parte sa pagpatindog sang templo nga akon ginpreparar.”

* 29:10 Jacob: sa Hebreo, Israel. Amoman sa bersikulo 18.
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20Dayon nagsiling si David sa bilog nga komunidad, “Dayawa ninyo ang GINOO nga inyo
Dios.” Gani gindayaw nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan. Nagluhod sila
kag nagduko sa pagpadungog sa GINOO kag sa hari.

Ginkilala si Solomon BilangHari
21 Pagkadason nga adlaw naghalad sila sa GINOO sang mga halad nga ginasunog: 1,000

ka turo nga baka, 1,000 ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 1,000 ka bataon nga karnero
nga lalaki. Naghalad man sila sang mga halad nga ilimnon kag sang madamo pa nga mga
halad para sa bilog nga Israel.

22 Nagkinaon sila kag nag-ininom nga malipayon sa presensya sang GINOO sadto nga
adlaw.
Kag sa liwat, gindeklarar nila nga hari si Solomon nga anak ni David. Ginhaplasan si

Solomon sang lana sa presensya sang GINOO bilang hari, kag ginhaplasan man si Zadok
bilang pari.

23Gani nagpungko si Solomon sa trono sang GINOO bilang hari sa pagbulos sa iya amay
nga si David. Nagmainuswagon si Solomon, kag nagtuman sa iya ang bilog nga Israel.

24Nagpromisa ang tanan nga opisyal, ang gamhanan nga mga tawo, kag ang tanan nga
anak nga lalaki ni Haring David ngamagpasakop sila kay Haring Solomon.

25Ginpabantog sang GINOO si Solomon sa bilog nga Israel kag ginhatagan niya siya sang
kadungganan nga wala maangkon sang iban ngamga hari sa Israel.

Ang Pagkapatay ni David
26-27Naghari si David nga anak ni Jesse sa bilog nga Israel sa sulod sang 40 ka tuig—7 ka

tuig sa Hebron kag 33 ka tuig sa Jerusalem.
28 Nagkabuhi siya sing malawig nga manggaranon kag dungganon. Napatay siya nga

tigulang na gid, kag ginbuslan siya sang iya anak nga si Solomon bilang hari.
29Ang estorya parte sa paghari niHaringDavid, halin sa ginsuguranhasta sa katapusan,

nasulat sa mga libro sangmga propeta nga sila ni Samuel, Natan kag Gad.
30Nasulat dira konpaano siya naghari, ano siya kagamhanan, kag ang tanannganatabo

sa iya kag sa Israel, kag sa palibot ngamga ginharian.
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Ang Ikaduha nga Libro sang Cronica
Nagpangayo si Solomon sang Kaalam
(1Har. 3:1-15)

1 Nangin mabakod ang paghari ni Solomon nga anak ni David sa iya ginharian kay
kaupod niya ang GINOO nga iya Dios, kag ginhimo niya siya nga gamhanan gid.

2Karon, nagpakighambal si Solomon sa tanan nga Israelinhon, sa mga kumander sang
mga linibo kag ginatos nga soldado, sa mga manughukom, sa tanan nga pangulo sang
Israel, kag sa tanan nga pangulo sangmga pamilya.

3 Dayon naglakat si Solomon kag ang bilog nga komunidad pakadto sa simbahan sa
mataas nga lugar sa Gibeon, kay didto ang Tolda nga Ginapakigkitaan sang Dios. Ini nga
Tolda ginpahimo ni Moises nga alagad sang GINOO sa kamingawan.

4Sadto nga tion nasaylo na ni David ang Kahon sang Dios halin sa Kiriat Jearim pakadto
sa tolda nga iya ginpreparar para sa sini didto sa Jerusalem.

5Pero ang saway nga halaran nga ginhimo ni Bezalel nga anak ni Uri kag apo ni Hur ara
sa Gibeon sa atubangan sang Tolda sang GINOO. Gani didto nagtipon si Solomon kag ang
komunidad sa pagpamangkot sa GINOO.

6 Dayon nagsaka si Solomon sa saway nga halaran sa presensya sang GINOO didto sa
Tolda nga Ginapakigkitaan, kag naghalad siya sang 1,000 ka halad nga ginasunog.

7 Sadto nga gab-i nagpakita ang Dios kay Solomon kag nagsiling sa iya, “Pangayo sang
bisan ano nga gusto mo nga ihatag ko sa imo.”

8 Nagsabat si Solomon, “Ginpakitaan mo sang dako nga kaayo ang akon amay nga si
David, kag karon ginbulos mo ako sa iya bilang hari.

9 Karon, GINOONG Dios, tumana ang imo ginpromisa sa akon amay nga si David, kay
ginhimomo ako nga hari sa katawhan nga daw pareho kadamo sa balas.

10Hatagi ako sang kaalamkag ihibalo paramadumalahan ko ini nga katawhan. Kay sin-
o bala angmakasarang sa pagdumala sining imo katawhan nga puwerte kadamo?”

11Nagsiling ang Dios kay Solomon, “Tungod nagpangayo ka sang kaalam kag ihibalo sa
pagdumala sa akon katawhan nga ginapaharian ko sa imo kag wala ka nagpangayo sang
manggad ukon dungog ukon kamatayon sang imomga kaawayukonmalawig nga kabuhi,

12 ihatag ko sa imo ang imo ginapangayo. Kag indi lang ina kundi hatagan ko pa ikaw
sangmadamo gid ngamanggad kag dungog ngawala pamaangkon ni bisan sin-o nga hari
nga una sa imo kag indi manmaangkon sangmasunod pa ngamga hari.”

13Dayonnaghalin si SolomonsaToldangaGinapakigkitaandidto sa simbahansamataas
nga lugar sa Gibeon, kag nagbalik sa Jerusalem. Kag naghari siya sa Israel.

AngManggad ni Solomon
(1 Har. 10:26-29)

14Nakatipon si Solomon sang 1,400 ka karwahe kag 12,000 ka kabayo.* Ginbutang niya
ang iban sini sa mga banwa nga bulutangan sang iya mga karwahe, kag ang iban didto sa
iya sa Jerusalem.

15Sang panahonnga siya ang hari, ang pilak kag bulawan sa Jerusalemdawpareho lang
kaordinaryo samgabato, kag angkahoynga sedrodawparehokabugana saordinaryonga
mga kahoy nga sikomoro samga bulobukid sa west.†

16 Ang mga kabayo ni Solomon naghalin pa sa Egypt‡ kag sa Cilicia.§ Ginbakal ini sa
Cilicia sang iyamgamanugbakal sa husto nga bili.

17Sadto nga tion ang bili sang karwahenga halin sa Egypt 600 ka bilog nga pilak, kag ang
kabayo 150 ka bilog nga pilak. Ginbaligya man ini sang mga tinawo ni Solomon sa tanan
nga hari sangmga Hithanon kag sangmga Arameanhon.*

2
Ang Pagpreparar sa Pagpatindog sang Templo
(1 Har. 5:1-18)

1Karon, nagmando si Solomon sa pagpatindog sang templo para sa kadungganan sang
GINOO kag sa pagpatindog sang palasyo para sa iya kaugalingon.

* 1:14 kabayo: ukon,manugkabayo † 1:15mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela ‡ 1:16 Egypt: ukon,Muzur,

nga isa ka lugar malapit sa Cilicia § 1:16 Cilicia: sa Hebreo, Kue. Posible isa ka ngalan sang Cilicia. * 1:17
Arameanhon: ukon, Syrianhon
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2Nagpatipon siya sang 70,000 kamanughakot, 80,000 kamanugbasbas sangmga bato sa
kabukiran, kag 3,600 ka porman.

3Nagpadala si Solomon sang sini nga mensahi kay Haring Hiram* sang Tyre: “Padal-i
ako sang mga kahoy nga sedro pareho sadto sang ginhimo mo sa akon amay nga si David
sang nagpatindog siya sang iya palasyo.

4Mapatindog ako sang templo para sa kadungganan sang GINOO nga akon Dios. Mangin
balaan ini nga lugar nga sulunugan sang mahamot nga mga insenso kag halaran permi
sang balaan nga tinapay. Diri man magahalad sang mga halad nga ginasunog kada aga
kag gab-i, kag sa mga Adlaw nga Inugpahuway, sa Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan kag
sa iban pa nga natalana nga mga piesta sa pagpadungog sa GINOO nga amon Dios. Ini nga
pagsulundan dapat tumanon sangmga Israelinhon hasta san-o.

5 “Dako gid nga templo ang patindugon ko, tungod kay gamhanan ang amon Dios sang
sa iban ngamga dios.

6Pero sin-o gid bala ang makasarang sa pagpatindog sang templo para sa iya? Kay indi
siya gani makaigo sa langit, bisan sa pinakamataas nga parte sang langit. Gani sin-o gid
ako nga makapatindog sang templo para sa iya? Ang mapatindog ko lang amo ang lugar
nga sulunugan sangmga halad sa iya presensya.

7 Gani karon, padal-i ako sang tawo nga maayo mag-obra sa bulawan, pilak, saway,
salsalon, kagmaayo sa paghimo sang tela†nga granate,‡pula kag asul, kag eksperiensyado
sa pag-inggrebar. Magaobra siya upod sa akonmaayo ngamgamanug-obra nga taga-Juda
kag taga-Jerusalem, nga ginpili sang akon amay nga si David.

8 Padal-i man ako sang mga kahoy nga sedro, sipres, kag algum halin sa Lebanon, kay
nahibaluan ko nga maayo ang imo mga tinawo sa pagpang-utod sang kahoy. Magabulig
ang akonmga tinawo sa imomga tinawo

9 sa pagpreparar sang madamo gid nga mga kahoy, tungod kay dako kag matahom ang
templo nga akon patindugon.

10 Bayaran ko ang imo mga manug-utod sang kahoy sing mga 60,000 ka sako nga trigo,
60,000 ka sako nga barley, 110,000 ka galon nga bino, kag 110,000 ka galon nga lana sang
olibo.”

11Amo ini ang sabat ni Haring Hiram sang Tyre kay Solomon sa sulat:
“Tungod ginahigugma sang GINOO ang iya katawhan ginhimo niya ikaw nga ila hari.
12Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel nga naghimo sang kalangitan kag kalibu-

tan! Ginhataganniya siHaringDavid sangmaalamonngaanak, ngapuno sang ihibalo kag
pag-intiendi, nga magapatindog sang templo para sa GINOO kag sang palasyo para sa iya
kaugalingon.

13 “Ipadala ko sa imo si Huram Abi, nga isa kamaayo gid ngamanug-obra.
14 Ang iya iloy halin sa Dan kag ang iya amay taga-Tyre. Eksperto siya sa pag-obra sa

bulawan, pilak, saway, salsalon, bato, kag kahoy, kag sa paghimo sang tela nga granate,
asul kag pula, kag maayo nga klase nga linen. Eksperiensyado siya sa bisan ano nga
klase sang pag-inggrebar, kag makahimo siya sang bisan ano nga klase sang desinyo nga
ipahimomo sa iya. Magaobra siya upod sa imomgamanug-obra kag sa mgamanug-obra
nga ginpili sang talahuron nga si David, nga imo amay.

15 “Karon, talahuron nga Solomon, ipadala sa amon ang trigo, barley, bino, kag lana sang
olibo nga imo ginpromisa

16 kag utdon namon ang bisan ano nga kahoy sa Lebanon nga imo kinahanglan. Dayon
pangtabiron namon ini nga daw sa balsa kag palutawon sa dagat pakadto sa Jopa. Kag
kamo na angmagdala sini sa Jerusalem.”

17 Gin-census ni Solomon ang tanan nga pangayaw sa Israel pareho sang ginhimo ni
David nga iya amay, kag ang kadamuon 153,600.

18Ginhimo niya ang 70,000 sa ila nga mga manughakot, ang 80,000 mga manugbasbas
sangmga bato sa kabukiran, kag ang 3,600mga porman sa pagdumala samga trabahador.

3
Nagpatindog si Solomon sang Templo sa Jerusalem

1 Karon gin-umpisahan na ni Solomon ang pagpatindog sang templo sang GINOO sa
Jerusalem didto sa Bukid sang Moria, nga sa diin nagpakita ang GINOO sa iya amay nga
si David. Didto niya ini ginpatindog sa linasan ni Arauna nga Jebusnon, ang lugar nga
ginpreparar ni David.

* 2:3Hiram: ukon,Huram † 2:7 tela: ukon, hilo ‡ 2:7 granate: sa English, purple
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2 Gin-umpisahan niya ini patindog sang ikaduha nga adlaw sang ikaduha nga bulan,
sang ikaapat nga tuig sang iya paghari.

3Ang pundasyon sang templo sang Diosmay kalabaon nga 90 feet kag kasangkaron nga
30 feet.

4 Ang kalabaon sang balkon sa atubangan sang templo 30 feet, pareho mismo sa
kasangkaron sang templo, kag ang kataason 30 feet man. Ginpahaklapan ni Solomon ang
sulod sini sang puro nga bulawan.

5 Ginpadingdingan niya ang mayor sang templo sang kahoy nga sipres kag ginpahak-
lapan sang puro nga bulawan, kag ginpadekorasyunan sang mga desinyo nga palma kag
mga kadena.

6Ginpadekorasyunanman niya ang templo sangmalahalon ngamga bato kag bulawan
nga naghalin pa sa Parvaim.

7Ginpahaklapanniya sangbulawanangmgabalayan,mgapuwertahankagmgahamba
sini, kagmga dingding. Kag ginpainggreban niya sang kerubin angmga dingding.

8Ang Labing Balaan nga Lugar may kasangkaron nga 30 feet kag may kalabaon nga 30
feetman, ngaparehomismo sakasangkaron sang templo. Ang sulod sini ginhaklapan sing
mga 21 ka tonelada nga bulawan.

9Angmga lansang nga gin-gamit ginhaklapanman sang bulawan ngamga tunga sa kilo.
Angmga dingding sangmga kuwarto sa ibabaw ginhaklapanman sang bulawan.

10Nagpahimo si Solomon sa sulod sang Labing Balaan nga Lugar sang duha ka kerubin
kag ginpahaklapan niya ini sang bulawan.

11-13Ang kada kerubin may duha ka pakpak, kag ang kada pakpak may kalabaon nga 7
feet kag 6 inches. Gani ang bilog nga kalabaon sang nagahumlad nga mga pakpak sang
duha ka kerubin 30 feet. Ang pihak nila nga pakpak nagatanduganay kag ang pihak pa gid
nila nga pakpak nagatandog sa dingding.

14 Ang kurtina nga nagatabon sa Labing Balaan nga Lugar hinimo halin sa maayo nga
klase nga linen nga ginbordahan sang delana nga asul, granate kag pula, kag may borda
nga kerubin.

Ang Duha kaHaligi nga Saway
(1 Har. 7:15-22)

15 Naghimo man si Solomon sang duha ka haligi sa atubangan sang templo nga ang
kataason sang kada isa 52 feet. Ang kada haligi may ulo-ulo nga ang kataason 7 feet kag 6
inches.

16 Ang kada ulo-ulo nadekorasyunan sang mga kulokadena nga nagatinabid nga may
nagakabit ngamga puloprutas nga pomegranata. Ini ngamga dekorasyon 100 ka bilog.

17Ginpatindog niya ang mga haligi sa atubangan sang templo. Ang haligi sa south gin-
ngalanan niya nga Jakin, kag ang haligi sa north gin-ngalanan niya nga Boaz.

4
Angmga Kagamitan sang Templo
(1 Har. 7:23-51)

1Nagpahimoman si Solomon sang sawayngahalarannga 30 feet kuwadrado kag 15 feet
ang kataason.

2Nagpahimoman siya sang dako nga suludlan sang tubig nga daw kawa, nga ginatawag
Dagat. Ang kadalumon sini 7 feet kag 6 inches, ang kasangkaron 15 feet, kag ang takos
palibot 45 feet.

3Napalibutan ini sang duha ka raya sang dekorasyon sa ubos lang sang baba sini. Ini
nga mga dekorasyon daw mga turo nga baka kag may ara sang anom sini sa kada 1 foot
palibot, kag naporma na ini nga daan upod sa suludlan sang pagkahimo sini.

4 Nagatungtong ang suludlan sa likod sang dose ka turo nga baka nga saway nga
nagatalikdanay. Ang tatlo ka baka nagaatubang sa north, ang tatlo sa west, ang tatlo sa
south, kag ang tatlo sa east.

5Angkadamulon sang suludlan3 inches, kagangbaba sini dawpareho sababa sang tasa
nganagakurbapaguwaparehosanagabuskadnga lily. Kagpuwede inimasudlansangmga
17,500 ka galon nga tubig.

6 Nagpahimo man siya sang napulo ka labador para hulugasan sang mga halad nga
ginasunog. Ginbutang ang lima sa south kag ang lima sa north. Ang tubig sa suludlan
nga ginatawag Dagat amo ang ginagamit sang mga pari para magpanghugas sang ila
kaugalingon.

7Nagpahimomansiya sangnapulokabulutangan sang sugangabulawansuno saplano,
kag ginbutang ini sa templo, lima sa south kag lima sa north.
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8Nagpahimoman siya sang napulo ka lamisa kag ginbutang ini sa templo, lima sa south
kag lima sa north. Nagpahimo man siya sang 100 ka yahong nga bulawan nga ginagamit
sa pagpangwisik.

9Nagpahimo man siya sang ugsaran sang mga pari kag malapad nga ugsaran sa guwa.
Ginpahimuan niya sang mga puwertahan ang mga alagyan pasulod sa ugsaran kag
ginpahaklapan sang saway.

10Ginbutang niya ang suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat sa southeast nga corner
sang templo.

11 Nagpahimo man siya sang mga kolon, mga pala, kag mga yahong nga ginagamit sa
pagpangwisik.
Natapos gid man ang tanan nga ginpahimo ni Solomon kay Huram para sa templo sang

Dios. Amo ini ang iyamga ginpahimo:
12ang duha ka haligi;
ang duha ka daw yahong nga ulo-ulo sa ibabaw sangmga haligi;
ang duha ka nagatinabid ngamga kulokadena nga dekorasyon samga ulo-ulo sangmga
haligi;

13 ang 400 ka puloprutas nga pomegranata (nagakabit ang duha ka raya sini sa kada
nagatinabid ngamga kulokadena nga nagapalibot sa ulo-ulo sangmga haligi);

14angmga karo kagmga labador sini;
15 ang suludlan sang tubig nga ginatawag Dagat kag ang tulungtungan sini nga dose ka
turo nga baka;

16angmga kolon,mga pala,mga dalagko ngamga tinidor para sa karne, kag ang iban pa
ngamga kagamitan.

Ini tanan nga butang nga para sa templo sang GINOO, nga ginhimo ni Huram para kay
Haring Solomon, puro saway nga ginpahining.

17 Ginpahimo ini ni Haring Solomon paagi sa hurmahan nga didto sa Kapatagan sang
Jordan, sa tunga sang Sucot kag Zaretan.

18Tama gid kadamo angmga saway nga gin-gamit ni Solomon, ganiwalamahibalui kon
pila ini tanan ka kilo.

19Nagpahimoman si Solomon sang sini ngamga kagamitan para sa templo sang Dios:
ang bulawan nga halaran;
angmga lamisa nga ginabutangan sang tinapay nga ginahalad sa presensya sang Dios;
20 ang mga tulungtungan sang suga nga puro bulawan kag ang mga suga sini nga
ginapasiga sa atubangan sang Labing Balaan nga lugar suno sa pagsulundan parte
sini;

21 ang dekorasyon nga mga bulak, ang mga suga kag ang mga kimpit, nga puro tanan
bulawan;

22 ang mga pang-utod sa pabilo, mga yahong nga ginagamit sa pagpangwisik, mga
suludlan sang insenso, kagmga bulutangan sang baga, nga puroman tanan bulawan;

ang mga puwertahan sang templo kag ang mga puwertahan pasulod sa Labing Balaan
nga Lugar, nga nahaklapan sang bulawan.

5
1Sangmatapos na ni Solomon ang tanan nga obra sa templo sangGINOO, gindala niya sa

mga bodega sang templo angmga butang nga gindedikar sang iya amay nga si David—ang
mga pilak, mga bulawan, kag ang tanan nga kagamitan.

Gindala sa Templo ang Kahon sang Kasugtanan
(1 Har. 8:1-9)

2Ginpatawag ni Haring Solomon sa Jerusalem ang mga manugdumala sang Israel kag
ang tanan nga pangulo sang mga tribo kag mga pamilya sa Israel sa pagkuha sang Kahon
sang Kasugtanan sang GINOO halin sa Zion, ang Banwa ni David.*

3Nagkadto sila tanan kay Haring Solomon sang tion sang Piesta sang Pagpatindog sang
mga Payag, sang ikapito nga bulan.

4-5 Sangmakatipon na ang tanan ngamanugdumala sang Israel, ginkuha sangmga pari
kag sang mga Levita ang Kahon, pati ang Tolda nga Ginapakigkitaan kag ang mga balaan
nga kagamitan sini, kag gindala nila ini tanan pataklad sa templo.

* 5:2 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awaman sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 9:24.
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6Naghalad si Haring Solomon kag ang bilog nga komunidad sang Israel sa atubangan
sang Kahon sang Kasugtanan. Puwerte gid kadamo sang karnero kag baka nga ila
ginhalad; indi ini maisip.

7Dayon gindala sangmga pari ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO sa iya nga lugar
didto sa pinakasulod sang templo, sa Labing Balaan nga Lugar, kag ginbutang sa idalom
sangmga pakpak sangmga kerubin.

8Nagahumlad ang mga pakpak sang mga kerubin, gani natabunan ang Kahon kag ang
iya sini ngamga tukon nga pangtuwang.

9 Ini ngamga tukon puwerte kalaba, nga ang iyamga punta nga lapaw sa Kahonmakita
sa Balaan nga Lugar, sa atubangan sang pinakasulod sang templo, pero indi ini makita sa
guwa sang Balaan nga Lugar. Kag ari pa ini hasta subong.

10Wala sing iban nga sulod ang Kahon luwas sa duha ka malapad nga mga bato nga
ginbutangniMoises sang didto siya saHoreb, sa diin angGINOOnaghimo sang kasugtanan
samga Israelinhon sang nagguwa sila sa Egypt.

11Pagkatapos sadto, nagguwaangmgapari sa BalaanngaLugar. Ang tananngapari nga
ara didto nagpakatinlo,† tionman nila sa pag-alagad ukon indi.

12Ang mga musikero nga mga Levita nga sila ni Asaf, Heman, Jedutun, kag ang ila mga
anak nga lalaki kag mga paryente nagtindog sa east sang halaran. Nagabayo sila sang
maayo nga klase nga linen kag nagatukar sang mga cymbals, arpa, kag lira. Ginaupdan
sila sang 120 ka pari nga nagatrumpeta.

13Angmgamanugkanta nagadayawkag nagapasalamat sa GINOO nga ginatukaran sang
mga trumpeta, cymbals, kag sang ibanpangamga instrumento. Amo ini ang ila ginakanta:
“Maayo ang GINOO;

ang iya gugmawala sing katapusan.”
Dayonmay panganod nga naglikop sa templo sang GINOO.
14 Indi namakahimo angmga pari sang ila buluhaton sa templo tungod sang panganod,

kay ang gamhanan nga presensya sang GINOO naglikop sa iya templo.

6
1Dayon nagpangamuyo si Solomon, “GINOO nagsiling ka ngamapuyo ka sa gal-om.
2 Karon nakapahimo na ako sang matahom gid nga templo para sa imo, nga sa diin

makapuyo ka hasta san-o.”
AngMensahi ni Solomon sa Katawhan sang Israel
(1 Har. 8:14-21)

3Dayonnag-atubang siHaring Solomon sa bilog nga komunidad sang Israel nganagatin-
dog didto, kag ginbendisyunan niya sila.

4 Nagsiling siya, “Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel. Gintuman niya ang iya
ginpromisa sa akon amay nga si David. Nagsiling siya sadto,

5 ‘Halin sang tion nga ginpaguwa ko ang akon katawhan sa Egypt, wala ako nagpili sang
siyudad sa bisan ano nga tribo sang Israel agod patindugan sang templo para sa akon
kadungganan, kagwalaman ako nagpili sang hari ngamagdumala sa akon katawhan nga
mga Israelinhon.

6Pero karon ginpili ko ang Jerusalembilang lugar nga sa diin padungganako, kag ginpili
ko si David ngamagdumala sa akon katawhan ngamga Israelinhon.’

7 “Gusto gid sang akon amay nga si David nga magpatindog sang templo para sa
kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

8Pero nagsiling ang GINOO sa iya, ‘Maayoman ina nga nagahandom ka gid sa pagpatin-
dog sang templo para sa akon kadungganan.

9Pero indi ikawangmagapatindog sini kundi ang imomismoanak. Siya angmagapatin-
dog sang templo para sa akon kadungganan.’

10 “Gintuman sang GINOO ang iya ginpromisa. Ako ang nagbulos sa akon amay nga si
David bilang hari sang Israel, suno sa ginpromisa sang GINOO. Kag ginpatindog ko ang
templo para sa kadungganan sang GINOO, ang Dios sang Israel.

11Didto ko ginbutang ang Kahon nga sa diin nabutang ang Kasugtanan sang GINOO nga
iya ginhimo sa katawhan sang Israel.”

Ang Pangamuyo ni Solomon para sa Katawhan sang Israel
(1 Har. 8:22-53)

12 Sa presensya sang bilog nga komunidad sang Israel, nagtindog si Solomon sa atuban-
gan sang halaran sang GINOO kag ginbayaw niya ang iyamga kamot.

† 5:11 nagpakatinlo: buot silingon, naghimo sila sang seremonya nga paramangin takos sila sa Dios
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13 Nagtindog siya sa saway nga entablado nga iya ginpahimo. Ini nga entablado may
kalabaon kag kasangkaron nga 7 feet kag 6 inches, kag may kataason nga 4 feet kag 6
inches. Pagkatapos nagluhod si Solomon sa atubangan sang komunidad sang Israel nga
nagabayaw sang iyamga kamot.

14Kag nagpangamuyo siya:
“O GINOO, Dios sang Israel, wala sing Dios nga pareho sa imo sa langit ukon sa duta.

Ginatumanmo ang imo kasugtanan kag ginapakitamo ang imo gugma sa imomga alagad
nga nagasunod sa imo sa bug-os nila nga tagipusuon.

15Gintuman mo ang imo ginpromisa sa imo alagad nga si David nga akon amay. Ikaw
mismo ang nagpromisa sina, kag ikawmanmismo ang nagtuman sina subong nga adlaw.

16Kag karon, GINOO, Dios sang Israel, tumana pa gid ang imo ginpromisa sa imo alagad
nga si David nga akon amay sang nagsiling ka sa iya, ‘Indi ka madulaan sang kaliwat nga
magabulos sa imobilanghari sa Israelkonmaayo langangpagsunodsang imomgakaliwat
sa akon kasuguan pareho sang imo ginhimo.’

17Gani karon, O GINOO, Dios sang Israel, tumana ang imo ginpromisa sa imo alagad nga
si David nga akon amay.

18 “Pero makaestar gid bala ikaw, O Dios, diri sa kalibutan upod sa mga tawo? Indi
gani ikaw makaigo sa langit bisan sa pinakamataas nga parte sang langit, ano pa ayhan
sa templo nga ginpatindog ko?

19 Pero pamatii ako nga imo alagad sa akon pagpangamuyo kag pagpakitluoy. O GINOO
nga akon Dios, pamatii ang akon pagpanawag kag pagpangamuyo sa imo presensya.

20 Kabay pa nga bantayan mo ining templo adlaw-gab-i, ining lugar nga nagsiling ka
nga diri ikaw padunggan. Kabay pa nga pamatian mo ako nga imo alagad sa akon
pagpangamuyo nga nagaatubang sa sini nga lugar.

21Pamatii ang akonmga pangabay kag angmga pangabay sang imo katawhan ngamga
Israelinhon samtang nagapangamuyo kami nga nagaatubang sa sini nga lugar. Pamatii
kami dira sa imo puluy-an sa langit. Kag konmabatianmo kami, patawara kami.

22 “Kon ang isa ka tawo gin-akusar nga nakasala sa iya isigkatawo, kag ginpakadto siya
sa imo halaran sa sini nga templo sa pagsumpa nga inosente siya,

23pamatii ini nga kaso dira sa langit kag hukmi ang imomga alagad. Siluti ang nakasala
suno sa iya binuhatan, kag hilwaya ang wala sing sala paramagaguwa nga inosente siya.

24 “Kon ang imo katawhan nga mga Israelinhon mapierdi sang ila mga kaaway tungod
kay nakasala sila sa imo, kag kon magbalik sila sa imo kag magdayaw sa imo kag
magpangamuyo sa sini nga templo,

25 pamatii sila dira sa langit. Patawara sila sa ila sala kag dal-a sila pabalik sa duta nga
ginhatagmo sa ila mga katigulangan.

26 “Kon indi mo pagpaulanon tungod kay nakasala sa imo ang imo katawhan, kag
kon magpangamuyo sila nga nagaatubang sa sini nga lugar kag magdayaw sa imo, kag
maghinulsol sa ila mga sala tungod kay ginsilutanmo sila,

27pamatii sila dira sa langit. Patawara sila nga imo mga alagad, ang imo katawhan nga
mga Israelinhon. Tudlui sila sangmatarongngapagkabuhi, kagpadal-i sangulanangduta
nga imo ginhatag sa ila nga ila panag-iyahan.

28 “Kon may mag-abot nga gutom sa duta sang imo katawhan, ukon kahalitan, ukon
mainitngahangin, ukonpeste samga tanompatinamgaapankagmgaulod, ukonkibunon
sila sang mga kaaway sa bisan diin sa ila mga banwa, ukon mag-abot sa ila ang bisan ano
nga balatian,

29 kag kon may ara sa ila nga magpangamuyo ukon magpangabay sa imo, pamatii sila.
Kon ginakilala nila nga tungod sa ilamga sala nag-abot iningmga pag-antos kag kasakit sa
ila, kag magpangamuyo sila nga nagabayaw sang ila mga kamot, nga nagaatubang sa sini
nga templo,

30pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Patawara sila, kag himua sa kada isa sa ila
ang nagakabagay sa ila mga binuhatan, kay nahibaluan mo ang tagsa nila ka tagipusuon.
Matuod nga ikaw gid lang ang nakahibalo sang tagipusuon sang tanan nga tawo.

31Himua ina para magtahod sila sa imo kag magsunod sa imo mga pamaagi samtang
nagaestar sila sa duta nga ginhatagmo sa amonmga katigulangan.

32 “Kon angmga indi Israelinhon nga nagaestar samalayo nga lugarmakabati sang imo
pagkabantog kag pagkagamhanan, kag magkadto sila diri kag magpangamuyo sila nga
nagaatubang sa sini nga templo,

33 pamatii sila dira sa imo puluy-an sa langit. Kag himua ang bisan ano nga ila
ginapangabay, para ang tanan nga tawo sa kalibutan makakilala sa imo kag magtahod
sa imo pareho sang imo katawhan nga mga Israelinhon, kag para mahibaluan nila nga
ginpatindog ko ini nga templo para sa imo kadungganan.
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34 “Kon ang imo katawhan magalakat sa pagpakig-away suno sa imo mando, kag kon
magpangamuyo sila sa imo nga nagaatubang sa sini nga siyudad nga imo ginpili kag sa
templo nga akon ginpatindog para sa imo kadungganan,

35pamatii ang ilamga pangamuyo kagmga pangabay dira sa langit, kag hatagi sila sang
kadalag-an.*

36 “Kon makasala sila sa imo—kay wala man sing bisan sin-o nga wala nagakasala—kag
sa imo kaakig ginpapierdimo sila sa ilamga kaaway kag ginbihag nila sila samalayo ukon
samalapit nga lugar,

37 kag kon sa ulihi magbag-o ang ila mga tagipusuon didto, kag maghinulsol sila kag
magpakitluoy sa imo nga nagasiling, ‘Nakasala kami, kagmalain ang amonmga ginhimo,’

38 pamatii ang ila pangamuyo. Kon magbalik sila sa imo sa bug-os nila nga tagipusuon
kag hunahuna didto sa lugar nga sa diin ginbihag sila, kag magpangamuyo sila nga
nagaatubang sa sini nga duta nga ginhatagmo sa ilamga katigulangan, sa sini nga siyudad
nga imo ginpili, kag sa templo nga akon ginpatindog para sa imo kadungganan,

39pamatii ang ilamga pangamuyo kagmga pangabay dira sa imopuluy-an sa langit, kag
hatagi sila sang kadalag-an. Patawara sila sa ila mga sala kontra sa imo.

40 “O Dios ko, kabay pa nga talupangdon mo ang mga pangamuyo nga ginahimo sa sini
nga lugar.

41 “Kag karon, GINOONG Dios, kadto ka na sa templo, sa lugar nga imo palahuwayan, nga
sa diin nabutang ang Kahon sang Kasugtanan nga simbolo sang imo gahom. Kabay pa nga
maeksperiensyahan sang imomga pari ang imo pagluwas sa ila, kag magkalipay ang imo
matutom nga katawhan sa imo kaayo.

42O GINOONG Dios, indi pag-isikway ang imo pinili nga hari. Dumduma ang imo gugma
kay David nga imo alagad.”

7
Ang Pagdedikar sang Templo
(1 Har. 8:62-66)

1 Pagkatapos pangamuyo ni Solomon, may kalayo nga nagpanaog halin sa langit nga
naglamon sang halad nga ginasunog kag sang iban pa nga mga halad, kag ang gamhanan
nga presensya sang GINOO naglikop sa templo.

2 Indi makasulod ang mga pari sa templo sang GINOO tungod kay ang gamhanan nga
presensya sang GINOO naglikop sa templo.

3Sangmakita sang tanannga Israelinhon ang kalayo nga nagpanaog kag ang gamhanan
nga presensya sang GINOO sa ibabaw sang templo, nagluhod sila kag nagsimba sa GINOO
ngamay pagpasalamat. Siling nila,
“Maayo ang GINOO;

ang iya gugmawala sing katapusan.”
4Dayon naghalad sa GINOO si Haring Solomon kag ang tanan nga katawhan.
5Naghalad sila sing 22,000 ka baka kag 120,000 ka karnero kag kanding. Sa sini nga paagi,
gindedikar sang hari kag sang tanan nga katawhan ang templo sang Dios.
6Nagpuwesto ang mga pari sa templo, kag amoman ang mga Levita nga nagakanta, “Ang
iya gugma wala sing katapusan.” Ginatukaran nila ang kanta sang mga instrumento nga
ginpahimo ni Haring David sa pagdayaw sa GINOO. Sa atubangan sang mga Levita, ang
mga pari nagapatunog man sang ila mga trumpeta samtang nagatindog ang tanan nga
Israelinhon.

7 Gindedikar ni Solomon ang ugsaran nga ara sa atubangan sang templo sang GINOO.
Naghalad sila ni Solomon didto sangmga halad nga ginasunog, mga halad nga regalo, kag
mga tambok nga bilang halad para sa maayo nga relasyon. Kay ang saway nga halaran
nga iya ginpahimo tama kagamay para sa sini ngamga halad.

8Nagsaulog pa gid si Solomon kag ang tanan nga Israelinhon sang Piesta sang Pagpatin-
dog sang mga Payag sing pito ka adlaw. Madamo gid nga mga katawhan ang nagtilipon
halin sa Lebo Hamat sa north hasta sa ililigan sang tubig sang Egypt sa south.

9Sang ikawalo nga adlaw, naghiwat sila sang katapusan nga pagtilipon, kay ginselebrar
nila ang pagdedikar sang halaran kag sang bilog nga templo sa sulod sang pito ka adlaw,
kag ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag sa sulodman sang pito ka adlaw.

10 Pagkasunod nga adlaw, nga amo ang ika-23 nga adlaw sang ikapito nga bulan,
ginpapuli ni Solomon ang mga tawo. Nagpalauli sila nga malipayon gid tungod sa tanan

* 6:35 hatagi…kadalag-an: ukon, himua ang husto para sa ila. Amoman sa bersikulo 39.
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nga kaayo nga ginhimo sang GINOO kay David kag kay Solomon, kag sa iya katawhan nga
mga Israelinhon.

Nagpakita ang Dios kay Solomon
(1 Har. 9:1-9)

11 Gani natapos ni Solomon ang pagpatindog sang templo sang GINOO kag sang iya
palasyo. Nahuman niya ang tanan niya nga ginplano para sa sini.

12Dayon isa ka gab-i, nagpakita ang GINOO sa iya kag nagsiling, “Nabatian ko ang imo
pangamuyo kag ginpili ko ini nga templo bilang lugar nga halaran sangmga halad.

13 “Halimbawa indi ko pagpaulanon, ukon padal-an ko sang mga apan ang duta sa
pagkaon sangmga tanom sini, ukon padal-an ko ang akon katawhan sang kahalitan,

14 kag kon ang akon katawhan nga akon gintawag* magpaubos sang ila kaugalingon,
magpangamuyo, magdangop sa akon, kag magbiya sa ila malain nga mga ginahimo,
pamatian ko sila sa langit kag patawaron ang ila mga sala, kag dayon pakamaayuhon ko
liwat ang ila duta.

15Talupangdon ko sila kag pamatian ang ila mga pangamuyo sa sini nga lugar,
16kay ang ini nga templo ginpili ko kag ginseparar para sa akon agodmangin lugar nga

sa diin padunggan ako hasta san-o. Bantayan ko ini kag atipanon permi.
17 “Kag ikaw, kon magsunod ka sa akon pareho sang imo amay nga si David, kag kon

himuonmoang tanannga ginapahimoko sa imokag tumanonangakonmgapagsulundan
kagmga sugo,

18 paharion ko ang imo mga kaliwat hasta san-o. Amo man ini ang akon ginpromisa
sa imo amay nga si David sang ginsilingan ko siya, ‘Indi ka madulaan sang kaliwat nga
magahari sa Israel.’

19 Pero kon magtalikod kamo kag indi magtuman sang akon mga sugo kag mga pagsu-
lundan nga ginhatag ko sa inyo, kag konmag-alagad kamo kagmagsimba sa iban ngamga
dios,

20pahalinon ko kamo sa akon duta nga ginhatag sa inyo, kag sikwayon ko ining templo
nga ginpili ko nga lugar nga sa diin padunggan ako. Dayon yagutaon kag kadlawan ini
sang tanan nga tawo.

21Kagbisanmatahomkagbantog ining templo, gub-onko ini. Makibot kagmatingala gid
ang tanan ngamagaagi diri kagmagasiling, ‘Ngaa ginhimo ini sang GINOO sa sini nga duta
kag sa sini nga templo?’

22Magasabat ang iban, ‘Tungod kay ginsikway nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga
katigulangan, nga nagpaguwa sa ila sa Egypt, kag nag-alagad sila kag nagsimba sa iban
ngamga dios. Amo ina nga ginpadal-an sila sang GINOO sang sina ngamga kalaglagan.’ ”

8
Ang Iban pa ngaNahuman ni Solomon
(1 Har. 9:10-28)

1 Pagkatapos sang 20 ka tuig nga pagpatindog ni Solomon sang templo sang GINOO kag
sang iya palasyo,

2ginpatindog niya liwat angmgabanwanga ginhatag sa iya niHiram* kag ginpaestaran
samga Israelinhon.

3Amoman ini ang tion nga ginsalakay ni Solomon kag gin-agaw ang Hamat Zoba.
4Ginpatindog man niya liwat ang Tadmor nga ara sa kamingawan kag ang mga banwa

sa Hamat nga bulutangan sangmga bodega.
5Ginpabakod niya ang ibabaw kag idalomnga parte sang Bet Horon. Ginpalibutan niya

ini sangmga pader kag ginpabutangan sangmga puwertahan ngamaymga trangka.
6Amo man ang ginhimo niya sa Baalat kag sa iban pa nga mga banwa nga bulutangan

sang iya mga bodega, mga karwahe kag mga kabayo. Ginpatindog niya ang tanan nga
luyag niya patindugon sa Jerusalem, sa Lebanon, kag sa tanan nga duta nga sakop niya.

7-8 May mga katawhan pa nga indi Israelinhon nga nabilin sa Israel. Sila amo ang
mga kaliwat sang mga Hithanon, Amornon, Periznon, Hivhanon, kag mga Jebusnon, nga
wala maubos pamatay sang mga Israelinhon sang pag-agaw nila sang duta sang Canaan.
Ginhimo sila ni Solomon nga mga ulipon kag ginpilit nga mag-obra, kag nagpabilin sila
nga ulipon hasta subong.

9Pero wala paghimua ni Solomon nga ulipon ang bisan sin-o nga Israelinhon. Sa baylo,
ginhimo niya sila nga iya mga soldado, mga opisyal, mga pangulo sang mga soldado, mga
kumander sang iyamga karwahe, kagmgamanugkabayo.

* 7:14 gintawag: ukon, ginpili; ukon, ginpanag-iyahan * 8:2Hiram: ukon,Huram
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10Ang 250 sa ila ginhimoni Haring Solomonngamga opisyal nga nagadumala sangmga
nagaobra sa iyamga proyekto.

11 Sang matapos na ang palasyo nga ginpahimo ni Solomon para sa iya asawa nga anak
sang hari sang Egypt,† ginsaylo niya ang iya asawa didto halin sa Banwa ni David.‡ Kay
siling niya, “Indi puwede nga mag-estar ang akon asawa sa palasyo ni Haring David, kay
balaan ini nga lugar tungod didto anay ang Kahon sang GINOO.”

12Dayon naghalad si Solomon sa GINOO sangmga halad nga ginasunog didto sa halaran
nga iya ginpatindog sa atubangan sang balkon sang templo.

13Gintumanniyaang sugoniMoisesngamaghalad suno sakinahanglannga ihaladkada
adlaw kag sa mga Adlaw nga Inugpahuway, sa Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag sa
sining tatlo ka natalana nga mga piesta kada tuig: ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing
Inugpahabok, ang Piesta sang Pag-ani, kag ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

14Kag suno sa pagsulundan sang iya amaynga si David, gin-gruponiya angmgapari kag
mgaLevita para sa ilamgabuluhaton. AngmgaLevita amoangnagapanguna samga tawo
sa pagdayaw sa Dios kag sila ang nagabulig sa mga pari sa ila buluhaton sa templo kada
adlaw. Gin-grupo man niya ang mga guwardya sang tagsa ka puwertahan sang templo,
kay amo ini ang sugo ni David nga alagad sang Dios.

15Gintuman gid nila ni Solomon ang tanan nga sugo ni Haring David parte sa mga pari
kagmga Levita kag samga bodega.

16Natapos ang tanan nga ginpahimo ni Solomon sa templo halin sang pagbutang sang
pundasyon hasta sang pagkahuman sini.

17Dayon nagkadto si Solomon sa Ezion Geber kag sa Elat, sa baybayon sangMapula nga
Dagat, sa duta sang Edom.

18Ginpadal-an siya ni Hiram sang mga barko nga ginadumalahan sang iya mismo mga
opisyal nga mga eksperiensyado nga mga marinero. Ini sila nagbiyahe upod sa mga
tinawo ni Solomon pakadto sa Ofir. Kag sang pagbalik nila may dala sila nga mga 16 ka
tonelada nga bulawan, kag gindala nila ini kay Haring Solomon.

9
Nagbisita ang Rayna sang Sheba kayHaring Solomon
(1 Har. 10:1-13)

1 Sang mabatian sang rayna sang Sheba ang pagkabantog ni Solomon, nagkadto siya sa
Jerusalem para testingan ang kaalamni Solomon paagi samabudlay ngamga pamangkot.
Nag-abot siya sa Jerusalem ngamay upod ngamadamo nga tinawo, kagmay dala siya nga
mga camel nga kargado sangmga regalo nga panakot, bulawan nga puwerte kadamo, kag
malahalon nga mga bato. Pagkitaay nila ni Solomon, ginpamangkot niya siya sang tanan
nga gusto niya nga ipamangkot.

2Ginsabat ni Solomon ang tanan niya nga pamangkot kag wala gid sing bisan ano nga
butang nga indi niyamapaathag sa iya.

3 Sang mapamatud-an sang rayna sang Sheba ang kaalam ni Solomon, kag sang makita
niya ang katahom sang palasyo nga iya ginpatindog,

4daw indi siya makapati. Amoman sang makita niya ang pagkaon sa lamisa sang hari,
ang pagdumala sang iya mga opisyal, ang pag-alagad sang iya mga suluguon kag mga
manugserbi sang iya ilimnon nga may matahom nga mga uniporme, kag ang mga halad
nga ginasunog nga iya ginhalad sa templo sang GINOO.

5Nagsiling siya sa hari, “Matuod gid man ang nabatian ko sa akon nasyon parte sa imo
mga hinimuan kag kaalam.

6Walaakonagpati sinihastanganagkadtoakodiri kagnakitako inimismo. Angmatuod,
wala gani sa katunga sang akon nabatian parte sa imo ang akon nakita. Ang imo kaalam
labaw pa sang sa akon nabatian.

7Daw ano ka suwerte sang imomga tinawo! Daw ano ka suwerte sang imomga opisyal
nga nagaalagad sa imo kay permi nila mabatian ang imo kaalam.

8Dalayawon ang GINOO nga imoDios, nga nalipay sa imo kag nagbutang sa imo sa trono
paramaghari para sa iya. Tungod sa gugma sang imoDios sa Israel kag sa iya handomnga
padayunonniya ini nga nasyonhasta san-o, ginhimoniya ikawnga hari sini, para himuon
mo ang husto kagmatarong.”

9 Dayon ginhatagan niya si Haring Solomon sing mga lima ka tonelada nga bulawan,
madamo nga panakot kag malahalon nga mga bato. Wala na gid sing may makatupong
sa kadamuon sang panakot nga ginhatag sang rayna sang Sheba kay Haring Solomon.
† 8:11 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon ‡ 8:11 Banwani David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awa
man sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1.
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10May dalaman angmga tinawo niHaring Solomon kag angmga tinawo ni Hiram sang
mga bulawan, mga kahoy nga almug, kagmalahalon ngamga bato halin sa Ofir.

11Gin-gamit ni Haring Solomon angmga kahoy nga almug ngamga hagdanan sa templo
sang GINOO kag sa palasyo, kag ang iban ginhimo nga mga arpa kag mga lira para sa mga
musikero. Wala gid sing pareho sina* nga nakita sang una sa Juda.

12Ginhatag ni Haring Solomon sa rayna sang Sheba ang bisan ano nga ginpangayo niya.
Mas sobra pa ang ginhatag ni Solomon sa iya sang sa gindala niya. Dayon nagpuli ang
rayna sa iya lugar upod sang iyamga tinawo.

AngManggad ni Solomon
(1 Har. 10:14-29)

13Kada tuig nagabaton si Solomon singmga 23 ka tonelada nga bulawan,
14wala labot samgabuhis ngahalin samganegosyante. Nagahatagman sa iya sangmga

bulawan kag pilak ang tanan nga hari sang Arabia kag angmga gobernador sang Israel.
15 Nagpahimo si Haring Solomon sang 200 ka dalagko nga mga taming nga ang kada

taming nahaklapan singmga pito† ka kilo nga bulawan.
16Nagpahimo man siya sang 300 ka magagmay nga mga taming nga ang kada taming

nahaklapan sing mga tatlo kag tunga‡ ka kilo nga bulawan. Ginpabutang niya ini tanan
didto sa parte sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon.

17Nagpahimo man ang hari sang isa ka dako nga trono nga halin sa mga bangkil sang
mga elepante, kag ginhaklapan ini sang puro nga bulawan.

18May anom ka halintang ang trono, kag may bulawan ini nga tulungtungan sang tiil.
Sa kada kilid sang halambuyan sini may ara nga estatwa sang leon nga nagatindog.

19Kag may ara man nga estatwa sang leon sa kada kilid sang halintang. Dose tanan ka
estatwa sa anomkahalintang. Wala singmaymakapareho sini nga trono sa bisan diin nga
ginharian.

20Ang tanan nga ilimnan ni Haring Solomon puro bulawan, kag ang tanan nga kagami-
tan sa parte sang palasyo nga ginatawag Kagulangan sang Lebanon puro man bulawan.
Wala ini ginhimo sa pilak kay gamay lang ang bili sang pilak sang panahon ni Solomon.

21May mga barko man si Solomon nga pangnegosyo,§ nga ginadala sang mga tinawo
ni Hiram. Ini nga mga barko nagapuli isa ka bes sa kada tatlo ka tuig, nga may dala nga
mgabulawan, pilak, bangkil sangelepante, kagdalagkokagmagagmayngaklase sangmga
amo.

22 Wala sing bisan sin-o nga hari sa kalibutan nga makatupong sa kaalam kag sa
manggad ni Haring Solomon.

23Ang tananngahari sakalibutannagatinguhangamakita si Solomonparamakapamati
sila sa kaalam nga ginhatag sang Dios sa iya.

24Kada tuig, ang kada isa nga nagabisita sa iya may dala nga mga regalo—mga butang
nga hinimo halin sa pilak kag bulawan, mga bayo, mga armas, mga panakot, mga kabayo,
kagmgamula.*

25May 4,000 ka kuwadra si Solomon para sa iya mga kabayo kag mga karwahe. May
12,000 siya ka kabayo† nga ginbutang niya sa mga banwa nga bulutangan sang iya mga
karwahe, kag ang iban didto sa iya sa Jerusalem.

26Ginsakopniya ang tananngahari halin sa Suba sangEuphrateshasta saduta sangmga
Filistinhon kag sa border sang Egypt.

27Sang panahon nga siya ang hari, ang pilak sa Jerusalemdawpareho lang ka ordinaryo
sa mga bato, kag ang kahoy nga sedro daw pareho kabugana sa ordinaryo ngamga kahoy
nga sikomoro samga bulobukid sa west.

28Angmga kabayo ni Solomon naghalin pa sa Egypt kag sa iban pa ngamga nasyon.
Ang Katapusan sang Paghari ni Solomon
(1 Har. 11:41-43)

29 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Solomon halin sa umpisa hasta sa
katapusan nasulat sa Sinulatan ni Propeta Natan, sa Mensahi ni Ahia nga Taga-Shilo, kag
sa Mga Palanan-awon ni Propeta Ido, nga nagasugid man parte sa paghari ni Jeroboam
nga anak ni Nebat.

30 Sa Jerusalem nag-estar si Solomon samtang nagahari siya sa bilog nga Israel sa sulod
sang 40 ka tuig.

* 9:11 sina: Posible ang ginatumod amo ang almug, ukon ang mga instrumento, ukon ang mga hagdanan. † 9:15

pito: ukon, tatlo kag tunga ‡ 9:16 tatlo kag tunga: ukon, lapit duha § 9:21 pangnegosyo: sa Hebreo, pa-Tarshish
* 9:24mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. † 9:25 kabayo: ukon,manugkabayo
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31 Sang napatay siya, ginlubong siya sa banwa sang iya amay nga si David. Kag si
Rehoboam nga iya anak ang nagbulos sa iya bilang hari.

10
Nagrebelde ang Israel kay Rehoboam
(1Har. 12:1-20)

1 Nagkadto si Rehoboam sa Shekem, nga sa diin nagtipon ang mga Israelinhon sa
pagproklamar sa iya nga hari.

2 Pagkabati sini ni Jeroboam nga anak ni Nebat, nagbalik siya sa Israel. (Kay sadto nga
panahon didto siya nagaestar sa Egypt, nga sa diin nagpalagyo siya kay Haring Solomon.)

3Ginpatawag sangmga Israelinhon si Jeroboam, kag tanan sila nagkadto kayRehoboam
kag nagsiling,

4 “Mabug-at ang mga ginpatuman sang imo amay sa amon. Pero kon pamag-anon mo,
alagaran ka namon.”

5Nagsabat siRehoboam, “Hatagininyoakoanaysang tatlokaadlaw sapaghunahunasini,
pagkatapos balik kamo sa akon.” Gani nagpuli angmga tawo.

6Nagpakigkita dayon si Haring Rehoboam samgamanugdumala nga nakaalagad sa iya
amay nga si Solomon sang buhi pa siya. Nagpamangkot si Rehoboam sa ila, “Ano bala ang
inyomalaygay nga isabat ko sa ginapangabay sang sadto ngamga tawo?”

7 Nagsabat sila, “Kon ipakita mo ang imo kaayo sa ila, kag ihatag mo sa ila ang ila
ginapangabay, magaalagad sila sa imo hasta san-o.”

8 Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ila laygay, sa baylo nagpakigkita siya sa iya
katubo-tubo ngamga pamatan-on nga nagaalagad sa iya.

9Nagpamangkot siya sa ila, “Ano bala ang inyomalaygay nga isabat ko sa ginapangabay
sang sadto nga mga tawo? Nagapangabay sila sa akon nga pamag-anan ko ang mabug-at
ngamga ginpatuman sang akon amay sa ila.”

10Nagsabat ang mga pamatan-on, “Amo ini ang isabat mo sa sadto nga mga tawo nga
nagapangabay sa imo: ‘Ang akon kamalingkingmas dako pa sa hawak sang akon amay.

11Angbuotkosilingonngamasmabug-atpaang ipatumankosa inyosangsaginpatuman
sang akon amay. Kon ginhanot kamo sang akon amay sang latigo, hanuton ko kamo sang
putik ngamaymatalom ngamgametal.*’ ”

12 Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, nagbalik si Jeroboam kag ang mga tawo kay Haring
Rehoboam, suno sa ginsiling sang hari sa ila.

13Pero wala pagtumana ni Rehoboam ang ginlaygay sa iya sangmgamanugdumala. Sa
baylo, ginhambalan niya singmasakit angmga tawo

14 suno sa ginlaygay sang mga pamatan-on. Nagsiling siya sa ila, “Mabug-at ang
ginpatuman sang akon amay sa inyo, pero mas mabug-at pa gid ang ipatuman ko sa inyo.
Kon ginhanot kamo sang akon amay sang latigo, hanuton ko kamo sang putik nga may
matalom ngamgametal.”

15Ganiwalamagpamati ang hari sa pangabay sangmga tawo, kay ini pagbuot sang Dios
paramatuman ang iya ginsiling kay Jeroboamnga anak ni Nebat paagi kay Ahia nga taga-
Shilo.

16Sangmareyalisar sangmga Israelinhon nga wala sila pagpamatii sang hari, nagsiling
sila sa hari, “Wala kami labot sa imo nga kaliwat ni David! Bahala ka na sa imo ginharian!
Dali kamomga Israelinhon, mapuli kita!” Gani nagpalauli angmga Israelinhon.

17Ang mga Israelinhon lang nga nagaestar sa mga banwa sang Juda amo ang padayon
nga gindumalahan ni Rehoboam.

18Karon, ginpakadto ni Haring Rehoboam samga Israelinhon si Adoniram,† angmanug-
dumala sangmga tawongaginapilitngamag-obra. Peroginbato siya sangmga Israelinhon
hasta nga napatay. Dayon nagdali-dali sakay si Haring Rehoboam sa iya karwahe kag
nagpalagyo sa Jerusalem.

19Bisan hasta subong nagarebelde angmga Israelinhon samga kaliwat ni David.

11
Ginpaandaman ni Shemaya si Rehoboam
(1Har. 12:21-24)

1Pag-abotniRehoboamsa Jerusalem, gintiponniyaangmaayogidngamgasoldadosang
mga tribo sang Juda kag Benjamin. Nakatipon siya sang 180,000 ka soldado sa pagpakig-
away kontra sa katawhan sang Israel kag sa pagbawi sang iya ginharian.

* 10:11 putik ngamaymatalom ngamgametal: sa literal,mga iwi-iwi. Amoman sa bersikulo 14. † 10:18 Adoniram:
ukon,Hadoram
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2Pero nagsiling ang GINOO kay Shemaya nga iya alagad,
3 “Hambala si Haring Rehoboam sang Juda, nga anak ni Solomon, kag ang tanan nga

Israelinhon sa Juda kag Benjamin
4 nga ako, ang GINOO, nagasiling: ‘Indi kamo magpakig-away sa inyo kadugo. Magpuli

kamo, kay pagbuot ko ini tanan.’ ” Gintuman nila ang GINOO kag wala nila ginsalakay si
Jeroboam.

5Nagpabilin si Rehoboam sa Jerusalem kag ginpabakod niya ang ini nga mga banwa sa
pagprotektar sang Juda:

6Betlehem, Etam, Tekoa,
7Bet Zur, Soco, Adulam,
8Gat, Maresha, Zif,
9Adoraim, Lakish, Azeka,
10 Zora, Ayalon, kag Hebron. Amo ini ang napaderan nga mga banwa sa Juda kag

Benjamin.
11Ginpapag-on niya angmga pader sini kag nagbutang siya sangmga kumander sa sini

ngamga banwa. Ini sila ginhatagan niya sangmga pagkaon, lana sang olibo kag bino.
12 Ginpabutangan niya ini nga mga banwa sang mga taming kag mga bangkaw bilang

dugang nga depensa. Gani ang Juda kag ang Benjamin padayon nga nangin sakop niya.
13 Ang mga pari kag mga Levita nga nagaestar sa iban nga mga tribo sang Israel

nagdampig kay Rehoboam.
14 Ini nga mga kaliwat ni Levi naghalin sa ila balay kag duta kag nagsaylo sa Juda kag

Jerusalem tungod kay ginsikway sila ni Jeroboam kag sang iya mga anak bilang mga pari
sang GINOO.

15 Nagbutang si Jeroboam sang iya kaugalingon nga mga pari sa mga simbahan sa
mataas nga mga lugar, nga sa diin nagasimba sila sa ila mga dios-dios nga kanding kag
baka nga ginpahimo ni Jeroboam.

16 Ang mga Israelinhon sa iban nga mga tribo sang Israel nga gusto gid magdangop
sa GINOO, ang Dios sang Israel, nagsunod sa mga kaliwat ni Levi sa Jerusalem, para
makahalad sila sangmga halad sa GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

17 Ginpabakod nila ang ginharian sang Juda, kag sa sulod sang tatlo ka tuig ginsupor-
taran nila si Rehoboam nga anak ni Solomon. Nagsunod sila sa GINOO pareho sang ila
ginhimo sang paghari ni David kag ni Solomon.

Ang Pamilya ni Rehoboam
18GinpangasawaniRehoboamsiMahalat, ngaang iyaamaysi JerimotngaanakniDavid

kag ang iya iloy si Abihail nga anak ni Eliab kag apo ni Jesse.
19 Si Rehoboam kag si Mahalat may tatlo ka anak nga lalaki nga sila ni Jeush, Shemaria,

kag Zaham.
20Ginpangasawa man ni Rehoboam si Maaca nga anak ni Absalom. Ang ila mga anak

nga lalaki amo sila ni Abia, Atai, Ziza, kag Shelomit.
21Mas palangga ni Rehoboam si Maaca sang sa iban niya nga mga asawa. May 18 ka

asawa si Rehoboam kagmay 60 pa gid siya ka asawa nga suluguon. Kag ang iyamga anak
28 ka lalaki kag 60 ka babayi.

22Ang anak niya kay Maaca nga si Abia amo ang ginpili niya nga pangulo sang iya mga
anak nga prinsipe, nga nagakahulugan nga siya angmagabulos sa iya bilang hari.

23Mainalamon nga ginhatagan ni Rehoboam sang katungdanan ang iban pa niya nga
mga anak. Ginpadumala niya sila sa tanan nga napaderan nga mga banwa sang Juda kag
Benjamin. Ginhataganniya sila sang ilamgakinahanglanonkag sangmadamongaasawa.

12
Ginsalakay ni Haring Shishak sang Egypt ang Jerusalem
(1 Har. 14:25-28)

1Sangmabakodnaangpaghari ni Rehoboamkag gamhananna siya, ginsikwayniya kag
sang bilog nga Israel ang kasuguan sang GINOO.

2Tungod nga indi sila matutom sa GINOO, ginsalakay ni Haring Shishak sang Egypt ang
Jerusalem sang ikalima nga tuig sang paghari ni Rehoboam.

3 May dala si Shishak nga 1,200 ka karwahe, 60,000 ka manugkabayo, kag puwerte
kadamo ngamga soldado, nga ang iban sa ila halin pa sa Libya, Sukot, kag Ethiopia.*

4Ginsakop ni Shishak ang napaderan ngamga banwa sang Juda kag nagpadayon sila sa
pagsalakay pakadto sa Jerusalem.

* 12:3 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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5Dayonnagkadto si Propeta Shemaya kayRehoboamkag samgapangulo sang Juda, nga
nagpalalagyo sa Jerusalem tungod sa kahadlok kay Shishak. Nagsiling si Shemaya sa ila,
“Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Ginsikway ninyo ako, gani karon pabay-an ko kamo
kay Shishak.”

6Nagpaubos sang ila kaugalingon ang hari kag ang mga pangulo sang Israel. Nagsiling
sila, “Matarong ang GINOO!”

7 Sang makita sang GINOO nga nagpaubos sila sang ila kaugalingon, nagsiling ang
GINOO paagi kay Shemaya, “Tungod nga nagpaubos sila sang ila kaugalingon, indi ko sila
paglaglagonkundihilwayonko sila sa indimadugay. Indi kopag-ipaagomangakonkaakig
sa Jerusalem paagi kay Shishak.

8Pero ipasakopko sila sa iyaparamakatuon sila ngamasmaayoangmag-alagad sa akon
sang samag-alagad samga dutan-on ngamga hari.”

9SangginsalakayniHaringShishaksangEgyptang Jerusalem, ginpanguhaniyaangmga
manggad sa templo sang GINOO kag sa palasyo. Ginkuha niya ang tanan, pati na ang mga
taming nga bulawan nga ginpahimo ni Solomon.

10GaninagpahimosiHaringRehoboamsangmga tamingnga saway sapag-ilis sadtonga
mga taming, kag gin-intrigar niya ini sa mga opisyal sang mga guwardya nga nagabantay
sa puwertahan sang palasyo.

11Kagkonmagkadto anghari sa templo sangGINOO, nagaupod sa iya angmgaguwardya
nga nagadala sang sini nga mga taming, kag pagkatapos ginabalik man nila ini sa ila
kuwarto.

12 Tungod nga nagpaubos si Rehoboam sang iya kaugalingon, nadula ang kaakig sang
GINOO sa iya, kagwala siyamalaglag sing bug-os. Samatuod lang, may ara pa gidman nga
kaayuhan sa Juda.

13Nagbakod ang pagdumala ni Haring Rehoboamkag nagpadayon siya sa paghari didto
sa Jerusalem. Nagaedad siya sing 41 sang nangin hari siya, kag naghari siya sing 17 ka tuig
sa Jerusalem, ang siyudad nga ginpili sang GINOO sa tanan nga tribo sang Israel nga sa diin
padunggan siya. Ang ngalan sang iloy ni Rehoboamamo si Naama, nga isa kaAmmonhon.

14Naghimo singmalain si Rehoboam tungodngawala siya naghandomsa pagdangop sa
GINOO.

15Ang estoryaparte sa paghari ni Rehoboamhalin saumpisahasta sa katapusannasulat
sa Libro ni Propeta Shemaya kag Libro ni Propeta Iddo, nga listahan sang mga kaliwat.
Permi lang sadto nagainaway si Rehoboam kag si Jeroboam.

16 Sang napatay si Rehoboam, ginlubong siya sa Banwa ni David. Kag si Abia nga iya
anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

13
Ang Paghari ni Abia sa Juda
(1 Har. 15:1-8)

1Nangin hari sang Juda si Abia sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Jeroboam sa Israel.
2Sa Jerusalem nag-estar si Abia, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka tuig. Ang iya iloy

amo si Maaca* nga anak ni Uriel nga taga-Gibeah.
Nag-inaway si Abia kag si Jeroboam.
3Nagsalakay si Abia upod ang 400,000 ka maisog nga mga soldado, kag nagpreparar si

Jeroboam sang 800,000 kamaisog ngamga soldado sa pagpakig-away.
4 Pag-abot nila ni Abia sa kabukiran sang Efraim, nagtindog si Abia sa Bukid sang

Zemaraim kag nagsinggit kay Jeroboam kag samga taga-Israel, “Pamati kamo sa akon.
5Wala bala kamo kahibalo nga ang GINOO, ang Dios sang Israel, naghimo sangwala sing

katapusan nga kasugtanan kay David nga siya kag ang iya mga kaliwat amo ang maghari
sa Israel hasta san-o?

6 Pero ikaw Jeroboam nga anak ni Nebat nagrebelde sa imo agalon nga si Solomon nga
anak ni David.

7 Nag-upod sa imo ang dungol kag wala sing pulos nga mga tawo, kag nagkontra
kay Rehoboam nga anak ni Solomon sang bata pa sadto si Rehoboam kag wala pa sing
eksperiensya kag wala sing ikasarang sa pagbato sa inyo.

8 Kag karon gusto ninyo nga kontrahon ang ginharian sang GINOO nga gintugyan sa
kaliwat ni David. Nagapabugal kamo nga madamo ang inyo mga soldado kag dala ninyo
ang bulawan ngamga baka nga ginpahimo ni Jeroboam bilang inyomga dios.

9 Ginpalayas ninyo ang mga pari sang GINOO, nga mga kaliwat ni Aaron, kag ang mga
Levita. Kag nagpili kamo sang inyo kaugalingon ngamga pari pareho sang ginahimo sang

* 13:2Maaca: ukon,Micaya
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iban ngamga nasyon. Ang bisan sin-o ngamay turo nga baka kag pito ka karnero puwede
na idedikar bilang pari sang inyo indi matuod ngamga dios.

10 “Pero kami ya, ang GINOO amo ang amon Dios, kag wala namon siya ginsikway. Ang
amonmga pari nga nagaalagad sa GINOOmga kaliwat ni Aaron, kag ginabuligan sila sang
mga Levita.

11Kada aga kag gab-i nagahalad sila sa GINOO sang mga halad nga ginasunog kag sang
mahamot nga insenso. Nagabutang sila sang tinapay sa lamisa nga ginakabig ngamatinlo.
Kag kada gab-i ginasindihannila angmga suganga ara sabulawanngamga tulungtungan.
Ginatuman namon ang mga sugo sang GINOO nga amon Dios. Pero kamo ya ginsikway
ninyo siya.

12AngDios kaupodnamon; siya ang amonpangulo. Magapatunog ang iyamgapari sang
mga trumpeta sa pagpanguna sa amon sa pagpakig-away sa inyo. Mga katawhan sang
Israel, indi kamo magkontra kontra sa GINOO, ang Dios sang inyo mga katigulangan, kay
indi gid kamomagmadinalag-on.”

13Samtang nagahambal si Abia, sekreto nga nagpadala si Jeroboam sangmga soldado sa
likod sangmga taga-Juda sa pag-ambus sa ila.

14 Sang makita sang mga taga-Juda nga ginasalakay sila sa likod kag sa atubang,
nagpangayo sila sang bulig saGINOO. Ginpatunog dayon sangmgapari angmga trumpeta,

15kag nagsinggit sing tudo angmga taga-Juda sa pagsalakay. Sa ila pagsinggit, ginpierdi
sang Dios si Jeroboamkag angmga soldado sang Israel. Ginlagas sila ni Abia kag sangmga
soldado sang Juda.

16Nagpalagyo sila, kag gintugyan sila sang Dios sa mga taga-Juda.
17Madamogid angnapatayniAbia kag sang iyamga tinawo—500,000 kamaayongamga

soldado sang Israel.
18Gani napierdi sangmga taga-Juda angmga taga-Israel sa sina nga inaway, tungod kay

nagsalig sila sa GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.
19 Ginlagas ni Abia si Jeroboam kag naagaw niya sa iya ang mga banwa sang Betel,

Jeshana, kag Efron, kag pati angmga baryo sa ila palibot.
20Wala na gidmabawi ni Jeroboam ang iya gahom sang panahon ni Abia, kag sang ulihi

ginsilutan siya sang GINOO kag napatay siya.
21 Si Abia ya naggamhanan pa gid. May 14 siya ka asawa kag 22 ka anak nga lalaki kag

16 ka anak nga babayi.
22 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Abia, ang iya mga ginsiling kag mga

ginhimo, nasulat sa Estorya ni Propeta Iddo.

14
1 Sang ulihi napatay si Abia kag ginlubong sa Banwa ni David. Si Asa nga iya anak amo

ang nagbulos sa iya bilang hari. Kag sang si Asa ang hari, may kalinong sa Juda sa sulod
sang napulo ka tuig.

Ang Paghari ni Asa sa Juda
2Matarong ang ginhimo ni Asa sa panulok sang GINOO nga iya Dios.
3 Ginpaguba niya ang mga halaran para sa mga dios-dios kag ang mga simbahan

sa mataas nga mga lugar. Ginpaguba man niya ang handumanan nga mga bato kag
ginpautod angmga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera.

4Ginsugo niya ang katawhan sang Juda sa pagdangop sa GINOO, ang Dios sang ila mga
katigulangan, kag sa pagtuman sang iyamga kasuguan.

5Ginpaguba niya angmga simbahan samataas ngamga lugar kag angmga halaran nga
ginasunugan sang mga insenso sa tanan nga banwa sang Juda. Gani may kalinong ang
ginharian sang Juda sang tion sang paghari ni Asa.

6 Kag samtang malinong, ginpabutangan ni Asa sang mga pader ang mga banwa sang
Juda. Wala singmaynagpakig-away sa iya sa sinanga tion, kayginhatagan siya sangGINOO
sang kalinong.

7Nagsiling siAsa samga taga-Juda, “Pabakuron ta iningamgabanwapaagi sapagbutang
sangmga pader sa palibot sini ngamaymga tore, mga puwertahan kagmga trangka. Kita
gihapon ang nagapanag-iya sang sini nga duta, tungod kay nagdangop kita sa GINOO nga
aton Dios. Kag ginhatagan niya kita sang kalinong sa aton mga kaaway sa palibot.” Gani
ginpabakod nila angmga banwa kag nagmainuswagon sila.

8May 300,000 ka soldado si Asa nga mga taga-Juda, nga armado sang dalagko nga mga
taming kag mga bangkaw. Kag may ara man siya sang 280,000 ka soldado nga taga-
Benjamin, nga armado sangmagagmay ngamga taming kagmga pana. Ini sila tananmga
maayo ngamga soldado.
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9Naglakat si Zera nga taga-Ethiopia* upod angmadamo gid ngamga soldado kag 300 ka
karwahe sa pagsalakay sa Juda. Nakaabot sila sa Maresha.

10Naglakatman silaniAsa sapagpakig-awaykayZera. Nagplastar sila sapulopatag sang
Zefata malapit sa Maresha.

11Dayon nagpangamuyo si Asa sa GINOO nga iya Dios, “O GINOO, wala na sing iban pa
ngamakabulig samga tawongawala sing ikasarang kontra samga gamhanan kundi ikaw
lang. Buligi kami, O GINOO nga amon Dios, kay nagasalig kami sa imo, kag sa imo ngalan
nagkadto kami diri kontra sa sining madamo gid nga mga soldado. O GINOO, ikaw ang
amon Dios; indi pag-itugot ngamagdaog ang tawo kontra sa imo.”

12Gani ginpierdi sang GINOO ang mga taga-Ethiopia sa atubangan ni Asa kag sang mga
taga-Juda. Nagpalalagyo angmga taga-Ethiopia,

13 kag ginlagas sila ni Asa kag sang iya mga soldado hasta sa Gerar. Madamo gid
ang nagkalamatay sa mga taga-Ethiopia sa bagay nga indi na sila makapakig-away pa.
Ginpierdi sila sang GINOO kag sang iya mga soldado. Madamo gid nga pagkabutang ang
nakuha sangmga soldado sang Juda.

14Nalaglag nila angmgabaryo sa palibot sangGerar, tungodnga angmgapumuluyo sini
ginpahadlok sa GINOO. Ginpanguha nila ang mga pagkabutang sang sini nga mga baryo
tungod kaymadamo gid ang ila mga pagkabutang.

15 Ginsalakay man nila ang mga kampo sang mga manugbantay sang mga kasapatan,
kag ginpanguha ang madamo nga karnero, kanding, kag camel. Dayon nagbalik sila sa
Jerusalem.

15
AngMga Pagbag-o nga Ginhimo ni Asa

1Karon, gin-gamhan sang Espiritu sang Dios si Azaria nga anak ni Oded.
2 Nagpakigkita siya kay Asa kag nagsiling sa iya, “Pamatii ninyo ako Haring Asa, kag

tanan kamo nga taga-Juda kag taga-Benjamin. Magapabilin ang GINOO sa inyo samtang
nagapabilin kamo sa iya. Kon magdangop kamo sa iya, makita ninyo ang iya kaayo. Pero
kon talikdan ninyo siya, talikdanman niya kamo.

3 Sa malawig nga panahon nagkabuhi ang mga Israelinhon nga wala sing matuod nga
Dios, wala singmga pari nga nagatudlo sa ila, kag wala sing kasuguan.

4Pero sa ila kalisod, nagdangop sila sa GINOO, ang Dios sang Israel, kag ginbuligan niya
sila.

5 Sadto nga tion, delikado ang pagbiyahe tungod kay nagaginamo angmga tawo.
6Nagailinaway angmga nasyon kag angmga siyudad, tungod ginpagamo sila sang Dios

paagi sa nagkalain-lain nga kalisod.
7 Pero kamo ya, magpakaisog kamo kag indi magkaluya, kay ang inyo mga binuhatan

pagabalusan.”
8Pagkabati ni Asa samensahi ni Azaria nga anak ni Oded, nagpakaisog siya. Ginpakuha

niya ang makangilil-ad nga mga dios-dios sa bilog nga Juda kag Benjamin, kag sa mga
banwa nga iya naagaw sa kabukiran sang Efraim. Ginpakay-o niya ang halaran sang
GINOO nga ara sa atubangan sang balkon sang templo sang GINOO.

9Dayon ginpatipon niya ang tanan nga katawhan sang Juda kag Benjamin, kag angmga
katawhan halin sa Efraim, Manase, kag Simeon nga nag-estar upod sa ila. Madamo ang
nagsaylo sa Juda halin sa Israel sangmakita nila nga si Asa ginaupdan sang GINOO nga iya
Dios.

10Nagtipon sila sa Jerusalem sang ikatatlo nga bulan sang ika-15 nga tuig sang paghari
ni Asa.

11 Kag sa sina nga tion naghalad sila sa GINOO sang mga sapat halin sa ila naagaw sa
inaway—700 ka baka kag 7,000 ka karnero kag kanding.

12 Naghimo sila sang kasugtanan nga magdangop sa GINOO, ang Dios sang ila mga
katigulangan, sa bug-os nila nga tagipusuon kag kalag.

13Ang bisan sin-o nga indi magdangop sa GINOO, ang Dios sang Israel, pagapatyon, bata
man ukon tigulang, lalaki man ukon babayi.

14 Nagsumpa sila sa GINOO sa mabaskog nga tingog, nga may paghinugyaw kag pag-
patunog sangmga trumpeta kagmga budyong.

15Nagkalipay gid ang tanan nga taga-Juda tungod kay nagsumpa sila sing tinagipusuon.
Nagdangop sila sa Dios nga hugot gid sa ila tagipusuon, kag nakita nila ang iya kaayo. Kag
ginhatagan sila sang GINOO sang kalinong sa ilamga kaaway sa palibot.

* 14:9 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush
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16 Ginpahalin man ni Haring Asa ang iya lola nga si Maaca sa iya pagkarayna tungod
kay naghimo siya sangmakangilil-ad nga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera.
Ginpautod ni Asa ini ngahulohaligi kag ginpabis-ak, kag ginpasunog sa Kidron nga ililigan
sang tubig.

17 Bisan wala madula ang tanan nga simbahan sa mataas nga mga lugar sa Israel,
nagpabilin ngamatutom si Asa sa GINOO sa bug-os niya nga kabuhi.

18Gindala niya sa templo sang Dios ang mga pilak, mga bulawan, kag ang iban pa nga
mga butang nga gindedikar niya kag sang iya amay sa Dios.

19Wala gid sing inaway hasta sa ika-35 nga tuig sang paghari ni Asa.

16
Ang Katapusan nga Tuig ni Asa
(1 Har. 15:17-24)

1 Sang ika-36 nga tuig sang paghari ni Asa, ginsalakay ni Haring Baasha sang Israel ang
Juda. Kag ginsuguranniHaringBaasha angpagpabakod sang banwasangRamaparawala
singmaymakaguwa ukonmakasulod sa teritoryo ni Haring Asa sang Juda.

2Ginpanguha ni Asa ang mga pilak kag mga bulawan sa mga bodega sang templo sang
GINOO kag sang iya palasyo. Dayon ginhatag niya ini kay Haring Ben Hadad sang Aram*
didto sa Damascus nga sa diin siya nagaestar. Amo ini angmensahi ni Asa kay BenHadad:

3 “Maghimo kita sang kasugtanan nga magdampiganay kita, pareho sang ginhimo sang
atonmgaamay. Batunaang ginahatag ko sa imongapilak kagbulawan, kag ginapangabay
ko ikaw nga untaton mo na ang imo pagpakigdampig kay Haring Baasha sang Israel para
pabay-an na niya ako.”

4 Nagsugot si Ben Hadad sa ginpangabay ni Haring Asa, kag ginsugo niya ang mga
kumander sang iya mga soldado nga salakayon ang mga banwa sang Israel. Naagaw nila
ang Ion, Dan, AbelMaim, kag ang tanan nga banwa sangNaftali nga bulutangan sangmga
bodega.

5 Sangmabatian ini ni Baasha, ginpauntat niya ang pagpabakod sang Rama.
6Dayon nagmando si Haring Asa sa tanan nga lalaki sang Juda nga kuhaon nila angmga

bato kag mga troso nga gin-gamit ni Baasha sa pagpabakod sang Rama. Kag gin-gamit ini
ni Haring Asa sa pagpabakod sang Geba kag sangMizpa.

7 Sadto nga tion, nagkadto si Propeta Hanani kay Haring Asa sang Juda kag nagsiling sa
iya, “Tungod nagsalig ka sa hari sang Aram kag indi sa GINOO nga imo Dios, nadula ang
inyo tsansa sa paglaglag sa mga soldado sang hari sang Aram.

8Nadumdumanmo bala kon ano ang natabo sa mga taga-Ethiopia† kag taga-Libya, nga
ang ila mga soldado, mga karwahe, kag mga manugkabayo puwerte kadamo? Sadto nga
tion nagsalig ka sa GINOO, kag ginpapierdi niya sila sa inyo.

9Kay nagatan-aw gid ang GINOO sa bilog nga kalibutan para pabaskugon ang mga tawo
nga matutom gid sa iya. Binuang ang imo ginhimo! Gani sugod subong permi ka na
magapakig-away.”

10Tungod sini, nangakig gid si Asa sa propeta, gani ginpaprisoniya siya. Kag sa sinaman
nga tion, nagsugod sa pagpamigos si Asa sa iban niya ngamga katawhan.

11 Ang estorya parte sa paghari ni Asa halin sa umpisa hasta sa katapusan nasulat sa
Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda kag sang Israel.

12 Sang ika-39 nga tuig sang paghari ni Asa, nag-antos siya sang balatian sa tiil. Bisan
grabe na ang iya balatian, wala siya nagpangayo sang bulig sa GINOO kundi samga doktor.

13Kag sang ika-41 nga tuig sang iya paghari, napatay siya.
14 Ginlubong siya sa lulubngan nga iya ginpahimo para sa iya kaugalingon didto sa

Banwa ni David. Ginhamyang nila siya sa isa ka hiligdaan nga may nagkalain-lain nga
pahamot, kag nagdabok angmga tawo sang dako gid nga kalayo sa pagpadungog sa iya.

17
Si Jehoshafat ngaHari sang Juda

1Ang nagbulos kay Asa bilang hari amo ang iya anak nga si Jehoshafat. Ginpabakod ni
Jehoshafat ang iya ginharian paramakabato siya sa Israel.

2Ginbutangan niya sang mga soldado ang tanan nga napaderan nga mga banwa sang
Juda, kag ginbutangan niya sang mga kampo sang mga soldado ang Juda kag ang mga
banwa sang Efraim nga naagaw sang iya amay nga si Asa.

* 16:2 Aram: ukon, Syria † 16:8 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush
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3Ginaupdan sangGINOO si Jehoshafat tungodkay saunangamga tinuig sang iyapaghari
ginsunod niya ang pagkabuhi sang iya katigulangan nga si David. Wala siya magdangop
samga imahen ni Baal

4 kundi nagdangop siya sa Dios sang iya amay kag nagsunod sa iya kasuguan sa baylo
ngamagsunod sa pagginawi sangmga taga-Israel.

5Ginpabakod sang GINOO ang ginharian sa idalom sang iya paghari. Nagdala sang mga
regalo ang tanan nga taga-Juda sa iya, gani nagmanggaranon gid siya kag nagdungganon.

6Matutom siya sa pagsunod sa mga pamaagi sang GINOO. Ginpaguba niya sa Juda ang
mga simbahan samataasngamga lugar kagangmgahulohaligi ngasimbolo sangdiosanga
si Ashera.

7 Sang ikatatlo nga tuig sang iya paghari, ginpadala niya ang iya mga opisyal nga sila ni
Ben Hail, Obadias, Zacarias, Netanel, kag Micaya sa pagtudlo sa mga banwa sang Juda.

8 Kaupod nila ang iban nga mga Levita nga sila ni Shemaya, Netania, Zebadia, Asahel,
Shemiramot, Jehonatan, Adonia, Tobija, TobAdonia, kag angmgapari nga sila ni Elishama
kag Jehoram.

9Gindala nila angLibro sangKasuguan sangGINOOkagnaglibot sila sa tananngabanwa
sang Juda kag nagpanudlo samga tawo.

10Ginpahadlok sang GINOO ang tanan nga ginharian sa palibot sang Juda, gani wala sa
ila singmay nagpakig-away kay Jehoshafat.

11Ang ibanngamgaFilistinhonnagdala kay Jehoshafat sangmga regalo kagpilakbilang
buhis, kag angmgaArabo nagdalaman sa iya sang 7,700 ka karnero kag 7,700 ka kanding.

12Gani naggamhanan pa gid si Jehoshafat. Nagpatindog siya sa Juda sangmabakod nga
mga kuta kag sangmga banwa nga bulutangan sangmga bodega.

13Madamo nga kinahanglanon ang gintipon niya sa mga banwa sang Juda. Nagbutang
man siya sangmaayo ngamga soldado sa Jerusalem.

14Ang iyamga soldado nalista suno sa ila mga pamilya.
Halin samga kaliwat ni Juda:
Si Adnahnga kumander sang 300,000 kamaayongamga soldadonga gin-grupo sa tag-
1,000.

15Ang sunod sa iya amo si Jehohanan nga kumander sang 280,000 ka soldado.
16 Sunod amo si Amasia nga anak ni Zicri, nga kumander sang 200,000 ka maayo nga
mga soldado. Nagbuluntar siya para sa buluhaton sang GINOO.

17Halin samga kaliwat ni Benjamin:
Si Eliada nga isa ka maayo nga soldado. Siya ang kumander sang 200,000 ka soldado
ngamaymga taming kagmga pana.

18Ang sunod sa iya amo si Jehozabad nga kumander sang 180,000 ka armado ngamga
soldado.

19 Amo ini sila ang mga nag-alagad kay Haring Jehoshafat luwas sa mga soldado nga iya
ginbutang sa napaderan ngamga banwa sa bilog nga Juda.

18
Ginpaandaman niMicaya si Ahab
(1 Har. 22:1-28)

1 Karon, nagmanggaranon kag nagdungganon na gid si Jehoshafat, kag nangin maayo
ang iya relasyon kay Haring Ahab sang Israel tungod sa pag-asawahay sang miyembro
sang ila pamilya.

2 Pagkaligad sang pila ka tuig, nagbisita si Jehoshafat kay Ahab sa Samaria. Nag-ihaw
si Ahab sangmadamo nga karnero kag baka sa pagpapunsyon para kay Jehoshafat kag sa
iyamga tinawo. Dayon ginhagad niya si Jehoshafat sa pagsalakay sa Ramot Gilead.

3Nagsiling siya kay Jehoshafat, “Maupod ka bala sa amon sa pagpakig-away sa Ramot
Gilead?” Nagsabat si Jehoshafat, “Handa ako nga mag-upod sa imo, kag handa ako nga
ipagamit sa imo ang akonmga soldado. Huo, maupod kami sa inyo sa pagpakig-away.

4Pero pamangkuton ta anay ang GINOO kon ano ang iyamasiling.”
5 Gani ginpatawag ni Ahab* ang mga propeta—400 sila tanan—kag ginpamangkot,

“Malakat bala kami sa pagpakig-away sa Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat sila, “Lakat,
kay padaugon ka sang Dios!”

6 Pero nagpamangkot si Jehoshafat, “Wala na bala diri sang iban pa nga propeta sang
GINOO nga atonmapamangkutan?”

* 18:5 Ahab: sa Hebreo, hari sang Israel. Amoman sa bersikulo 7, 8, 17, 25, 29.
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7Nagsabat si Ahab kay Jehoshafat, “May isa pa nga puwede tamapamangkutan kon ano
ang isiling sang GINOO—si Micaya nga anak ni Imla. Pero akig ako sa iya kay wala gid
siya sing ginapropesiya nga maayo parte sa akon kundi puro lang malain.” Nagsabat si
Jehoshafat, “Indi ka dapat maghambal sang subong sina.”

8Gani ginpatawag ni Ahab ang isa sa iya mga opisyal kag ginsilingan, “Dal-a ninyo diri
gilayon si Micaya nga anak ni Imla.”

9 Karon, si Haring Ahab sang Israel kag si Haring Jehoshafat sang Juda, nga nagabayo
sang ila harianon nga mga bayo, nagapungko sa ila tagsa ka trono sa atubangan sang
linasan nga ara dampi sa puwertahan sang Samaria. Kag nagapamati sila sa ginasiling
sangmga propeta.

10Si Zedekia nga isa samga propeta, nga anak ni Kenaana,may ginhimo nga sulosungay
nga salsalon. Nagsiling siya, “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Paagi sa sini nga sungay,
laglagonmo,Haring Ahab, angmga Arameanhon hasta ngamaubos sila.’ ”

11 Amo man ang ginsiling sang tanan nga propeta. Siling nila, “Salakaya ang Ramot
Gilead, Haring Ahab, kagmagadaog ka, kay itugyan ini sang GINOO sa imo.”

12 Sa pihak nga bahin, ang ginsugo sa pagkuha kay Micaya nagsiling sa iya, “Ang tanan
nga propeta palareho nga nagsiling ngamagadaog ang hari, gani amoman dapat ang imo
isiling.”

13 Pero nagsiling si Micaya, “Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga akon Dios nga
ihambal ko lang ang ginapahambal niya sa akon.”

14 Pag-abot ni Micaya kay Haring Ahab nagpamangkot ang hari sa iya, “Micaya,
salakayon bala namon ang Ramot Gilead ukon indi?” Nagsabat siMicaya, “Salakaya ninyo
kagmagadaog kamo, kay itugyan ini sa inyo.”

15 Pero nagsiling ang hari kay Micaya, “Pila gid bala ka beses nga pasumpaon ko ikaw
nga sugiranmo ako singmatuod sa ngalan sang GINOO?”

16Gani nagsiling siMicaya, “Nakita ko sapalanan-awonnganaglalapta angmga Israelin-
hon sa mga kabukiran pareho sa mga karnero nga wala sing manugbantay, kag nagsiling
ang GINOO, ‘Ini ngamga tawowala na sing pangulo. Papulia sila ngamay kalinong.’ ”

17Nagsiling si Ahab kay Jehoshafat, “Indi bala ginsilingan ko na ikaw nga wala gid siya
singmaayo nga ginapropesiya parte sa akon kundi puro langmalain?”

18Nagsiling pa si Micaya, “Pamatii ang mensahi sang GINOO! Nakita ko ang GINOO nga
nagapungko sa iya trono, kag may nagatindog nga mga langitnon nga mga tinuga sa iya
tuo kag wala.

19 Kag nagsiling ang GINOO, ‘Sin-o ang magaganyat kay Haring Ahab nga magsalakay
sa Ramot Gilead para mapatay siya didto?’ Lain-lain ang sabat sang langitnon nga mga
tinuga.

20 Sang ulihi may espiritu nga nagpalapit sa GINOO kag nagsiling, ‘Ako ang magaganyat
sa iya.’ Nagpamangkot ang GINOO, ‘Sa ano nga paagi?’

21Nagsabat siya, ‘MalakatakokagpahambalonkosingbinutigangmgapropetaniAhab.’
Nagsiling ang GINOO, ‘Lakat kag himua ina. Magamadinalag-on ka sa pagganyat sa iya.’ ”

22 Nagsiling dayon si Micaya, “Amo ato ang natabo. Ginpadal-an sang GINOO ang imo
mga propeta sang espiritu nga nagpahambal sa ila sing binutig. Ginbuot sang GINOO nga
malaglag ka.”

23Nagpalapit si Zedekia kayMicaya kag gintampa siya. Kag nagsiling si Zedekia, “Paano
kamakasilingngaangEspiritu sangGINOOnaghalin sa akonkagnagpakighambal sa imo?”

24Nagsabat si Micaya, “Mahibaluan mo ini sa adlaw nga mapierdi kamo sa inaway kag
manago ka sa pinakasulod nga kuwarto sang balay.”

25Nagmando dayon si Ahab, “Dakpa ninyo si Micaya kag dal-a pabalik kay Amon nga
pangulo sang banwa kag kay Joash nga akon anak.

26Kag silinga ninyo sila nga nagmando ako nga prisohon ini nga tawo kag hatagan siya
sang tinapay lang kag tubig hasta makabalik ako halin sa inaway nga wala maano.”

27 Nagsiling si Micaya, “Kon makabalik ka pa nga wala maano, ti, ang GINOO wala
naghambal paagi sa akon.” Dayon nagsiling si Micaya sa tanan nga tawo didto, “Tandai
ninyo ang akon ginsiling!”

Napatay si Ahab
(1 Har. 22:29-35)

28Gani nagsalakay sa Ramot Gilead si Haring Ahab sang Israel kag si Haring Jehoshafat
sang Juda.

29Nagsiling si Ahab kay Jehoshafat, “Sa tion sang inaway indi ako magpakilala nga ako
ang hari, pero ikaw yamagsuksok sang imo harianon nga bayo.” Gani nagpakuno-kuno si
Ahab, kag nagpakig-away sila.
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30Karon, nagmandoanghari sangAram† samgakumander sang iyamgakarwahe, “Indi
ninyo pagsalakayon si bisan sin-o, kundi ang hari lang sang Israel.”

31Pagkakita sang mga kumander sang mga karwahe kay Jehoshafat, naghunahuna sila
nga siya ang hari sang Israel, gani ginsalakay nila siya. Pero nagpangayo sang bulig sa
GINOO si Jehoshafat, kag ginbuligan niya siya paagi sa pagpalikaw sang iyamga kaaway sa
iya.

32 Kay sang matalupangdan sang mga kumander sang mga karwahe nga indi gali siya
ang hari sang Israel, nag-untat sila sa paglagas sa iya.

33 Pero sang nagapamana ang isa ka Arameanhon nga soldado sa mga soldado sang
Israel, nalagpatannganaigoniya siHaringAhab sang Israel sa tinabuansang iyapanagang
sa dughan. Nagsiling si Haring Ahab sa nagadala sang iya karwahe, “Ipalayo ako sa
inaway! Kay napilasan ako.”

34 Puwerte na gid ang inaway sadto nga adlaw, kag ang hari sang Israel nagasandig na
lang sa iya karwahe nga nagaatubang sa mga Arameanhon hasta maghapon. Kag sang
nagasalop na ang adlaw, napatay siya.

19
1 Sang pagbalik ni Haring Jehoshafat sa iya palasyo sa Jerusalem nga wala maano,
2 ginsugata siya ni Propeta Jehu nga anak ni Hanani kag ginsilingan, “Ngaa ginbuligan

mo ang malain kag ginhigugma ang nagakontra sa GINOO? Tungod sini, nangakig ang
GINOO sa imo.

3 Pero may ara man nga maayo sa imo. Ginpakuha mo sa Juda ang mga hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera kag ginhandommo ang pagdangop sa Dios.”

Nagpili si Jehoshafat sangmgaManughukom
4 Nag-estar si Jehoshafat sa Jerusalem, pero nagalibot-libot siya sa mga tawo halin sa

Beersheba pakadto sa kabukiran sang Efraim sa pagpabalik sa ila sa GINOO, ang Dios sang
ila mga katigulangan.

5Nagbutang siya sangmgamanughukom sa kada napaderan nga banwa sang Juda.
6Ginsilingan niya sila, “Hunahunaa gid ninyo sing maayo antes kamo maghukom kay

wala kamo nagahukom para sa tawo kundi para sa GINOO. Kag magaupod ang GINOO sa
inyo sa inyo paghukom.

7Magtahod kamo sa GINOO, kag maghukom sing maayo kay indi gusto sang GINOO nga
atonDios ang pagpatiko sang hustisya, ang paghukomngamay pinilian, kag ang pagbaton
sang lagay.”

8Nagbutangmansa Jerusalemsi Jehoshafat sangmgaLevita,mgapari, kagmgapangulo
sangmga pamilya sangmga Israelinhon sa paghusay sangmga kaso ngamay kaangtanan
sa kasuguan sang GINOO kag sa paghusay sang mga pag-ilinaway. Kag didto sila nag-estar
sa Jerusalem.

9Amo ini ang iya mando sa ila: “Kinahanglan nga mag-alagad kamo nga matutom kag
tinagipusuon, ngamay pagtahod sa GINOO.

10Kon may kaso nga mag-abot sa inyo halin sa inyo mga kasimanwa sa bisan diin nga
banwa ngamay kaangtanan sa pagpatay ukon sa iban pa nga klase sang pagsupak samga
sugo kagmga pagsulundan, paandami ninyo sila nga indi magpakasala sa GINOO, kay kon
indi, ipaagom niya ang iya kaakig sa inyo kag sa ila. Himua ninyo ini para indi kamo
makasala.

11Konmaymga kaso parte saGINOOnga indi ninyomahusay, si Amaria nga pangulo nga
pari amoangmaghusaysina. Kagkonmaykasoparte sagobyernonga indininyomahusay,
si Zebadia nga anak ni Ishmael kag pangulo sang tribo sang Juda amo angmaghusay sina.
AngmgaLevitamagabulig sa inyoparamasigurongamayara sanghustisya. Magpakaisog
kamosapaghimosang inyoobligasyon. KabaypangaupdansangGINOOangmga tawonga
nagahimo sing husto.”

20
Ginpierdi ni Jehoshafat angMoab kag Ammon

1 Sang ulihi naglakat ang mga Moabnon kag mga Ammonhon, kaupod sang iban nga
Meunhon* sa pagpakig-away kay Jehoshafat.

† 18:30Aram: ukon, Syria * 20:1Meunhon: Amo ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint. SaHebreo,Ammonhon.
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2May mga tawo nga nagkadto kay Jehoshafat kag nagsiling, “May nagapadulong nga
madamo gid nga mga soldado nga magasalakay sa imo. Ini sila halin sa Edom† sa pihak
nga parte sang Patay nga Dagat. Ara na sila sa Hazazon Tamar” (nga amo ang En Gedi).

3Hinadlukan si Jehoshafat, kag nagdangop siya sa GINOO. Dayon nagmando siya nga
magpuasa ang tanan nga taga-Juda.

4Gani nagtipon angmga tawo halin sa tanan nga banwa sang Juda sa pagpangayo sang
bulig sa GINOO.

5Nagtindog si Jehoshafat sa atubangan sang komunidad sang Juda kag Jerusalem didto
sa atubangan sang bag-o nga ugsaran sang templo sang GINOO

6 kag nagsiling, “O GINOO, Dios sang amon mga katigulangan, indi bala ikaw ang Dios
nga ara sa langit? Ikaw ang nagagahom sa tanan nga ginharian sa kalibutan. Gamhanan
ka gid kag wala singmaymakabato sa imo.

7O Dios namon, indi bala nga ginpatabog mo ang mga pumuluyo sang sini nga duta sa
imo katawhan nga mga Israelinhon? Kag indi bala nga ginhatag mo ini sa ila, nga mga
kaliwat ni Abraham nga imo abyan, paramangin ila hasta san-o?

8Gin-estaran nila ini kag ginpatindugan sang templo para sa imo kadungganan. Nagsil-
ing sila,

9 ‘Konmaykalamidadngamag-abot saamonparehosang inaway, baha,‡kahalitan, ukon
gutom, magatindog kami sa imo presensya sa atubangan sang sini nga templo nga sa diin
ginapadunggan ka. Magapangayo kami sa imo sang bulig sa amon kalisod, kag pamatian
mo kami kag luwason.’

10 “Karon ginasalakay kami sangmga tawo halin sa Ammon, Moab, kag Bukid sang Seir.
Sadto anay ang ila mga teritoryo wala mo gintugot nga sakupon sang mga Israelinhon
sang pagguwa nila sa Egypt. Gani naglikaw ang mga Israelinhon sa ila kag wala nila sila
paglaglaga.

11 Pero karon, tan-awa kon ano ang ila ginabalos sa amon. Ginasalakay nila kami para
palayason kami sa duta nga imo ginhatag sa amon bilang palanublion.

12 O Dios namon, indi mo bala sila pagsilutan? Kay wala kami sang ikasarang sa pag-
atubang sa sinang madamo nga soldado nga nagasalakay sa amon. Indi kami kahibalo
kon ano ang amon himuon, pero nagasalig kami sa imo.”

13 Samtang nagatindog didto ang tanan nga lalaki sang Juda upod sang ila mga asawa
kagmga anak, pati ang ila magagmay nga kabataan,

14gin-gamhan sang Espiritu sang GINOO si Jahaziel nga nagatindog didto sa komunidad.
Si Jahaziel anak ni Zacarias. Si Zacarias anak ni Benaya. Si Benaya anak ni Jiel. Kag si Jiel
anak ni Matania nga Levita kag kaliwat ni Asaf.

15 Nagsiling si Jahaziel, “Haring Jehoshafat, kag tanan kamo nga nagaestar sa Juda
kag Jerusalem, pamati kamo! Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa inyo, ‘Indi kamo
magkahadlok ukonmagkaluya tungod sa siningmadamo nga soldado, kay indi kamo ang
magapakig-away kundi ang Dios.

16Buwasmagdulhog kamo pakadto sa ila. Makita ninyo sila nga nagataklad sa taklaran
sang Ziz, sa punta sang ililigan sang tubig nga nagapakadto sa kamingawan sang Jeruel.

17 Indi kinahanglan nga magpakig-away kamo. Magpreparar lang kamo kag magpak-
abakod, kag tan-awaninyoangkadalag-anngahimuonsangGINOOpara sa inyo. Kamonga
mga taga-Juda kag taga-Jerusalem, indi kamo magkahadlok ukon magkaluya. Atubanga
ninyo sila buwas kag ang GINOOmagaupod sa inyo.’ ”

18Nagluhod si Jehoshafat kag ang tanan nga taga-Juda kag taga-Jerusalem sa pagsimba
sa GINOO.

19Dayon nagtindog ang iban nga mga Levita nga halin sa mga pamilya ni Kohat kag ni
Kora kag nagdayaw sa GINOO, ang Dios sang Israel, sa mabaskog gid nga tingog.

20 Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nagkadto sila ni Jehoshafat sa kamingawan sang
Tekoa. Samtang nagalakat sila, nagpundo si Jehoshafat kag nagsiling, “Pamatii ninyo ako,
kamonga taga-Judakag taga-Jerusalem! MagtuokamosaGINOOnga inyoDios, kagmangin
mabakod kamo. Magtuo kamo sa iyamga propeta, kagmanginmadinalag-on kamo.”

21 Pagkatapos nagpangayo siya sang laygay sa mga tawo. Dayon nagpili siya sang mga
manugkanta nga magauna sa ila kag magkanta sang mga pagdayaw sa GINOO tungod sa
iya makatilingala nga pagkabalaan. Amo ini ang ila ginakanta: “Pasalamati ang GINOO
kay ang iya gugmawala sing katapusan.”

† 20:2 Edom: Amo ini sa isa ka kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga kopya sang Hebreo kag sa Septuagint, Aram.
‡ 20:9 baha: Amo ini sa isa ka kopya sang Griego. Sa Hebreo, paghukom.



2 Cronica 20:22 505 2 Cronica 21:4

22 Kag sang pagsugod nila kanta sang mga pagdayaw, ginpaaway sang GINOO ang mga
Ammonhon, mga Moabnon, kag mga taga-Bukid sang Seir nga nagasalakay sa Juda.
Nagkalalaglag sila

23 kay ginsalakay sang mga Ammonhon kag Moabnon ang mga soldado sang mga taga-
Bukid sang Seir kag ginlaglag sila sing bug-os. Pagkatapos nila pamatay, sila naman ang
nagpinatyanay.

24 Pag-abot sang mga soldado sang Juda sa mataas nga lugar nga sa diin makita ang
kamingawan sa ubos, nakita nila ang mga bangkay sang ila mga kaaway nga naga-
hamyang sa duta. Wala sing bisan isa nga buhi.

25 Gani ginkadtuan ini ni Jehoshafat kag sang iya mga tinawo kag ginpanguha ang ila
mga pagkabutang. Madamo ang ila nakuha nga mga kagamitan, mga bayo,§ kag iban pa
nga malahalon nga mga butang nga indi na nila masarangan sa pagdala. Tatlo ka adlaw
gid ang ila pagpanipon tungod sa puwerte kadamo ngamga pagkabutang.

26 Sang ikaapat nga adlaw nagtipon sila sa Kapatagan sang Beraca kag nagdayaw sila
didto sa GINOO. Amo ina kon ngaa ginatawag ini nga Kapatagan sang Beraca* hasta
subong.

27Dayon nagbalik sila sa Jerusalem nga ginapangunahan ni Jehoshafat. Malipayon gid
sila tungod ginpadaog sila sang GINOO sa ila mga kaaway.

28Pag-abot nila sa Jerusalem, nagderetso sila sa templo sang GINOO, nga nagatukar sang
mga arpa, lira, kagmga trumpeta.

29Sangmabatian sang tanannga ginhariankonpaanonagpakig-awayangGINOO samga
kaaway sang Israel, hinadlukan sila sa Dios.†

30Ganimaykalinong ang ginharianni Jehoshafat kay ginhatagan siya sang iyaDios sang
kalinong sa iyamga kaaway sa palibot.

Ang Katapusan sang Paghari ni Jehoshafat
(1 Har. 22:41-50)

31Amoato ang paghari ni Jehoshafat sa Juda. Nagaedad siya sang 35 ka tuig sang nangin
hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar, kag naghari siya sa sulod sang 25 ka tuig. Ang iya
iloy amo si Azuba nga anak ni Shilhi.

32 Ginsunod niya ang pagginawi sang iya amay nga si Asa kag wala siya nagtalikod sa
sini nga pagginawi. Matarong ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO.

33Pero wala niya pagkuhaa ang tanan ngamga simbahan sa mataas nga mga lugar, kag
angmga tawowala gihapon nagmatutom sa pagsunod sa Dios sang ila mga katigulangan.

34 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoshafat, halin sa umpisa hasta sa
katapusan, nasulat sa Kasaysayan ni Jehu nga Anak ni Hanani, nga nalakip sa Libro sang
Kasaysayan sangmga Hari sang Juda.

35 Pero sang ulihi nga bahin sang paghari ni Jehoshafat sa Juda, nagpakigdampig siya
kay Haring Ahazia sang Israel, nga isa kamalain nga tawo.

36Nagsugtanay sila ngamagpahimo sangmga barko nga pangnegosyo.‡ Ginpahimonila
ini sa Ezion Geber.

37 Pero nagsiling si Eliezer nga anak ni Dodavahu nga taga-Maresha sa kay Jehoshafat,
“Tungod nga nagpakigdampig ka kay Ahazia, gub-on sang GINOO ang inyo ginpaobra.”
Gani naguba angmga barko kag wala ini makabiyahe paramagnegosyo.§

21
1 Sang napatay si Jehoshafat, ginlubong siya sa ginlubngan sang iya mga katigulangan

sa Banwa ni David. Kag si Jehoram nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.
2 Ang mga utod ni Jehoram amo sila ni Azaria, Jehiel, Zacarias, Azariahu, Micael, kag

Shefatia. Ini sila tananmga anak ni Haring Jehoshafat sang Juda.*
3 Ginhatagan sila ni Jehoshafat sang madamo nga regalo nga pilak kag bulawan,

malahalonngamgapagkabutang, kagnapaderanngamgabanwa sa Juda. Pero si Jehoram
ang iya ginpabulos bilang hari kay siya ang kamagulangan.

Ang Paghari ni Jehoram sa Juda
(2 Har. 8:16-24)

4 Sang mabakod na gid ang paghari ni Jehoram sa ginharian sang iya amay, ginpapatay
niya ang tanan niya ngamga utod, pati ang iban ngamga opisyal sang Juda.

§ 20:25mgabayo: Amo ini sa iban ngamga kopya sangHebreo. Sa kalabanan ngamga kopya,mgabangkay. * 20:26
Beraca: buot silingon, pagdayaw † 20:29 hinadlukan sila sa Dios: ukon, hinadlukan sila sing puwerte gid ‡ 20:36

pangnegosyo: sa Hebreo, pa-Tarshish § 20:37 paramagnegosyo: sa Hebreo, pa-Tarshish * 21:2 Juda: sa Hebreo,
Israel
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5Nagaedad si Jehoram sing 32 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang walo ka tuig.

6 Nagsunod siya sa pagginawi sang mga hari sang Israel, pareho sa ginhimo sang
panimalay ni Ahab, kay ang iya napangasawa anak ni Ahab. Malain ang iya ginhimo sa
panulok sang GINOO.

7 Pero tungod sa kasugtanan sang GINOO kay David, wala niya paglaglaga ang mga
kaliwatniDavid. KaynagpromisaangGINOOkayDavidngahasta san-o indi siyamadulaan
sang kaliwat ngamagahari.†

8Sang panahon sang paghari ni Jehoram, nagrebelde ang Edom sa Juda, kag nagpili sila
sang ila kaugalingon nga hari.

9 Gani nagkadto si Jehoram kag ang iya mga opisyal sa Edom dala ang tanan niya nga
mga karwahe. Ginlibutan siya kag ang mga kumander sang iya mga karwahe sang mga
Edomnon. Pero pagkagab-i ginsalakay nila angmga Edomnon, kag nakapalagyo sila.

10Hasta subong nagarebelde pa ang Edom sa Juda.
Sa amoman sadto nga tion, nagrebeldeman ang Libna sa Juda, tungod kay ginsikway ni

Jehoram ang GINOO, ang Dios sang iyamga katigulangan.
11 Nagpatindog siya sang mga simbahan sa mga kabukiran sang Juda nga amo ang

kabangdanan sang pagsimba sangmga taga-Jerusalem kag taga-Juda samga dios-dios.
12Ginpadal-an ni Propeta Elias si Jehoram sang sulat nga nagasiling:
“Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang imo katigulangan nga si David: Wala

moginsunodangpagkabuhi sang imoamaynga si Jehoshafat ukon sang imo lolongasiAsa
nga nangin hariman sang Juda.

13 Sa baylo, ginsunod mo ang pagkabuhi sang mga hari sang Israel. Gin-ganyat mo ang
mga taga-Juda kag mga taga-Jerusalem sa pagsimba sa mga dios-dios pareho sa ginhimo
ni Ahab. Ginpamataymoman ang imomismomga utod ngamasmaayo pa sang sa imo.

14Gani karon laglagon sang GINOO ang imo katawhan, mga anak, mga asawa, kag ang
tananmo nga pagkabutang. Puwerte gid nga kalaglagan ang ipadala niya sa inyo.

15 Ikawmismomagaantos sa grabe nga balatian sa tiyan hasta ngamagguluwa ang imo
tinai.”

16 Dayon ginpaakig sang GINOO kontra kay Jehoram ang mga Filistinhon kag ang mga
Arabo, nga nagaestar malapit sa mga taga-Ethiopia.‡

17Ginsalakay nila ang Juda, kag ginpanguha angmga pagkabutang sa palasyo sang hari,
pati ang iya mga asawa kag mga anak. Ang kamanghuran lang niya nga anak nga si
Ahazia§ ang wala madala.

18Pagkatapos sadto, ginpaantos sang GINOO si Jehoram sang balatian sa tiyan nga wala
sing kaayuhan.

19 Pagkaligad sang mga duha ka tuig, nagguwa ang iya tinai tungod sa balatian, kag
napatay siya sa puwerte nga kasakit. Wala nagdabok sang kalayo ang iya katawhan sa
pagpadungog sa iya, subong sa ila ginhimo sa iyamga katigulangan.

20Nagaedad si Jehoram sang 32 ka tuig sang naghari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang walo ka tuig. Wala gid sang may nasubuan sang napatay
siya. Ginlubong siya sa Banwa ni David, pero indi sa lulubngan sangmga hari.

22
Ang Paghari ni Ahazia sa Juda
(2 Har. 8:25-29; 9:21-28)

1 Si Ahazia nga kamanghuran nga anak ni Jehoram amo ang ginhimo sang katawhan
sang Jerusalemnga ila hari. Kay ang iban ngamga anak ni Jehoram ginpamatay sangmga
Arabonganagsalakay sa Juda. Gani naghari sa Juda si Ahazia nga anakniHaring Jehoram.

2Nagaedad si Ahazia sang 22* ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang isa ka tuig. Ang iya iloy amo si Atalia nga apo ni Omri.

3Nagsunodman si Ahazia sa pagginawi sang pamilya ni Ahab, kay gin-ganyat siya sang
iya iloy sa paghimo sangmalain.

4 Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO pareho sang ginhimo sang pamilya
ni Ahab, kay pagkatapos nga napatay ang iya amay, nangin manuglaygay niya ang mga
miyembro sang pamilya ni Ahab.

† 21:7 Kay nagpromisa…magahari: sa literal, Nagpromisa siya nga hatagan niya si David kag ang iya mga kaliwat sang
suga hasta san-o. ‡ 21:16 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush § 21:17Ahazia: ukon, Jehoahaz * 22:2 22: Amo
ini sa iban ngamga kopya sang Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, 42.
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5-6Ginsunod niya ang ila laygay sa pagpakigdampig kay Joramnga anak ni Haring Ahab
sang Israel. Nag-upod siya kay Joram sa pagpakig-away kay Haring Hazael sang Aram.
Nag-inaway sila sa Ramot Gilead, kag napilasan si Joram. Gani nagpuli si Joram sa Jezreel
sa pagpaayo sang iyamga pilas. Kag sang didto siya, nagbisita sa iya si Haring Ahazia sang
Juda.

7 IningapagbisitaniAhaziakay Joramgin-gamit sangDios sapaglaglagkayAhazia. Sang
didto si Ahazia sa Jezreel, ginbuligan niya si Joram sa pagpakig-away kay Jehu nga anak ni
Nimshi. Si Jehu ang ginpili sang GINOO sa paglaglag sa panimalay ni Ahab.

8 Samtang ginalaglag ni Jehu ang pamilya ni Ahab, nakita niya ang mga opisyal sang
Juda kag ang mga anak sang mga paryente† ni Ahazia nga nag-upod kay Ahazia. Kag
ginpamatay niya sila.

9 Dayon ginpapangita ni Jehu sa iya mga tinawo si Ahazia, kag nakita nila siya nga
nagapanago sa Samaria. Gindala nila siya kay Jehu kag ginpatay. Pero ginlubong nila ang
iya bangkay tungod sang ila pagtahod sa iya lolo nga si Jehoshafat, kay siling nila, “Apo siya
ni Jehoshafat, ang tawo nga nagdangop sa GINOO sa bug-os niya nga tagipusuon.”
Karonwala gid sing bisan isa samga nabilin ngamiyembro sang pamilya ni Ahazia nga

makasarangmaghari.

Si Atalia kag si Joash
(2 Har. 11:1-16)

10Sang pagkahibalo‡ni Atalia nga patay na ang iya anak nga si Ahazia, nagdesisyon siya
nga pamatyon niya ang tanan ngamiyembro sang pamilya sang hari sang Juda.

11 Pero ginluwas ni Jehosheba§ ang anak ni Ahazia nga si Joash sang palatyon na siya
kag ang iban pa nga mga anak sang hari. Ining si Jehosheba utod ni Ahazia kag anak nga
babayi ni Haring Jehoram, kag asawa sang pari nga si Jehoyada. Gintago niya si Joash kag
ang iya yaya sa isa ka kuwarto sa templo, gani wala siya napatay ni Atalia.

12 Sa sulod sang anom ka tuig, didto nagpanago sa templo sang Dios si Joash samtang si
Atalia ang nagagahom bilang rayna sa Juda.

23
1 Sang ikapito nga tuig, naghimo na sang tikang si Jehoyada. Naghimo siya sang

kasugtanan sa lima ka kumander sang ginatos nga mga soldado. Sila amo si Azaria nga
anak ni Jeroham, Ishmael nga anak ni Jehohanan, Azaria nga anak ni Obed, Maasea nga
anak ni Adaya, kag Elishafat nga anak ni Zicri.

2 Ini sila naglibot sa tanan nga banwa sang Juda sa pagtipon sa mga Levita kag sa mga
pangulo sangmga pamilya.
Pag-abot nila tanan sa Jerusalem,
3 nagkadto sila sa templo sang Dios kag naghimo sang kasugtanan kay Joash nga anak

sanghari. Nagsiling si Jehoyada samga tawo, “Amona ini ang tion ngamagahari ang anak
sang hari, suno sa ginpromisa sang GINOO nga may ara permi sang kaliwat si David nga
magahari.

4Karonamo ini ang inyohimuon: Ang isa sa tatlo kaparte sangmgapari kagmgaLevita,
nga nagaguwardya konAdlawnga Inugpahuway,magguwardya samgapuwertahan sang
templo.

5Ang isa pa sa tatlo ka parte magguwardya sa palasyo sang hari. Kag ang isa pa gid sa
tatlokapartemagguwardyasaPuwertahansangPundasyon. Ang ibanngamga tawodidto
sa mga ugsaran sang templo sang GINOO.

6Wala singmaymagsulod sa templo sang GINOO, luwas lang samga pari kagmga Levita
nga nagaalagad sa sina nga tion. Puwede sila makasulod tungod gindedikar sila para sa
sini nga buluhaton. Pero ang iban kinahanglan didto langmagguwardya sa guwa suno sa
sugo sang GINOO.

7 Dapat guwardyahan maayo sang mga Levita ang hari, nga preparado ang ila mga
armas, kag sundan nila siya bisan diin siya magkadto. Ang bisan sin-o nga magsulod sa
templo nga indi pari ukon Levita dapat patyon.”

8Ginhimo sang mga Levita kag sang tanan nga taga-Juda ang ginsugo ni Jehoyada nga
pari. Gintipon sangmga kumander ang ilamga tinawo nga nagaguwardya konAdlawnga
Inugpahuway, pati man ang wala nagaguwardya sa sina nga adlaw. Wala anay ginpapuli
ni Jehoyada angmga Levita bisan natapos na ang ila turno.

† 22:8 mga paryente: ukon, mga utod ‡ 22:10 pagkahibalo: sa literal, pagkakita § 22:11 Jehosheba: ukon,
Jehoshabeat



2 Cronica 23:9 508 2 Cronica 24:6

9 Dayon ginhatagan ni Jehoyada ang mga kumander sang mga bangkaw kag sang
dalagko kag magagmay nga mga taming nga iya sadto ni Haring David, nga gintago didto
sa templo sang Dios.

10 Ginpaplastar niya ang mga armado nga mga lalaki sa palibot sang templo kag sang
halaran, sa pagprotektar sa hari.

11 Dayon ginpaguwa ni Jehoyada kag sang iya mga anak si Joash nga anak sang hari
kag ginkoronahan. Ginhatagan niya siya sang kopya sang mga pagsulundan parte sa
pagdumala sang hari,* kag ginproklamar niya siya nga hari. Ginhaplasan niya siya sang
lana bilang pagkilala sa iya nga hari, kag nagsininggit dayon angmga tawo, “Mabuhay ang
hari!”

12Sangpagkabati ni Atalia sang ginahod sangmga tawonganagadinalagankagnagasin-
inggit sa pagdayaw sa hari, nagkadto siya sa ila didto sa templo sang GINOO.

13Kag nakita niya didto ang bag-o ngahari nga nagatindogmalapit sa haligi ngamasami
nga ginatindugan sang mga hari sa may puwertahan sang templo. Ara sa tupad sang hari
angmga kumander kag angmgamanugtrumpeta, kag ang tanan nga tawo nagahinugyaw
kag nagapatunog sang mga trumpeta. Ang mga manugkanta nga may mga instrumento
nagapanguna sa pagdayaw sa Dios. Sang makita ini tanan ni Atalia, gin-gisi niya ang iya
bayo sa kalain sang iya buot, kag nagsinggit, “Mga traidor! Mga traidor!”

14Ginmanduanni Jehoyada angmga kumander sangmga soldado, “Dal-a ninyo sa guwa
si Atalia. Indi ninyo siya pagpatya diri sa sulod sang templo sang GINOO. Kag patya ninyo
ang bisan sin-o nga gusto magluwas sa iya.”

15Gani gindakop nila siya kag gindala sa samputan sang Puwertahan sangmga Kabayo
nga pasulod sa palasyo, kag didto ginpatay nila siya.

Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Jehoyada
(2 Har. 11:17-20)

16Naghimo sang kasugtanan si Jehoyada upod sa mga tawo kag sa hari nga sila mangin
katawhan sang GINOO.

17 Nagkadto dayon ang tanan nga tawo sa templo ni Baal kag gin-guba nila ini. Gin-
dugmok nila ang mga halaran kag ang mga dios-dios sini, kag ginpatay nila si Matan nga
pari ni Baal sa atubangan sangmga halaran.

18 Dayon gintugyan ni Jehoyada sa mga pari nga mga kaliwat ni Levi ang pagdumala
sa templo sang GINOO pareho sadto sa ginhimo ni David. Magahalad sila sang mga halad
nga ginasunog suno sa nasulat sa KasuguanniMoises, kagmagahinugyawkagmagakanta
suno sa ginmando ni David.

19 Nagpabutang man si Jehoyada sang mga manugbantay sa mga puwertahan sang
templo sang GINOO para wala singmaymakasulod nga tawo nga ginakabig ngamahigko.

20Dayon gin-upodniya angmga kumander, angmgadungganonngamga tawo, angmga
opisyal kagang tanannga tawo, kag ila gindul-onganghari sapalasyohalin sa templo sang
GINOO. Didto sila nag-agi sa puwertahan sa north. Dayon ginpapungko nila ang hari sa iya
trono.

21Nagkinalipay angmga tawo, kagmalinong na ang siyudad sa tapos ginpatay si Atalia.

24
Ang Paghari ni Joash sa Juda
(2 Har. 12:1-16)

1Nagaedad si Joash sang pito ka tuig sang naghari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar, kag
naghari siya sa sulod sang 40 ka tuig. Ang iya iloy amo si Zibia nga taga-Beersheba.

2Maayoang ginhimoni Joash sapanulok sangGINOO sabilogngapagkabuhi ni Jehoyada
nga pari.

3Ginpangitaan siya ni Jehoyada sang duha ka asawa, kag maymga anak siya nga lalaki
kag babayi.

4 Sang ulihi nagdesisyon si Joash sa pagpakay-o sang templo sang GINOO.
5Ginpatawagniyaangmgapari kagmgaLevitakagginsilingan, “Magkadtokamosamga

banwa sang Juda kag kolektaha ninyo ang mga balayran sang mga Israelinhon kada tuig,
paramapakay-o ta ang templo sangatonDios. Himuaninyo ini gilayon.” Perowala gilayon
magtuman angmga Levita.

6 Gani ginpatawag ni Haring Joash ang pangulo nga pari nga si Jehoyada kag ginpa-
mangkot, “Ngaa wala mo ginpakolekta sa mga Levita ang balayran sang mga taga-Juda

* 23:11mga pagsulundan parte sa pagdumala sang hari: ukon,mga kasuguan sang Dios
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kag taga-Jerusalem? Indi bala nganagsugo siMoises nga alagad sangGINOO sa komunidad
sang Israel nga ihatag nila ini para sa Tolda nga sa diin nabutang ang Kasuguan?”

7 (Sadto anay, ang mga anak sang malain nga babayi nga si Atalia nakasulod sa templo
sang Dios kag nagpanguha sang mga balaan nga kagamitan para gamiton sa pagsimba sa
mga imahen ni Baal.)

8Gani nagsugo si Haring Joash ngamaghimo sang kahon nga bulutangan sang kuwarta,
kag ibutang ini sa guwa sang puwertahan sang templo sang GINOO.

9Dayonnaghatag siya sangpahibalo sa Judakag Jerusalemngakinahanglandal-on sang
mga tawo sa GINOO ang ila balayran suno sa ginsugo ni Moises nga alagad sang Dios sa
katawhan sang Israel sang didto sila sa kamingawan.

10Malipayon nga naghatag ang tanan nga opisyal kag ang mga tawo. Ginhulog nila ang
ila kuwarta sa kahon hasta nga napuno ini.

11Kon puno na gani ang kahon, ginadala ini sang mga Levita sa mga opisyal sang hari.
Dayon ginaisip ini sang sekretaryo sang hari kag sang opisyal sang pangulo nga pari, kag
pagkatapos ginabalik nila liwat ang kahon didto sa puwertahan sang templo. Amo ini ang
ila ginahimo kada adlaw hasta nga nagdamo ang koleksyon.

12 Dayon ginhatag ni Haring Joash kag ni Jehoyada ang kuwarta sa mga tawo nga
nagadumala sa pagpakay-o sang templo. Kag nagpanguha sila sangmga panday kag sang
mga trabahador ngamaayo sa salsalon kag saway.

13Mapisan gid angmga nagadumala sa trabaho, ganimadasig ang pagtrabaho. Nakay-o
nila ang templo sang Dios suno sa orihinal nga desinyo sini, kag ginpabakod pa gid nila.

14 Pagkatapos sang obra, gin-uli nila sa hari kag kay Jehoyada ang sobra nga kuwarta.
Kag gin-gamit ini sa pagpahimo sang mga kagamitan sa templo sang GINOO—ang mga
ginagamit sa pagsimba, sa paghalad sang mga halad nga ginasunog, pati na ang mga
yahong kagmga suludlan nga bulawan kag pilak. Kag samtang buhi si Jehoyada, padayon
ang paghalad sangmga halad nga ginasunog sa templo sang GINOO.

15Nagkabuhi si Jehoyada singmalawig ngamga tinuig, kag napatay siya sa edadnga 130
ka tuig.

16Ginlubong siya sa lulubngan sang mga hari sa Banwa ni David, tungod sa maayo nga
mga ginhimo niya sa Israel para sa Dios kag sa iya templo.

17 Pero pagkatapos nga napatay si Jehoyada, nagkadto ang mga opisyal sang Juda kay
Haring Joash. Nagluhod sila sa hari bilang pagtahod, kag dayon ginkombinsi nila siya nga
magpamati sa ila.

18Nagdesisyon sila nga pabay-an na lang ang templo sang GINOO, ang Dios sang ila mga
katigulangan, kag magsimba sa mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera kag
sa iban pa nga mga dios-dios. Tungod sa ila ginhimo, nangakig ang Dios sa Juda kag
Jerusalem.

19Nagpadala ang GINOO sang mga propeta sa mga tawo para pabalikon sila sa iya. Kag
bisan ginpaandaman sila sangmga propeta, wala sila magpamati.

20Dayon gin-gamhan sang Espiritu sang Dios si Zacarias nga anak ni Jehoyada nga pari.
Nagtindog siya sa atubangan sang mga tawo kag nagsiling, “Amo ini ang ginasiling sang
Dios: Ngaa wala ninyo ginatuman ang mga sugo sang GINOO? Indi gid kamo mag-uswag.
Tungod nga ginsikway ninyo ang GINOO, ginsikwayman niya kamo.”

21Nagplano ang mga opisyal sa pagpatay kay Zacarias. Kag sa sugo mismo sang hari,
ginbato nila si Zacarias sa ugsaran sang templo sang GINOO, kag napatay siya.

22 Ginkalimtan ni Haring Joash ang kaayo nga ginpakita sa iya ni Jehoyada, nga amay
ni Zacarias. Sa baylo, ginpapatay niya si Zacarias. Amo ini ang ginsiling ni Zacarias sang
nagahimumugto na siya, “Kabay pa nga talupangdon sang GINOOang inyo ginahimo, kag
sukton niya kamo.”

23Sangpagsugodsangbag-onga tuig, ginsalakay sangmgasoldado sangAram*ang Juda.
Napierdi nila ang Juda kag Jerusalem, kag ginpamatay nila ang mga opisyal sang Juda.
Dayon gindala nila sa ila hari sa Damascus angmga pagkabutang nga ila naagaw.

24 Diutay lang ang mga soldado sang Aram nga nagsalakay kon ikomparar sa mga
soldado sang Juda. Pero ginpapierdi sang GINOO sa ila ang Juda, tungod ginsikway nila
ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan. Gani nag-abot ini nga silot kay Joash.

25 Paghalin sang mga taga-Aram, grabe gid ang mga pilas ni Joash. Pero tungod sa iya
nga pagpatay sa anak ni Jehoyada nga pari, nagplano ang iya mga alagad nga patyon
siya. Ginpatay nila siya sa iya hiligdaan. Ginlubong siya sa Banwa ni David, pero indi sa
lulubngan sangmga hari.

* 24:23 Aram: ukon, Syria
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26Ang mga nagpatay sa iya amo si Zabad† nga anak sang isa ka Ammonhon nga babayi
nga si Shimeat, kag si Jehozabadnga anak sang isa kaMoabnonnga babayi nga si Shimrit.‡

27 Ang mga estorya parte sa mga anak ni Joash, sa mga propesiya parte sa iya, kag sa
pagpakay-o sang templo sang Dios nasulat sa Komentaryo Parte sa Estorya sangMgaHari.
Si Amazia nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

25
Ang Paghari ni Amazia sa Juda
(2 Har. 14:1-20)

1 Nagaedad si Amazia sing 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jehoadan* nga taga-
Jerusalem.

2 Maayo ang ginhimo ni Amazia sa panulok sang GINOO, pero indi gid bug-os ang
pagsunod niya sa GINOO.

3 Sang mabakod na ang paghari ni Amazia, ginpapatay niya ang mga opisyal nga
nagpatay sa iya amay nga hari.

4 Pero wala niya ginpapatay ang ila mga anak, kay suno sa nasulat sa Libro sang
Kasuguan ni Moises, nagsiling ang GINOO, “Indi dapat pagpatyon ang mga ginikanan
tungod sa sala sang ila mga anak, kag ang mga anak indi man dapat pagpatyon tungod sa
sala sang ila mga ginikanan. Patyon lang ang tawo tungod sa iya kaugalingon nga sala.”†

5 Gin-organisar ni Amazia ang iya mga soldado nga halin sa Juda kag Benjamin. Gin-
gruponiya sila suno sa ilapamilyakagginbutangan sangmgakumanderngamagadumala
sang tag-100 kag tag-1,000 ka soldado. Dayon gin-isip niya ang iya mga soldado nga
nagaedad 20 ka tuig paibabaw, kag ang kadamuon 300,000. Ini sila maayo sa bangkaw
kag taming.

6Nagkuha man siya sang 100,000 ka maayo nga mga soldado halin sa Israel. Nagbayad
siya singmga 3,500 ka kilo nga pilak bilang suhol sa sini ngamga soldado.

7Pero may isa ka alagad sang Dios nga nagkadto kay Amazia kag nagsiling, “Mahal nga
Hari, indi kamagkuha sangmga soldado halin sa Israel, kaywala na nagaupod ang GINOO
sa Israel. Ining katawhan sang Efraimwala na ginabuligan sang GINOO.

8Kon paupdon ninyo sila sa inaway, mapierdi gid kamo bisan mag-away pa kamo sing
maayo. Ang Dios lang angmakapadaog ukonmakapalaglag sa inyo.”

9Nagsiling si Amazia sa alagad sang Dios, “Ti paano na lang ang ginbayad ko nga mga
3,500 ka kilo nga pilak?” Nagsabat siya, “Mas sobra pa dira ang ihatag sang GINOO sa imo.”

10Gani ginpapuli ni Amazia angmga soldado nga taga-Efraim. Nagpuli sila nga akig gid
sa Juda.

11Nagpangisog si Amazia sa pagsalakay, kag ginpanguluhan niya ang iya mga soldado
sa pagkadto sa kapatagan nga ginatawag Asin, nga sa diin nakapatay sila sang 10,000 ka
Edomnon.‡

12Nakadakop pa gid sila sang 10,000 ka soldado, kag gindala nila ini sa isa ka pil-as kag
ginhulog, kag nagkaladugmok angmga lawas sini.

13 Sa pihak nga bahin, ang mga soldado nga ginpapuli ni Amazia kag wala ginpaupod
sa inaway nagsalakay sa mga banwa sang Juda halin sa Samaria pakadto sa Bet Horon.
Nakapatay sila sang 3,000 ka tawo, kagmadamo nga pagkabutang ang ila ginpanguha.

14 Pagbalik ni Amazia halin sa ila pagpamatay sa mga Edomnon, gindala niya ang mga
dios-dios sang mga Edomnon.§ Ginhimo niya ini nga iya kaugalingon nga mga dios,
ginsimba, kag ginhalaran sangmga halad.

15Gani nangakig gid angGINOOkayAmazia. Nagpadala siya sang propeta kayAmazia sa
pagsiling, “Ngaanagadangopka samgadios-diosnga indi ganimakaluwas sa ila katawhan
sa imo kamot?”

16 Samtang nagahambal ang propeta, nagsabat ang hari, “Ngaa ginalaygayan mo ako?
Ginhimo ko bala ikaw nga manuglaygay? Maghipos ka, kay kon indi ipapatay ko ikaw.”
Gani naghipos ang propeta pagkatapos niya hambal sini: “Sigurado gid nga laglagon ka
sang Dios tungod nga nagsimba ka samga dios-dios kag wala ka nagpamati sa akon.”

17 Pagkatapos estorya ni Haring Amazia sa iya mga manuglaygay, nagpadala siya
sang mensahi sa hari sang Israel nga si Jehoash nga anak ni Jehoahaz kag apo ni Jehu.
Ginhangkat niya si Jehoash ngamag-inaway sila.

† 24:26 Zabad: ukon, Jozabad ‡ 24:26 Shimrit: ukon, Shomer * 25:1 Jehoadan: ukon, Jehoadin † 25:4 Deu.

24:16 ‡ 25:11 Edomnon: sa Hebreo,mga kaliwat ni Seir § 25:14 Edomnon: Tan-awa ang footnote sa 25:11.
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18Pero ginsabat siya ni Haring Jehoash: “Didto sa Lebanonmay tunukon nga tanomnga
nagpadala sang sini ngamensahi sa kahoy nga sedro: ‘Ipaasawa ang imo anak nga babayi
sa akon anak nga lalaki.’ Pero may nag-agi nga talunon nga sapat kag gintasak-tasak niya
ang tunukon nga tanom.

19Amazia,matuodnganapierdimoangEdomkag ginapabugalmo ina. Peromagpabilin
ka na lang sa imo lugar. Ngaa gusto mo gid ang gamo nga magadala lang sang kalaglagan
sa imo kag sa Juda?”

20 Pero indi magpamati si Amazia, kay nagpanghikot ang Dios nga malaglag siya ni
Jehoash tungod sa iya pagsimba samga dios sang Edom.

21Gani ginsalakay siya niHaring Jehoash kag sang iyamga soldado. Nag-away sila sa Bet
Shemesh nga sakop sang Juda.

22Napierdi ang Juda sa Israel, kag ang tagsa ka soldado sang Juda nagpalagyo puli.
23 Nadakpan ni Haring Jehoash si Haring Amazia didto sa Bet Shemesh, kag gindala

niya siya sa Jerusalem. Dayon gin-guba ni Jehoash ang mga pader sang Jerusalem halin
sa Puwertahan sang Efraim pakadto sa Pamusod nga Puwertahan, nga mga 600 feet ang
kalabaon.

24 Ginpanguha niya ang tanan nga bulawan, pilak, kag kagamitan nga iya nakita sa
templo sang Dios nga ginaatipan sadto ni Obed Edom. Ginpanguha man niya ang mga
manggad sa palasyo. Gindala niya ini kag angmga bihag sa iya nga pagbalik sa Samaria.

25 Nagkabuhi pa si Haring Amazia sang Juda sang 15 ka tuig sa tapos nga mapatay si
Haring Jehoash sang Israel.

26 Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Amazia, halin sa umpisa hasta sa
katapusan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Juda kag Israel.

27 Pagkatapos nga nagtalikod si Amazia sa GINOO, may mga tawo nga nagplano sa
pagpatay sa iya sa Jerusalem, gani nagpalagyo siya sa Lakish. Pero ginpasundan nila siya
sa Lakish, kag ginpatay siya didto.

28Ang iya bangkay ginkarga sa kabayo kag gindala pabalik sa Jerusalem kag ginlubong
sa ginlubngan sang iyamga katigulangan sa Banwa ni David.*

26
Ang Paghari ni Uzia sa Juda
(2 Har. 14:21-22; 15:1-7)

1Ang ginbulos sang katawhan sang Juda kay Amazia bilang hari amo ang iya anak nga
si Uzia* nga nagaedad sang 16 ka tuig.

2Siya ang nagbawi sang Elat† kag nagpatindog liwat sini sa taposmapatay ang iya amay
nga si Amazia.

3Nagaedad si Uzia sang 16 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar, kag
naghari siya sa sulod sang 52 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jecolia nga taga-Jerusalem.

4MaayoangginhimoniUzia sapanulok sangGINOO, pareho sangginhimosang iyaamay
nga si Amazia.

5 Nagdangop siya sa Dios sang panahon ni Zacarias, nga amo ang nagtudlo sa iya sa
pagtahod sa Dios. Samtang nagapadayon siya sa pagdangop sa GINOO, ginapauswag siya
sang Dios.

6Nagpakig-away siya samga Filistinhon kag gin-guba niya angmga pader nga nagapal-
ibot sa mga banwa sang Gat, Jabne, kag Ashdod. Dayon nagpatindog siya sang bag-o nga
mga banwamalapit sa Ashdod kag sa iban pa ngamga lugar sang Filistia.

7Ginbuligan siya sangDios sa iya nga pagpakig-away samga Filistinhon,mgaMeunhon,
kag samga Arabo nga nagaestar sa Gur Baal.

8 Nagabayad sang buhis ang mga Ammonhon sa iya, kag nangin bantog siya hasta sa
Egypt, tungod nga naggamhanan na gid siya.

9 Ginpabakod pa gid ni Uzia ang Jerusalem paagi sa pagpatindog sang mga tore sa
Pamusod nga Puwertahan, sa Puwertahan nga Nagaatubang sa Pulopatag, kag sa likuan
sang pader.

10Nagpatindogman siya sangmga tore sa kamingawan kag nagpakutkot sangmadamo
nga buho nga pulunduhan sang tubig tungod madamo ang iya mga kasapatan sa mga
bulobukid sa west kag sa kapatagan. Mahilig man siya magpanguma. May mga tinawo
siya nga nagaatipan sa iya uma kag talamnan sang ubas sa kabukiran kag sa matambok
nga kapatagan.

* 25:28 Banwa ni David: sa iban ngamga kopya sang Hebreo, Banwa sang Juda * 26:1 Uzia: ukon, Azaria † 26:2
Elat: ukon, Elot
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11May maayo gid nga mga soldado si Uzia nga handa sa pagpakig-away. Ini sila gin-
organisar kag gin-grupo-grupo ni Jiel nga sekretaryo kag niMaasea nga opisyal, sa idalom
sang pagdumala ni Hanania nga isa sa mga opisyal sang hari.

12 Ang mga kumander sang maayo nga mga soldado amo ang mga pangulo sang mga
pamilya nga 2,600 tanan.

13Ang kadamuon sang mga soldado mga 307, 500. Ini sila eksperiensyado sa pagpakig-
away, kag preparado sa pagbulig sa hari kontra sa iyamga kaaway.

14 Ginhatagan sila ni Uzia sang mga taming, bangkaw, helmet, bayo nga panagang sa
lawas, pana, kag labyog.

15Nagpahimo man si Uzia sang mga kagamitan‡ sa mga eksperto nga mga manug-obra
paragamitonsapagpanakag sapaghaboysangdalagkongamgabatohalin samga torekag
sa mga corner sang mga pader. Nangin bantog si Uzia bisan diin, tungod kay ginbuligan
siya sang GINOO hasta nga naggamhanan siya.

16Pero sang nangin gamhanan na siya, nagbugalon siya. Kag amo ini ang nakapalaglag
sa iya. Wala siya nagtuman sa GINOO nga iya Dios, kay nagsulod siya sa templo sang GINOO
kag personal nga nagsunog sang insenso sa halaran.

17Ginsunod siya ni Azaria nga pangulo nga pari kag sang 80 pa ka maisog nga mga pari
sang GINOO,

18kagginsabdong. Silingnila, “Uzia, indi kadapatmagsunog sang insensopara saGINOO.
Ina nga buluhaton iya lang sang mga pari nga mga kaliwat ni Aaron. Sila ang ginpili sang
GINOO nga magsunog sang insenso. Magguwa ka sa templo, kay wala ka magtuman sa
GINOO. Indi ka pagpadunggan sang GINOONG Dios.”

19 Naakig gid si Uzia sa mga pari. Kag samtang ginauyatan niya ang suludlan sang
insenso sa may halaran didto sa templo, gintubuan sang delikado nga balatian sa panit§
ang iya agtang.

20 Sang makita ni Azaria nga pangulo nga pari kag sang kaupod niya nga mga pari nga
gintubuan sang balatian sa panit ang agtang ni Uzia, ginpadali-dali nila siya paguwa sa
templo. Siya mismo gusto magguwa gilayon, tungod kay ginsilutan siya sang GINOO.

21May balatian sa panit si Haring Uzia hasta sa adlaw nga napatay siya. Nag-estar siya
sa isa ka naseparar nga balay, kagwala siya gintugutanngamakasulod sa templo. Si Jotam
nga iya anak amo ang nagpangulo sa palasyo kag sa katawhan sang Juda.

22Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Uzia, halin sa umpisa hasta sa katapusan,
ginsulat ni Propeta Isaias nga anak ni Amoz.

23Sangnapatay si Uzia, ginlubong siyamalapit sa ginlubngan sangmgahari nga iyamga
katigulangan. Wala siya ginsimpon sa ila, kay may balatian siya sa panit. Si Jotam nga iya
anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

27
Ang Paghari ni Jotam sa Juda
(2 Har. 15:32-38)

1Nagaedad si Jotam sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig. Ang iya iloy amo si Jerusha nga anak ni Zadok.

2Maayo ang ginhimo ni Jotam sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya amay
nga si Uzia. Pero wala niya ginsunod ang sala sang iya amay nga amo ang pagsunog sang
insenso sa templo sang GINOO. Sa pihak sang maayo nga pagkabuhi ni Jotam, padayon
gihapon angmga tawo sa ila malain ngamga buluhaton.

3 Si Jotam ang nagpatindog sang puwertahan sang templo sang GINOO sa north, kag
madamo ang iya ginpakay-o sa pader sang bulobukid sangOfel.

4 Siya man ang nagpatindog sang mga banwa sa kabukiran sang Juda, kag nagpatindog
sangmabakod ngamga kuta kag sangmga tore samga kakahuyan.

5Nagpakig-away si Jotam sa mga Ammonhon kag sa ila hari, kag napierdi niya sila. Sa
sinamismonga tuig, naghatag sa iya angmgaAmmonhon singmga 3,500 ka kilo ngapilak,
30,000 ka sakonga trigo, kag 30,000 ka sakongabarley. Ginhimonila ini hasta sa ikatlo nga
tuig.

6Naggamhanan pa gid si Jotam tungod kay nagsunod siya sing matutom sa GINOO nga
iya Dios.

‡ 26:15 kagamitan: ukon,makinarya § 26:19 delikado nga balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro. Ang
Hebreo nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig ngamahigko, suno sa Lev. 13.
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7Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jotam, pati ang tanan niya nga pagpakig-
away kagmga hinimuan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmgaHari sang Israel kag
Juda.

8Nagaedad si Jotam sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig.

9Sangnapatay si Jotam, ginlubong siya saBanwaniDavid. Kag si Ahaznga iya anakamo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

28
Ang Paghari ni Ahaz sa Juda
(2 Har. 16:1-4)

1Nagaedad si Ahaz sang 20 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 16 ka tuig. Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO,
indi pareho sa ginhimo sang iya katigulangan nga si David.

2Nagsunod siya sa mga pagginawi sang mga hari sang Israel, kag naghimo sang metal
ngamga imahen ni Baal.

3Nagsunog siya sang mga halad sa Pulopatag sang Ben Hinom, kag ang iya mismo mga
anak ginhalad niya sa kalayo. Ginsunod niya ang makangilil-ad nga mga ginahimo sang
mga nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

4 Naghalad siya sang mga halad kag nagsunog sang mga insenso sa mga simbahan sa
mataas nga mga lugar, sa ibabaw sang mga bukid kag sa idalom sang tagsa ka madabong
nga kahoy.

5Gani gintugyan siya sang GINOO nga iya Dios sa hari sang Aram.* Ginpierdi siya sang
mga Arameanhon kag madamo sa iya katawhan ang ginbihag pa-Damascus. Gintugyan
man siya sa hari sang Israel, nga nagpatay sangmadamo niya nga katawhan.

6 Sa isa lang ka adlaw 120,000 ka soldado sang Juda ang napatay ni Haring Peka sang
Israel, nga anak ni Remalia. Natabo ini sa mga taga-Juda tungod kay ginsikway nila ang
GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

7 Ginpatay ni Zicri, nga isa ka maisog nga soldado sang Israel,† si Maasea nga anak ni
Haring Ahaz, si Azrikam nga administrador sang palasyo, kag si Elkana nga ikaduha sa
hari.

8 Ginbihag sang mga taga-Israel ang 200,000 ka babayi kag kabataan halin sa ila mga
kadugo nga mga taga-Juda. Ginpanguha man nila ang mga pagkabutang sang mga taga-
Juda kag gindala puli sa Samaria.

9 Pero sang pag-abot sang mga soldado sa Samaria, ginsugata sila ni Oded nga propeta
sangGINOO, kag ginsilingan, “Gintugyan sa inyo sangGINOOnga inyoDios ang Juda tungod
sa iya kaakig sa ila. Pero sobra ang inyo ginhimo; ginpamatay ninyo sila nga wala sing
luoy-luoy, kag nahibaluan ini sang GINOO didto sa langit.

10Kag karon gusto pa ninyo nga ulipunon iningmga lalaki kag babayi nga halin sa Juda
kag Jerusalem. Pero indi bala ngamay sala man kamo sa GINOO nga inyo Dios?

11 Pamati kamo sa akon! Akig gid ang GINOO sa inyo. Gani papulia ninyo ang inyo mga
kadugo nga inyo ginbihag.”

12Amoman ini ang ginsiling sang iban ngamga pangulo sang Israel samga soldado nga
nag-abot halin sa inaway. Ini ngamga pangulo amo sila ni Azaria nga anak ni Jehohanan,
Berekia nga anak ni Meshilemot, Jehizkia nga anak ni Shalum, kag Amasa nga anak ni
Hadlai.

13Silingnila, “Indininyopagdal-adiri inangamgabihag, kay salabton tagid ini saGINOO.
Dugangan pa bala ninyo ang aton sala? Madamona gani ang aton sala, kag akig na gid ang
GINOO sa Israel.”

14 Gani gintugyan sang mga soldado sa mga pangulo kag sa bilog nga komunidad ang
mga bihag kag angmga pagkabutang nga naagaw nila sa inaway.

15 Dayon nagpalapit sa mga bihag atong apat ka pangulo nga ginmitlang ang ila mga
ngalan, kag gin-asikaso nila ang mga bihag. Nagkuha sila sang mga bayo halin sa mga
pagkabutangnganaagawsangmga soldado, kag ginpasuksok ini samgahublas ngabihag.
Ginhatagan nila ang mga bihag sang mga bayo, sandalyas, pagkaon, ilimnon, kag bulong.
Ginpasakay nila sa mga donkey ang mga maluya, kag gindala nila pabalik ang tanan nga
bihag sa ila mga kasimanwa. Didto nila sila ginbilin sa Jerico, sa Banwa sang mga Palma,
kag pagkatapos nagpuli sila sa Samaria.

* 28:5 Aram: ukon, Syria † 28:7 Israel: sa Hebreo, Efraim. Isa sa mga tribo sa ginharian sang Israel kag diri
nagarepresentar ini sang bilog nga ginharian sang Israel. Amoman sa bersikulo 12.
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Nagpangayo sang Bulig si Ahaz sa Assyria
(2 Har. 16:7-9)

16 Sadto nga tion nagpangayo sang bulig si Haring Ahaz sa hari sang Assyria.
17Kay ginsalakay liwat kag gindaog sangmga Edomnon ang Juda kag ginbihag ang iban

ngamga pumuluyo sini.
18Wala labot sini, ginsalakay man sang mga Filistinhon ang mga banwa sang Juda nga

ara sa mga bulobukid sa west kag sa Negev. Naagaw nila ang Bet Shemesh, Ayalon,
Gederot, Soco, Timnah, kag Gimzo, pati ang mga baryo sa palibot sini; kag didto na sila
nag-estar.

19 Ginpaubos sang GINOO ang Juda tungod kay gin-ganyat ni Haring Ahaz ang mga
pumuluyo sa paghimo sang kalautan, kag nagluib gid siya sa GINOO.

20Gani pag-abot niHaring Tiglat Pileser sangAssyria, ginpabudlayanniya si Ahaz imbes
nga buligan.

21 Nagpanguha si Ahaz sang mga pagkabutang sa templo sang GINOO, sa palasyo, kag
sa mga balay sang mga opisyal, kag ginhatag niya ini sa hari sang Assyria. Pero wala ini
nakabulig kay Ahaz.

22 Kon mag-abot ang mga kalisod kay Haring Ahaz, mas masinupakon pa gid siya sa
GINOO.

23Naghalad siya sang mga halad sa mga dios sang Damascus nga nagpierdi sa iya. Kay
siling niya, “Angmgahari sangAramginbuligan sang ilamgadios. Ganimahaladmanako
sa sini ngamga dios para buliganman nila ako.” Pero amo ini ang nakapalaglag sa iya kag
sa bilog nga Israel.

24 Ginpanguha ni Ahaz ang mga kagamitan sa templo sang Dios kag ginpangdugmok.
Ginsira niya angmga puwertahan sang templo, kag nagpatindog siya sangmga halaran sa
tagsa ka kanto sang Jerusalem.

25 Nagpatindog man siya sang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sa tanan nga
banwa sang Juda, para maghalad sa iban nga mga dios. Kag nakapaakig gid ini sa GINOO,
ang Dios sang iyamga katigulangan.

26Ang ibanpangaestoryaparte sapaghariniAhazkag sa iyapagginawi, halin saumpisa
hasta sa katapusan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmgaHari sang Juda kag Israel.

27 Sang napatay si Ahaz, ginlubong siya sa siyudad sang Jerusalem, pero indi sa
lulubngan sang mga hari sang Israel. Kag si Hezekia nga iya anak amo ang nagbulos sa
iya bilang hari.

29
Ang Paghari ni Hezekia sa Juda
(2 Har. 18:1-3)

1Nagaedad si Hezekia sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 29 ka tuig. Ang iya iloy amo si Abia nga anak ni Zacarias.

2Maayo ang ginhimo ni Hezekia sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo sang iya
katigulangan nga si David.

3 Sang nahauna nga bulan sang nahauna nga tuig sang iya paghari, ginpabuksan niya
liwat angmga puwertahan sang templo sang GINOO kag ginpakay-o ini.

4Ginpatawag niya ang mga pari kag ang mga Levita kag ginpatipon sa ugsaran sa east
sang templo.

5Nagsiling siya sa ila, “Pamatii ninyo ako, kamo ngamga kaliwat ni Levi. Magpakatinlo
kamo* subong, kag tinlui man ninyo ang templo sang GINOO, ang Dios sang inyo mga
katigulangan. Kuhaa ninyo sa templo ang tanan nga butang nga ginakabig ngamahigko.

6 Indi matutom ang aton mga katigulangan. Malain ang ila ginhimo sa panulok sang
GINOO nga aton Dios kag ginsikway nila siya. Gintalikdan nila ang templo nga ginaestaran
sang GINOO kag nagbiya sila sa iya.

7Ginsiradhannila angmgapuwertahan sabalkon sang templo kag ginpamatay angmga
suga. Wala sila magsunog sang insenso ukonmaghalad sang mga halad nga ginasunog sa
templo para sa Dios sang Israel.

8 Gani nangakig ang GINOO sa Juda kag Jerusalem. Kag tungod sa iya nga silot sa
aton, ginkangidlisan, ginkangil-aran, kag gin-insulto kita sangmga tawo pareho sang inyo
nakita subong.

9Nagkalamatay ang aton mga katigulangan sa inaway, kag ginpangbihag ang aton mga
asawa kagmga kabataan.

* 29:5magpakatinlo kamo: buot silingon, tumanon ninyo ang seremonya sang pagpakatinlo
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10Perokarondesididoakongamaghimosangkasugtanan saGINOO, angDios sang Israel,
paramadula ang iya puwerte nga kaakig sa aton.

11Ganimga pinalangga ko,† indi na kamomagpatumbaya. Kamo ang ginpili sang GINOO
sa pagtindog sa iya presensya, sa pag-alagad, kag sa paghalad.”‡

12Gani nagsugod dayon sa pag-obra ini ngamga Levita:
Sa pamilya ni Kohat: si Mahat nga anak ni Amasai kag si Joel nga anak ni Azaria.
Sa pamilya ni Merari: si Kish nga anak ni Abdi kag si Azaria nga anak ni Jehalelel.
Sa pamilya ni Gershon: si Joa nga anak ni Zima kag si Eden nga anak ni Joa.
13 Samga kaliwat ni Elizafan: si Shimri kag si Jiel.
Sa mga kaliwat ni Asaf: si Zacarias kag si Matania.
14 Samga kaliwat ni Heman: si Jehiel kag si Shimei.
Sa mga kaliwat ni Jedutun: si Shemaya kag si Uziel.
15 Gintipon nila ang ila kapareho nga mga Levita kag nagpakatinlo sila.§ Dayon

gintinluan nila ang templo sang GINOO suno sa ginmando sang hari. Ginsunod nila ang
ginsiling sang GINOO.

16Nagsulod ang mga pari sa templo sa pagtinlo sini. Ginpaguwa nila sa ugsaran sang
templo ang tanannga ila nakitangakagamitanngaginakabigngamahigko. Dayon gindala
ini sangmga Levita sa Kidron nga ililigan sang tubig.

17Nagsugod sila sa pagtinlo sang templo sa nahaunanga adlaw sangnahaunangabulan,
kag sang ikawalo nga adlaw nakaabot sila sa balkon sang templo. Ginpadayon nila ang
pagtinlo sang templo sa sulod pa gid sang walo ka adlaw, kag natapos nila ini sang ika-16
nga adlaw sang amo nga bulan.

18Pagkataposnagkadto sila kayHaringHezekia kagnagsiling, “Natinluannanamonang
bilog nga templo sangGINOOpati anghalaran sanghaladnga ginasunog kag ang tanannga
kagamitansini, kagang lamisangaginabutangansang tinapayngaginahalad sapresensya
sang Dios kag ang tananman nga kagamitan sini.

19Nabalik man namon ang tanan nga kagamitan nga ginkuha ni Haring Ahaz tungod sa
iya pagluib sa Dios. Gintinluan namon ini kag handa na nga gamiton. Ara na ini subong sa
atubangan sang halaran sang GINOO.”

20 Aga pa sang masunod nga adlaw, gintipon ni Haring Hezekia ang mga opisyal sang
siyudad kag nagkadto sila sa templo sang GINOO.

21Nagdala sila sang pito ka turo nga baka, pito ka gulang nga karnero nga lalaki, pito ka
bataonnga karnero nga lalaki, kag pito ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo
para sa ila ginharian, sa templo, kag sa katawhan sang Juda. Ginsugo ni Haring Hezekia
ang mga pari nga mga kaliwat ni Aaron sa paghalad sang sina nga mga halad sa halaran
sang GINOO.

22 Gani gin-ihaw sang mga pari ang mga turo nga baka kag ginwisik ang dugo sini
sa halaran; sunod ang mga gulang nga karnero kag ginwisik man nila ang dugo sini sa
halaran, dayon angmga bataon nga karnero kag ginwisik man ang dugo sini sa halaran.

23Ang mga kanding nga halad sa pagpakatinlo gindala nila sa hari kag sa komunidad,
kag gintungtong nila ang ila mga kamot sa mga kanding.

24 Dayon gin-ihaw sang mga pari ang mga kanding kag ginbubo ang dugo sini sa
halaranbilanghalad sa pagpakatinlo paramatinluanang sala sang tanannga Israelinhon.
Kay nagsugo ang hari nga maghalad sang mga halad nga ginasunog kag mga halad sa
pagpakatinlo para sa tanan nga Israelinhon.

25 Dayon nagbutang si Hezekia sang mga Levita sa templo sang GINOO nga may mga
cymbals, mga arpa, kag mga lira. Ini suno man sa mando sang GINOO kay Haring David
paagi kay Gad nga propeta ni David kag kay Propeta Natan.

26Nagplastar ang mga Levita nga may mga instrumento ni Haring David, kag ang mga
pari ngamaymga trumpeta.

27 Dayon nagmando si Hezekia nga ihalad sa halaran ang mga halad nga ginasunog.
Kag samtang nagahalad, nagakanta ang mga tawo sa GINOO, nga ginatukaran sang mga
trumpeta kag iban pa ngamga instrumento ni Haring David sang Israel.

28 Ang bilog nga komunidad nagsimba sa GINOO samtang nagakanta ang mga
manugkanta kag nagatrumpeta ang mga manugtrumpeta hasta natapos ang tanan nga
halad nga ginasunog.

29 Pagkatapos sang mga halad, nagluhod si Haring Hezekia kag ang tanan nga kaupod
niya kag nagsimba sa GINOO.

† 29:11mga pinalangga ko: sa literal,mga anak ko ‡ 29:11 sa paghalad: ukon, sa pagsunog sang insenso § 29:15
nagpakatinlo sila: buot silingon, naghimo sila sang seremonya nga paramangin takos sila sa Dios
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30 Nagsugo si Haring Hezekia kag ang iya mga opisyal sa mga Levita sa pagdayaw sa
GINOO paagi sa mga kanta nga ginhimo ni Haring David kag ni Asaf nga propeta. Gani
nagkanta sila sangmga kanta sang pagdayaw ngamay kalipay samtang nagaluhod sila sa
pagsimba sa Dios.

31 Dayon nagsiling si Hezekia, “Karon nga nahalad na ninyo ang inyo kaugalingon sa
GINOO,magdala kamo sangmga halad, lakip na angmga halad sa pagpasalamat sa templo
sangGINOO.” Gani nagdala ang komunidad sang sini ngamga halad sa templo sangGINOO,
kag ang iban kabubut-on nga naghalad sangmga halad nga ginasunog.

32Angkadamuon sangmgahaladnga ginasunognga gindala sangkomunidad70ka turo
nga baka, 100 gulang nga karnero nga lalaki, kag 200 ka bataon nga karnero nga lalaki.

33Nagdala man sila sang iban pa nga mga halad nga 600 ka turo nga baka kag 3,000 ka
karnero kag kanding.

34Pero kulang ang mga pari nga mag-ihaw sining tanan nga sapat. Gani nagbulig sa ila
ang ila mga kadugo nga mga Levita hasta nga nagdamo ang mga pari nga nagpakatinlo
sang ila kaugalingon para magbulig kag hasta natapos ang amo nga obra. Kay mas
matutom pa angmga Levita sa pagpakatinlo sang ila kaugalingon sang samga pari.

35Madamogidangmgahaladngaginasunog, patimga tambok sangmga sapatngahalad
para samaayo nga relasyon, kagmga halad nga ilimnon nga ginahalad upod samga halad
nga ginasunog. Sa sini nga paagi, nabalik liwat angmga buluhaton sa templo sang GINOO.

36Nagkalipay gid si Hezekia kag ang mga tawo tungod nga sa bulig sang Dios nahimo
nila ini tanan ngamadali lang.

30
Ang Pagpreparar para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel

1Karon, nagpadala siHezekia sangmensahi sa tananngakatawhansang Israel kag Juda,
pati na sa katawhan sang Efraim kagManase. Gin-imbitar niya sila sa pagkadto sa templo
sang GINOO sa pagselebrar sang Piesta sang Paglabay sang Anghel bilang pagpadungog sa
GINOO, ang Dios sang Israel.

2Nagdesisyon si HaringHezekia kag ang iya mga opisyal, kag ang bilog nga komunidad
sang Jerusalem, nga saulugon ang Piesta sang Paglabay sangAnghel sa ikaduhanga bulan.

3Dapat kuntani nga saulugon ang ini nga piesta sa nahauna nga bulan, pero diutay lang
ang mga pari nga nagpakatinlo sa sina nga tion kag wala makatipon ang mga tawo sa
Jerusalem.

4 Ining plano sa pagselebrar sang piesta nagustuhan sang hari kag sang bilog nga
komunidad,

5 gani naghatag sila sang pahibalo sa bilog nga Israel, halin sa Beersheba hasta sa Dan,
nga magkadto ang mga tawo sa Jerusalem sa pagselebrar sang Piesta sang Paglabay sang
Anghel bilang pagpadungog sa GINOO, ang Dios sang Israel. Sang nagliligad nga mga
selebrasyon, diutay lang ang nagatambong, pero indi dapat amo ini suno sa kasuguan.

6Samando sang hari, naglakat angmgamensahero sa bilog nga Israel kag Juda dala ang
mga sulat halin sa hari kag sa iyamga opisyal. Amo ini ang ginasiling sang sulat:

“Katawhan sang Israel, karon nga nakaluwas kamo sa kamot sang mga hari sang
Assyria, tion na nga magbalik kamo sa GINOO, ang Dios sang inyo mga katigulangan nga
sila ni Abraham, Isaac, kag Jacob,* paramagbalik man siya sa inyo.

7 Indi ninyo pagsunda ang inyo mga katigulangan kag mga kadugo nga indi matutom
sa GINOO nga ila Dios, nga tungod sini ginhimo sila sang GINOO nga makangilil-ad pareho
sang inyo nakita sa ila.

8 Indi kamo magpakatig-a sang inyo ulo pareho sa inyo mga katigulangan, kundi
magpasakop kamo sa GINOO. Magkadto kamo sa templo nga iya ginpakabalaan hasta san-
o. Kagmag-alagad kamo sa GINOO nga inyo Dios, paramadula ang iya puwerte nga kaakig
sa inyo.

9Kaykonmagbalik kamo saGINOO, kaluoyanang inyomgakabataankagmgakaparyen-
tihan sangmga nagbihag sa ila, kag pabalikon sila sa sini nga duta. Kaymabinalak-on kag
maluluy-on ang GINOO nga inyo Dios. Indi gid siyamagtalikod sa inyo konmagbalik kamo
sa iya.”

10Nagkadto ang mga mensahero sa kada banwa sa bilog nga Efraim kag Manase hasta
sa Zebulun, pero ginkadlawan lang sila kag ginyaguta sangmga tawo.

11 Pero may ara nga halin sa Asher, Manase, kag Zebulun nga nagpaubos sang ila
kaugalingon kag nagkadto sa Jerusalem.

* 30:6 Jacob: sa Hebreo, Israel
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12 Nagpanghikot man ang Dios sa mga taga-Juda nga mag-isa sila sa pagtuman sang
mando sang hari kag sangmga opisyal, suno sa sugo sang GINOO.

13Gani sang ikaduha nga bulan, madamo gid nga mga tawo ang nagtipon sa Jerusalem
sa pagselebrar sang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok.

14Ginpanguhanila angmgahalaran sa Jerusalemngaginahalaranparasamgadios-dios,
pati angmgahalaranngaginasunugan sang insenso, kag ginhaboynila ini tanan saKidron
nga ililigan sang tubig.

15 Sang ika-14 nga adlaw sang ikaduha nga bulan, gin-ihaw sang mga tawo ang ila mga
karnero para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel. Ang mga pari kag mga Levita nga
mahigko nahuya, gani nagpakatinlo sila kag naghalad sang mga halad nga ginasunog sa
templo sang GINOO.

16Dayonnagplastar sila sa ilamgapuwesto sa templo, suno sapagsulundan saKasuguan
ni Moises nga alagad sang Dios. Ginwisik dayon sang mga pari sa halaran ang dugo nga
gindala sa ila sangmga Levita.

17Tungod ngamadamo samga tawo didto ang walamakapaninlo sang ila kaugalingon,
angmga Levita amo ang nag-ihaw sang ila mga karnero paramahalad ini sa GINOO.

18 Kalabanan sa mga nagkadto sa Efraim, Manase, Isacar, kag Zebulun wala maka-
paninlo sang ila kaugalingon, pero nagkaon gihapon sila sang ginhalad para sa Piesta
sang Paglabay sang Anghel, bisan supak ini sa kasuguan. Pero nagpangamuyo si Haring
Hezekia para sa ila. Siling niya, “O GINOO, kabay pa nga sa imo kaayo patawaron mo ang
tagsa ka tawo

19nga nagahandomgid sa pagdangop sa imo, ang Dios sang iyamga katigulangan, bisan
pa nga indi siya matinlo suno samga pagsulundan sa templo.”

20Ginpamatian sang GINOO si Hezekia kag ginpatawad niya angmga tawo.
21 Sa sulod sang pito ka adlaw, ang mga Israelinhon nga didto sa Jerusalem nagselebrar

sang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok nga may dako nga kalipay. Adlaw-
adlaw nagakanta ang mga Levita kag ang mga pari sang mga pagdayaw sa GINOO, nga
ginatukaran sangmatunog ngamga instrumento nga ginagamit sa pagdayaw sa GINOO.

22Gindayaw ni Hezekia ang tanan nga Levita sa maayo nga trabaho nga ginpakita nila
sa pag-alagad sa GINOO. Gani padayon ang ila pagselebrar sa sulod sang pito ka adlaw.
Ginkaon nila ang ila parte sa mga halad, kag naghalad sila sang mga halad nga para sa
maayo nga relasyon, kag nagdayaw sa GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

23Dayon nagdesisyon ang bilog nga komunidad ngamagselebrar pa gid sila sang pito pa
ka adlaw. Gani ginhimo nila ini ngamay dako nga kalipay.

24 Naghatag si Haring Hezekia sa komunidad sang 1,000 ka turo nga baka kag 7,000
ka karnero kag kanding. Naghatag man ang mga opisyal sang 1,000 ka turo nga baka
kag 10,000 ka karnero kag kanding. Madamo sa mga pari ang nagpakatinlo sang ila
kaugalingon.

25Nagsinadya ang bilog nga komunidad sang Juda, ang mga pari, ang mga Levita, kag
ang tanan nga nagtipon halin sa Israel, pati ang mga pangayaw nga nagaestar sa Israel
kag Juda.

26 Puwerte gid kasadya sa Jerusalem. Wala sing pareho sini nga natabo sa Jerusalem
halin sang panahon nga si Solomon nga anak ni David ang hari sa Israel.

27Dayon nagtindog angmga pari kag angmga Levita kag ginbendisyunan nila angmga
tawo. Kag ginpamatian ini sang Dios sa iya balaan nga puluy-an sa langit.

31
Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Hezekia

1 Pagkatapos sang piesta, ang mga Israelinhon nga nagtambong didto nagkadto sa mga
banwa sang Juda kag ginpangdugmok nila ang handumanan nga mga bato kag ginpang-
utod angmga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Ginpangguba nila angmga
simbahan sa mataas nga mga lugar kag ang mga halaran sa bilog nga Juda kag Benjamin,
kag sa Efraim kagManase. Pagkatapos nila tanan pangguba nagpuli sila sa ilamga banwa
kag duta.

2 Gin-grupo-grupo ni Haring Hezekia ang mga pari kag ang mga Levita suno sa tagsa
nila ka buluhaton—sa paghalad sangmga halad nga ginasunog kagmga halad nga para sa
maayonga relasyon, sapag-alagad sa templo sangGINOO, sa pagpasalamat kag sapagkanta
sangmga pagdayaw samga puwertahan sang templo.

3Naghatag siHaringHezekia sang iya kaugalingonngamga sapat para samgahaladnga
ginasunog aga kag hapon, kag para man sa mga Adlaw nga Inugpahuway, sa Piesta sang
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Pag-umpisa sang Bulan, kag sa iban pa nga natalana nga mga piesta, suno sa nasulat sa
Kasuguan sang GINOO.

4Ginmanduan man niya ang mga tawo nga nagaestar sa Jerusalem nga maghatag sang
parte sang mga pari kag mga Levita para makaalagad sila sing bug-os sa Kasuguan sang
GINOO.

5Sangmapahibalona ini samga tawo,maalwannganaghatag angmga Israelinhon sang
nahauna nga parte sang patubas sang ila mga uyas, duga sang ubas, lana, honey, kag sang
iban pa nga mga produkto sang duta. Ginhatag nila ang ikanapulo sang tanan nila nga
produkto.

6Angmga taga-Israel nganagsaylo sa Juda, kagangmga taga-Judamismo, naghatagman
sang ikanapulo sang ila mga baka, karnero kag kanding, kag ikanapulo sang mga butang
nga ila gindedikar sa GINOO nga ila Dios. Kag ila ini gintumpok.

7Nag-umpisa sila sa pagtumpok sini sang ikatatlo nga bulan, kag natapos sang ikapito
nga bulan.

8SangmakitaniHezekia kag sang iyamgaopisyal angmga tinumpok, gindayawnila ang
GINOO kag ang iya katawhan ngamga Israelinhon.

9Ginpamangkot ni Hezekia angmga pari kag angmga Levita parte sa mga tinumpok.
10Nagsabat si Azaria, ang pangulo nga pari nga kaliwat ni Zadok, “Halin sangmagsugod

dala ang mga tawo sang ila mga halad sa templo sang GINOO bastante ang amon pagkaon
kagmadamo pa ang sobra, tungod kay ginpakamaayo sang GINOO ang iya katawhan.”

11Nagsugo si Hezekia sa paghimo sangmga bodega sa templo sang GINOO, kag natuman
ini.

12 Kag matutom nga gindala didto sang mga tawo ang ila mga halad, mga ikanapulo,
kag ang mga butang nga gindedikar nila sa GINOO. Si Conania nga isa ka Levita amo ang
gintugyanan sini nga mga butang, kag ang iya kabulig amo ang iya utod nga lalaki nga si
Shimei.

13 Nagbulig man sa pagdumala sa idalom nila sanday Jehiel, Azazia, Nahat, Asahel,
Jerimot, Jozabad, Eliel, Ismakia, Mahat, kag Benaya. Ginpili sila ni Haring Hezekia kag
ni Azaria nga pinakamataas nga opisyal sang templo sang Dios.

14 Si Kore nga anak ni Imna nga Levita, nga guwardya sa east nga puwertahan sang
templo, amo ang gintugyanan sa pagdumala sa mga halad nga kinabubut-on sa Dios.
Responsibilidad niya ang pagpanagtag sa mga pari kag mga Levita sang mga butang nga
gindedikar sa GINOO kag sangmga balaan nga halad.

15 Ang iya matutom nga mga kabulig amo sila ni Eden, Miniamin, Jeshua, Shemaya,
Amaria, kag Shecania. Nagkadto sila sa mga banwa nga ginaestaran sang mga pari nga
ila kadugo kag ginpanagtag sa ila ang ila parte sa mga halad, suno sa ila grupo, bata man
ukon tigulang.

16 Ginhatagan ang tanan nga pari pati ang ila nga mga anak nga lalaki nga nagaedad
tatlo ka tuig paibabaw, nga nagakadto sa templo sa paghimo sang ila adlaw-adlaw nga
buluhaton suno sa responsibilidad sang tagsa nila ka grupo. Nalakip man diri ang mga
pari nga wala malista sa listahan sangmga kaliwat sangmga pari.

17 Ini sila kag ang mga pari nga ara sa listahan ginhatagan sang ila parte, kag amo man
ang mga Levita nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw, nga nagaalagad suno sa responsibili-
dad sang tagsa nila ka grupo.

18 Ginhatagan man ang mga pamilya sang mga Levita—ang ila mga asawa, mga anak,
pati ang ila magagmay nga mga kabataan. Ginhimo ini sa tanan nga Levita nga nalista sa
listahan sangmga kaliwat, kaymatutom sila sa pagpakatinlo sang ila kaugalingon.

19Kon parte sa mga pari nga kaliwat ni Aaron nga nagaestar sa mga uma sa palibot nga
mga banwa,maymga tawo nga gintugyanan sa pagpanagtag sang ila parte kag sang parte
sang tanan nga Levita nga nalista sa listahan sangmga kaliwat.

20Amo ato ang ginhimo ni Haring Hezekia sa bilog nga Juda. Ginhimo niya ang maayo
kag husto, kagmatutom siya sa atubangan sang GINOO nga iya Dios.

21 Nagmadinalag-on siya, tungod kay sa tanan niya nga ginhimo para sa templo sang
Dios kag sa pagtuman niya sang kasuguan, nagdangop siya sa iya Dios sa bug-os niya nga
tagipusuon.

32
Ginsalakay sang Assyria ang Juda
(2 Har. 18:13-37; Isa. 36:1-22)

1 Pagkatapos nga nahimo ni Hezekia ang iya mga buluhaton nga may katutom, gin-
salakay ni Haring Senakerib sang Assyria ang Juda. Ginpalibutan niya kag sang iya nga
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soldado ang napaderan ngamga banwa, kay naghunahuna siya ngamadaog niya ini para
sa iya kaugalingon.

2 Sangmakita ni Hezekia nga pati ang Jerusalem salakayon ni Senakerib,
3 nagpakig-estorya siya sa iya mga opisyal kag sa mga pangulo sang iya mga soldado.

Nagdesisyon sila nga pauntaton nila ang pag-ilig sangmga tuburan sa guwa sang siyudad.
4 Gani nagtipon sila sang madamo gid nga mga tawo kag gintabunan nila ang mga

ginaagyan sang tubig halin samga tuburan nga nagailig sa kadutaan. Kay siling nila, “Pag-
abot diri sangmga hari sang Assyria, wala sila sangmaymakuhaan sang tubig.”

5Dayon ginpapag-on pa gid ni Hezekia ang iya mga depensa paagi sa pagpakay-o sang
mga pader kag pagpatindog sangmga tore. Ginpalibutan pa gid niya sang isa pa ka pader
ang siyudad sa guwa sang daan nga pader, kag ginpatumpukan niya ang manubo nga
parte* sang Banwa ni David. Nagpahimoman siya sangmadamo nga armas kag taming.

6Nagbutang siya sangmga kumander samga tawo, kag ginpatipon niya sila sa plasa, sa
may puwertahan dampi sang siyudad. Ginpabakod niya sila nga nagasiling,

7 “Magpakabakod kamo kag magpakaisog. Indi kamo magkahadlok ukon magkaluya
tungod sa hari sang Assyria ukon sa iya madamo nga soldado. Kay may mas gamhanan
nga nagaupod sa aton sang sa iya.

8 Mga tawo lang ang iya kaupod, pero ang aton iya, ang GINOO nga aton Dios. Siya
ang magabulig sa aton kag magapakig-away para sa aton.” Gani nagbakod ang mga tawo
tungod sa ginsiling ni Haring Hezekia sang Juda.

9Samtang ginapalibutan ni Haring Senakerib kag sang iyamga soldado ang banwa sang
Lakish, ginpadala niya ang iya mga opisyal sa Jerusalem sa pagsiling sini kay Haring
Hezekia kag samga katawhan didto:

10 “Amo ini ang ginsiling ni Haring Senakerib sang Assyria: Ano bala ang inyo ginasali-
gan, nga nagapabilin gihapon kamo sa Jerusalem bisan ginapalibutan na kamo?

11Nagsiling si Hezekia sa inyo nga luwason kamo sang GINOO nga inyo Dios sa kamot
sang hari sang Assyria. Pero ginapatalang lang niya kamo, kay kon magpabilin kamo sa
Jerusalemmagakalamatay kamo sa gutom kag kauhaw.

12 Indi bala nga si Hezekia mismo ang nagpaguba sang mga simbahan sang GINOO sa
mataas nga mga lugar, pati sang mga halaran sini? Nagsugo pa siya sa inyo nga mga taga-
Juda kag taga-Jerusalem nga dapat magsimba kamo kag magsunog sang mga halad sa isa
lang ka halaran.

13 “Nahibaluan ninyo kon ano ang ginhimo ko kag sang akon mga katigulangan sa mga
katawhan sa iban ngamga nasyon. Ti, naluwas bala sila sang ilamga dios sa akon kamot?

14Wala gid sing bisan isa samga dios sangmga nasyon nga ginlaglag ko ukon sang akon
mga katigulangan nga nakaluwas sa iya katawhan sa akon kamot. Ti, makaluwas man
bala sa inyo ang inyo dios sa akon kamot?

15 Indi kamomagpatalang ukonmagpatunto kayHezekia. Indi kamomagpati sa iya, kay
wala sing dios sa bisan diin nga nasyon ukon ginharian nga nakaluwas sa iya katawhan sa
akon kamot ukon sa kamot sang akonmga katigulangan. Kag labi na gid ang inyo dios!”

16 May gindugang pa gid nga malain nga mga pulong ang mga opisyal ni Senakerib
kontra sa GINOONG Dios kag sa iya alagad nga si Hezekia.

17 Nagpadala pa gid si Haring Senakerib sang mga sulat nga nagainsulto sa GINOO,
ang Dios sang Israel. Amo ini ang iya sulat: “Ang mga dios sang iban nga mga nasyon
wala makaluwas sang ila katawhan sa akon kamot. Gani ang dios ni Hezekia indi man
makaluwas sang iya katawhan sa akon kamot.”

18Ginhambal ini singmabaskog sangmga opisyal ni Senakerib saHebreo nga lingguahe
para pakulbaan angmga pumuluyo sang Jerusalem nga nagatipon samay pader. Kay kon
mahadlok na angmga tawo, madali nila maagaw ang siyudad.

19 Ini nga mga opisyal naghambal sing malain kontra sa Dios sang Jerusalem pareho sa
ila ginhambal kontra sa mga dios sang iban ngamga nasyon nga hinimo lang sang tawo.

20 Nagpanawag sa Dios sa langit si Haring Hezekia kag si Propeta Isaias nga anak ni
Amoz.

21 Kag nagpadala ang GINOO sang anghel nga naglaglag sang maayo nga mga soldado,
mga kumander, kagmga opisyal sang Assyria didto sa kampo sang hari sang Assyria. Gani
nagpuli si Haring Senakerib nga nahuy-an gid. Kag sang pagsulod niya sa templo sang iya
dios, ginpatay siya sang iban niya ngamga anak paagi sa espada.

* 32:5manubo nga parte: sa Hebreo,Millo. Indi klaro ang buot silingon sini.
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22 Gani ginluwas sang GINOO si Hezekia kag ang katawhan sang Jerusalem sa kamot
ni Haring Senakerib sang Assyria kag sa kamot sang iban pa nila nga mga kaaway.
Ginhatagan niya sila sang kalinong† sa ilamga kaaway sa palibot.

23Madamo nga tawo ang nagdala sang mga halad sa Jerusalem para sa GINOO. Nagdala
man sila sang mga malahalon nga mga regalo para kay Haring Hezekia. Halin sadto
ginpadunggan si Hezekia sang tanan nga nasyon.

Ang Pagmasakit ni Hezekia
(2 Har. 20:1-11; Isa. 38:1-8)

24 Sadto nga tion nagmasakit si Hezekia kag dawmapatay na siya. Nagpangamuyo siya
sa GINOO, kag ginhatagan siya sang GINOO sang isa ka tanda ngamagaayo siya.

25Pero nagpabugal si Hezekia kag ginbaliwala niya ang kaayo nga ginpakita sangGINOO
sa iya. Gani nangakig ang GINOO sa iya kag samga taga-Juda kag taga-Jerusalem.

26 Dayon naghinulsol si Hezekia sa iya nga pagpabugal, kag amo man ang katawhan
sang Jerusalem. Gani wala ginpaagom sang GINOO ang iya kaakig sa ila samtang buhi pa
si Hezekia.

27Manggaranon kag dungganon gid si Hezekia. Nagpahimo siya sang mga bodega para
sa iya mga pilak, bulawan, malahalon nga mga bato, panakot, taming, kag iban pa nga
malahalon ngamga butang.

28Nagpahimoman siya sangmgabodegapara sa iyamgauyas, duga sangubas, kag lana.
Luwas sini, nagpahimoman siya sangmga toril para sa iyamga kasapatan,

29 kay puwerte gid kadamo sang iya mga kasapatan. Nagpatindog man siya sang mga
banwa, tungod nga ginhatagan siya sang Dios sangmadamo gid ngamanggad.

30 Si Hezekia ang nagsugo nga tabunan ang guluwaan sang tubig sa ibabaw nga
parte sang tuburan sang Gihon kag pailigon ini pakadto sa west sang Banwa ni David.
Nagmadinalag-on si Hezekia sa tanan nga iya ginhimo.

31 Pero ginpabay-an siya sang Dios sang pag-abot sang mga opisyal halin sa Babilonia
nga nag-usisa parte sa makatilingala nga natabo sa Juda. Ginhimo ini sang Dios para
mahibaluan gid kon ano ang ara sa tagipusuon ni Hezekia.

Ang Katapusan sang Paghari ni Hezekia
(2 Har. 20:20-21)

32Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Hezekia kag sa iya paghigugma‡ sa GINOO
nasulat sa Palanan-awon ni Propeta Isaias nga Anak ni Amoz, nga parte sang Libro sang
Kasaysayan sangmga Hari sang Juda kag Israel.

33Sangnapatay siHezekia, ginlubong siya sa ibabawngaparte sang lulubngan sangmga
kaliwat ni David. Ginpadunggan siya sang tanan nga katawhan sang Juda kag Jerusalem
sang pagkapatay niya. Kag ang iya anak nga si Manase amo ang nagbulos sa iya bilang
hari.

33
Ang Paghari niManase sa Juda
(2 Har. 21:1-18)

1Nagaedad si Manase sang dose ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 55 ka tuig.

2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO. Nagsunod siya sa makangilil-ad nga
mga buluhaton sangmga nasyon nga ginpatabog sang GINOO samga Israelinhon.

3 Ginpatindog niya liwat ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar nga ginpaguba
sadto sang iya amay nga si Hezekia. Nagpatindogman siya sangmga halaran para samga
imahen ni Baal kag nagpahimo sang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera.
Nagluhod siya kag nagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan.

4Nagpahimo pa gid siya sangmga halaran sa templo sangGINOO, nga suno sa GINOO ang
templo sa Jerusalem amo ang lugar nga sa diin padunggan siya hasta san-o.

5 Ginbutang niya ini nga mga halaran sa duha ka ugsaran sang templo sang GINOO sa
pagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan.

6 Ginhalad niya ang iya mga bata sa kalayo* sa Pulopatag sang Ben Hinom. Ginhimo
man niya ang mga ginahimo sang mga babaylan, manugpakot kag manughiwit, kag
nagpamangkot siya sa mga espiritista nga nagapakig-estorya sa kalag sang mga patay.
Puwerte gid ang iya pagpakasala sa GINOO, kag nakapaakig ini sa GINOO.

† 32:22 Ginhatagan…kalinong: Amo ini sa Septuagint kag sa Latin Vulgate. Sa Hebreo, Gin-atipan niya sila. ‡ 32:32

paghigugma: ukon, katutom * 33:6 Ginhalad…kalayo: ukon, Ginpaagi niya ang iyamga bata sa kalayo.
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7Ginbutang niya sa templo sang Dios ang imahen nga iya ginpahimo. Kon parte sa sini
nga templo, nagsiling ang Dios kay David kag sa iya anak nga si Solomon, “Padunggan ako
hasta san-o sa sini nga templo kag sa Jerusalem, ang lugar nga akon ginpili sa tanan nga
tribo sang Israel.

8Kon tumanon lang sang katawhan sang Israel ang tanan ko nga kasuguan kag pagsu-
lundanngaginhatag sa ilaniMoises, indi kopagtugutanngapahalinon sila sa sini ngaduta
nga ginhatag ko sa ila mga katigulangan.”

9 Pero gin-ganyat ni Manase ang katawhan sang Juda kag Jerusalem sa paghimo sang
malain, kag ang ila ginhimo mas malain pa sang sa ginhimo sang mga nasyon nga
ginpalaglag sang GINOO samga Israelinhon.

10Bisan ginpaandaman sang GINOO si Manase kag ang iya katawhan, wala gihapon sila
magpamati sa iya.

11 Gani ginpasalakay sila sang GINOO sa mga soldado sang Assyria. Ginbihag nila si
Manase, ginkaw-itan sa ilong, ginkadenahan sang saway, kag gindala sa Babilonia.

12 Sa iya kalisod, nagpaubos gid siya sang iya kaugalingon kag nagpakitluoy sa GINOO
nga iya Dios, nga Dios man sang iyamga katigulangan.

13Kag sang nagpangamuyo siya, ginpamatian siya sang GINOO. Natandog ang GINOO sa
iya nga pagpakitluoy. Gani ginpabalik siya sang GINOO sa Jerusalem kag sa iya ginharian.
Dayon nareyalisar ni Manase nga ang GINOO lang ang Dios.

14Umpisa sadto, ginpakay-o ni Manase ang pangguwa nga pader sang Banwa ni David,
halin sawest sang tuburan sangGihon samay ililigan sang tubig hasta sa Puwertahan sang
mga Isda,† paliko sa bulobukid sangOfel. Ginpataasanmanniya ini. Dayonnagbutang siya
sangmga kumander sa tanan nga napaderan ngamga banwa sang Juda.

15 Ginpakuha niya ang mga dios-dios sang taga-iban nga nasyon kag ang imahen sa
templo sang GINOO. Ginpakuha man niya ang mga halaran sa bukid nga ginatindugan
sang templo kag ang mga halaran sa iban nga parte sang Jerusalem, kag ginpahaboy ini
sa guwa sang siyudad.

16Dayon ginpakay-o niya ang halaran sang GINOO kag ginhalaran sang mga halad nga
para sa maayo nga relasyon kag mga halad sa pagpasalamat. Ginhambalan niya angmga
pumuluyo sang Juda ngamag-alagad sa GINOO, ang Dios sang Israel.

17Sa gihapon nagahalad angmga tawo samga simbahan samataas ngamga lugar, pero
ginahalad na nila ini sa GINOO nga ila Dios.

18Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Manase, pati ang iya pangamuyo sa Dios
kag ang mga ginhambal sang mga propeta sa iya sa ngalan sang GINOO, ang Dios sang
Israel, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel.

19Ang pangamuyo ni Manase kag ang sabat sang GINOO sa iya, pati ang tanan niya nga
sala kag pagluib sa GINOO, nasulat sa Libro sang mga Propeta. Nalista man diri ang mga
lugar nga ginpatindugan niya sang mga simbahan, sang mga hulohaligi nga simbolo sang
diosa nga si Ashera, kag sang iban pa ngamga dios-dios sa wala pa siya makapaubos sang
iya kaugalingon sa Dios.

20Sang napatay siManase, ginlubong siya sa iya palasyo. Kag si Amonnga iya anak amo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Amon sa Juda
(2 Har. 21:19-26)

21Nagaedad si Amon sang 22 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang duha ka tuig.

22MalainangginhimoniAmonsapanulok sangGINOO, parehosaginhimosang iyaamay
nga siManase. Ginsimbakagginhalaranniyaangmgadios-diosngaginpahimoniManase.

23 Pero indi siya pareho sa iya amay, kay wala siya nagpaubos sang iya kaugalingon sa
GINOO. Sa baylo, gindugangan pa gid niya ang iya pagpakasala.

24Karon, nagplano singmalain angmga opisyal ni Amonkontra sa iya, kag ginpatay nila
siya sa iya palasyo.

25Pero ginpamatay sang katawhan sang Juda ang tanannganagpatay kayHaringAmon.
Kag ginbulos nila si Josia nga anak ni Amon bilang hari.

34
Ang Paghari ni Josia sa Juda
(2 Har. 22:1-2)

† 33:14 Puwertahan sangmga Isda: Siguro diri ginapaagi angmga isda nga ginadala sa siyudad.
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1Nagaedad si Josia sang walo ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 31 ka tuig.

2Maayo ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO kag nagsunod siya sa pagginawi sang
iya katigulangan nga si David. Ginsunod gid niya ang husto.

3 Sang ikawalo nga tuig sang iya paghari, samtang bata pa siya, nagsugod siya sa
pagdangop sa Dios sang iya katigulangan nga si David. Kag sang ikadose nga tuig sang iya
paghari, nagsugod siya sa pagtinlo sa Juda kag Jerusalem paagi sa pagpaguba sang mga
simbahan sa mataas nga mga lugar, sang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si
Ashera, sangmga dios-dios kag sangmga imahen.

4Ginpagubamanniya angmgahalaranpara samga imahenniBaal kag angmgahalaran
nga ginasunugan sang insenso sa tupad sini. Ginpadugmok niya ang mga hulohaligi nga
simbolo sang diosa nga si Ashera, ang mga dios-dios kag ang mga imahen, kag dayon
ginsabwagniya ini samga lulubngan sangmga tawonganaghalad sa sini ngamgabutang.

5Ginpasunogmanniya angmga tul-an sangmga pari sang sini ngamgadios-dios samga
halaran nga ila ginahalaran. Sa sini nga paagi gintinluan niya ang Juda kag Jerusalem.

6Amo man ini ang ginhimo niya sa mga banwa sang Manase, Efraim, kag Simeon, kag
hasta sa Naftali, pati sa mga guba ngamga banwa sa palibot sini.

7Ginpaguba niya angmga halaran kag angmga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si
Ashera, kag ginpadugmok ang mga dios-dios kag ang mga halaran nga ginasunugan sang
insenso. Pagkatapos nga nahimo niya ini sa bilog nga Israel, nagpuli siya sa Jerusalem.

Nakita ang Libro sang Kasuguan sa Templo
(2 Har. 22:3-20)

8 Sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Josia, pagkatapos nga natinluan niya ang duta
kag ang templo, nagdesisyon siya sa pagpakay-o sang templo sang GINOO nga iya Dios.
Gintugyan niya ini nga obra kay Shafan nga anak ni Azalia, sa gobernador sang Juda nga
si Maasea, kag sa manugdumala sang mga kasulatan sang ginharian nga si Joa, nga anak
ni Joahaz.

9 Ini silanagkadtokayHilkiangapangulongapari sapaghatag sangkuwartangagindala
sang mga tawo sa templo sang Dios. Ini nga kuwarta ginkolekta sang mga Levita nga
nagabantay sang puwertahan sang templo halin sa mga katawhan sang Manase, Efraim,
kag sa nabilin nga katawhan sang Israel, kag sa mga katawhan sang Juda kag Benjamin,
pati na samga nagaestar sa Jerusalem.

10 Dayon ginhatag ang kuwarta sa mga tawo nga gintugyanan sa pagdumala sang
pagpakay-o sang templo sang GINOO, kag gin-gamit nila ini sa pagsuhol sa mga manug-
obra.

11 Ang iban nga kuwarta ginhatag nila sa mga manug-obra para ibakal sang mga bato
nga nabasbasan na kag sang mga kahoy para sa balayan sang templo* nga ginpabay-an
sangmga hari sang Juda ngamaguba.

12Matutom gid ang mga manug-obra sa ila trabaho. Gindumalahan sila sang apat ka
mga Levita nga sila ni Jahat kag Obadias, nga mga kaliwat ni Merari, kag Zacarias kag
Meshulam, nga mga kaliwat ni Kohat. Ini nga mga Levita maayo magtukar sang mga
instrumento.

13 Sila ang gintugyanan sa pagdumala sa mga manug-obra nga may nagkalain-lain nga
trabaho. Ang iban nga mga Levita nag-alagad bilang mga sekretaryo, mga eksperto sa
pagsulat sangmgadokumento, kagmgamanugbantay sangmgapuwertahan sang templo.

14Samtang ginakuha ang kuwarta nga ginkolekta sa templo sangGINOO, nakita ni Hilkia
nga pari ang Libro sang Kasuguan sang GINOO nga ginhatag sa mga Israelinhon paagi kay
Moises.

15Ginbalita niya kay Shafan, nga sekretaryo sang hari, nga nakita niya ang Libro sang
Kasuguan sa templo sang GINOO. Dayon ginhatag niya ini kay Shafan,

16 kag gindala ini ni Shafan sa hari. Nagsiling dayon siya sa hari, “Ginhimo namon nga
mga opisyal ang tanan nga ginpahimomo sa amon.

17Ginkuha namon ang kuwarta sa templo sang GINOO kag ginhatag samga gintugyanan
sa pagpakay-o sang templo.”

18Nagsiling pa gid siya sa hari, “May ginhatag sa akon nga libro si Hilkia nga pari.” Kag
ginbasa niya ini sa atubangan sang hari.

19Pagkabati sang hari sang nasulat sa Kasuguan, gin-gisi niya ang iya bayo sa kasubo.
20NagmandodayonsiyakayHilkia, kayAhikamngaanakniShafan, kayAbdonngaanak

ni Micas, kay Shafan nga sekretaryo, kag kay Asaya nga iya personal nga alagad. Siling
niya,

* 34:11 templo: ukon,mga building
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21 “Magpamangkot kamo sa GINOO para sa akon kag para sa nabilin nga katawhan sang
Israel kag Judaparte siningnasulat sa libronganakita. Puwerte gid angkaakig sangGINOO
sa aton tungodkaywalanagtumanang atonmgakatigulangan sa ginsiling sangGINOOnga
sundon angmga nasulat sa sini nga libro.”

22Gani naglakat si Hilkia kag ang mga ginsugo sang hari nga mag-upod sa iya sa isa ka
propetangababayi nga siHulda sapagpamangkot sa iya. Ining siHuldanagaestar sabag-o
nga parte sang Jerusalem kag asawa siya ni Shalum nga anak ni Tokhat kag apo ni Hasra.
Si Shalum amo ang nagaatipan sangmga bayo sa templo.

23-24Nagsiling si Hulda sa ila, “Silinga ninyo ang tawo nga nagpadala sa inyo sa akon nga
amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: Laglagon ko ang ini nga lugar kag
ang mga pumuluyo sini. Matabo ang tanan nga pagpakamalaot nga nasulat sa libro nga
ginbasa sa imo atubangan.

25 Ipakita ko gid ang akon kaakig sa sini nga lugar kag indi ini mauntat, kay ginsikway
ako sang akonkatawhankagnagsunog sila sang insenso sapagsimba sa ibanngamgadios.
Ginpaakig gid nila ako sa ila mga ginhimo.†

26 “Pero silinga ninyo ang hari sang Juda nga nagpadala sa inyo sa pagpamangkot sa
GINOOnga indi siya matublag sa ato nga mensahi, kay amo ini ang ginasiling sang GINOO,
ang Dios sang Israel:

27 Ginpamatian ko ang imo pangamuyo, kay naghinulsol ka kag nagpaubos sang imo
kaugalingon sa akon atubangan sang mabatian mo ang akon ginsiling kontra sa sini nga
lugar kag sa mga pumuluyo sini. Gin-gisi mo pa gani ang imo bayo kag naghibi sa akon
atubangan sa paghinulsol. Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga

28 samtang buhi ka pa, indimag-abot ang kalaglagannga ipadala ko sa sini nga lugar kag
samga pumuluyo sini. Mapatay ka ngamay kalinong.”
Kag ginsugiran nila ang hari sang sabat ni Hulda.
Nagpromisa si Josia nga TumanonNiya angmga Sugo sang Dios
(2 Har. 23:1-20)

29 Dayon ginpatawag ni Haring Josia ang tanan nga manugdumala sang Juda kag
Jerusalem.

30 Nagkadto siya sa templo sang GINOO upod ang tanan nga katawhan sang Juda kag
Jerusalem halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos. Nag-upodman angmga pari
kag mga Levita. Ginbasa ni Josia sa ila ang tanan nga nasulat sa Libro sang Kasugtanan,
nga nakita sa templo sang GINOO.

31Dayon nagtindog si Josia sa kilid sang haligi.‡ Kag naghimo siya sang kasugtanan sa
presensya sang GINOO nga magsunod siya sa GINOO paagi sa pagtuman sa iya mga sugo,
pagpanudlo, kag pagsulundan sa bug-os niya nga tagipusuon kag kalag. Nagpromisa siya
nga tumanon niya ang mga ginapatuman sang kasugtanan sang Dios nga nasulat sa sini
nga libro.

32 Kag ginpapromisa man niya ang mga katawhan sang Jerusalem kag Benjamin nga
magtuman sa kasugtanan sang Dios. Gani nagtuman sila sa kasugtanan sang Dios, ang
Dios sang ila mga katigulangan.

33Dayon ginpakuha ni Josia ang tanan ngamakangilil-ad ngamga dios-dios sa bilog nga
duta sang Israel, kag ginpaalagad angmga tawo sa GINOO nga ila Dios. Samtang buhi siya,
ginsunod gid nila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan.

35
Ginselebrar ni Josia ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
(2 Har. 23:21-23)

1 Sang ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan, nagselebrar si Haring Josia sa
JerusalemsangPiesta sangPaglabay sangAnghel bilangpagpadungog saGINOO. Nag-ihaw
sila para sa sini nga piesta.

2Ginhatagan ni Josia ang mga pari sang ila responsibilidad sa templo sang GINOO, kag
ginpabaskog niya sila sa ila pag-alagad.

3Ginhatagan man niya sang mga responsibilidad ang mga Levita nga mga manunudlo
sang Israel, nga gindedikar sa pag-alagad sa GINOO. Siling niya sa ila, “Nabutang na ang
balaan nga kahon sa templo nga ginpatindog ni Solomon nga anak ni David, kag indi na
kinahanglan nga dal-on pa ninyo. Gamita na ninyo ang inyo tion sa pag-alagad sa GINOO
nga inyo Dios kag sa iya katawhan ngamga Israelinhon.

† 34:25 sa ilamga ginhimo: ukon, samga dios-dios nga ila ginhimo ‡ 34:31 haligingamasami nga ginatindugan sang
hari
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4Himua na ninyo ang inyo mga trabaho sa templo suno sa responsibilidad sang tagsa
ninyo ka pamilya. Sunda ninyo ang nasulat nga mga pagsulundan ni Haring David sang
Israel, kag sang iya anak nga si Solomon.

5Magplastar kamo sa templo suno sa inyo grupo, kag magbulig kamo sa mga pamilya
nga nagahalad, nga gintugyan sa inyo.

6Magpakatinlo kamo* kag magpreparar sang inyo kaugalingon sa pag-alagad sa inyo
mga kasimanwa. Dayon ihawa ninyo ang mga karnero kag kanding para sa Piesta sang
Paglabay sang Anghel. Sunda ninyo angmga sugo sang GINOO sa inyo paagi kayMoises.”

7Personal nga naghatag si Josia sang 30,000 ka karnero kag kanding, kag 3,000 ka baka,
para sa halad sangmga tawo sa tion sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.

8Naghatag man sing kinabubut-on ang mga opisyal ni Josia sa mga tawo, mga pari, kag
mga Levita. Ang mga administrador sang templo nga sila ni Hilkia, Zacarias, kag Jehiel
naghatag sa ilakaparehongamgapari sang2,600kakarnerokagkanding, kag300kabaka,
bilang halad sa piesta.

9Angmgapangulo sangmgaLevitanga silani Conania, ang iyamgautodnga si Shemaya
kag Netanel, si Hashabia, Jiel, kag Jozabad naghatag sa ila kapareho nga mga Levita sang
5,000 ka karnero kag kanding, kag 500 ka baka, bilang halad sa piesta.

10 Sang handa na ang tanan para sa piesta, nagplastar ang mga pari kag mga Levita sa
templo, suno sa responsibilidad sang tagsa nila ka grupo, kay amo ini ang sugo sang hari.

11Gin-ihaw sangmga Levita angmga karnero kag mga kanding, kag ginhatag ang dugo
sa mga pari. Ginwisik-wisik ini sang mga pari sa halaran samtang ginapanitan sang mga
Levita angmga sapat.

12 Dayon ginpartida nila sa tagsa ka grupo sang mga pamilya ang mga halad nga
ginasunogpara ihalad saGINOO, suno sanasulat saLibroniMoises. Amomanangginhimo
nila sa mga baka.

13 Dayon ginlitson nila ang mga sapat nga pangpiesta, suno sa nasulat sa kasuguan,
kag ginlaga ang balaan nga mga halad sa mga kolon, mga kaldero, kag mga kawa, kag
ginpanagtag gilayon samga tawo.

14 Sang ulihi nagpreparar ang mga Levita sang pagkaon para sa ila kaugalingon kag sa
mga pari, tungod kay ang mga pari nga mga kaliwat ni Aaron masako sa paghalad sang
mga halad nga ginasunog kag sangmga tambok sang sapat hasta maggab-i.

15 Ang mga musikero nga mga kaliwat ni Asaf ara sa ila puwesto sa templo, suno sa
pagsulundannga ginhatag ni David, Asaf, Heman, kag Jedutun nga propeta sang hari. Ang
mga guwardya sang tagsa kapuwertahan sang templowalananaghalin sa ila puwesto kay
ang ila kapareho ngamga Levita amo ang nagpreparar sang ila pagkaon.

16Natapos sadto nga adlaw ang bilog nga seremonya para sa Piesta sang Paglabay sang
Anghel nga ginselebrar para sa GINOO, pati ang paghalad sang mga halad nga ginasunog
sa halaran sang GINOO, suno sa ginsugo ni Haring Josia.

17 Ginsaulog sang mga nagtambong nga mga Israelinhon ang ina nga piesta, pati ang
Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok sa sulod sang pito ka adlaw.

18Halin sangpanahonni Samuel,walamaselebrarangPiesta sangPaglabay sangAnghel
nga pareho sini. Wala gid makaselebrar ang mga nagligad nga mga hari pareho sang
pagselebrarniHaring Josia kag sangmgapari,mgaLevita,mgapumuluyo sang Jerusalem,
kag sangmga katawhan sang bilog nga Juda kag Israel.

19Ginselebrar ang ina nga piesta sang ika-18 nga tuig sang paghari ni Josia.
Ang Katapusan sang Paghari ni Josia
(2 Har. 23:28-30)

20 Pagkatapos sining mga ginhimo ni Josia para sa templo, ginpangunahan ni Haring
Neco sang Egypt ang iya mga soldado sa pagpakig-away didto sa Carkemish, sa may Suba
sang Euphrates. Nagkadto didto si Josia kag ang iya mga soldado sa pagpakig-away kay
Neco.

21Pero nagpadala si Neco sangmgamensahero kay Josia sa pagsiling, “Ano ang labotmo
saakon,Hari sang Juda? Indi ikawangakonginasalakaykundi angnasyonnganagapakig-
away sa akon. Kag nagsiling ang Dios sa akon nga dali-dalion ko ang pagsalakay. Gani indi
pagkontraha ang Dios nga kaupod ko, kay basi kon laglagon ka niya.”

22 Pero wala mag-atras si Josia kay Neco. Wala siya magpamati kay Neco nga ginham-
balan gid man sang Dios. Sa baylo, nagpakuno-kuno siya kag naglakat para magpakig-
away kay Neco sa patag sangMegido.

23Ginpana si Josia kag napilasan siya. Siling niya sa iya mga opisyal, “Kuhaa ninyo ako
diri, kay grabe gid ang akon pilas.”
* 35:6magpakatinlo kamo: Tan-awa ang footnote sa 29:5.
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24 Gani ginkuha nila siya sa iya karwahe kag ginkarga sa isa pa niya ka karwahe
kag gindala sa Jerusalem. Napatay siya didto kag ginlubong sa lulubngan sang iya
mga katigulangan. Nagpangasubo para sa iya ang tanan nga katawhan sang Juda kag
Jerusalem.

25 Naghimo si Jeremias sang mga panalambiton para kay Josia, kag hasta subong
ginakanta ini sang mga manugkanta sa pagdumdom sa iya. Ini nga mga panalambiton
masami nga ginakanta sa Israel, kag nasulat sa Mga Panalambiton.

26-27 Ang iban pa nga mga estorya parte sa paghari ni Josia, halin sa umpisa hasta sa
katapusan, nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari sang Israel kag Juda. Nasulat
man diri ang parte sa paghigugma ni Josia saGINOO nga ginpakita niya paagi sa pagtuman
sa Kasuguan sang GINOO.

36
Ang Paghari ni Jehoahaz sa Juda
(2 Har. 23:30-35)

1 Ang anak ni Josia nga si Jehoahaz amo ang ginbulos sang mga tawo nga hari sa
Jerusalem.

2Nagaedadsi Jehoahaz sang23ka tuig sangnanginhari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan.

3Sang ulihi ginpahalin siya sa trono sang hari sang Egypt nga siNeco, kag ginpabayad ni
Neco ang Juda sang buhis ngamga 3,500 ka kilo nga pilak kag 35 ka kilo nga bulawan.

4GinbihagniNecosi JehoahazsaEgypt, kagginhimoniyasiEliakimngautodni Jehoahaz
ngahari sang Juda kag Jerusalem. Gin-ilisanniNeco angngalanni Eliakimnga Jehoyakim.

Ang Paghari ni Jehoyakim sa Juda
(2 Har. 23:36–24:7)

5Nagaedad si Jehoyakim sang 25 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang 11 ka tuig. Malain ang iya ginhimo sa panulok sang
GINOO nga iya Dios.

6 Ginsalakay siya ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag ginkadenahan, kag
gindala sa Babilonia.

7Gindala man ni Nebucadnezar sa Babilonia ang iban nga mga kagamitan sang templo
sang GINOO kag ginbutang sa iya palasyo.*

8Ang iban pa nga estorya parte sa paghari ni Jehoyakim kag angmgamakangilil-ad kag
malain ngamga butang nga iya ginhimo nasulat sa Libro sang Kasaysayan sangmga Hari
sang Israel kag Juda. Kag si Jehoyakin nga iya anak amo ang nagbulos sa iya bilang hari.

Ang Paghari ni Jehoyakin sa Juda
(2 Har. 24:8-17)

9Nagaedad si Jehoyakin sang 18 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-
estar, kag naghari siya sa sulod sang tatlo ka bulan kag napulo ka adlaw. Malain ang iya
ginhimo sa panulok sang GINOO.

10 Pagsugod sang bag-o nga tuig, ginbihag ni Haring Nebucadnezar si Jehoyakin sa
Babilonia. Ginpanguha niya ang malahalon nga mga pagkabutang sa templo sang GINOO,
kag ginhimo niya ang tiyo ni Jehoyakin nga si Zedekia nga hari sang Juda kag Jerusalem.

Ang Paghari ni Zedekia sa Juda
(2 Har. 24:18-20; Jer. 52:1-3)

11Nagaedad si Zedekia sang 21 ka tuig sangnanginhari siya. Sa Jerusalem siyanag-estar,
kag naghari siya sa sulod sang 11 ka tuig.

12Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO nga iya Dios kag wala siya nagpaubos
sang iya kaugalingon kay Propeta Jeremias ngamanughambal sang GINOO.

13NagrebeldemansiyakayHaringNebucadnezar, bisanginpasumpaniya siya sangalan
sang Dios nga indi siya magtraidor sa iya. Matig-a gid ang tagipusuon ni Zedekia. Indi gid
siya magbalik sa GINOO, ang Dios sang Israel.

14Wala labot sa iya, ang tanan nga pangulo sang mga pari kag sang katawhan nangin
maluibon pa gid sa Dios. Ginsunod nila ang makangilil-ad nga mga ginahimo sang iban
nga mga nasyon kag gindagtaan nila ang templo sang GINOO, nga ginpakabalaan niya sa
Jerusalem.

Ang Pagkalaglag sang Jerusalem
(2 Har. 24:20b–25:21; Jer. 52:3b-11)

* 36:7 palasyo: ukon, templo
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15 Permi nagapakighambal sa ila ang GINOO, ang Dios sang ila mga katigulangan, paagi
sa iyamgamensahero, tungod kay naluoy siya sa ila kag sa iya templo.

16Pero ginyaguta nila angmgamensahero sang Dios. Ginbaliwala nila iyamgamensahi
kag gin-insulto ang iya mga propeta. Gani nangakig ang GINOO sa ila, kag wala sing may
makapugong sa iya.

17 Ginpasalakay niya ang mga taga-Babilonia† sa ila. Ginpamatay sang mga taga-
Babilonia ang ila bataon nga mga lalaki bisan sa templo. Wala gid sila sing kaluoy sa kay
bisan sin-o, lalaki man ukon babayi, bata man ukon tigulang, masakiton man ukon indi.
Gintugyan sang Dios ang tanan niya nga katawhan kay Nebucadnezar.

18Gindala ni Nebucadnezar sa Babilonia ang tanan nga kagamitan sa templo sang Dios,
gagmaykag dalagko, kag ang tananngamanggad sang templo, sang hari, kag sang iyamga
opisyal.

19 Ginsunog nila ang templo sang Dios kag ginrumpag ang pader sang Jerusalem.
Ginsunog man nila ang tanan nga mabakod nga parte sang siyudad, kag gin-guba ang
tanan ngamalahalon ngamga butang.

20Ginbihag ni Nebucadnezar sa Babilonia ang mga Israelinhon nga wala mapatay, kag
nangin mga ulipon niya sila kag sang iya mga anak hasta nga naggahom ang ginharian
sang Persia.

21 Gani natuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Propeta Jeremias nga mangin
mamingaw ang duta kagmakapahuway ini sa sulod sang 70 ka tuig.

Ginpabalik ni Cyrus angmga Israelinhon sa Ila Duta
(Ezr. 1:1-4)

22 Sang nahauna nga tuig sang paghari ni Cyrus sa Persia, gintandog sang GINOO ang
tagipusuon ni Cyrus nga magsulat sang isa ka pahibalo nga isugid sa bilog niya nga
ginharian. Natabo ini paramatuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Jeremias.‡

23Amo ini ang pahibalo ni Haring Cyrus sang Persia:
“Ginhatag sa akon sang GINOO, ang Dios sang langit,§ ang tanan nga ginharian diri sa

kalibutan, kag gintugyanan niya ako sa pagpatindog sang templo para sa iya didto sa
Jerusalem nga sakop sang Juda. Kamo tanan nga katawhan sang Dios, magbalik na kamo
sa inyo duta. Kag kabay pa nga updan niya kamo.”

† 36:17 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia. ‡ 36:22 para
matuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Jeremias nga mahilway ang mga Israelinhon sa pagkabihag sa Babilonia
pagkaligad sang 70 ka tuig. (Tan-awa ang Jer. 25:11; 29:10.) § 36:23 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit;
ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan
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Ezra
Ginpabalik ni Haring Cyrus angmga Judio sa Ila Duta
(2 Cro. 36:22-23)

1 Sang nahauna nga tuig sang paghari ni Cyrus sa Persia, gintandog sang GINOO ang
tagipusuon ni Cyrus nga magsulat sang isa ka pahibalo nga isugid sa bilog niya nga
ginharian. Natabo ini paramatuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Jeremias.*

2 “Amo ini ang pahibalo ni Haring Cyrus sang Persia:
“Ginhatag sa akon sang GINOO, ang Dios sang langit,† ang tanan nga ginharian diri sa

kalibutan, kag gintugyanan niya ako sa pagpatindog sang templo para sa iya didto sa
Jerusalem nga sakop sang Juda.

3Kamo tanan nga katawhan sang Dios, magbalik na kamo sa Jerusalem kag patinduga
ninyo liwat didto ang templo sang GINOO, ang Dios sang Israel, nga nagapuyo sa sina nga
siyudad. Kag kabay pa nga updan niya kamo.

4 Ang mga katawhan sa mga lugar nga ginaestaran ninyo nga mga Israelinhon nga
nagkalabilin, dapat magbulig sa inyo, sa inyo nga paglakat. Maghatag sila sang mga pilak
kagbulawan,mgakinahanglanonngamgabutang,mga sapat, kagkinabubut-onngabulig
para sa templo sang Dios sa Jerusalem.”

5 May mga Israelinhon nga gintandog sang Dios nga magbalik sa Jerusalem. Gani
nagpreparar sila sa pagkadto didto para patindugon ang templo sang GINOO. Kaupod sa
ila amo angmga pangulo sangmga pamilya sang tribo ni Juda kag sang tribo ni Benjamin,
angmga pari, kag angmga Levita.

6Ang ibanngamgakatawhannagbulig sa ila paagi sa paghatag sangmgakagamitannga
hinimohalin sa pilak,mgabulawan,mgakinahanglanonngamgabutang,mga sapat, iban
pa ngamalahalon ngamga butang, kag kinabubut-on nga bulig para sa templo.

7 Gin-uli man sa ila ni Haring Cyrus ang mga kagamitan sa templo sang GINOO nga
ginkuha ni Haring Nebucadnezar sa Jerusalem kag gindala sa templo sang iya mga dios-
dios.

8Gintugyan ini ni Haring Cyrus kayMitredat nga tresurero sang iya ginharian. Gin-isip
ini ni Mitredat kag ginhatag ang lista kay Sheshbazar, ang gobernador sang Juda.

9-10Amo ini ang gin-isip ngamga kagamitan:‡

bulawan ngamga bandehado 30
pilak ngamga bandehado 1,000
mga kutsilyo§ 29
bulawan ngamga yahong 30
pilak ngamga yahong 410
iban pa ngamga kagamitan 1,000

11Tanan-tanan, maymga 5,400 ka kagamitan nga bulawan kag pilak. Gindala ini tanan
ni Sheshbazar sang nagbalik siya sa Jerusalem halin sa Babilonia kaupod sang iban nga
mga ginbihag.

2
AngmgaNagbalik Halin sa Pagkabihag
(Neh. 7:4-73)

1 Ang masunod amo ang mga Israelinhon sa probinsya sang Juda nga ginbihag
sadtoniHaringNebucadnezar saBabilonia. Karonnaghalinnasila saBabilonia
kag nagbalik sa Jerusalem kag sa iban pa nila ngamga banwa sa Juda.

2 Ang nagpangulo sa ila sa pagbalik amo sila ni Zerubabel, Jeshua, Nehemias,
Seraya, Reelaya, Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum, kag Baanah.

Amo ini ang lista sang katawhan sang Israel nga nagbalik halin sa pagkabihag:

* 1:1 para matuman ang ginsiling sang GINOO paagi kay Jeremias nga mahilway ang mga Israelinhon sa pagkabihag sa
Babilonia pagkaligad sang 70 ka tuig. (Tan-awa ang Jer. 25:11; 29:10.) † 1:2 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa
langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan ‡ 1:9-10 Angmgamasunod indi mapat-od
sa Hebreo kon ano gid ngamga kagamitan.
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3Mga kaliwat ni
Parosh 2,172
4 Shefatia 372
5Ara 775
6Pahat Moab (halin sa mga pamilya ni Jeshua kag ni Joab) 2,812
7Elam 1,254
8Zatu 945
9Zacai 760
10Bani 642
11Bebai 623
12Azgad 1,222
13Adonikam 666
14Bigvai 2,056
15Adin 454
16Ater (nga ginatawagman nga Hezekia)* 98
17Bezai 323
18 Jora 112
19Hashum 223
20Gibar 95

21Amo ini ang kadamuon sang mga tawo nga ang ila mga katigulangan nag-estar
sa siningmasunod ngamga banwa:

Betlehem 123
22Netofa 56
23Anatot 128
24Azmavet 42
25Kiriat Jearim, Kefira, kag Beerot 743
26Rama kag Geba 621
27Micmash 122
28Betel kag Ai 223
29Nebo 52
30Magbish 156
31ang isa pa ka Elam 1,254
32Harim 320
33Lod, Hadid, kag Ono 725
34 Jerico 345
35 Senaa 3,630

36Amo ini angmga kaliwat sangmga pari nga nagbalik halin sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni
Jedaya (halin sa pamilya ni Jeshua) 973
37 Imer 1,052
38Pashur 1,247
39Harim 1,017

40Amo ini angmgakaliwat sangmgaLevitanganagbalikmanhalin sapagkabihag:

Mga kaliwat ni Jeshua kag Kadmiel (halin sa pamilya ni Hodavia) 74
41Mgamanugkanta sa templo ngamga kaliwat ni Asaf 128
42Mga guwardya sangmga puwertahan sang templo ngamga kaliwat nila ni Shalum, Ater, Talmon, Akub, Hatita, kag Shobai 139

43Amo ini ang mga kaliwat sangmga suluguon sa templo nga nagbalik man halin
sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni
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Ziha, Hasufa, Tabaot,
44Keros, Siaha, Padon,
45Lebana, Hagaba, Akub,
46Hagab, Shalmai, Hanan,
47Gidel, Gahar, Reaya,
48Rezin, Nekoda, Gazam,
49Uza, Pasea, Besai,
50Asna, Meunim, Nefusim,
51Bakbuk, Hakufa, Harhur,
52Bazlut, Mehida, Harsha,
53Barkos, Sisera, Tema,
54Nezia, kag Hatifa.

55 Nagbalik man halin sa pagkabihag ang mga kaliwat sang mga suluguon ni
Solomon:

Angmga kaliwat ni
Sotai, Hasoferet, Peruda,
56 Jaala, Darkon, Gidel,
57 Shefatia, Hatil, Pokeret
Hazebaim, kag Ami.

58 Ang kadamuon nila nga mga kaliwat sang mga suluguon sa templo kag mga
kaliwat sangmga suluguon ni Solomon 392.

59-60May 652 man nga nagbalik sa Juda halin sa mga banwa sang Tel Mela, Tel
Harsha, Kerub, Adon, kag Imer. Ini sila mga kaliwat ni Delaya, Tobia, kag
Nekoda, pero indi nila mapamatud-an ngamga Israelinhon sila.

61-62 Indi man mapamatud-an sang mga kaliwat ni Hobaya, Hakoz, kag Barzilai
nga mga pari sila. (Sang nagpangasawa ining si Barzilai, gindala niya ang
ngalan sang iya ugangan nga si Barzilai nga taga-Gilead.) Tungod nga indi nila
makita ang lista sang ila mga katigulangan, wala sila ginbaton ngamga pari.

63Ginsilingan sila sang gobernador sang Judanga indi sila puwedemagkaon sang
mga pagkaon nga ginhalad sa Dios hasta nga may ara sang pari nga makapamangkot sa
Dios parte sa ila pagkapari paagi sa Urim kag Thumim.†

64Ang kabilugan sangmga nagbalik halin sa pagkabihag 42,360,
65wala labot sa mga suluguon nila nga 7,337, kag mgamanugkanta nga mga 200,

ngamga lalaki kag babayi.
66May dala sila nga 736 ka kabayo, 245 kamula,‡
67435 ka camel, kag 6,720 ka donkey.

68Sangpag-abot nila sa templo sangGINOO sa Jerusalem, ang ibanngamgapangulo sang
mga pamilya naghatag sing kinabubut-on nga bulig sa pagpatindog liwat sang templo sa
ginpatinduganman sini anay.

69Naghatag sila suno sa ila masarangan para sa sini nga buluhaton. Kag ang kabilugan
nga ila natiponmga 500 ka kilo nga bulawan,mga 3,000 ka kilo nga pilak, kag 100 ka panid
nga bayo para samga pari.

70 Ang tagsa sa ila nagbalik sa mga banwa nga sa diin naghalin ang ila mga pamilya,
pati ang mga pari, ang mga Levita, ang mga manugkanta, ang mga guwardya sang mga
puwertahan sang templo, kag angmga suluguon sa templo.

3
Ang Pagpatindog sang Bag-o ngaHalaran

1 Sang pag-abot sang ikapito nga bulan, sang nagaestar na ang mga Israelinhon sa ila
mga banwa, nagtipon sila tanan sa Jerusalem ngamay pag-isa.

2 Dayon ginpatindog liwat ang halaran sang Dios sang Israel para mahalaran ini sang
mga halad nga ginasunog, suno sa nakasulat sa Kasuguan ni Moises nga iya alagad. Ang
nagpatindog sini amo sila ni Jeshua nga anak ni Jozadak kag ang iya kapareho nga mga
pari, kag si Zerubabel nga anak ni Shealtiel kag ang iyamga paryente.

† 2:63 Urim kag Thumim: Duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo sang kabubut-on sang Dios. ‡ 2:66mula: sa
English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
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3 Bisan* nahadlok sila sa mga tawo nga nagaestar na nga daan sa sina nga duta,†
ginpatindog nila ang halaran sa ginpatindugan man sini anay. Dayon naghalad sila sa
GINOO sangmga halad nga ginasunog aga kag sirom.‡

4 Ginsaulog man nila ang Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag suno sa nakasulat
sa Kasuguan ni Moises. Kag naghalad sila sang mga halad nga ginasunog, nga ginakina-
hanglan nga ihalad sa kada adlaw sang sini nga piesta.

5Wala labot sa mga halad nga ginasunog nga ginahalad nila aga kag hapon, naghalad
man sila sang mga halad sa kada Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan kag sa iban pa nga
natalana ngamga piesta sa pagsimba saGINOO. Kag naghaladman sila singmgahalad nga
kinabubut-on para sa GINOO.

6Bisanwala pa naumpisahan ang pagpatindog liwat sang templo sang GINOO, nagsugod
na ang mga Israelinhon sa paghalad sang mga halad nga ginasunog sang nahauna nga
adlaw sang ikapito nga bulan sang sadto nga tuig.

Ginpatindog Liwat ang Templo
7 Naghatag ang mga Israelinhon sang kuwarta nga ibayad sa mga manugbasbas sang

bato kag sa mga panday. Naghatag man sila sang mga pagkaon, ilimnon, kag lana nga
ibayadsamga taga-Sidonkag taga-Tyrepara samgakahoyngasedrongahalin saLebanon.
Ini ngamga kahoy ikarga samga barko kag dal-on sa Jopa. Gintugutan ini ni Haring Cyrus
sang Persia.

8 Gin-umpisahan ang pagpatindog sang templo sang ikaduha nga bulan sang ikaduha
nga tuig halin sang nakabalik ang mga Israelinhon sa Jerusalem. Nagbuylog sa pag-obra
ang tanan nga nakabalik sa Jerusalem halin sa pagkabihag, lakip na diri sila ni Zerubabel
nga anak ni Shealtiel, Jeshua nga anak ni Jozadak kag ang iya kapareho ngamga pari, kag
ang mga Levita. Ang gintugyanan sa pagdumala sa pagpatindog sang templo sang GINOO
amo angmga Levita nga nagaedad 20 ka tuig paibabaw.

9 Sila amo si Jeshua,§ ang iya mga anak kag mga paryente, si Kadmiel kag ang iya mga
anak. Sila tanan mga kaliwat ni Juda.* Nagbuylog man sa ila ang mga kaliwat kag mga
paryente ni Henadad ngamga Levita man.

10 Sang natapos na sang mga manug-obra ang pundasyon sang templo sang GINOO,
nagplastar ang mga pari sa pagpatunog sang mga trumpeta. Ini sila nakasuksok sang ila
mga bayo bilang mga pari. Nagplastar man ang mga Levita, nga mga kaliwat ni Asaf, sa
pagtukar sangmga cymbals para dayawon angGINOO suno sa pamaagi nga gintudlo sadto
ni Haring David sang Israel.

11Dayon nagdayaw kag nagpasalamat sila sa GINOO, nga nagakanta sang,
“Maayo gid ang GINOO,

kay ang iya gugma sa Israel wala sing katapusan.”
Dayon nagsinggit sing mabaskog ang tanan nga tawo sa pagdayaw sa GINOO tungod kay
natapos na ang pundasyon sang templo.
12Madamo didto sangmga tigulang ngamga pari, mga Levita, kagmga pangulo sangmga
pamilya nga nakakita sadto sang una nga templo. Ini sila naghibi sing tudo sang makita
nila ang pundasyon sang bag-o nga templo. Pero madamo nga tawo didto ang nagsinggit
sa kalipay.
13 Indi na mahibaluan ang singgit sang kalipay kag ang singgit sang paghibi tungod kay
puwerte gid katudo ang ginahod sangmga tawo, kagmabatian ini sa malayo.

4
Ginkontra ang Pagpatindog sang Templo

1Nabalitaan sangmga kaaway sangmga taga-Juda kag taga-Benjamin nga ginapatindog
liwat sangmga nagbalik halin sa pagkabihag ang templo sang GINOO, ang Dios sang Israel.

2Gani nagkadto sila kay Zerubabel kag samgapangulo sangmgapamilya, kagnagsiling,
“Buligannamonkamo sapagpatindog sang templo tungodkay ginasimbamannamonang
inyo Dios pareho sang ginahimo ninyo. Dugay na kami nga nagahalad sang mga halad
sa iya, halin pa sang panahon ni Haring Esarhadon sang Assyria nga amo ang nagdala sa
amon diri.”

3 Pero amo ini ang sabat nila ni Zerubabel, Jeshua, kag sang mga pangulo sang mga
pamilya: “Ginsugo kami ni Haring Cyrus sang Persia nga patindugon liwat ang templo.

* 3:3 Bisan: ukon, Tungod nga † 3:3 mga tawo nga nagaestar na nga daan sa sina nga duta: ukon, mga tawo nga

nagaestar sa palibot nga mga lugar ‡ 3:3 sirom: ukon, sang nagasalop na ang adlaw § 3:9 Jeshua: Siguro lain ini

nga Jeshua sa bersikulo 8. Tan-awa ang 2:36 kag 2:40. * 3:9 Juda: Siguro siyaman si Hodavia. (Tan-awa ang 2:40.)
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Pero wala kamo sing labot sa pagpatindog sini para sa amon Dios. Kami lang ang
magapatindog sini para sa GINOO, ang Dios sang Israel.”

4Gani ginpahadlok kag ginpaluya sangmga tawo nga nagaestar na nga daan sa sina nga
lugar* ang katawhan sang Juda para indi sila magpadayon sa pag-obra sang templo.

5Ginsuhulan nila ang mga opisyal sang gobyerno sang Persia para kontrahon ang mga
plano sang katawhan sang Juda. Padayon nila nga ginahimo ini halin sang panahon nga
si Cyrus ang hari sang Persia hasta sang panahon nga si Darius na ang hari sang Persia.

Ang Pagkontra sa Pagpatindog sang Templo sang Panahon ni Haring Artaserkses
6Sang pagsugod sang paghari ni Ahasuerus, angmga kaaway sangmga pumuluyo sang

Juda kag Jerusalem nagsulat sangmga akusasyon kontra sa ila.
7 Kag bisan sang si Artaserkses na ang hari sang Persia, nagsulat man sila sa iya. Sila

amo si Bishlam, Mitredat, Tabeel, kag ang iban pa nila nga mga kaupod. Ginsulat nila ini
sa lingguahe nga Aramico kag ginbadbad ini sa lingguahe sang taga-Persia.

8-11Nagsulat man si Rehum nga gobernador kag si Shimshai nga sekretaryo kay Haring
Artaserkses kontra samga taga-Jerusalem. Amo ini ang ila nga sulat:

“Mahal nga Haring Artaserkses,
“Una sa tanannagapangamusta kami sa imo, kami nga imomga alagad diri sa probinsya

sa west sang Euphrates. Lakip sa mga nagapangamusta amo ang amon kaupod nga mga
pangulo kagmgaopisyal, angmgakatawhan sangTripolis, Persia, Erec, Babilonia, kag ang
katawhan sang Susa sa duta sang Elam. Nagapangamusta man ang mga katawhan nga
ginpahalin sa ila mga lugar ni Osnapar,† ang bantog kag gamhanan nga hari sang Assyria.
Ini ngamga katawhan ginpaestar niya sa siyudad sang Samaria kag sa iban ngamga lugar
sa west sang Euphrates.

12 “Mahal nga Hari, gusto namon ngamahibaluanmo nga ginapatindog liwat sang mga
Judio ang siyudad sang Jerusalem, nga angmga pumuluyo sini permimalain kag rebelde.
Ini sila nag-abot sa sini nga siyudad halin sa mga lugar nga sakop mo. Ginakay-o na gani
nila angmga pader pati angmga pundasyon sini.‡

13Mahal nga Hari, kon mapatindog liwat ang ini nga siyudad kag makay-o na ang mga
pader sini,magarebelde angmga pumuluyo sini kag indi na silamagbayad sangmga buhis
kag sang iban pa ngamga balayran. Gani magagamay na ang kita sang ginharian.

14 “Tungod nga may katungdanan kami sa imo, Mahal nga Hari, kag indi namon gusto
ngamahuy-an ka, ginapahibalo namon ini sa imo

15 para usisaon mo ang mga kasulatan nga gintago sang imo mga katigulangan. Kag sa
sini, mahibaluan mo nga ang mga pumuluyo sang siyudad sang Jerusalem rebelde halin
sang una. Amo gani nga ginlaglag ang ini nga siyudad tungod kay nangin problema ini sa
mga hari kag samga lugar nga luyagmagsakop sini.

16Ginapahibalo lang namon sa imo, Mahal nga Hari, nga kon mapatindog liwat ang ini
nga siyudad kagmakay-o na angmga pader sini, madula sa imo ang probinsya nga ara sa
west sang Euphrates.”

17Amo ini ang sabat nga ginpadala sang hari:
“Nagapangamusta ako sa imo Gobernador Rehum, sa imo Shimshai nga sekretaryo, kag

sa inyo mga kaupod nga nagaestar sa Samaria kag sa iban pa nga mga lugar sa west sang
Euphrates.

“Kabay pa ngamaayo ang inyo kahimtangan.
18 “Ang sulat nga inyo ginpadala ginbadbad sa amon lingguahe samtang ginabasa sa

akon.
19Nagmando ako nga usisaon angmga kasulatan, kag napamatud-anmatuod nga halin

sang una ang mga pumuluyo sang Jerusalem nagakontra sa mga hari. Kinaandan na nga
ginahimo sang sina nga lugar ang pagrebelde kontra sa gobyerno.

20 Nahibaluan ko man paagi sa mga kasulatan nga gindumalahan ang Jerusalem sang
gamhanan nga mga hari nga naghari sa bilog nga probinsya sa west sang Euphrates kag
nagpabayad sa ila sang buhis kag sang iban pa ngamga balayran.

21 “Karon, magmando kamo nga untaton na sang sina nga mga tawo ang pagpatindog
liwat sang siyudad hasta nga wala pa akomagmando nga patindugon ina.

22Himua ninyo ini gilayon para indi mahalitan ang akon ginharian.”
23 Pagkatapos nga ginbasa sa ila ni Rehum, Shimshai, kag sa ila mga kaupod ang sulat

ni Haring Artaserkses, nagkadto sila gilayon sa Jerusalem kag ginpilit ang mga Judio nga
mag-untat sa pagpatindog liwat sang siyudad.

* 4:4mga tawo nga nagaestar na nga daan sa sina nga lugar: Tan-awa ang footnote sa 3:3. † 4:8-11 Osnapar: ukon,
Ashurbanipal ‡ 4:12 pati angmga pundasyon sini: ukon, kag angmga pundasyon sang siyudad
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Ginpadayon ang Pagpatindog sang Templo
24Nauntat ang pagpatindog sang templo sang Dios sa Jerusalem hasta sa ikaduha nga

tuig sang paghari ni Darius sa Persia.

5
1Karon, ginsugo sangDios sang Israel angmga propeta nga si Haggai kag si Zacarias nga

apo ni Iddo sa pagsugid sang iyamensahi sa mga Judio sa Juda kag Jerusalem.
2Nagpamati sa ila si Zerubabel nga anak ni Shealtiel kag si Jeshua nga anak ni Jozadak.

Ganiginpadayonnilaangpagpatindogsang templo sangDios sa Jerusalem. Ginsuportaran
gid sila sang sadtong duha ka propeta sang Dios.

3Pero sa walamagdugay, nag-abot sa Jerusalem si Tatenai nga gobernador sang probin-
sya sa west sang Euphrates, si Shetar Bozenai, kag ang ila mga kaupod. Nagpamangkot
sila* samga Judio, “Sin-o ang nagsugo sa inyo sa pagpatindog liwat sang sini nga templo?”

4Nagpamangkot pa gid sila, “Sin-o angmga ngalan sangmga tawo nga nagaobra sini?”
5-7 Pero ginbantayan sang Dios ang mga pangulo sang mga Judio, gani nagdesisyon si

Tatenai, si Shetar Bozenai, kag ang ilamga kaupodngamga opisyal sang probinsya sawest
sang Euphrates nga indi lang nila anay pagpauntaton ang pagpatindog sang templo hasta
ngamakabalita sila kay Haring Darius parte sini kagmakabaton sang iya sabat.
Amo ini ang sulat nga ginpadala nila kay Haring Darius:
“Mahal nga Haring Darius,
“Kabay pa ngamaayo ang imo kahimtangan.
8 “Ginapahibalo ka namon, Mahal nga Hari, nga nagkadto kami sa probinsya sang Juda,

didto sa ginapatindugan sang templo sang gamhanan nga Dios. Dalagko nga mga bato
ang ginagamit sa pagpatindog sang templo, kag angmga pader sini ginbutangan sangmga
troso. Mapisan sila sa ila nga pag-obra, gani madasig ang pagpatindog sini.

9Ginpamangkot namonang ilamgapangulo kon sin-o angnagsugo sa ila sa pagpatindog
liwat sang templo.

10 Kag ginpamangkot man namon ang ila mga ngalan para mapahibalo namon sa imo
kon sin-o angmga nagapangulo sa pagpatindog sang templo.

11 “Amo ini ang ila sabat sa amon: ‘Mga alagad kami sang Dios sang langit kag sang
kalibutan, kag ginapatindog liwat namon ang templo nga ginpatindog sang una sang isa
ka gamhanan nga hari sang Israel.

12 Pero tungod kay ginpaakig sang amon mga katigulangan ang Dios sang langit,
ginpabay-an niya sila nga sakupon ni Nebucadnezar nga Kaldeanhon,† nga hari sang
Babilonia. Gin-gubaniNebucadnezar ang ini nga templo kag ginbihagniya ang amonmga
katigulangan sa Babilonia.

13 Pero sang nahauna nga tuig sang paghari ni Cyrus sa Babilonia, nagmando siya nga
patindugon liwat ang templo sang Dios.

14 Gin-uli man niya ang mga bulawan kag pilak nga mga kagamitan sang templo sang
Dios. Ini nga mga kagamitan ginkuha anay ni Nebucadnezar sa templo sa Jerusalem kag
ginbutang sa templo sa Babilonia. Gintugyan ni Haring Cyrus ini nga mga kagamitan kay
Sheshbazar nga ginpili niya nga gobernador sang Juda.

15 Nagsiling ang hari kay Sheshbazar nga patindugon liwat ang templo sang Dios sa
Jerusalem sa ginpatinduganman sini anay, kag ibutang didto angmga kagamitan sini.

16Gani nagkadto si Sheshbazar sa Jerusalem kag ginpatukod niya ang mga pundasyon
sang templo sang Dios. Hasta subong ginapatindog pa ang templo; wala pa ini matapos.’

17 “Karon, kon mahimo, Mahal nga Hari, ipausisa ang mga kasulatan nga ginpatago
sang mga hari sang Babilonia kon matuod gid bala nga nagmando si Haring Cyrus nga
patindugon liwat ang templo sang Dios sa Jerusalem. Kag dayon pahibalua kami kon ano
ang imo desisyon parte sini.”

6
Nagsugot si Haring Darius sa Pagpatindog Liwat sang Templo

1 Gani nagmando si Haring Darius sa pag-usisa sang mga kasulatan nga gintago sa
talaguan sini sa Babilonia.

2 Pero didto nakita sa palasyo sa Ecbatana, nga sakop sang probinsya sang Media, ang
isa ka linukot nga kasulatan ngamay nakasulat nga:

3 “Ang ini nga kasulatan nagapahanumdom nga sang nahauna nga tuig sang paghari ni
Cyrus, nagmando siya nga patindugon liwat ang templo sangDios sa Jerusalemnga sa diin

* 5:3 sila: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Aramico, kami. † 5:12 Kaldeanhon: Amo ini kon kaisa ang
tawag sa taga-Babilonia.
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ihalad ang mga halad. Dapat nga mabakod ang pundasyon sini. Kag dapat 90 feet ang iya
kataason kag 90 feet man ang iya kasangkaron.

4Ang kada tatlo ka dalagko nga mga bato sini nga nagasampaw, sampawan sang isa ka
troso. Ang tanan nga gastos kuhaon sa kuwarta sang ginharian.

5Kag ang bulawan kag pilak ngamga kagamitan sa templo sangDios nga gindala niHar-
ing Nebucadnezar sa Babilonia dapat ibalik sa bulutangan sini sa templo sa Jerusalem.”

6Ganinagpadala siHaringDarius sang sini ngamensahi sa ila ni Tatenai, nga gobernador
sang probinsya sa west sang Euphrates, Shetar Bozenai, kag sa kapareho nila nga mga
opisyal sa sina nga probinsya:

“Palayo kamo dira sa templo sang Dios.
7 Indi ninyopaghilabti angpagpatindog sini. Pabay-i langninyo ang gobernador kag ang

iban pa nga mga pangulo sang mga Judio sa pagpatindog sini sa ginpatindugan man sini
anay.

8 “Nagamando man ako nga buligan ninyo ang mga pangulo sang mga Judio paagi sa
pagbayad gilayon sang tanan nga gastos para indi maatrasar ang pag-obra. Ang bayad
kuhaon ninyo sa kuwarta sang ginharian nga naghalin sa mga buhis sa inyo probinsya.

9Dapat hatagan ninyo adlaw-adlaw ang mga pari sa Jerusalem sang ila kinahanglanon
pareho sang bataon nga baka kagmga gulang kag bataon ngamga karnero nga lalaki nga
pagasunugon bilang halad sa Dios sang langit,* pati man sang trigo, asin, bino, kag lana.
Dapat indi gid kamomagkapalyar† sa paghatag,

10 para makahalad sila sang mga halad nga makapalipay sa Dios sang langit, kag
makapangamuyo sila para sa akon kag sa akonmga anak.

11 “Nagamando pa gid ako nga ang bisan sin-o nga indi magtuman sini tuhugon sang
kahoy nga ginhukas sa iya nga balay, kag ang iya balay gub-on hasta nga wala sing parte
ngamagkalabilin nga nagatindog.‡

12Kabay pa nga ang Dios nga nagpili sang Jerusalem nga lugar nga sa diin padunggan
siya magalaglag sa bisan sin-o nga hari ukon nasyon nga magsupak sang sini nga mando
kagmagguba sina nga templo sa Jerusalem.

“Ako, si Darius, ang nagmando sini. Dapat tumanon gid ini.”
Gindedikar ang Templo

13GintumangidnilaniTatenaingagobernador, ShetarBozenai, kag sang ilamgakaupod
angmando ni Haring Darius.

14Gani padayon nga nag-obra ang mga pangulo sang mga Judio samtang ginapabakod
sila sang mga mensahi sang mga propeta nga sila ni Haggai kag Zacarias nga apo ni Iddo.
Natapos nila obra ang templo suno sa sugo sangDios sang Israel nga ginpatumanni Cyrus,
Darius, kag Artaserkses, ngamagsunod ngamga hari sang Persia.

15Nahuman ang templo sang ikatatlo nga adlaw sang ikadose nga bulan, nga amo ang
bulan sang Adar, sadtong ikaanom nga tuig sang paghari ni Darius.

16Malipayon nga nagsaulog sa pagdedikar sang templo sang Dios ang katawhan sang
Israel—angmga pari, mga Levita, kag ang iban pa nga nagbalik halin sa pagkabihag.

17 Sa sining pagdedikar sang templo sang Dios, naghalad sila sang 100 ka turo nga baka,
200 ka gulang nga karnero nga lalaki, kag 400 ka bataon nga karnero nga lalaki. Naghalad
man sila sang dose ka lalaki nga kanding bilang halad sa pagpakatinlo sang tagsa ka tribo
sang Israel.

18Ginbutangnila angmgapari kagangmgaLevita sa ila tagsakakatungdanan sa templo
sa Jerusalem suno sa nasulat sa Libro ni Moises.

Ang Piesta sang Paglabay sang Anghel
19Sang ika-14ngaadlawsangnahaunangabulan, sangmasunodngatuig, ginsaulog sang

mga nagbalik halin sa pagkabihag ang Piesta sang Paglabay sang Anghel.
20 Nagpakatinlo ang mga pari kag ang mga Levita para mangin takos sila sa ila nga

pagpanguna sa mga seremonya. Dayon gin-ihaw sang mga Levita ang mga karnero nga
halad sa pagsaulog sang Piesta sang Paglabay sang Anghel. Ginhimo nila ini para sa tanan
nga nagbalik halin sa pagkabihag, para sa mga pari nga ila mga paryente, kag para sa ila
kaugalingon.

21 Ini nga mga halad ginkaon sang tanan nga Israelinhon nga nagbalik halin sa pagk-
abihag kag pati man sang iban nga mga tawo nga nagaestar didto nga nagbiya na sa mga
ginahimo sangmga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Nagbiya sila sa sini ngamga butang
para simbahon ang GINOO, ang Dios sang Israel.

* 6:9 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan
† 6:9magkapalyar: ukon,magkapalya ‡ 6:11 gub-on…nagatindog: ukon, himuon nga halabuyan sang basura
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22Sa sulod sangpito ka adlawginsaulognila singmalipayonangPiesta sangTinapaynga
Wala sing Inugpahabok. Kay ginhatagan sila sang GINOO sang kalipay paagi sa pagtandog
niya sang tagipusuon sang hari sang Assyria§ para buligan sila sa pag-obra sang templo
sang Dios, ang Dios sang Israel.

7
Nag-abot si Ezra sa Jerusalem

1-6 Pagkaligad sang madamo nga tinuig, sang si Artaserkses ang hari sang Persia, nag-
abot si Ezra sa Jerusalem halin sa Babilonia. Si Ezra nga ini anak ni Seraya. Si Seraya anak
ni Azaria. Si Azaria anak ni Hilkia. Si Hilkia anak ni Shalum. Si Shalum anak ni Zadok. Si
Zadok anak ni Ahitub. Si Ahitub anak ni Amaria. Si Amaria anak ni Azaria. Si Azaria anak
niMerayot. SiMerayot anak ni Zerahia. Si Zerahia anak ni Uzi. Si Uzi anak ni Buki. Si Buki
anak ni Abishua. Si Abishua anak ni Finehas. Si Finehas anak ni Eleazar. Si Eleazar anak
ni Aaron nga pangulo nga pari.
Si Ezra isa ka manunudlo nga nakahibalo gid sing maayo sang Kasuguan ni Moises nga

ginhatag sang GINOO, ang Dios sang Israel. Ginhatag sang hari ang tanan nga ginpangayo
ni Ezra tungod kay ginabuligan siya sang GINOO nga iya Dios.

7Maynag-upodmansa iyangamga Israelinhonsangpagbalikniya sa Jerusalemsadtong
ikapito nga tuig sang paghari ni Artaserkses. Lakip sa mga nag-upod amo ang mga pari,
mgaLevita,mgamanugkanta,mga guwardya sangmgapuwertahan sang templo, kagmga
suluguon sa templo.

8-9Naghalin si Ezra sa Babilonia sang nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan. Kag
sa bulig sang Dios, nakaabot siya sa Jerusalem sang nahauna nga adlaw sang ikalima nga
bulan, sadtong ikapito nga tuig sang paghari ni Artaserkses.

10 Ginbuligan siya sang Dios tungod kay nagdedikar siya sa pagtuon kag sa pagtuman
sang Kasuguan sang GINOO, kag sa pagtudlo sang mga pagsulundan kag mga sugo sini sa
mga Israelinhon.

Ang Sulat ni Artaserkses kay Ezra
11 Amo ini ang sulat nga ginhatag ni Haring Artaserkses kay Ezra nga pari kag ma-

nunudlo, nga nakahibalo gid sing maayo sang mga sugo kag mga pagsulundan nga
ginhatag sang GINOO samga taga-Israel:

12 “Ako si Haring Artaserkses nga labaw sa tanan nga hari. Nagapangamusta ako sa imo,
Ezra, nga pari kagmanunudlo sang Kasuguan sang Dios sang langit.*

13 “Nagamando ako nga ang bisan sin-o sa mga Israelinhon diri sa akon ginharian, pati
mga pari kag mga Levita, nga gusto mag-upod sa imo sa pagbalik sa Jerusalem puwede
makaupod.

14 Ginasugo ko ikaw kag sang akon pito ka manuglaygay nga usisaon mo ang mga
nagakalatabo sa Juda kag Jerusalemkonbala ginasunodnila angKasuguan sang imoDios,
nga imo nahibaluan singmaayo.†

15Ginasugo koman ikaw nga dal-on mo ang mga bulawan kag mga pilak nga ginahatag
ko kag sang akon mga manuglaygay sing kinabubut-on sa Dios sang Israel nga nagapuyo
sa Jerusalem.

16Dal-onmoman ang tanan nga pilak kag bulawan ngamabatonmo halin sa probinsya
sang Babilonia, pati man ang kinabubut-on nga bulig sang katawhan sang Israel kag sang
ila mga pari para sa templo sang ila Dios sa Jerusalem.

17 Siguraduhon mo nga ang ini nga kuwarta gamiton sa pagbakal sang turo nga mga
baka, gulang kag bataon nga mga karnero nga lalaki, mga uyas, kag bino, nga ihalad sa
halaran sang templo sang inyo Dios sa Jerusalem.

18Angmabilin nga bulawan kag pilak puwede ninyo gamiton sang imomga kasimanwa
sa bisan ano nga gusto ninyo suno sa kabubut-on sang inyo Dios.

19 Pero ang mga kagamitan nga gintugyan sa imo nga gamiton sa pag-alagad sa templo
sang imo Dios ihatag mo tanan sa Dios sang Jerusalem.

20Konmay iban ka pa nga kinahanglan para sa templo, magkuha ka lang sang panggas-
tos sa kuwarta sang ginharian.

21 “Ako, si Haring Artaserkses, nagmando sa tanan nga tresurero sang probinsya sawest
sang Euphrates nga ihatag gid ninyo ang bisan anonga pangayuon sa inyo ni Ezra nga pari
kagmanunudlo sang Kasuguan sang Dios sang langit.

§ 6:22hari sangAssyria: buot silingon,hari sangPersia,kayangAssyria sakop sangPersia sadtongapanahon. * 7:12
Dios sang langit: ukon,Diosngaara sa langit;ukon,Diosnganaghimosang langit;ukon,Diosnga labawsa tanan † 7:14
nga imo nahibaluan singmaayo: ukon, nga gintugyan sa imo



Ezra 7:22 535 Ezra 8:15

22 Hatagi ninyo siya hasta sa 3,500 ka kilo nga pilak, 300 ka sako nga trigo, 550 ka
galon nga bino, 550 ka galon nga lana sang olibo, kag bisan ano kadamo nga asin nga
kinahanglanon.

23 Ihatag gid ninyo ang tanan nga kinahanglanon sa templo suno sa ginmando sangDios
sang langit. Kay kon indi, mangakig siya sa akon ginharian kag sa akonmga anak.

24 Ginapahibalo man namon kamo nga indi ninyo pagpabayaron sang buhis kag sang
iban pa nga balayran ang mga pari, mga Levita, mga musikero, mga guwardya sang mga
puwertahan sang templo, mga suluguon sa templo, kag iban pa nga nagatrabaho sa sini
nga templo sang Dios.

25 “Kag ikaw, Ezra, suno sa kaalam nga ginhatag sang Dios sa imo, magpili ka sang mga
hukom kag mga opisyal nga magdumala sa tanan nga tawo sa probinsya sa west sang
Euphrates. Dapat nakahibalo sila sang Kasuguan sang imo Dios. Kag ang mga tawo nga
wala nakahibalo sang Kasuguan tudluanmo.

26Angbisan sin-onga indimagtuman saKasuguan sang imoDiosukon sakasuguan sang
hari pagasilutan gid sang kamatayon, ukon palayason sa iya lugar, ukon kuhaon ang iya
pagkabutang, ukon prisohon.”

Gindayaw ni Ezra ang Dios
27 Nagsiling si Ezra: Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang aton mga katigulangan,

nga nagtandog sa tagipusuon sang hari nga padunggan niya ang templo sang GINOO sa
Jerusalem.

28 Tungod sa kaayo sang GINOO sa akon, maayo ang pagtratar sa akon sang hari kag
sang iya mga manuglaygay, kag pati sang tanan niya nga gamhanan nga mga opisyal.
Kag tungod nga ginabuligan ako sang GINOO nga akon Dios, naangkon ko ang kaisog sa
pagtipon sangmga pangulo sang Israel sa pag-upod sa akon sa Jerusalem.

8
AngmgaNagbalik Halin sa Pagkabihag Kaupod ni Ezra

1Nagsiling si Ezra: Amo ini angmga pangulo sangmga pamilya nga nag-upod sa akon sa
Jerusalem halin sa Babilonia, sadtong paghari ni Artaserkses:

2 si Gershom, nga halin sa pamilya ni Finehas;
si Daniel, nga halin sa pamilya ni Itamar;
si Hatush
3nga anak ni Shecania, nga halin sa pamilya ni David;
si Zacarias kag ang mga kaupod niya nga 150 ka lalaki, nga halin sa pamilya ni Parosh
(may ara sang lista sang ila mga katigulangan);

4 si Eliehoenai nga anak ni Zerahia kag angmga kaupod niya nga 200 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Pahat Moab;

5 si Shecania nga anak ni Jahaziel kag ang mga kaupod niya nga 300 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Zatu;

6 si Ebed nga anak ni Jonatan kag ang mga kaupod niya nga 50 ka lalaki, nga halin sa
pamilya ni Adin;

7 si Jeshaya nga anak ni Atalia kag ang mga kaupod niya nga 70 ka lalaki, nga halin sa
pamilya ni Elam;

8 si Zebadia nga anak ni Micael kag ang mga kaupod niya nga 80 ka lalaki, nga halin sa
pamilya ni Shefatia;

9 si Obadias nga anak ni Jehiel kag ang mga kaupod niya nga 218 ka lalaki, nga halin sa
pamilya ni Joab;

10 si Shelomit nga anak ni Josifia kag ang mga kaupod niya nga 160 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Bani;

11 si Zacarias nga anak ni Bebai kag ang mga kaupod niya nga 28 ka lalaki, nga halin sa
pamilya ni Bebai;

12 si Johanan nga anak ni Hakatan kag angmga kaupod niya nga 110 ka lalaki, nga halin
sa pamilya ni Azgad;

13 si Elifelet, si Jeuel, kag si Shemaya kag angmga kaupod nila nga 60 ka lalaki, nga amo
ang nabilin sa Babilonia halin sa pamilya ni Adonikam;

14 si Utai kag si Zacur kag ang mga kaupod nila nga 70 ka lalaki, nga halin sa pamilya ni
Bigvai.
Ang Pagbalik Nila ni Ezra sa Jerusalem

15Gintipon ko ang maupod sa akon sa Jerusalem didto sa suba nga nagailig pakadto sa
lugar sang Ahava. Nagkampo kami didto sing tatlo ka adlaw. Sang gintan-aw ko ang lista
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sang mga tawo nga maupod sa akon, pati na ang mga pari, nasapwan ko nga wala didto
singmga Levita.

16Gani ginpatawag ko ang mga pangulo sang grupo nga sila ni Eliezer, Ariel, Shemaya,
Elnatan, Jarib, Elnatan,Natan, Zacarias, kagMeshulam, kagangduhakamaalamnga tawo
nga si Joyarib kag si Elnatan.

17Ginpakadto ko sila kay Iddongapangulo sang lugar sangCasifiaparapangabayon siya
kag ang iyamga paryente ngamga suluguon sa templo ngamagpadala sila sangmga tawo
ngamag-alagad sa templo sang Dios.

18Tungod nga ginabuligan kami sang Dios, ginpadala nila sa amon si Sherebia, kaupod
ang iyamgaanakkagmgautodnga lalaki nga18kabilog. Si Sherebiamaabilidadnga tawo
kag kaliwat siya ni Mali nga kaliwat ni Levi. Si Levi anak ni Israel.*

19Ginpadalamannila siHashabia kagang iyamgautodkagmgahinablosngamga lalaki
nga 20 ka bilog, kaupod si Jeshaya nga halin sa pamilya ni Merari.

20 Ginpadala pa gid nila ang 220 ka suluguon sa templo. Ang mga suluguon sa templo
ginpili sadto ni Haring David kag sang iya mga opisyal nga magbulig sa mga Levita.
Nakalista tanan ang ila mga ngalan.

Nagpuasa kag Nagpangamuyo Sila ni Ezra
21Didto sa kilid sang Suba sang Ahava, nagsiling ako sa grupo nga magpuasa kami kag

magpaubos sang amon kaugalingon sa presensya sang amon Dios para pangabayon siya
nga bantayan niya kami sa amon pagpanglakaton, pati ang amonmga kabataan kag mga
pagkabutang.

22 Kay nahuya ako magpangayo sa hari sang mga soldado kag mga manugkabayo nga
magbantay sa amon kontra sa mga kaaway samtang nagapanglakaton kami, tungod kay
nagsiling na kami sa hari nga ginabuligan sang amon Dios ang tanan nga nagasalig sa iya,
pero akig gid ang Dios sa mga nagasikway sa iya.

23Gani nagpuasa kag nagpangamuyo kami sa amon Dios nga bantayan niya kami, kag
ginsabat niya ang amon pangamuyo.

AngmgaHalad para sa Templo
24Nagpili ako sang dose ka tawo halin samga nagapangulo ngamga pari, wala labot kay

Sherebia, Hashabia, kag sa napulo ka paryente nila.
25Pagkatapos gintugyanko sa ilangawala singkulang†angmgapilak, bulawan, kagmga

kagamitan nga ginhatag sang hari, sang iya mga manuglaygay, sang iya mga opisyal, kag
sangmadamo nga Israelinhon para bulig sa templo sang amon Dios.

26-27Amo ini ang akon gintugyan sa ila:
22 ka tonelada nga pilak
3 ka tonelada nga kagamitan nga pilak
3 ka tonelada nga bulawan
20 ka yahong nga bulawan ngamgawalo kag tunga ka kilo
2 ka yahong‡ nga saway nga ginpahining, nga ang bili pareho sa mga yahong nga
bulawan.

28Nagsiling ako samgapari, “Kamokagang ini ngamgakagamitan gindedikar saGINOO.
Angpilakkagbulawanmgahaladngakinabubut-onpara saGINOO, angDios sang inyomga
katigulangan.

29Halungi ninyo ini sing maayo hasta ngamadala ninyo ini sa mga bodega sang templo
sang GINOO sa Jerusalem ngawala sing kulang,§ sa atubangan sangmga nagapangulo nga
pari, mga Levita, kag sangmga pangulo sangmga pamilya sangmga Israelinhon.”

30Gani ginkuha sangmgapari kag sangmgaLevita angmgapilak,mgabulawan, kagang
mga kagamitan ngawala sing kulang, para dal-on sa templo sang amonDios sa Jerusalem.

Ang Pagbalik sa Jerusalem
31Naghalinkami saSubasangAhavakagnaglakatpakadto sa Jerusalemsadtong ikadose

nga adlaw sang nahauna nga bulan. Ginbuligan kami sang amonDios kag ginprotektaran
niya kami kontra samga kaaway kagmga tulisan samtang nagapanglakaton kami.

32Pag-abot namon sa Jerusalem, nagpahuway kami anay sing tatlo ka adlaw.
33 Sang ikaapat nga adlaw, nagkadto kami sa templo sang amon Dios kag gintugyan

namon ang mga pilak, mga bulawan, kag ang mga kagamitan nga wala sing kulang kay
Meremot nga pari nga anak ni Uria. Kaupod niya si Eleazar nga anak ni Finehas kag ang
duha ka Levita nga si Jozabad nga anak ni Jeshua kag si Noadia nga anak ni Binui.

* 8:18 Israel: ukon, Jacob † 8:25 gintugyan ko sa ila nga wala sing kulang: sa literal, ginkilo ko kag gintugyan sa ila
‡ 8:26-27 yahong: sa Hebreo, kagamitan § 8:29 ngawala sing kulang: sa literal, nga nakilo. Amoman sa bersikulo 30
kag 33.
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34Gin-isip kag ginkilo ato tanan, kag ginlista.
35Dayon ang tanan nga nagbalik halin sa pagkabihag naghalad sa Dios sang Israel sang

mga halad nga ginasunog: 12 ka turo nga baka para sa bilog nga Israel, 96 ka gulang nga
karnero nga lalaki, kag 77 ka bataon nga karnero nga lalaki. Naghaladman sila sang 12 ka
kanding nga lalaki bilang halad sa pagpakatinlo. Ini tananmga halad nga ginasunog para
sa GINOO.

36Ginhatag man nila sa mga gobernador kag mga opisyal sang probinsya sa west sang
Euphrates ang dokumento nga sa diin nakasulat ang mando sang hari. Kag ini nga mga
pangulo nagbulig sa katawhan sang Israel kag sa templo sang Dios.

9
Nagpangasawa angmga Israelinhon sangmga Indi Israelinhon

1Nagsiling pa si Ezra: Pagkatapos sini nga hitabo, nagkadto sa akon ang mga pangulo
sang mga Judio kag nagsiling, “Madamo sa katawhan sang Israel, pati na ang mga pari
kag ang mga Levita, ang nagaginawi pareho sang mga katawhan sa ila palibot. Ginahimo
nila angmgamakangilil-adngamgabuluhaton sangmgaCanaanhon,Hithanon, Periznon,
Jebusnon, Ammonhon, Moabnon, Egyptohanon, kag Amornon.

2Nagpangasawa pa gani sila kag ang ilamga anak sangmga babayi nga halin sa sini nga
mga katawhan. Gani ang katawhan nga pinili sang Dios nasimpunan sang iban nga mga
katawhan. Kag ang atonmga pangulo kag mga opisyal amo pa ang nanguna sa paghimo
sini.”

3Sangmabatianko ini, gin-gisi koangakonbayo sakasubo; gin-gan-it koangakonbuhok
kag burangos, kag nagpungko ako nga nagakaurungan.

4 Nagtipon sa akon ang mga tawo nga hinadlukan sa mensahi sang Dios sang Israel
parte sa pagkadi-matutom sang ila kapareho nga mga Israelinhon nga nagbalik halin sa
pagkabihag. Nagpungko lang ako nga nagakaurungan hasta nga nag-abot ang oras sang
pangsirom nga halad.*

5Pag-abot sang sinangaoras, gin-untatankoangakonpagpangasubo. Nagluhodakonga
gisi angakonbayo, kagnagpangamuyonganagabayawsangakonmgakamot saGINOOnga
akon Dios.

6 Siling ko, “Dios ko, nahuya gid ako. Indi akomakatangla sa imo sa kahuya, tungod kay
puwerte na gid ang amon mga sala; daw lapaw na ini sa amon mga ulo kag lambot na sa
langit.

7Halin sang panahon sang amon mga katigulangan hasta subong, puwerte ang amon
sala; kag tungod sini, kami kag ang amon mga hari kag mga pari permi ginasakop sang
mga hari sang iban nga mga nasyon. Ginpamatay nila ang iban sa amon, kag ang iban
ginbihag, ginkawatan kag ginpakahuy-an, pareho sa nagakatabo sa amon subong.

8 “Kag karon, sa malip-ot nga tion, ginkaluoyan mo kami, GINOO nga amon Dios.
Gintugutan mo nga may mabilin sa amon, kag ginpaestar mo kami nga may seguridad sa
sining lugarnga imoginpili. Ginhataganmokami sangpaglaomkagginpahaganhaganmo
ang amon kahimtangan sa amon pagkaulipon.

9 Bisan mga ulipon kami, wala mo kami ginapabay-an sa amon pagkaulipon, kundi
ginapakita mo ang imo gugma sa amon paagi sa maayo nga pagtratar sang mga hari sang
Persia sa amon. Ginhimomo ini paramahataganmokami sangbag-ongakabuhi, kagpara
mapatindog namon liwat ang imo templo nga naguba, kag paramahataganmo kami sang
proteksyon diri sa Juda kag Jerusalem.

10 “Pero karon nga nakasala kami, O Dios namon, ano pa ang masiling namon? Kay
ginbaliwala namon ang imomga sugo

11nga ginhatagmo sa amon paagi sa imomga alagad ngamga propeta. Nagsiling sila sa
amon nga ang duta nga amon kadtuan para panag-iyahanmahigko nga duta tungod sang
kalautan sangmga pumuluyo sini. Ginhigkuan nila ang bisan diin nga parte sang sini nga
duta paagi sa ila makangilil-ad ngamga binuhatan.

12 Nagsiling man ang mga propeta sa amon nga indi gid kami magpangasawa ukon
magpamana sa ila, kag indi gid kami magbulig sa ila nga mag-uswag sila, para mangin
mabakodkagmainuswagonkami,† kagpara ini ngakauswaganmagapabilin sa amonmga
kaliwat hasta san-o.

13Ginsilutanmo kami, O Dios namon, tungod sang amonmga sala. Pero ang silot mo sa
amon indi tuman nga bayad sa sala nga nahimo namon, kag gintugutan mo pa nga may
mabilin nga buhi sa amon.

* 9:4 pangsiromnga halad: Ginahimo ini sang pagsalop na sang adlaw. † 9:12mainuswagon kami: ukon,makakaon
kami sang pinakamaayo ngamga produkto sang duta.
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14 Pero bisan pa sini, ginsupak liwat namon ang imo mga sugo, kag nagpangasawa kag
nagpamana kami sang mga tawo nga nagahimo sang makangilil-ad nga mga binuhatan.
Sigurado gid ngamangakig ka sa amon kag laglagonmo kami hasta nga wala na singmay
mabilin sa amon.

15 O GINOO, Dios sang Israel, matarong ikaw. Kay gintugutan mo nga may mabilin
sa amon nga buhi hasta subong. Ginatuad namon ang amon mga sala, kay indi kami
makapabilin sa imo presensya tungod sining amonmga sala.”

10
Ang Pagtuad sangmga Israelinhon sang Ilamga Sala

1 Samtang nagaluhod si Ezra didto sa atubangan sang templo sang Dios, kag nagahibi
nga nagapangamuyo kag nagatuad sang mga sala sang katawhan sang Israel, madamo
nga Israelinhon nga lalaki, babayi, kag kabataan ang nagtipon sa iya palibot. Ini sila
nagahilibionman sing tudo.

2 Dayon nagsiling sa iya si Shecania nga anak ni Jehiel, nga kaliwat ni Elam, “Indi
kami matutom sa aton Dios tungod kay nagpangasawa kami sang mga babayi nga indi
Israelinhon halin sa mga katawhan sa palibot naton. Pero sa pihak sini may paglaom pa
gihapon ang katawhan sang Israel.

3Gani karon, sundonnamonang laygaymokag sang ibanpanganagatahod samga sugo
sang aton Dios. Maghimo kami sang kasugtanan sa aton Dios nga palayason ini nga mga
babayi pati ang ila mga kabataan. Tumanon namon ang ginasiling sang Kasuguan.

4Magtindog ka, kay imo responsibilidad ang pagtuytoy sa amon sa sining mga butang.
Magpakabakod ka kag himua ang nagakadapat. Mabulig kami sa imo.”

5Gani nagtindog si Ezra kag ginpasumpa niya ang mga nagapangulo nga mga pari, ang
mgaLevita, kag ang tanannga Israelinhon, ngahimuonnila ang ginsilingni Shecania. Kag
nagpanumpa sila.

6Dayonnaghalin si Ezra saatubangansang templo sangDioskagnagkadto sakuwartoni
Jehohanan nga anak ni Eliashib. Kag sang didto na siya, wala siya nagkaon kag nag-inom,
kay nagpangasubo siya tungod sa pagkadi-matutom sang mga Israelinhon nga nagbalik
halin sa pagkabihag.

7-8Nagpahibalo angmga pangulo kagmgamanugdumala sangmga Israelinhon sa bilog
nga Juda kag Jerusalem nga ang tanan nga nagbalik halin sa pagkabihag magtipon sa
Jerusalem. Kagangbisansin-onga indimagkadto sa sulodsang tatlokaadlawpagakuhaon
sa iya ang tanan niya nga mga pagkabutang kag indi na siya pagkabigon nga sakop sang
mga katawhan nga nagbalik halin sa pagkabihag.

9 Gani sa sulod sang tatlo ka adlaw nagtipon ang tanan nga katawhan sang Juda kag
Benjamin, kag nagpungko sila didto sa may plasa sang templo sang Dios sa Jerusalem.
Natabo ini sang ika-20ngaadlawsang ikasiyamngabulan. Nagapalangurogangmga tawo
tungod sa pagkaseryuso sang ila paga-meetingan kag tungod samabaskog nga ulan.

10 Dayon nagtindog si Ezra nga pari kag nagsiling sa ila, “Nakasala kamo kay nagpan-
gasawa kamo sang mga indi Israelinhon. Gani gindugangan pa gid ninyo ang sala sang
Israel.

11Karon, ituad ninyo ang inyomga sala sa GINOO, ang Dios sang inyomga katigulangan,
kag himua ninyo ang iya kabubut-on. Iseparar ninyo ang inyo kaugalingon sa mga
katawhan sa palibot ninyo, kag bulagi ninyo ang inyomga asawa nga indi Israelinhon.”

12Nagsabat singmabaskogangbilogngakomunidad, “Hustokagid! Himuonnamonang
isiling mo.

13Pero iningabutang indimatapos sa isaukonduha langkaadlaw, kaymadamosaamon
ang nakahimo sang sini nga sala. Tig-ululan pa subong, kag indi kami makaagwanta nga
magpaulan diri sa guwa.

14 Ang mga opisyal na lang naton ang magpabilin diri kag mag-asikaso sini para sa
bilog nga komunidad. Pakadtuon lang diri ang mga nagpangasawa sang indi Israelinhon
sa natalana nga tion upod ang mga manugdumala kag mga hukom sang ila nga banwa.
Himuon ta ini para makuha ang puwerte nga kaakig sang Dios sa aton tungod sa butang
nga aton ginhimo.”

15 Wala sing iban nga nagsupak sa sini nga plano luwas lang kay Jonatan nga anak
ni Asahel kag ni Jazea nga anak ni Tikva. Ginsuportaran man sila ni Meshulam kag ni
Shabetai nga Levita.

16-17Gintuman sangmga nagbalik sa pagkabihag ang ato nga plano. Gani nagpili si Ezra
nga pari sang mga lalaki nga pangulo sang mga pamilya, kag ginlista ang ila ngalan. Kag
sang nahauna nga adlaw sang ikanapulo nga bulan, nagpungko sila kag ginsuguran nila
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ang pag-imbistigar parte sa pagpangasawa sang mga Israelinhon sang mga babayi nga
indi Israelinhon. Natapos nila ang pag-imbistigar sang tanan nga kaso sang nahauna nga
adlaw sang nahauna nga bulan, sang pagkasunod nga tuig.

Angmga Lalaki nga Nagpangasawa sangmga Indi Israelinhon
18-19 Amo ini ang mga lalaki nga nagpangasawa sang mga indi Israelinhon, kag
nagpromisa sila nga bulagan nila ining ila mga asawa: (Naghalad ang kada isa
sa ila sang lalaki nga karnero bilang bayad sa ila nga sala.)

Sa mga pari:
si Maasea, Eliezer, Jarib, kag Gedalia, nga halin sa pamilya ni Jeshua nga anak ni
Jozadak kag sa iyamga utod;

20 si Hanani kag si Zebadia, nga halin sa pamilya ni Imer;
21 si Maasea, Elias, Shemaya, Jehiel, kag Uzia, nga halin sa pamilya ni Harim;
22 si Elioenai, Maasea, Ishmael, Netanel, Jozabad, kag Elasa, nga halin sa pamilya ni
Pashur.

23 Samga Levita:
si Jozabad, Shimei, Kelaya (nga ginatawagman nga Kelita), Petahia, Juda, kag Eliezer.

24 Samgamusikero:
si Eliashib.

Sa mga guwardya sangmga puwertahan sang templo:
si Shalum, Telem, kag Uri.

25 Sa iban pa ngamga Israelinhon:
si Ramia, Izia, Malkia, Miamin, Eleazar, Hashabia,* kag Benaya, nga halin sa pamilya
ni Parosh;

26 si Matania, Zacarias, Jehiel, Abdi, Jeremot, kag Elias, nga halin sa pamilya ni Elam;
27 si Elioenai, Eliashib, Matania, Jeremot, Zabad, kag Aziza, nga halin sa pamilya ni
Zatu;

28 si Jehohanan, Hanania, Zabai, kag Atlai, nga halin sa pamilya ni Bebai;
29siMeshulam,Maluc,Adaya, Jashub, Sheal, kag Jeremot, ngahalin sapamilyaniBani;
30 si Adna, Kelal, Benaya, Maasea, Matania, Bezalel, Binui, kag Manase, nga halin sa
pamilya ni Pahat Moab;

31-32 si Eliezer, Ishia, Malkia, Shemaya, Shimeon, Benjamin, Maluc, kag Shemaria, nga
halin sa pamilya ni Harim;

33 si Matenai, Matata, Zabad, Elifelet, Jeremai, Manase, kag Shimei, nga halin sa
pamilya ni Hashum;

34-37siMaadai, Amram,Uel, Benaya, Bedea,Keluhi, Vania,Meremot, Eliashib,Matania,
Matenai, kag Jaasu, nga halin sa pamilya ni Bani;

38-42 si Shimei, Shelemia, Natan, Adaya, Macnadebai, Shashai, Sharai, Azarel,
Shelemia, Shemaria, Shalum, Amaria, kag Jose, nga halin sa pamilya ni Binui;

43 si Jiel, Matitia, Zabad, Zebina, Jadai, Joel, kag Benaya, nga halin sa pamilya ni Nebo.
44 Ini sila tanan angnagpangasawa sangmgababayi nga indi Israelinhon, kag ang
iban sa ila maymga kabataan sa sini ngamga babayi.†

* 10:25Hashabia: ukon,Malkia † 10:44 kag…babayi: ukon, kag ginpalayas nila ining ila mga asawa pati ang ila mga
kabataan.
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Nehemias
1Amo ini ang estorya parte sa mga ginpanghimo ni Nehemias nga anak ni Hacalia.
Ang Pangamuyo ni Nehemias para sa Jerusalem

Sang ikasiyam nga bulan, nga amo ang bulan sang Kislev, sadtong ika-20 nga tuig sang
paghari ni Artaserkses sa Persia, didto ako sa napaderan nga siyudad sang Susa.

2Nagkadto sa akon didto ang isa sa akon mga utod nga si Hanani halin sa Juda kaupod
ang pila ka lalaki. Ginpamangkot ko sila parte sa Jerusalem kag sa mga Judio nga
nagbalalik halin sa pagkabihag sa Babilonia.*

3Nagsabat sila, “Ginabudlayan gid angmga nagbalalik sa Juda, kag ginapakahuy-an sila
sangmga katawhan sa palibot nila. Kag hasta subong guba ang pader sang Jerusalem kag
sunog angmga puwertahan sini.”

4Pagkabati ko sadto, nagpungko ako kag naghibi. Pila ka adlaw nga nagpangasubo ako,
nagpuasa, kag nagpangamuyo sa presensya sang Dios sang langit.†

5 Siling ko, “GINOO, Dios sang langit, gamhanan ka kag makatilingala nga Dios. Gina-
tuman mo ang imo kasugtanan nga may paghigugma sa mga nagahigugma sa imo kag
nagatuman sang imomga sugo.

6 Ako nga imo alagad nagapangamuyo adlaw-gab-i para sa katawhan sang Israel nga
imo mga alagad. Pamatii ako kag sabta ang akon pangamuyo. Ginatuad‡ ko sa imo ang
mga sala sang mga Israelinhon, pati ang akon mga sala kag ang mga sala sang akon mga
katigulangan.

7Malain gid ang amon ginhimokontra sa imo. Wala namon gintuman ang imomga sugo
kagmga pagsulundan nga ginhatagmo sa amon paagi kayMoises nga imo alagad.

8 “Dumduma ining ginsiling mo sadto kay Moises: ‘Kon kamo nga mga Israelinhon indi
magmatinumanon sa akon, laptahon ko kamo sa iban ngamga nasyon.

9Pero konmagbalik kamo sa akon kag magtuman sang akonmga sugo, bisan maglapta
pa kamo sa pinakamalayo nga lugar, tipunon ko kamo liwat sa lugar nga akon ginpili nga
padunggan ako.’

10 “Kami imo mga alagad kag katawhan nga imo ginluwas paagi sa imo puwerte nga
gahom kag kusog.

11Ginoo, pamatii ang akon pangamuyo, nga imo alagad, kag ang pangamuyo sang iban
mopangamga alagadnganalipay sa pagtahod sa imo. Hatagi ako subong sang kadalag-an
sa akon pagpangabay sa hari. Kag kabay pa nga pakitaan niya ako sang kaayo.”
Sadto nga panahon, ako angmanugserbi sang ilimnon sang hari.

2
Nagkadto si Nehemias sa Jerusalem

1 Sang nahauna nga bulan, nga amo ang bulan sang Nisan, sadtong ika-20 nga tuig sang
paghari ni Artaserkses, nagserbi ako sang bino sa hari. Sadto lang niya ako nakita nga
masubo.

2 Gani ginpamangkot niya ako, “Ngaa masinulub-on ka nga wala ka man sing sakit?
Siguromay problema ka.” Kinulbaan gid ako,

3pero nagsabat ako sa hari, “Kabay pa ngamagkabuhi ka singmalawig,Mahal ngaHari.
Masinulub-on ako tungod kay ang siyudad nga ginlubngan sang akon mga katigulangan
guba kag angmga puwertahan sini sunog.”

4 Nagpamangkot ang hari, “Ti, ano ang imo gusto?” Nagpangamuyo ako sa Dios sang
langit,*

5 kag pagkatapos nagsabat ako sa hari, “Kon puwede, Mahal nga Hari, kag kon nalipay
ka sa akon, gusto ko kuntani ngamagpuli sa Juda, para patindugon liwat ang siyudad nga
sa diin ginlubong ang akonmga katigulangan.”

6Nagpamangkot sa akon ang hari samtang ang rayna nagapungko sa iya tupad, “Ano ka
kadugaydidto, kag san-o kamabalik?” Nagsiling akokon san-o akomabalik, kag ginsugtan
niya ako.

* 1:2 nga nagbalalik halin sa pagkabihag sa Babilonia: ukon, nga nakaluwas sa pagkabihag sa Babilonia † 1:4 Dios
sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan ‡ 1:6

Ginatuad: ukon, Ginasugid * 2:4 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit;
ukon, Dios nga labaw sa tanan
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7 Nagpangabay man ako sa hari, “Kon puwede, Mahal nga Hari, hatagi ako sang mga
sulat para sa mga gobernador sang probinsya sa west sang Euphrates, para tugutan nila
ako ngamag-agi sa ila teritoryo sa akon nga pagpuli sa Juda.

8 Kag kon mahimo hatagi man ako sang sulat para kay Asaf, ang nagabantay sang
imo kakahuyan, para hatagan niya ako sang mga kahoy nga gamiton sa paghimo sang
puwertahan sangmabakodnga kuta sa tupad sang templo, kag sa pagpatindog sang pader
sang siyudad kag sang balay nga akon pagaestaran.” Gintuman sang hari ang akon mga
ginpangabay sa iya tungod sa kaayo sang Dios sa akon.

9 Sang paghalin ko, ginpaupdan pa ako sang hari sang mga opisyal sang mga soldado
kag sangmgamanugkabayo. Kag pag-abot ko sa west sang Euphrates, ginhatag ko samga
gobernador ang sulat sang hari.

10 Pero sang mabatian ni Sanbalat nga taga-Horon kag ni Tobia nga isa ka opisyal nga
Ammonhon nga nag-abot ako sa pagbulig sa mga Israelinhon, nangakig gid sila.

Gintan-aw ni Nehemias angmga Pader sang Jerusalem
11Pagkaligad sang tatlo ka adlaw halin sang pag-abot ko sa Jerusalem,
12 naglakat ako sang tungang gab-i upod sang pila ko ka kaupdanan. Wala ko ginsugid

bisankay sin-o angnabatyagankongagusto ipahimosangDios saakonparte sa Jerusalem.
Wala ako sing iban nga sapat nga dala luwas lang gid sa donkey nga akon ginasakyan.

13Nagguwa ako sa Puwertahan nga Nagaatubang sa Pulopatag kag nagkadto sa Bubon
sang Dragon† hasta sa may Puwertahan sang Ginahabuyan sang Basura. Gintan-aw ko
sing maayo ang naguba ngamga pader sang Jerusalem kag angmga puwertahan sini nga
nagkalasunog.

14Nagpadayon ako sa Puwertahan nga Pakadto sa Tuburan hasta sa palaligusan sang
hari, pero indi didto makaagi ang akon donkey.

15 Gani nagtaklad na lang ako sa Kidron nga ililigan sang tubig, kag sige ang akon tan-
aw sang mga pader sadto nga gab-i. Pagkatapos nagbalik ako kag didto liwat nag-agi sa
Puwertahan nga Nagaatubang sa Pulopatag.

16Wala nakahibalo angmga opisyal sang siyudad kon diin ako naghalin kag kon ano ang
akon ginhimo. Kay wala pa gid ako sing may ginsugiran nga Judio parte sa akon plano,
bisan angmgapari,mga pangulo,mga opisyal, kag ang ibanpanga ara sa administrasyon.

17Pero karon nagsiling ako sa ila, “Nakita ninyo angmakaluluoy nga kahimtangan sang
aton siyudad. Guba ang Jerusalem kag sunog ang iya mga puwertahan. Patindugon ta
liwat angmga pader sang Jerusalem para indi na kita mahuy-an.”

18 Ginsilingan ko man sila kon daw ano kaayo sang Dios sa akon kag kon ano ang
ginsiling sang hari sa akon. Nagsabat sila, “Sige, patindugon ta liwat angmga pader.” Gani
nagpreparar sila para umpisahan iningmaayo nga buluhaton.

19 Pero sang mabalitaan ini ni Sanbalat nga taga-Horon, ni Tobia nga isa ka opisyal nga
Ammonhon, kag ni Geshem nga Arabo, ginyaguta nila kami kag ginkadlawan. Nagsiling
sila, “Ano inang inyo ginahimo? Nagaplano bala kamo sa pagrebelde sa hari?”

20Ginsabat ko sila, “Magmadinalag-on kami paagi sa bulig sang Dios sang langit. Kami
nga iya mga alagad magaumpisa sa pagpatindog sang mga pader sang Jerusalem. Pero
kamowala gid sing labot ukon kinamatarong sa Jerusalem, kagwalaman kamo sing parte
sa iya kasaysayan.”

3
Ginpatindog Liwat angmga Pader sang Jerusalem

1Angnagpatindog sang Puwertahan sangmgaKarnero amo sila ni Eliashib nga pangulo
ngapari kagang iyakaupodngamgapari. Pagkataposnila takodsangmgasira, gindedikar
nila ini sa Dios. Ginpatindog man nila kag gindedikar ang mga pader hasta sa Tore sang
Isa ka Gatos* kag sa Tore ni Hananel.

2Angnagpatindog sang sunodnga parte sang pader amoangmga taga-Jerico, kag sunod
sa ila amo si Zacur nga anak ni Imri.

3 Ang nagpatindog sang Puwertahan sang mga Isda† amo ang mga anak ni Hasenaa.
Ginbutangan nila ini sang mga hamba, gintakod ang mga sira, kag ginhimuan sang mga
trangka.

† 2:13Dragon: ukon,Man-og;ukon, Jackal * 3:1ToresangIsakaGatos: Siguroang “isakagatos”amoang iyakataason
ukon ang kadamuon sang halintang sang iya hagdanan. † 3:3 Puwertahan sangmga Isda: Siguro diri ginapaagi ang
mga isda nga ginadala sa siyudad.



Nehemias 3:4 542 Nehemias 3:23

4Ang nagpatindog sang sunod nga parte sang pader amo si Meremot nga anak ni Uria
kag apo ni Hakoz. Ang sunod sa ila amo si Meshulam nga anak ni Berekia kag apo ni
Meshezabel. Ang sunod pa gid amo si Zadok nga anak ni Baana.

5 Kag ang sunod sa iya amo ang mga taga-Tekoa. Pero ang ila mga pangulo indi
magtuman sa ginapahimo sang ila mgamanugdumala sa trabaho.

6Ang nagpatindog sang Daan nga Puwertahan‡ amo si Joyada nga anak ni Pasea kag si
Meshulamnga anak ni Besodea. Ginbutangan nila ini sangmga hamba, gintakod angmga
sira, kag ginhimuan sangmga trangka.

7Angnagpatindog sang sunodngaparte sangpader amo sila niMelatia nga taga-Gibeon,
Jadon nga taga-Meronot, kag angmga lalaki nga taga-Gibeon kag taga-Mizpa. Ini ngamga
lugar sakop sang gobernador sang probinsya sa west sang Euphrates.

8 Ang nagpatindog sang sunod pa gid nga parte sang pader amo si Uziel nga platero,
nga anak ni Harhaya. Ang sunod sa iya amo si Hanania nga manughimo sang pahamot.
Ginpatindog nila ato nga parte sang pader sang Jerusalem hasta sa Malapad nga Pader.

9 Ang sunod sa ila amo ang anak ni Hur nga si Refaya, nga pangulo sang katunga nga
distrito sang Jerusalem.

10Ang sunod sa iya amosi JedayangaanakniHarumaf. Ginpatindogniya angparte sang
pader malapit sa iya balay. Ang sunod sa iya amo si Hatush nga anak ni Hashabnea.

11Ang nagpatindog sang sunod pa gid nga parte sang pader kag sang tore nga maymga
hurno amo sila ni Malkia nga anak ni Harim kag Hashub nga anak ni Pahat Moab.

12Ang sunod sa ila amo ang anak ni Halohesh nga si Shalum, nga pangulo sang katunga
nga distrito sang Jerusalem. Ginbuligan siya sang iyamga anak nga babayi.

13Ang nagpatindog sang Puwertahan nga Nagaatubang sa Pulopatag amo si Hanun kag
ang mga taga-Zanoa. Gintakod nila ang mga sira sini, kag ginhimuan sang mga trangka.
Ginpatindog man nila ang 1,500 feet nga pader hasta sa Puwertahan sang Ginahabuyan
sang Basura.§

14Ang nagpatindog sang Puwertahan sang Ginahabuyan sang Basura amo ang anak ni
Recab nga si Malkia, nga pangulo sang distrito sang Bet Hakerem. Gintakod niya angmga
sira sini, kag ginhimuan sangmga trangka.

15 Ang nagpatindog sang Puwertahan nga Pakadto sa Tuburan amo ang anak ni Col
Hoze nga si Shalum, nga pangulo sang distrito sang Mizpa. Gin-atupan niya ini, gintakod
ang mga sira, kag ginhimuan sang mga trangka. Ginpatindog man niya ang pader sang
palaligusan sa Siloam, malapit sa hardin sang hari, hasta sa hagdanan nga nagapadulhog
halin sa Banwa ni David.*

16Ang sunod sa iya amo ang anak ni Azbuk nga si Nehemias, nga pangulo sang katunga
nga distrito sang Bet Zur. Ginpatindog niya ang pader nga nagaatubang sa lulubngan† ni
David hasta sa palaligusan nga ginpahimo kag sa elistaran sangmga soldado.

17Ang nagpatindog sang sunod nga parte sang pader amo angmga Levita nga ginapan-
guluhan ni Rehum nga anak ni Bani. Ang sunod sa iya amo si Hashabia nga pangulo sang
katunga nga distrito sang Keila.

18 Ang sunod sa iya amo ang iya mga kasimanwa nga ginapanguluhan sang anak ni
Henadad nga si Binui,‡ nga pangulo sang katunga nga distrito sang Keila.

19Ang sunod amo ang anak ni Jeshua nga si Ezer nga pangulo sang Mizpa. Ginpatindog
niya ang parte sang pader nga nagaatubang sa talaguan sang mga armas hasta sa corner
sang pader.

20Ang sunod pa gid amo si Baruc nga anak ni Zabai. Ginpatindog niya ngamay kapisan
ang parte sang pader halin sa corner sang pader hasta sa puwertahan dampi sang balay
ni Eliashib nga pangulo nga pari.

21 Ang sunod sa iya amo si Meremot nga anak ni Uria kag apo ni Hakoz. Ginpatindog
niya ang parte sang pader halin sa puwertahan dampi sang balay ni Eliashib hasta sa kilid
sang sini nga balay.

22Ang sunod nga nagpatindog sang parte sang pader amo ang mga pari sa palibot sang
Jerusalem.

23Ang sunod sa ila amo si Benjamin kagHashub. Ginpatindog nila ang parte sang pader
nga nagaatubang sa ilamga balay. Ang sunod sa ila amo si Azaria nga anak niMaasea kag
apo ni Anania. Ginpatindog niya ang parte sang pader sa kilid sang iya balay.

‡ 3:6 Daan nga Puwertahan: ukon, Puwertahan ni Jeshana § 3:13 Basura: ukon, Ipot sang Sapat * 3:15 Banwa ni
David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awaman sa 2 Sam. 5:7 kag 1Har. 8:1 kag 9:24. † 3:16 lulubngan:
Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,mga lulubngan. ‡ 3:18 Binui: Amo ini sa duha ka kopya sang Hebreo,
sa Septuagint, kag sa Syriac. Sa kalabanan nga kopya sang Hebreo, Bavai.
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24Ang sunod amo si Binui nga anak ni Henadad. Ginpatindog niya ang parte sang pader
halin sa balay ni Azaria hasta sa corner sang pader. Ikaduha na ini nga parte sang pader
nga iya ginpatindog.

25Ang sunodpagidamosi Palal ngaanakniUzai. Ginpatindogniyaangparte sangpader
halin sa corner sang pader kag sang tore nga nagalabaw sa palasyo, malapit sa ugsaran
sangmga guwardya. Ang sunod sa iya amo si Pedaya nga anak ni Parosh,

26kag angmga suluguon sa templo nga nagaestar samay bulobukid sangOfel. Ginpatin-
dog nila ang parte sang pader pa-east, hasta sa Puwertahan nga Pakadto sa Tubig kag sa
nagalabaw nga tore.

27Angsunodsa ila amoangmga taga-Tekoa. Ginpatindognilaangparte sangpaderhalin
sa nagalabaw nga tore nga dako hasta sa pader sang bulobukid sang Ofel. Ikaduha na ini
nga parte sang pader nga ila ginpatindog.

28 Ang nagpatindog sang parte sang pader halin sa Puwertahan sang mga Kabayo
pataklad amo ang mga pari. Ginpatindog sang kada isa sa ila ang parte nga nagaatubang
sa iya balay.

29 Ang sunod sa ila amo si Zadok nga anak ni Imer. Ginpatindog niya ang parte sang
pader nga nagaatubang sa iya balay. Ang sunod sa iya amo ang anak ni Shecania nga si
Shemaya, nga guwardya sang Puwertahan sa East.

30 Ang sunod sa iya amo si Hanania nga anak ni Shelemia kag si Hanun nga ikaanom
nga anak ni Zalaf. Ikaduha na ini nga parte sang pader nga ila ginpatindog. Ang sunod
sa ila amo si Meshulam nga anak ni Berekia. Ginpatindog niya ang parte sang pader nga
nagaatubang sa iya balay.

31Ang sunod pa gid amo si Malkia nga isa ka platero. Ginpatindog niya ang parte sang
pader hasta sa elistaran sang mga suluguon sa templo kag sang mga negosyante, nga
nagaatubang sa Puwertahannga Tilipunan,§ kag hasta sa kuwarto nga ara sa ibabaw sang
corner sang pader.

32Ang nagpatindog sang parte sang pader halin sa sadto nga kuwarto hasta sa Puwerta-
han sangmga Karnero amo angmga platero kagmga negosyante.

4
Ginbalabagan ang Pagpatindog sang Pader

1 Sang mabalitaan ni Sanbalat nga ginapatindog namon liwat ang pader, nangakig gid
siya kag ginyaguta niya kami ngamga Judio.

2Sa atubangan sang iyamga kaupod kag sangmga soldado sang Samaria, nagsiling siya,
“Ano bala ang ginahimo sining makaluluoy nga mga Judio? Nagahunahuna bala sila nga
sa isa lang ka adlawmapatindog nila liwat angmga pader sang Jerusalem kagmakahalad
sila liwat? Abi siguro nilamagamit pa nila angmga nasunog kag nadugmok ngamga bato
sang pader!”

3Nagsiling man si Tobia nga Ammonhon nga ara sa tupad ni Sanbalat, “Bisan fox lang
angmagtaklas sa sina nga pader marumpag na ina!”

4Dayonnagpangamuyoako, “ODios namon, pamatii kami kay ginainsulto kami. Matabo
kuntani sa ila ang ila mga insulto sa amon. Kabay pa nga bihagon sila sa iban nga lugar.

5 Indi gid sila pagpatawara tungod kay gin-insulto* nila ikaw sa atubangan namon nga
mga nagaobra sang pader.”

6Padayonang amonpag-obrahasta nga katungana sang kataason sangpader ang amon
napatindog, kay angmga tawo nag-obra gid sing tudo.

7 Pero sang mabalitaan nila ni Sanbalat, Tobia, kag sang mga Arabo, mga Ammonhon
kag mga taga-Ashdod nga padayon ang pagpatindog sang pader sang Jerusalem kag ang
mga buho sini natabunan na, nangakig gid sila.

8Nagplano sila tanan nga salakayon nila ang Jerusalem para gamuhon kami.
9 Pero nagpangamuyo kami sa amon Dios kag nagbutang sang mga guwardya adlaw-

gab-i, para protektaran ang amon kaugalingon.
10Karon, nagsilingangmga taga-Juda, “Ginakapoynakami sapag-obra. Kadamopasang

mga nagkalatiphag nga parte sang pader nga halakuton, gani indi namon inimasarangan
nga tapuson.”

11 Sa pihak nga bahin, nagsiling ang amonmga kaaway, “Kibuton ta lang sila nga ara na
kita sa ila lugar. Dayon pamatyon ta sila, kagmauntat na ang ila pag-obra.”

§ 3:31 Tilipunan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 4:5 gin-insulto: ukon, ginpaakig
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12Ang mga Judio nga nagaestar malapit sa ila permi nagabalita sa amon sang ila plano
nga pagsalakay.†

13Gani nagbutang ako sangmga tawo sa pagguwardya sa pinakamanubongamga parte
sang pader nga madali lang sudlon. Ginpaguwardya ko sila didto nga nagrupo sa kada
pamilya, kagmaymga armas sila ngamga espada, bangkaw, kag pana.

14Kag samtang ginahunahuna ko ang situasyon, ginpatawag ko ang mga pangulo, mga
opisyal, kag angmgapumuluyo, kag ginsilingan, “Indi kamomagkahadlok samgakaaway.
Dumdumon ta lang angmakagagahom kagmakatilingala nga Ginoo. Magpakig-away kita
paramaluwas ta ang atonmga paryente, mga anak, mga asawa, kagmga balay.”

15 Sang nabalitaan sang amon mga kaaway nga nahibaluan namon ang ila plano sa
pagsalakay sa amon, kag nareyalisar nila nga gin-guba sang Dios ang ila plano, nagbalik
kami tanan sa amon obra sa pader.

16 Pero halin sadto nga adlaw, katunga lang sang akon mga tinawo ang nagaobra
sang pader, kay ang katunga nagaguwardya nga may mga bangkaw, taming, pana, kag
panagang sa dughan. Angmga opisyal nagatindog sa likod sang katawhan sang Juda

17 nga nagaobra sang pader. Samtang nagaobra sila, ang isa ka kamot nagakapot sang
gamit pang-obra kag ang isa ka kamot nagabitbit sang armas,

18 kag nagataklos pa sila sang espada. Ang manugpatunog sang budyong ara sa akon
tupad.

19Nagsiling ako samga pangulo, mga opisyal, kag samga pumuluyo, “Malapad ang aton
ginaobra kag nagalayuanay kita sa pader,

20 gani kon mabatian ninyo ang tunog sang budyong, magtipon kamo diri sa akon. Ang
aton Dios amo angmagpakig-away para sa aton.”

21Ganipadayonangamonpag-obrahalin sakaagahonhastamagsirom, kagangkatunga
sangmga tawo nagaguwardya nga armado.

22Sadto nga tion, nagsilingman ako samga tawo nga nagaestar sa guwa sang Jerusalem
nga sila kag ang ilamga suluguonmagsulod sa siyudadkon gab-i paramakaguwardya sila,
kag pagkaagamakaobra naman sila.

23 Tungod nga sige ang amon bantay, ako kag ang akon mga paryente, mga tinawo, kag
mga guwardya wala na nag-ilis sang amon mga bayo. Kag bisan magkadto sa tubig dala
namon ang amonmga armas.‡

5
Ginbuligan ni Nehemias angmga Imol

1Karonnagreklamoang ibanngamga lalaki kag ang ilamga asawa sa kaparehonila nga
mga Judio.

2Nagsiling sila, “Dako ang amonpamilya kag nagakinahanglan kami sang pagkaonpara
mabuhi.”

3May iban man sa ila nga nagsiling, “Ginprenda na lang namon ang amon mga uma,
mga talamnan sang ubas, kag ang amon mga balay para may makaon kami sa tion sang
tiggulutom.”

4May iban pa gid sa ila nga nagsiling, “Nakapanghulam kami sang kuwarta para ibayad
sa hari sa buhis sang amonmga uma kagmga talamnan sang ubas.

5 Bisan kami kag ang amon mga anak kapareho nila nga mga Judio, kinahanglan nga
ipaulipon namon sa ila ang amonmga anak paramay kuwarta kami. Sa matuod lang, ang
iban namon nga mga anak nga babayi ginbaligya na namon nga ulipon. Pero wala kami
singmaymahimo tungodkayangamonmgaumakagmga talamnansangubas ginapanag-
iyahan na sang iban.”

6 Sangmabatian ko ang ila mga reklamo nangakig gid ako.
7Ginhunahuna ko singmaayo ang situasyon, kag dayon gin-akusar ko angmga pangulo

kag mga opisyal. Siling ko, “Ginapabudlayan ninyo ang inyo mga kasimanwa! Kay kon
maghulam sila sa inyo sang kuwarta ginapasakaan ninyo.” Dayon ginpatipon ko angmga
tawo para sa isa kameeting.

8 Siling ko, “Ginatinguhaan gid naton sa aton masarangan nga matubos ang aton
kapareho nga mga Judio nga nagbaligya sang ila kaugalingon bilang ulipon sa mga indi
Judio. Pero karon, tungod sa inyo ginahimo, nagakapilitan naman sila nga magbaligya
sang ila kaugalingon. Permi na lang bala naton sila nga tubuson?” Naghipos lang sila kay
wala sila singmay irason.

† 4:12 sang ila plano nga pagsalakay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 4:23 kag bisan…armas: Indi
klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.



Nehemias 5:9 545 Nehemias 6:6

9 Nagpadayon ako sa paghambal, “Indi maayo ang inyo ginahimo. Dapat kuntani
magkabuhi kamongamaykahadlok saDios para indi kita pagyagutaon sang ibanngamga
nasyon nga aton kaaway.

10 Ako mismo kag ang akon mga paryente kag mga tinawo nagpahulam sang kuwarta
kagpagkaon*saatonmgakasimanwa. Pero indi tanasilapagpabayaronsa ilamgautang!†

11Karonmismo ibalikninyoangmgauma,mga talamnansangubas,mga talamnansang
olibo, kagangmgabalay sangmayutang sa inyo. Ibalikmanninyoang saka saginpahulam
ninyo nga kuwarta, uyas, duga sang ubas, kag lana.”

12Nagsabat sila, “Ibalik namonato tanan sa ila. Indi nanamon sila pagsukton. Tumanon
namon ang ginasiling mo.”
Dayon ginpatawag ko angmga pari kag ginpasumpa sa ila atubangan angmga pangulo

kagmga opisyal nga tumanon nila ang ila ginpromisa.
13Ginwaswas kodayonangwagkos‡ sa akonhawakkagnagsiling, “Kabaypangapareho

sini ang himuon sangDios sa inyo balay kag pagkabutang kon indi ninyo pagtumanon ang
inyo ginpromisa. Kabay pa nga dulaon niya ini tanan sa inyo.”
Ang tanan nga tawo didto nagsabat, “Kabay pa,” kag gindayaw nila ang GINOO. Kag

gintuman sangmga pangulo kagmga opisyal ang ila ginpromisa.
Ang Kaalwan ni Nehemias

14 Sa sulod sang dose ka tuig nga nagserbisyo ako bilang gobernador sang Juda, halin
sang ika-20 nga tuig hasta sang ika-32 nga tuig sang paghari ni Artaserkses, wala gid ako
kag ang akonmga paryente magbaton sang pagkaon nga para sa gobernador.

15 Pero ang mga gobernador nga nauna sa akon nangin palas-anon sang mga tawo,
tungod kay nagpangayo gid sila sang ila adlaw-adlawnga pagkaon kag bino luwas pa sang
40 ka bilog nga pilak. Pati ang ilamga opisyal nag-abuso samga tawo. Perowala ko gid ato
ginhimo, tungod kaymay pagtahod ako sa Dios.

16 Sa baylo, ginhimo ko ang tanan para mapatindog liwat ang pader sa bulig sang akon
mga tinawo. Kag wala gid ako§ nag-angkon sang duta.

17 Permi ko gani ginapakaon ang 150 ka Judio nga mga opisyal wala labot sa mga bisita
halin sa palibot ngamga nasyon.

18 Adlaw-adlaw ako nga nagapaihaw sang isa ka baka, anom ka matambok nga mga
karnero, kag madamo nga manok. Kag kada napulo ka adlaw nagapaguwa ako sang
madamo nga bino nga lain-lain sang klase. Bisan amo ini ang akon mga galastuhan wala
gid ako nagbaton sang pagkaon nga para sa gobernador, tungod kay nahibaluan ko nga
ginabug-atan na angmga tawo.

19Nagpangamuyo ako, “O Dios ko, kabay pa nga pakamaayuhon mo ako sa tanan nga
ginhimo ko para sa sini nga katawhan.”

6
Ang Padayon nga Pagpamalabag sa Pagpatindog sang Pader

1Karon nabalitaan ni Sanbalat, Tobia, Geshem nga Arabo, kag sang iban pa namon nga
mga kaawaynga natapos na namon ang pagpatindog sang pader kagwala na ini sangmga
buho, luwas na lang samga sira sini nga wala pamatakod.

2 Gani nagpadala si Sanbalat kag si Geshem sang sini nga mensahi sa akon: “Gusto
namon ngamagpakigkita sa imo sa isa sangmga baryo sa patag sang Ono.”
Pero nahibaluan ko ngamay plano sila ngamalain sa akon.
3Gani nagpadala ako sangmgamensahero sa pagsiling sa ila nga, “Importante ang akon

ginaobra subong, gani indi akomakakadtodira. Indi komahimongauntatanangpag-obra
para langmagkadto dira.”

4Apat ka beses nila ako ginpadal-an sang amo gihapon nga mensahi kag apat ka beses
koman sila nga ginpadal-an sang amo gihapon nga sabat.

5 Sa ikalima nga beses ginpakadto ni Sanbalat sa akon ang iya suluguon nga may dala
nga sulat nga abri na.

6Kag amo ini ang nakasulat: “Ginsugiran ako ni Geshem* nga bisan diin siya magkadto
mabatian niya nga ikaw kag ang mga Judio nagaplano sa pagrebelde, kag amo ina nga

* 5:10 pagkaon: sa literal, uyas. Amoman sa bersikulo 11. † 5:10 indi ta na sila pagpabayaron sa ilamgautang: ukon,
indi ta na pagpasakaan ang ila utang ‡ 5:13wagkos: Angmga bayo sang unawala sing bulsa, gani ang ginahimo nila

nga bulsa amo ang wagkos sa ila hawak. Ang pagwaswas sini nagasimbolo sang pagkadula sang tanan. § 5:16 ako:
Amo ini sa Syriac, sa Septuagint, kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo,
kami. * 6:6 Geshem: ukon, Gashmu
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ginapatindog ninyo liwat ang pader. Kag suno sa iya nabatian, gusto mo nga mangin hari
sangmga Judio,

7 kag nagpili ka pa gani sang mga propeta nga magproklamar sa imo sa Jerusalem nga
ikaw na ang hari sang Juda. Sigurado nga mabalitaan gid ini sang hari, gani magkadto ka
diri kay estoryahan ta ini ngamga butang.”

8Amo ini ang akon sabat sa iya: “Wala sing kamatuoran inang imo mga ginapangham-
bal. Ginhimo-himomo lang ina.”

9Nahibaluan ko nga ginapahog lang nila kami para mauntat ang amon pag-obra. Pero
nagpangamuyo ako sa Dios nga pabakuron pa gid niya ako.

10 Isa ka adlaw, nagkadto ako kay Shemaya nga anak ni Delaya kag apo ni Mehetabel,
tungod kay indi siya makahalin sa iya balay.† Nagsiling siya sa akon, “Magkitaay kita sa
sulod sang templo sang Dios, kag trangkahan ta ang mga puwertahan. Kaymagaabot ang
imomga kaaway karon nga gab-i para patyon ka.”

11Pero nagsabat ako, “Gobernador ako; ngaamalagyo ako kagmagpanago sa sulod sang
templo sa pagluwas sang akon kabuhi? Indi akomanago!”

12Nareyalisar ko nga wala nagpakighambal ang Dios sa iya, kundi ginsuhulan lang siya
ni Sanbalat kag ni Tobia nga ihambal ato sa akon.

13 Gusto lang nila nga pahadlukon ako kag pahimuon sang sala paagi sa pagsunod sa
ginsiling ni Shemaya, para pakanubuon nila ako kag pakalainon samga tawo.

14Ganinagpangamuyoako, “ODiosko, indipagkalimtingasilutan siTobiakagsi Sanbalat
sa ila ginhimo ngamalain, pati ang babayi nga propeta nga si Noadia kag ang iban pa nga
mga propeta nga nagtinguha sa pagpahadlok sa akon.”

Natapos ang Pagpatindog sang Pader
15Natapos ang pader sang ika-25 nga adlaw sang ikaanomnga bulan, nga amoang bulan

sang Elul. Nahuman ini sa sulod sang 52 ka adlaw.
16Sangmabalitaan ini sang amonmgakaaway sa palibot ngamganasyon, nahadlok kag

nahuy-an sila. Nareyalisar nila nga natapos ato nga obra paagi sa bulig sang Dios.
17 Sadto nga panahon, nagasulatay si Tobia kag angmga pangulo sang Juda.
18Madamo nga taga-Juda ang nagsumpa ngamag-unong kay Tobia tungod kay umagad

siya ni Shecania nga anakni Ara. Kag isa pa, napangasawa sang iya anaknga si Jehohanan
ang anak ni Meshulam nga anak ni Berekia.

19 Permi lang ako ginasugiran sang mga tawo parte sa maayo nga mga binuhatan ni
Tobia, kag permi man nila ginasugid sa iya ang akon ginpanghambal. Kag padayon nga
nagasulat si Tobia sa akon sa pagpahadlok sa akon.

7
Nagbutang sangmgaOpisyal sa Jerusalem

1 Sang nahuman na ang pader sang siyudad, kag napangtakod na ang mga sira sini,
ginbutang sa ila katungdanan angmga guwardya sangmga puwertahan sang templo, ang
mgamanugkanta sa templo, kag angmga Levita.

2Ginhatagkoang responsibilidad sapagdumala sa Jerusalemsaakonutodnga siHanani
kaupod kay Hanania nga kumander sangmga guwardya samabakod nga kuta. Ginpili ko
si Hanania kaymasaligan siya kag nagatahod sa Dios labaw sa kalabanan.

3 Nagsiling ako sa ila, “Indi ninyo pagpabay-an nga bukas ang mga puwertahan sang
siyudadkonudtong-adlaw,* bisanmaymgaguwardyapanganagabantay. Dapat siradhan
gid ini kag kandaduhan. Magbutang man kamo sang mga guwardya halin sa mga
pumuluyo sang Jerusalem. Ang iban sa ila ibutang sa pader sang siyudad ngamalapit sa
ila mga balay, kag ang iban naman ibutang sa iban pa nga parte sang pader.”

AngmgaNagbalik Halin sa Pagkabihag
(Ezr. 2:1-70)

4 Sadto nga tion, malapad ang siyudad sang Jerusalem pero diutay lang ang mga
pumuluyo sini kag diutayman angmga balay.

5Gani ginbutang sang akon Dios sa akon hunahuna nga tipunon angmga pangulo, mga
opisyal, kag ang iban pa nga mga pumuluyo para i-census sila suno sa kada pamilya.
Nakita ko ang lista sang mga pamilya nga una nga nagbalik halin sa pagkabihag. Amo ini
ang nakasulat didto:

† 6:10 tungod kay…balay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 7:3 udtong-adlaw: Tion ini sang
inugpahuway, gani posible nga ang kaaway gulpi ngamagsalakay.



Nehemias 7:6 547 Nehemias 7:43

6 Ang masunod amo ang mga Israelinhon sa probinsya sang Juda nga ginbihag
sadtoniHaringNebucadnezar saBabilonia. Karonnaghalinnasila saBabilonia
kag nagbalik sa Jerusalem kag sa iban pa nila ngamga banwa sa Juda.

7 Ang nagpangulo sa ila sa pagbalik amo sila ni Zerubabel, Jeshua, Nehemias,
Azaria, Raamia, Nahamani, Mordecai, Bilshan, Misperet, Bigvai, Nehum, kag Baanah.

Amo ini ang lista sang katawhan sang Israel nga nagbalik halin sa pagkabihag:

8Mga kaliwat ni
Parosh 2,172
9 Shefatia 372
10Ara 652
11Pahat Moab (halin sa mga pamilya ni Jeshua kag ni Joab) 2,818
12Elam 1,254
13Zatu 845
14Zacai 760
15Binui 648
16Bebai 628
17Azgad 2,322
18Adonikam 667
19Bigvai 2,067
20Adin 655
21Ater (nga ginatawagman nga Hezekia)† 98
22Hashum 328
23Bezai 324
24Harif‡ 112
25Gibeon§ 95

26Amo ini ang kadamuon sang mga tawo nga ang ila mga katigulangan nag-estar
sa siningmasunod ngamga banwa:

Betlehem kag Netofa 188
27Anatot 128
28Bet Azmavet 42
29Kiriat Jearim, Kefira, kag Beerot 743
30Rama kag Geba 621
31Micmash 122
32Betel kag Ai 123
33Nebo 52
34Elam 1,254
35Harim 320
36 Jerico 345
37Lod, Hadid, kag Ono 721
38 Senaa 3,930

39Amo ini angmga kaliwat sangmga pari nga nagbalik halin sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni Jedaya (halin sa pamilya ni Jeshua) 973
40 Imer 1,052
41Pashur 1,247
42Harim 1,017

43Amo ini angmgakaliwat sangmgaLevitanganagbalikmanhalin sapagkabihag:

Mga kaliwat ni Jeshua kag Kadmiel (halin sa pamilya ni Hodavia) 74
44Mgamanugkanta sa templo ngamga kaliwat nila ni Asaf 148
45Mga guwardya sangmga puwertahan sang templo ngamga kaliwat nila ni Shalum, Ater, Talmon, Akub, Hatita, kag Shobai 138
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46Amo ini ang mga kaliwat sangmga suluguon sa templo nga nagbalik man halin
sa pagkabihag:

Mga kaliwat ni
Ziha, Hasufa, Tabaot,
47Keros, Sia, Padon,
48Lebana, Hagaba, Shalmai,
49Hanan, Gidel, Gahar,
50Reaya, Rezin, Nekoda,
51Gazam, Uza, Pasea,
52Besai, Meunim, Nefushesim,
53Bakbuk, Hakufa, Harhur,
54Bazlut, Mehida, Harsha,
55Barkos, Sisera, Tema,
56Nezia, kag Hatifa.

57 Nagbalik man halin sa pagkabihag ang mga kaliwat sang mga suluguon ni
Solomon:

Angmga kaliwat ni
Sotai, Soferet, Perida,
58 Jaala, Darkon, Gidel,
59 Shefatia, Hatil,
Pokeret Hazebaim, kag Amon.*

60 Ang kadamuon nila nga mga kaliwat sang mga suluguon sa templo kag mga
kaliwat sangmga suluguon ni Solomon, 392.

61-62May 642 man nga nagbalik sa Jerusalem halin sa mga banwa sang Tel Mela,
Tel Harsha, Kerub, Adon, kag Imer. Ini sila mga kaliwat ni Delaya, Tobia, kag
Nekoda, pero indi nila mapamatud-an ngamga Israelinhon sila.

63-64 Indi man mapamatud-an sang mga kaliwat ni Hobaya, Hakoz, kag Barzilai
nga mga pari sila. (Sang nagpangasawa ining si Barzilai, gindala niya ang
ngalan sang iya ugangan nga si Barzilai nga taga-Gilead.) Tungod nga indi nila
makita ang lista sang ila mga katigulangan, wala sila ginbaton ngamga pari.

65Ginsilingan sila sang gobernador sang Judanga indi sila puwedemagkaon sang
mga pagkaon nga ginhalad sa Dios hasta nga may ara sang pari nga makapamangkot sa
Dios parte sa ila pagkapari paagi sa Urim kag Thumim.†

66Ang kabilugan sangmga nagbalik halin sa pagkabihag 42,360,
67 wala labot sa mga suluguon nila nga lalaki kag babayi nga 7,337 kag mga

manugkanta nga lalaki kag babayi nga 245.
68May dala sila nga 736 ka kabayo, 245 kamula,‡
69435 ka camel, kag 6,720 ka donkey.

70Ang iban nga mga pangulo sang mga pamilya nag-amot para sa pagpatindog liwat
sang templo. Anggobernadornaghatag sangwalokakilongamgasensilyongabulawan,
50 ka yahong nga gamiton sa templo, kag 530 ka panid nga bayo para samga pari.

71Ang iban nga mga pangulo sang mga pamilya naghatag para sa sini nga buluhaton
sang 168 ka kilo ngamga sensilyo nga bulawan kag 1,200 ka kilo nga pilak.

72Angkabilugannga ginhatag sang ibanpangamga tawo168kakilo ngamga sensilyo
nga bulawan, 1,100 ka kilo nga pilak, kag 67 ka panid nga bayo para samga pari.

73Ang tagsa sa ila nagbalik sa mga banwa nga sa diin naghalin ang ila mga pamilya,
pati ang mga pari, ang mga Levita, ang mgamanugkanta, ang mga guwardya sang mga
puwertahan sang templo, kag angmga suluguon sa templo.
Ginbasa ni Ezra ang Kasuguan

Pag-abot sang ikapito nga bulan, sang nagaestar na ang mga Israelinhon sa ila mga
banwa,

8
1nagtipon sila tanan sa Jerusalem nga may pag-isa, didto sa plasa nga ara sa atubangan

sang Puwertahan nga Pakadto sa Tubig. Ginpangabay nila si Ezra nga manunudlo

* 7:59 Amon: ukon, Ami. Tan-awa sa Ezr. 2:5. † 7:65Urim kag Thumim: Duha ka butang nga ginagamit sa paghibalo
sang kabubut-on sang Dios. ‡ 7:68mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
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sang Kasuguan nga kuhaon niya kag basahon ang Libro sang Kasuguan ni Moises nga
ginpatuman sang GINOO samga Israelinhon.

2-3Gani sadtongaadlaw, ang nahaunanga adlaw sang ikapito nga bulan, gindala ni Ezra
nga pari ang Kasuguan sa atubangan sang mga tawo—mga lalaki, mga babayi, kag mga
kabataan nga may buot na. Ginbasa niya ini sa ila sing mabaskog halin sang pagbutlak
sang adlaw hasta mag-udto, didto sa plasa nga ara sa atubangan sang Puwertahan nga
Pakadto sa Tubig. Ang tanan nga tawo nagpamati gid singmaayo sa Libro sang Kasuguan.

4Nagtindog si Ezra ngamanunudlo samataas nga entablado nga kahoy nga ginpatindog
para sa sadto nga okasyon. Sa iya tuo nagatindog sila ni Matitia, Shema, Anaya, Uria,
Hilkia, kag Maasea. Kag sa iya wala nagatindog sila ni Pedaya, Mishael, Malkia, Hashum,
Hashbadana, Zacarias, kag Meshulam.

5 Makita si Ezra sang tanan tungod kay mataas ang iya ginatindugan. Kag sang
ginbuksan niya ang libro, nagtindog ang tanan nga tawo.

6 Gindayaw ni Ezra ang GINOO, ang gamhanan nga Dios! Kag nagsabat ang mga tawo,
“Amen! Amen!” samtang ginabayaw nila ang ila kamot. Dayon nagluhod sila kag
nagsimba sa GINOO.

7 Sang nagtindog na angmga tawo, ginpaathag sa ila ang Kasuguan. Ang nagpaathag sa
ila amo ang mga Levita nga sila ni Jeshua, Bani, Sherebia, Jamin, Akub, Shabetai, Hodia,
Maasea, Kelita, Azaria, Jozabad, Hanan, kag Pelaya.

8Nagbasa sila sa Libro sang Kasuguan sang Dios kag ginpaathag ang kahulugan sini,*
paramaintiendihan sangmga tawo.

9Samtang nagapamati angmga tawo sa ginasiling sang Kasuguan, nagahibi sila. Nagsil-
ing sa ila si Nehemias nga gobernador, si Ezra nga pari kag manunudlo sang Kasuguan,
kag ang mga Levita nga nagapaathag sa ila sang Kasuguan, “Ang ini nga adlaw balaan sa
GINOO nga inyo Dios, gani indi kamomaghibi.”

10 Nagsiling pa gid si Nehemias, “Magselebrar kamo kag magkaon sang manamit nga
mga pagkaon kag mag-inom sang manamit nga mga ilimnon. Hatagi ninyo ang mga wala
sing pagkaon, kay ang ini nga adlaw balaan sa Ginoo. Kag indi kamomagpangasubo, kay
ang kalipay nga ginahatag sang GINOOmakapabakod sa inyo.”

11 Nagsiling man ang mga Levita, “Maghipos kamo! Indi kamo magpangasubo! Kay
balaan ang ini nga adlaw.”

12Gani naglakat ang tanan nga tawo para magkaon kag mag-inom kag maghatag sang
pagkaon sa iban. Nagselebrar sila nga may dako nga kalipay tungod kay naintiendihan
nila angmgamensahi sang Dios nga ginbasa sa ila.

Ang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag
13 Sang ikaduha nga adlaw sang sadto nga bulan, nagtipon kay Ezra ang mga pangulo

sang mga pamilya, ang mga pari kag ang mga Levita para magtuon pa gid parte sa
Kasuguan.

14Nadiskobrehan nila sa Kasuguan nga nagsugo ang GINOO paagi kay Moises nga ang
mga Israelinhondapatmag-estar samgapayag sa tion sangpiestanga ginahiwat sa ikapito
nga bulan.

15Kagdapat nila nga ipahibalo sa Jerusalemkag sa ibanpanila ngamgabanwaang sugo
sang GINOO nga magkadto sila sa kabukiran kag magpanguha sang mga sanga sang olibo,
mirto, palma, kag sang mga sanga sang madabong nga mga kahoy para himuon nga mga
payag, suno sa nasulat sa Kasuguan.

16Gani nagpanguha angmga tawo sangmga sanga kag naghimo sang payag samatapan
nga atop sang ila mga balay, sa mga ugsaran sang ila mga balay, sa ugsaran sang templo
sang Dios, sa plasa nga ara sa atubangan sang Puwertahan nga Pakadto sa Tubig, kag sa
Puwertahan ni Efraim.

17Tanan sila nga nagbalik halin sa pagkabihag naghimo sangmga payag kag didto nag-
estar. Malipayon gid sila; wala sila makaagi selebrar nga pareho sina halin sang panahon
ni Josue nga anak ni Nun.

18 Adlaw-adlaw nagabasa si Ezra sa Libro sang Kasuguan sang Dios sa atubangan
sang mga tawo, halin sa nahauna nga adlaw sang piesta hasta sa katapusan nga adlaw.
Ginselebrar nila ang piesta sang pito ka adlaw, kag sang ikawalo nga adlaw nagtipon sila
sa pagsimba sa GINOO, suno sa Kasuguan.

9
Nagtuad angmga Israelinhon sang Ilamga Sala

* 8:8 ginpaathag ang kahulugan sini: Siguro lakip na diri ang pagtranslate sang Kasuguan halin sa Hebreo pakadto sa
Aramico.
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1 Sang ika-24 nga adlaw sang amo man nga bulan, nagtipon ang mga Israelinhon para
magpuasa. Nagsuksok sila sang sako kag nagbutang sang abo sa ila ulo sa pagpakita sang
ila pagpangasubo.

2Wala nila ginpaintra ang mga indi Israelinhon. Nagtindog sila kag gintuad nila ang ila
mga sala kag angmga sala sang ila mga katigulangan.

3 Nagpabilin sila sa pagtindog sa sulod sang tatlo ka oras samtang ginabasa sa ila ang
Libro sang Kasuguan sang GINOO nga ila Dios. Kag sa sulod sang tatlo ka oras nagtuad sila
sang ila mga sala kag nagsimba sa GINOO nga ila Dios.

4Ang iban nga mga Levita nagatindog sa hagdanan, nga nagapangamuyo sing tudo sa
GINOO nga ila Dios. Sila amo si Jeshua, Bani, Kadmiel, Shebania, Buni, Sherebia, Bani, kag
Kenani.

5AngmgaLevita nga nagpanawag samga tawo sapagsimbaamo sila ni Jeshua, Kadmiel,
Bani, Hashabnea, Sherebia, Hodia, Shebania, kag Petahia. Siling nila, “Tindog kamo kag
dayawa ang GINOO nga inyo Dios nga nagakabuhi hasta san-o.”
Dayon nagsiling sila, “OGINOO, dalayawon ang imo pagkagamhanan! Indi ini matupun-

gan sang amonmga pagdayaw.
6 Ikaw lang ang GINOO. Ginhimomo ang kalangitan, ang duta, ang dagat, kag ang tanan

nga ara sa ila. Ginahatagan mo sang kabuhi ang tanan mo nga tinuga, kag ginasimba ka
sangmga langitnon ngamga tinuga.

7 “Ikaw ang GINOONG Dios nga nagpili kay Abram kag nagdala sa iya paguwa sa Ur nga
sakop sangmga Kaldeanhon.* Kag gin-ngalananmo siya nga Abraham.

8Nakitamongamatutom siya sa imo, kag naghimoka sang kasugtanan sa iya nga ihatag
mo sa iya mga kaliwat ang duta sang mga Canaanhon, Hithanon, Amornon, Periznon,
Jebusnon, kag sang mga Girgashnon. Kag gintuman mo ang imo promisa sa ila, tungod
kaymatarong ka.

9 “Nakita mo ang pag-antos sang amon mga katigulangan sa Egypt. Nabatian mo ang
pagpangayo nila sang bulig sa imo sang didto sila sa Mapula nga Dagat.

10 Naghimo ka sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang kontra sa hari
sang Egypt,† kag sa tanan niya nga mga opisyal kag katawhan, kay nahibaluan mo kon
paanonila gindaogdaog ang amonmgakatigulangan. Kag ang imongalanbantog pahasta
subong.

11Gintunga mo ang dagat sa atubangan sang imo katawhan para matabok nila ini nga
nagalakat sa mamala nga duta. Pero ginlumsan mo ang ila mga kaaway nga naglagas sa
ila. Pareho sila sa bato nga naglugdang samabaskog nga tubig.

12Konadlaw, gintuytuyanmosila paagi sapanganodngadawhaligi, kagkongab-i, paagi
sa kalayo nga daw haligi, sa paghatag sang kasanag sa ila ginalaktan.

13 “Nagpanaog ka sa Bukid sang Sinai halin sa langit kag nagpakighambal ka sa ila.
Ginhatagan mo sila sang husto nga mga pagpanudlo kag maayo nga mga sugo kag mga
pagsulundan.

14Gintudluanmo sila parte sa ila nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway. Kag ginsugo
mo sila paagi sa imo alagad nga si Moises nga tumanon nila ang imo mga sugo, mga
pagsulundan, kagmga pagpanudlo.

15 Sang gin-gutom sila, ginhatagan mo sila sang pagkaon halin sa langit. Kag sang gin-
uhaw sila, ginpainommo sila sang tubig halin sa bato. Ginsilinganmo sila nga sudlon nila
kag panag-iyahan ang duta nga imo ginsumpa nga ihatag sa ila.

16 Pero sila nga amon mga katigulangan nangin matinaas-taason, matig-a sing ulo, kag
indi matinumanon sa imomga sugo.

17 Indi sila gusto magpamati sa imo mga ginasiling, kag ginkalimtan lang nila ang mga
milagro nga imo ginpanghimo sa ila. Nangin matig-a ang ila mga ulo, kag nagrebelde
sila sa imo paagi sa pagpili sang pangulo nga magdala sa ila pabalik sa pagkaulipon sa
Egypt. Pero mapinatawaron ka nga Dios, maluluy-on, mabinalak-on, indi dali mangakig,
kagmahigugmaon. Gani wala mo sila pagsikwaya,

18 bisan naghimo sila sang imahen nga baka, kag nagsiling, ‘Amo ini ang aton dios nga
nagpaguwa sa aton sa Egypt.’ Puwerte gid ang ila pag-insulto sa imo!

19Pero tungod sang imodakonga kaluoy sa ila, walamo sila pagpabay-i sa kamingawan.
Walamopagkuhaaangpanganodngadawhaligi nganagatuytoy sa ila konadlaw, kagamo
man ang kalayo nga daw haligi nga nagahatag sang kasanag sa ila ginalaktan kon gab-i.

* 9:7 Kaldeanhon: Mga katawhan nga nagaestar sang una sa south sang Babilonia. Sang ulihi nangin Kaldeanhon ang
tawag samga taga-Babilonia. † 9:10 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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20Ginhatagmo sa ila ang imomaayonga Espiritu sa pagtudlo sa ila. Padayonmo sila nga
ginpakaon sangmanna,‡ kag ginhatagan sang tubig sa ila kauhaw.

21 Ginhatagan mo sila sang ila mga kinahanglanon sa sulod sang 40 ka tuig sa kamin-
gawan, gani wala gid sila makulangi. Wala magdaan ang ila mga bayo kag wala man
malap-uki ang ila mga tiil sa pagpanglakaton.

22 “Ginpapierdi mo sa ila ang mga ginharian, mga nasyon, kag ang mga duta sa ila
palibot. Gin-agaw nila ang duta sang Heshbon nga ginadumalahan ni Haring Sihon, kag
ang duta sang Bashan nga ginadumalahan ni Haring Og.

23Ginpadamo mo ang ila mga kaliwat, pareho sa mga bituon sa langit. Gindala mo sila
sa duta nga imo ginpromisa sa ila mga katigulangan nga sudlon nila kag panag-iyahan.

24Ginsulodmatuodnila ini kag ginsakop. Ginpapierdimo sa ila angmgaCanaanhonnga
nagaestar sa sadtongaduta. Gintugyanmo sa ila angmgaCanaanhonpati ang ilamgahari
para himuon sang imo katawhan ang gusto nila nga himuon sa ila.

25Gin-agaw sang imo katawhan ang napaderan nga mga banwa kag ang mapatubason
nga mga duta. Gin-agaw man nila ang mga balay nga puno sang maayo nga mga butang,
kag ang mga bubon, mga talamnan sang ubas, mga talamnan sang olibo kag iban pa nga
mga kahoy nga nagapamunga, nga puwerte kadamo. Nagkaon sila hasta nga nabusog sila
kag nagmayo ang ila lawas. Nagkalipay sila sa imo puwerte nga kaayo sa ila.

26 “Pero sa pihak sina, nagsupak sila kag nagrebelde sa imo. Gintalikdan nila ang imo
Kasuguan, kag ginpatay nila ang imo mga propeta nga nagtawag sa ila nga magbalik sa
imo. Puwerte gid ang ila pag-insulto sa imo!

27Gani gintugyanmo sila sa ilamgakaawaynganagpaantos sa ila. Pero sang ginpaantos
sila nagpangayo sila sang bulig sa imo, kag ginpamatianmopa gihapon sila didto sa langit.
Kag sa dako mo nga kaluoy, ginhatagan mo sila sang mga pangulo nga nagluwas sa ila sa
kamot sang ila mga kaaway.

28 “Pero kon maayo na gani ang ila kahimtangan nagahimo naman sila sing malain sa
imo atubangan. Dayon ginapabay-anmo sila sa kamot sang ila mga kaaway para gamhan
sila. Kag konmagpangayo naman sila liwat sang imo bulig, ginapamatianmo sila didto sa
langit. Kag sa imo kaluoy ginaluwasmo sila permi.

29 Ginpaandaman mo sila nga magtuman liwat sila sa imo Kasuguan, pero nangin
matinaas-taason sila kag wala nila gintuman ang imo mga sugo. Nagpakasala sila kontra
sa imomga sugonganagahatag sangmaayonga kabuhi sa nagatuman sini. Sa katig-a sang
ila mga ulo nagtalikod sila sa imo, kag indi sila gusto magpamati sa imo.

30Samalawig ngamga tinuig ginbatasmo sila, kag ginpaandaman sila sang imoEspiritu
paagi sa mga propeta. Pero wala sila nagsapak, gani gintugyan mo sila sa mga katawhan
sa palibot nila.

31 Pero tungod sa imo dako nga kaluoy, wala mo sila pagpabay-i ukon paglaglaga sing
bug-os, kaymaluluy-on kagmabinalak-on ka nga Dios.

32 “Ikaw nga amon Dios makagagahom kag makatilingala gid. Ginatuman mo ang imo
kasugtanan kag ginapakita mo ang imo gugma. Karon, indi pag-ibaliwala ang amon
mga pag-antos. Nag-antos kami tanan nga imo katawhan, pati ang amon mga hari, mga
pangulo, mga pari, mga propeta, kagmga katigulangan, halin pa sang tion nga ginpaantos
kami sangmga hari sang Assyria hasta subong.

33Matarong ang ginhimomo nga pagsilot sa amon. Matutom ka gid sa amon, pero kami
ya nagpakasala.

34Ang amon mga hari, mga pangulo, mga pari, kag mga katigulangan wala magtuman
sang imo Kasuguan. Wala nila ginsapak ang imomga sugo kagmga paandam.

35 Bisan may ara sila sang ila kaugalingon nga ginharian, kag nagaeksperiensya sang
imo dako nga kaayo, kag bisan ginhatagan mo sila sang malapad kag mapatubason nga
duta, wala gihapon sila mag-alagad sa imo kag wala magtalikod sa ila malain nga mga
pangginawi.

36Amo gani ngamga ulipon kami subong sa sini nga duta nga ginhatagmo sa amonmga
katigulangan, sa diin makakaon sila sang mga patubas sini kag sang iban pa nga maayo
ngamga produkto sini.

37Ang bugana ngamga patubas sang duta nagakadto samga hari nga ginapahari mo sa
amon tungod sa amonmga sala. Ginahimonila ang ila luyag himuon sa amonkag sa amon
mga kasapatan, kag puwerte ang amon pag-antos.

Naghimo sang Kasugtanan angmga Tawo

‡ 9:20manna: Tan-awa sa Exo. 16 parte sa sini nga pagkaon.
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38 “Tungod sadto, kami nga mga Judio naghimo sang isa ka mabakod nga kasugtanan.
Ginsulat ini kag ginpirmahan§ sang amonmga pangulo, mga pari, kagmga Levita.”

10
1 Ang una nga nagpirma amo si Gobernador Nehemias nga anak ni Hacalia, kag si

Zedekia.
2-8 Ang mga pari nga nagpirma amo sila ni Seraya, Azaria, Jeremias, Pashur, Amaria,

Malkia, Hatush, Shebania, Maluc, Harim, Meremot, Obadias, Daniel, Gineton, Baruc,
Meshulam, Abia, Miamin, Maazia, Bilgai, kag Shemaya.

9-13Angmga Levita nga nagpirma amo sila ni Jeshua nga anak ni Azania, Binui nga halin
sa pamilya ni Henadad, Kadmiel, Shebania, Hodia, Kelita, Pelaya, Hanan, Mica, Rehob,
Hashabia, Zacur, Sherebia, Shebania, Hodia, Bani, kag Beninu.

14-27Ang mga pangulo nga nagpirma amo sila ni Parosh, Pahat Moab, Elam, Zatu, Bani,
Buni, Azgad, Bebai, Adonia, Bigvai, Adin, Ater, Hezekia, Azur, Hodia, Hashum, Bezai, Harif,
Anatot, Nebai, Magpiash, Meshulam, Hezir, Meshezabel, Zadok, Jadua, Pelatia, Hanan,
Anaya, Hoseas, Hanania, Hashub, Halohesh, Pilha, Shobek, Rehum, Hashabna, Maasea,
Ahia, Hanan, Anan, Maluc, Harim, kag Baanah.

Ang Kasugtanan
28Ang iban pa ngamga katawhan sang Israel, pati mga pari, mga Levita, mga guwardya

sang mga puwertahan sang templo, mga manugkanta, mga suluguon sa templo, kag ang
tanannga nagseparar sang ila kaugalingon samga indi Israelinhonnga nag-estar sa amon
duta paramagsunod saKasuguan sangDios, pati ang ilamga asawakagmgakabataannga
may buot na,

29nagasumpa kaupod sang amonmga pangulo nga tumanon namon ang Kasuguan nga
ginhatag sang Dios paagi sa iya alagad nga si Moises. Nagasumpaman kami nga batunon
namon ang pagpakamalaot sang Dios kon indi namon matuman ang amon promisa nga
sundon namon ang tanan nga sugo kag pagsulundan sang GINOO nga amon Dios.

30 Nagapromisa kami nga indi namon pagtugutan nga magpangasawa ukon magpa-
mana ang amonmga anak samga indi Israelinhon nga nagaestar sa amon duta.

31 Nagapromisa man kami nga kon magbaligya ining mga indi Israelinhon sang uyas
ukon sang bisan ano nga inugbaligya sa Adlawnga Inugpahuway ukon sa iban nga balaan
nga adlaw, indi gid kamimagbakal. Kag kada ikapito nga tuig, indi gid namon pagtamnan
ang amon duta, kag indi na namon pagsukton ang utang sang iban.

32Nagapromisapa gidkaminga tumanonnamonang sugongamaghatagkamikada tuig
sang apat ka gramo nga pilak para sa buluhaton sa templo sang amon Dios.

33 Ini para inuggasto sa tinapay nga ginahalad sa presensya sang Dios, samga halad nga
ginasunog kag mga halad nga regalo nga ginahalad adlaw-adlaw, sa mga halad para sa
mga Adlaw nga Inugpahuway, para sa Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, kag sa iban pa
nga natalana ngamga piesta, kag sa iban pa ngamga halad nga balaan pareho sang halad
sa pagpakatinlo nga ginahalad para matubos ang katawhan sang Israel sa ila mga sala.
Ginagamit man ato nga kuwarta sa iban pa ngamga kinahanglanon sa templo sang amon
Dios.

34 Kami nga mga katawhan, pati ang amon mga pari kag mga Levita, naggabot-gabot
paramahibaluannamonkon san-omagdala sang inuggatong ang tagsanamonkapamilya
kada tuig para panggatong sa mga halad sa halaran sang GINOO nga amon Dios, suno sa
nasulat sa Kasuguan.

35Nagapromisa man kami nga dal-on namon sa templo sang GINOO kada tuig ang una
nga patubas sang amon uma kag ang una nga bunga sang amonmga tanom.

36Dal-on man namon sa mga pari nga nagaalagad sa templo sang amon Dios ang amon
kamagulangan nga mga anak nga lalaki, pati man ang kamagulangan sang amon mga
baka, karnero, kag kanding, suno sa nasulat sa Kasuguan.

37Nagapromisa pa gid kami nga dal-on namon samga pari, didto sa bodega sang templo
sang amon Dios, ang amon pinakamaayo nga klase sang harina kag ang iban pa nga mga
halad nga regalo. Dal-on man namon ang amon pinakamaayo nga mga prutas, kag ang
pinakamaayo nga bag-o nga bino kag lana sang olibo. Dal-on man namon sa mga Levita
ang ikanapulo sang amonmga patubas, kay sila ang nagapangolekta sangmga ikanapulo
sa tanan nga banwa nga may mga uma. Kon magpangolekta na sang mga ikanapulo ang
mga Levita,

38 updan sila sang pari nga kaliwat ni Aaron. Kag ang ikanapulo nga parte sang
makolekta dal-on sangmga Levita sa bodega sang templo sang amon Dios.

§ 9:38 ginpirmahan: sa literal, ginselyuhan
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39Angmga Israelinhon, pati na angmgaLevita, dapatmagdala sangmgahaladngauyas,
duga sang ubas kag lana didto sa bodega nga sa diin ginabutang angmga kagamitan sang
templo kag sa diin nagatiner ang mga pari nga nagaalagad, ang mga guwardya sang mga
puwertahan sang templo, kag angmgamanugkanta.
Gani nagapromisa kami nga indi namon pagpabay-an ang templo sang amon Dios.

11
Angmga Pumuluyo sang Jerusalem

1 Sang sadto nga tion, ang mga pangulo sang katawhan sang Israel nagaestar sa
Jerusalem, ang balaan nga siyudad. Karon, naggabot-gabot ang katawhan agod sa kada
napulo ka pamilya may isa ka pamilya nga mag-estar sa Jerusalem, samtang ang nabilin
magpabilin sa ila mga banwa.

2Gindayaw sangmga tawo ang tanan nga nagbuluntar ngamag-estar sa Jerusalem.
3-4Ang ibanngamga Israelinhon, patimgapari,mgaLevita,mgasuluguonsa templo, kag

angmgakaliwat sangmga suluguonni Solomon, padayonnganag-estar sa ila kaugalingon
nga mga duta sa nagkalain-lain nga banwa sang Juda. Ang iban nga mga katawhan sang
Juda kag Benjamin nag-estar sa Jerusalem.

Amo ini ang mga pangulo sang mga probinsya sang Juda kag Benjamin nga nag-
estar sa Jerusalem.

Halin sa tribo ni Juda:
si Ataya nga anak ni Uzia (si Uzia anak ni Zacarias; si Zacarias anak ni Amaria; si
Amaria anak ni Shefatia; kag si Shefatia anak ni Mahalalel nga halin sa kaliwat ni
Perez);

5 si Maasea nga anak ni Baruc (si Baruc anak ni Col Hoze; si Col Hoze anak ni Hazaya;
si Hazaya anak ni Adaya; si Adaya anak ni Joyarib; kag si Joyarib anak ni Zacarias
nga halin sa kaliwat ni Shela).

6 (Sa mga kaliwat ni Perez may 468 ka maabilidad nga mga lalaki nga nag-estar man
sa Jerusalem.)

7Halin sa tribo ni Benjamin:
si Salu nga anak ni Meshulam (si Meshulam anak ni Joed; si Joed anak ni Pedaya; si
Pedaya anak ni Kolaya; si Kolaya anak niMaasea; si Maasea anak ni Itiel; kag si Itiel
anak ni Jeshaya);

8ang sunod kay Salu* amo si Gabai kag si Salai.
Ang kadamuon sangmga Benjaminhon 928 tanan.
9 Si Joel nga anak ni Zicri amo ang ila pinakapangulo kag ang ikaduha sa iya amo si

Juda nga anak ni Hasenua.
10Halin samga pari:
si Jedaya nga anak ni Joyarib, si Jakin,
11 kag si Seraya nga anak ni Hilkia (si Hilkia anak ni Meshulam; si Meshulam anak ni

Zadok;
si Zadok anak niMerayot; kag siMerayot anak ni Ahitub ngamanugdumala sa templo
sang Dios);

12ang ila kaupod nga nagapangabudlay sa templo nga 822 ka lalaki;
si Adaya nga anak ni Jeroham (si Jeroham anak ni Pelalia; si Pelalia anak ni Amzi; si
Amzi anak ni Zacarias; si Zacarias anak ni Pashur; kag si Pashur anak ni Malkia);

13angmga kaupod ni Adaya nga 242 ka lalaki ngamga pangulo sangmga pamilya;
si Amashsai nga anak ni Azarel (si Azarel anak ni Azai; si Azai anak ni Meshilemot;
kag si Meshilemot anak ni Imer);

14angmga kaupod ni Amashsai nga 128 ka lalaki ngamaymga abilidad.
Ang ila pinakapangulo amo si Zabdiel nga anak ni Hagedolim.

15Halin samga Levita:
si Shemaya nga anak ni Hashub (si Hashub anak ni Azrikam; si Azrikam anak ni
Hashabia; kag si Hashabia anak ni Buni);

16 si Shabetai kag si Jozabad, nga amo ang duha nga gintugyanan nga magdumala sa
mga buluhaton sangmga Levita sa guwa sang templo;

17 si Matania nga anak ni Mica (si Mica anak ni Zabdi, kag si Zabdi anak ni Asaf). Si
Matania amo ang nagapanguna sa mga manugkanta sa pagkanta sang pangamuyo
sang pagpasalamat;

* 11:8 ang sunod kay Salu: ukon, angmga paryente ni Salu



Nehemias 11:18 554 Nehemias 12:12

si Bakbukia nga kaupod ni Matania;
si Abda nga anak ni Shamua (si Shamua anak ni Galal, kag si Galal anak ni Jedutun).
18Angkadamuon sangmgaLevitanganag-estar sa Jerusalem, angbalaannga siyudad,
284 tanan.

19Halin samga guwardya sangmga puwertahan sang templo:
si Akub kag si Talmon, kag ang ila mga kaupod ngamga guwardya nga 172 ka lalaki.

20Ang iban nga mga Israelinhon, pati mga pari kag mga Levita, nag-estar sa mga duta
nga ginpanubli nila sa ila mga katigulangan sa nagkalain-lain nga banwa sang Juda.

21Pero angmga suluguon sa templonga ginadumalahanni Ziha kagniGishpadidto nag-
estar sa bulobukid sangOfel.

22Angpinakapangulo sangmgaLevita sa JerusalemamosiUzi nga anakni Bani. (Si Bani
anak ni Hashabia; si Hashabia anak ni Matania; kag si Matania anak ni Mica.) Si Uzi isa sa
mga kaliwat ni Asaf, nga amo angmgamanugkanta sa templo sang Dios.

23Ang hari ang nagmando samgamanugkanta parte sa ila mga buluhaton kada adlaw.
24 Si Petahia nga anak ni Meshezabel, nga isa sa mga kaliwat ni Zera nga anak ni Juda,

amo ang representante sang katawhan sang Israel sa hari sang Persia.
25Ang ibanngamgakatawhan sang Judanag-estar samgabanwangamalapit sa ilamga

uma. Ang iban sa ilanag-estar saKiriatArba, Dibon, Jekabzeel, kag samgabaryo sapalibot
sang sini ngamga banwa.

26Ang iban sa ila nag-estar sa Jeshua, Molada, Bet Pelet,
27Hazar Shual, Beersheba kag samga baryo sa palibot sini.
28Mayaraman sa ila nganag-estar sa Ziklag, saMecona kag samga baryo sa palibot sini,
29 sa En Rimon, Zora, Jarmut,
30Zanoa, Adulam, kag samga baryo sa palibot sang sini ngamga banwa. Ang iban pa gid

sa ila nag-estar sa Lakish kag sa malapit nga mga uma, kag sa Azeka kag sa mga baryo sa
palibot sini. Gani nag-estar angkatawhan sang Judahalin saBeershebahasta sa Pulopatag
sang Hinom.

31 Ang iban nga mga katawhan sang Benjamin nag-estar sa Geba, Micmash, Aya, Betel
kag samga baryo sa palibot sini.

32Ang iban sa ila nag-estar sa Anatot, Nob, Anania,
33Hazor, Rama, Gitaim,
34Hadid, Zeboim, Nebalat,
35Lod, Ono, kag sa Pulopatag sangmgaManug-obra.
36 Ang iban nga mga Levita nga nag-estar sa Juda ginpaestar upod sa katawhan sang

Benjamin.

12
Angmga Pari kag angmga Levita

1-7Amo ini ang lista sangmgapari kag sangmgaLevita nganagbalik halin sapagkabihag
kaupod ni Zerubabel nga anak ni Shealtiel kag ni Jeshua nga pangulo nga pari. Ang
mga pari amo sila ni Seraya, Jeremias, Ezra, Amaria, Maluc, Hatush, Shecania, Rehum,
Meremot, Iddo, Ginetoi,* Abia, Miamin,† Moadia, Bilga, Shemaya, Joyarib, Jedaya, Salu,
Amok, Hilkia, kag Jedaya. Sila ang mga pangulo sang ila kapareho nga mga pari kag sang
mga kaupod sini sang panahon ni Jeshua.

8 Ang mga Levita amo sila ni Jeshua, Binui, Kadmiel, Sherebia, Juda kag Matania. Si
Matania kag ang iya mga kaupod amo ang gintugyanan sa pagkanta sangmga kanta sang
pagpasalamat.

9KagsiBakbukia,Uni, kagang ilamgakaupodamoanggintugyanansapagsabat sa sadto
nga kanta.

Angmga Kaliwat sang Pangulo nga Pari nga si Jeshua
10 Si Jeshua amay ni Joyakim.
Si Joyakim amay ni Eliashib.
Si Eliashib amay ni Joyada.
11 Si Joyada amay ni Jonatan.
Kag si Jonatan amay ni Jadua.
Angmga Pangulo sangmga Pamilya sangmga Pari

12 Sang si Joyakim ang pangulo nga pari amo ini ang mga pangulo sang mga
pamilya sangmga pari:

* 12:1-7 Ginetoi: ukon, Gineton † 12:1-7Miamin: ukon,Miniamin
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Si Meraya ang pangulo sang pamilya ni Seraya.
Si Hanania ang pangulo sang pamilya ni Jeremias.
13 Si Meshulam ang pangulo sang pamilya ni Ezra.
Si Jehohanan ang pangulo sang pamilya ni Amaria.
14 Si Jonatan ang pangulo sang pamilya Maluc.
Si Jose ang pangulo sang pamilya ni Shebania.‡
15 Si Adna ang pangulo sang pamilya ni Harim.
Si Helkai ang pangulo sang pamilya ni Merayot.§
16 Si Zacarias ang pangulo sang pamilya ni Iddo.
Si Meshulam ang pangulo sang pamilya ni Gineton.
17 Si Zicri ang pangulo sang pamilya ni Abia.
Si Piltai ang pangulo sang pamilya ni Miniamin kag ni Moadia.
18 Si Shamua ang pangulo sang pamilya ni Bilga.
Si Jehonatan ang pangulo sang pamilya ni Shemaya.
19 Si Matenai ang pangulo sang pamilya ni Joyarib.
Si Uzi ang pangulo sang pamilya ni Jedaya.
20 Si Kalai ang pangulo sang pamilya ni Salu.
Si Eber ang pangulo sang pamilya ni Amok.
21 Si Hashabia ang pangulo sang pamilya ni Hilkia.
Si Netanel ang pangulo sang pamilya ni Jedaya.
Angmga Pangulo sangmga Pamilya sangmga Levita

22 Sang panahon sang paghari ni Darius sa Persia, ginlista ang mga ngalan sang mga
pangulo sangmgapamilya sangmgapari kag sangmgaLevita, sadtongpanahon sangmga
pangulo nga pari nga sila ni Eliashib, Joyada, Johanan, kag Jadua.

23Angmgapangulo sangmgapamilya sangmgaLevita nalista sa Libro sangKasaysayan
hasta sang panahon ni Johanan nga apo ni Eliashib.

24Amo ini ang mga pangulo sang mga pamilya sang mga Levita: Si Hashabia, Sherebia
kag si Jeshua nga anak ni Kadmiel,* kag ang iban pa nila ngamga kaupod nga nagatindog
sa pihak nila sa tion sang pagkanta sa templo sang mga pagdayaw kag pagpasalamat sa
Dios. Ini sila nagasabat sa kanta sang pihak nga grupo, suno sa sugo ni David nga alagad
sang Dios.

25Lakip na diri si Matania, Bakbukia, kag Obadias.
Ang mga guwardya sang mga puwertahan sang templo nga nagabantay sa mga bodega

nga ara samga puwertahan dampi amo sila ni Meshulam, Talmon, kag Akub.
26 Ini sila nag-alagad sang panahon ni Joyakim nga anak ni Jeshua kag apo ni Jozadak,

kag sang panahon ni Nehemias nga gobernador kag ni Ezra nga pari kagmanunudlo sang
Kasuguan.

Gindedikar sa Dios ang Pader sang Jerusalem
27 Sang tion sang pagdedikar sang pader sang Jerusalem, ginpatawag ang mga Levita

halin sa ila ginaestaran. Ginpakadto sila sa Jerusalem para magpartisipar sa malipayon
nga selebrasyon sang pagdedikar sang templo paagi sa pagkanta sang mga kanta sang
pagpasalamat kag pagtukar sangmga cymbals, arpa, kag lira.

28Ginpakadto man ang mgamanugkanta halin sa mga baryo sa palibot sang Jerusalem
kag samga baryo sangmga Netofanhon.

29Mayara sa ila ngahalin sa banwa sangBet Gilgal, kag sa lugar sangGeba kagAzmavet.
Kay ang mga manugkanta nagtukod sang ila kaugalingon nga mga baryo sa palibot sang
Jerusalem.

30 Naghimo sang seremonya sa pagpakatinlo ang mga pari kag ang mga Levita para
matinluan sila, kag amoman ang ila ginhimo para samga tawo, sa mga puwertahan sang
siyudad kag sa pader sini.

31Gindalakoangmgapangulo sang Juda sa ibabawsangpader, kagnagpatiponakodidto
sang duha ka dako nga grupo sang mgamanugkanta para magpasalamat sa Dios. Ang isa
kagruponagmartsadidto sa ibabawsangpaderpakadto saPuwertahanngaGinahabuyan
sang Basura.

32Nagasunod sa ila si Hoshaya kag ang katunga sangmga pangulo sang Juda,
33kaupod sila ni Azaria, Ezra, Meshulam,
34 Juda, Benjamin, Shemaya, Jeremias,

‡ 12:14 Shebania: ukon, Shecania § 12:15Merayot: ukon,Meremot * 12:24 Jeshua nga anak ni Kadmiel: ukon,
Jeshua, Binui, Kadmiel
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35kag ang pila ka pari nga nagapatunog sang trumpeta. Nagasunodman si Zacarias nga
anak ni Jonatan. (Si Jonatan anak ni Shemaya. Si Shemaya anak ni Matania. Si Matania
anak ni Micaya. Kag si Micaya anak ni Zacur nga kaliwat ni Asaf.)

36NagasunodmankayZacarias ang iyamgakaupodnga silani Shemaya, Azarel,Milalai,
Gilalai, Maai, Netanel, Juda, kag Hanani. May dala sila nga mga instrumento pareho
sang mga ginpangtukar sadto ni Haring David nga alagad sang Dios. Ini nga grupo
ginapangunahan ni Ezra ngamanunudlo sang Kasuguan.

37Pag-abot nila sa Puwertahan nga Pakadto sa Tuburan, nagsaka sila sa hulu-hagdanan
nga pakadto sa Banwa ni David.† Nag-agi sila sa palasyo ni David hasta nakaabot sila sa
Puwertahan nga Pakadto sa Tubig, sa east sang siyudad.

38 Ang ikaduha nga grupo nagmartsa pawala sa ibabaw sang pader. Nagsunod ako sa
sini nga grupo kaupod ang katunga sang katawhan.‡ Nag-agi kami sa kilid sang Tore nga
Maymga Hurno pakadto sa Malapad nga Pader.

39 Halin didto nag-agi kami sa Puwertahan ni Efraim, sa Daan nga Puwertahan,§ sa
Puwertahan sang mga Isda, sa Tore ni Hananel, kag sa Tore sang Isa ka Gatos.* Dayon
nag-agi kami sa Puwertahan sang mga Karnero kag nagpundo sa may Puwertahan sang
Guwardya.

40 Ang duha ka grupo nga nagapasalamat sa Dios samtang nagamartsa nagderetso sa
templo sang Dios. Nagderetso man ako didto kag ang katunga sang mga opisyal nga
kaupod ko.

41Didtoman angmga pari nga nagapatunog sang trumpeta nga sila ni Eliakim, Maasea,
Miniamin, Micaya, Elioenai, Zacarias, kag Hanania,

42 kag ang mga manugkanta nga sila ni Maasea, Shemaya, Eleazar, Uzi, Jehohanan,
Malkia, Elam, kag Ezer. Ini sila ngamgamanugkanta ginapanguluhan ni Jezrahia.

43 Sadto nga adlaw, naghalad sila sang madamo gid nga mga halad kag nagsinadya,
tungod kay ginlipay gid sila sang Dios. Pati mga babayi kag mga bata nagsinadya man.
Gani ang gahod sang ila sinadyamabatian pa samalayo.

44 Sang sadto man nga adlaw, nagbutang sila sangmga lalaki ngamagdumala sangmga
bodega nga bulutangan sang mga regalo, sang una nga patubas, kag sang ikanapulo. Sila
angmagkolekta sangmga halad halin samga uma sa palibot ngamga banwa para samga
pari kag sa mga Levita, suno sa Kasuguan. Kay nalipay ang katawhan sang Juda sa mga
buluhaton sangmga pari kag sangmga Levita.

45 Ginhimo nila ang seremonya sa pagpakatinlo kag ang iban pa nga mga buluhaton
nga ginapatuman sa ila sang ila Dios. Ginhimo man sang mga manugkanta kag sang mga
guwardya sang mga puwertahan sang templo ang ila mga buluhaton suno sa mga sugo ni
Haring David kag sang iya anak nga si Solomon.

46Halinpa sangpanahonniHaringDavidkagniAsaf,mayarana sangmganagapangulo
samgamanugkanta sang pagdayaw kag pagpasalamat sa Dios.

47 Gani sang panahon ni Zerubabel kag ni Nehemias, ang tanan nga Israelinhon
naghatag sang ila mga halad para sa mga manugkanta kag mga guwardya sang mga
puwertahan sang templo, kag pati man sa mga Levita. Kag ginpartihan man sang mga
Levita angmga pari ngamga kaliwat ni Aaron halin sa ila mga nabaton.

13
Angmga Pagbag-o nga Ginhimo ni Nehemias

1 Sang ginbasa ang Libro ni Moises sa mga tawo sa sina nga adlaw, nadiskobrehan nila
nga ginabawalan ang mga Ammonhon kag mga Moabnon sa pag-impon sa komunidad
sang Dios.

2Kaywala nila paghatagi sang pagkaon kag ilimnon angmga Israelinhon sang pagguwa
nila saEgypt. Sa baylo, ginsuhulan nila si Balaamnga pakamalauton angmga Israelinhon.
Pero ang pagpakamalaot kuntani nga ato ginhimo sang Dios nga pagpakamaayo.

3 Sangmabatian sangmga tawo ato nga kasuguan, wala nila ginpaimpon sa ila ang indi
matuod ngamga Israelinhon.

4Antes ato natabo, si Eliashib nga pari, nga manugdumala sang mga bodega sa templo
sang amon Dios kag paryente ni Tobia,

5nagtugot kay Tobia nga gamitonniya angdakonga kuwarto sa templo. Ini nga kuwarto
ginagamit sadto nga bodega para sa mga halad nga regalo, insenso, mga kagamitan sa
† 12:37 Banwa ni David: Ini isa ka lugar nga parte sang Jerusalem. Tan-awa sa 2 Sam. 5:7 kag 1 Har. 8:1 kag 9:24.
‡ 12:38 katawhan: ukon,mga opisyal § 12:39 Daan nga Puwertahan: ukon, Puwertahan ni Jeshana * 12:39 Tore
sang Isa ka Gatos: Siguro ang “isa ka gatos” amo ang kataason sang tore ukon ang kadamuon sang halintang sang iya
hagdanan.
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templo, mga halad sa mga pari, mga ikanapulo sang mga uyas, duga sang ubas, kag lana,
nga suno saKasuguanpara samgaLevita, samgamanugkanta, kag samga guwardya sang
mga puwertahan sang templo.

6Wala ako sa Jerusalem sang natabo ato, tungod kay sang ika-32 nga tuig sang paghari
ni Artaserkses sa Babilonia, nagkadto ako sa iya. Sang ulihi ginsugtan niya ako

7 nga magbalik sa Jerusalem. Kag pag-abot ko, nahibaluan ko ang malain nga ginhimo
ni Eliashib nga amo ang pagpaestar kay Tobia sa kuwarto nga ara sa ugsaran sang templo
sang Dios.

8 Sa akon puwerte nga kaakig, ginpanghaboy ko ang tanan nga kagamitan ni Tobia
paguwa sa kuwarto.

9 Dayon nagmando ako nga tinluan ang kuwarto, kag pagkatapos ginpabalik ko didto
angmga kagamitan sang templo pati angmga halad nga regalo kag ang insenso.

10 Nahibaluan ko man nga ang mga Levita wala na mahatagi sang parte nga para sa
ila, gani sila kag ang mga manugkanta nga gintugyanan sa mga buluhaton sa templo
nagpalauli na sa pagpanguma.

11 Gani ginsabdong ko ang mga opisyal kag ginsilingan, “Ngaa ginpabay-an ninyo ang
templo sang Dios?” Ginpatawag ko dayon ang mga Levita kag ang mga manugkanta kag
ginpabalik sa ila mga buluhaton sa templo.

12Kag sa liwat ang tanan nga katawhan sang Juda nagdala sang ikanapulo sang ila mga
uyas, duga sang ubas, kag lana didto sa mga bodega.

13 Ang ginpadumala ko sa mga bodega amo sila ni Shelemia nga pari, si Zadok nga
manunudlo sang Kasuguan, kag si Pedaya nga Levita. Ginpabulig ko man sa ila si Hanan
nga anak ni Zacur kag apo ni Matania. Sila ang akon ginpili tungod kay masaligan sila.
Gintugyan ko man sa ila ang pagpanghatag sang mga parte sang ila kapareho nga mga
manugpangabudlay sa templo.

14Dayon nagpangamuyo ako, “ODios ko, dumduma ako kag indi gid pagkalimti angmga
maayo nga ginhimo ko para sa imo templo kag samga buluhaton sini.”

15 Sadto nga tion, may nakita ako nga mga taga-Juda nga nagapuga sang ubas sa Adlaw
nga Inugpahuway. Ang iban sa ila nagakarga sa mga donkey sang mga uyas, bino,
ubas, higos,* kag iban pa nga mga butang para dal-on sa Jerusalem kag ibaligya. Gani
ginpaandaman ko sila nga indi sila magbaligya sang ila mga produkto sa Adlaw nga
Inugpahuway.

16May ara man nga mga taga-Tyre nga nagaestar sa Jerusalem nga nagdala sang mga
isda kag sang iban pa nga mga inugbaligya. Kag ginbaligya nila ini sa mga taga-Juda nga
ara sa Jerusalem sa sina nga Adlaw nga Inugpahuway.

17 Gani ginsabdong ko ang mga pangulo sang Juda kag ginsilingan, “Ano bala ini nga
kalautan nga inyo ginahimo? Wala ninyo ginapakabalaan ang Adlaw nga Inugpahuway!

18 Indi bala nga amoman ini ang ginhimo sang inyomga katigulangan, gani kita kag ang
ini nga siyudad ginsilutan sang aton Dios? Karon, ginapaakig pa gid ninyo tapat ang Dios
sa inyo ginahimo, kay wala ninyo ginapakabalaan ang Adlaw nga Inugpahuway.”

19 Gani nagmando ako nga siradhan ang puwertahan sang siyudad kada Biyernes†
sang hapon,‡ kag indi ini pagbuksan hasta indi matapos ang Adlaw nga Inugpahuway.
Ginpabantayan ko sa akonmga tinawo angmgapuwertahanparawala sing bisan anonga
inugbaligya ngamakasulod sa siyudad sa Adlaw nga Inugpahuway.

20Kon kaisa, angmga negosyante nagatulog sa guwa sang Jerusalem kon Biyernes sang
gab-i.

21 Pero ginpaandaman ko sila. Siling ko, “Ngaa diri kamo nagatulog sa pader sang
siyudad? Kon liwaton pa ninyo inimakatilaw gid kamo sa akon.” Gani halin sadtowala na
sila magbalik sa Adlaw nga Inugpahuway.

22 Dayon ginmanduan ko ang mga Levita nga magpakatinlo sila§ kag magbantay sa
mga puwertahan para kabigon sang mga tawo nga pinasahi nga adlaw ang Adlaw nga
Inugpahuway.
Dayonnagpangamuyoako, “ODios ko, dumdumaman ining ginhimoko, kag kaluoyi ako

suno sa imo dako nga gugma.”
23 Sadto man nga mga inadlaw, nakita ko nga may mga taga-Juda nga nagpangasawa

sangmga babayi nga taga-Ashdod, taga-Ammon, kag taga-Moab.
24Katunga sang ila mga anak nagahambal sa lingguahe sang Ashdod ukon sa lingguahe

sang iban ngamga lugar, kag indi sila makahambal sa lingguahe sang Juda.

* 13:15 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree) † 13:19 Biyernes: sa Hebreo, antes sang Adlaw nga

Inugpahuway ‡ 13:19 hapon sang nagasalop na ang adlaw § 13:22magpakatinlo sila: buot silingon, tumanon nila
ang seremonya sang pagpakatinlo
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25Gani ginsabdong ko kag ginpakamalaot ini nga mga taga-Juda. Ginhanot ko ang iban
sa ila kag gin-gan-it ang ilamgabuhok. Ginpasumpako sila sangalansangDiosnga sila kag
ang ilamga anak indi na gidmagpangasawaukonmagpamana sangmga indi Israelinhon.

26Dayon nagsiling ako sa ila, “Indi bala nga amo ini ang kabangdanan sang pagpakasala
ni Haring Solomon sang Israel? Wala sing hari sa bisan diin nga nasyon nga pareho sa iya.
Palangga siya sang iya Dios, kag ginhimo siya sang Dios nga hari sa bilog nga Israel. Pero
sa pihak sini nagpakasala siya tungod nga gin-ganyat siya sang iya mga asawa nga indi
Israelinhon.

27Ti, pasugtan langbalanamon iningkalautanngaginahimoninyongaamoangpagluib
sa aton Dios paagi sa pagpangasawa sang indi Israelinhon?”

28 Si Joyada nga anak sang pangulo nga pari nga si Eliashib may anak nga nakapanga-
sawa sa anak ni Sanbalat nga taga-Horon, gani ginpahalin ko siya.

29 Dayon nagpangamuyo ako, “O Dios ko, indi pagkalimti nga silutan sila tungod nga
ginbaliwala nila ang ila pagkapari kag ang ila panaad bilangmga pari kagmga Levita.”

30Gani ginsigurokongaangkatawhan sang Israel hilwayna sabisananonga impluwen-
sya sang mga indi Israelinhon. Kag ginhatagan ko sang obra ang mga pari kag ang mga
Levita suno sa tagsa nila ka buluhaton.

31Ginsiguro ko man nga ang mga gatong nga gamiton sa paghaladmadala sa husto nga
tion, pati angmga nahauna nga patubas.
Dayon nagpangamuyo ako, “ODios ko, dumduma ako kag pakamaayuha.”



Ester 1:1-2 559 Ester 1:20

Ester
Gin-ilisan Bilang Rayna si Vashti

1-2May isa ka hari sang Persia nga ang iya ngalan si Ahasuerus.* Nagaestar siya sa iya
palasyo sa napaderan nga siyudad sang Susa. Ginadumalahan niya ang 127 ka probinsya
nga halin sa India hasta sa Ethiopia.†

3Sang ikatatlo nga tuig sang iya paghari, nagpapunsyon siya para sa iyamga opisyal kag
iban pa nga mga alagad. Nagtambong man ang mga lider sang mga soldado sang Persia
kagMedia, pati angmga dungganon ngamga tawo kagmga opisyal sangmga probinsya.

4 Anom ka bulan ang punsyon; kag sa sulod sang sini nga mga binulan ginpakita
ni Ahasuerus kon daw ano kamanggaranon ang iya ginharian, kag kon daw ano siya
kagamhanan kag kahalangdon.

5 Pagkatapos sadto, nagpapunsyon naman ang hari para sa tanan nga pumuluyo sang
napaderan nga siyudad sang Susa, halin sa pinakadungganon hasta sa pinakakubos.
Ginhiwat ini nga punsyon sa ugsaran sang palasyo sang hari sa sulod sang pito ka adlaw.

6 Gindekorahan ang hardin sang puti kag asol nga mga kurtina nga ginhigtan sang
higot nga hinimo halin sa maayo nga klase nga linen nga granate,‡ kag ginpakabit sa mga
sulosingsing nga pilak sa marmol nga mga haligi. Ang mga pulungkuan hinimo halin sa
bulawan kag pilak, kag nabutang ini sa salog nga may mga desinyo nga kristal, marmol,
nakar,§ kag iban pa ngamalahalon ngamga bato.

7-8Nag-inom ang mga bisita sa bulawan nga mga ilimnan nga may nagkalain-lain nga
desinyo. Ginpagustuhan sila sang hari sang malahalon nga bino. Nagsugo ang hari sa iya
mga suluguon nga pagustuhan lang angmga bisita.

9 Samtang nagapunsyon ang mga lalaki nga mga bisita, nagpapunsyon man si Rayna
Vashti para samga babayi didto sa palasyo ni Haring Ahasuerus.

10 Sang ikapito nga adlaw sang punsyon, malipayon ang hari kay nakainom siya.
Ginpatawag niya ang iya pito ka mataas nga opisyal nga personal nga nagaalagad sa iya.
Sila amo sandayMehuman, Bizta, Harbona, Bigta, Abagta, Zetar, kag Carkas. Ginsugo niya
sila

11 nga pakadtuon didto sa iya si Rayna Vashti nga nagasuksok sang iya korona para
ipakita ang iya katahom samga opisyal kag sa tanan nga bisita, kaymatahom gid siya.

12Pero sang ginhambalan si Rayna Vashti sangmga alagad sang hari parte sa ginpasugo
niya, nagpangindi siya ngamagkadto didto. Gani nangakig gid ang hari.

13 Kinabatasan na sang hari nga magpangayo sang laygay sa mga maalamon nga mga
tawo nga nakahibalo sangmga kasuguan kagmga kinabatasan sang ginharian.

14 Ang permi niya ginapangayuan sang laygay amo sila ni Carshena, Shetar, Admata,
Tarshish, Meres, Marsena, kag Memucan. Ini sila amo ang pito ka pinakamataas nga mga
opisyal sang ginharian sang Persia kagMedia, kag dali lang sila makapalapit sa hari.

15 Nagpamangkot ang hari sa ila, “Suno sa kasuguan sang Persia, ano bala ang dapat
himuon kay Rayna Vashti tungod ngawala siya nagtuman sang akon sugo nga ginpasiling
ko sa akonmga alagad?”

16Nagsabat si Memucan sa hari kag sa iya mga opisyal, “Nakasala si Rayna Vashti indi
lang sa imo, Mahal nga Hari, kundi pati man sa tanan nga opisyal kagmga katawhan sang
bilog mo nga ginharian.

17 Ang ginhimo ni Rayna Vashti sigurado gid nga mahibaluan sang tanan nga babayi
sa ginharian, kag sundon man nila ina; indi man sila magtahod sa ila mga bana. Kay
magarason sila nga si Rayna Vashti gani wala magtuman sang ginpatawag siya sang hari
ngamagkadto sa iya.

18Sugod subongamoman ina anghimuon sangmgaasawa sangmgaopisyal sangPersia
kagMedia nga nakabati sang ginhimo sang rayna. Ganimatabo permi nga angmga asawa
indi namagtahod sa ila mga bana, kag angmga banamangakig sa ila mga asawa.

19 “Gani kon gustomo, Mahal nga Hari, maghimo ka sang isa ka sugo nga nagasiling nga
indinamagpakita sa imosiRaynaVashti, kagangkatungdananbilangrayna ihatagna lang
sa iban nga mas maayo pa sang sa iya. Ipasulat ini nga sugo kag ilakip sa mga kasuguan
sang aton ginharian nga Persia kagMedia para indi namaliwat.

20Kag konmasugid na ini sa bilogmo nga ginharian nga puwerte kadako, tahuron sang
mga asawa ang ilamga bana, halin sa pinakadungganon nga bana hasta sa pinakakubos.”
* 1:1-2 Ahasuerus: isa pa ini ka ngalan ni Xerxes † 1:1-2 Ethiopia: sa Hebreo, Cush ‡ 1:6 granate: sa English,

purple § 1:6 nakar: ukon,madreperla. Sa English,mother-of-pearl
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21 Nagustuhan sang hari kag sang iya mga opisyal ang ginsiling ni Memucan, gani
ginsunod ini sang hari.

22Nagpadala siya sang sulat sa tanan nga probinsya nga sakop sang iya ginharian, suno
sa ilamga lingguahe. Kag nakasiling sa sini nga sulat nga ang tagsa ka bana amoang dapat
magdumala sa iya pamilya.

2
Ginhimo nga Rayna si Ester

1Sang ulihi, sang naumpawanna si Haring Ahasuerus sa iya kaakig, nadumdumanniya
si Vashti kag ang ginhimo niya. Nadumdumanman niya ang sugo nga iya ginhimo kontra
kay Vashti.

2Gani nagsiling sa iya ang iya personal nga mga alagad, “Mahal nga Hari, ngaa indi ka
magpapangita sang guwapa kag bataon ngamga dalaga?

3Magpili ka sang mga opisyal sa kada probinsya nga sakop sang imo ginharian para
magpangita sang guwapa kag bataon ngamga dalaga kagmagdala sa ila sa elistaran sang
mga babayi diri sa napaderan nga siyudad sang Susa. Ipaatipan mo ang mga dalaga kay
Hegai nga imo mataas nga opisyal, nga gintugyanan mo nga mag-atipan sa mga babayi
sa palasyo. Kag siya ang bahala nga maghatag sa ila sang ila mga kinahanglanon sa
pagpatahom.

4 Dayon ang magustuhan mo nga dalaga amo ang ibulos mo kay Vashti bilang rayna.”
Nagustuhan sang hari ang ginsiling sa iya, gani ginsunod niya ini.

5 Karon, may isa ka Judio nga nagaestar sa napaderan nga siyudad sang Susa; ang iya
ngalan amo siMordecai. Ang iya amay amo si Jair, kag ang iya lolo amo si Shimei nga anak
ni Kish nga halin sa tribo ni Benjamin.

6 Isa siya samga ginbihag sa Babilonia halin sa Jerusalem, kaupod ni Haring Jehoyakin*
sang Juda. Ginbihag sila ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia.

7May pakaisa si Mordecai nga dalaga nga guwapa kag nami sing lawas. Ang iya ngalan
amo si Hadasa nga ginatawag man nga Ester. Sang napatay ang mga ginikanan ni Ester,
ginsapupo siya ni Mordecai kag ginpadako bilang iya anak.

8 Sang ginsugid ang mando sang hari parte sa guwapa nga mga dalaga, madamo nga
dalaga ang gindala sa palasyo sang hari didto sa napaderan nga siyudad sang Susa. Kag
isa sa ila amo si Ester. Ginpaatipan sila kay Hegai nga gintugyanan sa pag-atipan sa mga
babayi sa palasyo.

9Nanamian si Hegai kay Ester, kag maayo ang pagtratar niya sa iya. Ginhatagan niya
dayon si Ester sang pagkaon kag mga kinahanglanon sa pagpatahom. Ginhatagan man
niya siya sang pito ka suluguon nga babayi nga halin mismo sa palasyo sang hari, kag
ginpaestar niya siya kag ang iyamga suluguon sa pinakamaayo nga kuwarto.

10Wala magsugid si Ester nga Judio siya tungod kay ginhambalan siya ni Mordecai nga
indi gid magpanugid.

11Adlaw-adlaw, nagalakat-lakat si Mordecai malapit sa ugsaran sang ginaestaran sang
mga babayi sa paghibalo sang kahimtangan ni Ester, kag kon ano na ang nagakatabo sa
iya.

12Antes paatubangon ang isa ka babayi sa hari kinahanglanmakompleto anay niya ang
isa ka tuig nga pagpatahom: sa sulod sang anom ka bulan banyusan niya ang iya lawas
sang lana sangmira, kag sa sulod sang anom pa gid ka bulan butangan niya ang iya lawas
sangmga pahamot kag sang iban pa nga klase sangmga pangpatahom.

13Kag antes siyamagkadto sa hari, hatagan siya sang bisan ano nga bayo kag alahas nga
gusto niya nga isul-ob sa pag-atubang sa hari.

14Magakadto siya sa hari sa gab-i, kag pagkaaga dal-on siya sa lain nga elistaran nga sa
diin nagaestar ang mga asawa sang hari. Ginaatipan sila ni Shaashgaz, ang opisyal sang
hari nga gintugyanan sa pag-atipan sangmga asawa sang hari. Wala sing bisan sin-o sa ila
ngamakabalik sa hari luwas lang kon gusto siya sang hari kag ipatawag niya siya.

15-16 Sang ikanapulo nga bulan, nga amo ang bulan sang Tebet, sadtong ikapito nga tuig
sang paghari ni Ahasuerus, nag-abot ang turno ni Ester† nga magkadto sa hari didto sa
palasyo. Gintuman ni Ester ang ginlaygay sa iya ni Hegai, ang mataas nga opisyal sang
hari nga gintugyanan sa pag-atipan samga babayi sa palasyo. Kon ano ang ginsiling sa iya
ni Hegai nga isul-ob niya sa pagkadto sa hari amo lang ang iya ginsul-ob. Nagadayaw sa
iya ang tanan nga nakakita sa iya.

* 2:6 Jehoyakin: ukon, Jeconia † 2:15-16Ester: saHebreomay sugponpanga, anganakniAbihail nga tiyoniMordecai,
nga ginsapupo niMordecai bilang iya anak
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17Nagustuhan sang hari si Ester labaw sa tanan nga babayi nga gindala sa iya. Nalipay
gid siya sa iya, kag gintratar niya siya sing maayo. Ginkoronahan niya siya kag ginhimo
nga rayna sa baylo ni Vashti.

18NaghiwatdayonsangdakongapunsyonanghariparapadunggansiEster. Gin-imbitar
niyaang tananniyangamgaopisyal kagang ibanpaniyangamgaalagad. Kaggindeklarar
niya sa bilog nga ginharian ngamagpahuway angmga tawo sa sadto nga adlaw. Kag sa iya
kaalwan, nagpanghatag siya sang regalo sa mga tawo.

Ginluwas niMordecai angHari
19 Sang ikaduha nga pagtipon sang mga dalaga, si Mordecai isa na ka opisyal nga

nakapuwesto sa puwertahan sang palasyo.
20Wala pa gid sadto nagpanugid si Ester nga Judio siya, pareho sang ginbilin sa iya ni

Mordecai. Ginatuman gihapon ni Ester si Mordecai pareho sang iya ginahimo sadto sang
ginaatipan pa siya ni Mordecai.

21Sang sadto nga tion nga siMordecai isa nakaopisyal nganakapuwesto sa puwertahan
sang palasyo, may duha ka opisyal sang hari nga ang ila ngalan amo si Bigtana‡ kag si
Teresh. Sila ang nagaguwardya sa puwertahan sang kuwarto sang hari. Karon, nangakig
sila kay Haring Ahasuerus kag nagplano sila sa pagpatay sa iya.

22 Pero nahibaluan ni Mordecai ang ila plano, gani ginsugid niya ini kay Rayna Ester.
Dayonginsugidman ini ni Ester sahari kag ginpahibalonga siMordecai angnakadiskobre
sini.

23 Ginpaimbistigar ini sang hari. Kag sang napamatud-an nga matuod gid man, gin-
pabitay§ niya si Bigtana kag si Teresh sa kahoy. Nagsugo ang hari nga isulat ini nga hitabo
sa libro sang kasaysayan sang ginharian.

3
Nagplano si Haman sa Paglaglag samga Judio

1 Sang ulihi ginpataas ni Haring Ahasuerus ang posisyon ni Haman nga anak ni Hame-
data nga Agagnon.* Ginhimo niya siya nga pinakamataas nga opisyal sa iya ginharian.

2 Ang tanan nga opisyal sang hari nga nakapuwesto sa puwertahan sang palasyo
nagaluhod kay Haman bilang pagtahod sa iya, suno sa sugo sang hari. Pero si Mordecai
iya wala nagaluhod.

3Ginpamangkot siya sang iban nga mga opisyal kon ngaa wala siya nagatuman sa sugo
sang hari.

4Nagsabat siyanga isa siyaka Judio.† Adlaw-adlawginakombinsi siya sang iyakapareho
nga mga opisyal pero indi gid siya magpamati. Gani ginsugid nila siya kay Haman para
mahibaluan nila kon bala pabay-an lang siya ni Haman.

5 Sang mahibaluan ni Haman nga indi magluhod si Mordecai sa pagtahod sa iya,
nangakig gid siya.

6 Kag sang mahibaluan pa gid niya nga isa ka Judio si Mordecai, nagplano siya nga
indi lang si Mordecai ang iya ipapatay kundi pati man ang tanan nga Judio sa bilog nga
ginharian ni Haring Ahasuerus.

7 Sang nahauna nga bulan, nga amo ang bulan sang Nisan, sadtong ika-12 nga tuig
sang paghari ni Ahasuerus, nagsugo si Haman nga maggabot-gabot para mahibaluan
kon ano ang husto nga adlaw kag bulan sa pagtuman sang iya plano. (Ang butang nga
ginagamit nila sa paggabot-gabot ginatawag nga “pur.”) Ang nagabutan amo ang ika-13
nga adlaw‡sang ika-12 nga bulan, nga amo ang bulan sang Adar.

8Karon, nagsiling si Haman kay Haring Ahasuerus, “May isa ka lahi sang katawhan nga
nagaestar sa nagkalain-lain nga probinsya sang imo ginharian kag may kaugalingon sila
nga kasuguan nga lain sang sa iban nga mga katawhan. Wala sila nagatuman sang imo
mga kasuguan kag indi maayo para sa imo, Mahal nga Hari, nga pabay-an lang sila.

9Kon gusto mo, Mahal nga Hari, magmando ka nga pamatyon sila. Kag magahatag ako
sing350ka toneladangapilak samgaadministrador sang imoginharian, para ibutangnila
ini sa talaguan sangmanggad sang ginharian.”

‡ 2:21 Bigtana: ukon, Bigtan § 2:23 ginpabitay: ukon, ginpatuhog * 3:1 Agagnon: Kaliwat ni Agag. Si Agag isa ka
hari nga nagkontra samga Judio sang una. (Tan-awa ang 1 Sam. 15:1-33.) † 3:4 Siguro indi magluhod si Mordecai kay
Haman tungod kay ginakabig ni Haman ang iya kaugalingon nga dios, kag ang isa ka Judio ngamatutom sa iya relihiyon
indi magluhod sa tawo nga pareho sini. ‡ 3:7 ika-13 nga adlaw: Tan-awa sa bersikulo 13.
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10Ginkuha dayon sang hari ang iya singsing nga pangmarka§ kag ginhatag kay Haman
nga kaaway sangmga Judio, nga anak ni Hamedata nga Agagnon.

11Nagsiling ang hari sa iya, “Sa imo na lang ang imo nga kuwarta, pero himua ang gusto
mo nga himuon samga Judio.”

12 Gani sang ika-13 nga adlaw sang nahauna nga bulan, ginpatawag ni Haman ang
mga sekretaryo sang hari. Ginpahimo niya sila sang sulat para sa mga gobernador,
mga pangulo, kag mga opisyal sang tagsa ka probinsya sang ginharian, sa ila nga mga
lingguahe. Ginpahimo ang sulat sa ngalan ni Haring Ahasuerus, kag ginmarkahan sang
iya singsing.

13 Ginpadala ini sa tanan nga probinsya sang ginharian paagi sa mga mensahero.
Nagamando sa sini nga sulat nga pamatyon gid sa isa lang ka adlaw ang tanan nga Judio,
bata man ukon tigulang, pati mga babayi kag mga kabataan, kag kuhaon ang tanan nila
nga pagkabutang. Himuon ini sa ika-13 nga adlaw sang ika-12 nga bulan, nga amo ang
bulan sang Adar.

14-15 Sa sugo sang hari naglakat ang mga mensahero kag ginpanghatagan nila ang
kada probinsya sang kopya sang amo nga mando, kag ginpahibalo ini sa mga tawo para
makahanda sila sa adlaw nga pamatyon ang tanan nga Judio. Ginpahibalo man ini nga
mando sa napaderan nga siyudad sang Susa. Nagpungko ang hari kag si Haman sa pag-
inom samtang angmga tawo sa Susa nagakatingala kon ano ang nagakatabo.

4
Nagpangayo sang Bulig si Mordecai kay Ester

1Sangmahibaluan niMordecai ang ginaplano kontra sa ila, gin-gisi niya ang iya bayo sa
kasubo. Dayon nagsuksok siya sang sako, nagbutang sang abo sa iya ulo, kag nagsulod sa
siyudad nga nagahilibion sing tudo gid.

2Perohasta lang siya sa guwa sangpuwertahan sangpalasyo tungodkaywala singbisan
sin-o nga ginatugutan ngamagsulod sa palasyo nga nagasuksok sang sako.

3 Ang mga Judio sa kada probinsya nga nakabati sang mando sang hari naghilibion
sing tudo gid. Nagpuasa sila kag naghinibi nga nagapanalambiton. Madamo sa ila ang
nagsuksok sang sako kag naghigda sa abo.

4 Sang ginsugiran si Ester sang iya mga suluguon nga babayi kag sang mga opisyal nga
nagaatipan sa iya parte kayMordecai, natublag gid siya. Gani ginpadal-an niya sang bayo
si Mordecai para ilisan ang sako nga iya ginasuksok. Pero wala ini ginbaton ni Mordecai.

5 Tungod sadto, ginpatawag ni Ester si Hatac, nga isa sa mga opisyal sang hari nga
gintugyanan sa pag-atipan sa iya. Ginsugo niya siya nga hibaluon kon ano ang problema
ni Mordecai ngaa nagaamo siya sina.

6Gani ginkadtuan ni Hatac si Mordecai sa may plasa sang siyudad, sa atubangan sang
puwertahan sang palasyo.

7 Ginsugid ni Mordecai sa iya ang tanan nga natabo kag kon pila nga kuwarta ang
ginpromisa ni Haman nga ihatag sa talaguan sang manggad sang ginharian, sa paglaglag
sa mga Judio.

8Ginhatagan siya ni Mordecai sang isa ka kopya sang mando sang hari nga ginsugid sa
Susa, para ipakita kay Ester. Ginsilingan man siya ni Mordecai nga ipaathag kay Ester
ang tanan nga natabo kag pangabayon si Ester nga magkadto sa hari sa pagpakitluoy nga
kaluy-an ang iyamga kasimanwa.

9Nagbalik si Hatac kay Ester kag ginsugid niya ang tanan nga ginsiling ni Mordecai.
10Dayon ginpabalik ni Ester si Hatac kayMordecai kag ginpasiling ini:
11 “Nahibaluan sang tanan nga opisyal sang hari kag sang tanan nga tawo sa bilog nga

ginharian nga ang bisan sin-o nga magpalapit sa hari sa sulod nga ugsaran, lalaki man
ukon babayi, nga wala ginpatawag pagapatyon, luwas lang kon untayon sang hari ang
iya bulawan nga bulobaston sa sina nga tawo. Kag ako mismo isa na ka bulan nga wala
ginpatawag sang hari.”

12 Sang ginsugiran si Mordecai sang ginpasiling ni Ester,
13 amo ini ang sabat nga ginpasiling niya: “Indi ka maghunahuna nga ikaw lang ang

maluwas sa tanan nga Judio tungod kay dira ka nagaestar sa palasyo.
14 Kay bisan maghipos-hipos ka lang sa sini nga tion, may iban nga magbulig kag

magluwas sa mga Judio, pero ikaw ya kag ang imo mga paryente malaglag. Pero basi pa
lang nahimo ka nga rayna paramaluwasmo ang imo kapareho ngamga Judio.”

15Amo ini ang ginpasiling ni Ester kayMordecai,

§ 3:10 singsing nga pangmarka: Ginhatag ini sang hari kayHaman paramamarkahan niHaman angmando nga ipasulat
niya kag ipadala samga tawo. (Tan-awa sa bersikulo 12.)
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16 “Lakat ka, kag tipuna ang tanan nga Judio diri sa Susa kag magpuasa kamo para sa
akon. Indi kamo magkaon ukon mag-inom adlaw-gab-i, sa sulod sang tatlo ka adlaw.
Mapuasa man ako kag ang akon mga suluguon nga babayi. Pagkatapos makadto ako sa
hari bisan pa nga kontra ini sa kasuguan. Bahala na kon patyon ako.”

17Gani naglakat si Mordecai kag gintuman niya ang tanan nga ginsiling ni Ester.

5
Nagpangabay si Ester sa Hari

1Sang ikatatlongaadlaw, nagsuksok si Ester sang iyabayongapangraynakagnagtindog
sa sulod nga ugsaran sang palasyo, sa atubangan sang trono sang hari. Nagapungko sadto
ang hari sa iya trono nga nagaatubang sa puwertahan.

2 Sang nakita sang hari si Ester, nalipay siya sa iya, kag gin-untay niya ang iya bulawan
nga bulobaston kay Ester. Nagpalapit si Ester kag gintandog ang punta sang bulobaston.

3Nagpamangkot ang hari sa iya, “Ano ang kinahanglan mo, Mahal nga Rayna? Isiling
lang kay ihatag ko sa imo bisan ang katunga pa sang akon ginharian.”

4Nagsabat si Ester, “Kon gusto mo, Mahal nga Hari, magkadto kamo karon ni Haman sa
panyapon nga ginpreparar ko para sa inyo.”

5Nagsilinganghari sa iyamgasuluguon, “TawgagilayonsiHamanparamasunodnamon
ang gusto ni Ester.”
Gani nagkadto ang hari kag si Haman sa panyapon nga ginpreparar ni Ester.
6 Kag samtang nagaininom sila sang bino, nagpamangkot ang hari kay Ester, “Ano gid

bala ang kinahanglan mo? Isiling lang kay ihatag ko sa imo bisan ang katunga pa sang
akon ginharian.”

7Nagsabat si Ester, “Amo ini ang akon pangabay:
8Kon matuod nga maayo ka sa akon kag nalipay ka sa paghatag sang akon pangayuon,

ginaimbitar ko kamo liwat ni Haman sa panyapon buwas nga ipreparar ko sa inyo. Kag
dayon isiling ko ang akon pangabay sa imo.”

Nagplano si Haman nga Patyon siMordecai
9 Sang sina nga adlaw, malipayon si Haman nga nagguwa sa palasyo. Pero nangakig

gid siya sang makita niya si Mordecai sa puwertahan sang palasyo nga wala man lang
nagtindog ukon nagpakita sang pagtahod sa iya.

10Pero ginpunggan lang niya ang iya kaugalingon kag nagpuli.
Pag-abotniya sa ila, ginpatawagniyaang iya asawanga si Zereshkagang iyamgaabyan.
11Ginpahambog niya sa ila ang iyamadamo ngamanggad kag kabataan, kag ang tanan

nga pagpadungog sa iya sang hari kag ang paghatag sa iya sang mataas nga posisyon nga
labaw sa tanan nga opisyal kag sa iban pa ngamga alagad sang hari.

12Nagsiling pa siya, “Indi lang ina, kundi ako lang ang gin-imbitar ni Rayna Ester nga
makaupod sahari sapanyaponngaginprepararniya. Kag sa liwat gin-imbitarnamanniya
ako ngamagpanyapon buwas kaupod sang hari.

13 Pero ini tanan indi gid makalipay sa akon kon makita ko pa gihapon inang Judio nga
si Mordecai nga nagapungko samay puwertahan sang palasyo.”

14 Nagsiling sa iya ang iya asawa kag mga abyan, “Ngaa indi ka magpahimo sang
bilitayanngamga75 feet angkataason. Kagbuwas sa agapangabayaanghari nga ipabitay
si Mordecai, para malipayon ka nga mag-upod sa hari sa panyapon.” Nagustuhan ato ni
Haman, gani nagpahimo siya sang bilitayan.

6
Ginpadunggan siMordecai

1 Sadto nga gab-i, indi makatulog si Haring Ahasuerus, gani ginpakuha niya ang libro
sang kasaysayan sang iya ginharian kag ginbasa ini sa iya.

2 Nabasahan sa sini nga libro ang parte sa pagsugid ni Mordecai sang plano nila ni
Bigtana kag Teresh nga pagpatay kay Haring Ahasuerus. Ining si Bigtana kag si Teresh
mga opisyal sang hari nga nagaguwardya sadto sa puwertahan sang iya kuwarto.

3Nagpamangkot ang hari, “Ano ang ginbalos ukon ginpadungog kay Mordecai tungod
sining iya maayo nga ginhimo sa akon?” Nagsabat ang mga suluguon, “Wala gid, Mahal
ngaHari.”

4Sa sinamismonga tionnagapasulod siHamansaugsaran sangpalasyo sapagpangabay
sa hari nga bitayon si Mordecai sa bilitayan nga iya ginpahimo para kay Mordecai.
Nagpamangkot ang hari, “Sin-o inang nagatindog sa ugsaran?”

5 Nagsabat ang mga suluguon, “Si Haman.” Dayon nagsiling ang hari, “Pasudla ninyo
siya diri.”
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6Sang pagsulod ni Haman, nagpamangkot ang hari sa iya, “Ano angmaayo nga himuon
ko sa tawo nga ginakalipay ko nga padunggan?” Abi ni Haman siya ang ginatumod sang
hari,

7 gani nagsiling siya, “Amo ini, Mahal nga Hari, ang imo himuon:
8 Ipakuha ang isa sang imo harianon nga bayo nga nasuksok mo na, kag ang isa ka

kabayo nga nasakyanmo na, ngamay korokorona sa iya ulo.
9Dayon sugua ang isa sang imo opisyal nga may mataas nga posisyon nga pasuksukan

niya ang amo nga tawo sang harianon nga bayo kag pasakyon sa imo kabayo, kag dayon
ilibot niya sa siyudad. Kag samtangnagalibot silamagsinggit angmganagaupod sa ila nga,
‘Amo ini ang ginahimo sa tawo nga ginakalipay sang hari nga padunggan.’ ”

10Nagsiling ang hari kay Haman, “Sige, kuhaa gilayon ang akon bayo kag kabayo, kag
himua ang tanan nga ginsiling mo kay Mordecai, ang Judio nga nagapungko sa may
puwertahan sang akon palasyo. Siguraduhon mo nga matuman ang tanan nga ginsiling
mo.”

11Gani ginkuha ni Haman ang bayo kag ang kabayo, kag ginsuksukan niya si Mordecai
kag ginpasakay sa kabayo. Dayon ginlibot niya siya sa siyudad samtang nagasinggit siya
nga, “Amo ini ang ginahimo sa tawo nga ginakalipay sang hari nga padunggan.”

12Pagkatapos nagbalik siMordecai samaypuwertahan sang palasyo. Pero siHaman iya
nagdali-dali puli nga nagapanabon sang iya guya tungod sa puwerte nga kahuya.

13Dayon ginsugid niya sa iya asawa nga si Zeresh kag sa iya mga abyan ang tanan nga
natabo. Nagsiling sa iya ang iya asawa kag ang iya mga abyan nga iya mgamanuglaygay,
“Amat-amat ka na nga nagakapierdi kay Mordecai. Indi ka makadaog sa iya tungod kay
isa siya ka Judio. Sigurado gid ngamapierdi ka sa iya.”

14 Samtang nagaestoryahanay pa sila, nag-abot ang mga opisyal sang hari kag gindali-
dali nila dala si Haman sa panyapon nga ginpreparar ni Ester.

7
Ginbitay si Haman

1Nagpanyapon si Haring Ahasuerus kag si Haman upod kay Rayna Ester.
2Kag samtang nagaininom sila sa sinang ikaduha nga panyapon, nagpamangkot liwat

ang hari kay Rayna Ester, “Ano gid bala ang imo kinahanglan? Isiling lang kay ihatag ko sa
imo bisan ang katunga pa sang akon ginharian.”

3Nagsabat si Rayna Ester, “Kon matuod nga maayo ka sa akon kag nalipay ka sa akon,
Mahal ngaHari, luwasa akokag angakonmgakasimanwa. Amo ini ang akonginapangayo
sa imo.

4 Kay may premyo nga ginapromisa sa kay bisan sin-o nga magpatay sa amon. Kon
ginbaligya lang kami bilang mga ulipon, indi ko na ikaw pagtublagon pa tungod kay indi
gid man ina importante para sa imo para disturbuhon ka pa.”

5Nagsabat siHaringAhasuerus sa iya, “Sin-o angnangahas sapaghimo sinakagdiin siya
subong?”

6Nagsabat si Ester, “Ang kaawaywala sing iban kundi iningmalain nga si Haman.”
Puwerte ang kulba ni Haman sa atubangan sang hari kag sang rayna.
7Nagtindog dayon ang hari sa puwerte nga kaakig. Ginbayaan niya ang iya ilimnon kag

nagkadto sa hardin sang palasyo. Pero nagpabilin si Haman kag nagpakitluoy kay Rayna
Ester tungod kay nahibaluan niya nga desidido ang hari nga silutan siya.

8Nagahapa si Haman sa higdaan nga ginahilayan ni Ester samtang nagapakitluoy. Sang
pagkakita sa iya sang hari nga nagbalik halin sa hardin, nagsiling ang hari, “Aba, buot mo
pa nga luguson ang rayna diri sa palasyo bisan ara ako.”
Pagkatapos lang gid hambal sang hari, gintabunan sang mga suluguon ang ulo* ni

Haman.
9Dayonnagsiling siHarbona, nga isa samgapersonal nga alagad sanghari, “Nagpahimo

si Haman sang bilitayan nga mga 75 feet ang kataason didto sa tupad sang iya balay.
Ginpahimo niya ato para kay Mordecai, ang tawo nga nagsugid para maluwas ang imo
kabuhi, Mahal ngaHari.”
Dayon nagmando ang hari, “Bitaya ninyo didto si Haman!”
10 Gani ginbitay nila si Haman sa bilitayan nga ginpahimo niya para kuntani kay

Mordecai. Dayon nadula ang kaakig sang hari.

* 7:8 gintabunan…ang ulo: Siguro tanda ini nga pagapatyon siya.
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8
AngMando sangHari paraMabuligan angmga Judio

1 Sa sina mismo nga adlaw, ginhatag ni Haring Ahasuerus kay Rayna Ester ang tanan
nga pagkabutang ni Haman, ang kaaway sang mga Judio. Dayon ginpakadto si Mordecai
sa hari tungod kay ginsugid ni Ester ngamagparyentihanay sila.

2Ginhukas sang hari ang iya singsing nga pangmarka, nga iya ginbawi kay Haman, kag
ginhatag kay Mordecai. Dayon ginhimo siya ni Ester nga manugdumala sang tanan nga
pagkabutang ni Haman.

3 Sa liwat nagpangabay si Ester kay Haring Ahasuerus, nga nagaluhod sa iya tiilan kag
nagahibi. Nagpakitluoy siya nga indi na lang pagdayunon angmalain nga planoniHaman
nga Agagnon kontra samga Judio.

4 Gin-untay sang hari ang iya bulawan nga bulobaston kay Ester. Dayon nagtindog si
Ester sa atubangan sang hari kag nagsiling,

5 “Kon matuod nga maayo ka sa akon, Mahal nga Hari, kag nalipay ka sa akon, himua
ini kon gusto mo kag kon husto para sa imo: Magpasulat ka sang isa ka sugo nga indi
pagdayunon angmando ni Haman nga anak ni Hamedata nga Agagnon. Iningmando nga
ginpasulat ni Haman nagasiling nga pamatyon angmga Judio sa bilog nga ginharian.

6 Indi akomakabatas ngamakita ngamagkalamatay ang akonmga kasimanwa kagmga
paryente.”

7 Nagsiling si Haring Ahasuerus kay Rayna Ester kag kay Mordecai nga Judio, “Gin-
pabitay ko na si Haman tungod nga gintinguhaan niya nga laglagon kamo ngamga Judio.
Kag ginhatag ko na sa imo, Ester, ang iyamga pagkabutang.

8 Karon, magsulat kamo sang isa ka sugo sa akon ngalan para sa mga Judio. Isulat
ninyo kon ano angmaayo para sa inyo, kagmarkahi dayon ninyo sang akon singsing. Kay
ang bisan ano nga kasulatan nga ginsulat sa ngalan sang hari kag ginmarkahan sang iya
singsing indi na gidmaliwat pa.”

9 Gani sang ika-23 nga adlaw sang ikatatlo nga bulan, nga amo ang bulan sang Sivan,
ginpatawag ang mga sekretaryo sang hari. Ginsulat nila ang tanan nga gindikta ni
Mordecai sa ila. Ang sulat para sa mga Judio, mga gobernador, mga pangulo, kag mga
opisyal sang 127 ka probinsya halin sa India hasta sa Ethiopia.* Ginsulat ini sa tagsa ka
lingguahe sangmga tawo sa bilog nga ginharian, lakip na ang lingguahe sangmga Judio.

10 Ginpasulat ini ni Mordecai sa ngalan ni Haring Ahasuerus, kag ginmarkahan sang
singsing sang hari. Pagkatapos ginpadala dayon niya sa mga mensahero nga nagasakay
samadasig ngamga kabayo sang hari.

11Paagi sa ato nga sulat, gintugutan niHaring Ahasuerus angmga Judio sa kada siyudad
nga mag-ugyon sa pagdepensa sang ila kaugalingon. Puwede nila patyon ang bisan sin-o
ngamagsalakay sa ila halin sa bisan ano nga nasyon ukon probinsya, pati ang ila sini mga
babayi kagmga kabataan.† Kag puwedeman nila nga kuhaon angmga pagkabutang sang
ila mga kaaway.

12Himuon ini sangmga Judio sa tananngaprobinsyangasakopsangginharianniHaring
Ahasuerus sa sulod lang sang isa ka adlaw, sa ika-13 nga adlaw sang ika-12 nga bulan nga
amo ang bulan sang Adar.

13 Ini nga sulat ipadala sa kada probinsya bilang isa ka sugo, kag ipahayag sa tanan nga
tawo, paramakapreparar angmga Judio sa pagbalos sa ilamga kaaway sa sina nga adlaw.

14Gani sa sugo sang hari, naghalin ang mga mensahero nga nagasakay sa madasig nga
mga kabayo sang hari. Ginpahibaloman angmando sa napaderan nga siyudad sang Susa.

15Nagguwa si Mordecai sa palasyo nga nagabayo sang harianon nga bayo nga asol kag
puti, kag pangguwa nga bayo nga hinimo halin samaayo nga klase nga linen nga granate.
Kag may dako siya nga korona nga bulawan sa iya ulo. Naghinugyaw sa kalipay ang mga
tawo sa siyudad sang Susa tungod sa sugo.

16Nakahatag ini sang dako nga kalipay kag pagtahod samga Judio.
17 Sa kada siyudad ukon probinsya nga sa diin nakaabot ang sugo sang hari, ang mga

Judio nagakalipay gid kag nagahiwat sang piesta sa pagselebrar. Kag madamo nga tawo
ang nangin Judio tungod sang ila kahadlok samga Judio.

9
Nadaog sangmga Judio ang Ilamga Kaaway

* 8:9 Ethiopia: saHebreo, Cush † 8:11 bisan sin-o…mgakabataan: ukon, bisan sin-o nga halin sa bisan ano nga nasyon
ukon probinsya ngamagsalakay sa ila kag sa ilamga babayi kagmga kabataan
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1 Karon, nag-abot na ang ika-13 nga adlaw sang ika-12 nga bulan, nga amo ang bulan
sang Adar. Amo na ini ang adlaw nga himuon ang mando sang hari. Sa sini nga adlaw
nagalaomangmga kaaway sangmga Judio ngamalaglag nila angmga Judio. Pero suli ang
natabo; angmga kaaway amo ang napierdi sa mga Judio.

2Kay sang sina nga adlaw, nagtilipon angmga Judio samga lugar nga ila ginaestaran, sa
tanan nga probinsya nga sakop ni Haring Ahasuerus, para pamatyon ang bisan sin-o nga
magsalakay sa ila. Wala sing may makabato sa ila tungod kay nahadlok sa ila ang tanan
nga tawo.

3Bisangani ang tananngaopisyal sangmgaprobinsya, pati ang ilamgagobernador,mga
pangulo kagmga administrador, nagbulig samga Judio tungod kay nahadlokman sila kay
Mordecai.

4Kay si Mordecai isa na ka gamhanan nga tawo sa palasyo sang hari; bantog na siya sa
bilog nga ginharian. Kag nagdugang pa gid ang iya pagkagamhanan.

5Gani ginpamatay sangmga Judio ang tanan nila nga kaaway paagi sa espada. Ginhimo
nila ang ila gusto sa siningmga nagakontra sa ila.

6 Sa siyudad lang sang Susa, 500 ang ila napatay.
7Ginpatayman nila sila ni Parshandata, Dalfon, Aspata,
8Porata, Adalia, Aridata,
9Parmashta, Arisai, Aridai, kag Vayzata.
10 Sila amo ang napulo ka anak ni Haman nga kaaway sang mga Judio, nga anak ni

Hamedata. Pero wala pagkuhaa sang mga Judio ang mga pagkabutang sang ila mga
kaaway.

11 Sadto man nga adlaw, ginsugid sa hari ang kadamuon sang ginpamatay sa siyudad
sang Susa.

12Kagnagsiling anghari kayRaynaEster, “Sa Susa lang, 500 angnapatay sangmga Judio,
kag ginpamatay man nila ang napulo ka anak ni Haman. Ano ayhan ang natabo sa iban
ngamga probinsya? Karon, ano pa gid ang pangayuonmo kay ihatag ko sa imo.”

13Nagsiling si Ester, “Kon gusto mo, Mahal nga Hari, tuguti ang mga Judio diri sa Susa
sa pagdepensa liwat sang ila kaugalingon sa buwas, pareho sang ila ginhimo subong. Kag
ipabitay sa kahoy angmga bangkay sang napulo ka anak ni Haman.”

14Gani nagsugo ang hari nga himuon ang pangabay ni Ester. Ginpahibalo sa Susa ang
mando sang hari, kag ginpabitay angmga bangkay sang napulo ka anak ni Haman.

15 Pagkaaga, ika-14 nga adlaw sang bulan sang Adar, nagtipon liwat ang mga Judio
nga ara sa Susa, kag nakapatay sila sang 300 ka tawo. Pero wala nila pagkuhaa ang
pagkabutang sang ilamga kaaway.

16-17 Sang nagligad nga adlaw, nagtilipon ang mga Judio nga ara sa nagkalain-lain nga
parte sang ginharian para depensahan kag luwason ang ila kaugalingon sa ila mga ka-
away. Nakapatay sila sing 75,000 ka tawo, perowala nila pagkuhaa angmga pagkabutang
sang ila mga kaaway. Pagkasunod nga adlaw, ika-14 nga adlaw, nagpahuway sila kag
naghiwat sang piesta ngamay pagsinadya.

18 (Pero sa Susa ya, duha ka adlaw ang pagpamatay sang mga Judio sa ila mga kaaway,
sang ika-13 kag sang ika-14 nga adlaw. Kag sang ika-15 nga adlaw, nagpahuway sila kag
naghiwat man sang piesta ngamay pagsinadya).

19Amo ina nga ang mga Judio nga nagaestar sa mga baryo nagasaulog sang piesta kada
ika-14nga adlawsangbulan sangAdar. Sa sinanga adlawnagahinatagay sila sang regalo.*

Ang Piesta nga Ginatawag “Purim”
20GinsulatniMordecai ang tanannganatabo, kagnagpadala siya sang sulat sa tanannga

Judio, malayoman ukonmalapit, sa tanan nga probinsya nga sakop ni Haring Ahasuerus.
21Sa sini nga sulat, ginhambalan niMordecai angmga Judio nga saulugon nila kada tuig

ang ika-14 kag ika-15 nga adlaw sang bulan sang Adar,
22 sa pagdumdom sang tion nga nakaluwas sila sa ila mga kaaway, kag ginbayluhan

ang ila kasubo sang kalipay kag ang paghibi sang pagsinadya. Ginhambalan man sila ni
Mordecai sa sulat nga saulugon nila ang piesta nga may pagsinadya, kag maghinatagay
sila sang regalo,† kag hataganman nila angmga imol.

23Ginsunod sangmga Judio angmando ni Mordecai nga padayunon nila ang pagsaulog
sang amo nga piesta kada tuig.

Ang Rason kon ngaamay Piesta nga Ginatawag “Purim”

* 9:19 regalo: ukon, regalo nga pagkaon † 9:22 regalo: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 19.
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24 Si Haman nga anak ni Hamedata nga Agagnon, nga kaaway sang tanan nga Judio,
nagplano sa pagpatay samga Judio. Naggabot-gabot siya paramahibaluan niya kon san-o
niya sila laglagon. Ang butang nga gin-gamit sa paggabot-gabot ginatawag nga “pur.”

25 Pero sang mabalitaan sang hari ang ato nga plano paagi kay Rayna Ester, nagpasulat
siya sang mando nga angmalain nga plano ni Haman kontra sa mga Judio himuon sa iya.
Kag ginbitay si Haman pati ang iyamga anak nga lalaki.

26 Gani ang pagsaulog sang sina nga tion ginatawag nga Purim,‡ halin sa pulong nga
“pur.” Kag tungod sa sulat ni Mordecai kag tungod sa ila naeksperiensyahan,

27 nagsugtanay ang mga Judio nga saulugon nila sa husto nga tion kada tuig ang inang
duha ka adlaw nga piesta sa pamaagi nga ginsiling ni Mordecai. Nagdesisyon sila nga
himuon nila ini kag sang ila mga kaliwat, kag sang tanan nga nangin Judio.

28 Ining duha ka adlaw sang Purim dumdumon kag saulugon sang kada pamilya sang
mga Judio sa kada henerasyon, sa tanan nga probinsya kag siyudad sang ginharian. Indi
nila ini pag-untatan ukon pagkalimtan, bisan sang ila mga kaliwat.

29Agod mapabakod ang sulat ni Mordecai parte sa Purim, nagsulat man si Rayna Ester
nga anak ni Abihail, parte sa sini nga piesta. Kaupod niya si Mordecai sa pagsulat sini.

30 Ginpadala ini ni Mordecai sa 127 ka probinsya nga sakop sang ginharian ni Haring
Ahasuerus. Nakahatag ini sang kalinong kag kabakod samga Judio,

31 kag nagasugo sa ila nga saulugon nila ang Purim sa husto nga tion, pareho sang
ginmando ni Mordecai, nga ginmando man ni Rayna Ester. Sundon nila ini, subong
nga ginasunod nila kag sang ila mga kaliwat ang pagsulundan parte sa pagpuasa kag
pagpangasubo.

32Ang mando ni Ester nga nagpabakod sa mga pagsulundan parte sa Purim ginsulat sa
libro.

10
Ang Pagkagamhanan ni Haring Ahasuerus kag niMordecai

1 Ginpabayad ni Haring Ahasuerus sang buhis ang tanan nga tawo sa iya ginharian,
bisan atongmga nagaestar sa mga isla.*

2 Ang tanan nga gamhanan nga binuhatan ni Haring Ahasuerus nasulat sa Libro sang
Kasaysayan sang mga Hari sang Media kag Persia. Nasulat man diri ang kabug-usan
sang estorya sang pagkabantog ni Mordecai, nga ginhatagan sang hari sang mataas nga
posisyon.

3Siyana ang ikaduha sa kayHaringAhasuerus. Bantog gid siya sa iya kaparehongamga
Judio, kag ginatahod nila siya kay nagahimo siya sang mga butang nga para sa kaayuhan
sang iyamga kasimanwa, kag nagapakighambal siya sa hari para sa ila.

‡ 9:26 Purim: Amo ini ang tawag sa sobra sa isa nga “pur.” * 10:1 isla: ukon, lugar ngamalapit sa dagat;ukon,malayo
nga lugar
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Job

AngMatarong nga Kabuhi ni Job
1May isa ka tawo nga nagaestar sa duta sang Uz nga ang iya ngalan si Job. Matarong kag

wala sing kasawayan ang iya kabuhi. Nagatahod siya sa Dios kag nagalikaw sa paghimo
sangmalain.

2May pito siya ka anak nga lalaki kag tatlo ka babayi.
3May 7,000 siya ka karnero, 3,000 ka camel, 500 ka paris sangmga baka, kag 500 ka don-

key nga babayi. Maymadamoman siya ngamga suluguon. Siya ang pinakamanggaranon
sa tanan nga tawo sa east sang Israel.

4Kinabatasan na sang iya mga anak nga lalaki ang pagbulos-bulos hiwat sang punsyon
sa ila mga balay kag ginaimbitar nila ang ila tatlo ka utod nga babayi sa pagtambong.

5Kada tapos sang punsyon, nagahalad gid si Job para matinluan ang iya mga anak. Aga
pa siya nagabugtaw kag nagahalad sang mga halad nga ginasunog para sa tagsa niya ka
anak kay nagahunahuna siya nga basi nakasala ang iya mga anak kag nakahambal sang
malain kontra sa Dios sa ila tagipusuon. Amo ina permi ang ginahimo ni Job.

Ang Una nga Pagtilaw kay Job
6 Isa ka adlaw, nagtipon ang mga anghel* sa presensya sang GINOO, kag nag-upod sa ila

si Satanas.
7Nagsiling ang GINOO kay Satanas, “Diin ka naghalin?” Nagsabat si Satanas sa GINOO,

“Naglibot-libot sa kalibutan.”
8Nagsiling ang GINOO sa iya, “Natalupangdanmo bala ang akon alagad nga si Job? Wala

sing pareho sa iya sa kalibutan. Matarong kag wala sing kasawayan ang iya kabuhi.
Nagatahod siya sa akon kag nagalikaw sa paghimo sangmalain.”

9Nagsabat si Satanas, “Ginatahod ka lang niya tungod kay ginapakamaayomo siya.
10Ginaprotektaranmosiyakagang iyapanimalay, pati ang tananniyangapagkabutang.

Ginapakamaayo mo ang tanan niya nga ginahimo, gani nagdamo ang iya kasapatan sa
bilog nga duta.

11Perokuhaabalaang tananngaara sa iya, kag siguradogidngapakamalautonkaniya.”
12Nagsiling ang GINOO kay Satanas, “Sige, kuhaa ang tanan nga ara sa iya, pero indi lang

siya pag-anha.” Gani naghalin si Satanas sa presensya sang GINOO.
13 Isa ka adlaw, samtangnagapunsyon angmga anakni Job sa balay sang kamagulangan

nila nga utod,
14may nag-abot nga isa ka tawo kay Job kag nagbalita, “Samtang ginaarado namon ang

imomga baka kag nagahalab ang imomga donkey nga babayi sa unhan lang,
15gulpi langngaginsalakaykami sangmgaSabeanhon. Ginpangdalanila angmgasapat,

kagginpamatayang imomgasuluguon. Ako langgidangnakapalagyo sapagsugid sa imo.”
16 Samtang nagahambal pa ang tawo, nag-abot ang isa naman ka tawo kag nagbalita,

“Naigo sang kilat ang imomga karnero kag ang mga manugbantay sini, kag nasunog sila.
Ako lang gid ang nakapalagyo sa pagsugid sa imo.”

17 Samtang nagahambal pa ang tawo, nag-abot ang isa pa ka tawo kag nagbalita,
“Ginsalakay kami sang tatlo ka grupo sangmgaKaldeanhon. Ginpamatay nila ang kaupod
ko ngamga suluguon kag ginpangdala ang imomga camel. Ako lang gid ang nakapalagyo
sa pagsugid sa imo.”

18 Samtang nagahambal pa ang tawo, nag-abot pa gid ang isa ka tawo kag nagbalita,
“Samtangnagapunsyonang imomgaanakdidto sa balay sang ila kamagulanganngautod,

19 gulpi lang nag-abot ang mabaskog nga hangin halin sa desierto, kag nawasak ang
bilog nga balay. Narumpagan ang imomga anak kag nagkalamatay sila. Ako lang gid ang
nakapalagyo sa pagsugid sa imo.”

20Pagkabati sadto ni Job, nagtindog siya kag gin-gisi niya ang iya bayo sa kasubo. Dayon
ginpakiskisan niya ang iya ulo kag naghapa siya sa duta sa pagsimba sa GINOO.

21Nagsiling siya, “Natawo ako nga wala sing dala kag mapatay man ako nga wala sing
dala. Ang GINOO ang naghatag sang tanan nga ara sa akon, kag siyaman ang nagkuha sini.
Dalayawon ang ngalan sang GINOO!”

22 Sa pihak sang tanan nga natabo, wala makasala si Job paagi sa pagbasol sa Dios.

* 1:6mga anghel: sa literal,mga anak sang Dios
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2
Ang Ikaduha nga Pagtilaw kay Job

1 Isa ka adlaw, nagtiponnamanangmgaanghel* sa presensya sangGINOO, kagnag-upod
naman sa ila si Satanas.

2Nagsiling ang GINOO kay Satanas, “Diin ka naghalin?” Nagsabat si Satanas sa GINOO,
“Naglibot-libot sa kalibutan.”

3Nagsiling ang GINOO sa iya, “Natalupangdanmo bala ang akon alagad nga si Job? Wala
sing pareho sa iya sa kalibutan. Matarong kag wala sing kasawayan ang iya kabuhi.
Nagatahod siya sa akon kag nagalikaw sa paghimo sang malain. Kag nagpabilin gihapon
siya nga matutom sa akon bisan gin-ganyat mo ako nga tugutan ka sa paghalit sa iya sa
wala sing rason.”

4Nagsabat si Satanas, “Batunon sang tawo ngamadula ang tanan sa iya basta buhi lang
siya.

5Pero siya bala mismo ang haliti kag sigurado gid nga pakamalauton ka niya.”
6Nagsiling ang GINOO kay Satanas, “Sige, himua ang gusto mo nga himuon sa iya, pero

indi lang siya pagpatya.”
7Gani naghalin si Satanas sa presensya sang GINOO kag ginhalitan niya si Job paagi sa

mga hubag nga nagtubo halin sa iya dapadapa hasta sa ulo.
8Nagkuha si Job sang buka nga kolon kag ginkagis ang iya panit samtang nagapungko

siya sa abo.
9 Nagsiling ang iya asawa sa iya, “Matutom ka pa gihapon sa Dios? Pakamalauta siya

paramapatay ka na!”
10Nagsabat si Job, “Wala sing pulos ang imo ginahambal. Angmgamaayo lang bala nga

mga butang ang aton batunon halin sa Dios, kag indi angmgamalain?”
Sa pihak sang natabo sa iya, wala makasala si Job paagi sa paghambal singmalain.
Ang Tatlo ka Abyan ni Job

11May tatlo ka abyan si Job nga sila ni Elifaz nga taga-Teman, Bildad nga taga-Shua, kag
Zofar nga taga-Naama. Sang mabatian nila ang tanan nga kalisod nga nag-abot kay Job,
nagsugtanay sila nga kadtuan siya para ugyunan sa iya nga kasubo kag lipayon.

12Sangmedyomalayo pa sila, nakita na nila si Job, kag daw indi nila siya halosmakilala.
Naghibi sila sing tudo kag gin-gisi nila ang ilamga bayo kag ginwisikan sang yab-ok ang ila
mga ulo sa pagpakita sang ila kasubo.

13Dayonnagpungko sila sadutaupodkay Job sa sulod sangpitokaadlawkagpitokagab-
i. Wala gid sila naghambal sa iya tungod nakita nila kon daw ano gid ang iya pag-antos.

3
Naghambal si Job

1 Sang ulihi naghambal si Job kag ginpakamalaot niya ang adlaw sang iya pagkatawo.
2Nagsiling siya,

3 “Ginapakamalaot ko ang adlaw sang akon pagkatawo.
4Nanginmadulom kuntani ina nga adlaw kag wala na ginsilakan pa sang adlaw.

Wala na kuntani ina gindumdom pa sang Dios nga ara sa langit.
5Natabunan na lang kuntani ina sang kadulom ukon sangmadamol nga gal-om,

kag ginlikupan na lang kuntani sang kadulom ang iya kasanag.
6Nanginmadulom gid kuntani ina nga gab-i sang akon pagkatawo,
kag wala na lang kuntani ina ginlakip sa kalendaryo.

7Wala na kuntani akomatawo sa sina nga gab-i,
kag wala na kuntani singmay nagkinalipay sadto nga tion.

8Kabay pa nga pakamalauton ina nga gab-i sangmgamanugpakamalaot
nga kahibalo magpukaw sa dragon nga Leviatan.

9Wala na kuntani magsiga sa sina nga adlaw angmga bituon sa kaagahon,
kag wala na kuntani mag-aga.

10Ginapakamalaot ko ina nga adlaw kay wala niya ginpunggan ang akon pagkatawo
para indi komaeksperiensyahan ini ngamga kalisod.

11 “Maayo pa kuntani nga napatay na lang ako sa tiyan sang akon iloy.
12Ngaa bala ginsabak pa ako sang akon iloy kag ginpatiti?
13Kon napatay lang ako sadto, malinong na kuntani ako subong,

nga nagakatulog kag nagapahuway

* 2:1mga anghel: sa literal,mga anak sang Dios



Job 3:14 570 Job 4:16

14upod sa mga hari kag mga pangulo sang kalibutan nga nagpatindog sang mga palasyo*
nga guba na subong.†

15Nagapahuwayman kuntani ako upod samgamanugdumala
nga ang ila mga balay puno sang bulawan kag pilak.

16Maayo pa kuntani nga pareho na lang ako sangmga bata
nga napatay sa ila pagkatawo kag ginlubong, nga wala namakakita sang kasanag.

17Didto sa lugar sangmga patay, angmgamalain wala na nagahimo singmalain
kag angmga kapoy nagapahuway na.

18Kag didto, angmga bihag nagapatawhay-tawhay na
kag indi na nila mabatian ang singgit sangmga tawo nga nagapilit sa ila sa pag-obra.

19Ang tanan nga klase sang tawo ato didto, bantogman ukon indi.
Kag angmga ulipon hilway na didto sa ila mga agalon.

20 “Ngaa ginatugutan pa ngamabuhi ang tawo nga nagaantos kag nagasakit ang ila buot?
21Nagahandom sila ngamapatay, pero wala sila mapatay.

Ginapangita nila ang kamatayonnga sobra pa sa pagpangita sang tawo sangmanggad
nga natago.

22Malipayon lang sila kon patay na sila kagmalubong na.
23Ngaa ginatugutan pa nga mabuhi ang tawo nga wala man lang siya kahibalo sang iya

dangatan?
Ginbuot sang Dios nga indi niyamahibaluan ang iya palaabuton.

24 Indi ako makakaon sa sobra nga pagpangasubo, kag wala nagauntat ang akon pag-
ugayong.

25Ang ginakahadlukan ko natabo sa akon.
26Wala ako sing kalinong kag katawhayan.

Kag wala ako sing kapahuwayan kundi kagamo lang.”
4

Naghambal si Elifaz
1Dayon nagsabat si Elifaz nga taga-Teman,

2 “Mangakig ka bala konmaghambal ako?
Indi mahimo ngamaghipos lang ako.

3 Sadto anaymadamo nga tawo ang gintudluanmo ngamagsalig sa Dios.
Ginpabakodmo angmga tawo ngamaluya.

4Ang imomga pulong nakapabakod sa nagakaluya kag nagakatumba.
5Pero karon nga ikaw naman ang nagaantos,

nagakaluya ka kag nagakatublag.
6 Indi bala nga kon nagatahod ka sa Dios kagmatarong ang imo kabuhi,

may pagsalig ka kag paglaom?
7 “Karon, hunahunaa bala singmaayo.

May tawo bala nga inosente ukonmatarong nga nalaglag?
8 Suno sa akon naobserbaran, ang nagahimo sang kalautan kag kagamo,

kalautan kag kagamoman ang iya dangatan.
9Nagakalaglag sila sa isa lang ka huyop sang Dios.

Sa iya kaakig, nagakawala sila.
10Bisan pareho pa sila sa isa kamakusog kagmabangis nga leon,

bingawon gihapon sang Dios ang ila mga ngipon.
11Magakalamatay sila tungod sa gutom,

kag ang ila mga anakmagalalapta.
12 “May ginsugid sa akon sa sekreto. Ginhutik ini sa akon

13 sa damgo sang isa ka gab-i
samtang nagatulog singmahamuok angmga tawo.

14Hinadlukan ako kag nagkurog ang bilog ko nga lawas.
15May espiritu nga naglabay* sa akon guya

kag nagpalanindog ang akonmga balahibo.
16Pagkauntat sini, may nakita dayon ako nga daw samay nagatindog,

pero indi ini klaro sa akon.

* 3:14 mga palasyo: ukon, mga building † 3:14 nagpatindog…subong: ukon, nagpatindog liwat sang mga guba nga

palasyo. * 4:15May espiritu nga naglabay: ukon,Naghuyop ang hangin.
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Dayonmay nabatian ako ngamahinay nga tingog nga nagasiling,
17 ‘May tawo bala ngamatarong sa atubangan sang Dios?

May tawo bala ngamatinlo sa atubangan sang iyaManunuga?
18Konwala gani nagasalig ang Dios sa mga anghel nga iyamga alagad,

kagmakakita siya sang sala sa ila,
19 ano pa ayhan sa mga tawo nga hinimo lang halin sa duta, nga madali lang dugmukon

pareho sa sapat-sapat!
20Buhi sila sa aga, pero pagkagab-i patay na.

Indi na sila makita hasta san-o.
21Daw samga tolda sila nga narumpag.

Napatay sila nga kulang sing kaalam.’

5
1 “Job, bisanmagpangayo ka pa sang bulig, wala singmaymagbulig sa imo.

Bisan angmga anghel* indi magbulig sa imo.
2Ang kaakig kag kaimon nagapatay sa buang-buang nga tawo, nga wala sing kaalam.
3 Sa akon naobserbaran, posible nga ang isa ka buang-buang nga tawo mag-uswag sa iya

pangabuhi,
pero gulpi lang nga pakamalauton sang Dios ang iya panimalay.
4 Ang iya mga anak wala sing makadtuan nga makabulig sa ila,† kag wala sing may

magpangapin sa ila sa korte.
5Ang iyamga patubas, pati angmga bunga sang iyamga tanom nga nagatubo sa tunukon

ngamga kahoy-kahoy,
ginapanguha sang gutom ngamga tawo.

Kag ang iyamanggad ginapanguha sangmga tawo nga uhaw samga pagkabutang.
6Ang kalisod kag kabudlayan wala nagatubo sa duta.

7Ang tawo amo ang nagadala sang kalisod sa iya kaugalingon,
pareho nga ang pisik sang kalayo nagalupad paibabaw.

8 “Kon ako sa imo, madangop ako sa Dios kag ipresentar ko ang akon kahimtangan sa iya.
9 Kay nagahimo siya sang makatilingala nga mga butang kag mga milagro nga indi

matungkad kag indi maisip.
10Nagapadala siya sang ulan sa kalibutan kag ginapatubigan niya angmga uma.

11Ginapataas niya angmga kubos, kag ginaluwas angmga nagakalisod.
12 Ginaguba niya ang mga plano sang madaya nga mga tawo, para indi sila
magmadinalag-on.

13Ginadakop niya angmgamaalam sa ila pagkadayaon,
kag ginatapna niya ang padihot sangmga dayaon.

14 Ginadulman sila bisan adlaw, kag nagapangapkap sila nga daw gab-i bisan udtong-
adlaw.

15Ginaluwas sang Dios ang mga imol sa kamatayon kag sa gamhanan nga mga tawo
nga nagadaogdaog sa ila.

16Gani may paglaom angmga imol, pero angmgamalain ginatapna sang Dios.

17 “Bulahan ang tawo nga ginatadlong sang Dios ang iya pamatasan.
Gani indi pagpakalaina ang pagdisiplina sangMakagagahom nga Dios sa imo.

18Kay ang iya ginapilas, iya man ginabulong;
ang iya ginasakit, iya man ginaayo.

19Permi niya ikaw luwason sa kalamidad kag katalagman.
20Luwason niya ikaw sa kamatayon sa tion sang gutom ukon inaway.

21Protektaran niya ikaw sa pagpakalain sa imo sang iban,
kag wala ka sing kahadlukan konmag-abot ang kalaglagan.

22Kadlawanmo lang ang kalaglagan kag gutom, kag indi kamahadlok sa talunon ngamga
sapat,

23 kay indi na ini mag-ano sa imo. Kag indi ka na mabudlayan magtanom sa imo
batuhon nga uma.

24Makasiguro ka nga maayo ang kahimtangan sang imo panimalay, kag wala sing may
madula sa imo kasapatan.

25Magadamo ang imomga kaliwat pareho kadamo sang hilamon sa duta.

* 5:1mga anghel: sa literal,mga balaan † 5:4wala…ila: ukon, indi makaluwas sa katalagman
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26Magakabuhi ka singmalawig, kag indi kamapatay sa indi pa husto nga tion.
27 “Suno sa amon pag-usisa, matuod gid ini tanan. Gani pamatii ini kag iaplikar sa imo

kabuhi.”
6

Naghambal si Job
1Dayon nagsabat si Job,

2 “Konmakilo lang ang akonmga pag-antos kagmga kalisod,
3masmabug-at pa ini sang sa balas sa baybayon.

Amo ina kon ngaa nagahambal ako sang mga pulong nga wala ko ginahunahuna sing
maayo.

4Kay daw sa ginpana ako sangMakagagahom nga Dios sangmakahililo nga pana,*
kag ang hilo sini naglapta sa akon bilog nga lawas.

Angmakahaladlok ngamga pana sang Dios napuntirya sa akon.
5Wala bala ako sing kinamatarong sa pagreklamo?

Bisan gani ang donkey kag baka nagaima† konwala sing hilamon ukon kumpay.
6Ang tawo nagareklamoman konwala sing asin ang iya pagkaon,

labi na kon ang iya ginakaon puti sang itlog.
7Bisan ako wala sing gana sa pagkaon sina.
8 “O kuntani ihatag sang Dios ang akon ginapangayo.

Kuntani mabaton ko ang akon ginahandom.
9Ang akon ginahandom amo nga patyon na lang ako kuntani sang Dios.
10Kag konmatabo ini, malipayon gihapon ako,

kay sa pihak sang akon mga pag-antos wala ko gid ginsikway ang mga pulong sang
Balaan nga Dios.

11 “Wala na ako sing kusog ngamaglaom pa.
Wala naman ako singmay ginalauman pa, ngaamagpadayon pa ako sa pagkabuhi?

12May kabakod bala ako pareho sa bato?
Saway bala ang akon lawas? Indi!

13Wala ako sing kusog sa pagluwas sa akon kaugalingon.
Wala na ako sing tsansa ngamagmadinalag-on pa.

14 “Bilangmga abyan kuntani mag-unong kamo sa akon pag-antos,
bisan sa inyo pagtan-aw ginsikway ko angMakagagahom nga Dios.

15Pero kamo nga ginakabig ko ngamga utod indi masaligan;
pareho kamo sa ililigan sang tubig nga nagaawas

16konmapun-an sang natunaw nga yelo kag snow,
17kag nagamala sa tion sang tig-ilinit.

18Konmag-agi sa sapaang grupo sangmga tawonganagapanglakaton,wala sila sing tubig
ngamainom didto,

gani pag-abot nila sa desierto nagakalamatay sila.
19Angmga negosyante nga taga-Tema kag taga-Sheba

nga nagapanglakaton nagalaom ngamakainom sila sa sapa,
20pero napaslawan sila. Naglaom sila ngamay tubig didto,

pero pag-abot nila wala gali.
21Huo, pareho gid kamo sa sapa.

Wala man kamo singmaymabulig sa akon.
Hinadlukan kamo sangmakita ninyo ang akonmakahaladlok nga kahimtangan.

22Pero ngaa? Nangayo bala ako sa inyo sang regalo?
Nagpangabay bala ako sa inyo nga buligan ninyo ako halin sa inyomanggad,

23ukon luwason ninyo ako sa kamot sangmapintas ngamga kaaway?
24Wala! Ang ginapangabay ko lang amo nga

sugiran ninyo ako sing husto nga sabat sa natabo sa akon,
kag dayonmahipos na ako.

Paintiendiha ninyo ako, diin bala ako nakasala?
25Wala kaso konmasakit ang inyo ginahambal basta matuod lang.

Pero ang inyo ginaakusar sa akon indi matuod, kag indi ninyomapamatud-an.

* 6:4makahililo nga pana: Ang punta sang pana ginatusmog sa hilo para makapatay dayon. † 6:5 nagaima: ukon,
nagainga
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26Gusto ninyo nga tadlungon ang akonmga ginahambal,
kay para sa inyo ang akon ginahambal bilang desperado nga tawowala sing pulos.

27Ngaa, matarong gid bala kamo?
Mahimo gani ninyo nga ipaulipon ang isa ka ilo ukon ibaligya ang isa ka abyan!

28Tuluka ninyo ako! Mabutig bala ako sa inyo?
29Untati na ninyo ang inyo pag-akusar sa akon, kay wala ako sing sala.

30Nagabutig bala ako? Indi bala akomakahibalo kon ano angmalain kag indi?

7
1 “Ang kabuhi sang tawo diri sa kalibutanmabudlay gid;

pareho kabudlay sa adlaw-adlaw nga obra sang isa ka trabahador,
2ukon pareho sa ulipon nga nagahandom ngamaghapon na paramakapahuway na siya,

ukon pareho sa trabahador nga nagapaabot gid sang iya suweldo.
3Parehoman sina ang akon kahimtangan.

Pila na ka bulan ang akon pag-antos nga wala man lang sing pulos.
Bisan gab-i nagaantos ako.

4 Kon maghigda ako kon gab-i nagahunahuna ako kon san-o pa mag-aga. Kahinay sang
paglakat sangmga inoras.

Nagabulubaliswa lang ako hasta sang kaagahon.
5Ang akon lawas puno sang ulod kag kugan.

Nagabuluswang ang akonmga hubag kag naganana.
Nagpanawag si Job sa Dios

6 “Nagaligad ang akonmga inadlaw nga wala sing paglaom.
Nagaligad ini ngamasmadasig pa sa lansadera* sangmanughabol.†

7Dumduma,ODios, nga ang akon kabuhi pareho lang sa hangin nga nagalabay,
kag indi na akomakaeksperiensya pa sang kalipay.

8Makita mo pa ako subong pero sa ulihi indi na.
Konmangita ka sa akon indi mo na akomakita.

9 Subong nga ang gal-om nagakadula kag indi namakita,
ang nagakapatay indi namagbalik pa.

10 Indi na siyamakapuli sa iya balay,
kagmalimtan na siya sangmga nakakilala sa iya.

11 “Gani indi mahimo ngamaghipos lang ako; sugong gid ang akon pamatyag.
Ihambal ko ang kalain sang akon buot.

12Ngaa ginabantayanmo gid ako,ODios?
Dragon bala ako sa dagat?

13Kon gusto komaghigda kagmagpahuway paramaghaganhagan ang akon kasakit
14 ginapahadlokmo ako paagi sa mga damgo kag palanan-awon.

15 Gani maayo pa nga makuga na lang ako kag mapatay sang sa mabuhi sa sining lawas
nakon.

16Ginakaugtan ko ang akon kabuhi.
Indi ko gusto ngamabuhi pa.

Pabay-i na lang ako, kay wala na sing pulos ang akon kabuhi.
17 “Ano gid bala ang tawo nga imo ginakabalak-an kag ginahatagan sang importansya?

18Kay ginausisa mo siya kada adlaw, kag ginatilawan sa tanan nga tion.
19Pabay-i lang bala ako bisan dali lang.

20Nakasala bala ako?
Ano nga sala ang nahimo ko sa imo, OManugbantay sang tawo?

Ngaa ginapuntiryamo gid ako?
Mabug-at bala ako nga palas-anon sa imo?

21Kon nakasala gid man ako, ngaa indi mo na lang ako pagpatawaron?
Sa indimadugaymapatay na ako, kag bisan pangitaonmo ako, indimo na akomakita pa.”

8
Naghambal si Bildad

1Dayon nagsabat si Bildad nga taga-Shua,
2 “San-o ka bala mag-untat sa imomga ginahambal?

* 7:6 lansadera: sa English, shuttle † 7:6manughabol: sa English,weaver
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Kagahod sa imo kag wala sing pulos ang imomga ginahambal.
3 Indi puwede nga lubagon sang Makagagahom nga Dios ang hustisya ukon tikuon ang

husto.
4Nakasala ang imomga anak sa Dios, gani dapat lang nga silutan niya sila.

5Pero konmagdangop ka saMakagagahom nga Dios kagmagpakitluoy sa iya,
6kagmagkabuhi ngamatinlo kagmatarong,

bisan karon dayon buligan ka niya
kag ibalik ang imomaayo nga kahimtangan.

7Kag angmanggad ngamangin imo sa palaabuton
mas dako gid kon ikomparar sa manggadmo sang una.

8 “Pamangkuta bala ang nahauna ngamga henerasyon.
Hibalua kon ano ang natun-an* sang ila mga katigulangan.

9Kay daw bag-o lang kita natawo kag diutay lang ang aton nahibaluan,
kag umalagi lamang kita sa kalibutan pareho sa landong nga wala nagadugay.

10Pamatii sila, kay tudluan ka nila sang ila nahibaluan.
11 “Indi mabuhi ang tanom nga nagatubo sa tubig konwala sing tubig.

12Mapatay ini gilayon samtang nagatubo pa lang kag indi pa talapson.
13Parehoman sina ang dangatan sang tanan nga tawo nga nagatalikod sa Dios.

Wala sing paglaom ang tawo nga indi diosnon.
14Ang tanan nga ginasaligan niyamatapok pareho sa lawa sang damang.
15Kon sandigan niya, nagakabugto dayon;

kon uyatan niya, nagakahukas.
16Kon tan-awon dawmaayo ang iya kahimtangan,

pareho sa tanom nga nabunyagan singmaayo kag nasilakan sang adlaw.
Nagatubo ini sa katamnan

17kag nagapanggamot singmaayo samga bato.
18Pero konmagabot na ini, wala na singmaymagsapak sini.

19Amo ina ang katapusan sang iya kabuhi,
kagmaymagatubo naman nga tanom sa duta nga iya gintubuan.

20 “Sa pagkamatuod, wala ginasikway sang Dios ang tawo nga wala sing kasawayan ang
iya kabuhi,

kag wala niya ginabuligan angmalain nga tawo.
21Pakadlawon ka niya liwat, kag pahugyawon sa kalipay.

22 Pakahuy-an niya ang imo malain nga mga kaaway, kag laglagon ang ila mga
panimalay.”

9
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Huo, matuod inang ginasiling mo.

Pero paanomakapamatuod ang tawo nga inosente siya sa atubangan sang Dios?
3Bisan baison pa niya ang Dios sa korte, wala siya singmaymahimo,

kay sa isa ka libo nga pamangkot sang Dios bisan isa indi niyamasabat.
4Maalam kag gamhanan gid ang Dios.

Sin-o bala ang nagkontra sa iya kag nagmadinalag-on?
5 “Sa wala sing paandam, ginauyog niya ang mga bukid kag nagakalatiphag ini sa iya

kaakig.
6Ginapalinog niya ang duta halin sa pundasyon sini.

7Sa iya lang pagmando, puwede nga indi magbutlak ang adlaw kag indi magsiga angmga
bituon.

8 Siya lang ang nagahumlad sang kalangitan, kag siya lang ang nagapauntat sang
balod.

9 Siya ang nagtuga sangmga grupo sangmga bituon nga ginatawag Bear, Orion, Pleades,
kag sangmga bituon sa south.

10Nagahimosiya sangmakatilingalangamgabutangkagmgamilagronga indimatungkad
kag indi maisip.

* 8:8 natun-an: ukon, nadiskobrehan; ukon, naeksperiensyahan
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11Konmaglabay siya sa akon, indi ko siyamakita kagmabatyagan.
12Konmay gusto siya nga kuhaon, wala singmaymakapugong sa iya.

Sin-o bala angmakareklamo sa iya ginahimo?
13Wala ginapunggan sang Dios ang iya kaakig.

Bisan angmga kabulig sang dragon nga si Rahab nagaluhod sa kahadlok sa iya.
14Gani paano komadepensahan ang akon kaugalingon sa Dios?

Ano ang ihambal ko paramakipagbais sa iya?
15Bisan inosente pa ako, indi akomakadepensa sang akon kaugalingon.

Angmahimo ko lang amo ang pagpakitluoy sa Dios nga akonManughukom.
16 Bisan pangabayon ko siya nga mag-atubangay kami kag magsugot siya, indi gihapon

niya ako pagpamatian.
17Kay ginapaantos niya ako nga daw sa ginasalakay sang bagyo,
kag ginadugangan niya ang akonmga kasakit sa wala sing rason.
18Dawhalos indi niya ako pagpaginhawaon singmaayo samga kasakit nga ginapaan-

tos niya sa akon.
19Kon sa pakusog lang, makusog gid siya!

Kag kon sa akusaray, sin-o angmakaakusar sa iya?
20Bisan inosente pa ako, sentensyahan gihapon ako nga silutan

tungod sang akon ginapanghambal sa pagdepensa sa akon kaugalingon.
21Bisan wala sing kasawayan ang akon kabuhi, baliwala na ini sa akon.

Ginakaugtan ko ang akon kabuhi.
22Kay amoman lang gihapon; pareho lang nga laglagon sang Dios ang matarong kag ang

malain.
23Nagakadlaw lang siya konmapatay gulpi angmatarong sa kalamidad.

24Gintugyan niya ang kalibutan samgamalain.
Ginatabunan niya angmata sangmgamanughukom.
Kon indi siya ang nagahimo sini, ti sin-o pa abi?

25 “Kadasig magligad sangmga inadlaw sang akon kabuhi;
dawmasmadasig pa sang samanugdalagan.

Nagaligad ini nga wala gid sing kalipay.
26Huo, kadasig magligad sang akon kabuhi;

pareho kadasig sangmadasig nga sakayan ukon sang agila nga nagasibad.
27Bisan indi na akomagreklamo kag untatan ko na ang pagpangasubo, kagmagyuhomna

ako,
28mahadlok gihapon ako samga pag-antos ngamag-abot sa akon.

Kay nahibaluan ko nga indi niya ako pagkabigon nga inosente.
29 Sanglit ginakabig niya ako subong nga nakasala,

ano pa ang pulos sa pagpaninguha ko nga depensahan ang akon kaugalingon?
30Bisan pa habunan ko ang akon bilog nga lawas paramanginmatinlo ako,

31 itum-oy niya gihapon ako sa lunangon nga buho,
agod bisan ang akon bayomangil-aran sa akon.

32 Indi tawo ang Dios pareho sa akon,
gani indi akomakabais sa iya kagmakaakusar sa iya sa korte.

33Kuntani maymakapatunga sa amon nga duha sa paghusay sa amon.
34Kagmapauntat niya ang paghanot sang Dios sa akon, para indi na akomahadlok.

35Dayon makahambal na ako sa iya nga wala sing kahadlok, pero sa karon indi ko pa ini
mahimo.

10
1 “Ginakangil-aran ko ang akon kabuhi,

gani pagusto ako sa pagreklamo.
Magahambal ako sa kalain sang akon buot.
2Amo ini ang ihambal ko sa Dios:

‘Indi ako paghusgari ngamalain ako,
kundi pahibalua ako kon ano ang imo akusasyon kontra sa akon.

3Nalipay ka bala sa pagpaantos sa akon?
Ngaa ginasikwaymo ako nga imo ginhimo
kag ginapaburanmo angmga padihot sangmgamalain?

4Ang pagtan-awmo bala pareho sa pagtan-aw sang tawo?
5Pareho lang bala kalip-ot ang imo kabuhi sa tawo?
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6Ti, ngaa nagadali ka gid sa pagpangita sa akon sang sala?
7Nahibaluanmo nga wala ako sing sala,
pero sin-o angmakadepensa sa akon sa imo?

8 “ ‘Ikaw ang nagporma kag naghimo sa akon, kag karon laglagonmo ako?
9Dumduma nga ginpormamo ako halin sa duta,*

kag karon ibalik mo na ako sa duta?
10 Ikaw ang nagporma sa akon sa tiyan sang akon iloy,

nga daw pareho sa keso nga naporma halin sa gatas.
11Ginpormamo ako ngamaymga tul-an kagmga ugat kag ginputos sang unod kag panit.

12Ginhataganmo ako sang kabuhi kag ginpakitaan sang kaayo,
kag gintipiganmoman ang akon kabuhi.

13Pero karon nahibaluan ko nga angmatuodmo nga plano sa akon
14amo nga bantayanmo ako konmakasala ako,
kag dayon indi mo ako pagpatawaron.

15Nakasala man ako ukonwala, pareho lang nga kaluluoy ako.
Kay nahuy-an gid ako kag natam-an sa akonmga pag-antos.

16Ginatinguhaan ko ngamagbangon, pero ginatiid mo ako pareho sa leon para laglagon.
Ginapakita mo ang imo gahom kontra sa akon.

17 Sige-sige ang imo pag-akusar sa akon,
kag nagadugang nga nagadugang ang imo kaakig sa akon.

Wala sing untat ang imo pagsalakay sa akon.
18 “ ‘Ngaa bala gintugutanmo pa ngamatawo ako?

Kuntani napatay na lang ako sa wala pa singmay nakakita sa akon.
19Kuntani wala na lang akomatuga.

Napatay na lang kuntani ako sa tiyan sang akon iloy
kag pagkabun-ag ginlubong deretso.

20Diutay na lang nga tion ang nabilin sa akon,
gani pabay-i na lang ako agod sa bisanmalip-ot lang nga tionmalipayman ako

21 sa wala pa ako magkadto sa lugar nga masubo kag madulom, nga sa diin indi na ako
makabalik diri.

22Puwerte gid kadulom didto; puro lang gab-i kag wala gid sang kasanag,
kag wala didto sing kahusayan.’ ”

11
Naghambal si Zofar

1Dayon nagsabat si Zofar nga taga-Naama,
2 “Dapat lang ngamasabat inang imomga ginapanghambal.

Indi mapamatud-an nga inosente ka paagi lang sa pagwakal.
3 Indi mo kamimapahipos sa imomga ginapanghambal nga wala sing pulos.

Nagahunahuna ka bala nga indi ka namon pagsabdungon sa imomga pagyaguta?
4Nagasiling ka nga husto ang imo pagpati kagmatinlo ka sa atubangan sang Dios.
5Maayo kuntani ngamaghambal ang Dios sa imo

6kag sugiran ka niya sangmga butang nga wala mo pamahibaluan.
Maymga butang nga nahibaluanmo na kagmaymga butang nga wala pa.

Nahibaluan mo na bala nga ang silot sang Dios sa imo kulang pa sa nagakabagay sa
imo?

7Matungkadmo bala ang tanan parte sa Makagagahom nga Dios?
8-9Masmataas pa ini sang sa langit kagmasmadalompa sang sa lugar sangmgapatay.

Malapad pa ini sang sa kalibutan kagmasmasangkad pa sang sa dagat.
Ti, maabot bala ini sang imo hunahuna?

10 “Halimbawa, dakpon ka sang Dios kag dal-on sa korte kag dayon prisohon,
sin-o angmakapugong sa iya?

11Nahibaluan gid niya kon sin-o ang dayaon ngamga tawo
kag nakita niya ang ila kalautan.

12Daw imposible na sa isa ka buang-buang ngamagmaalamon,
subong nga imposible sa talunon nga donkey ngamagbata sing tawo.*

* 10:9 ginporma…duta: ukon, ginporma mo ako pareho sa pagporma sang lunang. * 11:12 tawo: ukon, anta na nga
donkey
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13 “Job, konmaghinulsol ka lang kagmagdangop sa Dios,
14 kag indi ka na magpakasala kag indi mo pagtugutan ang imo panimalay sa pag-
pakasala,

15 sigurado gid nga indi ka na mahuya kag magakabuhi ka nga mabakod kag wala sing
ginakahadlukan.

16Dayonmalipatanmo na ang imomga kasakit,
nga daw sa tubig lang ini nga naglabay.

17Kag ang imo kabuhi manginmasanag pa sang sa silak sang adlaw sa udto.
Ang kadulom sang imo kabuhi magasanag pareho sa kaagahon.

18Magakabuhi ka ngamabakod tungod kaymay paglaom ka.
Protektaran ka sang Dios kagmagapahuway nga wala sing ginakahadlukan.

19Magahigda ka nga wala singmay nagapahadlok sa imo,
kagmadamo angmagapangayo sang bulig sa imo.

20Pero angmgamalainmapaslawan, kag wala na singmapalagyuhan pa,
kag ang ila lang paglaom amo ang kamatayon.”

12
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Nagahunahuna kamo nga kamo lang angmaalam

kag wala na singmaymabilin pa ngamaalam konmapatay na kamo.
3Peromaalamman ako pareho sa inyo; indi kamo labaw sa akon.

Nahibaluan koman ining tanan nga inyo ginsiling.
4 Nangin kaladlawan ako sa akon mga abyan bisan matarong ako kag wala sing kas-

awayan,
kag bisan ginasabat sadto sang Dios ang akonmga pangamuyo.

5Angmga tawo nga pareho sa akon nga nagaantos kag daw samatumba na,
ginainsulto sangmga tawo nga nagapatawhay-tawhay lang.

6Peroangmga tulisankagangmga tawonganagapaakig saDiosnagakabuhingamalinong
bisan ang ila ikasarang amo ang ila ginapakadios.*

7-8 “Magtuon ka bala sa bisan ano nga klase sang sapat—
ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagakamang, kag ang nagalangoy.

9Kay tanan sila nakahibalo sining ginhimo sang GINOO.
10 Ara sa iya kamot ang kabuhi ukon ang ginhawa sang tanan nga tinuga, pati sang
tawo.

11 Kon ang dila sang tawo makahibalo kon ano ang manamit ukon indi manamit nga
pagkaon,

ang dulunggan sang tawomakahibaloman kon ano angmaayo ukonmalain ngamga
pulong.

12Madamo sing nahibaluan ang tigulang nga tawo,
kay samtang nagalawig ang iya kabuhi, nagadamo pa gid ang iya nahibaluan.

13 “Pero ang Dios indi lamangmay kaalam kundi may gahom pa,
kag sa iya lang angmatuod nga pag-intiendi kon ano ang dapat himuon.

14Wala singmaymakakay-o sa iya ginaguba,
kag wala singmaymakahilway sa iya ginapriso.

15Kon punggan niya ang ulan, nagamala ang duta,
kag kon pabay-an niya ang ulan, nagabaha kag nagakahalitan ang duta.

16Makusog siya kagmadinalag-on,
kag ara sa idalom sang iya gahom ang nagapangdaya kag ang ginadayaan.

17Ginadula niya ang kaalam sangmgamanuglaygay,
kag ginapabuang niya angmgamanughukom.

18Ginapahalin niya angmga hari sa ila trono kag ginapabihag.
19Ginakuha niya angmga pari kag angmga tawo sa ila gamhanan nga posisyon.

20Ginapahipos niya angmga ginasaligan ngamgamanuglaygay,
kag ginakuha niya ang husto nga pag-intiendi sangmga tigulang.

21Ginainsulto niya ang dungganon ngamga tawo,
kag ginakuhaan niya sang gahom ang gamhanan ngamga tawo.

22Ginapahayag niya angmga sekreto,

* 12:6 bisan…ginapakadios: ukon, bisan ang ila dios-dios ginhimo lang sang ilamga kamot
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kag ginapasanag angmadulom.
23Ginapagamhanan niya kag ginapasangkad angmga nasyon,

pero ginapierdi man niya ini kag ginalaglag.
24Ginahimo niya ngamga buang-buang ang ilamga pangulo,

kag ginapatalang-talang sila sa kamingawan.
25Nagapangapkap sila sa madulom kag nagaduling-duling pareho sa hubog.

13
1 “Nakita kag nabatian ko ang tanan nga ginsiling ninyo,

kag naintiendihan ko ini.
2Kon ano ang inyo nahibaluan, nahibaluan koman;

indi kamo labaw sa akon.
3Pero indi akomagpakigbais sa inyo sang akon kaso

kundi sa Dios ngaMakagagahom.
4Kay ginatinguhaan ninyo nga bulngon ako singmga binutig.

Tanan kamo pareho sa doktor nga wala sing pulos.
5Masmaayo pa ngamaghipos na lang kamo tanan.

Amo ina ang pinakamaayo ninyo nga himuon.
6 “Palihog pamatii ninyo ang akonmga rason.

7Ginadepensahan bala ninyo ang Dios sa inyo nga pagbinutig?
8Ginaapinan bala ninyo siya, nga daw sa ginadepensahan ninyo sa korte?
9Kon usisaon kamo sang Dios, maymaayo ayhan siya ngamakita sa inyo?

Indi kamomaghunahuna ngamadayaan ninyo siya pareho sang inyo pagdaya samga
tawo.

10 Sigurado gid nga sabdungon kamo sang Dios bisan ginaapinan pa ninyo siya.
11Wala bala kamomahadlok sa iya gahom?

12Ang inyomga hulubaton wala sing pulos pareho sa abo;
ang inyomga rason kapigaw pareho sa kolon.

13 “Hipos kamo samtang nagahambal ako,
kag pabay-i lang ninyo ako bisan ano angmatabo sa akon.

14Handa ako sa pagtaya sang akon kabuhi.
15 Sigurado nga patyon ako sang Dios; wala na ako sing paglaom.*

Pero sa gihapon depensahan ko ang akon kaugalingon sa iya atubangan.
16Basi pa lang paagi sini maluwas ako,

kay ang tawo nga indi diosnon indi gid makapalapit sa iya atubangan.
17 “Pamatii sing maayo ang akonmga ginahambal.
18Karon nga preparado na ako sa pagdepensa sang akon kaugalingon,

nahibaluan ko nga ideklarar ako nga inosente.
19 Sin-o bala angmakaakusar sa akon nga nakasala ako?

Konmay ara gid man, mahipos na ako kagmapatay.
20 “ODios, ihatag ining duha ka butang sa akon

kag indi na akomagpanago sa imo:
21untati na ang pagpaantos mo sa akon,

kag indi na ako pagpahadluka sa imomakahaladlok nga ginahimo sa akon.
22Karon, maghambal ka sa akon kag sabton ko ikaw,

ukon ako angmaghambal sa imo kag sabtonmo ako.
23Ano bala nga sala ang akon nahimo?

Ipakita sa akon ang akonmga paglapas kagmga sala.
24Ngaa bala nagalikaw ka sa akon,

kag ginakabig mo ako nga imo kaaway?
25Ngaa ginapahadlok kag ginalagas mo ako?

Parehoman lang ako sa dagami ukon sa dahon nga ginapalid sang hangin.
26Nagasulat ka sangmasakit ngamga akusasyon kontra sa akon,

kag ginapabayadmo ako samga sala nga nahimo ko sang bataon pa ako.
27Daw pareho lang nga ginakadenahanmo ang akonmga tiil.

Ginabantayanmo ang tagsa ko ka tikang,

* 13:15 Sigurado…paglaom: ukon, Bisan patyon gidman ako sang Dios, magasalig gihapon ako sa iya.
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kag ginasunodmo ang agi sang akonmga tiil.
28Gani pareho ako sa gabokngabutangnganagakadunot ukonpareho sa bayonga ginaut-

ot sang sapat-sapat.

14
1 “Kami ngamga tawomalip-ot lang ang amon kabuhi,

kagmadamo kami sang kalisod.
2Pareho kami sa bulak nga nagabuskad kag sa indi madugay nagakalaya,

ukon pareho sa landong nga nagakadula gilayon.
3Ti ngaa ginabantayanmo gid ang tawo, GINOO?

Gusto mo pa siya* nga hukman.
4May tawo bala ngamakakabuhi ngamatinlo gid? Wala!

Kay ang tanan natawo ngamahigko.
5Ginpat-odmo na kon ano kalawig ang kabuhi sang tawo.

Kag indi siya makapasobra sa tion nga gintalanamo sa iya.
6Gani indi na lang paghingabuta ang tawo,

pabay-i na lang siya paramakapatawhayman siya
pareho sa isa ka trabahador pagkatapos sang obra.

7 “Kon utdon ang isa ka kahoy, may tsansa pa ngamabuhi ini kagmagtubo liwat.
8Bisan patay na ang puno sini kag gulang na angmga gamot,

9konmatubiganmagapanalingsing pa ini pareho sa isa ka bag-o nga tanom.
10Pero kon ang tawo angmapatay, madula na ang tanan niya nga kusog.

Pagkabugto sang iya ginhawa amo na ina ang iya katapusan.
11 Subong nga nagabuhin ang tubig sa dagat kag nagahubas ang suba,

12ang tawo nagakapatay,
kag indi na siyamakabangon ukonmakabugtaw sa iya pagkatulog

samtangmay kalangitan pa.
13 “O GINOO, kabay pa kuntani nga taguon mo na lang ako sa lugar sang mga patay hasta

madula ang imo kaakig,
kagmagtalana ka sang tion nga dumdumonmo ako didto.

14Konmapatay ang tawomabuhi pa bala siya liwat?
Ti batason ko ang bilog nga tiyempo sang akon pag-antos hastamag-abot ang tion nga
matapos ini.

15 Sa tion ngamagpanawag ka sa akon, GINOO,magasabat ako.
Handumonmo ako nga imo tinuga.

16Bisan sa sina nga tion bantayanmo ang akonmga ginahimo,
pero indi mo na pagdumdumon pa ang akon sala.

17Daw pareho lang nga isulodmo ini sa bag paramatabunan kag indi mo namakita pa.
18Pero subong nga nagakatiphag ang bukid kag nagakahulog ang bato halin sa banglid,

19kag subongman nga nagatais ang bato sa padayon nga pag-ilig sang tubig
kag nagaab-ab ang duta tungod samadamol nga ulan,

ginagubamo ang paglaom sang tawo.
20Ginadaogmo siya permi kag nagakapatay siya,

kag ginabag-o mo ang iya hitsura konmagtaliwan na siya.
21 Indi siya makahibalo kon ang iyamga anak ginapadunggan ukon ginapakanubo.

22Ang nabatyagan lang niya amo ang iya kaugalingon nga kasakit kag kasubo.”
15

Naghambal si Elifaz
1Dayon nagsabat si Elifaz nga taga-Teman,

2 “Job, angmaalam nga tawowala nagahambal sing wala sing pulos.
3Wala siya nagapakigbais sa wala sing pulos ngamga pulong.

4Pero ang imo yamga ginapanghambal makatulod sa tawo
nga indi namagtahod kagmagpangalagad sa Dios.

5Ang imomga ginapanghambal bunga sang imo kalautan.
Kag ginadayaanmo ang iban paagi sa imomga pulong.

6 Indi na kinahanglan nga hukman ko pa ikaw.

* 14:3 siya: Amo ini sa Septuagint, Latin Vulgate, kag Syriac. Sa Hebreo, ako.
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Ang imomismo ginapanghambal amo ang nagapamatuod kontra sa imo.
7Nagahunahuna ka bala nga ikaw ang una nga natawo?

Natawo ka na bala antes gintuga angmga bukid?
8Nabatianmo na bala angmga plano sang Dios?

Ikaw lang bala angmaalam?
9Ano bala ang imo nahibaluan nga wala man namon nahibaluan?

Ano bala ang imo naintiendihan nga wala man namon naintiendihan?
10Nakatuon kami samga tawo nga tigulang na,

mas tigulang pa sa imo amay!
11Ginhambalan ka namon sangmga pulong nga halin sa Dios

ngamakapabaskog kagmakapalipay sa imo.
Kulang pa bala ina?

12Ngaa nagapadala ka sa imo balatyagon?
Ano bala ang nagpabulag sa imo sa kamatuoran

13nga nangakig ka gid sa Dios
kag naghambal sinangmalain ngamga pulong kontra sa iya?

14Mahimo bala sang tawo ngamagkabuhi ngamatinlo kagmatarong?
15Wala gani nagasalig ang Dios sa iyamga anghel!

Kon ining langitnon ngamga tinuga* indi gani matinlo sa iya panulok,
16ang tawo pa ayhan, ngamalain kagmakasasala,
kag ginauhaw sa paghimo sangmalain?

17 “Job, pamatii ako.
Sugiran ko ikaw kag paathagan sang akon naeksperiensyahan.

18Makasugidman parte sini angmaalamon ngamga tawo
nga nakatuon sa ila mga katigulangan.

19Mgamaalamon gid sila,
kay sila lang ang nagapanag-iya sang ila duta,
kag wala singmga taga-iban nga lugar nga nagsakop sa ila.

20 “Angmalain nga tawo nagaantos sa bilog niya nga kabuhi.
21Permi siya ginakulbaan, kag bisan sa tion nga wala sing katalagman ginakulbaan siya

nga basi salakayon siya sangmga tulisan.
22Nahadlok siyamagkadto sa dulom kay basi patyon siya.
23Nagatalang-talang siya sa pagpangita sang pagkaon bisan diin.†

Nahibaluan niya ngamalapit na siyamapatay.‡
24Puwerte ang iya kakulba, pareho sa hari ngamanugsalakay sa inaway.

25Nagakatabo ini sa iya, tungodnagarebelde siya§ saDiosngaMakagagahomkagnagabato
sa iya.

26Daw pareho lang nga nagauyat siya sangmabakod nga taming
kag gusto gid nga kontrahon ang Dios.

27Bisanmanggaranon kagmatambok siya subong,
28magaestar siya sa guba ngamga banwa,
sa mga balay nga wala singmay nagaestar kag daw samarumpag na.

29 Indi na siya padayon ngamagamanggaranon.
Ang iyamanggad indi magdugay, kag ang iya pagkabutang indi magdamo sa duta.

30 Indi siya makapalagyo sa kalaglagan.*
Mangin pareho siya sa kahoy nga angmga salingsing sini masunog.

Madula ang tanan niya nga pagkabutang sa isa lang ka paghuyop sang Dios.
31 Indi niya pagdayaan ang iya kaugalingon paagi sa pagsalig samga butang ngawala sing

pulos,
kay wala gid siya singmaymakuha sa sini.

32 Sa wala pamag-abot ang iya tion, mabaton niya ang iya silot
kag indi na siyamag-uswag pa.†

33Mangin pareho siya sa ubas nga nagakapulak ang iya hilaw ngamga bunga,
ukon pareho sa kahoy nga olibo nga nagakapulak ang iyamga bulak.

* 15:15 ining langitnon nga mga tinuga: sa literal, ang langit † 15:23 Nagatalang-talang…bisan diin: ukon, Natigana
siya nga pagkaon para sa uwak. ‡ 15:23 malapit na siya mapatay: sa literal, malapit na ang adlaw sang kadulom
§ 15:25 nagarebelde siya: sa literal, nagaumol siya sang iya kamot * 15:30 kalaglagan: sa literal, kadulom † 15:32
indi na siyamag-uswag pa: sa literal, ang iyamga sanga indi na pagtubuan sangmga dahon.
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34Kay angmga indi diosnonmagakalamatay nga wala singmga kaliwat.
Kagmagakalasunog angmga balay nga ginpatindog nila paagi sa pagpanguwarta.

35Nagahunahuna sila permi sa pagpanggamo, paghimo sangmalain, kag pagpangdaya.”
16

Naghambal si Job
1Dayon nagsabat si Job,

2 “Nabatian ko na ina sang una pa.
Imbes nga lipayon ninyo ako, ginapasubo pa gani ninyo ako tapat.

3 Indi na bala kamomag-untat sa paghambal sing wala sing pulos?
Ano gid bala ang nagatublag sa inyo nga sagi kamo ka bais sa akon?

4Kon kamo sa akon lugar, makahambal man ako pareho sa inyo ginahambal sa akon.
Waswasan koman kamo hambal kagmagalungo-lungo sang akon ulo sa inyo.

5Pero indi ko ina paghimuon. Sa baylo,mahambal ako sangmga pulong
ngamakapabaskog kagmakalipay sa inyo.

6Pero sa karon, ang akon kasakit nagapadayon bisan ano pa ang akon ihambal.
Kag konmaghipos man ako indi gihapon ini madula.

7 “ODios, ginpakapuyanmo ako.
Ginlaglag mo ang bilog ko nga panimalay.

8Ginpakurinot* mo ako; puwerte na sa akon kaniwang,
kag suno sa iban ini nagapamatuod nga nakasala ako.

9 Sa imo kaakig,ODios, ginsalakaymo ako.
Daw pareho ka samabangis nga sapat nga naggus-ab sang akon unod.

Ginpabagrutanmo ako sang imo ngipon
kag gintulok sangmasakit nga daw sa kaawaymo ako.

10 “Ginyaguta kag ginkadlawan ako sangmga tawo.
Gintampa nila ako sa guya sa pag-insulto sa akon.
Nag-isa sila kontra sa akon.

11Gintugyan ako sang Dios sa kamot sangmalain kagmakasasala ngamga tawo.
12Maayo ang akon kahimtangan sadto, pero ginlaglag niya ako.

Daw sa ginkuga niya ako kag gindugmok.
Ginhimo niya ako nga iya iliguon.

13Ginlibutan ako sang iyamgamanugpana,
kag ginpana nga wala sing luoy-luoy.

Natuhog ang akon batobato,
kag nag-awas ang akon apdo sa duta.

14Wala untat ang pagpilas niya sa akon;
daw isa siya ka soldado nga nagasalakay sa akon.

15Nagasuksok ako sang sako
kag nagapungko sa duta sa pagpangasubo.

16Nagapalamula ang akon guya sa sobra nga hibi
kag nagapalamarok ang akonmata.

17Wala gid ako sangmay nahimo nga sala,
kag sinsero gid ako sa akon pagpangamuyo.

18 “Pareho ako sa tawo nga ginpatay nga nagapangabay sa duta
nga indi pagtabunan ang iya dugo sa wala pa niyamaangkon ang hustisya.

19Bisan karon ang akon saksi† ara sa langit.
Siya angmagasiling nga wala ako sing sala.

20Ang akonmga abyan nagainsulto sa akon,
pero nagahibi ako sa Dios sa pagpangayo sang bulig.

21Ang akon saksi amo angmagapakitluoy sa Dios para sa akon
pareho sa isa ka tawo nga nagapakitluoy para sa iya abyan.

22Kay sa indi madugaymagataliwan na ako kag indi namagbalik.

17
1Madali na lang akomapatay; daw samabugto na ang akon ginhawa.

Handa na ang lulubngan para sa akon.

* 16:8 Ginpakurinot: ukon, Gindakop † 16:19 saksi: Posible isa ka langitnon nga tinuga.
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2Ginalibutan ako sangmgamanug-insulto.
Bulgar gid ang ila pag-insulto sa akon.

3 “ODios, buligi ako ngamahilway ako.
Wala na sang iban ngamakabulig sa akon kundi ikaw lang.

4Ginlipdanmo ang panghunahuna sang akonmga abyan para indi sila makaintiendi.
Gani indi sila pagtuguti ngamagmadinalag-on sa ila nga pag-akusar sa akon.

5Pareho sila sa tawo nga nagaluib sa iyamga abyan paramakakuwarta,
nga amo ang kabangdanan sang pag-antos* sang iya kabataan.

6 “Ginhimo ako sang Dios nga kaladlawan sangmga tawo,
kag ginaduplaan nila ako sa guya.

7Nagapalangdulom na ang akon panulok sa kasubo;
daw kalag na ako kaniwang.

8Angmga tawo nga nagakabig sang ila kaugalingon ngamatarong
nagakatingala sa sining natabo sa akon.

Ginapakamalaot nila ako subong sa isa ka indi diosnon nga tawo.
9Para sa ila angmatarong nga tawomabakod sa iya nga pagkabuhi

kag nagabaskog pa gid.
10 “Pero ginahangkat ko sila sa pag-usisa liwat sa akon.

Sigurado ngamasapwan ko nga wala sing bisan isa sa ila nga nakaintiendi.
11Madali na langmatapos ang akonmga inadlaw.

Napaslawan ang akonmga plano kagmga handom.
12Pero nagasiling sila nga basimanginmaayoman ang akon kahimtangan sa palaabuton.

Siling nila, ‘Sa pihak sang kadulommaymagaabot nga kasanag.’
13Konmaglaom gid man ako, ang akon lauman amo ang makaestar na sa lugar sang mga

patay.
Gusto ko na iplastar ang akon hiligdaan sa siningmadulom nga lugar.

14Kabigon ko na ang lulubngan nga akon amay,
kag kabigon ko ang mga ulod nga magaut-ot sa akon nga akon iloy kag mga utod nga
babayi.

15May paglaom pa bala ako? Sin-o angmakasiling ngamay paglaom pa ako?
16Ang akon paglaommagaupod sa akon sa lugar sangmga patay.

Magaupod kami didto sa idalom sang duta.”
18

Naghambal si Bildad
1Dayon nagsabat si Bildad nga taga-Shua,

2 “Job, san-o mo pa bala untatan inang imo ginapanghambal?
Kay-uha bala ang imo ginapanghambal kagmaestorya kami sa imo.

3Ginakabig mo bala kami nga pareho samga baka nga wala sing pag-intiendi?
4Ginahalitanmo lang ang imo kaugalingon sa imo kaakig.

Nagahunahuna ka bala nga tungod lang sa imo,
pabay-an sang Dios ang kalibutan
ukon sayluhon niya angmga bato sa ila sini nahamtangan?

5 “Sa pagkamatuod, angmalain nga tawo sigurado gid ngamapatay.
Pareho siya sang suga nga indi namagsiga.

6Manginmadulom ang iya tolda kaymapatay ang suga sa iya tupad.
7 Sang una sigurado ang iyamga tikang,

pero subong nagakatumba na siya.
Ang iyamismo padihot amo ang nagalaglag sa iya.

8 Siyamismo ang naglakat pakadto sa siod, kag nasiod siya.
9 Indi namakahalin ang iya tiil.

10Ginbutang ini nga siod sa iya alagyan,
kag natago ini sa duta.

11Nalibutan siya sangmga butang nga nagapahadlok sa iya
kag daw sa nagalagas ini sa iya.

12Ang kalamidad daw sa gutom nga tawo nga gusto maglamon sa iya.
Ang kalaglagan handa sa paglaglag sa iya.

* 17:5 pag-antos: sa literal, pagkabulag
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13Ang iya panit ginaut-ot sangmakamamatay nga balatian
kag nagakadunot ang iyamga tiil kag kamot.

14Ginapahalin siya sa iya elistaran* nga nagaprotektar sa iya,
kag ginadala siya samakahaladlok nga hari.†

15Madula ang iya elistaran tungodmasunog ini sang nagadabadaba nga asupre.
16Mangin pareho siya sang kahoy ngamalaya angmga gamot kagmga sanga sini.

17Wala na singmaymagdumdom sa iya diri sa kalibutan. Kalimtan na gid siya.
18Tabugon siya sa sining kalibutan ngamasanag

pakadto sa lugar sangmga patay ngamadulom.
19Wala siya singmga anak ukonmga kaliwat,

kag wala gid singmaymabilin nga buhi sa iya pamilya.‡
20Angmga tawo sa bisan diin nga lugar§

nagakatingala kag nagakahadlukan sa natabo sa iya.
21Matuod gid nga amo ina ang dangatan sang malain nga tawo, nga wala nagakilala sa

Dios.”
19

Naghambal si Job
1Dayon nagsabat si Job,

2 “Hasta san-o pa ninyo ako paantuson kag sakiton sa inyomga ginapanghambal?
3Pila na ka beses* nga ginainsulto ninyo ako.

Wala kamomahuya sa pagpakalain sa akon.
4Kon nakasala gid man ako, akon na ina problema.

5Nagahunahuna kamo ngamatarong kamo sang sa akon,
kag ginakabig ninyo ang akon pag-antos nga pamatuod nga nakasala ako.

6Pero ang Dios ang naghimo sini sa akon.
Siya ang nagbutang sang siod sa akon palibot.

7 “Nagapanawag ako sa pagpangayo sang bulig,
pero wala singmay nagasabat sa akon.

Nagapangayo ako sang hustisya,
pero wala singmay nagahatag sini sa akon.

8Ginbalabagan sang Dios ang akon alagyan para indi akomakaagi.
Gintabunan niya sang kadulom ang akon alagyan.

9Ginkuha niya ang akon kadungganan kagmaayo nga reputasyon.
10Ginapaantos niya ako bisan diin akomagliso hasta nga daw samapatay na ako.

Ginkuha niya ang akon paglaom nga daw sa kahoy nga gin-gabot.
11Puwerte gid ang iya kaakig sa akon,
kag ginakabig niya ako nga isa sa iyamga kaaway.

12Daw pareho lang nga ginpadal-an niya ako sangmga soldado sa pagsalakay sa akon.
Ginapalibutan nila ako sa akon tolda.

13 “Ginpapalagyo niya sa akon ang akonmga paryente.†
Ang akonmga kilala malayo na sa akon.

14Wala na angmga tawo ngamalapit sa akon.
Ginkalimtan na ako sang akonmga kilala.

15Ginkabig ako sang akonmga bisita kag kabulig ngamga babayi nga estranghero.
Ang pagtan-aw nila sa akon taga-iban nga lugar.

16Konmagtawag ako sa akon suluguon, wala gid siya nagasabat,
bisan pa nga nagapakitluoy ako sa iya.

17Nabahuan sang akon ginhawa ang akon asawa,
kag nangil-aran sa akon ang akonmga utod nga lalaki.

18Bisan angmagagmay ngamga bata nagainsulto sa akon.
Konmakita nila ako,‡ ginakadlawan nila ako.

19Ang tanan nga suod ko nga abyan nangil-aran sa akon.
Gintalikdan ako sang akonmga ginahigugma.

20Daw sa tul-an na lang ako nga naputos sang panit,

* 18:14 elistaran: sa literal, tolda † 18:14makahaladlokngahari: siguro angbuot silingon, angkamatayon ‡ 18:19

pamilya: ukon, banwa § 18:20 sabisandiinnga lugar: sa literal, sa east kag sawest * 19:3Pilanakabeses: sa literal,
Napulo ka beses † 19:13mga paryente: ukon,mga utod ‡ 19:18 Konmakita nila ako: ukon, Konmagtindog ako sa
paghambal
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kag daw halos mapatay na ako.
21 “Maluoy kamomga abyan ko.

Kaluoyi ninyo ako, kay ginapaantos ako sang Dios.
22Ngaa ginahingabot ninyo ako pareho sang ginahimo sang Dios sa akon?

Indi pa bala tuman ang inyo pagpaantos sa akon?
23Maayo kuntani kon ginsulat angmga ginpanghambal ko sa isa ka libro,

24ukon gin-inggreb singmaayo sa bato para indi mapanas hasta san-o.

25 “Pero nahibaluan ko nga buhi ang akonmanug-apin,§
kag sa ulihi magaabot siya sa duta sa pag-apin sa akon.

26Konmadunotnaangakonpanit kagmaghalinnaako saakon lawas,makitakoangDios.*
27Makita ko siyamismo sang akonmgamata,

kag indi na siyamangin iban sa akon.
Dako gid ang akon handom ngamakita siya.
28 “Kon padayunon ninyo ang pag-akusar sa akon nga nagaantos ako tungod sa akon sala,

29magaabot gid sa inyo angmakahaladlok nga silot†sang Dios.
Huo, silutan gid niya kamo tungod sa iya kaakig.

Dayonmahibaluan ninyo nga ginasentensyahan kamo sang Dios.”
20

Naghambal si Zofar
1Dayon nagsabat si Zofar nga taga-Naama,

2 “Kinahanglan ngamagsabat ako kay indi akomapahamtang.
3Ginsabdongmo ako ngamay pag-insulto,

kag karonmay nagatulod sa akon panghunahuna ngamagsabat ako sa imo.
4 Sigurado gid nga nahibaluanmo nga halin pa sang una, umpisa sang pagtuga sa tawo sa

kalibutan,
5ang kalipay sangmalain ngamga tawo umalagi lang.

Huo, wala nagadugay ang kalipay sangmga tawo nga indi diosnon.
6Bisan puwerte ang iya pagkamatinaas-taason,

nga daw lambot na ini sa mga panganod ukon sa langit,
7madula siya hasta san-o pareho sang iya tai.

Angmga nakakilala sa iya, mamangkot kon diin na siya.
8Madula siya pareho sang damgo ukon sang palanan-awon sa kagab-ihon,
kag indi na gid siyamakita.

9 Indi na siyamakita sang nakakilala sa iya,
kagmadula siya sa lugar nga iya anay ginaestaran.

10Ang iyamga anak amo angmagabayad samga imol sa iyamga kinawat sa ila.
11Mapatay siya kag ilubong nga bataon kagmakusog pa.

12 “Ang paghimo sang kalautan pareho sa pagkaon ngamatam-is sa iya baba,
13kag ginaugom niya ini singmalawig paramasaboran gid niya.

14Pero pag-abot sini sa iya tiyanmanginmapait ini
kagmagahilo sa iya pareho sa dalit sangman-og.

15 Isuka niya pareho sa pagkaon angmanggad nga iya ginkawat.
Bisan ara na ini sa iya tiyan ipasuka ini sang Dios sa iya.

16Magasuyop siya sang dalit sangmgaman-og nga amo angmagapatay sa iya.
17 Indi na niyamatilawan ang bugana nga lana, gatas kag honey,

nga daw sa sapa ukon suba nga nagailig.
18 Indi siya makabaton sing balos sa iya pagpangabudlay.

Indi siya makapangalipay sa iyamanggad.
19Kay gindaogdaog niya angmga imol kag ginpabay-an niya sila nga pigado.

Gin-agaw niya angmga balay nga indi iya.
20Wala siya nagakaayawan sa iya pagkadalok.

Ang tanan ngamagustuhan niya indi makaluwas sa iya.
21Pero wala na singmaymabilin sa iya nga iyamakaon,

kay ang iyamanggadmadula.

§ 19:25 manug-apin: ukon, manluluwas; ukon, manugdepensa * 19:26 Ukon, Samtang ara pa ako sa akon lawas,
makita ko ang Dios bisan pa nga nagakadunot ang akon panit tungod sa akon balatian. † 19:29 silot: sa literal, espada
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22 Sa iya kabuganaan, magaabot sa iya ang kalisod.
Puwerte gid nga pag-antos angmagaabot sa iya.

23Konmabusog na niya ang iya kaugalingon,
ipaagom sang Dios sa iya ang iya puwerte nga kaakig,
kag paulanan siya sang silot.

24Bisanmakapalagyoman siya sa salsalon nga armas,
matuhog gihapon siya sang saway nga pana.

25Matuhog ang iya apdo, kagmagalapos ang pana sa iya lawas.
Magaabot sa iya ang kahadlok.

26Madula ang iyamanggad sa kadudulman.
Sunugon siya kag ang tanan nga nabilin sa iya elistaran*
sang kalayo nga indi tawo ang nagpasiga.

27 Ipahayag sang langit ang iya sala
kagmagasaksi ang duta kontra sa iya.

28Pagaanuron sang baha ang iya balay
sa adlaw nga ipaagom sang Dios ang iya kaakig.

29Amo ina ang kapalaran sangmalain nga tawo
nga gintalana sang Dios para sa iya.”

21
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Pamatii ninyo ako singmaayo paramapalipayman ninyo ako.
3Pamati kamo samtang nagahambal ako,

kag konmakatapos na gani ako, yagutaa gihapon ninyo ako kon gusto ninyo.
4Ang akon reklamo indi kontra sa tawo kundi sa Dios.

Amo ini ang rason kon ngaa dali akomangakig.
5 Tan-awa bala ninyo ako kag makapanabon gid kamo sang inyo kamot sa inyo baba sa

katingala,
nga indi makapati sa natabo sa akon.

6Kon hunahunaon ko angmga nagakatabo sa akon, nagakurog ako sa kahadlok.
7 “Ngaa padayon nga nagakabuhi angmgamalain?

Nagatigulang pa sila kag nagamauswagon.
8Kagmakita pa nila ang pagdako sang ila mga anak kagmga apo.
9 Nagaestar pa sila sa ila mga balay nga wala sing katalagman kag wala sing may

ginakahadlukan.
Kag wala sila ginasilutan sang Dios.

10Wala nagakapalyar sa pagpamata ang ila mga baka,
kag wala ini nagakahulugan.

11Ang ila mga bata madamo pareho samga karnero.* Nagasinaot sila,
12nagakinanta, kag nagakinalipay sa tukar sang tamborin, arpa kag plawta.

13Nagakabuhi sila ngamainuswagon kag nagakalamatay ngamalinong.
14Pero nagasiling sila sa Dios, ‘Pabay-i lang kami!
Wala kami nagahandom ngamahibaluan ang imomga pamaagi.

15 Sin-o gid bala ikaw nga ginatawagMakagagahom?
Ngaa dapat ka namon alagaron?

Kag ano gid ang amonmakuha konmagpangamuyo kami sa imo?’
16Peroangmatuod, ang ila pag-uswagwalanaghalin sa ila kaugalingonngapagpangabud-

lay.
Gani kon anoman ang ilaygay siningmgamalain, indi gid akomagpamati.

17 “Diutay lang ang nagakapatay ngamalain ngamga tawo.
Talagsa lang nagaabot sa ila ang kalisod ukon ang kasakit nga ginapadala sang Dios
tungod sa iya kaakig.

18Talagsa lang sila ginatabog nga daw sa dagami ukon upa nga ginapalid sang mabaskog
nga hangin.

19Nagasiling kamo nga kon indi sila pagsilutan sang Dios, ang ila mga kabataan amo ang
iya silutan.

* 20:26 elistaran: sa literal, tolda * 21:11 Ang ila…karnero: ukon, Ginapahampang nila ang ila mga bata nga daw sa
mga karnero.
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Pero nagasiling ako nga ang nakasala amo ang dapat silutan sangDios, paramaekspe-
riensyahan nila

20kagmakita nila mismo ang ila kalaglagan.
Pabay-i ngamatilawan nila ang kaakig sangMakagagahom nga Dios.

21Kay kon patay na sila wala na sila kalibutan sa nagakalatabo sa ila panimalay.

22 “Makatudlo bala ang tawo sa Dios, sanglit siya ang pinakamataas nga hukom?
23Maymga tawo nga nagakapatay nga bugana kagmatawhay ang ila kahimtangan,
24kagmaayo ang ila lawas.

25Maymga tawoman nga nagakapatay ngamapait ang ila kahimtangan,
kag wala gid makatilaw sangmaayo nga pangabuhi.

26Pero pareho lang sila nga ilubong sa duta kag pagakaunon sangmga ulod.

27 “Nahibaluan ko gid kon ano ang inyo ginahunahuna.
Nahibaluan ko ang inyomga padihot kontra sa akon.

28Sugiran ninyo ako sangmga tawongamanggaranonnga nagkalaguba ang ilamga balay
tungod sa ila kalautan.

29Pero pamangkuta angmga nagaalagi,
kag pamatii ang ila mga ginasiling. Kay sugiran nila kamo

30 nga bisan ang malain nga mga tawo nagakaluwas sa adlaw nga mag-abot ang
kalamidad

tungod sa kaakig sang Dios.
31Wala gid singmay nagasabdong sing hayag samalain nga tawo.

Wala gid singmay nagabalos sa iya ginhimo.
32Kon ilubong na siya, may nagaguwardya pa sang iya lulubngan.
33Madamo ang nagakumpanyar sa iya,

kag ang duta nagahatag sang kapahuwayan sa iya.

34 “Gani paano ninyo akomapalipay sa inyomga ginahambal nga wala sing pulos?
Wala gid sing kamatuoran ang inyo ginasiling.”

22
Naghambal si Elifaz

1Dayon nagsabat si Elifaz nga taga-Teman,
2 “Maymabulig bala ang tawo sa Dios, ukon bisan angmaalam nga tawo?
3Mapalipaymo bala angMakagagahom nga Dios konmatarong ka?

Maymakuha bala siya sa imo konwala sing kasawayan ang imo kabuhi?
4Ginasabdong ka sang Dios kag ginasentensyahan

indi tungod kay nagatahod ka sa iya,
5kundi tungod kay puwerte na gid ang imo kalautan

kag wala na sang untat ang imo pagpakasala.
6Kay ginakuhamo nga wala sing kaluoy ang bayo sang imo isigkatawo

bilang garantiya sa iya utang sa imo.
7Walamo ginahatagan sang tubig angmga ginauhaw,

kag wala moman ginahatagan sang pagkaon angmga ginagutom.
8Ginagamit mo ang imo pagkagamhanan kag pagkadungganon sa pag-angkon sang duta.
9Konmagpangayo sa imo sang bulig angmga balo nga babayi,

ginapapuli mo sila nga wala sing dala.
Pati angmga ilo wala mo ginatratar singmaayo.

10Amo ina kon ngaa ginalibutan ka sangmga siod,
kag nagaabot sa imo ang gulpi nga kahadlok.

11Amo ina kon ngaa nadulman ka kag indi makakita,
kag ginalapawan sang baha.

12 “Ang Dios ara sa pinakaibabaw sang langit,
labaw pa sa pinakamataas ngamga bituon.

13Amo ina kon ngaa nagasiling ka, ‘Wala nakahibalo ang Dios sa akon ginahimo.
Natabunan siya sang gal-om, paano siyamakahukom?

14Ginalikupan siya sangmadamol ngamga panganod,
gani indi niya kita makita samtang nagalakat siya sa ibabaw sang langit.’

15 “Magpadayon ka bala sa pagsunod sa pagginawi
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nga dugay na nga ginasunod sangmalain ngamga tawo?
16Nagkalamatay sila sa wala pa ang ila tion;

pareho sila sa pundasyon sang balay nga gin-anod sang baha.
17Nagsiling sila sa Makagagahom nga Dios,

‘Pabay-i lang kami! Ano bala angmahimomo para sa amon?’
18Pero ang Dios amo ang nagpuno sang ila mga balay sangmaayo ngamga butang.

Gani kon anoman ang ilaygay siningmalain ngamga tawo, indi gid akomagpamati.
19 “Kon makita sang matarong kag inosente nga mga tawo ang pagkalaglag sang malain

ngamga tawo,
magakalipay sila kagmagakadlaw sa ila.

20Magasiling sila, ‘Nalaglag gid ang atonmga kaaway,
kag ginlamon sang kalayo ang ila pagkabutang.’

21 “Job,magpasakop ka sa Dios kagmagpakighusay sa iya para pakamaayuhon niya ikaw.
22Batuna ang iyamga pagpanudlo kag tipigi ang iyamga pulong sa imo tagipusuon.

23 Kon magbalik ka sa Makagagahom nga Dios, kag kuhaon mo ang kalautan sa imo
panimalay,

ibalik niya ang imomaayo nga kahimtangan.
24 Indi paghatagi sang bili ang imomga bulawan;

kabiga ina nga daw sa balas lang ukon daw samga bato lang sa suba.
25 Dayon ang Makagagahom nga Dios mangin pareho sang bulawan kag malahalon nga

pilak sa imo.
26Dayonmasapwanmo ang kalipay nga nagahalin sa Makagagahom nga Dios,

kag indi kamahuya sa pagpalapit sa iya.
27Magapangamuyo ka sa iya kag pamatian ka niya,

kag pagatumanonmo ang imomga promisa sa iya.
28Anoman ang ginaplanomo nga himuon, matuman ini,

kagmanginmasanag ang imo alagyan.
29 Kon may ara sang tawo nga nagakaluya, kag kon magpangamuyo ka sa Dios nga

pabakuron siya,
buligan niya ang amo nga tawo.

30Bisan ang tawo nga nakasala luwason niya paagi sa imomatarong nga kabuhi.”
23

Naghambal si Job
1Dayon nagsiling si Job,

2 “Hasta subong puwerte gid ang akon reklamo.
Ginapaantos pa gid ako sang Dios sa pihak sang akon pag-ugayong.*

3Kon nahibaluan ko lang kon diin ko siya pangitaon;
konmakakadto lang ako sa iya ginaestaran,
4 ihambal ko gid sa iya ang akon kaso kag ipresentar ko ang akonmga rason.

5Gusto komahibaluan kon ano ang isabat niya sa akon,
kag gusto ko intiendihon ang isiling niya.

6Baison ayhan niya ako paagi sa iya gahom? Siyempre indi!
Pamatian niya ang akon ihambal.

7Angmatarongnga tawonga pareho sa akonmakarason sa atubangan sangDiosnga akon
Manughukom,

kag hilwayon niya ako hasta san-o.
8-9 “Ginpangita ko ang Dios sa palibot—sa east, west, north, kag south—pero wala ko siya

makita.
10Pero nahibaluan niya ang akon ginahimo.

Sa tapos nga matilawan niya ako, masapwan niya nga matinlo ako pareho sa puro nga
bulawan.

11Ginsunod ko ang iyamga pamaagi, kag wala gid ako naglikaw sa sini.
12Ginatuman ko permi ang iya sugo,

kag ginatipigan ko ini sa akon tagipusuon.†
13Pero pagusto ang Dios sa iya ginahimo;

* 23:2 Ginapaantos…pag-ugayong: ukon, Indi ko gid mapunggan ang akon pag-ugayong. † 23:12 ginatipi-
gan…tagipusuon: ukon, ginapakamahal ko gid ini labaw pa sa akon adlaw-adlaw nga pagkaon.
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wala singmaymakabalabag sa iya.
Ginahimo niya ang iya naluyagan.

14Gani himuon niya ang iya ginplano nga himuon sa akon,
kagmadamo ang iya plano sa akon.

15Amo gani nga nahadlok ako sa iya.
Kon hunahunaon ko ini, puwerte ang akon kahadlok.

16Ginpaluya kag ginpahadlok ako sang Dios ngaMakagagahom.
17Pero wala ako nag-untat sa pagreklamo bisan daw sa natabunan ako sang puwerte
nga kadulom.

24
Nagpamangkot si Job KonNgaaWala Ginasilutan sang Dios angMalain ngamga Tawo

1 “Ngaawalanagatalana angMakagagahomngaDios sang tion sa paghukom samalainnga
mga tawo?

Ngaa wala makita sangmga nagakilala sa iya inang tion sa paghukom?
2Nagapanguha sang duta angmalain ngamga tawo paagi sa paghalin sangmgamuhon.*

Nagapangawat sila sangmga sapat kag ginaimpon nila sa ila mga sapat.
3Ginakawat nila angmga donkey sangmga ilo,

kag ginakuha nila bilang garantiya sa utang ang baka sang balo nga babayi.
4Ginadaogdaog† nila angmga imol,

gani napilitan ini ngamagpanago.
5Nagapangita sila sang ila pagkaon sa kamingawan pareho sa talunon ngamga donkey.

Haloswala na sing iban nga lugar ngamapangitaan nila sang pagkaon para sa ilamga
anak.

6Nagapangsipot sila sangmga patubas sa uma,
pati sa talamnan sang ubas sangmalain ngamga tawo.

7Nagatulog sila kon gab-i nga ginatugnawan,
kay wala sila sing habol kag kulang ang ila bayo.

8Nagakabasa sila sang ulan nga nagatupa samga kabukiran,
kag nagadasok sila sa higad sangmga bato tungod kay wala sila sing pasilungan.

9 “Ginakuha sang malain nga mga tawo ang bata sang balo kag imol nga babayi bilang
bayad sa utang.

10Nagalakat angmga imol nga kulang sing bayo;
ginapapas-an sila sangmga inani nga uyas pero gutom sila.

11Ginapapuga sila sang olibo kag ubas, pero indi sila makatilaw sini.
12Mabatian sa siyudad angmga pag-ugayong sangmga tagumatayon

kag ang pagpangayo sang bulig sangmga napilasan sing grabe,
pero wala gid pagbalusi sang Dios ang naghimo singmalain sa ila.
13 “Maymga tawo nga nagakontra sa kasanag.

Wala sila nagalakat sa kasanag kag wala nila ini naintiendihan.
14Angmanugpatay nagabangon aga pa sa pagpatay sangmga imol,

kag kon gab-i nagapangawat siya.
15Ang nagapanginbabayi nagahulat magdulom para wala singmaymakakita sa iya.

Ginatabunan niya ang iya nawong para wala singmaymakakilala sa iya.
16Kon gab-i nagasulod angmga kawatan samga balay,

pero kon adlaw nagapanago sila, kay nagalikaw sila sa kasanag.
17Ginakabig nila ang kadulom nga kasanag,

kaymas gusto nila angmakahaladlok nga kadulom.
Ang Sabat sang Abyan ni Job

18 “Pero indi magadugay angmalain ngamga tawo pareho sa bukal sang tubig.
Ang duta nga ila ginapanag-iyahan ginapakamalaot sang Dios.

Gani wala singmay nagakadto sa ila talamnan sang ubas.
19 Subong nga ang snow nagakatunaw kag nagakadula sa init,

angmgamakasasala madula man sa kalibutan.
20 Indi na sila pagdumdumon pa kundi kalimtan na sila bisan sang ila iloy.

Laglagon sila pareho sa kahoy nga gin-utod,
kag kaunon sila sangmga ulod.

* 24:2 muhon: Tanda ini sang border sang duta. Kon sa English, landmark ukon boundary markers. † 24:4
Ginadaogdaog: sa literal, Ginatikwang sa dalan.



Job 24:21 589 Job 27:4

21Kay wala nila pagtratara singmaayo angmga baw-as nga babayi.
Kag wala nila ginakaluoyan angmga balo nga babayi.

22 “Ginalaglag sang Dios ang gamhanan ngamga tawo paagi sa iya gahom.
Bisanmabakod sila, wala sing kasiguruhan ang ila kabuhi.

23Posible nga tugutan sila sang Dios ngamagkabuhi nga wala sing katalagman,
pero ginabantayan gid sang Dios ang tanan nila nga hulag.

24 Samalip-ot nga tion nagauswag sila,
pero sa indi madugaymagakawala sila pareho sa bulak nga nagakalaya
ukon pareho sa uhay nga gin-garab.

25Kon indi husto ang akon ginasiling, sin-o angmakapamatuod nga nagabutig ako?
Sin-o angmakasiling nga sala ako?”

25
Naghambal si Bildad

1Dayon nagsabat si Bildad nga taga-Shua,
2 “Gamhanan kag talahuron ang Dios.

Ginapahari niya ang kalinong sa kalangitan.
3Maisip bala ang iyamga soldado?

May lugar bala nga wala nasanagan sang iya kasanag?
4Paanomakasiling ang isa ka tawo ngamatarong siya sa atubangan sang Dios?

May ara bala nga natawo ngamatinlo?
5Kon bisan ang bulan kag angmga bituon indi masanag sa iya panulok,

6ano pa ayhan ang tawo nga pareho lang sa isa ka ulod.”

26
Naghambal si Job

1Dayon nagsabat si Job,
2 “Nagahunahuna ka nga nabuliganmo ako ngamaluya kag wala sing ikasarang.

3Nagahunahuna ka nga nalaygayanmo ako ngawala sing alam paagi sa imo puwerte
nga kaalam.

4Diin bala naghalin inang imomga ginpanghambal?
Kay sin-o espiritu ang nagtudlo sa imo sa paghambal sina?

5 “Nagakurog sa kahadlok angmga patay sa ila nahamtangan didto sa idalom sang tubig.
6Hayag gid sa Dios ang lugar sangmga patay.

Wala singmaymakatabon sa lugar sang kalaglagan.
7Ginahumlad sang Dios ang sa north nga kalangitan sa mahawan nga lugar,

kag ginapakabit niya ang kalibutan sa kahawaan.
8Ginaputos niya ang ulan samga gal-om,

pero ang gal-omwala nagakabusdik bisanmabug-at ini.
9Ginatabunan niya sang iya gal-om ang ugsad nga bulan.*
10Ginhimo niya ang daw tinabuan sang langit kag sang dagat,†

bilang dulunan sang kasanag kag sang kadulom.
11 Sa iya nga pagsabdong nagatay-og angmga haligi sang langit.
12 Sa iya nga gahom ginalabugay niya ang dagat,

kag sa iya nga kaalam ginlaglag niya ang dragon nga si Rahab.
13 Sa iya nga paghuyop nagtin-aw ang langit,

kag sa iya nga gahom ginpatay niya ang nagasaog nga dragon.
14 Ini simple lang ngamga butang nga iya ginhimo.

Daw isa lang ini ka hutik nga aton nabatian.
Karon, sin-o bala angmakatungkad sang pagkagamhanan sang Dios?”

27
1Nagpadayon si Job sa paghambal,

2 “Nagasumpa ako sa buhi ngaMakagagahom nga Dios
nga wala naghatag sa akon sang hustisya kag nagpalain sang akon buot.

3 Samtang nagaginhawa pa ako, kag ginatugutan pa ako sang Dios ngamabuhi,
4 indi gid akomaghambal sang kalautan kag indi gid akomagbutig.

* 26:9 ugsad nga bulan: ukon, trono † 26:10 daw tinabuan sang langit kag sang dagat: sa English, horizon
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5 Indi ko gid pagbatunon nga husto kamo.
Iinsister ko gid nga inosente ako hasta ngamapatay ako.

6Tindugan ko gid ngamatarong ako, kag indi gid akomag-untat.
Samtang buhi ako limpyo ang akon konsensya.

7 “Kabay pa nga ang mga nagakontra sa akon silutan sang Dios sang silot nga bagay sa
malain ngamga tawo.

8Kay ano bala ang paglaom sang indi diosnon nga tawo kon kuhaon na sang Dios ang
iya kabuhi?

9Magapamati bala ang Dios sa iya pagpangayo sang bulig kon ang katalagman magaabot
sa iya?

10Malipay ayhan siya sa Makagagahom nga Dios?
Magapanawag bala siya sa iya sa tanan nga tion?
11 “Tudluan ko kamo parte sa gahom sangMakagagahom nga Dios.
Isugid ko gid sa inyo kon ano ang iyamga pamaagi.

12Pero kamo tanan nakakita sini.
Ti, ngaa nagahambal pa kamo sa akon sang wala sing pulos?
13 “Amo ini ang kapalaran nga gintalana sang Dios ngaMakagagahom

samalain kagmapintas ngamga tawo:
14Bisanmadamo pa ang iyamga anak, ang iban sa ila mapatay sa inaway ukon sa gutom.

15Angmabilin sa ila nga buhi mapatay sa balatian,
kag wala singmaymagpangasubo sa ila kamatayon, bisan ang ila mga asawa.
16 “Bisanmagtipon pa sangmadamo gid nga pilak kag bayo angmalain nga tawo,

17 indi siya angmakapulos sini.
Angmatarong kag inosente ngamga tawo angmagasuksok sang iyamga bayo,

kag partidahon nila ang iya pilak.
18Ang ginapatindog niya nga balay pareho kagabok sa lawa sang damang

ukon sang kamalig sangmanugbantay sang talamnan.
19Magahigda siya nga manggaranon, pero pagbugtaw niya wala na ang tanan niya nga

manggad.
20Magaabot sa iya ang kahadlok nga daw baha
kag paliron siya sangmabaskog nga hangin sa kagab-ihon.

21Paliron siya sang hangin nga halin sa east, kagmadula siya sa iya ginaestaran.
22 Magahuyop ini sa iya nga wala sing luoy-luoy samtang nagatinguha gid siya sa
pagpalagyo.

23Maymagapamalakpak kagmagapanagitsit sa pagyaguta sa iya
tungod nga nadula siya sa iya ginaestaran.

28
Naghambal si Job Parte sa Kaalam kag Pag-intiendi

1 “Maymgaminahan nga sa diin makita angmga pilak,
kagmaymga lugar nga sa diin ginapapuraw angmga bulawan.

2Ang salsalon ginakuha sa duta, kag ang saway ginatunaw halin samga bato.
3Nagagamit angmga tawo sang suga

para indi madulom konmagkutkot sila sa idalom gid sang duta.
Nagakutkot sila sangmga bato sa kadadalman.

4Nagakutkot sila sang alagyan saminahan,
sa lugar nga wala ginaestaran ukon ginaagyan sangmga tawo.

Nagapanaog sila paagi sa mga lubid nga nagahabyog-habyog.
5 Sa ibabaw sang duta nagatubo angmga tanom nga ginahalinan sang pagkaon,
pero sa idalom sang duta daw sa ginporma sang kalayo.

6Angmga bato sang duta may sapiro*
kag angmga yab-ok sini may bulawan.

7Angmga alagyan saminahanwalamakita sangmga uwak ukon sangmga dapay,
8kag wala maagyan sangmapintas ngamga sapat ukon sang leon.

9Ginakutkot sangmga tawo ang pinakamatig-a ngamga bato
bisan pa ang idalom nga parte sangmga bukid.

* 28:6 sapiro: isa ka klase sangmalahalon nga bato
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10Nagabuho sila sang alagyan sa dalagko ngamga bato,
kagmakita nila ang nagkalain-lain ngamalahalon ngamga bato.

11Nagakutkot sila sa ginahalinan† sangmga suba,
kag ginakuha nila ang natago ngamgamanggad kag ginadala sa kasanag.

12 “Pero diin bala makita ang kaalam ukon pag-intiendi?
13Wala nakahibalo ang tawo kon diin ini makita.‡

Indi ini makita diri sa kalibutan.
14 Indi man ini makita bisan sa kadadalman sang dagat.

15 Indi ini mabakal sang puro nga bulawan ukon sang pilak.
16 Indi matupungan ang bili sini sang puro gid nga bulawan

ukon sangmalahalon ngamga bato nga onix kag sapiro.
17Labaw pa ini sa bulawan ukon kristal.

Indi ini mabaylo sa alahas nga bulawan.
18Ang bili sini labaw pa sa bili sang coral, haspe, ukon rubi.
19 Indi ini matupungan sang topas nga halin sa Ethiopia§

kag indi ini mabakal sang puro nga bulawan.
20 “Ti, diin bala makita ang kaalam ukon ang pag-intiendi?

21Wala sing buhi nga tinuga ngamakakita sini bisan pa angmga pispis.
22Bisan ang lugar sang kalaglagan, nga amo ang lugar sangmga patay,

kuno-kuno lang ang ila nabatian parte sini.
23Ang Dios lang gid ang nakahibalo kon sa diin makita ang kaalam.

24Kaymakita niya bisan pa ang pinakamalayo nga parte sang kalibutan,
kagmakita niya ang tanan sa idalom sang langit.

25Sang ginhuyop niya ang hangin, kag sang gintakos niya kon ano kadamol sang ulan nga
magtupa,

26 kag sang gindesisyunan niya kon diin magtupa ang ulan kag kon diin mag-agi ang
mga kilat ngamay daguob,

27amo ato nga tion nga ginpakita niya ang kaalam kag ang kabilidhon* sini.
Gintestingan niya ini kag gin-aprobahan.

28Dayon nagsiling siya samga tawo,
‘May kaalam kamo kag pag-intiendi kon nagatahod kamo sa Ginoo kag nagalikaw sa
kalautan.’ ”

29
Angmga Pagpakamaayo ngaNabaton ni Job Sadto

1Nagpadayon pa gid si Job sa paghambal,
2“Konmabalik lang kuntani angmganagligadngamga inadlaw sang ginabantayanpaako

sang Dios,
3 sang ginasanagan pa niya ang akon dalanon samtang nagalakat ako samadulom.

4 Sadtong tion nga maayo pa ang akon kahimtangan, ang Dios amo ang akon suod nga
abyan,

kag ginapakamaayo niya ang akon panimalay.
5Ginaupdan pa ako sadto sangMakagagahom nga Dios,

kag kaupod ko pa ang akonmga anak.
6 Sadto nga tion, ang akonmga baka nagahatag sangmadamo gid nga gatas,

kag ang akonmga talamnan sang olibo nagahatag sangmadamo gid nga lana.
7 “Konmagkadto gani ako sa puwertahan sang banwa,

kagmag-upod samgamanugdumala sang banwa konmag-meeting sila,
8nagapahigad ang pamatan-on ngamga lalaki konmakita nila ako,

kag angmga tigulang nagatindog sa pagtahod sa akon.
9Nagahipos bisan angmga pangulo
10kag ang dungganon ngamga tawo pagkakita nila sa akon.

11 Ang bisan sin-o nga nakakita sa akon ukon nakabati sa akon maghambal, naga-
dayaw sa akon.

12Kay ginabuligan ko angmga imol nga nagapangayo sang bulig

† 28:11 Nagakutkot sila sa ginahalinan: Amo ini sa iban nga dumaan nga mga teksto. Sa Hebreo, Ginatabunan nila ang.
‡ 28:13 kon diin ini makita: ukon, kon daw ano ini kamalahalon § 28:19 Ethiopia: sa Hebreo, Cush * 28:27
kabilidhon: sa iban nga Bisaya, kabililhon; sa English, precious
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kag angmga ilo nga wala sing dalangpan.
13Ginapakamaayo ako sang tagumatayon ngamga tawo nga akon ginbuligan,

kag nalipay gid angmga balo nga babayi nga akonman ginbuligan.
14Ginahimo ko permi angmatarong kag husto;

daw bayo kag turban ini nga akon ginasuksok.
15Nangin pareho ako sangmata sa tawo nga bulag kag tiil sa tawo nga piang.

16Nangin pareho ako sang isa ka amay samga imol,
kag bisan angmga estranghero ginbuligan ko sa ila mga kaso.

17Gindula ko ang gahom sangmalain ngamga tawo kag ginluwas ang ila mga biktima.
18 “Naghunahuna ako ngamagakabuhi ako singmalawig

kagmapatay nga ginalibutan sang akon pamilya.
19Kay pareho ako sadto sangmabakod nga kahoy

nganagapangalapkapangmgagamot sa tubigkagpermiginatun-oganangmgasanga.
20Ginadayaw ako permi sangmga tawo kag permi akomabaskog.
21 “Nagahipos angmga tawo kag nagapamati singmaayo sa akonmga laygay.

22Pagkatapos ko hambal, wala na sila sang may idugang pa kay kontento sila sa akon
ginhambal.

23Ginahandom nila ang akonmga pulong pareho sang ila paghandom sa ulan.
Gusto gid nila ini nga pamatian.

24Daw indi sila makapati konmagyuhom ako sa ila;*
ang akonmalipayon nga nawong nakapabaskog sa ila.

25Ginatudluan ko sila sang ila himuon pareho sa isa ka pangulo.
Ginadumalahan ko sila pareho sa isa ka hari nga nagadumala sa iyamga soldado.

Ginalipay ko sila kon nagakasubo sila.

30
1 “Pero karon ginayaguta ako sangmga tawo nga bata pa sang sa akon,

nga ang ila mga amay indi gid masaligan.
Masmasaligan pa gani ang akonmga ido nga nagabantay sang akonmga karnero.

2 Ano gid bala ang makuha ko sa sini nga mga tawo nga mga maluya kag wala sing
kusog?

3Puwerte sa ila kaniwang sa sobra nga kinawad-on kag kagutom.
Nagakitkit na lang sila sangmga kararuton* sa kamingawan bisan kon gab-i.

4Ginapanggabot nila kag ginakaon angmga tanom sa kamingawan,
bisan pa angmalas-ay nga gamot sang kahoy nga enebro.

5Ginatabog sila palayo sa ilamga kasimanwa kag ginasinggitan nga daw samga kawatan.
6Nagaestar na lang sila sa mamala ngamga ililigan sang tubig,

sa mga guhab sangmga bato, kag samga buho sa duta.
7Daw samga sapat sila nga nagauwang sa kagulangan,

kag nagadas-ukanay sila sa puno sangmga kahoy-kahoy.
8Wala sila sing pulos kag wala gani singmay nakakilala sa ila,

kag gintabog sila sa ila duta.
9 “Kag karon ginainsulto ako sang ila mga anak paagi sa kanta.

Nangin kaladlawan ako sa ila.
10Ginakangil-aran nila ako kag nagalikaw sila sa akon.

Wala sila natahap sa pagdupla sa akon guya.
11Karon nga ginapaluya kag ginapaantos ako sang Dios,

ginhimo nila ang ila gusto nga himuon sa akon.
12Ginasalakay ako sang siningmalain nga grupo.

Nagabutang sila sang siod sa akon dalanon,
kag ginatinguhaan gid nila ako nga laglagon.
13Ginabalabagan nila ang akon alagyan sa paglaglag sa akon.

Nagmadinalag-on sila bisan wala singmay nagabulig sa ila.
14Ginasalakay nila ako pareho sa mga soldado nga nagaagi sa dako nga buho sang pader

nga gin-guba.
15Puwerte ang akon kahadlok, kag nadula ang akon dungog kagmanggad

* 29:24 Daw indi…sa ila: ukon, Kon nadulaan sila sang paglaom, ginayuhuman ko sila. * 30:3 kararuton: sa iban nga
Bisaya, kalaruton; ukon, kakaruton; ukon, kalalihon
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pareho sa panganod nga ginpalid sangmabaskog nga hangin.

16 “Kag karon daw samapatay na ako; wala untat ang akon pag-antos.
17Kon gab-i nagangutngot ang akonmga tul-an;
ang kasakit nga akon ginabatyag wala nagauntat.

18 Sa puwerte nga kusog sang Dios, ginliab niya ako.
Gin-uyatan niya ako sa kuwelyo
19kag ginhaboy sa lunang.

Daw pareho na lang ako sa yab-ok kag abo.

20 “Nagapanawag ako sa imo,ODios, pero wala ka nagasabat.
Nagatindog ako sa imo presensya, pero ginatulokmo lang ako.

21Nanginmapintas ka sa akon.
Gin-gamit mo ang imo puwerte nga gahom sa pagpaantos sa akon.

22Daw pareho lang nga ginapapalid mo ako sa hangin kag ginapabulubaliskad sa bagyo.
23Nahibaluan ko nga ginadala mo ako sa lugar sangmga patay,

sa lugar nga gintalanamo nga kadtuan sang tanan nga tawo.

24 “Wala gid ako singmay ginhalitan nga tawonga nagaantos kag nagapakitluoy tungod sa
kalisod.

25Naghibi gani ako samga tawo nga nalisdan.
Naluoy gid ako samga imol.
26Pero sang naglaom ako nga himuan ako sangmaayo, malain ang ginhimo sa akon.

Nagpangita ako sang kasanag, pero kadulom ang nag-abot sa akon.
27Wala untat ang kasakit sang akon balatyagon.

Adlaw-adlaw nagaabot ang pag-antos sa akon.
28Nag-ilitom ang akon panit indi tungod sa kainit sang adlaw kundi sa balatian.

Nagatindog ako sa komunidad kag nagapangayo sang bulig.
29Ang akon tingog daw pareho sa uwang sang talunon nga ido ukon huni sang bukaw.

30Nag-itom ang akon panit kag nagkalahulog ang kugan.
Puwerte gid ang akon hilanat.

31Nanginmasubo ang sunata sang akon arpa kag plawta.

31
1 “Nagpromisa ako sa akon kaugalingon

nga indi gid magtulok ngamay kailigbon samga dalaga.
2 Kay ano nga balos ang ihatag sang Makagagahom nga Dios sa langit sa ginahimo sang

tawo?
3 Indi bala kalaglagan kag kahalitan para samga nagahimo sang kalautan?

4Nahibaluan sang Dios ang tanan ko nga ginahimo.

5 “Kon nagabinutig ako kag nagapangdaya,
6kabay pa nga hukman ako sang Dios.
Kay siya ang nakahibalo kon nakasala ako.

7Konwalaakomagsunod sahustongadalankagginsunodkoangkailigbon sangakonmga
mata,

kag gindagtaan ko ang akon kaugalingon,
8kabay pa ngamagkalapierdi ang akonmga tanom ukon kaunon ini sang iban.

9 “Kon naganyat ako sang babayi
ukon nagapangaluyag ako sa asawa sang akon tupad-balay,

10kabay pa nga kuhaon ukon huliran sang iban nga lalaki ang akon asawa.
11Kay ang pagpanginbabayi makahuluya nga sala,

kag dapat gid nga silutan ang nagahimo sina.
12Pareho ini sa makahalalit nga kalayo

ngamakalaglag sang tanan ko nga pagkabutang.

13 “Kon ginbaliwala ko ang kinamatarong sang akonmga suluguon sang magreklamo sila
sa akon,

14ano ang himuon ko kon hukman ako sang Dios?
Ano ang isabat ko kon usisaon niya ako?
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15 Indi bala nga ang Dios nga naghimo sa akon amo man ang naghimo sa akon mga
suluguon?

16 “Konwala ako nagbulig sa mga imol kag samga balo nga babayi nga nalisdan,
17kag kon gindalukan ko sang pagkaon angmga ilo,
kabay pa nga silutan ako sang Dios.

18Pero halin pa sang bataon ako ginaatipan ko na angmga ilo;
sa bilog ko nga kabuhi wala ako nagpabaya samga balo nga babayi.

19Konmaymakita ako nga tawo nga nagaantos sa katugnaw tungod nga kulang siya sang
bayo,

20 ginahatagan ko siya sang bayo nga pangtugnaw
nga hinimo halin sa bulbol sang akonmga karnero.

Dayon nagapasalamat siya sa akon sing tinagipusuon.
21Kon ginsakit ko sang akon kamot ang ilo,

tungod kay nahibaluan ko ngamay impluwensya ako sa korte,
22kabay pa ngamautod ang akon butkon.

23 Indi komahimo ina ngamga butang kay nahadlok ako sa silot kag sa gahom* sang Dios.

24 “Wala ako nagsalig sa akonmanggad
ukon naghunahuna ngamakahatag ini sa akon sang seguridad.

25Wala ako nagpabugal sa akonmadamo ngamanggad
kag sa tanan nga pagkabutang nga naangkon ko.

26Wala ako nagsimba sa adlaw nga nagasilak singmasanag,
ukon sa bulan nga nagalakat singmatahom.

27Walaman naganyat sing sekreto ang akon tagipusuon sa pagsimba sini.
28Konmatuod nga ginhimo ko ini ngamga sala dapat ako silutan,

kay nagluib ako sa Dios nga ara sa langit.

29 “Wala ako nagkalipay sang nalaglag ang akonmga kaaway
ukon sang nag-abot sa ila ang kalisod.

30Wala ako nagpakasala paagi sa pagpakamalaot sa ila.
31Nahibaluan sang akon panimalay nga ginpakaon ko sing maayo ang mga nagbisita
sa akon.

32Wala ko ginpabay-an ngamagtulog angmga pangayaw bisan diin
kay permi bukas ang akon puwertahan para sa ila.

33Wala ko gintago ang akonmga sala pareho sang ginahimo sang iban.
34Wala ako naghipos-hipos lang

ukon nagpakuribong tungod sa kahadlok kon ano ang isiling sangmga tawo.

35 “Konmaymagpamati lang kuntani sa akon!
Karon, handa ako sa pagpirma sa pagpamatuod nga wala ako sing sala.

Konmay iakusar angMakagagahom nga Dios sa akon,
ginapangabay ko siya nga ihambal niya sa akon, kon indi gani isulat niya.

36Kay ikabit ko ini sa akon abaga
ukon ibutang sa akon ulo nga daw sa korona
sa pagpakita nga handa ako sa pag-atubang sini.

37 Sugiran ko ang Dios sang tanan ko nga ginahimo.
Magaatubang ako sa iya pareho sa pangulo ngawala nahuya.

38 “Kon ginaabusuhan ko ang akon duta
ukon ginkawat ko ini sa iban,†

39ukon ginpalain ko ang buot sangmga nagaobra sa akon duta
tungod nga ginkuha ko angmga patubas nga wala sila pagbayari,

40kabay pa ngamagtubo sa akon duta ang tunukon ngamga kahoy-kahoy
kag angmga hilamon sa baylo sang trigo kag barley.”

Diri natapos ang hambal ni Job.

32
Si Elihu

* 31:23 gahom: ukon, pagkahalangdon † 31:38 sa literal, Kon nagareklamo ang akon duta kontra sa akon kag ang
gin-arado nga duta basa sang luha.
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1Sang ulihi nag-untat man sa pagsabat kay Job ang tatlo niya ka abyan, tungod kay nag-
insister gid si Job nga wala siya sing sala.

2Karon,may isa ka tawodidtonga ang iyangalan si Elihu. Anak siyani Barakel nga taga-
Buz nga kaliwat sang pamilya ni Ram. Naakig gid siya kay Job kay wala ginabasol ni Job
ang iya kaugalingon kundi ang Dios.

3Naakig man siya sa tatlo ka abyan ni Job kay indi nila mapamatud-an nga nakasala si
Job kag nagaguwa nga ang Dios amo angmay sala.*

4Ginhulat ni Elihu nga makatapos sila tanan sa paghambal antes siya maghambal kay
Job, tungod kaymasmagulang sila sang sa iya.

5Pero sangmakita niya nga ang tatlo wala na sing ihambal, nangakig gid siya.
6Gani nagsiling siya, “Bata pa ako kag kamo tigulang na, gani natahap akomaghambal.

Wala ako nangahas sa paghambal sa inyo sang akon nahibaluan.
7 Naghunahuna ako nga kamo ang dapat magtudlo, kay mga tigulang na kamo kag

madamo ang inyo nahibaluan.
8 Pero ang matuod, ang espiritu sang Makagagahom nga Dios nga ara sa tawo amo ang

nagahatag sa iya sang pag-intiendi.
9Ang pagkatigulang indi garantiya nga ang isa ka tawomaalamkag nakahibalo kon ano

ang husto.
10Gani magpamati kamo sa akon. Magahambal man ako sang akon nahibaluan.
11 Naghulat ako samtang nagahunahuna kamo kon ano ang inyo nagakadapat nga

ihambal. Nagpamati ako sang inyomga rason.
12 Ginpamatian ko gid kamo sing maayo, pero wala gid sing isa sa inyo nga nakapa-

matuod nga nakasala si Job; wala gid kamomakasabat sa iyamga rason.
13 Indi kamo magsiling, ‘Nasapwan namon nga mas maalam siya. Pabay-i nga ang Dios

angmagsabat sa iya kag indi ang tawo.’
14Kon ako ang ginabais ni Job, indi ko siya pagsabton pareho sang inyo panabat.
15Karon naurungan kamo kag wala na sang isabat.
16Kinahanglanpabala ngamaghulat ako, karonnganaghipos na kamokagwala na sing

isabat?
17May ihambal man ako; isugid koman ang akon nahibaluan.
18Kaymadamo ako sang inughambal, kag daw indi ko na gid ini mapunggan.
19Pareho ako sa bag-o nga panit nga suludlan sang bino nga dawmabusdik tungod nga

indi makasungaw ang bino.
20Kinahanglan ngamaghambal gid ako paramaumpawan ako.
21Wala ako singmay apinan ukon dayaw-dayawon.
22 Indi ako kahibalomagdayaw-dayaw. Konhimuon ko ini, silutan ako gilayon sangDios

nga naghimo sa akon.

33
1 “Karon, Job, pamatii sing maayo ang tanan nga ihambal ko sa imo.
2 Handa na gid ako sa paghambal kag ara na sa punta sang akon dila ang akon

inughambal.
3Magahambal ako halin sa akonmatarong nga tagipusuon. Ihambal ko sing sinsero ang

akon nahibaluan.
4Ang espiritu sang Makagagahom nga Dios amo ang naghimo sa akon kag naghatag sa

akon sang kabuhi.
5 Sabta ako, konmahimomo. Ihanda ang imomga rason kag atubanga ako.
6Pareho lang ako sa imo sa atubangan sang Dios. Ginpormaman ako halin sa duta.
7Gani indi kamagkahadlok sa akon ukonmaghunahuna nga daog-daugon ko ikaw.
8 “Nabatian ko gid angmga ginpanghambal mo. Nagsiling ka,
9 ‘Wala ako sing sala; matinlo ako kag inosente.
10Pero ginapangitaan sang Dios sang rason nga iya ako paantuson. Ginakabig niya ako

nga iya kaaway.
11 Ginakadenahan niya ang akon mga tiil; ginabantayan niya ang tanan ko nga gi-

nahimo.’
12 “Pero Job, sala ka gid sa imo ginsiling. Indi bala nga ang Dios labaw sang sa tawo?
13Ti, ngaa ginaakusar mo siya nga wala niya ginasabat ang reklamo sang tawo?
14 Ang matuod, nagahambal permi* ang Dios, pero wala lang ini matalupangdan sang

tawo.
* 32:3 kay indi…may sala: ukon, kay indi silamakasabat kay Job pero gin-akusar nila siyanganakasala. * 33:14 permi:
ukon, sa nagkalain-lain nga paagi
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15Nagahambal siya paagi sa damgo samtang nagakatulog singmahamuok ang tawo kon
gab-i.

16Nagahutik siya sa ila dulunggan sa pagpaandam sa ila, kag ini nakapahadlok sa ila.
17Ginahimo niya ini paramag-untat ang tawo sa pagpakasala kag pagpabugal,
18kag paramaluwas siya sa kamatayon.
19Kon kaisa ginadisiplina sang Dios ang tawo paagi sa balatian nga nagapaantos sa iya

pareho sa sige-sige nga palanakit sang tul-an,
20nga nagapadula sang iya gana sa pagkaon bisan sa pinakamanamit nga pagkaon.
21Naganiwang siya, kag nagaguluwa na ang iyamga tul-an.
22Dali na lang siyamapatay kagmagkadto sa lugar sangmga patay.
23 “Pero kon may isa lang sa linibo nga mga anghel nga magpatunga sa iya kag sa Dios,

kagmagpadumdom sa iya kon ano ang husto nga dapat niya himuon,†
24 kaluoyan siya sang Dios.‡ Magasiling ang Dios, ‘Luwasa siya sa kamatayon. Nakakita

ako sang inugtubos sa iya.’
25 Dayon magabalik ang maayo niya nga lawas. Magabakod siya liwat pareho sang

pamatan-on pa siya.
26 Kon magpangamuyo siya sa Dios sabton niya siya. Batunon siya sang Dios sing

malipayon, kag ibalik sang Dios sa iya ang iyamatarong nga pagkabuhi.
27Dayonmagasugid siya samga tawo, ‘Nakasala ako, kag naghimo sang indi husto, pero

wala komabaton ang silot nga bagay kuntani sa akon.
28Ginluwas niya ako sa kamatayon, kag padayon ako ngamagkabuhi.’
29 “Huo, permi ini ginahimo sang Dios sa tawo.
30Ginaluwas niya ang tawo sa kamatayon paramabuhi siya.
31 Job, pamatii ako singmaayo. Maghipos ka lang, kag pabay-i ako sa paghambal.
32 Kon may inughambal ka gid man, maghambal ka, kay gusto ko mahibaluan kon

matuod nga wala ka sing sala.
33Pero konwala ka sing inughambal, maghipos ka kagmagpamati sa akon kaalam.”

34
1Dayon nagsiling si Elihu,
2 “Kamo nga nagasiling nga maalamon kamo kag madamo sang nahibaluan, pamatii

ninyo ako singmaayo.
3Kay subong nga ang dila makahibalo kon ano angmanamit kag ang indi manamit nga

pagkaon, ang dulunggan makahibalo man kon ano ang husto ukon indi husto nga mga
pulong.

4Gani hibaluon ta kon ano ang husto; tun-an ta kon ano angmaayo.
5Kay nagsiling si Job, ‘Inosente ako pero wala ako ginhatagan sang Dios sang hustisya.
6Bisanmatarong ako, ginakabig ako nga butigon. Bisan wala ako sing sala nga nahimo,

ginhatagan niya ako sang balatian nga wala sing kaayuhan.’
7 “Wala sing tawo nga pareho kay Job nga ginauhaw sa pagpang-insulto.
8Nanamian siyamag-upod samalain kagmakasasala ngamga tawo.
9Kay nagasiling siya, ‘Wala sing makuha ang tawo kon magtinguha siya sa paglipay sa

Dios.’
10 Gani magpamati kamo sa akon, kamo nga nagasiling nga nakaintiendi kamo. Ang

Makagagahom nga Dios wala nagahimo singmalain.
11 Ginabalusan niya ang tawo suno sa iya binuhatan; ginatratar niya siya suno sa

nagakabagay sa iya pamatasan.
12 Imposible nga maghimo ang Makagagahom nga Dios sing malain. Indi niya mahimo

nga tikuon ang hustisya.
13May nagsugo bala sa iya sa pagdumala sa bilog nga kalibutan? Siyemprewala!
14Kon pagbuot sang Dios nga kuhaon ang ginhawa nga ginhatag niya sa tawo,
15magakalamatay ang tanan nga tawo kagmagabalik sa duta.
16 “Konmay pag-intiendi ka, Job, pamatii ining akon ihambal:
17Makadumala bala ang Dios kon indi niya gusto ang hustisya? Ti, ngaa ginapakalain

mo angmatarong kag gamhanan nga Dios?
18 Indi bala nga kon malain kag wala sing pulos ang mga hari kag mga opisyal ginasab-

dong niya sila?
19Wala siya singmay ginapasulabi samga pangulo, kagwala niya ginapaboran angmga

manggaranon samga imol, kay sila tanan pareho niya nga ginhimo.

† 33:23magpadumdom…himuon: ukon,magsugid ngamatarong siya ‡ 33:24 Dios: ukon, anghel
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20Bisan ang gamhanan nga mga tawo mapatay gulpi sa kagab-ihon, nga wala sing may
nagtandog sa ila.

21Ginabantayan gid sang Dios ang tanan nga ginahimo sang tawo.
22Wala gid singmadulom nga lugar nga sa diin makapanago angmgamalain.
23 Indi na kinahanglan nga tawgon pa sang Dios ang tawo nga magkadto sa iya atuban-

gan para usisaon kag hukman.
24 Indi nakinahanglanngamag-imbistigar pa siya konpahalinonnaniya ang gamhanan

ngamga tawo sa ila posisyon kag buslan sang iban.
25Tungod nga nahibaluan niya ang ila ginahimo, ginakuhaan niya sila sang gahom kag

ginalaglag bisan sa kagab-ihon.
26Ginasilutan niya sila sa atubangan sangmga tawo tungod sang ila kalautan.
27 Ginahimo niya ini tungod kay nag-untat sila sa pagsunod sa iya, kag wala nila

ginasapak ang iyamga pamaagi.
28Ginadaogdaognila angmga imol, kag nabatian sangDios ang ila sini pagpangayo sang

bulig.
29 Pero bisan maghipos kag magpanago ang Dios, wala sing may makasiling nga indi

husto ang ginahimo niya. Pero angmatuod, nagabantay ang Dios samga tawo kag samga
nasyon,

30paramatapna niya ang pagdumala sang indi diosnon ngamga tawo ngamakahalit sa
katawhan.

31 “Job, ngaa indi ka magpalapit sa Dios kag magsiling, ‘Nakasala ako, pero indi na ako
magpakasala pa’

32 ukon ‘Ipahayag sa akon ang akon sala. Kon nakasala ako, indi ko na ini paghimuon
liwat.’

33 Paano sabton sang Dios ang imo ginapangabay kon indi ka maghinulsol? Ara sa imo
ang desisyon, indi sa akon. Gani sugiri ako kon ano angmasiling mo.

34Angmga tawo ngamaalamon kagmay pag-intiendi, nga nagapamati sa akon,
35makasiling man nga ang imo ginahambal, Job, wala sing kaalam kag wala sing pulos.
36Dapat tilawan ka gidman sing tudo tungod nga nagahambal ka pareho samalain nga

tawo.
37 Gindugangan mo pa ang imo sala paagi sa pagrebelde sa Dios. Ginayaguta kag

ginainsulto mo ang Dios sa amon atubangan.”

35
1Dayon nagsiling pa gid si Elihu,
2 “Nagahunahuna ka bala nga husto ikaw sa imo pagsiling nga wala ka sing sala sa

atubangan sang Dios?
3Pero nagapamangkot kaman, ‘Ano angmakuha ko kon indi akomagpakasala?’
4 “Sabton ko ikaw kag ang imomga abyan.
5Tangla sa langit kag tan-awa singmaayo kon daw ano kataas angmga panganod.
6Kon nakasala ka, indi inamakaapekto sa Dios, bisan sige-sige pa ang imo pagpakasala.
7Kag konmatarong ka, ano nga kaayuhan angmahatagmo sa Dios?
8 Ang maapektuhan lang sang imo maayo ukon malain nga ginahimo amo ang imo

isigkatawo.
9 “Ang mga ginadaogdaog nagapangayo sang bulig nga luwason sila sa kamot sang

gamhanan ngamga tawo.
10 Pero wala sila nagapanawag sa Dios nga naghimo sa ila kag nagahatag sa ila sang

kusog sa tion sang kalisod.*
11Wala sila nagadangop sa Dios nga naghimo sa ila nga mas maalam sang sa mga sapat

kagmga pispis.
12Kag konmagpanawag gidman sila, wala sila ginasabat sangDios tungodmga bugalon

sila kagmalain ngamga tawo.
13Huo, wala ginapamatian sangMakagagahom nga Dios ang ila pagpangayo sang bulig

nga wala sing pulos.
14 Labi na gid nga indi niya pagpamatian ang imo pagpanawag, Job, kon magsiling ka

ngawalamomakita ang iya pagbulig sa imo kaso nga gindala sa iya kag sagi ka lang hulat
sa iya.

15 Nagasiling ka pa nga wala nagasilot ang Dios bisan akig na siya, kag wala gid niya
ginasapak ang kalautan nga ginahimo sang tawo.

* 35:10 kusog sa tion sang kalisod: sa literal, kanta sa kagab-ihon
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16 Job, wala sing pulos ang imomga ginapanghambal. Maathag gidngawala ka kahibalo
kon ano ang imomga ginapanghambal.”

36
1Nagpadayon pa gid si Elihu sa paghambal:
2 “Agwantaha pa ako singmakadali, kaymay ara pa ako nga inughambal sa pagdepensa

sa Dios.
3Madamo ako sang nahibaluan kag pamatud-an ko sa imo nga ang Dios nga nagtuga sa

akon husto.
4Ginasiguro ko sa imo nga wala ako nagabutig, kay ako nga imo ginaatubang maalam

gid.
5 “Gamhanan gid ang Dios, pero wala siya sing may ginainsulto. Nahibaluan niya ang

tanan nga butang.
6Walaniya ginatugutanngamagkabuhi angmalain, kag ginahataganniya sanghustisya

ang ginadaogdaog ngamga imol.
7Walaniyaginapabay-anangmgamatarong. Ginapadungganniya silaupodsamgahari

hasta san-o.
8Pero kon ginapabudlayan sila, nga daw sa ginakadenahan,
9 ginapahayag sang Dios ang sala nga ginhimo nila ngamay pagpabugal.
10Ginapapamati niya sila sa iya nga pagpaandam, kag ginasugo niya sila nga magbiya

sa ila kalautan.
11 Kon magtuman sila kag mag-alagad sa iya, magakabuhi sila nga mainuswagon kag

malipayon sa bilog nila nga kabuhi.
12Pero kon indi sila magtuman, mapatay sila sa inaway nga kulang sing pag-intiendi.
13Angmga indi diosnon nagasupot sang kaakig sa ila tagipusuon, kag bisan ginasilutan

sila sang Dios, wala sila nagapangayo sang bulig sa iya.
14Nagakalamatay sila sa kahuy-anan* nga bataon pa.
15Pero paagi samga pag-antos, ginatudluan sang Dios angmga tawo. Nakatuon sila nga

magpamati sa iya paagi sa mga kasakit.
16 “Ginalikaw ka sang Dios sa katalagman kag ginhatagan sang kahilwayan kag

kabuganaan, kagmapuno liwat sangmanamit nga pagkaon ang imo lamisa.
17 Pero karon ginaagom mo ang silot nga nagakabagay sa mga malain. Indi ka gid

makalikaw sa hustisya.
18Mag-andamkanga indi kamaganyat samanggadkagmadala samadamongakuwarta

nga bilang lagay.
19Makabulig bala ang imomanggad ukon ang imo ikasarang sa imo kalisod?
20 Indi paghanduma ang kagab-ihon,† ang tion ngamagakalaglag angmga nasyon.
21Mag-andam ka nga indi ka maghimo sang kalautan. Ginapaantos ka para makalikaw

ka sa paghimo sini.
22 “Hunahunaa bala kon daw ano kagamhanan sang Dios. Wala sing manunudlo nga

pareho sa iya.
23 Wala sing may makatudlo sa iya kon ano ang iya himuon, kag wala sing may

makasiling sa iya nga nakasala siya.
24 Indi pagkalimti ang pagdayaw sa iya binuhatan pareho sang ginahimo sang iban sa

ila nga pagkanta.
25Nakita sang tanan nga tawo ang iya binuhatan, pero samalayo-layo.‡
26Gamhanan gid ang Dios, kag indi ta gid matungkad ang iya pagkagamhanan kag indi

maisip kon pila na ang iya edad.
27Ang Dios amo ang nagapasaka sang tubig halin sa duta kag ginahimo niya dayon ini

nga ulan.
28Nagabubo ang ulan halin sa mga panganod para samga tawo.
29Wala sing may nakahibalo kon paano nagalapta ang mga panganod, kag kon paano

nagadaguob ang langit nga sa diin nagaestar ang Dios.
30Tan-awa kon paano niya ginapakilat sa iya palibot, kag kon paano ini nagakirab hasta

sa punta sang dagat.
31Paagi sining gahom sangDios, ginadumalahan niya angmga nasyon kag ginahatagan

sang bugana nga pagkaon angmga tawo.
32Ginauyatan niya ang kilat kag ginasugo ini sa pag-igo sang iya iliguon.

* 36:14 sakahuy-anan: sa literal,upodsamga lalakinganagabaligyasang ila lawassamga templo † 36:20kagab-ihon:
siguro ang buot silingon, ang tion sangpagsilot sangDios ‡ 36:25 samalayo-layo: Siguroangbuot silingonnga indi nila
tuman nga natungkad ukon naintiendihan.
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33 Ang daguob nagapahibalo sang manug-abot nga bagyo, kag bisan ang mga baka
nakahibalo ngamay bagyo ngamanug-abot.

37
1 “Nagakubakuba ang akon dughan tungod sa sina nga bagyo.
2Pamatii ninyo ang tingog sang Dios nga nagadaguhob.
3Ginpakilat niya sa kalangitan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
4Dayon mabatian ang daguhob sang iya makusog nga tingog. Wala niya ginapunggan

ang pagdaguhob sang iya tingog.
5 Makatilingala gid ang nagadaguhob nga tingog sang Dios. Nagahimo siya sang

makatilingala ngamga butang nga indi ta matungkad.
6 Ginamanduan niya ang snow nga magtupa sa duta kag ang ulan nga mag-ulan sing

mabaskog,
7paramakapahuway angmga tawo sa ila obra kagmakapamalandong samga ginahimo

sang Dios.
8 Ang mga sapat nagapanago sa ila palanaguan kag nagapabilin sila didto sa panahon

sang bagyo.
9Ang bagyo kag angmatugnaw nga hangin nagahalin sa ila sini talaguan.
10 Sa ginhawa sang Dios nagaporma ang yelo;* nangin yelo angmalapad nga tubig.
11Ginapuno niya sang tubig angmga panganod, kag ginapakilat ini.
12Nagalibot-libot angmga panganod sa bilog nga kalibutan suno samando sang Dios.
13Nagapadala ang Dios sangmabaskog nga ulan sa paghatag sang tubig sa duta, ukon sa

pagdisiplina sa tawo, ukon sa pagpakita sang iya gugma.
14 “Pamatii ini, Job, kag pamalandungi angmakatilingala ngamga butang nga ginahimo

sang Dios.
15Nakahibalo ka bala kon paano ginakontrolar sang Dios ang mga panganod kag kon

paano niya ginapakirab ang kilat?
16Nakahibalo ka bala konpaanonagalutaw-lutawangmga panganod sa ibabaw? Buhat

ini sangmakatilingala nga Dios nga ang iya kaalamwala sing limitasyon.
17 Ikaw nga nagapalamalhas tungod samainit nga hangin halin sa south,
18makabulig ka bala sa Dios sa paghumlad sang panganod kag himuon ini nga matig-a

pareho sa espiho nga saway?†
19 Kon maalamon ka, sugiri kami kon ano ang dapat namon isiling sa Dios. Indi

kami kahibalo kon paano namon ihambal ang amon rason kay nadulman ang amon
panghunahuna.

20 Indi akomagsiling sa Dios ngamagpakigbais ako sa iya, kay basi laglagon niya ako.
21Wala sing tawo ngamakatulok sa adlaw kay nagasilak ini singmasanag sa kalangitan

konmahawanan sang hangin angmga panganod.
22Halin sa north nagaguwa ang Dios nga nagabadlak pareho sa bulawan kag ang iya

kasilawmakatilingala.
23 Indi tamatungkad angMakagagahom ngaDiosnga labaw sa tanan. Matarong gid siya

kag wala nagapamigos,
24gani ginatahod siya sangmga tawo. Walaniya ginasapakangmga tawonganagakabig

sang ila kaugalingon ngamgamaalam.”

38
Naghambal ang Dios

1Dayon nagsabat ang GINOO kay Job halin sa buhawi,
2 “Sin-o ka nga magpangduhaduha sang akon kaalam? Ang imo mga ginapanghambal

nagapakita lang nga wala ka singmay nahibaluan.
3Karon, ihanda ang imo kaugalingon, kag sabta ang akonmga pamangkot.
4 Sa diin ka bala sang ginhimo ko ang pundasyon sang kalibutan? Sugiri ako kon may

nahibaluan ka.
5 Nakahibalo ka bala kon sin-o ang nagbuot sang kadakuon sang sini nga pundasyon

ukon ang nagtakos sini? Nakahibalo kaman bala!
6 Ano bala ang nagasuportar sa pundasyon sang kalibutan? Kag sin-o ang nagbutang

sang sini nga pundasyon

* 37:10 yelo: ang buot silingon diri, ice † 37:18 panganod…saway: Siguro ang buot silingon diri nga ang panganod
makabulig bilang proteksyon samainit nga hangin.
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7 samtang nagakinanta sing tingob ang mga bituon sa kaagahon kag nagahinugyaw sa
kalipay ang tanan nga anghel?*

8 Sin-o bala ang nagpat-od sang dulunan sang dagat sang magsagawak ini halin sa
kadadalman?

9Ako ang nagtabon sa dagat sangmga panganod kag sang kadulom.
10Ginbutangan ko sang dulunan ang dagat; daw pareho lang nga ginsiradhan ko ini kag

gintrangkahan.
11Ginsilingan ko ang dagat, ‘Hasta ka lang diri kag indi ka na maglapaw pa; hasta lang

diri ang imo dalagko ngamga balod.’
12 “Job, sa bilog mo nga kabuhi, nakasugo ka bala sa adlaw ngamagbutlak sa kaagahon,
13para ang kasanag sini magasilak sa bilog nga kalibutan kagmagapauntat sa kalautan

nga ginahimo sa kagab-ihon?
14Tungod sa kasanag sini, ang kalibutanmaathagpareho samarka sang selyoukon sang

pinil-an sang bayo.
15Ang kasanag nagadisturbo samgamalain, kay indi sila makahalit sa iban.
16 “Nakakadto ka na bala sa mga tuburan sa kadadalman sang dagat ukon sa pinaka-

madalom nga parte sang dagat?
17Napakita na bala sa imo ang mga puwertahan pakadto sa madulom nga lugar sang

mga patay?
18Nakahibalo ka bala kon daw ano kadako sang kalibutan? Sugiri ako kon nahibaluan

mo ini tanan!
19Nakahibalo ka bala kon sa diin nagahalin ang kasanag ukon ang kadulom?
20Kagmapabalik mo bala sila sa ila ginhalinan?
21Nakahibalo ka man bala! Kay natawo ka man bala sang una pa kag dugay ka na sa

kalibutan!
22 “Nakakadto ka na bala sa lugar nga ginahalinan sang snow ukon ulan nga yelo?
23 Ini ngamga yelo ginatigana ko para sa tion sang kagamo kag sa tion sang inaway.
24Nakahibalo ka bala kon diin ang alagyan pakadto sa lugar nga ginahalinan sang kilat†

ukon sa lugar nga ginahalinan sang hangin nga halin sa east?
25 Sin-o bala ang naghimo sang alagyan sang ulan kag sang bagyo?
26Sin-o bala ang nagapadala sang ulan sa desierto, sa lugar ngawala singmaynagaestar

nga tawo?
27Sin-o bala angnagapadala sangulan sa kamingawanparamagtuboangmgahilamon?
28 Sin-o bala ang ginhalinan‡ sang ulan, sang tun-og,
29kag sang yelo nga halin sa langit?
30Nagayelo ang tubig pareho katig-a sang bato, pati ang ibabaw nga parte sang dagat.
31Mahigot mo bala ukon mahubad ang grupo sang mga bituon nga ginatawag Pleades

kag Orion?
32Matuytuyan mo bala ang mga bituon sa pagguwa sa ila husto nga tion? Matuytuyan

moman bala ang grupo sangmga bituon nga ginatawag Dako kag Gamay ngamga Bear?
33Nahibaluan mo bala ang mga sistema nga nagagahom sa kalangitan? Maplastar mo

bala ina ngamga sistema diri sa kalibutan?§
34Makamando ka bala sa mga panganod nga paulanan ka singmadamol?
35Makasugo ka bala sa kilat sa pagkirab? Mapatumanmo bala ini sa imo?
36 Sin-o ang nagahatag sang kaalam kag pag-intiendi sa tawo?*
37 Sin-o bala ang maalam nga makaisip sang mga panganod? Sin-o bala ang makaula

sang tubig halin sa langit
38ngamakapabilog sang yab-ok?
39 “Ikaw bala ang nagapangita sang kalan-on sangmga leon kag nagabusog sa ila
40 samtang nagapahuway sila sa ila mga palanaguan ukon samga kahoy-kahoy?
41Sin-o bala ang nagapakaon samga uwak kon ginagutom sila kag kon ang ilamga buto

mangayo sang pagkaon sa akon?

39
1 “Nakahibalo ka bala kon san-o nagabata ang talunon nga mga kanding? Nakabantay

ka bala sang pagbata sangmga usa?
2 Ginaisip mo bala ang mga binulan sang ila pagbusong hasta makabata sila? Kag

nahibaluanmo bala kon san-o gid sila mabata?

* 38:7 tanan nga anghel: sa literal, tanan nga anak sang Dios † 38:24 kilat: ukon, kasanag ‡ 38:28 ginhalinan: sa

literal, amay § 38:33 sistema…kalangitan: Ang buot silingon sini mga laws of nature. * 38:36 Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.



Job 39:3 601 Job 40:11-12

3Nagaluko sila kag nagapasakit hasta ngamakabata.
4Pagdako sang ila bata sa kamingawan, nagalakat ini kag wala na nagabalik.
5 Sin-o bala ang naghatag sang kahilwayan sa talunon nga donkey?
6 Ako ang naghatag sa iya sang kamingawan nga iya elistaran; ginapaestar ko siya sa

duta nga ginpabay-an na.
7Nagapalayo siya samagahod nga siyudad kag indi niya gusto nga antaon.
8Nagalibot-libot siya sa kabukiran sa pagpangita sang iyamahalab.
9 “Mapaobra mo bala ang talunon nga baka? Magpabilin bala siya sa ginapakan-an mo

sa iya kon gab-i?
10Mahigtanmo bala siya kagmapaarado sa imo uma?
11Makasalig ka bala sa iya kusog para obrahon niya ang imomabug-at nga ulobrahon?
12Makasalig ka bala sa iya nga tipunon niya kag hakuton ang imo patubas pakadto sa

linasan?
13 “Katahom tulukon sang pakpak sang ostrich kon magkapay-kapay ini, pero indi ini

makatupong sa katahom sang pakpak sang tulabong.
14Ginabayaan sang ostrich ang iyamga itlog sa duta paramainit-initan ini.
15Walasiyanagakabalakangabasimatapakan iniukonmatasaksang talunonngasapat.
16Mapintas siya sa iya mga piso, nga daw indi ini iya. Wala siya nagakabalaka kon ang

iya pinangabudlayanmangin wala sing pulos.
17Kay wala ko siya ginhatagan sang kaalam kag pag-intiendi.
18 Pero kon magdalagan na gani siya, ginakadlawan lang niya ang kabayo kag ang

nagasakay sini.
19 “Ikaw bala, Job, ang nagahatag sang kusog sa kabayo? Ikaw bala ang naghatag sang

bungay-bungay* sa iya liog?
20 Ikaw bala ang nagapalumpat sa iya pareho sa apan kag nagapahadlok sa mga tawo

sang iya pusnga?
21 Nagapangahig siya nga may kapagsik,† nga nagapabugal sang iya kusog. Dayon

nagadalagan siya pakadto sa inaway.
22Wala siya singmay ginakahadlukan, kag wala siya nagapalagyo sa espada.‡
23Nagalinagatik kag nagabadlak angmga armas sang nagasakay sa iya.
24Puwerte ang tap-ok sang yab-ok sa kadasig sang iya pagdalagan. Indi siyamapunggan

konmagtunog na ang budyong.
25Nagahirihiri siya pagkabati niya sang tunog sang budyong. Makapanimaho siya sang

inaway bisanmalayo pa siya, kagmabatian niya angmga sininggit sa inaway kag angmga
mando sangmga kumander.

26 “Ikaw bala ang nagatudlo sa dapay sa paglupad kag sa pagkadto sa south?
27 Ikaw bala ang nagamando sa agila sa paglupad kag sa paghimo sang iya pugad sa

mataas nga lugar?
28Didto nagaestar ang agila sa pil-as; angmataas ngamga bato amo ang iya palanaguan.
29Didto siya nagatan-aw sang iyamabiktima, kagmakita niya ini bisanmalayo siya.
30Konmaymakita siya nga bangkay ginakadtuanniya, kag ang iyamga buto nagasuyop

sang dugo sang sini nga bangkay.”
40

1Nagsiling pa gid ang GINOO kay Job,
2 “Ako ang Dios nga Makagagahom. Pero nagapakigbais ka sa akon nga sala ako. Karon

magsabat ka sa akon.”
3Gani nagsabat si Job sa GINOO,
4 “Indi ako takos ngamagsabat sa imo. Ano ang isabat ko? Mahipos na lang ako.*
5Madamo na ang akon ginhambal. Indi na akomagpadayon sa paghambal.”
6Dayon nagsiling liwat ang GINOO kay Job halin sa buhawi,
7 “Ihanda ang imo kaugalingon, kag sabta ang akonmga pamangkot.
8 Gusto mo bala pamatud-an nga indi ako matarong para magaguwa nga ikaw ang

matarong?
9Gamhanankabalaparehosaakon? Makadaguhobbalaang imo tingogparehosaakon?
10 Kon makahimo ka sina, ipakita ang imo pagkagamhanan, pagkahalangdon, kag

pagkadungganon.
11-12 Ipakita ang puwerte mo nga kaakig sa mga bugalon paagi sa pagpaubos sa ila. Kag

dugmuka angmgamalain sa ila ginatindugan.

* 39:19 bungay-bungay: sa English,mane † 39:21 nga may kapagsik: ukon, sa may patag ‡ 39:22 espada: ukon,

inaway * 40:4Mahipos na lang ako: sa literal, Tabunan ko na lang ang akon baba.
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13 Ilubong sila tanan sa duta, sa lugar sangmga patay.
14 Kon mahimo mo ina, ako mismo ang magdayaw sa imo, kag batunon ko nga may

ikasarang ka sa pagluwas sang imo kaugalingon.
15“Tan-awabala ang sapat ngaBehemot,†nga gintugakomanpareho sa imo. Nagahalab

lang siya sang hilamon pareho sa baka,
16pero tama siya kakusog. Ang iya lawas puwerte kabakod.
17Ang iya ikog pareho sa kahoy nga sedro, kag ang iyamga paamaskulado.
18Ang iyamga tul-an pareho kabakod sang tubo nga saway ukon kabilya.
19Makatilingala siya sa tanan ko nga tinuga, pero ako nga nagtuga sa iyamakapierdi sa

iya.
20Nagahalab siya samga kabukiran samtang nagahampang ang talunon ngamga sapat

malapit sa iya.
21Nagaluko siya sa puno sang tunukon nga mga tanom, nga natabunan sang matag-as

ngamga hilamon.
22 Ang tunukon nga mga tanom kag ang iban pa nga mga tanom sa higad sang ililigan

sang tubig nagahatag sa iya sang palasilungan.
23Wala siya nahadlok sa nagahuganas nga suba. Kalma lang siya bisan dawmatabunan

na siya sang tubig sang Suba sang Jordan.
24 Sin-o bala angmakadakop sa iya paagi sa pagbulag sa iya? Sin-o bala angmakatuhog

sang iya ilong paagi sa pagsiod sa iya?

41
1“Job,mabunitmobala angdragonngaLeviatan? Ukonmahigtanmobala ang iyababa*

sang kalat?
2Matuhogmobala sang kalat ang iya ilong? Ukonmakaw-itanmobala sang taga ang iya

sag-ang?
3Magapakitluoy bala siya permi sa imo nga buy-an mo siya? Ukonmagapangabay bala

siya sa imo nga kaluoyanmo siya?
4Magahimobala siya sang kasugtanan sa imongamagpaulipon siya sa imo sa bilog niya

nga kabuhi?
5Mahimo mo bala siya nga alaga pareho sa pispis ukon mahatag sa imo kabataan† nga

babayi para ila hampangan?
6Mabakal bala siya sangmga negosyante kag kihadkiharon para ibaligya?
7Madutlanmo bala ang iya panit ukon ang iya ulo sang sibat?
8Konmadakopmosiya, indimogidmalipatanangkabudlay sapagdakop sa iya, kag indi

mo na ini liwat paghimuon.
9 Wala sing pulos ang pagtinguha sa pagdakop sa iya. Pagkakita mo pa lang sa iya

madulaan ka na sang kaisog.
10Kon wala gani sing mangahas sa pagtublag sa iya, ti sin-o pa ayhan ang mangahas sa

pagkontra sa akon?
11 Sin-o ang makasiling nga may utang nga kabalaslan ako sa iya? Ang tanan diri sa

kalibutan akon.
12 “Sugiran ko pa gid ikaw parte sa lawas sang Leviatan kag kon ano siya kagamhanan

kag kakusog.
13 Sin-o bala angmakakakas sang iya panit ukonmakadulot sini?
14 Sin-o bala angmakapanganga sa iya? Kay ang iyamga ngiponmakahaladlok!
15Ang iya likod daw samay nagaraya ngamga taming nga nagatapikanay;
16-17ang kada isa lapitanay gid nga bisan ang hangin indi makalusot, kag wala singmay

makakakas sini.
18 Kon magpusnga siya nagakirab, kag ang iya mga mata nagasiga pareho sang sanag

sang kaagahon.
19Nagabuga siya sang kalayo,
20 kag nagaguwa ang aso sa iya ilong pareho sang aso sa nagabukal nga kolon nga may

nagadabadaba nga gatong.
21Ang iya ginhawamakapabaga sang uling, kay kalayo ang nagaguwa sa iya baba.
22Makusog ang iya liog, kag angmakakita sa iya nahadlok gid.
23Bisan ang iya nagawilwig nga unodmatibsol kagmatig-a.
24Matig-a ang iya tagipusuon pareho sa galingan nga bato.
25Konmagbangon siya nagasalasala sa kahadlok ang gamhanan ngamga tawo.‡

† 40:15 Behemot: posible, hippopotamus ukon elepante * 41:1 baba: sa literal, dila † 41:5 kabataan: ukon,mga
suluguon ‡ 41:25 gamhanan ngamga tawo: ukon,mga dios
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26Wala sing espada, bangkaw, pana ukon sibat ngamakahalit sa iya.
27 Para sa iya ang salsalon daw sa dagami lang kahumok, kag ang saway daw sa gabok

nga kahoy.
28Kon panaon siyawala siya nagapalagyo. Angmga bato nga ginalabyog sa iya dawupa

lang para sa iya.
29Ang kahoy nga inugbakol daw dagami lang para sa iya. Kag ginakadlawan lang niya

ang hagunos sang bangkaw nga ginahaboy sa iya.
30Ang iya tiyan may mga himbis nga matalom nga daw sa buka nga botelya. Gani kon

magkamang siya sa lunang, nagamarka ang iya inagyan nga daw sa inagyan sang tapi nga
panglinas ngamaymga ulounto.

31Ginapaalimbukadniya ang dagat pareho sa nagaindakal nga tubig sa kolonukon sang
nagabukal nga lana sa kaldero.

32Ang tubignga iyamaagyannagabukal singmaputi, nga kon tan-awondawmaputi nga
buhok.

33Wala sing pareho sa iya diri sa kalibutan. Isa siya ka tinuga nga wala sing kahadlok.
34Ginapakanuboniya ang tananngabugalonngamgasapat. Ginaharianniya ang tanan

ngamatinaas-taason.”
42

1Dayon nagsabat si Job sa GINOO,
2 “Nahibaluan ko nga mahimo mo ang bisan ano nga butang, kag wala sing may

makapugong sa imo.
3Ginpamangkotmo ako konngaa nagapangduhaduha ako sa imo kaalamngawalaman

lang ako sing may nahibaluan. Matuod nga naghambal ako sangmga butang nga wala ko
maintiendihan, mga butang nga indi komatungkad.

4Nagpakighambal ka mismo sa akon kag nagsiling ka nga magpamati ako sa imo kag
sabton ko ang imomga pamangkot.

5 Sadto anay nabatian ko lang sa iban ang parte sa imo, pero subong nakita ko mismo
ikaw.

6Gani nahuya ako sang tanan ko nga ginhambal parte sa imo, kag ginahinulsulan ko ini
paagi sa pagpungko sa yab-ok kag sa abo.”*

Ang Katapusan
7 Sa tapos mahambal sang GINOO kay Job ini nga mga butang, nagsiling siya kay Elifaz

nga taga-Teman, “Naakig ako sa imokag sa imoduhakaabyan, kaywalakamomaghambal
sing husto parte sa akon pareho sang ginhimo ni Job nga akon alagad.

8Gani karon magkuha kamo sang pito ka turo nga baka kag pito ka karnero nga lalaki
kagmagkadto kamo kay Job, kag ihalad ninyo ini bilang halad nga ginasunog para sa inyo
kaugalingon. Magapangamuyo si Job para sa inyo kag sabton ko ang iya pangamuyo kag
indi ko kamo pagsilutan sang nagakabagay sa inyo kabuangan. Wala kamo maghambal
sing husto parte sa akon pareho sang ginhimo ni Job nga akon alagad.”

9Gani ginhimo ni Elifaz nga taga-Teman, ni Bildad nga taga-Shua, kag ni Zofar nga taga-
Naama ang ginsugo sang GINOO sa ila. Kag ginsabat sang GINOO ang pangamuyo ni Job.

10 Sa tapos pangamuyo ni Job sa iya mga abyan, ginpauswag siya liwat sang GINOO kag
ginhatagan sing doble pa sang sa nabaton niya sang una.

11Dayon ang tanan niya nga utod kag ang tanan niya nga abyan sadto nagkadto sa iya
balay kag nagkinaon upod sa iya. Ginlipay nila si Job tungod sa tanan nga kalisod nga
ginhatag sang GINOO sa iya. Kag ang kada isa sa ila naghatag sa iya sang kuwarta kag
bulawan nga singsing.

12Gani ginpakamaayo sang GINOO ang ulihi nga parte sang kabuhi ni Job sobra pa sang
sa una. Ginhatagan niya siya sang 14,000 ka karnero, 6,000 ka camel, 1,000 ka paris sang
mga baka, kag 1,000 ka donkey nga babayi.

13 Ginhatagan man niya siya sang pito pa ka anak nga lalaki kag tatlo pa ka anak nga
babayi.

14Angkamagulanganniyangaanakngababayi amosi Jemima, sunodsiKeziakagdayon
si Keren Hapuc.

15Wala sing babayi nga pareho sa ila kaguwapa sa bilog nila nga lugar.† Kag ginhatagan
sila ni Job sang palanublion pareho sa ila utod ngamga lalaki.

16 Halin sadto, nagkabuhi si Job sing 140 pa ka tuig, kag nakita pa niya ang iya mga
kaliwat hasta sa ikaapat nga henerasyon.

* 42:6 ginahinulsulan ko…abo: ukon, ginahinulsulan ko ang pagpungko sa yab-ok kag sa abo † 42:15 sa bilog nila nga
lugar: ukon, sa bilog nga kalibutan
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17Tigulang na gid siya sangmapatay siya.
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Mga Salmo
UNANGA LIBRO

1
Sal. 1–41
Bulahan ang Tawo ngaMatarong

1Bulahan ang tawo nga wala nagakabuhi sa laygay sangmalain ngamga tawo,
wala nagasunod sa ginahimo sangmgamakasasala,
kag wala nagaupod samga tawo nga nagapangyaguta.

2 Sa baylo, ginakalipay niya ang pagsunod samga pagpanudlo
nga halin sa GINOO,

kag adlaw-gab-i ang iya pagpamalandong sini.
3Pareho siya sa kahoy nga gintanom sa higad sang sapa

nga nagapamunga kon panahon sang tigbulunga,
kag wala nagakalaya ang iyamga dahon.

Ang tawo nga pareho sini magauswag sa iyamga ginahimo.
4Pero indi subong sini angmalain ngamga tawo.

Sila yawala sing pulos,
pareho sa upa nga ginapalid lang sang hangin.

5Gani sa adlaw sang paghukom, silutan sila sang Dios
kag indi sila pag-isimpon sa komunidad sangmgamatarong.

6Kay ginatuytuyan sang GINOO angmgamatarong,
pero ang pagkabuhi sangmgamalain nagadala sa ila sa kalaglagan.

Salmo 2
AngHari nga Ginpili sang Dios

1Ngaa bala nagaplano singmalain angmga nasyon?
Ngaa bala nagaplano sila sang wala sing pulos?

2Angmga hari kagmga pangulo sa kalibutan nagtilipon
kag nagpreparar sa pagpakig-away kontra sa GINOO
kag sa hari nga iya ginpili.

3Nagasiling sila, “Indi kita magpadumala
ukonmagpasakop sa ila.”

4Pero ginakadlawan lang sila sang Ginoo
nga nagapungko sa iya trono didto sa langit.

5 Sa iya kaakig, ginapaandaman niya sila kag nagakahadlok sila.
6Nagsiling siya, “Ginbutang ko na sa Zion,*
sa akon balaan† nga bukid, ang hari nga akon ginpili.”

7Nagsiling ang hari nga ginpili sang Dios,
“Ipahayag ko ang ginsiling sa akon sang GINOO nga,
‘Ikaw ang akon anak, kag subong ipakilala ko nga ako ang imo amay.‡

8Pangabaya ako nga ihatag ko sa imo angmga nasyon
hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
para imo panag-iyahan, kag himuon ko ina.

9Dumalahanmo sila,
kag wala gid singmaymakakontra sa imo pagdumala.

Mangin pareho lang sila sa kolon nga imo pagadugmukon.’ ”
10Gani, kamo ngamga hari kagmgamanugdumala sa kalibutan,

intiendiha ninyo ini ngamga pulong,
kag pamatii ninyo angmga paandam kontra sa inyo.

11Alagara ninyo ang GINOO ngamay pagtahod
kagmagkalipay kamo sa iya.

12Tahura ninyo ang hari nga iya ginpili,§
kay kon indi gani, mangakig siya gilayon kag laglagon niya kamo.

* Salmo 2:6 Zion: ukon, Jerusalem † Salmo 2:6 balaan: ukon, pinili ‡ Salmo 2:7 ipakilala ko nga ako ang imo

amay: ukon, ako nangin imo amay § Salmo 2:12 kag magkalipay…ginpili: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo
sini.



Salmo Salmo 3:1 606 Salmo Salmo 4:8

Bulahan ang tagsa ka tawo
nga nagapangayo sang proteksyon sa GINOO.

Salmo 3
Pangamuyo sa Tion sang Katalagman

Ang kanta nga ginsulat ni David sang nagpalagyo siya sa iya anak nga si Absalom.
1GINOO, kadamo sang akon kaaway;

kadamo sang nagakontra sa akon!
2Nagasiling pa sila nga indi mo kuno ako pagluwason.*

3Pero angmatuod, pareho ka sa taming nga nagaprotektar sa akon.
Ginapadaogmo ako kontra sa akonmga kaaway,

kag ginapabakodmo ako.
4Nagapanawag ako sa imo, GINOO,

kag ginasabat mo ako sa imo balaan† nga bukid.
5Kag tungod kay ginabantayanmo ako,

makatulog ako kagmakamata pa.
6Bisan linibo pa ka kaaway ang nagalibot sa akon,

indi akomahadlok.
7 Sige na GINOO nga akon Dios, luwasa ako!

Kay sadto gani ginpakahuy-anmo‡ ang tanan ko nga kaaway ngamalain;
ginkuhamo ang ila ikasarang sa paghalit sa akon.§

8 Ikaw, GINOO, ang nagaluwas
kag nagapakamaayo sa imo katawhan.

Salmo 4
Pagsalig sa Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaymga kuwerdas.
1ODios nga akonmanugpangapin,

sabta ako konmagpanawag ako sa imo.
Indi bala nga ginbuliganmo ako sa akonmga kalisod?

Gani karon, pamatii ang akonmga pangamuyo kag kaluoyi ako.
2Kamo ngamga tawo nga nagakontra sa akon,

san-o pa bala kamomag-untat sa pagpakahuya sang akon dungog?
San-o pa bala kamomag-untat sa paghigugma samga butang nga wala sing pulos

kag sa pagsunod sa kabutigan?*,†
3Dumduma ninyo nga ginpili sang GINOO angmga diosnon ngamangin iya.

Amo gani nga pamatian niya ako konmagpanawag ako sa iya.
4Konmangakig kamo,‡ indi kamomagpakasala.

Kag samtang nagahigda kamo, magpakalinong kamo kagmagpamalandong.
5Magsalig kamo sa GINOO
kagmaghalad sa iya sing husto ngamga halad.§

6Madamo ang nagasiling,
“GINOO, kabay pa ngamangin bugana ang amon pangabuhi.
Ipakita ang imo kaayo sa amon!”

7Pero ang kalipay nga ginahatagmo sa akon,
mas labaw pa sa kalipay sangmga tawo
nga bugana ang ila mga uyas kag duga sang ubas.

8Gani sa akon pagtulog indi akomahadlok
tungod kay ginabantayanmo ako, GINOO.

* Salmo 3:2 SaHebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makitaman ini sa bersikulo 4 kag 8.
† Salmo 3:4 balaan: ukon, pinili ‡ Salmo 3:7 ginpakahuy-an mo: sa literal, ginhampak mo sa sag-ang § Salmo

3:7 ginkuha…akon: sa literal, ginbingaw mo ang ila mga ngipon * Salmo 4:2 sa paghigugma…kabutigan: Siguro ang
buot silingon amo ang pagsimba sa mga dios-dios. † Salmo 4:2 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro
ang buot silingon. Makitaman ini sa bersikulo 4. ‡ Salmo 4:4Konmangakig kamo: Indi klaro ang buot silingon sang

Hebreo sini. § Salmo 4:5maghalad…halad: ukon,maghalad sa iya nga husto ang inyo kabuhi
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Salmo 5
Pangamuyo para sa Proteksyon sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita ang plawta.
1GINOO, pamatii ang akon pangamuyo ngamay pag-ugayong.

2Pamatii ang akon pagpangayo sang bulig sa imo, O Dios nga akon hari,
kay sa imo ako nagapangamuyo.

3 Sa kaagahon ginapreparar ko ang akon kaugalingon
sa pagpangamuyo sa imo.

Kag pagkatapos ko pangamuyo
nagahulat ako sang imo sabat.

4 Ikaw ang Dios nga wala malipay sa kalautan;
wala mo ginabaton angmalain ngamga tawo.

5 Indi makapalapit sa imo presensya angmgamatinaas-taason;
ginakaugtanmo ang tanan nga nagahimo sangmalain.

6Ginalaglag mo angmga butigon
kag ginakangil-aran angmga nagapamatay sang tawo kag angmga traidor.

7Pero ako ya, makasulod sa imo balaan nga templo
tungod sang imo dako nga gugma sa akon.

Kag didto simbahon ko ikaw ngamay pagtahod.
8GINOO, tungod ngamadamo ang akonmga kaaway,

tuytuyi ako suno sa imo pagkamatarong,
kag himua ngamahapos ang akon pagsunod sa imo pamaagi.

9 Indi masaligan ang ginasiling sang akonmga kaaway,
kay ang ila handom amo ang paglaglag sa iban.

Ang ila mga ginahambal*delikado pareho sang bukas nga lulubngan.
Ang ila mga ginasugid† puro pangdaya.

10ODios, siluti ang akonmga kaaway.
Kabay pa nga ang ila malain ngamga plano
amomismo angmagalaglag sa ila.

Sikwaya sila tungod sang ila madamo nga sala,
kay nagrebelde sila sa imo.

11Pero kabay pa ngamagmalipayon ang tanan
nga nagapangayo sang proteksyon sa imo.

Kabay pa ngamagkinanta sila sa kalipay.
Protektari sila nga nagahigugma sa imo
paramagmalipayon sila tungod sang imo ginhimo para sa ila.

12Kay ginapakamaayomo, GINOO, angmgamatarong.
Ang imo gugma nagaprotektar sa ila pareho sa taming.

Salmo 6
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David: Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaywalo ka kuwerdas.
1GINOO, bisan nangakig ka sa akon, indi ako pagsiluti.

2Kaluoyi ako kag ayuha, kay puwerte na sa akon kaluya.
3 Indi na akomapahamtang, GINOO.

San-o mo pa bala ako ayuhon?
4Talupangdaman ako, GINOO, kag hilwaya.

Tungod sang imo gugma sa akon, luwasa ako sa kamatayon.
5Kay konmapatay ako indi na akomakadumdom sa imo;

indi na akomakadayaw sa imo sa lugar sangmga patay.
6Kapoy na ako sa sobra nga pag-ugayong.

Kada gab-i basa ang akon ulunan sang luha.
7Nagapalamarok ang akonmgamata sa hibi

tungod sang ginhimo sang tanan ko nga kaaway.
8Palayo kamo sa akon, kamo nga nagahimo sang kalautan,

tungod kay nabatian sang GINOO ang akonmga paghibi.

* Salmo 5:9 ginahambal: sa literal, tutunlan † Salmo 5:9 ginasugid: sa literal, dila
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9Nabatian niya ang akon pagpangayo sang bulig.
Kag sabton niya ang akon pangamuyo.

10Mahuy-an kagmahadlok gid ang tanan ko nga kaaway.
Gulpi lang sila magpalalagyo sa kahuya.

Salmo 7
Husto Permi ang Ginahimo sang Dios

Ang shiggaion* ni David parte sa kay Cush nga miyembro sang tribo ni Benjamin, nga
ginkanta niya sa GINOO.
1GINOO nga akon Dios,

sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.
Luwasa ako samga nagasalakay sa akon,

2kay kon indi, basi patyon nila ako
pareho sang paggus-ab sang leon sa iya biktima,

kag wala singmaymakaluwas sa akon.
3GINOO nga akon Dios,

kon nakahimo gidman ako singmalain sa akon isigkatawo,
4ukon ginbalusan ko singmalain

angmaayo nga ginhimo sang akon abyan,
ukon gin-agawan ko sangmga pagkabutang ang akonmga kaaway

nga wala man lang sing kabangdanan,
5pabay-i nga salakayon ako sang akonmga kaaway kag pierdihon.

Pabay-i nga tapak-tapakon nila ako hasta ngamapatay,
kag bayaan ang akon bangkay sa duta.†

6 Sige na, GINOO nga akon Dios,
ipakita ang imo kaakig sa akonmga kaaway

nga naugot gid sa akon,
kay hustisyaman ang ginapangita mo.

7Tipuna sa imo palibot ang tanan nga katawhan,
kag dumalahanmo sila halin sa langit.

8 Ikaw, GINOO, ang nagahukom samga katawhan.
Pamatud-i nga wala ako sing sala,

kay nakahibalo kaman ngamatarong ako
kag wala ako singmay ginhimo ngamalain.

9Tapnaa ang kalautan nga ginahimo sangmalain ngamga tawo,
kag pakamaayuha angmgamatarong,

kaymatarong ka nga Dios,
kag ginausisa mo ang amonmga hunahuna kag tagipusuon.

10 Ikaw, O Dios, ang nagaprotektar sa akon.‡
Ginaluwasmo angmga nagakabuhi sing husto.

11Matarong ka ngamanughukom,
kag adlaw-adlaw akig ka samgamalain.

12-13Kon indi sila magbiya sa ila mga sala
handa ka ngamagsilot sa ila.

Daw pareho ka sa soldado
nga handa na ang iyamakamamatay ngamga armas.

Nabaid na niya ang iya espada
kag ginabinat na niya ang pana ngamay nagadabdab nga baslay.§

14Angmalain ngamga tawo nagahunahuna singmalain kag kagamo,
amo gani nga nagapangdaya sila.

15-16Pero tan-awa bala,
ang pagpanggamo kag pagpamintas nga ila ginahimo nagabalik sa ila.

Pareho lang nga nagakutkot sila sang buho paramahulog ang iban,
pero sila mismo angmahulog.

17Pasalamatan ko ikaw GINOO,
* Salmo 7: shiggaion: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 7:5
SaHebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. ‡ Salmo 7:10 nagaprotektar sa akon: sa literal,

akon taming § Salmo 7:12-13 pana…baslay: sa English, bow…arrows
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tungod sang imo pagkamatarong.
Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw, LabingMataas nga Dios.

Salmo 8
DawAno Kahalangdon ang Dios sa Bug-os nga Kalibutan

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita ang “gittith.”*
1GINOO nga amon Agalon,

daw ano ka kahalangdon sa bilog nga kalibutan!
Ang pagdayaw sa imo sangmga tawomabatianmo dira sa langit.†

2Bisan gani angmagagmay ngamga bata
gintudluanmo ngamagdayaw sa imo,

paramahuy-an ang imomga kaaway,
angmga kontra nga buot magbalos.

3Konmagtan-aw ako sa langit nga imo ginhimo,
kagmakita ko ang bulan kag angmga bituon
nga imo ginbutang sa ila nahamtangan,

4nagapamangkot ako kon ano gid bala ang tawo nga ginadumdommo gid.
Ahaw tawoman lang siya, ngaa ginakabalak-anmo gid?

5Ginhimomo siya ngamasmanubo sang samga anghel,‡
pero ginpadungganmo siya pareho sa hari.

6Ginhimomo siya ngamanugdumala sang imomga tinuga;
ginpasakopmo sa iya ini tanan nga butang,

7 lakip na diri ang tanan nga sapat:
ang nagalakat,
8ang nagalupad, kag ang nagalangoy.

9GINOO nga amon Agalon,
daw ano ka kahalangdon sa bilog nga kalibutan!
*

Salmo 9
Nagahukom ang Dios sing Husto

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa tuno
sang kanta nga “Ang Pagkapatay sang Anak.”
1Pasalamatan ko ikaw, GINOO,

sa bug-os ko nga tagipusuon.
Isugid ko ang tananmo ngamakatilingala ngamga binuhatan.
2LabingMataas nga Dios, magakalipay gid ako

kagmagakanta sangmga pagdayaw tungod sa imo.
3Kon atubangonmo na ang akonmga kaaway,

magapalagyo sila nga nagakalatumba,
kagmagakalamatay sila.

4Kaymatarong ka ngamanughukom
nga nagapungko sa imo trono;

ginhukmanmo ako
kag napamatud-anmo nga wala ako sing sala.

5Ginsentensyahanmo
kag ginlaglag angmalain ngamga nasyon
gani indi na gid sila madumduman hasta san-o.

6Ginlaglag mo sing bug-os ang akonmga kaaway,
kag indi na gid sila makita hasta san-o.

Ginpanggubamo ang ila mga siyudad,
kag indi na gid sila madumduman pa.

7Pero ikaw, GINOO, nagahari hasta san-o;
handa na ang imo trono sa paghukom.

8Pagahukmanmo sing husto angmga tawo sa kalibutan,
nga wala ka singmay pinilian.

* Salmo 8: gittith: Posible isa ini ka instrumento o tuno. † Salmo 8:1 Ang pagdayaw…langit: Indi klaro ang buot

silingon sini saHebreo. ‡ Salmo8:5mgaanghel: ukon,Dios * Salmo9: Ang Salmo 9 kag Salmo 10 posible isa lang
anay ka binalaybay nga sa diin angmga bulos-bulos nga linya sini nagasugod samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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9GINOO, ikaw ang dalangpan sangmga ginadaogdaog
sa tion sang kalisod.

10Nagasalig sa imo angmga tawo nga nakakilala sa imo.
Kay sila ngamga nagadangop sa imowala mo ginasikway.

11Kantahi ninyo sangmga pagdayaw
ang GINOO nga nagahari sa Zion!†

Isugid ninyo samga nasyon ang iyamga binuhatan!
12Wala niya ginakalimtan ang pagpanawag sangmga kubos;

ginabalusan niya angmga nagapaantos sa ila.
13GINOO, tan-awa kon ano ang pagpaantos sa akon sang akonmga kaaway.

Kaluoyi ako kag luwasa sa kamatayon,
14 para masugid ko sa mga tawo didto sa mga puwertahan sang Zion‡ ang imo mga

binuhatan,
nga nangin kabangdanan nga ginadayaw ko ikaw.

Magakalipay ako didto tungod kay ginluwasmo ako.
15Natabomismo samga nasyon

ang ila ginplano ngamalain.
Pareho lang nga nahulog sila sa buho nga ila ginkutkot

ukon nasiod sila sa siod nga ila ginbutang.
16Nagpakilala ang GINOO kon sin-o gid siya

paagi sa iyamatarong nga paghukom,
kag sila mismo ngamalain ngamga tawo

ang nahalitan sang ila malain ngamga ginahimo.§
17Mapatay angmalain ngamga tawo sa tanan nga nasyon,

kay ginasikway nila ang Dios.
18 Indi pagpabay-an sang Dios angmga imol hasta san-o.

May paglaom gihapon angmga kubos
nga luwason sila sang Dios.

19 Sige na GINOO,
indi pagtuguti ngamangibabaw ang ikasarang sangmga tawo.

Hukmi angmga nasyon sa imo presensya.
20Pahadluka sila GINOO,
kag ipareyalisar sa ila ngamga tawo lamang sila.
*

Salmo 10
Pangamuyo para sa Bulig sang Ginoo

1GINOO, ngaa bala kalayo sa imo?
Ngaa bala nagapanago ka sa tion sang kalisod?

2Tungod sang pagkamatinaas-taason sangmgamalain,
ginapaantos nila angmga kubos.

Kabay pa ngamatabo sa ila mismo
ang ila ginaplano ngamalain sa iban.

3Kay ginapabugal nila ang ila malain ngamga handom.
Sila ngamga dalok nagapakamalaot kag nagayaguta sa imo, GINOO.†

4Tungod sang pagkahambog nila ngamgamalain,
wala sila nagadangop sa imo.
Wala gid sila nagahunahuna parte sa imo.

5Mauswagon sila permi,
kag ginabaliwala lang nila ang imo paghukom.
Ginahikayan pa nila ang tanan nila nga kaaway.

6Nagahunahuna sila nga indi gid sila matublag,
† Salmo 9:11 Zion: ukon, Jerusalem ‡ Salmo 9:14 samgapuwertahan sangZion: saHebreo, samgapuwertahan sang

anakngababayi sangZion § Salmo9:16 SaHebreomay sugponpanga “sela,”nga indi klaro angbuot silingon. Makita

man ini sa bersikulo 20. * Salmo 10: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin angmga bulos-bulos nga
linya sini nagasugod sa mga letra sang alpabeto sang Hebreo. † Salmo 10:3 Sila…GINOO: ukon, Ginapakamaayo nila
angmga dalok, pero ginayaguta ka nila, GINOO.
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kundi manginmalipayon sila permi
kag wala singmalain ngamatabo sa ila.

7Ang ila ginahambal puro pagpakamalaot, binutig, kag pamahog.
Nagahambal man sila singmalain ngamga pulong
ngamakahalit sa iban.

8 Samga banwa nagahulat sila sa ila palanaguan
nga nagabantay samga inosente ngamagaagi para patyon nila.

9Nagahulat sila nga nagapalipod
pareho sa leon para dakpon angmga kubos,
kag konmadakop na gani nila ginaguyod nila dayon.

10Paagi sa ila kusog ginadugmok nila angmgamakaluluoy
hasta nga indi na ini makabangon.

11Nagahunahuna sila nga wala nagasapak ang Dios
kag wala gid niyamakita ang ila ginahimo.

12 Sige na GINOONG Dios,
siluti na angmgamalain!

Indi pagpabay-i angmga kubos.
13ODios, ngaa nga ginayaguta ka sangmgamalain?

Nagasiling pa sila nga indi mo kuno sila pagsilutan.
14Pero nakita mo angmga nagaantos kag angmga nalisdan,

kag handa ka sa pagbulig sa ila.
Nagadangop sa imo angmgamakaluluoy nga pareho samga ilo,
kag ginabuliganmo sila.

15Dulaa ang kusog sangmalain ngamga tawo.
Siluti sila sa ila mga kalautan hasta nga untatan na nila ini.

16GINOO, hari ka hasta san-o.
Madula angmalain ngamga nasyon sa kalibutan
nga imo gintuga.

17Nabatianmo, GINOO, ang pangamuyo sangmga kubos.
Sabta ang ila pangamuyo kag palig-una sila.

18Hatagi sang hustisya angmga ilo kagmga ginadaogdaog,
para indi na sila pagpahugon sang tawo nga halin man lang sa duta.

Salmo 11
Pagsalig sa Dios

Ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1 Sa GINOO ako nagapangayo sang proteksyon.
Gani ngaa nga nagasiling kamo sa akon,
“Palagyo ka samga bukid pareho sa pispis,*

2kay ginabinat na sangmgamalain ang ila mga pana
samadulom nga lugar

para panaon angmga nagakabuhi sing husto.
3Ti, ano angmahimo sangmgamatarong
konwala na sing kahusayan ang banwa?”

4Ara ang GINOO sa iya balaan nga templo;
didto sa langit ang iya trono.

Ginatan-aw niya kag ginausisa ang tanan nga tawo.
5Ginausisa niya angmgamatarong kag angmgamalain.

Ginakaugtan niya angmgamapintas.
6Paulanan niya sang nagadabadaba ngamga baga kag asupre angmgamalain;

kagmabaton nila halin sa iya angmainit nga hangin
ngamagapaso sa ila.

7Kaymatarong ang GINOO
kag luyag niya angmga buhat ngamatarong.

Gani angmga nagakabuhi sing husto makapalapit sa iya presensya.†

* Salmo 11:1 Palagyo…pispis: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, Palagyo sa inyo mga bukid, pispis.
† Salmo 11:7makapalapit sa iya presensya: sa literal,makakita sang iya nawong
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Salmo 12
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaywalo ka kuwerdas.
1GINOO, buligi ako,

kay wala na singmay nabilin ngamatutom kagmasaligan.
2Halos ang tanan nagabutig sa ila isigkatawo.

Ginadayaw-dayaw nila ang iban para dayaan.
3GINOO, kabay pa nga pahipusonmo

angmga nagadayaw-dayaw sa iban kag angmga nagapahambog
4nga nagasiling,

“Manginmadinalag-on kami paagi sa amon paghambal.
Pagusto kami kon ano ang amon ihambal,

kag wala singmaymakapauntat sa amon.”
5Nagasiling ang GINOO,

“Buligan ko angmga kubos tungod kay ginadaogdaog sila
kag nagaugayong sila sa pag-antos.

Protektaran ko sila kay amo ini ang ginahandom nila.”*
6Masaligan gid angmga promisa sang GINOO.

Pareho ini sang pilak ngamasaligan gid nga puro
tungod kay ginpapuraw sa kalayo singmakapito ka beses.
7GINOO, tipigi kami permi,

kag ilikaw kami samgamalain sa tanan nga tion.
8Kay bisan diin makita angmgamalain

kag ginadayaw pa sangmga tawo ang kalautan.

Salmo 13
Paghandom sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Hasta san-o pa bala, GINOO, nga indi mo ako pagsapakon?

Hasta bala sa wala sing katapusan?
Hasta san-o pa bala ngamagpanago ka sa akon?

2Hasta san-o pa bala ngamagpalibog ako?
Hasta san-o pa bala ngamagpangasubo permi ang akon tagipusuon?

Kag hasta san-o pa bala nga pierdihon ako sang akonmga kaaway?
3Talupangdaman ako, GINOO nga akon Dios;

sabta ang akon pangamuyo.
Ibalik ang akon kusog* para indi akomapatay,

4kag para indi makasiling ang akonmga kaaway nga napierdi nila ako.
Kaymagakalipay gid sila konmalaglag ako.

5GINOO, nagasalig ako sa imo paghigugma sa akon.
Kagmagakalipay gid ako tungod kay luwasonmo ako.

6Kantahan ko ikaw, GINOO,
tungod kay halin pa sadto maayo ka sa akon.

Salmo 14
Ang Kalaot sangmga Tawo
(Sal. 53)

Ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Nagasiling angmga buang-buang sa ila kaugalingon,

“Wala sing Dios!”
Malain sila tanan kagmakangilil-ad ang ila mga ginahimo.

Wala sing bisan isa sa ila nga nagahimo singmaayo.
2Halin sa langit nagatan-aw ang GINOO samga tawo

sa pag-usisa kon bala may ara nga nakaintiendi sang kamatuoran

* Salmo 12:5 kay amo ini…nila: ukon, sa mga nagapakalain sa ila * Salmo 13:3 Ibalik ang akon kusog: sa literal,
pasanaga ang akonmgamata
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kag nagadangop sa iya.
3Ang tanan nagsipak samatuod nga dalan

kag palareho nga naglain ang ila kabuhi.
Wala gid sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.
4Wala bala nakahibalo iningmalain ngamga tawo sang ila ginahimo?

Siyempre nakahibalo!
Ginakilkilan gani nila ang akonmga kasimanwa

nga daw sa nagalamon lang sila sang pagkaon,
kag wala sila nagapangamuyo sa GINOO.

5Peromahadlukan gid sila,
kay pangapinan sang Dios angmgamatarong.

6Ginapakahuy-an nila angmga plano sangmga kubos,
pero ang GINOO amo ang nagaprotektar sa mga kubos.

7Kuntani magaabot na angmagaluwas sa Israel nga halin sa Zion.
Daw ano ayhan kamalipayon angmga Israelinhon,

ang katawhan sang GINOO,
kon ibalik na niya ang ila maayo nga kahimtangan.*

Salmo 15
Ang Gusto sang Dios sa IyamgaManugsimba

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, sin-o bala ang puwede ngamakatiner* sa imo templo?

Sin-o bala ang puwede ngamakapabilin† sa imo balaan‡ nga bukid?
2Ang sabat sang GINOO,

“Ang tawo nga nagakabuhi nga wala sing kasawayan
kag nagahimo singmatarong.

Nagahambal siya singmatuod kag sinsero.
3Wala siya nagabutang-butang sa iban,
kag wala siya nagahimo ukon nagahambal singmalain sa iya isigkatawo.

4Ginapakawalay pulos niya angmga tawo nga akon ginasikway
pero ginapadunggan niya angmga nagatahod sa akon.

Ginatuman gid niya ang iya promisa
bisan ano kabudlay para sa iya.

5Nagapautang siya sang kuwarta nga wala sing saka,
kag wala siya nagabaton sang lagay
paramagsaksi kontra sa wala sing sala.”

Ang tawo nga nagahimo sini manginmabakod
ang iya kahimtangan hasta san-o.

Salmo 16
Pangamuyo ngamay Pagsalig sa Dios

Angmiktam* ni David.
1ODios, tipigi ako,

kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.
2 Ikaw ang akon GINOO,

kag sa imo lang naghalin
ang tanan ngamaayo nga nabaton ko.

3Kon parte sa imo pinili nga katawhan
sa duta sang Israel

ngamgamaayo gid,
dako ang akon kalipay sa ila.

4Pero angmga nagadangop samga dios-dios
nagadamo ang ila mga kalisod.

Indi akomagpakig-upod sa ila nga paghalad

* Salmo 14:7 ibalik…kahimtangan: ukon, pabalikon na niya sila sa ila duta halin sa pagkabihag. * Salmo 15:1
makatiner: ukon, makaestar † Salmo 15:1 makapabilin: ukon, makapuyo ‡ Salmo 15:1 balaan: ukon, pinili
* Salmo 16: miktam: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat.
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sang dugo samga dios-dios,
kag indi gid akomagmitlang sangmga ngalan

sang sina ngamga dios-dios.

5GINOO, ikaw ang tanan para sa akon.
Ginahatagmo ang tanan ko nga ginakinahanglan.

Ang akon kabuhi ara sa imomga kamot.
6Daw ano kanami sang imomga ginhatag sa akon.

Huo, maayo gid ang akonmga nabaton sa imo.
7Ginadayaw ko ikaw, GINOO,
kay ginalaygayanmo ako.

Bisan kon gab-i ang akon konsensya nagatudlo sa akon.
8Permi ko ikaw ginahunahuna, GINOO.

Kag tungod nga ara ka sa akon tupad, indi akomatublag.
9Amo ina ngamalipayon ako;

ang akon kabuhi puno sang kalipay.
Kagmagakabuhi ako nga luwas sa katalagman,

10kay indi mo ako pagpabay-an
ngamagkadto sa lugar sangmga patay.

Indi mo pagtugutan ngamadunot sa lulubngan
ang imomatutom nga alagad.

11Ginatudluanmo ako kon paano komaangkon
ang padayon nga kabuhi.

Tungod sang imo presensya, malipayon gid ako;
wala sing katapusan ang akon kalipay sa tupadmo.

Salmo 17
Pangamuyo sang Tawo ngaMatarong

Ang pangamuyo ni David.
1Pamatii, GINOO, ang akon nga pagpangayo sang hustisya.

Pamatii ang akon sinsero nga pangamuyo.
2Nakahibalo ka kon ano ang husto,

gani ikaw angmakahukom nga wala ako sing sala.
3Gin-usisa mo ang akon tagipusuon bisan kon gab-i.

Gintilawanmo ako kag wala ka singmay nakita nga sala sa akon.
Nagdesisyon ako nga indi maghambal singmalain

4pareho sang ginahimo sang iban.
Paagi sa pagtuman ko sang imomga sugo,

nalikawan ko ang pagpamintas.
5Ginasunod ko permi ang imo pamaagi

kag wala akomagsipak sa sini.

6ODios, nagapangamuyo ako sa imo
kay nahibaluan ko nga pagasabtonmo ako.

Pamatii ang akon pangamuyo.
7 Ipakita angmakatilingala mo nga gugma.

Paagi sa imo gahom, ginaluwasmo angmga tawo
nga nagapangayo sang proteksyon sa imo tungod sang ila mga kaaway.

8Halungi ako pareho sang paghalong sang tawo sa iya ngamata,
kag protektari ako pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto
sa idalom sang iyamga pakpak.

9Protektari ako sa akonmga kaaway
nga nagasalakay sa akon palibot para patyon ako.

10Wala sila sing kaluoy,
kagmatinaas-taason konmaghambal.

11Ginpangita nila ako
kag karon ginalibutan na nila ako.

Nagahulat sila sang kahigayunan
nga laglagon ako.

12Pareho sila sa leon nga nagapalipod,
nga handa sa paggus-ab sa iyamabiktima.
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13 Sige na, GINOO,
kontraha kag pierdiha ang akonmalain ngamga kaaway.

Luwasa ako sa ila paagi sa imo gahom.*
14Luwasa ako sa sini ngamga tawo
nga nagakabalaka lang samga butang diri sa kalibutan.

Siluti sila sang silot nga gintiganamo sa ila,
pati na ang ila mga kabataan.

Kag tigan-i man sang silot ang ila mga apo.†

15Pero ako yamakakita sa imo
kay wala ako singmay nahimo nga sala.

Pagbugtaw komalipay gid ako sa akon pagkakita sa imo.

Salmo 18
Ang Kanta ni David sa Iya nga Pagdaog
(2 Sam. 22:1-51)

Sadirektor sangmgamanugkanta. AngkantangaginsulatniDavidngaalagadsangGINOO.
Ginkanta niya ini sa GINOO sang ginluwas siya sang GINOO sa kay Saul kag sa iban pa niya
ngamga kaaway.
1Ginahigugma ko ikaw, GINOO. Ikaw ang akon kusog.
2 Ikaw, GINOO, ang akon palalipdan nga bato,

ang akonmabakod nga palanaguan kagmanughilway.
Bilang palalipdan nga bato,

makapanago ako sa imo.
Ikaw ang akon taming, gamhanan ngamanluluwas,

kag dalangpan.
3Dalayawon ka, GINOO,

kay konmagpangayo ako sang bulig sa imo
ginaluwasmo ako sa akonmga kaaway.

4-5Ang kamatayon daw pareho sa lubid nga nagburambod sa akon
kag pareho sa siod sa akon alagyan.

Ang kalaglagan daw pareho samabaskog nga baha
nga naglapaw sa akon.

6Gani sa akon kalisod
nagpanawag ako sa imo,GINOO.

Nagpangayo ako sang bulig sa imo nga akon Dios,
kag ginpamatianmo ang akon pangamuyo sa imo templo.

7Dayon naglinog,
kag pati angmga pundasyon sangmga bukid nag-uyog,

tungod kay nangakig ka, GINOO.
8Nagguwa ang aso sa imo ilong,

kag sa imo baba nagguwa angmakahalalit nga kalayo
kag nagadabadaba ngamga baga.

9Ginbuksanmo ang langit,
kag nagpanaog ka nga nagatungtong samadamol nga gal-om.

10Nagsakay ka sa kerubin,
kagmadasig ini nga naglupad samtang ginapalid sang hangin.

11Ginhimomo ang kadulom nga tabon sa imo palibot.
Nagpanago ka samadamol nga gal-om.

12Nagpangilat sa imo atubangan,
kag halin sa panganod nagguwa angmga yelo
kag ang nagadabadaba ngamga baga.

13Ang tingogmo GINOO, nga LabingMataas nga Dios,
nagdaguob sa langit.*

14Ginpanamo sang kilat ang imomga kaaway,
kag nagpalalagyo sila nga nagasalasala.

* Salmo17:13gahom: sa literal, espada † Salmo17:14 Indi klaroangbuot silingonsangHebreo sa siningabersikulo.
* Salmo 18:13 Ang ini nga bersikulo sa Hebreo may sugpon pa, “nga may mga yelo kag nagadabadaba nga mga baga.”
Pero wala ini sa iban ngamga kopya sang Hebreo kag sa Septuagint.
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15 Sa imo nga pagsabdong kag puwerte nga kaakig
nagakahubas ang dagat

kagmakita ang duta sa idalom sini,
kagmakitaman ang pundasyon sang kalibutan.

16Halin sa langit gindawat mo ako
kag ginkuha samadalom nga tubig.

17Ginluwasmo ako sa akon gamhanan ngamga kaaway
nga indi komasarangan.

18Ginsalakay nila ako sang nalisdan ako,
pero gin-apinanmo ako, GINOO.

19Gindala mo ako sa lugar nga wala sing katalagman;
ginluwasmo ako kay nalipay ka sa akon.

20Ginapakamaayomo ako
tungod ngamatarong ang akon kabuhi
kag wala ako singmay nahimo nga sala.

21Kay ginasunod ko ang imomga pamaagi
kag wala ako nagbiya sa imo GINOO, nga akon Dios.

22Ginatuman ko ang tananmo nga sugo
kag wala ko ginalapas ang imomga pagsulundan.
23Nakahibalo ka nga wala sing kasawayan ang akon kabuhi

kag ginalikawan ko ngamakasala.
24Ginapakamaayomo ako

tungod nga nakita mo ngamatarong ang akon kabuhi
kag wala ako singmay nahimo nga sala.

25Matutom ka samgamatutom sa imo,
kagmaayo samga tawo ngamaayoman.

26 Sinsero ka samga sinsero sa imo,
kagmaayo kamagpadihot sa mgamalain.

27Huo, ginaluwasmo angmgamapainubuson,
pero ginapaubos mo angmgamatinaas-taason.

28GINOO nga akon Dios, ikaw ang akon kasanag.
Sa kadulom ikaw ang akon suga.

29 Sa imo bulig masarangan ko nga salakayon
ang panong sangmga soldado,

kagmasarangan ko nga sakaon
ang pader nga nagapalibot sa siyudad.

30Ang imo pamaagi, O Dios, wala sing sala.
Ang imo pulongmasaligan gid.

Pareho ka sa taming
sa tanan nga nagapangayo sang proteksyon sa imo.

31 Ikaw lang, GINOO, amo ang Dios;
ikaw lang ang amon palalipdan nga bato.

32 Ikaw ang nagahatag sa akon sang kusog
kag ang nagabantay sa akon dalanon.

33Ginapabaskogmo ang akon tiil pareho sa tiil sang usa,
paramaagwanta ko ang pagtaklad samataas ngamga lugar.

34Ginahanas mo ako sa pagpakig-away
pareho abi sa pagbinat sangmabakod nga pana.

35Ginaprotektaranmo ako pareho sa taming,
gani luwas ang akon kabuhi.

Ginatipiganmo ako paagi sa imo gahom,
kag paagi sa imo bulig nangin bantog ako.

36Ginahataganmo ako sangmatawhay nga alagyan,
gani wala nagakasandad ang akonmga tiil.

37Ginlagas ko ang akonmga kaaway
kag naabtan ko sila.

Kag wala gid akomagbalik hasta nga nalaglag ko sila.
38Ginlaglag ko sila kag natumba sila sa akon tiilan

kag indi na sila makabangon pa.
39Ginhataganmo ako sang kusog sa pagpakig-away

kag ginpadaog sa akonmga kaaway.
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40Ginpatal-as mo ang akonmga kaaway
kag ginlaglag ko sila.

41Nagpangayo sila sang bulig,
pero wala singmay nagluwas sa ila.

Nagpanawag sila sa imo,
pero wala mo sila ginsabat.

42Gindugmok ko sila hasta nga daw pareho na lang sila sa yab-ok
nga ginapalid sang hangin.

Gintasak-tasak ko sila pareho sa lunang sa dalan.
43Ginluwasmo ako sa rebelde nga katawhan.

Ginhimomo ako nga pangulo sangmga nasyon.
Angmga taga-iban nga lugar nagaalagad sa akon.

44Pagkabati nila sa akon, nagatuman dayon sila sang akonmando.
Nagaluhod sila sa akon sa kahadlok.

45Nadulaan sila sang kaisog,
gani nagaguwa sila sa ila mga palanaguan nga nagakurog sa kahadlok.
46Buhi ka, GINOO!

Dalayawon ka nga akon palalipdan nga bato!
Ginapakataas ko ikaw, O Dios nga akonmanluluwas.
47Ginabalusanmo ang akonmga kaaway,

kag ginapasakopmo angmga nasyon sa akon.
48Ginaluwasmo ako sa akonmapintas ngamga kaaway,

kag ginapadaogmo ako sa ila.
49Gani padunggan ko ikaw samga nasyon, O GINOO.

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.
50Ginahataganmo sang dalagko ngamga kadalag-an

ang imo pinili nga hari.
Ginahigugmamo si David

kag ang iyamga kaliwat hasta san-o.

Salmo 19
Ang Pagkagamhanan sang Dios kag ang Iya Kasuguan

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Ang kalangitan nagapahayag sang gahom sang Dios

kag nagapakita sang iya ginhimo.
2Ang kada adlaw kag kada gab-i

daw sa nagasugid parte sa gahom sang Dios.
3Wala sing pulong ukon tingog ngamabatian sa ila,

4pero ang ila mensahi nagalambot sa bilog nga kalibutan;
nagalapnag ini sa bisan diin nga lugar.

Naghimo ang Dios sa kalangitan sang elistaran sang adlaw.
5Kag halin didto nagaguwa ang adlaw kon aga
nga pareho sa nobyo ngamalipayon
nga nagaguwa sa lugar nga sa diin siya ginkasal,

ukon pareho sa kampyon ngamanugdalagan, nga handa sa pagdalagan.
6Nagabutlak ini sa east kag nagasalop sa west.

Kag wala singmaymakapanago sa iya nga init.
7Ang kasuguan sang GINOOwala sing sala.

Nagapabaskog ini sang aton kabuhi.
Angmga pagpanudlo sang GINOOmasaligan

kag nagahatag sang kaalam samga wala sing alam.
8Angmga pagsulundan sang GINOO husto

kag nagahatag sang kalipay.
Angmga sugo sang GINOOwala sing sala

kag nagapasanag sa hunahuna sang tawo.
9Ang pagtahod sa GINOOmaayo,

kag dapat himuon ini hasta san-o.
Ang paghukom sang GINOO sigurado kagmatarong.
10 Ini ngamga butangmasmalahalon pa

sang sa puro gid nga bulawan.



Salmo Salmo 19:11 618 Salmo Salmo 21:6

Kagmasmatam-is pa sang sa puro gid nga honey.
11Nagahatagman ini sang paandam

sa akon nga imo alagad, GINOO.
Kag kon ginatuman ko ini makabaton ako sang dako nga balos.

12Kon kaisa indi mahibaluan sang tawo nga nakasala siya.
Gani, GINOO, tinlui ako samga sala

nga wala komahibalui!
13Buligi man ako nga indi makahimo sing hungod nga sala

kag indi pag-itugot nga ulipunon ako sini,
para wala sing kasawayan ang akon kabuhi

kag hilway samadamo nga klase sangmga sala.
14Kabay pa nga ang akonmga ginahambal kagmga ginahunahuna

makapalipay sa imo, GINOO,
nga akon palalipdan nga bato kagmanunubos.

Salmo 20
Pangamuyo para sa Kadalag-an

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Kabay pa nga sabton ka sang GINOO

kon ara ka sa kalisod.
Kabay pa nga protektaran ka sang Dios ni Jacob.

2Kabay pa nga buligan niya ikaw halin sa templo didto sa Zion.
3Kabay pa nga batunon niya ang imomga halad,

pati na ang imo halad nga ginasunog.*
4Kabay pa nga ihatag niya ang imo ginahandom,

kagmanginmadinalag-on ka sa imomga plano.
5Magahinugyaw kami sa imo pagdaog

kagmagaselebrar nga nagadayaw sa aton Dios.
Kabay pa nga ihatag sang GINOO ang tananmo nga ginapangayo.

6Karon nahibaluan ko nga ginapadaog sang GINOO ang iya pinili nga hari.
Ginasabat niya ang iya pangamuyo didto sa iya balaan nga langit,

kag permi niya siya ginapadaog paagi sa iya gahom.
7Ang iban nagasalig sa ila mga karwahe

kag ang iban sa ila mga kabayo,
pero kami ya nagasalig sa GINOO nga amon Dios.

8 Ina ngamga tawomalaglag,
pero kami yamagadaog kagmagapabilin ngamabakod.

9Padauga ang imo pinili nga hari, GINOO,
kag sabta kami konmagpanawag kami†sa imo.

Salmo 21
Pagdayaw Tungod sang Pagdaog

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmanugkanta.
1Nagakalipay ang hari, GINOO,

tungod kay ginhataganmo siya sang kusog.
Puwerte ang iya kalipay

tungod kay ginpadaogmo siya.
2Ginhatagmo sa iya ang iya ginahandom;

wala mo siya pagdaluki sa iya ginapangayo.*
3Ginbatonmo siya kag ginhatagan sangmaayo ngamga butang.

Ginkoronahanmo siya sang korona nga puro gid bulawan.
4Nangayo siya sa imo sang dugang nga kabuhi,

kag ginhataganmo siya sangmalawig gid nga kabuhi.†
5Tungod sang imo pagpadaog sa iya

nangin bantog kag dungganon gid siya.
6Ginhataganmo siya sangmga pagpakamaayo

* Salmo 20:3 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. † Salmo 20:9 kag sabta…kami:

Amo ini sa Septuagint kag sa Targum. Sa Hebreo, Sabton niya (Dios ukon hari) kami konmagpanawag kami. * Salmo
21:2 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. † Salmo 21:4 malawig gid nga kabuhi:
ukon, kabuhi ngawala sing katapusan
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ngamagapadayon hasta san-o.
Ginlipaymo gid siya sang imo presensya,

7kay nagasalig siya sa imo, GINOO,
nga LabingMataas nga Dios.

Kag tungod sang imo paghigugma sa iya indi siya matay-og.

8Ang imo gahom amo angmagapierdi sang tananmo ngamga kaaway.
9Konmagpakita ka na laglagonmo sila

kagmangin pareho sila sa nagadabadaba nga hurnohan.
Sa imo nga kaakig ipalamonmo sila sa kalayo.

10Pamatyonmo ang tanan nila nga kaliwat,
kag wala gid singmaymabilin sa ila.

11Nagaplano sila singmalain kontra sa imo,
pero indi gid sila magmadinalag-on.

12Kaymagapalalagyo sila konmakita nila
nga handa ka na sa pagsilot sa ila, nga daw ginabinat mo
kag ginapuntirya sa ila ang imo pana.

13Dalayawon ka, GINOO,
tungod sang imo kusog.

Magakanta kami sangmga pagdayaw
tungod sang imo gahom.

Salmo 22
Buligan sang Dios angmgaNagaantos

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa tuno
sang kanta nga “Usa sa Kaagahon.”
1Dios ko, Dios ko, ngaa ginpabay-anmo ako?

Ngaa ngamalayo ka sa akon?
Nagaugayong na ako sa pag-antos,

pero wala moman lang gihapon ako ginabuligan.
2Dios ko, adlaw-gab-i nagapanawag ako sa imo,

pero wala mo ako ginasabat,
gani wala ako sing kapahuwayan.

3Pero balaan ka, kag nagapungko ka sa imo trono,
kag ginadayaw sangmga Israelinhon.

4Nagsalig sa imo ang amonmga katigulangan kag ginluwasmo sila.
5Nagpanawag sila sa imo kag ginbuliganmo sila.

Nagsalig sila sa imo kag wala sila mapaslawi.

6Ginapakahuy-an ako kag ginapakalain sangmga tawo.
Nagasiling sila nga daw sa ulod* ako kag indi tawo.

7Angmakakita sa akon nagayaguta kag nagainsulto sa akon,
kag nagalungo-lungo sila nga nagasiling,

8 “Nagasalig kaman bala sa GINOO,
ti ngaa wala ka niya pagluwasa?

Konmatuod nga nalipay siya sa imo,
ti ngaa wala ka niya pagbuligi?”

9Pero ikaw ang nagpaguwa sa akon sa tiyan sang akon iloy,
kag halin sang lapsag pa ako ginahalunganmo na ako.

10Halin sang akon pagkatawo,
sa imo ako gintugyan kag ikaw lang ang akon Dios.

11Gani indi ako pagbayai,
kaymalapit na ngamag-abot ang kalisod

kag wala singmaymagbulig sa akon.

12Ginalibutan ako sangmadamo nga kaaway;
pareho sila sa makusog ngamga turo nga baka sang Bashan.

13Parehoman sila sang leon nga nagangurob kag naganganga,
nga handa na sa paggus-ab.

* Salmo 22:6 daw sa ulod: siguro ang buot silingon,makaluluoy; ukon,wala sing pulos
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14Nadulaan ako sang kusog;
pareho ako sa tubig nga ginaula,
kag ang tanan ko nga tul-an daw sa nagliw-as.

Nadulaan ako sang kaisog;
pareho ako sa kandila nga nagakatunaw.

15Nadulaan ako sang kusog;
pareho ako sa nagabagtik nga duta,

kag ang akon dila nagapilit sa akon alingagngag.
GINOO, ginapabay-anmo ako nga dawmapatay.

16Ginlibutan ako sang grupo sangmalain ngamga tawo
nga pareho samga ido.

Ginbuhuan nila ang akonmga kamot kagmga tiil.†
17Nagaguluwa na ang akonmga tul-an,
kag ginatulok lang nila ako.

18Ginpartida nila ang akonmga bayo
kag gin-gabot-gabutan nila ang akon pangsulod nga bayo.

19Pero ikaw, GINOO, indi magpalayo sa akon.
Ikaw nga akon kusog, buligi ako gilayon.

20Luwasa ako sa espada sang akonmga kaaway;
luwasa ang akon kabuhi sa kamot sang sina ngamga ido.

21Luwasa ako sa baba sang sina ngamga leon.
Sabta‡ ang akon pangamuyo
nga luwasonmo ako samga sungay sinang turo ngamga baka.

22 Ipahayag ko sa akonmga kauturan§ ang imomga ginhimo.
Dayawon ko ikaw sa ila mga pagtililipon.

23Kamo nga nagatahod sa GINOO, dayawa ninyo siya!
Kamo ngamga kaliwat ni Israel, nga amo si Jacob,
padunggi kag kahadluki ninyo ang GINOO!

24Kay wala niya ginabaliwala ukon ginapakalain
angmga pag-antos sangmga kubos.

Wala niya sila ginatalikdan
kundi ginapamatian niya ang ila pagpangayo sang bulig.

25Hataganmo ako, GINOO, sang inspirasyon
ngamagdayaw sa imo samga pagtililipon sang imo katawhan.

Sa atubangan sangmga nagatahod sa imo
tumanon ko ang akon ginpromisa ngamaghalad sa imo.

26Magakaon angmga kubos kagmabusog sila.
Angmga nagadangop sa imomagadayaw sa imo.

Kabay pa ngamanginmaayo kagmalawig ang ila kabuhi.
27Ang tanan nga katawhan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
magadumdom kagmagabalik sa imo, GINOO.

Simbahon ka sang tanan nga katawhan* sangmga nasyon.
28Kay ikaw ang nagahari,
kag ikaw ang nagadumala sangmga nasyon.

29 Sigurado ngamagasimba sa imo† ang tanan ngamanggaranon sa kalibutan.
Bisan ang tanan nga tawo nga daw samapatay namagaluhod sa imo.

Kag atongmga nagkalamatay na,
30ang ila mga kaliwat magaalagad sa imo.

Tudluan parte sa imo, Ginoo,
ang palaabuton ngamga henerasyon.

31 Sila nga wala pamatawo pagasugiran
nga ginluwasmo ang imo katawhan,

kag ikaw gid ang naghimo sini.

† Salmo 22:16 Ginbuhuan nila ang akon mga kamot kag mga tiil: Amo ini sa Septuagint, sa Syriac, kag sa iban nga mga
kopya sang Hebreo. Sa iban pa gid nga dumaan nga mga teksto, Ginhigtan nila ang akon mga kamot kag mga tiil. Sa
kalabanan nga mga kopya sang Hebreo, Pareho sang leon ang akon mga kamot kag mga tiil. ‡ Salmo 22:21 Sabta:

ukon, Ginasabat mo § Salmo 22:22 mga kauturan: buot silingon, mga kasimanwa * Salmo 22:27 katawhan:
ukon, pamilya † Salmo 22:29 Sigurado ngamagasimba sa imo: sa Hebreo,Nagkaon sila kagmagasimba.
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Salmo 23
Ang Dios Pareho sa Isa kaManugbantay sang Karnero

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1 Ikaw, GINOO, amo ang akonmanugbantay,

gani indi ako pagkulangon.
2Daw pareho ako sa karnero nga ginapapahuwaymo

sa palahalban nga bugana sang hilamon
kag ginatuytuyan samalinaw nga tubig.

3Ginapabaskogmo ako.
Ginatuytuyanmo ako sa husto nga dalan paramapadunggan ka.

4Bisan pa ngamaglakat ako sa patag ngamay katalagman sang kamatayon,*
indi akomahadlok, tungod kay kaupod ko ikaw.

Ang imo proteksyon kag pagtuytoy† sa akon nagapalipay
kag nagapabaskog sa akon.

5Ginapreparahanmo ako sang punsyon
samtang nagatulok ang akonmga kaaway.

Ginbubuanmo sang lana ang akon ulo sa pagpadungog sa akon.
Kag ginapagustuhanmo ako sang ilimnon.

6 Sigurado gid nga ang imo kaayo kag gugma sa akonmagapadayon
samtang nagakabuhi ako.

Kagmagapuyo‡ ako sa imo nga balay,§GINOO, hasta san-o.

Salmo 24
Ang Dios Gamhanan ngaHari

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1Ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini iya sang GINOO.

2Kay siya ang nagtukod sang pundasyon sang kalibutan samga tubig.
3 Sin-o bala ang puwede ngamakataklad sa bukid sang GINOO?*

Sin-o bala ang puwede ngamakasulod sa iya balaan nga templo?
4Ang tawo ngamaymatinlo ngamga binuhatan kag hunahuna,

wala nagasimba samga dios-dios,
kag wala nagasumpa sing butig.

5Pakamaayuhon siya kag pakamatarungon sang GINOO,
ang Dios nga iyamanluluwas.

6Amo ina nga klase sang tawo ang nagadangop
kag nagasimba sa Dios ni Jacob.†,‡

7Abrihi ang dugay na ngamga puwertahan sang templo
paramakasulod ang gamhanan nga Hari!

8 Sin-o bala ining gamhanan nga Hari?
Siya amo ang GINOO ngamakusog kagmabakod sa inaway.

9Abrihi ang daan ngamga puwertahan sang templo
paramakasulod ang gamhanan nga Hari!

10 Sin-o bala ining gamhanan nga Hari?
Siya amo ang GINOO ngamakagagahom.

Huo, siya ang gamhanan nga Hari.
*

Salmo 25
Pangamuyo para sa Proteksyon kag Pagtuytoy sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David.

* Salmo 23:4 may katalagman sang kamatayon: ukon, madulom gid † Salmo 23:4 proteksyon kag pagtuytoy: Ang
literal sini amo ang duha ka galamiton sang manugbantay sang karnero nga ginagamit niya sa pagprotektar kag sa
pagtuytoy sa mga karnero. ‡ Salmo 23:6 magapuyo: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, magabalik. § Salmo

23:6 balay: siguro ang buot silingon, ang templo; ukon, ang puluy-an sang Dios sa langit * Salmo 24:3 bukid sang
GINOOnga sa diin nagatindog ang templo † Salmo 24:6 nagasimba saDios ni Jacob: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo,
nagasimba, Jacob. ‡ Salmo 24:6 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man

ini sa bersikulo 10. * Salmo 25: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin angmga bersikulo nagasugod
samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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1-2GINOO nga akon Dios,
sa imo ako nagapangamuyo kag nagasalig.

Indi pagtuguti ngamahuy-an ako
ukonmagkalipay ang akonmga kaaway sa akon pagkapierdi.

3Ang nagasalig sa imo indi mahuy-an,
pero ang nagaluib sa imo nga wala man lang sing kabangdananmahuy-an.

4GINOO, tudlui ako sang imomga pamaagi.
5Tudlui ako sa pagkabuhi nga suno sa imo kamatuoran,

kay ikaw ang Dios nga akonmanluluwas.
Ikaw ang akon ginasaligan permi.
6Dumduma, GINOO, ang imo kaluoy kag gugma

nga imo ginpakita halin pa gid sang una.
7 Indi na pagdumduma angmga sala nga nahimo ko sang pamatan-on pa ako.

Suno sa imo gugma dumduma ako, GINOO,
paramapakita mo ang imo kaayo.

8Maayo kagmatarong ka, GINOO,
gani ginatudluanmo angmgamakasasala sang imo pamaagi.

9Ginatuytuyanmo angmgamapainubuson sa paghimo sang husto.
Ginatudluanmo sila sang imo pamaagi.

10 Sa tananmo nga ginahimo, ginapakita mo ang imo gugma kag katutom
samga nagasunod sa ginapatuman sang imo kasugtanan.

11Bisanmadamo ang akonmga sala, GINOO, patawara ako,
paramapadunggan ka.

12Angmga nagatahod sa imo, GINOO,
tudluanmo sang dalan nga dapat nila agyan.

13Magakabuhi sila ngamainuswagon
kag ang ila mga kaliwat padayon ngamagaestar sa duta†sang Israel.

14Malapit ka, GINOO, sa mga nagatahod sa imo
kag ginapadumdommo sila sang imo kasugtanan.

15 Sa imo ako permi nagadangop,
kay ikaw ang nagaluwas sa akon sa katalagman.

16Talupangda ako kag kaluoyi,
kay nagaisahanon ako kag ginadaogdaog.

17Nagdamo na gid ang akonmga kalisod;
hilwaya ako sa akonmga pagpalibog.

18Talupangda ang akonmga pag-antos,
kag patawara ang tanan ko nga sala.

19Tan-awa kon daw ano kadamo ang akonmga kaaway
kag kon daw ano ang ila pagdumot sa akon.

20Tipigi ang akon kabuhi kag luwasa ako!
Indi ako pagpakahuy-i, kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.

21Matarong ang akon kabuhi‡ kag wala sing kasawayan,
gani protektari ako.
Kay nagasalig ako sa imo.

22Luwasa, O Dios, angmga Israelinhon sa tanan nila nga kalisod.

Salmo 26
Pangamuyo sangMatarong nga Tawo

Ginsulat ni David.
1Pamatud-i, GINOO, nga wala ako sing sala,

kay nagakabuhi ako nga wala sing kasawayan
kag nagasalig ako sa imo nga wala gid sing pagpangduhaduha.

2Usisaa ako, GINOO;
usisaa ang akon hunahuna kag tagipusuon.

3Kay permi komadumduman ang imo gugma,
kag nagakabuhi ako ngamatutom permi sa imo.

4Wala ako nagaupod samga tawo nga dayaon kag hipokrito.
5Kontra ko ang pagtililipon sangmalain ngamga tawo.

† Salmo 25:13 padayon…sa duta: sa literal,magapanubli sang duta ‡ Salmo 25:21 ang akon kabuhi: ukon, ikaw
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Indi gid akomag-upod sa ila.
6Ginahinawan ko ang akon kamot

sa pagpakita nga wala ako sing sala.
Kag dayon nagalibot ako sa imo halaran

sa pagsimba sa imo,GINOO,
7 samtang nagakanta ako sangmga kanta sa pagpasalamat

kag nagasugid sang tananmo ngamakatilingala ngamga binuhatan.
8Ginahigugma ko ang templo nga ginapuy-anmo, GINOO,

ang lugar nga sa diin ara ang imo gamhanan nga presensya.
9 Indi ako paglaglaga upod samgamakasasala,

pareho sangmgamanugpatay sang tawo.
10 Ini sila nagahimo permi sang kalautan

kag ginakuwartahan nila ang iban.
11Pero ako ya nagakabuhi nga wala sing kasawayan,

gani luwasa ako kag kaluoyi.

12Karon, indi na akomaano,*
gani dayawon ko ikaw, GINOO,
sa pagtililipon sang imo katawhan.

Salmo 27
Pangamuyo ngamay Pagdayaw

Ginsulat ni David.
1Ang GINOO amo ang akon kasanag, manluluwas,

kagmabakod nga dalangpan,
gani wala ako sing kahadlukan.

2 Sa tion nga salakayon ako sang akonmalain ngamga kaaway para patyon,
sila angmapierdi kag indi ako.

3Bisan pa nga libutan ako sangmadamo nga soldado,
indi akomahadlok.

Bisan pa nga salakayon nila ako,
magasalig gihapon ako sa Dios.

4Nagapangayo ako sa GINOO sang isa ka butang
nga ginahandom ko gid.

Ini amo ngamakapuyo ako sa iya templo
sa bilog ko nga kabuhi.

Kag didto magapamalandong ako sang iya kaayo
kagmagapangayo sang iya pagtuytoy.

5Kay sa tion sang katalagman
taguon niya ako kag protektaran sa iya templo.

Ipahamtang niya ako sa lugar nga luwas ako sa katalagman.*
6Gani manginmadinalag-on ako kontra sa akonmga kaaway
nga nagalibot sa akon

kagmagahalad ako sa templo sang GINOO
ngamay paghugyaw sa kalipay.

Magakanta ako sa iya!
7Pamatii ako, GINOO, konmagpanawag ako sa imo;

kaluoyi ako kag sabta ang akon pangamuyo.
8Nagpanghikot ka sa akon tagipusuon ngamagdangop ako sa imo,

gani nagdangop ako sa imo, GINOO.
9 Indi kamagpanago sa akon!

Indi ako pagsikwaya sa imo kaakig sa akon, nga imo alagad.
Ikaw ang nagabulig sa akon,

gani indi ako pagpabay-i ukon pagsikwaya,
O Dios nga akonmanluluwas.

10Bisan pa nga sikwayon ako sang akon amay kag iloy,
tataponmo ako, GINOO.

11Tudlui ako sang imo pamaagi.

* Salmo 26:12 indi na akomaano: sa literal, nagatindog ako samatapan nga duta. * Salmo 27:5 lugar nga luwas ako
sa katalagman: sa literal, samataas nga bato
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Tuytuyi ako sa husto nga dalan
tungod kay ginabantayan ako sang akonmga kaaway.

12 Indi ako pag-itugyan sa ila,
kay ginaakusar nila ako sang indi matuod
kag gusto nila ako nga halitan.

13Pero nagapati gid ako ngamaeksperiensyahan ko ang imo kaayo
samtang nagakabuhi ako diri sa duta.

14Magsalig kamo sa GINOO!
Magpakabakod kamo kag indi madulaan sang paglaom.

Magsalig lang kamo sa GINOO!

Salmo 28
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ginsulat ni David.
1GINOO, nga akon palalipdan nga bato,

nagapanawag ako sa imo.
Pamatii ang akon pangamuyo!

Kay kon indi kamagpamati mangin pareho ako samga nagkalamatay na.
2Pamatii ang akon pagpakitluoy sa pagpangayo sang bulig sa imo,
samtang nagaatubang ako sa imo balaan nga templo

nga nagabayaw sang akonmga kamot.
3 Indi ako pagsiluti upod samgamalain.

Nagapakuno-kuno sila ngamga abyan sila,
pero gali nagaplano sila singmalain.

4Balusi sila suno sa ila mga binuhatan.
Siluti sila sa ila malain ngamga ginahimo.

5Kay ginabaliwala nila ang imomga ginahimo.
Gani laglagonmo sila kag pabay-an sa sina nga kahimtangan.
6Dalayawon ka, GINOO,

kay ginpamatianmo ang akon pagpakitluoy sa imo.
7 Ikaw ang nagahatag sa akon sang kusog kag nagaprotektar sa akon.*

Nagasalig ako sa imo kag ginabuliganmo ako.
Gani nagakalipay gid ako kag nagakanta sang pagpasalamat sa imo.

8 Ikaw, GINOO, ang nagahatag sang kusog sa imo katawhan.
Ikaw angmabakod nga dalangpan kagmanluluwas sang imo pinili.†

9Luwasa kag pakamaayuha ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan.
Bantayi sila pareho sa ginahimo sang isa kamanugbantay sa iyamga karnero;

atipana sila hasta san-o.

Salmo 29
Ang Gamhanan nga Tingog sang Dios

Ginsulat ni David.
1Dayawa ninyo ang GINOO,
kamo nga langitnon ngamga tinuga.*
Dayawa ninyo ang iya gahom kag kusog.
2 Ihatag sa GINOO ang pagpadungog nga nagakadapat sa iya.
Simbaha ninyo siya sa iya balaan nga presensya.
3Ang tingog sang GINOO, ang gamhanan nga Dios,

mabatian sa ibabaw sang tubig.
Nagadaguob ini sa ibabaw sangmabaskog nga dagat.

4Ang iya tingog gamhanan kag halangdon,
5kagmakabali sangmga kahoy nga sedro sang Lebanon.

6Ginatay-og sang GINOO angmga bukid sang Lebanon
kag ang bukid sangHermon,†
kag daw pareho ini sang bataon nga talunon nga baka nga nagatumbo.

* Salmo28:7nagaprotektar saakon: sa literal, akon taming † Salmo28:8pinilingahari ukonkatawhan * Salmo
29:1 langitnon nga mga tinuga: ukon, mga anak sang makagagahom nga Dios † Salmo 29:6 bukid sang Hermon: sa
Hebreo, Sirion
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7Ang tingog sang GINOO nagapakilat
8kag nagapatay-og sang kamingawan,
bisan pa ang kamingawan sang Kadesh.

9Ang tingog sang GINOO nagapabata sang usa‡
kag nagapataktak sangmga dahon sang kahoy.

Kag sa iya templo nagasinggit ang tanan,
“Gamhanan ang Dios!”

10Ang GINOO nagagahom samga baha.
Nagagahom siya bilang hari hasta san-o.

11Ginapabaskog sang GINOO ang iya katawhan
kag ginahatagan sangmaayo nga kahimtangan.

Salmo 30
Pangamuyo nga Pagpasalamat

Ang kanta nga ginsulat ni David. Ang kanta sa pagdedikar sang templo.
1Ginadayaw ko ikaw, GINOO,

kay ginluwasmo ako sa katalagman
kag wala mo pagtuguti ngamagkalipay ang akonmga kaaway

sa akon kahimtangan.
2GINOO nga akon Dios,
nagapangayo ako sang bulig sa imo,

kag gin-ayomo ako.
3Ginluwasmo ako sa kamatayon.

Wala mo pagtuguti ngamapatay ako.
4Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa GINOO,

kamo nga iyamatutom nga katawhan.
Dayawa ninyo siya bilang pagdumdom sa iya pagkabalaan.

5Kay ang iya kaakig wala nagadugay,
pero ang iya kaayo nagapadayon hasta san-o.

Ayhan nagakasubo kita sa kagab-ihon,
pero pag-abot sang kaagahonmagakalipay kita.

6 Sangmabakod ang akon kahimtangan,
nagsiling ako nga indi gid akomaano.

7 Ini tungod sa kaayomo, GINOO.
Ginpabakodmo ako pareho sa isa ka bukid.

Pero sang nagpanago ka sa akon, hinadlukan ako.
8Nagpanawag ako sa imo, GINOO, nga nagapakitluoy.
Siling ko,
9 “Ano bala angmakuhamo konmapatay ako?

Makadayaw bala sa imo ang patay nga tawo?
Makasugid bala siya sang imo katutom?

10GINOO, pamatii ako kag kaluoyi. Buligi ako!”
11Gani, ginbayluhanmo ang akon pagpangasubo

sangmalipayon nga pagsaot.
Ginpaubamo sa akon ang sako nga ginsul-ob ko

sang nagpangasubo ako,
kag ginhataganmo ako sang kalipay,

12para indi lang akomaghipos,
kundi magkanta ako sangmga pagdayaw sa imo.

GINOO nga akon Dios, pasalamatan ko ikaw hasta san-o.

Salmo 31
Pangamuyo sang Tawo ngaNagasalig sa Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.

‡ Salmo 29:9 nagapabata sang usa: ukon, nagapauyog sangmga kahoy nga terebinto
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Indi pag-itugot ngamahuy-an ako.
Luwasa ako tungod kaymatarong ka.

2Pamatii ako kag luwasa gilayon.
Protektari ako pareho sa palalipdan nga bato;

depensahi ako pareho samabakod nga palanaguan.
3Tungod kay ikaw ang akon palalipdan nga bato

kagmabakod nga palanaguan,
tuytuyi kag ubayi ako paramapadunggan ka.

4 Ilikaw ako sa siod nga ginbutang sang akonmga kaaway para sa akon,
kay ikaw ang akonmabakod nga dalangpan.

5Ginatugyan ko sa imo ang akon espiritu.*
Luwasa ako, GINOO, Dios ngamasaligan.

6Ginakaugtan ko angmga nagasimba samga dios-dios
nga wala man lang sing pulos,
kay nagasalig ako sa imo, GINOO.

7Magakalipay gid ako tungod sang imo gugma,
kay nakita mo ang akonmga pag-antos,
kag nahibaluanmo ang akonmga kalisod.

8Walamo ako gintugyan sa akonmga kaaway;
ginluwasmo ako sa katalagman.

9GINOO, kaluoyi ako kay nalisdan ako.
Nagapalamarok ang akonmata sang hibi,
kag nagapalangluya na ako.

10Puno sang kasubo ang akon kabuhi.
Pila na ka tuig nga nagahibi ako permi.

Nagapalangluya na ako tungod sang akonmga pag-antos,†
kag daw nagakamudmod na ang akonmga tul-an.

11Ginapakahuy-an ako sang tanan ko nga kaaway,
labi na sang akonmga kasimanwa.

Bisan ang akonmga kilala nahadlok na ngamagpalapit sa akon.
Konmakita nila ako sa dalan nagapalagyo sila.

12Ginakalimtan na nila ako, nga daw sa napatay na ako.
Para sa ila pareho ako sa buka nga kolon
ngawala na sing pulos.

13Mabatian ko ang paghinutikay sangmadamo nga kaaway.
Bisan diin akomagkadto nahadlok ako,
kay nagaplano sila nga patyon ako.

14Pero nagasalig ako sa imo, GINOO.
Ikaw ang akon Dios.

15Ang akon kapalaran ara sa imo;
luwasa ako sa akonmga kaaway
nga nagahingabot sa akon.

16 Ipakita ang imo kaayo sa akon nga imo alagad;
tungod nga ginahigugmamo ako, luwasa ako.

17 Indi pag-itugot ngamahuy-an ako, GINOO,
kay nagapanawag ako sa imo.

Pakahuy-i angmgamalain kag pamatya sila
paramagpakalinong sila sa lulubngan.‡

18Pahipusa inangmga butigon,
nga nagapabugal kag nagainsulto sa mgamatarong.

19Daw ano kadako sang imo kaayo
nga ginatiganamo samga nagatahod sa imo.

Samtang nagatulok angmga tawo,
ginapakitaanmo sang kaayo angmga nagapangayo sang proteksyon sa imo.

20Ginatagomo sila sa lugar nga ara ang imo presensya,
kag didto luwas sila sa pagpanglibak§ kag pagpang-insulto* sangmga tawo.

* Salmo 31:5 espiritu: ukon, kabuhi † Salmo 31:10 pag-antos: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,

kalautan. ‡ Salmo 31:17 lulubngan: ukon, lugar sangmga patay § Salmo 31:20 pagpanglibak: ukon,malain nga

plano * Salmo 31:20 pagpang-insulto: ukon, pagpang-akusar
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21Dalayawon ka, GINOO!
Kaymakatilingala gid ang pagpakita mo sang imo gugma sa akon
sang didto ako sa ginasalakay nga siyudad.

22 Sa akon kahadlok naghunahuna ako
nga ginsikwaymo na ako.

Pero ginpamatianmo ang akon pagpakitluoy
sang nagpangayo ako sang bulig sa imo.

23Higugmaa ninyo ang GINOO,
kamo nga iyamatutom nga katawhan.

Ginatipigan sang GINOO angmgamatutom sa iya,
pero ginasilutan niya sing puwerte gid angmgamatinaas-taason.

24Magpakabakod kamo kagmagpakaisog,
kamo nga nagalaom sa GINOO.

Salmo 32
Pagtuad sang Sala kag Pagpangayo sang Patawad sa Dios

Angmaskil* nga ginsulat ni David.
1Bulahan ang tawo nga ang iyamga paglapas ginpatawad,

nga ang iyamga sala wala na ginadumdom sang Dios.
2Bulahan ang tawo nga ang iyamga sala indi na pag-isipon sang GINOO kontra sa iya

kag wala sing sala nga natago sa iya tagipusuon.

3 Sang wala ko pamatuad ang akonmga sala,
nagapalangluya ako,

daw sa nagakamudmod ang akonmga tul-an,
tungod sang akon pag-ugayong sa bilog nga adlaw.

4Kay adlaw-gab-i ginasilutanmo ako;
nawad-an na ako sang kusog,

pareho nga nabulad ako sa init sa tingadlaw.†
5Dayon gintuad ko ang akonmga sala sa imo;
wala ko ini gintago.

Desidido ako sa pagtuad sang akonmga sala sa imo,
kag ginpatawadmo ako.

6Gani ang tanan ngamatutom
dapat magpangamuyo sa imo sa tion sang kalisod,‡
para konmag-abot ang kalisod nga daw sa baha, indi sila maano.

7 Ikaw ang akon palanaguan;
tipiganmo ako sa tion sang kalisod,

kag palibutanmo ako sangmga nagahinugyaw sa kalipay
tungod sang imo pagluwas sa akon.

8Nagsiling ka sa akon,
“Tudluan ko ikaw sang dalan nga dapat mo pagaagyan.

Laygayan ko ikaw samtang nagabantay ako sa imo.
9 Indi kamagpareho sa kabayo ukonmula
nga wala sing pag-intiendi,

nga kinahanglan pa anay nga busalan kag rendahan
paramagtuman.”

10Madamo angmga kalisod sangmgamalain,
pero ang nagasalig sa GINOO higugmaon gid niya.

11Gani kamo ngamgamatarong,
magkalipay kamo sa GINOO!

Kamo nga nagakabuhi sing husto,
maghinugyaw kamo sa kalipay!

* Salmo 32: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 32:4
Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 5 kag 7. ‡ Salmo
32:6 sa tion sang kalisod: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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Salmo 33
Kanta sa Pagdayaw

1Kamo ngamgamatarong,
maghinugyaw kamo sa kalipay
tungod sa ginhimo sang GINOO sa inyo.

Kamo nga nagakabuhi sing husto,
nagakabagay nga dayawon ninyo siya!

2Dayawa ninyo ang GINOO paagi sa arpa.
Tukari ninyo ang GINOO sang iban pa ngamga instrumento

ngamaymga kuwerdas.
3Kantahi ninyo siya sang bag-o nga kanta;

tukari ninyo siya singmaayo,
kagmaghinugyaw kamo sa kalipay.

4Kay ang pulong sang GINOO husto,
kagmasaligan ang tanan niya nga ginahimo.

5Naluyag ang GINOOmaghimo sang*matarong kag husto.
Makita sa bilog nga kalibutan ang iya gugma.
6Paagi sa pulong sang GINOO, nahimo ang kalangitan;

kag sa iya ginhawa natuga ang tanan nga butang sa kalangitan.
7Gintingob niya ang tubig sang dagat

nga daw sa ginsulod sa botelya† ukon ginbutang sa bodega.
8Ang tanan nga tawo sa kalibutan

dapat magtahod sa GINOO.
9Kay sang paghambal lang niya, natuga ang kalibutan.

Nagmando lang siya kag nahimo ang tanan.
10Ginaguba sang GINOO angmga plano sangmga nasyon.

Wala niya ginatuguti ngamadayon ang ila mga katuyuan.
11Pero ang iyamga plano nagapadayon hasta san-o;

ang iyamga katuyuan nagapabilin hasta san-o.
12Bulahan ang nasyon nga ang iya Dios amo ang GINOO.

Bulahan ang katawhan nga ginpili sang GINOO ngamangin iya.
13Ginatulok sang GINOO sa langit

ang tanan nga tawo.
14Ginatan-aw niya didto sa iya ginapuy-an

ang tanan nga nagapuyo sa kalibutan.
15 Siya ang naghatag sang hunahuna sa tanan nga tawo,

kag nahibaluan niya ang tanan nila nga ginahimo.
16Ang isa ka hari wala nagadaog sa inaway

tungod lang sang iyamadamo nga soldado.
Ang isa ka soldado wala nagakaluwas sa inaway

tungod lang sang iya puwerte nga kusog.
17Angmga kabayo indi masaligan ngamakapadaog sa inaway.

Ang ila puwerte nga kusog indi makaluwas.
18Nagabantay ang GINOO samga nagatahod sa iya,

nga nagasalig sa iya gugma
19ngamagaluwas sa ila sa kamatayon

kagmagatipig sang ila kabuhi sa tion sang gutom.
20Nagahulat kita ngamay pagsalig sa GINOO.

Siya ang nagabulig kag nagaprotektar sa aton.‡
21Nagakalipay kita tungod sa iya

kay nagasalig kita sa iya, ang balaan nga Dios.§

22GINOO, kabay pa nga ang imo gugmamagpabilin sa amon,

* Salmo 33:5maghimo sang: ukon, samga nagahimo sang † Salmo 33:7 nga daw sa ginsulod sa botelya: Amo ini sa
Septuagint, pero saHebreo, ngadawsa tinumpokngaduta. Siguro angbuot silingon sini amoang tubig samgapanganod.
‡ Salmo 33:20 nagaprotektar sa aton: sa literal, aton taming § Salmo 33:21 sa iya, ang balaan ngaDios: sa literal, sa
iya balaan nga ngalan
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subong nga nagasalig kami sa imo.
*

Salmo 34
Ang Kaayo sang Dios

Ginsulat ini ni David sang nagpabuang-buang siya sa atubangan ni Abimelec, para
tabugon siya ni Abimelec kagmakahalin siya.
1Dayawon ko permi ang GINOO;

indi akomag-untat sa pagdayaw sa iya.
2 Ipabugal ko ang GINOO,

kag kamo ngamga ginadaogdaogmagpamati kagmagkalipay.
3Mag-upod kamo sa akon sa pagdayaw sa GINOO;

mag-isa kita sa pagdayaw sa iya.
4Nagpangamuyo ako sa GINOO kag ginsabat niya ako.

Ginkuha niya ang tanan ko nga kahadlok.
5Nagakalipay angmga nagasalig sa iya,

kag indi gid sila mahuy-an.
6Nagpanawag ang kubos nga tawo sa GINOO,

kag ginsabat niya siya.
Ginluwas niya siya sa tanan niya nga kalisod.

7Ang anghel sang GINOO nagabantay
samga nagatahod sa GINOO,

kag ginaluwas niya sila sa katalagman.
8Tilawi bala ninyo kag hibalua

kon daw ano kaayo sang GINOO.
Bulahan ang tawo nga nagapangayo sang proteksyon sa iya.

9Tahura ninyo ang GINOO,
kamo nga iya pinili nga katawhan.

Kay angmga nagatahod sa iya indi gid pagkulangon.
10Ang leonmahimo nga kulangon sang kalan-on kag gutumon,

pero angmga nagadangop sa GINOO
indi gid pagkulangon sangmaayo ngamga butang.

11Dali kamo ngamga gusto magtuon sa akon,† pamatii ninyo ako.
Tudluan ko kamo sa pagtahod sa GINOO.

12Ang bisan sin-o nga luyag sangmalawig kagmalipayon nga kabuhi
13 indi siya dapat maghambal singmalain kag indi magbinutig.

14Dapat likawan niya angmalain kag himuon angmaayo.
Tinguhaan niya ngamanginmaayo permi
ang iya relasyon sa iya isigkatawo.

15Ginabantayan sang GINOO angmgamatarong,
kag ginapamatian niya ang ila pagpanawag.

16Pero ginakontra niya angmga nagahimo sangmalain.
Laglagon niya sila hasta nga indi na sila madumduman pa
sangmga tawo sa kalibutan.

17Nagapanawag sa iya angmgamatarong,
kag ginasabat niya sila.

Ginaluwas niya sila sa tanan nila nga kalisod.
18Malapit ang GINOO samga napaslawan.
Ginaluwas niya angmga nadulaan sang paglaom.

19Bisanmadamo angmga kalisod sangmatarong nga tawo
ginaluwas siya sang GINOO sa sining tanan.

20Ginatipigan gid niya siya;
wala gid sing bisan isa ka tul-an ngamabali sa iya.

21Angmalain ngamga buhat sangmalain ngamga tawo
amomismo angmagapatay sa ila.‡

Sila ngamga nagakontra samgamatarong

* Salmo 34: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo nagasugod sa mga letra sang
alpabeto sang Hebreo. † Salmo 34:11 kamo ngamga gustomagtuon sa akon: sa literal,mga anak ‡ Salmo 34:21
Angmalain…sa ila: ukon, Angmgamalainmapatay samalain ngamatabo sa ila.
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pagasilutan sang Dios.
22Luwason sang GINOO ang iya katawhan nga iya mga alagad.

Wala sing bisan isa nga nagadangop sa iya nga pagasilutan niya.

Salmo 35
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ginsulat ni David.
1Kontraha, GINOO, angmga nagakontra sa akon.

Awaya angmga nagaaway sa akon.
2Kuhaa ang imo dalagko kagmagagmay ngamga taming,

kag buligi ako.
3 Ihanda ang imo gamay kag dako nga bangkaw

kontra samga nagalagas sa akon,
kag pasaliga ako nga luwasonmo ako.

4Kabay pa nga angmga nagatinguha sa pagpatay sa akonmahuy-an.
Kabay pa nga angmga nagaplano sang akon kalaglagan
magapalalagyo nga nagasalasala.

5Kabay pa ngamangin pareho sila sa upa nga ginapalid sang hangin
samtang ginatabog sila sang imo anghel.

6Kabay pa ngamanginmadulom kagmadanlog ang ila alagyan
samtang ginalagas sila sang imo anghel.

7Bisan wala sing kabangdanan nagbutang sila sang siod sa tago
paramadakpan ako

kag nagkutkot sila sang buho
paramahulog ako.

8Kabay pa ngamakibot sila sa kalaglagan ngamagaabot sa ila.
Kabay pa nga sila mismo angmasiod sa siod nga ginbutang nila sa tago.

Kabay pa nga sila mismo angmahulog sa buho nga ila ginkutkot.
9Dayonmagakalipay ako tungod sa pagluwasmo sa akon, GINOO.

10Ang kabug-usan sang akon kabuhi magasiling,
“Wala gid sing pareho sa imo, GINOO.

Ginaluwasmo angmga kubos kagmga imol
sa mga nagadaogdaog kag nagapamintaha sa ila.”

11Angmapintas ngamga tawo nagapanaksi kontra sa akon.
Ginaakusar nila ako sangmga sala nga wala komahimo.

12Ginabalusan nila ako sangmalain samaayo nga ginahimo ko sa ila,
gani nasubuan gid ako.

13Pero kon nagamasakit gani sila, nagapangasubo ako
paagi sa pagsuksok sang bayo nga sako kag pagpuasa.

Kag kon ang akon pangamuyo para sa ilawala ginasabat,*
14nagalakat-lakat ako nga nagapangasubo
pareho nga daw nagapangasubo ako para sa akon utod ukon abyan.

Nagaduko ako nga nagapangasubo para sa ila
pareho sang pagpangasubo sang isa ka tawo sa iya iloy.

15Pero sang ako na ang nalisdan, nagtipon sila nga nagakalipay.
Nagtipon sila ngamgamanughalit kontra sa akon.

Bisan angmga indi ko kilala nag-intra man,
kag wala untat ang ila pagpakalain sa akon.

16Kaupod sangmga indi diosnon ngamahilig mangyaguta,†
ginakainitan nila ako.

17Ginoo, hasta san-o pa bala ngamagtulok lang ikaw?
Luwasa ako samga nagasalakay sa akon nga dawmga leon.

18Dayon dayawon ko ikaw
kag pasalamatan sa pagtililipon sang imomadamo nga katawhan.

19 Indi pagtuguti ngamagkalipay ang akon traidor ngamga kaaway
sa akon kapierdihan.

* Salmo 35:13 Kag kon…ginasabat: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † Salmo 35:16 Kau-
pod…mangyaguta: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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Indi pagtuguti nga magyaguta‡ sa akon sila nga mga nagadumot sa akon nga wala sing
kabangdanan.

20Wala sila nagahambal sangmga pulong ngamakapaayo sa iban,
kundi nagahimo sila sang estorya nga wala sing kamatuoran

kontra samga tawo nga nagapuyo singmalinong sa sini nga lugar.
21Nagasinggit sila sa akon, nga nagaakusar,

“Hala ka! Nakita namon ang imo ginhimo.”
22GINOO, nakita mo ini, gani indi kamagpabaya.

Indi kamagpalayo sa akon.
23 Sige na, Ginoo nga akon Dios,

depensahi ako samga nagaakusar sa akon.
24Pamatud-i, GINOO nga akon Dios,

nga wala ako sing sala suno sa imo pagpakamatarong.
Indi pagtuguti nga kadlawan nila ako.
25 Indi pagtuguti ngamagsiling sila sa ila kaugalingon,
“Ti, natuman gid ang amon ginahandom. Nalaglag namon siya!”
26Kabay pa nga angmga nagakalipay sa akonmga pag-antos

mahuy-an kagmagasalasala.
Kabay pa nga ang tanan nga nagapakanubo sa akon

mapaslawan kagmahuy-an.
27Kabay pa nga angmga nagakalipay sa akon pagkahilway samga akusasyon

maghinugyaw sa kalipay.
Kabay pa ngamagsiling sila permi nga,

“Dalayawon ang GINOO nga nagakalipay sa kaayuhan sang iya alagad.”
28 Isugid ko ang imo pagkamatarong,

kag dayawon ko ikaw permi.

Salmo 36
Ang Pagkamalaot sang Tawo kag ang Kaayo sang Dios

Ginsulat ni David nga alagad sang GINOO. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1 Ini angmensahi nga ginatago ko sa akon tagipusuon

parte sa pagkamakasasala sangmalain nga tawo:*
Angmalain nga tawowala sing kahadlok sa Dios.
2Tungod kaymataas ang pagtan-aw niya sa iya kaugalingon,

indi niyamakita ang iya kalaot para kaugtan niya kuntani ini.
3Malain kag kabutigan ang iya ginahambal.

Wala na niya ginahimo kon ano ang husto kag angmaayo.
4Bisan nagahigda siya nagaplano siya singmalain.

Desidido siya ngamaghimo sang indi maayo,
kag wala niya ginasikway angmalain.

5Ang imo gugma kag katutom, GINOO, indi matakos;
masmataas pa ini sa kalangitan.

6Ang imo pagkamatarongmabakod pareho samataas ngamga bukid.
Ang imo paghukom indi matungkad pareho sa kadadalman sang dagat.

Ginatatapmo, GINOO, angmga tawo kagmga sapat.
7Daw ano kabilidhon sang imo gugma, O Dios.

Ginaprotektaranmo angmga tawo
pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto sa idalom sang iya pakpak.

8Nagapaayaw sila sa kabugana sang pagkaon sa imo balay;
ginapainommo sila sa imomanami nga tubig.

9Kay ikaw ang ginahalinan sang kabuhi.
Ginapasanaganmo kami,
kag nagakasanagan ang amon hunahuna.

10Padayuna ang imo paghigugma samga nagakilala sa imo.
Padayuna ang imo paghimo sangmatarong samga nagakabuhi sang husto.

11 Indi pagtuguti nga pierdihon ako sang akonmalain
kag bugalon ngamga kaaway.

‡ Salmo 35:19magyaguta: ukon,magdaya. Sa literal,magpangilay. * Salmo 36:1 Ini angmensahi…malain nga tawo:
ukon,Nagapanghikot ang sala sa tagipusuon sangmalain nga tawo.
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12Malaglag gid man inangmalain ngamga tawo
kag indi na gid makabangon.
*

Salmo 37
Ang Dangatan sangMalain kag sangMaayo

Ginsulat ni David.
1 Indi kamagpanginit sa malain ngamga tawo,

ukonmagkahisa sa ila ngamga nagahimo sangmalain.
2Kay sa indi madugaymangin pareho sila sa hilamon ngamagakalamatay

ukon pareho samalagtom ngamga tanom ngamagakalalaya.
3Magsalig ka sa GINOO kagmaghimo sangmaayo.

Magpuyo ka sa duta nga wala singmay ginakahadlukan nga katalagman.
4Pangitaa ang imo kalipay sa GINOO

kag ihatag niya sa imo ang imo ginahandom.
5 Itugyan ang bilog mo nga kabuhi sa GINOO;

magsalig sa iya kag himuon niya ini:
6 Ipahayag niya sang klaro ngamatarong ka kag wala sing sala,

pareho ka klaro sang adlaw nga nagasilak kon udto.
7Magpakalinong ka sa presensya sang GINOO

kagmaghulat ngamay pagpasensya sa iya nga himuon.
Indi kamagpanginit sa mga tawo ngamainuswagon,

ngamadinalag-on sa ila malain ngamga plano.
8 Indi kamagpangakig ukonmagkaugot sa ila.

Indi kamagpanginit, kaymakapalain lang ina sa imo.
9Kay angmalain ngamga tawo palayason sa duta sang Israel,

pero atong nagasalig sa GINOO padayon ngamagaestar† sa sina nga duta.
10 Sa indi madugaymagakaladula angmgamalain.

Bisan pangitaon pa ninyo sila, indi na ninyo sila makita.
11Pero angmgamapainubuson padayon ngamagaestar sa duta sang Israel

ngamaayo gid ang ila kahimtangan.
12Angmgamalain nagaplano singmalain samgamatarong,

kag ginakainitan nila sila.
13Pero nagakadlaw lang ang Ginoo samgamalain,

kay nahibaluan niya ngamadali na lang ang tion nga laglagon sila.
14Ginagabot sangmgamalain ang ila mga espada

kag ginabinat nila ang ila mga pana
para patyon angmga kubos kagmga imol nga nagakabuhi sing husto.

15Pero sila mismo angmatuhog sang ila mga espada,
kag ang ila mga pana pamalion.

16Ang diutay nga iya sangmatarongmasmaayo pa sang samadamo
ngamanggad sangmgamalain.

17Kay kuhaon sang GINOO ang ikasarang sangmgamalain,
pero buligan niya angmgamatarong.

18Nagakabalaka ang GINOO samga pagkinahanglan sangmga tawo
nga ang ila kabuhi wala sing kasawayan.

Kag ang ila palanublionmangin ila hasta san-o.
19 Sa tion sang kalamidad indi sila maano,

bisan pa sa tion sang gutommaymadamo sila nga pagkaon.
20Pero angmgamalainmagakalaglag.

Sila ngamga kaaway sang GINOOmagakalamatay pareho sa bulak.
Magakaladula sila nga daw aso.
21Angmgamalain nagahulam kag wala nagabayad.

Pero angmgamatarongmahinatagon.
22Angmga ginapakamaayo sang GINOO

* Salmo37: Ini nga salmo isakaklase sangbinalaybaynga sadiinangmga stanzanagasugod samga letra sangalpabeto
sang Hebreo. † Salmo 37:9 padayon ngamagaestar: sa literal,magapanubli; ukon,magapanag-iya. Amoman samga
bersikulo 11, 22, 29, 34.
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padayon ngamagaestar sa duta sang Israel.
Pero angmga ginapakamalaot niya palayason sa sina nga duta.
23Ginagiyahan sang GINOO angmga tikang sang tawo

nga ang iya pagkabuhi makapalipay sa iya.
24Bisanmasandad siya, indi siya matumba

tungod kay ginauyatan siya sang GINOO.
25Halin sang akon pagkabata hasta subong nga tigulang na ako,

wala pa akomakakita nga angmgamatarong ginpabay-an sang GINOO
ukon ang ila mga kabataan nagapangayo-ngayo sang pagkaon.

26Permi pa gani sila nagahatag kag nagapahulam,
kag ang ila mga kabataan nangin pagpakamaayo sa iban.

27Likawi angmalain kag himua angmaayo
paramakaestar kamo sa duta sang Israel hasta san-o.

28Kay naluyag ang GINOO sa hustisya
kag wala niya ginapabay-an angmgamatutom sa iya.

Pagatipigan niya sila hasta san-o,
pero angmga kaliwat sangmgamalain palayason sa duta sang Israel.

29Angmgamatarong ya padayon ngamagaestar sa sina nga duta hasta san-o.
30Ang ginahambal sangmatarongmay kaalam kag husto.
31Ginatipigan niya ang kasuguan sang iya Dios sa iya tagipusuon

kag wala niya ginalapas ini.
32Angmgamalain nagahulat sa pagsalakay samgamatarong,

kag nagatinguha sila sa pagpatay sa ila.
33Pero indi pag-itugyan sang GINOO angmgamatarong sa kamot sangmgamalain.
Indi niya pag-itugot nga angmgamatarong sentensyahan

nga silutan kon dal-on sila sa korte.
34Magsalig ka sa GINOO kag sunda ang iya pamaagi,

kag padunggan niya ikaw kay padayon niya ikaw nga paestaron sa duta sang Israel.
Makita mo kon palayason na angmgamalain sa sina nga duta.
35May nakita ako sadto ngamalain nga tawo nga nagapamigos.
Ginakabig niya ang iya kaugalingon nga labaw sang sa iban;

pareho siya samatag-as ngamga kahoy nga sedro sang Lebanon.‡
36Pero sang ulihi napatay siya;§ wala na siya.

Ginpangita ko siya, pero wala ko na siyamakita.
37Tan-awa singmaayo ang tawo ngawala sing kasawayan kag nagakabuhi sing husto kag

malinong.
Maymaayo siya nga palaabuton.*

38Pero ang tanan ngamakasasala pagalaglagon;
dulaon ang ila maayo nga palaabuton.†

39Ang kaluwasan sangmgamatarong nagahalin sa GINOO.
Siya ang ila mabakod nga dalangpan sa tion sang kalisod.

40Ginabuligan niya sila kag ginaluwas samgamalain,
tungod kay nagapangayo sila sang proteksyon sa iya.

Salmo 38
Pangamuyo sang Tawo ngaNagaantos

Angkantangaginsulat niDavidngaginakanta sa tion sangpaghalad sanghaladngabilang
pagdumdom sa GINOO.
1GINOO, indi ako pagsabdunga ukon pagsiluti sa imo kaakig.
2Kay daw sa ginpilas mo ako sang pana kag ginsumbag.
3 Indi maayo ang pamatyag sang akon lawas tungod sang imo kaakig sa akonmga sala.
4Dawmalumos na ako sa akonmga sala,

pareho ini sangmabug-at nga palas-anon nga indi komasarangan.

‡ Salmo 37:35 Ginakabig…Lebanon: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo indi klaro. § Salmo 37:36 napatay siya:

sa Septuagint, paglabay ko * Salmo 37:37Maymaayo siya nga palaabuton: ukon,Maymga kaliwat siya. † Salmo
37:38maayo nga palaabuton: ukon,mga kaliwat
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5Tungod sang akon kabuangan, ang akonmga pilas naghubag kag nagbaho.
6Nagabarikutot ako sa puwerte nga kasakit,

kag nagapangasubo ako sa bilog nga adlaw.
7 Indi maayo ang pamatyag sang akon lawas kay nagangutngot ang akon hawak.
8Puwerte na gid sa akon kaluya.

Nagaugayong ako sa kasakit sang akon balatyagon.
9Ginoo, nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahandom

kag nabatianmo ang akon pag-ugayong.
10Nagakubakuba ang akon dughan; wala na ako sang kusog,

kagmalubog na ang akon panulok.
11Ang akonmga abyan kagmga kaupod nagalikaw sa akon tungod sang akon balatian.

Bisan ang akonmga paryente nagapalayo sa akon.
12Angmga tawo nga gusto magpatay sa akon nagabutang sang siod para dakpon ako.

Sila nga gusto magsakit sa akon nagaestoryahanay kon paano nila akomalaglag.
Sa bilog nga adlaw nagaplano sila sa pagtraidor sa akon.

13Nagapabungol-bungol lang ako, nga kuno indi makabati.
Nagapaapa-apa lang ako, nga kuno indi makahambal.

14Ginapabungol-bungulan ko lang ang ilamalain nga ginaplano kag wala ako nagasabat,
15kay nagasalig ako sa imo, GINOO.

Ikaw, Ginoo nga akon Dios, angmagasabat sang akon pangamuyo.
16Gani nagapangamuyo ako nga indi mo pagtugutan ang akonmga kaaway nga magkali-

pay
ukonmagpabugal konmalaglag ako.

17Dawmalaglag na gani ako,
kag wala untat ang akon pag-antos.

18Gani ginatuad ko ang akonmga sala nga nagapatublag sa akon.

19Kon parte sa akonmga kaaway, mabakod kagmadamo sila.
Ginakainitan nila ako nga wala sing kabangdanan.
20Ginabalusan nila ako singmalain samaayo nga ginahimo ko sa ila.

Kag ginakontra nila ako kay nagatinguha ako sa paghimo sangmaayo.

21GINOO nga akon Dios, indi ako pagpabay-i;
indi kamagpalayo sa akon.

22Buligi ako gilayon, Ginoo nga akonmanluluwas.

Salmo 39
Pagtuad sang Sala sang Tawo ngaNagaantos

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta nga si Jedutun.
1Nagsiling ako sa akon kaugalingon,
“Bantayan ko gid ang akon pamatasan,

kag likawan ko ngamakasala sa akon paghambal.
Punggan ko gid ang akon baba ngamagreklamo sa Dios

samtang ara sa akon tupad angmalain ngamga tawo.”
2Gani naghipos lang ako; wala gid ako singmay ginhambal.

Pero wala ini nakabulig sa akon,*
kay nagdugang pa gid gani

ang kasakit sang akon buot.
3Natublag gid ako katama.
Kag sa sagi ko nga hunahuna kon balamahipos lang ako,

nagdugang pa gid gani ang akon pagkatublag.
Gani wala ko namapunggan; nagsiling ako,
4 “GINOO, padumduma ako ngamay katapusan ang akon kabuhi

kag naisip na ang akonmga inadlaw.
Padumduma ako nga umalagi lang ang akon kabuhi.”
5Kalip-ot sang kabuhi nga ginhatagmo sa akon.

Baliwala lang ini sa imo panulok.

* Salmo 39:2 Pero…akon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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Samatuod, ang kabuhi sang tawo daw sa hangin lang nga nagaagi,†
6ukon pareho lang sang landong nga nagakadula.

Masako ang tawo samga buluhaton nga wala sing pulos.
Nagatipon siya sangmanggad,

pero indi siya makahibalo kon sin-o angmagapulos sini konmapatay na siya.
7Kag karon, Ginoo, wala na ako sing saligan pa.

Ang akon pagsalig ara sa imo.
8Hilwaya ako sa tanan ko nga sala,

kag indi pagtuguti nga yagutaon ako sangmga buang-buang.
9Mahipos na lang ako; indi na lang akomagreklamo,

kay ikaw ang nagapaantos sa akon.
10Karon, indi na ako pagsiluti.

Daw samapatay na ako sa imomga pagpaantos sa akon.
11Ginadisiplinamo ang tawo paagi sa pagsaway sa iya, sa iyamga sala.

Kag pareho sa sapat-sapat nga nagapang-ut-ot, ginaubos mo ang iya malahalon nga
mga pagkabutang.

Matuod gidman nga ang kabuhi sang tawo pareho sa hangin nga nagaagi lang.
12 Sabta ang akon pangamuyo, GINOO;

pamatii ang akon pagpangayo sang bulig.
Indi kamagpabungol-bungol sa akon paghibi.

Kay isa man lang ako ka pangayaw nga bisita mo diri sa kalibutan,
pareho sa tanan ko ngamga katigulangan.

13 Indi ka namangakig sa akon,
paramagmalipayonman ako sa wala pa akomapatay.

Salmo 40
Kanta sa Pagdayaw

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Naglaom* ako sa GINOO ngamay pagpasensya,

kag ginpamatian niya ang akon pagpangayo sang bulig.
2Daw pareho lang nga ginbatak niya ako sa lunangon nga buho ukon lamawan.

Kag gintungtong niya ako sa bato para indi akomaano.
3Gintudluan niya ako sang bag-o nga kanta,

kanta nga pagdayaw sa iya nga aton Dios.
Madamo nga tawo angmakakita sini,

kagmagatahod sila kagmagasalig sa GINOO.
4Bulahan ang tawo nga nagasalig sa GINOO,

kag wala nagadangop samgamatinaas-taason nga nagasunod sa kabutigan.†

5GINOO nga akon Dios, wala singmaymakapareho sa imo.
Madamo ngamakatilingala ngamga butang ang ginhimomo,
kagmadamo ang imomga plano sa amon.

Indi ko ini masugid tanan kay puwerte kadamo.
6Walamo nagustuhan ang nagkalain-lain nga klase sangmga halad.

Wala ka nagpangayo sangmga halad nga ginasunog kagmga halad sa pagpakatinlo.
Sa baylo, ginhimomo ako ngamatinumanon sa imo.
7Gani nagsiling ako,

“Ari ako, handa ngamagtuman sang imomga sugo
suno sa nasulat sa Kasulatan parte sa akon.‡

8ODios ko, luyag ko nga tumanon ang imo kabubut-on.
Ang imo kasuguan ginatipigan ko sa akon tagipusuon.”

9Ginasugid ko ang imo pagluwas§sa akon sa pagtililipon sang imo katawhan.
Nahibaluanmo, GINOO, nga indi akomag-untat sa pagsugid sini.

10Wala ko ginatago sa akon kaugalingon ang imo nga pagluwas sa akon.*

† Salmo 39:5 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 11.
* Salmo 40:1Naglaom: ukon,Naghulat † Salmo 40:4 kabutigan: ukon, butigon ngamga dios-dios ‡ Salmo 40:7

Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. § Salmo 40:9 pagluwas: ukon, pagkamatarong * Salmo 40:10 ang
imo nga pagluwas sa akon: ukon, ang imo pagkamatarong
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Ginasugid ko ngamatutom ka kag nagapangluwas.
Wala ko ginahipsan ang imo gugma kag kamatuoran† kon magtilipon kami sang imo

katawhan
11GINOO, indi pagpunggi ang imo kaluoy sa akon.

Kabay pa nga ang imo gugma kag kamatuoranmagatipig permi sa akon.
12Kay ginalibutan ako sangmadamo nga kalisod nga indi maisip.

Daw sa natabunan na ako sang akonmga sala,
kag indi akomakakita.

Masmadamo pa ang akonmga sala sang sa akon buhok,
kag tungod sini nadulaan ako sang kaisog.

13GINOO, palihog luwasa ako kag buligi gilayon.
14 Kabay pa nga ang tanan nga nagatinguha sa pagpatay sa akon mahuy-an kag maga-

salasala.
Kabay pa nga ang tanan nga nagahandom sang akon kalaglagan magapalalagyo sa
kahuya.

15Kabay pa nga angmga nagayaguta sa akonmatingala gid nga nahuy-an sila.
16Pero kabay pa nga ang tanan nga nagadangop sa imomagkalipay gid tungod sa imo.

Kabay pa nga angmga naluyag sa kaluwasan nga halin sa imomagsiling permi,
“Dalayawon ang GINOO.”
17Kon parte sa akon, kubos kag imol ako.

Kabay pa nga hunahunaonmo ako, Ginoo.
Ikaw ang akonmanugbulig kagmanughilway.

O Dios ko, buligi ako gilayon.

Salmo 41
Pangamuyo sang Tawo ngaNagamasakit

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Bulahan ang tawo nga nagakabalaka samga kubos.

Buligan siya sang GINOO sa tion sang kalisod.
2Protektaran siya sang GINOO kag tipigan ang iya kabuhi.

Pakamaayuhon siya sang GINOO sa duta sang Israel;
indi siya pag-itugyan sa iyamga kaaway.

3Buligan siya sang GINOO sa iyamasakit;
ayuhon niya siya sa iya ginabatyag.

4Nagsiling ako, “GINOO, kaluoyi ako.
Ayuha ako, kay nakasala ako sa imo.”

5Nagahambal singmalain ang akonmga kaaway parte sa akon.
Siling nila, “San-o pa bala siya mapatay paramalimtan na siya?”

6Konmagbisita sila sa akon, nagapakuno-kuno sila ngamaayo ang ila tuyo,
pero nagatipon lang gali sila sang indi maayo ngamga estorya parte sa akon.

Kag pagkaguwa nila ginakutsokutso nila ini sa iban.
7Ang tanan nga akig sa akon nagahutikay kontra sa akon,

kag nagahunahuna sila singmalain kontra sa akon.
8Nagasiling sila, “Maymalala siya nga balatian,

gani indi na gid siyamakabangon pa.”
9Bisan ang suod ko nga abyan nga ginasaligan ko gid

kag nagasalo sa akon sa pagkaon nagtraidor sa akon.
10Pero ikaw, GINOO, kaluoyi ako;

ayuha ako paramakabalos ako sa akonmga kaaway.
11Dayonmahibaluankonganalipayka saakon, kaywalamakadaogangakonmgakaaway

sa akon.
12Tungod kay wala ako singmay ginahimo ngamalain,

ginatipiganmo ang akon kabuhi hasta san-o.

13Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, hasta san-o.
Amen! Amen!

IKADUHANGA LIBRO
† Salmo 40:10 kamatuoran: ukon, pagkamasaligan. Amoman sa bersikulo 11.
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42
Sal. 42–72
AngHandom sang Isa ka Tawo ngaMakapalapit sa Presensya sang Dios

Angmaskil* nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Ginakahidlawan ko ikaw, O Dios,

pareho sa usa nga ginahidlaw sang tubig sa sapa.
2Nauhaw ako sa imo, O Dios nga buhi.

San-o pa akomakakadto sa imo templo sa pagpalapit sa imo presensya?
3Adlaw-gab-i permi na lang ako nagahibi kag halos mainom ko na ang akonmga luha

samtang sagi hambal angmga tawo sa akon nga, “Diin na bala ang imo Dios?”
4Nagalain ang akon buot konmadumduman ko

nga sadto anay ginapangunahankoangmadamonga tawo sapagkadto sa imo templo.
Kag nagaselebrar kami ngamay paghinugyaw sa kalipay kag pagpasalamat sa imo.
5Ngaa bala nga nagapangasubo kag nagakatublag gid ako?

Dapat magsalig ako sa imo. Huo, dayawon ko ikaw liwat, ikaw nga akonmanluluwas
kag Dios.

6-7Nasubuan gid ako; daw sa ginatabunan ako sang imomga balod
nga nagaginahod pareho sa nagahuganas nga busay.

Gani ginadumdom ko ikaw diri sa duta sang Jordan kag Hermon, sa Bukid sangMizar.
8Kon adlaw ginapakita mo, GINOO, ang imo gugma,

gani kon gab-i nagakanta ako bilang pangamuyo sa imo, O Dios sang akon kabuhi.
9ODios nga akon palalipdan nga bato, nagasiling ako sa imo,

“Ngaa nga ginakalimtanmo ako?
Ngaa nga kinahanglan pa nga magkasubo ako tungod sa pagpamigos sa akon sang mga

kaaway?”
10Daw sa nagakadugmok ang akonmga tul-an

tungod sang pagpakahuya sa akon sang akonmga kaaway.
Sagi sila hambal sa akon nga, “Diin na bala ang imo Dios?”
11Ngaa bala nga nagapangasubo kag nagakatublag gid ako?

Dapat magsalig ako sa imo kag dayawon ko ikaw liwat, ikaw nga akon manluluwas
kag Dios.

*

Salmo 43
Pangamuyo sa Tion sang Kagamo

1Pamatud-i, O Dios, nga wala ako sing sala,
kag apini ako kontra samga indi diosnon ngamga tawo.
Luwasa ako sa dayaon kagmalain ngamga tawo.
2 Ikaw, O Dios, ang akonmabakod nga dalangpan.
Ngaa nga ginsikwaymo ako?
Ngaa nga kinahanglan pa nga magkasubo ako tungod sa pagpamigos sa akon sang mga

kaaway?
3Pasanagi ako kag tudlui sang imo kamatuoran
paramatuytuyan ako pabalik sa imo templo didto sa balaan nga bukid.
4Dayonmagapalapit ako sa imo halaran, O Dios,
ikaw nga nagahatag sa akon sang kalipay.
Nagadayaw ako sa imo paagi sa pagtukar sang arpa, O Dios ko.
5Ngaa bala nga nagapangasubo kag nagakatublag gid ako?
Dapat magsalig ako sa imo. Huo, dayawon ko ikaw liwat, ikaw nga akonmanluluwas kag

Dios.

Salmo 44
Pangamuyo para sa Pagluwas sang Dios

Angmaskil* nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1ODios, nabatian namon ang ginsugid sang amonmga katigulangan

parte sa imomga ginhimo sang ila nga panahon, sang dugay na nga tiyempo,

* Salmo 42: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat. * Salmo 43: Sa

madamo nga kopya sang Hebreo, ang Salmo 42 kag 43 isa lang ka salmo. * Salmo 44: maskil: Posible ini nga pulong
may kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat.
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2nga gintabogmo angmga katawhan nga wala nagatuo sa imo
kag ang amonmga katigulangan amo ang ginpaestar mo sa ila mga lugar.

Ginpaantosmo ato ngamga katawhan pero ginpauswagmo ang amonmga katigulangan.
3Pero angmatuod, indi paagi sa armas kag ikasarang sang amonmga katigulangan

nga nagmadinalag-on sila kag naangkon nila ang duta,
kundi paagi sa imo gahom, ikasarang, kag kaayo,

tungod kay ginahigugmamo sila.

4 IkawangakonHari kagDiosnganagadeklarar† sangkadalag-an saamonngamgakaliwat
ni Jacob.

5Paagi sa imomapierdi namon ang amonmga kaaway.
6Wala ako nagasalig sa akon pana ukon espada ngamakapadaog sa akon.

7Kay ikaw ang nagapadaog sa amon kontra sa amonmga kaaway.
Ginapakahuy-anmo angmga nagakontra sa amon.

8 Ipabugal ka namon permi, O Dios,
kag dayawon namon hasta san-o.‡

9Pero karon, ginsikwaymo na kami kag ginpakanubo.
Walamo na ginaupdi ang amonmga soldado.

10Ginpapalagyomo kami sa amonmga kaaway.
Kag ginpanguha nila ang amonmga pagkabutang.

11Gintugot mo ngamagkalamatay kami pareho samga karnero nga ginpang-ihaw.
Ginpalapta mo kami samga nasyon.

12Kami nga imo katawhan ginbaligyamo sing barato.
Daw pareho lang nga wala kami sing pulos sa imo.§

13 Ginhimo mo kami nga makahuluya kag kaladlawan sa mga katupad namon nga mga
nasyon.

14Maymga hulubaton pa sila nga nagainsulto sa amon,
kag nagalungo-lungo sila nga nagayaguta sa amon.

15Permi lang ako ginapakahuy-an.
Kag wala na ako sing nawong nga iatubang,

16 tungod sangmga ginasiling sangmga nagapakahuya kag nagainsulto sa akon,
nga amo ang akonmga kaaway nga gusto magbalos sa akon.

17Natabo ini tanan sa amon bisan pa nga wala kamimagkalipat sa imo,
ukonmaglapas sa imo kasugtanan.

18Wala kamimagtalikod sa imo kag wala kamimagsipak sa imo pamaagi.
19Pero gindugmokmo kami kag ginpabay-an samadulom gid nga lugar

nga sa diin nagaestar ang talunon ngamga ido.*
20Kon ginkalimtan ka na namon, O Dios,

kag nagapangamuyo kami sa iban nga dios,
21 indi mo ayhan ini mahibaluan,

sanglit nahibaluanmoman angmga sekreto sa hunahuna sang tawo?
22Pero tungod sa amon pagtuo sa imo, ara kami permi sa katalagman sang kamatayon.

Pareho kami samga karnero nga ilihawon.

23 Sige na, Ginoo, maghulag ka na!
Indi kami pagsikwaya hasta san-o.

24Ngaa nagapanago ka sa amon kag ginakalimtanmo ang amon pag-antos
pati na ang pagpamigos sa amon?

25Nagkalatumba kami sa duta kag indi namakabangon.
26 Sige na, buligi kami,

luwasa kami tungod sang imo gugma sa amon.

† Salmo 44:4 kagDios nga nagadeklarar: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,ODios; ideklarar. ‡ Salmo

44:8 SaHebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. § Salmo 44:12Daw…imo: ukon,Kagwala

ka nakaganansya. * Salmo 44:19 talunon ngamga ido: sa English, jackals
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Salmo 45
Ang Kasal sangHari

Angmaskil* nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Kanta ini sa kasal. Sa direktor sangmga
manugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “Mga Lily.”
1Ang akon hunahuna napun-an sangmatahom ngamga pulong

samtang ginahambal ko ang akon binalaybay sa hari.
Ang akon abilidad sa paghambal pareho sa abilidad sang isa kamaayo ngamanunulat.
2Mahal ngaHari, ikaw ang pinakaguwapo sa tanan nga lalaki,

kag nagahambal ka sangmga pulong ngamakapaayo sa iban,
kay ginabendisyunan ka permi sang Dios.

3 Itaklos ang imo espada, maisog nga hari;
gamhanan ka kag halangdon.

4 Sa imo pagkahalangdon, magsalakay ka ngamadinalag-on
para sa kamatuoran kag sa hustisya sangmga ginadaogdaog.†

Paagi sa imo gahommaghimo ka sangmakatilingala ngamga buhat.
5Pilasa sang imomatalom ngamga pana angmga tagipusuon sang imomga kaaway.

Mapierdi angmga nasyon sa imo.
6Ang imo ginharian, O Dios,‡wala gid sing katapusan,

kagmatarong ang imo pagdumala sa imo ginharian.
7Naluyag ka samatarong, pero naugot ka samalain.

Gani ginpili ka sang Dios, nga imo Dios,
kag ginhatagan sang kalipay nga labaw sang sa ginhatag niya sa imomga kaupdanan.

8Ang imo bayomahamot sang pahamot ngamira, aloe kag kasia.
Ginalipay ka sang huni sangmga instrumento sa imo palasyo ngamaymalahalon nga
dekorasyon.§

9Ang iban sang imo halangdon ngamga babayi mga anak sangmga hari.
Sa imo tuo ara nagatindog ang imomangin rayna

nga nagasuksok sang alahas nga puro gid bulawan halin sa Ofir.
10Palangasaw-on sang hari, pamatii ang akon isiling:

Kalimti ang imomga kasimanwa kagmga paryente,
11kay nabihag ang hari sa imo katahom.
Tahura siya kay agalonmo siya.
12Angmga pumuluyo sang Tyremagadala sangmga regalo sa imo paramanginmaayo ka

sa ila,
pati na angmga pinakamanggaranon sa ila.

13Daw ano katahom sa imo sa sulod sang imo kuwarto.
Ang imo bayomay borda nga bulawan.
14 Sa imomatahom nga bayo, dal-on ka sa hari.
Kag ang gindala sa imo ngamga dalagamagasunod sa imo bilang abay.
15Malipayon gid kamo samtang nagasulod kamo sa palasyo sang hari.
16Mahal ngaHari, ang imo kaliwat ngamga lalaki manginmga hari man

pareho sang ila mga katigulangan.
Himuonmo sila ngamga pangulo sa bilog nga duta.

17 Ipadumdom ko ikaw sa tanan nga henerasyon.
Gani dayawon ka sangmga nasyon hasta san-o.

Salmo 46
KaupodNaton ang Dios

Ang kanta nga ginsulat sang mga anak ni Kora. Sa direktor sang mga manugkanta:
Kantaha ini sa mataas nga tingog.
1Ang Dios amo ang nagaprotektar kag nagahatag sa aton sang kusog.

Handa gid siya permi ngamagbulig sa tion sang kalisod.

* Salmo 45: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 45:4
hustisya sang mga ginadaogdaog: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ Salmo 45:6 ginharian, O Dios:

ukon, ginharian nga halin saDios § Salmo 45:8malahalon nga dekorasyon: sa literal, dekorasyon nga hinimohalin sa
bangkil sang elepante
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2 Gani indi kita magkahadlok bisan pa matay-og ang duta kag magkalatiphag ang mga
bukid

kagmagkalahulog sa kadadalman sang dagat,
3ukon bisan pa ang dagat maghuganas kagmaglinagumba angmga balod,

kag tungod sini angmga bukidmag-uyog.*

4May suba nga nagahatag sang kalipay sa siyudad sang Dios,
ang balaan nga puluy-an sang LabingMataas nga Dios.

5Ang Dios nagapuyo sa sini nga siyudad; gani indi ini malaglag.
Temprano pamagaabot ang Dios sa pagbulig sa sini nga siyudad.

6Nagaginual angmga nasyon; nagatay-og angmga ginharian.
Sa singgit sang Dios dawmatunaw sa kahadlok angmga tawo sa kalibutan.

7Ang GINOO ngaMakagagahom kaupod ta.
Ang Dios ni Jacob amo ang aton dalangpan.

8Dali, tan-awa angmga binuhatan sang GINOO,
angmakatilingala ngamga butang nga iya ginahimo sa kalibutan.

9Ginapauntat niya angmga inaway hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
Ginapamali niya angmga pana kagmga bangkaw,
kag ginatutdan angmga taming.

10Nagasiling siya, “Untata na ninyo ang pag-ilinaway.
Kag kilalaha ninyo ako nga Dios.

Kamo ngamga nasyon sa bilog nga kalibutanmagadayaw sa akon.”
11Ang GINOO ngaMakagagahom kaupod ta.

Ang Dios ni Jacob amo ang aton dalangpan.

Salmo 47
Ang Dios angHari sa Bug-os nga Kalibutan

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Tanan nga nasyon,
magpalakpak kamo kagmaghinugyaw sa Dios tungod sa kalipay.
2Daw ano ka talahuron ang GINOO, ang LabingMataas nga Dios.
Gamhanan siya nga hari sa bilog nga kalibutan.
3Ginapasakop niya sa amon ngamga Israelinhon angmga nasyon.
4Ginpili niya para sa amon ang duta nga amon panublion,

nga ginpabugal sang iya hinigugma nga si Jacob.*
5Ang Dios nagapasaka sa iya trono

samtang nagahinugyaw angmga tawo sa kalipay kag nagatunog angmga budyong.
6Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa Dios.

Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa aton hari.
7Kay ang Dios amo ang hari sang bilog nga kalibutan.

Dayawa ninyo siya paagi sa mga kanta.
8Nagapungko siya sa iya balaan nga trono nga nagagahom samga nasyon.

9 Nagatipon ang mga pangulo sang mga nasyon upod sa katawhan sang Dios ni
Abraham.

Kay angmga pangulo sa kalibutan iya sang Dios.
Dalayawon gid siya.

Salmo 48
Zion, ang Siyudad sang Dios

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora.
1Gamhanan ang GINOO nga aton Dios,

kag takos gid nga dayawon sa iya siyudad* nga ara sa iya balaan nga bukid.
2Matahom ang kataason sini

kag nagahatag sang kalipay sa bilog nga kalibutan.

* Salmo 46:3 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 7 kag
11. * Salmo 47:4 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. * Salmo 48:1 siyudad
nga amo ang Jerusalem
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Ining balaan† nga Bukid sang Zion amo
ang siyudad sang Gamhanan nga Hari.

3Ara ang Dios sa mabakod ngamga parte sang Jerusalem
kag napakita na niya samga pumuluyo sini nga siya ang ila dalangpan.

4Nagtipon angmga hari sa pagsalakay sa Jerusalem,
5pero pagkakita nila sini, natingala gid sila kag nagpalalagyo sa kahadlok.

6Nagkurog sila sa kahadlok pareho sa babayi nga nagapasakit.
7Ginlaglag sila sang Dios‡ pareho samga barko sang Tarshish

nga ginwasak sang hangin nga halin sa east.
8Nabatian namon sadto angmga ginpanghimo sang Dios

kagkaronnakitanamon ini sa siyudadsangamonDios, angGINOOngaMakagagahom.
Palig-unon niya ini nga siyudad hasta san-o.§

9ODios, nagapamalandong kami sa imo gugma sa sulod sang imo templo.
10 Bantog ikaw kag ginadayaw sang mga tawo hasta sa pinakamalayo nga parte sang

kalibutan,
tungod kaymadinalag-on ka paagi sa imo gahom.*

11Nagakalipay ang mga pumuluyo sang Zion† kag ang mga pumuluyo sang iban nga mga
banwa sang Juda,

tungod sang imomatarong nga paghukom.
12Mga Israelinhon, libuta ninyo ang Zion‡ kag isipa angmga tore sini.
13Tan-awaninyo singmaayo angmgapader kag angmabakodngamgaparte sang sini nga

siyudad,
paramasugiran ninyo angmasunod ngamga henerasyon

14nga ang Dios nga aton ginaalagad subong amo ang aton Dios hasta san-o.
Siya angmagatuytoy sa aton hasta san-o.§

Salmo 49
Ang Kabuangan sang Pagsalig saManggad

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Magpamati kamo, tanan kamo ngamga katawhan nga nagapuyo diri sa kalibutan,

2dungganonman ukon kubos, manggaranonman ukon imol.
3Magahambal ako ngamay kaalam kagmagahunahuna ako singmgamapuslanon.
4Mamati ako sangmga hulubaton

kag ipaathag ko ang ila kahulugan samtang ginatukar ko ang arpa.
5Wala akomahadlok konmag-abot ang katalagman,

kon libutan ako sangmalain kag dayaon ngamga tawo
6nga nagasalig kag nagapabugal sa ila manggad.

7Ang isa ka tawo indi gid makasarang sa pagbayad sa Dios
para sa kabuhi sang iban ukon para sa iya kabuhi.

8Tungod kay puwerte kamahal sang kabuhi;
wala gid sing bayad ngamakaigo
9paramabuhi ang tawo hasta san-o kag indi namapatay.
10Kaymakita sang tanan nga bisan angmgamaalam nagakalamatay,

amoman angmga buang-buang kagmga balingag.
Kag ibilin lang nila ang ila manggad sa iban.
11Ang ila lulubngan* amo ang ila mangin balay hasta san-o.

Dira sila magaestar hasta san-o bisan ngamay ginapanag-iyahan sila ngamga duta.
12Bisan ngamanggaranon pa ang tawo, mapatay lang siya gihapon pareho samga sapat.
13Amo ini ang dangatan sangmga tawo nga nagasalig sa ila kaugalingon,
† Salmo 48:2 balaan: sa Hebreo, Zafon. Ini nga bukid ginakabig sang indi mga Judio nga puluy-an sang mga dios.
‡ Salmo 48:7 sang Dios: sa Hebreo, mo § Salmo 48:8 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang

buot silingon. * Salmo 48:10madinalag-on ka paagi sa imo gahom: ukon,matarong ang imo paggahom † Salmo
48:11 pumuluyo sangZion: sa literal,Bukid sangZion. Ang Zion amo ang tawag kon kaisa sa Jerusalem. ‡ Salmo48:12
libuta ninyo ang Zion: Siguro ang katuyuan sini amo nga makita nila nga wala maano ang Zion sa pihak nga ginsalakay
ini. § Salmo 48:14 hasta san-o: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * Salmo 49:11 lulubngan: Amo ini
sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, hunahuna.
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kag amoman ang dangatan sangmga nagasunod kag nagapati sa ila ginasiling.†
14Napat-od na ngamapatay sila pareho samga karnero.

Kag ang kamatayon amo angmagatuytoy sa ila sa lulubngan.‡
(Sa adlaw sang pagluwas sang Dios,§ magagahom sa ila angmga nagakabuhi sing husto.)

Ang ila mga bangkaymagakaladunot.
Ang lulubngan amo ang ila mangin elistaran.*
15Pero ako luwason sang Dios sa gahom sang kamatayon, kay kuhaon niya ako.
16 Indi kamagkatublag† kon ang iban nagamanggaranon,

kon angmanggad sang ila pamilya nagadugang pa gid.
17Kay indi nila inamadala konmapatay sila;

ang ila manggad indi nila madala sa lulubngan.
18 Bisan pa sa ila nga pagkabuhi ginakabig nila ang ila kaugalingon nga ginpakamaayo

sang Dios,
kag ginadayaw sila sangmga tawo tungod kaymainuswagon sila,

19 isimponman sila gihapon sa ila mga katigulangan nga nagkalamatay na,
didto sa lugar nga indi nila makita ang kasanag.

20Angmanggaranon nga tawo nga wala sing pag-intiendi sa kamatuoran
mapatay pareho samga sapat.

Salmo 50
AngMatuod nga Pagsimba

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1Ang GINOO, ngamakagagahom nga Dios,

nagahambal kag nagapanawag samga tawo sa bisan diin nga parte sang kalibutan.
2Nagasilak siya halin sa Zion,* ang siyudad nga wala gid deperensya ang iya katahom.
3Magaabot ang Dios kag indi siya maghipos lang.

Sa una niyamaymakahalalit nga kalayo kag sa iya palibot maymabaskog nga bagyo.
4Ginatawag niya ang kalangitan kag ang kalibutan

ngamagsaksi sa iya nga paghukom sa iya katawhan.
5Nagasiling siya, “Patipuna sa akon ang akonmatutom nga katawhan

nga naghimo sing kasugtanan sa akon paagi sa paghalad.”
6Nagapahayag ang kalangitan sang pagkamatarong sang Dios,

kay siya ang nagahukom.†
7Nagasiling pa ang Dios, “Kamo nga akon katawhan, pamatii ninyo ang akon isiling.

Ako ang Dios, nga inyo Dios;
magasaksi ako kontra sa inyo ngamga taga-Israel.
8Wala ko kamo ginasaway sa inyomga paghalad,

ukon sa inyomga halad nga ginasunog nga inyo permi ginahalad.
9Pero wala ako nagakinahanglan sang inyo turo ngamga baka kagmga kanding,

10kay akon ang tanan nga sapat:
angmga sapat sa kagulangan,

angmga baka sa linibo ka bukid,
11ang tanan nga pispis sa mga bukid,

kag angmga sapat sa latagon.
12Kon gutumon ako indi ko kamo pagpangayuan sang pagkaon,

tungod kay akon ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini.
13Nagakaon bala ako sang karne sang turo nga baka

ukon nagainom sang dugo sang kanding? Siyemprewala.
14Ang ihalad ninyo sa akon, nga LabingMataas nga Dios, amo ang pagpasalamat,

kag tumana ninyo ang inyomga promisa sa akon.
15Magpanawag kamo sa akon sa tion sang kalisod,

kay luwason ko kamo,
kag dayawon ninyo ako.”

16Pero samgamalain amo ini ang ginasiling sang Dios,
† Salmo 49:13 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 15.
‡ Salmo 49:14 lulubngan: ukon, lugar sang mga patay § Salmo 49:14 Sa adlaw sang pagluwas sang Dios: sa literal,

Sa kaagahon * Salmo 49:14 Ang lulubngan…elistaran: ukon, sa lulubngan nga malayo sa ila elistaran † Salmo

49:16magkatublag: ukon,mahisa * Salmo 50:2 Zion: ukon, Jerusalem † Salmo 50:6 Sa Hebreo may sugpon pa
nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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“Wala kamo sang kinamatarong sa pagmitlang sang akonmga sugo kag kasugtanan.
17Ginakaugtan ninyo ang akon pagdisiplina;

wala ninyo ginasapak ang akonmga ginahambal.
18Konmaymakita kamo ngamakawat nagapakig-abyan kamo sa iya,

kag nagapakig-upodman kamo samga nagapanginbabayi kag nagapanginlalaki.
19Nagahambal kamo singmalain

kagmaabtik kamomaghambal sing binutig.
20Ginapakalain ninyo permi ang inyomga utod.

21 Sang ginhimo ninyo ini ngamga butang, naghipos lang ako,
kag naghunahuna kamo nga pareho lang ako sa inyo.

Pero sabdungon ko kamo kag ipakita ko sa inyo kon daw ano kamo kalaot.
22 “Pamatii ninyo ini, kamo nga nalipat sa Dios,

kay kon indi, laglagon ko kamo nga wala singmaymakaluwas sa inyo.
23Ang nagahalad sa akon sing pagpasalamat nagapadungog sa akon,

kag ang nagabantay sang iya pagginawi luwason ko.”

Salmo 51
Pangayo Patawad sa Dios

Sa direktor sang mga manugkanta. Ang kanta nga ginsulat ni David pagkatapos nga
ginkadtuan siya ni Propeta Natan tungod sang iya pagpanginbabayi kay Batsheba.
1Kaluoyi ako, O Dios, suno sa imo gugma.

Panasa ang akonmga sala suno sa imo dako nga pagkabalaka sa akon.
2Hugasi ako sa akon kalautan;

tinlui ako sa akonmga sala.
3Kay sa tanan nga tion ginahunahuna kag ginaako ko ang akonmga sala.
4 Sa imo lang gid ako nakasala.

Ginhimo ko angmga butang nga ginakabig mo ngamalain.
Gani husto ikaw sa imomga ginhambal kontra sa akon.

Wala ka nagsala sa imo paghukom sa akon.
5Malain ako kag nakasala halin pa sang akon pagkatawo.
6Angmatinud-anon nga tagipusuon amo ang imo luyag;

tudlui ako ngamanginmaalamon.
7Tinlui ako sa akonmga sala paramanginmatinlo ako.

Hugasi ako paramanginmaputi gid ako.*
8Pabatia ako sang kinalipay kag sinadya;

bisan pa ginadugmokmo ang akonmga tul-an kabay pa ngamalipay ako liwat.
9Kuhaa ang akonmga sala;

panasa ang tanan ko nga kalautan.
10Himua ngamatinlo ang akon tagipusuon, O Dios,

kag hatagi liwat ako singmatutom nga espiritu.
11 Indi ako pagtabuga sa imo presensya,

kag indi pagkuhaa ang imo Espiritu Santo sa akon.
12 Ibalik sa akon ang kalipay nga nabatyagan ko sang ginluwasmo ako,

kag hatagi ako singmatinumanon nga espiritu.
13Dayon tudluankoangmgamakasasala sang imomgapamaagiparamagbalik sila sa imo.
14Luwasa ako sa akon sala nga amo ang pagpatay,†ODios nga akonmanluluwas,

kag isugid ko singmabaskog ang imo nga pagluwas.‡
15Ginoo, buligi ako ngamaghambal sangmga pagdayaw sa imo,

kag dayawon ko ikaw.
16Wala ka naluyag samga halad.

Bisanmaghalad ako sa imo sang halad nga ginasunog, indi kamalipay.
17Ang halad ngamakapalipay sa imo, O Dios, amo ang kabuhi nga nagapaubos

kag nagahinulsol sa iyamga sala.
Ini nga klase sang halad indi mo pag-isikway.
18ODios, pakamaayuha ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem,

kaymalipay ka nga himuon ina.

* Salmo 51:7 Tinlui ako…maputi gid ako: sa literal, Tinlui ako sang isopo…maputi pa ako sang sa snow. † Salmo 51:14
Luwasa…pagpatay: ukon, Luwasa ako sa kamatayon. ‡ Salmo 51:14 pagluwas: ukon, pagkamatarong



Salmo Salmo 51:19 644 Salmo Salmo 53:5

Patinduga liwat angmga pader sini.
19Dayonmagakalipay ka sa husto ngamga halad,

lakip na angmga halad nga ginasunog sing bug-os.
Kag igahalad ang turo ngamga baka sa imo halaran.

Salmo 52
Ang Paghukom kag ang Kaluoy sang Dios

Sa direktor sang mga manugkanta. Ang maskil* nga ginsulat ni David pagkatapos nga
ginkadtuan ni Doeg nga Edomnon si Saul kag ginsugiran nga si David nagkadto sa balay ni
Ahimelec.
1Kamo ngamga gamhanan ngamga tawo,

ngaa nga ginapabugal ninyo ang inyo kalautan?
Indi bala nga ang Dios maayo permi sa inyo?
2Nagaplano kamo sa paglaglag sa iban.
Ang inyo dila pareho samatalom nga labaha.

Ang pagpangdaya amo ang inyo ginahimo.
3Ginahigugma ninyo angmalain imbes angmaayo,

kag ang kabutigan imbes ang kamatuoran.†
4Kamo ngamga dayaon, luyag ninyo nga pasakitan ang iban paagi sa inyomga pulong.
5 Sigurado nga laglagon kamo sang Dios hasta san-o.

Dakpon niya kamo kag guyuron paguwa sa inyomga balay.
Kag bawion niya ang inyo kabuhi.
6Makita ini sangmgamatarong kagmatingala sila.

Kadlawan nila kamo kagmagasiling sila,
7 “Tan-awa ninyo ang mga tawo nga wala nagasalig sa Dios bilang ila mabakod nga

dalangpan.
Sa baylo nagasalig sila sa ila madamo ngamanggad

kag naggamhanan pa gid sila paagi sa pagpanglaglag sa iban.”
8Pero ako ya pareho sa kahoy nga olibo nga nagatubo sa templo sang Dios.

Nagasalig ako sa iya gugma hasta san-o.
9ODios, pasalamatan ko ikaw hasta san-o tungod sang imo ginhimo.

Magasalig ako sa imo kaymaayo ka sa imomatutom nga katawhan.‡

Salmo 53
Ang Kalaot sangmga Tawo
(Sal. 14)

Ang maskil* nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang
instrumento ngamahalat.
1Nagasiling angmga buang-buang sa ila kaugalingon, “Wala sing Dios!”

Malain sila tanan kagmakangilil-ad ang ila mga ginahimo.
Wala sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.
2Didto sa langit nagatan-aw ang Dios sa mga tawo sa pag-usisa

kon bala may ara nga nakaintiendi sang kamatuoran kag nagadangop sa iya.
3Ang tanan nagbiya sa Dios kag palareho nga naglain ang ila kabuhi.

Wala gid sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.
4Wala bala nakahibalo iningmalain ngamga tawo sang ila ginahimo?

Siyempre nakahibalo!
Ginakilkilan gani nila ang akon mga kasimanwa nga daw sa nagalamon lang sila sang

pagkaon,
kag wala sila nagapangamuyo sa Dios.

5Peromagakurog sila sa kahadlok nga wala pa gid nila maagyi sang una,
kay laptahon sang Dios ang ila mga tul-an.

Sila ngamga nagasalakay sa inyo ngamga Israelinhon pakahuy-an ninyo

* Salmo52: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo52:3 Sa
Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 5. ‡ Salmo 52:9 kay

maayo…katawhan: ukon, kaymaayo ikaw. Dayawonko ikaw saatubangan sang imomatutomngakatawhan. * Salmo
53: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat.
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tungod kay ginsikway sila sang Dios.
6Kuntani magaabot na angmagaluwas sa Israel nga halin sa Zion.

Daw ano ayhan kamalipayon angmga Israelinhon, ang katawhan sang Dios,
kon ibalik na niya ang ila maayo nga kahimtangan.†

Salmo 54
Ang Dios amo angManugbulig

Angmaskil* nga ginsulat ni David pagkatapos nga angmga taga-Zif nagkadto kay Saul kag
nagsugid nga si David nagapanago sa ila lugar. Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita
angmga instrumento ngamaymga kuwerdas.
1ODios, luwasa ako;

paagi sa imo gahom pamatud-i nga wala ako sing sala.
2Pamatii ang akonmga pangamuyo,
3kay angmga taga-iban nga lugar nagasalakay sa akon para patyon ako.

Mgamapintas sila kag wala nagakilala sa imo.†
4Pero sigurado ako nga ikaw, O Dios, amo ang nagabulig sa akon.

Ikaw, Ginoo, ang akon salandigan.
5Kabay pa nga ang kalautan nga ginahimo sang akonmga kaawaymagabalik sa ila.

Sa imo katutom,ODios, laglaga sila.
6GINOO, magahalad ako sa imo sang halad nga kinabubut-on.

Dayawon ko ikaw kaymaayo ikaw.
7Kay hilwayonmo gid ako sa tanan ko nga kalisod,

kagmakita ko gid ang pagkapierdi sang akonmga kaaway.

Salmo 55
Pangamuyo sang Tawo nga Ginluiban sang Iya Abyan

Ang maskil* nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaymga kuwerdas.
1Pamatii ang akon pangamuyo, O Dios;

talupangda ang akon pagpangayo sang bulig.
2Pamatii kag sabta ako.

Indi akomapahamtang sa akonmga palaligban.
3 Nabalaka na ako sa mga pagpamahog kag pagpamigos sang akon malain nga mga

kaaway.
Kay ginagamo nila ako kag ginadumtan sa ila kaakig.

4Puwerte ang kubakuba sang akon dughan.
Ginakulbaan ako nga basi mapatay ako.

5Nagakurog ako sa kahadlok, sa puwerte gid nga kahadlok.
6Kon may pakpak lang kuntani ako pareho sa pating, malupad ako kag mangita sing
palahuwayan.

7Malupad ako pakadto samalayo nga kamingawan kag didto magapuyo.†
8Magadali-dali ako sa pagpangita sang akon palanaguan

paramagpanago sa kaakig sang akonmga kaaway nga daw samabaskog nga hangin ukon
bagyo.

9Ginoo, laglaga ang akonmga kaaway;
himua nga indi sila mag-intiendihanay.

Kay nakita ko ang pagpamintas kag pag-ilinaway sa siyudad.
10Adlaw-gab-i nagakatabo ini bisan diin sa siyudad.‡

Puno sang kalaot kag kagamo ang siyudad.
11Ang pagpanglaglag bisan diin lang;

kag wala untat ang pagpamigos kag pagpangdaya samga karsada.
12Kon ang kaaway ko ang nagainsulto sa akonmabatas ko ini.

Kon ang kontra ko ang nagapakanubo sa akonmalikawan ko siya.

† Salmo 53:6 ibalik…kahimtangan: ukon, pabalikon na niya sila sa ila duta halin sa pagkabihag * Salmo 54: maskil:
Posible iningapulongmaykaangtanansamusikaukonsaestilo sangpagsulat. † Salmo54:3SaHebreomaysugponpa

nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. * Salmo 55: maskil: Posible ini nga pulong may kaangtanan sa musika
ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 55:7 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
Makita man ini sa bersikulo 19. ‡ Salmo 55:10 nagakatabo…siyudad: sa literal, nagalibot-libot sila samga pader sini
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13Pero ang akonmismo kapareho, kaupod,
kag suod nga abyan ang nagainsulto sa akon.

14Malapit kami anay sa isa kag isa,
kag nagakadto kami sa templo sang Dios kaupod sangmadamo nga tawo.

15Kabay pa nga gulpi langmapatay ang akonmga kaaway.
Kabay pa nga lamunon sila nga buhi sang lulubngan.

Kay ang kalautan ara sa ila kag sa ila mga puluy-an.
16Pero ako ya nagapangayo sang bulig sa GINOONG Dios

kag ginaluwas niya ako.
17Aga, udto, kag gab-i nagareklamo ako kag nagaugayong,

kag ginapamatian niya ako.
18Luwason niya ako nga indi akomaano sa akon pagpakig-away,

bisanmadamo ang nagakontra sa akon.
19Ang Dios nga nagahari hasta san-o magapamati sa akon

kag paubuson niya ang akonmga kaaway.
Ini sila wala sing pagbag-o kag wala nagatahod sa Dios.
20Ang akon abyan sadto nagkontra sa iyamga abyan;

wala niya gintuman ang iyamga ginpromisa.
21Malulo kagmanami siyamaghambal,

peromay pagdumot sa iya tagipusuon,
kag ang iyamga ginahambal makapilas gali pareho samatalom nga espada.
22 Itugyan sa GINOO ang imomga palaligban,

kay atipanon niya ikaw.
Indi niya pagpabay-an ngamaano angmgamatarong hasta san-o.
23 Pero ang mga manugpatay kag mga dayaon ihaboy niya sa lugar sang mga patay,§ sa

wala pamagtunga-tunga ang ila kabuhi.
Pero ako ya, magasalig sa Dios.*

Salmo 56
Pangamuyo ngamay Pagsalig sa Dios

Angkantangaginsulat niDavidpagkataposngagindakop siya sangmgaFilistinhon saGat.
Sa direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “Ang Pating samga
Terebinto nga saMalayo nga Lugar.”
1Kaluoyi ako, O Dios,

kay ginasalakay ako sang akonmga kaaway.
Wala untat ang pagpaantos nila sa akon.
2 Sige-sige ang pagsalakay sang akonmga kaaway.

Madamo ang nagakontra sa akon, LabingMataas nga Dios.*
3Kon nahadlok ako, magasalig ako sa imo.
4ODios, ginadayaw ko ikaw tungod sa imo promisa.

Indi akomahadlok kay nagasalig ako sa imo.
Indi makahalit ang tawo sa akon.
5Permi ginatiko sang akonmga kaaway ang akon ginasiling.

Ang ila lang permi nga ginaplano amo ang paghalit sa akon.
6Nagatipon sila kag nagapanago,

kag ginabantayan nila ang tanan ko nga ginahimo sa tuyo nga patyon nila ako.
7ODios, indi sila pagpalikawa sa silot sang ila kalautan.

Sa imo kaakig laglaga ina ngamga katawhan.
8Nahibaluanmo ang akon pagkatublag.

Ginatandaanmo ang akonmga paghibi.
Indi bala ginlista mo ini sa imo linukot nga kasulatan?
9Konmagpanawag ako sa imo, O Dios, magapalagyo ang akonmga kaaway.

Ini naeksperiensyahan ko, tungod kay ikaw, O Dios, nagadampig sa akon.
10GINOONG Dios, ginadayaw ko ikaw tungod sang imo promisa.

§ Salmo 55:23 sa lugar sang mga patay: sa literal, sa madalom gid nga buho * Salmo 55:23 Dios: sa Hebreo, iya
* Salmo 56:2 LabingMataas nga Dios: ukon, sa ila nga pagkabugalon
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11 Indi akomahadlok kay nagasalig ako sa imo.
Indi makahalit ang tawo sa akon.
12Tumanon ko, O Dios, ang akon promisa sa imo.

Ihalad ko ang akon halad sang pagpasalamat sa imo.
13Kay ginluwasmo ako sa kamatayon,

kag wala mo gintugot ngamapierdi ako,
paramagkabuhi ako sa imo, O Dios, sa kabuhi ngamasanag.

Salmo 57
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David pagkatapos nga nagpalagyo siya kay Saul sa kuweba. Sa
direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1ODios, kaluoyi ako kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon

pareho sa mga buto sang pispis nga nagapanago sa idalom sang mga pakpak sang ila
iloy.

Magapangayo ako sang proteksyon sa imo hasta ngamatapos angmga katalagman.
2Nagapanawag ako sa imo, LabingMataas nga Dios,

sa imo nga nagatuman sang imo katuyuan sa akon.
3Halin sa langit, magapadala ka sang bulig sa pagluwas sa akon.

Pakahuy-anmo angmga nagasalakay sa akon.
Ipakita mo ang imo gugma kag katutom sa akon.*

4Ginalibutan ako sangmga kaaway nga pareho samga leon nga handa sa paggus-ab.
Ang ila mga ngipon amo angmga bangkaw kagmga pana.

Ang ila mga dila amo angmatalom ngamga espada.
5 Ipakita, O Dios, ang imo pagkagamhanan sa kalangitan kag sa bilog nga kalibutan.
6 Indi ako mapahamtang kay nagbutang ang akon mga kaaway sang siod sa akon mga

alagyan.
Nagkutkot man sila sang buho sa akon alagyan,

pero sila manmismo ang nahulog sa sadto nga buho.
7ODios, nagasalig gid ako sa imo.

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.
8Magabugtaw ako sa kaagahon,

kag ihanda ko ang akon kaugalingon
kag ang akon instrumento ngamaymga kuwerdas sa pagdayaw sa imo.

9Ginoo, dayawon ko ikaw sa tunga sangmga katawhan.
Kantahan ko ikaw sa tunga sangmga taga-iban nga nasyon.

10Kay ang imo gugma kag katutom indi gid matakos;
masmataas pa ini sa kalangitan.

11 Ipakita, O Dios, ang imo pagkagamhanan sa kalangitan kag sa bilog nga kalibutan.

Salmo 58
Malaglag angmgaMalain

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa tuno
sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1Kamo ngamga pangulo, matarong bala ang inyo paghukom samga tawo?
2 Indi! Kay ang inyo lang ginahunahuna amo ang paghimo sangmalain.

Nagapanghalit kamo sa inyo lugar.
3Angmgamalain nagapalayo sa Dios kag nagabutig halin pa sang ila pagkatawo.
4-5Dalitan sila pareho samgaman-og.

Pareho sila sa kobra nga indi magpamati sa tingog sang eksperto ngamanug-anta.
6GINOONG Dios, kuhaa ang ila ikasarang sa pagpanghalit

nga daw sa nagabingaw ka sangmga ngipon sangmga leon.
7Madula kuntani sila pareho sa tubig nga nagakahubas,
kag konmagpana sila, indi kuntani sila makaigo.*
8Mangin pareho kuntani sila sa taklong

* Salmo 57:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 6.
* Salmo 58:7 kag kon…makaigo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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nga daw sa nagakatunaw ang iya lawas samtang nagakamang,
ukon pareho sa bata nga natawo nga patay, nga wala nakakita sang kasanag.
9Laglaga sila, bata man ukon tigulang.

Laglaga sila ngamasmadasig pa sa pag-init sang kolon
nga ginadabukan sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.†

10Malipay angmgamatarong konmakita nila nga ginabalusanmo angmgamalain
kag nagaagay ang ila dugo.

11Dayonmagasiling angmga tawo,
“Matuod gidman ngamay padya para samgamatarong;

kagmay Dios nga nagahukom samga tawo sa kalibutan.”

Salmo 59
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios Batok samgaMalain

Ang kanta nga ginsulat ni David pagkatapos nga nagpadala si Saul sang mga tinawo
nga magbantay sa balay ni David para patyon siya. Sa direktor sang mga manugkanta:
Kantaha ini sa tuno sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1ODios, luwasa ako sa akonmga kaaway;

protektari ako samga nagakontra sa akon.
2Luwasa ako samalain ngamga tawo ngamanugpatay.

3GINOO, tan-awa kon paano sila nagahulat sa pagpatay sa akon
bisan wala ako nakasala sa ila.

4-5Wala ako singmay nahimo nga sala, pero handa sila sa pagsalakay sa akon.
Sige na, GINOONGDios ngaMakagagahom, Dios sang Israel, talupangda ako kag buligi.

Siluti na angmga katawhan nga wala nagatuo sa imo.
Indi pagkaluoyi angmalain ngamga traidor.*

6Nagabalik sila kon gab-i nga nagangurob pareho sa ido samtang nagalibot sa siyudad.
7Pamatii ang ila ginapanghambal;

makasakit ini pareho sa espada.
Nagasiling pa sila, “Wala singmaymakabati sa amon.”
8Pero ginakadlawanmo lang sila, GINOO,

ginasuyaanmo sila tanan nga wala nagatuo sa imo.
9ODios, ikaw ang akon kusog;

magahulat ako sa imo kay ikaw ang akon dalangpan,
10kag ikaw ang Dios nga nagahigugma sa akon.

Pangunahanmo ako kag ipakita mo sa akon ang pagkapierdi sang akonmga kaaway.
11Pero indi sila pagpatya gulpi

para indi malipatan sang akon katawhan kon paano mo ginasilutan ang imo mga
kaaway.

Ginoo nga amon manugprotektar, patalanga kag laglaga ang akon mga kaaway paagi sa
imo gahom.

12Nagapakasala sila sa ila ginahambal,
gani kabay pa ngamasiod sila sa ila pagkabugalon.

Nagapakamalaot sila kag nagabinutig,
13 gani sa imo kaakig, laglaga sila hasta ngamagakaladula sila.

Dayonmahibaluan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
nga ikaw, O Dios, nagahari sa Israel.

14Nagabalik ang akon kaaway kon gab-i
nga nagangurob pareho sa ido samtang nagalibot sa siyudad.

15Pareho sila sang ido nga nagalibot-libot
sa pagpangita sang pagkaon,
kag nagataghol kon indi mabusog.

16Pero ako yamagakanta parte sa imo kusog.
Kada agamagakanta ako singmalipayon sa pagdayaw sa imo gugma.

Tungod kay ikaw ang akon dalangpan, ang nagaprotektar sa akon sa tion sang kalisod.
17ODios, ikaw ang akon kusog;
magakanta ako sangmga pagdayaw sa imo

† Salmo 58:9 Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga bersikulo. * Salmo 59:4-5 SaHebreomay sugpon
pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 13.
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kay ikaw ang akon dalangpan, ang Dios nga nagahigugma sa akon.

Salmo 60
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David pagkatapos sang iya pagpakig-away kontra sa mga taga-
Aram Naharaim kag sa mga taga-Aram Zoba, kag pagkatapos nga nagpuli si Joab halin sa
inaway kag nagpamatay sang mga 12,000 ka Edomnon sa kapatagan nga ginatawag Asin.
Itudlo ini nga kanta. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta
nga “Ang Lily para sa Kalig-unan sang Kasugtanan.”
1ODios, ginsikwaymo kami kag ginpapierdi.

Naakig ka sa amon, pero karon talupangda kami.
2Gintay-ogmo kag ginpalitik ang duta sang Israel,

pero karon nagapangabay ako sa imo nga kay-uhonmo ini kay dawmatiphag na ini.
3Ginapaantos mo sing puwerte gid kami nga imo katawhan.

Nagadalang-dalang kami; daw pareho lang nga ginhubogmo kami sang bino.
4Pero ginapaandamanmoman kami nga nagatahod sa imo

paramakalikaw kami samga pana sang kaaway.*

5Luwasa kami paagi sa imo gahom.
Sabta ang amonmga pangamuyo paramaluwas kami nga imomga hinigugma.

6ODios, nagsiling ka didto sa imo templo,
“Magadaog ako; partidahon ko ang Shekem kag ang Kapatagan sang Sucot sa akon
katawhan.

7Akon ang Gilead subongman angManase.
Ang Efraim amo ang akonmanugdepensa,†
kag ang Juda amo ang akonmanugdumala.‡

8AngMoab akon suluguon§
kag ang Edom akon ginapanag-iyahan.*

Nagasinggit ako sang kadalag-an kontra sa Filistia.”
9 Sin-o ang magadala sa akon sa Edom kag sa siyudad sini nga napalibutan sang mga
pader?

10 Indi bala ikaw, O Dios, nga nagsikway sa amon kag wala na nagaupod sa amon mga
soldado?

11Buligi kami kontra sa amonmga kaaway,
kay wala sing pulos ang bulig sang tawo.

12Magadaog kami paagi sa imo bulig, O Dios,
kay pierdihonmo ang amonmga kaaway.

Salmo 61
Pangamuyo para sa Proteksyon sang Dios

Ginsulat ni David. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga instrumento nga
maymga kuwerdas.
1Pamatii ang akon pagpanawag, O Dios,

pamatii ang akon pagpangamuyo.
2Diri sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan nagapanawag ako sa imo

tungod nga nadulaan ako sang paglaom.
Dal-a ako sa lugar nga wala sing peligro,*

3kay ikaw amo ang nagaprotektar sa akon;
pareho ka sang tore nga nagaprotektar sang siyudad kontra samga kaaway.
4Paestara ako sa imo templo hasta san-o kag protektari ako

pareho sangpagprotektar sangpispis sa iyamgabuto sa idalomsang iyamgapakpak.†
5Kay nabatianmo, O Dios, ang akonmga promisa sa imo

kag ginhataganmo ako sangmga butang nga ginahatagmo samga nagatahod sa imo.
6Palawiga ang kabuhi sang hari kag paharia siya hasta san-o

* Salmo 60:4 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. † Salmo 60:7manugdepensa:

sa literal, helmet ‡ Salmo 60:7 manugdumala: sa literal, sungkod sang hari § Salmo 60:8 suluguon: sa literal,

palanghinawan * Salmo 60:8 akon ginapanag-iyahan: ukon, akon ulipon. Sa literal, ginahabuyan ko sang akon

sandalyas. * Salmo 61:2 sa lugar ngawala sing peligro: sa literal, sa bato ngamasmataas pa sa akon † Salmo 61:4
Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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paagi sa iyamga kaliwat.
7Kabay pa ngamaghari siya hasta san-o nga ginaupdanmo, O Dios.

Protektari siya sang imo gugma kag katutom.
8Dayonmagakanta ako permi sangmga pagdayaw sa imo

kag tumanon ko permi ang akon promisa sa imo.

Salmo 62
Magsalig sa Proteksyon sang Dios

Ang Kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta nga si Jedutun.
1 Sa Dios lang akomay kapahuwayan;

ang akon kaluwasan nagahalin sa iya.
2 Siya lang ang akon palalipdan nga bato kagmanluluwas.

Siya ang akon dalangpan, gani indi gid akomatublag.
3Kamo tanan nga akonmga kaaway,

hasta san-o pa bala ang inyo pagsalakay sa akon para laglagon ako?
Pareho ako sa pader nga dawmarumpag ukon sa kudal nga nagahilay.
4Gusto lang ninyo nga pahalinon ako sa akonmataas nga posisyon.

Nagakalipay kamo sa pagbinutig.
Nagahambal kamo sing maayo sa akon pero sa sulod sang inyo tagipusuon ginapaka-

malaot ninyo ako.*

5 Sa Dios lang ako makaangkon sang kapahuwayan kay ginahatagan niya ako sang
paglaom.

6 Siya lang ang akon palalipdan nga bato kagmanluluwas.
Siya ang akon dalangpan, gani indi akomatublag.
7Ara sa Dios ang akon kaluwasan kag kadungganan.
Siya ang akonmabakod nga palalipdan nga bato, ang akonmanugprotektar.
8Kamo ngamga katawhan sang Dios,

magsalig kamo sa iya sa tanan nga tion!
Isugid sa iya ang tanan ninyo nga palaligban

kay siya ang nagaprotektar sa aton.
9Angmga tawo, dungganonman ukon kubos, indi masaligan.

Palareho lang sila nga wala sing pulos; mamag-an pa sila sa hangin.
10 Indi kamomagsalig sa pagpanguwarta.

Indi kamomaglaom ngamaymakuha kamo paagi sa pagpangawat.
Bisanmagdugang pa ang inyomanggad, indi ini pagsaligi.
11 Indi lang kaisa nga nabatian ko nga nagsiling ang Dios nga sa iya ang gahom
12 kag ang gugma. Sigurado nga magabalos ang Ginoo sa mga tawo suno sa ila mga

binuhatan.

Salmo 63
Paghandom sa Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David sang didto siya sa kamingawan sang Juda.
1ODios, ikaw ang akon Dios.

Ginapangita ko gid ikaw.
Nauhaw ang akon bilog nga kabuhi sa imo,

pareho nga nauhaw ako samtang ara ako samamala nga duta ngawala gid sing tubig.
2Nakita ko gid ang imo pagkagamhanan kag pagkahalangdon sa imo templo.
3Dayawon ko ikaw tungod kay ang imo gugmamas bilidhon pa sang sa kabuhi.
4Pasalamatan ko ikaw samtang nagakabuhi ako.

Bayawon ko ang akonmga kamot sa pagpangamuyo sa imo.*
5Mangin kontento ako pareho sa tawo nga busog gid sa punsyon.

Kagmagadayaw ako sa imo nga nagahugyaw sa kalipay.†
6 Samtang nagahigda ako ginadumdom ko ikaw.

Sa bilog nga gab-i nagapamalandong ako sa imo,
7kay ikaw ang nagabulig sa akon.

* Salmo 62:4 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 8.
* Salmo 63:4 sa imo: sa literal, sa imongalan † Salmo 63:5 nagahugyaw sa kalipay: ukon, nagakanta singmalipayon
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Magahugyaw ako sa kalipay‡ samtang ginaprotektaranmo ako
pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto sa idalom sang iyamga pakpak.
8Nagapalapit ako sa imo,

kag ginauyatanmo ako para indi akomaano.
9Angmga nagatinguha sa pagpatay sa akonmagakadto sa lugar sangmga patay.
10Magakalamatay sila sa inaway,

kag ang ila mga bangkay kaunon sang talunon ngamga ido.§

11Magakalipay ang hari tungod sa ginhimo sang Dios sa iya.
Magakalipayman ang tanan nga nagapromisa sa ngalan sang Dios.

Pero pahipuson sang Dios angmga baba sangmga butigon.

Salmo 64
Silot samgaMalain

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1ODios, pamatii ang akon reklamo.

Tipigi ang akon kabuhi sa pagpamahog sang akonmga kaaway.
2Protektari ako samalain nga plano sang sinang grupo sangmgamalain.
3Masakit sila konmaghambal, daw pareho ini sa espada kag pana.
4Maabtik sila maghambal singmasakit sa mga tawo nga wala sing kasawayan,

kag wala sila nahadlokmaghambal sini.
5Nagahangkatanay sila nga himuon nila ang ila malain ngamga plano.

Kag ginaplanohan nila kon diin nila ibutang ang ila mga siod.
Nagasiling sila, “Wala singmaymakakita sini.”
6Nagaplano sila singmalain

kag nagasiling sila, “Maayo gid ang aton plano!”
Indi gid matungkad ang hunahuna kag tagipusuon sang tawo!
7Pero panaon sila sang Dios,
kag sa hinali langmapilasan sila.
8Pagalaglagon sila sang Dios tungod sang ila mga ginapanghambal.
Ang tanan ngamakakita sa ila magalungo-lungo sa pagyaguta sa ila.
9Dayonmahadlok ang tanan nga tawo.

Pamalandungan nila angmga ginhimo sang Dios.
Kag isugid nila ini.
10MagakalipaykagmagadayawsaGINOOang tananngamatarong tungod saginhimoniya.

Kagmagapangayo sila sang proteksyon sa iya.

Salmo 65
Ginasabat sang Dios ang Pangamuyo

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1ODios, dapat ka namon dayawon sa Zion!

Kag tumanon namon ang amon promisa sa imo.
2Ang tanan nga tawomagapalapit sa imo kay ginasabat mo angmga pangamuyo.
3Kon parte sa amonmga sala, bisanmadamo ini, ginapatawadmo gihapon.
4Bulahan ang tawo nga imo ginpili kag gin-imbitar ngamagpuyo sa imo templo.

Maayawan kami sang maayo nga mga butang sa imo balay nga amo ang imo balaan
nga templo.

5ODios nga amonmanluluwas,
ginasabat mo kami paagi sa makatilingala nga pagluwasmo sa amon.

Ikaw ang paglaom sang tanan nga tawo,
bisan ang sa pinakamalayonga parte sang kalibutan kag sa pinakamalayo nga dagat.*

6Gamhanan ka kag ginpahamtangmo angmga bukid paagi sa imo gahom.
7 Ginapalinong mo ang huganas sang mga balod sa dagat kag ang girinual sang mga

katawhan.
8Nahadlok sa imo angmga tawo bisan pa atong nagaestar sa malayo nga lugar

tungod sang imomgamilagro.

‡ Salmo 63:7Magahugyawako sa kalipay: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 5. § Salmo 63:10 talunonngamga ido:

sa English, jackals * Salmo 65:5 dagat: ukon,mga dagat
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Ang imo hinimuanmakapahugyaw samga tawo sa bilog nga kalibutan tungod sa kalipay.
9Ginaatipanmo ang duta kag ginapadal-an sang ulan;

ginhimomo ini ngamapinatubason.
Ang imomga sapa, O Dios, wala nagakahubas,

kag ginahataganmo sang patubas angmga tawo.
Ginapreparar mo ang duta ngamaghatag sang patubas.
10Ginapaulananmo singmaayo ang naarado nga duta hasta ngamaghumok ini,

kag ginapakamaayomo angmga tanom nga nagatubo.
11Ginapabuganamo angmga patubas sa tion sang tig-alani.

Ang bisan diin nga lugar nga agyanmomakaangkon sang kabuganaan.
12Angmga palahalban sa kamingawan bugana sang hilamon;

angmga bukid daw samga tawo nga nagakalipay.
13Angmga palahalban puno sangmga kasapatan;†

angmga kapatagan natabunan sangmga uhay.
Ini ngamga lugar daw samga tawo nga nagahinugyaw kag nagakanta sa kalipay.

Salmo 66
Pagdayaw kag Pagpasalamat

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,

maghinugyaw kamo sa Dios sa kalipay.
2Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa iya.

Padunggi ninyo siya paagi sa inyomga pagdayaw.
3Hambali ninyo siya, “ODios, daw ano kamakatilingala ang imomga binuhatan.

Tungod sa imo dako nga gahom, ang imomga kaaway nagaluhod sa imo sa kahadlok.
4Ang tanan nga katawhan sa bilog nga kalibutanmagasimba sa imo.

Magakanta sila sangmga pagdayaw sa imo.”*
5Dali kamo, kag tan-awaninyoangmakatilingalangamgaginhimo sangDios samga tawo.
6Ginpamala niya ang dagat;

kag gintabok sang atonmga katigulangan ang suba nga nagalakat lang.
Sa sadtong ginhimo sang Dios magkalipay kita.
7Nagahari siya hasta san-o paagi sa iya gahom,

kag ginapanilagan niya angmga nasyon.
Dapat angmga nagarebelde sa Dios indi magpabugal sang ila kaugalingon.
8Mga katawhan, dayawa ninyo ang Dios!
Ipabati ang inyo pagdayaw sa iya.
9Ginatipigan niya ang aton kabuhi;
kag wala siya magtugot ngamalaglag kita.
10 Sa pagkamatuod, gintilawanmo kami, O Dios;

gintinluanmo kami pareho sa pilak nga ginpapuraw sa kalayo.
11Ginpasiodmo kami kag ginpapas-an sangmabug-at ngamga karga.
12Ginpatapakanmo kami sa amonmga kaaway;

daw sa nag-antos kami sa kalayo ukon baha.
Pero karon ginbutangmo kami samaayo nga kahimtangan.
13Magahalad ako sa imo templo sangmga halad nga ginasunog.

Tumanon ko ang akonmga promisa sa imo
14nga ginsiling ko sang ara ako sa kalisod.
15Magahalad ako sa imo

sangmatambok ngamga sapat bilang halad nga ginasunog,
pareho sang karnero, turo nga baka, kag kanding.

16Dali kamo kag pamati, tanan kamo nga nagatahod sa Dios,
kay sugiran ko kamo kon ano ang iya ginhimo sa akon.

17Nagpangayo ako sang bulig sa iya kag gindayaw ko siya.
18Kon ginpabay-an ko lang ang akonmga salawala kuntani nagpamati angGinoo sa akon.
19Pero nagpamati gid ang Dios sa akon;

ginpamatian niya ang akon pangamuyo.

† Salmo 65:13 puno sang mga kasapatan: ukon, madabong sang hilamon * Salmo 66:4 Sa Hebreo may sugpon pa
nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 7 kag 15.



Salmo Salmo 66:20 653 Salmo Salmo 68:13

20Dalayawon ang Dios, kay wala niya pagsikwaya ang akon pangamuyo,
kag ginahigugma gid niya ako.

Salmo 67
Kanta sa Pagpasalamat

Isa ka ambahanon. Sa direktor sang mgamanugkanta: Gamita ang mga instrumento nga
maymga kuwerdas.
1ODios, kaluoyi kag pakamaayuha kami.

Ipakita sa amon ang imo kaayo*
2paramahibaluan sang tanan nga nasyon sa kalibutan ang imo pamaagi kag kaluwasan.
3Kabay pa nga dayawon ka sang tanan nga katawhan, O Dios.
4 Kabay pa nga magsinadya kag magkinanta sa kalipay ang tanan nga katawhan sa

kalibutan
tungod kaymatarong ang imo paghukom sa ila kag ginatuytuyanmo sila.

5Kabay pa nga dayawon ka sang tanan nga katawhan, O Dios.
6-7Kabay pa ngamagapatubas ang duta.

Kabay pa nga pakamaayuhon kita sang aton Dios.
Kag kabay pa nga ang tanan nga katawhan

hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutanmagatahod sa iya.

Salmo 68
Kanta Parte sa Kadalag-an

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1 Sige na, O Dios, laptaha ang imomga kaaway;

kabay pa ngamagpalalagyo sila.
2Tabuga sila pareho sa aso nga ginapalid sang hangin.

Laglaga sila ngamgamalain sa imo presensya,
pareho sa kandila nga nagakatunaw sa kalayo.

3Pero angmgamatarongmagahinugyaw sa kalipay sa imo presensya.
4Kantahi ninyo ang Dios;

kantahi ninyo siya sangmga pagdayaw.
Dayawa ninyo siya* nga nagasakay sa panganod.

Ang iya ngalan amo ang GINOO;
magkalipay kamo sa iya presensya.
5Ang Dios, nga nagapuyo sa iya balaan nga templo, nagaatipan samga ilo

kag nagaprotektar sa mga balo nga babayi.
6Ginahatagan niya sang pamilya angmga nagaisahanon

kag ginahilway niya singmalipayon angmga ginbihag.
Pero angmga rebeldemagaestar sa mamala kagmainit nga duta.
7ODios, sang ginpangunahanmo ang imo katawhan sa pagpanglakaton sa kamingawan,†
8nagtay-og ang duta kag nag-ulan

tungod nga nag-abot ka, O Dios sang Israel, ikaw nga nagpahayag sa Sinai.
9Nagpadala ka sang bugana nga ulan

kag naulanan angmamala nga duta nga ginhatagmo sa imo katawhan.
10 Dira sila nag-estar, kag sa imo kaayo ginhatagan mo ang mga imol sang ila mga

kinahanglanon.
11Nagpadala ka, Ginoo, sangmensahi,

kag ginpamalita ini sangmadamo nga babayi:
12 “Nagpalalagyo angmga hari kag ang ila mga soldado,

kag ang ila mga pagkabutang ginpartida sangmga babayi sang Israel.
13Bisan angmga nagpabilin sa toril sangmga karnero

ginpartihan sangmga imahen sang pating
nga angmga pakpak nahaklapan sang pilak

* Salmo 67:1 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 4.
* Salmo 68:4Dayawaninyo siya: ukon, ipreparar ninyo ang pagaagyan niya † Salmo 68:7 SaHebreomay sugpon pa
nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 19 kag 32.
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kag ang punta sang pakpak nahaklapan sang puro nga bulawan.”‡
14 Sang ginpalapta sang Dios ngaMakagagahom angmga hari,

daw sa ginpaulanan niya sang snow ang Bukid sang Zalmon.
15Pagkatahom sang bukid sang Bashan; madamo ini sangmga bungtod.
16Ngaa nahisa ini sa bukid nga ginpili sang Dios nga iya pagapuy-an hasta san-o?
17Nag-abot ang GINOONG Dios sa iya templo

halin sa Sinai kaupod ang iya linibo ka karwahe.
18Pagsaka niya samataas nga lugar§madamo nga bihag ang iya gindala

kag nagbaton siya sangmga regalo halin samga tawo, bisan sa rebelde ngamga tawo.
Kag didto magapuyo ang GINOONG Dios.*

19Dalayawon ang Ginoo, ang Dios nga atonmanluluwas,
kay adlaw-adlaw ginabuligan niya kita sa atonmga problema.

20Ang aton Dios, Dios nga nagaluwas.
Siya ang Ginoong DIOS nga nagaluwas sa aton sa kamatayon.

21 Sigurado gid nga dugmukon sang Dios ang ulo sang iyamga kaaway
nga nagapadayon sa pagpakasala.

22Nagsiling ang Ginoo, “Pabalikon ko ang akonmga kaaway halin sa Bashan;
pabalikon ko sila halin sa kadadalman sang dagat,

23para pamatyon sila kag tasak-tasakon ninyo ang ila dugo
kag ang inyomga idomakapaayaw sa pagdilap sang ila dugo.”
24 O Dios kag Hari ko, nakita sang tanan ang imo parada sang pagdaog pakadto sa imo

templo.
25Ara sa una angmgamanugkanta kag sa ulihi angmgamusikero;

sa tunga nila† amo angmga dalaga nga nagapatunog sang ila mga tamborin.
26Nagasinggit sila, “Dayawa ninyo ang Dios sa inyomga pagtililipon!

Dayawa ninyo ang GINOO, kamo ngamga kaliwat ni Israel!”
27Nagauna ang gamay nga tribo ni Benjamin,

sunod amo angmga pangulo sang Juda upod sang ila grupo,
kag sunod amo angmga pangulo sang Zebulun kag Naftali.

28ODios, ipakita ang imo gahom‡ pareho sang ginhimomo sang una sa amon.
29Tungod sang imo templo sa Jerusalemmagadala angmga hari sangmga regalo sa imo.
30 Sabdunga inang nasyon§ nga pareho sa mabangis nga sapat sa matag-as nga mga

hilamon.
Sabdungaman angmga katawhan nga pareho sa turo ngamga baka nga kaupod sang
bataon ngamga baka

hasta ngamagsurender sila kagmaghalad sang ila mga pilak sa imo.
Laptaha angmga katawhan nga nalipay sa inaway.
31Magapasakop angmga taga-Egypt sa imo.

Angmga taga-Ethiopia* magadali-dali hatag sang ila mga regalo sa imo.
32Magkanta kamo sa Dios, kamo ngamga pumuluyo sangmga ginharian sa kalibutan.

Magkanta kamo sang pagdayaw sa Ginoo
33nga nagasakay sa kalangitan nga ara na sadto pa.

Pamatii ninyo ang iya nagadaguob nga tingog.
34 Isugid ninyo ang pagkagamhanan sang Dios nga nagahari sa Israel.

Ang kalangitan nagapakita sang iya pagkagamhanan.
35Makatilingala ang Dios sang Israel samtang nagapaguwa siya sa iya balaan nga puluy-

an.
Ginahatagan niya sang gahom kag kusog ang iya katawhan.

‡ Salmo 68:13 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. § Salmo 68:18 mataas nga lugar:

ukon, langit * Salmo 68:18 kag nagbaton…Dios: sa Syriac, naghatag siya sangmga regalo samga tawo; pero angmga
rebelde ngamga tawo indi magapuyo sa presensya sang Dios. † Salmo 68:25 sa tunga nila: ukon, sa palibot sangmga
musikero ‡ Salmo 68:28 O Dios…gahom: Amo ini sa Septuagint, sa Syriac, kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo.

Sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo, Ginhatagan kamo sing kusog gahom sang inyo nga Dios. § Salmo 68:30

nasyon: posible amo ang Egypt * Salmo 68:31 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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Dalayawon ang Dios!

Salmo 69
Pangamuyo sang Tawo nga Ginahingabot

Ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta: Kantaha ini sa tuno sang kanta nga
“Mga Lily.”
1Luwasa ako, O Dios, kay pareho ako sa tawo nga dawmalumos na.
2Daw sa nagasalop ako samadalom nga lutak kag wala ako singmaymatungtungan.

Daw ara ako samadalom nga tubig kag ginatabunan sangmga balod.
3Nakapoy na ako sa pagpangayo sang bulig kagmasakit na ang akon tutunlan.

Nagapalangdulom na ang akon panulok sa pagpaabot sang imo bulig, O Dios ko.
4Madamo ang nagakontra kag luyagmagpatay sa akon nga wala sing kabangdanan.

Masmadamo pa sila sa akon buhok.
Ginapilit nila ako sa pag-uli sangmga butang nga wala ko ginkawat.
5Nahibaluanmo, O Dios, ang akonmga kabuangan;

ang akonmga sala wala matago sa imo.
6O Ginoong DIOS ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel,

kabay pa nga indi mahuy-an ang mga nagasalig kag nagadangop sa imo tungod sa
akon.

7Kay tungod sa imo ginainsulto kag ginapakahuy-an ako.
8Pareho ako sang pangayaw sa akonmga kadugo;

daw estranghero ako sa akonmga utod.
9Tungod sang akon pagpakamahal sa imo balay,* ginalaglag† ako.

Angmga insulto sangmga tawo sa imo ginbatyag ko.
10Kon nagahibi ako kag nagapuasa, ginapakahuy-an nila ako.
11Kon nagasuksok ako sang sako sa pagpakita nga nagapangasubo ako,

ginayaguta nila ako.
12Ginalibak ako sangmga tawo nga nagapulungko sa puwertahan sang siyudad,

kag angmgahubognagakumpuso sangmgapangyaguta ngamgakanta parte sa akon.
13Pero nagapangamuyo ako sa imo, GINOO.

Sa tionnga kaluoyanmoako, sabta ang akonpangamuyo suno sa imodakonga gugma
sa akon.

Tungod ngamatutom ka sa pagluwas,
14buligi ako nga indi akomagsalop sa lutak.

Luwasa ako sa mga nagakontra sa akon nga daw sa ginaluwas mo ako sa madalom nga
tubig.

15 Indi pagtuguti nga tabunan ako sangmga balod ukonmapatay ako.
16 Sabta ako, GINOO, tungod sang imo kaayo kag gugma sa akon.

Talupangda ako suno sa imo dako nga kaluoy sa akon.
17 Indi kamagpanago sa akon nga imo alagad.

Sabta ako gilayon kay ara ako sa kalisod.
18Palapit ka sa akon kag luwasa ako sa akonmga kaaway.
19Nakahibalo kamismo kon daw ano ang pagpakahuya kag pagpang-insulto nila sa akon.

Nakita mo ang tanan ko ngamga kaaway.
20Nasakitan ako sang ila pagpakahuya sa akon

kag naglain ang akon buot.
Nagpaabot ako nga kaluoyan, pero wala gid singmay naluoy sa akon.

Nagpaabot ako nga lipayon, pero wala gid singmay naglipay sa akon.
21Ginbutangan nila sang hilo ang akon pagkaon,

kag sang gin-uhaw ako ginhatagan nila ako sang langgaw.
22Kabay pa nga ang ilamga punsyonmagadala sang kalaglagan sa ila kag sa ilamga bisita.
23Kabay pa ngamabulag sila kagmagkurog‡ permi.
24 Ipakita ang imo kaakig sa ila, GINOO.

Dakpa sila sa imo kaugot.
25Kabay pa nga pabay-an na lang ang ila mga ginaestaran,

kag wala na singmaymag-estar sa ila mga tolda.
26Kay ginahingabot nila angmga tawo nga imo ginasilutan,
kag ginakutsokutso nila ang ila pag-antos.

* Salmo 69:9 balay: buot silingon, templo † Salmo 69:9 ginalaglag: ukon,malaglag ‡ Salmo 69:23magkurog:
Amo ini sa Hebreo. Sa Septuagint,magbuluktot.
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27 Idugang pa gid ina sa ila mga sala kag indi sila pagluwasa.
28Panasa ang ila mga ngalan sa libro sangmga buhi;§

indi sila paglistaha upod samgamatarong.
29Nasakitan ako kag nagaantos,

gani protektari ako, O Dios, paagi sa pagluwas sa akon.
30Dayawon ko ang Dios paagi sa kanta.

Padunggan ko siya ngamay pagpasalamat.
31Masmakapalipay ini sa GINOO sang samga halad nga baka.
32Konmakita ini sangmga kubos, malipay sila;

angmga nagadangop sa Dios magabakod.
33Ginapamatian sang GINOO angmga kubos

kag wala niya ginakalimtan ang iya katawhan nga ginbihag.
34 Dayawa ninyo ang Dios, tanan kamo nga ara sa kalangitan, sa kalibutan, kag sa

kadagatan.
35Kay luwason sang Dios ang Zion,*

kag patindugon niya liwat angmga banwa sang Juda.
Kagmagaestar dira ang iya katawhan kagmagapanag-iya sang sina nga duta.
36Angmga kaliwat sang iyamga alagad amo angmagapanubli sang sina nga duta;

angmga nagahigugma sa iyamagaestar dira.

Salmo 70
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios
(Sal. 40:13-17)

Angkantangaginsulat niDavidngaginakanta sa tion sangpaghalad sanghaladngabilang
pagdumdom sa GINOO. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOONG Dios, luwasa ako kag buligi gilayon.
2Kabay pa nga ang nagatinguha sa pagpatay sa akonmahuy-an kagmagasalasala.

Kabay pa nga ang tanan nga nagahandom sang akon kalaglagan magapalalagyo sa
kahuya.

3Kabay pa nga angmga nagayaguta sa akonmagaatras tungod nga nahuy-an sila.
4Pero kabay pa nga ang tanan nga nagadangop sa imomagkalipay gid tungod sa imo.

Kabay pa nga ang mga naluyag sa kaluwasan nga halin sa imo magsiling permi,
“Dalayawon ang Dios!”

5Kon parte sa akon, kubos kag imol ako.
Palapit ka gilayon sa akon, O Dios!

Ikaw ang akonmanugbulig kagmanughilway.
GINOO, buligi ako gilayon.

Salmo 71
Isugid angmga Ginhimo sang Dios Hasta San-o

1GINOO, sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.
Indi pag-itugot ngamahuy-an ako.

2Buligi ako kag luwasa tungod kaymatarong ka.
Pamatii ako kag luwasa.

3Protektari ako kay pareho ka sa palalipdan nga bato;
sa imo ako permimagadangop.

Magsugo ka nga luwason ako, kay ikaw ang akon palalipdan nga bato
kagmabakod nga palanaguan.

4ODios ko, luwasa ako sa kamot sangmalain kagmapintas ngamga tawo.
5Kay ikaw ang akon paglaom, O Ginoong DIOS.

Halin sang bata pa ako, nagasalig na ako sa imo.
6Halin sang akon pagkatawo nagasalig ako sa imo kag ginaprotektaranmo ako.*

Dayawon ko ikaw hasta san-o.
7Nangin halimbawa ang akon kabuhi sa madamo,

tungod kay ikaw ang akonmabakod ngamanugprotektar.
8Dayawon ko permi ang imo pagkagamhanan.

§ Salmo 69:28 sang mga buhi: ukon, sang mga may kabuhi nga wala sing katapusan * Salmo 69:35 Zion: ukon,

Jerusalem * Salmo 71:6 ginaprotektaranmo ako: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo indi klaro.
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9 Indi ako pagsikwaya kon tigulang na ako.
Indi ako pagpabay-i konmaluya na ako.

10Kay ang akonmga kaaway nagatipon kag nagaestoryahanay parte sa akon;
gusto nila ako nga patyon.

11Nagasiling sila, “Ginpabay-an na siya sang Dios,
gani lagson ta siya kag dakpon

kay wala singmaymagbulig sa iya.”
12ODios ko, indi kamagpalayo sa akon;

buligi ako gilayon.
13Kabay pa nga angmga nagaakusar sa akonmahuy-an kagmalaglag.

Kabay pa nga ang gusto maghalit sa akon, mahuy-an kag yagutaon.
14Pero ako ya, O Dios, magalaom permi sa imo,

kag dugangan ko pa gid ang pagdayaw sa imo.
15 Isugid ko permi ang imomatarong nga ginahimo

nga amo ang pagluwas sa imo katawhan,
bisan indi ko ini matungkad.
16Magakadto ako sa imo templo, Ginoong DIOS, kagmagdayaw sa imo

tungod sang imo gamhanan ngamga ginhimo.
Isugid ko ang imo lamang pagkamatarong.
17ODios, halin sang bata pa ako,

gintudluanmo na ako parte sang imomakatilingala ngamga binuhatan,
kag hasta subong ginasugid ko ini.

18Kag bisan tigulang na ako kag ubanon, indi ako pagpabay-i, O Dios,
samtang ginasugid ko ang imo gahom kag kusog samasunod nga henerasyon.

19Ang imo pagkamatarong, O Dios, indi matungkad.
Makatilingala ang imomga ginhimo;

wala gid singmay pareho sa imo.
20Bisan ginapaeksperiensyamo ako sangmadamo nga pag-antos,

hataganmo ako liwat sang bag-o nga kabuhi;
daw pareho ako sa patay nga buhionmo liwat.

21Himuonmo ako nga labi pa ka dungganon,
kag lipayonmo ako liwat.

22ODios ko, tungod sang imo katutom dayawon ko ikaw paagi sa pagtukar sang arpa.
Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw nga ginatukaran sang arpa,

O Balaan nga Dios sang Israel.
23Magahugyaw ako sa kalipay samtang nagakanta ako sangmga pagdayaw sa imo

tungod kay ginluwasmo ako.
24 Isugid ko permi ang imo pagkamatarong,

kay angmga gusto maghalit sa akon nahuy-an kag nagsalasala.

Salmo 72
Pangamuyo para saHari

Ginsulat ni Solomon.
1ODios, tudlui ang hari sang imomatarong nga paghukom,*

2para hukman niya singmatarong ang imo katawhan, labi na angmga kubos.
3Kabay pa nga angmga bukidmaghatag sang pagpakamaayo sa imo katawhan

tungod nga nagakabuhi ang hari singmatarong.
4Kabay pa nga depensahan kag buligan niya angmga kubos,

kag pierdihon niya angmga nagadaogdaog sa ila.
5Kabaypangamagpadayonang iyapaghari†hasta san-opaagi sa iyamgakaliwat, samtang

may adlaw kagmay bulan pa.
6Kabay pa ngamangin pareho siya sa ulan nga nagahatag sang tubig sa duta.
7 Sa tion sang iya paghari, kabay pa ngamangibabaw ang pagkamatarong‡

kagmanginmaayo ang kahimtangan sangmga tawo hasta san-o.
8Kabay pa ngamaghari siya halin sa isa ka dagat hasta sa isa pa gid ka dagat,§

* Salmo 72:1 matarong nga paghukom: ukon, paghukom kag pagkamatarong † Salmo 72:5 magpadayon ang iya
paghari: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, tahuron nila. ‡ Salmo 72:7 mangibabaw ang pagkamatarong: ukon,

mag-uswag ang mga matarong § Salmo 72:8 halin…dagat: siguro ang buot silingon, halin sa Patay nga Dagat hasta
sa Dagat sangMediteraneo



Salmo Salmo 72:9 658 Salmo 73:12

kag halin sa Suba sang Euphrates hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.*
9Kabay pa nga ang iyamga kaaway nga nagaestar sa kamingawanmagapasakop sa iya.
10Kabay pa nga angmga hari sang Tarshish, sangmga isla, sang Sheba,

kag sang Sebamagahatag sa iya sangmga regalo
sa pagpakita nga nagapasakop sila sa iya.

11Kabay pa nga ang tanan nga hari magapasakop sa iya
kag ang tanan nga nasyonmagaalagad sa iya.

12Kay ginabuligan niya angmga pinabay-an ngamga kubos, nga nagapangayo sang bulig
sa iya.

13Naluoy siya samga kubos kagmga imol,
kag ginabuligan niya sila.

14Ginaluwas niya sila sa mga nagapamigos kag samga nagapamintas,
kay ang ila mga kabuhi bilidhon sa iya.

15Kabay pa ngamagkabuhi siya singmalawig.
Kabay pa nga hatagan siya sang bulawan halin sa Sheba.

Kabay pa nga pangamuyuan siya permi nga pakamaayuhon siya sang Dios.
16 Kabay pa nga magdamo ang mga patubas sa duta bisan sa putokputokan sang mga

bukid,
pareho sangmga patubas sa Lebanon.

Kabay pa ngamagdamo angmga pumuluyo sangmga banwa,
pareho sangmga hilamon samga latagon.

17Kabay pa nga indi malimtan ang ngalan sang hari hasta san-o, samtangmay adlaw pa.
Kabay pa nga paagi sa iya, pakamaayuhon ang tanan nga nasyon,
kag angmga nasyonmagatawag sa iya nga bulahan.
18Dalayawon ang GINOONG Dios, ang Dios sang Israel,

nga amo lang gid ang nagahimo sang sinangmakatilingala ngamga butang.
19Dalayawon ang iya pagkagamhanan hasta san-o.

Kabay pa ngamakita sangmga tawo sa bilog nga kalibutan ang iya pagkagamhanan.
Amen! Amen!

20Amo ini ang katapusan sangmga pangamuyo ni David nga anak ni Jesse.
IKATLONGA LIBRO

73
Sal. 73–89
AngMatarong nga Paghukom sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1Maayo gid ang Dios sa Israel,

labi na gid samgamatinlo ang tagipusuon.
2Pero ako, diutayan langmadulaan sang pagtuo,

3kay nahisa ako sa bugalon kagmalain ngamga tawo sangmakita ko nga nagauswag
sila.

4Maayo ang ila lawas kag indi masakit ang ila kamatayon.
5Wala sila nagaantos kag wala sila singmga kalisod pareho sa iban ngamga tawo.

6Gani ginapakita-kita nila ang ila pagkabugalon kag pagpamintas.*
7Ang ila mga tagipusuon puno sang kalautan,†

kag ang ila lang permi nga ginahunahuna amo ang paghimo sangmalain.
8Ginayaguta nila kag ginahambalan sangmalain ang iban.

Sa ila nga pagkabugalon nagapamahog sila sa pagpamigos sa iban.
9Nagahambal sila sangmalain sa Dios sa langit kag samga tawo sa kalibutan.
10Bisan ang katawhan sang Dios nagasunod sa ila,

kag nagabaton lang sa ila ginahambal.‡
11Nagasiling sila, “Paanomakahibalo ang Dios?

Wala sing inalung-ong ang LabingMataas nga Dios.”
12Amo ina angmgamalain, wala sing palaligban kag nagamanggaranon pa gid.

* Salmo72:8 kalibutan: ukon, duta sang Israel * Salmo73:6 ginapakita-kita…pagpamintas: sa literal, nagapangulin-
tas sila sang bugal kag nagabayo sang kapintas † Salmo 73:7 Ang ila…kalautan: Indi klaro ang buot silingon sang
Hebreo sini. ‡ Salmo 73:10 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.



Salmo 73:13 659 Salmo Salmo 74:10

13Gani wala bala sing pulos ang pagkabuhi ko ngamatinlo kag wala sing sala?
14Kay permimo ako ginapaantos, O Dios;

halos kada aga ginasilutanmo ako.
15Kon ginyaguta koman ikaw pareho sang ginhambal sangmgamalain,

mahimo nga ginluiban ko ang imo katawhan.
16Karon gintinguhaan ko gid nga intiendihon ini ngamga butang

pero binudlayan ako,
17hasta nga nagkadto ako sa imo templo,

kag dayon naintiendihan ko kon ano angmatabo samgamalain.
18Matuod gidman nga ginabutangmo sila sa indi sigurado nga kahimtangan,

kag laglagonmo sila.
19Gulpi lang sila ngamalaglag;

magakalamatay sila tanan sa ila makahaladlok nga dangatan.
20Pareho sila sa damgo nga pagkaaga wala na.

Indi na sila madumduman pa kon silutanmo na sila, O Ginoo.
21 Sang naglain sadto ang akon buot kag nasakitan ang akon balatyagon,
22nangin pareho ako sa sapat sa imo panulok nga balingag kag wala nakaintiendi.
23Pero sa gihapon nagapalapit ako sa imo kag ginatuytuyanmo ako.
24Ginatuytuyanmo ako paagi sa imomga paglaygay,

kag sa ulihi dal-onmo ako samaayo gid nga kahimtangan.
25Wala na sing iban pa sa langit nga akon ginakinahanglan kundi ikaw lang.

Tungod kay ikaw ari sa akon, wala na ako sing iban pa nga ginahandom sa kalibutan.
26Bisanmagluya ang akon lawas kag hunahuna, ikaw, O Dios, amo ang akon kusog.

Ikaw lang gid ang akon ginakinahanglan hasta san-o.
27 Sigurado gid ngamagakawala angmga tawo nga nagapalayo sa imo;

laglagonmo sila nga indi matutom sa imo.
28Pero ako ya, kabigon ko ngamaayo ang pagpalapit sa imo, O Dios.

Ikaw Ginoong DIOS ang ginhimo ko nga akonmanugprotektar,
paramasugid ko ang tananmo nga binuhatan.

Salmo 74
Pangamuyo para sa Nasyon sa Tion sang Kalisod

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1ODios, ngaa bala nga padayonmo kami nga ginasikway?

Ngaa akig ka sa katawhan nga imo ginabantayan?
2ODios, dumduma ang imo katawhan nga ginpili mo sang una

ngamangin imo kag ginluwasmo para imo panag-iyahan.
Dumduma ang Bukid sang Zion nga sa diin nagapuyo ka.
3Kadtui bala kag tan-awa ang padayon nga pagkaguba sang templo

tungod sang ginhimo sangmga kaaway.
4Naghinugyaw ang imomga kaaway sa imo templo*sa pagpakita nga nagdaog sila kontra

sa imo katawhan.
Nagbutang sila dira sang tanda sang ila pagdaog.

5 Sa ila pagguba sa templo
daw pareho sila sa mga tawo nga nagapang-utod sangmga kahoy sa kakahuyan
paagi sa ila mga wasay.†

6Ginwasak nila ang gin-inggreban ngamga kahoy sang templo
paagi sa ila mga wasay kagmga piko.

7Ginsunog nila ang imo templo;
ginhigkuan nila ining imo ginapuy-an.

8Nagsiling sila sa ila kaugalingon nga laglagon nila kami sing bug-os.
Ginsunog nila ang tanan nga ginatipunan sa pagsimba sa imo diri sa duta sang Israel.

9Nadula na ang tanda sang imo presensya sa amon;
wala na sing propeta nga nabilin,

kagwala singmay nakahibalo sa amon kon hasta san-o pamatapos ining nagakalatabo sa
amon.

10ODios, hasta san-o pa bala ang pagpakahuya sang amonmga kaaway sa imo?

* Salmo 74:4 templo: sa literal, sa lugar nga sa diin nagapakigkita ka sa amon † Salmo 74:5 Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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Yagutaon ka na lang bala nila hasta san-o?
11Ngaa wala mo pa sila pagsiluti?

Pareho lang nga gintagomo ang imo kamot.
Laglaga na sila!
12 Ikaw, O Dios, ang amon hari halin pa sang una,

kagmadamo nga beses nga ginluwasmo angmga tawo sa kalibutan.‡
13 Ikaw ang nagtunga sang dagat paagi sa imo gahom,

kag ikaw ang nagdunot sangmga ulo sang dalagko ngamga sapat sa tubig.
14 Ikaw ang nagdugmok sangmga ulo sang dragon nga Leviatan

kag nagpakaon sang iya bangkay samga sapat nga nagaestar sa kamingawan.
15 Ikaw ang nagpatubod sangmga tuburan kagmga ililigan sang tubig.

Ikaw ang nagpahubas samga suba nga wala nagakahubsan.
16 Ikaw ang naghimo sang adlaw kag sang gab-i,

kag ikaw ang nagpahamtang sang adlaw kag sang bulan sa ila nahamtangan.
17 Ikaw ang nagbutang sang tanan nga border sa kalibutan,

kag ikaw ang naghimo sang tig-ilinit kag sang tigtulugnaw.

18Dumduma, GINOO, kon paano ka ginpakahuy-an
kag ginyaguta sang buang-buang ngamga kaaway.

19Ang imo katawhan nga daw pareho sa pating
indi pag-itugyan sa ilamga kaaway
nga daw pareho samabangis nga sapat.

Indi pagkalimti hasta san-o ang imo katawhan nga ginadaogdaog.
20Dumduma ang imo kasugtanan sa amon,

kaymadamonangapagpamintas ang ginahimo samadulomngamga lugar sa sini nga
duta.

21 Indi pag-itugot ngamahuy-an angmga ginadaogdaog.
Kabay pa nga dayawon ka sangmga kubos kagmga imol.

22 Sige na, O Dios, depensahi ang imo dungog.
Dumduma kon paano ka ginapakahuy-an permi sangmga buang-buang.

23 Indi pagpabay-i ang wala sing untat nga singgit sang imomga kaaway
sa pagpakita sang ila kaakig.

Salmo 75
Ang Dios amo angManughukom

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa tuno
sang kanta nga “Indi Paglaglaga.”
1ODios, nagapasalamat kami sa imo.

Nagapasalamat kami kaymalapit ka sa amon.
Ginasugid sangmga tawo ang imomakatilingala ngamga binuhatan.

2Nagsiling ka, “May gintalana ako nga tion sa paghukom,
kagmagahukom ako singmatarong.

3Konmagtay-og ang kalibutan kagmagkurog sa kahadlok angmga pumuluyo sini,
ako ang nagapabakod sang iya pundasyon.*

4Nagasiling ako sa bugalon ngamgamalain
nga indi sila magpabugal kagmagpasikat sang ila ikasarang.

5Nagasiling ako sa ila nga untatan na nila inang ila pagpadayaw-dayaw.”
6Husto inang ginasiling sang Dios,

kay ang pagpataas sa tawowala naghalin sa bisan diin†
7kundi sa Dios lang.

Siya ang nagahukom;
paubuson niya ang iban kag pataason ang iban.
8Kay nagauyat ang GINOO sang kupa nga puno sang nagabula nga bino

nga tama kaisog nga amo ang iya kaakig.
Ginatagay niya ini, kag nagainom ang tanan nga malain sa kalibutan hasta nga maubos

nila.

‡ Salmo 74:12 kalibutan: ukon, duta sang Israel * Salmo 75:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro
ang buot silingon. † Salmo 75:6 sa bisan diin: sa literal, sa east ukon sawest ukon sa kamingawan



Salmo Salmo 75:9 661 Salmo Salmo 77:6

9Pero ako ya, indi mag-untat sa pagsugid parte sa Dios ni Jacob,
kag kantahan ko siya sangmga pagdayaw.

10Dulaon niya‡ ang ikasarang sangmgamalain,
pero dugangan niya ang ikasarang sangmgamatarong.

Salmo 76
Madinalag-on ang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sang mga manugkanta: Gamita ang mga
instrumento ngamaymga kuwerdas.
1Kilala gid ang Dios sa Juda;

bantog siya sa Israel.
2Nagapuyo siya sa Bukid sang Zion sa Jerusalem.*
3Didto ginpangguba niya ang nagadabdab ngamga pana sangmga kaaway,

ang ila mga taming, mga espada, kag ang iban pa nila ngamga armas.†

4ODios, gamhanan kag halangdon ka samtang nagapadulhog ka halin sa mga bukid
nga sa diin ginpamataymo ang imomga kaaway.‡

5Ginpang-agaw mo sa maisog nga mga soldado ang mga pagkabutang nga gin-agaw nila
sa iban.

Kag nagkalamatay na sila tanan;
bisan ang ila mga kamot indi na nila maalsa.
6ODios ni Jacob, sa imo nga pagsabdong

nagkalamatay angmgamanugkabayo kag ang ila mga kabayo.
7Ginakahadlukan ka, O Dios.

Sin-o bala angmakaagwanta sa imo konmangakig ka?
8Halin sa langit naghukom ka.

Nahadlok sa imo angmga tawo sa kalibutan kag naghipos sila
9 sang naghukom ka, O Dios, sa pagluwas sa tanan nga ginadaogdaog sa kalibutan.

10 Sigurado nga ang imo kaakig sa mga tawo§makahatag sang pagdayaw sa imo;
ginapungganmo pa ang nabilin mo nga kaakig.*

11Magpromisa kamo sa GINOO nga inyo Dios kag tumana ninyo ina.
Ang tanannga ara sa palibot sangDios nga talahuron, dal-a ninyo ang inyomga regalo
sa iya.

12Ginapaubos niya ang bugalon ngamga pangulo;
ginakahadlukan siya sangmga hari sa kalibutan.

Salmo 77
Kalipay sa Tion sang Kalisod

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sangmgamanugkanta nga si Jedutun.
1Nagapanawag ako singmabaskog sa Dios.

Nagapanawag ako sa iya paramabatian niya ako.
2 Sa tion sang kalisod nagapangamuyo ako sa Ginoo.

Kag kon gab-i ginabayaw ko ang akon mga kamot sa pagpangamuyo, kag wala ako
ginakapoy,

pero wala gihapon ako sang kalipay.
3 Kon magpamalandong ako sa Dios nagapanghayhay ako kag nagakadulaan sang

paglaom.*
4Wala niya ako ginapatulog;

indi ako kahibalo kon ano ang akon ihambal, tungod nga indi akomapahamtang.
5Ginahunahuna ko angmga inadlaw nga nagliligad kag angmadugay na ngamga tinuig.
6Ginadumdom ko angmga tinion nga nagakanta ako sa kagab-ihon.†

‡ Salmo 75:10 niya: sa Hebreo, ko * Salmo 76:2 Jerusalem: sa Hebreo, Salem, nga isa pa ka ngalan sang Jerusalem.
Angbuot silingon sini, “Maayongakahimtangan”ukon, “Kalinong.” † Salmo76:3 SaHebreomay sugponpanga “sela,”
nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 9. ‡ Salmo 76:4 samtang…kaaway: sa Septuagint, sang
samga bukid nga dugay na § Salmo 76:10 ang imo kaakig samga tawo: ukon, ang kaakig sangmga tawo * Salmo

76:10 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. * Salmo 77:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga
“sela,”nga indi klaro angbuot silingon. Makitaman ini sa bersikulo 9 kag 15. † Salmo77:6Ginadumdom…kagab-ihon:
sa Septuagint kag sa Syriac, Kon gab-i nagahunahuna ako singmadalom
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Nagapamalandong ako kag amo ini ang ginapamangkot ko sa akon kaugalingon:
7 “Isikway na lang bala ako sang Ginoo hasta san-o?

Indi na gid bala siya malipay sa akon?
8Nadula na gid bala ang iya gugma sa akon?

Indi na gid bala niya pagtumanon ang iya promisa?
9Nalimtan na bala niya ang pagkaluoy?

Wala na bala siya sing kaluoy tungod sang iya kaakig?”
10Dayon nagsiling ako, “Ang nalainan sang akon buot

amo nga ang LabingMataas nga Dios wala na nagabulig.”
11GINOO, dumdumon ko ang imomga binuhatan.

Huo, dumdumon ko angmgamilagro nga ginpanghimomo sang una.
12Hunahunaon ko kag pamalandungan ang tananmonga gamhanan ngamga binuhatan.
13ODios, ang imo pamaagi lain sang sa iban.

Wala na sing pareho sa imo kagamhanan.
14 Ikaw ang Dios nga nagahimo sangmgamilagro.

Ginapakita mo ang imo gahom samga katawhan.
15 Paagi sa imo gahom ginluwas mo ang imo katawhan nga mga kaliwat ni Jacob kag ni

Jose.
16 Sadto nga hitabo angmga tubig, O Dios,

daw pareho sa tawo nga sang pagkakita sa imo hinadlukan kag nagkulurog.
17Nag-ulan halin sa mga panganod;

nagdaguob sa langit kag nagpangilat sa bisan diin.
18Mabatian ang daguob samga bagyo;

angmga kilat nagpasanag sa kalibutan;
kag nagtay-og ang kalibutan.

19Gintabokmo ang dagat ngamay dalagko ngamga balod,
pero indi kamakita.‡

20Paagi kay Moises kag kay Aaron gintuytuyanmo ang imo katawhan nga pareho sa mga
karnero.

Salmo 78
Pagtuytoy sang Dios sa Iya Katawhan

Angmaskil* nga ginsulat ni Asaf.
1Mga kasimanwa,† pamatii ninyo ang akonmga pagpanudlo.
2Tudluan ko kamo paagi sa mga paanggid.‡

Sugiran ko kamo sang tinago ngamga kamatuoran sang una
3nga nahibaluan na naton,

kay ginsugid ini sa aton sang atonmga katigulangan.
4 Indi ta ini pagtaguon sa atonmga kabataan;

isugid ta ini sa masunod ngamga henerasyon.
Sugiran ta sila sang gahom sang GINOO

kag sang iya dalayawon kagmakatilingala ngamga binuhatan.
5Ginhatagan niya sang kasuguan ang katawhan sang Israel ngamga kaliwat ni Jacob.

Ginmanduan niya ang atonmga katigulangan nga itudlo ini sa ila mga kabataan,
6para angmasunod nga henerasyonmakahibalo man sini,

kagmatudlo man nila ini sa ila mga kabataan.
7 Sa sini nga paagi magasalig sila sa Dios kag indi nila pagkalimtan ang iyamga ginhimo

kundi tumanon nila ang iyamga sugo.
8 Indi sila mangin pareho sa ila mga katigulangan ngamgamatig-a sing ulo,

indi matinumanon, indi mabakod ang ila pagsalig sa Dios, kag indi matutom sa iya.

9Angmga soldado sang Efraim, bisanmay armas sila ngamga pana,
nagpalalagyo sang tion sang inaway.

10Wala nila gintuman ang ila kasugtanan sa Dios;
wala nila ginsunod ang iya kasuguan.

11Ginkalimtan nila ang iyamakatilingala ngamga binuhatan nga ginpakita sa ila.

‡ Salmo 77:19 indi ka makita: sa literal, indi makita ang agi sang imo mga tiil * Salmo 78: maskil: Posible ini nga
pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 78:1Mga kasimanwa: ukon, Katawhan ko
‡ Salmo 78:2 paanggid: ukon, estorya; ukon, hulubaton
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12Naghimo ang Dios sangmilagro didto sa Zoan, sa duta sang Egypt
kag nakita ini sang aton§mga katigulangan.

13Gintunga niya ang dagat kag ginpaagi sila;
ginhimo niya ang tubig nga dawmga pader.

14Kon adlaw, ginatuytuyan niya sila paagi sa panganod,
kag kon gab-i, paagi sa kasanag sang kalayo.

15Ginpalitik niya angmga bato sa kamingawan kag nagtubod ang tubig
kag ginpaayawan niya sila inom sang tubig nga daw halin sa kadadalman sang duta.

16Ginpatubod niya ang tubig sa bato kag nag-ilig ang tubig nga daw sa suba.
17Pero ang atonmga katigulangan nagpadayon sa pagpakasala sa iya.

Didto sa kamingawan nagrebelde sila sa LabingMataas nga Dios.
18Gintilawan nila sing hungod ang Dios paagi sa pagpangayo sang kalan-on nga gusto gid

nila.
19Gin-insulto nila ang Dios paagi sa pagsiling,

“Makapapunsyon bala ang Dios diri sa kamingawan?
20Matuod nga ginpahampak niya ang bato kag nagsagawak ang tubig,

peromakahatag bala siya sang tinapay kag karne sa aton nga iya katawhan?”
21Gani nangakig ang GINOO sangmabatian niya sila.

Sa iya kaakig sa ila ngamga Israelinhon, ngamga kaliwat ni Jacob,
ginsalakay niya sila sang kalayo.

22Kay wala sila sing pagtuo sa iya, kag wala sila magsalig nga luwason niya sila.
23Pero bisan pa sina, ginmanduan niya ang langit ngamag-abri,
24kag ginpaulanan niya sila sang pagkaon nga ginatawagmanna.

Ginhatag niya sa ila ini nga pagkaon nga halin sa langit para ila kaunon.
25 Sila nga tawo nagkaon sang pagkaon sangmga anghel,

kag ginpagustuhan gid sila sang Dios sini.
26Ginpahuyop niya ang hangin nga halin sa east kag sa south paagi sa iya gahom.
27 Kag ginpaulanan niya sila sang mga pispis nga daw pareho kadamo sa balas sa

baybayon.
28Ginpahugpa niya ini sa palibot sang ila mga tolda didto sa ila nga kampo.
29Gani nagkaon sila kag nagkalabusog, kay ginhatag sang Dios sa ila ang gusto nila.
30Pero samtang nagapagusto sila sang kaon,
31nangakig ang Dios sa ila.
Ginpamatay niya angmakusog ngamga pamatan-on sang Israel.
32Bisan pa sining tanan nga ginpanghimo niya, nagpadayon sila sa pagpakasala.

Bisan naghimo siya sangmgamilagro, wala sila nagtuo sa iya.
33Gani gulpi lang niya gintapos ang ila kabuhi paagi sa hinali nga kalaglagan.
34 Sang ginpatay niya ang iban sa ila,

ang nabilin nagdangop sa iya kag naghinulsol, nga nagahandom gid sa iya.
35Nadumduman nila nga ang LabingMataas nga Dios

amo ang ila palalipdan nga bato kagmanunubos.
36Pero nagadayaw-dayaw lang sila sa iya. Mga butigon sila.
37 Indi sila mainunungon sa iya;
indi sila matutom sa ila kasugtanan sa iya.
38Pero bisan pa sini, maluluy-on gihapon ang Dios sa ila.
Ginpatawad niya ang ila mga sala kag wala niya sila paglaglaga.

Sa madamo nga tion ginpunggan niya ang iya kaakig bisan puwerte na gid ang iya
kaugot.

39Naisipniyanga silamga tawo lang, ngapareho sanagalabayngahanginnganagakadula
lang.

40Pila ka beses sila nga nagrebelde sa Dios kag nagpasubo sa iya didto sa kamingawan.
41Liwat-liwat nila nga gintilawan ang Dios;
ginsakit nila ang balatyagon sang Balaan nga Dios sang Israel.
42Ginkalimtan nila ang iya gahom nga ginpakita

sadtong tion nga ginluwas niya sila sa ila mga kaaway
43 kag sang tion nga ginhimo niya ang iya mga milagro kag makatilingala nga mga

binuhatan
didto sa Zoan, sa duta sang Egypt.

44Ginhimo niya nga dugo angmga suba kagmga sapa sangmga Egyptohanon,

§ Salmo 78:12 aton: sa Hebreo, ila
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kag tungod sini wala na sila singmainom.
45Nagpadala siya sang panong sangmga sapat-sapat sa pagpaantos sa ila,

kag sangmga paka sa paghalit sang ila mga duta.
46Ginpakaon niya samga apan ang ila mga tanom kagmga patubas.
47Ginpamatay niya ang ila mga ubas kagmga kahoy nga sikomoro paagi sa ulan nga yelo.
48Ginpamatay niya ang ila mga kasapatan paagi man sa ulan nga yelo kag sa kilat.
49Tungod sa iya puwerte gid nga kaakig sa ila,
ginpadal-an niya sila sangmga anghel sa paglaglag sa ila.
50Wala niya pagpunggi ang iya kaakig;
wala niya sila pagluwasa sa kamatayon,
kundi ginpamatay niya sila paagi sa mga kahalitan.
51Ginpamatay niya ang tanan nga kamagulangan nga lalaki sa Egypt,

nga amo ang lugar sangmga kaliwat ni Ham.
52Dayon ginpaguwa niya sa Egypt ang iya katawhan nga pareho samga karnero

kag gintuytuyan niya sila sa kamingawan.
53Gin-ubayan niya sila, gani wala sila mahadlok.
Pero ang ila mga kaaway nagkalalumos sa dagat.
54Gindala niya sila sa duta nga iya ginpili, didto sa bukid* nga gin-agaw niya paagi sa iya

gahom.
55Gintabog niya angmga pumuluyo didto palayo sa iya katawhan,

kag ginbahin-bahin niya ang duta samga tribo sang Israel para ila panag-iyahan,
kag didto niya sila ginpaestar.

56Pero gintilawan nila ang LabingMataas nga Dios kag nagrebelde sila sa iya.
Wala nila gintuman ang iyamga sugo.

57Nagpalayo sila kag nagluib sa Dios pareho sang ila mga katigulangan.
Indi sila masaligan pareho sa guba nga pana.

58Ginpaimon kag ginpaakig nila ang Dios
tungod sang ila mga dios-dios sa mga simbahan samataas ngamga lugar.

59Nahibaluan† sang Dios ining ginhimo sangmga Israelinhon,
gani nangakig siya kag ginsikway niya sila sing bug-os.

60Ginbayaan niya ang iya tolda sa Shilo nga iya ginpuy-an sa tunga sang katawhan.
61Gintugutan niya nga agawon sang kaaway ang Kahon sang Kasugtanan

nga simbolo sang iya pagkagamhanan kag pagkahalangdon.
62Naakig siya sa katawhan nga iya ginapanag-iyahan,
gani ginpapatay niya sila sa inaway.
63Ginsunog ang ila bataon ngamga lalaki,
gani nawad-an sang palamanahon ang ila mga dalaga.
64Nagkalamatay sa inaway ang ila mga pari,

kag ang ila mga balo nga wala makapangasubo para sa ila.‡
65Dayon daw sa nakamata ang Ginoo;

pareho siya sa isa kamakusog nga tawo nga ginpaisog sang bino.
66Ginpatal-as niya ang iyamga kaaway;

ginpakahuy-an niya sila hasta san-o.
67Wala niya pagpilia ang tribo ni Efraim§ ngamga kaliwat ni Jose.
68Sa baylo, ginpili niya ang tribo ni Juda kag ang Bukid sang Zion nga iya ginapakamahal.
69Didto ginpatindog niya ang iya templo nga pareho kataas sa mga kabukiran,

kagmagapabilin ini hasta san-o pareho sang duta.

70-71Ginpili sang Dios si David ngamangin iya alagad.
Ginkuha niya siya sa iya trabaho ngamanugbantay sang karnero

kag ginhimo nga hari sang Israel, ang katawhan nga iya ginapanag-iyahan.
Pareho si David sa isa kamanugbantay sangmga karnero,
72 gin-atipan niya angmga Israelinhon sing sinsero
kag gindumalahan niya sila singmaayo.

* Salmo 78:54 bukid: ukon, kabukiran † Salmo 78:59 Nahibaluan: sa literal, Nabatian ‡ Salmo 78:64 Tan-awa

ang1Sam. 4:17-22. § Salmo78:67Wala…Efraim: Siguroangbuot silingonwalaniyapagpilia ang ila lugarngamangin
sentro sang pagsimba kag sa diin magahari ang iya pinili nga hari.
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Salmo 79
Pangamuyo para sa Kahilwayan sang Nasyon

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1ODios, ginsalakay sangmga taga-iban nga nasyon ang duta nga imo ginapanag-iyahan.

Gindagtaan nila ang imo balaan nga templo kag ginlaglag ang Jerusalem.
2Ginpakaon nila sa mga pispis kag samapintas ngamga sapat

angmga bangkay sang imomatutom ngamga alagad.
3Ginpaagay nila ang dugo sang imo katawhan pareho sa tubig nga nagbaha sa bilog nga

Jerusalem,
kag wala singmay nabilin ngamaglubong samga patay.

4Ginapakahuy-an kami kag ginayaguta sangmga nasyon sa palibot namon.
5Hasta san-o pa bala, GINOO, ang imo kaakig sa amon?

Hasta bala sa wala sing katapusan?
Magadabdab na lang bala pareho sa kalayo ang imo kaimon?
6 Ipakita ang imo kaakig sa mga nasyon kagmga ginharian

nga wala nagakilala kag nagasimba sa imo.
7Kay ginpamatay nila ang imo katawhan* kag ginlaglag ang ila nasyon.
8 Indi kami pagsiluti tungod samga sala sang amonmga katigulangan.

Sa baylo, kaluoyi kami gilayon kay wala na gid kami singmaymahimo.
9Buligi kami, O Dios nga amonmanluluwas, paramadayaw ka.

Luwasa kami kag patawara sa amonmga sala paramapadunggan ka.
10 Indi pagtuguti nga magsiling sa amon ang iban nga mga nasyon, “Diin na bala ang inyo

Dios?”
Samtang nagatulok kami ipareyalisar sa mga nasyon
nga balusanmo sila sa ila pagpamatay sang imo katawhan nga imomga alagad.

11Pamatii angmga pag-ugayong sang imo katawhan nga ginbihag.
Mga palatyon sila, gani hilwaya sila paagi sa imo gahom.

12Ginoo, balusi sing pito ka pilo ang amon katupad ngamga nasyon
sa ila nga pagpakahuya sa imo.

13Kag kami nga imo katawhan, nga imo ginabantayan pareho samga karnero,
magapasalamat sa imo hasta san-o.

Dayawon ka namon permi hasta san-o.

Salmo 80
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios sa Nasyon

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sang mga manugkanta: Kantaha ini sa tuno
sang kanta nga “Angmga Lily para sa Kalig-unan sang Kasugtanan.”
1Pamatii kami, OManugbantay sang Israel,

ngamanugtuytoy sangmga kaliwat ni Jose nga pareho samga karnero.
Ikaw nga nagapungko sa imo trono sa tunga sangmga kerubin, ipakita ang imo gahom

2 sa tribo ni Efraim, ni Benjamin, kag ni Manase.
Ipakita na ang imo gahom, kag kadtui kami kag luwasa.

3ODios, ibalik sa amon ang amonmaayo nga kahimtangan.
Ipakita sa amon ang imo kaayo paramaluwas kami.

4GINOONG Dios ngaMakagagahom,
hasta san-o pa bala ang imo kaakig sa mga pangamuyo namon nga imo katawhan?

5Ginpunomo kami sang kasubo, kag halos mainom na namon ang amonmga luha.
6Gintugot mo nga awayon kami sang amon katupad ngamga nasyon,

kag sila nga amonmga kaaway nagayaguta sa amon.

7ODios ngaMakagagahom, ibalik sa amon ang amonmaayo nga kahimtangan.
Ipakita sa amon ang imo kaayo paramaluwas kami.

8Kami nga imo katawhan daw pareho sa tanom nga ubas nga ginkuhamo sa Egypt
kag gintanom sa duta nga angmga katawhan sini gintabogmo.

9Ginhawananmo ini nga duta,
kag nagpanggamot singmaayo ang ubas kag nagpangalapkap ini sa bilog nga duta.

* Salmo 79:7 imo katawhan: sa literal, si Jacob
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10Ginhandungan* sang iyamga sanga angmga bukid kag ang dalagko ngamga kahoy nga
sedro.

11Naglambot ang iyamga sanga hasta sa Dagat sangMediteraneo
kag hasta sa Suba sang Euphrates.

12Pero ngaa gin-gubamo,ODios, angmga pader sang sini nga tanom?
Gani ginakawat sang tanan nga nagaagi angmga bunga sini.

13 Kag ginakaon ini sang talunon nga mga baboy kag sang iban pa nga talunon nga mga
sapat.

14Balikda kami, O Dios ngaMakagagahom!
Halin sa langit, tan-awa kami singmaayo.

Dumduma kami nga imo katawhan nga
15pareho sa tanom nga ubas nga gintanommo paagi sa imo gahom.

Dumduma kami nga imomga anak nga imo ginpabakod para sa imo kadayawan.
16ODios, daw sa gintapas kami nga ubas kag ginsunog.

Gintulokmo kami ngamay kaakig kag ginlaglag mo kami.
17Pero karon buligi kami nga imo ginpili ngamanginmalapit sa imo

kag ginpabakod para sa imo kadayawan,
18kag indi na kamimagbiya sa imo.

Ibalik sa amon ang amonmaayo nga kahimtangan,
kag simbahon ka namon.
19GINOONG Dios ngaMakagagahom, ibalik sa amon angmaayo nga kahimtangan!

Ipakita sa amon ang imo kaayo paramaluwas kami.

Salmo 81
Pagdayaw sa Kaayo sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf. Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita ang “gittith.”*
1Magkanta kamo sa kalipay sa Dios nga naghatag sa aton sang kusog.

Maghinugyaw kamo sa Dios ni Jacob!
2 Suguri ninyo ang pagkanta;

patunuga ninyo ang tamborin,
kag patukara angmanami pamatian ngamga instrumento ngamaymga kuwerdas.
3 Patunuga ninyo ang budyong sa pagsaulog sang Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan kag

sang piesta† nga ginahiwat naton kon bilog ang bulan.
4Kay amo ini ang pagsulundan para samga taga-Israel.

Sugo ini sang Dios ni Jacob.
5Ginhatagniya ini ngapagpanudlo samgakaliwat ni Jose sang ginsalakayniya ang‡Egypt.

Nakabati ako sang tingog nga wala komakilal-i nga nagasiling,
6 “Ginhilway ko kamo sa pagkaulipon;

ginkuha ko angmgamabug-at nga ginapas-an kag ginabitbit ninyo.
7 Sang ara kamo sa kalisod nagpanawag kamo sa akon kag ginluwas ko kamo.

Halin sa mga gal-om ginsabat ko kamo.
Gintilawan ko kamo didto sa tuburan sangMeriba.§

8 “Katawhan ko ngamga Israelinhon, pamatii ninyo ining akon paandam sa inyo.
Magpamati kuntani kamo sa akon!

9Dapat wala kamo sing iban nga dios;
indi gid kamomagsimba sa ila.

10Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt.
Magpangayo kamo sa akon kag hatagan ko kamo sang inyomga kinahanglanon.

11 “Pero kamo nga mga Israelinhon nga akon katawhan, wala kamo magpamati kag
magtuman sa akon.

12Gani ginpabay-an ko kamo sa inyo pagkabatinggilan, kag ginhimo ninyo ang inyo gusto.
13Konmagpamati lang kuntani kamo kagmagsunod sa akonmga pamaagi,
14 silutan kag pierdihon ko gilayon ang inyomga kaaway.
15Angmga nagakaugot sa akon, magaluhod sa akon sa kahadlok.

* Salmo 80:10Ginhandungan: sa iban nga Bisaya,Ginlandungan * Salmo 81: gittith: Posible isa ini ka instrumento
o tuno. † Salmo 81:3 kag sang piesta: ukon, ang piesta ‡ Salmo 81:5 ginsalakay niya ang: ukon, nagguwa sila sa
§ Salmo 81:7 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
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Ang ila silot wala sing katapusan.
16 Pero kamo nga akon katawhan pakaunon kag busgon ko sang labing maayo nga trigo

kag honey.”

Salmo 82
Ang Dios Labaw sa Tanan ngaManugdumala

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1Ginapanguluhan sang Dios ang pagtilipon sangmga dios*

kag ginahukman niya sila.
2 Siling niya, “Hasta san-o pa bala kamomaghukom sang indi matarong?

Hasta san-o pa bala ninyo paboran angmgamalain?†
3Hatagi ninyo sang hustisya angmga wala sing ikasarang kagmga ilo.

Depensahi ninyo ang kinamatarong sang ginadaogdaog ngamga kubos.
4 Luwasa ang mga wala sing ikasarang kag ang mga imol sa gahom sang malain nga mga

tawo!
5 “Wala kamo sing inalung-ong!

Wala kamo sing naintiendihan!
Nagakabuhi kamo sa kadulom, amo gani nga wala na sing kahusayan sa kalibutan.‡
6Ako, ang LabingMataas nga Dios, nagsiling sa inyo ngamga dios kamo

kag tanan kamomga anak ko.
7Peromapatay kamo pareho sa tawo.

Madula ang inyo kabuhi pareho sa bisan sin-o nga pangulo sa kalibutan.”
8 Sige na, O Dios, hukmi ang tanan nga nasyon sa kalibutan, kay imo sila.

Salmo 83
AngMalain ngamgaNasyon

Ang kanta nga ginsulat ni Asaf.
1ODios, indi ka langmagpahimuyong. Maghulag ka!
2Kay tan-awa bala ang imomga kaaway,

nagaginual sila sa pagsalakay kag nagapahambog sila ngamagadaog sila.
3Nagaplano sila sing tago kontra sa imo katawhan nga imo ginaatipan.
4Nagasiling sila, “Dali kamo, laglagon ta ang nasyon sang Israel

paramalimtan ini hasta san-o.”
5Nagsugtanay sila sa ila malain nga plano.

Naghimo sila sang kasugtanan sa pagkontra sa imo.
6 Sila amo angmga Edomnon, Ishmaelinhon, Moabnon, Hagarnon,
7Gebalnon, Ammonhon, Amaleknon, Filistinhon, kag ang katawhan sang Tyre.
8Nagbulig man sa ila ang Assyria nga isa kamakusog nga kaliwat ni Lot.*,†

9Pierdiha sila, GINOO, pareho sang imo ginhimo samgaMidianhon
kag kay Sisera kag kay Jabin sa Kishon nga ililigan sang tubig.

10Nagkalamatay sila sa Endor kag ang ila mga bangkay nagkaladunot kag nangin abuno
sa duta.

11Laglaga ang ila mga pangulo
pareho sang imo ginhimo kay Oreb kag kay Zeeb, kag kay Zeba kag kay Zalmuna.

12Nagsiling sila, “Agawon ta ang duta sang Dios.”
13ODios ko, laptaha sila pareho sang yab-ok ukon sang upa nga ginapalid sang hangin.
14-15Lagsa sila kag pahadluka sang imo bagyo

pareho sa kalayo nga nagasunog sangmga kakahuyan sa bukid.
16Pakahuy-i sila, GINOO, hasta ngamagdangop sila sa imo.
17Kabay pa ngamahuy-an sila kagmahadlok hasta san-o.

Kabay pa ngamapatay sila nga kahuluya!

* Salmo 82:1mga dios: Posible mga langitnon nga mga tinuga, ukon mga dios sang mga nasyon, ukon mga manugdu-
mala sa kalibutan. † Salmo 82:2 Sa Hebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. ‡ Salmo

82:5wala na…kalibutan: sa literal, nagatay-og ang tanan nga pundasyon sang kalibutan * Salmo 83:8 nga kaliwat ni
Lot: Siguro amo angmgaMoabnon kagmgaAmmonhon. † Salmo 83:8 SaHebreomay sugpon pa nga “sela,” nga indi
klaro ang buot silingon.
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18Kabay pa ngamareyalisar nila nga ikaw, GINOO,
amo lang ang LabingMataas nga Dios sa bilog nga kalibutan.

Salmo 84
Handom sa Pagkadto sa Templo sang Dios

Ang kanta nga ginsulat sangmga anakni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita
ang “gittith.”*
1GINOO ngaMakagagahom, daw ano katahom sang imo templo.
2Gusto ko gid ngamagkadto didto!

Ginahidlaw ako sa pagsulod sa imo templo, O GINOO.
Ang bilog ko nga pagkatawomagakanta ngamay kalipay sa imo, O buhi nga Dios.
3GINOO ngaMakagagahom, nga akon Hari kag Dios,

bisan angmgamaya kagmga salimbabatangmaymga pugadmalapit sa halaran,
nga sa diin ginabutang nila ang ila mga buto.

4Bulahan angmga tawo nga nagapuyo sa imo templo;
permi sila nagakanta sangmga pagdayaw sa imo.†

5Bulahan angmga tawo nga nagabaton sang kusog halin sa imo,
nga nagahandom gid ngamagbisita sa imo templo.

6 Samtang nagaagi sila sa Kapatagan nga Mamala,‡ ginahunahuna lang nila nga maymga
tuburan didto,

nga daw sa gin-ulanan ini nga lugar kag nagdanaw.
7Nagabaskog pa gid sila samtang nagalakat sila,

hasta nga ang kada isa sa ila makita didto sa presensya sang Dios sa Zion.§

8GINOONG Dios ngaMakagagahom, Dios ni Jacob, pamatii ang akon pangamuyo!
9 Pakamaayuha, O Dios, ang amon manugprotektar* nga amo ang amon hari nga imo

ginpili.
10Ang isa ka adlaw nga pagtiner sa imo templo

masmaayo pa sang sa isa ka libo ka adlaw nga pagtiner sa bisan diin nga lugar.
Palabihon ko pa ngamagtindog sa puwertahan sang imo templo, O Dios,

sang samagpuyo sa balay sangmgamalain.
11Kay ikaw, GINOONG Dios,

pareho sang adlaw nga nagahatag sang kasanag,
kag sang taming nga nagaprotektar.

Nagahatag ka sang pagpakamaayo kag kadungganan.
Walamo ginalikaw ang bisan ano ngamaayo nga butang samga tawo
nga ang ila pagkabuhi wala sing kasawayan.

12GINOO ngaMakagagahom, bulahan angmga tawo nga nagasalig sa imo.

Salmo 85
Pangamuyo para sa Kaayuhan sang Nasyon

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, nanginmaayo ka sa imo duta;

ginbalik mo angmaayo nga kahimtangan sangmga kaliwat ni Jacob.*
2Ginpatawadmo ang kalautan sang imo katawhan;

ginkuhamo ang tanan namon ngamga sala.†
3Gindula mo ang imo puwerte nga kaakig sa amon.
4ODios nga amonmanluluwas, ibalik ang amonmaayo nga kahimtangan.‡

Dulaa na ang imo kaakig sa amon.
5 Indi na gid bala mag-untat ang imo kaakig sa amon hasta san-o?
6 Indi mo na bala pag-ibalik liwat ang amon maayo nga kahimtangan para magkalipay

kami sa imo?
* Salmo 84: gittith: Posible isa ini ka instrumento o tuno. † Salmo 84:4 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,”
nga indi klaro ang buot silingon. ‡ Salmo 84:6 Kapatagan nga Mamala: ukon, Kapatagan nga may Mga Kahoy nga

Balsam; ukon, Kapatagan ngamay Paghinibi § Salmo 84:7 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 84:9manugprotektar:

sa literal, taming * Salmo 85:1 ginbalik…Jacob: ukon, ginpabalik mo ang mga kaliwat ni Jacob sa ila duta halin sa
pagkabihag. † Salmo 85:2 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. ‡ Salmo 85:4
ibalik…kahimtangan: ukon, ibalik kami sa amon duta halin sa pagkabihag.
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7GINOO, ipakita sa amon ang imo gugma kag luwasa kami.
8Pamatian ko ang isiling sang GINOONG Dios,

kaymagapromisa siya sangmaayo nga kahimtangan sa iyamatutom nga katawhan;
ina kon indi kita magbalik sa aton nga kabuangan.

9Matuod gid nga luwason niya angmga nagatahod sa iya
sa pagpakita nga nagapabilin ang iya gahom sa aton duta.

10Ang gugma kag ang katutom nagaupdanay,
kag amoman ang pagkamatarong kag ang kalinong.

11Ang katutom sang tawo sa duta nahibaluan sang Dios sa langit.
Kag ang pagkamatarong sang Dios sa langit mabaton sang tawo sa duta.

12 Sigurado nga ihatag sa aton sang GINOO angmaayo,
kagmagapatubas ang aton duta.

13Ang pagkamatarong daw samensahero ngamagauna sa pag-abot sang GINOO
kagmagapreparar sang iya alagyan.

Salmo 86
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang pangamuyo ni David.
1GINOO, pamatii kag sabta ang akon pangamuyo kay kubos kag imol ako.
2Tipigi ang akon kabuhi kaymatutom ako sa imo.

Ikaw ang akon Dios; luwasa ako nga imo alagad nga nagasalig sa imo.
3Kaluoyi ako, Ginoo, kay permi ako nagapanawag sa imo.
4Lipaya ako, Ginoo, nga imo alagad kay sa imo ako nagapangamuyo.
5Matuod ngamaayo ka kagmapinatawaron,

kag puno ka sang paghigugma sa tanan nga nagapanawag sa imo.
6Pamatii ang akon pangamuyo, GINOO;

pamatii ang akon pagpakitluoy sa imo.
7Nagapanawag ako sa imo sa tion sang kalisod kay ginasabat mo ako.
8Wala sing dios nga pareho sa imo, Ginoo;

wala sing bisan sin-o ngamakahimo sang imomga ginpanghimo.
9Ang tanan nga nasyon* nga imo ginhimomagasimba sa imo, Ginoo.

Pagadayawon ka nila.
10Kay gamhanan ka, kagmakatilingala ang imomga binuhatan;

kag ikaw lang ang Dios.
11GINOO, tudlui ako sang imo pamaagi,

kag tumanon ko ini ngamay katutom sa imo.†
Buligi ako ngamanginmatinud-anon sa akon pagtahod sa imo.
12Ginoo nga akon Dios, dayawon ko ikaw sa bug-os ko nga tagipusuon.

Dayawon ko ikaw hasta san-o.
13Kay dako ang imo gugma sa akon;

ginluwasmo ako sa kamatayon.
14ODios, ginasalakay ako sang grupo sang bugalon ngamga tawo para patyon.

Mgamapintas sila kag wala nagakilala sa imo.
15Pero ikaw, Ginoo, mabinalak-on kagmaluluy-on nga Dios.

Mahigugmaon ka kagmatutom, kag indi dali mangakig.
16Talupangda ako kag kaluoyi;

hatagi ako sang imo kusog kag luwasa ako nga imo suluguon.
17 Hatagi ako sang tanda sang imo kaayo para makita ini sang akon mga kaaway kag

mahuy-an sila.
Kay ikaw, GINOO, ang nagabulig kag nagalipay sa akon.

Salmo 87
Pagdayaw sa Jerusalem

Ang kanta nga ginsulat sangmga anak ni Kora.
1-2Gintukod sang Dios ang siyudad sang Zion* sa balaan ngamga bukid.

* Salmo 86:9 nasyon: ukon, katawhan † Salmo 86:11 ini nga may katutom sa imo: ukon, ang imo kamatuoran
* Salmo 87:1-2 Zion: ukon, Jerusalem. Amoman sa bersikulo 4, 5, 6.
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Ginahigugma niya ini nga siyudad labaw sa tanan nga lugar sa Israel.†
3Maayo ngamga butang ang iya ginahambal parte sa sining iya siyudad.‡
4 Siling niya, “Kon listahon ko angmga nasyon nga nagakilala sa akon,

ilakip ko ang Egypt§ kag ang Babilonia,
pati man ang Filistia, Tyre, kag Ethiopia.*

Kabigon ko ang ila mga katawhan ngamga tumandok sang Zion.”
5Matuod nga isiling ini parte sa Zion,

ngamadamo nga katawhan ang kabigon nga iyamga tumandok.
Kag ang LabingMataas nga Dios mismo amo angmagapabakod sang sini nga siyudad.
6Listahon sang GINOO ang iyamga katawhan

kag ilakip niya angmga katawhan nga kabigon niya ngamga tumandok sang Zion.
7 Sila tananmagasaot kag magakanta sang, “Nagahalin sa Zion ang tanan ta nga pagpaka-

maayo!”

Salmo 88
Pangamuyo sang Nagaantos

Ang kanta nga ginsulat sang mga anak ni Kora. Angmaskil* ni Heman nga Ezranhon. Sa
direktor sangmgamanugkanta: Gamita ang instrumento ngamahalat leanot.
1GINOO, ikaw ang Dios nga akonmanluluwas.

Adlaw-gab-i nagapanawag ako sa imo.
2Pamatii ang akon pangamuyo;

sabta ang akon pagpanawag sa imo.
3Kaymadamo sangmga kalisod nga nagaabot sa akon

kag daw samapatay na gid ako.
4 Isa na ako samga tagumatayon.

Pareho ako sa tawo nga indi namatabangan.
5Ginpabay-an na lang ako upod samga patay.

Pareho ako samga ginpatay nga nagahamyang sa ila lulubngan,
nga ginkalimtanmo na kag indi mo namabuligan.

6Daw sa ginhaboymo ako sa puwerte kadalom kag kadulom nga buho.
7Puwerte ang imo kaakig sa akon;

daw samga balod ini nga nagahampak sa akon.†

8Ginpapalayomo sa akon ang akonmga abyan.
Ginhimomo ako ngamakangilil-ad para sa ila.

Daw napriso ako kag indi namakapalagyo.
9Tungod sa akonmga pag-antos, nagapalangdulom ang akon panulok.

GINOO, adlaw-adlaw nagapanawag ako sa imo nga nagabayaw sang akonmga kamot.
10Wala ka nagahimo sangmgamilagro para samga patay,

kag wala sila nagabangon sa pagdayaw sa imo.
11Ang imo gugma kag katutomwala ginahambalan sa lugar sangmga patay.
12 Indi makita ang imomgamilagro kag pagkamatarong

samadulom nga lugar sangmga patay,
nga sa diin ang tanan indi namadumduman.

13Gani, GINOO, nagapangayo ako sang bulig sa imo.
Kada aga nagapangamuyo ako sa imo.

14Pero ngaa bala nga ginasikwaymo ako, GINOO?
Ngaa bala nagapanago ka sa akon?

15Halin sang pamatan-on pa ako, nagaantos ako kag diutayan langmapatay.
Ginaantos ko angmgamakahaladlok nga ginahimomo sa akon.

16Ang imo kaakig daw samabaskog nga hangin nga nagahampas sa akon.
Ginalaglag mo ako sang imomakahaladlok nga ginahimo sa akon,

17nga nagalikop permi sa akon pareho sa baha;

† Salmo 87:1-2 Israel: sa Hebreo, Jacob ‡ Salmo 87:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot
silingon. Makitaman ini sa bersikulo 6. § Salmo 87:4 Egypt: sa Hebreo, Rahab. Amo ini ang tawag sa dako nga sapat

nga nagarepresentar sang Egypt. * Salmo 87:4 Ethiopia: sa Hebreo, Cush * Salmo 88: maskil: Posible ini nga
pulong may kaangtanan sa musika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo 88:7 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,”
nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 10.
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ginapalibutan nila ako sing bug-os.
18Ginpalayomo sa akon ang akonmga hinigugma kagmga abyan;

ang kadulom amo na lang ang akon kaupod.

Salmo 89
Ang Kasugtanan sang Dios kay David

Angmaskil* nga ginsulat ni Etan nga Ezranhon.
1GINOO, kantahon ko permi ang imo dako nga gugma.

Isugid ko ang imo katutom hasta san-o.
2 Ipahibalo ko nga mabakod ang imo gugma hasta san-o, kag magapadayon pareho sang

langit.
3Nagsiling ka, “Naghimo ako sang kasugtanan sa akon alagad nga si David,

nga akon ginpili ngamangin hari.
Kag amo ini ang akon ginpromisa sa iya:
4Ang tagsa ka hari sang Israel magahalin sa imomga kaliwat hasta san-o;

ang imo ginharianmagapadayon hasta san-o.”†
5GINOO, angmga langitnon nga tinuga

nagadayaw sa imomakatilingala ngamga binuhatan kag sa imo katutom.
6Wala sing bisan isa sa langit nga pareho sa imo, GINOO.

Wala sing langitnon nga tinuga ngamakapareho sa imo.
7Ginatahod ka sa pagtililipon sang langitnon ngamga tinuga.

Sila tanan nga nagapalibot sa imomay kahadlok gid sa imo.
8GINOONG Dios ngaMakagagahom, wala sing bisan sin-o nga pareho sa imo;

gamhanan ka kagmatutom sa tananmo nga ginahimo.
9Ginagamhanmo angmabalod nga dagat;

ginapalinawmo ang iya dalagko ngamga balod.
10Gindugmokmo ang dragon nga si Rahab kag napatay ini.

Paagi sa imo gahom ginpalapta mo ang imomga kaaway.
11 Imo ang langit kag ang kalibutan;

gintugamo ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini.
12Ginhimomo ang north kag ang south.

Ang Bukid sang Tabor kag ang Bukid sangHermon
daw samga tawo nga nagakanta sa imo sa kalipay.

13Gamhanan ka gid! Puwerte ikaw kakusog!
14Nagahari ka nga may pagkamatarong kag hustisya, nga ginapangunahan sang gugma

kag katutom.
15 GINOO, bulahan ang mga tawo nga nakaeksperiensya sang paghinugyaw sa imo sa

kalipay,
nga nagakabuhi sa kaayo sang imo presensya.

16Tungod sa imo‡ nagakalipay sila permi,
kag ginadayaw nila ang imo pagkamatarong.

17 Ikaw ang ginapabugal nila nga ila kusog.

Tungod sa imo kaayo nagmadinalag-on kami.
18GINOO, Balaan nga Dios sang Israel,

ikaw ang nagapanag-iya sang amon hari nga nagaprotektar sa amon.
19 Sang una nagpakighambal ka sa imomatutom ngamga alagad paagi sa palanan-awon.

Siling mo, “Ginbuligan ko ang isa ka soldado.
Ginpili ko siya halin sa akon katawhan paramangin hari.
20 Si David, nga akon alagad, amo ang akon ginpili nga hari

paagi sa paghaplas sa iya sang akon balaan nga lana.
21Ang akon gahommagaupod sa iya kagmagapabaskog sa iya.
22 Indi makaabuso sa iya ang iyamga kaaway;

indi makadaogdaog sa iya angmgamalain.
23 Samtang nagatulok siya dugmukon ko ang iya mga kaaway hasta nga magkalamatay

sila.

* Salmo89: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika ukon sa estilo sang pagsulat. † Salmo89:4 Sa
Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini sa bersikulo 45 kag 48. ‡ Salmo
89:16 Tungod sa imo: sa literal, Sa imo ngalan
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24Higugmaon ko siya kag unungan.
Kag paagi sa akon gahommagmadinalag-on siya.

25Pagahumon ko siya halin sa Dagat sangMediteraneo
hasta sa Suba sang Euphrates.§

26Magasiling siya sa akon, ‘Ikaw ang akon Amay kag Dios;
ikaw ang palalipdan nga bato nga nagaluwas sa akon.’

27Kabigon ko siya nga akon kamagulangan nga anak, ang labing gamhanan sa tanan nga
hari.

28Padayunon ko ang akon gugma sa iya hasta san-o,
kag ang akon kasugtanan sa iya indi gid magpalyar.

29Ang tagsa ka hari sang Israel magahalin sa iyamga kaliwat hasta san-o;
ang iya ginharianmagadugay pareho kadugay sang langit.

30-31Pero kon ang iyamga kaliwat indi magtuman
sang akon kasuguan, mga pagsulundan, kagmga pagpanudlo,

32 silutan ko sila singmasakit tungod sang ila mga sala.
33Pero higugmaon kag unungan ko gihapon si David.
34 Indi ko pagdulaon ang akon kasugtanan sa iya,
kag indi ko pagliwaton ang akon ginpromisa sa iya.
35Sa akonbalaannga ngalan, nakapromisa na ako nga indi gid akomagbutig sa kayDavid.
36Ang tagsa ka hari sang Israel magahalin sa iyamga kaliwat hasta san-o.

Ang iya ginharianmagadugay sa akon panulok pareho kadugay sang adlaw;
37magapadayon ini hasta san-o

pareho sang bulan nga ginakabig ngamasaligan ngamanugpamatuod sa langit.”
38Pero, GINOO, nangakig ka sa imo pinili nga hari;

gintalikdanmo siya kag ginsikway.
39Gindula mo ang imo kasugtanan sa iya nga imo alagad,

kag ginkuhamo ang iya awtoridad bilang hari.
40Ginrumpagmo angmga pader sang iya siyudad.

Gin-gubamo ang iya napaderan ngamga siyudad.
41Angmga pagkabutang sang iya siyudad ginpanguha sang tanan nga nagaagi.

Ginpakahuy-an siya sang iya katupad ngamga nasyon.
42Ginpadaogmo ang iyamga kaaway;

ginlipaymo sila tanan.
43Ginhimomo nga wala sing pulos ang iyamga armas

kag ginpapierdi mo siya sa inaway.
44Ginkuhamo ang iya pagkagamhanan* kag ang iya awtoridad bilang hari.
45Ginpatigulangmo siya dayon;†

kag ginpakahuy-anmo siya.
46Hasta san-o pa bala, GINOO, ngamagpanago ka?

Hasta bala sa wala sing katapusan?
Hasta san-o pa bala ang imo kaakig nga daw sa kalayo?
47Dumduma bala kon daw ano kalip-ot sang kabuhi sang tawo;

dumduma nga ginhimomo ang tawo ngamay kamatayon.
48 Sin-o bala ang tawo nga indi mapatay?

Makalikaw bala ang tawo sa kamatayon?
49Ginoo, diin na bala ang imo gugma nga pareho sang una,

nga ginpromisamo kay David sa imo katutom sa iya?
50Dumduma, Ginoo, ang pagpakahuya sangmadamo nga nasyon sa imomga alagad,‡ nga

ginaagwanta ko lang.
51 Sila nga imomga kaaway, GINOO,

amo ang nagayaguta sang imo pinili nga hari bisan diin siya magkadto.

52Dalayawon ang GINOO hasta san-o!

§ Salmo 89:25 halin sa…Euphrates: ukon, sa mga duta sa pihak sang mga dagat kag mga suba * Salmo 89:44
pagkagamhanan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † Salmo 89:45 Ginpatigulang mo siya dayon: ukon,
Ginpalip-otmoang iya kabuhi. ‡ Salmo89:50mgaalagad: siguro ang buot silingon, angkatawhan sang Israel. Sa iban
ngamga kopya sang Hebreomakita ang “alagad” nga siguro ang buot silingon, ang hari sang Israel.
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Amen! Amen!
IKAAPATNGA LIBRO

90
Sal. 90–106
Ang Dios kag ang Tawo

Ang pangamuyo ni Moises nga alagad sang Dios.
1Ginoo, ikaw ang amon puluy-an halin pa sang una.
2 Sa wala mo pamatuga angmga bukid kag ang kalibutan, ikaw na ang Dios,

kag ikaw gihapon ang Dios hasta san-o.
3 Ikaw ang nagabuot sa kamatayon sang tawo;

ginabalik mo siya sa duta nga amo ang iya ginhalinan.
4Ang isa ka libo ka tuig sa amon daw isa lang ka adlaw sa imo nga nagligad na,

ukon dawmalip-ot lang nga oras sa kagab-ihon.
5Ginabutanganmo sang katapusan ang amon kabuhi pareho sa damgo
6ukon pareho sa hilamon nga nagaulhot kag nagatubo kon aga,

pero pagkahapon nagakalaya kag nagakapatay.
7Ang imo kaakig sa amon nagapahadlok kag nagalaglag sa amon.
8Nakita mo ang amonmga sala.

Bisan angmga sala nga nahimo namon sa tago hayag sa imo presensya.
9Matuod nga sa imo kaakig mapatay kami;

matapos ang amon kabuhi sa daw isa lang ka panghayhay.
10Ang kalawigon sang amon kabuhi 70 ka tuig, ukon 80 ka tuig konmabakod kami.

Pero bisan pa ang pinakamaayo namon nga mga tinuig madamo sang mga kagamo
kag kalisod.

Matuod gidman nga sa indi madugaymatapos ang amon kabuhi kagmadula kami.
11Wala singmay nakaeksperiensya sang imo bug-os nga kaakig.

Kag samtangnagadugangangamon ihibalo sa imokaakignagadugangmanangamon
pagtahod sa imo.

12Paintiendiha kami nga kalip-ot lang sang amon kabuhi,
paramanginmainalamon kami sa amon pagkabuhi.

13GINOO, hasta san-o pa bala ang imo kaakig sa amon?
Talupangda kag kaluoyi kami nga imomga alagad.

14Kada aga ipakita ang imo gugma sa amon paramagkanta kami sa kalipay
kagmanginmalipayon kami sa bilog namon nga kabuhi.

15Hatagi kami sang kalipay nga pareho kalawig samga tinuig
nga ginsilutanmo kami kag ginpaantos.

16 Ipakita sa amon nga imomga alagad, kag sa amonmga kaliwat,
ang imomakatilingala nga binuhatan kag ang imo pagkagamhanan.

17Ginoo nga amonDios, kabay pa nga pakamaayuhonmokami kag hatagan sang kadalag-
an

sa tanan namon ngamga ginahimo.

Salmo 91
Ang Dios Aton ngaManugprotektar

1Ang bisan sin-o ngamagpaprotektar sa LabingMataas nga Dios ngaMakagagahom
protektaran niya.

2Makasiling siya* sa GINOO, “Ikaw ang akon dalangpan kagmabakod nga palanaguan.
Ikaw ang akon Dios nga akon ginasaligan.”

3 Sigurado gid nga ilikaw ka niya samga siod kag samakamamatay ngamga balatian.
4Protektaran ka niya pareho sang pagprotektar sang pispis sa iyamga buto

sa idalom sang iyamga pakpak.
Sa iya katutom, protektaran ka niya kag apinan.
5-6 Indi ka dapat mahadlok samga kalahadlukan, sa pana sangmga kaaway,

sa mga balatian, kag samga kahalitan nga nagaabot kon gab-i ukon adlaw.

* Salmo 91:2 siya: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo, ako.
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7Bisan linibo ka tawo angmagkalamatay sa imo palibot, indi kamaano.
8Makita mo lang kon paano ginasilutan angmalain ngamga tawo.
9Tungod kay ginhimomo nga dalangpan ang GINOO,

ang LabingMataas nga Dios nga akonmanugprotektar,
10wala sing kalamidad ukon kahalitan ngamagaabot sa imo ukon sa imo panimalay.
11Kay suguon sang Dios ang iyamga anghel sa pagbantay sa imo bisan diin kamakadto.
12Hakwaton† ka nila para indi mapilas ang imo tiil sa bato.‡
13Tapakonmo angmga leon kag ang dalitan ngamgaman-og.
14Nagsiling ang Dios, “Luwason ko kag protektaran

ang nagahigugma kag nagakilala sa akon.
15Konmagpanawag siya sa akon, sabton ko siya;

kon ara siya sa kalisod, updan ko siya;
luwason ko siya kag padunggan.
16Hatagan ko siya sangmalawig nga kabuhi,

kag ipakita ko sa iya ang akon pagluwas sa iya.”

Salmo 92
Kanta sa Pagdayaw sa Dios

Ang kanta sa Adlaw nga Inugpahuway.
1GINOO nga LabingMataas nga Dios,

maayo gid angmagpasalamat kagmagkanta sangmga pagdayaw sa imo.
2Maayo gid angmagsugid sang imo gugma kag katutom adlaw-gab-i,

3nga ginatukaran sangmga instrumento ngamaymga kuwerdas.
4Kay ginlipaymo ako, GINOO, paagi sa imomakatilingala ngamga binuhatan.

Tungod sang imomga ginhimo nagakanta ako sa kalipay.
5Daw ano ka gamhanan ang imomga ginhimo, GINOO!

Indi namonmatungkad ang imo hunahuna.
6 Indi maintiendihan sangmga buang-buang ukon sangmga balingag

7ngabisanmag-uswagangmgamalainpareho sahilamonnganagatubo, laglagon sila
hasta san-o.

8Pero ikaw, GINOO, labaw sa tanan hasta san-o.
9 Sigurado gid nga ang tananmo ngamalain ngamga kaawaymagalalapta kagmagakala-

matay.
10Ginhataganmo ako sang kusog pareho sa kusog sang talunon nga baka,

kag ginhataganmo ako sang kalipay.*
11Nabatian ko kag nakita mismo ang pagkapierdi sang akonmalain ngamga kaaway.
12Angmgamatarongmagauswag pareho sa nagalambo nga palma

kagmagabakod sila pareho sa kahoy nga sedro sang Lebanon.
13Pareho sila sa mga kahoy nga gintanom sa templo sang GINOO nga aton Dios,

nga nagalambo†
14kag nagapamunga gihapon bisan tigulang na,

kag padayon ngamalagtom kagmabakod.
15Nagapakita lang ini ngamatarong ang GINOO nga akon palalipdan nga bato;

wala gid sing kalautan sa iya.

Salmo 93
Ang Dios AtonHari

1Hari ikaw, GINOO;
ang imo pagkagamhanan kag pagkahalangdon amo ang imo harianon nga bayo.

Ginpahamtangmo singmabakod ang kalibutan kag indi ini mauyog.
2Hari ka na halin pa sang una,

kay ara ka na sadto pa.
3Nagadinaguhob ang dagat, GINOO,

kag nagalinagumba angmga balod.
† Salmo 91:12Hakwaton: ukon, Saluon ‡ Salmo 91:12Hakwaton…bato: buot silingon, Protektaran ka nila para indi
kamaano. * Salmo92:10 ginhatagan…kalipay: sa literal, ginhaplasanakosangmaayongaklase sang lana. † Salmo
92:13 nagalambo: sa English, flourish
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4Peromas gamhanan ka, GINOO nga ara sa langit, sang sa dinaguhob sang dagat;
mas gamhanan ka sang samga balod sini.

5GINOO, ang imomga sugomasaligan gid
kag ang pagkabalaan amo ang nagapatahom sa imo templo hasta san-o.

Salmo 94
Ang Dios amo angManughukom sang Tanan

1GINOO, Dios ikaw nga nagabalos;
ipakita na ang imo pagbalos.

2 Ikaw ang nagahukom sa tanan nga tawo;
gani, sige na, balusi angmga bugalon sang nagakabagay sa ila.

3Hasta san-o pa bala ang pagsinadya sangmgamalain, GINOO?
4 Sila tanan nga nagahimo sangmalain puwerte magpahambog.
5Ginadaogdaog nila ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan.
6Ginapamatay nila angmga balo nga babayi, angmga ilo, kag angmga pangayaw.*
7Nagasiling sila, “Indi makakita ang GINOO sa atonmga ginahimo;

ang Dios ni Jacob wala nagasapak.”
8 Kamo nga mga balingag kag buang-buang nga mga tawo, san-o pa bala kamo makain-

tiendi?
Abi intiendiha ninyo ini:

9Ang Dios nga naghimo sang atonmga dulunggan kagmgamata,
indi bala siya makabati kagmakakita?

10 Siya nga nagadisiplina samga nasyon, indi bala siya magsilot?
Siya nga nagatudlo sa mga tawo, indi bala siya makahibalo?

11Nahibaluan sang GINOO nga angmga ginahunahuna† sangmga tawowala sing pulos.
12GINOO, bulahan ang tawo nga ginadisiplinamo

paagi sa pagtudlo sa iya sang imo kasuguan.
13Ginatudluanmo siya paramay kalinong siya sa tion sang kagamo

hasta sa tion nga silutanmo angmgamalain.
14Kay indi mo gid pagsikwayon, GINOO, ang katawhan nga imo ginapanag-iyahan.
15 Sigurado ngamatabo liwat nga angmga paghukommatarong,

kag suportaran ini sang tanan nga tawo nga nagakabuhi sing husto.
16Wala sing iban nga nagabulig sa akon kontra samalain ngamga tawo.
17Konwalamo ako ginabuligan siguro patay na ako subong.
18 Sang nagsiling ako sa imo, GINOO, nga dawmapatay na ako,

ginbuliganmo ako sang imo gugma.
19 Sang nagakabalaka ako, ginpabakodmo ako kag nalipay ako.
20 Indi puwede nga kadampig ka sangmalain ngamgamanughukom,‡ nga nagahimo sang

malain paagi§ sa kasuguan.
21Nagaisa sila sa pagkontra samgamatarong

kag ginasentensyahan nila sang kamatayon angmgawala sing sala.
22Pero ikaw, GINOO nga akon Dios, amo ang akon dalangpan kag palalipdan nga bato.
23 Silutanmo sila kag laglagon tungod sang ila mga sala.

Laglagonmo gid sila, GINOO nga amon Dios.

Salmo 95
Kanta sa Pagdayaw

1Dali, magkanta kita sa kalipay
kagmaghinugyaw kita sa GINOO, ang palalipdan nga bato nga nagaluwas sa aton.

2Magpalapit kita sa iya ngamay pagpasalamat,
kagmaghinugyaw kita nga nagakanta sangmga pagdayaw sa iya.

3Kay ang GINOO gamhanan nga Dios.
Gamhanan siya nga hari kag labaw sa tanan nga dios.

4 Siya ang nagapanag-iya sangmga kadadalman sang kalibutan

* Salmo 94:6 mga pangayaw: buot silingon, mga indi Israelinhon nga mga pumuluyo sang Israel † Salmo 94:11

ginahunahuna: ukon, ginarason ‡ Salmo 94:20manughukom: ukon,manugdumala § Salmo 94:20 paagi: ukon,
nga kontra
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kag sangmga putokputokan sangmga bukid.
5 Siyaman ang nagapanag-iya sang dagat kag sang duta nga iya ginpanghimo.
6Dali, magluhod kita sa pagsimba sa GINOO nga naghimo sa aton.
7Kay siya ang aton Dios,

kag kita ang iya katawhan nga iya ginabantayan kag ginaatipan pareho sa mga
karnero.

Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,
8 indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon
pareho sang ginhimo sang inyomga katigulangan sang una didto sa Meriba,

subongman sang didto sila sa Masa samay kamingawan.
9Nagsiling ang Dios, “Didto gintilawan nila ako

bisan nakita na nila ang akon ginhimo sa ila.
10 Sa sulod sang 40 ka tuig nangakig gid ako sa sina nga henerasyon.

Kag nagsiling ako nga katawhan sila nga nagatalang
kag wala nagasunod sa akonmga ginatudlo sa ila.

11Gani sa akon kaakig nagpanumpa ako
nga indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin sa akon.”*

Salmo 96
Ang Dios ang Pinakagamhanan ngaHari
(1 Cro. 16:23-33)

1Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,
magkanta kamo sang bag-o nga kanta sa GINOO!

2Magkanta kamo sa GINOO kag dayawa ninyo siya.
Isugid ninyo adlaw-adlaw ang parte sa pagluwas niya sa aton.

3 Isugid ninyo sa tanan nga katawhan sangmga nasyon ang iya pagkagamhanan
kag ang iyamakatilingala ngamga binuhatan.

4Kay gamhanan ang GINOO, kag takos gid nga dayawon.
Dapat siya nga tahuron labaw sa tanan nga dios,

5 kay ang tanan nga dios sang iban nga mga nasyon ginhimo man lang nila para ila
simbahon,

pero ang GINOO amo ang naghimo sang kalangitan.
6Ara sa iya ang pagkagamhanan kag pagkahalangdon;

ang kusog kag katahom ara sa iya nga templo.
7Dayawa ninyo ang GINOO, kamo ngamga katawhan sangmga nasyon.

Dayawa ninyo ang iya gahom kag kusog.
8 Ihatag sa GINOO ang pagpadungog nga nagakadapat sa iya,

kagmagdala kamo sang halad sa inyo pagsulod sa iya templo.
9 Simbaha ninyo siya sa iya balaan nga presensya.

Magtahod kamo sa iya presensya, kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan.
10 Sugiri ninyo angmga nasyon nga, “Nagahari ang GINOO.”

Ginpahamtang niya singmabakod ang kalibutan kag indi ini mauyog.
Pagahukman niya angmga tawo nga wala singmay pinilian.
11-12Magkalipay ang kalangitan kag ang kalibutan,

pati na ang kadagatan, mga latagon, kag ang tanan nga ara sa ila.
Ang tanan nga kahoy sa kagulanganmagakanta sa kalipay
13 sa presensya sang GINOO.

Kay sigurado ngamagaabot siya sa paghukom samga tawo sa kalibutan.
Pagahukman niya sila ngamay pagkamatarong kag suno sa iya kamatuoran.

Salmo 97
Ang Dios Labaw sa Tanan nga Pangulo

1Nagahari ang GINOO!
Gani magkalipay ang kalibutan, pati na angmga isla.

2Ginalibutan siya sangmadamol nga gal-om,
kag nagahari siya ngamay pagkamatarong kag hustisya.

3Nagauna sa iya ang kalayo nga nagasunog sa iyamga kaaway sa palibot.

* Salmo 95:11 kapahuwayanngahalin sa akon: Siguro ang buot silingon, ang duta nga ginpromisa sangDios nga ihatag
sa ila.



Salmo Salmo 97:4 677 Salmo Salmo 99:4

4Ang iya kilat nagapasanag sa kalibutan.
Pagkakita sini sangmga tawo nagakulurog sila sa kahadlok.

5Nagakalatunaw angmga bukid pareho sa kandila sa presensya sang GINOO,
ang Ginoo nga nagagahom sa bilog nga kalibutan.

6Nagapahayag ang kalangitan ngamatarong siya,
kag ang tanan nga katawhan nakakita sang iya pagkagamhanan.

7Nagakahuy-an ang tanan nga nagasimba sa mga imahen, ang mga nagapabugal sa mga
dios-dios.

Ang tanan nga dios nagaluhod sa pagsimba sa Dios.

8GINOO, nabatian sang mga pumuluyo sang Zion* kag sang iban pa nga mga banwa sang
Juda nga silutanmo ang ila mga kaaway,

gani nagakalipay sila.
9Kay ikaw, GINOO, nga LabingMataas nga Dios, nagagahom sa bilog nga kalibutan.

Mas labaw ka sang sa tanan nga dios.

10Angmga nagahigugma sa GINOO dapat ngamagkaugot sa malain.
Kay ginatipigan sang GINOO ang kabuhi sang iyamatutom nga katawhan

kag ginaluwas niya sila sa kamot sangmgamalain.
11Ang kaayo sang Dios daw sa adlaw nga nagasilak samgamatarong

kag nagahatag ini sang kalipay sa ila.

12Kamo ngamgamatarong, magkalipay kamo tungod sang ginhimo sang GINOO sa inyo.
Dayawa ninyo siya bilang pagdumdom kon ano siya ka balaan.

Salmo 98
Dayawa ang Dios ngaManughukom

Isa ka kanta.
1Magkanta kita sang bag-o nga kanta sa GINOO,

kay naghimo siya sangmakatilingala ngamga butang!
Paagi sa iya kaugalingon nga gahom kag kusog napierdi niya ang atonmga kaaway.
2Ginpakita sang GINOO samga nasyon nga ginbuligan niya kita kag ginpadaog.
3Wala niya ginkalimtan ang iya gugma kag katutom sa aton nga katawhan sang Israel.

Nakita sang tanan nga katawhan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan
kon paano kita ginpadaog sang aton Dios.

4Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,
maghinugyaw kamo sa GINOO tungod sa kalipay.

Magkanta kamo singmalipayon sa pagdayaw sa iya.
5-6Magkanta kamo sangmga pagdayaw sa GINOO

nga ginatukaran sangmga arpa, mga trumpeta, kagmga budyong.
Kagmaghinugyaw kamo sa kalipay sa presensya sang GINOO nga atonHari.

7Magkalipay ang kalibutan kag ang tanan nga nagapuyo sa iya,
pati na ang dagat kag ang tanan nga ara sa iya.

8Magpalakpak angmga suba kagmagdulungan kanta sa kalipay angmga bukid.
9Magkalipay sila sa presensya sang GINOO

kaymagaabot siya sa paghukom samga tawo sa kalibutan.
Pagahukman niya sila sing husto, nga wala siya singmay pinilian.

Salmo 99
Ang Ginoo Balaan ngaHari

1Nagahari ang GINOO kag nagapungko sa iya trono sa tunga sangmga kerubin.
Gani nagakurog angmga tawo sa pagtahod sa iya kag nagatay-og ang kalibutan.

2Gamhanan ang GINOO sa Zion;*
nagagahom siya sa tanan nga katawhan.

3Magadayaw angmga tawo sa iya tungod kay gamhanan kag talahuron siya.
Balaan siya!

4Gamhanan siya nga Hari, kag luyag niya ang hustisya.
Wala siya singmay pinilian sa iya paghukom

* Salmo 97:8 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 99:2 Zion: ukon, Jerusalem
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kagmatarong kag husto ang iya ginahimo sa Israel.†

5Dayawa ang GINOO nga aton Dios.
Simbaha siya sa iya templo.‡

Balaan siya!
6 Si Moises kag si Aaron ang duha sa iyamga pari,

kag si Samuel ang isa sa mga nagpangamuyo sa iya.
Nagpanawag sila sa iya kag ginsabat niya sila.
7Nagpakighambal siya sa ila halin sa panganod nga daw haligi;

gintuman nila angmga pagpanudlo kag pagsulundan nga ginhatag niya sa ila.

8GINOO nga amon Dios, ginsabat mo angmga pangamuyo sang imo katawhan.§
Ginpakitamosa ilangamapinatawaronkangaDiosbisanginsilutanmosila sa ilamga
sala.

9Dayawa ang GINOO nga aton Dios.
Simbaha siya sa iya balaan nga bukid,

kay balaan ang GINOO nga aton Dios.

Salmo 100
Kanta sa Pagdayaw

Kanta sa Pagpasalamat.
1Kamo ngamga katawhan sa bilog nga kalibutan,

maghinugyaw kamo sa GINOO sa kalipay.
2Alagara ninyo ang GINOO ngamay kalipay.

Magpalapit kamo sa iya nga nagakanta singmalipayon.
3Kilalaha ninyo nga ang GINOO amo ang Dios!

Siya ang naghimo sa aton kag iya kita.*
Iya kita katawhan nga ginaatipan niya pareho samga karnero.
4Magsulod kamo sa iya templo ngamay pagdayaw kag pagpasalamat.

Dayawa ninyo siya kag pasalamati.
5Kaymaayo ang GINOO;

ang iya gugmawala sing katapusan,
kag ang iya katutom nagapadayon hasta san-o.

Salmo 101
Ang Promisa sangHari

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, magakanta ako parte sa imo gugma kag hustisya.

Magakanta ako sangmga pagdayaw sa imo.
2Magakabuhi ako nga wala sing kasawayan.

San-o mo bala ako palapitan?
Magakabuhi ako nga wala sing kasawayan sa akon panimalay,*
3kag indi ko pagtugutan ang kalautan.

Kontra ko gid angmga ginahimo sangmga tawo nga nagabiya sa Dios;
indi akomaghimo sina.†
4Magapalayo ako samga tawo nga tiko ang ila nga panghunahuna;

indi akomag-intra sa ila kalautan.‡
5 Pagalaglagon ko ang bisan sin-o nga nagapanugidsugid sing malain parte sa iya

isigkatawo.
Indi ko pagtugutan angmga buhat sangmga bugalon kagmatinaas-taason.

6Pero pakitaan ko sang kaayo ang akonmga kasimanwa ngamatutom sa Dios
kag nagakabuhi nga wala sing kasawayan.

Mangin kaupod ko sila tungod kay tugutan ko sila ngamag-alagad sa akon.

† Salmo 99:4 Israel: sa Hebreo, Jacob ‡ Salmo 99:5 iya templo: sa literal, tulungtungan sang iya tiil § Salmo 99:8

sang imo katawhan: sa Hebreo, nila; posibleman nga amo sila ni Moises, Aaron, kag Samuel sa bersikulo 6. * Salmo

100:3 kag iya kita: ukon, kag indi ang aton kaugalingon * Salmo 101:2 panimalay: ukon, ginharian † Salmo 101:3
maghimo sina: ukon,magsapak sa ila ‡ Salmo 101:4Magapalayo…kalautan: ukon, Indi akomaghunahuna sang tiko;
indi akomaghimo sang kalautan.
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7Angmga tawo nga dayaon kag butigon indi makatiner sa akon palasyo.
8Kada adlaw laglagon ko ang akonmga kasimanwa ngamalain.

Madula sila sa siyudad sang GINOO.

Salmo 102
Pagpangayo sang Bulig sa Dios

Pangamuyo sang tawo nga nagaantos kag ginakapoy, kag ginpautwas niya ang iya mga
reklamo sa presensya sang GINOO
1GINOO, pamatii ang akon pangamuyo.

Pamatii ang akon pagpangayo sang bulig sa imo.
2 Indi kamagpanago sa akon sa tion sang akon kalisod.

Pamatii ako konmagpanawag ako sa imo,
kag sabta ako gilayon.

3Kay ang akon kabuhi dali langmadula pareho sa aso;
ang akon lawas* daw sa ginasunog.

4Nagahugos ako pareho sa hilamon nga nagakalaya.
Kag nadulaan ako sang ganamagkaon

5 tungod sang akonmabaskog nga pag-ugayong.
Daw sa tul-an na lang ako nga ginputos sang panit.

6Nagaisahanon ako pareho samaila nga pispis
ukon pareho sa bukaw sa guba nga lugar nga wala singmay nagaestar nga tawo.

7 Indi akomakatulog; pareho ako sa pispis nga nagaisahanon sa atop sang balay.
8Permi ako ginapakahuy-an sang akonmga kaaway.

Ginayaguta nila ako
kag ginagamit nila nga halimbawa ang akon malain nga kahimtangan sa pagsumpa sa

iban.
9Ginayaguta nila ako kay wala na ako kaon-kaon

kundi nagapungko na lang sa abo† kag nagahilibion
10 tungod sang imo puwerte nga kaakig sa akon.

Ginayagutaman nila ako
kay daw pareho ako sa basura nga ginpudyot mo kag ginhaboy.

11Ang akon kabuhi pareho sa landong nga nagakadula.
Kag pareho ako sa hilamon nga nagakalaya.

12Pero ikaw ya, GINOO, nagahari hasta san-o;
dumdumon ka sangmga tawo hasta san-o.

13Handa ka na nga kaluoyan ang Zion,‡
tungod kay nag-abot na ang natalana nga tion nga ipakita mo ang imo kaayo sa iya.

14Kay ang ini nga siyudad, bisan wasak na, ginahigugma kag ginakabalak-an pa gihapon
sang imo katawhan nga imomga alagad.

15Angmga nasyonmagatahod sa GINOO;
ang tanan nga hari sa kalibutanmagatahod sa iya nga gamhanan nga presensya.

16Kay patindugon liwat sang GINOO ang Zion;
ipakita niya ang iya gamhanan nga presensya.

17Pagasabton niya ang pangamuyo sangmgamakaluluoy;
indi niya pag-ibaliwala ang ila pangamuyo.

18 Isulat ini para sa palaabuton ngamga henerasyon,
paramagadayaw sila sa GINOO:

19Ginatulok sang GINOO ang kalibutan didto sa iya balaan nga lugar sa langit,
20para pamatian niya angmga pag-ugayong sang iya katawhan nga ginbihag

kag para hilwayon niya ang iya katawhan nga palatyon.
21 Kag tungod sini, ang mga ginhimo§ sang GINOO isugid sa Zion, ang siyudad sang

Jerusalem,
kag didto pagadayawon siya.

22Matabo ini konmagtipon na angmga katawhan
halin sa mga nasyon kagmga ginharian sa pagsimba sa GINOO.

* Salmo 102:3 lawas: sa literal, mga tul-an † Salmo 102:9 nagapungko na lang sa abo: Nagapakita ini sang

pagpangasubo. ‡ Salmo 102:13 Zion: ukon, Jerusalem § Salmo 102:21mga ginhimo: sa literal, ngalan
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23Wala pa gani matapos ang akon kabuhi ginapaluya na ako sang GINOO;
ginapalip-ot niya ang akon kabuhi.

24Gani nagsiling ako,
“ODios ko nga nagakabuhi hasta san-o,

indi anay pagkuhaa ang akon kabuhi sa wala pa akomagtigulang.
25 Sang una gintugamo ang kalibutan kag ang kalangitan.
26 Ini sila magakalawala, pero ikawmagapadayon sa gihapon.

Magagabok sila tanan pareho sa bayo.
Kag parehoman sa bayo, ilisanmo sila kagmawala sila.
27Pero ikaw ya amo lang sa gihapon;

wala ka sing katapusan.
28Angmga kaliwat sang imo katawhan nga imomga alagad

magakabuhi nga luwas sa katalagman kag bantayanmo sila.”

Salmo 103
Ang Gugma sang Dios

Ginsulat ni David.
1Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

Dayawon ko ang iya pagkabalaan* sa bilog ko nga pagkatawo.
2Dapat dayawon ko gid ang GINOO,

kag dapat indi ko pagkalimtan kon ano ang iya kaayo.
3Ginapatawad niya ang tanan ko nga sala,

kag ginaayo niya ang tanan ko nga balatian.
4Ginaluwas niya ako sa kamatayon,

kag ginabendisyunan niya ako sang iya gugma kag kaluoy.
5Ginahatagan niya ako sangmaayo ngamga butang samtang nagakabuhi ako

sa bagay nga nagabataon ako kagmakusog pareho sa agila.
6Nagahukom ang GINOO pabor sa tanan nga ginadaogdaog;

ginahatagan niya sila sang hustisya.
7Ginpahayag niya ang iya pamaagi kayMoises

kag ginpakita niya sa katawhan sang Israel ang iya gamhanan ngamga binuhatan.
8Mabinalak-on siya kagmaluluy-on;

mahigugmaon siya kag indi dali mangakig.
9Wala nagapadayon ang iya pagsabdong,

kag indi permanente ang iya kaakig.
10Wala niya kita ginsilutan sang nagakabagay sa atonmga sala.

Wala siya nagbalos sa aton suno sa atonmga kalautan.
11Kay subong nga dako ang distansya sang langit sa duta,

dakoman ang iya paghigugma samga nagatahod sa iya.
12 Subong ngamalayo ang east sa west,

malayoman ang pagseparar niya sang atonmga sala sa aton.
13 Subong nga ang amaymaluluy-on sa iyamga anak,

ang GINOOmaluluy-onman samga nagatahod sa iya.
14Kay nahibaluan niya kon paano kita ginhimo.

Ginadumdom niya nga ginhimo kita halin sa duta.
15Kita ngamga tawo, ang aton kabuhi pareho sa hilamon.

Nagauswag kita pareho sa nagalambo nga bulak sa latagon.
16Dayon nagahuyop ang hangin sa sini nga bulak,

kag nadula ini kag indi namakita.
17-18Pero wala sing katapusan ang gugma sang GINOO samga nagatahod sa iya,

sa mga nagatuman sang iya kasugtanan,
kag samga nagadumdom sa pagtuman sang iyamga sugo.

Kag ang iyamatarong nga ginahimomagapadayon sa ila mga kaliwat.
19Ginbutang sang GINOO ang iya trono sa langit, kag nagahari siya sa tanan.
20Dayawa ninyo ang GINOO, kamo nga gamhanan niya ngamga anghel

nga nagapamati kag nagatuman sang iyamga pulong.

* Salmo 103:1 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
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21Dayawa ninyo ang GINOO, tanan kamo nga iya langitnon ngamga tinuga
nga nagaalagad sa iya kag nagatuman sang iya kabubut-on.

22Dayawa ninyo ang GINOO, tanan kamo nga iyamga tinuga
sa tanan nga lugar nga iya ginagamhan.

Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

Salmo 104
Pagdayaw sa Dios ngaManunuga

1Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

GINOO nga akon Dios, gamhanan ka gid.
Ang imo pagkadungganon kag pagkahalangdon daw amo ang imo bayo.

2Ginatabunanmo ang imo kaugalingon sang kasanag nga daw sa bayo
kag ginahumladmo ang langit nga daw sa tolda.

3Ginpatindogmo ang imo puluy-an sa ibabaw pa sang kahawaan.
Ginahimomo angmga panganod nga imo karwahe,

kag nagasakay ka nga ginapalid sang hangin.
4Ginahimomo ang hangin nga imomgamensahero,

kag ang nagadabdab nga kalayo* nga imomga suluguon.
5Ginpahamtangmo ang kalibutan sa iya nga pundasyon,

kag indi ini mauyog hasta san-o.
6Gintabunanmo ang kalibutan sang tubig nga daw sa panapton,

kag naglapaw ini sa mga bukid.
7 Sa imo nga pagsabdong nga nagadaguob, naghawa ang tubig.
8Kag nag-ilig sila sa mga bukid kag samga patag,

kag sa iban pa ngamga lugar nga ginpreparar mo para sa ila.
9Ginbutanganmo sila sangmga dulunan nga indi nila malapawan,

para indi nila liwat matabunan ang kalibutan.
10Ginpailig mo angmga tuburan samga ililigan sang tubig,
kag nag-ilig ang tubig sa gin-utlan sangmga bukid.
11 Gani ang tanan nga talunon nga mga sapat, pati ang talunon nga mga donkey,

makainom.
12Kagmalapit didto sa tubig, nagapugad angmga pispis,

kag samga sanga sang kahoy nagakanta sila.
13Halin sa imo puluy-an sa langit, ginapaulananmo angmga bukid.

Kag tungod sa sining imo ginahimo, nagabaton sang pagpakamaayo ang kalibutan.
14Ginapatubomo angmga hilamon para samga kasapatan,

kag angmga tanom para samga tawo
agodmay kalan-on sila halin sa mga patubas—
15may bino ngamakalipay sa ila,

may lana ngamakapahining sang ila guya,
kagmay tinapay ngamakapabaskog sa ila.
16 Natubigan sing maayo ang imo mga kahoy nga sedro sa Lebanon nga imo mismo

gintanom.
17Nagapugad angmga pispis sa sina ngamga kahoy;

angmga pispis nga dugwak† nagapugad samga kahoy nga sipres.
18Ang talunon ngamga kanding nagaestar sa mataas ngamga bukid,

kag angmga sapat nga badier‡ nagapanago samga kabatuhan.
19Gintugamo ang bulan bilang palatandaan sang panahon;

kag ang adlaw ginapasalopmo sa husto nga oras.
20Ginhimomo ang kadulom;

kag kon gab-i nagaguluwa angmadamo nga sapat sa kagulangan.
21Nagangurob ang mga leon samtang nagapangita sang ila pagkaon nga ginahatag mo sa

ila.
22Kag konmagbutlak na ang adlaw nagabalik sila sa ila palanaguan kag didto nagaluko.
23Angmga tawo ya nagaguwa sa ilamga balay sa pag-obra hasta magsirom.

* Salmo 104:4 nagadabdab nga kalayo: ukon, kilat † Salmo 104:17 dugwak: sa English, stork ‡ Salmo 104:18
badier: Tan-awa ang footnote sa Lev. 11:4-8.
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24GINOO, kadamo sang imomga ginhimo.
Ginhimomo sila tanan suno sa imo nga kaalam.

Ang kalibutan puno sang imomga ginhimo.
25Ang dagat puwerte kalapad,
kagmaymadamo ini ngamga tinuga nga indi maisip, dalagko kagmagagmay.
26Angmga barko nagapakadto-pakari dira,
kag dira man nagalangoy-langoy ang dragon nga Leviatan nga imo gintuga.
27Ang tanan nga buhi nga tinuga nagasalig sa imo sang ila pagkaon

sa tion nga kinahanglan nila.
28Ginahataganmo sila sang pagkaon kag ginakaon nila,

kag nagakabusog sila.
29Pero kon pabay-anmo sila, nagakahadlok sila;

kon kuhaonmo ang ila ginhawa, nagakapatay sila
kag nagabalik sila sa duta nga amo ang ila ginhalinan.

30Nagakatuga sila kon hataganmo sila sang ginhawa.
Sa sina nga paagi ginahataganmo sang bag-o ngamga tinuga ang kalibutan.

31Kabay pa nga ang imo gahom, GINOO, magapadayon hasta san-o.
Kabay pa ngamagkalipay ka sa imomga ginhimo.

32Kon tulukonmo ang kalibutan, nagatay-og ini.
Kon tandugonmo angmga bukid, nagaaso ini.

33Magakanta ako sa GINOO sa bilog ko nga kabuhi.
Magakanta ako sangmga pagdayaw sa akon Dios samtang nagakabuhi ako.

34Kabay pa ngamalipay siya sa akon pagpamalandong.

Magakalipay ako sa GINOO;
35pero angmgamalain kagmakasasala laglagon sa kalibutan kag indi na sila makita pa.

Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 105
Ang Dios kag ang Iya Katawhan
(1 Cro. 16:8-22)

1Pasalamati ninyo ang GINOO;
simbaha ninyo siya!

Isugid samga katawhan ang iyamga binuhatan.
2Kantahi ninyo siya sangmga pagdayaw;

isugid ang tanan ngamakatilingala niya ngamga binuhatan.
3Dayawa ninyo ang iya pagkabalaan.*

Magkalipay kamo ngamga nagadangop sa iya.
4Magsalig kamo sa GINOO kag sa iya nga kusog.

Magdangop kamo permi sa iya.
5-6Kamo ngamga pinili sang Dios

kagmga kaliwat ni Abraham nga alagad sang Dios,
kagmga kaliwat man ni Jacob,

dumduma ninyo ang iyamakatilingala ngamga binuhatan,
ang iyamgamilagro, kag ang iyamga paghukom.

7 Siya ang GINOO nga aton Dios,
kag nagahukom siya sa bilog nga kalibutan.
8 Indi gid niya pagkalimtan ang iya kasugtanan hasta san-o,

ang iya promisa hasta sa linibo ka henerasyon.
9 Ini nga kasugtanan ginhimo niya kay Abraham kag ginpromisaman niya kay Isaac.
10Ginpadayon niya ini nga kasugtanan kay Jacob,

kagmagapadayon ini nga kasugtanan sa Israel hasta san-o.
11Kay siling niya,

“Ihatag ko sa imo ang duta sang Canaan bilang palanublion ninyo.”
12 Sadto anay diutay pa lang kaayo ang katawhan sang Dios,

kagmga pangayaw pa lang sila sa duta sang Canaan.

* Salmo 105:3 pagkabalaan: sa literal, balaan nga ngalan
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13Nagsaylo-saylo sila sa mga nasyon kag samga ginharian.
14Pero wala pagtuguti sang Dios nga daog-daugon sila sang iban.

Paramaproteksyunan sila, ginsabdong niya angmga hari nga nagkontra sa ila.
Siling niya,
15 “Indi ninyo pag-anha ang akon pinili ngamga alagad;

indi ninyo paghaliti ang akonmga propeta.”
16Nagpadala ang Dios sang gutom sa duta sang Canaan.

Gin-ubos niya kuha ang tanan nila nga pagkaon.
17Pero ginpauna na niya si Jose sa Egypt sa pagbulig sa ila.

Ginbaligya didto si Jose bilang isa ka ulipon.
18Ginkadenahan ang iyamga tiil kag ginbutangan sang salsalon ang iya liog,
19hasta nga natabo ang iya ginpropesiya.

Angmensahi sang GINOOsa iya nga natuman
nagpamatuod ngamatarong siya.

20Ginbuy-an siya sang hari sang Egypt nga nagadumala samadamo nga katawhan,
21 kag ginhimo niya siya nga manugdumala sang iya palasyo kag sang tanan niya nga

pagkabutang.
22Bilangmanugdumala, may awtoridad siya sa pagdisiplina samga opisyal sang hari

kag sa pagtudlo sa iyamgamanuglaygay.
23 Sang ulihi nagkadto si Jacob kag ang iya panimalay sa Egypt,

ang duta sangmga kaliwat ni Ham,
kag didto sila nag-estar bilangmga pangayaw.
24Ginpadamo sang GINOO ang iya katawhan;

mabudlay na sila pierdihon sangmga taga-Egypt nga ila mga kaaway.
25Gintugutan sang GINOO nga kontrahon kag tuntuhon sangmga taga-Egypt

ang iya katawhan nga iyamga alagad.
26Dayon ginpadala niya si Moises nga iya alagad kag si Aaron nga iya pinili.
27Ginpakita nila didto sa duta sangmga kaliwat ni Ham angmgamilagro sang Dios.
28Ginpadulom sang Dios ang Egypt;

pero nagsupak gihapon† angmga taga-Egypt sa iyamga sugo.
29Ginhimo niya nga dugo ang ila mga tubig,

gani nagkalamatay angmga isda.
30Napuno sang paka ang ila duta, bisan angmga kuwarto sang ila mga pangulo.
31 Sa pagmando sang Dios, napuno sang langaw kag lamok‡ ang ila duta.
32 Imbes ulan, yelo kag kilat ang ginpadala niya sa ila duta.
33Ginpamierde niya ang ila mga tanom nga ubas kag angmga kahoy nga higera,

kag ang iban pa ngamga kahoy.
34 Sa iya pagmando, nag-abot angmga apan§ nga indi maisip.
35Kag ginpangaon sini ang tanan nga tanom sa ila duta pati na ang ila mga patubas.
36Ginpamatay sang Dios ang tanan nila nga kamagulangan nga lalaki.
37Dayon ginpaguwa niya angmga Israelinhon sa Egypt nga wala maano,

kagmay dala pa sila ngamga pilak kagmga bulawan.
38Nalipay angmga taga-Egypt sa paghalin sangmga Israelinhon,

tungod kay nahadlok sila sa ila.
39 Sang paglakat sangmga Israelinhon,

nagbutang ang Dios sang panganod sa paghandong sa ila
kag sang kalayo sa paghatag sang kasanag sa ila sa kagab-ihon.

40Nagpangayo sila*sang pagkaon,
kag ginpadal-an sila sang Dios sangmga pitaw,†

kag ginbusog niya sila sang pagkaon nga halin sa langit.
41Ginbuka niya ang bato kag nagsagawak ang tubig.

Nag-ilig ini sa desierto nga daw sa suba.
42Ginhimo ini tanan sang Dios

kay wala niya ginkalimtan ang iyamismo promisa kay Abraham nga iya alagad.
43Ginpaguwa niya sa Egypt ang katawhan nga iya ginpili,
† Salmo 105:28 pero nagsupak gihapon: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo, kag wala nagsupak.
‡ Salmo 105:31 lamok: ukon, kuto. Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. § Salmo 105:34mga apan: ukon,

mga apan kag mga tibakla * Salmo 105:40 sila: sa Hebreo, siya, nga posible si Moises † Salmo 105:40 pitaw: sa
English, quail
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ngamalipayon kag nagahinugyaw sa kalipay.
44Kag ginhatag niya sa ila angmga duta sang iban ngamga katawhan;

ginpanubli nila ang ginpangabudlayan sang iban.
45Ginhimo ini sang Dios para tumanon nila ang iyamga pagsulundan kagmga kasuguan.

Dayawa ang GINOO.

Salmo 106
Ang Kaayo sang Dios sa Iya Katawhan

1Dayawa ang GINOO!
Pasalamati siya kaymaayo siya;

ang iya gugmawala sing katapusan.
2Wala singmaymakasugid ukonmakadayaw sing bug-os

sang gamhanan ngamga binuhatan sang GINOO.
3Bulahan ang tawo nga nagahimo sing husto kagmatarong sa tanan nga tion.

4GINOO, dumduma ako konmagbulig ka sa imo katawhan;
luwasaman ako konmagluwas ka sa ila,

5paramaagom koman ang kauswagan sang imo pinili nga nasyon
kag paramakaambit man ako sang ila kalipay
kagmakaupod ako sa ila pagdayaw sa imo.

6Nakasala kami pareho sang amonmga katigulangan;
malain gid ang amon ginhimo.

7 Sang didto sa Egypt ang amonmga katigulangan,
wala nila ginsapak ang imomakatilingala ngamga binuhatan.

Wala nila pagdumduma ang imo gugma nga ginpakita sa ila singmakapila ka beses,
kag nagrebelde sila sa imo saMapula nga Dagat.

8Pero ginluwasmo sila paramapadunggan ka kagmakita nila ang imo gahom.

9Ginmanduan sang GINOO angMapula nga Dagat ngamagmala, kag nagmala ini;
kag gintuytuyan niya ang iya katawhan sa pagtabok sa dagat
nga daw sa nagalakat lang sila sa desierto.

10Ginluwas niya sila sa kamot sangmga kaaway.
11Gintabunan sang tubig ang ila mga kaaway

kag wala gid singmay nakaluwas sa ila.
12Gani nagtuo sila sa iyamga promisa

kag nagkanta sila sang pagdayaw sa iya.
13Pero nalimtan dayon nila ang iya ginhimo

kag wala sila maghulat sang iya laygay.
14 Didto sa kamingawan, gintilawan nila ang Dios tungod sang ila sobra nga handom sa

pagkaon.
15Gani ginhatag niya sa ila ang ila ginpangayo,

pero ginpadal-anman niya sila sang balatian nga nagpaluya sa ila.

16Didto sa ila nga kampo sa kamingawan, nahisa sila kayMoises kag kay Aaron.
Si Aaron gindedikar ngamag-alagad sa GINOO.

17Gani nagbuka ang duta kag nahulog si Datan kag si Abiram kag ang ila mga pamilya.
18Kagmay kalayo pa gid nga nagsunog sa ila malain ngamga sumulunod.

19Didto sa Horeb, naghimo angmga Israelinhon sang bulawan nga bataon nga baka
kag ginsimba nila ini nga dios-dios.
20Ginbayluhan nila ang ila dungganon nga Dios

sang imahen sang isa ka turo nga baka nga nagahalab sang hilamon.
21-22Ginkalimtan nila ang Dios nga nagluwas sa ila

kag naghimo sang gamhanan kagmakatilingala ngamga binuhatan didto sa Egypt,
ang duta sangmga kaliwat ni Ham, kag didto sa Mapula nga Dagat.

23Ginlaglag na kuntani sang Dios ang iya katawhan
konwala magpatunga si Moises nga iya alagad,
sa pagkombinsi sa iya nga punggan niya ang iya kaakig para indi niya sila malaglag.

24Ginbaliwala pa gid nila angmaayo nga duta kaywala sila magtuo sa promisa sang Dios.
25Nagkinumod sila sa ila mga tolda kag wala sila magtuman sa GINOO.
26Gani nagpanumpa ang GINOO nga pamatyon niya sila sa kamingawan,
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27 kag laptahon niya ang ila mga kaliwat sa iban nga mga nasyon nga sa diin magakala-
matay sila.

28Gintugyan nila ang ila kaugalingon sa dios-dios nga si Baal sang Peor
kag nagkaon sila sangmga halad nga ginhalad samga patay.*
29Ginpaakig nila ang GINOO tungod sang ila malain ngamga binuhatan,

gani nag-abot sa ila ang kahalitan.
30Pero nagpatunga si Finehas,

gani nag-untat ang kahalitan.
31Ang ginhimo ni Finehas ginakabig ngamatarong,

kag dumdumon ini sangmga tawo hasta san-o.

32Didto sa tuburan sangMeriba, ginpaakig sangmga Israelinhon ang GINOO,
kag naglain gid ang buot ni Moises sa ila mga ginhimo.

33Tungod nga ginpalain nila ang buot ni Moises,
nakahambal siya sangmga pulong nga wala niya paghunahunaa singmaayo.

34Wala ginpamatay sangmga Israelinhon angmga katawhan sa Canaan
suno sa ginsiling sa ila sang GINOO.

35 Sa baylo, nagpakig-isa sila sa sini nga mga katawhan kag ginsunod nila ang ila paggi-
nawi.

36Ginsimba nila ang ila mga dios-dios kag nagdala ini sang kalaglagan sa ila.
37Ginhalad nila ang ila mga kabataan samga demonyo
38ngamga dios-dios sang Canaan.
Tungod sang ila pagpamatay sang ila inosente ngamga kabataan,

ginhigkuan nila ang duta sang Canaan
39pati ang ila kaugalingon.
Tungod sang ila ginhimo, nagluib sila saDios pareho sa isa ka babayi nga nagpanginlalaki.
40Gani nangakig ang GINOO sa katawhan nga iya ginapanag-iyahan,
kag ginkangil-aran niya sila.
41Gintugyan niya sila sa mga nasyon nga ila mga kaaway,

kag gin-gamhan sila sang sini ngamga nasyon.
42Gindaogdaog sila sang ila mga kaaway kag gin-ulipon.
43Madamo nga beses nga ginluwas sila sang Dios,

pero ginahungod pa gid nila ngamagrebelde sa iya,
gani nalaglag sila tungod sang ila sala.
44Perokonmagpanawag gani sila saDios, ginabuliganniya gihapon sila sa ilamgakalisod.
45Gindumdom sang Dios ang iya kasugtanan sa ila,

kag tungod sa iya dako nga gugma sa ila
nagbaylo ang iya hunahuna nga indi na niya sila pagsilutan.
46Ginbuot niya nga kaluoyan sila sangmga nagbihag sa ila.

47Luwasa kami, GINOO nga amon Dios,
kag tipuna kami liwat sa amon duta halin samga nasyon,
paramakapasalamat kami kagmakadayaw sa imo pagkabalaan.†

48Dalayawon ang GINOO, ang Dios sang Israel, hasta san-o.

Ang tanan nga katawhanmagsabat sang, “Amen!”
Dayawa ang GINOO!

Ikalima nga Libro
107

Sal. 107–150
Pagdayaw sa Kaayo sang Dios

1Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;
ang iya gugmawala sing katapusan.

2 Ihambal ninyo ina, kamo nga iya ginluwas sa kamot sangmga kaaway.

* Salmo106:28mgapatay: ukon, patayngamgadios-dios † Salmo106:47 pagkabalaan: sa literal, balaanngangalan
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3Kay gintipon niya kamo halin samga duta sa east, west, north, kag south.
4Maymga tawo nga nagpanglakaton sa kamingawan;

indi nila makita ang alagyan pakadto sa siyudad ngamay nagaestar ngamga tawo.*
5Gin-gutom sila kag gin-uhaw, kag dawmapatay na sila.
6 Sa ila nga kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginluwas niya sila.
7Gintuytuyan niya sila sa dalan nga deretso sa siyudad ngamay nagaestar ngamga tawo.†
8Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
9Kay ginapainom niya angmga ginauhaw kag ginapakaon angmga ginagutom.
10Maymga tawo nga ginpriso nga ginakadenahan

kag nagapungko sila sa madulom gid nga prisohan.
11Napriso sila kay nagpamatok sila sa mga ginsiling sang LabingMataas nga Dios

kag ginbaliwala nila ang iyamga laygay.
12Gani ginpabudlayan niya sila sa ila mabug-at ngamga trabaho.

Nagkalatumba sila pero wala singmay nagbulig sa ila.
13 Sa ila kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginluwas niya sila.
14Ginpamugto niya ang ila mga kadena

kag ginpanguha niya sila sa madulom gid nga prisohan.
15Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
16Kay ginapangguba niya angmga puwertahan nga saway

kag ginapangbali angmga rehas nga salsalon.
17Maymga buang-buang nga nagaantos tungod sang ila mga paglapas kag kalautan.
18Nalainan sila sang tanan nga pagkaon kag dali na lang sila mapatay.
19 Sa ila kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginluwas niya sila.
20Nagmando siya sang kaayuhan kag nag-alayo sila.

Ginluwas niya sila sa kamatayon.
21Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
22Dapat maghalad sila bilang pasalamat sa Dios;
kag samtang nagakanta sila sa kalipay isugid nila ang iyamga binuhatan.
23Maymga tawo nga nagsakay samga barko kag nagbiyahe sa kadagatan,

nga amo ang ila palangabuhian.
24Nakita nila angmakatilingala ngamga binuhatan sang GINOO sa kadagatan.
25 Sa iya nga pagmando, naghangin singmabaskog kag nagdalagko angmga balod.
26Gani nagpaibabaw ang ila sakayan kag dayon nagpaidalom.

Nadulaan sila sang kaisog sa sina nga katalagman.
27Nagduling-duling sila pareho sa hubog

kag indi na sila makahibalo kon ano ang ila himuon.
28 Sa ila kalisod, nagpanawag sila sa GINOO,

kag ginbuligan niya sila.
29Ginpauntat niya angmabaskog nga hangin kag naglinaw ang dagat.
30Nalipay sila sangmaglinaw na,

kag gintuytuyan sila sang Dios sa dulungkaan nga ginahandom nila.
31Dapat magpasalamat sila sa GINOO tungod sang iya gugma

kag sang iyamakatilingala ngamga binuhatan samga tawo.
32Dapat nga padunggan nila ang Dios sa ila pagtililipon
kag dayawonman nila siya sa pagtililipon sang ila mgamanugdumala.
33Ginahimo sang GINOO angmga suba nga desierto,
kag ginahimo niya angmga tuburan ngamamala nga duta.
34Ginahimo niya angmaayo nga duta nga wala sing pulos,
tungod sangmga kalautan sangmga nagaestar dira.

* Salmo107:4maynagaestar ngamga tawo: ukon, puwedenila estaran † Salmo107:7maynagaestar ngamga tawo:
Tan-awa ang footnote sa bersikulo 4.
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35Ginahimo niya ang desierto ngamga katubigan,
kag ginahimo niya angmamala ngamga duta ngamga tuburan.

36Ginapaestar niya angmga ginagutom sa sina nga lugar
kag nagatukod sila dira sang siyudad nga ila estaran.

37Nagasab-og sila sa mga latagon kag nagatanom sang ubas,
kag bugana ang ila mga patubas.

38Ginapakamaayo sila sang Dios, kag nagadamo gid sila.
Bisan ang ila mga kasapatan wala niya ginatugutan ngamagdiutay.

39Kon nagadiutay sila kag nagakahuy-an
tungod sang pagdaog-daog, pagsakit, kag pagpaantos sa ila,

40 ginapakalain sang Dios angmga nagadaogdaog sa ila
kag ginapatalang sa desierto nga wala singmga dalan.

41Pero ginabuligan niya sila ngamga kubos sa ila mga pag-antos,
kag ginapadamo niya ang ila mga pamilya pareho samga panong sang kasapatan.

42Nakita ini sangmgamatarong kag nagakalipay sila,
pero ang tanan ngamalain wala gid singmaymasiling.

43Angmgamaalamon dapat gid magtipig sang sini ngamga butang;
dapat hunahunaon nila ang dako nga gugma sang GINOO.

Salmo 108
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios
(Sal. 57:7-11; 60:5-12)

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1ODios, nagasalig gid ako sa imo.

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw sa bug-os ko nga tagipusuon.
2Magabugtaw ako sa kaagahon,

kag ihandakoangakonmga instrumentongamaymgakuwerdas sapagdayawsa imo.
3GINOO, dayawon ko ikaw sa tunga sangmga katawhan.

Kantahan ko ikaw sa tunga sangmga taga-iban nga nasyon.
4Kay ang imo gugma kag katutom indi gid matakos;

masmataas pa ini sa kalangitan.
5 Ipakita, O Dios, ang imo pagkagamhanan sa kalangitan kag sa bilog nga kalibutan.
6Luwasa kami paagi sa imo gahom.

Sabta ang akon pangamuyo paramaluwas kami nga imomga hinigugma.
7ODios, nagsiling ka didto sa imo templo,
“Magadaog ako; partidahon ko ang Shekem kag ang Kapatagan sang Sucot sa akon

katawhan.
8Akon ang Gilead subongman angManase.

Ang Efraim amo ang akonmanugdepensa*
kag ang Juda amo ang akonmanugdumala.†

9AngMoab akon suluguon,‡
kag ang Edom akon ginapanag-iyahan.§

Nagasinggit ako sang kadalag-an kontra sa Filistia.”
10 Sin-o ang magadala sa akon sa Edom kag sa siyudad sini nga napalibutan sang mga

pader?
11 Indi bala ikaw, O Dios, nga nagsikway sa amon kag wala na nagaupod sa amon mga

soldado?
12Buligi kami kontra sa amonmga kaaway, kay wala sing pulos ang bulig sang tawo.
13Magadaog kami paagi sa imo bulig, O Dios,

kay pierdihonmo ang amonmga kaaway.

Salmo 109
Ang Reklamo sang Tawo nga Ara sa Kalisod

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.

* Salmo 108:8 manugdepensa: sa literal, helmet † Salmo 108:8 manugdumala: sa literal, sungkod sang hari
‡ Salmo 108:9 suluguon: sa literal, palanghinawan § Salmo 108:9 akon ginapanag-iyahan: ukon, akon ulipon; sa
literal, ginahabuyan ko sang akon sandalyas
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1ODios, nga akon ginadayaw, sabta ang akon pagpanawag sa imo.
2Kay ginaakusar ako sangmalain kag dayaon ngamga tawo.

Nagahambal sila sang binutig parte sa akon.
3Permi nila ako ginahambalan singmalain bisan wala sing kabangdanan.
4Bisan nagapakig-abyan ako sa ila, ginakontra nila ako;

pero ginapangamuyuan ko sila.
5Ginabalusan nila ako singmalain samaayo nga ginahimo ko sa ila,

kag ginabalusan nila ako sing kaakig sa akon pagpakig-abyan sa ila.
6Nagasiling sila,* “Mangita kita sang malain nga tawo nga magkontra kag mag-akusar sa

iya sa korte.
7Kon hukman na siya, kabay pa ngamagguwa ngamay sala siya.

Kag kabay pa nga ang iya pangamuyo kabigon nga sala.
8 Kabay pa nga indi magdugay ang iya kabuhi kag ihatag na lang sa iban ang iya

katungdanan.
9Kabay pa ngamapatay na siya paramailo ang iyamga kabataan

kagmabalo ang iya asawa.
10Kabay pa nga bisan diin na langmagkadto ang iyamga kabataan nga nagapakilimos,

kag kabay pa nga palayason† sila bisan sa ila guba nga elistaran.
11Kabay pa nga kuhaon sang iya gin-utangan ang tanan niya nga pagkabutang,

kag kabay pa nga kuhaon sangmga pangayaw ang iya pinangabudlayan.
12Kabay pa nga wala singmaymaluoy sa iya kag sa iya ilo ngamga kabataan

konmapatay na siya.
13Kabay pa ngamagkalamatay ang iyamga kaliwat

paramalimtan na sila sa masunod nga henerasyon.
14-15Kabay pa nga indi pagpatawaron kag indi pagkalimtan sang GINOO

ang sala sang iyamga ginikanan kagmga katigulangan;
kag kabay pa nga itugot sang GINOO ngamalimtan na sila sa kalibutan.
16Kay wala gid niya ginahunahuna ang paghimo sangmaayo,

kundi ginahingabot niya kag ginapamatay ang mga kubos, mga imol, kag mga
nadulaan sang paglaom.

17Luyag niya nga pakamalauton ang iban—kabay pa nga sa iya inamatabo.
Wala siya naluyag magbendisyon sa iban—kabay pa nga wala man sing may mag-

bendisyon sa iya.
18Wala untat ang iya pagpakamalaot sa iban; daw bayo na ini nga iya ginasuksok.

Kabay pa nga ang iya pagpakamalaot magabalik sa iya pareho sang pagsulod sang
tubig sa iya lawas

ukon pareho sang pagpanalupsop sang lana sa iyamga tul-an.
19Kag kabay pa ngamagpabilin ini sa iya nga daw sa bayo

nga nagatabon sa iya lawas ukon daw sa paha nga ginapaha niya permi.”
20GINOO, kabay pa nga amo ina ang imo isilot

sa mga nagaakusar kag nagahambal singmalain sa akon.
21Pero buligi ako, Ginoong DIOS, paramapadunggan ka.

Luwasa ako tungod sang imo kaayo kag gugma.
22Kay kubos kag imol ako, kag nagasakit ang akon buot.
23Nagaamat-amat na dula ang akon kabuhi pareho sa landong kon gab-i.

Daw pareho ako sa apan nga ginkahig.
24Nagaluya ang akon tuhod tungod sa pagpuasa.

Puwerte na ako kaniwang.
25Nangin talamayon ako sa akonmga kaaway.

Nagalungo-lungo sila konmakita nila ako.
26Buligi ako, GINOO, nga akon Dios;

luwasa ako suno sa imo gugma.
27Kagmabal-an sang akonmga kaaway nga ikaw, GINOO, ang nagluwas sa akon.
28Ginapakamalaot nila ako, pero ikawmagabendisyon sa akon.

Mahuy-an sila kon salakayon nila ako, pero ako nga imo alagadmagakalipay.
29 Sila nga nagaakusar sa akon matabunan sang kahuy-anan pareho sa bayo nga na-

gatabon sa lawas.

* Salmo109:6Nagasilingsila: Angbersikulo6-19posiblepulong sangmgakaawaykontra saamonga tawoukonpulong
sang tawo kontra sa iyamga kaaway. † Salmo 109:10 palayason: Amo ini sa Septuagint, pero sa Hebreo,mangita.
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30Pasalamatan ko gid ang GINOO;
dayawon ko siya sa atubangan sangmadamo nga katawhan.

31Kay ginadepensahan niya angmga tawo nga bululigan
paramaluwas sila sa mga nagasentensya sa ila sang kamatayon.

Salmo 110
Ang GINOO kag ang Pinili Niya ngaHari

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1Nagsiling ang GINOO sa akon Ginoo,*

“Pungko diri sa akon tuo hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.”
2Halin sa Zion,† palaparon sang GINOO ang imo ginharian,

kagmagagahom ka sa imomga kaaway.
3 Sa adlaw ngamagpakig-away ka sa imomga kaaway,

magabulig sa imo sing kinabubut-on ang imo katawhan.
Ang imo pamatan-on ngamga katawhanmagakadto sa imo sa balaan ngamga bukid

pareho sa tun-og sa kaagahon.‡
4Nagsumpa ang GINOO, kag indi gid magbaylo ang iya hunahuna,

nga pari ikaw hasta san-o, pareho sang pagkapari ni Melkizedek.§
5Ang Ginoo ara sa imo tupad;

pagalaglagon niya angmga hari sa tion nga ipakita niya ang iya kaakig.
6Pagasilutan niya angmga nasyon kagmadamo ang iya pamatyon.

Pagalaglagon niya angmga nagadumala sa bilog nga kalibutan.

7 Ikaw, Mahal nga Hari,* magainom sa ililigan sang tubig nga ara sa higad sang dalan,
gani magabalik ang imo kusog kagmagamadinalag-on ka.
*

Salmo 111
Pagdayaw sa Dios

1Dayawa ang GINOO! Pasalamatan ko ang GINOO sa bug-os ko nga tagipusuon
sa pagtililipon sangmatarong ngamga tawo.

2Gamhanan angmga binuhatan sang GINOO;
ginapamalandungan ini sang tanan nga naluyag sini.

3Gamhanan kag halangdon angmga binuhatan sang Dios,
kag ang iya pagkamatarong nagapadayon hasta san-o.

4Ginapadumdom gid niya sa aton ang iyamakatilingala ngamga binuhatan.
Maluluy-on siya kagmabinalak-on;

5 ginahatagan niya sang pagkaon angmga nagatahod sa iya,
kag ginadumdom niya permi ang iya kasugtanan.

6Ginapakita niya sa iya katawhan kon ano kagamhanan ang iyamga binuhatan,
paagi sa paghatag sa ila sangmga duta sang iban ngamga nasyon.

7Matutom kagmatarong siya sa tanan niya nga ginahimo,
kagmasaligan ang tanan niya ngamga sugo.

8 Ining iyamga sugo nagapadayon hasta san-o,
kag ginhatag niya ini ngamay katutom kag pagkamatarong.

9Ginluwas niya ang iya katawhan,
kag naghimo siya sang kasugtanan sa ila nga wala sing katapusan.

Balaan siya kagmakatilingala.
10Kon ang isa ka tawo gusto ngamagmaalamon, dapat magtahod siya sa GINOO.

Ang tanan nga nagatuman sang iyamga sugomay husto nga pag-intiendi.
Dalayawon siya hasta san-o.

* Salmo 110:1 Ginoo: ukon, agalon (nga amo ang hari). Ini nga bersikulo gin-aplikar sa kay Cristo sa Bag-o nga
Kasugtanan (tan-awa ang Mat. 22:41-44; Mar. 12:35-37). † Salmo 110:2 Zion: ukon, Jerusalem ‡ Salmo 110:3

Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga bersikulo. § Salmo110:4 Tan-awa saGen. 14:17-20. * Salmo
110:7 Ikaw, Mahal nga Hari, magainom: sa Hebreo,magainom siya. Suno sa iban nga mga eksperto sa Biblia, ang “siya”
amo angGINOO (tan-awa sa bersikulo 6). Pero ang kalabanan sa ila nagasiling nga ang “siya” amoang hari nga ginasiling
sang bersikulo 1-5b. * Salmo 111: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga linya nagasugod
samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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*

Salmo 112
Bulahan ang Tawo ngaNagatahod sa GINOO

1Dayawa ang GINOO!
Bulahan ang tawo nga nagatahod sa GINOO kag nagakalipay gid sa pagtuman sang iya
mga sugo.

2Manginmauswagon ang iyamga anak,
kay ang mga kaliwat sang mga tawo nga nagakabuhi sing husto pakamaayuhon sang
Dios.

3Magamanggaranon ang iya pamilya,
kag ang iya kaayo dumdumon hasta san-o.

4Bisan sa kadulommay kasanag gihapon para samga tawo
nga nagakabuhi sing husto, maluluy-on, mabinalak-on, kagmatarong.

5 Pakamaayuhon ang tawo nga maalwan kag nagapahulam, kag wala nagadaya sa iya
palangabuhian.

6 Sigurado ngamanginmabakod ang iya kahimtangan hasta san-o;
angmatarong nga tawo pareho sa iya indi malimtan hasta san-o.

7Wala siya nahadlok samalain ngamga balita,
kaymabakod ang iya balatyagon kag nagasalig siya sa GINOO.

8Wala siya nagakatublag kag nagakahadlok
kay sa ulihi makita niya ngamapierdi ang iyamga kaaway.

9Nagapanagtag siya samga imol;
ang iyamatarong nga ginahimo dumdumon hasta san-o

kag ang iya ikasarang dugangan sang Dios bilang pagpadungog sa iya.
10Makita ini sangmgamalain kagmagabagrot ang ila mga ngipon sa kaakig,

kag dawmatunaw sila sa kahuya.
Ang ila mga plano indi magmadinalag-on.

Salmo 113
Pagdayaw sa Kaayo sang GINOO

1Dayawa ang GINOO!
Kamo ngamga katawhan sang GINOO nga iyamga alagad, dayawa ninyo siya!

2Kabay pa nga dayawon siya subong kag hasta san-o.
3Halin sa east hasta sa west* ang tanan nga tawomagdayaw sa GINOO.
4Magagahom ang GINOO sa tanan nga nasyon, ang iya pagkagamhanan indimatupungan.
5Wala gid sing pareho sa GINOO nga aton Dios

nga nagapungko sa iya trono didto sa kahitaasan.
6Nagaduko siya sa pagtulok† sa kalangitan kag sa kalibutan.
7Ginabuligan niya angmga kubos kagmga imol sa ila kapigaduhon.
8Kag ginapadunggan niya sila kaupod sang dungganon ngamga tawo sang iya katawhan.
9Ginalipay niya ang baw-as nga babayi sa iya puluy-an paagi sa paghatag sa iya sangmga

anak.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 114
Kanta Parte sa Pagguwa sangmga Israelinhon sa Egypt

1Angmga Israelinhon nga kaliwat ni Jacob nagaestar sadto sa Egypt,
nga sa diin lain ang lingguahe sangmga tawo didto.

2 Sang nagguwa na sila sa Egypt, ginhimo sang Dios ang Juda nga iya balaan nga lugar,
kag gindumalahan niya ang Israel.

3AngMapula nga Dagat naghawa nga daw sa nagpalagyo nga tawo.
Ang tubig sang Suba sang Jordan daw sa tawo nga nag-isol.

4Nag-uyog angmga bukid

* Salmo112: Ini nga salmo isa kaklase sangbinalaybaynga sadiin angmga linyanagasugod samga letra sangalpabeto
sang Hebreo. * Salmo 113:3Halin sa east hasta sa west: ukon,Halin sa pagbutlak sang adlaw hasta sa pagsalop sini.
† Salmo 113:6 Nagaduko siya sa pagtulok: Siguro ang buot silingon nga mas mataas pa ang iya nahamtangan sang sa
kalangitan, ukon nagakabalaka gid siya sa iyamga tinuga.



Salmo Salmo 114:5 691 Salmo Salmo 116:7

nga daw sa nagalukso ngamga kanding kagmga karnero.
5Ngaa naghawa angMapula nga Dagat

kag daw sa nag-isol ang tubig sang Suba sang Jordan?
6Ngaa nag-uyog angmga bukid nga daw sa nagalukso ngamga kanding kagmga karnero?
7Nagatay-og ang kalibutan sa presensya sang Ginoo nga Dios ni Jacob,

8nga naghimo sangmatig-a nga bato ngamangin punong sang tubig
kagmangin tuburan nga nagailig.

Salmo 115
Isa lang gid angMatuod nga Dios

1GINOO, indi kami ang dapat padunggan kundi ikaw,
tungod sang imo gugma kag katutom.

2Ngaa ginainsulto kami sang iban ngamga nasyon paagi sa pagsiling,
“Diin na bala ang inyo Dios?”

3Ang amon Dios ara sa langit kag ginahimo niya ang bisan ano nga iya naluyagan.
4Pero ang ila mga dios-dios hinimoman lang sang tawo halin sa pilak kag bulawan.
5Maymga baba ini, pero indi makahambal;

maymgamata, pero indi makakita.
6Maymga dulunggan, pero indi makabati;

maymga ilong, pero indi makapanimaho.
7Maymga kamot, pero indi makauyat;

maymga tiil, pero indi makalakat,
kag bisan tingog wala ka singmaymabatian.

8Ang nagahimo sang sini ngamga dios-dios kag ang tanan nga nagasalig sa ila
mangin parehoman sa ila ngawala sing pulos.

9-10Kamo nga katawhan sang Israel, pati na kamo ngamga kaliwat ni Aaron,
magsalig kamo sa GINOO.

Siya ang inyomanugbulig kagmanugprotektar.
11Kamo ngamga nagatahod sa GINOO, magsalig kamo sa iya.

Siya ang inyomanugbulig kagmanugprotektar.
12Ginadumdom kita sang GINOO, kag pakamaayuhon niya kita.

Pakamaayuhon niya ang katawhan sang Israel pati na angmga kaliwat ni Aaron.
13Pakamaayuhon niya ang tanan nga nagatahod sa iya, bantogman ukon indi.
14Kabay pa nga kamo kag ang inyomga kaliwat padamuon sang GINOO.
15Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang GINOO

nga nagtuga sang kalangitan kag sang kalibutan.
16Ang kalangitan iya sang GINOO, pero ang kalibutan gintugyan niya samga tawo.
17 Indi angmga patay angmagadayaw sa GINOO, kay indi na gani sila makatingog,
18kundi kita ngamga buhi amo angmagadayaw sa iya subong kag hasta san-o.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 116
Ang Dios Nagaluwas sa Tawo sa Kamatayon

1Ginahigugma ko ang GINOO,
kay ginapamatian niya ang akon pagpangayo sang bulig sa iya.

2Tungod kay ginapamatian niya ako,
indi akomag-untat sa pagpanawag sa iya samtang nagakabuhi ako.

3Nahadlok ako kay nabatyagan ko nga daw dali na lang akomapatay;
ang kamatayon daw sa lubid nga nagaburambod sa akon.

Natublag gid ako kag nabalaka,
4 gani nagpanawag ako sa GINOO, “GINOO, luwasa ako!”
5Ang GINOO nga aton Dios maluluy-on, matarong, kagmabinalak-on.
6Ginaprotektaran niya angmga wala sing alam.

Sang wala ako singmaymahimo ginluwas niya ako.

7Dapat magpakabakod ako tungod kaymaayo gid ang GINOO sa akon,
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8kay ginluwas niya ako sa kamatayon, sa kasubo* kag sa kalaglagan.†
9Gani magakabuhi ako ngamalapit sa GINOO diri sa kalibutan sangmga buhi.
10Nagatuo gihapon ako, bisan pa nga nagsiling ako,‡ “Puwerte gid ang akon pag-antos.”
11 Sa akon kahadlok nagsiling ako, “Wala gid sing tawo ngamasaligan.”
12Ano bala angmaibalos ko sa GINOO sa tanan niya nga kaayo sa akon?
13Magasimba ako sa GINOO kagmagadala ako sang halad nga ilimnon

sa pagpasalamat sa iya sa pagluwas niya sa akon.
14Tumanon ko ang akonmga promisa sa iya sa presensya sang tanan niya nga katawhan.

15Nasakitan ang GINOO konmaymapatay sa iyamatutom nga katawhan.§

16GINOO, matuod nga suluguonmo ako.*
Ginhilwaymo ako sa pagkabihag.

17Magasimba ako sa imo
kagmagahalad ako sang halad nga bilang pagpasalamat sa imo.

18Tumanon ko ang akonmga promisa sa imo sa presensya sang tananmo nga katawhan
19didto sa ugsaran sang imo templo sa Jerusalem.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 117
Pagdayaw sa GINOO

1Tanan kamo nga nasyon, dayawa ninyo ang GINOO!
Tanan kamo nga katawhan, padunggi ninyo siya!

2Kay dako gid ang gugma sang GINOO sa aton,
kag ang iya katutomwala sing katapusan.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 118
Pagpasalamat Tungod sang Pagdaog

1Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;
ang iya gugmawala sing katapusan.

2Magsiling ang katawhan sang Israel, “Ang iya gugmawala sing katapusan.”
3Magsiling angmga kaliwat ni Aaron, “Ang iya gugmawala sing katapusan.”
4Magsiling angmga nagatahod sa GINOO, “Ang iya gugmawala sing katapusan.”
5 Sa akon kalisod, nagpanawag ako sa GINOO,

kag ginsabat niya ako paagi sa paghilway sa akon.
6Kaupod ko ang GINOO, gani indi akomahadlok.

Ano angmahimo sang tawo sa akon?
7Kaupod ko ang GINOO.
Siya ang nagabulig sa akon,

kagmakita komismo ang pagkapierdi sang akonmga kaaway.
8Masmaayo ngamagdangop sa GINOO kaysamagsalig sa tawo.
9Masmaayo ngamagdangop sa GINOO kaysamagsalig sa gamhanan ngamga tawo.
10Ginlibutan ako sangmadamo nga nasyon nga akon kaaway,

pero ginpierdi ko sila paagi sa gahom sang GINOO.
11Matuod nga ginpalibutan nila ako,

pero ginpierdi ko sila paagi sa gahom sang GINOO.
12Ginsalakay nila ako pareho sa panong sang putyukan,

pero gintapna sila gilayon
pareho sa ginasunog nga dagami nga nagakapatay dayon.

Ginpierdi ko sila paagi sa gahom sang GINOO.
13Ginsalakay ako singmabaskog

kag diutayan na lang akomadaog,

* Salmo 116:8 kasubo: ukon, kasakit. Sa literal, paghibi. † Salmo 116:8 kalaglagan: sa literal, pagkasandad
‡ Salmo116:10Nagatuo…nagsiling ako: ukon,Nagtuoako, gani nagsiling ako § Salmo116:15Nasakitan…katawhan:
ukon, Bilidhon sa panulok sang GINOO ang kamatayon sang iyamatutom nga katawhan. * Salmo 116:16matuod nga
suluguonmo ako: ukon,matuod nga suluguonmo ako pareho sa akon iloy nga suluguonmoman
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pero ginbuligan ako sang GINOO.
14Ang GINOO amo ang nagahatag sa akon sang kusog

kag siya ang akon ginakanta.
Siya ang nagluwas sa akon.
15-16 Pamatii ang paghinugyaw sang katawhan sang Dios sa ila mga tolda tungod sang ila

pagdaog:
“Ini nga kadaugan ginhimo sang GINOO paagi sa iya gahom!

Ang gahom sang GINOO amo ang nagpadaog sa aton!”
17 Indi akomapatay, kundi magakabuhi,

kag ipanugid ko angmga ginhimo sang GINOO.
18Bisan pa nga puwerte gid ang silot sang GINOO sa akon,

wala niya pagtuguti ngamapatay ako.

19Buksi ang mga puwertahan sang templo sang GINOO* para sa akon, kay magasulod ako
kagmagapasalamat sa GINOO.

20Amo ini angpuwertahan sangGINOOnga sadiin angmgamatarong lang angmakasulod.
21Magapasalamat ako sa imo, GINOO, kay ginsabat mo ang akon pangamuyo.

Ikaw ang nagluwas sa akon.
22Ang bato nga ginsikway sangmga panday amo ang nangin pundasyon nga bato.
23Ang GINOO ang naghimo sini kagmakatilingala ini sa aton.
24Amo ini ang adlaw nga ginpadaog kita sang GINOO,

gani magkalipay kagmagsinadya kita.
25GINOO, nagapangabay kami nga padayonmo kami nga luwason.
Palihog hatagi kami sang kadalag-an sa amonmga ginahimo.
26Ginapakamaayo sang GINOO ang iya pinadala.†
Kag kamo ngamga tawo, kabay pa nga pakamaayuhonman kamo sang GINOO

halin diri sa iya templo.‡

27Ang GINOO, Dios; kagmaayo gid siya sa aton.
Magdala kita sangmga sanga sang kahoy sa pagselebrar sang piesta, kagmaglibot kita
sa halaran.

28GINOO, ikaw ang akon Dios;
nagapasalamat ako kag nagadayaw sa imo.

29Pasalamati ang GINOO, kaymaayo siya;
ang iya gugmawala sing katapusan.
*

Salmo 119
Ang Kasuguan sang Dios

Alefא
1Bulahan angmga tawo nga wala sing kasawayan ang ila kabuhi,

nga nagakabuhi suno sa kasuguan sang GINOO.
2Bulahan angmga tawo nga nagasunod samga pagpanudlo sang Dios,

nga nagatuman sa iya sa ila bug-os nga tagipusuon.
3Wala sila nagahimo sangmalain kundi nagasunod sila sa mga pamaagi sang Dios.
4GINOO, ginhatagmo sa amon ang imomga pagsulundan

para tumanon namon ini ngamay katutom.
5Dako gid ang akon handom nga ang akon pagkabuhi permi matutom

sa pagtuman sang imomga pagsulundan.
6Kon tumanon ko ang tananmo ngamga sugo, indi akomahuy-an.

* Salmo 118:19 puwertahan sang templo sang GINOO: sa literal, puwertahan sang pagkamatarong † Salmo 118:26
ang iyapinadala: sa literal, angnagakari sangalansangGINOO ‡ Salmo118:26 Suno samgaeksperto saBiblia angmga

pari sa templo amo ang nagahambal sa bersikulo 26 kag 27. * Salmo 119: Ini nga salmo isa ka klase sang binalaybay
nga sa diin angmga stanza nagasugod samga letra sang alpabeto sang Hebreo.
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7Dayawon ko ikaw ngamaymatinlo nga tagipusuon
samtang nagatuon ako sang imomatarong ngamga sugo.

8Tumanon ko ang imomga pagsulundan, gani indi gid ako pagpabay-i.
ב Bet

9Ano bala ang himuon sang isa ka pamatan-on paramanginmatinlo ang iya kabuhi?
Ang iya himuon amo ang pagsunod sa imo pulong.

10Nagadangop ako sa imo sa bug-os ko nga tagipusuon,
gani indi pag-itugot nga talikdan ko ang imomga sugo.

11Ginatipigan ko ang imo pulong sa akon tagipusuon para indi akomakasala sa imo.
12Dalayawon ikaw, GINOO!

Tudlui ako sang imomga pagsulundan.
13Ginasulit-sulit ko hambal ang tanan nga sugo nga imo ginhatag.
14Nagakalipay ako sa pagsunod sang imomga pagpanudlo,

labaw pa sa kalipay nga ginahatag sangmanggad.
15Nagapamalandong ako sa imomga pagsulundan

kag ginahunahuna ko singmaayo ang imomga pamaagi.
16Nagakalipay ako sa imomga pagsulundan

kag indi ko pagkalimtan ang imo pulong.
Gimelג

17Magmaayo ka sa akon nga imo alagad
para padayon ako ngamagkabuhi kagmagtuman sang imo pulong.

18Buksi ang akon hunahuna
paramaintiendihan ko angmatahom ngamga kamatuoran sa imo kasuguan.

19Pangayaw lang ako sa sining kalibutan,
gani ipahayag sa akon ang imomga sugo.

20 Sa tanan nga tion nagahandom gid ako sa paghibalo sang imomga sugo.
21Ginasabdongmo angmga bugalon, nga imo ginapakamalaot.

Ini sila nagatalikod sa imomga sugo.
22 Ilikaw ako sa ila nga pagpakahuya kag pagyaguta,

kay ginatuman ko ang imomga pagpanudlo.
23Bisan pamagtipon angmgamanugdumala sa paglibak sa akon,

ako nga imo alagadmagapamalandong sa imomga pagsulundan.
24Ang imomga pagpanudlo nagahatag sa akon sang kalipay;

amo ini ang akonmanuglaygay.
Daletד

25Dawmapatay na ako, gani padayuna ang akon kabuhi suno sa imo promisa.
26Ginsugid ko sa imo ang parte sa akon kabuhi kag ginpamatianmo ako.

Tudlui ako sang imomga pagsulundan.
27Paintiendiha ako sang imomga pagsulundan

paramapamalandungan ko ang imomakatilingala ngamga binuhatan.
28Dawmalumos ako sa kasubo, gani pabaskuga ako suno sa imo promisa.
29Buligi ako nga indi magkabuhi ngamadaya;

kag kaluoyi ako ngamatuman ko ang imo kasuguan.†
30Ginpili ko ang husto nga dalan;

gusto ko gid ngamagsunod sa imomga sugo.
31Ginasunod ko, GINOO, ang imomga pagpanudlo,

gani indi pag-itugot ngamahuy-an ako.
32Ginatinguhaan ko gid ang pagkabuhi ngamatinumanon sa imomga sugo

tungod kay ginaduganganmo ang akon pag-intiendi.‡
Heה

33Tudlui ako, GINOO, sang imomga pagsulundan,
kag pagatumanon ko ini hasta san-o.

34Hatagi ako sang pag-intiendi sa imo kasuguan,
kag sundon ko ini kag tipigan sa bug-os ko nga tagipusuon.

35Tuytuyi ako sa pagsunod sang imomga sugo,
kay sa sini may kalipay ako.

36Hatagi ako sang handom sa pagtuman sang imomga pagpanudlo
sang sa paghandom ngamagmanggaranon.

† Salmo 119:29 nga matuman ko ang imo kasuguan: ukon, paagi sa imo kasuguan ‡ Salmo 119:32 ginadugan-
gan…pag-intiendi: ukon, ginapalipaymo ako
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37 Ilikaw ako sa paghandom sangmga butang nga wala sing pulos.
Padayuna§ ang akon kabuhi suno sa imo promisa.

38 Tumana ang imo promisa sa akon nga imo alagad, nga ginapromisa mo sa mga
nagatahod sa imo.

39Kuhaa angmga pagpakahuya sa akon nga akon ginakahadlukan
kay ginakabig ko ngamaayo ang imomga sugo.

40Luyag ko ngamagtuman sang imomga pagsulundan.
Tungod nga ikawmatarong, padayuna* ang akon kabuhi.

Vavו
41GINOO, ipakita ang imo paghigugma kag pagluwas sa akon, suno sa imo promisa.
42Dayonmasabat ko angmga nagapakahuya sa akon,

kay nagasalig ako sa imomga pulong.
43Pahambala ako sang imomatuod ngamga pulong sa tanan nga tion,

kay ang akon paglaom ara lamang sa imomga sugo.
44Permi ko tumanon ang imo kasuguan hasta san-o.
45Magakabuhi ako ngamay kahilwayan,

kay nagatinguha gid ako sa pagtuman sang imo nga pagsulundan.
46 Indi akomagkahuya sapagsugid sang imomgapagpanudlo sa atubangan sangmgahari.
47Nagakalipay gid ako sa pagsunod sa imomga sugo nga akon ginahigugma.
48Ginatahod ko ang imomga sugo nga akon ginahigugma,

kag ginapamalandungan ko ang imomga pagsulundan.
ז Zayin

49Dumduma ang imo promisa sa akon nga imo alagad,
kay sa sina ginahataganmo ako sang paglaom.

50Ang imo promisa nagapabuhi sa akon kag nagahatag sa akon sang kalipay sa akonmga
pag-antos.

51Puwerte gid ang paghikay sa akon sangmga bugalon,
pero wala ako nagabiya sa imo kasuguan.

52GINOO, ginadumdom ko ang imomga sugo nga dugaymo na nga ginhatag,
kay nagahatag ini sa akon sang kalipay.

53Akig gid ako katama tungod samgamalain, nga nagasikway sang imo kasuguan.
54Nagakanta ako parte sa imomga pagsulundan bisan diin akomag-estar.†
55GINOO, sa kagab-ihon ginadumdom ko ikaw kag ang imo kasuguan,

kon paano ko ini matuman.
56Amo ini ang akon kalipay: ang pagsunod sa imomga pagsulundan.

ח Chet
57 Ikaw lang gid GINOO ang akon kinahanglan.

Nagapromisa ako sa pagtuman sang imomga pulong.
58Ginapangabay ko ikaw sa bug-os ko nga tagipusuon nga kaluoyan mo ako suno sa imo

promisa.
59Ginhunahuna ko kon paano ako nagkabuhi,

kag nagdesisyon ako ngamagsunod sa imomga pagpanudlo.
60Ginatuman ko gilayon ang imomga sugo.
61Bisan pa ginagapos ako sangmgamalain, wala ko ginakalimtan ang imo kasuguan.
62Bisan pa sa tungang gab-i nagamata ako sa pagpasalamat sa imo

tungod sang imomatarong ngamga sugo.
63Abyanakosang tanannganagatahodsa imokagnagatumansang imomgapagsulundan.
64GINOO, ginahigugmamo ang tanan nga tawo sa kalibutan.

Tudlui ako sang imomga pagsulundan.
ט Tet

65GINOO, magmaayo ka sa akon nga imo alagad, suno sa imo promisa.
66Hatagi ako sang kaalam kag ihibalo

kay nagasalig ako sa imomga sugo.
67 Sang una, sang wala mo pa ako pagdisiplinaha, nagbiya ako sa imo,

pero subong ginatuman ko na ang imo pulong.
68Maayo ka gid kagmaayo ang imomga ginahimo.

Tudlui ako sang imomga pagsulundan.
69Bisan ginabutang-butangan ako sangmga bugalon,

§ Salmo 119:37 padayuna: ukon, bag-uha * Salmo 119:40 padayuna: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 37.
† Salmo 119:54 bisan…mag-estar: ukon, diri sa kalibutan nga sa diin umalagi lang ako



Salmo Salmo 119:70 696 Salmo Salmo 119:96

ginatuman ko gihapon ang imomga pagsulundan sa bug-os ko nga tagipusuon.
70 Ina ngamga bugalon wala sing pag-intiendi sa imo kasuguan,

pero ako ya nagakalipay sa pagsunod sini.
71Maayo nga ginsilutanmo ako,

kay paagi sini nakatuon ako sang imomga pagsulundan.
72Para sa akon, ang kasuguan nga imo ginhatagmas bilidhon pa sang samadamo gid nga

manggad.
י Yod

73Gintugamo ako kag ginporma;
hatagi ako sang pag-intiendi paramakatuon ako sang imomga sugo.

74Nagakalipay angmga nagatahod sa imo konmakita nila ako,
kay nagasalig ako sa imo pulong.

75Nakahibalo ako, GINOO, ngamatarong ang imomga sugo.
Kag tungod ngamatutom ka, gindisiplinamo ako.

76 Kabay pa nga lipayon mo ako sang imo gugma suno sa imo promisa sa akon nga imo
alagad.

77Kaluoyi ako para padayon ako ngamagakabuhi,
kay nagakalipay ako sa pagsunod sa imo kasuguan.

78Kabay pa ngamahuy-an angmga bugalon tungod kay ginabutang-butangan nila ako.
Kon sa akon, magapamalandong ako sa imomga pagsulundan.

79Kabay pa ngamagpalapit sa akon angmga nagatahod sa imo
kag nakahibalo sang imomga pagpanudlo.

80Kabay pa nga tumanon ko sa bug-os ko nga tagipusuon ang imomga pagsulundan
para indi akomahuy-an.

Kafכ
81Ginakapoy na ako sa paghulat sang imo pagluwas sa akon,

pero nagasalig ako sa imo pulong.
82Nagapalangdulom na ang akon panulok sing hulat sa imo promisa.

Nagapamangkot ako, “San-o mo pa bala ako pabaskugon kag lipayon?”
83Bisan pa pareho na ako sa indi namapuslan nga panit nga suludlan sang bino,

wala ko ginakalimtan ang imomga pagsulundan.
84Hasta san-o pa bala ang akon paghulat?

San-o mo pa bala silutan angmga nagahingabot sa akon nga imo alagad?
85Nagkutkot sangmga buho sa pagsiod sa akon

angmga bugalon nga wala nagasunod sa imo kasuguan.
86Masaligan gid ang tananmo ngamga sugo.

Buligi ako, kay ginahingabot ako sangmga tawo bisan wala sing kabangdanan.
87Diutayan na lang ako nila mapatay,

pero wala ko ginsikway ang imomga pagsulundan.
88Tipigi ang akon kabuhi suno sa imo gugma;

tumanon ko ang pagpanudlo nga ginhatagmo.
ל Lamed

89GINOO, ang imo pulongmagapadayon hasta san-o;
mabakod ini pareho sa langit.

90Ang imo katutom nagapadayon hasta san-o.
Ginpahamtangmo singmabakod ang kalibutan, gani nagapabilin ini.

91Ang tanan nga butang nagapabilin hasta subong tungod sa imo pagbuot.
Kay ini sila nagaalagad sa imo.

92Kon ang imo kasuguanwala nagalipay sa akon,
kuntani napatay na ako tungod sang akon pag-antos.

93 Indi ko gid pagkalimtan ang imomga pagsulundan,
kay paagi sini ginapadayon‡mo ang akon kabuhi.

94 Imo ako, gani luwasa ako!
Kay nagatinguha gid ako sa pagtuman sang imomga pagsulundan.

95Nagahulat angmgamalain sa pagpatay sa akon,
pero pamalandungan ko ang imomga pagpanudlo.

96Nakita ko nga ang tanan nga butangmay limitasyon,
pero ang imomga sugo wala.

Memמ
‡ Salmo 119:93 ginapadayon: ukon, ginabag-o
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97Daw ano ang paghigugma ko sang imo kasuguan.
Ginapamalandungan ko gid ini permi.

98Kag tungod nga ari sa akon permi ang imomga sugo,
masmaalam ako sang sa akonmga kaaway.

99Madamo pa ang akon naintiendihan sang sa akonmgamanunudlo,
kay ang imo pagpanudlo amo ang akon ginapamalandungan.

100Labaw pa ang akon pag-intiendi sang samga tigulang,
kay ginatuman ko ang imomga pagsulundan.

101Ginalikawankoang tananngamalainngapagginawiparamatumankoang imopulong.
102Wala ako nagbiya sa imomga sugo,

kay ikaw ang nagatudlo sa akon.
103Daw ano katam-is sang imomga promisa, masmatam-is pa ini sang sa honey.
104Nagakuha ako sing pag-intiendi halin sa imomga pagsulundan,

gani ginakaugtan ko ang tanan ngamalain nga pagginawi.
Nunנ

105Ang imo pulong pareho sa suga nga nagahatag kasanag sa akon alagyan.
106Tumanon ko gid ang akon ginsumpa ngamagsunod sa imomatarong ngamga sugo.
107Puwerte gid ang akon pag-antos;

padayuna ang akon kabuhi, GINOO, suno sa imo promisa.
108Batuna, GINOO, ang akon kinabubut-on nga pagdayaw sa imo,

kag tudlui ako sang imomga sugo.
109 Bisan pa ara ako permi sa peligro sang kamatayon, wala ko ginakalimtan ang imo

kasuguan.
110Nagbutang sang siod para sa akon angmgamalain,

pero wala akomagbiya sa imomga pagsulundan.
111Ang imomga pagpanudlo amo ang akon bilidhon nga pagkabutang hasta san-o,

kay amo ini ang akon kalipay.
112Nagdesisyon ako nga tumanon ko gid ang imomga pagsulundan hasta san-o.

ס Samekh
113Ginakaugtan ko angmga tawo nga indi mainunungon sa imo,

pero ginahigugma ko ang imo kasuguan.
114 Ikaw ang akon palanaguan kagmanugprotektar;

nagasalig ako sa imo pulong.
115Palayo kamo sa akon, kamo ngamga nagahimo singmalain,

paramatuman ko angmga sugo sang akon Dios.
116Hatagi ako sang kusog suno sa imo promisa

para padayon ako ngamagakabuhi;
kag indi pag-itugot ngamapaslawan ako sa akon paglaom sa imo.
117Buligi ako paramaluwas ako;

kag isentro ko permi ang akon hunahuna sa imomga pagsulundan.
118Ginasikwaymo ang tanan nga nagabiya sa imomga pagsulundan.

Sa pagkamatuod, ang ila pagpanunto wala sing pulos.
119 Ginakabig mo nga pareho sa basura ang tanan nga malain nga mga tawo diri sa

kalibutan.
Tungod sini ginahigugma ko ang imo pagpanudlo.

120Nagakurog ako sa kahadlok sa imo;
nahadlok gid ako sa imo paghukom.§

Ayinע
121Ginhimo ko angmatarong kag husto,

gani indi ako pagpabay-i sa akonmga kaaway.
122Magpromisa ka nga buliganmo ako nga imo alagad;

indi pag-itugot nga daog-daugon ako sangmga bugalon.
123Nagapalangdulomnaangakonpanulok singhulat sa imopromisanga luwasonmoako.
124Himua sa akon nga imo alagad ang suno sa imo paghigugma,

kag tudlui ako sang imomga pagsulundan.
125Alagadmo ako, gani hatagi ako sing pag-intiendi

paramaintiendihan ko ang imomga pagpanudlo.
126GINOO, tion na ini ngamaghulag ka,

kay wala na nagasunod angmga tawo sa imo kasuguan.
127Tungod nga ginahigugma ko ang imomga sugo labaw pa sa bulawan,

§ Salmo 119:120 nahadlok…paghukom: ukon, nagatahod ako sa imomga sugo
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bisan pa sa pinakapuraw nga bulawan,
128kag tungod nga ginasunod ko ang tananmo nga pagsulundan,

ginakaugtan ko ang tanan ngamalain nga pagginawi.
פ Pe

129Maayo gid ang imomga pagpanudlo,
gani ginasunod ko ini sa bug-os ko nga tagipusuon.
130Ang pagpahayag sang imomga pulong nagahatag sang kasanag

sa hunahuna sangmga tawo
kag kaalam samga wala sing alam.

131Puwerte gid ang akon handom sa imomga sugo.
132Talupangda ako kag kaluoyi, pareho sang imo ginahimo permi samga nagahigugma sa

imo.
133Tuytuyi ako paagi sa imo pulong;

indi pag-itugot nga gamhan ako sang kalautan.
134Luwasa ako samga nagadaogdaog sa akon

paramatuman ko ang imomga pagsulundan.
135 Ipakita ang imo kaayo sa akon nga imo alagad,

kag tudlui ako sang imomga pagsulundan.
136 Puwerte gid ang akon hilibion tungod kay wala nagtuman ang mga tawo sa imo

kasuguan.
צ Tsadi

137Matarong ka, GINOO, kag husto ang imomga sugo.
138Matarong kagmasaligan gid angmga pagpanudlo nga ginhatagmo.
139 Puwerte gid ang akon kaakig kay ginasikway sang akon mga kaaway ang imo mga

pulong.
140Napamatud-an ngamasaligan gid ang imo promisa,

kag ini ginahigugma ko nga imo alagad.
141Bisan kubos ako kag ginahikayan, wala ko ginakalimtan ang imomga pagsulundan.
142Wala sing katapusan ang imo pagkamatarong

kagmatuod ang imo kasuguan.
143Nag-abot sa akon ang kalisod kag kasakit,

pero ang imomga sugo naghatag sa akon sang kalipay.
144Matarong ang imomga pagpanudlo hasta san-o.

Hatagi ako sang pag-intiendi sa imo mga pagpanudlo para padayon ako nga magak-
abuhi.

Qofק
145Nagapanawag ako sa imo, GINOO, sa bug-os ko nga tagipusuon;

sabta ako, kag pagatumanon ko ang imomga pagsulundan.
146Nagapanawag ako sa imo;
luwasa ako, kag pagatumanon ko ang imomga pagpanudlo.
147Nagabugtaw ako sa wala pamagbutlak ang adlaw

kag nagapangayo ako sang bulig sa imo.
Nagasalig ako sa imo promisa.
148Nagapulaw ako sa bilog nga gab-i sa pagpamalandong sang imomga promisa.
149Pamatii ako, GINOO, suno sa imo gugma;

padayuna ang akon kabuhi suno sa imo nga paghukom.*
150Nagapalapit sa akon angmgamalain nga nagahingabot sa akon,

nga nagasikway sang imo kasuguan.
151Peromalapit ka sa akon, GINOO; kagmasaligan† ang tananmo ngamga sugo.
152 Sa akon nga pagtuon sang imomga pagpanudlo, dugay na nga nahibaluan ko

nga ang ining imomga pagpanudlo ginhimomo ngamagpadayon hasta san-o.
ר Resh

153Tan-awa bala ang akon pag-antos kag luwasa ako,
kay wala ko ginkalimtan ang imo kasuguan.
154Depensahi ako samga nagaakusar sa akon kag luwasa ako;

padayuna ang akon kabuhi suno sa imo promisa.
155 Indi maluwas angmgamalain,

kay wala sila nagatinguha sa pagtuman sang imomga pagsulundan.
156Dako ang imo kaluoy, GINOO;

* Salmo 119:149 paghukom: ukon,mga sugo † Salmo 119:151masaligan: ukon,matuod
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padayuna ang akon kabuhi suno sa imo nga paghukom.‡
157Madamo nga kaaway ang nagahingabot sa akon,

pero wala gid akomagbiya sa imomga pagpanudlo.
158Ginakangil-aran ko angmga indi matutom sa imo,

kay wala nila ginatuman ang imo pulong.
159Tan-awa, GINOO, kon daw ano ang akon paghigugma sa imomga pagsulundan.

Padayuna ang akon kabuhi suno sa imo gugma.
160Matuod ang tananmo nga pulong,

kag wala sing katapusan ang tananmo ngamatarong ngamga sugo.
ש Sin and Shin

161Ginahingabot ako sangmgamanugdumala bisan wala sing kabangdanan,
pero ang akon tagipusuon nagatahod gid sa imo pulong.

162 Nagakalipay ako sa imo promisa pareho sa isa ka tawo nga nakakita sang dako nga
manggad.

163Ginakaugtan ko kag ginakangil-aran ang kabutigan,
pero ginahigugma ko ang imo kasuguan.

164Makapila§ ako magdayaw sa imo sa isa ka adlaw, tungod sang imo matarong nga mga
sugo.

165 Makaangkon sang maayo gid nga kahimtangan ang mga nagahigugma sang imo
kasuguan,

kag wala singmaymakalaglag sa ila.
166Nagalaom ako nga imo ako luwason, GINOO,

kag nagasunod ako sa imomga sugo.
167Dako gid ang akon paghigugma sa imomga pagpanudlo,

gani ginatuman ko gid ini.
168Nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahimo,

gani ginatuman ko ang imomga pagsulundan kagmga pagpanudlo.
ת Tav

169GINOO, kabay pa nga pamatianmo ang akon pagpanawag sa imo.
Hatagi ako sang pag-intiendi suno sa imo promisa.

170Kabay pa nga pamatianmo ang akon pangamuyo.
Luwasa ako suno sa imo promisa.

171Magadayaw ako permi sa imo,
kay gintudluanmo ako sang imomga pagsulundan.

172Magakanta ako parte sa imo pulong,
kaymatarong ang tananmo ngamga sugo.

173Kabay pa nga handa ka permi sa pagbulig sa akon,
kay ginpili ko ang pagtuman sang imomga pagsulundan.

174Nagahandom ako nga luwasonmo ako, GINOO.
Ang imo kasuguan nagahatag sa akon sang kalipay.

175Padayuna ang akon kabuhi paramadayaw ko ikaw,
kag kabay pa ngamagbulig sa akon ang imomga sugo.

176Nagtalang ako pareho sa nadula nga karnero,
gani pangitaa ako nga imo alagad

kay wala ko ginkalimtan ang imomga sugo.

Salmo 120
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1 Sa akon kalisod, nagpanawag ako sa GINOO

kag ginsabat niya ako.
2GINOO, luwasa ako samga butigon kagmga dayaon.
3Kamo ngamga dayaon, ano ayhan ang isilot sang Dios sa inyo?
4 Silutan niya kamo sang taliwis nga pana sang soldado kag nagadabadaba ngamga baga.
5Kaluluoy ako kay nagaestar ako upod sa inyo

nga pareho kalain samga pumuluyo sangMeshec kag sang Kedar.
6Dugay na ang akon pag-estar upod sa inyo nga indi gusto sang kalinong.
7Gusto ko ang kalinong pero konmaghambal gani ako parte sina ang inyo gusto inaway.

‡ Salmo 119:156 paghukom: ukon,mga sugo § Salmo 119:164Makapila: sa literal, Pito ka beses
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Salmo 121
Ang GINOO ang AkonManugtipig

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Nagatan-aw ako samga bukid;

diin bala nagahalin ang akon bulig?
2Ang akon bulig nagahalin sa GINOO, nga naghimo sang kalangitan kag sang kalibutan.
3 Indi niya pag-itugot ngamatumba ka.

Siya nga nagatipig sa imo, wala nagakatulog.
4Pamati! Angmanugtipig sang Israel wala nagapatuyo-tuyo ukon nagakatulog.
5Ang GINOO nagatipig sa imo;

ara siya sa imo tupad sa pagprotektar sa imo.
6Ang init sang adlaw indi makahalit sa imo ukon ang siga sang bulan kon gab-i.*
7Tipigan ka sang GINOO sa tanan nga katalagman;

tipigan niya ang imo kabuhi.
8Ang GINOOmagatipig sa imo subong kag hasta san-o, bisan diin kamakadto.†

Salmo 122
Pangamuyo para sa Jerusalem

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.
1Nalipay ako sang ginhambalan ako nga, “Makadto kita sa templo sang GINOO.”
2Kag subong, ari na kami nagatindog samga puwertahan sang Jerusalem.
3Ang Jerusalem isa ka siyudad nga ginpatindog singmaayo kagmapag-on.
4Diri nagakadto angmga tribo sang Israel

sa pagdayaw sa GINOO suno sa iya gintudlo sa ila.
5Diri sa Jerusalem nagahukom angmga hari sang Israel nga kaliwat ni David.
6Magpangamuyo kamo para samaayo nga kahimtangan* sang Jerusalem paagi sa pagsil-

ing,
“Kabay pa nga ang nagahigugma sa sini nga siyudadmagmainuswagon.
7Kabay pa ngamalinong kagmaayo ang kahimtangan

sa sulod sang Jerusalem kag samabakod ngamga parte sini.”
8Para sa ikaayo sang akonmga paryente kagmga abyan, nagasiling ako,

“Kabay pa ngamaayo lang ang kahimtangan sang Jerusalem.”
9Para sa ikaayo sang templo sang GINOO nga aton Dios,

nagapangamuyo ako ngamag-uswag ang Jerusalem.

Salmo 123
Pangamuyo para sa Kaluoy sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1GINOO, nagapangamuyo* ako sa imo,

sa imo nga nagapungko sa trono dira sa langit.
2 Subong nga ang ulipon nagahulat nga hatagan siya sang iya amo ukon ama,

kami nagahulat man nga buligan mo, GINOO nga amon Dios, hasta nga kaluoyan mo
kami.

3Kaluoyi kami, GINOO, kay sobra na ang pag-insulto sa amon.
4Sobranaangpagyaguta sa amonsangmga tawonganagapatawhay-tawhay langkagmga

bugalon.

Salmo 124
Ang DiosManugprotektar sang Iya Katawhan

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.
1Konwala magdampig ang GINOO sa aton, ano ayhan ang natabo?

Magsabat kamomga taga-Israel!

* Salmo 121:6 Sang una nga panahon, nahibaluan na sangmga tawo nga ang sobra nga init sang adlawmakahalit, kag
nagapati sila nga ang siga sang bulanmakahatag sang balatian. † Salmo121:8 bisan…makadto: ukon, sa imopaglakat

kag pagbalik * Salmo 122:6maayo nga kahimtangan: Ang Hebreo sini amo ang “shalom,” nga nagakahulugan sang

kalinong, kauswagan, maayo nga relasyon, kalipay, ukon kadalag-an. * Salmo 123:1 nagapangamuyo: sa literal,
nagatan-aw
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2 “Konwalamagdampig ang GINOO sa aton sang ginsalakay kita sangmga tawo,
3 ginpatay na kuntani nila kita sa ila puwerte nga kaakig sa aton.
4-5Daw pareho lang kuntani nga gin-anod kita sang baha kag gintabunan sang mabaskog

nga tubig.
6Dalayawon ang GINOO, kay wala siya magtugot nga laglagon kita sang atonmga kaaway

nga pareho samapintas ngamga sapat.
7Nakapalagyo kita pareho sa pispis nga nakabuhi sa siod nga naguba.
8Ang aton bulig nagahalin sa GINOO nga naghimo sang kalangitan kag sang kalibutan.”

Salmo 125
Ang Seguridad sang Katawhan sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Angmga nagasalig sa GINOO pareho sa Bukid sang Zion nga indi matay-og,

kundi nagapabilin hasta san-o.
2 Subong nga angmga bukid sa palibot sang Jerusalem nagaprotektar sa sini nga siyudad,

ang GINOO nagaprotektar man sa iya katawhan subong kag hasta san-o.
3Angmalain indi gid magpadayon sa pagdumala sa duta nga para samgamatarong,

kay basi maghimoman singmalain angmgamatarong.
4GINOO, himua angmaayo samga tawo ngamaayo, nga nagakabuhi sing husto.
5 Pero siluti kaupod sa mga malain ang imo katawhan nga nagasunod sa indi husto nga

pagginawi.

Kabay pa ngamaayo lang ang kahimtangan sang Israel!

Salmo 126
Pangamuyo para sa Kahilwayan

Ang kanta samtang nagapasaka.
1 Sang ginbalik sang GINOO ang maayo nga kahimtangan sang Zion,* daw sa damgo lang

ini.
2Nagkinadlaw kita kag nagkinanta sa kalipay.

Dayon nagsiling ang iban ngamga nasyon,
“Naghimo ang GINOO sang gamhanan ngamga butang sa ila.”
3Matuod nga naghimo ang GINOO sang gamhanan ngamga butang sa aton,

kag puwerte gid ang aton kalipay.
4 Sa liwat,GINOO, ibalik ang amonmaayo nga kahimtangan†

pareho samamala ngamga suba nga natubigan liwat.
5Kabay pa nga ang nagsab-og nga nagahibi magaani nga nagakalipay.
6Ang naglakat nga nagahibi, nga nagadala sang binhi nga inugsab-og,

sa ulihimagapuli nga nagakalipay, nga nagadala sangmga inani.

Salmo 127
Pagdayaw sa Kaayo sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni Solomon.
1Konwala ang bulig sang GINOO,

wala sing pulos ang pagpatindog sang balay ukon ang pagbantay sang siyudad,
2kag wala man sing pulos ang pagbugtaw sing aga pa

kag ang pagtulog sing gab-i na sa pagtrabaho paramaymakaon.
Kay ang GINOO amo ang nagahatag sangmga kinahanglanon sang iyamga ginahigugma,

bisan pa nga nagakatulog sila.
3Angmga anak grasya kag regalo halin sa GINOO.
4Angmga anak nga natawo sang bataon pa ang ila amay

pareho sangmga pana sa kamot sang isa ka soldado.*
5Bulahan ang tawo ngamaymadamo nga anak,†

kaymabuligan siya konmag-atubangay sila sang iyamga kaaway sa hukmanan.

* Salmo 126:1 Sang ginbalik…Zion: ukon, Sang ginpabalik sang GINOO ang katawhan sang Zion sa ila duta halin sa
pagkabihag. † Salmo 126:4 ibalik…kahimtangan: ukon, ibalik kami sa amon duta halin sa pagkabihag * Salmo
127:4 Ang buot silingon, bintaha para sa amay ngamaymga kabataan siya sang bataon pa siya sang sa tigulang na siya.
† Salmo 127:5 anak: sa literal, pana
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Salmo 128
Ang Padya sa Pagtuman sa GINOO

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Bulahan kamo ngamga nagatahod sa GINOO, nga nagakabuhi sa iyamga pamaagi.
2Ang inyomga kinabudlayanmagasugata sang inyomga kinahanglanon;

manginmalipayon kamo kagmainuswagon.
3Ang inyo asawa nga nagatiner sa inyomga balay

mangin pareho samabinungahon nga ubas,
kag ang inyomga anak nga nagatipon sa palibot sang inyomga lamisa

mangin pareho sa linghod ngamga kahoy nga olibo.
4Pareho sini ang pagpakamaayo samga tawo nga nagatahod sa GINOO.
5Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang GINOO halin sa iya templo sa Zion,

ang siyudad sang Jerusalem.
Kabay pa ngamakita ninyo nga nagauswag ini nga siyudad samtang nagakabuhi kamo.
6Kag kabay pa ngamakita ninyo ang inyomga apo.

Kabay pa ngamaayo lang ang kahimtangan sang Israel.

Salmo 129
Pangamuyo Batok samga Kaaway sang Israel

Ang kanta samtang nagapasaka.
1 Mga taga-Israel, ihambal ninyo kon daw ano ang pagpaantos sa inyo sang inyo mga

kaaway
halin sang pagsugod sang inyo nga nasyon.

2“Puwertegidang ilangapagpaantos saamonhalin sangpagsugodsangamonnganasyon.
Pero wala gid nila kamimalaglag.

3Ginpilasan nila singmadalom ang amonmga likod;
daw pareho ini sa inarado nga duta.

4Peromatarong ang GINOO,
kay ginhilway niya kami sa pag-ulipon sa amon sangmgamalain.”

5Kabay pa ngamagpalalagyo sa kahuya ang tanan nga nagadumot sa Zion.*
6Kabay pa ngamangin pareho sila sa hilamon nga nagatubo sa atop sang balay,

nga sang pag-ulhot nalaya dayon.
7Wala singmay nagatipon sa sini nga hilamon ukon nagadala sini nga nabugkos.
8Kabay pa nga wala singmay nagaagi ngamagasiling sa ila,

“Kabay pa nga bendisyunan kamo sang GINOO!
Ginabendisyunan namon kamo sa ngalan sang GINOO.”

Salmo 130
Pagsalig sa GINOO sa Tion sang Kalisod

Ang kanta samtang nagapasaka.
1 Sa puwerte nga kalisod nagapanawag ako sa imo, GINOO.
2Pamatii ang akon pagpakitluoy sa imo.
3GINOO, kon ginalista mo ang amonmga sala,

sin-o bala angmakapabilin sa imo presensya?*
4Pero ginapatawadmo kami, gani ginatahod ka namon.
5Nagahulat gid ako sa imo, GINOO,

kag nagasalig ako sa imo pulong.
6Nagahulat ako sa imo, Ginoo, labaw pa samga guwardya nga nagahulat sang kaagahon.

7Mga taga-Israel, magsalig kamo sa GINOO,
kaymahigugmaon siya kag handa permi ngamagluwas.

8 Siyamismo angmagaluwas sa inyo sa tanan ninyo ngamga sala.

Salmo 131
Pangamuyo ngamay Pagsalig

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.

* Salmo 129:5 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 130:3makapabilin sa imo presensya: ukon,makapalagyo sa imo silot
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1GINOO, indi ako bugalon kagmatinaas-taason.
Wala ako nagahandom sang dalagko kag pinasahi nga mga butang nga indi ko
masarangan.

2Kundi kontento ako pareho sa nalutas na nga bata
ngawala na nagahandomngamagtiti sa iya iloy.

3Mga taga-Israel, magsalig kamo sa GINOO subong kag hasta san-o.

Salmo 132
Pagdayaw sa Templo sang Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1GINOO, indi pagkalimti si David kag ang tanan nga kabudlayan nga ginbatas niya.
2Dumduma ang iya promisa sa imo, GINOO, ang Gamhanan nga Dios ni Jacob.

Nagpromisa siya nga,
3 “Indi akomagpuli ukonmaghigda
4ukonmagtulog
5hasta ngamakakita ako sang lugar nga para puy-an sang GINOO,

ang Gamhanan nga Dios ni Jacob.”
6 Sang didto kami sa Efrata* nakabati kami kon diin ang Kahon sang Kasugtanan,

kag nakita namon ini sa latagon sang Jaar.
7Dayon nagsiling kami, “Makadto kita sa templo sang GINOO

kagmagsimba sa atubangan sang iya trono.”†
8 Sige na, GINOO, kadto ka sa imo templo

upod sang Kahon sang Kasugtanan nga simbolo sang imo gahom.
9Kabay pa ngamagkabuhi permi singmatarong ang imomga pari

kagmagkanta sa kalipay ang imomatutom nga katawhan.
10Tungod kay David nga imo alagad, indi pag-isikway ang imo pinili nga hari.
11Nagpromisa ka sadto kay David,

kag sigurado nga tumanonmo kag indi pagbawion.
Silingmo: “Ang isa sang imomga kaliwat pabuslon ko sa imo bilang hari.
12Kon tumanon sang imomga kaliwat ngamga hari ang akon kasugtanan

kag angmga pagpanudlo nga gintudlo ko sa ila,
ang ila mga kaliwat magahari man hasta san-o.”

13Matuod nga ginpili kag ginhandom sang GINOO ang Zion‡ nga iya puy-an.
Siling niya,

14 “Amo ini ang akon puluy-an hasta san-o;
diri akomagapuyo§ kay ginhandom ko ini.

15Hatagan ko ang Zion sang tanan niya nga kinahanglanon,
kag bisan ang iyamga pumuluyo ngamga imol busgon ko sang pagkaon.

16Permi ko luwason ang iyamga pari,
kag ang iyamatutom ngamga pumuluyomagakanta permi sa kalipay.

17 “Paharion ko sa Zion ang hari nga kaliwat ni David kag padayunon ko ang iya pagga-
hom.*

18Pakahuy-an ko ang iyamga kaaway, pero pauswagon ko ang iya ginharian.”

Salmo 133
Ang Pagpuyo ngamay Pag-isa

Ang kanta samtang nagapasaka. Ginsulat ni David.
1Daw ano kaayo kag kanami tan-awon kon ang katawhan sang Dios nagapuyo nga may

pag-isa.
2Pareho ini sangmalahalon nga lana nga ginbubo sa ulo ni Aaron

kag nag-ilig sa iya burangos hasta sa kuwelyo sang iya bayo.
3Ukon pareho ini sang tun-og sa Bukid sangHermon

* Salmo132:6Efrata: Siguroamo ini angBetlehem. † Salmo132:7 trono: sa literal, tulungtungansangtiil ‡ Salmo

132:13Zion: ukon, Jerusalem § Salmo132:14magapuyo: ukon,magahari * Salmo132:17padayunon…paggahom:
ukon, himuon ko siya nga suga para sa akon katawhan. Sa literal, ibutang ko ang suga para sa pinili ko nga hari.
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nga nag-abot sa mga Bukid sang Zion.*
Kag diri sa Zion nagpromisa ang GINOO sang pagpakamaayo,

nga amo ang kabuhi nga wala sing katapusan.

Salmo 134
Panawagan sa Pagdayaw sa Dios

Ang kanta samtang nagapasaka.
1Dayawa ninyo ang GINOO,

tanan kamo nga nagaalagad sa iya templo kon gab-i.
2Bayawa ninyo ang inyomga kamot sa inyo pagpangamuyo sa sulod sang templo,

kag dayawa ninyo ang GINOO.
3Kabay pa nga bendisyunan kamo sang GINOO nga ara sa Zion,

nga amo ang naghimo sang kalangitan kag sang kalibutan.

Salmo 135
Kanta sa Pagdayaw

1Dayawa ang GINOO! Dayawa ninyo siya, kamo nga iyamga alagad
2nga nagaalagad sa templo sang GINOO nga aton Dios.
3Dayawa ang GINOO kaymaayo siya.

Magkanta kamo sang pagdayaw sa iya kaymaayo ina nga himuon.
4Dayawa ninyo siya

kay ginpili niya ang katawhan sang Israel ngamga kaliwat ni Jacob,
ngamangin iya espesyal nga katawhan.

5Nakahibalo ako nga ang GINOO gamhanan,
kag labaw sa tanan nga dios.

6Ginahimo sang GINOO ang bisan ano nga naluyagan niya sa langit,
sa duta, sa mga dagat kag samga kadadalman sini.

7 Ginadala niya paibabaw ang mga panganod halin sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan,

kag nagapadala siya sangmga kilat upod sa ulan.
Ginapaguwa niya ang hangin halin sa ila talaguan.
8Ginpamatay niya angmga kamagulangan nga lalaki sangmga Egyptohanon

kag pati angmga kamagulangan sang ila mga sapat.
9Didto sa Egypt, naghimo siya sangmgamilagro kagmakatilingala ngamga butang

sa pagsilot sa hari sang Egypt* kag sa tanan niya nga opisyal.
10Ginpanglaglag niya angmadamo nga nasyon

kag ginpamatay niya ang gamhanan ngamga hari
11pareho kay Sihon nga hari sangmga Amornon,

kay Og nga hari sang Bashan, kag ang tanan nga hari sang Canaan.
12 Kag ginhatag niya ang ila duta sa iya katawhan nga mga Israelinhon para ila panag-

iyahan.
13GINOO, ang imo ngalan kag pagkabantog dumdumon hasta san-o.
14Kay pamatud-anmo, GINOO, nga wala sing sala ang imo katawhan nga imomga alagad,

kag kaluoyanmo sila.
15Angmga dios-dios sang iban ngamga nasyon

hinimoman lang sang tawo halin sa pilak kag bulawan.
16Maymga baba ini, pero indi makahambal;

maymgamata, pero indi makakita,
17maymga dulunggan, pero indi makabati,

kag wala ini nagaginhawa.
18Ang nagahimo sang sini ngamga dios-dios kag ang tanan nga nagasalig sa ila

mangin parehoman sa ila ngawala sing pulos.
19-20Kamo nga katawhan sang Israel, pati kamo ngamga kaliwat ni Aaron

kag iban pa ngamga kaliwat ni Levi, dayawa ninyo ang GINOO!
Kamo nga nagatahod sa GINOO, dayawa ninyo siya!
21Dayawa ang GINOO nga ara sa Zion,

* Salmo 133:3 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 135:9 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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ang siyudad sang Jerusalem nga iya puluy-an.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 136
Kanta sa Pagpasalamat

1Pasalamati ang GINOO kaymaayo siya.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

2Pasalamati ang Dios nga labaw sa tanan nga dios.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

3Pasalamati ang Ginoo nga labaw sa tanan nga ginoo.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

4 Siya lang gid ang nagahimo sangmakatilingala ngamga butang.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

5Paagi sa iya kaalam, ginhimo niya ang kalangitan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

6Ginplastar niya ang duta sa ibabaw sang tubig.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

7Ginhimo niya ang adlaw kag ang bulan.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

8Ginhimo niya ang adlaw sa paghatag kasanag kon adlaw.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

9Ginhimo niya ang bulan kag angmga bituon sa paghatag kasanag kon gab-i.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

10Ginpamatay niya angmga kamagulangan nga lalaki sangmga taga-Egypt.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

11Ginpaguwa niya angmga Israelinhon sa Egypt.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

12Ginpaguwa niya sila paagi sa iya dako nga gahom.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

13Ginpahawa niya angMapula nga Dagat.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

14Kag ginpatabok niya ang iya katawhan sa tunga sini.
Ang iya gugmawala sing katapusan.

15 Pero ginlumos niya ang hari sang Egypt* kag ang iya sini mga soldado didto sa Mapula
nga Dagat.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
16Gintuytuyan niya ang iya katawhan sa kamingawan.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
17Ginpanglaglag niya ang gamhanan ngamga hari.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
18Ginpamatay niya ang bantog ngamga hari.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
19Ginpatay niya si Sihon, ang hari sangmga Amornon.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
20Ginpatayman niya si Og, ang hari sang Bashan.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
21Ginhatag niya ang ila duta sa iya katawhan para ila panag-iyahan.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
22 Ini nga duta ginapanag-iyahan sang katawhan sang Israel nga iyamga alagad.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
23Gindumdom niya kita sang indi maayo ang aton kahimtangan.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
24Ginluwas niya kita sa atonmga kaaway.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
25Ginhatagan niya sang pagkaon ang tanan niya nga tinuga.

Ang iya gugmawala sing katapusan.
26Pasalamati ang Dios sang langit.†

Ang iya gugmawala sing katapusan.

* Salmo 136:15 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon † Salmo 136:26 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit;
ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan
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Salmo 137
Panalambiton sangmga Israelinhon sa Ila Pagkabihag

1Nagpungko kami sa higad sangmga suba sa Babilonia
kag naghilibion sangmadumduman namon ang Zion.*

2Ginsang-at na lang namon ang amonmga arpa samga sanga sang kahoy.
3Ginapakanta kami sangmga nagbihag sa amon.

Ginasugo nila kami sa paglingaw sa ila.
Siling nila, “Kantahi ninyo kami sang kanta parte sa Zion!”
4Paano kamimakakanta sangmga kanta nga para sa GINOO

sa duta sangmga nagbihag sa amon?
5Kabay pa nga indi namaghulag ang akon tuo nga kamot kon kalimtan ko ang Jerusalem!
6Kabay pa nga indi akomakahambal kon indi ko pagdumdumon

kag kabigon nga akon dako nga kalipay ang Jerusalem.
7Dumduma, GINOO, kon ano ang ginhimo sangmga Edomnon

sang gin-agaw sang Babilonia ang Jerusalem.
Nagsiling sila, “Gub-a ninyo ina sing bug-os.”
8Kamo ngamga pumuluyo sang Babilonia, pagalaglagon kamo!

Bulahan angmga tawo ngamagalaglag sa inyo pareho sang inyo ginhimo sa amon.
9Bulahan sila ngamagakuha sang inyomagagmay ngamga bata kagmagalampos sa ila sa

mga bato.

Salmo 138
Pagpasalamat sa Dios

Ginsulat ni David.
1Magapasalamat ako sa imo, GINOO, sa bug-os ko nga tagipusuon.

Magakanta ako sangmga pagdayaw sa imo sa atubangan sangmga dios.*
2Magaluhod ako nga nagaatubang sa imo templo

kagmagadayaw sa imo tungod sang imo gugma kag katutom.
Kay ginpakita mo nga labaw ka kag ang imo pulong sa tanan nga butang.
3 Sangmagpanawag ako sa imo, ginsabat mo ako;

ginpabakodmo ako paagi sa imo kusog.
4Magadayaw sa imo, GINOO, ang tanan nga hari sa bilog nga kalibutan

kaymabatian nila ang imo pulong.
5Magakanta sila parte sa imomga ginhimo,

kay dako ang imo gahom.
6Bisan labaw ka sa tanan, GINOO, nagakabalaka ka samga kubos;

bisanmataas ka nahibaluanmo ang tanan† dira samalayo.
7Bisan ara ako sa kalisod, ginatipiganmo ang akon kabuhi.

Ginasilutanmo ang akon akig ngamga kaaway.
Ginaluwasmo ako paagi sa imo gahom.
8Tumanonmo, GINOO, ang imomga promisa sa akon.

Ang imo gugmawala sing katapusan.
Indi pagpabay-i ang imomga ginhimo.

Salmo 139
Ang Bug-os nga Ihibalo kag Pag-atipan sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, gin-usisa mo ako gani kilala mo ako.
2Nahibaluanmo kon nagapungko ako ukon nagatindog.

Bisan ara ka samalayo nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahunahuna.
3Ginatan-awmo ako sa akon pag-obra kag pagpahuway.

Nahibaluanmo ang tanan ko nga ginahimo.
4GINOO, bisan wala pa akomakahambal, nahibaluanmo na ang akon inughambal.
5Ginalibutanmo ako,

kag ginaprotektaranmo ako sang imo gahom.
6Ang imo nahibaluan parte sa akon tama gid kamakatilingala;

indi ko gid ini matungkad.

* Salmo 137:1 Zion: ukon, Jerusalem * Salmo 138:1 mga dios: Tan-awa ang footnote sa 82:1. † Salmo 138:6
bisan…tanan: ukon, kag angmga bugalon nahibaluanmo ang ila ginahimo



Salmo Salmo 139:7 707 Salmo Salmo 140:7

7Diin bala akomakapalagyo sa imo Espiritu?*
Diin bala akomakakadto nga wala ikaw?

8Konmagsakaman ako sa langit, didto ikaw;
konmagkadtoman ako sa lugar sangmga patay, didto man ikaw.

9Konmagkadtoman ako pa-east ukonmag-estar sa pinakamalayo nga lugar sa west,
10didto ka gihapon sa pagtuytoy kag sa pagbulig sa akon.
11Halimbawa, pangabayon ko ang kadulom sa pagtabon sa akon,

ukon ang kasanag nga nagalibot sa akon ngamangin gab-i.
12Pero bisan ang kadulom indi madulom para sa imo,

kag ang gab-i pareho lang kasanag sang adlaw.
Kay ang kadulom kag ang kasanag pareho lang sa imo.
13Kilalamo ako kay ikaw ang naghimo sang akon bilog nga kabuhi.

Ikaw ang nagporma sa akon sa tiyan sang akon iloy.
14Ginadayaw ko ikaw kaymakatilingala gid ang paghimomo sa akon.

Makatilingala ang imomga binuhatan, kag nahibaluan ko gid ina.
15Nakita mo ang akon mga tul-an sang ginporma ako sing tago sa sulod sang tiyan sang

akon iloy.†
16Nakita mo na ako bisan wala pa akomaporma.

Ang gintalana ngamga inadlaw ngamagakabuhi ako nasulat na sa imo libro,
bisan wala pa ini magsugod.

17ODios, indi komatungkad ang imo ginahunahuna;‡
puwerte ini kadamo.

18Kon isipon ko ini, madamo pa ini sang sa balas.
Konmagbugtaw ako ang akon hunahuna ara gihapon sa imo.

19ODios, kabay pa nga pamatyonmo angmgamalain!
Kabay pa ngamagpalagyo sa akon angmgamanugpatay sang tawo.

20Nagahambal sila singmalain parte sa imo.
Sila nga imomga kaaway nagamitlang sang imo ngalan sa wala sing pulos.

21GINOO, ginakainitan ko angmga nagakainit sa imo.
Ginakangil-aran ko angmga nagakontra sa imo.

22Puwerte gid ang akon kainit sa ila;
ginakabig ko sila nga akonmga kaaway.

23Usisaa ako, O Dios, paramahibaluanmo ang akon tagipusuon.
Tilawi ako, paramahibaluanmo ang akon ginahunahuna.

24Tan-awa konmaymalain ako nga pagginawi
kag tuytuyi ako sa dalan nga dapat nakon agyan hasta san-o.

Salmo 140
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David. Sa direktor sangmgamanugkanta.
1GINOO, luwasa ako samalain kagmapintas ngamga tawo.
2Nagaplano sila singmalain

kag permi lang nila ginapaaway angmga tawo.
3Ang ila dila pareho sa dalitan ngaman-og;

ang ila mga pulong*makahalalit pareho sang dalit sangman-og.†
4Protektari ako, GINOO, sa kamot sangmalain kagmapintas ngamga tawo,

nga nagaplano sa paglaglag sa akon.
5Nagbutang angmga bugalon sang siod para sa akon;

naghumlad sila sang ila mga lambat paramasiod nila ako sa akon alagyan.
6GINOO, ikaw ang akon Dios.

Pamatii, GINOO, ang akon pagpakitluoy sa imo.
7Ginoong DIOS, ikaw ang akonmabakod ngamanluluwas;

ginaprotektaranmo ako sa tion sang inaway.

* Salmo 139:7 Espiritu: ukon, espiritu; ukon, gahom † Salmo 139:15 sa sulod…iloy: sa literal, sa kadadalman sang

duta ‡ Salmo 139:17 indi…ginahunahuna: ukon, dawanokabilidhon para sa akonang imoginahunahuna * Salmo
140:3 pulong: sa literal, bibig † Salmo 140:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon.
Makita man ini sa bersikulo 5 kag 8.
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8GINOO, indi pag-ihatag samgamalain ang ila mga handom.
Indi pag-itugot ngamagmadinalag-on ang ila mga plano,

kay basi konmagpabugal sila.
9Kabay pa nga angmalain ngamga plano sang nagapalibot sa akonmatabomismo sa ila.
10Kabay pa ngamahulugan sila sang nagadabadaba ngamga baga

kag ihulog sila sa mga buho, nga indi na sila makabangon pa.
11Kabay pa nga indi magdugay sa duta angmga tawo nga nagabutang-butang sa iban.

Kabay pa nga mag-abot ang kahalitan sa mapintas nga mga tawo, nga magalaglag sa
ila.

12GINOO, nahibaluan ko nga ginaprotektaranmo ang kinamatarong sangmga kubos;
ginahataganmo sang hustisya angmga imol.

13 Sigurado gid nga dayawon ikaw sangmgamatarong kagmagakabuhi sila upod sa imo.

Salmo 141
Pangamuyo para sa Proteksyon sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, nagapanawag ako sa imo; buligi ako gilayon.

Pamatii ang akon pagpanawag sa imo.
2Batuna ang akon pangamuyo bilang insenso.
Batuna ang pagbayaw sang akonmga kamot

sa pagpangamuyo
bilang pangsirom nga halad.*

3GINOO, buligi ako nga indi akomakahambal singmalain.
4 Ilikaw ako sa paghimo singmalain kag sa pag-intra sa mga ginahimo sangmgamalain.

Ilikaw ako sa pagpakigbahin sa ila mga punsyon.
5Batunon ko konmagsabdong ukonmagsaway sa akon angmatarong nga tawo;

indi ko ina pagbalibaran kay ginahimo niya ina
sa pagpakita sang iya paghigugma kag pagbaton sa akon.†

Pero sa malain nga mga tawo permi ako nagapangamuyo kontra sa ila malain nga
ginahimo.

6Kon ihaboy na ang ila mgamanugdumala sa pil-as,
magapati sila nga ang akonmga pulongmatuod.

7Magasiling sila, “Magalalapta sa lulubngan ang atonmga tul-an
pareho samga bato nga nagguluwa sang pag-arado sa duta.”‡

8Ginoong DIOS, sa imo gid ako nagadangop;
sa imo ako nagapangayo sang proteksyon,

gani indi pag-itugot ngamapatay ako.
9 Ilikaw ako samga siod nga ginbutang sangmgamalain para sa akon.
10Kabay pa nga sila mismo angmasiod sa ila kaugalingon ngamga siod,

samtang akomakalikaw sini.

Salmo 142
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Angmaskil* nga ginsulat ni David sang didto siya sa kuweba. Isa ini ka pangamuyo.
1Nagapanawag ako singmabaskog sa imo, GINOO.

Nagapangamuyo ako nga kaluoyanmo ako.
2Ginasugid ko sa imo ang akonmga reklamo kagmga kalisod.
3Kon nadulaan ako sang paglaom, ara ka nga nagabantay samga nagakalatabo sa akon.

Sa akon alagyanmay siod nga ginbutang ang akonmga kaaway para sa akon.
4Tan-awa bala sa akon palibot, wala gid singmay nagabulig sa akon.

Wala singmay nagaprotektar kag nagakabalaka sa akon.
5Nagapanawag ako sa imo, GINOO;

ikaw ang akonmanugprotektar,
ikaw lang gid ang akon kinahanglan diri sa kalibutan.

* Salmo 141:2 pangsirom nga halad: Ginahimo ini sang pagsalop na sang adlaw. † Salmo 141:5 pagbaton sa akon:
sa literal, daw sa ginabutangan niya sang lana ang akon ulo ‡ Salmo 141:7 pareho sa mga bato…duta: ukon, pareho
sa kahoy nga ginbial kag ginpang-utod-utod * Salmo 142: maskil: Posible ini nga pulongmay kaangtanan samusika
ukon sa estilo sang pagsulat.
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6Pamatii ang akon pagpangayo sang bulig,
kay wala na gid ako singmaymahimo.

Luwasa ako samga nagahingabot sa akon,
kaymakusog sila para sa akon.

7Hilwaya ako sa pagkapriso
paramadayaw ko ikaw.

Dayonmagatipon sa akon angmgamatarong
tungod kaymaayo ka sa akon.

Salmo 143
Pangamuyo para sa Bulig sang Dios

Ang kanta nga ginsulat ni David.
1GINOO, pamatii ang akon pangamuyo;

pamatii ang akon pagpakitluoy.
Tungod ngamatarong kagmatutom ikaw, buligi ako.
2 Indi ako paghukmi nga imo alagad,

kay wala sing bisan isa ngamatarong sa imo atubangan.
3Ginahingabot gid ako sang akonmga kaaway.

Ginpierdi nila ako kag ginbutang samadulom nga prisohan;
daw pareho ako sa tawo nga dugay na nga napatay.
4Gani nadulaan ako sang paglaom kag napuno sang kahadlok ang akon tagipusuon.
5Nadumduman ko angmga ginhimomo sang una;

ginapamalandungan ko ang tananmo nga binuhatan.
6Ginabayaw ko ang akonmga kamot sa imo sa akon pagpangamuyo;

nauhaw ako sa imo pareho samamala nga duta nga nauhaw sa tubig.*
7 Sabta ako gilayon, GINOO.

Nadulaan na ako sang paglaom.
Indi kamagpanago sa akon, kay basi mapatay ako.
8Kada aga, ipadumdom sa akon ang imo gugma,

kay sa imo ako nagasalig.
Ipakita sa akon ang husto nga dalan nga akon pagaagyan,

kay sa imo ako nagapangamuyo.
9Luwasa ako sa akonmga kaaway, GINOO,

kay sa imo ako nagapangayo sang proteksyon.
10Tudlui ako sa pagsunod sang imo kabubut-on,

kay ikaw ang akon Dios.
Kabay pa nga ang imomaayo nga Espiritu magatuytoy sa akon

sa kahimtangan nga wala sing katalagman.
11Luwasa ako, GINOO, paramapadunggan ka.

Tungod ngamatarong ka, luwasa ako sa kalisod.
12Tungod sa imo gugma sa akon, pamatya ang akonmga kaaway,

kay ako imo alagad.

Salmo 144
Pagpasalamat sangHari sa Dios Tungod sang Iya Pagdaog

Ginsulat ni David.
1Dalayawon ang GINOO nga akon palalipdan nga bato.

Ginahanas niya ako sa pagpakig-away.
2 Siya ang akonmahigugmaon nga Dios kagmabakod nga palanaguan.
Siya ang akon dalangpan kagmanughilway.

Siya ang akon taming kag sa iya ako nagapangayo sang proteksyon.
Ginapasakop niya sa akon angmga nasyon.*

3GINOO, ano gid bala ang tawo nga ginakabalak-anmo gid?
Ahaw tawoman lang siya, ngaa ginahunahunamo gid?

4Parehoman lang siya sa hangin nga nagalabay
kag ang iyamga inadlaw pareho sa landong nga umalagi lang.

* Salmo 143:6 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. * Salmo 144:2mga nasyon:
ukon, mga katawhan. Amo ini sa Syriac, sa Targum, kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga
kopya sang Hebreo, akon katawhan.
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5GINOO, abrihi ang langit kagmagpanaog ka.
Tanduga angmga bukid paramag-alaso.

6Magpadala ka sang kilat nga daw sa pana para magpalalagyo ang akonmga kaaway kag
maglalapta.

7Halin sa langit, dawata ako kag luwasa sa gahom sang mga kaaway nga taga-iban nga
lugar,

nga pareho samabaskog nga tubig.
8 Ini sila wala nagasugid singmatuod kag nagabutig bisan sa ila pagsumpa.
9Kantahan ko ikaw, O Dios, sang bag-o nga kanta nga ginatukaran sang arpa.
10 Ikaw ang nagpadaog sa mga hari kag nagluwas kay David nga imo alagad halin sa

kamatayon.
11Luwasa ako sa gahom sangmga kaaway nga taga-iban nga lugar,

nga wala nagasugid singmatuod kag nagabutig bisan sa ila pagsumpa.
12Kabay pa nga ang amonmga anak nga lalaki, samtang pamatan-on pa sila,

mangin pareho samga tanom nga nagatubo ngamabakod,
kag ang amon mga anak nga babayi mangin pareho sa matahom nga mga haligi sang

palasyo.
13Kabay pa ngamapuno ang amon bodega sang tanan nga klase sang patubas.
Kabay pa ngamagdamo sing linibo ang amonmga karnero sa latagon,
14kag ang amonmga bakamagkarga singmadamo nga produkto.†

Kabay pa nga indi na kami pagsalakayon sangmga kaaway
kag indi na kami pagbihagon.‡

Kag kabay pa nga wala na sing paghinibi sa kasubo sa amonmga dalan.
15Bulahan angmga tawo ngamay kahimtangan nga pareho sina.

Bulahan angmga tawo nga ang ila Dios amo ang GINOO.
*

Salmo 145
Kanta sa Pagdayaw

Kanta sa pagdayaw nga ginsulat ni David.
1Dayawon ko ikaw, akon Dios nga Hari.

Dayawon ko ikaw hasta san-o.
2Adlaw-adlaw dayawon ko ikaw,

kag himuon ko ina hasta san-o.
3Gamhanan ka, GINOO, kag takos gid nga dayawon.

Ang imo pagkagamhanan indi gid matungkad.
4Ang kada henerasyon magasugid sa masunod nga henerasyon sang imo gamhanan nga

mga binuhatan.
5Pamalandungan ko ang imo pagkahalangdon kag pagkagamhanan,

kag ang imomakatilingala ngamga binuhatan.
6 Ipanugid sang mga tawo ang pagkagamhanan sang imo makatilingala nga mga bin-

uhatan,
kag isugid koman ang imo pagkagamhanan.

7 Ipanugid nila ang pagkabantog sang imo dako nga kaayo,
kagmagakanta sila parte sa imo pagkamatarong.

8GINOO, maluluy-on ka kagmabinalak-on;
mahigugmaon ka kag indi dali mangakig.

9Maayo ka, GINOO, sa tanan;
mabinalak-on ka sa tananmo nga ginhimo.

10Pasalamatan ka, GINOO, sang tananmo nga ginhimo;
dayawon ka sang imomatutom nga katawhan.

11 Ipanugid nila ang pagkagamhanan sang imo paghari kag ang imo gahom,
12paramahibaluan sang tanan nga katawhan ang imo gamhanan ngamga binuhatan

kag ang pagkagamhanan sang imo paghari.
13Ang imo paghari wala sing katapusan.
† Salmo 144:14magkarga singmadamonga produkto: ukon,magpamata singmadamo ‡ Salmo 144:14 indi na kami

pagsalakayon…pagbihagon: ukon, wala sing may mahar-asan ukon mapatyan sa pagpamata * Salmo 145: Ini nga
salmo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo (pati bersikulo 13b) nagasugod sa mga letra sang
alpabeto sang Hebreo.
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Matutom ka gid, GINOO, sa imomga promisa,
kagmahigugmaon ka sa tananmo nga ginhimo.†
14Ginabuliganmo ang tanan nga ara sa kalisod

kag ginapabakod ang tanan ngamaluya.
15Ang tanan nga buhi nga tinuga nagasalig sa imo,

kag ginahataganmo sila sang ila pagkaon sa tion nga kinahanglan nila.
16Ginahataganmo sila sing husto kag nagakabusog sila.
17Matarong ka, GINOO, sa tananmo nga pamaagi,

kagmahigugmaon ka sa tananmo nga ginahimo.
18Malapit ka, GINOO, sa tanan nga nagapanawag sa imo sing sinsero.
19Ginahatagmo ang ginahandom sangmga nagatahod sa imo;

ginapamatianmo ang ila pagpanawag,
kag ginaluwasmo sila.
20Ginabantayanmo ang tanan nga nagahigugma sa imo,

pero ang tanan ngamalain laglagonmo.
21Dayawon ko ikaw, GINOO.

Ang tanan nga tinugamagdayaw sa imo hasta san-o.

Salmo 146
Pagdayaw sa Dios ngaManluluwas

1Dayawa ang GINOO!
Dapat dayawon ko gid ang GINOO.

2Dayawon ko siya sa bilog ko nga kabuhi.
Kantahan ko ang akon Dios sangmga pagdayaw samtang nagakabuhi ako.

3 Indi kamomagsalig sa gamhanan ngamga tawo kag sa kay bisan sin-o,
kay indi sila makaluwas sa inyo.

4Konmapatay na sila nagabalik sila sa duta,
kag sa sina nga adlaw ang ila mga plano nangin wala sing pulos.

5Bulahan ang tawo nga ang nagabulig sa iya amo ang Dios ni Jacob,
nga ang iya pagsalig ara sa GINOO nga iya Dios,

6nga amo ang naghimo sang kalangitan kag sang duta, sang dagat kag sang tanan nga ara
sa ila.

Masaligan gid ang GINOO hasta san-o.
7Nagahukom siya pabor samga ginadaogdaog,

kag nagahatag siya sang pagkaon samga ginagutom.
Ginahilway niya angmga ginbihag,
8 ginaayo niya angmga bulag paramakakita,

ginapabakod niya angmgamaluya,
ginahigugma niya angmgamatarong,
9 ginabantayan niya angmga pangayaw,*

ginabuligan niya angmga ilo kagmga balo nga babayi,
pero ginaguba niya angmga pamaagi sangmgamalain.
10Mga pumuluyo sang Zion,† ang GINOO nga inyo Dios nagahari hasta san-o!

Dayawa ang GINOO!

Salmo 147
Pagdayaw sa Dios ngaMakagagahom

1Dayawa ang GINOO!
Daw ano kanami angmagkanta sangmga pagdayaw sa aton Dios.

Maayo gid kag nagakabagay nga dayawon siya.
2Ginatukod liwat sang GINOO ang Jerusalem,

kag ginatipon niya angmga Israelinhon nga nabihag.
3Ginaayo niya angmga tagipusuon nga napaslawan;

ginabulong niya ang ila mga pilas.
4Ginpat-od niya ang kadamuon sangmga bituon
† Salmo 145:13 Matutom…ginhimo: Wala ini sa kalabanan nga kopya sang Hebreo, pero makita sa isa ka kopya sang
Hebreo, sa Dead Sea Scrolls, kag sa Syriac. * Salmo 146:9 mga pangayaw: buot silingon, mga indi Israelinhon nga
mga pumuluyo sang Israel † Salmo 146:10 Zion: ukon, Jerusalem
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kag ginhatagan niya ang kada isa sa ila sang ngalan.*

5Gamhanan gid ang aton Ginoo;
ang iya kaalamwala sing limitasyon.

6Ginabuligan sang GINOO angmga kubos,
pero ginalaglag niya sing bug-os angmgamalain.

7Magkanta kamo ngamay pagpasalamat sa GINOO.
Magtukar kamo sang arpa para sa aton Dios.

8Ginatabunan niya ang kalangitan sangmga panganod,
ginapaulanan niya ang kalibutan,

kag ginapatubo angmga hilamon samga bukid.
9Ginahatagan niya sang pagkaon angmga kasapatan

kag angmga buto sang uwak konmagpangayo sila sang pagkaon.
10Ang iya kalipay indi sa makusog ngamga kabayo ukon samadasig ngamga soldado,
11kundi sa mga nagatahod sa iya, nga nagasalig sa iya nga gugma.
12Dayawa ninyo ang GINOO nga inyo Dios,

kamo ngamga pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem.
13Kay ginapabakod niya angmga puwertahan sang inyo siyudad,

kag ginapakamaayo niya kamo.
14Ginahatagan niya sang kalinong ang inyo lugar,

kag ginabusog niya kamo sang pinakamaayo nga trigo.
15Ginamanduan niya ang kalibutan,

kag nagapati ini gilayon.
16Ginatabunan niya ang duta sang snow nga daw sa delana nga puti,

kag ginalapta niya angmapino nga yelo† nga daw sa abo.
17Nagapadala siya sang ulan nga yelo pareho sangmagagmay ngamga bato.

Wala singmaymakaagwanta sang katugnaw sini.
18Nagmando siya kag nagkalatunaw ang yelo;

ginpahangin niya kag nag-ilig ang tubig.
19Ginpahayag niya ang iyamga pulong, mga pagsulundan,

kagmga sugo samga taga-Israel ngamga kaliwat ni Jacob.
20Wala niya ini ginhimo sa iban ngamga nasyon;

wala sila kahibalo sang iyamga sugo.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 148
Ang Panawagan sa Pagdayaw sa GINOO

1Dayawa ang GINOO!
Dayawa ninyo ang GINOO, kamo nga ara sa kalangitan.

2Dayawa ninyo siya, tanan kamo nga iyamga anghel, nga iya langitnon ngamga tinuga.
3Dayawa ninyo siya, adlaw, bulan, kagmga bituon.
4Dayawa ninyo siya, pinakamataas nga langit kag tubig sa ibabaw.
5Magdayaw sila tanan sa GINOO!

Kay sa iya pagmando, natuga sila tanan.
6Ginpahamtang niya sila sa ila mga lugar hasta san-o,

kag wala singmaymakalapas siningmando niya.
7Dayawa ninyo ang GINOO, kamo nga ara sa kalibutan,

dalagko ngamga sapat sa tubig, kag tanan nga kadadalman sang dagat.
8Dayawa ninyo ang GINOO,mga kilat, ulan nga yelo,

snow, mga panganod, kagmabaskog nga hangin nga nagatuman sa iya sugo.
9Dayawa ninyo ang GINOO, tanan ngamga bukid,

mga kahoy nga nagapamunga, kag tanan ngamga sedro,
10 tanan nga sapat: anta ukon indi, mga sapat nga nagakamang, kagmga nagalupad.
11Dayawa ninyo ang GINOO, kamo ngamga hari,

mga opisyal, mgamanugdumala, kag tanan nga katawhan sa kalibutan,
12mga pamatan-on, mga tigulang kagmga bata.
13Magdayaw sila tanan sa GINOO, kay labaw siya sa tanan.

* Salmo147:4 ginhatagan…ngalan: ukon, ginatawagniyaangkada isa sa ila sa ilangangalan † Salmo147:16mapino
nga yelo: ang buot silingon diri, frost
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Mas gamhanan siya sang sa tanan nga ara sa kalibutan kag kalangitan.
14Ginapabaskog niya kag ginapadunggan ang iyamatutom nga katawhan,

ang Israel nga palangga gid niya.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 149
Ang Kanta sa Pagdayaw

1Dayawa ang GINOO!
Magkanta kamo sang bag-o nga kanta sa GINOO.

Dayawa siya sa pagtililipon sang iyamatutom nga katawhan.
2Magkalipay angmga taga-Israel tungod sang ila Manunuga.

Magsinadya ang katawhan sang Zion* tungod sang ila Hari.
3Magdayaw sila sa iya ngamay pagsinaot;

kagmagtukar sila sang tamborin kagmga arpa sa pagdayaw sa iya.
4Kay nagakalipay ang GINOO sa iya katawhan;

ginapadunggan niya sila ngamga kubos paagi sa pagpadaog sa ila.
5Magkalipay sila ngamatutom sa iya tungod sang ila pagdaog;

magkanta sila sa kalipay bisan sa ila mga hiligdaan.
6 Magdayaw sila sing mabaskog sa Dios samtang nagauyat sila sang matalom nga mga

espada,
7 sa pagpanimalos kag pagsilot sa mga katawhan sangmga nasyon,
8 sa pagkadena sang ila mga hari kagmga pangulo,
9 sa pagsilot sa ila suno sa ginsugo sang Dios.

Ini para sa kadayawan sang tanan nga iyamatutom nga katawhan.

Dayawa ang GINOO!

Salmo 150
Dayawa ang GINOO

1Dayawa ang GINOO!
Dayawa ninyo ang Dios sa iya templo.

Dayawa ninyo siya sa langit, ang iyamabakod nga lugar.
2Dayawa ninyo siya tungod sang iya gamhanan ngamga binuhatan.

Dayawa ninyo siya tungod sang iya indi matupungan nga pagkagamhanan.
3Dayawa ninyo siya paagi sa pagpatunog sangmga budyong.

Dayawa ninyo siya paagi sa mga arpa kagmga lira.
4Dayawa ninyo siya paagi sa mga tamborin kag pagsinaot.

Dayawaninyo siyapaagi samga instrumentongamaymgakuwerdas kagmgaplawta.
5Dayawa ninyo siya paagi sa matunog ngamga cymbals.
6Ang tanan nga nagakabuhi magdayaw sa GINOO.

Dayawa ang GINOO!

* Salmo 149:2 Zion: ukon, Jerusalem
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MgaHulubaton
Ang Kapuslanan sangmgaHulubaton

1Amo ini angmga hulubaton ni Solomon, nga anak ni David kag hari sang Israel.
2 Paagi sa sini nga mga hulubaton, matun-an mo ang parte sa kaalam* kag pagtadlong

sa imo pamatasan, kagmaintiendihanmo angmga pulong nga nagahatag sang kaalam.
3Makapatadlong ini sa imopamatasanparamanginmaalamonka, nganagakabuhi sing

husto, matarong, kag nagakabagay.
4Makahatag ini sang kaalam sa mga wala sing alam, kag makahatag ini sang ihibalo sa

mga pamatan-on kon paanomagdesisyon sing husto.
5 Paagi sa pagpamati sini, madugangan pa gid ang kaalam sang mga maalamon kag

matuytuyan angmgamay tinun-an,
6para maintiendihan nila ang kahulugan sang mga hulubaton, mga paanggid, kag mga

paktakon† sangmgamaalamon.
7 Kon ang isa ka tawo gusto nga magmaalamon dapat magtahod siya sa GINOO. Ang

tawo nga buang-buang‡ indi gusto sang kaalam kag indi niya gusto nga matadlong ang
iya pamatasan.

Panugod: Pagpanghangkat nga Batunon ang Kaalam
Laygay sa Paglikaw saMalain ngamga Tawo

8Anak,§ pamatii angmga pagtadlong sang imo ginikanan sa imo pamatasan,
9 kay makapaayo ina sa imo pamatasan pareho sa korokorona nga mga bulak ukon

kulintas ngamakapaayo sa imo hitsura kagmakahatag sa imo sang kadungganan.
10Anak, indi kamagpadala-dala sa mga temtasyon sangmakasasala ngamga tawo
11konmagsiling sila nga, “Dali, upod ka sa amon;mamangga kita sangmga inosente nga

tawo kag patyon ta sila.
12Buhi sila subong kagmaayo ang lawas pero tudason ta sila;mangin pareho sila samga

nagkaladto na sa lugar sangmga patay.
13Makakuha kita sa ila sang malahalon nga mga pagkabutang, kag pun-on ta ang aton

mga balay sang atonmga inagaw.
14 Sige na, upod sa amon, kay partidahon ta dayon ang atonmga inagaw.”
15Anak, indi ka gid mag-upod sa ila; maglikaw ka sa ila.
16Kaymaabtik sila magpakasala kagmagpatay sang tawo.
17Wala singpulosangpagbutang sang siodkonangpispisnga imodalakponnagatan-aw.
18 Nakahibalo ang pispis nga masiod siya, pero ining malain nga mga tawo wala

nakahibalo nga sila mismo ang mabiktima sa ila nga pagpamangga sa iban. Nagahulat
sila sa pagpatay pero sila mismo angmapatay.

19Amo ina ang dangatan sang mga tawo nga nagaangkon sang pagkabutang sa malain
nga paagi. Mapatay sila sa sina nga buluhaton.

Resulta sang Pagsikway sang Kaalam
20-21Angkaalamparehosa tawonganagawali singmabaskog samgakarsada,mgaplasa,

mgamerkado, kag samga puwertahan sangmga siyudad. Nagasiling siya,
22 “Kamo nga mga wala sing alam, hasta san-o pa bala kamo nga magpabilin nga pareho

sina?
Kamo nga mga nagapangyaguta, hasta san-o pa bala nga indi kamo nga magkalipay sa

pagpangyaguta?
Kamo ngamga buang-buang, hasta san-o pa bala kamo nga indi magkagusto sa kaalam?
23Magpamati kamo sa akon pagsabdong sa inyo.
Karon, isugid ko sa inyo ang akon ginahunahuna;*
ipahibalo ko sa inyo ang akon inughambal kontra sa inyo:
24 Tungod nga wala kamo magsapak sang pagtawag ko sa inyo nga magpalapit kamo sa

akon,
25kag tungod nga ginbaliwala ninyo ang tanan ko ngamga laygay kag pagsabdong sa inyo,

* 1:2 kaalam: Ang ini nga klase sang kaalam, nga ginasiling permi diri sa Hulubaton, amo ang kaalam sa maayo kag
husto nga pagginawi. † 1:6 paktakon: sa iban nga Bisaya, papakot. Sa English, riddle. ‡ 1:7 buang-buang: Ang ini
nga pulongngamakita permi diri saHulubatonnagakahulugan sang tawongawala sing pagkilala saDios kag sa iyamga
sugo. § 1:8 Anak: Amo ini ang tawag sang manunudlo sa iya nga ginatudluan. * 1:23 isugid ko sa inyo ang akon
ginahunahuna: sa literal, ibubo ko sa inyo ang akon Espiritu.
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26-27kadlawan ko kamo konmag-abot sa inyo ang kalaglagan nga daw sa buhawi;
yagutaon ko kamo konmag-abot sa inyo ang kalisod

kag angmakahaladlok ngamga hitabo nga daw sa bagyo.
28Dayonmagapanawag kamo sa akon, pero indi ko kamo pagsabton.
Pangitaon ninyo ako, pero indi ninyo akomakita.
29Kay indi kamo gusto tudluan kag wala ninyo ginpili ang pagtahod sa GINOO.
30Ginabaliwala ninyo ang akonmga laygay kag ginapakalain ninyo ang akon pagsabdong

sa inyo.
31Gani pagaanihon ninyo ang bunga sang inyomga ginahimo kag ginaplano ngamalain.
32Kay ang pagkamalinapason sangmga wala sing alammagapatay sa ila,
kag ang pagpatawhay-tawhay sangmga buang-buangmagalaglag sa ila.
33Pero ang nagapamati sa akonmagakabuhi nga luwas sa katalagman.
Indi siya maano kag wala siya sing kahadlukan.”

2
Angmga Kaayuhan sang Kaalam

1Anak, batunakag tipigi sa imo tagipusuonangakonmgaginatudlokagginasugo sa imo.
2Pamatii ang parte sa kaalam kag pag-intiendi.
3Tinguhai gid ngamakaangkon ka sang pag-intiendi,
4pareho nga daw nagapangita ka sang pilak ukon sang tinago ngamanggad.
5Kon himuon mo ini, mahibaluan mo kon ano ang pagtahod sa GINOO, kag maintiendi-

hanmo ang parte sa iya.
6Kay ang GINOO amo ang nagahatag sang kaalam. Sa iyaman nagahalin ang ihibalo kag

pag-intiendi.
7 Ginaprotektaran niya kag ginatigan-an sang kadalag-an* ang mga nagakabuhi sing

husto kag wala sing kasawayan.
8Ginabantayan niya kag ginatipigan ang mga ginahimo sang mga matarong kag matu-

tom sa iya.
9Kon mamati ka sa akon, mahibaluan mo kon ano ang maayo nga himuon: ang husto,

matarong, kag nagakabagay.
10Kaymanginmaalamon ka, kagmakahatag ini sa imo sang kalipay.
11 Kon kahibalo ka magdesisyon sing husto, makaprotektar ini sa imo. Kon may pag-

intiendi ka, makatipig ini sa imo
12 kag makapalikaw sa imo sa malain nga pagginawi kag sa mga tawo nga nagahambal

sing sala.
13 Ini nga mga tawo nagbiya sa husto nga pagginawi kag nagasunod sa pagginawi sang

kadulom.
14 Nagakalipay sila sa paghimo sang malain. Nasadyahan sila sa kalain sang ila

ginahimo.
15 Indi husto ang ila pagginawi; indi tadlong ang ila ginalaktan.
16Ang kaalam makapalikaw man sa imo sa malain nga babayi nga gusto magtentar sa

imo paagi sa matam-is niya ngamga pulong.
17 Ini nga babayi nagbiya sa lalaki nga iya ginpamana sang bataon pa siya; ginkalimtan

niya ang iya promisa sa Dios sang ginkasal siya.
18 Sa pagkamatuod, kon magkadto ka sa iya balay pareho lang nga nagapakadto ka sa

kamatayon. Ang dalan pakadto sa iya balay nagapadulong sa lugar sangmga patay.
19Ang bisan sin-o ngamagkadto sa iya indi namakapuli; indi na niyamatultulan pa ang

dalan pakadto sa lugar sangmga buhi.
20Gani sunda ang pagkabuhi sangmaayo ngamga tawo; magkabuhi ka ngamatarong.
21 Kay ang tawo nga nagakabuhi sing husto kag wala sing kasawayan padayon nga

magaestar diri sa aton duta.
22 Pero ang mga malain kag maluibon palayason. Panggabuton sila pareho sa mga

hilamon.

3
Dugang nga Kaayuhan sang Kaalam

1 Anak, indi gid pagkalimti ang ginatudlo ko sa imo; tipigi sa imo tagipusuon ang mga
ginasugo ko sa imo,

2kaymakapalawig ini kagmakapauswag sang imo kabuhi.

* 2:7 kadalag-an: ukon, husto nga kaalam
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3Magpabilin ka ngamaayo kagmatutom; indi ina pagdulaa kundi tipiganmo gid sa imo
tagipusuon.*

4 Kon himuon mo ini, maluyag sa imo ang Dios kag ang mga tawo, kag mangin maayo
ang pagtulok nila sa imo.

5 Magsalig ka sa GINOO sa bug-os mo nga tagipusuon, kag indi ka magsalig sa imo
kaugalingon nga kaalam.

6Dumduma ang GINOO sa tananmo nga ginahimo, kag tuytuyan niya ikaw sa husto nga
dalan.

7 Indi kamaghunahuna ngamaalam ka na gid kundimagtahod ka sa GINOO, kag indi ka
maghimo sangmalain.

8Kaymakapaayo kagmakapabaskog ina sa imo lawas.
9 Padunggi ang GINOO sa imo mga pagkabutang, pareho halimbawa sa paghalad sa iya

sang una nga parte sang tananmo nga patubas.
10Kon himuonmo ini, magasulubra ang mga patubas sa imomga bodega kag ang duga

sang ubas sa imomga pulugaan.
11Anak, indi pagpakalaina ang pagdisiplina sang GINOOsa imo.† Indi maglain ang imo

buot kon ginasabdong ka niya.
12Kay ginadisiplina sang GINOO ang iya mga ginapalangga pareho sang ginahimo sang

isa ka amay sa iya anak nga iya ginakalipay.
13Bulahan ang tawo nga nakaangkon sang kaalam kag pag-intiendi.
14Kaymasmapuslanon pa ini sang sa pilak kag bulawan,
15 kag mas malahalon pa sang sa mga alahas.‡ Kag wala gid sing bisan ano nga butang

nga imo ginahandom ngamakatupong sini.
16Makapalawigkagmakapauswag ini sang imokabuhi, kagmakahatagmansa imosang

kadungganan.
17Makabulig gid ini sa imo kabuhi kagmakapaayo sang imo kahimtangan.
18 Bulahan ang tawo nga nagapabilin nga maalamon; ang kaalam makapaayo kag

makapalawig sang iya kabuhi.§
19-20Paagi sa kaalam kag ihibalo, gintuga sang GINOO ang kalibutan kag ang kalangitan,

kag nagkalabukas angmga tuburan kag naghatag angmga panganod sang ulan.
21Anak, tipigi gid ang imokaalamkag ihibalo sapagdesisyon singhusto. Indi pagpabay-i

ngamadula ini sa imo.
22Kaymakahatag ini sa imo sangmalawig kagmatahom nga kabuhi.
23Kagmagakabuhi ka nga luwas sa katalagman kag indi kamaano.
24Makatulog ka ngamahamuok, nga wala singmay ginakahadlukan.
25Gani indi ka dapatmahadlok kon gulpi lang ngamag-abot angmakahaladlok ngamga

hitabo, ukon kon laglagon na angmgamalain,
26kaymakasalig ka nga bantayan ka sang GINOO; ilikaw niya ikaw sa katalagman.
27Buligi angmga dapat buligan konmasaranganmoman lang.
28 Indi napagpabuwasi angpagbulig sa imo isigkatawokonmabuliganmoman lang siya

subong.
29 Indi ka magplano sing malain kontra sa imo isigkatawo nga nagasalig sa imo bilang

iya tupad-balay.
30 Indi ka magpakigbais sa imo isigkatawo sa wala sing kabangdanan, labi na kon wala

man lang siya singmay nahimo ngamalain sa imo.
31 Indi kamagkahisa sa mapintas nga tawo ukonmagsunod sa iyamga ginahimo.
32Kay ginakangil-aran sangGINOO angmga balingag, pero nagasalig siya sa nagakabuhi

sing husto.
33Ginapakamalaot sang GINOO ang panimalay sang mga malain, pero ginapakamaayo

niya ang panimalay sangmgamatarong.
34Ginayaguta niya ang nagapangyaguta, pero ginakaluoyan niya angmapainubuson.
35Angmgamaalamon padunggan, pero angmga buang-buang pakahuy-an.

4
1 Mga anak, pamatii ninyo sing maayo ang mga pagtadlong sang inyo amay sa inyo

pamatasan, paramaymatun-an kamo.
2Maayo ang akon ginatudlo, gani indi ninyo ini pag-ibaliwala.

* 3:3 indi…tagipusuon: sa literal, ihigot ina sa imo liog kag isulat sa imo tagipusuon. † 3:11 pagdisiplina sang GINOO
sa imo: ukon, pagtadlong sang GINOO sa imo pamatasan ‡ 3:15 alahas: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
§ 3:18makapaayo…kabuhi: sa literal, kahoy nga nagahatag sang kabuhi
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3 Sang bata pa gid ako sa poder sang akon amay, paborito* ako sang akon iloy.
4Gintudluanako sang akonamay. Silingniya sa akon, “Hupti sa imo tagipusuonangmga

ginatudlo ko sa imo. Tumana angmga sugo ko sa imo para padayon ka ngamagakabuhi.
5Tinguhai nga makaangkon ka sang kaalam kag pag-intiendi. Indi pagkalimti ang mga

ginasiling ko sa imo, kag indi kamagbiya sa sini.
6 Indi pag-isikwaya ang kaalam, kundi hatagi ini sing importansya, kaymagatipig ini sa

imo.
7 Ang kaalam ukon ang pag-intiendi amo ang pinakaimportante sa tanan, gani tin-

guhaanmo gid ngamaangkonmo ini bisanmaubos ang tananmo nga pagkabutang.†
8Pakamahala kag batuna ang kaalam, kaymakahatag ini sa imo sang kadungganan.
9Pareho ini sa korokorona ngamga bulak ngamakapatahom sa imo.”
10 Anak, pamatii kag batuna ang mga ginasiling ko sa imo, para magalawig ang imo

kabuhi.
11Gintudluan ko na ikaw sang kaalam, kon paano kamagkabuhi sing husto.
12 Gani kon sundon mo ini, wala sing may makasablag sa imo pagkabuhi, kag indi ka

maano.
13 Indi gid pagkalimti ang mga pagtadlong ko sa imo pamatasan; tipigi ini sa imo

tagipusuon kaymagakabuhi ka sa sini.
14 Indi pagsunda ang ginahimo sangmgamalain.
15Likawi gid ina kagmagpadayon ka sa imo pagkabuhi ngamatarong.
16Kay indi silamakatulog kon indi silamakahimo sangmalain ukonmakapanglaglag sa

iban.
17Ang kalautan kag ang pagpamintas daw pagkaon kag ilimnon para sa ila.
18Ang pagkabuhi sang mga matarong pareho sa pagbutlak sang adlaw nga nagasanag

pa gid hasta mag-udto.
19 Pero ang pagkabuhi sang mga malain pareho sa kadulom, kag indi nila mahibaluan

kon ano ang kabangdanan sang ila pagkalaglag.
20Anak, pamatii sing maayo angmga ginatudlo ko sa imo;
21 indi gid ini pagkalimti, kundi tipigi ini sa imo tagipusuon.
22Kay nagahatag ini sang maayo nga lawas kagmalawig nga kabuhi sa mga nagabaton

sini.
23Bantayi singmaayo ang imohunahuna, kay kon ano ang imo ginahunahuna amoman

ang imo kabuhi.
24 Indi kamaghambal sing dinaya ukon binutig.
25 Isintro ang imo panulok samaayo.
26Hunahunaa gid sing maayo ang tanan mo nga pagahimuon para mangin maayo ang

resulta sini.
27Magkabuhi ka sing tadlong; likawi ang paghimo sangmalain.

5
PaandamBatok sa Pagpanginbabayi

1Anak, pamatii sing maayo ang akonmga pulong ngamay kaalam,
2paramakahibalo kamagdesisyon sing husto kagmaghambal ngamay kaalam.
3Dumdumonmongaangpulong sangmalainngababayimatam-is pareho sahoney, kag

manami pareho sa lana sang olibo.
4Pero sa ulihi ang ibilin niya sa imo kapait kag kasakit.
5Kon magsunod ka sa iya, dal-on niya ikaw sa lugar sang mga patay; ang dalan nga iya

ginalaktan nagapakadto sa kamatayon.
6 Wala siya nagasapak sa dalan nga nagapakadto sa kabuhi. Indi tadlong ang iya

ginalaktan kag wala siyamakatalupangod sini.
7Gani mga anak, pamatii ninyo ako kag tumana.
8Palayo kamo sa babayi nga pareho sina. Indi kamomagpalapit sa iya balay.
9Kay kon himuon ninyo ina, madula ang inyo dungog kag angkunon lang ini sang iban,

kagmapatay kamo sa kamot sangmga tawo ngamapintas.*
10 Kag ang tanan ninyo nga manggad kag iban pa nga ginpangabudlayan kuhaon lang

sangmga taga-iban nga lugar.
11Magaugayong kamo kon nagahimumugto na kamo, nga hugos na gid ang bilog ninyo

nga lawas.

* 4:3 paborito: ukon, bugtong nga anak † 4:7 gani tinguhaan mo…pagkabutang: ukon, gani bisan ano man ang imo

ginaangkon, tinguhaanmogidngamaangkonangkaalamkagangpag-intiendi. * 5:9mapintas: ukon,wala singkaluoy
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12 Kag magasiling kamo, “Ano abi kay wala ko ginsapak ang mga pagtadlong sa akon
pamatasan.

13Wala akomamati sa akonmgamanunudlo.
14Gani karon, ari ako sa bibi sang kamatayon sa atubangan sang komunidad.”
15 Dapat sa imo ka lang asawa maghulid. Kon sa tubig pa, magkuha ka lang sang imo

ilimnon sa imo kaugalingon nga bubon.
16Kay basi konmagluibman ang imo asawa.†
17Dapat imo lang siya; indi siya dapat maghulid sa iban nga lalaki.
18Magkalipay ka sa imo asawa, kag kabay pa nga pakamaayuhon siya sang Dios.
19Matahom siya kagmaanyag pareho sa usa, gani kabay pa ngamawili ka sa iya‡ permi

kagmabihag sa iya gugma.
20Anak, indi kamagpadala-dala samalain nga babayi. Indi ka dapat magpakigrelasyon

sa asawa sang iban.
21 Kay nakita sang GINOO ang tanan mo nga ginahimo; kag bisan diin ka magkadto

nagatan-aw siya.
22 Ang malain nga mga ginahimo sang malain nga tawo pareho sa siod nga magasiod

mismo sa iya.
23Magatalang siya tungod sang iya kabuangan, kag mapatay siya tungod kay indi siya

magpatadlong sang iya pamatasan.

6
Dugang pa ngamga Pagpaandam

1Anak, kon nagpromisa ka nga ikaw angmabayad sang utang sang iban,
2nasiod ka sa imo promisa,
3 kag may obligasyon ka sa iban. Pero amo ini ang himua nga mahilway ka sa

imo obligasyon sa iya: Kadtui siya kag magpakitluoy ka nga hilwayon ka niya sa imo
obligasyon.

4 Indi pagtulugi ukon pagpahuwayi
5hasta ngamahilway ka, pareho sa pispis ukon usa nga nakapalagyo samangangayam.
6 Kamo nga mga matamad, tan-awa ninyo kag tun-i kon paano magkabuhi ang mga

subay, paramanginmaalamon kamo.
7Bisan wala sing pangulo ukonmanugdumala nga nagasugo sa ila,
8nagatipon sila sang ila pagkaon kon tig-ilinit kag kon tig-alani, para may pagkaon sila

kon tig-ululan.
9 Kamo nga mga matamad magsagi na lang bala kamo katulog? San-o pa bala kamo

magbugtaw?
10Pahuway-huway kag piyong-piyong ka pa gamay
11kagmagaabot gulpi sa inyo ang kinawad-on nga pareho sa armado nga tulisan.
12Angwala sing pulos kagmalain ngamga tawo nagapanugidsugid sing kabutigan.
13Nagapangilay pa sila kag nagasinyas paagi sa ila kamot kag tiil sa pagdaya sa iban.
14 Sa ila nga pagkadayaon, permi sila nagaplano sa paghimo sang malain, kag naga-

paumpisa sila sang gamo.
15Gani sa hinali lang laglagon sila, kag indi na gid sila matabangan.
16May anomukon pito pa gani ka klase sang tawo nga ginakaugtan kag ginakangil-aran

sang GINOO:
17angmga bugalon,
angmga butigon,
angmga nagapamatay sang tawo,
18angmga nagaplano singmalain,
angmgamaabtik maghimo singmalain,
19angmga nagasaksi sing butig,
kag angmga nagapaaway sang iya kapareho.
20Anak, sunda angmga ginasugo kag ginatudlo sang imo ginikanan sa imo.
21 Itanom ini sa imo hunahuna para indi mo gidmalimtan.
22 Ini magatuytoy, magatipig, kag magapadumdom sa imo pagkabuhi, bisan ano man

ang imo ginahimo.*

† 5:16 sa literal, Basimag-awas ang imo tuburan samga karsada ukon samga plasa. ‡ 5:19mawili ka sa iya: sa literal,

maayawan ka sa iya titi * 6:22 bisan anoman ang imo ginahimo: sa literal, sa imo paglakat, pagtulog, kag pagbugtaw
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23 Kay ining ila mga ginasugo kag ginatudlo pareho sa suga nga magapasanag sa imo.
Kag ang pagsaway nila sa imo, sa pagtadlong sang imo pamatasan, makapaayo kag
makapalawig sang imo kabuhi.

24Makapahilayo man ini sa imo sa malain nga babayi nga makagalanyat kon magham-
bal.

25 Indi kamagpatintar† sa iya kaguwapa. Indi kamagpadala-dala sa iya pagpangilay.‡
26Ang pagpakighilawas sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas puwede mabayaran

sa bili sang tinapay, pero ang pagpakighilawas sa asawa sang iban bayaran mo sang imo
mismo kabuhi.§

27Kon ipalapit mo ang kalayo sa imo dughanmasunog ang imo bayo.
28Konmaglakat ka sa bagamapaso ang imo tiil.
29Gani konmagpakighilawas ka sa asawa sang ibanmagaantos ka.
30Masamiwala ginapakalain ang kawatan* nga nagapangawat tungod kay gutom siya.
31 Pero kon madakpan siya, pabayaron siya sing pito ka pilo sang iya ginkawat, bisan

maubos pa ang tanan niya nga pagkabutang.
32Ang tawonganagapakigrelasyonsaasawasang ibanwala singpag-intiendi. Ginaguba

lang niya ang iya kaugalingon.
33Pagasakiton siya, kagmahuy-an siya hasta san-o.
34 Kay ang bana nga nagapangimon puwerte mangakig, kag magabalos siya nga wala

sing luoy-luoy.
35 Indi siya magbaton sang bayad, bisan ano pa ini ka dako.

7
1Anak, tipigi sa imo tagipusuon ang akonmga ginatudlo kag ginasugo sa imo.
2 Tumana ang mga ginasugo ko sa imo, para magalawig ang imo kabuhi. Tipigi sing

maayo angmga ginatudlo ko sa imo pareho sang pagtipig mo sang imomata.
3 Itanom ini sa imo hunahuna para indi mo gidmalimtan.
4Kabiga ang kaalam subong imo utod nga babayi kag ang pag-intiendi subong imo suod

nga abyan.
5Kaymakapahilayo ini sa imo samalain nga babayi ngamakagalanyat konmaghambal.
AngMalain nga Babayi

6 Isa ka adlaw, nagpamintana ako sa balay,
7 kag nakita ko ang mga pamatan-on nga mga lalaki nga wala sing may nahibaluan sa

kabuhi. Ang isa sa ila wala sing pag-intiendi.
8Nagalakat siya sa dalan pakadto sa kanto nga sa diin ara ang balay sang isa ka malain

nga babayi.
9 Sirom na sadto kag nagadulom na.
10Dayon ginsugata siya sang babayi nga ang iya bayo pareho sa bayo sang babayi nga

nagabaligya sang iya lawas. Nakaplano na siya nga daan kon ano ang iya himuon sa sadto
nga lalaki.

11 Ini ngababayi palawakal kagwala singhuya. Wala siyanagapahimuyong sa iya balay.
12Nagaistambay siya sa higad sangmga dalan ukon samga kanto, kag kon kaisa samga

plasa.
13 Pagkakita niya sa lalaki, ginhakos niya siya kag ginhalukan. Kag nagsiling siya nga

wala sing huya-huya,
14 “Gintuman ko subong ang akon promisa nga maghalad, kag may mga karne didto sa

balay halin sa sapat nga ginhalad ko.
15Gani ginpangita ko ikaw, kagmaayo kay nakita ko ikaw.
16Nahapinan ko na ang akon hiligdaan sang dekolor nga tela nga halin pa sa Egypt.
17Ginbutangan ko ini sangmga pahamot ngamira, aloe, kag sinamon.
18Gani dali, maghulid kita; magpaayaw-ayaw kita sa kalipay hasta mag-aga,
19kay wala diri ang akon bana. Naglakat siya samalayo.
20 Madamo nga kuwarta ang iya gindala kag mga duha pa ka semana antes siya

magabalik.”
21Gani nadala niya ang lalaki paagi sa iyamatam-is kagmakagalanyat ngamga pulong.
22Sa gilayon nagsunod ang lalaki sa iya pareho sa baka nga ginaguyod sa ilihawan ukon

pareho sa usa* nga nagapadulong sa siod

† 6:25magpatintar: sa ibanngaBisaya,magpatintal ‡ 6:25 pagpangilay: ukon,matahomngamata § 6:26 bayaran

mo sang imo mismo kabuhi tungod nga ang silot sini amo ang kamatayon. * 6:30 Masami…kawatan: ukon, Wala

ginahilway ang kawatan. * 7:22 usa: Amo ini sa Syriac (tan-awaman sa Septuagint). Sa Hebreo, buang-buang.
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23 nga sa diin patyon siya sa pana. Pareho man siya sa isa ka pispis nga nagadali-dali
pakadto sa siod nga wala kahibalo nga kamatayon gali ang iya padulungan.

24Gani, mga anak, pamatii ninyo singmaayo ang akonmga ginasiling.
25 Indi kamo magpadala-dala sa sini nga klase sang babayi; indi kamo magpatalang sa

iya.
26Madamo na ngamga lalaki ang nalaglag tungod sa iya.
27Konmagkadto kamo sa iya balay, pareho lang nga nagapadulong kamo sa lugar sang

mga patay.

8
Ginadayaw ang Kaalam

1Ang kaalam kag pag-intiendi pareho sa tawo nga nagawali.
2Nagatindog siya sa mataas nga mga lugar sa kilid sang dalan, sa mga ginsang-an sang

mga dalan,
3 sa mga puwertahan sang siyudad, kag sa mga alagyan. Kag nagawali siya sing

mabaskog,
4 “Tanan kamo nga katawhan, nagapakighambal ako sa inyo.
5Kamo ngamgawala sing alam, magmaalamon kamo.
Kamo ngamga buang-buang, maghangop kamo.
6Pamati kamo sa akon ginahambal, kaymapuslanon ini kag husto.
7Matuod gid ang akon ginahambal kag ginakangil-aran ko angmaghambal singmalain.
8Matarong ang tanan ko nga ginahambal kag wala ako nagahambal sang binutig ukon

dinaya.
9Maathag ini tanan kag wala sing sala sa mga tawo ngamay pag-intiendi.
10 Palabiha ang kaalam kag ang pagtadlong ko sa imo pamatasan sang sa pilak kag

bulawan.
11Kay ang kaalammas bilidhon pa sang samalahalon ngamga bato

kag wala gid sing bisan ano nga butang nga imo ginahandom ngamakatupong sini.
12 Ako, nga amo ang kaalam, nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon

indi,
kag nahibaluan komagdesisyon sing husto.

13Ang nagatahod sa GINOO nagakaugot sa malain.
Ginakaugtan ko ang pagpabugal, ang pagpakamatinaas-taason,
angmalain nga pagginawi, kag ang pagbinutig.

14Maayo akomaglaygay kagmay husto nga kaalam. May pag-intiendi ako kag gahom.
15Paagi sa akonmakadumala angmga hari,

kagmakahimo angmga pangulo sangmatarong ngamga kasuguan.
16Paagi sa akonmakadumala angmgamanugdumala

kagmga opisyal—ang tanan nga nagadumala singmatarong.*
17Ginahigugma ko angmga nagahigugma sa akon;
angmga nagapangita sa akonmakakita sa akon.
18Makahatag ako sangmanggad, dungog, kauswagan kag kadalag-an nga nagapadayon.
19Angmakuha sa akonmasmalahalon pa sang sa puro gid nga bulawan ukon pilak.
20Ginasunod ko angmatarong kag husto.
21Ang nagahigugma sa akon hatagan ko sangmanggad;
pun-on ko ang ginataguan nila sangmanggad.
22 Sang una pa nga daan, kaupod† na ako sang GINOO antes niya gintuga ang tanan.
23-26Ginbuot niya nga ara na ako halin pa sang una.‡
Ara na ako sang wala pa ang kalibutan: ang dagat, angmga tuburan,

angmga bukid, angmga kaumahan, kag bisan pa angmga yab-ok.
27Ara na ako sang pagtuga niya sang langit,
sang pagbutang niya sang daw tinabuan sang langit kag sang duta,§
28 sang pagtuga niya sangmga panganod,
sang pagpatubod niya sangmga tuburan sa kadadalman,
29 sang pagbutang niya sang dulunan sang dagat para indi ini maglapaw,
kag sang pagbutang niya sangmga pundasyon sang kalibutan.
30Pareho ako sa isa ka arkitekto* sa tupad sang GINOO.

* 8:16mga opisyal…matarong: sa Septuagint kag sa iban nga mga kopya sang Hebreo,mga opisyal nga nagadumala sa
kalibutan. † 8:22 kaupod: ukon, gintuga ‡ 8:23-26Ginbuot…una: ukon,Ginpormaniyaako sangdugayna. § 8:27

daw tinabuan sang langit kag sang duta: sa English, horizon * 8:30 arkitekto: ukon, gamay nga bata; ukon,masaligan
nga abyan
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Ako ang iya kalipayan adlaw-adlaw, kagmalipayon ako permi sa iya presensya.
31Nagakalipay ako sa kalibutan nga iya gintuga kag samga katawhan.
32Gani karonmga anak, pamatii ninyo ako,
kay bulahan angmga nagasunod sa akonmga ginasiling.
33Pamatii ninyo angmgapagtadlong ko sa inyopamatasanparamanginmaalamonkamo;
kag indi gid ninyo ini pagkalimti.
34Bulahan ang tawo nga permi nagabantay kag nagahulat sa pagpamati sa akon.
35 Kay ang tawo nga nagapangita sa akon makaangkon sang maayo kag malawig nga

kabuhi,
kag pakamaayuhon siya sang GINOO.
36Pero ang tawongawalanagapangita sa akon, ginahalitan langniya ang iya kaugalingon.
Ang tanan nga akig sa akon naluyag sang kamatayon.”

9
Ang Kaalam kag ang Kabuangan

1Angkaalampareho sa isa ka tawonganagpatindog sangdakokagmatahomngabalay.*
2Nagpapunsyon siya. Ginpreparar niya angmga pagkaon kagmga ilimnon.
3Dayon ginsugo niya ang iya mga suluguon nga babayi sa pagkadto sa mataas nga mga

lugar sang siyudad para ipahibalo ini:
4 “Kamo ngamgawala sing alam kag pag-intiendi, imbitado kamo sa punsyon.
5 Kadto kamo kag magkaon sang pagkaon kag mag-inom sang ilimnon nga akon gin-

preparar.
6Dulaa na ninyo ang inyo pagkaignorante para padayon kamo ngamagakabuhi. Magk-

abuhi kamo ngamay pag-intiendi.”
7Kon sawayon mo ang tawo nga nagapangyaguta, insultuhon ka niya. Kon sabdungon

mo angmalain nga tawo, sakiton ka niya.
8 Indi pagsawaya ang tawo nga nagapangyaguta kay kainitan ka niya. Sawaya ang

maalamon nga tawo kag higugmaon ka niya.
9Kon tudluanmo ang maalamon, madugangan pa gid ang iya kaalam. Kon tudluanmo

angmatarong nga tawo, madugangan pa gid ang iya natun-an.
10 Kon gusto mo nga magmaalamon, dapat magtahod ka sa GINOO. Kon ginakilala mo

ang Balaan nga Dios, may pag-intiendi ka.
11Paagi sa kaalam, magalawig ang imo kabuhi.
12 Kon maalamon ka, makahatag ini sa imo sang kaayuhan, pero kon ginahikayan mo

ang kaalam, ginapaantos mo lang ang imo kaugalingon.
13Ang kabuangan pareho sa isa ka babayi nga magahod, wala sing alam, kag wala sing

may nahibaluan.
14Nagapungko siya sa puwertahan sang iya balay ukon sa mataas nga mga lugar sang

siyudad,
15kag nagapanawag samga nagaalagi, nga nagapakadto sa ila mga trabaho.
16 Siling niya, “Dali kamo diri, kamo ngamga wala sing alam.” Kag siling pa niya sa mga

wala sing pag-intiendi,
17 “Mas manami ang tubig nga kinawat kag mas manamit ang pagkaon kon kaunon sa

tago.”†
18Perowala kahibalo ini ngamga tawo nga angmga nagakadto sa iya nagakapatay. Ang

mga nakakadto na sa iya ara na subong sa lugar sangmga patay.
AngmgaHulubaton ni Solomon

10
1Amo ini angmga hulubaton ni Solomon:

Ang anak ngamaalamon nagahatag sang kalipay sa iya ginikanan,
pero ang anak nga buang-buang nagahatag sang kasubo sa ila.

2Angmanggad nga nakuha samalain nga paagi indi makahatag sang kaayuhan,
pero angmatarong nga pagkabuhimakahatag sing kaayuhan kay
makaluwas ini sa imo sa kamatayon.

3 Indi pagpabay-an sang GINOO ngamagutuman angmgamatarong,
pero angmgamalain ya indi niya pagtugutan
ngamatuman ang ilamalain ngamga handom.

* 9:1 dako kag matahom nga balay: sa literal, balay nga may pito ka haligi † 9:17 Siguro ang buot silingon nga ang
ginadumilian amo pa ang nami himuon.
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4 Ang pagkatamad makapaimol sa tawo, pero ang pagkapisan makapamanggaranon sa
iya.

5Ang nagatipon sang pagkaon kon tig-alani maalamon nga tawo,* pero ang nagasagi lang
katulog makahuluya.

6Ginapakamaayo ang matarong nga tawo; ang ginahambal sang malain nga tawo maka-
halit.

7Angmatarong nga tawomangin pagpakamaayo sa iban kag dumdumon siya hasta san-o,
pero angmalain nga tawo kalimtan.

8Angmaalamon nga tawo nagatuman sangmga sugo.
Ang tawo nga nagahambal sing kabuanganmalaglag.

9Ang tawo nga nagakabuhi ngamatarong indi maano,
pero ang tawo nga nagakabuhi sing indi husto mahibaluan ang iya ginahimo.

10Ang tawo nga nagapangdayamakahatag sing gamo,
kag ang tawo nga nagahambal sang kabuanganmalaglag.

11 Ang ginahambal sang matarong nga tawo makapaayo sa kabuhi sang iban,† pero ang
ginahambal sangmalain nga tawomakahalit.

12Ang kaugot makapaumpisa sang gamo, pero ang gugma makapatawad sang tanan nga
sala.

13Ang tawo ngamay pag-intiendi nagahambal sangmga pulong ngamay kaalam,
pero ang tawo nga wala sing pag-intiendi nagahambal sangmga pulong
ngamangin kabangdanan nga silutan siya.

14Ginadugangan pa gid sangmgamaalamon ang ila nahibaluan,
pero angmga buang-buang sagi hambal sangmga pulong
ngamakapalaglag mismo sa ila sa indi madugay.

15Angmanggad sangmanggaranonmakaprotektar sa iya,
pero ang kaimulon sang imol makalaglag sa iya.

16Ang balos sa matarong nga tawo amo angmaayo kagmalawig nga kabuhi,
pero ang balos sa malain nga tawo amo ang silot.

17Ang tawo nga nagapamati sa mga pagtadlong sa iya pamatasanmagaayo
kagmagalawig ang iya kabuhi,
pero ang tawo nga wala nagapamati magatalang.

18 Butigon ang tawo nga nagatago sang iya kaakig, kag buang-buang ang mga nagapan-
glibak.

19Ang tawo nga palahambal madali makasala.
Maalamon ang tawo ngamakahibalo magpugong sang iya baba.

20Angmga pulong sangmatarong nga tawo bilidhon pareho sa pilak,
pero ang hunahuna sangmalain nga tawowala sing pulos.

21Ang pulong sangmatarong nga tawomakahatag sang kaayuhan samadamo nga tawo
luwas sa mga buang-buang nga magakalamatay tungod kay wala sila sing pag-
intiendi.

22Nagamanggaranon ang tawo tungod sa pagpakamaayo sang GINOO,
kag indi ini madugangan paagi sa tudo nga pagpangabudlay.‡

23Ang kalipayan sang buang-buang amo ang paghimo sangmalain,
pero ang kalipayan sang tawo ngamay pag-intiendi amo ang pagkabuhi ngamainala-
mon.

24 Subong nga ang ginakahadlukan sangmalain nga tawomatabo sa iya,
ang ginahandom sangmatarong nga tawomabaton niya.

25Konmag-abot sa kabuhi ang pagtilaw nga pareho sang bagyo,
malaglag ang malain nga tawo, pero ang matarong nga tawo magapabilin nga
mabakod.

26 Subong nga ang langgawmakapangilo sa ngipon kag ang asomakapapait sa mata,
angmatamad nga tawomakapaugtas sa nagasugo sa iya.

27Ang nagatahod sa GINOOmagakabuhi singmalawig,
pero angmalain nga tawomagakabuhi singmalip-ot.

28Ang paglaom sangmgamatarongmakahatag sa ila sang kalipay,
pero ang paglaom sangmgamalain wala sing katumanan.

29Ang pagsunod sangmgamatarong sa pamaagi sang GINOOmakaprotektar sa ila,
pero ang pagsupak sini sangmgamalainmakapalaglag sa ila.

* 10:5 tawo: sa literal, anak. Tan-awa ang footnote sa 1:8. † 10:11 makapaayo…sang iban: sa literal, tuburan nga
nagahatag sang kabuhi ‡ 10:22 kag…pagpangabudlay: ukon, kag wala nagahatag ang GINOO sang kalisod sa iya
pagmanggaranon.
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30Angmgamatarong indi pagpahalinon sa aton duta, pero angmgamalain pahalinon.
31Angmga ginahambal sangmatarong nga tawomay kaalam,

pero angmga ginahambal sang dayaon nga tawomakapalaglag sa iya.
32Angmatarong nga tawo nakahibalo kon ano ang husto nga ihambal,

pero angmalain nga tawo, ang iya lang nahibaluan nga ihambal amo ang sala.

11
1Ginakangil-aran sang GINOO angmga nagapangdaya sa pagkilo, pero ginakalipay niya

angmga wala nagapangdaya.
2Ang nagapabugal mahuy-an, pero ang nagapaubos manginmaalamon.
3Ang tawongamatarongmakahibalo kon ano ang iya himuon tungod nga husto ang iya

nga pagkabuhi, pero ang maluibon nga tawo malaglag tungod nga indi husto ang iya nga
pagkabuhi.

4Angmanggad indi makabulig kon silutan na sang Dios ang tawo sing kamatayon, pero
angmatarong nga pagkabuhi makaluwas sa iya sa kamatayon.

5 Ang matarong nga pagkabuhi sang tawo nga wala sing kasawayan makapahapos
sang iya pagpangabuhi, pero ang malain nga pagkabuhi sang malain nga tawo amo ang
makapalaglag sa iya.

6Angmatarong nga pagkabuhi sang tawo nga nagakabuhi sing hustomakaluwas sa iya,
pero angmalain ngamga handom sangmaluibon nga tawomakahalit sa iyamismo.

7 Kon mapatay ang mga malain, madula ang ila paglaom; ang ila mga ginahandom
mangin wala sing pulos.

8Ginaluwas sang Dios sa kalisod angmgamatarong pero angmgamalain ya wala.
9Ginahalitan sangmga indi diosnon ang ila isigkatawo paagi sa ila ginahambal.
Nagakaluwas angmgamatarong paagi sa ila kaalam.
10Nagahinugyaw sa kalipay angmga pumuluyo sang isa ka siyudad kon nagauswag ang

mgamatarong kag amoman kon nagakalamatay angmgamalain.
11 Nagauswag ang siyudad paagi sa pagbendisyon sang mga matarong, pero na-

gakalaglag ini paagi sa pagpakalain sangmgamalain.
12Ang tawo ngawala sing pag-intiendi nagayaguta sa iya isigkatawo, pero ang tawo nga

may pag-intiendi wala nagayaguta.
13 Ang palakutsokutso nagapanugid sang sekreto, pero ang masaligan nga tawo

makatago sang sekreto.
14 Malaglag ang isa ka nasyon kon wala ini sing mga manuglaygay, pero kon may

madamo ini ngamgamanuglaygay, may kabakod ini.
15Delikado kon magpromisa ka nga magbayad sang utang sang iban. Gani kon indi mo

gusto magkaproblema indi ina paghimua.
16 Ang mabuot nga babayi nagaani sang pagpadungog, pero ang mapintas nga tawo

hasta lang sa pag-angkon sangmanggad.
17Konmaayo ka sa iban, makapaayo ini sa imo, pero konmapintas ka, makahalit ini sa

imo.
18Angmalainnga tawo indimakabaton sangmatuodngabalos, peroangnagahimosang

matarongmakabaton sangmatuod nga balos.
19 Ang tawo nga nagahimo sang matarong padayon nga magakabuhi, pero ang na-

gahimo sangmalainmapatay.
20 Ginakangil-aran sang GINOO ang mga tawo nga tiko ang ila panghunahuna, pero

ginakalipay niya angmga tawo nga ang ila pagkabuhi wala sing kasawayan.
21 Sigurado gid nga pagasilutan angmgamalain, pero angmgamatarong ya indi.
22 Ang kaguwapa sang babayi nga indi maalamon pareho lang sang bulawan nga

singsing sa sungad sang baboy.
23 Ang mga ginahandom sang mga matarong makapaayo, pero ang mga ginahandom

sangmgamalainmakapaakig.
24May mga tawo nga mahinatagon pero nagadugang pa gid ang ila manggad; may ara

man ngamga dalok pero nagaimol pa gani.
25Angmahinatagonnga tawomagauswag. Ang tawonganagabulig sa ibanpagabuligan

man.
26 Ginapakamalaot sang mga tawo ang nagatago sang iya baligya para ibaligya ini kon

magtaas na ang presyo, pero ginadayaw sangmga tawo ang wala nagatago.
27 Ang tawo nga nagahandom sang maayo pakitaan sang kaayo, pero ang tawo nga

nagapangita sing gamomakita niya ini.
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28 Mapaslawan ang tawo nga nagasalig sa manggad, pero ang matarong magauswag
pareho sa nagalambo* nga tanom.

29 Ang mga buang-buang nga nagadala sang gamo sa ila panimalay wala gid sing may
mapanubli sa ulihi. Mangin ulipon lang sila sangmgamaalamon.

30 Ang mga binuhatan sang matarong nga tawo makabulig sa iban nga mag-ayo kag
maglawig ang ila kabuhi.† Kagmadala niya angmga tawo sa iya kaalam.‡

31Kon ang mga matarong sa kalibutan nagabaton sang balos sa ila mga ginahimo, labi
na gid nga balusan angmgamalain kagmgamakasasala.

12
1Ang tawo nga gustomagpatadlong sang iya pamatasan gustomagmaalamon, pero ang

tawo nga indi gusto sawayon balingag.
2Ginakaluoyan sangGINOO angmaayonga tawo, pero ginasilutanniya angnagapadihot

singmalain.
3 Ang nagahimo sang kalautan wala gid sing kalig-unan, pero ang matarong nga tawo

may kalig-unan pareho sa kahoy ngamadalom ang gamot.
4 Ang maayo nga asawa bugal kag kalipay sang iya bana, pero ang makahuluya nga

asawa pareho sa balatian nga nagaut-ot sa mga tul-an sang iya bana.
5 Ang ginahunahuna sang matarong nga tawo husto; ang ginalaygay sang malain nga

tawo puro pangdaya.
6 Makapatay ang mga pulong sang mga malain,* pero ang mga pulong sang mga

matarongmakaluwas.
7Pagalaglagon angmgamalain kagmadula sila, pero angmgamatarong kag ang ilamga

kaliwat magapadayon sa gihapon.
8 Ginapadunggan ang maalamon nga tawo, pero ginahikayan ang tawo nga tiko ang

panghunahuna.
9Masmaayopaang tawonga simple lang, ngamakasarangmagsagod sangkabulig, sang

sa tawo nga nagapasin-o-sin-o nga wala man lang gali sang kalan-on.
10Angmatarongnga tawonagaatipan singmaayo sa iyamga sapat, pero angmalain nga

tawomapintas kag wala sing kaluoy sa iyamga sapat.
11 Ang mapisan nga mangunguma may bugana nga pagkaon. Ang nagausik sang iya

tiyempo sa wala sing pulos ngamga buluhaton wala sing husto nga pag-intiendi.
12Ang gusto lang permi himuon sangmgamalain amo ang kalainan, gani indi mabakod

ang ila kahimtangan, pero angmgamatarong iyamabakod pareho sa kahoy ngamadalom
ang iya gamot.†

13Ang malain nga ginahambal sang malain nga tawo amo mismo ang nagahatag sa iya
sang gamo, pero angmatarong nga tawo nagalikaw sa gamo.

14 Pagabalusan kita sang maayo nga mga butang suno sa aton ginapanghambal kag
ginapanghimo.

15Angbuang-buangnga tawonagahunahunangahusto siya permi, pero angmaalamon
nga tawo nagapamati sang laygay.

16 Ginapakita gilayon sang buang-buang nga tawo ang iya kaakig kon insultuhon siya,
pero angmaalamon nga tawowala nagasapak kon insultuhon siya.

17Angmasaligan nga saksi nagasugid singmatuod, pero ang indi masaligan nagabutig.
18Angmga pulong ngawala ginhunahuna singmaayo antes ihambalmakasakit pareho

sa espada, pero angmga pulong nga ginhunahuna singmaayo antes ihambalmakapaayo.
19 Ang mga pulong nga matuod nagapadayon hasta san-o, pero ang mga pulong nga

binutig indi magdugay.
20 Pagpangdaya ang ara sa tagipusuon sang tawo nga nagaplano sang malain, pero

kalipay ang ara sa tagipusuon sang tawo nga nagaplano sangmaayo.
21Wala sing may malain nga matabo‡ sa mga matarong, pero sa mga malain, madamo

gid singmalain ngamatabo.
22 Ginakangil-aran sang GINOO ang mga butigon, pero ginakalipay niya ang mga indi

butigon.
23Ang maalamon nga tawo wala nagapahambog sang iya nahibaluan, pero ang buang-

buang nga tawo ginapakita gid niya ang iya pagkabuang-buang.

* 11:28 nagalambo: sa English, flourish † 11:30 makabulig…kabuhi: sa literal, kahoy nga nagahatag sang kabuhi
‡ 11:30 Kag…kaalam: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 12:6 Makapatay ang mga pulong sang mga
malain paagi sa ila pagsaksi sing butig. † 12:12 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
‡ 12:21Wala…matabo: ukon, Indi madamo angmalain ngamatabo.
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24Angmapisan nga tawomakaangkon sangmataas nga posisyon, pero angmatamad ya
makaangkon sangmanubo nga posisyon.§

25 Ang pagpalibog makakuha sang kalipay sang tawo; ang maayo nga mga pulong
makalipay sa iya.

26Ang matarong nga tawomakatuytoy sa iya abyan, pero ang malain nga tawomakap-
atalang.

27Angmatamadnga tawo indi gidmakalambot sang iya ginahandom, pero angmapisan
nga tawo nagamanggaranon.*

28 Kon magkabuhi ka nga matarong, padayon ka nga magakabuhi, kag maluwas ka sa
kamatayon.

13
1 Ang maalamon nga anak nagapamati kon ginatadlong sang iya amay ang iya pa-

matasan, pero ang nagayaguta nga anak wala nagapamati kon ginasaway.
2 Ang tawo nga maayo ang iya mga ginahambal balusan sing maayo nga mga butang,

pero angmaluibon nga tawo balusan sing pagpamintas.
3Ang nagabantay sa iya ginahambal nagahalong sang iya kabuhi, pero ang nagapataka

lang kahambal ginalaglag niya ang iya kaugalingon.
4 Kon matamad ang isa ka tawo, bisan ano pa ang iya ginahandom, indi gid niya ini

maangkon, pero konmapisan siya, maangkon niya ang sobra pa sa iya ginahandom.
5Ang matarong nga tawo indi gusto sang binutig, pero ang malain nga tawo nagahimo

sangmakahuluya ngamga butang.
6 Ang tawo nga wala sing kasawayan indi maano tungod sang iya matarong nga

pagkabuhi, pero angmakasasala nga tawomalaglag tungod sang iya kalautan.
7Maymga tawo nga nagapakuno-kuno ngamanggaranon, pero imol gali. Kagmaymga

tawoman nga nagapakuno-kuno nga imol, peromanggaranon gali.
8Angmanggaranon nagabayad paramagawad ang iya kabuhi samganagapahog sa iya,

pero ang imol, wala singmay nagapahog sa iya.
9 Ang kabuhi sang matarong nga tawo pareho sa suga nga nagasiga gid sing masanag,

pero ang kabuhi sangmalain nga tawo pareho sa suga nga napatay.
10 Sa sobra nga bugal, may mga tawo nga indi magpamati sang laygay, kag ini naga-

paumpisa sing gamo. Kongustonilangamagmaalamondapatmagpamati sila sang laygay.
11Angmanggadnganakuha samalainngapaagimadali langmadula, peroangmanggad

nga ginpangabudlayan nagadugang pa gid.
12Ang handom sang tawo nga wala matuman nagapaluya sa iya, pero ang iya handom

nga natuman nagapabaskog kag nagapalipay sang iya kabuhi.*
13Ang tawo nga nagasikway sa mga ginatudlo kag ginasugo sa iya magaantos, pero ang

tawo nga nagatuman sini hatagan sang balos.
14Ang ginatudlo sang mga maalamon makapaayo kag makapalawig sang imo kabuhi,†

kagmakapalikaw sa imo sa kamatayon.
15 Ginatahod ang tawo nga may maayo nga panghunahuna. Ang maluibon nga tawo

nagapadulong sa kalaglagan.‡
16 Ang tawo nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi na-

gahunahuna anay antes niya himuon ang isa ka butang, pero ang buang-buang iya wala
nagahunahuna, gani ginapakita gid niya ang iya pagkabuang-buang.

17 Ang malain nga mensahero nagapagamo sa mga tawo, pero ang masaligan nga
mensahero nagapaayo sang ila relasyon.

18Ang tawo nga indi magpatadlong sang iya pamatasan magaimol kag mahuy-an, pero
ang nagapatadlong sang iya pamatasan padunggan.

19Dawano kanami angmabatyagan sang tawo konmatuman ang iya ginahandom; amo
gani nga angmga buang-buang indi manmag-untat sa paghimo sang kalautan.

20Konmag-upod ka samgamaalamon, manginmaalamon kaman, pero konmag-upod
ka samga buang-buang, magaantos ka.

21Magaabot ang kalaglagan samgamakasasala bisan diinman silamagkadto, pero ang
mgamatarong ya balusan sangmaayo ngamga butang.

§ 12:24 makaangkon…posisyon: sa literal, mangin ulipon lang * 12:27 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo

sa sini nga bersikulo. * 13:12 nagapabaskog…kabuhi: sa literal, kahoy nga nagahatag sang kabuhi † 13:14
makapaayo…kabuhi: sa literal, tuburan nga nagahatag sang kabuhi ‡ 13:15 nagapadulong sa kalaglagan: Amo ini
sa Septuagint. Pero sa Hebreo, ang iya pagginawimagapadayon.
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22 Ang manggad sang maayo nga tawo panublion sang iya mga kaapuhan, pero ang
manggad sangmakasasala panublion sangmgamatarong.

23 Bisan makapatubas sing bugana ang duta sang mga imol, indi sila makapulos sini
tungod sa indi matarong nga ginahimo sang iban.

24Walamoginahigugmaang imobatakonwalamosiya ginadisiplina. Konginahigugma
mo siya, ginatadlongmo ang iya pamatasan.

25Angmgamatarongmagakaon nga busog gid, pero angmgamalain gutumon.

14
1 Ang maalamon nga asawa nagapabakod sang iya panimalay, pero ang buang-buang

iya nagaguba sang iya panimalay.
2Ang tawo nga nagakabuhi sing husto nagatahod sa GINOO, pero ang wala nagakabuhi

sing husto nagainsulto sa iya.
3 Ang mga ginahambal sang buang-buang nga tawo makahalit sa iya, pero ang mga

ginahambal sangmaalamon nga tawomakatipig sa iya.
4Konwala ka sing sapat nga inug-aradowala ka sing anihon, pero konmay sapat ka, kag

makusog pa, madamo ang imo anihon.
5Angmasaligan nga saksi wala nagabutig, pero ang indi masaligan puro kabutigan ang

iya ginahambal.
6 Ang tawo nga nagapangyaguta indi gid makaangkon sang kaalam bisan ano pa niya

katinguha, pero ang tawo ngamay pag-intiendi dali langmakatuon.
7Likawi angmga buang-buang kay wala ka singmaymatun-an ngamaayo sa ila.
8Ang kaalam sang tawo nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon

indi amo ang nagahatag sa iya sang ihibalo kon ano ang iya himuon, pero ang kabuangan
sang buang-buang nga tawo nagapatalang sa iya.

9Daw sa wala lang sa mga buang-buang kon makasala sila, pero sa mga matarong nga
tawo nga nagakabuhi sing husto, gusto nila nga batunon sila sang Dios.*

10 Ikaw lang ang nakahibalo kon ano ka gid kamalipayon ukon kamasinulub-on.
11Pagalaglagon ang panimalay sang mga malain, pero pauswagon ang panimalay sang

mga nagakabuhi sing husto.
12Mahimo nga nagahunahuna ka nga ara ka sa husto nga dalan, pero gali ang padulun-

gan sini amo ang kamatayon.
13 Puwede mo matago ang imo kasubo sa imo nga pagkadlaw, pero kon tapos ka na

kadlaw ang kasubo araman gihapon.
14 Ang tawo pagabalusan sang nagakabagay gid sa iya nga mga ginhimo, maayo man

ukonmalain.
15 Ang tawo nga wala sing alam nagapati sang bisan ano; ang tawo nga nakahibalo

magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi nagabantay gid sang iyamga tikang.
16 Ang maalamon nga tawo nagahalong sang iya kaugalingon kag nagalikaw sa gamo,

pero ang buang-buang nga tawowala nagahalong kundi nagapadasodaso.
17Ang tawongadali langmangakig nagahimo sang kabuangan. Ang tawonganagapadi-

hot singmalain ginakaugtan.
18Makita ang kabuangan sa tawo nga wala sing alam, pero makita ang kaalam sa tawo

nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi.
19Magasaludo kagmagapakitluoy angmgamalain samgamatarong.
20Walakaayo singmaynagapakig-abyan samga imol, bisanang ilamgakasilingan, pero

angmgamanggaranon yamadamo singmga abyan.
21Makasasala ang tawo nga nagainsulto sa iya isigkatawo nga imol, pero bulahan ang

tawo ngamaayo sa imol.
22Makasala ka lang konmagplano ka singmalain sa imo isigkatawo, pero konmagplano

ka singmaayo, maymga tawo ngamagahigugma kagmagaunong sa imo.
23 Ang pagtrabaho sing tudo may pulos, pero ang pagsagi wakal magapaimol lang sa

tawo.
24Angbalos samgamaalamonamoang ilamanggad,peroangbalossamgabuang-buang

sa ila nga kabuangan amo ang dugang nga kabuangan.
25Ang saksi nga nagasugid sang matuod makaluwas sa kabuhi sang tawo. Traidor ang

saksi nga nagabutig.
26Angpagtahod saGINOOnagahatag sang siguradonga kabakod kag proteksyon sa tawo

kag sa iyamga anak.

* 14:9 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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27Ang pagtahod sa GINOOmakapaayo kagmakapalawig sang imo kabuhi,† kagmakapa-
likaw sa imo sa kamatayon.

28 Ang pagkagamhanan sang hari nagadepende sa kadamuon sang iya katawhan; kon
wala ang iya katawhanmalaglag ang hari.

29 Ang mapinasensyahon nga tawo maalamon gid, pero ang tawo nga dali mangakig
nagapakita sang iya pagkabuang-buang.

30Ang malinong nga panghunahuna makapaayo sa lawas, pero ang kahisa‡ pareho sa
sakit nga nagaut-ot sa mga tul-an.

31 Ang nagadaogdaog sa mga imol nagainsulto sa Dios nga naghimo sa ila, pero ang
nagakaluoy samga imol nagapadungog sa Dios.

32Ginalaglag sangDios angmgamalain tungod sang ilamalainngamgabinuhatan, pero
ginaprotektaran niya angmgamatarong tungod sang ila pagkadiosnon.§

33Ang kaalam ara sa hunahuna sang tawo nga may pag-intiendi, pero ang mga buang-
buang wala sing* may nahibaluan parte sa kaalam.

34Magauswag ang isa ka nasyon kon angmga pumuluyo sinimagkabuhi singmatarong,
pero konmagpakasala sila, mahuy-an ang ila nasyon.

35 Nagakalipay ang hari sa maalamon nga suluguon, pero ginakaugtan niya ang su-
luguon nga nagapakahuya sa iya.

15
1Angmahinay nga sabatmakapahaganhagan sang kaakig, pero angmatigdas nga sabat

makapaibwal sang kaakig.
2Angmga ginahambal sangmaalamon nga tawomakahatag sing kaalam, pero angmga

ginahambal sang buang-buang nga tawo puro kabuangan.
3 Makita sang GINOO ang tanan, bisan sa diin nga lugar. Ginatan-aw niya ang mga

ginahimo sangmgamalain kag sangmgamatarong.
4Ang malulo nga mga pulong makapaayo sa kabuhi sang tawo,* pero ang masakit nga

mga pulongmakapasakit sa iya tagipusuon.
5 Ang buang-buang nga tawo wala nagasapak kon ginatadlong sang iya amay ang iya

pamatasan, pero angmaalamon iya nagasapak.
6Magadamo† angmanggad sangmgamatarong, pero ang iya sangmgamalainmadula.‡
7 Ginapalapnag sang mga maalamon ang kaalam; indi ini mahimo sang mga buang-

buang.
8Ginakangil-aran sang GINOO angmga halad sangmgamalain, pero nalipay siya samga

pangamuyo sangmgamatarong.
9 Ginakangil-aran sang GINOO ang tawo nga ang iya pagginawi malain, pero gi-

nahigugma niya ang tawo nga nagatinguha sa paghimo sangmatarong.
10 Ang pagtadlong sa pamatasan ginakabig nga malain sang§ tawo nga nagapalayo sa

husto nga dalan. Ang tawo nga indi gusto sawayonmapatay.
11 Kon nahibaluan sang GINOO ang nagakalatabo sa lugar sang mga patay, mas labi na

gid nga nahibaluan niya ang ara sa tagipusuon sang tawo.
12 Ang tawo nga nagapangyaguta indi gusto sawayon; indi siya magpalaygay sa mga

maalamon.
13 Kon malipayon ang tawo, nagayuhom-yuhom siya, pero kon nagakasubo siya,

masinulub-on ang iya guya.
14 Ang tawo nga may pag-intiendi gusto gid nga magtuon, pero ang buang-buang nga

tawo gusto pa gid sang kabuangan.
15Mabudlay permi ang kabuhi sang mga imol, pero kon magkontento lang sila mangin

malipayon gid sila permi.
16Masmaayo pa ang imol nga nagatahod sa GINOO sang samanggaranon nga puno sang

kagamo ang iya kabuhi.
17 Mas maayo pa nga magsud-an lang sang utan nga may paghigugmaanay sang sa

magsud-an sang karne ngamay pagdinumtanay.
18Ang pagkamainiton sang ulo nagapaumpisa sang inaway, pero ang pagkamapinasen-

syahon nagapauntat sang inaway.

† 14:27makapaayo…kabuhi: sa literal, tuburan nga nagahatag sang kabuhi ‡ 14:30 kahisa: ukon, kaimon § 14:32

tungod sang ila pagkadiosnon: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, sa ila kamatayon. * 14:33wala sing:

Wala ini sa Hebreo, pero ara sa Septuagint kag sa Syriac. * 15:4makapaayo…tawo: sa literal, kahoy nga nagahatag
sang kabuhi † 15:6magadamo: ukon,madamo ‡ 15:6madula: ukon,magahatag sa ila sing gamo § 15:10 Ang
pagtadlong…sang: ukon, disiplinahon gid sing tudo ang
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19Konmatamad ka,mabudlayan ka gid sa imo kabuhi, pero konmapisan ka,matawhay
ang imo kabuhi.

20Angmaalamon nga anak nagahatag sang kalipay sa iya ginikanan. Buang-buang ang
anak nga nagapakalain sa iya ginikanan.

21 Ang tawo nga wala sing pag-intiendi nagakalipay sa kabuangan, pero ang tawo nga
may pag-intiendi nagakabuhi ngamatarong.

22Kon indi kamagpangayo sang laygay parte sa imomga plano, indi kamagmadinalag-
on, pero kon magpangayo ka sang madamo nga laygay, magmadinalag-on ang imo mga
plano.

23Nagakalipay ang tawo konmakahatag siya sang nagakabagay nga sabat. Daw ano pa
gid kanami konmakasabat siya sa husto nga tion.

24 Ginasunod sang maalamon nga tawo ang dalan nga nagapadulong sa kabuhi para
malikawan niya ang kamatayon.

25Gub-on sangGINOO angmgabalay sangmgabugalon,* pero protektaranniya angmga
duta sangmga balo nga babayi.

26Ginakangil-aran sang GINOO angmga ginahunahuna sangmgamalain, pero ginakali-
pay niya angmga ginahunahuna† sangmgamatinlo ang tagipusuon.

27Ang tawo nga nagaangkon sang manggad sa malain nga paagi nagadala sang kalisod
sa iya panimalay. Ang tawo nga wala nagabaton sang lagay padayon ngamagakabuhi.

28Angmatarong nga tawo nagahunahuna anay antes siyamaghambal, pero angmalain
nga tawo nagapataka lang kahambal singmalain.

29Malayo ang GINOO sa mga malain, peromalapit siya sa mga matarong kay ginapama-
tian niya ang ila pangamuyo.

30Makahatag kalipay ang manayanaya‡ nga guya, kag makapabaskog ang maayo nga
balita.

31Ang nagapamati sa pagsabdong ngamakapaayo sang kabuhi manginmaalamon.
32Ginapakalain sang tawo ang iya kaugalingon kon wala niya ginasapak ang pagsaway

sa iya sa pagtadlong sa iya pamatasan, pero kon magpamati siya, makaangkon siya sang
pag-intiendi.

33 Ang pagtahod sa GINOO makatudlo sa tawo nga magmaalamon, kag ang pagpaubos
makahatag sa iya sang dungog.

16
1Nagaplano ang tawo, pero ang GINOO ang nagabuot konmatuman ina nga plano ukon

indi.*
2Mahimonga nagahunahuna kita nga husto na gid ang tanan ta nga ginahimo, pero ang

GINOO angmakahukom kon ano gid ang atonmotibo.
3 Itugyan sa GINOO ang tanan nga ginaplanomo nga himuon, kagmanginmadinalag-on

ka.
4 Ginhimo sang GINOO ang tanan nga may katuyuan,† bisan ang mga malain nga

gintalana niya ngamalaglag.
5Ginakangil-aran sang GINOO ang tanan nga bugalon, kag sigurado gid nga pagasilutan

sila.
6Kon ginahigugma ta ang GINOO nga may katutom, patawaron niya ang aton mga sala.

Kon ginatahod ta siya, makalikaw kita sa kalautan.
7Kon nalipay ang GINOO sa aton pagginawi, nagahimo siya sang paagi nga ang atonmga

kaawaymagpakig-abyan sa aton.
8 Mas maayo pa ang gamay nga manggad nga ginpangabudlayan sing husto sang sa

madamo ngamanggad nga ginkuha samalain nga paagi.
9Nagaplano ang tawo, pero ang GINOO ang nagapatigayon sa sina nga plano.
10Konmaghukomangharingaginatuytuyan sangDios, hustopermiang iyapaghukom.‡
11 Indi luyag sang GINOO ngamagpangdaya kita sa aton negosyo.
12 Ginakangil-aran sang mga hari ang paghimo sang malain, kay ang ila pagdumala

makapadayon lamang konmaghimo sila singmatarong.
13Nalipay ang mga hari sa mga tawo nga wala nagabutig; palangga nila ang mga tawo

nga nagasugid singmatuod.

* 15:25 mga bugalon nga luyag mag-agaw sang duta sang mga balo nga babayi. † 15:26 ginahunahuna: ukon,

ginahambal ‡ 15:30 manayanaya: ukon, malipayon * 16:1 ukon, Ang tawo nagaplano kon ano ang iya ihambal,
pero angGinoo ang nagabuot kon ano gid ang iya ihambal. † 16:4 ngamay katuyuan: ukon, sa iya katuyuan ‡ 16:10
ukon,Nagahukom ang hari ngamay awtoridad halin sa Dios, kag husto permi ang iya paghukom.
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14Kon mangakig ang hari mahimo nga may patyon siya, gani ang maalamon nga tawo
nagatinguha gid nga indi mangakig ang hari.

15Kon nalipay ang hari sa isa ka tawo, indi niya siya pagpatyon; pakitaan niya siya sing
kaayo nga pareho sa ulan sa tion sang tigtulubo sangmga tanom.§

16Mas labing maayo ang pag-angkon sang kaalam kag pag-intiendi sang sa pag-angkon
sang bulawan kag pilak.

17Ang tawo nga nagakabuhi sing husto nagalikaw sa malain, kag ang nagabantay sang
iya kaugalingon layo sa katalagman.

18Ang pagpabugal kag pagkamatinaas-taason sang tawomakalaglag sa iya.
19 Mas maayo pa nga magkabuhi nga mapainubuson kaupod sa mga imol sang sa

magpartidahay sangmga inagaw kaupod samga bugalon.
20Ang tawo nga nagapamati kon tudluanmagauswag. Bulahan ang tawo nga nagasalig

sa GINOO.
21Angmaalamon nga tawo ginakilala ngamay husto nga pag-intiendi, kag konmanami

siyamaghambal makatuon ang iban sa iya.
22 Kon may kaalam ka, makapaayo kag makapalawig ina sa imo kabuhi,* pero kon

buang-buang ka, silutan ka tungod sang imo pagkabuang-buang.
23 Ang maalamon nga tawo nagabantay gid sang iya ginahambal, gani makatuon ang

iban sa iya.
24Ang matam-is nga mga pulong pareho sa honey; makapalipay kag makapabaskog ini

sa kabuhi sang tawo.
25Mahimo nga nagahunahuna ka nga ara ka sa husto nga dalan, pero gali ang padulun-

gan sini amo ang kamatayon.
26Ang kagutom nagatulod sa tawo ngamag-obra.
27Angmalain nga tawo nagaplano singmalain, kag ang iyamga ginahambal makahalit

nga daw sa kalayo ngamakapaso.
28 Ang manuglibak nga tawo nagapaumpisa sang inaway kag nagaguba sang pag-

abyanay.
29Ginaganyat sangmapintas nga tawo ang iya isigkatawo ngamaghimo sangmalain.
30 Mag-andam kamo sa mga tawo nga nagayuhom-yuhom kag nagapulupangilay kay

basi maymalain sila nga plano.
31Ang katigulangon isa ka kadungganan† nga maangkon sang tawo nga may matarong

nga kabuhi.
32 Mas maayo pa ang tawo nga mapinasensyahon sang sa tawo nga gamhanan. Mas

maayo pa ang tawo nga makakontrolar sang iya kaugalingon sang sa tawo nga makakon-
trolar sang isa ka siyudad.

33Nagagabot-gabot angmga tawoparamahibaluannilakonanoang ilahimuon, pero ang
GINOO ang nagabuot sa resulta sini.

17
1Mas maayo pa nga magkaon sang tinapay lang nga may kalinong sa sulod sang balay

sang samagpunsyon ngamay ilinaway.
2Angmaalamon nga suluguonmagagahom samakahuluya nga anak sang iya amo, kag

hatagan siya sang palanublion kaupod sa iban pa ngamga anak sang iya amo.
3 Ginatilawan sang GINOO ang aton tagipusuon pareho sa bulawan kag pilak nga

ginatilawan sa kalayo kon bala puro ukon indi.
4Angmalain nga tawo gustomagpamati sa kapareho niya ngamalain,* kag ang butigon

gusto magpamati sa kapareho niya nga butigon.†
5Ang nagayaguta sa imol nagainsulto saDios nga naghimo sa iya. Pagasilutan ang tawo

nga nagakalipay samalain nga natabo sa iban.
6Bugal sangmga tigulang ang ilamga apo, subong nga bugalman sangmga anak ang ila

mga ginikanan.
7Wala nagakabagay ngamaghambal ang buang-buang singmaayo ngamga pulong, kag

mas labi na gid nga wala nagakabagay ngamagbinutig ang isa ka pangulo.
8Nagapati ang iban nga ang lagay pareho sa madyik nga sarang makahimo sang bisan

ano.

§ 16:15 tion sang tigtulubo sang mga tanom: sa English, spring * 16:22 makapaayo…kabuhi: sa literal, tuburan ini
nga nagahatag sang kabuhi. † 16:31 Ang katigulangon isa ka kadungganan: sa literal, ang mga uban korona sang

pagpadungog. * 17:4 kapareho niya ngamalain: ukon,malain ngamga estorya † 17:4 kapareho niya nga butigon:
ukon,mga binutig
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9 Kon patawaron mo ang imo abyan nga nakasala sa imo, magapabilin ang inyo pag-
abyanay, perokon liwat-liwatonmokahambal ang iya sala,magubaang inyopag-abyanay.

10Ang maalamon nga tawo makatuon sa isa lang ka pagsaway, pero ang buang-buang
nga tawo indi gid makatuon bisan kapila pa siya hanuton.

11Angmalainnga tawogusto langpermimagpangita sang gamo, gani padal-an siya sang
mapintas nga tawo ngamagsilot sa iya.

12Mas delikado kon masugat-an mo ang buang-buang nga tawo nga nagabinuang sang
samasugat-anmo ang bear nga nadulaan sangmga bata.

13 Kon malain ka sa mga maayo sa imo, permi lang may malain nga magaabot sa imo
panimalay.

14Ang nagaumpisa pa lang nga binaisay pareho sa lusbot sa tangke sang tubig. Tapnaa
ina sa wala pamagdako.

15 Ginakangil-aran sang GINOO ang tawo nga nagasentensya nga silutan ang wala sing
sala ukon nagasentensya nga hilwayon angmay sala.

16Wala sing pulos ang paggasto sa pagpaeskwela sa buang-buang nga tawo kay wala
man siya sing ganamagtuon.

17Ang isa ka abyan nagahigugma sa imo sa tanan nga tion, kag ang katuyuan nga may
paryente ka amo nga paramaymagbulig sa imo sa tion sang kalisod.

18 Wala sing pag-intiendi ang tawo nga nagapromisa nga magbayad sang utang sang
iban.

19Ang tawonga luyag sang sala luyag sang gamo, kag angbugalonnga tawonagapangita
lang sang iya kalaglagan.

20 Indi gid magmauswagon ang tawo nga tiko ang iya panghunahuna, kag ang butigon
nga tawomakaangkon sang kalaglagan.

21 Kasubo kag kasakit ang mabatyagan sang isa ka ginikanan sa iya buang-buang nga
anak.

22 Kon malipayon ka, makapaayo ini sa imo lawas, pero kon masinulub-on ka, maka-
palain ini sa imo.

23Angmalain nga tawo nagabaton sang lagay para indi mahatag ang hustisya.
24 Ang tawo nga may pag-intiendi nagahunahuna permi kon paano pa gid siya mag-

maalamon, pero ang buang-buang nga tawowala kahibalo kon ano ang iya himuon.
25Nagahatag sang kasubo kag kasakit ang buang-buang nga anak sa iya ginikanan.
26 Indi maayo nga silutan ang inosente nga tawo ukon ang dungganon nga tawo nga

nagahimo sing husto.
27Ang tawo ngamaalamon kagmay pag-intiendi indi palawakal kag indi dasodaso.
28Bisan ang buang-buangmasal-an ngamaalamon kagmay pag-intiendi konmaghipos

siya.

18
1Ang tawo nga gusto lang permi mag-isahanon nagahunahuna lang sang iya kaugalin-

gon, kag ginakontra niya ang husto nga ginaisip sang iban.
2Ang buang-buang nga tawo wala gid sing handom nga makatuon; ang iya lang gusto

amo ang pagpahayag sang iya kaugalingon nga opinyon.
3Ang paghimo sangmalain kagmakahuluya nga butangmakahatag sang kahuy-anan.
4Ang pulong sang maalamon nga tawo makahatag sang kaalam sa iban; pareho ini sa

nagailig nga tubig nga halin sa madalom nga tuburan.
5 Indi maayo ang pag-apin sa nakasala kag ang indi paghatag sang hustisya sa wala sing

sala.
6 Ang mga ginahambal sang buang-buang nga tawo makapaumpisa sang inaway kag

makahatag sa iya sang kasakitan.
7Angmga ginahambal sang buang-buang nga tawomakahalit sa iyamismo.
8Ang kutsokutso daw pareho sa pagkaon nga namit usapon kag tunlon.
9Angmatamad nga tawo pareho lang kalain sa tawo nga gusto magpanglaglag.
10 Ang GINOO pareho sa mabakod nga tore, kag sa iya nagadangop ang mga matarong

para indi sila maano.
11 Nagahunahuna ang mga manggaranon nga ang ila manggad makaprotektar sa ila

pareho samataas ngamga pader nga nagapalibot sa siyudad.
12Ang pagpabugal sang tawomakalaglag sa iya, pero ang pagpaubosmakapadungog sa

iya.
13Balingag kagmakahuluya ang tawo nga nagasabat nga wala anay nagapamati.
14Angdeterminasyonsang tawongamabuhimakapabakodsa iyakonnagamasakit siya,

pero konmadula ini wala na singmaymakabulig pa sa iya.
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15Ang tawo nga maalamon kag may pag-intiendi nagatinguha pa gid nga madugangan
ang iya kaalam.

16 Madali ka nga makapakigkita sa isa ka dungganon nga tawo kon may dala ka nga
regalo para sa iya.

17Ang una nga magpamatuod sa korte daw amo na ang husto, hasta nga ang iya kontra
naman angmag-usisa sa iya.

18Ang paggabot-gabotmakapauntat sang binaisay, kagmakahusay sang kaso sang duha
ka gamhanan nga tawo.

19Mabudlayan ka nga magpakig-uli sa imo utod* nga naglain ang iya buot sa imo. Daw
masmabudlay pa ini himuon sang samagsalakay sa napaderan nga siyudad.
Subong ngamabudlay gub-on angmga trangka sang puwertahan sang palasyo, mabud-

layman untaton ang pag-inaway sang duha ka tawo.
20Pagaanihonmo ang bunga sang imomga ginahambal.†
21 Ang imo mga ginahambal makaluwas sang kabuhi ukon makapatay. Gani kon

palahambal ka, magbantay ka kay pagaanihonmo ang bunga sang imomga ginahambal.
22Konnakapangasawaka, nakabatonka singmaayongabutang, kagnagapakita inanga

maayo ang GINOO sa imo.
23Nagapakitluoy ang imol, pero nagasabat singmatigdas angmanggaranon.
24May pag-abyanay nga wala nagadugay, pero may pag-abyanay man nga mas malapit

pa sang samag-ulutod.

19
1Masmaayo ang imol nga nagakabuhi singmatarong sang sa buang-buang nga butigon.
2 Indi maayo nga mapisan ka nga wala ka sing may nahibaluan. Indi man maayo nga

magpadasodaso ka kay dali ka makahimo sing sala.
3May mga tawo nga ginahalitan nila ang ila kaugalingon tungod sang ila kabuangan,

kag ang GINOO pa ang ila ginabasol.
4Angmanggaranonmadamosing abyan, pero ang imol ginabayaan sang iyamgaabyan.
5Ang butigon nga saksi pagasilutan, kag ang bisan sin-o nga nagabutig indi makaluwas

sa silot.
6Madamo ang nagapakig-abyan sa mga kilala nga mga tawo para ayuhan sila, kag ang

tanan nagapakig-abyan samgamahinatagon.
7Kon imol ka, wala ka ginasapak sang imo mga paryente, kag mas labi na gid sang imo

mga abyan. Kon ginakinahanglanmo sila, indi mo sila makita.
8Ang tawo nga nagatinguha nga magmaalamon nagakabalaka sa iya kaugalingon, kag

ini nga tawomagauswag.
9Ang butigon nga saksi pagasilutan, kag ang bisan sin-o nga nagabutig malaglag.
10 Indi bagay sa buang-buang nga tawo ngamagkabuhi ngamanggaranon, kagmas labi

na gid nga indi bagay sa ulipon ngamaggahom samgamanugdumala.
11Konmapinasensyahon ka, nagapakita lang ngamaalamon ka. Kag kon nagapatawad

ka sa nakasala sa imo, makahatag ini sang kadungganan sa imo.
12Ang kaakig sang hari pareho sa ngurob sang leon, pero ang iya kaayo pareho sa tun-og

nga nagahatag sang tubig sa mga tanom.
13 Ang buang-buang nga anak makadala sang kalaglagan sa iya amay. Ang asawa nga

permi lang nagabais sa iya banamakaulugot pareho sa nagatinulo nga atop.
14Mapanubli sa ginikanan ang balay kag ang iban pa nga pagkabutang, pero ang GINOO

lang angmakahatag sangmaalamon nga asawa.
15Konmatamad ka kag sagi lang katulog, magutman ka.
16Ang tawo nga nagatuman sa mga sugo sang Dios padayon nga magakabuhi, pero ang

wala nagatumanmapatay.
17 Kon maghatag ka sa mga imol, pareho lang nga nagapahulam ka sa GINOO, kay

magabayad ang GINOO sa imo.
18Disiplinaha ang imo mga bata samtang may panahon pa. Kon wala mo sila ginadisi-

plina, ginagubamo ang ila kabuhi.
19 Pabay-i nga manabat sa iya ginahimo ang tawo nga dali mangakig, kay kon buligan

mo siya, liwat-liwaton lang niya ang iya ginahimo.
20Pamatii angmga laygay sa imokagbatunaangmgapagtadlong sa imopamatasanpara

sa ulihi manginmaalamon ka.
21Madamo kita sangmga plano, pero ang kabubut-on sang GINOO amo angmatuman.

* 18:19 utod: ukon, paryente; ukon, isigkatawo † 18:20 ukon, Konmaayo kamaghambal, mabuhi ka.
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22Ang gusto ta sa tawo, maayo siya.* Masmaayo pa ang imol nga tawo sang sa butigon.
23 Tahura ang GINOO kag magakabuhi ka sing malawig, kontento, kag malayo sa

katalagman.
24Maymga tawo nga tama gid katamad nga bisan gani magkaon natamaran pa.
25 Dapat silutan ang mga nagapangyaguta para ang pareho nila nga mga wala sing

alammakatuon nga magmaalamon. Ang maalamon nga tawo nagamaalamon pa gid kon
ginasaway siya.

26Makahuluya kag talamayon ang anak nga nagapamintas sa iya amay kag nagatabog
sa iya iloy.

27Anak, kon indi ka magpamati sa mga pagtadlong sa imo pamatasan, ginasikway mo
angmga panudlo nga nagahatag sang kaalam.

28Ang butigon nga saksi nagabaliwala sa hustisya, kag ang malain nga tawo nanamian
gid ngamaghimo sang kalautan.

29 Sigurado gid nga pagasilutan angmga buang-buang nga nagapangyaguta.

20
1 Ang sobra nga pag-inom sang makahulubog nga mga ilimnon nagapamaoy sa tawo.

Ang tawo nga nagapahubog indi maalamon.
2 Kon mangakig ang hari pareho siya sa nagangurob nga leon. Gani kon paakigon mo

siya, patyon ka gid niya.
3Ginapadunggan ang tawo nga nagalikaw sa gamo; ang buang-buang lang ang naluyag

sang gamo.
4 Ang matamad mag-arado sa tion sang tigtalanom wala gid sing may makuha sa tion

sang tig-alani.
5Mahimo nga ang panghunahuna sang isa ka tawo pareho sa tubig nga madalom, pero

konmaalamon ka, matungkadmo ini.
6Madamo ang nagasiling ngamaayo sila, peromay ara bala sa ila ngamasaligan?
7Ang matarong nga tawo nagakabuhi nga wala sing kasawayan. Bulahan ang iya mga

anak nga nagasunod sa iya pamatasan.
8Konmaghukom ang hari sang kaso, ginasiguro gid niya ngamahibaluan ang naghimo

sangmalain.
9Wala singmaymakasiling ngamatinlo na gid ang iya tagipusuon, nga wala na gid siya

sing sala.
10Ginakangil-aran sang GINOO angmga nagapangdaya sa pagkilo ukon pagtakos.
11Angmga binuhatan sang isa ka pamatan-on nagapakita sang iyamatuod nga batasan,

kon bala matarong siya ukon indi.
12 Ginhatagan kita sang GINOO sang mata para makakita kag sang dulunggan para

makabati.
13Kon magsagi ka lang katulog, pagagutumon ka, pero kon magbangon ka kag magtra-

baho, magadamo ang imo kalan-on.
14Ginahikayan sangmanugbakal angginabaligyaparamakaayo siya. Perokonmabakal

na niya,wala na niya ginahikayan, kundi ginapabugal pa gani niya.
15Madamo ang bulawan kag ang malahalon nga mga bato, pero diutay lang ang mga

tawo nga nagahambal ngamay kaalam.
16Kon nagpromisa ang isa ka tawo nga siya ang mabayad sa imo sang utang sang tawo

nga indi niya kilala, siguraduha nga makakuha ka sa iya sang garantiya, bisan bayo niya,
paramasiguromo ngamabayad siya.

17 Nanamitan ang tawo sa pagkaon nga nakuha niya sa pagpangdaya, pero sa ulihi
mangin pareho ini sa balas sa iya baba.

18Magpangayo ka sang laygay sa imo nga pagplano ukon antes kamagkadto sa inaway.
19Ang palakutsokutso nagapanugid sang sekreto, gani likawi ang tawo nga pareho sina.
20Ang anak nga nagapakamalaot sa iya ginikananmapatay pareho sa suga nga napatay

sa kadulom.
21Ang palanublion nga gindali-dalimo kuha sa indi pa husto nga tion indimakahatag sa

imo sang kaayuhan sa ulihi.
22 Indi kamagbalos. Magsalig ka lang sa GINOO, kag buligan ka niya.
23Ginakangil-aran sang GINOO ang mga nagapangdaya sa pagkilo. Indi ina maayo nga

himuon.

* 19:22 Ang gusto ta…siya: ukon, Ang pagkadalok sa tawomakahuluya.
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24Ang GINOO amo ang nagabuot sang aton kabuhi, gani indi tamahibaluan kon ano ang
aton palaabuton.*

25Delikado kon magpadasodaso ka sa pagpromisa nga ihalad mo ang isa ka butang sa
GINOO. Dapat hunahunaonmo anay antes kamagpromisa.

26 Kon maghukom ang maalamon nga hari, ginasiguro gid niya nga mahibaluan ang
naghimo sangmalain, kag dayon ginasilutan niya.

27 Ang aton konsensya† ginagamit sang GINOO nga magpasanag sang aton kabuhi, kag
paagi sini mausisa ta ang aton pagkatawo.

28Kon maayo kag matutom ang isa ka hari, indi siya maano kag magapadayon ang iya
paghari.

29 Bugal sang mga pamatan-on ang ila kusog, kag dungog sang mga tigulang ang ila
katigulangon.‡

30Kon kaisa maayo ngamasilutan kita paramagbag-o kita.

21
1Ang hunahuna sang mga hari pareho sa suba nga ginakontrolar sang GINOO ang pag-

ilig sini. Ginakontrolar niya ini suno sa iya gusto.
2Mahimonga nagahunahuna kita nga husto na gid ang tanan ta nga ginahimo, pero ang

GINOO lang angmakahukom kon ano gid ang atonmotibo.
3Masnalipay pa angGINOO konmaghimo sang husto kagmatarong ang isa ka tawo sang

samaghalad siya sangmga halad.
4Sala ang pagpabugal kag ang pagkamatinaas-taason. Makilalamo angmalain ngamga

tawo sa sina nga pamatasan.
5 Kon magplano ka sing maayo kag magmapisan, sigurado nga magauswag ka. Kon

magpadasodaso ka, sigurado ngamagaimol ka.
6 Ang manggad nga nakuha sa pagpangdaya dali lang madula, kag magadala ini sang

kamatayon sa tawo.
7 Ang kapintas sang mga malain amo ang makapalaglag sa ila, kay indi sila gusto

maghimo sangmatarong.
8 Indi tadlong ang pagginawi sang tawo nga may sala, pero tadlong ang pagginawi sang

tawo nga wala sing sala.
9Mas maayo pa nga mag-estar sa ibabaw sang atop sang balay* sang sa mag-estar sa

sulod sang balay upod sa asawa nga palaaway.
10Ang mgamalain gusto lang gid permi maghimo sang malain; wala sila sing kaluoy sa

ila isigkatawo.
11 Kon silutan ang mga nagapangyaguta, ang pareho nila nga mga wala sing alam

makatuon nga magmaalamon. Ang maalamon nga tawo nagamaalamon pa gid kon
ginatudluan siya.

12Nahibaluan sangmatarong nga Dios ang ginahimo sang panimalay sangmgamalain,
kag pagasilutan niya sila.

13Kon wala mo ginasapak ang mga imol kon magpangayo sila sang bulig, indi ka man
pagsapakon konmagpangayo ka sang bulig.

14Kon regaluhanmo sa sekreto ang tawo nga akig sa imo, madula ang iya kaakig.
15Konmangibabawanghustisya, nagakalipayangmgamatarong, peroginakulbaanang

mgamalain.
16Kamatayon ang dangatan sang tawo nga nagalikaw sa kaalam.
17Ang tawo nga ang gusto niya lang amo ang pagpangalipay, indi gidmagmanggaranon

kundi magaimol pa gani.
18Ginasilutan angmgamalain kagmaluibon paramaluwas angmgamatarong.
19Masmaayo pa ngamag-estar sa desierto sang samag-estar sa balay upod sa palaaway

kagmainiton nga asawa.
20Ang maalamon nga tawo nagatigana gid para sa palaabuton, pero ang buang-buang

nga tawo nagapagusto lang kagasto.
21Ang tawo nga nagatinguha gid ngamagkabuhi ngamaayo kagmatarongmagakabuhi

singmalawig kagmadinalag-on, kag padunggan siya sangmga tawo.
22Ang kumander nga maayo sa taktika makaagaw sang siyudad nga may madamo nga

soldado, kagmakaguba sangmga pader sini nga ginasaligan sang sadto ngamga soldado.
23Ang tawo nga nagahalong sa iyamga ginahambal makalikaw sa gamo.

* 20:24 indi ta mahibaluan kon ano ang aton palaabuton: ukon, indi ta gid matungkad ang mga nagakalatabo sa aton.
† 20:27 konsensya: ukon, espiritu ‡ 20:29 katigulangon: sa literal,mga uban * 21:9Matapan ang atop sangmga
balay sangmga Israelinhon, kag puwede ini patindugan sang payag-payag.
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24 Ang bugalon kag matinaas-taason nga tawo makilala mo kay nagapangyaguta siya,
kag puwerte siya magpahambog.

25 Kon madamo ang imo ginahandom pero matamad ka mag-obra, makalaglag ina sa
imo.

26Angmatamad nga tawo permi lang nagahandomngamakabaton, pero angmatarong
nga tawo nagahatag nga wala sing hawid-hawid.

27Ginakangil-aran sang GINOO ang mga halad sang mgamalain, labi na gid kon ginaha-
lad nila ini ngamaymalain ngamotibo.

28 Ang butigon nga saksi indi na pagpahambalon,† pero ang saksi nga nagasugid sang
matuod‡ padayon nga pahambalon.

29Angmalain nga tawowala nagakabalaka sa iyamga ginahimo, pero angmatarong iya
ginahunahuna niya singmaayo ang iyamga ginahimo.

30Wala sing kaalam, pag-intiendi, ukon laygay ngamakatupong sa GINOO.
31Bisan preparado na angmga kabayo sa inaway, ang GINOO lang angmakapadaog.

22
1Masmaayo nga pilion angmaayo nga reputasyon sang samadamo ngamanggad. Ang

pagtahod sangmga tawo sa imomas bilidhon pa sang sa bulawan kag pilak.
2Angmanggaranon kag ang imol pareho lang nga ginhimo sang GINOO.
3 Nagalikaw ang maalamon nga tawo kon masugata niya ang katalagman, pero wala

nagalikaw ang tawo nga wala sing alam, gani nagaantos siya.
4Ang pagtahod sa GINOO kag ang pagpaubos makahatag sa imo sangmanggad, dungog,

kagmalawig nga kabuhi.
5Nagalakat ang mga malain sa dalan nga tunukon kag may mga siod. Maglikaw ka sa

sina nga dalan kon ginatipiganmo ang imo kabuhi.
6Tudlui ang bata sang husto nga pagginawi, kag dumdumon niya ina bisan tigulang na

siya.
7Angmga imol ginadumalahan sangmgamanggaranon, kag angmganagautang ulipon

sangmga nagapautang.
8 Ang nagapanggas sang kalautan magaani sang kalaglagan, kag mauntat na ang iya

pagpanghalit sa iban.
9Pakamaayuhon sang Dios ang mga mahinatagon nga nagahatag sang pagkaon sa mga

imol.
10Kon palayason ang mga tawo nga nagapangyaguta, madula na ang pagbinaisay, pag-

ilinaway, kag pag-insultuhanay.
11Mangin amigo sang hari ang tawo nga sinsero kagmalulo maghambal.
12 Ginabantayan maayo sang GINOO ang mga maalamon, pero ginaguba niya ang mga

plano sangmgamaluibon.
13Ang matamad nga tawo indi magguwa sa balay kay kuno may leon sa guwa kag basi

tukbon siya.
14Ang mga ginahambal sang malain nga babayi makahalit sa imo pareho sa madalom

nga buho, kag sa sini nga buho nagakahulog angmga ginakaugtan sang GINOO.
15 Batasan na sang mga bata ang pagbinuang, pero matadlong ini nga batasan kon

disiplinahon sila.
16Magaimol ang tawo nga nagahatag samgamanggaranon ukon nagadaogdaog samga

imol paramagmanggaranon siya.
Ang 30 ka Importante ngamgaHulubaton

‒1‒
17Pamatii ang ginasiling sangmaalamonngamga tawo. Pamatii ini singmaayo samtang

ginatudlo ko ini sa imo,
18kaymagmalipayon ka gid konmahibaluanmo kagmasaulo ini.
19Ginatudlo ko ini subong sa imo paramagsalig ka sa GINOO.
20 Nagsulat ako sang 30 ka hulubaton nga makalaygay kag makahatag sa imo sang

kaalam.
21Paagi sinimahibaluanmokonanoangkamatuoran, kagmakahatagka singmasaligan

nga sabat sa tawo ngamagpamangkot sa imo.*

‒2‒
† 21:28 indi na pagpahambalon: sa literal, pagalaglagon ‡ 21:28 saksi nga nagasugid sang matuod: sa literal, ang

tawo nga nakabati. Siguro ang buot silingon nga kon ano ang iya nabatian amo gid ang iya ginasugid. * 22:21
magpamangkot sa imo: sa literal, nagpadala sa imo
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22 Indi kamagpamintaha samga imol, kag indi sila pagdaog-dauga sa korte,
23kay ang GINOO amo ang magadepensa sa ila. Kag kon ano ang inyo himuon sa ila nga

indi maayo amoman ang himuon sang GINOO sa inyo.
‒3‒

24 Indi kamagpakig-abyan sa tawo nga dali mangakig,
25kay basi konmagpareho kaman sa iya, kagmasiod ka sa sina nga batasan.

‒4‒
26 Indi kamagpromisa nga ikaw angmagbayad sang utang sang iban.
27Kay kon indi kamakabayad, kuhaon nila bisan ang imo hiligdaan.

‒5‒
28 Indimo paghalinon angmuhon† nga ginbutang sang una sang imomga katigulangan.

‒6‒
29Ang tawongamaayomag-obramagaalagad samgahari kag indi sa ordinaryongamga

tawo.

23
‒7‒

1Konmagkaon ka upod sa isa ka pangulo, magbantay ka gid sa imo hulag.
2Kon palakaon ka, punggi ang imo kaugalingon.
3 Indi paghanduma ang manamit nga pagkaon nga ginhanda niya, kay basi kon ginati-

lawan lang niya ang imo pagginawi.
‒8‒

4 Indi pagpakapuyi ang imokaugalingon sa sobrangapagpaninguhangamagmanggara-
non. Sa baylo, punggi ang imo kaugalingon kag hunahunaa kon ano ang husto.

5Ang kuwarta madula sa isa lang ka pamisok, nga daw sa may pakpak kag nagalupad
palayo pareho sa agila.

‒9‒
6 Indi ka magkaon ukon maghandom sa pagkaon nga ginhanda sang kuripot nga tawo,

bisanmanamit pa ini.
7 Kay ang tawo nga pareho sina nagabantay kon ano kadamo ang imo ginakaon.*

Nagasiling siya, “Sige, kaon pa.” Pero ato gali indi tinagipusuon ang iya pagsiling.
8Gani iluad mo ang imo kinaon kag mangin wala sing pulos ang imo mga pagdayaw sa

iya.
‒10‒

9 Indi ka magpakig-estorya sa mga buang-buang, kay bisan may kaalam pa ang imo
ginahambal wala lang gihapon ini sing pulos para sa ila.

‒11‒
10 Indi mo pag-agawon ang duta sang mga ilo paagi sa paghalin sang mga muhon sini

nga dugay na.
11Kay ang GINOO amo ang ila gamhanan nga manugdepensa. Siya ang magaapin sa ila

kontra sa imo.
‒12‒

12Magpamati ka kon ginatadlong ang imo pamatasan paramakatuon ka.
‒13‒

13-14 Indi kamagpabaya sa pagdisiplina sang imo bata. Ang paghanot indimakapatay sa
iya, kundi makaluwas pa gani sa iya sa kamatayon.

‒14‒
15-16Anak, malipay gid ako konmanginmaalamon ka kag nagahambal sing husto.

‒15‒
17 Indi kamagkahisa sa mgamakasasala kundi magtahod ka permi sa GINOO.
18 Kag sigurado gid nga may maayo ka nga palaabuton, kag indi mapaslawan ang imo

mga ginahandom.
‒16‒

† 22:28 muhon: Tanda ini sang border sang duta. Kon sa English, “landmark” ukon “boundary marker.” * 23:7
Kay…ginakaon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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19 Anak, magpamati ka sa mga ginatudlo ko sa imo. Magmaalamon ka kag sunda ang
husto nga dalan.

20-21 Indi ka magpareho† sa mga palahubog kag palakaon, kay ina nga klase sang mga
tawo dali mag-imol. Sagi lang sila katulog, gani sa ulihi magabayo na lang sila sang lapat.

‒17‒
22 Magpamati ka sa imo ginikanan nga naghatag sa imo sang kabuhi, kag indi sila

pagpakalaina kon tigulang na sila.
23Tinguhai ngamakabatonka sangkamatuoran, kaalam, pagtadlong sa imopamatasan,

kag pag-intiendi. Kag indi mo gid ini pag-ibaylo sa bisan ano nga butang.
24-25Magakalipay gid ang imo ginikanan kon matarong kag maalamon ka. Igakalipay

nila nga sila ang imo amay kag iloy.
‒18‒

26Anak, pamatii ako singmaayo, kag sunda ang akon pagkabuhi.
27Kay ang babayi nga nagabaligya sang iya lawasmakahalit sa imo pareho samadalom

kagmakitid nga buho.
28Pareho siya sa tulisan nganagahulat sangmabiktima, kag siya ang kabangdanan sang

pagluib sangmadamo nga bana sa ila mga asawa.
‒19‒

29 Sin-o ang tawo nga miserable, nagapangaway, nagareklamo, nagakapilasan nga
sarang niya kuntani malikawan, kag nagapalamula ang iyamata?

30 Siya amo ang tawo nga palahubog, ngamahilig magtilaw sang sari-sari nga ilimnon.
31 Indi ka magpaganyat sa maisog nga bino, nga kanami tulukon sa baso kag suwabe

imnon.
32 Kay kon mahubog ka na, magalain ang imo pamatyag, nga daw sa ginkagat ka sang

dalitan ngaman-og.
33Kag bisan ano na lang ang imomakita, kag indi kamakahunahuna singmaayo.
34Angpamatyagmodawaraka sa tunga sang lawodnganagahigda sa ibabawsangpalo‡

sang barko.
35Magasiling ka, “Maynaglampos kagnagsumbag sa akon, perowala lang ako kabatyag.

San-o pa akomaumpawan paramakainom ako liwat?”

24
‒20‒

1 Indi kamagkahisa sa mgamalain ukonmaghandom ngamagpakig-abyan sa ila.
2Kay ang ila lang ginahunahuna kag ginahambal amo ang pagpamintas sa iban.

‒21‒
3-4Konmaalamon ka, mapundar kagmapauswagmo ang imo panimalay.

‒22‒
5Dakogidangmabulig sangmaalamonngamga tawosapagdugang sang ikasarang sang

mgamangangaway,
6 kay kinahanglan ang ila mga laygay sa pagpakig-away. Kag mas dako ang tsansa nga

magdaog konmadamo angmgamanuglaygay.
‒23‒

7 Indi matungkad sang buang-buang nga tawo ang kaalam. Wala siya sing may
mahambal kon importante na ngamga butang ang ginaestoryahan.

‒24‒
8 Ang tawo nga nagaplano permi sang malain kilalahon nga manugpadihot sing

kalainan.
9 Sala ang bisan ano nga ginapadihot sang buang-buang nga tawo, kag ginakangil-aran

sangmga tawo ang nagapangyaguta.
‒25‒

10Konmadulaan ka sang paglaom sa tion sang kalisod, nagapakita lang ngamaluya ka.
11 Indi kamagpabaya sa pagluwas samga tawo ngawala sing sala nga ginsentensyahan

nga patyon.

† 23:20-21magpareho: ukon,mag-upod ‡ 23:34 palo:Malaba ini nga kahoynga sa diin naangot ang layag sangbarko.
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12Mahimo nga magsiling ka nga wala ka nakahibalo parte sini. Pero nahibaluan sang
Dios konnagasugid ka sangmatuodukonwala, kay nagabantay siya sa imo kag nakahibalo
siya kon ano gid ang ara sa imo hunahuna. Pagabalusan ka niya suno sa imo binuhatan.

‒26‒
13-14 Anak, subong nga ang honey matam-is kag maayo para sa imo, amo man ang

kaalam. Kay konmaalamon ka, may maayo ka nga palaabuton kag indi mapaslawan ang
imomga ginahandom.

‒27‒
15 Indi ka magpareho sa malain nga tawo, nga nagatiid sa pagsalakay sa elistaran sang

matarong nga tawo.
16 Kay bisan makapito pa malaglag ang matarong nga tawo, makabangon man siya

gihapon. Pero kon angmalain angmalaglag, indi na siyamakabangon pa.
‒28‒

17 Indi kamagkalipay konmalaglag ang imo kaaway.
18Makita sang GINOO kon nagakalipay ka, kag indi niya maluyagan ina; kag untatan na

lang niya ang pagsilot sa imo kaaway.
‒29‒

19 Indi kamag-ugtas ukonmagkahisa sa malain ngamga tawo,
20kaywala sila singmaayo nga palaabuton kagmangin pareho sila sa suga nga napatay.

‒30‒
21 Anak, tahura ang GINOO kag ang hari. Indi ka magpakig-upod sa mga tawo nga

nagarebelde sa ila,
22 kay wala ka kahibalo kon ano nga kalaglagan ang himuon gilayon sang GINOO ukon

sang hari sa ila.
Dugang pa ngamgaHulubaton

23Ari pa gid ang iban ngamga hulubaton sangmaalamon ngamga tawo:
Indi maayo ngamay pinilian ka sa paghukom.
24Kon hilwayonmo ang nakasala, sumpaon ka kag kaugtan sangmga tawo.
25Pero kon silutanmo ang nakasala, pakamaayuhon ka kagmagauswag ka pa.
26Ang indi binutig nga sabat tanda sangmatuod-tuod nga pag-abyanay.
27 Preparaha anay ang imo palangabuhian, pareho abi sang imo talamnan, antes ka

magpundar sang pamilya.*
28 Indi kamagsaksi kontra sa imo isigkatawo sawala sing kabangdanan, ukonmagsugid

sang indi matuod parte sa iya.
29 Indi kamagsiling, “Balusan ko siya sa iya ginhimo sa akon. Himuon koman sa iya ang

iya ginhimo sa akon.”
30Nag-agi ako sa talamnan sang ubas sang isa kamatamad nga tawo nga wala sing pag-

intiendi.
31 Puno na ini sang mga hilamon kag tunukon nga mga kahoy-kahoy, kag guba ang

pulopader sini.
32 Sangmakita ko ini, ginhunahuna ko singmaayo, kag nakuha ko ini nga leksyon:
33Pahuway-huway kag piyong-piyong ka pa gamay,
34kagmagaabot gulpi sa imo ang kinawad-on nga pareho sa armado nga tulisan.

Ang Iban pa ngamgaHulubaton ni Solomon
25

1Ari pa gid ang iban nga mga hulubaton ni Solomon nga ginkopya sang mga tinawo ni
Haring Hezekia sang Juda:

2Ginapadunggan ta ang Dios tungod samga butang ngawala niya ginapahayag sa aton;
pero ginapadunggan ta angmga hari tungod samga butang nga ginapahayag nila sa aton.

3 Subong nga indi matakos ang kataason sang langit kag ang kadalumon sang duta, indi
manmatungkad ang hunahuna sangmga hari.

4Kinahanglan nga kuhaon anay angmga nagasimbog sa pilak antes ini pormahon sang
platero.

5 Kinahanglan nga pahalinon ang malain nga mga katawhan* sang hari, kag magapa-
dayon ang iya ginharian ngamay pagkamatarong.

* 24:27 magpundar sang pamilya: ukon, magpatindog sang balay * 25:5 mga katawhan: ukon, mga opisyal; ukon,
mgamanuglaygay
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6 Kon ara ka sa atubangan sang hari, indi pagkabiga ang imo kaugalingon nga daw si
sin-o ka na gid paagi sa pagpungko upod sa dungganon ngamga tawo.

7Masmaayokonhambalanka sangharingamagpungkodidto sang sahambalankaniya
ngamaghalin, kagmahuy-an ka sa atubangan sang dungganon ngamga tawo.

8 Indi kamagpadasodaso sa pagsugid sa korte sang imo nakita. Kay konmapamatud-an
sang isa ka saksi nga sala ikaw, ano na lang ang imo himuon?

9 Kon may ginabaisan kamo sang imo kilala, baisi lang ninyo, pero indi ninyo pag-
ipanugid ang sekreto sang kada isa sa inyo.

10Kay kon mahibaluan ini sang iban, basi pakahuy-an nila kamo, kag ang inyo reputa-
syonmaguba hasta san-o.

11Kon ang imo ginahambal nagakabagay sa okasyon, matahom ini pareho sa bulawan
ngamgamansanas sa pilak nga suludlan.

12Ang pagsabdong sang maalamon nga tawo sa isa ka tawo nga luyag magpamati mas
bilidhon pa sang samga alahas nga bulawan.

13 Ang masaligan nga mensahero makapanami sang balatyagon sang nagsugo sa iya,
pareho samabugnaw nga tubig kon tig-ilinit.

14Ang tawo nga wala nagatuman sa iya promisa pareho sa gal-om kag hangin nga wala
nagadala sang ulan.

15 Ang pagpasensya kag ang malulo nga paghambal makakombinse sa mga manugdu-
mala kag bisan samgamatig-a sang tagipusuon.

16 Indi kamagpatama sing kaon sang honey kay basi konmagsululuka ka.
17 Pareho man kon magsagi ka bisita sa imo tupad-balay, basi kon matak-an siya kag

maugot sa imo.
18 Ang tawo nga nagasaksi sing butig kontra sa iya isigkatawo makahalit pareho sa

espada, inuglampos, kag pana.
19Ang pagsalig sa tawo nga indi masaligan sa tion sang kalisod wala sing pulos pareho

sa guba nga ngipon ukon bali nga tiil.
20Konginakantahanmo singmalipayonang tawongaarasapuwertengakalisod, pareho

lang nga ginaubahanmo siya sang bayo sa panahon sang tigtulugnawukon ginabutangan
mo sang langgaw ang iya pilas.

21Kon ang imo kaaway ginagutom, pakauna; kon ginauhaw, paimna.
22 Kay kon himuon mo ini mahuya siya sa iya ginahimo sa imo,† kag ang GINOO

magabalos sa imo.
23 Subong nga ang habagat nagadala sang ulan, ang kutsokutso nagadala sang kaakig.
24Masmaayopangamag-estar sa atop sangbalay‡ sang samag-estar sa sulod sangbalay

upod sa asawa nga palaaway.
25 Ang maayong balita halin sa malayo nga lugar pareho sa mabugnaw nga tubig nga

makapaumpaw sa tawo nga ginauhaw.
26Angmatarong nga tawo nga nagapasugot samalain nga tawo pareho samalubog nga

tuburan ukonmahigko nga bubon.
27 Indi maayo ang sobra nga pagkaon sang honey, amo man ang pagtinguha nga

dayawon ka lang permi sangmga tawo.
28Ang tawo nga indimakapugong sang iya kaugalingon dali langmalaglag pareho sa isa

ka siyudad nga wala sing pader.

26
1Subong ngawala nagakabagay ngamagtupa ang snow kon tig-ilinit ukon ang ulan kon

tig-alani, wala man nagakabagay nga dayawon ang buang-buang.
2 Ang sumpa indi makahalit sa imo kon wala ka sing sala. Pareho ini sa pispis nga

nagalabay lang kag wala nagahapon.
3Kinahanglan nga hanuton ang kabayo kag busalan ang donkey. Amoman ang buang-

buang, kinahanglan nga silutan siya paramagtuman.
4 Indi pagsabta ang buang-buang kon nagaestorya siya sa imo sang binuang, kay basi

konmagpareho kaman sa iya.
5 Pero kon kaisa maayo man kon sabton mo siya, para mahibaluan niya nga indi siya

maalamon pareho sang iya ginahunahuna.
6Kon ginapadalamo ang imomensahi paagi sa buang-buang, pareho lang nga ginautod

mo ang imomga tiil; nagapangita ka lang sang kasakitan.
7Ang hulubaton nga ginahambal sang mga buang-buang wala sing pulos pareho sa tiil

sang tawo nga piang.
† 25:22 mahuya siya sa iya ginahimo sa imo: sa literal, magatumpok ka sang baga sa iya ulo. ‡ 25:24 Tan-awa ang
footnote sa 21:9.
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8 Kabuangan ina kon ihigot mo sa tirador ang bato nga imo ibala; amo man kon
padungganmo ang buang-buang.

9Ang hulubaton nga ginahambal sang mga buang-buangmakahalit pareho sa tunukon
nga kahoy-kahoy nga ginauyatan sang hubog.

10Kabuangan ina kon panaonmoang bisan sin-o lang; amomankonpaobrahonmoang
bisan sin-o lang nga buang-buang nga nagaagi.*

11 Subong nga ginakaon sang ido ang iya suka, ginaliwat sang buang-buang ang iya
kabuangan.

12Masmaayo pa ang dangatan sang buang-buang nga tawo sang sa tawo nga nagakabig
sang iya kaugalingon ngamaalamon siya.

13Angmatamad nga tawo indi magguwa sa balay kay kunomay leon sa guwa.
14 Ang matamad nga tawo nagaliso-liso lang sa iya katre pareho sa puwertahan nga

nagaliso-liso sa iya bisagra.
15Maymga tawo nga tama gid katamad nga bisanmagkaon natamaran pa.
16Nagahunahuna angmatamad nga tawo ngamasmaalam pa siya sang sa pito ka tawo

ngamakahatag sang husto nga rason.
17Delikadokonmagpasilabot ka sa inaway sang iban; pareho langnganagdakopka sang

ido sa dulunggan.
18-19Ang tawonganagadayasa iya isigkatawo, kagdayonnagasiling siyanga lango-lango

lang niya ato, pareho siya sa lain-ulo nga tawo nga nagapaniro sang nagadabadaba nga
pana ngamakamamatay.

20Subongnganagakapatay angkalayokonwala sing gatong, nagauntatmanang inaway
konwala sing kutsokutso.

21 Subong nga ang uling makapabaga, kag ang gatong makapasiga sang kalayo, ang
palaawaymakapaumpisa sang gamo.

22Ang kutsokutso daw pareho sa pagkaon nga namit usapon kag tunlon.
23Konginatagomoangmalainmongapanghunahunapaagi samanamingapaghambal,

pareho ka sang kolon nga ginhaklapan sang pilak nga indi puro.†
24Ang kaawaymanami maghambal-hambal, pero gali nagahunahuna siya sa pagpang-

daya.
25 Bisan makagalanyat siya kon maghambal, indi ka magpati sa iya, kay makangilil-ad

gid ang iyamga ginahunahuna.
26 Mahimo nga magpakuno-kuno siya para matago niya ang iya kaakig, pero makita

gihapon sang tanan angmalain niya ngamga binuhatan.
27 Ang nagakutkot sang buho para mahulog ang iban, siya mismo ang mahulog. Ang

nagapaligid sang bato paramaligidan ang iban, siya mismo angmaligidan.
28Ginakainitan sang butigon nga tawo angmga tawo nga biktima sang iya kabutigan.
Ang tawo nga nagadayaw-dayaw sa imomakalaglag sa imo.

27
1 Indi ka magpabugal parte sa imo himuon buwas, kay wala ka kahibalo kon ano ang

matabo sa imo buwas.
2 Indi pagdayawa ang imo kaugalingon; pabay-i nga ang iban angmagdayaw sa imo.
3Mabug-at ang bato kag ang balas, pero mas mabug-at batyagon kon paakigon ka sang

buang-buang nga tawo.
4Delikado ang tawo nga akig, peromas delikado ang tawo nga nagapangimon.
5Masmaayo pa nga sawayonmo sing prangka ang isa ka tawo sang samagsiling ka nga

ginahigugmamo siya pero ginapabay-anmo lang siya.
6 Ang masakit nga pagsabdong sang isa ka abyan may maayo nga katuyuan, pero ang

halok sang kaaway indi masaligan.
7Konang isa ka tawobusogna, bisan anghoneydawwalana sing sabor para sa iya; pero

kon gutom siya, bisan angmapait nga pagkaonmatam-is para sa iya.
8Ang tawo nga naglayas sa iya balay pareho sa pispis nga naglayas sa iya pugad.
9Subongnga angpahamot kag ang insensomakapalipay sa tawo, ang sinseronga laygay

sang isa ka abyanmakapalipayman.*
10 Indi pagkalimti ang imo abyan, ukon ang abyan sang imo amay. Kag kon ara ka sa

kalisod, indi ka na magpangayo sang bulig sa imo utod†nga didto sa malayo. Ang malapit
nga kasilinganmasmaayo pa sang samalayo nga utod.

* 26:10 Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga bersikulo. † 26:23 ginhaklapan sang pilak nga indi puro:

ukon, ginsilakan * 27:9 ang sinsero…man: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 27:10 utod: ukon,
paryente
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11 Anak, magmaalamon ka para malipay man ako, kag para may isabat ako sa naga-
pakahuya sa akon.

12Nagalikaw ang maalamon nga tawo kon masugata niya ang katalagman, pero wala
nagalikaw ang tawo nga indi maalamon, gani nagaantos siya.

13Konmagpromisa ang isa ka tawo nga siya angmabayad sa imo sang utang sang tawo
nga indi niya kilala,‡ siguraduha ngamakakuha ka sa iya sang garantiya, bisan bayo niya,
paramasiguromo ngamabayad siya.

14Kon disturbuhonmo aga pa ang imo tupad-balay sang imomagahod nga bendisyon,§
kabigon niya ina nga pagpakamalaot.

15Ang asawanga permi lang nagabais sa iya banamakaulugot pareho sa nagatinulo nga
atop kon tig-ululan.

16 Indimo siyamapahipos, pareho sang hangin nga indimomapunggan ukon sang lana
nga indi momakaptan.

17 Subong nga ang salsalon mapatalom sang salsalon man, ang tawo makatuon sa iya
kapareho nga tawo.

18Kon tataponmo ang kahoy nga higera, makakaon ka sang iya bunga. Parehoman kon
tataponmo ang imo amo, padunggan ka niya.

19 Subong nga makita ang imo hitsura sa tubig, makita mo man ang imo pagkatawo sa
imo tagipusuon.

20Wala nagakaayawan ang kamatayon; amoman ang handom sang tawo.
21 Subong nga ang bulawan kag ang pilak matestingan kon puro ukon indi paagi sa

kalayo, ang aton kabuhi matestingan paagi sa pagdayaw sang iban nga tawo sa aton.
22 Bisan anhon mo ka silot ang buang-buang nga tawo, indi mo gid makuha ang iya

pagkabuang-buang.
23Bantayi kag tatapa singmaayo ang imo kasapatan,
24kay angmanggad kag dungog wala nagadugay.
25 Pang-utda ang mga hilamon; kag samtang nagatubo ini liwat, pang-utda naman ang

mga hilamon samga bukid, paramay kalan-on permi ang imo kasapatan.
26 Makahimo ka sang mga bayo halin sa bulbol sang mga karnero, kag puwede mo

ibaligya ang ibanmo ngamga kanding paramakabakal ka sang duta.
27Makakuha ka man sang madamo nga gatas halin sa imo mga kanding para sa imo

pamilya pati na sa imomga suluguon nga babayi.

28
1 Ang malain nga tawo nagapalagyo bisan wala sing may nagalagas sa iya, pero ang

matarong nga tawomaisog pareho sa leon.
2Kon ang isa ka nasyon nagapakasala, ang pangulo sini permi ginailisan. Peromagapa-

dayon ngamabakod ang isa ka nasyon kon ang pangulo sini maalamon.
3Ang imol nga tawonganagapamigos sa iya kaparehonga imol pareho samabaskognga

ulan nga nagapierdi sangmga tanom.
4 Ang mga wala nagatuman sa Kasuguan nagadayaw sa mga malain, pero ang mga

nagatuman, nagakontra samgamalain.
5Angmalain ngamga tawo indimakaintiendi sang hustisya, pero angmga nagadangop

sa GINOO nakaintiendi gid sini singmaayo.
6Mas maayo pa ang imol nga nagakabuhi nga wala sing kasawayan sang sa manggara-

non nga indi husto ang iya pagginawi.
7 Maalamon ang anak nga nagatuman sa Kasuguan, pero ang anak nga nagapakig-

barkada samga burara* nagapakahuya sa iya ginikanan.
8 Kon nagamanggaranon ka paagi sa pagpasaka sang kuwarta, ang imo manggad

magakadto sa tawo ngamabinuligon samga imol.
9Ang bisan sin-o nga indi magtuman sa Kasuguan, kangil-aran sang Dios bisan ang iya

pangamuyo.
10 Ang tawo nga nagapadihot nga magpakasala ang matarong nga tawo mabiktima sa

iya kaugalingon nga padihot. Pero ang tawo nga ang iya kabuhi wala sing kasawayan
magauswag.

11Nagahunahuna angmgamanggaranon ngamgamaalamon na gid sila, pero ang imol
nga tawo ngamay pag-intiendi nakahibalo kon ano gid sila nga klase sang tawo.

12Konangmgamatarongangmagdumala, nagakalipayangmga tawo, perokonangmga
malain na gani, nagapalanago sila.

‡ 27:13 Tan-awa ang footnote sa 20:16. § 27:14 bendisyon: ukon, pagpangamusta * 28:7 burara: ukon, palakaon
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13 Indi ka gid magmauswagon kon indi mo pag-ituad ang imo mga sala, pero kon ituad
mo ini kag talikdan, kaluoyan ka sang Dios.

14Bulahan ang tawo nga nagatahod permi sa GINOO, pero ang tawo ya ngamatig-a sang
tagipusuonmalaglag.

15Angmalainnga tawonganagadumala samga imolkaangay sangnagangurobnga leon
ukon bear nga nagapangita sangmabiktima.

16Angmanugdumala nga wala sing pag-intiendi puwerte kapintas.
Ang manugdumala nga indi gusto magmanggaranon sa malain nga paagi magalawig

ang iya kabuhi.
17Ang tawonga ginakonsensya† tungod sa iya nga pagpatay sa isa ka tawomagapalagyo

sa bisan diin hasta mapatay siya. Indi ninyo siya pagbuligi.
18Ang tawo nga nagakabuhi nga wala sing kasawayan indi maano, pero ang tawo nga

indi husto ang iya pagginawi malaglag gulpi.
19Angmapisanngamangungumamaybuganangapagkaon, pero angnagausik sang iya

tiyempo sa wala sing pulos ngamga buluhatonmagaimol.
20 Pakamaayuhon gid sang Dios ang masaligan nga tawo, pero ang tawo nga nagadali

ngamagmanggaranon pagasilutan.
21 Indi maayo kon may pinilian ka. Pero may mga tawo nga nagahimo sini tungod kay

nadala sila sa lagay, bisan gamay lang ini.
22 Ang tawo nga dalok sa kuwarta nagadali gid nga magmanggaranon, pero wala siya

kahibalo ngamagaimol gali siya.
23Pasalamatankapa saulihi sang tawokon sabdungonmo siya sang sa dayaw-dayawon

mo siya.
24Ang tawonganagapangawat sa iya ginikanankagnagasiling nga indi ina sala, kaupod

siya sangmga kriminal.
25 Ang maiyaiyahon nga tawo nagapaumpisa lang sang gamo, pero ang tawo nga

nagasalig sa GINOOmagauswag.
26Ang tawo nga nagasalig lang sa iya kaugalingon buang-buang.
Ang tawo nga nagakabuhi ngamaalamon indi maano.
27Ang tawo ngamahinatagon samga imol indi gidmawad-an, pero ang wala nagabulig

sa mga imol makabaton sangmadamo nga pagpakamalaot.
28Nagapalanago angmga tawokonangmgamalain angmagdumala. Pero konmalaglag

sila, angmgamatarong naman angmagadumala.

29
1Ang tawo nga nagapatig-a pa gid sang iya tagipusuon bisan kapila na siya sabdungon

malaglag gulpi kag indi namakabangon pa.
2Kon angmgamatarong angmagdumala, nagakalipay angmga tawo; pero kon angmga

malain na gani, nagakasubo gid sila.
3Ang tawo nga luyag sang kaalam nagahatag kalipay sa iya amay.
Ang tawo nga nagasagi upod sa mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas nagausik

lang sang iya kuwarta.
4 Kon ang ginakabalak-an sang hari amo ang hustisya, ginapabakod niya ang iya

ginharian, pero kon ang ginakabalak-an niya amo ang lagay, ginalaglag niya ang iya
ginharian.

5Ang tawo nga nagadayaw-dayaw sa iya isigkatawo nagaplano singmalain sa iya.
6Angmalain nga tawomasiod sa iya kaugalingon nga sala, pero angmatarong nga tawo

magakanta singmalipayon.
7 Nagakabalaka ang matarong nga tawo sa kinamatarong sang mga imol. Indi ini

maintiendihan sangmalain nga tawo.
8Ang mga tawo nga nagapangyaguta nagapaumpisa sang gamo sa isa ka siyudad, pero

angmaalamon ngamga tawo nagapauntat sini.
9 Wala gid sing padulungan kon iakusar sang maalamon nga tawo ang isa ka buang-

buang, kaymagasagi lang wakal ang buang-buang kagmagpangyaguta.
10Ginakaugtan kag ginatinguhaan nga patyon sangmgamanugpatay angmga tawonga

nagakabuhi sing husto kag wala sing kasawayan.
11 Ang buang-buang nga tawo indi makapugong sang iya kaakig, pero ang maalamon

nga tawomakapugong sang iya kaugalingon.
12Kon ang isa ka pangulo nagapati sa mga kabutigan, ang tanan niya nga mga opisyal

manginmalain.

† 28:17 ginakonsensya: ukon, ginahingabot
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13Ang imol kag ang nagadaogdaog sa iya pareho lang nga ginhatagan sang GINOO sang
mata.*

14 Kon matarong ang paghukom sang isa ka hari sa mga imol, magapadayon ang iya
pagdumala.

15Angpaghanot sa bata sa pagdisiplina sa iyamakatudlo sa iyangamagmaalamon, pero
kon pabay-an lang siya, makahatag siya sang kahuy-anan sa iya ginikanan.

16 Kon ang mga malain ang magdumala, nagadugang ang mga kalautan. Pero ini sila
malaglag, kagmakita ini sangmgamatarong.

17Disiplinaha ang imo anak, kag hatagan niya ikaw sang kalinong kag kalipay.
18 Kon wala sing mensahi sang Dios nga magtuytoy sa katawhan, nagapinagusto ini.

Bulahan angmga tawo nga nagatuman samga ginatudlo† sang Dios.
19May ara nga suluguon nga indi mo matudluan paagi lang sa paghambal sa iya, kay

bisan naintiendihan niya ikaw, indi siya magpamati.
20Masmaayopaangdangatan sangbuang-buangnga tawosang sa tawonganagapataka

lang kahambal.
21 Kon ginapagustuhan mo lang ang imo suluguon halin sang bata pa siya, sa ulihi

mangin problemamo siya.‡
22Ang tawongadalimangakig nagapaumpisa sang gamo, kag permi lang siyamakasala.
23Ang pagpabugal sang tawo makahatag sa iya sang kahuy-anan, pero ang pagpaubos

sang tawomakahatag sa iya sang kadungganan.
24 Ang tawo nga kasabwat sang makawat nagahalit sang iya kaugalingon. Bisan

ginpasumpa siya ngamagsugid sangmatuod, indi gid siya magsugid.
25Delikado konmahinadlukon kita.§ Pero konmagsalig lang kita sa GINOO, indi gid kita

maano.
26Madamo ang nagapangayo sang pabor sa isa ka pangulo, pero ang GINOO gid lang ang

makahatag sang hustisya.
27Ginakangil-aran sang mga matarong ang mga malain, kag ginakangil-aran sang mga

malain angmgamatarong.
AngmgaHulubaton ni Agur

30
1Amo ini ang mga hulubaton ni Agur nga anak ni Jake nga taga-Masa. Iya ini ginsiling

kay Itiel kag kay Ucal:*
2 “Ako ang pinakabalingag sa tanan nga tawo.
Ang akon panghunahuna daw indi iya sang tawo.
3Wala gid akomagtuon ngamagmaalamon,
kag wala ako singmay nahibaluan parte sa Dios.
4May tawo bala nga nakasaka sa langit kag nakapanaog sa kalibutan?
May tawo bala nga nakadakop sang hangin ukon nakaputos sang tubig sa iya bayo?
May tawo bala nga nakabutang sangmga dulunan sang kalibutan?
Konmay kilala ka, sugiri ako sang iya ngalan kag sang ngalan sang iyamga anak.
5Ang tagsa ka pulong sang Dios masaligan gid.
Pareho siya sa taming samga nagapangayo sang proteksyon sa iya.
6 Indi pagdugangi ang iyamga pulong,
kay kon himuonmo ini, sabdungon ka niya kag ipakita niya nga butigon ka.”

7GINOO,may duha ako ka butang nga pangayuon sa imo. Konmahimo ihatag ini sa akon
sa wala pa akomapatay.

8 Una, buligi ako nga indi ako magbutig. Ikaduha, indi ako pagpamanggaruna ukon
pagpaimula, kundi hatagi lang ako sang akon ginakinahanglan.

9Kay konmanggaranon ako, basi kon indi ko ikaw pagkilalahon; kag kon imol ako, basi
konmangawat ako kagmapahuy-an ko ikaw.

Dugang pa ngamgaHulubaton
10 Indi pagpakalaina ang isa ka ulipon sa atubangan sang iya amo, kay pakamalauton ka

niya kagmagaantos ka.
11May mga kabataan nga wala nagapangamuyo nga pakamaayuhon sang Dios ang ila

mga ginikanan kundi ginapakamalaot pa gani nila.

* 29:13Angbuot silingon, pareho lang sila nga gintuga sangDios. † 29:18mgaginatudlo: ukon,Kasuguan ‡ 29:21

mangin problemamo siya: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. § 29:25mahinadlukon kita: ukon, nahadlok

kita sa tawo * 30:1 nga taga-Masa…Ucal: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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12Maymga tawo nga ang pagtan-awnila sang ila kaugalingon perpekto na gid, pero ang
matuodmahigko ang ila kabuhi.

13Maymga tawo nga tama gid ka bugalon, nga konmagtulok daw si sin-o gid.
14Maymga tawomannga dawbuaya, nga puwerte kapintas sa ila nga pagpamintaha sa

mga imol.
15Ang tawo nga dalok-dalok pareho sa linta.† Permi lang siya nagasiling, “Hatagi ako!”‡

May tatlo ukon apat pa gani ka butang nga wala nagakaayawan:
16ang lugar sangmga patay,§
ang baw-as nga babayi,
ang duta nga wala sing tubig,
kag ang kalayo.

17 Ang tawo nga nagayaguta kag wala nagatuman sa iya ginikanan tuhakon sang mga
uwak ang iyamgamata, kag kaunon sangmga agila ang iya bangkay.

18May tatlo ukon apat pa gani ka butang nga makatilingala para sa akon kag indi ko
maintiendihan:
19Kon paano nga ang agila makalupad sa kahawaan,
kon paano nga angman-ogmakakamang sa kabatuhan,
kon paano nga ang barkomakalutaw sa dagat,
kag kon paano nga ang lalaki makapangaluyag sa babayi.

20Amo ini ang ginahimo sang babayi nga nagapanginlalaki: Nagapakighilawas siya sa
ibannga lalaki, pagkatapos siyangamaligo, nagasiling siyangawala siya singmaynahimo
ngamalain.

21 May tatlo ukon apat pa gani ka butang nga indi maagwantahan sang mga tawo sa
kalibutan:
22-23Ang ulipon nga nangin hari,
ang buang-buang ngamay bugana nga pagkaon,
angmakaulugot nga babayi nga nakapamana,
kag ang ulipon nga babayi nga nagbulos sa iya ama.

24May apat ka sapat diri sa kalibutan ngamagagmay pero tama kaalam:
25Angmga subay, nga bisanmaluya sila, nagatipon sila sang ila pagkaon kon tig-ilinit,
26 ang mga badier,* nga bisan indi sila makusog, nagahimo sila sang ila puluy-an sa
mga bato,

27angmga apan, nga bisan wala sila sing pangulo, nagatingob sila konmaglupad,
28angmga tiki, nga bisan puwedemo sila dakpon sang imo kamot, makita sila samga
palasyo.

29May tatlo ukon apat pa gani ka tinuga nga daw si sin-o konmaglakat:
30 ang leon, nga pinakamakusog sa tanan nga sapat kag wala sing may ginakahad-
lukan,

31ang sulog ngamanok,
ang lalaki nga kanding,
kag ang hari nga nagapanguna sa iyamga soldado.†

32Kon sa imopagkabuang-buangnagapabugal ka kag nagaplano sangmalain, untata na
ina!

33 Indi bala nga kon sige mo kalugay ang malapuyot nga gatas‡mahimo ini nga butter?
Kag indi bala nga kon sumbagonmo ang ilong sang isa ka tawomadugo ini? Amomankon
paakigonmo ang isa ka tawo, makapaumpisa ina sang gamo.

AngmgaHulubaton ni Haring Lemuel
† 30:15 linta: sa iban nga Bisaya, alimatok ‡ 30:15 sa literal, Ang linta may duha ka anak nga babayi nga pareho

nga ginatawag, “Hatagi ako!” § 30:16 lugar sang mga patay: ukon, lulubngan; ukon, kamatayon * 30:26 badier:
Tan-awaang footnote sa Lev. 11:4-8. † 30:31 Indi klaro angbuot silingon sangHebreo sa sini ngabersikulo. ‡ 30:33
malapuyot nga gatas: sa English, cream
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31
1Amo ini angmgahulubatonniHaring Lemuel nga taga-Masa,* nga gintudlo sa iya sang

iya iloy:
2Anak ko, natawo ka bilang sabat sa akon mga pangamuyo. Nagasiling ako sa imo nga

indi mo
3pag-usikanang imo tiyempokagkuwarta samgababayi, kay sila angkabangdanannga

nalaglag angmga hari.
4Lemuel, indi dapatmag-inomangmgahari sangbino. Indi dapatmaghandomangmga

manugdumala sangmakahulubog ngamga ilimnon.
5 Kay kon mahubog na gani sila, nagakalipat sila sa mga kasuguan, kag ginalapas nila

ang kinamatarong sangmga imol.
6-7 Pabay-i nga mag-inom ang mga tawo nga nadulaan na sang paglaom† kag nagasakit

ang ila buot, paramalimtan nila ang ila kaimulon kagmga kalisod.
8Depensahi ang kinamatarong sang mga tawo nga makaluluoy, nga indi makadepensa

sang ila kaugalingon.
9Maghukom ka ngawala singmay pinilian, kag depensahi ang kinamatarong sangmga

imol.
AngMaayo nga Asawa

10 ‡Mabudlay pangitaon angmaayo nga asawa. Mas bilidhon pa siya sang samalahalon
ngamga bato.

11Nagasalig gid ang iya bana sa iya, kag wala na sing pangitaon pa ang iya bana sa iya.
12 Samtang nagakabuhi siya, puro kaayuhan ang ginahimo niya sa iya bana kag indi

kalainan.
13Mapisan siyamaghimo sangmga tela nga delana kag linen.
14 Pareho siya sa barko sang mga negosyante; nagadala siya sang pagkaon bisan halin

pa siya samalayo nga lugar.
15Aga pa gid siya nagabugtaw paramagpreparar sang pagkaon para sa iya pamilya, kag

para hambalan ang iyamga suluguon nga babayi kon ano ang ila ulobrahon.
16Makahibalo siyamagpili sang duta, kag ginabakal niya ini. Dayon ginapatamnanniya

ini sang ubas halin sa kuwarta nga iya natipon.
17Mabakas siya, mapisan, kagmabaskog.
18Maayo siyamagnegosyo, kag nagaobra siya hasta sa gab-i.
19 Siya langmismo ang nagahimo sang tela para himuon nga bayo.
20Maalwan siya samga imol kagmga bululigan.
21Kon tigtulugnaw, wala siya nagakabalaka kay may madamol siya nga mga panapton

para sa iya pamilya.
22Siya langmismoangnagahimo sang inughapin sa ilamga katre. Kag ang iyamgabayo

matahom kagmalahalon.
23Kilala ang iya bana bilang isa sa mga opisyal sa ila lugar.
24 Nagapanghimo siya sang mga bayo kag mga paha, kag ginabaligya niya ini sa mga

negosyante.
25Mabakod siya kag ginatahod, kag wala siya mahadlok sa palaabuton.
26Nagahambal siya ngamay kaalam, kag nagatudlo siya ngamay kaayo.
27Mapisan siya, kag ginatatap gid niya singmaayo ang iya panimalay.
28Ginadayaw siya sang iyamga anak, kag amoman sang iya bana nga nagasiling,
29 “Madamo angmaayo ngamga asawa, pero ikaw ang pinakamaayo sa ila tanan!”
30Ang pagkaingganyusa makadaya, kag ang kaguwapa umalagi lang. Pero ang babayi

nga nagatahod sa GINOO amo ang dapat nga dayawon.
31Dapat balusan siya sa iyamaayo ngamga binuhatan kag padunggan sa publiko.

* 31:1 nga taga-Masa: ukon, Isa ini ka mensahi † 31:6-7 nadulaan na sang paglaom: ukon, tagumatayon ‡ 31:10
Ang Hul. 31:10-31 isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang tagsa ka bersikulo nagasugod samga letra sang alpabeto
sang Hebreo.
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AngManugwali
Wala sing Pulos ang Tanan

1 Amo ini ang mga ginsiling sang isa ka manugwali* nga anak ni David kag hari sang
Jerusalem:

2Wala sing pulos! Wala gid sing pulos ang tanan!
3Ano bala angmakuha sang tawo sa iya pagpangabudlay diri sa kalibutan?
4Nagataliwan ang isa ka henerasyon kag nagabulos naman ang isa, pero ang kalibutan

amo lang gihapon.
5Nagabutlak ang adlaw, kag dayon nagasalop; nagabalik-balik lang ini sa iya ginahali-

nan.
6 Nagahuyop ang hangin sa south kag dayon sa north; nagalibot-libot lang ini kag

nagabalik-balik.
7Ang tanannga subanagailig sa dagat, perowala ini nagakapunobisan sige-sige ang ilig

sang suba.†
8 Ina tanan nga butang makatalaka—ang pagkatalaka nga indi maeksplikar. Wala

nagakaayawan ang atonmgamata kagmga dulunggan sa atonmakita kagmabatian.
9Angmga natabo sang unamataboman liwat. Angmga ginhimo sang una himuonman

liwat. Wala gid sing bag-o nga nagakatabo sa kalibutan.
10May butang bala nga masiling mo nga bag-o naman? Pero ara na ina sang una pa,

bisan sang wala pa kita matawo.
11Wala ginadumdom sang mga tawo ang mga nagligad; amoman ang palaabuton, indi

man ini pagdumdumon sangmga tawo sa ulihi.
Ang Kaalam sang TawoWala sing Pulos

12Ako nga isa kamanugwali naghari sa Israel, kag sa Jerusalem ako nag-estar.
13 Sa akon kaalam, gintun-an ko gid sing maayo ang tanan nga nagakalatabo diri sa

kalibutan. Isa ini ka makatalaka nga buluhaton nga ginhatag sang Dios nga kabalak-an
sang tawo.

14Nakita koang tananngaginahimodiri sa kalibutan, kag ini tananwala singpulos; daw
pareho lang nga nagalagas ako sa hangin.

15Ang tiko indi momapatadlong, kag ang wala indi momaisip.
16Nagsiling ako sa akon kaugalingon, “Mas maalam gid ako sang sa tanan nga naghari

sa Jerusalem antes sa akon. Madamo gid ako sang nahibaluan.”
17Gintun-an ko sing maayo ang kinalain sang kaalam kag kabuangan, pero nareyalisar

ko nga ini wala man sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas ako sa hangin.
18Kaysangnagdugangangakonnahibaluan, nagdugangmanangkalain sangakonbuot.

2
Ang PagpangalipayWala sing Pulos

1Gintilawan ko ngamagpangalipay paramahibaluan ko kon ano angmaayo sa kabuhi.
Pero nareyalisar ko nga ini wala man gihapon sing pulos.

2Ang pagkadlaw kag pagpangalipay kabuangan lang kag wala sing pulos.
3Gintilawankonga lipayonangakonkaugalingonpaagi sapag-inomsangbino. Sapihak

sang akon pagkamaalamon, gintilawan ko ngamaghimo sang kabuangan. Naghunahuna
ako nga basi amo ini ang pinakamaayo nga himuon sang tawo sa iya malip-ot nga
pagkabuhi diri sa kalibutan.

4Naghimo ako sang dalagko ngamga butang: nagpatindog ako sang akonmga balay kag
nagtanom sangmga ubas.

5Nagpahimo ako sang mga talamnan kag ginpatamnan ko ini sang nagkalain-lain nga
klase sangmga prutas.

6Nagpahimo ako sangmga irigasyon sa pagpatubig sini.
7Nagbakal ako sangmga ulipon nga lalaki kag babayi, kagmaymga uliponman ako nga

natawo sa akon panimalay. Kag ako angmay pinakamadamo nga kasapatan sa tanan nga
nakaestar sa Jerusalem.

8 Madamo ang akon natipon nga mga bulawan kag mga pilak kag iban pa nga mga
manggad halin sa mga hari kag sa mga lugar nga akon ginagamhan. Madamo ang

* 1:1manugwali: ukon,manunudlo; ukon,maalamon nga tawo † 1:7 bisan sige-sige ang ilig sang suba: ukon, dayon
nagabalik ang tubig sa iya ginahalinan kag nagailig ini liwat sa dagat
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akon mga manugkanta, lalaki kag babayi, kag madamo man ang akon mga asawa*—ang
kalipayan sangmga lalaki.

9Ako ang pinakamanggaranon nga tawo nga nakaestar sa Jerusalem, kag padayon ako
ngamaalamon.

10Ginkuha ko ang bisan ano nga gusto ko. Ginhimo ko ang bisan ano nga makalipay sa
akon. Nalipay gid ako sa tanan ko nga ginhimo, kag amo ina ang balos sa tanan ko nga
pagpangabudlay.

11Pero sang ginhunahuna ko sing maayo ang tanan ko nga ginhimo, nareyalisar ko nga
ini tanan wala sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas ako sa hangin. Wala gid sing
pulos ang pagpangabudlay diri sa kalibutan.

12Ano pa ang mahimo sang masunod nga mga hari? Ano pa kundi ang mga nahimo na
sang una.
Gintilawan koman nga ikomparar ang kaalam kag ang kabuangan.
13 Kag nakita ko nga maayo ang kaalam sang sa kabuangan, subong nga ang kasanag

maayo sang sa kadulom.
14 Ang maalamon nga tawo nakahibalo kon diin siya nagapakadto, pero ang buang-

buang ya wala. Pero nareyalisar ko nga parehoman lang sila nga duha ngamapatay.
15Gani nagsiling ako sa akon kaugalingon, “Kon ano ang matabo sa buang-buang amo

man ang matabo sa akon. Gani ano ang makuha ko nga kaayuhan sa akon pagkamaala-
mon? Walaman ini sing pulos!

16 Kita tanan, maalam man ukon buang-buang, mapatay sa ulihi, kag palareho nga
malimtan.”

17 Gani ginkaugtan ko ang kabuhi, kay ang mga buluhaton diri sa kalibutan nagadala
lang sa akon sang kalisod. Ini tanan wala sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas ako
sa hangin.

18Ginkaugtankoang tananngaginpangabudlayankodiri sakalibutan, kay ibilinkoman
lang ini sa tawo ngamagabulos sa akon.

19Kag sin-o ang nakahibalo konmaalamon ina nga tawoukonbuang-buang? Pero bisan
anopa siya, siya gihaponangmagapanag-iya sang tanankonga ginpangabudlayan sabug-
os ko nga kusog kag kaalam. Walaman ini sing pulos!

20Gani desperado ako sa tanan nga ginpangabudlayan ko diri sa kalibutan.
21 Kay bisan magpangabudlay ka pa sa bug-os mo nga kaalam kag abilidad, ibilin mo

man lang ang tanan nga ginpangabudlayan mo sa tawo nga wala nagpangabudlay sini.
Wala man ini sing pulos, kag tama kalain.

22 Ano bala ang makuha sang tawo sa iya pagpangabudlay kag paghimakas diri sa
kalibutan?

23Ang tanan nga ginahimo niya sa bilog niya nga kabuhi nagapalain lang sang iya buot.
Bisan kon gab-i indi makapahuway ang iya hunahuna. Wala man ini sing pulos!

24 Ang labing maayo nga himuon sang tawo amo ang pagkaon kag pag-inom, kag ang
pagpangalipay sa iya ginpangabudlayan. Kag nareyalisar ko nga bisan ini halin sa Dios,

25kay paano kitamakakaon kagmakapangalipay sa aton ginpangabudlayan kon indi ini
pag-ihatag sang Dios?†

26 Sa pagkamatuod, ginahatagan sang Dios sang kaalam, ihibalo kag kalipay ang tawo
nga nagahatag sang kalipay sa iya. Pero ang mga makasasala ginapapangabudlay niya
sa pagtipon sang manggad, para ang ila matipon ihatag niya sa mga tawo nga nagahatag
sang kalipay sa iya. Ang pagpangabudlay sangmgamakasasalawalaman sing pulos; daw
pareho lang nga nagalagas sila sa hangin.

3
May Tagsa ka Tion ang Tanan nga Buluhaton

1May tagsa ka tion ang tanan nga buluhaton diri sa kalibutan:
2May tion sa pagkatawo kagmay tionman sa pagkapatay,
may tion sa pagtanom kagmay tionman sa pag-ani,
3may tion sa pagpatay kagmay tionman sa pagbulong,
may tion sa pagguba kagmay tionman sa pagpatindog,
4may tion sa paghibi kagmay tionman sa pagkadlaw,
may tion sa pagpangasubo kagmay tionman sa pagsinaot,
5may tion sa paglapta sangmga bato kagmay tionman sa pagtipon sini,

* 2:8 mga asawa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 2:25 kay paano…Dios: ukon, Wala gid sing may
makalabaw sa akon sa pagkaon kag pagpangalipay.
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may tion sa pagkitaay,* kagmay tionman sa pagbulagay,
6may tion sa pagpangita kagmay tionman sa pagdula,
may tion sa pagtago kagmay tionman sa pagpilak,
7may tion sa paggisi kagmay tionman sa pagtahi,
may tion sa paghipos kagmay tionman sa paghambal,
8may tion sa paghigugma kagmay tionman sa pagkaugot,
may tion sa pag-inaway kagmay tionman sa pag-abyanay.

9Konang ini ngamga tion gintalanana sangDios, ano bala ang pulos sang pagpangabud-
lay sang tawo?

10Nakita ko angmga buluhaton nga ginhatag sang Dios nga kabalak-an sang tawo.
11Kag ini tanan gintalana sang Dios ngamatabo sa husto nga tion. Ginhatagan niya kita

sang handom nga mahibaluan ang palaabuton, pero indi gid naton matungkad ang iya
mga ginhimo halin sang umpisa hasta sa katapusan.

12 Nahibaluan ko nga ang labing maayo nga himuon sang tawo samtang buhi pa siya
amo ang pagkalipay, ang paghimo sangmaayo,

13 ang pagkaon kag pag-inom, kag ang pagpangalipay sa iya ginpangabudlayan. Ini nga
mga butang grasya sang Dios.

14Nahibaluan ko nga ang tanan nga ginahimo sang Dios magapadayon hasta san-o, kag
indi ini maliwat. Ginahimo ini sang Dios paramagtahod ang tawo sa iya.

15Ang nagakatabo subong kag angmatabo sa ulihi natabo na sang una. Ginaliwat-liwat
lang sang Dios angmga nagakatabo.

16 Nakita ko man diri sa kalibutan nga ang kalautan amo ang nagagahom imbes ang
hustisya kag pagkamatarong.

17Nagsiling ako sa akon kaugalingon, “Hukman sangDios angmatarong kag angmalain
ngamga tawo, kaymay gintalana siya nga tion sa tagsa ka buluhaton.

18Ginatestingan sangDios angmga tawopara ipakita sa ila ngapareho lang sila sa sapat.
19 Pareho man lang ang dangatan sang tawo kag sang sapat; pareho sila nga mapatay.

Parehoman lang sila ngamay ginhawa, gani ang tawowala sing bintaha sa sapat. Matuod
gidman nga ang tananwala sing pulos.

20Pareho lang ang padulungan sang tanan nga buhi nga tinuga. Sila tanan halin sa duta,
kag sa duta man sila magabalik.

21Wala sing may nakahibalo kon ang espiritu sang tawo† nagasaka paibabaw kag ang
espiritu sang sapat‡ nagapanaog sa idalom sang duta.”

22Gani nareyalisar ko nga ang labing maayo nga himuon sang tawo amo ang pagpan-
galipay sa iya ginpangabudlayan, kay para gid man ina sa iya. Wala sing may makasugid
sa tawo kon ano angmatabo sa tapos siya mapatay.§

4
1Nakita kopagidangmgapagpamigosdiri sa kalibutan. Nakita koangmgapaghibi sang

mga ginadaogdaog, kag wala sing may nagalipay kag nagapabakod sa ila. Gamhanan ang
mga nagapamigos sa ila.

2Gani nakasiling ako ngamasmaayo pa angmga patay sang samga buhi.
3 Pero mas maayo pa gid ang mga wala pa matawo, nga wala makakita sang mga

kalautan diri sa kalibutan.
4Nakita ko man nga ang tawo nagapangabudlay kag nagahimo gid sa iya masarangan

kaynahisa siya sa iya isigkatawo. Walaman ini sing pulos; dawpareho langnganagalagas
ka sa hangin.

5 Ang buang-buang nga tawo nagatinamad, kag tungod sini ginaguba niya ang iya
kaugalingon.

6Masmaayo pa nga diutay lang ang imo pagkaon ngamay kalinong ka sang samadamo
ang imo pagkaon nga nagpangabudlay ka gid, nga wala man lang sing pulos. Daw pareho
lang nga nagalagas ka sa hangin.

7May nakita pa ako diri sa kalibutan nga wala sing pulos:
8May isa ka tawonga nagaisahanon lang. Wala siya sing anak ukonutod, perowala sing

untat ang iya pagpangabudlay, kag indi siya kontento sa iyamanggad. Nagsiling siya sa iya
kaugalingon, “Indi na akomakapangalipay sa sobra nga pagpangabudlay. Pero wala man

* 3:5 pagkitaay: sa literal, paghaksanay † 3:21 espiritu sang tawo: siguro ang buot silingon, ang ginhawa nga
nagapabuhi sa tawo ‡ 3:21 espiritu sang sapat: siguro ang buot silingon, ang ginhawa nga nagapabuhi sa sapat
§ 3:22 kon ano ang matabo sa tapos siya mapatay: Siguro ang buot silingon, ang matabo diri sa kalibutan ukon ang
matabo sa iya sa tapos siya mapatay.
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ako sing may bilinan sang akon pinangabudlayan.” Wala ini sing pulos! Masubo ini nga
klase sang pagpangabuhi!

9Mas maayo kon may upod ka sang sa isa ka lang, kay amo ini ang maayo nga mahimo
konmay upod ka:

10kon ara ka sa kalisod, mabuligan ka sang imo upod. Peromakaluluoy ka kon ara ka sa
kalisod nga wala singmaymagbulig sa imo.

11 Kag kon matugnaw, makahuliray kamo sang imo upod kag makapainit-init. Pero
paano kamakapainit-init kon ikaw lang isa?

12 Mahapos ka pierdihon kon ikaw lang isa, pero kon may upod ka mabudlay kamo
pierdihon. Pareho bala sang lubid; kon tatlo ini ka doble, mabudlay ini bugtuon.

13Masmaayo pa ang pamatan-on nga imol ngamaalamon sang sa tigulang nga hari nga
buang-buang, nga indi gusto laygayan.

14Kagmahimo nga ang ato nga pamatan-onmangin hari bisan napriso siya, kag ang ato
nga hari mangin imol bisan natawo siya sa harianon nga pamilya.*

15 Pero nareyalisar ko nga bisan madamo gid nga mga tawo diri sa kalibutan ang
magsunod sa sadto nga pamatan-on nga nagbulos sa hari,

16 kag indi maisip ang mga tawo nga iya dumalahan, mahimo nga indi malipay sa iya
ang ulihi nga mga henerasyon. Ini wala man sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas
ka sa hangin.

5
Indi KaMagpadasodaso sa Pagpromisa sa Dios

1Maghalong ka sa imo ginahimo kon magkadto ka sa templo sang Dios. Mas maayo pa
nga magpalapit ka didto nga handa nga magtuman sa Dios* sang sa maghalad ka pareho
sang paghalad sangmga buang-buang nga wala kahibalo nga sala ang ila ginahimo.

2 Indi ka magpadasodaso sa paghambal. Hunahunaa anay sing maayo antes ka mag-
promisa sa Dios. Dumduma nga ang Dios ara sa langit kag ikaw ya diri lang sa duta, gani
indi kamagpataka sing hambal.

3 Subong nga dali ka magdamgo konmagsagi ka palibog, dali ka manmakahambal sing
kabuangan konmagpataka ka lang sing hambal.

4Konmagpromisaka saDios, indi pagpadugayaangpagtumansini. Tumanagidang imo
ginpromisa sa iya kay wala siya nagakalipay sa mga buang-buang nga wala nagatuman
sang ila promisa.

5Mas maayo pa nga indi ka na lang magpromisa sang sa magpromisa ka nga indi mo
man lang pagtumanon.

6 Indi ka magpakasala sa imo paghambal, kag indi ka magsiling sa pari†sa templo nga
indi mo ini hungod, kay mangakig ang Dios kon isiling mo ina kag gub-on niya ang imo
ginpangabudlayan.

7Ang sobramo nga damgo kag hambal wala gid sing pulos. Gani magtahod ka sa Dios.
AngManggadWala sing Pulos

8 Indi ka matingala kon makita mo sa inyo lugar ang mga imol nga ginadaogdaog, nga
wala ginahatagan sang hustisya kag ginabaliwala ang ila kinamatarong. Kay ang opisyal
nga nagadaogdaog sa ila protektado sang mas mataas pa nga opisyal, kag ining duha
protektado sangmasmataas pa gid nga opisyal.

9Peromas labawngamakabintaha ang hari sa duta sangmga imol sang sa ila tanan nga
opisyal.‡

10 Ang bisan sin-o nga nagahigugma sa kuwarta kag sa iban pa nga manggad indi
makontento sini. Ini wala man sing pulos.

11Kon nagadugang ang imo manggad, nagadugang man ang nagaubos sini, kag indi ka
makapulos sang imomanggad.

12Ang trabahador makatulog sing maayo bisan gamay ukonmadamo ang iya pagkaon,
pero angmanggaranon iya, sa sobra ngamanggad, indi makatulog singmaayo.

13May nakita ako nga indi gid maayo diri sa kalibutan: Ang manggad nga natipon sang
tawomakahalit sa iya

14ukonmadula ini sa indimaayo nga negosyo, kagwala na singmaymabilin para sa iya
mga kabataan.

* 4:14kagangatongahari…pamilya: ukon,kagnatawosiyanga imol saginhariansangsadtongahari * 5:1magtuman
sa Dios: ukon,magpamati † 5:6 pari: sa literal,mensahero ukon anghel. Sa Septuagint kag Syriac, Dios. ‡ 5:9 Indi
klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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15Natawo kita nga wala sing dala, kag mapatay kita nga wala man sing dala. Wala gid
kita singmaymadala sa aton nga ginpangabudlayan.

16 Indi gid ini maayo! Mapatay kita nga wala sing dala pareho sang aton pagkatawo. Ti
ano angmakuha ta sa aton pagpangabudlay nga wala man lang sing pulos?

17Ang aton kabuhi puno sang kalisod,§ pagkatublag, balatian, kag kaakig.
18Gani nareyalisar ko nga ang labing maayo nga himuon sang tawo sa iya malip-ot nga

kabuhi nga ginhatag sang Dios sa iya amo ang pagkaon, pag-inom, kag pagpangalipay sa
iya ginpangabudlayan diri sa kalibutan, kay para gid man ina sa iya.

19 Ginhatagan sang Dios ang tawo sang pagkabutang kag sang iban pa nga manggad,
kag gintugutan niya siya nga makapulos sini, para mabaton niya ang para sa iya kag
makapangalipay siya sa iya ginpangabudlayan. Regalo ini sang Dios sa iya.

20Kag tungod nga ginapasako permi sang Dios ang tawo sa pagkalipay, wala nagakabal-
aka ang tawo sa kalip-ot sang iya kabuhi.

6
1May nakita pa gid ako nga indi maayo diri sa kalibutan nga nagapabug-at sa tawo:
2May mga tawo nga ginhatagan sang Dios sang tanan nila nga ginahandom: dungog,

pagkabutang kag ibanpangamanggad. Perowala sila pagtuguti sangDios ngamakapulos
sini kundi ang iban nga tawo. Wala ini sing pulos, kag indi gid maayo.

3Mahimo nga ang isa ka tawo madamo gid sing kabataan kag malawig ang iya pagk-
abuhi, pero bisan malawig ang iya pagkabuhi, kon wala man lang siya sing kalipay sa
maayo ngamga butang nga nabaton niya kag wala siya ginlubong sang napatay siya, mas
maayo pa ang bata nga natawo nga patay sang sa iya.

4Bisan wala sing pulos ang pagkatawo sang bata, kag bisan nagkadto siya sa lugar sang
mga patay* nga sa diin indi na siyamadumduman pa,

5kag bisanwala siyamakakita sang kasanag sang adlaw ukonmakahibalo sang kabuhi,
may kalinong pa siya sang sa ato nga tawo

6ngawala singkalipay samaayongamgabutangnganabatonniyakagbisanmagkabuhi
pa siya sing puwerte kalawig. Indi bala nga ang tanan pareho lang sing lugar nga
padulungan?

7Ang tawo nagapangabudlay paramay kaunon, pero indi siya gihaponmakontento.
8Gani ano bala ang bintaha sang maalamon nga tawo sa buang-buang nga tawo? Ano

bala nga kaayuhan ang makuha sang imol nga tawo kon kahibalo siya mag-atubang sang
kabuhi?

9Wala ini sing pulos; daw pareho lang nga nagalagas ka sa hangin. Gani mas maayo pa
nga magkontento ka na lang kon ano ang ara sa imo sang sa magsagad ka handom sang
iban pa.

10Napat-odna sangDiosang tanan sangunapa, kagnahibaluannaniyakonmangin ano
kita. Gani indi kita makalalis sa Dios parte sa aton kapalaran, kaymas makusog siya sang
sa aton.

11Kon nagasagi pa kita kalalis, nagadugang pa gid gani ang aton paghambal sang wala
sing pulos, kag wala ini nagahatag sang kaayuhan sa aton.

12Wala sing may nakahibalo kon ano gid ang maayo para sa tawo sa iya malip-ot kag
wala singpulosngakabuhingaumalagi langparehosa landong. Wala singmaymakasugid
sa iya kon ano angmatabo sa kalibutan sa tapos siya mapatay.

7
Mga Laygay sa Kabuhi

1 Subong nga ang maayo nga reputasyon mas maayo sang sa malahalon nga pahamot,
ang adlaw sang pagkapataymasmaayo sang sa adlaw sang pagkatawo.

2 Mas maayo pa nga magkadto sa balay nga may nagapangasubo sa patay sang sa
magkadto sa balay nga may punsyon, kay ang dangatan sang tanan amo ang kamatayon.
Dapat dumdumon ini permi sangmga buhi.

3Ang kasubo mas maayo pa sang sa kalipay tungod kay ang kasubo makapatadlong sa
kabuhi sang tawo.

4Ang maalamon nga tawo nagahunahuna permi parte sa kamatayon, pero ang buang-
buang nga tawo nagahunahuna permi parte sa kalipayan.

5Mas maayo pa nga magpamati ka sa pagsaway sa imo sang maalamon nga tawo sang
samagpamati ka sa pagdayaw sa imo sang buang-buang nga tawo.

§ 5:17 kalisod: sa literal, kadulom * 6:4 sa lugar sangmga patay: sa literal, sa kadulom
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6 Ang kadlaw sang buang-buang nga tawo pareho sa mga tunok nga nagabitibiti sa
kalayo. Wala ini sing pulos.

7 Sigurado nga mangin pareho sa buang-buang ang maalamon nga tawo kon magpan-
guwarta* siya. Konmagbaton ka sang lagay ginagubamo lang ang imo kaugalingon.

8Masmaayo pa ang katapusan sang isa ka butang sang sa umpisa sini. Ang pagpasensya
masmaayo pa sang sa pagpabugal.

9 Indi ka magdali-dali pangakig, kay ang kaakig amo ang kinaandan nga ginahimo sang
buang-buang nga tawo.

10 Indi ka magpamangkot, “Ngaa mas maayo sang una sang sa subong?” Kay indi ina
husto nga pamangkot.

11 Ang kaalam maayo nga butang pareho sa palanublion. Makabulig gid ini sa mga
nagakabuhi diri sa kalibutan,

12kagmakaprotektar ini pareho sa kuwarta. Ganimakabulig gid ang kaalam;makatipig
ini sa kabuhi sang tawo ngamay ara sini.

13 Hunahunaa bala kon ano ang ginhimo sang Dios. Sin-o bala ang makatadlong sa
ginpatiko sang Dios?

14 Kon maayo ang imo kahimtangan, magkalipay ka. Pero kon ara ka sa kalisod,
dumduma nga ang Dios indi lamang nagahatag sangmaayo nga kahimtangan kundi sang
kalisodman. Gani indi ta mahibaluan kon ano angmatabo sa palaabuton.

15 Sa sining akon kabuhi nga wala sing pulos, nakita ko ini tanan: ang mga matarong
nga nagakalamatay sa pihak sang ila matarong nga kabuhi kag ang mga malain nga
nagakabuhi singmalawig sa pihak sang ila malain nga kabuhi.

16 Indi kamagsobra kaayo ukon kaalam. Konhimuonmo ina, ginagubamo lang ang imo
kaugalingon.

17 Indi ka man magsobra kalaot, kag indi ka magbinuang-buang. Kon himuon mo ina,
mapatay ka sa wala pa ang imo tion.

18 Indi ka magpasobra sa sadto nga mga butang; dapat sa tunga-tunga ka lang, kay ang
nagatahod sa Dios wala nagapasobra.

19Dakoangmahimo sangkaalamsa isa ka tawo sang samahimo sangnapulo kapangulo
sa isa ka siyudad.

20Wala gid sing tawo diri sa kalibutan nga nagahimo permi sang matarong kag wala
nagakasala.

21 Indi pagpamatii ang tanan nga ginasiling sang tawo, kay basi kon mabatian mo nga
ginapakamalaot ka sang imo suluguon.

22 Kay nahibaluan mo mismo nga kadamo nga beses nga ginpakamalaot mo man ang
iban.

23Gintestingan ko nga intiendihon ang tanan nga nagakalatabo diri sa kalibutan paagi
sa akon kaalam. Naghunahuna ako ngamaintiendihan ko, pero ato gali indi.

24 Indi ko matungkad ang mga nagakalatabo; mabudlay gid ini intiendihon. Wala gid
singmaymakaintiendi sini.

25 Pero padayon ako nga nagtuon kag nag-usisa, para makaangkon ako sang kaalam
kag sabat sa akon mga pamangkot, kag para mahibaluan ko kon daw ano gid ka buang-
buang ang tawo nga nagahimo sang malain kag daw ano kalain sing ulo ang tawo nga
nagabinuang.

26Nasapwan ko nga ang babayi nga nagapangtentarmapait pa sang sa kamatayon. Ang
iya gugmapareho sa siod, kag ang iyamga kamot nga nagahakos sa imopareho sa kadena.
Makapalagyo sa iya ang tawo nga maayo sa panulok sang Dios, pero ang makasasala iya
masiod niya.

27-28 Ako nga manugwali nagsiling, “Ginahunahuna ko gid sing maayo ang tagsa ka
butang sa akon nga pagpangita sang sabat sa akon mga pamangkot. Sa gihapon wala ko
makita ang mga sabat. Pero amo ini ang akon nasapwan: sa 1,000 ka lalaki isa lang ang
matarong,† pero sa 1,000 ka babayi wala gid singmatarong.

29 Labaw sa tanan, nasapwan ko nga ginhimo sang Dios ang tawo nga matarong pero
madamo sang ginapadihot ang tawo nga indi matarong.”

8
1Wala singmaymakapareho samaalamon nga tawo, nga nakahibalomagpaathag sang

mga butang. Ang kaalam sang tawo nagapanayanaya sa iya guya, kag nagakuha sang iya
pagkurisong.

* 7:7magpanguwarta: ukon,magpangdaya † 7:27-28matarong: ukon,maalam
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Tumana angHari
2Tumana ang sugo sang hari tungod nga ginpromisamo sa Dios nga himuonmo ini.
3 Indi pagpabay-i ang imo katungdanan sa hari, kag indi kamag-upod samga nagaplano

singmalain kontra sa iya,* kaymahimo sang hari ang bisan ano nga luyag niya.
4May awtoridad angmga sugo sang hari, kag wala singmaymakapamatok sini.
5 Indi maano ang bisan sin-o nga nagatuman sini. Ang maalamon nga tawo nakahibalo

kon san-o kag paano niya himuon ang isa ka butang.
6Kay ang tagsa ka butangmayhusto nga tion kag pamaagi sa paghimo sini sa pihak sang

madamo nga kalisod nga ginaatubang sang tawo.
7Tungodngawala sing tawonganakahibalo sangpalaabuton,wala singmaymakasugid

sa kay bisan sin-o kon ano angmatabo.
8Subongnga indimapunggan sang tawoanghangin,† indimanniyamapungganang iya

kamatayon. Pareho ini sa inaway nga indi siya makapalagyo. Kag ang iya kalautan indi
gid makaluwas sa iya sa kamatayon.

9Nakita ko ini tanan samtang ginahunahuna ko ang parte sa mga butang nga ginahimo
diri sa kalibutan, pareho kon ang isa ka tawomay gahom sa paghalit sang iya isigkatawo.

10 Nakita ko man ang mga malain nga ginlubong. Ini sila permi nagasulod sadto sa
balaan nga siyudad sang Jerusalem nga sa diin naghimo sila sang kalautan. Kag sa sini
mismo nga lugar ginadayaw‡ sila sangmga tawo. Wala man ini sing pulos.

11Kon indi dayon masentensyahan ang tawo nga nakasala, nagahunahuna ang iban sa
paghimo sangmalain.

12Bisan makasala ang tawo sing madamo gid,§ mahimo nga magakabuhi siya gihapon
sing malawig. Pero nahibaluan ko nga maayo ang dangatan sang tawo nga nagatahod sa
Dios,

13kagmalain ang dangatan sangmalain nga tawo nga wala nagatahod sa Dios, kag indi
maglawig ang iya kabuhi kundi mangin pareho ini sa landong nga dali langmadula.

14Ang problema lang diri sa kalibutan, kon kaisa ang matarong nga mga tawo amo ang
nagabaton sang silot nga para kuntani sa mgamalain, kag angmalain ngamga tawo amo
ang nagabaton sang padya nga para kuntani sa mga matarong. Makasiling ako nga wala
man ini sing pulos.

15Ganipara saakon,masmaayopa sa tawongamagkalipay siya sa iyakabuhi. Wala sing
iban nga maayo sa iya diri sa kalibutan kundi ang magkaon, mag-inom kag magkalipay
samtang nagatrabaho siya sa bilog niya nga kabuhi nga ginhatag sang Dios sa iya diri sa
kalibutan.

16Adlaw-gab-i wala ako nagatulog sa pagpaninguha ngamakaangkon sang kaalampara
maintiendihan ko angmga nagakalatabo sa kalibutan.

17Nakita ko ang tanan nga ginahimo sang Dios diri sa kalibutan, kag wala gid sing tawo
ngamakaintiendi sini. Bisananopaangpagpaninguha sang tawonga intiendihon ini, indi
niyamaintiendihan. Bisanmagsiling pa angmaalamon nga tawo nga naintiendihan niya,
angmatuod indi gid niyamaintiendihan.

9
1Ginpamalandungan ko gid ato tanan nga butang kag nareyalisar ko nga ara sa pagbuot

sang Dios ang ginahimo sang matarong kag maalamon nga tawo. Pero wala nakahibalo
ang ini nga tawo kon gugma ukon kaugot ang nagahulat sa iya.

2 Pareho lang ang dangatan sang tanan nga klase sang tawo—ang matarong kag ang
malaot, ang maayo kag ang malain,* ang matinlo kag ang mahigko,† kag ang nagahalad
kagangwalanagahalad. Pareho langangmaayonga tawokagangmakasasala, kagpareho
lang ang nagapanumpa kag ang wala nagapanumpa.

3 Amo ini ang indi maayo sa tanan nga nagakalatabo sa kalibutan: pareho lang ang
dangatan sang tanan. Indi lang ina, kundi puro lang kalautan kag kabuangan ang
ginahunahuna sang tawo samtang nagakabuhi siya; kag sa ulihi mapatayman siya.

4Subong nga ang buhi nga idomasmaayo sang sa patay nga leon, angbuhi nga tawomas
maayo sang sa patay nga tawo. Kay ang buhi may paglaom pa,

* 8:3 Indi…iya: ukon, Maghalin ka sa presensya sang hari; indi ka magtiner sa sining delikado nga lugar. † 8:8 ang
hangin: ukon, ang iya espiritu konmaghalin na ‡ 8:10 ginadayaw: Amo ini sa Septuagint kag sa iban nga mga kopya

sang Hebreo. Sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo, ginakalimtan. § 8:12 madamo gid: sa literal, isa ka gatos
* 9:2 kag ang malain: Wala ini sa Hebreo, pero makita sa iban nga dumaan nga mga teksto. † 9:2matinlo kag ang
mahigko: Ang takos kag ang indi takos ngamagpartisipar sa mga seremonya sang relihiyon sangmga Israelinhon.
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5kag nahibaluan niya nga mapatay siya. Pero ang patay wala sing may nahibaluan kag
wala na siya sing balos pa nga batunon, kag nalimtan na siya.

6Ang iya gugma, kaugot kag kaimon nadula na. Wala na siya sing labot hasta san-o sa
tanan nga nagakalatabo diri sa kalibutan.

7 Sige, magkaon ka kag mag-inom sang bino nga may kalipay, kay ginbuot na sang Dios
sang una pa nga himuonmo ini.

8Magmasinadyahon kagmagmalipayon ka permi.‡
9Magpangalipay ka upod sa imo hinigugma nga asawa sa bilogmo nga kabuhi ngawala

sing pulos, nga ginhatag sang Dios sa imo diri sa kalibutan. Kay para ina sa imo, sa imo
pagpangabudlay diri sa kalibutan.

10Himua ang bisan ano nga imo ginahimo sa imo masarangan, kay didto sa lugar sang
mga patay, nga sa diin ikaw nagapakadto, wala na sing trabaho. Wala na man sing
pagplano didto, kag wala man sing kaalam ukon ihibalo.

11Maynakitapagidakodiri sakalibutan: Indi tananngamadasigmagdalagannagadaog
sa palumba, kag indi tanan nga makusog nagadaog sa inaway. Indi tanan nga maalamon
makakita sang palangabuhian, indi tanan ngamaalamnagamanggaranon, kag indi tanan
ngamay abilidad ginapaboran. Kay nagaabot sa tagsa ka tawo ang iya kapalaran.

12 Indi lang ina, kundi wala man siya nakahibalo kon san-o magaabot ang iya tion.§
Pareho siya sa pispis nga nasiod ukon sa isda nga napukot; nagakabiktima siya sa malain
nga tion nga gulpi lang nagaabot sa iya.

Ang KaalammasMaayo pa sang sa Kabuangan
13Nakita koman diri sa kalibutan ang isa ka halimbawa sang kaalam nga nanamian ko

gid:
14May isa ka gamay nga siyudad, kag gamay lang angmga pumuluyo sini. Ginpalibutan

ini sang isa ka gamhananngahari kaupodang iyamga soldado. Naghimo sila sang dalagko
nga pangwasak sa pader, kag dayon ginsalakay nila ang siyudad.

15 Didto sa amo nga siyudad may isa ka tawo nga imol pero maalamon, nga sarang
kuntani makaluwas sa sini nga siyudad paagi sa iya kaalam. Pero wala gid sing may
nakadumdom sa iya.*

16 Nagsiling ako nga mas maayo pa ang kaalam sang sa kusog, pero ang kaalam sang
imol nga tawo wala ginahatagan sang importansya kag wala sing may nagasapak sa iya
ginahambal.

17Masmaayo pa ngamagpamati sa hinay nga hambal sangmaalamon nga tawo sang sa
magpamati sa singgit sang buang-buang nga pangulo.†

18Ang kaalammasmaayo pa sang samga armas sa inaway. Pero ang isa kamakasasala
makaguba samadamo nga kaayuhan.

10
1 Subong nga ang patay nga mga langaw makapabaho sa pahamot, ang gamay nga

kabuanganmakaguba sa kaalam kag dungog.
2Angmaalamonnga tawo gustomaghimo sangmaayo, pero ang buang-buang nga tawo

gusto maghimo sangmalain.
3Bisansapaglakat sangbuang-buangmakitangawala siya singpag-intiendi. Ginapakita

gid niya sa tanan ang iya pagkabuang-buang.
4Konakig sa imoang isa kamanugdumala indi pagbayai ang imokatungdanan. Kaykon

madula na ang iya kaakig basi pa lang patawaron ka niya bisan dako pa nga sala ang imo
nahimo.

5May isa pa ka indi maayo nga butang nga nakita ko diri sa kalibutan, kag ini ginahimo
sangmga pangulo:

6 Ang mga buang-buang ginahatagan sang mataas nga posisyon, pero ang mga mang-
garanon* ya ginahatagan sangmanubo nga posisyon.

7Nakita koman nga angmga ulipon nagasakay sa kabayo samtang ang dungganon nga
mga tawo nagalakat lang pareho samga ulipon.

8 Kon magkutkot ka sang buho, basi kon mahulog ka. Kon maglusot ka sa buho sang
pader, basi kon kadton ka sangman-og.

9Konmaglukat ka sang bato ukonmagbial sang kahoy, basi konmapilas ka.
‡ 9:8 Magmasinadyahon…permi: sa literal, magsuksok ka sang bayo nga puti kag haplasan mo ang imo ulo sang lana.
§ 9:12 ang iya tion sang kamatayon ukon kag kalisod. * 9:15 nga sarang…sa iya: ukon, kag ginluwas niya ang ato nga
siyudad paagi sa iya kaalam. Pero pagkatapos sadto, wala na siya pagdumduma sang mga tawo. † 9:17 buang-buang

nga pangulo: ukon, pangulo sangmga buang-buang * 10:6manggaranon: ukon, dungganon
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10Konmahabol ang imowasay kagwalamo ini ginabaid, magpangusog ka gid sing tudo
sa paggamit sini. Bintaha konmaalamon ka kay paagi sini magmadinalag-on ka.

11Wala sing pulos ang abilidad mo sa pag-anta sang man-og kon makagat ka man lang
niya.

12Angmgaginahambal sangmaalamonnga tawomakahatag sa iya sangkaayuhan, pero
angmga ginahambal sang buang-buang nga tawomakalaglag sa iya.

13Sa umpisa pa lang kabuangan na ang iyamga ginahambal, kag sa ulihi malain na gid,
nga dawwala na siya sa iya kaugalingon.

14Kag wala siya nagauntat hambal.
Wala gid sing may nakahibalo sang palaabuton, kag wala sing may makasugid sa aton

kon ano angmatabo sa tapos kita mapatay.
15Ginakapoy ang buang-buang sa iya trabaho, gani nagahunahuna siya nga indi na lang

siyamagkadto sa banwa sa pagtrabaho.†
16 Kaluluoy ang nasyon nga ang hari sini ulipon sadto anay, kag ang mga pangulo sini

nagapunsyon lang sa bilog nga adlaw.
17Perobulahan angnasyonnga anghari sini natawo sa dungganonngapamilya kag ang

mga pangulo sini nagapunsyon sa husto nga tion nga may pagpugong sa ila kaugalingon
kag wala sila nagapahubog.

18 Kon tamad ang isa ka tawo sa pagkay-o sang atop sang iya balay, magatulo ini kag
marumpag.

19 Ang pagkinaon kag pag-ininom makahatag sing kalipay sa tawo; kag ang kuwarta
makahatag sang tanan niya nga kinahanglanon.

20 Indi pagpakamalauta ang hari bisan sa hunahuna mo lang, ukon ang manggaranon
bisan sa tago lang, kay basi konmaymakasugid sini sa ila.‡

11
Ang Ginahimo sangMaalamon nga Tawo

1 Inegosyo ang imo kuwarta kay sa ulihi maymaganansya ka.*
2 Ibutang ang imo kuwarta sa nagkalain-lain† nga negosyo,‡ kay wala ka kahibalo kon

ano nga kalamidad angmagaabot sa kalibutan.
3 Kon ang gal-om madamol na, nagaulan. Kag kon diin matumba ang kahoy, didto ini

nagapabilin.§
4Kon ang panahon lang ang imo ginabantayan, indi ka gidmakatanomkagwala ka sing

patubas.
5Subong nga indimomahibaluan kon paano nagasugod ang kabuhi sang bata* sa tiyan

sang iya iloy, indi mo man maintiendihan ang mga ginahimo sang Dios nga manughimo
sang tanan nga butang.

6Magtanom ka sa bilog nga adlaw, kay wala ka kahibalo kon ang tanan magatubo sing
maayo ukon ang iban lang.

7Maayo gid kon buhi ka pa.
8 Bisan ano man kalawig ang imo kabuhi, magkalipay ka sa bilog mo nga kabuhi.

Dumdumon mo nga ang kamatayon magaabot kag magadugay ini. Wala sing pulos ang
tanan ngamatabo sa palaabuton.

9 Ikaw nga pamatan-on, magkalipay ka sa imo kabuhi samtang bataon ka pa. Himua
ang gusto mo nga himuon, pero dumdumon mo nga pagahukman ka sang Dios sa tanan
mo nga ginahimo.

10 Indi kamagpalibog ukonmagkalisod kay ang pagkabataon umalagi lang.

12
1 Dumduma ang imo Manunuga samtang bataon ka pa, sa wala pa mag-abot ang mga

tion sang kalisod ngamagasiling ka, “Wala ako nalipay sa akon kabuhi.”
2Dumduma siya sa wala pa magdulom sa imo ang kasanag sang adlaw, bulan kag mga

bituon, kag sawalapamagdulomsa imoang imopalibot ngadawsanadulmanpermi sang
gal-om.
† 10:15 gani…pagtrabaho: ukon, indi siya makatultol magkadto sa banwa. ‡ 10:20 basi…ila: sa literal, basi kon may

pispis ngamagsugid sini * 11:1 Ukon,Magmahinatagon ka, kay sa ulihi pagabalusan ka. † 11:2 sa nagkalain-lain:

sa literal, sa pito kag sa walo man ‡ 11:2 Ibutang…negosyo: ukon, Maghatag ka sa madamo nga tawo. § 11:3
Siguro ang buot silingon sini nga bersikulo nga angmga nagakalatabo diri sa kalibutan, labi na angmga kalamidad, indi
makontrolar sang tawo. * 11:5 kon paano…bata: ukon, kon diin nagapakadto ang hangin, kag paano maporma ang
bata
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3 Magaabot ang adlaw nga ang imo mga butkon* magakulurog kag ang imo mga tiil†
magaluya. Ang imo mga ngipon‡ indi na makausang tungod kay pila na lang ini ka bilog,
kag ang imomgamata§ indi namakakita singmaayo.

4Ang imomgadulunggan* indinakaayomakabati, bisansanggahodsanggalinganukon
huni sangmga pispis ukon sang sunata.

5 Mahadlok ka na magsaka sa mataas nga lugar ukon maglakat-lakat sa karsada.
Magaputi na ang imomga buhok kagmadula ang imo kapagros kagmga handom. Sa ulihi
magakadtoka sa lugarnga imopuy-anhasta san-o, kagmadamoangmagapangasubopara
sa imo samga karsada.

6Gani dumduma ang Dios sa wala ka pa mapatay, sa wala pa mabugto ang kadena nga
pilak kag mabuka ang suludlan nga bulawan, ukon sa wala pa mabugto ang higot sang
tibod nga ginatimba sa bubon, kagmawasak ang tibod.

7Magabalik ka sa duta nga amo ang imo ginhalinan, kag ang imo espiritu†magabalik sa
Dios nga amo ang naghatag sini.

8Ako ngamanugwali‡ nagasiling, “Wala gid sing pulos! Wala gid sing pulos ang tanan!”
Tahura kag Tumana ang Dios

9Wala labot nga maalamon ang amo nga manugwali, ginatudluan man niya ang mga
tawo parte sa iya nahibaluan. Gintun-an niya sing maayo ang madamo nga hulubaton
nga iya ginplastar diri.

10 Gintinguhaan niya nga magamit ang ensakto nga mga pulong, kag ang iya mga
ginsulat diri husto kagmatuod.

11Angmgapulong sangmaalamonnga tawopareho sa taliwis nga bastonnga ginagamit
sa pagtuytoy sa mga sapat, kag pareho man ini sang lansang nga nagadulot sing maayo.
Ginhatag ini sang isa kaManugbantay.

12 Anak, mag-andam ka sa sining isa pa ka butang: Ang pagsulat sang mga libro wala
sing katapusan, kag ang sobra nga pagtuonmakapakapoy sa imo.

13 Karon nga nabasahan§ mo ini tanan, amo ini ang akon masiling sa katapusan:
Magtahod ka sa Dios kag tumana ang iya mga sugo, kay amo ini ang katungdanan sang
tagsa ka tawo.

14Kay hukman sang Dios ang tanan ta nga ginahimo, maayoman ukonmalain, pati ang
mga ginahimo ta sa tago.

* 12:3 mga butkon: sa literal, mga manugtipig sang balay † 12:3 mga tiil: sa literal, mga makusog nga mga tawo
‡ 12:3mgangipon: sa literal,mgababayi nga nagagaling § 12:3mgamata: sa literal,mgababayi nga nagapamintana
* 12:4 mga dulunggan: sa literal, mga puwertahan malapit sa karsada † 12:7 espiritu: ukon, ginhawa. Tan-awa sa

Sal. 104:29 kag Job 12:10. ‡ 12:8manugwali: ukon,manunudlo; ukon,maalamon nga tawo § 12:13 nabasahan: sa
Hebreo, nabatian. Sadto anay nagatuon angmga Israelinhon sang kasulatan paagi sa pagpamati sa manunudlo.
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Ang Kanta ni Solomon
1Ang pinakamatahom nga kanta ni Solomon.*

Babayi
2Paligui ako sangmga halok, kay ang imo gugmamasmatam-is pa sang samanamit nga

ilimnon.
3 Mahamot gid ang imo mga pahamot, kag daw ano kanami sang imo ngalan. Indi

makatilingala nga angmga dalaga naluyag sa imo.
4Dal-a ako, kagmagdali-dali kita lakat. Ikaw ang hari ko. Dal-a ako sa imo kuwarto.

Mga Babayi sang Jerusalem
Nagakalipay gid kami sa imo!† Mas gusto namon ang imo gugma sang sa bino.

Babayi
Dapat lang ngamaluyag sila sa imo!
5Mga babayi sang Jerusalem, maitom ako pareho sa mga tolda sa Kedar, pero guwapa

ako pareho samga kurtina sa palasyo ni Solomon.
6 Indi ninyo paghikayi‡ ang akon kaitom sa sobra nga painit. Naakig sa akon ang akon

mgautod nga lalaki, kag ginpaobra nila ako sa talamnan sang ubas. Ganiwala na ako sang
tion sa pag-atipan sang akon kaugalingon.§

7 Sugiri ako, palangga ko, sa diin mo bala pahalbon ang imo mga karnero? Sa diin mo
bala sila papahuwayon sa udto? Sugiri ako para indi na akomagpangita pa sa imo didto sa
imo mga abyan nga nagapahalab man sang mga karnero. Kay basi masal-an pa nila ako
nga isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas.*
Lalaki

8 Kon wala ka kahibalo, O pinakaguwapa nga babayi, sunda ang agi sang akon mga
karnero pakadto sa mga tolda sang mga manugbantay sang mga karnero, kag didto
pahalba ang imomga kanding.

9O palangga ko, pareho ka sa babayi nga kabayo nga nagustuhan sang lalaki nga kabayo
nga nagaguyod sang karwahe sang hari sang Egypt.†

10 Kaguwapa sang imo hitsura, nga ginpaanyag pa gid sang imo mga aritos. Katahom
sang imo liog ngamay kulintas.

11Himuan ka namon sang aritos nga bulawan ngamay tampok nga pilak.
Babayi

12Nagahilay ang hari sa iya sofa, kag napanimahuan niya ang akon pahamot.
13 Ang akon hinigugma mahamot pareho sa mira samtang nagaulon siya sa akon

dughan.
14 Pareho siya sa pinungpong nga mga bulak nga henna, nga nagapamukadkad sa mga

talamnan sang ubas sa En Gedi.
Lalaki

15Daw ano gid kaguwapa sa imo, palangga ko. Mapungay ang imomgamata pareho sa
mata sangmga pating.
Babayi

16Daw ano gid ka guwapo sa imo, palangga ko. Makawiwili ka gid samtang nagahigda
kita sa malagtom nga hilamon

17nga ginahandungan sangmga kahoy nga sedro kag sipres.

2
Babayi

1Daw bulak ako sang Sharon kag daw lily sa mga kapatagan.
Lalaki

2Huo, kon ikomparar sa iban ngamga babayi, ang akon palangga pareho sa lily sa tunga
sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.
Babayi

3Kon ikomparar sa ibanngabataonngamga lalaki, ang akonhinigugmapareho sa puno
sang mansanas sa tunga sang mga kahoy sa kagulangan. Nanamian ako magpasilong sa
iya handong kagmatam-is ang iya bunga.

* 1:1 ni Solomon: ukon, para kay Solomon; ukon, parte kay Solomon † 1:4 sa imo: buot silingon, sa lalaki ‡ 1:6

paghikayi: ukon, pagtuluka § 1:6 sang akon kaugalingon: sa literal, sang akon kaugalingon nga talamnan sang ubas
* 1:7 Sugiri ako para…lawas: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 1:9 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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4Gindala niya ako sa punsyon paramakita sang tanan kon dawano ang iya paghigugma
sa akon.

5 Pabaskuga ninyo ako sang mga pasas kag mga mansanas, kay nagapalangluya ako
tungod sa gugma.

6Ang iya wala nga kamot akon ginaunlan, kag ang iya tuo nagahakos sa akon.
7 Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo paagi sa mga usa kag mga

gasela nga indi ninyo pagpukawon ang gugma sa wala pa ang husto nga tion.
8Nabatian ko ang tingog sang akonhinigugma. Nagapadulong siya nga nagalukso-lukso

sa kabukiran
9pareho sa usa. Tan-awa, ara siya sa guwa nga nagatindog sa kilid sang amon dingding

kag nagalingling sa akon sa bintana.
10Nagsiling siya saakon, “Dali na, palanggako. Upodka saakon,Oguwapakonganobya.
11Tapos na ang tigtulugnaw kag ang tingulan.
12 Nagapamukadkad na ang mga bulak sa latagon, kag tion na ini sang pagkanta.

Mabatian na ang huni sangmga pating sa kaumahan.
13Bagnas* na angmga higera kag nagapaninghamot na ang nagapamukadkad ngamga

ubas. Dali na, palangga ko. Upod ka sa akon, O guwapa ko nga nobya.”
Lalaki

14 Pareho ka sang pating nga nagapanago sa guhab sang banglid. Ipakita sa akon ang
imo guwapa nga hitsura kag ipabati sa akon ang imomalulo nga tingog.
Mga Babayi sang Jerusalem

15Dali! Dakpaangmagagmayngamga foxnganagaguba sang amonmga talamnan sang
ubas nga nagapamukadkad.
Babayi

16Akon lang ang akon hinigugma, kag ako iya lang. Ginapahalab niya ang iya kasapatan
sa maymga lily.

17 Sa wala pa magsanag sa kaagahon kag wala pa madula ang kadulom, magbalik ka
sa akon, palangga ko. Magbalik ka nga daw pareho kadasig sang usa sa nalupyakan sang
duha ka bukid.

3
1 Sa gab-i, samtang nagahigda ako, ginkahidlawan ko ang akon hinigugma. Nahidlaw

ako sa iya, pero wala siya.
2 Gani nagbangon ako kag ginlibot ko ang siyudad, ang mga dalan, kag mga plasa.

Ginpangita ko ang akon hinigugma pero wala ko siyamakita.
3Nakita ako sang mga guwardya samtang nagaronda sila sa siyudad. Ginpamangkot ko

sila, “Nakita bala ninyo ang akon hinigugma?”
4Wala lang dugay sangmaghalin ako samga guwardya, nakita ko ang akon hinigugma.

Ginhakosko siya sing tudo, kagwala kona siya ginbuy-anhastanganadala ko siya sabalay
sang akon iloy, didto sa kuwarto nga sa diin ako ginbusong.

5 Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo paagi sa mga usa kag mga
gasela nga indi ninyo pagpukawon ang gugma sa wala pa ang husto nga tion.
Mga Babayi sang Jerusalem

6Sin-o bala ining nagapadulong halin sa kamingawan nga daw samadamol nga aso nga
may kahamot sangmira kag insenso—mga pahamot nga ginabaligya sang negosyante?

7 Inaangkarwaheni Solomonngaginalibutan sang60kapinakamaayongamga soldado
sang Israel.

8Nagataklos sila tanan sang espada, kag eksperiensyado sila sa inaway. Preparado sila
konmaymagsalakay, bisan sa kagab-ihon.

9 Ini nga karwahe nga ginpahimo ni Haring Solomon hinimo halin sa mga kahoy nga
halin sa Lebanon.

10Ang mga hulohaligi sini nahaklapan sang pilak kag ang tabon sini ginbordahan sang
bulawan. Ang kotson sang pulungkuan naputos sang tela nga granate.* Ang sulod sang
karwahe ginpatahom sangmga babayi sang Jerusalem.
Babayi

11Guwa kamo mga babayi sang Jerusalem,† kag tan-awa ninyo si Haring Solomon nga
nagasuksok sang korona. Ginkorona ini sang iya iloy sang adlaw nga puno siya sang
kalipay—ang adlaw sang iya kasal.

* 2:13 Bagnas: ukon,Nagapamunga * 3:10 granate: sa English, purple † 3:11 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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4
Lalaki

1Daw ano kaguwapa sa imo, palangga ko. Ang imo mga mata nga natabunan sang imo
belo daw pareho sa mata sang pating. Ang imo buhok daw pareho sa panong sang mga
kanding nga nagapadulhog halin sa Bukid sang Gilead.

2 Ang imo mga ngipon daw pareho kaputi sa karnero nga bag-o lang naguntingan kag
napaliguan. Kompleto ini kagmaayo ang pagkaplastar.

3Ang imo bibig daw pareho sa mapula nga laso. Daw ano ini katahom. Ang imo guya
nga natabunan sang belo daw pareho sa prutas nga pomegranata ngamapula-pula.

4Ang imo liog dawpareho sa tore ni David nga ginpatindog singmatahom. May kulintas
ini nga daw sa linibo ka taming sangmga soldado.

5Ang imoduha ka titi dawpareho sa kapid nga bata sang usa nga nagahalab samaymga
lily.

6Sawala pamagsanag sa kaagahon kagwala pamadula ang kadulom,magapabilin ako
sa imo dughan nga daw samga bukid ngamahamot sangmira kag insenso.

7Daw ano kaguwapa sa imo, palangga ko. Wala ka gid sang deperensya.
8 Upod ka sa akon halin sa Lebanon, nobya ko. Madulhog kita halin sa putokputokan

sangmga bukid sang Amana, Senir, kag Hermon, nga ginaestaran sang mga leon kag mga
leopard.

9Opalangga ko nga nobya, ginbihagmo ang akon tagipusuon sa isamo lang ka pagtulok
kag sa isa lang ka bato sang imo kulintas.

10Dawano katam-is sang imo paghigugma, palangga ko nga nobya. Masmatam-is pa ini
sang samanamit nga ilimnon. Ang imo pahamot mas mahamot pa sang sa bisan ano nga
klase sang pahamot.

11Dawhoney katam-is sang imomgahalok, nobya ko. Huo, ang imodila dawmayhoney
kag gatas. Ang kahamot sang imo bayo daw pareho kahamot sang kahoy nga sedro sang
Lebanon.

12 O palangga ko nga nobya, daw pareho ka sa ginsiradhan nga katamnan nga may
tuburan.

13 Nagapamunga ini sang mga pomegranata kag iban pa nga maayo nga mga bunga.
Bugana ini sangmga pahamot nga henna, nardo,

14asapran, kalamo, sinamon, nagkalain-lain nga klase sang insenso,mira, aloe, kag iban
pa ngamalahalon ngamga pahamot.

15 Huo, daw pareho ka sa katamnan nga may tuburan nga nagailig halin sa mga
kabukiran sang Lebanon.
Babayi

16 Kamo nga south kag north nga hangin, maghuyop kamo sa akon katamnan para
maglapta ang kahamot sini. Pakadtua ang akon hinigugma sa iya katamnan kagmagkaon
sang pinakamaayo ngamga bunga sini.

5
Lalaki

1Nagsulod ako sa akon katamnan, sa palangga ko nga nobya. Gintipon ko ang akonmira
kagmga pahamot. Nagkaon ako sang akon honey kag nag-inom sang akon bino kag gatas.
Mga Babayi sang Jerusalem
Kamo nga nagahigugmaanay, magkaon kamo kagmag-inom.

Babayi
2 Samtang nagakatulog ako nagdamgo ako. Nabatian ko nga nagapanuktok ang akon

hinigugma. Nagsiling siya, “Buksi ako, O palangga ko nga guwapa gid. Kay basa na ang
akon ulo sang tun-og.”

3 Pero nagsiling ako, “Nauba ko na ang akon bayo, sul-ubon ko pa bala ini liwat?
Nakapanghinaw na ako sang akon tiil, higkuan ko pa bala ini liwat?”

4 Ginkuot sang akon hinigugma ang trangka sang puwertahan, kag daw maano ako sa
kalipay.

5 Nagbangon ako sa pagpasulod sa iya. Kag sang gin-uyatan ko ang pintal sang
puwertahan, nagtulo sa akon kamot angmira.

6Ginbuksan ko ang akon hinigugma, pero wala na siya. Gusto ko gid mabatian ang iya
tingog. Gani gintawag ko siya, pero wala siya magsabat. Ginpangita ko siya, pero wala ko
siyamakita.
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7Nakita ako sangmga guwardya samtang nagaronda sila sa siyudad. Ginlampusan nila
ako, kag napilasan ako. Ginkuha* nila ang akon pangtabon nga panapton.

8 Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo nga kon makita ninyo ang
akon hinigugma sugiri ninyo siya nga nagapalangluya ako tungod sa gugma.
Mga Babayi sang Jerusalem

9O pinakaguwapa nga babayi, ano gid bala ang maayo sa imo hinigugma nga ginapa-
sumpamo gid kami? Masmaayo gid bala siya sang sa iban?
Babayi

10Guwapo kagmapula-pula ang akon hinigugma. Isa lang siya samga napulo ka libo.
11Mas bilidhon pa ang iya ulo sang sa bulawan. Kulong-kulongon ang iya buhok kag

daw pareho kaitom sa uwak.
12Ang iyamata daw pareho katahom samata sang pating nga daw gatas kaputi, nga ara

sa higad sang suba. Kag parehoman ini katahom samalahalon ngamga bato.
13Ang iya guyamahamot pareho sa katamnan nga puno sangmga tanomnga ginahimo

nga pahamot. Ang iyamga bibig daw pareho samga lily nga nagailig angmira.
14Ang iyamga butkon dawkabilya nga bulawan ngamaymalahalon ngamga bato. Ang

iya lawasdawpareho sa ginpahiningngabangkil sang elepantenganadekorasyunan sang
mga bato nga sapiro.

15Ang iyamga paa dawpareho samga haligi ngamarmol nga nagatindog sa pundasyon
nga puro bulawan. Katahom sa iya tan-awon, pareho samga kahoy nga sedro sa Lebanon.

16Manamihalukanang iyabibig, kagguwapogid siyakatama. Siyaangakonhinigugma,
Omga babayi sang Jerusalem. Siya ang akon amigo.

6
Mga Babayi sang Jerusalem

1 O pinakaguwapa nga babayi, diin na bala ang imo hinigugma? Sa diin bala siya
nagkadto kay buligan ka namon sa pagpangita sa iya?
Babayi

2 Nagkadto ang akon hinigugma sa iya katamnan, nga puno sang mga tanom nga
ginahimo nga pahamot. Nagapahalab siya didto sang iya kasapatan, kag nagatipon sang
mga lily.

3Akon lang ang akon hinigugma, kag ako iya lang. Ginapahalab niya ang iya kasapatan
sa maymga lily.
Lalaki

4 Katahom sa imo, palangga ko. Daw pareho ka katahom sang siyudad sang Tirza kag
sang Jerusalem. Nagakatingala ako sa imo katahom pareho sa mga soldado nga maymga
bandera.

5 Indi ako pagtuluka kay dawmaano ako sa imo. Ang imo buhok daw pareho sa panong
sangmga kanding nga nagapadulhog halin sa Bukid sang Gilead.

6 Ang imo mga ngipon daw pareho kaputi sa karnero nga bag-o lang napaliguan.
Kompleto ini kagmaayo ang pagkaplastar.

7 Ang imo guya nga natabunan sang belo daw pareho sa prutas nga pomegranata nga
mapula-pula.

8Bisanmayarapa ako sang 60ka asawangamga rayna, 80 ka ordinaryongamgaasawa,
kagmadamo nga dalaga nga ipakasal sa akon,

9 isa lang gid ang akon palangga. Matahom gid siya kag wala gid sing deperensya. Isa
lang siya nga anak nga babayi sang iya iloy kag paborito siya sang iya iloy. Kon makita
siya sang mga babayi ginapadunggan nila siya, kag bisan ang mga rayna kag mga asawa
nagadayaw sa iya.

10 Nagasiling sila, “Sin-o bala ini nga kon tan-awon daw pareho sa kaagahon ang iya
katahom? Ang iya katahom daw pareho sa bulan, kag ang iya kaanyag daw pareho sa
adlaw. Makakulunyag gid siya pareho samga bituon.”*

11Nagdulhog ako sa talamnan sang kahoy nga almendro sa pagtan-aw sang bag-o nga
mga tanomnga nagtubo samay ililigan sang tubig, kag sa pagtan-aw kon nagpanalingsing
na angmga ubas kag kon nagpamulak na angmga pomegranata.

12Wala ko matalupangdan nga ara na gali ako sa harianon nga hiligdaan kaupod sang
akon pinalangga.†
Mga Babayi sang Jerusalem

* 5:7 Ginkuha: ukon, Gin-gisi * 6:10mga bituon: ukon,mga soldado ngamaymga bandera † 6:12 Indi klaro ang
buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.



Kanta 6:13 759 Kanta 8:8

13Magbalik ka, dalaga sang Shulam, magbalik ka paramakita ka namon.‡
Lalaki
Ngaa gusto gid ninyo makita ang dalaga sang Shulam nga nagasaot sa tunga sang mga

tumalan-aw?

7
1 O babayi nga dungganon, daw ano katahom sang imo mga tiil nga may sandalyas.

Maayo gid ang korte sang imo mga paa. Daw pareho ini sa mga alahas nga ginhimo sang
eksperto ngamanug-obra.

2Ang imo pusod daw pareho sa kupa nga wala nagakawad-an sang manamit nga bino.
Ang imo hawak daw pareho sa binugkos nga trigo nga napalibutan sangmga lily.

3Ang imo duha ka titi daw pareho sa kapid nga bata sang usa.
4 Ang imo liog daw pareho sa tore nga hinimo halin sa mga bangkil sang elepante.

Ang imo mga mata daw pareho katin-aw sa palaligusan sang Heshbon, sa may puwer-
tahan sang Bat Rabim. Ang imo ilong daw pareho katahom sa tore sang Lebanon nga
nagaatubang sa Damascus.

5Ang imo ulo daw pareho katahom sa Bukid sang Carmel. Ang imo buhok daw pareho
kahining sa harianon nga panapton nga granate. Nabihag ang hari sa katahom sini.

6Daw ano kaguwapa sa imo, palangga ko, daw ano ka kamakawiwili.
7Ang imo tindog daw pareho sa kahoy nga palma, kag ang imo mga titi daw pareho sa

pinungpong nga bunga sini.
8Nagsiling ako, “Masaka ako sa palma kagmagauyat sa iyamga bunga.” O, ang imomga

titi daw pareho sa pinungpong nga ubas kag ang kahamot sang imo ginhawa daw pareho
samansanas.

9Ang imo halok pareho katam-is sa pinakamaayo nga bino. Ini nga bino nagailig sing
hinay-hinay samga bibig kag ngipon sang akon hinigugma.
Babayi

10 Iya ako sang akon hinigugma kag ako lang ang iya ginahandom.
11Dali, palangga ko, makadto kita sa uma, kag didto kita matulog samaymga bulak nga

henna.*
12 Aga pa kita mabangon kag magkadto sa talamnan sang ubas, kag tan-awon ta kon

nagapamukol kag nagapamukadkad na ang ubas. Tan-awon taman kon nagapamulak na
ang pomegranata. Kag didto ipabatyag ko sa imo ang akon gugma.

13 Mapanimahuan ang kahamot sang tanom nga mandragora, kag malapit sa aton
puwertahan ara ang tanan nga maayo nga mga prutas, ang daan kag ang bag-o. Kay
gintigana ko ini sa imo, palangga ko.

8
1Kon utod ko lang kuntani ikawnga ginpatiti sang akon iloy, halukan ko ikawbisan diin

nga lugar kag wala singmaymagmalisya sa akon.
2Dal-on ko ikaw sabalay sang akon iloy, kag didto tudluanmoako sanggugma. Paimnon

ko ikaw sangmahamot nga bino nga halin sa duga sang akon prutas nga pomegranata.
3Unlan ko ang imowala nga kamot kag ang imo tuo ihakos sa akon.
4Kamo nga mga babayi sang Jerusalem, magsumpa kamo nga indi ninyo pagpukawon

ang gugma sa wala pa ang husto nga tion.
Mga Babayi sang Jerusalem

5Sin-obala iningnagapadulonghalin sakamingawannganagasandig sa iyahinigugma?
Babayi
Ginpukaw ko ang imo balatyagon sa idalom sang puno sang mansanas, nga sa diin ka

natawo.
6Ako lang ang higugmaon sang imo tagipusuon, kag ako lang ang hakson sang imomga

butkon. Kay ang gugma pareho kagamhanan sa kamatayon; ang mainit nga balatyagon
indi mapunggan pareho sa pag-abot sang kamatayon. Ang gugma daw pareho sa nagad-
abadaba kag nagaibwal nga kalayo.

7 Indi ini mapatay bisan sang madamo nga tubig. Bisan bahaan pa, indi gihapon ini
mapatay. Indi ini mabakal bisan ibayad pa sang tawo ang tanan niya ngamanggad.
MgaUtod nga Lalaki sang Babayi

8 May utod kami nga babayi nga bataon pa kag gamay pa ang iya titi. Kon may
magpangaluyag sa iya ano ang amon himuon?

‡ 6:13Ukon,Magtiyogka, dalaga sangShulam,magtiyogka. Patan-awakami sang imopagsaot. * 7:11maymgabulak
nga henna: ukon,mga baryo
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9Birhenman siya ukon indi, protektaran namon siya.*
Babayi

10 Birhen ako kag ang akon titi daw pareho sa mga tore. Kag kontento ang akon nobyo
sa akon.

11May talamnan sang ubas si Solomon sa Baal Hamon nga ginpaarkilahan niya sa mga
mangunguma didto. Ang kada isa sa ila nagahatag kay Solomon sang 1,000 ka bilog nga
pilak bilang iya parte halin sa produkto sang talamnan.

12 Pagusto ka, Solomon, kon ang imo parte 1,000 ka bilog nga pilak kag ang parte sang
mgamangunguma 200 ka bilog nga pilak. Pero pagusto ako sang akon talamnan.
Lalaki

13Pabatia ako sang imo tingog, palanggako, subongnganagapamati sang imo tingog ang
imomga abyan samtang nagalagaw-lagaw kamo sa hardin.
Babayi

14 Magdali-dali ka diri sa akon, palangga ko, nga daw pareho kadasig sang usa nga
nagalukso-lukso sa mga bukid nga puno sangmga tanom nga ginahimo nga pahamot.

* 8:9 sa literal,Konpader siya, patindugannamonsiya sangmga torengapilak. Konpuwertahan siya, himuannamonsiya
sang sira halin sa tapi nga sedro.
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Isaias
1 Ini nga libro parte sa ginpahayag sang Dios kay Isaias nga anak ni Amoz. Ini parte sa

Juda kag Jerusalem sadtong panahon nga naghari sa Juda si Uzia, dayon si Jotam, si Ahaz,
kag si Hezekia.

AngMakasasala nga Nasyon
2Pamati, langit kag duta, kay nagsiling ang GINOO, “Ginsagod ko kag ginpadako angmga

Israelinhon nga akonmga anak, pero nagbato sila sa akon.
3 Bisan gani ang mga baka nakakilala sang ila amo, ang mga donkey nakatultol sang

ginapakan-an sa ila sang ila amo, pero ang Israel nga akon katawhan wala nakakilala sa
akon.”

4 Kaluluoy ining makasasala nga nasyon, katawhan nga puno sang kalautan, kaliwat
sang mga manughimo sang malain kag manughalit. Ginsikway nila kag ginyaguta ang
GINOO, ang Balaan nga Dios sang Israel, kag nagtalikod sila sa iya.

5 Mga taga-Israel, ngaa nagapadayon kamo sa pagrebelde? Gusto pa bala ninyo nga
silutan? Pareho kamo sa tawo nga ang iya ulo puro na lang pilas kag ang iya tagipusuon
puno sang kasakit.

6Halin saulohasta sadapadapawala gid sangpartengamaayo, purona langpilas, lagob
kag hubag. Wala ini nahugasan, ukon nabugkusan, ukon nabulong.

7Nanginmamingawang inyo nga nasyon; ang inyomga banwanagkalasunog. Samtang
nagatulok kamo, ginapanguha sang taga-iban nga lugar ang mga bunga sang mga tanom
sa inyomga uma. Ginalaglag nila ang inyo duta hasta nga indi na ini mapuslan.

8 Wala sing may nabilin kundi ang Zion.* Pareho siya sa palasilungan sa talamnan
sang ubas ukon sang payag-payag sa talamnan sang pipino nga amo lang ang nagatindog.
Parehoman siya sang siyudad nga ginapalibutan sangmga kaaway.

9Kon ang GINOO ngaMakagagahomwala singmay ginbilin sa aton nga buhi, pareho na
kuntani kita sa Sodom kag Gomora.

10Kamo nga mga manugdumala kag mga katawhan sang Jerusalem, nga pareho sa mga
taga-SodomkagGomora, pamatii ninyo angmensahi ukon kasuguan sangGINOOnga aton
Dios.

11Nagasiling siya, “Baliwala sa akonangmadamoninyongamgahalad. Natak-annaako
sang inyomgahaladngaginasunog—angmgakarnerokagang tamboksangmgasapatnga
inyo ginpatambok. Wala ako nalipay sa dugo sang mga turo nga baka, mga karnero, kag
mga kanding.

12 Sin-o bala ang nagsugo sa inyo nga dal-on ninyo ini tanan kon magsimba kamo sa
akon? Sin-o bala ang nagsugo sa inyo ngamaglapak sa akon templo?

13Mag-untat na kamo sa pagdala sang mga halad nga wala sing pulos. Ginakangil-aran
ko ang inyo insenso. Indi ko na maagwanta ang inyo mga pagtilipon kon Piesta sang Pag-
umpisa sangBulankagkonAdlawnga Inugpahuway, kaybisannagatiponkamonagahimo
kamo sang kalainan.

14Ginakaugtan ko ang inyo mga Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan kag iban pa ninyo
nga natalana ngamga piesta. Nangin pabug-at ini sa akon; indi ko ini maagwanta.

15 “Kon magpangamuyo kamo indi ako magsapak sa inyo. Indi ako mamati bisan
makapilapakamomagpangamuyo, tungodkaymadamokamosangginpamataynga tawo.

16Magpakatinlo kamo! Mag-untat na kamo sa paghimo sangmalain sa akon atubangan.
17Magtuon kamo sa paghimo sangmaayo, kag paluntara ninyo ang hustisya. Sabdunga

ninyo angmga nagapangdaogdaog,† kag depensahi ninyo ang kinamatarong sangmga ilo
kagmga balo nga babayi.”

18Nagasiling pa angGINOO, “Dali kamo, husayon ta ini. Bisan anokahigko sang inyomga
sala, limpyuhan ko ina paramanginmatinlo kamo.

19Konmagtuman lang kamo sa akon, pakamaayuhon ko gid kamo.‡
20Perokonmagsupakkamokagmagrebelde, siguradogidngamagkalamataykamo. Kay

ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
AngMakasasala nga Siyudad

* 1:8 Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion. Ang Zion amoman ang Jerusalem. † 1:17 Sabdunga ninyo angmga
nagapangdaogdaog: ukon, Buligi ninyo angmga ginadaogdaog. ‡ 1:19 pakamaayuhon ko gid kamo: ukon,makakaon
kamo sang pinakamaayo ngamga produkto sang duta.
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21 Tan-awa bala ninyo ang siyudad sang Jerusalem. Sadto anay matutom, pero subong
pareho na sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas. Sang una matarong nga mga tawo
ang nagaestar dira, pero subongmgamanugpatay.

22 Jerusalem, sang una malahalon ka pareho sa pilak, pero subong wala na sing pulos.
Sadto anay pareho ka sang puro nga bino, pero subong nasimbugan na sang tubig.

23Ang imomga pangulo mga rebelde kag kaupod sangmgamakawat. Gusto nila permi
nga may lagay, kag nagapangayo sila sang mga regalo. Wala nila ginadepensahan ang
kinamatarong sang mga ilo kag wala nila ginapamatian ang reklamo sang mga balo nga
babayi.

24Gani nagasiling angGinoo, angMakagagahomngaGINOO sang Israel: “Magabalos ako
sa inyo ngamga taga-Jerusalem, nga akonmga kaaway, para indi na akomatublag sa inyo
ginahimo.

25 Silutan ko kamo para malimpyuhan kamo, pareho sa pilak nga ginapapuraw sa
kalayo.

26Hatagankokamo liwat sangmgapangulokagmgamanuglaygayngapareho sanguna.
Kag sa ulihi ang inyo siyudad pagatawgon nga siyudad sang mga matarong kag matutom
ngamga tawo.”

27 Paagi sa matarong nga paghukom sang Dios, luwason niya ang Jerusalem§ kag ang
mga pumuluyo sini nga nagahinulsol.

28 Pero pagalaglagon niya ang mga malinapason kag mga makasasala, nga nagasikway
sa GINOO.

29Mahuy-an kamo ngamga taga-Jerusalem tungod sa inyo pagsimba sa mga kahoy nga
terebinto kag samga pinili ninyo ngamga katamnan.

30Mangin pareho kamo sa kahoy nga terebinto nga nagakalaya, kag sa katamnan nga
wala mabunyagi.

31 Ang mga gamhanan sa inyo mangin pareho sa mamala nga kahoy nga madali lang
masunog, kag ang ila malain nga mga binuhatan mangin pareho sa igrab nga amo ang
magasunog sa ila, kag wala singmaymakapauntat sina nga kalayo.

2
Kalinong sa Kalibutan
(Mic. 4:1-3)

1 Amo ini ang ginpahayag sang Dios kay Isaias nga anak ni Amoz parte sa Juda kag
Jerusalem:

2 Sa palaabuton ngamga inadlaw, ang bukid nga ginatindugan sang templo sang GINOO
mangin pinakaimportante sa tanan nga bukid. Kag magadagsa sa sini nga bukid ang
madamo nga tawo nga halin sa tanan nga nasyon.

3Magasiling sila, “Dali, mataklad kita sa bukid sang GINOO, didto sa templo sang Dios ni
Jacob. Kay tudluan niya kita sang iya mga pamaagi para tumanon ta ini.” Gani magapuli
ang mga tawo halin sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem, nga dala ang kasuguan ukon
mensahi sang GINOO.

4 Kag paagi sa iya nga kasuguan, husayon niya ang mga pagbinais-bais sang madamo
nga nasyon. Gani indi na mag-ilinaway ang mga nasyon, kag indi na man sila maghanas
sangmga tawo sa pagpakig-away. Himuon na lang nila nga tagad ang ila mga espada, kag
himuon na lang nila ngamga inughagbas ang ila mga bangkaw.

5Dali, kamo nga mga kaliwat ni Jacob, magkabuhi kita sa kamatuoran* nga ginahatag
sang GINOO sa aton.

Ang Adlaw ngaMagasilot ang Dios
6Matuod nga ginsikway mo, GINOO, ang imo katawhan, ang mga kaliwat ni Jacob, kay

nagapati sila sa mga pagtuluohan nga halin sa east kag sa mga manugpakot pareho sang
mga Filistinhon. Nagasunod sila sa mga pagginawi sangmga taga-iban nga lugar.

7 Madamo gid ang ila duta sang pilak kag bulawan, kag wala nagakaubos ang ila
manggad. Madamo gid ang ila mga kabayo, kag wala nagakaubos ang ila mga karwahe.

8Madamo sila sang mga dios-dios. Nagasimba sila sa sini nga mga butang nga ginhimo
lang nila.

9 Gani paubuson mo ang tagsa-tagsa sa ila kag pakahuy-an. Indi sila pagpatawara,
GINOO!

10Mga Israelinhon,magpalagyo kamo pakadto sa mga kuweba ukon sa mga buho para
magpanago sa kaakig sang GINOO kag sa iya puwerte nga gahom.

§ 1:27 Jerusalem: sa Hebreo, Zion * 2:5 kamatuoran: sa literal, kasanag
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11Magaabot ang adlaw nga ang GINOO lang gid ang pagadayawon. Paubuson niya ang
mga bugalon kagmatinaas-taason.

12 Kay may adlaw nga gintalana ang GINOO nga Makagagahom sa pagpaubos sa tanan
nga bugalon, matinaas-taason, kag nagakabig sang ila kaugalingon nga gamhanan.

13Tapson niya ang tanan ngamataas nga kahoy nga sedro sang Lebanon, kag ang tanan
nga kahoy nga terebinto sang Bashan.

14Tapanon niya ang tanan ngamataas ngamga bukid,
15kag rumpagon niya ang tanan ngamataas ngamga tore kagmga pader.
16Lunuronniya ang tanannga barko sang Tarshish kag angmatahomngamga sakayan.
17 Sa sina nga adlaw, ang GINOO lang gid ang pagadayawon. Paubuson niya ang mga

bugalon kagmgamatinaas-taason.
18Kagmadula sing bug-os angmga dios-dios.
19Magapalagyo ang mga tawo pakadto sa mga kuweba sa banglid kag sa mga buho sa

duta paramagpanago sa kaakig sang GINOO kag sa iya puwerte nga gahomkon uyugon na
niya ang kalibutan.

20 Sa sina nga adlaw, ipanghaboy nila sa mga ilaga kag sa mga kabog ang mga dios-dios
nga pilak kag bulawan nga ila ginhimo para simbahon.

21Magapalagyo silapakadto samgakuweba sabanglidkag sadalagkongamgabatopara
magpanago sa kaakig sang GINOO kag sa iya gahom kon uyugon na niya ang kalibutan.

22 Indi kamomagsalig sa tawo ngamapatayman lang. Ano gid bala ang iyamabulig?

3
Ang Silot sa Jerusalem kag Juda

1Pamati! Kuhaon sang Ginoo, angMakagagahomnga GINOO, ang tanan nga ginasaligan
sangmga tawo sa Jerusalem kag Juda: ang ila kalan-on kag tubig,

2 ang ila bantog nga mga tawo, mga soldado, mga manughukom, mga propeta, mga
manugpakot, mgamanugdumala,

3mga pangulo sang ila mga soldado, mga dungganon ngamga tawo, mgamanuglaygay,
kag ang ila eksperto ngamgamadyikero* kagmga babaylan.

4Pagamhan sila sang GINOO† sa mga pamatan-on.
5Daog-daugon sang tagsa ka tawo ang iya isigkatawo. Ang mga bata magabato sa mga

tigulang kag angmga kubos samga dungganon.
6-7Sa sina nga tion kadtuan sang isa ka tawo ang iya paryente kag silingon, “Tungod nga

maayo pa man ang bayo mo, ikaw na lang ang magpangulo sa amon sa sining tion nga
guba ang aton lugar.” Peromagasabat siya, “Indi ko kamomabuligan. Walaman gani sing
kalan-on ukon bayo ang akon panimalay, gani indi ninyo ako paghimua nga pangulo.”

8 Sigurado nga malaglag ang Jerusalem kag ang Juda, tungod kay ang ila mga ginahimo
kag ginahambal kontra sa GINOO. Nagarebelde sila sa gamhanan nga presensya sang
GINOO.

9 Ang ila hitsura nagasaksi kontra sa ila. Nagapakasala sila sing hayag pareho sang
ginhimo sang taga-Sodom. Wala nila ini ginatago. Kaluluoy sila! Sila mismo ang nagdala
sang kalaglagan sa ila kaugalingon.

10Hambalininyoangmgamatarongngamasuwerte sila, kayanihonnilaangbungasang
ilamaayo ngamga binuhatan.

11Pero kaluluoy ang mga malain, kay magaabot sa ila ang kahalitan. Balusan sila sa ila
mga ginhimo.

12 Ginadaogdaog sang mga pamatan-on ang akon kasimanwa. Ginagamhan sila sang
mga babayi. Mga kasimanwa ko, ginapatalang kamo sang inyo mga pangulo. Ginatuy-
tuyan nila kamo sa indi husto nga dalan.

13Handa na ang GINOO ngamaghukom sa iya katawhan.‡
14Hukman niya ang mga manugdumala kag mga pangulo sang iya katawhan. Amo ini

ang iya akusasyon sa ila, “Gin-guba ninyo ang akon talamnan sang ubas nga amo ang akon
katawhan. Ang inyomga balay puno sangmga butang nga ginpanguha ninyo samga imol.

15Ngaa ginapabudlayan ninyo ang akon katawhan kag ginadaogdaog ang mga imol?”
Amo ini ang ginsiling sang Ginoong DIOS ngaMakagagahom.

16Nagsiling pa gid ang GINOO, “Bugalon angmga babayi sa Jerusalem.§ Daw si sin-o sila
kon maglakat, kag ginapakalas pa nila ang mga alahas sa ila tiil. Kag kon magtulok sila
dala pangilay.

* 3:3madyikero: ukon, panday † 3:4Pagamhansila sangGINOO: saHebreo,Pagamhankosila ‡ 3:13 iyakatawhan:

Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac; pero sa Hebreo,mga katawhan § 3:16 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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17Gani hatagan ko sila sang katol sa ulo, kagmakalbo sila.”
18 Sa sina nga tion, kuhaon sang Ginoo ang ila mga alahas sa ila tiil, ulo, kag liog.
19Kuhaonman sa ila ang ilamga aritos, pulseras, bandana,
20 turban, alahas sa butkon, wagkos, pahamot, kag anting-anting.
21Kuhaon pa gid ang ilamga singsing sa tudlo kag sa ilong,
22ang ila malahalon ngamga bayo, ang ila kapa, pangtabon nga panapton, kahita,
23 espiho, bayo nga linen, turban, kag belo.
24 Sa baylo nga mahamot sila, magabaho sila. Lubid ang ila ipaha, kag kalbuhon ang

matahom nila nga buhok. Ang malahalon nila nga bayo ilisan sang sako, kag madula ang
ila katahom.

25Magakalamatay sa inaway ang mga lalaki sang Jerusalem bisan pa ang maisog nila
ngamga soldado.

26May pagpangasubo kag paghinibi samga puwertahan sang siyudad. Kag ang siyudad
mismo mangin pareho sa isa ka babayi nga nagalumpiga sa duta, nga nadula ang tanan
niya nga pagkabutang.

4
1 Sa sina nga tion, pito ka babayi ang magaagaway sa isa ka lalaki kag magasiling sila,

“Kami na ang bahala sa amon pagkaon kag bayo, asawaha lang kami para indi kami
mahuy-an nga wala kami sing bana.”

Pakamaayuhon Liwat ang Jerusalem
2Magaabot ang adlaw nga pabuganaon kag patahumon sang GINOO angmga tanom* sa

Israel, kag angmga patubas sang dutamangin dungog kag kalipay sangmga nagkalabilin
ngamga tawo sa Israel.

3Pagatawgon nga balaan ang mga tawo nga nagkalabilin nga buhi sa Zion, ang siyudad
sang Jerusalem.

4Limpyuhan sang Ginoo angmahigko nga buhat sangmga babayi sa Jerusalem kag ang
pagpamatay didto. Himuon niya ini paagi sa iya nagadabdab nga silot.

5 Dayon magatuga ang GINOO sang panganod nga magahandong sa Jerusalem† kag
sa mga nagatipon didto. Kag magatuga man siya sang nagadabadaba nga kalayo nga
magapasanag kon gab-i. Magatabon ini sila sa Jerusalem pareho sa isa ka malapad nga
tolda.

6 Kag pareho ini sa payag-payag nga magahatag sang handong sa init sang adlaw kag
palasilungan konmay bagyo kag ulan.

5
Ang Kanta Parte sa Talamnan sang Ubas

1Magakanta ako para sa akon hinigugma, parte sa iya talamnan sang ubas:

May talamnan sang ubas ang akon hinigugma
sa bukid nga ang duta maayo.

2Gin-arado niya ini kag ginkuhaan sangmga bato,
kag gintamnan sangmaayo gid ngamga ubas.

Nagpatindog siya sang isa ka balantayan sa tunga sang sini nga talamnan
kag nagpabuho sa bato para pulugaan sang ubas.

Nagpaabot siya ngamagbunga ini singmatam-is,
pero nagbunga ini singmaaslom.

3Amo ini ang ginsiling sang tag-iya sang talamnan sang ubas:
“Kamo ngamga pumuluyo sang Jerusalem kag Juda,

husgari ninyo ako kag ang akon talamnan.
4 Ano pa bala ang nalimtan ko nga himuon sa akon talamnan? Nagpaabot ako nga

magbunga ini singmatam-is, pero nagbunga ini singmaaslom.
5Karon sugiran ko kamo kon ano ang akon himuon sa akon talamnan.

Kuhaon ko angmga tanom sa palibot sini nga nagaserbi nga kudal
kag panggub-on angmga pulopader sini

para halbon ini sangmga sapat kag tasakon.
6Pabay-an ko na lang ini nga talamnan.

Indi ko ini pagpang-utdan sangmga sanga ukon kultibahon.
Tubuan na lang ini sangmga hilamon kag tunukon ngamga kahoy-kahoy.

* 4:2mga tanom: sa literal, sanga † 4:5 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sang Zion
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Kagmanduan ko angmga panganod
nga indi ini pag-ulanan.”

7Ang talamnan sang ubas sang GINOO ngaMakagagahom nga iya gin-atipan
kag kalipay niya amo ang katawhan sang Israel kag sang Juda.

Nagpaabot siya nga paluntaron nila ang hustisya,
pero sa baylo, nagpamatay sila.

Nagpaabot siya nga himuon nila angmatarong,
pero sa baylo, nagpamigos sila.

Ang Kalautan nga Ginhimo sangmga Tawo
8Kaluluoy kamonganagapadamo sang balay kag nagapalapad sang inyo duta hasta nga

wala na sing lugar ang iban kag kamo na lang ang nabilin nga nagaestar sa sini nga duta.
9Nabatian konganagsiling angGINOOngaMakagagahom, “Inangdalagko kagmatahom

ngamga balay indi na pag-estaran.
10 Ang duha ka hektarya nga talamnan sang ubas magapatubas lang sang mga anom

ka galon nga bino. Kag ang napulo ka gantang nga binhi magapatubas lang sang isa ka
gantang.”

11Kaluluoy kamo nga aga pa nga nagabangon paramagsugod sa pag-inom, kag hasta sa
gab-i ang inyo pagpahubog.

12Sa inyomga punsyonmaymga banda kamo kag bino. Perowala ninyo ginasapak ang
mga ginahimo sang GINOO.

13Gani kamo nga akon katawhan pagabihagon tungod nga wala kamo nakaintiendi sa
akonmga ginahimo. Magakalamatay kamo kag ang inyomga pangulo tungod sa kagutom
kag kauhaw.

14Nagaabri na sing dako ang lulubngan. Nagapaabot na ini nga isulod ang dungganon
nga mga tawo sang Jerusalem pati ang mga pumuluyo sini nga nagahinugyaw kag
nagakinalipay.

15Gani paubuson ang tanan nga tawo, labi na angmga bugalon.
16 Pero ang GINOO ya nga Makagagahom pagadayawon sa iya nga paghukom. Paagi sa

iyamatarong nga paghukom, ginapakita niya nga balaan siya nga Dios.
17 Ang naguba nga mga siyudad, sa diin nag-estar ang mga manggaranon, mangin

palahalban* sangmga karnero.
18Kaluluoy kamo ngamga nagahimo sang sala kag kalautan paagi sa pagbinutig.
19Nagayaguta pa kamo, “Dali-dalion sang Balaan nga Dios sang Israel ang iya pagsilot

sunosa iyaginsilingnga iyahimuon, paramakitanamon. Matabonakuntaniang iyaplano
paramahibaluan namon ini.”

20 Kaluluoy kamo nga mga nagakabig sang malain nga maayo kag sang maayo nga
malain. Ang kadulomginatawagninyonga kasanag kag ang kasanag ginatawagninyonga
kadulom. Angmapait ginahimoninyongamatam-iskagangmatam-is ginahimoninyonga
mapait.

21Kaluluoy kamo ngamga nagahunahuna ngamaalam kamo kagmautak.
22 Kaluluoy kamo nga puwerte paimnon sang bino, kag sagad magtimpla sang mga

ilimnon.
23 Ginahilway ninyo ang mga may sala tungod sa lagay, pero wala ninyo ginahatagan

sing hustisya angmga wala sing sala.
24 Gani pareho sang dagami kag laya nga hilamon nga madali lang maduktan kag

maupos sang kalayo, malaglag kamo gilayon. Mangin pareho kamo sa tanom nga ang
iya mga gamot nadunot kag ang iya mga bulak ginpalid nga daw sa yab-ok, tungod kay
ginsikway ninyo ang Kasuguan sang GINOO nga Makagagahom, ang Balaan nga Dios sang
Israel.

25Gani tungod sa puwerte nga kaakig sangGINOO sa inyo nga iya katawhan, silutan niya
kamo. Magkalatay-og ang mga bukid kag maglalapta sa karsada ang inyo mga bangkay
pareho sa mga basura. Pero ang kaakig sang GINOO indi pa gid mag-untat. Handa pa
gihapon siya sa pagsilot sa inyo.

26 Sinyasan niya ang mga nasyon sa malayo; magapanihol siya sa pagtawag sa mga
nagaestar sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan, kag sa gilayon magaabot sila sa
pagsalakay sa inyo.

27Wala sing isa sa ila nga kapuyon ukon makadusmo, kag wala sing isa nga tuyuhon
ukon magtulog. Wala sing paha nga mahukas sa ila, ukon higot sang sandalyas nga
mabugto.

* 5:17 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban
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28 Taliwis ang ila mga baslay† kag preparado ang ila mga pana. Ang kuko sang ila mga
kabayo pareho samatig-a gid nga bato, kag ang pagtiyog sang rueda sang ilamga karwahe
pareho sa buhawi.

29 Sa ila nga pagsalakay nagasinggit sila pareho sa nagangurob nga leon. Ang ila
mabiktima ginadala nila palayo kag wala singmaymakaluwas sini sa ila.

30Sa tion ngamagsalakay sila sa Israel magasinggit sila nga daw sa huganas sang dagat.
Kag kon magtan-aw ang tawo sa duta sang Israel, ang makita niya amo ang kadulom kag
kalisod. Ang kasanagmagadulom kay tabunan sangmadamol ngamga panganod.

6
Ang Pagtawag kay Isaias

1 Sang tuig nga napatay si Haring Uzia, nakita ko ang Ginoo nga nagapungko sa mataas
gid nga trono. Ang iyamalaba nga bayo naglikop sa templo.

2Maymga langitnon nga tinuga* sa iya uluhan. Ang kada isa sini may anom ka pakpak:
ang duha ka pakpak nagatabon sa ila guya, ang duha nagatabon sa ila mga tiil, kag ang
duha pa ginagamit nila sa paglupad.

3Nagasiling sila sa isa kag isa:
“Balaan, balaan, balaan ang GINOO ngaMakagagahom!

Ang iya gamhanan nga presensya nagalikop sa bilog nga kalibutan.”
4 Sa ila nga tingog, nag-uyog ang mga pundasyon sang templo kag napuno sang aso ang
templo.
5 Nagsiling ako, “Kaluluoy ako! Sigurado gid nga laglagon ako, tungod kay malain ang
akon ginapanghambal kag nagapuyo ako kaupod sa mga tawo nga malain man ang ila
ginapanghambal. Kag karon, nakita ko gid ang Hari, ang GINOO ngaMakagagahom.”

6 Dayon ang isa sa mga langitnon nga tinuga naglupad pakadto sa akon nga nagadala
sang baga nga ginkimpit niya sa halaran.

7Ginpatandog niya ang baga sa akon baba kag nagsiling, “Gintandog sini ang imo bibig,
kag wala ka na sing sala kay ginpatawad ka na.”

8Dayonnabatian ko ang tingog sangGinoonganagasiling, “Sin-o bala ang akon ipadala?
Sin-o bala angmalakat para sa amon?” Nagsabat ako, “Ari ako! Ako ang ipadala.”

9Nagsiling siya, “Lakat kag hambali ang katawhan sang Israel, ‘Sige lang kamo pamati,
pero indi kamomakaintiendi. Sige lang kamo tulok, pero indi kamomakakita.’ ”

10 Dayon nagsiling pa gid siya, “Patig-aha ang tagipusuon sang sini nga mga tawo.
Pabungula sila kag bulaga, kay basimakakita sila kagmakabati, kagmakaintiendi sila kag
magbalik sa akon, kagmag-ayo sila.”

11Nagpamangkot ako, “Ano kadugay, Ginoo?” Nagsabat siya, “Hasta magkalaguba ang
mga banwa sang Israel kag wala na sing tawo. Hasta wala na sing may mag-estar sa mga
balay, kag ang duta malaglag sing bug-os.

12Hasta nga palayason ko angmga Israelinhon kag ang ila duta daw pinabay-an na.
13 Bisan mabilin pa ang ikanapulo nga parte sang mga Israelinhon sa duta sang Israel,

laglagon gihapon sila. Pero may ginpili ako sa ila nga mabilin. Pareho sila sa tuod sang
kahoy nga terebinto nga gintapas.”

7
AngMensahi para kayHaring Ahaz

1 Sang si Ahaz nga anak ni Jotam kag apo ni Uzia ang hari sang Juda, ginsalakay ang
Jerusalem. AngnagsalakayamosiHaringRezin sangAram*kag siHaringPeka sang Israel,
nga anak ni Remalia. Pero wala nila maagaw ang Jerusalem.

2 Sang nabalitaan sang hari sang Juda† nga nag-isa ang Aram kag ang Israel,‡ nagkurog
siyakagang iyamga tawosakahadlok. Nagkulurog silaparehosamgakahoyngaginauyog
sang hangin.

3Nagsiling ang GINOO kay Isaias, “Upda ang imo anak nga si Shear Jashub§ kag sugataa
ninyo si Ahaz sa may punta sang ililigan sang ibabaw nga punong, didto dampi sa dalan
pakadto sa lugar nga ginapanglabhan.

4Amo ini ang isilingmo sa iya: ‘Maghanda ka! Magkalmaka lang kag indimagkahadlok.
Indi kamagpakulba tungod lang sa puwerte nga kaakig niHaring Rezin sang Aram kag ni

† 5:28 baslay: sa English, arrow * 6:2 mga langitnon nga tinuga: sa Hebreo, serafim * 7:1 Aram: ukon, Syria
† 7:2 hari sang Juda: sa literal, panimalay ni David ‡ 7:2 Israel: sa Hebreo, Efraim. Isa ka tawag sa ginharian sang

Israel. § 7:3 Shear Jashub: buot silingon sa Hebreo, ang nagkalabilinmagabalik
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Haring Peka nga anak ni Remalia. Ini sila pareho lang sa duha ka tuod sang kahoy nga
nagaaso pero wala sing kalayo.

5Nagplano sila sa paglaglag sa imo. Nagsiling sila,
6 “Salakayon ta ang Juda kag pierdihon. Pamartidahon ta ang kadutaan sini kag himuon

dayon naton nga hari didto ang anak ni Tabeel.”
7 “ ‘Pero nagasiling ang Ginoong DIOS: Indi gid ini matabo.
8-9 Kay ang Damascus amo lang ang kapital sang Aram, kag si Rezin nagahari lang sa

Damascus. Kag ang Samaria amo lang ang kapital sang Israel, kag si Peka nga anak ni
Remalia nagahari* lang sa Samaria. Malaglag ang Israel sa sulod sang 65 ka tuig, gani
indi na ini matawag nga isa ka nasyon. Kon indi mabakod ang inyo pagtuo malaglag gid
kamo. ’ ”

10Karon, nagsiling liwat ang GINOO kay Ahaz,
11 “Magpangayo ka sang tanda sa akon, ang GINOO nga imo Dios, sa pagpamatuod nga

tumanon ko ang akon promisa. Bisan pa maghalin man ini sa idalom, didto sa lugar sang
mga patay, ukon sa ibabaw, didto sa langit.”

12Nagsabat si Ahaz, “Indi akomagpangayo sang tanda. Indi ko pagtilawan ang GINOO.”
13Nagsiling si Isaias, “Pamati kamo, kaliwat ni David! Indi pa bala tuman ang pagpaug-

tas ninyo samga tawo? Kag karon ang akon Dios naman ang inyo ginapaugtas!
14 Gani ang Ginoo mismo ang maghatag sa inyo sang tanda. Kag amo ini ang tanda:

Magabusong ang isa ka bataon nga babayi† kag magabata sing lalaki. Kag pagatawgon
niya ang bata nga ‘Emmanuel.’‡

15 Sa tion ngamatubuan na sing buot ang bata, magakaon siya sing keso§ kag honey.
16Pero antes siyamatubuan sang buot, ang duta sang duha ka hari nga ginakahadlukan

mo, Ahaz,malaglag kag pabay-an na lang.
17 Sa ulihi, ikaw kag ang imo katawhan, pati ang imo harianon nga pamilya, ipasalakay

sang GINOO sa hari sang Assyria. Kag maagyan ninyo ang kalisod nga wala pa ninyo
maagyan halin sang nagseparar ang Israel sa Juda.

18 “Sa sina nga tion, magapanihol ang GINOOsa pagtawag sa mga taga-Egypt kag taga-
Assyria. Kag magaabot ang mga taga-Egypt nga daw sa mga langaw halin sa malayo nga
mga suba sang Egypt, kagmagaabotman angmga taga-Assyria nga daw samga putyukan.

19Magaabot ini sila kagmagaestar sabisandiin: samadalomngamga ililigan sang tubig,
sa mga buho sang dalagko nga mga bato, sa tunukon nga mga kahoy-kahoy, kag sa mga
palahalban.

20 “Sa sina nga tion, gamiton sang Ginoo ang hari sang Assyria sa paglaglag sing bug-
os sa inyo duta. Pareho siya sa barbero nga halin sa tabok sang Suba sang Euphrates nga
ginsuhulan sa pagkiskis sang inyo buhok, balahibo, kag pati sang inyomga burangos.

21 “Sa sina nga tion, ang masagod sang mga tawo tig-isa lang ka bataon nga babayi nga
baka kag duha ka kanding,

22ngaamo langang ila kuhaan sang ila gatas. Gatas kaghoneyangmanginpagkaon sang
tanan ngamabilin sa Juda.

23 Sa sina man nga tion, ang talamnan sang ubas nga may 1,000 ka puno nga nagabili
sing 1,000 ka pilakmapuno sang tunukon ngamga kahoy-kahoy kagmanginmasiot na.

24Magapangayam ang mga tawo didto dala ang ila mga pana kag bangkaw, tungod kay
masiot na ini kag puno sang tunukon ngamga kahoy-kahoy.

25 Wala na sing may magkadto sa mga bukid didto nga sang una anay ginatamnan,
tungod sa kahadlok nga masiot na ini kag puno sang tunukon nga mga kahoy-kahoy.
Mangin palahalban na lang ini sangmga baka, karnero kag kanding.”

8
Natawo ang Isa ka Bata nga Lalaki ni Isaias

1 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Magkuha ka sang isa ka malapad nga sululatan, kag
isulat ini ngamga pulong ngamabasahan: ‘Maher Shalal Hash Baz.’*

2Dayon nagkuha ako sang duha ka masaligan nga saksi nga magtestigo nga ginsulat ko
ini. Sila amo si Uria nga pari kag si Zacarias nga anak ni Jeberekia.”

3Karon, naghulid ako sa akon asawa nga propeta, kag nagbusong siya kag nagbata sing
lalaki. Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ngalani ang bata ngaMaher Shalal Hash Baz.

* 7:8-9 kapital…nagahari: sa literal, ulo…ulo † 7:14 bataon nga babayi: sa Septuagint, birhen ‡ 7:14 Emmanuel:

buot silingon, angDioskaupodnaton § 7:15 keso: o, yogurt * 8:1MaherShalalHashBaz: buot silingon, abtik-kuha,
dasig-agaw. Amoman sa bersikulo 3.
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4Antes makahibalo ang bata magtawag ‘tatay’ ukon ‘nanay,’ ang manggad sang Damas-
cus kag angmga ginpang-agaw sang Samaria pagakuhaon sang hari sang Assyria.”

5Nagsiling pa gid liwat ang GINOO sa akon,
6 “Tungod kay ginsikway sang sini nga katawhan ang tubig sang Shiloa nga nagailig sing

mahinay,† kag nagakalipay sila sa pagpakigdampig kayHaring Rezin kag kayHaring Peka,
7 ipasalakay ko sila sa hari sang Assyria kag sa iyamga soldado nga pareho sa baha sang

Suba sang Euphrates nga nagapalanglapaw sa iyamga pangpang.
8 Magahagunos sila sa Juda pareho sa baha nga ang tubig nagataas hasta sa liog kag

nagatabon sa bilog nga duta.”
Pero sa gihapon ang Dios kaupod namon!‡
9Kamo ngamga nasyon, bisanmagtiponman kamo, maglalapta gihapon kamo. Pamati

kamo nga ara sa mga malayo! Bisan maghanda pa kamo sa pagpakig-away, mapierdi
gihapon kamo.

10 Kon ano man ang inyo ginaplano kontra sa amon, indi ini mangin madinalag-on,
tungod kay ang Dios kaupod namon.§

Panawagan sa Pagsalig sa Dios
11Ginpaandaman gid ako sang GINOO nga indi ako magsunod sa pagginawi sang akon

mga kasimanwa. Nagsiling pa gid siya,
12 “Indi pagpatihi ang ginasiling nila nga mga traidor kamo.* Indi kamo magkahadlok

sa ila ginakahadlukan, kag indi kamomagpakulba.
13Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, dapat kilalahon ninyo nga balaan. Ako ang dapat

ninyo kahadlukan.
14Ako ang inyomangin dalangpan. Pero para sa Israel kag Juda, pareho ako sa bato nga

nagapasandad kag nagapadasma sa ila, kag para sa katawhan sang Jerusalem, pareho ako
sa siod.

15Madamo sa ila angmasandad, matumba, kagmalaglag. Masiod sila kagmadakpan.”
16Kamo nga akonmga sumulunod, tipigi ninyo ang akonmga pagpanudlo.
17 Magalaom ako sa GINOO bisan pa nga nagtalikod siya sa mga kaliwat ni Jacob.

Magasalig gid ako sa iya.
18Ari ako kag ang mga anak nga ginhatag sang GINOO sa akon. Mga tanda kami para sa

Israel† halin sa GINOO ngaMakagagahom nga nagaestar sa Bukid sang Zion.
19Kon may magsiling sa inyo nga magpangayo kamo sang mensahi halin sa mga patay

paagi sa mga babaylan kag espiritista, indi ninyo paghimuon. Magpamangkot kamo sa
inyo Dios. Ina sila nagakutib-kutib lang sang ila baba. Kag ngaamamangkot kamo samga
patay para samga buhi?

20Dapat ang kasuguan kag pagpanudlo sang GINOO amo ang inyo pamatian. Kon may
mga tawo ngamaghambal sangmga butang nga kontra sa mga ginatudlo sang GINOO, ina
ngamga tawowala nasanagan ang ila hunahuna.

21Magalakat sila nga ginabudlayan kag gutom. Kag tungod sa ila kagutom, mangakig
sila kag pakamalauton nila ang ila hari kag ang ila Dios. Magtangla man sila sa langit

22ukon magtan-aw sa duta, wala sila sing may makita kundi kalisod kag kadulom. Kag
didto sila dal-on samakahaladlok nga kadulom.

9
Ang Palaabuton ngaHari

1Peromagaabot ang tionngamadulanaangkadulomsa sinangadutangaara sakalisod.
Sang una ginpakahuy-an sang GINOO ang duta sang Zebulun kag Naftali, pero sa ulihi
padunggan niya ini nga mga lugar nga alagyan pakadto sa dagat* kag ara sa tabok sang
Suba sang Jordan. Ini nga mga lugar sakop sang Galilea nga ginaestaran sang mga indi
Judio.

2 Ang mga tawo dira nga nadulman makakita sang puwerte nga kasanag. Ang mga
nadulman nga ginahadlukan ngamapataymasanagan.

† 8:6 ang tubig sang Shiloa nga nagailig sing mahinay: Siguro ang buot silingon sini amo ang proteksyon sang Dios.
‡ 8:8 ang Dios kaupod namon: sa Hebreo, Emmanuel § 8:10 ang Dios kaupod namon: Tan-awa ang footnote

sa bersikulo 8. * 8:12 Indi pagpatihi ang ginasiling nila nga mga traidor kamo tungod nga indi kamo gusto nga
magpakigdampig ang Juda sa Assyria. † 8:18Mga tanda kami para sa Israel: Ang buot silingon, may kahulugan ang

ila mga ngalan para sa Israel. * 9:1 alagyan pakadto sa dagat: ukon,malapit sa dagat
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3GINOO, hatagan mo sila sing dako gid nga kalipay. Magakalipay sila sa imo presensya
pareho samga tawonganagakalipay kon tig-alani ukonpareho samga tawonganagakali-
pay sa ila nga pagpartida sangmga pagkabutang nga naagaw nila sa inaway.

4Kay hilwayon mo sila sa mga nagadaogdaog sa ila. Pareho sila sa sapat nga balion mo
ang gota nga iya ginapas-an kag ang baston nga ginahanot sa iya. Ang imo himuon sa ila
pareho sa imo ginhimo sadto anay sang napierdi angmga taga-Midian.†

5 Magakalipay man sila kay mauntat na ang pag-ilinaway. Pagasunugon ang mga
uniporme sangmga soldado nga nabulit sang dugo, pati na ang ila mga botas.

6 Matawo ang isa ka bata nga lalaki kag magahari siya sa amon. Pagatawgon siya,
“Makatilingala nga Manuglaygay,‡ Makagagahom nga Dios, Wala sing Katapusan nga
Amay, kag Pangulo sang Kalinong!”

7 Wala sing katapusan ang pag-uswag sang iya pagdumala, kag permi lang ini may
kalinong. Magapanubli siya sang ginharian ni David. Palig-unon niya ini kag pagaharian
nga may hustisya kag pagkamatarong hasta san-o. Siguraduhon gid sang GINOO nga
Makagagahom ngamatuman ini.

Ang Kaakig sang Dios sa Israel
8Nagsiling ang Ginoo nga silutan niya ang Israel, angmga kaliwat ni Jacob.
9Kag nahibaluan§ ini sang tanan nga tawo sa Israel,* pati na sa Samaria nga iya kapital.

Karon nagapabugal pa sila kag nagapahambog nga nagasiling,
10 “Nagkalarumpag ang amon mga balay nga hinimo halin sa tisa† kag kahoy nga

sikomoro, pero ilisan namon ini sang mabakod kag matahom ngamga balay nga hinimo
halin sa bato nga binasbasan kag kahoy nga sedro.”

11Gani ipasalakay sila sangGINOO samgataga-Assyria, ngamgakaawayniHaringRezin.
12 Laglagon sila sang mga Arameanhon‡ sa east kag sang mga Filistinhon sa west, nga

pareho sa mabangis nga sapat nga handa na sa paglamon. Pero ang kaakig sang GINOO
indi pa gid mag-untat. Handa pa gihapon siya sa pagsilot sa ila.

13 Pero ang katawhan sang Israel indi gihapon magbalik sa GINOO nga Makagagahom
nga nagsilot sa ila.

14 Gani sa hinali lang§ silutan sang GINOO ang bilog nga Israel. Mangin pareho sila sa
sapat nga utdan sang ikog kag ulo.

15Ang ulo amo angmgamanugdumala kagmga dungganon ngamga tawo, kag ang ikog
amo ang butigon ngamga propeta.

16 Ang mga nagapangulo sa katawhan sang Israel nagapatalang sa ila, kag ini nga
katawhan nagatalang-talang.

17Gani indi malipay ang Ginoo sa ila pamatan-on ngamga lalaki, kag indi niya pagkalu-
oyan ang ila mga ilo kag mga balo nga babayi. Kay ang tanan malain kag indi diosnon;
puromakahuluya ang ila ginapanghambal.
Pero ang kaakig sang Ginoo indi pa gidmag-untat. Handa pa gihapon siya sa pagsilot sa

ila.
18Kay ang ila kalautan pareho sa kalayo nga nagasunog sang tunukon nga mga kahoy-

kahoy. Nagadabadaba ini pareho sa kalayo nga nagasunog sang kakahuyan, kag ang
madamol nga aso nagatub-ok paibabaw.

19 Tungod sa kaakig sang GINOO nga Makagagahom, masunog ang ila duta, kag mangin
gatong sila nga lamunon sang kalayo.
Indi nila pagkaluoyan bisan ang ila kapareho nga Israelinhon.
20 Bisan ano nga pagkaon ang ila makita sa palibot kuhaon nila kag kaunon, pero indi

gihapon sila mabusog. Pagakaunon nila pati ang ila mga kabataan.*
21Magaaway angManase kag ang Efraim, kag dayon sila nga duhamagasalakay sa Juda.

Pero ang kaakig sang GINOO indi pa gid mag-untat. Handa pa gihapon siya sa pagsilot sa
ila.

10
1-2Kaluluoy kamo nga nagahimo sang indi husto nga mga kasuguan nga nagadaogdaog

sa mga imol ko nga kasimanwa, kag nagabaliwala sang ila kinamatarong kag nagakuha
sanghustisya sa ila. Paagimansa siningamgakasuguanginakuhaninyoangpagkabutang
sangmga balo nga babayi kagmga ilo.
† 9:4 sang napierdi ang mga taga-Midian: Tan-awa ang estorya sa Huk. 7–8. ‡ 9:6Makatilingala nga Manuglaygay:

ukon,Makatilingala,Manuglaygay § 9:9 nahibaluan: ukon,mahibaluan * 9:9 Israel: Tan-awa ang footnote sa 7:2.
† 9:10 tisa: sa English, brick ‡ 9:12 Arameanhon: ukon, Syrianhon § 9:14 sa hinali lang: sa literal, sa sulod sang

isa ka adlaw * 9:20 kabataan: ukon, mga butkon. Sa iban nga mga kopya sang Septuagint, utod ukon paryente. Sa
Targum, isigkatawo.
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3Ano ang himuon ninyo sa adlaw nga silutan kamo? Ano ang himuon ninyo pag-abot
sang katalagman halin sa malayo? Sin-o ang pangayuan ninyo sang bulig? Kag sa diin
ninyo taguon ang inyomanggad?

4Wala sing may mabilin sa inyo kundi mabihag kamo ukon magakalamatay. Pero ang
kaakig sang GINOO indi pa gid mag-untat. Handa pa gihapon siya sa pagsilot sa inyo.

Ang Silot sang Dios samga Taga-Assyria
5Nagsiling ang GINOO, “Kaluluoy angmga taga-Assyria. Sila ang gamiton ko nga balakol

sa pagsilot sa mga ginakaugtan ko.
6 Suguon ko sila nga magsalakay sa indi diosnon nga nasyon nga ginakaugtan ko, para

laglagon ini pareho sa lutak sa karsada nga ginatasak-tasak, kag para kuhaon nila ang
tanan nga pagkabutang sang sini nga nasyon.”

7 Pero indi makahibalo ang hari sang Assyria nga ginagamit lang sila sang GINOO. Abi
niya ginalaglag lang niya angmadamo nga nasyon.

8Nagapahambog siya, “Angmga kumander sang akonmga soldado daw samga hari.
9 Ano bala ang kinalain sang Carkemish sa Calno, sang Arpad sa Hamat, kag sang

Damascus sa Samaria? Palareho lang nga naagaw ko ini ngamga siyudad.
10Ari na sa kamot ko angmga ginharian nga nagasimba samga dios-dios, nga labawpa*

sang samga dios-dios sa Jerusalem kag sa Samaria.
11Ginlaglag ko na ang Samaria kag ang mga dios-dios sini. Amoman ang himuon ko sa

Jerusalem kag samga dios-dios sini.”
12 Pero amo ini ang ginsiling sang Ginoo nga matabo kon matapos na niya ang iya

himuon kontra sa Bukid sang Zion kag sa Jerusalem: “Silutan ko ang hari sang Assyria
tungod sa iya pagkamatinaas-taason kag pagkabugalon!

13Kay nagasiling siya, ‘Nahimo ko ini tungod sa akon kusog kag kaalam: Ginpang-agaw
ko ang madamo nga nasyon, kag ang ila mga manggad. Pareho ako sa turo nga baka;
ginpangpierdi ko ang ila mga hari.

14 Ginpanguha ko ang manggad sang mga nasyon pareho nga daw nagapanguha lang
ako sangmga itlog sa ginbayaan nga pugad. Wala singmay nagpalakpalak ukonmay nag-
iyagak.’ ”

15Mas labawpa bala angwasay ukon ang lagari sa nagagamit sa iya? Makaalsa bala ang
balakol sa nagakapot sa iya?

16 Gani ang Ginoo, ang Makagagahom nga GINOO, magapadala sang balatian nga
makapaluya sa mga soldado sang hari sang Assyria, nga mgamaayo sing lawas. Sunugon
sang GINOO ang iyamanggad sa nagadabadaba nga kalayo.

17Ang GINOO, nga amo ang suga sang Israel kag ila balaan nga Dios, mangin pareho sa
nagadabadaba nga kalayo. Sunugon niya sa hinali lang† ang ini nga tunukon nga mga
kahoy-kahoy.

18Kon paano ginaguba sang balatian ang lawas sang tawo, gub-onman sang GINOO ang
mga kagulangan kagmga kaumahan sang hari sang Assyria.

19Diutay lang angmabilin ngamga kahoy sa iya kagulangan. Bisan ang bata gani sarang
makaisip sini.

PaglaomPara sa Katawhan sang Dios
20-21Magaabot ang adlaw nga ang nagkalabilin nga mga kaliwat ni Israel, nga amo si

Jacob, indi na magsalig sa Assyria nga nagpaantos sa ila, kundi sa GINOO, ang Balaan nga
Dios sang Israel. Magabalik sila sa Makagagahom nga Dios.

22-23 Bisan matuod nga daw pareho sa balas sa baybayon ang kadamuon sang mga
kaliwat ni Israel, pero diutay lang sa ila ang magabalik. Natalana na nga laglagon ang
ila nga duta. Indi na mapunggan ang matarong nga pagsilot sang Ginoong DIOS nga
Makagagahom. Tumanon gid niya ini.

24 Gani nagsiling ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, “Kamo nga akon katawhan
nga nagaestar sa Jerusalem,‡ indi kamo magkahadlok sa mga taga-Assyria bisan pa nga
ginapaantos nila kamo pareho sang ginhimo sangmga taga-Egypt sa inyo.

25 Tungod kay sa indi madugay matapos na ang kaakig ko sa inyo kag sa ila ko na man
ipakita ang akon kaakig hasta magkalamatay sila.”

26 Silutan sila sang GINOO pareho sa iya ginhimo sa mga taga-Midian didto sa Bato sang
Oreb kag samga taga-Egypt sang ginlunod niya sila sa dagat.

* 10:10 nga labaw pa: ukon,masmadamo pa † 10:17 sa hinali lang: sa literal, sa sulod sang isa ka adlaw ‡ 10:24
Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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27 Sa sina nga adlaw, hilwayon niya kamo sa gahom sang Assyria nga daw sa mabug-at
nga dala sa inyo abaga kag daw sa gota nga nagapabug-at sa inyo liog. Mahilway kamo sa
iya gahom tungod ngamangin gamhanan kamo.§

Nagsalakay ang Assyria
28Ginsalakay sang mga taga-Assyria ang Ayat. Didto sila nag-agi sa Migron kag ginbilin

nila sa Micmash ang ila mga dala.
29Nag-agi sila sa talabukan, kagdidtonagtulog saGeba. Hinadlukanangmga taga-Rama,

kag nagpalagyo angmga pumuluyo sang Gibea nga amo ang banwa niHaring Saul.
30Magsinggit kamo, mga taga-Galim! Magpamati kamo nga mga taga-Laish kag kamo

ngamga taga-Anatot ngamga kaluluoy!
31Nagpalagyo na angmga pumuluyo sangMadmena kag Gebim.
32 Sa sini nga adlaw, maabot ang mga taga-Assyria sa Nob. Kag magasenyas sila sa

pagsalakay sa bukid sang Zion,* ang Bukid sang Jerusalem.
33 Pamati! Ang Ginoo, ang Makagagahom nga GINOO, magalaglag sa mga taga-Assyria

paagi sa iya puwerte nga gahom, pareho sang pagpang-utod sang mga sanga sa puno.
Paubuson niya sila nga mga bugalon pareho sang pagpang-utod sang mataas nga mga
kahoy.

34 Panglaglagon niya sila pareho sang pagpang-utod sang mga kahoy sa kagulangan
paagi sawasay. Sila nga pareho sangmga kahoy sa Lebanon, laglagon sila sang gamhanan
nga Dios.

11
AngMalinong nga Ginharian

1Ang harianon nga mga kaliwat ni David* pareho sa kahoy nga gin-utod. Pero subong
nganagapanalingsing angpuno sangkahoyngagin-utdan,magaabotmanang isa kabag-o
nga hari halin sa kaliwat ni David.

2 Magagahom sa iya ang Espiritu sang GINOO sa paghatag sa iya sang kaalam, pag-
intiendi, abilidad sa pagplano, gahom, ihibalo, kag pagtahod sa GINOO.

3 Kag igakalipay niya ang pagtahod sa GINOO. Indi siya maghukom suno lang sa iya
nakita ukon samga sugid-sugid lang.

4Hatagan niya sang matarong nga paghukom ang mga imol kag apinan niya sila sa ila
kinamatarong. Paagi sa iyapagmando, silutanniyaangkalibutankagmagakalamatayang
malain ngamga tawo.

5Ara permi sa iya ang pagkamatarong kag pagkamasaligan† pareho sang wagkos ukon
paha nga ginasuksok.

6May kalinong sa iya nga paghari. Magapuyo ang wolf upod sa karnero. Magaluko ang
leopard upod sa kanding. Magaupod ang bata sang baka kag ang bata sang leon, kag isa ka
gamay nga bata angmagaatipan‡ sa ila.

7Magaupod kaon ang baka kag ang bear, kag ang ilamga batamagaupdanay sa pagluko.
Ang leonmagaharab sang dagami pareho sa baka.

8Bisan maghampang ang lapsag malapit sa buho sang dalitan nga man-og, ukon bisan
pa igulo sang bata ang iya kamot sa buho sangman-og, indi siya maano.

9Wala na sing may magpanghalit ukon magpangguba sa akon balaan nga bukid. Kay
angmga tawo sa kalibutan mapun-an sang ihibalo parte sa GINOO, subong nga ang dagat
puno sang tubig.

10Magaabot ang adlaw nga ang bag-o nga hari nga kaliwat ni David§ mangin pareho
sa isa ka bandera nga tanda sa mga nasyon nga magtipon sila. Magatipon sila sa iya, kag
mangin bantog ang iya ginaestaran.

11 Sa sina man nga adlaw, gamiton liwat sang Ginoo ang iya gahom sa pagpabalik sang
mga nabilin niya nga katawhan sa Assyria, Egypt, Patros, Ethiopia,* Elam, Babilonia,
Hamat, kag samga isla.†

12Bayawon sangGINOO ang isa ka bandera sa pagpakita samganasyonnga ginatiponna
niya ang katawhan sang Israel kag Juda halin sa nagkalain-lain nga parte sang kalibutan.

13Madula na ang kahisa sang Israel sa Juda kag ang kainit sang Juda sa Israel.

§ 10:27 tungodngamangin gamhanankamo: sa literal, tungod sakatambok * 10:32Zion: saHebreo, anakngababayi

sangZion * 11:1David: saHebreo, Jesse,ngaamoangamayniDavid † 11:5pagkamasaligan: ukon, pagkamatutom
‡ 11:6magaatipan: ukon,magatuytoy § 11:10 David: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 1. * 11:11 Ethiopia: sa
Hebreo, Cush † 11:11 isla: ukon, lugar ngamalapit sa dagat; ukon,malayo nga lugar
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14Magaisa sila sa pagsalakay sa mga Filistinhon sa west. Salakayon man nila ang mga
nasyon sa east kag panguhaon ang mga pagkabutang sini. Sakupon nila ang Edom kag
Moab, kag angmga Ammonhonmagapasakopman sa ila.

15 Pamalahon sang GINOO ang Dagat sang Egypt, kag padal-an niya sang mainit nga
hangin ang Suba sang Euphrates paramahimo na lang ini nga pito kamagagmay ngamga
ililigan sang tubig nga puwedematabok sang tawo nga ginaubog lang.

16 Subong nga may malapad nga dalan nga gin-agyan ang katawhan sang Israel sang
paghalin nila sa Egypt, may malapad man nga dalan para sa mga nabilin niya nga
katawhan sa Assyria.

12
Kanta sa Pagpasalamat

1Pag-abot sang sina nga adlaw, magakanta kamo:

“GINOO, ginadayaw* ko ikaw.
Naakig ka sa akon,

pero karon nadula na ang imo kaakig,
kag ginalipaymo ako.

2 Ikaw, O Dios, amo ang akonmanluluwas.
Magasalig ako sa imo kag indi magkahadlok.

Ikaw, GINOO, amo ang nagahatag sa akon sang kusog,
kag ikaw ang akon ginakanta.
Ikaw ang nagluwas sa akon.”

3 Subong nga ang mabugnaw nga tubig nagahatag kalipay sa ginauhaw, magakalipay
kamo kon luwason na kamo sang GINOO.

4Pag-abot sang sina nga adlaw, magakanta kamo:

“Dayawa† ninyo ang GINOO!
Simbaha ninyo siya!
Isugid samga katawhan ang iyamga binuhatan.
Ipanugid ninyo nga dalayawon siya.

5Kantahi ninyo ang GINOO
tungod kaymakatilingala ang iyamga ginhimo.
Ipahibalo ninyo ini sa bilog nga kalibutan.

6Maghinugyaw kamo kagmagkanta sa kalipay,
kamo nga katawhan sang Jerusalem.‡
Kay gamhanan ang Balaan nga Dios sang Israel nga inyo kaupod.”

13
AngMensahi Parte sa Babilonia

1Amoini angmensahiparte saBabiloniangaginpahayag sangGINOOkay Isaiasngaanak
ni Amoz:

2 Bayawa ang isa ka bandera didto sa putokputokan sang mahawan nga bukid. Dayon
magsinggit kamo singmabaskog samga soldado kagmagsenyas sa ila para salakayon nila
angmga puwertahan sang siyudad sang dungganon ngamga tawo.

3 Ginsugo ko na ang akon pinili nga mga soldado sa pagsilot sa mga tawo nga akon
ginakaugtan. Ini nga mga soldado nagakalipay kay nagasalig gid sila nga himuon ko ini
nga pagsilot.

4Pamatii ninyo ang ginahod samga bukid sang puwerte kadamongamga tawo. Pamatii
ninyo ang ginahod sang mga ginharian kag mga nasyon nga nagatilipon. Ginatipon sang
GINOO ngaMakagagahom ang iyamga soldado para sa inaway.

5Nagahalin sila sa malayo gid nga mga lugar. Laglagon sang GINOO kag sang iya mga
soldado ang bilog nga duta.

6 Maghibi kamo tungod kay malapit na lang ang adlaw sang GINOO, ang adlaw sang
pagpanglaglag sangMakagagahom nga Dios.

7 Sa sina nga tion, magaluya ang tanan nga kamot. Madulaan sing kaisog ang tanan nga
tawo.

* 12:1 ginadayaw: ukon, ginapasalamatan † 12:4 Dayawa: ukon, Pasalamati ‡ 12:6 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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8Magakurog sila sa kahadlok. Mabatyagan nila ang puwerte nga kasakit pareho sang
pagpasakit sang babayi ngamanugbata. Magatinulukay sila sa isa kag isa, kag ang ilamga
guyamamula sa kahuya.

9Pamati! Magaabot na ang adlaw sangGINOO, ang adlaw sang kapintas kag puwerte nga
kaakig. Laglagon ang duta hasta nga indi namaestaran, kag pati angmgamakasasala dira
laglagon.

10 Indi na magsiga ang mga bituon. Magaguwa ang adlaw nga madulom, kag pati ang
bulan indi namagsanag.

11 Nagasiling ang GINOO, “Silutan ko ang kalibutan tungod sang iya kalautan, kag ang
mga makasasala tungod sang ila mga sala. Tapnaon ko ang mga bugalon, kag pauntaton
ko ang pagkamatinaas-taason sangmga tawo nga wala sing kaluoy.

12Diutay lang angmabilin ngamga tawo. Masmabudlay pa sila pangitaon sang sa puro
nga bulawan nga halin sa Ofir.

13Uyugon ko ang langit kag ang kalibutan. Himuon ko ini sa sina nga adlaw nga ipakita
ko ang akon puwerte nga kaakig.”

14 Ang mga pangayaw sa Babilonia magapalagyo pabalik sa ila tagsa-tagsa ka lugar
nga pareho sa usa nga ginalagas. Magapuli sila nga daw sa karnero nga wala sing
manugbantay.

15Ang kadamadakpan patyon paagi sa espada hasta mapatay.
16 Dugmukon ang ila magagmay nga mga bata sa ila atubangan. Kuhaon ang ila mga

pagkabutang sa ila mga balay kag luguson ang ila mga asawa.
17Pamati! Ipasalakay ko ang Babilonia sa mga taga-Media nga wala nagasapak sa pilak

kag bulawan.
18Pamatyon nila paagi sa pana ang pamatan-on ngamga lalaki sang Babilonia. Indi nila

pagkaluoyan angmga kabataan pati angmga lapsag.
19Pagalaglagon ko pareho sang Sodom kag Gomora ang Babilonia, ang labingmatahom

nga ginharian sa tanan, ang bugal kag dungog sangmga pumuluyo sini.*
20 Indi na gid ini pag-estaran pa hasta san-o. Wala sing Arabo nga magpatindog didto

sang iya tolda. Kag wala man sing manugbantay sang karnero nga magpaharab sang iya
mga karnero didto.

21Estaran na lang ini sang talunon nga mga sapat. Ang ila mga balay estaran sang mga
bukaw kag sang iban pa nga mga sapat. Magalukso-lukso didto ang talunon nga mga
kanding.

22 Ang mga sapat nga daw mga ido magauwang sa mga tore kag mga palasyo sang
Babilonia. Dali na lang ang katapusan sang Babilonia; indi na ini magdugay.

14
Magabalik angmga IsraelinhonHalin sa Pagkabihag

1 Sa pagkamatuod, kaluoyan sang GINOO ang Israel kag pilion niya liwat sila bilang iya
katawhan. Paestaron niya liwat sila sa ila kaugalingon nga duta, kag may mga pangayaw
ngamagaestar upod sa ila.

2 Buligan sang iban nga mga nasyon ang katawhan sang Israel para makabalik sila sa
lugar nga ginhatag sang GINOO sa ila. Kag mangin ulipon nila didto ang taga-iban nga
nasyon. Mangin bihag nila ang mga nagbihag sa ila sang una, kag sakupon nila ang mga
nagdaogdaog sa ila.

Mapatay angHari sang Babilonia
3Mga taga-Israel, sa adlaw nga papahuwayon kamo sang GINOO sa inyo mga pag-antos,

kabudlayan, kag pagkaulipon,
4yagutaon ninyo ang hari sang Babilonia. Amo ini ang inyo isiling:
“Nalaglag na ang nagapamigos nga hari. Natapos na ang iya pagpabugal.*
5Gindula na sang GINOO ang awtoridad sangmalain ngamga pangulo,
6nga sa ila kaakig wala untat ang ila pagpaantos samga tawo, kag wala pugong-pugong

ang ila paghingabot sa mga nasyon.
7 Sa katapusan, malinong na ang bilog nga kalibutan, kag ang mga tawo nagakanta sa

kalipay.
8Bisan angmgakahoynga sipres kag sedro sangLebanonnagakalipay tungod sanatabo

sahari. Dawsa tawosilanganagasiling, ‘Karonngawalakana,walana singmaymag-utod
sa amon!’
* 13:19 sang mga pumuluyo sini: sa literal, sang mga Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia.
* 14:4 pagpabugal: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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9 “Ang lugar sangmga patay dawmaano na sa imo pag-abot; handa na ini para sugataon
ka. Ang mga kalag sang mga tawo nga gamhanan sang una sa kalibutan nagaginual sa
pag-abiabi sa imo. Nagtindog ang mga kalag sang mga hari sa ila mga trono sa pagsugata
sa imo.

10Magasiling sila tanan sa imo: ‘Maluya ka na karon pareho sa amon. Palareho na kita.
11Karon nga patay ka na, ang imo pagkagamhanan nadula na pati ang tinukar sang imo

mga arpa. Ulod ang imo hiligdaan kag ulodman ang imo habol.’
12 “Nahulog ka halin sa langit, ikaw nga ginatawag bituon sa kaagahon. Ginpilak ka sa

duta, ikaw nga nagpanglaglag samga nasyon.
13 Nagsiling ka sa imo kaugalingon, ‘Masaka ako sa langit, kag ibutang ko ang akon

trono sa ibabaw sang mga bituon sang Dios. Mapungko ako sa ibabaw sang bukid nga
ginatipunan sangmga dios didto sa north.

14Masaka ako sa ibabawsangmgapanganod; tupunganko angLabingMataas ngaDios.’
15 “Pero angmatabo sa imo, pagadal-on ka sa lugar sangmga patay, sa kadadalman sang

buho.
16Himutaranka sangmgapataykagmagahunahunasila, ‘Indibalangaamo ini ang tawo

nga nagpakurog samga tawo sa kalibutan kag nagpahadlok samga ginharian?
17Kag indi balanga siya angnagguba sangmga siyudadkagnaghimo sangkalibutannga

daw desierto, kag wala naghilway sang iyamga ginbihag?’
18 “Ang tanan nga hari sa kalibutan nagahamyang nga may dungog sa ila kaugalingon

nga lulubngan.
19 Pero ikaw ya, indi pag-ilubong sa imo lulubngan kundi ihaboy ang imo bangkay

pareho sa sanga nga wala sing pulos. Tabunan ka sang mga bangkay sang mga soldado
nga napatay sa inaway, kag ihulog ka kaupod nila sa buho kag tampukan sang mga bato.
Mangin pareho ka sa bangkay nga ginatasak-tasak lang.

20 Indi ka pag-ilubong pareho sang iban ngamga hari, kay ginlaglagmo ang imo nasyon
kag ginpamatay ang imo katawhan. Wala sing may mabilin nga buhi sa imo malain nga
pamilya.

21 “Preparaha na ang lugar nga pagapatyan sang iya mga anak tungod sa mga sala sang
ila mga katigulangan! Indi na sila dapat magpanakop sang mga duta ukon magpatindog
sangmga siyudad sa bilog nga kalibutan.”

22Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Salakayon ko kag laglagon ang Babilonia.
Wala ako sing may ibilin nga buhi sa sini nga lugar. Wala gid sing may mabilin sa ila mga
kaliwat.

23Himuon ko ini nga kamingawan, nga madamo sang danaw. Laglagon ko ini pareho
nga daw silhigon ko. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

AngMensahi Parte sa Assyria
24 Nagpanumpa ang GINOO nga Makagagahom, “Matuman gid ang akon plano kag

tinutuyo.
25Laglagon ko angmga taga-Assyria kon ara sila sa Israel nga akon duta. Tasak-tasakon

ko sila sa akonmga bukid. Indi na nila pag-ulipunon ang akon katawhan.
26Amo ini ang plano nga himuon ko sa bilog nga kalibutan. Amo ini ang silot nga ipakita

ko sa tanan nga nasyon.”
27 Sin-o bala ang makaliwat sa plano sang GINOO nga Makagagahom? Sin-o bala ang

makapugong sa iya pagsilot?
AngMensahi Parte samga Filistinhon

28Ang ini ngamensahi ginpahayag sang Dios sadtong tuig nga napatay si Haring Ahaz:
29Mga Filistinhon, indi kamo magkalipay tungod nga napatay ang hari nga nagsalakay

sa inyo.† Kay magabulos sa iya ang iya anak nga mas makahalalit sang sa iya, pareho sa
isa kaman-og nga natawo sa iya angmas dalitan pa ngaman-og nga daw nagalupad.

30Ang akon katawhan nga mga imol atipanon ko kag papahuwayon nga wala sing may
mag-ano sa ila. Pero pamatyon ko ang inyo mga kaliwat sa gutom. Kag ang mabilin sa ila
pamatyon koman.

31 Maghibi kamo sing tudo, kamo nga mga pumuluyo sang mga banwa sang Filistia.
Kay magasalakay sa inyo ang inyo kaaway nga daw sa aso nga halin sa north. Tanan sila
maisog.

32 Ano ang isabat ta sa mga mensahero sang sina nga nasyon? Sugiran ta sila nga
ang GINOO amo ang nagtukod sang Jerusalem‡ kag dalangpan ini sang iya katawhan nga
nagaantos.

† 14:29 napatay…sa inyo: sa literal, nabali ang baston nga ginhampak sa inyo ‡ 14:32 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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15
AngMensahi Parte saMoab

1 Ini ngamensahi parte sa Moab:
Sa isa lang ka gab-i naguba angmga banwa sang Ar kag Kir nga sakop sangMoab.
2Nagtaklad ang mga taga-Dibon sa ila templo kag sa ila mga simbahan sa mataas nga

mga lugar para maghibi didto. Ginahibian sang mga taga-Moab ang Nebo kag Medeba.
Kada isa sa ila nagpakalbo kag nagpabarbas sang ila mga burangos sa pagpakita sang ila
pagpangasubo.

3Nagasuksok sila sang sako samtang nagalakat sa karsada. Nagahinibi sila sing tudo sa
atop sang ila mga balay kag samga plasa.

4Nagahinibi ang mga taga-Heshbon kag angmga taga-Eleale, kag mabatian ini hasta sa
Jahaz. Gani angmga soldado sangMoab nagasinggit sa kahadlok.

5Nasubuan gid ako sa natabo sa Moab. Nagpalalagyo ang iya katawhan sa Zoar hasta
sa Eglat Shelishiya. Nagahinibi sila nga nagataklad sa Luhit. Ang iban sa ila nagagurahab
pakadto sa Horonaim tungod sa ila nga nadangatan.

6 Nagmala ang sapa* sang Nimrim kag nalaya ang mga hilamon. Wala na sing may
nagatubo nga tanom.

7Gani gindala nila sa tabok sang ililigan sang tubig sang Arabim ang mga pagkabutang
nga ila ginpangabudlayan kag ang ila mga natipon.

8Mabatian ang ila paghinibi sa border sangMoab hasta sa Eglaim kag sa Beer Elim.
9 Nagpula sa dugo ang tubig sang Dibon,† pero may ipadala pa ako nga sobra pa gid

sa sina: isa ka leon nga magatukob sa mga nagpalalagyo halin sa Moab kag sa mga
nagkalabilin dira.

16
1 Ang mga taga-Moab nga nagpalalagyo sa Sela, nga isa ka banwa sa kamingawan,

nagpadala sang bataon ngamga karnero sa nagahari sa bukid sang Zion* bilang regalo.
2Angmga babayi sangMoab nga ara sa talabukan sang Arnon pareho samga pispis nga

gintabog sa ila nga pugad.
3Nagsilingangmgataga-Moabsamgataga-Juda: “Laygayininyokamikonanoangamon

himuon. Protektari ninyo kami, pareho sang paghandong sang kahoy kon udtong-adlaw.
Nagpalalagyo kami sa amon lugar kagwalanakami sang amonkaugalingonnga elistaran.
Tagua ninyo kami kag indi ninyo kami pagpabay-i.

4 Paestara ninyo kami nga mga taga-Moab sa inyo duta. Protektari ninyo kami sa gusto
maglaglag sa amon.”
Magauntatangpagpamigoskagangpagpanglaglag. Madulanaangnagapamigos saduta

sang Israel.
5 Kag magahari ang isa ka kaliwat ni David nga may katutom kag paghigugma. Sa iya

nga paghukom, gusto niya gid nga maghatag sang hustisya. Kag maabtik siya maghimo
sangmatarong.

6Nabalitaan namon kon daw ano ka bugalon angmga taga-Moab. Mga hambog sila kag
matinaas-taason, pero wala ini sing pulos.

7 Gani hibian nila ang ila nasyon. Magahibi sila tanan tungod sa pagkadula sang ila
manamit nga pagkaon sa Kir Hareset.

8 Nagkalaguba ang mga uma sa Heshbon kag pati ang mga talamnan sang ubas sa
Sibma. Gin-guba sangmga pangulo sangmga nasyon iningmga talamnan sang ubas† nga
nagalambot sa Jazer, pakadto sa desierto, kag nagalambot pa gid hasta sa Patay ngaDagat.

9 Gani nagahibi ako, subong nga nagahibi ang taga-Jazer, tungod sang talamnan sang
ubas sang Sibma. Ginahibian ko ang Heshbon kag Eleale kay indi na mabatian ang
paghinugyaw sa kalipay sa ila mga patubas.

10Nadula ang kalipay kag ang kasadya samapatubasonngamgauma. Wala na singmay
nagakanta ukon nagahinugyaw sa mga talamnan sang ubas. Wala na sing may nagapuga
sang ubas para himuon nga bino. Ginpauntat na sang GINOO‡ ang ila paghinugyaw.

11 Gani nagakasubo ako sa nadangatan sang Moab pareho sa masubo nga tunog sang
arpa. Nagakasuboman ako sa nadangatan sang Kir Hareset.

12Kapuyon lang angmga taga-Moab sa ila pagbalik-balik sa ilamga simbahan samataas
ngamga lugar. Wala sing pulos ang ila pagkadto sa templo sa pagpangamuyo.

* 15:6 sapa: ukon,mgasapa † 15:9Dibon: ukon,Dimon * 16:1Zion: sa literal, anakngababayi sangZion † 16:8
Gin-guba…ubas: ukon, ngaangbino sini naghubog samgapangulo sangmganasyon ‡ 16:10Ginpauntat na sangGINOO:
sa Hebreo, Ginpauntat ko na. Nagahambal diri ang GINOO paagi kay Isaias.
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13Amo ato ang ginsiling sang una sang GINOO parte sa Moab.
14Kag karon, amo naman ini ang iya ginasiling, “Sa sulod sang tatlo gid ka tuig, madula

ang manggad sang Moab kag mahuy-an ang iya katawhan. Diutay lang ang mabilin nga
buhi sa iya katawhan kag ini sila mgamaluya pa.”

17
AngMensahi Parte sa Damascus

1 Ini ngamensahi parte sa Damascus:*
“Pamati! Indi namangin isa ka siyudad ang Damascus tungod kaymaguba ini.
2Wala na gid singmaymag-estar samga banwa sang Aroer. Mangin palahalban na lang

ini sangmga sapat, kag wala singmaymagatabog sini sa ila.
3 Magakalaguba ang napaderan nga mga banwa sang Israel,† kag madula ang pagk-

agamhanan sang Damascus. Ang dangatan sang mga nagkalabilin nga mga taga-Aram‡

mangin pareho sa gindangatan sangmga Israelinhon. Ako, angGINOOngaMakagagahom,
ang nagasiling sini.

4 “Pag-abot sang sina nga adlaw, mauntat na ang pagkagamhanan sang Israel, kag ang
iya pagkamanggaranon pagabayluhan sang kaimulon.

5Mangin pareho siya sa talamnan nga angmga uhay gin-garab sangmanug-ani, pareho
sa talamnan sa Kapatagan sang Refaimmatapos nga gin-anihan.

6Diutay lang ang mabilin sa iya katawhan. Pareho bala sa kahoy nga olibo pagkatapos
nga gindugos ang mga bunga sini: duha ukon tatlo lang ka bunga ang mabilin sa
pinakamataas nga mga sanga; apat ukon lima lang ka bunga sa iban nga mga sanga. Ako,
ang GINOO nga Dios sang Israel, ang nagasiling sini.”

7Sa sinangaadlaw,magadangopangmga tawosanagtuga sa ila, saBalaanngaDios sang
Israel.

8 Indi na sila magdangop sa mga halaran nga sila man lang mismo ang naghimo. Indi
na nila pagsapakon angmga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera, kag angmga
halaran nga ginasunugan nila sang insenso, nga ginhimoman lang nila.

9Sa sina nga adlaw, ang ila napaderan ngamga banwamaguba kag bayaan na lang nila.
Pareho sa mga banwa sang mga Amornon kag Hivhanon§ nga ginbayaan nila sang nag-
abot angmga Israelinhon.

10Matabo ini sa inyo mga taga-Israel, kay ginkalimtan ninyo ang Dios nga inyo manlu-
luwaskagang inyopalalipdanngabato. Ganibisanmagtanomkamosangmaayongaklase
sangmga tanom, pareho sang ubas nga halin pa sa iban nga lugar,

11 kag bisan magtubo man ini kag mamulak sa sina mismo nga adlaw nga gintanom
ninyo, wala kamo sing bunga nga makuha kundi puro lang kabudlayan kag wala untat
nga kasakit.

12Abaw! Ang girinual sang madamo nga katawhan daw sa huganas sang dalagko nga
mga balod.

13 Pero bisan pareho pa sila sa dalagko nga mga balod nga nagahuganas, magapalagyo
sila kon sabdungon sila sang Dios. Pareho sila sa upa sa bukid nga ginapalid sang hangin,
kag pareho sang dagami nga ginapalid sang buhawi.

14 Sa gab-i nagadala sila sang kahadlok, pero pagkaaga nagakalaglag sila. Amo ina
ang matabo sa mga nagasalakay sa aton, ang dangatan sang nagapanguha sang aton
pagkabutang.

18
AngMensahi Parte sa Ethiopia

1Kaluluoy ang lugar nga ara dampi samga suba sang Ethiopia,* ngamabatian ang huni
sangmga pakpak sangmga sapat-sapat.†

2Halin sa sini nga lugar, may mga mensahero nga ginasugo nga nagasakay sa sakayan
nga hinimo halin sa tigbaw kag nagaagi sa Suba sang Nilo.
Kamo nga madasig nga mga mensahero, magbalik na kamo sa inyo duta nga nabahin-

bahin sangmga suba. Magbalik kamo sa inyomga katawhan ngamgamataas kagmapino
sing supat,‡mga katawhan nga gamhanan kag ginakahadlukan bisan diin.

* 17:1 Damascus: Ang Damascus amo ang kapital sang Syria kag nagarepresentar sang bilog nga nasyon sang Syria.
† 17:3 Israel: saHebreo,Efraim. Isa ka tawag sa ginharian sang Israel. ‡ 17:3Aram: ukon, Syria § 17:9mgabanwa

sang mga Amornon kag Hivhanon: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, sa kakahuyan kag mga kahoy-kahoy. * 18:1
Ethiopia: sa Hebreo, Cush † 18:1mabatian…sapat-sapat: ukon, ang ilamga sakayanmay katig ‡ 18:2mapino sing
supat: sa iban nga Bisaya,mapino sing panit
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3Kamo tanan nga nagaestar sa kalibutan, bantayi ninyo ang pagbayaw sang bandera sa
ibabaw sang bukid, kag pamatii ninyo ang tunog sang budyong.

4Kay amo ini ang ginsiling sangGINOO sa akon: “Halin sa akon ginapungkuan, nagaban-
tay lang ako kag nagahulat sing malinong pareho sang pagsilak sang adlaw kon udto kag
sang pagporma sang tun-og samagin-ot nga panahon sang tig-alani.”

5 Sa wala pa ang tig-alani, sa tion pa lang sang pagpamulak sang ubas kag nagaamat-
amat pa lang luto ang mga bunga sini, tapson sang Dios ang mga sanga sini gamit ang
inughagbas.

6Huo, laglagon niya ang mga taga-Ethiopia, kag pabay-an ang ila mga bangkay sa mga
pispis kag sa mapintas nga mga sapat. Mangin kalan-on sila sang mga pispis sa tion sang
tingadlaw kag sangmapintas ngamga sapat sa tion sang tigtulugnaw.

7 Pero magaabot ang tion nga magabaton ang GINOO nga Makagagahom sang regalo
halin sa sini nga duta nga nabahin-bahin sang mga suba. Ang mga katawhan sini
mga mataas, mapino sing supat, gamhanan kag ginakahadlukan bisan diin. Pagadal-on
nila ang ila mga regalo sa Bukid sang Zion, nga sa diin ginapadunggan ang GINOO nga
Makagagahom.

19
AngMensahi Parte sa Egypt

1 Ini ngamensahi parte sa Egypt:
Pamati! Nagasakay ang GINOO sa panganod kag madasig nga nagapakadto sa Egypt. Sa

iya pag-abot, nagakurog sa kahadlok ang mga dios-dios sang Egypt, kag ginakulbaan ang
mga Egyptohanon.

2NagsilingangGINOO, “PaawayonkoangmgaEgyptohanon: utodkontra sautod, kasilin-
gan kontra sa kasilingan, banwa kontra sa banwa, kag ginharian kontra sa ginharian.

3Madulaan sang kaisog ang mga Egyptohanon, kag pasalahon ko sila sa ila mga plano.
Magadangop sila sa mga dios-dios, sa mga kalag sang mga patay, sa mga babaylan kag sa
mga espiritista.

4 Ipasakop ko sila sa gahom sang isa ka mapintas nga hari.” Amo ini ang ginsiling sang
Ginoo, angMakagagahom nga GINOO.

5Magahubas ang Suba sang Nilo hasta ngamagmala ini.
6 Ang mga ginailigan sang suba magalang-og kag magamala. Magakalalaya ang mga

matag-as ngamga hilamon,
7 pati ang mga tanom sa higad sang Suba sang Nilo. Magabagtik ang tanan nga uma

malapit sa Suba sang Nilo, kagmagakalamatay angmga tanom sini.
8Magahibi, magapanalambiton, kagmagapalangluya angmgamanugpangisda sa Suba

sang Nilo,
9kagmagapangasubo angmgamanughimo sang tela nga linen.
10Masubuan gid angmgamanughabol* kag ang iban pa ngamga trabahador.
11Mgabuang-buang angmga opisyal sang Zoan! Ginakilala sila ngamgapinakamaalam

sa mga manuglaygay sang hari sang Egypt, pero ang ila mga ginalaygay wala sing pulos.
Paano sila makasiling sa hari sang Egypt,† “Mga kaliwat kami sang mga maalamon nga
mga tawo kag sangmga hari sang una nga panahon.”

12Hari sang Egypt, diin na karon ang imomaalamon ngamga tawo? Konmaalamon gid
man sila, pasugira sila kon ano ang plano sang GINOO ngaMakagagahom sa Egypt.

13 Mga buang-buang gid man ang mga opisyal sang Zoan, kag ang mga opisyal sang
Memfis‡ mga ilintuon. Sila nga mga pangulo amo kuntani ang magatuytoy sa katawhan
sang Egypt, pero sila pa ang nagapatalang.

14Daw sa ginapalingin sang GINOO ang ulo sangmga taga-Egypt. Nagatalang-talang sila
sa tanan nila nga ginahimo. Pareho sila sa hubog nga nagaduling-duling kag nagasuluka.

15Wala sing bisan sin-o sa Egypt nga makabulig sang iya nasyon, manggaranon man
ukon imol, dungganonman ukon kubos.

16Sa sina nga tion, angmga Egyptohanonmanginmaluya pareho sa babayi. Magakurog
sila sa kahadlok sa silot sang GINOO ngaMakagagahom sa ila.

17Mahadlok sila sa Juda, bisanmamitlang lang ang ngalan sini. Matabo ini sa ila tungod
sang plano sang GINOO ngaMakagagahom kontra sa ila.

* 19:10manughabol: sa English,weaver † 19:11 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon ‡ 19:13Memfis: sa Hebreo,
Nof
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18 Sa sina man nga tion, lima ka banwa sang Egypt magasunod sa GINOO nga Makaga-
gahom, kag magahambal sila sa lingguahe nga Hebreo.§ Ang isa sa sini nga mga banwa
pagatawgon, Banwa sang Adlaw.*

19Sa sina nga tion, patindugon ang isa ka halaran para sa GINOO sa tunga sang duta sang
Egypt, kag patindugonman ang isa ka handumanan nga bato sa border sini.

20 Mangin tanda ini kag pamatuod sang presensya sang GINOO nga Makagagahom sa
duta sang Egypt. Kon magpangayo sang bulig ang mga Egyptohanon sa GINOO tungod
nga ginapaantos sila sangmga nagapamigos sa ila, padal-an niya sila sangmagaluwas kag
magadepensa sa ila.

21 Ipakilala sangGINOO ang iya kaugalingon sa ila, kag sa sina nga tion kilalahonnila ang
GINOO. Simbahon nila siya paagi sa nagkalain-lain nga halad. Magapromisa sila sa GINOO,
kag tumanon nila ang ila mga promisa.

22 Silutan sang GINOO ang mga Egyptohanon sang kahalitan, pero ayuhon niya sila.
Magadangop sila sa iya, kag pamatian niya ang ila mga pangamuyo kag ayuhon niya sila.

23 Sa sina nga tion, may ara sang malapad nga dalan halin sa Egypt pakadto sa Assyria.
Ang mga Egyptohanon kag mga Assyrians magapakadto-pakari sa Egypt kag sa Assyria,
kagmagasimba sila sing tingob.

24 Sa sina nga tion, magaisa ang Israel sa Egypt kag sa Assyria, kag ining tatlo ka nasyon
mangin pagpakamaayo sa kalibutan.

25Bendisyunan sila sang GINOO ngaMakagagahom nga nagasiling, “Ginapakamaayo ko
ang Egypt nga akon katawhan, ang Assyria nga akon gintuga, kag ang Israel nga akon
ginapanag-iyahan.”

20
AngMensahi Parte sa Egypt kag sa Ethiopia

1 Suno sa sugo ni Haring Sargon sang Assyria, ginsalakay sang kumander sang mga
soldado sang Assyria ang Ashdod, kag gin-agaw ini.

2 Antes ini natabo, nagsiling ang GINOO kay Isaias nga anak ni Amoz, “Ubaha ang imo
bayo nga sako pati ang imo sandalyas.” Gintuman ini ni Isaias, kag naglakat-lakat siya nga
wala sing bayo kag nagatiniil.

3 Sang ulihi nagsiling ang GINOO, “Ang akon alagad nga si Isaias naglakat-lakat nga wala
sing bayo kag nagatiniil sa sulod sang tatlo ka tuig. Ini isa ka simbolo nga nagapaandam
sa Egypt kag sa Ethiopia.*

4Kay pagabihagon sang hari sang Assyria ang mga taga-Egypt kag taga-Ethiopia,† bata
man ukon tigulang. Pagabihagon sila, nga wala sing bayo kag nagatiniil. Makita ang ila
mga buli, kag mahuy-an gid ang Egypt.

5Angmga nagasalig sa Ethiopia kag nagapabugal sa Egypt matublag kagmahuy-an.
6 Sa tion nga matabo ini, magasiling ang mga Filistinhon,‡ ‘Tan-awa ang natabo sa mga

nasyon nga ginsaligan ta kag ginpangayuan sang bulig sa pagluwas sa aton sa hari sang
Assyria. Ti, paano na kita maluwas?’ ”

21
AngMensahi Parte sa Babilonia

1 Ini ngamensahi parte sa Babilonia:*
Magasalakay angmga kaaway nga daw sa buhawi nga nagaagi sa Negev.

Magahalin ini sa kamingawan, sa makahaladlok nga duta.
2Nakita ko ang isa ka terible nga palanan-awon

parte sa pagtraidor kag pagpanglaglag.
Kamo ngamga taga-Elam kag taga-Media,

libuti ninyo ang Babilonia kag salakaya.
Pauntaton sang Dios ang pagpaantos niya sa iban ngamga nasyon.
3 Ining nakita kag nabatian ko sa palanan-awon,

nakapahadlok gid sa akon kag nakapasakit sang akon lawas,
pareho sang pagpasakit sang babayi ngamanugbata.

§ 19:18 sa lingguahe nga Hebreo: sa Hebreo, sa lingguahe sang Canaan * 19:18 Banwa sang Adlaw: Amo ini
sa kalabanan nga mga kopya sang Hebreo. Sa iban nga mga kopya sang Hebreo kag sa Latin Vulgate, Banwa sang
Kalaglagan. * 20:3 Ethiopia: sa Hebreo, Cush † 20:4 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush ‡ 20:6 Filistinhon: sa

literal, nagaestar samga lugar ngamalapit sa dagat * 21:1 Babilonia: sa literal, kamingawanmalapit sa baybay
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4Nagakubakuba ang akon dughan,
kag nagakurog ako sa kahadlok.

Indi akomakapahuway sa kagab-ihon,
kay ginakulbaan gihapon ako.

5Nagapreparar sang punsyon angmga opisyal.
Nagabutang sila sangmga hapin paramakapungko sila.

Nagakaon sila kag nagainom, kag sa hinali may nagsinggit sa ila,
“Dali, magpreparar kamo sa inaway!”

6Nagsiling ang Ginoo sa akon,
“Magbutang ka sang guwardya sa siyudad,

kag pasugira siya sang iyamakita.
7Dapat magbantay gid siya singmaayo

kag konmakakita siya sangmga karwahe nga ginaguyod sang duha ka kabayo,
kag sangmga soldado nga nagasakay samga donkey kagmga camel,

magpahibalo siya dayon.”
8Nagsinggit ang guwardya,

“Sir, adlaw-gab-i ang akon pagbantay sa tore.
9Kag karon, tan-awa!

May nagaabot ngamga karwahe kagmgamanugkabayo nga paris-paris.”
Dayon nagsiling pa ang guwardya,

“Nalaglag na ang Babilonia!
Ang tanan nga imahen sang iyamga dios-dios ara sa duta kag puro wasak.”

10Dayon nagsiling ako,
“Mga kasimanwa ko ngamga Israelinhon,
nga pareho sa trigo nga ginlinas,†

ginasugid ko sa inyo angmga butang nga akon nabatian sa GINOO
ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel.”
AngMensahi Parte sa Edom

11 Ini ngamensahi parte sa Edom:‡
May tawo nga halin sa Edom§ nga nagasagi pamangkot sa akon,

“Guwardya, san-o pa bala mag-aga?”
12Nagsabat ako, “Sa indi madugaymagaaga na,

peromagagab-i naman dayon.
Kon gusto momagpamangkot liwat,

magbalik ka kagmagpamangkot.”
AngMensahi Parte sa Arabia

13 Ini ngamensahi parte sa Arabia:
Kamo nga katawhan sang Dedan,

nga ang inyomga grupo sangmga negosyante
nga nagapanglakaton nagakampo sa kamingawan sang Arabia,

14maghatag kamo sang tubig sa mga ginauhaw.
Kamo nga nagaestar sa Tema,

maghatag kamo sang pagkaon samga tawo nga nagpalalagyo sa ila lugar.
15Nagpalalagyo sila sa puwerte nga inaway;

ginalagas sila sang ila mga kaaway sang espada kag pana.
16Nagsiling ang Ginoo sa akon, “Sa sulod gid sang isa ka tuig, ang pagkagamhanan sang

Kedarmadula.
17Diutay lang ang mabilin sa iya maisog nga mga manugpana. Matabo gid ini, kay ako,

ang GINOO nga Dios sang Israel, ang nagasiling sini.”

22
AngMensahi Parte sa Jerusalem

1 Ini nga mensahi parte sa pulopatag nga sa diin makita ang mga palanan-awon:* Ano
ang nagakatabo? Ngaa nagasalaka kamo tanan samga atop?

† 21:10 pareho sa trigo nga ginlinas: buot silingon, nag-antos sing puwerte gid ‡ 21:11 Edom: sa Hebreo, Duma
§ 21:11 Edom: sa Hebreo, Seir. Ini isa ka ngalan sang Edom. * 22:1 pulopatag nga sa diin makita ang mga
palanan-awon: Siguro amo ang Jerusalem.
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2 Nagasinalasala kag nagasininggit ang mga tawo sa bilog nga siyudad. Ang mga
nagkalamatay sa inyo wala napatay sa inaway.

3 Nagpalalagyo ang tanan ninyo nga pangulo, kag nadakpan sila nga wala sing gamo.
Ang iban sa inyo nagtinguha ngamagpalagyo, pero nadakpanman sila.

4Karon, pabay-i ninyoakongamaghibi sa akonmgakasimanwanganagkalamatay. Indi
ninyo ako pag-uloulohi.

5Kay gintalana sang Ginoong DIOS ngaMakagagahomang ini nga tion sang paggirinual,
pagdinalagan, kag pagsinalasala sang mga tawo sa pulopatag nga sa diin makita ang mga
palanan-awon. Ang mga pader sini nagakalaguba, kag ang pagsininggit sang mga tawo
mabatian hasta sa mga bukid.

6 Nagasalakay ang mga soldado sang Elam nga may mga pana kag nagasakay sa mga
kabayo. Angmga soldado sangKir nagasalakaymanngamayginauyatanngamga taming.

7Ginalikupannila ang inyomapatubasonngamgakapatagan, kagnagatipon sila samga
puwertahan sang inyo siyudad.

8 Naagaw nila ang mga depensa sang Juda. Nagkuha kamo sang inyo mga armas sa
talaguan sini.

9Gintan-awninyo angmga pader sang Banwani David paramahibaluan ninyo kon diin
angmga guba sini. Nagtipon kamo sang tubig halin sa punong sa ubos.

10Gintan-awninyo angmga balay sa Jerusalemkag gin-guba ang iban sini para gamiton
angmga bato sa pagkay-o sa pader sang siyudad.

11Naghimokamosangpulunduhan sang tubig sa tunga sangduhakapader, kag ginpuno
ninyo ini sang tubig halin sa daan nga punong. Pero wala kamo nagsalig kag nagsapak sa
Dios nga amo ang nagplano sini sang una pa, kag nagbuot ngamatabo ini.

12 Nagtawag sa inyo ang Ginoong DIOS nga Makagagahom nga magpangasubo kag
maghibi kamo. Ginhambalan niya kamo nga magpakalbo kag magsuksok sang sako sa
pagpakita sang inyo pagpangasubo.

13 Sa baylo, nagsinadya kag nagselebrar kamo. Nag-ihaw kamo sang mga baka kag
mga karnero, kag nagkinaon sang karne kag nag-ininom sang bino. Kay ang inyo rason,
“Magpagusto kita,magkaon kita kagmag-inom, kay basi konmapatay na kita buwas.”

14 Nagsiling sa akon ang GINOO, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, nga ining sala
ninyo indi gid niya pagpatawaron hasta ngamapatay kamo.

AngMensahi para kay Shebna
15 Ginsugo ako sang Ginoong DIOS nga Makagagahom nga kadtuan ko si Shebna, ang

administrador sang palasyo, kag ihambal ini sa iya:
16 “Sin-o ka gid bala nga magguhab sa banglid kag maghimo sang imo lulubngan upod

samga dungganon? Sin-o ang nagtugot sa imo sa paghimo sini?
17Mag-andam ka! Bisan gamhanan ka pa, dakpon ka sang GINOO kag ihaboy.
18Tipulunonniya ikawnga daw sa bola kag ihaboy sa isa kamalapadnga lugar. Didto ka

mapatay, kag didtomanmagkalaguba ang ginapabugal mo ngamga karwahe. Nagahatag
ka sang kahuy-anan sa panimalay sang imo agalon.”

19Nagasiling ang GINOO sa imo, “Pahalinon ko ikaw sa imo obra!
20 “Sa sina nga adlaw, ipatawag ko ang akon alagad nga si Eliakim nga anak ni Hilkia.
21 Ipasuksok ko sa iya ang imo pang-opisyal nga bayo kag wagkos, kag ihatag ko sa iya

ang imo awtoridad. Mangin pareho siya sa isa ka amay sa mga taga-Jerusalem kag mga
taga-Juda.

22 Itugyanko sa iyaangyabi sangginharianniDavid. Konabrihanniyaangpuwertahan,
wala singmaymakasirado; kag kon siradhan niya, wala singmaymakaabri.

23Palig-unon ko siya sa iya posisyon pareho sang kalabitan sa dingding. Kagmagahatag
siya sang dungog sa iya pamilya.

24 Ang iya mga kabataan kag mga paryente magadepende sa iya. Pareho siya sa
kalabitan nga may nagakalabit nga nagkalain-lain nga suludlan nga magagmay, halin sa
mga yahong hasta sa mga tibod.

25 “Sa sina nga tion nga damo na ang nagakalabit sa iya, mahulog siya kag maga-
kalawasak ang tanan nga nagakabit sa iya. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

23
AngMensahi Parte sa Tyre kag Sidon

1 Ini ngamensahi parte sa Tyre:
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Maghibi kamongamganagasakay samga barko sang Tarshish! Kay naguba na ang inyo
pantalan sa Tyre. Ginsugid na ini sa inyo sangmga naghalin sa Cyprus.*

2 Maghipos kamo nga mga nagaestar sa isla† pati na kamo nga mga negosyante sang
Sidon. Ang inyomga negosyante nga nagapamanggaranon sa inyo nagabiyahe

3samgakadagatan sapagbakal kagpagbaligya sangmgapatubas sang Shihornga sakop
sang Suba sang Nilo. Kag nagapakignegosyo sa inyo angmga nasyon.

4 Mahuya ka, Sidon, nga dalangpan sang mga tawo nga nagaestar malapit sa dagat.
Ginasikway ka na sang kadagatan nga nagasiling, “Wala na ako sing bata; wala ako sing
may ginasagod nga bata nga lalaki ukon babayi.”

5Masakitan angmga Egyptohanon konmabatian nila ang natabo sa Tyre.
6Maghinibi kamo ngamga nagaestar sa isla. Tabok kamo sa Tarshish!
7 Sadto anay malipayon ining siyudad sang Tyre nga gintukod sang una nga panahon,

nga ang iya katawhan nakaabot samalayo ngamga lugar kag nagsakop sang sini ngamga
lugar. Pero karon ano na ang natabo sa iya?

8Sin-o bala ang nagplano sini sa Tyre, ang siyudad nga nagpanakop sangmga lugar, nga
angmga dungganon niya ngamga negosyante bantog sa kalibutan?

9AngGINOOngaMakagagahomamoangnagplano sini para paubuson angnagapabugal
sa iya pagkagamhanan kag angmga ginakilala nga bantog sa kalibutan.

10Kamo ngamga pumuluyo sang Tarshish, mag-agi kamo sing hilway sa Tyre pareho sa
Suba sangNilo nga nagailig sing hilway, tungod kay wala na singmaymagpugong sa inyo.

11Gin-untay sang GINOO ang iya kamot sa dagat sa paglaglag sini, gani nagakulurog sa
kahadlok angmga ginharian. Nagmando siya nga gub-on angmabakod nga depensa sang
Fenicia.‡

12 Nagsiling ang GINOO, “Mga pumuluyo§ sang Sidon, tapos na ang inyo pagpangali-
pay. Nalaglag na kamo! Bisan magpalagyo kamo sa Cyprus, wala gihapon kamo sing
kapahuwayan didto.”

13Tan-awa bala ninyo ang duta sangmga taga-Babilonia.* Diin na karon ang katawhan
sini? Ginhimo sang Assyria ang Babilonia nga elistaran sang talunon nga mga sapat. Kay
ginsalakay nila ini, ginwasak angmabakod ngamga parte sini, kag ginpabay-an nga guba.

14Maghibi kamo ngamga nagabiyahe sa Tarshish, kay naguba na ang siyudad nga inyo
dalangpan.

15Pagakalimtan ang Tyre sa sulod sang 70 ka tuig, ang kalawigon sang kabuhi sang hari.
Pero pagkatapos sina,mangin pareho siya sa isa ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas
nga ginasambit sa sini nga kanta:

16 “Ikaw nga babayi nga nagabaligya sang imo lawas, ginkalimtan ka na. Gani kuhaa
ang imo arpa, kag tukara ini singmaayo samtang nagalibot ka sa siyudad. Damua ang imo
kanta, paramadumduman ka.”

17Pagkatapos sang 70 ka tuig, dumdumon sangGINOO ang Tyre. Pero himuon liwat sang
Tyre ang ginhimo niya sang una, nga pareho sang ginahimo sang babayi nga nagabaligya
sang iya lawas. Himuon niya ang malain para makakuwarta siya sa tanan nga ginharian
sang kalibutan.

18 Pero sa ulihi ang iya maginansya indi pagtaguon kundi ihalad niya sa GINOO para
ibakal sang madamo nga pagkaon kag sang maayo nga klase sang mga bayo para sa mga
tawo nga nagaalagad sa GINOO.

24
Pagasilutan sang Dios ang Kalibutan

1 Pamati! Laglagon sang GINOO ang kalibutan* hasta nga indi na ini mapuslan, kag
laptahon niya angmga pumuluyo sini.

2 Isa lang ang dangatan sang tanan—pari ukon pumuluyo, agalon ukon ulipon, manug-
baligya ukonmanugbakal, manugpautang ukonmanug-utang.

3Malaglaggid singbug-osangkalibutankagmagakalaubosangmgabutangdiri.Matabo
gid ini, kay ang GINOOmismo ang nagsiling sini.

4Magamala kagmagatig-a angduta. Magaluya angmga tawo sabilogngakalibutan, pati
ang dungganon ngamga tawo.

* 23:1 Cyprus: sa Hebreo, Kitim † 23:2 isla: ukon, lugar nga malapit sa dagat; ukon,malayo nga lugar. Amoman sa

bersikulo 6. ‡ 23:11 Fenicia: sa Hebreo, Canaan § 23:12Mga pumuluyo: sa literal, Birhen nga anak nga babayi
* 23:13 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia. * 24:1 ang
kalibutan: ukon, ang duta sang Canaan kag angmga lugar sa palibot sini
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5 Ginhigkuan ang kalibutan sang mga pumuluyo sini, tungod nga wala nila gintuman
angmgakasuguankagmgapagsulundansangDios. Ginlapasnila angwala singkatapusan
nga kasugtanan sang Dios sa ila.

6Ganipakamalauton sangDios angkalibutan, kagmagapanabat angmgapumuluyo sini
tungod sa ila mga sala. Sunugon sila, kag diutay lang angmabilin sa ila.

7Magakalaya angmga ubas, kagmaubos ang duga sang ubas. Magapangasubo angmga
nagakalipay,

8kag indi namabatian angmasadya nga tinukar sangmga tamborin kagmga arpa, kag
ang paghinugyaw sangmga tawo nga nagaselebrar.

9Wala na sing kinanta sa ila pag-ininom, kag ang ilimnonmanginmapait.
10Mawasak ang siyudad kag indi na mapuslan. Siraduhon ang puwertahan sang kada

balay para wala singmaymakasulod.
11Magasininggit angmga tawo sa karsada, nga nagapangayo sang bino. Ang ila kalipay

bayluhan sang kasubo. Wala na sing kinalipay sa kalibutan.
12Ang siyudadmagapabilin nga guba, nga wasak angmga puwertahan sini.
13Diutayna langnga tawoangmabilin sa tanannganasyon sakalibutan, pareho saolibo

ukon ubas matapos nga gindugos.
14 Ang mga tawo nga magkalabilin magahinugyaw sa kalipay. Ang ara sa west maga-

sugid sang pagkagamhanan sang GINOO.
15Gani angmga tawo sa east kag samga lugar ngamalapit sa dagat† dapatmagdayaw sa

GINOO, ang Dios sang Israel.
16 Mabatian bisan sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan nga nagakanta sang,

“Dayawon angMatarong nga Dios!”
Perokaluluoyako! Nagapalangluyanaako! Kaypadayongihaponangpagluib sangmga

traidor nga tawo.
17Kamo nga mga katawhan sang kalibutan, nagahulat sa inyo ang kahadlok, buho, kag

siod.
18Angmagapalagyo sa kahadlokmahulog sa buho, kag angmagguwa sa buhomasiod.
Magaulan singmabaskog, kagmagatay-og ang pundasyon sang kalibutan.
19Magalitik ang duta, kagmapihak ini.
20Daw sa magaduling-duling ini pareho sa hubog. Magauyog-uyog ini pareho sa payag

nga ginahuyop sang hangin. Mabug-atan ini tungod sa sala, kag malaglag kag indi na
makabangon liwat.

21 Sa sina nga tion, silutan sang GINOO ang langitnon ngamga tinuga,‡ kag angmga hari
sa kalibutan.

22Tipunon sila tanan sa buho pareho samga priso. Prisohon sila, kag sa ulihi silutan.
23 Magadulom ang adlaw kag bulan kay magahari ang GINOO nga Makagagahom sa

Bukid sang Zion, sa Jerusalem. Kag didto mapahayag ang iya gahom sa atubangan sang
mgamanugdumala sang iya katawhan.

25
Dalayawon ang Dios

1GINOO, ikaw ang akon Dios! Dayawon kag padunggan ko ikaw, kay makatilingala gid
ang imomga ginhimo. Gintumanmo gid ang imomga ginplano sang una nga panahon.

2 Gin-guba mo ang napaderan nga mga banwa sang mga taga-iban nga nasyon. Gin-
wasak mo ang mabakod nga mga parte sang ila mga banwa, kag indi na ini mapatindog
liwat.

3 Gani padunggan ka sang gamhanan nga mga katawhan, kag tahuron sang mapintas
ngamga nasyon.

4 Ikaw angmabakod nga dalangpan sangmga imol sa tion sang kalisod. Palasilungan ka
sa mabaskog nga ulan kag init. Kay ang pagsalakay sang mapintas nga mga tawo pareho
sang bagyo nga nagahampak sa pader,

5 kag pareho sang init sa desierto. Pero ginpahipos mo ang pagsininggit sang mga taga-
iban nga nasyon. Ginpauntat mo ang pagkinanta sang mapintas nga mga tawo, pareho
sang init nga nadula kay gintabunan sang panganod.

6 Diri sa Bukid sang Zion, magapreparar ang GINOO nga Makagagahom sang isa ka
punsyon para sa tanan nga katawhan. Mga manamit nga pagkaon kag ilimnon ang iya
ipreparar.

† 24:15mga lugarngamalapit sadagat: ukon,mga isla;ukon,malayongamga lugar ‡ 24:21 langitnonngamga tinuga:
ukon,mga soldado samataas ngamga lugar
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7Kag sa sinimannga bukid, pagakuhaonniya ang kasubo* sangmga katawhan sa tanan
nga nasyon.

8Dulaon sang Ginoong DIOS ang kamatayon kag pahiran niya ang mga luha sang tanan
nga tawo. Kuhaonniya angkahuy-anan sang iya katawhan sabilogngakalibutan.Matabo
gid ini, kay ang GINOOmismo ang nagsiling sini.

9 Kon matabo na ini, magasiling ang mga tawo: “Siya ang aton Dios! Nagsalig kita sa
iya, kag ginluwas niya kita. Siya ang GINOO nga aton ginsaligan. Magkalipay kita kag
magsinadya kay ginluwas niya kita.”

10 Sa pagkamatuod, buligan sang GINOO ining Bukid sang Zion, pero silutan niya ang
Moab. Tasakon niya ini pareho sa dagami nga ginatasak sa ipot.

11Tinguhaan nila ngamakaluwas sa sina nga kahimtangan pareho sa tawo nga nagaka-
paykapay sa tubig. Pero bisan maayo pa sila maglangoy, lumsan gihapon sila sang GINOO;
paubuson sila sang GINOO sa ila pagkabugalon.

12Rumpagon niya ang ilamataas kagmabakod ngamga pader hasta ngamaglalapta ini
sa duta.

26
Kanta sa Pagdayaw sa Dios

1 Sa sina nga tion, ini nga kanta pagakantahon sa Juda:

Mapag-on na ang aton siyudad.
Ang kaluwasan sang Dios pareho sa pader nga nagapalibot sa aton.

2Abrihi angmga puwertahan sang siyudad
paramakasulod angmatarong nga nasyon,
ang nasyon ngamatutom sa GINOO.

3Hataganmo, GINOO, sang kompleto nga kalinong
ang tawo nga ang iya hunahuna nasintro sa imo,
kay nagasalig siya sa imo.

4Magsalig kamo permi sa GINOO
kay ang GINOO amo ang aton palalipdan nga bato hasta san-o.

5 Sa pagkamatuod, ginpaubos niya angmga bugalon.
Ginlaglag niya ang ila siyudad hasta nga nagkalarumpag ini sa duta.

6Gintapak-tapak ini sang gindaogdaog ngamga imol.

7Matapan ang dalanon sangmgamatarong,
kag ikaw, Matarong nga Dios, ang nagtapan sini.

8GINOO, ginasunod namon ang imomga sugo,
kag nagasalig kami sa imo.

Ang amon handom amo ngamapadunggan ka.
9Ginahandom ko gid ikaw kon gab-i,

sa bug-os ko nga tagipusuon.
Matuod nga konmaghukom ka samga tawo sa kalibutan,

makatuon sila ngamagkabuhi ngamatarong.
10Bisan ginakaluoyanmo angmalain ngamga tawo,

wala gihapon sila nagatuon sa pagkabuhi ngamatarong.
Bisan nagaestar sila sa duta sangmgamatarong,

padayon gihapon sila sa paghimo sangmalain,
kag wala nila ginakilala ang imo pagkagamhanan.

11GINOO, handa ka na ngamagsilot sa ila,
pero wala sila kahibalo.

Pahibalua sila, GINOO!
Pakahuy-i sila paagi sa pagpakita sa ila kon daw ano ang imo paghigugma sa imo

katawhan.
Sila nga imomga kaaway laglaga sang imo kalayo.

12GINOO, hataganmo kami sangmaayo nga kahimtangan.
Kay ang tanan nga hinimuan namon nahimo namon tungod sa imo bulig.

13GINOO, nga amon Dios,
gin-gamhan kami sang iban,
pero ikaw lang gid ang amon ginasimba.

* 25:7 kasubo: sa literal, tabon, nga ginasuksok sangmga tawo sang una nga panahon sa tion sang pagpangasubo.
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14Patay na sila subong kag indi namabuhi liwat.
Ginsilutanmo sila kag ginlaglag;
kag ginkalimtan na sila.

15GINOO, ginpadakomo ang amon nasyon;
ginpasangkadmo angmga border sini,
kag naghatag ini sang kadungganan sa imo.

16GINOO, gindisiplinamo ang imo katawhan,
kag sa ila kalisod nagdangop sila kag nagpanawag* sa imo.

17Nakita mo, GINOO, ang amon pag-antos.
Pareho kami sa babayi ngamanugbata,
nga nagasinggit tungod sa puwerte nga kasakit.

18Nag-ugayong kami sa kasakit,
pero wala man kami singmay ginbata.

Wala kami singmay nahimo para luwason ang amon duta,†
kag wala man namon nalaglag ang mga katawhan sa kalibutan nga amon mga
kaaway.‡

19Peromabanhaw ang imomga katawhan nga nagkalamatay.
Magabangon ang ila mga bangkay kagmagakanta sa kalipay.

Subong nga ang tun-og sa kaagahon nagapabugnaw sang duta,
ikaw GINOOmagabanhaw sangmga patay.

20Mga kasimanwa, magsulod kamo sa inyomga balay kag siraduhi ninyo ang inyomga
puwertahan. Panago anay kamo hasta madula ang kaakig sang GINOO.

21 Kay nagaabot na siya halin sa iya ginaestaran para silutan ang mga pumuluyo sang
kalibutan tungod sa ila mga sala. Ipahayag na sang duta ang mga tawo nga ginpamatay;
indi na niya ini pagtaguon pa.

27
Ang Paluwas sang Israel

1 Sa sina nga tion, gamiton sang GINOO ang iya matalom kag gamhanan nga espada sa
pagpatay sa Leviatan, ang nagasaog nga dragon sa dagat.

2Sa sinamannga tion,magakanta kamoparte samabungahonnga talamnan sang ubas.
3 Ako, ang GINOO, ang nagaatipan sining talamnan sang ubas. Ginabunyagan ko ini

permi. Ginabantayan ko ini adlaw-gab-i para wala singmaymakahalit.
4Wala na ako nangakig sa sini nga talamnan. Pero sa tion ngamaymakita ako sa iya nga

tunukon ngamga kahoy-kahoy, kontrahon ko siya kag sunugon.
5 Pero maluwas lang siya kon magpakig-abyan siya sa akon, kag magpangayo sang

proteksyon sa akon.
6Magaabot ang adlaw nga ang katawhan sang Israel, ang mga kaliwat ni Jacob, maga-

panggamot pareho sa tanom. Magapanalingsing ini kagmagapamulak. Magapamunga ini
sangmadamo nga bunga ngamagapuno sang bilog nga kalibutan.

7 Wala ginsilutan kag ginpamatay sang GINOO ang Israel pareho sang pagsilot kag
pagpamatay niya samga kaaway sini.

8Ginpabihag sang GINOO ang iya katawhan bilang silot sa ila. Gintabog niya sila paagi
sa mabaskog nga hangin halin sa east.*

9Mapatawad lang sila kon gub-on nila ang ila mga halaran nga bato kag pudpuron nila
ini sing mapino, kag dulaon nila ang mga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera,
kag angmga halaran nga ginasunugan nila sang insenso.

10Nawasak na ang napaderan nga siyudad. Pareho na ini sang kamingawan; wala na
singmay nagaestar diri. Nangin palahalban kag palahuwayan na lang ini sangmga baka.
Ginaubos halab sangmga baka angmga dahon sangmga sanga.

11 Kag sang nagkalalaya kag nagkalabali ang mga sanga, ginapangtipon ini sang mga
babayi para igatong. Tungod kay ang mga katawhan sini wala sing pag-intiendi, indi sila
pagkaluoyan sang Dios nga nagtuga sa ila.

12 Sa sina nga tion, tipunon sang GINOO ang mga Israelinhon halin sa Suba sang
Euphrates hasta sa ililigan sang tubig sang Egypt pareho sang pagtipon sang ginlinas nga
trigo.

* 26:16 nagpanawag: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 26:18 ang amon duta: ukon, ang kalibutan
‡ 26:18 wala man…kaaway: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 27:8 Indi klaro ang buot silingon sang
Hebreo sa sini nga bersikulo.
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13Pagtunog sang budyong singmabaskog, magabalik sa Jerusalem angmga Israelinhon
nga nagaantos sa pagkabihag sa Assyria kag Egypt. Kag simbahon nila ang GINOO, sa
balaan nga bukid sa Jerusalem.

28
AngMensahi Parte sa Samaria

1 Kaluluoy ang Samaria, nga pareho sa korokorona nga bulak, nga dungog sang
palahubogngamgapangulo sang Israel.* Ini nga siyudadnahamtang samapatubasonnga
patag, pero ang iya katahommadula pareho sa bulak nga nagakalaya.

2 Pamati! May ginapreparar ang Ginoo nga isa ka makusog kag gamhanan nga nasyon
nga magalaglag sa Samaria. Pareho ini sa makahalalit nga bagyo kag nagahuganas nga
baha.

3Pagatasakon niya ang Samaria, nga pareho sa korokorona nga bulak, nga dungog sang
palahubog ngamga pangulo sang Israel.

4 Ini nga siyudad nahamtang sa mapatubason nga patag, pero ang iya katahommadula
pareho sa bulak nga nagakalaya. Malaglag ini gilayon pareho sa nahauna ngamga bunga
sang higera nga ginakuha kag ginakaon dayon sang kadamaymakakita.

5 Sa sina nga tion, ang GINOO nga Makagagahom mangin pareho sa matahom nga
korokorona nga bulak sa iya nagkalabilin ngamga katawhan.

6Hataganniya sanghandomangmgamanughukomngapaharionnilaanghustisya. Kag
hatagan niya sang kaisog ang mga soldado nga nagaguwardya sa siyudad kontra sa mga
kaaway.

7Pero karon nagaduling-duling sa kahubog ang mga pari kag mga propeta kag wala na
sa husto nga paminsaron. Angmga propeta sala na ang ila pag-intiendi sa palanan-awon,
kag angmga pari indi na husto ang ila desisyon.

8 Ang ila mga lamisa puno sang ila mga suka. Wala gid sing parte sang lamisa nga
matinlo.

9Nagareklamo pa sila nga nagasiling, “Ano bala ang hunahuna niya sa aton, mga bata
nga bag-o lang nalutas? Ngaa amo ina ang panudlo niya sa aton?

10Konmagtudlo siya, litra por litra, linya por linya, leksyon por leksyon.”
11 Tungod nga indi sila magpamati, magapakighambal ang GINOO sa sini nga mga tawo

paagi sa mga taga-iban nga lugar nga lain ang lingguahe.
12 Amo ini ang iya ihambal: “Makaangkon kuntani kamo sang kapahuwayan sa inyo

duta. Pero indi kamo gusto magpamati sa akon.”
13Gani tudluan sila sang GINOO litra por litra, linya por linya, leksyon por leksyon. Kag

matumba sila sa ila paglakat, mapilasan, masiod, kagmadakpan.
14 Gani kamo nga mga nagapangyaguta nga mga manugdumala sang katawhan sang

Jerusalem, pamatii ninyo ang ginasiling sang GINOO!
15 Kay nagapabugal kamo nga nagasiling, “Nakahimo kami sang kasugtanan sa ka-

matayon nga indi ini mag-ano sa amon, kag nagsugtanay kami sang lugar sang mga patay
nga indi kami pagdal-ondidto. Gani indi kamimaanobisanmag-abotman ang katalagman
ngadawsabaha, kaynagasaligkamingaangamonpagbinutigkagpagpangdayamakapro-
tektar sa amon.”

16Gani amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: “Pamati! Mabutang ako sa Zion† sang
bato nga pundasyon; isa ka bato ngamasaligan,mabakod, kagmalahalon. Ang nagatuo sa
iya indi magpadasodaso‡ sa ila mga ginahimo.

17Himuon ko nga inugtakos kag inugtunton ang hustisya kag pagkamatarong. Ipapalid
ko sa bagyo kag ipaanod sa baha ang kabutigan nga inyo ginasaligan nga makaprotektar
sa inyo.

18Manginwala sing pulos ang inyo kasugtanan sa kamatayon, kag ang inyo ginkasugtan
sang lugar sangmga patay. Kay konmag-abot ang katalagman nga daw sa baha, malaglag
kamo.

19Magaabot ini permi kada adlaw, aga kag gab-i, kag magalaglag gid ini sa inyo.”
Mahadlok gid kamo konmaintiendihan ninyo ini ngamensahi.
20Kay pareho kamo sa tawo nga kabos ang iya ginahigdaan kagmakitid ang iya habol.§
21 Sa pagkamatuod, magasalakay ang GINOO pareho sa iya ginhimo sa Bukid sang

Perazim kag sa Kapatagan sang Gibeon. Himuon niya ang butang nga wala ginapaabot
sang iya katawhan.

* 28:1 Israel: Tan-awa ang footnote sa 7:2. † 28:16 Zion: ukon, Jerusalem ‡ 28:16 indi magpadasodaso: sa

Septuagint, indi mahuy-an § 28:20 Siguro ang buot silingon nga ang kasugtanan sang Juda sa Egypt indi makahatag
sang seguridad kontra samga kaaway.
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22Gani karon indi na kamo magyaguta, kay basi kon dugangan pa niya ang iya silot sa
inyo. Kaynabatiankogidmismoangginmando sangGinoongDIOSngaMakagagahomnga
laglagon niya ang inyo bilog nga duta.

23Pamatii ninyo singmaayo ang akon ginasiling.
24Magsagi na lang bala arado angmangunguma, kag indi magtanom?
25 Indi bala nga kon handa na ang duta, ginasab-ugan niya ini sang nagkalain-lain nga

binhi sa tagsa ka talamnan sini, pareho sang binhi sang mga panakot, trigo, barley kag
espelta?*

26Nahibaluan niya kon ano ang husto nga himuon kay ginatudluan siya sang Dios.
27Wala niya ginagamitan sang tapi nga panglinas nga may mga ulounto ang mga inani

ngamga panakot kundi ginahampas niya ini sang lipak.
28 Ang uyas nga ginahimo nga tinapay madali madugmok, gani wala niya ini ginasagi

linas. Ginagamitan niya ini sang karo nga may mga kabayo sa paglinas, pero ginasiguro
niya nga indi ini magkaladugmok.

29 Ini nga kaalam halin sa GINOO nga Makagagahom. Maayo gid ang iya laygay kag
puwerte gid ang iya kaalam.

29
AngMensahi Parte sa Jerusalem

1Nagsiling ang GINOO, “Kaluluoy ang Jerusalem,* ang siyudad nga ginpuy-an ni David!
Sige, magselebrar ini nga siyudad sang iyamga piesta kada tuig.

2 Pero salakayon ko ini, kag magahinibi kag magapanalambiton ang iya sini mga
pumuluyo. Kag para sa akon, ang bilog nga siyudadmangin pareho sa halarannganabulit
sang dugo.†

3 Kibunon ko ang siyudad sang Jerusalem. Palibutan ko ini sang mga tore-tore sa
pagsalakay sini, kag magatumpok ako sang mga duta sa kilid sang pader para mataklas
ini.

4Malaglag ini, kag mangin pareho sa isa ka murto nga nagapanawag halin sa idalom
sang duta, nga ang iya tingog hungaw.

5Pero saulihi ang iyamadamongakaawayngamapintasmanginpareho sayab-okukon
upa nga palidon sang hangin. Gulpi lang ini matabo sa ila.

6Dumdumon sangGINOOngaMakagagahomang Jerusalem, kagmagaabot siyangamay
daguob, linog, ginahod, buhawi, bagyo, kag nagadabadaba nga kalayo.

7-8 Madula pareho sa isa ka damgo ang madamo nga nasyon nga nagasalakay sa
Jerusalem‡ kag nagaguba sang mga pader sini. Pareho sila sa tawo nga nagadamgo nga
nagakaon, pero pagbugtaw niya gutom siya, ukon pareho sa tawo nga nagadamgo nga
nagainom, pero pagbugtaw niya uhaw siya.”

9 Kamo nga mga taga-Juda, buanga ninyo ang inyo kaugalingon kag magpakabuang
kamo. Bulaga ninyo ang inyo kaugalingon kag magpakabulag kamo. Hubog kamo kag
nagaduling-duling pero indi tungod sa bino.

10Kay daw sa ginpatulog kamo sang GINOO sing mahamuok. Gintabunan niya ang inyo
mga ulo kagmgamata nga wala sing iban kundi ang inyomga propeta.

11Parasa inyo, ini tananngaginpahayagsa inyodawsa linukotngakasulatanngasirado.
Kon ipabasa mo ini sa tawo nga kahibalo magbasa, masiling siya, “Indi ko ina mabasa
tungod kay sirado.”

12 Kag kon ipabasa mo sa indi kahibalo magbasa, masiling siya, “Indi ako kahibalo
magbasa.”

13Nagasiling ang Ginoo, “Ini nga katawhan nagadayaw kag nagapadungog sa akon sa
baba lang, pero ang ila tagipusuon malayo sa akon. Kag ang ila pagsimba sa akon suno
lang samga pagsulundan sang tawo.

14Ganipatingalahonko liwat ang iningakatawhansang sunod-sunodngamakatilingala
nga mga butang. Kag dulaon ko ang kaalam sang mga tawo nga maalam kag ang pag-
intiendi sangmgamay tinun-an.”

15 Kaluluoy kamo nga mga nagatago sang inyo mga plano sa GINOO. Nagahimo kamo
sang inyo mga buluhaton sa madulom, kag nagasiling kamo, “Wala sing may makakita
ukonmakahibalo sang aton ginahimo.”

* 28:25 espelta: Ang Hebreo sini nagatumod sa isa ka klase sang uyas. * 29:1 Jerusalem: sa Hebreo, Ariel † 29:2
halaran nga nabulit sang dugo: sa Hebreo, Ariel ‡ 29:7-8 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sang Zion
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16Mga balingag kamo! Ginakabig ninyo nga daw sa kolon angmanughimo sang kolon.§
Makasiling bala ang hinimo nga butang sa naghimo sa iya, “Indi ikaw ang naghimo sa
akon?” Makasiling bala ang kolon sa nagporma sa iya, “Wala ikaw sangmay nahibaluan?”

17 Sa indi madugay ang kagulangan sang Lebanon mangin mapatubason nga latagon,
kag angmapatubason nga latagonmangin kagulangan.

18Sa sina nga tion, ang bungolmakabati sa ginabasa halin sa linukot nga kasulatan. Kag
ang bulag, nga ang iya langmakita amo ang kadulom, makakita.

19Magakalipay liwat ang mga mapainubuson kag ang mga imol tungod sa GINOO, ang
Balaan nga Dios sang Israel.

20Tungodkaymadula angmgamapintas kagnagapangyagutangamga tawo. Magakala-
matay ang tanan ngamahilig sa pagpakasala

21pati ang tanan nga nagaakusar sang indimatuod, angmga nagapadihot paramakom-
binsi ang mga hukom, kag ang mga nagabinutig nga saksi para indi mahatagan sang
hustisya angmga inosente.

22Gani ang GINOO, ang Dios nga nagluwas kay Abraham nagsiling parte sa mga kaliwat
ni Jacob, “Sugod karon, wala na sila sing dapat ikahuya ukon kahadlukan.

23 Kay kon makita nila nga mga kaliwat ni Jacob ang akon mga binuhatan sa ila,
tahuron nila ako, ang Balaan nga Dios ni Jacob, kag kilalahon nila ang akon pagkabalaan.
Kahadlukan nila ako nga Dios sang Israel.

24 Ang mga nalibugan makaintiendi na sang kamatuoran, kag ang mga nagareklamo
magakalipay na kon tudluan.”

30
Wala sing Pulos ang Kasugtanan sang Juda sa Egypt

1Nagsiling ang GINOO, “Kaluluoy ang akonmga anak nga mga rebelde. Nagahimo sila
sang mga plano nga indi halin sa akon. Nagahimo sila sang kasugtanan nga wala ko
ginatuguti. Gani nagadugang pa gid ang ila sala.

2Nagkadto sila sa Egypt para magpangayo sang proteksyon sa hari, nga wala man lang
sila nagpamangkot sa akon.

3Peromahuy-an lang sila sa ila pagpangayo sang proteksyon sa hari sang Egypt.
4Kay bisan nagagahom ang hari sang Egypt hasta sa Zoan kag Hanes,
5mahuy-an lang ang Juda tungodnga ang katawhan sang Egyptwala gid singmay ibulig

sa ila kundi nagadala lang sang kahuy-anan.”
6Amo ini angmensahi sangDiosparte samgasapat saNegev: Gilatas sangmga taga-Juda

ang kamingawan nga mabudlay agyan, nga may mga leon, kag dalitan nga mga man-og,
nga ang ibandawnagalupad. Ginakarganila ang ilamgamanggad samgadonkeykagmga
camel para iregalo sa nasyon nga indi man langmakabulig sa ila.

7 Ini nga nasyon amo ang Egypt, nga ang iya buligwala sing pulos. Gani ginatawag ko ini
nga “Dragon* nga Nagaluko.”

8 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Dali, isulat sa malapad nga bato ukon sa linukot
nga sululatan ang akon akusasyon kontra sa mga Israelinhon para permanente ini nga
magapamatuod sa palaabuton nga panahon kon ano kalaot sa ila.

9 Kay mga rebelde sila, mga butigon, kag indi nila gusto nga magpamati sa akon mga
ginatudlo.

10Nagasiling sila sa mga propeta, ‘Indi na ninyo kami pagsugiri sang mga ginpahayag
sang Dios sa inyo. Indi na ninyo kami pagsugiri sang husto. Sugiri kami sang mga butang
ngamakapalipay sa amon kagmga palanan-awon nga indi matabo.

11Halin kamo sa amon alagyan; indi ninyo kami paglambayi. Indi na kami pagsugiri
parte sa Balaan nga Dios sang Israel.’ ”

12 Gani nagasiling ang Balaan nga Dios sang Israel, “Tungod nga ginsikway ninyo ang
akonmensahi kag nagsalig sa pagpamigos kag pagpangdaya,

13malaglag kamo gilayon. Ang inyo sala pareho sa litik nga makaparumpag gulpi sa
mataas nga pader.

14Madugmok kamopareho sa kolon, nga tungod sa puwerte nga pagkadugmokwala gid
sing parte ngamabutangan sang baga ukonmagamit para isandok sang tubig.”

15Nagasiling pa gid ang Ginoong DIOS, ang Balaan nga Dios sang Israel, “Magbalik kamo
sa akon kagmagkalma kay luwason ko kamo. Magpakalinong kamo kagmagsalig sa akon
kay pabaskugon ko kamo. Pero indi ninyo gusto himuon ini.

§ 29:16Ginakabig…kolon: buot silingon, ginakabig nila nga daw sa tinuga angDios ngaManunuga. * 30:7Dragon: sa
Hebreo, Rahab
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16Nagsiling kamo, ‘Magapalagyo kami sa amonmga kaaway paagi sa madasig nga mga
kabayo.’ Huo, magapalagyo kamo, peromasmadasig pa gid angmagalagas sa inyo.

17 Ang isa lang sa ila makapatal-as sa isa ka libo ninyo nga mga soldado. Kag ang
lima sa ila makapatal-as sa inyo tanan. Mangin pareho kamo sa tukon sang bandera nga
nagaisahanon sa putokputokan sang bukid.”

18 Pero nagahulat ang GINOO nga magpalapit kamo sa iya para kaluoyan niya kamo.
Handa siya nga ipakita ang iya pagkabalaka sa inyo. Kay ang GINOO matarong nga Dios,
kag bulahan ang tanan nga nagasalig sa iya.

19 Kamo nga katawhan sang Zion, nga mga pumuluyo sang Jerusalem, indi na kamo
maghibi liwat! Kaluoyan gid kamo sang GINOO, kon magpangayo kamo sang bulig sa iya.
Konmabatian niya ang inyo pangamuyo, sabton niya kamo.

20Bisan ginhatagan kamo sang GINOO sang kasakit kag kabudlayan nga daw inyo kalan-
on kag ilimnon, siya nga inyomanunudlo indi namagpanago sa inyo. Makita ninyo siya

21 kag mabatian ninyo ang iya tingog nga nagatuytoy sa inyo sa husto nga dalan, bisan
diin pa kamo.

22 Kahigkuan ninyo ang inyo mga dios-dios, nga nahaklapan sang pilak kag bulawan.
Ihaboy ninyo ini nga dawmahigko nga panapton kagmagsiling, “Indi ko gusto ngamakita
pa kamo!”

23Hatagan kamo sang GINOO sang ulan sa tion sang tigtalanom, kag magabugana ang
inyo patubas. Sa sina nga tion, magahalab ang inyo mga sapat sa malapad nga mga
palahalban.

24 Ang inyo mga baka kag mga donkey nga ginaarado magahalab sang manami nga
kumpay.

25Sa sinanga tionngapamatyon ang inyomgakaawaykag panggub-on ang ilamga tore,
magailig ang tubig halin sa tagsa kamataas nga bukid.

26Magasanag ang bulan pareho sang adlaw, kag ang adlaw namanmagasanag sing pito
ka pilo, pareho sang sanag sa pito ka adlaw nga gintingob sa isa lang ka adlaw. Matabo ini
sa tion nga bulngon kag ayuhon sang GINOO ang pilas nga ginhatag niya sa inyo nga iya
katawhan.

27 Pamati! Nagaabot ang GINOO halin sa malayo nga puwerte ang iya kaakig kag
nalikupan siya sang aso. Ang iya mga pulong nga may kaakig daw sa nagadabadaba nga
kalayo.

28Ang iya ginhawa daw sa baha nga nagalab-ot sa liog. Ginalaglag niya angmga nasyon
nga daw ginaayag nga trigo. Pareho sila sa sapat nga ginbusalan kag gin-guyod.

29Pero kamo nga katawhan sang Dios magakanta pareho sang ginahimo ninyo sa gab-i
nga nagasaulog kamo sang piesta sa pagpadungog sa GINOO. Magakalipay kamo pareho
sang mga tawo nga nagamartsa sa tunog sang plawta samtang nagapakadto sila sa Bukid
sang GINOO sa pagsimba sa iya nga amo ang palalipdan nga bato sang Israel.

30 Ipabati sang GINOO ang iya nagadaguhob nga tingog, kag ipakita niya ang iya kamot
nga handa na nga magsilot sa sobra nga kaakig. Pagaupdan ini sang nagadabadaba nga
kalayo, hinali nga pagbundak† sang ulan, daguob kag pangilat, kag pag-ulan sang yelo nga
dawmga bato.

31 Sigurado nga mahadlukan ang mga taga-Assyria kon mabatian nila ang tingog sang
GINOO. Silutan niya sila sing puwerte gid.

32 Salakayon niya sila sa inaway. Kag sa kada hampak sang GINOO sa ila, dungan ini sa
tunog sang tamborin kag arpa.

33 Dugay na nga napreparar ang lugar nga pagasunugan para sa hari sang Assyria.
Malapad kag madalom ini nga lugar, kag natangkas na sing mataas ang mga gatong. Ang
ginhawa sang GINOO nga daw sa nagadabadaba nga asupre amo ang magapadabdab sa
mga gatong.

31
Kaluluoy angmgaNagasalig sa Egypt

1 Kaluluoy kamo nga nagapangayo sang bulig sa Egypt. Nagasalig kamo sa madasig
nila nga mga kabayo, sa madamo nila nga mga karwahe, kag sa makusog nila nga mga
manugkabayo. Pero wala kamo nagasalig sa GINOO, ang Balaan nga Dios sang Israel, kag
wala kamo nagapangayo sang bulig sa iya.

2 Sa kaalam sang GINOO magapadala siya sang kalaglagan; indi niya gid pagbawion
ang iya ginhambal. Silutan niya ang panimalay sang malain nga mga tawo kag ang mga
nagabulig sa ila.

† 30:30 pagbundak: sa iban nga Bisaya, pagbukbok ukon pagbunok
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3 Ang mga Egyptohanon mga tawo lang kag indi Dios. Ang ila mga kabayo indi mga
espiritu kundi pareho man sa iban nga mga kabayo. Kon magsilot na gani ang GINOO,
malaglag ang Egypt pati angmga nasyon nga ginabuligan sini. Pareho sila ngamalaglag.

4 Amo ini ang ginsiling sang GINOO sa akon, “Wala sing may makapugong sa leon sa
pagtukob sang iya mabiktima bisan magsinggit pa ang mga manugbantay sang sapat.
Parehoman sa akon, wala singmaymakapugong sa akon sa pagprotektar sa Jerusalem.*

5Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, magabantay sini pareho sa pispis nga nagabantay
sang iya pugad. Protektaran kag luwason ko ang Jerusalem.”

6Mga Israelinhon, magbalik na kamo sa GINOO nga ginkontra gid ninyo.
7 Kay magaabot ang tion nga isikway ninyo ang inyo mga dios-dios nga pilak kag

bulawan, nga ginhimo ninyo sa inyo pagkamakasasala.
8 Magakalamatay ang mga taga-Assyria, pero indi paagi sa espada sang tawo. Maga-

palagyo sila sa inaway, kagmangin ulipon ang ila mga pamatan-on.
9Magapalagyo ang ila mga soldado† sa kahadlok kag magasalasala ang ila mga opisyal

konmakita nila ang bandera sang ila mga kaaway. Amo ini ang ginsiling sang GINOO, nga
ang iya kalayo nagadabadaba sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem.‡

32
AngMatarong ngaHari

1May isa ka hari nga magahari sing matarong, kag ang iya mga opisyal magadumala
sing husto.

2 Ang tagsa sa ila pareho sang palalipdan sa makusog nga hangin kag bagyo. Pareho
man sila sa sapa nga nagailig sa desierto, kag sa handong sang dako nga bato samainit kag
mamala nga lugar.

3Magapangita kagmagapamati angmga tawo sa Dios.
4Ang nagapadasodaso magahunahuna sing maayo para mahibaluan niya kon ano ang

iya himuon. Ang tawo nga indi makahibalo kon ano ang iya ihambal, makahambal sing
maayo kag klaro.

5Angmgabuang-buang indi na pagtawgonnga dungganon, kag angmgadayaon indi na
pagtahuron.

6 Kay kabuangan ang ginahambal sang buang-buang, kag ang malain niya nga hu-
nahuna nagaplano sa paghimo sangmga indi diosnon ngamga buluhaton.Nagasugid siya
sang kabutigan parte sa GINOO, kag ginapabay-an niya angmga ginagutom kag ginauhaw.

7Malain ang mga pamaagi sang dayaon nga tawo. Nagapadihot siya sa paglaglag sang
mga imol paagi sa pagbinutig, bisan sa tion ngamagpangayo sang hustisya angmga imol.

8Pero angmatuodngadungganonnga tawonagaplano sapaghimo sangdungganonnga
mga butang, kag ginahimo gid niya ini permi.

9-10 Kamo nga mga babayi nga nagapatawhay-tawhay lang kag wala sing may
ginakabalak-an, pamatii ninyo ang akon ihambal sa inyo! Sa wala pa matapos ang isa ka
tuig,* matublag kamo tungod kay indi na magpamunga ang ubas, kag wala gid kamo sing
maymaharvest.

11Magkurog kamo sa kahadlok, kamo nga mga babayi nga nagapatawhay-tawhay lang
kag wala sing may ginakabalak-an. Ubaha ninyo ang inyo mga bayo kag magtampi kamo
sang sako.

12Pukpuka ninyo ang inyomga dughan sa kasubo tungod samatabo sa inyomapatuba-
son nga uma kag talamnan sang ubas.

13Ang duta sang akon katawhan pagatubuan sang mga tunukon nga mga kahoy-kahoy
kag mga hilamon. Kag madula ang malipayon nga mga panimalay kag masadya nga
siyudad.

14Ang masako nga siyudad indi na pag-estaran kag ang mabakod nga parte sini pabay-
an na lang. Ang bulobukid kag tore sini mangin pareho sa kamingawan hasta san-o.
Magalagaw-lagaw diri angmga donkey kagmagahalab angmga kasapatan.

15Matabo ini hasta nga ipadala sa aton ang Espiritu halin sa langit. Dayon ang kamin-
gawan mangin mapatubason nga latagon, kag ang mapatubason nga latagon mangin
kagulangan.

16Magapabilin ang hustisya kag pagkamatarong sa kamingawan kag sa mapatubason
nga latagon.

* 31:4 Jerusalem: saHebreo, Bukid sangZion † 31:9mga soldado: sa literal, bato ‡ 31:9 ang iya kalayo…Jerusalem:
Siguro ang kalayo diri amo ang kalayo sa halaran sa Jerusalem. Posible man nga ang kalayo diri nagasimbolo sang iya
kaakig. * 32:9-10 Sawala pamatapos ang isa ka tuig: ukon, Samga isa ka tuig ukon sulosobra sa isa ka tuig.
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17 Ang bunga sang pagkamatarong amo ang maayo nga kahimtangan, kalinong, kag
kasiguruhan hasta san-o.

18 Kamo nga mga katawhan sang Dios magaestar sa malinong nga mga puluy-an, nga
wala sing katalagman. Kag wala singmaymagtublag sa inyo.

19Bisan magkalaguba ang kagulangan kag ang mga siyudad tungod sang mga yelo nga
dawmga bato,

20 pakamaayuhon kamo sang Dios. Mangin bugana ang tubig para sa inyo mga tanom,
kag hilway ang inyomga kasapatan sa paghalab bisan diin.

33
Pagabuligan sang Dios ang Iya Katawhan

1 Kaluluoy kamo nga mga manuglaglag nga wala pa makaagi nga ginlaglag. Kaluluoy
kamo nga mga traidor, nga wala pa makaagi nga gintraiduran. Kon matapos na ang inyo
pagpanglaglag kag pagpangtraidor, kamo naman ang laglagon kag traiduran.

2GINOO, kaluoyi kami. Nagasalig kami sa imo. Pabaskugakamiadlaw-adlaw, kag luwasa
kami sa tion sang kalisod.

3Nagapalalagyo ang mga tawo sa imo tingog nga nagadaguhob. Kon magtindog ka sa
pagsilot nagalalapta angmga nasyon.

4 Panguhaon ang ila mga pagkabutang; mangin pareho sila sa tanom nga ginsalakay
sang apan.

5Ang GINOO labaw sa tanan! Nagapuyo siya sa langit. Paluntaron niya ang hustisya kag
pagkamatarong sa Jerusalem.*

6 Palig-unon niya kamo† sa inyo nga panahon. Permi niya kamo luwason kag hatagan
sang kaalam kag ihibalo. Ang inyo bilidhon ngamanggad amo ang pagtahod sa GINOO.

7 Pamati! Ang inyo maisog nga mga tawo nagasinggit sa pagpangayo sang bulig sa
mga karsada; nagahilibion ang inyo mga embahador nga nagatinguha nga mapahari ang
kalinong.

8 Wala na sing may nagaagi sa karsada; wala na sing mga tawo nga nagalakat dira.
Ginalapas na ang kasugtanan kag ginabaliwala ang mga saksi sini.‡ Wala na sing tawo
nga ginatahod.

9Kaluluoy ang duta sang Israel. Nagkalalaya ang kakahuyan sa Lebanon, kag nahuy-an
ini. Nangin kamingawan ang kapatagan sang Sharon. Nagkaladagas angmga dahon sang
mga kahoy sa Bashan kag Carmel.

10Nagasiling ang GINOO, “Amo na ini ang tion nga magahulag ako, kag padunggan ako
sangmga tawo.

11Kamo nga mga taga-Assyria, wala sing pulos ang inyo mga ginaplano kag ginahimo.
Ang inyo kaakig§ nga daw sa kalayo amo angmagalaglag sa inyo.

12 Masunog kamo hasta nga mangin pareho kamo sa apog. Mangin pareho kamo sa
tunukon ngamga kahoy-kahoy nga ginpang-utod kag ginsunog.

13Kamongamganasyon samalayokag samalapit, pamatii ninyoangakonmgaginhimo
kag kilalaha ninyo ang akon pagkagamhanan.”

14Nagakulurog sa kahadlok ang mga makasasala sa Jerusalem.* Nagasiling sila, “Ang
Dios pareho sa nagadabadaba nga kalayo nga indi mapatay. Sin-o sa aton ang makaestar
diri sa presensya sang Dios?”

15 Ang makaestar diri amo lang ang mga tawo nga nagakabuhi sing matarong kag
nagasugid singmatuod. Wala sila nagapanguwarta, kag wala nagabaton sang lagay. Wala
sila nagapartisipar sa plano sa pagpatay kag sa paghimo sang iban pa nga malain nga
butang.

16 Amo ini nga klase sang mga tawo ang mahilway sa katalagman, nga daw magaestar
sila sa mataas nga mga lugar, nga ang ila palalipdan amo ang mga dalagko nga mga bato.
Indi sila mawad-an sang pagkaon kag tubig.

17Mga Israelinhon,makita ninyo† ang isa ka hari nga gamhanan, nga ang iya ginharian
puwerte kalapad.

18 Madumduman ninyo ang makahaladlok nga tion nga nagkadto sa inyo ang mga
opisyal sang Assyria kag nag-isip kon pila ang inyomga tore kag kon pila angmakuha nila
ngamga pagkabutang sa inyo.

* 33:5 Jerusalem: sa Hebreo, Zion † 33:6 kamo: sa Hebreo, ikaw ‡ 33:8 ang mga saksi sini: Amo ini sa Dead Sea

Scrolls. Sa Masoretic Text, angmga banwa. Ukon sa iban ngamga translations, angmga nasulat sini. § 33:11 kaakig:

sa literal, ginhawa ukon, espiritu * 33:14 Jerusalem: sa Hebreo, Zion † 33:17 ninyo: sa Hebreo,mo



Isaias 33:19 791 Isaias 34:15

19 Pero indi na ninyo makita inang bugalon‡ nga mga tawo, nga ang ila lingguahe indi
ninyomaintiendihan.

20 Tan-awa ninyo ang Zion, ang Jerusalem, ang siyudad nga ginahiwatan ta sang aton
natalana ngamga piesta. Makita ninyo ini ngamalinong kagmabakod. Pareho ini sa tolda
nga ang iyamga palpal indi magabot kag angmga higot indi mabugto.

21 Sa sini nga lugar ipakita sang GINOO sa aton nga gamhanan siya. Ang Jerusalem
mangin pareho sa isa ka lugar nga may malapad nga mga suba kag mga sapa nga indi
matabok sang sakayan sangmga kaaway.

22Himuon ini sangGINOO tungodkaysiyaamoangatonmanughukom,manughimosang
kasuguan,§ kag hari. Siya angmagaluwas sa aton.

23 Karon ang Jerusalem pareho sa sakayan nga halog ang mga higot kag halog ang
palo,* kag indi mahumlad ang mga layag. Pero magaabot ang tion nga madamo gid nga
pagkabutang ang maagaw sang Jerusalem sa iya mga kaaway. Bisan gani ang mga piang
mapartihan.

24Wala sing pumuluyo sa Jerusalem nga magasiling, “Masakiton ako.” Patawaron sang
Dios ang ila mga sala.

34
Silutan sang Dios ang Iyamga Kaaway

1Kamongamganasyon, palapit kamokagmagpamati singmaayo. Magpamati angbilog
nga kalibutan kag ang tanan nga ara sa iya.

2Kay akig ang GINOO sa tanan nga nasyon, naugot siya sa ilamga soldado. Gani laglagon
niya sila sing bug-os.* Pamatyon gid niya sila tanan.

3 Indi pag-ilubong ang ila mga bangkay, gani magasungaw ang baho sini, kag ang mga
bukidmagapula sang ila mga dugo.

4Matunaw ang tanan nga butang sa kalangitan, kagmadula mismo ang kalangitan nga
daw sa linukot nga papel. Magakalahulog angmga bituon pareho samga dahon sang ubas
ukon higera nga nagkalalaya kag nagkaladagas.

5 Pagkatapos gamit sang GINOO sang iya espada sa kalangitan, matupa naman ini sa
Edom, ang katawhan nga iya laglagon sa pagsilot sa ila.

6Ang espada sang GINOO mabulit sang dugo kag tambok, nga daw sa gin-gamit sa pag-
ihaw sangmga halad nga kanding kag karnero. Ini tungod kay pamatyon sang GINOO ang
mga tawo sa Bozra bilang halad. Damo ang iya pamatyon sa iban pa ngamga banwa sang
Edom.

7Pamatyon man ang ila gamhanan nga mga tawo nga pareho sa talunon nga mga baka
kagmakusog nga turo nga baka. Ang ila duta mapuno sang dugo kag tambok.

8 Kay may ginatigana nga tion ang GINOO nga magabalos siya sa iya mga kaaway sa
pagbulig sa Jerusalem.†

9 Ang mga sapa sa Edom mangin alkitran kag ang duta mangin asupre. Ang bilog nga
nasyonmangin alkitran nga nagadabadaba.

10 Indi ini mapatay adlaw-gab-i. Ang aso sini magatub-ok sa wala sing katapusan. Wala
na singmaymag-estar kagmag-agi sa Edom hasta san-o.

11Pagaestaran ini sangmgabukawkagmgauwak.‡ Nagplanona angGINOOngahimuon
niya ang Edom nga wala sing porma kagmahawan.

12Pagatawgon ini nga “Wala sing Pulos ngaGinharian.” Madula ang tananniya ngamga
manugdumala.

13Magatubo ang mga tunukon nga mga kahoy-kahoy sa ila napaderan nga mga banwa
kag sa mabakod nga mga parte sini. Kag dira magaestar ang mga bukaw kag ang talunon
ngamga ido.§

14Ang talunon nga mga sapat kag ang mga hyena magakilita didto. Ang maila nga mga
kanding didto magatawag sa ila mga kaupod, kag ang demonyo nga nagaguwa kon gab-i
magakadto didto sa pagpahuway.

15 Ang mga bukaw magapugad didto, magaitlog, magabuto, kag protektaran nila ang
ila mga buto sa idalom sang ila mga pakpak. Ang mga uwak magatipon man didto nga
nagaparis-paris.

‡ 33:19 bugalon: ukon, mapintas § 33:22 manughimo sang kasuguan: ukon, manugdumala * 33:23 palo: Ang

mataas nga tukon nga sa diin naangot ang layag. * 34:2 laglagon niya sila sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini
nagakahulugan sang mga gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. † 34:8 Jerusalem: sa Hebreo,

Zion ‡ 34:11mga bukaw kagmga uwak: Indi klaro sa Hebreo kon ano gid ini ngamga sapat. § 34:13 talunon nga
mga ido: sa English, jackals
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16 Tan-awa ninyo sa linukot nga kasulatan sang GINOO kag basaha. Wala sing bisan isa
samga ginhambal ko nga indimatuman. Wala sing isa sa sadto ngamga sapat ngamadula,
kag wala sing isa sa ila nga wala sing pares. Kay ginbuot ini sang GINOO, kag siya mismo*
amo angmagatipon sa ila.

17 Siya ang magapartida sang duta sa mga sapat. Panag-iyahan nila ini hasta san-o, kag
didto sila magaestar sa wala sing katapusan.

35
Ang Kalipay sangmga Ginluwas

1 Magakalipay ang desierto nga daw sa tawo. Magapamuskad* ang mga bulak sa
kamingawan.

2 Magakanta kag magahugyaw sa kalipay ang kamingawan nga daw sa tawo, kag
magapamuskad sing madamo ang mga bulak sini. Mangin matahom ini pareho sa Bukid
sang Lebanon. Kag mangin mapatubason pareho sa latagon sang Carmel kag Sharon.
Makita dira ang gahom kag pagkahalangdon sang GINOO nga aton Dios.

3Gani pabaskuga ninyo angmga nagakaluya.
4 Hambali ang mga ginahadlukan nga, “Magpakabakod kamo kag indi magkahadlok.

Nagaabot ang inyo Dios sa pagbalos sa inyomga kaaway, kag luwason niya kamo.”
5Dayonmakakita na ang bulag kagmakabati ang bungol.
6 Magatumbo-tumbo ang piang pareho sa usa, kag magasinggit sa kalipay ang apa.

Magasagawak ang tubig sa desierto, kagmagailig angmga sapa sa kamingawan.
7Ang mainit nga balas mangin katubigan, kag ang mamala nga duta mangin tuburan.

Magatubo ang sari-sari ngamgahilamon samga lugar nga ginaestaran sadto sang talunon
ngamga ido.†

8Pagabutangan sang malapad nga dalan sa sadto nga desierto, kag pagatawgon ini nga
dalannga “BalaanngaDalan.” Wala singmakasasala kagbuang-buangngamakaagi didto.
Angmga tawo lang nga nagasunod samga pamaagi sang Dios angmakaagi.

9Wala sing mga leon ukon sang bisan ano nga klase sang mapintas nga mga sapat nga
makaagi didto. Angmga ginluwas‡ lang sang GINOO angmakaagi didto.

10 Ini sila magabalik sa Jerusalem§ nga nagakinanta. Magakalipay gid sila permi;
madula na ang ila mga kasubo kag paghibi.

36
Ginsalakay sang Assyria ang Juda
(2 Har. 18:13-27; 2 Cro. 32:1-19)

1 Sang ika-14 nga tuig sang paghari ni Hezekia sa Juda, ginsalakay ni Haring Senakerib
sang Assyria ang tanan nga napaderan ngamga banwa sang Juda, kag gin-agaw niya ini.

2 Kag samtang didto si Senakerib sa Lakish, ginsugo niya ang iya kumander upod sa
madamo nga soldado nga magkadto sa Jerusalem sa pagpakigkita kay Haring Hezekia.
Sang didto na ang kumander sa guwa sang Jerusalem, nagpundo siya kag ang iya mga
soldadomalapit sa ililigan sang ibabawngapunong, didtodampi sadalanpakadto sa lugar
nga ginapanglabhan.

3 Nagkadto sa iya si Eliakim nga anak ni Hilkia, nga administrador sang palasyo, si
Shebnanga sekretaryo, kag si Joanga anakniAsaf, ngamanugdumala sangmgakasulatan
sang ginharian.

4Nagsiling sa ila ang kumander, “Hambala ninyo si Hezekia, nga amo ini ang ginasiling
sang gamhanan nga hari sang Assyria:

“Ano bala ang imo ginasaligan?
5 Nagahunahuna ka bala nga madaog mo ang inaway sa pulong lamang kag indi sa

abilidad kag kusog sang imomga soldado? Sin-o bala ang imo ginasaligan nga nagrebelde
ka sa akon?

6AngEgypt bala? Ini nga nasyon kag ang iya hari pareho lang sa bali nga bastonnga kon
gamitonmo nga panukodmakapilas sang imo kamot.

7 Pero basi kon magsiling ka sa akon nga nagasalig kamo sa GINOO nga inyo Dios. Pero
indi bala nga ginpagubamo gani ang iyamga simbahan samataas ngamga lugar pati ang
mga halaran sini, kag ginhambalan mo ang mga taga-Juda kag taga-Jerusalem nga dapat
magsimba sila sa isa lang ka halaran?”
* 34:16 siya mismo: ukon, ang iya Espiritu * 35:1Magapamuskad: sa iban nga Bisaya, Magapamuskag † 35:7

talunon ngamga ido: sa English, jackals ‡ 35:9 ginluwas: ukon, gintubos § 35:10 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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8Nagsiling pa gid ang kumander, “Karon, silinga ninyo si Hezekia ngamay ginatanyag sa
iya ang akon agalon, ang hari sang Assyria. Hatagan siya namon sang 2,000 ka kabayo, ina
konmay 2,000man siya kamanugkabayo!

9Wala gid siya padaog bisan sa pinakanubo nga opisyal sang akon agalon. Nagasalig
man lang siya sa Egypt ngamaghatag sa iya sangmga karwahe kagmgamanugkabayo.

10 Nagahunahuna bala siya nga wala ako pagsugua sang GINOO sa pagkadto diri sa
paglaglag sang sini nga nasyon? Ang GINOO mismo ang nagsugo sa akon sa pagsalakay
kag sa paglaglag sang sini nga nasyon.”

11Nagsiling si Eliakim, Shebna, kag Joa sa kumander, “Palihog maghambal ka sa amon
sa lingguahe nga Aramico, kay naintiendihan namon ini. Indi ka maghambal sa Hebreo
kaymabatian ka sangmga tawo nga ara samga pader sang siyudad.”

12 Pero nagsabat ang kumander, “Ginsugo ako sang akon agalon nga ipahibalo ini nga
mga butang sa tanan nga pumuluyo sang Jerusalem, indi lang sa inyo kag sa inyo hari.
Kamo tanan gutumon kag uhawon sa tion nga salakayon namon kamo. Gani kaunon ninyo
ang inyo tai kag imnon ninyo ang inyo ihi.”

13 Dayon nagtindog ang kumander kag nagsinggit sa lingguahe nga Hebreo, “Pamatii
ninyo angmensahi sang gamhanan nga hari sang Assyria!

14Amo ini ang iya ginasiling: Indi kamomagpatunto kay Hezekia. Indi siya makaluwas
sa inyo!

15 Indi kamo magpaganyat sa iya nga magsalig sa GINOO kon magsiling siya, ‘Sigurado
gid nga luwason kita sangGINOO; ini nga siyudad indi pag-itugyan sa kamot sang hari sang
Assyria.’

16 “Indi kamo magpamati kay Hezekia! Amo ini ang ginasiling sang hari sang Assyria:
Indinakamomagkontra saakon;magsurenderna langkamo! Dayon tugutankokamonga
makakaon sang bunga sang inyo ubas kag higera, kagmakainomsa inyomgapulunduhan
sang tubig,

17hasta nga magabalik ako kag dal-on ko kamo sa duta nga pareho sang inyo duta—ang
duta nga may mga talamnan sang ubas nga makahatag sa inyo sang bino, kag may mga
uyas ngamahimo ninyo nga tinapay.

18 Indi kamo magpatalang kay Hezekia kon magsiling siya nga luwason kamo sang
GINOO. Maymga dios bala sa bisan diin nga nasyon nga nakaluwas sa ila nasyon sa kamot
sang hari sang Assyria?

19Maynahimobala angmgadios sangHamat, Arpad kag Sefarvaim? Naluwas bala sang
mga dios* sang Samaria ang ila duta sa akonmga kamot?

20Sin-o samgadios sang sini ngamganasyonangnakaluwas sa ila nasyon sa akon? Gani
paanomaluwas sang GINOO ang Jerusalem sa akonmga kamot?”

21 Pero wala nagsabat ang mga tawo, kay nagmando si Haring Hezekia nga indi sila
magsabat.

22Dayon gin-gisi ni Eliakim nga anak ni Helkia, Shebna nga sekretaryo, kag Joa ang ila
mga bayo sa kasubo, kag nagkadto sila kay Hezekia kag ginsugid ang mga ginsiling sang
kumander.

37
Nagpalaygay si Haring Hezekia kay Isaias
(2 Har. 19:1-7)

1 Sang pagkabati ni Haring Hezekia sa ginbalita sa iya, gin-gisi niya ang iya bayo kag
nagsuksok sang sako sa pagpakita sang iya pagpangasubo, kag nagkadto siya sa templo
sang GINOO.

2Ginpakadto niya kay Isaias nga anak ni Amoz sila ni Eliakim nga administrador sang
palasyo, si Shebna nga sekretaryo, kag ang mga nagapangulo nga mga pari. Tanan sila
nagasuksok sang sako.

3 Pag-abot nila kay Isaias, nagsiling sila sa iya, “Amo ini ang ginasiling ni Hezekia:
Nagaantos kita sa sini nga tion; ginasilutan* kag ginapakahuy-an kita. Pareho kita sa
manugbata nga wala na sing kusog sa pagbun-a sang iya bata.

4Ginsugo sang hari sang Assyria ang iya kumander sa pagyaguta sa buhi nga Dios. Basi
pa lang talupangdon sang GINOO nga imo Dios ang ginsiling sang kumander kag silutan
siya sa iyamga ginhambal. Gani magpangamuyo ka para sa aton nga nagkalabilin.”

5Pagkatapos hambal sangmga opisyal nga ginpadala ni Haring Hezekia,

* 36:19 sangmga dios: ukon, sang sina ngamga dios * 37:3 ginasilutan: ukon, ginainsultuhan
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6 nagsiling si Isaias sa ila, “Hambali ninyo ang inyo agalon nga si Haring Hezekia nga
amo ini ang ginasiling sang GINOO: Indi ka magkahadlok sa imo nabatian nga pagyaguta
sa akon sangmga bata-bata sang hari sang Assyria.

7 Pamati! Patalangon ko† ang hari sang Assyria. Makabati siya sang balita nga
makapabalik sa iya sa iya nasyon. Kag didto ipapatay ko siya paagi sa espada.”

Nagpamahog Liwat ang Assyria
(2 Har. 19:8-19)

8Karon, sangmabatian sang kumander sangmga soldado sang Assyria nga naghalin na
sa Lakish ang ila hari kag nagpakig-away sa Libna, nagkadto siya didto.

9 Nabalitaan ni Haring Senakerib sang Assyria nga si Haring Tirhaka sang Ethiopia‡
nagapadulong sa pagpakig-away sa iya. Pagkabati niya sini, nagpadala siya sang mga
mensahero kay Hezekia sa pagsiling sini:

10 “Indi ka magpatunto sa dios nga imo ginasaligan kon magsiling siya, ‘Ang Jerusalem
indi pag-itugyan sa kamot sang hari sang Assyria.’

11 Pamati! Ikaw mismo ang nakabati kon ano ang ginhimo sang mga hari sang Assyria
sa halos tanan nga nasyon. Ginlaglag nila sila sing bug-os. Kag ikaw, nagahunahuna ka
bala ngamakaluwas ka?

12Ginpanglaglag sangakonmgakatigulanganangmgabanwasangGozan,Haran, Rezef,
kag ang katawhan sang Eden nga ara sa Telasar. Naluwas bala sila sang ila mga dios?

13May nahimo bala angmga hari sang Hamat, Arpad, Sefarvaim, Hena, kag Iva.”
Ang Pangamuyo ni Hezekia

14 Pagkatapos basa ni Hezekia sa sulat nga ginhatag sa iya sang mga mensahero,
nagkadto siya sa templo sang GINOO kag ginhumlad ang sulat sa presensya sang GINOO.

15Dayon nagpangamuyo siya,
16 “GINOO nga Makagagahom, Dios sang Israel nga nagapungko sa trono sa tunga-tunga

sang mga kerubin, ikaw lang ang Dios nga nagadumala sa tanan nga ginharian diri sa
kalibutan. Ginhimomo ang kalangitan kag ang kalibutan.

17 GINOO, pamatii kag tan-awa ang nagakalatabo. Pamatii ang tanan nga ginsiling ni
Senakerib sa pagyaguta sa imo, O buhi nga Dios.

18 Matuod, GINOO, nga ginpanglaglag sang mga hari sang Assyria ang madamo nga
nasyon,

19 pati ang ila sini mga dios-dios paagi sa paghaboy sini sa kalayo. Kay indi ini matuod
ngamga dios kundi mga bato lang kagmga kahoy nga ginhimo sang tawo.

20Gani karon, GINOOnga amonDios, luwasa kami sa kamot sangAssyria, para ang tanan
nga ginharian diri sa kalibutanmakahibalo nga ikaw lang, GINOO, ang Dios.”

Ang Pagkalaglag ni Haring Senakerib sang Assyria
(2 Har. 19:20-37)

21Dayon nagpadala si Isaias nga anak ni Amoz sang sini ngamensahi kayHezekia: Amo
ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel: Tungod kay nagpangamuyo ka parte
kay Haring Senakerib sang Assyria,

22 amo ini ang ginasiling sang GINOO kontra sa iya: “Ginakadlawan kag ginainsulto ka
sang mga pumuluyo sang Zion,§ ang siyudad sang Jerusalem. Nagalungo-lungo sila sa
pagyaguta sa imo samtang nagapalagyo ka.

23Sin-o bala ang imo gin-insulto kag ginyaguta? Sin-o bala ang ginpataasanmo sang imo
tingog kag ginpabugalan? Indi bala ako, ang Balaan nga Dios sang Israel?

24Paagi sa imo mga alagad, ginyaguta mo ako. Nagsiling ka pa, ‘Paagi sa akon madamo
nga karwahe nasaka ko ang mataas nga mga bukid, ang putokputokan sang mga bukid
sang Lebanon. Ginpangtapas ko ang iya pinakamataas nga sedro kag pinakamaayo nga
sipres.* Nakaabot ako sa putokputokan sini ngamaymadabong nga kakahuyan.

25Nagpakutkot ako sang mga bubon sa iban nga mga lugar,† kag nag-inom halin sa sini
ngamga bubon. Sa akon nga pag-agi, nagmala angmga sapa sa Egypt.’

26 “Matuod nga ginpangguba mo ang napaderan nga mga banwa. Pero wala ka bala
nakahibalo nga madugay ko na ini nga ginpat-od? Dugay ko na ini nga ginplano nga
matabo, kag karon ginatuman ko na ini.

† 37:7 Patalangonko: sa literal, Pasudlan ko sang espiritu ‡ 37:9 Ethiopia: saHebreo, Cush § 37:22mgapumuluyo

sang Zion: sa literal, birhen nga anak nga babayi sang Zion * 37:24 sedro…sipres: mga klase ini sang mga kahoy
† 37:25 sa iban ngamga lugar: Ara ini sa Dead Sea Scrolls, pero wala sa Masoretic Text.
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27 Ang mga pumuluyo sang mga banwa nga ginpangguba mo nadulaan sang kusog;
nahadlok sila kag nahuy-an. Pareho sila sa mga hilamon sa latagon ukon sa mga hilamon
nga nagatubo sa atop sang balay, nga sang pag-ulhot nalaya dayon.

28 “Pero nahibaluan ko kon diin ka nagatiner, ukon diin ka nagahalin ukon nagakadto,
kag kon ano ang imo kaakig sa akon.

29Tungod kay nabatian ko ang imo kaakig sa akon kag ang imo pagpabugal, kaw-itan ko
ang imo ilong kag busalan ang imo baba, kag guyuron pabalik sa imo ginhalinan, sa dalan
nga imo gin-agyan.”

30Dayonnagsilingsi IsaiaskayHezekia, “Amoiniang tandangaproteksyunansangGINOO
ang Jerusalem sa mga taga-Assyria: Karon nga tuig ang inyo kaunon amo ang mga bunga
sangmga tanomnga nagtubo lang, kag sa sunod nga tuig amo angmga bunga naman sang
mga tanomnga nagtubo sa gintubuanman sadto. Pero sa ikatatlo nga tuigmakatanomna
kamo sang uyas kagmakaani. Makatanomman kamo sangmga ubas kagmakakaon sang
bunga sini.

31 Sa liwat, ang mga nagkalabilin nga buhi sa Juda magauswag pareho sa tanom nga
nagapanggamot singmadalom kag nagapamunga.

32 Kay may magakalabilin nga buhi nga magalalapta halin sa Jerusalem, ang mga
naluwas halin sa Bukid sang Zion. Siguraduhon gid sang GINOO nga Makagagahom nga
matuman ini.

33 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO parte sa hari sang Assyria: Indi siyamakasulod sa
siyudad sang Jerusalemukonmakapana sini. Indi siyamakapalapit ngamay taming ukon
makatumpok sang duta sa kilid sang pader sang siyudad paramataklas ini.

34 Magabalik siya sa iya ginhalinan, sa dalan nga iya gin-agyan. Ako, ang GINOO,
nagasiling nga indi gid siyamakasulod sa sini nga siyudad.

35Protektaran kag luwason ko ini nga siyudad para sa akon kadungganan kag tungod sa
akon promisa kay David nga akon alagad.”

36Dayonnagkadto ang anghel sangGINOO sa kampo sangmga taga-Assyria kag ginpatay
niyaang185,000kasoldado. Pagkaaga, pagbugtawsangmganagkalabilinngabuhi, nakita
nila angmadamo nga bangkay.

37Tungod sini, nagpuli si Senakerib sa Nineve kag didto nagtiner.
38 Isa ka adlaw, samtang nagasimba si Senakerib sa templo sang iya dios nga si Nisroc,

ginpatay siya paagi sa espada sang iya duha ka anak nga lalaki nga sila ni Adramelec kag
Sharezer, kag dayon nagpalagyo sila sa Ararat. Ang isa niya ka anak nga si Esarhadon amo
ang nagbulos sa iya bilang hari.

38
Ang Pagmasakit ni Hezekia
(2 Har. 20:1-11; 2 Cro. 32:24-26)

1 Sadto nga tion, nagmasakit si Hezekia kag daw mapatay na siya. Nagkadto sa iya si
Propeta Isaias nga anak ni Amoz kag nagsiling, “Nagasiling ang GINOO nga himuonmo na
ang nagakadapat mo nga himuon kay indi ka namag-ayo kundi mapatay ka.”

2Pagkabati sini ni Hezekia, nag-atubang siya sa dingding kag nagpangamuyo sa GINOO.
3Siling niya, “GINOO, dumduma kon paano ako nagkabuhi ngamatutom sa imo kag nag-

alagad sing tinagipusuon, kag kon paano ako naghimo sing maayo sa imo panulok.” Kag
naghilibion siya sing tudo.

4Nagsiling ang GINOO kay Isaias
5 nga magbalik siya kay Hezekia kag ihambal ini: “Amo ini ang ginasiling sang GINOO,

ang Dios sang imo katigulangan nga si David: Nabatian ko ang imo pangamuyo kag nakita
ko ang imomga luha. Dugangan ko pa sang 15 ka tuig ang imo kabuhi.

6Luwasonko ikawkag ang ini nga siyudad sa kamot sanghari sangAssyria. Protektaran
ko ini nga siyudad.

7 Amo ini ang tanda nga akon ihatag sa pagpamatuod nga tumanon ko ining akon
promisa:

8Pabalikon ko sing napulo ka gutlo ang landong sang adlaw sa orasan nga ginpahimo ni
Ahaz.” Kag natuman ini.

9Amo ini ang ginsulat ni Haring Hezekia sang Juda sang nag-ayo na siya sa iya sakit:
10Abi ko ngamapatay na ako nga bataon pa, kagmagpabilin sa lugar sangmga patay.
11Abi ko indi ko na makita ang GINOO diri sa kalibutan sang mga buhi, ukon indi ko na

makita angmga tawo sa sini nga kalibutan.
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12 Diutayan lang madula ang akon kabuhi pareho sa tolda sang manugbantay sang
karnero nga ginpalid. Abi ko mautod na ang akon kabuhi pareho sa tela nga gin-utod sa
teral.* Halin sa aga hasta sa gab-i naghulat ako nga tapusonmo na ang akon kabuhi.

13Naghulat akongamapainubusonhasta sakaagahon, nganagahunahunangamapatay
ako nga daw sa ginadugmok sang leon ang akon mga tul-an. Halin sa aga hasta sa gab-i
naghulat ako nga tapusonmo na ang akon kabuhi.

14Nagpangayoako sangbuligngaangakon tingogdawsahuni sang salimbabatangukon
dugwak. Nag-ugayong ako nga daw sa huni sang pating. Ginkapoy ang akonmgamata sa
pagtangla sa langit. GINOO, buligi ako sa sini nga kalisod.

15Pero ano pa angmasiling ko? Kay ginsabat na niya ako kag siyamismo ang nag-ayo sa
akon. Magakabuhi ako singmapainubuson tungod samapait nakon nga inagyan.

16Paagi sini, Ginoo, nagabaskog ang kabuhi sang tawo, kag ako mismo nagbaskog. Gin-
ayomo ako kag gintugutan ngamabuhi.

17 Matuod nga ang akon gin-antos para sa akon kaayuhan. Tungod sa imo gugma,
ginluwasmo ako sa kalaglagan kag ginpatawadmo ang akonmga sala.

18 Kay paano pa ako makadayaw sa imo kon patay na ako? Ang mga patay indi na
makadayaw sa imo ukonmakalaom sang imo pagkamatutom.

19Ang mga buhi amo lang ang makadayaw sa imo pareho sang akon ginahimo subong.
Ang tagsa ka henerasyonmagasugid samasunod nga henerasyon sang imo katutom.

20GINOO, ikaw ang akonmanluluwas, gani sa bilog namonnga kabuhi, magakanta kami
sa imo templo nga nagatukar sangmga instrumento.

21 Sang wala pa mag-ayo si Hezekia, ginsilingan siya ni Isaias nga pahampulan niya sa
iyamga suluguon ang iya hubag sang gindunot nga higos† paramag-ayo siya.

22Nagpamangkot si Hezekia, “Ano bala ang tanda ngamagapamatuod ngamagaayo ako
kagmakakadto sa templo sang GINOO?”

39
AngmgaMensahero Halin sa Babilonia

1 Sang sadto nga tion, ang hari sang Babilonia nga si Merodac Baladan, nga anak ni
Baladan, nakabalita nga nag-ayo na si Hezekia sa iya sakit. Gani nagpadala siya sangmga
sulat kag regalo kay Hezekia paagi samgamensahero.

2 Gin-abiabi ni Hezekia ang mga mensahero kag ginpakita niya sa ila ang tanan nga
butang sa iya talaguan sang manggad—ang mga pilak, mga bulawan, mga panakot, mga
maayo nga klase sang lana, ang iya mga armas, kag ang iban pa niya nga mga manggad.
Wala sing bisan ano nga ara sa iya palasyo ukon ginharian nga wala niya ginpakita sa ila.

3 Karon, nagkadto si Propeta Isaias kay Haring Hezekia kag nagpamangkot, “Diin bala
naghalin ina nga mga tawo, kag ano ang ila kinahanglan?” Nagsabat si Hezekia, “Halin
sila sa malayo nga lugar, sa Babilonia.”

4Nagpamangkot pa gid ang propeta, “Ano ang ila nakita sa imo palasyo?” Nagsabat si
Hezekia, “Nakita nila ang tanan sa akonpalasyo. Wala gid sing bisan ano sa akonmanggad
nga wala ko ginpakita sa ila.”

5Dayon nagsiling si Isaias kay Hezekia, “Pamatii ining mensahi sang GINOO nga Maka-
gagahom:

6 Magaabot gid ang tion nga dal-on sa Babilonia ang tanan nga pagkabutang sa imo
palasyo, ang tanannganatipon sang imomgakatigulangannga ara pahasta subong. Wala
gid singmaymabilin, siling sang GINOO.

7Kagang iban sa imopalaabutonngamgakaliwat, pagabihagonkagmanginmgaalagad
sila sa palasyo sang hari sang Babilonia.”

8Naghunahuna si Hezekia nga may kalinong kag wala sing katalagman samtang buhi
pa siya. Gani nagsiling siya kay Isaias, “Maayo inang mensahi sang GINOO nga ginhambal
mo sa akon.”

40
Ang Paglipay samga Katawhan sang Dios

1Nagsiling ang Dios, “Lipaya ninyo kag pabaskuga ang akon katawhan.
2Hambali ninyo sing malulo ang katawhan sang Jerusalem. Ibalita sa ila nga tapos na

ang ila pag-antos, kag ang ilamga sala napatawad na. Kay ginsilutan ko sila sing tuman sa
tanan nila ngamga sala.”
* 38:12 teral: ukon, hablanan (sa English, loom). Ginagamit ini sa paghimo sang tela. † 38:21 higos: ang bunga sang
kahoy nga higera (ukon, fig tree)
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3 May nagawali sing mabaskog sa kamingawan. Siling niya, “Ipreparar ninyo ang
alagyan para sa GINOO. Tadlunga ang dalan nga pagaagyan sang aton Dios.

4 Ang tagsa ka nalupyakan tampukan, kag ang tagsa ka bukid tapanon, pati ang mga
lugar nga kudolkudol.

5Dayon igapahayaganggamhananngapresensya sangGINOO, kagmakita ini sang tanan
nga tawo. Matabo gid ini, kay ang GINOOmismo ang nagsiling sini.”

6May nagsiling sa akon, “Magwali ka!” Nagsabat ako, “Ano ang akon iwali?” Nagsiling
siya, “Iwali nga ang tanannga tawopareho sang hilamon, kag ang ila pagkabantog pareho
sang iya bulak.

7Anghilamonnagakalayakagang iyabulaknagakahulog tungodkayginahuyop ini sang
hangin nga ginapadala sang GINOO. Matuod nga ang tawo pareho sang hilamon.

8 Ang hilamon nagakalaya kag ang iya bulak nagakahulog, pero ang pulong sang aton
Dios nagapadayon sa gihapon.”

9Kamonganagadala sangmaayongbalita sa Zion, ang siyudadsang Jerusalem,magsaka
kamosamataasngabukid, kag isugidninyo singmabaskogangmaayongbalita. Indi kamo
magkahadlok sa pagsugid. Hambali ninyo ang mga banwa sang Juda nga ara na ang ila
Dios.

10 Huo, nagaabot na ang Ginoong DIOS nga may gahom, kag magahari siya nga
gamhanan. Nagaabot siya nga dala ang balos nga para sa iya katawhan.

11 Atipanon niya ang iya katawhan pareho sa pag-atipan sang manugbantay sa mga
karnero: ginakugos niya ang mga bata sang mga karnero kag ginatuytuyan niya sing
mahinalungon ang ila mga iloy.

12 Sin-o bala ang makasukob sang tubig sa dagat paagi sa iya kamot, ukon makatakos
sang langit paagi sa iya pagdangaw sini? Sin-o bala angmakasulod sang tanan nga duta sa
suludlan ukonmakakilo sangmga bukid?

13 Sin-o bala ang nakahibalo sang hunahuna sang GINOO? Sin-o bala ang makatudlo sa
iya kon ano ang iya dapat himuon?

14Sakay sin-obala siyanagpalaygayparapaintiendihon siyakag sin-obala angnagtudlo
sa iya sang husto nga dalan? Sin-o bala ang nagtudlo sa iya sang kaalam ukon nagtuytoy
sa iya sa pag-intiendi? Wala gid!

15Ang matuod, ang mga nasyon pareho gid lang sang isa ka tulo sa timba, ukon yab-ok
sa kilohan. Para sa Dios, angmga isla daw pareho lang kamag-an samga yab-ok.

16 Ang mga kasapatan sa Lebanon indi makaigo nga ihalad para sa iya, kag ang mga
kahoy sini indi makaigo nga igatong samga halad.

17Wala gid angmganasyon kon ikomparar sa iya. Para sa iya, baliwala angmganasyon.
18 Gani sa kay sin-o bala ninyo ikomparar ang Dios? Ukon sa ano bala ninyo siya

ipaanggid?
19Sa dios-dios bala nga ginahimo lang sangplatero, kag ginahaklapan sangbulawankag

ginadekorasyunan sang pilak ngamga kadena?
20Ukon sadios-dios balangakahoyngamatig-anga indi dalimaggabok, nga ginapahimo

sang imol nga tawo bilang halad? Ginapahimo niya ini sa isa ka maayo nga panday para
indi matumba.

21Wala bala kamo makahibalo ukon makabati? Wala bala sing may nagsugid sa inyo
halin sang ginsuguran? Wala gid bala ninyo maintiendihan kon paano ginhimo ang
kalibutan?

22 Ginhimo ini sang Dios nga nagapungko sa trono sa ibabaw sang kalibutan, kag ang
katawhansa idalomdawpareho langkagagmaysamga tibakla sa iyapanulok. Ginhumlad
niya ang langit nga daw sa kurtina. Ginhumlad niya ini nga daw sa tolda para puy-an.

23Ginakuhaan niya sang gahom angmga pangulo sa kalibutan kag ginpakawalay pulos
sila.

24Pareho sila sa tanomngabag-o langgintusok, ngahaloswalapaganimakapanggamot.
Kag ginhuyop sila sang GINOO kag nalaya sila, dayon ginpalid sila sang buhawi pareho sa
upa.

25Nagsiling ang Balaan nga Dios, “Sa kay sin-o bala ninyo ako ipaanggid? May ara bala
sang pareho sa akon?”

26Tangla bala kamo! Sin-o ang nagtuga sinang mga butang sa kalangitan? Ang nagtuga
sina amo ang Dios nga nagapaguwa sa kada isa sa ila samtang ginatawag niya sila sa ila
mga ngalan. Sa iya pagkagamhananwala sing isa sa ila nga nadula.

27Kamonga katawhan sang Israel ngamgakaliwat ni Jacob, ngaa bala nganagareklamo
kamo nga ang inyomga plano* kag kinamatarong ginabaliwala sang Dios?

* 40:27 plano: ukon, kabudlayan
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28 Wala bala kamo makahibalo ukon makabati nga ang GINOO amo ang wala sing
katapusan nga Dios nga nagtuga sang dulunan sang kalibutan? Wala siya ginakapoy ukon
nagakaluya, kag wala singmaymakatungkad sang iya hunahuna.

29Ginahatagan niya sang kusog angmgamaluya kag angmga ginakapoy.
30Bisan angmga pamatan-on ginakapoy, ukon nagakaluya, kag nagakatumba sila,
31 pero ang mga nagasalig sa GINOO makaangkon liwat sang kusog. Daw sa magalupad

sila pareho sa agila; konmagdalagan sila indi sila pagkapuyon; konmaglakat sila indi sila
pagluyahon.

41
Buligan sang Dios ang Israel

1Nagsiling ang GINOO, “Kamo nga mga katawhan sa malayo nga mga lugar,* maghipos
kamo kag magpamati sa akon. Kamo nga mga nasyon, magpakabakod kamo kag mag-
palapit sa akon, kag ihambal ninyo ang inyo mga reklamo. Magtipon kita kag husayon
ta ini.

2 Sin-o bala ang nagtawag sa matarong nga mandadaog halin sa east para ini siya mag-
alagad sa iya? Sin-o bala ang nagapasakop sang mga nasyon kag mga hari sa sini nga
mandadaog? Ginalaglag niya sila paagi sa iya espada kag pana; pareho sila sa yab-ok ukon
upa nga ginpalid sang hangin.

3Ginalagas niya sila kag wala sing may nagabalabag sa iya, bisan sa lugar nga wala pa
niyamakadtui.

4 Sin-o bala ang naghimo sining tanan? Sin-o bala ang nagbuot sang tanan nga
nagakalatabo halin pa sa una nga henerasyon? Kundi ako, ang GINOO nga ara na sa pag-
umpisa sang kalibutan kag araman ako gihapon sa katapusan sini.”

5 Ang mga tawo sa malayo nga mga lugar, bisan sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan, nakakita sang akon binuhatan, kag nagkurog sila sa kahadlok. Nagtipon sila,

6kag ang kada isa nagabuligay kag nagapabakod sa isa kag isa.
7 Ang mga panday, platero, kag iban pa nga mga trabahador† nga nagahimo sang mga

dios-dios nagapabakod sa isa kag isa, nga nagasiling, “Maayo gid ang aton obra.” Dayon
ginalansang nila ang dios-dios sa iya sini bulutangan para indi matumba.

8 “Pero ikaw, Israel nga akon alagad kag pinili, nga ang imo katawhan mga kaliwat ni
Abraham nga akon abyan,

9 gintawag ko ikaw kag ginkuha halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.
Ginsilinganko ikaw, ‘Ikawangakonalagad.’ Ginpili ko ikawkagwala ko ikawpagsikwaya.

10 Indi ka magkahadlok kay kaupod mo ako. Indi ka magkabalaka kay ako ang imo
Dios. Pabaskugon ko ikaw kag buligan. Proteksyunan ko ikaw paagi sa akon gahom nga
magaluwas sa imo.

11 Ang tanan nga nagakaakig sa imo sigurado gid nga mahuy-an kag magasalasala.
Magakalawala angmga nagakontra sa imo.

12Bisan pangitaonmo ang imomga kaaway indi mo na sila makita. Sila nga nagapakig-
away sa imomangin wala sing pulos.

13Kay ako, ang GINOO nga imo Dios, nagapabakod sa imo kag nagasiling sa imo nga indi
kamagkahadlok kay buligan ko ikaw.

14Bisan gamayka langkagmaluya,‡ indi kamagkahadlok kay akomismoangmagabulig
sa imo. Ako, angGINOO, angnagasiling sini. Ako ang imoManluluwas, angbalaanngaDios
sang Israel.

15Pamati! Himuonko ikawngaparehosa tapingapanglinasngabag-okagmaymatalom
ngamga ulounto. Linason kag dugmukonmo angmga bukid kag himuon nga daw samga
upa.

16Pahanginanmo sila kagmapalid sila; laptahon sila sang buhawi. Pero ikawmagakali-
pay sa GINOO; magadayaw ka sa Balaan nga Dios sang Israel.

17 “Konmagpangita sang tubig ang akon katawhan ngamga imol, kagwala sila singmay
makita kagmagmala ang ila tutunlan sa kauhaw, ako nga GINOOmagabulig sa ila; ako nga
Dios sang Israel indi magsikway sa ila.

18 Pailigon ko ang mga suba sa mahawan nga mga bukid kag ang mga tuburan sa mga
patag. Himuonkoangdesiertongakatubigan, kag angmamalangadutangamga tuburan.

19Patubuon ko sa desierto angmga kahoy nga sedro, akasya, mirto, olibo, pino, enebro,
kag sipres,

* 41:1malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar ngamalapit sa dagat. Amoman sa bersikulo 5. † 41:7
iban pa nga mga trabahador: Indi klaro sa Hebreo kon ano ini nga klase sang mga trabahador. ‡ 41:14 maluya: sa
literal, daw ulod
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20paramakita,mahibaluan, kagmaintiendihan sang katawhannga ako, angGINOO, ang
Balaan nga Dios sang Israel, amo ang naghimo sini.”

Wala sing Pulos angmgaDios-dios
21Nagsiling ang GINOO, ang Hari sang Israel,§sa mga dios-dios, “Sige, magreklamo kag

magrason kamo!
22-23Palapit kamokag singganakami konanoangmatabo sapalaabuton. Isugid sa amon

ang ginhambal ninyo sadto ngamatabo paramabinagbinag namon kon bala natuman ini.
Isugid sa amon kon ano angmatabo sa palaabuton paramahibaluan namon ngamga dios
kamo. Maghimo kamo sing maayo ukon malain para matingala kag mahadlok kami sa
inyo.

24 Pero ang matuod, wala kamo sing pulos, kag wala gid kamo sing may nahimo. Ang
mga nagapili sa pagsimba sa inyomakangilil-ad.

25Ginpili ko nga magdumala ang isa ka tawo halin sa north. Nagadangop siya sa akon;
kag karon nagaabot siya halin sa east. Laglagon niya angmgamanugdumala pareho sang
pagtasak sangmanughimo sang kolon sa lunang nga pormahon niya.

26 “Sin-o bala sa inyo ang nagsugid sang una pa nga matabo ini para makahibalo kami
kag makasiling nga husto siya? Wala gid sing isa nga may nagsugid sa inyo, kag wala sing
may nakabati ngamay ginhambal kamo.

27Ako, ang GINOO, amo ang una nga nagsugid sini sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem.
Nagpadala ako sa sini nga siyudad sang isa kamensahero sapagsugid sangmaayongbalita
nga ara na angmagabulig sa ila.

28Gintan-aw ko konmay ara nga dios-dios nga makalaygay, pero wala gid ako sing may
nakita. Wala gid sing isa sa ila ngamakasabat sa akonmga pamangkot.

29Tanan sila wala sing pulos, kag wala gid sila sing maymahimo. Pareho sila sa hangin
nga umalagi lang.”

42
Ang Alagad sang GINOO

1Nagsiling ang GINOO, “Ari ang akon alagad nga akon ginapabaskog. Ginpili ko siya kag
nalipay ako sa iya. Gamhan ko siya sang akon Espiritu, kag paharion niya ang hustisya sa
mga nasyon.

2 Indi siya magsinggit ukonmaghambal singmabaskog samga dalan.
3 Indi niya pagpabay-an ang mga maluya sa pagtuo* ukon pagtalikdan ang mga nadu-

laan na sang paglaom. Sa iya katutom paharion gid niya ang hustisya.
4 Indi gid siya magkaluya ukon madulaan sang paglaom hasta nga mapahari niya ang

hustisya sa kalibutan. Bisan ang mga tawo sa malayo nga mga lugar† magalaom sa iya
mga pagpanudlo.”

5Amo ini ang ginasiling sang Dios, ang GINOO nga nagtuga sang kalangitan nga daw sa
tela nga iya ginhumlad. Ginporma niya ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini. Siya
man ang naghatag sang ginhawa samga tawo kag sa tanan nga tinuga nga nagakabuhi sa
kalibutan.

6 Nagsiling siya sa iya nga alagad, “Ako, ang GINOO, amo ang nagtawag sa imo sa
pagpakita sang akon pagkamatarong. Buligan kag protektaran ko ikaw kag paagi sa imo
mahimo ako sang kasugtanan sa mga tawo. Himuon ko ikaw nga pareho sa suga nga
magapasanag samga nasyon,

7 para magpamuklat sa mga bulag kag maghilway sa mga nabihag, nga napriso sa
madulom nga prisohan.

8Ako ang GINOO, amo ina ang akon ngalan! Indi ko pag-ihatag ang akon kadungganan
sa kay bisan sin-o ukon ang pagdayaw nga para sa akon samga dios-dios.

9Ang akon mga ginpropesiya natuman, kag karon ipahayag ko ang mga bag-o nga mga
butang antes ini matabo.”

Kanta sa Pagdayaw sa Dios
10Magkanta kamo sang bag-o nga kanta sa GINOO! Magkanta kamo sangmga pagdayaw

sa iya, bisan kamo nga ara sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan. Dayawa ninyo
siya, kamo nga nagapanakayon kag tanan kamo nga mga tinuga sa dagat, kag kamo nga
nagaestar sa malayo ngamga lugar.

§ 41:21 Hari sang Israel: sa literal, Hari ni Jacob * 42:3mgamaluya sa pagtuo: ukon,mga ginadaogdaog † 42:4
malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar ngamalapit sa dagat. Amoman sa bersikulo 10 kag 12.
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11 Dayawa ninyo siya, kamo nga ara sa mga banwa sang kamingawan kag kamo nga
mga pumuluyo sang Kedar. Magkanta kamo sa kalipay, kamo nga katawhan sang Sela.
Maghinugyaw kamo sa putokputokan sangmga bukid.

12Padunggi ninyo kag dayawa ang GINOO, kamo nga ara samalayo ngamga lugar.
13Magapakig-away ang GINOO pareho sa isa ka soldado nga handa na gid sa pagpakig-

away. Magasinggit siya bilang tanda sa pagsalakay, kag magadaog siya kontra sa iya mga
kaaway.

14Nagasiling siya, “Samalawig nga tion naghipos lang ako kag ginpunggan ko ang akon
kaugalingon. Pero subong, ipakita ko ang akon kaakig. Masinggit ako nga nagahangos
pareho samanugbata nga ginasakitan.

15Laglagon ko ang mga bukid, kag palayaon ang mga tanom. Himuon ko ang mga suba
ngamamala nga duta kag pamalahon ko angmga katubigan.

16 Tuytuyan ko ang akon katawhan nga mga bulag sa kamatuoran sa dalan nga wala
pa nila maagyan. Pasanagan ko ang ila madulom nga alagyan, kag tapanon ko ang mga
kudolkudol ngamga lugar nga ila pagalaktan. Himuon ko ini ngamga butang, kag indi ko
sila pag-isikway.

17Pero ang mga nagasalig sa mga dios-dios, nga nagakabig sa mga imahen nga ila dios-
dios, magapalagyo sa kahuya.”

Ang Israel Pareho sang Bungol kag Bulag
18Nagsiling ang GINOO sa iya katawhan, “Kamo nga pareho sa bungol kag bulag, pamati

kamo kagmagtulok!
19 Alagad ko kamo kag akon pinili. Ginapadala ko kamo bilang akon mensahero, pero

wala singmaymakapareho sa inyo sa pakabulag kag pagkabungol.
20Madamo na ang inyo nakita pero wala ninyo ini ginasapak. Makabati kamo kuntani

pero wala kamo nagapamati.”
21 Luyag gid sang GINOO nga padunggan ang iya kasuguan para mapakita niya ang iya

pagkamatarong.‡
22 Pero karon ang iya katawhan ginkawatan, gin-agawan sang mga pagkabutang,

ginpriso sa buho ukon sa prisohan, kag wala gid singmay nagbulig sa ila.
23May ara bala sa inyo nga luyagmagpamati ukonmagsapak sining inyo nabatian halin

karon?
24 Sin-o bala ang nagtugot nga kawatan kag agawan sang pagkabutang ang Israel? Indi

bala ang GINOO, nga sa iya nakasala kita? Kay wala ta pagsunda ang iyamga pamaagi kag
wala ta pagtumana ang iya kasuguan.

25Gani ginpakita sang GINOO ang iya puwerte nga kaakig sa aton paagi sa pagpaantos sa
aton sa inaway. Ang iya kaakig pareho sa kalayo nga naglikop kag nagsunog sa aton, pero
wala ta ini ginhunahuna kag ginsapak.

43
Nagpromisa ang Dios sa Pagluwas sa Israel

1 Pero karon amo ini ang ginasiling sang GINOO nga nagtuga sa imo, O Israel: “Indi ka
magkahadlok kay luwason ko gid ikaw;* gintawag ko ikaw sa imo ngalan, kag akon ikaw.

2Konmag-agi ka sa tubig, magaupod ako sa imo. Konmagtabok ka sa mga suba indi ka
malumos. Kon mag-agi ka sa kalayo, indi ka mapaso; ang dabdab sini indi makaano sa
imo.

3KayakoangGINOOnga imoDios, angBalaanngaDios sang Israel, nga imoManluluwas.
Itugyan ko sa iban nga nasyon ang Egypt, Ethiopia,† kag Seba sa baylo mo.

4 Itugyan ko ang iban nga mga katawhan sa baylo mo, tungod kay bilidhon kag
dungganon ka sa akon panulok, kag tungod kay ginahigugma ko ikaw.

5 Indi ka magkahadlok kay kaupod mo ako. Tipunon ko ang imo mga kaliwat halin sa
east kag west.

6 Hambalan ko ang mga nasyon sa north kag sa south nga pabay-an ang imo mga
kaliwat nga magbalik sa ila duta, nga papulion sila halin sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan.

7Sila angmgakatawhannga akongintawag; gintuga ko sila para sa akonkadungganan.”
8Nagsiling pa gid ang GINOO, “Tawga ang akon katawhan nga may mga mata pero indi

makakita, ngamaymga dulunggan pero indi makabati!

‡ 42:21 mapakita niya ang iya pagkamatarong: ukon, luwason niya ang iya katawhan * 43:1 luwason ko gid ikaw:
ukon, ginluwas ko na ikaw † 43:3 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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9 Patipuna sing tingob ang tanan nga katawhan sang nasyon. Sin-o sa ila mga dios-
dios ang makapropesiya sang palaabuton? Sin-o sa ila ang nagsugid sang una sang mga
nagakalatabo subong? Padal-a sila sang mga saksi sa pagpamatuod nga husto sila para
makabati sini ang iban kagmagsiling ngamatuod gidman.

10Mgakatawhansang Israel, kamoangakonmga saksi. Ginpili ko kamongaakonalagad
paramakilala ninyo ako kagmagtuo kamo sa akon, kagmaintiendihanninyo nga ako lang
ang Dios. Wala na sing iban pa nga Dios nga nag-una sa akon ukonmagsunod pa sa akon.

11Ako lang gid ang GINOO kag luwas sa akonwala na sing iban pa ngaManluluwas.
12Nagpahibalo ako nga luwason ko kamo, kag gintuman ko ini. Wala sing iban nga dios

nga naghimo sini sa inyo; kamo ang akonmga saksi.”
Nagsiling pa ang GINOO, “Ako ang Dios.
13Halin pa sang una ako na ang Dios. Wala sing may makapalagyo sa akon mga kamot.

Wala singmaymakaliwat sang akonmga ginahimo.”
Nagpromisa ang Dios nga Buligan Niya ang Iya Katawhan

14Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang inyo Manluluwas, ang Balaan nga Dios sang
Israel, “Agod maluwas kamo, ipasalakay ko ang Babilonia sa mga soldado sang isa ka
nasyon, kagmagapalalagyo angmga taga-Babilonia‡ sa mga barko nga ila ginapabugal.§

15Ako ang GINOO, ang inyo Balaan nga Dios, angmanunuga sang Israel, ang inyo Hari.
16Ako ang GINOO nga naghimo sang alagyan sa tunga sang dagat.
17Gintiponkoangmgakarwahe,mgakabayo, kagmga soldado sangEgypt, kag ginlaglag

sila didto sa dagat, kag indi na gid sila makabangon pa. Pareho sila sa suga nga napatay.
18Pero indi na ninyo sagi paminsar angmga nagligad,
19 kay bag-o naman nga butang ang akon himuon. Nagakalatabo na gani ini. Wala bala

ninyo ini nakita? Magahimo ako sang dalan kagmga tuburan sa desierto.
20 Bisan ang talunon nga mga sapat magapadungog sa akon pati ang talunon nga mga

ido* kag ang mga bukaw, kay magahatag ako sang mga tuburan sa desierto, para may
mainom ang akon pinili nga katawhan.

21 Sila ang katawhan nga akon gintuga paramangin akon, kag paramagdayaw sa akon.
22 “Pero wala kamagpangayo sang bulig sa akon, Israel, kundi gintak-an ka na sa akon.
23Wala ka maghalad sa akon sang mga karnero bilang halad nga ginasunog. Wala mo

ako ginpadunggan sang imo mga halad bisan wala ko ikaw ginpabudlayan kag ginpatak-
an sa akon pagpangayo sa imo sangmga halad nga regalo kagmga insenso.

24 Wala mo ako pagbakli sang insenso ukon pagpaayawi sang tambok sang imo mga
halad. Sa baylo, ginpabudlayan kag ginpatak-anmo ako sang imomga sala.

25 “Ako mismo amo ang nagapanas sang imo sala para sa akon kadungganan, kag indi
ko na ini pagdumdumon pa.

26 Hunahunaon ta ang mga nagliligad; maghusayay kita. Ipahayag ang imo kaso sa
pagpamatuod nga inosente ka.

27Nakasala ang imo nahauna nga katigulangan, kag nagrebelde sa akon ang imo mga
pangulo.

28Gani ginpakahuy-an ko ang imomga pari kag gintugyan ko ikaw, Israel, sa kalaglagan
kag kahuy-anan.

44
Ang Promisa sang Dios sa Israel

1 “Pero karon, pamati, O Israel nga akon alagad, ang katawhan nga akon pinili, ngamga
kaliwat ni Jacob.

2Ako, angGINOO, amoangnaghimokagnagbulig sa imo. Indi kamagkahadlok, ikawnga
akon alagad kag pinili ko nga katawhan.

3Kay hatagan ko ikaw sang tubig nga magapaumpaw sang imo kauhaw kag magabasa
sang imo mamala nga duta. Gamhan ko sang akon Espiritu ang imo mga kaliwat kag
pakamaayuhon ko sila.

4 Magauswag sila pareho sa nagalambo nga tanom nga bugana sang tubig ukon mga
kahoy sa higad sangmga sapa.

5May ara nga magasiling, ‘Ako iya sang GINOO,’ kag may iban nga magasiling, ‘Kaliwat
ako ni Jacob.’ May ara man nga magasulat sa ila kamot sang ngalan sang GINOO, kag
magakabig sang ila kaugalingon nga sakop sila sang katawhan sang Israel.

‡ 43:14 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia. § 43:14 kag

magapalalagyo…ginapabugal: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. * 43:20 talunon ngamga ido: sa English,
jackals
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Wala sing Pulos angmgaDios-dios
6 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Hari kag Manluluwas sang Israel, ang

MakagagahomngaGINOO: Akoamoangginsugurankagangkatapusan sang tanan. Luwas
sa akonwala na sing iban pa nga Dios.

7Sin-obala angpareho saakon? Isugidniya saakonatubangankonanoangnagkalatabo
halin sang gintukod ko nga isa ka nasyon ang akon katawhan sang una nga panahon. Kag
isugid man niya kon ano angmagakalatabo sa palaabuton.

8 Indi kamomagkahadlok ukonmagpakulba. Indi bala nga ginpahibalo ko na sang una
pa ang akon katuyuan sa inyo? Kamo mismo ang akon mga saksi. May iban pa bala nga
Dios luwas sa akon? Wala gid! Wala na ako sing may nahibaluan pa nga palalipdan nga
bato luwas sa akon.”

9Wala sing pulos ang tanan nga nagahimo sang mga dios-dios. Kag ining mga dios-dios
nga ila ginapakamahal wala sing bili. Sila mismo makapamatuod nga wala ini sing bili.
Kay indi ini makakita kag wala sing may nahibaluan. Amo gani nga nagakahuy-an ang
mga nagasimba sini.

10 Buang-buang ang tawo nga nagahimo sang mga dios-dios nga indi man lang niya
mapuslan.

11 Pamati! Mahuy-an ang tanan nga nagasimba sa mga dios-dios, kay ang naghimo sini
mga tawo man lang. Patipuna sila tanan sa pagdepensa sang ila kaugalingon. Mahadlok
gid sila kagmahuy-an.

12 Ang panday sang metal nagabutang sang metal sa baga. Dayon ginamaso niya ini
sing tudo para pormahon nga dios-dios. Nagaluya siya sa kagutom kag daw malipong sa
kauhaw.

13 Ang panday sang kahoy nagatakos sang isa ka utod nga kahoy. Ginakuritan niya sa
dagway sang dios-dios, kag dayon ginakurtihan niya paagi sa iya mga gamit. Ginaporma
niya ini sa matahom nga dagway sang tawo para ibutang sa isa ka templo.

14 Agod may gamiton siya nga kahoy, nagautod siya sang sedro, ukon sipres, ukon
terebinto. Ini nga mga kahoy ginapatubo niya sa kagulangan. Nagatanomman siya sang
kahoy nga pino, kag paagi sa ulan nagatubo ini.

15 Ginagamit niya ang iban nga mga kahoy nga gatong, para makapainit siya kag
makaluto sang tinapay. Kag ang iban nga mga kahoy ginahimo niya nga dios-dios, kag
ginaludhan niya kag ginasimba.

16Ginasunog niya ang iban nga mga kahoy kag nagasugba siya sang karne sa baga sini.
Dayon nagakaon siya sang sinugba kag nagakabusog. Nagapainit-init man siya sa kalayo
kag nagasiling, “Hay, maayo kay nainitan ako.”

17 Kag ang iban nga mga kahoy, ginahimo niya nga dios-dios. Nagaluhod siya kag
nagasimba sa sini nga mga dios-dios, kag nagapangamuyo nga nagasiling, “Luwasa ako,
kay ikaw ang akon dios.”

18 Ini nga mga tawo wala makahibalo ukon makaintiendi sa ila ginahimo. Ang ila mga
mata natabunan kag indi sila makakita. Ang ila mga hunahuna natakpan, kag indi sila
makaintiendi.

19Wala gid sila nagapamalandong kag nagahunahuna sa pagsiling, “Gin-gatong ko ang
iban nga mga kahoy, kag nagluto ako sang tinapay kag nagsugba sang karne sa baga sini,
kag ginkaon ko ini. Kag karon himuon ko bala nga makangilil-ad nga butang ang nabilin
nga kahoy? Magasimba bala ako sa isa ka utod nga kahoy?”

20 Daw pareho lang nga nagkaon siya sang abo. Ang nadulman niya nga hunahuna
nagpatalang sa iya, kag indi niya maluwas ang iya kaugalingon. Indi niya mabaton nga
ang dios-dios nga ara sa iya indi matuod nga dios.

21 Nagsiling ang GINOO, “Dumduma ini nga mga butang, O Israel, kay alagad ko ikaw.
Ginhimo ko ikaw paramag-alagad sa akon, kag indi ko gid ikaw pagkalimtan.

22Dulaon kona ang imomga sala pareho sang gal-omukonambon. Balik ka sa akon, kay
luwason ko gid ikaw.”

23Magkanta ka sa kalipay, O kalangitan! Singgit sing matunog, O kalibutan! Magkanta
kamo nga mga bukid, kag mga kahoy sa kagulangan. Kay himuon gid ini sang GINOO.
Luwason niya angmga kaliwat ni Jacob; ipakita niya ang iya pagkagamhanan sa Israel.

24Amo ini ang ginasiling sangGINOOnga inyoManluluwas, nganagtuga sa inyo: Akoang
GINOO nga naghimo sang tanan nga butang. Ako lang gid ang naghumlad sang kalangitan
kag nagtuga sang kalibutan.

25 Ginpaslaw ko ang mga propesiya sang butigon nga mga propeta. Kag ginapabuang
ko angmgamanugpakot. Ginabaliskad ko angmga ginahambal sangmgamaalamon, kag
ginahimo nga wala sing pulos ang ila nahibaluan.
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26Ginatuman ko angmga propesiya sang akon alagad* kagmgamensahero. Nagasiling
ako nga ang Jerusalem pagaestaran liwat, kag ang iban pa nga mga banwa sang Juda nga
nagkalaguba patindugon liwat.

27Konmagmando ako ngamagmala ang suba, nagamala ini.
28Nagasiling ako kay Cyrus, “Ikaw angmanugbantay sang akon katawhan, kag himuon

mo ang tanan ko nga naluyagan. Magamando ka nga patindugon liwat ang Jerusalem kag
ang templo sini.”

45
Ginpili sang Dios si Cyrus

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Cyrus nga iya pinili, nga ang awtoridad sini iya
ginpabakod, “Sakupon mo ang mga nasyon kag pierdihon mo ang mga hari. Buksan mo
angmga puwertahan sang ila mga banwa sa pag-agaw sini kag indi na ini pagsiradhan.

2Ako ang magapreparar sang imo alagyan, kag tapanon ko ang mga bukid. Gub-on ko
angmga puwertahan nga saway kag angmga trangka sini nga salsalon.

3 Ihatag ko sa imo angmga tinago ngamgamanggad, paramahibaluanmo nga ako amo
ang GINOO, ang Dios sang Israel nga nagtawag sa imo.

4Gintawag ko ikawpara buliganmoang Israel nga akon alagad, ang katawhannga akon
ginpili. Ginpadunggan ko ikaw bisan wala kamakakilala sa akon.

5Ako amo ang GINOO, kag wala na sing iban pa; luwas sa akon wala na sing iban pa nga
Dios. Hatagan ko ikaw sang kusog bisan wala kamakakilala sa akon,

6 para ang mga katawhan sa bilog nga kalibutan makahibalo nga wala na sing iban pa
nga Dios luwas sa akon. Ako amo ang GINOO, kag wala na sing iban pa.

7Ako ang naghimo sang kasanag kag sang kadulom. Ako ang nagadala sang kaayuhan
kag sang katalagman. Ako, ang GINOO, ang naghimo sini tanan.

8 “Magahatag ako sang kadalag-an ngamay pagkamatarong, pareho sang paghatag sang
kalangitan ukon sang gal-om sang ulan. Kag batunon ini sang mga tawo sa kalibutan.
Magalapnag ang kaluwasan kag ang kadalag-an nga may pagkamatarong pareho sang
tanom nga nagatubo. Ako, ang GINOO, angmagahimo sini.

9Kaluluoy angnagapakigbais saDios nga iyaManunuga. Parehoman lang siya sa kolon.
Makareklamo bala ang lunang sa manughimo sang kolon kon ano ang iya himuon? Ukon
makareklamo bala siya nga pigaw angmanughimo sang kolon?

10 Kaluluoy ang anak nga nagasiling sa iya ginikanan, ‘Ngaa ginbata ninyo ako sing
subong sini?’ ”

11 Amo ini ang ginsiling sang GINOO, ang Balaan nga Dios sang Israel kag ang iya
Manunuga, “Nagareklamo bala kamo sa akon mga ginahimo? Ginamanduan bala ninyo
ako sa dapat ko himuon?

12 Ako ang naghimo sang kalibutan, kag nagtuga sang tawo sa pag-estar sa kalibutan.
Ang akon mga kamot amo ang naghumlad sang kalangitan, kag ako ang nagmando nga
magguwa angmga butang sa kalangitan.

13 Ako mismo ang nagpadumala kay Cyrus sa pagtuman sang akon matarong nga
tinutuyo. Himuon ko nga husto ang tanan niya nga mga pamaagi. Patindugon niya liwat
ang akon siyudad kag hilwayon niya ang akon katawhan nga ginbihag. Himuon niya ini
indi tungod nga ginsuhulan ukon ginpremyuhan siya. Ako, angGINOOngaMakagagahom,
ang nagasiling sini.”

14 Nagsiling ang GINOOsa Israel, “Mangin sakop mo ang mga taga-Egypt kag taga-
Ethiopia,* pati ang mga taga-Seba nga ang ila mga lalaki matag-as. Magapalapit sila sa
imo nga dala ang ila mga manggad kag mga produkto. Mangin bihag mo sila. Magaluhod
sila sa imo kagmagapakitluoy nga nagasiling, ‘Matuod nga ang Dios nagaupod sa imo kag
siya lang ang Dios!’ ”

15ODios kagManluluwas sang Israel,matuodngawalamoginapakita ang imokaugalin-
gon.

16Mahuy-an gid ang tanan nga nagahimo sangmga dios-dios.
17Pero luwasonmo, GINOO, ang Israel, kag ang ila kaluwasan wala sing katapusan. Kag

indi na gid sila mahuy-an hasta san-o.
18 Ikaw, GINOO, amo ang Dios. Gintuga mo ang kalangitan kag ang kalibutan. Wala mo

ginhimo ang kalibutan nga mahawan, kundi ginhimo mo ini para puy-an. Nagasiling ka,
“Ako amo ang GINOO, kag wala na sing iban pa.

19 Wala ako naghambal sa tago, nga wala sing may nakahibalo. Wala ako nagsiling
sa mga kaliwat ni Jacob nga magdangop sila sa akon nga wala man lang sila sing may

* 44:26 alagad: ukon,mga alagad * 45:14 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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mabaton. Ako, ang GINOO, nagahambal sang kamatuoran. Ginapahayag ko kon ano ang
husto.”

20Nagsiling pa ang GINOO, “Magtipon kamo sing tingob kag magpalapit sa akon, kamo
nga mga nakapalagyo halin sa mga nasyon. Wala gid sing may nahibaluan ang mga
nagadala sang ilamga dios-dios nga kahoy. Nagapangamuyo sila sa sini ngamga dios-dios
nga indi makaluwas sa ila.

21Magkonsultahanaykamo, kag ipahayagninyoang inyokaso. Sin-o bala angnagprope-
siya sanguna samgabutangngamatabo? Indi bala ako, angGINOO? Wala na sing ibannga
Dios kundi ako lang—angmatarong nga Dios kagManluluwas.

22 “Magdangop kamo sa akon, tanan kamo nga ara sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan paramaluwas kamo, kay ako Dios, kag wala na sing iban pa.

23 Nagsumpa ako sa akon kaugalingon, kag ang akon mga ginpanghambal masaligan
kag indi na maliwat: Magaluhod ang tanan nga tawo sa akon kag magasumpa sila nga
magaunong sila sa akon.

24 Magasiling sila, ‘Paagi lang gid sa GINOO makaangkon ang tawo sang kusog kag
kadalag-an nga may pagkamatarong.’ ” Ang tanan nga nagadumot sa GINOO magapalapit
sa iya kagmahuy-an.

25Sa bulig sangGINOO ang tanan nga kaliwat ni Israel makaangkon sang kadalag-an nga
may pagkamatarong kagmagadayaw sila sa iya.

46
AngmgaDios-dios sang Babilonia

1 Ang mga dios-dios sang Babilonia nga sila ni Bel kag Nebo nagahamyang samtang
ginakarga sa karwahe nga ginaguyod sang mga donkey. Mabug-at sila nga karga sa
ginakapoy ngamga donkey.

2Nagahamyang sila, kag indi nilamasarangannga luwason ang nagadala sa ila. Pati sila
ginbihag.

3Pamati kamo sa akon, kamo ngamga kaliwat ni Jacob, kamo tanan nga nagkalabilin sa
katawhan sang Israel. Gin-atipan ko kamo halin sang inyo pagkatawo.

4Bisanmagtigulangna kamokagmag-ubanon, ako angmagaatipan sa inyo. Ginhimoko
kamo kag tatapon ko gid kamo. Buligan ko kamo kag luwason.

5 Sa kay sin-o bala ninyo ako ipaanggid? May ara bala nga pareho sa akon?
6Ang iban nga mga tawo nagapaguwa sang ila bulawan ukon pilak kag nagasuhol sang

platero para himuon ini nga dios-dios kag ila dayon simbahon.
7 Ginapas-an nila ini, kag dayon ginatungtong sa iya bulutangan, kag nagapabilin ini

didto. Indi na ini makahalin didto. Kon may magpangamuyo sa sini, indi ini makasabat;
indi ini makaluwas sa iyamga kalisod.

8Kamo ngamga rebelde, tandai ninyo ini kag itanom gid sa inyo hunahuna.
9 Dumduma man ninyo ang akon mga ginhimo sang una nga panahon. Ako lang ang

Dios, kag wala na sing iban pa nga pareho sa akon.
10 Sa umpisa pa lang ginpahayag ko na ang palaabuton. Halin sang una, ginpropesiya

ko na kon ano ang matabo. Matuman gid ang akon mga plano; himuon ko ang tanan nga
akon nagustuhan.

11Magatawag ako sang isa ka tawohalin sa east sa isa kamalayo nga lugar, kag tumanon
niya ang akon plano. Magasulip siya pareho sa pispis nga nagapangdagit. Kon ano ang
akon ginhambal kag ginplano tumanon ko ini.

12 Pamati kamo sa akon, kamo nga mga matig-a sing ulo. Indi gid kamo makaangkon
sang kadalag-an ngamay pagkamatarong.*

13 Sa indi madugay, hatagan ko na sang kadalag-an nga may pagkamatarong ang
Jerusalem.†Huo,malapit ko na ini nga luwason, kag padunggan ko ang Israel.

47
Ang Pagkalaglag sang Babilonia

1Nagsiling ang GINOO, “Magapungko ka sa duta, Babilonia.
Magapungko ka nga wala sing trono.

Ikaw nga pareho sa birhen nga babayi indi na pagtawgon ngamahinhin kagmaluming.
2Ulipon ka na subong, ganimagkuha ka sang galingan kagmaggaling sang trigo.

Huksa ang imo belo, kag alsaha ang imo bayo
paramakita ang imo paa samtang nagatabok ka sa suba.

* 46:12 Indi…pagkamatarong: ukon, Indi gid kamomaghimo sangmatarong. † 46:13 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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3Makita ang imo pagkahublas kagmahuy-an ka.
Magabalos ako sa imo kag indi ko ikaw pagkaluoyan.”*

4Ang atonManluluwas, nga ang iya ngalan GINOO ngaMakagagahom,
amo ang Balaan nga Dios sang Israel.

5Nagsiling pa gid ang GINOO,
“Babilonia, magpungko ka singmalinong samadulom nga lugar.
Indi ka na pagtawgon nga rayna sangmga ginharian.

6Naakig ako sa katawhan nga akon ginpanag-iyahan, kag ginsikway ko sila.
Gani gintugyan ko sila sa imo kamot, kag wala mo sila pagkaluoyi.

Bisan gani angmga tigulang sa ila ginpintasanmo.
7Nagsiling ka pa nga ang imo pagkarayna wala sing katapusan!

Perowalamo paghunahunaa ining imomga ginhimo kag kon ano angmangin resulta sini
sa imo.

8Gani karon pamatii ini, ikaw nga mahilig sa pagpangalipay kag nagahunahuna nga indi
kamaano.

Nagasiling ka sa imo kaugalingon nga ikaw ang Dios, kag wala na sing iban pa.
Nagahunahuna ka nga indi ka gid mabalo ukonmadulaan sangmga anak.†

9Pero sa hinali langmatabo ini sa imo:
Mabalo ka kagmadulaan sangmga anak.

Matabo gid ini tanan sa imo bisan madamo ka pa sang nahibaluan nga madyik ukon
binabaylan.

10Nagasalig ka nga indi kamaano sa imo pagkamalaot,
kay nagahunahuna ka nga wala singmay nakakita sa imo.

Ang imo kaalam kag ihibalo nagapatalang sa imo,
kag nagatulod sa imo sa pagsiling, ‘Ako ang Dios, kag wala na sing iban pa.’

11Gani magaabot sa imo ang katalagman
kag indi kamakahibalo kon paanomo ini matabog sang imo ngamadyik.

Magaabot sa imo ang kalamidad nga indi momabayaran paramag-untat.
Hinali lang ngamagaabot sa imo ang kalaglagan nga wala mo ginahunahuna.

12 Sige, padayuna ang imomgamadyik kagmga binabaylan
nga imo ginahimo halin sang bata ka pa.

Basi pa langmagmadinalag-on ka, ukon basi pa lang kulbaan ang imomga kaaway.
13Ginakapoy ka na sa imomadamo nga padihot.

Pabuliga sa imo ang imomga tinawo nga nagatuon parte sa mga bituon
kag nagapropesiya kada bulan sangmga butang ngamatabo sa imo.

14 Sa pagkamatuod, pareho lang sila sa dagami nga dali langmasunog.
Indi gani sila makaluwas sang ila kaugalingon sa kalayo.

Indi puwedemakapainit-init sa sini nga kalayo, kay puwerte ini kainit.
15 Ti ano ang mahimo sang mga tawo nga ginapangayuan mo sang laygay halin sang
bata ka pa?

Ang kada isa sa ila nagtalang kag indi sila makaluwas sa imo.

48
Matig-a sing Ulo angmga Israelinhon

1 “Pamati kamo nga mga kaliwat ni Jacob, kamo nga ginatawag Israel, kag naghalin sa
tribo ni Juda. Nagasumpa kamo sa ngalan sang GINOO, kag nagatawag kamo sa Dios sang
Israel. Pero indi ini sinsero, kay indi matarong ang inyo kabuhi.

2Ginatawagpaninyoang inyokaugalingonngamgapumuluyo sangbalaannga siyudad
kag nagasiling kamonganagasalig kamo saDios sang Israel, nga ang iya ngalanGINOOnga
Makagagahom.”

3Nagasiling siya sa inyo, “Ginpropesiya ko na sang una kon ano angmatabo sa palaabu-
ton. Kag sa hinali lang gintuman ko ini.

4Nahibaluan ko kon ano katig-a sang inyo ulo. Ang inyo liog daw pareho katig-a sang
salsalon kag ang inyo agtang daw pareho katig-a sa saway.

5Amogani nga ginsugid konanga daan sa inyo ang akonhimuon. Sawala pa inimatabo
ginpahibalo ko na ini sa inyo para indi kamo makasiling nga ang inyo mga dios-dios nga
hinimo halin sa kahoy kagmetal amo ang nagpropesiya kag nagtuman sini.

* 47:3 indi ko ikaw pagkaluoyan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 47:8Nagahunahuna…anak: Siguro
ang buot silingon, nagahunahuna siya nga indi siya madulaan sangmanugprotektar ukonmanugbulig.
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6Nabatianninyo ang akonmga ginpropesiya kagnakita ninyo ang katumanan sini, pero
indi ninyo pagbatunon nga ako ang naghimo sini. Sugod subong sugiran ko kamo sang
bag-o ngamga butang nga wala ko pa ginpahayag sa inyo; wala pa ninyomahibaluan.

7Karon ko pa lang ini ginahimo kag wala pa sang una, para indi kamo makasiling nga
nahibaluan na ninyo ini.

8Wala kamo makabati ukon makaintiendi sini nga mga butang kay halin pa sang una
nagpabungol-bungol kamo. Nahibaluan ko kon ano kamo kamaluibon, kay halin pa sang
inyo pagkatawomga rebelde na kamo.

9 Para sa akon kadungganan, punggan ko ang akon kaakig sa inyo, agod indi kamo
malaglag.

10Pamati! Tinluan ko kamo, pero indi pareho sa ginahimo sa pilak, kay tinluan ko kamo
paagi sa pag-antos.

11Himuon ko ini para sa akon kadungganan. Indi gid ako magtugot nga mahuy-an ako
kagmapadunggan ang iban nga dios.

12 “Pamati kamo sa akon, kamo nga taga-Israel nga akon ginpili. Ako ang Dios; ako ang
ginsuguran kag ang katapusan sang tanan.

13 Ako mismo ang nagbutang sang pundasyon sang kalibutan kag naghumlad sang
kalangitan. Konmagmando ako sa ila, ginatuman nila.

14 “Magtipon kamo tanan kagmagpamati: Sin-o bala samga dios-dios ang nagpropesiya
nga salakayon sang akon abyan* ang Babilonia sa pagtuman sang akon plano kontra sa
sini nga nasyon? Wala gid!

15Ako mismo ang naghambal kag nagtawag sa iya. Suguon ko siya kag magmadinalag-
on siya sa iya himuon.

16Magpalapit kamosaakonkagpamatii ini: Halin sangginsuguranwala akonaghambal
sa tago, kag sang tion nga natabo ang akonmga ginhambal, ara ako.”
Kag karon angGinoongDIOS kag ang iya Espiritu nagpadala sa akon sa pagsugid sini nga

mensahi:
17Nagasiling angGINOOnga inyoManluluwas, angBalaanngaDios sang Israel: “Akoang

GINOO nga inyo Dios nga nagtudlo sa inyo kon ano ang maayo para sa inyo kag nagtuytoy
sa inyo sa husto nga dalan.

18 Kon nagpati lang kamo sa akon mga sugo, kuntani nag-ilig pareho sa suba ang mga
kaayuhan sa inyo, kag nagsinunod-sunod lang kuntani ang inyo mga kadalag-an† pareho
samga balod nga nagadapya sa higad.

19Ang inyo mga kaliwat mangin pareho kuntani kadamo sa balas nga indi maisip, kag
indi gid sila malaglag sa akon atubangan.”

20Maghalin kamo sa Babilonia! Isugid ninyo singmalipayonhasta sa pinakamalayo nga
parte sang kalibutan nga ginluwas sang GINOO ang iya alagad, ang katawhan sang Israel.‡

21Wala sila pag-uhawa sang ginpangunahan sila sang Dios sa mga kamingawan, kay
ginpatubod niya ang tubig sa bato para sa ila. Ginbuka niya ang bato kag nagsagawak ang
tubig.

22 Pero nagasiling ang GINOO nga ang mga malain indi makaangkon sang maayo nga
kahimtangan.

49
Ang Buluhaton sang Alagad sang GINOO

1Pamati kamo sa akon, kamonga ara samalayo ngamga lugar.* Sawala pa akomatawo
gintawag na ako sang GINOO ngamag-alagad sa iya.

2Ginhimo niya ang akonmga pulong nga pareho katalom sang espada. Ginprotektaran
niya ako sang iya gahom. Ginhimo niya ako nga pareho sa mahining nga pana nga handa
na nga gamiton.

3Nagsiling siya saakon, “Israel, ikawangakonalagad. Paagi sa imo, padungganako sang
mga tawo.”

4 Pero nagsiling ako, “Ang akon pagpangabudlay wala man lang sing pulos; gin-usikan
ko ang akon kusog sa wala sing kapuslanan.” Pero ginatugyan ko lang ini sa GINOO nga
akon Dios; siya angmagabalos sa akonmga ginhimo.

5 Ang GINOO amo ang naghimo sa akon nga mangin iya alagad para pabalikon kag
tipunon ko ang mga Israelinhon sa iya. Ginpadunggan ako sang GINOO kag siya nga akon
Dios amo ang nagahatag sa akon sang kusog.

* 48:14 abyan: Siguro si Haring Cyrus. † 48:18 kadalag-an: ukon, pagkamatarong ‡ 48:20 ang katawhan sang

Israel: sa Hebreo, nga si Jacob * 49:1malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar ngamalapit sa dagat



Isaias 49:6 807 Isaias 49:22

6Nagsiling siya, “Ikawnga akon alagad,maydakopa akonga buluhatonnga ipabuhat sa
imo, luwas sa pagpabalikmo samga Israelinhonnga akonginaprotektaran. Himuonkopa
ikaw† nga pareho sa suga nga magapasanag sa mga nasyon, agod paagi sa imo makaabot
ang akon kaluwasan hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.”

7 Nagsiling ang GINOO, ang Manluluwas kag Balaan nga Dios sang Israel, sa tawo nga
ginainsulto kag ginakangil-aran sang mga nasyon, kag alagad sang mga pangulo, “Makita
sang mga hari kon sin-o ka gid kag magatindog sila sa pagtahod sa imo. Ang mga pangulo
magasaludo sa pagpadungog sa imo. Matabo ini tungod sa akon, angGINOO nga matutom,
ang Balaan nga Dios sang Israel. Ako ang nagpili sa imo.”

Patindugon Liwat ang Jerusalem
8Amo ini ang ginsiling sang GINOO: “Sa husto nga tion‡ nga luwason ko ikaw, sabton kag

buligan ko ikaw. Protektaran ko ikaw kag paagi sa imo mahimo ako sang kasugtanan sa
mga tawo. Tukuron mo liwat ang duta sang Israel nga naguba, kag ihatag mo ini liwat sa
akon katawhan.

9 Magasiling ka sa mga Israelinhon nga ginbihag kag ginpriso sa madulom nga lugar,
‘Guwa kamo! Hilway na kamo!’

“Mangin pareho sila samga karnero ngamagahalab sa higad sangmga alagyan ukon sa
mga bukid ngamahawan sadto.

10 Indi na sila paggutumonukonpag-uhawon. Indi silamaano sang init sang adlawukon
sang mainit nga hangin sang desierto. Kay ako nga nagakabalaka sa ila magatuytoy sa ila
sa mga tuburan.

11Himuon ko nga dalan nila ang tanan ko nga mga bukid. Ang mataas nga mga lugar
mangin karsada.

12Magaabot ang akon katawhan halin sa malayo—ang iban halin sa north, ang iban sa
west, kag ang iban pa gid halin sa Sinim.”§
13Magkanta ka sa kalipay, O kalangitan!

Magkalipay ka O kalibutan!
Magkanta kamo ngamga bukid!

Kay kaluoyan kag lipayon sang GINOO
ang iya katawhan nga nagaantos.

14 Pero nagsiling ang katawhan sang Jerusalem,* “Ginsikway na kami sang GINOO;
ginkalimtan na niya kami.”

15 Pero nagsabat ang GINOO, “Malipat bala ang isa ka iloy sa iya anak? Indi niya bala
pagkabalak-an ang iya ginbata? Bisanmalipat siya, indi gid akomalipat sa inyo!

16O Jerusalem indi ko gid ikawmalimtan. Ginsulat ko ang imo ngalan sa akonmga palad.
Ginahunahuna ko permi ngamapatindog liwat ang imomga pader.

17Madali na lang mag-abot ang magapatindog liwat sa imo,† kag ang mga naglaglag sa
imomagahalin na sa imo.

18 Tan-awa sa imo palibot, ang imo katawhan nagatipon na kag nagapalapit sa imo.
Ako, ang GINOO nga buhi, nagasumpa nga ipabugal mo sila pareho sang pagpabugal sang
kalaslon nga babayi sa mga alahas nga iya ginasuksok.

19 “Nalaglag ka kag nanginmamingaw, pero karon puy-an ka na sang imo katawhan, kag
halos indi sila makaigo sa imo. Kag atongmga naglaglag sa imomagapalayo.

20Ang imo katawhan nga natawo sang panahon sang imo pagpangasubo‡magasiling sa
imo, ‘Tama ini kagamay nga lugar para sa amon. Kinahanglan namon ang mas dako pa
nga lugar.’

21Dayonmasiling ka sa imokaugalingon, ‘Sin-obala angnagbata sini sa ila para sa akon?
Nagkalamatay ang kadam-an sang akon katawhan,§ kag tungod sini nagpangasubo ako.
Ang iban sa ila ginbihag sa iban nga lugar, kag nag-isahanon na lang ako. Gani diin ini sila
naghalalin? Sin-o ang nagsagod sa ila?’ ”

22Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: “Pamati! Sinyasan ko angmga nasyon, kag
ibalik nila sa imo ang imo katawhan nga daw samga bata nga ginakugos.*

† 49:6Himuonkopa ikaw: ukon,Ginhimoko ikaw ‡ 49:8 Sahustonga tion: ukon, Sa tionnga ipakitakoangakonkaayo
§ 49:12 Sinim: sa iban ngamga kopya sang Hebreo, Aswan, nga isa ka lugar sa south sang Egypt * 49:14 Jerusalem:
sa Hebreo, Zion † 49:17magapatindog liwat sa imo: Amo ini sa iban nga dumaan ngamga teksto. Sa Hebreo, ang imo
mgaanak (ukonkaliwat). ‡ 49:20 panahon sang imopagpangasubo: Ang buot silingon, ang panahon sang pagkalaglag

sang Jerusalem kag pagkabihag sang katawhan sini. § 49:21 katawhan: sa literal,mga anak. Amoman sa bersikulo

22. * 49:22 nga daw samga bata nga ginakugos tungod nga buligan sila sangmga taga-Persia sa ila nga pagpuli.
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23Magaalagad sa imo ang mga hari kag mga rayna; sila ang magaatipan sa imo. Maga-
luhod sila sa imo bilang pagtahod, kag magapasakop gid sila sa imo.† Dayon mahibaluan
mo nga ako amo ang GINOO, kag angmga nagasalig sa akon indi gid mapaslawan.”

24Makuha mo bala ang mga ginpang-agaw sang mapintas‡ nga mga soldado? Maluwas
mo bala angmga ginpangbihag nila?

25 Pero amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Huo, maluwas mo ang mga ginpangbihag
sang mapintas nga mga soldado kag makuha mo ang mga ginpang-agaw nila. Kay
magapakig-away ako samga nagapakig-away sa imo kag luwason ko ang imo katawhan.§

26 Ipakaon ko sa mga nagadaogdaog sa imo ang ila kaugalingon nga lawas, kag daw sa
mahubog sila sa ila kaugalingon nga dugo. Dayon mahibaluan sang tanan nga tawo nga
ako amo ang GINOO, ang imoManluluwas kag Manughilway, ang Makagagahom nga Dios
ni Jacob.”

50
1Nagsiling ang GINOOsa iya katawhan, “Ginsikway ko bala ang Jerusalem* pareho sang

isa ka bana nga nagbulag sa iya asawa? Pamatud-i ninyo!† Ginpabihag ko bala kamo
pareho sang isa ka tawo nga ginpaulipon niya ang iyamga anak sa iya gin-utangan bilang
bayad sa iya utang? Wala! Ginbihag kamo tungod sang inyo mga sala; ginsikway ang
Jerusalem tungod sang inyomga paglapas.

2 Ngaa bala wala kamo magsapak sang pag-abot ko? Ngaa wala kamo magsabat sang
nagpanawag ako? Indi bala ako makasarang sa pagluwas sa inyo? Masarangan ko gani
ngapamalahonangdagat sa isa langkapagmandokaghimuonngadesierto angmga suba,
ngamangin kabangdanan sang pagkalamatay sangmga isda.

3Masarangan koman nga padulmon ang langit pareho kaitom sang bayo sa paglalaw.”
AngMatinumanon nga Alagad sang GINOO

4Gintudluan ako sangGinoongDIOS konano ang akon ihambal paramapabaskog ko ang
mga ginakapoy. Ginapukaw niya ako kada aga sa pagpamati sang iya itudlo sa akon.

5Naghambal ang Ginoong DIOS sa akon kag nagpamati ako. Wala ako magsupak ukon
magpalagyo sa iya.

6 Ginataya ko ang akon likod sa mga nagahanot sa akon kag ang akon guya sa mga
nagagabot sang akon bungot. Ginapabay-an ko sila sa pagpakahuya sa akon kag sa
pagdupla sa akon guya.

7Pero wala ako nakabatyag sang kahuya, kay ginabuligan ako sang Ginoong DIOS. Gani
nagpakatig-a lang ako pareho sa matig-a gid nga bato,‡ kay nahibaluan ko nga indi ako
mahuy-an.

8Malapit sa akon ang Dios nga nagapamatuod nga inosente ako. Ti sin-o angmangahas
sa pag-akusar sa akon? Magpakita siya kagmag-atubang sa akon!

9Pamati! Ang Ginoong DIOS amo ang nagabulig sa akon. Sin-o bala ang makasiling nga
nakasala ako? Mangin pareho sila sa panapton nga magagabok, nga ut-uton sang mga
sapat-sapat.

10Sin-obala sa inyoangnagatahodsaGINOOkagnagatumansangmgaginatudlo sang iya
alagad? Dapat magsalig siya sa GINOO nga iya Dios bisan nagalakat man siya sa kadulom
nga wala gid sing kasanag.

11Peromag-andam kamo nga nagapadihot sa paglaglag sa iban; malaglag kamo sa inyo
kaugalingon nga padihot!§ Ang GINOOmismo amo angmagasilot sa inyo;magakalamatay
kamo sa puwerte nga silot.

51
Panawagan sa Pagsalig sa Dios

1-2 Nagsiling ang GINOO, “Magpamati kamo sa akon, kamo nga gusto maluwas* kag
nagadangop sa akon. Dumdumaninyo si Abrahamkag si Sara nga inyomga katigulangan.
Pareho sila sa bato nga sa diin gintiphag kamo ukon sa guhab nga sa diin ginkali kamo.
Sang gintawag ko si Abraham, isa lang siya, pero ginbendisyunan ko siya kag ginhatagan
sangmadamo nga kaliwat.

† 49:23 magapasakop gid sila sa imo: sa literal, dilapan nila ang yab-ok sa imo mga tiil ‡ 49:24 mapintas: Amo ini

sa Dead Sea Scrolls, Syriac, kag Latin Vulgate. Sa Masoretic Text,matarong. § 49:25 katawhan: sa literal,mga anak
* 50:1 Jerusalem: sa literal, ang inyo iloy † 50:1 Pamatud-i ninyo: sa literal, Diin na ang kasulatan sang pagbulagay?
‡ 50:7 matig-a gid nga bato: sa iban nga Bisaya, bato bantiling § 50:11 kamo nga nagapadihot…padihot: Indi klaro
ang buot silingon sang Hebreo sini. * 51:1-2 gustomaluwas: ukon, gusto ngamanginmatarong
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3 Kaluoyan ko gid ang Jerusalem† nga naguba. Ang mga desierto sini himuon ko nga
pareho sa Eden nga akon katamnan. Makita ang kalipay kag kasadya sa Jerusalem kag
may pagpasalamat kagmga pagkinanta man.

4 “Pamati kamo sa akon, O katawhan ko. Talupangda ninyo ako, O nasyon ko. Ihatag ko
ang akon kasuguan kagmagapasanag ini sa mga nasyon.

5Madali ko na lang kamo hatagan sang kadalag-an nga may pagkamatarong. Sa indi
madugay luwason ko kamo. Pagadumalahan ko ang mga nasyon. Ang ara sa malayo nga
mga lugar‡magahulat sa akon kagmagalaom sang akon gahom.

6 Tan-awa ninyo ang kalangitan kag ang kalibutan. Madula ang kalangitan pareho
sa aso, kag magagabok ang kalibutan pareho sa panapton, kag magakalamatay ang
mga pumuluyo sini pareho sa mga sapat-sapat. Pero ang kaluwasan nga ihatag ko
magapadayon sawala sing katapusan. Ang kadalag-an ngamaypagkamatarong nga halin
sa akonmangin inyo hasta san-o.

7“Pamatii ninyo ako, kamonganakahibalo konanoanghusto kagnagatuman sang akon
kasuguan! Indi kamo magkahadlok sa mga pagpakahuya ukon mga pagyaguta sang mga
tawo sa inyo.

8 Kay mangin pareho sila sa panapton nga gin-ut-ot sang mga sapat-sapat. Pero ang
kadalag-an ngamay pagkamatarong nga ihatag komagapadayon sa wala sing katapusan.
Ang kaluwasan nga halin sa akonmangin inyo hasta san-o.”

9 Sige na, GINOO, buligi kami. Gamita ang imo gahom sa pagluwas sa amon. Buligi
kami pareho sa imo ginhimo sang una. Indi bala ikaw ang nag-utod-utod sa dragon nga
si Rahab?§

10 Indi bala nga ikawman ang nagpamala sang dagat sa paghimo sang alagyan sa tunga
sini paramakatabok ang imo katawhan nga imo ginluwas sa Egypt?

11Magabalik sa Jerusalem ang imo mga ginluwas nga nagakinanta, nga wala untat ang
ila kalipay. Madula na ang ila kasubo, kagmagaawas ang ila kalipay.

12Nagsabat ang GINOO, “Ako amo ang nagapabakod kag nagapalipay sa inyo. Gani ngaa
mahadlok kamo sa inyo kapareho nga tawo ngamapatayman lang pareho sa hilamon?

13 Ginkalimtan na bala ninyo ako nga naghimo sa inyo? Ako ang naghumlad sang
kalangitan kag nagbutang sang mga pundasyon sang kalibutan. Ngaa nagakabuhi kamo
nga permi lang nahadlok sa kaakig sang mga nagadaogdaog sa inyo kag gusto maglaglag
sa inyo? Ang ila kaakig indi namakaano sa inyo.

14 Sa indi madugay buy-an ang mga ginbihag sa inyo. Indi sila mapatay sa ginprisohan
sa ila, kag indi sila mawad-an sang pagkaon.

15Kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, ang nagalabugay sang dagat kag nagapalinagumba
sangmga balod. Makagagahom nga GINOO ang akon ngalan.

16 Gintudlo ko sa inyo kon ano ang akon ipahambal, kag ginaprotektaran ko kamo
sang akon gahom. Ako ang nagpahamtang sang kalangitan kag ang nagbutang sang
mga pundasyon sang kalibutan, kag ako ang nagsiling sa Jerusalem, ‘Ikaw ang akon
katawhan.’ ”

17Magbangonka, Jerusalem! Angkaakig sangGINOOpareho sa ilimnonnga gin-ubosmo
inom hasta nga nagduling-duling ka sa kahubog.

18 Wala sing isa sa imo katawhan* nga magatuytoy sa imo; wala sing isa sa ila nga
magabulig sa imo.

19Natabo sa imo ining duha ka kalamidad: naguba ka tungod sa inaway kag nag-antos
sa kagutom ang imo katawhan. Wala sing may nabilin sa imo katawhan nga mag-uloulo
kagmaglipay sa imo.

20Nagkalalipong sila kag nagahamyang sa eskina sang tagsa ka dalan. Pareho sila sa usa
nga nasiod sa lambat. Naaguman nila ang puwerte nga kaakig sang GINOO; ginsabdong
sila sang imo Dios.

21Gani pamatii ninyo ini, kamo ngamga nagaantos kag nagkalahubog indi tungod sang
bino.

22 Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga inyo Dios nga nagaapin sa inyo: “Pamati!
Ginkuha ko na ang akon kaakig nga pareho sa ilimnon nga nakapahubog sa inyo. Indi
ko na kamo pagpaimnon sini liwat.

23 Ihatag ko ini sa mga nagapaantos sa inyo, nga nagsugo sa inyo nga maghapa para
tapakan ang inyomga likod nga daw sa nagaagi sila sa dalan.”
† 51:3 Jerusalem: sa Hebreo, Zion. Amo man sa bersikulo 11 kag 16. ‡ 51:5malayo nga mga lugar: ukon, mga isla;

ukon,mga lugar ngamalapit sa dagat § 51:9Rahab: Ang dako nga sapat nga nagarepresentar sang Egypt. * 51:18
katawhan: sa literal, kabataan
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52
Luwason sang Dios ang Jerusalem

1Magbangonka,OZion, kagmagpakabakod! Ipakitaang imopagkagamhanan,Obalaan
nga siyudad sang Jerusalem. Kay ang imo mga kaaway nga mga indi Israelinhon,* nga
ginakabig ngamgamahigko, indi na liwat makasulod sa imo.

2 Indi ka na magpangasubo pareho sang tawo nga masinulub-on nga nagapungko sa
duta, kundi magbangon ka kag magdumala liwat. Kag kamo nga mga pumuluyo sang
Zion,† hilwaya ang inyo kaugalingon sa pagkabihag.

3-4Kay amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS, “Ginbihag kamo pareho sa tawo nga
ginbaligya nga ulipon nga wala sing bayad, gani tubuson ko kamo nga wala man sing
bayad. Sang una nagkadto kamo sa Egypt para didto mag-estar, kag gindaogdaog kamo
didto. Sang ulihi ang Assyria naman ang nagdaogdaog sa inyo.

5 Kag karon ano naman ang natabo sa inyo? Ginbihag kamo sang Babilonia nga wala
man lang sing kapuslanan. Ginadumalahan nila kamo kag ginayaguta. Permi pa nila
ginainsulto ang akon ngalan.

6 Pero magaabot ang tion nga mahibaluan ninyo kon sin-o gid ako, kay ako mismo ang
nagahambal sa inyo. Huo, ako gidmismo.”

7Daw ano kanami kon makita mo ang mga mensahero nga nagalatas sa mga bukid sa
pagsugid sang maayong balita nga may kalinong na ang Jerusalem kag mangin maayo
na ang kahimtangan sini tungod nga luwason ini sang Dios. Nagasiling sila sa mga taga-
Jerusalem, “Nagahari ang inyo Dios!”

8 Magasinggit sa kalipay ang mga guwardya sang siyudad kay makita gid nila ang
pagbalik sang GINOO sa Jerusalem.

9Magsinggit sa kalipay ang Jerusalem nga naguba, kay lipayon kag pabaskugon sang
GINOO ang iya katawhan. Luwason niya ang Jerusalem!

10 Ipakita sangGINOOang iyapinasahi‡nga gahomsa tanannganasyon, kagmakita sang
tanan nga ara sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan ang pagluwas sa aton sang aton
Dios.

11 Kamo nga mga nagadala sang mga kagamitan sang templo sangGINOO, maghalin na
kamo sa Babilonia! Magguwa na kamo dira! Indi kamomagtandog sa mga ginakabig nga
mahigko. Magguwa na kamo sa Babilonia, kagmagpakabalaan.

12Pero sa sini nga tion indi na kinahanglan ngamagdali-dali kamo sa paghalin, nga daw
sa nagapalagyo kamo, kay magauna ang GINOO sa inyo. Ang Dios sang Israel amo ang
magaprotektar sa inyo.

AngNagaantos nga Alagad sang GINOO
13Nagsiling ang GINOO, “Pamati! Magmauswagon ang akon alagad, mangin bantog siya

kag padunggan.
14 Madamo ang natingala sa iya, kay naguba gid ang iya hitsura kag daw indi na ini

hitsura sang tawo.
15Pati mga nasyon matingala sa iya. Indi makahambal ang mga hari tungod sa iya, kay

makita nila ang mga butang nga wala ginsugid sa ila, kag maintiendihan nila ang mga
butang nga wala pa nila mabatian.”

53
1 Sin-o bala ang nagpati sa amon mensahi? Sin-o bala sa mga ginpakitaan sang GINOO

sang iya gahom ang nagtuo?
2 Kabubut-on sang GINOO nga ang iya alagad mangin pareho sa tanom nga nagatubo,

nga nagapanggamot sa mamala nga duta. Wala siya sing katahom ukon kaambong nga
manamian kita sa iya.

3Ginyaguta siya kag ginsikway sang mga tawo. Madamo ang iya mga kasakit kag mga
pag-antos. Gintalikdan ta siya, gin-insulto, kag ginbaliwala.

4 Sa pagkamatuod, siya ang nag-antos sang mga kasakit kag mga pag-antos nga para
kuntani sa aton.* Abi ta ginsilutan siya sang Dios tungod sa iyamga sala.

5Ang matuod, ginpilas siya tungod sa aton mga paglapas; ginhanot siya tungod sa aton
mga kalautan. Ang silot nga iya gin-antos amo ang nakahatag sa aton sang maayo nga
kahimtangan kag paagi sa iyamga pilas gin-ayo kita.

* 52:1mga indi Israelinhon: sa literal,mgawalamatuli † 52:2mga pumuluyo sang Zion: sa Hebreo, anak nga babayi

sang Zion ‡ 52:10 pinasahi: ukon, balaan * 53:4 siya…aton: ukon, siya ang nagkuha sang aton mga masakit kag
nagbatyag sang atonmga pag-antos.
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6Tanan kita pareho samga karnero nga nagtalang; kada isa sa aton nagpagusto kon ano
ang iya luyag himuon. Pero siya ang ginpaantos sang GINOO sang silot nga para kuntani sa
aton tanan.

7 Gindaogdaog siya kag ginsakit, pero wala gid siya nagreklamo. Pareho siya sang
karnero nga ginadala sa ilihawan para ihawon, ukon sang karnero nga samtang gina-
guntingan wala gid nagatingog.

8 Gindakop siya, ginhukman, kag ginpatay. Wala gid sa iya henerasyon ang nakatalu-
pangod nga ginpatay siya tungod sang ila mga sala, nga gin-antos niya ang silot nga para
kuntani sa ila.

9Bisanwala siya sing salanganahimokagbisanwala siyanagpangdaya,† ginlubong siya
nga daw isa ka kriminal; ginlubong siya upod samgamanggaranon.

10 Pero kabubut-on sang GINOO nga sakiton kag paantuson siya. Bisan ginhimo sang
GINOO ang iya kabuhi bilang halad nga bayad sa sala, makita niya ang iya mga kaliwat
kag makabaton siya sing malawig nga kabuhi, kag paagi sa iya matuman ang kabubut-on
sang GINOO.

11Konmakita niya angmganahimo sang iyamga pag-antos,malipay siya. Nagsiling ang
GINOO, “Paagi sa kaalam sang akon matarong nga alagad madamo ang iya pakamatarun-
gon; magaantos siya para sa ila mga sala.

12 Gani ihatag ko sa iya ang kadungganan nga para sa bantog kag gamhanan nga mga
tawo, kay ginhatag niya ang iya kabuhi: Ginkabig siya nga isa sa mga makasasala.‡ Nag-
antos siya para sa madamo nga makasasala kag nagpangamuyo siya nga patawaron ko
sila.”

54
Ang Gugma sang Dios sa Jerusalem

1Nagsiling ang GINOO, “Magkalipay ka, baw-as nga babayi. Maghugyaw ka sa kalipay,
ikaw nga wala pa gid makaagi sing pasakit sa pagbata. Tungod nga bisan ginbayaan ka
sang imo bana,masmadamopa ang imomabata sang sa babayi nga nagapuyo upod sa iya
bana.

2Pasangkara kag pabakura* ang imo puluy-an.† Indi pagpunggi ang pagpalapad sini.
3Kaymagasangkad ang imomga border, sakupon sang imo katawhan ang iban ngamga

nasyon, kag puy-an nila angmga banwa sini nga ginpabay-an na.
4 “Indi ka magkahadlok, kay indi ka mahuy-an. Sigurado nga malipatan mo na ang

kahuy-anan sang imo pagkabataon kag subongman sang imo pagkabalo.
5Kay ako nga imo Manunuga mangin pareho sa isa ka bana sa imo. Makagagahom nga

GINOO ang akon ngalan. Ako, ang Balaan nga Dios sang Israel, amo ang imo Manluluwas.
Ginatawag ako nga ‘Dios sang bilog nga kalibutan.’

6 Jerusalem, pareho ka sa bataon pa nga asawa nga nagapangasubo tungod nga gin-
bayaan siya sang iya bana. Pero karon ginatawag ko ikaw ngamagbalik sa akon.

7 Sa malip-ot nga tion ginbayaan ko ikaw, pero sa dako ko nga kaluoy kuhaon ko ikaw
liwat.

8Tungod sa puwerte ko nga kaakig sa imo gintalikdan ko ikaw samalip-ot nga tion, pero
tungod sa akon wala sing katapusan nga gugma, kaluoyan ko ikaw. Ako, ang GINOO nga
imoManluluwas, ang nagasiling sini.

9 “Para sa akon, pareho ini sang panahon‡ ni Noe sang nagpromisa ako nga indi na
gid pagtabunan sang baha ang kalibutan. Karon, nagapromisa ako nga indi na gid ako
mangakig ukonmagsilot sa imo,O Jerusalem.

10Bisanmagkalatiphagpaangmgabukid, angakongugma indi gidmadula, subongman
ang akon kasugtanan sa imo nga hatagan ko ikaw sangmaayo nga kahimtangan. Ako, ang
GINOO nga naluoy sa imo, ang nagasiling sini.

11 “O Jerusalem, daw ginbagyuhan ka. Nag-antos ka kag wala gid singmay naglipay kag
nagpabaskog sa imo. Pero tukuron ko liwat ikaw samga pundasyon nga halin samga bato
nga sapiro kag gamiton ko ang malahalon nga mga bato sa paghimo sang mga dingding
sang imomga balay.

12Gamiton ko angmga bato nga rubi sa paghimo sang imomga tore, kag gamiton ko ang
matahom ngamga bato sa paghimo sang imomga puwertahan kagmga pader.

† 53:9nagpangdaya: ukon,nagbutig ‡ 53:12makasasala: ukon, rebelde;ukon, kriminal * 54:2pabakura: sa literal,
palabaa ang imomga banting kag papag-una ang imomga palpal. † 54:2 puluy-an: sa literal, tolda ‡ 54:9 panahon:
Amo ini sa iban nga dumaan ngamga teksto. Sa Hebreo, tubig.
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13Ako mismo ang magatudlo sa imo katawhan,§ kag mangin maayo gid ang ila kahim-
tangan.

14 Mangin mabakod ka tungod nga magakabuhi sing matarong ang imo katawhan.
Magapalagyo sa imo ang imo mga kaaway, gani wala ka sing kahadlukan. Indi na
makapalapit sa imo ang imomga kaaway nga nagapahadlok sa imo.

15 Kon may magsalakay sa imo, indi ina akon kagustuhan. Magasurender sa imo ang
magasalakay sa imo.

16 “Pamati! Akomismo ang naghimo sangmga panday sangmetal, nga nagadabok sang
kalayo kag nagahimo sang armas. Kag ako man ang naghimo sang mga manuglaglag nga
nagagamit sang sini ngamga armas sa pagpanglaglag.

17 Wala sing armas nga ginhimo nga magadaog sa imo, kag masabat mo ang mga
akusasyon kontra sa imo. Amo ina ang maangkon sang akon mga alagad. Mabaton nila
ang kadalag-an nga may pagkamatarong halin sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.”

55
Ang Kaluoy nga Ginatanyag sang Dios

1Nagsiling ang GINOO, “Palapit kamo, tanan kamo nga ginauhaw, ari ang tubig! Bisan
wala kamo sing kuwarta, magbakal kamo kagmagkaon! Dali kamo, magbakal kamo sang
bino kag gatas nga wala sing bayad!

2 Ngaa nagagasto kamo sang inyo kuwarta sa indi kalan-on? Ngaa ginagasto ninyo
ang inyo mga suweldo sa indi man lang makabusog sa inyo? Pamati kamo sa akon kag
makakaon kamo sangmanamit nga pagkaon kagmabusog gid kamo.

3Magpalapit kamo kagmagpamati sa akon paramagkabuhi kamo. Magahimo ako sang
wala sing katapusan nga kasugtanan sa inyo. Ipakita ko sa inyo ang akon dako nga gugma
kag katutom nga ginpromisa ko kay David.

4Ginhimo ko siya nga pangulo sangmga nasyon, kag paagi sa iya ginpakita ko ang akon
gahom sa ila.

5 Tawgon ninyo ang mga nasyon nga indi ninyo kaupod, kag magadali-dali sila kadto
sa inyo tungod kay ako, ang GINOO nga inyo Dios, ang Balaan nga Dios sang Israel,
nagpadungog sa inyo.”

6Magdangop kamo sa GINOO kagmagpanawag sa iya samtang ara pa siya ngamagbulig
sa inyo.

7 Magbiya na ang mga malain sa ila kalainan kag magbaylo na sa ila malain nga
panghunahuna. Magbalik na sila sa GINOO nga aton Dios kay kaluoyan niya sila kag
patawaron.

8Nagsiling ang GINOO, “Ang akon panghunahuna indi pareho sa inyo panghunahuna,
kag ang akon pagginawi indi pareho sa inyo pagginawi.

9 Subong nga layo ang distansya sang langit sa duta, layo man ang akon pagginawi kag
panghunahuna sa inyo.

10Ang ulan kag ang snow nagahalin sa langit, kag wala ini nagabalik didto kon indi ini
anaymakahatag sang tubig sa kalibutan kagmakapatubo sangmga tanomparamaghatag
ini sang binhi sa mgamanugpanggas kag kalan-on samga tawo.

11 Amo man ang mga pulong nga akon ginahambal, indi ini mangin wala sing pulos,
kundi magahimo ini sang akon nga plano; magatuman ini sang akon katuyuan sa pag-
padala sini.

12Mga Israelinhon,magahalin kamo sa Babilonia nga malipayon, kag pagatuytuyan ko
kamo nga indi kamo maano. Daw sa magakanta sa kalipay ang mga bukid, kag daw sa
magapalakpak ang tanan nga kakahuyan.

13Magatubo angmgakahoynga sipres kagmirto sa ginatubuankaron sang tunukonnga
mga kahoy-kahoy. Ang ini ngamga hitabomagahatag sang kadungganan sa akon;mangin
tanda ini hasta san-o sang akon pagkagamhanan.”

56
Ang Pagpakamaayo sa Tanan ngaNasyon

1 Amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Ipakita ninyo ang hustisya kag maghimo kamo
sing matarong, kay sa indi madugay luwason ko na kamo kag hatagan sang kadalag-an
ngamay pagkamatarong.

§ 54:13 katawhan: sa literal,mga anak
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2Bulahan ang tawo nga nagahimo sini kag ang nagatuman sa ginapahimo ko sa Adlaw
nga Inugpahuway kag wala nagabaliwala sini. Kag bulahan man ang tawo nga wala
nagahimo sangmalain.”

3Ang mga indi Israelinhon nga nagtugyan sang ila kabuhi sa GINOO indi dapat maghu-
nahuna nga indi gid sila pag-isimpon sang GINOO sa iya katawhan. Kag angmga tawo nga
ginkapon indi man dapat maghunahuna nga tungod indi sila makabata*indi sila puwede
ngamangin parte sang katawhan sang Dios.

4Kayamo ini ang ginasiling sangGINOO: “Pakamaayuhonkoangmga tawongaginkapon
nga nagatuman sa akonmga ginapahimo samga Adlaw nga Inugpahuway, kag nagahimo
sangmga butang ngamakapalipay sa akon kag nagatuman sang akon kasugtanan.

5 Tugutan ko sila nga magsulod sa akon templo kag hatagan ko sila sang kadungganan
nga labaw pa sa kadungganan nga mabaton nila kon may mga kabataan sila. Tugutan ko
nga dumdumon sila sangmga tawo hasta san-o.

6 Pakamaayuhon ko man ang mga indi Israelinhon nga nagtugyan sang ila kabuhi sa
akon para alagaron ako, higugmaon, kag simbahon, kag nagatuman sila sa akon mga
ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway kag wala nagabaliwala sini, kag matutom sila sa
akon kasugtanan.

7 Dal-on ko sila sa akon balaan nga bukid, kag lipayon ko sila didto sa akon balay nga
palangamuyuan.† Batunon ko sa akon halaran ang ila mga halad nga ginasunog kag iban
pangamgahalad; kayangakonbalay tawgonngabalayngapalangamuyuanpara sa tanan
nga nasyon.”

8Nagsiling pa ang Ginoong DIOS nga nagtipon sang mga ginbihag nga mga Israelinhon,
“Tipunon ko pa gid ang iban, wala labot sadtong natipon ko na.”

Ang Akusasyon sang Dios Batok samga Pangulo sang Israel
9Palapit kamo, tanan kamongamga nasyon nga pareho samapintas ngamga sapat, kag

laglaga ninyo ang katawhan sang Israel.
10Kay angmga pangulo sang Israel ngamanugbantay kuntani sang sini nga nasyon daw

mga bulag kag wala sila singmay nahibaluan. Pareho sila samga bantay ngamga ido nga
wala nagataghol. Gusto lang nila ngamagligid, magtulog, kagmagdamgo.

11 Pareho sila sa mga ido nga dalok-dalok nga wala sing kabulusgan. Sila nga mga
manug-atipan sang Israel wala sing pag-intiendi. Ang kada isa sa ila nagapagusto kon ano
ang iya luyag himuon kag nagapangita sang iya kaugalingon nga kaayuhan.

12Nagasiling pa sila, “Dali, makuha kita sang ilimnon kag magpahubog! Mas madamo
pa ini buwas sang sa subong.”

57
Ginpakalain angmgaDios-dios sang Israel

1Konmapatay ang isa kamatarong nga tawo, wala kaayo singmay nagapamangkot kon
ngaa. Wala kaayo sing may nakaintiendi nga ginakuha sang Dios ang mga diosnon nga
mga tawo paramakalikaw sila sa mgamalain.

2Kay kon mapatay ang isa ka matarong nga tawo, may kalinong kag kapahuwayan na
siya.

3Pero kamongamgakaliwat sangmgababaylan, sangmganagapanginbabayi, kag sang
mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas, palapit kamo paramasentensyahan kamo.

4 Ginayaguta ninyo ang mga matarong; ginapakiwian kag ginapadiwalan ninyo sila.
Mga kaliwat kamo sangmga rebelde kagmga butigon.

5Ginasimbaninyoang inyomgadios-diospaagi sapagpakighilawas sa idalomsang tagsa
kamadabong nga kahoy. Ginahalad pa ninyo ang inyomga bata samga ililigan sang tubig
sa idalom sangmga banglid.

6 Ang mahining nga mga bato sa mga ililigan sang tubig amo ang inyo mga dios.
Ginasimba ninyo ini paagi sa paghalad sang mga halad nga ilimnon kag mga halad nga
regalo. Malipay bala ako sa sining ginahimo ninyo?

7Nagataklad kamo sa mataas nga bukid kag maghalad sang inyo mga halad didto kag
magpakighilawas.

8Ginabutang pa ninyo ang mga imahen sang inyo mga dios-dios sa puwertahan dampi
sang inyomgabalay. Ginasikwayninyo ako; pareho kamo sa babayi nga nagapanginlalaki
nga nagsaka sa malapad nga katre, nga nagapasugot nga maghulid sila sang iya kerido.
Nanamian gid siya nga magpakighilawas sa iya lalaki; ginapagustuhan niya ang iya
kailigbon.

* 56:3 indi sila makabata: sa literal, pareho sila sa patay nga kahoy † 56:7 balay nga palangamuyuan: buot silingon,
ang templo
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9Nagkadto kamo sa inyo dios-dios nga si Molec ngamay dala nga lana kagmadamo nga
pahamot. Nagpasugo pa kamo nga magpangita sang mga dios-dios sa malayo nga mga
lugar para inyo simbahon. Bisan ang lugar sangmga patay daw pakadtuan pa ninyo.

10 Bisan ginakapuyan na kamo sa pagpangita sang mga dios-dios, wala gihapon kamo
nagakadulaan sang paglaom. Ginapabaskog ninyo ang inyo kaugalingon, gani wala gid
kamo nagaluya.

11Nagasiling ang GINOO, “Sin-o bala ining mga dios-dios nga inyo ginakahadlukan nga
nagbutig kamo sa akon? Ginkalimtan ninyo ako kag wala nagasapak sa akon. Ano bala
ang rason kon ngaa wala na kamo nagatahod sa akon? Tungod bala nga daw sa naghipos
lang ako sa sulod sangmalawig nga tion?

12Nagahunahuna kamo nga matarong na gid ang inyo mga ginahimo, pero ipakita ko
kon ano gid kamonga klase sang tawo. Kag indimakabulig sa inyo ang inyomga dios-dios.

13Huo, indi gid makabulig ang mga dios-dios kon magpangayo kamo sang bulig sa ila.
Palidon sila tanan sang hangin; mapalid sila sa isa lang ka huyop. Pero angmga nagasalig
sa akonmagapuyo sa duta* kagmagasimba sa akon sa balaan nga bukid.

14 Magasiling ako, ‘Kay-uha ang dalan. Kuhaa ang mga nagasablag sa dalan nga
pagaagyan sang akon katawhan.’ ”

15Amo pa gid ini ang ginasiling sang Labing Mataas nga Dios, ang Balaan nga Dios nga
nagakabuhi hasta san-o: “Nagapuyo ako sa mataas kag balaan nga lugar, pero nagapuyo
man ako upod sa mga tawo nga mapainubuson kag mahinulsulon, para mapabaskog ko
sila.

16 Sa pagkamatuod, indi ako magkontra ukon magkaakig hasta san-o, kay kon himuon
ko ini, magkalamatay angmga tawo nga akon ginhimo.

17 Naakig ako tungod sa sala kag pagkadalok sang Israel, gani ginsilutan ko sila kag
gintalikdan. Pero padayon gihapon sila sa pagpakasala.

18Nakita ko ang ila pagginawi, pero ayuhon ko sila. Tuytuyan ko sila, kag lipayon ko ang
mga nagapangasubo sa ila.

19 Kag dayon magadayaw sila sa akon. Hatagan ko sila sang maayo nga kahimtangan,
bisan sa malayo sila ukon sa malapit. Ayuhon ko gid sila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.

20 Pero ang mga malain wala sing kalinong; pareho sila sa mabalod nga dagat nga
nagadala sangmga sagbot kag higko sa higad.

21 Indi gid makaangkon ang mga malain sang maayo nga kahimtangan.” Amo ini ang
ginasiling sang akon Dios.

58
AngMatuod-tuod nga Pagpuasa

1Nagasiling ang GINOO, “Magsinggit kamo sing tudo nga daw pareho katunog sa budy-
ong! Indi ninyo ini pagpunggi! Ipahibalo sa akon katawhan ngamga kaliwat ni Jacob ang
ila mga sala kagmga paglapas.

2 Nagadangop sila sa akon adlaw-adlaw, kag daw gusto gid nila nga makahibalo sang
akon mga pamaagi. Kon tan-awon daw matarong sila nga nasyon kag wala nagasikway
sang akon mga sugo. Ginapakita nila nga daw gusto gid nila nga magpalapit sa akon kag
magpangayo sangmatarong nga paghukom.

3 Nagasiling pa sila sa akon, ‘Nagpuasa kami, pero wala mo man lang ginsapak. Nag-
penetensya kami, pero wala mo ini gintalupangod.’

“Amo ini ang akon sabat: Angmatuod, samtang nagapuasa kamo, ang inyo kaugalingon
lang nga kalipayan ang ginahunahuna ninyo; kag ginaabuso pa ninyo ang inyo mga
trabahador.

4Nagapuasa kamo matuod, pero nagailinaway kag nagabinaisay kamo, kag nagasum-
baganay pa gani. Indi kamomaghunahuna nga ang pagpuasa nga ginahimoninyo subong
makabulig para pamatian ko ang inyomga pangamuyo.

5 Kon magpuasa kamo, nagapenetensya kamo. Nagaduko ang inyo mga ulo nga daw
sa mga kugon, kag nagahigda kamo sa abo nga nagasuksok sang sako. Amo bala ina ang
ginatawag ninyo nga puasa? Nagahunahuna bala kamo ngamakapalipay ina sa akon?

6 “Ang klase sang puasa nga luyag ko amo ang puasa nga ginaupdan sining matarong
ngamga pagginawi: Ginauntatan ninyo ang pagpang-abuso kag ang pagpangpriso samga
inosente, kag ginahilway ninyo angmga ginadaogdaog.

* 57:13 duta: siguro ang buot silingon, duta sang Israel



Isaias 58:7 815 Isaias 59:11

7Ginahatagan ninyo sang pagkaon ang mga ginagutom, ginapaestar ninyo sa inyo mga
balay ang mga wala sing elistaran, ginapabayuan ninyo ang mga wala sing bayo, kag
ginabuligan ninyo ang inyomga paryente.

8Kon himuon ninyo ini, magaabot sa inyo ang kaluwasan* pareho sang nagabutlak nga
adlaw, kag ayuhon ko kamo gilayon. Ako, nga inyo matarong nga Dios, magauna sa inyo
kag protektaran ko kamo sang akon gamhanan nga presensya.

9Konmagpanawag kamo sa akon sa pagpangayo sang bulig, sabton ko kamo.
“Kon untatan na ninyo ang pagpamigos, ang pag-akusar sang indi matuod, kag ang

paghambal sangmalain,
10kag kon pakaunon ninyo angmga ginagutom kag hatagan angmga imol sang ila mga

kinahanglanon, magaabot sa inyo ang kaluwasan nga magapasanag sang inyo madulom
nga kahimtangan subong udtong-adlaw.

11Tuytuyan ko kamopermi, kag hatagan ko kamo sang kabulusgan bisanmabudlay ang
inyo kahimtangan.† Pabaskugon ko kamo, kag mangin pareho kamo sa katamnan nga
bugana ang tubig, ukon pareho sa tuburan nga wala nagakahubas.

12 Patindugon liwat sang inyo mga kaliwat ang inyo mga banwa nga dugay na nga
nagkalaguba, kag kay-uhon nila ang daan na nga mga pundasyon. Kilalahon kamo nga
katawhan nga nagkay-o sang ila nagkalaguba ngamga pader kagmga balay.

13 “Tumana ninyo ang akon mga ginapahimo sa Adlaw nga Inugpahuway. Indi ninyo
paghunahunaa ang inyo kaugalingon lang nga kalipayan sa sinang pinasahi nga adlaw.
Ikalipay ninyo ang Adlaw nga Inugpahuway, kag padunggi ninyo ini paagi sa pagpugong
sang inyo kaugalingon nga gusto kag kalipayan, kag sa pag-untat sa paghambal sang mga
wala sing pulos.

14 Kon himuon ninyo ini, mangin malipayon kamo sa inyo pagpangalagad sa akon.
Padunggan ko pa kamo sa bilog nga kalibutan. Busgon ko kamo sang mga patubas sang
duta nga ginpanubli sang inyo katigulangan nga si Jacob. Matabo gid ini, kay ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

59
Mga PaandamBatok samgaMakasasala

1Pamati! Indimaluya angGINOOnga indi siyamakaluwas sa inyo, ukon indi siya bungol
nga indi siya makabati konmagpanawag kamo sa iya.

2Ang inyo mga sala amo ang nagapaseparar sa inyo sa Dios kag amo ang kabangdanan
nga nagtalikod siya sa inyo kag indi namagpamati sang inyomga pangamuyo.

3 Kay nagapamatay kamo sang tawo, kag nagahimo sang iban pa nga kalautan.
Nagabutig kamo kag nagahambal sangmalain.

4Wala kamo nagahunahuna sang hustisya; ang inyomga akusasyon sa inyo isigkatawo
wala sing kamatuoran. Nagasalig kamo sa kabutigan kag nagabinutig mismo. Nagaplano
kamo singmalain, kag dayon ginahimo ninyo ini.

5-6 Ang inyo malain nga mga plano pareho sa itlog sang dalitan nga man-og, nga ang
magkaon sini mapatay. Pareho man ini sa lawa sang damang nga indi puwede mahimo
nga bayo, gani wala sing pulos ang inyo malain nga mga plano. Malain ang inyo mga
ginahimo, kag nagapamintas kamo.

7 Nagadali kamo sa paghimo sang sala kag maabtik kamo nga magpatay sang mga
inosente. Malain ang inyo mga ginahunahuna, kag bisan diin kamo magkadto naga-
panglaglag kamo.

8Wala kamo sing may nahibaluan parte sa kalinong.* Ginabaliwala ninyo ang hustisya
kag ginatiko pa gani ninyo ini. Ang nagasunod sa sining ginahimo ninyo indi man
makaeksperiensya sang kalinong.

9Amo ina nga wala pa pagsiluti sang Dios ang aton mga kaaway, kag wala pa niya kita
ginhatagan sang kadalag-an nga may pagkamatarong. Naghulat kita sang kasanag, pero
kadulom ang nag-abot. Amo ina nga nagalakat kita sa kadulom.

10Nagapangapkap kita pareho sa bulag, kag nagakasandad kita bisan udtong-adlawnga
daw sa nagalakat kita sa kadulom. Pareho man kita sa mga bangkay kon ikomparar sa
makusog ngamga tawo.

11Nagaugayong kita sa kasubo pareho sa nagauwang nga bear kag pareho sa huni sang
pating. Nagapaabot kitanga silutan sangDios angatonmgakaawaykag luwasonniyakita,
pero wala gihapon natabo.

* 58:8 kaluwasan: sa literal, suga. Amoman sabersikulo 10. † 58:11 bisanmabudlayang inyokahimtangan: sa literal,

samainit nga lugar * 59:8 kalinong: ukon,maayo nga pag-inupdanay
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12 Kay madamo na ang aton mga sala sa atubangan sang Dios, kag amo ini ang
nagapamatuod nga dapat kita silutan. Huo, nakahibalo kita nga permi kita nagapakasala.

13Nagrebeldekita kagnagluib saGINOO; nagtalikodkita sa atonDios. Nagplanokita sang
pagpang-abuso kag pagrebelde. Ginahunahuna ta sing maayo kon paano naton himuon
ang aton pagbinutig.

14Amo ina nga wala pa pagsiluti sang Dios ang aton mga kaaway kag wala pa niya kita
ginhatagansangkadalag-anngamaypagkamatarong. Kay indinamakitaangkamatuoran
bisan diin; angmga tawo indi namasaligan.

15 Huo, nadula na ang kamatuoran, kag ang mga nagalikaw sa paghimo sang malain
ginahingabot.
Nakita ini sang GINOO, kag wala siyamalipay nga wala na sing hustisya.
16 Natingala siya sa iya nakita nga wala gid sing bisan isa nga nagbulig sa mga gi-

nadaogdaog. Gani paagi sa iya nga gahom ginluwas niya sila, kag ang iya pagkamatarong
nakabulig sa iya.

17Gin-gamit niya bilang panagang sa dughanangpagkamatarong kag bilanghelmet ang
kaluwasan. Ginsuksok niya bilang bayo ang pagbalos kag ang puwerte nga kaakig.

18Balusanniya ang iyamgakaaway suno sa ila binuhatan; pati atong samalayongamga
lugar.† Maagom gid nila ang iya kaakig.

19Bisan diin tahuron kag padunggan siya sang mga tawo, kay magaabot siya pareho sa
nagahuganas nga tubig, nga ginahuyop sangmabaskog nga hangin.‡

20Nagsiling ang GINOO, “Magaabot sa Zion§ ang magaluwas sa inyo nga mga kaliwat ni
Jacob, kag luwason niya ang nagabiya sa ila mga sala.

21Kag amo ini ang akon kasugtanan sa inyo: Indi gid madula ang akon Espiritu nga ara
sa inyo kag ang akon mga pulong nga akon ginpahambal sa inyo. Isugid ninyo ini sa inyo
mga kabataan, kag dayon isugidman nila ini sa ilamga kabataan hasta sa palaabuton nga
henerasyon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

60
Ang Palaabuton nga Kagamhanan sang Jerusalem

1 “Magbangon ka, O Jerusalem, kag magsilak, kay nag-abot na ang imo kaluwasan;*
magasilak sa imo ang gamhanan nga presensya sang GINOO.

2 Pagatabunan sang puwerte nga kadulom ang mga nasyon sa kalibutan, pero ikaw ya
pagasilakan sang gamhanan nga presensya sang GINOO.

3Magapalapit sa imo kasanag angmga nasyon kag ang ila mga hari.
4 “Tan-awa sa imo palibot; nagatipon na ang imo katawhan sa pagpuli halin sa malayo;

pareho sila sa mga bata nga ginakugos.†
5Kon makita mo na ini mangin malipayon ka, kag magaawas gid ang imo kalipay, kay

angmgamanggad sangmga nasyon pagadal-on sa imo.
6Mapuno ang imo duta sang mga camel sang mga taga-Midian kag sang mga taga-Efa.

Magaabot sila sa imo halin sa Sheba ngamay dala ngamga bulawan kagmga insenso para
magsimba sa GINOO.

7Dal-on sang taga-Kedar kag sang taga-Nebayot ang ila mga karnero sa imo, kag ihalad
ini sa halaran sang GINOO para malipay siya. Himuon pa gid sang GINOO ang iya templo
nga halangdon.

8-9 “Magabiyahe ang mga barko nga daw sa mga panganod nga nagalupad, kag daw sa
mga pating nga nagapadulong sa ilamga pugad. Ini ngamga barko iya sangmga tawo nga
nagaestar samalayo ngamga lugar,‡ nga nagalaom sa GINOO.§ Pangunahan sila sangmga
barko sang Tarshish sa pagdala sang imo katawhan pabalik sa imo halin sa malayo nga
mga lugar. Magadala pa sila sangmga bulawan kagmga pilak para sa GINOO nga imoDios,
ang Balaan nga Dios sang Israel, kay ginapadunggan ka niya.”

10Nagasiling ang GINOO sa imo, “Patindugon sangmga taga-iban nga lugar ang imomga
pader, kag ang ila mga hari magaalagad sa imo. Bisan ginsilutan ko ikaw sa akon kaakig,
kaluoyan ko ikaw tungod sa akon kaayo.

11Permi langngamanginbukasang imopuwertahanadlaw-gab-i, sapagbatonsangmga
manggad sangmga nasyon. Magaparada angmga hari pasulod sa imo.
† 59:18malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar ngamalapit sa dagat ‡ 59:19mabaskog nga hangin:

ukon,Espiritu sangDios;ukon, hanginngahalin saDios § 59:20Zion: ukon, Jerusalem * 60:1 kaluwasan: sa literal,
suga † 60:4parehosila samgabatangaginakugos tungodnga ginabuligan sila sangmga taga-Persia sa ila ngapagpuli.
‡ 60:8-9malayo ngamga lugar: ukon,mga isla; ukon,mga lugar ngamalapit sa dagat § 60:8-9 sa GINOO: sa Hebreo,
sa akon
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12Kaymalaglag gid sing bug-os angmga nasyon ukon ginharian nga indi mag-alagad sa
imo.

13 “Angmanggad sang Lebanonmangin imo—ang ila mga kahoy nga sipres, enebro, kag
pino*—paramapatahom ang templo nga akon ginapuy-an.

14Angmga kaliwat sangmga nagadaogdaog sa imomagapalapit sa imo nga nagasaludo.
Magaluhod sa imo tiilan angmganagainsulto sa imo, kag tawgonkanila nga ‘Siyudad sang
GINOO,’ ukon ‘Zion nga Siyudad sang Balaan nga Dios sang Israel.’

15 “Bisan ginsikway ka kag gindumtan, kag wala sing may nagsapak sa imo, himuon ko
ikaw nga halangdon hasta san-o, kag igakalipay ka sang tanan nga henerasyon.

16Tatapon ka sangmganasyon kag sang ilamgahari pareho sa isa ka bata nga ginapatiti
sang iya iloy. Dayon mahibaluan mo nga ako amo ang GINOO, ang imo Manluluwas kag
Manughilway, angMakagagahom nga Dios ni Jacob.

17Bayluhan ko angmgamateryales sang imo templo: angmga saway bayluhan ko sang
bulawan, angmga salsalon bayluhan ko sangmga pilak, angmga kahoy bayluhan ko sang
saway, kagangmgabatobayluhankosangsalsalon. Kagmangibabawsa inyoangkalinong
kag pagkamatarong.

18Wala na sing pagpamintas nga mabatian sa imo duta. Wala na sing mga kalaglagan
nga magaabot sa imo. Magapalibot sa imo ang kaluwasan nga daw sa mga pader, kag
magadayaw sa akon angmagasulod sa imomga puwertahan.

19 “Ang adlaw kag ang bulan indi na mangin kasanag sa imo kon adlaw kag gab-i, kay
ako, ang GINOO, amo na ang imo kasanag hasta san-o. Ako nga imo Dios amo na ang imo
katahom.

20 Ako ang imo mangin adlaw kag bulan nga indi na magsalop; ako ang imo kasanag
hasta san-o. Kagmauntat na ang imomga pag-antos.

21Ang tananmo nga katawhanmanginmatarong, kag panag-iyahan nila ang duta sang
Israel hasta san-o. Ginhimo ko sila; pareho sila sa tanom nga akon gintanom para sa akon
kadungganan.

22Diutay lang sila, peromagadamo gid sila. Mga kubos sila, peromangin gamhanan sila
nga nasyon. Ako, ang GINOO, angmagahimo sini gilayon sa husto nga tion.”

61
Pagaluwason sang Dios ang Iya Katawhan

1 Ang Espiritu sang Ginoong DIOS ari sa akon. Kay ginpili niya ako nga magwali sang
maayong balita sa mga imol. Ginpadala niya ako sa paglipay sa mga nasakitan kag sa
pagsugid samga bihag kagmga priso nga hilway na sila.

2-3Ginpadalamanniya ako sa pagsugid nga amona ini ang tion nga luwason sangGINOO
ang iya katawhan kag silutan ang ila mga kaaway. Ginpadala pa niya ako sa paglipay sa
mga nagapangasubo sa Jerusalem,* para imbes nga magbutang sila sang abo sa ila ulo sa
pagpakita nga nagapangasubo sila, magbutang sila sang korokorona nga bulak sa ila ulo
ukon haplasan nila sang lana ang ila ulo, sa pagpakita ngamalipayon sila. Mangin pareho
sila samabakod nga kahoy nga terebinto, nga gintanom sang GINOO. Pagatawgon sila nga
mgamatarong para sa kadungganan sang GINOO.

4Patindugon nila liwat ang ila mga banwa nga dugay na nga nagkalaguba.
5Mga katawhan sang Dios, magaalagad sa inyo ang mga taga-iban nga lugar. Bantayan

nila ang inyo mga kasapatan, kag magatrabaho sila sa inyo mga uma kag mga talamnan
sang ubas.

6Tawgon kamo ngamga pari sang GINOO, mga alagad sang aton Dios. Mabusog kamo sa
manggad sangmga nasyon, kagmalipay kamo ngamaangkon ninyo ini.

7 Sa baylo nga mahuy-an kamo, madoble pa ang pagpakamaayo nga mabaton ninyo sa
inyo duta, kag malipay gid kamo sa inyo mabaton. Ang inyo kalipay magapadayon hasta
san-o.

8 “Kay ako, ang GINOO, naluyag sang hustisya. Ginakaugtan ko ang pagpangawat kag
ang iban pa nga kalautan. Sa akon katutomhatagan ko sang balos ang akon katawhan kag
mahimo ako sang wala sing katapusan nga kasugtanan sa ila.

9 Mangin bantog ang ila mga kaliwat sa mga nasyon. Ang tanan nga makakita sa ila
magakilala nga katawhan sila nga akon ginapakamaayo.”

10Nagakalipay gid ako sa GINOO nga akon Dios, kay pareho lang nga ginpabayuan niya
ako sang kaluwasan kag kadalag-an nga may pagkamatarong. Pareho ako sa nobyo nga
maymatahom nga turban pareho sang pari ukon nobya ngamaymga alahas.

* 60:13 pino: sa English, pine tree * 61:2-3 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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11Kay subong nga ang duta nagapatubo sang binhi, ang Ginoong DIOS nagahatag sang
kadalag-an ngamay pagkamatarong, kag dayawon siya sangmga nasyon.

62
1TungodngapalanggakoangZion, ang siyudadsang Jerusalem, indi akomaghiposhasta

ngamag-abot sa iya ang kadalag-an ngamay pagkamatarong, nga daw sa nagabutlak nga
adlaw, kag hasta ngamaangkon niya ang iya kaluwasan nga daw sa nagadabdab nga sulo.

2O Jerusalem, makita sang mga nasyon kag sang ila mga hari ang imo kadalag-an nga
may pagkamatarong kag ang imo pagkagamhanan. Hatagan ka sang GINOO sang bag-o
nga ngalan.

3Mangin pareho ka sang isa kamatahomnga korona sa kamot sangGINOOnga imoDios.
4 Indi ka na pagtawgon nga “Sinikway” ukon “Pinabay-an,” kundi tawgon ka na nga

“Kalipay sangDios”ukon “Ginkasal saDios,” kaynalipay angGINOO sa imokagdawpareho
lang nga kaslon ka sa iya.

5Siya nganaghimo sa imo*magapangasawa sa imopareho sang isa ka bataonnga lalaki
nga nagpangasawa sang isa ka birhen. Kag subong nga ang nobyo nalipay sa iya nobya,
ang imo Dios malipayman sa imo.

6Nagbutang ako sang mga guwardya sa imomga pader, O Jerusalem. Indi gid sila mag-
untat adlaw-gab-i sa pagpaandam sa imo katawhan.
Kamo nga nagapangamuyo sa GINOO, indi gid kamomag-untat sa pagpangamuyo.
7 Indi ninyo pag-untati ang GINOO hasta nga patindugon niya liwat ang Jerusalem kag

himuon niya ini nga dalayawon nga lugar sa kalibutan.
8Nagsumpa ang GINOO nga himuon niya ini nga butang paagi sa iya gahom: “Indi ko na

gid pag-ipakaon ang inyo mga uyas sa inyo mga kaaway nga taga-iban nga lugar. Indi na
nila pag-imnon ang duga sang inyomga ubas nga inyo ginpangabudlayan.

9 Kamo nga mga nag-ani sang trigo amo ang magakaon sini, kag magadayaw kamo sa
akon. Kamo nga mga nagpangharvest sang mga ubas amo ang magainom sang duga sini
didto sa akon templo.”

10MgakatawhansangJerusalem,magguwakamosamgapuwertahansang inyosiyudad,
kag ipreparar ninyo ang alagyan para sa iban pa ninyo nga kasimanwa. Hawani ninyo
ini; kuhaa ninyo ang mga bato, kag patinduga ang bandera nga tanda sa mga tawo nga
ginapabalik na sang GINOO ang iya katawhan.

11Pamati! Nagpadala angGINOO sang sini ngamensahi hasta sapinakamalayongaparte
sang kalibutan: “Sugiri ang mga pumuluyo sang Zion† nga ang ila Manluluwas nagaabot
na, kagmay dala siya nga padya.

12 Pagatawgon sila nga ‘Pinili nga Katawhan’ kag ‘Mga Ginluwas sang GINOO,’ kag ang
Jerusalem pagatawgon nga ‘Ginahandom nga Siyudad’ kag ‘Wala na Ginasikway nga
Siyudad.’ ”

63
Balusan sang Dios ang Iyamga Kaaway

1 Sin-o bala ining nagaabot halin sa Bozra nga sakop sang Edom, nga ang iya matahom
nga bayomaymgamantsa nga pula? Nagapadulong siya ngamay puwerte nga gahom.
Siya amo angGINOOnganagasugid ngamaangkonna sang iya katawhanang kadalag-an

ngamay pagkamatarong. May gahom siya sa pagluwas.
2Ngaa tama kapula ang iya bayo pareho sa bayo sang tawo nga nagalinas sa pulugaan

sang ubas?
3Nagsabat angGINOO, “Sa akon kaakig ginlinas ko angmga nasyonngadawsamgaubas.

Ako lang ang naglinas; wala sing may nag-upod sa akon. Ang ila dugo nag-agsik sa akon
bayo; amo ina nga namantsahan ang akon bayo.

4Ginhimo ko ini kay nag-abot na ang adlaw nga balusan ko ang akon mga kaaway kag
luwason ko ang akon katawhan.

5Natingala ako sang makita ko nga wala gid sing bisan isa nga nagbulig sa akon. Gani
ako lang ang nagluwas sa akon katawhan paagi sa akon gahom. Ang akon kaakig amo ang
nagtulod sa akon sa pagsilot sa akonmga kaaway.

6 Sa akon kaakig, gintapak-tapak ko ang mga nasyon, kag ginpaduling-duling ko sila
pareho sa hubog. Ginpaagay ko ang ila dugo sa duta.”

Ang Kaayo sang Dios

* 62:5 Siyanganaghimo sa imo: saHebreo,Ang imomgaanaknga lalaki † 62:11mgapumuluyo sangZion: saHebreo,
anak nga babayi sang Zion
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7 Isugid ko ang gugma sang GINOO. Dayawon ko siya sa tanan niya nga ginhimo sa aton.
Madamo nga maayo nga mga butang ang iya ginhimo sa aton nga mga katawhan sang
Israel tungod sa iya dako nga kaluoy kag gugma.

8Nagsiling ang GINOO, “Matuod gid nga sila ang akon katawhan; mga anak ko sila nga
indi magluib sa akon.” Gani ginluwas niya sila.

9 Sa tanan nila nga mga pag-antos, nagaantos man siya, kag ginluwas niya sila paagi sa
anghel nga nagpahayag sang iya presensya. Sa iya gugma kag kaluoy ginluwas niya sila;
gin-atipan niya sila sa tanan nga adlaw sang una nga panahon.

10 Pero nagrebelde sila kag ginpasubo nila ang iya Espiritu Santo. Gani ginkontra sila
sang GINOO, kag nangin kaaway nila siya.

11 Pero sang ulihi nadumduman nila ang mga nagligad nga panahon nga ginpaguwa
ni Moises ang iya katawhan sa Egypt. Nagpamangkot sila, “Diin na bala ang GINOO nga
nagpatabok sa aton sa dagat upod sa aton pangulo nga si Moises nga pareho sang isa ka
manugbantay sangmga karnero? Diin na bala ang GINOO nga nagpadala sa aton* sang iya
Espiritu Santo?

12Diinnabala angGINOOnganaghatag sang gahomkayMoises, kag nagpihak sang dagat
sa aton atubangan, paramabantog siya hasta san-o.

13Diin na bala siya nga nagtuytoy sa aton sa pagtabok sa dagat? Wala gid kitamasandad
pareho samga kabayo nga nagaagi sa mahawan nga lugar.

14Ginhatagan kita sang Espiritu sang GINOO sang kapahuwayan pareho sang mga baka
nga nagadulhog sa palahalban sa patag.”
GINOO, gintuytuyanmo kami nga imo katawhan, para padunggan ka.
15 Tan-awa kami halin sa langit, ang balaan kag dungganon mo nga puluy-an. Diin na

bala ang imo pagkabalaka sa amon kag ang imo gahom nga ginpakita mo sadto sa amon?
Diin na bala ang imo gugma kag kaluoy?

16Kay ikaw ang amon Amay bisan indi kami pagkilalahon ni Abraham kag ni Jacob†nga
ilamga kaliwat. Huo, ikaw, GINOO, ang amon Amay. Ikaw ang amonManluluwas halin pa
sang una.

17GINOO, ngaa bala ginatugot mo nga indi kami magsunod sa imo mga pamaagi? Ngaa
ginapatig-a mo ang amonmga tagipusuon, nga tungod sini nadula ang amon pagtahod sa
imo? Talupangda kami liwat, kaymga alagadmo kami kag imo kami ginapanag-iyahan.

18Malip-ot lang nga tion nga ginpanag-iyahan sang imo balaan nga katawhan‡ ang imo
templo; kag karon gin-guba ini sang amonmga kaaway.

19 Imo kami halin pa sang una. Pero ginakabigmo kami nga daw indi imo, nga dawwala
mo ginadumalahan.

64
1 Pihaka ang langit, GINOO, kag magpanaog ka, kag magatay-og ang mga bukid sa imo

presensya.
2 Subong nga ang kalayo nagapadukot sang mga sanga nga laya kag nagapabukal sang

tubig, ang imo pag-abot magapakurog sa mga nasyon nga imo mga kaaway, kag makilala
nila kon sin-o ka.

3 Sang nagpanaog ka sang una kag naghimo sang makatilingala nga mga butang nga
wala namon ginpaabot, nagkurog angmga bukid sa imo presensya.

4Halin sang una hasta subong wala pa gid sing may nakabati ukon may nakakita sang
Dios nga pareho sa imo nga nagabulig sa mga nagasalig sa iya.

5 Ginabaton mo ang nagakalipay sa paghimo sang matarong kag nagasunod sang imo
mga pamaagi. Pero nangakig ka sa amon kay padayon kami nga nagasupak sa imo mga
pamaagi. Gani paano kamimaluwas?

6Nangin pareho kami tanan sa mahigko nga butang, kag ang tanan namon nga maayo
nga mga binuhatan daw pareho lang sa mahigko nga panapton. Pareho kami tanan sa
dahon nga nalaya, kag ang amon kalautan pareho sa hangin nga nagapalid sa amon.

7 Wala gid sing bisan isa sa amon nga nagadangop sa imo kag nagapaninguha sa
pagkapot sa imo. Kay nagtalikod ka sa amon, kag ginpabay-an mo kami nga magkala-
matay* tungod sa amonmga sala.

8 Pero sa gihapon ikaw ang amon Amay, GINOO. Pareho ka sa manughimo sang kolon,
kag kami pareho sa lunang. Ikaw ang naghimo sa amon tanan.

* 63:11 sa aton: ukon, sa kay Moises † 63:16 Jacob: sa Hebreo, Israel ‡ 63:18 imo balaan nga katawhan: ukon,

katawhan nga ginsepararmo para sa imo * 64:7magkalamatay: sa literal,magkalatunaw
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9GINOO, indi pagpatam-i ang imokaakig sa amon; indi pagdumdumaangamonmga sala
hasta san-o. Nagapangabay kami sa imo nga talupangdon mo kami, kay kami tanan imo
katawhan.

10Ang imo balaan nga mga banwa, pati ang Jerusalem, nangin pareho sa kamingawan
nga wala singmay nagaestar.

11Nasunog ang amon balaan kag matahom nga templo, nga sa diin ginasimba ka sang
amonmga katigulangan. Naguba ang tanan nga butang nga amon ginpakamahal.

12Bisan pa sa sining tanan, indi mo pa gihapon kami pagbuligan, GINOO? Maghipos ka
na lang bala, kag patam-anmo na lang bala kami sang silot?

65
Silot kag Kaluwasan

1 Nagsiling ang GINOO, “Nagpakilala ako sa mga tawo nga wala nagpamangkot parte
sa akon. Nakita nila ako bisan wala sila nagpangita sa akon. Ginpahayag ko ang akon
kaugalingon bisan wala sila nagpanawag sa akon.

2 Sige ang akon paabot nga magbalik sa akon ang akon katawhan nga mga matig-a sing
ulo, nga wala nagasunod sa maayo nga pagginawi, kundi ang ila lang hunahuna ang ila
ginasunod.

3 Ginapaakig nila ako; ginapakita gid nila sa akon atubangan ang ila wala untat nga
pagsimba sa ila mga dios-dios paagi sa paghalad sa mga katamnan kag pagsunog sang
insenso sa atop sang ila mga balay.

4Kon gab-i nagapungko sila samga lulubngan kag samga tago nga lugar paramagpakig-
estorya sa mga kalag sang mga patay. Nagakaon pa sila sang karne sang baboy kag sang
iban pa nga pagkaon nga ginadumilian sa ila nga kaunon.

5Nagasiling sila sa iban, ‘Indi ka magpalapit sa akon kay basi kon mahigkuan mo ako.
Mas balaan ako sang sa imo!’ Ini nga mga tawo nagapaugot sa akon permi. Ang akon
kaakig sa ila pareho sa kalayo nga nagadabadaba sa bilog nga adlaw.”

6-7 Nagsiling pa ang GINOO, “Pamati! Nasulat na ang akon sentensya kontra sa akon
katawhan. Indi lang ako maghipos, kundi magbalos ako. Balusan ko gid sila sing
nagakadapat sa ila mga sala kag sa mga sala sang ila mga katigulangan. Kay nagsunog
sila sang insenso kag nagyaguta sa akon sa mga bukid. Gani balusan ko gid sila sing
nagakadapat sa ila mga ginhimo.”

8Nagsiling pa gid ang GINOO, “Wala ginapierdi ang pinungpong nga mga ubas nga may
malain nga mga bunga kay ang maayo nga mga bunga mapuslan pa. Amo man sina
ang himuon ko sa akon katawhan, indi ko sila paglaglagon tanan; luwason ko ang mga
nagaalagad sa akon.

9May ibilin ako nga mga buhi sa mga kaliwat ni Jacob pati na sa tribo ni Juda, kag sila
ang magapanubli sang akon duta nga may madamo nga bukid. Sila nga akon mga pinili
kagmga alagadmagaestar sa sini nga duta.

10Pakamaayuhonko sila nganagadangop sa akon. Ang kapatagan sang Sharonkag sang
Acor mangin palahalban sang ila mga kasapatan.

11 “Pero silutan ko kamo nga nagasikway sa akon kag wala nagasapak sa akon balaan
nga bukid kundi nagahalad samgadios-dios nga ginapatihanninyonganagahatag sa inyo
sang suwerte kagmaayo nga kapalaran.

12 Ang inyo kapalaran amo ang kamatayon, kag magakalaubos kamo patay. Kay
sang nagpanawag ako wala kamo nagsabat; sang naghambal ako wala kamo nagpamati.
Naghimo kamo sang kalautan sa akon atubangan; kag kon ano ang indi ko nagustuhan,
amo ang inyo ginahimo.

13 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ang akon mga alagad magakaon kag
magainom, perokamoyagutumonkaguhawon. Magakalipay sila, perokamoyapakahuy-
an.

14Magakanta sila sa kalipay, pero kamo yamagahibi sa kasubo kag kalain sang buot.
15Sila nga akonmga pinili magagamit sang inyo ngalan sa pagpakamalaot, kag ako, ang

Ginoong DIOS, magapatay sa inyo. Pero sila nga akon mga alagad pagahatagan ko sang
bag-o nga ngalan.

16 Ang bisan sin-o sa duta sang Israel nga magbendisyon ukon magsumpa, magahimo
sini sa akon ngalan—ang Dios nga masaligan.* Kay kalimtan ko na ang nagligad nga mga
kalisod; dulaon ko na ini sa akon panulok.

17 “Pamati! Mahimo ako sang bag-o nga langit kag bag-o nga duta. Ang daan nga langit
kag duta malimtan na.

* 65:16 Dios ngamasaligan: ukon, Dios nga nagasugid sangmatuod
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18Gani magkalipay kamo kag magsinadya hasta san-o sa akon himuon. Kay himuon ko
ang Jerusalem nga kalipayan sang mga tawo, kag ang iya katawhan magahatag man sing
kalipay.

19 Magakalipay ako sa Jerusalem kag sa iya katawhan. Indi na mabatian ang mga
paghinibi didto ukon ang pagpangayo sang bulig.

20 “Wala na didto sang mapatay nga lapsag pa ukon bataon pa. Ang mapatay nga 100
ka tuig ang iya edad kabigon nga bataon pa, kag ang mapatay nga wala makaabot sa 100
kabigon nga ginsilutan ko.

21 Sa sina nga tionmagapatindog ang akon katawhan sang ila balay kag estaran nila ini.
Magatanom sila sangmga ubas kag kaunon nila angmga bunga sini.

22 Indi na ang ila mga kaaway ang makapulos sang ila mga balay kag mga tanom. Kay
subongnganagakabuhi singmalawig angkahoy,magakabuhiman singmalawig angakon
katawhan, kagmakapulos gid sila sa ila mga ginpangabudlayan.

23 Indi sila magpangabudlay sa wala sing pulos, ukon magbata sang mga bata nga
dimalason sa ulihi. Kay sila nga katawhan kag ang ila mga kaliwat ginpakamaayo ko.

24 Sa wala pa sila makapangayo ukon samtang nagapangayo pa lang sila, sabton ko na
sila.

25 Magakaon ang wolf upod sa karnero. Ang leon magaharab sang dagami pareho
sa baka. Kag ang man-og indi na magpangagat. Wala na sing may magpanghalit ukon
magpangguba sa akon balaan nga bukid. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

66
Hukman sang Dios angmgaNasyon

1Amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Ang langit amo ang akon trono, kag ang duta amo
ang tulungtungan sang akonmga tiil. Gani anonga klase sang balay ang patindugonninyo
para sa akon? Diin bala ang lugar nga inyo papahuwayan sa akon?

2 Indi bala ako ang naghimo sang tanan nga butang?
“Ako, ang GINOO, nagasiling: Ginahatagan ko sang pagtalupangod ang mga tawo nga

mapainubuson, mahinulsulon, kag nagakahadlok sa akon pulong.
3 Pero amo ini ang akon pagtratar sa mga tawo nga nagasunod sa ila lang gusto kag

nagakalipay sa mga ginahimo nila nga makangilil-ad: Kon magpatay sila sang baka para
ihalad, kabigon ko ini nga daw sa nagpatay sila sang tawo. Kon maghalad sila sang
karnero, kabigon ko ini nga daw sa nagpatay sila sang ido. Kon maghalad sila sang
halad nga regalo, kabigon ko ini nga daw sa naghalad sila sang dugo sang baboy. Kag
kon magsunog sila sang insenso bilang pagdumdom sa akon, kabigon ko ini nga daw sa
nagbendisyon sila sa dios-dios.

4 Wala labot sina, padal-an ko sila sang silot nga makapahadlok gid sa ila. Kay sang
nagpanawag ako, wala sila nagsabat; sang naghambal ako, wala sila nagpamati. Naghimo
sila sang kalautan sa akon atubangan, kag kon ano ang indi ko nagustuhan amo ang ila
ginahimo.”

5 Kamo nga nagakahadlok sa mensahi sang GINOO, pamatii ninyo ang iya pulong:
“Tungod ngamatutomkamo sa akon, ang iban ninyo ngamga kasimanwanagadumot kag
nagasikway sa inyo. Nagayaguta sila sa inyo nga nagasiling, ‘Magpakita ang GINOO sang
iya gahom paramakita namon ang inyo kalipay!’ ” Pero pakahuy-an sila.

6 Nabatian bala ninyo ang ginahod sa siyudad kag sa templo? Gahod ina sang GINOO
samtang ginabalusan niya ang iyamga kaaway.

7NagasilingpaangGINOO, “Ang Jerusalemmangin pareho sa isa kamanugbata ngawala
pa gani siya masakiti nagbata na siya.

8 Sin-o bala ang nakabati kag nakakita sang pareho sini? Mahimo bala ang isa ka
pungsod ukon nasyon sa malip-ot lang gid nga tiyempo? Pero sang manugsugod pa lang
ang pagpasakit sang Jerusalem,* matawo ang iya katawhan.†

9Ginbuot ko nga malapit na lang sila matawo. Kag karon, indi ko bala sila pagtugutan
ngamatawo? Siyempre tugutan! Indi ko gid pagpungganngamatawo sila. Ako, angGINOO
nga inyo Dios, ang nagasiling sini.”

10 Kamo tanan nga nagahigugma sa Jerusalem kag nagapangasubo tungod sa iya,
magkalipay kamo kagmagsinadya upod sa iya,

11 para makatilaw kamo sang iya kauswagan pareho sang bata nga nagatiti sa iya iloy
kag nabusog.

* 66:8 Jerusalem: saHebreo,Zion † 66:8matawoang iyakatawhan: buot silingon, tukuron liwat sangDiosangnasyon
sang Israel
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12Kay nagasiling ang GINOO: “Pauswagon ko ang Jerusalem; pagadal-on sa iya ang mga
manggad sang mga nasyon pareho sang nagaawas nga ililigan sang tubig. Sagudon kag
atipanon kamo sang Jerusalem pareho sa bata nga ginakugos, ginapatiti, kag ginasabak
sang iya iloy.

13Lipayon ko kamo sa Jerusalem pareho sa iloy nga nagalipay sa iya anak.”
14 Kon makita na ninyo ini, magakalipay gid kamo, kag magabaskog kamo pareho sa

nagalambo nga tanom. Ipakita sang GINOO ang iya gahom sa iya mga alagad, pero ipakita
niya ang iya kaakig sa iyamga kaaway.

15 Pamati! Magaabot ang GINOO nga may kalayo. Magasakay siya sa iya mga karwahe
nga daw buhawi. Ipakita niya ang iya kaakig sa iyamga kaaway, kag silutan niya sila sang
nagadabadaba nga kalayo.

16 Kay paagi sa kalayo kag sa iya espada, silutan sang GINOO ang tanan nga tawo nga
makasasala, kag madamo ang iya pamatyon.

17 Nagsiling ang GINOO, “Magakalamatay sing tingob ang mga nagapakabalaan kag
nagapakatinlo sang ila kaugalingon sa ila pagsimba sa mga dios-dios sa katamnan. Ma-
gakalamatay gid sila nga nagakaon sang baboy, sang ilaga, kag sang iban pa nga pagkaon
ngamakangilil-ad.

18 “Nahibaluan ko ang ila mga ginahimo kag ginahunahuna. Gani magaabot ako kag
tipunon ko angmga katawhan sang tanan nga nasyon, kagmakita nila ang akon gahom.

19Magapakita ako sang milagro sa ila. Kag ang magkalabilin sa ila ipadala ko bilang
mensahero sa mga nasyon sang Tarshish, Pul, Lud (nga ang mga katawhan sini bantog
nga mga manugpana), Tubal, Greece‡ kag sa iban pa nga malayo nga mga lugar nga wala
makabati sang akon pagkabantog kag wala makakita sang akon gahom. Isugid nila ang
akon gahom samga nasyon.

20 Kag dal-on nila pabalik halin sa mga nasyon ang tanan ninyo nga mga kasimanwa,
nga nagasakay sa mga kabayo, mga mula§ kag mga camel, kag sa mga karwahe kag karo.
Dal-on nila sila sa akon balaan nga bukid sa Jerusalem bilang halad sa akon, pareho sang
ginahimo sangmga Israelinhon nga nagahalad sa akon templo sangmga halad nga regalo
nga nasulod samatinlo nga suludlan.

21 Kag himuon ko ang iban sa ila nga mga pari kag mga Levita. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

22Nagsiling pa ang GINOO, “Subong nga ang bag-o nga langit kag ang bag-o nga duta nga
akon himuon magapadayon hasta san-o, ang inyo mga kaliwat magapadayon man hasta
san-o, kag indi gid kamomalipatan.

23 Sa kada umpisa sang bulan kag sa kada Adlaw nga Inugpahuway magasimba ang
tanan nga tawo sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

24 Kag samtang nagapaguwa sa Jerusalem ang mga nagsilimba didto, makita nila ang
mga bangkay sangmga tawo nga nagrebelde kontra sa akon. Angmga ulod nga nagakaon
sa ila indi mapatay, kag ang kalayo nga nagasunog sa ila indi man mapatay. Kag kangil-
aran sila sang tanan nga tawo.”

‡ 66:19 Greece: sa Hebreo, Javan § 66:20mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo.
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Jeremias
1Amo ini ang mga mensahi ni Jeremias nga anak ni Hilkia. Si Hilkia isa sa mga pari sa

Anatot nga ara sa duta ni Benjamin.
2Ginhatagan sang GINOO sangmensahi si Jeremias sang ika-13 nga tuig sang paghari ni

Josia sa Juda. Ining si Josia anak ni Amon.
3 Padayon nga ginhatagan sang GINOO sang mensahi si Jeremias hasta sang panahon

sangpaghari ni Jehoyakimngaanakni Josia, hasta pa gid sang ika-11nga tuig sangpaghari
ni Zedekia nga anakman ni Josia. Sang ikalima nga bulan sang sini nga tuig ginbihag ang
katawhan sang Jerusalem.

Ang Pagtawag kay Jeremias
4Nagsiling ang GINOO sa akon,
5 “Sawala ko pa ikawmaporma sa tiyan sang imo iloy ginpili* ko na ikaw. Sawala ka pa

matawo, ginseparar ko na ikaw. Ginpili ko ikaw bilang isa ka propeta sa mga nasyon.”
6Nagsabat ako, “O Ginoong DIOS, indi akomaayomaghambal; bataon pa ako.”
7Pero nagsiling ang GINOO sa akon, “Indi kamaghambal nga bataon ka pa. Kinahanglan

nga maglakat ka bisan diin ko ikaw ipadala, kag maghambal ka sang bisan ano nga
ipahambal ko sa imo.

8 Indi ka magkahadlok sa mga tawo kay kaupod mo ako kag buligan ko ikaw. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

9DayongintandogsangGINOOangakonbabakagnagsiling, “Ginahatagkosa imosubong
ang akonmga pulong nga imo igahambal.

10Ginpili ko ikaw subong nga adlaw sa paghambal nga may awtoridad sa mga nasyon
kagmga ginharian. Hambalanmo sila nga ang iban sa ilamalaglag gid, kag ang iban sa ila
magabangon kagmagatindog liwat.”

11 Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Jeremias, ano bala ang nakita mo?” Nagsabat
ako, “Sanga sang kahoy nga almendro.”

12Nagsiling ang GINOO, “Husto ang imo nakita, kag nagakahulugan ina nga nagabantay†
ako nga ang akon pulongmatuman.”

13Nagpamangkot liwat ang GINOO sa akon, “Ano pa ang nakita mo?” Nagsabat ako, “Isa
ka kolon nga nagabukal, kag daw samaula ini halin sa north.”

14Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Tama, kay halin sa north may katalagman nga
magaabot sa tanan nga nagaestar sa sini nga duta.

15Pamati! Ipadala ko angmga soldado sangmga ginharian halin sa north sa pagsalakay
sa Jerusalem. Ang ila mga hari magabutang sang ila mga trono sa mga puwertahan sang
Jerusalem. Salakayon nila ang mga pader sa palibot sini kag ang iban pa nga mga banwa
sang Juda.

16 Silutan ko ang akon katawhan tungod sa ila kalautan. Ginsikway nila ako paagi sa
paghalad sang insenso sa mga dios-dios. Huo, ginsimba nila ang mga dios-dios nga ila
ginhimo.

17“Karon, ipreparar ang imokaugalingon. Maglakat ka kag ihambal sa ila ang tanannga
isugo ko sa imo. Indi ka magkahadlok sa ila. Kay konmahadlok ka, pahadlukon ko pa gid
ikaw sa ila atubangan.

18 Pamati! Pabakuron ko ikaw subong nga adlaw pareho sang isa ka napaderan nga
siyudad ukon salsalon nga haligi ukon saway nga pader. Wala singmga hari, mga opisyal,
mga pari, ukon katawhan sang Juda ngamakadaog kontra sa imo.

19Kontrahon ka nila, pero indi ka nila madaog, tungod kay kaupod mo ako kag buligan
ko ikaw. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

2
Ginsikway sang Israel ang Dios

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Lakat ka kag ihambal ini sa mga taga-Jerusalem: Nadumduman ko kon daw ano ang

inyo katutomkagpagpalangga sa akon sangunapareho sang isa ka bataonnga babayi nga
bag-o lang ginkasal. Nagsunod kamo sa akon bisan pa sa kamingawan nga wala sing mga
tanom.

* 1:5 ginpili: ukon, kilala † 1:12 nagabantay: Ang Hebreo sini daw pareho sa pulong nga almendro.
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3Kamo nga mga Israelinhon ginseparar para sa akon. Kaangay kamo sa nahauna nga
parte sang patubas nga ginahatag sa akon. Ang mga naghalit sa inyo ginsilutan ko, kag
nalaglag sila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

4Kamonga katawhan sang Israel ngamgakaliwat ni Jacob, pamatii ninyo ang ginasiling
sang GINOO.

5Amo ini ang iyaginasiling: “Anobalanga salaangnakita sang inyomgakatigulangansa
akon nga nagpalayo gid sila sa akon? Nagsunod sila sa mga dios-dios nga wala sing pulos,
kag tungod sini nangin wala man sila sing pulos.

6 Wala na sila nagpangita sa akon bisan ako pa ang nagpaguwa sa ila sa Egypt kag
nagpanguna sa ila sa kamingawan nga wala sing mga tanom—ang duta nga desierto, may
mga buho, mamala, delikado, kag wala sing tawo nga nagaestar ukon nagaagi.

7 Gindala ko kamo sa maayo nga duta sa pagpulos sang maayo nga mga patubas sini.
Pero pag-abot ninyo didto, ginhigkuan ninyo ang duta nga akon ginapanag-iyahan, kag
ginhimo ninyo ini ngamakangilil-ad.

8Bisan angmga pari wala nagpangita sa akon. Angmga nagatudlo sang kasuguanwala
makakilala* sa akon. Ang mga pangulo nagrebelde kontra sa akon. Kag ang mga propeta
naghambal sangmgamensahi sa ngalan ni Baal, kag nagsunod samga dios-dios nga wala
sing pulos.

9Gani akusaron ko kamo liwat kag ang inyomga kaliwat sa palaabuton. Ako, angGINOO,
ang nagasiling sini.

10 “Magkadto kamo sa west, sa mga isla sang Kitim, kag magkadto man kamo sa east, sa
duta sang Kedar. Usisaa ninyo konmay natabo nga pareho sini:

11May nasyon bala nga nagbaylo sang iya dios, bisan pa nga indi ini matuod nga dios?
Pero ang akon katawhan ginbaylo nila ako nga ila dungganon nga Dios sa mga dios nga
wala sing pulos.

12 Naurungan ang kalangitan sa ginhimo sang akon katawhan; daw sa nagkurog ini
tungod sa puwerte nga kahangawa. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

13 “Ang akon katawhan nakahimo sang duha ka sala: Ginsikway nila ako, ang tuburan
nga nagahatag sang kabuhi, kag ginsimba nila ang iban ngamga dios, nga daw pareho lang
nga nagbuho sila sang pulunduhan sang tubig nga nagakahubas.

14Ang Israel wala natawo nga ulipon. Ngaa nga ginabiktima siya sangmga kaaway?
15Ang iyamga kaaway daw leon nga nagangurob sa iya. Ginlaglag nila ang iya duta, kag

ginsunog ang iyamga banwa, kag wala na ini ginaestaran.
16Angmga tawo sangMemfis kag Tapanhes ang naglaglag sa iya.†
17 “Kamomismo ngamga Israelinhon ang nagdala sang sini nga kalaglagan sa inyo. Kay

ginsikway ninyo ako, ang GINOO nga inyo Dios, sang ginpangunahan ko kamo sa dalanon.
18 Karon, ano ang inyo nakuha sa pagdangop ninyo sa Egypt kag sa Assyria? Ngaa

nagakadto pa kamo sa Suba sang Nilo‡ kag sa Suba sang Euphrates?
19Tungod sa inyo kalautan kag pagtalikod sa akon, silutan ko kamo. Hunahunaa ninyo

sing maayo kon daw ano kalain kag kapait nga sikwayon ninyo ang GINOO nga inyo Dios
kag indi pagtahuron. Ako, ang Ginoong DIOS ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.

20 “Sadto anay, sang gin-ulipon kamo, pareho kamo sa baka ngamay gota ukon sa priso
ngamaykadena, pero sangginhilwaykonakamo, indikamomag-alagadsaakon. Sabaylo,
nagsimba kamo samga dios-dios sa tagsa kamataas nga bukid kag sa idalom sang tagsa ka
madabong nga kahoy. Pareho kamo sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas.

21 Gintanom ko kamo pareho sang isa ka maayo gid nga klase sang ubas. Pero ngaa
nangin isa kamo ka dunot kag wala sing pulos nga ubas?

22Bisan magpaligo pa kamo kag magpanghabon sing tudo makita ko man gihapon ang
higko sang inyo sala. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

23 “Paano kamo makasiling nga wala kamo mahigkui kag wala kamo nagsimba sa
mga imahen ni Baal? Hunahunaa ninyo kon ano nga pagpakasala ang ginhimo ninyo sa
pulopatag sang Hinom. Talupangda ang sala nga inyo nahimo. Pareho kamo sa isa ka
babayi nga camel nga nagapahigal,§ nga wala nagapahimunong.

24 Pareho man kamo sa isa ka babayi nga donkey nga talunon nga nagaaliwasa kay
gusto na gid magpakasta. Kon magpahigal siya wala sing may makapugong sa iya. Indi
namabudlayan sa pagpangita sa iya ang lalaki nga donkey sa tion sang tigkalasta.

25“MgaIsraelinhon,nagkalaupodnaang inyomga sandalyas, kagnagmalalanaang inyo
mga tutunlan sa pagsunod sa iban nga mga dios. Pero nagsiling kamo, ‘Indi mahimo nga

* 2:8makakilala: ukon,malapit nga relasyon † 2:16 naglaglag sa iya: sa Syriac, nagbuka sang iya ulo ‡ 2:18Nilo:

sa Hebreo, Shihor, nga isa ka parte sang Suba sang Nilo. § 2:23 nagapahigal: buot silingon, gustomagpakasta
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talikdan namon ang iban ngamga dios. Ginahigugma namon sila kagmagasunod kami sa
ila.’

26“Pareho sang isa ka kawatanngamahuy-ankon siyamadakpan,mahuy-anmankamo
nga katawhan sang Israel. Huo, mahuy-an kamo kag ang inyomga hari, mga opisyal, mga
pari, kagmga propeta.

27Nagasiling kamo nga ang kahoy inyo amay kag ang bato inyo iloy. Nagtalikod kamo sa
akon, pero kon ara kamo sa kalisod nagapangayo kamo sing bulig sa akon.

28Diin na ang mga dios nga inyo ginhimo para sa inyo kaugalingon? Palapita sila kon
matuod nga maluwas nila kamo sa inyo kalisod. Kadamo gid sang inyo mga dios, pareho
kadamo sangmga banwa sa Juda.

29Ngaamagreklamo kamo sa akon? Indi bala nga kamo ang nagrebelde sa akon?
30Ginsilutan ko ang inyo mga anak, pero wala ini sang maayo nga nahimo sa ila. Indi

sila gusto nga disiplinahon. Kamomismo ang nagpamatay sang inyomga propeta, pareho
sang pagpatay sang gutom nga leon sa iya biktima.

31 “Kamo nga katawhan sa sini nga henerasyon, pamatii ang akon ginasiling. Pareho
bala ako sang isa ka desierto sa inyo nga mga taga-Israel, ukon pareho sang isa ka lugar
nga tama kadulom? Ti, ngaa nagasiling kamo, ‘Pagusto na kami sa amon himuon. Indi na
kamimagpalapit sa Dios.’

32 “Malimtan bala sang isa ka dalaga ang iya alahas, ukon ang iya bayo sa kasal? Pero
kamo nga akon katawhan, ginkalimtan ninyo ako samalawig nga tion.

33Maayo gid kamo maglagas sa inyo mga ginapalangga nga mga dios-dios. Bisan ang
babayi nga eksperiensyado sa pagbaligya sang iya lawasmakatuon sa inyo.

34Ang inyo mga bayo may mantsa sang dugo sang inosente nga mga imol. Ginpamatay
ninyo sila bisan wala sila nadakpan nga nagsulod sa inyo balay sa pagpangawat. Pero
bisan ginhimo ninyo ini,

35 nagsiling pa kamo, ‘Wala kami sing sala. Ang GINOO indi akig sa amon.’ Pero
pagasilutan ko gid kamo tungod nga nagsiling kamo nga wala kamo sing sala.

36 “Ordinaryo lang sa inyo ang pagbaylo-baylo sang mga kadampig nga nasyon. Pero
pakahuy-an gid kamo sang Egypt nga inyo kadampig pareho sang pagpakahuya sa inyo
sang Assyria.

37Pahalinon kamo sa sini nga duta* nga ang inyomga kamot nagatungtong sa inyomga
ulo sa dako nga kasubo. Kay ginsikway ko ang mga nasyon nga inyo ginasaligan. Ini nga
mga nasyon indi makabulig sa inyo.

3
1 “Kon bulagan sang bana ang iya asawa kag magpamana liwat ang iya asawa, indi

niya siya pagbawion, kay makapahigko gid ini sa inyo duta. Kamo nga mga Israelinhon
nagakabuhi pareho sang babayi nga nagabaligya sang iya lawas. Madamo ang inyo
mga ginahigugma nga mga dios-dios. Pero sa pihak sini, ginatawag ko gihapon kamo sa
pagbalik sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

2 “Tan-awa ang mahawan nga mga bukid nga ginasimbahan ninyo. May lugar pa bala
didto nga wala ninyo mahigkuan? Ginhigkuan ninyo ang duta sa inyo kalautan. Pareho
kamo sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas, nga nagapungko sa higad sang dalan nga
nagahulat sang lalaki. Parehomankamo sang hurong* nga nagahulat sang iyamabiktima
sa kamingawan.

3Amo ini kon ngaawalamag-ulan sa tion sang tig-ululan. Kay pareho na gid kamo sa isa
ka babayi nga nagabaligya sang iya lawas, nga wala na gid sing huya.

4Kag karon nagasiling kamo sa akon, ‘Amay ko, kaupod† ko ikawhalin sang bata pa ako.
5 Permi ka na lang bala akig sa akon? Ang imo bala kaakig magpadayon hasta san-

o?’ Amo ina ang inyo ginahambal, pero ginahimo ninyo ang tanan nga malain nga inyo
mahimo.”

Ginsunod sang Juda ang Israel
6Sang panahon sang paghari ni Josia, nagsiling ang GINOO sa akon, “Nakitamo bala ang

ginhimo sang indimatutomnga Israel? Nagsimba siya samga dios-dios sa tagsa kamataas
nga bukid kag sa idalom sang tagsa ka madabong nga kahoy. Pareho siya sa babayi nga
nagpanginlalaki.

7Abi ko pagkatapos nga nahimo niya ini tanan magabalik siya sa akon, pero wala siya
magbalik. Kag nakita ini sang iyamaluibon nga utod nga amo ang Juda.

* 2:37Pahalinonkamosasini ngaduta: Indi klaro angbuot silingon sangHebreo sini. * 3:2hurong: saHebreo,Arabo
† 3:4 kaupod: ukon, abyan
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8Ginbulagan ko ang Israel kag ginpalakat tungod sang iya pagpanginlalaki nga amoang
pagsimba sa mga dios-dios. Pero nakita ko nga ang iya maluibon nga utod nga amo ang
Juda wala mahadlok sa pihak sini. Nagpanginlalaki man siya

9paagi sa pagsimba samga dios-dios nga bato kag kahoy, gani ginhigkuan niya ang duta.
Ginsunod niya ini kay wala man lang sing kaso sa iya ang pagsimba samga dios-dios.

10 Sa pihak sina tanan, wala nagbalik sa akon sing sinsero ang maluibon nga Juda.
Nagpakuno-kuno lang siya nga nagbalik sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

11DayonnagsilingangGINOOsaakon, “Bisan indimatutomang Israel saakonmasmaayo
pa sila sang samaluibon nga Juda.

12 Karon, lakat ka, kag isugid ini nga mensahi sa Israel:‡Ako, ang GINOO, nagasiling:
Magbalikka, Israelnga indimatutom, kaymaluluy-onako. Indi akomangakig sa imohasta
san-o.

13Akuonmo langang imosalanganagrebeldeka saGINOOnga imoDioskagnagsunod sa
iban nga mga dios paagi sa pagsimba sa ila sa idalom sang tagsa ka madabong nga kahoy.
Akuonmo ngawala kamagtuman sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

14 Nagsiling pa ang GINOO, “Magbalik kamo, mga anak nga indi matutom, kay akon
kamo.§ Kuhaon ko ang isa ukon duha sa inyo halin sa kada banwa ukon tribo, kag dal-
on sa Israel.*

15Dayon, hatagan ko kamo sangmga pangulo nga akon naluyagan ngamagapangulo sa
inyo ngamay ihibalo kagmay pag-intiendi.

16Ako, ang GINOO, nagasiling nga kon mag-abot na ang tion nga magdamo na gid kamo
sa sina nga duta, indi na ninyo paghandumon pa ang Kahon sang Kasugtanan sang GINOO.
Indi na ninyo ini paghunahunaonukon pagdumdumon. Indi na ninyo ini pagkahidlawan,
kag indi na kamomaghimo liwat sang sini nga kahon.

17 Sa sina nga tion, pagatawgon ninyo ang Jerusalem nga ‘Trono sang GINOO’ kag ang
tanan nga nasyonmagatipon sa Jerusalem sa pagpadungog sa ngalan sang GINOO. Indi na
nila pagpasundan ang katig-a sang ila malain nga tagipusuon.

18 Sa sina nga mga inadlaw, ang katawhan sang Juda kag sang Israel magaupod sa
pagbalik halin sa pagkabihag sa north pakadto sa duta nga ginhatag ko sa ila mga
katigulangan bilang palanublion.

19Ako mismo ang nagsiling, ‘Malipayon gid ako nga kabigon kamo nga akon mga anak
kag hatagan sangmaayo nga duta, nga amo ang pinakamatahomnga palanublion sa bilog
nga kalibutan.’ Abi ko tawgon ninyo ako nga ‘Amay’ kag indi na kamomagbiya sa akon.

20 Pero, pareho sang isa ka asawa nga maluibon sa iya bana, amo man kamo sa akon,
katawhan sang Israel. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

21 Mabatian ang ginahod sa ibabaw sang mahawan nga mga bukid. Nagahilibion
kag nagapakitluoy ang katawhan sang Israel. Kay malain na ang ila pagginawi kag
ginkalimtan nila ako, ang GINOO nga ila Dios.

22 “Katawhan nga indi matutom, magbalik kamo sa akon kay ayuhon ko ang inyo
pagkabalingag.”
Nagsabat sila, “Huo, magapalapit kami sa imo kay ikaw ang GINOO nga amon Dios.
23Matuod gid nga ang amon pagsimba sa mga dios-dios sa mga bukid sala gid. Sa imo

gid lang ang kaluwasan sang Israel, O GINOO nga amon Dios.
24Halin sangpamatan-onpakamiangmakahuluyangamgadios-dios amoangnagpulos

sang bunga sang kinabudlayan sang amon mga katigulangan, nga amo ang ila mga
kasapatan kagmga kabataan.

25Dapatkamimagpanago sakahuyakaykamikagangamonmgakatigulangannakasala
kontra sa imo,OGINOOngaamonDios. Halin sangpamatan-onpakamihasta subong,wala
kami nagsunod sa imo.”

4
1Nagsiling ang GINOO, “O Israel, kuntani magbalik ka na sa akon. Kon isikway mo ang

imomakangilil-ad ngamga dios-dios kag indi ka namagbiya sa akon,
2 kag kon magsumpa ka sa akon lang ngalan kag magkabuhi nga masaligan, husto kag

matarong, mangin pagpakamaayo ka samga nasyon, kag padunggan ka nila.”*
3 Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa katawhan sang Juda kag Jerusalem: “Bag-uha

ninyoang inyokaugalingon, parehobalangadawmag-arado kamo sang inyodutangawala
pamaarado. Kag indipag-isabwagang inyomaayongabinhi sa tunukonngamgahilamon.

‡ 3:12 Israel: sa Hebreo, north § 3:14 akon kamo: sa literal, ako inyo agalon * 3:14 Israel: ukon, Jerusalem; sa

Hebreo, Zion * 4:2mangin pagpakamaayo…nila: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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4 Bag-uha ninyo ang inyo tagipusuon sa atubangan sang GINOO, kamo nga katawhan
sang Judakag Jerusalem, kay kon indi,maagomninyo ang akonkaakig pareho sangkalayo
nga indi mapatay tungod sa kalautan nga inyo ginpanghimo.

Ang Silot ngaMagaabot sa Juda
5 “Silinga ang Juda kag Jerusalem nga patunugon nila ang budyong sa bilog nga duta!

Isinggit singmabaskog ngamagpalagyo sila kagmapanago sa napaderan ngamga banwa.
6Magpahibalo ka samga taga-Jerusalem† ngamagpalagyo sila gilayon, kaymagapadala

ako sang puwerte nga kalaglagan halin sa north.”
7Nagguwa na sa pagsalakay angmanuglaglag sangmga nasyon pareho sang isa ka leon

nga nagguwa sa iya palanaguan. Nakahalin na siya sa iya lugar sa paglaglag sang inyo
duta. Ang inyomga banwamagakalaguba hasta nga indi na ini maestaran.

8 Gani magsuksok kamo sang sako sa pagpakita sang inyo pagpangasubo. Maghilibion
kamo kay ara pa gihapon ang puwerte nga kaakig sang GINOO sa aton.

9Nagsiling ang GINOO, “Sa sina nga adlaw, ang hari kag ang iyamga opisyal madulaan
sang kaisog, angmga pari maurungan, kag angmga propeta matingala gid.”

10Dayon nagsiling ako, “O Ginoong DIOS, nadayaan gid ang mga tawo sa imo ginsiling
sadto, kay nagpromisa ka sang kalinong sa Jerusalem. Pero ang espada gali handa na sa
pagpatay sa ila.”

11Magaabot ang tion nga magasiling ang GINOO sa katawhan sang Jerusalem, “Maga-
huyop ang mainit nga hangin halin sa mahawan nga mga bukid sa desierto pakadto sa
akon katawhan. Pero indi paramakapahangin sila sang ila trigo.

12 Ining tama kabaskog nga hangin naghalin sa akon. Karon, ihambal ko na ang akon
silot sa ila.”

13 Tan-awa! Ang aton kaaway nagapadulong nga daw sa mga panganod. Ang iya mga
karwahe daw sa buhawi, kag ang iyamga kabayomadasig pa sang samga agila. Kaluluoy
kita! Malaglag gid kita.

14 “Mga taga-Jerusalem, tinlui ang inyo tagipusuon sa kalautan para maluwas kamo.
Hasta san-o kamomaghunahuna sangmalain?

15 Ang inyo kalaglagan ginpahibalo sang mga mensahero halin sa Dan kag sa mga
kabukiran sang Efraim.

16Ginsugo silangapaandamanangmganasyonkagang Jerusalemngamaynagasalakay
nga mga soldado halin sa malayo nga lugar nga nagapanghangkat sang inaway kontra sa
mga banwa sang Juda.

17 Ginalibutan nila ang Jerusalem pareho sang mga tawo nga nagabantay sang uma,
tungod kay kamo nga mga taga-Jerusalem nagrebelde sa akon. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

18Ang inyomismo pagginawi kag pamatasan amo ang nagdala sini sa inyo. Amo ini ang
inyo silot. Daw ano ini kasakit! Daw ginbuno ang inyo tagipusuon.”

Naghibi si Jeremias para sa Iya Kasimanwa
19Puwerteangakonkasakit. Indi ko inimaagwanta! Puwerte gidangakonpag-ugayong.

Ang dughan ko nagakubakuba kag indi ako mapahamtang. Kay nabatian ko ang tunog
sang budyong kag ang singgit sang inaway.

20Nagasulunod-sunod lang ang kalaglagan. Ang bilog nga duta nagkalaguba. Bisan ang
akonmga tolda naguba gilayon, kag angmga kurtina sini nagkalagisi.

21Hasta san-o ko pa balamakita ang bandera sang inaway kagmabatian ang tunog sang
budyong?

22NagsilingangGINOO, “Buang-buang ang akonkatawhan;wala silamakakilala sa akon.
Mga balingag sila nga mga kabataan; indi sila makaintiendi. Sagad sila maghimo sang
kalautan, pero indi sila makahibalo maghimo sangmaayo.”

Ang Palanan-awon ni Jeremias Parte saManug-abot nga Kalaglagan
23Nakita ko ang kalibutan kag wala na ini sing porma kag mahawan na. Nakita koman

ang kalangitan kag wala na ini sing kasanag.
24Nakita ko nga angmga bukid nagauyog.
25Nakita koman nga wala singmga tawo, kag ang tanan nga pispis naglulupad palayo.
26 Nakita ko nga ang mapatubason nga duta nangin desierto. Ang tanan nga banwa

nalaglag tungod sa puwerte nga kaakig sang GINOO.
27Amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Ang bilog nga duta magakalaguba, pero indi ko

ini paglaglagon sing bug-os.

† 4:6 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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28Ang kalibutan magapangasubo kag ang kalangitan magadulom, kay nahambal ko na
ang silot, kag indi ko na ini pagbawion pa. Nakadesisyon na ako kag indi namagbaylo ang
akon hunahuna.”

29 Sa gahod sang mga manugkabayo kag mga manugpana, nagpalalagyo sa kahadlok
ang mga pumuluyo sang tagsa ka banwa. Ang iban nagpalalagyo sa kakahuyan, kag ang
iban nagsaka sa mga kabatuhan. Ginbayaan ang tanan nga banwa kag wala na sing may
nagaestar sa sini.

30Ano ang ginahimo mo, Jerusalem, nga malapit na nga laglagon? Ngaa nagasuksok ka
pa sang matahom nga bayo kag sang alahas? Ngaa nagapamutang ka pa sang kolorete sa
imo mga mata? Ang imo pagpatahom wala na sing pulos. Ang imo mga hinigugma nga
mga nasyon nga imo kadampig nagsikway na sa imo kag gusto ka nila nga patyon.

31Nabatian ko ang hibi kag ugayong, pareho sang isa ka babayi nga nagabata sang iya
kamagulangan nga anak. Ini hibi sangmga pumuluyo sang Zion‡ nga daw nagalagas sang
ila pagginhawa. Nagabayaw sila sang ila mga kamot kag nagasiling, “Kaluluoy sa amon;
dawmalipong na kami. Kay ara na ang amonmga kaaway ngamagapatay sa amon.”

5
Angmga Sala sang Jerusalem

1Nagsiling ang GINOO, “Mga pumuluyo sang Jerusalem, kadto kamo sa inyo mga dalan!
Tan-awa ang mga plasa! Kon may makita kamo bisan isa lang ka tawo nga matarong kag
masaligan, patawaron ko ang inyo siyudad.

2Bisan nagasumpa kamo sa akon ngalan, nagabutig gihapon kamo.”
3OGINOO, indi bala nga nagapangita ka sang tawo ngamasaligan? Ginsakit mo ang imo

katawhan pero wala sila masakitan. Ginsilutan mo sila, pero indi sila gusto disiplinahon.
Nagkabalan na ang ila mga guya, kag indi na sila magbiya sa ila mga sala.

4Nakasilingakosadto, “Abikomga imol lang ini silangawalamakatuon, galimgabuang-
buang sila. Kay wala sila makahibalo sang mga pamaagi sang GINOO nga ila Dios nga
ginapatuman sa ila.

5 Gani makadto ako sa ila mga pangulo kag magpakighambal sa ila. Sigurado nga
nakahibalo sila sang mga pamaagi sang GINOO nga ila Dios nga ginapatuman sa ila.” Pero
bisan sila nagsikwayman samga ginapatuman sang Dios.*

6Gani salakayon sila sang ilamgakaawayngapareho sang leonngahalin sa kagulangan
ukonpareho sangwolf ngahalin sa kamingawan, ukonpareho sang leopardnganagaban-
taymalapit sa ila mga banwa sa paggus-ab sa kay bisan sin-o ngamagguwa. Matabo ini sa
ila kay puwerte na ang ila pagrebelde sa Dios kag madamo na nga beses nga nagtalikod
sila sa iya.

7 Nagsiling ang GINOO, “Ngaa patawaron ko kamo? Kay bisan ang inyo mga kabataan
nagsikway sa akon kag nagsumpa sa ngalan sang indi matuod nga mga dios. Ginhatag ko
ang ila mga kinahanglanon pero nahimo pa nila ang pagpanginbabayi kag ang pagdinas-
ok samga balay sangmga babayi nga nagabaligya sang ila lawas.

8Pareho sila samgamapagros nga kabayonga lalaki, nga ginsagod singmaayo. Kada isa
sa ila nagahandom sa asawa sang iban.

9 Indi bala nga dapat lang nga silutan ko sila tungod sini? Indi bala nga dapat lang nga
balusan ko ang nasyon nga pareho sini? Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

10 “Kamo nga mga kaaway sang mga Israelinhon, laglaga ninyo ang ila mga talamnan
sang ubas, pero indi lang pag-ubusa. Pangtapsa ninyo angmga sanga sini, kay ang ini nga
katawhan indi na akon.

11Ako, ang GINOO, nagasiling nga ang mga katawhan sang Israel kag sang Juda indi na
gidmatutom sa akon.

12Wala sila naghambal singmatuod parte sa akon. Siling nila, ‘Indi kita pag-anhon sang
GINOO! Wala sing katalagman nga magaabot sa aton. Indi kita makaeksperiensya sang
inaway ukon gutom.

13Wala sing pulos angmga ginahambal sangmga propeta kay ang ilamgamensahiwala
naghalin sa Dios. Kabay pa ngamatabo sa ila angmga kalaglagan nga ila ginpropesiya.’ ”

14 Gani amo ini ang ginsiling sa akon sang GINOONG Dios nga Makagagahom: “Tungod
kay amo ini ang ginhambal sang sini nga mga tawo, hatagan ko ikaw sang mensahi nga
pareho sang kalayo ngamagasunog sa ila. Mangin pareho sila sa kahoy nga nasunog.”

‡ 4:31mgapumuluyo sang Zion: sa literal, anak nga babayi sang Zion * 5:5 nagsikwayman samga ginapatuman sang
Dios: sa literal, ginbali nila ang gota kag ginbugto angmga gapos.
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15 Nagsiling ang GINOO, “Mga katawhan sang Israel, magapadala ako sang mga tawo
halin sa malayo nga nasyon sa pagsalakay sa inyo. Ini isa ka madugay na gid nga nasyon,
nga ang ila lingguahe indi ninyomaintiendihan.

16Ang ila mga armasmakamamatay, kag sila tananmgamangangaway.
17 Ubuson nila ang inyo mga patubas, mga pagkaon, pati ang inyo mga ubas kag mga

higera. Pamatyon nila ang inyo mga kasapatan kag mga kabataan. Gub-on nila ang inyo
napaderan ngamga banwa, nga ginasaligan ninyo ngamakadepensa sa inyo.

18 Pero bisan sa sina nga mga inadlaw, indi ko kamo paglaglagon sing bug-os. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

19Konmamangkot angmga tawo, ‘Ngaa ginhimo ini tanan sa aton sang GINOO nga aton
Dios?’ Silinga sila, ‘Kay ginsikway ninyo ang GINOO kag nag-alagad kamo sa iban nga mga
dios sa inyomismoduta. Gani karonmagaalagad kamo samga taga-ibannga lugar sa duta
nga indi inyo.’

20 “Ipahibalo ini sa mga katawhan sang Israel† kag sang Juda:
21Pamatii ninyo ini, kamo ngamga buang-buang kag balingag ngamga katawhan. May

mgamata kamo pero indi makakita, maymga dulunggan pero indi makabati.
22 Ako, ang GINOO, nagasiling: Wala bala kamo sang kahadlok sa akon? Ti ngaa wala

kamo nagakurog sa akon atubangan? Ginhimo ko ang baybayon nga border sang dagat.
Ini permanente nga border nga indimalapawan. Mahampak ini sangmga balod pero indi
nila ini malapawan.

23 Pero ini nga mga katawhan matig-a sing ulo kag mga rebelde. Nagtalikod sila kag
nagpalayo sa akon.

24Wala gid sila nagahambal halin sa ila tagipusuon nga, ‘Tahuron ta ang GINOO nga aton
Dios nganagahatag sang ulan sa husto nga tion kag nagahatag sa aton sang patubas sa tion
sang tig-alani.’

25Ang inyomgakalautanamoangnagpalayo sang sini ngamgabutang sa inyo. Ang inyo
mga sala amo ang kabangdanan nga indi ninyomabaton ini ngamga pagpakamaayo.

26 “May malain nga mga tawo sa akon katawhan nga nagahulat sang ila mabiktima
pareho sang tawonganagapaniod sangpispis. Nagabutang sila sangmga siodpara sa iban
ngamga tawo.

27Pareho sang hawla nga puno sang mga pispis, ang balay sining malain nga mga tawo
punoman sangmanggad halin sa ila pagpanunto. Gani nagmanggaranon sila kag nangin
gamhanan.

28Nagtalambok sila kagnagbalakodang ilamga lawas. Wala singpugong-pugongang ila
paghimo sang mga kalautan. Wala nila ginahatagan sang hustisya ang mga ilo, kag wala
nila ginapangapinan ang kinamatarong sangmga imol.

29Ako, ang GINOO, nagasiling: Indi bala nga dapat lang nga silutan ko sila tungod sini?
Indi bala nga dapat lang nga balusan ko ang nasyon nga pareho sini?

30Makahaladlok kagmakakulugmat nga butang ang natabo sa sini nga duta:
31 Ang mga propeta nagpanagna sing butig. Ang mga pari nagadumala sa ila lang

kaugalingon nga awtoridad. Kag gusto ini sang akon katawhan. Pero ano ang ila himuon
konmag-abot na ang katapusan?

6
Ginpalibutan ang Jerusalem sang Iyamga Kaaway

1 “Mga kaliwat ni Benjamin, magpalagyo kamo kag magpanago! Maghalin kamo sa
Jerusalem! Patunuga ang budyong sa Tekoa kagmaghatag sang senyales sa Bet Hakerem.
Kaymagaabot ang puwerte nga kalaglagan halin sa north.

2Gub-on ko angmatahom nga siyudad sang Zion.*
3 Palibutan ini sang mga kumander kag sang ila mga soldado.† Magapatindog sila sang

ila mga tolda sa palibot sini kag didto sila magapuwesto.
4 Magasiling ang mga kumander, ‘Magpreparar kamo sa pagsalakay sa Jerusalem.

Salakayon ta sila sa udto.’ Pero sang hapon na, magasiling ang mga kumander, ‘Sayang,
nagahinunod na ang adlaw kag nagadulom na.

5Gani magsalakay na lang kita sa gab-i kag gub-on ta ang mabakod nga mga parte sang
sini nga siyudad.’ ”

6 Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom: “Mag-utod kamo sang mga
kahoy nga pangwasak sa mga pader sang Jerusalem, kag magtumpok kamo sang duta sa

† 5:20 katawhan sang Israel: sa Hebreo, balay ni Jacob * 6:2 siyudad sang Zion: sa literal, anak nga babayi sang Zion
† 6:3mga kumander kag sang ilamga soldado: sa literal,mgamanugbantay kag sang ilamga kasapatan
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kilid sang pader para mataklas ninyo ini. Dapat silutan na ini nga siyudad, kay lapnag na
sa sini nga lugar ang pagpamigos.

7 Pareho sang isa ka tuburan nga padayon ang pag-ilig sang tubig, padayon man ang
iya paghimo sang kalautan. Permi mabatian sa sini nga siyudad ang pagpamintas kag
pagpanglaglag. Ang iya balatian kagmga pilas amo permi ang akonmakita.

8Paandam ini sa imo, Jerusalem, kag kon indi ka pamagpamati, magatalikod gid ako sa
imo; kag himuon ko ang imo duta ngamamingaw, nga wala na singmaymag-estar dira.”

9Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom: “Ang mabilin nga buhi
sa Israel ipasipot ko samga kaaway, pareho sang pagsipot sang manugharvest sang ubas.
Ginatan-aw niya liwat angmga sanga sini kag ginakuha ang nabilin ngamga bunga.”

10Pero sin-o bala, GINOO, ang akon paandaman? Sin-o ang mamati sa akon? Gintakpan
nila ang ilamga dulunggan para indi silamakabati. Ginakangil-aran nila ang pulong sang
GINOO, gani indi sila luyagmagpamati.

11Puwerte man ang akon kaakig pareho sa GINOO kag indi ko na gidmapunggan.
Nagsiling ang GINOO, “Ipaagom ang akon kaakig bisan sa mga kabataan nga nagaham-

pang sadalan, samgapamatan-onnga lalaki nganagatilipon, samgabanakagmgaasawa,
kag pati sa mga tigulang na gid.

12Ang ila mga balay igahatag sa iban, pati ang ila mga uma kag mga asawa. Matabo ini
kon silutan ko na ang mga katawhan nga nagaestar sa sini nga duta. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

13 “Halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon, nagapangdaya sila para
makakuwarta. Bisanmga propeta kagmga pari nagapangdayaman.

14Wala nila ginabulong sing seryuso ang pilas sang akon katawhan, bisan grabe na ini.
Nagasiling sila ngamaayo ang tanan bisan pa nga indi maayo.

15Nahuya bala sila sa ila makangilil-ad nga batasan? Wala! Kay wala na sila sing huya!
Wala na gani sila nagapanghilaw-hilaw. Gani malaglag sila pareho sa iban. Madugmok
sila sa tion nga silutan ko sila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

16Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO: “Magtindog kamo sa ginsang-an sang mga
dalan kagmag-usisa singmaayo. Magpamangkot kamo kon diin ang daan kagmaayo nga
alagyan, kag didto kamo mag-agi. Kag makaangkon kamo sang kalinong. Pero nagsiling
kamo, ‘Indi kamimag-agi dira.’

17Nagpili ako sangmgamanugbantay sa pagsiling sa inyo, ‘Pamatii ninyo ang pagtunog
sang budyong bilang paandam.’ Pero nagsiling kamo, ‘Indi kamimamati.’

18 “Gani magpamati kamo ngamga nasyon. Panilagi ninyo ang akon katawhan kon ano
angmatabo sa ila.

19 Pamati, O kalibutan! Magapadala ako sang kalaglagan sa sini nga mga tawo bilang
silot sa ila malain nga mga plano. Kay wala sila nagpamati sa akon mga pulong kag
ginsikway nila ang akon kasuguan.

20Baliwala sa akon ang ginahalad nila nga insenso nga halin pa sa Sheba, ukon angmga
pahamot nga naghalin pa sa malayo nga lugar. Indi ko pagbatunon ang ila mga halad nga
ginasunog. Ang ila mga halad wala makapalipay sa akon.

21Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga magabutang ako sang makapalaglag sa sini nga
mga tawo. Tungod sini, malaglag ang mga amay kag mga bata nga lalaki, pati mga mag-
abyan kagmagkaingod.”

22Amopa gid ini ang ginasiling sang GINOO: “Tan-awa,maymga soldado nga nagapadu-
long halin sa duta sa north, isa ka gamhanan nga nasyon halin sa pinakamalayo nga parte
sang kalibutan nga handa sa pagsalakay.

23Armadosila sangmgapanakagmgabangkaw. Mgamapintas silakagwala singkaluoy.
Ang ila gahodpareho sangmabaskognga balod samtangnagasakay sila sa ilamga kabayo.
Magaabot sila nga handa sa pagsalakay sa inyo ngamga pumuluyo sang Zion.”‡

24 Nakabati kami sang balita parte sa sina nga mga soldado kag nagpalamuypoy ang
amon mga kamot. Kahadlok kag kasakit ang amon nabatyagan pareho sang pagpasakit
sang babayi ngamanugbata.

25 Indi kamomagkadto samga uma ukonmaglakat samga dalan, kay maymga kaaway
nga handa sa pagpatay sa aton. Makahaladlok bisan diin sa palibot ta.

26Mga kasimanwa, magsuksok kamo sang sako kag magligid sa abo sa pagpakita sang
inyo pagpangasubo. Magpangasubo kamo sing tudo nga daw sa napatay ang inyo bugtong
nga anak nga lalaki. Kay gulpi lang ngamagsalakay angmanuglaglag sa aton.

27NagsilingangGINOOsaakon, “Ginhimoko ikawngadawmanugtesting sangmetalpara
matestinganmo ang pagginawi sang akon katawhan.

‡ 6:23mga pumuluyo sang Zion: sa literal, anak nga babayi sang Zion
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28 Tanan sila mga rebelde kag mga matig-a sing ulo, pareho katig-a sang saway kag
salsalon. Ang ila ginahimo amo ang pagpakalain kag pagpanunto sa iban.

29Ginapainit sing tudo ang hurnohan para mapapuraw ang pilak. Pero wala sing pulos
ang pagpapuraw sa akon katawhan, kay angmgamalain wala gihaponmakuha.

30Pagatawgon sila nga ‘Ginsikway nga Pilak’ kay ginsikway ko sila.”
7

Nagwali si Jeremias
1Amo pa gid ini ang ginsiling sang GINOO kay Jeremias:
2 “Magtindog ka sa puwertahan sang akon templo kag ihambal ini nga mensahi: ‘Kamo

nga katawhan sang Juda nga nagasulod diri sa pagsimba sa GINOO, magpamati kamo.
3Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: Bag-uha

na ninyo ang inyo pagginawi kag pamatasan, para padayon ko kamonga paestaron sa sini
nga lugar.

4 Indi kamo magpadaya sa mga tawo nga nagasulit-sulit hambal nga indi kamo kuno
maano tungod ari sa aton ang templo sang GINOO.

5 “ ‘Bag-uha na gid ninyo ang inyo pagginawi kag pamatasan. Tratara ninyo sing husto
ang isa kag isa,

6 kag indi na ninyo pagdaog-daugon ang mga ilo, mga balo nga babayi, kag ang mga
pangayaw. Indi ninyo pagsentensyahan nga patyon ang mga inosente, kag indi ninyo
pagsimbahon ang iban ngamga dios ngamakahalit lang sa inyo.

7Kon tumanon ninyo ini, padayon ko kamo nga paestaron sa sini nga lugar, sa duta nga
ginhatag ko sa inyomga katigulangan hasta san-o.

8 “ ‘Pero tan-awa, nagasalig kamo sa butig ngamga pulong nga wala sing pulos.
9 Nagapangawat kamo, nagapamatay, nagapanginbabayi ukon nagapanginlalaki, na-

gasaksi sing butig, nagasunog sang insenso kay Baal, kag nagasimba sa iban pa nga mga
dios nga wala gani ninyomakilal-i.

10 Kag dayon, nagapalapit kamo kag nagatindog sa akon presensya sa sini nga templo
nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako, kag nagasiling kamo, “Wala kita maano.”
Kag pagkatapos, padayon ninyo nga ginahimo atongmakangilil-ad ngamga butang.

11Nagahunahuna bala kamo nga ining templo nga akon ginpili nga lugar para padung-
gan ako palanaguan sangmga tulisan? Nakita ko angmga ginahimo dira. Ako, ang GINOO,
ang nagasiling sini.

12 “ ‘Kadto kamo sa Shilo nga amo ang una nga lugar nga akon ginpili para padunggan
ako, kag tan-awa ninyo kon ano ang akon ginhimo sa sadto nga lugar tungod sa kalautan
sang akon katawhan ngamga Israelinhon.

13Samtang ginahimo ninyo iningmalain ngamga butang, ginsulit-sulit ko ang pagpaan-
dam sa inyo, pero wala kamo magpamati. Nagpanawag ako sa inyo, pero wala kamo
magsabat.

14Gani kon ano ang akon ginhimo sa Shilo amoman ang akon himuon subong sa templo
nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako, ang templo nga inyo ginasaligan, nga
ginhatag ko sa inyo kag sa inyomga katigulangan.

15 Pahalinon ko kamo sa inyo lugar palayo sa akon presensya pareho sa ginhimo ko sa
inyomga paryente, ang katawhan sang Israel.*’

16 “Gani ikaw, Jeremias, indi ka magpangamuyo para sa sini nga mga tawo. Indi ka gid
magpakitluoy ukonmagpangabay sa akon para sa ila, kay indi ko ikaw pagpamatian.

17Wala mo bala nakita kon ano ang ila ginahimo sa mga banwa sang Juda kag sa mga
dalan sang Jerusalem?

18 Ang mga kabataan nagapangahoy, ang mga amay nagadabok sang kalayo, kag ang
mga babayi nagamasa sang harina, para maghimo sang tinapay para sa Rayna sang
Langit.† Nagahaladman sila sang ilimnon sa iban ngamga dios sa pagpaakig sa akon.

19 Pero ako bala ang ila ginahalitan? Indi! Ang ila kaugalingon ang ila ginahalitan kag
ginapakahuy-an.

20Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Ipaagom ko ang akon puwerte nga kaakig sa
sini nga lugar—sa mga tawo kag mga kasapatan, sa mga kahoy kag sa mga patubas. Ang
akon kaakig pareho sang kalayo nga indi mapatay.”

21Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, “Kuhaa
na lang ninyo ang inyo mga halad nga ginasunog kag ang iban pa ninyo nga mga halad.
Kamo na lang angmagkaon sang karne sina!

* 7:15 Israel: sa Hebreo, Efraim, nga nagarepresentar sang ginharian sang Israel. † 7:18 Rayna sang Langit: Isa sa
mga diosa nga ginasimba sang una nga panahon.
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22 Sang ginpaguwa ko ang inyo mga katigulangan sa Egypt wala lang ako nagsugo sa ila
ngamaghalad sangmga halad nga ginasunog kag sang iban pa ngamga halad,

23 kundi nagsugo man ako sini sa ila: ‘Tumana ninyo ako, kag mangin Dios ako ninyo
kagmangin katawhan ko kamo. Magkabuhi kamo samga pamaagi nga ginsugo ko sa inyo
paramanginmaayo ang inyo kahimtangan.’

24 “Pero wala sila magtuman ukon magsapak sa akon ginsiling. Sa baylo, ginsunod nila
ang dikta sang ila matig-a kagmalain nga tagipusuon. Imbes ngamagpalapit sila sa akon,
nagtalikod pa gani sila.

25Halin sang pagguwa sang inyomga katigulangan sa Egypt hasta subong padayon ako
nga nagapadala sa inyo sang akonmga alagad ngamga propeta.

26 Pero wala kamo magpamati ukon magsapak sa ila. Mas matig-a pa ang inyo mga ulo
kagmasmalain pa gid ang inyo ginhimo sang sa inyomga katigulangan.

27 “Jeremias, kon ihambal mo ini tanan sa ila, indi sila mamati sa imo. Kon tawgon mo
sila ngamagpalapit sa akon, indi sila magsabat.

28 Gani isiling ini sa ila: Amo ini ang nasyon nga ang iya katawhan indi magtuman sa
GINOO nga ila Dios, kag indi magpadisiplina. Wala na sa ila ang kamatuoran; indi na sila
maghambal singmatuod.

29 Mga taga-Jerusalem, magpakiskis kamo sang inyo ulo kag ihaboy dayon ang inyo
buhok sa pagpakita sang inyo pagpangasubo. Magpanalambiton kamo didto sa mahawan
nga mga bukid, kay ginsikway kag ginpabay-an sang GINOO ang inyo henerasyon nga
nagpaakig sa iya.”

Ang Pulopatag nga Palatyan
30 Nagsiling ang GINOO, “Naghimo sang kalautan ang katawhan sang Juda. Didto nila

ginbutang ang ila makangilil-ad nga mga dios-dios sa templo nga akon ginpili nga lugar
para padunggan ako, kag tungod sini nadagtaan ini.

31 Nagpatindog man sila sang simbahan sa Tofet, sa Pulopatag sang Ben Hinom, para
didto nila sunugon ang ila mga anak bilang mga halad. Wala gid ako magsugo sini sa ila;
wala gani ini magsulod sa akon hunahuna.

32Ganimag-andamkamo, kayako, angGINOO, nagasilingngamagaabot ang tionngaang
mga tawo indi na magtawag sa sini nga lugar nga Tofet ukon Pulopatag sang Ben Hinom
kundi Pulopatag nga Palatyan. Kay didto ipanglubong ang madamo gid nga mga patay
hasta wala na sing lugar ngamalubngan.

33Ang mga bangkay sang sini nga katawhan pagakaunon sang mga pispis kag talunon
ngamga sapat, kag wala singmaymagtabog sa ila.

34Pauntaton ko na ang pagkinalipay kag pagsinadya sa mga dalan sang Jerusalem. Ang
malipayon nga tingog sang bag-ong kasal indi na mabatian sa mga banwa sang Juda. Kay
ini nga duta manginmamingaw.”

8
1Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Sa sina nga tion, panguhaon sa mga lulubngan

ang mga tul-an sang mga hari kag sang mga opisyal sang Juda, pati ang mga tul-an sang
mga pari, sangmga propeta, kag sang katawhan sang Jerusalem.

2Dayon laptahon ini sa duta, sa atubang sang adlaw, bulan, kag sang iban pa nga mga
butang sa kalangitan nga ila ginhigugma, gin-alagad, ginsunod, ginpamangkutan, kag
ginsimba. Indi na pagtipunon liwat ang ilamga tul-an kag ilubong, kundi laptahonna lang
sa duta nga dawmga ipot.

3 Ang nabilin nga buhi sa sining malain nga nasyon laptahon ko sa iban nga mga
nasyon, kag didto gustuhon pa nila nga mapatay sang sa mabuhi. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.”

Ang Sala kag ang Silot
4 Nagsiling ang GINOO sa akon nga ihambal ko ining iya mensahi sa mga tawo: “Kon

matumba ang tawo, indi bala nga nagabangon siya? Kon magtalang siya, indi bala nga
nagabalik siya?

5Ti, ngaa kamo nga taga-Jerusalem padayon na lang nga nagtalikod sa akon? Ngaa nga
indi ninyomabayaan angmga dios-dios nga nagadaya sa inyo kagmagbalik sa akon?

6Ginpamatian ko sing maayo ang inyo mga ginhambal kag wala kamo naghambal sing
husto. Wala sing bisan isa sa inyo nga nagbiya sa iya kalautan. Wala sing may nagsiling,
‘Ano ining akon ginhimo?’ Sa baylo, ang kada isa sa inyo madasig nga nagapakasala,
pareho sang kabayo nga nagapakadto sa inaway.
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7Ang tulabong, ang pating, ang salimbabatang, kag ang dugwak nakahibalo kon san-o
maglupad pakadto sa iban nga mga lugar kag kon san-o sila magbalik, pero kamo ya nga
akon katawhanwala kahibalo kon ano ang akonmga pagsulundan.

8 “Paano bala kamo makasiling, ‘Maalamon kami tungod kay nahibaluan namon ang
kasuguan sang GINOO,’ kon angmatuod, ginliwat ini sang inyomgamanunudlo?

9Mahuy-an gid ang mga nagakabig sang ila kaugalingon ngamaalamon. Mahadlok gid
sila kay bihagon sila, tungod nga ginsikway nila ang akon mga pulong. Ti, maalamon gid
bala sila?

10 Gani ihatag ko sa iban nga mga tawo ang ila mga asawa kag mga uma. Tungod kay
halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon, nagapangdaya sila para makakuwarta.
Bisanmga propeta kagmga pari nagapangdayaman.

11Wala nila ginabulong sing seryuso ang pilas sang akon katawhan, bisan grabe na ini.
Nagasiling sila ngamaayo ang tanan bisan pa nga indi maayo.

12Nahuya bala sila sa ila makangilil-ad nga batasan? Wala! Kay wala na sila sing huya!
Wala na gani sila nagapanghilaw-hilaw. Gani ako, angGINOO, nagasiling ngamalaglag sila
pareho sa iban. Paubuson sila sa tion nga silutan sila.

13Kuhaon ko ang ila mga patubas* ngamga ubas kag mga higos.† Bisan angmga dahon
sini magakalaya. Angmga ginhatag ko sa ila pagakuhaon sa ila.

14“Dayonmagasiling sila, ‘Ti, anopaangatonginahulat? Dalimalagyokita sanapaderan
nga mga banwa, kag didto kita magpakamatay. Kay ginsentensyahan na kita nga patyon
sang GINOO nga aton Dios. Daw pareho lang nga ginhatagan niya kita sang tubig nga may
hilo para imnon ta, tungod kay nakasala kita sa iya.

15Naghandom kita sang kalinong, pero wala sing kalinong nga nag-abot. Naghandom
kita sang kaayuhan, pero kahadlok ang nag-abot.

16 Ang pusnga sang mga kabayo sang mga kaaway mabatian halin sa Dan. Sa hirihiri
lang sang ila mga kabayo nagakurog na sa kahadlok ang bilog nga duta. Nag-abot sila sa
paglaglag sang sini nga duta kag sa tanan nga ara dira—angmga banwa kag ang tanan nga
pumuluyo sini.’ ”

17NagsilingangGINOO, “Pamati! Ipadalako iningmgakaawaysa inyongadawsadalitan
ngamgaman-og nga wala singmaymakaanta, kag kadton nila kamo.”

18 Nagsiling si Jeremias: Indi gid makuha ang akon kasubo. Nagasakit gid ang akon
balatyagon.

19Pamatii ang paghinibi sang akon kasimanwa;mabatian ini sa bilog nga duta. Nagasil-
ing sila, “Wala na bala ang GINOO sa Jerusalem?‡ Wala na bala dira angDios ngaHari sang
Jerusalem?” Nagsabat ang GINOO, “Ngaa nga ginpaakig ninyo ako paagi sa pagsimba sa
mga dios-dios nga wala sing pulos?”

20Nagreklamoangmgatawo, “Taposnaang tig-alanikagang tig-ilinit, perowalagihapon
kamimaluwas.”

21 Nagasakit ang akon balatyagon tungod sa mga kasakit sang akon mga kasimanwa.
Nagapangasubo ako kag naurungan gid.

22Wala bala sing bulong sa Gilead? Wala bala singmanugbulong didto? Ngaa bala wala
mag-ayo ang pilas sang akonmga kasimanwa?

9
1 Kuntani ang akon mga mata tuburan sang mga luha para makahibi ako adlaw-gab-i

tungod sa akonmga kasimanwa nga ginpamatay.
2 Kuntani may dalayunan ako didto sa kamingawan para makapalayo ako sa akon

mga kasimanwa, kay tanan sila mga maluibon sa GINOO pareho sang mga babayi nga
nagapanginlalaki.

3Nagsiling angGINOO, “Handa sila permingamagbutig pareho sangpanangahandanga
ipana. Kabutigan ang nagapangibabaw sa sini nga duta kag indi kamatuoran. Nagalala na
gid ang ila pagpakasala, kag wala nila ako ginakilala.

4 “Mag-andam kamo sa inyo mga kapareho, kag indi magsalig bisan sa inyo paryente,
kay ang kada isa dayaon kag nagabutang-butang sang estorya.

5Ang kada isa nagadaya sa iya kapareho, kag wala sing isa nga nagasugid sangmatuod.
Naanad na ang ila mga dila nga magbinutig, kag ginapakapuyan nila ang ila kaugalingon
sa pagpakasala.

6Purona langpangdayaang ila ginahimo, kag sa ilapagkadayaonwalana silanagakilala
sa akon.

* 8:13 Kuhaon…patubas: ukon, Laglagon ko sila pati ang ila mga patubas. † 8:13 higos: ang bunga sang kahoy nga
higera (ukon “fig tree”) ‡ 8:19 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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7 Gani ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga purawon ko ang akon
katawhan pareho sangmetal, kag testingan ko sila. Ano pa angmahimo ko sa ila?

8 Kay ang ila dila pareho sang makamamatay nga pana, nga puro lang pangdaya ang
ila ginahambal. Nagahambal sila sing maayo sa ila kapareho, pero sa sulod sang ila
tagipusuon nagaplano sila sa paghalit sa ila.

9 Ti, indi ko bala sila pagsilutan tungod sini? Indi ko bala pagbalusan ang nasyon nga
pareho sini? Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

10Nagsiling si Jeremias: Magahibi ako sing tudo para sa mga bukid; magapanalambiton
ako para sa mga palahalban.* Kay mamingaw na ini kag wala na sing may nagaagi. Indi
namabatian ang ima sangmga baka, kag nagpalalagyo na angmga pispis kagmga sapat.

11 Kay nagsiling ang GINOO, “Laglagon ko ang Jerusalem, kag mangin puluy-an na lang
ini sang talunon nga mga ido.† Himuon ko nga mamingaw ang mga banwa sang Juda kag
wala na singmaymagaestar dira.”

12Nagpamangkot ako sa GINOO, “Sin-o bala nga maalamon nga tawo ang makaintiendi
sini ngamga hitabo? Sin-o bala ang ginsugiranmo parte sini ngamakapaathag sini? Ngaa
nalaglag ang ini nga duta kag nangin pareho sang kamingawan nga wala na ginaagyan?”

13Nagsabat angGINOO, “Natabo ini tungod kaywala nila pagtumana ang akon kasuguan
nga akon ginhatag sa ila. Wala sila magtuman sa akon ukonmagsunod sa akon kasuguan.

14Sa baylo, ginsunod nila ang katig-a sang ila tagipusuon. Nagsimba sila samga imahen
ni Baal pareho sang gintudlo sang ila mga katigulangan sa ila.

15Ganiako, angGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel, nagasilingngapakan-on
ko ini ngamga tawo sangmapait nga pagkaon kag paimnon sang tubig ngamay hilo.

16 Laptahon ko sila sa iban nga mga nasyon nga wala nila makilal-i ukon sang ila mga
katigulangan. Ipasalakay ko sila sa ila mga kaaway hasta ngamagkalaubos sila pamatay.”

17Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Hunahunaa ninyo kon ano
ang nagakatabo! Tawga ninyo ang mga babayi nga manughibi, labi na gid atong maayo
gidmaghibi.

18 Padalia gid sila sa pagkadto sa paghibi para sa akon katawhan hasta nga magtululo
gid ang ila mga luha.‡

19 Pamatii ang mga paghinibi sa Jerusalem.§Nagasiling ang mga tawo, ‘Nalaglag kita!
Makahuluya ining natabo sa aton! Kinahanglan nga bayaan ta ang aton duta kay
nagkalaguba na ang atonmga balay.’ ”

20Karon, kamo nga mga babayi, pamatii ninyo ang ginasiling sang GINOO. Pamatii gid
ninyo ini singmaayo. Tudlui ninyo ang inyomga anak nga babayi kag ang inyo isigkatawo
sa pagpanalambiton kag sa pagkanta sangmga ambahanon sa patay.

21Nag-abot ang kamatayon sa aton panimalay kag samabakod ngamga parte sang aton
siyudad. Ginpamatay ang mga kabataan nga nagahampang sa mga dalan kag ang mga
pamatan-on nga lalaki nga nagatilipon sa mga plasa.

22 Kag nagsiling ang GINOO, “Magalalapta ang mga bangkay pareho sang mga ipot sa
palahalban, ukon pareho sang mga uhay nga nabilin sang mga manug-ani, nga wala na
singmaymagpanguha sini.”

23Nagsiling pa gid ang GINOO, “Indi dapat magpabugal angmaalamon sang iya kaalam,
ukon angmakusog sang iya kusog, ukon angmanggaranon sang iyamanggad.

24 Kon gusto niya magpabugal, dapat ipabugal lamang niya nga naintiendihan kag
nakilal-an niya ako, nga ako ang GINOO nga mahigugmaon, nga nagahimo sang husto kag
matarong diri sa kalibutan, kay amo ini ang akon kalipay. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.”

25Nagsiling pa ang GINOO, “Magaabot ang tion nga silutan ko ang tanan nga natuli nga
ang ila kabuhi wala nagbag-o—

26 ang mga katawhan sang Egypt, Juda, Edom, Ammon, Moab, kag ang tanan nga
nagaestar sa kamingawan sa malayo nga mga lugar.* Sa matuod lang, ini tanan nga
nasyon kag pati ang bilog nga katawhan sang Israel daw pareho lang nga wala matuli.”

10
Nagadala sang Kalaglagan ang Pagsimba samga Dios-dios

1Kamo nga katawhan sang Israel, pamatii ninyo ang ginasiling sang GINOO.

* 9:10 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban † 9:11 talunon ngamga ido: sa English, jackals ‡ 9:18 sa akon

katawhan…ang ilamga luha: sa Hebreo, sa amon…ang amonmga luha § 9:19 Jerusalem: sa Hebreo, Zion * 9:26 sa
malayo ngamga lugar: sa literal, nga nagapautod sang ila patilya
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2Nagasiling siya, “Indi ninyo pagsunda ang pagginawi sang iban nga mga nasyon. Ini
sila nahadlok sa mga palatandaan sa langit. Pero kamo ya indi magkahadlok sa sini nga
mga palatandaan.

3 Wala gid sing pulos ang kinabatasan sang sina nga mga tawo. Nagatapas sila sang
kahoy sa kagulangan kag ginapakortihan nila ini sa panday.

4Ginadekorasyunan dayon ini sang pilak kag bulawan, kag ginalansangan sing maayo
para indi matumba.

5 Ini ngamga dios-dios pareho sang tawo-tawo sa tunga sang talamnan sang pipino nga
indi makahambal. Kinahanglan pa ini nga hakwaton kay indi ini makalakat. Indi kamo
magkahadlok sa sini nga mga dios-dios kay indi ini makahalit. Indi man ini makahimo
singmaayo.”

6O GINOO, wala gid sing pareho sa imo. Gamhanan ka kag halangdon ang imo ngalan.
7Sin-oang indimagtahod sa imo,OHari sangmganasyon? Kay takoskagidnga tahuron.

Wala gid sing pareho sa imo sa tanan nga maalamon sa nagkalain-lain nga nasyon, ukon
sa tanan nila ngamga hari.

8Mga balingag sila tanan kag buang-buang. Angmga pagpanudlo parte sa ila mga dios-
dios nga kahoy wala sing pulos.

9Nagpahimo sila sa mga panday kag platero sang mga dios-dios nga ginhaklapan sang
pilak nga halin sa Tarshish kag sang bulawan nga halin sa Ufaz. Dayon ginpabayuan
nila ini sang asol kag granate* nga mga panapton nga gintahi sang eksperto nga mga
manugtahi.

10 Pero ang GINOO amo ang matuod nga Dios. Siya ang buhi nga Dios kag wala sing
katapusan nga Hari. Kon mangakig siya, nagatay-og ang kalibutan kag wala sing nasyon
ngamakaagwanta sang iya kaakig.

11 Isiling ini sa mga nagasimba sa iban nga mga dios: “Ang inyo mga dios nga wala
nagtuga sang kalibutan kag kalangitanmadula sa kalibutan.”

12Pero angDios amoangnaghimo sangkalangitan kag kalibutanpaagi sa iya gahomkag
kaalam.

13 Sa iya pagmando nagahagunos ang tubig sa langit. Siya ang nagapaguwa sang mga
panganod halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan. Ginapakilat niya samtang
nagaulan, kag nagapadala siya sang hangin halin sa talaguan sini.

14 Ang tanan nga tawo nga nagasimba sa mga dios-dios mga balingag kag wala sing
kaalam. Mahuy-an lang angmga platero sang ilamga dios-dios, kay indi inimatuod. Wala
ini sing kabuhi.

15Wala ini sing pulos kag talamayon. Magaabot ang tion ngamalaglag sila tanan.
16 Pero ang Dios ni Jacob† indi pareho sina. Siya ang naghimo sang tanan nga butang,

pati sang Israel, ang katawhan nga iya ginapanag-iyahan. GINOO nga Makagagahom ang
iya ngalan.

Ang Palaabuton nga Kalaglagan
17Mga katawhan sang Jerusalem, himusa ninyo ang inyo mga gamit kag maghalin, kay

malapit na nga kibunon ang inyo siyudad.
18Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Pamati! Pahalinon ko kamo sa sini nga duta.

Paantuson ko kamo paramakita ninyo ang akon kaakig.”‡
19 Kaluluoy kita tungod sa sining aton kalaglagan. Indi na ini maumpawan. Pero

kinahanglan nga batason ta ini.
20Guba na ang aton mga tolda; nagkalabugto na ang tanan nga higot sini. Wala na ang

atonmga anak; wala na singmay nabilin ngamagpatindog liwat sang atonmga tolda nga
aton ginaestaran.

21Natabo ini sa aton kay mga balingag ang aton mga pangulo; wala sila nagadangop sa
GINOO. Gani wala sila nagauswag, kag ang tanan nila nga tinawo naglalapta.

22 Pamatii ninyo ang puwerte nga ginahod sang mga soldado halin sa north! Pa-
galaglagon nila ang mga banwa sang Juda, kag mangin puluy-an na lang ini sang talunon
ngamga ido.§

Ang Pangamuyo ni Jeremias
23O GINOO, nahibaluan ko nga ang kabuhi sang tawo indi iya. Indi siya makabuot sang

iya palaabuton.
24Disiplinaha kami,* O GINOO, pero ang ensakto lang. Himua ini indi tungod sa kaakig

* 10:9 granate: sa English, purple † 10:16 Dios ni Jacob: sa literal, Parte ni Jacob ‡ 10:18 para…kaakig: Indi klaro
ang buot silingon sangHebreo sini. § 10:22 talunonngamga ido: sa English, jackals * 10:24 kami: saHebreo, ako.
Nagahambal diri si Jeremias para sa iyamga kasimanwa.
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kay basi wala singmaymabilin sa amon.
25 Ipaagom ang imo kaakig sa mga nasyon nga wala nagakilala sa imo, sa mga tawo nga

walanagadangop sa imo. Kay ginlaglag gidnila angmgakaliwat ni Jacobkag ginpangguba
ang ila mga puluy-an.

11
Wala Gintuman sang Juda ang Kasugtanan

1Nagsiling liwat ang GINOO kay Jeremias,
2 “Padumduma angmga taga-Juda kag taga-Jerusalem sang mga tulumanon sang amon

kasugtanan.
3 Silinga sila nga ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagasiling nga pakamalauton ko

ang tawo nga indi magtuman samga tulumanon sa sini nga kasugtanan.
4 Ini nga mga tulumanon ginpatuman ko sa inyo mga katigulangan sang ginpaguwa ko

sila sa Egypt, ang lugar nga pareho sa nagadabadaba nga hurnohan nga tunawan sang
salsalon. Nagsiling ako sa ila, ‘Kon tumanon ninyo ako kag ang tanan ko nga mga sugo,
mangin katawhan ko kamo kag akomangin Dios ninyo.

5Dayon tumanon ko ang akon ginsumpa sa inyo mga katigulangan nga hatagan ko sila
sangmaayo kagmapatubason nga duta*—ang duta nga inyo ginapanag-iyahan subong.’ ”
Nagsabat ako, “Kabay pa, GINOO.”
6Nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Isugid ini nga mga mensahi sa mga banwa sang

Juda kag samga dalan sang Jerusalem: ‘Dumdumaninyo kag tumana angmga tulumanon
sa sini nga kasugtanan.

7Halinpa sang tionngaginpaguwakoang inyomgakatigulangan saEgypthasta subong,
liwat-liwat ko sila nga ginpaandaman nga tumanon nila ako.

8Perowala gid silamagpamati ukonmagsapak. Sa baylo, ginsunod nila ang katig-a sang
ila malain nga tagipusuon. Ginsugo ko sila nga tumanon nila ang kasugtanan, pero wala
gid nila pagtumana. Gani ginpadal-an ko sila sang tanan nga pagpakamalaot nga nasulat
sa sini nga kasugtanan.’ ”

9Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon, “May nagplano kontra sa akon sa mga pumuluyo
sang Juda kag Jerusalem.

10Ginsunodnila angmga sala sang ilamgakatigulangannga indi gidmagpamati sa akon
mga pulong. Nagsimba sila sa mga dios-dios. Pareho nga ginlapas sang katawhan sang
Israel kag sang Juda ang kasugtanan nga ginhimo ko sa ila mga katigulangan.

11 Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga padal-an ko sila sang kalaglagan nga indi nila
malikawan. Bisanmagpangayo pa sila sang bulig sa akon indi ko sila pagpamatian.

12 Magapangayo na lang sila sang bulig sa mga dios-dios nga ila ginasunugan sang
insenso, pero indi gid ini makabulig sa ila konmag-abot na ang kalaglagan.

13 “Kamo ngamga taga-Juda, kadamo gid sang inyomga dios, pareho kadamo sang inyo
mga banwa. Kag kon ano kadamo angmga dalan sa Jerusalem amoman kadamo angmga
halaran nga inyo ginpatindog para sunugan sang insenso para sa makangilil-ad nga dios-
dios nga si Baal.

14 “Gani Jeremias, indi ka magpangamuyo para sa sini nga mga tawo. Indi ka magpak-
itluoy sa akon para sa ila, kay indi ko sila pagpamatian kon magpanawag sila sa akon sa
tion sang ila kalisod.

15 Ang katawhan nga akon ginhigugma naghimo sang madamo nga malain nga mga
butang. Ti, ano ang ila kinamatarong sa pagkadto sa akon templo? Makapugong bala
ang ila mga halad sa kalaglagan nga magaabot sa ila? Kon maghimo sila sang kalautan
nagakalipay pa sila!”

16Sangunaanay ginapaanggid kamo sangGINOO samadabongngakahoy sang olibonga
madamo sangmaayo ngamga bunga. Pero sa singgit sangmabaskog nga tingog, sunugon
niya kamo, kag ang inyomga sanga indi na gidmapuslan.

17 Ang GINOO nga Makagagahom amo ang nagtukod sang Juda kag Israel, pero karon
nagmando siya nga laglagon ini tungod samalain nga inyo ginhimo. Ginpaakig ninyo siya
paagi sa pagsunog ninyo sang insenso kay Baal.

Ang Plano Batok kay Jeremias
18Ginsugiran ako sang GINOO sang plano sangmga kaaway kontra sa akon.
19 Pareho ako sa isa ka mahagop nga karnero nga wala kahibalo nga ginadala na sa

ilihawan. Wala ako kahibalo nga may plano gali sila sa pagpatay sa akon. Nagasiling sila,

* 11:5maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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“Patyon ta siya pareho sang pagtapas sang kahoy nga may mga bunga, para madula siya
sa kalibutan kagmalimtan na.”

20Pero nagpangamuyo ako, “OGINOO ngaMakagagahom,matarong ang imo paghukom,
kag nahibaluan mo ang hunahuna kag tagipusuon sang tawo. Ipakita sa akon ang imo
pagbalos sa ila, kay gintugyan ko sa imo ang akon kaso.”

21-22 Gusto sang katawhan sang Anatot nga patyon ako kon indi ako mag-untat sa
pagsugid sang mensahi sang GINOO. Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Maka-
gagahom, “Pagasilutan ko sila. Magakalamatay sa inaway ang ila mga pamatan-on nga
mga lalaki, kagmagakalamatay sa gutom ang ila mga kabataan.

23Wala gid sing may mabilin nga buhi sa mga taga-Anatot, kay padal-an ko sila sang
kalaglagan sa tion nga silutan sila.”

12
Angmga Reklamo ni Jeremias

1OGINOO, konmay reklamo ako kontra sa imo, nagaguwanga husto ka. Pero karonmay
pamangkot ako parte sa imo hustisya: Ngaa bala nga nagauswag ang mga malain? Ngaa
nagakabuhi ngamatawhay angmga tawo nga nagaluib sa imo?

2 Ginpakamaayo mo sila pareho sang kahoy nga nakapanggamot, nga nagtubo kag
nagpamunga. Ginadayaw ka nila sa ila lang baba kag indi halin sa ila tagipusuon.

3 Pero kilala mo ako, O GINOO. Nakita mo ang akon mga ginahimo kag nahibaluan mo
kon ano ang akon pagkilala sa imo. Guyura ini nga mga tawo pareho sang mga karnero
nga ilihawon. Paina sila para ihawon.

4 Hasta san-o pa bala ang pagmala sang duta kag ang pagkalaya sang mga hilamon?
Nagakalamatay angmga sapat kag angmga pispis tungod sa kalautan sangmga katawhan
nga nagaestar sa sini nga duta. Nagasiling pa sila, “Wala nagapahilabot ang Dios sa aton
madangatan.”

Ang Sabat sang Dios
5Nagsabat ang GINOO, “Jeremias, kon ginakapuyan ka gani sa pagpalumba samga tawo,

ano pa ayhan sa mga kabayo? Kon nagakadasma ka gani sa mahawan nga lugar, ano pa
ayhan sa kagulangan ngamalapit sa Suba sang Jordan?

6Bisan ang imomga utod nga lalaki kag mga paryente nagluib sa imo. Nagreklamo sila
kag nagplano sing malain kontra sa imo. Indi ka magsalig sa ila bisan maayo pa ang ila
ihambal sa imo.

7 “Sikwayon ko ang akon katawhan, ang nasyon nga akon ginapanag-iyahan. Itugyan ko
ang akon hinigugma nga katawhan sa kamot sang ila mga kaaway.

8Nagbato sila sa akon pareho sang nagangurob nga leon sa kagulangan, gani ginakaug-
tan ko sila.

9 Nangin makangilil-ad sila sa akon pareho sang pispis nga nagapangdagit. Kag sila
mismo ginalibutan sang mga pispis nga nagapangdagit. Ipatipon ko ang tanan nga
mapintas ngamga sapat sa pagkaon sa ila.

10 Laglagon sang madamo nga pangulo ang Juda nga ginakabig ko nga akon talamnan
sang ubas. Tasak-tasakon nila iningmatahom ko nga duta kag himuon nga kamingawan.

11 Himuon nila ini nga isa ka mamingaw nga lugar kag wala na sing pulos sa akon
atubangan. Mangin kamingawan ini, kay wala na singmaymagakabalaka sini.

12Magaabot angmgamanuglaglag samahawan ngamga bukid sa desierto sa paglaglag
sang bilog nga duta, kag wala gid singmaymakapalagyo.

13 Magatanom ang akon katawhan sang trigo, pero magaani sila sang mga tunok.
Magapangabudlay sila sing tudo-tudo, perowala sila singmaymakuha. Magaani sila sang
kahuy-anan tungod sa akon puwerte nga kaakig.”

14Nagsiling pa gid ang GINOO, “Amo ini ang himuon ko sa tanan ngamalain nga nasyon
sa palibot sang Israel, nga nagahingabot sa duta nga ginhatag ko sa akon katawhan bilang
ila palanublion: Pahalinon ko sila sa ila duta, subong nga pahalinon ko angmga taga-Juda
sa ila duta.

15Pero sa ulihi kaluoyanko liwat ini ngamganasyonkag ibalik ko sila sa ila kaugalingon
nga duta.

16 Kag kon batunon nila sing tinagipusuon ang pagtuluohan sang akon katawhan kag
magsumpa sa akon ngalan, subong nga gintudluan nila sadto ang akon katawhan sa
pagsumpa sa ngalan ni Baal, mangin parte man sila sang akon katawhan.

17Pero konmay ara nga nasyon nga indi magtuman sa akon, pahalinon ko gid sila sa ila
duta kag laglagon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
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13
Ang Paanggid Parte sa Linen ngaWagkos

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Lakat kag bakal sang linen nga wagkos, kag iwagkos ini
sa imo hawak. Pero indi mo ini paglabhan.”

2 Gani nagbakal ako sang wagkos kag ginwagkos ini sa akon hawak, suno sa ginsiling
sang GINOO.

3Dayon nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
4 “Huksa ang wagkos nga imo ginbakal kag maglakat ka sa may Suba sang Euphrates*

kag tagua didto ang wagkos samay guhab sang bato.”
5 Gani nagkadto ako sa Suba sang Euphrates kag gintago ko ini didto suno sa ginsiling

sang GINOO sa akon.
6Pagkaligad sangmalawig nga tion, nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Magkadto ka sa

Suba sang Euphrates kag kuhaa ang wagkos nga ginpatago ko sa imo didto.”
7Gani nagkadto ako sa Suba sang Euphrates kag ginkuha ko angwagkos sa gintaguan ko

sini, pero gabok na ini kag indi na gidmapuslan.
8-9Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Parehoman sina angmatabo sa bugal sang Juda

kag sa dako nga bugal sang Jerusalem.
10 Ining malain nga mga tawo indi magtuman sa akon mga pulong. Ginasunod nila ang

katig-a sang ila tagipusuon, kag nagaalagad kag nagasimba sila sa iban ngamga dios. Gani
mangin pareho gid sila sa wagkos nga indi na gidmapuslan.

11 Subong nga ang wagkos nagahugot sa hawak sang isa ka tawo, gusto ko man nga ang
bilog nga katawhan sang Israel kag Judamag-uyat sing hugot sa akon. Ginhimo ko sila nga
akon katawhan para sa akon kadayawan kag kadungganan, pero indi sila magpamati sa
akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

Ang Paanggid Parte sa Panit nga Suludlan sang Bino
12 “Jeremias, silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel

nagasiling, ‘Ang tananninyongapanit nga suludlan sangbinomapunosangbino.’ Kagkon
magsiling sila sa imo, ‘Nahibaluannanamonngamapuno sang bino ang tanannamonnga
panit nga suludlan,’

13 sabton mo sila nga amo ini ang buot ko silingon: ‘Silutan ko ang tanan nga pumuluyo
sang sini ngadutaparehongadawhubugonko sila sangbino. Huo, silutanko, angmgahari
nga kaliwat ni David,mga pari,mga propeta kag ang tanannga pumuluyo sang Jerusalem.

14 Bungguon ko sila sa isa kag isa, ginikanan kag kabataan. Indi gid ako maluoy sa
pagpamatay sa ila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

PaandamBatok sa Pagpabugal
15Magpamati kamo singmaayo, kag indi kamomagpabugal, kay naghambal ang GINOO.
16 Padunggi ninyo ang GINOO nga inyo Dios samtang wala pa niya mapadala ang

kadulom, kag samtangwala pa kamomasandad samadulomngamgabukid. Ang kasanag
nga inyo ginalauman himuon niya nga puwerte nga kadulom.

17 Kon indi pa gid gani kamo magpamati, magahibi ako sa tago tungod sa inyo bugal.
Magahibi ako sing tudo nga nagatululo ang akon mga luha, kay pagabihagon kamo nga
katawhan sang GINOO.

18Ginsugo ako sang GINOO nga silingon ang hari kag ang iya iloy nga magpanaog sa ila
trono kaymadali na lang kuhaon sa ila ulo ang ila matahom ngamga korona.

19 Pagasiradhan ang mga puwertahan sang mga banwa sang Negev; wala na sing may
makasulod ukon makaguwa didto. Pagabihagon ang tanan nga katawhan sang Juda kag
maubos sila.

20 Tan-awa ang mga kaaway nga nagapadulong halin sa north. Jerusalem, diin na bala
ang imomga pumuluyo nga imo ginapabugal, nga gintugyan ko sa imo nga imo tatapon?

21 Ano ang batyagon mo kon ang imo kadampig nga nasyon magagahom sa imo? Indi
ayhanmagabatyag ka sing kasakit pareho sa isa ka babayi ngamanugbata?

22Konmagpamangkot ka sa imo kaugalingon kon ngaa ginlaglag ka pareho sang babayi
nga gin-gisi ang iya bayo kag ginhimuslan, ini tungod sa imomadamo nga sala.

23Mailisan bala sang isa ka maitom nga tawo† ang kolor sang iya panit? Mailisan man
bala sang leopard ang iya mga pintok-pintok? Siyempre indi! Gani kamo man, mga taga-
Jerusalem, indi kamo makahimo sing maayo, kay nangin batasan na ninyo ang paghimo
singmalain.

* 13:4 Suba sang Euphrates: sa Hebreo, Perath. Amoman sa bersikulo 5, 6, 7. † 13:23maitom nga tawo: sa Hebreo,
taga-Cush; ukon, taga-Ethiopia
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24-25 Nagsiling ang GINOO, “Laptahon ko kamo pareho sang upa nga ginapalid sang
hangin nga halin sa desierto. Amo ini ang inyo kapalaran nga ginbuot ko para sa inyo,
tungod kay ginkalimtan ninyo ako, kag nagsalig kamo sa indi matuod ngamga dios.

26Ubahan ko kamo para pakahuy-an.
27Nakita ko ang inyo makangilil-ad nga mga buhat nga amo ang pagsimba sa mga dios-

dios sa mga bukid kag sa mga uma. Pareho kamo sa babayi nga nagpanginlalaki nga
puwerte ang kailigbon, ukon pareho samakahuluya nga babayi nga nagabaligya sang iya
lawas. Kaluluoy kamo, mga taga-Jerusalem! Hasta san-o pa bala kamo magpabilin nga
mahigko?”

14
Ang Puwerte nga Tingadlaw sa Juda

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO sa akon parte sa malawig nga tingadlaw:
2 “Nagapangasubo gid ang Juda; ang iya sini mga banwa nagapalangluya. Nagapungko

ang mga pumuluyo sini sa duta nga nagapangasubo, kag mabatian ang mga paghinibi sa
Jerusalem.

3Ginasugo sang mga manggaranon ang ila mga suluguon sa pagsag-ob. Nagakadto sila
sa mga buho nga pulunduhan sang tubig pero wala sing tubig. Gani nagabalik sila nga
wala sing sulod ang ila suludlan. Tungod sa puwerte nga kahuya, ginatabunan nila ang ila
mga ulo.

4Naglitik ang duta kay wala sing ulan. Kag tungod sa kahuya, ginatabunan sang mga
mangunguma ang ila mga ulo.

5 Bisan ang usa ginbayaan niya ang iya bag-o lang natawo nga bata kay wala na sing
hilamon.

6Ang talunon ngamga donkey nagatindog samahawan ngamga bukid kag nagahangos
pareho sang ginauhaw nga talunon nga mga ido.* Nagapalangdulom ang ila panulok
tungod kay wala na sila sing halalbon.”

7Nagsiling ang mga tawo, “O GINOO, nakasala kami sa imo. Permi kami nagatalikod sa
imo, kag takos kami nga silutan. Pero buligi kami para sa imo kadungganan.

8 O GINOO, ikaw lang ang paglaom sang Israel. Ikaw ang iya manluluwas sa tion sang
kalisod. Ngaa nga daw sa pangayaw ka lang sa amon? Ngaa nga daw sa nagaagi ka lang
sing isa ka gab-i sa amon nasyon?

9Pareho bala ikaw sa tawongawala singmaymahimo?† Parehomanbala ikaw sa isa ka
soldado nga wala sing ikasarang sa pagbulig? Kaupod ka namon, O GINOO, kag imo kami
katawhan; gani indi kami pagpabay-i.”

10Amo ini ang sabat sang GINOO samga tawo: “Luyag gid ninyo ngamagpalayo sa akon;
ginapagustuhan lang ninyo ang inyo kaugalingon. Gani indi ko na kamo pagbatunon
bilang akon katawhan. Dumdumon ko ang inyomga kalautan kag silutan ko kamo.”

11Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Indi ka magpangamuyo para sa kaayuhan sang
sini ngamga tawo.

12 Bisan magpuasa pa sila, indi ko sila pagpamatian sa ila pagpangayo sang bulig sa
akon. Bisan maghalad pa sila sang halad nga ginasunog kag halad nga regalo, indi ko ina
pagbatunon. Sa baylo, pamatyon ko sila paagi sa inaway, sa gutom, kag samga kahalitan.”

13 Pero nagsiling ako, “O Ginoong DIOS, nahibaluan mo nga permi sila ginahambalan
sang mga propeta nga wala kuno sing magaabot nga inaway ukon gutom, tungod kay
nagsiling ka nga hataganmo sila sang kalinong sa ila nasyon.”

14Nagsabat ang GINOO, “Ina nga mga propeta nagapanagna sing butig sa akon ngalan.
Wala ko sila ginpadala ukon ginsugo, kag wala ako nagpakighambal sa ila. Ang ginasugid
nila sa inyongamgapalanan-awonwalanaghalin saakon; ang ilamgaginapropesiyawala
sing pulos nga halin lang sa ila madaya nga tagipusuon.

15 Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga silutan ko ining butigon nga mga propeta nga
nagapanagna sa akon ngalan bisan wala ko sila ginsugo. Nagasiling sila nga wala kuno
sing inaway ukon gutom ngamagaabot sa sini nga nasyon. Ina ngamga propetamalaglag
paagi sa inaway kag gutom.

16 Kag kon parte sa mga tawo nga ila ginasugiran sang ila mga mensahi, ang ila mga
bangkay ipanghaboy samga dalan sang Jerusalem. Magakalamatay sila tungod sa inaway
kag gutom. Wala sing may maglubong sa ila, sa ila mga asawa, kag sa ila mga kabataan.
Ipaagom ko sa ila ang silot nga nagakabagay sa ila.

* 14:6 talunon nga mga ido: sa English, jackals † 14:9 wala sing may mahimo: Indi klaro ang buot silingon sang
Hebreo sini.
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17 “Jeremias, isiling ini samga tawo: ‘Adlaw-gab-i wala untat ang akon paghibi kay grabe
ang pilas sang akon katawhan nga ginakabig ko nga akon birhen nga bata, kag nasakitan
gid sila.

18 Kon magkadto ako sa mga uma kag mga banwa, makita ko ang mga bangkay sang
nagkalamatay sa inaway kag sa gutom. Angmga propeta kagmga pari nagapadayon sa ila
buluhaton, pero wala sila nakahibalo kon ano ang ila ginabuhat.‡’ ”

Nagdangop angmga Tawo sa Dios
19 O GINOO, ginsikway mo na gid bala ang Juda? Ginakaugtan mo gid bala ang

Jerusalem?§ Ngaa bala nga ginpilasan mo kami sing tama gid, sa bagay nga indi na
kami mag-ayo? Naglaom kami nga hatagan mo kami sang kalinong, pero wala nag-abot.
Naglaom kami nga ayuhonmo kami, pero kahadlok ang nag-abot sa amon.

20O GINOO, ginaako namon ang amon kalautan kag ang sala sang amonmga katigulan-
gan. Nakasala gid kami kontra sa imo.

21Para sa kadungganan sang imo ngalan indi kami pag-isikway. Indi pagpakahuy-i ang
imo halangdon nga trono. Dumduma ang imo kasugtanan sa amon, kag indi paggub-a.

22 Wala sing bisan isa nga dios-dios sang mga nasyon nga makapaulan. Bisan ang
langit mismo indi makapaulan kundi ikaw lang gid, GINOO nga amon Dios. Ikaw lang ang
makahimo sini, gani sa imo kami nagalaom.

15
Ang Silot para sa Katawhan sang Juda

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Bisan si Moises kag si Samuel pa ang magpakitluoy sa
akon para sa sini nga mga tawo, indi ko gid sila pagkaluoyan. Gani ipalayo sila sa akon
presensya. Pahalina sila!

2 Kon magpamangkot sila kon sa diin sila pakadto, silinga sila nga amo ini ang akon
ginasiling: Ang natalana nga mapatay, mapatay gid. Ang iban natalana nga mapatay sa
inaway, kag ang iban sa gutom. Ang iban natalana nga bihagon.

3Ako, ang GINOO, nagasiling nga padal-an ko sila sang apat ka klase sang manuglaglag:
Pamatyon sila sa inaway, tabanon sangmga ido ang ilamgabangkay, kag ubuson sila kaon
sangmga pispis, kag sang talunon ngamga sapat.

4 Himuon ko sila nga makangilil-ad sa tanan nga ginharian sa kalibutan tungod sa
ginhimo ni Manase (nga anak ni Hezekia) sa Jerusalem, sang siya ang hari sa Juda.

5 “Kamongakatawhansang Jerusalem, sin-o ayhanangmaluoy sa inyo? Sin-o ayhanang
magpangasubo para sa inyo? Kag sin-o ayhan ang magpamangkot kon ano na ang inyo
kahimtangan?

6 Ginsikway ninyo ako; permi kamo nagatalikod sa akon. Gani ako, ang GINOO,
nagasiling nga iuntay ko ang akon mga kamot sa paglaglag sa inyo. Natak-an na ako sa
pagkaluoy sa inyo.

7 Silutan ko kamo nga daw sa mga upa nga ginpahanginan sa mga puwertahan sang
siyudad. Laglagon ko kamo kag ang inyo mga kabataan, tungod kay wala kamo magbiya
sa inyomalain nga pagginawi.

8 Padamuon ko ang inyo mga balo nga babayi, nga dawmas madamo pa sang sa balas
sa baybayon. Sa udtong-adlaw padal-an ko sangmanuglaglag angmga iloy sang inyomga
kabataan nga lalaki. Sa hinali magaabot sa ila ang kasubo kag kahadlok.

9Malipong kag haluson na makaginhawa ang iloy nga mapatyan sang pito ka anak nga
lalaki. Ang iya mga anak pareho sang adlaw nga nagsalop sang temprano pa. Mahuy-an
gid siya kaymawad-an siya sangmga anak. Kag angmabilin nga buhi ipapatay ko pa sa ila
mga kaaway. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

Nagreklamo si Jeremias
10Kaluluoy gid sa akon! Kuntani wala na lang ako gintawo sang akon iloy. Ginakontra

ako bisan diin sa bilog nga Juda. Wala ako sing may gin-utangan ukon ginpautang, pero
ginapakamalaot ako sang tanan.

11Nagsiling angGINOOsa akon, “Sa pagkamatuod,manginmaayo ang tanan para sa imo.
Magapangabay ang imo mga kaaway nga pangamuyuan mo sila sa tion sang kalisdanan
kag kahalitan.

12 “Subongngawala singmaymakabali sang kabilya nga salsalon ukon saway,walaman
singmaymakapierdi sangmga kaaway nga halin sa north.

‡ 14:18 nagapadayon…ginabuhat: ukon, gindala sadutangawalanilamahibaluan § 14:19 Jerusalem: saHebreo, Zion
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13 Ipaagaw ko sa mga kaaway ang inyo mga manggad kag mga pagkabutang tungod sa
tanan ninyo nga sala nga nahimo sa bilog nga nasyon.

14 Ipaulipon ko kamo sa inyo mga kaaway sa lugar nga wala ninyo mahibalui, kag
ipaagom ko sa inyo ang akon kaakig nga pareho sang nagadabadaba nga kalayo.”

15Nagsiling si Jeremias, “O GINOO, nahibaluanmo ang tanan! Dumduma kag buligi ako.
Balusi angmganagahingabot sa akon. Nakahibaloakonga indi ka dalimangakig, gani indi
pagkuhaa ang akon kabuhi. Dumdumakon paano ako nag-antos sa kahuy-anan tungod sa
imo.

16Sangnaghambal ka sa akon, ginpamatian ko ikaw. Ang imomgapulong amoang akon
kalipay, kay imo ako, O GINOONG Dios ngaMakagagahom.

17Wala akomag-upod sa iban sa pagpangalipay kag pagsinadya. Nag-isahanon lang ako
tungod nga nagpakighambal ka sa akon, kag ginsugiranmo ako sang imo kaakig.

18Ngaa bala nga wala sing katapusan ang akon kasakit? Ngaa bala nga indi namag-ayo
ang akon pilas? Indi na bala ini mabulong? Paslawon mo bala ako pareho sang sapa nga
nagamala kon tingadlaw?”

19 Gani nagsiling ang GINOOsa akon, “Kon magbiya ka sa imo sala, pabalikon ko ikaw
sa akon para padayon ka nga makaalagad sa akon. Kon maghambal ka sang mapuslanon
ngamga butang kag indimga butang ngawala sing pulos, manginmanughambal ko ikaw.
Kinahanglan nga sila angmagdangop sa imo, kag indi ikaw angmagdangop sa ila.

20 Himuon ko ikaw nga pareho sang mapag-on nga pader nga saway sa sini nga mga
tawo. Magapakig-away sila sa imo, pero indi sila makadaog sa imo, kay kaupod mo ako,
kag protektaran kag luwason ko ikaw.

21Luwason ko gid ikaw samga kamot sangmalain kagmapintas ngamga tawo.”

16
Wala Gintugutan si Jeremias sa Pagpangasawa

1Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
2 “Indi ka gid magpangasawa ukonmagpamata sa sini nga lugar.
3Kay sugiran ko ikaw kon ano angmatabo samga bata nga natawo sa sini nga lugar kag

sa ila sini mga ginikanan.
4 Magakalamatay sila sa grabe nga balatian. Wala sing may magpangasubo ukon

maglubong sa ila. Maglalapta ang ila mga bangkay pareho sang mga ipot sa palahalban.
Ang iban sa ila magakalamatay sa inaway kag sa gutom, kag ang ila mga bangkay kaunon
sangmga pispis kag talunon ngamga sapat.”

5 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Indi ka magsulod sa balay nga may nagapangasubo sa
patay. Indi ka magpangasubo ukon magpakita sang imo kaluoy para kay bisan sin-o. Kay
ginbawi ko na ang akon pagpakamaayo, paghigugma, kag kaluoy sa sini ngamga tawo.

6Magakalamatay ang bisan sin-o sa sini nga duta, manggaranon man ukon imol, kag
wala sing may maglubong sa ila. Wala sing may magpilas sang iya kaugalingon ukon
magpakiskis sang iya ulo sa pagpakita sang iya pagpangasubo sa napatay.

7Wala sing may maghatag sang pagkaon ukon ilimnon para lipayon ang mga nagapan-
gasubo sa patay, bisan pa gani sa namatyan sang amay ukon iloy.

8 Indi kamanmagsulod sa balay ngamay punsyon kagmagkaon kagmag-inom didto.
9 Kay ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling: ‘Makita mo

mismo sa imo tiyempo nga untaton ko ang pagkinalipay kag pagsinadya sa sini nga lugar,
pati ang pagkinalipay sang bag-ong kasal.’

10“Kon isugidmo ini ngamgabutang samga tawokagmagpamangkot sila, ‘Anobalanga
sala ang aton nahimo sa GINOO nga aton Dios nga ginpaandaman niya kita nga magaabot
sa aton ining puwerte nga kalaglagan?’

11 silingonmo sila nga amo ini ang akon sabat: Tungod kay ginsikway ako sang inyomga
katigulangan. Nag-alagad sila kag nagsimba sa iban ngamga dios. Ginsikway nila ako kag
wala nila pagtumana ang akon kasuguan.

12Kag kamomasmalain pa sang sa inyomga katigulangan. Ginsunod ninyo ang katig-a
sang inyomalain nga tagipusuon imbes ngamagsunod kamo sa akon.

13Gani palayason ko kamo sa sini nga duta pakadto sa duta nga wala ninyo mahibalui
ukon sang inyomga katigulangan. Kag didto pagusto kamo sa pag-alagad sa iban ngamga
dios; kag indi ko gid kamo pagkaluoyan.

14 “Pero magaabot ang tion nga ang mga tawo indi na magsumpa sing pareho sini:
‘Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa samga Israelinhon sa Egypt.’
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15 Sa baylo, magasiling sila, ‘Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa sa mga
Israelinhon halin sa nasyon sa north kag sa tanan nga nasyon nga sa diin ginpalapta niya
sila.’ Kay ibalik ko sila sa duta nga ginhatag ko sa ila mga katigulangan.

16 “Pero karon padal-an ko sila anay sang madamo nga kaaway nga pareho sang
mangingisda nga magadakop sa ila. Ang ila mga kaaway pareho man sa mga mangan-
gayam ngamagapangita sa ila sa mga bukid kag samga kuweba.

17Nakita ko ang tanan nila nga pagginawi. Wala gid singmay natago sa akon. Nakita ko
ang ila mga sala.

18Gani pabayaron ko sila sing doble sa ila kalautan kag sala, tungod kay gindagtaan nila
ang duta nga akon ginapanag-iyahanpaagi sa pagsimba sa ilamakangilil-ad kag patay nga
mga dios-dios.”

19 Nagsiling ako, “O GINOO, ikaw ang akon kusog kag mabakod nga dalangpan sa tion
sang kalisod. Magapalapit sa imo ang mga nasyon halin sa pinakamalayo nga parte
sang kalibutan kag magasiling, ‘Wala sing pulos ang mga dios-dios sang amon mga
katigulangan. Wala gid ini singmay nahimo nga kaayuhan sa ila.

20Makahimo bala ang tawo sang iya dios? Konmakahimo, indi inamatuod nga dios!’ ”
21Nagsiling angGINOO, “Gani karon ipakita ko sa ila ang akon gahomkag ikasarang para

mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

17
Ang Sala sang Juda kag ang Silot sa Iya

1Nagsiling ang GINOO, “Kamo nga katawhan sang Juda, ang inyo mga sala gin-inggreb
sa inyomatig-a ngamga tagipusuon, pareho sangmga pulong nga gin-inggreb samalapad
nga bato ukon samga sulosungay samga corner sang inyomga halaran.

2Bisanang inyomgakabataannagasimba sa inyomgahalarankag samgahulohaliginga
simbolo sang diosa nga si Ashera sa idalom sangmadabong ngamga kahoy kag sa ibabaw
sangmga bukid,

3 pati na sa mga bukid sa uma. Gani ipakuha ko sa inyo mga kaaway ang inyo mga
manggad kagmga pagkabutang, pati na ang inyomga simbahan samataas ngamga lugar,
tungod sa sala nga nahimo sang bilog ninyo nga nasyon.

4 Madula sa inyo ang duta nga ginhatag ko sa inyo. Ipaulipon ko kamo sa inyo mga
kaaway sa duta nga wala ninyo mahibalui, tungod kay ginpaakig gid ninyo ako pareho
sang nagadabadaba nga kalayo nga indi mapatay.”

5 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Pakamalauton ko ang tawo nga nagabiya sa akon kag
nagasalig sa tawo lang.

6Pareho siya sa kahoy-kahoy sa desierto ngawala singmaayo nga palaabuton. Magaes-
tar siya samamala kagmaasin nga duta nga wala singmay nagaestar.

7 “Pero bulahan ang tawo nga nagasalig sa akon, nga ang iya paglaom ara lang sa akon.
8Pareho siya sa kahoy nga gintanom sa higad sang sapa, nga nagapangalapkap ang iya

mga gamot pakadto sa tubig. Ini nga kahoy wala mahadlok kon mag-abot ang tig-ilinit
ukon ang malawig nga tingadlaw. Ang iya mga dahon permi lang berde kag wala untat
ang iya pagpamunga.

9 “Dayaon gid ang tagipusuon sang tawo kag puwerte gid kalaot. Wala sing may
makatungkad kon daw ano gid ini kalaot.

10 Pero ako, ang GINOO, nakahibalo kon ano ang ara sa tagipusuon kag hunahuna sang
tawo. Balusan ko ang kada isa suno sa iya pagginawi kagmga binuhatan.”

11Ang tawo nga nakaangkon sangmanggad samalain nga paagi pareho siya sang pispis
nga naglumlom sa itlog nga indi iya. Sa ulihi, sa tunga-tunga sang iya pagpangabuhi,
madula ang iyamanggad kagmagaguwa nga buang-buang siya.

12OGINOO, ang imo templo amo ang imomatahom nga trono halin pa sang una.
13 Ikaw GINOO, ang paglaom sang Israel. Mahuy-an gid ang tanan nga nagabiya sa imo.

Ilubong gid sila sa idalom sang duta, kay ginsikway nila ikaw, ang tuburan nga nagahatag
sang kabuhi.

14O GINOO, ayuha ako kag magaayo ako; luwasa ako kag maluwas ako. Kay ikaw ang
akon ginadayaw.

15 Nagasiling ang mga tawo sa akon, “Diin na atong ginasiling sang GINOO? Ngaa nga
wala pa ini matabo?”

16O GINOO, wala ako magpatumbaya sa akon buluhaton bilang manugbantay sang imo
katawhan. Wala gid akonagpilit sa imonga padal-an sila sang kalaglagan. Nahibaluanmo
ang akonmga ginsiling.

17 Indi ako pagpahadluka, kay ikaw ang akon dalangpan sa tion sang kalaglagan.
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18Pakahuy-i kag pahadluka angmganagahingabot sa akon, pero ako ya indi. Padal-i sila
sang kalaglagan paramalaglag sila sing bug-os.

Ang Adlaw nga Inugpahuway
19 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Magtindog ka sa mga puwertahan sang Jerusalem.

Didto ka mag-una tindog sa puwertahan nga ginaagyan sang mga hari sang Juda, kag
dayon sa iban pa nga puwertahan.

20Kag silinga angmga tawo, ‘Pamatii ninyoangmensahi sangGINOO, kamongamgahari
kag katawhan sang Juda, kag kamo tanan nga nagaestar sa Jerusalem nga nagaagi sa sini
ngamga puwertahan.

21 Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Kon ginahatagan ninyo sang bili ang inyo
kaugalingon, indi kamomagdala sang inyo mga balaligya sa puwertahan sang Jerusalem
sa Adlaw nga Inugpahuway.

22Huo, indi gid kamomag-obra ukonmagdala sang inyomga balaligya halin sa inyo nga
balay sa sini nga adlaw. Kabiga ninyo ini nga isa ka pinasahi nga adlaw. Ginmando ko ini
sa inyomga katigulangan,

23perowala gid silamagpamati sa akon. Mgamatig-a sila sangulo! Indi nila pagbatunon
ang akon pagdisiplina sa ila.

24Pero konmagtuman lang kamo sa akon, nga indi kamomag-obra ukonmagdala sang
inyomga balaligya samga puwertahan sang Jerusalem saAdlawnga Inugpahuway, kundi
kabigon ninyo ini nga isa ka pinasahi nga adlaw,

25 pakamaayuhon ko kamo. May ara gid permi nga hari nga magagahom diri sa
Jerusalem nga kaliwat ni David. Magasakay ang hari kag ang iya mga opisyal sa mga
karwahe kag mga kabayo kag magaparada pasulod sa mga puwertahan sang siyudad,
kaupod sang katawhan sang Juda kag Jerusalem. Kag ini nga siyudad sang Jerusalem
pagaestaran hasta san-o.

26Magasimba ang mga tawo sa templo sang GINOO halin sa mga lugar sa palibot sang
Jerusalem kag sa mga banwa sang Juda kag Benjamin, kag halin sa mga bulobukid sa
west,* sa mga kabukiran, kag sa Negev. Magadala sila sa templo sang mga halad nga
ginasunog kag sang iban pa nga mga halad, pareho sang halad nga regalo, halad sa
pagpasalamat, kagmga insenso.

27 Pero kon indi kamo magsunod sa akon kag indi ninyo pagkabigon nga pinasahi nga
adlaw ang Adlaw nga Inugpahuway, kag magdala kamo sang inyo mga balaligya sa mga
puwertahansang Jerusalemsa sinangaadlaw, pagasunugonkoangmgapuwertahansang
Jerusalem pati ang mabakod nga mga parte sang sini nga siyudad, kag wala gid sing may
makapatay sa sini nga kalayo.’ ”

18
1Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
2 “Magkadto ka sa balay sang manughimo sang kolon, kag didto ko ihambal sa imo ang

akonmensahi.”
3Gani nagkadto ako sa balay sang manughimo sang kolon kag nakita ko nga nagahimo

siya sang kolon.
4Kon indi gani maayo ang korte sang kolon nga iya ginahimo, ginaliwat niya ini hasta

ngamaluyagan niya.
5Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
6 “Kamo nga katawhan sang Israel, indi bala nga mahimo ko sa inyo ang pareho sa

ginhimo sang manughimo sang kolon sa lunang? Subong nga ang lunang ara sa kamot
sangmanughimo sang kolon, kamo araman sa akonmga kamot.

7Kon gindeklarar ko na nga ang isa ka nasyon ukon ginharianmagabot,marumpag, kag
malaglag,

8 kag ina nga nasyon ukon ginharian magbiya sa iya kalautan, indi ko na pagdayunon
ang kalaglagan nga akon ginplano para sa iya.

9Kag kon gindeklarar ko na nga magabangon kag magatindog liwat ang isa ka nasyon
ukon ginharian,

10 kag ina nga nasyon ukon ginharian maghimo sang kalautan kag indi magtuman sa
akon, indi ko na pagdayunon ang kaayuhan nga akon ginplano para sa iya.

11 “Gani silinga ang katawhan sang Juda kag sang Jerusalem nga amo ini ang akon
ginasiling: ‘Pamati! May kalaglagan ako nga ginapreparar kag ginaplano kontra sa inyo.
Gani magbiya na kamo sa inyo malain nga pagginawi. Magbag-o na ang kada isa sa inyo
sa iyamga pagginawi kagmga ginahimo.’
* 17:26mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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12 Pero magasabat* ang mga tawo, ‘Indi ina mahimo! Padayunon namon ang amon
ginahimo; sundon namon ang katig-a sang amonmalain nga tagipusuon.’ ”

13 Gani amo ini ang ginsiling sang GINOO: “May ara bala sa iban nga mga nasyon nga
nagsiling sang pareho sina? Ang Israel nga pareho sa isa ka birhen nga babayi naghimo
sangmakangilil-ad nga butang.

14Nagakatunaw bala ang snow sa batuhon nga mga bukid sang Lebanon? Nagakahub-
san bala ang iya sini matugnaw ngamga sapa? Wala!

15Pero ang akon katawhan nalipat na sa akon. Nagasunog sila sang insenso sawala sing
pulos nga mga dios-dios. Ginbayaan nila ang husto kag dugay na nga dalan kag naglakat
sa indi maayo nga dalan nga sa diin nasandad sila.

16Mangin mamingaw ang ila duta kag talamayon hasta san-o. Ang tanan nga magaagi
maurungan gid kagmagalungo-lungo.

17Laptahon ko sila sa atubangan sang ilamga kaaway, pareho sang yab-ok nga ginapalid
sang hangin nga halin sa east. Talikdan ko sila kag indi pagbuligan sa tion sang ila
kalaglagan.”

18 Dayon nagsiling ang mga tawo, “Dali, mangita kita sang paagi nga mapauntat si
Jeremias! May mga pari man kita nga magtudlo sa aton sang kasuguan, kag may
maalamon kita nga mga tawo nga maglaygay sa aton, kag may mga propeta man kita
nga magpahayag sa aton sang mensahi sang Dios. Gani maghimo-himo kita sang estorya
kontra sa iya kag indi na kita magpamati sa iyamga ginahambal.”

19 Gani nagpangamuyo ako, O GINOO, buligi ako! Pamatii kon ano ang ginaplano sang
akonmga kaaway kontra sa akon.

20Maayo ang ginahimo ko sa ila, pero ginabalusan nila ako sing malain. Nagkutkot sila
sang buho para mahulog ako, bisan nagdangop ako sa imo kag nagpakitluoy para sa ila
agod indi mo sila pagsilutan tungod sa imo kaakig sa ila.

21 Pero karon, pabay-i nga magkalamatay ang ila kabataan sa gutom kag sa inaway.
Pabay-i nga mabalo ang ila mga babayi kag madulaan sang kabataan. Pabay-i nga
magkalamatay ang ila mga lalaki sa balatian kag ang ila mga pamatan-on sa inaway.

22Pasiyagita sila sa kahadlok kon ipasalakaymo gulpi samga kaaway ang ilamga balay.
Kay nagkutkot sila sang buho para mahulog ako, kag nagbutang sang siod para masiod
ako.

23Peronahibaluanmo, OGINOO, ang tanannila ngaplano sapagpatay sa akon. Gani indi
sila pagpatawara sa ila mga sala kag kalautan. Ipapierdi sila sa ila mga kaaway samtang
nagatulok ka. Siluti sila tungod sa imo kaakig.

19
Ang Buka nga Banga

1 Nagsiling ang GINOOsa akon, “Magbakal ka sang banga sa manughimo sang kolon.
Dayonmaghagadka sangmgamanugdumala sangkatawhankagmgamanugdumala sang
mga pari,

2 kag magkadto kamo sa Pulopatag sang Ben Hinom, malapit sa Puwertahan sang
Ginahabuyan sangmga Buka ngamga Kolon. Kag didto isugid ang akon ginasiling sa imo.

3Magsiling ka, ‘Mga hari sang Juda kag katawhan sang Jerusalem, pamatii ninyo ang
mensahi sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel. Amo ini ang iya ginasiling:
Magapadala ako sang kalaglagan sa sini nga lugar nga ang bisan sin-o ngamakabati parte
sini maurungan gid.

4Himuon ko ini, kay ginsikway ako sang akon katawhan, kag ini nga pulopatag ginhimo
nila nga halaran sang mga halad nga ginasunog para sa iban nga mga dios. Ini nga mga
dioswalaganinilamakilalaukonsang ilamgakatigulanganukonsangmgahari sang Juda.
Nagpamatay pa sila sangmga inosente ngamga kabataan sa sini nga lugar.

5Nagpatindog sila sang mga simbahan para kay Baal, nga sa diin ginsunog nila ang ila
mga kabataan bilang halad para sa iya. Wala gid ako magsugo sini sa ila; wala gani ini
magsulod sa akon hunahuna.

6Gani,mag-andamkamo, kayako, angGINOO, nagasilingngamagaabot ang tionnga ang
mga tawo indi na magtawag sa sini nga lugar nga Tofet ukon Pulopatag sang Ben Hinom,
kundi Pulopatag nga Palatyan.

7Dirimismo sa sini nga lugar gub-on ko ang plano sang Juda kag Jerusalem. Ipapatay ko
sila sa ila mga kaaway paagi sa inaway, kag ipakaon ko ang ilamga bangkay samga pispis
kag talunon ngamga sapat.

* 18:12magasabat: ukon, nagsabat
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8 Ipalaglag ko ini nga siyudad kagmangin talamayon ini. Maurungan gid ang tanan nga
nagaagi, kagmagapanagutsot sila tungod sa natabo sini.

9 Kibunon ini nga siyudad sang mga kaaway hasta nga maubusan ang mga pumuluyo
sang pagkaon. Gani kaunon na lang nila ang ila isigkatawo, bisan ang ila mismo
kabataan.’ ”

10Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Buk-a ang banga samtang nagatan-aw ang mga
tawo nga nag-upod sa imo.

11 Silinga sila nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling, ‘Laglagon ko ang
nasyon sang Judakag ang siyudad sang Jerusalempareho sangpagkadugmok sang sini nga
banga nga indi na makay-o pa. Ipanglubong nila angmadamo gid ngamga patay sa Tofet
hasta nga wala na sing lugar ngamalubngan.

12Amo ina ang himuon ko sa Jerusalem kag sa iya sini mga pumuluyo. Kabigon ini nga
siyudad ngamahigko pareho sang Tofet.

13 Huo, ang mga balay sa Jerusalem, pati ang mga palasyo sang mga hari sang Juda,
kabigon nga mahigko pareho sang Tofet. Sa atop sang sini nga mga balay nagsunog ang
mga tawo sangmga insenso sa pagsimba sa tanan nga butang sa kalangitan, kag naghalad
sangmga halad nga ilimnon para sa iban pa ngamga dios.’ ”

14 Dayon naghalin si Jeremias sa Tofet, nga sa diin ginpadala siya sang GINOO para
maghambal sang iya mensahi. Nagkadto siya sa ugsaran sang templo sang GINOO kag
nagsiling sa mga tawo,

15 “Pamati kamo, kay amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios
sang Israel: Ipadala ko sa sini nga siyudad kag sa mga baryo sa palibot sini ang mga
kalaglagan nga akon ginsiling kontra sa ila, tungod kay matig-a ang ila ulo kag wala
nagapamati sa akonmga pulong.”

20
Si Jeremias kag si Pashur

1Ang pari nga si Pashur, nga anak ni Imer, amo sadto ang pinakamataas nga opisyal sa
templo sang GINOO. Sangmabatian niya angmga ginpanghambal ni Jeremias,

2ginpahanot niya siya kag ginpapriso didto sa puwertahan sang templo sang GINOO nga
ginatawag Puwertahan ni Benjamin.

3Pagkaaga, ginpaguwa ni Pashur si Jeremias. Nagsiling si Jeremias sa iya, “Pashur, gin-
ilisan na sang GINOO ang imo ngalan. Tawgon ka na subong ngaMagor Misabib.*

4Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO: Kahadlukanmo ang imo kahimtangan kag ang
kahimtangan sang tananmonga abyan. Makitamomismo sila ngapamatyon sang ilamga
kaaway sa inaway. Itugyanko angbilog nga Juda sahari sangBabilonia. Ang ibanngamga
pumuluyo sini iya pamatyon kag ang iban pagabihagon.

5 Ipaagaw ko sa mga kaaway ang tanan nga manggad sang sini nga siyudad sang
Jerusalem—ang tanan nila nga pinangabudlayan, ang tanan nga malahalon nga mga
butang pati ang tanan nga manggad sang mga hari sang Juda. Dal-on ini tanan sang mga
kaaway sa Babilonia.

6Kag pati ikaw, Pashur, kag ang bilogmo nga panimalay, pagadal-on sa Babilonia. Didto
kamapatay kag ilubong, pati ang tananmo nga abyan nga imo gintagnaan sing butig.”

Nagreklamo si Jeremias sa Dios
7 O GINOO, gindayaan kag gindaog mo ako. Nangin kaladlawan ako sa mga tawo, kag

wala sing untat ang ila pagyaguta sa akon.
8 Kon maghambal ako ginasinggit ko gid ang mensahi parte sa pagpamintas kag pag-

panglaglag. Kag ining imo mensahi amo ang naghimo sa akon nga kaladlawan kag
talamayon permi.

9 Kon kaisa nagasiling ako nga indi na ako maghambal parte sa imo ukon magsugid
sang imo mga mensahi. Pero indi ko mapunggan, kay ang imo pulong daw sa kalayo nga
nagadabdab sa akon tagipusuon kagmga tul-an. Ginakapoy na ako sa pagpugong sini.

10Nabatian ko ang mga pagyaguta sang mga tawo. Ginasunod-sunod nila ang akonmga
ginahambal nga, “Makahaladlok ang nagapalibot sa aton!” Nagasiling pa sila, “Isugid
ta siya sa iya nga pagtraidor.” Bisan ang tanan ko nga abyan nagahulat sang akon
pagkalaglag. Nagasiling sila, “Basi kon madayaan siya. Dayon madaog ta siya kag
mabalusan.”
* 20:3MagorMisabib: buot silingon sa Hebreo, napalibutan sang kahadlok
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11 Pero kaupod ko ikaw, GINOO. Pareho ka sa maisog nga soldado, gani ang
mga nagahingabot sa akon malaglag kag indi magdaog. Mahuy-an gid sila kag indi
magmadinalag-on, kag indi gid malimtan ang ila kahuy-anan hasta san-o.

12OGINOO ngaMakagagahom, nahibaluanmo kon sin-o angmatarong. Nahibaluanmo
ang tagipusuon kag hunahuna sang tawo. Ipakita sa akon ang imo pagbalos sa ila, kay
gintugyan ko sa imo ang akon kaso.

13Magkanta kita kag magdayaw sa GINOO! Kay ginaluwas niya ang mga bululigan sa
kamot sangmalain ngamga tawo.

14Ginapakamalaot ko ang adlaw nga natawo ako! Wala ko ginapakamaayo ang adlaw
nga ginbata ako sang akon iloy!

15Ginapakamalaot ko ang tawo nga nagbalita sa akon amay nga, “Lalaki ang imo anak!”
nga nakapalipay gid sa akon amay.

16Kabay pa nga ina nga tawomangin pareho sangmga banwanga ginlaglag sang GINOO
nga wala sing luoy-luoy. Kabay pa nga mabatian niya ang mga singgit kag pag-ugayong
sangmga tawo sa inaway sa bilog nga adlaw.

17Kaywala niya ako pagpatya sang ara pa ako sa tiyan sang akon iloy. Kuntani ang tiyan
sang akon iloy amona lang ang akon lulubngan, ukon ginbusong na lang niya kuntani ako
hasta san-o.

18 Ngaa nga natawo pa ako? Agod lang bala makita ko ang kagamo kag kalisod, kag
mapatay ako sa kahuya?

21
Ginpropesiya ang Kapierdihan sang Jerusalem

1 Naghambal ang GINOO paagi kay Jeremias sang ginpadala ni Haring Zedekia kay
Jeremias si Pashur nga anak ni Malkia kag ang pari nga si Zefanias nga anak ni Maasea.
Ini sila nagsiling kay Jeremias,

2 “Palihog pangabaya ang GINOO sa pagbulig sa amon, kay ginasalakay kami ni Haring
Nebucadnezar sangBabilonia. Basi pa langmaghimo sangmilagroangGINOOpareho sang
iya ginhimo sang una, paramauntat ang pagsalakay ni Nebucadnezar.”

3Pero nagsabat si Jeremias,
4 “Silinga ninyo si Zedekia nga amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel:

Himuon ko ngawala sing pulos ang inyomga armas nga inyo ginagamit sa pagpakig-away
kay Nebucadnezar kag sa iya mga soldado* nga ara sa guwa sang pader nga nagapalibot
sa inyo. Tipunon ko sila† sa sini nga siyudad.

5Ako mismo ang magpakig-away kontra sa inyo paagi sa akon gahom, tungod sa akon
puwerte nga kaakig.

6 Pamatyon ko ang tanan nga nagaestar sa sini nga siyudad, tawo man ukon sapat.
Magakalamatay sila sa grabe nga balatian.

7Dayon, ikawHaring Zedekia sang Juda, kag ang imomgaopisyal, kag angmga tawonga
nabilinngawalanagkalamatay sabalatian, sa inaway, kag sagutom, itugyankokayHaring
Nebucadnezar sang Babilonia kag sa iban pa ninyo nga kaaway nga gusto magpatay sa
inyo. Pamatyon kamo ni Nebucadnezar nga wala gid sing luoy-luoy. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

8 “Silinga man ninyo ang katawhan sang Jerusalem nga amo ini ang ginasiling sang
GINOO: Pamati! Magpili kamo sa kabuhi ukon kamatayon.

9Angbisan sin-ongamagapabilin sa sini nga siyudadmapatay sa inaway, sa gutomukon
sa balatian. Pero ang magsurender sa mga taga-Babilonia‡ nga nagapalibot sa siyudad
ninyomagakabuhi. Huo, maluwas sangmagsurender ang iya kabuhi.

10Nakadesisyonnaakongapadal-an ininga siyudadsangkalaglagankag indikaayuhan.
Itugyanko ini sa hari sangBabilonia, kag sunugonniya ini. Ako, angGINOO, angnagasiling
sini.

11-12 “Silingaman ninyo ang harianon nga pamilya sang Juda, ngamga kaliwat ni David,
nga pamatian nila ining ginasiling sang GINOO: Paharion ninyo permi ang hustisya. Buligi
ninyo ang mga ginkawatan; luwasa ninyo sila sa mga nagadaogdaog sa ila. Kay kon indi,
magadabadabaangakonkaakig pareho sangkalayongawala singmaymakapatay tungod
sa inyomalain ngamga ginahimo.

13Kontra ko kamo, mga taga-Jerusalem, kamo nga nagaestar sa mabakod nga lugar sa
patag sa ibabaw sang bukid. Nagapabugal kamo nga nagasiling, ‘Indi kita maano diri!
Wala singmaymakasalakay sa atonmabakod nga lugar!’
* 21:4 iya mga soldado: sa literal,mga Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 9. † 21:4 sila: ukon, ang inyomga armas
‡ 21:9 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon
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14Ako, angGINOO, nagasilingnga silutan kokamo suno sa inyomgabinuhatan. Sunugon
ko ang inyomga kagulangan hasta ngamagkalasunog ang tanan sa palibot sini.”

22
Ang Silot sang Dios samgaHari sang Juda

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Magpanaog ka sa templo kagmagkadto sa palasyo sang
hari sang Juda kag ihambal ini ngamensahi:

2 ‘Hari sang Juda, nga kaliwat ni David, pamatii ining mensahi sang GINOO. Magpamati
man ang imomga opisyal kag katawhan nga nagaagi sa sini nga puwertahan.

3Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Maghimo kamo sang matarong kag husto. Buligi
ninyo ang mga ginkawatan; luwasa ninyo sila sa mga nagadaogdaog sa ila. Indi ninyo
paghimui sing malain ukon pagpintasi ang mga ilo, mga balo nga babayi, kag ang mga
pangayaw. Kag indi ninyo pagsentensyahan nga patyon angmga inosente.

4Kay kon tumanon lang ninyo ini ngamga sugo,may ara gid permi nga hari nga kaliwat
ni David nga magagahom sa inyo diri sa Jerusalem. Magasakay ang hari sa mga karwahe
kag mga kabayo, kag magaparada pasulod sa puwertahan sang palasyo kaupod sang iya
mga opisyal kag katawhan.

5 Pero kon indi gani ninyo pagtumanon ini nga mga sugo, magasumpa ako sa akon
kaugalingon ngamalaglag ini nga palasyo.’ ”

6Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO parte sa palasyo sang hari sang Juda:
“ParehokakatahomsangGileadukonsangputokputokan sangbukid sangLebanonpara

sa akon. Pero sigurado gid nga himuon ko ikaw nga isa ka desierto, pareho sang isa ka
banwa nga wala singmay nagaestar.

7 Padal-an ko ikaw sang mga tawo nga magaguba sa imo. Ang kada isa sa ila may mga
gamit sa pagpang-utod sang imomga haligi nga sedro, kag dayon ihaboy nila ini sa kalayo.

8 Ang mga tawo nga naghalin sa nagkalain-lain nga nasyon nga mag-agi sa sini nga
siyudadmagapamangkot sa isa kag isa, ‘Ngaa ginhimo ini sangGINOO sa sining bantog nga
siyudad?’

9Kag amo ini ang sabat, ‘Tungod kay ginsikway nila ang kasugtanan sang GINOO nga ila
Dios, kag nagsimba sila kag nag-alagad sa iban ngamga dios.’ ”

AngMensahi Parte kay Jehoahaz
10-11Mga katawhan sang Juda, indi kamo maghibi kay Haring Josia nga patay na, kundi

maghibi kamo sing tudo para sa iya anak nga si Jehoahaz nga nagbulos sa iya bilang hari
sang Juda. Kay ginbihag siya kag indi na gid siyamakabalik. Indi na niyamakita liwat ang
duta nga iya natawhan. Kay nagsiling mismo ang GINOO nga indi na gid siyamakabalik.

12Mapatay siya sa lugar nga sa diin siya ginbihag. Indi na niyamakita liwat ini nga duta.
AngMensahi Parte kay Jehoyakim

13 “Kaluluoy ka, Jehoyakim, nga nagapatindog sang imo palasyo sa indi matarong nga
paagi. Ginapaobramo ang imo isigkatawo nga wala sing bayad.

14Nagasiling ka, ‘Magapatindog ako sang palasyo ngamaymalapadngamga kuwarto sa
ibabaw. Pabutangan ko ini sang dalagko nga mga bintana kag padingdingan sang sedro,
kag dayon papintahan sang pula.’

15 “Nagahunahuna ka bala nga mangin bantog ka nga hari kon sedro ang imo palasyo?
Ngaa indi ka magsunod sa imo amay? Husto kag matarong ang iya mga ginhimo, gani
nagmainuswagon siya kagmaayo ang iya pagkabuhi.

16 Ginprotektaran niya ang kinamatarong sang mga imol, gani nangin maayo gid ang
tanan sa iya. Amo ina ang husto nga pagkilala sa akon.

17 Pero ikaw ya, ang imo handom amo lang ang pagpangdaya, pagpamatay sang mga
inosente, pagpamigos kag pagpanguwarta.”

18 Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO parte kay Haring Jehoyakim sang Juda, nga
anak ni Josia: “Wala sing may magpangasubo sa iya kon mapatay siya. Ang iya pamilya,
mga opisyal, kagmga tinawo indi magpangasubo sa iya.

19 Ilubong siya pareho sa paglubong sang patay nga donkey; guyuron siya kag ihaboy sa
guwa sang puwertahan sang Jerusalem.”

20 “Kamo nga katawhan sang Juda, magsinggit kamo sa kahadlok kay wala na ang inyo
kadampig nga mga nasyon. Pangitaa ninyo sila sa Lebanon. Tawga ninyo sila sa Bashan
kag sa Abarim.

21 Ginpaandaman ko kamo sang maayo pa ang inyo kahimtangan, pero indi kamo
magpamati. Amo na gid ina ang inyo batasan halin sang bata pa kamo; indi gid kamo
magtuman sa akon.
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22Laptahonkoang tananninyongapangulopareho sangupangaginapalid sanghangin,
kag ang inyo kadampig nga mga nasyon pagabihagon. Mahuy-an gid kamo tungod sang
tanan ninyo nga kalautan.

23 “Kamo nga nagaestar sa palasyo sang Jerusalem nga hinimo halin sa mga kahoy nga
sedrongahalin saLebanon,magaugayongkamokonmag-abot naangmgakasakit sa inyo,
pareho sang pag-ugayong sang isa ka babayi ngamanugbata.

AngMensahi Parte kay Jehoyakin
24 “Ako, ang buhi nga GINOO, nagasumpa nga sikwayon ko ikaw, Haring Jehoyakin sang

Juda, nga anak ni Jehoyakim. Bisan pareho ka sa singsing sa akon tuo nga kamot* husluon
ko gid ikaw.

25 Itugyan ko ikaw sa mga nagatinguha sa pagpatay sa imo nga imo ginakahadlukan.
Huo, itugyan ko ikaw kay Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag sa iyamga soldado.†

26 Itapok ko ikaw kag ang imo iloy sa iban nga lugar nga indi ninyo natawhan, kag didto
kamomapatay.

27 Indi na gid kamomakabalik sa duta nga inyo ginahandom nga balikan.
28 Jehoyakin, pareho ka sang buka nga kolon nga ginhaboy kay indi na mapuslan. Amo

ina kon ngaa ikaw kag ang imo kabataan itapok sa lugar nga wala ninyomahibalui.”
29O duta sang Juda, pamatii gid ang pulong sang GINOO.
30Kay amo ini ang iya ginasiling: “Isulat nga ang ini nga tawo nga si Jehoyakin dawwala

sing anak, kay wala sing bisan isa sa iya mga anak nga magapungko sa trono ni David
bilang hari sang Juda. Ini nga tawo indi gid magmauswagon sa iya kabuhi.”

23
Ang Paglaom sa Palaabuton

1-2 Nagsiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, “Kaluluoy kamo nga mga pangulo sang
akon katawhan! Pareho kamo sa mga manugbantay sang karnero nga nagapamatay kag
nagapalapta sang mga karnero. Gani tungod nga ginpalapta ninyo ang akon katawhan
kag wala gin-atipan, silutan ko kamo. Oo, silutan ko kamo tungod sa kalautan nga inyo
ginhimo.

3 Ako mismo ang magatipon sa mga nabilin ko nga katawhan halin sa nagkalain-lain
nga lugar nga sa diin ginpalapta ko sila, kag dal-on ko sila pabalik sa ila duta, kag didto
magadamo gid sila.

4Hatagankosila sangmgapangulongamag-atipansa ila, kag indina silamahadlokukon
makulbaan, kag wala na singmaymadula sa ila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

5Nagsiling pa ang GINOO, “Magaabot ang tion nga paharion ko ang isa kamatarong nga
hari nga kaliwat ni David. Magahari siya ngamay kaalam, kag himuonniya angmatarong
kag husto sa sini nga duta.

6 Amo ini ang ngalan nga itawag sa iya: ‘Ang GINOO amo ang Nagahatag sa Aton sang
Pagkamatarong.*’ Kag sa sina nga tionmaluwas ang Juda kagmakaangkon sang kalinong
ang Israel.

7“Kagsa sinamannga tionangmga tawo indinamagsumpanganagasiling, ‘Nagasumpa
ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa samga Israelinhon sa Egypt.’

8 Sa baylo, magasiling sila, ‘Nagasumpa ako sa buhi nga GINOO nga nagpaguwa sa mga
kaliwat sang Israel halin sanasyon sanorthkag sa tanannganasyonnga sadiin ginpalapta
niya sila.’ Dayonmagaestar sila sa ila kaugalingon nga duta.”

Ang Silot sa Butigon ngamga Propeta
9Daw samabuka ang akon tagipusuon tungod sa butigon ngamga propeta. Nagapalan-

gurog ang akon mga tul-an, kag daw sa hubog ako tungod sa balaan nga mensahi sang
GINOOkontra sa ila.

10 Puno na gid ang duta sang mga tawo nga nagasimba sa mga dios-dios,† kay ang mga
propeta nagahimo sang kalautan kag nagaabuso sang ila gahom. Tungod sini ginsumpa
sang GINOO ang duta, gani nagmala ini kag nagkalalaya angmga tanom.

11Kay amo ini ang ginasiling sang GINOO: “Ang mga pari pareho man sa mga propeta.
Indi sila diosnon kag nagahimo sila sang kalautan bisan sa akon templomismo.

* 22:24 singsing sa akon tuo nga kamot: Tanda ini nga ang hari representante sang Dios. † 22:25 iyamga soldado: sa

literal,mga Kaldeanhon * 23:6 Pagkamatarong: ukon, Kaluwasan; ukon, Kadalag-an † 23:10 nagasimba sa mga
dios-dios: sa literal, nagapanginbabayi ukon nagapanginlalaki
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12Gani mangin madanlog kag madulom ang ila dalan. Magakalasandad kag magakala-
tumba sila, kay padal-an ko sila sang kalaglagan sa tionnga silutan ko sila. Ako, angGINOO,
ang nagasiling sini.

13 “Nakita ko nga puwerte kalaot sangmga propeta sang Samaria, kay nagapanagna sila
sa ngalan ni Baal kag ginpatalang nila ang akon katawhan ngamga Israelinhon.

14Peronakita kongamasmalainpagid angmgapropeta sang Jerusalem, kaynagasimba
sila samga dios-dios kag nagabutig pa. Ginaganyat nila angmgamalain sa paghimopa gid
sangmalain, ganiwala silanagabiya sa ilakalautan. Angkatawhansang Jerusalempareho
kalaot sa katawhan sang Sodom kag Gomora.

15 “Gani ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling parte sa sini nga mga propeta:
Pakan-on ko sila sang mapait nga pagkaon kag paimnon sang tubig nga may hilo; kay
tungod sa ila naglapta ang kalautan sa bilog nga duta.”

16 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom sa katawhan sang Jerusalem, “Indi kamo
magpamati sa ginasiling sang sining butigon ngamga propeta. Ginapasalig lang nila kamo
sang indi matuod. Ang ginasugid nila sa inyo nga mga palanan-awon wala naghalin sa
akon kundi halin lang sa ila hunahuna.

17 Amo ini ang ila ginahambal permi sa mga tawo nga nagainsulto sa akon kag naga-
sunod sa ilamatig-a ngamga tagipusuon: ‘Manginmaayo gid ang inyokahimtangan, siling
sang GINOO. Wala singmalain ngamatabo sa inyo.’

18 Pero sin-o sa sining mga propeta ang nakahibalo sa akon hunahuna? Wala gani sila
nagpamati sa akon pulong ukon nagsapak sa akon ginsiling.

19 Pamati! Ang akon kaakig pareho sang bagyo ukon buhawi nga magahampas sa ulo
sang siningmalain ngamga tawo.

20 Indi gid madula ang akon kaakig hasta mahimo ko ang akon luyag nga himuon. Kag
sa palaabuton ngamga inadlaw, maintiendihan ninyo ini singmaayo.

21 Wala ko ginpadala ini nga mga propeta, pero naglakat gihapon sila. Wala ako
magpakighambal sa ila, pero nagpanagna sila.

22 Pero kon nahibaluan lang nila kon ano ang ara sa akon hunahuna, ginsugid kuntani
nila ang akon mga pulong sa akon katawhan, para magbiya sila sa ila malain nga mga
pagginawi kagmga binuhatan.

23Dios ako nga ara sa bisan diin kag indi lang sa isa ka lugar.
24Wala sing may makapanago sa sekreto nga mga lugar nga indi ko makita. Wala bala

kamokahibalo nga ara akobisandiin sa langit kag sa duta? Ako, angGINOO, angnagasiling
sini.

25 “Nabatian ko kon ano ang ginpanghambal sang mga propeta nga nagahambal sang
kabutigan sa akon ngalan. Nagasiling sila nga kuno ginhatagan ko sila sang mensahi sa
damgo.

26 Hasta san-o pa bala sila maghambal sang kabutigan nga halin sa ila madaya nga
tagipusuon?

27Paagi sapagsugidnila sangsiningamgadamgo, ginatulodnilaangakonkatawhannga
kalimtan ako, subong nga ginkalimtan ako sang ila mga katigulangan paagi sa pagsimba
kay Baal.

28 Pabay-i nga magsugid ini nga mga propeta sang ila damgo, pero atong mga propeta
nga nakabati sang akon pulong dapat magsugid sini nga may katutom. Kay may kinalain
ang ila damgo sa akon pulong, subong nga ang dagami lain sang sa uyas.

29 Indi bala nga gamhanan ang akon pulong? Pareho ini sa kalayo ngamakasunog ukon
samartilyo ngamakadugmok sang bato.

30 “Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga kontra ko ang mga propeta nga nagakuha lang
sang ilamensahi halin sa iban ngamga propeta kag nagasiling nga halin kuno ina sa akon.

31-32Kontra ko man inang mga propeta nga nagahambal lang sang ila kaugalingon nga
mga mensahi kag nagasiling nga ako kuno ang naghambal. Nagasugid sila sang mga
damgo nga indi matuod, kag ginapatalang nila ang akon katawhan sa ila mga kabutigan
nga ginahambal nila sing padasodaso. Wala ko gid sila pag-ipadala ukon pagsugua sa
paghambal. Gani wala gid sila sing may mahatag nga kaayuhan sa katawhan. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

33 “Jeremias, konmaymagpamangkot sa imonga pumuluyo ukonpropeta ukonpari kon
ano ang akonmensahi, silinga sila nga sikwayon ko sila.

34Konmaypropetaukonpariukonbisansin-ongamagsilingngamaymensahi siyakuno
halin sa akon, silutan ko ina nga tawo kag ang iya panimalay.

35Masmaayopanga ang tagsa-tagsamagpamangkot na lang sa iyamgaabyanukonmga
paryente kon ano ang akonmensahi
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36 sang samagsiling nga, ‘Maymensahi ako halin sa GINOO.’ Kay ginagamit lang ini sang
iban para mapapati nila ang ila isigkatawo, gani ginapatiko nila ang mga mensahi sang
buhi nga Dios, ang GINOO ngaMakagagahom.

37 “Jeremias, halimbawa magpamangkot ka sa isa ka propeta kon may mensahi siya
halin sa akon

38 kag magsiling siya, ‘Huo, may mensahi ako halin sa GINOO.’ Dapat hambalan mo siya
nga amo ini ang akon ginasiling: ‘Tungod nga nagsiling ka nga may mensahi ka halin sa
akon, bisan gindumilian ko ikaw sa pagmitlang sini,

39kalimtan ko gid ikawkag tabugon sa akonpresensya. Kag pabay-an ko ini nga siyudad
nga ginhatag ko sa inyomga katigulangan.

40Pakahuy-an ko gid kamo hasta san-o, nga indi gid malimtan.’ ”
24

Ang Duha ka Basket ngaHigos
1May ginpakita ang GINOO sa akon nga palanan-awon sa tapos nga ginbihag ni Haring

Nebucadnezar sang Babilonia si Haring Jehoyakin sang Juda, nga anak ni Jehoyakim.
Gindala si Jehoyakin sa Babilonia pati ang iya mga opisyal kag ang eksperto nga mga
panday kag mga trabahador. Ang nakita ko sa akon palanan-awon duha ka basket nga
higos* nga ara sa atubangan sang templo sang GINOO.

2Angmga higos sa isa ka basketmaayo gid kag luto, nga bag-o lang ginharvest. Pero ang
mga higos sa isa ka basket kalain gid kag indi gid makaon.

3Dayon nagpamangkot ang GINOO sa akon, “Jeremias, ano ang imo nakita?” Nagsabat
ako, “Mga higos. Ang ibanmaayo gid, pero ang iban kalain gid kag indi gid makaon.”

4Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
5 “Ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagasiling nga kabigon ko nga pareho samaayo

ngamga higos angmga Israelinhon nga ginpabihag ko samga taga-Babilonia.†
6 Bantayan ko sila para maayo ang ila kahimtangan, kag dal-on ko sila pabalik sa sini

nga duta. Pabangunon ko sila liwat kag indi paglaglagon. Palig-unon ko sila kag indi
paggabuton.

7 Hatagan ko sila sang handom nga kilalahon nila ako nga amo ang GINOO. Mangin
katawhan ko sila, kag ako mangin ila Dios, kay magabalik sila sa akon sa bug-os nila nga
tagipusuon.

8 “Pero kabigon ko nga pareho sa malain nga mga higos nga indi makaon si Haring
Zedekia sang Juda kag ang iya mga opisyal, pati ang tanan nga Israelinhon nga nabilin
nga buhi sa Jerusalem ukon sa Egypt.

9Himuon ko sila ngamakangilil-ad sa tanan nga ginharian sa kalibutan. Insultuhon sila
kag hikayan, yagutaon kag pakamalauton sa tanan nga lugar nga sa diin tabugon ko sila.

10Padal-an ko sila sang inaway, gutom, kag balatian hasta ngamalaglag sila sing bug-os
sa duta nga ginhatag ko sa ila kag sa ila mga katigulangan.”

25
Ang 70 ka Tuig nga Pagkabihag

1 Ini nga mensahi nga para sa katawhan sang Juda ginhatag sang GINOO kay Jeremias
sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda. Ini amo ang
nahauna nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia.

2 Nagsiling si Propeta Jeremias sa tanan nga katawhan sang Juda kag sa tanan nga
nagaestar sa Jerusalem:

3 Sa sulod sang 23 ka tuig—halin sang ika-13 nga tuig sang paghari ni Josia nga anak ni
Amon sa Juda hasta subong—nagapakighambal ang GINOO sa akon. Kag padayon ko nga
ginasugid sa inyo ang iya ginasiling, pero wala gid kamomagpamati.

4Kag bisan padayon nga ginpadala sang GINOO sa inyo ang tanan niya nga alagad nga
mga propeta, wala gihapon kamomagsapak ukonmagpamati.

5Nagsiling ang GINOO paagi sa sini nga mga propeta, “Magbiya na kamo sa inyo malain
nga pagginawi kagmga binuhatan para padayon kamongamakaestar hasta san-o sa duta
nga ginhatag ko sa inyo kag sa inyomga katigulangan.

6 Indi kamo mag-alagad kag magsimba sa mga dios-dios. Indi ninyo ako pagpaakiga sa
mga dios-dios nga inyo lang ginhimo, para indi ko kamo pagsilutan.”

7 Pero wala gid kamo magpamati sa GINOO. Ginpaakig gid ninyo siya paagi sa inyo
ginhimongamga dios-dios. Gani kamomismo ang nagdala sang silot sa inyo kaugalingon.

* 24:1 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon “fig tree”) † 24:5 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon
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8 Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom: “Tungod wala kamo
magpamati sa akonmgamensahi,

9 ipasalakay ko kamo sa mga katawhan sa north nga ginapanguluhan sang akon
suluguon nga si Haring Nebucadnezar sang Babilonia. Salakayon nila ini nga duta kag
ang tananngapumuluyo sini, pati ang tanannganasyon sa palibot sini. Laglagon ko kamo
singbug-os, kagmaurungangidangmga tawo samatabo sa inyokag insultuhonnilakamo.
Huo, malaglag gid kamo hasta san-o.

10 Indi na kamomagsinadya ukonmagkinalipay. Indi namabatian ang pagsinadya sang
bag-ongkasal. Walana singmaymaggaling sang trigoukonmagpasiga sang sugakongab-i.

11Manginmamingawiningbilogngaduta. Ininganasyonkagangmganasyonsapalibot
sini magaalagad sa hari sang Babilonia sa sulod sang 70 ka tuig.

12 “Pero pagkatapos sang 70 ka tuig, silutan ko ang hari sang Babilonia kag ang iya
katawhan tungod sa ila sala. Himuon ko man nga mamingaw ang ila nasyon hasta san-
o.

13 Ipaagom ko sa ila nasyon ang tanan nga butang nga ginhambal ko kontra sa ila kag sa
iban ngamga nasyon, nga ginpanghambal ni Jeremias kag nasulat sa sini nga libro.

14Ulipunon sila sangmadamo nga nasyon kag sang gamhanan ngamga hari. Silutan ko
sila suno sa ila mga ginhimo.”

Ang Kupa nga Puno sang Kaakig sang Dios
15Nagsiling ang GINOO, ang Dios sang Israel sa akon, “Kuhaa sa akon kamot ining kupa

nga puno sang akon kaakig kag ipainom sa tanan nga nasyon nga sa diin ginapadala ko
ikaw.

16Kon makainom sila sini, magaduling-duling sila nga daw sa buang tungod sa inaway
nga ipadala ko sa ila.”

17Gani ginkuha ko ang kupa sa kamot sang GINOO kag ginpainom sa tanan nga nasyon
nga sa diin ginpadala niya ako.

18Ginpainomko ang Jerusalem, kag angmga banwa sang Juda, pati ang ilamga hari kag
mgaopisyal, paramalaglag sila. Maurungangidangmga tawo samatabo sa ila. Insultuhon
sila kag pakamalauton, subongman sang ginahimo karon sa ila.

19Ginpainomkoman ang Faraon nga hari sang Egypt, ang iyamga opisyal, mga pangulo
kag ang tanan niya nga katawhan,

20pati ang tanannga indi Egyptohanonnganagaestar didto. Ginpainomkoman angmga
harikagmgakatawhan sangmasunodngamga lugar: Uz,mgabanwasangFilistia (ngaang
mga hari sini nagdumala sa Ashkelon, Gaza, Ekron, kag Ashdod),

21Edom, Moab, Ammon,
22Tyre, Sidon, mga lugar sa tabok sang dagat,
23Dedan, Tema, Buz, mgamalayo nga lugar,*
24Arabia, mga tribo sa desierto,
25Zimri, Elam, Media,
26mga lugar sa north,malayomanukonmalapit—ang tanannga ginharian sa kalibutan.

Kag ang katapusan nga ginpainom amo ang Babilonia.†
27 Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Ihambal sa sini nga mga nasyon nga ako, ang

GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling: Sige, mag-inom kamo sa kupa
sang akon kaakig hasta nga magkalahubog kamo, magsululuka, magkalatumba kag indi
namakabangon pa, tungod kay padal-an ko kamo sang inaway.

28 “Pero kon indi gani silamag-inom, silinga sila nga ako, ang GINOO ngaMakagagahom,
nagasiling: Kinahanglan ngamag-inom kamo!

29Tan-awa ninyo! Ginasuguran ko na ang pagpadala sang kalaglagan sa Jerusalem, ang
siyudad nga akon ginpili para padunggan ako. Karon nagahunahuna bala kamo nga indi
ko kamopagsilutan? Silutanko gid kamo! Kaypaawayonkoang tanannganasyon sabilog
nga kalibutan. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.

30 “Jeremias, isugid sa ila ang tanan ko nga ginsiling, kag silinga sila: Magangurob
ang GINOO halin sa langit; ang iya tingog magadaguob halin sa iya balaan nga puluy-an.
Magangurobsiya singmabaskogsa iyakatawhan. Magasinggit siya sa tanannganagaestar
sa kalibutan pareho sang tawo nga nagasinggit samtang nagalinas sang ubas.

31Ang iya tingogmabatian hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan, kay iakusar
niyaangmganasyon. Sentensyahanniyaang tananngakatawhan, kagpamatyonangmga
malain sa inaway. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

* 25:23mgamalayo nga lugar: sa literal, angmga nagapautod sang ila patilya † 25:26 Babilonia: sa Hebreo, Sheshac.
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32 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom: “Mag-andam kamo! Ang
kalaglaganmagaabot sa nagkalain-lain nga nasyon pareho sangmabaskog nga bagyo nga
halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.”

33Sa sina nga adlawmadamo ang pamatyon sangGINOO, sa bagay nga angmga bangkay
magalalapta sa punta kag punta sang kalibutan. Wala gid sing may magpangasubo ukon
magtipon ukonmaglubong sa ila. Pabay-an lang sila pareho sangmga ipot sa palahalban.

34Kamo ngamga pangulo, maghibi kamo sing tudo kagmagligid sa yab-ok sa pagpakita
sang inyo pagpangasubo. Kay nag-abot na ang tion sa pagpatay sa inyo pareho sang pag-
ihaw sang karnero. Malaglag kamo pareho sang espesyal nga kolon nga nabuka.

35Wala gid kamo sing lugar ngamapalagyuhan ukonmadalaganan.
36Mabatian ang inyo mga paghibi kag pag-ugayong, kay ginlaglag sang GINOO ang inyo

katawhan.
37Angmabuganaonngapalahalbanmangindesierto tungod sapuwertengakaakig sang

GINOO.
38 Pareho siya sang leon nga nagguwa sa iya palanaguan sa pagpangita sang tulukbon.

Mangin mamingaw ang inyo duta tungod sa pagsalakay sang kaaway, kag tungod sa
puwerte nga kaakig sang GINOO.

26
Nakaluwas si Jeremias sa Kamatayon

1-2 Sang bag-o pa lang naghari si Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda, nagsiling ang
GINOO sa akon, “Magtindog ka sa ugsaran sang akon templo kagmaghambal sa tanan nga
katawhan sang mga banwa sang Juda nga nagakadto diri sa akon templo sa pagsimba.
Isugid sa ila ang tanan nga isugo ko sa imo, kag indi mo gid ini pagbuhinan.

3Basi pa langmamati sila sa imo kagmagbiya sa ilamalain nga pagginawi. Kon himuon
nila ina, indi ko pagpadayunon ang kalaglagan nga ginplano ko nga himuon sa ila tungod
sa ila malain ngamga ginahimo.

4 Silinga sila nga amo ini ang akon ginasiling: Kon indi kamo magpamati sa akon kag
magtuman sa akon kasuguan nga ginhatag ko sa inyo,

5 kag kon indi kamo magpamati sa ginasiling sang akon mga alagad nga mga propeta,
nga permi ko ginapadala sa inyo pero wala ninyo ginapamatii,

6 laglagon ko ini nga templo, subong nga ginlaglag ko ang Shilo. Kag ini nga siyudad
pakamalauton sang tanan nga nasyon sa bilog nga kalibutan.”

7Angmga pari, mga propeta, kag ang tanan nga tawo nakabati siningmga ginhambal ni
Jeremias sa templo sang GINOO.

8Peropagkataposhambalni Jeremias sini, ginpalibutansiya sangmgapari,mgapropeta
kagmga tawo, kag ginsilingan, “Dapat ka ngamapatay!

9Ngaa nagsiling ka sa ngalan sang GINOO nga ining templo laglagon pareho sang Shilo,
kag ining siyudad mangin mamingaw kag indi na pag-estaran?” Gani gindakop nila si
Jeremias didto sa templo sang GINOO.

10 Sang mabatian ini sang mga opisyal sang Juda, naghalin sila sa palasyo kag nagkadto
sa templo. Nagpungko sila didto sa alagyan sang Bag-o nga Puwertahan sang templo sa
paghukom.

11Dayon nagsiling angmga pari kag mga propeta sa mga opisyal kag sa tanan nga tawo
didto, “Ini nga tawo dapat nga sentensyahan sang kamatayon tungod kay naghambal siya
kontra sa sini nga siyudad. Kamomismo ang nakabati sa iya!”

12Nagsiling si Jeremias sa tanan nga opisyal kag sa tanan nga tawo didto: “Ginpadala
ako sang GINOO sa paghambal kontra sa sini nga templo kag siyudad, pareho sang inyo
nabatian.

13Gani magbag-o na kamo sa inyo pagginawi kag pamatasan, kag magtuman sa GINOO
nga inyo Dios. Kay kon himuon ninyo ina, indi pagpadayunon sang GINOO ang kalaglagan
nga iya ginsiling kontra sa inyo.

14 Kon parte sa akon, wala ako sing may mahimo. Himua ninyo sa akon kon ano ang
maayo kag husto para sa inyo.

15Pero tandai ninyo ini: kon patyon ninyo ako,may salabton kamo kag angmga tawo sa
sini nga siyudad tungod sa inyo pagpatay sa tawo ngawala sing sala, kay sa pagkamatuod
ginpadala ako sang GINOO sa paghambal sining tanan nga butang nga inyo nabatian
subong.”

16Dayon nagsiling angmga opisyal kag angmga tawo samga pari kagmga propeta, “Ini
nga tawo indi dapat sentensyahan sang kamatayon, kay naghambal siya sa aton sa ngalan
sang GINOO nga aton Dios.”
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17 May pila ka manugdumala nga nagtindog sa atubangan kag nagsiling sa bilog nga
komunidad,

18 “Sang si Hezekia ang hari sang Juda, si Micas nga taga-Moreshet nagsugid sang
mensahi sang GINOO sa tanan nga katawhan sang Juda. Siling niya, ‘Nagsiling ang GINOO
nga Makagagahom nga pagalaglagon ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem. Mangin
pareho ini sa gin-arado nga uma, kag mangin tinumpukan sang mga nagkalaguba. Kag
mangin kagulangan ang bukid nga ginatindugan sang templo.’

19Ginpataybala siyaniHezekiaukon sangbisan sin-o sa Juda? Wala! Sabaylo, nagtahod
si Hezekia sa GINOO kag nagdangop sa iya. Gani wala pagpadayuna sang GINOO ang
kalaglagannga iyaginsilingkontra sa ila. Karon, konpatyonninyosi Jeremias,kamomismo
angmagadala sang grabe nga silot sa inyo kaugalingon.”

20Sadto nga tion,may isamanka tawonganagasugid sangmensahi sangGINOO. Ang iya
ngalan si Uria nga anak ni Shemaya nga taga-Kiriat Jearim. Naghambal man siya kontra
sa sini nga siyudad kag nasyon pareho sang ginsiling ni Jeremias.

21 Sang mabatian ni Haring Jehoyakim kag sang tanan niya nga mga opisyal kag mga
pangulo ang ginsiling ni Uria, gintinguhaan nila nga patyon siya. Pero nabalitaan ini ni
Uria, gani nagpalagyo siya sa Egypt tungod sa kahadlok.

22 Pero ginsugo ni Haring Jehoyakim si Elnatan nga anak ni Acbor kag ang iban pa nga
mga tawo sa pagkadto sa Egypt.

23Ginkuha nila si Uria didto kag gindala kay Haring Jehoyakim, kag ginpapatay siya ni
Haring Jehoyakim paagi sa espada kag ginpahaboy ang iya bangkay sa pampubliko nga
lulubngan.

24Pero si JeremiasyaginbuliganniAhikamngaanakni Shafan, ganiwala siyagintugyan
samga tawo para patyon.

27
Nagtakod si Jeremias sang Gota sa Iya Liog

1-2 Sang bag-o pa lang naghari si Zedekia nga anak ni Josia sa Juda, nagsiling ang GINOO
sa akon, “Jeremias, maghimo ka sang gota kag tabang* nga panit kag itakod sa imo liog.

3 Dayon isugid ini nga mensahi sa mga hari sang Edom, Moab, Ammon, Tyre, kag
Sidon paagi sa ila mga embahador nga nagkadto sa Jerusalem sa pagpakigkita kay Haring
Zedekia sang Juda.

4 Ihatag sa ila ini nga mensahi para sa ila mga hari: ‘Amo ini ang ginasiling sang GINOO
ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel:

5 Paagi sa akon puwerte nga gahom gintuga ko ang kalibutan, ang mga katawhan, kag
angmga kasapatan, kag pagusto ako kon sin-o ang akon padumalahon sini.

6 Gani karon itugyan ko ang inyo mga nasyon sa akon alagad nga si Haring Nebucad-
nezar sang Babilonia. Bisan ang talunon ngamga sapat ipasakop ko sa iya pagdumala.

7Magaalagad ang tanan nga nasyon sa iya, sa iya anak, kag sa iya apo, hasta sa tion nga
malaglag ang Babilonia. Kag sa sina nga tion, ang Babilonia naman ang magaalagad sa
madamo nga nasyon kag sa gamhanan ngamga hari.

8 “ ‘Pero kon may nasyon ukon ginharian nga indi mag-alagad ukon magpasakop kay
Haring Nebucadnezar sang Babilonia, silutan ko ina nga nasyon paagi sa inaway, gutom,
kag balatian hasta nga mapasakop ko sila kay Nebucadnezar. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.

9Gani indi kamomagpamati sa inyo mga propeta, mga manugpakot, mga nagapaathag
sang kahulugan sang mga damgo, mga manugbabaylan ukon espiritista, nga nagasiling
nga indi kamo pagsakupon sang hari sang Babilonia.

10 Kabutigan ang ila ginasiling sa inyo. Kag kon patihan ninyo, pahalinon ko kamo sa
inyo duta. Tabugon ko kamo kag laglagon.

11Pero angnasyonngamagpasakop kagmag-alagad sa hari sangBabiloniamagapabilin
sa ila kaugalingon nga duta, kag magapadayon sila sa pag-estar dira kag sa pagpanguma.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

12Amoman ngamensahi ang ginsiling ko kay Haring Zedekia sang Juda. Nagsiling ako,
“Magpasakop kamo sa hari sang Babilonia. Mag-alagad kamo sa iya kag sa iya katawhan
kagmagakabuhi kamo.

13 Kay kon indi, ikaw kag ang imo katawhan mapatay sa inaway, sa gutom, kag sa
balatian, pareho sang ginsiling sang GINOO nga matabo sa nasyon nga indi mag-alagad sa
hari sang Babilonia.

* 27:1-2 tabang: lubid nga ginatakod sa gota.
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14 Indi kamomagpamati sa ginasiling sangmgapropeta nga indi kamopagsakupon sang
hari sang Babilonia, kay kabutigan ang ila ginasiling sa inyo.

15 Amo ini ang ginasiling sang GINOO: ‘Wala ko ginpadala ina nga mga propeta. Naga-
hambal sila sing butig sa akon ngalan. Gani kon magpati kamo sa ila, tabugon ko kamo
kag laglagon, pati ang ina ngamga propeta.’ ”

16 Dayon nagsiling ako sa mga pari kag sa tanan nga tawo, “Nagasiling ang GINOO nga
indi kamo magpamati sa mga propeta nga nagasiling nga sa indi madugay ibalik na ang
mga kagamitan sang templo halin sa Babilonia. Kabutigan ang ila ginasiling sa inyo.

17 Indi kamo magpamati sa ila, kundi mag-alagad kamo sa hari sang Babilonia, kag
magakabuhi kamo. Indi na lang kuntani malaglag ini nga siyudad!

18 Kon matuod nga mga propeta sila kag ang ila ginahambal halin sa GINOO, magpak-
itluoy sila sa GINOO nga Makagagahom nga ang mga kagamitan nga nabilin sa templo, sa
palasyo sang hari sang Juda, kag sa Jerusalem indi na pagdal-on sa Babilonia.

19 Kay nagasiling ang GINOO nga Makagagahom nga ang saway nga mga haligi sang
templo, ang suludlan sang tubig nga ginatawag nga Dagat, mga karo nga ginagamit sa
paghakot sang tubig, kag ang iban pa nga mga kagamitan sa sini nga siyudad pagadal-on
sa Babilonia.

20 Ini nga mga kagamitan wala ginpangdala ni Haring Nebucadnezar sa Babilonia sang
ginbihag niya halin sa Jerusalem si Haring Jehoyakin sang Juda nga anak ni Jehoyakim,
kaupod angmga opisyal sang Juda kag Jerusalem.

21-22 Pero karon, amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang
Israel, ‘Ini ngamga kagamitan pagadal-on sa Babilonia kagmagpabilin didto hasta sa tion
nga kuhaon ko kag dal-on pabalik sa Jerusalem.’ ”

28
Si Jeremias kag si Propeta Hanania

1 Sa amo gihapon nga tuig, sa ikalima nga bulan sang ikaapat nga tuig sang paghari ni
Zedekia sa Juda, may ginsiling sa akon si Propeta Hanania nga anak ni Azur nga taga-
Gibeon. Natabo inididto sa templo sangGINOO, saatubangansangmgapari kag sang tanan
nga tawo didto. Siling niya,

2 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: Dulaon
ko na ang gahom sang hari sang Babilonia.

3 Sa sulod sang duha ka tuig ibalik ko sa sini nga lugar ang tanan nga kagamitan sang
akon templo nga ginpanguha ni Haring Nebucadnezar kag gindala sa Babilonia.

4 Pabalikon ko man diri si Haring Jehoyakin sang Juda nga anak ni Jehoyakim, kag ang
tanannga taga-Judangaginbihag saBabilonia, kaydulaonkonaanggahomsanghari sang
Babilonia. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

5Dayonnagsabat si Propeta Jeremias kayPropetaHanania didto sa atubangan sangmga
pari kag sangmga tawo nga nagatindog sa templo sang GINOO.

6Nagsiling siya, “Amen! Kabay pa nga himuon ina sang GINOO! Kabay pa nga tumanon
sangGINOO ang imo ginsiling nga dal-on niya pabalik diri angmga kagamitan sang templo
kag ang tanan nga ginbihag sa Babilonia.

7Pero pamatii ining akon isiling sa imo kag sa tanan nga tawo nga nagapamati.
8 Ang mga propeta nga nahauna sa aton nagpanagna sadto nga may magaabot nga

inaway, gutom kag balatian samadamo nga nasyon kag sa gamhanan ngamga ginharian.
9Ang propeta nga magpanagna sang kalinong dapat pamatud-an. Kon matabo ang iya

ginsiling, kilalahon siya ngamatuod nga ginpadala sang GINOO.”
10Dayon ginkuha ni Propeta Hanania ang gota sa liog ni Jeremias kag ginbali ini.
11 Nagsiling dayon siya sa mga tawo didto: “Amo ini ang ginasiling sang GINOO: Ang

mga nasyon nga ginsakop ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia daw pareho lang nga
gintakdan niya sang gota. Pero gub-on ko ang gota sa sulod sang duha ka tuig.” Dayon
naglakat si Jeremias.

12 Wala madugay, pagkatapos nga ginbali ni Propeta Hanania ang gota sa liog ni
Jeremias, nagsiling ang GINOO kay Jeremias,

13 “Lakat, silinga si Hanania nga amo ini ang akon ginasiling: Ginbali mo ang gota nga
kahoy pero ilisan ko ini sang gota nga salsalon.

14Ako, angGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel nagasiling: Ipapas-anko ining
gota nga salsalon sa tanan nga nasyon, para mag-alagad sila kay Haring Nebucadnezar
sang Babilonia. Bisan ang talunon ngamga sapat ipasakop ko sa iya pagdumala.”

15 Dayon nagsiling si Propeta Jeremias kay Propeta Hanania, “Hanania, pamati! Ang
GINOOwala nagpadala sa imo, pero ginapapati mo ini nga nasyon sang kabutigan.
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16Gani amo ini ang ginasiling sang GINOO: Dulaon ko ikaw sa kalibutan. Karon mismo
nga tuig mapatay ka kay gintudluanmo angmga tawo ngamagrebelde sa akon.”

17Kag sang ikapito nga bulan sadto nga tuig, napatay si Propeta Hanania.

29
Ang Sulat ni Jeremias samga Ginbihag

1 Didto sa Jerusalem, nagsulat si Jeremias para sa mga manugdumala, mga pari, mga
propeta, kag sa iban pa nga ginbihag ni Nebucadnezar sa Babilonia halin sa Jerusalem.

2 Ginsulat niya ini pagkatapos nga ginbihag si Haring Jehoyakin, ang iya iloy, ang mga
opisyal sangpalasyo, angmgapangulo sang Judakag Jerusalem, kag ang ekspertongamga
panday kagmga trabahador.

3Ginhatag ni Jeremias ang sulat kay Elasa nga anakni Shafan kag kayGemaria nga anak
ni Hilkia. Ini sila ginpadala ni Haring Zedekia sang Juda kay Nebucadnezar sa Babilonia.
Amo ini ang iya sulat:

4Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, sa tanan
nga taga-Jerusalem nga iya ginpabihag sa Babilonia:

5 “Magpatindog kamo sang mga balay kag dira mag-estar. Magpananom kamo kag
magkaon sang inyo patubas.

6 Magpangasawa kag magpamana kamo, kag magpamata. Paasawaha ukon papa-
manaha man ninyo ang inyo mga anak para magpamata man sila. Magmuad kag
magdamo kamo.

7Buligi ninyongamagmaayo kagmagmainuswagon ang siyudadnga sa diin ginpabihag
ko kamo. Pangamuyui ninyo ini, kay konmag-uswag ini, mag-uswagman kamo.”

8 Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: “Indi kamo
magpatalang samgapropeta ukon samgamanugpakot nga kaupodninyo. Indimankamo
magpamati sa ila mga damgo,

9kay nagasugid sila sang kabutigan sa akon ngalan. Wala ko sila ginpadala.
10 Ako, ang GINOO, nagasiling nga pagkatapos sang 70 ka tuig nga pagpanakop sang

Babilonia, balikankokamokag tumanonkoangakonginpromisangadal-onkamopabalik
sa inyo nga lugar.

11 Nahibaluan ko kon paano ko tumanon ang akon mga plano para sa inyo—plano sa
pagpauswag sa inyo kag indi sa paghalit, plano sa paghatag sa inyo sang paglaomngamay
maayo kamo nga palaabuton.

12Dayonmagapanawag kamo kagmagapangamuyo sa akon, kag pamatian ko kamo.
13Konmagadangop kamo sa akon sing tinagipusuon, buligan ko kamo.
14Huo, buligan ko gid kamo kag pabalikon ko kamo sa inyo duta halin sa pagkabihag.*

Tipunon ko kamo halin sa nagkalain-lain nga nasyon nga sa diin ginpalapta ko kamo, kag
ibalik sa inyo kaugalingon nga duta. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

15 “Basi masiling kamo nga ginpadal-an ko kamo sangmga propeta dira sa Babilonia.
16 Pero amo ini ang ginasiling ko parte sa hari nga naghalin sa kaliwat ni David kag sa

tananninyongamgakasimanwanganabilin sa siyudad sangJerusalem,ngawalamabihag
kaupod ninyo:

17 Padal-an ko sila sang inaway, gutom kag balatian. Mangin pareho sila sa dunot nga
higos nga indi gid makaon.

18Huo, lagson ko sila sang inaway, gutomkag balatian, kagmanginmakangilil-ad sila sa
tanan nga ginharian. Tabugon ko sila sa bisan diin nga nasyon, kag didto pakamalauton
sila, kangil-aran, insultuhon, kag yagutaon.

19Kay wala sila magpamati sa akon mga pulong nga permi ko ginahambal sa ila paagi
sa akon mga alagad nga mga propeta. Kag bisan kamo nga mga ginbihag wala man
magpamati. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

20Gani pamati kamo sa ginasiling sang GINOO, kamo nga mga ginpabihag niya halin sa
Jerusalem pa-Babilonia.

21 Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, parte
kay Ahab nga anak ni Kolaya kag kay Zedekia nga anak ni Maasea, “Ini nga mga tawo
nagasugid sa inyo sang kabutigan sa akon ngalan. Gani itugyan ko sila kay Haring
Nebucadnezar sang Babilonia kag ipapatay niya sila sa inyomismo atubangan.

22Ang ila dangatan gamiton sang mga taga-Juda nga ginbihag sa Babilonia sa pagpaka-
malaot sa iban. Magasiling sila, ‘Kabay pa nga patyon ka sang GINOO pareho kay Zedekia
kag kay Ahab nga ginsunog sang hari sang Babilonia.’
* 29:14 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko ang inyomaayo nga kahimtangan.
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23Matabo ini sa ilakaynakahimosila sangmakahuluyangabutangsa Israel. Nagpangin-
babayi sila sa asawa sang ibankagnaghambal sang kabutigan sa akonngalan, ngawala ko
gidginsugongahimuonnila. Nahibaluankogid ining ilamgaginhimokagmakapamatuod
ako kontra sa ila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

AngMensahi para kay Shemaya
24GinsugoakosangGINOOnga ihambal iningamensahikayShemayanga taga-Nehelam:
25 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: Nag-

padala ka sang sulat sa imo lang awtoridad kay Zefanias nga anak niMaasea nga pari, kag
nagpadala ka sang mga kopya sa iban pa nga mga pari, kag sa tanan nga katawhan sang
Jerusalem. Amo ini ang imo sulat kay Zefanias,

26 ‘Ginpili ka sang GINOO sa pagbulos kay Jehoyada bilang pari nga manugdumala sang
templo. Katungdanan mo ang pagdakop kag pagkadena sa kay bisan sin-o nga buang-
buang nga nagapakapropeta.

27Ti ngaawalamo pagtapnaa si Jeremias nga taga-Anatot, nga nagapakapropeta dira sa
inyo?

28 Nagsulat pa gani siya sa amon diri sa Babilonia nga madugay pa kami kuno diri.
Suno sa iya, magpatindog kami sang mga balay kag diri mag-estar, kag magpananom kag
magkaon sang amon patubas.’ ”

29Sangmabaton ni Zefanias nga pari ang sulat ni Shemaya, ginbasa niya ini kay Propeta
Jeremias.

30Dayon nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
31 “Ipadala ining akon mensahi sa tanan nga ginbihag. Silinga sila nga amo ini ang

akon ginasiling parte kay Shemaya nga taga-Nehelam: Wala ko ginpadala si Shemaya nga
maghambal sa inyo. Ginpapati niya kamo sa iya kabutigan.

32Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga silutan ko gid siya kag ang iyamga kaliwat. Wala
gid sing bisan isa sa iya mga kaliwat nga mabilin ukon makakita sang maayo nga mga
butang nga akon pagahimuon sa inyo, kay gintudluan niya kamongamagrebelde sa akon.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

30
Angmga Promisa sang Dios sa Iya Katawhan

1-2Nagsiling ang GINOO kay Jeremias, “Ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagasiling
nga isulat mo sa libro ang tanan nga ginsiling ko sa imo.

3Kaymagaabot ang tion nga pabalikon ko ang akon katawhan nga taga-Israel kag taga-
Juda sa ila duta halin sa pagkabihag.* Huo, pabalikon ko sila sa duta nga ginhatag ko sa ila
mga katigulangan nga ila panag-iyahan. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

4-5 Amo pa gid ini ang ginsiling sang GINOO parte sa Israel kag Juda: “Mabatian ang
pagsininggit sang mga tawo sa kahadlok. Puwerte ang ila kakulba kag wala sila sang
kalinong.

6 Karon may pamangkot ako sa inyo. Makabata bala ang mga lalaki? Ti, ngaa nakita
ko ang mga lalaki nga nagapalanglapsi kag nagauyat sa ila tiyan pareho sang babayi nga
nagapasakit?

7 Daw ano ka makahaladlok ang ina nga adlaw kon mag-abot na! Wala gid sing may
makapareho sa sina nga adlaw. Tion ina sang kalisod sa mga kaliwat ni Jacob, pero sa
ulihi maluwas sila sa sina nga kahimtangan.

8 Ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga sa sina nga tion, indi na sila pag-
ulipunon sang mga taga-iban nga lugar. Daw pareho lang nga balion ko ang gota sa ila
mga liog kag panghukson ang ila mga kadena.

9Magaalagad na sila sa akon, angGINOO nga ila Dios, kag sa ila hari nga kaliwat niDavid
nga akon ipadala sa ila.

10 “Gani indi kamomagkahadlok ukonmagpakulba, kamo ngamga kaliwat ni Jacob nga
akon alagad. Ako, angGINOO, nagasiling nga kuhaon ko gid kamodira samalayo nga lugar
nga sa diin ginbihag kamo. Dayon magakabuhi kamo nga may kalinong. Indi na kamo
maano kag wala na singmaymagpahadlok sa inyo.

11Kay kaupod ninyo ako kag luwason ko kamo. Laglagon ko sing bug-os ang tanan nga
nasyon nga sa diin ginpalapta ko kamo, pero indi ko ini paghimuon sa inyo. Pero wala
nagakahulugan nga indi ko na kamo pagsilutan. Disiplinahon ko kamo sing nagakaigo.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
* 30:3 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang akon katawhan nga taga-Israel kag
taga-Juda.
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12-13Nagsiling pa gid ang GINOO sa iya katawhan: “Ang inyo mga pilas indi na mag-ayo
kay grabe na gid ini. Wala gid sing may makabulig ukon makabulong sa inyo. Wala gid
sing bulong para sa inyo.

14Ginkalimtan na kamo sang inyo kadampig nga mga nasyon; wala na sila nagasapak
sa inyo. Ginsalakay ko kamo pareho sang pagsalakay sang kaaway. Puwerte gid ang akon
pagsilot sa inyo tungod kay grabe ang inyomga sala kag puwerte kadamo.

15Ngaa nagareklamo kamo nga ang inyo pilas wala nagaayo? Ginhimo ko ina sa inyo
tungod kay grabe ang inyomga sala kag puwerte kadamo.

16 “Pero ang tanan nga maglaglag sa inyo laglagon man; ang tanan ninyo nga mga
kaaway pagabihagon. Ang tanan nga nagsalakay kag nagpanguha sang inyo mga pagk-
abutang salakayon kag panguhaonman ang ila mga pagkabutang.

17Pero kamo ayuhon ko, kag bulngon ko ang inyo mga pilas, tungod kay nagasiling ang
iban nga kamo ngamga taga-Jerusalem† ginsikway kag ginpabay-an. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

18Nagsiling pa gid ang GINOO, “Pabalikon ko angmga kaliwat ni Jacob sa ila mga banwa
halin sa pagkabihag.‡ Kaluoyan ko ang ila mga banwa. Patindugon nila liwat ang ila mga
banwa§ kag angmabakod ngamga parte sini didto mismo sa ginpatindugan sadto.

19 Dayon magakanta sila sang mga pagpasalamat kag magahinugyaw sa kalipay.
Padamuon ko sila kag padunggan.

20 Ang ila mga kabataan magauswag pareho sang una. Palig-unon ko sila sa akon
presensya, kag silutan ko ang bisan sin-o ngamagdaogdaog sa ila.

21Ang ila pangulomagahalinmismo sa ila. Papalapitonko siya sa akon, kagmagapalapit
siya. Kay wala sing tawo nga mangahas nga magpalapit sa akon kon indi ko papalapiton.
Ako, ang GINOO, nagasiling nga

22mangin katawhan ko sila kag akomangin ila Dios.”
23Pamati! Ang kaakig sang GINOO pareho sang bagyo ukon buhawi ngamagahampas sa

ulo sangmalain ngamga tawo.
24 Indi gid madula ang iya puwerte nga kaakig hasta mahimo niya ang iya luyag nga

himuon. Kag sa ulihi maintiendihan ninyo ini.

31
Ang Pagbalik sangmga Israelinhon

1Nagpadayon angGINOO sa pagsiling, “Sa sina nga tion,manginDios ako sang tanannga
pamilya sang Israel, kagmangin katawhan ko sila.

2 Ako, ang GINOO, nagasiling nga tatapon ko ang mga nagkalabilin sa ila nga buhi sa
inaway samtang nagapanglakaton sila sa kamingawan. Magabalik ako sa paghatag sang
kapahuwayan sa Israel.”

3Sanguna*nagpakita angGINOO samga Israelinhonkagnagsiling, “Ginahigugmako gid
kamo sangwala sing katapusan nga gugma. Sa akon kaayo, ginpapalapit ko kamo sa akon.

4 Patindugon ko kamo liwat, O katawhan sang Israel nga pareho sa isa ka birhen nga
babayi. Sa liwat magasaot kamo sa kalipay nga nagatukar sang inyomga tamborin.

5Magatanom kamo liwat sang mga ubas sa mga bukid sang Samaria, kag magapulos sa
mga bunga sini.

6 Magaabot ang tion nga ang mga manugbantay didto sa mga bukid sang Efraim
magasinggit, ‘Dali kamo, mataklad kita sa Jerusalem† sa pagsimba sa GINOO nga aton
Dios.’ ”

7 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Magkanta kamo kag maghinugyaw sa kalipay para sa
Israel,‡ ang labawsa tanannganasyon. Magdayawkamokagmagsinggit, ‘OGINOO, luwasa
ang imo katawhan, ang nabilin nga buhi sa mga Israelinhon.’

8 Pamati! Ako mismo ang magakuha kag magatipon sa ila halin sa duta sa north kag sa
pinakamalayo nga parte sang kalibutan. Pati ang mga bulag kag mga piang magaupod sa
ila, subong man ang mga nagabulusong kag ang mga manugbata. Isa ka dako nga grupo
angmagapauli.

9Magahibi sila kagmagapangamuyo samtang ginadala ko sila puli. Dal-onko sila samga
ililigan sang tubig, kagmagaagi sila samaayongadalannga indi silamakasandad. Kayako
ang amay sang Israel, kag si Efraim§ ang akon kamagulangan nga anak.
† 30:17 Jerusalem: sa Hebreo, Zion ‡ 30:18 Pabalikon…pagkabihag: ukon, Ibalik ko angmaayo nga kahimtangan sang

mgabanwasangmgakaliwatni Jacob. § 30:18ang ilamgabanwa: ukon,angJerusalem * 31:3Sanguna: ukon,Halin

samalayo † 31:6 Jerusalem: sa Hebreo, Zion ‡ 31:7 Israel: sa Hebreo, Jacob § 31:9 Efraim: Ang nagapanguna
nga tribo sang ginharian sang Israel sa north kag nagarepresentar sang sini nga ginharian.
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10 “Omga nasyon, pamatii ninyo ang akon ginasiling, kag isugid ini sa malayo nga mga
lugar: Ginpalapta ko ang mga Israelinhon, pero tipunon ko sila, kag bantayan ko sila
pareho sangmanugbantay sangmga karnero.

11Luwasonko sila ngamgakaliwat ni Jacob sa kamot sangmga tawongamas gamhanan
sang sa ila.

12Magakadto sila sa Bukid sang Zion kag magahinugyaw sa kalipay. Magakalipay sila
tungod samgapagpakamaayoko sa ila. Mangin bugana ang ila uyas, duga sangubas, lana,
kag mga kasapatan. Mangin pareho sila sa katamnan nga permi ginabunyagan, kag indi
na gid sila magkasubo pa.

13 Magasaot sa kalipay ang ila mga dalaga kag mga soltero pati ang mga tigulang.
Bayluhan ko ang ila paghinibi sang kalipay. Imbes ngamagpangasubo sila, lipayon ko sila.

14Hatagan ko angmga pari sang bugana ngamga halad. Pun-on ko ang akon katawhan
sangmga pagpakamaayo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

15 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang GINOO, “May nabatian nga paghinibi kag pag-
panalambiton sa Rama. Nagahibi si Raquel tungod sa iya mga kabataan. Nagahibi siya
kag indi na gidmaulo-ulohan tungod kay ang iyamga kabataan nagkalamatay.”

16Pero karonnagasiling angGINOO, “Indi kanamaghibi kay balusanko ikaw sa imomga
binuhatan. Magabalik ang imomga anak halin sa duta sangmga kaaway.

17 Gani may paglaom sa imo palaabuton. Kay magabalik gid ang imo mga anak sa ila
kaugalingon nga duta. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

18 Nabatian ko gid ang paghilibion sang mga taga-Efraim. Nagasiling sila, “O GINOO,
pareho kami sang bataon nga baka ngawalamaanad sang gota, pero gintudluanmo kami
ngamagtuman sa imo. Ikaw ang GINOO nga amon Dios, gani ibalik kami sa amon duta.

19Nagbiya kami sadto sa imo, pero karon nagahinulsol na kami. Sang nakamarasmas
kami nga nakasala kami ginpukpok namon ang amon dughan sa paghinulsol. Nahuya gid
kami sa amonmga ginhimo sang bataon pa kami.”

20 Nagsabat ang GINOO, “Kamo katawhan sang Efraim akon gid pinalangga nga anak.
Bisan permi ako nagahambal kontra sa inyo, palangga ko gihapon kamo. Ginakahidlawan
ko kamo kag naluoy gid ako sa inyo.

21 “Magbutang kamo sang mga tanda sa dalan. Tandai ninyo sing maayo ang dalan nga
inyo ginaagyan kay diri man kamomagaagi sa inyo pagbalik. O Israel nga pareho sa isa ka
birhen nga babayi, magbalik na kamo sa inyomga banwa.

22 San-o pa kamo mabalik sa akon, O mga anak ko nga nagtalang. Magahimo ako sang
bag-o nga butang sa kalibutan, pareho bala nga ang babayi amo na ang nagapangaluyag*
sa lalaki.”

Ang Palaabuton nga Kauswagan sang Israel
23Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, “Kon pabalikon ko na

ang katawhan sang Juda sa ila duta halin sa pagkabihag,† magasiling sila liwat, ‘Kabay
pa nga pakamaayuhon sang GINOO ang balaan nga bukid sang Jerusalem, nga sa diin siya
nagaestar.’

24Magaestar ang mga tawo sa Juda kag sa mga banwa sini, pati ang mga mangunguma
kag angmga bakiro.

25Kay papahuwayon ko angmga ginakapoy kag busgon ko ang tanannga nagakaluya sa
kagutom. Ganimagasiling sila,‡

26 ‘Nakabugtaw ako, kagmanami gid ang akon tulog.’ ”
27 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Magaabot ang tion nga padamuon ko ang

katawhan sang Israel kag Juda pati ang ila mga kasapatan.
28Sang una ginsiguro ko gid ngamagabot sila,marumpag,mawasak, kagmalaglag, pero

sa ulihi tukuron kag patindugon ko sila liwat. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
29 Sa sina nga tion ang mga tawo indi na magsiling nga, ‘Nagkaon ang ginikanan sang

maaslom nga ubas, kag ang kaaslom sini matilawan sang ila mga kabataan.’
30 Sa baylo, kon sin-o ang nagkaon sang maaslom nga ubas, siya lang mismo ang

makatilaw sang kaaslom sini. Ang tawo lang nga nakasala amo angmapatay.”
31 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang GINOO, “Magaabot ang tion nga magahimo ako

sang bag-o nga kasugtanan sa katawhan sang Israel kag sang Juda,
32 kag ini indi na pareho sang una nga kasugtanan nga akon ginhimo sa ila mga

katigulangan sadtong gintuytuyan ko sila paguwa sa Egypt. Bisan tuod pareho ako sang

* 31:22 nagapangaluyag: ukon, nagaprotektar † 31:23 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko na ang maayo nga
kahimtangan sang katawhan sang Juda. ‡ 31:25 Ganimagasiling sila: ukon, Dayon nagsiling si Jeremias.
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bana sa ila, wala gid sila magtuman sang akon una nga kasugtanan. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

33Nagsiling pa ang GINOO, “Ang bag-o nga kasugtanan nga akon himuon sa katawhan
sang Israel sa palaabuton nga mga inadlaw amo ini: Ibutang ko ang akon mga sugo sa ila
hunahuna, kag isulat ko ini sa ila tagipusuon. Ako mangin ila Dios, kag sila mangin akon
katawhan.

34Walana singmaymagsiling pa sa iya kasimanwaukon sa iyautodngadapat kilalahon
niya ang GINOO. Tungod kay sila tananmagakilala sa akon, halin sa pinakakubos hasta sa
pinakadungganon. Kay patawaron ko sila sa ila mga malain nga nahimo, kag indi ko na
pagdumdumon ang ila mga sala. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

35Nagsiling pa gid ang GINOO, “Ako amo ang nagamando sa adlaw nga magsanag kon
adlaw, kag sa bulan kagmga bituon ngamagsanag kon gab-i. Kag ako ang nagalabugay sa
dagat kag nagapalinagumba sangmga balod. GINOO ngaMakagagahom ang akon ngalan.

36 Samtang nagapabilin ang langit kag ang kalibutan, magapabilin man ang katawhan
sang Israel hasta san-o.

37 Subong nga indi matakos ang langit kag indi matungkad ang pundasyon sang kalibu-
tan, indi ko man mahimo nga sikwayon ang tanan nga kaliwat sang Israel tungod samga
sala nga ila ginhimo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

38 Nagsiling pa ang GINOO, “Magaabot ang tion nga ang siyudad sang Jerusalem pa-
gatukuron liwat halin sa Tore ni Hananel pakadto sa Pamusod nga Puwertahan.

39 Halin sa sina nga mga lugar, ang border magapadayon sa bukid sang Gareb dayon
paliko sa Goa.

40Angbilogngapulopatagnga ginahabuyan sangmgabangkaykagmgabasura,mangin
balaan para sa akon, kag pati man ang tanan nga uma sa Kidron nga ililigan sang tubig sa
east kag hasta sa Puwertahan sang mga Kabayo. Indi na gid malaglag ukonmaguba liwat
ang ini nga siyudad.”

32
Nagbakal si Jeremias sang Uma

1May ginhambal ang GINOO kay Jeremias sang ika-10 nga tuig sang paghari ni Zedekia
sa Juda, nga amo ang ika-18 nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar sa Babilonia.

2 Sadto nga tion, ginapalibutan sang mga soldado sang Babilonia ang Jerusalem, kag si
Propeta Jeremias napriso sa ugsaran sangmga guwardya sa palasyo sang hari sang Juda.

3Ginpapriso siya ni Haring Zedekia tungod sa iya ginhambal. Kay nagsiling si Jeremias,
“Amo ini ang ginasiling sangGINOO: Itugyan ko ini nga siyudad sa hari sang Babilonia, kag
maagaw niya ini.

4 Indi makapalagyo si Haring Zedekia sa mga taga-Babilonia,* kundi itugyan gid siya sa
hari sang Babilonia kagmagaatubang sa iya para sentensyahan.

5 Dal-on si Zedekia sa Babilonia, kag magapabilin siya didto hasta nga matapos ang
pagsilot ko sa iya. Bisan magpakig-away kamo sa mga taga-Babilonia indi gihapon kamo
magdaog. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

6Nagsiling si Jeremias, “Ginhambalan ako sang GINOO nga
7 si Hanamel nga anak ni Shalum nga akon tiyo magakadto sa akon kag magasiling,

‘Bakla ang akonuma saAnatot. Tungodnga ikawangpinakamalapit kongaparyente,may
kinamatarong ka kag katungdanan sa pagbakal sini.’

8“Kag suno saginsiling sangGINOO, nagkadto saakon siHanamelngaakonpakaisadidto
saugsaran sangmgaguwardya. Nagsiling siya, ‘BaklaangakonumasaAnatot sakadutaan
sang tribo niBenjamin. May kinamatarong ka kag katungdanan sa pagpanag-iya sini, gani
bakla ini.’

“Nahibaluan ko nga ang GINOO gid ang nagsiling sadto,
9 gani ginbakal ko ato nga uma kay Hanamel sa bili nga 17 ka bilog nga pilak.
10 Ginpirmahan ko kag ginselyuhan ang papeles sa pagbakal sa atubangan sang mga

saksi. Ginkilo ko dayon ang pilak kag ginbayad kayHanamel.
11 Dayon ginkuha ko ang papeles nga naselyuhan kag ang kopya sini nga wala nase-

lyuhan, nga sa diin nasulat angmga kasugtanan sang pagbakal.
12 Kag ginhatag ko ini kay Baruc nga anak ni Neria kag apo ni Masea, sa presensya ni

Hanamel kag sang mga saksi nga nagpirma sang sini nga papeles, kag sa presensya sang
tanan nga Judio nga nagapungko didto sa ugsaran sangmga guwardya.

13 “Kag sa atubangan nila ginsilingan ko si Baruc,

* 32:4 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 5, 24, 25, 28 kag 43.
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14 ‘Amo ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: Kuhaa
inang papeles nga naselyuhan kag angwala naselyuhan, kag isulod ini sa bulobanga para
mapreserbar ini sa malawig nga panahon.

15 Kay magaabot ang tion nga magaangkon liwat sang mga pagkabutang ang mga tawo
sa sini nga lugar. Magabinaklanay sila sang mga balay, mga uma, kag mga talamnan sang
ubas. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel, ang nagasiling sini.’ ”

16 Pagkatapos ko hatag sang papeles kay Baruc nga anak ni Neria, amo ini ang akon
pangamuyo:

17 “O Ginoong DIOS, gintuga mo ang kalangitan kag ang kalibutan paagi sa imo puwerte
nga gahom. Wala gid sing butang nga indi momahimo.

18Ginapakitamo ang imo gugma samadamo nga henerasyon, pero ginasilutanmoman
angmga anak tungod sa sala sang ilamga ginikanan. Dawano ikawkamakagagahomnga
Dios, nga ang ngalan GINOO ngaMakagagahom.

19Maayo gid ang imomga plano kag makatilingala ang imomga binuhatan. Makita mo
ang tanan nga ginahimo sang mga tawo, kag ginabalusan mo sila suno sa ila pagginawi
kagmga binuhatan.

20Naghimo ka sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang didto sa Egypt kag
ginapadayonmo ini hasta subong diri sa Israel kag sa iban ngamga nasyon. Kag paagi sini
nangin bantog ka sa gihapon.

21Paagi samgamilagro kagmakatilingala ngamga butang, kag sa imo gahomnga naka-
pahadlok samga Egyptohanon, ginpaguwamo ang imo katawhan ngamga Israelinhon sa
Egypt.

22Ginhatag mo sa ila ining maayo kag mapatubason nga duta† nga imo ginpromisa nga
ihatag sa ila mga katigulangan.

23 Ginpanag-iyahan nila ini, pero wala sila magtuman sa imo ukon magsunod sa imo
kasuguan. Wala sila maghimo sang imo ginpahimo sa ila. Gani ginpadal-an mo sila sang
kalaglagan.

24 Kag karon nagatumpok ang mga taga-Babilonia sang duta sa kilid sang pader sang
Jerusalem paramataklas nila ini kagmaagaw ang siyudad. Kag tungod sa inaway, gutom,
kag balatian, maagaw sangmga taga-Babilonia ang siyudad suno gid sa imo ginsiling.

25 Pero sa pihak sini, O Ginoong DIOS, ginsugo mo ako sa pagbakal sang uma sa
atubangan sang mga saksi, bisan madali na lang maagaw sang mga taga-Babilonia ang
ini nga siyudad.”

26Dayon nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
27 “Ako ang GINOO, ang Dios sang tanan nga katawhan. May butang bala nga indi ko

mahimo?
28Gani, itugyan ko ini nga siyudad samga taga-Babilonia kag sa ila hari nga si Nebucad-

nezar, kagmaagaw nila ini.
29 Sunugon nila ini, pati ang mga balay nga ang mga atop sini ginasunugan sang mga

insenso kay Baal kag ginahalaran sang halad nga ilimnon para sa iban nga mga dios, nga
nakapaakig gid sa akon.

30 “Ako, ang GINOO, nagasiling nga halin pa gid sang una, wala sing iban nga ginahimo
ang katawhan sang Israel kag Juda kundi puro lang pagpakasala. Ginpaakig nila ako paagi
sa ila mga ginpanghimo.

31Halin sang pagtukod sang sini nga siyudad hasta subong, ginapaakig ako sang mga
pumuluyo sini. Gani laglagon ko gid ini.

32Ginapaakig ako sang katawhan sang Israel kag Juda tungod sa tanan nga malain nga
ila ginahimo—tanan gid sila: ang ila mga hari kag mga opisyal, ang ila mga pari kag mga
propeta, kag ang katawhan sang Juda kag Jerusalem.

33Nagtalikod sila sa akon bisan sige-sige ang akon pagtudlo sa ila. Indi sila magpamati
kag indi gusto tudluan.

34Gindagtaan nila ang templo nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako paagi sa
pagbutang sangmakangilil-ad ngamga dios-dios didto.

35 Nagpatindog sila sang mga simbahan para kay Baal didto sa Pulopatag sang Ben
Hinom, kag didto man nila ginahalad ang ila mga anak kay Molek. Wala gid ako magsugo
sini sa ila; wala gani inimagsulod sa akon hunahuna nga himuon nila iningmakangilil-ad
ngamga butang nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang katawhan sang Juda.

36 “Nagasiling kamonga paagi sa inaway, gutom, kag balatian itugyan ini nga siyudad sa
hari sang Babilonia. Pero karon nagasiling ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nga

† 32:22maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey
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37 pagatipunon ko ang akon katawhan halin sa tanan nga lugar nga sa diin ginpalapta
ko sila tungod sa puwerte ko nga kaakig sa ila. Dal-on ko sila liwat sa sini nga lugar kag
magakabuhi sila ngamalinong.

38Mangin katawhan ko sila kagmangin Dios nila ako.
39Himuon ko ngamangin isa sila sa tinutuyo kag pagkabuhi, agodmagtahod sila permi

sa akon para sa ila kaugalingon nga kaayuhan kag sa kaayuhanman sang ilamga kaliwat.
40Magahimo ako sa ila sang kasugtanan nga wala sing katapusan, nga indi ako mag-

untat sa paghimo sang maayo sa ila. Hatagan ko sila sang handom sa pagtahod sa akon,
para indi sila magbiya sa akon.

41Magakalipay ako sa paghimo sangmaayo sa ila, kag paestaron ko sila sa sini nga duta
nga hugot gid sa akon tagipusuon.”

42Nagsiling pa gid angGINOO, “Subong nga ginpadal-an ko sang puwerte nga kalaglagan
ini nga katawhan, padal-an koman sila sangmga kaayuhan nga akon ginpromisa sa ila.

43 Sa liwatmagbinaklanay sang mga uma sa sini nga duta nga sa karon mamingaw kag
wala singmay nagaestar, tawoman ukon sapat, kay gintugyan ini sa mga taga-Babilonia.

44 “Huo, magbinaklanay liwat sang mga uma. Pirmahan, selyuhan, kag saksihan ang
mga papeles sang pagbakal sini. Pagahimuon ini sa kadutaan ni Benjamin, sa mga baryo
sa palibot sang Jerusalem, sa mga banwa sang Juda, sa mga banwa nga ara sa kabukiran,
sa mga banwa sa bulobukid sa west, kag sa mga banwa sa Negev. Matabo ini tungod nga
pabalikon ko ang akon katawhan sa ila duta halin sa pagkabihag.‡Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

33
Mga Promisa sang Pagpakamaayo

1Samtang didto pa si Jeremias sa prisohan sa ugsaran sangmga guwardya sang palasyo,
nagsiling ang GINOO sa iya sa ikaduha nga beses.

2 Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga nagtuga sang kalibutan, nagporma sini kag
nagbutang sa iya nahamtangan—GINOO ang iya ngalan:

3 “Magpanawag ka sa akon kay buligan ko ikaw, kag ipahayag ko sa imo ang makatilin-
gala kag sekreto ngamga butang nga wala mo pamahibaluan.

4Kay ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nagasiling: Bisan ginpangguba pa ang mga
balay sa Jerusalem kag ang palasyo sang hari sang Juda para himuon nga mga pamakod
samga pader agod indi masulod sangmga kaaway,

5 sudlon gihapon ini sang mga taga-Babilonia.* Madamo ang mapatay sa sini nga
siyudad tungod kay laglagon ko ini sa akon puwerte nga kaakig sa inyo. Isikway ko ini
nga siyudad tungod sa tanan nga kalautan sini.

6 “Pero magaabot ang tion nga ayuhon ko ini nga siyudad kag ang mga pumuluyo sini.
Dayonmagakabuhi sila ngamauswagon kagmalinong.

7 Pabalikon ko ang mga taga-Israel kag taga-Juda sa ila duta halin sa pagkabihag,† kag
patindugon ko liwat ang ila mga banwa pareho sang una.

8Tinluan ko sila kag patawaron sa tanan nila nga sala nga nahimo kontra sa akon.
9Konmatabona ini, ang siyudad sang Jerusalemmagahatag sa akon sang kadungganan,

kalipay, kagkadayawan. Kagang tagsakanasyonsakalibutanmagakurogsakahadlokkon
mabatian nila angmaayo ngamga butang nga akon ginahimo sa sini nga siyudad, pati ang
pagpauswag ko sini kag paghatag sang kalinong.”

10Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Nagasiling kamo nga mamingaw kag wala sing
mga tawo kagmga kasapatan ang Juda kag Jerusalem. Pero sa ulihi mabatian liwat sa sini
ngamga lugar

11 ang mga pagkinalipay kag pagsinadya. Mabatian ang pagkinalipay sang bag-ong
kasal, kag sangmga tawonga nagadala sangmgahalad sang pagpasalamat sa templo sang
GINOO. Magasiling sila,
“ ‘Magpasalamat sa GINOO ngaMakagagahom,

kaymaayo gid siya.
Ang iya gugmawala sing katapusan.’

Huo,magakinalipayangmga tawo kay ibalik ko angmaayonga kahimtangan sang sini nga
duta pareho sang una. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

‡ 32:44 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang akon katawhan. * 33:5 taga-Ba-
bilonia: sa literal, Kaldeanhon † 33:7 Pabalikon…pagkabihag: ukon, Ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang mga
taga-Israel kag taga-Juda.
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12Nagsiling pa gid angGINOOngaMakagagahom, “Bisanmamingaw ini nga duta subong
kagwala singmga tawo kagmga kasapatan, sa ulihi maymga palahalban na sa tanan nga
banwa nga pagadal-an sangmgamanugbantay sang ila mga karnero.

13 Sa liwat magadamo ang ila mga kasapatan sa mga banwa nga ara sa kabukiran, sa
mga bulobukid sa west, sa Negev, sa kadutaan ni Benjamin, sa mga baryo sa palibot sang
Jerusalem, kag samga banwa sang Juda. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

14Nagsiling pa gid ang GINOO, “Magaabot ang tion nga tumanon ko gid ang akonmaayo
nga promisa sa katawhan sang Israel kag Juda.

15 Sa sina nga tion, padumalahon ko ang isa kamatarong nga hari nga kaliwat ni David.
Himuon niya angmatarong kag husto sa bilog nga duta.

16 Sa sina man nga tion maluwas ang Juda kag makaangkon sang kalinong ang
Jerusalem. Ang Jerusalem pagatawgon nga, ‘Ang GINOO amo ang Nagahatag sa Aton sang
Pagkamatarong.‡’ ”

17 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “May ara permi si David sang kaliwat nga
maghari sa katawhan sang Israel.

18Kagmay araman permi sang pari samga kaliwat ni Levi ngamagaalagad sa akon kag
magahalad sang mga halad nga ginasunog, mga halad nga regalo, kag iban pa nga mga
halad.”

19Dayon nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
20“Subongnga indinamaliwat angakonkasugtanan saadlawkag sa gab-i ngamagguwa

sila sa husto nga tion,
21 indi na man maliwat ang akon kasugtanan kay David nga akon alagad nga may ara

siya permi sang kaliwat ngamagahari. Kag amoman samga pari ngamga kaliwat ni Levi,
ngamagaalagad sa akon sa gihapon.

22Padamuon ko ang mga kaliwat ni David kag ni Levi pareho kadamo sa mga bituon sa
langit kag samga balas sa baybayon nga indi maisip.”

23Nagsiling pa gid ang GINOO kay Jeremias,
24 “Wala ka bala makabati nga ginainsultuhan sang mga tawo ang akon katawhan?

Nagasiling sila, ‘Ginsikway sang GINOO ang duha ka ginharian nga iya ginpili.’ Gani
ginainsulto nila ang akon katawhan kag wala na nila ini ginakabig nga nasyon.

25Pero nagasiling ako nga subong indi namaliwat ang akon kasugtanan sa adlaw kag sa
gab-i kag ang akonmga sistema nga nagagahom sa langit kag sa duta,

26 indi man maliwat ang akon kasugtanan sa mga kaliwat ni Jacob kag kay David nga
akonalagad. Magapili gid akohalin samgakaliwat niDavid sangmagahari samgakaliwat
ni Abraham, Isaac, kag Jacob. Kaluoyan ko gid ang akon katawhan kag pabalikon ko sila
sa ila duta halin sa pagkabihag.”§

34
Ang Paandam kay Zedekia

1-2 Ginsalakay ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia ang Jerusalem kag ang mga
banwa sa palibot sini. Kaupod niya sa pagsalakay ang tanan niya nga soldado pati ang
mga soldado halin sa tanan nga ginharian nga sakop niya. Sadto nga tion nagsiling ang
GINOO, ang Dios sang Israel, kay Jeremias: “Magkadto ka kay Haring Zedekia sang Juda
kag silinga siya nga ako, ang GINOO, nagasiling: Itugyan ko ini nga siyudad sa hari sang
Babilonia kag pagasunugon niya ini.

3 Indi ka gid makapalagyo sa iya, kundi madakpan ka kag itugyan sa iya. Magaatubang
ka sa iya para sentensyahan, kag dayon bihagon ka pa-Babilonia.

4Pero Haring Zedekia, pamatii ining akon promisa sa imo: Indi kamapatay sa inaway,
5 kundi mapatay ka nga malinong. Magasunog ang imo katawhan sang insenso sa

pagpadungog sa imo, pareho sa ila ginhimo sang paglubong sang imo mga katigulangan
nga naghari antes sa imo. Magapangasubo sila sa imo kagmagasiling, ‘Abaw, patay na ang
amon hari!’ Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

6Ginhambal ini tanan ni Jeremias kay Haring Zedekia sang Juda didto sa Jerusalem.
7Nagasalakay na sadto angmga soldado sang hari sang Babilonia sa Jerusalem, Lakish,

kag Azeka. Amo na lang ini ang nabilin nga mga banwa sang Juda nga napalibutan sang
pader.

Ang Paghilway samgaUlipon

‡ 33:16 Pagkamatarong: ukon, Kaluwasan; ukon, Kadalag-an § 33:26 pabalikon…pagkabihag: ukon, ibalik ko ang ila
maayo nga kahimtangan.
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8May ginsiling pa gid ang GINOO kay Jeremias sadtong tion nga naghimo sang kasug-
tanan si Haring Zedekia sa tanan nga katawhan sang Jerusalem nga hatagan niya sang
kahilwayan angmga ulipon.

9 Nagsugo si Zedekia nga ang bisan sin-o nga may mga ulipon nga Hebreo, lalaki man
ukon babayi, kinahanglan nga hatagan nila sang kahilwayan. Wala sing kapareho nila
ngamga Judio ngamagapabilin nga ulipon.

10Gani ang tanan nga tawo, pati ang mga opisyal, nagsugot sa sini nga kasugtanan kag
ginhilway nila ang ila mga ulipon, lalaki man ukon babayi.

11 Pero sang ulihi nagbaylo ang ila hunahuna kag gin-ulipon nila liwat ang mga ulipon
nga ila ginhilway.

12-13 Gani nagsiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, kay Jeremias, “Naghimo ako sang
kasugtanan sa inyo mga katigulangan sang ginpaguwa ko sila sa duta sang Egypt nga sa
diin gin-ulipon sila. Nagsiling ako sa ila,

14 ‘Sa kada pito ka tuig kinahanglan nga hilwayon ninyo ang inyo kapareho nga Hebreo
ngaginbaligya sa inyobilangulipon. Pagkataposnganakaalagad siya sa inyo singanomka
tuig, kinahanglanngahilwayongidninyo siya.’ Perowala gidmagtumanukonmagpamati
ang inyomga katigulangan sa akon.

15 Sang nagligad nga mga inadlaw nagbiya kamo sa inyo mga sala kag ginhimo ninyo
ang husto sa akon panulok. Nagsugot kamo sa paghilway sang inyo mga kasimanwa nga
gin-ulipon ninyo. Naghimo pa gani kamo sang kasugtanan sa akon parte sini didto mismo
sa templo nga akon ginpili nga lugar para padunggan ako.

16 Pero nagbaylo ang inyo hunahuna kag wala ninyo ako pagtahura. Gin-ulipon ninyo
liwat ang mga ulipon nga inyo ginhilway. Gusto gid nila ang kahilwayan, pero ginpilit
ninyo sila ngamangin ulipon ninyo liwat.

17 “Gani ako, ang GINOO, nagasiling nga tungod ngawala ninyo ako pagtumana kagwala
ninyo paghatagi sang kahilwayan ang inyomga kasimanwa nga gin-ulipon ninyo, hatagan
ko kamo sang kahilwayan—kahilwayan nga mapatay sa inaway, gutom kag balatian.
Himuon ko kamo ngamakangilil-ad sa tanan nga ginharian sa kalibutan.

18-19 Ang mga opisyal sang Juda kag Jerusalem kag ang mga opisyal sang palasyo, pati
angmga pari kag ang tanan nga pumuluyo naghimo sang kasugtanan sa akon paagi sa ila
nga paglakat sa tunga sang ginpihak nga bataon nga baka. Pero wala nila pagtumana ang
ila kasugtanan sa akon, gani himuon koman sa ila ang ila ginhimo sa bataon nga baka.

20 Itugyan ko sila sa ilamga kaaway nga gustomagpatay sa ila. Kag ang ilamga bangkay
mangin kalan-on sangmga pispis kag talunon ngamga sapat.

21 “Itugyan ko gid si Haring Zedekia sang Juda kag ang iya mga opisyal sa mga soldado
sang hari sang Babilonia nga ila kaawaynga gustomagpatay sa ila. Bisan nag-untat na sila
sa pagsalakay sa inyo,

22manduan ko sila sa pagsalakay liwat sa inyo siyudad. Salakayon nila ini kag agawon,
kag dayon sunugon. Himuon ko nga mamingaw ang mga banwa sang Juda kag wala na
singmaymag-estar sa sini. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

35
Angmga Recabnon

1 Sang si Jehoyakim nga anak ni Josia ang hari sang Juda, nagsiling ang GINOO kay
Jeremias,

2 “Magkadto ka sa mga pamilya sang mga Recabnon kag hambala sila nga magkadto sa
isa sa mga kuwarto sang templo kag paimna sila didto sang bino.”

3Gani ginkadtuan ko si Jaazania, nga anak sang akon tukayo nga si Jeremias nga anak ni
Habazinia, kag ang tananniyangamgautodkagmgaanak. Ini sila tananangmgapamilya
sangmga Recabnon.

4 Gindala ko sila sa templo sang GINOO, didto sa kuwarto sang mga anak nga lalaki ni
Hanan nga anak ni Igdalia nga alagad sang Dios. Ini nga kuwarto tupad sang kuwarto
sang mga opisyal kag ara sa ibabaw sang kuwarto ni Maasea nga anak ni Shalum, nga
manugbantay sang puwertahan sang templo.

5Dayon nagbutang ako sang mga pitsil nga may bino kag mga kupa sa atubangan sang
mga Recabnon kag ginsilingan sila ngamag-inom.

6 Pero nagsabat sila, “Wala kami nagainom sang bino. Ang amon katigulangan nga si
Jonadabnga anakni Recabnagmando sa amonkag sa amonmgakaliwat nga indi gidmag-
inom sang bino.

7Kagamopagid ini ang iya ginmando sa amon: ‘Indi kamomagpatindog sangmgabalay
ukonmagpangumaukonmagtanom sang ubas; indi gid kamomagpanag-iya sang sini nga
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mga butang. Kinahanglan nga sa mga tolda lang kamo maestar. Kag kon tumanon ninyo
ini, magakabuhi kamo singmalawig sa bisan diin nga duta nga inyo estaran.’

8 Gintuman namon ang tanan nga ginsugo sa amon sang amon katigulangan nga si
Jonadab. Kami kag ang amonmga asawa kagmga kabataanwala gidmag-inom sang bino,

9ukonmagpatindog sangmga balay para estaran, ukonmagpanag-iya sangmga talam-
nan sang ubas kagmga uma.

10Nag-estar kami samga tolda kag gintuman gid namon ang tanan nga ginsugo sa amon
ni Jonadab.

11 Pero sang ginsalakay ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia ang ini nga nasyon,
hinadlukan kami sa mga soldado sang Babilonia kag sang Aram,* gani nagdesisyon kami
ngamagpalagyo diri sa sulod sang Jerusalem. Amo ina kon ngaa ari kami diri.”

12-13Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, kay Jeremias,
“Maglakat ka kag silinga ang katawhan sang Juda kag Jerusalem: Ngaa nga indi kamo
magpamati kagmagtuman sa akonmga pulong?

14 Si Jonadab nga anak ni Recab nagmando sa iya mga kaliwat nga indi sila mag-inom
sang bino, kag nagtuman sila. Hasta subongwala sila nagainom sang bino kay ginatuman
nila ang sugo sang ilakatigulangan. Perokamoyawalagidmagtumansaakonbisankapila
akomaghambal sa inyo

15 paagi sa mga propeta nga akon mga alagad. Nagasiling sila sa inyo, ‘Magbiya na
kamo sa inyo malain nga pagginawi kag bag-uha na ninyo ang inyo pamatasan kag indi
na kamomagsimba ukonmag-alagad sa mga dios-dios. Dayonmagakabuhi kamo sa duta
nga ginhatag ko sa inyo kag sa inyo mga katigulangan.’ Pero wala gid kamo magtuman
ukonmagpamati sa akon.

16 Ang mga kaliwat ni Jonadab nga anak ni Recab nagtuman sa ginsugo sa ila sang ila
katigulangan, pero kamo ya wala gid magtuman sa akon.

17Gani ako, ang GINOONG Dios nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling: Pa-
mati! Kamo nga katawhan sang Juda kag Jerusalem padal-an ko sangmga kalaglagan nga
akon ginsiling kontra sa inyo. Nagpakighambal ako sa inyo pero wala kamo magpamati;
nagpanawag ako sa inyo pero wala kamomagsabat.”

18Dayon ginsilingan ni Jeremias angmga pamilya sangmgaRecabnon parte sa ginsiling
sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: “Ginsunod gid ninyo ang tanan nga
ginsugo sang inyo katigulangan nga si Jonadab.

19Gani nagapromisa ako nga si Jonadab nga anak ni Recab indi madulaan sang kaliwat
nga nagaalagad sa akon. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, ang
nagasiling sini.”

36
Ginbasa ni Baruc angMensahi sang Dios

1 Sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda, nagsiling
ang GINOO kay Jeremias,

2 “Magkuha ka sang linukot nga sululatan* kag isulat ang tanan nga ginsiling ko sa imo
parte sa Israel, Juda kag sa tanan nga nasyon. Isulat ang tanan nga ginsiling ko halin sang
nahauna nga tion nga nagpakighambal ako sa imo, sang si Josia pa ang hari sang Juda,
hasta subong.

3 Basi pa lang magbiya sa ila malain nga pagginawi ang katawhan sang Juda kon
mabatian nila angmga kalaglagan nga ginplano ko nga himuon kontra sa ila. Konmatabo
ini, patawaron ko sila sa ila mga kalautan kagmga sala.”

4Gani ginpatawag ni Jeremias si Baruc nga anak ni Neria kag gindikta sa iya ang tanan
nga ginsiling sang GINOO, kag ginsulat ini ni Baruc sa linukot nga sululatan.

5Nagsiling dayon si Jeremias kay Baruc, “Ginabawalan ako sa pagkadto sa templo sang
GINOO.

6Gani ikaw na lang ang magkadto sa templo sa adlaw sang pagpuasa. Magatipon didto
ang katawhan sang Juda halin sa ila mga banwa. Basahon mo sa ila ang mensahi sang
GINOO sa sini nga kasulatan nga ginsulat mo samtang ginadikta ko sa imo.

7 Basi pa lang paagi sini magdangop sila sa GINOO, kag magbiya na sila sa ila malain
nga pagginawi. Kay ginpaandaman na sila sang GINOO nga silutan sila sa iya puwerte nga
kaakig.”

8Gani gintuman ni Baruc ang tanan nga ginsugo sa iya ni Jeremias. Ginbasa niya didto
sa templo angmensahi sang GINOO sa linukot nga kasulatan.

* 35:11 Aram: ukon, Syria * 36:2 linukot nga sululatan: sa English, scroll
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9Natabo ini sang adlaw sang pagpuasa sa presensya sang GINOO, sadtong ikasiyam nga
bulan sang ikalimanga tuig sang paghari ni Jehoyakimnga anakni Josia sa Juda. Nagtipon
didto sa templo angmga pumuluyo sang Jerusalem kag sangmga banwa sang Juda.

10 Ginbasa ni Baruc sa mga tawo ang mensahi ni Jeremias nga nasulat sa linukot
nga kasulatan. Ginhimo ini ni Baruc didto sa templo, sa may kuwarto ni Gemaria nga
sekretaryo nga anak ni Shafan. Ining kuwarto ni Gemaria ara sa ibabawnga ugsaran sang
templo, malapit sa alagyan sang Bag-o nga Puwertahan.

11 Sang mabatian ni Micaya nga anak ni Gemaria kag apo ni Shafan ang mensahi sang
GINOO nga nasulat sa linukot nga kasulatan,

12nagkadto siya sa palasyo, didto sa kuwarto sang sekretaryo nga sa diin nagatipon ang
tanan nga opisyal. Ato didto si Elishamanga sekretaryo, si Delaya nga anak ni Shemaya, si
Elnatannga anakni Acbor, si Gemaria nga anakni Shafan, si Zedekia nga anakniHanania,
kag ang iban pa ngamga opisyal.

13Ginsugid sa ilaniMicayaang tanannga iyanabatianngaginbasaniBaruc samga tawo
halin sa linukot nga kasulatan.

14Dayonginsugo sangmgaopisyal si JehudingaanakniNetania kagaponi Shelemiakag
apo sa tuhodni Cushi sa pagkadto kayBaruc kag sapagsiling, “Dal-a angkasulatannga imo
ginbasa sa katawhan kag magkadto ka diri sa amon.” Gani nagkadto didto si Baruc dala
ang kasulatan.

15Pag-abot ni Baruc, nagsiling angmga opisyal sa iya, “Pungko kag basaha sa amon ang
linukot nga kasulatan.” Gani ginbasa ato ni Baruc sa ila.

16 Pagkabati nila sini tanan nagtinulukay sila sa kahadlok kag nagsiling kay Baruc,
“Kinahanglan nga ibalita ta ini sa hari.”

17 Dayon ginpamangkot nila si Baruc, “Abi sugiri kami kon paano mo ini ginsulat.
Gindiktahan ka bala ni Jeremias?”

18Nagsabat si Baruc, “Huo, gindikta ini tanan sa akon ni Jeremias, kag ginsulat ko ini sa
tinta sa sini nga kasulatan.”

19Dayon nagsiling ang mga opisyal kay Baruc, “Magpanago kamo ni Jeremias kag indi
kamomagsugid sa kay bisan sin-o kon diin kamo.”

20Ginbutang sang mga opisyal ang linukot nga kasulatan didto sa kuwarto ni Elishama
ngasekretaryokagnagkadtodayonsila saharididto saugsaransangpalasyo, kagginbalita
ang tanan.

21Ginsugo dayon sang hari si Jehudi nga kuhaon ang linukot nga kasulatan. Ginkuha ini
ni Jehudi didto sa kuwarto ni Elishama kag ginbasa sa hari kag sa tanan nga opisyal nga
nagatindog sa iya tupad.

22 Tigtulugnaw sadto, kag ang hari didto sa iya kuwarto nga para sa tigtulugnaw, kag
nagapungko siya nga nagaatubang sa kalayo.

23Kada makatapos basa si Jehudi sing tatlo ukon apat ka column, ginautod dayon sang
hari ang ato nga parte paagi sa kutsilyo kag ginahaboy sa kalayo, hasta nga naubos sunog
ang bilog nga kasulatan.

24Wala gidmahadlok ang hari kag ang iyamga opisyal sangmabatian nila angmensahi
sang kasulatan. Wala gani nila paggisia ang ilamga bayo bilang tanda sang pagpangasubo.

25 Bisan pa nagpangabay sila ni Elnatan, Delaya, kag Gemaria sa hari nga indi pag-
sunugon ang kasulatan, wala gid magpamati ang hari.

26Sa baylo, ginmanduan sang hari si Jerameel nga iya anak, si Seraya nga anak ni Azriel,
kag si Shelemia nga anakni Abdeel sa pagdakopkayBaruc nga sekretaryo kag kay Propeta
Jeremias. Pero gintago sila sang GINOO.

27Sa taposmasunog sang hari ang linukot nga kasulatan ngamaymensahi nga gindikta
ni Jeremias kay Baruc, nagsiling ang GINOO kay Jeremias,

28 “Magkuha ka sang isa pa ka sululatan kag isulat liwat ang tanan nga nasulat sa
nahauna nga kasulatan nga ginsunog ni Haring Jehoyakim sang Juda.

29Silinga dayon ang hari nga amo ini ang akon ginasiling, ‘Ginsunogmo ang linukot nga
kasulatan kay nagasiling didto nga laglagon gid sang hari sang Babilonia ang ini nga duta
kag pamatyon angmga tawo kagmga kasapatan.

30Gani amo ini ang akon ginasiling parte sa imo, Haring Jehoyakim sang Juda: Wala ka
sing kaliwat nga maghari sa ginharian ni David. Patyon ka, kag ang imo bangkay ihaboy
lang ngamainitan kon adlaw kagmatun-ugan kon gab-i.

31 Silutan ko ikaw kag ang imo mga anak, pati ang imo mga opisyal tungod sa inyo
kalautan. Ipaagom ko sa inyo kag sa katawhan sang Jerusalem kag Juda ang tanan nga
kalaglagan nga akon ginsiling kontra sa inyo tungod kaywala kamomagpamati sa akon.’ ”

32Gani nagkuha si Jeremias sang isa pa ka sululatan kag ginhatag ini kayBarucnga anak
ni Neria, kag ginsulat ni Baruc ang tanan nga gindikta sa iya ni Jeremias, pareho sang
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ginhimonila sanahaunangakasulatanngaginsunogniHaring Jehoyakimsang Juda. Pero
madamo pa sang gindugang si Jeremias ngamensahi nga pulopareho sa una nga ginsulat.

37
Ginpatawag ni Zedekia si Jeremias

1Si Zedekia nga anak ni Josia ginhimo ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia nga hari
sang Juda bilang bulos kay Jehoyakin nga anak ni Jehoyakim.

2 Pero si Zedekia kag ang iya mga opisyal, kag ang mga tawo nga iya ginadumalahan,
wala magpamati sa mensahi sang GINOO nga ginhambal ni Propeta Jeremias.

3Karon, ginsugo ni Haring Zedekia si Jehucal nga anak ni Shelemia kag ang pari nga si
Zefanias nga anak ni Maasea nga magkadto kay Propeta Jeremias sa pagpangabay sa iya
ngamagpangamuyo siya sa GINOO nga ila Dios para sa ila.

4 Sadto nga tion wala pa si Jeremias napriso, gani hilway siya sa pagkadto bisan diin.
5 Sa sina man nga tion nagasalakay ang mga taga-Babilonia* sa Jerusalem, pero sang

mabatian nila nga nagapadulong na angmga soldado sang hari sang Egypt,†nag-untat sila
sa pagsalakay.

6-7 Dayon nagsiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, kay Jeremias, “Silinga si Haring
Zedekia sang Juda nga nagsugo sa imo sa pagpamangkot sa akon kon ano ang matabo,
‘Nagapadulong angmga soldado sang hari sang Egypt sa pagbulig sa inyo, peromagabalik
sila sa Egypt.

8 Dayon magabalik ang mga taga-Babilonia sa sini nga siyudad. Sakupon nila ini kag
dayon sunugon.

9Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO: Indi ninyo pagdayai ang inyo kaugalingon
paagi sa paghunahuna nga indi na magbalik ang mga taga-Babilonia. Kay magabalik gid
sila.

10 Bisan mapierdi pa ninyo ang bilog nga soldado sang Babilonia nga nagasalakay sa
inyo, kag ang nabilin lang sa ila amo ang pilason nga ara sa ila mga tolda, magasalakay
gihapon sila sa inyo kag sunugon nila ini nga siyudad.’ ”

Ang Pagpriso kay Jeremias
11 Sang magpalagyo ang mga soldado sang Babilonia halin sa Jerusalem tungod sa mga

soldado sang hari sang Egypt,
12naghalin si Jeremias sa Jerusalem kag nagkadto sa duta ni Benjamin sa pagkuha sang

iya parte sa duta sang iya pamilya.
13Pero pag-abot niya sa Puwertahan ni Benjamin, gindakop siya sang kapitan sangmga

guwardya nga si Iria nga anak ni Shelemia kag apo ni Hanania. Ginsilingan siya sang
kapitan, “Nagaapin ka samga taga-Babilonia!”

14Nagsabat si Jeremias, “Indi ina matuod! Wala ako nagaapin sa mga taga-Babilonia.”
Pero indi gid magpati si Iria, gani gindakop niya si Jeremias kag gindala sa mga opisyal.

15Naakig sila kay Jeremias, kag ginpahanot nila siya kag dayon ginpriso didto sa balay
ni Jonatan nga sekretaryo. Ato nga balay ginhimo nila nga prisohan.

16Ginsulod nila si Jeremias sa selda nga ara sa idalom sang duta kag dugay siya didto.
17 Sang ulihi ginpakuha siya ni Haring Zedekia kag gindala sa palasyo. Nagpamangkot

si Zedekia sa iya sa sekreto, “Maymensahi ka bala halin sa GINOO?” Nagsabat si Jeremias,
“Huo, may ara. Itugyan ka sa hari sang Babilonia.”

18Dayon nagpamangkot si Jeremias sa hari, “Ano bala ang sala nga akon nahimo sa imo,
sa imomga opisyal, kag samga tawo nga ginpapriso mo ako?

19Diin na bala ang inyo mga propeta nga nagpanagna nga indi pagsalakayon sang hari
sang Babilonia ang ini nga siyudad?

20Mahal nga Hari, konmahimo pamatii man ako. Nagapakitluoy ako sa imo nga indi na
ako pag-ibalik didto sa balay ni Jonatan nga sekretaryo, kaymapatay gid ako didto.”

21 Gani nagmando si Haring Zedekia nga ibutang na lang si Jeremias didto sa ugsaran
sang mga guwardya sang palasyo. Nagmandoman ang hari nga hatagan si Jeremias sang
tinapay kada adlaw samtangmay nabilin pa nga tinapay sa siyudad. Gani nagpabilin nga
priso si Jeremias didto sa ugsaran sangmga guwardya.

38
Ginhulog si Jeremias sa Buho nga Pulunduhan sang Tubig

* 37:5 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo man sa bersikulo 8, 9, 11, 13 kag 14. † 37:5 hari sang Egypt: sa
Hebreo, Faraon. Amoman sa bersikulo 6 kag 11.



Jeremias 38:1 867 Jeremias 38:22

1Nakabati sila ni Shefatia nga anak ni Matan, si Gedalia nga anak ni Pashur, si Jehucal
nga anak ni Shelemia, kag si Pashur nga anak ni Malkia sa ginsiling ni Jeremias sa mga
tawo. Amo ini ang ginsiling ni Jeremias, “Nagasiling ang GINOO nga

2 ang bisan sin-o nga magpabilin sa sini nga siyudad mapatay sa inaway, gutom, kag
balatian. Pero ang bisan sin-o nga magsurender sa mga taga-Babilonia* indi mapatay
kundi maluwas kagmabuhi.

3 Nagasiling man ang GINOO nga sigurado gid nga maagaw ini nga siyudad sang mga
taga-Babilonia kag sakupon nila ini.”

4Ganiatongamgaopisyalnagsiling sahari, “Dapatpatyon ininga tawo. Ginapaluya lang
niyaangmgasoldadonganabilin sa sininga siyudad, pati ang tanannga tawo, tungodsang
iya ginapanghambal sa ila. Wala siya nagahandom sang kaayuhan sang mga tawo kundi
sang ila kalaglagan.”

5Nagsabat si Haring Zedekia, “Pagusto kamo kon ano ang himuon ninyo sa iya. Indi ako
makapamalabag.”

6Gani ginkuha nila si Jeremias kag gintunton sa buho nga pulunduhan sang tubig didto
sa ugsaran sang mga guwardya. Ini nga pulunduhan sang tubig ginapanag-iyahan ni
Malkia nga anak sang hari. Wala ini sing tubig peromay lunang, kag halos nalubong didto
si Jeremias.

7-8 Pero sang mabatian ni Ebed Melec nga taga-Ethiopia†, nga isa sa mga opisyal sang
palasyo, nga ginsulod si Jeremias sa buho nga pulunduhan sang tubig, nagkadto siya sa
hari didto sa palasyo. Nagapungko sadto ang hari sa Puwertahan ni Benjamin. Nagsiling
siya sa hari,

9 “Mahal nga Hari, malain ang ginhimo sang sina ngamga tawo kay Jeremias. Ginhulog
nila siya sa buho, kag mapatay gid siya didto sa gutom kon maubos na ang pagkaon sa
siyudad.”

10 Dayon nagmando ang hari kay Ebed Melec, “Upda ang 30 sa akon mga tinawo kag
kuhaa ninyo si Jeremias sa buho para indi siya mapatay.”

11Gani gin-upod ni EbedMelec angmga tawo kag nagkadto sila sa bodega sang palasyo.
Nagkuha si Ebed Melec didto sang mga lapat kag gintunton dayon nila ini upod sa lubid
didto kay Jeremias sa buho.

12Nagsiling si Ebed Melec kay Jeremias, “Ihapin sa imo ilok ang mga lapat para indi ka
masakitan sang lubid.” Ginhimo ato ni Jeremias,

13 kag dayon ginbatak nila siya paguwa sa buho. Kag nagpabilin nga priso si Jeremias
didto sa ugsaran sangmga guwardya.

Ginpatawag Liwat ni Haring Zedekia si Jeremias
14 Karon, ginpatawag ni Haring Zedekia si Jeremias didto sa ikatatlo nga puwertahan

sang templo sang GINOO. Nagsiling si Zedekia kay Jeremias, “May ipamangkot ako sa imo,
kag gusto ko nga sugiranmo ako singmatuod.”

15Nagsiling si JeremiaskayZedekia, “Konsugiranko ikawsingmatuod, ipapataymoako.
Bisan laygayan ko pa ikaw, indi ka gihaponmagpamati sa akon.”

16Pero nagsumpa sing sekreto si Haring Zedekia kay Jeremias. Siling niya, “Nagasumpa
akosaGINOOngabuhi, nganaghatag saatonsangkabuhi, nga indiko ikawpagpatyonukon
pag-itugyan sa gusto magpatay sa imo.”

17 Nagsiling si Jeremias kay Zedekia, “Amo ini ang ginasiling sang GINOONG Dios nga
Makagagahom, ang Dios sang Israel: Kon magsurender ka sa mga opisyal sang hari sang
Babilonia, maluwas mo ang imo kabuhi kag indi pagsunugon ini nga siyudad. Ikaw kag
ang imo panimalaymabuhi.

18Perokon indi ka ganimagsurender, itugyan ini nga siyudad samga taga-Babilonia, kag
sunugon nila ini kag indi ka gid makapalagyo sa ila.”

19Nagsiling siHaringZedekia, “Nahadlokako samga Judionganagadampig samga taga-
Babilonia. Basi kon itugyan ako sangmga taga-Babilonia sa ila kag sakiton nila ako.”

20Nagsabat si Jeremias, “Indi kapag-itugyan sa ila kon tumanonmo langangGINOO. Kon
sundon mo ang akon ginasiling, maluwas ang imo kabuhi, kag wala sing may matabo sa
imo.

21 Pero kon indi ka gani magsurender, amo ini ang ginpahayag sang GINOO sa akon nga
matabo sa imo:

22Ang tanan nga babayi nga nabilin sa imo palasyo pagadal-on sang mga opisyal sang
hari sang Babilonia. Ini nga mga babayi magasiling sa imo: ‘Gintunto ka lang sang imo

* 38:2 taga-Babilonia: sa literal,Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 18, 19 kag 23. † 38:7-8 taga-Ethiopia: sa Hebreo,
taga-Cush
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suod nga mga abyan. Karon nga ang imo mga tiil nagalubong sa lunang, ginbayaan ka
nila.’

23 “Ang tananmo nga asawa kag kabataan pagabihagon sangmga taga-Babilonia. Ikaw
mismo indimakapalagyo sa ila; bihagon ka sang hari sangBabilonia, kag pagasunugon ini
nga siyudad.”

24 Dayon nagsiling si Zedekia kay Jeremias, “Indi ka gid magpanugid sang aton gin-
estoryahan para indi kamapatay.

25Basi konmabalitaan sangmga opisyal nga nag-estoryahanay kita kagmamangkot sila
sa imo, ‘Ano ang inyo gin-estoryahan sang hari? Kon indi kamanugid patyon ka namon.’

26Konmatabo ini, silingonmosila, ‘Nagpakitluoyako sahari nga indiniyaakopag-ibalik
sa balay ni Jonatan paramapatay didto.’ ”

27Nagkadtomatuodangmgaopisyalkay Jeremiaskagginpamangkot siya. Ginsabatniya
sila suno sa ginsiling sang hari sa iya. Gani wala na sila magsagi pangusisa, kay walaman
singmay nakabati sang pag-estoryahanay ni Jeremias kag sang hari.

28 Nagpabilin nga priso si Jeremias didto sa ugsaran sang mga guwardya hasta sang
adlaw nga naagaw ang Jerusalem.

Ang Pagkasakop sang Jerusalem
Amo sini ang pagkasakop sang Jerusalem:

39
1 Sang ikanapulo nga bulan sang ikasiyam nga tuig sang paghari ni Zedekia sa Juda,

nagsalakay si Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag ang iya bilog nga soldado sa
Jerusalem.

2 Kag sang ikasiyam nga adlaw sang ikaapat nga bulan sang ikaonse nga tuig sang
paghari ni Zedekia, naguba sangmga taga-Babilonia angmga pader sang siyudad.

3 Sang masulod na nila ang Jerusalem, nagpungko ang mga opisyal sang hari sang
Babilonia sa Tunga nga Puwertahan.* Sila amo si Nergal Sharezer nga taga-Samgar, si
Nebo Sarsekim nga isa ka pangulo nga opisyal, kag ang isa pa ka Nergal Sharezer nga isa
man kamataas nga opisyal, kag ang iban pa ngamga opisyal sang hari sang Babilonia.

4 Sang makita ini ni Haring Zedekia kag sang tanan niya nga soldado nagpalagyo sila.
Naghalin sila sa siyudad sangkagab-ihon, kagdidto silanag-agi sahardin sanghari, samay
puwertahan sa tunga sang duha ka pader, kag nagderetso sila sa Kapatagan sang Jordan.†

5Pero ginlagas sila sangmga soldado sangBabilonia, kagnaabtan sila sa kapatagan sang
Jerico. Gindakop nila si Zedekia kag gindala kay Haring Nebucadnezar sa Ribla sa duta
sang Hamat, kag didto ginsentensyahan siya ni Nebucadnezar.

6Didto sa Ribla, ginpapatay ni Nebucadnezar angmga anak nga lalaki ni Zedekia sa iya
mismo atubangan. Ginpapatayman niya ang tanan nga opisyal sang Juda.

7 Ginpalukat niya ang mga mata ni Zedekia kag ginpakadenahan siya kag gindala sa
Babilonia.

8 Sa pihak nga bahin, ginsunog sang mga taga-Babilonia ang palasyo sang hari kag ang
mga balay sa Jerusalem, kag ginpangguba nila angmga pader sang siyudad.

9 Sa pagpangulo ni Nebuzaradan nga pangulo sang mga guwardya, ginpangdala sa Ba-
biloniaangmga tawonganabilin sa siyudad, pati atongmganagdampigkayNebuzaradan.

10Pero ginbilin ni Nebuzaradan sa Juda ang pila ka imol gid ngamga tawongawala sing
duta, kag ginhatagan niya sila sangmga talamnan sang ubas kagmga uma.

11 Karon, si Haring Nebucadnezar sang Babilonia nagmando kay Nebuzaradan nga
pangulo sangmga guwardya parte kay Jeremias. Siling niya,

12 “Tatapa si Jeremias, kag indi siya pag-anha. Himua ang bisan ano nga iya gina-
pangabay.”

13Gani gintuman ini ni Nebuzaradannga pangulo sangmga guwardya, ni Nebushazban
nga pangulo nga opisyal, ni Nergal Sharezer nga isa man ka mataas nga opisyal, kag sang
iban pa ngamga opisyal sang hari sang Babilonia.

14Ginpakuha nila si Jeremias didto sa ugsaran sang mga guwardya kag gintugyan kay
Gedalia nga anak ni Ahikam kag apo ni Shafan, nga amo ang nagdala sa iya puli sa iya
balay. Gani nagpabilin si Jeremias sa Juda upod sang iban niya ngamga kasimanwa.

15 Sang didto pa si Jeremias sa prisohan sa ugsaran sang mga guwardya, nagsiling ang
GINOO sa iya:

16 “Magkadto ka kay Ebed Melec nga taga-Ethiopia kag silinga siya nga ako, ang GINOO
nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling, ‘Tumanon ko na ang akon ginsiling

* 39:3nagpungko…saTungangaPuwertahan sapagpakitanganaagawnanilaang siyudadkag silanaangnagakontrolar
sini. † 39:4 Kapatagan sang Jordan: sa Hebreo, Araba
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kontra sa sini nga siyudad. Indi ko ini pagpauswagon kundi laglagon. Makita mo gid
mismo ini ngamatabo.

17 Pero luwason ko ikaw sa sina nga tion. Indi ka pag-itugyan sa mga tawo nga imo
ginakahadlukan.

18 Luwason ko gid ikaw. Indi ka mapatay sa inaway kundi maluwas ka, tungod kay
nagasalig ka sa akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

40
Ginbuy-an si Jeremias

1 May ginhambal ang GINOO kay Jeremias pagkatapos nga ginbuy-an siya ni Neb-
uzaradanngapangulo sangmgaguwardyadidto saRama. Nakadenahan sadto si Jeremias
upod samga bihag ngamga taga-Jerusalem kag taga-Juda nga pagadal-on sa Babilonia.

2 Sang makita ni Nebuzaradan si Jeremias, nagsiling siya kay Jeremias, “Ang GINOO nga
imo Dios nagsiling nga laglagon niya ang Jerusalem.

3 Kag karon natabo ini; ginhimo gid sang GINOO ang iya ginsiling. Natabo ini tanan
tungod kay nagpakasala ang imo mga kasimanwa sa GINOO kag wala sila magtuman sa
iya.

4Pero karon, hukason ko ang imomga kadena kag buy-an ko ikaw. Kon gusto mo, upod
ka sa akon sa Babilonia kag tatapon ko ikaw. Pero kon indi ka, wala sing kaso. Pili ka lang
sa bilog nga lugar kag pagusto ka kon diin kamakadto.

5Kon magpabilin ka gid man, magbalik ka kay Gedalia nga anak ni Ahikam kag apo ni
Shafan. Ginhimo siya sang hari sang Babilonia nga manugdumala sa mga banwa sang
Juda. Mag-estar ka upod sa iya kag sa iya mga katawhan, ukon pagusto ka kon diin ka
makadto.”
Dayon ginhatagan siya ni Nebuzaradan sangmga pagkaon kag regalo kag ginpalakat.
6Kag nagkadto si Jeremias kay Gedalia didto sa Mizpa, kag nag-estar siya didto upod sa

mga tawo nga nagkalabilin.

Ang Pagdumala ni Gedalia sa Juda
(2 Har. 25:22-24)

7May pila ka opisyal sangmga soldado sang Juda kaupod sang ila mga tinawo ngawala
magsurender sa Babilonia. Didto sila sa kaumahan nagtiner. Nakabalita sila nga ginhimo
sang hari sang Babilonia si Gedalia nga gobernador sang tanan nga tawo sa Juda ngawala
ginbihag pa-Babilonia, nga puwerte kaimol.

8Gani nagkadto ini nga mga opisyal kay Gedalia sa Mizpa. Ini nga mga opisyal amo sila
ni Ishmael nga anak ni Netania, Johanan kag Jonatan nga mga anak ni Karea, Seraya nga
anak ni Tanhumet, ang mga anak nga lalaki ni Efai nga taga-Netofa, kag si Jaazania nga
taga-Maaca. Nag-upodman sa ila ang ila mga tinawo.

9Nagsumpa si Gedalia sa ila kag sa ilamga tinawo, “Indi kamomahadlok sa pagpasakop
samga taga-Babilonia.* Mag-estar lang kamo sa sini nga duta kagmag-alagad sa hari sang
Babilonia, kagmanginmaayo ang tanan sa inyo.

10Ako mismomagatiner diri sa Mizpa sa pagrepresentar sa inyo sa mga taga-Babilonia
konmag-abot sila diri sa aton. Mag-estar kamo sabisandiinngabanwanganaagawninyo,
kag magpangharvest kamo sang mga ubas, mga olibo, kag iban pa nga mga prutas, kag
tagua ninyo ini sa inyomga suludlan.”

11Nabalitaanman sang tanan nga Judio nganagpalagyo saMoab, Ammon, Edom, kag sa
iban ngamga nasyon ngamay ginbilin si Haring Nebucadnezar ngamga tawo sa Juda kag
ginhimo niya nga gobernador nila si Gedalia nga anak ni Ahikam kag apo ni Shafan.

12 Gani nagbalik sila tanan sa Juda halin sa nagkalain-lain nga lugar nga sa diin sila
naglalapta, kag nagkadto sila kay Gedalia sa Mizpa. Dayon nagpangharvest sila sang
madamo gid ngamga ubas kag iban pa ngamga prutas.

13 Sang ulihi si Johanan nga anak ni Karea kag ang iban pa nga mga opisyal sang mga
soldado nga wala magsurender sa Babilonia nagkadto kay Gedalia sa Mizpa

14 kag nagsiling, “Wala ka bala makahibalo nga si Haring Baalis sang Ammon nagsugo
kay Ishmael nga anak ni Netania sa pagpatay sa imo?” Pero indi magpati si Gedalia sa ila.

15 Pagkatapos sadto, nagpakigkita si Johanan kay Gedalia sa sekreto kag nagsiling,
“Patyon ko si Ishmael nga wala sing may makahibalo. Ngaa pabay-an ta lang siya sa
pagpatay sa imo? Amo ina ang mangin kabangdanan nga maglalapta kag magkaladula
angmga Judio nga nagkalabilin diri sa Juda nga ginadumalahanmo.”

* 40:9 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 10.
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16 Pero nagsiling si Gedalia kay Johanan, “Indi ina paghimua. Indi matuod ang imo
ginasiling parte kay Ishmael.”

41
Ginpatay si Gedalia

1 Ining si Ishmael anak ni Netania kag apo ni Elishama. Miyembro siya sang harianon
nga pamilya kag isa sa mga opisyal sang hari sadto anay. Karon, sang ikapito nga bulan
sang sadto nga tuig, nagkadto si Ishmael kay Gedalia didto sa Mizpa kaupod sang napulo
ka tawo. Kag samtang nagakaon sila,

2 nagtindog si Ishmael kag ang napulo ka tawo nga kaupod niya kag ginpatay nila
si Gedalia paagi sa espada. Gani napatay ang ginhimo sang hari sang Babilonia nga
gobernador sa Juda.

3Ginpamatayman nila ni Ishmael ang tanan nga opisyal sangmga Judio didto saMizpa,
pati angmga soldado nga taga-Babilonia.*

4Pagkaaga, sa wala pa singmay nakahibalo nga ginpatay si Gedalia,
5 may 80 ka tawo nga nagapakadto sa Mizpa halin sa Shekem, Shilo, kag Samaria.

Ginbarbasan nila ang ila mga burangos, gin-gisi ang mga bayo, kag ginpilas ang ila mga
lawas, tungodkaynagapangasubo sila. Maydala sila ngamgahaladnga regalo kag insenso
para ihalad sa templo sang GINOO.

6Ginsugata sila ni Ishmael nga nagahilibion halin sa Mizpa. Nagsiling si Ishmael sa ila,
“Dali kamo, tan-awa ninyo ang natabo kay Gedalia.”

7 Pag-abot nila sa siyudad, ang iban sa ila ginpamatay ni Ishmael kag sang iya mga
kaupod, kag pagkatapos ginhulog ang ila mga bangkay sa buho nga pulunduhan sang
tubig.

8Angnapulo sa ilawala ginpamataykaynagsiling sila kay Ishmael, “Indi kamipagpatya!
Ihatag namon sa imo ang amonmga trigo, barley, lana kag honey nga natago sa uma.”

9 Ang buho nga ginhulugan ni Ishmael sang mga bangkay nga iya ginpamatay upod
sa bangkay ni Gedalia ginpakutkot sadto ni Haring Asa sang ginasalakay sila ni Haring
Baasha sang Israel. Ginpuno ini ni Ishmael sangmga bangkay.

10Ginpamihag dayon ni Ishmael angmga tawo nga nabilin saMizpa—angmga anak nga
babayi sang hari kag ang mga katawhan nga gintugyan ni Nebuzaradan kay Gedalia nga
iya tatapon. Dayon naglakat si Ishmael pabalik sa Ammon dala ini ngamga bihag.

11Karon, nabalitaan ni Johanan nga anak ni Karea kag sang mga kaupod niya nga mga
opisyal sangmga soldado ang pagpamatay ni Ishmael.

12 Gani gintipon nila ang tanan nila nga tinawo kag naglakat sa pagpakig-away kay
Ishmael. Naabtan nila siya malapit sa dako nga punong sa Gibeon.

13Pagkakita sangmgabihagni Ishmael kay Johanankag sakaupodniyangamgaopisyal,
nalipay sila.

14Tanan sila nga ginbihag ni Ishmael halin sa Mizpa nagdalagan pakadto kay Johanan.
15Pero si Ishmael kag ang iya walo ka tinawo nagpalagyo sa Ammon.
16 Dayon gintipon ni Johanan kag sang kaupod niya nga mga opisyal ang tanan nga

ginbihag ni Ishmael halin sa Mizpa pagkatapos sang pagpatay niya kay Gedalia nga anak
ni Ahikam. Halin didto sa Gibeon,

17nagkadto sila sa Gerut Kimhammalapit sa Betlehem, nga sa diin nagpreparar sila sa
pagkadto sa Egypt.

18 Kay nahadlok sila sa mga taga-Babilonia tungod kay ginpatay ni Ishmael si Gedalia
nga ginhimo sang hari sang Babilonia nga gobernador sang Juda.

42
Nagpangabay ang Katawhan kay Jeremias ngaMagpangamuyo Siya para sa Ila

1 Karon, nagpalapit kay Jeremias si Johanan nga anak ni Karea, si Jezania nga anak ni
Hoshaya, kag angmga kaupod nila ngamga opisyal sangmga soldado, pati ang tanan nga
tawo halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon.

2 Nagsiling sila kay Jeremias, “Nagapangabay kami sa imo nga magpangamuyo ka sa
GINOO nga imo Dios para sa amon nga mga nabilin. Nakita mo nga madamo kami sang
una, pero subong diutay na lang.

3Magpangamuyo ka sa GINOO nga imo Dios nga ipahayag niya sa amon kon diin kami
makadto kag kon ano ang dapat namon himuon.”

* 41:3 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 18.
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4 Nagsabat si Jeremias, “Sige, mangamuyo ako sa GINOO nga inyo Dios para sa inyo
ginapangabay, kag sugiran ko kamo kon ano ang iya isiling. Wala gid ako sing itago sa
inyo.”

5 Dayon nagsiling sila kay Jeremias, “Kabay pa nga ang GINOO nga imo Dios mangin
matuod kag masaligan nga saksi kontra sa amon kon indi namon pagtumanon ang tanan
nga isiling niya sa amon paagi sa imo.

6Bisanmagustuhanman namon ini ukon indi, tumanon gid namon ang GINOO nga aton
Dios, paramanginmaayo ang tanan para sa aton.”

7Pagkaligad sang napulo ka adlaw, naghambal ang GINOO kay Jeremias.
8 Gani ginpatawag ni Jeremias si Johanan kag ang tanan nga kaupod niya nga mga

opisyal sang mga soldado, pati ang tanan nga katawhan halin sa pinakakubos hasta sa
pinakadungganon.

9Nagsiling si Jeremias sa ila, “Ginpangabay ninyo ako sa pagpakighambal sa GINOO, ang
Dios sang Israel, kag amo ini ang iya sabat:

10 ‘Kon magpabilin kamo sa sini nga duta pabangunon ko kamo kag patindugon liwat
kag indi ko kamo paglaglagon. Kay nagkasubo gid ako sa kalaglagan nga ginpadala ko sa
inyo.

11Ako, ang GINOO, nagasiling nga indi na kamomagkahadlok sa hari sang Babilonia kay
kaupod ninyo ako kag luwason ko kamo sa iya.

12 Kaluoyan ko kamo. Hikuton ko siya nga kaluoyan niya kamo, nga tugutan niya nga
magpabilin kamo sa inyo duta.’

13 “Pero kon indi kamomagtuman sa GINOO nga inyo Dios kagmagsiling kamo nga, ‘Indi
kamimagpabilin sa sini nga duta

14 kundi makadto kami sa Egypt kag didto mag-estar kay wala gid didto sang inaway
ukon gutom,’

15amo ini ang isiling sa inyo sangGINOO ngaMakagagahom, angDios sang Israel: ‘Kamo
ngamganabilin nga katawhan sang Juda, kon desidido gidmankamonga didtomag-estar
sa Egypt,

16 ang inaway kag gutom nga inyo ginakahadlukan magasunod sa inyo, kag didto
mapatay kamo.

17Huo, ang tanan nga gustomag-estar sa Egyptmapatay sa inaway, gutom, kag balatian.
Wala gid sing bisan isa sa ila ngamakaluwas ukonmakapalagyo sa kalaglagannga ipadala
ko sa ila.’

18 “Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel,
‘Subong nga ang akon puwerte nga kaakig ginpaagom ko sa katawhan sang Jerusalem,
ipaagom ko man ang akon kaakig sa inyo kon magkadto kamo sa Egypt. Pakamalauton
kamo kag kangil-aran sangmga tawo. Pakalainon nila kamo kag yagutaon, kag indi na gid
kamomakabalik sa inyo duta.’

19 “Kamo nga mga nabilin nga katawhan sang Juda, nagasiling ang GINOO nga indi gid
kamomagkadto sa Egypt. Tandai gid ninyo ining ginapaandam ko sa inyo subong.

20 Indi gid maayo ining inyo ginhimo! Nagpangabay kamo sa akon nga magdangop ako
sa GINOO nga inyo Dios para sa inyo kag nagsiling pa kamo nga tumanon gid ninyo ang
tanan nga isiling niya sa inyo.

21Pero karon nga ginsugid ko sa inyo ang tanan nga ginsiling sang GINOO nga inyo Dios,
wala ninyo ini pagtumana.

22Gani ginasiguro ko sa inyongamapatay gid kamo sa inaway, gutom, kagbalatiandidto
sa Egypt, nga sa diin gusto ninyomag-estar.”

43
Gindala si Jeremias sa Egypt

1 Pagkatapos hambal ni Jeremias sa tanan nga tawo sang ginsiling sang GINOO nga ila
Dios parte sa ila,

2 nagsiling sa iya si Azaria nga anak ni Hoshaya, si Johanan nga anak ni Karea, kag
ang iban pa nga mga hambog nga tawo, “Nagabutig ka! Ang GINOO nga aton Dios wala
nagpadala sa imo sapagsiling sa amonnga indi kamimagkadto saEgypt sapag-estar didto.

3 Si Baruc nga anak ni Neria nagasulsol sa imo nga itugyan kami sa mga taga-Babilonia,
para patyon nila kami ukon bihagon pa-Babilonia.”

4Gani si Johanan kag ang mga kaupod niya nga mga opisyal sang mga soldado, kag ang
tanan nga tawo, wala magtuman sa sugo sang GINOO ngamagpabilin sa Juda.
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5Sa baylo, gindala ni Johanan kag sangmga kaupod niya ngamga opisyal angmga tawo
pakadto sa Egypt. Ini ngamga tawo amoanay ang nagbalik sa Juda halin sa nagkalain-lain
nga nasyon nga sa diin sila naglalapta.

6Lakip sa ila amo angmga lalaki, babayi, kabataan,mga anak nga babayi sang hari sang
Juda, kag iban pa nga gintugyan ni Nebuzaradan nga pangulo sang mga guwardya kay
Gedalia nga anak ni Ahikam kag apo ni Shafan. Gindala man nila si Propeta Jeremias kag
si Baruc nga anak ni Neria.

7Wala nila pagtumana ang GINOO kag nagkadto gid sila sa Egypt, hasta sa Tapanhes.
8Didto sa Tapanhes, nagsiling ang GINOO kay Jeremias,
9 “Samtang nagatan-aw ang katawhan sang Juda, magkuha ka sang dalagko nga mga

bato kag ilubong sa duta, sa tunga sang alagyan* pasulod sa palasyo sang hari sang Egypt†
sa Tapanhes.

10Magsiling ka dayon sa ila nga ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel,
nagasiling, ‘Ipadala ko ang akon alagad nga si Haring Nebucadnezar sang Babilonia, kag
iplastar ko ang iya trono kag harianon nga tolda sa sini nga mga bato nga ginpalubong ko
sa tunga sang alagyan.

11 Salakayon niya ang Egypt kag patyon ang mga natalana nga patyon kag bihagon ang
mga natalana nga bihagon. Patyon sa inaway ang natalana ngamapatay sa inaway.

12 Sunugon niya ang mga templo sang mga dios-dios sang Egypt, kag ang mga dios-dios
mismo magakalasunog. Dayon bihagon niya ang mga tawo pa-Babilonia. Limpyuhan
niya ang duta sang Egypt sangmga tawo pareho sang paglimpyo sangmanugbantay sang
karnerosang iyabayongamaymgakuto. Kagmagahalin siNebucadnezarnga indimaano.

13Panggub-onniya ang ginapakabalaanngamgahaligi saHeliopolis‡ sa Egypt. Sunugon
gid niya angmga templo sangmga dios-dios sa Egypt.’ ”

44
AngMensahi sang Dios samga Israelinhon sa Egypt

1 Nagsiling ang GINOO kay Jeremias parte sa tanan nga Judio nga nagaestar sa north
sang Egypt—samgabanwa sangMigdol, Tapanhes, kagMemfis—kag pati ang sa south sang
Egypt.

2 Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel: “Kamo
mismo nakakita sang grabe nga kalaglagan nga ginpadala ko sa Jerusalem kag sa tanan
nga banwa sang Juda. Guba na ini subong kag wala na singmay nagaestar

3 tungod sa kalautan nga ginhimo sang ila mga pumuluyo. Ginpaakig nila ako paagi sa
pagsunog sang insenso kag pagsimba sa mga dios-dios nga wala gani nila makilal-i ukon
sang ila mga katigulangan.

4Permi ko sila ginapadal-an sang mga propeta nga akonmga alagad sa pagpaandam sa
ila nga indi nila paghimuon inangmakangilil-ad nga butang nga akon ginakaugtan.

5 Pero wala gid sila magpamati ukon magtuman sa mga propeta. Wala sila magbiya sa
ila kalautan ukonmag-untat sa pagsunog sang insenso sa iban ngamga dios.

6 Gani ginpaagom ko sa ila ang akon puwerte nga kaakig. Daw sa kalayo ini nga
naglamon sa mga banwa sang Juda kag sa Jerusalem, kag nangin mamingaw ini nga mga
lugar kag guba hasta subong.

7“Ganiako, angGINOONGDiosngaMakagagahom, angDios sang Israel, nagapamangkot:
Ngaa ginalaglag ninyo ang inyo kaugalingon? Gusto bala ninyo ngamaubos angmga tawo
sang Juda—angmga lalaki, babayi, kabataan kagmga lapsag?

8Ngaa nga ginapaakig gid ninyo ako sa inyo ginhimo nga mga dios-dios? Ginasunugan
paninyo ini sang insensodiri saEgypt, nga inyoginaestaransubong. Ginalaglag langninyo
ang inyo kaugalingon kag ginahimo nga kangil-aran kag kahuy-anan sa tanan nga nasyon
sa kalibutan.

9Nalimtan na bala ninyo ang mga kalautan nga ginhimo sang inyo mga katigulangan
kag sangmga hari kagmga rayna sang Juda, kag angmga kalautan nga ginhimo ninyo kag
sang inyomga asawa sa Juda kag Jerusalem?

10Hasta subong wala kamo magpaubos sang inyo kaugalingon kag magtahod sa akon.
Walamankamomagtuman sa akon kasuguan kagmga pagsulundannga akon ginhatag sa
inyo kag sa inyomga katigulangan.

11 “Gani ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel, handa na sa paglaglag
sa inyo kag sa bilog nga Juda.

* 43:9 saduta, sa tungasangalagyan: Indi klaroangbuot silingon sangHebreo sini. † 43:9hari sangEgypt: saHebreo,
Faraon. ‡ 43:13Heliopolis: sa literal, balay sang adlaw
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12Kamo nga mga nabilin nga buhi sa Juda nga nagpamilit gid nga magkadto kag mag-
estar diri sa Egypt,mapatay kamo tananhalin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon.
Huo, mapatay kamo diri sa inaway ukon gutom. Pakamalauton kamo, kangil-aran,
pakalainon, kag yagutaon.

13Himuon ko sa inyo diri sa Egypt ang akon ginhimo sa Jerusalem. Silutan koman kamo
paagi sa inaway, gutom, kag balatian.

14Mapatay kamo tanan, kamo nga mga nabilin nga buhi sa Juda nga nag-estar diri sa
Egypt. Indi na kamo makabalik pa sa Juda, nga sa diin gusto ninyo makabalik liwat kag
makaestar. Wala singmaymakabalik sa inyo luwas sa pila lang ngamakapalagyo.”

15Madamogidngamga Judio angnagtipon sapagpamati kay Jeremias. Ini silanagaestar
sa north kag sa south sang Egypt. Karon, ang tanan nga lalaki nga nakahibalo nga ang ila
mga asawa nagasunog sang insenso sa iban nga mga dios, kag ang tanan nga babayi nga
nagatipon didto, nagsiling kay Jeremias,

16 “Indi kamimagpamati sa ginasiling mo sa amon sa ngalan sang GINOO!
17 Himuon gid namon ang tanan nga gusto namon himuon: Magasunog kami sang

insenso sa amon diosa nga ‘Rayna sang Langit’ kagmagahalad kami sa iya sang halad nga
ilimnon pareho sang ginhimo namon sa mga banwa sang Juda kag sa mga dalan sang
Jerusalem. Amo man ini ang ginhimo sang amon mga katigulangan kag sang amon mga
hari kag mga opisyal. Sadto nga tion maayo ang amon kahimtangan; madamo kami sang
pagkaon kag wala singmaymalain nga natabo sa amon.

18 Pero sang mag-untat kami sunog sang insenso sa Rayna sang Langit kag wala na
maghalad sang halad nga ilimnon sa iya, nawad-an kami sang tanan, kag nagakalamatay
sa inaway kag gutom.”

19 Nagsiling man ang mga babayi, “Sang nagsunog kami sang insenso sa Rayna sang
Langit kagnaghalad sanghaladnga ilimnonsa iya, kagnagluto sang tinapay sa iyadagway,
nahibaluan ini sang amon bana.”

20Dayon nagsiling si Jeremias sa ila tanan, samga lalaki kagmga babayi nga nagabulos-
bulos sabat sa iya,

21 “Nagahunahuna bala kamo nga ang GINOO wala nakahibalo nga kamo kag ang inyo
mga katigulangan, ang inyo mga hari kag mga opisyal, kag ang tanan nga pumuluyo
nagsunog sang insenso samga banwa sang Juda kag samga dalan sang Jerusalem?

22Kag sang indi na mabatas sang GINOO ang inyo kalautan kag ang inyo makangilil-ad
ngamga binuhatan, ginhimo niya ang inyo duta nga talamayon kagmamingaw, nga wala
na singmay nagaestar, pareho sang natabo subong.

23 Natabo ini nga kalaglagan sa inyo tungod kay nagsunog kamo sang insenso kag
nagpakasala sa GINOO. Wala kamomagtuman sa iya kasuguan ukonmagsunod sa iyamga
pagsulundan kagmga pagpanudlo.”

24Nagsiling pa si Jeremias sa tanan nga tawo didto, pati sa mga babayi, “Pamatii ninyo
angmensahi sang GINOO, kamo nga katawhan sang Juda nga nagaestar diri sa Egypt.

25Amoini angginasiling sangGINOOngaMakagagahom, angDios sang Israel: ‘Gintuman
gid ninyo kag sang inyo mga asawa ang inyo ginpromisa nga magsunog sang insenso kag
maghalad sang halad nga ilimnon sa Rayna sang Langit. Sige, padayuna ninyo ang inyo
ginahimo. Tumana gid ninyo ang inyo ginpromisa.

26Pero pamatii ninyo ang akon ginasiling, kamo nga katawhan sang Juda nga nagaestar
diri sa Egypt. Ginasumpa ko sa akon kaugalingon nga wala na sing may makagamit sa
inyo sang akon makagagahom nga ngalan. Wala na sing may makasumpa sing pareho
sini: “Nagasumpa ako sa ngalan sang buhi nga Ginoong DIOS.”

27Kay imbes nga bantayan ko kamo para sa inyo kaayuhan, halitan ko kamo. Magakala-
matay kamodiri sa Egypt paagi sa inaway ukon gutomhasta ngawala singmaymabilin sa
inyo.

28Kon may mabilin gid man sa inaway kag makabalik sa Juda, diutay gid lang. Dayon
mahibaluan sangmganabilin nga katawhan sang Judanganagaestar subong diri sa Egypt
kon kay sin-o pulong ang natuman—ang akon ukon ang ila.

29Amo ini ang tanda nga silutan ko gid kamo sa sini nga lugar, para mahibaluan ninyo
ngamatuman gid ang kalaglagan nga ginsiling ko kontra sa inyo:

30 Itugyanko si FaraonHofrangahari sangEgypt sa iyamgakaawaynga gustomagpatay
sa iya, subong nga gintugyan ko si Haring Zedekia sang Juda sa iya kaaway nga si Haring
Nebucadnezar sang Babilonia nga gusto manmagpatay sa iya.’ ”

45
AngMensahi kay Baruc
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1 Sang ikaapat nga tuig sang paghari ni Jehoyakim nga anak ni Josia sa Juda, ginsulat ni
Baruc sa linukot nga sululatan ang gindikta sa iya ni Propeta Jeremias.

2 Siling ni Jeremias, “Baruc, amo ini ang ginasiling sang GINOO, ang Dios sang Israel, sa
imo:

3 ‘Nagsiling ka nga kaluluoy ka, kay ginadugangan sang GINOO ang imo kasakit. Gi-
nakapoy ka na sa pag-ugayong kag wala sing kapahuwayan.’

4 “Baruc, nagasiling pa gid ang GINOO, ‘Gub-on ko ang ini nga nasyon nga akon ginpatin-
dog. Gabuton ko ang akon gintanom. Himuon ko ini sa bilog nga duta.

5Ti,magahandomkapa sang dalagko ngamga butang para sa imo kaugalingon? Indi na
lang, kay padal-an ko sang kalaglagan ang tanan nga katawhan, pero ikaw ya luwason ko
bisan diin kamakadto. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

46
AngMensahi para samgaNasyon

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa mga nasyon:
2AngMensahi Parte sa Egypt:
Amo ini ang mensahi kontra sa mga soldado ni Faraon Neco nga hari sang Egypt. Ini

sila ginpierdi ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia didto sa Carkemishmalapit sa Suba
sangEuphrates, sang ikaapat nga tuig sangpaghari ni Jehoyakimnga anakni Josia sa Juda:

3 “Ipreparar ninyo ang inyo mga taming, dalagko kag gagmay, kag maglakat kamo sa
inaway!

4 Ipreparar man ninyo ang inyo mga kabayo kag sakyi ninyo. Isuksok ang inyo mga
helmet, baira ang inyomga bangkaw, kag itakod ang inyomga panaming.

5 Pero ano ining akon nakita? Nahadlok kamo kag nagaisol. Napierdi kamo kag
nagpalalagyo singmadasig nga wala sing bulobalikid tungod sa kahadlok.

6 Makusog kamo kag madasig magdalagan, pero indi gihapon kamo makapalagyo.
Malaglag gid kamomalapit sa Suba sang Euphrates.

7 “Ano ina nga nasyon nga nagagamhanan, pareho sang Suba sang Nilo nga nagaawas
ang tubig hasta sa pangpang?

8 Ina amo ang Egypt; nagagamhanan ini pareho sang Suba sang Nilo nga nagataas ang
tubig hasta sa pangpang. Nagsiling ang Egypt, ‘Nagagamhanan ako kagmangin pareho sa
baha ngamagatabon sa kalibutan. Laglagon ko angmga siyudad kagmga katawhan sini.’

9 “Sige, mga taga-Egypt, padalagana na ninyo ang inyo mga kabayo kag mga karwahe!
Magsalakaynakamopati ang tananninyongakadampighalin saEthiopia,* Put, kagLydia,
ngamga sagad sa paggamit sangmga taming kagmga pana.

10 Pero magadaog ang Ginoong DIOS nga Makagagahom sa sini nga inaway. Sa sini nga
adlaw magabalos siya sa iya mga kaaway. Ang iya espada daw sa gutom nga sapat nga
magalamon sa ila kag magainom sang ila dugo hasta nga mabusog. Ang ila mga bangkay
daw sa mga halad para sa Ginoong DIOS nga Makagagahom didto sa kadutaan sa north,
malapit sa Suba sang Euphrates.

11 “Kamo nga mga pumuluyo† sang Egypt, bisan magkadto pa kamo sa Gilead sa
pagpangita sang bulong, ang tanan ninyo nga bulong wala sing pulos kag indi makaayo
sa inyo.

12Mahibaluansangmganasyonsabilogngakalibutanang inyokahuy-anankagpaghibi.
Ang inyomga soldadomagakalatumba nga nagasinampawanay.”

13Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa pagsalakay ni Haring
Nebucadnezar sang Babilonia sa Egypt:

14 “Jeremias, isugid ini sa Egypt. Isugid ini sa Migdol, sa Memfis kag sa Tapanhes:
Magpreparar kamo kay ang espada handa na sa paglaglag sa inyo.

15 Ngaa bala nga nagpalalagyo ang inyo maisog nga mga soldado?‡ Nagpalalagyo sila
tungod kay gintabog sila sang GINOO.

16Ang inyomga soldadomagakalatumba nga nagasinampawanay. Magasiling sila, ‘Dali
na, mapuli kita sa atonmga kasimanwa, sa duta nga aton natawhan, paramakalikaw kita
sa espada sang aton kaaway.’

17 Kag didto magasiling sila, ‘Ang Faraon nga hari sang Egypt palawakal lang, kag
ginpaligad niya ang iya kahigayunan.’

18 “Ako, ang buhi nga Hari, ang GINOO nga Makagagahom, nagasumpa nga may maga-
salakay sa Egypt nga labaw gid sang sa iya, pareho sang Bukid sang Tabor sa tunga sang
kabukiran, ukon sang Bukid sang Carmel sa higad sang baybay.

* 46:9 Ethiopia: saHebreo, Cush † 46:11mgapumuluyo: sa literal, birhenngaanaknga babayi ‡ 46:15maisog nga
mga soldado: ukon, gamhanan nga dios nga si Apis
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19 Kamo nga mga pumuluyo sang Egypt, maghimos na kamo sang inyo dalal-on, kay
bihagon kamo. Malaglag ang Memfis kag mangin mamingaw ini kag wala sing may
mabilin nga tawo.

20 Ang Egypt pareho sang bataon nga babayi nga baka, pero may sapat-sapat nga
magasalakay sa iya halin sa north.

21Bisan ang iya ginbayaran ngamga soldadomagaisol kagmagapalalagyo. Daw pareho
lang sila sa bataon nga mga baka nga ginpatambok para ihawon. Matabo ini kay tion na
nga silutan kag laglagon angmga taga-Egypt.

22 Magapalagyo ang mga taga-Egypt nga daw sa man-og nga nagasagirit samtang
nagasalakay angmga kaaway. Ini sila magasalakay ngamaymgawasay pareho sangmga
tawo nga nagapanapas sang kahoy.

23Pamatyon nila angmga taga-Egypt nga daw sa nagapanapas sila sangmga kahoy nga
madabong. Madamo pa sila sang samga apan; indi sila maisip.

24Mahuy-an gid ang mga taga-Egypt. Itugyan sila sa mga kamot sang mga katawhan sa
north.”

25Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO ngaMakagagahom, ang Dios sang Israel, “Silutan
ko na si Amon, ang dios-dios sang Tebes, kag ang iban pa nga dios-dios sang Egypt. Silutan
koman ang hari sang Egypt§ kag ang iyamga pangulo, pati angmga nagasalig sa iya.

26 Itugyan ko sila kay Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag sa iya mga opisyal nga
gusto magpatay sa ila. Pero sa ulihi pagaestaran liwat ang Egypt pareho sang una. Ako,
ang GINOO, ang nagasiling sini.

27 “Pero kamo nga mga Israelinhon ngamga kaliwat sang akon alagad nga si Jacob, indi
kamo magkahadlok ukon magpakulba. Kay luwason ko gid kamo halin sa malayo nga
lugar nga sa diin ginbihag kamo. Magkabuhi kamo liwat nga malinong kag wala sing
katalagman, kag wala na singmaymagpahadlok sa inyo.

28Gani indi gid kamo mahadlok, kamo nga mga kaliwat sang akon alagad nga si Jacob,
kay kaupod ninyo ako. Laglagon ko sing bug-os ang tanan nga nasyon nga sa diin
ginpalapta ko kamo, pero kamo indi ko paglaglagon sing bug-os. Disiplinahon ko kamo,
pero suno sa nagakabagay sa inyo. Indi puwede nga indi ko kamo pagsilutan. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

47
AngMensahi Parte sa Filistia

1 Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa Filistia sa wala pa
ginsalakay sang hari sang Egypt* ang Gaza:

2 “May nasyon nga magasalakay halin sa north nga daw sa nagaawas nga ililigan sang
tubig. Lapawanniya angduta kag ang tanannga ara sa sini, ganimalaglag angmgabanwa
kagangmgapumuluyosini. Magasinggit angmga tawosakahadlok, kagmagahibi sila sing
mabaskog.

3Mabatian nila ang paglinagapak sang tiil sang mga kabayo kag ang gahod sang mga
karwahe. Angmga amay indi namagbalikid sa pagbulig sa ila kabataan. Magahuyhoy na
lang ang ila mga abaga.†

4Kay nag-abot na ang tion nga laglagon ang tanan nga Filistinhon kaupod ang ila mga
kadampig halin sa Tyre kag Sidon. Laglagon gid sang GINOO ang mga Filistinhon, ang
katawhan nga naghalin sa isla sang Caftor.‡

5 Ang mga taga-Gaza magapakalbo sa pagpakita sang ila pagpangasubo, kag ang mga
taga-Ashkelon magahipos sing masinulub-on. Kamo nga mga pumuluyo sa kapatagan,
hasta san-o pa bala ang pagpilas ninyo sang inyo kaugalingon sa pagpakita sang inyo
pagpangasubo?

6 Nagapamangkot kamo kon san-o pa ako mag-untat sa pagsilot sa inyo paagi sa akon
espada? Ginasilingan ninyo ako nga ibalik ko ini sa iya tagob kag pabay-an lang kamo.

7 Pero paano ini mag-untat kay ginamanduan ko ini sa pagsalakay sa Ashkelon kag sa
katawhan nga nagaestar malapit sa dagat?”

48
AngMensahi Parte saMoab

1 Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, parte sa
Moab:

§ 46:25 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon * 47:1 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon † 47:3 abaga: sa literal,
kamot ‡ 47:4 Caftor: ukon, Crete
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“Kaluluoy angNebo kaypagalaglagon ini. Mahuy-an kag agawonangKiriataim, kag ang
iya dalangpan samataas nga lugar magakalarumpag.

2 Indi na pagdayawon angMoab. Didto sa Heshbon nagaplano ang kaaway sa paglaglag
sang Moab. Nagasiling sila, ‘Dali, laglagon ta ang Moab.’ Ang banwa sang Madmen
salakayonman sangmga kaaway kagmanginmamingaw ini.

3 Pamatii ninyo ang pagsinggit sa Horonaim tungod sa puwerte nga inaway kag
kalaglagan.

4Malaglag gid angMoab, kagmagahinibi angmga kabataan.
5 Ang mga pumuluyo sang Moab magahinibi sing tudo samtang nagapataklad sila

sa Luhit kag nagapadulhog sa Horonaim. Huo, mabatian ang ila paghinibi tungod sa
kalaglagan.

6 “Luwasa ang inyo kaugalingon! Magpalagyo kamo sa kamingawan.
7Kamongamga taga-Moab,nagasalig kamo sa inyo abilidad kagmanggad, gani bihagon

kamo pati ang inyo dios-dios nga si Kemosh kag ang iya sini ngamga pari kagmga opisyal.
8 “Magaabot ang manuglaglag sa kada banwa kag wala sing banwa nga makaluwas.

Malaglag pati ang mga banwa sa kapatagan kag sa pulopatag sa ibabaw sang bukid.
Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

9May pakpak lang kuntani ang Moab para makalupad siya palayo,* kay indi na pag-
estaran angmga banwa sini kagmanginmamingaw na ini.

10 Pakamalauton ang tawo nga nagapatumbaya sa paghimo sang buluhaton sang GI-
NOOkontra saMoab. Pakamalauton ang tawo nga wala nagapatay samga taga-Moab.

11Matawhay ang pagkabuhi sang Moab halin sang una. Wala gid ini mabihag. Pareho
ini sa bino ngawala pagtanduga ukon pag-ihuwad halin sa isa ka suludlan pakadto sa isa.
Gani ang iya sabor amo gihapon.

12 “Pero magaabot ang tion nga magapadala ako sang mga kaaway nga magaula sang
Moab halin sa iya suludlan kagmagadugmok sini.

13Dayon ikahuya sang Moab ang dios-dios nga si Kemosh, subong nga ginkahuya sang
katawhan sang Israel ang ila pagsalig sa dios-dios sa Betel.

14Nagapabugal angmga taga-Moab ngamgamaisog ang ila mga soldado sa inaway.
15 Pero malaglag gid ang Moab kag ang mga banwa sini. Pamatyon ang pinakamaayo

nila nga mga pamatan-on. Ako, ang GINOO nga Makagagahom nga Hari, ang nagasiling
sini.

16 “Madali na lang ang kalaglagan sangMoab.
17Magpangasubokamo, tanankamongakadampig sangMoab!† Magsiling kamo, ‘Tapos

na angMoab! Nabali na ang iya baston, ang baston nga simbolo sang iya pagkagamhanan
kag pagkabantog.’

18 “Kamo nga mga pumuluyo sang Dibon, magpaubos kamo kag magpungko sa yab-ok,
kay angmanuglaglag sangMoabmagasalakayman sa inyo kag panggub-on niya ang inyo
napaderan ngamga banwa.

19Kamo nga nagaestar sa Aroer, magtindog kamo sa higad sang dalan kag magbantay.
Magpamangkot kamo samga nakapalagyo kon ano ang natabo.

20 Magasabat sila, ‘Nalaglag kag nahuy-an ang Moab. Gani magpangasubo kamo kag
maghibi. Isinggit ninyo sa Arnon nga nalaglag angMoab.’

21“Pagasilutanmanangmgabanwasapulopatag sa ibabawsangbukid: angHolon, Jaza,
Mefaat,

22Dibon, Nebo, Bet Diblataim,
23Kiriataim, Bet Gamul, Bet Meon,
24 Keriot kag Bozra. Magaabot na ang silot sa tanan nga banwa sang Moab, sa malayo

man ukon samalapit.
25 Wala na sing gahom ang Moab, gani maluya na ini subong. Ako, ang GINOO, ang

nagasiling sini.
26 “Hubuga ang Moab, kay nagrebelde siya sa akon. Magaligid siya sa iya kaugalingon

nga suka kagmangin kaladlawan siya.
27Kamo ngamga pumuluyo sangMoab, indi bala nga ginyaguta ninyo ang Israel? Ngaa,

nadakpan bala siya sa pagpangawat? Ti, ngaa nagalungo-lungo gid kamo sa pagyaguta sa
iya?

28Maghalin na kamo sa inyomga banwa kagmag-estar sa pil-as,‡ pareho samga pating
nga nagapugad samga pangpang.

* 48:9Maypakpak lang…palayo: ukon,AsiniangMoabparawala singmaymagtubongamga tanom. † 48:17kadampig
sangMoab: ukon, nagaestar sa palibot sangMoab. ‡ 48:28 pil-as: ukon, kabatuhan
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29 Puwerte gid kamo ka bugalon. Nabatian ko kon daw ano kamo ka bugalon kag
matinaas-taason.

30Ako, ang GINOO, nakahibalo kon daw ano kamo kahambog, pero wala ini sing pulos.
31Gani magahibi ako para saMoab kag samga taga-Kir Hareset.§
32Magahibi man ako para sa katawhan sang Sibma, sobra pa sa paghibi ko samga taga-

Jazer. Sibma, pareho ka sang tanom nga ubas nga ang imomga sanga naglambot sa tabok
sang Patay nga Dagat hasta sa Jazer. Pero karon gin-ubos panguha sang manuglaglag ang
imomga bunga.

33 Wala na sing may mabatian nga kinalipay kag sinadya sa mga uma kag sa mga
talamnan sang ubas sa duta sangMoab. Wala na nagailig ang bino sa pulugaan sang ubas.
Wala na sing may nagalinas sang ubas nga nagasininggit sa kalipay. May pagsininggit
matuod pero indi pagsininggit sa kalipay.

34 Ang paghinibi sang mga taga-Heshbon mabatian hasta sa Eleale kag sa Jahaz. Ang
paghinibi sang mga taga-Zoar mabatian hasta sa Horonaim kag sa Eglat Shelishiya. Kay
bisan ang sapa sang Nimrim nagmala na.

35 Pauntaton ko sa Moab atong mga nagahalad sa mga simbahan sa mataas nga mga
lugar kag nagasunog sang insenso sa ila mga dios-dios. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.

36 “Gani nagapangasubo gid ako para saMoab kag samga taga-Kir Hareset, pareho sang
masubo nga sunata sang plawta sa patay. Wala na angmanggad nga ila naangkon.

37 Ang tagsa-tagsa nagapakita sang pagpangasubo paagi sa pagpakalbo, pagpamarbas,
pagpilas sang ila mga kamot, kag pagsuksok sang sako.

38Nagahinibi ang mga tawo sa atop sang ila mga balay kag sa mga plasa, kay ginlaglag
ko angMoab nga daw sa banga nga ginbuka kay wala na singmay naluyag.

39Daw ano ang pagkalaglag sangMoab! Pamatii ang paghinibi sang iyamga pumuluyo.
Nahuy-an gid angMoab, kag ginayaguta ini kag ginakangil-aran sang tanan nga nasyon sa
palibot sini.”

40Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang GINOO, “Tan-awa! Ang kaaway sangMoab pareho
sang agila nga nagalupad sa pagdagit sini.

41Maagawangmga banwa* kag angmabakodngamga kuta sangMoab. Sa sina nga tion
angmga soldado sangMoabmakulbaan pareho sang isa ka babayi ngamanugbata.

42Malaglag gid angMoab tungod sa iya pagrebelde sa akon.
43Ang dangatan sangmga taga-Moab amo ang kahadlok, buho, kag siod.
44Ang bisan sin-o nga magpalagyo sa kahadlok mahulog sa buho. Ang bisan sin-o nga

magguwa sa buho madakpan gihapon sa siod, kay silutan ko gid ang Moab sa gintalana
nga tion. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

45 Ang makaluluoy nga mga nakapalagyo gusto magpanago sa Heshbon. Pero ining
Heshbonnga gin-gamhananayniHaring Sihonnagadabadaba sa kalayo. Ginalamon sang
kalayo angmga bukid nga ginapanaguan sangmga taga-Moab nga gusto sang inaway.

46 “Kaluluoy gid kamo, mga taga-Moab! Nalaglag kamo nga nagasimba sa dios-dios nga
si Kemosh, kag ginbihag ang inyo kabataan.

47 Pero sa ulihi ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang Moab. Ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.” Amo ato angmensahi parte sa Moab.

49
AngMensahi Parte sa Ammon

1Amo ini ang ginsiling sang GINOO parte sa mga Ammonhon:
“Kamo nga mga tawo nga nagasimba sa dios-dios nga si Molec, ngaa ginaestaran ninyo

ang mga banwa sang duta ni Gad? Wala bala sing mga kaliwat si Israel nga magpanubli
sang sini nga duta?

2Ako, ang GINOO, nagasiling nga magaabot ang tion nga ipasalakay ko sa mga kaaway
ang Raba. Ining inyo siyudad pagagub-on kag angmga baryo sa palibot sini pagasunugon.
Sa sini nga paagi mapalayas sangmga Israelinhon angmga nagpalayasman sa ila.

3 “Maghibi kamo sing tudo, kamo nga taga-Heshbon, kay nalaglag ang Ai. Maghibi man
kamo nga taga-Raba! Magsuksok kamo sang sako kag magpakadto-pakari sa kilid sang
pader sa pagpakita sang inyo pagpangasubo. Kay bihagon ang inyo dios-dios nga si Molec
upod sa iyamga pari kagmga opisyal.

§ 48:31 Kir Hareset: ukon, Kir Heres * 48:41mga banwa: ukon, Keriot
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4 Kamo nga mga maluibon, ngaa ginapabugal gid ninyo ang inyo mapatubason nga
mga kapatagan? Nagasalig kamo sa inyo manggad kag nagasiling nga wala sing may
magsalakay sa inyo.

5Ako, angGinoongDIOS ngaMakagagahom,magapadala sa inyo sangmgakaawayhalin
samga nasyon sa palibot ninyo sa pagpahadlok sa inyo. Palayason nila kamo sa inyo duta,
kag wala gid singmaymagbulig sa inyo ngamga nagpalagyo.

6 Pero sa ulihi ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang mga Ammonhon. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

AngMensahi Parte sa Edom
7Amo ini ang ginsiling sang GINOO ngaMakagagahom parte sa Edom:
“DiinnabalaangmgamaalamonsangTeman? Walanabala singmaynabilinngamaayo

maglaygay?
8Kamonganagaestar saDedanmagpalagyo kamokagmagpanago samadalomngamga

kuweba. Kay padal-an ko sang kalaglagan ang mga kaliwat ni Esau sa tion nga silutan ko
sila.

9 Indi bala nga ang mga nagapangharvest sang ubas wala nila ginaubos kuha ang mga
bunga kundi ginabilinan nila? Kag indi bala nga angmga kawatan ginakuha lang nila ang
ila kinahanglan?

10Pero ubuson gid kuha ang tanan nga pagkabutang sangmga kaliwat ni Esau. Kuhaan
ko sang tabon ang ila palanaguan para wala sila sing panaguan. Magakalamatay ang ila
kabataan, mga paryente, kagmga kasilingan. Wala singmaymabilin sa ila.

11 Pero ibilin sa akon ang inyo mga ilo kay tatapon ko sila. Kag ang inyo mga balo nga
babayi makasalig gid sa akon.”

12Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang GINOO, “Kon ang mga inosente gani magaantos,
kamo pa ayhan? Silutan gid kamo!

13Ginasumpa ko gid sa akon kaugalingon nga ang Bozra malaglag. Maurungan gid ang
mga tawo sa kahimtangan sini kag yagutaon nila ini kag pakamalauton. Ang tanan nga
banwa sini mangin guba hasta san-o. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

14 Nabatian ko ang balita halin sa GINOO, nga nagpadala siya sang mensahero sa mga
nasyon sa pagpreparar sa ila sa inaway kag sa paghangkat sa ila sa pagsalakay sa nasyon
sang Edom.

15 Kay siling sang GINOOsa mga taga-Edom, “Himuon ko kamo nga mas kubos sang sa
iban ngamga nasyon, kag pakalainon nila kamo.

16 Nagapabugal kamo nga nagaestar kamo sa batuhon kag mataas nga lugar. Pero sa
inyo nga pagpabugal nga ina kag sa inyo pagpamahog sa iban, ginadayaan lang ninyo ang
inyo kaugalingon. Kay bisan nga parehuon ninyo kataas sa pugad sang agila ang inyo
ginaestaran, laglagon ko gihapon kamo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

17 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Maurungan gid ang mga tawo sa kahimtangan sang
Edom. Ang tanan nga magaagi matingala nga daw sa indi makapati sa natabo sa sini nga
nasyon.

18 Subong nga nalaglag ang Sodom kag Gomora kag ang mga banwa sa palibot sini,
laglagon man ang Edom. Kag wala na gid sing tawo nga may mag-estar didto. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

19Salakayonkogulpi angEdompareho sang leonngahalin sakakahuyansangSubasang
Jordannga nagapakadto sa palahalban ngamaymadamongakarnero. Magapalalagyo sila
kag padumalahan ko ang Edom sa tawo nga akon ginpili. Sin-o ang mapaanggid sa akon?
Sin-o angmangahas sa pagkontra sa akon? Sin-o ang pangulo ngamagpamatok sa akon?

20 Gani pamatii ninyo ang ginaplano ko nga himuon kontra sa Edom, lakip na sa mga
pumuluyo sang Teman: Ang ila mga kabataan bihagon, kag ang ila duta laglagon tungod
sang ila ginhimo.*

21 Sa puwerte nga pagkalaglag sang Edom magatay-og ang duta, kag ang ila paghinibi
mabatian hasta sa Mapula nga Dagat.

22 Tan-awa! Ang kaaway pareho sang agila nga nagalupad sa pagdagit sa Bozra. Sa
sina nga tion ang mga soldado sang Edom makulbaan pareho sang isa ka babayi nga
manugbata.”

AngMensahi Parte sa Damascus
23Amo ini ang mensahi parte sa Damascus: “Kinulbaan ang mga taga-Hamat kag taga-

Arpad samalain nga balita nga ila nabatian. Natublag sila kag indi mapahamtang pareho
sangmabalod nga dagat.

* 49:20 Ang ila…ginhimo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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24Nagluya ang mga taga-Damascus kag nagpalagyo tungod sa kahadlok. Kakulba kag
kasakit ang ila nabatyagan pareho sang isa ka babayi ngamanugbata.

25Ang bantog kagmasinadyahon† nga siyudad sang Damascus ginsikway!
26-27Ang iya pamatan-on ngamga lalakimagakalamatay samga karsada, pati ang tanan

niya nga mga soldado. Sunugon ko ang mga pader sang Damascus kag ang mabakod nga
mga parte sang sini nga siyudadniHaringBenHadad. Ako, angGINOOngaMakagagahom,
ang nagasiling sini.”

AngMensahi Parte sa Kedar kagHazor
28Amo ini ang ginsiling sangGINOO parte sa Kedar kag samga ginharian sangHazor nga

ginsalakay ni Haring Nebucadnezar sang Babilonia:
“Magpreparar kamo kag salakaya ninyo ang Kedar! Laglaga ninyo ini nga katawhan sa

east!
29Pagaagawon ang ilamga tolda,mga pagkabutang kagmga kasapatan, patimga camel.

Magasinggit sila, ‘Ginalibutan kita sang atonmakahaladlok ngamga kaaway.’
30 “Mga taga-Hazor, magdali-dali kamo sa pagpalagyo! Ako, ang GINOO, nagasiling

nga magpanago kamo sa mga kuweba. Nagplano sang malain kontra sa inyo si Haring
Nebucadnezar sang Babilonia.

31 Ako, ang GINOO, nagsugo sa ila, ‘Salakaya ang katawhan nga nagapatawhay-tawhay
lang kag wala sing libog. Ang ila siyudad wala sing mga puwertahan ukon mga trangka
kag nagakabuhi sila nga sila-sila lang.

32Ang ilamgacamelkagang tanannilangakasapatanmangin inyo. Palaptahonkobisan
diin ini nga katawhan nga nagaestar sa malayo nga mga lugar‡ kag padal-an ko sila sang
kalaglagan halin sa bisan diin lang. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

33Manginmamingawnga lugar angHazorhasta san-o kagwala sing tawongamag-estar
didto kundi ang talunon ngamga ido.§’ ”

AngMensahi Parte sa Elam
34 Amo ini ang ginsiling sang GINOO kay Propeta Jeremias parte sa Elam sadtong mag-

umpisa sa paghari si Zedekia sa Juda.
35 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Pamatyon ko ang mga manugpana sang

Elam—ang pinakamaayo nila ngamga soldado.
36 Salakayon ang Elam sang mga kaaway halin sa tanan nga direksyon, kag palaptahon

ko ang iyamga pumuluyo bisan diin. Pagabihagon sila sa tanan nga nasyon sa kalibutan.
37Laglagon ko sila paagi sa ila mga kaaway nga gusto magpatay sa ila. Huo, laglagon ko

sila sa akon puwerte nga kaakig. Ako, ang GINOO, nagasiling nga ipasalakay ko sila samga
kaaway hasta ngamadula sila tanan.

38Laglagon ko ang hari kagmga opisyal sang Elam, kag pagaharian ko ina nga lugar.
39 Pero sa ulihi ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang Elam. Ako, ang GINOO, ang

nagasiling sini.”

50
AngMensahi Parte sa Babilonia

1Amo ini ang ginsiling sangGINOOkay Jeremias parte sa Babilonia kag sa katawhan sini:
2 “Isugid sa mga nasyon ang balita nga wala sing lipod-lipod! Kag ibayaw ang bandera

bilang tandangamaagawangBabilonia! Magakaladugmokkagmahuy-angid ang iyamga
dios-dios pati na si Bel kag si Marduk.

3Kay salakayonangBabilonia sang isa kanasyonhalin sanorth, kagmanginmamingaw
ininga lugar. Wala singmaymag-estardiri kaymagpalalagyoangmga tawokagmgasapat.

4 “Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa sina nga tion, ang katawhan sang Israel kag Juda
magahibi sa pagdangop sa akon, ang GINOO nga ila Dios.

5Magapamangkot sila sang dalan pakadto sa Jerusalem* kag magakadto sila didto. Kag
magahimo sila sang wala sing katapusan nga kasugtanan sa akon, kag indi gid nila ini
pagkalimtan.

6 “Ang akon katawhan pareho sang nadula nga mga karnero. Ginpabay-an sila sang ila
mgamanugbantay didto sa kabukiran kag indi na sila makatultol magpuli.

7 Ginasalakay sila sang makakita sa ila. Nagasiling ang ila mga kaaway, ‘Nakasala
sila sa GINOO nga amo ang ila matuod nga palahuwayan kag ang paglaom sang ila mga
katigulangan, gani wala kita sing sala sa aton pagsalakay sa ila.’
† 49:25masinadyahon: ukon, akon ginakalipay ‡ 49:32 nagaestar samalayo ngamga lugar: sa literal, nagautod sang

ila patilya § 49:33 talunon ngamga ido: sa English, jackals * 50:5 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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8 “Magpalagyo kamo halin sa Babilonia! Bayai ninyo ina nga nasyon! Mag-una kamo sa
pagpalagyo!

9 Kay ipasalakay ko ang Babilonia sa grupo sang gamhanan nga mga nasyon halin
sa north. Salakayon nila ang Babilonia kag maagaw nila ini. Matanda sila nga mga
manugpana nga nagaigo gid sa ila ginapana.

10Agawonnila angmgapagkabutang sangBabilonia, kagmakapagusto gid sila. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

11“KamongakatawhansangBabilonia, ginpanguhaanninyo sangmgapagkabutang ang
katawhan nga akon ginapanag-iyahan. Nagakalipay kamo kag nagasinadya pareho sang
bataon nga babayi nga baka sa palahalban ukon sang kabayo nga nagahirihiri.

12 Pero pakahuy-an ko gid ang inyo nasyon.† Mangin pinakakubos ini sa tanan nga
nasyon, kagmangin isa kamamingaw kag desierto nga nasyon.

13 Tungod sa akon kaakig, wala gid sing may mag-estar sa Babilonia kag mangin
mamingaw gid ini nga lugar. Ang tanan ngamagaagimaurungan gid kagmagapanagutsot
tungod sa tanan nga natabo sa sini nga nasyon.

14 “Kamo nga mga manugpana, magposisyon na kamo sa palibot sang Babilonia. Pan-a
ninyo siya kay nakasala siya sa GINOO.

15Magsinggit kamo kontra sa iya sa tanan nga direksyon. Tan-awa! Nagsurender na
ang Babilonia! Nagkalarumpag na ang iya mga tore kag nagkalaguba ang iya mga pader.
Pagbalos ini sang GINOO sa iya, gani balusi ninyo siya kag himua sa iya ang ginhimo niya
sa iban.

16Dulaa saBabilonia angmgamanugtanomkagmgamanug-ani. Luwasa angmgabihag
sa espada sangmga kaaway kag papalagyuha sila puli sa ila kaugalingon ngamga lugar.

17 “Ang mga Israelinhon pareho sang naglalapta nga mga karnero nga ginlagas sang
mga leon. Una, gintukob sila sang hari sang Assyria, kag dayon ginkitkit ni Haring
Nebucadnezar sang Babilonia ang ila mga tul-an.

18 “Gani ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, nagasiling, ‘Silutan ko
ang hari sang Babilonia, subong nga ginsilutan ko ang hari sang Assyria.

19 Pero pabalikon ko ang mga Israelinhon sa ila nasyon. Mangin pareho sila sa mga
karnero nga magahalab sa Carmel, sa Bashan, kag sa mga kabukiran sang Efraim kag
Gilead, kagmabusog gid sila.

20 Sa sina nga tion, indi na makita ang mga sala kag paglapas sang mga nabilin nga
katawhan sang Israel kag Juda, kay patawaron ko sila. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.’ ”

Ang Silot sang Dios sa Babilonia
21Nagsiling pa gid ang GINOO, “Salakaya ninyo ang Merataim kag ang Pekod. Pamatya

sila kag laglaga sing bug-os.‡ Himua ang tanan nga ginasugo ko sa inyo.
22Mabatian ang singgit sang inaway kag ang gahod sang puwerte nga kalaglagan.
23Ang Babilonia pareho sangmartilyo nga nagpangdugmok samga nasyon, pero karon

nadugmok na ini. Naurungan gid angmga nasyon sangmakita nila ang pagkalaglag sang
Babilonia!

24 “Babilonia, nasiod ka sa ginbutang ko nga siod sa imo. Nadakpan ka tungod kay
nagkontra ka sa akon.

25Ginbuksan ko ang talaguan sang akon mga armas kag ginpaguwa ko ang mga armas
sa akon kaakig. Kay ako, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, may pagahimuon sa imo,
Babilonia.

26 “Mga kaaway sang Babilonia nga halin sa malayo nga lugar, salakaya na ninyo ang
Babilonia! Buksi ninyo ang iyamga bodega. Tumpukaninyo ang inyomganakuha pareho
sangpagtumpoksanguyas. Laglaganinyosingbug-osangmga taga-Babiloniakagwalagid
kamo sing ibilin.

27Pamatya ninyo ang tanan nila ngamga soldadonga pareho sa bataon nga baka. Ihawa
ninyo sila. Kaluluoy sila kay nag-abot na ang tion nga silutan sila.

28 “Pamatii ang mga tawo nga nakapalagyo halin sa Babilonia. Nagasugid sila sa
Jerusalem§ kon daw ano ang pagbalos sang GINOO nga aton Dios tungod sa ginhimo sang
mga taga-Babilonia sa iya templo.

29 “Ipatawag ninyo ang mga manugpana sa pagsalakay sa Babilonia! Libuti ninyo ini
para wala sing may makapalagyo. Balusi ninyo siya sa iya ginhimo. Himua ninyo sa iya
ang iya ginhimo sa iban, kay ginkontra niya ang GINOO, ang Balaan nga Dios sang Israel.

† 50:12 nasyon: sa literal, iloy ‡ 50:21 laglaga sing bug-os: Ang Hebreo nga pulong sini nagakahulugan sang mga

gintugyan sa Ginoo paagi sa paghalad ukon paglaglag sini. § 50:28 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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30Gani ang iya pamatan-on ngamga lalaki magakalamatay samga karsada. Sa sina nga
tion, malaglag ang tanan niya nga soldado.

31 “Ako, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, nagasiling nga kontra ko ikaw, Babilonia
nga bugalon! Nag-abot na ang tion nga silutan ko ikaw.

32 Ikaw nga bugalon malaglag gid kag wala sing may magbulig sa pagpabangon sa imo.
Sunugon ko ang imomga banwa kag ang tanan nga baryo sa palibot sini.”

33 Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, “Gindaogdaog ang katawhan sang
Israel kag Juda. Ginbihag sila kag ginbantayan gid sing maayo nga indi makabalik sa ila
lugar.

34 Pero gamhanan ako nga ila Manunubos; GINOO nga Makagagahom ang akon ngalan.
Apinan ko sila kag hatagan sang kalinong, pero gamuhon ko ang mga pumuluyo sang
Babilonia.

35 “Ako, ang GINOO, nagasiling nga ang espada sang kalaglagan magatupa sa katawhan
sang Babilonia, pati sa iyamga opisyal kagmaalamon ngamga tawo!

36Magatupa man ini sa iya butigon nga mga propeta, kag magabuang-buang sila. Kag
amoman sa iyamga soldado, kagmahadlukan gid sila!

37Magatupa pa gid ini sa iyamga kabayo kagmga karwahe, kag sa tanan nga pangayaw
nga kadampig niya. Kag magaluya sila pareho sa babayi! Magatupa man ini sa iya mga
manggad, kag panguhaon ini.

38Magamala ang tanan niya nga katubigan. Tungod kay ang Babilonia lugar nga may
madamo gid ngamgamakahaladlok nga dios-dios nga nagapabuang samga tawo.

39 “Pagaestaran na lang ang Babilonia sang talunon ngamga sapat, sangmga hyena, kag
sangmga bukaw. Indi na gidmag-estar liwat angmga tawo didto hasta san-o.

40 Subong nga ginlaglag ko ang Sodom kag Gomora, kag ang mga banwa sa palibot sini,
laglagon ko man ang Babilonia. Wala na gid sing tawo nga may mag-estar didto. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.

41 “Tan-awa! May mga soldado nga nagapadulong halin sa duta sa north. Isa ka
gamhanan nga nasyon kag madamo nga hari halin sa pinakamalayo nga parte sang
kalibutan angmagakontra sa Babilonia.

42Armadosila sangmgapanakagmgabangkaw. Mgamapintas silakagwala singkaluoy.
Ang ila gahodpareho sangmabaskognga balod samtangnagasakay sila sa ilamga kabayo.
Magaabot sila nga handa sa pagsalakay sa inyo ngamga pumuluyo sang Babilonia.

43 Nabalitaan ini sang hari sang Babilonia, kag nagpalamuypoy ang iya mga kamot.
Kahadlok kag kasakit ang iya nabatyagan pareho sang pagpasakit sang babayi nga
manugbata.

44 “Salakayon ko gulpi ang Babilonia pareho sang leon nga halin sa kakahuyan sang
Jordannga nagapakadto sa palahalban ngamaymadamongakarnero. Magapalalagyo sila
kag padumalahan ko ang Babilonia sa tawo nga akon ginpili. Sin-o ang mapaanggid sa
akon? Sin-o ang mangahas sa pagkontra sa akon? Sin-o ang pangulo nga magpamatok sa
akon?

45 Gani pamatii ang ginaplano ko nga himuon kontra sa Babilonia. Bisan ang ila mga
kabataan bihagon kag ang ila duta malaglag.*

46Sapuwertengapagkalaglag sangBabiloniamagatay-ogangduta, kagang ilapaghinibi
mabatian sa iban ngamga nasyon.”

51
Dugang nga Silot sa Babilonia

1 Amo pa gid ini ang ginsiling sang GINOO parte sa Babilonia: “Hangkaton ko ang
manuglaglag sa pagsalakay sa Babilonia kag sa iya katawhan.*

2 Padal-an ko ang Babilonia sang mga taga-iban nga lugar sa pagsalakay kag paglaglag
sa iya, pareho sang upa nga ginpapalid sa hangin. Salakayon nila ang Babilonia sa tanan
nga direksyon sa sina nga tion sang kalaglagan.

3 Indi na nila paghatagan sang kahigayunan ang mga manugpana sang Babilonia nga
makagamit sang ila mga pana ukon sang ila mga taming. Wala gid sila singmay ibilin nga
pamatan-onngamga lalaki. Laglagongidnila singbug-os angmga soldado sangBabilonia.

4Magahamyang ang ila mga bangkay nga pilason samga dalan.
5Kay ako, ang Ginoong DIOS nga Makagagahom, ang Balaan nga Dios sang Israel, wala

nagsikway sa Israel kag Juda bisan ang ila mga duta puno sang kalautan.

* 50:45Bisan…malaglag: Indi klaro angbuot silingon sangHebreo sini. * 51:1 iya katawhan: saHebreo, sakatawhan
sang Leb Kamai, nga isa pa ka ngalan sang Babilonia.
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6 “Palagyo kamohalin sa Babilonia! Luwasa ninyo ang inyo kabuhi! Indi pagpabay-i ang
inyo kaugalingon nga mapatay tungod sang sala sang Babilonia. Tion na nga balusan ko
siya suno sa nagakabagay sa iya ginhimo.

7Pareho siya sa kupa nga bulawan sa akon kamot nga puno sang bino. Ginpainom niya
angmga nasyon sa bilog nga kalibutan kag nagkalahubog sila kag nagbuluang.

8 Malaglag gulpi ang Babilonia! Magpangasubo kamo sa iya! Magkuha kamo sang
bulong para sa iyamga pilas kay basi pa langmag-ayo siya.”

9Nagsiling angmga Israelinhonnganagaestar didto, “Gintinguhaannamonnga bulngon
ang Babilonia pero indi na gid ini mabulong. Bayaan ta na lang siya kag magpuli kita sa
tagsa-tagsa ta ka lugar. Kay lambot na sa langit ang iya mga sala; gani silutan na siya sang
GINOO.

10Nagbalos ang GINOO para sa aton. Dali kamo,makadto kita sa Jerusalem† kag isugid ta
ang ginhimo sang GINOO nga aton Dios.”

11Magabalos ang GINOO sa Babilonia tungod sa pagguba nila sa iya templo. Ginhangkat
sang GINOO ang mga hari sang Media sa paglaglag sa Babilonia kay amo ini ang iya tuyo.
Siling niya, “Baira ninyo ang inyomga pana kag ihanda ang inyomga taming.

12 Ibayaw ang bandera bilang tanda sa pagsalakay sa Babilonia. Dugangi pa gid ninyo
ang mga guwardya kag ibutang na sa ila mga puwesto ang mga manugbantay. Kibuna
ninyo ang siyudad! Tion na nga himuon sang GINOO ang iya ginplano kontra sa katawhan
sang Babilonia.”

13Babilonia,madamo ang imo katubigan kag puwerte ang imomanggad. Pero nag-abot
na ang imo katapusan, ang tion sang imo kalaglagan.

14 Nagsumpa ang GINOO nga Makagagahom sa iya kaugalingon nga nagasiling,
“Ipasalakay ko gid kamo sa madamo nga kaaway nga pareho kadamo sa mga apan, kag
magasinggit sila sing kadaugan kontra sa inyo.”

Mga Pagdayaw sa Dios
15Ginhimo sang Dios ang kalangitan kag ang kalibutan paagi sa iya gahom kag kaalam.
16 Sa iya pagmando, nagadaguob ang langit. Siya ang nagapaguwa sang mga gal-om

halin sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan. Ginapakilat niya kon mag-ulan, kag
nagapadala siya sang hangin halin sa iyamga talaguan.

17 Ang tanan nga tawo nga nagasimba sa mga dios-dios mga balingag kag wala sing
kaalam. Mahuy-an lang angmga platero sang ilamga dios-dios, kay indi inimatuod. Wala
ini sing kabuhi.

18Wala ini sing pulos, kag talamayon. Magaabot ang tion ngamalaglag sila tanan.
19Pero ang Dios ni Jacob‡ indi pareho sina. Siya amo ang naghimo sang tanan, pati sang

katawhan nga iya ginapanag-iyahan. GINOO ngaMakagagahom ang iya ngalan.
AngMartilyo sang Dios

20Nagsiling ang GINOO, “Ikaw§ ang akon panglampos, ang akon armas sa inaway. Paagi
sa imo laglagon ko angmga nasyon kagmga ginharian,

21angmga kabayo kagmgamanugkabayo, angmga karwahe kagmgamanugkarwahe.
22Laglagon ko man paagi sa imo ang mga lalaki kag mga babayi, mga tigulang kag mga

bata, kagmga soltero kagmga dalaga.
23 Laglagon ko pa gid paagi sa imo ang mga kasapatan kag ang mga manugbantay sini,

angmgamangunguma kag angmga baka, kag angmga pangulo kagmga opisyal.
24“Mgakatawhanko, ipakitako sa inyoangpagbalosko saBabiloniakag sa iyakatawhan

sa tanan nila ngamalain nga ginhimo sa Jerusalem.*Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
25 “Kontra ko ikaw, Babilonia, ikaw nga ginatawag Bukid nga Manuglaglag! Ginalaglag

mo ang bilog nga kalibutan. Gamiton ko ang akon gahom sa pagkakas sa imo kag sunugon
ko ikaw.

26 Wala gid sing bato nga makuha sa imo nga gamiton sa pagpatindog sang building.
Manginmamingaw ka hasta san-o. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

27 Ibayaw ang bandera bilang senyales sa pagsalakay! Patunuga ang budyong sa mga
nasyon! Preparaha sila sa pagsalakay sa Babilonia. Pasalakaya ang mga soldado sang
Ararat, Mini kag Ashkenaz. Magpili kamo sang pangulo sa pagsalakay sa Babilonia.
Magpadala kamo sangmga kabayo nga pareho kadamo samga apan.

28 Papreparaha ang mga hari sang Media sa pagsalakay sa Babilonia, pati ang ila mga
manugdumala kagmga opisyal, kag ang tanan nga nasyon nga sakop nila.

† 51:10 Jerusalem: sa Hebreo, Zion ‡ 51:19 Dios ni Jacob: sa literal, Parte ni Jacob § 51:20 Ikaw: Posible si Cyrus,

nga gin-gamit sang GINOO sa paglaglag sa Babilonia. * 51:24 Jerusalem: sa Hebreo, Zion
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29 Ang Babilonia mangin pareho sa tawo nga nagakurog kag nagapamilipit sa kasakit
tungod kay himuon sang GINOO ang iya ginplano kontra sa iya, ngawala na singmaymag-
estar sa sini nga lugar kagmanginmamingaw na.

30 Magauntat ang mga soldado sang Babilonia sa pagpakig-away kag magapabilin na
lang sila sa ila mga kuta. Madulaan sila sang kusog kag daw sa mga babayi na lang sila
nga maluya. Masunog ang mga balay sa Babilonia kag maguba ang mga trangka sang iya
mga puwertahan.

31Magasunod-sunod angmgamensahero sa pagsugid sa hari sangBabilonia nga ang iya
bilog nga siyudad naagaw na.

32Naagaw ang mga talabukan sang suba. Nasunog ang mga palanaguan, kag nahadlok
angmga soldado.

33Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, “Ang Babilonia pareho
sang trigo ngamadali na lang anihon kag linason.”

34-35Nagsiling angmga taga-Jerusalem, “Si HaringNebucadnezar sang Babilonia daw sa
dragon nga naglamon sa amon. Ginbusog niya ang iya tiyan sang amon mga manggad.
Ginbayaan niya ang amon siyudad nga wala na gid sing nabilin pareho sang banga nga
wala sing unod. Gintabog niya kami kag nagsalasala kami. Kabay pa nga himuonman sa
Babilonia ang iya ginhimo sa amon kag sa amon kabataan. Kabay pa nga sukton angmga
pumuluyo sang Babilonia sa ila pagpamatay.”

36 Gani nagsiling ang GINOO, “Mga katawhan sang Jerusalem, apinan ko gid kamo, kag
magabalos gid ako para sa inyo. Pamalahon ko ang dagat kag ang mga tuburan sang
Babilonia.

37Mangin guba ini nga nasyon! Manginmakangilil-ad kag talamayon ina nga lugar, kag
wala singmaymag-estar dira luwas lang sa talunon ngamga ido.†

38Angmga taga-Babilonia magangurob pareho sangmga leon.
39Kag sanglit gutom sila, papunsyonan ko sila. Hugbon ko sila, lipayon kag patulugon

nga indi namakabugtaw pa. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
40Dal-on ko sila sa ilihawan para ihawon pareho samga karnero kagmga kanding.
41 Daw ano ang pagkalaglag sang Babilonia,‡ ang nasyon nga ginadayaw sa bilog nga

kalibutan! Maurungan gid angmga nasyon samatabo sa iya!
42Lapawan sang nagalinagumba ngamga balod ang Babilonia.
43 Mangin mamingaw ang iya mga banwa, pareho sang desierto nga wala sing may

nagaestar ukon bisanmay nagaagi.
44 Silutan ko si Bel nga dios-dios sang Babilonia. Ipasuka ko sa iya ang iya mga

ginpanglamon.§ Indinamagdagsaangmganasyon sapagsimba sa iya. Kagangmgapader
sang Babilonia magkalarumpag.

45 “Mga katawhan ko, magpalagyo kamo halin sa Babilonia! Luwasa ninyo ang inyo
kabuhi antes ko ipaagom ang akon kaakig.

46Pero indi kamomagkahadlok ukonmagkaluya konmag-abot na angmga balita parte
sa inaway. Kay ang balita parte sa pag-ilinaway sangmga hari magaabot kada tuig.

47Magaabot gid ang tion nga silutan ko angmga dios-dios sang Babilonia. Mahuy-an gid
ang bilog nga Babilonia, kagmagahalamyang ang tanan nga bangkay sang iya katawhan.

48 Dayon magasinggit sa kalipay ang langit kag ang kalibutan, kag ang tanan nga ara
sa sini, sa pagkalaglag sang Babilonia. Kay salakayon ini sang mga manuglaglag halin sa
north. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

49 “Kinahanglan gid nga laglagon ang Babilonia tungod sa iya nga pagpamatay sa mga
Israelinhon kag sa iban pa ngamga tawo sa kalibutan.

50 Kamo nga nagkalabilin nga buhi, magpalagyo na kamo halin sa Babilonia kag indi
kamomagpundo-pundo! Dumduma ninyo ang GINOO kag ang Jerusalem bisan dira kamo
samalayo nga lugar.

51Nagasiling kamo, ‘Nahuya kami. Gin-insulto kami kag ginpakahuy-an tungod kay ang
templo sang GINOO gindagtaan sangmga indi Israelinhon.’

52Pero magaabot gid ang tion nga silutan ko angmga dios-dios sang Babilonia. Kag ang
mga pag-ugayong sang mga napilasan nga mga taga-Babilonia mabatian sa bilog nila nga
lugar.

53 Bisan lab-ot pa ang mga pader sang Babilonia sa kahawaan, kag bisan pag-unon pa
niya ini, padal-an ko gihapon siya sangmgamanuglaglag. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.
† 51:37 talunon nga mga ido: sa English, jackals ‡ 51:41 Babilonia: sa Hebreo, Sheshac § 51:44 ang iya mga
ginpanglamon: Siguro ang buot silingon, ang mga tawo nga ginbihag sang Babilonia kag ang mga pagkabutang nga iya
ginpanguha.
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54 “Mabatian sa Babilonia angmga paghinibi tungod sa pagkalaglag sini.
55 Laglagon ko ang Babilonia, kag magahipos ini. Magasalakay sa iya ang mga kaaway

nga daw sa nagahuganas ngamga balod. Mabatian ang pagsininggit sang ila pagsalakay.
56Magaabot ang manuglaglag sang Babilonia kag madakpan ang iya mga soldado, kag

magakalabali ang ilamgapana. Kayako, angGINOO, amoangDiosnganagasilot samalain.
Kag silutan ko gid ang Babilonia sa nagakabagay sa iya.

57Hugbon ko ang iya mga opisyal, mga maalamon nga mga tawo, mga manugdumala,
mgakumander, kag ang iyamga soldado. Matulugan sila kag indi namakabugtawpa. Ako,
ang Hari, ang nagasiling sini. GINOO ngaMakagagahom ang akon ngalan.”

58 Nagsiling pa gid ang GINOO nga Makagagahom, “Pagarumpagon ang madamol nga
mga pader sang Babilonia, kag pagasunugon ang mataas niya nga mga puwertahan. Ang
tanan nga ginpangabudlayan sang iya katawhan mangin wala sing pulos, kay masunog
man lang ini.”

AngMensahi ni Jeremias para sa Babilonia
59 Amo ini ang mensahi nga ginsiling ni Jeremias kay Seraya nga isa sa mataas nga

opisyal ni Haring Zedekia. Si Seraya anak ni Neria kag apo ni Masea. Ini nga mensahi
ginsiling ni Jeremias sang nagkadto si Seraya sa Babilonia upod kay Haring Zedekia.
Ikaapat sadto nga tuig sang paghari ni Zedekia sa Juda.

60Ginsulat ni Jeremias sa linukot nga sululatan ang tanan nga kalaglagan ngamagaabot
sa Babilonia—ang tanan gid ngamatabo sa Babilonia.

61Amo ini ang ginsiling ni Jeremias kay Seraya, “Konmag-abot ka sa Babilonia, siguruha
ngamabasamo singmabaskog sa mga tawo ang nasulat sa sini nga kasulatan.

62Dayonmagpangamuyo ka, ‘O GINOO, nagsiling ka nga laglagon mo ini nga lugar, para
wala sing bisan sapat ukon tawo ngamag-estar diri kag manginmamingaw ini hasta san-
o.’

63Pagkataposmobasa sini, tabiri ini sangbatokag ihaboydayonsaSubasangEuphrates.
64Dayon magsiling ka, ‘Amo sina ang matabo sa Babilonia—malugdang ini kag indi na

gid makabutwa tungod sang kalaglagan nga ipaagom sang GINOO sa iya. Magakalamatay
gid ang iya katawhan.’ ”

Diri natapos angmensahi ni Jeremias.

52
Ang Pagkalaglag sang Jerusalem
(2 Har. 24:18–25:30; 2 Cro. 36:11-21)

1Nagaedad si Zedekia sang 21 ka tuig sang nangin hari siya. Sa Jerusalem siya nag-estar,
kagnaghari siya sa sulod sang 11ka tuig. Ang iya iloy amo siHamutal nga anakni Jeremias
nga taga-Libna.

2Malain ang iya ginhimo sa panulok sang GINOO, pareho sa ginhimo ni Jehoyakim.
3 Gani sang ulihi ginpahalin sang GINOO ang mga taga-Jerusalem kag taga-Juda sa ila

lugar palayo sa iya presensya. Natabo ini tungod sa kaakig sang GINOO sa ila.
Karon, nagrebelde si Zedekia sa hari sang Babilonia.
4Gani sang ikasiyam nga tuig sang iya paghari, sang ikanapulo nga adlaw sang ikana-

pulo nga bulan, nagsalakay si Haring Nebucadnezar sang Babilonia kag ang iya bilog nga
soldado sa Jerusalem. Nagkampo sila sa guwa sang siyudad kag naghimo sang mga tore-
tore sa palibot sini.

5Ginpalibutan nila ang siyudad hasta sang ikaonse nga tuig sang paghari ni Zedekia.
6 Sang ikasiyam nga adlaw sang ikaapat nga bulan sang amo nga tuig, puwerte na gid

ang gutom sa siyudad kag wala na sing pagkaon angmga tawo.
7Karon, ginrumpag sangmga taga-Babilonia* ang isa ka parte sang pader sang siyudad,

gani nagplano si Zedekia kag ang tanan niya ngamga soldado sa pagpalagyo. Pero tungod
nga napalibutan sangmga taga-Babilonia ang siyudad, naghulat anay sila hastamaggab-i.
Dayon nag-agi sila sa puwertahan, sa tunga sang duha ka pader malapit sa hardin sang
hari. Nagpalagyo sila pakadto sa Kapatagan sang Jordan†,

8pero ginlagas sila sangmga soldado sangBabilonia, kagnaabtan sila sa kapatagan sang
Jerico. Nagbululag kay Zedekia ang tanan niya nga soldado,

* 52:7 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amoman sa bersikulo 8, 14 kag 17. † 52:7 Kapatagan sang Jordan: sa
Hebreo, Araba
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9 kag nadakpan siya. Gindala siya sa hari sang Babilonia sa Ribla, sa duta sang Hamat,
kag didto ginsentensyahan.

10Didto saRibla, ginpapatay sanghari sangBabiloniaangmgaanaknga lalakini Zedekia
sa iyamismo atubangan. Ginpapatayman niya ang tanan nga opisyal sang Juda.

11 Ginpalukat niya ang mga mata ni Zedekia kag ginpakadenahan siya kag gindala sa
Babilonia. Didto siya ginpriso hasta nga napatay.

Gin-guba ang Templo kag Ginbihag ang Katawhan sang Juda
(2 Har. 25:8-21)

12 Sang ikanapulo nga adlaw sang ikalima nga bulan, sadtong ika-19 nga tuig sang
paghariniNebucadnezar saBabilonia, nagkadto sa JerusalemsiNebuzaradanngakuman-
der sangmga guwardya sang hari sang Babilonia.

13Ginsunogniya ang templo sangGINOO, ang palasyo, ang tanannga balay sa Jerusalem,
kag ang tanan nga importante ngamga building.

14 Sa iya nga pagdumala gin-guba sang mga soldado sang Babilonia ang mga pader nga
nagapalibot sa Jerusalem.

15Kag ginbihag niya ang nabilin ngamga tawo sa siyudad, pati ang iban nga pinakaimol
ngamga tawo kag angmga tawo nga nagdampig sa hari sang Babilonia.

16Pero ginbilin niya ang iban sa pinakaimol ngamga tawoparamag-atipan sa talamnan
sangmga ubas kag samga uma.

17Gin-guba sangmga taga-Babilonia ang ini ngamga butang sa templo sang GINOO: ang
saway ngamga haligi, ang saway ngamga karo nga ginagamit sa paghakot sang tubig, kag
ang dako nga suludlan sang tubig nga saway nga ginatawag Dagat. Kag gindala nila ang
mga saway sa Babilonia.

18Ginkuha man nila ang mga kalaha, mga pala, mga pang-utod sa pabilo, mga yahong,
mga tasa,‡ kag ang iban pa nga saway nga kagamitan sa templo.

19 Ginkuha man ni Nebuzaradan ang mga labador, mga bulutangan sang baga, mga
yahong, mga kolon, mga bulutangan sang suga, mga tasa, mga yahong nga ginagamit sa
pag-ula sang mga halad nga ilimnon, kag ang iban pa nga bulawan kag pilak nga mga
kagamitan.

20Dawhalos indimakilo angmga sawayngahalin saduhakahaligi, sadakongasuludlan
sang tubig nga ginatawag Dagat, sa dose ka turo-turo nga baka nga tulungtungan sini, kag
sa mga karo nga ginagamit sa paghakot sang tubig. Ini nga mga butang ginpahimo sadto
ni Solomon para sa templo sang GINOO.

21Ang kataason sang kada haligi 27 feet kag ang palibot nga takos 18 feet. Guhab ini sa
sulod, kag ang kadamulon sang sawaymga 4 inches.

22Ang kataason sang saway nga ulo-ulo sang kada haligi 7 feet kag 6 inches. Ini ngamga
ulo-ulonadekorasyunansangmgakulokadenanganagatinabidkagnapalibutan sangmga
puloprutas nga pomegranata nga saway.

23Sa kilid sang kada haligi may 96 ka puloprutas nga pomegranata, kagmay isa ka gatos
tanan ka puloprutas nga pomegranata nga nagapalibot sa kulokadena nga nagatinabid sa
ulo-ulo sang haligi.

24Ginbihag man ni Nebuzaradan si Seraya nga pangulo nga pari, si Zefanias nga sunod
sa rangko ni Seraya, kag ang tatlo kamanugbantay sa puwertahan sang templo.

25 Kag amo pa gid ini ang iya mga nakita kag ginbihag sa siyudad: ang opisyal sang
mga soldado sang Juda, ang pito sa mga manugdumala sang hari, ang kumander nga
nagapanguha samga tawo ngamangin soldado, kag ang 60 pa ka pumuluyo didto.

26Gindala sila tanan ni Nebuzaradan sa hari sang Babilonia didto sa Ribla,
27nga sakop sang Hamat. Kag didto ginpapatay sila sang hari.
Gani ang katawhan sang Juda gindala palayo sa ila duta bilangmga bihag.
28-30 Amo ini ang kadamuon sang mga Israelinhon nga ginbihag ni Haring Nebucad-

nezar:
Sang ika-7 nga tuig sang iya paghari, 3,023 ka tawo.
Sang ika-18 nga tuig sang iya paghari, 832 ka tawo.
Sang ika-23 nga tuig sang iya paghari, 745 ka tawo. (Si Nebuzaradannga kumander sang

mga guwardya sang hari ang nagbihag sa ila.)
4,600 tanan ka tawo ang ginbihag.

Ginbuy-an si Jehoyakin
(2 Har. 25:27-30)

‡ 52:18mga tasa: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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31Sang ika-37 nga tuig sang pagkabihagniHaring Jehoyakin sang Juda, nangin hari sang
Babilonia si Evil Merodac. Ginbuy-an niya si Jehoyakin sang ika-25 nga adlaw sang ika-12
nga bulan sadto nga tuig.

32Maayo siya kay Jehoyakin, kag ginpadunggan niya siya labaw sang sa iban nga mga
hari nga ginbihagman didto sa Babilonia.

33 Gani wala na nagbayo si Jehoyakin sang bayo nga iya sang priso, kag halin sadto
nagakaon siya upod sa hari.

34 Kag kada adlaw ginahatagan siya sang hari sang Babilonia sang iya mga kina-
hanglanon hasta sa tion nga napatay siya.
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Mga Panalambiton
Kasubo sa Jerusalem*

1Dawano kamingaw sang Jerusalem, nga sang unamadamo sang tawo. Bantog ini anay
sa bilog nga kalibutan, pero subong pareho na sa isa ka balo nga babayi. Sang una amo ini
ang nagapanguna nga siyudad, pero subong pareho na ini sa ulipon.

2 Pareho siya sa babayi nga nagahibubun-ot sa bilog nga gab-i; ang iya mga luha
nagaililig sa iya guya. Wala gid sang bisan isa sa iya mga nobyo nga naglipay sa iya.
Gintraiduran siya sang tanan niya nga abyan kag nangin kaaway niya sila.

3Ginpaantos ang Juda kag ginbihag ang iya katawhan. Didto na sila nagaestar sa iban
nga mga nasyon nga sa diin mabudlay ang ila kahimtangan. Ginlagas sila sang ila mga
kaaway kag wala sila sang palagyuhan.

4Angmgadalanpakadto sa Jerusalem†masubo, tungodkaywalana singmaynagakadto
didto sapagsimba sanatalanangamgapiesta. Mamingawang tananngapuwertahan sini.
Angmgapari nagaugayongkag angmgadalaganagapangasubo gid. Dawanokasubo sang
Jerusalem.

5 Ang iya mga kaaway amo na ang nagapangulo sa iya, kag ini sila nagmainuswagon.
Ginpaantos sang GINOO ang Jerusalem tungod sa iya madamo nga sala. Ang iya mga
pumuluyo ginbihag sang iyamga kaaway.

6Nadula na ang katahom sang Jerusalem.‡ Ang iya mga pangulo daw pareho sa gutom
nga usa nga nagapangita sang halalbon pero wala sila singmaymakita. Wala na sila sang
kusog samtang nagapalagyo sila sa mga nagalagas sa ila.

7Karonnga ara sa kalisod ang Jerusalemkag nagatalang-talang, nadumdumanniya ang
tananniyangamanggad sanguna. Sangnahulog siya sa kamot sang iyamgakaaway,wala
sing may nagbulig sa iya. Ginyaguta siya kag ginkadlawan sang iya mga kaaway sa iya
pagkalaglag.

8 Dako gid ang sala sang Jerusalem, gani nangin mahigko ini. Ang tanan nga nag-
padungog sa iya sadto nagainsulto na sa iya, tungod nakita nila ang iya kahuy-anan.§
Nagaugayong siya kag nagtalikod sa kahuya.

9 Ang iya pagkahigko nakita sang tanan. Wala niya ginhunahuna ang iya dangatan.
Puwerte gid ang iya pagkalaglag, kag wala gid sing may nagbulig sa iya. Gani nagsiling
siya, “O GINOO, talupangda ang akon pag-antos, kay nadaog ako sang kaaway.”

10Ginpanguha sang kaaway ang tananniyangamanggad. Nakita niyanganagsulod ang
mga indi Israelinhon sa iya templo—mga tawo nga ginbawalan sang GINOO ngamagsulod
sa templo.

11 Ang iya katawhan nagaugayong samtang nagapangita sila sang pagkaon. Ginbaylo
nila sang pagkaon ang ila manggad para mabuhi lang sila. Nagsiling ang Jerusalem, “O
GINOO, talupangda ako, kay ginapakahuy-an ako.”

12Nagsiling man siya sa mga tawo nga nagalabay, “Baliwala lang bala ini sa inyo? Tan-
awa ninyo kon may makita kamo nga nagaantos pareho sa akon. Ini nga pag-antos
ginhatag sang GINOO sa akon sa tion sang iya puwerte nga kaakig.

13 Halin sa langit nagpadala siya sang kalayo nga daw sa nagsunog sa akon mga tul-
an. Ginbutangan niya sang siod ang akon alagyan kag nasiod ako. Ginhimo niya ako nga
mamingaw, nga nagaantos sa bilog nga adlaw.

14Gintipon niya ang akonmga sala kag daw sa ginhimo nga higot. Kag ini ang nagguyod
sa akon sapagkabihag. Dawpareho langnga ginbutanganako sang gota sa liog. Ginpaluya
ako sang Ginoo kag gintugyan sa akonmga kaaway nga indi komasarangan.

15Ginsikway sang Ginoo ang tanan ko nga soldado. Nagtipon siya sang mga soldado sa
paglaglag sang akon pamatan-on nga mga lalaki. Ang mga pumuluyo* sang Juda daw sa
mga ubas lang nga gintasak-tasak sang Ginoo sa pulugaan sang ubas.

16Amo ina nga nagatululo ang akon mga luha sa paghibi. Wala gid sing may nagalipay
kag nagapabaskog sa akon. Kaluluoy angmga pumuluyo kay ginpierdi sila sang kaaway.”

17 Nagpangayo sang bulig ang Jerusalem, pero wala gid sing may nagbulig sa iya.
Ginbuot sang GINOO nga ang mga nasyon sa palibot sang mga kaliwat ni Jacob mangin ila
kaaway. Kabigon nila ang Jerusalem nga isa kamahigko nga butang.

* 1: Ini nga kapitulo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo sini nagasugod sa mga letra sang
alpabeto sang Hebreo. † 1:4 Jerusalem: sa Hebreo, Zion ‡ 1:6 Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion
§ 1:8 kahuy-anan: sa literal, pagkahublas * 1:15 Angmga pumuluyo: sa literal, Ang birhen nga anak nga babayi
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18Nagsilingang Jerusalem,† “Matarong angGINOO; pero ginsupakko ang iya sugo. Tanan
kamo nga katawhan, pamati kamo kag tan-awa ninyo ang akon pag-antos. Ginbihag ang
akon pamatan-on ngamga babayi kag lalaki.

19 Nagpangayo ako sang bulig sa akon mga kadampig pero gintraiduran nila ako.
Nagkalamatayangakonmgaparikagmgamanugdumala sa siyudadsamtangnagapangita
sila sang pagkaon paramabuhi lang sila.

20 “Tan-awa, GINOO, kon daw ano ang akon kasubo! Puwerte gid ang akon kasakit nga
daw sa ginakumos ang akon tagipusuon, tungod kay nanginmasinupakon gid ako sa imo.
May pagpamatay sa akonmga karsada, kag bisan sa sulod sang balaymay nagakapatay.

21Nabatian sangmga tawo ang akon pag-ugayong, pero wala gid sing isa nga nagalipay
sa akon. Nabatian sang tanan ko nga kaaway ang akon pag-antos, kag nagkinalipay sila
sa sining imo ginhimo sa akon. Kabay pa ngamag-abot na ang adlaw nga imo ginpromisa
nga silutanmo sila, paramangin parehoman sila sa akon.

22Tan-awa ang ila malain nga ginahimo, kag siluti sila pareho sang pagsilot mo sa akon
tungod sang tanan ko nga sala. Wala untat ang akon pag-ugayong kag nagasakit ang akon
balatyagon.”

2
Ang Kaakig sang Ginoo sa Sala*

1 Sa kaakig sang Ginoo gintabunan niya sang gal-om ang Jerusalem†. Ginpaubos niya
ang dungganon nga Israel nga daw sa ginhaboy niya sa duta halin sa langit. Tungod sa iya
kaakig ginpabay-an niya bisan pa ang iya templo.

2Ginlaglag niya ngawala sing luoy-luoy ang tanan nga balay sangmga kaliwat ni Jacob.
Sa iya kaakig ginpanggubaniya angnapaderanngamgabanwa sangmgapumuluyo‡ sang
Juda. Ginpaubos niya kag ginpakahuy-an ang ini nga ginharian kag angmga pangulo sini.

3 Sa puwerte niya nga kaakig gindula niya ang tanan nga gahom sang Israel. Wala niya
ini pagbuligi sang ginsalakay sang kaaway. Pareho siya sa kalayo nga naglamon sa mga
kaliwat ni Jacob kag sa tanan nga butang sa ila palibot.

4 Ginapuntirya niya ang iya pana sa iya katawhan, subong nga kaaway niya. Ginpa-
matay niya ang tanan nga ginapakamahal sang iya katawhan. Ginpaagom niya ang iya
puwerte nga kaakig nga daw sa kalayo samga pumuluyo sang Jerusalem.§

5 Ginlaglag sang Ginoo ang Israel nga daw pareho siya sa kaaway. Gin-guba niya
ang napaderan nga mga banwa sang Israel kag ang tanan nga mabakod nga parte sini.
Gindugangan pa gid niya ang kasubo kag paghinibi sa Juda.

6 Gin-guba niya ang iya templo nga daw sa payag lang sa uma. Ginbuot niya nga
kalimtan sang katawhan sang Jerusalem ang natalana ngamga piesta kagmga Adlaw nga
Inugpahuway. Sa iya puwerte nga kaakig ginsikway niya angmga hari kagmga pari.

7 Ginsikway sang Ginoo ang iya halaran kag ang iya templo. Ginpaguba niya sa mga
kaaway angmga pader sangmabakodngamga parte sang Jerusalem. Nagsininggit ini nga
mga kaaway sa templo sang GINOO nga daw nagasaulog sila sang piesta.

8 Determinado ang GINOO sa pagguba sang mga pader sa palibot sang Jerusalem.
Ginplano niya sing maayo ang pagguba sini, kag ginhimo gid niya ini. Gani nagkalaguba
angmga depensa kagmga pader.

9 Natabunan sang duta ang mga puwertahan sang siyudad. Nagkalaguba ang mga
trangka sini, kay ginpangbali ini sang GINOO. Ginpangbihag ang hari kag ang dungganon
ngamga tawo sang Jerusalem. Walana ginatudloangkasuguan. Kagwalana singmensahi
angmga propeta halin sa GINOO.

10Ang mga manugdumala sang Jerusalem nagapungko sa duta nga wala gid nagaham-
bal. Ginbutangan nila sang mga yab-ok ang ila mga ulo kag nagsuksok sila sang sako
sa pagpakita sang ila pagpangasubo. Ang pamatan-on nga mga babayi sang Jerusalem
nagaduko sa kahuya.

11Nagapalamarok ang akonmgamata sa paghibi. Nagasakit ang akon balatyagon. Daw
samabuka ang akondughan tungod sa kalaglagan sang akonkasimanwa. Nagakalalipong
samga karsada sang siyudad angmga kabataan kagmga lapsag.

† 1:18 Jerusalem: sa Hebreo, Bukid sang Zion * 2: Ini nga kapitulo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin angmga
bersikulo sini nagasugod sa mga letra sang alpabeto sang Hebreo. † 2:1 Jerusalem: sa literal, anak nga babayi sang

Zion. Amoman sa bersikulo 8 kag 10. ‡ 2:2mga pumuluyo: sa literal, anak nga babayi § 2:4mga pumuluyo sang
Jerusalem: sa Hebreo, sa tolda sang anak nga babayi sang Zion
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12 Nagahinibi sila nga nagapangayo sang pagkaon kag ilimnon sa ila mga iloy. Na-
gakalipong sila samga karsada sang siyudad pareho sangmga soldadonga napilasan. Kag
amat-amat sila nga nagakalamatay sa sabak sang ila iloy.

13 Mga pumuluyo sang Jerusalem*, ano bala ang masiling ko sa inyo? Sa ano ko
ikomparar ang inyo pag-antos? Ang inyo pilas daw pareho kadalom sa dagat. Paano ko
ikawmapabaskog? Sin-o bala angmakaayo sa inyo?

14Angmgamensahi sang inyomga propeta indi matuod, wala sing pulos kag nagapata-
lang sa inyo. Wala nila ginpahayag ang inyomga sala para indi kuntani kamomabihag.

15 Ang tanan nga nagaagi sa inyo nagapamalakpak, nagapanagutsot, kag nagalungo-
lungo sa pagyaguta sa Jerusalem. Siling nila, “Amo bala ini ang siyudad nga ginatawag
‘Pinakamatahom’ kag ‘Kalipay sang Bug-os nga Kalibutan?’ ”

16Ang tananninyongakaawaynagayaguta sa inyo. Nagapanagutsot sila kagnagabagrot
sang ila ngipon kag nagasiling, “Nalaglag na naton ang Jerusalem! Amo na ini ang adlaw
nga aton ginahulat; kag karon nakita gid naton!”

17 Ginhimo sang GINOO ang iya ginplano nga himuon. Gintuman gid niya ang iya
ginsiling sang una. Ginlaglag niya kamongawala sing luoy-luoy. Ginpalipay niya ang inyo
mga kaaway sa inyo kalaglagan kag gintugutan niya ngamagpabugal sila sa ila ikasarang.

18Mga pumuluyo sang Jerusalem,† magpanawag kamo sa Ginoo. Pailiga ang inyo mga
luha pareho sang suba nga nagailig adlaw-gab-i. Indi kamomag-untat sa paghibi.

19Magbangon kamo sa gab-i kag magpangayo sang bulig sa Ginoo. Ipautwas ang tanan
ninyo nga balatyagon sa iya, nga daw sa nagabubo kamo sang tubig. Ibayaw ang inyo
mga kamot sa pagpangamuyo para sa kabuhi sang inyo mga kabataan nga nagakalipong
sa gutom samga karsada.

20OGINOO, tan-awakami. Hunahunaabalakonsin-oangginpaantosmongaparehosini.
Sa puwerte nga kagutom, ginkaon sang mga iloy ang ila mga kabataan nga ila gin-atipan.
Angmga pari kagmga propeta ginpamatay sa imo templo.

21 Nagahalamyang sa mga karsada ang mga bangkay sang mga bata kag tigulang.
Nagkalamatay sa inaway ang mga pamatan-on nga mga lalaki kag babayi. Ginpamatay
mo sila nga wala sing luoy-luoy tungod sa imo kaakig.

22Gin-imbitar mo ang mga kaaway sa pagsalakay sa akon palibot nga daw sa nagaim-
bitar ka lang sa punsyon. Sa adlaw nga ginpakita mo ang imo kaakig, wala gid sing may
nakapalagyo ukon nabuhi. Ginpamatay sang akon mga kaaway ang akon mga kabataan
nga gin-atipan kag ginpadako.

3
Pagsalig sa Katutom sang Ginoo*

1 Isa ako nga nakaeksperiensya sang pagsilot sang GINOO tungod sa iya kaakig.
2Gintabog niya ako palayo kag ginpalakat sa kadulom imbes sa kasanag.
3Ginsilutan niya ako nga wala sing untat adlaw-gab-i.
4Ginpaluya niya ang bilog ko nga lawas, kag ginbali ang akonmga tul-an.
5Ginsalakay niya ako kag puwerte ang akon kasakit kag kabudlayan.
6Ginpaestar niya ako sa kadudulman pareho sadtongmadugay na nga napatay.
7Ginpakadenahan niya ako kag ginpalibutan sang pader para indi akomakapalagyo.
8Bisanmagpangayo pa ako sang bulig, wala niya ako ginapamatian.
9Ginbalabaganniya sangmgabatongabinasbasanangakonalagyan, kag ginpaliko-liko

niya ang akon ginaagyan.
10Pareho siya sa bear ukon leon nga nagapanago kag nagahulat sa pagtukob sa akon.
11Gin-guyod niya ako palayo sa dalan, dayon ginus-ab kag ginbayaan.
12Ginbinat niya ang iya pana kag ginpuntirya sa akon.
13Ginpana niya ako kag naglapos gid sa akon tagipusuon.
14 Nangin kaladlawan ako sa akon mga kasimanwa. Ginayaguta nila ako sa bilog nga

adlaw paagi sa kanta.
15Puro lang kasakit ang ginhatag niya sa akon.
16 Nagkalabingaw ang akon mga ngipon tungod ginpakaon niya ako sang graba, kag

ginlapak-lapak niya ako sa duta.
17Ginkuha niya sa akon angmaayo nga kahimtangan, kag wala ko namaeksperiensya-

han ang kabuganaan.

* 2:13Mga pumuluyo sang Jerusalem: sa literal, anak nga babayi sang Jerusalem…birhen nga anak nga babayi sang Zion.
† 2:18 Mga pumuluyo sang Jerusalem: sa Hebreo, pader sang anak nga babayi sang Zion * 3: Ini nga kapitulo isa
ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo sang kada stanza nagasugod sa mga letra sang alpabeto sang
Hebreo.
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18Nadula na ang akon kadungganan kag ang tanan nga ginlauman ko sa GINOO.
19Mapait panumdumon ang akon pag-antos kag pagtalang-talang.
20Kon panumdumon ko ini permi, nagapalangluya ako.
21Pero nagabalik ang akon paglaom konmadumduman ko nga
22 ang gugma kag kaluoy sang GINOO wala sing katapusan. Amo ina nga wala kita

malaglag sing bug-os.†
23Matutom gid ang GINOO. Ginapakita niya ang iya kaluoy kada adlaw.
24 Nagasiling ako sa akon kaugalingon, “Ang GINOO amo ang tanan sa akon, gani

magalaom ako sa iya.”
25Ang GINOOmaayo samga nagalaom kag nagadangop sa iya.
26Maayo ngamaghulat kita ngamay pagbatas sa pagluwas sang GINOO sa aton.
27Maayo para sa isa ka tawo angmagpadisiplina samtang bataon pa siya.
28Kon ginadisiplina kita sang GINOOmagpungko kita nga nagaisahanon kag magpama-

landong.
29Magpaubos kita sang aton kaugalingon sa atubangan sang GINOO kag indi madulaan

sang paglaom.
30Konmaymagtampa sa imo, itaya ang imo guya. Kag batuna ang pag-insulto sang imo

mga kaaway.
31Kay ang Ginoo indi magsikway sa aton hasta san-o.
32 Bisan tuod nagahatag siya sang kalisod, ginapakita niya gihapon ang kaluoy tungod

sa iya dako nga gugma nga wala sing katapusan.
33Kay wala siya nagakalipay sa pagpaantos kag sa pagsakit sa aton.
34-35 Indi gusto sang LabingMataas nga Dios nga pintasan angmga priso ukon ibaliwala

ang kinamatarong sang tawo.
36 Indi man gusto sang Ginoo nga indi paghatagan sang hustisya si bisan sin-o. Nakita

niya ini tanan nga butang.
37Wala sing may makasiling nga matabo ang isa ka butang kon indi ini pag-itugot sang

Ginoo.
38 Indi bala nga ang LabingMataas ngaDios ang nagabuot konmatabo ang isa kamalain

ukonmaayo nga butang?
39Ngaa bala nagareklamo kita kon ginasilutan kita tungod sang atonmga sala?
40Dapat usisaon ta ang aton pagginawi kagmagbalik sa GINOO.
41Buksan ta ang atonmga tagipusuon kag ibayaw ang atonmga kamot sa Dios sa langit

kagmagsiling,
42 “Nakasala kami kag nagrebelde, GINOO, kag wala mo kami pagpatawara.
43Naakig ka gid kag ginlagas mo kami kag ginpamatay nga wala sing luoy-luoy.
44Nagpanabon ka sang panganod, para indi momabatian ang amon pangamuyo.
45Ginhimomo kami nga daw basura sa panulok sang iban ngamga nasyon.
46Ginyaguta kami sang tanan namon nga kaaway.
47Nag-antos kami sa kahadlok, katalagman, kapierdihan, kag kalaglagan.”
48Nagaililig ang akonmga luha tungod nalaglag ang akonmga kasimanwa.
49Padayon ngamagailig ang akon luha
50hasta talupangdon kita sang GINOO halin sa langit.
51Nagasakit ang akon balatyagon sa gindangatan sangmga babayi sa amon‡ siyudad.
52Dawparehoako sapispis nga ginlagas sangakonmgakaawaybisanwala ako singmay

nahimo nga sala sa ila.
53Gintinguhaan nila ako nga patyon paagi sa paghulog sa akon sa buho kag pagbato sa

akon.
54Daw samalumos ako sa tubig, kag abi komapatay na ako.
55Halin sa kadadalman sang buho nagpanawag ako sa imo, O GINOO.
56Ginpamatianmo ang akon pagpakitluoy kag ang pagpangayo sang bulig.
57Nag-abot ka sangnagpanawag ako sa imo, kagnagsiling kanga indi akomagkahadlok.
58Ginoo, ginbuliganmo ako sa akon kaso kag ginluwasmo ang akon kabuhi.
59 Nakita mo, GINOO, ang kalautan nga ginhimo sa akon sang akon mga kaaway, gani

hatagi ako sang hustisya.
60Nahibaluan mo kon daw ano ang ila pagbalos sa akon kag ang tanan nila nga plano

kontra sa akon.
61O GINOO, nabatian mo ang pagpang-insulto nila sa akon. Nahibaluan mo ang tanan

nila nga plano kontra sa akon—
62angmga padihot nga ila ginaestoryahan sa bilog nga adlaw kontra sa akon.

† 3:22 Amo…bug-os: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 3:51 amon: sa Hebreo, akon
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63 Tan-awa sila! Ginayaguta nila ako paagi sa kanta, nagapungko man sila ukon
nagatindog.

64 Siluti sila, GINOO, suno sa nagakabagay sa ila ginhimo.
65Patig-aha ang ila tagipusuon kag pakamalauta sila.
66Lagsa sila kag laglaga sa imo kaakig paramadula sila sa kalibutan.

4
Ginpaagom sang Dios ang Iya Kaakig*

1-2Angmgapumuluyo sangZiondawpareho sapurongabulawannganaglubadukon sa
malahalon nga mga bato nga naglalapta sa mga karsada. Pareho sila sadto sa malahalon
nga bulawan, pero subong ginakabig sila nga daw mga kolon nga hinimo lang sang mga
manughimo sang kolon.

3 Bisan ang talunon nga mga ido† nagapatiti sang ila mga bata, pero ang akon ya
katawhan nagapabaya sa ila mga bata pareho sangmga ostrich‡ sa desierto.

4 Tungod sa kauhaw ang dila sang ila mga lapsag nagapilit sa ila mga alingagngag.
Nagapangayo angmga kabataan sang pagkaon, pero wala gid singmay nagahatag sa ila.

5Ang mga tawo nga nagakaon anay sang manamit nga pagkaon, nagapangayo na lang
subong sang pagkaon sa mga tawo sa dalan. Atong mga nagdako nga manggaranon,
nagaukay na lang subong sang pagkaon sa basurahan.

6Ang silot sa akonmga kasimanwamas sobra pa sa silot sang Sodom, nga gulpi lang nga
ginlaglag sang Dios nga wala gid singmay nagbulig sa ila.

7 Sadto anay, ang mga pangulo sang Jerusalem maayo gid ang lawas. Masilaw ang ila
kaputi pareho sang snow ukon gatas. Mapula-pula ang ila supat pareho sang rubi; ang ila
hitsura pareho sangmalahalon ngamga bato.

8 Pero karon mas maitom pa sila sang sa uling, kag indi na sila makilala sa mga dalan.
Daw samga tul-an na lang sila nga naputos sang panit, kag daw sa laya nga kahoy.

9 Mas maayo pa ang mga nagkalamatay sa inaway sang sa nagkalamatay sa gutom.
Amat-amat sila nga nagkalamatay sa gutom tungod nga wala gid sing pagkaon.

10Pag-abot sang kalaglagan sa akon mga kasimanwa, bisan ang mabinalak-on nga mga
iloy nagluto sang ila kaugalingon nga mga anak para kaunon tungod sa puwerte nga
kagutom.

11GinpaagomsangGINOOang iyabug-osngakaakig saZion. Gani ginsunogniya inihasta
angmga pundasyon sini.

12 Indi makapati ang mga hari sa bilog nga kalibutan kag ang ila mga katawhan nga
makasulod angmga kaaway samga puwertahan sang Jerusalem.

13 Pero natabo ini tungod sa mga sala sang ila mga propeta kag mga pari, nga nagpa-
matay sang inosente ngamga tawo.

14Kag karon nagapangapkap sila samga karsada pareho sang bulag. Nabulit sang dugo
ang ila mga bayo, gani wala singmay nagapangahas ngamagtandog sa ila.

15Ginasinggitan sila sangmga tawo, “Palayokamo! Mgamahigkokamo! Indininyokami
pagtanduga.” Gani nagpalagyo sila kag bisan diin na lang sila nga nasyon nagkadto; pero
wala gid sangmay nagbaton sa ila.

16Ang GINOOmismo ang nagpalapta sa ila, wala na sila ginasapak sang GINOO. Wala na
ginarespeto kag ginapakitaan sang kaayo angmga pari kagmgamanugdumala.

17 Nagapalangdulom na ang amon mga panulok sa paghulat sang bulig sang amon
kadampig ngamganasyon, perowala gid sila nagbulig sa amon. Nagbantay kami sa amon
mga tore sa pag-abot sang nasyon nga indi man langmakaluwas sa amon.

18Ginabantayan sang mga kaaway ang amon mga hulag. Indi kami makalakat sa mga
dalan. Dali na lang ang amon katapusan. Naisip na ang amonmga inadlaw.

19Mas madasig pa sang sa mga agila ang amon mga kaaway nga nagalagas sa amon.
Ginalagas nila kami hasta sa mga bukid. Kag bisan sa kamingawan kami didto man sila
nagahulat sa pagsalakay sa amon.

20Nadakpan nila sa ila patibong ang amon hari nga ginpili sang GINOO, nga ginasaligan
namon ngamagprotektar sa amon kontra samga kaaway ngamga nasyon.

21 Sige, magkalipay kamo kag magsinadya, kamo nga katawhan sang Edom nga na-
gaestar sa duta sang Uz. Pero ipainom man sa inyo ang kupa sang silot sang GINOO, kag
mahubog kamo kagmahublasan.

* 4: Ini nga kapitulo isa ka klase sang binalaybay nga sa diin ang mga bersikulo sini nagasugod sa mga letra sang
alpabeto sang Hebreo. † 4:3 talunon nga mga ido: sa English, jackals ‡ 4:3 ostrich: Tan-awa ang Job 39:13-18
parte sa kinaiya sang sini nga pispis.
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22 Mga pumuluyo sang Jerusalem,§ matapos na ang inyo silot. Madali na lang kamo
papulion sang GINOO halin sa pagkabihag. Pero kamo nga katawhan sang Edom silutan
sang GINOO tungod sa inyomga sala kag ipahayag niya ang inyo kalautan.

5
Pangamuyo nga Ibalik angMaayo nga Kahimtangan

1O GINOO, dumduma kon ano ang natabo sa amon. Tan-awa ang amon kahuy-anan.
2Ang amonmga duta kagmga balay ginkuha sangmga taga-iban nga lugar.
3Nangin ilo kami, kag ang amonmga iloy nangin balo.
4Kinahanglan pa namon nga baklon ang tubig nga amon ginainom kag ang kahoy nga

amon ginagatong.
5 Ginapaobra kami nga daw sa mga sapat nga ginagutahan. Kag wala gid kami

ginapapahuwaya.
6Nagpasakop kami samga taga-Egypt kag taga-Assyria para langmay pagkaon kami.
7Nagpakasala ang amonmga katigulangan nga patay na subong, kag kami ang nagaan-

tos tungod sang ila sala.
8Ginadumalahan kami sang mga ulipon kag wala sing may makahilway sa amon sa ila

mga kamot.
9 Sa amon pagpangita sang pagkaon nabutang sa peligro ang amon kabuhi sa mga

armado ngamga tawo sa kamingawan.
10Ginahilanat kami sapuwertengakagutom, kagangamon lawasdawhurnohankainit.
11 Ginpanglugos ang amon mga asawa kag mga anak nga babayi sa Zion kag sa mga

banwa sang Juda.
12 Ginbitay sa kamot ang amon mga pangulo, kag wala pagtahura ang amon mga

tigulang.
13Angamonmgapamatan-onngamga lalaki ginpilit ngamaggalingngadawmgaulipon,

kag angmga kabataan nagakaladusmo sa pagpas-an sangmabug-at ngamga kahoy.
14Angmga tigulangwala na nagapungko sa puwertahan sang siyudad sa paghatag sang

laygay, kag ang pamatan-on ngamga lalaki wala na nagatukar sang sunata.
15Wala na kami sang kalipay. Imbes ngamagsinaot kami, nagapangasubo kami.
16Wala na ang amon kadungganan. Kaluluoy kami, tungod kay nakasala kami.
17 Tungod sini nagasakit ang amon balatyagon kag nagapalangdulom ang amon panu-

lok.
18KaymamingawnaangBukid sang Zion, kag ginalagawanna lang ini sang talunonnga

mga ido.*
19O GINOO, nagahari ka sa wala sing katapusan. Ang imo paghari nagapadayon hasta

san-o.
20Ngaa permimo kami ginakalimtan? Ngaa ginsikwaymo kami singmalawig?
21OGINOO, pabalika kami sa imo kagmagabalik kami. Ibalik sa amon ang amonmaayo

nga kahimtangan sang una.
22 Sobra na bala ang imo kaakig sa amon nga ginsikwaymo na gid kami?

§ 4:22Mga pumuluyo sang Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion * 5:18 talunon ngamga ido: sa English,
jackals
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Ezekiel
Ang Una nga Palanan-awon ni Ezekiel

1-3Ako si Ezekiel nga pari nga anak ni Buzi, kag isa ako samga ginbihag sa Babilonia. Isa
ka adlaw, sang nagaestar ako sa higad sang Suba sang Kebar kaupod sang iban nga mga
bihag, nag-abri ang langit kag gin-gamhan ako sang GINOO, kag dayon ginpakitaan niya
ako sang mga palanan-awon. Natabo ini sang ikalima nga adlaw sang ikaapat nga bulan
sang ika-30 nga tuig.* Ikalima ini nga tuig sang pagkabihag kay Haring Jehoyakin.

4 Samtang nagatulok ako, may nakita ako nga bagyo nga halin sa north. Nagapangilat
halin sa madamol nga gal-om, gani nagsanag ang palibot. Ang kilat sa tunga sang gal-om
nagasiga nga daw sa nagabadlak ngametal.

5May nakitaman ako sa tunga sang gal-om nga apat ka buhi ngamga tinuga nga daw sa
mga tawo,

6-8 pero ang kada isa sa ila may apat ka guya kag apat ka pakpak. Tadlong ang ila mga
paa, kag ang ila mga tiil daw sa tiil sang bataon nga baka kag nagaidlak pareho sang
ginpahining nga saway. May ara sang kamot sang tawo sa idalom sang tagsa nila ka
pakpak,

9kag ang ilamga pakpaknagatanduganay. Nagalupad sila sing dungan sa bisan diin nga
direksyon, nga wala nagaliso-liso.

10Amo ini anghitsura sang ilamgaguya: saatubangan, hitsura sang tawo; sa tuo, hitsura
sang leon; sa wala, hitsura sang turo nga baka; kag sa likod, hitsura sang agila.

11Ang duha nila ka pakpak nagahumlad kag nagatanduganay, kag ang duha pa gid nila
ka pakpak nagatabon sa ila mga lawas.

12Nagalupad sila sing dungan sa bisan diin nga direksyon, nga wala nagaliso-liso. Kon
diin sila dal-on sang espiritu† didto man sila nagakadto.

13Ang ila hitsura pareho sang nagadabadaba nga mga baga, kag may nagalabay-labay
sa ila tunga nga daw sa nagasiga nga sulo. Ini nga sulo tama kasanag, kag halin sa sini nga
sulo may nagakirab nga kilat.

14 Ining buhi ngamga tinuga nagapakadto-pakari nga daw sa kilat.
15 Samtang nagatan-aw ako sa apat ka buhi nga mga tinuga, may nakita ako sa idalom‡

nila nga apat ka rueda—isa ka rueda sa tagsa sa ila. Kag ini nga mga rueda nagatungtong
sa duta.

16Amo ini ang hitsura sang mga rueda: nagaidlak ini pareho sangmalahalon nga bato
ngakrisolito, kagpalarehoang ilahitsura. Angkadaruedamayarapagid sang isakarueda
sa sulod nga nagakrus,

17ganimakakadto ini kag ang buhi ngamga tinuga sa bisan diin nga direksyon nga indi
na kinahanglan ngamagliso pa.

18Angpalibot sangkada ruedamalapadkagmakahaladlok, kaypuno ini sangmgamata.
19Konmaglakat gani ang buhi ngamga tinuga nagaupodman sa ila angmga rueda, kag

konmagpaibabaw gani sila, nagapaibabawman angmga rueda.
20Ang espiritu sang buhi ngamga tinuga ara samga rueda. Gani kon diinmagkadto ang

espiritu, didto man nagakadto ang buhi ngamga tinuga kag angmga rueda.
21 Kon maglakat gani ang buhi nga mga tinuga, nagaupod man sa ila ang mga rueda,

kag konmagpundo gani sila, nagapundoman angmga rueda. Kag konmagpaibabaw sila,
nagapaibabawman angmga rueda, kay ang ila espiritu ara samga rueda.

22 May nagatabon sa ibabaw sang buhi nga mga tinuga nga daw sa mga kristal nga
nagabadlak, kagmakatilingala ini tan-awon.

23 Sa idalom sini nagahumlad ang duha ka pakpak sang kada buhi nga tinuga, kag
nagatanduganay ang ila mga pakpak. Ang duha pa gid nila ka pakpak nagatabon sa ila
mga lawas.

24 Kon maglakat gani ang buhi nga mga tinuga, ang gahod sang ila mga pakpak daw
sa huganas sang tubig, ukon daw sa tingog sang Makagagahom nga Dios, ukon daw sa
ginahod sang madamo nga soldado. Kag kon magpundo sila, ginakipot nila ang ila mga
pakpak.

25 Samtang nagakipot ang ila mga pakpak, may tingog nga halin sa ibabaw sadtong
nagatabon sa ila.

* 1:1-3 ika-30nga tuig: Indimapat-od kon ano gid nga tuig ang ginatumod sini. † 1:12 espiritu: Siguro ang ila espiritu
ukon ang Espiritu Santo. ‡ 1:15 sa idalom: ukon, sa kilid
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26 Kag may ara didto nga daw sa trono nga hinimo halin sa bato nga sapiro, kag may
nagapungko sa sini nga trono nga daw sa tawo.

27 Halin sa iya hawak paibabaw, pareho siya sang nagabadlak nga metal nga daw sa
nagasiga nga kalayo. Kag halin sa iya hawak paidalom, pareho siya sang nagadabadaba
nga kalayo, kag napalibutan siya sang kasanag nga puwerte kasilaw.

28Ang kasanag sa iya palibot daw sa balangaw sa panahon ngamaulan.
Pareho sadto ang gamhanan nga presensya sang GINOO. Pagkakita ko sadto nagluhod

ako kagmay nabatian ako nga tingog nga nagapakighambal sa akon.

2
Ang Pagtawag kay Ezekiel ngaMangin Propeta

1Nagsiling ang tingog sa akon, “Anak sang tawo,* tindog ka kaymay isiling ako sa imo.”
2 Sang naghambal siya sa akon gin-gamhan ako sang Espiritu kag ginpatindog. Nagpa-

mati ako sa tingog nga nagahambal sa akon.
3 Siling niya, “Anak sang tawo, ipadala ko ikaw sa katawhan sang Israel, sa nasyon nga

nagarebelde sa akon. Ang ila mga katigulangan nagrebelde sa akon sang una, kag hasta
subong nagarebelde pa sila sa akon.

4Mga matig-a sila sing ulo kag mga batinggilan. Ginapadala ko ikaw sa ila sa pagsugid
sa ila sangmensahi nga halin sa akon, ang Ginoong DIOS.

5Magpamati man ini ngamga rebelde ukon indi, mahibaluan nila ngamay propeta gali
dira sa ila.

6Kag ikaw nga anak sang tawo, indi ka magkahadlok sa ila. Indi ka magkahadlok bisan
pa nga ang ila mga ginapanghambal masakit pareho sang tunok sang kahoy-kahoy ukon
kinadtan sang iwi-iwi. Indi kagidmagkahadlok sa ilakag sa ilamgaginapanghambal. Mga
rebelde gid man sila nga katawhan.

7 Ihambal mo gid ang akonmensahi sa ila, mamati man ini ngamga rebelde ukon indi.
8“Pero ikawngaanak sang tawo, pamatii angakonginasiling sa imo. Indi kamagrebelde

sa akon pareho sa ila. Nganga kag kauna ang akon ginahatag sa imo.”
9 Dayon nakita ko ang isa ka kamot nga nagaduhol sa akon sang isa ka linukot nga

kasulatan.
10 Ginhumlad niya ini sa akon atubangan, kag may sulat ini nga mga pulong sang

pagpangasubo kagmga panalambiton sa atubang kag sa likod.

3
1 Nagsiling pa gid ang tingog sa akon, “Anak sang tawo, kauna ining linukot nga

kasulatan, kagmaglakat ka kagmaghambal sa katawhan sang Israel.”
2Gani nagnganga ako, kag ginpakaon niya sa akon ang linukot nga kasulatan.
3Nagsiling siya sa akon, “Anak sang tawo, kauna ina hasta nga mabusog ka.” Kag sang

ginkaon ko na, pareho ini katam-is sang honey.
4Nagsiling siya dayon sa akon, “Anak sang tawo, lakat na sa katawhan sang Israel kag

ihambal ang akonmensahi para sa ila.
5 Wala ko ikaw ginapadala sa katawhan nga lain ang ila lingguahe kag mabudlay

intiendihon, kundi sa katawhan sang Israel.
6Kon ipadala ko ikawsakatawhannga lain ang ila lingguahekagmabudlay intiendihon,

sigurado ngamamati sila sa imo.
7 Pero ang katawhan sang Israel indi magpamati sa imo, kay indi sila gusto magpamati

sa akon. Tanan sila mgamatig-a sing ulo kag batinggilan.
8Pero himuon ko ikaw ngamasmatig-a kagmas kabalan sang sa ila,
9pareho sa matig-a gid nga bato.* Gani indi ka gid magkahadlok sa ila. Mga rebelde gid

man sila nga katawhan.”
10Nagsiling pa gid siya sa akon, “Anak sang tawo, pamatii sing maayo kag hupti sa imo

tagipusuon ang tanan nga ginasiling ko sa imo.
11Karon,magkadto ka sa imomgakasimanwangakaupodmongamgabihag, kag isugid

sa ila angmensahi nga halin sa akon, ang Ginoong DIOS. Himua ini bisanmamatiman sila
ukon indi.”
* 2:1 Anak sang tawo: sa Hebreo, ben adam. Ang buot silingon sini “tawo.” Pero gin-translate ini diri sa Ezekiel nga
“anak sang tawo” tungod posible nga may kaangtanan ini sa titulo nga “Anak sang Tawo” nga gin-gamit kay Jesus sa
Bag-o nga Kasugtanan. * 3:9matig-a gid nga bato: sa iban nga Bisaya, bato bantiling
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12Dayon gin-alsa ako sang Espiritu, kag may nabatian ako sa akon likod nga tingog nga
nagadaguhob nga nagasiling, “Dalayawon ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa
langit!”

13 Kag nabatian ko man ang huni sang mga pakpak sang buhi nga mga tinuga nga
nagasag-iranay, kag ang gahod sangmga rueda sa tupad sini nga daw sa nagadaguhob.

14Gin-alsa ako sang Espiritu kag gindala palayo. Akig ako kag nagalain ang akon buot,
pero ginkontrolar ako sang GINOO.

15Nakaabot ako saTelAviv, sahigad sangSuba sangKebarnga sadiinnagaestar angmga
bihag. Nagpabilin ako didto sa ila sa sulod sang pito ka adlaw. Indi ako mapahamtang sa
sadtongmga butang nga akon nakita.

Ginhimo sang Dios si Ezekiel ngaManugbantay sang Israel
(Eze. 33:1-9)

16Pagkaligad sang pito ka adlaw, nagsiling ang GINOO sa akon,
17 “Anak sang tawo, ginpili ko ikaw nga manugbantay sang katawhan sang Israel. Gani

kon anoman nga paandam angmabatianmo sa akon isiling mo sa ila.
18 Kon magsiling ako nga ang isa ka malain nga tawo mapatay gid pero wala mo siya

ginpaandaman nga magbiya sa iya malain nga pagginawi para maluwas siya, mapatay
ang amo nga tawo tungod sa iya sala, kag sukton ko ikaw sa iya kamatayon.

19 Pero kon ginpaandaman mo ang ato nga malain nga tawo kag wala siya magbiya sa
iya malain nga pagginawi, mapatay siya tungod sa iya sala, pero wala ka sing salabton sa
akon.

20 Kon ang matarong nga tawo magtalikod sa matarong nga kabuhi kag pabay-an ko
lang siya sa paghimo sina, mapatay siya. Kon wala mo siya ginpaandaman, mapatay siya
tungod sa iya sala, kag indi ko pagdumdumon ang maayo niya nga mga binuhatan. Pero
sukton ko ikaw sa iya kamatayon.

21 Pero kon ginpaandaman mo siya nga indi na magpakasala, kag nag-untat siya sa
pagpakasala, indi siya mapatay kag wala ka sing salabton sa akon.”

22Gin-gamhanako sangGINOOkagnagsiling siya saakon, “Magkadtokagilayon sapatag,
kay didto may ihambal ako sa imo.”

23Gani nagkadto ako gilayon sa patag, kag nakita ko ang gamhanan nga presensya sang
GINOO nga pareho sang nakita ko sa higad sang Suba sang Kebar, kag nagluhod ako.

24Dayon gin-gamhan ako sang Espiritu kag ginpatindog, kag ginsilingan, “Pauli ka kag
magpanirado sa imo balay!

25Didto, gapuson ikaw nga anak sang tawo sang lubid para indi ka makapakig-upod sa
imomga kasimanwa.

26Paapaon ko ikaw para indi kamakapaandam sa sining rebelde nga katawhan.
27Pero sa tionngamagpakighambal ako sa imo,makahambal kana. Kag isugidmo sa ila

ang mensahi nga halin sa akon, ang Ginoong DIOS. Ang iban sa ila mamati, pero ang iban
indi, kaymga rebelde sila nga katawhan.”

4
Ginpakita ni Ezekiel Kon Paano Kibunon ang Jerusalem

1NagsilingpagidangGINOOsaakon, “Karon, ikawnga anak sang tawo,magkuhaka sang
tisa* kag ibutang ini sa imo atubangan, kag idrowing dira ang Jerusalem.

2 Dayon himua ini nga daw sa ginapalibutan sang mga kaaway. Butangi ini sang mga
pangsalakay: mga tore-tore, talaklasan sa pader, tinumpok nga duta para mataklas ang
pader, kag sangmga kahoy nga pangwasak sa pader. Kag palibuti ini sangmga kampo.

3Dayon magkuha ka sang malapad nga salsalon kag ibutang ini sa tunga mo kag sang
siyudad bilang pader. Mag-atubang ka sa siyudad nga daw ginasalakay mo ini. Mangin
tanda ini sa katawhan sang Israel.

4 “Pagkatapos maghigda ka nga nagatakilid sa wala bilang simbolo nga ginapas-an mo
ang sala sang katawhan sang Israel. Pas-anonmo ang ila sala suno sa kadamuon sangmga
adlaw sang imo paghigda.

5 Ang isa ka adlaw nagarepresentar sang isa ka tuig. Gani sa sulod sang 390 ka adlaw
pas-anonmo ang ila sala.

6Pagkataposmagliso ka sa tuo kag pas-ana naman ang sala sang katawhan sang Juda sa
sulod sang 40 ka adlaw; ang isa ka adlaw nagarepresentar man gihapon sang isa ka tuig.

7 Tuluka liwat ang larawan sang Jerusalem nga ginapalibutan sang kaaway, kag
maghambal ka kontra sa Jerusalem nga nagakalukos ka sang pako† sang imo bayo.

* 4:1 tisa: sa English, brick † 4:7 pako: sa iban nga Bisaya kag sa Tagalog,manggas
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8 Gapuson ko ikaw sang lubid para indi ka makaliso-liso hasta nga matapos ang
pagpakita mo nga ginapalibutan ang siyudad sang kaaway.

9 “Karon, kuha ka sang trigo, barley,mga liso nga ulutanon, balatong, dawa kag espelta,‡
kag ibutang ini tanan sa isa ka suludlan kag amo ina ang himuonmonga tinapay. Amo ina
ang kaunonmo sa sulod sang 390 ka adlaw nga nagahigda ka nga nagatakilid sawala.

10Mga 1 4 kilo lang nga pagkaon ang imo kaunon kada adlaw sa natalana ngamga oras.
11Kagmga tunga sa litro lang nga tubig ang imo imnon kada adlaw sa natalanaman nga

mga oras.
12 Magluto ka sang tinapay kada adlaw samtang nagatulok ang mga tawo. Lutua ina

pareho sa pagluto sang tinapay nga barley. Gamita nga panggatong ang mamala nga tai
sang tawo. Kag dayon kauna ang tinapay.

13 Kay pareho man sini ang matabo sa katawhan sang Israel, magakaon sila sang mga
pagkaon nga ginakabig ngamahigko samga lugar nga sa diin ipabihag ko sila.”

14 Pero nagsiling ako, “O Ginoong DIOS, wala ko gid paghigkui ang akon kaugalingon
halin sang bata pa ako hasta subong. Wala gid akomakakaon sang sapat nga napatay lang
ukon ginpatay sang iban nga sapat. Wala man ako makakaon sang sapat nga ginakabig
ngamahigko.”

15Nagsabat ang GINOO, “Sige, ipot na lang sang baka ang gamitonmo nga panggatong sa
baylo sang tai sang tawo.”

16Nagsiling pa gid ang GINOO, “Anak sang tawo, paiwaton ko ang pagkaon sa Jerusalem.
Takson sang mga pumuluyo sang Jerusalem ang ila pagkaon kag tubig kag magakaon sila
kagmagainom nga nagapalibog kag nagapangasubo

17 tungod sa kaiwat sang pagkaon kag tubig. Magatinulukay sila nga nagakaurungan,
kag amat-amat sila ngamagakalamatay tungod sa ila sala.”

5
Ang Palaabuton nga Kalaglagan sang Jerusalem

1NagsilingpagidangGINOOsaakon, “Anak sang tawo, kuhaka sangmatalomngaespada
kag gamita nga pangkiskis sa imo buhok kag burangos. Dayon kiluha ang imo buhok kag
burangos sa pagpartida sini sa tatlo ka parte.

2 Ibutang ang isa ka parte sa tisa nga gindrowingan mo sang Jerusalem, kag sunuga
ini dira sa tunga sang siyudad pagkatapos sang pagpakita mo nga ginapalibutan ini sang
kaaway. Ibutang ang isa pa ka parte sa palibot sang siyudad kag pang-utda-utda ini sang
imo espada. Ang nabilin nga parte isabwag sa kahanginan, kay laptahon ko ang akon
katawhan paagi sa espada.

3Peromagbilin ka sang diutay lang nga buhok kag putsa ini sa imo bayo.
4Dayon kuhai ini sang pila ka bilog kag ihaboy sa kalayo para masunog. Halin sa sini

magalapta ang kalayo kagmagasunog sa bilog nga Israel.
5 “Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga amo ato ang dangatan sang Jerusalem, ang

siyudad nga ginhimo ko nga pinakaimportante nga lugar sa kalibutan.
6Ginlapas niya ang akonmga sugo, kagmasmalain pa siya sang sa ibanngamganasyon

sa iya palibot. Ginsikway niya ang akonmga sugo kagmga pagsulundan.
7Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kamo ngamga taga-Jerusalem,masmalain pa

kamo sang sa iban ngamga nasyon sa inyo palibot. Wala ninyo pagtumana ang akonmga
sugo kag mga pagsulundan, kag wala man gani ninyo pagtumana* ang mga pagsulundan
sangmga nasyon sa inyo palibot.

8Gani ako, angGinoongDIOS, nagakontra sa inyo. Silutan ko kamongamakita sangmga
nasyon.

9 Tungod sa inyo makangilil-ad nga mga ginahimo, himuon ko sa inyo ang wala ko pa
mahimo kag ang indi ko na paghimuon pa.

10 Kaunon sang mga ginikanan ang ila mga anak, kag kaunon sang mga anak ang ila
mga ginikanan. Silutan ko gid kamo, kag angmgamabilin sa inyo laptahon ko sa bilog nga
kalibutan.

11Ako, angbuhingaGinoongDIOS, nagasumpanga laglagonkokamongawala sing luoy-
luoy tungod nga ginhigkuan ninyo ang akon templo paagi sa pagsimba sa mga dios-dios
kag sa paghimo sangmakangilil-ad ngamga butang.

12 Partihon ko kamo sa tatlo ka parte. Ang isa ka parte magakalamatay paagi sa gutom
kag mga balatian dira sa siyudad. Ang isa pa ka parte magakalamatay paagi sa espada

‡ 4:9 espelta: Ang Hebreo sini nagatumod sa isa ka klase sang uyas. * 5:7walaman gani ninyo pagtumana: Amo ina
sa kalabanan ngamga kopya sangHebreo. Pero sa iban ngamga kopya sini kag sa Syriac, gintumanninyo. Tan-awaman
sa 11:12.
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sa guwa sang siyudad. Kag ang mabilin nga parte laptahon ko sa bilog nga kalibutan kag
padayon ko sila nga hingabuton.†

13 “Kon matabo na ini maumpawan na ako sa akon puwerte nga kaakig sa inyo, kag
makabalos na ako. Kon mapatilaw ko na kamo sang akon kaakig, mahibaluan ninyo nga
ako, ang GINOO, nagpakighambal sa inyo tungod sa akon puwerte nga balatyagon sa inyo.

14Gub-on ko ang inyo siyudad kag pakahuy-an kamo sang mga nasyon sa inyo palibot
kag sangmga nagaalagi sa inyo lugar.

15 Pakahuy-an, yagutaon, kag kangidlisan kamo sang mga nasyon sa inyo palibot.
Mangin paandam kamo sa ila sa tion nga silutan ko kamo sa akon puwerte nga kaakig.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

16 Padal-an ko kamo sang gutom nga pareho sang pana nga magalaglag sa inyo. Maga-
grabe ngamagagrabe ang gutom hasta nga wala na kamo sangmaymakaon.

17 Wala labot sa gutom padal-an ko man kamo sang mapintas nga mga sapat kag
pamatyon nila ang inyo mga anak. Magakalamatay man kamo sa mga balatian kag sa
inaway. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

6
AngMensahi Batok samga Bukid sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo,mag-atubang ka samga bukid sang Israel kagmagsiling kontra sa ila:
3 O mga bukid sang Israel, mga ililigan sang tubig kag mga patag, pamatii ninyo ang

ginasiling sangGinoongDIOS: Padal-an ko kamo sang inaway, kag panggub-on ko ang inyo
mga simbahan samataas ngamga lugar.

4Magakalaguba ang inyomga halaran pati angmga halaran nga ginasunugan sangmga
insenso, kag pamatyon ko ang inyomga pumuluyo sa atubangan sang inyomga dios-dios.

5 Ihal-id ko ang mga bangkay ninyo nga mga Israelinhon sa atubangan sang inyo mga
dios-dios kag laptahon ko ang inyomga tul-an sa palibot sang inyomga halaran.

6Ang tagsa ninyo ka banwa pagalaglagon. Magakaladugmok ang inyomga simbahan sa
mataas ngamga lugar,mgadios-dios,mgahalaran, pati angmgahalarannga ginasunugan
sangmga insenso, kag ang iban pa nga pareho sini nga inyo ginpanghimo.

7 Magakalamatay ang inyo mga pumuluyo, kag mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.

8 “Pero indi ko kamo pag-ubuson pamatay. Kay ang iban sa inyo makaluwas sa inaway
kagmagalalapta sa iban ngamga nasyon

9 bilang mga bihag. Didto dumdumon nila ako, kag mareyalisar nila nga ginpasubo
nila ako sang ila pagluib kag pagpasulabi sa mga dios-dios. Kangil-aran nila ang ila
kaugalingon tungod sa ila malain kagmakangilil-ad nga ginpanghimo.

10Kag mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO, kag seryuso ako sa akon paandam nga
himuon ko ini nga katalagman sa ila.”

11 Dayon nagsiling ang Ginoong DIOSsa akon, “Isumbag ang imo inumol sa imo palad,
magpudag-pudag ka, kag magsinggit, ‘Abaw!’* sa katawhan sang Israel, tungod sa tanan
nga malain kag makangilil-ad nga ginpanghimo nila. Amo ini ang kabangdanan nga
magakalamatay sila paagi sa inaway, gutom kag balatian.

12Atong ara samalayomapatay sa balatian. Ang ara samalapit mapatay sa inaway. Kag
angmabilin mapatay sa gutom. Sa sini nga paagi mabatyagan nila ang akon kaakig sa ila.

13 Kag mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO kon ang mga bangkay sang ila mga
kasimanwa maglalapta upod sa ila mga dios-dios sa palibot sang ila mga halaran, sa mga
bukid, sa putokputokan sangmgabukid, sa puno sangdalagkongamgakahoy, kag sapuno
sang madabong nga mga kahoy nga terebinto, sa diin nagahalad sila sang mahamot nga
insenso sa ila mga dios-dios.

14 Silutan ko sila bisan diin sila mag-estar, kag himuon ko nga mamingaw ang ila duta
halin sa desierto pakadto sa Dibla. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

7
Malapit na ang Katapusan sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa nasyon sang Israel, ‘Amo na ini

ang katapusan sang bilog nga duta sang Israel.

† 5:12padayonkosilangahingabuton: sa literal, lagsonkosila sangespada. * 6:11Abaw: Ini ngapulongnagapahayag
sang kasubo kag kaakig.
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3Tapos na kamo, kay ipaagom ko na ang akon kaakig sa inyo. Hukman ko kamo suno sa
inyomga pagginawi. Balusan ko kamo sa tanan ninyo ngamakangilil-ad nga binuhatan.

4 Indi ko gid kamopagkaluoyan. Balusan ko gid kamo sa inyomgapagginawi kag sa inyo
makangilil-ad ngamga binuhatan, paramahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.’

5 “Ako, angGinoongDIOS, nagasiling pa gid: Magaabot ang sunod-sunod nga kalaglagan.
6Amo na ini ang katapusan! Tapos na gid kamo,
7kamo ngamga nagaestar sa duta sang Israel. Amo na ini ang inyo kalaglagan. Malapit

na gid ang tion nga magasalasala kamo. Tapos na ang malipayon ninyo nga adlaw sa
kabukiran.

8 Sa indi madugay ipaagom ko na sa inyo ang puwerte ko nga kaakig. Hukman ko kamo
suno sa inyo mga pagginawi. Balusan ko kamo sa tanan ninyo nga makangilil-ad nga
binuhatan.

9 Indi ko gid kamo pagkaluoyan. Balusan ko kamo sa inyo pagginawi kag sa inyo
makangilil-ad ngamga binuhatan. Dayonmahibaluanninyo nga ako, angGINOO, amo ang
nagasilot sa inyo.

10 “Malapit na gid ang adlaw sang kalaglagan! Puwerte na gid ang kalautan kag ang
pagpabugal sangmga tawo.

11 Ang ila pagpamintas magabalik sa ila bilang silot sa ila kalautan. Wala sing may
mabilin sa ila, kag ang tanan nila ngamanggadmadula.

12Huo,malapit na gid ang tion sang pagsilot. Indi namagkalipay angmga nagapamakal
nga nakaayo sila, kag indi naman magkasubo ang mga nagapamaligya nga napierdi sila,
kay ang akon kaakig maagom sang tanan.

13 Kon may mga negosyante pa nga mabilin indi na sila makabalik sa ila negosyo, kay
ang akon ginsiling parte samatabo sa bilog nga katawhan sang Israel indi namaliwat. Ang
bisan sin-o nga nagahimo sang kalautan indi makaluwas sang iya kabuhi.

14 Bisan patunugon pa nila ang trumpeta sa pagpreparar sa tanan sa pagpakig-away,
wala singmaymag-upod sa pagpakig-away, kay ang akon kaakig maagom sang tanan.

15 “Angmga tawo sa guwa sa siyudadmapatay sa inaway. Angmagpabilin sa sulod sang
siyudadmapatay sa balatian kag gutom.

16Angmgamakaluwas sa kamatayon kagmakapalagyo sa mga bukidmagahibi pareho
sang huni sangmga pating, tungod sa ila mga sala.

17Magapalamuypoy ang ila mga kamot kagmagapalangluya ang ila mga tuhod.
18 Magasuksok sila sang sako kag kiskisan nila ang ila mga ulo sa pagpakita sang ila

pagpangasubo. Mahadlok gid sila kagmahuy-an.
19 Ipanghaboy nila ang ila mga pilak kag mga bulawan sa mga karsada pareho sa isa ka

mahigko nga butang. Indi ini makaluwas sa ila sa adlaw nga ipakita ko ang akon kaakig.
Indi ini makabusog sa ila kay amo ini ang kabangdanan nga nagpakasala sila.

20 Nagpabugal pa sila sang ila matahom nga mga alahas, kag gin-gamit nila ini sa
paghimo sangmakangilil-adnila ngamgadios-dios. Gani himuonko ang ilamgamanggad
ngamahigko ngamga butang para sa ila.

21 Ipaagawko ini samalain ngamga tawohalin sa ibannga lugar, kag ila ini nga dagtaan.
22 Pabay-an ko lang sila samtang ginadagtaan kag ginaagawan nila sang mga pagkabu-

tang ang akon ginapakamahal nga lugar.
23 “Pagabihagon ang akon katawhan kay permi lang may pinatyanay kag kinagamo sa

ila siyudad.
24 Ipaagaw ko ang ila mga balay sa pinakamalaot nga mga nasyon. Pauntaton ko ang

pagpabugal sang ila gamhanan ngamga tawo,* kag padagtaan ko ang ila mga simbahan.
25 Magaabot sa ila ang kahadlok kag mangita sila sang kalinong, pero indi nila ini

maangkon.
26Magaabot sa ila ang sunod-sunod nga mga katalagman kag malain nga mga balita.

Magapangayo sila sang mensahi sa mga propeta pero wala sila sing may mabaton. Indi
sila pagtudluan sangmga pari parte sa kasuguan, kag indiman sila paglaygayan sangmga
manugdumala.

27 Magapangasubo ang hari kag madulaan siya sang paglaom, kag magakulurog ang
mga tawo sa kahadlok. Hukman ko sila suno sa ila mga pagginawi kag suno man sa ila
paghukom sa iban. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

8
Ang Pagsimba samga Dios-dios sa Jerusalem

* 7:24 Pauntaton…tawo: ukon, Gub-on ko ang ila napaderan ngamga banwa nga ila ginapabugal.
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1Sang ikalimanga adlaw sang ikaanomnga bulan, sadtong ikaanomnga tuig sangamon
pagkabihag, gin-gamhan ako sangGinoongDIOS. Nagapungko ako sadto sa akon balay kag
nagapakig-estorya sa akon angmgamanugdumala sang Juda.

2Maynakita akongadawsa tawo. Halin sa iyahawakpaidalompareho siya sangkalayo,
kag halin sa iya hawak paibabaw pareho siya sang nagabadlak ngametal.

3Gin-untay niya ang iya daw kamot kag ginkaptan niya ako sa buhok. Gin-alsa ako sang
Espiritu sakahanginankaggindala sa Jerusalempaagi sapalanan-awonngaginhatag sang
Dios. Didto ako gindala sa puwertahan sa north, sa sulod nga ugsaran sang templo, nga sa
diin nabutang ang isa ka dios-dios nga nakapaakig gid sa Dios.

4Dayonnakita ko didto ang gamhanannga presensya sangDios sang Israel, pareho sang
nakita ko sa patag.

5 Dayon nagsiling ang Dios sa akon, “Anak sang tawo, magtan-aw ka sa north.” Gani
nagtan-aw ako, kag nakita ko sa tupad sang puwertahanmalapit sa halaran ang dios-dios
nga nakapaakig gid sa Dios.

6 Nagsiling ang Dios sa akon, “Anak sang tawo, nakita mo bala ang ginahimo sang
katawhan sang Israel? Nakita mo bala ang makangilil-ad gid nga ginahimo nila diri, sa
pagtabog sa akon palayo sa akon templo? Pero makita mo pa gid ang mas sobra pa ka
makangilil-ad.”

7Dayon gindala niya ako sa puwertahan sang ugsaran sang templo, kag pagtan-aw ko,
may nakita ako nga buho sa pader.

8 Nagsiling siya sa akon, “Anak sang tawo, padakua ang buho sang pader.” Gani
ginpadako ko ini, kag nakita ko ang isa ka puwertahan.

9 Nagsiling naman siya sa akon, “Sulod kag tan-awa ang makangilil-ad gid nga ila
ginahimo.”

10Gani nagsulod ako kag nakita ko nga ang pader palibot puno sang nagkalain-lain nga
larawan sang sapat nga nagakamang kag sang iban pa nga mga sapat nga ginakabig nga
mahigko. Nakita koman didto ang tanan nga dios-dios sang katawhan sang Israel.

11Nagatindog didto ang 70 ka manugdumala sang Israel, kag isa sa ila amo si Jaazania
nga anak ni Shafan. Ang kada isa may ginauyatan nga suludlan sang insenso, kag ang aso
sang insenso nagatub-ok.

12 Dayon nagsiling ang Dios sa akon, “Anak sang tawo, ti nakita mo na kon ano ang
ginahimo sang mga manugdumala sang Israel sa sekreto? Kada isa sa ila ara sa kuwarto
sang iya dios-dios. Nagasiling sila, ‘Wala nagatulok ang GINOO sa aton; ginsikway na niya
ang Israel.’ ”

13Nagsiling pa gid ang Dios, “Makita mo pa gid ang mas sobra pa ka makangilil-ad nga
ginahimo nila.”

14 Dayon gindala niya ako sa puwertahan sang templo sang GINOO sa north, kag didto
nakita ko angmga babayi nga nagapungko kag nagahibi para sa dios nga si Tamuz.

15Nagsiling siya sa akon, “Anak sang tawo, nakita mo bala ina? Makita mo pa gid ang
mas sobra pa dira kamakangilil-ad.”

16Dayon gindala niya ako sa sulod nga ugsaran sang templo sang GINOO. Kag didto sa
puwertahan sang templo, sa tunga-tunga sang balkon kag halaran, may mga 25 ka tawo.
Nagatalikod sila sa templo kag nagaatubang sa east kag nagaluhod sa nagabutlak nga
adlaw.

17Dayonnagsiling angDios sa akon, “Anak sang tawo, nakitamona bala ina? Ordinaryo
lang bala para sa katawhan sang Juda ang paghimo sinangmakangilil-ad ngamga butang
diri? Wala labot sina ginahimo pa nila ang pagpamintas sa bilog nga nasyon, gani
ginapaakig gid nila ako. Tan-awa kon daw ano ang ila pagyaguta sa akon!*

18Gani matilawan nila ang akon kaakig. Indi ko gid sila pagkaluoyan. Bisanmagsinggit
pa sila sing tudo sa akon, indi ko sila pagpamatian.”

9
Ginpamatay angmgaNagasimba samga Dios-dios

1 Dayon nabatian ko ang Dios nga naghambal sa mabaskog nga tingog, “Dali kamo sa
Jerusalem, kamo nga mga tawo nga magasilot sa sini nga siyudad kag dal-a ang inyo
armas.”

2 Dayon may anom ka tawo nga nagsulod sa puwertahan sang templo sa north, nga
ang kada isa may dala nga armas. May upod sila nga tawo nga nagabayo sang linen kag
nagataklos sang gamit nga inugsulat. Nagtindog sila sa kilid sang halaran nga saway.

* 8:17 Tan-awa…sa akon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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3 Halin sang una ang gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel ara sa ibabaw
sang mga kerubin sa sulod sang templo, pero subong naghalin ini didto kag nagsaylo sa
puwertahan sang templo. Dayon gintawag sang GINOO ang tawo nga nagabayo sang linen
kag nagataklos sang gamit nga inugsulat,

4 kag ginsilingan, “Libuta ang Jerusalem kag markahi ang agtang sang mga nagapanga-
subo tungod sang tanan ngamakangilil-ad nga ginahimo sa siyudad.”

5 Dayon nabatian ko ang Dios nga nagsiling sa anom ka tawo, “Sunda ninyo siya
sa siyudad kag pamatya ang mga tawo nga wala sing marka sa agtang. Indi gid sila
pagkaluoyi.

6Pamatya ninyo angmga tigulang,mga bataon ngamga lalaki kagmga babayi, mga iloy,
kagmgabata, pero indipag-anhaangmaymgamarka. Mag-umpisakamosaakon templo.”
Gani gin-una nila pamatay angmgamanugdumala nga ara sa atubangan sang templo.

7DayonnagsilingangDios sa ila, “Higkuininyoang templopaagi sapagtumpoksangmga
bangkay sa mga ugsaran, kag maglakat dayon kamo.” Gani naglakat sila kag nagpamatay
sa bilog nga siyudad.

8 Samtang nagapamatay sila, nabilin ako nga nagaisahanon. Naghapa ako kag nag-
panawag, “O Ginoong DIOS, ubuson mo bala pamatay ang mga nabilin sa Israel tungod
sa imo kaakig sa Jerusalem?”

9Nagsabat siya sa akon, “Puwerte na gid ang sala sang katawhan sang Israel kag Juda.
Puwerte na ang pagpinatyanay kag wala na sing hustisya sa siyudad. Nagasiling pa sila,
‘Wala nagatulok ang GINOO sa aton; ginsikway na niya ang Israel.’

10Gani indi ko gid sila pagkaluoyankundi himuonkoman sa ila ang ila ginhimo sa iban.”
11 Dayon ang tawo nga nagabayo sang linen kag nagataklos sang gamit nga inugsulat

nagbalik kag nagsiling sa GINOO, “Natuman ko na ang imo ginsugo sa akon.”

10
Naghalin ang Gamhanan nga Presensya sang Dios sa Templo

1Samtangnagatan-awako,maynakitaakongadawisaka tronongahinimohalin sabato
nga sapiro. Ara ini sa ibabaw sang tabon nga kristal sa ibabaw sang ulo sangmga kerubin.

2Nagsiling angGINOO sa tawonganagabayo sang linen, “Magkadto ka sa tunga sangmga
rueda sa idalom sangmga kerubin, kagmaghakop ka didto sangmga baga kag isabwag ini
sa siyudad.” Kag nakita ko nga nagkadto siya.

3Ang mga kerubin nagatindog sa south sang templo sang magsulod ang tawo, kag may
panganod nga naglikop sa sulod nga ugsaran sang templo.

4Dayonnaghalin ang gamhananngapresensya sangGINOO sa ibabawsangmgakerubin
kag nagsaylo sa puwertahan sang templo. Ginlikupan sang panganod ang templo, kag ang
ugsaran nagsanag tungod sa gamhanan nga presensya sang GINOO.

5Anghuni sangmgapakpak sangmgakerubinpareho sa tingog sangMakagagahomnga
Dios, kagmabatian ini hasta sa guwa nga ugsaran.

6 Sang ginsugo sang GINOO ang tawo nga nagabayo sang linen nga magkuha sang baga
sa tunga sang mga rueda sa idalom sang mga kerubin, nagkadto siya didto kag nagtindog
sa kilid sang isa ka rueda.

7Dayon ang isa samga kerubin nagkuha sang baga sa kalayo kag ginbutang ini sa kamot
sang tawo nga nagabayo sang linen. Gindala ini sang tawo kag nagguwa.

8 Ang tagsa ka kerubin may ara sang daw kamot sang tawo sa idalom sang ila mga
pakpak.

9May nakita man ako nga apat ka rueda sa kada kilid sang apat ka kerubin. Nagaidlak
ini pareho sangmalahalon nga bato nga krisolito,

10kagpalareho ang ila hitsura. Ang kada ruedamayara pa gid sang isa ka rueda sa sulod
nga nagakrus,

11 gani makakadto ini kag ang kerubin sa bisan diin nga direksyon nga indi na kina-
hanglan ngamagliso pa.

12Ang bilog nga lawas sang mga kerubin, ang ila likod, kamot, kag pakpak, puno sang
mata, kag amoman angmga rueda.

13Kagnabatiankonga ginatawagang ini ngamga ruedanga “nagatiyogngamga rueda.”
14Ang kada kerubinmay apat ka guya. Anghitsura sangnahaunanga guya kerubin, ang

ikaduha tawo, ang ikatatlo leon, kag ang ikaapat agila.
15Dayonnagpaibabawangmga kerubin. Amo ini sila angmgabuhi nga tinuga nga akon

nakita sa Suba sang Kebar.
16 Kon maglakat gani ang mga kerubin, nagaupod man sa ila ang mga rueda, kag kon

maglupad sila, nagaupodman angmga rueda.
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17Konmagpundo gani sila, nagapundoman angmga rueda, kag konmagpaibabaw sila,
nagapaibabawman angmga rueda, kay ang ila espiritu ara samga rueda.

18Dayonanggamhananngapresensya sangGINOOnaghalin sapuwertahan sang templo
kag nagsaylo sa ibabaw sangmga kerubin.

19 Kag samtang nagatan-aw ako, naglupad ang mga kerubin, kag nag-upod man sa ila
ang mga rueda. Nagpundo sila sa puwertahan sang templo sang GINOO sa east, kag ang
gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel ara sa ibabaw nila.

20Amo ato ang buhi nga mga tinuga nga nakita ko sa idalom sang Dios sang Israel didto
sa Suba sang Kebar. Kag nahibaluan ko nga ang ini ngamga tinugamga kerubin.

21Angkada isa sa ilamayapat ka guyakag apat kapakpak, kag sa idalomsang ila pakpak
may daw kamot sang tawo.

22Ang ila hitsura pareho man sang hitsura sang buhi nga mga tinuga nga nakita ko sa
Suba sang Kebar. Ang kada isa nagalakat sing deretso.

11
Silutan sang Dios ang Jerusalem

1 Gin-alsa ako sang Espiritu kag gindala sa puwertahan sang templo sang GINOO nga
nagaatubang sa east. Didto sa puwertahan may 25 ka tawo, kag ang duha sa ila amo
si Jaazania nga anak ni Azur kag si Pelatia nga anak ni Benaya, nga mga pangulo sang
katawhan.

2NagsilingangGINOOsaakon, “Anaksang tawo, silaamoangmganagaplanosingmalain
kag nagalaygay sang indi maayo samga tawo sa sini nga siyudad.

3Nagasiling sila, ‘Maayo ini nga tion nga magpatindog sang mga balay.*Wala sing may
mag-ano sa aton. Ang aton siyudad pareho sang kaldero kag kita pareho sang karne sa
sulod sini nga indi masunog sang kalayo.’

4Gani, anak sang tawo, maghambal ka kontra sa ila.”
5Dayon gin-gamhan ako sang Espiritu sang GINOO kag ginsilingan niya ako nga ihambal

ko ini: “Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa inyo nga katawhan sang Israel: Nahibaluan
ko kon ano ang inyo ginasiling kag ginahunahuna.

6Madamoang inyoginpamataysa siningasiyudadkagnaglalapta langangmgabangkay
sa karsada.

7Ganiako, angGinoongDIOS, nagasiling sini sa inyo: Matuodnga ini nga siyudadpareho
sang kaldero, pero ang mga bangkay nga ginlapta ninyo sa siyudad amo ang karne.† Kag
kamo ya palayason ko sa sini nga siyudad.

8 Nahadlok kamo sa inaway,‡ pero ipasalakay ko kamo sa inyo nga kaaway. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

9 Palayason ko kamo sa sini nga siyudad kag ipabihag sa mga taga-iban nga lugar kag
ipasilutan ko kamo sa ila.

10Mapatay kamo sa inaway hasta sa border sang Israel. Dayon mahibaluan ninyo nga
ako amo ang GINOO.

11 Ining siyudad indi mangin pareho sang kaldero para sa inyo, kag kamo indi mangin
pareho sang karne sa sulod sini. Kay silutan ko kamo hasta sa border sang Israel.

12 Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO. Himuon ko ini kay wala kamo
nagtuman sa akon mga sugo kag mga pagsulundan. Ang inyo gintuman amo ang mga
pagsulundan sangmga nasyon sa palibot ninyo.”

13 Samtang nagasugid ako sang mensahi sang Dios, napatay si Pelatia nga anak ni
Benaya. Naghapa dayon ako kag nagsinggit sing mabaskog, “O Ginoong DIOS, ubuson mo
gid bala kalaglag ang nabilin ngamga Israelinhon?”

14Nagsiling ang GINOO sa akon,
15 “Anak sang tawo, ang mga katawhan nga nabilin sa Jerusalem nagahambal parte sa

ilamga kadugo nga ginbihag, kag amo ini ang ila ginasiling, ‘Malayo sila sa GINOO; kag ang
ini nga duta ginhatag na sang GINOO sa aton nga aton panag-iyahan.’

16 “Gani silinga ang kaupod mo nga mga bihag nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling,
‘Ginpabihag ko kamo kag ginpalapta sa iban nga mga nasyon, pero bisan paano ara ang
akon presensya sa inyo sa sina ngamga lugar.

17Gani ako, angGinoongDIOS, nagasiling nga tipunon ko kamohalin samga nasyon nga
sa diin naglalapta kamo, kag ihatag ko liwat sa inyo ang duta sang Israel.

* 11:3Maayo…balay: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 11:7 karne: Subong nga ang karne amo ang
maayo nga parte sang sapat, ang mga inosente nga mga tawo nga ginpamatay amo ang maayo nga parte sang nasyon.
‡ 11:8 inaway: sa literal, espada
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18 Sa inyo pagbalik sa inyo lugar, kuhaon ninyo ang tanan nga makangilil-ad nga mga
dios-dios didto.

19Bag-uhonko ang inyo tagipusuonkag ang inyo panghunahuna. Indi namanginmatig-
a ang inyomga ulo kundi manginmatutom na kamo sa akon.

20 Tumanon na ninyo ang akon mga sugo kag mga pagsulundan. Mangin katawhan ko
kamo, kag akomangin inyo Dios.

21 Pero atong nagasimba sa ila makangilil-ad nga mga dios-dios, silutan ko sila suno sa
ila binuhatan. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.’ ”

22Dayonnaglupadangmgakerubinupodangmgaruedasakilidnila, kaganggamhanan
nga presensya sang Dios sang Israel ara sa ibabaw nila.

23Dayon nagpaibabaw ang gamhanan nga presensya sang GINOO halin sa siyudad, kag
nagpundo sa bukid sa east sang siyudad.

24Dayon nakita ko sa palanan-awon nga ginhatag sa akon sang Espiritu sang Dios nga
gin-alsa niya ako kag gindala pabalik sa mga bihag sa Babilonia. Kag nadula ang palanan-
awon nga akon nakita.

25Dayon ginsugiran ko angmga bihag sang tanan nga ginpakita sang GINOO sa akon.

12
1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, nagaestar ka upod samga rebelde nga katawhan. Maymgamata sila

pero indimakakita, maymga dulunggan sila pero indimakabati, kaymga rebelde sila nga
katawhan.

3Gani, anak sang tawo, magpakita ka nga daw sa ginabihag ka. Maghimos ka sang imo
dalal-on kagmaglakat sa isa ka lugar. Himua ini sa adlawparamakita sangmga tawo. Basi
pa lang nga sa sini nga paagi mareyalisar nila ngamga rebelde sila nga katawhan.

4 Samtang adlaw pa maghimos ka sang imo dalal-on para makita nila. Kag pagkagab-i,
samtang nagatan-aw sila, maglakat ka nga daw isa ka bihag.

5Busluti ang dingding sang imo balay samtang nagatan-aw sila, kag dira kamag-agi kag
ang imo dala.

6 Samtang nagatan-aw sila, pas-ana ang imo dala kag maglakat sa kagab-ihon. Tabuni
ang imoguyapara indimomakita angduta. Ang imohimuon isa kapaandamsakatawhan
sang Israel.”

7Gani gintuman ko ang iya ginsugo. Sang adlaw, naghimos ako sang akon dalal-on, kag
pagkagab-i ginbuslutan ko ang dingding paagi sa akon kamot. Kag samtang nagatan-aw
sila, ginpas-an ko ang akon dala kag naglakat sa kagab-ihon.

8Pagkaaga nagsiling ang GINOO sa akon,
9 “Anak sang tawo, karon nga nagapamangkot ang mga rebelde nga katawhan sang

Israel parte sa imo ginhimo,
10 silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, may mensahi para sa pangulo sang Jerusalem

kag sa tanan nga katawhan sang Israel.
11 Silinga sila nga ang imo ginhimo isa ka paandam para sa ila ngamabihag sila.
12Bisan ang ila pangulo magaagi sa dingding nga ginbuslutan para sa iya kag magapas-

an siya sang iya dala kag magalakat sa kagab-ihon. Magapanabon siya para indi niya
makita ang duta.

13 Siuron ko siya sang lambat nga daw sapat kag dal-on sa Babilonia sa duta sang mga
Kaldeanhon. Pero indi niya ini makita,* kagmapatay siya didto.

14 Laptahon ko sa bisan diin ang tanan niya nga tinawo—ang iya mga alagad kag mga
guwardya—kag bisan diin sila magkadto ipapatay ko sila.

15Kag kon laptahon ko na sila sa mga nasyon, mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.
16 Pero tugutan ko ang pila sa ila nga maluwas sa inaway, sa gutom, kag sa mga

balatian para isugid nila sa mga nasyon nga ila pagakadtuan ang ila makangilil-ad nga
mga ginhimo. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

17Nagsiling ang GINOO sa akon,
18 “Anak sang tawo, magkurog ka sa kahadlok samtang nagakaon ka kag nagainom.
19 Kag silinga ang mga pumuluyo sang Jerusalem kag sang bilog nga Israel nga ako,

ang Ginoong DIOS, nagasiling nga magapalibog sila kag magakurog sa kahadlok samtang
nagakaon sila kag nagainom, kay agawon ang mga pagkabutang sang ila nasyon tungod
sang ila pagpamintas.

* 12:13 indi niya ini makita: Suno sa 2 Har. 25:6, 7 ang hari sang Juda nga si Zedekia ginbulag antes siya gindala sa
Babilonia.
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20Laglagon ang ila mga banwa kagmanginmamingaw ini. Dayonmahibaluan nila nga
ako amo ang GINOO.”

21Nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
22 “Anak sang tawo, ngaa may hulubaton sa Israel nga nagasiling, ‘Nagaligad ang mga

tinion, pero wala man nagakatuman angmga propesiya’?
23 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, magapauntat sini nga hulubaton kag indi na

gid nila ini pag-imitlang sa Israel. Silinga sila nga madali na lang gani matuman ang mga
propesiya.

24 Sigurado nga madula na sa Israel ang indi matuod nga mga palanan-awon ukon
binutig ngamga propesiya.

25Kay kon ako, ang GINOO, maghambal matuman gid ini. Sa labingmadali matuman na
ang akon ginsiling kontra samga rebeldenga katawhan. Matabo ini sa inyopanahon. Ako,
ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

26Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
27“Anaksang tawo, nagasilingangkatawhansang Israelngaang imomgapalanan-awon

kagmga propesiyamadugay pa ngamatabo.
28 Gani isiling ini sa ila: ‘Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga sa labing madali

matuman na ang akon ginsiling. Huo,matabo na ini.’ ”

13
Silutan ang IndiMatuod ngamga Propeta

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, maghambal ka kontra sa indi matuod nga mga propeta sang Israel

nga nagapanagna sang ila-ila lang. Silinga sila ngamagpamati sining akonmensahi:
3Ako, angGinoongDIOS, nagasiling nga kaluluoy angbuang-buangngamgapropeta nga

nagahimo-himo lang sang ila mga propesiya, kag wala man sila sing nakita nga palanan-
awon.

4O Israel, ang imo mga propeta pareho sang talunon nga mga ido* nga ara sa guba nga
mga lugar.

5Wala nila ginapaandaman ang mga tawo. Daw pareho lang nga wala nila pagkay-uha
ang naguba ngamga pader sang Israel paramanginmabakod ini pag-abot sang inaway, sa
adlaw ngamagsilot ang GINOO.

6 Indi matuod ang ila palanan-awon kag binutig ang ila mga propesiya. Nagasiling sila
nga halin sa GINOO ang ila ginapanghambal, pero angmatuodwala ko sila ginpadala. Kag
nagapaabot pa sila ngamatuman ang ila ginpanghambal.

7 Indi matuod ang ila palanan-awon kag binutig ang ila mga propesiya. Nagasiling sila
nga amo ato ang akon ginsiling, pero wala ako naghambal sadto.

8 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kontrahon ko sila, kay binutig ang ilamga
propesiya kag indi matuod ang ila palanan-awon.

9 Silutan ko ini nga mga propeta nga ang ila palanan-awon indi matuod kag ang ila
ginapropesiya binutig. Indi sila pagkabigon nga sakop sang akon katawhan kag ang
ila mga ngalan indi pag-isulat sa listahan sang katawhan sang Israel, kag indi man sila
makasulod sa duta sang Israel. Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang Ginoong DIOS.

10 “Ini nga mga propeta nagapatalang sa akon katawhan paagi sa pagsiling nga maayo
ang tanan, pero indi gali maayo. Daw pareho lang nga nagapatindog ang mga tawo sang
pigaw nga pader, kag ginapulupintahan lang ini sangmga propeta sang apog.

11 Silinga inang mga nagapulupinta nga ang ila pader marumpag, kay magapadala ako
singmabaskogngaulan. Angulannga yelo nga dawmgabatomagatupa sa sinanga pader,
kag waswasan ini sangmabaskog nga hangin.

12Kag konmarumpagna gani inimamangkot angmga tawo sa ila, ‘Anobala ang nabulig
sang inyo ginpulupinta nga apog?’

13 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Sa akon puwerte nga kaakig, rumpagon
ko ang mga pader paagi sa mabaskog nga hangin, ulan nga yelo nga daw mga bato, kag
mabaskog nga ulan.

14Huo, rumpagonkoangpadernga inyo ginpulupintahan lang sang apog. Rumpagonko
gid ini hasta ngamagguluwa ang pundasyon sini. Kag konmarumpag na gani, mapilpilan
kamo kagmagakalamatay. Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.

15 Ipaagom ko ang akon kaakig sa pader kag samga nagpulupinta sini. Dayon ipahibalo
ko nga wala na ang pader pati angmga nagpulupinta sini

* 13:4 talunon ngamga ido: sa English, jackals
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16nga amo ang mga propeta sang Israel nga nagapanagna kag may mga palanan-awon
nga mangin maayo kuno ang kahimtangan sang Jerusalem, bisan indi gali. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

17 “Karon, ikaw nga anak sang tawo, maghambal ka man kontra sa mga babayi nga
nagapanagna nga ila-ila lang.

18Silinga sila nga ako, angGinoongDIOS, nagasiling: Kaluluoy kamongamgababayi nga
nagapangbiktima sa akon katawhan, batamanukon tigulang, paagi samga anting-anting.
Ginabutangan ninyo sila sang bendahi sa ila mga butkon kag belo sa ila mga ulo bilang
mga anting-anting. Gusto ninyo nga biktimahon ang kabuhi sang akon katawhan para sa
inyo kaugalingon nga kaayuhan.

19Wala ninyo ako ginarespeto sa atubangan sang akon katawhan tungod lang sa pila
ka hakop nga barley kag pila ka bilog nga tinapay. Paagi sa inyo pagbinutig, ginadeklarar
ninyongamapatay ang indi dapatmapatay, kag ginadeklararmanninyonga indimapatay
ang dapat mapatay. Kag nagapati ang akon katawhan sa inyo binutig.

20“Ganiako,angGinoongDIOS, nagasilingngaakiggidakosa inyomgaanting-antingnga
inyo ginagamit sa pagbiktima samga tawo, nga daw samga pispis nga ginsiod. Lalason ko
ini nga mga anting-anting sa inyo mga butkon, kag buy-an ko ang mga tawo nga daw sa
mga pispis nga ginsiod ninyo.

21Lalason ko man ang inyo mga belo, kag luwason ko ang akon katawhan halin sa inyo
mgakamot, kag indi naninyo silamabiktima liwat. Dayonmahibaluanninyonga ako amo
ang GINOO.

22“Ginapasuboninyoangmgamatarongpaagi sa inyobinutig, ngabisanakoganimismo
wala nagpasubo sa ila. Ginakombinsi ninyo ang mga malain nga indi sila magbiya sa ila
malain nga pagginawi paagi sa pagpromisa sa ila ngamaluwas sila sa kamatayon.†

23Ganimadula na ang inyo indimatuodngapalanan-awonkag ang inyopagpangbabay-
lan. Luwason ko ang akon katawhan halin sa inyo mga kamot. Dayon mahibaluan ninyo
nga ako amo ang GINOO.”

14
Ang Pagsimba sangmgaManugdumala sang Israel samga Dios-dios

1 Isa ka tion, nagkadto sa akon ang mga manugdumala sang Israel kag nagpungko sa
akon atubangan sa pagpangayo sangmensahi halin sa GINOO.

2Nagsiling ang GINOO sa akon,
3 “Anak sang tawo, ina sila nagapakamahal sang ilamgadios-dios nga amoangnagadala

sa ila sa pagpakasala, gani ngaa tugutan ko sila nga magpangayo sang mensahi halin sa
akon?

4Karon, silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Ang bisan sin-o nga Israelin-
hon nga magpakamahal sang iya mga dios-dios nga magadala sa iya sa pagpakasala kag
magpangayo sang mensahi sa propeta, ako, ang GINOO, amo mismo ang magsabat sa iya
paagi sa silot suno sa kadamuon sang iyamga dios-dios.

5Himuonko ini paramagbalik sa akonang tanannga Israelinhonnganagpalayo sa akon
tungod sa ila mga dios-dios.

6 “Gani karon, silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling:
Maghinulsol kamo kag isikway ang inyo mga dios-dios, kag bayai ang tanan ninyo nga
makangilil-ad ngamga binuhatan.

7Ang bisan sin-o nga Israelinhon ukon pangayaw nga nagaestar sa Israel, nga magbiya
sa akon kag magpakamahal sang iya mga dios-dios nga magadala sa iya sa pagpakasala,
kagmagpangayo siya sangmensahi sa akon paagi sa propeta, ako, ang GINOO, amomismo
angmagsabat sa iya paagi sa silot.

8Kontrahon ko siya kag himuon nga isa ka paandam sa mga tawo, kag pagaestoryahan
nila siya. Iseparar ko siya sa akon katawhan. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.

9 “Pero kon ang isa ka propeta naganyat nga maghatag sa sina nga tawo sang mensahi
halin sa akon, ini tungod kay ako, ang GINOO, amo ang nagganyat sa iya. Silutan ko siya
kag dulaon sa akon katawhan ngamga Israelinhon.

10 Pareho nga silutan ang ina nga propeta kag ang tawo nga nagapangayo sa iya sang
mensahi.

11Himuon ko ini para indi na magbiya sa akon ang mga Israelinhon, kag indi na nila
paghigkuan ang ila kaugalingon paagi sa pagpakasala. Mangin akon sila nga katawhan,
kag akomangin ila Dios. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”
† 13:22 paagi…kamatayon: ukon, nga amo kuntani angmakaluwas sa ila sa kamatayon



Ezekiel 14:12 905 Ezekiel 16:6

12Nagsiling ang GINOO sa akon,
13 “Anak sang tawo, kon makasala gani sa akon ang mga pumuluyo sang isa ka nasyon

paagi sa pagluib sa akon, silutan ko sila, kag kuhaon ko ang ginahalinan sang ila pagkaon.
Padal-an ko sila sang gutom paramagkalamatay sila kag ang ila mga kasapatan.

14 Bisan ara pa dira si Noe, si Daniel, kag si Job, sila lang ang maluwas tungod sang ila
pagkamatarong. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

15 “Ukon halimbawa, padal-an ko sang mapintas nga mga sapat ang ina nga nasyon sa
pagpamatay sang iya mga pumuluyo, kag mangin mamingaw ina nga lugar kag wala na
singmaymag-agi dira tungod sa kahadlok samapintas ngamga sapat.

16Bisan ara pa dira atong tatlo ka tawo, ako, angGinoongDIOS nga buhi, nagasumpanga
indi nila maluwas bisan ang ila mga anak, kundi ang ila lang kaugalingon. Kag ang amo
nga nasyonmanginmamingaw.

17 “Ukon halimbawa, padal-an ko sang inaway ang ina nga nasyon sa pagpamatay sang
iyamga pumuluyo kagmga kasapatan.

18Bisan ara pa dira atong tatlo ka tawo, ako, angGinoongDIOS nga buhi, nagasumpanga
indi gid nila maluwas bisan ang ila mga anak, kundi ang ila lang kaugalingon.

19 “Ukon halimbawa, sa akon kaakig padal-an ko sang balatian ang ina nga nasyon sa
pagpamatay sang iyamga pumuluyo kagmga kasapatan.

20 Bisan ara pa dira si Noe, si Daniel kag si Job, ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, naga-
sumpa nga indi gid nila maluwas bisan ang ila mga anak, kundi ang ila lang kaugalingon
tungod sang ila pagkamatarong.

21 “Sa pagkamatuod, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kaluluoy ang Jerusalem kon
padal-an kona ini sang apat kamabug-at ngamga silot—inaway, gutom,mapintas ngamga
sapat, kagmga balatian—ngamagapatay sa iyamga pumuluyo kagmga kasapatan.

22 Pero may mabilin nga buhi sa ila, kag pagadal-on sila diri sa Babilonia para isimpon
sa inyo bilang mga bihag. Makita ninyo kon daw ano kalaot ang ila pagginawi kag ang ila
mga ginahimo, kagmadula ang kalain sang inyo buot sa akon pagsilot sa Jerusalem.

23Huo,madula ang kalain sang inyo buot kon makita ninyo ang ila pagginawi kag ang
ila mga ginahimo, kag mareyalisar ninyo nga may rason gali kon ngaa ginhimo ko ato sa
Jerusalem. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

15
Ang Jerusalem Pareho sang Sanga sang Ubas ngaWala sing Pulos

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, mas maayo bala ang sanga sang ubas sang sa sanga sang iban nga

mga kahoy?
3Puwede bala mahimo ang iya sanga nga bisan ano? Mahimo bala ini nga salab-itan?
4Siyempre indi! Puwede lang ini nga igatong; pero bisan pa ganimadali lang inimaupos.
5Gani wala ini sing pulos sa wala pamasunog kag labi na kon nasunog na!
6 “Karon, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ang mga pumuluyo sang Jerusalem

pareho sang ubas nga nagatubo upod sa mga kahoy sa kagulangan. Tungod nga wala sila
sing pulos, sunugon ko sila.

7Huo, silutan ko gid sila, kag bisanmakapalagyo sila sa isa ka kalayo, lamunon gihapon
sila sang lain nga kalayo. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.

8Himuon ko nga mamingaw nga lugar ang ila nasyon tungod kay nagluib sila sa akon.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

16
Ang Jerusalem Pareho sang Babayi nga Nagapanginlalaki

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, pahibalua ang Jerusalem sa iyamakangilil-ad ngamga binuhatan.
3Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa iya: ‘Isa ikaw ka Canaanhon! Ang

imo amay isa ka Amornon, kag ang imo iloy isa ka Hithanon.
4 Kag sang imo pagkatawo wala sing may nag-atipan sa imo. Wala sing may nag-utod

sang imo pusod, wala sing may naghugas sa imo, ukon naghaplas sa imo sang asin, ukon
nagputos sa imo sang lampin.

5Wala gid sing may nagkabalaka sa paghimo sini nga mga butang sa imo; wala gid sing
may naluoy sa imo. Sa baylo, ginhaboy ka sa latagon, kag ginpakamalaot ka halin sang
adlaw sang imo pagkatawo.

6 “ ‘Pero sang maagyan ko ikaw nga nagaligid sa imo dugo, ginsilingan ko ikaw nga
mabuhi ka gid.
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7Ginpadako ko ikawpareho sa isa ka tanom sa latagon. Nagdako ka kag nangin dalaga.*
Nagdako ang imomga titi kag nagtubo ang imo balahibo,† pero hublas ka lang gihapon.

8 “ ‘Sang maagyan ko ikaw liwat, nakita ko nga puwede ka na pangasaw-on. Gani
gintabunan ko sang akon pangtabon nga panapton ang imo pagkahublas, kag nagpromisa
ako sa imo nga palanggaon ko ikaw. Naghimo ako sang kasugtanan sa imo, kag nangin
akon ikaw. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

9“ ‘Dayonginhugasankoangmgadugo sa imo lawas, kag ginhaplasanko ikawsang lana.
10 Dayon ginpabayuan ko ikaw sang malahalon nga bayo nga linen kag seda nga

binordahan, kag ginpasuksukan sang panit nga sandalyas.
11Ginpasuksukan ko ikaw sangmga alahas: mga pulseras kag kulintas.
12Ginpasuksukan koman ikaw sang singsing para sa ilong, mga aritos, kag korona.
13Gani ginpatahom ko ikaw sang bulawan kag pilak. Ang imo bayo linen kag seda nga

binordahan, kag ang imo pagkaon halin sa maayo nga klase nga harina, honey, kag lana
sang olibo. Puwerte sa imo katahom, kag daw sa rayna ka.

14 Nangin bantog ka sa mga nasyon tungod sa imo puwerte nga katahom nga akon
ginhatag sa imo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

15 “ ‘Pero nagsalig ka sa imo katahom, kag gin-gamit mo ang imo pagkabantog sa imoral
nga pagpakigrelasyon. Nagpagamit ka sa bisan sin-o lang nga lalaki nga nagaagi, kag
nagpaayaw sila sa imo.‡

16Gin-gamit mo ang ibanmo ngamga bayo sa pagpatahom samga simbahan samataas
nga mga lugar, nga sa diin ginahimo mo ang imo imoral nga pagpakigrelasyon. Indi
kuntani ina dapat matabo.

17 Gin-gamit mo man ang mga bulawan kag pilak nga mga alahas nga ginhatag ko sa
imo sa pagpahimo sang mga dios-dios nga lalaki kag ginsimba mo ini. Pareho lang nga
nagpanginlalaki ka!

18 Ginpabayuan mo ini nga mga dios-dios sang imo mga bayo nga binordahan, kag
ginhaladmo sa ila ang akon lana kag insenso.

19Ginhaladmoman sa ila ang pagkaon nga ginhatag ko sa imo halin samaayo nga klase
nga harina, honey, kag lana sang olibo. Ginhalad mo ini bilang halad nga mahamot. Huo,
amo gid ina ang natabo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

20 “ ‘Ginkuha mo man ang imo mga anak nga lalaki kag babayi nga imo ginbata sa
akon kag ginhalad mo bilang pagkaon sa mga dios-dios. Indi ka pa bala kontento sa imo
imoralidad?

21Ginpamataymo ang akonmga anak kag ginhalad samga dios-dios.
22Sa tananmongamakangilil-adngaginahimokag imoralidadwalamogid gindumdom

kon daw ano ang pagtatap ko sa imo sang bataon ka pa, sadtong tion nga hublas ka pa kag
nagaligid sa imo dugo.

23 “ ‘Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kaluluoy ka gid! Wala labot sining tanan nga
kalautan nga imo ginhimo,

24nagpatindog ka pa sangmga simbahan para sa imomga dios-dios sa mga plasa
25 kag sa mga kanto sang mga dalan. Kag didto gindagtaan mo ang imo katahom, kag

nagpagamit ka sa kay bisan sin-o lang nga lalaki nga nagaagi didto. Nagadugang nga
nagadugang ang imo imoralidad.

26Nagpakigrelasyon ka sa mga Egyptohanon, ang imo kasilingan nga makihilawason.
Nakapaakig gid sa akon ang imo padayon nga imoralidad.

27 Gani ginsilutan ko ikaw kag ginpagamay ang imo teritoryo. Gintugyan ko ikaw sa
imo mga kaaway nga mga Filistinhon, kag bisan sila natingala sang imo binastos nga
pagginawi.

28 “ ‘Nagpakigrelasyon ka man sa mga taga-Assyria, kay wala ka pa gid maayawi. Kag
pagkatapos sina, wala ka pa gihaponmaayawi.

29 Nagdugang pa gid ang imo imoralidad kay nagpakigrelasyon ka man sa mga taga-
Babilonia, ang lugar sangmga negosyante, pero wala ka pa gidmaayawi.

30 “ ‘Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kadali sa imomadala. Amo gani nga nahimo
mo ato ngamga butang pareho sang isa ka lampingasan nga babayi nga nagabaligya sang
iya lawas.

31Nagpatindogka sangmga simbahanpara sa imomgadios-dios, samgakanto sangmga
dalan kag sa mga plasa. Sobra ka pa kalain sang sa mga babayi nga nagabaligya sang ila
lawas tungod kay wala ka nagapabayad sa paghulid sa imo.

* 16:7 dalaga: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. † 16:7 nagtubo…balahibo: ukon, naglaba ang imo buhok
‡ 16:15 kag nagpaayaw sila sa imo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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32 Isa ikaw ka babayi nga nagapanginlalaki! Mas gusto mo pa ngamaghulid sa iban nga
lalaki sang sa imo bana.

33Nagapabayad ang mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas, pero ikaw ya amo pa
ang nagahatag sang regalo sa imo mga kerido para maganyat mo sila nga magpalapit sa
imo sa pagpakighilawas.

34Lain ka sang samga babayi nga nagabaligya sang ila lawas. Wala singmaynagahagad
sa imo sa pagpakighilawas; ikawmismo ang nagapanghagad. Wala ka nagapabayad; ikaw
pa gani ang nagabayad. Gani lain ka gid ya.

35 “ ‘Gani, ikaw nga imoral, pamatii ang akonmensahi.
36Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Ginpakita mo ang imo pagkahublas kag ginhatag

mo ang imo lawas sa imo mga kerido tungod sa imo imoralidad. Ginsimba mo ang imo
makangilil-ad nga mga dios-dios, kag ginpamatay mo ang imo mga anak bilang halad sa
ila.

37 Tungod sining imo mga ginhimo, tipunon ko ang tanan mo nga mga kerido nga imo
ginkawilihan—ang imo ginhigugma pati man ang imo ginkainitan. Tipunon ko sila halin
sa bisan diin sa pagkontra sa imo, kag ubahan ko ikaw sa ila atubangan kag makita nila
ang imo pagkahublas.

38 Silutan ko ikaw sa imo pagpanginlalaki kag pagpamatay. Kag sa akon puwerte nga
kaakig, patyon ko ikaw.

39 Itugyanko ikawsamgakamot sang imomgakerido, kagpanggub-onnila ang imomga
simbahanngapara sa imomgadios-dios. Ubahankanilakagpanguhaonangmatahommo
ngamga alahas, kag bayaan ka nila nga hublas.

40 Ipasalakay ka nila sa grupo sang mga tawo nga magabato sa imo kag magatadtad sa
imo sang espada.

41 Sunugon nila ang imo mga balay kag silutan ka nila sa atubangan sang madamo nga
babayi. Untaton ko ang imo imoral nga pagpakigrelasyon kag ang imo pagbayad sa imo
mga kerido.

42 Dayon maumpawan na ako sa akon puwerte nga kaakig sa imo, kag indi na ako
mangakig sa imo.

43 “ ‘Ginkalimtan mo kon daw ano ang pagtatap ko sa imo sang bataon ka pa. Sa baylo,
ginpaakigmo ako sa imomga ginhimo. Gani ako, angGinoongDIOS, nagasiling nga silutan
ko gid ikaw suno sa imo mga ginhimo. Indi bala naghimo ka sang binastos nga buhat
dugang sa tananmo ngamakangilil-ad ngamga binuhatan?

44“ ‘Maymga tawonganagasiling sini ngahulubaton sa imo: “Konanoang iloy amoman
ang anak.”

45 Pareho ka gid sa imo iloy nga nag-insulto sa iya bana kag mga anak. Kag pareho ka
man sa imomga utod nga babayi nga nag-insulto sa ila mga bana kag mga anak. Ang imo
iloy isa ka Hithanon kag ang imo amay isa ka Amornon.

46Angmagulangmongababayi amoangSamarianga aranagaestar sanorthupod sa iya
mga anak nga babayi.§ Ang imomanghod nga babayi amo ang Sodom, nga ara nagaestar
sa south upod sa iyamga anak nga babayi.

47Ginsunodmo ang ila pagginawi kag ang ila makangilil-ad ngamga binuhatan. Kag sa
malip-ot lang nga tion sobra pa ang imo ginhimo sang sa ila.

48Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasugid singmatuod nga ang Sodomnga imo utod
kag ang iyamga anak nga babayi walamakahimo sang pareho sang ginhimomo kag sang
imomga anak nga babayi.

49Ang sala sang Sodom nga imo utod amo ang pagkamatinaas-taason. Siya kag ang iya
mga anak nga babayi bugana sang pagkaon kag matawhay ang pangabuhi, pero wala gid
sila nagbulig sa mga kubos kag imol.

50Sa ila pagkamatinaas-taasonnaghimo sila sangmakangilil-adngamgabutang sa akon
panulok, gani ginlaglag ko sila sangmakita ko ang ila ginhimo.

51 “ ‘Bisan ang Samaria wala makahimo sang katunga sang imo mga sala. Mas madamo
ngamakangilil-adngamgabutangang imoginhimosang sa imomgautodngababayi, gani
dawmasmatarong pa sila sang sa imo tungod sa tanan nga kalautan nga imo ginhimo.

52Dapat mahuya ka tungod nga ang imo sala puwerte kalain sang sa sala sang imo nga
utod nga babayi. Kon ikomparar, dawmasmatarong pa sila sang sa imo.

53 Pero magaabot ang tion nga ibalik ko ang maayo nga kahimtangan sang Sodom kag
sang Samaria, pati sang ila mga anak nga babayi. Ibalik ko man ang imo maayo nga
kahimtangan, pero kaupod nila,

§ 16:46 iyamga anak nga babayi: buot silingon, ang iyamga pumuluyo; ukon, angmga baryo sa iya palibot. Amoman sa
bersikulo 48, 49, 53, 55, 57.
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54paramahuyaka sa tananmonga ginhimo, kay tungod siningmgamalainnga ginhimo
mo nagguwa nga dawmasmaayo sila sang sa imo.

55Huo, ibalikkoangmaayongakahimtangansang imomgautodngababayi—angSodom
kag Samaria, pati ang ila mga anak nga babayi. Kag amo man ini ang matabo sa imo kag
sa imomga anak nga babayi.

56Ginhikayanmo sadto ang Sodom sang bugalon ka pa
57kag sangwala pamabuyagyag ang imo pagkamalaot. Pero karon pareho ka na sa iya;

ginahikayan ka man sang mga pumuluyo sang Edom* kag sang mga lugar sa palibot sini,
kag sangmga pumuluyo sang Filistia. Ini sila nga ara sa imo palibot nagayaguta sa imo.

58 Pagaantuson mo ang silot tungod sa imo binastos kag makangilil-ad nga mga bin-
uhatan. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.’ ”

59Amo pa gid ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: “Silutan ko ikaw sing bagay sa imo,
kay ginbaliwala mo ang akon ginpanumpa paagi sa paglapas sang aton kasugtanan.

60 Pero tumanon ko ang kasugtanan nga akon ginhimo sa imo sang bataon ka pa, kag
magahimo ako sa imo sang kasugtanan ngamagapadayon hasta san-o.

61Dayon madumdumanmo kon daw ano ang imo pagginawi sang una kag mahuya ka,
labi na konhimuon ko ang imomgautod nga babayi, ang Samaria kag Sodom, ngamangin
imomga anak, bisan tuod indi sila sakop sang akon kasugtanan sa imo.

62 Palig-unon ko ang akon kasugtanan sa imo, kag mahibaluan mo nga ako amo ang
GINOO.

63Dumdumonmo ang imomga sala kag mahuya ka, kag daw indi ka na maghambal sa
puwerte nga kahuya kon patawaron ko na ang tanan mo nga ginhimo. Ako, ang Ginoong
DIOS, ang nagasiling sini.”

17
Ang Paanggid Parte samga Agila kag sa Ubas

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, isugid ini nga paanggid sa katawhan sang Israel,
3 kag silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, ang nagpasugid sini: May isa ka dako nga

agila nga naglupad pa-Lebanon. Malapad ang iya mga pakpak kag madamol ang iya mga
bulbol nga lain-lain sing kolor. Naghapon ini sa ibabaw sang kahoy nga sedro,

4 kag gin-utod niya ang ugbos sang pinakaibabaw nga sanga. Dayon gindala niya ini sa
lugar sangmga negosyante kag gintanom didto.

5 “Pagkatapos nagkuha ang agila sang liso sa duta sang Israel kag gintanom ini sa
matambok nga duta sa higad sang suba nga sa diin magatubo ini singmadasig.

6 Nagtubo ini nga isa ka manubo nga tanom nga nagagapa. Ang mga sanga sini
nagakalap pakadto sa agila, kag nagapanggamot ini sang madalom. Nagpananga pa gid
ini kag nagpanalingsing.

7 “Pero may isa ka dako nga agila nga nag-abot. Malapad man ang iya sini nga mga
pakpak kag madamol sing bulbol. Ang mga gamot kag mga sanga sang sadto nga tanom
naggapapakadto sa sini nga agila paramapatubigan siya sang agila labawpa sa tubig sang
duta nga gintamnan sa iya.

8Ginhimo ini sang tanombisannganatanomna siya samaayonga duta, nga sa diinmay
bugana nga tubig ngamakapatubo, makapabunga, kagmakapatahom sa iya.

9 “Karon, ako, ang Ginoong DIOS nagapamangkot: Padayon bala ini nga magtubo? Indi!
Gabuton ini kag panguhaon ang iya mga bunga, kag pabay-an nga malaya. Indi na
kinahanglan angmakusog nga tawo ukon angmadamo nga tawo sa paggabot sini.

10Bisan itanompa ini liwat sa lain nga lugar indi na inimagtubo. Malaya ini sing bug-os
kon huyupon sangmainit nga hangin halin sa east. Huo,malaya ini sa iya ginatubuan.”

Ang Kahulugan sang Paanggid
11Dayon nagsiling ang GINOO sa akon,
12 “Pamangkuta ining rebelde nga katawhan sang Israel kon nahibaluan nila kon ano

ang kahulugan sang sadto nga paanggid. Silinga sila nga amo ini ang kahulugan: Nagkadto
ang hari sang Babilonia sa Jerusalem kag ginbihag niya ang hari sini kag angmga opisyal,
kag gindala niya sila pa-Babilonia.

13Nagpili siya sang isa ka kaliwat sanghari sang Judakagnaghimo siya sang kasugtanan
sa iya kag ginpasumpa niya siya nga mag-alagad sa iya. Ginbihag man niya ang mga
dungganon ngamga tawo sang Juda

* 16:57 Edom: Amo ini sa Syriac kag sa iban ngamga kopya sangHebreo. Sa kalabanan ngamga kopya sangHebreo, sa
Septuagint, kag sa Latin Vulgate, Aram.
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14 para ini nga ginharian indi na makabangon liwat kag indi na makabato sa iya.
Makapabilin lang ini nga ginharian kon padayunon niya ang iya kasugtanan sa Babilonia.

15 Pero nagrebelde ang hari sang Juda sa hari sang Babilonia paagi sa pagpadala
sang mga tinawo sa Egypt sa pagkuha sang mga kabayo kag madamo nga soldado.
Magmadinalag-on bala siya? Makapalagyo bala siya kag makaluwas sa silot sa paglapas
niya sa iya kasugtanan sa Babilonia?

16 Indi! Kay ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga ining hari sang Juda sigu-
rado gid ngamapatay sa Babilonia, kay ginlapas niya ang kasugtanannga iya ginsumpaan
sa hari sang Babilonia nga naghimo sa iya nga hari.

17 Indi makabulig sa iya sa inaway ang hari sang Egypt* kag ang iya gamhanan kag
madamo nga soldado kon magsalakay na† ang mga taga-Babilonia sa pagpamatay sang
madamo nga kabuhi.

18 Ginlapas sang hari sang Juda ang kasugtanan nga iya ginsumpaan nga tumanon sa
hari sang Babilonia, gani indi gid siya makaluwas.

19 “Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga silutan ko gid siya tungod kay
ginlapas niya ang akon kasugtanan nga iya ginsumpaan sa akon ngalan.

20Dakpon ko siya sang lambat kag dal-on sa Babilonia, kag didto silutan ko siya tungod
kay indi siya matutom sa akon.

21Magakalamatay ang iya mga soldado nga nagapalalagyo, kag ang mga mabilin sa ila
magalalapta sa bisan diin nga lugar. Dayon mahibaluan ninyo nga ako, ang GINOO, ang
nagsiling sini.”

AngMaayo nga Palaabuton nga Ginpromisa sang Dios
22-23NagsilingpagidangGinoongDIOS, “Makuhaakosangugbos sangpinakaibabawnga

sanga sang sedro kag itanom ko ini sa putokputokan sang mataas nga bukid sang Israel.
Magapananga ini kagmagapamunga, kagmangin isa kamatahomnga sedro. Magapugad
sa sini nga kahoy ang tanannga klase sang pispis, kagmakapasilong sila samga sanga sini.

24Kag ang tanan nga kahoy sa duta makahibalo nga ako amo ang GINOO nga nagautod
sa matag-as nga mga kahoy kag nagapataas sa manubo nga mga kahoy. Ako man ang
nagapalaya sa malagtom nga mga kahoy kag nagabuhi sa mga laya nga kahoy. Ako, ang
GINOO, ang nagpromisa sini, kag tumanon ko gid ini.”

18
Mapatay ang Nagapakasala

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2“Ngaabalaginahambalninyo iningahulubatonsa Israel: ‘Nagkaonangginikanansang

maaslom nga ubas, kag ang kaaslom sini matilawan pati sang ila mga kabataan?’
3 “Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga indi na ninyo pag-ihambal ini nga

hulubaton sa Israel.
4 Pamatii ninyo ini! Ang tanan nga kabuhi akon—ang kabuhi sang ginikanan kag sang

kabataan. Ang tawo lang nga nakasala amo angmapatay.
5Halimbawa, may isa ka tawo ngamatarong kag husto ang iyamga ginahimo.
6Wala siya nagasimba sa mga dios-dios sang Israel ukon nagakaon sang mga halad sa

mga simbahan sa mga bukid. Wala siya nagahulid sa asawa sang iban ukon sa babayi nga
ginaregla.

7Wala siya nagapamigos, kag ginauli niya ang garantiya sang mga nakautang sa iya.
Wala siya nagapangawat, kundi ginapakaon niya ang mga ginagutom kag ginahatagan
sang bayo angmga wala sing bayo.

8Wala siya nagapasaka kon magpautang siya. Wala siya nagahimo sang malain, kag
wala siya sangmay ginapaboran sa iya nga paghukom.

9Ginasunod niya sing maayo ang akon mga pagsulundan kag mga sugo. Matarong ina
nga tawo kag padayon siya ngamabuhi. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

10 “Pero halimbawa, ina nga tawo may anak nga lalaki nga mapintas kag nagapamatay
ukon ginahimo niya ini ngamga butang

11ngawala ginahimo sang iya amay: Nagakaon siya sangmgahalad samga simbahan sa
mga bukid, kag nagahulid siya sa asawa sang iban.

12 Ginadaogdaog niya ang mga kubos kag imol. Nagapangawat siya, kag wala niya
ginauli ang garantiya sang mga nakautang sa iya. Nagasimba siya sa mga dios-dios, kag
nagahimo sangmakangilil-ad ngamga butang.

* 17:17 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon † 17:17 konmagsalakay na: sa literal, konmagtumpok na sang duta nga
talaklasan sa pader kagmaghimo sangmga tore-tore.



Ezekiel 18:13 910 Ezekiel 19:3

13 Nagapautang siya nga may saka. Ti, mabuhi ayhan siya? Indi! Mapatay gid ini
nga tawo tungod sa tanan nga makangilil-ad nga mga butang nga iya ginhimo. Siya ang
responsable sa iya kamatayon.

14“Perohalimbawa, inanga tawomayanaknga lalaki, kagnakita sang sini nga anak ang
tanan nga sala nga ginhimo sang iya amay, pero wala niya pagsunda.

15Wala siya nagasimba sa mga dios-dios sang Israel ukon nagakaon sang mga halad sa
mga simbahan sa mga bukid. Wala siya nagahulid sa asawa sang iban.

16Wala siya nagapamigos, kag wala siya nagakuha sang garantiya sangmga nakautang
sa iya. Wala siya nagapangawat kundi ginapakaon niya angmga ginagutomkag ginahata-
gan sang bayo angmga wala sing bayo.

17Wala siya nagahimo sang malain, kag wala siya nagapasaka kon magpautang siya.
Ginatuman niya ang akon mga sugo kag mga pagsulundan. Ini nga tawo indi mapatay
tungod sa sala sang iya amay kundi padayon siya ngamabuhi.

18Pero ang iya amaymapatay tungod sa iya sala, kaynagpanguwarta siya, nagpangawat
kag naghimo singmalain sa iya kasimanwa.

19 “Pero basi mamangkot kamo, ‘Ngaa bala indi dapat silutan ang anak tungod sa sala
sang iya amay?’ Kon ang anak nagahimo sing matarong kag husto, kag ginasunod niya
singmaayo ang akonmga pagsulundan, padayon siya ngamabuhi.

20 Ang tawo lang nga nakasala amo ang mapatay. Ang anak indi dapat silutan tungod
sa sala sang iya amay, kag ang amay indi dapat silutan tungod sa sala sang iya anak. Ang
matarong nga tawo pagabalusan sa iya matarong nga mga ginahimo, kag ang malain nga
tawo pagasilutan sa iyamalain ngamga ginahimo.

21 “Pero kon ang malain maghinulsol sa tanan nga sala nga iya nahimo kag magtuman
sang akonpagsulundankagmaghimo singmatarongkaghusto, siguradongamabuhi siya;
indi siya mapatay.

22 Indi na siya pagsukton sa tanan nga sala nga iya nahimo, kag tungod sa iyamatarong
nga ginahimo, padayon siya ngamabuhi.

23Ako,angGinoongDIOS,walanalipaykonmapatayang isakamalainnga tawo. Malipay
ako konmaghinulsol siya kag padayon ngamagkabuhi.

24 “Pero kon ang isa ka matarong nga tawo magbiya sa iya matarong nga kabuhi kag
magpakasala, kag maghimo sang makangilil-ad nga mga butang nga ginahimo sang mga
malain, padayon bala siya ngamabuhi? Siyempre indi! Kalimtan na ang iyamatarong nga
mga ginhimo. Kag tungod sa iya pagluib sa akon kag samga sala nga iya nahimo,mapatay
siya.

25 “Pero basi magsiling kamo, ‘Indi matarong ang pamaagi sang Ginoo.’ Pamati kamo,
katawhan sang Israel: Ang akon bala pamaagi ang indi matarong ukon ang inyo?

26Kon angmatarong nga tawomagbiya sa iyamatarong nga kabuhi kagmaghimo sang
malain, mapatay siya tungod sa iya sala.

27Kag kon ang malain nga tawo magbiya sa iya kalainan kag maghimo sing husto kag
matarong, maluwas niya ang iya kabuhi.

28 Indi siya mapatay kundi padayon siya nga mabuhi tungod kay nareyalisar niya ang
tanan niya nga sala kag ginbayaan niya ini.

29Perobasimagsilingkamomgakatawhansang Israel, ‘Indimatarongangpamaagi sang
Ginoo.’ Katawhan sang Israel, ang akon bala mga pamaagi ang indi matarong ukon ang
inyo?

30 “Gani nagasiling ako sa inyo, katawhan sang Israel, nga ako, ang Ginoong DIOS,
magahukom sa kada isa sa inyo suno sa iya binuhatan. Karon, maghinulsol na kamo kag
bayai na ang tanan ninyo ngamga sala para indi kamomalaglag.

31 Katawhan sang Israel, ngaa gusto ninyo nga mapatay? Untati na ninyo ang pag-
pakasala kag bag-uha na ninyo ang inyo kabuhi.

32Wala ako nalipay kon may mapatay. Gani maghinulsol na kamo para padayon kamo
ngamabuhi. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

19
Ang Panalambiton Parte samga Pangulo sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Kantaha ining panalambiton parte samga pangulo sang
Israel:

2 “Ang imo iloy pareho sa isa ka leon nga nagasagod sang iyamga bata kaupod sang iban
ngamga leon.

3 Gin-atipan niya ang isa niya ka bata kag nangin makusog nga leon. Nakatuon ini
magpanukob, kag nagapangaon sang tawo.
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4 Sang mahibaluan ini sang iban nga mga nasyon ginsiod nila siya kag gindala sa Egypt
nga nakaw-itan.

5-6 “Sang mareyalisar sang iloy sang sini nga leon nga ang iya handom para sa iya bata
napaslawan, ginpadako niya naman ang isa niya ka bata kag nanginmakusogman ini nga
leon. Nag-upod ini sa iban ngamga leon kag nakatuon inimagpanukob, kag nagapangaon
sang tawo.

7Ginpanggubaniyaangmabakodngamga lugar sangmgakaaway*kagginlaglag ang ila
mga banwa. Hinadlukan angmga pumuluyo sini sangmabatian nila ang iya pagngurob.

8 “Nagtipon ang mga nasyon sa pagpakig-away sa iya, kag ginpalibutan nila siya.
Ginladlad nila ang ila lambat kag ginsiod siya.

9 Ginkaw-itan nila siya kag gin-guyod pasulod sa hawla, kag gindala sa hari sang
Babilonia. Ginpriso nila siya, gani indi namabatian ang iya pagngurob sa kabukiran sang
Israel.

10“Ang imo iloy parehoman saubasnga gintanomsahigad sang tubig. Madamo ini sang
sanga kag bunga tungod kay bugana ang tubig.

11Mabakod ang iya sini nga mga sanga kag daw puwede himuon nga bulubaston sang
hari. Nagtaas gid ang ubas, labawpa sang samadabong ngamga tanom. Kitaon ini tungod
sa iya kataason kag sa kadabong sang iyamga sanga.

12Peromay naggabot sini tungod sa kaakig, kag ginhaboy sa duta. Nahuyos ang iyamga
bunga tungod sang mainit nga hangin halin sa east. Nalaya ang iya mabakod nga mga
sanga kag dayon gintutdan ini.

13Karon gintanom ini liwat sa desierto, sa lugar ngamamala kag wala sing tubig.
14Nasunogang isa sang iyamgasangakagnaglaptaangkalayo sa ibanpangamgasanga,

kag nasunog man ang mga bunga sini. Gani wala na sing mabakod nga sanga nga nabilin
nga puwede himuon nga bulubaston sang hari.

“Ini nga panalambiton dapat nga kantahon sa sini nga panahon.”

20
Angmga Rebelde ngamga Israelinhon

1 Sang ikanapulo nga adlaw sang ikalima nga bulan, sang ikapito nga tuig sang amon
pagkabihag, may pila ka manugdumala sang Israel nga nagkadto sa akon kag nagpungko
sa akon atubangan sa pagpangayo sangmensahi halin sa GINOO.

2Nagsiling ang GINOO sa akon,
3“Anak sang tawo, silingaangmgamanugdumala sang Israel ngaako, angGinoongDIOS,

nagasiling: ‘Nagkadto bala kamo sa pagpangayo sangmensahi sa akon? Ako, ang Ginoong
DIOS nga buhi, nagasumpa nga indi ko kamo paghatagan sangmensahi.’

4 “Anak sang tawo, sige na, sentensyahi sila. Ipareyalisar sa ila ang makangilil-ad nga
mga butang nga ginhimo sang ila mga katigulangan.

5 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: ‘Sang tion nga ginpili ko ang Israel
nga mga kaliwat ni Jacob kag ginpakilala ko ang akon kaugalingon sa ila didto sa Egypt,
nagsumpa ako sa ila nga nagasiling, “Ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

6 Sadto nga tion nagsumpa ako nga paguwaon ko sila sa Egypt kag dal-on sa duta nga
ginpili ko para sa ila—isa ka maayo kag mapatubason nga duta,* ang labing maayo nga
duta sa tanan.

7Dayonnagsiling ako sa ila, “Isikwaynaninyoang inyomakangilil-adngamgadios-dios.
Indi ninyopaghigkui ang inyokaugalingonpaagi sapagsimba samgadios-dios sangEgypt,
kay ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

8 “ ‘Pero nagrebelde sila sa akon, kag wala sila nagpamati. Wala nila ginsikway ang
makangilil-ad ngamga dios-dios sang Egypt. Gani nagsiling ako nga ipaagom ko sa ila ang
akon puwerte nga kaakig didto sa Egypt.

9 Pero wala ko ini paghimua, tungod kay mahuy-an ang akon ngalan sa mga nasyon sa
palibot sang Israel nganakahibalo nganagpahayag ako samga Israelinhonnga paguwaon
ko sila sa Egypt.

10Gani ginpaguwa ko sila sa Egypt kag gindala sa kamingawan.
11Didto, ginhatag ko sa ila ang akonmga sugo kagmga pagsulundan agod nga ang bisan

sin-o ngamagtuman sini magakabuhi.

* 19:7Ginpangguba…kaaway: ukon,Ginlugos niya angmga asawa sang iyamga kaaway nga ginpamatay niya. * 20:6
maayo…duta: sa literal, duta nga nagailig ang gatas kag honey. Amoman sa bersikulo 15.
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12Ginpatuman koman sa ila angmga Adlaw nga Inugpahuway bilang tanda sang amon
kasugtanan. Ini magapahanumdom sa ila nga ako, ang GINOO, ang nagpili sa ila bilang
akon katawhan.

13 “ ‘Pero nagrebelde gihapon sila sa akon didto sa kamingawan. Wala nila pagtumana
ang akon mga sugo kag mga pagsulundan, nga ang bisan sin-o nga magtuman sini
magakabuhi. Kag wala gid nila ginpakabalaan ang mga Adlaw nga Inugpahuway nga
ginpatuman ko sa ila. Gani nagsiling ako nga ipaagom ko sa ila ang akon kaakig para
malaglag sila sing bug-os didto sa kamingawan.

14Perowala ko ini paghimua tungod kaymahuy-an ang akon ngalan samga nasyon nga
nakahibalo nga ginpaguwa ko angmga Israelinhon sa Egypt.

15Pero nagsumpa ako sa ila didto sa kamingawan nga indi ko sila pagdal-on sa duta nga
ginhatag ko sa ila—ang duta nga maayo kag mapatubason, ang labing maayo nga duta sa
tanan.

16Ginsumpa ko ini sa ila tungod kay wala nila pagtumana ang akon mga sugo kag mga
pagsulundan, kag wala nila ginpakabalaan ang mga Adlaw nga Inugpahuway nga akon
ginpatuman sa ila. Ginpasulabi pa nila ang pagsimba sa ila mga dios-dios.

17 “ ‘Pero bisan pa sining ila ginhimo, ginkaluoyan ko gihapon sila, kag wala ko sila
paglaglaga sing bug-os didto sa kamingawan.

18Ginsilingan ko ang ilamga anak didto sa kamingawan, “Indi ninyo pagsunda angmga
pagsulundan kag pagginawi sang inyo mga ginikanan, kag indi ninyo paghigkui ang inyo
kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila mga dios-dios.

19Ako amo ang GINOO nga inyo Dios. Sunda ninyo sing maayo ang akon mga sugo kag
mga pagsulundan.

20 Pakabalaana ninyo ang mga Adlaw nga Inugpahuway kay tanda ini sang aton
kasugtanan, kag nagapahanumdom ini sa inyo nga ako amo ang GINOO nga inyo Dios.”

21 “ ‘Pero ang ilamga kabataan nagrebeldeman sa akon. Wala nila pagtumana ang akon
mga sugo kagmga pagsulundan, nga ang bisan sin-o ngamagtuman sinimagakabuhi. Kag
wala nila pagpakabalaana ang Adlaw nga Inugpahuway nga ginpatuman ko sa ila. Gani
nagsiling ako nga ipaagom ko ang akon puwerte nga kaakig sa ila didto sa kamingawan.

22Perowala ko ini paghimua tungod kaymahuy-an ang akon ngalan samga nasyon nga
nakahibalo nga ginpaguwa ko angmga Israelinhon sa Egypt.

23Pero nagsumpa ako sa ila didto sa kamingawan nga laptahon ko sila sa nagkalain-lain
nga nasyon,

24 tungod kay wala nila pagtumana ang akon mga sugo kag mga pagsulundan, kag
wala nila pagpakabalaana angmga Adlaw nga Inugpahuway nga akon ginpatuman sa ila.
Ginpasulabi pa nila ang pagsimba samga dios-dios sang ila mga katigulangan.

25Ginpabay-an ko sila nga tumanon nila ang mga sugo kag mga pagsulundan nga indi
maayo kag indi makahatag sa ila sangmaayo nga kabuhi.

26Ginpabay-an koman sila nga higkuan nila ang ila kaugalingon paagi sa ila mga halad
samga dios-dios lakip na diri ang paghalad nila sang ila kamagulangan ngamga anak nga
lalaki. Gintugutan ko ini para maurungan kag mahadlukan gid sila kag mahibaluan nila
nga ako amo ang GINOO.’

27 “Gani, anak sang tawo, silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS,
nagasiling: ‘Ang inyomga katigulangan padayon nga nag-insulto kag nagluib sa akon.

28Kay sang gindala ko sila sa duta nga akon ginpromisa nga ihatag sa ila, naghalad sila
sangmgahalad,mgamahamot nga insenso, kagmga ilimnon samataas ngamga lugar kag
samadabong ngamga kahoy nga ila makita. Gani nangakig gid ako sa ila.

29 Nagpamangkot ako sa ila, “Ano gid bala inang mataas nga lugar nga inyo ginakad-
tuan?” ’ (Hasta subong ato nga lugar ginatawag nga ‘simbahan samataas nga lugar’.)

30 “Karon, silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling:
‘Higkuan man bala ninyo ang inyo kaugalingon pareho sang ginhimo sang inyo mga
katigulangan, kagmagsimbaman bala kamo sa ila makangilil-ad ngamga dios-dios?

31Karon gani ginahigkuan ninyo ang inyo kaugalingon paagi sa paghalad sa inyo mga
dios-dios lakip na diri ang paghalad ninyo sa inyo mga anak nga lalaki sa kalayo. Gani,
katawhan sang Israel, ako, ang GinoongDIOS nga buhi, indi gidmaghatag sangmensahi sa
inyo bisanmagpangayo pa kamo.

32“ ‘Indi gidmataboangara sa inyohunahunangamanginparehokamosa ibanngamga
nasyon nga ang ila katawhan nagasimba sa dios-dios nga hinimo halin sa bato kag kahoy.

33 Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga magagahom ako sa inyo paagi sa
akon puwerte nga gahom kag kaakig.

34Huo, sa akon puwerte nga gahomkag kaakig, kuhaon ko kamohalin sa nagkalain-lain
nga nasyon nga sa diin naglalapta kamo,
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35 kag dal-on sa kamingawan sang mga katawhan. Kag didto, atubangon ko kamo kag
hukman.

36Hukman ko kamo, subong nga ginhukman ko ang inyo mga katigulangan sa kamin-
gawan sang Egypt. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

37Painon ko angmgamalain sa inyo, kag palig-unon ko ang akon kasugtanan sa inyo.
38 Iseparar ko sa inyo ang mga nagarebelde sa akon. Bisan paguwaon ko pa sila sa

nasyon nga sa diin sila nabihag, indi gihapon sila makabalik sa duta sang Israel. Dayon
mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.’ ”

39Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS sa katawhan sang Israel, “Sige, padayon kamo sa
pag-alagad sa inyomga dios-dios kon indi kamo gustomagtuman sa akon. Peromagaabot
ang tion nga indi na gid ninyo pagpakahuy-an ang akon ngalan paagi sa paghalad sa inyo
mga dios-dios.

40Kay didto sa akon balaan nga bukid, sa mataas nga bukid sang Israel, ang tanan nga
katawhan sang Israel magaalagad sa akon. Didto pagabatunon ko kamo kag pangabayon
ngamaghalad sang nagkalain-lain nga halad kag espesyal ngamga regalo.

41 Kon makuha ko na kamo sa nagkalain-lain nga nasyon nga sa diin naglalapta
kamo, batunon ko kamo pareho sang mahamot nga halad. Ipakita ko sa inyo ang akon
pagkabalaan samtang nagatulok ang iban ngamga nasyon.

42Kag konmadala ko na kamo sa duta sang Israel nga akon ginsumpa nga ihatag sa inyo
mga katigulangan, mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.

43 Kag didto madumduman ninyo ang inyo mga ginhimo nga nakapahigko sa inyo,
kag kaugtan ninyo ang inyo kaugalingon tungod sa tanan ninyo nga malain nga mga
binuhatan.

44Mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO, O katawhan sang Israel, kon trataron ko
kamo singmaayo tungod sa akon ngalan sa pihak sang inyomalain kagmahigko ngamga
binuhatan. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

AngMensahi sang Dios Batok sa South sang Juda
45Nagsiling ang GINOO sa akon,
46 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa south kag maghambal kontra sa sini nga lugar

ngamaymga kakahuyan.
47 Ihambal sa sini nga lugar nga ako, ang GinoongDIOS,magadabok sang kalayo ngama-

gasunog sang iya kakahuyan laya man ukon hilaw. Indi gid mapatay ang nagadabadaba
nga kalayo. Sunugon sini ang tanan nga butang halin sa south hasta sa north.

48 Makita sang tanan nga ako, ang GINOO, amo ang nagtutod sini, kag indi gid ini
mapatay.”

49Dayon nagsiling ako, “OGinoongDIOS, angmga tawonagasiling nga nagahambal lang
ako sangmga paanggid.”

21
Ang Babilonia Gamiton sang Dios Bilang Espada sa Pagsilot sa Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo,mag-atubang ka sa Jerusalem kagmaghambal kontra sa Israel kag sa

mga simbahan sini.
3 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kontra ko kamo! Gabuton ko ang

akon espada kag pamatyon ko kamo tanan, maayoman ukonmalain.
4Huo, pamatyon ko kamo tanan sang akon espada halin sa south hasta sa north.
5Dayonmahibaluan sang tanan nga ako amo ang GINOO. Gin-gabot ko ang akon espada,

kag indi ko ini pag-ibalik sa iya tagob hasta nga indi matapos ang pagpamatay sini.
6 “Gani, anak sang tawo, mag-ugayong ka sa puwerte nga kasubo kag kasakit sang

tagipusuon. Mag-ugayong ka sa ila atubangan.
7 Kon mamangkot sila kon ngaa nagaugayong ka, silinga sila nga tungod sa balita nga

makapakurog, makapaluya, makapahadlok kag makapalipong sa ila. Matabo gid ini nga
mga butang sa indi madugay. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

8Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon,
9-10 “Anak sang tawo, ihambal ang akon mensahi sa mga tawo. Silinga sila nga ako, ang

GINOO, nagasiling: Ginbaid ko ang akon espada para sa pagpamatay sa inyo. Ginpahining
ko gid ini para mag-igrab pareho sang kilat. Ti magakalipay pa bala kamo? Yagutaon pa
bala ninyo ang akonmga pagdisiplina sa inyo?*

* 21:9-10 Yagutaon…sa inyo?: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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11 Ginbaid ko ang akon espada kag ginpahining, kag handa na ini nga gamiton sa
pagpamatay.

12 “Anak sang tawo, maghibi ka sing tudo kag pukpuka ang imo dughan sa kasubo kay
ina nga espadamagapatay sa akon katawhanngamga Israelinhon kag sa ilamga pangulo.

13 Ini isa ka pagtilaw sa akon katawhan. Indi sila maghunahuna nga indi ko pag-
padayunon ang akon pagdisiplina nga ginayaguta nila. Ako, ang Ginoong DIOS, ang
nagasiling sini.

14Gani, anak sang tawo, magsugid ka sang akon mensahi. Isumbag ang imo inumol sa
imo palad sa kaakig, kag magkuha ka sang espada kag ilabo ini sing duha ukon tatlo ka
beses bilang simbolo ngamadamo angmagakalamatay sa ila sa inaway.

15Magakurog sila sa kahadlok kag madamo ang malaglag sa ila. Ginbutang ko na ang
espada samga puwertahan sang ila siyudad sa pagpatay sa ila. Nagaigrab ini pareho sang
kilat kag handa sa pagpamatay.

16O espada, magpanglabo ka sa wala kag sa tuo. Magpanglabo ka bisan diin kamagliso.
17 Isumbagkomanangakon inumol saakonpalad sakaakig, kagdayonmadulaangakon

kaakig. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
18Nagsiling ang GINOO sa akon,
19 “Anak sang tawo, maghimo ka sang mapa kag markahi ini sang duha ka dalan nga

pagaagyan sang hari sang Babilonia nga may dala nga espada. Ining duha ka dalan
magaumpisa sa Babilonia. Magbutang ka sang karatula sa ginsang-an sang duha ka dalan
paramahibaluan kon diin pakadto ining duha ka dalan.

20 Ang isa ka dalan pakadto sa Raba, ang kapital sang Ammon, kag ang isa pakadto sa
Jerusalem, ang napaderan nga kapital sang Juda.

21 Kay ang hari sang Babilonia magatindog sa ginsang-an sang duha ka dalan kag
hibaluon niya kon sa diin siya nga dalan maagi paagi sa paggabot-gabot sang pana,†
pagpamangkot sa mga dios-dios, kag pagtan-aw sing maayo sa atay sang sapat nga
ginhalad.

22 Ang iya magabot nga pana amo ang may marka nga Jerusalem. Dayon magasinggit
siya sa pagsalakay sa Jerusalemkag sa pagpamatay sangmga pumuluyo sini. Magabutang
siya sang dalagko nga mga kahoy nga pangwasak sa puwertahan sang Jerusalem. Maga-
himo siya sang tore-tore kagmagatumpok sang duta sa kilid sang pader sang siyudad para
mataklas ini.

23 Indi makapati ang mga taga-Jerusalem nga matabo ini sa ila tungod kay may kasug-
tanan sila sa Babilonia. Pero ang hari sang Babilonia magapadumdom sa ila sang ila mga
sala, kag dayon pagabihagon niya sila.

24 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa ila: Ang inyo mga sala nabuyagyag, kag
ginapakita gidninyokondawanokamoka rebelde kagmakasasala. Tungodnga ginahimo
ninyo ini, ipabihag ko kamo.

25 “Ikaw nga malain kag makasasala nga pangulo sang Israel, nag-abot na ang tion nga
silutan ka!

26Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kuhaa ang imo turban kag korona, kay ang tanan
lain na. Angmga kubosmangin dungganon, kag angmga dungganonmangin kubos.

27Laglagon ko gid ang Jerusalem! Indi ini pagpatindugon liwat hasta ngamag-abot ang
akon pinili ngamagahukom sa sini nga siyudad; kay siya ang akon gintugyanan sini.

28 “Kag ikaw nga anak sang tawo, silinga angmga Ammonhon nga nagainsulto sa Israel
nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa ila: Handa na ang espada sa pagpamatay.
Ginpahining gid ini paramag-igrab pareho sang kilat.

29 Indi matuod ang mga palanan-awon kag mga propesiya nga nabaton ninyo parte sa
espada. Angmatuod, handana ang espada sa pag-utod sangmga liog sangmgamalainnga
tawo. Ang tion sang pagsilot sa ila nag-abot na.

30 Ibalik ko bala ang espada sa tagob? Indi! Sentensyahan ko kamo sa inyo mismo
nasyon, sa lugar nga sa diin kamo natawo.

31 Ipaagom ko sa inyo ang akon puwerte nga kaakig, kag itugyan ko kamo sa mapintas
ngamga tawo, nga hanas sa pagpamatay.

32 Mangin gatong kamo, kag ang inyo dugo magaagay sa inyo duta. Wala sing may
magdumdom sa inyo. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

22
Angmga Sala sang Jerusalem

† 21:21Angmga pana ginabutangan sang ngalan sang tawo ukon lugar, dayon ginauyog, kag pagkatapos ginagabot ang
isa.
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1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, handa ka na bala sa pagsentensya sa Jerusalem? Handa ka na bala

sa pagsentensya sa sini nga siyudad sangmga kriminal? Pahibalua siya sa tanan niya nga
makangilil-ad nga binuhatan,

3 kag silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Siyudad sang mga kriminal,
magaabot sa imo ang kalaglagan. Ginadagtaanmo ang imo kaugalingon paagi sa paghimo
sangmga dios-dios.

4May salabton ka tungod sang imo pagpamatay kag tungod sa pagdagta mo sang imo
kaugalingon paagi sa paghimo sang mga dios-dios. Nag-abot na ang imo katapusan. Gani
kadlawan ka kag yagutaon sangmga nasyon.

5 Siyudad nga bantog sa kalautan kag puwerte nga kagamo, yagutaon ka gid sang mga
nasyon nga ara samalayo kag samalapit.

6 Tan-awa bala ang tagsa ka pangulo sang Israel nga nagaestar sa imo, ginagamit nila
ang ila gahom sa pagpamatay.

7Dira sa imo wala na ginatahod ang mga ginikanan. Ang mga pangayaw nga nagaestar
sa imo ginapanguwartahan, kag angmga ilo kagmga balo nga babayiwala ginatratar sing
maayo.

8Walamoginatahod ang akonbalaanngamgabutang kagwalamoginapakabalaan ang
mga Adlaw nga Inugpahuway nga ginapatuman ko.

9Maymga tawo dira sa imo nga nagabinutig para ipapatay ang iban. May ara man nga
nagakaon sang mga halad sa mga dios-dios sa mga simbahan sa mga bukid kag nagahimo
sang binastos ngamga buluhaton.

10May araman dira nga nagapakighilawas sa asawa sang ila amay ukon nagapanglugos
sa babayi nga ginaregla.

11 May ara man nga nagapakighilawas sa asawa sang iban, ukon sa iya umagad nga
babayi, ukon sa iya utod nga babayi.

12Ang iban nagabaton sang suhol sa pagpatay sang tawo, nagapautang sang sakaan nga
sobra-sobra, kag nagamanggaranon paagi sa pagpanguwarta. Nalimtan na gid nila ako.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

13 “Mga taga-Jerusalem, isumbag ko ang akon inumol sa akon palad sa kaakig tungod sa
inyo pagpanguwarta kag pagpamatay.

14 Ano, makapadayon bala ang inyo kaisog kag kabaskog sa tion nga silutan ko kamo?
Ako, ang GINOO, ang nagasiling nga silutan ko gid kamo, kag himuon ko gid ini.

15 Palaptahon ko kamo sa nagkalain-lain nga nasyon, kag pauntaton ko ang inyo mga
ginahimo nga nagapahigko sa inyo.

16 Pakahuy-an kamo sang iban nga mga nasyon, kag dayon mahibaluan ninyo nga ako
amo ang GINOO.”

17Nagsiling naman ang GINOO sa akon,
18 “Anak sang tawo, ang katawhan sang Israel nangin wala sing pulos para sa akon.

Pareho sila sa saway, lata, salsalon, ukon tingga nga nabilin sa hurnohan matapos
mapapuraw ang pilak.

19 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Tungod kay nangin wala kamo sing pulos,
pagatipunon ko kamo sa Jerusalem,

20-21pareho sang tawo nga nagatipon sang pilak, saway, salsalon, tingga ukon lata para
tunawon sa nagadabadaba nga hurnohan. Huo, pagatipunon ko kamo sa Jerusalem sa
akonpuwerte nga kaakig, kag didto silutan ko kamongadaw samgametal nga ginatunaw.

22 Subong nga ang pilak ginatunaw sa hurnohan, daw pareho man sina ang himuon ko
sa Jerusalem, kag dayon mahibaluan ninyo nga ako, ang GINOO, nagpaagom sang akon
kaakig sa inyo.”

23Nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
24 “Anak sang tawo, silinga ang mga Israelinhon nga tungod nga indi sila magtugot nga

tinluan ko sila indi ko gid sila pagkaluoyan* sa adlawnga ipakita ko sa ila ang akon kaakig.
25 Ang ila mga pangulo nagaplano sing malain. Pareho sila sa nagangurob nga leon

nga nagagus-ab sang iya biktima. Nagapamatay sila sang mga tawo, nagapanguha sang
manggadkagmalahalonngamgabutang, kagmadamongababayiangnabalo tungodsang
ila pagpamatay.

26Ang ila mga pari wala nagatuman sang akon kasuguan, kag gindagtaan nila ang akon
balaan nga mga butang. Para sa ila, pareho lang ang balaan kag ang indi balaan, ang
matinlo kag ang mahigko, kag wala nila ginasunod ang akon mga ginapatuman sa mga
Adlaw nga Inugpahuway. Gani wala nila ako ginatahod.

* 22:24 pagkaluoyan: sa literal pag-ulanan
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27Ang ilamga opisyal pareho sangmabangis ngamga ido† nga nagagus-ab sang ila mga
biktima. Nagapamatay sila para lang ngamakapanguwarta.

28Ang ila mga propeta nagatabon-tabon pa sang ila mga sala paagi sa indi matuod nga
mga palanan-awon kagmga panagna. Nagasiling sila nga amo kuno ato ang ginsiling sang
Ginoong DIOS bisan wala magsiling ang GINOO.

29Angmga tawo nagapanguwarta kag nagapangawat. Ginadaogdaog nila angmga imol
kag angmga pangayaw. Wala nila sila ginahatagan sang hustisya.

30 “Nagpangita ako sang isa ka tawo nga makadepensa sang siyudad kag makapatunga
sa akon kag sa mga tawo para indi ko paggub-on ini nga siyudad, pero wala ako sing may
nakita.

31Gani ipaagom ko sa ila ang akon puwerte nga kaakig. Laglagon ko sila tungod sang ila
mga ginhimo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

23
Ang Duha kaMag-utod nga Babayi ngamgaMalain

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, sadto anaymay duha kamag-utod nga babayi.
3 Sang bataon pa sila, nagabaligya sila sang ila lawas sa Egypt. Ginapabay-an lang nila

angmga lalaki ngamagpaayaw sa ila mga lawas.
4Ang ngalan sangmagulang amo si Ohola, kag angmanghod amo si Oholiba. Ginpanga-

sawa ko sila nga duha kagmaymga anak kami. Si Ohola amo ang Samaria, kag si Oholiba
amo ang Jerusalem.

5 “Bisan asawa ko na si Ohola, nagapadayon gihapon siya sa pagbaligya sang iya lawas,
kag nagalagas gid siya sa iyamga kerido ngamga taga-Assyria ngamalapit sa iya.

6Mga guwapo sila kag bataon nga mga lalaki. Mga kapitan sila kag mga kumander nga
nakauniporme sang asol, kagmgamanugkabayo pa.

7Nagpakighilawas si Ohola sa tanan nga opisyal sang Assyria, kag gindagtaan niya ang
iya kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila mga dios-dios.

8Wala gid siya nag-untat sa pagbaligya sang iya lawas halin sang didto pa siya sa Egypt.
Sang bataon pa siya nagpakighilawas na siya, kag angmga lalaki nagpaayaw sa iya lawas.

9 “Gani gintugyan ko siya sa kamot sang iya mga kerido nga mga taga-Assyria nga
ginalagas gid niya.

10Gin-ubahan nila siya, ginpatay paagi sa espada, kag ginbihag ang iya mga anak. Ang
natabo nga pagsilot sa iya amo ang ginahambalan sangmga kababayihan.

11 “Bisan pa nga nakita ni Oholiba ang natabo sa iya utod, nagpadayon gihapon siya sa
pagbaligya sang iya lawas, kag nanginmasmalain pa siya nga babayi sang sa iya utod.

12Naglagas man siya sa mga taga-Assyria nga mga guwapo kag bataon nga mga lalaki.
Ini sila mga kapitan kagmga kumander nga nakauniporme, kagmgamanugkabayo pa.

13Nakita ko nga pareho siya sa iya utod; gindagtaanman niya ang iya kaugalingon.
14-15 “Nagdugang pa gid ang pagbaligya ni Oholiba sang iya lawas. Naluyag man siya sa

manugkarwahe ngamga opisyal sang Babilonia sang makita niya ang ila larawan sa mga
dingding. Ini nga mga opisyal nakauniporme sang pula, may mga wagkos sa hawak, kag
maymga turban.

16Tungod nga naluyag siya sa ila, nagpasugo siya sa Babilonia sa pag-imbitar sa sini nga
mga opisyal sa pagkadto sa iya.

17Gani nagkadto sila sa iya kag nagpakighilawas sa iya. Sa ila nga pagpakighilawas sa
iya, gindagtaan nila siya. Pero sang ulihi tinak-an siya kag nagbulag siya sa ila.

18 “Ginkangil-aran kag gintalikdan ko si Oholiba pareho sang akon ginhimo sa iya utod
tungod kay nagapadayon siya sa pagbaligya sang iya lawas sing hayag.

19Pero sa pihak sini, padayon pa gid siya nga nagbaligya sang iya lawas pareho sang iya
ginhimo didto sa Egypt sang bataon pa siya.

20Nagalagas gid siya sa iyamgakeridongaang ila kinatawoparehokadako sang iya sang
mga donkey kag ang ila semilya pareho kadamo sang iya sangmga kabayo.

21Gani, Oholiba, nagbalik ka sa imo binastos nga buluhaton nga imo ginhimo sadto sa
Egypt sang bataon ka pa. Didto nagpaayaw angmga lalaki sa imo lawas.

22 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling sa imo Oholiba, ipasalakay ko ikaw sa imo
mga kerido nga imo gintalikdan sang tinak-an ka na sa ila.

23 Sila amo ang mga taga-Babilonia kag ang mga Kaldeanhon nga halin sa Pekod, Shoa,
Koa, kag ang mga taga-Assyria. Ini sila mga guwapo kag bataon nga mga lalaki. Mga

† 22:27mabangis ngamga ido: sa English,wolves
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kapitan sila,mgakumander,mgamanugkarwahengamgaopisyal, kag ibanpangamataas
nga opisyal. Mgamanugkabayo pa sila tanan.

24Magasalakay sila sa imo halin sa north nga may madamo nga soldado, mga kabayo,
kag mga karwahe. May mga taming sila kag mga helmet, kag libutan ka nila. Itugyan ko
ikaw sa ila para silutan, kag silutan ka nila sang silot nga suno sa ila bagay sa imo.

25 Sa akon puwerte nga kaakig sa imo, pasilutan ko ikaw sa ila. Kag sa ila kaakig utdon
nila ang imo ilong kag mga dulunggan. Bihagon nila ang imo mga anak, kag ang mabilin
sa imo pamatyon nila sa espada ukon sunugon.

26Ubahanman nila ikaw kag kuhaon ang imomga alahas.
27Mauntat na dayon ang imo binastos nga buluhaton nga amo ang pagbaligya sang imo

lawas, nga gin-umpisahan mo sa Egypt. Indi mo na pagdumdumon ina, kag kalimtan mo
na ang Egypt.

28Kay ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga itugyan ko ikaw sa kamot sang mga tawo
nga imo ginadumtan; atong imomga gintalikdan sang tinak-an ka na sa ila.

29 Silutan ka nila sa ila kaakig, kag kuhaon nila ang tanan mo nga mga ginpangabud-
layan. Bayaan ka nila nga hublas, kag makita sang mga tawo ang makahuluya mo nga
kahimtangan tungod sang imo binastos nga buluhaton nga amo ang pagbaligya sang imo
lawas.

30Amo ini ang nagdala sa imo sa kalaglagan, kay nagpakighilawas ka sa mga taga-iban
nga mga nasyon kag ginhigkuan mo ang imo kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila mga
dios-dios.

31Ginsunodmoang ginhimo sang imoutodngababayi, gani silutankoman ikawpareho
sang akon pagsilot sa iya.

32“Huo, ako, angGinoongDIOS, nagasilingnga silutanko ikawpareho sang akonpagsilot
sa imo utod nga babayi. Ang akon silot pareho sang ilimnon sa kupa nga dako kag
madalom. Kag konmainommona ini nga kupanga puno sang akon kaakig, pagayagutaon
kag pagainsultuhon ka.

33Mahubog ka kagmasubuan, kay ang kupa nga ini puno sang kalaglagan. Amo ini ang
kupa sang pag-antos nga nainom sang imo utod nga Samaria.

34 Siputon mo gid ini inom, kag dayon buk-on mo ang kupa, kag pukpukon mo ang imo
dughan sa kasubo. Matabo gid ini, kay ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

35Kag tungodkayginkalimtanmoakokaggintalikdan,ako,angGinoongDIOS, nagasiling
nga magaantos ka gid tungod sang imo binastos nga buluhaton nga amo ang pagbaligya
sang imo lawas.”

36 Nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, sentensyahi si Ohola kag si
Oholiba. Ipahibalo sa ila ang ila makangilil-ad ngamga binuhatan.

37Kay nagpanginlalaki sila kag nagpamatay. Nagpanginlalaki sila paagi sa pagsimba sa
mga dios-dios, kag ang ilamga anakmismo, nga gindedikar nila sa akon sang natawo sila,
ginhalad nila sa mga dios-dios bilang pagkaon sini.

38-39 Wala labot sina, gindagtaan pa nila ang akon templo kag ang mga Adlaw nga
Inugpahuway nga ginapatuman ko sa ila. Sang adlaw nga ginhalad nila ang ila mga anak
sa ila dios-dios, nagsulod sila sa akon templo, kag Adlaw pa ato nga Inugpahuway.

40Nagpasugat pa gani sila sang mga tinawo halin sa malayo nga mga lugar. Kag sang
pag-abot sini nga mga lalaki, nagpaligo sila kag nagpaguwapa, kag nagsuksok sang mga
alahas.

41Nagpungko dayon sila sa matahom nga katre, nga sa atubang sini may lamisa. May
ginbutang sila didto sa lamisa nga insenso kag lana nga ihalad kuntani sa akon.

42Mabatian sa ila kuwarto ang ginahod sangmga hubog kag nagapatawhay-tawhay nga
mga tawo, nga naghalin sa kamingawan. Ginpasuksukan sila sang sini ngamga tawo sang
pulseras kag ginbutangan sangmatahom nga korona.

43Dayon nagsiling ako sa akon kaugalingon, ‘Pagusto sila nga magpakighilawas sa sina
ngamga babayi nga nagtigulang na lang sa pagbaligya sang ila lawas.’

44Amo gani ang ila ginhimo. Naghulid sila sa kay Ohola kag kay Oholiba, ang duha ka
bastos ngamga babayi nga nagabaligya sang ila lawas.

45Pero ini ngamga babayi silutan sangmatarong ngamga tawo sing silot nga nagakaba-
gay gid sa ila nga pagpanginlalaki kag pagpamatay.

46“Ako, angGinoongDIOS,magasugo sangmga tawongamagasalakay sa ila. Ini ngamga
tawomagapahadlok sa ila, magaagaw sang ila mga pagkabutang,

47magabato sa ila, kagmagapatay sa ila sa espada. Pamatyonman ang ilamga kabataan
kag sunugon ang ila mga balay.

48 Sa sini nga paagi mapauntat ko ang binastos nga buluhaton sa sini nga nasyon. Kag
ini mangin paandamman sa iban nga indi gid magsunod sa ila ginhimo.



Ezekiel 23:49 918 Ezekiel 24:22

49 Kag kamo nga duha ka mag-utod, magaantos gid kamo tungod sa inyo binastos nga
buluhaton kag pagsimba sa mga dios-dios. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
Ginoong DIOS.”

24
Ang Tuktukon nga Kaldero

1Sang ikanapulongaadlawsang ikanapulongabulan, sang ikasiyamnga tuig sangamon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, isulat ang petsa subong nga adlaw kay amo gid ini nga adlaw nga
nagasugod sa pagsalakay ang hari sang Babilonia sa Jerusalem.

3Dayon isugid ini nga paanggid sa katawhan sang Israelngamga rebelde, kag pahibalua
sila nga ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini:

“Magbutang ka sang tubig sa kaldero kag isun-ad.
4Butangi ini sangmaayo nga parte sang karne—mga abaga kagmga paa. Ilakotman ang

mga tul-an.
5Ang karne lang sang pinakamaayo nga karnero ang imo gamiton. Gatungi ang kaldero

kag lagaa ang karne kagmga tul-an.
6 Kay ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kaluluoy ang siyudad sang Jerusalem nga

ang mga pumuluyo sini mga manugpatay. Pareho ini sa tuktukon nga kaldero nga wala
malimpyuhi. Gani kuhaa sing tag-isa-isa ang sulod sini kag indi pagpilia.

7Kay ang iya pagpamatay hayag sa tanan. Ang dugo sang iya ginpamatay ginpabay-an
lang niya samga bato ngamakita sang tanan. Wala gid niya ini gintabunan sang duta.

8 Nakita ko ini nga dugo kag ginpabay-an ko ini nga makita sang tanan. Daw sa
nagasinggit ini sa akon ngamagbalos ako.

9 “Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: ‘Kaluluoy ang siyudad sang Jerusalem nga
angmga pumuluyo sinimgamanugpatay! Akomismo angmagatumpok sang gatong para
sunugon siya.

10Sige, dugangi pa gid ninyo ang gatong, kag dayon sindihan. Lagaa ang karne hasta nga
mahubsan* kagmabatok angmga tul-an.

11 Itungtong dayon ang kaldero nga wala na sing sulod sa mga baga hasta nga magbaga
man ini. Sa sini nga paagi, malimpyuhan kuntani ang kaldero kag masunog ang mga
tuktok.

12Pero bisan anhonmo pa, ang tuktok indi gid makuha sang kalayo.
13 “ ‘Jerusalem, ang imo binastos nga buluhaton amo ang nagdagta sa imo. Gintinguhaan

ko nga limpyuhan ka, pero indi kamagpalimpyo. Ganimagapabilin ka ngamahigko hasta
indi madula ang akon kaakig sa imo.

14Ako, ang GINOO, nagasiling nga nag-abot na ang tion nga maghulag na ako, kag wala
sing may makapugong sa akon. Indi ko gid kamo pagkaluoyan, kag indi na magliwat ang
akon hunahuna. Pagahukman kamo suno sa inyo pagginawi kag binuhatan. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.’ ”

Ang Pagkapatay sang Asawa ni Ezekiel
15Nagsiling ang GINOO sa akon,
16 “Anak sang tawo, kuhaon ko gulpi ang babayi nga palanggamo gid. Pero indi mo siya

paghibian kag pagpangasubuan.
17Mag-ugayong ka lang sing hinay. Indi mo pag-ipakita nga nagapangasubo ka. Indi

paghuksa ang imo turban kag sandalyas, kag indi pagtabuni ang imo guya. Indi ka man
magkaon sang kalan-on nga ginakaon sangmga nagapangasubo sa patay.”

18Gani sang aga ginhambal ko ato samga tawo, kagpagkagab-i napatay ang akonasawa.
Kag pagkasunod nga aga gintuman ko ang ginsugo sa akon.

19 Dayon nagpamangkot ang mga tawo sa akon, “Ano bala ang buot mo silingon sa
ginahimomo nga ina?”

20-21 Nagsabat ako sa ila, “Nagsiling ang Ginoong DIOS sa akon nga ihambal ko ini sa
katawhan sang Israel: Handa na ako sa pagdagta sang akon templo nga inyo dalangpan,
nga inyo ginapabugal, ginapakamahal, kag ginakalipay. Mapatay sa inaway ang inyomga
kabataan nga nagkalabilin sa Jerusalem.

22Kag pagahimuonninyo ang ginhimoni Ezekiel. Indi ninyo pagtabunan ang inyo guya,
kag indi kamomagkaon sang kalan-on nga ginakaon sangmga nagapangasubo sa patay.

* 24:10 hasta ngamahubsan: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, kag butangi sangmga panakot.
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23 Indi man ninyo paghukson ang inyo mga turban kag mga sandalyas. Indi kamo
maghibi ukon magpangasubo. Magapalangluya kamo nga nagaugayong sa isa kag isa
tungod sa inyomga sala.

24 Si Ezekiel mangin isa ka halimbawa sa inyo. Kon ano ang iya ginahimo, pagahimuon
man ninyo. Kon matabo na ina nga silot mahibaluan ninyo nga ako amo ang Ginoong
DIOS.”

25Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, sa tion nga gub-on ko
naang templonga ila dalangpan, nga ila ginapabugal, ginapakamahal kag ginakalipay, kag
pamatyon ko na ang ila mga kabataan,

26may isa ka tawo ngamakapalagyo halin sa Jerusalem ngamagasugid sini sa imo.
27 Sa sina nga tion, makahambal ka na liwat kag magaestoryahanay kamo nga duha.

Mangin paandam ka samga tawo, kagmahibaluan dayon nila nga ako amo ang GINOO.”

25
AngMensahi Batok sa Ammon

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Ammon kagmagwali kontra sa sini nga lugar.
3 Silinga ang iya mga pumuluyo nga magpamati sa akon kay ako, ang Ginoong DIOS,

nagasiling, ‘Tungod kay nalipay kamo sang pagkaguba sang akon templo kag sang
pagkalaglag sang Israel, kag sang pagkabihag sang katawhan sang Juda,

4 ipasakop ko kamo sa mga tawo sa east, kag panag-iyahan nila kamo. Magakampo sila
sa inyo, kag kaunon nila ang inyomga prutas kag imnon ang inyo gatas.

5 Himuon ko nga palahalban* sang mga camel ang Raba, kag ang bilog nga Ammon
himuon ko nga palahuwayan sang mga karnero. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo
ang GINOO.’

6 “Ako, angGinoongDIOS, nagasiling, ‘Tungod kay nagpamalakpak kamokag nagtumbo-
tumbo sa kalipay sa pag-insulto sa Israel,

7silutankogid kamo. Itugyankokamosa ibanngamganasyonngamagaagawsang inyo
mga pagkabutang. Laglagon ko gid kamo sing bug-os hasta nga wala na sing maymabilin
sa inyo ngamangin isa ka nasyon. Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.’ ”

AngMensahi Batok saMoab
8Nagsiling angGinoongDIOS, “AngMoab, nga ginatawagmanngaSeir, nagsilingngaang

Juda parehoman lang sang iban ngamga nasyon.
9Gani ipasalakaykoangmgabanwasaborder sangMoab, pati naangmganagapanguna

nila ngamga banwa pareho sang Bet Jeshimot, BaalMeon, kag Kiriataim—angmga banwa
nga ila ginapabugal.

10 Ipasakop koman sila sa mga tawo sa east, kag panag-iyahan sila, pareho samga taga-
Ammon. Kag subongnga angmga taga-Ammon indi napagkabigonnga isa samganasyon,
amoman angMoab.

11 Silutan ko gid angMoab, dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”
AngMensahi Batok sa Edom

12Nagsiling ang Ginoong DIOS, “Nagbalos ang Edom sa Juda, kag tungod sini nakasala
ang Edom.

13 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga silutan ko ang Edom kag pamatyon ang
iya katawhan kagmga kasapatan. Himuon ko ini ngamamingaw halin sa Teman hasta sa
Dedan, kagmagakalamatay ang ila mga pumuluyo sa inaway.

14Magabalos ako saEdompaagi sa akonkatawhanngamga Israelinhon. Silutannila ang
mga taga-Edom suno sa akon puwerte nga kaakig, kag mahibaluan sang mga taga-Edom
kon paano akomagbalos. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

AngMensahi Batok sa Filistia
15 Nagsiling ang Ginoong DIOS, “Nagplano ang Filistia sa paglaglag sa Juda bilang

pagbalos kag tungod sa dugay na nila nga pagdumtanay.
16Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga silutan ko angmga Filistinhon. Pamatyon

ko angmga Keretnon kag ang iban pa ngamga nagaestar malapit sa dagat.
17 Sa akon kaakig balusan ko gid sila kag silutan. Kag kon mabalusan ko na sila,

mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

* 25:5 palahalban: sa iban nga Bisaya, pahalalban
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26
AngMensahi Batok sa Tyre

1 Karon, sang nahauna nga adlaw sang bulan,* sang ikaonse nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, nagkalipay ang mga taga-Tyre sa pagkalaglag sang Jerusalem.
Nagsiling sila, ‘Nalaglag na ang importante nga alagyan sang mga negosyante sang mga
nasyon. Kag karon kita naman ang kabigon nga importante. Kag tungod nga nalaglag na
ang Jerusalem, kita naman angmagauswag.’

3Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kontrahon ko ang Tyre. Ipasalakay ko ini
sa madamo nga nasyon nga daw samga balod nga nagahuganas.

4Gub-on nila ang iya mga pader kag rumpagon ang iya mga tore. Kagison nila ang iya
duta hasta nga bato na lang angmabilin.

5Manginbululadanna lang ini sangmgapukot sa higad sangbaybay.Matabogid ini, kay
ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini. Itugyan ko ang Tyre sa iban nga mga nasyon
ngamagaagaw sang iyamga pagkabutang,

6 kag ang iya mga pumuluyo sa kaumahan pamatyon paagi sa espada. Dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

7Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Mga taga-Tyre, ipasalakay ko sa inyo si
HaringNebucadnezar sang Babilonia, ang hari nga labaw sa tanan nga hari. Magasalakay
siya halin sa north nga may madamo nga soldado, mga karwahe, mga kabayo, kag mga
manugkabayo.

8 Ipapatayniya ang inyomgapumuluyo sakaumahanpaagi sa espada. Magasalakayang
iya mga soldado ngamaymga tore-tore, kag mga taming, kag magatumpok sila sang duta
sa kilid sang inyomga pader sa pagtaklas sini.

9 Ipawasak niya ang inyomga pader paagi sa dalagko ngamga troso kag iparumpag ang
inyomga tore paagi sa mgamaso.

10 Tabunan kamo sang yab-ok nga nagatap-ok halin sa mga tiil sang iya mga kabayo
nga puwerte kadamo. Magatay-og ang inyo mga pader tungod sa iya nagahinagunos nga
mgakabayokagmgakarwahenganagapasulod samgapuwertahan sang inyonagubanga
siyudad.

11 Tasak-tasakon sang iya mga kabayo ang tanan ninyo nga mga karsada. Ipapatay
niya ang inyo mga pumuluyo paagi sa espada, kag ang inyo mapag-on nga mga haligi
magakalarumpag.

12Pang-agawon nila ang inyomgamanggad kag ang inyomga baligya. Panggub-on nila
ang inyomga pader kag angmanami ninyo ngamga balay, kag ihaboy dayon nila sa dagat
angmga bato, mga kahoy kag ang tanan nga nabilin sa nagkalaguba.

13Pauntaton ko ang inyo pagkinanta kag pagtinukar sangmga arpa.
14Himuon ko na lang ang inyo lugar nga isa ka malapad nga bato nga bululadan sang

mga pukot. Indi na gid pagtukuron liwat ang inyo siyudad. Matabo gid ini, kay ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

15 Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS sa mga taga-Tyre, “Ang mga nagaestar malapit
sa dagat magakulurog sa kahadlok kon mabatian nila ang inyo pagkalaglag kag pagkala-
matay, kag ang pag-inugayong sangmga napilasan sa inyo.

16Ang mga pangulo sang mga lugar nga malapit sa dagat magapanaog sa ila trono kag
magauba sang ila harianon nga bayo kag sang ila pangsulod nga bayo nga matahom. Kag
magapungko sila sa duta nga nagakurog sa kahadlok tungod sa inyo gindangatan.

17Dayonmagapanalambiton sila sini para sa inyo: ‘Daw ano ang imo pagkalaglag, ikaw
nga bantog nga siyudad nga ginaestaran sangmga tawo nga ang ila palangabuhian ara sa
dagat. Gamhanan gid ikaw sa kadagatan kag nahadlok sa imo ang tanan nga nagaestar
malapit sa dagat.

18Karon, nagakulurog sa kahadlok ang mga nagaestar malapit sa dagat tungod sa imo
pagkalaglag.’ ”

19Nagsiling pa gid angGinoongDIOS, “Tyre,manginmamingawkanga siyudadngawala
na singmay nagaestar. Palapawan ko ikaw sangmadalom nga tubig.

20 Ilubong ko ikaw sa kadadalman kaupod sadtong mga tawo sang una nga panahon.
Magapabilin ka nga guba sa idalom sang duta kaupod sadtong mga tawo nga nagkaladto
sa kadadalman. Indi ka namakabalik sa lugar sangmga buhi.

21 Tapuson ko na ikaw, kag makahaladlok ang imo katapusan. Madula ka na; bisan
pangitaon ka, indi ka na gidmakita. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”
* 26:1 nahauna nga adlaw sang bulan:Walamabutang sa Hebreo kon ano nga bulan.
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27
Ang Panalambiton Parte sa Tyre

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, magpanalambiton ka parte sa Tyre,
3 ang siyudad nga dulungkaan sang mga barko* kag sentro sang negosyo sang mga

nagaestar malapit sa dagat. Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling, ‘Tyre,
nagapabugal ka ngamatahom ka kag wala gid sing deperensya.

4Ginpalapad mo ang imo teritoryo sa dagat. Ginpatahom ka gid sang mga nagtukod sa
imo.

5Pareho ka sa dakonga sakayanngahinimohalin sa kahoynga sipres nga halin sa Senir.
Ang imo palo hinimo halin sa kahoy nga sedro nga halin sa Lebanon.

6Ang imomgabugsay hinimohalin sa kahoynga terebinto nga halin sa Bashan. Kag ang
imo salog hinimo halin sa kahoy nga sipres nga halin sa isla† sang Kitim,‡ kag ginhaklapan
ini sang dekorasyon nga halin sa bangkil sang elepante.

7Ang imo layag binordahan nga linen nga halin sa Egypt, kag daw sa bandera ini tan-
awon. Ang imo trapal asol kag granate§ nga halin sa isla* sang Elisha.†

8 Ang imo mga manugbugsay mga taga-Sidon kag taga-Arvad, kag ang imo hanas nga
mga tripulante halin mismo sa imo.

9Mgaeksperiensyadongamgapandayhalin saGebal angnagakay-o sang imomgaguba.
Nagakadto sa imo ang mga tripulante sang iban nga mga sakayan kag nagapakignegosyo
sa imo.

10Ang imo mga soldado taga-Persia, Lydia kag Put. Ginasab-it nila ang ila mga taming
kagmga helmet sa imo dingding, kag nakahatag ini sa imo sang kadungganan.

11 Mga taga-Arvad kag taga-Helec ang nagabantay sang imo mga pader sa palibot,
kag ang mga taga-Gammad ang nagabantay sang imo mga tore. Ginasab-it nila ang
ila mga taming palibot sa imo dingding, kag nakahatag ini sa imo sang kompleto nga
kadungganan.

12 “ ‘Nagapakignegosyo ang Tarshish sa imo kay madamo ang imo manggad. Ang ila
ginbayad sa imomga baligya pilak, salsalon, lata, kag tingga.

13Nagapakignegosyo man sa imo ang Greece,‡ Tubal kag Meshec. Ang ila ginbayad sa
imomga baligyamga ulipon kagmga saway nga kagamitan.

14Ang ginbayad naman sangmga taga-Bet Togarma sa imomga baligyamga kabayo nga
inug-obra, mga kabayo nga para sa inaway, kagmgamula.§

15“ ‘Nagapakignegosyomansa imoangmga taga-Dedan,* kagmadamoang imomgasuki
samga lugar ngamalapit sa dagat. Ang ila ginbayad sa imomga bangkil sang elepante kag
matig-a kagmaitom ngamga kahoy.

16 “ ‘Nagapakignegosyoman sa imo ang Aram† tungod sang imomadamo nga produkto.
Ang ila ginbayad sa imomga baligyamga turquiso, granate ngamga tela, binordahan nga
mga tela, maayo nga klase nga linen, koral, kagmga rubi.

17 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang Juda kag Israel. Ang ila ginbayad sa imo mga
baligya trigo nga halin sa Minnit, higos,‡ honey, lana, kag balanyos.

18 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang Damascus tungod sang imo madamo nga
manggad kag produkto. Ang ila ginbayad sa imo mga baligya bino nga halin sa Helbon
kag delana§ nga halin sa Zahar.

19Ang taga-Dan kag taga-Javan nga halin sa Uzal nagapakignegosyoman sa imo. Ang ila
ginbayad sa imomga baligyamga salsalon kagmga panakot.

20 “ ‘Ang ginbayad sang mga taga-Dedan sa imo mga baligya mga tela nga panghapin sa
pulungkuan sa likod sang sapat.

21“ ‘Nagapakignegosyomansa imoangmga taga-Arabiakagang tananngapangulo sang
Kedar. Ang ila ginbayad sa imomga baligyamga karnero kagmga kanding.

22 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang mga negosyante sang Sheba kag Raama. Ang
ila ginbayad sa imo mga baligya tanan nga klase sang maayo nga mga panakot, mga
malahalon ngamga bato, kag bulawan.

23 “ ‘Nagapakignegosyo man sa imo ang mga taga-Haran, Cane, Eden, ang mga
negosyante sa Sheba, Ashur, kag Kilmad.

* 27:3 dulungkaan sangmga barko: ukon, ara sa higad sang dagat † 27:6 isla: ukon, baybayon ‡ 27:6Kitim: ukon,

Cyprus § 27:7 granate: sa English, purple * 27:7 isla: ukon, baybayon † 27:7 Elisha: ukon, Cyprus ‡ 27:13

Greece: sa Hebreo, Javan § 27:14mula: sa English, mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. * 27:15 Dedan: sa

Septuagint,Rodes † 27:16Aram: ukon, Syria ‡ 27:17higos: Indiklaroangbuot silingonsangHebreo sini. § 27:18
delana: sa English,wool
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24 Ang ila ginbayad sa imo mga baligya mga malahalon nga mga bayo, asol nga mga
tela, binordahan nga mga tela, kag mga carpet nga lain-lain sing kolor nga maayo ang
pagkatahi.

25 “ ‘Ang mga barko sang Tarshish amo ang mga manugkarga sang imo mga balaligya.
Pareho ka sa barko nga puno sangmga kargaminto samtang nagabiyahe sa kadagatan.

26Pero dal-on ka sang imomgamanugbugsay sa lawod, kagwasakon ka sangmabaskog
nga hangin halin sa east.

27 Ang tanan nga ara sa imo magakalalunod: ang imo manggad, mga baligya, mga
tripulante, mga marinero, mga panday, mga negosyante, kag ang tanan mo nga mga
soldado. Magakalalunod ini tanan sa lawod sa adlaw ngamawasak ka.

28 “ ‘Magakurog sa kahadlok angmga nagaestar malapit sa dagat konmabatian nila ang
sininggit sangmga tripulante nga nagakalalunod.

29Bayaan sangmgamanugbugsay ang ilamga sakayankagmagatindog sila sa baybayon
kaupod sangmgamarinero kagmga tripulante,

30kag magahibi sila sing tudo tungod sa natabo sa imo. Sabwagan nila sang yab-ok ang
ila mga ulo kagmagligid sila sa abo sa pagpakita sang ila pagpangasubo.

31Kiskisannila ang ilamgaulokagmagsuksok sang sako samtangnagahibi sila sing tudo
sa kasubo.

32 Sa ila pagpangasubo magapanalambiton sila sini: “O Tyre, wala sing may nalunod sa
lawod pareho sa natabo sa imo.

33Nagbiyahe ka nga dala ang imomga baligya, kag ini nakabulig samga kinahanglanon
sang madamo nga nasyon. Nagmanggaranon ang mga hari sa kalibutan tungod sang imo
manggad kagmga baligya.

34Pero karonwasak kana kagnalunod sa lawodpati ang imomgabaligya kag ang tanan
mo ngamga tripulante.

35Ang tanan nga nagaestar malapit sa dagat natingala gid sa imo gindangatan. Ang ila
mga hari hinadlukan, kagmakita gid ini sa ila mga nawong.

36 Nagapanagutsot sa katingala ang mga negosyante sa mga nasyon tungod sa imo
gindangatan. Makahaladlok ang imo katapusan, kagmadula ka na hasta san-o.” ’ ”

28
AngMensahi Batok sa Hari sang Tyre

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, silinga ang pangulo sang Tyre nga ako, ang GinoongDIOS, nagasiling:

Sa imopagkabugalonnagasiling ka nga ikaw isa ka dios nga nagapungko sa trono sa tunga
sang kadagatan. Pero ang matuod, bisan nagahunahuna ka nga maalam ka pareho sa isa
ka dios, indi ikaw dios kundi tawo lang.

3Nagahunahuna ka nga mas maalam ka pa sang sa kay Daniel, nga wala sing sekreto
nga indi momahibaluan.

4Paagi sa imo kaalamkag ihibalo nagmanggaranon ka kag nakatipon sang bulawan kag
pilak sa imo talaguan sangmanggad.

5 Paagi man sa imo abilidad sa pagnegosyo, nagdugang pa gid ang imo manggad, kag
tungod sang imomanggad nagbugalon ka.

6Gani ako, ang GinoongDIOS, nagasiling nga tungod kay nagahunahuna ka ngamaalam
ka pareho sa isa ka dios,

7 ipasalakay ko ikaw sa taga-iban nga lugar nga pinakamapintas sa tanan nga nasyon.
Panglaglagon nila ang imo matahom nga mga pagkabutang nga imo naangkon paagi sa
imo kaalam. Kagmadula ang imo kadungganan.

8Masakit ang imo kamatayon; itagbong ka nila sa kadadalman sang dagat.
9 Ti, makasiling ka pa bala gihapon nga ikaw isa ka dios sa atubangan sang mga

magapatay sa imo? Para sa ila tawo ka lang kag indi isa ka dios.
10Mapatay ka sa kamot sang taga-iban nga lugar pareho sa kamatayon sang isa ka tawo

nga wala nagtuo sa akon.*Matabo gid ini, kay ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”
11Nagsiling liwat ang GINOO sa akon,
12 “Anak sang tawo, magpanalambiton ka parte sa hari sang Tyre. Silinga siya nga ako,

ang Ginoong DIOS, nagasiling: Sadto anay isa ikaw ka halimbawa sang pagkaperpekto.
Maalam ka kagmatahom gid.

13 Ara ka sadto sa Eden, sa katamnan sang Dios. Nadekorasyunan ka sang nagkalain-
lain nga klase sangmalahalon ngamga bato: rubi, topas, emeralda, krisolito, onix, jasper,

* 28:10wala nagtuo sa akon: sa literal,walamatuli



Ezekiel 28:14 923 Ezekiel 29:8

sapiro, turquiso kag berilo. Nadekorasyunan ka man sang bulawan† nga ginpreparar na
para sa imo sa adlaw sang imo pagkatawo.

14Ginpili ko ikawbilangkerubinngamanugbantay saakonbalaanngabukid. Nagalakat
ka sa tunga sang nagabadlak‡ ngamga bato.

15Wala sing ikasaway sa imo pagginawi halin sang imo pagkatawo hasta sang ulihi nga
naghimo ka sangmalain.

16 Ang imo madamo nga negosyo nangin kabangdanan sang imo pagpamintas kag
pagpakasala. Gani gintabog ko ikaw halin sa balaan ko nga bukid; ginpahalin ko ikaw sa
nagabadlak ngamga bato.

17 Nangin bugalon ka tungod sang imo katahom, kag gin-gamit mo sa kabuangan ang
imo kaalam para mangin bantog ka. Amo ini nga ginhaboy ko ikaw sa duta, kag nangin
talan-awon ka sang iban ngamga hari.

18Tungod sang imomadamo nga sala kag pagpangdaya sa negosyo, gindagtaanmo ang
mga lugar nga imo ginasimbahan. Gani sa atubangan sang tanan nga nagatan-aw sa imo,
gintutdan ko ang imo lugar kag nasunog ka hasta nga nangin abo ka na lang sa duta.

19Ang tanan nga nasyon nga nakakilala sa imo hinadlukan sa imo gindangatan. Maka-
haladlok ang imo katapusan, kag nadula ka na hasta san-o.”

AngMensahi Batok sa Sidon
20Nagsiling ang GINOO sa akon,
21 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Sidon kagmagwali kontra sa iya.
22 Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kontra ko ikaw, Sidon. Dayawon

ako sang mga tawo kon silutan ko na ikaw, kag mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.
Sa sini nga paagi, mapakita ko sa imo ang akon pagkabalaan.

23 Padal-an ko ikaw sang kahalitan, kag tungod sini magailig ang dugo dira sa imo mga
karsada. Salakayon ka palibot, kag madamo gid ang mapatay sa imo mga pumuluyo.
Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.

24 “Dayon wala na sang katupad nga mga nasyon ang katawhan sang Israel nga ma-
gapangyaguta sa ila, nga magasakit sa ila nga daw sa matalom nga mga tunok. Dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang Ginoong DIOS.”

25Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Tipunon ko na ang katawhan sang Israel halin sa
mga nasyon nga sa diin naglalapta sila. Paagi sa sining himuon ko sa ila, mapakita ko ang
akon pagkabalaan sa mga nasyon. Maestar na dayon ang mga Israelinhon sa ila mismo
nga duta, ang duta nga ginhatag ko sa akon alagad nga si Jacob.

26Magaestar sila didto nga wala sing katalagman. Magapatindog sila sang mga balay
kag magatanom sang mga ubas. Wala na sing may maggamo pa sa ila kon silutan ko na
ang tanan nila nga katupad nga mga nasyon nga nagayaguta sa ila. Dayon mahibaluan
nila nga ako amo ang GINOO nga ila Dios.”

29
AngMensahi Batok sa Egypt

1Sang ikadose nga adlaw sang ikanapulo nga bulan, sang ikanapulo nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Egypt, kagmaghambal kontra sa Faraon nga hari
sang Egypt, kag sa bilog niya nga katawhan.

3 Silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kontra ko ikaw, Faraon nga hari
sang Egypt. Pareho ka sa dako nga buaya nga nagaubog sa imo suba. Nagasiling ka nga
imo ang Suba sangNilo, kag ginhimomo ini para sa imo kaugalingon.

4Pero kaw-itan ko sangmga taga ang imo sag-ang, kag guyuron ka patakas halin sa imo
suba. Kag samtang ginapatakas ka, may mga isda nga nagatapik sa imo hulohimbis nga
panit.

5 Ihaboy ko ikaw kag ang mga isda sa desierto, kag magahamyang ka sa duta nga wala
singmaymagkuha kagmaglubong sa imo. Ipakaon ko ikaw sa talunon ngamga sapat kag
samga pispis.

6 Dayon mahibaluan sang tanan nga nagaestar sa Egypt nga ako amo ang GINOO. Kay
parehoman lang ikaw sang tigbaw nga ginsaligan sang katawhan sang Israel.

7 Sang maghamboy sila sa imo nabiak ka, kag napilas ang ila mga butkon. Sang
magsandig sila sa imo nabali ka, gani natumba sila kag nabali ang ila balikawang.

8 Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ipasalakay ko ikaw sa mga tawo nga
magapatay sang imo katawhan kag sang ila mga kasapatan.
† 28:13 Nadekorasyunan ka man sang bulawan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 28:14 nagabadlak:
ukon, nagakalayo. Amoman sa bersikulo 16.
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9Mangin mamingaw nga lugar ang Egypt. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.

“Tungod nga nagasiling ka nga imo ang Suba sangNilo kag ikaw ang naghimo sini,
10 kontra ko ikaw kag ang imo suba. Laglagon ko ang Egypt kag mangin mamingaw na

ini halin sa Migdol pakadto sa Aswan, hasta sa border sang Ethiopia.*
11Wala sing tawo ukon sapat nga mag-agi dira, kag wala sing may mag-estar sa sulod

sang 40 ka tuig.
12Himuon ko ang Egypt nga pinakamamingaw sa tanan nga nasyon. Sa sulod sang 40 ka

tuig, ang iyamga banwamangin pinakamamingaw sa tanan nga banwa. Kag laptahon ko
angmga Egyptohanon sa nagkalain-lain nga nasyon.”

13 Pero nagsiling man ang Ginoong DIOS, “Sa tapos sang 40 ka tuig, tipunon ko ang mga
Egyptohanon halin sa mga nasyon nga sa diin sila naglalapta.

14 Ibalik ko sila sa Patros sa south sang Egypt, sa duta nga ila ginhalinan. Pero mangin
kubos na sila nga ginharian—

15 pinakakubos sa tanan nga ginharian. Kag indi na gid sila maglabaw pa liwat sa
iban nga mga nasyon. Himuon ko sila nga maluya gid nga ginharian para indi na sila
makagahom pa liwat sa iban ngamga nasyon.

16 Indi na gid magsalig liwat ang katawhan sang Israel sa Egypt. Ang gindangatan sang
Egyptmagapadumdomsa Israel sang ila sala, ngaamoangpagpangayosangbulig saEgypt.
Dayonmahibaluan sangmga Israelinhon nga ako amo ang Ginoong DIOS.”

17 Sang nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan, sang ika-27 nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

18 “Anak sang tawo, angmga soldado ni HaringNebucadnezar sang Babilonia nagpakig-
away sing tudo samga soldado sang Tyre hasta nga nagkalalbo sila kag nagkalatuklap ang
panit sa ila mga abaga. Pero wala gid sing may naagaw si Nebucadnezar kag ang iya mga
soldado samga taga-Tyre.

19Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga itugyan ko ang Egypt kay Nebucadnezar,
ang hari sang Babilonia. Agawon niya ang tanan ngamanggad sang Egypt bilang bayad sa
iyamga soldado.

20 Itugyan ko sa iya ang Egypt bilang premyo ko sa iya nga pagpangabudlay, tungod kay
ginhimo niya ato kag sang iya mga soldado para sa akon. Ako, ang Ginoong DIOS, ang
nagasiling sini.

21 “Ezekiel, sa tion nga matabo na ina, pabakuron ko liwat ang Israel, kag mareyalisar
sang mga Israelinhon nga matuod ang imo mga ginhambal. Dayon mahibaluan nila nga
ako amo ang GINOO.”

30
Ang Pagsilot sa Egypt

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, isugid mo ang akonmensahi samga taga-Egypt. Silinga sila nga ako,

ang Ginoong DIOS, nagasiling: Maghibi kamo sing tudo tungod sa inyo palaabuton nga
kalaglagan.

3 Kay madali na lang mag-abot ina nga adlaw, ang adlaw nga magahukom ang GINOO.
Magal-om kagmadulom ina nga adlaw para samga nasyon.

4 Pagasalakayon ang Egypt, kag magaantos ang Ethiopia.* Madamo ang mapatay sa
Egypt, kag panguhaon ang iya sini ngamanggad, kag gub-on ini.

5 Sa sina nga inaway, magakalamatay ang mga taga-Ethiopia, Put, Lydia, Arabia, Libya,
kag ang iban pa ngamga nasyon nga kadampig sang Egypt.

6Ako, angGinoongDIOS, nagasiling ngamalaglag gid angmga kadampig sang Egypt, kag
madula ang ginapabugal niya nga gahom. Magakalamatay ang iya mga pumuluyo halin
sa Migdol pakadto sa Aswan.†

7 Mangin pinakamamingaw ang Egypt sa tanan nga nasyon, kag ang iya mga banwa
mangin pinakaguba sa tanan nga banwa.

8 Kon sunugon ko na ang Egypt kag magkalamatay ang tanan nga nagadampig sa iya,
mahibaluan sang iyamga pumuluyo nga ako amo ang GINOO.

9 “Sa sina nga tion, mapadala ako sang mga mensahero nga nagasakay sa mga sakayan
sa pagpahadlok sa mga taga-Ethiopia nga nagapatawhay-tawhay lang. Mahadlok gid sila
sa tion nga laglagon ang Egypt, kay sigurado gid ngamagaabot ina nga tion.”
* 29:10 Ethiopia: sa Hebreo, Cush * 30:4 Ethiopia: sa Hebreo, Cush. Amoman sa bersikulo 5 kag 9. † 30:6Aswan:
ukon, Syene
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10 Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Gamiton ko si Haring Nebucadnezar sang
Babilonia sa pagpamatay sangmadamo nga katawhan sang Egypt.

11Siya kag ang iyamga soldado, nga pinakamapintas sa tanan nga nasyon, ipadala ko sa
Egypt sa paglaglag sini. Salakayon nila ini, kagmagalalapta angmga patay bisan diin.

12Pamalahon ko ang Suba sangNilo, kag itugyan ko ang Egypt sa malain ngamga tawo.
Ipalaglag ko angbilog nganasyon sangEgypt kag ang tanannga ara dira paagi sa taga-iban
nga lugar. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

13Nagsiling pa gid ang GinoongDIOS, “Laglagon koman angmga imahen sangmga dios-
dios saMemfis.‡ Wala na singmaymaggahom sa Egypt, kag pahadlukon ko ang tanan nga
pumuluyo sini.

14 Himuon ko nga mamingaw ang Patros, sunugon ko ang Zoan, kag silutan ko ang
Tebes.§

15 Ipaagomko ang akon kaakig sa Pelusium,* angmabakod nga depensa sang Egypt, kag
pamatyon ko angmadamo nga katawhan sang Tebes.

16 Sunugon ko ang Egypt! Magaugayong sa kasakit ang Pelusium. Malaglag ang Tebes,
kag permi langmahadlok angMemfis.

17Magakalamatay sa inaway ang pamatan-on nga mga lalaki sang Heliopolis† kag sang
Bubastis,‡ kag angmagkalabilin ngamga tawo sa sini ngamga banwa pagabihagon.

18Kon laglagon ko na ang gahom sang Egypt, mangin madulom ina nga adlaw para sa
Tapanhes. Madula na ang ginapabugal nga gahom sang Egypt. Pagatabunan siya sang gal-
om, kag angmga pumuluyo sang iyamga banwa pagabihagon.

19Amo sina ang akon pagsilot sa Egypt, kag mahibaluan dayon sang iya mga pumuluyo
nga ako amo ang GINOO.”

20 Karon, sang ikapito nga adlaw sang nahauna nga bulan, sang ikaonse nga tuig sang
amon pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

21 “Anak sang tawo, ginbali ko ang butkon sang Faraon nga hari sang Egypt. Kag wala
gid singmay nagbulong sini paramag-ayo kagmagbakod liwat sa pag-uyat sang espada.

22Gani silinga siya nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga kontra ko siya. Balion ko
ang duha niya ka butkon, ang maayo kag ang bali na nga daan, para mabuy-an niya ang
iya espada.

23Palaptahon ko angmga Egyptohanon sa nagkalain-lain nga nasyon.
24 Pabakuron ko ang mga butkon sang hari sang Babilonia kag pauyatan ko sa iya ang

akon espada. Pero balion ko angmga butkon sang hari sang Egypt,§ kagmagaugayong gid
siya nga pilason kag dawmapatay na sa atubangan sang hari sang Babilonia.

25Pabakuron ko gid angmga butkon sang hari sang Babilonia, pero angmga butkon iya
sang hari sang Egypt mangin inutil. Kon pauyatan ko na ang akon espada sa hari sang
Babilonia kag iya ini gamiton kontra sa Egypt, mahibaluan dayon sangmga Egyptohanon
nga ako amo ang GINOO.

26 Palaptahon ko ang mga Egyptohanon sa nagkalain-lain nga nasyon, dayon
mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

31
Ginpaanggid ang Egypt sa Kahoy nga Sedro

1 Sang nahauna nga adlaw sang ikatatlo nga bulan, sang ikaonse nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, ihambal ini sa Faraon nga hari sang Egypt, kag sa iya katawhan:
“Sa kay sin-o ko bala ipaanggid ang imo pagkagamhanan?
3 Ah, ipaanggid ko gali ikaw sa Assyria, ang nasyon nga pareho sa kahoy nga sedro sa

Lebanon. Ini nga kahoy may matahom nga mga sanga nga nagahandong sa kakahuyan
kag nagalabaw sa iban ngamadabong ngamga kahoy.

4 May bugana nga tubig halin sa madalom nga tuburan nga nagabulig patubo sini.
(Nagailig man ini nga tubig sa tanan nga kahoy sa kagulangan.)

5 Ini nga kahoy nagalabaw sa tanan nga kahoy sa kakahuyan. Ang iya mga sanga
nagdabong kag naglaba pa gid tungod sa bugana nga tubig.

6 Ang tanan nga klase sang mga pispis nagpugad sa iya mga sanga, kag ang tanan nga
klase sang talunon nga mga sapat nagbata sa idalom sang iya mga sanga. Ang tanan nga
bantog ngamga nasyon nagpahandong sa iya.

‡ 30:13Memfis: sa Hebreo, Nof. Amoman sa bersikulo 16. § 30:14 Tebes: sa Hebreo, No. Amoman sa bersikulo 15,

16. * 30:15 Pelusium: sa Hebreo, Sin. Amoman sa bersikulo 16. † 30:17 Heliopolis: sa Hebreo, Awen ‡ 30:17

Bubastis: sa Hebreo, Pi Beset § 30:24 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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7 Matahom gid ini nga kahoy kag malaba ang mga sanga, kay ang iya mga gamot
nagalambot sa madalom kag bugana nga tubig.

8 Bisan gani ang mga kahoy nga sedro sa katamnan sang Dios indi makatupong sa
katahom sang sini nga kahoy. Bisan angmga kahoy nga sipres kagmga kahoy nga platano
indi mapaanggid sa katahom sang iya mga sanga. Wala gid sing kahoy sa katamnan sang
Dios ngamakatupong sa katahom sang sini nga kahoy.

9Ginpatahom ko ini nga kahoy nga may madabong nga mga sanga. Gani nahisa sa iya
ang tanan nga kahoy sa katamnan sang Dios.”

10Gani karon, nagsiling ang Ginoong DIOS, “Tungod kay ginpataas sang sini nga kahoy
ang iya kaugalingon kag ginpalabaw sa iban nga madabong nga mga kahoy, kag tungod
kay nagpabugal siya,

11 itugyan ko siya sa pinakagamhanan nga nasyon nga amo ang magsilot sa iya sing
nagakabagay sa iya kalautan. Huo, sikwayon ko siya;

12 tapson siya sang taga-iban nga lugar nga pinakamapintas sa tanan nga nasyon, kag
dayonpabay-an. Magalalaptaang iyanagkalabali ngamga sanga samgabukid,mgapatag,
kag samga ililigan sang tubig. Magahalin sa iya atongmga nasyon nga nagapahandong sa
iya.

13 Magahapon ang tanan nga klase sang mga pispis sa puno sini nga natumba, kag
magaluko ang talunon ngamga sapat sa mga sanga sini.

14Gani dapat wala na sing kahoy nga magtaas pa kag maglabaw sa iban ngamadabong
nga mga kahoy, bisan bugana pa ini sa tubig. Kay mapatay ang tanan nga kahoy pareho
sang tawo, kagmagapadulong sa kadadalman sang duta.”

15 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sa adlaw nga dal-on na ini nga
kahoy sa lugar sang mga patay, tabunan ko ang madalom nga mga tuburan bilang tanda
sang pagpangasubo. Indi namag-ilig ang tubig sa mga suba, kag wala na sing bugana nga
tubig. Tungod sini, magadulom ang Lebanon kag magakalalaya ang tanan nga kahoy sa
latagon.

16 Magakurog sa kahadlok ang mga nasyon kon mabatian nila ang pagkalaglag sang
sadto nga kahoy, sa tion nga dal-on ko ini sa lugar sang mga patay upod sadtong mga
nagkalamatay. Dayon ang tanan nga kahoy sang Eden kag ang tanan nga maayo kag
matahom nga kahoy sang Lebanon nga napatubigan sing maayomalipay didto sa idalom
sang duta.

17 Ang mga nasyon nga nagapasilong kag nagadampig sa iya magaupod man sa iya sa
lugar sangmga patay upod didto sa mga nagkalamatay sa inaway.

18 “Hari sang Egypt, wala gid sing kahoy sa Eden nga makatupong sa imo katahom kag
kagamhanan. Pero ihulog ka man sa idalom sang duta upod sa mga kahoy sang Eden.
Didto magaupod kamo sadtong mga tawo nga wala nagtuo sa Dios* nga nagkalamatay sa
inaway.

“Amo sini ang matabo sa hari sang Egypt† kag sa iya katawhan. Ako, ang Ginoong DIOS,
ang nagasiling sini.”

32
Ginpaanggid angHari sang Egypt sa Buaya

1 Sang nahauna nga adlaw sang ikadose nga bulan, sang ikadose nga tuig sang amon
pagkabihag, nagsiling ang GINOO sa akon,

2 “Anak sang tawo, magpanalambiton ka parte sa Faraon nga hari sang Egypt. Isiling ini
sa iya: Nagahunahunakangaparehoka sang leonnganagapakadto-pakari samganasyon.
Pero ang matuod, pareho ka lang sang buaya nga nagalangoy-langoy sa imo mga suba.
Ginalabugaymo sang imo tiil ang tubig kag nagalubog ini.

3 Karon, amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Pukuton ko ikaw kag ipaguyod
patakas paagi sa madamo nga tawo.

4 Ipilak ko ikaw sa duta kag ipakaon samga pispis kag sa talunon ngamga sapat.
5Laptahon ko ang imomga unod samga bukid kag samga patag.
6Bas-on ko sang imo nagailig nga dugo ang duta hasta ang mga bukid, kag paagayon ko

ini sa mga ililigan sang tubig.
7Kondulaonkona ikaw, lipdanko sangmgapanganodang langit, gani indinamagsanag

angmga bituon, pati ang adlaw kag ang bulan.
8 Padulmon ko ang tanan nga nagasiga sa langit. Gani magadulom gid sa bilog mo nga

nasyon. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

* 31:18wala nagtuo sa Dios: sa literal,walamatuli † 31:18 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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9 “Matublag ang mga katawhan sang mga nasyon nga indi mo kilala kon laglagon ko na
ikaw.

10Madamo nga nasyon ang akon pahadlukon sa matabo sa imo, pati ang ila mga hari
magakurog sa kahadlok. Magakurog gid ang kada isa sa ila sa kahadlok kon ibalabad ko
ang akon espada sa ila sa tion sang imo pagkalaglag.

11 Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga salakayon ka sang espada sang hari sang
Babilonia.

12 Ipapatay ko ang imomadamonga katawhanpaagi sa espada sang gamhananngamga
tawongapinakamapintas sa tanannganasyon. Laglagongidnila ang tananngakatawhan
sang Egypt pati angmga butang nga ginapabugal sang sini nga nasyon.

13 Pamatyon ko ang tanan nga kasapatan sang Egypt sa higad sang bugana nga tubig.*
Gani wala na sang tawo ukon sapat ngamaglubog sang tubig.

14Dayon patin-awon ko ang tubig sang Egypt, kagmagailig ini pareho sang pag-ilig sang
lana. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

15Konhimuon ko na ngamamingawang Egypt, kag laglagon ang tanan nga ara dira pati
ang iyamga pumuluyo, mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.

16 “Amo ato ang panalambiton sang mga pumuluyo sang mga nasyon para sa Egypt kag
sa tanan niya ngamga pumuluyo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

17 Karon, sang ika-15 nga adlaw sang amo gihapon nga bulan kag tuig, nagsiling ang
GINOO sa akon,

18 “Anak sang tawo, magpangasubo ka para sa mga pumuluyo sang Egypt kag sa mga
pumuluyo sang iban pa nga gamhanan nga mga nasyon. Kay itagbong ko sila sa idalom
sang duta kagmakaupod nila didto angmga nagkalamatay na.

19 Silinga sila, ‘Mas labaw pa bala kamo sang sa iban? Itagbong man kamo sa kadadal-
man kagmakaupod ninyo didto angmga wala nagtuo sa Dios†

20 nga nagkalamatay sa inaway.’ Malaglag ang mga Egyptohanon kay handa na ang
espada sang mga kaaway sa pagpatay sa ila. Guyuron ang Egypt kag ang iya katawhan
pakadto sa kalaglagan.

21Didto sa lugar sangmga patay, abiabihon sang gamhanan ngamga pangulo ang Egypt
kag ang iya kadampig ngamga nasyon. Magasiling sila, ‘Nagpanaogman sila diri! Kaupod
na nila subong angmga wala nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.’

22-23 “Didto man ang hari sang Assyria nga napalibutan sang lulubngan sang iya mga
soldado nga nagkalamatay sa inaway. Ang ila mga lulubngan ara sa pinakamadalom nga
parte sang kadadalman. Ini ngamga katawhan nga ginakahadlukan sadto sangmga tawo
nagkalamatay sa inaway.

24 “Didto man ang hari sang Elam. Napalibutan ang iya lulubngan sang lulubngan sang
iyakatawhan. Nagkalamatay sila tanan sa inaway. Nagpanaog sila didto sa lugar sangmga
patay upod sa iban nga mga wala nagtuo sa Dios. Sang buhi pa sila ginpahadlok nila ang
mga tawo sa ila, pero subong ginpakahuy-an sila upod sa iban ngamga nagkalamatay.

25May ginahamyangan didto ang hari sang Elam upod samga nagkalamatay sa inaway.
Napalibutan ang iya lulubngan sang lulubngan sang iya katawhan. Sila tanan nga wala
nagtuo sa Dios nagkalamatay sa inaway. Kay sang buhi pa sila ginpahadlok nila ang mga
tawo sa ila, pero subong ginpakahuy-an sila kagnagahamyangupod samganagkalamatay
sa inaway.

26 “Didto man ang hari sang Meshec kag ang hari sang Tubal. Napalibutan ang ila
lulubngan sang lulubngan sang ila katawhan. Sila tanan nga wala nagtuo sa Dios
nagkalamatay sa inaway. Kay sang buhi pa sila ginpahadlok nila angmga tawo sa ila.

27Wala sila ginhatagan sang dungganon nga lubong pareho sang iban nga mga bantog
nga tawo nga wala nagatuo sa Dios, nga sang paglubong sa ila ang ila mga espada ara sa
ila uluhan kag ang ilamga taming ara sa ila dughan.‡Ini sila nagkalamatayman sa inaway,
kay sang buhi pa sila ginpahadlokman nila angmga tawo sa ila.

28 “Kag ikaw nga hari sang Egypt, malaglag man kag magahamyang upod sa mga wala
nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.

29 “Ara man didto sa lugar sang mga patay ang mga hari sang Edom kag ang tanan nga
opisyal sini. Gamhanan sila sadto, pero subongnagahamyang sila sa lugar sangmgapatay
upod samga wala nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.

30 “Didto man ang tanan nga opisyal sang mga lugar sa north kag ang mga taga-Sidon.
Kaysangbuhipa sila ginpahadlokmannilaangmga tawosa ila. Gamhananmansila sadto,

* 32:13 bugana nga tubig: posible ang Suba sang Nilo. † 32:19wala nagtuo saDios: sa literal,walamatuli ‡ 32:27
kag ang ilamga taming ara sa ila dughan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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pero subong ginpakahuy-an sila kag nagahamyang sa lugar sang mga patay upod sa mga
wala nagtuo sa Dios nga nagkalamatay sa inaway.

31 Kon makita sang hari sang Egypt§ ining mga nagkalamatay didto sa lugar sang mga
patay, malipay siya kag ang iya mga soldado tungod kay indi lang gali sila ang napatay sa
inaway.

32Bisan ginbuot ko nga kahadlukan sila sang mga tawo sang buhi pa sila, mapatay sila
kagmagahamyang upod sa mga wala nagtuo sa akon nga nagkalamatay sa inaway. Ako,
ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

33
Ginhimo sang Dios si Ezekiel ngaManugbantay sang Israel
(Eze. 3:16-21)

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, ihambal ini sa imo mga kasimanwa: Kon ipasalakay ko sa mga

kaaway ang isa ka lugar, ang mga pumuluyo sang sina nga lugar nagapili sang isa sa ila
kasimanwa ngamanginmanugbantay sang ila siyudad.

3 Kon makita sang sina nga manugbantay nga nagapadulong na ang mga kaaway,
patunugon niya ang budyong sa pagpaandam samga tawo.

4Ang bisan sin-o nga nakabati sang budyong perowalamagsapak sini, kag napatay siya
sang ginsalakay sila, siya angmay salabton sa iya kamatayon.

5 Kay sang mabatian niya ang budyong wala siya magsapak. Gani siya gid ang may
salabton sa iya kamatayon. Kay kon nagsapak lang siya, kuntani naluwas niya ang iya
kaugalingon.

6Pero kon nakita sang manugbantay nga nagapadulong na ang mga kaaway pero wala
niya pagpatunuga ang budyong sa pagpaandam samga tawo, kag ginsalakay sila kagmay
napatay sa ila, sukton ko angmanugbantay sa ila kamatayon bisan napatay sila tungod sa
ilaman nga sala.”

7NagpadayonsapagsilingangGINOO, “Anaksang tawo, ginpili ko ikawngamanugbantay
sang katawhan sang Israel. Gani kon ano man nga paandam ang mabatian mo sa akon
isiling mo sa ila.

8 Kon magsiling ako sa malain nga tawo nga mapatay gid siya tungod sa iya sala pero
walamo siya ginpaandamanngamagbiya sa iyamalain nga pagginawi,mapatay ang amo
nga tawo tungod sa iya sala, kag sukton ko ikaw sa iya kamatayon.

9Pero kon ginpaandamanmo ang ato ngamalain nga tawo sa pagbiya sa iyamalain nga
pagginawi, perowala siyamagsapaksa imoginsiling,mapatay siya tungodsa iya sala, pero
wala ka sing salabton sa iya kamatayon.

10 “Anak sang tawo, nagareklamo ang katawhan sang Israel nga indi nila maagwanta
ang silot sa ila mga sala. Nagpalangluya na sila kag daw sa mapatay na kuno sila tungod
sini.

11 Karon, silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga wala ako
nagakalipay kon may mapatay nga malain nga tawo. Ang gusto ko, magbiya siya sa iya
malain nga pagginawi para mabuhi siya. Gani kamo nga katawhan sang Israel, magbiya
na kamo sa inyomalain nga pagginawi. Ngaa bala luyag ninyo ngamapatay?

12 “Anak sang tawo, silinga ang imo mga kasimanwa nga kon ang matarong nga tawo
magpakasala, ang maayo niya nga mga binuhatan indi makaluwas sa iya. Kag kon ang
malain nga tawo magbiya sa iya malain nga mga binuhatan, indi siya pagsilutan sa iya
mga ginhimo ngamalain.

13Konmagsiling ako samatarong nga tawo nga sigurado ngamabuhi siya, pero sa ulihi
magpakasala siya kay nagasalig siya nga ang iya maayo nga mga binuhatan sang una
makaluwas sa iya, inanga tawomapatay tungod sang iyamga sala. Indi kopagdumdumon
ang iyamaayo ngamga binuhatan.

14 Kag kon magsiling ako sa malain nga tawo nga sigurado nga mapatay siya, pero sa
ulihi magbiya siya sa iyamalain nga binuhatan kagmaghimo sang husto kagmatarong—

15halimbawa, gin-uli niyaanggin-garantiya sa iyaukonang iyaginkawat, ginsunodniya
angmga pagsulundan nga nagahatag sang kabuhi, kag wala siya nagahimo sangmalain—
sigurado ngamabuhi siya; indi siya mapatay.

16Ang bisan ano nga sala nga iya ginhimo indi na pagdumdumon kontra sa iya. Tungod
nga naghimo siya sang husto kagmatarong, sigurado ngamabuhi siya.

17 “Pero ang imo mga kasimanwa, Ezekiel, nagareklamo nga indi kuno husto ang akon
pamaagi. Pero ang ila pamaagi amo ang indi husto.

§ 32:31 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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18Kon angmatarong nga tawomagbiya sa iyamatarong nga kabuhi kagmaghimo sang
malain, mapatay siya tungod sa iya sala.

19Kag kon ang malain nga tawo magbiya sa iya kalainan kag maghimo sing husto kag
matarong, magakabuhi siya.

20Katawhan sang Israel, nagasiling kamonga ang akon pamaagi indi husto. Hukman ko
gani ang kada isa sa inyo suno sa inyomga binuhatan.”

Ang Paathag Parte sa Paglaglag sang Jerusalem
21 Sang ikalima nga adlaw sang ikanapulo nga bulan, sang ikadose nga tuig sang amon

pagkabihag, may isa ka tawo nga nakapalagyo halin sa Jerusalem nga nagkadto sa akon
kag nagsiling, “Nalaglag na ang siyudad sang Jerusalem!”

22 Sang gab-i nga wala pa mag-abot ato nga tawo, gin-gamhan ako sang GINOO kag
nakahambal ako liwat. Gani pag-abot sadto nga tawo pagkaaga, makahambal na ako.

23Nagsiling ang GINOO sa akon,
24 “Anak sang tawo, ang mga tawo nga nagaestar didto sa guba nga mga banwa sang

Israel nagasiling, ‘Isa lang si Abraham, kag ginhatag sa iya ang bilog nga duta. Madamo
kita, gani sigurado nga panag-iyahan ta ini nga duta.’

25 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling, ‘Nagahunahuna bala kamo nga
panag-iyahan ninyo ang amo nga duta bisan nagakaon kamo sang karne nga may dugo
pa, kag nagasimba sa inyomga dios-dios, kag nagapamatay sang tawo?

26Nagasalig kamo sa inyo espada,* nagahimokamo sangmakangilil-adngamgabutang,
kag nagapanginbabayi, kag karon nagahunahuna kamo nga panag-iyahan ninyo ang
duta?

27 Ako, ang buhi nga Ginoong DIOS, nagasumpa nga sigurado nga magakalamatay sa
inaway atong nagkalabilin nga buhi sa naguba nga mga banwa. Ang mga nagkalabilin
nga buhi sa mga uma pagakaunon sang mapintas nga mga sapat, kag ang iban sa ila nga
ara samga palanaguan kag samga kuwebamagakalamatay sa balatian.

28Himuon ko nga mamingaw ang duta sang Israel, kag dulaon ko ang pagpabugal niya
sa iya ikasarang. Bisan ang iya mga bukid mangin mamingaw, kag wala na gid sing may
mag-agi didto.

29 Kon himuon ko na nga mamingaw ang duta tungod sa tanan nga makangilil-ad nga
mga ginahimo sangmga pumuluyo sini, mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.’ ”

30Nagsiling ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, ang imomga kasimanwa nagaestorya
parte sa imo konmagtipon sila sa pader sang siyudad ukon sa puwertahan sang ila balay.
Nagasiling sila sa isa kag isa, ‘Dali, pamatian ta abi si Ezekiel kon ano ang iya ihambal halin
sa GINOO!’

31 Gani nagapalapit ang akon mga katawhan sa imo kag daw sinsero gid sila nga
nagapamati sa imo, pero ang matuod wala nila ginatuman ang imo ginahambal. Maayo
lang silamaghambal nga ginahigugmanila ako, pero ang sa sulod sang ila tagipusuon amo
ang pagpanguwarta.

32Para sa ila, dawpareho ka lang sa isa kamanugkanta ngamanami sang tingog, ngana-
gakanta sang ambahanon parte sa paghigugma, kag maayo magtukar sang instrumento.
Nagapamati lang sila sa imomensahi, pero wala nila ini ginatuman.

33 Pero kon matabo na ining silot sa ila—kag sigurado gid ini nga matabo—mahibaluan
nila ngamay propeta gid man gali sa ila.”

34
AngmgaManugbantay sang Israel

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, maghambal ka kontra samgamanugbantay sang Israel.* Silinga sila

nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kaluluoy kamo ngamgamanugbantay sang Israel.
Ang inyo lang kaugalingon ang inyo ginatatap! Indi bala nga angmgamanugbantay dapat
magtatap sang iyamga karnero?

3 Ginainom ninyo ang ila gatas, ginahimo nga bayo ang ila bulbol, kag ginaihaw ang
pinakamaayo sa ila, pero wala ninyo sila ginatatap.

4Wala ninyo pagpabaskuga ang mga maluya sa ila. Wala ninyo pagbulunga ang mga
nagamasakit ukon pagbugkusi ang mga may pilas. Wala ninyo pagpangitaa ang mga
nagtalang ukon angmga nadula. Sa baylo, ginpintasan ninyo sila sing puwerte gid.

* 33:26 Nagasalig kamo sa inyo espada: ukon, Nagapamatay kamo. * 34:2 mga manugbantay sang Israel: buot
silingon,mga pangulo sang Israel
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5Tungodkaywala sila singmanugbantay, naglalapta sila kagginpanukob sangmapintas
ngamga sapat.

6 Nagtalalang ang akon mga karnero sa mga bukid. Naglalapta sila sa bilog nga
kalibutan, kag wala gid singmay nagpangita sa ila.

7 “Gani kamo ngamgamanugbantay, pamatii ninyo ang akon ginasiling.
8 Ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga silutan ko kamo tungod kay wala

ninyo pagbantayi ang akon mga karnero, gani ginsalakay sila kag ginpanukob sang
mapintas nga mga sapat. Wala ninyo sila pagpangitaa kundi ang inyo lang kaugalingon
ang inyo ginatatap.

9Gani kamo ngamgamanugbantay, pamatii ninyo ang akon ginasiling.
10Ako,angGinoongDIOS, nagasilingngakontrakokamo, kagmaysalabtonkamosaakon

sanatabo sa akonmgakarnero. Indi konapag-ipatatap sa inyo ang akonmgakarnero, kay
ang inyo lang kaugalingon ang inyo ginatatap. Luwason ko ang akonmga karnero sa inyo,
kag indi na ninyo sila pagkaunon.

11 “Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ako mismo ang magapangita sang akon mga
karnero kagmagatatap sa ila.

12 Mangin pareho ako sa manugbantay nga nagapangita sang iya mga karnero nga
naglalapta. Pagaluwason ko sila sa tanan nga lugar nga sa diin sila naglalapta sadtong
tion sang kagamo.†

13 Pagakuhaon ko sila sa nagkalain-lain nga nasyon, kag pagadal-on sa ila kaugalingon
nga duta. Pahalbon ko sila sa mga bukid sang Israel, sa higad sang mga suba, kag sa mga
duta nga ginaestaran sangmga tawo.

14Pahalbon ko sila sa maayo nga palahalban sa mga bukid sang Israel. Didto magaluko
sila kagmagahalab.

15 Ako mismo, ang Ginoong DIOS, ang magatatap sa akon mga karnero, kag pa-
pahuwayon ko sila.

16 Pangitaon ko atong mga nagkaladula kag nagtalang. Bugkusan ko ang mga may
pilas kag pabaskugon ang mga maluya. Pero pagalaglagon ko ang mga matambok kag
mabaskog. Himuon ko sa ila kon ano angmatarong.

17 “Mga katawhan sang Israel nga akonmga karnero, ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling
sa inyo nga pagahukman ko kamo. Painon ko ang maayo sa malain, ang mga karnero sa
mga kanding.

18Ang iban sa inyo indi ayawan sa paghalab sang maayo nga palahalban; ginatasak pa
ninyo ang iban nga mga palahalban. Indi kamo ayawan sa pag-inom sang matin-aw nga
tubig; ginalubog pa ninyo ang iban nga tubig.

19Magahalab lang bala ang iban ko nga mga karnero sang gintasak ninyo nga palahal-
ban? Magainom lang bala sila sang ginlubog ninyo nga tubig?

20 “Gani ako, angGinoongDIOS, nagasiling sa inyonga akomismoangmagaseparar sang
matambok ngamga karnero samaniwang ngamga karnero.

21Kay kamongamgamatambok, ginadis-og kag ginasungay lang ninyo angmgamaluya
hasta ngamagpalayo sila.

22 Pagaluwason ko ang akon mga karnero, kag indi na sila pag-abusuhan pa liwat.
Painon ko angmgamaayo samgamalain.

23Hatagan ko sila sang isa ka manugbantay nga kaliwat sang akon alagad nga si David.
Siya angmagatatap kagmagabantay sa ila.

24 Ako, ang GINOO, mangin ila Dios, kag ang kaliwat sang akon alagad nga si David
mangin ila pangulo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

25“Magahimoakosangkasugtanansa ilangamanginmaayonaang ilakahimtangan. Pa-
gatabugon ko angmapintas ngamga sapat sa ila duta paramakaestar sila sa kamingawan
kagmakatulog sa kagulangan nga luwas sa katalagman.

26 Pakamaayuhon ko sila kag ang mga lugar sa palibot sang akon balaan nga bukid.
Padal-an ko sila sang ulan sa nagakaigo nga panahon bilang pagpakamaayo ko sa ila.

27Magapamunga ang ila mga kahoy kag mga tanom, kag magakabuhi sila nga luwas sa
katalagman. Mahibaluan nila nga ako amo ang GINOO kon hilwayon ko sila sa kamot sang
mga nag-ulipon sa ila.

28 Indi na sila pag-abusuhan sang iban ngamga nasyon kag indi na sila pagkaunon sang
talunon nga mga sapat. Magakabuhi sila nga luwas sa katalagman kag wala sing may
magapahadlok sa ila.

† 34:12 sadtong tion sangkagamo: sa literal, samagal-omkagmadulomngaadlaw. Ini amoang adlawnga gin-agaw sang
Babilonia ang Jerusalem kag ginbihag angmga pumuluyo sini.
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29Hatagan ko sila sang duta nga mapatubason para indi na sila mag-antos sing gutom
ukon pagyagutaon sang iban ngamga nasyon.

30Dayonmahibaluan nila nga ako, ang GINOO nga ila Dios, nagaupod sa ila, kag sila nga
katawhan sang Israel, akon katawhan. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

31 “Kamo ang akonmga karnero sa akon palahalban. Kamo ang akon katawhan, kag ako
ang inyo Dios. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

35
AngMensahi Batok sa Edom

1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, mag-atubang ka sa Bukid sang Seir,* kag magwali kontra sa iyamga

pumuluyo.
3 Silinga sila nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kontra ko kamo, mga taga-Bukid

sang Seir. Silutan ko kamo kagmanginmamingaw ang inyo lugar.
4Maguba ang inyo mga banwa kag mangin mamingaw ini. Dayon mahibaluan ninyo

nga ako amo ang GINOO.
5 Dugay na ang inyo dumot sa mga taga-Israel, kag ginpabay-an lang ninyo sila nga

salakayon sang tion sang ila kalisod, ang tion nga ginsilutan na sila tungod sa ilamga sala.
6 Gani, ako, ang Ginoong DIOS nga buhi, nagasumpa nga ipapatay ko gid kamo bisan

diin man kamo magkadto. Huo, lagson gid kamo sang mga manugpatay, kay wala kamo
nalainan sang pagpamatay.

7 Himuon ko nga mamingaw ang Bukid sang Seir, kag pamatyon ko ang tanan nga
nagapakadto-pakari didto.

8Angmgamagakalamatay sa inyo sa inawaymagalalapta sa inyomgabukid,mgapatag,
kagmga ililigan sang tubig.

9Himuon ko ang inyo lugar ngamamingaw hasta san-o. Wala na singmaymag-estar sa
inyomga banwa. Dayonmahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.

10 “Nagasiling kamo nga ang Juda kag Israel mangin inyo, kag panag-iyahan ninyo ini
bisan ako, ang GINOO, kaupod nila.

11Gani ako, angGinoongDIOSngabuhi, nagasumpangabalusankokamo sa inyokaakig,
kahisa, kagkaugotngaginpakitaninyo saakonkatawhan. Dayonmahibaluannilangaako
amo ang GINOO samtang ginasilutan ko kamo.

12 Sa sina nga paagi, mahibaluan man ninyo nga ako, ang GINOO, nakabati sang tanan
ninyo nga pagpakamalaot samga bukid sang Israel. Kay nagsiling kamo, ‘Nalaglag ini kag
gintugutan kita nga agawon ini.’

13Nagpahambogman kamo kag bisan ano na lang ang inyo ginahambal kontra sa akon,
kag nabatian koman ini.

14 “Gani ako, angGinoongDIOS, nagasiling ngamagakalipay ang bilog nga kalibutan kon
himuon ko na ngamamingaw ang inyo lugar,

15 tungod kay nalipay kamo sang nangin mamingaw ang duta nga ginpanubli sang
katawhan sang Israel. Gani amo man sina ang matabo sa inyo; mangin mamingaw ang
Bukid sang Seir kag ang bilog nga Edom. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.”

36
AngMensahi samga Bukid sang Israel

1NagsilingangGINOO, “Anak sang tawo,maghambal ka samgabukid sang Israel. Silinga
sila, ‘Omga bukid sang Israel, pamatii ninyo angmensahi sang GINOO.

2Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Nagsiling ang inyo mga kaaway nga ila na
ang inyomadugay na ngamga bukid.’

3 “Gani, tawo, silinga ang mga bukid sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling:
Ginsalakay kamo sang mga nasyon sa bisan diin nga direksyon, kag karon ginapanag-
iyahan nila kamo. Ginayaguta kag ginapakahuy-an pa nila kamo.

4-5 Gani, kamo nga mga bukid, mga ililigan sang tubig, mga patag, mga nagkalaguba
nga mga lugar, kag mga mamingaw nga mga banwa nga ginsalakay kag ginyaguta sang
mga nasyon sa palibot ninyo, pamatii ninyo ang akon ginasiling. Ako, ang Ginoong DIOS,
nagasiling nga puwerte gid ang akon kaakig sa sina nga mga nasyon labi na gid sa Edom,
kay gin-agaw nila ang akon duta nga may kalipay kag pagyaguta, kay gusto gid nila nga
maangkon angmga palahalban sini.

* 35:2 Bukid sang Seir: Amo ini ang isa ka tawag sa Edom.
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6-7 “Gani, tawo, maghambal ka sa duta sang Israel. Silinga ang mga bukid, mga ililigan
sang tubig, kag mga patag, nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Nag-antos kamo sa
pagpakahuya sang mga nasyon sa palibot ninyo. Gani sa puwerte ko nga kaakig, ako, ang
Ginoong DIOS, nagasumpa ngamahuy-anman ina ngamga nasyon.

8 Pero kamo, mga bukid sang Israel, may mga kahoy nga magtubo sa inyo, kag maga-
pamunga ini para sa akon katawhan nga mga Israelinhon, kay madali na lang sila nga
magpuli.

9Pamati! Tatapon ko kamo. Araduhon ko ang inyo duta kag tamnan.
10 Padamuon ko ang inyo mga pumuluyo—ang bilog nga katawhan sang Israel. Patin-

dugon liwat ang inyo mga banwa nga nagkalaguba, kag pagapuy-an ini sang akon
katawhan.

11 Padamuon ko ang inyo mga tawo kag ang inyo mga sapat. Paestaron ko liwat ang
mga tawo sa inyo pareho sang una, kag pauswagon ko kamo sobra pa sang sa una. Dayon
mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO.

12 Ibalik ko ang akon katawhan nga mga Israelinhon sa inyo. Panag-iyahan nila kamo,
kag indi na gid ninyo liwat pagdulaon ang ila mga kabataan.”

13 Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Nagasiling ang mga tawo sa inyo nga
ginahalitan* ninyo ang inyomga pumuluyo kag ginadula ninyo angmga kabataan sa inyo
nasyon.

14 Pero sugod subong, indi na ninyo paghalitan ang inyo mga pumuluyo. Kag indi na
ninyopagdulaonangmgakabataan sa inyonasyon. Ako, angGinoongDIOS, angnagasiling
sini.

15 Indi ko na pagtugutan nga yagutaon kamo ukon pakahuy-an sang iban nga mga
nasyon. Kag indi ko na pagtugutan ngamalaglag ang inyo nasyon. Ako, ang Ginoong DIOS,
ang nagasiling sini.”

16Nagsiling pa gid ang GINOO sa akon:
17 “Anak sang tawo, sang nagaestar pa ang mga Israelinhon sa ila duta, ginhigkuan nila

ini paagi sa ilamalain nga pagginawi kag binuhatan. Sa akon panulok, ang ila pagginawi
pareho kahigko sang babayi nga ara ang iya pamulanon.

18Gani ginpaagom ko sa ila ang akon kaakig tungod sang ila pagpamatay sa duta sang
Israel, kag tungod sang ila pagsimba samga dios-dios nga nakapahigko sang sini nga duta.

19Ginpalapta ko sila sa iban nga mga nasyon. Ginhimo ko sa ila ang nagakabagay sa ila
pagginawi kag binuhatan.

20Bisan diin silamagkadto ngamganasyon, nagakahuy-an ang akonbalaannga ngalan.
Kay nagasiling angmga tawo, ‘Mga katawhan sila sang GINOO, pero ginpahalin niya sila sa
iya duta.’

21Nagakabalaka gid ako sa akon balaan nga ngalan nga ginahatagan sang kahuy-anan
sang katawhan sang Israel bisan diin sila magkadto ngamga nasyon.

22 Gani silinga ang katawhan sang Israel nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: O
katawhan sang Israel, ginapabalik ko kamo sa inyo duta indi tungod nga takos kamo nga
magbalik didto. Ginahimo ko ini tungod sa akon balaan nga ngalan, nga inyo ginahatagan
sang kahuy-anan bisan diin kamomagkadto ngamga nasyon.

23 Ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga ipakita ko ang pagkabalaan sang akon
dungganon nga ngalan nga ginhatagan ninyo sang kahuy-anan sa mga nasyon. Dayon
mahibaluan sang sina nga mga nasyon nga ako amo ang GINOO kon ipakita ko ang akon
pagkabalaan sa ila paagi sa himuon ko sa inyo.

24Kay kuhaon ko kamo sa nagkalain-lain nga nasyon kag pabalikon sa inyo kaugalingon
nga duta.

25 Wisikan ko kamo sang limpyo nga tubig para mangin limpyo kamo sa tanan nga
kahigkuan, kag indi na kamomagsimba samga dios-dios.

26Hatagankokamosangbag-onga tagipusuonkagbag-ongaespiritu. Angmatig-aninyo
nga tagipusuonmanginmatinumanon na nga tagipusuon.

27Hatagan ko man kamo sang akon Espiritu para masunod ninyo sing maayo ang akon
mga sugo kagmga pagsulundan.

28Magaestar kamosadutanga ginhatagko sa inyomgakatigulangan. Manginkatawhan
ko kamo kagmangin Dios ninyo ako.

29 Limpyuhan ko kamo sa tanan ninyo nga kahigkuan. Hatagan ko kamo sang bugana
nga uyas, kag indi na kamomagaantos sing gutom.

30 Pabungahon ko sing madamo ang mga kahoy kag pabuganaon ko ang inyo mga
patubas, para indi na kamo pagpakahuy-an sang iban ngamga nasyon tungod sa gutom.

* 36:13 ginahalitan: sa literal, ginalamon. Amoman sa bersikulo 14.
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31 Dayon madumduman ninyo ang inyo malain nga pagginawi kag pamatasan, kag
kangil-aran ninyo ang inyo kaugalingon tungod sa inyo mga sala kag makangilil-ad nga
mga binuhatan.

32Pero gusto kongamahibaluanninyo, Okatawhan sang Israel, nga ginahimoko ini indi
tungod sa inyo. Dapat gid kamo nga mahuya sa inyo nga pagginawi. Ako, ang Ginoong
DIOS, ang nagasiling sini.”

33 Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sa tion nga matinluan ko na kamo sa
tanan ninyo nga mga sala, paestaron ko kamo liwat sa inyo mga banwa, kag patindugon
ninyo angmga nagkalaguba ngamga lugar.

34Ang duta nga sadto anay mamingaw, pagaaraduhon na, kag ang tanan nga makakita
sini

35 magasiling, ‘Ang duta nga sadto anay wala sing pulos, karon nangin pareho na sa
katamnan sang Eden. Angmgabanwanga sadto anaynagkalaguba kagmamingaw, karon
maymga pader na kag ginaestaran na!’

36Dayon ang mga nasyon sa inyo palibot nga nagkalabilin makahibalo nga ako, ang GI-
NOO, amo ang nagpatindog sangmga nagkalaguba kag nagpatanom sa nanginmamingaw
nga duta. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini, kag himuon ko gid ini.”

37-38Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Pamatian ko liwat ang pagpak-
itluoy sang katawhan sang Israel, kag amo ini ang himuon ko sa ila: Padamuon ko sila
pareho kadamo sang karnero nga ginahalad sa Jerusalem sa tion sang natalana nga mga
piesta. Gani ang nagkalaguba nga mga banwa pagaestaran na sang madamo nga tawo.
Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

37
Ang Patag ngaMayMadamo nga Tul-an

1 Karon, gin-gamhan ako sang GINOO kag gindala ako sang iya Espiritu sa tunga sang
patag nga puno sang tul-an.

2Ginlibot ako sang GINOO didto, kag nakita ko ang puwerte kadamo ngamga tul-an nga
nagalapta didto sa patag. Mamala gid angmga tul-an.

3Nagpamangkot ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, mabuhi pa bala ini nga mga tul-
an?” Nagsabat ako, “O Ginoong DIOS, ikaw gid lang ang nakahibalo sina.”

4Nagsiling siya liwat sa akon, “Silinga inangmamala ngamga tul-an ngamagpamati sila
sa akon ginasiling.

5Kayako, angGinoongDIOS, nagasiling sa ila: Paginhawaonkokamo, kagmabuhi kamo.
6 Hatagan ko kamo sang mga ugat kag mga unod, kag putson ko kamo sang panit.

Paginhawaon ko kamo, kag mabuhi kamo. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang
GINOO.”

7Gani gintuman ko ang ginmando sa akon. Kag samtang nagahambal ako, nabatian ko
ang linagatok, kag angmga tul-an nag-alalangot.

8Nakita ko dayon nga may mga ugat kag mga unod na ini kag naputos sang panit, pero
wala pa sila nagaginhawa.

9NagsilingangGINOOsaakon, “Anak sang tawo, silingaanghanginngaako, angGinoong
DIOS, nagasiling: O hangin, maghuyop kamo halin sa apat ka direksyon sa paghatag sang
ginhawa sa sinang patay ngamga lawas paramabuhi sila.”

10 Kag amo ato ang akon ginsiling, suno sa iya ginmando sa akon. Nakabaton sang
ginhawa ang patay nga mga lawas kag nabuhi sila. Nagtindog sila, kag puwerte sa ila
kadamo, daw isa ka batalyon ngamga soldado.

11Nagsiling liwat angGINOO saakon, “Anak sang tawo, inangamga tul-annagarepresen-
tar sangbilogngakatawhansang Israel. Nagasiling sila, ‘Malanaangamonmga tul-an, kag
wala na kami sing paglaom; ginlaglag na kami.’

12Gani silinga sila nga ako, angGinoongDIOS, nagasiling: O katawhan ko, buksan ko ang
inyomga lulubngan kag banhawon ko kamo, kag ibalik sa duta sang Israel.

13Dayonmahibaluan ninyo, O katawhan ko, nga ako amo ang GINOO, kon buksan ko na
ang inyomga lulubngan kag banhawon ko kamo.

14 Ihatag ko ang akon Espiritu sa inyo kagmabuhi kamo, kag paestaron ko kamo sa inyo
kaugalingon nga duta. Dayon mahibaluan ninyo nga ako amo ang GINOO. Kon ano ang
akon ginahambal, ginatuman ko. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

Ang Pag-isa sang Juda kag Israel
15Nagsiling ang GINOO sa akon,
16“Anak sang tawo,magkuhaka sang lipakkag sulati ini sang, ‘Angginharian sang Juda.’

Dayonmagkuha ka sang isa pa ka lipak kag sulati sang, ‘Ang ginharian sang Israel.’
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17 Sugpuna ining duha ka lipak paramangin isa na lang ini sa imo kamot.
18Kon pamangkuton ka gani sang imomga kasimanwa kon ano ang buot silingon sina,
19 sabta sila, ‘Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Sugpunon ko ang lipak nga

nagarepresentar sang Israel kag ang lipak nga nagarepresentar sang Juda, kagmangin isa
na lang ini sa akon kamot.’

20 “Samtang ginauyatanmo ang lipak nga imo ginsulatan, ipakita ini sa mga tawo,
21 kag silinga sila, ‘Amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOS: Kuhaon ko ang mga

Israelinhon sa tanan nga nasyon nga sa diin sila naglalapta, kag dal-on ko sila pabalik sa
ila kaugalingon nga duta.

22 Isahon ko na lang sila ka nasyon sa duta sang Israel. Isa lang ka hari angmagahari sa
ila, kag indi na sila matunga pa liwat sa duha ka nasyon ukon ginharian.

23 Indi na nila paghigkuan ang ila kaugalingon paagi sa pagsimba sa ila makangilil-ad
ngamga dios-dios, ukon sa paghimo sang bisan ano nga sala. Kay luwason ko sila sa tanan
nila nga pagpakasala, kag tinluan ko sila. Mangin katawhan ko sila, kag mangin Dios nila
ako.

24 Magahari sa ila ang hari nga kaliwat sang akon alagad nga si David. May isa lang
sila tanan ka manugbantay. Pagasundon nila sing maayo ang akon mga sugo kag mga
pagsulundan.

25Magaestar sila sa duta nga akon ginhatag sa akon alagad nga si Jacob, ang duta nga
sa diin nag-estar ang ila mga katigulangan. Didto sila kag ang ila mga kaliwat magaestar
hasta san-o, kagmagahari sa ila anghari ngakaliwat sang akonalagadnga siDavid sawala
sing katapusan.

26Magahimoako sangkasugtanan sa ila ngamanginmaayoang ila kahimtangan, kag ini
nga kasugtanan magapadayon hasta san-o. Paestaron ko sila sa ila duta* kag padamuon
ko sila, kag patindugon ko ang akon templo sa ila tunga hasta san-o.

27Magapuyo ako upod sa ila. Mangin Dios nila ako, kagmangin katawhan ko sila.
28 Kag kon magpabilin na ang akon templo sa ila hasta san-o, mahibaluan sang mga

nasyon nga ako, ang GINOO, amo ang nagpili sa mga Israelinhon ngamangin akon.’ ”
38

AngMensahi Batok kay Gog
1Nagsiling ang GINOO sa akon,
2 “Anak sang tawo, maghambal ka kontra kay Gog nga taga-Magog, nga pangulo sang

Meshec kag sang Tubal.
3Silinga siya nga ako, ang GinoongDIOS, nagasiling: Gog, pangulo sangMeshec kag sang

Tubal, kontra ko ikaw.
4Palisuon ko ikaw kag kaw-itan sangmga taga ang imo sag-ang, kag guyuron upod sang

bilogmongapuwersa—ang imomgakabayo,mgamanugkabayonga armado, kag ang imo
madamo nga soldado nga may dalagko kag magagmay nga mga taming kag puro armado
sang espada.

5Magaupod sa ila angmga soldado sang Persia, Ethiopia,* kag Put, ngamaymga taming
kag helmet,

6patimanangGomer kag angBet Togarma sanorth kag ang tanannila ngamga soldado.
Madamo nga nasyon angmagaupod sa imo.

7 “Sige na, magpreparar ka kag ang tanan mo nga soldado. Panguluhi sila sa pagpakig-
away.

8 Kay sa palaabuton manduan ko kamo sa pagsalakay sa Israel. Sa sina nga tion nap-
atindog na liwat ang Israel pagkatapos nga naguba ini sa inaway kag nangin mamingaw
singmalawig. Kag sa sinaman nga tion nakabalik na angmga pumuluyo sini halin samga
nasyon kag nagapuyo na sila ngamalinong.

9 Ikaw kag ang imomga soldado, kag ang imo kaupod nga mga nasyon, magasalakay sa
Israel nga daw sa bagyo, kag likupan ninyo ini pareho sang paglikop sang panganod.”

10 Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sa sina nga tion magaplano ka sing
malain.

11 Magasiling ka: Salakayon ko ang Israel nga ang mga banwa sini wala sing pader,
puwertahan, kag trangka, kag ang mga pumuluyo sini nagapuyo nga malinong kag wala
singmay ginakahadlukan nga katalagman.

12 Agawon ko ang mga pagkabutang sang sini nga mga banwa nga mamingaw sadto,
nga karon puno na sang mga tawo nga nagbalik halin sa mga nasyon. Madamo ang ila

* 37:26 Paestaron ko sila sa ila duta: ukon, Pakamaayuhon ko sila. Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
* 38:5 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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mga kasapatan kag mga pagkabutang, kag ginakabig nila ang ila nasyon nga amo ang
pinakaimportante nga nasyon sa kalibutan.

13 “Magasiling sa imo ang katawhan sang Sheba kag sang Dedan, kag ang mga
negosyante sa mga banwa sang Tarshish, ‘Gintipon mo na bala ang imo madamo nga
soldado para kuhaon angmga pilak, bulawan, kasapatan, kagmga pagkabutang sangmga
Israelinhon?’

14 “Gani, anak sang tawo, silinga si Gog nga ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Sa tion
ngamagpuyo na ngamalinong ang akon katawhan ngamga Israelinhon, mahibaluanmo
ini.

15 Dayon salakayon mo sila halin sa imo malayo nga lugar sa north, upod sang imo
madamo kag gamhanan ngamga soldado nga nagasakay sa kabayo.

16 Salakayon mo ang akon katawhan nga mga Israelinhon pareho sang panganod nga
magalikop sa ila. Huo, Gog, ipasalakay ko sa imo ang akon duta sa palaabuton. Paagi sa
ipahimoko sa imo,mapakita ko angakonpagkabalaan samganasyon. Dayonmahibaluan
nila nga ako amo ang GINOO.”

17Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Sang una nga panahon, ginpahayag ko,
paagi sa mga propeta sang Israel nga akonmga alagad, nga sa ulihi ngamga inadlawmay
magasalakay sa Israel. Kag ikaw ang buot ko sadto silingon.

18Pero sa sinanga tionnga salakayonmo, Gog, ang Israel,magaibwal ako sa kaakig. Ako,
ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

19 Kag sa puwerte ko nga kaakig, ginasumpa ko nga sa sina nga tion magalinog sing
mabaskog sa duta sang Israel.

20Magakurog sa akon presensya ang tanan nga tawo sa kalibutan kag ang tanan nga
klase sang sapat: ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagakamang, kag ang nagalangoy.
Magakalatiphag ang mga bukid kag ang mga banglid, kag magakalarumpag ang mga
pader.

21Ako, angGinoongDIOS, nagasilingnga ipapatayko ikaw,Gog, didto sa akonmgabukid,
kag ang imomga soldadomagapinatyanay.

22 Silutan ko ikaw kag ang imo mga soldado, kag ang imo kaupod nga mga nasyon.
Silutan ko kamo sang balatian kag pagpinatyanay. Paulanan ko kamo sangmabaskog nga
ulan, sang yelo nga dawmga bato, kag sang nagadabadaba nga asupre.

23 Sa sini nga paagi ipakita ko ang akon pagkagamhanan kag pagkabalaan sa tanan nga
nasyon. Dayonmahibaluan nila nga ako amo ang GINOO.”

39
Ang Pagkalaglag ni Gog kag sang Iyamga Soldado

1Nagsiling ang GINOO sa akon, “Anak sang tawo, maghambal ka kontra kay Gog. Silinga
siya nga ako, angGinoongDIOS, nagasiling, ‘Kontra ko ikaw, Gog, pangulo sangMeshec kag
sang Tubal.

2Palisuon ko ikaw kag guyuron halin samalayo nga lugar sa north hasta ngamakaabot
ka samga bukid sang Israel.

3Dayon kuhaan ko ikaw sang armas,
4kagmalaglag ka samga bukid sang Israel, pati ang tananmo ngamga soldado kag ang

kaupodmongamganasyon. Ipakaonkoang inyomgabangkay sanagkalain-lainngaklase
sangmga pispis nga nagapangaon sang bangkay, kag samapintas ngamga sapat.

5Malaglag gid kamo sa latagon kay ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
6Sunugon ko angMagog kag angmga nasyon ngamalapit sa dagat, nga angmga pumu-

luyo sini nagakabuhi nga wala sing ginakahadlukan nga katalagman. Dayonmahibaluan
nila nga ako amo ang GINOO.

7 Ipahibalo ko sa akon katawhan nga mga Israelinhon nga balaan ang akon ngalan, kag
indi ko na pagtugutan ngamahuy-an pa ini. Dayonmahibaluan sangmga nasyon nga ako
amo ang GINOO, ang balaan nga Dios sang Israel.

8 Magaabot gid ang ina nga tion nga akon ginasiling. Ako, ang Ginoong DIOS, ang
nagasiling sini.

9 “ ‘Konmag-abot na ina nga tion, tipunon sangmga katawhan sang Israel nga nagaestar
sa mga banwa ang inyo mga armas—ang dalagko kag gagmay nga mga taming, ang mga
pana, mga inuglampos, kag mga bangkaw—kag ila ini nga gamiton nga gatong sa sulod
sang pito ka tuig.

10 Indinakinahanglanngamagpangahoypasila sa latagonukonsakagulangan, kaymay
mga armasnaman sila nga inuggatong. Gani agawanmannila atongnag-agaw sa ila. Ako,
ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
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11 “ ‘Sa sina nga tion, ilubong ko si Gog kag ang iyamadamonga tinawo didto sa Israel, sa
Pulopatag sang mga Nagapanglakaton, sa east sang Patay nga Dagat. Mangin dako gid ini
nga lulubngan, gani indi namakaagi angmganagapanglakaton didto. Kag pagatawgonna
ini nga Pulopatag sangMadamo nga Tinawo ni Gog.*

12 “ ‘Pito gid ka bulan ang paglubong sa ila sangmga Israelinhon paramalimpyuhan ang
duta.

13Ang tananngapumuluyomagabulig sapaglubong. Kag inanga tion indi gidmalipatan
sangmga Israelinhon, kay sa sinangapaagi napadungganako. Ako, angGinoongDIOS, ang
nagasiling sini.

14Pagkatapos sang pito ka bulan, maymga tawo nga pilion ngamaghimo sang sini lang
gid nga buluhaton: libuton nila ang ato nga lugar para tan-awon konmay bangkay pa nga
nabilin, kag ila ini nga ipalubong, paramalimpyuhan ang duta.

15Kon may makita gani sila nga tul-an sang tawo, ila ini nga tandaan para mahibaluan
sang mga manuglubong kag malubong nila sa “Pulopatag sang Madamo nga Tinawo ni
Gog.”

16 (May banwa man nga malapit didto nga pagatawgon nga “Madamo nga Tawo.”†) Sa
sina nga paagi malimpyuhan nila ang duta.’ ”

17-18 Nagpadayon sa pagsiling ang Ginoong DIOSsa akon, “Anak sang tawo, tipuna ang
tanan nga klase sang mga pispis kag mapintas nga mga sapat didto sa mga bukid sang
Israel, kay magapapunsyon ako sa ila sang madamo nga halad. Magakaon sila sang unod
kagmagainomsang dugo sangmaisog ngamga soldado kagmgapangulo, nga dawpareho
lang nga nagakaon sila sang mga karnero, mga baka kag mga kanding nga ginpatambok
halin sa Bashan.

19-20 Sa sini nga punsyon nga ginpreparar ko sa ila, magapaayaw sila kaon kag inom
hasta nga mabusog gid sila kag magkalahubog. Magapaayaw gid sila kaon sang mga
kabayo, mga manugkabayo, kag sang maisog nga mga soldado. Ako, ang Ginoong DIOS,
ang nagasiling sini.

21 “Kon silutan ko na angmga nasyon, makita nila kon ano ako ka gamhanan.
22Kag halin sa sina nga tion, mahibaluan sang katawhan sang Israel nga ako amo ang

GINOO nga ila Dios.
23Mahibaluan man sang iban nga mga nasyon nga ginbihag ang katawhan sang Israel

tungod sang ila mga sala, kay wala sila nagtuman sa akon. Gintalikdan ko sila kag
ginpabay-an nga salakayon sangmga kaaway kag pamatyon.

24 Ginhimo ko lang sa ila ang nagakabagay sa ila ginhimo nga mahigko kag malain.
Gintalikdan ko gid sila.”

25 Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Pero karon, kaluoyan ko ang
katawhan sang Israel, ang mga kaliwat ni Jacob, kag ibalik ko ang ila maayo nga kahim-
tangan,‡ paramapadunggan ang akon balaan nga ngalan.

26Kon magaestar na sila sa ila duta nga malinong kag wala sing may ginakahadlukan,
kalimtan na nila ang ila kahuy-anan kag ang ila pagluib sa akon.

27 Kuhaon ko sila sa mga duta sang ila mga kaaway, kag sa sini nga paagi makita sang
madamo nga nasyon ang akon pagkabalaan.

28 Dayon mahibaluan sang akon katawhan nga ako amo ang GINOO nga ila Dios. Kay
bisan ginpabihag ko sila sa iban nga mga nasyon, ginbalik ko man sila tanan sa ila duta
nga wala gid sing isa nga nabilin.

29 Indi ko na gid sila pagpabay-an kay ipadala ko ang akon Espiritu sa ila. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

40
Ang Bag-o nga Templo

1-2 Sang ikanapulo nga adlaw sang nahauna nga bulan, sang ika-25 nga tuig sang amon
pagkabihag—ika-14nga tuighalin sangpagkalaglag sang Jerusalem—gin-gamhanako sang
GINOO kag ginpakitaan sang palanan-awon. Kag sa amo nga palanan-awon, gindala niya
ako samataasngabukid sa Israel. Pagtan-awko sa south,maynakita akongamgabuilding
nga daw isa ka siyudad.

3Gindala ako sang GINOO didto kag may nakita ako nga isa ka tawo nga ang iya hitsura
daw nagabadlak nga saway. Nagatindog siya samay puwertahan nga nagauyat sang duha
ka inugtakos: ang isa linen nga higot kag ang isa kahoy.

* 39:11MadamongaTinawoniGog: saHebreo,HamonGog † 39:16MadamongaTawo: saHebreo,Hamon ‡ 39:25
ibalik…kahimtangan: ukon, pabalikon ko sila sa ila duta halin sa pagkabihag
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4Nagsiling ang tawo sa akon, “Anak sang tawo, magpamati ka, kag tan-awa sing maayo
ang tanan nga ipakita ko sa imo kay amo ini ang rason kon ngaa gindala ka diri. Isugid
dayon sa katawhan sang Israel ang tanan ngamakita mo.”

Ang sa East nga Alagyan
5Nakita ko ang templo nga napalibutan sang pader. Ginkuha sang tawo ang iya kahoy

nga inugtakos, nga ang kalabaon 10 feet suno sa opisyal nga talaksan. Gintakos niya ang
pader; 10 feet ang kataason sini kag ang kadamulon.

6 Dayon nagkadto ang tawo sa may alagyan sang templo nga nagaatubang sa east.
Nagsaka siya sa hagdan kag gintakos niya ang samputan sang alagyan, kag 10 feet ang
kalabaon sini.

7 Sa kada kilid sang sini nga alagyan may ara sang tatlo ka kuwarto nga sa diin naga-
bantay ang mga guwardya. Ini nga mga kuwarto 10 feet kuwadrado, kag ang kadamulon
sang pader sa tunga nila 8 feet. Sunod sa sini ngamga kuwartomay samputan naman nga
pakadto sa balkon nga nagaatubang sa templo. Ini nga samputan may kalabaon nga 10
feet.

8Gintakos man sang tawo ang balkon,
9kag 14 feet ang kalabaon sini. Angmagtimbang nga pader sa alagyan sang balkonmay

kadamulon nga 3 feet.
10 Ang tatlo ka kuwarto nga sa diin nagabantay ang mga guwardya palareho ang

kadakuon, kag angmga pader sa tunga nila palarehoman ang kadamulon.
11Gintakos sang tawo ang kasangkaron sang sini nga alagyan sa east, kag 22 feet ini. Ang

kasangkaron sang puwertahan sini 17 feet lang.
12 Sa atubangan sang kada kuwarto nga sa diin nagabantay ang mga guwardya, may

pader nga 20 inches ang kataason kag 20 inches ang kadamulon. Ini nga mga kuwarto 10
feet kuwadrado.

13 Dayon gintakos sang tawo ang bilog nga kasangkaron sang alagyan, kag 42 feet ini.
Ang pagtakos sini halin sa likod sang pader sang kuwarto nga sa diin nagabantay ang
guwardya pakadto sa pihak nga pader sang parehoman nga kuwarto.

14Gintakos niya ang pihak kag pihak nga pader sa sulod sang alagyan halin sa puwerta-
han pakadto sa balkon nga nagaatubang sa guwanga ugsaran, kag ang bilog nga kalabaon
sini 100 feet.*

15Angkalabaon sangalagyanhalin sapuwertahanpakadto sapunta sangbalkon85 feet.
16May magagmay nga mga bintana sa tanan nga kuwarto nga sa diin nagabantay ang

mga guwardya kag subongman samga pader sa tunga sang sini ngamga kuwarto. Ini nga
mga pader may dekorasyon ngamga palma nga gintigib.

Ang sa Guwa nga Lagwerta sang Templo
17Dayon gindala ako sang tawo sa guwa nga ugsaran. Didto may nakita ako nga 30 ka

kuwarto nga nagaraya sa alagyan nga bato nga nagapalibot sa ugsaran.
18 Ining alagyan nga sa ubos nagalambot hasta sa kilid sangmga alagyan nga pasulod sa

ugsaran. Ang kasangkaron sang alagyan nga bato tupong sa kalabaon sang sina nga mga
alagyan.

19 Dayon gintakos sang tawo ang distansya halin sa alagyan nga pasulod sa guwa nga
ugsaran hasta sa alagyan nga pakadto sa sulod nga ugsaran, kag 170 feet ang distansya
sini.

Ang Alagyan sa North
20Dayon gintakos sang tawo ang kalabaon kag kasangkaron sang alagyan sa north. Ini

nga alagyan nagapakadto sa guwa nga ugsaran.
21Ang kada kilid sang alagyanmay araman sang tatlo ka kuwarto nga sa diin nagaban-

tay ang mga guwardya. Ang kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang mga pader sa
tunga sini, kag pati sang balkon sini, pareho man sa alagyan sa east. Ang kalabaon sang
alagyan sa north 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag 6 inches.

22Ang iyamga bintana, balkon, kag dekorasyon ngamga palma parehoman sa alagyan
sa east. May pito ka halintang pasaka sa alagyan, kagmay balkon sa punta sini.

23Ang sa sulod nga ugsaran may alagyan nga nagaatubang sa alagyan sa north, pareho
sa alagyan sa east. Gintakos man sang tawo ang distansya sang duha ka alagyan, kag 170
feet ini.

Ang Alagyan sa South

* 40:14 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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24Dayongindala ako sang tawosa south, kagdidtomaynakita akongaalagyan. Gintakos
niya ang balkon sini kag angmga pader sa sulod, kag parehoman ang takos sini sa iban.

25May mga bintana man sa palibot sang alagyan kag sang balkon pareho sa iban. Ang
kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag 6 inches.

26May pitoman ka halintang pasaka sa alagyan kagmay balkonman sa punta sini. Ang
mga pader sa kilid sang alagyanmay dekorasyon ngamga palma nga gintigib.

27May aramannga alagyan ang sulod nga ugsaran, nga nagaatubang sa south. Gintakos
sang tawo ang distansya halin sa sini nga alagyan pakadto sa guwa nga alagyan sa south,
kag 170 feet ini.

Angmga Alagyan Pakadto sa Sulod nga Lagwerta
28Dayon gindala ako sang tawo sa sulod nga ugsaran. Didto kami nag-agi sa alagyan sa

south. Gintakos niya ang alagyan, kag parehoman ini kadako sa iban.
29May ara man ini sang mga kuwarto, nga sa diin nagabantay ang mga guwardya. Ang

kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang mga pader sa tunga sini, kag pati sang
balkon sini, pareho man kadako sa iban. May mga bintana man sa palibot sang alagyan
kag sang balkon. Ang kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag
6 inches.

30 (Ang mga balkon sang mga alagyan nga nagapalibot sa sulod nga ugsaran may
kalabaon nga 8 feet kagmay kasangkaron nga 42 feet kag 6 inches.)

31 Ang balkon sang alagyan sa south nagaatubang sa guwa nga ugsaran, kag may
dekorasyon ini nga mga palma nga gintigib sa iya magtimbang nga pader. May walo ka
halintang pasaka sa sini nga alagyan.

32 Dayon gindala liwat ako sang tawo sa sulod nga ugsaran. Didto kami nag-agi sa
alagyan sa east. Gintakos niya ang alagyan kag parehoman ini kadako sa iban.

33May ara man ini sang mga kuwarto nga sa diin nagabantay ang mga guwardya. Ang
kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang mga pader sa tunga sini, kag pati sang
balkon sini, pareho man kadako sa iban. May mga bintana man sa palibot sang alagyan
kag sang balkon. Ang kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag
6 inches.

34Ang balkon sini nagaatubang sa guwa nga ugsaran, kag may dekorasyon ini nga mga
palma nga gintigib sa iya magtimbang nga pader. May walo ka halintang pasaka sa sini
nga alagyan.

35Dayon gindala ako sang tawo sa alagyan sa north. Gintakos niya ini nga alagyan kag
parehoman ini kadako sa iban.

36May ara man ini nga mga kuwarto nga sa diin nagabantay ang mga guwardya. Ang
kadakuon sang sini nga mga kuwarto kag sang mga pader sa tunga sini, kag pati sang
balkon sini, pareho man kadako sa iban. May mga bintana man sa palibot sang alagyan.
Ang kalabaon sang alagyan 85 feet kag ang iya kasangkaron 42 feet kag 6 inches.

37Ang balkon sini nagaatubang sa guwa nga ugsaran, kag may dekorasyon ini nga mga
palma nga gintigib sa iya magtimbang nga pader. May walo ka halintang pasaka sa sini
nga alagyan.

Angmga Kuwarto nga Ginapreparahan sangmgaHalad
38May nakita dayon ako nga kuwarto nga may puwertahan, sa tupad sang balkon sang

alagyan sa north. Didto ginahugasan angmga halad nga sunugon.
39 Sa kada kilid sang sina nga balkonmay duha ka lamisa nga sa diin ginaihaw angmga

sapat nga bilang halad nga ginasunog, halad sa pagpakatinlo, kag halad nga bayad sa sala.
40May duha pa gid ka lamisa sa kada kilid sang hagdan nga pasaka sa alagyan sa north.
41Gani may walo tanan ka lamisa nga ginaihawan sang mga halad, apat sa balkon kag

apat sa kilid sang alagyan.
42May apat man didto ka lamisa nga hinimo halin sa bato nga binasbasan, nga sa diin

ginabutang angmga galamiton para sa pag-ihaw sangmgahalad nga sunugon kag iban pa
ngamga halad. Ini ngamga lamisa 30 inches kuwadrado kag 20 inches ang kataason.

43 Sa palibot sang pader sang balkon may mga salang-atan nga 3 inches ang kalabaon.
Kag nakita ko sa mga lamisa angmga karne nga ihalad.

Angmga Kuwarto sangmga Pari
44May duha ka kuwarto sa sulod nga ugsaran. Ang isa ara sa kilid sang alagyan sa north

kag nagaatubang sa south, kag ang isa ara sa kilid sang alagyan sa south kag nagaatubang
sa north.

45Nagsiling ang tawo sa akon, “Ang kuwarto nga nagaatubang sa south para ini sa mga
pari nga nagadumala sa templo,
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46 kag ang kuwarto nga nagaatubang sa north para sa mga pari nga nagadumala sa
halaran. Ini silamga kaliwat ni Zadok, kag sila lang samga kaliwat ni Levi ang gintugutan
ngamakapalapit sa presensya sang GINOO kagmakaalagad sa iya.

47 Dayon gintakos sang tawo ang sulod nga ugsaran, kag 170 feet ini kuwadrado. Ang
halaran ara sa atubangan sang templo.”

Ang Templo
48Dayon gindala ako sang tawo sa balkon sang templo. Gintakos niya ang magtimbang

nga pader sa alagyan sang balkon, kag ang kada pader may kasangkaron nga 8 feet kag
may kadamulon nga 5 feet. Ang kasangkaron sang alagyan sang balkon 24 feet.

49 Ang balkon 34 feet ang kalabaon kag 20 feet ang kasangkaron. May napulo ka
halintang pasaka sa balkon, kagmay haligi sa kada kilid.

41
1 Dayon gindala ako sang tawo sa Balaan nga Lugar sang templo. Gintakos niya ang

magtimbang nga pader sang alagyan sang Balaan nga Lugar, kag ang kada pader may
kasangkaron nga 10 feet

2 kag may kadamulon nga 8 feet. Ang kasangkaron sang alagyan 17 feet. Gintakos man
niya ang Balaan nga Lugar, kag 68 feet ang kalabaon sini kag 34 feet ang kasangkaron.

3 Dayon nagsulod ang tawo sa Labing Balaan nga Lugar. Gintakos niya ang magtim-
bang nga pader sang alagyan sang Labing Balaan nga Lugar, kag ang kada pader may
kasangkaron nga 12 feet kag may kadamulon nga 3 feet. Ang kasangkaron sang alagyan
10 feet.

4GintakosniyaangLabingBalaanngaLugar, kag34 feet ini kuwadrado. Nagsilingdayon
ang tawo sa akon, “Amo ini ang Labing Balaan nga Lugar.”

5Dayon gintakos sang tawo ang pader sang templo, kag 10 feet ang kadamulon sini. Sa
sini nga pader, may nagaraya ngamga kuwarto nga ang kasangkaron 7 feet.

6 Ini ngamgakuwartomay tatlo kapanalgan, kagangkadapanalganmay30kakuwarto.
Ang pader sang templo nagaamat-amat nipis sa kada panalgan para makatungtong ang
mga kuwarto sa pader nga indi na kinahanglan sangmga sintas.

7 Ini ngamga kuwarto sa palibot sang templo nagaamat-amat sangkad halin sa una nga
panalgan hasta sa ikatlo nga panalgan. May hagdanan halin sa una nga panalgan pakadto
sa ikaduha nga panalgan hasta sa ikatlo nga panalgan.

8Nakita ko nga ang templo napasad sa mataas nga lugar nga 10 feet ang kataason, kag
amoman bali ini ang pundasyon sangmga kuwarto sa kilid.

9 Ang sa guwa nga pader sang mga kuwarto 8 feet ang kadamulon. May bakante nga
lugar sa tunga sang sini ngamga kuwarto

10 kag sang isa pa ka building nga puro man kuwarto. Ang kasangkaron sang sini nga
bakante nga lugar 34 feet, kag nagapalibot ini sa templo.

11May duha ka puwertahan pasulod sa sadto ngamga kuwarto sa kilid sang templo. Ini
nga mga puwertahan nagaatubang sa bakante nga lugar; ang isa sa north kag ang isa sa
south. Sa tupad sang bakante nga lugar may alagyan nga ang kasangkaron 8 feet palibot.

12May isa ka building nga nagaatubang sa sulod nga ugsaran sang templo sa west. Ang
kasangkaron sini 118 feet kag ang kalabaon 150 feet, kag ang kadamulon sang pader sini
8 feet.

13Dayon gintakos sang tawo ang templo, kag 170 feet ang kalabaon sini. Ang distansya
halin sa likod sang templo pakadto sa pihak nga pader sang building sawest 170 feet.

14Ang kasangkaron sang sulod nga ugsaran sa east, sa atubangan sang templo, 170 feet
man.

15Dayon gintakos sang tawo ang kasangkaron sang building sa west, nga nagaatubang
sa sulod nga ugsaran sa likod sang templo, pati ang mga pader sini sa kada kilid, kag 170
feet man ini. Ang Balaan nga Lugar, ang Labing Balaan nga Lugar, kag ang balkon sang
templo

16 nahaklapan sang tapi,* pati ang palibot sang magagmay nga mga bintana. Ang tatlo
ka kuwarto sa pihak kag pihak nga kilid sang alagyan nahaklapanman sang tapi halin sa
salog pakadto sa bintana. Ini ngamga bintana puwedemasira.

17 Ang dingding sa ibabaw sang puwertahan nga pasulod sa Labing Balaan nga Lugar
nahaklapanman sang tapi. Ang bilog nga dingding sa sulod sang templo

18nadekorasyunan sangmga kerubin nga duha ang guya kag sangmga palma.

* 41:16 nahaklapan sang tapi: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, ang samputan sang puwertahan



Ezekiel 41:19 940 Ezekiel 42:14

19Ang isa ka guya sang kerubin iya sang tawo, kag nagaatubang ini sa palma. Ang isa
naman ka guya sang kerubin iya sang leon, kag nagaatubangman ini sa pihak nga palma.
Ini ngamga dekorasyon gintigib sa bilog nga dingding sang templo

20halin sa salog hasta sa ibabaw, pati sa guwa nga dingding sang Balaan nga Lugar.
21Kuwadrado angmga hamba† sang puwertahan sang Balaan nga Lugar. Sa atubangan

sang puwertahan sang Labing Balaan nga Lugar may ara sang daw
22 halaran nga kahoy nga 3 feet kuwadrado kag 5 feet ang kataason. Ang iya sini mga

corner, pundasyon, kag mga kilid puro kahoy. Nagsiling ang tawo sa akon, “Amo ini ang
lamisa sa presensya sang GINOO.”

23Ang Balaan nga Lugar kag ang Labing Balaan nga Lugar may tag-duha ka sira,
24nga ang kada sira may duha ka parte nga puwedemapilo-pilo.
25Angmga sira sang Balaan nga Lugarmay dekorasyon nga kerubin kagmga palmanga

gintigib, pareho samga dingding. Kag ang balkonmay atop-atop nga kahoy.
26 Sa kada kilid sang balkon may magagmay nga mga bintana nga may dekorasyon nga

mga palma sa tupad sini. Angmga kuwarto sa kilid sang templomaymga atop-atopman.‡

42
Ang Balaan ngaMga Kuwarto

1Dayon gindala ako sang tawo sa guwa nga ugsaran sang templo. Didto kami nag-agi sa
alagyan sa north. Kag didto ginpakita niya sa akon angmga kuwarto nga ara sa north sang
sulod nga ugsaran kag sang building sawest.

2 Ini nga mga kuwarto nga nagaatubang sa north 170 feet ang kalabaon kag 85 feet ang
kasangkaron.

3May antad nga 34 feet ang ini nga mga kuwarto kag ang templo, kag nagaatubang ini
sa alagyan nga bato sa guwa nga ugsaran. Ini ngamga kuwarto may tatlo ka panalgan*

4 kag sa atubangan sini may ara sang alagyan nga 17 feet ang kasangkaron kag 170 feet
ang kalabaon. Angmga puwertahan sangmga kuwarto nagaatubang sa north.

5Angmga kuwarto sa ikatatlo nga panalganmasmakitid sang sa ikaduha nga panalgan,
kag ang mga kuwarto sa ikaduha nga panalgan mas makitid sang sa nahauna nga
panalgan, kay nagakinahanglan sang alagyan ang sa ibabaw nga panalgan.

6 Ang tatlo ka panalgan wala sing mga haligi, indi pareho sang mga ugsaran. Kag
tungod nga nagatungtunganay lang ini, nagaamat-amat pagamay angmga kuwarto halin
sa ibabaw paidalom.

7 Ini nga building naseparar sa guwa nga ugsaran paagi sa pader nga 85 feet ang
kalabaon.

8Kay kon wala ang ini nga pader, ang katunga sang building nga 85 feet kitaon sa guwa
nga ugsaran. Ang bilog nga kalabaon sang building, nga 170 feet, kitaon sa templo.†

9May alagyan pasulod sa idalomnga panalgan sang sini nga building halin sa guwa nga
ugsaran sa east.

10May ara man sang mga kuwarto sa south‡ nga pader sang sulod nga ugsaran. Ini nga
mga kuwarto sa tupad sang sulod nga ugsaranmalapit man sa building sawest.

11May ara man sang alagyan sa atubangan sang sini nga mga kuwarto, pareho sa mga
kuwarto sanorth. Ang ilakalabaonkagkasangkaronparehoman, pati ang ilamgaalagyan
kag ang takos§ sini. Angmga puwertahan sangmga kuwarto sa north

12parehoman samga kuwarto sa south. May puwertahan pagsampotmismo sa alagyan
nga pasulod sa sina nga building. May pader sa kilid sang sini nga alagyan kon magsulod
ka halin sa east.

13Nagsiling ang tawo sa akon, “Ining mga kuwarto sa south kag sa north, sa tupad sang
sulod nga ugsaran, balaan nga mga kuwarto. Kay ang mga pari nga nagahalad sa GINOO
dira magakaon sang labing balaan nga mga halad. Gamiton man nila ang ini nga mga
kuwarto nga bulutangan sangmga halad nga regalo, mga halad sa pagpakatinlo, kagmga
halad nga bayad sa sala. Kay ini ngamga kuwarto balaan.

14Konmagguwanagani angmgapari sa siningbalaanngamgakuwarto,* indi sila dapat
magderetso sa guwa nga ugsaran. Kinahanglan ubahon nila anay ang ilamga bayo nga ila
gin-gamit sang nag-alagad sila, kay balaan ini nga mga bayo. Kinahanglan nga mag-ilis

† 41:21 hamba: sa English, doorpost ‡ 41:26Angmga kuwarto…maymga atop-atopman: Indi klaro ang buot silingon

sangHebreo sini. * 42:3 Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sa sini nga bersikulo. † 42:8 Indi klaro ang buot

silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. ‡ 42:10 south: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, east. § 42:11 takos:

ukon, pagkaplastar * 42:14 sa sining balaan ngamga kuwarto: ukon, sa Balaan nga Lugar; ukon, sa Templo
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anay sila sang lain nga bayo antes sila magkadto sa parte sang templo nga para sa mga
tawo.”

15 Pagkatapos takos sang tawo sa sulod sang templo, gindala niya ako paguwa. Didto
kami nag-agi sa alagyan sa east, kag gintakos niya dayon ang bilog nga kalaparon sang
templo.

16Gintakosniya sang iya kahoynga inugtakos ang sa east, kag 850 feet ang kalabaon sini.
17-19Gintakosmanniyaang sanorth, sa south, kag sawest, kagparehomanangkalabaon

sini nga 850 feet.
20Gani ang templo kuwadrado, kag napalibutan sang pader nga nagaseparar sa balaan

nga lugar kag sa ordinaryo nga lugar.

43
Ang Gamhanan nga Presensya sang Dios Nagbalik sa Templo

1Pagkatapos sadto, gindala naman ako sang tawo sa alagyan sa east.
2Kag didto nakita ko ang gamhanan nga presensya sang Dios sang Israel nga nagapadu-

long halin sa east. Ang tunog sang iya pag-abot daw sa huganas sangmabaskog nga tubig,
kag ang duta nagabanaag sang iya gamhanan nga presensya.

3 Ini nga palanan-awon nga akon nakita parehoman sadtong palanan-awon nga nakita
ko sang ginlaglag sang Dios ang siyudad sang Jerusalem, kag pareho man sang palanan-
awon nga nakita ko didto sa higad sang Suba sang Kebar. Pagkakita ko sadto, naghapa
dayon ako sa duta.

4Dayon nagsulod ang gamhanan nga presensya sang GINOO sa templo. Didto ini nag-agi
sa alagyan sa east.

5Ginpabangon ako sang Espiritu kag gindala sa sulod nga ugsaran. Didto nakita ko nga
ang templo nalikupan sang gamhanan nga presensya sang GINOO.

6 Samtang nagatindog ang tawo sa akon tupad, may nabatian ako nga tingog halin sa
templo

7nga nagsiling sa akon, “Anak sang tawo, amo ini ang akon trono kag ang tulungtungan
sang akon mga tiil. Diri ako magapuyo upod sa mga Israelinhon hasta san-o. Indi na
gid liwat pagpakahuy-an sang mga Israelinhon ukon sang ila mga hari ang balaan ko nga
ngalan paagi sa pagsimba sa mga dios-dios* ukon sa pagsimba sa mga monumento sang
ila mga hari nga nagkalamatay na.

8 Sadto anay nagpatindog sila sang halaran nga para sa ila mga dios-dios sa tupad sang
akon halaran, nga pader lang ang ulot. Gindagtaan nila ang akon balaan nga ngalan paagi
sa sinangmgamakangilil-ad nga binuhatan. Gani sa akon kaakig, ginlaglag ko sila.

9 Karon, kinahanglan nga mag-untat na sila sa pagsimba sa mga dios-dios kag sa mga
monumento sang ila mga hari nga nagkalamatay na, kag magapuyo ako upod sa ila hasta
san-o.”

10 Nagpadayon sa pagsiling ang tingog, “Anak sang tawo, ilarawan sa katawhan sang
Israel ang templo nga ginpakita ko sa imo. Isugid sa ila ang hitsura sini para mahuya sila
sa ila mga sala.

11 Kon mahuya na gani sila sa tanan nila nga mga binuhatan, ilarawan sa ila ang
pagpaobra sini, pati ang iya mga alagyan kag mga puwertahan, kag ang iya bilog nga
porma. Isulat mo ang mga pagsulundan sa pagpaobra sini samtang nagatulok sila para
masunod gid nila singmaayo.

12 Kag amo ini ang nagapanguna nga kasuguan sang templo: Dapat balaan gid ang
palibot sang ibabaw sang bukid nga sa diin napatindog ang templo.

AngHalaran
13 “Amo ini ang takos sang halaran suno sa opisyal nga talaksan: Palibot sa pundasyon

sanghalaranmaykulokanalnga20 inchesangkadalumonkag20 inchesangkasangkaron,
ngamay border sa palibot nga 6 inches ang kataason.

14-17 Ang halaran may tatlo ka panalgan. Ang sa ubos gid nga panalgan 27 feet
kuwadrado, kag 3 feet ang kataason. Ang sa tunga nga panalgan 24 feet kuwadrado,
kag 7 feet ang kataason. May kulokanal ini sa palibot nga 20 inches ang kadalumon kag
may border sa palibot nga 10 inches ang kataason. Ang sa ibabaw nga panalgan 20 feet
kuwadrado, kag7 feet angkataason, kagdiri ginasunogangmgahalad. Angapat ka corner
sini daw samga sungay sang sapat. May hagdanan pasaka sa halaran samay east sini.”

* 43:7 pagsimba samga dios-dios: sa literal, pagpanginbabayi
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18 Nagsiling pa gid ang tingog sa akon, “Anak sang tawo, amo ini ang ginasiling sang
Ginoong DIOS: Konmatapos na gani ang halaran, idedikar ini paagi sa paghalad sangmga
halad nga ginasunog kag sa pagwisik sang dugo sangmga sapat nga ginahalad.

19Ang mga pari nga nagaalagad sa akon, nga halin sa tribo ni Levi kag mga kaliwat ni
Zadok, hatagan sang bataon nga baka nga ila ihalad bilang halad sa pagpakatinlo.

20 Magkuha ka sang dugo sini kag ilamhit sa apat ka sulosungay sa mga corner sang
halaran kag sa mga corner sang ikaduha nga panalgan sang halaran kag sa border sini.
Sa sini nga paagi matinluan ang halaran.

21Dayon kuhaon mo ang bataon nga baka nga halad sa pagpakatinlo, kag sunugon mo
ini sa lugar nga sulunugan sa guwa sang templo.

22Sa ikaduhanga adlaw,maghalad ka sang lalaki nga kandingngawala sing deperensya
bilanghaladsapagpakatinloparamatinluananghalaran, parehosaginhimomosabataon
nga baka.

23 Pagkatapos magkuha ka sang isa ka bataon nga baka kag isa ka karnero nga pareho
nga wala sing deperensya,

24 kag ihalad mo sa presensya sang GINOO. Wisikan ini sang mga pari sang asin kag
ihalad nila sa GINOO bilang halad nga ginasunog.

25 “Kada adlaw, sa sulod sang isa ka semana,maghalad ka sang isa ka lalaki nga kanding,
isa ka bataon nga baka, kag isa ka karnero nga wala tanan sing deperensya bilang halad
sa pagpakatinlo.

26 Sa sini nga paagi matinluan ang halaran kag puwede na nga gamiton.
27Halin sa ikawalo nga adlaw, magahalad na sa halaran ang mga pari sang inyo mga

halad nga ginasunog kag mga halad nga para sa maayo nga relasyon. Dayon batunon ko
kamo. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

44
Mga Pagsulundan sa Templo

1 Gindala ako liwat sang tawo sa guwa nga alagyan sang templo, nga nagaatubang sa
east, pero sirado ini.

2 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ini nga alagyan dapat permi sirado. Indi gid ini
pagbuksan parawala singmaymag-agi diri, kay ako, ang GINOO, ang Dios sang Israel, nag-
agi diri.

3 Ang pangulo lang sang Israel ang makapungko sa sini nga alagyan sa pagkaon sang
ginhalad sa akon, pero didto siya mag-agi sa balkon sang alagyan, kag didto man siya
magguwa.”

4Dayon gindala ako sang tawo sa atubangan sang templo. Didto kami nag-agi sa alagyan
sa north. Nakita ko didto ang gamhanan nga presensya sang GINOO nga nagalikop sa iya
templo, kag naghapa dayon ako.

5Nagsilingpagid angGINOO saakon, “Anak sang tawo, pamatii gid singmaayoang tanan
nga ihambal ko sa imoparte sa tanannga pagsulundanparte sa akon templo. Hibalua sing
maayo kon sin-o angmakasulod sa templo kag ang indi makasulod.

6Silinga ang rebelde nga katawhan sang Israel nga ako, angGinoongDIOS, nagasiling, ‘O
katawhan sang Israel, untati na ninyo ang tanan ngamakangilil-ad ninyo nga ginahimo.

7 Ginapasulod ninyo sa akon templo ang mga indi Israelinhon nga wala nagatuo sa
akon.* Sa sini nga paagi ginahigkuan ninyo ang akon templo samtang nagahalad kamo
sang pagkaon, tambok, kag dugo. Wala labot sa inyo makangilil-ad nga mga binuhatan,
ginalapas pa ninyo ang akon kasugtanan sa inyo.

8 Imbesngakamoangmagdumala sang akonbalaanngamgabutang sa templo, ibanang
inyo ginpadumala.

9Gani ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling nga wala sing mga indi Israelinhon nga wala
nagatuo sa akon ang makasulod sa akon templo, bisan ang mga indi Israelinhon nga
nagaestar upod sa inyo.’

10 “Kon parte samga kaliwat ni Levi nga nagbiya sa akon kag nag-upod sa iban ngamga
Israelinhon nga nagsimba sa ila mga dios-dios, magaantos sila tungod sa ila mga sala.

11 Puwede sila makaalagad sa akon templo bilang mga guwardya sa puwertahan kag
manug-ihaw sang mga halad nga ginasunog kag sang iban pa nga mga halad sang mga
tawo. Kag puwede sila makaalagad samga tawo sa templo.

12Pero tungod kay nag-alagad sila samga tawo sa presensya sang ila mga dios-dios, kag
tungod sini nagpakasala ang katawhan sang Israel, nagasumpa ako ngamag-antos gid sila
tungod sa ila nga sala. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

* 44:7wala nagatuo sa akon: sa literal,walamatuli
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13Sugod subong indi kona sila pagtugutanngamag-alagad sa akonbilangmgapari. Indi
man sila makatandog sa balaan ko nga mga butang ukon sa balaan ko nga mga halad.
Kinahanglan nga mag-antos sila sa kahuy-anan tungod sang ila makangilil-ad nga mga
binuhatan.

14Himuon ko na lang sila ngamgamanugbulig sa tanan nga ulobrahon sa templo.
15 “Pero ang mga pari nga halin sa tribo ni Levi kag mga kaliwat ni Zadok nga mat-

inumanon nga nag-alagad sa akon sa templo sang nagbiya sa akon ang mga Israelinhon,
makaalagad sila sa akon. Sila ang magahalad sa akon sang tambok kag dugo. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

16 Sila lang ang makasulod sa akon templo kag makapalapit sa akon halaran sa pag-
alagad sa akon. Sila lang angmakahimo sa akonmga ginapatuman sa templo.

17Konmagsulod sila sa alagyan pakadto sa sulod nga ugsaran sang templo, kinahanglan
nga magbayo sila sang linen. Indi sila magbayo sang delana samtang nagaalagad sila sa
sulod nga ugsaran ukon sa sulodmismo sang templo.

18 Kinahanglan nga mag-turban sila sang linen kag magsuksok sang pang-idalom nga
panaptonngahinimomansa linen. Indi silamagsuksok sangbisananongamakapabalhas
sa ila.

19Konmagguwa sila sa guwa nga ugsaran nga sa diin didto angmga tawo, kinahanglan
nga ubahon anay nila ang ila mga bayo nga ginagamit sa pag-alagad kag ibutang didto sa
balaanngamga kuwarto, kag dayonmagsuksok sila sang ordinaryo langnga bayo. Sa sina
nga paagi, ang pagkabalaan sang ila bayo indi makaapekto samga tawo.†

20“Kinahanglan indi silamagpakiskis sang ilauloukonmagpalaba sang ilabuhok, kundi
guntingan lang nila ini permi.

21 Indi man sila mag-inom sang bino konmagkadto sila sa sulod nga ugsaran.
22 Indi man sila magpangasawa sang balo ukon sang babayi nga ginbulagan sang iya

bana. Ang ila pangasaw-on amo lang atong birhen nga mga Israelinhon, ukon ang mga
balo sangmga pari.

23Kinahanglan tudluannila angakonkatawhankonanoangbalaankagang indibalaan,
kon ano angmatinlo kag angmahigko.

24Konmaymga pagbinais, ang mga pari amo ang magahukom kag magadesisyon suno
sa akon ngamga kasuguan. Kinahanglan nga tumanon sangmga pari ang akonmga sugo
kag mga pagsulundan parte sa natalana nga mga piesta, kag pakabalaanon nila ang mga
Adlaw nga Inugpahuway.

25 Indi nila dapat pagdagtaan ang ila kaugalingon paagi sa pagtandog sang bangkay‡
luwas lang kon ang napatay iya nga amay ukon iloy, ukon iya nga anak, ukon iya utod
nga lalaki, ukon iya utod nga babayi nga wala pa sing bana.

26Konmakatandog siya sang bangkay, kinahanglan ngamagpakatinlo siya§ kagmaghu-
lat anay sang pito ka adlaw.

27Kagkonmagsulodna siya sa sulodngaugsaran sang templo sapag-alagaddidto, dapat
maghaladanay siya sanghalad sapagpakatinlopara sa iyakaugalingon. Ako, angGinoong
DIOS, ang nagasiling sini.”

28Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO, “Wala sing duta nga panublion ang mga pari sa
Israel, kay akomismo angmagahatag sang ila mga kinahanglanon.

29Ang ila kalan-on magahalin sa mga halad nga regalo, mga halad sa pagpakatinlo, kag
mga halad nga bayad sa sala. Kag ang mga butang nga gintugyan na sing bug-os sa akon
mangin ila.

30Ang pinakamaayo sang inyo una nga patubas kag ang espesyal ninyo nga mga regalo
sa akonmangin iya sangmgapari. Hataganmanninyo sang inyopinakamaayongaharina
angmga pari, para pakamaayuhon ang inyo panimalay.

31 Indi dapat magkaon ang mga pari sang bisan ano nga pispis ukon sapat nga napatay
lang ukon ginpatay sang iban nga sapat.”

45
Ang Pagpartida sang Duta

1 Nagsiling pa gid ang GINOO, “Kon partidahon na ninyo ang duta para sa tagsa ka
tribo sang Israel, hatagan ninyo ako sang parte bilang espesyal nga regalo sa akon. Ang
kalabaon sini dose ka kilometro kag ang kasangkaron napulo ka kilometro.* Ini nga duta
† 44:19 makaapekto sa mga tawo: Ginadumilian sadto ang mga ordinaryo nga mga tawo sa pagtandog sa balaan nga
mga butang, kay basi may matabo sa ila. ‡ 44:25 pagtandog sang bangkay: ukon, pagpalapit sa bangkay § 44:26

magpakatinlo siya: buot silingon, tumanon niya ang seremonya sang pagpakatinlo * 45:1 napulo ka kilometro: Amo
ini sa Septuagint. Sa Hebreo, lima ka kilometro.
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kabigon nga balaan.
2Sa sini nga duta,magseparar kamo sang 875 feet kuwadradonga para patindugan sang

templo, kag sa palibot sang templomay bakante nga lugar nga 87 feet ang kasangkaron.
3-4 Ang katunga sang duta nga para sa akon, nga dose ka kilometro ang kalabaon kag

lima ka kilometro ang kasangkaron, iseparar para samga pari nga nagaalagad sa akon sa
templo. Patindugan ini sang ilamgabalay kag sang templonga amoangpinakabalaannga
lugar.

5Ang katunga pa nga duta, nga dose ka kilometro ang kalabaon kag lima ka kilometro
ang kasangkaron, iya sangmgaLevita. Ila ini panag-iyahan, paramaymga banwa sila nga
pagaestaran.†

6 “Sa tupad sang duta nga para sa akon, magpain kamo sang duta nga dose ka kilometro
ang kalabaon kag duha kag tunga ka kilometro ang kasangkaron. Ini himuon nga banwa
nga sa diin makaestar ang bisan sin-o ngamga Israelinhon.

7 Painan man sing duha ka parte sang duta ang pangulo sang Israel. Ang isa ka parte
halin sawest nga border sang duta nga para sa akon kag sang duta nga himuonnga banwa
pakadto sa Dagat sang Mediteraneo, kag ang isa pa ka parte halin sa east nga border
pakadto sa Suba sang Jordan. Ang border sini sa east kag sa west tupong sa border sang
mga duta nga ginpartida samga tribo sang Israel.

8 Ini nga duta amo angmangin parte sang pangulo sang Israel.

Angmga Kasuguan para samga Pangulo sang Israel
“Ang akon mga pangulo indi na magpamigos sa akon katawhan. Tugutan nila ang

katawhan sang Israel ngamagpanag-iya sa duta nga ginahatag sa ila suno sa ila tribo.
9 Kay ako, ang Ginoong DIOS, nagasiling: Kamo nga mga pangulo sang Israel, sobra

na ang inyo mga ginahimo! Untati na ninyo ang inyo pagpamintas kag pagpamigos,
kag himua ninyo ang matarong kag husto. Indi na ninyo pagkuhaa ang duta sang akon
katawhan.

10Gamita ninyo ang husto nga kilohan, talaksan, ukon sulukban.
11Ang homer‡ amo ang dapat basihan sa pagtakos sang kadamuon. Ang isa ka homer

napulo ka epa§ ukon napulo ka bat.*
12Ang shekel† amo ang dapat basihan sa pagtakos sang kabug-aton. Ang isa ka shekel 20

ka geras, kag ang 60 ka shekel isa kamina.

Ang Parte samgaHalad kagmga Espesyal nga Adlaw
13 “Amo ini ang mga halad nga dapat ninyo dal-on sa pangulo sang Israel: Ika-60 nga

parte sang inyo patubas nga trigo kag barley,
14 ika-100 nga parte sang inyo lana nga olibo (ang basihan sa pagtakos sini amo ang bat;

ang napulo ka bat isa ka homer ukon isa ka cor),
15kag isa ka karnero sa kada 200 halin sa inyo kasapatan. Mga halad ini nga regalo, mga

halad nga ginasunog, kagmga halad nga para samaayo nga relasyon, paramatubos kamo
sa inyomga sala. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.

16 Tanan nga Israelinhon magdala sini nga mga halad para gamiton sang pangulo sang
Israel.

17Katungdanan sang pangulo ang paghatag sang mga halad nga ginasunog, halad nga
regalo, halad nga ilimnon, halad sa pagpakatinlo, kag halad nga para sa maayo nga
relasyon sa tion sang mga piesta pareho sang Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, mga
Adlaw nga Inugpahuway, kag iban pa nga natalana ngamga piesta sangmga Israelinhon.
Ihalad ini ngamga halad paramatubos ang katawhan sang Israel sa ila mga sala.”

Angmga Piesta
(Exo. 12:1-20; Lev. 23:33-43)

18Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Sa nahauna nga adlaw sang nahauna nga bulan,
maghalad kamo sang bataon nga baka nga wala sing deperensya para matinluan ang
templo.

19 Ang pari magkuha sang dugo sining halad sa Pagpakatinlo kag lamhitan niya ang
hamba‡ sang puwertahan sang templo, ang apat ka corner sang halaran, kag ang hamba
sang puwertahan sang sulod nga ugsaran.

† 45:5 Ila ini…pagaestaran: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, Ila panag-iyahan ang 20 ka kuwarto. ‡ 45:11 homer:

Ang isa ka homer mga 100 ka gantang. § 45:11 epa: Amo ang takos sa mga trigo, barley, kag iban pa nga mga uyas.
* 45:11 bat: Amo ang takos sa mga lana, bino, kag iban pa nga mga ilimnon. † 45:12 shekel: Ang isa ka shekel mga
dose ka gramo. ‡ 45:19 hamba: sa English, doorpost
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20Amoman ini ang inyo himuon sa ikapito nga adlaw sang amoman nga bulan para sa
kay bisan sin-o nga nakasala nga indi hungod ukon nakasala nga wala niyamahibalui. Sa
sini nga paagi matinluan ang templo.

21 “Sa ika-14 nga adlaw sang nahauna nga bulan, saulugon ninyo ang Piesta sang
Paglabay sang Anghel. Saulugon ninyo ini sa sulod sang pito ka adlaw, kag magkaon lang
kamo sang tinapay nga wala sing inugpahabok.

22 Sa nahauna nga adlaw sang inyo pagsaulog, maghalad ang pangulo sang bataon nga
baka bilang halad sa pagpakatinlo para sa iya kaugalingon kag sa tanan nga Israelinhon.

23 Kada adlaw sa sulod sang pito ka adlaw sang inyo pagsaulog, maghalad sa akon
ang pangulo sang pito ka bataon nga baka kag pito ka lalaki nga karnero nga wala sing
deperensyabilanghaladngaginasunog. Maghaladmansiya sang isaka lalakingakanding
bilang halad sa pagpakatinlo.

24 Sa kada bataon nga baka kag kada lalaki nga karnero kinahanglan nga may upod ini
nga halad nga regalo, nga ang kadamuon mga tunga sa sako nga harina kag mga isa ka
galon nga lana sang olibo.

25Magahalad man ang pangulo sa tion sang Piesta sang Pagpatindog sang mga Payag,
nga nagasugod sa ika-15 nga adlaw sang ika-7 nga bulan. Kag sa sulod man sang pito ka
adlaw, magahalad siya sang parehoman ngamga halad nga iya ginhalad sang Piesta sang
Paglabay sang Anghel: mga halad sa pagpakatinlo, mga halad nga ginasunog, mga halad
nga regalo, kag lana.”

46
1 Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Ang alagyan pakadto sa sulod nga ugsaran nga

nagaatubang sa east kinahanglan sirado sa sulod sang anom ka adlaw nga tig-ulobra,
pero abrihan ini sa Adlawnga Inugpahuway kag sa tion sang Piesta sang Pag-umpisa sang
Bulan.

2 Ang pangulo magaagi sa alagyan nga nagaatubang sa east kag magatindog siya sa
tupad sang puwertahan samtang nagahalad ang mga pari sang iya halad nga ginasunog
kag sang iya halad nga para sa maayo nga relasyon. Magasimba ang pangulo didto sa
may puwertahan kag pagkataposmagaguwa siya, pero ang puwertahan indi pagsiradhan
hasta maggab-i.

3 Sa kada Adlaw nga Inugpahuway kag sa kada Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan, ang
katawhan sang Israel magasimbaman sa akon didto sa atubangan sang puwertahan.

4 Sa kada Adlaw nga Inugpahuway, magahalad ang pangulo sa akon sang isa ka
gulang nga karnero nga lalaki kag anom ka bataon nga karnero nga lalaki nga wala sing
deperensya bilang halad nga ginasunog.

5Ang halad nga regalo nga iupod sa gulang nga karnero tunga sa sako nga harina, pero
pagusto ang pangulo kon pila ang iya iupod nga harina sa kada bataon nga karnero. Sa
kada tunga sa sako nga harina nga iupod niya sa mga halad nga karnero, maghalad man
siya sang isa ka galon nga lana sang olibo.

6“SakadaPiesta sangPag-umpisa sangBulanmagahaladangpangulo sang isakabataon
ngabaka, isa kagulangngakarneronga lalaki, kaganomkabataonngakarneronga lalaki,
nga wala tanan sing deperensya.

7 Ang halad nga regalo nga iupod sang pangulo sa bataon nga baka kag sa gulang nga
karnero tig-tunga sa sako nga harina, pero pagusto siya kon pila ang iya iupod nga harina
sa kada bataon nga karnero. Sa kada tunga sa sako ngaharina nga iupodniya samgahalad
nga sapat, maghaladman siya sang isa ka galon nga lana sang olibo.

8Konmagsulod angpangulo sa paghalad, didto siyamag-agi sa balkon sang alagyan, kag
didto man siyamagguwa.

9“Konmagsimbasaakonangkatawhansang Israel sa templo sanatalanangamgapiesta,
ang magsulod sa north nga alagyan kinahanglan nga sa south nga alagyanmagguwa, kag
ang magsulod sa south kinahanglan nga sa north magguwa. Wala sing may magsulod-
guwa sa amo lang gihapon nga alagyan, kundi kinahanglan nga sa pihak siya nga alagyan
magguwa kon sa pihak siya nagsulod.

10Madungan ang pangulo sa ila konmagsulod sila kag konmagguwa.
11 “Sa tion sang nagkalain-lain nga piesta, ang halad nga regalo nga iupod sa bataon

nga baka kag sa gulang nga karnero tig-tunga sa sako nga harina, pero pagusto ang
manughalad kon pila ang iya iupod ngaharina sa kada bataon nga karnero. Sa kada tunga
sa sako nga harina nga iupod niya sa mga halad nga sapat, maghalad man siya sang isa ka
galon nga lana sang olibo.

12 Kon maghalad ang pangulo sang halad nga ginasunog ukon halad nga para sa
maayo nga relasyon bilang halad nga kinabubut-on, buksan para sa iya ang alagyan nga
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nagaatubang sa east. Kag ihalad niya ang iya mga halad pareho sang iya paghalad sa
Adlaw nga Inugpahuway. Pagguwa niya, siradhan dayon ang puwertahan.

13 “Kada aga, dapat may ginahalad sa akon nga karnero nga isa ka tuig nga wala sing
deperensya bilang halad nga ginasunog.

14 Iupod sa sini nga karnero ang halad nga regalo nga tatlo ka kilo nga harina, kag isa ka
litro nga lana sang olibo nga inugmiksla sa harina. Ini nga pagsulundanparte sa haladnga
regalo dapat tumanon hasta san-o.

15Gani kada aga, dapat may ginahalad sa akon nga karnero, harina, kag lana sang olibo
bilang pang-adlaw-adlaw nga halad nga ginasunog.”

16Nagpadayon pa gid sa pagsiling ang Ginoong DIOS, “Kon ang pangulo maghatag sang
palanublion nga duta sa isa sa iya mga anak, ina nga duta mangin iya lang sang iya mga
kaliwat hasta san-o.

17 Pero kon ihatag niya ini sa isa sang iya mga suluguon, mangin iya ini sang suluguon
hasta lang sa Tuig sang Paghilway kag Pag-uli. Sa sina nga tuig, ibalik sang suluguon ang
duta sa pangulo. Ang mga anak gid lang sang pangulo ang makapanag-iya sang iya nga
duta hasta san-o.

18Ang pangulo indi dapat nga magkuha sang duta sang mga tawo. Kon maghatag siya
sang duta sa iya mga anak, dapat ang iya lang gid nga duta ang iya ihatag, para ang akon
katawhan indi madulaan sang duta.”

19Pagkatapos sadtogindalaako sang tawosabalaanngamgakuwarto sangmgaparinga
nagaatubang sa south. Didto kami nag-agi sa puwertahan nga ara sa kilid sang alagyan.
Didto ginpakita niya sa akon ang lugar nga ara sa west sang sini ngamga kuwarto.

20Nagsiling siya sa akon, “Dira nga lugar ang mga pari magaluto sang halad nga bayad
sa sala, halad sa pagpakatinlo, kag sang halad nga regalo. Dira nila ina lutuon para
malikawan nila ang pagdala sang mga halad sa guwa nga ugsaran. Sa sini nga paagi indi
maapektuhan angmga tawo sang pagkabalaan sini.”*

21-22 Gindala niya dayon ako sa guwa nga ugsaran, kag ginpakita sa akon ang apat ka
corner sini. Sa kada corner may magagmay nga ugsaran nga 68 feet ang kalabaon kag 50
feet ang kasangkaron. Palareho ang kadakuon sangmga ugsaran.

23Ang kada isa sini napalibutan sangmanubo nga pader ngamga bato, kag sa kilid sang
pader maymga dapog.

24 Nagsiling dayon ang tawo sa akon, “Ina ang mga kusina nga sa diin ang mga
nagaalagad sa templomagaluto sangmga halad sangmga tawo.”

47
Ang Tuburan ngaNagailig Halin sa Templo

1Dayon gindala ako sang tawo pabalik sa may puwertahan sang templo, kag didto may
nakitaakonga tubignganagailigpa-easthalin sa samputan sangpuwertahansang templo.
(Ang templo nagaatubang sa east.) Dayon nagliko ang tubig patuo, sa south sang halaran.

2Gindala dayon ako sang tawo sa guwa sang templo. Didto kami nag-agi sa alagyan sa
north. Kag ginlibot niya ako didto sa guwa pakadto sa alagyan sa east. Didto nakita ko ang
tubig nga nagailig halin sa north sang alagyan.

3Naglakat kami sang tawo pa-east sa higad sang tubig, kag sige ang iya takos. Sangmga
1,700 feet na ang amon nalakat, ginpaubog niya ako sa tubig nga hasta pa lang sa akon
bukobuko.

4Nagtakos liwat ang tawo singmga 1,700 feet kag ginpaubog niya ako liwat sa tubig nga
hasta na sa akon tuhod. Nagtakos siya liwat sing mga 1,700 feet kag ginpaubog niya ako
liwat sa tubig nga hasta na sa akon hawak.

5 Nagtakos pa gid siya sing mga 1,700 feet, pero indi ko na ini maubog kay tama na
kadalom. Kinahanglan na ini nga languyon.

6 Nagsiling ang tawo sa akon, “Anak sang tawo, tandai sing maayo ang imo nakita.”
Dayon gindala niya ako pabalik nga nagaagi sa higad sang sadto nga suba.

7 Sang nagaagi kami didto, may nakita ako nga madamo gid nga mga kahoy sa magtim-
bang nga pangpang.

8Dayon nagsiling siya sa akon, “Ini nga tubig nagailig sa kadutaan sa east padulhog sa
Kapatagan sang Jordan* pakadto sa Patay nga Dagat. Kag ang Patay nga Dagat nangin
manami na, kag indi namaasin.

9Bisan diinmag-ilig ato nga tubig, madamo gid ngamga isda kag iban pa ngamga sapat
sa tubig angmagakabuhi, kay ginapanami sini angmaasin nga tubig.

* 46:20maapektuhan…pagkabalaan sini: Tan-awa ang 44:19 kag ang footnote sini. * 47:8Kapatagan sang Jordan: sa
Hebreo, Araba
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10Madamoangmagapangisda sa PatayngaDagat halin sa EnGedi pakadto saEnEglaim.
Ang baybayon mapuno sang mga pukot nga ginabulad sa init. Magadamo ang nagkalain-
lain nga isda sa Patay nga Dagat pareho sa Dagat sangMediteraneo.

11 Pero ang mga katubigan sa palibot sini maasin lang gihapon, para may makuhaan
sang asin angmga tawo.

12Magatubo sa pihak kag pihak sang suba ang nagkalain-lain nga kahoy nga nagapa-
munga. Indi malaya ang ila mga dahon kag indi maubos ang ila mga bunga. Magapa-
munga ini kada bulan kay ginailigan ini sang tubig nga halin sa templo. Ang ilamgabunga
para pagkaon kag ang ila mga dahon para bulong.”

Angmga Border sang Duta
13 Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS, “Amo ini ang mga border sang duta nga inyo

partidahon sa dose ka tribo sang Israel bilang ila nga palanublion. Hatagan ninyo sang
duha ka parte ang tribo ni Jose.

14 Dapat palareho ang inyo pagpartida sang duta, kay nagsumpa ako sa inyo mga
katigulangan nga ihatag ko ini sa ila kag panublion ninyo.

15Amo ini angmga border:
“Ang border sa northmagasugod sa Dagat sangMediteraneo pakadto saHetlon, sa Lebo

Hamat, sa Zedad,
16 sa Berota, sa Sibraim nga ara sa border sang Damascus kag Hamat, hasta sa Hazer

Haticon nga ara sa border sang Hauran.
17Gani ang border sa northmagasugod saDagat sangMediteraneo hasta saHazar Enan,

nga ara sa border sang Damascus kag sang Hamat sa north. Amo ato ang border sa north.
18 “Ang border sa east magasugod sa border sang Hauran kag sang Damascus pakadto

sa Suba sang Jordan (nga nagaseparar sang Gilead kag sang duta sang Israel) pakadto sa
Patay nga Dagat† hasta sa Tamar.‡ Amo ato ang border sa east.

19 “Ang border sa south magasugod sa Tamar pakadto sa tuburan sang Meriba Kadesh§
deretso sa ililigan sang tubig hasta sa Dagat sang Mediteraneo. Amo ato ang border sa
south.

20 “Ang border sa west amo mismo ang Dagat sang Mediteraneo hasta sa lugar nga
nagaatubang sa Lebo Hamat. Amo ato ang border sa west.

21 “Partidahon ninyo ini ngamga duta para sa inyo tagsa ka tribo.
22Palanublion ninyo ini kag sangmga pangayawnga nagaestar upod sa inyo nga ang ila

mga kabataan natawo sa Israel. Kabigon ninyo sila nga tumandok nga mga Israelinhon,
kag partihanman ninyo sila sang palanublion nga duta sang tribo sang Israel.

23 Kon diin sila nga tribo nagaestar, didto man sila partihan sang ila duta. Ako, ang
Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

48
Ang Pagpartida sang Duta samga Tribo

1Amo ini ang lista sangmga tribo sang Israel kag angmga duta nga ila batunon:
Ang duta sang tribo ni Dan ara sa north. Ang border sini magasugod sa Hetlon pakadto

sa Lebo Hamat hasta sa Hazar Enan nga ara sa border sang Damascus kag sang Hamat sa
north. Ang kasangkaron sang duta sang tribo ni Danmagahalin sa east hasta sa west sang
Israel.

2 Ang duta sang tribo ni Asher ara sa south sang duta sang tribo ni Dan, kag ang
kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.

3 Ang duta sang tribo ni Naftali ara sa north sang duta sang tribo ni Asher, kag ang
kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.

4 Ang duta sang tribo ni Manase ara sa south sang duta sang tribo ni Naftali, kag ang
kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.

5-7Ang masunod pa nga mga duta amo ang iya sang tribo ni Efraim, ni Reuben, kag ni
Juda, nga ang ila mga kasangkaron halin man sa east hasta sa west sang Israel.

8Ang duta sa north sang Juda ihatag ninyo sa GINOO bilang espesyal nga regalo. Dose ka
kilometro ang kalabaon sini, kag ang kasangkaron halin man sa east hasta sa west sang
Israel pareho samga tribo sang Israel. Ang templo patindugon sa tunga sang sini nga duta.

9 Ang parte sang duta nga inyo ihatag sa GINOOpara patindugan sang templo dose ka
kilometro ang kalabaon kag lima ka kilometro ang kasangkaron.

† 47:18 Patay nga Dagat: sa literal, dagat sa east ‡ 47:18 hasta sa Tamar: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa

Hebreo,magatakos ka. § 47:19Meriba Kadesh: ukon,Meriba sa Kadesh
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10 Ang katunga sang sini nga duta ihatag sa mga pari. Ang kalabaon sini halin sa east
pakadto sa west dose ka kilometro, kag ang kasangkaron sini halin sa north pakadto sa
south lima ka kilometro. Sa tunga sini amo ang templo sang GINOO.

11 Ini nga duta para sa pinili nga mga pari, nga amo ang mga kaliwat ni Zadok, nga
matinumanon nga nag-alagad sa akon kag wala nagbiya sa akon pareho sa ginhimo sang
iban ngamga kaliwat ni Levi nga nag-upod samga Israelinhon nga nagbiya sa akon.

12-13 Ini nga duta espesyal nga regalo para sa mga pari, kag ini ang pinakabalaan nga
duta. Sa tupad sini amo ang duta nga para sa iban nga mga kaliwat ni Levi, nga dose ka
kilometro ang kalabaon kag lima ka kilometro ang kasangkaron.

14Kinahanglan nga indi gid nila ini pag-ibaligya ukon pag-ibaylo bisan gamay lang nga
parte sini, kay amo ini ang labingmaayo nga duta kag balaan ini para sa GINOO.

15Ang nabilin nga duta nga ang kalabaon dose ka kilometro kag ang kasangkaron duha
kag tunga ka kilometro para sa publiko. Puwede ini estaran sang mga tawo kag pahalban
sang ila mga sapat. Sa tunga sini amo ang banwa

16nga duha ka kilometro kuwadrado.
17Napalibutan ini sangmahawan nga lugar nga 125 kametros kuwadrado.
18Saguwasangbanwamayarangaumangaangkalabaon limakakilometropa-east kag

limaman ka kilometro pa-west. Ara ini sa border sang balaan nga duta. Angmga patubas
sa sini nga duta para pagkaon sangmga nagaobra sa banwa.

19Ang bisan sin-o nga magaobra sa banwa halin sa nagkalain-lain nga tribo sang Israel
puwedemakapanguma sa sini nga duta.

20Gani ang bilog nga duta nga inyo ihatag sa GINOO bilang espesyal nga regalo, lakip na
ang balaan nga duta kag ang banwa, dose ka kilometro kuwadrado.

21-22Angnabilin ngamgaduta, sa east kag sawest sang balaannga duta kag sang banwa,
mangin iya sang pangulo. Ini nga mga duta may kasangkaron nga dose ka kilometro kag
nagalambot ini hasta sa border sang Israel sa east kag sawest. Gani sa tunga sang duta nga
para sa pangulo amo ang akon balaan nga duta, ang templo, ang duta sangmga kaliwat ni
Levi, kag ang banwa. Ang duta nga para sa pangulo ara sa tunga sang duta nga para sa
tribo ni Juda kag sang duta nga para sa tribo ni Benjamin.

23Amo ini angmga duta nga batunon sang nabilin ngamga tribo:
Ang duta sang tribo ni Benjamin ara sa south sang duta sang pangulo, kag ang

kasangkaron sini halin sa east hasta sa west sang Israel.
24Ang duta sang tribo ni Simeon ara sa south sang duta sang tribo ni Benjamin, kag ang

kasangkaron sini halin man sa east hasta sa west sang Israel.
25-27Angmasunodpangamgaduta amoang iya sangmga triboni Isacar, ni Zebulun, kag

ni Gad, nga ang ila mga kasangkaron halin man sa east hasta sa west sang Israel.
28Ang border sang tribo ni Gad sa south magasugod sa Tamar pakadto sa tuburan sang

MeribaKadesh* deretso sa ililigan sang tubig sang Egypt hasta saDagat sangMediteraneo.
29 Amo ato ang mga duta nga batunon sang mga tribo sang Israel bilang ila nga

palanublion. Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
Angmga Puwertahan sang Siyudad sang Jerusalem

30-34 Ang apat ka pader nga nagapalibot sa siyudad sang Jerusalem may ara sing tig-
tatlo ka puwertahan. Angmga puwertahan sang pader sa north pagatawgon nga Reuben,
Juda, kag Levi. Ang mga puwertahan sang pader sa east pagatawgon nga Jose, Benjamin,
kag Dan. Ang mga puwertahan sang pader sa south pagatawgon nga Simeon, Isacar, kag
Zebulun. Kag ang mga puwertahan sang pader sa west pagatawgon nga Gad, Asher, kag
Naftali. Ang tagsa ka pader may kalabaon nga 2,250 kametros,

35 gani ang bilog nga kalabaon sang pader 9,000 ka metros. Kag halin sa sina nga tion
ang siyudad pagatawgon, “Ang GINOO Ari Diri!”

* 48:28Meriba Kadesh: ukon,Meriba sa Kadesh
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Daniel
Ang Pagtuon ni Daniel kag sang iyamga Abyan sa Babilonia

1 Sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni Jehoyakim sa Juda, ginsalakay ni Haring
Nebucadnezar sang Babilonia kag sang iyamga soldado ang Jerusalem.

2Ginbihag niya si Haring Jehoyakim suno sa kabubut-on sang Ginoo. Ginpanguha man
niya ang iban nga mga butang sa templo sang Dios kag gindala sa Babilonia.* Dayon
ginbutang niya ini sa talaguan sangmanggad didto sa templo sang iya dios.

3Karon, nagsugo si Nebucadnezar kay Ashpenaz nga pangulo sang iya mga opisyal nga
magpili sang pila ka pamatan-on halin sa mga bihag nga Israelinhon, nga naghalin sa
harianon kag dungganon ngamga pamilya.

4 Ini sila kinahanglan gid nga mga guwapo, maayo sing lawas, maalam, maabtik kag
madali lang tudluan, para bagay sila nga mag-alagad sa hari. Ginsugo man niya si
Ashpenaz nga tudluan sila sang lingguahe kag balasahon sang taga-Babilonia.†

5 Nagsugo pa gid ang hari nga hatagan sila kada adlaw sang iya mismo pagkaon kag
ilimnon. Pagkatapos sang tatlo ka tuig, magaalagad na sila sa iya.

6Upod samga ginpili nga halin sa tribo ni Juda amo sila ni Daniel, Hanania,Mishael, kag
Azaria.

7Gin-ilisan ni Ashpenaz ang ila mga ngalan. Si Daniel amo na si Belteshazar, si Hanania
amo na si Shadrac, si Mishael amo na si Meshac, kag si Azaria amo na si Abednego.

8 Pero nagdesisyon si Daniel nga indi siya magkaon sang pagkaon sang hari ukon mag-
inom sang iya ilimnon, para indi siya mahigkuan.‡ Gani nagpangabay siya kay Ashpenaz
nga konmahimo indi lang siya paghatagan sinangmakapahigko sa iya.

9 Ginbuot sang Dios nga magmaayo si Ashpenaz kay Daniel kag magsugot sa iya
pangabay.

10 Pero nagsiling si Ashpenaz sa iya, “Nahadlok ako sa hari. Siya ang nagsiling kon ano
ang ipakaon kag ipainom sa inyo, kag konmakita niya nga indimaayo ang inyo lawas kon
ikomparar sa iban ngamga pamatan-on basi ipapatay niya ako.”

11Nagsiling dayon si Daniel sa guwardya nga ginbutang ni Ashpenaz ngamag-atipan sa
iya kag sa ila ni Hanania, Mishael, kag Azaria,

12 “Abi, testingi kami nga pakan-on lang sang utan kag paimnon lang sang tubig sa sulod
sang napulo ka adlaw,

13kag ipaanggid dayon kami sa iban nga mga pamatan-on nga nagakaon sang pagkaon
sang hari. Kon ano ang imo makita nga resulta, bahala ka na kon ano ang gusto mo nga
himuon sa amon.”

14Gani nagsugot siya kag gintestingan sila sa sulod sang napulo ka adlaw.
15 Pagkatapos sang napulo ka adlaw, nakita nga mas maayo pa ang ila lawas kon

ikomparar sa mga pamatan-on nga nagakaon sang pagkaon sang hari.
16Gani ginpadayonna lang sang guwardya angpagpakaon sa ila sangutan sa baylo sang

pagkaon kag ilimnon sang hari.
17Ginhatagan sangDios ining apat ka pamatan-on sang kaalam labi na gid sa nagkalain-

lain nga balasahon kag pagtulun-an. Wala labot sini, ginhatagan niya si Daniel sang
kaalam sa pagpaathag sangmga palanan-awon kagmga damgo.

18Pagkatapos sang tatlo ka tuig nga pagtudlo sa ila suno sa ginsiling ni Haring Nebucad-
nezar, gindala sila ni Ashpenaz sa iya.

19 Nagpakighambal ang hari sa ila, kag nakita sang hari nga sa tanan sa ila nga mga
pamatan-on wala sing may makapareho sa ila ni Daniel, Hanania, Mishael, kag Azaria.
Gani sila ang ginpili ngamag-alagad sa iya.

20Sa tanan nga ginpamangkot sang hari sa ila, nakita niya nga ang ila kaalamnapulo ka
pilo sang sa kaalam sangmgamadyikero ukon babaylan sa bilog niya nga ginharian.

21Nagpadayon sapag-alagad siDanielkayNebucadnezarhasta sanahaunanga tuig sang
paghari ni Cyrus.§

2
Ang Damgo ni Nebucadnezar

* 1:2 Babilonia: sa Hebreo, Shinar. Amo ini ang isa pa ka ngalan sang Babilonia. † 1:4 taga-Babilonia: sa literal,
Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia. ‡ 1:8mahigkuan:maymga pagkaon nga ginabawal

sangmga Judio nga kaunon suno sa ila pagsulundan. § 1:21 Cyrus: hari sang Persia nga nag-agaw sa Babilonia
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1Sang ikaduha nga tuig sang paghari ni Nebucadnezar, kapila siya nagdamgo. Nakapal-
ibog gid sa iya ang iyamga damgo gani indi siya makatulog.

2Ginpatawag niya ang iya mga madyikero, babaylan, sorhano, kag mga manugpakot,*
para ipaathag ang iyamga damgo.

3Pag-abot nila nagsiling ang hari sa ila, “Nagdamgo ako kag nakapalibog gid ini sa akon,
gani ginpatawag ko kamokay gusto komahibaluankonano ang kahulugan sang sadto nga
damgo.”

4 Nagsabat ang mga manugpakot sa hari sa lingguahe nga Aramico,† “Kabay pa nga
magkabuhi ka sing malawig, Mahal nga Hari. Sugiri kami nga imo mga alagad sang imo
damgo, kag ipaathag namon sa imo ang kahulugan.”

5Peronagsiling siya sa ila, “Amo ini ang akondesisyon: Kon indi ninyomapakot kon ano
angakondamgokagangkahulugan sini, ipahiwa-hiwakoang inyomga lawaskag ipaguba
ang inyomga balay.

6 Pero kon mapakot gani ninyo ang akon damgo kag mapaathag ang kahulugan sini,
regaluhan ko kamo kag hatagan sang dako nga kadungganan. Sige, pakta na ninyo kag
ipaathag dayon ang kahulugan.”

7Nagsabat liwat sila sa hari, “Mahal nga Hari, sugiri na lang kami sang imo damgo kay
ipaathag namon sa imo ang kahulugan.”

8Nagsiling ang hari, “Nakahibalo ako nga ginapadugay-dugay lang ninyo ang oras kay
nakahibalo kamo nga tumanon ko gid ang akon ginsiling sa inyo,

9nga kon indi gani ninyomapakot kagmapaathag ang akon damgo silutan ko gid kamo
sadtong akon ginsiling. Nagsugtanay kamo nga magbutig sa akon kay nagapinsar kamo
ngamagbag-o pa ang situasyon. Pakta na ninyo kon ano ang akon damgo paramapati ako
ngamakahibalo gid kamomagpaathag sang kahulugan sini.”

10Nagsabat sila sahari, “Wala gid sing tawo sabilogngakalibutanngamakahimo sinang
imo ginapangayo. Kag wala man sing hari, bisan ano pa siya ka gamhanan, nga nagasugo
samgamadyikero, babaylan, ukonmanugpakot sa paghimo sang pareho sina.

11 Kabudlay gid sang imo ginapangayo, Mahal nga Hari. Ang mga dios lang gid ang
makahimo sina, pero wala man sila nagapuyo upod samga tawo.”

12 Tungod sa ila ginsabat, puwerte gid ang kaakig sang hari. Kag nagmando siya nga
pamatyon ang tanan ngamaalamon‡ ngamga tawo sa Babilonia.

13Sang ginpaguwaang sugonga angmgamaalamonpamatyon, ginpangita si Daniel kag
ang iyamga kaupod para patyonman.

14-15 Karon, nagpalapit si Daniel kay Arioc nga kapitan sang mga guwardya sang hari.
Ining si Arioc amo ang ginsugo sang hari sa pagpatay sa maalamon nga mga tawo sang
Babilonia. Mahinalungon nga nagpamangkot si Daniel sa iya kon ano ang kabangdanan
siningmabug-at ngamando sang hari. Gani ginsugiran siya ni Arioc sang natabo.

16Dayon nagkadto si Daniel sa hari kag nagpangabay nga hatagan siya sang tion para
mapaathag niya ang kahulugan sang damgo sini.

17 Nagsugot ang hari, gani nagpuli dayon si Daniel kag ginsugiran niya ang iya mga
kaupdanan nga sila ni Hanania, Mishael, kag Azaria parte sa natabo.

18Ginsilingan sila ni Daniel nga magpangamuyo para kaluoyan sila sang Dios sang lan-
git§ nga mahibaluan nila ang kahulugan sang damgo sang hari, para indi sila pagpatyon
upod sang iban pa ngamaalamon ngamga tawo sa Babilonia.

19 Sadto nga gab-i, ginpahayag sang Dios kay Daniel ang damgo sang hari kag ang
kahulugan sini paagi sa palanan-awon. Gindayaw dayon ni Daniel ang Dios sang langit.

20Nagsiling siya,
“Ang Dios maalam kag gamhanan;
dayawon ta siya hasta san-o.
21 Siya ang nagabaylo sangmga panahon.
Siya ang nagabuot kon sin-o angmagahari

kag siyaman ang nagailis sa ila.
Siya ang nagahatag sang kaalam samgamaalamon.
22Ginapahayag niya ang kahulugan

sangmadalom ngamga butang
mabudlay intiendihon.

Ara sa iya ang kasanag, kag kahibalo

* 2:2manugpakot: sa literal, Kaldeanhon † 2:4 Halin sa sini nga bersikulo hasta sa katapusan sang kapitulo 7 ang
gin-gamit nga lingguahe sa pagsulat amoangAramico. ‡ 2:12maalamon: angmga tawongapareho sa ginasiling sang

bersikulo 2 § 2:18 Dios sang langit: ukon, Dios nga ara sa langit; ukon, Dios nga naghimo sang langit; ukon, Dios nga
labaw sa tanan



Daniel 2:23 951 Daniel 2:43

siya kon ano ang ara sa kadulom.
23Gani ginadayaw ko ikaw kag ginapasalamatan,

O Dios sang akonmga katigulangan.
Ikaw ang naghatag sa akon sang kaalam kag ikasarang.
Kag ginhatagmo ang amon ginpangayo sa imo

paagi sa pagpahayagmo sa amon
sang kahulugan sang damgo sang hari.”
Ginpaathag ni Daniel ang Kahulugan sang Damgo sangHari

24Dayon nagbalik si Daniel kay Arioc nga amo ang gintugyanan sang hari sa pagpatay
sa maalamon nga mga tawo sa Babilonia. Nagsiling si Daniel sa iya, “Indi anay pagpatya
ang maalamon nga mga tawo, kundi updi anay ako sa hari kay ipaathag ko sa iya ang
kahulugan sang iya damgo.”

25Ganidali-dalingagindalaniArioc siDaniel sahari. Nagsiling siArioc, “MahalngaHari,
maynakita akongabihagngahalin sa Judangamakapaathag konanoangkahulugan sang
imo damgo.”

26Ginpamangkot sang hari si Daniel nga ginatawag man nga Belteshazar, “Masugid mo
bala sa akon kon ano ang akon damgo kagmapaathag ang iya kahulugan?”

27Nagsabat si Daniel, “Mahal nga Hari,wala sing bisan sin-o nga maalamon, babaylan,
madyikero, ukonmanughimalad ngamakapaathag sang imo damgo.

28 Pero may Dios sa langit nga nagapahayag sang mga tinago nga kamatuoran. Paagi
sa imo damgo, Mahal nga Hari, ginpahibalo sang Dios sa imo kon ano ang matabo sa
palaabuton. Karon, isugid ko sa imo angmga palanan-awon nga nakitamo sa imo damgo.

29 “Samtang nagakatulog ka, Mahal nga Hari, nagdamgo ka parte samatabo sa palaabu-
ton. Ginpahibalo ina sa imo sangDios nga nagapahayag sangmga tinago nga kamatuoran.

30Kag ang imo damgo ginpahayag sa akon sang Dios, indi tungod nga mas maalam ako
sang sa iban nga mga tawo, kundi para mapaathag ko sa imo kag maintiendihan mo kon
ano ang kahulugan sang nag-abot sa imo hunahuna.

31 “Ang imo damgo amo ini: May nakita ka nga isa ka dako nga estatwa nga nagatindog
sa imo atubangan. Puwerte ini kasilaw kagmakahaladlok tan-awon.

32Ang iya sini nga ulo puro nga bulawan kag ang iya dughan kagmga kamot pilak,* kag
halin sa iya tiyan hasta sa paa saway.

33Ang iyamga batiis salsalon kag ang iyamga tiil salsalon kag tisa.†
34Kag samtang nagatan-aw ka sa estatwa, may isa ka bato nga gintiphag, pero indi tawo

ang nagtiphag. Nagtupa ini nga bato sa salsalon kag tisa nga mga tiil sang estatwa, kag
nadugmok ang iyamga tiil.

35 Sa gilayon nagkaladugmok ang salsalon, tisa, saway, pilak, kag bulawan. Kag nangin
pareho na lang ini sang upa sa linasan nga ginapalid sang hangin kon diin-diin. Pero ang
bato nga nagdugmok sa tiil sang estatwa nangin dako nga bukid kag naglikop sa bilog nga
kalibutan.

36 “Amo ato ang imo damgo, kag amo ini ang iya kahulugan:
37Mahal ngaHari, ikaw ang hari nga labaw sa tanan nga hari. Ginhimo ka nga hari sang

Dios sang langit, kag ginhatagan ka niya sang gahom, kusog, kag kadungganan.
38Ginpagamhan niya sa imo ang mga tawo, mga sapat, kag mga pispis, bisan diin man

sila. Ikaw amo ang ginarepresentar sadtong bulawan nga ulo sang estatwa.
39 “Angmasunod sa imo nga ginharian indi pareho kagamhanan sa imo ginharian. Ang

ikatatlo nga ginharian amo ang ginarepresentar sadtong saway nga parte sang estatwa,
kagmagagahom ini nga ginharian sa bilog nga kalibutan.

40 Kag ang sunod amo ang ikaapat nga ginharian nga daw pareho sang salsalon. Kay
subong nga ang salsalon makadugmok sang tanan, ini nga ginharian magadugmok sang
iban ngamga ginharian.

41Kag subongngaangmga tiil sangestatwa salsalonkag tisa, ini nga ginharianmatunga.
Pero magapabilin ini nga mabakod, tungod kay nakita mo man nga ang mga tiil sang
estatwamay lakot nga salsalon.

42Ang salsalon kag tisa ngamga tudlo sangmga tiil nagakahulugan ngamay parte sang
sini nga ginharian ngamabakod kagmay parte man ngamaluya.

43Ang pag-impon sang salsalon kag tisa nagakahuluganman ngamagaisa angmga hari
sang sini nga ginharian paagi sa pag-inasawahay. Pero indi magdugay ang ila pag-isa,
pareho bala sang salsalon kag tisa nga indi puwedemikslahon.

* 2:32 pilak: sa English, silver † 2:33 tisa: sa iban nga Bisaya, daga. Sa English, clay.
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44 “Sa panahon sang sini nga mga hari, magatukod ang Dios sang langit sang isa ka
ginhariannga indi gidmalaglag hasta san-o. Indi gid inimadaog sang iban, kundi laglagon
pa gani niya ang tanan nga ginharian kagmagapabilin ini hasta san-o.

45Parehobala sang imonakita ngabatonga gintiphaghalin sa bukid (pero indi tawoang
nagtiphag) nga nagdugmok sang estatwa nga salsalon, saway, tisa, pilak, kag bulawan.

“Mahal nga Hari, nagpahayag ang gamhanan nga Dios sa imo kon ano ang matabo sa
palaabuton. Amo ato ang imodamgo kag ang iya kahulugan. Matuod gid ang tanan ko nga
ginsiling.”

46 Nagluhod dayon si Haring Nebucadnezar sa pagpadungog kay Daniel. Pagkatapos
nagmando siya ngamaghalad kagmagsunog sang insenso kay Daniel.

47 Nagsiling siya kay Daniel, “Tungod sang imo pagsugid sang akon damgo kag pag-
paathag sang iya kahulugan, matuod gid man nga ang imo Dios labaw sa tanan nga dios.
Siya ang dapat kilalahon nga Ginoo sang mga hari. Kag siya gid lang ang makapahayag
sangmga tinago nga kamatuoran.”

48 Ginhatagan dayon sang hari si Daniel sang madamo kag matahom nga mga regalo.
Kag ginhataganman niya siya sangmataas nga posisyon bilangmanugdumala sang bilog
nga probinsya sang Babilonia kag pangulo sang tanan ngamaalamon didto.

49Ginpangabayni Daniel sa hari nga himuon sila ni Shadrac,Meshac, kagAbednegonga
kabulig niya sa pagdumala sang probinsya sang Babilonia. Kag nagsugotman ang hari. Si
Daniel ya nagpabilin didto sa palasyo sang hari.

3
Nagmando si Nebucadnezar nga Simbahon ang Estatwa

1Karon, nagpahimo si Nebucadnezar sang estatwa nga bulawan.* Ang iya sini kataason
90 feet kag angkasangkaron9 feet. Kagsangnataposna, ginpatindogniya ini sapatag sang
Dura didto sa probinsya sang Babilonia.

2-3 Pagkatapos ginpatawag ni Haring Nebucadnezar ang mga gobernador, mga mayor,
mga komisyoner, mga manuglaygay, mga tresurero, mga hukom, mga pangulo, kag ang
iban pa nga mga opisyal sang mga probinsya para magtambong sa pagdedikar sang
estatwa. Sang didto na sila nagatindog sa atubangan sang estatwa,

4 nagsinggit ang manugbalita, “Kamo nga naghalin sa nagkalain-lain nga nasyon, lahi,
kag lingguahe,

5konmabatian na gani ninyo ang tunog sang budyong, plawta, kudyapi, arpa, kag iban
pa nga mga instrumento, magluhod kamo dayon kag magsimba sa estatwa nga bulawan
nga ginpatindog ni Haring Nebucadnezar.

6Ang bisan sin-o nga indi magsimba ihaboy gilayon sa nagadabadaba nga hurnohan.”
7 Gani pagkabati nila sang tunog sang mga instrumento nagluhod dayon sila kag

nagsimba sa estatwa.
8Sang sadtonga tion,maypila ka taga-Babilonia†nganagpalapit sa hari kag ginpakalain

nila angmga Judio.
9Nagsiling sila kay Haring Nebucadnezar, “Kabay pa nga magkabuhi ka sing malawig,

Mahal nga Hari.
10 Indi bala nga nagmando ka nga kon sin-o ang makabati sang tunog sang mga

instrumentomagluhod dayon kagmagsimba sa estatwa nga bulawan,
11kag ang indi magsimba ihaboy sa nagadabadaba nga hurnohan?
12 Pero wala nagtuman sang imo sugo ang mga Judio nga sila ni Shadrac, Meshac, kag

Abednego nga ginpadumalamo sa probinsya sang Babilonia. Wala sila nagaalagad sa imo
mga dios, kag wala sila nagasimba sa estatwa nga bulawan nga imo ginpatindog.”

13Pagkabati sadto sang hari puwerte gid ang iya kaakig. Ginpatawag niya dayon sila ni
Shadrac, Meshac, kag Abednego.

14Pag-abotnilaginpamangkot sila sanghari, “Matuodbalangawalakamonagaalagadsa
akonmga dios kag wala kamo nagasimba sa estatwa nga bulawan nga akon ginpatindog?

15 Karon, ginamanduan ko kamo nga magsimba sa estatwa kon mabatian ninyo ang
tunog sang mga instrumento. Kay kon indi gani, ihaboy kamo gilayon sa nagadabadaba
nga hurnohan. Tan-awon ta lang konmay dios ngamakaluwas sa inyo.”

16Nagsabat sila nga tatlo, “Mahal nga Hari, wala kami singmaymasiling parte sina.
17Kon amo gidman ina angmatabo luwason kami sang Dios nga amon ginaalagaran sa

sina nga nagadabadaba nga hurnohan. Luwason kami sang Dios sa imomga kamot.

* 3:1 estatwa nga bulawan: buot silingon, estatwa nga ginhaklapan sang bulawan † 3:8 taga-Babilonia: ukon, mga
manugpakot; sa literal, Kaldeanhon
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18 Pero kon indi gid man niya kami pagluwason, gusto namon nga mahibaluan mo nga
indi gid kami mag-alagad sa imo mga dios ukon magsimba sa estatwa nga bulawan nga
imo ginpatindog.”

19 Tungod sa ila sabat puwerte gid ang kaakig sang hari sa ila, kag makita ini sa iya
hitsura. Gani nagmando siya nga painiton pa gid sing pito ka pilo ang hurnohan.

20 Dayon nagsugo siya sang iya pinakamakusog nga mga soldado nga gapuson sila ni
Shadrac, Meshac, kag Abednego kag ihaboy sa nagadabadaba nga hurnohan.

21Gani gin-gapos sila kag ginhaboy sa hurnohan ngamaymga bayo pa.
22 Kag tungod nga ginpainit gid ang hurnohan suno sa mando sang hari, napatay ang

mga soldado nga naghaboy sa ila tungod sa ibwal sang kalayo.
23Kag sila nga tatlo nga nakagapos nagtupa sa nagadabadaba nga hurnohan.
24Samtangnagatan-aw siHaringNebucadnezar gulpi siyanga tumindog sapuwertenga

katingala. Nagpamangkot siya sa iya mga opisyal, “Indi bala nga tatlo lang ka tawo ang
aton gin-gapos kag ginhaboy sa kalayo?” Nagsabat sila, “Huo, Mahal nga Hari.”

25Nagsiling dayon ang hari, “Tan-awa ninyo! Apat ang nakita ko nga nagalakat-lakat sa
kalayo. Wala na sila nakagapos kag wala sila masunog. Ang isa sa ila daw isa ka dios.”‡

26Gani, nagpalapit si Nebucadnezar sa puwertahan sang nagadabadaba nga hurnohan
kag nagpanawag, “Shadrac, Meshac, kag Abednego, nga mga alagad sang Labing Mataas
nga Dios, guwa kamo dira! Dali kamo diri!” Kag nagguwa sila nga tatlo.

27 Dayon nagtilipon sa ila ang mga gobernador, mga mayor, mga komisyoner, kag ang
iban nga mga opisyal sang hari. Kag nakita nila nga wala sila maano sang kalayo. Bisan
gani ang ila buhokukonbayowala gidmasunog, kag bisan bahona lang sang asowala gid.

28 Tungod sadto nagsiling ang hari, “Dayawon ang Dios nila ni Shadrac, Meshac, kag
Abednego. Ginpadalaniyaang iyaanghelpara luwasonang iyamgaalagadnganagsalig sa
iya. Ini sila wala magsunod sa akon sugo ngamagsimba sa estatwa, kundi ginpakamaayo
pa nila nga ihaboy sila sa kalayo sang samagsimba sa bisan sin-o nga dios luwas sa ila nga
Dios.

29Gani nagamando ako nga ang bisan sin-o nga tawo sang bisan ano man nga nasyon,
lahi, ukon lingguahe nga maghambal sing malain kontra sa Dios nila ni Shadrac, Meshac,
kag Abednego pagahiwa-hiwaon kag gub-on ang ila mga balay. Kay wala na gid sing iban
pa nga Dios ngamakaluwas pareho sini.”

30Kag ginhatagan sang hari sila ni Shadrac, Meshac, kag Abednego sangmasmataas pa
gid nga posisyon sa probinsya sang Babilonia.

4
Ang Ikaduha nga Damgo ni Nebucadnezar

1 Naghimo si Haring Nebucadnezar sang isa ka pahayag para sa tanan nga tawo sa
nagkalain-lain nga nasyon, lahi, kag lingguahe sa kalibutan. Amo ini ang nakasulat:

“Kabay pa ngamagmaayo gid ang inyo kahimtangan.
2 “Gusto ko nga sugiran kamo sang mgamilagro kag makatilingala nga mga butang nga

ginhimo sa akon sang LabingMataas nga Dios.
3 “Daw ano kamakatilingala kag gamhanan

angmgamilagro nga ginpakita sang Dios!
Ang iya paghari wala sing katapusan.

4 “Kon parte sa akon kahimtangan diri sa palasyo, maayo kag mauswagon ang akon
kabuhi.

5 Pero may damgo ako nga nakapahadlok sa akon. Ang mga palanan-awon nga nakita
ko samtang nagakatulog akomakahaladlok gid.

6 Gani nagmando ako nga dal-on sa akon ang tanan nga maalamon sa Babilonia para
mapaathag nila sa akon ang kahulugan sang akon damgo.

7 Pag-abot sang mga madyikero, babaylan, manugpakot,* kag manughimalad, ginsugi-
ran ko sila sang akon damgo, pero indi sila makapaathag sa akon sang kahulugan sini.

8 “Sang ulihi nagkadto si Daniel sa akon. (Gin-ngalanan siya Belteshazar nga amo ang
ngalan sang akon dios. Kag ara sa iya ang espiritu sang balaan ngamga dios.†) Ginsugiran
ko siya sang akon damgo.

9 Siling ko, ‘Belteshazar, pangulo sang mga madyikero, nakahibalo ako nga ang espiritu
sangmgadios ara sa imo, kagmadalimomahibaluanangmga tinagongakamatuoran. Abi
ipaathag sa akon kon ano ang kahulugan sang mga palanan-awon nga nakita ko sa akon
damgo.

‡ 3:25 isa ka dios: ukon, isa ka anghel. Tan-awa ang bersikulo 28. * 4:7manugpakot: sa literal, Kaldeanhon † 4:8
mga dios: ukon, dios; posible man nga, Dios
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10Amo ini ang akonmga palanan-awon samtang nagakatulog ako: Nakita ko ang isa ka
mataas gid nga kahoy sa tunga sang kalibutan.

11 Nagdako kag nagtaas pa gid ini hasta nakalambot sa langit kag makita bisan sa
pinakamalayo nga parte sang kalibutan.

12Matahomang iyamgadahonkagmadamoang iyamgabungangasarangmakapakaon
sa tanan. Nagpahandong ang mga sapat sa iya kag nagpugad ang mga pispis sa iya mga
sanga. Didto nagkuha ang tanan nga tinuga sang ila pagkaon.’

13 “Kag nakita koman ang isa ka anghel‡ nga nagpanaog halin sa langit.
14Nagsinggit siya, ‘Tapsa ninyo ang kahoy kag pang-utda ang iya mga sanga. Panguhaa

ang iyamga dahon kag ipanghaboy ang iyamga bunga. Tabugaman ninyo angmga sapat
nga nagapahandong dira kag angmga pispis nga nagapugad sa iyamga sanga.

15 Pero pabay-i lang ninyo ang iya tuod dira sa latagon nga nahigtan sang salsalon kag
saway.’

“Ang tawo nga ginarepresentar sang sadto nga kahoy mabasa permi sang tun-og kag
magakaon sang hilamon upod sangmga sapat.

16 Sa sulod sang pito ka tuig madulaan siya sang panghunahuna sang tawo, kag ang iya
panghunahunamangin iya sang sapat.

17 Amo ini ang sentensya nga ginsugid sang mga anghel, para mahibaluan sang tanan
ngaangLabingMataasngaDiosmaygahomsamgaginharian sangmga tawo. Kagpuwede
niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga gusto niya, bisan pa sa pinakakubos sa tanan nga
tawo.

18 “Amo ato ang akon damgo. Gani ako, si Haring Nebucadnezar, nagsiling kay Beltes-
hazar, ‘Sugiri ako sang kahulugan sini kay wala gid sing bisan isa sa mga maalamon sang
akon ginharian nga makasugid sa akon sang kahulugan sini. Pero makasugid ka kay ang
espiritu sang balaan ngamga dios§ ara sa imo.’ ”

Ginpaathag ni Daniel ang Kahulugan sang Damgo
19Natublag kag nahadlok gid si Daniel (nga ginatawag man nga Belteshazar) pagkabati

niya sang ginsiling sang hari. Gani nagsiling ang hari sa iya, “Belteshazar, indi ka
magkatublag sa akon damgo kag sa kahulugan sini.” Nagsabat si Belteshazar, “Mahal nga
Hari, kuntani ang imo damgo kag ang iya kahuluganmatabo sa imomga kaaway kag indi
sa imo.

20 Ang kahoy nga nakita mo nga nagdako kag nagtaas hasta nakalambot sa langit kag
makita sa bisan diin nga parte sang kalibutan,

21 nga matahom ang iya mga dahon kag madamo ang iya mga bunga nga sarang
makapakaon sa tanan, kag sa diin nagpahandong ang mga sapat kag nagpugad ang mga
pispis sa iyamga sanga,

22 amo ikaw, Mahal nga Hari. Kay nangin gamhanan ka hasta nga ang imo pagk-
agamhanan nakalambot sa langit,* kag ang imo paghari nakalambot sa bisan diin nga
parte sang kalibutan.”

23 Nagsiling pa gid si Daniel, “Nakita mo man, Mahal nga Hari, ang isa ka anghel nga
nagpanaoghalin sa langit nganagasinggit, ‘Tapsaninyoangkahoyperopabay-i langninyo
ang iya tuod dira sa latagon nga nahigtan sang salsalon kag saway. Pabay-i lang ninyo nga
mabasa siya sang tun-og kag magakaon upod sang talunon nga mga sapat sa sulod sang
pito ka tuig.’

24 “Mahal nga Hari, amo ini ang buot silingon sadto nga palanan-awon nga ginbuot sang
LabingMataas nga Dios ngamatabo sa imo:

25 Pagatabugon ka palayo sa mga tawo kag magapuyo ka upod sa talunon nga mga
sapat. Magahalab ka sang hilamon pareho sang baka kag mabasa ka permi sang tun-og.
Pagkatapos sang pito ka tuig, kilalahonmonga ang LabingMataas ngaDiosmay gahom sa
mga ginharian sangmga tawo kag puwede niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga gusto
niya.

26 Parte naman sadtong ginsiling sang anghel nga pabay-an lang ang tuod, ang buot
silingon sadto nga ibalik sa imo ang imo ginharian kon kilalahon mo nga ang Dios amo
gid ang nagahari sa tanan.

27Gani, Mahal nga Hari, kabay pa nga batunonmo ining akon laygay sa imo: Mag-untat
ka sa pagpakasala kagmaghimo sangmatarong, kagmagmaluluy-on ka samga imol. Kon
himuonmo ina basi pa lang ngamagmauswagon gihapon ikaw.”

28 Ini tanan natabomatuod sa kabuhi ni Haring Nebucadnezar.

‡ 4:13 anghel: sa literal, balaan ngamanugbantay § 4:18mga dios: ukon, dios; posible man nga, Dios * 4:22 ang
imo pagkagamhanan nakalambot sa langit: siguro ang buot silingon, gusto ni Nebucadnezar nga labawan ang Dios.



Daniel 4:29 955 Daniel 5:10

29Kay pagkaligad sang isa ka tuig halin sang pagpaathag ni Daniel sang kahulugan sang
damgo, amo ini ang natabo:
Samtang nagadayan-dayan si Haring Nebucadnezar sa atop sang iya palasyo sa Babilo-

nia
30nagsiling siya, “Dawanokagamhanan sangBabiloniangaakonginhimongaharianon

nga puluy-an paagi sa akon kusog kag para sa akon kadungganan.”
31Walapagani siyamakataposhambal,may tingoghalin sa langit nganagsiling, “Haring

Nebucadnezar, pamatii ini: Ginabawi na sa imo ang awtoridad bilang hari.
32Pagatabugon ka palayo samga tawokagmagapuyo kaupod sa talunonngamga sapat.

Magahalab ka sang hilamonpareho sang baka. Pagkatapos sang pito ka tuig, kilalahonmo
nga ang LabingMataas ngaDiosmay gahom samga ginharian sangmga tawo kag puwede
niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga gusto niya.”

33 Sa gilayon natabo ini kay Nebucadnezar. Gintabog siya palayo sa mga tawo kag
naghalab sang hilamon pareho sang baka. Nabasa permi ang iya lawas sang tun-og, kag
naglaba ang iya balahibo pareho sang balahibo sang agila kag ang iya kuko pareho sang
kuko sang pispis.

34 “Pagkatapos sang pito ka tuig, ako, si Nebucadnezar, nagdangop saDios,† kag nagbalik
ang akon maayo nga panghunahuna. Gani gindayaw ko kag ginpadunggan ang Labing
Mataas nga Dios nga buhi hasta san-o. Nagsiling ako,
“ ‘Ang iya paghari wala sing katapusan.
35Baliwala angmga tawo sa kalibutan kon ikomparar sa iya.
Ginahimo niya ang iya gusto sa mga anghel

sa langit kag samga tawo sa duta.
Wala singmaymakapugong ukonmakapamalabag sa iya.’

36 “Sang magbalik na ang akon maayo nga panghunahuna ginbalik man sa akon ang
akon dungog kag kadayawan bilang hari. Ginbaton ako liwat sang akon mga opisyal kag
mgamanuglaygay, kag nanginmas gamhanan pa ako sang sa una.

37Gani karon ginadayaw ko kag ginapadunggan ang Hari sang langit, tungod kay husto
kag matarong ang tanan niya nga ginahimo kag ginapaubos niya ang bisan sin-o nga
nagapabugal.”

5
Nagpapunsyon si Haring Belshazar

1-3 Sang si Belshazar ang hari sang Babilonia, naghiwat siya sang dako nga punsyon
para sa iya isa ka libo ka dungganon nga mga tawo. Samtang nagaininom sila sang bino,
ginpakuha ni Belshazar ang bulawan kag pilak nga mga ilimnan nga nakuha sang iya
amay* nga si Nebucadnezar sa templo sang Dios sa Jerusalem. Ginpakuha niya ini para
imnan nila sang iya dungganon ngamga bisita, sang iyamga asawa, kag sang iban pa niya
nga mga asawa nga suluguon. Gani sang gindala na sa iya ang mga ilimnan, gin-imnan
nila ini.

4Kag samtangnagaininomsila sangbino, ginadayawnila angmgadiosngahinimohalin
sa bulawan, pilak, saway, salsalon, kahoy, kag bato.

5 Sa hinali lang, may nakita ang hari nga kamot nga nagasulat sa dingding sang palasyo
ngamalapit sa suga.

6Tungod sadto, nagpalangurog kag nagpalanglapsi ang hari sa kahadlok.
7Ganinagsinggit siyanga tawgonangmaalamonngamga tawo sangBabilonia: angmga

babaylan, mgamanugpakot,† kagmgamanughimalad.
Pag-abot nila, nagsiling siya sa ila, “Kon sin-o ang makabasa sinang nakasulat sa

dingding kag makapaathag sang kahulugan sina, pabayuan ko sang harianon nga bayo
kag pakulintasan sang bulawan. Kag mangin ikatatlo siya sa pinakamataas nga opisyal
sang akon ginharian.”

8Nagpalapit ang mga maalamon sa pagbasa sadtong nakasulat sa dingding. Pero indi
nila mabasa ukonmapaathag sa hari ang kahulugan sini.

9 Gani hinadlukan na gid si Haring Belshazar kag nagdugang pa gid ang iya pag-
palanglapsi. Naglibogman ang ulo sang iya dungganon ngamga tawo.

10Karon, pagkabati sang rayna‡ sang ila pagginahod, nagpalapit siya sa ila kagnagsiling,
“Kabay pa nga magkabuhi ka sing malawig, Mahal nga Hari. Indi ka magkahadlok ukon
magkabalaka,

† 4:34 nagdangop saDios: sa literal, nagtangla sa langit * 5:1-3 amay: siguro ang buot silingon, katigulangan † 5:7
manugpakot: sa literal, Kaldeanhon ‡ 5:10 rayna: ukon, rayna nga iloy sang hari
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11kaymay isa ka tawo sa imo ginharian nga ang espiritu sang balaan ngamga dios§ ara
sa iya. Sang panahon ni Haring Nebucadnezar nga imo amay, nagpakita ini nga tawo sang
iyakaalamngapareho sakaalamsangmgadios. Ginhimosiya sang imoamayngapangulo
sangmgamadyikero, mga babaylan, mgamanugpakot, kagmgamanughimalad.

12 Siya si Daniel nga gin-ngalanan sang imo amay nga Belteshazar. May pinasahi siya
nga abilidad kag kaalam. Makahibalo siyamagpaathag sang kahulugan sangmga damgo,
magpakot sang mga paktakon,* kag magsolbar sang mabudlay nga mga problema. Gani
ipatawag siya kag ipaeksplikar sa iya kon ano ang kahulugan sinang nasulat sa dingding.”

13Gani ginpatawag si Daniel. Kag sang nag-abot na siya, nagsiling ang hari sa iya, “Ikaw
gali si Daniel nga isa sang mga bihag nga Judio nga gindala diri sang akon amay halin sa
Juda?

14 Nakabati ako nga ang espiritu sang mga dios ara sa imo kag may pinasahi ka nga
abilidad kag kaalam.

15 Ginpatawag ko na ang mga maalamon, pati ang mga babaylan para ipabasa kag
ipaeksplikar sa ila ang kahulugan sinang nasulat sa dingding, pero indi sila kahibalo.

16 Pero nabatian ko nga kahibalo ka maghatag sang interpretasyon, kag kahibalo ka
manmagsolbar sangmabudlay ngamga problema. Karon, konmabasamo inang nasulat
kag mapaathag ang kahulugan sina, pabayuan ko ikaw sang harianon nga bayo kag
pakulintasan sang bulawan. Kag himuon ko pa ikaw nga ikatatlo sa pinakamataas nga
opisyal sang akon ginharian.”

17Nagsabat si Daniel, “Sa imo na lang ina nga mga regalo, Mahal nga Hari, ukon ihatag
na lang sa iban. Pero basahon ko gihapon para sa imo inang nakasulat sa dingding kag
ipaathag kon ano ang kahulugan sina.

18 “Mahal nga Hari, ginhimo sang Labing Mataas nga Dios ang imo amay nga si
Nebucadnezar nga hari. Nangin gamhanan siya kag ginpadunggan sangmga tawo.

19 Tungod sa gahom nga ginhatag sang Dios sa iya, nahadlok ang mga tawo sa iya sa
nagkalain-lain nga nasyon, lahi, kag lingguahe. Mahimo niya nga patyon ang bisan sin-o
nga gusto niya nga patyon. Mahimoman niya nga indi pagpatyon ang bisan sin-o nga indi
niya gusto nga patyon. Mapataas niya ang posisyon sang tawo nga gusto niya pataason;
mapanuboman niya ang posisyon sang tawo nga gusto niya panubuon.

20 Pero tungod kay nagpabugal siya kag nagmatinaastaason, ginpahalin siya sa iya
pagkahari

21 kag gintabog palayo sa mga tawo. Kag nangin pareho sang sapat ang iya panghu-
nahuna. Nagpuyo siya upod sa talunon nga mga donkey kag naghalab sang hilamon
pareho sang baka. Kag nabasa permi ang iya lawas sang tun-og. Amo ato ang iya situasyon
hasta nga ginkilala niya nga ang Labing Mataas nga Dios may gahom sa mga ginharian
sangmga tawo kag puwede niya sila ipasakop sa kay bisan sin-o nga gusto niya.

22 “Kag ikaw,Haring Belshazar nga iya anak, bisan nahibaluanmo na ini tanan, wala ka
gihapon nagpaubos sang imo kaugalingon,

23 kundi ginkabig mo ang imo kaugalingon nga labaw sa Ginoo sang langit. Ginpakuha
mo ang mga ilimnan nga halin sa templo sang Dios kag gin-imnan ninyo ini sang imo
dungganon nga mga bisita, mga asawa, kag iban pa nga mga asawa nga suluguon. Luwas
pa sina, ginsimba mo ang mga dios nga hinimo halin sa pilak, bulawan, saway, salsalon,
kahoy, kag bato—mga dios nga indi makakita, indi makabati, kag indi makaintiendi. Pero
walamo gindayaw ang Dios nga nagakapot sang imo kabuhi kag nagabuot sang tananmo
nga ginahimo.

24-25Gani ginpadala niya ato nga kamot paramagsulat sang sini ngamga pulong:
MENE, MENE, TEKEL, PARSIN.

26 “Amo ini ang ila kahulugan:
“Ang Mene nagakahulugan nga naisip na sang Dios ang nabilin nga inadlaw sang imo

paghari, tungod kay tapuson na niya ini.
27 “Ang Tekel nagakahulugan nga gintimbang-timbang ka sang Dios, kag nasapwan nga

nagkulang ka.
28 “Ang Parsin†nagakahulugan ngamatunga ang imo ginharian kag ihatag saMedia kag

Persia.”
29 Pagkatapos hambal sini ni Daniel, nagmando dayon si Belshazar nga pabayuan si

Daniel sang harianon nga bayo kag pakulintasan sang bulawan. Ginproklamar dayon si
Daniel nga ikatatlo nga pinakamataas nga opisyal sa ginharian sang Babilonia.

§ 5:11mga dios: Tan-awa ang footnote sa 4:8. * 5:12 paktakon: ukon, papakot. Sa English, riddle. † 5:28 Parsin:
sa Aramico nga teksto, Peres. Ang Peres amo ang “singular” sang Parsin.
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30Sang sadtomismo nga gab-i, ginpatay si Belshazar nga hari sangmga taga-Babilonia.‡
31Ang nagbulos sa iya nga hari amo si Darius nga Medianhon, nga nagaedad sadto sing

62 ka tuig.

6
Ginhulog si Daniel sa Buho ngamaymga Leon

1Karon, nagpili siHaringDarius sang 120 ka gobernador sa pagdumala sa bilog niya nga
ginharian.

2 Ini ngamga gobernador ginadumalahan sang tatlo ka administrador, nga ang isa sa ila
amo si Daniel. Amo ini ang ginhimo para indi mabudlayan ang hari sa iya pagdumala.

3 Si Daniel amo ang labing maayo gid sa ila tanan tungod sa iya pinasahi nga abilidad,
gani nagplano ang hari nga padumalahon niya si Daniel sa bilog niya nga ginharian.

4 Tungod sadto, ang duha niya ka kaupod nga administrador kag ang mga gobernador
nagpangita sang sala sa pagdumala ni Daniel para may iakusar sila kontra sa iya. Pero
wala gid sila sing may nakita nga sala tungod kay masaligan gid si Daniel kag maayo ang
iya pagdumala.

5Gani nagsiling sila, “Wala gid kita singmay iakusar kontra sa iya, luwas kon pangitaan
ta siya sang sala ngamay kaangtanan sa Kasuguan sang iya Dios.”

6Gani nagkadto sila sa hari kag nagsiling, “Kabay pa nga magkabuhi ka sing malawig,
Mahal nga Hari.

7Kamingamgaadministrador,mgamayor,mgagobernador,mgamanuglaygay, kagmga
komisyoner sang imo ginharian nagkasugot nga pangabayon ka ngamaghimo sang isa ka
sugo, nga sa sulod sang 30 ka adlaw wala gid sing may magpangamuyo sa kay bisan sin-o
nga dios ukon tawo kundi sa imo lang. Kag dapat nga tumanon gid ini, kay ang bisan sin-o
ngamaglapas sang sini nga sugo ihaboy sa buho ngamaymga leon.

8Gani Mahal nga Hari, ipatuman ini nga kasuguan. Ipasulat na ini kag pirmahe dayon
para indi na gid ini maliwat ukonmabaliwala, suno sa kasuguan sang aton ginharian nga
Media kag Persia.”

9Nagsugot si Haring Darius, gani ginpirmahan niya ato nga kasuguan.
10Pagkahibalo ni Daniel nga nagpirma ang hari, nagpuli siya.
Sa ibabaw nga kuwarto sang balay ni Daniel, may mga bintana nga nagaatubang sa

Jerusalem. Didto siya nagaluhod, nagapangamuyo kag nagapasalamat sa iya Dios sing
tatlo ka beses sa isa ka adlaw, suno sa iya kinabatasan.

11 Pero ginbantayan siya sang mga opisyal nga nagakontra sa iya, kag nakita nila siya
nga nagapangamuyo kag nagapangayo sang bulig sa Dios.

12Gani nagkadto sila sa hari para isugid ang paglapas ni Daniel sa kasuguan. Nagsiling
sila sa hari, “Indi bala, Mahal nga Hari, nga nagpirma ka sang kasuguan nga sa sulod sang
30 ka adlawwala singmaymagpangamuyo sa kay bisan sin-o nga dios ukon tawo kundi sa
imo lang? Kag ang bisan sin-o nga maglapas sang sadto nga sugo ihulog sa buho nga may
mga leon?” Nagsabat anghari, “Matuod ina, kag suno sa kasuguan sang atonginhariannga
Media kag Persia, indi na gid ina puwede liwaton ukon dulaon.”

13Dayon nagsiling sila sa hari, “Si Daniel nga isa sang mga bihag nga halin sa Juda wala
nagatuman sa imo sugo. Nagapangamuyo siya sa iya Dios sing tatlo ka beses sa isa ka
adlaw.”

14 Pagkabati sini sang hari, nabalaka gid siya. Gusto niya nga buligan si Daniel. Gani
nagpangita siya sang paagi ngamaluwas si Daniel, hasta nga nahapunan siya.

15 Nagtipon liwat ang mga opisyal sa hari kag nagsiling, “Nakahibalo ka, Mahal nga
Hari, nga suno sa kasuguan sang aton ginharian ngaMedia kag Persia, ang kasuguan nga
gindeklarar sang hari indi na puwede liwaton.”

16 Gani ginpadakop sang hari si Daniel kag ginpahulog sa buho nga may mga leon.
Nagsiling ang hari kay Daniel, “Kabay pa nga luwason ka sang imo Dios nga padayon mo
nga ginaalagad.”

17Dayon gintakpan sang isa ka dako nga bato ang buho nga ginhulugan kay Daniel, kag
ginmarkahan ini sang hari sang iya singsing kag sang singsing sang iya dungganon nga
mga tawo para wala singmaymag-abri sini.

18 Dayon nagpuli si Haring Darius sa palasyo. Wala siya nagkaon sadto nga gab-i kag
wala man siya nagpangayo sang kalingawan. Kag wala siyamakatulog.

19 Sang kaagahon, nagdali-dali kadto ang hari didto sa buho ngamaymga leon.

‡ 5:30 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag samga taga-Babilonia.
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20Pag-abot niya didto, masinulub-on siya nga nagsinggit, “Daniel, alagad sang buhi nga
Dios, ginluwas ka bala sa mga leon sang imo Dios nga padayonmo nga ginaalagad?”

21Nagsabat si Daniel, “Kabay pa ngamagkabuhi ka singmalawig, Mahal nga Hari.
22 Wala ako pag-anha sang mga leon tungod kay nagpadala ang akon Dios sang mga

anghel kag ginkipot nila ang baba sang mga leon. Ginhimo ini sang Dios tungod kay
nahibaluan niya ngamatinlo ang akon kabuhi kag wala ako singmay nahimo ngamalain
kontra sa imo.”

23Pagkabati sang hari, nalipay gid siya kag nagsugo siya nga kuhaon si Daniel sa buho.
Sang nakuha na si Daniel, wala gid sila singmay nakita nga bisan gamay gid lang nga pilas
ukon bagras sa iya lawas, tungod kay nagsalig siya sa Dios.

24Dayon nagmando ang hari nga ang tanan nga nag-akusar kay Daniel ihulog sa buho
nga may mga leon pati ang ila mga asawa kag mga anak. Sang ginhulog na sila, wala pa
gani sila makatupa sa idalom ginlumpatan na sila sangmga leon kag ginpanggus-ab.

25Dayonnagsulat si HaringDarius sa tanannga tawo sa nagkalain-lain nganasyon, lahi,
kag lingguahe sa kalibutan. Amo ini ang iya ginsulat:

“Kabay pa ngamaayo gid ang inyo kahimtangan.
26 “Nagamando ako nga ang tanan nga katawhan nga sakop sang akon ginharian

magkahadlok kagmagtahod sa Dios ni Daniel.
“Kay siya ang buhi nga Dios kag nagakabuhi hasta san-o.
Magapadayon ang iya paghari hasta san-o,
kag wala singmaymakalaglag sini.
27Nagaluwas siya kag nagahimo sangmgamilagro

kagmakatilingala ngamga butang didto sa langit kag diri sa duta.
Ginluwas niya si Daniel sa mga leon.”

28 Nagmainuswagon si Daniel sang paghari ni Darius kag sang paghari ni Cyrus nga
Persianhon.

7
Ang Damgo ni Daniel Parte sa Apat ka Sapat

1Sang nahauna nga tuig sang paghari ni Belshazar sa Babilonia, nakakita si Daniel sang
mga palanan-awon sa iya damgo. Amo ini ang damgo nga iya ginsulat:

2 Isa ka gab-i, may nakita ako sa akon palanan-awon nga isa ka malapad nga dagat nga
ginahampas sangmabaskog nga hangin halin sa apat ka direksyon sang kalibutan.

3Gulpi lang nagbutwa sa tubig ang apat ka sapat nga lain-lain ang hitsura.
4 Ang primero nga sapat daw leon, pero may pakpak sang agila. Samtang nagatan-aw

ako, gin-utod ang iya pakpak. Ginpatindog siya nga daw sa tawo kag ginhatagan sang
panghunahuna nga pareho sang tawo.

5Ang ikaduha nga sapat daw bear. Nagatindog ini sa iya duha ka pangulihi nga tiil* kag
may ginakagat nga tatlo ka gusok. May tingog nga nagsiling sa iya, “Hala, magpaayaw ka
sang karne.”

6 Dayon nakita ko ang ikatatlo nga sapat nga daw leopard. May apat ini ka pakpak sa
likod kagmay apat ka ulo. Kag ginhatagan siya sang awtoridad sa pagdumala.

7 Sa sina man nga gab-i, nakita ko sa akon palanan-awon ang ikaapat nga sapat.
Makahaladlok gid ini tan-awon kag makusog gid. May mga dalagko ini nga mga ngipon
nga salsalon. Ginapang-it kag ginakaon niya ang iya mabiktima, kag kon may mabilin pa,
ginatasak-tasak niya. Lain siya sang sa tatlo ka sapat, kagmay napulo siya ka sungay.

8 Samtang ginatulok ko ang mga sungay, nakita ko nga may nag-ulhot nga gamay nga
sungay kag nagpungal sang tatlo ka sungay. Ini nga sungay may mata nga daw iya sang
tawo kagmay baba nga nagapabugal.

9 Dayon nakita ko nga may ginbutang nga mga trono, kag nagpungko sa iya trono ang
Diosnganagakabuhi halin pa sanguna. Masilawang iya bayokagbuhok tungod sa kaputi.
Nagadabadaba ang iya trono ngamaymga rueda.

10 Kag halin sa iya may nagailig nga kalayo. Linibo kag minilyon nga anghel ang
nagaalagad sa iya. Handana siya sa paghukom, gani ginbuksan angmga libro ngabasihan
sang iya paghukom.

11 Sige ang akon tan-aw samtang nagapabugal ato nga sungay hasta nga nakita ko nga
ginpatay ang ikaapat nga sapat. Ginhaboy siya sa kalayo kag nasunog ang iya lawas.

12 Ang nabilin nga tatlo ka sapat ginbawian sang gahom, pero gintugutan sila nga
magkabuhi sa malip-ot nga tion.

* 7:5Nagatindog…nga tiil: ukon,Masmataas ang pihak nga parte sang iya lawas sang sa isa.
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13 Dayon nakita ko ang daw sa anak sang tawo† nga ginlikupan sang panganod. Nag-
palapit siya sa Dios nga nagakabuhi halin pa sang una.

14Ginpadunggan siya kag ginhatagan sang awtoridad sa paghari, kag nag-alagad sa iya
ang tanan nga tawo sa nagkalain-lain nga nasyon, lahi, kag lingguahe. Magapadayon ang
iya paghari hasta san-o kag wala singmaymakalaglag sini.

Ang Kahulugan sangmgaDamgo
15Natublag gid ako sa sadtong akon nakita.
16Gani nagpalapit ako sa isa sa mga nagatindog didto kag nagpamangkot kon ano ang

kahulugan sadtong akon nakita.
17 Siling niya, “Atong apat ka sapat nagakahulugan sang apat ka hari nga magahari sa

kalibutan.
18Pero angmga balaan‡ sang LabingMataas nga Dios amo ang hatagan sang awtoridad

sa paghari nga nagapadayon hasta san-o.”
19Dayon ginpamangkot ko pa gid siya kon ano ang kahulugan sadtong ikaapat nga sapat

nga lain gid sang sa tatlo ka sapat. Makahaladlok gid ato tan-awon, kag ang iyamgangipon
salsalon kag angmga kuko saway. Ginapang-it kag ginakaon niya ang iya mabiktima, kag
konmaymabilin pa, ginatasak-tasak niya.

20 Ginpamangkot ko man siya kon ano ang kahulugan sadtong napulo ka sungay sang
ikaapat nga sapat kag sang isa pa ka sungay nga nag-ulhot kag nagpungal sang tatlo ka
sungay. Ini nga sungay maymgamata kag may baba nga nagapabugal, kag kon tan-awon
mas gamhanan siya sang sa iban ngamga sungay.

21Nakita ko ini nga sungay nga nagapakig-away samga balaan sang Dios, kag nagadaog
siya.

22Dayon nag-abot ang nagakabuhi halin pa sang una, ang Labing Mataas nga Dios, kag
naghukom siya pabor sa iya mga balaan. Kag nag-abot ang tion sang paghari sang mga
balaan.

23Karon, amo ini ang iya ginpaathag sa akon: “Ang ikaapat nga sapat amo ang ikaapat
nga ginharian diri sa kalibutan nga lain sang sa iban nga mga ginharian. Salakayon niya
kag laglagon ang bilog nga kalibutan.

24Ang napulo ka sungay amo ang napulo ka hari nga magahari sa sadto nga ginharian.
Magabulos sa ila ang isa ka hari nga lain sang sa ila, kag pierdihon niya ang tatlo ka hari.

25 Magahambal siya sang mga pulong nga kontra sa Labing Mataas nga Dios, kag
hingabuton niya ang mga balaan sang Dios. Tinguhaan niya nga liwaton ang mga piesta
kag Kasuguan. Kag ipasakop sa iya ang mga balaan sang Dios sa sulod sang tatlo ka tuig
kag tunga.

26Pero pagkatapos, pagahukman siya, kuhaon ang iya gahom, kag laglagon hasta san-o.
27Dayon ihatag sa balaan nga katawhan sang Labing Mataas nga Dios ang pagdumala

kag paggahom sangmga ginharian sa bilog nga kalibutan. Ganimagahari sila hasta san-o,
kag ang tanan nga ginharian§magaalagad kagmagatuman sa ila.”

28Amo ato ang akon damgo. Natublag gid ako kag nagpalanglapsi sa kakulba. Perowala
ko gid ini ginsugid bisan kay sin-o.

8
Ang Palanan-awon ni Daniel Parte sa Karnero kag sa Kanding

1 Sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni Belshazar, may palanan-awon liwat ako.
2Sa akonpalanan-awonnakita konganagatindog ako sahigad sang Suba sangUlai didto

sa napaderan nga siyudad sang Susa, sa probinsya sang Elam.
3Dayonmaynakita akonga isa ka lalaki nga karneronganagatindog sa higad sang suba.

Mayduhasiyakamalabanga sungay. Pero sangulihinaglabapagidang isaka sungay sang
sa isa.

4Nakita ko siya nga nagapanungay sa bisan diin nga lugar. Wala sing iban nga sapat nga
makapugong sa iya, kag wala man sing may makapalagyo sa iya. Gani pagusto lang siya
sa iya ginahimo kag nangin gamhanan siya.

5 Samtang ginatan-aw ko ato, gulpi lang nga may nag-abot nga kanding halin sa west.
Naglibot ini sa kalibutan nga wala nagadapat ang iya mga tiil sa duta sa kadasigon. May
pinasahi siya nga sungay sa ulot sang iyamgamata.

† 7:13 anak sang tawo: sa Aramico, bar enash. Ang buot silingon sini “tawo.” Pero gin-translate ini diri nga “anak sang
tawo” tungod posible nga may kaangtanan ini sa titulo nga “Anak sang Tawo” nga gin-gamit kay Jesus sa Bag-o nga
Kasugtanan. ‡ 7:18mga balaan: siguro ang buot silingon,mga anghel ukon kag mga katawhan sang Dios. § 7:27
ginharian: ukon, pangulo
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6Ginsalakay niya sang bug-os niya nga kusog ang lalaki nga karnero nga may duha ka
sungay, nga nakita ko nga nagatindog sa higad sang suba.

7 Sa iya puwerte nga kaakig, wala niya pag-untati salakay ang karnero hasta nga
napungal ang duha ka sungay sini. Indi na makabato ang karnero, gani natumba ini kag
gintasak-tasak sang kanding. Wala gid singmay nakabulig sa iya.

8 Nangin gamhanan pa gid ang kanding. Pero sang puwerte na gid ang iya pagk-
agamhanan, napungal ang iya sungay. Pero gintubuan ini sang apat ka pinasahi nga mga
sungay nga nagapuntirya sa apat ka direksyon sang kalibutan.

9Ang isa sang apat gintubuan sang gamaynga sungay. Nangin gamhanan ini nga sungay
sa south kag sa east kag samatahom nga duta sang Israel.

10Ang iya pagkagamhanan naglambot hasta sa kalangitan kag ginpanghulog niya ang
iban nga langitnon ngamga tinuga kagmga bituon, kag dayon gintasak-tasak niya.

11Ginkabigniyaang iyakaugalingonngamasgamhanansang saPangulo sang langitnon
ngamga tinuga.* Ginpauntat niya ang adlaw-adlawnga paghalad sa templo sangDios, kag
ginhalitan niya ang templo.

12 Sa sini nga paglapas niya, ginpasakop sa iya ang langitnon nga mga tinuga kag ang
adlaw-adlawnga paghalad. Ginbaliwala niya ang kamatuoran, kag nagmadinalag-on siya
sa iyamga ginhimo.

13 Dayon nabatian ko ang duha ka anghel nga nagaestoryahanay. Nagpamangkot ang
isa ka anghel sa isa, “Ano ayhan kalawig ang katumanan sang palanan-awon parte sa
pagpauntat sang adlaw-adlaw nga paghalad, sa paglapas sa templo nga mangin kabang-
danan nga pabay-an ini, sa pagtugyan sa templo sa mga kaaway, kag sa pagtasak-tasak
sang langitnon ngamga tinuga?”†

14Nagsabat sa iya ang isa ka anghel, “Matabo ini sa sulod sang 2,300 ka aga kag hapon‡
kag dayon limpyuhan ang templo.”

Ginpaathag ni Gabriel ang Kahulugan sang Damgo
15 Samtang nagatan-aw ako sang sadto nga palanan-awon kag nagahunahuna kon ano

ang iya kahulugan, gulpi lang ngamay nagtindog sa akon atubangan nga daw sa tawo.
16Dayon may nabatian ako nga tingog sang tawo halin sa Suba sang Ulai nga nagsiling,

“Gabriel, ipaathag sa iya ang kahulugan sang palanan-awon nga iya nakita.”
17 Sang nagpalapit si Gabriel sa akon, nagluhod ako sa kahadlok. Pero nagsiling

siya, “Anak sang tawo,§ dapat maintiendihan mo nga ang imo palanan-awon parte sa
katapusan nga tion.”

18 Samtang nagapakighambal siya sa akon, nalipong ako nga nagahapa sa duta. Pero
gin-uyatan niya ako kag ginpabangon.

19 Nagsiling siya, “Sugiran ko ikaw kon ano ang matabo sa palaabuton kon ipakita na
sang Dios ang iya kaakig, kay gintalana na ina nga katapusan nga tion.

20 Atong karnero nga may duha ka sungay nagarepresentar sang mga ginharian sang
Media kag Persia.

21Atongkandingnagarepresentar sang ginharian sangGreece, kag angdakonga sungay
sa ulot sang iyamgamata nagarepresentar sang nahauna nga hari.

22Ang apat ka sungay nga nagtubo sangmapungal ang nahauna nga sungay nagarepre-
sentar sang apat ka ginharian sang Greece nga nagbinahin-bahin. Pero ang ila mga hari
indi pareho kagamhanan sa hari nga nauna sa ila.

23 “Sa ulihi nga mga inadlaw sang paggahom sang sini nga mga hari, sa tion nga ang ila
pagpakasala puwerte na gid, magahari ang isa kamapintas kagmadaya nga hari.

24 Mangin gamhanan siya, pero indi pareho kagamhanan sa hari nga nauna sa iya.*
Matingala ang mga tawo sa himuon niya nga pagpanglaglag, kag mangin madinalag-on
siya sa bisan ano nga iya pagahimuon. Laglagon niya ang gamhanan nga mga tawo kag
ang pinili nga katawhan sang Dios.

25Tungod sa iya abilidad, manginmadinalag-on siya sa iya pagpangdaya. Magapabugal
siya sang iya kaugalingon, kag madamo nga tawo ang pamatyon niya nga wala sing

* 8:11 Pangulo sang langitnon ngamga tinuga: posible ang Dios † 8:13 sa pagtugyan…tinuga: ukon, sa pagtugyan sa
templo kag sa langitnon ngamga tinuga para tasak-tasakon. ‡ 8:14 2,300 ka aga kag hapon: Siguro ang 2,300 amo ang
kadamuon sang pang-aga kag panghapon nga mga halad sa sulod sang 1,150 ka adlaw. (Tan-awa man sa Ezr. 3:3 parte
sa sini nga mga halad.) Ang panghapon nga halad ginahimo sang nagasalop na ang adlaw. § 8:17 Anak sang tawo:
sa Hebreo, ben adam. Ang buot silingon sini “tawo.” Pero gin-translate ini diri nga “anak sang tawo” tungod posible nga
may kaangtanan ini sa titulo nga “Anak sang Tawo” nga gin-gamit kay Jesus sa Bag-o nga Kasugtanan. * 8:24 pero
indi…sa iya: ukon, pero indi paagi sa iya gahom
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pulupaandam. Magabato pa gid siya sa Pangulo sang mga pangulo. Pero sa ulihi laglagon
siya indi sa gahom sang tawo kundi sa gahom sang Dios.

26 “Daniel, matuod gid ang ginsugid ko sa imo parte sa pagpauntat sang aga kag
hapon†nga mga paghalad. Pero indi mo lang anay pag-ipanugid ini kay madugay pa man
ini matabo.”

27 Pagkatapos sadto, ako, si Daniel, nagpalangluya kag nagmasakit sing mga pila ka
adlaw. Pag-ayo ko, nagbalik ako sa trabaho nga gintugyan sa akon sang hari. Pero
sige gihapon ang akon palibog sadtong palanan-awon nga akon nakita. Mabudlay ato
intiendihon.

9
Nagpangamuyo si Daniel para samga Israelinhon

1-2 Si Darius nga Medianhon nga anak ni Ahasuerus* amo sadto ang hari sa bilog nga
Babilonia. Sang nahauna nga tuig sang iya paghari, nahibaluan ko sa mga Kasulatan nga
magapabilin nga guba ang Jerusalem sa sulod sang 70 ka tuig, pareho sang ginsiling sang
GINOO kay Propeta Jeremias.

3Tungod sadto, nagdangop ako sa Ginoong Dios sa pangamuyo. Nagpuasa ako, nagsuk-
sok sang sako, kag nagbutang sang abo sa akon ulo.†

4 Amo ini ang akon ginsiling sang nagpangamuyo ako sa GINOO nga akon Dios kag
nagtuad sang akonmga sala kag sang sala sangmga Israelinhon:

“Ginoo, gamhanan ka kag makatilingala nga Dios. Matutom ka sa pagtuman sang imo
promisa nga higugmaonmo ang nagahigugma sa imo kag nagatuman sang imomga sugo.

5Nakasala kami sa imo. Naghimo kami sang mga kalautan kag ginsikway namon ang
imomga sugo kag pagsulundan.

6 Wala kami namati sa imo mga alagad nga mga propeta nga ginsugo mo nga mag-
pakighambal sa amon mga hari, mga pangulo, mga katigulangan, kag sa tanan nga
katawhan sang Israel.

7 “Matarong ka gid, Ginoo, pero kami yamakahuluya bisan subong. Matuod ini sa tanan
nga pumuluyo sang Juda kag Jerusalem, kag sa tanan nga Israelinhon nga ginlapta mo sa
malapit kag samalayo ngamga lugar tungod sang ila paglapas sa imo.

8Makahuluya kami, GINOO, pati ang amon mga hari, mga pangulo, kag mga katigulan-
gan, tungod nga nakasala kami sa imo.

9Peromaluluy-ongihapon ikawkagmapinatawaronbisanpanganaglapaskami sa imo.
10Wala kami nagtuman sa imo tungod wala kami nagsunod sa mga sugo nga ginhatag

mo sa amon paagi sa imomga alagad ngamga propeta.
11Naglapas ang tanan nga Israelinhon sa imo mga sugo; indi nila luyag magtuman sa

imo ginsiling. Kag tungod sang amon pagpakasala, nag-abot sa amon ang pagpakamalaot
nga nasulat sa Kasuguan ni Moises nga imo alagad.

12Gintumanmo ang imo ginsiling kontra sa amon kag sa amonmga pangulo nga silutan
mokami sing puwerte gid. Ganiwala gid sing natabo diri sa kalibutan pareho sang natabo
sa Jerusalem.

13Nag-abot ini nga silot sa amon suno sa nasulat sa Kasuguan niMoises. Pero GINOO nga
amon Dios, bisan amo ini ang natabo sa amonwala gihapon kami nagtinguha sa paglipay
sa imo paagi sa pagtalikod sa amonmga sala kag pagsapak sa imo kamatuoran.

14Handa ka nga silutan kami; kag ginhimomo na gani tungod kay husto ka sa tananmo
nga ginahimo. Pero sa gihaponwala kami nagtuman sa imo.

15 “O Ginoo nga amon Dios, ginpakita mo ang imo gahom paagi sa paghilwaymo sa imo
katawhan halin sa Egypt, kag tungod sini nangin bantog ka hasta subong. Ginaako namon
nga nakasala kami kag naghimo sang kalautan.

16 Gani, Ginoo, suno sa imo husto nga ginahimo, nagapakitluoy ako nga kuhaon mo
na ang imo kaakig sa Jerusalem, ang imo siyudad kag balaan‡ nga bukid. Tungod sang
amonmga sala kag sang sala sang amonmga katigulangan, ginapakahuy-an kami kag ang
Jerusalem sangmga tawo sa amon palibot.

17 “Gani, O Dios, pamatii ang akon pangamuyo kag pagpakitluoy. Paramapadunggan ka
Ginoo, patinduga liwat ang imo templo§ nga naguba kag ginpabay-an na lang.

18O Dios, pamatii ako. Tan-awa ang amonmakaluluoy nga kahimtangan kag ang pagk-
aguba sang imo siyudad nga sa diin ginakilala ka ngaDios. Wala kami nagapangamuyo sa

† 8:26 hapon sang nagasalop na ang adlaw. * 9:1-2 Ahasuerus: isa pa ini ka ngalan ni Xerxes. † 9:3 nagsuksok
sang sako, kag nagbutang sang abo sa akon ulo: Ginahimo ini sang mga Judio sa pagpakita nga sila nagapangasubo kag
nagahinulsol sang ilamga sala. ‡ 9:16balaan: ukon,pinili § 9:17patinduga liwatang imotemplo: sa literal,pasilaka
ang imo nawong sa imo templo.
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imo tungod kaymatarong kami, kundi tungod kay nahibaluan namon ngamaluluy-on ka
gid.

19Pamatii kami, Ginoo, kag patawara. Buligi kami sa gilayonparamapadunggan ka, kay
ginakilala ka nga Dios sa imo siyudad kag sang imo katawhan.”

Ginpaathag ni Gabriel ang Kahulugan sang Propesiya
20Padayonakonganagapangamuyokagnagatuadsangakonmgasalakagsangsala sang

akon mga kasimanwa nga mga Israelinhon. Nagapakitluoy ako sa GINOO nga akon Dios
para sa iya balaan nga bukid.

21Kag samtang nagapangamuyo ako, madasig nga naglupad pakadto sa akon si Gabriel
nga nakita ko anay sa akon palanan-awon. Oras sadto sang pangsirom nga halad.*

22Ginpaintiendi niya ako, siling niya, “Daniel, nagkadto ako diri para paintiendihon ka
parte sa propesiya.

23Kay sangpagsugodmopa langpangamuyomayginpahayagnaangDios, kagnagkadto
ako diri para isugid ini sa imo, tungod kay palangga ka sang Dios. Gani pamatian mo kag
intiendihon ang ipaathag ko sa imo:

24 “Nagtalana sang 490 ka tuig† sa balaan nga siyudad kag sa imo mga kasimanwa
para mauntat ang ila pagrebelde kag pagpakasala, para matubos sila sa ila mga sala,
para mapahari ang pagkamatarong nga magapadayon hasta san-o, para matuman ang
palanan-awon kag propesiya, kag paramadedikar liwat ang templo sa Dios.

25 “Dapat mo mahibaluan kag maintiendihan nga halin sa tion sang pagmando nga
patindugon liwat ang Jerusalem hasta sa pag-abot sang pangulo nga pinili sang Dios,
magaligad ang 49 ka tuig.‡ Kag sa sulod sang 434 ka tuig§ patindugon liwat ang Jerusalem
ngamaymga plasa kag depensa. Ina nga panahonmagamo.

26 Pagkatapos sang 434 ka tuig,* pagapatyon ang pangulo nga pinili sang Dios nga wala
sing may magbulig sa iya.† Dayon magaabot ang isa ka hari kag halitan‡ sang iya mga
tinawo ang siyudad kag ang templo. Kag suno sa gintalana sang Dios, ang kalaglagan
kag ang pag-ilinawaymagapadayon hasta sa katapusan. Ang katapusan ngamga inadlaw
magaabot nga daw sa baha.

27 Ato nga hari magahimo sang mabakod nga kasugtanan sa madamo nga katawhan
sa sulod sang pito ka tuig. Pero pagkaligad sang tatlo ka tuig kag tunga, pauntaton niya
ang mga paghalad kag ibutang niya sa templo ang makangilil-ad nga butang nga mangin
kabangdanan nga pabay-an ang templo. Magapabilin ini didto hasta nga mag-abot ang
katapusan sang sina nga hari, suno sa gintalana sang Dios.”

10
Ang Palanan-awon ni Daniel sa Higad sang Suba sang Tigris

1 Sang ikatatlo nga tuig sang paghari ni Cyrus sa Persia, may ginpahayag nga mensahi
kay Daniel, nga ginatawag man nga Belteshazar. Matuod ang mensahi, kag parte ini sa
puwerte nga inaway. Ginpaintiendi ini kay Daniel sa isa ka palanan-awon.

2Amo ini ang natabo suno kay Daniel:
Sadto nga tion, tatlo ka semana ang akon pagpangasubo.
3Wala gid ako magkaon sang manamit nga pagkaon ukon karne, wala ako mag-inom

sang bino, kag wala gid ako nagbutang sang pahamot sa akon lawas hasta matapos ang
tatlo ka semana.

4 Sang ika-24 nga adlaw sang nahauna nga bulan, didto ako nagatindog sa higad sang
dako nga Suba sang Tigris.

5Kag didto may nakita ako nga daw sa tawo nga nagabayo sang linen, kag may wagkos
sa iya hawak nga puro nga bulawan.

6 Ang iya lawas nagaidlak pareho sang isa ka malahalon nga bato. Ang iya nawong
nagaigrab pareho sang kilat, kag ang iya mata nagasiga pareho sang suga. Ang iya mga
kamot kag tiil nagaidlak nga daw sa ginpahining nga saway, kag ang iya tingogmabaskog
gid nga daw sa ginahod sangmadamo nga tawo.

7Ako lang gid ang nakakita sang sadto nga palanan-awon. Ang akon mga kaupod wala
nakakita sini, pero ginkulbaan sila kag nagpalanago tungod sa kahadlok.

8 Gani ako lang gid isa ang nabilin nga nagatan-aw sa sadtong makatilingala nga
palanan-awon. Nagpalanglapsi ako kag nagpalangluya.

* 9:21 pangsiromngahalad: Ginahimo ini sangpagsalopna sang adlaw. † 9:24 490ka tuig: sa literal, 7ka70 ‡ 9:25

49ka tuig: sa literal, 7ka7 § 9:25434ka tuig: sa literal, 7ka62 * 9:26434ka tuig: Tan-awaang ikaduhanga footnote
sa bersikulo 25. † 9:26 nga wala sing maymagbulig sa iya: ukon, kag wala sing maymabilin sa iya ‡ 9:26 halitan:
ukon, dagtaan
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9 Dayon nabatian ko nga naghambal ato nga tawo. Kag samtang nagahambal siya,
nalipong ako kag natumba sa duta.

10Dayongin-uyatanniyaakokagginbuliganngamakaluhodkagmakapanukodsamtang
nagapalangurog ako.

11Nagsiling siya, “Daniel, palangga ka sang Dios. Tindog ka kag magpamati sing maayo
sa akon ihambal sa imo, kay ginpadala ako diri sang Dios sa imo.” Sang paghambal niya
sadto, nagtindog ako nga nagapalangurog.

12 Nagsiling siya dayon, “Daniel, indi ka magkahadlok. Kay sang nahauna pa lang
nga adlaw sang imo pagpaubos sa Dios kag paghandom nga maintiendihan mo ang mga
palanan-awon, ginsabat na sang Dios ang imo pangamuyo. Gani nagkadto ako diri sa
pagdala sang sabat sa imo pangamuyo.

13Ugalingwaladayonakomakaabot diri, tungodkay sa sulod sang 21kaadlawginsabla-
gan ako sang pangulo* sang ginharian sang Persia. Maayo lang gani kay ginbuligan ako ni
Micael nga isa samga pangulo sangmga anghel, tungod kay ako lang ang nagapakig-away
kontra sa pangulo sang Persia.

14Karon, ari ako para ipaintiendi sa imo kon ano angmatabo sa imo kapareho ngamga
Israelinhon sa palaabuton, kay ang imo palanan-awon parte sa matabo sa palaabuton.”

15 Samtang nagahambal siya sadto, nagluhod ako, kag indi akomakahambal.
16 Dayon, ini siya nga daw sa tawo, gintandog niya ang akon bibig kag sa liwat

nakahambal ako. Nagsiling ako sa iya nga nagatindog sa akon atubangan, “Sir, lain gid ang
akon pamatyag kag nagapalangluya ako tungod sadtong akon nakita nga palanan-awon.

17Paano pa akomakapakighambal sa imo kaywala na ako sang kusog kag halos indi na
akomakaginhawa?”

18Gani gintandog niya liwat ako kag nagbalik ang akon kusog.
19 Nagsiling siya sa akon, “Ikaw nga palangga sang Dios, indi ka magkahadlok ukon

magkabalaka. Magpakabaskog ka gid.” Sang paghambal niya sadto sa akon, nagbaskog
ako. Dayon nagsiling ako sa iya, “Sir, padayuna ang imo paghambal kay ginpabaskog mo
na ako.”

20 Nagsabat siya, “Kinahanglan nga magbalik ako sa pagpakig-away sa pangulo sang
Persia. Paghalin ko sa sina nga pagpakig-away, magaabot ang pangulo† sang Greece. Pero
nakahibalo ka bala kon ngaa nagkadto ako diri sa imo?

21Nagkadto akopara ipaathag sa imokonano angnasulat sa Libro sangKamatuoran. Sa
akon nga pagpakig-away, wala sing iban nga nagabulig sa akon kundi si Micael gid lang,
ang pangulo‡ sang Israel.

11
1 Sadtong nahauna nga tuig sang paghari ni Darius nga Medianhon, ako ang nagbulig

kag nagdepensa kayMicael.

AngmgaHari sa South kag sa North
2 “Karon, isugid ko na sa imo ang kamatuoran: May tatlo pa ka hari nga magahari sa

Persia. Ang ikaapat nga hari nga magasunod sa ila nga tatlo mas manggaranon pa sang
sa ila. Paagi sa iya manggad, mangin gamhanan siya, kag pagasulsulan niya ang iban nga
mga ginharian ngamagpakig-away kontra sa ginharian sang Greece.

3Pagkataposmay isa ka gamhananngahari ngamagaabot. Madamonganasyon ang iya
pagasakupon, kag himuon niya ang gusto niya himuon.

4 Kon maggamhanan na gid siya, maguba ang iya ginharian kag matunga sa apat ka
direksyon sang kalibutan, pero indi ang iya mga kaliwat ang magahari. Ang magabulos
nga mga hari indi makadumala nga pareho sang iya pagdumala. Kuhaonmatuod ang iya
ginharian kag ihatag sa iban, indi sa iyamga kaliwat.

5 “Ang hari sa south* mangin gamhanan. Pero ang isa sa iya mga heneral mangin mas
gamhanan sang sa iya. Kag sa ulihimagahari man ini nga heneral kagmangin gamhanan
ang iya nga ginharian.

6 Pagkaligad sang pila ka tuig, magadampiganay ining duha ka ginharian. Tungod kay
ipaasawa sanghari sa south ang iya anakngababayi sahari sanorth.† Pero indimagdugay

* 10:13 pangulo: buot silingon diri, isa kamalain nga anghel nga nagagahom ukon nagabulig sa ginharian sang Persia.
† 10:20 pangulo: buot silingon diri, isa kamalain nga anghel nga nagagahomukon nagabulig sa ginharian sang Greece.
‡ 10:21 pangulo: buot silingon diri, isa ka maayo nga anghel nga nagagahom ukon nagabulig sa Israel. * 11:5 ang
hari sa south: siguro ang buot silingon, ang hari sang Egypt. Amoman halin sa bersikulo 6 hasta sa 40. † 11:6 hari sa
north: siguro ang buot silingon, ang hari sang Syria. Amoman halin sa bersikulo 7 hasta sa 40.
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ang gahom sang babayi kag pati ang gahom sang hari sa north. Kay sa sina nga tion,
pagapatyon ang babayi kag ang iya bana kag bata,‡ pati angmga nagaatipan sa iya.§

7 “Sa ulihi, ang utod sang babayi mangin hari sang ginharian sa south. Siya ang
magabulos sa iya amay. Salakayon niya ang mga soldado sang hari sa north kag sudlon
ang napaderan nga banwa* sini. Magapakig-away siya sa ila kagmagadaog siya.

8Dal-on niya pabalik sa Egypt angmga imahen sang ila mga dios kag ang ila malahalon
nga mga pagkabutang nga bulawan kag pilak. Sa sulod sang pila ka tuig, indi na siya
magpakig-away sa hari sa north.

9 Pero sa ulihi salakayon siya sang hari sa north, peromapierdi ining hari sa north kag
magapuli sa iya lugar.

10 “Magatipon sang madamo nga soldado ang mga anak sang hari sa north para
magpreparar sa pagpakig-away. Ang isa sa ila magasalakay nga daw sa baha nga indi
mapunggan. Magasalakay siya hasta sa napaderan nga banwa sang hari sa south.

11Kag tungod sa kaakig sang hari sa south, magapakig-away siya sa hari sa north, kag
pierdihon niya angmadamo nga soldado sini.

12 Tungod sang iya pagdaog, magapabugal siya kag madamo pa gid ang iya pamatyon,
pero indi siya magapabilin ngamadinalag-on.

13Kaymagatipon liwat anghari sanorth sangmasmadamopa gidngamga soldado sang
sa una. Kag pagkaligad sang pila ka tuig,magasalakay siya liwat kaupod sang iyamadamo
kag armado gid ngamga soldado.

14“Sa sinangapanahon,madamoangmagakontra sahari sa south. Isana samagakontra
amo ang mga kapareho mo nga mga Israelinhon nga mapintas. Himuon nila ini bilang
katumanan sang palanan-awon, peromapierdi sila.

15Dayon salakayon sang hari sa north ang isa ka napaderan nga banwa sang ginharian
sa south. Kibunon nila ini kag sudlon. Wala gid sang may mahimo ang mga soldado sang
ginharian sa south pati na ang ila pinakamaayo nga mga soldado, tungod kay indi nila
masarangan ang kaaway.

16Gani himuon sang hari sa north ang bisan ano nga gusto niya nga himuon, kag wala
gid sing may makapugong sa iya. Sakupon niya ang matahom nga duta sang Israel, kag
magapasakop ini sing bug-os sa iya nga gahom.†

17 Determinado gid ang hari sa north nga magsalakay sa ginharian sa south sa bug-os
nga kusog sang iya ginharian. Pero magapakigdampig anay siya sa hari sa south paagi sa
pagpaasawa sang iya anak sahari, agodpaagi sa iya anakmalaglag ang ginharian sa south.
Pero indimagakontra angbabayi saginhariansasouthkag indi siyamagaapin sa iya amay.

18 Gani ang mga banwa na lang anay nga malapit sa dagat ang salakayon sang hari sa
north, kag madamo sa ila ang iya sakupon. Pero pauntaton sang isa ka pangulo ang iya
pagpakahuya sa iban, kag sa baylo siya mismo amo angmahuy-an.

19Ganimagapuli siya sanapaderanngamgabanwasang iyanasyon. Peromapierdi siya,
kag amo na ato ang iya katapusan.

20 “Ang magabulos sa iya nga hari magasugo sang isa ka opisyal nga magapuwersa sa
mga tawo nga magbayad sang buhis para sa dugang nga manggad sang iya ginharian.
Pero sa indimadugaymapatay ang ini nga hari, pero indi sa inaway ukon tungod ngamay
naakig sa iya.

21 “Ang magabulos sa iya nga hari isa ka tawo nga talamayon, kag wala kuntani
sang kinamatarong sa paghari. Sa wala gid ginalaumi sang mga tawo, gulpi lang nga
pagaagawon niya ang paggahom sa ginharian paagi sa daya.

22Madamonga kaawayngamga soldado ang iya pagalaglagon, kag patyon niya pati ang
pangulo nga pari.‡

23Magapakigdampig ang iban nga mga nasyon sa iya, pero sa ulihi dayaan niya sila.
Mangin gamhanan siya bisan gamay lang ang iya ginharian.

24Sawala gid ginalaumi sangmga tawo, gulpi lang ngamagasalakay siya samauswagon
nga mga lugar sang isa ka probinsya. Himuon niya ang wala mahimo sadto sang iya mga
katigulangan. Partidahon niya sa iya mga sumulunod ang mga butang nga maagaw niya
sa inaway. Magaplano pa siya sa pagsalakay sa napaderan ngamga banwa, pero samalip-
ot lang nga tion.

25“Kaupodsangmadamoniyangamgasoldado,magapangisog siya sapagpakig-awaysa
hari sa south. Peromagapakig-away sa iyaanghari sa southngamaymadamonga soldado

‡ 11:6 bata: Amo ini sa iban nga dumaan ngamga teksto. Sa Hebreo, amay. § 11:6 angmga nagaatipan sa iya: ukon,

ang mga nagasuporta sa iya * 11:7 napaderan nga banwa: ukon, mabakod nga depensa. Amo man sa bersikulo 10,
19, 38 kag 39. † 11:16magapasakop…gahom: ukon,may gahom siya sa paglaglag sini ‡ 11:22 pangulo nga pari: sa
literal, pangulo sang kasugtanan
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nga armado gid. Mapierdi ang hari sa south tungod sa malain nga padihot sang iya mga
kaaway kontra sa iya.

26 Laglagon siya sang iya mismo mga tinawo. Gani mapierdi ang iya mga soldado kag
madamo sa ila angmagakalamatay.

27 “Magaayuhay ining duha ka hari pero pareho sila ngamagabutig kagmagahunahuna
sangmalainkontra sa isakag isa. Indimagmadinalag-onang ilakatuyuankontra sa isakag
isa. Kagmagapadayon ang ila pag-inaway tungod kay wala pamag-abot ang katapusan sa
natalana nga tion.

28 Magapuli ang hari sa north sa iya lugar dala ang madamo nga pagkabutang nga
nakuhaniyasa inaway. Pero sawalapasiyamakapuli,hingabutonniyaangkatawhansang
Dios kag ang ila relihiyon.§ Pagkatapos sini, magapuli siya sa iya lugar.

29 “Sa natalana nga tion, salakayon niya liwat ang ginharian sa south, pero ang matabo
sa sina nga tion indi na pareho sang natabo sang una.

30 Kay salakayon siya sang mga barko nga halin sa west. Kag tungod sa kahadlok,
magaatras siya kag magapuli. Ipaupok niya ang iya kaakig sa katawhan sang Dios kag sa
ila relihiyon, peromanginmaayo siya samga nagsikway sang ila relihiyon.*

31 “Suguon sang hari sa north ang iya mga soldado sa pagdagta sang napaderan nga
templo. Pauntaton niya ang adlaw-adlaw nga paghalad kag ipabutang sa templo ang
makangilil-ad nga butang ngamangin kabangdanan nga pabay-an ang templo.

32 Intuon niya angmga nagsikway sang ila relihiyon sa paghimo sangmahigko ngamga
butang. Peromagapangisog sapagpamatok sa iyaangmga tawonganakakilala gid saDios.

33 “Ang mga nakaintiendi sang kamatuoran magatudlo sa madamo nga tawo, pero
hingabuton sila sa sulod sang pila ka adlaw. Ang iban sa ila patyon sa espada ukon
sunugon, kag ang iban bihagon ukon kuhaan sangmga pagkabutang.

34 Sa sina nga paghingabot sa ila, diutay lang ang magabulig sa ila, pero madamo nga
tawo nga indi sinsero angmagaupod sa ila.

35 Hingabuton ang iban nga nakaintiendi sang kamatuoran para mangin putli ukon
matinlo ang ila kabuhi hastamag-abot ang katapusan, ngamagaabot sa natalana nga tion.

36 “Himuon sang hari sa north ang bisan ano nga luyag niya himuon. Kabigon niya ang
iya kaugalingon nga labaw sa tanan nga dios, kag magapabugal siya kontra sa Dios nga
labaw sa tanan nga dios. Magamadinalag-on siya hasta sa tion nga ipakita sang Dios ang
iya kaakig, tungod kay kinahanglan gid nga matabo ang mga butang nga gintalana sang
Dios ngamatabo.

37-38 Indi niya pagkilalahon ang mga dios sang iya mga katigulangan ukon ang dios nga
ginapalangga sang mga babayi. Sa baylo, kabigon niya ang iya kaugalingon nga labaw sa
ila tanan. Wala siya sing ibanngapadungganngadiosmagluwassadiosngamanugsalakay
sang napaderanngamga banwa. Padungganniya ini nga dios nga indi gani kilala sang iya
mga katigulangan. Halaran niya ini sang bulawan, pilak, malahalon nga mga bato, kag
iban pa ngamalahalon ngamga regalo.

39 Salakayon niya ang pinakamabakod ngamga banwa sa bulig sang sadto nga dios nga
indi kilala sang iya mga katigulangan. Padunggan niya ang mga tawo nga maayo sa iya
paagi sa pagpadumala sa ila sa madamo nga katawhan. Kag hatagan niya sila sang duta
bilang balos sa ila.

40 “Pag-abot sang katapusan, magapakig-away ang hari sa south sa hari sa north. Pero
salakayon siya sang hari sa north nga may mga karwahe kag mga manugkabayo kag
madamo nga barko. Ini siya magasalakay nga daw sa baha sa madamo nga nasyon kag
panglaglagon niya sila.

41 Salakayon niya pati ang matahom nga duta sang Israel, kag madamo nga tawo ang
mapatay. Pero makapalagyo sa iya ang Edom, ang Moab, kag ang mga pangulo sang mga
Ammonhon.

42Madamo nga nasyon ang iya salakayon, isa na ang Egypt.
43 Mangin iya ang mga bulawan, mga pilak, kag ang tanan nga manggad sang Egypt.

Sakupon niya ang taga-Libya kag taga-Ethiopia.†
44 Pero may mga balita halin sa east kag north nga makapakulba sa iya. Gani maga-

salakay siya sa puwerte nga kaakig, kagmadamo nga tawo ang iya pamatyon.

§ 11:28 ang katawhan sang Dios kag ang ila relihiyon: sa literal, balaan nga kasugtanan * 11:30 nagsikway sang ila
relihiyon: siguro ang buot silingon, angmgamalain ngamga Israelinhon. Amoman sa bersikulo 32. † 11:43 Ethiopia:
sa Hebreo, Cush
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45Magapatindog siya sang iya harianon nga tolda sa tunga-tunga sang dagat‡ kag sang
matahom kag balaan nga bukid.§ Pero sa ulihi mapatay siya nga wala gid sing may
magabulig sa iya.”

12
Ang Pahayag Parte sa Katapusan nga Tion

1 Nagsiling pa ang daw sa tawo, “Sa sina nga tion,* magapamatok† si Micael, ang
gamhanan nga pangulo‡ nga manug-apin sang imo mga kasimanwa. Mangin mabudlay
gid ang situasyon sa sina nga tion, kag ina nga kabudlayan wala pa gid natabo halin sang
pagsugod sangmga nasyon.§ Pero pagaluwason sa sina nga kabudlayan ang kaparehomo
ngamga Israelinhonnga ang ilamgangalan nasulat sa libro ngaginlistahan sangmgamay
kabuhi ngawala sing katapusan.

2 Pagabanhawon ang madamo nga nagkalamatay. Ang iban sa ila magabaton sang
kabuhi ngawala sing katapusan, pero ang iban pakamalauton kag pakahuy-an hasta san-
o.

3 Atong mga nakaintiendi kag nagatudlo sa mga tawo nga magkabuhi sing matarong
magasilak pareho sangmga bituon sa langit hasta san-o.

4Pero Daniel, isira lang anay ini nga libro, kag indi lang anay pag-ipanugid angmensahi
sini hasta mag-abot ang katapusan. Samtang wala pa ini mapahayag, madamo ang
magatinguha sa pag-intiendi sangmga nagakalatabo.”

5Pagkataposniyahambal sadto,maynakitapagid akongaduhaka tawonganagatindog
sa pihak kag pihak sang suba.

6-7 Nagpamangkot ang isa sa ila sa tawo nga nagabayo sang linen nga nagatindog sa
ibabaw sang suba, “Ano ayhan kadugay antes matapos inang makatilingala nga mga
hitabo?”
Ginbayaw sang tawo nga nagabayo sang linen ang duha niya ka kamot kag nabatian

ko siya nga nagpanumpa sa ngalan sang Dios nga nagakabuhi hasta san-o. Siling niya,
“Matapos ina pagkaligad sang tatlo ka tuig kag tunga, pagkatapos sang pagpaantos sa
katawhan sang Dios.”

8Wala ko naintiendihan ang iya sabat. Gani nagpamangkot ako sa iya, “Sir, ano gid bala
angmangin resulta sang sina ngamga hitabo?”

9Nagsabat siya, “Daniel, maglakat ka na, kay ang sabat sa pamangkot mo magapabilin
nga sekreto kag indi dapat ipanugid hasta mag-abot ang katapusan.

10Madamo sa mga nakaintiendi sang kamatuoran ang pagatinluan ang ila kabuhi, kag
makaintiendi sila sa mga butang nga ginsugid ko. Pero ang mga malain magapadayon sa
paghimo sang kalautan, kag indi sila makaintiendi samga butang nga ginsugid ko.

11 “Magaligad ang 1,290 ka adlaw halin sa tion sang pagpauntat sang adlaw-adlaw nga
paghalad kag pagbutang sang makangilil-ad nga butang nga mangin kabangdanan nga
pabay-an ang templo hasta sa pag-abot sang katapusan.

12Bulahan ang nagahulat kag nagapabilin hasta makaligad ang 1,335 ka adlaw.
13“Kag ikawDaniel, padayunaang imomgaginahimo. Mapatayka, peropagabanhawon

ka sa katapusan ngamga inadlaw paramabatonmo ang balos nga gintigana para sa imo.”

‡ 11:45 dagat sang Mediteraneo § 11:45matahom kag balaan nga bukid sa diin nagatindog ang templo. * 12:1
Sa sina nga tion: ang katapusan nga tion, nga amo ang tion nga magakalatabo ang ginasiling sa 11:40-45 † 12:1

magapamatok: sa literal,magatindog ‡ 12:1 pangulo: ukon, anghel § 12:1mga nasyon: ukon, nasyon sang Israel
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Hoseas
1 Ini ang mensahi nga ginpahayag sang GINOO kay Hoseas nga anak ni Beeri sang

panahon nga naghari sa Juda si Uzia, dayon si Jotam, si Ahaz, kag si Hezekia, kag sang
panahon nga naghari sa Israel si Jeroboam nga anak ni Joash.

Ang Asawa kagmga Anak ni Hoseas
2 Ang una nga ginhambal sang GINOO kay Hoseas amo ini: “Magpangasawa ka sang

babayi ngamagapanginlalaki,* kag ang inyo kabataan kabigon ngamga anak sang babayi
nga nagapanginlalaki. Kaymagapakita ini nga ang akon katawhan dawnagapanginlalaki
man paagi sa ila pagsikway sa GINOOkag pagsimba samga dios-dios.”

3Gani ginpangasawa ni Hoseas si Gomer nga anak ni Diblaim. Sang ulihi nagbusong si
Gomer. Kag sang natawo ang ila anak nga lalaki,

4 nagsiling ang GINOO kay Hoseas, “Ngalani ang bata nga Jezreel,† kay sa indi madugay
pagasilutan ko ang hari sang Israel tungod sang mga pagpamatay nga ginhimo sang iya
katigulangan nga si Jehu sa banwa sang Jezreel. Dulaon ko ang ginharian sang Israel.

5 Sa sina nga tion ipapierdi ko angmga soldado sang Israel sa Kapatagan sang Jezreel.”
6Nagbusong liwat si Gomer kag nagbata sing babayi. Nagsiling ang GINOO kay Hoseas,

“Ngalani ang bata nga Lo Ruhama,‡ kay indi ko na pagkaluoyan ukon pagpatawaron ang
katawhan sang Israel.

7Pero kaluoyan ko ang katawhan sang Juda. Ako, ang GINOO nga ila Dios, magaluwas sa
ila paagi sa akon gahomkag indi paagi sa inaway—sa pana, sa espada, samga kabayo ukon
samgamanugkabayo.”

8 Sang malutas na ni Gomer ang iya bata nga si Lo Ruhama, nagbusong liwat siya kag
nagbata sing lalaki.

9NagsilingangGINOOkayHoseas, “NgalaniangbatangaLoAmi,§ kayangkatawhansang
Israel indi akon katawhan kag ako indi ila Dios.

10Pero magaabot ang tion nga kaluoyan ko sila kag pakamaayuhon; mangin pareho sila
kadamo sabalas sa baybayonnga indimasukobukonmaisip. Sa karon ginatawag sila nga,
‘Indi akon katawhan,’ pero sa ulihi pagatawgon sila nga, ‘Mga anak sang buhi nga Dios.’

11Magaisa liwat angmga katawhan sang Juda kag sang Israel, kagmagapili sila sang isa
ka pangulo. Magauswag sila liwat sa ila duta.* Daw ano kasadya ang ina nga tion para sa
Jezreel.

2
1 “Gani tawga ninyo ang inyo kapareho nga mga Israelinhon nga ‘Akon katawhan’* kag

‘Ginkaluoyan.’†
Nagpanginlalaki si Gomer

2“Mgaanak, sawayaninyoang inyo iloybisannga indi kona siya asawa, kag indi naniya
ako bana. Sawaya ninyo siya nga untaton na niya ang pagpanginlalaki.

3Kon indi gani siya mag-untat ubahan ko siya kag mangin hublas siya pareho sang iya
pagkatawo. Himuon ko siya nga pareho sang kamingawan ukon desierto, kag mapatay
siya sa kauhaw.

4-5 Kag kamo nga iya mga anak indi ko pagkaluoyan, kay mga anak kamo sang babayi
nga nagapanginlalaki. Makahuluya ang ginahimo sang inyo iloy nga nagbata sa inyo.
Nagsiling pa siya, ‘Magalagas ako sa akonmga lalaki nga amo ang nagahatag sa akon sang
akon pagkaon, tubig, mga tela nga delana‡ kag linen, lana, kag bino.’

6 “Gani kudalan ko siya sang tunukon ngamga kahoy-kahoy para indi siya makaguwa.
7 Lagson niya ang iya mga lalaki pero indi niya sila maabtan. Pangitaon niya sila pero

indi niya makita. Dayon magasiling siya, ‘Mabalik na lang ako sa akon una nga bana, kay
masmaayo pa ang akon kahimtangan sadto sang sa subong.’

* 1:2magapanginlalaki: ukon,nagabaligyasang iya lawas † 1:4 Jezreel: buot silingon saHebreo,nagasab-ogangDios,
nganagakahulugan sangpagtubokagkauswagan (tan-awasabersikulo 11). Pero sa sini ngabersikulo ang iningangalan
nagakahulugannga laptahon sangDios angmga Israelinhon tungod sang ila kalautan. ‡ 1:6LoRuhama: buot silingon

sa Hebreo,wala pagkaluoyi § 1:9 LoAmi: buot silingon sa Hebreo, indi akon katawhan * 1:11Magauswag…duta:
Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. * 2:1Akonkatawhan: saHebreo,Ami † 2:1Ginkaluoyan: saHebreo,
Ruhama ‡ 2:4-5 delana: sa English,wool



Hoseas 2:8 968 Hoseas 3:3

8 “Wala niya ginahunahuna nga ako ang naghatag sa iya sangmga uyas, duga sang ubas,
lana, kag sangmadamo nga pilak kag bulawan nga ginhimo nila nga imahen ni Baal.§

9Gani sa tion sang tig-alani bawion ko ang mga uyas kag duga sang ubas nga ginhatag
ko. Kag bawion koman angmga tela nga delana kag linen nga ginhatag ko para itabon sa
iya pagkahublas.

10 Kag karon ubahan ko siya sa atubangan sang iya mga lalaki, kag wala sing may
makaluwas sa iya sa akon kamot.

11Pauntaton kona ang tananniya ngamga selebrasyon, ang natalana ngamga tion sang
pagsimba nga ginasaulog niya kada tuig, kada bulan, kag kada semana.*

12 Pierdihon ko ang iya mga tanom nga ubas kag mga kahoy nga higera nga siling niya
ginbayad sa iya sang iya mga lalaki. Himuon ko ang mga talamnan sini nga masiot nga
kakahuyan, kag angmga bunga sini kaunon sang talunon ngamga sapat.

13 Silutan ko siya tungod nga may mga tion nga nagasunog siya sang insenso sa mga
imahen ni Baal. Nagsuksok siya sang mga alahas kag naglagas sa iya mga lalaki, pero ako
ya ginkalimtan niya. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

14 “Pero karon, dal-on ko siya sa kamingawan kag pangaluyagan liwat hasta nga
mapaluyag ko siya.

15Paghalinnamondidto ibalik ko sa iya ang iyamga talamnan sangubas, kaghimuonko
ang Kapatagan sang Acor† nga alagyan ngamagapadumdom sangmaayo nga palaabuton.
Sabton niya ako pareho sang iya ginhimo sadtong bataon pa siya, sang pagguwa niya sa
Egypt.”

16Nagsiling angGINOOsamga Israelinhon, “Sa sinanga tionngamagabalik kamosaakon,
pagatawgon ninyo ako nga inyo bana, kag indi na ninyo ako pagatawgon nga inyo Baal.‡

17 Indi ko na gid kamo pagpamitlangon sangmga ngalan ni Baal.
18 Sa sina nga tion magahimo ako sang kasugtanan sa tanan nga klase sang sapat nga

indi nila kamo pag-anhon. Dulaon ko sa duta sang Israel angmga armas sa inaway pareho
sang pana kag espada. Kag tungod nga wala na sing inaway, magatulog kamo nga wala
singmay ginakahadlukan nga katalagman.

19 “Kabigon ko kamo nga akon asawa hasta san-o. Himuon ko sa inyo angmatarong kag
husto. Higugmaon ko kamo kag kaluoyan,

20kagmanginmatutom ako sa inyo. Gani kilalahon na gid ninyo ako nga GINOO.
21 Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa sina nga adlaw sabton ko ang inyo pangamuyo.

Paulanon ko paramagtubo sa duta
22angmga uyas, ubas kag olibo para sa inyo nga ginatawag nga Jezreel.§
23Paestaron ko kamo sa inyo duta bilang akon katawhan. Ipakita ko ang akon kaluoy sa

inyo nga ginatawag nga Lo Ruhama.* Kag kamo nga ginatawag man nga Lo Ami† tawgon
ko nga akon katawhan, kagmagasiling kamo nga ako ang inyo Dios.”

3
Si Hoseas kag ang Iya Asawa

1 Nagsiling ang GINOO sa akon, “Ipakita liwat ang imo gugma sa imo asawa bisan pa
nga nagapanginlalaki siya. Higugmaa siya pareho sang paghigugma ko sa katawhan sang
Israel bisan pa nga nagasimba sila sa iban nga mga dios paagi sa paghalad sang mga
tinapay ngamaymga pasas.”

2 Gani ginbakal ko siya* sa kantidad nga 15 ka bilog nga pilak kag apat ka sako nga
barley.†

3Kag ginsilingan ko siya, “Magpuyo ka upod sa akon‡ sa malawig nga tion. Indi ka gid
maghulid sa iban nga lalaki. Bisan ako indi anaymaghulid sa imo.”§

§ 2:8 ginhimo…Baal: ukon, gin-gamit nila sa pagsimbakayBaal. * 2:11 kada bulan, kag kada semana: sa literal, Piesta
sang Pag-umpisa sang Bulan, kag Adlaw nga Inugpahuway † 2:15 Acor: buot silingon sa Hebreo, kagamo ‡ 2:16
Baal: Ngalan ini sang isa ka dios sa Canaan nga ginpangalan sang mga Israelinhon sa GINOO. Ang Baal nagakahulugan
man nga “agalon.” § 2:22 Jezreel: Si Jezreel (bersikulo 22), si Lo Ruhama kag si Lo Ami (bersikulo 23) mga anak ni

HoseaskagniGomer (1:3-9), kagang ilamgangalanginpangalan sa Israel. * 2:23LoRuhama: buot silingon saHebreo,

wala pagkaluoyi † 2:23 LoAmi: buot silingon saHebreo, indi akon katawhan * 3:2 ginbakal ko siya: Indimapat-od
kon ngaa kinahanglan nga baklon siya. Nagkalain-lain ang interpretasyon parte sini. † 3:2 apat ka sako nga barley:
sa Septuagint, tatlo ka sako nga barley kag pila ka litro nga bino ‡ 3:3Magpuyo ka upod sa akon: ukon,Maghulat ka sa

akon. § 3:3 Bisan…imo: ukon,Magapuyo ako upod sa imo; ukon,Magahulat ako sa imo
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4Kay nagakahulugan ini nga samalawig nga tionmagakabuhi ang katawhan sang Israel
nga wala sing hari, opisyal, halad, handumanan nga bato, espesyal nga panapton*nga
ginagamit sa pagpamakot, kagmga dios-dios.

5Pero sa ulihi magadangop sila liwat sa GINOO nga ila Dios kag sa ila hari nga kaliwat ni
David. Magapalapit sila sa GINOO ngamay pagtahod tungod sa iya kaayo.

4
Ang Akusasyon sang Dios Batok sa Israel kag sa Iyamga Pari

1 Kamo nga mga Israelinhon nga nagaestar sa duta sang Israel, pamatii ninyo ining
akusasyon sang GINOO kontra sa inyo: “Wala na sing tawo sa inyo duta nga matutom,
nagahigugma, kag nagakilala sa akon.

2Sa baylo, ang inyo ginahimo amo ang pagpakamalaot sa iban, pagbinutig, pagpamatay,
pagpangawat kag pagpanginlalaki ukon pagpanginbabayi. Lapnag na ini bisan diin, kag
nagasunod-sunod lang ang pagpinatyanay.

3 Tungod sini nagakamala ang inyo duta kag ang tanan nga nagaestar dira nagakala-
matay, pati ang tanan nga sapat—ang nagalakat, ang nagalupad kag ang nagalangoy.

4 “Pero wala sing basta-basta mag-akusar ukon magpasibangod sa kay bisan sin-o, kay
kamo ngamga pari amo ang dapat akusaron.*

5Kamo kag angmga propetamalaglag, adlawman ukon gab-i. Kag laglagon koman ang
inyomga iloy.†

6“Nagkalalaglag angakonkatawhan tungodkaykulang sila sa ihibaloparte saakon. Kay
kamomismo ngamgapari ginsikwayninyo ang ihibalo parte sa akon, gani isikway koman
kamobilang akonmgapari. GinkalimtanninyoangakonKasuguan, gani kalimtankoman
ang inyomga kabataan.

7 Samtang nagadamo kamo nga mga pari, nagadamo man ang inyo sala sa akon. Gani
himuon ko ngamakahuluya ang inyo ginapabugal.‡

8Gusto ninyo nga magpakasala ang akon katawhan para makakaon kamo sang ila mga
halad sa pagpakatinlo.§

9Gani subong nga silutan ko ang katawhan, silutan komankamongamga pari.* Silutan
ko kamo sa inyo batasan; balusan ko kamo sa inyomga ginahimo.

10 Nagakaon kamo matuod, pero indi kamo mabusog. Nagasimba kamo sa mga dios-
dios†nga ginapatihan ninyo ngamakahatag sang bata, pero indi kamomakapabata tungod
kay ginsikway ninyo ako

11para simbahon angmga dios-dios.
Ginapakamalaot sang Dios ang Pagsimba samga Dios-dios

“Katawhan ko, ang bag-o kag ang daan nga bino nagakuha sang inyo maayo nga
panghunahuna.

12 Nagapangayo kamo sang laygay sa inyo dios-dios nga kahoy. Kag suno sa inyo,
nagasabat ini. Ginapatalang kamo sang espiritunganagatulod sa inyo sapagsimba samga
dios-dios, gani gintalikdan ninyo ako pareho sang babayi nga nagpanginlalaki.

13Nagahalad kamo kag nagasunog sang insenso sa putokputokan sangmga bukid, didto
sa idalom sang mataas kag madabong nga mga kahoy, kay maayo ini pasilungan. Gani
ang inyo mga anak nga dalaga nagapakighilawas kag ang inyo mga umagad nga babayi
nagapanginlalaki.

14 Pero indi ko sila pagsilutan sa ila ginahimo kay kamo mismo nga mga lalaki naga-
pakighilawasman samgababayi nganagabaligya sang ila lawas sa templo, kag nagahalad
pa kamo upod sa ila sang mga halad para sa mga dios-dios. Gani tungod nga kamo nga
katawhanwala sing pag-intiendi parte sa kamatuoran, pagalaglagon kamo.

15 “Mga taga-Israel, bisan gintalikdan ninyo ako pareho sang babayi nga nagpangin-
lalaki, indi ninyo pagdalahiga angmga taga-Juda.

“Kag kamo nga mga taga-Juda, indi kamo magkadto sa Gilgal kag sa Bet Aven‡para
magsimba sa akon ukonmaghimo sang panaad sa akon ngalan.

* 3:4 espesyal nga panapton: sa Hebreo, efod * 4:4 kay kamo…akusaron: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo
sini. † 4:5mgailoy: ukon, iloy,ngaangbuot silingonangnasyonsang Israel. ‡ 4:7Gani…ginapabugal: ukon,Ginbaylo
ninyo ang inyo dungganon nga Dios sa makahuluya nga mga dios-dios. § 4:8 Suno sa Lev. 6:26; 10:17, ang mga pari

may parte sa sini nga klase sang halad. * 4:9 Gani…pari: ukon, Subong nga malain kamo nga mga pari, malain man
ang katawhan. † 4:10 Nagasimba kamo sa mga dios-dios: sa literal, Nagapanginlalaki kamo. Amo ini ang buluhaton
ni Gomer nga asawa ni Hoseas, kag si Gomer nagarepresentar sang nasyon sang Israel. ‡ 4:15BetAven: buot silingon
sa Hebreo, balay sang kalautan. Amo ini ang tawag sa lugar sang Betel bilang pagyaguta. Ang buot silingon sang Betel,
“balay sang Dios.”
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16Mgamatig-a singulo angmga taga-Israel, pareho sang tingkuyanngababayi ngabaka.
Gani paano ko sila maatipan pareho sangmga karnero sa latagon?

17Nabuyo na sila§ sa mga dios-dios. Pabay-i na lang sila!
18Pagkatapos nila ininom, bira-bira sila pakighilawas. Ang ilamgamanugdumala gusto

gid ngamaghimo sangmakahuluya ngamga buluhaton.*
19Laglagon gid sila nga daw sa ginapalid sangmabaskog nga hangin, kagmahuy-an sila

sa ila nga paghalad samga dios-dios.”
5

1Nagsiling pa ang GINOO, “Pamati kamo, katawhan sang Israel, pati na kamo nga mga
pari kag mga miyembro sang pamilya sang hari, kay ini nga paghukom kontra sa inyo:
Daw pareho kamo sa siod, kay ginhalitan ninyo ang mga katawhan sang Mizpa kag sang
Tabor.

2Nagarebelde kamo sa akon kag nagatinguha gid sa pagpamatay,* gani disiplinahon ko
kamo tanan.

3 Nahibaluan ko ang tanan parte sa inyo nga mga taga-Israel;† wala kamo sing may
matago sa akon. Nagasimba kamo samga dios-dios‡ gani nanginmahigko kamo.

4 “Ang inyo mga binuhatan nagapugong sa inyo sa pagbalik sa akon nga inyo Dios. Kay
ara sa inyo tagipusuon ang espiritu nga nagatulod sa inyo sa pagsimba sa mga dios-dios,
kag wala ninyo ako ginakilala nga GINOO.

5Ang inyo pagkamatinaas-taason nagapamatuod nga dapat kamo silutan. Kag tungod
sa inyomga sala malaglag kamo ngamga taga-Israel kaupod angmga taga-Juda.

6Magahaladkamo sangmgakarnero, kanding kagbaka sapagdangop sa akon, pero indi
ninyomaeksperiensyahan ang akon presensya kay gintalikdan ko na kamo.

7Ginluiban ninyo ako tungod kay ang inyomga anak indi akon. Gani karon, laglagon ko
kamo kag ang inyomga duta sa isa lang ka bulan.§

Ang Inaway sang Juda kag sang Israel
8 “Patunuga ang mga budyong kag mga trumpeta sa pagpaandam samga tawo sa Gibea

kag saRama! Ipabati ang singgit sang inaway saBetAven! Magbantaykamongakatawhan
sang Benjamin!*

9Malaglag ang Israel sa adlaw sang pagsilot. Sigurado nga matabo ang akon ginasiling
kontra samga tribo sang Israel!

10 Ang mga pangulo sang Juda pareho sa mga tawo nga nagapangbalhin sang mga
muhon†kay gin-agawan nila sang duta ang Israel. Gani ibubo ko sa ila ang akon kaakig
pareho sang baha.

11Ginadaogdaog ang Israel kag ginalaglag tungod nga ginasilutan ko siya. Kay padayon
gid siya nga nagasunod samga dios-dios.‡

12Daw pareho ako sa sapat-sapat nga nagaut-ot sa Israel kag sa Juda.
13 “Sang makita sang Israel kag sang Juda ang ila indi maayo nga kahimtangan,§

nagpangayo sang bulig ang Israel sa gamhanan nga hari sang Assyria. Pero indi siya
makabulig sa ila.*

14 Kay salakayon ko ang Israel kag Juda pareho sang leon nga nagagus-ab sang iya
biktima. Ako gid mismo ang magalaglag sa ila. Dal-on ko sila sa iban ngamga nasyon, kag
wala singmaymakaluwas sa ila.

15 Pagkatapos mabalik ako sa akon lugar, hasta nga akuon nila ang ila mga sala. Kag
magadangop gid sila sa akon sa ila nga pag-antos.”

6
Indi Tinagipusuon ang Paghinulsol sangmga Israelinhon

§ 4:17 sila: sa Hebreo, Efraim. Isa sa mga tribo sa ginharian sang Israel, kag sa sini nga libro nagarepresentar ini sang
bilog nga ginharian sang Israel. * 4:18 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. * 5:2
nagatinguhagid sa pagpamatay: Indi klaro ang buot silingon sangHebreo sini. † 5:3 Israel: saHebreo, Efraim.Makita
man ang pulong nga Efraim sa bersikulo 5, 9, 11-14 sa Hebreo. Tan-awa ang footnote sa 4:17. ‡ 5:3Nagasimba kamo

samga dios-dios: sa literal,Nagapanginlalaki kamo. § 5:7 sa isa lang ka bulan: ukon, sa Piesta sang Pag-umpisa sang

Bulan * 5:8 katawhan sang Benjamin: Ang Gibea, Rama, Bet Aven parte sadto sang tribo ni Benjamin (Jos. 18:21-28).
† 5:10muhon: Tanda ini sangborder sangduta. KonsaEnglish, landmarkukonboundarymarker. ‡ 5:11dios-dios: Indi

klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. § 5:13 indimaayo nga kahimtangan: sa literal, balatian kag pilas * 5:13
indi siyamakabulig sa ila: sa literal, indi siyamakaayo sang ila pilas.
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1 Naghambalanay ang mga Israelinhon, “Dali, mabalik na kita sa GINOO. Siya ang
naglaglag sa aton kag siyaman angmagabulig sa aton.*

2Dawpareho kita sa patay nga buhion niya gilayon. Sa indimadugay† pabangunonniya
kita, kagmagakabuhi kita sa iya presensya.

3Tinguhaan ta ngamakilala ang GINOO. Magaabot siya kag sigurado gid ini pareho sang
pagbutlak sang adlaw. Magaabot siya pareho sangulannganagahatag sang tubig sa duta.”

4PeronagsilingangGINOO, “Mgakatawhansang Israel‡kag Juda, anobalaanghimuonko
sa inyo? Ang inyo paghigugma sa akon dali lang madula pareho sang ambon ukon tun-og
sa kaagahon.

5Amogani nga ginapaandamanko kamopaagi sa akonmgapropeta ngamalaglag kamo
kagmagakalamatay. Ipahayag ko gid ang akon paghukom pareho sang kilat kasanag.

6Kay indi ang inyo mga halad ang akon luyag kundi ang inyo gugma.§ Mas gusto ko pa
nga kilalahon ninyo ako sang samaghalad kamo sangmga halad nga ginasunog.

7 Pareho kay Adan, ginbaliwala ninyo ang akon kasugtanan sa inyo. Nagluib kamo sa
akon dira sa inyo lugar.*

8 Ang siyudad sang Gilead ginaestaran sang malain nga mga tawo pati sang mga
manugpatay.

9 Ang inyo mga pari daw sa grupo sang mga tulisan nga nagabantay sang mabiktima.
Nagapamatay sila sa dalan nga pakadto sa Shekem,† kag kon ano pa ngamakahuluya nga
mga buluhaton ang ila ginahimo.

10Mga taga-Israel, terible ang nakita ko sa inyo; nagasimba kamo samga dios-dios, gani
nanginmahigko‡ kamo.

11Kag bisan kamo ngamga taga-Juda, napat-od na nga silutan kamo.
“Gusto ko kuntani nga ibalik angmaayo nga kahimtangan sang akon katawhan.

7
1 Gusto ko kuntani nga ayuhon ang mga taga-Israel. Pero ang makita ko sa ila amo

ang ila* kalautan. Nagapangdaya sila, nagasulod sa mga balay kag nagapangawat, kag
nagapanghold-ap samga karsada.

2 Pero wala nila ginabutang sa ila hunahuna nga nadumduman ko ang tanan nila nga
kalautan. Sa gihapon gapos sila sa ila mga sala kag nakita ko ini tanan.

3 “Napalipay nila ang ila hari kagmga opisyal sa ila kalautan kag kabutigan.
4 Tanan sila maluibon;† daw pareho sila sa mainit nga pugon nga indi na kinahanglan

pamakutan sang panadero halin sa paglamas hasta sa paghabok sang linamas nga harina
nga iya lutuon.

5 Sang kaadlawan‡ sang ila§ hari, ginhubog nila ang iya sini mga opisyal. Kag pati ang
hari nagpakig-inomman samgamaoy niya ngamga opisyal.

6Kag samtang nagapalapit sila sa pagpatay sa hari kag sa iya mga opisyal, daw pareho
sa pugon ang kasingkal sang ila kaakig. Kay sang nagahulat pa lang sila nga magsalakay,
bilog nga gab-i ang pagpugong nila sang ila kaakig, kag pagkaaga nagasingkal ini nga daw
sa kalayo.

7Tanan sila nagasingkal gid sa kaakig pareho sang mainit nga pugon, gani ginpamatay
nila ang ilamgamanugdumala. Nalaglag ang tanan nila nga hari, perowala gid sing bisan
isa sa ila nga nagpangayo sang bulig sa akon.

8 “Nagapakigsimpon ang Israel* sa iban ngamga nasyon. Indi silamapuslan kay pareho
sila sa manipis nga tinapay nga wala mabaliskad.†

* 6:1 Siya…aton: sa literal, Siya ang naggus-ab sa aton kag siya man ang magaayo sa aton; siya ang nagpilas sa aton kag
siya man ang magabugkos sang aton mga pilas. † 6:2 gilayon…indi madugay: sa literal, pagkatapos sang ikaduha nga
adlaw ukon sa ikatatlo nga adlaw. ‡ 6:4 Israel: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong nga Efraim sa Hebreo sa

bersikulo 10. Tan-awaang footnote sa 4:17. § 6:6gugma: posible angbuot silingon, gugmasaDiosukon, gugma kaluoy
sa isigkatawo * 6:7 Pareho kay Adan…sa inyo lugar: ukon, Sa lugar sang Adan…sa sina nga lugar. † 6:9 Shekem: Isa
ini samga banwanga sa diinmakapalagyo ang bisan sin-o nga nakapatay sang tawonga indi niya hungod, kag dirawala
singmaymag-ano sa iya. ‡ 6:10mahigko: buot silingon, indi na takos ngamagpartisipar samga seremonya sa templo.
* 7:1 ila: sa Hebreo, Efraim kag Samaria. Ini sila nagarepresentar sang ginharian sang Israel. † 7:4maluibon: ukon,
nagapanginbabayi. Posible man nga ang buot silingon, nagasimba sa mga dios-dios. ‡ 7:5 kaadlawan: ukon, adlaw

sang pagkorona. § 7:5 ila: Amo ini sa Targum. Sa Hebreo, aton. * 7:8 Israel: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang
pulong nga Efraim sa Hebreo sa bersikulo 11. Tan-awa ang footnote sa 4:17. † 7:8walamabaliskad: Siguro ang buot
silingon nabatok ukon ang pihak nga parte wala maluto.
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9 Ginakuha sang taga-iban nga mga nasyon ang ila ikasarang, pero wala nila ini
matalupangdi. Pareho sila sa tigulang nga nagaputi na ang iya buhok pero wala niya
matalupangdi.

10 Ang ila pagkamatinaas-taason nagapamatuod nga dapat sila silutan. Pero bisan pa
nga nagakalatabo ini tanan sa ila, wala gihapon sila nagbalik kag nagdangop sa akon nga
ila Dios.

11Dawpareho sila sa pating; dali langmatunto kagwala singpag-intiendi. Nagapangayo
sila sang bulig sa Egypt, kag kon kaisa sa Assyria.

12 Pero samtang nagapakadto sila sa sini nga mga lugar, tapnaon‡ ko sila pareho sang
pispis nga ginsiod sang pukot kag ginbutong paidalom. Silutan ko sila suno sa ginsiling ko
na sa ila mga pagtilipon.§

13 Kaluluoy sila tungod kay nagpalayo sila sa akon. Laglagon ko sila tungod kay
nagrebelde sila sa akon. Gusto ko kuntani nga luwason sila pero nagahambal sila sing
binutig parte sa akon.

14 Indi sinsero ang ila pagpanawag sa akon. Samtang nagahibi sila sa ila mga katre sa
pagpangayo sa mga dios-dios sang mga uyas kag duga sang ubas, ginapilasan nila ang ila
lawas.* Nagapalayo sila sa akon.

15Gindisiplina ko sila para magbakod sila, pero nagplano pa sila sing malain kontra sa
akon.

16Nagadangop sila sa butang ngawala sing pulos.† Pareho sila sa gubanga pana nga indi
mapuslan. Mapatay sa inaway ang ilamga pangulo tungod kaywala sila sing respeto‡ kon
maghambal. Tungod sini yagutaon sila sangmga taga-Egypt.

8
Ginsilutan sang GINOO ang Israel Tungod sang Ila Pagsimba samga Dios-dios

1 “Patunuga ang budyong sa pagpaandam sa akon katawhan nga ang Israel nga gi-
nakabig ko nga akon puluy-an* salakayon sang kaaway nga daw sa agila kadasig. Kay
ginbaliwala nila ang akon kasugtanan sa ila kag ginlapas nila ang akon Kasuguan.

2Nagapanawag sila sa akon nga nagasiling, ‘Dios sang Israel, ginakilala ka namon.’
3Pero ginsikway nila angmaayo, gani lagson sila sang ila kaaway.
4 Nagpili sila sang mga hari kag mga opisyal nga wala ko ginpili. Naghimo sila sang

mga dios-dios halin sa ila mga pilak kag mga bulawan. Kag ini ngamga dios-dios amo ang
nagdala sang kalaglagan sa ila.

5Ginasikway ko† ang dios-dios nga baka sangmga taga-Samaria. Nagasingkal ang akon
kaakig sa ila. Hasta san-o pa bala antes sila magkabuhi ngamatinlo?

6Ang dios-dios nga baka sang Samaria ginhimo man lang sang platero nga taga-Israel.
Indi ina Dios! Sigurado gid nga pagadugmukon ina.

7“Pareho langnganagapanggas sila sanghanginkagnagaani sangbuhawi.‡ Parehoman
sa trigo ngawala sing uhay, indi inimakahatag sang kalan-on. Pero bisanmakahatagman,
angmga taga-iban nga lugar amo angmagalamon sini.

8Ang Israel daw sa ginlamon sang iban nga mga nasyon. Kag karon nga nagaimpon na
siya sa ila, nangin pareho siya sa galamiton nga wala sing pulos.

9 Daw pareho siya sa maila nga donkey nga nagaisahanon kag nagatalang-talang.
Nagpangayo siya sang bulig sa Assyria; nagbayad siya§ sa iban nga mga nasyon para
buligan siya.

10 Pero bisan nagpasakop siya sa sini nga mga nasyon, tipunon ko karon ang iya mga
katawhan kag silutan. Kagmagasugod na ang ila pag-antos sa pagdaog-daog sa ila sang isa
ka hari kag sang iyamga opisyal.*

11 Matuod nga naghimo sila sang madamo nga halaran para sa mga halad sa pag-
pakatinlo, pero ini ngamga halaran nangin lugar nga sa diin sila nagapakasala.

12Ginpasulat ko ang madamo nga kasuguan para sa ila, pero ginkabig nila ini nga para
sa iban kag indi nga para sa ila.

‡ 7:12 tapnaon: ukon, laglagon; ukon, ipabihag § 7:12 Silutan…pagtilipon: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo

sini. * 7:14 ginapilasan nila ang ila lawas: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, nagatipon sila. † 7:16 butang nga
wala sing pulos: Pareho sini sa Septuagint kag sa Syriac, pero sa Hebreo indi klaro. Ang “butang nga wala sing pulos”
posible amo angmga dios-dios. ‡ 7:16wala sila sing respeto: ukon, akig gid sila * 8:1 Israel…puluy-an: ukon, akon
templo † 8:5 ko: saHebreo, niya ‡ 8:7Pareho…buhawi: Siguro ang buot silingon, sa ilamga ginahimongawala sing

pulos, dako nga silot ang ibalos sa ila. § 8:9 siya: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong nga Efraim sa Hebreo

sa bersikulo 11. Tan-awa ang footnote sa 4:17. * 8:10 isa ka hari…opisyal: ukon, mga hari kag mga pangulo; ukon,
gamhanan nga hari
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13Nagahalad sila sa akonkagginakaonnila angkarne sangsapatnga ilaginahalad,†pero
wala ako malipay sa ila. Kag karon dumdumon ko ang ila mga kalautan; silutan ko sila
tungod sang ila mga sala. Magabalik sila sa Egypt.

14Ginkalimtan nila nga mga taga-Israel ang nagtuga sa ila. Sila kag ang mga taga-Juda
nagpatindog sangmgapalasyo‡kag sangmadamongabanwanganapalibutan sangpader.
Pero sunugon ko ang ila mga banwa kag angmabakod ngamga parte sini.”

9
Ang Silot para sa Israel

1Nagsiling si Hoseas, “Kamo nga mga taga-Israel, untati ninyo ang inyo pagsinadya nga
pareho sa ginahimo sang iban nga mga nasyon. Kay nagasimba kamo sa mga dios-dios*
kag nagapalayo sa inyo Dios. Sa bisan diin nga linasan sang mga uhay nagakalipay kamo
samga patubas nga ginakabig ninyo nga bayad sa inyo sangmga dios-dios tungod sa inyo
nga pagsimba sa ila.

2Pero sa ulihi mawad-an kamo sangmga uyas kag duga sang ubas.
3Magahalin kamo sa Israel, ang duta sang GINOO, kag magabalik kamo† sa Egypt. Ang

iban sa inyo mapa-Assyria, kag didto magakaon kamo sang mga pagkaon nga ginakabig
ninyo ngamahigko.

4 Indi na kamo pagtugutan nga maghalad sang bino sa GINOO. Ang inyo mga halad indi
makapalipay sa iya. Ang bisan sin-o nga magkaon sang sina nga mga halad kabigon nga
mahigko, kay pareho lang ina sa pagkaon sa namatyan.‡ Ang inyo nga pagkaon para lang
sa inyo kaugalingon; indi inamahalad sa templo sang GINOO.

5Tungod nga ang inyomga halad indi pagbatunon sangGINOO, ti ano ang inyo himuon sa
pag-abot sang natalana ngamga piesta nga ginasaulog ninyo sa pagpadungog sa GINOO?

6Bisanmakapalagyopakamosakalaglagan, tipunongihaponkamosaEgyptkag ilubong
saMemfis.§ Matabunanna lang sanghilamonang inyomalahalonngamgakagamitannga
pilak* kag tubuan sang tunukon ngamga kahoy-kahoy ang inyomga tolda.

7 “Mga taga-Israel, nag-abot na ang tion nga silutan kamo, ang tion nga balusan kamo sa
inyo mga ginhimo. Kag mahibaluan gid ninyo nga nag-abot na ini. Nagasiling kamo parte
saakonnga, ‘Inangapropeta buang-buang! Ina siyanga ginagamhan sang espiritumalain
sing ulo!’ Amo ina ang ginasiling ninyo sa akon tungod kay madamo na ang inyo sala kag
akig gid kamo sa akon.

8 Bilang propeta, ginaupdan ako sang akon Dios sa pagbantay sa inyo nga mga taga-
Israel. Pero bisan diin akomakadto gusto ninyo ako nga halitan; daw pareho ako sa pispis
nga gusto ninyo siuron. Akig angmga tawo sa akon sa Israel, nga ginakabig sang akonDios
nga iya puluy-an.†

9Puwertena gid kamokalaot, pareho sanguna samga lalaki saGibea.‡ Dumdumonsang
Dios ang inyo kalautan; silutan niya kamo tungod sang inyomga sala.”

10Nagsiling angGINOO, “Mga taga-Israel, sang ginpili§ ko ang inyomga katigulangan nga
manginakonkatawhan, nalipaygid ako. Dawpareho sa tawonganalipaygid sangnakakita
siya sang ubas nga nagatubo sa desierto ukon sang nakakita siya sang nahauna nga mga
bunga sang higera. Pero sang magkadto sila sa Baal Peor, gindedikar nila ang ila kabuhi
sa makahuluya nga dios-dios kag nangin pareho sila kangil-ad sa sinang dios-dios nga ila
ginahigugma.

11Mga taga-Israel, ang inyo pagkagamhanan madula nga daw sa pispis nga naglupad.
Indi namakabusong kagmakapamata ang inyomga babayi.

12 Bisan pa nga makapamata sila, kuhaon ko ang tanan nila nga bata kag magapanga-
subo kamo. Kaluluoy gid kamo kon bayaan ko na kamo.

† 8:13 ginakaon…ginahalad: Suno sa Lev. 7:11-18, ang karne sang halad nga para sa maayo nga relasyon kaunon sang
pamilya sangmanughalad kag sangmga pari. ‡ 8:14 palasyo: ukon, templo * 9:1 nagasimba…dios-dios: sa literal,
nagapanginlalaki. Tan-awa ang footnote sa 4:10. † 9:3 kamo: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong nga Efraim
sa Hebreo sa bersikulo 8, 11, 13 kag 16. Tan-awa ang footnote sa 4:17. ‡ 9:4 Ang bisan…namatyan: Ang pagkaon sa
namatyan ginakabig sang mga Israelinhon nga mahigko. Kay ang lugar nga sa diin ara ang patay nangin mahigko, kag
ang tanan nga ara dira nangin mahigko man. Tan-awa sa Num. 19:14. § 9:6Memfis: Isa ka siyudad sang Egypt nga

may bantog ngamga lulubngan. * 9:6 pilak: sa English, silver † 9:8 sa Israel…puluy-an: ukon, sa templo sang akon

Dios ‡ 9:9mga lalaki sa Gibea: Ginlugos nila kag ginpatay ang isa ka babayi. (Tan-awa ang Huk. 19.) § 9:10 sang
ginpili: sa literal, sangmakita
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13 “Angpagtan-awko sadto sa inyo dawpareho samga kahoynga palmanganatanomsa
maayo nga duta.* Pero karon dapat nga dal-on ninyo ang inyo mga anak sa inaway para
magkalamatay.”

14Nagsiling si Hoseas, “GINOO, amo ini ang himua sa imo katawhan: Indi pagtuguti nga
makabata ukonmakapatiti sang lapsag ang ila mga babayi.”

15NagsilingangGINOO, “Ang tananngakalautansangakonkatawhannagsugodsaGilgal.
Didto pa lang ginkaugtan ko na sila. Kag tungod sang ila kalautan pahalinon ko sila sa
Israel nga ginakabig ko nga akon puluy-an. Indi ko na sila paghigugmaon; ang tanan nila
ngamga pangulo nagrebelde sa akon.

16 Pareho sila sa tanom nga ang gamot sini nalaya, gani wala nagapamunga. Bisan
magpamata pa sila, patyon ko ang pinalangga nila ngamga bata.”

17Nagsiling si Hoseas, “Sikwayon sang akon Dios ang mga taga-Israel tungod kay wala
sila magtuman sa iya. Gani bisan diin na lang sila nga nasyonmakadto.”

10
1 “Ang mga taga-Israel pareho sa tanom nga ubas nga madabong kag madamo sing

bunga. Samtang nagauswag silamadamoman ang ila ginapatindog ngamga halaran, kag
ginapatahom nila ang handumanan ngamga bato nga ila ginasimba.

2Mgamadaya sila,* kag karon dapat nga mag-antos sila tungod sang ila mga sala. Gub-
on sang GINOO ang ila mga halaran kag handumanan ngamga bato.

3Siguradongamasiling sila saulihi: Walakami singhari tungodkaywalakaminagtahod
sa GINOO. Pero bisanmay hari pa kami, wala man siya sing maymahimo ngamaayo para
sa amon.

4Sagiman lang sila†hambal perowalaman sila singmayhinimuan. Nagasumpa sila sing
butig kagnagahimosangkasugtananngawalaman langnilaginatuman. Gani anghustisya
nangin pareho samakahililo nga hilamon nga nagatubo sa gin-arado nga duta.

5 “Mahadlok angmgapumuluyo sang Samaria tungodngamadulaangmgadios-diosnga
babayi nga mga baka sa Bet Aven. Sila kag ang ila mga pari nga nagakalipay sa katahom
sang sini ngamga dios-dios magapangasubo gid tungod kuhaon ini sa ila

6kag dal-on sa Assyria bilang regalo sa gamhanan nga hari. Mahuy-an ang Israel sa iya
nga pagsalig sa kahoy ngamga dios-dios.‡

7Malaglag kagmawala ang iya§ hari nga daw sa kahoy-kahoy nga gin-anod sang tubig.
8 Pagagub-on ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar sang Aven,* nga amo ang

nangin kabangdanan sang pagpakasala sang mga taga-Israel. Magatag-as ang tunukon
nga mga tanom kag magatabon sa ila mga halaran. Dayon magasiling sila sa mga bukid,
‘Tiphagi kami kag tabuni!’ ”

Ginsentensyahan sang Dios ang Israel nga Silutan
9 Nagsiling ang GINOO, “Kamo nga katawhan sang Israel nagapadayon sa pagpakasala

halin pa sang tion nga nagpakasala ang inyo mga katigulangan sa Gibea. Wala gid kamo
nagbaylo. Gani kamo ngamga kaliwat sangmgamalain salakayon sa Gibea.†

10Sa akon kagustuhan silutan ko kamo. Magatingob angmganasyon sa pagsilot sa inyo‡
tungod sang inyo sige-sige nga pagpakasala.

11 Sadto anay nagapatawhay-tawhay lang kamo; pareho kamo sa bataon nga babayi nga
baka nga nahanas sa paglinas kag naluyag sa sini nga trabaho. Pero subong pabudlayan
ko kamongamga taga-Israel§ kag pati angmga taga-Juda;mangin pareho kamo sa bataon
nga babayi nga baka nga takdan sang gota ang iya liog nga wala pa sing kibol, kag dayon
paaraduhon.

12Nagsilingakosa inyo, ‘Pahumukaang inyo tagipusuonparehosangdutangagin-arado.
Magtanom kamo sang pagkamatarong kagmag-ani sang paghigugma. Kay tion na ini nga
magdangopkamosaakonhastangamag-abot ako, kagpadal-ankokamosangkaluwasan*
nga daw pareho sa ulan.’
* 9:13 Ang pagtan-aw…duta: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 10:2 Mga madaya sila: ukon, Dali
magbag-o ang ila hunahuna. † 10:4 sila: ang nagliligad ngamga hari ukon angmga tawo. ‡ 10:6 sa iya…dios-dios:
ukon, sa laygayngaginsunodniya § 10:7 iya: saHebreo, Samaria. Amo ini angkapital sang Israel kagnagarepresentar

sang bilog nga ginharian sang Israel. * 10:8 Aven: Amo man ini ang Bet Aven ukon Betel. Tan-awa ang footnote sa
4:15. † 10:9 Wala gid…Gibea: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 10:10 sa pagsilot sa inyo: ukon,

sa pagbihag sa inyo § 10:11 Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa ang footnote sa 4:17. * 10:12 kaluwasan: ukon,
kadalag-an; ukon, pagkamatarong
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13“Peronagtanomkamosangkalautan, ganinag-animankamosangkalautan. Nagbutig
kamo, kag ina bunga sang inyo kalautan. Kag tungod kaynagsalig kamo sa inyo ikasarang,
pareho abi sa inyomadamo nga soldado,

14magaabot ang inaway sa inyomga katawhan kagmagakalaguba ang inyo napaderan
ngamga banwa. Himuon sang inyomga kaaway ang pareho sang ginhimo ni Shalman† sa
banwa sang Bet Arbel—gindugmok niya angmga iloy kag ang ila mga kabataan.

15Amo man sina ang matabo sa inyo nga mga taga-Betel tungod nga puwerte ang inyo
kalautan. Sa kaagahon, sigurado gid ngamapatay ang hari sang Israel.”

11
Ang Gugma sang Dios para sa Israel

1Nagsiling ang GINOO, “Sang pareho pa ang Israel sa isa ka bata,* ginhigugma ko siya.
Gintawag ko siya halin sa Egypt bilang akon anak.†

2 Pero karon, bisan sige ang tawag ko‡ sa ila nga mga taga-Israel, labi na gid gani nga
nagapalayo sila sa akon.§ Nagahalad sila sangmgahaladkagnagasunog sangmga insenso
samga imahen ni Baal.

3 Ako ang nag-atipan sa ila; daw pareho lang nga gin-uyatan ko sila* sa kamot kag
gintudluan sa paglakat, pero wala nila ginkilala nga ako ang nag-atipan† sa ila.

4Gintuytuyan ko sila nga may pagpalangga pareho sang pagpalangga sang isa ka tawo
sa iya nga baka. Daw pareho lang nga ginkuha ko ang gota sa ila liog kag nagduko sa
pagpakaon sa ila.

5 Pero tungod nga indi nila gusto nga magbalik sa akon, sigurado nga magabalik sila sa
Egypt, kag pagadumalahan sila sang Assyria.

6Salakayon sangmga kaaway ang ilamga banwa kag gub-on angmga trangka sangmga
puwertahan sini. Gub-on sang ila mga kaaway ang ila mga plano.

7 Sila nga akon katawhan desidido ngamagpalayo sa akon. Gani bisanmagpanawag pa
sila sing tingob sa akon indi ko sila pagluwason.‡

8 “Mga taga-Israel, indi ko mahimo nga sikwayon kamo ukon pabay-an na lang. Indi ko
mahimo nga laglagon kamo sing bug-os pareho sang ginhimo ko samga banwa sangAdma
kag Zeboyim. Indi maagwanta sang akon balatyagon nga himuon ini sa inyo. Naluoy gid
ako sa inyo.

9 Indi ko na pag-ipakita ang akon puwerte nga kaakig; indi ko na paggub-on ang Israel,
kay Dios ako kag indi tawo. Ako ang Balaan nga Dios nga kaupod ninyo, kag indi ako
magkadto sa inyo nga akig.

10 “Magasunod kamo sa akon sa tion nga magangurob ako pareho sang leon. Sigurado
gid ngamagangurob ako, kagmagadali-dali§ kamo puli halin sa west.

11Magaabot kamosingmadasig*pareho sangmgapispisngahalin saEgyptukonpareho
sangmgapating ngahalin saAssyria. Paestaron ko kamo liwat sa inyomgabalay. Ako, ang
GINOO, ang nagasiling sini.”

Silutan ang Israel kag ang Juda
12 Permi lang ako ginabutigan kag ginatunto sang mga taga-Israel. Ang mga taga-Juda

padayon nga nagapalayo sa Dios nga balaan kagmatutom.†

12
1 Ang mga taga-Israel* nagasalig sa mga butang nga wala sing pulos. Ang ginalagas

nila sa bilog nga adlaw amo ang mga butang nga makahalit sa ila. Nagadugang ang ila
pagbinutig kag pagpamintas. Nagahimo sila sang kasugtanan saAssyria kag saEgypt, amo
gani nga nagadala sila sang lana sa Egypt bilang regalo.

2MayakusasyonmanangGINOOkontra samga taga-Judangamgakaliwatmanni Jacob.
Silutan niya sila suno sa ila mga pamatasan; balusan niya sila suno sa ila mga hinimuan.

† 10:14 Shalman: Posible isa ka hari sangmgaMoabnon. * 11:1 Sang pareho…bata: sa literal, Sang bata pa ang Israel.
Ini ang panahonnga ara angmga Israelinhon sa Egypt ukon sa kamingawan. † 11:1Gintawag…anak: ukon,Gintawag
koangakonanakhalin saEgypt. ‡ 11:2 ko: Amo ini sa ibanngamga kopya sang Septuagint. SaHebreo, nila. § 11:2

akon: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, ila. * 11:3 sila: sa Hebreo, Efraim. Makita man ang pulong nga Efraim sa
Hebreo sa bersikulo 8, 9 kag 12. Tan-awa ang footnote sa 4:17. † 11:3 nag-atipan: sa literal, nag-ayo ‡ 11:7 Indi

klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. § 11:10magadali-dali: ukon,magakurog * 11:11 sing
madasig: ukon, nga nagakurog † 11:12 padayon…matutom: ukon, padayon nga nagasunod kag matutom sa Dios nga

balaan. * 12:1 Israel: saHebreo,Efraim.MakitamanangpulongngaEfraim saHebreo sa bersikulo 8 kag 14. Tan-awa
ang footnote sa 4:17.
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3 Sang ara pa lang ang ila katigulangan nga si Jacob sa tiyan sang iya iloy, gusto na niya
nga labawan ang iya kapid.† Kag sang nagdako na siya, nagpakigdumog siya sa Dios

4 paagi sa pagpakigdumog sa isa ka anghel,‡ kag nagdaog siya. Nagahibi siya samtang
nagapangayo sang bendisyon sa anghel. Nakita niya ang Dios sa Betel, kag didto nag-
pakighambal sa iya§ ang Dios.

5 Siya ang GINOONG Dios ngaMakagagahom; GINOO ang iya bantog nga ngalan.
6Gani kamongamga kaliwat ni Jacob,magbalik na kamo sa inyoDios, kag ipakita ninyo

ang gugma kag ang hustisya. Kag padayon kamo ngamagsalig sa inyo Dios.
Ang Dugang ngamga Akusasyon Batok sa Israel

7 Mahilig mangdaya ang inyo mga negosyante; nagagamit sila sang indi husto nga
kilohan.

8 Nagapabugal pa kamo nga mga taga-Israel, “Nakatipon kami sang manggad kag
puwerte na kami ka manggaranon. Wala sing may makaakusar sa amon nga nakatipon
kami sangmanggad samalain nga paagi, kay sala ina nga buluhaton.”

9 “Gani ako, ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt, magapaestar
liwat sa inyo sa mga payag, pareho sang ginahimo ninyo sa panahon sang Piesta sang
Pagpatindog sangmga Payag.*

10 “Nagpakighambal ako sa mga propeta kag ginhatagan ko sila sang madamo nga
palanan-awon. Paagi sa ila ginpaandaman ko kamo ngamalaglag kamo.”†

11 Pero sa gihapon ang katawhan sang Gilead mga malain kag wala gid sing pulos, kag
ang katawhan sang Gilgal nagahalad sang mga turo nga baka sa mga dios-dios. Sigurado
gid nga pagagub-on ang ilamga halaran kagmangin pareho ini samga tinumpok ngamga
bato nga ginpanguha sa gin-arado nga duta.

12Nagpalagyo si Jacob sa Aram,‡ kag didto nagserbisyo siya bilang manug-atipan sang
mga sapat paramaangkon niya ang iya pangasaw-on.

13Paagi sa isa ka propeta, ginpaguwa sang GINOO angmga Israelinhon sa Egypt kag gin-
atipan.

14 Pero ginpaakig gid nila ang ila Ginoo tungod sang ila pagpamatay, gani silutan niya
sila. Balusan niya sila sang ila pagpakamalaot sa iya.

13
1 Sang una kon maghambal na gani ang tribo sang Efraim nagakurog sa kahadlok ang

iban nga mga tribo sang Israel, kag ginadayaw nila siya. Pero nakasala ang iya katawhan
tungod sang ila pagsimba kay Baal. Amo gani nga nagkalamatay* sila.

2Karon, kamo nga ginatawag Efraim† padayon nga nagapakasala.‡ Kay nagahimo kamo
sangmga imahen ngamga dios-dios halin sa inyomga pilak para inyo simbahon. Pero ini
tanan hinimo man lang sang tawo kag suno man lang sa iya nga naisipan. Nagasiling pa
kamo nga magahalad kamo sang tawo sa sini nga mga dios-dios nga baka kag magahalok
sa ila.

3 Gani madula kamo pareho sang ambon ukon tun-og sa kaagahon, ukon pareho sang
upa sa linasan nga ginapalid sang hangin ukon sang aso nga nagaguwa sa simboryo.

4 “Ako ang GINOO nga inyo Dios nga nagpaguwa sa inyo sa Egypt.§ Wala na kamo sing
kilalahon pa nga Dios kagManluluwas kundi ako lang.

5Gin-atipan ko kamo sa desierto, sa mamala gid nga lugar.
6 Pero sang ginpakamaayo ko kamo kag nag-uswag kamo, nangin bugalon kamo kag

ginkalimtan na ninyo ako.
7-8 Gani salakayon ko kamo kag laglagon pareho sang pagsalakay kag paggus-ab sang

mapintas nga sapat sa iya biktima, pareho sang ginahimo sang leon ukon sang bear nga
gin-agawan sang mga anak. Magabantay ako sa mga dalan sa pagsalakay sa inyo pareho
sang leopard.

9Laglagon ko kamo nga mga taga-Israel, tungod kay kontra ninyo ako nga inyo manug-
bulig.

10Ti diin na ang inyo hari kag angmga pangulo sang inyomga banwangamagaluwas sa
inyo? Ginpangayo ninyo sila sa akon,
† 12:3 gusto…kapid: sa literal, gin-uyatan niya ang tikod sang iya utod. ‡ 12:4 anghel: ukon, pinadala sang Dios
§ 12:4 iya: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, aton. * 12:9 Tan-awa ang Lev. 23:41-43. † 12:10
ginpaandaman…kamo: ukon, ginsugiran ko kamo sang mga paanggid. ‡ 12:12 Aram: isa ka lugar sa Mesopotamia.
* 13:1 nagkalamatay: ukon,magakalamatay † 13:2 kamo nga ginatawag Efraim: buot silingon, angmga taga-Israel
‡ 13:2 padayon nga nagapakasala: ukon, nagadugang pa gid ang inyo pagpakasala. § 13:4 nga nagpaguwa sa inyo sa
Egypt: ukon, halin pa sang tion nga didto kamo sa Egypt
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11 gani sa akon kaakig ginhatag ko sila sa inyo, kag sa akonman kaugot ginkuha ko sila.
12Ang inyo*mga sala indi ko gid pagkalimtan, dawpareho ina sa kasulatan nga ginputos

kag gintago.
13 “May kahigayunan kamo ngamagkabuhi liwat. Pero tungod kay wala kamo sing pag-

intiendi, ginabaliwala ninyo ini. Pareho kamo sa bata nga indi gusto magguwa sa tiyan sa
tion nga inugguwa na niya.

14 Luwason ko bala kamo sa kamatayon? Indi! Hambalon ko pa gani ang kamatayon,
‘Diin na ang imo kahalitan, O kamatayon? Diin na ang imo kalaglagan para sa sini ngamga
tawo?’

“Indi ko gid kamo pagkaluoyan.
15 Bisan pa nga mas mauswagon kamo sang sa inyo mga kadugo, laglagon ko kamo.

Ipadala ko ang mainit nga hangin halin sa desierto sa east kag magakalahubas ang inyo
mga tuburankagmgabubon. Kagpagaagawonang inyomalahalonngamgapagkabutang.

16Dapat nga silutan ang mga taga-Samaria tungod sang ila nga pagrebelde sa akon nga
ila nga Dios. Magakalamatay sila sa inaway. Pagadugmukon ang ila magagmay nga mga
bata, kag pagaririan ang tiyan sang ila nagabulusong ngamga babayi.”

14
Ang Pakitluoy ni Hoseas samga Taga-Israel

1 Nagsiling si Hoseas, “Mga taga-Israel, magbalik kamo sa GINOO nga inyo Dios, kay
nalaglag kamo tungod sang inyomga sala.

2Magbalik kamo sa GINOO kagmagsiling sa iya, ‘GINOO, patawara ang tanan namon nga
mga sala kag batuna kami suno sa imo kaayo, para makahalad kami sa imo sang mga
pagdayaw halin sa amonmga bibig.

3 Indi na kami magpangayo sang bulig sa Assyria kag indi na kami magsalig sa mga
kabayo nga para sa inaway. Indi na man namon pagtawgon nga amon Dios angmga dios-
dios nga amon ginhimo. Kay ginakaluoyanmo kami nga pareho samga ilo.’ ”

4 Nagsiling ang GINOO, “Pagaayuhon ko ang akon katawhan sa ila pagkamalinapason,
kag higugmaon ko sila sing kinabubut-on. Kay nadula na ang akon kaakig sa ila.

5 Pakamaayuhon ko ang mga taga-Israel; mangin pareho ako sa tun-og nga nagahatag
sang tubig samga tanom. Magauswag sila pareho sang lily nga nagapamulak. Magabakod
sila pareho sang kahoy nga sedro sa Lebanon nga ang iya gamot madalom.

6Magadamo sila pareho sangmga sanga nga nagapanalingsing. Mangin dungganon sila
pareho sang kahoy nga olibo nga matahom kag sang kahoy nga sedro sang Lebanon nga
mahamot.

7Sa liwatmagapuyo sila nga ginaprotektaran ko. Magauswag sila pareho sang uhay nga
nagalambo,* ukon sang ubas nga nagapamulak. Kagmangin bantog sila pareho sang bino
sang Lebanon.

8 “Mga taga-Israel,† indi na kamo magdangop pa sa mga dios-dios. Ako ang magasabat
sang inyo mga pangamuyo kag magaatipan sa inyo. Protektaran ko kamo; pareho ako sa
kahoy nga sipres nga madabong, nga nagahatag sang handong. Ako ang nagapauswag sa
inyo.”‡

Katapusan nga Laygay
9 Kabay pa nga ang may pag-intiendi sa inyo makahibalo kag makaintiendi sang mga

nasulat diri. Husto gid ang mga pamaagi sang GINOO kag ginasunod ini sang mga
matarong, pero nangin kasandaran ini sa mgamalinapason.

* 13:12 inyo: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa ang footnote sa 4:17. * 14:7 nagalambo: sa English, flourish † 14:8
Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa ang footnote sa 4:17. ‡ 14:8 nagapauswag sa inyo: ukon, nagahatag sang inyomga
kinahanglanon.
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Joel
1Amo ini angmensahi sang GINOO nga iya ginpahayag kay Joel nga anak ni Petuel.
Ginpierdi sangmga Apan angmga Tanom

2 Kamo nga mga manugdumala sang Juda kag ang tanan nga pumuluyo sini, pamatii
ninyo ining isugid ko sa inyo. Wala pa singmaynatabonga pareho sini sang panahon sang
inyomga katigulangan ukon sang inyo panahon subong.

3Kinahanglan nga isugid ini sa kada henerasyon sang inyomga kaliwat:
4 Sunod-sunod nga nagsalakay ang mga panong sang mga apan. Ang nabilin nga mga

tanom nga wala maubos sang isa ka panong ginkaon naman sang masunod nga panong
hasta nga nagkalaubos angmga tanom.*

5 Kamo nga mga palahubog, bangon kamo kag maghibi sing tudo! Kay wala na kamo
singmainom; wala na singmga ubas nga hilimuon nga bag-o nga bino.

6Kay ang duta sangGINOO† ginsalakay sang terible ngamga apan‡nga puwerte kadamo.
Matalom ang ila mga ngipon pareho sa ngipon sang leon.

7 Ginpamierde nila ang mga tanom nga ubas sang GINOO kag ang iya mga kahoy nga
higera.§ Ginkitkit nila angmga panit sini hasta nga nagpuluti angmga sanga.

8Maghibi kamo pareho sang isa ka dalaga* nga nagasuksok sang sako sa pagpakita nga
nagapangasubo siya sa pagkapatay sang iya palamanahon.

9Kay wala na sing mga uyas kag mga bino nga ihalad sa templo sang GINOO; amo gani
nga nagapangasubo angmga pari nga nagaalagad sa GINOO.

10Nagkalapierdi angkaumahankagdawsa tawo ini nganagapangasubo. Nagkalapierdi
angmga uyas kag wala na sang duga sang ubas kag lana.

11 Kamo nga mga mangunguma, magkasubo† kamo! Kamo nga nagaatipan sang
talamnan sang ubas, maghibi kamo sing tudo! Kay nagkalapierdi ang mga patubas sa
kaumahan—angmga trigo kagmga barley.

12Kag nalaya angmga tanomnga ubas kag ang tanan nga kahoy pati na angmga higera,
pomegranata, palma, kag mansanas. Matuod gid man nga nadula ang kalipay sang mga
tawo.

Ang Panawagan sa Paghinulsol
13Kamongamga pari nga nagaalagad sa halaran sang akonDios,magsuksok kamo sang

sako kag magkadto sa templo kag maghibi sa bilog nga gab-i. Kay wala na sing mga uyas
kagmga bino nga ihalad sa templo sang inyo Dios.

14Hambali ninyo ang mga manugdumala sang Juda kag ang tanan nga pumuluyo sini,
nga magtipon sila tanan sa templo sang GINOO nga inyo Dios kag magpuasa. Magpangayo
sila sang bulig sa GINOO.

15Abaw, malapit na ang adlaw ngamagapanglaglag ang GINOO ngaMakagagahom.
16Nakita ta mismo kon paano kita nawad-an sang pagkaon kag kon paano nadula ang

kasadya sa templo sang Dios.
17Nagkalamatay angmga binhi sa duta.‡ Kag tungod nga naghuyos angmga uyas, wala

na sing unod angmga bodega, gani nagkalaguba na lang ini.
18Nagaugayong ang mga kasapatan sa kagutom. Nagadalang-dalang ang mga baka kay

wala na sila sing halalbon; pati angmga karnero nagaantos.
19Nagpangamuyo si Joel. Siling niya, “Nagapanawag ako sa imo, GINOO, kay nagkalalaya

ang mga palahalban kag ang tanan nga kahoy sa kaumahan nga daw sa ginlamon sang
kalayo.

20 Bisan ang talunon nga mga sapat nagahulat sang imo bulig, kay mala na gid ang
mga suba kag mga sapa, kag nagkalalaya ang mga palahalban nga daw sa ginlamon sang
kalayo.”

2
Ang Pagsilot sang Dios nga Pareho sa Pagsalakay sangmga Apan

* 1:4 Posiblemannga nagasugid ang ini nga bersikulo sang apat ka klase sang apanukon apat ka “stages” sang pagdako
sang apan. † 1:6duta sangGINOO: sa literal, akonduta,ngaamoang Juda. ‡ 1:6mgaapan: sa literal, nasyon. Posible

nga ang ini nga mga apan nagarepresentar sang nasyon nga magasalakay sa Juda. § 1:7 ang mga tanom…higera:
sa literal, ang akon mga tanom nga ubas kag ang akon mga kahoy nga higera * 1:8 dalaga: ukon, birhen † 1:11
magkasubo: ukon,mahuya ‡ 1:17 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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1 Patunuga ninyo ang budyong sa pagpaandam sa mga tawo sa Zion,* ang balaan† nga
bukid sang GINOO. Tanan kamo nga nagaestar sa Juda, magkurog kamo sa kahadlok, kay
malapit na gid ang adlaw ngamagasilot ang GINOO.

2Madulom kag magal-om ang ina nga adlaw. Ang terible nga mga apan‡ nga puwerte
kadamo nagalinapta samga bukid pareho sa paglapta sang silak sang adlaw sa kaagahon.
Wala gid singmay natabo nga pareho sina halin sang una, kag indi namatabo ang pareho
sina hasta san-o.

3 Sunod-sunod nga nagsalakay ang mga apan nga daw sa kalayo.§ Sa wala pa sila
magsalakay ang duta dawpareho sang katamnan sang Eden, pero sangmasalakaynanila,
daw pareho na ini sang desierto. Wala gid sing tanom nga nakaluwas sa ila.

4 Daw sa kabayo ang ila hitsura kag nagasibad sila pareho sa mga kabayo nga pang-
inaway.

5 Ang gahod sang ila paglukso-lukso sa ibabaw sang mga bukid daw pareho sang
nagadalagan nga karwahe ukon ginasunog nga dagami. Daw pareho sila sa gamhanan
ngamga soldado nga handa na sa pagpakig-away.

6Angmga tawo ngamakakita sa ila mahadlukan kagmagapalanglapsi.
7-8Nagasalakay sila kag nagataklas samga pader pareho sangmga soldado. Deretso sila

kon maglakat kag wala nagaliw-as sa ila alagyan. Wala sila nagadis-uganay; kag bisan
masugata nila angmga armas wala sila nagaalaplaag.

9 Ginasalakay nila ang siyudad kag ginataklas ang pader sini. Ginasaka nila ang mga
balay kag nagasulod sila sa mga bintana pareho sang kawatan.

10Nagauyog ang kalibutan kag ang kalangitan sa ila nga pag-abot. Kag nagadulom ang
adlaw kag ang bulan kag wala na nagasiga angmga bituon.

11NagamandoangGINOO sa siningmgaapannga iyamga soldado, kagnagatuman sila sa
iya nga sugo. Terible ini ngamga apan kag puwerte kadamo. Makahaladlok gid ang adlaw
ngamagasilot ang GINOO; wala gid singmaymakaagwanta sini.

Ginapabalik sang Dios ang Iyamga Katawhan sa Iya
12Nagasiling ang GINOO nga tion na ini nga magbalik kamo sa iya nga hugot gid sa inyo

tagipusuon, nga nagapuasa kag nagapangasubo ngamay paghibi.
13Maghinulsol kamo sing tinagipusuon kag indi nga pakita-kita lang nga paghinulsol

paagi sa paggisi sang inyomga bayo. Magbalik kamo sa GINOO nga inyoDios, kaymaluluy-
on siya kag mabinalak-on. Mahigugmaon siya kag indi dali mangakig. Handa siya nga
magbaylo sang iya hunahuna nga indi namagpadala sang kalaglagan.

14 Basi pa lang magbaylo ang hunahuna sang GINOO nga inyo Dios kag pakamaayuhon
niya ang inyomga patubas, paramakahalad na kamo sa iya sangmga uyas kag bino.

15 Patunuga ninyo ang budyong sa Zion sa pagpahibalo sa mga tawo nga magtipon sila
kagmagpuasa.

16Himua ninyo ang seremonya sa pagpakatinlo kag magtipon kamo tanan, bata man
ukon tigulang. Pati mga lapsag dal-onman, kag ang bag-o ginkasal mag-intra man.

17 Ang mga pari nga nagaalagad sa GINOO maghibi sa tunga-tunga sang halaran kag
sang balkon sang templo, kag magpangamuyo sila sang pareho sini: “GINOO, kaluoyi ang
katawhan nga imo ginapanag-iyahan. Indi pagtuguti nga pakahuy-an sila kag yagutaon*
sang iban ngamga nasyon paagi sa pagsiling, ‘Diin na bala ang inyo Dios?’ ”

Pakamaayuhon Liwat sang Dios ang Duta sang Juda
18Nagakabalaka gid ang GINOO sa iya duta, kag naluoy siya sa iya katawhan.
19 Kag bilang sabat sa ila pangamuyo magasiling siya sa ila, “Hatagan ko kamo sang

mga uyas, duga sang ubas, kag lana; kag maayawan gid kamo. Indi ko na pagtugutan nga
pakahuy-an kamo sang iban ngamga nasyon.

20 Pahalinon ko ang mga manugsalakay sa inyo nga halin sa north, kag tabugon ko sila
sa desierto. Ang nauna nila nga panong tabugon ko sa Patay nga Dagat† kag ang ulihi nila
nga panong tabugon ko sa Dagat sangMediteraneo.‡ Magabalaho ang ila mga bangkay.”
Makatilingala gid angmga ginhimo sang GINOO.
21 Indi dapatmagkahadlok ang duta sang Juda, kundimagkasadya ini kaymakatilingala

gid angmga ginhimo sang GINOO.

* 2:1 Zion: Amo ang isa ka tawag sa Jerusalem. † 2:1 balaan: ukon, pinili ‡ 2:2 mga apan: sa literal,

katawhan. Posible nga ang ini nga mga apan nagarepresentar sang katawhan nga magasalakay sa Juda. § 2:3
Sunod-sunod…kalayo: sa literal, Sa ila atubangan kag sa likod may kalayo nga nagapanunog. Siguro ang buot silingon,
sa atubangan kag sa likod sang isa ka panong sang mga apan may ara man nga mga panong sang mga apan. Tan-awa
ang 1:4 kag 2:20. * 2:17 yagutaon: ukon, dumalahan † 2:20 Patay nga Dagat: sa Hebreo, dagat sa east ‡ 2:20
Dagat sangMediteraneo: sa Hebreo, dagat sawest



Joel 2:22 980 Joel 3:7

22 Indimandapatmagkahadlok angmga sapat, kay nagadabong na angmga palahalban
sa kamingawan kag nagapamunga na ang mga kahoy pati ang higera. Nagapamunga na
man angmga ubas.

23Kamo nga katawhan sang Zion, magkalipay kamo sa ginhimo sa inyo sang GINOO nga
inyo Dios. Kay ginhatagan niya kamo sang nahauna nga ulan sa pagpakita nga matarong
siya.§ Ginpadal-an niya kamo sang nahauna nga ulan kag sang masunod pa nga ulan
pareho sang una.

24Mapuno sang mga uyas ang mga linasan kag magaawas ang duga sang ubas kag ang
lana samga pulugaan sini.

25KaynagasilingangGINOO, “Ibalik koangmganagkalapierdi sa inyo sadtongmga tinuig
nga ginsalakay ang inyo mga tanom sang sunod-sunod nga mga panong sang mga apan.
Ako ang nagpadala sa inyo siningmadamo nga apan nga akonmga soldado.

26 Karon magadamo na ang inyo kalan-on kag mabusog gid kamo. Kag tungod sini,
pagadayawon ninyo ako nga inyo Dios, nga naghimo sang makatilingala nga mga butang
sa inyo. Kag kamo nga akon katawhan indi na gidmahuy-an hasta san-o.

27Dayon mahibaluan ninyo nga ara ako sa inyo nga mga taga-Israel, kag ako lang ang
GINOO nga inyo Dios kag wala na sing iban pa. Kag kamo nga akon katawhan indi na gid
mahuy-an hasta san-o.

Mga Espiritual nga Pagpakamaayo
28 “Kag sa ulihi ihatag ko ang akon Espiritu sa tanan nga klase sang tawo. Ang inyo mga

anaknga lalaki kag babayimagasugid sang akonmgamensahi. Ang inyo tigulangngamga
lalaki padamguhon ko. Ang inyo pamatan-on ngamga lalakimakakita sangmga palanan-
awon.

29 Sa sina nga mga inadlaw, ihatag ko man ang akon Espiritu sa mga ulipon* nga lalaki
kag babayi.

30Magapakita ako sang mga makatilingala nga mga butang sa langit kag sa duta: May
makita nga dugo, kalayo kagmadamol nga aso.

31Magadulomangadlaw, kagangbulanmagapulaparehosangdugo. Inimatabo sawala
pamag-abot angmakatilingala gid nga adlaw sang paghukom sang GINOO.”

32 Pero ang bisan sin-o nga magdangop sa GINOO maluwas. Kay suno sa ginsiling sang
GINOO,maymabilinngamga Israelinhon saBukid sangZion, ang Jerusalem. Ini sila ginpili
sang GINOO ngamaluwas.

3
Pagasilutan angmgaNasyon

1Nagsiling ang GINOO, “Sa sina nga tion nga ibalik ko angmaayo nga kahimtangan sang
Juda kag Jerusalem,*

2 tipunon ko angmga nasyon kag padulhugon ko sila sa Kapatagan ni Jehoshafat.† Didto
pagahukman ko sila tungod sang ila ginhimo samga Israelinhon, ang katawhan nga akon
ginapanag-iyahan. Ginpalapta nila ang akon katawhan sa iban nga mga nasyon kag
ginpartida nila ang akon duta.

3 Gin-gabot-gabutan nila ang akon katawhan para partidahon, kag ginbaligya nila nga
mga ulipon ang mga bata nga lalaki kag babayi, para ibayad nila sa ilimnon kag sa mga
babayi nga nagabaligya sang ila lawas.

4 “Kamongamga katawhan sang Tyre, Sidon, kag sang tanan nga lugar sang Filistia, ano
ining ginahimo ninyo kontra sa akon?‡ Ginabalusan bala ninyo ako sa butang nga akon
nahimo? Kon ginabalusan ninyo ako, balusan ko kamo gilayon sa inyo ginahimo.

5Kay ginkuhaninyo ang akonmalahalonngamgapagkabutang,§ pati angmgapilak kag
bulawan, kag gindala ninyo ini sa inyomga templo.

6 Ginbaligya ninyo sa mga Griego ang katawhan sang Juda kag Jerusalem bilang mga
ulipon, paramapalayo ninyo sila sa ila kaugalingon nga duta.

7 Pero buligan ko sila nga makahalin sa mga lugar nga ginbaligyaan ninyo sa ila, kag
pagahimuon ko sa inyo ang inyo ginhimo sa ila.

§ 2:23 Kay ginhatagan…matarong siya: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 2:29 mga ulipon: sa iban

nga mga kopya sang Septuagint, akon mga ulipon * 3:1 ibalik…Jerusalem: ukon, pabalikon ko ang katawhan sang
Juda kag Jerusalem sa ila duta halin sa pagkabihag. † 3:2 Jehoshafat: buot silingon sa Hebreo, nagahukom ang GINOO
‡ 3:4Ang ginahimo sang sini ngamga nasyon kontra sa Israel pareho lang nga ginahimo nila kontra sa GINOO. § 3:5
akon…pagkabutang: Angmga pagkabutang sangmga Israelinhon iya sang GINOO.
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8 Ibaligya ko ang inyo mga anak sa katawhan sang Juda, kag ibaligya nila sila sa mga
taga-Saba,* nga nagaestar sa malayo nga lugar. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang
nagasiling sini.”

9 Ipahibalo ini sa mga nasyon: Magpreparar kamo sa pagpakig-away. Hangkata ninyo
ang inyomga soldado ngamagsalakay.

10Himua ninyo ngamga espada ang inyomga tagad kag himua ninyo ngamga bangkaw
ang inyomga inughagbas. Bisan angmgamaluya kinahanglan ngamagpakig-away.

11Dali, palapit kamo, tanan kamo ngamga nasyon sa palibot. Kagmagtipon kamo didto
sa Kapatagan ni Jehoshafat. GINOO, padulhuga na didto ang imomga soldado!†

12 Nagsiling ang GINOO, “Kinahanglan nga mahangkat ang mga nasyon sa palibot sa
pagkadto sa Kapatagan ni Jehoshafat, kay hukman ko sila didto.

13 Daw pareho sila sa alanihon nga dapat garabon na tungod kay luto na, ukon daw
pareho sa ubas nga dapat pugaon na tungod kay puno na sang ubas ang pulugaan.
Masyado na sila kalaot; ang ila mga sala daw pareho sa duga sang ubas nga nagaawas sa
suludlan sini.”

14 Puwerte kadamo sang tawo nga nagaginahod sa Kapatagan sang Paghukom, kay
malapit namag-abot dira ang adlaw sang pagsilot sang GINOO.

15Magadulom ang adlaw kag ang bulan, kag indi namagsiga angmga bituon.
16Magangurob angGINOOhalin sa Zion;‡ ang iya tingogmagadaguobhalin sa Jerusalem.

Kag tungod sini magauyog ang kalibutan kag ang kalangitan. Pero mabakod nga dalang-
pan ang GINOO para samga Israelinhon nga iya katawhan.

Angmga Pagpakamaayo para sa Katawhan sang Dios
17Mgataga-Juda,mahibaluanninyongaako, angGINOOnga inyoDios, nagapuyosaZion,

angakonbalaanngabukid. Kag sa liwatmanginbalaanang Jerusalem; indinagid ini liwat
pagsalakayon sang taga-iban ngamga nasyon.

18Sasinanga tionpakamaayuhonkokamo. Manginbuganaang inyobag-ongabinohalin
sa madamo nga ubas sa kabukiran. Mangin bugana man ang inyo gatas halin sa madamo
nga baka kag kanding nga nagahalab sa mga bulobukid. Indi gid mamalhan ang inyomga
sapa. Kagmagailig ang tuburan halin sa templo sang GINOO kagmagapatubig ini sa hubas
nga ililigan sang tubig ngamaymga acacia.§

19 “Ang Egypt mangin mamingaw nga lugar kag ang Edommangin desierto tungod kay
ginpintasan nila ang katawhan sang Juda; ginpamatay nila angmga inosente.

20Pero ang Juda kag ang Jerusalem pagaestaran hasta san-o.
21Magabalosakopara samgaginpamatay saakonkatawhan; silutankogidangnaghimo

sini sa ila.*Ako ang GINOO nga nagapuyo sa Zion.”

* 3:8 Saba: Isa ka lugar sa southwest sang Arabia. † 3:11 GINOO…soldado: sa Syriac, Kag didto laglagon sang GINOO

ang inyo mga soldado. ‡ 3:16 Zion: Amo ang isa ka tawag sa Jerusalem. § 3:18 nga may mga acacia: ukon, sang

Shitim * 3:21 Magabalos…sa ila: Pareho sini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, Kabigon ko nga inosente ang
mga ginpamatay sa ila nga wala ko pa makabig nga inosente; ukon, Patawaron ko ang pagpamatay nila nga wala ko pa
mapatawad.
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Amos
1Amo ini angmensahi ni Amos nga taga-Tekoa ngamanugbantay sangmga karnero. Ini

ngamensahi parte sa Israel. Kag ginpahayag ini sa iya sangDiosduhaka tuig antesmatabo
ang linog, sadtong panahon nga si Uzia amo ang hari sang Juda kag si Jeroboam nga anak
ni Joash amo ang hari sang Israel.

2Nagsiling si Amos, “Nagangurob angGINOOhalin sa Zion;* ang iya tingog nagadaguhob
halin sa Jerusalem. Kag tungod sini nagakalaya angmgapalahalban sangmgamanugban-
tay sang karnero pati angmga tanom sa putokputokan sang Bukid sang Carmel.”

Ang Silot sa Nasyon sang Syria
3Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Syria:

“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Damascus,† pagasilutan ko gid sila.
Kay ginpintasan nila ang mga taga-Gilead nga daw sa gin-agyan sang tapi nga pangli-
nas

ngamaymga ulounto nga salsalon.
4Gani pagasunugon ko ang palasyo niHaringHazael

kag ang mabakod nga mga parte sang Damascus nga ginpahimo sang iya anak nga si
Haring Ben Hadad.

5Pagagub-on ko ang puwertahan sang Damascus
kag pagalaglagon ko ang pangulo sang Kapatagan sang Aven kag sang Bet Eden.‡

Pagabihagon sa Kir ang katawhan sang Syria.§
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
Ang Silot sa Nasyon sang Filistia

6Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Filistia:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Gaza,* pagasilutan ko gid sila.

Kay ginbihag nila ang bilog nga pumuluyo sangmga banwa
kag ginbaligya nga ulipon sa Edom.

7Gani pagasunugon ko angmga pader† sang Gaza
kag angmabakod ngamga parte sang sini nga siyudad.

8Pagalaglagon ko angmga pangulo sang Ashdod kag sang Ashkelon,
kag pagasilutan ko angmga taga-Ekron.‡

Angmga Filistinhon ngamakapalagyo sa silot magakalamatayman.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”
Ang Silot sa Nasyon sang Tyre

9Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Tyre:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Tyre, pagasilutan ko gid sila.

Kay ang bilog nga pumuluyo sangmga banwa ginbaligya nila nga ulipon sa Edom.
Kag wala nila pagtumana ang ila kasugtanan sa sini ngamga tawo bilangmag-abyan.
10Gani pagasunugon ko angmga pader sang Tyre

kag angmabakod ngamga parte sang sini nga siyudad.”
Ang Silot sa Nasyon sang Edom

11Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Edom:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Edom, pagasilutan ko gid sila.

Kay ginpanglagas nila ang ila kadugo ngamga Israelinhon
kag ginpamatay nga wala sing luoy-luoy.

Indi gid madula ang ila kaakig sa mga Israelinhon.
12Gani pagasunugon ko ang Teman kag angmabakod ngamga parte sang Bozra.”§
Ang Silot sa Nasyon sang Ammon

13Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Ammon:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Ammon, pagasilutan ko gid sila.

* 1:2 Zion: Amo ang isa ka tawag sa Jerusalem. † 1:3Damascus: Amo ini ang kapital sang Syria kag nagarepresentar

sang bilog nga nasyon sang Syria. ‡ 1:5Kapatagan sangAven…Bet Eden:Mga lugar ini nga sakop sang Syria. § 1:5

Syria: sa Hebreo,Aram * 1:6Gaza: AngGaza isa samga nagapanguna nga siyudad sang Filistia kag nagarepresentar
sang bilog nga nasyon sang Filistia. † 1:7 pagasunugon ko ang mga pader: Posible nga may mga parte sang sini nga
pader nga masunog sang kalayo ukon ang kalayo diri nagasimbolo sang kalaglagan. ‡ 1:8 Ashdod…taga-Ekron: Mga

lugar ini nga sakop sang Filistia. § 1:12 Teman…Bozra:Mga lugar ini nga sakop sang Edom.
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Kay ginpangririan nila ang tiyan sang nagabulusong ngamga babayi sang Gilead,
para lang ngamaglapad ang ila nga duta.

14Gani pagasunugon ko angmga pader sang Raba* kag angmabakod ngamga parte sang
sini nga siyudad

samtang nagasininggit ang ila mga kaaway nga nagasalakay sa ila,
nga nagahagunos pareho sang bagyo.

15Kag pagabihagon ang hari sang Ammon pati ang iyamga opisyal.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

2
Ang Silot sa Nasyon sangMoab

1Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte saMoab:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Moab, pagasilutan ko gid sila.

Kay ginsunog nila angmga tul-an sang hari sang Edom hasta nga nangin abo ini.
2Gani pagasunugon ko angMoab pati angmabakod ngamga parte sang Keriot.*

Mapatay ang mga taga-Moab samtang nagasininggit kag nagapatunog sang mga
budyong ang ila kaaway nga nagasalakay sa ila.

3Mapatay pati ang ila hari kag ang tanan niya ngamga opisyal.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
Ang Silot sa Nasyon sang Juda

4Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Juda:
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Juda, pagasilutan ko gid sila.

Kay ginsikway nila ang akon mga kasuguan kag wala nila pagtumana ang akon mga
pagsulundan.

Ginpatalang sila sang ila pag-alagad sa mga dios-dios nga gin-alagad man sang ila mga
katigulangan.

5Gani pagasunugon ko ang Juda pati angmabakod ngamga parte sang Jerusalem.”
Ang Silot sa Nasyon sang Israel

6Amo ini ang ginasiling sang GINOOparte sa Israel:†
“Tungod sa sige-sige nga pagpakasala sangmga taga-Israel, pagasilutan ko gid sila.

Kay ginabaligya nila ngamga ulipon ang mga tawo nga wala sing sala, tungod lang sa
ila utang.

Ginahimo nila ini sa mga imol bisan ang ila utang ahaw isa ka paris nga sandalyas.
7Ginadaogdaog nila angmga imol kag wala nila sila ginahatagan sang hustisya.

Nagakatabo dira sa ila nga ang amay kag ang iya anak nga lalaki nagapakighilawas sa isa
lang ka babayi.

Tungod sini ginapakahuy-an nila ang akon balaan nga ngalan.
8Nagatulog sila sa mga lugar nga ila ginasimbahan‡

nga nagasuksok sang bayo nga ginprenda sa ila sangmga imol.§
Kag nagaininom sila sa akon templo sang bino nga bilang bayad sang mga imol sa ila
nga utang.

9Pero ako, ang ginhimo ko para sa ila ngamga taga-Israel,
ginpanglaglag ko angmga Amornon,

bisan pa ini ngamga tawomataas nga daw kahoy nga sedro
kagmabakod nga daw kahoy nga terebinto.

Ginpanglaglag ko sila hasta nga wala singmay nabilin sa ila.
10Ginpaguwa koman angmga katigulangan sangmga taga-Israel sa Egypt,

kag sa sulod sang 40 ka tuig gintuytuyan ko sila sa kamingawan,
paramakuha nila ang duta sangmga Amornon.

11Ginpili ko pa gani ang iban sang ila mga kaliwat
ngamanginmga propeta kagmga Nazareo.

Indi bala ngamatuod ini, mga taga-Israel?
12Pero ano ang inyo ginhimo?

Ginpainom ninyo sang bino angmga Nazareo*

* 1:14 Raba: Amo ini ang kapital sang Ammon. * 2:2 Keriot: Lugar ini nga sakop sang Moab. † 2:6 Israel: Sang
natunga sa duha ka ginharian ang bilog nga Israel (1 Har. 12), ang isa gintawag nga Israel kag ang isa Juda. ‡ 2:8 sa

mga lugar nga ila ginasimbahan: sa literal, sa tupad sang kada halaran § 2:8 Suno sa Exo. 22:26, 27 kag Deu. 24:12,

13, ang bayo nga ginprenda sang imol dapat nga iuli sa iya pagkagab-i. * 2:12 Ginpainom ninyo sang bino ang mga
Nazareo para indi nila matuman ang ila panaad sa Dios nga indi gid sila mag-inom sang bino.
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kag ginmanduan ninyo angmga propeta nga indi sila magsugid sang akonmensahi.
13Gani pamati kamo!

Pabug-atan ko kamo pareho sang karo nga puno sang patubas.†
14Gani bisan pa angmadasig magdalagan sa inyo indi makapalagyo,

angmakusogmagaluya,
kag angmga soldado indi makaluwas sang ila kaugalingon.

15Bisan angmgamanugpana sa inawaymagaisol.
Angmga soldado ngamadasig magdalagan indi makapalagyo,
kag angmgamanugkabayo indi makaluwas sang ila kaugalingon.

16 Sa sina nga adlaw nga silutan ko kamo,
bisan pa ang pinakamaisog ninyo ngamga soldadomagapalagyo nga hublas.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”
3

1 Kamo nga mga taga-Israel, nga ang inyo mga katigulangan ginpaguwa sang GINOO sa
Egypt, pamatii ninyo ining ginasiling niya kontra sa inyo:
2 “Sa tanan nga nasyon sa bilog nga kalibutan

kamo lang gid ang akon ginpili ngamangin akon katawhan.
Gani pagasilutan ko gid kamo tungod sa tanan ninyo ngamga sala.”

Ginbuot sang Dios ang Buluhaton sangmga Propeta
3Magaupdanay bala ang duha ka tawo sa paglakat

kon wala anay sila magsugtanay?
4Magangurob bala ang leon sa kagulangan

konwala man lang siya sang tulukbon?
Kagmagangurob bala siya sa iya palanaguan

konwala man lang siya singmay nadakpan?
5Masiod bala ang pispis

kon wala ginbutangan sang paon ang siod?
Mapisik bala ang siod

konwala ini singmay nasiod?
6 Indi bala nagakurog sa kahadlok angmga tawo

kon patunugon ang mga budyong sa pagpahibalo nga may mga kaaway nga na-
gasalakay?

Konmag-abot ang kalamidad sa isa ka siyudad,
indi bala ang GINOO amo ang nagpadala sini?

7 Sa pagkamatuod, wala nagahimo ang Ginoong DIOS sang bisan ano
kon indi niya anay ini mapahayag sa iyamga alagad ngamga propeta.

8 Sin-o bala ang indi mahadlok
konmagngurob na ang leon?

Sin-o bala ang indi makasugid sangmensahi sang Ginoong DIOS
kon ang Ginoong DIOS na angmagpahambal sa iya?
Ang Paghukom sang Dios Batok sa Samaria

9Hambala ninyo angmgapangulo nganagaestar samabakodngamga parte sangAshdod*
kag sang Egypt

ngamagtipon sila sa mga bukid sa palibot sang Samaria†
kag tan-awon nila ang puwerte nga kagamo sa sini nga siyudad

kag ang pagpaantos sa mga pumuluyo sini.
10-11Kay amo ini ang ginasiling sang Ginoong DIOSkontra sa Samaria:

“Indi sila kahibalo maghimo sangmatarong,
kag angmabakod ngamga parte sang ila siyudad

puno sangmga butang nga kinawatan kag inagawan.
Gani salakayon sila sangmga kaaway

kag panggub-on ang ila mga depensa.
Kuhaon sangmga kaaway angmga pagkabutang

samabakod ngamga parte sang ila siyudad.”
† 2:13 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. * 3:9 Ashdod: Ang Ashdod isa sa mga
nagapanguna nga siyudad sang Filistia kag nagarepresentar sang bilog nga nasyon sang Filistia. † 3:9 Samaria: Amo
ini ang kapital sang Israel kag nagarepresentar sang bilog nga ginharian sang Israel.



Amos 3:12 985 Amos 4:8

12Amo pa gid ini ang ginasiling sang GINOO:
“Angmaluwas sangmanugbantay sang karnero sa sapat nga ginagus-ab sang leon

posible nga amo lang ang duha ka paa ukon isa ka dulunggan.
Parehoman sina sa inyo ngamga Israelinhon nga nagaestar sa Samaria;

angmaluwas sa inyo amo lang angmga parte sang inyomatahom ngamga katre.”‡
13 Nagasiling ang Ginoong DIOS, ang Dios nga Makagagahom, “Pamatii ninyo ining

ihambal ko kag isugid ninyo ini sa mga kaliwat ni Jacob:
14 “Sa adlaw nga silutan ko angmga taga-Israel tungod sang ila mga sala,

gub-on ko angmga halaran sa Betel.§
Pungalon ko angmga sulosungay samga corner sang halaran*

kagmagakalahulog ini sa duta.
15Pagagub-on ko ang ila mga balay nga para sa tigtulugnaw

kagmga balay nga para sa tig-ilinit.
Pagagub-on koman ang ila malahalon ngamga balay.†

Gani madamo sang ila mga balay angmagakalaguba.‡
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

4
1Kamo ngamga dungganon ngamga babayi sang Samaria,

pareho kamo samga baka sa Bashan nga ginasagod singmaayo.
Ginadaogdaog ninyo kag ginapintasan angmga imol,

kag ginasugo pa ninyo ang inyomga bana nga dal-an kamo sang ilimnon.
Gani pamatii ninyo ining
2 ginasiling sang Ginoong DIOS:
“Sa akon nga pagkabalaan, nagapanumpa ako ngamaabot gid ang adlaw

nga bihagon kamo sang inyomga kaaway pareho sang pagbunit sang isda.*
3Paguwaon nila kamo sa inyo siyudad

paagi sa mga buho sangmga pader nga nagkalaguba,
kag dal-on nila kamo sa lugar sangHarmon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
4 “Kamo ngamga Israelinhon, lakat kamo sa ginasimbahan ninyo sa Betel kag sa Gilgal

kagmagpakasala pa gid kamo.
Magdala kamo sang inyomga halad kada aga

kagmagdala kamo sang inyo ikanapulo kada tatlo ka adlaw.
5Magsunog kamo sang tinapay ngamay inugpahabok

bilang halad sa pagpasalamat sa akon.
Sige, ipahambog ninyo ina pati ang inyomga halad nga kinabubut-on,

kay amoman bala ina ang gusto ninyo.
Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
6 “Ako ang nagpadala sa inyo sang gutom sa tanan ninyo ngamga banwa,

pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.
7 “Ako ang nagpugong sang ulan tatlo ka bulan antes mag-abot ang tig-alani.

Ginapaulanan ko ang iban ngamga banwa pero ang iban ya wala.
Ginapaulanan ko ang iban ngamga talamnan

pero ang iban ya nagakamalhan.
8Tungod sa kaluya nagaduling-duling kamo sa pagpangita sang tubig

halin sa isa ka banwa pakadto sa isa ka banwa,
pero indi bastante ang inyomakuha.

Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.

‡ 3:12 Indi klaro angbuot silingon sangHebreo saulihi nga parte sang sini nga bersikulo. § 3:14Betel: Isa ka lugar sa

Israel nga ginasimbahan. * 3:14 Pungalon…halaran: suno sa 1 Har. 1:50 kag 1 Har. 2:28, ang tawo nga ginahingabot
ang iya kabuhi puwede nga magkapot sa mga sulosungay sang halaran, kag wala sing may mag-ano sa iya. Gani ang
mga ginasaligan sang mga taga-Israel nga magprotektar sa ila gub-on sang Ginoo. † 3:15malahalon nga mga balay:
sa literal,mga balay nga may mga parte nga hinimo halin sa bangkil sang elepante ‡ 3:15 Gani madamo sang ila mga

balay angmagakalaguba: ukon, Kag pagagub-on ko ang ila dalagko ngamga balay. * 4:2 Indi klaro ang buot silingon
sang Hebreo sa ulihi nga parte sang sini nga bersikulo.
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Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

9 “Madamo na nga beses nga ginpierdi ko ang inyomga talamnan
paagi sa mainit nga hangin kagmga peste.

Ginsalakay sangmga apan ang inyomga kahoy nga higera kag olibo.
Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

10 “Ginpadal-an ko kamo sangmga kahalitan
pareho sang ginpadala ko sadto sa Egypt.

Ginpapatay ko ang inyomga pamatan-on ngamga lalaki sa inaway
kag ginpabihag ko ang inyomga kabayo.

Kag ginpaantos ko kamo sa baho sangmga patay sa inyomga kampo.
Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

11 “Ginlaglag ko ang iban sa inyo pareho sa ginhimo ko sa Sodom kag Gomora.
Kag ang iban sa inyo nga nakaluwas daw pareho sa kahoy nga ginsabnit sa kalayo.

Pero wala gihapon kamomagbalik sa akon.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

12 “Gani himuon ko pa gid ini ngamga silot sa inyo ngamga taga-Israel.
Kag tungod nga himuon ko ini, magpreparar kamo sa pag-atubang sa akon nga inyo
Dios.”

13Ang Dios amo ang naghimo sangmga bukid kag nagtuga sang hangin,†
kag siyaman ang nagabaylo sang kaagahon sa kagab-ihon.

Ginapahayag niya sa tawo ang iyamga plano,
kag siya ang nagagahom sa bilog nga kalibutan.

Ang iya ngalan amo ang GINOONG Dios ngaMakagagahom.

5
Ang Panawagan sa Paghinulsol

1Katawhan sang Israel, pamatii ninyo iningmasubo nga panalambiton parte sa inyo:
2Ang Israel, nga pareho sa isa ka birhen nga babayi,

nalaglag kag indi na gidmakabangon liwat.
Ginpabay-an siya sa iya nga duta

kag wala na gid singmaymagpabangon sa iya.
3Gani nagasiling ang Ginoong DIOS,

“Sa 1,000 ngamga soldado nga ipadala sang isa ka siyudad sang Israel,
100 na lang angmabilin.

Kag sa 100 ngamga soldado nga iya ipadala,
10 na lang angmabilin.

4Gani magdangop kamo sa akon,
kamo nga katawhan sang Israel, paramabuhi kamo.

5 Indi na kamomagkadto sa Betel, sa Gilgal, ukon sa Beersheba paramagsimba.
Kay sigurado gid nga pagabihagon ang katawhan sang Gilgal, kag ang Betel mawala.

6Magdangop kamo sa akon, kamo ngamga kaliwat ni Jose, paramabuhi kamo.
Kay kon indi, magasalakay ako sa inyo nga daw pareho sa kalayo.

Gani malaglag ang Betel kag wala singmaymakatapna sini.*
7Ang hustisya ngamaayo ginahimo ninyo ngamalain†
kag ginabaliwala ninyo angmatarong.”

8Ang Dios amo ang nagtuga sangmga grupo sang mga bituon nga ginatawag Pleades kag
Orion.

Siya ang nagabaylo sang kadulom sa kasanag, kag sang adlaw sa gab-i.
Siya ang nagatipon sang tubig sang dagat samga panganod

kag ginapaulan niya ini sa duta.
Ang iya ngalan amo ang GINOO.

† 4:13 hangin: ukon, espiritu sang tawo * 5:6 Gani malaglag…makatapna sini: sa literal, Gani masunog ang Betel kag
wala singmaymakapatay sini. † 5:7malain: sa literal,mapait nga tanom
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9 Siya ang nagapadala sing hinali nga kalaglagan sa depensa sang siyudad,‡
kag ginaguba niya ang napaderan nga siyudad.

10Kamo ngamga taga-Israel, akig kamo sa nagahukom sing husto
kag nagasugid singmatuod sa korte.

11Ginadaogdaogninyo angmga imol kag ginapilit ngamaghatag sa inyo sang ila patubas.§
Gani indi kamomakaestar sa ginpatindog ninyo ngamgamansyon,
kag indi kamomakainom sang bino halin sa gintanom ninyo ngamga ubas.

12Kay nahibaluan ko* kon daw ano kadamo kag kon daw ano kagrabe ang inyomga sala.
Ginadaogdaog ninyo angmga tawo nga wala sing sala
kag ginapanguwartahan pa ninyo.

Wala ninyo ginahatagan sang hustisya angmga imol sa korte.
13Gani tungod sa kalaot sang sini nga panahon,

angmga tawo nga nakaintiendi sang kabubut-on sang Dios nagahipos na lang.
14Karon, himua ninyo angmaayo kag indi angmalain

paramabuhi kamo kagmagaupod sa inyo ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
pareho sang ginasiling ninyo.

15Likawi ninyo angmalain kag himua angmaayo,
kagmaghukom kamo sing husto sa korte.

Basi pa lang ngamaluoy ang GINOONG Dios ngaMakagagahom
samgamagakalabilin sa inyo ngamga kaliwat ni Jose.

16Gani amo ini ang ginasiling sang GINOONG Dios ngaMakagagahom:
“Magaabot ang tion ngamaymga paghinibi kag pagtiyabaw

sa inyomga dalan kagmga plasa.
Angmgamangunguma ipatawag paramaghibi samga patay†

upod samga tawo nga sinuhulan ngamaghibi.
17Maymga paghinibi man sa inyomga talamnan sang ubas.‡

Matabo ini sa inyo tungod kay silutan ko kamo.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

Ang Adlaw sang Paghukom sang Dios
18Kaluluoy kamo nga nagapaabot sang adlaw sang GINOO.

Indi kamomaghunahuna nga adlaw ina ngamaluwas kamo§ kundi silutan kamo.*
19Daw pareho kamo sa isa ka tawo nga nagahunahuna nga nakaluwas na siya

tungod kay nakapalagyo siya sa leon,
pero ato gali nasugata niya ang bear.

Ukon nagahunahuna siya nga wala na singmaymag-ano sa iya
tungod kay ara na siya sa sulod sang iya balay,

pero ato gali sang paghamboy niya sang iya kamot sa dingding
ginkagat ini sangman-og.

20Matuod nga ang adlaw sang GINOOmagadala sang silot kag indi kaluwasan;
daw pareho ini sa kadulom nga wala gid sing bisan diutay nga kasanag.
Ang Luyag sang Dios ngaHimuon sang Iya Katawhan

21 “Ginakaugtan ko gid ang inyomga piesta;†
wala gid akomalipay sa sinang inyomga pagtilipon.

22Gani bisan dal-an pa ninyo ako sang nagkalain-lain nga halad,
bisan ang pinakamaayo pa nga halad,
indi ko ina pagbatunon.

23Untati na ninyo angmagahod ninyo ngamga kanta.
Indi ako luyag ngamagpamati sang sunata sang inyomga arpa.

24Pero ipakita ninyo ang hustisya kag himua ninyo angmatarong;
indi ninyo ini pag-untati pareho sang suba nga wala untat ang pag-ilig.

‡ 5:9 depensa sang siyudad: ukon,makusog ngamga soldado § 5:11maghatag sa inyo sang ila patubas bilang buhis

ukon arkila sa duta. * 5:12 ko: ukon, sang Dios † 5:16 Ang mga mangunguma…maghibi sa mga patay: Ang buot
silingon, ang mangungumamagakumpanyar sa mga nagdaogdaog sa ila. ‡ 5:17 Ang talamnan sang ubas, nga lugar

ngamaysinadya labinagidkon tighalarvest,mangin lugarngamaypaghinibi. § 5:18maluwaskamo sa silot sangDios

ukon sa inyo kaaway ngamga nasyon. * 5:18maluwas kamo…silutan kamo: sa literal,masanag…madulom † 5:21
mga piesta: Ang buot silingon, angmga piesta sang ila relihiyon.
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25 “Katawhan sang Israel, sang didto sa kamingawan ang inyo mga katigulangan sa sulod
sang 40 ka tuig,

ako bala ang ila ginhalaran sang ila mga halad? Indi!
26Kag karon ginadala-dala pa ninyo si Sakut, ang dios-dios nga ginapakahari ninyo,

kag si Kaywan, ang inyo dios-dios nga bituon.
Ginhimo ninyo ini ngamga imahen para simbahon.

27Gani ipabihag ko kamo sa unhan pa sang Damascus.”
Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga ginatawag Dios ngaMakagagahom.

6
Ang Kalautan sangmga Pangulo sang Israel

1Kaluluoy kamo ngamga pangulo sang Zion kag sang Samaria,
nga nagapatawhay-tawhay lang kag wala singmay ginakabalak-an.

Ginakabig ninyo ang inyo kaugalingon
nga dungganon ngamga tawo sang nagapanguna nga nasyon,
kag sa inyo nagadangop ang inyomga pumuluyo.

2Tan-awa ninyo ang natabo sa siyudad sang Calne,
ang dako nga siyudad sangHamat,
kag ang Gat nga sakop sang Filistia.

Indi bala mas gamhanan pa sila sang sa inyo ginharian,
kagmasmalapad pa ang ila duta sang sa inyo?

3Kaluluoy kamo nga wala nagapinsar ngamaymagaabot nga adlaw nga silutan kamo.
Pero samalain nga ginahimo ninyo,

ginapadali pa gani ninyo ang ina nga adlaw
ngamagahari ang paghalit.

4Kaluluoy kamo nga nagahigda-higda lang sa inyomalahalon ngamga katre,*
kag nagapagusto lang kaon sang karne sang bata sang karnero
kag sang pinatambok nga bata sang baka.

5Kaluluoy kamo nga nagakomposo sangmga kanta samtang nagatukar sang arpa
kagmahiligmaghimo sangmga sunata paagi samga instrumento,† pareho kay David.

6Kaluluoy kamo nga puwerte mag-inom sang bino
kag nagagamit sangmalahalon ngamga pahamot,
pero wala nagakasubo sa palaabuton nga kalaglagan sang inyo nasyon.‡

7Gani kamo ngamga pangulo amo ang una nga pagabihagon,
kagmatapos na ang inyomga piesta kag pagpatawhay.
Ginakaugtan sang Dios ang Pagkamatinaas-taason sang Israel

8Nagpanumpa ang Ginoong DIOS, ang Dios ngaMakagagahom. Siling niya,
“Ginakaugtan ko ang pagkamatinaas-taason sangmga kaliwat ni Jacob,

kag ginapakamalaot ko angmabakod ngamga parte sang ila siyudad.
Gani itugyan ko sa kaaway ang ila siyudad kag ang tanan nga ara dira.”

9Konmay napulo ka tawo ngamabilin sa isa ka balay, sila tananmapatayman.
10 Ang bangkay sang isa nga napatay kuhaon sang iya paryente para sunugon. Kag

mamangkot siya sa nagapanago§ sa sulod sang balay, “May iban ka pa bala dira nga
upod?”* Konmasabat siya ngawala, masiling dayon ang tawo nga nagpamangkot, “Hipos
na! Kay basi mamitlangmo pa ang ngalan sang GINOOkagmasilutan kita.”
11 Sa pagkamatuod, kon ang GINOO na gani angmagmando,

pagadugmukon niya ang tanan ngamga balay,
gagmayman ini ukon dalagko.

12Makadalagan bala angmga kabayo sa batuhon nga banglid?
Makaarado bala ang baka sa dagat?†Siyempre indi!

Pero ang hustisya ginhimo ninyo ngamakahalit sa tawo,‡
kag angmatarong ginhimo ninyo ngamalain.§

* 6:4malahalonngamgakatre: sa literal,mgakatrengamaymgapartengahinimohalinsabangkil sangelepante. † 6:5
sangmga sunata paagi samga instrumento: ukon, sangmga instrumento samusika ‡ 6:6 kalaglagan sang inyonasyon:

sa literal, kalaglagan ni Jose, nga ang buot silingon ang mga kaliwat ni Jose ukon ang nasyon sang Israel. § 6:10

nagapanago: ukon, nabilin * 6:10May…upod: ukon,Maybangkaypabaladira? † 6:12 sadagat: ukon, sakabatuhan
‡ 6:12makahalit sa tawo: sa literal, hilo § 6:12malain: sa literal,mapait nga tanom
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13Nagakalipay kamo sa inyo kadalag-an kontra samgabanwasangLoDebar kagKarnaim,
kag nagasiling kamo, “Napierdi ta sila paagi sa aton kaugalingon nga kusog.”

14 Sa pagkamatuod nagasiling ang GINOONG Dios ngaMakagagahom,
“Kamo nga katawhan sang Israel ipasalakay ko sa isa ka nasyon.

Daog-daugon nila kamo kag sakupon ang inyo lugar halin sa Lebo Hamat
pakadto sa ililigan sang tubig sang Araba.”

7
Ang Palanan-awon ni Amos Parte sa Apan, Kalayo, kag Tunton

1Amo ini ang ginpakita sang Ginoong DIOS sa akon: Nakita ko nga nagtipon ang GINOO
sang madamo gid nga mga apan sa tapos mahatag sa hari ang iya parte*halin sa una nga
ani kag sangmanugsugod na ang ikaduha nga ani.†

2 Dayon ginkaon sang mga apan ang tanan nga tanom, kag wala gid sing may nabilin.
Kag dayonnagsiling ako, “GinoongDIOS, nagapangabay ako sa imonga patawaronmoang
mga kaliwat ni Jacob. Paano sila mabuhi kon matabo ina nga silot? Maluya sila kag wala
sing ikasarang.”

3Gani nagbaylo ang hunahuna sang GINOO kag nagsiling siya, “Ang imo nakita indi na
matabo.”

4Amo pa ini ang ginpakita sang Ginoong DIOS sa akon: Nakita ko nga nagpreparar ang
Ginoong DIOS sa pagsilot sa iya katawhan paagi sa kalayo. Dayon ginpamala sang kalayo
ang ginahalinan sang tubig sa idalom sang duta, kag ginsunog sini ang tanan nga ara sa
duta sang Israel.

5 Kag dayon nagsiling ako, “Ginoong DIOS, nagapangabay ako sa imo nga indi ina
paghimua. Paanomabuhi angmga kaliwat ni Jacob konmatabo ina? Maluya sila kagwala
sing ikasarang.”

6Gani nagbaylo ang hunahuna sang GINOO kag nagsiling siya, “Ang imo nakita indi na
manmatabo.”

7 Amo pa gid ini ang ginpakita sang Ginoong DIOS sa akon: Nakita ko ang Ginoo nga
nagatindog malapit sa pader kag may ginauyatan siya nga tunton‡ nga gin-gamit sa
pagtakos sa pader kon bala tadlong ang pagkahimo sini.

8 Nagpamangkot ang GINOO sa akon, “Amos, ano ang nakita mo?” Nagsabat ako,
“Tunton.” Dayon nagsiling siya, “Suno sa akon nga pagtunton, indi tadlong ang kabuhi
sang akon katawhan nga taga-Israel. Gani sa sini nga tion indi ko na sila pagkaluoyan pa.

9Gub-on ko ang mga simbahan sa mataas nga mga lugar nga ginasimbahan sang mga
taga-Israelngakaliwatni Isaac. Kag ipasalakaykosamgakaawayang Israel, angginharian
niHaring Jeroboam.”

Si Amos kag si Amazia
10Karon, si Amazia nga pari sang Betel nagpadala sang mensahi kay Haring Jeroboam

sang Israel. Silingniya, “Nagaplano siAmos singmalainkontra sa imodirimismo sa Israel.
Indi namaagwantahan sangmga tawo ang iyamga ginapanghambal.

11Kay amo ini ang iya ginasiling: ‘Mapatay si Jeroboam sa inaway, kag sigurado gid nga
bihagon angmga taga-Israel sa iban nga nasyon.’ ”

12Dayonnagsiling si Amazia kayAmos, “Ikawnga propeta, halin ka diri kagmagbalik sa
Juda. Didto himua ang imo palangabuhian bilang propeta.

13 Indi ka namagsugid sangmensahi sang Dios diri sa Betel, kay ari diri ang templo nga
ginasimbahan sang hari, ang templo sang iya ginharian.”

14Nagsabat si Amos kay Amazia, “Indi ako propeta sadto ukon sumulunod§ sang isa ka
propeta, kundi manugbantay ako sang karnero kag manug-atipan sang mga kahoy nga
sikomoro.

15Pero ginhambalanako sangGINOOngabayaankoangakon trabahobilangmanugban-
tay sang karnero kag magsugid ako sang iya mensahi sa inyo nga mga taga-Israel nga iya
katawhan.

16-17Karon, ikaw nga nagasiling nga indi ako magsugid sang mensahi sang Dios sa mga
taga-Israel nga kaliwat ni Isaac, pamatii ining ginasiling sang GINOOkontra sa imo:
“ ‘Ang imo asawamagabaligya sang iya lawas sa siyudad

kag ang imomga anakmapatay sa inaway.

* 7:1 ang iya partenga amo angmga uyas ukon angmga kumpay nga para sa iyamga kabayo. † 7:1manugsugod na
ang ikaduha nga ani: ukon, nagatubo naman angmga pananom. ‡ 7:7 tunton: higot nga may pamug-at sa punta, nga

ginagamit sa paghibalo kon tadlong ukon indi. § 7:14 sumulunod: sa literal, anak
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Ang imo nga kadutaan partidahon sangmga kaaway ngamagaagaw sini,
kag mapatay ka samahigko nga nasyon.

Kag sigurado gid nga bihagon angmga taga-Israel
kag dal-on sa iban nga nasyon.’ ”

8
Ang Palanan-awon ni Amos Parte sa Alat ngamay Luto ngamga Prutas

1Amo ini ang ginpakita sang Ginoong DIOS sa akon: Nakita ko ang isa ka alat nga may
luto ngamga prutas.

2Nagpamangkot ang GINOO sa akon, “Amos, ano ang nakita mo?” Nagsabat ako, “Isa ka
alat nga may luto nga mga prutas.” Dayon nagsiling ang GINOO sa akon, “Nag-abot na ang
katapusan* sang akon katawhan nga taga-Israel. Indi ko na sila pagkaluoyan pa.

3 Sa sina nga adlaw nga silutan sila, ang masadya nga pagkinanta sa templo† mangin
paghinibi kaymadamo nga patay angmagalinapta bisan diin. Kag dayonwala na gid sing
maymabatian nga gahod.‡Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.”

Ang Sala sangmgaManggaranon nga Taga-Israel
4Pamatii ninyo ini, kamo nga nagapamigos sa mga imol

kag nagatinguha sa paglaglag sa ila.
5Nagadali kamongamatapos ang Piesta sang Pag-umpisa sang Bulan ukon angAdlawnga

Inugpahuway
paramakabaligya na kamo sang uyas kagmakadaya sa inyo nga pagsukob, pagtakos,
kag pagkilo.

6Nagadali kamo ngamakabaligya sang uyas ngamaymiksla nga upa,
kagmakabakal sang imol nga tawo nga ginbaligya nga ulipon

tungod nga indi siya makabayad sang iya utang,
bisan ang iya utang ahaw isa ka paris nga sandalyas.

7Gani nagapanumpa ang GINOO,
ang Dios nga ginapabugal ninyo ngamga kaliwat ni Jacob,

“Indi ko gid pagkalimtan ang tanan nga kalautan nga ginhimo ninyo.
8Tungod sini palinugon ko ang inyo duta kagmagahinibi kamo.

Mauyog ang inyo duta sing puwerte gid,
nga daw pareho sang pag-awas kag paghubas sang Suba sang Nilo sa Egypt.

9 Sa sina nga adlaw nga silutan ko kamo,
pasalupon ko ang adlaw sa kaudtuhon,
gani magadulom bisan adlaw pa.

Ako, ang Ginoong DIOS, ang nagasiling sini.
10Himuon ko nga paghinibi ang inyomga piesta,

kag himuon ko nga pagpanalambiton ang inyo nga pagkinanta.
Pabayuan ko kamo sang sako kag suguon ngamagpakalbo

sa pagpakita nga nagapangasubo kamo,
pareho sangmga ginikanan nga nagahibi sa pagkapatay sang ila bugtong nga anak.

Peromasmasakit pa gid ang katapusan sang sini ngamga silot.”
11Nagsiling pa gid ang Ginoong DIOS,

“Magaabot ang tion nga padal-an ko sang gutom ang inyo duta.
Pero indi ini kagutom sa pagkaon ukon kauhaw sa tubig,

kundi kagutom kag kauhaw sa pagpamati sang akonmensahi.
12Magaduling-duling kamo sa kakapoy

sa pagpangita sang tawo ngamakasugid sa inyo sang akonmensahi,
pero indi gid ninyo ini makita bisan diin kamomagkadto.
13 Sa sina nga adlaw nga silutan ko kamo,

bisan ang inyo guwapa ngamga pamatan-on ngamga babayi
kag ang inyo pamatan-on ngamga lalaki

magakalalipong sa kauhaw.
14 Kamo nga nagapanumpa sa ngalan sang mga dios-dios sang Samaria, Dan, kag Beer-

sheba,
pagalaglagon kamo kag indi na gid kamomakabangon pa.”

* 8:2 katapusan: Sa Hebreo, ang pulong nga “luto ngamga prutas” kag “katapusan” daw pareho kon ihambal. † 8:3
templo: ukon, palasyo ‡ 8:3 Kag…gahod: sa literal,Hipos!
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9
Wala singmayMakapalagyo sa Silot sang Dios

1Nakita ko ang Ginoo nga nagatindog samay halaran kag nagsiling siya,
“Lampusi ang ulo-ulo sangmga haligi sang templo paramarumpag ang atop*

kagmahulugan angmga tawo.
Ang indi mapatay sa ila patyon ko sa inaway.

Wala sing bisan isa sa ila ngamakalikaw ukonmakapalagyo.
2Bisanmagpanago pa sila sa idalom sang duta, didto sa lugar sangmga patay,

kuhaon ko sila didto.
Bisanmagsaka pa sila sa kalangitan,

butungon ko sila paidalom.
3Bisanmagpanago pa sila sa putokputokan sang Bukid sang Carmel,

pangitaon ko sila didto kag dakpon.
Bisanmagpanago pa sila sa idalom sang dagat,

suguon ko angman-og didto sa pagkagat sa ila.
4Bisan bihagon pa sila sang ila mga kaaway,

ipapatay ko gihapon sila.
Kay determinado gid ako nga laglagon sila kag indi nga buligan.”
5Kon tandugon sang Ginoong DIOS ngaMakagagahom ang duta,

nagauyog† ini kag ang tanan nga pumuluyo sini nagahinibi.
Ang pag-uyog sini pareho sang pag-awas kag paghubas

sang Suba sang Nilo sa Egypt.
6Ang Dios ang naghimo sang iya kaugalingon nga elistaran sa langit.

Kag siya ang naghimo sang kahawaan sa ibabaw sang duta.
Siya ang nagatipon sang tubig sang dagat samga panganod

kag ginapaulan niya ini sa duta.
Ang iya ngalan amo ang GINOO.
7Nagsiling ang GINOO, “Ang pagtulok ko sa inyo nga mga taga-Israel pareho lang sa mga

taga-Ethiopia.‡
Matuod nga ginpaguwa ko kamo sa Egypt,
pero ginpaguwa koman angmga Filistinhon sa Caftor§ kag angmgaArameanhon* sa
Kir.

8 “Ako, ang Ginoong DIOS, nagapanilag sa inyomalain nga ginharian.
Kag laglagon ko kamo hasta ngamadula kamo sa kalibutan.

Peromaymabilin sa inyo ngamga kaliwat ni Jacob.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

9Tan-awa! Magamando na ako;
pagaayagon ko kamo nga katawhan sang Israel kaupod sang tanan nga nasyon,
pareho sang pag-ayag sang uyas.

Subong nga angmga bato-bato indi makalusot sa ayagan,
10 ang mga malain sa inyo indi man makalusot sa akon silot kundimapatay sila tanan
sa inaway.

Amo ini sila ang nagasiling nga wala kuno singmalain ngamagaabot sa ila.
Patindugon Liwat ang Israel

11 “Magaabot ang adlaw nga patindugon ko liwat ang ginharian ni David
nga pareho sang payag nga nawasak.

Kay-uhon ko ini sa iya nga pagkaguba,
kag patindugon ko ini liwat nga pareho sang una,

12paramasakop sangmga Israelinhon ang nabilin nga duta sang Edom
kag ang iban pa ngamga nasyon nga ginakabig ko nga akon.

Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini,
kag himuon ko ini ngamga butang.”

13Nagsiling pa gid ang GINOOparte samga taga-Israel,
“Magaabot ang tion ngamangin bugana gid ang ilamga patubas,

sa bagay nga ang ila pag-ani indi pamatapos hasta sa tion sang pag-arado.

* 9:1marumpagangatop: ukon,matay-ogangpundasyon † 9:5nagauyog: ukon,nagakatunaw ‡ 9:7 taga-Ethiopia:

sa Hebreo, taga-Cush § 9:7 Caftor: ukon, Crete * 9:7 Arameanhon: ukon, Syrianhon
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Kag ang ila pagpuga sang ubas indi pamatapos
hasta sa tion sang pagtanom naman sang ubas.†

Kon tan-awon ang puwerte kadamo ngamga ubas samga bukid
daw sa nagailig ini nga bag-o nga bino.

14Pabalikon ko ang akon katawhan ngamga taga-Israel sa ila duta halin sa pagkabihag.‡
Patindugon nila liwat ang naguba nila ngamga banwa kag didto na sila maestar.

Magatanom sila sangmga ubas kagmagainom sang bino sini.
Magatanom sila sa ila mga talamnan kagmagakaon sangmga bunga sini.

15Paestaron ko sila liwat sa ila duta,
kag indi na sila pagpahalinon liwat sa duta nga ginhatag ko sa ila.”

Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga inyo Dios.

† 9:13 Sa Israel, ang tion sang tig-alani sang trigo amo angAbril kagMayo, kag ang tigtalanom sini amo angOktobre kag
Nobyembre. Ang tion sang pagpuga sangmga ubas, nga para himuon nga bino, amo ang Setyembre, kag ang tigtalanom
naman sang ubas amo ang Nobyembre kag Disyembre. ‡ 9:14 Pabalikon…pagkabihag: ukon, Ibalik ko angmaayo nga
kahimtangan sang akon katawhan ngamga taga-Israel.
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Obadias
1 Amo ini ang ginsiling sang Ginoong DIOS parte sa nasyon sang Edom, nga iya ginpa-

hayag kay Obadias.
Pagasilutan sang Dios ang Edom

Nabatian ta nga mga Israelinhon ang balita halin sa GINOO, nga nagpadala siya sang
mensahero sa mga nasyon sa paghagad sa ila sa pagpakig-away kontra sa nasyon sang
Edom.

2 Kay siling sang GINOO sa mga taga-Edom, “Pamati! Himuon ko kamo nga mas kubos
sang sa iban ngamga nasyon, kag pakalainon gid nila kamo.

3Nagasiling kamo nga wala sing may makasalakay sa inyo tungod kay nagaestar kamo
sabatuhonkagmataasnga lugar. Pero sapagpabugalninyonga inaginadayaan langninyo
ang inyo kaugalingon.

4 Kay bisan pa nga parehuon ninyo kataas sa pugad sang agila ang inyo ginaestaran,
ukon palab-uton pa ninyo ini sa mga bituon, laglagon ko gihapon kamo. Ako, ang GINOO,
ang nagasiling sini.

5 “Indi bala nga angmga kawatanwala nila ginaubos kuha ang sa sulod sang balay kundi
ginakuha lang nila ang ila kinahanglan? Kag indi bala nga angmganagapangharvest sang
ubas wala nila ginaubos kuha ang mga bunga kundi ginabilinan nila ini?* Pero kamo
ubuson gid laglag sang inyomga kaaway.

6Pangitaon nila kag kuhaon angmgamanggad ninyo ngamga kaliwat ni Esau.
7 Dayaan kamo sang inyo kadampig nga mga nasyon. Ini sila nga nagpakig-abyan sa

inyo amo man ang magasalakay sa inyo, kag palayason nila kamo sa inyo lugar. Ini sila
nga nagkaon upod sa inyo amo man ang magabutang sang siod sa inyo nga indi ninyo
matalupangdan.†

8 Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa tion nga silutan ko na kamo, laglagon ko ang inyo
maalam ngamga tawo. Madula ang kaalam sa Edom nga ginatawag Bukid ni Esau.

9Magakurog sakahadlokang inyomga soldado saTeman, ganimapataykamo tanannga
nagaestar sa Bukid ni Esau.

Ang Sala sangmga Taga-Edom
10 “Tungod sa pagpamintas nga ginhimoninyo samgakaliwat ni Jacob, nga inyo kadugo,

mahuy-an kamo kag pagalaglagon hasta san-o.
11 Nagpabaya lang kamo sadtong tion nga ginsalakay ang Jerusalem sang taga-iban

nga mga nasyon. Ginpabay-an lang ninyo nga kuhaon nila ang mga pagkabutang sang
Jerusalem kag partidahon paagi sa paggabot-gabot. Pareho lang kamo sa ila nga mga
kaaway sang Israel.

12Wala kuntani kamo nagkalipay sang tion sang kalamidad sang katawhan sang Juda,
nga inyo kadugo. Wala kuntani kamo nagkasadya sang tion sang pagkalaglag nila. Kag
wala kuntani kamo nagpabugal sang tion sang ila kalisod.

13 Wala kuntani kamo nagsulod sa siyudad sang akon katawhan sang tion sang ila
kalaglagan, kag nagpanguha sang ila pagkabutang. Kag wala kuntani kamo nagkalipay
sang tion sang ila pag-antos.

14Wala kuntani kamonagtindog sa ginsang-an sangmgadalan sa pagpamatay sangmga
nagpalagyohalin sa Jerusalem. Kagwalakuntanininyosila gintugyan samgakaaway sang
tion sang ila kalisod.

Pagasilutan sang Dios angmgaNasyon
15 “Walakuntani ninyo ginhimoato sa Jerusalem tungod kaymalapit na lang ang tion nga

magahukom ako sa tanan nga nasyon. Kag kon ano ang ginhimo ninyo sa iban, amoman
ina ang pagahimuon sa inyo. Kon ano angpagtratar ninyo sa iban, amoman ina ang ibalos
sa inyo.

16 Subong nga ginsilutan ang akon katawhan‡ sa akon balaan nga bukid,§ pagasilutan
man sing padayon ang tanan nga nasyon. Silutan ko gid sila sing tama hasta nga
magakalawala sila.

* 1:5 Kinaandan sang mga Israelinhon sa tion sang patubas nga may ginabilin sila nga mga bunga para sa mga imol.
Tan-awaangLev. 19:10; Deu. 24:21. Posible nga amoman ini angkinaandan sangmga taga-Edom. † 1:7nga indi ninyo
matalupangdan: ukon,Ti, diinnakaronang inyoginapabugalngakaalam? ‡ 1:16angakonkatawhan: saHebreo, kamo
§ 1:16 balaan nga bukid: ukon, Bukid sang Zion



Obadias 17 994 Obadias 21

ManginMadinalag-on ang Israel
17 “Pero may mabilin nga mga Israelinhon sa Bukid sang Zion, kag sa liwat mangin

balaan ini nga lugar. Kag maangkon liwat sang mga kaliwat ni Jacob ang mga duta nga
ila anay ginapanag-iyahan.

18Angmgakaliwatni Jacobkagni Jose*manginparehosangkalayongamagalaglag sang
mga kaliwat ni Esau, pareho sang pagsunog sang dagami. Kag wala sing may mabilin sa
mga kaliwat ni Esau. Matabo gid ini, kay ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

19 “Pagasakupon sang mga Israelinhon nga taga-Negev† ang Bukid ni Esau. Kag pa-
gasakupon sang mga Israelinhon nga nagaestar sa mga bulobukid sa west‡ ang duta sang
mga Filistinhon. Pagasakupon sang mga Israelinhon ang duta sang Efraim kag Samaria.
Kag pagasakupon sangmga kaliwat ni Benjamin ang Gilead.

20 Pagasakupon sang madamo nga Israelinhon nga halin sa pagkabihag ang duta sang
mga Canaanhon hasta sa Zarefat. Kag pagasakupon sangmga taga-Jerusalemnga halin sa
pagkabihag sa Sefarad angmga banwa sang Negev.

21Magataklad ang mga manughilway sang Israel sa Bukid sang Zion, sa pagdumala sa
katawhan nga nagaestar sa Bukid ni Esau. Kag ako, ang GINOO, amo angmagahari.”

* 1:18mgakaliwat ni Jacob kag ni Jose: Si Jacob nagarepresentar sang katawhan sang Juda, kag si Jose nagarepresentar
sang katawhan sang Israel. † 1:19Negev: Ang south sang Juda. ‡ 1:19mga bulobukid sawest: sa Hebreo, Shefela
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Jonas
WalaNagtuman si Jonas sa Dios

1Karon, naghambal ang GINOO kay Jonas nga anak ni Amitai. Siling niya,
2“MagkadtokagilayonsaNineve, angdakongasiyudad, kag ipahibalo samga tawodidto

nga nakaabot na sa akon ang ila kalautan.”
3Pero naglakat gilayon si Jonas agodmagpalagyo saGINOO* sa Tarshish. Nagdulhog siya

sa Jopa kag nakakita siya didto sang barko ngamabiyahe pa-Tarshish. Gani nagbayad siya
sang pamasahe kag nagsakay sa barko upod samga tripulante paramagpalagyo sa GINOO.

4Sangnagabiyahena sila,nagpadala angGINOO sangmabaskog nga hangin sa dagat, kag
nagbagyo singmabaskog hasta nga dawmaguba na ang barko.

5Gani hinadlukan angmga tripulante, kag ang kada isa sa ila nagpangayo sang bulig sa
ila mga dios. Ginhaboy nila ang ila mga kargaminto sa dagat paramagmag-an ang barko.
Si Jonas ya nakapanaog na sadto sa idalom nga parte sang barko kag naghigda didto

hasta nga natulugan siya singmahamuok.
6 Karon, nagkadto sa iya ang kapitan sang barko kag nagsiling, “Ano ka imo nga

nagatulog ka pa! Bangon, kag magpangayo bulig sa imo dios! Basi pa lang talupangdon
niya kita para indi kita mapatay.”

7Karon, naghambalanayangmga tripulante, “Dalimagabot-gabot kitaparamahibaluan
ta kon sin-o ang kabangdanan sang sini nga kalamidad nga nag-abot sa aton.” Gani
naggabot-gabot sila, kag ang nagabutan amo ang ngalan ni Jonas.

8Dayon nagsiling sila sa iya, “Palihog sugiri kami kon sin-o gid bala ang kabangdanan
sang sini nga kalamidad nga nag-abot sa aton, kag kon ano ang imo trabaho kag kon sa
diin ka naghalin. Sugiri man kami kon ano ang imo nasyon kag rasa.”

9Nagsabat si Jonas, “Hebreo ako kag nagasimba ako sa GINOO, ang Dios sang langit† nga
naghimo sang dagat kag sang duta.”

10 Gani hinadlukan gid ang mga tripulante tungod kay ginsugid na sa ila nga daan ni
Jonas nga nagpalagyo siya sa GINOO. Nagsiling sila sa iya, “Indi maayo ang ginhimomo.”

11 Sang nagamadlos na gid, nagsiling ang mga tripulante kay Jonas, “Ano ang himuon
namon sa imo paramagkalma ang dagat kag indi namakaperwisyo sa amon?”

12Nagsabat siya sa ila, “Hakwata ninyo ako kag ihulog sa dagat, kag dayon magakalma
ang dagat kag indi na ini makaperwisyo sa inyo. Kay nahibaluan ko nga ako ang
kabangdanan kon ngaa nag-abot iningmabaskog nga bagyo sa inyo.”

13 Wala nila ginsunod si Jonas, sa baylo, nagpamugsay sila pabalik sa higad. Pero
binudlayan sila kay nagamadlos na gid tapat.

14 Gani nagpanawag sila sa GINOO. Siling nila, “O GINOO, nagapakitluoy kami sa imo,
indi kami pagpatya tungod sa amon pagahimuon kay Jonas. Indi kami pagsukta sa amon
pagpatay sa iya nga wala pa man namon masiguro nga nakasala siya matuod. Pero
nahibaluan namon nga ining nagakalatabo suno sa imo pagbuot.”

15Gani ginhakwat nila si Jonas kag ginhulog sa dagat, kag nagkalma ang mabaskog nga
balod.

16 Tungod sini nga hitabo, dako gid ang pagtahod sang mga tawo sa GINOO. Gani
naghalad sila sa iya kag nagpromisa nga magapadayon sila sa pagsimba kag paghalad sa
iya.

Ang Pangamuyo ni Jonas
17Nagpadala angGINOO sangdakonga isda sapagtulonkay Jonas. Kagdidto siya sa tiyan

sang isda sa sulod sang tatlo ka adlaw kag tatlo ka gab-i.

2
1Nagpangamuyo si Jonas sa GINOO nga iya Dios sa sulod sang isda.
2 Siling niya,

“Nagpanawag ako sa imo,GINOO, sa akon kalisod
kag ginsabat mo ako.
Nagpangayo ako sang bulig sa imo sa bibi sang kamatayon,*
kag ginpamatianmo ako.

* 1:3magpalagyo sa GINOO: siguro ang buot silingon,magpalagyo sa pagtawag sang GINOO sa iya; ukon,magpalagyo sa
Israel nga sa diin nagapuyoangGINOO sa iya templo. † 1:9Dios sang langit: ukon,Dios ngaara sa langit;ukon,Dios nga

naghimo sang langit; ukon, Dios nga labaw sa tanan * 2:2 bibi sang kamatayon: sa literal, sa kadadalman sang lugar
sangmga patay
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3Gintagbongmo ako sa kadadalman sang dagat.
Ginlikupan ako sang tubig

kag gintabunan sangmga balod nga ginpadala mo.
4Gintabogmo ako sa imo presensya,
pero nagalaom ako ngamakapalapit liwat sa imo, didto

sa imo balaan nga templo.
5Ginlapawan ako sang tubig kag dawmalumos na gid ako.
Gintabunan ako sang tubig

kag ginsamburan ang akon ulo sang tanom sa dagat.
6Naglugdang ako hasta sa duta sang idalom sang dagat,
daw pareho lang nga ginpriso ako

sa kadadalman sang duta hasta san-o.
Pero ginkuhamo ako sa sina nga kadadalman,

O GINOO nga akon Dios.
7 Sang dawmapatay na gid ako,† nagpanawag ako sa imo, GINOO.
Kag ginpamatianmo ang akon pangamuyo

didto sa imo balaan nga templo.
8Angmga tawo nga nagasimba samga dios-dios nga wala sing pulos

nagasikway sang ila paghigugma sa imo.
9Pero ako yamagahalad sa imo nga nagakanta sang pagpasalamat.
Tumanon ko ang ginpromisa ko ngamaghalad sa imo.
Ikaw,GINOO, ang nagaluwas!”

10Karon, ginsugo sang GINOO ang isda nga iluad si Jonas. Gani ginluad niya si Jonas sa
baybayon.

3
Nagkadto si Jonas sa Nineve

1Naghambal liwat ang GINOO kay Jonas.
2 Siling niya, “Magkadto ka gilayon sa Nineve, ang dako nga siyudad, kag isugid sa mga

tawo didto angmensahi nga ginhatag ko sa imo.”
3 Sa gilayon nagkadto si Jonas sa Nineve suno sa ginsiling sang GINOO. Dako gid nga

siyudad ang Nineve; mga tatlo ini ka adlaw kon lakton.
4Nagsulod si Jonas sa Nineve. Kag pagkatapos sang isa ka adlaw nga pagpanglakaton,

nagsiling siya sa mga tawo didto, “40 ka adlaw na lang ang nabilin kag pagalaglagon ang
Nineve!”

5Nagtuo ang mga taga-Nineve sa Dios. Tanan sila, halin sa pinakadungganon hasta sa
pinakakubos, nagsul-ob sang sako kag nagpuasa sa pagpakita nga nagahinulsol sila.

6Kay sang pagkabati sang hari sa mensahi ni Jonas, nagtindog siya sa iya trono kag gin-
uba niya ang iya pangtabon nga panapton kag nagsul-ob sang sako, kag dayon nagpungko
siya sa duta sa pagpakita nga nagahinulsol siya.

7Naghimo siya sang pahibalo sa mga taga-Nineve nga nagasiling, “Suno sa mando sang
hari kag sang iya mga opisyal, wala sing bisan isa sa inyo nga magkaon ukon mag-inom,
bisan ang inyomga baka, karnero, ukon kanding.

8 Magsul-ob kamo tanan sang sako, pati ang mga sapat, kag magpangamuyo kamo
sa Dios sing tinagipusuon. Magtalikod kamo sa inyo malain nga pagkabuhi kag sa
pagpamintas nga inyo ginahimo.

9Basi pa langmagbaylo ang hunahuna sang Dios kag kalimtan na niya ang iya puwerte
nga kaakig sa aton para indi kita mapatay.”

10 Nakita sang Dios ang ila ginhimo, kon paano sila nagtalikod sa ila malain nga
pagkabuhi. Gani nagbaylo ang iya hunahuna kag wala na lang niya sila paglaglaga suno
sa iya ginsiling nga iya himuon.

4
Ang Kaakig ni Jonas sa Kaluoy sang Dios

1 Indi nagustuhanni Jonas angpagpatawad sangGINOO saNineve, kagnangakig gid siya.
2 Siling niya sa GINOO sang nagpangamuyo siya, “O GINOO, wala gid ako magsala sa

ginsiling ko sang didto pa ako sa amon lugar nga kaluoyan mo ang mga taga-Nineve kon
maghinulsol sila, tungod nahibaluan ko nga maluluy-on ka kag mabinalak-on nga Dios.
Mahigugmaonkakag indi dalimangakig. Kaghandakangamagbaylo sang imohunahuna

† 2:7 Sang dawmapatay na gid ako: ukon, Sang ginkapoy na gid ako; ukon, Sang dawmadulaan na gid ako sang paglaom.
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nga indi na magpadala sang kalaglagan. Amo ina ang kabangdanan nga nagpalagyo ako
pa-Tarshish.

3Gani GINOO, kuhaa na lang ang akon kabuhi, kay mas maayo pa nga mapatay na lang
ako sang samabuhi.”

4 Nagsabat ang GINOO, “Puwerte gid bala ang imo kaakig tungod sa ginhimo ko sa
Nineve?”

5Nagguwa si Jonas sa east sang siyudad kag nagpungko didto. Naghimo siya sang payag-
payag kag nagpahandong samtang nagahulat siya kon ano angmatabo sa siyudad.

6Peronainitangihapon si Jonas, gani ginpatubo sangGINOONGDios ang isa ka tanomkag
ginpalapaw ini kay Jonas paramahandungan siya. Nalipay gid si Jonas tungod sa tanom.

7 Pero sang kaagahon sang sunod nga adlaw, ginpakaon sang Dios sa ulod* ang tanom
kag nalaya ini.

8 Sang nagbutlak na gid ang adlaw, nagpadala ang Dios sang mainit nga hangin halin
sa east. Daw sa malipong si Jonas sang nainitan ang iya ulo sang adlaw. Gusto na lang
niya nga mapatay, gani nagsiling siya, “Mas maayo pa nga mapatay na lang ako sang sa
mabuhi.”

9 Nagsiling ang Dios sa iya, “Puwerte gid bala ang imo kaakig tungod sa natabo sa
tanom?” Nagsabat siya, “Huo, puwerte gid, gani gusto ko na lang ngamapatay!”

10Nagsiling ang GINOO, “Naluoy ka gani sa sinang tanomnga nagtubo sa isa lang ka gab-
i kag napatay man dayon sa isa lang ka gab-i, bisan pa nga indi ikaw ang nagtanom ukon
nagpatubo sina.

11Ako pa ayhan ang indi maluoy sa Nineve, sa sinang dako nga siyudad nga may sobra
120,000 ka tawo ngawalamakahibalo parte sa akonmga kasuguan,† kagmaymadamo pa
ngamga kasapatan?”

* 4:7 ulod: ukon,mga ulod † 4:11 ngawalamakahibalo parte sa akonmga kasuguan: sa literal, ngawalamakahibalo
kon diin ang ila tuo ukonwala nga kamot
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Micas
1Amo ini angmensahi sangGINOOparte sa Samaria kag sa Jerusalem.* Ginpahayagniya

ini kayMicas nga taga-Moreshet sang panahonnga naghari sa Juda si Jotam, dayon si Ahaz
kag si Hezekia.
Nagsiling si Micas:
2 Pamati kamo sing maayo, tanan kamo nga mga katawhan nga ara sa kalibutan!† Kay

magasaksi ang Ginoong DIOS kontra sa inyo halin sa iya balaan nga templo.‡

Pagasilutan ang Israel kag ang Juda
3 Pamati! Magaguwa ang GINOO halin sa iya ginaestaran. Magapanaog siya kag

magatapak samataas ngamga lugar sang kalibutan.
4 Matunaw ang mga bukid nga iya matapakan pareho sang kandila sa kalayo, kag

magaluhob§ ang mga kapatagan nga iya matapakan pareho sang inagyan sang tubig nga
nagailig sa banglid.

5 Matabo ini tanan tungod kay nagpakasala ang mga katawhan sang Israel kag sang
Juda.* Ang mga taga-Samaria amo ang nagatulod sa iban nga mga pumuluyo sang Israel
ngamagpakasala. Angmga taga-Jerusalemamoangnagatulod sa ibanngamgapumuluyo
sang Juda ngamagsimba samga dios-dios.

6Gani nagasiling ang GINOO, “Laglagon ko ang Samaria kag indi na ini maestaran kundi
pagatamnan na lang sang ubas. Paligiron ko angmga bato sini pakadto sa patag hasta nga
magguluwa angmga pundasyon sini.

7Magkaladugmokang tanannga imahensangmgadios-dios sangSamaria, kagmagkala-
sunog ang tanan nga ginbayad sang ila mga lalaki sa pagpakighilawas sa mga babayi nga
nagabaligya sang ila lawas sa templo.† Nakatipon ang Samaria sangmga imahen paagi sa
mga ginbayad samga babayi nga nagabaligya sang ila lawas sa templo, gani karon kuhaon
sang iyamgakaawayangmgapilakkagmgabulawanngaginhaklapsa iyamga imahenpara
gamiton man sang iya mga kaaway nga pangbayad sa pagpakighilawas sa mga babayi sa
ila nga templo.”

8 Nagsiling si Micas, “Tungod sa kalaglagan sang Samaria, magahibi ako kag maga-
panalambiton. Magalagaw ako nga nagatiniil kag wala sing bayo sa pagpakita sang akon
pagpangasubo. Magawawaw ako pareho sang pag-uwang sang talunon nga ido‡ kag sang
paghuni sang bukaw.§

9 Kay ang kalaglagan sang Samaria daw pareho sang pilas nga indi na mag-ayo, kag
matabo man ini sa Juda. Magaabot ini sa Jerusalem, ang kapital nga siyudad* sang akon
mga kasimanwa.

10 “Mga taga-Juda, indi ninyo pagsugiri ang aton mga kaaway nga taga-Gat parte sa
kalaglagan nga maabot sa aton. Indi sila pagpakitaa nga nagahibi kamo. Ipakita ninyo
ang inyo kasubo sa Bet Leafra† paagi sa pagligid sa duta.

11 “Mga pumuluyo sang Shafir, pagabihagon kamo kag dal-on nga hublas, gani mahuy-
an kamo. Ang mga pumuluyo sang Zaanan mahadlok nga magguwa sa ila nga lugar sa
pagbulig sa inyo. Ang mga taga-Bet Ezel nga magahibi sa ila nga pagkalaglag indi man
makapangapin sa inyo.

12Sa pagkamatuod, angmga pumuluyo sangMarotmabinalak-on nga nagahulat sa pag-
untat sang inaway. Pero gintugot pa gani sang GINOO ngamakapalapit angmga kaaway sa
puwertahan sang Jerusalem.

13 “Mgapumuluyo sang Lakish, takdi ninyo sangmga karwahe ang inyomga kabayo kag
magpalagyo. Ginsunod ninyo ang sala sang Israel, kag tungod sa inyo nagpakasala man
angmga pumuluyo sang Zion.‡

* 1:1 sa Samaria kag sa Jerusalem: Ang Samaria amo ang kapital sang Israel kag nagarepresentar sang bilog nga
ginharian sang Israel. Ang Jerusalem amo ang kapital sang Juda kag nagarepresentar sang bilog nga ginharian sang
Juda. † 1:2mga katawhan nga ara sa kalibutan: ukon,mga Israelinhon nga ara sa Israel ‡ 1:2 balaan nga templo:

Siguro ang iya templo sa Jerusalemukonang iyapuluy-an sa langit. § 1:4magaluhob: sa ibanngaBisaya,magalupyak
* 1:5 Israel kag sang Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel † 1:7 ginbayad…sa templo: Sa sini nga templo, nagapakighilawas
ang mga lalaki sa mga babayi nga nagabaligya sang ila lawas bilang pagsimba sa ila mga dios-dios. Ang bayad sa mga
babayi ginagamit samga buluhaton sa templo. ‡ 1:8 talunonnga ido: sa English, jackal § 1:8 bukaw: ukon, ostrich
* 1:9 kapital nga siyudad: sa literal, puwertahan † 1:10 Bet Leafra: Ang ini nga lugar kag ang iban pa ngamga lugar
sa bersikulo 11-15 posible nga sakop sang Juda. ‡ 1:13mgapumuluyo sangZion: saHebreo, anakngababayi sangZion
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14 “Kag karon, mga taga-Juda, magpaalam na kamo§ sa banwa sang Moreshet Gat kay
pagabihagon na ini sang kaaway. Pagabihagonman ang banwa* sang Aczib, ganiwala sing
may makuha nga bulig ang inyo mga hari nga nagapaabot nga buligan sila sang sini nga
banwa.

15 “Mga pumuluyo sang Maresha, padal-an kamo sang GINOO† sang kaaway nga magaa-
gaw sang inyo banwa.

“Mga taga-Juda,‡ ang inyomga pangulo magapanago sa kuweba sang Adulam.
16 Ang inyo hinigugma nga mga kabataan§ kuhaon sa inyo kag dal-on sa iban nga

lugar, gani magpangasubo kamo para sa inyo mga kabataan kag ipakita ninyo ini paagi
sa pagkiskis sang inyo ulo pareho sang ulo sang agila.”

2
Pagasilutan sang Dios angmgaNagapamigos samga Imol

1Kaluluoykamonganagapulawsapagplano singmalain. Pagkaaga ginahimoninyoang
inyo ginplano ngamalain tungod ngamay gahom kamo sa paghimo sini.

2Ginaagawninyo angmga uma kagmga balay nga inyo nagustuhan. Ginadayaan ninyo
angmga tawo paramakuha ninyo ang ila balay kag ang ila duta nga ginpanubli.

3 Gani amo ini ang ginasiling sang GINOOsa inyo, “Pamati kamo! Nagaplano ako nga
laglagon ko kamo kag indi gid kamo makaluwas. Indi na kamo makapahambog kay sa
sina nga tion laglagon kamo.

4 Sa sina nga adlaw yagutaon kamo sang mga tawo paagi sa masubo gid nga panalam-
biton nga nagasiling, ‘Ginlaglag kami sing bug-os! Ginkuha sangGINOO ang amonduta kag
ginhatag samga traidor.’ ”

5 Gani wala na kamo sing mga kaliwat nga magbaton sang inyo parte sa tion nga
partidahon sang komunidad sang GINOO ang duta nga ibalik sa ila.

6Karon ginawalihan pa ninyo kami. Nagasiling kamo, “Indi na kami pagwalihi parte sa
sina nga kalaglagan nga ginasiling ninyo, kay indi gid kamimahuy-an.

7Ngaa, ginapakamalaot bala sangGINOOangmgakaliwat ni Jacob?* Naubosnabala ang
iya pasensya? Buluhaton bala niya ang pagpanglaglag?”
Amo ini ang sabat sangGINOO sa inyo: “Konmaayo lang ang inyo ginahimo,mabaton gid

ninyo ang akonmga promisa.
8Pero ang inyo ginahimo, ginasalakay ninyo ang akon imol nga katawhan nga dawmga

kaaway. Nagahunahuna sila nga sa pagpuli nila sa ila lugar halin sa inaway wala na sing
maymag-ano sa ila, pero gali, ara kamo ngamagaagaw sang ila pangtabon nga panapton.

9Ginatabogninyoang ilamgababayi sa ila ginapakamahalngamgabalay. Kagginakuha
ninyo ang mga pagpakamaayo nga ginhatag ko sa ila mga kabataan, gani indi na nila ini
mabaton hasta san-o.

10 Karon, halin kamo diri sa Israel kay ini nga lugar indi na makahatag sa inyo sang
kapahuwayan, tungod kay ginhigkuan ninyo ini sang inyo mga sala. Malaglag gid ini nga
lugar kag indi namapuslan.†

11 Ang gusto ninyo nga manugwali amo ang nagasugid sang wala sing pulos, dayaon
kag butigon, kag amo ini ang ginawali: ‘Magabugana ang inyo bino kag ang iban pa nga
ilimnon.’ ”

Ang Ginpromisa nga Kahilwayan samga Katawhan sang Israel kag Juda
12 Nagsiling ang GINOO, “Kamo nga mga katawhan sang Israel kag sang Juda‡ nga

nagkalabilin nga buhi, pagatipunon ko gid kamo pareho sang mga karnero sa toril ukon
pareho sangpanong sangkasapatan sapalahalban. Mapunoang inyoduta sangmga tawo.

13 Pagabuksan ko ang puwertahan sang siyudad nga sa diin kamo ginbihag, kag pan-
gunahan ko kamo sa pagguwa. Ako, ang GINOO nga inyo hari, amo ang magapanguna sa
inyo.”

3
Ginsaway niMicas angmga Pangulo kag angmga Propeta sang Israel kag sang Juda

§ 1:14magpaalam na kamo: sa literal,maghatag kamo sang regalo bilang pagpaalam. * 1:14 banwa: sa literal,mga
balay † 1:15 sang GINOO: sa Hebreo, ko ‡ 1:15 Juda: sa Hebreo, Israel. Siguro ang buot silingon sini amo ang

nasyon sang Juda. § 1:16 mga kabataan: Posible man nga ini amo ang mga banwa sang Juda nga ginmitlang sa

bersikulo 10-15. * 2:7 Ngaa…Jacob: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 2:10Malaglag…mapuslan:
ukon,Malaglag gid kamo sing bug-os. ‡ 2:12 Israel…Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel
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1Nagsiling si Micas,* “Kamo ngamga pangulo sang Israel kag sang Juda,† pamati kamo!
Indi bala nga kamo kuntani ang dapat magpahari sang hustisya?

2-3 Pero ginakaugtan ninyo ang maayo kag ginahigugma ang malain. Ginadaogdaog
ninyo ang akon mga kasimanwa; daw pareho lang nga ginapanitan ninyo sila, ginakuha
ang ilamgaunod sa ilamga tul-an, ginapang-utod-utod ang ilamga tul-an, ginapangkihad-
kihad ang ila mga unod, ginaluto, kag dayon ginakaon.

4 Sa tion nga pagasilutan kamomagapangayo kamo sang bulig sa GINOO, pero indi niya
kamo pagbuligan; talikdan niya kamo tungod sang inyomalain ngamga binuhatan.

5 “Amo ini ang ginasiling sang GINOO parte sa mga propeta nga nagapatalang sa iya
katawhan, nganagapromisa sangmaayongakahimtangan samganagapakaonsa ila, pero
nagapamahog sang kalaglagan samga wala nagapakaon sa ila:

6 Tungod sang inyo pagpatalang sa akon katawhan, indi na kamo makakita sang
palanan-awon kag indi naman kamo makapamakot. Daw pareho lang nga ara kamo sa
kadulom ukon sa kagab-ihon ngawala kamo singmaymakita.

7Mahuy-an gid kamo nga mga propeta kag mga manugpakot. Pagatabunan ninyo ang
inyo guya sa kahuya, tungod ngawala kamo singmay nabaton ngamensahi halin sa Dios.

8 “Pero ako ya, puno sang Espiritu sang GINOO nga amo ang nagahatag sa akon sang
gahom sa pagpahari sang hustisya kag sang kaisog sa pagsugid sa mga katawhan sang
Israel kag sang Juda nga nakasala sila.

9 “Kamo nga mga pangulo sang Israel kag sang Juda, pamati kamo! Ginakaugtan ninyo
ang hustisya kag ginatiko ang husto.

10Ginatukod ninyo ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem, sa malain nga paagi. Handa
kamo ngamagpatay sang tawo basta matukod lang ini.

11 Nagahukom kamo pabor sa nagahatag sa inyo sang lagay. Kag kamo nga mga pari,
nagapanudlo kamo tungod lang kay ginabayaran kamo. Amo man sa inyo nga mga
propeta, nagapamakot kamo tungod lang sa kuwarta. Nagasalig pa kamo nga buligan
kamo sangGINOO, kaynagasiling kamo, ‘KaupodnamonangGINOO. Ganiwala singmalain
ngamatabo sa amon.’

12 Gani tungod sa inyo pagalaglagon ang Zion, ang siyudad sang Jerusalem. Mangin
pareho ini sa gin-arado nga uma, kag mangin tinumpukan sang mga nagkalaguba. Kag
mangin kagulangan ang bukid nga ginatindugan sang templo.”

4
Ang Kasuguan sang DiosMagahatag sang Kalinong
(Isa. 2:2-4)

1 Sa palaabuton ngamga inadlaw, ang bukid nga ginatindugan sang templo sang GINOO
mangin pinakaimportante* sa tanannga bukid. Kagmagadagsa sa sini nga bukid angmga
tawo nga halin sa madamo nga nasyon.

2Magasiling sila, “Dali, mataklad kita sa bukid sang GINOO, didto sa templo sang Dios ni
Jacob. Kay tudluan niya kita sang iyamga pamaagi para tumanon ta ini.”
Gani magapuli ang mga tawo halin sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem, nga dala ang

mga kasuguan sang GINOO.
3 Kag paagi sa iya nga kasuguan, husayon niya ang mga pagbinais-bais sang madamo

nga nasyon, bisan pa atong gamhanan nga mga nasyon sa malayo. Gani indi na mag-
ilinaway ang mga nasyon, kag indi na man sila maghanas sang mga tawo sa pagpakig-
away. Himuonna lang nila nga tagad ang ilamga espada kag himuonna lang nila ngamga
inughagbas ang ila mga bangkaw.

4 Ang kada tawo magapungko sa idalom sang iya tanom nga ubas kag kahoy nga
higera nga wala sing may ginakahadlukan. Matabo gid ini, kay ang GINOO mismo nga
Makagagahom ang nagsiling sini.

5 Pero bisan magsunod pa ang iban nga mga katawhan sa ila mga dios-dios, kami ya
magasunod sa GINOO nga amon Dios hasta san-o.

Magabalik angmga Israelinhon sa Ila nga Lugar Halin sa Pagkabihag
6-7 Nagsiling ang GINOO, “Sa palaabuton nga mga inadlaw, pagatipunon ko ang akon

katawhan nga akon ginsilutan, nga daw pareho sa mga karnero nga nagkalapiang kag
naglalapta. Himuon ko angmga nagkalabilin sa ila nga isa ka gamhanan nga nasyon. Kag
magahari ako sa ila sa Bukid sang Zion halin sa sina nga tion hasta san-o.

* 3:1 si Micas: sa Hebreo, ako † 3:1 Israel…Juda: sa Hebreo, Jacob…Israel * 4:1 pinakaimportante: sa literal,
pinakamataas
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8AngZion†ngapareho sang isa kamataas ngabalantayan sangmgakasapatan,‡mangin
gamhanan liwat. Ini nga siyudad, nga ginatawagman nga Jerusalem, magapanguna liwat
sa tanan nga siyudad sang Israel pareho sang una.

9-10 “Karon, ngaa kamongamgapumuluyo sang Zion§ nagaugayong pareho sang babayi
nga manugbata nga ginasakitan? Ara pa man ang inyo hari kag wala man nagkalamatay
ang iya sini mga manuglaygay. Sige, maglubid kamo sa kasakit pareho sang babayi nga
ginasakitan. Kay sa indi madugay magahalin kamo sa inyo siyudad kag magatiner sa
latagon, kag dayon dal-on kamo sa Babilonia. Pero luwason ko kamo didto sa inyo mga
kaaway.

11Karon madamo nga nasyon ang nagtipon sa pagpakig-away sa inyo. Nagasiling sila,
‘Pakahuy-an* ta ang Zion! Kag dayon tan-awon ta angmakahuluya nga situasyon sini.’

12 Pero ini nga mga nasyon wala makahibalo sang akon hunahuna. Wala sila makain-
tiendi sang akon plano, nga gintipon ko sila para silutan pareho sang mga uhay nga
gintipon para linason.

13 “Mga pumuluyo sang Zion,† lakat kamo kag laglaga ninyo ang inyo mga kaaway
pareho sang paglinas sangmgauhay. Kay himuonko kamonga pareho sang turo nga baka
nga may salsalon nga mga sungay kag may saway nga mga kuko. Pagadugmukon ninyo
angmadamonganasyonnganagtiponsapagpakig-awaysa inyo. Kag ang ilamgamanggad
nga nakuha nila paagi sa pagpamintas ihalad ninyo sa akon, ang Ginoo nga nagagahom sa
bilog nga kalibutan.”

5
1Karon,mga taga-Jerusalem, ipreparar ninyo ang inyomga soldado* kay ginapalibutan

kamo sang kaaway. Hampakon nila sang baston ang guya sang pangulo sang Israel.
Ang Ginpromisa nga Pangulo Halin sa Betlehem

2Nagsiling ang GINOO, “Ikaw, Betlehem Efrata, isa sa pinakagamay† nga banwa sa Juda.
Peromagahalin sa imoang isa ka tawongamagaalagad sa akonbilangpangulo sang Israel,
nga ang iyamga katigulangan bantog ngamga tawo sang una gid nga panahon.”

3Gani itugyan sang GINOO ang katawhan sang Israel sa ila mga kaaway, pero hasta lang
sa tion nga ang babayi nga nagapasakit‡magabata sang lalaki ngamagapangulo sa Israel.
Kag ang iya sinimga kasimanwa nga nabihag sa iban nga lugarmagabalik sa ila kapareho
ngamga Israelinhon.

4Magadumala ang ini nga pangulo kag tipigan niya ang katawhan sang Israel pareho sa
isakamanugbantaysangmgakarnero. Himuonniya ini sakusogkagsagahomsangGINOO
nga iya Dios. Kag magakabuhi ang iya katawhan nga wala sing may ginakahadlukan
tungod kay kilalahon sangmga tawo hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan ang
iya pagkagamhanan.

5Hatagan niya sangmaayo nga kahimtangan§ ang iya katawhan.
Kahilwayan kag Kalaglagan

Kon salakayon sang mga taga-Assyria ang aton duta kag sudlon nila ang mabakod nga
mga parte sang aton siyudad, mapakig-away kita sa ila nga ginapangunahan sing maayo
sang atonmga pangulo.

6Pierdihonnila kagdumalahanangAssyria, angdutaniNimrod, paagi sa ilamgaarmas.
Gani luwason nila* kita kon salakayon gidman sangmga taga-Assyria ang aton duta.

7 “Angnagkalabilin ngamga Israelinhonmagadala sang pagpakamaayo samadamonga
nasyon. Mangin pareho sila sa tun-og kag ulan nga ginapadala sang GINOO sa pagpatubo
sangmga tanom. Magasalig sila sa Dios kag indi sa tawo.

8Peromagadalamansila sangkalaglagansamganasyon. Manginparehosila sa leonnga
maisog magsalakay sa mga kasapatan sa kagulangan kag sa panong sang mga karnero sa

† 4:8 Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion ‡ 4:8 pareho…kasapatan: Siguro ang buot silingon nga ang Zion
amo ang lugar nga sa diin ang Dios nagabantay sa iya katawhan pareho sang isa ka manugbantay sangmga kasapatan.
§ 4:9-10mgapumuluyo sangZion: saHebreo, anakngababayi sangZion * 4:11Pakahuy-an: ukon,Dagtaan † 4:13

mga pumuluyo sang Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion * 5:1 Karon…soldado: Indi klaro ang buot silingon
sang Hebreo sini. † 5:2 pinakagamay: ukon, pinakakubos ‡ 5:3 ang babayi nga nagapasakit: Siguro amo ang
Jerusalem. (Tan-awa ang 4:9-10.) Sa tiyempo nga ginadumalahan sang kaaway ang mga Israelinhon, matawo ang ila
pangulongamagaluwas sa ila. § 5:5maayongakahimtangan: AngHebreosini amoang “shalom,”nganagakahulugan
sang kalinong, kauswagan,maayo nga relasyon, kalipay, kadalag-an. * 5:6 nila: saHebreo, niya. Posible ang pangulo
nga ginasiling sa Mic. 5:2-5.
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palahalban. Kag kon magsalakay ini ginalumpatan niya ang iya biktima kag ginagus-ab,
kag indi ini makaluwas sa iya.

9Magamadinalag-on ang mga Israelinhon kontra sa ila mga kaaway. Laglagon gid nila
sila tanan.”

Pagalaglagon sang Dios angmga Ginasaligan sangmga Israelinhon
10 Nagsiling ang GINOO, “Sa palaabuton nga mga inadlaw, ipapatay ko ang inyo mga

kabayo kag gub-on ko ang inyomga karwahe.
11Gub-on ko ang inyomga banwa pati na ang napaderan ngamga banwa.
12Gub-on ko ang inyomga anting-anting kagmadula ang inyomgamanugbabaylan.
13 Indi na kamomakasimba samga imahen kag sa handumanan ngamga bato nga inyo

ginhimo, kay gub-on ko ini
14pati angmga hulohaligi nga simbolo sang diosa nga si Ashera. Kag laglagon ko gid ang

inyomga banwa.
15 Sa akon puwerte nga kaakig, magabalos ako sa mga nasyon nga wala nagtuman sa

akon.”
6

Ang Akusasyon sang Dios Batok samga Israelinhon
1Nagsiling si Micas, “Pamatii ninyo ang isiling sang GINOOsa inyo nga mga Israelinhon.

Sige na, ipresentar ninyo ang inyo kaso; pabatia ninyo angmga bukid* sa inyo ihambal.
2 Kag kamo nga mga bukid kag mabakod nga mga pundasyon sang kalibutan, pamatii

ninyo ang akusasyon sang GINOO kontra sa mga Israelinhon nga iya katawhan. Amo ini
ang iya akusasyon:

3 “Mga katawhan ko, ano bala nga sala ang nahimo ko sa inyo? Ginpabudlayan ko bala
kamo? Sabta ninyo ako.

4Ginpaguwa ko pa gani kamo kag ginhilway sa Egypt nga sa diin gin-ulipon kamo. Kag
ginpili ko si Moises, Aaron kag si Miriam sa pagpangulo sa inyo.

5Mga katawhan ko, dumduma ninyo nga ginsugo ni Haring Balak sangMoab si Balaam
nga anak ni Beor nga pakamalauton kamo pero ginpahambal ko si Balaam sang mga
pagpakamaayo sa inyo. Dumduma man ninyo kon paano ko kamo ginbuligan sang nag-
panglakaton kamo halin sa Shitim hasta sa Gilgal, para mareyalisar ninyo ang pagluwas†
ko sa inyo.”

6Nagsabat ang isa samga Israelinhon, “Ano bala ang ihalad ko sa GINOO, ang Dios nga sa
langit, konmagsimba ako sa iya? Mahalad bala ako sang baka nga isa ka tuig bilang halad
nga ginasunog?

7Malipay ayhan ang GINOO kon halaran ko siya sang linibo ka karnero kagmadamo gid
nga lana? Ihalad ko bala sa iya ang akon kamagulangan nga anak bilang bayad sa akon
mga sala?”

8Nagsabat si Micas, “Gintudluan kita sang GINOO kon ano ang maayo. Kag amo ini ang
iya gusto nga ipatuman sa aton: Himuon ta kon ano ang matarong, pasulabihon ta ang
pagkaluoy sa iban, kagmagsunod kita sa aton Dios ngamay pagpaubos.”

Silutan sang Dios angmga Israelinhon
9 Pamati kamo sa ginasiling sang GINOO sa siyudad sang Jerusalem, kay ang nagatahod

sa iya amo angmay husto nga kaalam:
“Kamo nga mga miyembro sang tribo sang Juda, magtipon kamo sa siyudad sang

Jerusalem kagmagpamati.‡
10Malaot kamo nga katawhan! Indi ko malimtan ang mga manggad nga natipon ninyo

sa malain nga paagi. Nagagamit kamo sang indi husto nga talaksan—ang buluhaton nga
akon ginapakamalaot.

11 Indi puwede nga pabay-an ko lang kamo sa inyo nga pagpangdaya sa inyo kilohan.
12Mapintas ang inyomanggaranon ngamga tawo, kagmga butigon kamo.
13 Gani tungod sang inyo mga sala gin-umpisahan ko na ang pagsilot sa inyo para

laglagon kamo.
14Matuod nga makakaon kamo, pero indi kamo mabusog; permi gihapon kamo gutu-

mon. Magatipon kamo sang mga patubas, pero indi ninyo ini mapuslan, kay ipakuha ko
ini sa inyomga kaaway sa tion sang inaway.

* 6:1 pabatia…bukid: Ang mga bukid nagaserbi nga mga testigo sa kaso. † 6:5 pagluwas: ukon,matarong nga buhat
‡ 6:9 Kamo…magpamati: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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15Magatanomkamo, pero indi kamoangmagaani sini. Magapuga kamo sangmga olibo,
pero indi kamo ang magapulos sang lana sini. Magalinas kamo sang mga ubas, pero indi
kamo angmagainom sang bino sini.

16Matabo ini sa inyo tungod kay ginsunod ninyo ang malain nga mga binuhatan, mga
pagsulundan, kag mga laygay ni Haring Omri kag sang panimalay ni Haring Ahab. Gani
laglagon ko kamo, kag insultuhon kamo kag yagutaon sang iban ngamga nasyon.”

7
Ang Kalautan sangmga Israelinhon

1Nagsiling siMicas, “Kaluluoy ako! Pareho ako sa tawonga gutomnganagapangita sang
mga nabilin ngamga bunga* sang ubas ukon higera pero wala siya singmay nakita.

2Ang buot ko silingon, wala na ako sing may nakita nga tawo sa Israel nga matutom sa
Dios. Wala na sing may nabilin nga matarong nga tawo. Ang kada isa nagahulat sang
kahigayunansapagpatay sang iyakasimanwa, parehosang tawonganagahulat sapagsiod
sang sapat nga iya dalakpon.

3 Sagad sila sa paghimo sang malain. Ang mga pangulo kag mga huwis nagabaton sang
lagay. Kag nagasunod lang sila sa luyag sang mga kilala kag gamhanan nga mga tawo.
Nagaisa sila sa pagtiko sang hustisya.

4 Ang pinakamatarong sa ila daw pareho lang sa tunukon nga mga hilamon nga wala
sing pulos. Nag-abot na ang tion nga silutan sang Dios ini nga mga tawo pareho sang iya
ginpaandam sa ila paagi sa mga propeta nga pareho sa mga manugbantay sa tore. Gani
karonmagasalasala sila.

5 “Tungod nga lapnag na ang kalautan, indi na kamomagsalig sa inyo mga abyan, bisan
pa ang malapit ninyo nga mga abyan. Kag maghalong man kamo sa inyo ginasugid bisan
sa inyo pinalangga nga asawa.

6 Kay sa sini nga tiyempo, ang anak nga lalaki wala nagatahod sa iya amay, ang anak
nga babayi nagabato sa iya iloy, kag ang umagad nga babayi nagabato sa iya ugangan nga
babayi. Ang kontra sang isa ka tawo amomismo angmiyembro sang iya kaugalingon nga
panimalay.

7 “Pero ako yamagasalig gid sa GINOO nga akon Dios. Magahulat ako sa iya nga luwason
niya ako. Kag pamatian gid niya ang akon pangamuyo.”

Pagaluwason sang Dios angmga Israelinhon
8Nagsiling ang mga Israelinhon, “Indi dapat magyaguta ang aton mga kaaway sa aton.

Kay bisan nalaglag kita mabangon kita liwat. Kag bisan ara kita sa kadulom ang GINOO
amo ang aton kasanag.

9Tungodnganakasalakita saGINOO, dapat langngaantuson taang iya silot sa atonhasta
nga apinan niya kita kag hatagan sang hustisya. Makita ta ang iya pagluwas sa aton† paagi
sa pagdala niya sa aton sa kasanag.

10Makita ini sang aton mga kaaway kag mahuy-an sila. Kay nagayaguta sila sang una
sa aton nga nagasiling, ‘Diin na bala ang GINOO nga inyo Dios?’ Sa indi madugaymakita ta
ang ila pagkalaglag. Mangin pareho sila sa lutak nga ginatasak-tasak sa karsada.”

11Nagsiling si Micas sa mga taga-Jerusalem, “Magaabot ang tion nga patindugon ninyo
liwat ang inyomga pader kag sa sina nga tionmagalapad pa gid ang inyo teritoryo.

12 Sa sina man nga tion magakadto sa inyo ang mga tawo halin sa Assyria kag sa mga
banwa sang Egypt, kag sa mga lugar nga halin sa Egypt pakadto sa Suba sang Euphrates,
kag halin sa malayo ngamga lugar.‡

13 Mangin mamingaw ang mga nasyon sa kalibutan tungod sang kalautan sang mga
pumuluyo sini.”

Nagpangamuyo angmga Israelinhon nga Kaluoyan Sila sang Dios
14 Nagpangamuyo ang mga Israelinhon, “GINOO, bantayi kami nga imo katawhan nga

imo ginapanag-iyahan, pareho sang pagbantay sang manugbantay sang mga karnero.
Ang mga duta sa palibot namon bugana sang palahalban, pero kami nagakabuhi nga
kamihanon lang sa kamingawan. Palapara liwat ang amon teritoryo hasta sa Bashan kag
sa Gilead pareho sang una.

15 Magpakita ka sa amon sang mga milagro pareho sang imo ginhimo sang una sang
ginpaguwamo kami sa Egypt.

* 7:1 nabilin nga mga bunga: Kinabatasan sang mga Israelinhon ang pagbilin sang mga nagkalabilin nga mga bunga
para siputon sangmga imol, balo, ukonmga pangayaw. † 7:9 pagluwas sa aton: ukon, pagkamatarong ‡ 7:12 halin
sa malayo nga mga lugar: sa literal, halin sa isa ka dagat pakadto sa isa ka dagat kag halin sa isa ka bukid pakadto sa isa
ka bukid.
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16 Makita ini sang iban nga mga nasyon kag mahuy-an sila sa pihak sang ila pagk-
agamhanan. Kag indi na sila maghambal kagmagpamati sangmga pagyaguta sa amon.

17Magakamang sila sa duta pareho sangman-og tungod sa kahuya. Magaguwa sila sa ila
mga palanaguan nga nagakurog sa kahadlok sa imo, GINOO nga amon Dios.

18Wala na sing iban nga dios nga pareho sa imo. Ginpatawadmo angmga sala sang imo
nabilinngakatawhannga imoginapanag-iyahan. Walakanagapabilinngaakighasta san-
o tungod kay ginakalipaymo ang paghigugma sa amon.

19Sa liwatkaluoyanmokamikagkuhaonmoang tanannamonngamgasala. Dawpareho
lang nga tasakonmo ini kag dayon ihaboy sa kadadalman sang dagat.

20 Ipakita mo ang imo katutom kag paghigugma sa amon nga mga kaliwat ni Abraham
kag ni Jacob, pareho sang imo ginpromisa sa ila sang una nga panahon.”
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Nahum
1 Ang mensahi sang sini nga libro parte sa Nineve.* Ginpahayag ini sang GINOO kay

Nahum nga taga-Elkosh.
Ang Kaakig sang Dios sa Nineve

2 Indi gid gusto sangGINOONGDios ngamay ginasimba angmga tawonga iban. Akig siya
sa iyamga kaaway kag ginabalusan niya sila.

3 Indi siya tuod dali mangakig, pero puwerte siya kagamhanan kag silutan gid niya ang
nakasala. Konmag-agi siya nagahagunos ang hangin kag nagabagyo. Ang mga panganod
daw sa yab-ok nga nagatap-ok sa iyamga tiil.

4Sa iya nga pagmando nagamala angmga dagat kag angmga suba, nagakalaya angmga
tanom sa Bashan, sa Bukid sang Carmel, kag sa Lebanon.†

5 Tungod sang iya presensya nagauyog ang kalibutan, pati na ang mga bukid, kag pati
angmga tawo sa kalibutan nagakurog.

6 Sin-o bala ang makaagwanta sang iya puwerte nga kaakig? Kon mangakig siya daw
nagabuga siya sang kalayo, kag angmga bato nagakalabuka sa iya atubangan.

7MaayoangGINOO;mabakod siyangadalangpansa tion sangkalisod, kagginatatapniya
ang nagadangop sa iya.

8Pareho siya samabaskog nga baha ngamagaubos laglag sang iyamga kaaway. Lagson
niya ang iyamga kaaway hasta ngamapatay niya sila.‡

9Mga taga-Assyria, kon ano man ang inyo malain nga ginaplano kontra sa katawhan
sangGINOO, dulaon ina sang GINOO, kag indi na inamaliwat pa.

10Dawparehokamosa tawongahubognganasalawidsa tunukonngamgakahoy-kahoy.
Laglagon gid kamo pareho sang pagsunog sang dagami.§

11Ang isa sang inyomga pangulo nagplano singmalain kontra sa katawhan sangGINOO.
Ang iya ginalaygaymalain.

12Amo ini ang ginasiling sangGINOOsamga taga-Juda: “Bisanmadamokagmakusog ang
inyo kaawayngamga taga-Assyria, pagalaglagon ko sila hasta ngamawala sila. Bisan tuod
nga ginpaantos ko kamo indi ko na ina paghimuon pa liwat.

13Kay karon hilwayon ko na kamo sa gahom sangmga taga-Assyria.”
14 Amo ini ang ginasiling sang GINOO sa mga taga-Assyria: “Dulaon ko ang inyo mga

kaliwat kag gub-on ko ang mga imahen nga kahoy ukon metal sa templo sang inyo mga
dios-dios. Ipreparar ko na ang inyomga lulubngan kay indi kamo dapat mabuhi.”

15 Tan-awa bala ninyo nga mga taga-Juda! May mensahero nga nagalatas sa mga
kabukiran sa pagdala sa inyo sangmaayong balita ngamay kalinong na sa inyo nga lugar.
Gani sauluga ninyo ang inyomga piesta kag tumana ninyo ang inyomga panaad saGINOO.
Kay angmalain nga nasyon sangAssyria indi na gidmagsalakay sa inyo, kay pagalaglagon
sila sing bug-os.

2
Ang Pagkalaglag sang Nineve

1Mga taga-Nineve, ginasalakay na kamo sang inyo kaaway nga magapalapta sa inyo.
Gani guwardyahi ninyo ang mga pader sang inyo siyudad kag bantayi ninyo ang mga
dalan. Tipuna ninyo ang inyomga soldado kagmagpreparar kamo sa pagpakig-away.

2 Kay bisan tuod nga ginlaglag ninyo ang Israel kag ang Juda* nga daw sa mga tanom
sang ubas nga ginpamatay,† ibalik sang GINOO ang pagkagamhanan sang Israel.

3 Pula ang taming kag ang bayo sang mga soldado nga kaaway ninyo. Kag sa tion nga
magasalakay sila nagainggat ang metal sang ila mga karwahe kag nagasirbe ang ila mga
kabayo.‡

4Nagahagunos ang ila mga karwahe sa mga karsada, nga nagapakadto-pakari sa mga
plasa. Nagaidlab ini pareho sang sulo kag nagaigrab pareho sang kilat.

* 1:1 Nineve: Amo ini ang kapital sang Assyria kag nagarepresentar sang bilog nga nasyon sang Assyria. † 1:4
Bashan…Lebanon: Kilala ang ini nga mga duta sa ila nga pagkamapatubason. ‡ 1:8 hasta nga mapatay niya sila: sa

literal, hasta sakadadalman,nga ang buot silingon ang lugar sangmgapatay. § 1:10 Indi klaro ang buot silingon sang

Hebreo sa sini nga bersikulo. * 2:2 Israel…Juda: saHebreo, Jacob…Israel † 2:2 ngadawsamga tanom…ginpamatay:
ukon, kag ginpamatay ang ilamga tanom sang ubas; ukon, kag gindula ang ilamga kanta. ‡ 2:3 nagasirbe ang ilamga
kabayo: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo, ginabalabad nila angmga (bangkaw nga hinimo halin sa) kahoy
nga sipres.
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5Ginasugo sang hari ang mga opisyal sang mga soldado. Nagakaladasma sila sa sobra
ngadali-dali sa pagpalapit sa inyomgapader para ipatakodangpanagangngapara samga
soldado nga nagawasak sang pader.§

6Mabuksan angmga puwertahan sang inyo siyudad samay suba dampi kagmarumpag
ang inyo palasyo.

7Nadeklarar na nga pagabihagon kamo* kag dal-on sa iban nga lugar.† Magaugayong
ang inyo mga ulipon nga babayi nga daw sa mga pating samtang ginapukpok nila ang ila
dughan sa pagpangasubo.

8 Ang mga tawo nga nagapalagyo halin sa Nineve daw sa tubig nga nagailig halin sa
nawasak nga punong. Ang mga nagapalagyo ginapabalik sang ila mga upod pero wala
gid singmay nagbalik.

9Kamo nga nagasalakay sa Nineve, panguhaa ninyo ang mga pilak kag bulawan sa sini
nga siyudad kay puno ini sangmanggad.

10Malaglag, maguba, mawasak na ang Nineve! Gani ginakulbaan ang iya mga pumu-
luyo; nagapalangurog ang ila bilog nga lawas pati ang ilamga tuhod, kag nagapalanglapsi
sila.

11-12Ang Nineve daw pareho sa kuweba nga ginaestaran sang isa ka leon kag sang iya
paris nga leon, kag sang ila mga bata. Wala sing may makaano sa ila dira sa kuweba.
Ginapatay kag ginagus-ab sang leon ang iya biktima kag ginapanagtag ini sa iya paris kag
sa ila mga bata. Ginapuno niya ang iya kuweba sang unod sang iya biktima.‡ Pero karon,
ang Nineve laglagon na.

13Kaynagasiling angGINOOngaMakagagahom, “Pamati kamomga taga-Nineve! Kontra
ko kamo! Gani sunugon ko ang inyomga karwahe kagmapatay ang inyomga soldado§ sa
inaway. Untaton ko na ang inyo pagpangbiktima sa kalibutan. Indi na kamomakapadala
sangmgamensahero sa iban ngamga nasyon sa paghambal sa ila kon ano ang inyo gusto
nga ipatuman sa ila.”

3
Kaluluoy ang Nineve

1 Kaluluoy ang siyudad sang Nineve. Ang iya pumuluyo madamo sang ginpamatay nga
mga tawo, kagmgabutigonsila. Madamosila sangmgapagkabutangngagin-agawsa iban,
kag wala sila nagakawad-an sangmabiktima.

2 Salakayon gid sila sang ila kaaway. Mabatian nila ang paglagapak sang latigo sa mga
kabayo, ang pagrinungkadol sang mga rueda sang mga karwahe, ang paglinagapak sang
mga tiil sangmga kabayo, kag ang pagdinaguldol* sangmga karwahe.

3 Makita nila ang mga nagasaruso nga mga manugkabayo, ang nagainggat nga mga
espada kag mga bangkaw, kag ang puwerte kadamo nga mga patay nga ginpangtumpok.
Nagakasandad gani angmga soldado samga patay.

4Matabo ini saNineve tungodngapareho siya sababayingamakapilananganagbaligya
sang iya lawas, ngamakatilintar kagnagapanglumay. Gani naganyat niya angmganasyon
ngamagpasakop sa iya.

5Karon, nagasiling ang GINOO nga Makagagahom, “Pamati kamo nga mga taga-Nineve!
Kontra ko kamo! Gani pakahuy-an ko kamo sa iban nga mga nasyon kag mga ginharian
pareho sang babayi nga gin-alsa ang iya bayo hasta sa ulo kag nakita ang iya pagkahublas.

6 Pakamalauton ko kamo pareho sang isa ka tawo nga ginahabuyan sang basura. Gani
magatulok sa inyo angmga tawo nga naham-ot.

7Kag ang tanan nga makakita sa inyo magalikaw kag magasiling, ‘Guba na ang Nineve.
Wala singmaymagahibi para sa iya. Wala gid singmaymagalipay sa iya.’ ”

8Mas labaw pa bala ang Nineve sang sa Tebes nga malapit sa Suba sang Nilo? Ini nga
suba nagaprotektar sa Tebes pareho sangmga pader sa palibot sini.

9 Ang Ethiopia† kag ang bilog nga Egypt amo ang puwersa sang Tebes, kag abi niya
magapabilin ini hasta san-o. Ang Put kag ang Libya kadampig niya ngamga nasyon.

§ 2:5 Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo. * 2:7 pagabihagon kamo: ukon, kuhaon ang
mga pagkabutang sang inyo siyudad. Sa literal, ubahan kamo. † 2:7 Nadeklarar na…lugar: Ang Hebreo sang pulong
nga “Nadeklarar na,” suno sa iban, ngalan sang rayna sang Nineve ukon ngalan sang imahen sang diosa nga si Ishtar.
Kon amo ini, ang rayna (ukon ang diosa) pagaubahan kag dal-on sa iban nga lugar. ‡ 2:11-12 Ang buot silingon sini
nga paanggid amo nga ang mga taga-Nineve nagasalig nga wala sing may makaano sa ila. Ginasalakay nila ang iban
ngamga nasyon kag ginakuha nila angmga pagkabutang sini kag ginadala nila sa ila lugar para makabenipisyo ang ila
mga pumuluyo. § 2:13 mga soldado: sa literal, mga bataon nga leon * 3:2 pagdinaguldol: sa iban nga Bisaya,
pagdinagaldal † 3:9 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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10 Pero sa pihak sina ginbihag ang iya mga katawhan kag gindala sa iban nga lugar.
Ginpangdugmok ang ila magagmay nga mga bata sa mga karsada. Ginpangkadenahan
ang ila dungganonngamga tawokag ginpartidangamanginmgauliponpaagi sapaggabot-
gabot.

11Amoman sa inyo ngamga taga-Nineve, mangin pareho kamo sa hubog nga wala sing
kalibutan kon ano ang nagakatabo sa iya. Salakayon man kamo sang inyo kaaway kag
magapangita kamo sang palanaguan nga indi kamomadakpan.

12Ang tanan ninyo nga napaderan ngamga banwamangin pareho sa kahoy nga higera
nga ang iya premiro nga mga bunga luto na; kag kon uyugon gani nagakahulog lang ang
mga bunga kag puwede na dayon kaunon.

13 Tan-awa bala ninyo ang inyo mga soldado—daw mga babayi sila! Ang mga trangka
sang puwertahan sang inyo siyudad magakalasunog, gani mahapos na ini sudlon sang
inyomga kaaway.

14Sige,magprepararkamo sapag-abot sang inyomgakaaway. Magtiponkamosang tubig
paramay imnonkamo. Pabakurapagidninyoangmgapader sapalibot sang inyo siyudad;
maghimo kamo sangmga tisa‡ kag kay-uha ninyo ini ngamga pader.

15Pero dira mismo sa inyo lugar magakalamatay kamo sa kalayo kag sa espada, pareho
sangmga talamnan nga ginsalakay sangmga apan.
Nagdamo kamo pareho sangmga apan!
16Ginpadamoninyo ang inyomga negosyante nga daw sobra pa sa kadamuon sangmga

bituon sa langit. Peromangin pareho sila sa mga apan nga sang pagkaubos nila sangmga
tanom naglulupad sila palayo.

17 Ang inyo mga guwardya kag mga opisyal daw pareho sang mga apan nga puwerte
kadamo, nga nagatiner sa mga pader kon matugnaw ang panahon. Pero kon magbutlak
na gani ang adlaw, nagalupad sila palayo kag wala sing may nakahibalo kon sa diin sila
nagkadto.§

18Hari sangAssyria,magakalamatay ang imomgamanugdumala. Magalinapta ang imo
katawhan samga bukid, kag wala na singmaymagtipon sa ila.

19Mangin pareho ka sa pilason nga tawo nga ang iya pilas indi na mag-ayo. Ang tanan
nga makabati sang balita sang imo pagkalaglag magapalakpak sa kalipay, kay tanan sila
permi mo nga ginapintasan.

‡ 3:14 tisa: sa English, brick § 3:17Ang buot silingon sang sini ngamga bersikulo amonga angmganegosyante,mga
guwardya, kagmga opisyal sang Nineve indi masaligan. Sa tion nga salakayon ang Ninevemagapalagyo lang sila.
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Habakuk
1Amo ini angmensahi ni Propeta Habakuk nga ginpahayag sa iya sang GINOO.
Ang Una nga Reklamo ni Habakuk

2Nagsiling si Habakuk, “OGINOO, hasta san-o pa bala akomagpangayo sang bulig sa imo
kag pamatianmo ako? San-omo pa bala kami luwason samga tawo nga nagapamintas sa
amon?

3Ngaa ginapakita mo pa sa akon ini nga kalautan kag kagamo? Bisan diin lang makita
ko ang pagpinatyanay, pagpamintasanay, pag-ilinaway kag pagbinaisay.

4 Gani nangin wala na sing pulos ang kasuguan. Kag wala na man ginapahari ang
hustisya tungod kay ang mga tawo nga may sala amo ang nagadaog sa korte kag indi ang
mga tawo nga wala sing sala. Gani natiko ang hustisya.”

Ang Sabat sang Dios kayHabakuk
5Nagsabat ang Dios, “Tan-awa ninyo sing maayo ang nagakalatabo sa mga nasyon kag

matingala gid kamo sa inyo makita. Kay may himuon ako sa inyo tiyempo nga indi gid
kamomagpati bisanmaymagsugid pa sini sa inyo.

6Kay pagahumon ko ang mga taga-Babilonia.* Ini nga katawhan puwerte kapintas kag
nagapadasodaso sa pagsalakay sa iban nga mga nasyon para agawon ang mga lugar nga
indi ila.

7 Ginakahadlukan gid sila sang mga tawo. Ginahimo nila ang ila naluyagan kag wala
singmaymakapugong sa ila.

8 Ang ila mga kabayo mas madasig pa sa leopard kag mas mapintas pa sa wolf nga
nagapangita sang iya kalan-on kon gab-i. Nagadalagan ini halin sa malayo ngamga lugar,
nga daw sa nagalupad nga agila nga nagasibad sa pagdagit sang iya biktimahon.

9 Nagapadulong ang panong sang ila mga soldado nga handa sa pagpamintas. Daw
pareho ini sa mabaskog nga hangin nga halin sa east. Ang ila mga nabihag daw pareho
kadamo sa balas.

10Ginayaguta lang nila angmga hari kagmga pangulo. Kag ginakadlawan lang nila ang
tagsa ka napaderan nga siyudad, kay mataklas nila ini paagi sa pagtumpok sang duta sa
kilid sang pader, kag dayonmaagaw nila ang siyudad.

11 Pagkatapos mahalin sila nga daw sa hangin lang nga naglabay. Ini sila nakasala, kay
wala sila sing iban nga ginapakadios kundi ang ila lang nga ikasarang.”

Ang Ikaduha nga Reklamo ni Habakuk
12Nagsiling si Habakuk, “O GINOO, Dios ikaw halin sang una. Ikaw ang akon balaan nga

Dios kag wala ka sing kamatayon. O GINOO nga palalipdan nga bato, ginpili mo ang mga
taga-Babilonia sa pagsilot sa amon.

13 Tungod nga matarong ka, indi ka makabatas nga magtulok sa kalautan kag kagamo.
Pero ngaa ginapabay-an mo lang ang mga traidor nga taga-Babilonia? Ngaa ginatugutan
mo nga laglagon nila angmga tawo nga indi gani masyado kalaot kon ikomparar sa ila?

14Ginhimomo ang ila mga kaaway nga daw pareho samga isda, nga wala sing pangulo
ngamagpangapin sa ila.

15Nagakinalipay kag nagasinadya ang mga taga-Babilonia sa ila nga pagbihag sang ila
mga kaaway nga daw pareho lang samga isda nga nadakpan paagi sa bunit ukon pukot.

16Kag tungodngamadamoang ilanabihag,ginadayawnilaang ila ikasarangparehosang
mangingisdanganagapadungog sang iyabunitukonpukotpaagi sapagsunog sang insenso
bilang halad sa sini ngamga butang. Kay paagi sa iya bunit ukon pukot nagmanggaranon
siya kag nakapagusto siya sangmanamit nga pagkaon.

17 Gani, GINOO, sigihon na lang bala nila ang wala luoy-luoy nga pagpamihag kag
pagpanglaglag sa mga nasyon?”

2
1Nagsiling dayon si Habakuk, “Masaka ako sa tore, sa akon balantayan, kag hulaton ko

kon ano ang isiling sa akon sang GINOO kag kon ano ang iya isabat sa akon reklamo.”*
Ang Sabat sang Dios kayHabakuk

2Amo ini ang sabat sang GINOO kayHabakuk: “Isulat singmaathag samalapad nga bato
ang igapahayag ko sa imo paramahapos ini basahon.

* 1:6 taga-Babilonia: sa literal, Kaldeanhon. Amo ini kon kaisa ang tawag sa mga taga-Babilonia. * 2:1 kon
ano…reklamo: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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3 Isulat lang anay ini kay wala pa mag-abot ang gintalana nga tion nga matabo ini. Pero
matabo gid ini sa indimadugaykag indi inimapaslaw. Kondawmadugay-dugay ini hulata
lang, kay sigurado gid ngamatabo ini kag indi maatrasar.

4Amo ini ang isulat:
“Tan-awa ang mga bugalon! Mga malain sila nga mga tawo. Pero ang matarong nga

tawomagakabuhi tungod sang iya pagtuo.†
5 Sa pagkamatuod, ang manggad‡ indi masaligan. Kag ang bugalon nga mga tawo nga

dalok sa manggad indi mapahamtang kag indi kontento. Pareho sila sa kamatayon nga
wala nagakaayawan. Amo ina kon ngaa ginabihag nila angmadamo nga nasyon.

6 Pero yagutaon sila sang sina nga mga nasyon paagi sa masakit nga binalaybay nga
nagasiling,

“ ‘Kaluluoy kamo nga nagapanguha sang mga butang nga indi inyo kag nagatipon sang
manggad paagi sa pagpanguwarta. Hasta san-o pa bala ninyo ina himuon?’

7Pero angmatuod, gulpi lang kamo nga balusan sangmga nasyon nga ginbihag ninyo,§
kag tungod sa ila magakurog kamo sa kahadlok, kag sila naman angmagaagaw sang inyo
mga pagkabutang.

8Tungod ngamadamo nga nasyon ang gin-agawan ninyo sangmga pagkabutang, kamo
namanang agawan sangmga tawonganagkalabilin sa sini ngamganasyon. Matabo ini sa
inyo tungod sa pagpamatay ninyo sang mga tawo kag sa pagpanghalit ninyo sang ila mga
duta kagmga banwa.

9“Kaluluoykamonganagapatindog sangmgabalay*halin sakuwartanganakuhaninyo
sa malain nga paagi. Ginapapag-on pa ninyo ang inyo mga balay para indi kamo maano
konmag-abot ang katalagman.

10 Tungod sang pagpamatay ninyo sang madamo nga tawo, kamo pagapatyon man kag
pagagub-on ang inyomga balay.†

11Ang mga bato sa dingding kag ang mga balayan sang inyo mga balay daw samagas-
inggit sa pagpangayo sang bulig kaymaguba na ang balay.

12 “Kaluluoy kamo nga nagatukod sang banwa samapintas nga paagi. Handa kamo nga
magpatay sang tawo basta matukod lang ini.

13Pero inang ginpatukod ninyo samga katawhan nga ginbihag ninyo pagasunugonman
lang, gani mangin wala sing pulos ang ila pinangabudlayan. Gintalana na ini sang GINOO
ngaMakagagahom.

14 Kay ang mga tawo sa kalibutan mapun-an sang ihibalo parte sa gahom sang GINOO,
subong nga ang dagat puno sang tubig.

15 “Kaluluoy kamo! Kay sa inyo kaakig ginapakahuy-an ninyo ang inyo katupad ngamga
nasyon. Daw pareho lang nga ginahubog ninyo sila sang bino para makita ninyo ang ila
pagkahublas.

16Karon kamo naman ang mahuy-an imbes nga padunggan, kay pagasilutan gid kamo
sang GINOO. Daw pareho lang nga paimnon niya kamo sang bino para kon hubog na gani
kamomakita ang inyo pagkahublas‡ kagmahuy-an gid kamo.

17 Ginpangtapas ninyo ang mga kahoy sa Lebanon, kag tungod sini nagkalamatay ang
mga sapat didto. Gani halitanman kamo kagmagakurog kamo sa kahadlok. Matabo ini sa
inyo tungod sa pagpamatay ninyo sang mga tawo kag sa pagpanghalit ninyo sang ila mga
duta kagmga banwa.

18 “Ano bala ang pulos sang mga dios-dios? Ginhimo man lang ina sang tawo halin
sa kahoy ukon metal, kag indi man ina makasugid sang matuod. Kag ngaa bala nga
ginapatihan gid ina sangmga tawo nga naghimo sina? Indi gani inamakahambal.

19 Kaluluoy kamo nga nagasiling sa imahen nga kahoy ukon bato, ‘Magbugtaw ka kag
buligi kami.’ Indi gani ina makatudlo sa inyo. Kag bisan tuod nga nahaklapan ina sang
bulawan kag pilak, pero wala ina sang kabuhi.

20Pero ang GINOO iya ara sa iya balaan nga templo sa langit. Gani ang tanan nga ara sa
kalibutanmaghipos sa iya presensya.”

† 2:4 Pero…pagtuo: ukon, Pero ang tawo nga ginpakamatarong tungod sang iya pagtuomagakabuhi. ‡ 2:5manggad:

Amo ini saDeadSea Scrolls. Sa ibanngamgakopya sangHebreo, bino. § 2:7mganasyonngaginbihagninyo: sa literal,

angmgagin-utanganninyo;ukon, angmganag-utang sa inyo * 2:9 nagapatindog sangmgabalay: ukon, nagapauswag
sang ginharian † 2:10 balay: ukon, ginharian ‡ 2:16 makita ang inyo pagkahublas: sa literal, makita ang inyo
kinatawo ngawalamatuli. Sa iban nga dumaan ngamga teksto,magaduling-duling kamo.
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3
Ang Pangamuyo ni Habakuk

1Pangamuyo ni Propeta Habakuk suno sa “shigionot”*
2O GINOO, nabatian ko ang imomga ginpanghimo,

kag tungod sini nagatahod ako sa imo.
Karon himua ini liwat sa amon nga tiyempo.

Kag sa tion nga ipakita mo na ang imo kaakig, kaluoyi kami.

3 Ikaw ang Dios nga Balaan ngamagaabot† halin sa Teman kag sa Bukid sang Paran.‡,§
Kag ang imo gahom*makita sa kalangitan,
kag tungod sini dayawon ka sangmga tawo sa kalibutan.

4Ang kasilaw sang imo pag-abot daw pareho sang adlaw;
nagasilak ang imomga kamot nga sa diin natago ang imo gahom.

5Magadala ka sang kahalitan sa imo nga pag-abot.
6Konmagtindog ka nagauyog ang kalibutan,

kag konmagtulok ka nagakurog sa kahadlok angmga katawhan
kag nagakatiphag angmadugay na ngamga bukid.

Ang imomga pamaagi magapadayon hasta san-o.
7Nakita ko angmga pumuluyo sang Cushan nga ara sa kalisod; ang mga nagaestar sa
Midian nagakurog sa kahadlok.

8-9GINOO, daw pareho ka sa soldado nga nagasakay sa karwahe
ngamakapadaog gid sa inaway.

Preparado ka na ngamagpana.
Pero sin-o bala ang imo ginakaugtan?

Angmga suba bala kag angmga dagat?
Ginpihakmo ang duta kag nag-ilig dira ang tubig.

10Angmga bukid daw pareho samga tawo nga nagkurog sang pagkakita nila sa imo.
Nag-ulan singmabaskog; naghuganas ang tubig sa dagat
kag nagdalagko angmga balod.

11Nagpundo ang adlaw kag ang bulan sa ila nahamtangan
sa kirab sang imo nagahuganas ngamga pana
kag sa kasilaw sang imo nagaidlak nga bangkaw.†

12Tungod sa imo puwerte nga kaakig ginlatas mo ang kalibutan
kag gintasak-tasak angmga nasyon,
13para luwasonmo ang imo pinili nga katawhan.

Ginpataymo ang pangulo sangmalain nga ginharian
kag ginlaglag mo sing bug-os ang iya katawhan.

14Gintuhogmo ang ulo sang kumander sang iyamga soldado
kag ang panamismo sang kumander ang imo gin-gamit.

Ginhimomo ini sang ginsalakaynila kamingadawpareho sangbagyoparamaglapta kami.
Kay ang ila kalipayan amo ang paglaglag sa amon ngamgamakaluluoy,
nga nagapanago sa kahadlok.

15Daw pareho ka sa soldado nga ang iya kabayo ginpatarag niya sa dagat sa paglabugay
sini.

16 Sangmabatian ko ining ginpahayag sang GINOO sa akon,
nagkurog ang akon bilog nga lawas pati ang akon bibig tungod sa kahadlok.

Nagpalangluya ako kag nagkurog ang akonmga tiil.
Kag tungod sa sining ginpahayag sang GINOO,
hulaton ko nga may pagbatas ang panahon nga silutan niya ang mga nagsalakay sa
amon.

* 3:1 suno sa “shigionot”: Indi klaro ang buot silingon sini. Posible nagasugid ini kon paano kantahon ang ina nga
pangamuyoukonanonga instrumento ang tukaronkonkantahon ina. † 3:3magaabot: ukon,nag-abot. Angmasunod
ngamgaverbs puwedemanngapast tense. ‡ 3:3Teman…Bukid sangParan:Mga lugar ini sa south sang Judangaparte
sangmga lugar nga gin-agyan sangmga Israelinhon sang pagguwanila sa Egypt, kag sa diin naeksperiensyahannila ang
presensya sang Ginoo. § 3:3 Sa Hebreo may sugpon pa nga “sela,” nga indi klaro ang buot silingon. Makita man ini

sa bersikulo 9 kag 13. * 3:3 gahom: ukon, kasilaw † 3:11Ang buot silingon, natabunan sang panganod ang adlaw
kag ang bulan gani ang ila kasanag wala makadaog sa kasanag sang kilat.
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17Bisan indi magpamunga ang kahoy nga higera, ang ubas, ukon ang kahoy nga olibo,
kag bisan indi magpatubas ang duta, kag bisan magkalapatay ang mga kasapatan sa
toril,

18magakalipay gihapon ako tungod kay ang GINOONG Dios amo ang nagaluwas sa akon.
19 Siya ang nagahatag sa akon sang kusog.

Ginapabaskog niya ang akonmga tiil pareho sa tiil sang usa,
paramataklad ko angmataas ngamga lugar.

Sa direktor sangmgamanugkanta: Gamita angmga instrumento ngamay kuwerdas.
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Zefanias
1 Amo ini ang mensahi nga ginpahayag sang GINOO kay Zefanias sang panahon nga si

Josia nga anak ni Amon amo ang hari sang Juda. Si Zefanias anak ni Cushi, si Cushi anak
ni Gedalia, si Gedalia anak ni Amaria, kag si Amaria anak ni Hezekia.

Ang Palaabuton nga Kalaglagan
2Nagsiling ang GINOO,

“Laglagon ko sing bug-os ang tanan nga ara sa duta—
3angmga tawo, angmga sapat pati na angmga pispis kagmga isda.

Dulaon ko angmga nagatulod samga tawo sa pagpakasala
pati man angmgamakasasala.*

Laglagon ko gid ang tanan nga tawo sa duta.
Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.

4 Silutan ko angmga pumuluyo sang Juda
pati na ang tanan nga pumuluyo sang Jerusalem.

Laglagon ko angmga nagkalabilin ngamgamanugsimba sang dios-dios nga si Baal
pati na angmga pari nga nagaalagad sini,
para indi na sila madumduman pa.

5Laglagon koman angmga nagasaka sa atop sang ila balay
sa pagsimba sa adlaw, bulan kagmga bituon.

Laglagon ko angmga nagasimba kag nagasumpa ngamag-alagad
indi lang sa akon kundi sa dios-diosman nga siMolec.†

6Laglagon ko angmga nagatalikod sa akon
ukon angmgawala nagadangop sa akon.”

7Maglinong kamo sa presensya sang Ginoong DIOS,
kaymalapit na ang adlaw ngamagasilot siya.

Ginpreparar na sang GINOO ang iya katawhan
nga pamatyon pareho sang sapat nga inughalad.

Ginseparar na niya angmga kaaway nga iya gintawag ngamagsalakay sa Juda.
8 “Sa sina nga adlaw, pamatyon ko angmga taga-Juda pareho sang sapat nga inughalad.

Silutan ko ang ilamga opisyal kag angmga anak sang ila hari,
kag ang tanan sa ila nga nagasunod samalain ngamga pangginawi

sangmga taga-iban nga nasyon.‡
9 Silutan koman sa sina nga adlaw ang tanan nga nagasunod samga seremonya

sangmga wala nakakilala sa akon§
kag angmga nagapamintas kag nagapangdaya

paramapuno nila sangmga pagkabutang ang balay sang ila agalon.*

10 “Ako, ang GINOO, nagasiling nga sa sina nga adlaw
mabatian ang paghinibi sa Puwertahan sangmga Isda†sang siyudad sang Jerusalem
kag sa bag-o nga parte sang siyudad.

Mabatianman ang puwerte nga gahod
sangmga nagkalarumpag ngamga balay sa mga bukid.

11Maghibi kamo nga nagaestar sa ubos nga parte‡sang Jerusalem
tungod kaymagakalamatay ang tanan ninyo ngamga negosyante.

12 “Sa sinaman nga tion usisaon ko singmaid-id§ angmga taga-Jerusalem
kag silutan ko angmga tawo nga nagapatawhay-tawhay lang
nga nagasiling sa ila kaugalingon,

‘Wala sing himuon ang GINOO ngamaayo ukonmalain.’
13Agawon ang ila mga pagkabutang

* 1:3angmganagatulod…makasasala: Indi klaroangbuot silingon sangHebreo sini. † 1:5Molec: saHebreo,Malcam,
nga amo ang isa ka ngalan ni Molec. ‡ 1:8 nagasunod…nasyon: sa literal, nagasuksok sang bayo sang taga-iban nga

nasyon. § 1:9 nagasunod…sa akon: sa literal, wala nagatapak sa may puwertahan dampi. * 1:9 ang balay sang
ila agalon: ukon, ang templo sang ila dios † 1:10 Puwertahan sang mga Isda: Siguro diri ginapaagi ang mga isda nga

ginadala sa siyudad. ‡ 1:11 ubos nga parte: ukon,merkado § 1:12 singmaid-id: sa literal, paagi samga suga
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kag bayaan nila ang ila mga balay.
Indi sila angmagaestar sa mga balay nga ila ginpatindog.

Kag indi sila angmagainom sang bino nga halin sa ila gintanom ngamga ubas.”
AngMakahaladlok nga Adlaw ngaMagasilot ang GINOO

14Malapit na lang gid angmakahaladlok nga adlaw
ngamagasilot ang GINOO.

Dali na lang ini mag-abot!
Mapait ang ina nga adlaw,

kay bisan gani angmga soldadomagasinggit sa pagpangayo sang bulig.
15Amo ina nga adlaw nga ipakita sang Dios ang iya kaakig.

Adlaw ina sang kalisod, kasakitan, kalaglagan, kag kapierdihan.
Madulom kagmagal-om ang ina nga adlaw,

16kagmabatian ang pagpatunog sangmga budyong
kag ang pagsininggit sangmga soldado

samtang nagasalakay sila sa napaderan ngamga banwa
kag samataas ngamga tore sini.

17Nagasiling ang GINOO,
“Padal-an ko sang sina nga kalisod angmga tawo

kagmagalakat sila nga daw samga bulag,
tungod kay nakasala sila kontra sa akon.

Magailig ang ila dugo pareho sang tubig,*
kagmagakaladunot ang ila mga bangkay pareho sang ipot.†

18 Indi makaluwas sa ila ang ila mga pilak kagmga bulawan
sa sina nga adlaw nga ipakita ko ang akon kaakig

nga pareho sang kalayo ngamagalamon sang bilog nga duta.
Gulpi ko lang nga laglagon ang tanan nga nagaestar sa duta.”

2
Ang Panawagan sa Paghinulsol

1 “Wala huya nga nasyon, magtipon kamo kagmaghinulsol
2 sa wala pa mag-abot ang gintalana nga tion nga tabugon kamo palayo* pareho sang

mga upa nga ginpalid. Maghinulsol kamo sa wala pa mag-abot ang puwerte nga kaakig
sang GINOO.

3Kamomanngamapainubuson ngamga tawo, nga nagasunod samga sugo sang GINOO,
magdangop man kamo sa iya. Padayuna ninyo ang paghimo sang matarong kag ang
pagpaubos. Kay basi pa lang indi kamo maano sa adlaw nga ipakita sang GINOO ang iya
kaakig.

Ang Silot sa Nasyon sang Filistia
4“Walana singmaymagaestar saGazakag saAshkelon. AngmgapumuluyosangAshdod

palayason sa sulod lang sang tunga sa adlaw, kag angmgapumuluyo sangEkronpalayason
man sa ila nga banwa.

5 Kaluluoy kamo nga mga Filistinhon† nga nagaestar malapit sa dagat. Amo ini ang
ginasiling sang GINOO kontra sa inyo: ‘Kamo nga mga Filistinhon sa Canaan, laglagon ko
kamo, kag wala singmaymabilin sa inyo.’

6Ganiang inyodutangamalapit sadagatmanginpalahalbankag toril sangmgakarnero.
7 Ang inyo duta sakupon sang mga nagkalabilin nga mga katawhan sang Juda. Dira

sila magapahalab sang ila mga kasapatan, kag kon gab-i dira sila matulog sa mga balay
sa Ashkelon. Dumdumon sila sang GINOO nga ila Dios kag ibalik niya ang ila maayo nga
kahimtangan.”

Ang Silot sa Nasyon sangMoab kag sa Nasyon sang Ammon
8-9Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, ang Dios sang Israel, “Nabatian ko ang pag-

pakahuya kag pagpangyaguta sang mga taga-Moab kag taga-Ammon sa akon katawhan.
Nagapahambog pa sila nga masarangan nila nga agawon ang duta sang akon katawhan.‡
Gani nagapanumpa ako sa akon kaugalingon nga laglagon ko gid ang Moab kag Ammon

* 1:17 tubig: saHebreo, balas † 1:17magakaladunot…ipot: ukon,magaguwaang ilamga tinai sa ila lawaspareho sang

ipot. * 2:2 nga tabugon kamo palayo: ukon, ngamagaligad † 2:5 Filistinhon: sa Hebreo, Keretnon.Mga katawhan
ini nga sakop sang Filistia. Kag sa diri nga bersikulo nagarepresentar sila sa bilog nga mga Filistinhon. ‡ 2:8-9
Nagapahambog…katawhan: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini.
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pareho sang Sodom kag Gomora. Ang ini nga mga duta indi na mapuslan hasta san-o.
Matabunan na lang ini sang mga tunukon nga mga hilamon kag mapuno sang mga buho
nga ginahimuan sang asin. Agawon ini sang akon nagkalabilin nga katawhan kag kuhaon
nila angmga pagkabutang sini.”

10 Nagsiling si Zefanias, “Amo ina ang balos sa pagpabugal sang mga taga-Moab kag
taga-Ammon. Kay ginapakahuy-an nila kag ginayaguta ang katawhan sang GINOO nga
Makagagahom.

11 Pahadlukon gid sila sang GINOO kay laglagon niya ang tanan nga dios-dios sa kalibu-
tan. Kag dayonmagasimba sa iya ang mga tawo sang kada nasyon sa ila kaugalingon nga
lugar.”

Ang Silot sa Nasyon sang Ethiopia kag sa Nasyon sang Assyria
12NagsilingangGINOO, “Kamomanngamga taga-Ethiopia,§ ipapataykokamosa inaway.
13 “Silutan ko man ang mga taga-Assyria nga ara sa north. Mangin mamingaw ang

Nineve* kagmangin pareho kamala sa desierto.
14Diramagaluko angmga baka, kanding, kag ang iban pa nga nagkalain-lain nga sapat.

Magahulon angmgabukaw samganagkalagubangahaligi, kag ang ila nga hunimabatian
samga bintana. Magakalaguba angmga puwertahan kagmagakalahukas angmga kahoy
nga sedro.

15Amo ina angmatabo sa siyudad sangNineve, nga ang iyamgapumuluyonagapabugal
nga wala sing may mag-ano sa ila, kag nagasiling sila sa ila kaugalingon, ‘Wala na sang
iban pa nga pareho sa aton kagamhanan!’ Pero malaglag sing bug-os ini nga siyudad kag
pagaestaran na lang sang talunon ngamga sapat. Kag ang tanan nga tawo ngamagaagi sa
sina nga siyudadmagapakita sang ila pagyaguta sa iya.”

3
Ang Palaabuton sang Jerusalem

1Nagsiling si Zefanias, “Kaluluoy ang Jerusalem! Ang iyamga pumuluyo nagarebelde sa
Dios kag nagahimo sangmahigkongamgabutang, kag ang iyamgapangulo nagapamigos.

2 Wala sila nagatuman bisan kay sin-o, kag indi sila gusto nga tudluan. Wala sila
nagasalig ukon nagapalapit sa GINOO nga ila Dios.

3 Ang ila mga opisyal daw pareho sa nagangurob nga leon. Ang ila mga pangulo daw
pareho sa mabangis nga ido* nga nagapangita sang iya tulukbon kon gab-i, kag ang iya
biktima ginaubos niya kag wala na sing bilin pagkaaga.

4Ang ilamga propetamga dasodaso kag indi masaligan. Ginahigkuan sang ilamga pari
ang templo kag ginalapas nila ang Kasuguan sang Dios.

5Pero ara gihapon ang presensya sang GINOO sa ila nga siyudad. Ginahimo sang GINOO
ang husto kag wala siya nagahimo sang indi husto. Adlaw-adlaw ginapakita niya kon ano
ang husto, kag wala niya ini ginauntatan. Pero ang malain nga mga tawo nagapadayon
gihapon sa paghimo sangmalain kagwala sila nahuya.

6 “Karon, nagasiling ang GINOO, ‘Ginlaglag ko ang mga nasyon; gin-guba ko ang ila mga
siyudadpati angmgapader kagmga tore sini. Wala singmaynabilin sa ilamgapumuluyo,
gani wala na sang tawo ngamakita nga nagalakat sa ila mga karsada.

7 Tungod sa sining akon ginhimo naghunahuna ako nga tahuron na ako sang akon
katawhan kag batunon na nila ang akon pagsaway sa ila, para indi malaglag ang ila
siyudad suno sa gintalana ko sa ila. Pero nagpakasala pa gid gani sila tapat.

8 “ ‘Gani kamo nga matutom nga mga taga-Jerusalem, hulata lang ninyo ang adlaw nga
iakusar ko ang mga nasyon. Tungod kay nagdesisyon na ako nga tipunon ko ang mga
nasyon kagmga ginharian para ipakita ko sa ila ang akon puwerte nga kaakig nga pareho
sang kalayo ngamagalamon sang bilog nga kalibutan.

9 Kag dayon bag-uhon ko ang mga tawo† para tanan sila magadangop sa akon kag
magaisa sa pag-alagad sa akon.

10Ang akon katawhan nga naglalapta sa unhan sangmga suba sang Ethiopia‡magadala
sa akon sangmga halad.

11 “ ‘Sa sina nga adlaw nga magasilot ako, kamo nga mga taga-Jerusalem indi mahuy-an
sa tanan nga sala nga ginhimo ninyo sa akon. Kay kuhaon ko sa inyo ang mga tawo nga

§ 2:12 taga-Ethiopia: sa Hebreo, taga-Cush * 2:13Nineve: Amo ini ang kapital sang Assyria. * 3:3mabangis nga
ido: sa English, wolf † 3:9 bag-uhon…tawo: sa literal, bayluhan ko ang baba sang mga tawo sang matinlo nga baba.
‡ 3:10 Ethiopia: sa Hebreo, Cush
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bugalon kag matinaas-taason. Kag indi na kamo magpabugal liwat didto sa akon balaan
nga bukid.§

12Perobilinankoang Jerusalemsangmga tawongapigadokagkubos, ngamagapangayo
sang bulig* sa akon.

13 Ini sila nga nagkalabilin nga mga Israelinhon indi maghimo sang malain; indi
sila magbutig ukon magpangdaya. Magakaon sila kag magatulog nga wala sing may
ginakahadlukan.’ ”

Magkalipay angmga Israelinhon
14 Nagsiling si Zefanias, “Kamo nga mga pumuluyo sang Israel, maghinugyaw kamo!

Kamo nga mga pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem,† magkanta kamo kag
magkalipay sa bug-os ninyo nga tagipusuon!

15 Kay indi na kamo pagsilutan sang GINOO. Tabugon niya ang inyo mga kaaway.
Kaupod ninyo ang GINOO, ang Hari sang Israel, gani wala na kamo sing kahadlukan nga
katalagman.

16 “Sa sina nga adlaw magasiling ang mga tawo sa inyo nga mga taga-Jerusalem, ‘Mga
pumuluyo sang Zion, indi kamomagkahadlok; indi kamomagkaluya.

17 Kay kaupod ninyo ang GINOO nga inyo Dios. Pareho siya sa isa ka gamhanan nga
soldadongamagaluwas sa inyo. Malipay gid siya sa inyo, kag paagi sa iya gugmabag-uhon
niya ang inyo kabuhi.‡ Magakanta siya kagmagahugyaw sa kalipay tungod sa inyo,

18pareho sang tawo nga nagakalipay sa adlaw sang piesta.’
“Nagasiling ang GINOO, ‘Kuhaon ko ang inyo pag-antos para indi na kamomahuy-an.§
19Sa sinanga tion, silutankoang tanannganagadaogdaog sa inyo. Luwasonkag tipunon

ko kamo nga pareho sa mga karnero nga nagkalapiang kag naglalapta. Ginpakahuy-an
kamo sadto, pero padunggan ko kamo kag himuon nga bantog sa bilog nga kalibutan.

20Huo, tipunonkokamo sa sinanga tion, kagpapulionkokamo sa inyoduta. Padunggan
kokamokaghimuonngabantog sabilogngakalibutan.Matabo ini sa tionnga ibalikkoang
inyo maayo nga kahimtangan, nga makita ninyo mismo. Ako, ang GINOO, ang nagasiling
sini.’ ”

§ 3:11 balaan nga bukid: ukon, Bukid sang Zion * 3:12 magapangayo sang bulig: ukon, magasalig † 3:14 Mga
pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion…anak nga babayi sang Jerusalem
‡ 3:17 bag-uhon…kabuhi: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. Sa Hebreo,magahipos siya. § 3:18 Indi klaro ang buot
silingon sang Hebreo sa sini nga bersikulo.
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Haggai
Ang Panawagan sang Dios sa Pagpatindog sang Templo

1 Sang nahauna nga adlaw sang ikaanom nga bulan, sadtong ikaduha nga tuig sang
paghari ni Darius sa Persia, may ginhambal ang GINOO kay Zerubabel kag kay Josue paagi
kay Propeta Haggai. Si Zerubabel nga anak ni Shealtiel amo ang gobernador sang Juda,
kag si Josue nga anak ni Jehozadak amo ang pangulo nga pari.

2-3 Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom paagi kay Propeta Haggai:
“Nagasiling kamo nga indi pa ini ang tion nga patindugon liwat ang akon templo.

4 Mabatas bala ninyo nga mag-estar sa matahom nga mga balay samtang guba ang
templo?

5Hunahunaa bala ninyo angmga nagakalatabo sa inyo.
6Madamo ang inyo ginatanom, pero diutay lang ang inyo ginaani. May pagkaon kamo,

pero indi bastante. May ilimnon kamo, pero kulang-kulang ini. May bayo kamo, pero indi
tuman nga makakuha sang tugnaw. May ginabaton kamo nga suweldo, pero madali lang
ini maubos.

7Gani hunahunaa ninyo angmga nagakalatabo sa inyo.
8 Karon, magtaklad kamo sa bukid kag magkuha sang mga kahoy kag patinduga liwat

ninyo ang templo, para sa sini nga paagi malipay ako kag mapadunggan. Ako, ang GINOO,
ang nagasiling sini.”

9Nagsiling pa gid angGINOOngaMakagagahom, “Dako ang inyo ginapaabotngapatubas
pero diutay lang ang inyo naani. Kag sang gindala ninyo ini puli ginpierdi ko ini. Ginhimo
ko ini tungod kay guba ang akon templo samtang ang kada isa sa inyomasako sa pag-obra
sang iya balay.

10Gani tungod sa inyo indi na maghatag sing tun-og ang langit kag indi na magpatubas
ang duta.

11 Ginapamala ko ang mga duta kag ang mga bukid. Gani nagakaapektuhan ang mga
uyas, duga sang ubas, lana, ang iban pa nga mga patubas, pati ang mga tawo, kag ang ila
mga kasapatan kagmga gintanom.”

12Nagtuman sa GINOO si Zerubabel nga anak ni Shealtiel, si Josue nga anak ni Jozadak,
kag ang tanan nga kapareho nila nga mga Israelinhon nga nakabalik sa Israel halin sa
pagkabihag saBabilonia. Kay ginpamatiannila ang ginsiling sangGINOOnga ilaDios paagi
kay Propeta Haggai nga ginpadala sang GINOOsa ila. Sa sini nga paagi gintahod nila ang
GINOO.

13 Karon, nagsiling sa mga Israelinhon si Haggai nga manughambal sang GINOO, “Na-
gasiling ang GINOO nga kaupod ninyo siya.”

14 Gani gintandog sang GINOO si Zerubabel nga anak ni Shealtiel, si Josue nga anak ni
Jozadak, kag ang tanan nga kapareho nila ngamga Israelinhon nga nakabalik sa Israel, sa
pagpatindog sang templo sang ila Dios, ang GINOO ngaMakagagahom.

15 Ginsuguran nila ang pagpatindog sang ika-24 nga adlaw sang ikaanom nga bulan,
sadtong ikaduha nga tuig sang paghari ni Darius.

Ang Ginpromisa nga Katahom sang Bag-o nga Templo
Sang ika-21 nga adlaw sang sunod nga bulan.*

2
1-2Ginsugo sang GINOO si Propeta Haggai nga ihambal ini kay Zerubabel, kay Josue, kag

sa iban pa ngamga Israelinhon nga nakabalik sa Israel:
3 “Sin-o sa inyo ang nakakita anay sang katahom sang sini nga templo? Ano ang pagtan-

aw ninyo sini subong kon ikomparar sadto? Siguro dawwala-wala ini sa inyo.
4Pero magpakabakod kamo! Obraha lang ninyo ang templo kay kaupod ninyo ako, ang

GINOO ngaMakagagahom.
5 Amo man ini ang ginpromisa ko sa inyo mga katigulangan sang nagguwa sila* sa

Egypt. Kag karon ang akon Espiritu padayon nga nagapabilin sa inyo, gani indi kamo
magkahadlok.

6 “Ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga sa indi madugay uyugon ko sing
kaisa pa gid ang kalangitan kag ang kalibutan, ang duta kag ang dagat.

* 1:15 sunod nga bulan: sa literal, ikapito nga bulan * 2:5 sila: sa Hebreo, kamo
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7 Uyugon ko ang tanan nga nasyon kag pagadal-on nila diri sa templo ang ila mga
manggad, gani mapuno ang templo sangmalahalon ngamga butang.

8Kay angmga pilak kagmga bulawan akon.
9 Mas mangin matahom pa ang bag-o nga templo sang sa una. Kag hatagan ko sang

maayo nga kahimtangan† ang ini nga lugar.‡Ako, ang GINOO nga Makagagahom, ang
nagasiling sini.”

Ang Promisa sang Dios nga Pagpakamaayo
10May ginhambal ang GINOO kay Propeta Haggai sang ika-24 nga adlaw sang ikasiyam

nga bulan, sadtong ikaduha nga tuig sang paghari ni Darius.
11 Siling niya, “Pamangkuta ang mga pari kon ano ang ginasiling sang kasuguan parte

sini:
12Halimbawa, nagadala ang isa ka tawo sang balaan nga karne§ sa iya nga bayo. Karon,

nakatandog ang iya bayo sa tinapay, ukon sa sopas, bino, lana ukon sa bisan ano nga klase
sang pagkaon. Ti, mangin balaanman bala ina ngamga pagkaon?”*Sang ginpamangkot ni
Haggai angmga pari ang sabat nila, “Indi.”

13Dayon nagpamangkot si Haggai, “Ti ano abi kon ang ini nga mga pagkaon natandog
sang tawo nga ginakabig nga mahigko tungod kay nagtandog siya sa patay, mangin
mahigkoman bala ini ngamga pagkaon?” Nagsabat angmga pari, “Huo.”

14Dayonnagsiling siHaggai, “Amomansadto sakatawhansang Israel, siling sangGINOO.
Tungod nga nangin mahigko ang ila kabuhi, ang bisan ano nga ginhimo nila kag ginhalad
sa halaran nanginmahigko sa panulok sang GINOO.

15 Sugod subong hunahunaa bala ninyo ang mga nagkalatabo sa inyo antes ninyo gin-
umpisahan ang pagpatindog sang templo sang GINOO.

16Kay sadto anay kon magkadto kamo sa tinumpukan sang mga trigo nga nagapaabot
nga makakuha sang 20 ka sukob, ang makuha ninyo 10 lang. Kag kon magkadto kamo
sa pulugaan sang ubas nga nagapaabot nga makakuha sang 50 ka galon nga bino, ang
makuha ninyo 20 lang.

17Ginpierdi sang GINOO ang inyo mga gintanom paagi sa mainit nga hangin, peste, kag
pagpaulan sang yelo nga dawmga bato, pero wala kamo gihaponmagbalik sa iya.

18 Ika-24 subong nga adlaw sang ikasiyam nga bulan, kag subong natapos ang pun-
dasyon sang templo. Tan-awa ninyo kon ano angmatabo sugod subong.

19 Bisan wala na sang nabilin nga trigo, kag wala na sing bunga ang ubas kag ang
mga kahoy nga higera, pomegranata, kag olibo, sugod subong pakamaayuhon kamo sang
GINOO.”

Ang Promisa sang Dios kay Zerubabel
20Naghambal liwat ang GINOO kay Haggai sang sadto mismo nga adlaw.†
21 Siling niya, “Hambala si Zerubabel nga uyugon ko ang kalangitan kag ang kalibutan.
22 Pagalaglagon ko ang mga ginharian kag dulaon ko ang ila gahom. Baliskaron ko

ang ilamga karwahe kag ang mga nagasakay sini. Magakalamatay ang mga kabayo kag
magapinatyanay angmgamanugkabayo nga silahanonman lang.

23 Hambala man si Zerubabel nga akon alagad nga padumalahon ko siya sa sina nga
adlaw. Magadumala siya paagi sa akon awtoridad, kay siya ang akon pinili. Ako, ang
GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

† 2:9 maayo nga kahimtangan: Ang Hebreo sini amo ang “shalom,” nga nagakahulugan sang kalinong, kauswagan,
maayonga relasyon, kalipay, kadalag-an. ‡ 2:9 ini nga lugarngaamoang temploukonang Jerusalem § 2:12balaan

nga karne: balaan tungod kay ginhalad na sa Ginoo. * 2:12mangin balaan…pagkaon: Siguro ang buot silingon sang
pamangkot nga kon bala ina nga mga pagkaon iseparar para indi na pagkaunon ukon ihalad na lang sa Dios. † 2:20
sang sadtomismo nga adlaw: sa literal, sang ika-24 nga adlaw sang sadto nga bulan
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Zacarias
Ang Panawagan sa Pagbalik sa Dios

1May ginhambal ang GINOO kay Propeta Zacarias sang ikawalo nga bulan sang ikaduha
nga tuig sang paghari ni Darius sa Persia. Si Zacarias nga ini anak ni Berekia kag apo ni
Iddo.

2-3Ginsugo sangGINOOngaMakagagahom si Zacarias nga ihambal ini sa katawhan sang
Israel:

“Akig gid ako sa inyomga katigulangan. Karon, magbalik kamo sa akon kagmagabalik*
ako sa inyo.

4 Indi ninyo pagsunda ang ginhimo sang inyo mga katigulangan. Ginsugo ko sadto ang
mga propeta nga hambalan sila nga talikdan na nila ang ila malain nga mga ginahimo,
pero wala sila nagpati. Wala gid sila nagtuman sa akon.

5Ang inyomga katigulangan kag ang ato ngamga propeta nagkalamatay na.
6Natabo gidman sa inyomga katigulangan ang akonmgapulong kagmgapaandamnga

ginpasugid ko sa akonmga alagad ngamga propeta. Dayon naghinulsol sila kag nagsiling,
‘Ginsilutan kita sangGINOOngaMakagagahomsuno sa atonmga ginhimo, pareho sang iya
ginplano nga himuon sa aton.’ ”

Ang Palanan-awon Parte samga Kabayo
7-8Mayginhambal angGINOOkayZacariaspaagi sa isakapalanan-awon. Natabo ini sang

gab-i sang ika-24 nga adlaw sang bulan sang Shebat (ika-11 nga bulan), sadtong ikaduha
nga tuig sang paghari ni Darius. Kag amo ini ang pahayag ni Zacarias:
Nakita ko ang isa ka tawo nga nagasakay sa pula nga kabayo nga nagapundo sa isa ka

patag nga may mga kahoy nga mirto. Sa likod niya maymga tawo nga nagasakay sa pula,
kaki, kag puti ngamga kabayo.

9 Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Sir, ano ang buot
silingon sang sini nga mga manugkabayo?” Nagsabat siya, “Ipaathag ko sa imo ang buot
silingon sini.”

10 Dayon ang tawo nga ara sa may mga kahoy nga mirto amo ang nagpaathag sini sa
akon. Siling niya, “Inang mga manugkabayo ginpadala sang GINOO sa paglibot sa bilog
nga kalibutan.”

11Dayon nagpanugid angmgamanugkabayo sa anghel sang GINOO nga ara samaymga
kahoy nga mirto. Siling nila, “Nalibot namon ang bilog nga kalibutan kag nakita namon
ngamalinong ini.”†

12Dayon nagsiling ang anghel sang GINOO, “GINOO nga Makagagahom, sa sulod sang 70
ka tuig akig ka sa Jerusalem kag sa iban pa nga mga banwa sang Juda. Hasta san-o mo pa
bala sila nga indi pagkaluoyan?”

13Nagsabat ang GINOO sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon. Ang iya sabat maayo
kagmakapalipay.

14 Ini nga anghel nagsiling sa akon nga isugid ko ining ginsiling sang GINOO nga
Makagagahom: “Nagakabalaka gid ako sa Jerusalem nga ginatawagman nga Zion,

15peroakig gid ako samganasyonnganagapatawhay-tawhay lang.‡ Sadto indimasyado
ang akon kaakig sa ila, pero gindabukan nila ini.

16Gani magabalik§ ako sa Jerusalem nga may kaluoy, kag patindugon ko liwat* ini nga
siyudad pati na ang akon templo. Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

17Nagsiling ang anghel nga isugid ko pa gid ining ginsiling sang GINOO nga Makagaga-
hom: “Magauswag liwat ang akonmga banwa sa Juda. Kag lipayon ko liwat ang Zion, ang
siyudad sang Jerusalem, kag kabigon ko ini liwat nga akon pinili nga siyudad.”

Ang Palanan-awon Parte sa Apat ka Sungay kag Apat ka Panday
18Dayon nakita ko ang apat ka sungay.
19Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Ano ang buot silingon

sang sini nga mga sungay?” Nagsabat siya sa akon, “Ini nga mga sungay amo ang mga
nasyon nga nagpalapta sa mga taga-Israel kag taga-Juda, pati na samga taga-Jerusalem.”

20Dayon ginpakita sang GINOO sa akon ang apat ka panday.

* 1:2-3 magabalik: ukon, magabulig † 1:11 kag nakita namon nga malinong ini: ukon, kag nakita namon ang mga
nasyon nga nagapatawhay-tawhay lang. ‡ 1:15 nagapatawhay-tawhay lang samtang ginapabudlayan nila ang iban

nga mga nasyon labi na ang siyudad sang Jerusalem. § 1:16magabalik: ukon,magabulig * 1:16 patindugon ko
liwat: sa literal, pagatakson sang higot nga inugtakos
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21 Nagpamangkot ako, “Ano ang ila himuon?” Nagsabat siya, “Pahadlukon nila kag
wasakon ang mga sungay. Ini nga mga sungay amo ang mga nasyon nga naglaglag sing
bug-os sa Juda kag nagpalapta sang iyamga pumuluyo.”

2
Ang Palanan-awon Parte sa Tawo ngamayHigot nga Inugtakos

1Dayon nakita ko ang isa ka tawo ngamay ginauyatan nga higot nga inugtakos.*
2 Nagpamangkot ako, “Diin ka makadto?” Nagsabat siya sa akon, “Sa Jerusalem, sa

pagtakos kon daw ano ini kasangkad kag kalaba.”
3Dayon naghalin ang anghel nga nagapakig-estorya sa akon. Ginsugata siya sang isa pa

gid ka anghel
4 kag nagsiling sa iya, “Dali, hambala atong pamatan-on nga may higot nga inugtakos

nga ang Jerusalem mangin isa ka siyudad nga wala sing mga pader tungod sa sobra nga
kadamuon sang iyamga pumuluyo kagmga kasapatan.

5Nagsiling ang GINOO nga siyamismo angmangin pader nga kalayo ngamagapalibot sa
siyudad sang Jerusalem, kag siya angmangin gahom sang sini nga siyudad.”

Ginapabalik sang Dios ang Iyamga Katawhan sa Ila nga Lugar
6-7 Nagsiling ang GINOOsa mga Israelinhon, “Ginpalapta ko kamo sa apat ka direksyon

sang kalibutan. Pero karon, dali magpalagyo kamo, pati kamo nga ginbihag sa Babilonia,
kagmagbalik kamo sa Zion.”

8 Pagkatapos nga nakita ko atong mga palanan-awon,† ginsugo ako sang GINOO nga
maghambal kontra sa mga nasyon nga nagsalakay kag nagpanguha sang inyo mga
pagkabutang. Kay ang bisan sin-o nga maghalit sa inyo nagahalit sa ginapalangga sang
GINOO. Kag amo ini ang ginsiling sang GINOO nga Makagagahom kontra sa sadto ngamga
nasyon:

9 “Silutan ko gid sila; salakayon sila sang ila mga ulipon kag kuhaon ang ila mga
pagkabutang.”
Kon matabo na ini, mahibaluan ninyo nga ang GINOO nga Makagagahom amo ang

nagpadala sa akon.
10-11 Nagsiling ang GINOO, “Maghinugyaw kamo sa kalipay, kamo nga mga pumuluyo

sang Zion,‡ kay magaabot ako kag magapuyo upod sa inyo. Kag sa sina nga tion, madamo
nga nasyon angmagapasakop sa akon. Kag sila mangin akon katawhan.”
Kon matabo na ini mahibaluan ninyo nga ang GINOO nga Makagagahom amo ang

nagpadala sa akon sa inyo.
12 Panag-iyahan liwat sang GINOO ang Juda bilang iya parte sa balaan nga duta sang

Israel. Kag kabigon niya liwat ang Jerusalem nga iya pinili nga siyudad.
13Maglinong ang tanannga tawo sa presensya sangGINOO, kay nagapadulong siya halin

sa iya balaan nga puluy-an.

3
Ang Palanan-awon Parte kay Josue nga Pangulo nga Pari

1Dayon ginpakita sang GINOO sa akon ang pangulo nga pari nga si Josue nga nagatindog
saatubangansanganghel sangGINOO. Nagatindog sa iya tuongakilid si Satanasngahanda
sa pag-akusar sa iya.*

2 Pero nagsiling ang anghel sangGINOO kay Satanas, “Suno sa GINOO nga nagpili sang
Jerusalem, sala ka gid Satanas. Kay ining tawo nga si Josue ginluwas niya sa pagkabihag
pareho sa gatong nga ginsabnit sa kalayo.”

3Mahigko ang bayo ni Josue samtang nagatindog siya sa atubangan sang anghel.
4Gani nagsiling ang anghel sa iban ngamga anghel nga nagatindog sa atubangan niya,

“Ubaha ninyo ang iyamahigko nga bayo.” Dayon nagsiling siya kay Josue, “Ginkuha ko na
ang imomga sala. Karon, suksukan ko ikaw sang bag-o nga bayo.”†

5 Kag nagsiling ako, “Suksuki man ninyo siya sang limpyo nga turban sa ulo.” Gani
ginpasuksukan nila siya sang bayo kag sang limpyo nga turban samtang nagatindog ang
anghel sang GINOO nga nagatan-aw.

6Dayon ginbilinan sang anghel sang GINOO si Josue

* 2:1 inugtakos: sa iban nga Bisaya, inugsukat † 2:8 Pagkatapos…palanan-awon: Indi klaro ang buot silingon sang

Hebreo sini. ‡ 2:10-11 mga pumuluyo sang Zion: sa Hebreo, anak nga babayi sang Zion * 3:1 Ginaakusar ni
Satanas ang pangulo nga pari nga si Josue pati ang iya kapareho nga mga Israelinhon tungod sang ila mga sala, kag
nagahunahuna si Satanas nga indi na sila pagkaluoyan sang GINOO. † 3:4 bag-o nga bayo: ukon,malahalon nga bayo;
ukon, bayo sang pari
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7sangginsiling sangGINOOngaMakagagahom: “Konmagsunodka saakonmgapamaagi
kag magtuman sang akon mga ginapatuman, magapangulo ka sa akon templo kag sang
mga ugsaran sini. Kag tugutan ko ikaw nga makapalapit sa akon presensya pareho sang
sini ngamga anghel nga nagatindog diri.

8Karon, pamati ka Josuengapangulongapari: Ikawkagang imokaparehongamgapari
tanda sang palaabuton nga mga hitabo. Igapahayag ko ang akon alagad nga ginatawag
Sanga.‡

9 Josue, tan-awa ang bato nga ginbutang ko sa imo atubangan, may pito ini ka mata.§
Painggrebanko ini, kagpagakuhaonkoang sala sangduta sang Israel sa isa langkaadlaw.*

10 Sa sina nga adlaw magakabuhi kamo nga malinong. Ang kada isa sa inyo magaagda
sang iyakasilingan sapagpungko sa idalomsang iya tanomngaubaskagkahoyngahigera.
Ako, ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

4
Ang Palanan-awon Parte sa Bulawan nga Bulutangan sang Suga kag sa Duha ka Kahoy

nga Olibo
1Nagbalik ang anghel nga nagpakig-estorya sa akon kag ginpukaw niya ako kay daw sa

natulugan ako.
2Nagpamangkot siya sa akon, “Ano ang nakitamo?” Nagsabat ako, “Nakita ko ang isa ka

bulawan nga bulutangan sang suga.* Sa ibabaw sini may yahong nga bulutangan sang
lana. Sa palibot sang yahong may pito ka suga nga ang kada isa may pito ka tubo nga
ginaagyan sang lana.

3May duha ka kahoy nga olibo sa kilid sini; ang isa sa tuo sang yahong kag ang isa sa
wala.”

4Dayon nagpamangkot ako sa anghel, “Sir, ano ang buot silingon sina?” Nagsabat siya,
5 “Wala ka bala kahibalo kon ano ang buot silingon sina?” Nagsabat ako, “Wala, sir.”
6 Dayon nagsiling siya sa akon, “Antes ko sabton ang imo pamangkot, pamatii ining

mensahi sang GINOO ngaMakagagahom nga isugid mo kay Zerubabel:†
“Zerubabel,mataposmoangpagpatindogsangtemplo indipaagi sakusogukon ikasarang

sang tawo kundi paagi sa akon Espiritu.‡
7Bisan pareho kadako sa bukid ang kasablagan nga imo ginaatubang, pagatapanon ina.

Mataposgidangtemplo,kag samtangginabutangangkatapusanngabato sini,magasinggit
angmga tawo, ‘GINOO, pakamaayuha ini!’ ”§

8Gani paagi sa anghel, ginhambal sang GINOO sa akon
9 nga matapos ang templo sa pagdumala ni Zerubabel, subong nga natukod ang pun-

dasyon sini sa iya nga pagdumala. Kag kon matabo na ina mahibaluan ninyo nga ang
GINOO ngaMakagagahom amo ang nagpadala sa akon sa inyo.

10 May mga tawo nga nagayaguta tungod diutay pa lang ang nahimo sa pagpatindog
sang templo. Pero magakalipay sila kon makita nila nga ginabutang na ni Zerubabel ang
katapusan kag pinili nga bato sang templo.*
Dayonnagsiling saakonanganghel, “Inangpito ka suganagarepresentar sangmata sang

GINOO nga nagatan-aw sa bilog nga kalibutan.”
11Nagpamangkot ako sa anghel, “Ano ang buot silingon sinang duha ka kahoy nga olibo

sa tuo kag sa wala sang bulutangan sang suga?
12 Kag ano ang buot silingon sinang duha ka sanga sang kahoy nga olibo sa kilid sang

duha ka bulawan nga tubo nga ginaagyan sang lana nga kolor bulawan?”
13Nagsabat siya, “Wala ka bala kahibalo kon ano ang buot silingon sina?” Nagsabat ako,

“Wala, sir.”
14Gani nagsiling siya, “Nagakahulugan ina sang duha ka tawo†nga ginpili sa pag-alagad

sa Ginoo nga nagagahom sa bilog nga kalibutan.”
5

Ang Palanan-awon Parte sa Linukot nga Kasulatan ngaNagalupad

‡ 3:8 Sanga: Isa ini ka tawag sa Mesias (ang hari nga ginapaabot sang mga Israelinhon). § 3:9mata: ukon, tuburan
* 3:9 sa isa lang ka adlaw: ukon, sa isa lang ka bes * 4:2 bulutangan sang suga: ukon, kandelero † 4:6 Zerubabel:
Gobernador sang Juda sang panahon nga ginpadayon ang pagpatindog liwat sang templo. ‡ 4:6 Espiritu: ukon,

espiritu; ukon, gahom § 4:7 GINOO, pakamaayuha ini: ukon, Katahom gid * 4:10 kon makita…templo: ukon, kon
makita nila sa kamot ni Zerubabel ang tunton (higot nga pangtakos nga may pamug-at sa punta), nga ang buot silingon,
nagapadayon sa pag-obra sila ni Zerubabel. † 4:14 duha ka tawo: Si Josue kag si Zerubabel.
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1Nakita ko pa gid ang linukot nga kasulatan nga nagalupad.
2Nagpamangkot ang anghel sa akon, “Ano ang nakita mo?” Nagsabat ako, “Nakita ko

ang linukot nga kasulatan nga nagalupad, nga may kalabaon nga mga 30 feet kag may
kasangkaron ngamga 15 feet.”

3Dayonnagsiling ang anghel sa akon, “Nasulat sa sini nga kasulatan ang pagpakamalaot
nga magaabot sa bilog nga duta sang Israel. Sa pihak sang kasulatan nagasiling nga ang
tagsa ka makawat pagadulaon sa Israel, kag sa pihak naman nagasiling nga ang kada isa
nga nagasumpa sing butig pagadulaonman.

4 Nagasiling ang GINOO nga Makagagahom, ‘Ipadala ko ini nga pagpakamalaot kag
magasulod ini sa balay sang makawat kag sa balay sang nagasumpa sing butig sa akon
ngalan. Magapabilin ini sa ila mga balay hasta ngamagkalaguba ina.’ ”

Ang Palanan-awon Parte sa Babayi nga sa Sulod sang Kaing
5Nagpakita liwat ang anghel nga nagpakig-estorya sa akon kag nagsiling, “Tan-awa bala

kon ano inang nagapadulong.”
6 Nagpamangkot ako, “Ano ina?” Nagsabat siya, “Kaing.” Kag nagsiling pa gid siya,

“Nagakahulugan ina sang sala* sangmga tawo sa bilog nga duta sang Israel.”
7 Ang kaing may takop nga tingga. Kag sang pag-alsa sang takop, nakita ko nga may

babayi nga nagapungko sa sulod sang kaing.
8Nagsiling ang anghel, “Ina nga babayi nagarepresentar sang kalautan.” Kag ginduso

niya ang babayi pabalik sa kaing kag ginsira dayon ang takop.
9Dayon nakita ko ang duha ka babayi nga nagalupad sing madasig, nga may malapad

nga mga pakpak nga pareho sang iya ka dugwak.† Gin-alsa nila ang kaing kag gindala
paibabaw.

10 Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Diin nila dal-on ang
kaing?”

11Nagsabat siya, “SaBabilonia,‡nga sadiinpagahimuanangkaing sang templo. Kagkon
matapos na ang templo, ibutang ini didto sa iya tulungtungan para simbahon.”

6
Ang Palanan-awon Parte sa Apat ka Karwahe

1Nakita ko pa gid ang apat ka karwahe nga nagapaguwa sa tunga sang duha ka bukid
nga saway.

2Ang una nga karwahe ginaguyod sang pula nga mga kabayo, ang ikaduha ginaguyod
sang itom ngamga kabayo,

3 ang ikatatlo ginaguyod sang puti nga mga kabayo, kag ang ikaapat ginaguyod sang
kambang ngamga kabayo. Makusog sila tanan.

4 Nagpamangkot ako sa anghel nga nagapakig-estorya sa akon, “Sir, ano ang buot
silingon sinangmga karwahe?”

5 Nagsabat ang anghel sa akon, “Ina sila amo ang apat ka hangin sa kahawaan* nga
nagapadulong halin sa presensya sang Ginoo sang bilog nga kalibutan.

6Ang karwahe nga ginaguyod sang itomngamga kabayo nagapakadto sa isa ka lugar sa
north. Ang karwahe nga ginaguyod sang puti ngamga kabayo nagapakadto sa west.† Kag
ang karwahe nga ginaguyod sang kambang nga mga kabayo nagapakadto sa isa ka lugar
sa south.”

7 Sang nagapadulong pa lang ang makusog nga mga kabayo, nagadali sila sa paglibot
sa bilog nga kalibutan. Nagsiling ang anghel‡sa ila, “Sige, libuta na ninyo ang bilog nga
kalibutan.” Gani ginlibot nila ang bilog nga kalibutan.

8Dayon naghambal sing mabaskog ang GINOO§ sa akon, “Tan-awa ang mga kabayo nga
nagapakadto sa isa ka lugar sa north. Sila ang magahatag sang kapahuwayan sa akon
Espiritu* sa sina nga lugar sa north.”

Ang Korona Para kay Josue
9Nagsiling ang GINOO sa akon,
10 “Kuhaa ang mga pilak kag mga bulawan nga regalo nila ni Heldai, Tobia kag Jedaya,

kag lakat ka dayon sa balay ni Josia nga anak ni Zefanias. Ini sila nga apat nakabalik halin
sa pagkabihag sa Babilonia.

* 5:6 sala: Amo ini sa Septuagint kag sa Syriac. SaHebreo,mata. † 5:9 dugwak: sa English, stork ‡ 5:11Babilonia:

sa Hebreo, Shinar * 6:5 hangin sa kahawaan: ukon, espiritu sa langit † 6:6 nagapakadto sa west: sa Hebreo,

nagasunod sa ila ‡ 6:7 anghel: ukon, GINOO § 6:8 GINOO: ukon, anghel * 6:8 Espiritu: ukon, espiritu
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11 Ipahimo mo nga korona inang mga pilak kag mga bulawan. Dayon ibutang mo ang
korona sa ulo sang pangulo nga pari nga si Josue nga anak ni Jehozadak.

12-13Kag silinga siya nga ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling, ‘Ang tawo nga
ginatawag Sangamagauswag sa iya kahimtangan subong,† kag patindugon niya liwat ang
akon templo. Padunggan siya bilang hari kag magadumala siya. Ang pari magatindog sa
kilid sang iya trono‡ kagmanginmaayo ang ila relasyon nga duha.’

14 Mangin handumanan ang korona sa akon templo sa pagdumdom kanday Heldai,§
Tobia, Jedaya, kag Josia* nga anak ni Zefanias.”

15Ang mga tawo nga halin sa malayo nga mga lugar magakadto sa Israel kag magbulig
sa pagpatindog sang templo sang GINOO. Kon matabo na ini, mahibaluan ninyo nga ang
GINOO nga Makagagahom amo ang nagpadala sa akon sa inyo. Kag matabo gid ini kon
tumanon ninyo singmaayo ang GINOO nga inyo Dios.

7
Ginapakamalaot sang Dios ang Indi Sinsero nga Pagpuasa

1May ginhambal angGINOO kay Zacarias sang ikaapat nga adlaw sang bulan sangKislev
(ikasiyam nga bulan), sadtong ikaapat nga tuig sang paghari ni Darius.

2-3 Natabo ini pagkatapos nga ginpadala sang katawhan sang Betel si Sharezer kag si
RegemMelec, upod ang ilamga tinawo, sa pagpangabay samga pari sa templo kag samga
propeta nga pamangkuton ang GINOO kon bala kinahanglan pa nga magpangasubo kag
magpuasa sila sa ikalima nga bulan sa pagdumdom sang pagkaguba sang templo, pareho
sa ginahimo nila sa malawig na ngamga tinuig.

4Kag amo ini ang ginsiling sang GINOO ngaMakagagahom kay Zacarias:
5 “Hambala ang tanan nga katawhan sang Israel pati angmga pari, nga ang ila pagpuasa

kag pagpangasubo sa kada ikalima kag ikapito nga bulan sa sulod sang 70 ka tuigwala nila
ginahimo para sa akon.

6 Kag kon magkaon sila kag mag-inom, ginahimo nila ina para lang sa ila kaugalingon
nga kalipayan.

7Amo man ini ang mensahi nga ginpahambal ko sa mga propeta sadto, sang panahon
ngamainuswagon pa ang Jerusalem kagmadamo pa ini sang tawo pati angmga banwa sa
palibot sini, kag pati ang Negev* kag angmga bulobukid sa west.”†

8Nagsiling liwat ang GINOO kay Zacarias,
9 “Amo ini ang akon ginsiling sa akon katawhan: ‘Maghukom kamo sing husto. Ipakita

ninyo ang kaayo kag kaluoy sa isa kag isa.
10 Indi ninyo pagdaog-daugon angmga balo nga babayi, mga ilo, mga imol, kag angmga

pangayaw. Indi kamomaghunahuna singmalain kontra sa isa kag isa.’
11 “Pero wala gid sila magsapak sa akon ginsiling. Ginsikway nila ini kag wala nila

ginpamatian.
12 Ginpatig-a nila ang ila mga tagipusuon pareho sang bato, kag wala sila magpamati

sa Kasuguan kag sa mga pulong nga ginpasugid sang akon Espiritu sa mga propeta sadto.
Gani ako, ang GINOO ngaMakagagahom, akig gid katama.

13 Kag tungod nga wala sila magpamati sang akon ginsiling, indi man ako magpamati
konmagpanawag sila sa akon.

14Dawpareho ako sa buhawi nga nagpalapta sa ila sa iban ngamga nasyon ngawala pa
nila makadtui. Ginbayaan nila ang ila maayo nga duta nga indi na mapuslan kag indi na
maestaran.”

8
Nagpromisa ang Dios nga PakamaayuhonNiya ang Jerusalem

1-2Nagsiling liwat ang GINOO ngaMakagagahomkay Zacarias, “Nagakabalaka gid ako sa
Zion. Kag tungod sa akon dako nga pagkabalaka, akig gid ako sa iyamga kaaway.

3Mabalik ako sa Zion, ang siyudad sang Jerusalem, kagmagaestar dira. Dayon pagataw-
gonang JerusalemngaMatutomngaSiyudadkagpagatawgonangakonbukid*ngaBalaan
nga Bukid.

4Sa liwatmagapungko samga plasa sang Jerusalem angmga tigulang nga nagasungkod
sa puwerte nga katigulangon.
† 6:12-13 magauswag…subong: sa literal, magatubo sa iya ginahamtangan. ‡ 6:12-13 magatindog…trono: ukon,

magapungko sa iya trono. § 6:14Heldai: Amo ini sa Syriac. Sa Hebreo,Helem. * 6:14 Josia: Amo ini sa Syriac. Sa

Hebreo,Hen. * 7:7 Negev: Ang south sang Juda. † 7:7mga bulobukid sa west: sa Hebreo, Shefela * 8:3 bukid:
Ang Bukid sang Zion nga sa diin nagatindog ang templo.
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5Kagmapuno angmga plasa sangmga kabataan nga nagahampang.”†
6 Nagsiling pa ang GINOO nga Makagagahom, “Siguro daw imposible ini para sa akon

katawhan nga nagkalabilin, pero indi ini imposible sa akon.
7Luwason ko ang akon katawhan nga ginbihag samga duta sa east kag sa west.
8 Dal-on ko sila pabalik sa Jerusalem kag paestaron didto. Sa liwat sila mangin akon

katawhan kag akomangin ila Dios ngamatutom kagmatarong.”
9Nagsiling pa gid ang GINOO ngaMakagagahom, “Ini ngamensahi ginhambalman sang

mga propeta sang tion nga gintukod liwat ang pundasyon sang akon templo. Kag karon
nganabatiannamanninyo ini,magpakabakodkamoparamataposninyoangpagpatindog
sang templo.

10 Sang wala pa masugdan ang pagpatindog liwat sang templo, mabudlay ang inyo
kahimtangan pati ang kahimtangan sang mga sapat. Wala kamo sing suweldo kag
delikado bisan diin tungod kay ginpaaway ko angmga tawo.

11 Pero karon, ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga indi ko na ina
paghimuon sa inyo ngamga nagkalabilin.

12Magatanom kamo nga may kalinong.‡ Magapamunga ang mga ubas, magapatubas
angduta, kagmay tun-ogna. Ihatag ko ini tanan sa inyongamganagkalabilin, kagmangin
inyo gid ini.

13 Mga katawhan sang Juda kag Israel, ginapakamalaot kamo sang iban nga mga
nasyon. Pero luwason ko kamo kag mangin pagpakamaayo kamo sa ila. Gani indi kamo
magkahadlok kundi magpakabakod kamo.”

14 Nagsiling pa ang GINOO nga Makagagahom, “Sang ginpaakig ako sang inyo nga
katigulangan, nagdesisyon ako nga silutan ko kamo kag indi pagkaluoyan.

15Perokaronnagdesisyonakongamagmaayoako liwat sa Jerusalemkag Juda. Gani indi
kamomagkahadlok.

16 Amo ini ang dapat ninyo himuon: Magsugid kamo sing matuod sa isa kag isa.
Maghukom kamo sing husto sa korte para sa kaayuhan sang tanan.

17 Indi kamo magplano sing malain kontra sa inyo isigkatawo, kag indi kamo magsagi
sumpa sing butig. Kay ginakaugtan ko ina tanan nga butang.”

18-19 Nagsiling liwat ang GINOO nga Makagagahom kay Zacarias, “Ang pagpuasa sa
ikaapat, ikalima, ikapito, kag ikanapulo nga bulan mangin masinadyahon nga okasyon
para sa katawhan sang Juda. Gani higugmaa ninyo ang kamatuoran kag ang kalinong.§

20 Madamo nga katawhan halin sa nagkalain-lain nga siyudad ang magakadto sa
Jerusalem.

21Angmga pumuluyo sang isa ka siyudad magakadto sa isa ka siyudad kag magasiling,
‘Malakat kami sa pagpangamuyo kag sa pagdangop sa GINOO nga Makagagahom. Dali,
upod kamo!’

22 “Madamo nga katawhan halin sa gamhanan nga mga nasyon ang magakadto sa
Jerusalem sa pagpangamuyo kag sa pagdangop sa akon.

23Kag sa sina nga tion, ang napulo ka tawo nga halin sa iban nga mga nasyon nga may
nagkalain-lain nga lingguahemagakadto sa isa ka Judio kagmagasiling, ‘Gusto gid namon
ngamag-upod sa inyo, tungod nabatian namon nga ang Dios kaupod ninyo.’ ”

9
Pagasilutan sang Dios angmga Kaaway ngamgaNasyon sang Israel

1Amo ini angmensahi sang GINOO:
Nagasiling ang GINOO nga silutan niya ang mga siyudad sang Hadrac kag Damascus,*

tungod nga dapat magtulok ukon magdangop sa GINOO ang tanan nga katawhan kag labi
na angmga tribo sang Israel.†

2 Silutan man sang GINOO ang Hamat, nga katupad nga siyudad sang Hadrac kag sang
Damascus, kag ang mga siyudad sang Tyre kag Sidon, bisan pa nga ang mga pumuluyo
sini maabilidad.

3Nagpatindogangmgapumuluyo sangTyre sangpamakodngamgapader, kagnagtipon
sila sangmga pilak kagmga bulawan nga pareho lang nga nagtumpok sila sang duta.

† 8:5 Ang buot silingon sang sini nga mga bersikulo, hatagan sang Dios ang iya katawhan sang malawig nga kabuhi
kag madamo nga kabataan. ‡ 8:12Magatanom…kalinong: ukon,Magatubo sing maayo ang mga binhi. § 8:18-19

kalinong: ukon,maayongarelasyonsa isakag isa * 9:1HadrackagDamascus: AngHadrac isaka siyudadsanorth sang
Damascus (ang kapital sang Syria) kag sang Hamat. (Tan-awa ang bersikulo 2.) † 9:1 dapat…Israel: ukon, nagatulok
ang GINOO sa tanan nga katawhan, kag labi na samga tribo sang Israel.



Zacarias 9:4 1024 Zacarias 10:1

4Pero kuhaon sang GINOO ang ilamga pagkabutang kag ihaboy niya ang ilamanggad sa
dagat. Kag ang ila siyudad pagalamunon sang kalayo.

5Makita ina sang mga pumuluyo sang Ashkelon kag mahadlukan sila. Magalubid sa
kasakit ang mga pumuluyo sang Gaza, kag amo man ang mga pumuluyo sang Ekron
kay ang ila ginasaligan madula. Mapatay ang hari sang Gaza, kag ang Ashkelon indi na
maestaran.

6 Ang Ashdod pagaestaran sang mga tawo nga nagkalain-lain ang lahi. Pagalaglagon
sang GINOO ang ginapabugal sangmga Filistinhon.

7 Indina silamagkaon sangkarnengamaydugo‡ukonsangmgapagkaonngaginabawal
nga kaunon. Ang mabilin sa ila kabigon sang aton Dios nga iya katawhan, nga daw isa
ka grupo sang katawhan sa Juda. Ang mga pumuluyo sang Ekron mangin parte sang
katawhan sang GINOO pareho sangmga Jebusnon.§

8 Protektaran sang GINOO ang iya templo* kontra sa mga manugsalakay. Wala na sing
maymagdaogdaog sa iya katawhan, kay ginabantayan niya sila subong.

AngMagaabot ngaHari sang Jerusalem
9 Nagsiling ang GINOO, “Maghinugyaw kamo sing tudo sa kalipay, kamo nga mga

pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem,† kay ang inyoharimagaabot. Matarong
siya kag madinalag-on. Mapainubuson siya, kagmagaabot nga nagasakay sa bataon nga
donkey.

10 Dulaon ko na ang pag-ilinaway. Kuhaon ko ang pang-inaway nga mga karwahe kag
mga kabayo sa Israel kag sa Juda‡. Ang mga pana nga ginagamit sa inaway pagabalion.
Angmagaabot ngaharimagahambal samganasyonngauntatannanila ang pag-ilinaway.
Magahari siya halin sa isa ka dagat hasta sa isa pa gid ka dagat§, kag halin sa Suba sang
Euphrates hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan*.”

Hilwayon sang Dios angmga Israelinhon ngaNabihag
11Nagsiling pa angGINOO, “Kon parte sa inyo ngamga Israelinhon, hilwayon ko angmga

nabihag sa inyo. Daw pareho sila sa tawo nga ginhulog sa bubon nga wala sing tubig.
Hilwayon ko sila tungod sang akon kasugtanan sa inyo nga ginpabakod paagi sa dugo.

12 Kamo nga mga nabihag nga nagalaom nga mahilway, magbalik na kamo sa inyo
mabakod nga mga lugar. Karon nagasiling ako sa inyo nga ibalik ko sing doble ang mga
nadula sa inyo.

13Gamiton ko ang Juda nga daw pareho sang pana kag ang Israel nga daw pareho sang
baslay.† Himuon ko ang katawhan sang Zion nga daw pareho sang espada sang soldado,
kag laglagon nila ang katawhan sang Greece.”

Buligan sang Dios ang Iya Katawhan
14Dayonmagapakita angGINOO sa ibabawsang iyakatawhan. Magakirabang iyabaslay

pareho sang kilat. Patunugon sangGinoongDIOS ang budyong; kagmagaabot siya upod sa
bagyo nga halin sa south.

15 Protektaran sang GINOO nga Makagagahom ang iya katawhan. Tasak-tasakon lang
nila ang mga bato nga ginalabyog sa ila sang ila mga kaaway. Magakinaon sila kag
magaininom sa pagselebrar sang ila kadalag-an. Magahinugyaw sila nga daw sa mga
hubog. Mapuno ang ila tiyan sang ilimnon pareho sang yahong nga puno sang dugo nga
ginawisik-wisik sa mga corner sang halaran.

16-17Sa sinangaadlaw luwason sila sangGINOOnga ilaDios bilang iyamgakarnero. Daw
ano sila kanami kag katahom tulukon sa ila nga duta. Daw pareho sila sa malahalon nga
mga bato nga nagaigpat sa korona. Mangin bugana ang ila mga uyas kag mga ubas nga
magahatag sang kusog sa ila mga pamatan-on.

10
Ang Kaluoy sang Dios sa Juda kag Israel

1 Pangayo sa GINOO sang ulan sa tion sang inugtubo sang mga tanom,* kay siya ang

‡ 9:7magkaon…dugo: ukon,mag-inomsang dugo § 9:7 Jebusnon: Ang tumandok ngamga pumuluyo sang Jerusalem

nga ginsakop ni David pagkatapos nga naagaw niya ang siyudad (2 Sam. 5:6-10). * 9:8 templo: ukon, Jerusalem;
ukon, bilog nga nasyon sang Israel † 9:9mga pumuluyo sang Zion, ang siyudad sang Jerusalem: sa Hebreo, anak nga
babayi sang Zion…anak nga babayi sang Jerusalem ‡ 9:10 sa Israel kag sa Juda: sa Hebreo, sa Efraim kag sa Jerusalem.
Ang Efraim nagarepresentar sang ginharian sang Israel kag ang Jerusalem nagarepresentar sang ginharian sang Juda.
§ 9:10 halin…dagat: siguro ang buot silingon, halin sa Patay nga Dagat hasta sa Dagat sang Mediteraneo * 9:10

kalibutan: ukon, duta sang Israel † 9:13 pana…baslay: sa English, bow…arrow * 10:1 tion sang inugtubo sang
mga tanom: sa English, spring time
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nagahimo sang gal-om. Ginahatagan niya sang ulan angmga tawo kag ang tagsa ka tanom
sa latagon.

2 Sa pagkamatuod, indi mapatihan ang mga dios-dios kag ang mga manugpakot. Naga-
sugid sila sang sala nga kahulugan sangmga damgo. Wala sing pulos ang pagpabakod nga
ginahatag nila. Gani nagatalang-talang ang katawhan sang Israel pareho sang karnero.
Nabudlayan sila tungod nga wala sila sing pangulo.†

3Nagsiling ang GINOO, “Akig gid ako sa mga nagapangulo‡ sa akon katawhan; silutan ko
gid sila. Kay dumdumon ko ang akon mga karnero, nga amo ang katawhan sang Juda.
Himuon ko sila nga daw pareho samga kabayo sa inaway ngamadinalag-on.

4Magahalin sa ila ang mga manugdumala nga pareho sang pamusod nga bato, palpal
sang tolda, kag pana nga para sa inaway.

5Magaisa ang katawhan sang Juda kagmangin pareho sila samakusog ngamga soldado
nga magapierdi sang ila mga kaaway nga daw sa lutak nga ginatasak-tasak sa karsada.
Magapakig-away sila tungod kaupod nila ako, kag pierdihon nila angmgamanugkabayo.

6 “Pabakuron ko ang katawhan sang Juda kag pagaluwason ko ang katawhan sang
Israel.§ Pabalikon ko sila sa ila lugar tungod nga naluoy ako sa ila. Kag tungod nga ako
ang GINOO nga ila Dios, sabton ko ang ila pangamuyo. Gani daw pareho lang nga wala ko
sila ginsikway.

7 Ang katawhan sang Israel* mangin pareho sa makusog nga mga soldado. Mangin
malipayon sila pareho sa tawo nga nakainom sang bino. Madumduman sang ila mga
kaliwat ini nga kadalag-an kagmagakalipay sila tungod sang akon ginhimo.

8 Pagatawgon ko ang akon katawhan kag tipunon ko sila. Hilwayon ko gid sila, kag
magadamo sila pareho sang una.

9Bisan ginlapta ko sila sa iban ngamga nasyon, madumduman nila ako didto. Magapa-
bilin sila nga buhi pati ang ila mga kabataan, kagmagapuli sila sa ila lugar.

10Papulion ko sila halin sa Egypt kag Assyria, kag paestaron ko sila sa ila lugar hasta sa
Gilead kag sa Lebanon. Magasulubra sila sa ila nga duta.

11Magatabok sila sa dagat nga mabalod pero magauntat ang mga balod. Kag bisan ang
Suba sang Nilo magamala. Ang ginapabugal sang Assyria paubuson kag ang gahom sang
Egypt madula.

12Pabakuron ko ang akon katawhan tungod nga ara sila sa akon, kagmagasunod sila sa
akon. Ako, ang GINOO, ang nagasiling sini.”

11
Silutan sang Dios ang Lebanon kag ang Bashan

1Kamo nga mga pumuluyo sang Lebanon, buksi ninyo ang mga puwertahan sang inyo
mga banwa paramakasulod ang kalayo ngamagasunog sang inyomga kahoy nga sedro.

2Kag subong nga nagkalapierdi angmatahomkagmadabong ngamga kahoy nga sedro,
magakalapierdi man ang mga kahoy nga sipres kag ang mga kahoy nga terebinto sang
Bashan.*

3 Nagahibi ang mga manugbantay sang karnero kay nagkalapierdi ang ila matambok
nga mga palahalban. Nagangurob ang mga leon† kay nagkalapierdi ang kagulangan sa
Jordan nga ila ginaestaran.

Ang Duha kaManugbantay sang Karnero
4Amo ini ang ginsiling sang GINOO nga akon Dios:
“Tatapa ang ilihawon ngamga karnero.‡
5 Ang mga nagabakal kag nagaihaw sa ila wala ginasiluti. Ang mga nagabaligya

sa ila nagasiling, ‘Dalayawon ang GINOO! Manggaranon na ako!’ Bisan ang ila mga
manugbantay wala naluoy sa ila.

6 “Tatapaangakonkatawhan kay ako, angGINOO, nagasiling nga indi ko na pagkaluoyan
ang mga tawo sa kalibutan.§ Ako mismo ang magtulod sa kada tawo nga magpasakop
sa iya isigkatawo kag sa iya hari. Kag ini sila nga nagagahom sa iban magadala sang
kalaglagan sa kalibutan, kag indi ko pagluwason angmga tawo sa ila mga kamot.”
† 10:2 pangulo: sa literal,manugbantay sang karnero ‡ 10:3mga nagapangulo: posible,mga taga-iban nga lugar nga

nagapangulo. § 10:6 Israel: saHebreo, Jose,nganagarepresentar sangginharian sang Israel. * 10:7katawhansang

Israel: sa Hebreo, Efraim. Tan-awa ang una nga footnote sa 9:10. * 11:2 Ang mga kahoy diri nagarepresentar sang
gamhanan nga mga nasyon ukon sang mga hari sini. † 11:3mga manugbantay sang karnero…mga leon: siguro ang

buot silingon,mga pangulo sang Israel ‡ 11:4mga karnero: buot silingon, angmga Israelinhon § 11:6 kalibutan:
ukon, duta sang Israel
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7 Gani gintatap ko ang mga karnero nga ilihawon sang mga negosyante sang mga
karnero.* Nagkuha ako sang duha ka baston; ang isa gintawag ko nga Kaayo† kag ang isa
gintawag ko nga Pag-isa.

8Ginpahalin ko ang tatlo kamanugbantay sang karnero sa sulod sang isa ka bulan. Kay
naubusan ako sang pasensya sa ila,‡ kag sila mismo akig sa akon.

9Dayon nagsiling ako sa mga karnero, “Indi na ako ang inyo manugbantay. Pabay-i nga
mapatay ang dawmapatay na sa inyo, kag pabay-i nga malaglag ang dawmalaglag na sa
inyo. Kag ang nabilin pabay-i ngamagkan-anay sang unod sang isa kag isa.”

10Dayon ginkuha ko ang baston nga ginatawag Kaayo kag ginbali ko ini bilang simbolo
nga gindula sang GINOO ang iya kasugtanan sa tanan nga katawhan.

11Gani sa sinanga adlawgindula ang inangakasugtanan. Kag angmganegosyante sang
mga karnero§ nga nagatan-aw sa akon nakahibalo nga may mensahi ang GINOO paagi sa
sining akon ginhimo.

12Ginsilinganko sila, “Konsahunahunaninyodapat ako suhulan, ihatagninyoangakon
suhol. Pero kon indi, sa inyo na lang ina.” Gani ginbayaran nila ako sang 30 ka bilog nga
pilak bilang akon suhol.

13NagsilingangGINOOsaakon, “Ipilakang inangakuwarta sa talaguan sangkuwarta*sa
templo.” Gani ginkuhako ang 30 kabilog ngapilak, nga sahunahunanila hustuhan ini nga
suhol para sa akon, kag ginpilak ko ini sa talaguan sang kuwarta sa templo sang GINOO.

14Dayon ginbali ko ang ikaduha nga baston nga ginatawag Pag-isa bilang simbolo nga
nautod angmaayo nga relasyon sang Juda kag Israel.

15Nagsiling liwat ang GINOO sa akon, “Magpakuno-kuno ka nga isa ikaw ka manugban-
tay sang karnero nga wala sing pulos.

16 Kay may ibutang ako nga pangulo sa duta sang Israel nga pareho sa isa ka manug-
bantay sang karnero ngawala sing pulos: indi niya pagbuligan angmga karnero nga daw
mapatay na,† ukon pangitaon angmga nagtalang,‡ ukon bulungon angmga pilason, ukon
pahalbon angmgamaniwang.§ Pero kaunon niya ang karne sangmatambok nga karnero
kag hukason angmga kuko sini para siputon.

17Kaluluoy inang manugbantay sang karnero nga wala sing pulos. Ginapabay-an lang
niya ang mga karnero! Labuon sang espada ang iya kamot kag tuslukon sang espada ang
iya tuo ngamata, kag indi na gidmapuslan ang iya kamot kag indi na gidmakakita ang iya
tuo ngamata.”

12
Pagalaglagon angmga Kaaway sang Jerusalem

1 Amo ini ang mensahi sang GINOO parte sa Israel: “Ako ang GINOO nga naghimo sang
kalangitan kag sang kalibutan, kag naghatag sang kabuhi sa tawo.

2 Pagahimuon ko ang Jerusalem nga pareho sa ilimnon nga magahubog sa mga nasyon
sa palibot sini. Kag kon salakayon na nila ang Jerusalem, salakayonmannila ang iban nga
mga banwa sang Juda.

3 Sa sina nga adlaw, himuon ko ang Jerusalem nga pareho sang mabug-at nga bato, kag
ang bisan ano nga nasyon nga maghakwat sini masakitan gid. Ang tanan nga nasyon sa
kalibutanmagatipon sa pagsalakay sa Jerusalem.

4Pero pahadlukon ko ang tanan nila nga mga kabayo kag pasalasalahon ko ang ila mga
manugkabayo. Ako, angGINOO, nagasiling nga bantayan ko ang katawhan sang Juda, pero
bulagon ko ang tanan nga kabayo sangmga nasyon.

5 Kag magasiling ang mga pangulo* sang Juda sa ila kaugalingon, ‘Makusog ang
katawhan sang Jerusalem tungod ang GINOO ngaMakagagahom amo ang ila Dios.’

6 “Sa sina man nga adlaw, himuon ko ang mga pangulo sang Juda nga daw pareho
sang nagakalayo nga balagahan sa may tinumpok nga mga kahoy ukon pareho sang
nagadabadaba nga sulo sa may binugkos nga mga uhay. Laglagon nila ang mga nasyon
sa palibot nila. Pero indi maano ang katawhan sang Jerusalem sa ila lugar.

* 11:7 sang…karnero: Amo ini sa Septuagint. Sa Hebreo, labi na gid ang pigaw ngamga karnero. † 11:7 Kaayo: ukon,

Katahom ‡ 11:8 sa ila: ukon, sa mga karnero § 11:11mga negosyante sang mga karnero: Amo ini sa Septuagint.

Sa Hebreo, pigaw ngamga karnero. * 11:13 talaguan sang kuwarta: Amo ini sa Syriac. Sa Hebreo,manughimo sang
kolon. Amoman sa 13b. † 11:16 dawmapatay na: ukon, nadula ‡ 11:16 nagtalang: Pareho sini sa Septuagint kag

sa Latin Vulgate. Sa Hebreo, bataon. § 11:16 maniwang: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. * 12:5
mga pangulo: ukon,mga pamilya. Amoman sa bersikulo 6.
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7 Una nga padaugon ko ang iban nga mga banwa sang Juda, para indi maglabaw ang
dungog sang mga kaliwat ni David kag sang pumuluyo sang Jerusalem sang sa iban nga
mga banwa sang Juda.

8Sa sina nga adlaw, protektaran sangGINOO angmga nagaestar sa Jerusalemagod bisan
pa ang pinakamaluya sa ila mangin daw pareho kay David kakusog. Ang mga kaliwat ni
David mangin daw pareho sa Dios,† daw pareho sa anghel sang GINOO nga nagapanguna
sa ila.

9 Sa sina nga adlaw, laglagon ko ang tanan nga nasyon nga nagasalakay sa Jerusalem.
10 “Hatagan ko ang mga kaliwat ni David kag ang mga pumuluyo sang Jerusalem sang

espiritu ngamaluluy-on kagmapinangamuyuon. Tan-awon nila ako‡ nga ila ginbuno kag
magahibi sila pareho sa ginikanan nga nagahibi sa pagkapatay sang ila bugtong nga anak
ukon kamagulangan nga anak.

11Sa sinangaadlawpuwerte gidangpaghinibi sa Jerusalem, pareho sangpaghinibi para
kay Hadad Rimon§ sa patag sangMegido.

12-14Magahibi ang tagsa ka pamilya sa duta sang Israel: angmga pamilya nga kaliwat ni
David, ni Natan, ni Levi, ni Shimei, kag ang iban pa gid nga mga pamilya. Magahibi sila
nga separar angmga lalaki sa babayi.”

13
Tinluan angmga Israelinhon sa Ilamga Sala

1-2Nagsiling angGINOOngaMakagagahom, “Sa sinangaadlaw, pagabuksanang tuburan
para samga kaliwat ni David kag samga pumuluyo sang Jerusalem, sa pagtinlo sa ila sa ila
nga sala kag pagkahigko. Dulaon ko angmga dios-dios* sa duta sang Israel kag indi na gid
sila madumduman pa. Pahalinon ko sa Israel ang indi matuod ngamga propeta kag ang
malain ngamga espiritu nga nagagahom sa ila.

3Kag kon may ara pa nga magpakapropeta, ang iya amay kag iloy magpaandam sa iya
nga dapat siya patyon, tungod kaynagasugid siya sang butig kag nagasiling pa siya nga ina
halin sa GINOO. Konmagpakapropeta pa siya, bun-on siya sang iya amay ukon iloy.

4 Ina nga mga propeta mahuy-an sa ila ginasiling nga palanan-awon. Indi na sila mag-
suksok sang bayo sang propeta nga hinimo halin sa bulbol sang sapat paramagpangdaya

5 kundi magasiling sila, ‘Indi ako propeta. Mangunguma ako, kag amo ini ang akon
trabaho halin sang bata pa ako.†’

6Konmaymagpamangkot sa ila parte samga pilas‡ sa ila lawas, ang sabat nila, ‘Nakuha
ko ini sa balay sang akonmga abyan.’ ”

Mapatay angManugbantay sangmga Karnero kagMagalapta ang Iyamga Karnero
7 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Ipreparar ang espada! Patya ang akon

manugbantay sangmgakarnero,§ngaakonkabulig. Patya siyakagmagaalaplaagangmga
karnero, ang akon kubos nga katawhan. Kag ini sila silutan ko.

8Mapatay ang duha sa tatlo ka parte* sang katawhan sang bilog nga duta sang Israel.
9Ang ikatatlo nga parte ngamabilin pagatinluan ko pareho sang pilak nga ginapapuraw

sa kalayo. Kag tilawan ko sila pareho sang bulawan nga ginatilawan sa kalayo kon puro
ukon indi. Magapangamuyo sila sa akon kag pamatian ko sila. Magasiling ako, ‘Sila ang
akon katawhan,’ kagmagasiling man sila, ‘Ang GINOO ang amon Dios.’ ”

14
Magaabot ang GINOO kagMagahari

1Magaabot ang adlaw nga magahukom ang GINOO. Partidahon sang mga kaaway ang
mga pagkabutang nga ginpang-agaw nila sa inyo ngamga taga-Jerusalem, kag magatulok
lang kamo.

2 Kay pagatipunon sang GINOO ang tanan nga nasyon sa pagpakig-away sa Jerusalem.
Agawon nila ang ini nga siyudad, kuhaon nila ang mga pagkabutang sa mga balay, kag
luguson nila ang mga babayi. Dal-on sa iban nga lugar ang katunga sang mga pumuluyo
sang siyudad, pero ang iban ibilin sa siyudad.

† 12:8 Dios: ukon, dios ‡ 12:10 ako: sa iban nga mga kopya sang Hebreo, siya § 12:11 Hadad Rimon: Posible

isa ka dios-dios. * 13:1-2mga dios-dios: sa literal,mga ngalan sangmga dios-dios † 13:5 kag…ako: Indi klaro ang
buot silingon sangHebreo sini. ‡ 13:6 pilas: Siguro ginahanot nila ang ila lawas sa ila nga pagsimba samga dios-dios.
§ 13:7 ang akonmanugbantay sangmga karnero: siguro ang buot silingon, ang akon pinili nga pangulo * 13:8 duha
sa tatlo ka parte: sa English, two-thirds
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3 Dayon magapakig-away ang GINOO kontra sa sadto nga mga nasyon, pareho sang
pagpakig-away niya sang una.

4 Sa sina nga adlaw, magatindog siya sa Bukid sang mga Olibo, sa east sang Jerusalem.
Mapihak ang ini nga bukid halin sa east pakadto sa west. Ang katunga sang bukidmaidog
pa-north kag ang katunga pa gid maidog pa-south, kag mangin malapad nga patag ang sa
tunga sini.

5Magapalagyo kamo nga mga taga-Jerusalem paagi sa sini nga patag, kay ini nga patag
magalambot hasta sa Azel. Magapalagyo kamo pareho sang ginhimo sang inyo mga
katigulangan sang maglinog sang panahon ni Haring Uzia sang Juda. Kag magaabot ang
GINOO nga akon Dios kaupod sang tanan niya nga anghel.

6 Sa sina nga adlawwala sing init kag tugnaw.*
7 Pinasahi ini nga adlaw, kay wala sing gab-i kundi permi lang adlaw. Ang GINOO lang

ang nakahibalo kon san-o† ini matabo.
8 Sa sina man nga adlaw magailig ang preska nga tubig halin sa Jerusalem. Ang

katunga sini magailig sa Patay nga Dagat‡ kag ang katunga sa Dagat sang Mediteraneo.§
Magapadayon ini sa pag-ilig sa tingadlaw kag sa tig-ululan.

9Ang GINOO angmangin hari sang bilog nga kalibutan. Siya lang ang kilalahon nga Dios
kag wala na sing iban pa.

10-11Pagatapanon ang bilog nga duta halin saGeba sanorthpakadto sa Rimmon sa south
sang Jerusalem. Gani magalabaw ang Jerusalem sa iya nahamtangan. Kag pagaestaran
ini halin sa Puwertahan ni Benjamin pakadto sa lugar nga sa diin ara ang Una nga
Puwertahan, kag pakadto sa Pamusod nga Puwertahan; kag halin sa Tore ni Hananel
pakadto sa pulugaan sang ubas sang hari. Indi na gid paglaglagon liwat ang Jerusalem,
kag angmga pumuluyo sini magaestar nga luwas sa katalagman.

12 Amo ini ang kahalitan nga ipadala sang GINOO sa tanan nga nasyon nga nagpakig-
away sa Jerusalem: Magakadunot ang ila lawas, mata kag dila samtang buhi pa sila.

13-15Pareho man sini nga kahalitan ang magaabot sa tanan nga sapat sa ila mga kampo
pati na samga kabayo, mula,* camel, kag donkey.
Sa sina nga adlaw, pahadlukon gid sang GINOO ina nga mga katawhan. Ang kada isa

sa ila magasalakay sa iya isigkatawo, kag sila-sila mismomagailinaway. Magapakig-away
man ang iban nga mga banwa sang Juda para† sa Jerusalem. Pagatipunon nila ang mga
manggad sang tanan nga nasyon sa ila palibot—ang puwerte kadamo nga mga bulawan,
mga pilak kagmga bayo.

16Dayonang tananngamabilin samganasyonnganagsalakay sa Jerusalemmagataklad
sa sini nga siyudad kada tuig sa pagsimba sa Hari, ang GINOO nga Makagagahom, kag sa
pagselebrar sang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

17Ang mga katawhan nga indi magkadto sa Jerusalem sa pagsimba sa Hari, ang GINOO
ngaMakagagahom, indi pagpadal-an sang ulan.

18 Ang mga katawhan sang Egypt nga indi magkadto sa Jerusalem padal-an‡ sang
GINOO sang kahalitan nga pareho sa ipadala niya sa mga nasyon nga indi magkadto sa
pagselebrar sang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

19Amo ina ang silot sa Egypt kag sa tanan nga nasyon nga indimagkadto sa Jerusalem sa
pagselebrar sang Piesta sang Pagpatindog sangmga Payag.

20Sa sinangaadlawngamagsimbaangmganasyonsaGINOO, igasulat samgakilingkiling
sangmga kabayo angmga pulong nga GINDEDIKAR SA GINOO§ Angmga lulutuan sa templo*
sang GINOOmangin pareho kabalaan samga yahong nga ginagamit sa halaran.

21 Kag ang tagsa ka lulutuan sa Jerusalem kag Juda mangin balaan para sa GINOO nga
Makagagahom. Gamiton ini sang mga manughalad para lutuan sang ila mga halad. Kag
sa sina nga adlawwala na singmganegosyante† sa templo sangGINOOngaMakagagahom.

* 14:6 init kag tugnaw: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. † 14:7 kon san-o: ukon, kon paano ‡ 14:8

Patay nga Dagat: sa Hebreo, dagat sa east § 14:8 Dagat sang Mediteraneo: sa Hebreo, dagat sa west * 14:13-15
mula: sa English,mule. Ini nga sapat kaanggid sa kabayo. † 14:13-15 para: ukon, kontra ‡ 14:18 padal-an: Amo
ini sa Septuagint kag sa Syriac, pero saHebreo, indi pagpadal-an. Siguro ang buot silingon sangHebreo indi pagpadal-an
sang GINOO ang Egypt sang kahalitan nga pareho sa bersikulo 17 tungod nga ang Egyptwala nagadepende sa ulan kundi
sa tubig sang Suba sang Nilo. Lain nga kahalitan ang magaabot sa iya; posible ang pareho sa bersikulo 12. § 14:20
igasulat…GINOO: Ang buot silingon, ang mga kabayo indi na paggamiton sa inaway kundi gamiton na para sa pagdala
sang mga tawo sa Jerusalem sa pagsimba sa GINOO. * 14:20 mga lulutuan sa templo: Ini ang ginagamit sang mga
manughalad sa pagluto sang karne nga parte nila sa mga halad (Exo. 38:3; Lev. 7:15-16). † 14:21 mga negosyante:
Siguro angmga nagabaligya sangmga pangtemplo ngamga lulutuan ukon angmga negosyante nga dayaon.
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Malakias
1Amo ini angmensahi sang GINOO para samga taga-Israel paagi kayMalakias.
Ginahigugma sang Dios angmga Israelinhon

2Nagsiling ang GINOO, “Ginahigugma ko kamo. Pero nagapamangkot pa kamo, ‘Paano
mo kami ginahigugma?’ Dumduma ninyo nga bisan mag-utod si Esau kag si Jacob,
ginhigugma* ko si Jacob

3pero si Esauyawala. Ginlaglagkoang iyamgakabukiran, ganinangin elistaranna lang
ini sang talunon ngamga ido.

4 “Kon magsiling ang mga Edomnon nga mga kaliwat ni Esau, ‘Bisan naguba ang amon
lugar patindugon namon ini liwat,’ ako, ang GINOO nga Makagagahom, magasiling nga,
‘Bisan patindugon pa nila ang ila lugar gub-on ko man ini gihapon. Pagatawgon sila nga
“malain nga nasyon” kag “katawhan nga permi ginakaugtan sang GINOO.”

5 Makita gid ninyo ang ila pagkalaglag kag magasiling kamo, “Gamhanan ang GINOO
bisan sa guwa sang Israel.” ’ ”

Ginsabdong sang Dios angmga Pari
6Nagsiling angGINOOngaMakagagahomsamgapari, “Ang anaknagatahod sa iya amay,

kag ang uliponnagatahod sa iya amo. Pero ngaa ako nga inyo amay kag agalonwala ninyo
ginatahod? Ginainsulto pa ninyo ako. Pero nagapamangkot pa kamo, ‘Paano ka namon
ginainsulto?’

7 Ginainsulto ninyo ako paagi sa paghalad sang mahigko† nga mga halad sa akon
halaran. Peronagapamangkotpakamo, ‘Paanonamonginhigkuanangamonmgahalad?’‡
Ginhigkuan ninyo ang inyo mga halad paagi sa pagsiling nga wala sing pulos ang akon
halaran.

8Amo gani nga nagahalad kamo sangmga sapat nga bulag, piang, ukonmasakiton. Indi
ina husto! Tilawi bala ninyo nga hatagan ang inyo gobernador sang pareho sina nga klase
sangmgasapat. Siguradogidnga indi siyamalipay sa inyokag indiniyakamopagpakitaan
sang kaayo.” Amo ini ang ginsiling sang GINOO ngaMakagagahom.

9 Nagsiling si Malakias, “Karon, kamo nga mga pari, pangabaya ninyo ang Dios nga
kaluoyan niya kita. Pero sa sina nga klase sang mga halad nga ginahalad ninyo sa iya,
sigurado gid nga indi niya kamo pagpakitaan sang kaayo. Amo ini ang ginasiling sang
GINOO ngaMakagagahom.”

10Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Kuntani may isa sa inyo nga mga pari nga
magsira sang mga puwertahan sang akon templo, para indi na kamo magpadukot sang
wala sing pulos nga kalayo sa akon halaran. Indi ko pagbatunon ang inyo mga halad,
tungod kay wala akomalipay sa inyo.

11Sa pagkamatuod, ginadayaw ang akon ngalan sangmga nasyon, halin sa east hasta sa
west.§ Bisan diin nga lugar nagasunog ang mga tawo sang insenso kag nagahalad* sang
matinlo† ngamga halad sa akon, ang GINOO ngaMakagagahom.

12Pero kamo ya ginapakahuy-an ninyo ang akon ngalan paagi sa pagsiling ngamahigko
ang akon halaran‡ kag wala sing pulos angmga ginahalad dira.

13 Kag nagasiling pa kamo nga natak-an na kamo sa paghalad sa akon, ang GINOO nga
Makagagahom, kag ginapakawalay pulos ninyo ang akon halaran.§ Amo gani nga gina-
halaran ninyo ako sang mga sapat nga pilason,* piang ukon masakiton. Nagahunahuna
bala kamo nga batunon ko ina?

14 Pakamalauton ko ang dayaon sa inyo, nga nagpromisa nga maghalad sang maayo
nga sapat pero ang iya ginhalad sa akon may deperensya. Pakamalauton ko siya kay
ako ang gamhanan nga hari kag ginatahod ako sang mga nasyon. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.”

2
Ang Silot sa IndiMatinumanon ngamga Pari

* 1:2ginhigugma: ukon,ginpili † 1:7mahigko: buot silingon, indi takosnga ihaladsaDios ‡ 1:7Paano…halad?: Amo

ini sa Septuagint. SaHebreo,Paanokanamonginhigkuan? § 1:11halin saeasthasta sawest: sa literal,halin sapagbut-

lak hasta sa pagsalop sangadlaw * 1:11 ginadayaw…nagasunog…nagahalad: ukon, dayawon…magasunog…magahalad
† 1:11matinlo: buot silingon, takosnga ihaladsaDios ‡ 1:12mahigkoangakonhalarankayginahalaransangmahigko

ngamga halad. § 1:13 ang akon halaran: ukon, ako * 1:13 pilason: ukon, kinawatan
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1-2 Nagpadayon sa pagsiling ang GINOO nga Makagagahom sa mga pari, “Amo ini ang
akon paandam sa inyo: Kon indi kamo magpamati sa akon, kag indi ninyo paghatagan
sang importansya ang pagpadungog sa akon, pakamalauton ko kamo pati ang mga
pagpakamaayo nga ginabaton ninyo bilang mga pari.* Sa pagkamatuod, ginhimo ko na
ini kay wala ninyo paghatagan sang importansya ang pagpadungog sa akon.

3 “Pamati kamo! Tungod sa inyo pagasilutan ko ang inyo mga kaliwat. Kag laptahon ko
sa inyo mga guya ang ipot sang mga sapat nga inyo ginhalad, kag ihaboy man kamo sa
halabuyan sang ipot.†

4 Dapat mahibaluan ninyo nga ginapaandaman ko kamo sini para makapadayon ang
akon kasugtanan sa inyo katigulangan nga si Levi.

5Sa akon kasugtanan kay Levi, ginpromisahan ko siya sang kabuhi‡ kag kalinong, basta
tahuron niya ako. Kag gintahod niya gani ako.

6Gintudloniya angkamatuorankag indi angkabutigan. Maayoang iya relasyon sa akon
kag nagkabuhi siya nga matarong. Kag madamo nga tawo ang iya ginbuligan nga indi na
magpakasala.

7 “Sa pagkamatuod, katungdanan ninyo nga mga pari ang pagtudlo sa mga tawo nga
mahibaluan nila ang parte sa akon. Kag dapatmagpatudlo sila sa inyo kay kamo ang akon
mgamensahero.

8 Pero wala ninyo pagsunda ang akon pamaagi. Ang inyo pagpanudlo nagtulod sa
madamo nga tawo sa pagpakasala. Ako, ang GINOO nga Makagagahom, nagasiling nga
ginlapas ninyo ang akon kasugtanan sa inyo katigulangan nga si Levi.

9Gani gintugutan ko nga insultuhon kamo kag pakahuy-an sang tanan nga tawo tungod
kay wala ninyo pagsunda ang akon mga pamaagi, kag may ginapaboran pa kamo sa inyo
pagpanudlo.”

IndiMatutom angmga Israelinhon
10 Nagsiling si Malakias sa mga Israelinhon, “Indi bala nga tanan kita may isa lang ka

amay?§ Kag indi bala nga isa lang ka Dios ang nagtuga sa aton? Ti ngaa nagaluib kita sa
isa kag isa? Sa sinang ginahimo ta, ginabaliwala naton ang kasugtanan sang Dios sa aton
mga katigulangan.

11“Nagluibangmga taga-Juda; naghimosila sangmakangilil-adngabutang sa Jerusalem
kag sa bilog nga nasyon sang Israel. Kay ginhigkuan nila ang templo* nga ginahigugma
sangGINOO paagi sa pagpangasawa sangmga babayi nga nagasimba sa ibanngamga dios.

12 Kabay pa nga ang tawo nga nagahimo sini indi na pagkabigon nga sakop sang
katawhan sang Israel, pati ang iya mga anak kag mga apo,† bisan maghalad pa siya sa
GINOO ngaMakagagahom.

13 “Amopa gid ini ang inyo ginhimo: Nagasagi kamohibi singmabaskog sa halaran sang
GINOO kay wala na niya ginasapak ukon ginakalipay ang inyomga halad.

14 Nagapamangkot kamo kon ngaa wala na niya ginasapak ang inyo mga halad. Ina
tungod kay saksi ang GINOO nga nagluib kamo sa inyo asawa nga inyo ginpakaslan sang
bataon pa kamo. Ginlapas ninyo ang inyo kasugtanan sa inyo asawa nga magmatutom
kamo sa ila.

15 Indi bala nga gin-isa na kamo sang GINOO sa lawas kag sa espiritu para mangin iya
kamo?‡ Kag ngaa nga gin-isa niya kamo? Kay gusto niya ngamakapamata kamo sangmga
kabataan nga diosnon. Gani siguraduhon ninyo nga indi ninyo pagluiban ang inyo asawa
nga inyo ginpakaslan sang bataon pa kamo.

16 Kay nagasiling ang GINOO, ang Dios sang Israel, ‘Indi ko gusto nga magbulagay ang
mag-asawa. Kon bulagan sang bana ang iya asawa, ginapintasan niya siya.’

“Gani siguraduhon ninyo nga indi ninyo pagluiban ang inyo asawa.”
Ang Adlaw ngaMagasilot ang Dios

17NagsilingpagidsiMalakiassamgaIsraelinhon, “Ginapatak-anninyoangGINOOsa inyo
mga ginahambal. Pero nagapamangkot pa kamo, ‘Ngaa, ano ang amon ginahambal nga
natak-an siya?’ Nagahambal kamo nga ang tanan nga nagahimo sang malain maayo sa

* 2:1-2 pakamalauton…pari: ukon, pakamalauton ko kamo kag himuon ko nga pagpakamalaot ang bendisyon nga
ginahatag ninyo sa mga tawo. † 2:3 ihaboy…ipot: Indi klaro ang buot silingon sang Hebreo sini. ‡ 2:5 kabuhi:

siguro ang buot silingon, maayo ukon kag malawig nga kabuhi § 2:10 amay: Siguro ang buot silingon si Abraham.

Posible man nga “Amay,” nga ang buot silingon, ang Dios. * 2:11 templo: ukon, pinili nga katawhan † 2:12mga
anakkagmgaapo: Amo ini sa Syriac kag sa Targum, pero saHebreo indi klaro. ‡ 2:15 Indi bala…iya kamo: ukon,Wala
sing tawo nga magahimo sina kon ginatuytuyan siya sang Espiritu bisan gamay lang. Indi klaro ang buot silingon sang
Hebreo sini.
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panulok sang GINOO kag nalipay siya sa ila. Nagayaguta pa kamo nga nagasiling, ‘Diin na
ang Dios sang katarungan?’ ”

3
1 Pamati kamo sa ginasiling sang GINOO nga Makagagahom, “Ipadala ko ang akon

mensahero sa pagpreparar sang akon alagyan. Dayon ang Ginoo nga inyo ginapaabot
gulpi lang ngamagaabot sa iya templo. Magaabot ang ginahandom ninyo ngamensahero
ngamagapatigayon sang akon kasugtanan.”

2-3 Pero sin-o ang makaantos sa adlaw sang iya pag-abot? Sin-o ang makaagwanta kon
magpakita na siya? Kay pareho siya sa kalayo nga nagapapuraw sangmetal ukon pareho
sang habon nga nagapatinlo. Pagatinluan niya ang mga pari nga mga kaliwat ni Levi
pareho sang pagpuraw sang pilak kag bulawan, para mangin matarong ang ila kabuhi sa
ila paghalad sa GINOO.*

4 Gani malipay na ang GINOO sa mga halad sang katawhan sang Juda kag Jerusalem,
pareho sang una.

5 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom sa mga Israelinhon, “Magaabot ako sa
paghukom sa inyo. Magasaksi ako gilayon kontra sa mga babaylan, sa mga nagapangin-
babayi ukon sa mga nagapanginlalaki, sa mga nagasaksi sang butig, sa mga nagaabuso
sa mga trabahador kag sa mga balo nga babayi kag mga ilo, kag sa mga nagabaliwala sa
kinamatarong sangmga pangayaw. Himuon ko ini sa inyo nga wala nagatahod sa akon.”

Ang Paghatag sang Ikanapulo
6 Nagsiling pa ang GINOO nga Makagagahom, “Ako, ang GINOO, wala nagabaylo. Gani

kamo ngamga kaliwat ni Jacob wala malaglag.
7Parehokamosa inyomgakatigulangan;wala kamonagasunodkagnagatuman saakon

mga pagsulundan. Karon, magbalik kamo sa akon, ang GINOO nga Makagagahom, kag
magabalik† ako sa inyo. Pero nagapamangkot kamo, ‘Paano kamimakabalik sa imo?’

8 Mamangkot man ako sa inyo, mahimo bala sang tawo nga kawatan ako? Daw
imposible! Pero kamo, ginakawatan ninyo ako. Kag karon nagapamangkot pa kamo,
‘Paano ka namon ginakawatan?’ Ginakawatan ninyo ako kay wala kamo nagahatag sang
inyo ikanapulo‡ kagmga halad.

9Amo ina nga ginapakamalaot ko ang inyo bilog nga nasyon.
10 Karon, ginahangkat ko kamo nga tilawan ninyo ako, ang GINOO nga Makagagahom.

Dal-aninyoang inyobilognga ikanapulo sabodega sang temploparamaypagkaonsaakon
templo. Kon himuon ninyo ini, padal-an ko na kamo sang ulan§ kag hatagan sang sobra-
sobra nga pagpakamaayo.

11 Indi ko pagtugutan nga kaunon sang peste ang inyomga pananom. Kag ang inyomga
ubas indi magkalapulak.

12 Tawgon kamo nga bulahan* sang tanan nga nasyon kay maayo ang inyo duta. Ako,
ang GINOO ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”

13Nagsiling pa sa ila ang GINOO, “Masakit ang inyo ginpanghambal parte sa akon. Pero
nagapamangkot pa kamo, ‘Ano bala ang ginhambal namon parte sa imo?’

14Nagsiling kamo, ‘Wala sing pulos ang pag-alagad sa Dios. Ano bala ang aton makuha
kon tumanon ta ang iya mga ginapatuman sa aton? Kag ano ang aton makuha kon
maglakat-lakat kita nga nagapangasubo sa pagpakita sa GINOO nga Makagagahom nga
nagahinulsol kita sa atonmga sala?

15Makasiling kita ngabulahanpa gani angbugalonngamga tawo. Kay sa pagkamatuod,
sila nga mga nagahimo sing malain nagauswag. Kag bisan ginatilawan nila ang pasensya
sang Dios wala man sila ginasilutan.’ ”

16Dayon atong mga nagatahod sa GINOO naghambalanay. Nagpamati sa ila ang GINOO
kag nabatian niya ang ila ginahambalan. Ginsulat ang ila mga ngalan† sa libro nga ara
sa atubangan sang GINOO, paramadumduman niya sila nga nagatahod kag nagadumdom
permi sa iya.

17 Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom parte sa mga tawo nga nagatahod sa iya,
“Mangin akon sila espesyal nga katawhan sa adlaw nga magahukom ako. Indi ko sila

* 3:2-3 para…GINOO: ukon, paramagahalad sila sanghustongamgahalad saGINOO † 3:7magabalik: ukon,magabulig
‡ 3:8 ikanapulo: Katungdanan sang mga Israelinhon nga maghatag sang ikanapulo sang ila mga patubas kag mga
kasapatan sa GINOO (Lev. 27:30-33; Deu. 14:22-29). § 3:10 padal-an…ulan: sa literal, buksan ko angmga bintana sang

langit. Tan-awa ang kahulugan sini sa Gen. 7:11. * 3:12 bulahan: ukon, ginpakamaayo † 3:16mga ngalan: ukon,
maayo ngamga binuhatan; ukon,mga ginahambalan parte sa ila nga pagtahod sa GINOO
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pagsilutan pareho sang ginahimo sang isa ka amay nga indi magsilot sa iya anak nga
nagatuman sa iya.

18Kag sa liwat makita sangmga tawo ang kinalain sangmatarong kag sangmalain, ang
kinalain sang nagaalagad sa akon kag sang wala nagaalagad sa akon.”

4
Ang Adlaw ngaMagasilot ang Dios

1Nagsiling ang GINOO nga Makagagahom, “Sigurado gid nga magaabot ang adlaw nga
magasilot ako. Mangin pareho ini sang nagadabadaba nga hurnohan. Silutan ko ang
tananngabugalonkagnagahimosingmalainpareho sangpagsunog sangdagami. Mangin
pareho sila sa ginsunog nga kahoy nga wala gid singmay nabilin nga sanga kag gamot.

2 Pero kamo ya nga nagatahod sa akon, maeksperiensyahan ninyo ang pagluwas ko
sa inyo. Daw pareho ini sa pagbutlak sang adlaw* nga ang iya silak nagahatag sang
kaayuhan. Kag magalukso-lukso kamo sa kalipay pareho sang bataon nga mga baka nga
ginpaguwa sa toril.

3 Sa pag-abot sang adlaw nga himuon ko na ini nga mga butang, laglagon ninyo ang
mga malain nga daw sa yab-ok lang nga tapak-tapakon ninyo. Ako, ang GINOO nga
Makagagahom, ang nagasiling sini.

4 “Tumana† ninyo ang Kasuguan sang akon alagad nga si Moises. Ina nga mga sugo kag
mga pagsulundan ginhatag ko sa iya didto sa Bukid sang Sinai‡ para ipatuman sa tanan
nga katawhan sang Israel.

5 “Pamati kamo! Sa indi pa mag-abot ang makahaladlok gid nga adlaw nga magasilot
ako, ipadala ko sa inyo si Propeta Elias.

6 Ibalik niya angmaayo nga relasyon sangmga ginikanan kag sangmga kabataan, para
sa pag-abot ko indi ko pagpakamalauton ang inyo duta.”

* 4:2 pagluwas…adlaw: sa literal, adlaw sang katarungan † 4:4 Tumana: sa literal, Dumduma ‡ 4:4 Bukid sang
Sinai: sa Hebreo,Horeb



Mateo 1:1 1033 Mateo 1:25

AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Mateo

Angmga Katigulangan ni Jesu-Cristo
(Luc. 3:23-38)

1Amo ini ang lista sang mga katigulangan ni Jesu-Cristo nga kaliwat ni David. Si David
nga ini kaliwat ni Abraham.

2 Si Abraham amay ni Isaac, si Isaac amay ni Jacob, kag si Jacob amay ni Juda kag sang
iyamga utod nga lalaki.

3 Si Juda amay ni Perez kag ni Zera, kag si Tamar ang ila iloy. Si Perez amay ni Hezron,
kag si Hezron amay ni Ram.*

4 Si Ram amay ni Aminadab, si Aminadab amay ni Nashon, kag si Nashon amay ni
Salmon.

5 Si Salmon amay ni Boaz, kag si Rahab ang iya iloy. Si Boaz amay ni Obed, kag si Ruth
ang iya iloy. Si Obed amay ni Jesse,

6kag si Jesse amay ni Haring David.
Si David amay ni Solomon kag ang iya iloy asawa anay ni Uria.
7 Si Solomon amay ni Rehoboam, si Rehoboam amay ni Abia, kag si Abia amay ni Asa.
8 Si Asa amay ni Jehoshafat, si Jehoshafat amay ni Joram, kag si Joram amay ni Uzia.
9 Si Uzia amay ni Jotam, si Jotam amay ni Ahaz, kag si Ahaz amay ni Hezekia.
10 Si Hezekia amay ni Manase, si Manase amay ni Amos,† si Amos amay ni Josia,
11kag si Josiaamayni Jeconia‡kag sang iyamgautodnga lalaki. Sang sadtongapanahon,

ginbihag angmga taga-Israel pa-Babilonia.
12Amonaman ini ang sa listapagkatapos ngamabihag angmga taga-Israel pa-Babilonia:

si Jeconia amay ni Shealtiel, si Shealtiel amay ni Zerubabel,
13 si Zerubabel amay ni Abiud, si Abiud amay ni Eliakim, kag si Eliakim amay ni Azor.
14 Si Azor amay ni Zadok, si Zadok amay ni Akim, kag si Akim amay ni Eliud.
15 Si Eliud amay ni Eleazar, si Eleazar amay ni Matan, si Matan amay ni Jacob,
16 si Jacob amay ni Jose nga bana niMaria. Si Maria amo ang iloy ni Jesus nga ginatawag

Cristo.
17Gani may 14 ka henerasyon halin kay Abraham hasta kay David. Kag may 14 man ka

henerasyon halin kay David hasta sa pagbihag sa mga taga-Israel pa-Babilonia. Halin sa
pagbihag pa-Babilonia may 14 pa gid ka henerasyon hasta kay Cristo.

Ang Pagkatawo ni Cristo
(Luc. 2:1-7)

18Amo ini ang estorya sang pagkatawo ni Jesu-Cristo: Si Maria nga iya iloy kalaslon na
kay Jose. Pero sawala pa silamag-upod nasapwan niMaria nga nagabusong na siya paagi
sa Espiritu Santo.

19Karon, si Jose nga mangin iya bana isa ka matarong nga tawo kag indi siya luyag nga
mahuy-an si Maria sa mga tawo. Gani ginpakamaayo niya nga bulagan si Maria sa tago
lang.

20 Samtang ginahunahuna ini ni Jose, nagpakita sa iya sa damgo ang anghel sang Ginoo
nga nagasiling, “Jose, kaliwat ni David, indi ka magkahadlok nga magpangasawa kay
Maria, kay nagabusong siya paagi sa Espiritu Santo.

21Magabata siya sing lalaki kag ngalananmo ang bata nga Jesus,§ kay luwason niya ang
iya katawhan sa ila mga sala.”

22Natabo ini paramatuman ang ginsiling sang Ginoo paagi sa propeta nga nagsiling,
23 “Magabusong ang isa ka birhen kagmagabata sing lalaki. Kag pagatawgon ang ini nga

bata nga Emmanuel”* (nga kon sayuron, “Ang Dios kaupod ta”).
24 Gani pagbugtaw ni Jose gintuman niya ang ginsiling sang anghel sang Ginoo, kag

ginpangasawa niya si Maria.
25 Pero wala niya gintandog si Maria samtang wala pa ini makabata. Sang nakabata na

siMaria, gin-ngalanan ni Jose ang bata nga Jesus.

* 1:3 Ram: Amo ini sa Hebreo. Sa Griego, Aram. † 1:10 Amos: ukon, Amon ‡ 1:11 Jeconia: ukon, Jehoyakin
§ 1:21 Jesus: buot silingon sang sini nga ngalan sa Hebreo,Nagaluwas ang Ginoo. * 1:23 Isa. 7:14
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2
Ginsimba si Jesus sangmga Lalaki ngaHalin sa East

1 Natawo si Jesus sa Betlehem nga sakop sang Judea sang panahon nga si Herodes
ang hari. May nag-abot nga mga tawo sa Jerusalem halin sa east nga mga eksperto sa
kahulugan sangmga bituon.*

2Nagpamangkot sila, “Diin bala natawo ang hari sangmga Judio? Nakita namon ang iya
bituon sa east, gani nagkadto kami diri sa pagsimba sa iya.”

3 Sang pagkabati sini ni Haring Herodes, indi siya mapahamtang, pati ang tanan nga
tawo sa Jerusalem.

4Gani ginpatawag niya ang tanan ngamanugdumala ngamga pari kagmgamanunudlo
sang Kasuguan, kag nagpamangkot siya sa ila kon diin matawo ang Cristo.

5Nagsabat sila, “Didto sa Betlehem nga sakop sang Judea, kay amo ini ang ginsulat sang
isa ka propeta,
6 “ ‘Ikaw, Betlehem, sa duta sang Juda,

indi ikaw ang pinakakubos sa nagapanguna ngamga banwa sa Juda;
kay dira sa imomagahalin ang pangulo

ngamagaatipan sa akon katawhan nga Israelinhon.’†”
7 Pagkabati sadto ni Herodes, ginpatawag niya sing sekreto ato nga mga eksperto‡ kag

ginpamangkot sila kon san-o gid nagguwa ang bituon nga ila nakita.
8Pagkatapos ginpakadtoniya sila saBetlehem. Nagsiling siya, “Lakat kamokagpangitaa

ninyo sing maayo ang bata. Kag kon makita ninyo siya, pahibalua ninyo ako, para
makakadtoman ako kagmakasimba sa iya.”

9-10 Sang mahambal ini sang hari, naglakat ang mga eksperto. Samtang nagalakat sila
nakita nila ang bituon nga ila anay nakita. Gani nalipay gid sila. Nag-una sa ila ang bituon
hasta sa lugar nga sa diin nahamtang ang bata.

11Pagsulodnila sa balay, nakita nila angbata kag ang iya iloynga siMaria. Nagluhod sila
kag nagsimba sa bata. Dayon ginbuksan nila ang ila dala, kag naghalad sila sa bata sang
bulawan, insenso, kag pahamot ngamira.

12Pagpuli nila nag-agi sila sa lain nga dalan kay ginpaandaman sila paagi sa damgo nga
indi na sila magbalik kay Herodes.

Ang Pagpalagyo sa Egypt
13 Sang makahalin na ang mga tawo nga halin sa east, nagpakita ang anghel sang

Ginoo kay Jose sa damgo kag nagsiling, “Bangon ka, dal-a ang bata kag ang iya iloy kag
magpalagyo kamo sa Egypt. Didto lang anay kamo magpabilin hasta nga magsiling ako
sa inyo nga puwede na kamomakabalik, kay pangitaon ni Herodes ang bata para patyon
siya.”

14 Gani sadto gid nga gab-i, nagbangon si Jose kag gindala niya ang mag-iloy didto sa
Egypt.

15Nagtiner sila didto hasta napatay si Herodes.
Ini natabo para matuman ang ginsiling sang Ginoo paagi sa propeta nga nagsiling,

“Gintawag ko ang akon anak halin sa Egypt.”§
Ang Pagpamatay samga Bata

16 Sang mahibaluan ni Herodes nga gindayaan siya sang mga eksperto, nangakig gid
siya. Nagmando siya nga pamatyon ang tanan nga bata nga lalaki sa Betlehem kag sa
palibot sini, nga nagaedad sang duha ka tuig paidalom. Kay suno sa iya nahibaluan sa
mga eksperto, mga duha na ka tuig ang nakaligad halin sang ila pagkakita sang bituon.

17 Sa sina nga pagpamatay sa mga bata, natuman ang ginpropesiya ni Propeta Jeremias
nga nagasiling,
18 “May nabatian nga paghinibi kag pagpanalambiton sa Rama.

Nagahibi si Raquel tungod sa iyamga kabataan.
Nagahibi siya kag indi na gidmaulo-ulohan,

tungod kay ang iyamga kabataan nagkalamatay.”*
Ang Pagbalik halin sa Egypt

19 Sang patay na si Herodes, nagpakita ang anghel sang Ginoo kay Jose sa damgo didto
sa Egypt.

* 2:1 eksperto sa kahulugan sangmga bituon: sa Griego, magoi. Indi gid sigurado ang kahulugan sang sini nga pulong.
† 2:6Mic. 5:2 ‡ 2:7 ato nga mga eksperto: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 1. § 2:15 Hos. 11:1 * 2:18 Jer.
31:15
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20Nagsiling siya, “Bangon ka, dal-a ang bata kag ang iya iloy kagmagbalik kamo sa duta
sang Israel, tungod kay napatay na ang mga nagatinguha nga magkuha sang kabuhi sang
bata.”

21Gani nagbangon si Jose kag gindala niya angmag-iloy pabalik sa duta sang Israel.
22 Pero sang pagkabati ni Jose nga si Arkelaus amo ang nagbulos sa iya amay nga si

Herodes bilang hari sa Judea, hinadlukan siya nga magpuli didto. Sang mapaandaman
pa gid siya paagi sa damgo, nagderetso siya sa probinsya sang Galilea,

23kag didto sila nag-estar sa banwa sangNazaret. Gani natuman ang ginsiling sangmga
propeta sang una nga tawgon ang Cristo nga Nazaretnon.

3
Ang Pagwali ni Juan ngaManugbautiso
(Mar. 1:1-8; Luc. 3:1-18; Juan 1:19-28)

1Karon, nag-abot ang tion nga si Juan ngamanugbautiso nagkadto sa kamingawan sang
Judea, kag nagsugod siya sa pagwali.

2Nagsiling siya, “Maghinulsol kamo sa inyomga sala, kaymalapit na* ang paghari sang
Dios!”†

3 Si Juan amo ang ginhambal ni Propeta Isaias sang nagsiling siya,
“May nagawali sing mabaskog sa kamingawan. Siling niya,
‘Ipreparar ninyo ang alagyan para sa Ginoo.

Tadlunga ang dalan nga iya pagaagyan.’ ”‡
4Ang bayo ni Juan hinimo halin sa bulbol sang camel kag ang iya paha panit. Ang iya

pagkaon apan kag honey.
5Madamogid ngamga tawoangnagkadto sa iya halin sa Jerusalem, sa tananngabanwa

sang Judea, kag sa tanan nga lugar sa pihak kag pihak sang Suba sang Jordan.
6Gintuad nila ang ila mga sala kag ginbautisohan sila ni Juan sa Suba sang Jordan.
7Nakita ni Juan nga madamo nga Pariseo kag Saduceo ang nagkadto sa pagpabautiso.

Nagsiling siya sa ila, “Kamongamga kaliwat sangmgaman-og! Sin-o ang nagsiling sa inyo
ngamakapalagyo kamo sa palaabuton nga kaakig sang Dios?

8Kon matuod nga naghinulsol kamo sa inyo mga sala, pamatud-i ninyo ini sa inyo mga
binuhatan.

9 Indi kamo magsiling nga indi kamo pagsilutan tungod kay kamo mga kaliwat ni
Abraham. Kay bisan ang mga bato nga ini sarang mahimo sang Dios nga mga anak ni
Abraham.

10Tandai ninyo ini: angwasay handa na sa pagtapas sa puno sangmga kahoy. Ang tagsa
kakahoyngawalanagapamunga sangmaayongabungapagatapsonkag ihaboy sakalayo.

11 “Ako nagabautiso sa inyo sa tubig sa pagpakilala nga nagahinulsol na kamo sa inyo
mga sala, peromaymagaabot nga nagasunod sa akon ngamas gamhanan pa sang sa akon
kag indi gani ako takos ngamangin iyaulipon.§ Siyamagabautiso sa inyo saEspiritu Santo
kag sa kalayo.

12Pareho siya sa tawo nga nagapahangin sang iya inani para painon ang tinggas sa upa.
Ang tinggas ibutang niya sa bodega, pero ang upa sunugon niya sa kalayo nga indi gid
mapatay.”

Ang Pagbautiso kay Jesus
(Mar. 1:9-11; Luc. 3:21-22)

13Karon, naghalin si Jesus sa Galilea kag nagkadto kay Juan didto sa Suba sang Jordan
paramagpabautiso.

14 Indi kuntani magbautiso si Juan sa iya, kay siling niya, “Ngaa magpabautiso ka sa
akon? Ako gani ang kinahanglanmagpabautiso sa imo.”

15Pero nagsiling si Jesus sa iya, “Sige lang, tungod nga amo ini ang dapat ta nga himuon
paramatuman ang gusto sang Dios.” Gani nagsugot si Juan nga bautisohan si Jesus.

16 Sang mabautisohan na si Jesus, nagtakas siya sa tubig. Dayon nag-abri ang langit kag
nakita ni Jesus ang Espiritu sang Dios nga naghugpa sa iya pareho sang pating.

17 Kag may tingog nga nabatian halin sa langit nga nagasiling, “Amo ini ang akon
hinigugma nga Anak. Nalipay gid ako sa iya.”

* 3:2malapit na: ukon, nag-abot na † 3:2Dios: sa literal, langit. Bilang pagtahod sa ngalan sangDios, ginagamit sang

mga Judio ang pulong nga “langit” sa baylo sang ngalan sang Dios. ‡ 3:3 Isa. 40:3 § 3:11 indi gani ako takos nga
mangin iya ulipon: sa literal, indi gani ako takos ngamagbitbit sang iya sandalyas.
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4
Ang Pagtentar kay Jesus
(Mar. 1:12, 13; Luc. 4:1-13)

1 Pagkatapos sadto, gindala sang Espiritu Santo si Jesus sa kamingawan para tentaron
sang yawa.

2 Sa sulod sang 40 ka adlaw kag 40 ka gab-i nagpuasa si Jesus, kag gin-gutom siya.
3Nagpalapit sa iya ang manugtentar nga si Satanas kag nagsiling, “Kon ikaw ang Anak

sang Dios, himua ini ngamga bato ngamangin tinapay.”
4Pero nagsabat si Jesus sa iya, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi lang sa pagkaonmabuhi

ang tawo, kundi sa tagsa ka pulong sang Dios.’ ”*
5Dayon gindala siya sang yawa sa Jerusalem, ang balaan nga siyudad, didto sa pinaka-

mataas nga parte sang templo.
6Dayon nagsiling siya kay Jesus, “Kon ikaw ang Anak sang Dios, lukso ka paidalom. Kay

nagasiling ang Kasulatan,
“ ‘Suguon sang Dios ang iyamga anghel sa pagbantay sa imo.

Saluon ka nila para indi mapilas ang imo tiil sa bato.’ ”†
7Pero ginsabat siya ni Jesus, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi pagtestingi ang Ginoo nga

imo Dios.’ ”‡
8Sa liwat gindala pa gid siya sang yawa samataas gid nga bukid, kag ginpakita sa iya ang

tanan nga ginharian sang kalibutan kag ang iya sini gahom kagmanggad.
9Nagsiling ang yawa sa iya, “Ini tanan ihatag ko sa imo konmagluhod ka kagmagsimba

sa akon.”
10Dayonnagsiling si Jesus, “Palayo ka Satanas! Nagasiling angKasulatan, ‘Simbahonmo

ang Ginoo nga imo Dios kag siya gid lang ang imo alagaron.’ ”§
11Dayonnaghalin ang yawa, kag nag-abot angmga anghel sangDios kag nag-alagad kay

Jesus.
Nagsugod si Jesus sang Iya Buluhaton sa Galilea
(Mat. 1:14, 15; Luc. 4:14, 15)

12Sangmabatianni Jesusnganapriso si Juanngamanugbautiso, nagbalik siya saGalilea.
13Wala siya nagtiner sa Nazaret kundi nagderetso siya sa Capernaum. Ini nga banwa

ara sa higad sang Dagat* sang Galilea kag sakop sang Zebulun kag Naftali.
14Natabo ini paramatuman ang ginpropesiya ni Propeta Isaias nga nagasiling,

15 “Ang duta sang Zebulun kag sang Naftali
alagyan pakadto sa dagat†
kag ara sa tabok sang Suba sang Jordan.
Ini ngamga lugar sakop sang Galilea
nga ginaestaran sangmga indi Judio.

16Angmga tawo dira nga nadulman
makakita sang puwerte nga kasanag.
Angmga nadulman nga ginahadlukan ngamapataymasanagan.”‡

17Halin sadto nagsugod si Jesus sa pagwali. Siling niya, “Maghinulsol kamo sa inyomga
sala, kaymalapit na§ ang paghari sang Dios.”

Gintawag ni Jesus ang Apat kaMangingisda
(Mar. 1:16-20; Luc. 5:1-11)

18Sangnagalakat si Jesus sahigad sangDagat sangGalilea, nakitaniya angmag-utodnga
si Simonnga ginatawag Pedro kag si Andres nganagaladlad sang pukot. Mgamangingisda
sila.

19 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sunod kamo sa akon kag himuon ko kamo nga mga
mangingisda sangmga tawo.”

20 Sa gilayon ginbayaan nila ang ila mga pukot kag nagsunod sa iya.
21Pagkatapos sadto, nagpadayon si Jesus sa paglakat, kag sa unhannakita niya angmag-

utod nga si Santiago kag si Juan nga mga anak ni Zebedee. Nagakay-o sila sang ila pukot
didto sa sakayan kaupod sang ila amay. Gintawag ni Jesus angmag-utod,

22kag sa gilayon ginbayaan nila ang ila sakayan kag ang ila amay kag nagsunod sila kay
Jesus.

* 4:4Deu. 8:3 † 4:6 Sal. 91:11, 12 ‡ 4:7Deu. 6:16 § 4:10Deu. 6:13 * 4:13Dagat: Ang tubig nga ginmitlang
diri ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, linaw. † 4:15 alagyan pakadto sa dagat: ukon,malapit

sa dagat ‡ 4:16 Isa. 9:1-2 § 4:17malapit na: ukon, nag-abot na
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Nagpanudlo kag Nagpang-ayo si Jesus
(Luc. 6:17-19)

23 Naglibot si Jesus sa bilog nga Galilea nga nagapanudlo sa mga simbahan sang mga
Judio. Ginwali niya sa ila angMaayong Balita parte sa paghari sang Dios, kag ginpang-ayo
niya ang tanan nga klase sang balatian sangmga tawo.

24 Nangin bantog siya sa bilog nga Syria, gani nagdala ang mga tawo sang tanan nga
masakiton sa iya: bisan ang mga nagaantos sing tama sa ila mga masakit, ang mga
ginagamhan sangmga demonyo, angmga kuyapon, kag angmga paralitiko. Ginpang-ayo
sila tanan ni Jesus.

25 Madamo gid nga mga tawo ang nagsunod kay Jesus halin sa Galilea, Decapolis,
Jerusalem, Judea, kag sa tabok sang Suba sang Jordan.

5
Ang Pagpanudlo ni Jesus sa Bukid

1 Sang makita ni Jesus ang madamo nga tawo, nagtaklad siya sa bukid kag nagpungko
didto. Nagpalapit sa iya ang iyamga sumulunod,

2kag nagpanudlo siya sa ila. Siling niya,
3 “Bulahan angmga tawo nga nagakilala

nga imol sila sa espiritual ngamga butang,
kay sakop sila sa paghari sang Dios.*

4Bulahan angmga nagakasubo,
kay lipayon sila sang Dios.

5Bulahan angmgamapainubuson,†
kaymangin ila ang kalibutan.‡

6Bulahan angmga tawo nga luyag gid magtuman
sang kabubut-on sang Dios,
kay buligan sila sang Dios sa pagtuman sina nga handom.

7Bulahan angmgamaluluy-on,
kay kaluoyan sila sang Dios.

8Bulahan angmga tawo ngamatinlo ang ila tagipusuon,
kaymakita nila ang Dios.

9Bulahan angmga tawo nga nagabulig ngamapahari ang kalinong,
kay pagatawgon sila ngamga anak sang Dios.

10Bulahan angmga tawo nga ginahingabot
tungod sa ila pagsunod sa kabubut-on sang Dios,
kay sakop sila sa paghari sang Dios.

11 “Bulahankamokon tungod sa inyopagsunod sa akon ginayaguta kamo, ginahingabot,
kag ginabutang-butangan sang tanan nga kalainan.

12 Amo man ini ang ila ginhimo sang una sa mga propeta. Gani magkalipay gid kamo
tungod ngamabaton ninyo ang dako nga balos sa langit.

Asin kag Suga
(Mar. 9:50; Luc. 14:34-35)

13 “Pareho kamo sang asin diri sa kalibutan. Pero kon maglain ang sabor sang asin,
wala na singmaymahimo paramapabalik pa ang iya sabor. Gani indi namapuslan kundi
ginapilak na lang kag ginatapakan sangmga tawo.

14 “Pareho kamo sang suga nga nagahatag kasanag sa mga tawo sa kalibutan. Kag ini
makita gid pareho sang banwa nga ginpatindog sa ibabaw sang bukid nga indi matago.

15Wala singmay nagasindi sang suga kag takluban lang dayon ini sang sulukban, kundi
ginabutang ini sa tulungtungan paramasanagan ang tanan sa sulod sang balay.

16 Gani amo man ang inyo himuon. Pasigaha ninyo ang inyo suga sa mga tawo, para
makita nila ang inyomaayo ngamga binuhatan kag para dayawon nila ang inyo Amay sa
langit.

Ang Pagpanudlo Parte sa Kasuguan
17 “Indi kamo maghunahuna nga nagkadto ako diri sa pagbaliwala sang Kasuguan ni

Moises kag sangmga sinulatan sangmga propeta. Nagkadto ako diri sa pagtuman sini.

* 5:3 Dios: Amo man sa bersikulo 10, 19 kag 20. Tan-awa ang “footnote” sa 3:2. † 5:5mapainubuson: ukon,malulo
‡ 5:5 kalibutan: siguro ang buot silingon, ang bag-o nga kalibutan sa palaabuton. Tan-awa ang 2 Ped. 3:13 kag Pah. 21:1.
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18 Sa pagkamatuod, samtang ara pa ang langit kag ang duta, wala gid sing bisan gamay
nga parte sang Kasuguan ngamabaliwala hasta wala pamatuman ang tanan.§

19Gani ang bisan sin-o ngamaglapas sang bisan labing gamay nga parte sang Kasuguan
kagmagtudlo sa ibanngamaglapasman, siya ang labing kubos samganasakop sapaghari
sang Dios. Pero ang bisan sin-o nga magtuman sang Kasuguan, kag magtudlo sini sa iban
ngamagtumanman, kabigon siya nga dungganon samga nasakop sa paghari sang Dios.

20Gani ginasugiran ko kamo nga kinahanglan ang inyo pagtuman sa kabubut-on sang
Dios maglabaw pa sa pagtuman sang mga manunudlo sang Kasuguan kag sang mga
Pariseo, kay kon indi, indi gid kamomasakop sa paghari sang Dios.”

Ang Pagpanudlo Parte sa Kaakig
21Nagsiling pa gid si Jesus, “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una sa aton mga katigu-

langan nga indi sila magpatay,* kay ang bisan sin-o ngamagpatay pagasilutan.
22 Pero ako nagasiling sa inyo nga ang bisan sin-o nga nagakaakig sa iya kapareho

pagasilutan. Kag ang bisan sin-o nga nagapakalain sa iya kapareho sa pagsiling ‘Wala
ka sing pulos,’ dal-on siya sa korte para silutan. Kag ang bisan sin-o nga magsiling sa iya
kapareho ‘Buang,’ pagasilutan siya sa nagadabadaba nga kalayo sa impyerno.

23Gani bisan ara ka na sa halaran nga nagadala sang imo halad sa Dios kag madumdu-
manmo nga ang imo utodmaymalain nga buot sa imo,

24 ibilinmo anay ang imonga inughaladmalapit sa halaran kag kadtuanmo gilayon ang
imo utod kag magpakighusay sa iya. Dayon magbalik ka sa halaran kag maghalad sang
imo inughalad sa Dios.

25 “Konmaymag-akusar sa imo,magpakighusay ka gilayon sa iya samtang nagapakadto
pa lang kamo sa korte. Kay kon didto na kamo sa korte, itugyan ka sang huwis sa opisyal
para prisohon.

26 Sa pagkamatuod, indi ka gid makaguwa kon indi mo anaymabayaran ang tanan.
Ang Pagpanudlo Parte sa Pagpanginbabayi

27 “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una nga indi dapat magpanginbabayi.†
28 Pero ako nagasiling sa inyo nga kon ang lalaki magtulok sa babayi nga may handom

sa pagpakighilawas sa iya, pareho lang nga nagapanginbabayi na siya sa iya hunahuna sa
sina nga babayi.

29Gani kon ang imo tuo nga mata amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, lukata
ina kag ipilak. Kaymaayopangamadula ang isa kaparte sang imo lawas sang sa kompleto
ang imo lawas pero ipilak kaman lang sa impyerno.

30 Kon ang imo tuo nga kamot amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, utda ina
kag ipilak. Kay maayo pa nga madula ang isa ka parte sang imo lawas sang sa kompleto
ang imo lawas peromakadto kaman lang sa impyerno.

Ang Pagpanudlo Parte sa Pagbulagay
(Mat. 19:9; Mar. 10:11-12; Luc. 16:18)

31 “Ginsiling man sang una nga kon ang lalaki luyag magbulag sa iya asawa, dapat
maghatag siya sa iya asawa sang kasulatan sang pagbulagay.‡

32Pero ako nagasiling sa inyo nga kon bulagan sang lalaki ang iya asawa nga wala man
lang naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon,§ siyamismo ang nagatulod sa iya asawa
nga magpakasala kay magapamana ini liwat; kag ang bisan sin-o nga magpangasawa sa
sadto nga babayi nga ginbulagan nagapanginbabayi.

Ang Pagpanudlo Parte sa Pagsumpa
33 “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una sa aton mga katigulangan nga kon ang tawo

may ginpromisa kag ginsumpaan pa niya sa ngalan sang Ginoo, kinahanglan iya gid ini
tumanon.*

34 Pero ako nagasiling sa inyo nga kon magpromisa kamo, indi kamo magsumpa. Indi
kamomagsiling nga ‘Saksi ang langit’ kay amo ini ang trono sang Dios,

35 ukon ‘Saksi ang duta’ kay amo ini ang tulungtungan sang iya tiil. Indi man kamo
maggamit sang ngalan sang Jerusalem sa inyo pagsumpa tungod kay amo ini ang siyudad
sang bantog nga Hari.

§ 5:18 hasta wala pa matuman ang tanan: posible ang buot silingon, hasta wala pa matuman ang tanan nga katuyuan
sang Kasuguan; ukon, hasta wala pa matuman ang tanan nga magakalatabo sa palaabuton. * 5:21 Exo. 20:13; Deu.

5:17 † 5:27 Exo. 20:14; Deu. 5:18 ‡ 5:31 Deu. 24:1 § 5:32 naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon: posible

ang buot silingon, nagpanginlalaki * 5:33 Lev. 19:12; Num. 30:2; Deu. 23:21
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36Kag indi man kamo magsiling nga, ‘Bisan mapatay pa ako,’ kay bisan pa gani ang isa
lang ka buhok indi momapaputi ukonmapaitom.

37Dapatmagsiling ka lang ‘Huo’konhuokag ‘Indi’kon indi; kay konmagsumpapakamo
halin na ina kay Satanas.

Indi KamoMagbalos sa Inyo Isigkatawo
(Luc. 6:29-30)

38 “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una nga ‘Ang maglukat sang mata sang iya
isigkatawo, lukaton man ang iya mata; kag ang magbingaw sang ngipon sang iya
isigkatawo, bingawonman.’†

39 Pero ako nagasiling sa inyo nga indi ninyo pagbalusi sing malain ang nagahimo sing
malain sa inyo. Kon tampaon ka sa tuo nga guya, itaya pa ang imowala nga guya.

40 Kon may magdemanda sa imo para kuhaon ang imo bayo, ihatag pati ang imo
pangtabon nga panapton.

41 Kon may soldado nga magpilit sa imo nga magpas-an sang iya karga sang isa ka
kilometro, himua nga duha.

42Hatagi ang nagapangayo sa imo, kag pahulama ang nagahulam sa imo.

Higugmaa ang Inyomga Kaaway
(Luc. 6:27-28, 32-36)

43 “Nabatian ninyo nga ginsiling sang una nga ‘Higugmaa ninyo ang inyo kapareho‡ kag
dumti ninyo ang inyomga kaaway.’

44 Pero ako nagasiling sa inyo nga higugmaa ninyo ang inyo mga kaaway. Bisan pa ang
mga nagahingabot sa inyo pangamuyuan ninyo.

45 Kag kon himuon ninyo ini, mangin matuod kamo nga mga anak sang inyo Amay sa
langit.§ Kay indi lang ang mga maayo nga mga tawo ang iya ginapasilakan sang adlaw
kundi pati man ang mga malain. Kag indi lang ang mga matarong ang iya ginahatagan
sang ulan kundi pati man angmga indi matarong.

46Kon angnagahigugma sa inyo amo lang ang inyo ginahigugma,makabaton bala kamo
sangbaloshalinsaDios? Indigid! Kaybisanangmgamanugsukot sangbuhisngaginakabig
ninyo ngamakasasala nagahimoman sina.

47Kag kon ang inyomga kapareho lang ang inyo ginabugno, ano gid ang inyo ginahimo
nga labaw sa iban? Bisan angmga tawo nga wala nagakilala sa Dios nagahimoman sina.

48Gani dapat wala kamo sing pinilian pareho sang inyo Amay sa langit.”

6
Ang Paghatag sa Iban

1 “Mag-andam kamo kay basi kon ang inyo pagkadiosnon pakita-kita lang sa mga tawo.
Kay kon pakita-kita lang, wala gid kamo sing may mabaton nga balos halin sa inyo Amay
sa langit.

2 “Gani kon nagalimos kamo, indi ninyo pag-ipanugid pareho sang ginahimo sang mga
hipokrito sa mga simbahan kag sa mga dalan. Ginahimo nila ina para dayawon sila sang
mga tawo. Sa pagkamatuod, nabaton na nila ang ila balos.*

3Kon nagalimos kamo, indi ninyo pagpahibalua bisan pa ang inyo suod nga abyan
4para sekreto ang inyo paghatag. Kag ang inyo Amay nga nakakita sang inyo ginahimo

sa sekreto amo angmagabalos sa inyo.

Ang Pagpanudlo Parte sa Pangamuyo
(Luc. 11:2-4)

5 “Kon magpangamuyo kamo, indi kamo magsunod sa ginahimo sang mga hipokrito.
Luyag nila magpangamuyo nga nagatindog sa mga simbahan kag sa mga kanto sang mga
dalan para makita sang mga tawo. Sa pagkamatuod, nabaton na nila ang ila balos,†gani
wala na sila singmaymabaton halin sa Dios.

6 Pero kon kamo magpangamuyo, magsulod kamo sa inyo kuwarto kag magpanirado.
Didto kamo magpangamuyo sa inyo Amay nga indi makita.‡ Kag ang inyo Amay nga
nakakita sang inyo ginahimo sa sekreto amo angmagabalos sa inyo.

† 5:38 Exo. 21:24; Lev. 24:20; Deu. 19:21 ‡ 5:43 Lev. 19:18 § 5:45mangin matuod kamo ngamga anak sang inyo

Amay sa langit tungod nga pareho kamo sa iya ngamaayo ang iya pagtratar sa tanan. * 6:2 ang ila balos: nga amo ang
pagdayaw sang mga tawo sa ila † 6:5 ang ila balos: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 2. ‡ 6:6 nga indi makita:
ukon, sa tago
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7 “Kon nagapangamuyo kamo, indi kamomaggamit sangmadamo nga pulong nga wala
sing pulos. Amo ina ang ginahimo sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Kay
nagahunahuna sila nga sabton sila sang Dios konmalawig ang ila mga pangamuyo.

8 Indi ninyo pagsunda ang ila ginahimo. Kay nakahibalo na ang aton Amay sang aton
mga kinahanglan sa wala pa kita makapangayo.

9Gani magpangamuyo kamo sing pareho sini:
“ ‘Amay namon nga sa langit,

kabay pa nga tahuron ka sangmga tawo.§
10Kabay pa ngamaghari ka diri sa amon.

Kag subong nga ang imo kabubut-on ginatuman dira sa langit,
kabay pa nga tumanonman diri sa kalibutan.

11Hatagi kami sang amon kinahanglanon
nga pagkaon sa sini nga adlaw.

12Patawara kami sang amonmga sala,
kay ginapatawadman namon ang nakasala sa amon.

13 Indi mo kami pag-ipadaog samga temtasyon,
kundi luwasa kami kay Satanas.*

Tungod nga ikaw ang Hari, angMakagagahom,
kag ang Dalayawon hasta san-o. Amen.’†

14Kon ginapatawad ninyo angmga tawonga nakasala sa inyo, patawaronman kamo sang
inyo Amay nga ara sa langit.
15Pero kon indi kamomagpatawad sa ila, ang inyo Amay indi manmagpatawad sa inyo.

Ang Pagpanudlo Parte sa Pagpuasa
16 “Kon magpuasa kamo, indi kamo magsunod sa mga hipokrito. Nagalagaw sila

nga wala nagapanghilam-os kag wala nagapanghusay para mahibaluan sang iban nga
nagapuasa sila. Sa pagkamatuod, nabaton na nila ang ila balos.

17Pero kon kamomagpuasa, magpanghilam-os kamo kagmagpanghusay,
18 para wala sing may makahibalo nga nagapuasa kamo luwas lang sa inyo Amay nga

indimakita. Kag ang inyo Amay nga nakakita sang inyomga ginahimo sa sekreto amo ang
magabalos sa inyo.

AngManggad sa Langit
(Luc. 12:33-34)

19 “Indi kamo magtipon sang manggad para sa inyo kaugalingon diri sa kalibutan,
tungod kay ang mga sapat-sapat kag ang tuktok magaut-ot sini, ukon mahimo nga sudlon
sangmakawat ang inyo balay kag kawaton ini.

20Sabaylo,magtiponkamo sang inyomanggaddidto sa langit, kaydidtowala sing sapat-
sapat kag tuktok nga nagaut-ot, kag wala singmakawat ngamakasulod.

21Kay kon diin ang inyomanggad didto man ang inyo tagipusuon.
AngMata amo ang Suga sang Lawas
(Luc. 11:34-36)

22 “Ang aton mata amo ang suga sang aton lawas. Gani kon masanag ang imo panulok,
masanagan ang imo bilog nga lawas.

23 Pero kon madulom ang imo panulok madulman ang imo bilog nga lawas. Gani kon
ang ginasiling nga suga nga ara sa imo wala nagahatag sang kasanag, tama gid kadulom
ang imo nga kahimtangan.

Sin-o ang Aton dapat Alagaron, Ang Dios ukon angManggad?
(Luc. 16:13; 12:22-31)

24“Wala sing tawongamakaalagad singdungan saduhakaagalon, kaymagasikway siya
sa isa kagmagahigugma sa isa;magadampig siya sa isa kagmagapakalain sa isa. Indiman
kamomakaalagad sing dungan sa Dios kag samanggad.

25 “Amo gani nga nagasiling ako sa inyo nga indi kamo magpalibog sa inyo pag-
pangabuhi, kon ano ang inyo kaunon ukon imnon kag kon ano ang inyo bayuon. Kay
kon ginhatagan kamo sang Dios sang kabuhi kag lawas, indi mahimo nga indi niya kamo
paghatagan sang pagkaon kag bayo.

26 Tan-awa bala ninyo ang mga pispis sa kahanginan. Wala sila nagatanom, wala sila
nagaani, kag wala sila nagatipon sang pagkaon sa bodega, pero ginapakaon sila sang inyo
Amay. Indi bala mas labaw pa kamo sang samga pispis?

§ 6:9 tahuron ka sang mga tawo: sa literal, tahuron ang ngalan mo * 6:13 Satanas: sa literal, Malain † 6:13
Tungod…Amen: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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27 Sin-o sa inyo ang makapalawig sang inyo kabuhi bisan diutay lang paagi sa inyo
pagpalibog? Wala gid!

28 “Kag ngaa nagapalibog gid kamo kon sa diin kamo makuha sang inyo bayo? Talu-
pangda ninyo kon paano nagatubo angmga bulak sa latagon. Wala sila nagapangabudlay
ukon nagahimo sang ila bayo.

29Sapagkamatuod, bisan angbantog kagmanggaranonngahari nga si Solomon, ang iya
mga bayo indi makatupong sa katahom sang bisan isa lang sa sini ngamga bulak.

30Kon ginapatahom sang Dios ang mga hilamon nga buhi subong, pero sa ulihimalaya
kag tutdan man lang, indi bala nga mas labi pa gid nga pabayuan niya kamo? Kadiutay
sang inyo pagtuo!

31Gani indi kamomagpalibogkonanoang inyokaunonkag imnon, kagkonanoang inyo
bayuon.

32 Amo ina ang ginapalibugan sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Pero
nakahibalo ang inyo Amay sa langit nga kinahanglan ninyo ina ngamga butang.

33 Gani unaha ninyo ang pagpasakop sa paghari sang Dios kag ang pagtuman sa iya
kabubut-on, kag ihatag gid niya ang tanan ninyo ngamga kinahanglanon.

34 Gani indi kamo magpalibog parte sa buwas, kay ang buwas may kaugalingon nga
palaligban. Indi kinahanglanngaduganganpaninyoangpalaligbannganagaabot sakada
adlaw.”

7
Ang Paghukom sa Iban
(Luc. 6:37-38, 41-42)

1 “Indi ninyo paghukman ang iban para indi man kamo paghukman sang Dios.
2 Kay kon paano ang paghukom ninyo sa iban pareho man sina ang paghukom sang

Dios sa inyo. Ang basihan ninyo sa paghukom sa iban amo man ang basihan sang Dios
sa paghukom sa inyo.

3Ngaa ginahimutaran mo gid ang gamay nga puling sa mata sang imo isigkatawo, pero
wala mo gani ginasapak ang imo puling nga daw troso kadako?

4 Paano ka makasiling sa iya, ‘Abi kuhaon ko ang imo puling,’ kon sa imo mata mismo
may puling nga daw troso kadako?

5Hipokrito! Kuhaa anay ang puling nga daw troso kadako sa imo mata, para masanag
ang imo pagkuha sang gamay nga puling samata sang imo isigkatawo.

6 “Indi ninyo pag-ipilak ang balaan ngamga butang samga ido, kay basi balikdon kamo
kag kadton. Kag indi ninyo pag-ipilak ang inyomga perlas samga baboy, kay pagatasakon
lang nila.*

Magpangayo,Magpangita, kagMagpanuktok
(Luc. 11:9-13)

7 “Magpangayo kamo sa Dios kag hatagan niya kamo. Pangitaa ninyo sa iya ang inyo
ginapangita kagmakita ninyo. Magpanuktok kamo kag pagabuksan niya kamo.

8Kayang tanannganagapangayo, nagabaton. Angmganagapangita,makakita. Kag ang
mga nagapanuktok, pagabuksan.

9Kamo nga mga ginikanan, konmagpangayo sang pagkaon ang inyo bata hatagan bala
ninyo sang bato?

10Konmagpangayo siya sang isda hatagan bala ninyo sangman-og? Siyempre indi!
11 Ti kon kamo nga mga malain makahibalo maghatag sang maayo nga mga butang sa

inyo mga bata, daw ano pa gid ang inyo Amay sa langit! Ihatag gid niya ang maayo nga
mga butang samga nagapangayo sa iya.

12 “Himua ninyo sa inyo isigkatawo ang luyag ninyo nga himuonman nila sa inyo. Amo
ini anghustongapagtuman saKasuguanniMoiseskag samga sinulatan sangmgapropeta.

AngMakitid nga Puwertahan
(Luc. 13:24)

13“Magsulodkamosamakitidngapuwertahan, tungodkaymasangkadangpuwertahan
kag malapad ang dalan nga nagapakadto sa kalaglagan, kag madamo ang nagaagi sa sina
nga dalan.

14 Pero makitid ang puwertahan kag mabudlay ang dalan nga nagapakadto sa kabuhi
ngawala sing katapusan, kag diutay lang ang nagaagi sa sina nga dalan.

* 7:6 Siguro ang buot silingon ni Jesus sa sini nga bersikulo, indi kamo magtudlo sang pulong sang Dios sa mga tawo
nga indi luyagmagpamati.
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Ang KahoyMakilala sa Iya Bunga
(Luc. 6:43-44)

15 “Mag-andamkamo sa indimatuod ngamga propeta. Nagapalapit sila sa inyo nga daw
samabuot ngamga karnero, pero angmatuod pareho sila sa mabangis ngamga ido.†

16 Makilala ninyo sila paagi sa ila mga buhat. Pareho bala sang tunukon nga kahoy-
kahoy, wala ini nagapamunga sang higos ukon ubas.

17 Ang maayo nga kahoy nagapamunga sang maayo. Pero ang malain nga kahoy
nagapamunga sangmalain.

18Angmaayongakahoy indimakapamunga sangmalain, kagangmalainngakahoy indi
makapamunga sangmaayo.

19 Ang tanan nga kahoy nga wala nagapamunga sang maayo ginatapas kag ginasunog
dayon.

20Gani ang indi matuod ngamga propeta makilala ninyo sa ila mga buhat.
AngNagahimo sangMalain Indi Pagkilalahon sang Dios
(Luc. 13:25-27)

21 “Madamo nga tawo ang nagatawag sa akon, ‘Ginoo,’ pero wala nagakahulugan nga
masakop sila sa paghari sang Dios.‡ Angmga tawo lamang nga nagatuman sang kabubut-
on sang akon Amay sa langit amo angmasakop sa iya paghari.

22 Sa adlaw sang paghukom madamo ang magasiling sa akon, ‘Ginoo, sa imo ngalan§
nagwali kami sang imo pulong, nagtabog sangmga demonyo, kag naghimo sangmadamo
ngamilagro.’

23Dayonmagasiling ako sa ila, ‘Wala akomakakilala sa inyo. Palayokamo sa akon, kamo
nga nagahimo singmalain!’

Ang Paanggid Parte sa Duha ka Tawo ngaNagpatindog sang Balay
(Luc. 6:47-49)

24 “Gani ang bisan sin-o nga nagapamati kag nagatuman sang akon mga ginatudlo,
pareho siya sa tawo ngamaalam nga nagpatindog sang iya balay sa pundasyon nga bato.

25 Sang nag-ulan sing tudo kag nagbaha, kag nagwaswas ang mabaskog nga hangin sa
balay, wala ini maguba tungod nga ginpatindog sa pundasyon nga bato.

26 Pero ang tawo nga nakabati sang akon mga ginatudlo pero wala nagatuman, pareho
siya sa tawo nga buang-buang nga nagpatindog sang iya balay sa balas.

27 Sang nag-ulan sing tudo kag nagbaha, kag nagwaswas ang mabaskog nga hangin sa
balay, natumba ang balay, kag nagrinagamak hasta nawasak.”

Ang Awtoridad ni Jesus
28 Pagkatapos hambal ni Jesus sini nga mga butang, natingala gid ang mga tawo sa iya

pagpanudlo,
29 tungod nga nagatudlo siya nga may awtoridad, kag indi pareho sang ila mga ma-

nunudlo sang Kasuguan.

8
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit
(Mar. 1:40-45; Luc. 5:12-16)

1 Sang nagpanaog na si Jesus sa bukid, madamo nga tawo ang nagsunod sa iya.
2Dayon, may nagpalapit sa iya nga isa ka tawo ngamay delikado nga balatian sa panit.*

Nagluhod ang tawo sa iya kag nagsiling, “Ginoo,† kon gusto mo, mapaayo mo ako sa akon
balatian paramakabig ako ngamatinlo.”

3Dayon gintandog siya ni Jesus nga nagasiling, “Gusto ko. Magmatinlo ka!” Sa gilayon
nagtinlo siya‡ sa iya balatian.

4Kag nagsiling si Jesus sa iya, “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o parte sini, kundi
magderetso ka sa pari kag magpatan-aw sa iya.§ Dayon maghalad ka sang halad nga
ginsugo ni Moises sa pagpamatuod samga tawo ngamatinlo ka na.”

Gin-ayo ni Jesus ang Suluguon sang Kapitan
(Luc. 7:1-10)

† 7:15mabangis nga mga ido: sa English, wolves ‡ 7:21 Dios: Tan-awa ang footnote sa 3:2. § 7:22 ngalan: buot

silingon, gahom ukon awtoridad * 8:2 delikado nga balatian sa panit: sa iban nga mga translations, aro. Ang Griego
nga pulong sini ginagamit sa pila ka klase sang balatian sa panit nga ginakabig nga mahigko, suno sa Lev. 13. † 8:2
Ginoo: ukon, Sir ‡ 8:3 nagtinlo siya: buot silingon, matinlo na ang iya panit kag makabig na siya nga matinlo sa ila

relihiyon. § 8:4magpatan-aw sa iya para makita sang pari nga nadula na ang iya balatian kag makabig na siya nga
matinlo sa ila relihiyon.
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5 Karon, sang nagapasulod si Jesus sa Capernaum, ginsugata siya sang isa ka kapitan
sangmga soldado nga Romanhon. Nagpakitluoy siya nga nagasiling,

6 “Ginoo,* ang akon suluguon nagamasakit didto sa balay. Indi na siya makahulag kag
puwerte gid ang iya pag-antos.”

7Nagsiling si Jesus sa iya, “Sige, kadtuan ko siya kag ayuhon.”
8Peronagsabat angkapitan, “Ginoo, indi ako takosngamagpasulod sa imosaakonbalay.

Maghambal ka lang kagmagaayo ang akon suluguon.
9 Nahibaluan ko ini tungod kay ako sa idalom man sang mga opisyal, kag may mga

soldado man sa idalom ko. Gani konmagmando ako sa isa ‘lakat,’ nagalakat siya, kag kon
magmando ako sa isa, ‘kadto diri,’ nagakadto siya. Kag kon ano ang akon ginasugo sa akon
ulipon, ginahimo niya.”†

10 Pagkabati sadto ni Jesus natingala gid siya. Kag nagsiling siya sa mga tawo nga
nagasunod sa iya, “Sa pagkamatuod, wala pa gid ako nakakita sang tawo sa Israel ngamay
pagtuo nga pareho sini.

11 Gani tandai ninyo ini! Madamo nga indi Judio halin sa bisan diin nga parte sang
kalibutan‡ ang magapungko sa punsyon upod kay Abraham, Isaac, kag Jacob sa paghari
sang Dios.

12Peromadamonga Israelinhonngaamokuntani angmasakop sapaghari sangDiosang
ipilak sa kadudulman nga sa diin magahinibi sila kagmagabagrot ang ila mga ngipon.”§

13Nagsiling si Jesus sa kapitan, “Pauli ka, matabo ang imo ginatuohan.” Kag sa sadto gid
nga tion nag-ayo ang suluguon sang kapitan.

Madamo ang Ginpang-ayo ni Jesus
(Mar. 1:29-34; Luc. 4:38-41)

14Nagkadto si Jesus sa balay ni Pedro. Pag-abot niya didto, nakita niya ang ugangan ni
Pedro nga babayi nga nagahigda ngamay hilanat.

15 Gintandog ni Jesus ang iya kamot, kag sa gilayon nag-ayo siya. Nagbangon siya kag
ginhimusan niya sang pagkaon sila ni Jesus.

16 Sang sirom na, madamo nga tawo nga ginagamhan sang mga demonyo ang gindala
kay Jesus. Sa isa lang niya ka paghambal naghalalin angmalain ngamga espiritu, kag ang
tanan ngamasakiton ginpang-ayo niya.

17Ginhimo niya ini paramatuman ang ginsiling ni Propeta Isaias,
“Siya ang nagkuha sang atonmgamasakit,

kag nag-ayo sang atonmga balatian.”*
Ang Pagsunod kay Jesus
(Luc. 9:57-62)

18 Sang makita ni Jesus nga madamo nga tawo ang nagtilipon didto sa iya, ginsugo niya
ang iyamga sumulunod ngamagtabok sa pihak sang dagat.†

19 Karon, may manunudlo sang Kasuguan nga nagpalapit sa iya kag nagsiling, “Ma-
nunudlo, maupod ako sa imo bisan diin kamakadto.”

20 Nagsiling si Jesus sa iya, “Ang mga fox may mga buho nga ginapulian kag ang mga
pispismaymga pugad, pero akongaAnak sang Tawowala sing kaugalingonnga balay nga
akonmapahuwayan.”

21May isapaka sumulunodni Jesusnganagsiling, “Ginoo,mapuli anayako sapaglubong
sang akon amay.”‡

22Nagsabat si Jesus sa iya, “Upod ka sa akon kag pabay-i ang mga patay§ sa paglubong
sang ila mga patay.”

Ginpauntat ni Jesus angMabaskog ngaHangin
(Mar. 4:35-41; Luc. 8:22-25)

23Dayon nagsakay si Jesus sa sakayan, kag nag-upod sa iya ang iyamga sumulunod.
24 Samtang nagabiyahe sila, hinali lang nga nagbaskog ang hangin, kag daw indi na

kitaon ang ila sakayan tungod sa kadalagko sang mga balod. Pero nagakatulog sadto si
Jesus.

* 8:6Ginoo: ukon, Sir † 8:9Ang iya buot silingon, nagatuo siyanga konano ang ihambal ni Jesusmatuman. ‡ 8:11

sa bisan diin nga parte sang kalibutan: sa literal, sa east kag sa west § 8:12 magabagrot ang ila mga ngipon: siguro

tungod sa kaakig ukon kasakit * 8:17 Isa. 53:4 † 8:18 dagat: Tan-awa ang footnote sa 4:13. ‡ 8:21 mapuli
anay ako sa paglubong sang akon amay: Siguro ang buot silingon sang tawo, mapuli anay siya sa wala pa mapatay ang
iya amay, kag kon patay na kag nalubong na, masunod siya kay Jesus. § 8:22mga patay: siguro ang buot silingon,
mga patay sa panulok sang Dios
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25Gani ginpalapitan siya sang iyamga sumulunodkag ginpukaw, “Ginoo,* luwasa kami!
Malumos kita!”

26Nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa bala nahadlok gid kamo? Kadiutay sang inyo pagtuo!”
Dayon nagbangon siya kag ginmanduan niya ang hangin kag ang mga balod nga mag-
untat. Kag sa gilayon naglinaw.

27Natingala gid ang iya mga sumulunod kag nagsiling sila, “Ano bala ini nga tawo nga
bisan ang hangin kag angmga balod nagatuman sa iya?”

Gin-ayo ni Jesus ang Duha ka Tawo ngaMayMalain ngamga Espiritu
(Mar. 5:1-20; Luc. 8:26-39)

28Pag-abot nila sa tabok sang dagat, sa lugar sang mga Gadarenhon,† ginsugata si Jesus
sang duha ka tawo nga naghalin sa mga kuweba nga lulubngan. Ining duha ka tawo
ginagamhan sang mga demonyo. Mabangis sila kaayo, gani nahadlok ang mga tawo nga
mag-agi didto.

29Pagkakita nila kay Jesus nagsinggit sila, “Ikaw nga Anak sang Dios, ano ang imo labot
sa amon? Nagkadto ka bala diri para silutan kami sa wala pa ang tion?”

30Didto sa unhanmaymadamo nga baboy nga nagakaon.
31 Nagpakitluoy ang mga demonyo nga nagasiling, “Kon tabugon mo gid man kami,

tuguti na lang kami ngamagsulod sa sina ngamga baboy.”
32Nagsiling si Jesus sa ila, “Sige, lakat kamo!” Gani nagguwa sila sa duha ka tawo kag

nagsulod sa mga baboy. Dayon nagdinaguso ang mga baboy padulhog sa banglid deretso
sa tubig kag nagkalalumos.

33 Nagdinalagan ang mga manugsagod sang mga baboy pakadto sa banwa kag nag-
panugid kon ano ang natabo samga baboy kag sa duha ka tawo nga gin-gamhan sangmga
demonyo.

34Gani ang tanannga tawo sabanwanagkadto kay Jesus kagnagpakitluoyngamaghalin
siya sa ila lugar.

9
Gin-ayo ni Jesus ang Paralitiko
(Mar. 2:1-12; Luc. 5:17-26)

1Gani nagsakay si Jesus kag ang iya kaupdanan sa sakayan pabalik sa tabok sang dagat.
Pag-abot nila didto nagpuli dayon si Jesus sa iya banwa.

2 Sang didto na siya, gindala sa iya ang isa ka paralitiko nga ara sa hiligdaan. Pagkakita
ni Jesus ngamay pagtuo sila, nagsiling siya sa paralitiko, “Anak, indi kamagkabalaka, kay
ginpatawad na ang imomga sala.”

3Karon, may mga manunudlo sang Kasuguan didto nga nakabati, gani nagsiling sila sa
ila kaugalingon, “Ginainsulto sang sini nga tawo ang Dios.”

4Nahibaluanni Jesus ang ila ginahunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Ngaabalamalain
ang inyo ginahunahuna?

5Diin bala ang mas mahapos, ang magsiling, ‘Ginpatawad na ang imo mga sala,’ ukon
angmagsiling, ‘Magtindog ka kagmaglakat’?

6Karon pamatud-an ko sa inyo paagi sa pag-ayo sa sini nga paralitiko nga ako nga Anak
sang Tawomay gahomdiri sa duta sa pagpatawad sangmga sala.” Dayon nagsiling siya sa
paralitiko, “Magtindog ka, dal-a ang imo hiligdaan kagmagpuli.”

7Nagbangon dayon ang paralitiko kag nagpuli.
8 Pagkakita sadto sang mga tawo hinadlukan sila,* kag gindayaw nila ang Dios kay

naghatag siya samga tawo sang gahom nga pareho sadto.

Gintawag ni Jesus si Mateo
(Mar. 2:13-17; Luc. 5:27-32)

9Sang paghalin ni Jesus didto, nakita niya angmanugsukot sang buhis nga si Mateo nga
nagapungko sa balayaran sang buhis. Nagsiling si Jesus sa iya, “Dali, sunod ka sa akon.”
Kag nagtindog si Mateo kag nagsunod kay Jesus.

10 Karon, samtang nagakaon si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa balay ni Mateo,
madamo nga manugsukot sang buhis kag iban pa nga ginakabig ngamgamakasasala ang
nag-abot kag nag-upod kaon sa ila.

* 8:25Ginoo: ukon, Sir † 8:28Gadarenhon: sa iban ngamga kopya sang Griego, Gerasenhon; sa iban pa gid ngamga

kopya, Gergesenhon * 9:8 hinadlukan sila: sa iban ngamga kopya sang Griego, natingala gid sila
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11Nakita ini sang mga Pariseo. Gani ginpamangkot nila ang iya mga sumulunod, “Ngaa
nagaupod kaon ang inyo manunudlo sa mga manugsukot sang buhis kag sa iban pa nga
mgamakasasala?”

12Nabatian ni Jesus ang ila pamangkot, gani ginsabat niya sila, “Ang tawo nga maayo
ang lawas wala nagakinahanglan sang doktor, kundi ang nagamasakit lang.

13Usisaa ninyo kon ano ang kahulugan sang ginasiling sa Kasulatan, ‘Indi ang inyo mga
halad ang akon luyag kundi ang inyo kaluoy sa inyo isigkatawo.’† Wala ako nagkadto diri
sa pagtawag samga nagakilala nga silamatarong, kundi sa mgamakasasala.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagpuasa
(Mar. 2:18-22; Luc. 5:33-39)

14 May mga sumulunod si Juan nga manugbautiso nga nagkadto kay Jesus kag nag-
pamangkot, “Kami kag ang mga Pariseo permi nagapuasa. Pero ngaa ang imo mga
sumulunod wala nagapuasa?”

15 Nagsabat si Jesus sa ila, “Mahimo bala nga magpangasubo ang mga bisita samtang
kaupod pa nila ang nobyo? Siyempre indi! Peromagaabot ang tion nga kuhaon ang nobyo
sa ila kag amo na ina ang ila pagpuasa.”

16Siling pa ni Jesus, “Indimaayo nga itukap ang bag-o nga tela sa daan nga bayo, kay kon
malabhanmagakulo ang bag-o nga tela kagmagadako pa gid ang gisi.

17 Indi man maayo nga isulod ang bag-o nga bino sa daan nga suludlan nga panit. Kay
mabusdik ang suludlan kag mausik ang bino, kag ang suludlan indi na mapuslan. Sa
baylo, ginasulod ang bag-o nga bino sa bag-o nga suludlan nga panit, kag ining duha
magadugay.”‡

Ang Patay nga Bata nga Babayi kag ang Babayi nga Nagtandog kay Jesus
(Mar. 5:21-43; Luc. 8:40-56)

18 Samtang nagahambal pa si Jesus, nag-abot ang isa ka manugdumala sang simbahan
sang mga Judio. Nagluhod siya kay Jesus kag nagpakitluoy, “Ang akon anak nga babayi
bag-o gid lang napatay, pero kon kadtuanmo siya kag itungtongmo ang imo kamot sa iya,
nagatuo ako ngamabuhi siya liwat.”

19Gani nagtindog si Jesus kag nag-upod sa iya. Nag-upod man ang mga sumulunod ni
Jesus.

20-21Samtang nagalakat sila, may babayi nga nagpalapit sa likod ni Jesus. Ini nga babayi
ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang dose na ka tuig. Naghunahuna siya nga kon
matandog lang niya ang bayo ni Jesus magaayo gid siya. Gani gintandog niya ang gaway-
gaway§ sang bayo ni Jesus.

22 Nagliso dayon si Jesus kag pagkakita niya sa babayi nagsiling siya, “Anak, indi ka
magkabalaka. Ang imo pagtuo nag-ayo* sa imo.” Sa gilayon nag-ayo siya.

23Nagpadayon si Jesus sabalay sangmanugdumala. Sangpagsulodniya, nakitaniyanga
didto angmgamanugplawtanganagatukar sa lubong kag angmga tawonganagaginahod.

24 Gani nagsiling siya sa mga tawo, “Guwa kamo anay! Kay indi patay ang bata kundi
nagakatulog lang.” Ginkadlawan nila si Jesus.

25Sang napaguwa na angmga tawo, nagsulod dayon si Jesus sa kuwarto sang bata. Gin-
uyatan niya ang kamot sang bata kag nagbangon ini.

26Kag ang balita parte sini naglapnag sa tanan nga banwa sa sina nga lugar.
Gin-ayo ni Jesus ang Duha ka Bulag

27 Paghalin ni Jesus sa sadto nga lugar, may duha ka bulag nga nagsunod sa iya nga
nagasinggit, “Kaliwat ni David,† kaluoyi kami!”

28 Sang pag-abot ni Jesus sa balay nga iya ginadayunan, nagpalapit sa iya atong duha
ka bulag. Ginpamangkot niya sila, “Nagatuo bala kamo nga sarang ko kamo maayo?”
Nagsabat sila, “Huo, Ginoo.”‡

29 Dayon gintandog ni Jesus ang ila mga mata kag nagsiling, “Suno sa inyo pagtuo
pagahimuon ina sa inyo.”

30Sa gilayon nag-ayo ang ilamgamata kag nakakita na sila. Ginpaandaman sila ni Jesus
nga indi gid sila magpanugid bisan kay sin-o.

† 9:13Hos. 6:6 ‡ 9:17Nagsugid si Jesus sini ngamga paanggid para itudlo sa ila nga indimahimo nga simpunon ang

iya mga pagpanudlo kag ang daan nga mga pagpanudlo sang mga Judio. § 9:20-21 gaway-gaway: sa English, tassel.

Tan-awa sa Num. 15:37-39; Deu. 22:12, kag sa Mat. 23:5. * 9:22 nag-ayo: ukon kag nagluwas † 9:27 Kaliwat ni
David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon Cristo tungod nga nagapati sila nga siya magahalin sa lahi ni
Haring David kagmanunubli sang iya ginharian. ‡ 9:28 Ginoo: ukon, Sir
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31Pero naglakat sila kag ginpanugid nila sa bilog nga lugar kon ano ang ginhimoni Jesus
sa ila.

Gin-ayo ni Jesus ang Apa
32 Sang nagapapuli na sila, may gindala kay Jesus nga apa tungod kay ginagamhan siya

sang demonyo.
33Pagkataposnganatabogni Jesus angdemonyo, nakahambal dayonangapa. Natingala

gid angmga tawo. Nagsiling sila, “Halin pa sang unawala kita singmay nakita nga pareho
sini sa bilog nga Israel.”

34 Pero nagsiling ang mga Pariseo, “Nagatabog siya sang mga demonyo paagi sa gahom
nga ginhatag sa iya sang pangulo sangmga demonyo.”

Naluoy si Jesus samga Tawo
35Naglibot si Jesus samga banwa kagmga baryo, kag nagpanudlo siya samga simbahan

sangmga Judio. Ginwali niya angMaayongBalita parte sa paghari sangDios, kag ginpang-
ayo niya ang tanan nga klase sang balatian.

36 Pagkakita niya sa madamo nga tawo, naluoy gid siya sa ila tungod nga madamo ang
ila mga palaligban pero wala sing may nagabulig sa ila. Pareho sila sa mga karnero nga
wala singmanugbantay.

37Gani nagsiling siya sa iya mga sumulunod, “Malapad ang alanihon,§ pero diutay gid
lang angmanug-ani.

38Gani magpangamuyo kamo sa Ginoo, ang tag-iya sang alanihon, nga magpadala siya
sangmgamanug-ani sa iya alanihon.”

10
Ang Dose ka Apostoles
(Mar. 3:13-19; Luc. 6:12-16)

1Gintawag ni Jesus ang iya dose ka sumulunod kag ginhatagan niya sila sing awtoridad
sa pagtabog sang mahigko nga mga espiritu kag sa pag-ayo sang tanan nga klase sang
balatian.

2Amo ini ang ngalan sang dose ka apostoles: si Simon (nga ginatawag Pedro) nga amo
ang nagapanguna sa ila, si Andres nga iya utod, ang duha ka anak ni Zebedee nga si
Santiago kag si Juan,

3 si Felipe, si Bartolome, si Tomas, siMateo (ngamanugsukot sang buhis), si Santiago nga
anak ni Alfeus, si Tadeus,

4 si Simon (nga sang una rebelde sa gobyerno sang Roma), kag si Judas Iscariote* nga
amo ang nagtraidor kay Jesus.

Ang Buluhaton sang Dose ka Apostoles
(Mar. 6:7-13; Luc. 9:1-6)

5 Sa wala pa mapalakat ni Jesus ang dose ka apostoles ginsilingan niya sila, “Indi kamo
magkadto samga lugar sangmga indi Judio ukon samga banwa sangmga Samariahanon,

6 kundi kadtui ninyo ang katawhan sang Israel nga pareho sa mga karnero nga nagta-
lang.

7 Isugid ninyo sa ila ngamalapit na† ang paghari sang Dios.
8Ayuhaninyo angmgamasakiton, banhawaninyo angmgapatay, ayuhaninyo angmga

tawo nga may delikado nga balatian sa panit‡ para makabig sila nga matinlo, kag tabuga
ninyo ang mga demonyo. Nakabaton kamo sa Dios nga wala sing bayad, gani maghatag
man kamo nga wala sing bayad.

9 Indi kamomagbalon sang kuwarta,§
10ukonbag, ukon ilislanngabayo, ukonsandalyas, ukonbaston, kayangnagapangabud-

lay dapat gid man nga hatagan sang iyamga kinahanglanon.
11 “Kon magsulod kamo sa isa ka banwa ukon sa isa ka baryo, magpangita kamo sang

tawo nga maalwan nga magbaton sa inyo sa iya balay. Kag didto kamo magdayon hasta
maghalin kamo sa sina nga lugar.

12 Sa inyo pagsulod sa sina nga balay, bendisyunan ninyo angmga nagaestar didto.

§ 9:37Malapad ang alanihon: buot silingon,Madamo nga tawo nga handa na sa pagbaton sangMaayong Balita. Pareho
sila sa alanihon nga husto na gid anihon. * 10:4 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang “Iscariote.” Siguro ang
buot silingon, Judas nga taga-Keriot. † 10:7malapit na: ukon, nag-abot na ‡ 10:8 delikado nga balatian sa panit:

Tan-awa ang footnote sa 8:2. § 10:9 kuwarta: sa literal, bulawan, pilak kag saway. Ang ilamga kuwarta hinimo halin
sa sini ngamgamateryales.
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13Konmatuod nga ginabaton kamo sang tagbalay, bendisyuni ninyo sila, pero kon indi,
indi ninyo pagbendisyuni.

14 Kon may mga panimalay ukon banwa nga indi gid magbaton sa inyo ukon indi gid
magpamati sa inyo, bayai na lang ninyo sila. Paghalin ninyo, taktaka ninyo ang yab-ok sa
inyo tiil bilang paandam kontra sa ila.

15 Sa pagkamatuod, sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa nga silot ang mabaton nila
sang samga taga-Sodom kagmga taga-Gomora.

Ang Palaabuton ngamga Paghingabot
(Mar. 13:9-13; Luc. 12:12-17)

16“Tandaininyo ini! Parehokamosamgakarnerongaakonginapadala samabangisnga
mga ido.* Gani magmaalamon kamo pareho sang mga man-og, kag magmabuot pareho
sangmga pating.

17 Mag-andam kamo sa mga tawo, kay pagadakpon nila kamo kag dal-on sa mga
hukmanan kag pagahanuton nila kamo sa ila mga simbahan.

18 Iakusar nila kamo sa mga gobernador kag mga hari tungod sang inyo pagsunod sa
akon. Kag didto magasugid kamo sangMaayong Balita sa ila kag samga indi Judio.

19Kon imbistigaron na kamo, indi kamomagpalibog kon ano ang inyo ihambal, kag kon
paano kamomagsabat. Kay kon kamo didto na, ang Espiritu Santo amo angmagatudlo sa
inyo kon ano ang inyo isabat.

20Gani ang inyo ihambal indi inyo kundi iya sang Espiritu nga halin sa inyo Amay. Siya
angmagahambal paagi sa inyo.

21 “Sa sina nga mga inadlaw may mga tawo nga magapapatay sang ila mga utod. May
mga amay ngamagapapatay sang ilamga anak. Kagmaymga anak ngamagakontra sa ila
mga ginikanan, kag ipapatay nila sila.

22Dumtan kamo sang tanan tungod sang inyo pagsunod sa akon. Pero angnagapadayon
sa pagsunod hasta sa katapusan amo angmaluwas.

23Kon hingabuton kamo sa isa ka banwa, magpalagyo kamo pakadto sa isa ka banwa.
Kay sa pagkamatuod, sa wala pa ninyo malibot ang tanan nga banwa sang Israel, ako nga
Anak sang Tawomagabalik.

24 “Wala sing estudyante nga labaw pa sa iya maestro, kag wala sing ulipon nga labaw
pa sa iya amo.

25 Gani tuman na sa estudyante nga mangin pareho sa iya maestro, kag sa ulipon nga
mangin pareho sa iya amo. Kon ako nga nagapamuno sa inyo gintawag nga Satanas,† ano
pa gid ayhan kalain ang ila itawag sa inyo nga akonmga sumulunod.

Ang Dapat Kahadlukan
(Luc. 12:2-7)

26“Gani indi kamomagkahadlok samga tawo. Kaywala sing tinagonga indimahibaluan
sa ulihi, kag wala sing sekreto nga indi mabuyagyag.‡

27 Ang mga butang nga sa inyo ko lang ginasugid, isugid ninyo sa tanan. Kag ang mga
butang nga akon ginahutik sa inyo, ipahibalo ninyo samga tawo.

28 Indi kamomagkahadlok sa mga tawo ngamakapatay sa inyo lawas pero indi makap-
atay sa inyo kalag. AngDios amo ang dapat ninyo kahadlukan, tungod nga siya ang sarang
makalaglag sa inyo lawas kag sa inyo kalag sa impyerno.

29 Indi bala barato lang kon baklon ang duha ka maya? Pero wala sing isa sa ila nga
mahulog sa duta nga indi suno sa pagbuot sang inyo Amay.

30Kag kon parte sa inyo, bisan pa ang inyo buhok sa ulo naisip niya tanan.
31Gani indi kamomagkahadlok, kaymasmahal pa kamo sang samadamo ngamaya.
Ang Pagkilala kay Cristo
(Luc. 12:8-9)

32 “Ang bisan sin-o nga nagakilala sa akon sa atubangan sang mga tawo, kilalahon ko
man siya sa atubangan sang akon Amay sa langit.

33Pero ang bisan sin-o ngawala nagakilala sa akon sa atubangan sangmga tawo, indi ko
man pagkilalahon sa atubangan sang akon Amay sa langit.

AngmgaMiyembro sang PanimalayMagakontrahanay Tungod kay Cristo
(Luc. 12:51-53; 14:26-27)

* 10:16mabangis ngamga ido: sa English,wolves † 10:25 Satanas: sa Griego, Beelzebul ‡ 10:26 Ang tinago ukon
sekreto nga ginamitlang diri posible amo ang parte sa paghari sang Dios ukon sa Maayong Balita nga kinahanglan nga
ipahayag.
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34“Indi kamomaghunahunanganagkadto akodiri sa kalibutanparamanginmaayoang
relasyon sang isa kag isa. Nagkadto ako diri paramagkontrahanay sila.§

35Kay tungod sa akon,magakontra ang anaknga lalaki sa iya amay, ang anaknga babayi
sa iya iloy, kag ang umagad nga babayi sa iya ugangan nga babayi.

36Angmangin kontra sang isa ka tawo amomismo angmiyembro sang iya kaugalingon
nga panimalay.*

37 “Ang nagahigugma sang iya amay ukon sang iya iloy labaw sa akon indi takos sa akon.
Kag ang nagahigugma sang iyamga anak labaw sa akon indi takos sa akon.

38 Ang bisan sin-o nga indi magsunod sa akon tungod kay nahadlok siya nga mapatay
para sa akon† indi takos sa akon.

39 Ang nagapaniguro nga indi madula ang iya kabuhi madula pa gani. Pero ang
nagasikway sang iya kabuhi tungod sa iya pagsunod sa akonmakabaton sang kabuhi nga
wala sing katapusan.

Angmga Balos
(Mar. 9:41)

40 “Ang tawonganagabaton sa inyo nagabatonman sa akon. Kag angnagabaton sa akon
nagabatonman sa nagpadala sa akon.

41Ang tawo nga nagabaton sang propeta tungod sa pagkapropeta sini magabaton sang
balos halin sa Dios pareho sang pagabatunon sang propeta. Kag ang nagabaton sang
matarong nga tawo tungod sa pagkamatarong sini magabaton sang balos halin sa Dios
pareho sang pagabatunon sangmatarong nga tawo.

42Kagangbisansin-ongamaghatag sangbisan isa langkabasonga tubig sa isa sangakon
labing kubos nga sumulunod tungod kay ini siya akon sumulunod, ina nga tawo sigurado
ngamagabaton sang iya balos.”

11
Si Jesus kag si Juan ngaManugbautiso
(Luc. 7:18-35)

1Pagkatapos nga natudluan ni Jesus ang iya dose ka sumulunod, naghalin siya sa sadto
nga lugar kag nagkadto sa palibot nga mga banwa para magtudlo kag magwali sa mga
tawo.

2 Sang ara pa si Juan ngamanugbautiso sa sulod sang prisohan, nabatian niya ang parte
sa mga ginhimo ni Cristo, gani ginpakadto niya kay Cristo ang iyamga sumulunod

3 sa pagpamangkot sa iya, “Sugiri kami, ikaw bala ang amon ginapaabot ukon mahulat
pa kami sang iban?”

4Ginsabat sila ni Jesus, “Magbalik kamo kay Juan kag sugiri ninyo siya sang inyo nakita
kag nabatian.

5 Sugiri ninyo siya nga ang mga bulag nakakita, ang mga piang nakalakat, ang mga
may delikado nga balatian sa panit*nag-ayo kag nakabig na ngamatinlo, angmga bungol
nakabati, angmga patay nabanhaw, kag angMaayong Balita ginawali sa mga imol.

6Bulahan angmga tawo nga wala nagaduhaduha sa akon.”
7 Sang makahalin na ang mga sumulunod ni Juan, nagpamangkot si Jesus sa mga tawo,

“Sang pagkadto ninyo kay Juan sa kamingawan, ano ang inyo ginapaabot nga makita?
Nagkadto bala kamo didto paramakita ninyo ang tawo nga nagapaayon-ayon lang pareho
sang kugon nga ginahapay-hapay sang hangin?

8 Ukon nagkadto bala kamo didto para makita ninyo ang tawo nga nagabayo sang
malahalon? Pero ang mga nagabayo sang malahalon nagaestar sa mga palasyo sang mga
hari.

9Abi sugiri ninyo ako kon ngaa nagkadto kamo didto. Indi bala para makita ninyo ang
isa ka propeta? Huo, kag labaw pa gani siya sa propeta.

10Kay siya amo ang ginasiling sang Dios sa Kasulatan, ‘Ipadala ko ang akon mensahero
una sa imo sa pagpreparar sang imo alagyan.’ ”†

11 Nagsiling pa gid si Jesus, “Sa pagkamatuod, hasta subong wala pa gid sing may
natawo nga maglabaw pa kay Juan. Pero karon ang bisan sin-o nga labing kubos sa mga
nagapasakop sa paghari sang Dios‡mas labaw pa kay Juan.

§ 10:34 para magkontrahanay sila: sa literal, para magdala sang espada * 10:36Mic. 7:6 † 10:38 nahadlok siya
ngamapatay para sa akon: sa literal, indi siyamagpas-an sang iya krus. Ang krus diri nagasimbolo sang kamatayon, kay
isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang kamatayon sa krus. * 11:5 delikado nga
balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 8:2. † 11:10Mal. 3:1 ‡ 11:11 Dios: Tan-awa ang footnote sa 3:2.
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12Halin sang pagwali ni Juan hasta subong, nagapamilit angmga tawongamasakop sila
sa paghari sang Dios.

13 Kay sa wala pa mag-abot si Juan, ginpahayag na sa tanan nga sinulatan sang mga
propeta kag sa Kasuguan niMoises ang parte sa paghari sang Dios.

14Kag kon patihon ninyo ang ilamgamensahi, si Juan amo si Elias nga ginpropesiya nga
magaabot.

15Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.
16 “Karon, sa ano ko bala ipaanggid angmga tawo sa sini nga henerasyon? Pareho sila sa

mga bata nga nagapungko sa plasa nga nagahampang. Ang isa ka grupo nagasiling sa isa,
17 ‘Gintukaran namon kamo sang sunata nga para sa kasal,§ pero wala kamo magsaot.

Ginkantahan namon kamo sang kanta nga para sa patay, pero wala man kamomaghibi.’
18 Ang mga tawo sa sini nga henerasyon pareho man sa ila, kay sang pag-abot ni Juan,

nakita nila nga nagapuasa siya kag wala nagainom sang bino, gani nagasiling sila nga
ginagamhan siya sang demonyo.

19 Kag ako nga Anak sang Tawo, pag-abot ko, nakita nila nga nagakaon kag nagainom,
gani nagasiling sila nga palakaon ako kag palainom. Nagasiling man sila nga abyan ako
sang mga manugsukot sang buhis kag sang iban pa nga mga makasasala. Pero indi bali,
ang mga tawo nga nagasunod sa kabubut-on sang Dios nagakomporme nga husto ang
ginapahimo sang Dios sa amon.”*

Angmga Banwa nga IndiMagtuo kay Jesus
(Luc. 10:13-15)

20Pagkatapos sadto, naghambal si Jesus kontra samga banwa sa diin naghimo siya sang
madamo ngamilagro, tungod kay wala sila maghinulsol sang ila mga sala.

21Nagsiling siya, “Kaluluoy kamo nga mga taga-Corazin! Kaluluoy man kamo nga mga
taga-Betsaida! Kay kon angmgamilagro nga akon ginhimo sa inyo ginhimo ko sa Tyre kag
sa Sidon, dugay na kuntani sila nagsuksok sang sako kag nagbutang sang abo sa ila mga
ulo sa pagpakita nga nagahinulsol sila sa ila mga sala.

22 Gani dumduma ninyo nga sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa nga silot ang
mabaton ninyo sang samga taga-Tyre kag taga-Sidon.

23Kagkamongamga taga-Capernaumnagahunahunangadayawonkamobisandidto sa
langit. Pero sa impyerno† gid kamo itagbong! Kay kon angmgamilagro nga akon ginhimo
sa inyo ginhimo ko sa Sodom, kuntani ang Sodom ara pa hasta subong!

24 Gani dumduma ninyo nga sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa nga silot ang
mabaton ninyo sang samga taga-Sodom.”

MayKapahuwayan kay Jesus
(Luc. 10:21-22)

25 Sang sadto nga tion nagpangamuyo si Jesus, “Amay, nga tag-iya sang langit kag sang
duta, ginadayaw ko ikaw tungod nga ang kamatuoran nga gintago mo sa mga tawo nga
ginakabigngamgamaalamkagmaymga tinun-anginpahayagmosamga tawongapareho
sangmga bata nga diutay lang ang kaalam.

26Amay, salamat gid nga amo ina ang imo kabubut-on.”
27 Pagkatapos sadto, nagsiling si Jesus sa mga tawo, “Ang tanan nga butang gintugyan

sa akon sang akon Amay. Ang Amay lang ang nakakilala sa akon nga iya Anak. Kag ang
nakakilala sa Amay ako gid lang nga iya Anak kag angmga tawo nga buot ko nga ipakilala
sa Amay.

28 “Palapit kamo sa akon, tanan kamo nga ginabudlayan kag ginabug-atan kag pa-
pahuwayon ko kamo.

29 Magsunod kamo kag magpatudlo sa akon kay mabuot ako kag mapainubuson.
Makapahuway kamo,

30 kay ang akon mga sugo mahapos nga tumanon kag mamag-an lang ang akon gina-
pahimo.”

12
Ang Pamangkot Parte sa Adlaw nga Inugpahuway
(Mar. 2:23-28; Luc. 6:1-5)

§ 11:17 sunata nga para sa kasal: sa literal, plawta * 11:19 angmga tawo…sa amon: ukon, ang kaalamnga ginatudlo
namonnapamatud-anngahusto tungodsa resulta sini sakabuhi sangmganagbatonsini. † 11:23 impyerno: ukon, lugar
sangmga patay. Sa Griego,Hades.
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1 Isa sadto ka tion, sa Adlaw nga Inugpahuway, nagaagi sila ni Jesus sa kaumahan sang
trigo. Gutom gid ang iyamga sumulunod, gani namuksi sila sangmga uhay sang trigo kag
nagkaon.

2 Pagkakita sadto sang mga Pariseo nagsiling sila kay Jesus, “Tan-awa ang imo mga
sumulunod! Ginahimo nila ang ginabawal nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway.”

3Ginsabat sila ni Jesus, “Wala bala ninyo mabasahi sa Kasulatan ang ginhimo ni David
sang siya kag ang iyamga kaupod gin-gutom?

4Nagsulodsiya sabalay sangDioskagginkaonniyakag sang iyamgakaupodang tinapay
nga ginhalad sa Dios, bisan pa nga ginabawal sang Kasuguan ang magkaon sadto luwas
lang samga pari.

5 Kag isa pa, wala bala ninyo mabasahi sa Kasuguan nga ang mga pari nagaobra sa
templo bisan Adlaw nga Inugpahuway? Isa ini ka pagsupak sa pagsulundan sa Adlaw nga
Inugpahuway, pero wala sila nakasala.

6Angmatuodmay ari diri ngamas importante pa sa templo.
7-8 Kay ako nga Anak sang Tawo may gahom sa pagsiling kon ano ang husto nga

himuon sa Adlaw nga Inugpahuway. Kon naintiendihan ninyo ining ginasiling sang Dios
sa Kasulatan, ‘Indi ang inyo mga halad ang akon luyag kundi ang inyo kaluoy sa inyo
isigkatawo,’* wala ninyo kuntani pagpakalaina angmga tawo nga wala sing sala.”

Ang Tawo nga Pingkaw ang Kamot
(Mar. 3:1-6; Luc. 6:6-11)

9Naghalin si Jesus sa sadto nga lugar kag nagkadto sa simbahan sangmga Judio.
10 May tawo didto nga pingkaw† ang kamot. Kag may mga Pariseo man didto nga

nagapangita sang kabangdanan nga maakusar nila si Jesus. Gani nagpamangkot sila kay
Jesus, “Tugot bala ang pagpang-ayo sa Adlaw nga Inugpahuway?”

11 Nagsabat si Jesus sa ila, “Abi may karnero kamo nga nahulog sa buho sa Adlaw
nga Inugpahuway. Ano, pabay-an lang bala ninyo tungod kay Adlaw nga Inugpahuway?
Siyempre, kuhaon ninyo!

12Pero ang tawomas importante pa sang sa karnero. Gani ginatugot sangKasuguan ang
pagbulig sa isigkatawo bisan pa sa Adlaw nga Inugpahuway.”

13 Dayon nagsiling si Jesus sa tawo nga pingkaw, “Untaya ang imo kamot.” Gin-untay
niya, kag nag-ayo ini pareho sang isa niya ka kamot.

14Dayon nagguwa angmga Pariseo kag nagplano sila kon paano nila mapatay si Jesus.
Ang Pinili nga Alagad sang Dios

15 Sang mahibaluan ni Jesus ang plano sang mga Pariseo, naghalin siya sa sadto nga
lugar. Madamo nga tawo ang nagsunod sa iya kag gin-ayo niya ang tanan ngamasakiton.

16Ginpaandaman niya sila nga indi magpanugid sa iban parte sa iya.‡
17Katumanan ini sang ginsiling sang Dios paagi kay Propeta Isaias:

18 “Ari ang akon ginpili nga alagad.
Palangga ko siya kag nalipay ako sa iya.

Gamhan ko siya sang akon Espiritu,
kag ipahayag niya ang hustisya samga nasyon.

19 Indi siya magpakigbais ukonmagsinggit,
kag indi mabatian ang iya tingog samga dalan.

20 Indi niya pagpabay-an angmgamaluya sa pagtuo§
ukon pagtalikdan angmga nadulaan na sang paglaom.
Indi siyamag-untat hasta ngamapahari niya ang hustisya.

21Kag angmga tawo sa tanan nga nasyonmagalaom sa iya.”*
Si Jesus kag si Satanas
(Mar. 3:20-30; Luc. 11:14-23)

22Karonmay gindala kay Jesus nga tawonga bulag kag apa tungod kay ginagamhan siya
sang demonyo. Gin-ayo ni Jesus ang tawo kag dayon nakahambal na siya kag nakakita.

23Natingala ang tanan, kag nagsiling sila, “Siya ayhan ang kaliwat ni David?”†
24 Pagkabati sang mga Pariseo nagsiling sila, “Ina nga tawo nagatabog sang mga

demonyo paagi sa gahom nga ginhatag sa iya ni Satanas‡ nga amo ang pangulo sang mga
demonyo.”
* 12:7-8Hos. 6:6 † 12:10 pingkaw: ukon, paralisado ‡ 12:16 parte sa iya: ukon, kon sin-o siya § 12:20maluya

sa pagtuo: ukon,mga ginadaogdaog * 12:21 Isa. 42:1-4 † 12:23 kaliwat ni David: Tan-awa ang footnote sa 9:27.
‡ 12:24 Satanas: sa Griego, Beelzebul
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25 Nahibaluan ni Jesus ang ila hunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Kon ang mga
pumuluyo sang isa ka ginharian magbinahin-bahin kag mag-ilinaway, ina nga ginharian
malaglag. Amo man ang matabo sa bisan ano nga banwa ukon panimalay kon ang mga
nagaestar diramagbinahin-bahin kagmag-ilinaway.

26Gani kon si Satanasmismoangnagatabog sang iyamga sakop, nagapakita lang inanga
nagabinahin-bahin sila kag nagailinaway. Ti paano pamakapadayon ang iya ginharian?

27 Kag kon si Satanas ang nagahatag sa akon sang gahom para magtabog sang mga
demonyo, sin-o ang nagahatag sang gahom sa inyo mga sumulunod nga nagatabog man
sangmga demonyo? Ang inyomga sumulunodmismo nagapamatuod nga sala gid kamo.

28 Karon, tungod kay nagatabog ako sang mga demonyo paagi sa Espiritu sang Dios,
nagapamatuod ini nga ang paghari sang Dios nag-abot na sa inyo.

29 “Angmatuod, wala sing tawo nga sarangmakasulod sa balay sangmakusog nga tawo
sa pagkuha sang iyamga pagkabutang kon indi niya anay paggapuson inangmakusog nga
tawo. Pero konmagapos na niya,makapagusto na siya sa pagkuha sangmga pagkabutang
sa sina nga balay.§

30 “Ang wala nagaapin sa akon, kontra sa akon. Kag ang wala nagabulig sa akon sa
pagtipon sangmga tawo sa Dios nagapalapta lang.

31Gani sugiran ko kamo; ang bisan ano nga sala kag pagpakalain, mapatawad. Pero ang
nagapakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad.

32 Ang bisan sin-o nga maghambal sing malain kontra sa akon nga Anak sang Tawo
mapatawad, pero ang magpakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad sa sini nga
panahon ukon sa palaabuton nga panahon.

Ang KahoyMakilala Paagi sa Iya Bunga
(Luc. 6:43-45)

33 “Konmaayo ang kahoymaayoman ang iya bunga; konmalain ang kahoymalainman
ang iya bunga. Ang kahoymakilala sa iya bunga.

34Mga kaliwat kamo sang man-og! Kag tungod nga kamo malain, paano kamo maka-
hambal sangmaayo? Kay kon ano ang ara sa tagipusuon amoman ang nagaguwa sa baba.

35 Ang maayo nga tawo nagahambal sang maayo, kay maayo ang iya ginahunahuna.
Pero angmalain nga tawo nagahambal sangmalain, kaymalain ang iya ginahunahuna.

36 Sa pagkamatuod, sa adlaw sang paghukom, ang kada isa magapanabat sa Dios sa iya
mga ginahambal nga wala sing pulos.

37Kay ibasi sa imomga ginahambal kon silutan ka ukon indi.”
Ginpangayuan si Jesus sangMilagro
(Mar. 8:11-12; Luc. 11:29-32)

38 May mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo nga nagsiling kay Jesus,
“Manunudlo, abi pakitai kami sang isa kamilagro bilang pamatuod nga ginpadala ka sang
Dios.”

39 Nagsabat si Jesus sa ila, “Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon, tama kalaot
kag indi matutom sa pagsunod sa Dios. Nagapangayo kamo sang milagro, pero wala sing
milagro nga ipakita sa inyo luwas samilagro nga pareho sang natabo kay Propeta Jonas.

40 Subong nga si Jonas tatlo ka adlaw kag tatlo ka gab-i sa tiyan sang dako nga isda, amo
man angmatabo sa akon ngaAnak sang Tawo. Kaymagapabilin ako sa sulod sang tatlo ka
adlaw kag tatlo ka gab-i sa idalom sang duta.

41 Sa adlaw sang paghukom, mabanhaw* ang mga taga-Nineve upod sa inyo nga mga
tawo sa sini nga henerasyon kag basulon nila kamo. Kay pagkabati sangmga taga-Nineve
sadto sangwali ni Jonas, naghinulsol sila. Karonmay ari diri nga labaw pa kay Jonas, pero
wala kamo naghinulsol sang nagwali siya sa inyo.

42 Sa adlaw sang paghukom, mabanhaw man ang rayna nga halin sa south† upod sa
inyo nga mga tawo sa sini nga henerasyon kag basulon niya kamo. Kay naghalin pa siya
sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan sa pagpamati sa kaalam ni Haring Solomon.
Karonmay ari diri nga labaw pa kay Solomon, perowala kamo nagpamati sa iya.

KonMagguwa angMahigko nga Espiritu
(Luc. 11:24-26)

43 “Kon magguwa ang mahigko nga espiritu sa tawo nga iya ginsudlan, nagalibot siya
sa mga lugar nga wala sing tubig kay nagapangita siya sang lugar nga iya mapahuwayan.
Kon indi siya makakita sang palahuwayan

§ 12:29 Ang buot silingon ni Jesus, napierdi na niya si Satanas. Amo ina nga natabog niya ang iya mga sinakpan.
* 12:41mabanhaw: ukon,magatindog. Amoman sa bersikulo 42. † 12:42 rayna nga halin sa south: Amo ang rayna
sang Sheba suno sa 1 Har. 10.
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44magahunahuna siya nga magbalik na lang sa iya ginhalinan. Kag kon sa iya pagbalik
makita niya nga ang iya ginhalinan wala sing may nagaestar, matinlo kag nahimos ang
tanan,

45malakat siya dayon kag manghagad sang pito pa gid ka espiritu nga mas malain pa
sang sa iya. Magasulod sila sa sadto nga tawo kag didto mag-estar. Kag ang kahimtangan
sang tawo mangin grabe pa gid sang sa una. Amo man ina ang matabo sa sining malain
nga henerasyon;magadugang pa gid ang ila kalaot.”

Ang Iloy kag angmgaUtod ni Jesus
(Mar. 3:31-35; Luc. 8:19-21)

46 Samtang nagahambal pa si Jesus, nag-abot ang iya iloy kag ang iya mga utod.
Nagahulat sila sa guwa kay luyag nila ngamagpakighambal sa iya.

47May isa ka tawo nga nagsiling sa iya, “Ang imo iloy kag mga utod nagahulat sa guwa.
Luyag nila ngamagpakighambal sa imo.”

48Nagsabat si Jesus sa iya, “Nahibaluanmo bala kon sin-o ang akon iloy kagmga utod?”
49Dayon gintudlo niya ang iyamga sumulunodkagnagsiling, “Amo ini sila ang akon iloy

kagmga utod!
50Kayangbisan sin-o nganagahimo sang kabubut-on sang akonAmay sa langit amoang

akon iloy kagmga utod.”
13

Ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mar. 4:1-9; Luc. 8:4-8)

1 Sa amo man nga adlaw, nagguwa si Jesus sa balay kag nagkadto siya sa higad sang
dagat* kag nagpungko didto.

2Pero tungodkay gintipunan siya sangmadamonga tawo, nagsakay siya sa sakayannga
nagapundokagdidto siyanagpungko sapagtudlo. Angmga tawodidto sahigad sangdagat
nagapamati samtang nagatudlo siya.

3Madamo nga butang ang iya gintudlo sa ila paagi sa mga paanggid. Siling niya:
“May isa kamangunguma nga nagsab-og sang binhi.
4Sa iyapagsab-og, ang ibannagtupa sahigad sangdalan, kaggintuka ini sangmgapispis.
5Ang iban nagtupa sa kabatuhan. Hapaw lang ang duta sini, gani madali nga nagtubo

ang binhi tungod kaymanabaw ang duta.
6 Pero nalayong ini sang nainitan sang adlaw, kag tungod nga diutay lang ang gamot,

nalaya.
7 Ang iban nga mga binhi nagtupa kag nagtubo sa duta nga may mga tunukon nga

hilamon, pero pagdabong sangmga hilamon nalumos ang tanom.
8Ang iban pa gid ngamga binhi nagtupa sa maayo nga duta, nagtubo kag nagpamunga.

Ang iban 100, ang iban 60, kag ang iban 30 ka pilo ang bunga.
9Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.”
Ang Katuyuan sangmga Paanggid
(Mar. 4:10-12; Luc. 8:9-10)

10 Dayon nagpalapit kay Jesus ang iya mga sumulunod kag nagpamangkot, “Ngaa
nagahambal ka samga tawo paagi sa mga paanggid?”

11Nagsabat si Jesus sa ila, “Angmga tinago nga kamatuoran parte sa paghari sang Dios†
ginasugid sa inyongamaintiendihanninyo, pero sa ibanwala ginasugidngamaintiendihan
nila.

12Kay ang tawo nga nagatuman sang iya nabatian nga kamatuoran pagahatagan pa gid
sangpag-intiendi, kagmadamogidang idugang sa iya. Peroang tawongawalanagatuman
sa kamatuoran, bisan ang diutay nga iya naintiendihan, kuhaon pa sa iya.

13Ganinagahambal ako sa ila paagi samgapaanggid tungodkaynagatulok sila pero indi
makakita, kag nagapamati sila pero indi makaintiendi.

14Gani natuman sa ila ang ginsiling sang Dios paagi kay Propeta Isaias,
“ ‘Sige lang kamo pamati, pero indi kamomakaintiendi.

Sige lang kamo tulok, pero indi kamomakakita.
15Kaymatig-a ang tagipusuon sang sini ngamga tawo.

Gintakpan nila ang ila mga dulunggan,‡
kag ginpiyong nila ang ila mgamata.

* 13:1 dagat: Ang tubig nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, linaw. † 13:11
Dios: sa literal, langit. Amo man sa bersikulo 24, 31, 33, 44, 45, 47 kag 52. Tan-awa ang footnote sa 3:2. ‡ 13:15
dulunggan: sa iban nga Bisaya, dalunggan
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Kay basi makakita sila kagmakabati,
kag makaintiendi kagmagbalik sa akon,

kag ayuhon ko sila.’§
16Pero bulahan kamo nga nagasunod sa akon, kay nakakita kamo kag nakabati.
17 Sa pagkamatuod, madamo nga propeta kag matarong nga mga tawo sang una ang
naghandomngamakakita kagmakabati sang inyo nakita kag nabatian subong, perowala
natabo ini sa ila tiyempo.

Ginpaathag ni Jesus ang Kahulugan sang Paanggid
(Mar. 4:13-20; Luc. 8:11-15)

18 “Gani, pamatii ninyo kag tun-i kon ano ang kahulugan sang paanggid parte sa
manugsab-og.

19 Ang higad sang dalan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga nagapamati
sang pulong parte sa paghari sang Dios, pero wala sila nakaintiendi. Nag-abot si Satanas
kag gin-agaw ang pulong sa ila tagipusuon.

20Ang kabatuhan nga manabaw lang ang duta nga gintup-an sang binhi amo ang mga
tawo nga nakabati sang pulong sang Dios kag ginbaton nila ini gilayon ngamay kalipay.

21Pero indi hugot sa ila tagipusuon. Gani wala magdugay ang ila pagtuo. Pag-abot sang
pag-antos ukon paghingabot tungod sa pulong sang Dios nga ila ginbaton, nagbiya sila sa
ila pagtuo.

22Ang duta nga may mga hilamon nga tunukon nga gintup-an sang binhi amo ang mga
tawo nga nakabati sang pulong sang Dios. Ugaling tungod sa mga palaligban sa sini nga
panahon kag paghimulat nga makamanggad nalipatan nila ang pulong sang Dios nga ila
nabatian kag wala ini namunga sa ila kabuhi.

23Pero angmaayo nga duta nga gintup-an sang binhi amo angmga tawo nga nagpamati
kag nakaintiendi sang pulong sang Dios. Gani namunga gid ang pulong sa ila kabuhi. Ang
iban 100, ang iban 60, kag ang iban 30 ka pilo ang bunga.”

Ang Paanggid Parte saMatag-as ngamgaHilamon
24Nagpadayon si Jesus sa iya pagtudlo sa mga tawo paagi sa paanggid. Nagsiling siya,

“Ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya: May tawo nga nagsab-og sang
maayo nga binhi sa iya duta.

25 Pagkagab-i, samtang ang mga tawo nagakatulog, ang iya kaaway nagkadto didto kag
nagsab-og sang liso sangmatag-as ngamga hilamon* kag nagpuli.

26 Sang nagtubo ang trigo kag nagpamunga, nagtuboman angmga hilamon.
27Gani nagkadto sa iya ang iyamga ulipon kag nagsiling, ‘Indi balamaayo nga binhi ang

aton ginsab-og sa imo duta? Diin naghalin angmga hilamon?’
28Nagsabat siya, ‘Angkaawayamoangnaghimo sini.’ Gani ginpamangkot siya sangmga

ulipon, ‘Gabuton bala namon angmga hilamon?’
29 Nagsabat siya, ‘Indi lang, kay basi samtang ginagabot ninyo ang hilamon magabot

ninyo pati ang trigo.
30 Pabay-i lang ninyo hasta mag-abot ang tig-alani. Sa tig-alani suguon ko ang mga

manug-ani nga panggabuton anay angmga hilamon kag bugkuson para sunugon. Pagkat-
apos ipatipon ko sa ila ang trigo kag dal-on sa akon bodega.’ ”

Ang Paanggid Parte sa Binhi sangMustasa
(Mar. 4:30-32; Luc. 13:18-19)

31Ginsugiran pa gid niya sila sini nga paanggid, “Ang paghari sang Dios pareho sa binhi
sangmustasa† nga ginpanggas sang isa ka tawo sa iya duta.

32Ang binhi sangmustasa amo ang pinakagamay sa tanan nga binhi. Pero konmagtubo
na gani amoangpinakamataas samgaulutanon, kagparehona sa kahoyang iya kataason.
Bisan gani angmga pispis sarangmakapugad sa iyamga sanga.”

Ang Paanggid Parte sa Inugpahabok sa Tinapay
(Luc. 13:20-21)

33Ginsugiran naman niya sila sini nga paanggid, “Ang paghari sang Dios parehoman sa
inugpahabok‡ nga ginmiksla§ sang babayi sa isa ka labador nga harina nga iya masahon,
kag naghabok dayon ang bilog nga linamas.”

§ 13:15 Isa. 6:9-10 * 13:25matag-as nga mga hilamon: Ini isa ka klase sang hilamon nga may liso nga makahililo.
† 13:31mustasa: Ini isa ka klase sangmustasa nga dako gid. ‡ 13:33 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast.
§ 13:33 ginmiksla: sa iban nga Bisaya, ginmiskla



Mateo 13:34 1054 Mateo 13:52

KonNgaa Paanggid ang Gin-gamit ni Jesus sa Pagtudlo
(Mar. 4:33-34)

34Naggamit si Jesus sang mga paanggid sa tanan niya nga pagpanudlo parte sa paghari
sang Dios. Wala siya singmay ginhambal sa mga tawo nga indi paagi sa paanggid.

35Katumanan ini sang ginsiling sang Dios paagi sa iya propeta:
“Tudluan ko kamo paagi sa mga paanggid.

Sugiran ko kamo sangmga kamatuoran nga wala pa gidmahibalui
halin pa sang pagtuga sang kalibutan.”*
Ginpaathag ni Jesus angKahulugan sang Paanggid Parte saMatag-as ngamgaHilamon

36 Pagkatapos sadto ginbayaan ni Jesus ang mga tawo kag nagsulod siya sa balay.
Nagsulod man didto ang iya mga sumulunod kag nagpamangkot sa iya, “Sugiri kami kon
ano ang kahulugan sang paanggid parte sa matag-as ngamga hilamon.”

37Nagsiling siya, “Ang tawonganagsab-og sangmaayongabinhiamoakongaAnak sang
Tawo.

38 Ang duta nga ginsab-ugan amo ang kalibutan. Ang maayo nga binhi amo ang mga
tawo nga nagapasakop sa paghari sang Dios. Kag ang mga hilamon amo ang mga tawo
nga sakop ni Satanas.

39Ang yawa amo ang kaaway nga nagsab-og sang mga hilamon. Ang tig-alani amo ang
katapusan sang sini nga panahon, kag angmgamanug-ani amo angmga anghel.

40Subongngaanghilamonginagabot kagginasunogdayon, amomanangmagakalatabo
sa katapusan sang sini nga panahon.

41 Ako nga Anak sang Tawo magapadala sang akon mga anghel para tipunon kag
paguwaon halin sa mga sakop sang akon paghari ang tanan nga nagahimo sang malain
nga nangin kabangdanan sang pagpakasala sang iban.

42Dayon ipilak sila sa nagadabadaba nga kalayo.† Kag didto magahibi sila kag magaba-
grot ang ila mga ngipon.‡

43Angmgamatarongmagasilak pareho sang adlaw sa paghari sang ila Amay. Kamonga
nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.

Ang Paanggid Parte saManggad nga Ginlubong
44 “Angpaghari sangDios parehoman samanggadnga ginlubong sa duta nga nasapwan

sang isa ka tawo. Ang iya ginhimo, gintampukan niya ini liwat, kag nagpuli siya nga
malipayon. Ginbaligya niya ang tanan niya nga pagkabutang kag ginbakal niya dayon ato
nga duta.

Ang Paanggid Parte sa Perlas
45 “Ang paghari sang Dios parehoman sa negosyante nga nagapangita sangmga perlas.
46 Sang makakita siya sang malahalon gid nga perlas, nagpuli siya kag ginbaligya ang

tanan niya nga pagkabutang kag ginbakal niya dayon ato nga perlas.
Ang Paanggid Parte sa Pukot

47 “Ang paghari sang Dios parehoman sa pukot nga ginladlad sa dagat, kag sari-sari nga
mga isda ang nakuha.

48 Sang madamo na ang isda sa pukot ginbutong ini sang mga mangingisda pahigad.
Dayon nagpungko sila para pilion ang mga isda. Ang maayo nga mga isda ginbutang nila
sa mga alat, pero angmalain§ ginpamilak nila.

49Parehoman sini ang matabo sa katapusan sang sini nga panahon. Magaabot diri ang
mga anghel para painon angmga tawo ngamalain samga tawo ngamatarong.

50Kag ang mga tawo nga malain ipilak sa nagadabadaba nga kalayo. Magahibi sila kag
magabagrot ang ila ngipon.”

51 Dayon nagpamangkot si Jesus sa ila, “Naintiendihan bala ninyo ang tanan ko nga
ginpanghambal?” Nagsabat sila, “Huo.”

52 Sa liwat nagsiling si Jesus, “Gani ang kada manunudlo nga may natun-an parte sa
paghari sang Dios pareho sang tagbalay ngamaymadamo nga pagkabutang sa iya bodega.
Indi lang ang daan nga mga butang ang iya ginapaguwa sa bodega kundi pati ang mga
bag-o man.”*

* 13:35 Sal. 78:2 † 13:42 nagadabadabanga kalayo: sa literal, nagadabadabangahurnohan. Siguro ang buot silingon
sini amo ang impyerno. Amoman sa bersikulo 50. ‡ 13:42magabagrot ang ila mga ngipon: siguro tungod sa kaakig

ukon kasakit § 13:48maayo…malain: ukon, puwede kaunon…indi puwede kaunon * 13:52 Indi lang…bag-o man:
buot silingon, Indi lang ang daan ngamga butang ang iya ginatudlo kundi pati angmga bag-oman.
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Ginsikway si Jesus sa Nazaret
(Mar. 6:1-6; Luc. 4:16-30)

53Pagkatapos nga nagtudlo si Jesus siningmga paanggid, naghalin siya sa sina nga lugar
54 kag nagkadto sa iya banwa. Nagpanudlo siya didto sa simbahan sang mga Judio.

Natingala sa iya ang mga tawo kag nagpinamangkutanay, “Diin bala siya nagkuha sina
nga kaalam kag sang gahom sa paghimo sangmgamilagro?

55 Indi bala nga anak siya sang panday? Indi bala si Maria ang iya iloy kag angmga utod
niya amo sila ni Santiago, Jose, Simon, kag Judas?

56 Indi bala ang iyamga utod nga babayi nagaestar diri? Diin bala siya nagkuha sang iya
abilidad?”

57Gani indi gid silamagtuo sa iya. Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginatahod ang propeta bisan
diin luwas lang sa iya kaugalingon nga banwa kag panimalay.”

58 Gani wala naghimo si Jesus sang madamo nga milagro didto tungod nga indi sila
magtuo sa iya.

14
Ang Pagpatay kay Juan ngaManugbautiso
(Mar. 6:14-29; Luc. 9:7-9)

1 Sa sadtong mga inadlaw, nakabalita si Herodes nga manugdumala sang Galilea parte
kay Jesus.

2Ganinagsiling siya sa iyamgaopisyal, “Siya amo si Juanngamanugbautiso. Nabanhaw
siya! Amo ina ngamay gahom siya sa paghimo sangmgamilagro.”

3-4 Sadto anay, ginpadakop ni Herodes si Juan tungod nga ginsilingan siya ni Juan,
“Bawal ang imo pagpuyo upod kay Herodias.” Kay si Herodias asawa ni Felipe nga utod
ni Herodes. Tungod sa dumot ni Herodias kay Juan, ginpadakop siya ni Herodes kag
ginpapriso.

5 Ipapatay kuntani ni Herodes si Juan, ugaling nahadlok siya sa mga Judio tungod nga
ginakabig nila si Juan nga propeta.

6Pag-abot sang kaadlawanniHerodes, nagsaot ang dalaga nga anak ni Herodias para sa
mga bisita nga nagtambong didto, kag nalipay gid si Herodes.

7Gani nagsiling siya sa dalaga, “Sige, magpangayo ka sa akon bisan ano, kag ginasumpa
ko nga ihatag ko gid ina sa imo.”

8Sa impluwensya sang iya iloy nagsabat ang dalaga, “Ihatagmo sa akon subong ang ulo
ni Juan ngamanugbautiso nga nabutang sa bandehado.”

9Pagkabati sadtoniHaringHerodesnagkasubogid siya. Pero tungodnganakapanumpa
siya kag nabatian mismo sang iya mga bisita, nagsugo siya nga himuon ang ginapangayo
sang dalaga.

10Ginpautod niya ang ulo ni Juan didto sa prisohan.
11Ginbutang nila dayon sa bandehado kag gindala sa dalaga. Kag ginhatag niya ini sa

iya iloy.
12 Ang lawas ni Juan ginkuha sang iya mga sumulunod kag ginlubong nila dayon.

Pagkatapos nagkadto sila kay Jesus kag ginsugid sa iya ang natabo kay Juan.

Ginpakaon ni Jesus ang 5,000 ka Tawo
(Mar. 6:30-44; Luc. 9:10-17; Juan 6:1-14)

13 Sang pagkabati sadto ni Jesus, nagsakay siya sa sakayan kag nagtabok pakadto sa
kamingawan. Pagkabati sang mga tawo halin sa nagkalain-lain nga banwa nga si Jesus
nakahalin na, naglakat sila pakadto sa iya kaladtuan.

14 Sang pagpanaog ni Jesus sa sakayan, nakita niya ang madamo gid nga mga tawo.
Naluoy gid siya sa ila, kag ginpang-ayo niya angmgamasakiton nga ila gindala didto.

15 Sang lapit na magsirom, nagpalapit sa iya ang iya mga sumulunod. Nagsiling sila,
“Hapon na gid, kag ari kita diri sa kamingawan. Palakta na ang mga tawo sa mga baryo
paramakabakal sila sang ila pagkaon.”

16 Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kinahanglan nga palakton sila. Kamo mismo ang
maghatag sang pagkaon sa ila.”

17Nagsabat sila, “Lima gid lang ka bilog ang aton tinapay kag duha ka isda.”
18Nagsiling si Jesus sa ila, “Abi dal-a ninyo diri sa akon.”
19Ginsilingan niya ang mga tawo nga magpungko sa hilamon. Dayon ginkuha niya ang

lima ka tinapay kag duha ka isda, kag nagtangla siya sa langit kag nagpasalamat sa Dios.
Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ang tinapay kag ginhatag sa iya mga sumulunod kag
ginpanagtag nila ini sa mga tawo.
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20 Nakakaon sila tanan kag nagkalabusog. Pagkatapos kaon, gintipon nila ang mga
nabilin, kag dose pa ka alat ang napuno.

21Mga 5,000 ka lalaki ang nakakaon, wala labot angmga babayi kagmga bata.
Naglakat si Jesus sa Ibabaw sang Tubig
(Mar. 6:45-52; Juan 6:15-21)

22Pagkatapos sadto, ginsugo ni Jesus ang iyamga sumulunod ngamagsakay sa sakayan
kagmag-una didto sa tabok samtang ginapapuli niya angmga tawo.

23 Sang nakahalin na ang mga tawo nagtaklad siya nga isahanon lang sa bukid para
magpangamuyo. Nagab-ihan siya didto.

24 Sa amo man nga tion ang sakayan nga ginasakyan sang iya mga sumulunod malayo
na sa baybayon kag ginabulubalinsay sang balod, tungod kay sugata sa hangin.

25 Sang kaagahon na, nagkadto si Jesus didto sa ila nga nagalakat sa ibabaw sang tubig.
26 Pagkakita sang iya mga sumulunod nga may nagalakat sa ibabaw sang tubig hinad-

lukan sila, kag nagsinggit, “Bagat!”
27 Sa gilayon nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamo magkahadlok, ako ini! Magpakaisog

kamo!”
28Nagsiling dayon si Pedro, “Ginoo, kon ikaw ina, pakadtua ako sa imo nga nagalakat

man sa ibabaw sang tubig.”
29Nagsiling si Jesus sa iya, “Sige, dali!” Gani nagpanaog si Pedro sa sakayan kag naglakat

sa ibabaw sang tubig pakadto kay Jesus.
30 Pero sang matalupangdan ni Pedro nga mabaskog ang hangin, hinadlukan siya kag

amat-amat siya nga naglugdang. Gani nagsinggit siya, “Ginoo, buligi ako!”
31 Sa gilayon gindawat siya ni Jesus kag gin-uyatan nga nagasiling, “Kadiutay sang imo

pagtuo! Ngaa bala nagaduhaduha ka?”
32Pagsakay nila nga duha sa sakayan nag-untat dayon angmabaskog nga hangin.
33Ginsimba siya sang mga tawo sa sakayan nga nagasiling, “Matuod gid nga ikaw ang

Anak sang Dios.”
Gin-ayo ni Jesus angmgaMasakiton sa Genesaret
(Mar. 6:53-56)

34Pag-abot nila sa pihak, nagdungka sila sa baybayon sa Genesaret.
35Nakilala dayon si Jesus sang mga tawo didto kag ginpahibalo nila sa palibot nga mga

lugar nga ara si Jesus. Gani ginpangdala sangmga tawo ang tanan ngamasakiton sa iya.
36 Ginpangabay nila si Jesus nga tugutan niya ang mga masakiton nga tandugon siya

bisan sa gaway-gaway* na lang sang iya bayo. Kag ang tanan nga nakatandog nag-ayo.

15
Mga Tradisyon sangmga Katigulangan
(Mar. 7:1-13)

1 Pagkatapos sadto may mga Pariseo kag mga manunudlo sang Kasuguan halin sa
Jerusalem nga nagpalapit kay Jesus kag nagpamangkot,

2 “Ngaa bala ang imo mga sumulunod wala nagasunod sa tradisyon sang aton mga
katigulangan? Wala nila ginahimo ang ritual sang pagpanghinaw sang kamot antes
magkaon.”

3Ginsabat sila ni Jesus, “Kamoman, ngaa ginalapas ninyo ang sugo sang Dios tungod sa
inyo tradisyon nga ina?

4Halimbawa, nagsiling ang Dios, ‘Tahura ang imo amay kag iloy,’* kag ‘Ang bisan sin-o
ngamagpakamalaot sa iya amay ukon iloy dapat patyon.’†

5Pero kamo ya nagatudlo nga kon ang tawomaghambal sa iya ginikanan nga ang bulig
nga ihatag kuntani niya sa ila natigana na nga ihatag sa Dios,

6 indi na kinahanglan nga magbulig siya sa ila. Ginapakawalay pulos ninyo ang pulong
sang Dios tungod sa inyo tradisyon.

7 Mga hipokrito! Matuod gid ang ginsiling sang Dios parte sa inyo paagi kay Propeta
Isaias,
8 “ ‘Angmga tawo nga ini nagapadungog sa akon sa baba lang,

pero ang ila tagipusuonmalayo sa akon.
9Wala sing pulos ang ila pagsimba sa akon,

kay ang ila mga ginatudlo
mga pagsulundan nga ginhimo lang sang tawo.’ ”‡

* 14:36 gaway-gaway: sa English, tassel. Tan-awa sa Num. 15:37-39; Deu. 22:12, kag sa Mat. 23:5. * 15:4 Exo. 20:12;
Deu. 5:16 † 15:4 Exo. 21:17; Lev. 20:9 ‡ 15:9 Isa. 29:13



Mateo 15:10 1057 Mateo 15:31

AngNagapahigko sa Tawo
(Mar. 7:14-23)

10 Gintawag ni Jesus ang mga tawo kag ginsilingan niya sila, “Pamati kamo kag in-
tiendiha ninyo ang akon ihambal.

11Ang mga butang nga nagasulod sa baba sang tawo wala nagapahigko§ sa iya, kundi
angmga nagaguwa sa iya baba.”

12Dayon nagpalapit sa iya ang iya mga sumulunod kag nagsiling, “Nahibaluan mo bala
nga nagsakit ang buot sangmga Pariseo samga ginhambal mo nga ato?”

13 Nagsabat si Jesus, “Ang kada tanom nga wala gintanom sang akon Amay sa langit
pagagabuton.

14 Pabay-i lang ninyo sila. Mga bulag sila nga manugtuytoy. Kag kon ang bulag
magatuytoy sa bulag, sila nga duhamahulog sa buho.”

15Dayon nagsiling si Pedro kay Jesus, “Sugiri kami sang kahulugan sadto nga paanggid.”
16Nagsiling si Jesus sa ila, “Wala pa bala kamomakaintiendi?
17Wala bala kamo kahibalo nga ang bisan ano nga nagasulod sa baba nagaderetso sa

tiyan kag sa ulihi nagaguwa sa lawas?
18 Pero ang nagaguwa sa baba nagahalin sa tagipusuon, kag amo ang nagapahigko sa

tawo.
19Kay sa tagipusuon sang tawo nagahalin angmalain ngamga panghunahuna nga amo

ang nagatulod sa iya sa pagpatay, pagpanginbabayi ukon pagpanginlalaki, pagpakigre-
lasyon nga imoral, pagpangawat, pagtestigo sang butig, kag pagyaguta sa iya isigkatawo.

20Amo ini angnagapahigko sa tawo. Peroangmagkaonngawalanahimoang ritual sang
pagpanghinaw sang kamot indi makapahigko sa tawo.”

Ang Pagtuo sang Babayi nga Canaanhon
(Mar. 7:24-30)

21Naghalin si Jesus sa sadto nga lugar kag nagkadto sa mga lugar nga malapit sa Tyre
kag Sidon.

22May isa ka babayi nga Canaanhon nga nagaestar didto. Nagpalapit siya kay Jesus nga
nagapakitluoy. Siling niya, “Ginoo, kaliwat ni David,* kaluoyi ako! Ang akon anak nga
babayi ginagamhan sang demonyo kag nagaantos gid siya.”

23 Pero wala nagsabat si Jesus. Ang iya mga sumulunod nagpalapit sa iya kag nag-
pangabay gid nga nagasiling, “Pahalina ang babayi nga ina, kay sige lang ang iya sunod
sa aton kag kagahod sa iya.”

24 Dayon nagsiling si Jesus, “Ginpadala ako diri sa pagbulig sa mga Israelinhon nga
pareho samga karnero nga nagkaladula.”

25 Pero nagpalapit pa gid ang babayi kay Jesus kag nagluhod sa iya nga nagasiling,
“Ginoo, buligi ako!”

26Nagsiling si Jesus sa iya sa paanggid, “Indi maayo nga kuhaon ang pagkaon sang mga
anak kag ihaboy samga ido.”†

27Kag nagsiling ang babayi, “Husto ina Ginoo, pero bisan pa angmga ido nagakaon sang
mga usik nga nagakalahulog sa lamisa sang ila amo.”

28Dayon nagsiling si Jesus sa iya, “Kadako sang imo pagtuo! Gani mabaton mo ang imo
ginapangayo sa akon.” Kag sa amo gid nga tion nag-ayo ang iya anak.

Madamo ang Ginpang-ayo ni Jesus
29 Naghalin didto si Jesus kag naglakat sa higad sang Dagat‡ sang Galilea. Sang ulihi

nagtaklad siya sa bukid kag nagpungko didto.
30Madamonga tawo ang nagpalapit sa iya ngamay dala ngamga piang, pingkaw, bulag,

apa kagmadamo pa ngamgamasakiton. Ginpamutang sila sa tiilan ni Jesus kag ginpang-
ayo niya sila tanan.

31 Natingala gid ang mga tawo kay nakita nila nga ang mga apa makahambal na,
maayo na ang kamot sang mga pingkaw, ang mga piang makalakat na kag ang mga bulag
makakita na. Kag gindayaw nila ang Dios sang Israel.

Ginpakaon ni Jesus ang 4,000 ka Tawo
(Mar. 8:1-10)

§ 15:11 butang…nagapahigko:Maymga pagkaon nga ginabawal sangmga Judio nga kaunon para indi silamakabig nga
mahigko. * 15:22 Kaliwat ni David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon Cristo tungod nga nagapati
sila nga siyamagahalin sa lahi ni HaringDavid kagmanunubli sang iya ginharian. † 15:26Ang buot silingon ni Jesus,
nga buligan niya anay angmga Judio kag indi lang anay angmga indi Judio. ‡ 15:29 Dagat: Tan-awa ang footnote sa
13:1.
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32 Gintawag ni Jesus ang iya mga sumulunod kag ginsilingan, “Naluoy gid ako sa sina
nga mga tawo. Tatlo na ka adlaw nga nagaupod-upod sila sa akon kag wala na sila sing
kalan-on. Indi ko gusto nga magpuli sila nga wala kakaon kay basi kon malipong sila sa
dalan.”

33Nagsiling ang iyamga sumulunod sa iya, “Diin bala kitamakakuha sang pagkaon diri
sa kamingawan para sa siningmadamo nga tawo?”

34Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Pilakabilogang inyo tinapaydira?” Nagsabat sila, “Pito,
kag pila kamagagmay nga isda.”

35Dayon ginpapungko ni Jesus angmga tawo sa duta.
36 Ginkuha niya ang pito ka tinapay kag ang mga isda kag nagpasalamat sa Dios.

Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ini kag ginhatag sa iya mga sumulunod. Kag sila amo
ang nagpanagtag samga tawo.

37 Nakakaon sila tanan kag nagkalabusog. Pagkatapos gintipon nila ang tinapay nga
sobra, kag nakapuno sila sang pito ka alat.

38Mga 4,000 ka lalaki ang nagkalaon wala labot angmga babayi kagmga bata.
39 Pagkatapos sadto ginpapuli ni Jesus ang mga tawo. Dayon nagsakay siya sa sakayan

kag nagtabok sa lugar sangMagadan.

16
Nagpangayo sangMilagro angmga Pariseo kagmga Saduceo
(Mar. 8:11-13; Luc. 12:54-56)

1 May mga Pariseo kag mga Saduceo nga nagpalapit kay Jesus sa pagtilaw sa iya.
Nagpangabay sila sa iya ngamagpakita siya sangmilagro halin sa Dios* bilang pamatuod
nga ginpadala siya sang Dios.

2Nagsiling si Jesus sa ila, “Kon nagasalop ang adlaw kag ang langit mapula, nagasiling
kamo nga ‘Maayo ang tiyempo buwas.’

3 Kag kon aga pa kag ang langit magal-om, nagasiling kamo nga ‘Maulan subong nga
adlaw.’ Nahibaluan ninyo konmagaulan ukon indi paagi sa pagtan-aw sa langit, pero indi
kamo kahibalo sang kahulugan sangmga nagakalatabo subong.

4Kamongamga tawosa sini ngahenerasyon, tamakalaot kag indimatutomsapagsunod
saDios. Nagapangayokamosingmilagro, perowala singmilagronga ipakita sa inyo luwas
samilagro nga pareho sang natabo kay Jonas.” Dayon naghalin siya.

Ang Paandamni Jesus Parte samga Pariseo kagmga Saduceo
(Mar. 8:14-21)

5Nagtabok si Jesus kag ang iyamga sumulunod sa pihak sang dagat, pero ang iya mga
sumulunod nalipat magbalon sang pagkaon.

6Nagsiling si Jesus sa ila, “Mag-andam gid kamo sa inugpahabok† sa tinapay sang mga
Pariseo kagmga Saduceo.”

7 Pagkabati sadto sang iya mga sumulunod nagsiling sila, “Siguro ginhambal niya ato
tungod kay wala kita nakadala sang tinapay.”

8 Pero nahibaluan ni Jesus kon ano ang ila ginahunahuna. Gani nagsiling siya sa ila,
“Ngaa nagabinaisay kamo nga wala kamo nakadala sang tinapay? Kadiutay sang inyo
pagtuo!

9Wala pa bala ninyomaintiendihi nga indi kita dapatmagpalibog parte sa tinapay? Wala
bala ninyo madumdumi ang lima ka bilog nga tinapay nga akon ginpamihak-pihak para
makakaon ang 5,000 ka tawo? Nalipatan bala ninyo kon pila ka alat ang inyo napuno sa
mga nabilin nga tinapay?

10Wala bala ninyomadumdumi nga sa pito ka bilog nga tinapay ginpakaon ko ang 4,000
ka tawo, kag pila pa ka alat ang sobra?

11 Ti ngaa wala kamo makaintiendi nga indi tinapay ang akon buot hambalon sang
pagsiling ko nga, ‘Mag-andamkamo sa inugpahabok sa tinapay sangmga Pariseo kagmga
Saduceo’?”

12 Gani naintiendihan nila nga indi gali ang inugpahabok sa tinapay ang ila dapat
likawan kundi ang pagpanudlo sangmga Pariseo kagmga Saduceo.

Sin-o si Jesus Suno kay Pedro
(Mar. 8:27-30; Luc. 9:18-21)

13Karon, sang didto na sila ni Jesus sa lugar sang Cesarea Filipos nagpamangkot siya sa
iyamga sumulunod, “Suno samga tawo, sin-o bala ako nga Anak sang Tawo?”
* 16:1 Dios: sa literal, langit † 16:6 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast.
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14 Nagsabat sila, “May nagasiling nga ikaw si Juan nga manugbautiso. Ang iban
nagasiling nga ikaw si Elias. May iban pa gid nga nagasiling nga ikaw si Jeremias, kag kon
indi, basta isa sa mga propeta.”

15Nagsiling si Jesus sa ila, “Pero suno sa inyo, sin-o bala ako?”
16Nagsabat si Simon Pedro, “Ikaw ang Cristo, ang Anak sang Dios nga buhi!”
17 Nagsiling si Jesus sa iya, “Simon nga anak ni Jonas, bulahan ka, tungod kay ang

nagsugid sa imo sini nga butang indi tawo kundi ang akon Amay sa langit.
18 Kag tungod sini ginatawag ko ikaw nga Pedro, nga kon sayuron ‘bato.’ Kag sa sini

nga bato pagatukuron ko ang akon iglesya, kag bisan ang gahom sang kamatayon‡ indi
makadaog sa iya.

19 Ihatag ko sa imo ang awtoridad sa paghari sang Dios.§ Ang bisan ano nga indi mo
pagtugutan diri sa kalibutan amo man ang indi pagtugutan sang Dios, kag ang bisan ano
nga tugutanmo amoman ang tugutan sang Dios.”*

20Dayon ginpaandaman ni Jesus ang iya mga sumulunod nga indi gid sila magpanugid
bisan kay sin-o nga siya amo ang Cristo.

Ginsugid ni Jesus ngaMagaantos Siya kag Patyon
(Mar. 8:31–9:1; Luc. 9:22-27)

21Halin sadto ginpaathag ni Jesus sa iya mga sumulunod kon ano ang matabo sa iya.
Nagsiling siya, “Kinahanglan gid nga magkadto ako sa Jerusalem. Didto magaantos gid
ako sa himuon sa akon sang mga manugdumala sang mga Judio, sang manugdumala nga
mga pari, kag sang mga manunudlo sang Kasuguan. Ipapatay nila ako, pero sa ikatlo nga
adlawmabanhaw ako.”

22 Sang pagsiling niya sadto gindala siya ni Pedro sa ulo-unhan kag ginsaway, “Ginoo,
ipalayo lang sa imo ang ginhambal mo nga ina. Indi pag-itugot sang Dios nga matabo ina
sa imo.”

23Nagliso si Jesus kag nagsiling sa iya, “Palayo ka sa akon, Satanas! Ginabalabagan mo
ako ngamaghimo sang kabubut-on sang Dios tungod kay ang imo hunahuna indi iya sang
Dios kundi iya sang tawo!”

24Dayon nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Kon may tawo nga gusto magsunod
sa akon, indi niya dapat pagpasulabihon ang iya kaugalingon. Kag dapat handa siya sa
pag-atubang sa kamatayon† sa iya nga pagsunod sa akon.

25Kay ang bisan sin-o nga luyag magluwas sang iya kabuhi madula niya ini. Pero ang
bisan sin-o nga maghalad sang iya kabuhi tungod sa akon makaangkon sang kabuhi nga
wala sing katapusan.

26Ano gid bala angmakuha sang tawo konmaangkon niya ang tanan nga butang diri sa
kalibutan, pero mawala ang iya kabuhi? Wala gid! Kay wala gid sang butang nga sarang
niyamahatag paramapabalik niya ang iya kabuhi.

27Kay akongaAnak sangTawomagabalik diri sa kalibutannganagasilak sa gahomsang
akon Amay, kag kaupod ko ang iyamga anghel. Dayon balusan ko ang tagsa-tagsa suno sa
iyamga binuhatan.

28 Sa pagkamatuod, may mga tawo diri nga indi pa mapatay hasta makita nila ako nga
Anak sang Tawo nga nagabalik diri bilang Hari.”

17
Ang Pagbalhin Sang Dagway ni Jesus
(Mar. 9:2-13; Luc. 9:28-36)

1Pagligad sanganomkaadlawgindalani Jesus si Pedrokagangmag-utodnga si Santiago
kag si Juan samataas nga bukid nga silahanon lang.

2 Samtang nagatulok sila kay Jesus, nagbalhin ang iya dagway. Ang iya guya nagsilak
pareho sang adlaw, kag ang iya bayo nagputi nga nagasilak.

3Hinali lang nakita nila si Moises kag si Elias nga nagapakig-estorya sa iya.

‡ 16:18 gahom sang kamatayon: sa literal,mgapuwertahan sang lugar sangmga patay § 16:19 awtoridad sa paghari

sangDios: sa literal,mga yabi sang ginharian sang langit * 16:19 indi pagtugutan sangDios…tugutan sangDios: ukon,
wala gintugutan sang Dios…gintugutan sang Dios, kay sa Griego future periphrastic perfect ina (kon sa English, shall not
have been permitted…shall have been permitted). † 16:24 dapat handa siya sa pag-atubang sa kamatayon: sa literal,
dapat pas-anon niya ang iya krus. Ang krus diri nagasimbolo sang kamatayon, kay isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga
kriminal sadto nga panahon amo ang kamatayon sa krus.
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4Dayon nagsiling si Pedro kay Jesus, “Ginoo, maayo nga ari kami* diri. Kon luyag mo,
mahimo ako diri sing tatlo ka payag, ang isa para sa imo, ang isa para kayMoises, kag ang
isa pa gid para kay Elias.”

5Wala pa siyamakatapos hambal ginlikupan sila sangmasilaw nga panganod. Kagmay
nabatian sila nga tingog halin sa panganod nga nagasiling, “Amo ini ang akon hinigugma
nga Anak. Nalipay gid ako sa iya. Pamatii ninyo siya!”

6Pagkabati sadto sangmga sumulunod, nagluhod sila sa tuman nga kahadlok.
7 Ginpalapitan sila ni Jesus kag gintandog nga nagasiling, “Tindog kamo! Indi kamo

magkahadlok!”
8 Sang pagtangla nila wala sila sing iban nga nakita didto kundi si Jesus gid lang.
9 Sang nagapadulhog na sila sa bukid, ginmanduan sila ni Jesus, “Indi gid kamo

magpanugid bisan kay sin-o parte sa inyo nakita samtang ako nga Anak sang Tawo wala
pamabanhaw.”

10Pagkatapos nagpamangkot sa iya ang iya mga sumulunod, “Ngaa bala nagasiling ang
mga manunudlo sang Kasuguan nga kinahanglan mag-abot anay si Elias sa wala pa mag-
abot ang Cristo?”

11Nagsabat si Jesus, “Husto ina, kinahanglan nga mag-abot anay si Elias para ipreparar
niya ang tanan nga butang.

12Pero sugiran ko kamo, si Elias nag-abot na. Ugaling wala lang siya nakilala sang mga
tawo kag ginhimo nila ang ila gusto sa iya. Kag amoman ang ila himuon sa akon ngaAnak
sang Tawo. Paantusonman nila ako.”

13Dayonnaintiendihan sang iyamga sumulunodnga si Juanngamanugbautiso amoang
iya ginatumod.

Gin-ayo ni Jesus ang Bata ngamayMalain nga Espiritu
(Mar. 9:14-29; Luc. 9:37-43)

14Sangpag-abot nila samadamonga tawomay isa ka lalaki nganagpalapit kay Jesus kag
nagluhod nga nagasiling,

15 “Ginoo,† kaluoyimanang akonbata nga lalaki. Kuyapon siya kag kon abuton siya gani
grabe gid ang iya pag-antos. Permi siya nagakatumba sa kalayo kag permi nagakahulog sa
tubig.

16Gindala ko siya sa imomga sumulunod, pero indi sila makapaayo sa iya.”
17Dayonnagsiling si Jesus, “Kamongamga tawosa sini ngahenerasyonwala singpagtuo

kagmgabalingag. Hasta san-opabala angakonpag-antos sa inyo? Dal-aninyodiri sa akon
ang bata!”

18Ginsabdong dayon ni Jesus ang demonyo sa bata kag sa gilayon nagguwa ini. Sa sadto
gid nga tion nag-ayo ang bata.

19 Sang silahanon na lang nagpalapit kay Jesus ang iya mga sumulunod kag nagpa-
mangkot, “Ngaa bala indi namonmatabog ang espiritu sa bata?”

20Nagsabat si Jesus sa ila, “Tungod kay kulang ang inyo pagtuo. Sa pagkamatuod, kon
may pagtuo kamo nga pareho sa binhi sang mustasa, sarang kamomakasiling sa sini nga
bukid, ‘Saylo ka didto!’ Kag ang bukid masaylo. Wala gid sang butang nga indi ninyo
mahimo.”

21 Pero ini nga klase sang espiritu indi ninyo matabog kon indi kamo magpangamuyo
kagmagpuasa.‡

Ginsambit Liwat ni Jesus ang Parte sa Iya Kamatayon
(Mar. 9:30-32; Luc. 9:43b-45)

22Samtang nagatilipon ang iyamga sumulunod didto sa Galilea, nagsiling si Jesus sa ila,
“Ako nga Anak sang Tawo kinahanglan na§ nga itugyan samga tawo

23ngamagapatay sa akon. Pero sa ikatlo nga adlawmabanhawako.” Nagkasubo gid ang
mga sumulunod ni Jesus sa iya ginsiling.

Ang Pagbayad sang Buhis para sa Templo
24Sangpag-abotnilani Jesus saCapernaum, ginpalapitansiPedrosangmgamanugsukot

sangbuhis sa templokagginpamangkot, “Nagabayadbala ang inyomanunudlo sangbuhis
para sa templo?”

25Nagsabat si Pedro sa iya, “Huo, nagabayad siya.”
Pagsulod ni Pedro sa balay ginpamangkot siya dayon ni Jesus, “Simon, kon sa imo abi,

sin-o bala ang ginapabayad sang mga hari diri sa kalibutan sang buhis, ang ila bala mga
anak ukon ang iban?”
* 17:4 kami: ukon, kita † 17:15Ginoo: ukon, Sir ‡ 17:21 Ini nga bersikulo indimakita sa iban ngamga kopya sang

orihinal nga teksto. § 17:22 kinahanglan na: ukon,malapit na
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26 Nagsabat si Pedro, “Siyempre ang iban.” Dayon nagsiling si Jesus, “Kon amo sina,
nagakahulugan nga angmga anak indi kinahanglan ngamagbayad.*

27Ugaling kon indi kita magbayad basi konmaglain ang ila buot sa aton, gani magkadto
ka sadagat kagmagpamunit. Abrihanmoangbaba sangunanga isdanga imomakuhakag
makita mo didto ang kuwarta nga sarang ta ibayad para sa aton buhis nga duha. Kuhaon
mo ang kuwarta kag ibayad dayon samga nagasukot sang buhis para sa templo.”

18
Sin-o gid ang Labaw sa Tanan?
(Mar. 9:33-37; Luc. 9:46-48)

1 Sang sadto nga tion, nagpalapit kay Jesus ang iya mga sumulunod kag nagpamangkot,
“Sin-o gid bala ang labaw sa tanan nga nasakop sa paghari sang Dios?”*

2Gintawag ni Jesus ang bata nga gamay kag ginpatindog niya sa ila tunga.
3Dayon nagsiling siya, “Sa pagkamatuod, kon indi kamo magbag-o kag mangin pareho

samagagmay ngamga bata, indi gid kamomasakop sa paghari sang Dios.
4 Kay ang tawo nga nagapaubos pareho sa sini nga bata, amo ang labaw sa tanan nga

nasakop sa paghari sang Dios.
5“Kagangbisan sin-onganagabaton sabatangapareho sini tungod sa akon,†nagabaton

man sa akon.
6Peroangbisan sin-ongamanginkabangdanansangpagpakasala siningmagagmaynga

mga kabataan nga nagatuo sa akon, maayo pa sa iya nga higtan ang iya liog sang galingan
nga bato kag itagbong siya sa lawod.

MgaKabangdanan sang Pagpakasala
(Mar. 9:42-48; Luc. 17:1-2)

7 “Kaluluoy ang mga tawo diri sa kalibutan tungod sa mga butang nga mangin kabang-
danan sang ila pagpakasala. Kon sa bagay ini nga mga butang nagaabot gid man. Pero
kaluluoy gid ang tawo ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang iya isigkatawo.

8 “Kon ang imo kamot ukon tiil amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, utda ina
kag ipilak! Mas maayo pa nga isa lang ang imo kamot ukon tiil pero may kabuhi ka nga
wala sing katapusan sang sa duha ang imo kamot ukon tiil pero ipilak ka man lang sa
kalayo nga nagadabadaba sa wala sing katapusan.

9 Kag kon ang imo mata amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, lukata ina kag
ipilak! Mas maayo pa nga isa lang ang imo mata pero may kabuhi ka nga wala sing
katapusan sang sa duha ang imomata pero ipilak kaman lang sa kalayo sa impyerno.

Ang Paanggid Parte sa Karnero nga Nadula
(Luc. 15:3-7)

10 “Mag-andamkamonga indi gid ninyo pag-ibaliwala bisan ang isa sa siningmagagmay
ngamga bata. Kay angmatuod, angmga anghel sangDios nga nagabantay sa ila ara permi
sa atubangan sang akon Amay sa langit.

11Kay ako nga Anak sang Tawo nagkadto diri sa kalibutan sa pagluwas samga tawo nga
nagkaladula tungod sa ilamga sala.‡

12“Konang isaka tawomay100kakarnerokagnadula ang isa, anobala ang iyahimuon?
Sigurado gid nga bayaan niya ang 99 nga nagahalab samga bukid kag pangitaon niya ang
karnero nga nadula.

13Kag kon iya inimakitamalipay gid siya. Sa pagkamatuod,mas dako ang iya kalipay sa
isa nga nadula nga iya nakita sang sa 99 nga wala nadula.

14Amoman inaangbalatyagon sang inyoAmay sa langit. Indi gidniya luyagngamadula
ang bisan isa lang ka gamay nga bata.

KonNakasala sa Imo ang KaparehoMo nga Tumuluo
15 “Kon ang imo kapareho nga tumuluo nakasala sa imo, kadtuan mo siya kag sugiran

mo dayon sang iya ginhimo nga sala. Pero ini himuon mo nga kamohanon lang. Kon
magpamati siya sa imo, magaayuhay kamo liwat, kagmapabalik mo siya sa Dios.

16Pero kon indi siyamagpamati sa imo,magdala ka sang isa ukonduhamanka tumuluo
para ‘ang akusasyonmapamatud-an sang duha ukon tatlo ka saksi,’§suno sa Kasulatan.
* 17:26Ang buot silingon ni Jesus, tungod nga silamga anak sang Dios, indi kinahanglan ngamagbayad sila sang buhis
para sa templo sang Dios. * 18:1 Dios: sa literal, langit. Amo man sa bersikulo 3, 4 kag 23. Tan-awa ang footnote sa
3:2. † 18:5 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan ‡ 18:11 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya

sang orihinal nga teksto. § 18:16 Deu. 19:15
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17Perokon indi pagid siyamagpamati sa ila, isugid ini sa iglesya. Kagkon indi pagid siya
magpamati sa ila, indi na ninyo siya pagsapaka kundi kabiga ninyo siya nga pareho sang
mga tawo nga wala nagakilala sa Dios ukon pareho sangmgamanugsukot sang buhis.*

Ang Ginadumilian kag ang Ginatugutan
18“Sapagkamatuod, angbisananonga indi ninyopagtugutandiri sa kalibutanamoman

ang indi pagtugutan sangDios, kag ang bisan anonga tugutanninyo amomanang tugutan
sang Dios.†

19 “Kag sa pagkamatuod, kon ang duha sa inyo diri sa kalibutan magsugtanay parte sa
bisan ano nga inyo pangayuon sa pangamuyo, himuon ina sa inyo sang akon Amay sa
langit.

20Kay kon diin ang duha ukon tatlo nga nagatipon tungod sa akon,‡ ako kaupod nila.”
Ang Paanggid Parte sa Ulipon nga IndiMagpatawad

21Nagpalapit si Pedro kay Jesus kag nagpamangkot, “Ginoo, kon ang akon utod§ permi
langmakasala sa akon, kapila ko gid bala siya patawaron? Kapito gid bala?”

22Nagsabat si Jesus sa iya, “Indi lang kapito, kundi ka-77.*
23 Kay ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya: May isa ka hari nga

nagahusay sangmga utang sang iyamga ulipon.
24 Samtang nagahusay siya sang ila mga utang, may gindala sa iya nga ulipon nga ang

iya utangminilyon.
25Tungodnga indi siyamakabayadnagsugoangharinga ibaligya siyapati ang iyaasawa

kag ang iyamga bata. Kag ibaligyaman ang tanan niya nga pagkabutang paramabayaran
niya ang iya utang.

26 Ang ginhimo sang ulipon, nagluhod siya sa hari kag nagpakitluoy nga nagasiling,
‘Pasensyaha lang ako anay kay bayaran ko gid ikaw sang tanan!’

27Naluoy ang hari sa iya, gani ginpatawad siya kagwala na pagpabayara sang iya utang,
kag ginpapuli siya.†

28 “Pagpuli sang ato nga ulipon, nasugata niya ang kapareho niya nga ulipon nga may
utang sa iya nga gamay gid lang. Gindakop niya siya kag ginkuga dayon nga nagasiling,
‘Bayari ako sang imo utang!’

29Nagluhod sa iya ang iya kaparehongauliponnganagapakitluoy, ‘Pasensyaha lang ako
anay kay bayaran ko gid ikaw!’

30 Pero wala gid siya nagpasugot. Ginpapriso gid niya ang ulipon nga ato hasta
makabayad.

31 Pagkakita sadto sang iban pa gid nga mga ulipon naglain ang ila buot, gani nagkadto
sila sa ila hari kag ginsugid ang parte sa natabo.

32 Ginpatawag sang hari ang ulipon kag nagsiling, ‘Masyado ka kalain nga ulipon.
Ginpatawad ko ikaw sa imo utang sa akon tungod kay nagpakitluoy ka sa akon.

33 Ngaa bala wala mo pagkaluoyi ang imo kapareho nga ulipon pareho sang akon
pagkaluoy sa imo?’

34Naakig gid anghari sa iya, gani ginpapriso siya kag ginpasilutanhastamabayaran ang
tanan niya nga utang.”

35Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Amoman ini ang himuon sa inyo sang akon Amay sa
langit kon indi kamomagpatawad sa inyo kapareho sing tinagipusuon.”

19
Ang Pagpanudlo ni Jesus Parte sa Pagbulagay sangMag-asawa
(Mar. 10:1-12)

1 Pagkatapos sang pagpanudlo ni Jesus sadto nga mga butang, naghalin siya sa Galilea
kag nagkadto samga lugar nga sakop sang Judea sa tabok sang Suba sang Jordan.

2Madamo nga tawo ang nagsunod sa iya, kag ginpang-ayo niya sila sa ila mgamasakit.
3 Karon, may mga Pariseo nga nagkadto man didto sa iya sa pagtilaw* sa iya. Gani

nagpamangkot sila, “Tugot bala sa Kasuguan nga bulagan sang lalaki ang iya asawa sa
bisan ano nga kabangdanan?”

4 Nagsabat si Jesus, “Wala bala kamo nakabasa sa Kasulatan nga sang ginsuguran
‘ginhimo sang Dios ang tawo nga lalaki kag babayi’†?
* 18:17manugsukot sang buhis: ginakabig sila sang mga Judio nga mga makasasala. † 18:18 indi pagtugutan sang

Dios…tugutan sangDios: Tan-awa ang footnote sa 16:19. ‡ 18:20 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan § 18:21

utod: siguro ang buot silingon, kapareho nga tumuluo * 18:22 ka-77: ukon, ka-70 ka pito (70 x 7) † 18:27 ginpapuli

siya: ukon, ginhilway siya sa prisohan * 19:3 pagtilaw: ukon, pagdakop-dakop † 19:4 Gen. 1:27; 5:2



Mateo 19:5 1063 Mateo 19:25

5Pagkataposnagsiling angDios, ‘Amo inaang rasonngabayaan sang lalaki ang iya amay
kag iloy kagmag-upod sa iya asawa, kag sila nga duhamangin isa.’‡

6 Indi na sila duha kundi isa. Gani indi dapat bulagon sang tawo ang gin-isa sang Dios.”
7Liwat nagsiling angmga Pariseo sa iya, “Ngaa nagsiling si Moises nga puwede bulagan

sang lalaki ang iya asawa, basta hatagan lang niya sang kasulatan sang pagbulagay?”§
8 Nagsiling si Jesus sa ila, “Gintugutan kamo ni Moises nga bulagan ninyo ang inyo

asawa tungod kaymatig-a ang inyo ulo. Pero indi amo ina ang plano sang Dios halin sang
ginsuguran.

9Amo inanganagasiling ako sa inyonga konbulagan sang lalaki ang iya asawangawala
man lang naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon,* kag pagkatapos magpangasawa
siya sang iban, nagapanginbabayi siya. Kag angmagpangasawa sa babayi nga ginbulagan
nagapanginbabayi man.”†

10Dayonnagsiling angmga sumulunod ni Jesus, “Kon amo ina ang pagsulundan samag-
asawa, maayo pa nga indi na langmagpangasawa.”

11Nagsabat si Jesus, “Ini nga pagtulun-an indimabaton sang tanan luwas sangmga tawo
nga ginhatagan sini sang Dios.

12May madamo nga kabangdanan kon ngaa may mga lalaki nga indi makapangasawa:
ang iban natawo nga indi makapangasawa; ang iban indi makapangasawa tungod nga
ginkapon sila; kag ang iban pa gid indi magpangasawa tungod sa ila pagpasulabi sa
paghari sangDios.‡ Gani, angmakasarang nga indimagpangasawa, indimagpangasawa.”

Ginbendisyunan ni Jesus angMagagmay ngamga Bata
(Mar. 10:13-16; Luc. 18:15-17)

13 Karon, may mga tawo nga nagdala sang magagmay nga mga bata kay Jesus para
tungtungan niya sang iya kamot kag pangamuyuan. Pero ginsaway sila sang mga
sumulunod ni Jesus.

14Nagsiling si Jesus sa ila, “Pabay-i langninyoangmgabatangamagpalapit sa akon. Indi
ninyo sila pagpunggi, kay angmga pareho sa ila nasakop sa paghari sang Dios.”

15Dayon gintungtong ni Jesus ang iya kamot sa mga bata kag ginbendisyunan niya sila.
Pagkatapos sadto naglakat siya.

Ang Tawo ngaManggaranon
(Mar. 10:17-31; Luc. 18:18-30)

16May isa ka tawo nga nagpalapit kay Jesus kag nagpamangkot, “Manunudlo, ano bala
angmaayongadapat kohimuonparamaangkonkoangkabuhi ngawala sing katapusan?”

17Nagsabat si Jesus sa iya, “Ngaanagpamangkot ka sa akon kon ano angmaayo? Isa lang
angmaayo, kagwala sing iban kundi ang Dios. Kon gustomo ngamakabaton sang kabuhi
nga wala sing katapusan tumanonmo angmga sugo.”

18 Nagpamangkot siya liwat, “Ano nga mga sugo?” Nagsiling si Jesus sa iya, “Indi ka
magpatay, indi ka magpanginbabayi ukon magpanginlalaki, indi ka magpangawat, indi
kamagsaksi sing butig,

19 tahuron mo ang imo amay kag iloy,§ kag higugmaon mo ang imo isigkatawo pareho
sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.”*

20Nagsabatangpamatan-on, “Ina tananginatumanko. Anopabalaangkulangsaakon?”
21Nagsabat si Jesus, “Kon gusto mo nga wala ka na gid sing kakulangan sa panulok sang

Dios, magpuli ka kag ibaligya ang imo mga pagkabutang, kag ang kuwarta ipanagtag mo
sa mga imol. Sa sini nga paagi makaangkon ka sang manggad sa langit. Dayon, magbalik
ka kagmagsunod sa akon.”

22 Pagkabati sadto sang pamatan-on naghalin siya nga masinulub-on kay madamo ang
iyamanggad.

23Gani nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Sa pagkamatuod, mabudlay gid para
sa isa kamanggaranon ngamagpasakop sa paghari sang Dios.

24Masmahapos pa ngamag-agi ang camel sa buho sang dagom sang samagpasakop ang
manggaranon sa paghari sang Dios.”

25Pagkabati sadto sang iyamga sumulunod, natingala gid sila. Gani nagpamangkot sila,
“Ti kon amo sina, sin-o na lang angmaluwas?”

‡ 19:5 Gen. 2:24 § 19:7 Deu. 24:1 * 19:9 naghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon: posible ang buot silingon,
nagpanginlalaki † 19:9 Kag ang…nagapanginbabayi man: Indi ini makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga

teksto. ‡ 19:12 Dios: sa literal, langit. Amoman sa bersikulo 14 kag 23. Tan-awa ang footnote sa 3:2. § 19:19 Exo.

20:12-16; Deu. 5:16-20 * 19:19 Lev. 19:18
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26Gintulok sila ni Jesus kag ginsilingan, “Kon sa tawo lang indi gid inimahimo, pero kon
sa Dios ang tanan nga butangmahimo.”

27Dayon nagsiling si Pedro sa iya, “Ti kami, ginbayaan namon ang tanan kag nagsunod
sa imo. Karon, ano bala ang amonmabaton nga balos?”

28Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, magaabot ang adlaw nga bag-uhon sang
Dios angkalibutan, kagakongaAnak sangTawomagapungko sa akonharianonnga trono.
Sa sinangaadlaw, kamonganagsunodsaakonmagapungkosadoseka tronoparahukman
ninyo ang dose ka tribo sang Israel.

29 Kag ang bisan sin-o nga nagbiya sa iya balay, mga utod, amay, iloy, mga bata, ukon
mga duta tungod sa akon magabaton sang madamo pa gid nga balos, kag magapanubli
sang kabuhi nga wala sing katapusan.

30Madamo nga dungganon subong nga sa ulihi mangin kubos, kag madamo nga kubos
subong nga sa ulihi mangin dungganon.”

20
AngmgaNagaobra sa Talamnan sang Ubas

1Nagsiling si Jesus sa ila, “Ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya: May
isa ka tawongamay talamnan sang ubas. Naglakat siya aga pa gid sa pagpangita sangmga
tawo ngamaobra sa iya talamnan.

2 Sang makakita siya sang mga trabahador, nagkasugot sila nga ang ibayad sa ila suno
man sa inadlaw nga suhol. Dayon ginpakadto niya sila sa iya talamnan.

3 Sang mga alas nuwebe na sang aga, naglakat naman ang tag-iya kag may nakita siya
ngamga tawo nga nagaistambay lang samerkado tungod nga wala sila sing obra.

4 Nagsiling siya sa ila, ‘Mag-obra kamo didto sa akon talamnan, kay suhulan ko kamo
sing husto.’

5Gani nagkadto sila didto kag nag-obra. Sang udto na, naglakat naman ang tag-iya, kag
nakakita naman siya sangmga trabahador. Amoman ang iya ginhimo pag-abot sang mga
alas tres sang hapon.

6 Pag-abot sang alas singko, naglakat naman siya, kag may nakita naman siya nga mga
nagaistambay. Nagsiling siya sa ila, ‘Ngaa bala nagaistambay lang kamo diri sa bilog nga
adlaw?’

7Nagsabat sila, ‘Ti anoman ang amonhimuon, kaywala singmay nagapaobra sa amon.’
Gani ginsilingan niya sila ngamagkadto sa iya talamnan kagmag-obra.

8“Sangsiromna, nagsilingang tag-iya sang talamnansa iyaengkargado, ‘Tawgaangmga
nagaulobrakag suwelduhan. Unahonmobayadangnaulihi gidnganag-obrakagpasunod
hasta sa mga nahauna nga nag-obra.’

9Angmga nag-obra sugod sangmga alas singko ginhatagan sang suweldo para sa isa ka
adlaw nga obra.

10 Sang suhulan na ang mga aga pa gid nag-umpisa obra, naghunahuna sila nga dako
ang ila mabaton sang sa mga tawo nga naulihi nga nag-obra. Pero ang kada isa sa ila
ginsuhulanman sang para sa isa ka adlaw nga obra.

11Pagkabaton nila sadto, nagreklamo sila sa tag-iya.
12 Siling nila, ‘Ang mga naulihi isa ka oras lang ang ila obra, pero kami ya isa ka adlaw

gid ang amon pagpabalhas kag pagpainit, pero palareho lang ang imo suhol sa amon!’
13Nagsiling siya sa isa sa ila, ‘Amigo, wala ko ikaw pagdayai. Indi bala nagkasugot kita

nga bayaran ko ikaw suno sa inadlaw nga suhol?
14Batuna ang kantidad nga para sa imo inobrahan kagmagpuli. Kay akon ini gusto nga

hatagan ang naulihi nga nag-obra pareho sa akon ginhatag sa imo.
15 Indi bala makapagusto ako sang akon himuon sa akon kuwarta kay akon ini? Ayhan

nahisa ka lang tungod kaymaayo ako sa ila.’
16 “Gani amoman ina angmatabo. Angmga kubos subong amo angmangin dungganon

sa ulihi, kag angmga dungganon subong amo angmangin kubos sa ulihi.”
Ang Ikatlo nga Paghambal ni Jesus Parte sa iya Kamatayon
(Mar. 10:32-34; Luc. 18:31-34)

17Sang nagapakadto na sila ni Jesus sa Jerusalem, ginpain niya ang dose ka apostoles sa
mga tawo kaymay inugsugid siya sa ila.

18Nagsiling siya, “Pamati kamo! Nagapataklad kita sa Jerusalem kag ako ngaAnak sang
Tawo itugyan didto sa manugdumala nga mga pari kag mga manunudlo sang Kasuguan,
kag sentensyahan nila ako nga patyon.

19 Dayon itugyan nila ako sa mga indi Judio para yagutaon, hanuton, kag ilansang sa
krus. Pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”
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Ang Pangabay sang Asawa ni Zebedee
(Mar. 10:35-45)

20 Nagpalapit kay Jesus ang asawa ni Zebedee upod ang iya duha ka anak nga lalaki.
Nagluhod siya kay Jesus kaymay ipangabay siya.

21Gani nagsiling si Jesus sa iya, “Ano ang imo gusto?” Nagsabat ang asawa ni Zebedee,
“Konmahimo, konmaghari ka na, papungkuonmo ang akon duha ka anak sa imo tupad;
ang isa sa tuo kag ang isa sa wala.”

22 Pero ginsabat sila ni Jesus, “Wala kamo makahibalo kon ano ang inyo ginapangayo.
Masarangan bala ninyo ang mga pag-antos nga antuson ko?”* Nagsiling sila, “Huo,
masarangan namon.”

23Nagsiling si Jesus sa ila, “Masarangan ninyo gani, pero indi ako ang nagapili kon sin-o
angmapungko sa akon tuokag sa akonwala. Kaymayarananga gintigan-an sini ang akon
Amay.”

24 Pagkabati sang napulo ka sumulunod kon ano ang ila ginpangayo, nangakig gid sila
sa mag-utod.

25 Gani gintawag sila tanan ni Jesus kag ginsilingan, “Nahibaluan ninyo nga ang mga
manugdumala sang mga nasyon may gahom sa ila mga sakop kag pagusto lang sila kon
ano ang ila himuon sa ila.

26Pero indi amo ini ang sa inyo. Kay kon sin-o sa inyo ang gusto ngamangin gamhanan,
dapat mangin suluguon siya ninyo.

27Kag kon sin-o sa inyo ang gusto nga mangin pangulo, dapat mangin ulipon siya sang
tanan.

28Bisan pa gani ako nga Anak sang Tawowala nagkadto diri sa kalibutan para alagaran
kundimag-alagad kagmaghatag sang akon kabuhi paramatubos angmadamonga tawo.”

Gin-ayo ni Jesus ang Duha ka Bulag
(Mar. 10:46-52; Luc. 18:35-43)

29 Sang nagapaguwa na sila ni Jesus sa Jerico, madamo nga tawo ang nagsunod sa iya.
30Karon, may duha didto ka bulag nga nagapungko sa higad sang dalan. Nabatian nila

nga nagaagi si Jesus, gani nagsinggit sila, “Ginoo,† kaliwat ni David,‡ kaluoyi kami!”
31Ginsaway sila sangmga tawo ngamaghipos. Pero gintuduhan pa gid gani nila singgit,

“Ginoo, kaliwat ni David, kaluoyi kami!”
32 Nagpundo si Jesus, gintawag niya sila kag ginpamangkot, “Ano ang inyo gusto nga

himuon ko sa inyo?”
33Nagsabat sila, “Ginoo, gusto namon ngamakakita!”
34Naluoy si Jesus sa ila, gani gintandog niya ang ila mga mata, kag sa gilayon nakakita

sila. Dayon nagsunod sila sa iya.

21
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mar. 11:1-11; Luc. 19:28-40; Juan 12:12-19)

1 Sang malapit na sila ni Jesus sa Jerusalem kag nakaabot na sa baryo sang Betfage, sa
Bukid sangmga Olibo, ginpauna ni Jesus ang duha niya ka sumulunod.

2Nagsiling siya sa ila, “Mag-una kamo didto sa sunod nga baryo. Pagsulod ninyo, may
makita kamo nga donkey nga nahigot kag ara man ang iya bata. Hubari ninyo kag dal-a
diri sa akon.

3Konmaymagpamangkot sa inyo, sabtaninyo, ‘Kinahanglan ini sangGinoo,’kag ipadala
niya dayon sa inyo.”

4 Ini natabo paramatuman ang ginhambal sang propeta:
5 “Sugiri angmga pumuluyo sang Zion* nga ang ila hari nagaabot na.
Mapainubuson siya, kag nagaabot nga

nagasakay sa bataon nga donkey.”†
6Gani naglakat ang duha ka sumulunod kag gintuman nila ang sugo ni Jesus.
7Gindala nila ang donkey upod ang bata sini didto kay Jesus. Ginhapinan nila ini sang

ila mga panapton kag ginsakyan dayon ni Jesus.

* 20:22Masarangan…antuson ko: sa literal,Mainombala ninyo ang ilimnon nga pagaimnon ko? † 20:30Ginoo: ukon,
Sir ‡ 20:30 kaliwat ni David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon Cristo tungod nga nagapati sila nga

siyamagahalin sa lahi niHaringDavid kagmanunubli sang iya ginharian. * 21:5mgapumuluyo sangZion: saGriego,
anak nga babayi sang Zion † 21:5 Zac. 9:9
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8Madamo gid nga tawo ang naghumlad sang ila mga panapton sa dalan, kag ang iban
nagtapas sang mga sanga sang mga kahoy kag ginladlad ini sa dalan bilang pagpadungog
kay Jesus.

9Nagsinggit angmga tawo nga nagauna kag ang nagasunod sa iya,
“Dayawon ta ang kaliwat ni David!”‡

“Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala!”§*

“Dayawon ta ang Dios!”
10 Sang pagsulod ni Jesus sa Jerusalem naggirinual ang mga tawo didto. Nagsiling sila,

“Sin-o bala ang tawo nga ina?”
11Nagsabat ang mga tawo nga kaupod ni Jesus, “Amo ini ang propeta nga si Jesus nga

taga-Nazaret nga sakop sang Galilea.”
Nagkadto si Jesus sa Templo
(Mar. 11:15-19; Luc. 19:45-48; Juan 2:13-22)

12 Nagkadto si Jesus sa templo kag gintabog niya ang mga tawo nga nagapamakal
kag nagabaligya didto. Ginpamaliskad niya ang mga lamisa sang mga manugbaylo
sang kuwarta kag ang mga pulungkuan sang mga manugbaligya sang mga pating nga
inughalad.

13Nagsiling siya sa ila, “Nagasiling ang Dios sa Kasulatan, ‘Ang akon balay tawgon nga
balay nga palangamuyuan.’† Pero ginhimo ninyo nga palanaguan sangmga tulisan!”‡

14Maymga bulag kag mga lupog nga nagpalapit sa iya didto sa templo kag gin-ayo niya
sila.

15Naakig angmanugdumalangamgapari kag angmgamanunudlo sangKasuguan sang
makita nila ang makatilingala nga mga butang nga iya ginahimo kag sang mabatian nila
angmga kabataan didto sa templo nga nagasinggit, “Dayawon ta ang kaliwat ni David!”

16Gani nagsiling sila kay Jesus, “Nabatian moman bala ang ila ginasiling?” Nagsabat si
Jesus, “Huo. Ngaa, wala bala kamo kabasa sa sining ginasiling sang Kasulatan:
“ ‘Bisan gani angmagagmay ngamga bata

gintudluanmo ngamagdayaw sa imo’§?”
17Dayon ginbayaan sila ni Jesus. Nagguwa siya sa siyudad sang Jerusalem kag nagpa-

Betania kag didto nagtulog.
Ginpakamalaot ni Jesus ang Kahoy ngaHigera
(Mar. 11:12-14, 20-24)

18Pagkaaga, sang nagapabalik na si Jesus sa siyudad sang Jerusalem gin-gutom siya.
19Karon, may nakita siya nga kahoy nga higera sa higad sang dalan. Gani ginpalapitan

niya ini, pero wala siya sing may nakita nga bunga kundi mga dahon lang. Nagsiling siya
dayon sa kahoy, “Indi ka namakapamunga hasta san-o!” Kag sa gilayonnalaya ang higera.

20 Sang makita ini sang iya mga sumulunod natingala gid sila. Nagsiling sila, “Ngaa
nalaya gilayon ang higera?”

21 Nagsabat si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, kon may pagtuo kamo kag wala na-
gaduhaduha, mahimo man ninyo ang ginhimo ko sa kahoy nga higera. Kag indi lang ina
kundi makasiling kamo bisan pa sa sini nga bukid, ‘Maghalin ka kag magsaylo sa dagat,’
kagmatabo ina.

22 Ang bisan ano nga inyo pangayuon sa pangamuyo mabaton gid ninyo, kon nagatuo
kamo.”

Ang Pamangkot Parte sa Awtoridad ni Jesus
(Mar. 11:27-33; Luc. 20:1-8)

23 Nagkadto liwat si Jesus sa templo. Kag samtang nagatudlo siya didto, nagpalapit
sa iya ang mga manugdumala nga mga pari kag mga manugdumala sang mga Judio
kag nagpamangkot, “Ano bala ang imo awtoridad sa paghimo sang mga butang nga imo
ginahimo diri sa templo? Sin-o ang naghatag sa imo sang sini nga awtoridad?”

24 Nagsabat si Jesus sa ila, “Mamangkot man ako sa inyo. Kag kon masabat ninyo ini,
sabton koman kamo kon ano ang akon awtoridad sa paghimo sini ngamga butang.

25 Kay sin-o bala naghalin ang awtoridad ni Juan sa pagbautiso, sa Dios* bala ukon sa
tawo?” Nagbinaisay sila kon ano ang ila isabat. Siling nila, “Kon magsiling kita nga halin
sa Dios, masiling siya, ‘Ti ngaa wala kamo nagpati kay Juan?’
‡ 21:9 kaliwat ni David: Tan-awa ang footnote sa 9:27. § 21:9 ang iya pinadala: sa literal, angnagakari sa ngalan sang

Ginoo * 21:9 Sal. 118:26 † 21:13 Isa. 56:7 ‡ 21:13 Jer. 7:11 § 21:16 Sal. 8:2 * 21:25Dios: sa literal, langit
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26Pero konmagsiling kita nga halin sa tawo, delikado kita samga tawo kay nagapati sila
nga si Juan propeta sang Dios.”

27Gani nagsabat sila kay Jesus, “Wala kami kahibalo.” Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ti
indi koman kamo pagsugiran kon kay sin-o awtoridad ginahimo ko ini ngamga butang.”

Ang Paanggid Parte sa Duha KaMag-utod nga Lalaki
28 Nagsiling liwat si Jesus sa ila, “Suno sa inyo hunahuna, ano ang buot silingon sini?

May isa ka tawo nga may duha ka anak nga lalaki. Ginkadtuan niya ang magulang kag
ginsilingan, ‘Toto, magkadto ka subong sa aton talamnan sang ubas kagmag-obra.’

29Nagsabat siya, ‘Indi ko!’ Pero sang ulihi nagbaylo ang iya hunahuna kag nagkadto siya
sa ila talamnan kag nag-obra.

30Nagkadto man ang amay sa manghod kag ginsilingan man niya siya pareho sang iya
ginsiling sa magulang. Nagsabat angmanghod, ‘Huo, tay,’ pero wala siya nagtuman.

31 Ti, diin sa duha ang nagtuman sang sugo sang iya amay?” Nagsabat sila, “Ang
magulang.” Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, nauna pa sa inyo nga nagapasakop
sa paghari sang Dios angmgamanugsukot sang buhis kag angmga babayi nga nagbaligya
sang ila lawas.

32Kay si Juanngamanugbautisonagkadto diri kag nagtudlo sa inyo sanghusto nga paagi
para mangin matarong kamo, pero wala kamo nagpati sa iya. Ang mgamanugsukot sang
buhis kag ang mga babayi nga nagbaligya sang ila lawas nagpati sa iya. Kag bisan nakita
ninyo ini, wala gid kamo nagbag-o sang inyo hunahuna kag nagpati sa iya.”

Ang Paanggid Parte samga Agsador
(Mar. 12:1-12; Luc. 20:9-19)

33Nagsiling si Jesus sa ila, “Pamatii ninyo ang isa pa gid ka paanggid. May isa ka tawo
nga may duta nga ginpatamnan niya sang ubas. Ginpakudalan niya ini, kag nagpahimo
siya sang buho sa dako nga bato para pulugaan sang ubas. Nagpatindogman siya sang isa
ka balantayan. Pagkatapos ginpaagsahan niya ang iya talamnan kag naglakat sa malayo
nga lugar.

34Sang tion na sang pagpangharvest sang ubas, ginsugo niya ang iyamga ulipon samga
agsador† sa pagkuha sang iya parte.

35Pero pag-abot didto sang mga ulipon, ginpangdakop sila sang mga agsador. Ginbunal
nila ang isa, ginpatay ang isa, kag ginbato pa gid nila ang isa.

36 Pagkatapos sadto nagsugo ang tag-iya sang madamo pa gid nga mga ulipon sang sa
nauna. Pero amoman gihapon ang ginhimo sa ila.

37 Sang ulihi ginpadala niya ang iya anak. Naghunahuna siya nga tahuron nila ang iya
anak.

38 Pero pagkakita sang mga agsador sa iya anak, nagsiling sila, ‘Ari na ang manunubli.
Dali, patyon ta siya paramangin aton ang iya palanublion.’

39Gani gindakop nila siya kag gindala didto sa guwa sang talamnan kag ginpatay.”
40Dayonnagpamangkot si Jesus, “Konmagbalik ang tag-iya sang talamnan, ano bala ang

iya himuon sa sadto ngamga agsador?”
41 Nagsabat sila, “Pamatyon niya atong malain nga mga agsador kag indi gid niya

pagkaluoyan. Dayon paagsahan niya ang iya talamnan sa mga agsador nga magahatag
sang iya parte sa kada patubas.”

42Nagsiling pa si Jesus sa ila, “Wala bala ninyo ini mabasahi sa Kasulatan?
“ ‘Ang bato nga ginsikway sangmga panday

amo ang nangin pundasyon nga bato.
Ang Ginoo ang naghimo sini

kagmakatilingala ini sa aton!’ ”‡
43Dayon nagsiling si Jesus, “Amo ina nga indi na kamo ang pagaharian sang Dios kundi

ang katawhan nga nagatuman sang iyamga ginapahimo.
44Ang bisan sin-o nga mahulog sa sini nga bato mabali, pero ang mahulugan sang amo

nga bato madugmok gid.”§
45 Pagkabati sang manugdumala nga mga pari kag mga Pariseo sang mga paanggid ni

Jesus, naintiendihan nila nga sila ang iya ginatumod.
46Gani gusto na gid nila nga dakpon si Jesus, pero nahadlok sila samga tawo tungod kay

ginakilala nila nga propeta si Jesus.

† 21:34 agsador: sa English, tenant ‡ 21:42 Sal. 118:22-23 § 21:44 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga
kopya sang orihinal nga teksto.
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22
Ang Paanggid Parte sa Punsyon
(Luc. 14:15-24)

1Nagtudlo liwat si Jesus sa ila paagi sa paanggid.
2Nagsiling siya, “Angpaghari sangDios*mapaanggid sa sini nga estorya: May isa kahari

nga nagpreparar sang punsyon para sa kasal sang iya anak nga lalaki.
3Ginsugoniya ang iyamgauliponnga tawgonnaangmga tawonga iya ginpang-imbitar.

Pero angmga inimbitar indi magtambong.
4 Ginsugo naman niya ang iban pa gid nga mga ulipon. Siling niya, ‘Silingon ninyo

ang mga ginpang-imbitar nga naihaw ko na ang mga baka kag ang iban nga mga sapat
nga akon ginpatambok kag preparado na ang pagkaon. Gani magkadto na sila diri kag
magpamunsyon.’

5Pero angmga tawo nga ginpang-imbitar wala nagsapak. Ang isa nagkadto sa iya uma,
kag ang isa sa iya negosyo.

6 Ang iban ya, gindakop nila ang mga ginsugo sang hari, ginpakahuy-an nila kag
ginpatay.

7 Gani nangakig gid ang hari. Ginsugo niya ang iya mga soldado nga pamatyon ang
nagpamatay sang iyamga ulipon kag sunugon ang ila banwa.

8Dayon gintawag niya ang iya mga ulipon kag nagsiling, ‘Preparado na ang punsyon sa
kasal, ugaling angmga ginpang-imbitar indi takos.

9Gani kadto na lang kamo sa mga karsada nga may madamo nga nagaagi kag imbitara
ninyo ang tanan nga inyomasugata.’

10 Naglakat ang mga ulipon kag nagkadto sa mga karsada, kag ang tanan nga ila
nasugata, maayo ukon malain man, ginpang-imbitar nila. Kag napuno sang tawo ang
kalan-an sa punsyon.

11 “Sang ulihi nagsulod ang hari kay gusto niya nga makita ang mga bisita. May nakita
siya didto nga isa ka tawo nga wala nakailis sang bayo nga para sa punsyon.

12Gani nagsiling ang hari sa iya, ‘Amigo, ngaa nakasulod ka diri nga wala nakasuksok
sang bayo nga para sa punsyon?’ Pero ang tawo wala gid nagtingog kay wala siya sang
isabat.

13Dayonnagsilinganghari sa iyamgasuluguon, ‘Gapusaninyoang iyakamotkag tiil kag
ihaboy didto sa guwa samadulom. Didtomagahibi siya kagmagabagrot ang iya ngipon.†’ ”

14 Pagkatapos nagsiling si Jesus, “Madamo ang ginaimbitar nga magpasakop sa paghari
sang Dios, pero diutay lang angmga ginapili ngamasakop.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagbayad sang Buhis
(Mar. 12:13-17; Luc. 20:20-26)

15Naghalin angmga Pariseo kag nagplano sila kon paano nilamadakop si Jesus paagi sa
iya ginapanghambal.

16Dayon ginsugo nila ang iban sang ila mga sumulunod kag ang pila kamiyembro sang
partido ni Herodes. Nagpamangkot sila kay Jesus, “Manunudlo, nahibaluan namon nga
matuod ang imo ginasugid. Ginatudlomo ang kamatuoran parte sa kabubut-on sang Dios
sa mga tawo. Kag wala ka nagapadala-dala sa mga tawo bisan sin-o pa sila.

17Anobala sa imo, hustobalangakitangamgaJudiomagbayadsangbuhis saEmperador
sang Roma‡ ukon indi?”

18Pero nahibaluan ni Jesus ang ila malain nga tinutuyo, gani nagsiling siya sa ila, “Mga
hipokrito! Ngaa bala ginatilawan ninyo ako nga dakpon paagi sa sini nga pamangkot?

19 Abi pakitai ninyo ako sang kuwarta nga ginagamit sa pagbayad sang buhis.” Kag
ginpakita nila ang kuwarta.§

20Nagsiling si Jesus sa ila, “Kay sin-o bala ini hitsura kag ngalan?”
21Nagsabat sila, “Iya sang Emperador.” Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ti kundi ihatag

ninyo sa Emperador ang iya sang Emperador, kag sa Dios ang iya sang Dios.”
22Pagkabati nila sang sabat ni Jesus natingala gid sila. Gani ginbayaan na lang nila siya.
Ang Pamangkot Parte sa Pagkabanhaw
(Mar. 12:18-27; Luc. 20:27-40)

23Sa amomannga adlawmaymga Saduceo nga nagpalapit kay Jesus. (Ini ngamga tawo
wala nagapati ngamay pagkabanhaw.) Nagpamangkot sila,

* 22:2 Dios: Tan-awa ang footnote sa 3:2. † 22:13magabagrot ang iya ngipon siguro tungod sa kaakig ukon kasakit
‡ 22:17 Emperador sangRoma: sa literal, Cesar § 22:19 kuwarta: sa literal, denarius,nga kuwarta sangmga Romano
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24 “Manunudlo, nagsiling si Moises nga kon mapatay ang lalaki nga wala sila bata sang
iya asawa, dapat ang iya utod ang magpangasawa sa nabalo para makapabata siya para
sa iya utod nga napatay.*

25 Karon, may pito diri anay ka mag-ulutod nga lalaki. Ang kamagulangan nagpanga-
sawa, kag napatay nga wala sing bata. Gani ang balo ginpangasawa sang sunod nga utod.

26 Ini siya napatay man nga wala sila sang bata. Gani ang balo ginpangasawa naman
sang ikatlo kag amoman ang natabo sa iya kag sa tanan ngamag-ulutod hasta sa ikapito.

27 Sang ulihi ang babayi napatayman.
28Karon, konmag-abot na ang pagkabanhaw, kay sin-o gid siya asawa sang pito kamag-

ulutod, kay sila tanan nagpangasawa sa iya?”
29 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sala gid kamo, tungod nga wala kamo nakaintiendi sang

Kasulatan kag sang gahom sang Dios.
30Sa adlawsangpagkabanhaw, angmga tawo indi namag-asawahay tungodngapareho

na sila sangmga anghel sa langit.
31Konparte sa pagkabanhaw,wala bala ninyomabasahi saKasulatan ang ginsiling sang

Dios sa inyo nga
32 ‘Ako ang Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob’†? Ti buhi sila, kay ang Dios indi Dios sang

mga patay kundi Dios sangmga buhi.”
33Pagkabati sadto sangmga tawo natingala gid sila sang iya pagpanudlo.

Ang Labing Importante nga Sugo
(Mar. 12:28-34; Luc. 10:25-28)

34 Pagkabati sang mga Pariseo nga ang mga Saduceo wala gid sing may mahimo kay
Jesus, nagtipon sila liwat kag nagpalapit sa iya.

35 Isa sangmgamanunudlo sang Kasuguan ang nagpamangkot kay Jesus sa pagtilaw‡ sa
iya.

36 Siling niya, “Manunudlo, ano gid bala ang labing importante nga sugo sa Kasuguan?”
37Nagsabat si Jesus sa iya, “ ‘Higugmaon mo ang Ginoo nga imo Dios sa bug-os mo nga

tagipusuon, sa bug-os mo nga kalag, kag sa bug-os mo nga hunahuna.’§
38Amo ini ang labing importante nga sugo sa tanan.
39 Kag ang ikaduha nga labing importante pareho man sini, ‘Higugmaon mo ang imo

isigkatawo pareho sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.’*
40Ang bilog nga Kasuguan ni Moises kag ang mga sinulatan sang mga propeta napasad

sa sining duha ka sugo.”
Ang Pamangkot Parte sa Cristo
(Mar. 12:35-37; Luc. 20:41-44)

41 Sa wala pa nagbululag angmga Pariseo, nagpamangkot si Jesus sa ila,
42 “Ano bala ang inyo pagkilala sa Cristo? Kay sin-o bala siya kaliwat?” Nagsabat sila,

“Kay David.”
43 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Kon kaliwat lang siya ni David, ngaa si David nga

gintuytuyan sang Espiritu Santo nagtawag sa iya nga Ginoo? Kay nagsiling siya,
44 “ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo,

Pungko diri sa akon tuo
hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’†
45Kon gintawag siya ni David nga iya Ginoo, paano bala nga siya kaliwat lang ni David?”
46Wala gid sing may nakasabat kay Jesus sa iya pamangkot. Halin sadto wala na gid sing
may nangahas ngamagpamangkot sa iya.

23
Mag-andam samga Pariseo kag samgaManunudlo sang Kasuguan
(Mar. 12:38-39; Luc. 11:43, 46; 20:45-46)

1Dayon naghambal si Jesus sa mga tawo kag sa iyamga sumulunod.
2Siling niya, “Angmgamanunudlo sang Kasuguan kagmga Pariseo amo ang ginsaligan

ngamagpaathag sang Kasuguan ni Moises.
3 Gani tumana ninyo ang ila ginatudlo sa inyo, pero indi kamo magsunod sang ila

ginahimo tungod kay lain ang ila ginahimo sang sa ila ginahambal.

* 22:24Deu. 25:5 † 22:32 Exo. 3:6 ‡ 22:35 pagtilaw: ukon, pagdakop-dakop § 22:37Deu. 6:5 * 22:39 Lev.
19:18 † 22:44 Sal. 110:1
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4Nagahimo sila sangmgamabudlay ngamga pagsulundan para samga tawo, perowala
sila nagabulig bisan diutay lang paramatuman ang ila ginsugo.*

5Ang tanan nga ginahimo nila pakita-kita lang sa mga tawo. Ginapalapad nila ang mga
kahon-kahon nga bulutangan sangmga ginpili ngamga pulong halin sa Kasulatan nga ila
ginabugkos sa ila agtang kag sa ila butkon. Kag ginapalaba pa nila angmga gaway-gaway†
sa punta sang ila mga bayo para silingon ngamga diosnon gid sila.

6 Sa mga punsyon kag sa mga simbahan, gusto gid nila nga magpungko sa mga pu-
lungkuan nga para samga dungganon.

7 Sa mga lugar nga madamo sang tawo,‡ gusto nila nga tamyawon sila kag tawgon nga
mga ‘Manunudlo.’

8 Pero kamo inyo, indi dapat magpatawag nga ‘Manunudlo,’ kay mag-ulutod kamo kag
isa lang ang inyomanunudlo.

9 Indi man kamo magtawag ‘Amay’ sa bisan kay sin-o diri sa duta, kay isa lang gid ang
inyo Amay, ang Amay nga ara sa langit.

10Kag indi kamomagpatawag, ‘Agalon,’§ kay isa lang ang inyo agalon kag siya amo ang
Cristo.

11Kon sin-o sa inyo ang nagaalagad sa iya kaupod amo ang labaw sa tanan.
12 Ang nagapakataas sang iya kaugalingon paubuson sang Dios. Pero ang nagapaubos

sang iya kaugalingon pataason sang Dios.
Ginapakamalaot sang Dios ang Ila Pagkahipokrito
(Mar. 12:40; Luc. 11:39-42, 44, 52; 20:47)

13 “Kaluluoy kamo ngamgamanunudlo sang Kasuguan kagmga Pariseo, kamo ngamga
hipokrito! Ginabalabagan ninyo ang mga tawo nga magpasakop sa paghari sang Dios.
Kamomismo indimagpasakop, kag ginapungganpaninyo angmga tawonganagatinguha
ngamagpasakop.

14 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Ang inyo pagtuo sa Dios pakita-kita lang. Ginaubos ninyo kuha ang
mga pagkabutang sang mga balo nga babayi, kag ginatabon-tabunan lang ninyo ang inyo
ginahimo paagi sa malawig nga mga pagpangamuyo. Gani mas dako ang silot nga inyo
pagabatunon!*

15 “Kaluluoy kamo ngamgamanunudlo sang Kasuguan kagmga Pariseo, kamo ngamga
hipokrito! Nagakadto kamo sa bisan diin nga lugar kag nagatabok pa sa mga dagat para
maconvert ninyo ang bisan isa lang ka tawo sa inyo relihiyon. Pero kon maconvert na
ninyo ginahimo ninyo siya nga sobra pa sa inyo kalain kag bagay gid sa impyerno.

16 Kaluluoy kamo nga mga bulag nga manugtuytoy. Nagatudlo kamo nga, ‘Kon ang
tawo magsumpa sa templo, indi kinahanglan nga tumanon niya ang iya ginsumpa. Pero
kon magsumpa siya sa bulawan didto sa templo, kinahanglan tumanon gid niya ang iya
ginsumpa.’

17 Buang-buang kag bulag kamo. Diin ang mas importante, ang bulawan ukon ang
templo nga nagapabalaan sa bulawan?

18Nagatudloman kamo nga ‘kon ang tawomagsumpa sa halaran, indi kinahanglan nga
tumanon niya ang iya ginsumpa. Pero kon magsumpa siya sa halad nga ara sa halaran
kinahanglan tumanon gid niya ang iya ginsumpa.’

19 Mga bulag gid kamo! Diin ang mas importante, ang halad ukon ang halaran nga
nagapabalaan sa halad?

20Amo ina nga kon ang tawo magsumpa sa halaran, nagasumpa siya sa halaran kag sa
tanan nga halad sa halaran.

21 Kag kon ang tawo magsumpa sa templo, nagasumpa siya sa templo kag sa Dios nga
nagapuyo didto.

22Kag kon ang tawomagsumpa sa langit, nagasumpa siya sa trono sangDios, kag saDios
nga nagapungko didto.

23 “Kaluluoy kamo ngamgamanunudlo sang Kasuguan kagmga Pariseo, kamo ngamga
hipokrito! Nagahatag kamo saDios sang inyo ikanapulo bisan samgapanakot sa pagkaon,
pero ginabaliwala ninyo ang mas importante nga mga sugo parte sa matarong nga
pagkabuhi, pagkamaluluy-on, kag pagkamasaligan. Maghatag kamo sang inyo ikanapulo
pero indi ninyo pag-ibaliwala angmas importante ngamga sugo.

* 23:4 pero…ginsugo: ukon, pero sila mismo wala nagatinguha bisan gamay lang sa pagtuman sa sini nga mga
pagsulundan. † 23:5 gaway-gaway: sa English, tassel. Tan-awa sa Num. 15:37-39 kag Deu. 22:12. ‡ 23:7 mga

lugar ngamadamo sang tawo: sa literal,mgamerkado § 23:10Agalon: ukon,Maestro;ukon, Lider * 23:14 Ini nga
bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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24Bulag gid kamongamgamanunudlo. Nagasala kamo sang sapat-sapat sa inyo ilimnon,
pero ginatulon ninyo ang camel.†

25 “Kaluluoy kamo ngamgamanunudlo sang Kasuguan kagmga Pariseo, kamo ngamga
hipokrito! Kayginahugasanninyoang saguwa langngaparte sang tasakagpingganbilang
ritual, pero ang sa sulod ninyo puno sang kadalok kag kahisa.‡

26Bulag kamo nga mga Pariseo! Tinlui ninyo anay ang sa sulod nga parte sang tasa kag
pinggan, kag ang sa guwamanginmatinlo man.§

27 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Pareho kamo sa mga lulubngan nga ginpintahan sang puti kag matahom
tulukon sa guwa, pero sa sulod puro lang tul-an sang patay kag iban pa nga mahigko nga
mga butang.

28 Pareho gid kamo sina kay kon tulukon kamo sang mga tawo daw husto man ang
inyo ginahimo pero angmatuod, puro pakita-kita lang, kay sa sulod sang inyo tagipusuon
malain gid kamo.

Ginpropesiya ni Jesus nga Silutan Sila
(Luc. 11:47-51)

29 “Kaluluoy kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan kag mga Pariseo, kamo nga
mga hipokrito! Ginapakay-o ninyo singmaayo kag ginapatahom ang lulubngan sangmga
matarong kagmga propeta,

30kagnagasilingkamo, ‘Konbuhikami sang tiyemposangamonmgakatigulangan,wala
kami nagpartisipar sa ila nga pagpamatay sangmga propeta.’

31Gani, ginaako ninyo ngamga kaliwat kamo sangmga tawo nga nagpamatay sangmga
propeta.*

32 Sige, tapusa ninyo ang ginsuguran sang inyomga katigulangan!
33 Pareho kamo sa mga man-og, mga kaliwat kamo sang mga dalitan nga mga man-og.

Indi gid kamomakapalagyo sa silot sa impyerno.
34Gani pamati kamo! Magapadala ako sa inyo sang mga propeta kag maalam nga mga

tawo kagmgamanunudlo. Ang iban sa ila pamatyon ninyo. Ipalansang ninyo sila sa krus.
Kag ang iban hanuton ninyo sa inyo mga simbahan. Kag kon bisan diin nga lugar sila
magpalagyo lagson ninyo.

35Amo ina nga silutan kamo sa inyo pagpamatay sa tanan nga tawo ngamatarong halin
kay Abel hasta kay Zacarias nga anak ni Barakia, nga inyo ginpatay sa tunga sang templo
kag sang halaran.

36 Sa pagkamatuod, kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon amo ang manabat sa
sining tanan nga sala.

Nagkasubo si Jesus samga Taga-Jerusalem
(Luc. 13:34-35)

37 “Kamo nga mga taga-Jerusalem, ngaa ginabato ninyo kag ginapamatay ang mga
propeta nga ginpadala sang Dios sa inyo? Permi ko ginahandom nga tipunon kamo kag
atipanon pareho sang munga nga nagatipon sang iya mga piso sa idalom sang iya mga
pakpak, pero indi kamo gusto sini!

38Karon, bahala kamo sa inyo kaugalingon.
39Kay indi na gid ninyo akomakita hasta sa pag-abot sang adlaw ngamagasiling kamo,

‘Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala.†’‡”
24

Ginpropesiya ni Jesus ngaMaguba ang Templo
(Mar. 13:1-2; Luc. 21:5-6)

1Nagguwa si Jesus sa templo kag samtang nagalakat siya nagpalapit sa iya ang iya mga
sumulunod kag gintudlo nila sa iya ang templo.

2Nagsiling si Jesus sa ila, “Tan-awa ninyo ini tanan. Sa pagkamatuod, magakalaguba ini
kag wala gid singmaymabilin ngamga bato nga nagasalampaw.”

MgaKagamo kagmga Paghingabot
(Mar. 13:3-13; Luc. 21:7-19)

† 23:24 sapat-sapat…camel: Ang iban nga mga sapat-sapat kag mga sapat pareho sang camel ginakabig sang mga Judio
ngamahigko. ‡ 23:25 pero…kahisa: ukon, pero ang sa sulod sini puno sangmga butang nga nakuha ninyo tungod sang

inyo kadalok kag kahisa. § 23:26 Tinlui…matinlo man: buot silingon, Dapat mangin matinlo ang inyo mga hunahuna,

kagmanginmatinlomanang inyomgaginahimokagginahambal. * 23:31Bilangkaliwat napanubli nila ang ilamalain
nga ugali. † 23:39 ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang Ginoo ‡ 23:39 Sal. 118:26
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3 Sang nagapungko si Jesus didto sa Bukid sang mga Olibo, nagpalapit sa iya ang iya
mga sumulunod nga silahanon lang. Nagsiling sila, “Sugiri kami kon san-o matabo ang
mga butang nga imo ginsiling. Kag ano bala ang tanda sang imo pagbalik diri kag sang
katapusan sang sini nga panahon?”

4Nagsabat si Jesus sa ila, “Mag-andam kamo nga wala singmaymakapatalang sa inyo.
5Kaymadamo angmagaabot kag magasiling nga sila amo ako, ang Cristo, kag madamo

ang ila mapatalang.
6Makabati kamo sang mga gira nga malapit sa inyo kag makabalita kamo nga didto sa

malayo nagagira man. Pero indi kamo magkahadlok. Kinahanglan gid nga matabo ini,
pero indi pa ini ang katapusan.

7Magailinaway ang mga nasyon kag magailinaway ang mga ginharian. May magaabot
ngamga gutom kagmga linog sa nagkalain-lain nga lugar.

8 Ini tanan umpisa pa lang sangmga kabudlayan ngamagaabot.
9 “Sa sina nga mga inadlaw dumtan kamo sang mga tawo sa tanan nga nasyon tungod

sang inyo pagsunod sa akon. Dakpon nila kamo kag itugyan samga tawo ngamagasilot sa
inyo, kag ang iban sa inyo pagapatyon.

10Kag kon mag-abot na ang mga paghingabot, madamo ang magatalikod sa ila pagtuo.
Dumtan nila kag traiduran ang ila kapareho ngamga tumuluo.

11Magaguwa ang indi matuod ngamga propeta kagmadamo ang ila patalangon.
12 Kag tungod sang pagdugang sang kalautan, ang gugma sang madamo nga tumuluo

magalas-ay.
13Pero ang nagapadayon sa pagsunod sa akon hasta sa katapusan amo angmaluwas.
14 Kag sa wala pa magaabot ang katapusan, iwali sa bilog nga kalibutan ang Maayong

Balita parte sa paghari sang Dios paramahibaluan ini sang tanan nga katawhan.”
AngMakangilil-ad nga Butang
(Mar. 13:14-23; Luc. 21:20-24)

15 Nagpropesiya si Propeta Daniel parte sa makangilil-ad nga butang nga mangin
kabangdanannga pabay-an ang templo.* (Kamonganagabasa, intiendihonninyo kon ano
ang kahulugan sini!) Konmakita ninyo ini nga ara na sa templo,†

16kamo nga ara sa Judea dapat magpalagyo sa kabukiran.
17Angmatabuan nga ara sa guwa sang iya balay indi na magsulod pa sa pagkuha sang

iyamga pagkabutang.
18Angmatabuan nga ara sa iya uma indi namagpuli pa sa pagkuha sang iya bayo.
19Makaluluoy ang mga nagabulusong kag ang mga nagapatiti sa sina nga mga inadlaw

tungod ngamabudlayan sila sa pagpalagyo.
20Magpangamuyo kamo nga ang inyo pagpalagyo indi matabo sa tigtulugnaw ukon sa

Adlaw nga Inugpahuway.
21Kay sa sinanga tiyempomagaabot angpuwerte ngapag-antos ngawala pa gidmatabo

halin sang pagtuga sang kalibutan kag wala sing may matabo pa nga pareho sina hasta
san-o.

22Kon ina ngamga inadlawwala ginpalip-ot sang Ginoo, wala gid singmaymabilin nga
tawo. Pero tungod sang iya kaluoy sa iyamga pinili, palip-uton niya ina ngamga inadlaw.

23 “Gani kon may magsiling sa inyo, ‘Ari na ang Cristo!’ ukon ‘Didto siya!’ indi kamo
magpati.

24Kaymagaguwaang indimatuodngamgaCristo kag ang indimatuodngamgapropeta.
Magahimo sila sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang sa katuyuan nga
patalangon, konmahimo, bisan pa angmga pinili sang Dios.

25 Gani tandai gid ninyo ini! Ginasugid ko na sa inyo nga daan ini nga mga butang sa
wala pamatabo.

26 “Gani kon may mga tawo nga magsiling sa inyo, ‘Si Cristo ato sa kamingawan,’ indi
kamomagkadto didto. Kag konmaymagsiling, ‘Ara siya sa sulod,’‡ indi gid kamomagpati.

27KaykonakongaAnak sangTawomagbalik na,makakitaang tanan tungodkaymangin
pareho ini sa kilat nga sa diin ang iya kirabmakita halin sa east hasta sa west.

28 “Mayhulubaton nga nagasiling, ‘Kon diinmay patay nga lawas, didtoman nagatilipon
angmga uwak.’

Ang Pagbalik ni Jesus Diri sa Kalibutan
(Mar. 13:24-27; Luc. 21:25-28)

29 “Pagkatapos sang pag-antos sa sina nga tiyempo,

* 24:15 Dan. 9:27; 11:31; 12:11 † 24:15 templo: sa literal, balaan nga lugar ‡ 24:26 Ara siya sa sulod: siguro ang
buot silingon, ara siya upod sa iya sekreto nga grupo.
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“ ‘ang adlawmagadulom,
ang bulan indi namagsanag,
kag angmga bituonmagakalahulog.

Angmga butang§ sa langit
pagapatalangon sa ila kinaandan nga alagyan.’*†

30 “Dayon makita sa langit ang tanda sang akon pagbalik, kag magahibi ang tanan nga
katawhan sa kalibutan. Kag makita nila ako nga Anak sang Tawo sa mga panganod nga
magaabot ngamay gahom kag puwerte nga kadungganan.‡

31 Sa mabaskog nga tunog sang trumpeta suguon ko ang akon mga anghel sa pagtipon
sang akonmga pinili halin sa tanan nga lugar sang kalibutan.

Ang Kahoy ngaHigera
(Mar. 13:28-31; Luc. 21:29-33)

32 “Magtuon kamo sang leksyon sa kahoy nga higera. Kon ang iyamga sanga nagapanal-
ingsing na, mahibaluan ninyo ngamadali na lang ang tig-ilinit.

33 Sa amo man nga bagay, kon makita ninyo nga nagakalatabo na ini tanan nga butang
nga akon ginasugid sa inyo, mahibaluan ninyo ngamadali na lang akomag-abot.

34 Sa pagkamatuod, magakalatuman ini tanan nga butang sa wala pa mapatay angmga
tawo sa sini nga henerasyon.

35Madula ang langit kag ang duta, pero ang akon mga pulong indi gid madula kundi
matuman gid ini.

Wala singmayNakahibalo kon San-o gidMabalik si Jesus
(Mar. 13:32-37; Luc. 17:26-30, 34-36)

36“Konparte saadlawukonoras sangakonpag-abot,walagid singmaynakahibalobisan
angmga anghel sa langit ukon ako nga Anak sang Dios, kundi ang Amay gid lang.

37Kon ano ang ginhimo sangmga tawo sang tiyempo ni Noe amoman ang himuon sang
mga tawo konmag-abot na ako nga Anak sang Tawo.

38Kay sa wala pa mag-abot ang grabe gid nga baha ang mga tawo wala na sing iban pa
nga ginapinsar kundi magpangalipay. Sige lang ang ila kaon, inom, kag inasawahay hasta
sa adlaw nga nagsulod si Noe sa barko.

39Wala gid sila kahibalo konanoangmatabohastanag-abot angbahakagnagkalalumos
sila tanan. Parehoman sini angmatabo kon ako nga Anak sang Tawomag-abot na.

40 Sa sina nga mga inadlaw, kon matabuan nga may duha ka lalaki nga nagaobra sa
talamnan, ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.

41Kag konmay duha ka babayi nga nagagaling; ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.
42Gani magbantay kamo, kay wala kamo kahibalo kon san-o magaabot ang inyo Ginoo.
43Tandai ninyo ini: kon nahibaluan sang tagbalay kon ano nga oras sa gab-imaabot ang

makawat, sigurado ngamagbantay siya para indi makasulod angmakawat sa iya balay.
44Ganimagbantay gid kamo, kay sa oras ngawala ninyo ginapaabot, ako ngaAnak sang

Tawomagaabot.
Ang Ulipon ngaMasaligan
(Luc. 12:41-48)

45“Angmasaligankagmaalamngauliponamoang ginapili sang amongamagdumala sa
iya kaupod ngamga ulipon. Siya ang nagahatag sa ila sang ila pagkaon sa husto nga oras.

46Bulahanatongauliponnga sapagbalik sang iyaamomaabtan siyanganagahimosang
iya buluhaton.

47 Sa pagkamatuod, padumalahon siya sa tanan nga pagkabutang sang iya amo.
48 Pero kaluluoy ang indi maayo nga ulipon nga sa paglakat sang iya amo magahu-

nahuna siya ngamadugay pa siyamagbalik,
49 gani magasugod siya sa pagpamintas sa iya kaupod nga mga ulipon kag magaupod

kaon kag inom samga palahubog.
50Magaabot ang iya amo sa oras nga wala gid niya ginahunahuna
51 kag grabe ang silot nga iya agumon.§ Ibutang siya sa isa ka lugar upod sa mga

hipokrito. Didto may paghinibi kag pagbinagrot sangmga ngipon.”
25

Ang Paanggid Parte sa Napulo ka Dalaga

§ 24:29 butang: sa literal, gahom * 24:29 pagapatalangon…alagyan: ukon, uyugon † 24:29 Isa. 13:10; 34:4
‡ 24:30 gahom kag puwerte nga kadungganan: ukon, gahom nga nagasilak gid § 24:51 kag grabe ang silot nga iya
agumon: sa literal, kag tadtaron siya
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1“Pag-abot sang sinanga adlaw,* angpaghari sangDios†mapaanggid sa sini ngaestorya:
May napulo ka dalaga nga nagdala sang ila mga suga kay masugata sila sa nobyo nga
kalaslon.

2Ang lima sa ila maalamon kag ang lima indi maalamon.‡
3 Ang mga indi maalamon nagdala sang ila mga suga, ugaling wala sila nagdala sang

reserba nga lana para konmaubos ang lana sa ila sugamay inugtughong pa sila.
4Ang mga maalamon nagdala man sang ila mga suga kag nagdala pa gid sang reserba

nga lana sa suludlan.
5Kag tungod ngamadugaymag-abot ang nobyo gintuyo sila kag natulugan sila tanan.
6 “Sang tungang gab-i na may nagsinggit, ‘Ari na ang nobyo! Dali kamo, sugataa ninyo

siya.’
7Ang napulo ka dalaga nagbugtaw kag ginpreparar nila ang ila mga suga.
8Dayon ang mga dalaga nga indi maalamon nagsiling sa mga maalamon, ‘Hatagi kami

sang inyo lana kay nagapiraw na ang amon suga.’
9Nagsabat sila, ‘Indi mahimo, kay kon hatagan namon kamo pareho kita nga kulangon.

Magkadto na lang kamo samga tindahan kagmagbakal sang para sa inyo.’
10 Paghalin nila para magbakal sang lana amo man ang pag-abot sang nobyo. Ang lima

nga nakapreparar nag-upod sa iya sa punsyon. Pagsulod nila, ginsiradhan dayon ang
puwertahan.

11 “Dugay-dugay nag-abot man ang lima ka dalaga nga nagbakal sang lana, kag nag-
panawag, ‘Sir, sir, pasudla kami.’

12Pero nagsabat ang nobyo, ‘Sa pagkamatuod, wala akomakakilala sa inyo.’ ”
13 Dayon nagsiling si Jesus, “Amo ina nga kinahanglan nga magbantay kamo kay wala

kamo kahibalo kon san-o nga adlaw ukon oras akomaabot.”

Ang Paanggid Parte sa Tatlo ka Ulipon
(Luc. 19:11-27)

14Nagsiling pa gid si Jesus, “Ang paghari sang Diosmapaanggid sa sini nga estorya: May
isa ka tawo ngamanuglakat sa iban nga lugar. Gani gintawag niya ang iyamga ulipon kag
gintugyan sa ila ang iya kuwarta para inegosyo nila.

15 Ang kada isa sa ila ginhatagan niya suno sa ila masarangan sa pagnegosyo. Ang isa
ginhatagan niya sing 5,000, ang isa 2,000, kag ang isa pa gid ginhatagan niya sing 1,000.
Dayon naglakat siya.

16Ang ulipon nga nakabaton sang 5,000 nagnegosyo dayon kag nakaganansya siya sing
5,000.

17Amoman ang ginhimo sang nakabaton sang 2,000, kag nakaganansya siya sing 2,000.
18 Pero ang nakabaton sang 1,000 naglakat kag nagkutkot sa duta, kag ginlubong niya

ang kuwarta nga ginhatag sang iya amo para inegosyo.
19 “Sang ulihi nagbalik ang ila amokag gintawag niya ang iyamgaulipon paramagsuma

sila sang iya kuwarta nga ginpanegosyo sa ila.
20 Ang ulipon nga nakabaton sing 5,000 nagpalapit kag ginhatag niya sa iya amo ang

5,000 nga kapital pati ang 5,000 nga iya ganansya. Nagsiling siya, ‘Indi bala ginhatagan
mo ako sang 5,000? Ti ari ang sa akon. Nakaganansya pa gid ako sing 5,000.’

21 Kag nagsiling ang iya amo, ‘Maayo ka nga ulipon! Masaligan ka! Kag tungod nga
masaligan ka kagmaayomagpatikang sang diutay nga kantidad, karon itugyan ko sa imo
angmas dako pa gid nga kantidad. Dali, magkalipay ka upod sa akon!’

22Ang ulipon nga nakabaton sing 2,000 nagpalapit man. Nagsiling siya sa iya amo, ‘Indi
bala nga ginhataganmo ako sing 2,000? Ari, nakaganansyaman ako sing 2,000!’

23 Nagsiling ang iya amo, ‘Maayo ka nga ulipon! Masaligan ka! Kag tungod nga
masaligan ka kagmaayomagpatikang sang diutay nga kantidad, karon itugyan ko sa imo
angmas dako pa gid nga kantidad. Dali, magkalipay ka upod sa akon!’

24Nagpalapit man ang ulipon nga nakabaton sing 1,000. Nagsiling siya, ‘Sir, nahibaluan
ko nga masyado ka kaestrikto kag wala kaluoy nga tawo, kay ginakuha mo ang patubas
bisan indi ikaw ang nagtanom, kag ginakuha mo ang ganansya sang pinangabudlayan
sang iban.

25Gani ginhadlukan ako. Amo ina nga ginlubong ko na lang sa duta ang imo kuwarta.
Ari ang imo kuwarta.’

* 25:1 Pag-abot sang sina nga adlaw: siguro ang buot silingon, ang pagbalik ni Ginoong Jesus. Tan-awa ang 24:36.
† 25:1 Dios: sa literal, langit ‡ 25:2maalamon…indi maalamon: ukon,mainandamon…indi mainandamon
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26Nagsiling ang iya amo, ‘Malain ka kag matamad nga ulipon! Nahibaluan mo gali nga
ginakuha ko ang patubas bisan indi ako ang nagtanom, kag ginakuha ko ang ganansya
sang pinangabudlayan sang iban.

27 Ti ngaa wala mo pag-ibutang sa bangko ang akon kuwarta para sa akon pagbalik
makuha ko ang akon kuwarta ngamay saka pa?’

28Nagsiling siya dayon sa iban pa ngamga ulipon, ‘Sige kuhaa ninyo ang iya kuwarta kag
ihatag sa ulipon ngamay kantidad nga 10,000.

29Kay ang bisan sin-o nga may ara hatagan pa. Pero ang wala iya, bisan ang diutay nga
ara sa iya kuhaon pa.

30 Ang ulipon nga wala sing pulos ihaboy ninyo sa kadudulman didto sa guwa. Didto
magahibi siya kagmagabagrot ang iyamga ngipon.§’

Ang Katapusan nga Paghukom
31“KonakongaAnak sangTawomag-abot nabilangHari, nga ginaupdan sang tanannga

anghel, magapungko ako dayon sa akon trono nga harianon.
32Ang tanannga katawhan sa kalibutan pagatipunonparamag-atubang sa akon. Dayon

tungaon ko sila sa duha ka grupo pareho sang pagseparar sang manugbantay sang sapat
sa mga karnero kagmga kanding.

33Ang mga karnero, nga amo ang mga matarong, ibutang ko sa akon tuo, kag ang mga
kanding, nga amo angmgamalain, ibutang ko sa akonwala.

34Kag bilang Hari, magasiling ako sa mga tawo sa akon tuo, ‘Kamo nga ginpakamaayo
sang Dios nga akon Amay, batuna ninyo ang inyo parte sa paghari sang Dios, nga
ginpreparar para sa inyo halin pa sang pagtuga sang kalibutan.

35 Kay sang gin-gutom ako ginpakaon ninyo ako, kag sang gin-uhaw ako ginpainom
ninyo ako. Sang nangin pangayaw ako ginpadayon ninyo ako sa inyo balay;

36 sang wala ako sang bayo ginpabayuan ninyo ako; sang nagmasakit ako gin-atipan
ninyo ako; kag sang ginpriso ako ginbisitahan ninyo ako.’

37Dayonmagasabat angmgamatarong sa akon tuo, ‘Ginoo, san-o ka bala namon nakita
nga gutom kag ginpakaon namon, ukon nauhaw kag ginpainom namon?

38San-o kabalanamonnakita ngananginpangayawkag ginpadayonkanamon sa amon
balay, ukonwala sing bayo kag ginpabayuan namon?

39 San-o ka bala namon nakita nga nagmasakit ukon napriso kag ginbisitahan namon?’
40 Ako nga Hari magasabat, ‘Sa pagkamatuod, kon ginhimo ninyo ini sa isa sang akon

labing kubos ngamga utod, parehoman nga ginhimo ninyo ini sa akon.’
41 “Dayon magasiling ako sa mga tawo sa akon wala, ‘Halin kamo diri sa akon, kamo

nga ginpakamalaot sang Dios! Didto kamo sa kalayo nga nagadabadaba sa wala sing
katapusan nga ginpreparar para sa yawa kag sa iyamga anghel.

42Kay gin-gutomakoperowala ninyo ako ginpakaon, gin-uhawakoperowala ninyo ako
ginpainom.

43 Sang pangayaw ako wala ninyo ako pagpadayuna sa inyo balay; sang wala ako bayo
wala ninyo ako pagpabayui; pagmasakit ko kag sang pagkapriso ko wala ninyo ako pag-
atipana.’

44Dayon magasabat sila, ‘Ginoo, san-o ka namon nakita nga gin-gutom ukon gin-uhaw,
ukon wala dalayunan, ukon wala bayo, ukon nagmasakit, ukon napriso nga wala kami
nagbulig sa imo?’

45Kag ako ngaHarimagasabat, ‘Sa pagkamatuod, konwala ninyo pagbuligi ang isa sang
akon labing kubos ngamga utod, pareho lang ina nga wala ninyo ako pagbuligi.’

46 Kag ini sila pahalinon kag silutan sa wala sing katapusan. Pero ang mga matarong
hatagan sang kabuhi nga wala sing katapusan.”

26
Ang Plano nga Patyon si Jesus
(Mar. 14:1-2; Luc. 22:1-2; Juan 11:45-53)

1 Pagkatapos sang pagpanudlo ni Jesus sang sini nga mga butang, nagsiling siya sa iya
mga sumulunod,

2“Nahibaluanninyongaduhana langkaadlawantesmag-abot angPiesta sangPaglabay
sang Anghel, kag ako nga Anak sang Tawo itugyan samga tawo para ilansang sa krus.”

3Kag sa amo man nga oras didto sa palasyo ni Caifas nga pangulo nga pari, nagtilipon
angmanugdumala ngamga pari kag angmgamanugdumala sangmga Judio.

§ 25:30magabagrot ang iyamga ngipon siguro tungod sa kaakig ukon sa kasakit.
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4 Gin-meetingan nila kon paano nila madakop si Jesus nga indi mahibaluan sang mga
tawo, kag pagkatapos patyon dayon.

5Nagsiling sila, “Indi ta lang pagtabuon sa piesta kay basi kon magkinagamo ang mga
tawo.”

Ginbubuan si Jesus sang Pahamot sa Betania
(Mar. 14:3-9; Juan 12:1-8)

6 Sang didto si Jesus sa Betania, sa balay ni Simon nga sadto anay may delikado nga
balatian sa panit,*

7 may nagpalapit sa iya nga isa ka babayi. May dala siya nga tibod-tibod nga may
sulod nga malahalon gid nga pahamot. Samtang nagakaon si Jesus ginbubuan niya sang
pahamot ang ulo ni Jesus.†

8Pagkakita sadto sang iyamgasumulunodnangakig silakagnagsiling, “Ngaaginausikan
lang niya ina?

9 Sarang kuntani mabaligya ina sa dako nga kantidad kag ang iya bili ihatag sa mga
imol!”

10 Nahibaluan ni Jesus kon ano ang ila ginhambal, gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa
ginahilabtan ninyo siya? Maayo ining iya ginhimo sa akon.

11Angmga imol permi ninyomakaupod, pero ako indi ninyo permimakaupod.
12Ginbubuan niya sang pahamot ang akon lawas bilang pagpreparar sa akon lubong.
13 Sa pagkamatuod, bisan diin iwali ang Maayong Balita sa bilog nga kalibutan, ang iya

ginhimo sa akon isugid man bilang handumanan sa iya.”
Nagsugot si Judas nga Itugyan si Jesus
(Mar. 14:10-11; Luc. 22:3-6)

14 Karon, ang isa sang dose ka apostoles nga ginatawag Judas Iscariote‡ nagkadto sa
manugdumala ngamga pari.

15Nagsiling siya sa ila, “Pila ang inyo ibayad sa akon kon itugyan ko sa inyo si Jesus?”
Ginhatagan nila dayon si Judas sing 30 ka bilog nga pilak.

16Kag halin sadto nagpangita siya sing kahigayunan kon paano niya matugyan si Jesus
sa ila.

Nagsugid si Jesus nga Itugyan Siya
(Mar. 14:12-21; Luc. 22:7-14, 21-23; Juan 13:21-30)

17 Sang nahauna nga adlaw sang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok,
nagpalapit kay Jesus ang iya mga sumulunod kag nagpamangkot, “Sa diin ang imo gusto
ngamagpreparar kami sang panyapon sa Piesta sang Paglabay sang Anghel?”

18 Nagsabat si Jesus sa ila, “Kadto kamo sa siyudad sang Jerusalem, didto sa tawo nga
akon ginsugid sa inyo, kag silingon ninyo siya, ‘Nagsiling angManunudlo nga nag-abot na
ang oras nga pagapatyon siya, kag gusto niya nga magselebrar sang Piesta sang Paglabay
sang Anghel diri sa imo balay kaupod sang iyamga sumulunod.’ ”

19Gintuman sang mga sumulunod ang ginsugo ni Jesus, kag ginpreparar nila didto ang
panyapon para sa piesta.

20 Sang sirom na, nagpanyapon si Jesus kag ang dose ka apostoles.
21 Samtang nagakaon sila, nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ang isa sa inyo maga-

traidor sa akon.”§
22Pagkabati sangmga apostoles, nagkasubo gid sila kag nagbulos-bulos sila pamangkot

sa iya, “Ginoo, indi ako, di bala?”
23Nagsabat si Jesus sa ila, “Ang isa nga nagsawsaw sang tinapay sa yahong upod sa akon

amo angmagatraidor sa akon.
24AkongaAnak sangTawopagapatyon suno sa ginasiling sangKasulatan, pero kaluluoy

ang tawo ngamagatraidor sa akon. Maayo pa para sa iya nga wala siya natawo.”
25Dayonnagsiling si Judas nga traidor, “Manunudlo, indi ako, di bala?” Nagsabat si Jesus

sa iya, “Ikaw ang nagsiling sina.”
Ang Balaan nga Panihapon
(Mar. 14:22-26; Luc. 22:14-20; 1 Cor. 11:23-25)

26 Samtang nagakaon sila, nagkuha si Jesus sang tinapay. Ginpasalamatan niya ini sa
Dios kag ginpamihak-pihak. Dayon ginhatag niya sa iya mga sumulunod kag nagsiling,
“Kuha kamo kagmagkaon, amo ini ang akon lawas.”
* 26:6delikadongabalatiansapanit: Tan-awaang footnote sa8:2. † 26:7Siguroginhimoniya ini bilangpagpadungog
kay Jesus. ‡ 26:14 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga

taga-Keriot. § 26:21magatraidor sa akon: buot silingon,magatugyan sa akon sa akonmga kaaway
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27Pagkatapos nagkuha siya sang ilimnon, nagpasalamat sa Dios, kag ginhatag sa ila nga
nagasiling, “Tanan kamomag-inom sini,

28 tungod nga amo ini ang akon dugo nga iula para mapatawad ang mga sala sang
madamo nga tawo. Ini nagapamatuod ngamay bag-o na nga kasugtanan ang Dios sa mga
tawo.

29 Sugiran ko kamo, indi na ako mag-inom liwat sang ilimnon nga halin sa ubas hasta
sa adlaw nga magainom ako sang bag-o nga klase sang ilimnon kaupod ninyo sa paghari
sang akon Amay.”

30 Dayon nagkanta sila sang mga pagdayaw sa Dios, kag pagkatapos nagkadto sila sa
Bukid sangmga Olibo.

Ginpropesiya ni Jesus nga Ipanginwala Siya ni Pedro
(Mar. 14:27-31; Luc. 22:31-34; Juan 13:36-38)

31Nagsiling si Jesus sa ila, “Karon sa gab-i tanan kamomagabiya sa akon, kay nagsiling
angDios saKasulatan, ‘Patyon ko angmanugbantay sangmga karnero, kagmagaalaplaag
angmga karnero.’*

32Pero sa tapos ngamabanhaw ako, mauna ako sa inyo didto sa Galilea.”
33Nagsiling si Pedro kay Jesus, “Bisan sila tananmagbiya sa imo, ako indi gid!”
34Nagsiling si Jesus sa iya, “Sa pagkamatuod, sa sini nga gab-i, sa wala pa makapamalo

angmanok, ipanginwala mo ako sing tatlo ka beses.”
35 Nagsabat si Pedro, “Indi ko gid ikaw ipanginwala bisan patyon pa nila ako upod sa

imo!” Amoman ang ginsiling sang tanan nga sumulunod.
Nagpangamuyo si Jesus sa Getsemane
(Mar. 14:32-42; Luc. 22:39-46)

36Dayonnagkadto sila sa lugar nga ginatawagGetsemane. Pag-abot nila didto, nagsiling
si Jesus sa iyamga sumulunod, “Magpungkokamodiri samtangnagapangamuyoakodidto
sa ulo-unhan.”

37Gindala niya si Pedro kag ang duha ka anak ni Zebedee. Natublag kag nagpangalisod
gid si Jesus.

38 Kag nagsiling siya sa ila, “Daw sa mapatay ako sa kalisod. Pabilin kamo diri kag
magpulaw upod sa akon.”

39Dayon nagkadto pa gid siya sa ulo-unhan; nagluhod siya kag nagpangamuyo. Siling
niya, “Amay, konmahimo ilikaw ang pag-antos nga nagaabot sa akon. Pero indi ang akon
luyag ang dapat matuman kundi ang imo.”

40Pagbalik niya sa iya tatlo ka sumulunod naabtan niya sila nga nagakatulog. Nagsiling
siya kay Pedro, “Indi gid bala kamomakapulaw upod sa akon bisan isa lang ka oras?

41Magpulaw kamo kag magpangamuyo nga indi kamomadaog sang temtasyon. Luyag
sang inyo espiritu ngamagsunod ugalingmaluya ang inyo lawas.”

42Naglakat liwat si Jesus sa ulo-unhankagnagpangamuyo, “Amay, kon kinahanglannga
atubangon ko ang pag-antos nga ini, ang imo kabubut-on amo angmatuman.”

43Nagbalik siya liwat sa iya mga sumulunod kag naabtan naman niya sila nga nagakat-
ulog, kay natuyo gid sila.

44Sa liwat ginbayaan sila ni Jesus, naglakat siya saulo-unhankagnagpangamuyo. Ikatlo
na niya ini nga pagpangamuyo kag amoman gihapon nga pangamuyo.

45Dayon nagbalik siya sa iyamga sumulunod kag nagsiling, “Nagakatulog pa bala kamo
gihapon kag nagapahuway-huway? Pamati! Amo na ini ang tion nga ako nga Anak sang
Tawo itugyan samgamakasasala!

46Dali na! Ari na ang tawo ngamagatraidor sa akon!”
Ang Pagdakop kay Jesus
(Mar. 14:43-50; Luc. 22:47-53; Juan 18:3-12)

47 Samtang nagahambal pa si Jesus, nag-abot si Judas nga isa sa dose ka apostoles.
Kaupod niya ang madamo nga tawo nga may dala nga mga espada kag mga inuglampos.
Ginsugo sila sangmanugdumala ngamga pari kagmgamanugdumala sangmga Judio.

48Nakasiling na nga daan ang traidor nga si Judas sa mgamanugdakop kon ano ang iya
senyales: “Ang tawo nga akon halukan amo ang inyo ginapangita. Dakpa ninyo siya.”

49Gani pag-abot ni Judas, nagderetso siya kay Jesus kag nagsiling, “Manunudlo, maay-
ong gab-i.” Kag ginhalukan niya siya.

50 Nagsiling si Jesus sa iya, “Amigo, sige, himua na kon ano ang imo ginkadto diri.”
Ginpalapitan nila si Jesus kag gindakop.

* 26:31 Zac. 13:7
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51 Ang isa sang mga kaupod ni Jesus naggabot sang iya espada kag ginlabo niya ang
ulipon sang pangulo nga pari kag nautod ang dulunggan sini.

52Nagsiling si Jesus sa iya, “Ibalik sa tagob ang imo espada! Ang nagagamit sang espada
sa espadamanmapatay.

53Wala ka siguro kahibalo nga sarang akomakapangayo sing bulig sa akonAmay kag sa
gilayon padal-an niya ako sing dose ka batalyon ngamga anghel?

54 Ugaling kon himuon ko ina, paano matuman ang Kasulatan nga amo ini ang kina-
hanglanmatabo?”

55Dayon nagsiling si Jesus sa mga tawo, “Ano, tulisan bala ako nga kinahanglan gid nga
magdala pa kamo sang mga espada kag mga inuglampos sa pagdakop sa akon? Adlaw-
adlaw didto ako sa templo nga nagatudlo. Ti ngaa wala ninyo ako pagdakpa?

56Pero ini tanan nagakalatabo paramatuman ang ginsulat sangmga propeta sa Kasula-
tan.” Dayon ginbayaan siya sang iyamga sumulunod kag nagpalagyo sila tanan.

Gindala si Jesus sa Korte
(Mar. 14:53-63; Luc. 22:54-55, 63-71; Juan 18:13-14, 19-24)

57Dayon gindala si Jesus sang mga nagdakop sa iya sa balay ni Caifas nga pangulo nga
pari. Nagtilipon didto ang mga manunudlo sang Kasuguan kag ang mga manugdumala
sangmga Judio.

58 Si Pedro nagsunod man, pero malayo-layo ang iya antad kay Jesus. Nagsulod siya sa
ugsaran sang balay sang pangulo nga pari kag nagpungko upod sa mga guwardya para
makita niya kon ano angmatabo kay Jesus.

59Ang manugdumala nga mga pari kag ang tanan nga miyembro sang Korte sang mga
Judio nagpangita sangmga butig nga ebidensya kontra kay Jesus para ipapatay nila siya.

60 Pero bisan madamo ang nagpalapit kag nagsugid sang butig kontra kay Jesus, wala
sila sing may nakita nga ebidensya para ipapatay siya. Sang ulihi may duha ka tawo nga
nagpalapit

61 kag nagsiling sila, “Nabatian namon ini nga tawo nga nagsiling, ‘Sarang ko maguba
ang ini nga templo sang Dios kag sa sulod sang tatlo ka adlaw patindugon ko liwat!’ ”

62Gani nagtindog ang pangulo nga pari kag nagpamangkot kay Jesus, “Wala ka bala sing
isabat sa sini ngamga akusasyon kontra sa imo?”

63 Wala gid nagsabat si Jesus. Nagsiling liwat ang pangulo nga pari, “Sugiri kami sa
atubangan sang buhi nga Dios. Ikaw bala ang Cristo nga Anak sang Dios?”

64Nagsiling si Jesus sa iya, “Ginasiling mo. Kag sugiran ko kamo, halin subong makita
ninyo ako nga Anak sang Tawo nga nagapungko sa tuo sang Makagagahom nga Dios, kag
makita man ninyo ako samga panganod sa kalangitan nga nagabalik diri sa kalibutan.”

65 Pagkabati sadto sang pangulo nga pari gin-gisi niya ang iya bayo sa kaakig kag
nagsiling, “Gin-insulto niya ang Dios! Indi na kinahanglan sang mga testigo! Nabatian
ninyo ang pag-insulto niya sa Dios.

66Ano bala sa inyo?” Nagsabat sila, “Dapat siya patyon.”
67Dayon ginduplaan nila siya sa guya kag ginsumbag, kag angmga nagtampa sa iya
68nagsiling, “Kon ikaw ang Cristo, pakta abi kon sin-o ang nagtampa sa imo.”
Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mar. 14:66-72; Luc. 22:56-62; Juan 18:15-18, 25-27)

69 Si Pedro didto pa sa ugsaran nga nagapungko. May nagpalapit sa iya nga babayi nga
suluguon sang pangulo nga pari kag nagsiling, “Indi bala kaupod kamanni Jesus nga taga-
Galilea?”

70 Pero ginpanginwala ni Pedro ini sa tanan nga tawo didto sa guwa. Siling niya, “Wala
ako kahibalo kon ano ang imo ginahambal.”

71 Dayon nagkadto siya sa may puwertahan. Nakita siya sang isa naman ka suluguon
nga babayi, kag nagsiling sa mga tawo didto, “Ini nga tawo kaupodman ni Jesus nga taga-
Nazaret.”

72 Sa liwat ginpanginwala ini ni Pedro kag nagsiling, “Ginasumpa ko, wala ako kakilala
sa tawo nga inyo ginasiling!”

73Sawalamadugay nagpalapit kay Pedro angmga tawo didto kag nagsiling, “Kaupod ka
gid ni Jesus, kay ang imo panghambal pareho sa iya.”

74 Pero nagpanumpa gid si Pedro nga nagasiling, “Bisan mapatay pa ako, wala gid ako
kakilala sa tawo nga inyo ginasiling.” Dayon nagpamalo angmanok,

75kag nadumduman ni Pedro ang ginsiling ni Jesus sa iya, “Sawala pamakapamalo ang
manok, ipanginwala mo ako sing tatlo ka beses.” Dayon nagguwa siya kag naghilibion.
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27
Gindala si Jesus kay Pilato
(Mar. 15:1; Luc. 23:1-2; Juan 18:28-32)

1Aga pa gid sang sunod nga adlaw, nag-meeting ang tanan nga manugdumala nga mga
pari kag ang mga manugdumala sang mga Judio kon ano ang ila himuon para ipapatay si
Jesus.

2Gin-gapos nila siya kag gindala didto kay Gobernador Pilato* para itugyan sa iya.
Ang Kamatayon ni Judas
(Bin. 1:18-19)

3Pagkahibalo ni Judas nga traidor nga si Jesus ginsentensyahan na nga patyon, ginbasol
niya ang iya kaugalingon. Nagkadto siya sa manugdumala nga mga pari kag manugdu-
mala ngamga Judio para iuli ang 30 ka bilog nga pilak.

4Nagsiling siya, “Nakasala ako tungod nga gintugyan ko sa inyo ang tawo nga wala sing
sala.” Nagsabat sila, “Ano ang amon labot? Imo ina salabton!”

5 Ginpilak ni Judas ang kuwarta didto sa sulod sang templo. Dayon nagguwa siya kag
ginbitay niya ang iya kaugalingon.

6Ginpamulot sang manugdumala nga mga pari ang kuwarta kag nagsiling, “Bawal ini
ibutang sa bulutangan sang kuwarta sa templo tungod kay amo ini ang kuwarta nga
ginbayad para ipapatay ang isa ka tawo.”

7Nagsugtanay sila nga ang kuwarta ibakal sang duta sang manughimo sang kolon para
himuon nila nga lulubngan para samga indi Judio.

8Amo ina nga hasta subong ang duta nga ato ginatawag nga “Duta sang Dugo.”†
9 Sa sadto nga hitabo natuman ang ginpropesiya ni Propeta Jeremias nga nagasiling,

“Ginkuha nila ang 30 ka bilog nga pilak nga ginkasugtan sang mga kaliwat ni Israel nga
ibakal sa iya,

10kagangkuwarta ginbakalnila sangduta sangmanughimosangkolon, suno saginsugo
sa akon sang Ginoo.”‡

Gin-imbistigar ni Pilato si Jesus
(Mar. 15:2-5; Luc. 23:3-5; Juan 18:33-38)

11Karon, sang didto na si Jesus kay Pilato ginpamangkot siya ni Pilato, “Ikaw bala ang
hari sangmga Judio?” Nagsabat si Jesus, “Ginasiling mo.”

12Perowala siyamagsabat samgaakusasyon sangmanugdumalangamgapari kag sang
mgamanugdumala sangmga Judio.

13 Gani nagsiling si Pilato sa iya, “Ngaa bala wala ka nagasabat sa ila mga akusasyon
kontra sa imo?”

14Perowala gid nagsabat si Jesus bisan isa ka tinaga, gani natingala gid ang gobernador.
Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mar. 15:6-15; Luc. 23:13-25; Juan 18:39–19:16)

15Kinabatasan sang gobernadornga kadaPiesta sang Paglabay sangAnghel nagahilway
siya sang isa ka priso nga ginapangayo sangmga tawo.

16 Sang sadto nga tion, may isa ka bantog nga priso nga ang iya ngalan si Barabas.
17 Sang nagatilipon ang mga tawo, nagpamangkot si Pilato, “Sin-o ang inyo gusto nga

akon buy-an, si Barabas ukon si Jesus nga ginatawag nga Cristo?”
18Nahibaluan ni Pilato nga nahisa angmgamanugdumala kay Jesus, amo gani nga gin-

akusar nila si Jesus sa iya.
19 Samtang nagapungko si Pilato sa hukmanan, ginpasuguan siya sang iya asawa nga

nagasiling, “Indi mo paghilabtan inang matarong nga tawo, kay kagab-i indi gid ako
mapahamtang tungod sa akon damgo parte sa iya.”

20Pero ang ginhimo sangmanugdumala ngamgapari kag sangmgamanugdumala sang
mga Judio, ginsutsot nila ang mga tawo nga si Barabas ang ila pangayuon nga buy-an kag
ipapatay si Jesus.

21Gani nagpamangkot liwat ang gobernador, “Sin-o sa duha nga ini ang inyo gusto nga
akon buy-an?” Nagsabat sila, “Si Barabas!”

22Nagsiling si Pilato, “Ti ano karon ang akon himuon kay Jesus nga ginatawag Cristo?”
Nagsabat sila tanan, “Ilansang siya sa krus!”
* 27:2Pilato: AngRomanhonnga gobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea. † 27:8Duta sangDugo: Amo ina ang
tawag sa duta tungodnga ang kuwarta nga ginbakal sa sini nga duta amoang ginbayadpara ipapatay si Jesus. ‡ 27:10
Zac. 11:12-13; Jer. 19:1-13; 32:6-9
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23 Nagpamangkot si Pilato sa ila, “Ngaa, ano bala nga sala ang iya nahimo?” Pero
gintuduhan pa gid gani nila singgit, “Ilansang siya sa krus!”

24SangpagkakitaniPilatongawalanasiya singmaymahimokaybasimagkinagamoang
mga tawo, nagpakuha siya sang tubig kag nagpanghinaw sa atubangan sang mga tawo.
Nagsiling siya, “Wala ako sang labot sa kamatayon sang sini nga tawo. Inyo ina salabton!
Limpyo ang akon kamot.”

25Nagsabat ang mga tawo, “Kami kag ang amon mga anak amo ang manabat sang iya
kamatayon!”

26Dayon ginbuy-an ni Pilato si Barabas. Pero si Jesus ginpahanot niya kag gintugyan sa
mga soldado para ilansang sa krus.

Ginyaguta sangmga Soldado si Jesus
(Mar. 15:16-20; Juan 19:2-3)

27Dayon gindala sang mga soldado si Jesus sa sulod sang palasyo sang gobernador, kag
ginpatipon didto sa iya ang bilog nga batalyon sangmga soldado.

28Gin-ubahan nila siya kag ginsukluban sang kapa nga pula.
29 Pagkatapos naghimo sila sang korokorona nga tunukon kag ginsuksok ini sa ulo ni

Jesus. Ginpakaptan nila sa iya tuo nga kamot ang bulobaston nga pareho sang iya sang
hari. Dayon nagluhod-luhod sila sa iya kag nagyaguta nga nagasiling, “Mabuhay ang Hari
sangmga Judio!”

30Ginduplaan nila siya kag ginkuha ang ginakaptan niya nga bulobaston kag ginlampos
sa iya ulo.

31Sa tapos sang ilapagyaguta, gin-ubanila angkapakagginsuksukannila siya liwat sang
iya bayo. Dayon gindala nila siya sa guwa sang siyudad para ilansang sa krus.

Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mar. 15:21-32; Luc. 23:26-43; Juan 19:17-27)

32 Sang nagapaguwa pa lang sila sa siyudad, may nasugata sila nga tawo nga si Simon
nga taga-Cyrene. Ginpilit nila siya ngamagpas-an sang krus ni Jesus.

33Pag-abot nila sa lugar nga ginatawag Golgota (nga kon sayuron, lugar sang bagol),§
34 ginhatagan nila si Jesus sang bino nga may simbog nga mapait. Pero pagkatilaw niya

sadto, wala niya pag-imna.
35 Dayon ginlansang nila siya sa krus, kag ginpartida nila ang iya mga bayo paagi sa

paggabot-gabot.
36Pagkatapos sadto nagpungko sila kag nagbantay sa iya.
37 Sa ibabaw sang iya ulo nagbutang sila sang karatula. Ginsulat nila didto ang

akusasyon kontra sa iya nga nagasiling:
AMO INI SI JESUS NGA HARI SANG MGA JUDIO.

38May duhaman didto ka tulisan nga ginlansang sa krus upod kay Jesus. Ang isa sa tuo
niya kag ang isa sa wala.

39Angmga tawo nga nagaalagi didto nagalungo-lungo nga nagainsulto kag nagayaguta
kay Jesus.

40 Siling nila, “Ikaw nga nagasiling nga gub-onmo ang templo kag sa sulod sang tatlo ka
adlaw patindugon mo liwat, luwasa ang imo kaugalingon! Kon ikaw ang Anak sang Dios,
panaog ka sa krus!”

41Parehoman sina ang yaguta sangmanugdumala ngamga pari, mgamanunudlo sang
Kasuguan, kagmgamanugdumala sangmga Judio.

42Nagsiling sila, “Ginluwas niya ang iban, pero indi siya makaluwas sang iya kaugalin-
gon! Indi bala hari siya kuno sang Israel? Kon makapanaog siya sa krus, matuo kita sa
iya.

43Nagasiling siya nganagasalig siya saDios. Ti, tan-awon ta kon gusto siya sangDios nga
luwason, kay siling man niya nga Anak siya sang Dios!”

44Kag pareho man sina ang pagyaguta sa iya sang mga tulisan nga ginlansang upod sa
iya.

Ang Pagkapatay ni Jesus
(Mar. 15:33-41; Luc. 23:44-49; Juan 19:28-30)

45 Sugod sang alas dose sang udto, nagdulom ang bug-os nga duta sa sulod sang tatlo ka
oras.

46Pag-alas tres sang hapon nagsinggit si Jesus sing mabaskog, “Eli, Eli, lema sabactani?”
nga kon sayuron, “Dios ko, Dios ko, ngaa ginpabay-anmo ako?”*
§ 27:33 lugar sang bagol: siguro tungod nga ang lugar daw dagway sang bagol ukon tungod nga madamo ang
ginpamatay didto. * 27:46 Sal. 22:1
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47Pagkabati sang iban nga nagatilindog didto nagsiling sila, “Ginatawag niya si Elias!”
48May isa ka tawo didto nga nagdalagan kag nagkuha sang espongha.† Gintusmog niya

ini samaaslomnga bino kag gintakod sa punta sang tukon kag gintunghol sa baba ni Jesus
para supsupon niya.

49 Pero ang iban nagsiling, “Pabay-i lang siya! Tan-awon ta kon maabot si Elias sa
pagluwas sa iya.”

50Liwat nagsinggit sing mabaskog si Jesus kag nabugto ang iya ginhawa.
51Sa amoman nga oras, napihak ang kurtina sa sulod sang templo sa Jerusalemhalin sa

ibabaw paidalom. Naglinog, kag angmga bato nagkalabuka,
52hasta angmga lulubngannagkalaabri. Madamonga katawhan sangDios nga patayna

ang nagkalabanhaw.
53 Nagguwa sila sa ila mga lulubngan, pagkatapos nga nabanhaw si Jesus. Dayon

nagsulod sila sa balaan nga siyudad sang Jerusalem kag madamo nga tawo ang nakakita
sa ila.

54 Ang kapitan kag ang mga soldado nga nagabantay kay Jesus kinulbaan gid sang
mabatyagan nila ang paglinog kag sang makita nila ang mga nagkalatabo. Nagsiling sila,
“Matuod gid nga siya amo ang Anak sang Dios!”

55 Sa ulo-unhan may madamo nga babayi nga nagatan-aw sa nagakalatabo. Ini sila ang
nagsunod kag nag-atipan kay Jesus halin pa sa Galilea.

56Kaupod nila si Maria nga taga-Magdala, si Maria nga iloy ni Santiago kag ni Jose, kag
ang asawa ni Zebedee.

Ang Paglubong kay Jesus
(Mar. 15:42-47; Luc. 23:50-56; Juan 19:38-42)

57Pagkahaponmay nag-abot nga isa kamanggaranon nga tawo nga taga-Arimatea. Ang
iya ngalan si Jose kag nangin sumulunod siya ni Jesus.

58Ginkadtuan niya si Pilato kag ginpangayo ang bangkay ni Jesus. Dayon nagmando si
Pilato nga ihatag sa iya.

59Ginkuha ni Jose ang bangkay ni Jesus kag ginsamburan niya sang bag-o nga tela nga
linen.

60May bag-o nga lulubngan si Jose nga gin-guhab sa banglid nga iya ginpahimo para sa
iya kaugalingon. Didto niya ginbutang ang bangkay ni Jesus. Dayon ginpaligid niya ang
dako nga bato sa pagtakop sang puwertahan sang lulubngan. Pagkatapos naglakat siya.

61Nagpabilin didto si Maria nga taga-Magdala kag ang isa pa gid kaMaria. Nagapungko
sila nga nagaatubang sa lulubngan.

Ginpaguwardyahan ang Lulubngan
62 Sang sunod nga adlaw, adlaw ato nga Sabado, nagkadto ang manugdumala nga mga

pari kag angmga Pariseo kay Pilato.
63Nagsiling sila, “Halangdon nga Gobernador, nadumduman namon nga sang buhi pa

atong manugpatalang, nagsiling siya nga mabanhaw siya kuno pagkaligad sang tatlo ka
adlaw.

64Gani maayo siguro pabantayan mo ang lulubngan niya sa sulod sang tatlo ka adlaw,
kay basi kon ang iya bangkay kawaton sang iya mga sumulunod kag dayon ipanugid nila
samga tawo nga nabanhaw siya. Kag konmatabo ining kabutiganmanginmasmalain pa
ini sang sa nahauna.”

65Nagsiling si Pilato sa ila, “May mga guwardya kamo. Kamo mismo ang magpabantay
suno sa inyo nahibaluan.”

66 Gani nagkadto sila sa lulubngan, kag ginmarkahan nila ang bato nga nagatakop sa
lulubngan paramahibaluan nila konmay nagbukas. Dayon ginbilin nila didto ang ilamga
guwardya.

28
Nabanhaw si Jesus
(Mar. 16:1-10; Luc. 24:1-12; Juan 20:1-10)

1 Sang kaagahon sang Domingo, pagkatapos sang Adlaw nga Inugpahuway, nagkadto si
Maria nga taga-Magdala kag ang isa pa kaMaria didto sa lulubngankay gusto nilamagtan-
aw.

2 Karon, gulpi lang nga naglinog sing mabaskog, kay ang anghel sang Ginoo halin sa
langit nagpaligid sang bato nga nagatakop sa lulubngan kag ginpungkuan niya dayon ini.

3Ang iya hitsuramasyado kasilaw nga daw kilat, kag ang iya bayomaputi gid kaayo.

† 27:48 espongha: sa English, sponge
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4 Ang mga guwardya sang lulubngan nagkulurog sa kahadlok kag nagkalatumba nga
daw samga patay.

5Nagsilinganganghel samgababayi, “Indikamomagkahadlok. Nahibaluankokonngaa
nagkadto kamo diri. Ginapangita ninyo si Jesus nga ginlansang sa krus.

6Wala na siya diri, kay nabanhaw siya pareho sang iya ginsiling sa inyo. Dali kamo diri,
tan-awa ninyo ang ginhamyangan sa iya.”

7 Pagkatapos sadto nagsiling ang anghel sa ila, “Kadto kamo gilayon sa iya mga sumu-
lunod, kag sugiri ninyo sila nganabanhawna siya, kagmauna siya sa inyo didto saGalilea.
Didto ninyo siyamakita. Indi ninyo pagkalimtan ang ginsugid ko nga ini sa inyo.”

8Gani dali-dali sila nga naghalin didto sa lulubngan. Bisan hinadlukan sila, nalipay gid
sila sa ginbalita sa ila sang anghel. Kag nagdalagan sila para sugiran ang mga sumulunod
ni Jesus.

9Dugay-dugay nasugata nila si Jesus nga nagapangamusta sa ila. Dayon nagpalapit sila
kay Jesus kag nagluhod sa iya. Ginhakos nila ang tiil ni Jesus kag nagsimba sila sa iya.

10Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamo magkahadlok. Kadtui ninyo ang akon mga utod*
kag silingon ninyo sila ngamagkadto didto sa Galilea. Didto makita nila ako.”

Ang Sugid sangmga Guwardya
11 Paghalin sang mga babayi sa lulubngan, ang iban nga mga guwardya naglakat man

kag nagkadto sa siyudad kag ginsugid nila sa manugdumala nga mga pari ang tanan nga
natabo didto sa lulubngan.

12 Gani nag-meeting ang manugdumala nga mga pari kaupod ang mga manugdumala
sang mga Judio. Nagkasugot sila nga hatagan nila sang madamo nga kuwarta ang mga
soldado para indi sila magsugid kon ano gid angmatuod nga natabo.

13Gintudluan nila ang mga soldado kon ano ang ila isugid sa mga tawo. Nagsiling sila,
“Sugiran ninyo ang mga tawo nga samtang nagakatulog kamo kagab-i, nag-abot ang iya
mga sumulunod kag ginkuha nila ang bangkay ni Jesus.

14Konmabatian ini sang gobernador kami ang bahala ngamagpaathag sa iya para indi
kamomaano.”

15 Gani ginbaton nila ang kuwarta kag gintuman nila ang ginsiling sa ila. Gani hasta
subong amo ini nga estorya ang ginapalapnag sangmga Judio.

Nagpakita si Jesus sa Iyamga Sumulunod
(Mar. 16:14-18; Luc. 24:36-49; Juan 20:19-23; Bin. 1:6-8)

16 Karon, nagkadto ang onse ka sumulunod ni Jesus didto sa Galilea, sa bukid nga iya
ginsiling sa ila.

17Pagkakitanila sa iyanagsimbasila sa iya, peroang ibannagpangduhaduhakonsi Jesus
gid bala ang ila nakita.

18 Nagpalapit si Jesus sa ila kag nagsiling, “Ginhatag sa akon ang tanan nga gahom sa
langit kag sa duta.

19 Gani kadtui ninyo ang tanan nga katawhan kag himuon ninyo sila nga akon mga
sumulunod. Bautisohan ninyo sila sa ngalan sang Amay, sang Anak, kag sang Espiritu
Santo.

20Tudlui ninyo sila nga tumanonang tananngaakonginsugo sa inyo. Dumdumonninyo
nga kaupod ninyo ako permi hasta sa katapusan sang sini nga panahon.”

* 28:10mga utod: buot silingon, angmga sumulunod ni Jesus. Tan-awa sa bersikulo 16.
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AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Marcos

Ang Pagwali ni Juan ngaManugbautiso
(Mat. 3:1-12; Luc. 3:1-18; Juan 1:19-28)

1Amo ini angMaayong Balita parte kay Jesu-Cristo nga Anak sang Dios. Nagsugod ini
2 sangmatuman ang ginsulat ni Propeta Isaias parte sa ginhambal sang Dios sa iya Anak

nga nagasiling, “Ipadala ko ang akon mensahero una sa imo sa pagpreparar sang imo
alagyan.*

3 Magawali siya sing mabaskog sa kamingawan. Siling niya, ‘Ipreparar ninyo ang
alagyan para sa Ginoo. Tadlunga ang dalan nga iya pagaagyan.’ ”†

4 Kag natuman ini sang pag-abot ni Juan nga manugbautiso didto sa kamingawan, nga
sa diin nagwali siya sa mga tawo ngamagpabautiso sila sa pagpakita sang ila paghinulsol
paramapatawad ang ilamga sala.

5Madamo gid nga mga tawo ang nagkadto kay Juan halin sa Jerusalem kag sa bilog nga
probinsya sang Judea. Gintuad nila ang ilamga sala kag ginbautisohan sila ni Juan sa Suba
sang Jordan.

6Ang bayo ni Juan hinimo halin sa bulbol sang camel, kag ang iya paha panit. Ang iya
ginakaon apan kag honey.

7 Amo ini ang iya ginapahibalo: “May magaabot nga nagasunod sa akon nga mas
gamhanan pa sang sa akon kag indi gani ako takos ngamangin iya ulipon.”‡

8Nagsiling pa gid siya, “Ako nagabautiso sa inyo sa tubig, pero siya magabautiso sa inyo
sa Espiritu Santo.”

Ang Pagbautiso kag Pagtentar kay Jesus
(Mat. 3:13–4:11; Luc. 3:21-22; 4:1-13)

9 Sang sadto nga tion, nag-abot si Jesus halin sa Nazaret nga sakop sang Galilea, kag
nagpabautiso siya kay Juan sa Suba sang Jordan.

10Pagtakas ni Jesus sa tubig, nakita niya dayon nga nag-abri ang langit, kag naghugpa sa
iya ang Espiritu Santo sa dagway sang pating.

11Kagmay tingognganabatianhalin sa langit nganagasiling, “Ikawangakonhinigugma
nga Anak. Nalipay gid ako sa imo.”

12 Sa gilayon ginpakadto siya sang Espiritu Santo sa kamingawan.
13 Kag didto siya nagtiner sa sulod sang 40 ka adlaw nga ginatentar ni Satanas. May

mapintas ngamga sapat didto, pero ginbuligan siya sangmga anghel.
Gintawag ni Jesus ang Apat kaMangingisda
(Mat. 4:12-22; Luc. 4:14-15; 5:1-11)

14Sang napriso si Juan ngamanugbautiso, nagkadto si Jesus sa Galilea kag nagwali sang
Maayong Balita nga halin sa Dios.

15Nagsiling siya, “Nag-abot na ang tion nga ginpropesiya sang mga propeta sang una.
Malapit na§ ang paghari sang Dios. Gani maghinulsol kamo sa inyo mga sala kag magtuo
saMaayong Balita.”

16 Isa sadto ka adlaw, sang nagalakat si Jesus sa higad sang Dagat* sang Galilea,
nakita niya ang mag-utod nga si Simon kag si Andres nga nagaladlad sang pukot. Mga
mangingisda sila.

17 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sunod kamo sa akon kag himuon ko kamo nga mga
mangingisda sangmga tawo.”

18 Sa gilayon ginbayaan nila ang ila mga pukot kag nagsunod sa iya.
19Pagkatapos sadto, nagpadayon si Jesus sa paglakat, kag sa unhannakita niya angmag-

utod nga si Santiago kag si Juan nga mga anak ni Zebedee. Ara sila sa ila sakayan nga
nagakay-o sang ila pukot.

20 Gintawag dayon sila ni Jesus. Ginbayaan nila didto sa sakayan ang ila amay nga si
Zebedee kag angmga trabahador nila, kag nagsunod sila kay Jesus.

Ang Tawo ngamayMalain nga Espiritu
(Luc. 4:31-37)

* 1:2Mal. 3:1 † 1:3 Isa. 40:3 ‡ 1:7 indi gani ako takos nga mangin iya ulipon: sa literal, indi gani ako takos nga

magduko sapaghubad sanghigot sang iya sandalyas. § 1:15Malapit na: ukon,Nag-abot na * 1:16Dagat: Ang tubig
nga ginmitlang diri ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, linaw.
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21 Nagkadto sila ni Jesus sa Capernaum. Pag-abot sang Adlaw nga Inugpahuway,
nagsulod si Jesus sa simbahan sangmga Judio kag nagpanudlo.

22Natingala gid ang mga tawo sa iya pagpanudlo, tungod nga nagatudlo siya nga may
awtoridad, kag indi pareho sangmgamanunudlo sang Kasuguan.

23Samga tawodidtonganagatiliponmay isangaginagamhansangmahigkongaespiritu
nga nagsinggit,

24“Jesusnga taga-Nazaret, anoang labotmosaamon? Nagkadtokabaladiri sapaglaglag
sa amon? Kilala ko ikaw. Ikaw ang Balaan nga ginpadala sang Dios.”

25Pero ginsabdong ni Jesus ang espiritu, “Maghipos ka kagmagguwa sa iya!”
26 Ang ato nga tawo ginpakurog sang mahigko nga espiritu nga nagasinggit samtang

nagaguwa sa iya.
27Natingalagidangmga tawodidto, ganinagsiling sila, “Ano ini? Bag-o iningaklase sang

pagpanudlo ngamay gahom. Bisan angmahigko ngamga espiritu ginamanduan niya kag
nagatuman sa iya.”

28 Gani madasig nga naglapnag ang balita parte kay Jesus sa bilog nga probinsya sang
Galilea.

Ginpang-ayo ni Jesus angMadamo nga Tawo
(Mat. 8:14-17; Luc. 4:38-41)

29Naghalin sila sa simbahan sangmga Judio kag nagkadto sa balay nila ni Simon kag ni
Andres. Nag-upodman si Santiago kag si Juan.

30 Sang sadto nga tion, nagahigda ang ugangan nga babayi ni Simon, kay may hilanat
siya. Kag ginsugid dayon nila ini kay Jesus.

31 Gani ginpalapitan siya ni Jesus kag gin-uyatan sa kamot kag ginpabangon. Nag-ayo
dayon siya, kag ginhimusan niya sang pagkaon sila ni Jesus.

32Pagkasalop sang adlaw, gindala sang mga tawo kay Jesus ang tanan nga nagamasakit
kag angmga ginagamhan sangmga demonyo.

33Madamo gid ngamga tawo sa banwa ang nagtilipon sa puwertahan sang balay.
34Gin-ayo ni Jesus angmadamo nga nagamasakit sang nagkalain-lain nga balatian, kag

gintabog niya ang madamo nga demonyo. Wala niya pagtuguti nga maghambal ang mga
demonyo, kay kilala nila kon sin-o siya.

Nagwali si Jesus sa Galilea
(Luc. 4:42-44)

35 Sang sunod nga adlaw, sang madulumdulom pa, nagbangon si Jesus kag nagkadto sa
kamingawan kag nagpangamuyo.

36Ginpangita siya ni Simon kag sang iyamga kaupod.
37Pagkakita nila kay Jesus nagsiling sila, “Ginapangita ka sang tanan.”
38Peronagsiling siya sa ila, “Malakat kita samalapit ngamgabanwaparamakawaliman

ako didto, kay amo ini ang kabangdanan nga nagkadto ako diri sa kalibutan.”
39Gani ginlibot ni Jesus ang bilog nga Galilea nga nagawali sa mga simbahan sang mga

Judio kag nagatabog sangmga demonyo samga tawo nga ila ginsudlan.
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit
(Mat. 8:1-4; Luc. 5:12-16)

40May nagpalapit kay Jesus nga isa ka tawo nga may delikado nga balatian sa panit.†
Nagluhod siya kay Jesus kag nagpakitluoy, “Kon gusto mo, mapaayo mo ako sa akon
balatian paramakabig ako ngamatinlo.”

41 Naluoy gid si Jesus sa iya. Gani gintandog niya siya kag nagsiling, “Gusto ko.
Magmatinlo ka!”

42 Sa gilayon nadula ang iya balatian kag nagtinlo siya.‡
43Ginpalakat dayon siya ni Jesus pagkatapos nga ginpaandaman niya siya. Siling niya,
44 “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o parte sini, kundi magderetso ka sa pari

kag magpatan-aw sa iya.§ Dayon maghalad ka sang halad nga ginsugo ni Moises sa
pagpamatuod samga tawo ngamatinlo ka na.”

45 Pero ato nga tawo naglakat kag nagsagi panugid parte sa natabo sa iya. Gani
naglapnag ang balita parte sa natabo sa tawo hasta indi na makasulod si Jesus sa mga
banwa, kay nagadinaguso ang mga tawo pakadto sa iya. Didto na lang siya nagtiner sa

† 1:40 delikado nga balatian sa panit: sa iban ngamga translations, aro. Ang Griego nga pulong sini ginagamit sa pila ka
klase sang balatian sa panit nga ginakabig nga mahigko, suno sa Lev. 13. ‡ 1:42 nagtinlo siya: buot silingon,matinlo

na ang iya panit kag makabig na siya nga matinlo sa ila relihiyon. § 1:44magpatan-aw sa iya para makita sang pari
nga nadula na ang iya balatian kagmakabig na siya ngamatinlo sa ila relihiyon.
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kamingawan. Pero padayon pa gihapon ang pagkadto sang mga tawo sa iya halin sa iban
ngamga lugar.

2
Gin-ayo ni Jesus ang Paralitiko
(Mat. 9:1-8; Luc. 5:17-26)

1 Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagbalik si Jesus sa Capernaum. Naglapnag ang balita
nga ara siya sa iya ginaestaran.

2Ganimadamo nga tawo ang nagtilipon didto hasta nga napuno ang balay, kag bisan pa
samay puwertahan nagaginutok sila. Ginwali ni Jesus sa ila ang pulong sang Dios.

3 Karon may mga tawo nga nag-abot kag gindala sa iya ang isa ka paralitiko nga
ginatuwangan sang apat ka tawo.

4Pero tungod nga nagaginutok ang mga tawo indi sila makapalapit kay Jesus. Gani gin-
guhaban nila ang atop sa ibabaw sang ginatindugan ni Jesus. Pagkatapos gintunton nila
ang paralitiko nga nagahigda sa iya hiligdaan.

5 Pagkakita ni Jesus nga may pagtuo sila sa iya, nagsiling siya sa paralitiko, “Anak,
ginpatawad na ang imomga sala.”

6 Sang mabatian ini sang mga manunudlo sang Kasuguan nga nagapungko didto,
nagsiling sila sa ila kaugalingon,

7 “Paano nga makahambal siya sang subong sina? Pag-insulto ina sa Dios. Wala sing
bisan sin-o ngamakapatawad sangmga sala kundi ang Dios lang.”

8 Sa gilayon nahibaluan ni Jesus ang ila hunahuna. Gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa
nagahunahuna kamo sang subong sina?

9Diin bala angmasmahapos, angmagsiling sa paralitiko, ‘Ginpatawad na ang imomga
sala,’ ukon angmagsiling, ‘Magtindog ka, dal-a ang imo hiligdaan kagmaglakat’?

10Karon pamatud-an ko sa inyo paagi sa pag-ayo sa sini nga paralitiko nga ako nga Anak
sang Tawomay gahom diri sa duta sa pagpatawad sangmga sala.”

11Ganinagsiling siya saparalitiko, “Magtindogka, dal-a ang imohiligdaankagmagpuli!”
12Samtangnagatan-awsila, nagbangonangparalitikokaggindalaniyaang iyahiligdaan

kag nagguwa. Natingala gid sila tanan kag gindayaw nila ang Dios. Siling nila, “Wala pa
kami singmay nakita nga pareho sini.”

Gintawag ni Jesus si Levi
(Mat. 9:9-13; Luc. 5:27-32)

13 Pagkatapos sadto nagbalik liwat si Jesus sa higad sang Dagat sang Galilea. Madamo
nga tawo ang nagpalapit sa iya, gani gintudluan niya sila.

14 Kag samtang nagalakat siya, nakita niya ang manugsukot sang buhis nga si Levi nga
anak ni Alfeus. Didto siya nagapungko sa balayaran sang buhis. Nagsiling si Jesus sa iya,
“Dali, sunod ka sa akon.” Kag nagtindog si Levi kag nagsunod kay Jesus.

15 Karon, samtang nagakaon si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa balay ni Levi,
madamo nga manugsukot sang buhis kag iban pa nga ginakabig ngamgamakasasala ang
nag-upod sa ila kaon, kaymadamo na ang nagasunod sa iya.

16May mga manunudlo sang Kasuguan nga mga Pariseo nga didto man. Nakita nila si
Jesus nga nagakaon upod samgamanugsukot sang buhis kag sa iban pa nga ginakabig nga
mga makasasala pareho sa mga manugsukot sang buhis. Nagpamangkot sila sa iya mga
sumulunod, “Ngaa nagakaon siya upod samga tawo nga pareho sina?”

17Nabatian ni Jesus ang ila pamangkot, gani ginsabat niya sila, “Ang tawo nga maayo
ang lawas wala nagakinahanglan sang doktor, kundi ang nagamasakit lang. Gani wala
ako nagkadto diri sa pagtawag sa mga nagakilala nga sila matarong, kundi sa mga
makasasala.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagpuasa
(Mat. 9:14-17; Luc. 5:33-39)

18Angmga sumulunodni Juanngamanugbautisokag angmgaPariseonagapuasa.* May
mga tawonganagpalapit kay Jesus kag nagpamangkot, “Ngaa angmga sumulunodni Juan
kag angmga sumulunod sangmga Pariseo nagapuasa pero ang imo ya wala?”

19Nagsabat si Jesus sa ila, “Mahimo bala ngamagpuasa angmga bisita sa kasal samtang
kaupod pa nila ang nobyo? Siyempre, indi!

20 Pero magaabot ang tion nga ang nobyo kuhaon sa ila, kag amo na ina ang ila
pagpuasa.”
* 2:18 nagapuasa suno sa ginatudlo sangmga Judio.
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21Siling pa ni Jesus, “Indimaayo nga itukap ang bag-o nga tela sa daan nga bayo, kay kon
malabhanmagakulo ang bag-o nga tela kagmagadako pa gid ang gisi.

22 Indi man maayo nga isulod ang bag-o nga bino sa daan nga suludlan nga panit. Kay
mabusdik ang suludlan kagmausik ang bino, kag pareho nga indi namapuslan. Sa baylo,
ginasulod ang bag-o nga bino sa bag-o nga suludlan nga panit.”†

Ang Pamangkot Parte sa Adlaw nga Inugpahuway
(Mat. 12:1-8; Luc. 6:1-5)

23Sang isa ka Adlawnga Inugpahuway, samtang nagaagi sila ni Jesus sa kaumahan sang
trigo, namuksi ang iyamga sumulunod sangmga uhay sang trigo.

24 Gani nagsiling ang mga Pariseo kay Jesus, “Tan-awa ang imo mga sumulunod! Ngaa
ginahimo nila ang ginabawal nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway?”

25Ginsabat sila ni Jesus, “Wala bala ninyomabasahi sa Kasulatan ang ginhimo ni David
sang siya kag ang iyamga kaupod gin-gutom kag nagkinahanglan sang pagkaon?

26Nagsulod si David sa balay sangDios sadtong panahon nga si Abiatar ang pangulo nga
pari. Ginkaon ni David ang tinapay nga ginhalad sa Dios, kag ginpakaonman niya ang iya
mga kaupod, bisan pa nga bawal angmagkaon sadto luwas lang samga pari.”

27Kagnagsilingpagid si Jesus, “GinhimoangAdlawnga Inugpahuwaypara sakaayuhan
sang tawo. Wala ginhimo ang tawo para sa kaayuhan sang Adlaw nga Inugpahuway.

28Gani, ako nga Anak sang Tawomay gahom sa pagsiling kon ano ang husto nga himuon
sa Adlaw nga Inugpahuway.”

3
Ang Tawo nga Pingkaw ang Kamot
(Mat. 12:9-14; Luc. 6:6-11)

1 Sa liwat nagbalik si Jesus sa simbahan sang mga Judio kag may tawo didto nga
pingkaw* ang kamot.

2 Tungod nga ang mga Pariseo nagapangita gid sang kabangdanan nga maakusar
nila si Jesus, ginabantayan nila kon bala ayuhon niya ang ato nga tawo sa Adlaw nga
Inugpahuway.

3Nagsiling si Jesus sa tawo nga pingkaw, “Magpalapit ka diri sa atubangan.”
4 Pagkatapos nagpamangkot siya sa mga Pariseo, “Ano bala ang ginatugot sang aton

Kasuguan sa Adlaw nga Inugpahuway: ang paghimo sang maayo sa mga tawo ukon ang
paghimo sang malain? Ang pagluwas sang ila kabuhi ukon ang pagpatay?” Pero wala gid
singmay nagsabat.

5 Gintulok sila ni Jesus nga may kaakig, pero nasubuan man siya tungod sang katig-a
sang ila balatyagon. Dayon nagsiling siya sa tawo nga pingkaw, “Untaya ang imo kamot!”
Gin-untay niya, kag nag-ayo ini.

6Pagkatapos sadto, nagguwa angmga Pariseo kag nagpakigkita sa mgamiyembro sang
partido ni Herodes. Nagplano sila kon paano nila mapatay si Jesus.

Madamo nga Tawo angNagtipon kay Jesus
7 Nagkadto si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa higad sang Dagat sang Galilea.

Nagsunod sa ila angmadamo nga tawo nga halin sa Galilea kag sa Judea.
8Madamo man ang naghalin sa Jerusalem, sa Idumea, sa tabok sang Suba sang Jordan,

kag sa palibot sang Tyre kag Sidon, kay nabatian nila ang iya ginpanghimo.
9 Tungod sa kadamuon sang mga tawo ginsilingan niya ang iya mga sumulunod nga

magpreparar sang sakayan para sa iya, agod nga kon magdinaguso sa iya ang mga tawo
maymasakyan siya.

10 Tungod nga madamo ang iya ginpang-ayo, ang tanan nga may masakit nagdinasok
paramakatandog sa iya.

11Kag konmakita siya sang mga tawo nga ginagamhan sangmahigko nga mga espiritu,
nagaluhod sila kag nagasinggit, “Ikaw ang Anak sang Dios!”

12Pero ginpaandaman gid niya angmahigko ngamga espiritu nga indimagpanugid kon
sin-o siya.

Ginpili ni Jesus ang Dose ka Apostoles
(Mat. 10:1-4; Luc. 6:12-16)

13 Pagkatapos sadto, nagtaklad si Jesus sa bukid kag gintawag niya ang luyag niya nga
pilion. Gani nagpalapit sila sa iya.

† 2:22 Nagsugid si Jesus sina nga paanggid para itudlo sa ila nga indi mahimo nga simpunon ang iya mga pagpanudlo
kag ang daan ngamga pagpanudlo sangmga Judio. * 3:1 pingkaw: ukon, paralisado
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14Dayon nagpili siya sang dose nga iya man gintawag nga mga apostoles† para mangin
kaupod niya kag ipadala niya sa pagpangwali.

15Ginhatagan niya sila sing gahom paramagtabog sangmga demonyo.
16Amo ini ang dose nga iya ginpili:‡ si Simon (nga iya gin-ngalanan nga Pedro),
17 si Santiago kag ang iya utod nga si Juan nga mga anak ni Zebedee (gin-ngalanan sila

nga Boanerges nga ang buot silingon, mga anak sang daguob),
18 si Andres, si Felipe, si Bartolome, si Mateo, si Tomas, si Santiago nga anak ni Alfeus, si

Tadeus, si Simon (nga sang una rebelde sa gobyerno sang Roma),
19kag si Judas Iscariote§ nga amo ang nagtraidor kay Jesus.
Si Jesus kag si Satanas
(Mat. 12:22-32; Luc. 11:14-23; 12:10)

20Dayon, nagpuli sila ni Jesus. Kag nagtilipon liwat angmga tawodidto, gani si Jesus kag
ang iyamga sumulunod wala na sing tiyempo bisanmagkaon.

21 Pagkabati sang iya pamilya parte sa mga ginahimo ni Jesus, nagkadto sila didto para
kuhaon siya, kay nagsiling angmga tawo nga buang siya.

22 Ang mga manunudlo sang Kasuguan nga nag-abot halin sa Jerusalem nagsiling,
“Ginsudlan siya ni Satanas* nga pangulo sang mga demonyo. Gani paagi sa gahom ni
Satanas nagatabog siya sangmga demonyo.”

23Gintawagni Jesusangmga tawongamagpalapit sa iya, kagnaghambal siya sa ilapaagi
sa sini ngamga paanggid, “Indi mahimo nga si Satanas magtabog sang iyamga kaupod.

24 Kon ang mga pumuluyo sang isa ka ginharian magbinahin-bahin kag mag-ilinaway,
ina nga ginharian indi makapadayon.

25Amo man ang matabo sa isa ka panimalay kon ang mga nagaestar diramagbinahin-
bahin kagmag-ilinaway.

26Gani kon si Satanas kag ang iya mga sakop magbinahin-bahin kag mag-ilinaway, ang
iya ginharian indi manmakapadayon kundi malaglag ini.

27 “Angmatuod, wala sing tawo nga sarangmakasulod sa balay sangmakusog nga tawo
sa pagkuha sang iyamga pagkabutang kon indi niya anay paggapuson inangmakusog nga
tawo. Pero konmagapos na niya,makapagusto na siya sa pagkuha sangmga pagkabutang
sa sina nga balay.†

28“Nagasilingpagidako singmatuod, ngaang tananngaklase sang salakagpagpakalain
mapatawad.

29Pero ang bisan sin-o nga nagapakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad. Ini nga
sala indi gid mapatawad hasta san-o.”

30 Ginhambal ini ni Jesus kay nagasiling ang mga manunudlo sang Kasuguan nga
ginagamhan siya kuno sangmahigko nga espiritu.

Ang Iloy kag angmgaUtod ni Jesus
(Mat. 12:46-50; Luc. 8:19-21)

31Dayon nag-abot ang iloy kag ang mga utod ni Jesus. Samtang nagatindog sila didto sa
guwa sang balay ginpatawag nila siya.

32Madamo nga tawo didto ang nagapungko sa palibot ni Jesus. Siling sang mga tawo sa
iya, “Ang imo iloy kagmga utod ara sa guwa kag ginapatawag ka nila.”

33 Siling niya, “Nahibaluan bala ninyo kon sin-o ang akon iloy kagmga utod?”
34Nagtulok siya samga tawonganagapungko sa palibot niya kagnagsiling, “Amo ini sila

ang akon iloy kagmga utod!
35Ang bisan sin-o nga nagahimo sang kabubut-on sang Dios amo ang akon iloy kagmga

utod.”
4

Ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:1-9; Luc. 8:4-8)

1 Nagpanudlo liwat si Jesus sa higad sang dagat. Madamo gid nga mga tawo ang
nagtilipon sa iya palibot. Gani nagsakay siya sa sakayan nga nagapundo kag nagpungko
siya didto. Kag angmga tawo nagpabilin sa higad sang dagat.

2Madamo nga butang ang iya gintudlo sa ila paagi sa mga paanggid.

† 3:14 nga iya…apostoles: Indi ini makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 3:16 Amo in…ginpili:
Indi ini makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. § 3:19 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang

“Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot. * 3:22 Satanas: sa Griego, Beelzebul † 3:27 Ang buot
silingon ni Jesus, napierdi na niya si Satanas. Amo ina ngamatabog niya ang iyamga sinakpan.
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3 Siling niya, “Magpamati kamo! May isa kamangunguma nga nagsab-og sang binhi.
4Sa iyapagsab-og, ang ibannagtupa sahigad sangdalan, kaggintuka ini sangmgapispis.
5Ang iban nagtupa sa kabatuhan. Hapaw lang ang duta sini, gani madali nga nagtubo

ang binhi tungod kaymanabaw ang duta.
6 Pero nalayong ini sang nainitan sang adlaw, kag tungod nga diutay lang ang gamot,

nalaya.
7Ang iban nga mga binhi nagtupa kag nagtubo sa duta nga may mga tunukon nga hila-

mon, pero pagdabong sangmga hilamon nalumos ang tanom, gani wala nakapamunga.
8 Ang iban pa gid nga mga binhi nagtupa sa maayo nga duta, kag nagtubo ini kag

nagpamunga. Ang iban 30, ang iban 60, kag ang iban 100 ka pilo ang bunga.”
9Siling pa ni Jesus sa ila, “Kamonga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo

nabatian.”
Ang Katuyuan sangmga Paanggid
(Mat. 13:10-17; Luc. 8:9-10)

10 Pagpalauli sang mga tawo, ang dose ka apostoles kag ang iban pa gid nga nagaupod
kay Jesus nagpamangkot sa iya kon ano ang kahulugan sang sadto nga paanggid.

11Nagsiling si Jesus sa ila, “Ang mga tinago nga kamatuoran parte sa paghari sang Dios
ginasugid sa inyo nga maintiendihan ninyo, pero sa iban, ang tanan nga butang parte sa
paghari sang Dios ginasugid sa ila paagi sa mga paanggid,

12paramatuman ang ginasiling sang Kasulatan nga,
“ ‘Sige lang ang ila tulok, pero indi sila makakita.
Sige lang ang ila pamati, pero indi sila makaintiendi.
Kay konmakaintiendi sila,

magahinulsol sila kag patawaron sila sang Dios.’ ”*
Ginpaathag ni Jesus ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:18-23; Luc. 8:11-15)

13Nagpamangkotdayon si Jesus sa ila, “Kon indi kamomakaintiendi sadtongapaanggid,
paano ninyomaintiendihan ang iban ko pa ngamga paanggid?

14 Ang kahulugan sang akon paanggid amo ini: ang ginsab-og sang mangunguma amo
ang pulong sang Dios.

15Anghigad sang dalan nga gintup-an sang binhi amo angmga tawonga sang pagkabati
nila sang pulong sang Dios, nag-abot man dayon si Satanas kag gin-agaw niya ang pulong
sa ila tagipusuon.

16Ang kabatuhan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga sang pagkabati nila
sang pulong sang Dios, ginbaton nila dayon ini ngamay kalipay,

17pero indi hugot sa ila tagipusuon. Gani wala magdugay ang ila pagtuo. Pag-abot sang
pag-antos ukon paghingabot tungod sa ila nga pagbaton sa pulong sang Dios, nagbiya sila
gilayon sa ila pagtuo.

18Ang duta nga may mga tunukon nga hilamon nga gintup-an sang binhi amo ang mga
tawo nga nakabati sang pulong sang Dios.

19 Ugaling tungod sa mga palaligban sa sini nga panahon kag paghimulat nga maka-
manggad, kag tungod sa sobra nga handom sang iban ngamga butang, nalipatan nila ang
pulong sang Dios nga ila nabatian kag wala ini namunga sa ila kabuhi.

20Pero angmaayo nga duta nga gintup-an sang binhi amo angmga tawo nga nagpamati
sang pulong sangDios kag ginbaton nila sa ila tagipusuon kag namunga sa ila kabuhi. Ang
iban 30, ang iban 60, kag ang iban 100 ka pilo ang bunga.”

Ang Paanggid Parte sa Suga
(Luc. 8:16-18)

21Nagpadayon pa gid sa paghambal si Jesus sa ila, “Kon ang tawo magsindi sang suga,
wala niya ginatakluban sang sulukban ukon ginabutang sa idalom sang katre, kundi
ginabutang niya sa tulungtungan.

22Amo man ina nga wala sing tinago nga indi magguwa sa ulihi, kag wala sing sekreto
nga indi mabuyagyag.†

23Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.”
24Nagsiling pa gid siya, “Pamatii ninyo ako singmaayo! Magahatag angDios sa inyo sing

pag-intiendi suno sa inyo pagpamati, kag iya pa gani ini dugangan.

* 4:12 Isa. 6:9, 10 † 4:22 Ang tinago ukon sekreto nga ginamitlang diri posible amo ang parte sa paghari sang Dios
ukon saMaayong Balita nga kinahanglan nga ipahayag.
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25Kay ang tawo nga nagatuman sang iya nabatian nga kamatuoran pagahatagan pa gid
sang pag-intiendi. Pero ang tawo nga wala nagatuman sa kamatuoran, bisan ang diutay
nga iya naintiendihan kuhaon pa sa iya.”

Ang Paanggid Parte sa Binhi nga Nagtubo
26 Siling pa gid ni Jesus, “Ang paghari sang Dios mapaanggid sa sini nga estorya: May isa

ka tawo nga nagsab-og sang binhi sa iya uma.
27 Samtang nagapadayon siya sa iya obra kada adlaw kag samtang nagatulog siya kada

gab-i, angmga binhi nga iya ginsab-og nagatubo bisan wala niyamahibalui kon paano.
28 Ang duta mismo amo ang nagapatubo kag nagapabunga sang mga tanom: nahauna

ang dahon, dason ang uhay, kag sa ulihi angmatinggas nga bunga.
29Kag kon luto na, ginaani sang tag-iya kay alanihon na.”
Ang Paanggid Parte sa Binhi sangMustasa
(Mat. 13:31-32, 34; Luc. 13:18-19)

30Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Sa ano tamapaanggid ang paghari sang Dios? Ano nga
paanggid ang aton gamiton paramapaathag ini?

31Ang paghari sang Dios pareho sa binhi sang mustasa.‡ Pinakagamay ini sa tanan nga
binhi,

32pero kon matanom na, nagatubo kag nagalabaw pa sa tanan nga ulutanon nga bisan
angmga pispis sarangmakapugad sa iyamahandong ngamga sanga.”

33 Madamo pa gid nga mga paanggid nga pareho sini ang gin-gamit ni Jesus sa iya
pagpanudlo samga tawo, suno lang sa ila maintiendihan.

34 Wala siya sing may ginhambal sa mga tawo nga indi paagi sa paanggid, pero
ginapaathag niya ini tanan sa iyamga sumulunod kon silahanon na lang.

Ginpauntat ni Jesus ang Bagyo
(Mat. 8:23-27; Luc. 8:22-25)

35 Sang sirom na sadto nga adlaw, nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Dali,
matabok kita sa pihak sang dagat.”

36Gani ginbayaan sang iyamga sumulunod angmadamo nga tawo nga nagatilipon, kag
naglarga sila kaupod ni Jesus nga didto na sa sakayan. May mga sakayan man didto nga
nagdungan sa ila.

37Kag samtang nagabiyahe sila, hinali lang nga nagbaskog ang hangin. Sige ang basya
sang dalagko ngamga balod, kag daw samapuno na ang sakayan.

38Pero si Jesus didto sa buli sang sakayan nga nagakatulog nga may ulunan. Ginpukaw
nila siya. Siling nila, “Manunudlo, wala ka bala nagakabalaka ngamalunod na kita?”

39 Gani nagbangon siya kag ginsabdong niya ang hangin kag ang balod. Siling niya,
“Untat!” Kag nag-untat ang hangin kag naglinaw ang dagat.

40 Siling dayon ni Jesus sa ila, “Ngaa bala nahadlok kamo? Ano, wala pa gid bala kamo
sing pagtuo sa akon?”

41Kinulbaan gid sila, kag nagpinamangkutanay sila, “Sin-o gid ayhan ini nga bisan ang
hangin kag angmga balod nagatuman sa iya?”

5
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngamayMalain ngamga Espiritu
(Mat. 8:28-34; Luc. 8:26-39)

1 Pagkatapos sadto nakaabot sila sa tabok sang Dagat*sang Galilea, sa lugar sang mga
Gerasenhon.†

2 Sang nakapanaog na si Jesus sa sakayan, ginsugata siya sang isa ka tawo nga halin sa
mga kuweba nga lulubngan. Ini nga tawo ginagamhan sangmahigko nga espiritu

3 kag didto siya nagaestar sa mga lulubngan. Wala na gid sing may makagapos sa iya,
bisanmakakadena sa iya.

4Kay madamo na nga tion nga gin-gapos sang kadena ang iya mga tiil kag mga kamot,
pero ginapamugto lang niya ini. Wala gid singmaymakapugong sa iya.

5 Adlaw-gab-i, bisan ara siya sa mga kuweba nga lulubngan ukon sa mga bukid man,
permi siya nagasinggit kag ginapilas niya ang iya lawas sang bato.

6Pagkakita niya kay Jesus sa malayo, nagdalagan siya pakadto sa iya kag nagluhod.
7-8 Dayon nagsiling si Jesus sa espiritu nga nagagahom sa sadto nga tawo, “Ikaw nga

mahigko nga espiritu, magguwa ka sa sini nga tawo!” Nagsinggit ang tawo, “Jesus, Anak
‡ 4:31 mustasa: Ini isa ka klase sang mustasa nga dako gid. * 5:1 Dagat: Tan-awa ang footnote sa 1:16 † 5:1
Gerasenhon: sa iban ngamga kopya sang Griego, Gadarenhon; sa iban pa gid ngamga kopya, Gergesenhon
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sang Labing Mataas nga Dios, ano ang imo labot sa akon? Nagapakitluoy ako sa imo sa
ngalan sang Dios nga indi mo ako pagsilutan.”

9Ginpamangkot siya dayon ni Jesus, “Ano ang imo ngalan?” Nagsabat siya, “Ang akon
ngalan si Panong kaymadamo kami.”

10 Kag sige ang iya pagpakitluoy kay Jesus nga indi lang sila pagtabugon sa sadto nga
lugar.

11Malapit didto, maymadamo nga baboy nga nagakaon sa banglid.
12Nagpakitluoy kay Jesus ang mga demonyo nga nagasiling, “Tuguti na lang kami nga

magsulod sa sina ngamga baboy.”
13 Gani gintugutan niya sila. Kag nagguluwa ang mahigko nga mga espiritu sa tawo

kag nagsulod sa mga baboy. Dayon ang tanan nga baboy didto nga mga duha ka libo
nagdinaguso padulhog sa banglid deretso sa tubig kag nagkalalumos.

14Nagdinalaganangmgamanugsagod sangmgababoykag ginpanugidnila samga tawo
sa banwa kag sa kaumahan ang mga natabo nga ato. Gani nagkadto ang mga tawo didto
kay Jesus para tan-awon kon ano ang natabo.

15Pag-abot nila kay Jesus nakita nila ang tawo nga sadto anay gin-gamhan sang panong
sang mga demonyo. Nagapungko siya nga may bayo kag husto na ang iya paminsaron.
Gani hinadlukan sila.

16Angmganakakitamismo sanatabonagsugid samga tawokonano angnatabo sa tawo
nga gin-gamhan anay sangmga demonyo kag ang natabo samga baboy.

17Gani tungod sa sini nga hitabo, nagpakitluoy sila kay Jesus ngamaghalin sa ila lugar.
18 Sang manugsakay na si Jesus sa sakayan, ang tawo nga gin-gamhan anay sang mga

demonyo nagpakitluoy sa iya nga konmahimo paupdon siya.
19Pero wala siya pagtuguti ni Jesus, kundi ginsilingan siya, “Magpuli ka sa imo pamilya

kag sugiranmo sila kon ano ang ginhimo sang Ginoo sa imo kag kon paano siya naluoy sa
imo anay kahimtangan.”

20 Gani naglakat ang tawo kag nagkadto sa Decapolis. Kag didto ginpanugid niya ang
ginhimo ni Jesus sa iya. Natingala gid ang tanan nga nakabati sa iya.

Ang Bata ni Jairus kag ang Babayi nga Nagtandog sang Bayo ni Jesus
(Mat. 9:18-26; Luc. 8:40-56)

21 Pagtabok liwat ni Jesus sa pihak sang dagat, madamo naman nga mga tawo ang
nagtilipon didto sa iya.

22-23 Nag-abot man didto si Jairus nga isa ka manugdumala sang simbahan sang mga
Judio. Pagkakita niya kay Jesus, nagluhod siya sa iya kag nagpakitluoy, “Ang akon bata
nga dalagita daw mapatay na. Kon mahimo kadtui siya didto sa balay kag itungtong ang
imo kamot sa iya, paramag-ayo siya kagmabuhi!”

24Gani nag-upod si Jesus sa iya. Madamo gid nga mga tawo ang nag-upod kay Jesus kag
nagadinaguso sila sa iya.

25May babayi didto nga ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang dose na ka tuig.
26 Puwerte gid ang iya pag-antos sa pihak sang iya pagpabulong sa nagkalain-lain nga

manugbulong. Nagasto na niya ang tanan niya nga mga pagkabutang, pero wala gid siya
mag-ayo. Nagdugang pa gid gani ang iyamasakit.

27Nabatian niya angmga balita parte kay Jesus, gani nagdasok siya samga tawo sa likod
dampi ni Jesus kag gintandog niya ang bayo ni Jesus,

28kay naghunahuna siya, “Konmatandog ko lang bisan ang iya bayo, magaayo gid ako.”
29 Sa gilayon nag-untat ang pagpangguwa sang dugo sa iya, kag nabatyagan niya nga

nag-ayo na siya sa iyamasakit.
30 Nabatyagan ni Jesus nga may gahom nga nagguwa sa iya, gani nagliso siya kag

nagsiling, “Sin-o ang nagtandog sa akon bayo?”
31Nagsabat ang iyamga sumulunod, “Kadamosang tawonganagadinaguso sa imo, ngaa

nagapamangkot ka pa kon sin-o ang nagtandog sa imo?”
32Pero nagpanulok-tulok pa gid siya kon sin-o ang nagtandog sa iya.
33 Tungod nga nahibaluan sang babayi kon ano ang natabo sa iya, nagpalapit siya kay

Jesus nga nagakurog sa kahadlok. Nagluhod siya kag nagsugid sangmatuod.
34Dayon nagsiling si Jesus sa iya, “Anak, ang imo pagtuo nag-ayo‡ sa imo. Magpuli ka

ngamay kalinong, kaymaayo ka na.”
35Samtang nagahambal pa siya sa babayi, may nag-abot nga pila ka tawo halin sa balay

ni Jairus. Siling nila kay Jairus, “Patay na ang imo bata. Indi na pagdisturbuha ang
manunudlo.”
‡ 5:34 nag-ayo: ukon kag nagluwas
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36 Pero wala nagsapak si Jesus sa sadto nga balita. Nagsiling siya kay Jairus, “Indi ka
magkahadlok. Magtuo ka lang.”

37 Gani nagpadayon gid sila. Pero wala siya sang may ginpaupod luwas kay Pedro kag
angmag-utod nga si Santiago kag si Juan.

38 Pag-abot nila sa balay ni Jairus, nakita ni Jesus nga nagaginahod ang mga tawo. Ang
iban nagahinibi kag ang iban nagapanalambiton.

39Nagsulod sila ni Jesus sa balay, kagnagsiling siya samga tawo, “Ngaanagaginahodkag
nagahinibi kamo? Indi patay ang bata, kundi nagakatulog lang.”

40Ginkadlawan nila si Jesus. Gani ginpaguwa niya ang tanan nga tawo kag ginpasulod
niya sa kuwarto sang bata ang iya sini amay kag iloy, kag ang tatlo nga iya kaupod.

41Dayon gin-uyatan niya ang kamot sang bata kag nagsiling, “Talitha, Koum,” nga kon sa
aton pa, “Day, magbangon ka!”

42Kag nagbangon dayon ang dalagita kag naglakat-lakat. (Ang dalagita nagaedad sang
dose ka tuig). Tungod sa natabo, dako gid ang ila pagkatingala.

43 Pero ginmanduan sila ni Jesus nga indi gid magpanugid bisan kay sin-o parte sa
natabo. Dayon ginsilingan niya sila nga hatagan sang pagkaon ang bata.

6
Ginsikway si Jesus sa Nazaret
(Mat. 13:53-58; Luc. 4:16-30)

1 Pagkatapos sadto, nagpuli si Jesus sa iya banwa, kag nag-upod sa iya ang iya mga
sumulunod.

2Pag-abot sang Adlaw nga Inugpahuway nagpanudlo siya sa simbahan sangmga Judio.
Madamo nga tawo didto ang nakabati sa iya kag natingala gid sila. Siling nila, “Ngaa
madamo sang nahibaluan ang tawo nga ini? Sa diin bala siya nakakuha sini nga kaalam?
Kag ngaamakahimo siya sangmgamilagro?

3 Indi bala siya ang panday nga anak ni Maria kag utod nila ni Santiago, Jose, Judas kag
Simon? Kag indi bala ang mga utod niya nga mga babayi diri man nagapuli?” Gani indi
gid sila magtuo sa iya.

4 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ginatahod ang propeta bisan diin luwas lang sa iya
kaugalingon nga banwa kag sa iyamga paryente kag panimalay.”

5Amo ina nga wala siya makahimo sang mga milagro sa sadto nga lugar, luwas lang sa
pila kamasakiton nga iya gintandog sang iya kamot kag nag-ayo.

6Natingala siya nga indi sila magtuo sa iya.
Ginpadala ni Jesus ang Dose Niya ka Apostoles
(Mat. 10:5-15; Luc. 9:1-6)

Pagkatapos sadto naglibot si Jesus nga nagapanudlo samga baryo.
7Gintawag niya ang dose niya ka apostoles kag ginpadala niya sila sing tagduha-duha.

Ginhatagan niya sila sing awtoridad sa pagtabog sangmahigko ngamga espiritu.
8 Ginmanduan niya sila, “Indi kamo magdala sang bisan ano sa inyo paglakat kundi

baston gid lang. Indi man kamomagdala sang pagkaon, kuwarta ukon bag.
9 Puwede kamo makasuksok sang sandalyas, pero indi kamo magdala sang ilislan nga

bayo.
10Kon padayunon kamo sa isa ka balay, dira gid lang kamo magdayon hasta maghalin

kamo sa sina nga lugar.
11Pero kon angmga tawo sa isa ka lugar indimagbaton sa inyo kag indimagpamati sang

inyo ginawali, bayai lang ninyo sila, kag sa paghalin ninyo, taktaka ninyo ang yab-ok sa
inyo tiil bilang paandam kontra sa ila.”

12Gani naglakat sila kag nagwali nga dapat maghinulsol angmga tawo sa ila mga sala.
13Madamo nga demonyo ang ila gintabog kag madamo nga masakiton ang ila ginhap-

lasan sang lana nga nag-alayo.
Ang Pagpatay kay Juan ngaManugbautiso
(Mat. 14:1-12; Luc. 9:7-9)

14Nakaabot kay Haring Herodes ang mga balita parte kay Jesus tungod nga nagbantog
na siya. Ang iban nagasiling nga si Jesus amo si Juan nga manugbautiso nga nabanhaw,
amo ina ngamay gahom siya sa paghimo sangmgamilagro.

15Pero nagasiling ang iban nga siya si Propeta Elias. Kag nagasiling pa gid ang iban nga
siya isa ka propeta nga pareho sangmga propeta sang una.

16Pero pagkabati ni Herodes sina ngamga balita, nagsiling siya, “Nabanhaw si Juan nga
akon ginpapugutan sang ulo.”
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17-18GinpapugutanniHerodes sangulo si Juan tungodsangdumotniHerodias sa iya, kay
amo ini ang natabo: Ginpangasawa ni Herodes si Herodias nga asawa sang iya utod nga si
Felipe. Permi lang ginahambalan ni Juan si Herodes nga indi husto ang iya pagpangasawa
sa asawa sang iya utod. Gani tungod kay Herodias, ginpadakop ni Herodes si Juan kag
ginpapriso.

19Kag tungod sa dumot niHerodias kay Juan gusto niya nga ipapatay siya, pero indi niya
mahimo tungod nga indi magsugot si Herodes.

20Kaynahadlok siHerodeskay Juan tungodnganahibaluanniyanga si Juandiosnonkag
matarongnga tawo. Gani gin-apinanniHerodes si Juanpara indimaano. GustoniHerodes
nga magpamati sa mga wali ni Juan bisan matuod nga ang iya mga nabatian nagapalibog
sang iya ulo.

21 Sang ulihi nag-abot gid man ang tion nga ginahulat ni Herodias. Natabo ini sa
kaadlawan ni Herodes. Nagpapunsyon si Herodes kag gin-imbitar niya ang mga opisyal
sang Galilea, angmga kumander sangRomanhonngamga soldado, kag angmga kilala nga
mga tawo didto.

22 Sa tion na sang punsyon, nagsulod ang dalaga nga anak ni Herodias kag nagsaot.
Nalipay gid si Herodes kag ang iya mga bisita. Gani nagsiling si Herodes sa dalaga,
“Pangayo ka sa akon sang bisan ano nga imo naluyagan kag ihatag ko sa imo.”

23Kag siling pa gid niya sa dalaga, “Ginasumpa ko nga bisan ano ang imo pangayuon sa
akon ihatag ko sa imo, bisan katunga pa sang akon ginharian.”

24 Nagguwa ang dalaga kag nagpamangkot sa iya iloy kon ano ang iya pangayuon.
Nagsabat ang iya iloy nga pangayuon niya ang ulo ni Juan ngamanugbautiso.

25 Dayon nagdali-dali siya balik sa hari. Pag-abot niya didto nagsiling siya, “Gusto ko
nga ihatag mo sa akon subong gid ang ulo ni Juan nga manugbautiso nga nabutang sa
bandehado.”

26 Pagkabati sadto sang hari nagkasubo gid siya. Pero tungod nga nakapanumpa siya
kag nabatian mismo sang iya mga bisita, indi niya gusto nga maguba ang iya promisa sa
dalaga.

27 Sa gilayon ginsugo niya ang isa ka soldado nga dal-on sa iya ang ulo ni Juan. Gani
naglakat ang soldado sa prisohan kag ginpugutan sang ulo si Juan.

28Pagkatapos ginbutang niya sa bandehado ang ulo ni Juan kag ginhatag sa dalaga, kag
ginhatagman sang dalaga sa iya iloy.

29Pagkabati sangmga sumulunod ni Juan parte sa natabo, ginkadtuan nila kag ginkuha
ang lawas ni Juan kag ginbutang sa lulubngan.

Ginpakaon ni Jesus ang 5,000 ka Tawo
(Mat. 14:13-21; Luc. 9:10-17; Juan 6:1-14)

30 Ang mga apostoles nga naglakat sa pagwali nagbalik kay Jesus. Ginsugid nila sa iya
ang tanan nila nga ginhimo kagmga ginpanudlo.

31 Tungod sa kadamuon sang mga tawo nga nagapakadto-pakari, wala na gid sila sang
tiyempo bisan sa pagkaon. Gani nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Dali, makadto
kita sa kamingawan paramakapahuway-huway kamo bisan dali lang.”

32Gani nagsakay sila sa sakayan kag nagkadto sa kamingawan.
33 Pero nakilal-an sila sang madamo nga tawo nga nakakita sang ila paghalin. Gani

nagdalagan ang mga tawo halin sa nagkalain-lain nga banwa pakadto sa lugar nga
ginapakadtuan nila ni Jesus, kag nauna pa sila abot didto.

34 Sang pagpanaog ni Jesus sa sakayan, nakita niya ang madamo gid nga mga tawo.
Naluoy gid siya sa ila, kay daw pareho sila sa mga karnero nga wala sing manugbantay.
Gani gintudluan niya sila sangmadamo nga butang.

35 Sang hapon na gid, nagpalapit sa iya ang iya mga sumulunod. Siling nila, “Hapon na
gid, kag ari kita diri sa kamingawan.

36Palakta na angmga tawo samgabaryo kag samga sityo sa palibot paramakabakal sila
sang ila pagkaon.”

37 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Kamo mismo ang maghatag sang pagkaon sa ila.”
Nagsabat sila kay Jesus, “Mga walo ka bulan nga suweldo ang magasto sa tinapay nga
ipakaon sa ila. Malakat bala kami kagmagbakal sang sina nga kantidad sang tinapay?”

38Nagsiling si Jesus sa ila, “Pila ka bilog ang inyo tinapaydira? Abi, tan-awaninyo.” Sang
mausisa nila nagsiling sila, “Lima ka tinapay, kagmay duha ka isda.”

39 Dayon ginsugo ni Jesus ang iya mga sumulunod nga papungkuon sing grupo-grupo
angmga tawo sa hilamon.

40Gani nagpulungko angmga tawo sa tag-100 kag tag-50.
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41 Dayon ginkuha ni Jesus ang lima ka tinapay kag duha ka isda, kag nagtangla siya
sa langit kag nagpasalamat sa Dios. Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ang tinapay kag
ginhatag sa iya mga sumulunod para ipanagtag sa mga tawo. Kag ginpartida man niya
ang isda sa tanan.

42Nakakaon sila tanan kag nagkalabusog.
43 Pagkatapos kaon, gintipon nila ang mga nabilin nga tinapay kag isda, kag dose pa ka

alat ang napuno.
44Ang kadamuon sangmga lalaki lang nga nagkalaon 5,000.
Naglakat si Jesus sa Ibabaw sang Tubig
(Mat. 14:22-33; Juan 6:15-21)

45Pagkatapos sadto, ginsugo ni Jesus ang iyamga sumulunod ngamagsakay sa sakayan
kag mag-una didto sa Betsaida, sa tabok sang dagat, samtang ginapapuli niya ang mga
tawo.

46 Sang nakahalin na angmga tawo, nagtaklad siya sa bukid paramagpangamuyo.
47 Pagkagab-i, ang sakayan didto na sa tunga sang dagat, pero si Jesus didto pa sa takas

nga nagaisahanon lang.
48 Nakita niya nga ginabudlayan sila sa pagbugsay, kay nagasugata ang hangin. Sang

kaagahon na, nagkadto siya didto sa ila nga nagalakat sa ibabaw sang tubig. Maagi lang
siya kuntani sa ila,

49-50 pero pagkakita nila nga may nagalakat sa ibabaw sang tubig, hinadlukan gid sila
kag nagsinggit, “Bagat!” Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamo magkahadlok, ako ini!
Magpakaisog kamo!”

51 Dayon nagsakay siya sa sakayan kag nag-untat ang mabaskog nga hangin. Kag
natingala gid sila,

52 tungod kay bisan nakita na nila angmilagro nga ginhimo niya sa tinapay, wala pa gid
sila makaintiendi sang kahulugan sadto, kay nadulman pa ang ila hunahuna.

Ginpang-ayo ni Jesus angmgaMasakiton sa Genesaret
(Mat. 14:34-36)

53Pag-abot nila sa pihak, nagdungka sila sa baybayon saGenesaret sa diin ginpundonila
ang sakayan.

54Pagpanaog nila, nakilala dayon sangmga tawo si Jesus.
55Gani nagdali-dali ang mga tawo sa pagkadto sa palibot nga mga lugar kag ginpamu-

tang nila samgahiligdaan angmgamasakiton kag gindala nila samga lugar ngamabatian
nila nga didto si Jesus.

56Bisan sadiin siyamagkadto, samgasityo, samgabaryoukonsamgabanwaman, basta
mabatian sangmga tawo nga didto siya, ginadala nila ang ila mgamasakiton sa lugar nga
ginatipunan permi sang mga tawo. Ginpangabay nila si Jesus nga tugutan niya ang mga
masakitonnga tandugon siyabisan sa gaway-gaway*na lang sang iyabayo. Kag ang tanan
nga nakatandog nag-ayo.

7
Mga Tradisyon sangmga Katigulangan
(Mat. 15:1-9)

1 May mga Pariseo kag pila ka manunudlo sang Kasuguan nga nag-abot halin sa
Jerusalem nga nagtipon sa palibot ni Jesus.

2Nakitanilangaang iban sangmga sumulunodni Jesusnagakaonngawalanila ginhimo
ang ritual sang pagpanghinaw sang kamot.

3Angmga Judio, labi na angmga Pariseo, indi magkaon kon indi anay silamakapanghi-
naw sang ila mga kamot suno sa tradisyon sang ila mga katigulangan.

4 Indi man sila magkaon sang bisan ano nga naghalin sa tindahan kon indi anay sila
makapanghinaw. Madamo pa gid ang ila mga pagsulundan pareho sang pagpanghugas
sangmga tasa, kolon, kagmga saway ngamga lulutuan.

5 Gani nagpamangkot kay Jesus ang mga Pariseo kag ang mga manunudlo sang Ka-
suguan, “Ngaa ang imo mga sumulunod wala nagasunod sa tradisyon sang aton mga
katigulangan? Nagakaon sila nga wala nila ginhimo ang ritual sang pagpanghinaw sang
kamot.”

6 Ginsabat sila ni Jesus, “Matuod gid ang ginsiling sang Dios parte sa inyo nga mga
hipokrito suno sa ginsulat ni Propeta Isaias,

* 6:56 gaway-gaway: sa English, tassel. Tan-awa sa Num. 15:37-39; Deu. 22:12, kag sa Mat. 23:5.
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“ ‘Angmga tawo nga ini nagapadungog sa akon sa baba lang,
pero ang ila tagipusuonmalayo sa akon.

7Wala sing pulos ang ila pagsimba sa akon,
kay ang ila mga ginatudlo mga pagsulundan
nga ginhimo lang sang tawo.’*

8 Ginasikway ninyo ang sugo sang Dios, kag ang mga tradisyon sang tawo amo ang inyo
ginatuman.”

9Nagsilingpagid si Jesus, “Maayogidkamomagpadihot sapagsikwaysangginapatuman
sang Dios paramasunod ninyo ang inyomga tradisyon.

10 Pareho abi sini: nagsiling si Moises, ‘Tahura ang imo amay kag iloy,’† kag ‘Ang bisan
sin-o ngamagpakamalaot sa iya amay ukon iloy dapat patyon.’‡

11Pero kamo ya nagatudlo nga kon ang tawomaghambal sa iya ginikanan nga ang bulig
nga ihatag kuntani niya sa ila Korban (buot silingon, inughatag sa Dios),

12wala na ninyo siya ginaobligar ngamagbulig sa ila.
13 Ginapakawalay pulos ninyo ang pulong sang Dios tungod sa inyo tradisyon nga

ginpanubli ninyo sa inyomga katigulangan. Kag madamo pa gid nga pareho sini ang inyo
ginahimo.”

AngNagapahigko sa Tawo
(Mat. 15:10-20)

14Gintawag liwat ni Jesus ang mga tawo kag ginsilingan, “Pamati kamo tanan sa akon,
kag intiendiha ninyo ang akon ihambal.

15 Wala sing butang nga nagasulod sa tawo nga nagapahigko sa iya, kundi ang mga
nagaguwa sa iya.

16Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian!”§
17 Pagkatapos ginbayaan niya ang mga tawo kag nagsulod siya sa balay. Sang sa sulod

na siya, ang iya mga sumulunod nagpamangkot sa iya kon ano ang kahulugan sadtong
paanggid.

18Nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa, wala man bala kamo makaintiendi? Wala bala ninyo
mahibalui nga ang bisan ano nga ginakaon indi makapahigko sa tawo?*

19Kay walaman ina nagasulod sa iya tagipusuon kundi sa iya tiyan kag nagaguwaman
sa iya lawas.” Sa sining ginhambal ni Jesus ginapahayag niya nga puwede kaunon ang
tanan nga pagkaon.

20Nagsiling pa gid siya, “Ang nagaguwa sa tawo amo ang nagapahigko sa iya.
21Kay sa tagipusuon sang tawo nagahalin angmalain ngamga panghunahuna nga amo

ang nagatulod sa iya sa pagpakigrelasyon nga imoral, pagpangawat, pagpatay,
22 pagpanginlalaki ukon pagpanginbabayi, pagkahisa, paghimo sang tanan nga

kalainan, pagpangdaya, pagpagusto himo sang kalautan, pagkamahisaon, pagyaguta sa
iya isigkatawo, pagpabugal, kag paghimo sangmga kabuangan.

23 Ini tanannga kalainannagahalin sa sulod sang tagipusuon sang tawo, kag amo ini ang
nagapahigko sa iya.”

Ang Pagtuo sang Isa ka Babayi
(Mat. 15:21-28)

24 Dayon naghalin si Jesus sa Galilea kag nagkadto sa mga lugar nga malapit sa Tyre.†
Pag-abot niyadidtonagdayon siya sa isa kabalay, kag indi niya gustongamahibaluan sang
mga tawo nga didto siya; pero indi gid ini matago.

25-26Karon, may babayi nga Griego nga nakabati nga didto si Jesus. Ini nga babayi taga-
Fenicia nga sakop sang Syria, kag ang iya lingguahe Griego. May anak siya nga babayi nga
ginagamhan sang mahigko nga espiritu. Gani nagkadto siya kay Jesus kag nagluhod, kag
nagpakitluoy nga konmahimo tabugon niya ang demonyo sa iya anak.

27Pero nagsiling si Jesus sa iya sa paanggid, “Kinahanglan nga pakaunon anay ang mga
anak, kay indi maayo nga kuhaon ang pagkaon sangmga anak kag ihaboy samga ido.”‡

28 Gani nagsiling ang babayi sa iya, “Husto ina Ginoo, pero bisan pa ang mga ido sa
idalom sang lamisa nagakaon sangmga usik sangmga anak.”

29Dayonnagsiling si Jesus sa iya, “Tungodsa imosabat, sarangkanamakapuli. Nagguwa
na ang demonyo sa imo anak.”
* 7:7 Isa. 29:13 † 7:10 Exo. 20:12; Deu. 5:16 ‡ 7:10 Exo. 21:17; Lev. 20:9 § 7:16 Ini nga bersikulo indi makita

sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. * 7:18 bisan ano nga ginakaon indi makapahigko sa tawo:Maymga
pagkaon nga ginabawal sang mga Judio nga kaunon para indi sila makabig nga mahigko. † 7:24 Tyre: sa iban nga
mga dumaan nga kopya sang Griego, Tyre kag Sidon ‡ 7:27Ang buot silingon ni Jesus, nga buligan niya anay angmga
Judio kag indi lang anay angmga indi Judio.
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30Nagpuli ang babayi kag naabtan niya ang iya anak nga nagahigda sa katre, kag ang
demonyo nakaguwa na sa iya.

Gin-ayo ni Jesus ang Bungol kag Apa
31Paghalin ni Jesus sa mga lugar nga sakop sang Tyre, nag-agi siya sa Sidon kag sa mga

lugar nga sakop sang Decapolis. Pagkatapos nagderetso siya sa Dagat sang Galilea.
32May tawo didto nga bungol kag apa nga gindala sang mga tawo kay Jesus. Nagpak-

itluoy sila sa iya nga itungtong niya ang iya kamot sa sini nga tawo.
33 Ginpain siya ni Jesus sa kadam-an, kag gin-gulo ni Jesus ang iya mga tudlo sa mga

dulunggan sang tawo. Pagkatapos nagdupla siya kag gintandog ang dila sadtong lalaki.
34Dayonnagtangla si Jesus sa langit kag nagginhawa singmadalom, kagnagsiling sa iya,

“Effata!” Kon sa aton pa, “Magbukas ka!”
35Pagkatapos sadto nakabati na siya kagmaathag na ang iya paghambal.
36Dayonginbilinanniya angmga tawonga indi silamagpanugid bisankay sin-o parte sa

natabo. Pero bisan ginabawalan sila, nagdugang pa gani ang ila pagpalapnag sang balita
sa mga tawo.

37 Dako gid ang katingala sang mga tawo. Siling nila, “Daw ano kaayo sang iya mga
ginahimo! Bisan angmga bungol napabati niya kag angmga apa napahambal niya!”

8
Ginpakaon ni Jesus ang 4,000 ka Tawo
(Mat. 15:32-39)

1 Pagkatapos sang pila ka adlaw, nagtilipon naman ang madamo nga tawo didto kay
Jesus. Sang wala na sila sang pagkaon, gintawag ni Jesus ang iya mga sumulunod kag
ginsilingan,

2 “Naluoy gid ako sa sina nga mga tawo. Tatlo na ka adlaw nga nagaupod-upod sila sa
akon kag wala na sila sing kalan-on.

3 Kon papulion ko sila nga gutom basi malipong sila sa dalan kay malayo gid ang
ginhalinan sang iban sa ila.”

4 Nagsabat ang iya mga sumulunod, “Diin bala kita makakuha sang pagkaon diri sa
kamingawan para ipakaon sa sini ngamga tawo?”

5Pero nagpamangkot si Jesus sa ila, “Pila ka bilog ang inyo tinapay dira?” Nagsabat sila,
“Pito.”

6Dayon ginpapungko ni Jesus ang mga tawo sa duta. Ginkuha niya ang pito ka tinapay
kag nagpasalamat saDios. Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ini kag ginhatag sa iyamga
sumulunod para ipanagtag samga tawo.

7May pilaman sila ka bilog ngamagagmay ngamga isda. Ginpasalamatanman niya ini
kag ginhatag sa iyamga sumulunod para ipanagtag samga tawo.

8Nagkaon sila kag nagkalabusog. Pagkatapos gintipon nila ang tinapay nga sobra, kag
nakapuno sila sang pito ka alat.

9Angmga lalaki langnganagkalaonmga4,000. Pagkatapos sadto, ginpapuli ni Jesus ang
mga tawo

10 kag nagsakay siya sa sakayan kaupod sang iya mga sumulunod kag nagkadto sa
Dalmanuta.

Ginpangayuan si Jesus sangMilagro
(Mat. 16:1-4; Luc. 11:29-32)

11Pag-abot nila didto, maymga Pariseo nga nagkadto kay Jesus kag nagpakigbais sa iya.
Gusto nila nga tilawan si Jesus gani nagpangayo sila sa iya sang milagro halin sa Dios*
bilang pamatuod nga ginpadala siya sang Dios.

12Peronagpanghayhay si Jesus kagnagsiling, “Ngaabalanagapangayo sangmilagro ang
mga tawo sa sini nga henerasyon? Sa pagkamatuod, wala gid sang milagro nga ipakita sa
ila!”

13Dayon ginbayaan niya ato nga mga Pariseo. Nagbalik siya sa sakayan kag nagtabok
liwat sa pihak sang dagat.

Ang Inugpahabok sangmga Pariseo kag ni Herodes
(Mat. 16:5-12)

14 Nalipatan sang iya mga sumulunod nga magdala sang tinapay luwas sa isa lang ka
bilog nga nadala nila sa sakayan.

* 8:11 Dios: sa literal, langit
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15 Ginpaandaman sila ni Jesus paagi sa paanggid, “Mag-andam gid kamo sa inugpa-
habok† sa tinapay sangmga Pariseo kag niHaringHerodes.”‡

16 Nagbinaisay sila nga nagasiling, “Ginhambal niya ato kay wala kita nakadala sang
tinapay.”

17 Nahibaluan ni Jesus kon ano ang ginabaisan nila. Gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa
ginabaisanninyongawala kamo tinapay? Indi pa gid bala kamomakaintiendi? Mabudlay
bala gihapon kamo paintiendihon?

18-19May mga mata kamo, pero indi kamo makakita. May mga dulunggan kamo, pero
indi kamo makabati. Wala gid bala ninyo madumdumi ang pagpamihak-pihak ko sang
lima ka tinapay para sa 5,000 ka tawo? Pila bala ka alat ang napuno sang inyo natipon nga
sobra?” Nagsabat sila, “Dose!”

20 Nagpamangkot pa gid si Jesus, “Kag ang pagpamihak-pihak ko sang pito ka tinapay
para sa 4,000, pila bala ka alat ang napuno sang inyo natipon nga sobra?” Nagsabat sila,
“Pito!”

21 Dayon nagsiling si Jesus, “Indi pa gihapon ninyo maintiendihan ang ginhambal ko
parte sa inugpahabok?”

Gin-ayo ni Jesus ang Isa ka Bulag sa Betsaida
22 Pag-abot nila sa Betsaida may mga tawo didto nga nagdala sang bulag nga lalaki kay

Jesus. Nagpakitluoy sila sa iya nga tandugon niya ang bulag paramakakita.
23 Gani gin-uyatan niya ang kamot sang bulag kag gintuytuyan pakadto sa guwa sang

Betsaida. Pag-abot nila sa guwa ginduplaan niya ang mga mata sang bulag. Dayon
gintungtongniya ang iyamgakamot sabulagkagnagpamangkot, “Maynakita kanabala?”

24Nagtangla ang lalaki kag nagsiling, “Nakakita na ako sangmga tawo, pero daw samga
kahoy nga nagalakat.”

25Gani gintungtong liwat ni Jesus ang iya kamot sa mga mata sang bulag. Pagkatapos
naghimutad sing maayo ang bulag kag nag-ayo ang iya mga mata. Maathag na ang tanan
sa iya panulok.

26Ginpapuli siya ni Jesus kag ginsilingan, “Indi ka namagbalik sa Betsaida.”§
Ang Ginhambal ni Pedro Parte kay Jesus
(Mat. 16:13-20; Luc. 9:18-21)

27 Pagkatapos sadto, nagkadto si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa mga baryo nga
sakop sang Cesarea Filipos. Samtang nagalakat sila nagpamangkot si Jesus sa iya mga
sumulunod, “Suno samga tawo, sin-o bala ako?”

28 Nagsabat sila, “May mga nagasiling nga ikaw si Juan nga manugbautiso. Ang iban
nagasiling nga ikaw si Elias, kag ang iban pa gid nagasiling nga ikaw isa sa mga propeta.”

29Dayonnagpamangkot siya sa ila, “Pero sunosa inyo sin-obalaako?” Nagsabat si Pedro,
“Ikaw ang Cristo!”

30Dayon ginpaandaman sila ni Jesus nga indi gid magpanugid bisan kay sin-o parte sa
iya.

Naghambal si Jesus Parte sa Iya Kamatayon kag Pagkabanhaw
(Mat. 16:21-28; Luc. 9:22-27)

31Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ako nga Anak sang Tawo kinahanglan gid nga mag-
antos sa pagahimuon sa akon sang mga manugdumala sang mga Judio, sang manugdu-
mala nga mga pari, kag sang mga manunudlo sang Kasuguan. Sikwayon nila ako kag
patyon, pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”

32Ginpaathag gid niya ini sa ila. Pagkabati sadto ni Pedro, gindala niya si Jesus sa ulo-
unhan kag ginsaway nga indi maghambal sina.

33Peronagliso si Jesus, nagtulok sa iyamgasumulunod, kagginsabdongsiPedro, “Palayo
ka sa akon, Satanas! Kay ang imo hunahuna indi iya sang Dios kundi iya sang tawo.”

34 Dayon gintawag niya ang mga tawo kaupod sang mga sumulunod niya nga mag-
palapit. Nagsiling siya sa ila, “Konmay tawo nga gustomagsunod sa akon, indi niya dapat
pagpasulabihonang iyakaugalingon. Kagdapathandasiya sapag-atubangsakamatayon*
sa iya nga pagsunod sa akon.

† 8:15 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast ‡ 8:15Angbuot silingonni Jesus, nga dapat indi silamagsunod

sa malain nga batasan sang mga Pariseo kag ni Haring Herodes. § 8:26 Indi ka namagbalik sa Betsaida: Siguro indi

gusto ni Jesus nga magpanugid ang bulag sa mga tawo sa Betsaida nga gin-ayo niya siya. * 8:34 dapat handa siya sa
pag-atubang sa kamatayon: sa literal, dapat pas-anon niya ang iya krus. Ang krus diri nagasimbolo sang kamatayon, kay
isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang kamatayon sa krus.
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35 Kay ang bisan sin-o nga luyag magluwas sang iya kabuhi madula niya ini. Pero
ang bisan sin-o nga maghalad sang iya kabuhi tungod sa akon kag sa Maayong Balita
makaangkon sang kabuhi nga wala sing katapusan.

36Ano gid bala angmakuha sang tawo konmaangkon niya ang tanan nga butang diri sa
kalibutan, peromawala ang iya kabuhi? Wala gid!

37 Kay wala gid sang butang nga sarang niya mahatag para mapabalik niya ang iya
kabuhi.

38 Ang bisan sin-o nga nagakahuya sa akon kag sa akon mga ginatudlo sa sini nga
henerasyon, nga ang mga tawo malain kag indi diosnon, igakahuya ko man kon ako nga
Anak sang Tawomagbalik na nga nagasilak sa gahom sang akonAmay, kag kaupod ko ang
balaan ngamga anghel.”

9
1 Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, may mga tawo diri nga indi pa

mapatay hasta makita nila ang paghari sang Dios ngamagaabot ngamay gahom.”
Ang Pagbalhin sang Dagway ni Jesus
(Mat. 17:1-13; Luc. 9:28-36)

2 Pagkaligad sang anom ka adlaw, gindala ni Jesus sila ni Pedro, Santiago, kag Juan sa
mataas nga bukid nga silahanon lang. Samtang nagatulok sila kay Jesus, nagbalhin ang
iya dagway.

3 Ang iya bayo nagputi gid kag masilaw. Wala sing bisan sin-o diri sa kalibutan nga
makapaputi pareho sadto.

4Dayon nakita nila si Elias kag si Moises nga nagapakig-estorya kay Jesus.
5 Nagsiling si Pedro kay Jesus, “Manunudlo, maayo nga ari kami* diri. Mahimo kami

sing tatlo ka payag, ang isa para sa imo, ang isa para kay Moises, kag ang isa pa gid para
kay Elias.”

6Amo ini ang iya ginsiling kay indi siya kahibalo kon ano ang iya dapat ihambal tungod
kay ginkulbaan gid sila.

7 Dayon may nag-abot nga panganod kag ginlikupan sila. Kag may nabatian sila nga
tingog halin sa panganod nga nagasiling, “Amo ini ang akon hinigugmangaAnak. Pamatii
ninyo siya!”

8 Sa gilayon nagtulok sila sa palibot, pero wala sila singmay nakita kundi si Jesus lang.
9 Sang nagapadulhog na sila sa bukid, ginmanduan sila ni Jesus, “Indi gid kamo

magpanugid bisan kay sin-o parte sa inyo nakita samtang ako nga Anak sang Tawo wala
pamabanhaw.”

10Gani wala gid nila ginpanugid ang mga natabo nga ato. Pero sang silahanon na lang,
nagpinamangkutanay sila kon ano ang kahulugan sang iya ginsiling ngamabanhaw.

11 Nagpamangkot sila kay Jesus, “Ngaa bala nagasiling ang mga manunudlo sang
Kasuguan nga kinahanglanmag-abot anay si Elias sawala pamag-abot ang Cristo?”

12-13 Nagsabat si Jesus sa ila, “Husto ina, kinahanglan nga mag-abot anay si Elias para
ipreparar niya ang tanannga butang. Pero sugiran ko kamo, si Elias nag-abot na. Ginhimo
sang mga tawo sa iya ang ila gusto suno sa nasulat parte sa iya. Pero ngaa bala nasulat
man nga ako nga Anak sang Tawo kinahanglan nga mag-agi sing madamo nga pag-antos
kag sikwayon sangmga tawo?”

Gin-ayo ni Jesus ang Bata ngamayMalain nga Espiritu
(Mat. 17:14-21; Luc. 9:37-43)

14 Pagbalik nila ni Jesus sa mga sumulunod nga nabilin, nakita nila nga madamo nga
tawo ang nagatipon didto sa ila. Didto man ang pila ka manunudlo sang Kasuguan nga
nagapakigbais sa mga sumulunod ni Jesus.

15Pagkakita sangmga tawo kay Jesus natingala gid sila, gani nagdinalagan sila pakadto
sa iya para abiabihon siya.

16Dayon nagpamangkot si Jesus sa ila, “Ano ang inyo ginabaisan?”
17May isa ka tawodidto nganagsabat, “Manunudlo, gindala ko diri sa imoang akonbata

nga lalaki kay ginagamhan siya sang espiritu nga nagapaapa sa iya.
18Konatakihon siya sangespiritunagakatumba siya saduta, nagaburaang iyababa, kag

nagabagrot ang iya mga ngipon, pagkatapos nagatiskog siya dayon. Ginpangabay ko ang
imomga sumulunod nga tabugon nila ang espiritu pero indi sila makasarang.”

19Dayon nagsiling si Jesus, “Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon wala gid sing
pagtuo! Hasta san-o pa bala ang akon pag-antos sa inyo? Dal-a ninyo diri ang bata.”
* 9:5 kami: ukon, kita
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20Gani gindala nila ang bata didto sa iya. Pagkakita sang espiritu kay Jesus, ginpakurog
niya ang bata, gintumba kag ginpaligid sa duta nga nagabura ang iya baba.

21 Ginpamangkot ni Jesus ang amay sang bata, “San-o pa nga nagaamo sini ang bata?”
Nagsabat ang amay, “Halin sang gamay pa siya.

22Permi lang siyaginahaboy sakalayokagginatagbong sa tubig sangmalainngaespiritu
para patyon. Pero konmaymahimo ka, kaluoyi kag buligi man kami!”

23Nagsiling si Jesus sa iya, “Ngaa nagasiling ka nga kon may mahimo ako? Ang tanan
nga butangmahimo ko sa tawo nga nagatuo sa akon.”

24Dayon nagsabat ang amay sang bata, “Nagatuo ako, pero buligi ako sa akon pagpang-
duhaduha.”

25 Pagkakita ni Jesus nga nagdinaguso na ang mga tawo pakadto sa iya, nagsiling siya
sa mahigko nga espiritu, “Ikaw nga espiritu nga nagapaapa kag nagapabungol sa bata,
ginamanduan ko ikaw ngamagguwa sa iya kag indi na gidmagbalik sa iya!”

26Nagsinggit ang espiritu kag ginpakurog niya sing mabaskog ang bata kag nagguwa.
Ang bata daw patay na, gani nagsiling ang kadam-an, “Patay na siya!”

27 Pero gin-uyatan ni Jesus ang kamot sang bata kag ginpabangon, kag nagtindog ang
bata.

28 Sang pagsulod ni Jesus sa balay nga ila ginadayunan, nagpamangkot sa iya ang iya
mga sumulunod sang silahanon na lang, “Ngaa bala indi namon matabog ang espiritu sa
bata?”

29Nagsabat siya sa ila, “Atongaklase sangespiritumapaguwa langpaagi sapangamuyo.”
Naghambal Liwat si Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 17:22-23; Luc. 9:43b-45)

30Naghalin sila sa sadtonga lugarkagnag-agi saGalilea. Indiniya luyagngamahibaluan
sangmga tawo nga didto siya,

31 kay nagatudlo siya sa iya mga sumulunod. Nagsiling siya sa ila, “Ako nga Anak sang
Tawo itugyan sa mga tawo nga magapatay sa akon. Pero pagkatapos sang tatlo ka adlaw
mabanhaw ako.”

32 Ang iya mga sumulunod wala makaintiendi kon ano ang iya buot silingon. Pero
natahap sila ngamagpamangkot sa iya.

Sin-o gid ang Labaw sa Tanan?
(Mat. 18:1-5; Luc. 9:46-48)

33Nag-abot sila sa Capernaum. Sang didto na sila sa balay, nagpamangkot si Jesus sa ila,
“Ano bala ang inyo ginabaisan sa dalan samtang nagalakat kamo?”

34 Pero naghipos lang sila tungod kay nagbinaisay sila kon sin-o gid sa ila ang labaw sa
tanan.

35 Gani nagpungko si Jesus kag gintawag niya ang dose ka apostoles. Dayon nagsiling
siya sa ila, “Kon sin-o sa inyo ang gusto ngamangin pangulo, kinahanglanmagpaubos siya
kagmangin suluguon sang tanan.”

36Dayon nagkuha siya sang bata nga gamay kag ginbutang niya sa ila tunga. Ginsabak
niya dayon ang bata kag nagsiling sa ila,

37 “Ang bisan sin-o nga nagabaton sa bata nga pareho sini tungod sa akon,† nagabaton
man sa akon. Kag ang nagabaton sa akon nagabatonman sa akon Amay nga nagpadala sa
akon.”

Ang Indi Kontra sa Aton Nagadampig sa Aton
(Luc. 9:49-50)

38Nagsiling si Juan sa iya, “Manunudlo, nakakita kami sang isa ka tawo nga nagatabog
sangmga demonyo sa imo ngalan.‡ Ginpauntat namon siya kay indi naton siya kaupod.”

39 Pero nagsiling si Jesus, “Pabay-i lang ninyo siya kay wala sing may nagahimo sang
milagro sa akon ngalan ngamaghambal man dayon sangmalain kontra sa akon.

40Ang bisan sin-o nga wala nagakontra sa aton nagadampig sa aton.
41Sa pagkamatuod, ang bisan sin-o ngamaghatag sa inyo sang bisan isa lang ka basonga

tubig tungod kay kamo iya ni Cristo, ina nga tawomagabaton gid sang iya balos.
MgaKabangdanan sang Pagpakasala
(Mat. 18:6-9; Luc. 17:1-2)

42 “Pero ang bisan sin-o nga mangin kabangdanan sang pagpakasala sining magagmay
nga mga kabataan nga nagatuo sa akon, maayo pa sa iya nga higtan ang iya liog sang
galingan nga bato kag itagbong siya sa dagat.

† 9:37 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan ‡ 9:38 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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43-44 Kon ang imo kamot amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, utda ina! Mas
maayo pa nga isa lang ang imo kamot pero may kabuhi ka nga wala sing katapusan sang
sa duha ang imo kamot peromakadto kaman lang sa impyerno. Ang kalayo didto indi gid
mapatay.§

45-46Konang imo tiil amoang kabangdanan sang imopagpakasala, utda ina! Masmaayo
pa nga isa lang ang imo tiil peromay kabuhi ka ngawala sing katapusan sang sa duha ang
imo tiil pero ipilak ka sa impyerno.*

47Kag kon ang imomata amo ang kabangdanan sang imo pagpakasala, lukata ina! Mas
maayo pa nga isa lang ang imo mata pero masakop ka sa paghari sang Dios sang sa duha
ang imomata pero ipilak kaman lang sa impyerno.

48Angmga ulod didto wala sing kamatayon kag ang kalayo wala nagakapatay.†
49 “Kay pagaasinan ang tanan paagi sa kalayo.‡
50 Ang asin maayo, pero kon maglain ang iya sabor, wala na sing may mahimo para

mapabalik pa ang iya sabor. Kag kon paano ang asin nagabulig sa aton, dapat parehoman
kamo sa asin nga nagabulig sa isa kag isa ngamanginmaayo ang inyo relasyon.”

10
Ang Pagpanudlo ni Jesus Parte sa Pagbulagay
(Mat. 19:1-12; Luc. 16:18)

1 Dayon naghalin si Jesus sa Capernaum kag nagkadto sa mga lugar nga sakop sang
Judea, kag nagtabok siya sa Suba sang Jordan. Madamo naman nga mga tawo ang
nagtilipon didto sa iya kag gintudluan niya sila pareho sangmasami niya nga ginahimo.

2Maymga Pariseo nga nagkadtoman didto sa pagtilaw* kay Jesus. Gani nagpamangkot
sila, “Tugot bala sa Kasuguan nga bulagan sang lalaki ang iya asawa?”

3Ginsabat sila ni Jesus paagi sa isa kapamangkot, “Ano bala ang sugo sa inyo niMoises?”
4Nagsabat sila, “Nagtugot siMoisesngapuwedebulagan sang lalaki ang iyaasawa, basta

makahimo lang siya sang kasulatan sang pagbulagay.”†
5Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginsulat niMoises sa inyo ini nga sugo tungodngamatig-a ang

inyo ulo.
6 Pero sang ginsuguran, sang pagtuga sa kalibutan, ‘ginhimo sang Dios ang tawo nga

lalaki kag babayi.’‡
7 ‘Amo ina ang rason nga bayaan sang lalaki ang iya amay kag iloy kag mag-upod sa iya

asawa,
8kag sila nga duhamangin isa.’§ Indi na sila duha kundi isa.
9Gani indi dapat bulagon sang tawo ang gin-isa sang Dios.”
10Pag-abot nila sa balay, nagpamangkot naman angmga sumulunod parte sa sadto nga

butang.
11Nagsiling si Jesus sa ila, “Kon bulagan sang lalaki ang iya asawa kag magpangasawa

sang iban, nagapanginbabayi siya kag nakasala sa iya una nga asawa.
12Kag kon bulagan sang babayi ang iya bana kag magpamana sang iban, nagapangin-

lalaki siya.”
Ginbendisyunan ni Jesus angMagagmay ngamga Bata
(Mat. 19:13-15; Luc. 18:15-17)

13May mga tawo nga nagdala sang ila magagmay nga mga bata kay Jesus para tung-
tungan niya sang iya kamot kag bendisyunan. Pero ginsaway sila sang mga sumulunod
ni Jesus.

14 Pagkakita ni Jesus sa natabo, nangakig siya kag nagsiling sa iya mga sumulunod,
“Pabay-i lang ninyo ang mga bata nga magpalapit sa akon. Indi ninyo sila pagpunggi, kay
angmga pareho sa ila nasakop sa paghari sang Dios.

15 Sa pagkamatuod, ang bisan sin-o nga indi magpasakop sa paghari sang Dios pareho
sang pagpasakop sangmga bata nga ini indi gid malakip sa paghari sang Dios.”

16 Dayon ginpangkugos niya ang mga bata, gintungtong niya ang iya kamot sa ila kag
ginbendisyunan sila.

§ 9:43-44Sa ibanngamgakopya sangGriego gindugangdiri angmgapulongngamakita sabersikulo 48. * 9:45-46Sa
ibanngamgakopya sangGriego gindugangdiri angmgapulongngamakita sabersikulo 48. † 9:48 Isa. 66:24 ‡ 9:49
Posible ini nga bersikulo nagakahulugan sang paglimpyo sa kabuhi sang mga tumuluo paagi sa mga pag-antos. Posible
man nga nagakahulugan ini sang pagsilot sa mga indi tumuluo. * 10:2 pagtilaw: ukon, pagdakop-dakop † 10:4

Deu. 24:1 ‡ 10:6 Gen. 1:27; 5:2 § 10:8 Gen. 2:24
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Ang Tawo ngaManggaranon
(Mat. 19:16-30; Luc. 18:18-30)

17 Sang manuglakat na si Jesus, may tawo nga nagdalagan palapit sa iya kag nagluhod.
Dayon nagpamangkot ang tawo, “Maayo ngaManunudlo, ano bala ang akon himuon para
maangkon ko ang kabuhi nga wala sing katapusan?”

18Nagsabat si Jesus sa iya, “Ngaa nagasiling ka ngamaayo ako? Wala gid sing bisan sin-o
ngamaayo kundi ang Dios lang.

19 Kon parte sa imo pamangkot, nahibaluan mo naman ang ginasiling sang Kasuguan:
‘Indi ka magpatay, indi ka magpanginbabayi ukon magpanginlalaki, indi ka magpan-
gawat, indi ka magsaksi sing butig, indi ka magpangdaya, tahuron mo ang imo amay kag
iloy.’ ”*

20Nagsabat siyakay Jesus, “Manunudlo, ina tananginatumankohalin sangbatapaako.”
21 Gintulok siya ni Jesus nga may paghigugma kag ginsilingan, “Isa pa ka butang ang

kulang sa imo. Pauli kakag ibaligyaang imomgapagkabutang, kagangkuwarta ipanagtag
mo sa mga imol. Sa sini nga paagi makaangkon ka sang manggad sa langit. Dayon
magbalik ka kagmagsunod sa akon.”

22Nagkasubo gid ang tawo sang pagkabati niya sadto kag naghalin siya ngamasinulub-
on, kaymadamo ang iyamanggad.

23Sangmakahalin na ang tawo, nagpanulok-tulok si Jesus sa palibot kag nagsiling sa iya
mga sumulunod, “Mabudlay gid para sa mga manggaranon nga magpasakop sa paghari
sang Dios.”

24Natingala ang mga sumulunod sa iya ginhambal. Gani nagpadayon siya sa pagsiling,
“Mga anak, daw ano kabudlay angmagpasakop sa paghari sang Dios.

25Masmahapos pa ngamag-agi ang camel sa buho sang dagom sang samagpasakop ang
manggaranon sa paghari sang Dios.”

26Natingala gid sila kag nagsiling, “Ti kon amo sina, sin-o na lang angmaluwas?”
27Gintulok sila ni Jesus kag ginsilingan, “Kon sa tawo lang indi gid inimahimo, pero indi

ini mabudlay sa Dios, kay ang tanan nga butangmahimo niya.”
28Nagsiling si Pedro sa iya, “Ti kami, ginbayaannamonang tanankagnagsunod sa imo.”
29Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, wala sing tawo nga nagbiya sa iya balay,

mga utod, iloy, amay, mga bata, ukonmga duta tungod sa akon kag saMaayong Balita,
30 nga indi makabaton sang madamo pa gid nga balos sa sini nga panahon: mga balay,

mga utod, mga iloy, mga bata, mga duta, kag pati mga paghingabot; kag sa palaabuton
makabatonman sang kabuhi nga wala sing katapusan.

31Madamo nga dungganon subong nga sa ulihi mangin kubos, kag madamo nga kubos
subong nga sa ulihi mangin dungganon.”

Ang Ikatlo nga Paghambal ni Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 20:17-19; Luc. 18:31-34)

32 Samtang nagataklad sila pakadto sa Jerusalem, nagauna si Jesus sa ila. Ginakulbaan
ang iya mga sumulunod, kag ginahadlukan gid ang iban nga nagasunod sa iya. Ginpain
niya liwat ang iya dose ka apostoles kag ginsugiran niya sila kon ano angmatabo sa iya.

33 Nagsiling siya sa ila, “Pamati kamo! Nagapataklad kita sa Jerusalem kag ako nga
Anak sang Tawo itugyan didto sa manugdumala nga mga pari kag mga manunudlo sang
Kasuguan. Sentensyahan nila ako nga patyon kag itugyan samga tawo nga indi Judio.

34 Yagutaon nila ako, duplaan, hanuton, kag dayon patyon. Pero pagkaligad sang tatlo
ka adlawmabanhaw ako.”

Ang Ginapangayo ni Santiago kag ni Juan
(Mat. 20:20-28)

35 Nagpalapit sa iya si Juan kag si Santiago nga mga anak ni Zebedee kag nagsiling,
“Manunudlo, may pangayuon kuntani kami sa imo.”

36Nagsabat si Jesus sa ila, “Ano ang inyo pangayuon sa akon?”
37Nagsiling sila, “Kon maghari ka na, palihog papungkua kami nga duha sa imo tupad;

ang isa sa tuo kag ang isa sa wala.”
38 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Wala kamo kahibalo kon ano ang inyo ginapangayo.

Masarangan bala ninyo ang mga pag-antos nga antuson ko? Kag masarangan man bala
ninyo angmga kalisod nga pagaagyan ko?”†

39Nagsabat sila, “Huo,masarangannamon.” Nagsiling si Jesus sa ila, “Masaranganninyo
gani,

* 10:19 Exo. 20:12-16; Deu. 5:16-20 † 10:38Masarangan…pagaagyan ko: sa literal,Mainom bala ninyo ang ilimnon
nga pagaimnon ko? Magpabautiso bala kamo sa bautiso nga batunon ko?
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40pero indi ako ang nagapili kon sin-o angmapungko sa akon tuo kag sa akonwala, kay
may ara na nga gintigan-an para sini.”

41 Pagkabati sang napulo ka sumulunod kon ano ang ila ginpangayo, nangakig gid sila
kay Santiago kag kay Juan.

42 Gani gintawag sila tanan ni Jesus kag ginsilingan, “Nahibaluan ninyo nga ang mga
manugdumala sang mga nasyon may gahom sa ila mga sakop kag pagusto lang sila kon
ano ang ila himuon sa ila.

43Pero indi amo ini ang sa inyo. Kay kon sin-o sa inyo ang gusto ngamangin gamhanan,
dapat mangin suluguon siya ninyo.

44Kag kon sin-o sa inyo ang gusto nga mangin pangulo, dapat mangin ulipon siya sang
tanan.

45 Kay bisan pa gani ako nga Anak sang Tawo wala nagkadto diri sa kalibutan para
alagaran, kundi mag-alagad kag maghatag sang akon kabuhi para matubos ang madamo
nga tawo.”

Gin-ayo ni Jesus ang Bulag nga si Bartimeus
(Mat. 20:29-34; Luc. 18:35-43)

46Nag-abot sila ni Jesus sa Jerico. Kag sang nagapaguwa na si Jesus sa sini nga banwa
kaupod sang iya mga sumulunod kag sang madamo nga tawo, may isa ka bulag didto nga
nagapungkokagnagapakilimos sahigad sangdalan. Siya siBartimeusngaanakniTimeus.

47 Pagkabati niya nga nagaagi si Jesus nga taga-Nazaret, nagsinggit siya, “Jesus, kaliwat
ni David,‡ kaluoyi ako!”

48Madamo nga tawo didto ang nagsaway sa iya nga maghipos. Pero gintuduhan pa gid
gani niya singgit, “Kaliwat ni David, kaluoyi ako!”

49Nagpundo si Jesus kag nagsiling, “Dal-a ninyo siya diri sa akon.” Gani gintawag nila
ang bulag, kag nagsiling sila, “Magkalipay ka, tindog kay ginatawag ka ni Jesus.”

50Ginhaboyniyaang iyapangtabonngapanaptonkagnagdali-dali siyapalapitkay Jesus.
51 Dayon nagsiling si Jesus sa iya, “Ano bala ang imo gusto nga himuon ko sa imo?”

Nagsabat ang bulag, “Manunudlo, gusto ko ngamakakita.”
52Dayonginsilingansiyani Jesus, “Lakatka; ang imopagtuonag-ayo§ sa imo.” Sagilayon

nakakita siya kag nagsunod kay Jesus sa dalan.

11
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11; Luc. 19:28-40; Juan 12:12-19)

1 Sang malapit na sila ni Jesus sa Jerusalem kag nakaabot na samga baryo sang Betfage
kag Betania, sa Bukid sangmga Olibo, ginpauna ni Jesus ang duha niya ka sumulunod kag

2 ginsilingan, “Mag-una kamo didto sa sunod nga baryo. Pagsulod ninyo, may makita
kamo nga bataon nga donkey nga nahigot. Wala pa gid ini masakyi. Hubari ninyo kag
dal-a diri.

3 Kon may magpamangkot sa inyo, ‘Ngaa ginahimo ninyo ina?’ sabton ninyo, ‘Kina-
hanglan ini sang Ginoo kag iuli man ini dayon.’ ”

4Gani naglakat sila, kag pag-abot nila didto sa baryo nakita nila ang bataon nga donkey
sa higad sang dalan nga nahigot sa puwertahan sang isa ka balay. Sang ginahubaran na
nila ang donkey,

5ginpamangkot sila sangmga tawonga nagatilindog didto, “Hoy, ano ang inyo ginahimo
dira? Ngaa ginahubaran ninyo ang donkey?”

6Kag ginsabat nila ang mga tawo suno sa ginsiling ni Jesus. Gani ginpabay-an sila sang
mga tawo.

7 Pagkatapos sadto gindala sang duha ka sumulunod ang donkey kay Jesus. Pag-abot
didto, ginhapinan nila ini sang ila mga panapton kag ginsakyan dayon ni Jesus.

8 Madamo nga tawo ang naghumlad sang ila mga panapton sa dalan, kag ang iban
nagladlad sangmga sanga nga ila gintapas halin sa uma bilang pagpadungog kay Jesus.

9Ang nagauna kay Jesus kag ang nagasunod nagasinggit,
“Dayawon ta ang Dios!”

“Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala!”*†

‡ 10:47 Kaliwat ni David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon Cristo tungod nga nagapati sila nga siya
magahalin sa lahi ni Haring David kagmanunubli sang iya ginharian. § 10:52 nag-ayo: ukon kag nagluwas * 11:9
ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang Ginoo † 11:9 Sal. 118:26
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10 “Ginapakamaayo sang Dios ang palaabuton nga ginharian sang aton katigulangan nga
si David!”

“Dayawon ta ang Dios!”
11 Pag-abot ni Jesus sa Jerusalem, nagkadto siya sa templo. Nagpanan-aw tan-aw siya

sa tanan nga butang didto. Pagkatapos, tungod nga madali na lang magsalop ang adlaw,
nagguwa siya kag nagkadto sa Betania upod sa iya dose ka apostoles.

Ginpakamalaot ni Jesus ang Kahoy ngaHigera
(Mat. 21:18-19)

12Pagkaaga, sang paghalin nila sa Betania pabalik sa Jerusalem, gin-gutom si Jesus.
13May nakita siya nga kahoy nga higera nga madabong ang dahon. Gani ginkadtuan

niya kon may bunga. Pero wala siya sing may nakita nga bunga kundi puro lang dahon,
kay indi pa ato tion nga inugpamunga.

14Dayonnagsiling si Jesus sa higera, “Walana singmaymakakaon sang imobungahasta
san-o!” Nabatian sang iyamga sumulunod ang iya ginhambal.

Nagkadto si Jesus sa Templo
(Mat. 21:12-17; Luc. 19:45-48; Juan 2:13-22)

15Pag-abot nila sa Jerusalem, nagkadto si Jesus sa templo. Gintabog niya ang mga tawo
nga nagapamakal kag nagabaligya didto. Ginpamaliskad niya ang mga lamisa sang mga
manugbaylo sang kuwarta kag ang mga pulungkuan sang mga manugbaligya sang mga
pating nga inughalad.

16 Indi siyamagtugotngamanglaktodangmga tawosa templonganagadala sang ilamga
inugbaligya.

17 Dayon gintudluan niya ang mga tawo didto sa templo. Siling niya, “Indi bala nga
nagsiling ang Dios sa Kasulatan, ‘Ang akon balay tawgon nga balay nga palangamuyuan
para sa tanan nga nasyon’‡? Pero ginhimo ninyo nga palanaguan sangmga tulisan.§”

18 Ang ginhimo nga ato ni Jesus nabatian sang manugdumala nga mga pari kag sang
mga manunudlo sang Kasuguan. Gani nagpangita sila sang paagi para patyon siya. Pero
hinadlukan sila sa iya kay natingala gid angmga tawo sa iyamga ginapanudlo.

19 Sang sirom na, nagguwa si Jesus kag ang iyamga sumulunod sa siyudad.
Ang Leksyon Parte sa Kahoy ngaHigera
(Mat. 21:20-22)

20Pagkaaga, sang nagapabalik sila pa-Jerusalem, didto naman sila nag-agi sa kahoy nga
higera, kag nakita nila nga nalaya ini kag patay na halin sa gamot.

21Nadumduman ni Pedro ang natabo. Gani nagsiling siya kay Jesus, “Manunudlo, tan-
awa ang kahoy nga higera nga imo ginpakamalaot! Nalaya na!”

22Nagsiling si Jesus sa ila, “Magtuo kamo sa Dios!
23 Ang matuod, kon may pagtuo kamo, sarang kamo makasiling sa sini nga bukid,

‘Maghalin ka kag magsaylo sa dagat,’ kag kon wala kamo nagapangduhaduha sa inyo
tagipusuon kundi nagatuo nga ini matabo, matuman ina suno sa inyo ginhambal.

24Gani ginasugiran ko kamo nga bisan ano ang inyo pangayuon sa pangamuyo, magtuo
kamo nga nabaton na ninyo, kagmabaton gid ninyo.

25Kag kon nagapangamuyo kamo, patawara ninyo anay angmga nakahimo sing sala sa
inyo, para ang inyomga sala patawaronman sang inyo Amay nga ara sa langit.

26 Kay kon wala kamo nagapatawad sa iban, indi man kamo pagpatawaron sang inyo
Amay nga ara sa langit.”*

Ang Pamangkot Parte sa Awtoridad ni Jesus
(Mat. 21:23-27; Luc. 20:1-8)

27Pag-abot nila sa Jerusalem, nagbalik si Jesus sa templo. Kag samtang nagalakat siya sa
ugsaran sang templo, nagpalapit sa iya angmanugdumala ngamga pari, mgamanunudlo
sang Kasuguan kagmgamanugdumala sangmga Judio.

28 Nagpamangkot sila kay Jesus, “Ano bala ang imo awtoridad sa paghimo sang mga
butang nga imo ginahimo diri sa templo? Sin-o ang naghatag sa imo sang awtoridad sa
paghimo sini?”

29 Nagsabat si Jesus sa ila, “Mamangkot man ako sa inyo. Sabton anay ninyo ako,
pagkatapos sabton ko man kamo kon ano ang akon awtoridad sa paghimo sini nga mga
butang.

‡ 11:17 Isa. 56:7 § 11:17 Jer. 7:11 * 11:26 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga
teksto.
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30 Kay sin-o bala naghalin ang awtoridad ni Juan sa pagbautiso, sa Dios† bala ukon sa
tawo? Sabta ninyo ako!”

31Nagbinaisay sila konanoang ila isabat, “Konmagsiling kita ngahalin saDios,masiling
siya, ‘Ti ngaa wala kamo nagpati kay Juan?’

32 Pero kon magsiling kita nga halin sa tawo,mangakig sa aton ang mga tawo.” (Hinad-
lukan sila sa mga tawo kay nagapati angmga tawo nga si Juan propeta sang Dios.)

33Gani nagsabat sila kay Jesus, “Wala kami kahibalo.” Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ti
indi koman kamo pagsugiran kon kay sin-o awtoridad ginahimo ko ini ngamga butang.”

12
Ang Paanggid Parte samga Agsador
(Mat. 21:33-46; Luc. 20:9-19)

1Dayonnaghambal si Jesus sa ila paagi samga paanggid, “May isa ka tawongamay duta
nga ginpatamnan niya sang ubas. Ginpakudalan niya ini, kag nagpahimo siya sang buho
sa dako nga bato para pulugaan sang ubas. Nagpatindogman siya sang isa ka balantayan.
Pagkatapos ginpaagsahan niya ang iya talamnan kag naglakat sa malayo nga lugar.

2 Sang tion na sang pagpangharvest sang ubas, ginsugo niya ang isa ka ulipon sa mga
agsador* sa pagkuha sang iya parte.

3 Pero pag-abot didto sang ulipon, gindakop siya sang mga agsador kag ginbunal, kag
ginpapuli nga wala gid sing dala.

4 Ginpadala naman sang tag-iya ang isa pa ka ulipon, pero ginpakahuy-an nila kag
ginlampusan sa ulo.

5Nagpadala pa gid siya sang isa pa ka ulipon, kag ila ini ginpatay. Madamo pa gid ang
ginpadala sang tag-iya. Ang iban ginbunal nila, kag ang iban ginpatay.

6 Sa katapusan, wala na siya sang ulipon nga ipadala. Gani ginpadala niya ang iya
pinalangga nga anak. Kay naghunahuna siya nga tahuron nila ang iya anak.

7 Pero pagkakita sang mga agsador sa iya anak, nagsiling sila, ‘Ari na ang manunubli.
Dali, patyon ta siya paramangin aton ang iya palanublion.’

8 Gani gindakop nila siya kag ginpatay. Ginhaboy nila ang iya bangkay sa guwa sang
talamnan sang ubas.”

9Dayonnagsiling si Jesus, “Ti anobala anghimuon sang tag-iya sang talamnan? Sigurado
gid nga kadtuan niya angmga agsador kag pamatyon. Dayon paagsahan niya sa iban ang
iya talamnan.

10Wala bala ninyo ini mabasahi sa Kasulatan?
“ ‘Ang bato nga ginsikway sangmga panday

amo ang nangin pundasyon nga bato.
11Ang Ginoo ang naghimo sini

kagmakatilingala ini sa aton!’ ”†
12Nahibaluan sangmanugdumala ngamga Judio nga sila gid ang ginatumod sang sadto

nga paanggid. Gani gusto nila nga dakpon si Jesus, pero nahadlok sila sa mga tawo. Gani
ginpabay-an na lang nila siya, kag naglakat sila.

Ang Pamangkot Parte sa Pagbayad sang Buhis
(Mat. 22:15-22; Luc. 20:20-26)

13 Ginsugo nila ang pila ka Pariseo kag pila ka miyembro sang partido ni Herodes sa
pagdakop-dakop kay Jesus paagi sa iya paghambal paramaakusar nila siya.

14Ganinagkadto sila kay Jesus kagnagpamangkot, “Manunudlo, nahibaluannamonnga
matuod ang imo ginasugid. Kay wala ka nagapadala-dala sa mga tawo bisan sin-o pa sila,
kundi kon ano ang kamatuoran parte sa kabubut-on sang Dios sa mga tawo amo gid ang
imo ginatudlo. Ano bala sa imo, husto bala nga kita ngamga Judiomagbayad sang buhis sa
Emperador sang Roma? Dapat bala kita magbayad ukon indi?”

15 Pero nahibaluan ni Jesus nga nagapakuno-kuno sila, gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa
bala ginatilawan ninyo ako nga dakpon paagi sa sini nga pamangkot? Abi dal-i ninyo ako
diri sang kuwarta‡ kay tan-awon ko.”

16Gani gindal-an nila siya. Dayon nagpamangkot siya sa ila, “Kay sin-o bala ini hitsura
kag ngalan?” Nagsabat sila, “Iya sang Emperador.”

17 Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ti kundi ihatag ninyo sa Emperador ang iya sang
Emperador, kag sa Dios ang iya sang Dios.” Kag natingala gid sila sa iya.

† 11:30Dios: sa literal, langit. Amoman sa bersikulo 30. * 12:2 agsador: sa English, tenant † 12:11 Sal. 118:22-23
‡ 12:15 kuwarta: sa literal, denarius, nga kuwarta sangmga Romanhon
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Ang Pamangkot Parte sa Pagkabanhaw
(Mat. 22:23-33; Luc. 20:27-40)

18Dayon may mga Saduceo nga nagpalapit kay Jesus. Ini nga mga tawo wala nagapati
ngamay pagkabanhaw.

19Nagpamangkot sila, “Manunudlo, suno sa ginsulat niMoises sa aton, konmapatay ang
lalaki ngawala sila bata sang iya asawa, dapat ang iya utod angmagpangasawa sa nabalo
paramakapabata siya para sa iya utod nga napatay.§

20 Karon, may pito ka mag-ulutod nga lalaki. Ang kamagulangan nagpangasawa, kag
napatay nga wala sing bata.

21Gani ang balo ginpangasawa sang sunod nga utod. Ini siya napatayman ngawala sila
sang bata. Gani ang balo ginpangasawa naman sang ikatlo kag amoman ang natabo,

22 hasta sa ikapito. Nagkalamatay sila tanan nga wala gid nakapabata sa sadto nga
babayi. Sang ulihi ang babayi napatayman.

23Karon, konmag-abot na ang pagkabanhaw, kay sin-o gid siya nga asawa, kay sila nga
pito nagpangasawa sa iya?”

24 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sala gid kamo, tungod nga wala kamo nakaintiendi sang
Kasulatan kag sang gahom sang Dios.

25Kay konmabanhaw na angmga patay, indi na silamag-asawahay, tungod nga pareho
na sila sangmga anghel sa langit.

26Kon parte sa mga patay nga mabanhaw, wala bala kamo nakabasa sang sinulatan ni
Moises parte sa nagadabadaba nga kahoy-kahoy, sa diin nagsiling ang Dios kay Moises,
‘Ako ang Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob’*?

27Ti buhi sila, kay angDios indi Dios sangmgapatay kundi Dios sangmgabuhi. Gani sala
gid kamo.”

Ang Labing Importante nga Sugo
(Mat. 22:34-40; Luc. 10:25-28)

28May isa ka manunudlo sang Kasuguan didto nga nakabati sang ila diskusyon. Naba-
tianniyangamaayoang sabatni Jesus. Ganinagpalapit siyakagnagpamangkotman, “Ano
gid bala ang labing importante nga sugo?”

29Nagsabat si Jesus, “Ang labing importante nga sugo amo ini: ‘Pamati, katawhan sang
Israel! Ang Ginoo nga aton Dios amo lang ang Ginoo.

30Gani higugmaon mo ang Ginoo nga imo Dios sa bug-os mo nga tagipusuon, sa bug-os
mo nga kalag, sa bug-os mo nga hunahuna kag sa bug-os mo nga kusog.’†

31 Ang sunod nga labing importante nga sugo amo ini: ‘Higugmaon mo ang imo
isigkatawo pareho sang paghigugma mo sa imo kaugalingon.’‡ Wala na sing sugo nga
labaw pa sa sining duha.”

32Nagsiling ang manunudlo sang Kasuguan sa iya, “Husto ka manunudlo! Matuod ang
imo ginasiling ngamay isa lang ka Dios kag wala na sing iban pa.

33Kag ang paghigugma sa iya sa bug-os nga tagipusuon, sa bug-os nga hunahuna, kag sa
bug-os nga kusog, kag ang paghigugma sa aton isigkatawopareho sang paghigugmanaton
sa aton kaugalingon mas importante sang sa tanan nga halad nga ginasunog kag iban pa
ngamga halad.”

34 Pagkabati ni Jesus nga husto gid ang iya mga sabat, nagsiling siya sa iya, “Malapit ka
na nga masakop sa paghari sang Dios.” Halin sadto wala na gid sing may nangahas nga
magpamangkot kay Jesus.

Ang Pamangkot Parte sa Cristo
(Mat. 22:41-46; Luc. 20:41-44)

35 Sang nagapanudlo si Jesus sa templo nagsiling siya, “Ngaa nagasiling ang mga
manunudlo sang Kasuguan nga ang Cristo kaliwat lang ni David?

36 Si Davidmismo nga gintuytuyan sang Espiritu Santo nagsiling,
“ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo,

Pungko diri sa akon tuo
hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’§

37Kon gintawag siya ni David nga iya Ginoo, paano bala nga siya kaliwat lang ni David?”
Nagpaandam si Jesus Batok samgaManunudlo sang Kasuguan
(Mat. 23:1-36; Luc. 20:45-47)

Naluyagmagpamati kay Jesus angmadamo gid ngamga tawo.

§ 12:19 Deu. 25:5 * 12:26 Exo. 3:6 † 12:30 Deu. 6:4-5 ‡ 12:31 Lev. 19:18 § 12:36 Sal. 110:1
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38 Sa iya mga pagpanudlo nagsiling siya, “Mag-andam kamo sa mga manunudlo sang
Kasuguan nga gusto maglagaw-lagaw nga nagasuksok sang espesyal nga bayo.* Sa mga
lugar ngamadamo sang tawo,† gusto nila nga tamyawon sila.

39 Sa mga simbahan ukon sa mga punsyon, ginapili gid nila ang mga pulungkuan nga
para samga dungganon.

40Ginaubos nila kuha ang mga pagkabutang sang mga balo nga babayi, kag ginatabon-
tabunan lang nila ang ila ginahimo paagi sa malawig nga mga pagpangamuyo. Ini sila
magabaton sangmas dako nga silot.”

AngHalad sang Balo nga Babayi
(Luc. 21:1-4)

41 Nagpungko si Jesus sa tupad sang ginahulugan sang kuwarta didto sa templo kag
ginpanilagan niya ang mga tawo nga nagahulog sang ila mga kuwarta. Madamo nga
manggaranon ang nagahulog sang dalagko ngamga kantidad.

42May nagpalapit nga isa ka imol nga balo nga babayi kag naghulog sang duha lang ka
sinsilyo.

43Gintawag ni Jesus ang iyamga sumulunod kag nagsiling sa ila, “Sa pagkamatuod,mas
madamo ang ginhulog sang imol nga balo sa ginahulugan sang kuwarta sang sa tanan nga
naghatag.

44Kay sila madamo ang ila kuwarta kag ang ila ginhatag baliwala lang sa ila; pero ang
balo, bisan imol siya, ginhatag niya ang tanan nga iya ginasaligan paramabuhi.”

13
Naghambal si Jesus Parte sa Pagguba sang Templo
(Mat. 24:1-2; Luc. 21:5-6)

1 Sang nagapaguwa na si Jesus sa templo, ang isa sang iya mga sumulunod nagsiling,
“Manunudlo, tan-awa bala ini nga templo. Ang gin-gamit nga mga bato dalagko kag
katahom sang pagpatindog sini.”

2Nagsiling si Jesus sa iya, “Ini nga templo nga ginhimo sa dalagko nga mga bato maga-
kalaguba sa palaabuton kagwala gid singmaymabilin ngamga bato nga nagasalampaw.”

MgaKagamo kagmga Paghingabot
(Mat. 24:3-14; Luc. 21:7-19)

3 Sang nagapungko si Jesus didto sa Bukid sang mga Olibo nga nagaatubang sa templo,
nagpalapit si Pedro, si Santiago, si Juan, kag si Andres kag nagpamangkot sa iya nga
silahanon lang.

4 Siling nila, “Sugiri kami kon san-o matabo ang mga butang nga imo ginsiling? Kag ano
bala ang tanda ngamadali na lang ini tananmatabo?”

5Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Mag-andam kamo nga wala sing may makapatalang sa
inyo.

6 Kay madamo ang magaabot kag magasiling nga sila amo ako, kag madamo ang ila
mapatalang.

7Konmakabati kamo sangmga gira ngamalapit sa inyo kagmakabalita kamo nga didto
sa malayo nagagira man, indi kamomagkahadlok. Kinahanglan gid nga matabo ini, pero
indi pa ini ang katapusan.

8Magailinaway ang mga nasyon kag magailinaway ang mga ginharian. May magaabot
ngamga linog sa nagkalain-lain nga lugar kagmaymagaabot ngamga gutom. Pero ini nga
mga butang umpisa pa lang sangmga kabudlayan ngamagaabot.

9“Mag-andamkamo, kaypagadakponkamokagdal-onsamgahukmanan. Pagahanuton
kamo sa mga simbahan sang mga Judio. Magaatubang kamo sa mga gobernador kag sa
mga hari tungod sang inyo pagsunod sa akon. Kag didto magasugid kamo sang Maayong
Balita sa ila.

10 Sa wala pa mag-abot ang katapusan, kinahanglan iwali anay ang Maayong Balita sa
tanan nga nasyon.

11 Kon dal-on kamo sa korte kag imbistigaron, indi kamo magpalibog kon ano ang
inyo isabat, kay kon sa oras nga kinahanglan kamo maghambal, ihambal lang ninyo ang
ginapahambal sa inyo sang Espiritu Santo. Kay indi kamo ang magahambal kundi ang
Espiritu Santo paagi sa inyo.

* 12:38 espesyal nga bayo: sa literal, malaba nga bayo † 12:38 mga lugar nga madamo sang tawo: sa literal, mga
merkado
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12Sa sinangamga inadlaw,maymga tawongamagapapatay sang ilamgautod. Maymga
amay ngamagapapatay sang ilamga anak. Kagmaymga anak ngamagakontra sa ilamga
ginikanan, kag ipapatay nila sila.

13Dumtan kamo sang tanan tungod sang inyo pagsunod sa akon. Pero angnagapadayon
sa pagsunod hasta sa katapusan amo angmaluwas.

AngMakangilil-ad nga Butang
(Mat. 24:15-28; Luc. 21:20-24)

14 “Makita ninyo angmakangilil-ad nga butang ngamangin kabangdanan nga pabay-an
ang templo.* Nabutang ini sa templo, sa lugar nga indi dapat tindugan sini. (Kamo nga
nagabasa, intiendihon ninyo kon ano ang kahulugan sini!) Kon matabo na ini, ang mga
ara sa Judea dapat magpalagyo sa kabukiran.

15 Ang tawo nga matabuan nga ara sa guwa sang iya balay indi na magsulod pa sa
pagkuha sang bisan ano.

16Angmatabuan nga ara sa iya uma indi namagpuli pa sa pagkuha sang iya bayo.
17Makaluluoy ang mga nagabulusong kag ang mga nagapatiti sa sina nga mga inadlaw

tungod ngamabudlayan sila sa pagpalagyo.
18Magpangamuyo kamo nga indi ini matabo sa tigtulugnaw.
19Kay sa sina nga mga inadlaw magaabot ang pag-antos nga wala pa gid matabo halin

sang pagtuga sang Dios sang kalibutan hasta subong, kag wala sing may matabo pa nga
pareho sina hasta san-o.

20Kon ina ngamga inadlawwala ginpalip-ot sang Ginoo wala gid sing maymabilin nga
tawo. Pero tungod sang iya kaluoy sa iyamga pinili, ginpalip-ot niya ina ngamga inadlaw.

21 “Konmaymagsiling sa inyo, ‘Ari na ang Cristo!’ ukon ‘Didto siya!’ indi kamomagpati.
22Kaymagaguwaang indimatuodngamgaCristo kag ang indimatuodngamgapropeta.

Magahimo sila sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang sa katuyuan nga
patalangon, konmahimo, bisan pa angmga pinili sang Dios.

23Gani magbantay kamo! Ginasugid ko na sa inyo nga daan ini ngamga butang sa wala
pamatabo.

Ang Pagbalik ni Jesus Diri sa Kalibutan
(Mat. 24:29-31; Luc. 21:25-28)

24 “Pagkatapos sang pag-antos sa sina nga tiyempo, ang adlaw magadulom, ang bulan
indi namagsanag,

25kag angmga bituonmagakalahulog. Angmga butang† sa langit pagapatalangon sa ila
kinaandan nga alagyan.

26 Dayon ako nga Anak sang Tawo makita sa mga panganod nga nagabalik diri sa
kalibutan ngamay puwerte nga gahom kag kadungganan.‡

27 Suguon ko ang akon mga anghel sa pagtipon sang akon mga pinili halin sa tanan nga
lugar sang kalibutan.

Ang Leksyon sa Kahoy ngaHigera
(Mat. 24:32-35; Luc. 21:29-33)

28 “Magtuon kamo sang leksyon sa kahoy nga higera. Kon ang iyamga sanga nagapanal-
ingsing na, mahibaluan ninyo ngamadali na lang ang tig-ilinit.

29 Sa amo man nga bagay, kon makita ninyo nga nagakalatabo na ini nga mga butang,
mahibaluan ninyo ngamadali na lang akomag-abot.

30 Sa pagkamatuod, magakalatuman ini tanan nga butang sa wala pa mapatay angmga
tawo sa sini nga henerasyon.

31Madula ang langit kag ang duta, pero ang akon mga pulong indi gid madula kundi
matuman gid ini.

Wala singmayNakahibalo kon San-o gidMabalik si Jesus
(Mat. 24:36-44)

32“Konparte saadlawukonoras sangakonpag-abot,walagid singmaynakahibalobisan
angmga anghel sa langit ukon ako nga Anak sang Dios, kundi ang Amay gid lang.

33 Gani magbantay kamo kag mag-andam, kay wala kamo kahibalo kon san-o ako
maabot.

34Parehoman ini sa tawo nga naglakat sa malayo nga lugar. Antes siya maghalin sa iya
balay, ginbilinan niya sangmga ulobrahon ang tagsa niya ka ulipon kag ginhambalan ang
guwardya sa puwertahan ngamagbantay sa iya nga pag-abot.

* 13:14 Dan. 9:27; 11:31; 12:11 † 13:25 butang: sa literal, gahom ‡ 13:26 puwerte nga gahom kag kadungganan:
ukon, puwerte nga gahomnga nagasilak
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35Gani magbantay kamo, kay wala kamo kahibalo kon san-o mabalik ang tag-iya sang
balay;mahimonga sahapon, sa tungang gab-i, sa kaagahonukon sapagbutlak sangadlaw.

36Basi kon sa iya pagbalik maabtan niya kamo nga nagakatulog.
37Ang ginasiling ko sa inyo ginasiling ko sa tanan: Magbantay kamo!”

14
Ang Plano Batok kay Jesus
(Mat. 26:1-5; Luc. 22:1-2; Juan 11:45-53)

1Duha na lang ka adlaw kagmagaabot ang Piesta sang Paglabay sang Anghel kag Piesta
sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok. Ang manugdumala nga mga pari kag ang mga
manunudlo sangKasuguanmay tuyongapatyon si Jesus. Ganinagapangita sila sangpaagi
kon paano nila madakop si Jesus nga indi mahibaluan sangmga tawo.

2Nagsiling sila, “Indi ta lang pagtabuon sa piesta kay basi kon magkinagamo ang mga
tawo.”

Ginbubuan sang Pahamot ang Ulo ni Jesus
(Mat. 26:6-13; Juan 12:1-8)

3Sang didto si Jesus sa Betania, samtang nagakaon siya sa balay ni Simonnga sadto anay
may delikado nga balatian sa panit,* may isa ka babayi nga nag-abot. May dala siya nga
tibod-tibod nga may sulod nga malahalon gid nga pahamot. Ini nga puro nga pahamot
halin sa tanom nga “nardo.” Pagpalapit niya kay Jesus gin-utod niya ang liog sang tibod-
tibod kag ginbubo niya ang pahamot sa ulo ni Jesus.

4Maymga tawo didto nga nangakig kag nagsiling, “Ngaa bala ginausikan lang niya ang
pahamot?

5Sarang kuntani inamabaligya sa kantidad nga bali isa ka tuig nga suweldo kag ang bili
ihatag samga imol.” Kag gin-akigan nila ang babayi.

6 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa ginahilabtan ninyo siya? Pabay-i lang ninyo siya.
Maayo ining iya ginhimo sa akon.

7Ang mga imol permi ninyo makaupod kag sarang kamomakabulig sa ila sa bisan ano
nga oras nga gusto ninyo, pero ako indi ninyo permimakaupod.

8 Ini nga babayi naghimo sang iya masarangan para sa akon. Ginbubuan niya sang
pahamot ang akon lawas bilang pagpreparar sa akon lubong.

9 Sa pagkamatuod, bisan diin iwali ang Maayong Balita sa bilog nga kalibutan, ang iya
ginhimo sa akon isugid man bilang handumanan sa iya.”

Nagsugot si Judas sa Pagtugyan kay Jesus
(Mat. 26:14-16; Luc. 22:3-6)

10 Si Judas Iscariote† nga isa sang dose ka apostoles nagkadto samanugdumala ngamga
pari para itugyan si Jesus sa ila.

11 Pagkabati sang manugdumala nga mga pari kon ano ang katuyuan ni Judas nalipay
gid sila kag nagpromisa sila sa paghatag sa iya sang kuwarta. Kag halin sadto nagpangita
siya sing kahigayunan kon paano niyamatugyan si Jesus sa ila.

Ang Panihapon nila ni Jesus sa Piesta sang Paglabay sang Anghel
(Mat. 26:17-25; Luc. 22:7-14, 21-23; Juan 13:21-30)

12Nag-abot ang una nga adlaw sang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok.
Amo ini ang adlaw nga ginahalad ang mga karnero nga ginakaon para sa Piesta sang
Paglabay sang Anghel. Gani nagpamangkot ang mga sumulunod ni Jesus sa iya, “Sa
diin ang imo gusto nga magpreparar kami sang panyapon sa Piesta sang Paglabay sang
Anghel?”

13Ginsugo niya ang iya duha ka sumulunod. Siling niya, “Kadto kamo sa siyudad sang
Jerusalem. Pag-abot ninyo didtomaymasugata sa inyo nga tawo nga nagadala sang banga
ngamay tubig. Sunda ninyo siya

14 kon diin nga balay siya masulod. Kag magsiling kamo sa tagbalay, ‘Nagapamangkot
ang Manunudlo kon diin ang kuwarto nga pagakaunan niya upod sang iya mga sumu-
lunod sa pagselebrar sang Piesta sang Paglabay sang Anghel.’

15 Ipakita niya sa inyo angmalapad nga kuwarto sa ibabaw nga kompleto sang kagami-
tan kag preparado na. Didto kamomaghimos sang aton panyapon.”

16Naglakat angmga sumulunod, kagpag-abot nila sa siyudadnakitanila ang tanan suno
sa ginsiling ni Jesus sa ila. Kag ginpreparar nila didto ang panyapon para sa piesta.

* 14:3 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 1:40. † 14:10 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas
ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot.
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17 Sang sirom na, nag-abot si Jesus kag ang iya dose ka apostoles.
18 Sang nagakaon na sila sa lamisa, nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ang isa sa inyo

nga kaupod ko diri sa pagkaonmagatraidor sa akon.”‡
19Nagkasubo gid sila kag kada isa sa ila nagpamangkot sa iya, “Indi ako, di bala?”
20Nagsiling si Jesus sa ila, “Angmagatraidor sa akon isa sa inyo nga dose—ang nagasaw-

saw sang tinapay sa yahong upod sa akon.§
21AkongaAnak sangTawopagapatyon suno sa ginasiling sangKasulatan, pero kaluluoy

ang tawo ngamagatraidor sa akon. Maayo pa para sa iya nga wala siya natawo.”
Ang Panihapon sang Ginoo
(Mat. 26:26-30; Luc. 22:15-20; 1 Cor. 11:23-25)

22 Samtang nagakaon sila, nagkuha si Jesus sang tinapay. Ginpasalamatan niya sa Dios
kag ginpamihak-pihak. Dayon ginhatag niya sa iyamga sumulunod kag nagsiling, “Kauna
ninyo; amo ini ang akon lawas.”

23Pagkatapos nagkuha siya sang ilimnon, nagpasalamat saDios, kag ginhatag sa ila. Kag
sila tanan nag-inom.

24 Nagsiling si Jesus, “Amo ini ang akon dugo nga iula para sa madamo nga tawo. Ini
nagapamatuod ngamay bag-o na nga kasugtanan ang Dios sa mga tawo.

25Sa pagkamatuod, indi na akomag-inom liwat sang ilimnon nga halin sa ubas hasta sa
adlaw ngamagainom ako sang bag-o nga klase sang ilimnon sa paghari sang Dios.”

26 Dayon nagkanta sila sang mga pagdayaw sa Dios, kag pagkatapos nagkadto sila sa
Bukid sangmga Olibo.

Ginpropesiya ni Jesus ang Pagpanginwala ni Pedro
(Mat. 26:31-35; Luc. 22:31-34; Juan 13:36-38)

27 Nagsiling si Jesus sa ila, “Tanan kamo magabiya sa akon, kay nagsiling ang Dios sa
Kasulatan, ‘Patyon ko ang manugbantay sang mga karnero, kag magaalaplaag ang mga
karnero.’*

28Pero sa tapos ngamabanhaw ako, mauna ako sa inyo didto sa Galilea.”
29Nagsiling si Pedro kay Jesus, “Bisan sila tananmagbiya sa imo, ako indi gid!”
30Nagsiling si Jesus sa iya, “Sa pagkamatuod, sa sini nga gab-i, sa wala pa makapamalo

angmanok singmakaduha, ipanginwala mo ako sing tatlo ka beses.”
31 Pero nag-insister pa gid si Pedro nga nagasiling, “Indi ko gid ikaw ipanginwala bisan

patyon pa nila ako upod sa imo.” Amoman ang ginsiling sang tanan nga sumulunod.

Nagpangamuyo si Jesus sa Getsemane
(Mat. 26:36-46; Luc. 22:39-46)

32Dayon nagkadto sila sa lugar nga ginatawag Getsemane. Pag-abot nila didto, nagsiling
si Jesus sa iyamga sumulunod, “Magpungko kamo diri samtang nagapangamuyo ako.”

33Gindala niya sila ni Pedro, Santiago, kag Juan sa ulo-unhan. Natublag kag nagpangal-
isod gid si Jesus.

34 Kag nagsiling siya sa ila, “Daw sa mapatay ako sa kalisod. Pabilin kamo diri kag
magpulaw.”

35Dayon nagkadto pa gid siya sa ulo-unhan, nagluhod siya sa duta kag nagpangamuyo
nga konmahimo ipaiway lang ang pag-antos nga iya ginaatubang.

36Nagpangamuyo siya, “Amay, ang tanan nga butang mahimo mo. Gani ilikaw mo ini
nga pag-antos nga nagaabot sa akon. Pero indi ang akon luyag ang dapat matuman kundi
ang imo.”

37Pagbalik niya sa iya tatlo ka sumulunod, naabtan niya sila nga nagakatulog. Nagsiling
siya kay Pedro, “Simon, nagakatulog ka bala? Indi ka bala makapulaw bisan isa lang ka
oras?

38Magpulaw kamo kag magpangamuyo nga indi kamomadaog sang temtasyon. Luyag
sang inyo espiritu ngamagsunod ugalingmaluya ang inyo lawas.”

39Naglakat liwat si Jesus sa ulo-unhan kag nagpangamuyo. Amo man gihapon ang iya
pangamuyo.

40 Pagkatapos nagbalik siya liwat sa iya mga sumulunod kag naabtan naman niya sila
nga nagakatulog, kay natuyo gid sila. Kag sang ginpukawniya sila, nahuya sila kag indi sila
kahibalo kon ano ang ila isabat sa iya.

‡ 14:18magatraidor sa akon: buot silingon,magatugyan sa akon sa akonmga kaaway § 14:20 ang nagasawsaw sang

tinapay sa yahong upod sa akon: ukon, nga nagakaon upod sa akon * 14:27 Zac. 13:7
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41 Sa ikatlo nga pagbalik niya sa ila nagsiling siya, “Nagakatulog pa bala kamo gihapon
kagnagapahuway-huway? Husto na ina! Amona ini ang tionnga akongaAnak sang Tawo
itugyan samgamakasasala.

42Dali na! Ari na ang tawo ngamagatraidor sa akon.”
Ang Pagdakop kay Jesus
(Mat. 26:47-56; Luc. 22:47-53; Juan 18:3-12)

43 Samtang nagahambal pa si Jesus nag-abot si Judas nga isa sa dose ka apostoles.
Kaupod niya ang madamo nga tawo nga may dala nga mga espada kag mga inuglampos.
Ginsugo sila sang manugdumala nga mga pari, mga manunudlo sang Kasuguan kag mga
manugdumala sangmga Judio.

44Nakasiling na nga daan ang traidor nga si Judas sa mgamanugdakop kon ano ang iya
senyales: “Ang tawo nga akon halukan amo ang inyo ginapangita. Dakpa ninyo siya kag
dal-a nga ginaguwardyahan gid singmaayo.”

45 Gani pag-abot ni Judas, nagderetso siya kay Jesus kag nagsiling, “Manunudlo!” Kag
ginhalukan niya siya.

46Dayon gindakop nila si Jesus.
47Pero ang isa sangmga kaupod ni Jesus naggabot sang iya espada kag ginlabo niya ang

ulipon sang pangulo nga pari kag nautod ang iya dulunggan.
48Nagsiling si Jesus samga nagdakop sa iya, “Ano, tulisan bala ako nga kinahanglan gid

ngamagdala pa kamo sangmga espada kagmga inuglampos sa pagdakop sa akon?
49Adlaw-adlaw didto ako sa templo nga nagatudlo kag kamo didto man. Ti ngaa wala

ninyo ako pagdakpa? Pero kinahanglan nga matabo ini para matuman ang mga nasulat
sa Kasulatan parte sa akon.”

50Dayon ginbayaan siya sang iyamga sumulunod kag nagpalagyo sila tanan.
51May isakapamatan-onnga lalakididtonganagsunodkay Jesusnganagapanampi lang

sang tela nga linen. Gindakop siya sangmga soldado,
52 ugaling nanginpadlos siya kag nagpalagyo nga hublas, kay nahawiran nila ang iya

ginatampi.

Si Jesus sa Atubangan sang Korte
(Mat. 26:57-68; Luc. 22:54-55, 63-71; Juan 18:13-14, 19-24)

53Gindala nila si Jesus sa balay sang pangulo nga pari. Nagtilipon didto ang manugdu-
mala ngamga pari, angmgamanugdumala sangmga Judio, kag angmgamanunudlo sang
Kasuguan.

54 Si Pedro nagsunod man, pero malayo-layo ang iya antad kay Jesus. Nagsulod siya sa
ugsaran sang balay sang pangulo nga pari kag nagpungko upod sa mga guwardya para
magpainit-init malapit sa kalayo.

55Karon, angmanugdumala ngamga pari kag ang tananngamiyembro sangKorte sang
mga Judio nagpangita sang mga ebidensya kontra kay Jesus para ipapatay nila siya, pero
wala gid sila singmay nakita.

56Madamo ang nagtestigo sang butig kontra sa iya pero wala nagsinanto ang ila mga
sugid.

57May iban pa gid didto nga nagtestigo sang butig kontra kay Jesus. Nagsiling sila,
58 “Nabatian namon siya nga nagsiling, ‘Gub-on ko ini nga templo nga ginpatindog sang

tawo, kag sa sulod sang tatlo ka adlaw patindugon ko ang lain nga templo nga indi tawo
angmagahimo.’ ”

59Pero ang ila mga sugid wala nagsinanto.
60Nagtindog sa tunga ang pangulo nga pari kag nagpamangkot kay Jesus, “Wala ka bala

sing isabat sa sini ngamga akusasyon kontra sa imo?”
61Walagidnagsabat si Jesus. Gani ginpamangkot siya liwat sangpangulongapari, “Ikaw

bala ang Cristo nga Anak sang Dalayawon nga Dios?”
62Nagsabat si Jesus sa iya, “Huo, akomatuod, kag akongaAnak sang Tawomakita ninyo

nga nagapungko sa tuo sang Makagagahom nga Dios, kag makita man ninyo ako sa mga
panganod sa kalangitan nga nagabalik diri sa kalibutan.”

63 Pagkabati sadto sang pangulo nga pari, gin-gisi niya ang iya bayo sa kaakig kag
nagsiling, “Indi na kinahanglan sangmga testigo!

64Nabatian ninyo ang pag-insulto niya saDios. Ano bala sa inyo?” Kag ginsentensyahan
nila siya nga patyon.

65Ang iban sa ila nagdupla kay Jesus. Ginbuta-butahan nila siya kag ginsumbag. Dayon
nagsiling sila, “Pakta abi kon sin-o ang nagsumbag sa imo?” Pagkatapos ginkuha siya sang
mga guwardya kag sige ang ila tampa sa iya.
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Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:69-75; Luc. 22:56-62; Juan 18:15-18, 25-27)

66 Sang si Pedro didto pa sa ugsaran, nag-agi ang isa sa mga babayi nga suluguon sang
pangulo nga pari.

67 Pagkakita niya kay Pedro nga nagapainit-init malapit sa kalayo, ginhimutaran niya
siya kag nagsiling, “Kaupod kaman ni Jesus nga taga-Nazaret.”

68 Pero nagpanginwala siya nga nagasiling, “Wala ako kahibalo kon ano ang imo gina-
hambal.” Dayon nagkadto siya sa puwertahan paguwa. Sa sadto gid nga oras nagpamalo
angmanok.

69 Didto nakita naman siya sang suluguon nga babayi, kag nagsiling siya liwat sa mga
tawo didto, “Ini nga tawo isa sangmga kaupod ni Jesus.”

70 Pero nagpanginwala naman si Pedro. Dugay-dugay nagsiling ang mga tawo didto,
“Kaupod ka gid niya kay taga-Galilea kaman.”

71 Pero nagpanumpa gid si Pedro nga nagasiling, “Bisan mapatay pa ako, wala gid ako
kakilala sa tawo nga inyo ginasiling.”

72 Dayon nagpamalo naman ang manok, kag nadumduman ni Pedro ang ginsiling ni
Jesus sa iya, “Sa wala pa makapamalo ang manok sing makaduha, ipanginwala mo ako
sing tatlo ka beses.” Kag naghilibion gid siya.

15
Gindala si Jesus kay Pilato
(Mat. 27:1-2, 11-14; Luc. 23:1-5; Juan 18:28-38)

1Agapagid sang sunodngaadlaw, nag-meetingangmanugdumalangamgapari kaupod
ang mga manugdumala sang mga Judio, ang mga manunudlo sang Kasuguan, kag ang
tanan ngamiyembro sang Korte sangmga Judio. Gin-gapos nila si Jesus kag gindala didto
kay Gobernador Pilato* para itugyan sa iya.

2Ginpamangkot siya ni Pilato, “Ikaw bala ang hari sang mga Judio?” Nagsabat si Jesus
sa iya, “Ginasiling mo.”

3Madamo angmga akusasyon sangmanugdumala ngamga pari kontra kay Jesus.
4Gani ginpamangkot siya liwat ni Pilato, “Walakabala sing isabat samgaakusasyonnga

ina? Madamo gid ang ila akusasyon kontra sa imo.”
5Pero wala gid nagsabat si Jesus, gani natingala gid si Pilato.

Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-26; Luc. 23:13-25; Juan 18:39–19:16)

6Kinabatasan ni Pilato nga kada Piesta sang Paglabay sangAnghel nagahilway siya sang
isa ka priso nga ginapangayo sangmga tawo.

7 May isa ka priso didto nga si Barabas. Ini nga tawo ginpriso kaupod sadtong mga
nakapatay sang pagrebelde nila kontra sa gobyerno.

8Madamonga tawo ang nagpalapit kay Pilato kag nagpangayo nga himuonniya liwat sa
sadto nga tuig ang kinabatasan niya nga ginahimo.

9Nagpamangkot siya sa ila, “Gusto bala ninyo nga buy-an ko ang hari sangmga Judio?”
10Nahibaluan ni Pilato nga nahisa ang manugdumala nga mga pari, amo gani nga gin-

akusar nila si Jesus sa iya.
11 Pero ginsutsot sang manugdumala nga mga pari ang mga tawo nga si Barabas lang

ang ila pangayuon nga buy-an kag indi si Jesus.
12 Ginpamangkot ni Pilato ang mga tawo, “Ano ang akon himuon sa tawo nga inyo

ginasiling nga hari sangmga Judio?”
13Nagsinggit sila, “Ilansang siya sa krus!”
14Nagsiling si Pilato sa ila, “Ngaa, ano bala nga sala ang iya nahimo?” Pero gintuduhan

pa gid gani nila singgit, “Ilansang siya sa krus!”
15 Gani tungod nga gusto ni Pilato nga paayunan ang mga tawo, ginbuy-an niya si

Barabas. Pero si Jesus ginpahanot niya kag gintugyan sa mga soldado para ilansang sa
krus.

Ginyaguta sangmga Soldado si Jesus
(Mat. 27:27-31; Juan 19:2-3)

16 Gindala sang mga soldado si Jesus sa sulod sang palasyo sang gobernador kag
ginpatipon didto ang bilog nga batalyon sangmga soldado.

* 15:1 Pilato: Ang Romanhon nga gobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea.
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17 Pagkatapos ginsukluban nila si Jesus sang kapa nga granate† kag naghimo sila sang
korokorona nga tunukon kag ginsuksok nila sa iya ulo.

18Dayon nagsaludo sila sa iya nga nagasiling, “Mabuhay ang Hari sangmga Judio!”
19 Kag sige ang ila lampos sang bulobaston sa iya ulo kag ginaduplaan pa nila siya.

Ginluhod-luhuran nila siya kag ginsulusimba.
20 Sa tapos sang ila pagyaguta, gin-uba nila ang kapa nga granate kag ginsuksukan nila

siya liwat sang iya bayo. Dayon gindala nila siya sa guwa sang siyudad para ilansang sa
krus.

Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44; Luc. 23:26-43; Juan 19:17-27)

21Sangnagalakatnasila,nasugatanila ang isaka tawongahalin sauma. (Ang iyangalan
amo si Simon nga taga-Cyrene, nga amay ni Alexander kag ni Rufus.) Ginpilit nila siya nga
magpas-an sang krus ni Jesus.

22 Dayon gindala nila si Jesus sa lugar nga ginatawag Golgota (nga kon sayuron, lugar
sang bagol).‡

23Pag-abot nila didto ginhatagannila si Jesus sang bino ngamay simbog ngamira,§ pero
indi mag-inom si Jesus.

24 Dayon ginlansang nila siya sa krus, kag ginpartida nila ang iya mga bayo paagi sa
paggabot-gabot, paramahibaluan kon ano nga parte angmakuha sang kada isa.

25Mga alas nuebe sadto sang aga sang ginlansang nila si Jesus sa krus.
26May karatula sa ibabaw sang krus kag amo ini ang nakasulat nga akusasyon kontra sa

iya:
ANG HARI SANG MGA JUDIO.

27May duhaman didto ka tulisan nga ginlansang sa krus upod kay Jesus. Ang isa sa tuo
niya kag ang isa sa wala.

28Sa sini ngapaagi natumanangnasulat saKasulatannganagasiling, “Ginkabig siyanga
isa sa mga kriminal.”*

29Angmga tawo nga nagaalagi didto nagalungo-lungo nga nagainsulto kag nagayaguta
kay Jesus. Siling nila, “Gali ha! Ikawnganagasiling nga gub-onmoang templo kag sa sulod
sang tatlo ka adlaw patindugonmo liwat,

30panaog ka sa krus kag luwasa ang imo kaugalingon!”
31 Pareho man sina ang yaguta sang manugdumala nga mga pari kag mga manunudlo

sang Kasuguan. Nagsiling sila sa isa kag isa, “Ginluwas niya ang iban, pero indi siya
makaluwas sang iya kaugalingon!

32 Tan-awon ta abi karon kon makapanaog sa krus ang Cristo nga hari sang Israel,
kag kon makapanaog siya matuo kita sa iya.” Pati ang iya mga kaupod nga ginlansang
nagyaguta man sa iya.

Ang Pagkapatay ni Jesus
(Mat. 27:45-56; Luc. 23:44-49; Juan 19:28-30)

33 Sang udto na, nagdulom ang bug-os nga duta sa sulod sang tatlo ka oras.
34Pag-alas tres sanghaponnagsinggit si Jesus singmabaskog, “Eloi, Eloi lemasabactani?”

nga kon sayuron, “Dios ko, Dios ko, ngaa ginpabay-anmo ako?”†
35 Pagkabati sang iban nga nagatilindog didto nagsiling sila, “Pamatii ninyo, ginatawag

niya si Elias.”
36 Sa gilayon nagdalagan ang isa ka tawo kag nagkuha sang espongha. Gintusmog niya

ini samaaslomnga bino kag gintakod sa punta sang tukon kag gintunghol sa baba ni Jesus
para supsupon niya. Nagsiling siya, “Pabay-an ta lang siya anay. Tan-awon ta konmaabot
si Elias sa pagkuha sa iya sa krus.”

37Nagsinggit singmabaskog si Jesus kag nabugto ang iya ginhawa.
38Sa amoman nga oras, napihak ang kurtina sa sulod sang templo sa Jerusalemhalin sa

ibabaw paidalom.
39Ang kapitan sang mga soldado nga nagatindog sa atubangan sang krus nakakita kon

paano nabugto ang ginhawa ni Jesus. Nagsiling siya, “Matuod gid nga ang ini nga tawo
amo ang Anak sang Dios!”
† 15:17 granate: sa English, purple ‡ 15:22 lugar sang bagol: siguro tungod nga ang lugar daw dagway sang bagol

ukon tungod ngamadamo ang ginpamatay didto. § 15:23mira: posible pangkuha ini sa hapdi ukon sakit. * 15:28
Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto. † 15:34 Sal. 22:1
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40Sa ulo-unhanmaymga babayi nga nagatan-aw sa nagakalatabo. Kaupod nila siMaria
nga taga-Magdala, si Maria nga iloy ni Jose kag sang iya manghod nga si Santiago, kag si
Salome.

41 Sang didto pa si Jesus sa Galilea, ini nga mga babayi nagaupod kag nagabulig sa iya.
May iban pa ngamga babayi nga didto man nga nakaupod kay Jesus sa Jerusalem.

Ang Paglubong kay Jesus
(Mat. 27:57-61; Luc. 23:50-56; Juan 19:38-42)

42Napatay si Jesus sa adlaw nga inugpreparar para sa piesta. Tungod nga hapon na gid
kag ang sunod nga adlaw amo ang Adlaw nga Inugpahuway,

43 nangisog si Jose nga taga-Arimatea nga magkadto kay Pilato para pangayuon ang
bangkay ni Jesus. Si Jose nga ini ginatahod nga miyembro sang Korte sang mga Judio kag
isa sa mga nagapaabot sa paghari sang Dios.

44 Pagkabati ni Pilato nga si Jesus patay na, natingala siya. Gani ginpatawag niya ang
kapitan sangmga soldado kag ginpamangkot niya kon patay na si Jesus.

45 Sang mabatian ni Pilato ang ginsugid sang kapitan nga patay na si Jesus, gintugutan
niya si Jose nga kuhaon ang bangkay.

46Gani nagbakal si Jose sang tela nga linen. Dayon ginkuha niya ang bangkay ni Jesus
sa krus kag ginsamburan sang tela nga iya ginbakal. Ginbutang niya ang bangkay sa
lulubngan nga gin-guhab sa banglid. Kag ginpaligid niya ang dako nga bato sa pagtakop
sang puwertahan sang lulubngan.

47Nagatan-aw didto si Maria nga taga-Magdala kag si Maria nga iloy ni Jose, gani nakita
nila kon diin ginlubong si Jesus.

16
Ang Pagkabanhaw
(Mat. 28:1-8; Luc. 24:1-12; Juan 20:1-10)

1 Pagkatapos sang Adlaw nga Inugpahuway, si Maria nga taga-Magdala, si Maria nga
iloy ni Santiago, kag si Salome nagbakal sing pahamot kay makadto sila sa lulubngan sa
paghaplas sang bangkay ni Jesus.

2Agapa gid sangDomingo, sangmanugbutlak na ang adlaw, nagkadto sila sa lulubngan.
3-4 Samtang nagalakat sila, nagpinamangkutanay sila, “Sin-o ang aton pangabayon nga

magpaligid sang bato nga nagatakop sa puwertahan sang lulubngan?” (Kay masyado
kadako sang bato.) Pero pag-abot nila didto, nakita nila nga napaligid na ang bato.

5 Gani nagsulod sila sa lulubngan kag nakita nila ang isa ka bataon nga lalaki nga
nagapungko sa tuo dampi ngamaymaputi nga bayo. Hinadlukan gid sila.

6 Dayon nagsiling ang lalaki sa ila, “Indi kamo magkahadlok! Nahibaluan ko nga
ginapangita ninyo si Jesus nga taga-Nazaret nga ginlansang sa krus. Wala na siya diri!
Nabanhaw siya! Tan-awa bala ninyo ang ginhamyangan sa iya.”

7Dayon nagsiling siya, “Lakat kamo, sugiri ninyo ang iya mga sumulunod labi na gid si
Pedro nga mauna si Jesus sa inyo didto sa Galilea. Didto ninyo siya makita suno sa iya
ginsiling sa inyo.”

8 Gani nagguwa ang mga babayi sa lulubngan kag nagdalagan, kay nagakurog sila sa
kakulba. Wala sila sangmay ginsugiran, kay hinadlukan gid sila.*

9 Aga pa gid sang Domingo nabanhaw si Jesus. Una gid siya nagpakita kay Maria nga
taga-Magdala nga iya gintabugan sang pito ka demonyo.

10 Dayon ginkadtuan ni Maria ang mga sumulunod ni Jesus nga nagakasubo kag
nagahilibion, kag ginsugiran niya sila.

11Pero wala sila nagpati sa iya ginsugid nga buhi si Jesus kag nagpakita sa iya.
12 Pagkatapos sadto, nagpakita si Jesus sa lain nga dagway sa iya duha ka sumulunod

sang nagapakadto sila sa uma.
13 Gani nagbalik sa Jerusalem ining duha ka sumulunod kag ginsugiran nila ang iban

ngamga kaupod nila nga si Jesus nagpakita sa ila, pero wala man sila nagpati.
14 Sang ulihi nagpakita naman si Jesus sa onse ka apostoles sang nagakaon sila. Gins-

abdong niya sila tungod nga wala sila sing pagtuo kag tungod sang katig-a sang ila mga

* 16:8 Sa iban nga kopya sang Griego, makita ang masunod nga mga pulong sa tunga sang bersikulo 8 kag 9, kag sa
isa ka kopya makita lang ini pagkatapos sang bersikulo 8 kag wala na sang sugpon nga bersikulo 9-20: Dayon dali-dali
nila ini tanan nga ginbalita kay Pedro kag sa iyamga kaupod. Pagkatapos sadto, ginpadala sila ni Jesus halin sa east hasta
sa west sa pagsugid sang pinasahi kag indi madula ngamensahi sang kaluwasan nga nagadala sang kabuhi nga wala sing
katapusan. Amen.
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tagipusuon, kay wala sila nagpati sa ginsugid sang mga nakakita sa iya sa tapos siya
nabanhaw.

15 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Lakat kamo sa bilog nga kalibutan kag iwali ang
Maayong Balita sa tanan nga tawo.

16 Ang bisan sin-o nga magtuo kag magpabautiso maluwas, pero ang indi magtuo
pagasilutan.

17 Ini nga mga tanda makita sa mga tawo nga nagatuo sa akon: paagi sa akon ngalan†
magatabog sila sang mga demonyo; magahambal sila sang iban nga mga lingguahe nga
wala nila matun-i;

18konmakauyat sila sangmgaman-og ukonmakainom sang bisan ano nga hilo indi sila
maano; kag kon itungtong nila ang ila mga kamot sa mga nagamasakit, magaayo ini.”

Gindala si Jesus pa-Langit
(Luc. 24:50-53; Bin. 1:9-11)

19Sa taposmakahambal si Ginoong Jesus sa ila, gindala siya pa-langit kag nagpungko sa
tuo sang Dios.

20Dayon nagwali ang iya mga sumulunod sa bisan diin nga lugar. Ginbuligan sila sang
Ginoo, kag ginpamatud-anniyaangginawali sangmga sumulunodpaagi samga tandanga
ila ginhimo.

† 16:17 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Lucas

Panguna
1-3Talahuron nga Teofilus:
Madamo na ang mga nagsulat parte sa mga butang nga nagkalatabo sa aton. Ginsulat

nila ang parte kay Jesus nga gin-estorya man sa aton sang mga tawo nga nagsugid sang
Maayong Balita kag nakakita mismo sang mga nagkalatabo halin pa gid sang una. Gin-
usisa ko gid ini tanan halin pa sang una, kag naisipan ko nga isulat ini sang ensakto kag
detalyado para sa imo

4paramasiguromo ngamatuod gid angmga butang nga ginsugid sa imo.
Nagpakita ang Anghel kay Zacarias

5 Sang si Herodes ang hari sa Judea, may pari didto nga ang iya ngalan si Zacarias nga
halin sa linya sang pagkapari ni Abia. Ang iya asawa si Elizabet nga kaliwatmanni Aaron.

6 Ining mag-asawa nagkabuhi sing matarong sa atubangan sang Dios. Ginasunod nila
ngamay katutom ang tanan nga sugo kagmga pagsulundan sang Ginoo.

7Pero wala sila sing bata, kay baw-as si Elizabet kag tigulang na sila.
8Karon, nag-abot ang adlaw nga ang grupo nila ni Zacarias amo na ang magaalagad sa

Dios didto sa templo.
9Naggabot-gabot angmgapari suno sa ila kinabatasan, kag si Zacarias amoangnapilian

ngamagsunog sang insenso sa halaran. Gani nagsulod siya sa templo sang Ginoo.
10 Samtang nagasunog siya sang insenso didto sa sulod, madamo nga tawo sa guwa ang

nagapangamuyo sa Dios.
11 Dayon nagpakita sa iya ang anghel sang Ginoo nga nagatindog sa tuo dampi sang

halaran nga iya ginasunugan sang insenso.
12 Sang pagkakita ni Zacarias sa anghel nagulpihan siya kag hinadlukan.
13Pero nagsiling ang anghel sa iya, “Zacarias, indi ka magkahadlok! Ginsabat sang Dios

ang imo pangamuyo; si Elizabet nga imo asawa magabata sang lalaki. Ngalanan mo siya
nga Juan.

14 Magamalipayon ka gid tungod sa iya, kag madamo ang magakalipay tungod sang
pagkatawo niya.

15Kaymangin gamhanan siya sa atubangan sang Ginoo. Indi siya dapatmag-inom sang
bino ukon bisan ano nga ilimnon nga makahulubog. Halin pa sa tiyan sang iya iloy ang
Espiritu Santo ara na sa iya.

16Kag pabalikon niya angmadamo nga Israelinhon sa Ginoo nga ila Dios.
17Magauna siya saGinoopara iprepararniyaangmga tawopara sapag-abot sangGinoo.

Himuon niya ini sa bulig sang Espiritu Santo kag sa gahom nga pareho sang iya sadto ni
Elias. Pabalikon niya ang kalulo sangmga ginikanan* sa ila mga kabataan, kag pabalikon
man niya angmga tawo nga wala nagatuman sa Dios sa matarong nga panghunahuna.”

18Nagsiling si Zacarias sa anghel, “Paano komasiguro ngamatuman ang ginhambalmo,
kay kami ngamag-asawa tigulang na?”

19 Nagsabat ang anghel, “Ako si Gabriel nga nagaalagad sa atubangan gid sang Dios.
Ginpadala niya ako paramagsugid sa imo siningmaayong balita.

20Pero tungod nga wala ka nagpati sang akon ginsugid, magaapa ka hasta sa adlaw nga
matuman ang akon ginhambal sa imo. Kag matuman gid ini kon mag-abot na ang adlaw
nga gintalana sang Dios.”

21Angmga tawo sa guwanagapadayon sa paghulat kay Zacarias. Natingala gid sila ngaa
nga kadugay gid sa iya sa sulod sang templo.

22 Sang pagguwa na niya indi na siya makahambal kag nagasinyas na lang siya sa mga
tawo. Naintiendihan nila nga may ginpakita sa iya ang Dios didto sa sulod sang templo.
Halin sadto nangin apa siya.

23Pagkatapos sang iya turno sa pag-alagad sa templo, nagpuli siya.
24 Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagbusong si Elizabet nga iya asawa. Sa sulod sang

lima ka bulan wala gid siya nagguwa-guwa sa ila balay.
25Nagsiling siya, “Ginkaluoyangidmanako sangGinoo, kay sa sininga tionginkuhaniya

ang akon kahuy-anan samga tawo bilang isa ka baw-as.”
Nagpakita ang Anghel kayMaria

* 1:17 ginikanan: sa literal, amay



Lucas 1:26 1115 Lucas 1:54-55

26Sang anomna ka bulan ang pagbusong ni Elizabet, ginsugo liwat sang Dios ang anghel
nga si Gabriel ngamagkadto sa Nazaret, nga isa sangmga banwa sa Galilea.

27Ginpadala siya didto sa isa ka birhen nga ang ngalan si Maria. Si Maria kalaslon na
kay Jose, nga isa sangmga kaliwat niHaring David.

28Pag-abot sang anghel kayMaria, nagsiling siya, “Maria,magkalipay ka, kay ang Ginoo
kaupodmo kag ginpakamaayo niya ikaw.”†

29Pagkabati sini ni Maria naglibog gid ang iya ulo, kag ginhunahuna niya kon ano bala
ang kahulugan sini.

30Ganinagsilinganganghel sa iya, “Maria, indikamagkahadlok, kayginpakita sangDios
ang iya kaayo sa imo.

31Magabusong ka kagmagabata sang lalaki, kag ngalananmo siya nga Jesus.
32Mangin bantog siya kag kilalahon nga Anak sang Labing Mataas nga Dios. Ihatag sa

iya sang Ginoong Dios ang ginharian sang iya katigulangan nga si David.
33 Magahari siya sa mga kaliwat ni Jacob hasta san-o; ang iya paghari wala sing

katapusan.”
34Nagsiling si Maria sa anghel, “Paano bala ang pagkahimo sini, kay birhen pa ako?”
35 Nagsabat ang anghel, “Magaabot sa imo ang Espiritu Santo, kag magalikop sa imo

ang gahom sang Labing Mataas nga Dios. Gani ang balaan nga bata nga matawo sa imo
kilalahon nga Anak sang Dios.

36 Tan-awa bala ang imo paryente nga si Elizabet. Nagsiling ang iban nga indi na siya
makabata kay tigulang na gid siya. Pero karon anom na ka bulan ang iya ginabusong,

37 tungod kay sa Dios, ang tanan sarangmahimo.”
38Gani nagsiling siMaria, “Alagad lang ako sang Ginoo. Kabay pa ngamatuman sa akon

ang imo ginsiling.” Dayon naghalin ang anghel.
Nagbisita si Maria kay Elizabet

39 Pagkatapos sang pila ka adlaw, naghimos si Maria kag nagdali-dali kadto sa isa ka
banwa sa kabukiran sang Judea.

40Nagsulod siya sa balay nila ni Zacarias kag nangamusta kay Elizabet.
41PagkabatiniElizabet sangpagpangamustaniMaria, naghulag singmabaskogangbata

sa iya tiyan. Gin-gamhan si Elizabet sang Espiritu Santo,
42kag samabaskog nga tingog naghambal siya, “Sa tanan nga babayi ikaw lang ang gin-

bendisyunan sang Dios sang pareho sini! Ginbendisyunanman niya ang imo ginabusong!
43Dako gid ini nga kadungganannakon tungod kay ginbisitahan ako sang iloy sang akon

Ginoo.
44Kay bisanmismo ang bata sa akon tiyanmalipayon nga naghulag singmabaskog sang

mabatian ko ang imo pagpangamusta.
45Bulahan gid ikaw nga nagtuo ngamatuman sa imo ang ginhambal sang Ginoo!”
Ang Pagdayaw niMaria sa Dios

46Nagsiling si Maria,
“Nagadayaw gid ako sa Ginoo!

47Kag nagakalipay ang akon espiritu sa Dios nga akonManluluwas.
48Kay gindumdom niya ako nga iya kubos‡ nga alagad.

Sugod subong, magasiling ang tanan nga henerasyon nga bulahan ako,
49 tungod sangmakatilingala ngamga butang

nga ginhimo sa akon sang gamhanan nga Dios.
Balaan siya nga Dios!

50Nagakaluoy siya samga tawo
nga nagatahod sa iya sa kada henerasyon.

51Naghimo siya sang puwerte ngamga buhat paagi sa iya gahom.
Gintabog niya angmga tawo
ngamataas ang ila pagtan-aw sa ila kaugalingon.

52Ginlaglag niya ang gamhanan
ngamga hari halin sa ila mga trono.
Kag ginbayaw niya angmga kubos.

53Ginbusog niya sangmaayo ngamga butang angmga ginagutom.
Pero angmgamanggaranon ginpahalin niya nga wala gid sing dala.

54-55Ginbuligan niya kita ngamga kaliwat ni Israel,
nga iyamga suluguon.

† 1:28 Maria…ikaw: ukon, Kamusta ka na, Maria, ikaw nga ginpakamaayo sang Ginoo kag ginaupdan niya. ‡ 1:48
kubos: sa iban nga Bisaya, ubos; ukon, kabos
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Kay wala niya pagkalimti ang iya promisa
sa atonmga katigulangan—kay Abraham
kag sa iyamga kaliwat—

nga kaluoyan niya sila hasta san-o!”
56 Kag nagtiner si Maria didto sa ila ni Elizabet sang mga tatlo ka bulan antes siya

magpuli.
Ang Pagkatawo ni Juan ngaManugbautiso

57Karon nag-abot na ang tion nga inugbata ni Elizabet, kag nagbata siya sang lalaki.
58Pagkabati sang iyamga kasilingan kagmga paryente nga dako ang kaluoy sang Ginoo

sa iya, nagkalipay sila kaupod niya.
59 Sang walo na ka adlaw ang bata, nagtambong ang mga kasilingan kag mga paryente

sa pagtuli sa iya. Kuntani ngalanan nila siya nga Zacarias pareho sang iya amay,
60pero indi komporme si Elizabet. Nagsiling siya, “Indimahimo, dapat Juan ang ingalan

sa iya.”
61Nagsiling sila, “Pero wala gid kamo sang paryente nga pareho sina ang ngalan.”
62Kag ginsinyasan nila ang amay kon ano ang iya gusto nga ingalan sa iya bata.
63Nagsinyas siya nga hatagan siya sang sululatan. Dayon nagsulat siya, “Ngalanan siya

nga Juan.” Natingala gid sila tanan.
64 Sa gilayon nakahambal si Zacarias kag nagdayaw siya sa Dios.
65 Ginkulbaan ang tanan nila nga mga kasilingan sa balita parte sa tanan nga

nagkalatabo, kag nangin bantogman ini sa tanan nga kabukiran sang Judea.
66Ang tanan nga tawo nga nakabati sini nagpamalandong kag nagpamangkot, “Mangin

ano ayhan ini nga bata kon magdako na siya?” Kay maathag nga ang gahom sang Ginoo
ara sa iya.

Ang Propesiya ni Zacarias
67 Gin-gamhan sang Espiritu Santo si Zacarias nga amay ni Juan kag amo ini ang iya

ginhambal,
68 “Dayawon ta ang Ginoo nga Dios sang Israel!

Kay gindumdom kag ginhilway niya kita nga iya katawhan.
69Ginpadala niya sa aton angmakagagahom ngamanluluwas

nga kaliwat sang iya alagad nga si David.
70Amoman ini ang iya ginsiling sang una nga panahon

paagi sa iya pinili ngamga propeta.
71Nagpromisa siya nga luwason niya kita sa atonmga kaaway

kag samga tawo nga nagadumot sa aton.
72Nagsilingman siya nga kaluoyan niya

ang atonmga katigulangan kag dumdumon niya
ang iya balaan nga kasugtanan

73nga ginsumpa niya sa aton katigulangan nga si Abraham.
74 Ina nga kasugtanan amo nga luwason gid niya kita

sa atonmga kaaway
paramakasimba§ kita nga wala sing kahadlok,
75kagmangin balaan kagmatarong kita

sa iya atubangan sa adlaw-adlaw ta nga pagkabuhi.”
76Dayon naghambalman si Zacarias sa iya bata,
“Ikaw Juan, pagatawgon ka nga propeta sang LabingMataas nga Dios.
Kaymagauna ka sa Ginoo para ipreparar mo

angmga tawo para sa iya pag-abot.
77Magatudlo ka sa iya katawhan ngamaluwas sila.

Patawaron sila sang Dios sa ila mga sala,
78kay ang aton Dios maluluy-on kagmahigugmaon.
Ipadala niya angmanluluwas halin sa langit

nga pareho sa nagabutlak nga adlaw,
79ngamagasilak samga tawo nga ara sa kadudulman

kag nahadlok sa kamatayon.
Magatudlo siya sa aton kon paanomanginmaayo

ang aton relasyon sa Dios kag sa aton isigkatawo.”
80Karon, ang bata nga si Juan nagdako kag nanginmabaskog sa espiritu. Nag-estar siya

sa kamingawan hasta sa adlaw nga nagsugod siya sa iya pagpanudlo samga Israelinhon.

§ 1:74makasimba: ukon,makaalagad
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2
Ang Pagkatawo ni Jesus
(Mat. 1:18-25)

1Sang sadtongapanahonnganatawosi Juan,naghimoangEmperador sangRomanga si
Augustus sang kasuguan nga ang mga pumuluyo sang tanan nga nasyon sa iya ginharian
dapat magpalista.

2 (Amo ato ang una nga census sang si Quirinius ang gobernador sang probinsya sang
Syria.

3Gani nagpuli angmga tawo sa ila kaugalingon nga banwa paramagpalista.)
4Amo ini ang kabangdanan nga nagkadto si Jose sa Betlehemnga sakop sang Judea, ang

lugar nga sa diin natawo si Haring David, tungod nga isa siya sang mga kaliwat ni David.
Nagaestar sadto si Jose sa banwa sang Nazaret nga sakop sang Galilea sang nagkadto siya
sa Betlehem.

5Gindala ni Jose si Maria nga iya palangasaw-on para magpalista man. Nagabusong na
sadto si Maria.

6Kag sang didto sila sa Betlehem, nag-abot ang tion nga inugbata na niya.
7Nagbata siya sang lalaki nga amo ang iya kamagulangan nga bata. Ginputos niya sang

lampin kag ginpahigda sa kalan-an sang sapat, tungod nga wala gid sing lugar para sa ila
sa mga balay nga dalayunan.

Nagpakita angmga Anghel samgaManugbantay sangmga Karnero
8 Malapit sa banwa sang Betlehem may mga manugbantay sang mga karnero nga

nagapulaw sa latagon sa pagbantay sang ila mga karnero.
9 Sa hinali lang nagpakita sa ila ang isa ka anghel sang Ginoo kag ginlikupan sila sang

kasanag sang Ginoo. Hinadlukan gid sila,
10pero naghambal ang anghel, “Indi kamomagkahadlok, kay nagkadto ako diri sa inyo

para sugiran ko kamo sangmaayong balita ngamagahatag sang dakonga kalipay sa tanan
nga tawo.

11Kay subong nga adlaw sa banwa niHaring David natawo ang inyo manluluwas. Siya
ang pinadala nga hari, nga amo ang Ginoo.

12 Amo ini ang tanda sang akon ginasiling: makita ninyo ang bata nga naputos sang
lampin kag nagahigda sa kalan-an sang sapat.”

13 Pagkatapos hambal sang anghel, hinali lang nga nagpakita ang madamo gid nga mga
anghel sa langit kag nag-upod sa iya nga nagadayaw sa Dios. Siling nila,
14 “Dalayawon ang Dios sa langit.

May kalinong na diri sa duta,
sa mga tawo nga iya nahamut-an!”

15 Sang makahalin na ang mga anghel pabalik sa langit, naghambalanay ang mga
manugbantay sang mga karnero, “Dali, malakat kita sa Betlehem kag tan-awon ta ang
natabo nga ginpahayag sa aton sang Ginoo!”

16Gani dali-dali sila nga nagkadto sa Betlehem kag nakita nila si Maria kag si Jose, kag
ang bata nga nagahigda sa kalan-an sang sapat.

17Dayon ginsugid nila ang ginhambal sang anghel parte sa bata.
18Natingala gid ang tanan nga nakabati sa ginbalita sang mga manugbantay sang mga

karnero.
19 Gintipigan ni Maria ini nga mga butang sa iya tagipusuon kag ginapamalandungan

niya permi.
20Nagbalik angmgamanugbantay sangmga karnero nga dako ang ila pagdayaw saDios

tungod sang tanan nga ila nabatian kag nakita, nga suno gid sa ginsugid sang anghel sa ila.
Gin-ngalanan ang Bata nga Jesus

21Sang ikawalo nga adlawnga natawo ang bata, gintuli nila siya kag gin-ngalanan Jesus.
Amo ini ang ngalan nga ginsiling sang anghel sa wala pa siya ginbusong.

Ginhalad si Jesus sa Templo
22Karon, nag-abot ang adlawngamagahalad si Jose kag siMaria sa templo sa Jerusalem

para tumanon ang Kasuguan ni Moises parte sa babayi nga bag-o nagbata para makabig
siya ngamatinlo. Kag gindala man nila ang bata sa Jerusalem para ihalad sa Ginoo.

23Kaynasulat sa Kasuguan sangGinoo, “Ang tagsa ka kamagulangannga lalaki idedikar
sa Ginoo.”*

24 Kag para makabig si Maria nga matinlo, naghalad sila suno sa ginasiling sang
Kasuguan sang Ginoo, “Duha ka pating ukon duha ka bataon nga tukmo.”†
* 2:23 Exo. 13:2, 12 † 2:24 Lev. 12:8
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25Didto sa Jerusalem may tawo nga ang iya ngalan si Simeon. Ini nga tawo matarong
kag diosnon kag nagahulat siya nga matuman ang propesiya nga pagaluwason sang Dios
ang Israel paagi sa hari nga iya ipadala. Ara sa iya ang Espiritu Santo,

26 kag ginpahayag sa iya sang Espiritu Santo nga indi siya mapatay sa wala pa niya
makita ang hari‡ nga ipadala sang Ginoo.

27Dayon, ginpasulod siya sang Espiritu Santo didto sa ugsaran sang templo. Didto man
gindala si Jesus sang iyamga ginikanan sa pagtuman sang ginsiling sang Kasuguan.

28Pagkakita ni Simeon sa bata, ginkugos niya kag nagdayaw siya sa Dios nga nagasiling,
29 “Karon Ginoo, puwedemo na ako kuhaon,

kay natuman na ang imo ginpromisa sa akon.
Matawhay na ang akon hunahuna,

30kay subong nga adlaw nakita ko na angManluluwas
31nga imo ginpreparar para sa tanan nga tawo.

32 Siya angmagahatag sang kasanag samga hunahuna
sangmga tawo nga indi Judio nga wala nakakilala sa imo,

kagmagahatagman sang kadungganan
sa imo katawhan ngamga Israelinhon.”

33Natingala gid ang amay kag iloy sang bata sa ginhambal ni Simeon parte sa bata.
34Pagkatapos ngamabendisyunan sila ni Simeon, nagsiling siya kayMaria nga iloy sang

bata, “Ini nga bata ginpili sang Dios sa paglaglag kag sa pagluwas§ sangmadamo sa Israel.
Mangin tanda siya ngahalin saDios. Madamoangmagahambal sangmalain kontra sa iya.

35 Gani ikaw mismo magabatyag sing kasubo nga daw ginabuno ang imo tagipusuon.
Ipahayagman niya angmalain ngamga hunahuna sangmga tawo.”

36May propetaman didto nga babayi nga ang iya ngalan si Ana. Anak siya ni Fanuel nga
kaliwat ni Asher. Tigulang na gid siya kaayo. Pito lang ka tuig ang pag-upod nila sang iya
bana

37 kag nabalo siya. 84 na ka tuig ang iya edad* kag permi gid siya didto sa templo, kay
adlaw-gab-i nagasimba siya sa Dios nga nagapuasa kag nagapangamuyo.

38 Sa sinamismo nga tion nagpalapit siya sa ila ni Jose kag nagpasalamat sa Dios tungod
sa bata. Naghambalman siya parte kay Jesus samga tawonganagapaabot sang adlawnga
luwason sang Dios ang Jerusalem.†

Ang Pagbalik sa Nazaret
39 Sang natuman na ni Jose kag ni Maria ang tanan nga dapat nila tumanon suno sa

Kasuguan sang Ginoo, nagpuli sila sa ila banwa, sa Nazaret nga sakop sang Galilea.
40 Nagdako kag nagbakod ang bata, kag nangin maalam siya; kag ginpakamaayo siya

sang Dios.
Sa Templo si Jesus

41Kada tuig nagakadto ang mga ginikanan ni Jesus sa Jerusalem para magpamiesta sa
Piesta sang Paglabay sang Anghel.

42 Sang dose na ka tuig si Jesus, nagpamiesta sila pareho sang ila kinaandan nga
ginahimo.

43 Pagkatapos sang piesta, nagpuli sila, pero si Jesus ya nagpabilin sa Jerusalem. Wala
ini nahibalui sang iyamga ginikanan.

44Ang hunahuna nila nga nagaupod si Jesus sa ilamga kaupdanannga nagapapuliman.
Isa gid ka adlaw ang ila pagpanglakaton. Sang ulihi ginpangita nila si Jesus sa ila mga
paryente kagmga abyan.

45Nasapwannila ngawala galimakaupod si Jesus sa ila. Gani nagbalik sila sa Jerusalem
para pangitaon siya.

46Sa ikatlongaadlawnakitanila si Jesusdidto sa templonganagapungkokaupod samga
manunudlo sang Kasuguan. Nagapamati siya kag nagapamangkot sa ila.

47 Ang tanan nga nagapamati sa iya natingala gid sa iya mga nahibaluan kag mga
pagsabat.

48 Pagkakita sang iya mga ginikanan sa iya, natingala gid sila. Nagsiling ang iya iloy,
“Anak, ngaa nga ginhimo mo ini sa amon? Ginkulbaan gid kami sa amon pagpangita sa
imo!”

49 Nagsabat si Jesus sa ila, “Ngaa bala ginapangita gid ninyo ako? Wala bala kamo
nakahibalo nga dapat diri ako sa balay sang akon Amay?”

50Pero wala sila nakaintiendi sang iya buot silingon.

‡ 2:26 hari: sa literal, Cristo § 2:34 sa paglaglag kag sa pagluwas: sa literal, sa pagpaubos kag sa pagpataas * 2:37
84 na ka tuig ang iya edad: ukon, 84 na ka tuig nga siya nabalo † 2:38 Jerusalem: buot silingon,mga Israelinhon



Lucas 2:51 1119 Lucas 3:18

51Nag-upod si Jesus sa iya mga ginikanan puli sa Nazaret, kag padayon siya nga nangin
matinumanon sa ila. Ini tanan nga butang gintipigan ni Maria sa iya tagipusuon.

52Nagdugang pa gid ang kaalam ni Jesus kag padayon ang iya pagdako, kag nalipay gid
sa iya ang Dios kag angmga tawo.

3
Ang Pagwali ni Juan ngaManugbautiso
(Mat. 3:1-12;Mar. 1:1-8; Juan 1:19-28)

1-2Pagkaligad sang pila ka tuig, may ginhambal ang Dios kay Juan nga anak ni Zacarias
didto sa kamingawan. Natabo ini sang ika-15 nga tuig sang pagdumala ni Tiberius nga
Emperador sang Roma. Sa sini man nga tion, si Poncio Pilato ang gobernador sang Judea,
kag si Herodes ang pangulo sang Galilea. Si Felipe nga utod ni Herodes ang pangulo sang
Iturea kag Traconitis; kag si Lysanias ang pangulo sang Abilene. Si Anas kag si Caifas ang
pangulo ngamga pari.

3Tungod sang ginhambal sang Dios kay Juan, nagkadto siya sa tanan nga lugar sa pihak
kag pihak sang Suba sang Jordan kag nagwali. Nagsiling siya sa mga tawo, “Maghinulsol
kamo sa inyomga sala kagmagpabautiso, para patawaron kamo sang Dios.”

4 Sa sini nga iya ginahimo natuman ang sinulatan ni Propeta Isaias,
“May nagawali sing mabaskog sa kamingawan.

Siling niya,
‘Ipreparar ninyo ang alagyan para sa Ginoo.

Tadlunga ang dalan nga iya pagaagyan!
5Ang tagsa ka nalupyakan tampukan,

kag ang tagsa ka bukid tapanon.
Angmga tiko nga dalan tadlungon,

kag angmga batsihon nga dalan kay-uhon.
6Dayonmakita sang tanan nga tawo

kon ano ang himuon sang Dios sa pagluwas sa ila.’ ”*
7Madamo sang tawo ang nagkadto kay Juan paramagpabautiso. Nagsiling si Juan sa ila,

“Kamo nga mga kaliwat sang mga man-og! Sin-o ang nagsiling sa inyo nga makapalagyo
kamo sa palaabuton nga kaakig sang Dios?

8Kon matuod nga naghinulsol kamo sa inyo mga sala, pamatud-i ninyo ini sa inyo mga
binuhatan. Indi kamomagsiling nga indi kamo pagsilutan tungod kay kamomga kaliwat
ni Abraham. Kay bisan ang mga bato nga ini sarang mahimo sang Dios nga mga anak ni
Abraham.

9 Tandai ninyo ini: ang wasay handa na sa pagtapas sa puno sang mga kahoy. Ang
tagsa ka kahoy nga wala nagapamunga sang maayo nga bunga pagatapson kag ihaboy sa
kalayo.”

10Nagpamangkot angmga tawo kay Juan, “Ti ano ang amon himuon?”
11Nagsabat si Juan, “Kon sin-o sa inyo ang may duha ka panid nga bayo, ihatag ang isa

sa wala sing bayo. Kag kon sin-o sa inyo angmay pagkaon, hatagi ang wala.”
12May mga manugsukot sang buhis nga nagkadto man kay Juan para magpabautiso.

Nagsiling sila kay Juan, “Manunudlo, ano ang amon himuon?”
13Nagsabat si Juan, “Kon nagasukot kamo sang buhis, indi kamomagsukot sing sobra sa

ginapasukot sa inyo sang gobyerno.”
14Maymga soldadomannganagpamangkot. Silingnila, “Ti, kamiya, anomanangamon

himuon?” Nagsabat si Juan sa ila, “Indi kamomagpamahog ukonmagbutang-butang para
makapanguwarta. Magkontento kamo sa inyo suweldo.”

15Pagkabati sangmga tawo samga pagpanudlo ni Juan, naghunahuna sila nga basi kon
si Juan amo na ang Cristo nga ila ginapaabot.

16 Pero nagsiling si Juan sa ila, “Ako nagabautiso sa inyo sa tubig, pero may magaabot
nga mas gamhanan pa sang sa akon kag indi gani ako takos nga mangin iya ulipon.† Siya
magabautiso sa inyo sa Espiritu Santo kag sa kalayo.

17Pareho siya sa tawo nga nagapahangin sang iya inani para painon ang tinggas sa upa.
Ang tinggas ibutang niya sa bodega, pero ang upa sunugon niya sa kalayo nga indi gid
mapatay.”

18Samtang ginawali ni Juan angMaayongBalita samga tawo,madamopa siya sangmga
ginpangtudlo nga nakapabakod sa ila.

* 3:6 Isa. 40:3-5 † 3:16 indi gani ako takos ngamangin iya ulipon: sa literal, indi ako takos ngamaghubad sang higot
sang iya sandalyas
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19Pero si Herodes nga pangulo sang Galilea ginsaway ni Juan tungod nga ginhimo niya
nga kerida ang iya bayaw nga si Herodias kag tungod sang madamo pa nga kalainan nga
iya ginhimo.

20 Sang ulihi nagdugang pa gid ang sala ni Herodes, kay ginpapriso niya si Juan.
Ang Pagbautiso kay Jesus
(Mat. 3:13-17;Mar. 1:9-11)

21May adlaw sadto nga pagkatapos nga nabautisohan ni Juan ang mga tawo, si Jesus
nagpabautiso man. Sang nagapangamuyo si Jesus, nag-abri ang langit

22kag naghugpa sa iya ang Espiritu Santo sa dagway sang pating. Dayonmay tingog nga
nabatian halin sa langit nga nagasiling, “Ikaw ang akon hinigugma nga Anak. Nalipay gid
ako sa imo.”

Angmga Katigulangan ni Jesus
(Mat. 1:1-17)

23Mga 30 na ang edad ni Jesus sang nagsugod siya sang iya buluhaton. Sa hunahuna
sangmga tawo, anak siya ni Jose nga anak ni Eli.

24Si Eli anakniMatat. SiMatat anakni Levi. Si Levi anakniMelki. SiMelki anakni Janai.
Si Janai anak ni Jose.

25Si Jose anak niMatatias. SiMatatias anak ni Amos. Si Amos anak ni Nahum. Si Nahum
anak ni Esli. Si Esli anak ni Nagai.

26 Si Nagai anak ni Maat. Si Maat anak ni Matatias. Si Matatias anak ni Semin. Si Semin
anak ni Josec. Si Josec anak ni Joda.

27Si Jodaanakni Joanan. Si JoanananakniResa. Si Resaanakni Zerubabel. Si Zerubabel
anak ni Shealtiel. Si Shealtiel anak ni Neri.

28 Si Neri anak ni Melki. Si Melki anak ni Adi. Si Adi anak ni Cosam. Si Cosam anak ni
Elmadam. Si Elmadam anak ni Er.

29 Si Er anak ni Josue. Si Josue anak ni Eliezer. Si Eliezer anak ni Jorim. Si Jorim anak ni
Matat. Si Matat anak ni Levi.

30 Si Levi anak ni Simeon. Si Simeon anak ni Juda. Si Juda anak ni Jose. Si Jose anak ni
Jonam. Si Jonam anak ni Eliakim.

31 Si Eliakim anak ni Melea. Si Melea anak ni Mena. Si Mena anak ni Matata. Si Matata
anak ni Natan. Si Natan anak ni David.

32 Si David anak ni Jesse. Si Jesse anak ni Obed. Si Obed anak ni Boaz. Si Boaz anak ni
Salmon.‡ Si Salmon anak ni Nashon.

33 Si Nashon anak ni Aminadab. Si Aminadab anak ni Admin. Si Admin anak ni Arni. Si
Arni anak ni Hezron. Si Hezron anak ni Perez. Si Perez anak ni Juda.

34 Si Juda anak ni Jacob. Si Jacob anak ni Isaac. Si Isaac anak ni Abraham. Si Abraham
anak ni Tera. Si Tera anak ni Nahor.

35 Si Nahor anak ni Serug. Si Serug anak ni Reu.§ Si Reu anak ni Peleg. Si Peleg anak ni
Eber. Si Eber anak ni Shela.*

36Si Shela anak ni Cainan. Si Cainan anak ni Arfaxad. Si Arfaxad anak ni Shem. Si Shem
anak ni Noe. Si Noe anak ni Lamec.

37 Si Lamec anak ni Metusela. Si Metusela anak ni Enoc. Si Enoc anak ni Jared. Si Jared
anak ni Mahalalel. Si Mahalalel anak ni Kenan.†

38 Si Kenan anak ni Enosh. Si Enosh anak ni Set. Si Set anak ni Adan. Si Adan anak sang
Dios.

4
Ang Pagtentar kay Jesus
(Mat. 4:1-11;Mar. 1:12-13)

1Si Jesus nga gin-gamhan sang Espiritu Santo naghalin sa Suba sang Jordan. Kag gindala
siya sang Espiritu Santo sa kamingawan.

2Didto gintentar siya sangyawa sa sulod sang40kaadlaw. Sa sadtongmga inadlawwala
gid siya magkaon, gani gin-gutom siya.

3 Nagsiling ang yawa sa iya, “Kon ikaw ang Anak sang Dios, himua ini nga bato nga
mangin tinapay.”

4Pero nagsabat si Jesus sa iya, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi lang sa pagkaonmabuhi
ang tawo.’ ”*

‡ 3:32 Salmon: sa iban ngamga kopya sang Griego, Sala § 3:35 Reu: Amo ini sa Hebreo. Sa Griego, Ragau. * 3:35

Shela: Amo ini sa Hebreo. Sa Griego, Sala. † 3:37 Kenan: Amo ini sa Hebreo. Sa Griego, Cainam. * 4:4 Deu. 8:3
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5 Dayon gindala sang yawa si Jesus sa mataas nga lugar, kag sa isa lang ka pamisok
ginpakita niya kay Jesus ang tanan nga ginharian sang kalibutan.

6Dayon nagsiling siya kay Jesus, “Ihatag ko sa imo ang tanan nga gahom kag manggad
sang sini nga mga ginharian, tungod kay ini tanan ginhatag sa akon kag puwede ko man
ihatag sa kay bisan sin-o nga gusto ko hatagan.

7Gani ini tananmangin imo konmagsimba ka sa akon.”
8 Ginsabat siya ni Jesus, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Simbahon mo ang Ginoo nga imo

Dios kag siya gid lang ang imo alagaron.’†”
9 Sa tapos sini gindala sang yawa si Jesus didto sa Jerusalem kag ginpatindog sa

pinakamataas nga parte sang templo. Dayon nagsiling siya kay Jesus, “Kon ikaw ang Anak
sang Dios, lukso ka paidalom.

10Kay nagasiling ang Kasulatan, ‘Suguon sang Dios ang iya mga anghel sa pagbantay sa
imo.

11 Saluon ka nila para indi mapilas ang imo tiil sa bato.’ ”‡
12Pero ginsabat siya ni Jesus, “Nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi pagtestingi ang Ginoo nga

imo Dios.’ ”§
13Pagkakita sang yawa nga indi gid niyamatentar si Jesus ginbayaan niya anay siya.

Ginsuguran ni Jesus ang Iya Buluhaton
(Mat. 4:12-17;Mar. 1:14-15)

14Dayon nagbalik si Jesus sa Galilea nga ang gahom sang Espiritu Santo ara sa iya. Ang
balita parte sa iya naglapnag sa bilog nga Galilea kag sa tanan nga lugar sa palibot sini.

15Nagpanudlo siya samga simbahan sangmga Judio kag gindayaw siya sang tanan.

Ginsikway si Jesus sa Nazaret
(Mat. 13:53-58;Mar. 6:1-6)

16Dayon nagkadto si Jesus saNazaret. Amo ini ang lugar sa diin siya nagdako. Nagkadto
siya sa simbahan sang mga Judio sang Adlaw nga Inugpahuway suno sa iya kinabatasan.
Nagtindog siya paramagbasa sang Kasulatan.

17Ginhatag sa iyaang sinulatanniPropeta Isaias. Ginhumladniya ini kagpagkakitaniya
sang parte sang Kasulatan nga iya ginapangita, ginbasa niya dayon nga nagasiling:
18 “Ang Espiritu sang Ginoo ari sa akon.

Kay ginpili niya ako ngamagwali sangmaayong balita sa mga imol.
Ginpadala niya ako sa pagsugid samga bihag nga hilway na sila,

kag samga bulag ngamakakita na sila.
Ginpadala niya ako sa paghilway samga ginadaogdaog,

19kag sa pagsugid nga amo na ini ang tion
nga luwason sang Ginoo ang iya katawhan.”*

20 Dayon ginlukot ni Jesus ang Kasulatan kag ginbalik sa manugbulig sang simbahan.
Nagpungko siya dayon para magsugod sa pagtudlo. Ang tanan nga tawo nagtulok gid sa
iya.

21 Siling ni Jesus sa ila, “Ini nga parte sang Kasulatan natuman na subong nga adlaw
samtang ginapamatian ninyo ang pagbasa sini.”

22 Gindayaw siya sang tanan kag dako gid ang ila katingala sa iya matahom nga mga
pulong. Siling nila, “Indi bala anak lang siya ni Jose?”

23Nagsiling si Jesus sa ila, “Sigurado gid nga sambiton ninyo sa akon ang hulubaton nga
nagasiling, ‘Manugbulong, bulunga anay ang imo kaugalingon, nga ang buot silingon, ang
mga butang nga amon nabatian nga imo ginpanghimo sa banwa sang Capernaum dapat
himuonmoman diri sa amon lugar.’ ”

24 Dayon nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, wala sing propeta nga ginakilala sa iya
kaugalingon nga banwa.

25 Hunahunaa ninyo ang natabo sang una sang panahon ni Propeta Elias. Wala pag-
paulana sang Dios sa sulod sang tatlo ka tuig kag tunga kag dako gid ang gutom sa bug-os
nga duta. Matuod nga madamo ang mga balo nga babayi sa bilog nga Israel sa sadto nga
tion sang gutom.

26 Pero wala gid pagsugua sang Dios si Elias para buligan ang bisan sin-o sa ila; kundi
ginpadala siya sa isa kabalongababayinga indi Judionganagaestar sabanwasangZarefat
nga sakop sang Sidon.

† 4:8 Deu. 6:13 ‡ 4:11 Sal. 91:11-12 § 4:12 Deu. 6:16 * 4:19 Isa. 61:1-2
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27Amo man ini ang natabo sang panahon ni Propeta Elisha. Madamo sang tawo didto
sa Israel ngamay delikado nga balatian sa panit,† pero wala gid singmay gin-ayo sa ila. Si
Naaman nga indi Judio nga taga-Syria amo ang gin-ayo.”

28Pagkabati sadto sangmga tawo sa simbahan nangakig gid sila.
29 Nagtilindog sila kag gin-guyod nila si Jesus paguwa sa banwa, didto sa may pil-as

dampi (kay ang ila banwa sa ibabaw sang bukid). Gusto nila nga itiklod si Jesus didto sa
pil-as.

30Pero naglusot si Jesus sa tunga nila kag ginbayaan sila.
Ang Tawo ngamayMalain nga Espiritu
(Mar. 1:21-28)

31 Halin didto, nagdulhog si Jesus sa banwa sang Capernaum nga sakop sang Galilea.
Sang Adlaw nga Inugpahuway nagtudlo siya sa simbahan sangmga Judio.

32Natingala gid ang mga tawo sa iya pagpanudlo tungod nga may awtoridad siya kon
maghambal.

33Didto sa simbahanmay tawonga ginsudlan sang espiritu sangmahigkonga demonyo.
Nagsinggit siya singmabaskog,

34“Jesusnga taga-Nazaret, anoang labotmosaamon? Nagkadtokabaladiri sapaglaglag
sa amon? Kilala ko ikaw. Ikaw ang Balaan nga ginpadala sang Dios.”

35 Pero ginsabdong ni Jesus ang demonyo. Siling niya, “Maghipos ka kag magguwa sa
iya!” Sa tunga sang kadam-an gintumba sang demonyo ang tawo kag nagguwa siya, pero
wala siya makahalit sa tawo.

36 Natingala gid ang mga tawo didto kag nagsiling sa isa kag isa, “Ano ining iya
ginpanghambal? May awtoridad siya kag gahom sa pagmando sa mahigko nga mga
espiritu ngamagguwa, kag nagatuman sila.”

37Dayon ang balita parte kay Jesus naglapnag sa tanan nga lugar sa palibot.
Gin-ayo ni Jesus angmgaMasakiton
(Mat. 8:14-17;Mar. 1:29-34)

38Nagguwa si Jesus sa simbahan sang mga Judio kag nagkadto sa balay ni Simon. Ang
ugangan nga babayi ni Simonmaymataas nga hilanat, gani ginpangabay nila si Jesus nga
konmahimo ayuhon niya siya.

39Nagpalapit si Jesus kag nagtindog sa kilid sang iya ginahigdaan kag ginsabdong ang
hilanat, kag nag-ayo siya. Nagbangon siya dayon kag ginhimusan niya sang pagkaon sila
ni Jesus.

40 Sang nagasalop na ang adlaw, madamo gid nga mga tawo ang nagdala sang ila mga
masakiton didto kay Jesus. Gintungtong ni Jesus ang iya kamot sa tagsa-tagsa sa ila kag
nag-alayo sila tanan.

41Pati angmgademonyo ginpaguwaniya samadamonga tawo. Samtangnagaguwaang
mga demonyo, nagasinggit sila kay Jesus, “Ikaw ang Anak sang Dios!” Pero ginsaway sila
ni Jesus nga indi sila maghambal tungod kay nahibaluan nila nga siya amo ang Cristo.

42 Sang kaagahon na, nagguwa si Jesus sa sadto nga banwa kag nagkadto sa kamin-
gawan. Ginpangita siya sang mga tawo. Kag sang pagkakita nila sa iya, nagpakitluoy sila
nga indi anay siyamaghalin didto sa ila.

43 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Kinahanglan iwali ko man sa iban nga mga banwa ang
Maayong Balita parte sa paghari sang Dios, kay amo ina ang rason kon ngaa ginpadala
ako.”

44Gani nagpadayon si Jesus sa pagwali samga simbahan sangmga Judio didto sa Judea.

5
Gintawag ni Jesus ang Iya Nahauna ngamga Sumulunod
(Mat. 4:18-22;Mar. 1:16-20)

1 Isa sadto ka adlaw, nagatindog si Jesus sa higad sang Dagat* sang Genesaret.† Nagdi-
naguso sa iya ang madamo nga tawo tungod nga luyag nila magpamati sang pulong sang
Dios.

2 May nakita si Jesus nga duha ka sakayan nga ara sa higad kag ang mangingisda
nakapanaog na sa paghugas sang ila mga pukot.

† 4:27 delikado nga balatian sa panit: sa iban ngamga translations, aro. Ang Griego nga pulong sini ginagamit sa pila ka
klase sang balatian sa panit nga ginakabig nga mahigko, suno sa Lev. 13 * 5:1 Dagat: Ang tubig nga ginmitlang diri
ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, “linaw” † 5:1Dagat sangGenesaret: Amoman ini ang Dagat
sang Galilea.
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3Ang isa ka sakayan iya ni Simon. Ginsakyan ini ni Jesus kag ginpangabay niya si Simon
nga itulod diutay ang sakayanpalayo sa higad. Nagpungko si Jesus kagnagpanudlo samga
tawo.

4Pagkatapos niya panudlo, nagsiling siya kay Simon, “Ipalawod ninyo ang inyo sakayan
kag iladlad ang inyomga pukot paramakakuha kamo sangmga isda.”

5Nagsiling si Simonkay Jesus, “Manunudlo,‡ isa gid ka gab-i ang amonpagpangisdapero
wala gid kami sang may nakuha. Pero tungod kay nagsiling ka nga iladlad ang pukot, ti
iladlad ko.”

6Nagpalawod sila kag ginladlad nila ang ila mga pukot. Madamo gid nga mga isda ang
ila nakuha kag dawmagisi na ang ila mga pukot.

7Gani ginpaypay nila ang ila mga kaupod sa isa ka sakayan para buligan sila. Pag-abot
sang ila mga kaupod ginpuno nila sang isda ang duha ka sakayan, kag daw malunod sila
tungod sa kadamuon sang isda.

8Pagkakita sadto ni Simon Pedro, nagluhod siya kay Jesus kag nagsiling, “Ginoo, palayo
ka sa akon kaymakasasala ako nga tawo.”

9Kay natingala gid si Simon pati ang iyamga kaupdanan tungod sa kadamuon sang isda
nga ila nakuha.

10Natingalaman angmga kasusyo ni Simon nga si Santiago kag si Juan ngamga anak ni
Zebedee. Dayon nagsiling si Jesus kay Simon, “Indi kamagkahadlok. Sugod subong indi na
isda ang imo pangitaon kundi angmga tawo paramadala sila sa Dios.”

11Sang napahigad na nila ang ila mga sakayan, ginbayaan nila ang tanan kag nagsunod
kay Jesus.

Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit
(Mat. 8:1-4; Mar. 1:40-45)

12 Sang didto si Jesus sa isa ka banwa, may tawo didto nga ang iya lawas puno sang
delikado nga balatian sa panit.§ Pagkakita niya kay Jesus nagpalapit siya kag nagluhod
nganagapakitluoy, “Ginoo*kongustomo,mapaayomoako sa akonbalatianparamakabig
ako ngamatinlo.”

13Dayon gintandog siya ni Jesus nga nagasiling, “Gusto ko. Magmatinlo ka!” Sa gilayon
nadula ang iya balatian sa panit.

14Pagkatapos ginmanduan siya ni Jesus, “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o parte
sini, kundimagderetsoka sapari kagmagpatan-awsa iya.† Dayonmaghaladka sanghalad
nga ginsugo ni Moises sa pagpamatuod samga tawo ngamatinlo ka na.”

15 Bisan amo ato ang ginmando sa tawo naglapnag gihapon ang balita parte kay Jesus,
kag madamo gid ang mga tawo nga nagtilipon sa pagpamati sa iya kag sa pagpabulong
sang ila mga balatian.

16Pero permi nagakadto si Jesus sa kamingawan kag nagapangamuyo didto.
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo nga Paralitiko
(Mat. 9:1-8; Mar. 2:1-12)

17 Isa ka adlaw sang si Jesus nagapanudlo, may mga Pariseo kag mga manunudlo sang
Kasuguannga nagapungkomalapit sa iya. Ini ngamga tawonaghalin pa sa nagkalain-lain
nga baryo sang Galilea kag Judea, kag pati sa Jerusalem. Ara kay Jesus ang gahom sang
Ginoo sa pag-ayo sangmgamasakiton.

18 May mga tawo nga nag-abot nga dala ang isa ka paralitiko nga ara sa hiligdaan.
Ginhimulatan nila nga dal-on siya kay Jesus sa sulod sang balay.

19 Pero tungod sa kadamuon sang mga tawo wala gid sila sing may maagyan pasulod.
Gani nagsaka sila sa atop sang balay kag gin-guhaban nila ang atop. Pagkatapos gintunton
nila ang paralitiko nga ara sa hiligdaan sa atubangan ni Jesus.

20 Pagkakita ni Jesus nga may pagtuo sila sa iya, nagsiling siya sa paralitiko, “Abyan,‡
ginpatawad na ang imomga sala.”

21AngmgaPariseokagangmgamanunudlo sangKasuguannagsiling sa ila kaugalingon,
“Sin-o gid bala ang ini nga tawo nga nagainsulto sa Dios? Wala sing bisan sin-o nga
makapatawad sangmga sala kundi ang Dios lang.”

22 Nahibaluan ni Jesus ang ila ginahunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Ngaa bala
nagahunahuna kamo sang subong sina?

23Diin bala ang mas mahapos, ang magsiling, ‘Ginpatawad na ang imo mga sala,’ ukon
angmagsiling, ‘Magtindog ka kagmaglakat’?
‡ 5:5Manunudlo: sa literal, Agalon § 5:12 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 4:27. * 5:12
Ginoo: ukon, Sir † 5:14 magpatan-aw sa iya para makita sang pari nga nadula na ang iya balatian kag makabig na
siya ngamatinlo sa ila relihiyon. ‡ 5:20 Abyan: sa literal, Tawo
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24Karon pamatud-an ko sa inyo paagi sa pag-ayo sa sini nga paralitiko nga ako nga Anak
sang Tawomay gahomdiri sa duta sa pagpatawad sangmga sala.” Dayon nagsiling siya sa
paralitiko, “Magtindog ka, dal-a ang imo hiligdaan kagmagpuli!”

25 Sa gilayon nagtindog ang paralitiko sa atubangan nila. Dayon gindala niya ang iya
hiligdaan kag nagpuli nga nagadayaw sa Dios.

26Natingala gid ang tanan nga tawo didto. Gindayaw nila ang Dios nga may kahadlok.
Siling nila, “Makatilingala ngamga butang ang aton nakita subong.”

Gintawag ni Jesus si Levi
(Mat. 9:9-13;Mar. 2:13-17)

27Pagkatapos sadto, naghalin si Jesus didto kag nakita niya angmanugsukot sang buhis
nga si Levi nga nagapungko sa balayaran sang buhis. Nagsiling si Jesus sa iya, “Dali, sunod
ka sa akon.”

28Nagtindog si Levi, ginbayaan niya ang tanan kag nagsunod kay Jesus.
29 Dayon naghiwat si Levi sang dako nga punsyon para kay Jesus didto sa iya balay.

Madamo nga manugsukot sang buhis kag iban pa nga mga tawo ang nagtambong nga
nangin kaupod nila sa pagkaon.

30 Pagkakita sini sang mga Pariseo kag sang ila mga kaupod nga mga manunudlo sang
Kasuguan nagreklamo sila sa mga sumulunod ni Jesus. Siling nila, “Ngaa nagaupod kamo
kaon kag inom samgamanugsukot sang buhis kag sa iban pa ngamgamakasasala?”

31 Si Jesus ang nagsabat sa ila, “Ang tawo nga maayo ang lawas wala nagakinahanglan
sang doktor, kundi ang nagamasakit lang.

32Wala ako nagkadto diri sa pagtawag sa mga nagakilala nga sila matarong, kundi sa
mgamakasasala paramaghinulsol sila.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagpuasa
(Mat. 9:14-17;Mar. 2:18-22)

33 May mga tawo didto nga nagsiling kay Jesus, “Ang mga sumulunod ni Juan nga
manugbautiso kag ang mga sumulunod sang mga Pariseo masami nga nagapuasa kag
nagapangamuyo, pero ang imomga sumulunod sige lang ang kaon kag inom.”

34Nagsabat si Jesus sa ila, “Mahimo bala ngamagpuasa angmga bisita sa kasal samtang
kaupod pa nila ang nobyo? Siyempre, indi!

35 Pero magaabot ang tion nga ang nobyo kuhaon sa ila, kag amo na ina ang ila
pagpuasa.”

36Ginsugiranpa gid sila ni Jesus sangmgapaanggid, “Indimaayongamaggisi sangbag-o
nga bayo para itukap sa daan nga bayo, kay luwas ngamagisi ang bag-o, ang gintukap indi
magbagay sa daan nga bayo.

37 Indi man maayo nga isulod ang bag-o nga bino sa daan nga suludlan nga panit. Kay
mabusdik ang suludlan kagmausik ang bino, kag ang suludlan indi namapuslan.

38 Sa baylo, ginasulod ang bag-o nga bino sa bag-o nga suludlan nga panit.”§
39Nagsiling pa si Jesus, “Wala sing tawo nga anad na sa daan nga bino nga magpangita

sang bag-o, kay suno sa iya, masmanami ang daan nga bino.”

6
Ang Pamangkot Parte sa Adlaw nga Inugpahuway
(Mat. 12:1-8; Mar. 2:23-28)

1 Sang isa ka Adlaw nga Inugpahuway, samtang nagaagi sila ni Jesus sa kaumahan sang
trigo, namuksi ang iya mga sumulunod sang mga uhay sang trigo, kag ginpiripis nila ini
kag ginkaon.

2 Pero may mga Pariseo nga nagsiling kay Jesus, “Ngaa ginahimo ninyo ang ginabawal
nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway?”

3Ginsabat sila ni Jesus, “Wala bala ninyo mabasahi sa Kasulatan ang ginhimo ni David
sang siya kag ang iyamga kaupod gin-gutom?

4Nagsulod siya sa balay sang Dios kag nagkuha sang tinapay nga ginhalad sa Dios kag
ginkaon niya. Ginpakaon man niya ang iya mga kaupod, bisan pa nga ginabawal sang
Kasuguan angmagkaon sadto luwas lang samga pari.”

5Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Ako nga Anak sang Tawo may gahom sa pagsiling kon
ano ang husto nga himuon sa Adlaw nga Inugpahuway.”

§ 5:38 Nagsugid si Jesus sina nga mga paanggid para itudlo sa ila nga indi mahimo nga simpunon ang iya mga
pagpanudlo kag ang daan ngamga pagpanudlo sangmga Judio.
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Ang Tawo nga Pingkaw ang Kamot
(Mat. 12:9-14;Mar. 3:1-6)

6 Sang isa naman ka Adlaw nga Inugpahuway, nagsulod si Jesus sa simbahan sang mga
Judio sa pagpanudlo. May tawo didto nga pingkaw* ang tuo niya nga kamot.

7Tungod nga angmgamanunudlo sang Kasuguan kag angmga Pariseo nagapangita gid
sang kabangdanan nga maakusar nila si Jesus, ginabantayan nila kon bala ayuhon niya
ang ato nga tawo sa Adlaw nga Inugpahuway.

8 Pero nahibaluan ni Jesus kon ano ang ara sa ila hunahuna. Gani nagsiling siya sa
tawo nga pingkaw, “Tindog ka kagmagpalapit diri sa atubangan.” Kag nagtindog siya kag
nagkadto kay Jesus.

9Dayon siling ni Jesus samgamanunudlo sang Kasuguan kag samga Pariseo, “Ano bala
ang ginatugot sang aton Kasuguan sa Adlaw nga Inugpahuway: ang paghimo sangmaayo
sa mga tawo, ukon ang paghimo sang malain? Ang pagluwas sang ila kabuhi, ukon ang
pagpatay?”

10Nagtulok si Jesus sa ila tanan. Dayon naghambal siya sa tawo nga pingkaw, “Untaya
ang imo kamot.” Gin-untay niya, kag nag-ayo ini.

11Peronangakig gid angmgamanunudlo sangKasuguankag angmgaPariseo, gani nag-
estorya sila kon ano ang himuon nila kay Jesus.

Ginpili ni Jesus ang Dose ka Apostoles
(Mat. 10:1-4; Mar. 3:13-19)

12 Sang sadto nga panahon, nagtaklad si Jesus sa bukid para magpangamuyo. Kag
nagpangamuyo siya didto sa sulod sang isa gid ka gab-i.

13Pagkaaga gintawag niya ang iyamga sumulunod, kag nagpili siya sa ila sang dose, kag
gintawag niya sila ngamga apostoles.

14Ang ilamga ngalan amo si Simon (nga gin-ngalanan ni Jesus nga Pedro), si Andres nga
iya utod, si Santiago, si Juan, si Felipe, si Bartolome,

15 si Mateo, si Tomas, si Santiago nga anak ni Alfeus, si Simon (nga sang una rebelde sa
gobyerno sang Roma),

16 si Judas nga anak sang isa pa ka Santiago, kag si Judas Iscariote† nga amo ang
nagtraidor kay Jesus.

Nagpanudlo si Jesus kag Nagpang-ayo
(Mat. 4:23-25)

17 Pagkatapos sadto, nagdulhog sila sa patag. Nagtilipon didto ang iya mga sumulunod
kag angmadamonga tawongahalin samgabanwa sang Judea kag sa Jerusalem. Maymga
tawoman didto nga halin pa sa Tyre kag Sidon ngamalapit sa dagat.

18Nagkadto sila didto paramagpamati samga ginatudlo ni Jesus kagmagpabulong sang
ila mga masakit. Ang mga tawo nga ginapaantos sang mahigko nga mga espiritu gin-ayo
man niya.

19Kagang tanannga tawodidtonagatinguhagidngamakatandog sa iya, kaymaygahom
nga nagaguwa sa iya nga nagaayo sa ila tanan.

Ang Bulahan kag ang Kaluluoy
(Mat. 5:1-12)

20Dayon nagtulok si Jesus sa iyamga sumulunod kag nagsiling,
“Bulahan kamo ngamga imol,

kay sakop kamo sa paghari sang Dios.
21Bulahan kamo nga ginagutom,

kaymagaabot ang panahon nga indi na gid kamo paggutumon.
Bulahan kamo nga nagahibi,

kaymagakadlaw kamo.
22Bulahan kamo kon tungod sa inyo pagsunod

sa akon nga Anak sang Tawomangakig angmga tawo sa inyo,
sikwayon kamo, yagutaon,

kag pakalainon ang inyo ngalan.
23 “Amoman ini ang ginhimo sang ila mga katigulangan samga propeta sang una. Gani

kon himuon nila ini sa inyo, magkalipay gid kamo tungod nga mabaton ninyo ang dako
nga balos sa langit.
24 “Pero kaluluoy kamo ngamgamanggaranon,

kay naangkon na ninyo ang inyo kalipay.

* 6:6 pingkaw: ukon, paralisado † 6:16 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang “Iscariote.” Siguro ang buot
silingon, Judas nga taga-Keriot.
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25Kaluluoy kamo ngamga busog subong,
kaymagaabot ang adlaw nga gutumon kamo.

Kaluluoy kamo nga nagakadlaw subong,
kaymagaabot ang adlaw ngamagapangasubo kamo kagmagahilibion.

26Kaluluoyman kamo kon ginadayaw kamo sang tanan,
kay amoman ini ang ginhimo sang ila mga katigulangan
samga indi matuod ngamga propeta.

HigugmaaNinyo ang Inyomga Kaaway
(Mat. 5:38-48; 7:12)

27 “Pero kamo nga nagapamati sa akon, nagasiling ako sa inyo nga higugmaa ninyo ang
inyomga kaaway kagmaghimo sangmaayo samga wala nagahigugma sa inyo.

28 Pakamaayuha ang mga nagapakamalaot sa inyo, kag pangamuyui ang mga na-
gaabusar sa inyo.

29 Kon tampaon ka sa isa ka guya, itaya mo pa gid ang pihak mo nga guya. Kon may
magkuha sang imo bayo, ihatag pati ang imo pangtabon nga panapton.

30 Hatagi ang bisan sin-o nga nagapangayo sa imo; kag kon may magkuha sang imo
pagkabutang indi na pagbawia.

31Himua ninyo sa inyo isigkatawo ang luyag ninyo nga himuonman nila sa inyo.
32“Konangnagahigugmasa inyoamo langang inyoginahigugma,makabatonbalakamo

sang balos halin saDios? Indi gid! Kay bisan pa angmgamakasasala nagahigugmaman sa
mga nagahigugma sa ila.

33Kag kon nagahimo kamo singmaayo samga tawo lang ngamaayo sa inyo,makabaton
bala kamo sing balos halin sa Dios? Bisan angmgamakasasala nagahimoman sina.

34 Kon nagapahulam kamo sa mga tawo nga ginaekspektar ninyo nga makabayad,
makabaton bala kamo sang balos halin sa Dios? Bisan angmgamakasasala nagapahulam
man sa ila kapareho ngamgamakasasala basta nahibaluan nila ngamakabayad sila.

35 Amo ini ang inyo himuon: Higugmaa ninyo ang inyo mga kaaway kag himua ang
maayo sa ila. Kon magpahulam kamo, pahulamon ninyo nga wala nagapaabot nga
bayaran kamo. Kon amo ini ang inyo ginahimo, mabaton ninyo ang dako nga balos kag
takos kamo nga tawgon nga mga anak sang Labing Mataas nga Dios. Kay siya maayo gid
bisan pa samga tawo ngamalain kag wala sing kabalaslan.

36Magmaluluy-on kamo pareho sang inyo Amay.

Indi Ninyo Paghukman ang Iban
(Mat. 7:1-5)

37 “Indi ninyo paghukman ang iban para indi man kamo paghukman sang Dios. Indi
kamomagsilingngadapat sila silutan, para indimankamopagsilutan sangDios. Patawara
ninyo angmga nakasala sa inyo para patawaronman kamo sang Dios.

38Maghatag kamo para pagahatagan man kamo sang Dios. Kon maghatag ang Dios sa
inyo, ginasukob gid niya sing maayo, ginauyog, ginadasok, kag nagaawas pa antes ibubo
sa inyo suludlan. Kay kon paano ang inyo paghatag sa iban amo man ina ang paghatag
sang Dios sa inyo.”

39 Pagkatapos sadto ginsugiran sila ni Jesus sini nga paanggid, “Wala sing bulag nga
sarangmakatuytoy sa iya kapareho nga bulag, kay sila nga duhamahulog sa kanal.

40Wala sing estudyante nga labaw pa sa iya maestro, pero kon natudluan gid siya sing
maayo kag nakatapos sang iya pagtuon, magaparehoman siya sa iyamaestro.

41“Ngaa ginahimutaranmogid ang gamayngapuling samata sang imo isigkatawo, pero
wala mo gani ginasapak ang imo puling nga daw troso kadako?

42Paano kamakasiling sa iya, ‘Abi, kuhaon ko ang imo puling,’ kon indi mo gani makita
ang imo puling nga daw troso kadako? Hipokrito! Kuhaa anay ang puling nga daw troso
kadako sa imomata, paramasanag ang imo pagkuha sang gamay nga puling samata sang
imo isigkatawo.

Makilala ang Tawo sa Iya Binuhatan
(Mat. 7:16-20; 12:33-35)

43 “Ang maayo nga kahoy wala nagapamunga sang malain, kag ang malain nga kahoy
wala nagapamunga sangmaayo.

44 Ang tagsa ka kahoy makilala mo sa iya bunga. Ang tunukon nga kahoy-kahoy wala
nagapamunga sang higos‡ ukon ubas.

‡ 6:44 higos: ang bunga sang kahoy nga higera (ukon, fig tree)
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45Ang tawo pareho sina. Ang maayo nga tawo nagahambal sang maayo kay maayo ang
iya tagipusuon. Pero ang malain nga tawo nagahambal sang malain kay malain ang iya
tagipusuon. Kon ano ang sa tagipusuon sang tawo amoman ang nagaguwa sa iya baba.

AngMatuod nga Sumulunod
(Mat. 7:24-27)

46 “Ngaa nagatawag kamo sa akon, ‘Ginoo’? Walaman kamo nagatuman sang ginasiling
ko sa inyo.

47 Ipakita ko sa inyo ang halimbawa sang tawonga nagapalapit sa akon, kag nagapamati
kag nagatuman sang akonmga ginatudlo.

48Pareho siya sang isa ka tawonganagkutkot singmadalomkagnagpatindog sangbalay
sa pundasyon nga bato. Sang nag-awas ang suba kag nagbaha, gin-agyan sang tubig ang
balay, pero wala gid ini maano tungod kaymapag-on ang iya pundasyon.

49 Pero ang tawo nga nakabati sang akon mga ginatudlo pero wala nagatuman, pareho
siya sa isa ka tawo nga nagpatindog sang balay nga wala sing mapag-on nga pundasyon.
Pag-awas sang suba, gin-agyan sang tubig ang balay. Natumba dayon ini kag nawasak.”

7
Gin-ayo ni Jesus ang Ulipon sang Kapitan
(Mat. 8:5-13)

1Pagkatapos panudlo ni Jesus sa mga tawo, nagkadto siya sa Capernaum.
2May kapitan didto sangmga soldado nga Romanhon ngamay ulipon nga nagamasakit

kag dawmapatay na. Palangga gid niya ang iya ulipon.
3Gani pagkabati sang kapitan parte kay Jesus, ginsugo niya ang pila ka manugdumala

sangmga Judio sa pagpangabay kay Jesus ngamagkadto didto sa iya balay kag ayuhon ang
iya ulipon.

4Pag-abot nila kay Jesus nagpakitluoy gid sila sa iya. Nagsiling sila, “Konmahimo buligi
ang kapitan, kaymaayo gid siya nga tawo.

5Palangga niya kita ngamga Judio kag nagpatindog pa gani siya sang simbahan para sa
aton.”

6 Gani nag-upod si Jesus sa ila. Sang malapit na sila sa balay sang kapitan, ginsugo
sang kapitan ang pila ka amigo niya para sugataon si Jesus kag silingon, “Ginoo, indi na
pagpabudlayi ang imo kaugalingon. Indi ako takos ngamagpasulod sa imo sa akon balay.

7Amo gani nga indi ako ang nagkadto sa imo kay indi ako takos nga magpalapit sa imo.
Maghambal ka lang kagmagaayo ang akon suluguon.

8 Nahibaluan ko ini tungod kay ako sa idalom man sang mga opisyal, kag may mga
soldado man sa idalom ko. Gani kon magmando ako sa isa, ‘Lakat,’ nagalakat siya, kag
konmagmando ako sa isa, ‘Kadto diri,’ nagakadto siya. Kag kon ano ang akon ginasugo sa
akon ulipon, ginahimo niya.”

9 Pagkabati sadto ni Jesus natingala gid siya. Nag-atubang siya sa mga tawo nga
nagaupod sa iya kag nagsiling, “Wala pa gid ako nakakita sang tawo sa Israel nga may
pagtuo nga pareho sini.”

10Ang mga ginpadala sang kapitan nagbalik sa iya balay kag pag-abot nila, nakita nila
ngamaayo na ang ulipon.

Ginbanhaw ni Jesus ang Anak sang Balo nga Babayi
11 Sang wala madugay nagkadto si Jesus sa banwa sang Nain. Nag-upod sa iya ang iya

mga sumulunod kag angmadamo nga tawo.
12Sangmalapit na sila sapuwertahan sangbanwa sangNain, nasugatanila angmadamo

nga tawo nga nagakumpanyar. Ang napatay bugtong nga anak sang balo nga babayi.
13 Pagkakita ni Ginoong Jesus sa iloy sang napatay, naluoy gid siya. Siling niya, “Indi ka

maghibi.”
14 Dayon nagpalapit si Jesus sa ginakargahan sang patay kag gintandog niya para

magpundo angmga nagadala sini. Nagsiling si Jesus sa patay, “Noy, magbangon ka!”
15Nagbangon ang patay, nagpungko kag naghambal. Dayon ginhatag siya ni Jesus sa iya

iloy.
16 Sang makita ato sang mga tawo natingala gid sila, kag gindayaw nila ang Dios.

Nagsiling sila, “Gindumdom sang Dios ang iya katawhan. Ginhatagan niya kita sang
gamhanan nga propeta.”

17 Ang balita parte sa ginhimo ni Jesus naglapnag sa bilog nga Judea kag sa tanan nga
lugar sa palibot sini.
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Si Jesus kag si Juan ngaManugbautiso
(Mat. 11:2-19)

18 Ini tanan nga hitabo ginbalita kay Juan sang iyamga sumulunod.
19 Gani gintawag ni Juan ang duha sang iya mga sumulunod kag ginsugo niya nga

magkadto sa Ginoo sa pagpamangkot, “Ikaw bala ang amon ginapaabot ukonmahulat pa
kami sang iban?”

20-21Ganinagkadto sila kay Jesus. Pag-abotnila didtomadamoangginapang-ayoni Jesus
ngamgamasakiton, bisan angmga grabe gid ngamga balatian, kag angmga ginagamhan
sang malain nga espiritu. Madamo man nga mga bulag ang iya ginpang-ayo. Karon,
nagpamangkot kay Jesus ang duha ka sumulunod ni Juan. Siling nila, “Ginsugo kami ni
Juan nga manugbautiso sa pagpamangkot sa imo kon ikaw bala ang amon ginapaabot
ukonmahulat pa kami sang iban?”

22Ginsabat sila ni Jesus, “Magbalik kamo kay Juan kag sugiri ninyo siya sang inyo nakita
kag nabatian. Sugiri ninyo siya nga ang mga bulag nakakita, ang mga piang nakalakat,
angmgamaydelikadongabalatian sa panit*nag-ayokagnakabig nangamatinlo, angmga
bungol nakabati, angmga patay nabanhaw, kag angMaayongBalita ginawali samga imol.

23Bulahan angmga tawo nga wala nagaduhaduha sa akon.”†
24 Sang makahalin na ang mga ginsugo ni Juan, nagpamangkot si Jesus sa mga tawo,

“Sang pagkadto ninyo kay Juan sa kamingawan, ano ang inyo ginapaabot nga makita?
Nagkadto bala kamo didto paramakita ninyo ang tawo nga nagapaayon-ayon lang pareho
sang kugon nga ginahapay-hapay sang hangin?

25 Ukon nagkadto bala kamo didto para makita ninyo ang tawo nga nagabayo sang
malahalon? Pero angmga nagabayo sangmalahalon kag nagapagusto sang ila pangabuhi
nagaestar sa mga palasyo.

26Abi sugiri ninyo ako kon ngaa nagkadto kamo didto. Indi bala para makita ninyo ang
isa ka propeta? Huo, kag labaw pa gani siya sa propeta.

27Kay siya amo ang ginasiling sang Dios sa Kasulatan, ‘Ipadala ko ang akon mensahero
una sa imo sa pagpreparar sang imo alagyan.’ ”‡

28 Nagsiling pa gid si Jesus, “Sa pagkamatuod, hasta subong wala pa gid sing may
natawo nga maglabaw pa kay Juan. Pero karon ang bisan sin-o nga labing kubos sa mga
nagapasakop sa paghari sang Dios mas labaw pa kay Juan.”

29Pagkabati sangmga tawo, pati sangmgamanugsukot sangbuhis samgapagpanudloni
Jesus, nagkomporme sila sa ginapahimo sang Dios, kay ini sila nagpabautiso na kay Juan.

30Pero angmga Pariseo kag angmgamanunudlo sangKasuguanwala nagkomporme sa
katuyuan sang Dios para sa ila, kay ini sila wala magpabautiso kay Juan.

31 Nagsiling pa gid si Jesus, “Sa ano ko bala ipaanggid ang mga tawo sa sini nga
henerasyon?

32Pareho sila samga bata nga nagapungko sa plasa nga nagahampang. Ang isa ka grupo
nagasiling sa isa, ‘Gintukarannamonkamo sang sunata nga para sa kasal, perowala kamo
magsaot. Ginkantahan namon kamo sang kanta nga para sa patay, pero wala man kamo
maghibi!’

33Kamo pareho man sa ila, kay sang pag-abot ni Juan, nakita ninyo nga nagapuasa siya
kagwala nagainom sang bino, gani nagasiling kamo nga ginagamhan siya sang demonyo.

34Kag ako nga Anak sang Tawo, pag-abot ko, nakita ninyo nga nagakaon kag nagainom,
gani nagasiling kamo nga palakaon ako kag palainom. Nagasiling man kamo nga abyan
ako sangmgamanugsukot sang buhis kag sang iban pa ngamgamakasasala.

35Pero indi bali, angmga tawo nga nagasunod sa kabubut-on sang Dios nagakomporme
nga husto ang ginapahimo sang Dios sa amon.”§

Si Jesus sa Balay ni Simon nga Pariseo
36 Karon, may isa ka Pariseo nga nag-agda kay Jesus nga magkaon sa iya balay. Gani

nagkadto si Jesus kag nagkaon didto.
37 Sa sina nga banwa may isa ka babayi nga kilala gid nga makasasala. Pagkabati niya

nga didto si Jesus sa balay sang Pariseo nagkadto man siya didto. May dala siya nga
pahamot nga nasulod sa tibod-tibod nga hinimo halin sa bato nga alabastro.

* 7:22 delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 4:27. † 7:23wala nagaduhaduha sa akon: ukon,wala

nadula ang iya pagtuo sa akon ‡ 7:27 Mal. 3:1 § 7:35 ukon, Pero indi bali, ang kaalam nga ginatudlo namon
napamatud-an nga husto tungod sa resulta sini sa kabuhi sangmga nagbaton sini.
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38 Nagpalapit siya sa likod ni Jesus, sa may tiilan dampi.* Kag didto nagahibi siya
nga nagatulo ang iya mga luha sa tiil ni Jesus. Ginpahiran niya ini sang iya buhok kag
ginhalukan. Pagkatapos ginbubuan niya sang pahamot ang tiil ni Jesus.

39 Sang pagkakita sadto sang Pariseo nga nag-agda kay Jesus, nagsiling siya sa iya
kaugalingon, “Kon ini nga tawo matuod nga propeta, kuntani nahibaluan niya kon sin-
o kag kon ano nga klase sang babayi ang nagatandog sa iya, kay ang babayi nga ina
makasasala.”

40Peronahibaluanni Jesuskonanoangara sa iyahunahuna, ganinagsiling siya, “Simon,
may isugid ako sa imo.” Nagsabat si Simon, “Ano ina, manunudlo?”

41Nagsiling si Jesus, “May duha ka tawo nga nag-utang sang kuwarta samanugpautang.
Ang isa nag-utang 500, kag ang isa 50.

42 Sang ulihi, tungod nga indi sila makabayad, wala na lang sila pagpabayara sang
nagpautang sa ila. Ti, sin-o ayhan sa ila nga duha ang magahigugma sing labi sa ila
nautangan?”

43Nagsabat si Simon, “Siguro ang may dako nga utang.” Nagsiling si Jesus, “Husto ang
imo pagbinagbinag.”

44 Dayon ginbalikid niya ang babayi kag nagsiling kay Simon, “Nakita mo bala ang
ginhimo sang babayi nga ini? Pagsulod ko diri sa imo balay wala mo ako paghatagi sang
tubig nga inughugas sa akon tiil. Pero ang babayi nga ini, ginhugasan niya ang akon tiil
paagi sa iya luha, kag ang iya buhok amo pa ang ginhimo niya nga inugpahid.

45Walamoako paghaluki bilangpag-abiabi. Pero ini nga babayi, halin pa sang akonpag-
abot diri wala untat ang iya paghalok sa akon tiil.

46Wala mo pagpatului sang lana ang akon ulo bilang pagbatonmo sa akon, pero ini nga
babayi, angmalahalon gid nga pahamot ang iya ginbubo sa akon tiil.

47 Gani sugiran ko ikaw, nga ang dako nga gugma nga ginpakita niya sa akon nagapa-
matuod nga ang iya madamo nga sala ginpatawad na; pero sa tawo nga diutay lang ang
sala nga ginpatawad, diutay lang ang paghigugma nga iya ginapakita.”

48Naghambal dayon si Jesus sa babayi, “Ginpatawad na ang imomga sala.”
49 Ang mga nagakaon kaupod ni Jesus nagsiling sa ila kaugalingon, “Sin-o bala ini nga

bisan angmga sala mapatawad niya?”
50Dayon nagsiling si Jesus sa babayi, “Ang imo pagtuo nagluwas sa imo. Magpuli ka nga

may kalinong.”
8

Angmga Babayi nga Nagabulig kay Jesus
1 Pagkatapos sadto, naglibot si Jesus sa mga banwa kag mga baryo nga nagawali sang

Maayong Balita parte sa paghari sang Dios. Upod sa iya ang dose ka apostoles,
2 kag ang iban nga mga babayi nga iya gin-ayo sa malain nga mga espiritu kag mga

balatian. Ang isa sa ila amo si Maria nga taga-Magdala nga pito gid ka demonyo ang
ginpaguwa sa iya.

3Upodman nila amo si Juana nga asawa ni Cuza nga amo ang ginasaligan ni Herodes sa
iya palasyo. Si Susana isaman sa ila kagmaymadamo pa gid ngamga babayi. Amo ini sila
ang nagahatag sangmga kinahanglanon nila ni Jesus halin sa ila pagkabutang.

Ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:1-9; Mar. 4:1-9)

4May adlaw nga madamo gid nga mga tawo halin sa mga banwa ang padayon nga nag-
inabot kag nagtilipon kay Jesus. Ginsugiran sila ni Jesus sini nga paanggid:

5 “May isa ka mangunguma nga nagsab-og sang binhi. Sa iya pagsab-og, ang iban
nagtupa sa higad sang dalan, kag natapakan ini sangmga nagaalagi kag gintuka sangmga
pispis.

6Ang iban nagtupa sa kabatuhan. Nagtubo ini pero nalaya dayon kaymala ang duta.
7Ang ibannagtupa sa dutangamaymga tunukonngahilamon, kag dungannganagtubo

ining hilamon kag ang binhi. Gani sang ulihi nalumos sang hilamon ang nagtubo nga
binhi.

8 Ang iban nagtupa sa maayo nga duta, nagtubo kag nagpamunga sing 100 ka pilo.”
Nagsiling pa si Jesus sa ila, “Kamonga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo
nabatian.”

Ang Katuyuan sangmga Paanggid
(Mat. 13:10-17;Mar. 4:10-12)

* 7:38 Sang nagakaon sila ni Jesus sadto, nagahigda sila nga nagatakilid.
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9Ginpamangkot siya sang iya mga sumulunod kon ano ang kahulugan sang sadto nga
paanggid.

10Nagsabat siya, “Angmga tinago nga kamatuoran parte sa paghari sang Dios ginasugid
sa inyo ngamaintiendihan ninyo, pero sa iban ginasugid ini paagi sa mga paanggid para,
“ ‘bisan sige lang sila tulok

indi sila makakita,
kag bisan sige lang sila pamati

indi sila makaintiendi.’ ”*
Ginpaathag ni Jesus ang Paanggid Parte saManugsab-og
(Mat. 13:18-23;Mar. 4:13-20)

11Dayon ginpaathag ni Jesus ang kahulugan sang paanggid. Nagsiling siya, “Ang binhi
amo ang pulong sang Dios.

12 Ang higad sang dalan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga nakabati
sang pulong sang Dios, pero nag-abot ang yawa kag ginkuha niya ang pulong sa ila mga
tagipusuon, para indi sila magtuo kagmaluwas.

13Ang kabatuhan nga gintup-an sang binhi amo ang mga tawo nga nakabati man sang
pulong sangDioskag ginbatonnila ngamaykalipay, pero indi hugot sa ilamga tagipusuon.
Gani wala magdugay ang ila pagtuo, kay sang pag-abot sang mga pagtilaw nagtalikod sila
dayon.

14Ang duta nga may mga tunukon nga hilamon nga gintup-an sang binhi amo ang mga
tawo nga nakabati sang pulong sang Dios, pero nadaog sila sang ila mga palaligban, mga
manggad, kagmga kalipayan sa sini nga kalibutan, gani wala sila nagpamunga.

15Pero angmaayo nga duta nga gintup-an sang binhi amo angmga tawo nga nagpamati
sang pulong sang Dios, kag ginatipigan nila ini sa ila maayo kag sinsero nga mga tagi-
pusuon kag nagatinguha sila sa pagtuman sini hasta nga nagpamunga ini sa ila kabuhi.”

Ang Paanggid Parte sa Suga
(Mar. 4:21-25)

16 Nagsiling pa gid si Jesus, “Wala sing may nagasindi sang suga kag takluban lang
dayon sang suludlan ukon ibutang lang sa idalom sang katre, kundi ginabutang ini sa
tulungtungan paramasanagan angmga nagasulod sa balay.

17Amo man ina nga wala sing tinago nga indi magguwa sa ulihi, kag wala sing sekreto
nga indi mahibaluan kagmabuyagyag.†

18 “Gani pamatii ninyo ako sing maayo, kay ang tawo nga nagatuman sang iya nabatian
nga kamatuoran pagahatagan pa gid sang pag-intiendi. Pero ang tawo nga wala nagatu-
man sa kamatuoran, bisan ang ginahunahuna niya nga iya naintiendihan, kuhaon pa sa
iya.”

Ang Iloy kag angmgaUtod ni Jesus
(Mat. 12:46-50;Mar. 3:31-35)

19Karon, nag-abot ang iloy kag ang mga utod ni Jesus. Tungod sa kadamuon sang mga
tawo indi sila makapalapit sa iya.

20Gani may nagsugid kay Jesus, “Ang imo iloy kag mga utod nagahulat sa guwa. Gusto
nila ngamagpakigkita sa imo.”

21Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Angmga nagapamati kag nagatuman sang pulong sang
Dios amo ang akon iloy kagmga utod.”

Ginpauntat ni Jesus angHangin kag Balod
(Mat. 8:23-27;Mar. 4:35-41)

22 Isa sadtokaadlawnagsakay si Jesus kagang iyamga sumulunod sa sakayan. Nagsiling
siya sa ila, “Dali, matabok kita sa pihak sang dagat.”‡ Kag nagbiyahe sila.

23 Samtang nagabiyahe sila natulugan si Jesus. Hinali lang nga nagbaskog ang hangin
kag sige sulod ang tubig sa ila sakayan. Tama na gid ka delikado ang ila kahimtangan.

24Gani ginpalapitan nila si Jesus kag ginpukaw, “Manunudlo!§ Manunudlo! Malunod
na kita!” Nagbangon si Jesus kag ginmanduan niya ang hangin kag ang mga balod nga
mag-untat. Kag sa gilayon naglinaw.

25Dayonnagsiling si Jesus sa iyamgasumulunod, “Diinbalaang inyopagtuo?” Natingala
gid ang iyamga sumulunodngamay kakulba. Siling nila sa isa kag isa, “Sin-o gid ayhan ini
nga bisan ang hangin kag angmga balod ginamanduan niya kag nagatuman sa iya?”
* 8:10 Isa. 6:9 † 8:17Ang tinago ukon sekreto nga ginamitlang diri posible amo ang parte sa paghari sang Dios ukon

sa Maayong Balita nga kinahanglan nga ipahayag. ‡ 8:22 dagat: Tan-awa ang footnote sa 5:1 § 8:24Manunudlo:
sa literal, Agalon. Amoman sa bersikulo 45.
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Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaMayMalain ngamga Espiritu
(Mat. 8:28-34;Mar. 5:1-20)

26Nagpadayon sila sapagbiyahehastanakaabot sila sa lugar sangmgaGerasenhon*nga
nagaatubang sa Galilea.

27Pagtakasni Jesus, ginsugata siya sang isaka tawongaginagamhansangmgademonyo.
Ini nga tawo permi lang nagauba kag wala nagapuli sa iya balay sa banwa. Didto siya
nagaestar sa mga kuweba nga lulubngan.

28 Sang makita niya si Jesus nagsinggit siya kag nagluhod sa atubangan niya. Dayon
naghambal siya sa mabaskog nga tingog, “Jesus, Anak sang Labing Mataas nga Dios, ano
ang imo labot sa akon? Nagapakitluoy ako sa imo nga indi mo ako pagsilutan.”

29Amo ini ang ginsiling niya tungod kay ginsugo na ni Jesus ang mahigko nga espiritu
nga magguwa sa iya. Kapila siya ka beses nga sudlan sang espiritu. Kag bisan ginagapos
sang mga tawo ang iya mga kamot kag tiil sang mga kadena, kag ginabantayan gid siya,
ginapamugto lang niya ini, kag ginadala siya sang demonyo sa kamingawan.

30Ginpamangkot siya ni Jesus, “Sin-o ang imo ngalan?” Nagsabat siya, “Ako si Panong.”
Amo ina ang sabat niya tungod kaymadamo angmga demonyo nga nagsulod sa iya.

31Kagnagpakitluoy angmgademonyonga indi lang sila pagtabugon sa kadadalmannga
sa diin sila silutan.

32 Malapit didto, may madamo nga baboy nga nagakaon sa banglid. Nagpakitluoy
kay Jesus ang mga demonyo nga tugutan na lang sila nga magsulod sa mga baboy. Kag
gintugutan sila ni Jesus.

33 Gani nagguwa ang mga demonyo sa tawo kag nagsulod sa mga baboy. Dayon
nagdinaguso angmga baboy padulhog sa banglid deretso sa tubig kag nagkalalumos.

34 Sang makita sang mga manugsagod sang mga baboy ang natabo, nagdinalagan sila,
kag ginpanugid nila ini sa mga tawo sa banwa kag sa kaumahan.

35 Gani nagkadto ang mga tawo kay Jesus kay gusto nila nga makita ang natabo. Pag-
abot nila didto, nakita nila ang tawo nga sadto anay gin-gamhan sang mga demonyo.
Nagapungko siya sa tiilan ni Jesus nga may bayo kag husto na ang iya paminsaron. Gani
hinadlukan sila.

36Ang mga nakakita sa natabo nagsugid sa mga tawo kon paano nag-ayo ang tawo nga
gin-gamhan anay sangmga demonyo.

37 Dayon ang tanan nga Gerasenhon† kag ang mga tawo nga nagaestar sa palibot nila
nagpangabay kay Jesus ngamaghalin siya didto sa ila, kay dako gid ang ila kahadlok. Gani
nagsakay si Jesus sa sakayan kag nagbalik sa iya ginhalinan.

38Ang tawo nga gin-gamhan anay sang mga demonyo nagpakitluoy kay Jesus nga mag-
upod sa iya. Pero nagsiling si Jesus sa iya,

39 “Magpuli ka sa inyo kag isugid mo ang mga ginhimo sang Dios sa imo.” Gani nagpuli
ang tawo, kag naglibot siya sa bilog nga banwa nga nagapanugid sang tanan nga ginhimo
ni Jesus sa iya.

Ang Babayi nga Bata ni Jairus kag ang Babayi nga Ginapangguwaan sang Dugo
(Mat. 9:18-26;Mar. 5:21-43)

40Sang pagdungka ni Jesus sa tabok sang dagat, nalipay gid angmga tawo sa pag-abiabi
sa iya tungod kay tanan sila nagapaabot sa iya.

41 Dugay-dugay may nag-abot nga tawo nga ang iya ngalan si Jairus. Isa siya ka
manugdumala sang simbahan sang mga Judio. Sang pagpalapit niya kay Jesus nagluhod
siya kag nagpakitluoy ngamagkadto siya didto sa iya balay,

42 tungodkaydawmapataynaang iyabugtongngabata. Iningbabayingabatanagaedad
sang dose ka tuig. Sang nagapakadto sila ni Jesus sa balay ni Jairus, nagadinaguso ang
madamo nga tawo sa iya.

43 Karon, may babayi didto nga ginapangguwaan sang dugo sa sulod sang dose na ka
tuig. Naubos na niya gasto ang tanan niya nga pagkabutang sa pagpabulong.‡ Pero wala
gid sangmay nakaayo sa iya.

44Nagdasok siya sa mga tawo hasta nakapalapit siya sa likod ni Jesus. Dayon gintandog
niya ang gaway-gaway§ sang bayo ni Jesus, kag sa gilayon nag-untat ang pagpangguwa
sang dugo sa iya.

* 8:26 Gerasenhon: sa iban nga mga kopya sang Griego, Gadarenhon; sa iban pa gid nga mga kopya, Gergesenhon
† 8:37 Gerasenhon: Tan-awa ang footnote sa bersikulo 26. ‡ 8:43 Naubos…pagpabulong: Indi ini makita sa iban nga

mga kopya sang orihinal nga teksto. § 8:44 gaway-gaway: sa English, tassel. Tan-awa sa Num. 15:37-39; Deu. 22:12,
kag sa Mat. 23:5.
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45Dayon nagsiling si Jesus, “Sin-o ang nagtandog sa akon?” Tanan sila naghambal nga
wala sila makatandog sa iya. Gani nagsiling si Pedro, “Manunudlo, nahibaluan mo man
nga kadamo sang tawo nga nagadinas-ukanay sa imo palibot.”

46 Pero nagsabat si Jesus, “May nagtandog gid sa akon, tungod nga nabatyagan ko nga
may gahom nga nagguwa sa akon.”

47 Sang matalupangdan sang babayi nga nahibaluan ni Jesus ang ginhimo niya, nag-
palapit siya nga nagakurog kag nagluhod kay Jesus. Sa atubangan sang tanan ginsugid
niya kay Jesus kon ngaa gintandog niya siya kag kon paano siya nag-ayo dayon.

48Nagsiling si Jesus sa iya, “Anak, ang imo pagtuo nag-ayo* sa imo. Magpuli ka ngamay
kalinong.”

49 Samtang nagahambal pa siya sa babayi may nag-abot halin sa balay ni Jairus. Siling
niya kay Jairus, “Patay na ang imo bata. Indi na pagdisturbuha angmanunudlo.”

50Pero pagkabati sadto ni Jesus nagsiling siya kay Jairus, “Indi kamagkahadlok,magtuo
ka lang kagmagaayo siya.”

51 Pag-abot nila sa balay ni Jairus wala niya pagtuguti ang iban nga mag-upod sa iya sa
sulod luwas lang sa ila ni Pedro, Juan, kag Santiago, kag ang amay kag iloy sang bata.

52Sige anghinibi sangmga tawodidto. Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamomaghibi,
kay indi patay ang bata kundi nagakatulog lang.”

53Ginkadlawan nila si Jesus tungod kay nahibaluan nila nga patay na gid ang bata.
54 Nagpalapit si Jesus sa bata kag gin-uyatan niya ang kamot kag nagsiling, “Day,

magbangon ka!”
55Kag dayon nagbalik ang iya espiritu kag nagbangon siya gilayon. Nagsugo si Jesus nga

pakan-on ang bata.
56 Natingala gid ang iya mga ginikanan, pero ginmanduan sila ni Jesus nga indi gid

magpanugid sa bisan kay sin-o parte sa natabo.

9
Ginpadala ni Jesus ang Iya Dose ka Apostoles
(Mat. 10:5-15;Mar. 6:7-13)

1Gintipon ni Jesus ang dose niya ka apostoles. Ginhatagan niya sila sang awtoridad kag
gahom sa pagtabog sang tanan nga demonyo kag sa pagpang-ayo sangmga balatian.

2Dayon ginsugoniya sila ngamagpangwali parte sa paghari sangDios kagmagpang-ayo
sangmgamasakiton.

3 Ginsilingan niya sila, “Indi kamo magbalon sang bisan ano sa inyo pagpanglakaton:
bisan baston, bag, pagkaon, kuwarta, ukon ilislan nga bayo.

4 Kon padayunon kamo sa isa ka balay, dira gid lang kamo magdayon hasta maghalin
kamo sa sina nga lugar.

5Perokonangmga tawo sa isa ka lugar indimagbaton sa inyo, bayai ninyo inanga lugar;
kag sa paghalin ninyo, taktaka ninyo ang yab-ok sa inyo tiil bilang paandamkontra sa ila.”

6Dayon naglakat ang iya mga apostoles kag naglibot sa mga baryo nga nagawali sang
Maayong Balita kag nagapang-ayo sangmgamasakiton.

Naglibog ang Ulo ni Herodes Parte kay Jesus
(Mat. 14:1-12;Mar. 6:14-29)

7 Ang balita parte sa ginahimo nila ni Jesus nakaabot kay Herodes nga pangulo sang
Galilea. Naglibog gid ang ulo ni Herodes kay may mga tawo nga nagasiling, “Nabanhaw
si Juan ngamanugbautiso.”

8May iban man nga nagasiling, “Siya si Propeta Elias sang una nga nag-abot subong.”
Kagmay iban pa gid nga nagasiling, “Nabanhaw ang isa sa mga propeta.”

9Nagsiling siHerodes, “Ginpapugutan ko sing ulo si Juan. Pero sin-o ayhan ini nga tawo?
Kay makatilingala nga mga butang ang akon nabatian parte sa iya.” Gani nagtinguha gid
si Herodes ngamakita niya si Jesus.

Ginpakaon ni Jesus ang 5,000 ka Tawo
(Mat. 14:13-21;Mar. 6:30-44; Juan 6:1-14)

10Pagbalik sangmga apostoles ni Jesus, ginsugid nila sa iya kon ano ang ilamganahimo.
Dayon gindala sila ni Jesus sa banwa sang Betsaida. Wala siya sing may ginpaupod nga
iban.

11 Pero pagkahibalo sang mga tawo nga nakahalin na sila ni Jesus, nagsunod sila. Pag-
abot nila didto, ginbaton sila ni Jesus kag ginhambalan parte sa paghari sang Dios. Kag
ginpang-ayoman niya angmgamasakiton.

* 8:48 nag-ayo: ukon kag nagluwas
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12 Sang lapit na lang magsalop ang adlaw, nagpalapit sa iya ang iya dose ka apostoles
kag nagsiling, “Palakta na ang mga tawo sa mga baryo kag sa mga sityo sa palibot para
makapangita sila sang ila pagkaon kag tululugan, kay ari kita diri sa kamingawan.”

13 Pero nagsiling si Jesus, “Kamo mismo ang maghatag sang pagkaon sa ila.” Nagsabat
sila, “Lima gid lang ka bilog ang aton tinapay kag duha ka isda. Indi ini makaigo, luwas
konmagbakal kita sang pagkaon para sa ila tanan.”

14 (Ang kadamuon sang mga lalaki lang mga 5,000.) Gani nagsiling si Jesus sa iya mga
sumulunod, “Papungkua ninyo angmga tawo sing grupo-grupo, tag-50 kada grupo.”

15Gintuman nila ang sugo ni Jesus kag ginpapungko nila ang tanan nga tawo.
16 Dayon ginkuha ni Jesus ang lima ka tinapay kag duha ka isda, kag nagtangla siya

sa langit kag nagpasalamat sa Dios. Pagkatapos ginpamihak-pihak niya ang tinapay kag
ginhatag sa iyamga sumulunod para ipanagtag samga tawo.

17Nakakaon sila tanankagnagkalabusog. Dayongintiponnila angmganabilin, kagdose
pa ka alat ang napuno.

Ang Ginpabutyag ni Pedro Parte kay Jesus
(Mat. 16:13-19;Mar. 8:27-29)

18 Isa ka adlaw nagapangamuyo si Jesus nga siya lang. Ang iya mga sumulunod ara sa
iya tupad. Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Suno samga tawo, sin-o bala ako?”

19 Nagsabat sila, “May nagasiling nga ikaw si Juan nga manugbautiso. Ang iban
nagasiling nga ikaw si Elias, kag ang iban pa gid nagasiling nga ikaw isa sa mga propeta
sang una nga nabanhaw.”

20Nagsiling si Jesus sa ila, “Pero suno sa inyo sin-o bala ako?” Nagsabat si Pedro, “Ikaw
ang Cristo nga ginpromisa sang Dios ngamagahari.”

Naghambal si Jesus Parte sa Iya Palaabuton nga Pag-antos kag Kamatayon
(Mat. 16:20-28;Mar. 8:30–9:1)

21Dayon ginmanduan sila ni Jesus nga indi gid silamagpanugid bisan kay sin-o nga siya
amo ang Cristo.

22 Nagsiling siya, “Ako nga Anak sang Tawo kinahanglan gid nga mag-antos sa pa-
gahimuon sa akon sangmgamanugdumala sangmga Judio, sangmanugdumala ngamga
pari, kag sang mga manunudlo sang Kasuguan. Sikwayon nila ako kag patyon, pero sa
ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”

23Dayon nagsiling si Jesus sa tanan nga tawo didto, “Konmay tawo nga gustomagsunod
sa akon, indi niya dapat pagpasulabihon ang iya kaugalingon. Kag dapat handa siya sa
pag-atubang sa kamatayon* sa iya nga pagsunod sa akon adlaw-adlaw.

24Kay ang bisan sin-o nga luyag magluwas sang iya kabuhi madula niya ini. Pero ang
bisan sin-o nga maghalad sang iya kabuhi tungod sa akon makaangkon sang kabuhi nga
wala sing katapusan.

25Ano gid bala angmakuha sang tawo konmaangkon niya ang tanan nga butang diri sa
kalibutan, peromawala ang iya kabuhi? Wala gid!

26Kay ang bisan sin-o nga nagakahuya sa akon kag sa akonmga ginatudlo, igakahuya ko
man kon ako nga Anak sang Tawomagbalik na nga nagasilak sa gahom nga halin sa akon
kag sa Amay kag sa balaan ngamga anghel.

27 Sa pagkamatuod, may mga tawo diri nga indi pa mapatay hasta makita nila ang
paghari sang Dios.”

Ang Pagbalhin sang Dagway ni Jesus
(Mat. 17:1-8; Mar. 9:2-8)

28Mga walo ka adlaw pagkatapos nga ginhambal ni Jesus ini, gindala niya si Pedro, si
Juan, kag si Santiago pataklad sa bukid paramagpangamuyo.

29Sang nagapangamuyo si Jesus nagbalhin ang iya dagway, kag ang iya bayo nagputi gid
kagmasilaw.

30Hinali langmay nagpakita nga duha ka tawo nga nagapakighambal sa iya. Sila amo si
Moises kag si Elias.

31Nagasilak man sila kag nagapakighambal sila kay Jesus parte sa iya kamatayon nga
madali na langmatuman sa Jerusalem.

32Nagakatulog sila ni Pedro singmahamuok. Peronakamata sila, kagnakita nila si Jesus
nga nagasilak kag ang duha ka tawo nga nagatindog sa iya tupad.

* 9:23 dapat handa siya sa pag-atubang sa kamatayon: sa literal, dapat pas-anon niya ang iya krus. Ang krus diri
nagasimbolo sang kamatayon, kay isa samga paagi sa pagsilot samga kriminal sadto nga panahon amo ang kamatayon
sa krus.
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33 Sang manughalin na ang duha ka tawo kay Jesus, nagsiling si Pedro sa iya, “Ma-
nunudlo,† maayo nga ari kami‡ diri. Mahimo kami sing tatlo ka payag, ang isa para sa
imo, ang isa para kay Moises, kag ang isa para kay Elias.” (Ang matuod, wala nakahibalo
si Pedro kon ano ang iya ginahambal.)

34Wala pa makatapos hambal si Pedro ginlikupan sila sang panganod. Hinadlukan sila
ni Pedro sangmagtabon sa ila ang panganod.

35Dayon may nabatian sila nga tingog halin sa panganod nga nagasiling, “Amo ini ang
akon pinili nga Anak. Pamatii ninyo siya!”

36 Sang nag-untat na ang tingog, nakita nila nga si Jesus na lang ang nabilin. Ginhipsan
lang anay nila ni Pedro ang ila nakita pagkasunod ngamga inadlaw.

Gin-ayo ni Jesus ang Bata ngaMayMalain nga Espiritu
(Mat. 17:14-18;Mar. 9:14-27)

37 Sang sunod nga adlaw, nagdulhog sila halin sa bukid. Madamo nga tawo ang
nagsugata kay Jesus.

38Didto sakadam-anmay isaka tawonganagsinggit, “Manunudlo, konmahimo tan-awa
anay ang akon bugtong nga bata nga lalaki.

39 Ginagamhan siya sang malain nga espiritu. Kon mag-abot gani, gulpi lang siya
nagasiagit, nagakurog, kag nagabura ang iya baba. Indi maghalin sa iya ang espiritu kon
indi niya anaymasakit sing tudo gid ang akon bata.

40Ginpangabaykoang imomga sumulunodnga tabugon ini, pero indi silamakasarang.”
41Dayon nagsiling si Jesus, “Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon wala gid sing

pagtuo kag mga balingag. Hasta san-o pa bala ang akon pag-antos sa inyo? Dal-a diri ang
imo bata.”

42 Sang nagapalapit kay Jesus ang bata, ginlampos siya sang demonyo sa duta kag
ginpakurog. Pero gintabog ni Jesus ang mahigko nga espiritu kag gin-ayo niya ang bata.
Dayon ginbalik niya siya sa iya amay.

43Natingala gid ang tanan nga tawo sa dako nga gahom sang Dios.
Naghambal Liwat si Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 17:22-23;Mar. 9:30-32)

Sang nagakatingala pa angmga tawo sa tanannga ginhimoni Jesus, nagsiling siya sa iya
mga sumulunod,

44 “Tandaan gid ninyo ini: AkongaAnak sang Tawokinahanglanna§nga itugyan samga
tawo nga nagakontra sa akon.”

45 Pero wala sila makaintiendi sini kay ginlipod ini sa ila hunahuna para indi nila
maintiendihan. Kag natahap sila magpamangkot sa iya parte sa sini nga butang.

Sin-o gid ang Labaw sa Tanan?
(Mat. 18:1-5; Mar. 9:33-37)

46May isa ka tion nga nagbinaisay ang iyamga sumulunod kon sin-o gid sa ila ang labaw
sa tanan.

47 Pero nahibaluan ni Jesus ang ila ginahunahuna. Gani nagkuha siya sang gamay nga
bata kag ginpatindog sa iya kilid.

48Dayonnagsiling siya, “Angbisansin-onganagabatonsabatangaparehosini tungodsa
akon,* nagabatonman sa akon. Kag ang nagabaton sa akon nagabatonman sa nagpadala
sa akon. Kay ang labing kubos sa inyo amo ang labaw sa tanan.”

Ang Indi Kontra sa Inyo Kadampig Ninyo
(Mar. 9:38-40)

49 Nagsiling si Juan kay Jesus, “Manunudlo, nakakita kami sang isa ka tawo nga
nagatabog sangmga demonyo sa imo ngalan.† Ginpauntat namon siya kay indi naton siya
kaupod.”

50 Pero nagsiling si Jesus sa iya, “Pabay-i lang ninyo siya, kay ang bisan sin-o nga wala
nagakontra sa inyo nagadampig sa inyo.”

Wala Pagbatuna si Jesus sa isa ka Baryo sa Samaria
51 Sang madali na lang ang adlaw nga si Jesus dal-on pa-langit, nagdesisyon siya nga

magkadto na sa Jerusalem.
52Gani may ginpauna siya nga mga tawo sa isa ka baryo sa Samaria para magpreparar

sang iya dalayunan.

† 9:33 Manunudlo: sa literal, Agalon. Amo man sa bersikulo 49. ‡ 9:33 kami: ukon, kita § 9:44 kinahanglan

na: ukon,malapit na * 9:48 tungod sa akon: sa literal, sa akon ngalan † 9:49 ngalan: buot silingon, gahom ukon
awtoridad
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53Pero angmga tawo sa sadto nga baryo walamagbaton sa iya kay nahibaluan nila nga
makadto siya sa Jerusalem.

54Pagkahibalo sini sang iyamgasumulunodngasi Santiagokagsi Juan, nagsiling silakay
Jesus, “Ginoo, luyag mo bala nga mangayo kami sang kalayo halin sa langit para sunugon
sila?”

55Pero ginbalikid sila ni Jesus kag ginsaway.‡
56Kag nagderetso na lang sila sa iban nga baryo.

Angmga Sumulunod ni Jesus
(Mat. 8:19-22)

57Sangnagapadayon sila sa ila pagpanglakaton,may isa ka tawonganagsiling kay Jesus,
“Maupod ako sa imo bisan diin kamakadto.”

58 Nagsiling si Jesus sa iya, “Ang mga fox may mga buho nga ginapulian kag ang mga
pispismaymga pugad, pero akongaAnak sang Tawowala sing kaugalingonnga balay nga
akonmapahuwayan.”

59Dayon nagsiling si Jesus sa isa, “Upod ka sa akon!” Nagsabat ang tawo, “Ginoo, mapuli
anay ako sa paglubong sang akon amay.”§

60 Nagsabat si Jesus sa iya, “Pabay-i ang mga patay* sa paglubong sang ila mga patay.
Pero ikaw yamaglakat kag iwali ang parte sa paghari sang Dios.”

61May isa pa gid nga nagsiling kay Jesus, “Ginoo, maupod ako sa imo; pero tuguti ako
anay ngamagpuli kagmaglisensya sa akon pamilya.”

62Nagsabat si Jesus sa iya, “Ang tawonganagaaradonganagabulobalikid indimapuslan
ang iya pagpangalagad sa idalom sang paghari sang Dios.”†

10
Ginpadala ni Jesus ang 72 Niya ka Sumulunod

1 Pagkatapos sadto, nagpili ang Ginoo sang 72* pa gid ka tawo kag ginpadala niya sila
sing tagduha-duha samga banwa nga iya pagakadtuan.

2Nagsiling siya sa ila, “Malapad ang alanihon pero diutay gid lang angmanug-ani. Gani
magpangamuyo kamo sa Ginoo, ang tag-iya sang alanihon, nga magpadala siya sang mga
manug-ani sa iya alanihon.

3 Lakat kamo! Pero mag-andam kamo, kay pareho kamo sa mga karnero nga akon
ginapadala sa mabangis ngamga ido.†

4 Indi kamo magdala sang kahita, bag, ukon sandalyas. Indi man kamo magdulog sa
dalan kagmagpanamyaw sa inyomasugata‡

5Konmagsulodkamosa isakabalay,magsilingkamo, ‘KabayngabendisyunansangDios
ini nga pamilya.’

6Kag kon bagay sila nga magbaton sa inyo pagbendisyon, bendisyunan sila sang Dios.
Pero kon indi, indi man sila pagbendisyunan sang Dios.

7Magdayonkamosaunangabalaynganagabatonsa inyo, kag indikamomagsaylo-saylo
sang inyo dalayunan. Batuna ninyo ang ila ginapakaon sa inyo, kay ang nagapangabudlay
dapat lang nga suhulan.

8Kag kon diin kamo nga lugar magkadto nga ang mga tawo magabaton sa inyo, kauna
ninyo ang bisan ano nga ila ginapakaon sa inyo.

9Ayuha ninyo ang mga nagamasakit kag sugiri ninyo sila nga malapit na§ ang paghari
sang Dios sa ila.

10 Pero kon mag-abot kamo sa isa ka banwa nga ang mga tawo indi magbaton sa inyo,
magkadto kamo samga karsada kagmagsiling,

‡ 9:55Ang ibanngamgakopya sangGriegomay sugponpa sabersikulo 55kag56:Walakamokahibalokonanongaklase
sang espiritu ang yara sa inyo. Kay nagkari ang Anak sang Tawo indi sa paglaglag sa mga tawo kundi sa pagluwas sa ila.
§ 9:59mapuli anay ako sa paglubong sang akon amay: Siguro ang buot silingon sang tawo, mapuli anay siya sa wala pa
mapatay ang iya amay, kag kon patay na kag nalubong na,masunod siya kay Jesus. * 9:60mgapatay: siguro ang buot
silingon, mga patay sa panulok sang Dios † 9:62 Ang buot silingon, ang tawo nga nagaarado nga nagabulobalikid,
indi mapuslan ang iya pag-arado. Pareho man sina ang tawo nga nagasunod kay Jesus nga may ginapamalikdan, indi
mapuslan ang iya pag-alagad sa idalom sang paghari sang Dios. * 10:1 72: sa iban nga mga kopya sang Griego, 70
† 10:3mabangis ngamga ido: sa English,wolves ‡ 10:4 Indiman kamo…masugata: Siguro amo ang sugo ni Jesus para

magdali sila, nga indi sila mag-usik sang panahon sa malawig nga pagpanamyaw ukon pagpakig-estorya. § 10:9
malapit na: ukon, nag-abot na. Amoman sa bersikulo 11.
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11 ‘Tungod nga indi kamo magbaton sa amon, bisan ang yab-ok sang inyo banwa nga
nagatapik sa amon tiil amon taktakon bilang paandam kontra sa inyo. Tandai ninyo ini:
malapit na ang paghari sang Dios.’ ”

12Dayon nagsiling si Jesus, “Sugiran ko kamo, sa adlaw sang paghukom, mas labaw pa
nga silot angmabaton nila sang samga taga-Sodom.”

Angmga Banwa ngaWala Naghinulsol
(Mat. 11:20-24)

13Dayon nagsiling si Jesus, “Kaluluoy kamo nga mga taga-Corazin! Kaluluoy man kamo
ngamga taga-Betsaida! Kay kon angmgamilagro nga akon ginhimo sa inyo ginhimo ko sa
Tyre kag sa Sidon, dugay na kuntani sila nagsuksok sang sako kag nagbutang sang abo sa
ila mga ulo sa pagpakita nga nagahinulsol sila sa ila mga sala.

14Gani sa adlawsangpaghukom,mas labawpanga silot angmabatonninyo sang samga
taga-Tyre kag taga-Sidon.

15Kag kamo nga mga taga-Capernaum nagahunahuna nga dayawon kamo bisan didto
sa langit. Pero sa impyerno* gid kamo itagbong!”

16Dayon nagsiling si Jesus sa iya mga inugpadala, “Ang nagapamati sa inyo nagapamati
man sa akon, kag ang nagasikway sa inyo nagasikway man sa akon, kag ang nagasikway
sa akon nagasikwayman sa nagpadala sa akon.”

Ang Pagbalik sang 72 ka Sumulunod
17 Pagbalik sang 72 nga ginpadala sang Ginoo malipayon gid sila, kag nagsiling sila kay

Jesus, “Ginoo, bisan angmga demonyo nagtuman sa amon paagi sa imo ngalan!”†
18Nagsiling si Jesus sa ila, “Nakita ko ang pagkahulog ni Satanas halin sa langit nga daw

kilat kadasig.
19Ginhatagan ko kamo sang awtoridad para madaog ninyo ang mga demonyo kag ang

tanan nga gahom sang aton kaaway nga si Satanas,‡ kag wala singmaymakahalit sa inyo.
20Pero indikamomagkalipay tungodngaangmalainngamgaespiritunagtumansa inyo,

kundi magkalipay kamo tungod nga ang inyo ngalan nasulat na didto sa langit.”
Ginlipay si Jesus sang Espiritu Santo
(Mat. 11:25-27; 13:16-17)

21Sang sadto nga tion, ginlipay gid si Jesus sang Espiritu Santo. Nagsiling si Jesus, “Amay,
nga tag-iya sang langit kag sang duta, ginadayawko ikaw tungod nga ang kamatuoran nga
gintagomosamga tawongaginakabigngamgamaalamkagmaymga tinun-anginpahayag
mo samga tawo nga pareho sangmga bata nga diutay ang kaalam. Amay, salamat gid nga
amo ina ang imo kabubut-on.”

22 Pagkatapos sadto, nagsiling si Jesus sa mga tawo, “Ang tanan nga butang gintugyan
sa akon sang akon Amay. Ang Amay lang ang nakakilala sa akon nga iya Anak. Kag ang
nakakilala sa Amay ako gid lang nga iya Anak kag angmga tawo nga buot ko nga ipakilala
sa Amay.”

23 Dayon nag-atubang si Jesus sa iya mga sumulunod kag naghambal sa ila nga sila-
hanon lang, “Bulahan kamo tungod nga nakita gid ninyo ang mga butang nga akon
ginapanghimo.

24 Sa pagkamatuod, madamo nga propeta kag mga hari sang una ang naghandom nga
makakita kagmakabati sang inyo nakita kag nabatian subong, pero wala natabo ini sa ila
tiyempo.”

AngMaayo nga Samariahanon
25 May isa didto ka manunudlo sang Kasuguan nga nagtindog kag nagpamangkot sa

pagdakop-dakop kay Jesus, “Manunudlo, ano ang akon dapat himuon para maangkon ko
ang kabuhi nga wala sing katapusan?”

26 Nagsabat si Jesus sa iya, “Ano bala ang ginasiling sang Kasuguan suno sa imo
nabasahan?”

27 Nagsabat ang tawo, “Higugmaon mo ang Ginoo nga imo Dios sa bug-os mo nga
tagipusuon, sa bug-os mo nga kalag, sa bug-os mo nga kusog, kag sa bug-os mo nga
hunahuna.§ Kag higugmaon mo ang imo kapareho pareho sang paghigugma mo sa imo
kaugalingon.”*

28Nagsiling si Jesus sa iya, “Husto gid ang imo sabat. Himua ina paramay kabuhi ka nga
wala sing katapusan.”
* 10:15 impyerno: ukon, lugarsangmgapatay. SaGriego,Hades. † 10:17ngalan: buot silingon,gahomukonawtoridad
‡ 10:19 sa literal, Ginhatagan ko kamo sang awtoridad sa pagtapak sa mga man-og kag mga iwi-iwi, kag sa tanan nga
gahom sang kaaway. § 10:27 Deu. 6:5 * 10:27 Lev. 19:18
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29 Pero indi gusto sang manunudlo sang Kasuguan nga mahuy-an siya, gani nagpa-
mangkot pa gid siya, “Sin-o bala ang akon kapareho?”

30Ginsabat siya ni Jesus paagi sa isa ka estorya. Siling niya, “May isa ka tawo nga nag-
dulhog pa-Jerico halin sa Jerusalem. Samtang nagalakat siya, hinali lang nga ginbanggaan
siya sang mga tulisan. Ginkuha nila ang iya pagkabutang pati ang iya bayo, ginbakol nila
siya, kag ginbayaan nga lipong kag daw patay na.

31Natabuan man nga may pari nga nagdulhog sa amo nga dalan. Pagkakita niya sang
tawo nga nagahamyang, naglikaw siya sa pihak sang dalan kag gin-agyan lang niya siya.

32Nag-agiman didto ang isa ka Levita. Pagkakita niya sang tawo naglikawman siya kag
nag-agi lang.

33 Sang ulihi may nakaagi nga Samariahanon. Pagkakita niya sa tawo nga ginbakol
naluoy gid siya.

34Gani ginpalapitan niya siya kag ginbulong. Ginbutangan niya sang lana kag bino ang
iya pilas kag ginbugkusan. Dayon ginpasakay niya siya sa iya ginasakyan nga sapat kag
gindala sa isa ka dalayunan. Didto, gin-atipan pa gid niya siya.

35Sang sunod nga adlaw, ginhatagan niya sing kuwarta ang tag-iya sang dalayunan kag
nagsiling, ‘Atipanonmo siya, kag kon kulangon pa ang akon ginhatag sa imo dugangan ko
lang ini sa akon pagbalik diri.’ ”

36 Dayon naghambal si Jesus sa manunudlo sang Kasuguan, “Ti sa imo, sin-o bala sa ila
nga tatlo ang nagpakita nga siya ang kapareho sang ginbanggaan sangmga tulisan?”

37 Nagsiling ang manunudlo sang Kasuguan, “Ang tawo nga nagpakita sang kaluoy sa
iya.” Nagsiling dayon si Jesus, “Himuaman ang pareho sang ginhimo niya.”

Nagbisita si Jesus sa Ila niMarta kagMaria
38Nagpadayon sa paglakat si Jesus kag ang iyamga sumulunod, kag nakaabot sila sa isa

ka baryo. May babayi didto nga ang iya ngalan siMarta. Ginpadayonniya sila sa iya balay.
39May utod siya nga si Maria nga nagpungko didto sa tiilan ni Ginoong Jesus kay gusto

niyamagpamati sang iyamga ginatudlo.
40Pero siMartanagapaliboggid sapaghimos sangpagkaonnilani Jesus. Ganinagpalapit

siya kay Jesus kagnagsiling, “Ginoo,wala langbala singkaso sa imongaginapabay-an lang
ako sang akon utod sa paghimos sang pagkaon? Abi hambali man siya nga buligan niya
ako!”

41Nagsabat ang Ginoo sa iya, “IkawMarta, madamo nga butang ang imo ginapaligban.
42 Isa ka butang gid lang ang kinahanglan kag amo ini ang ginpili ni Maria nga labing

maayo, kag wala singmaymakakuha sini sa iya.”

11
Nagtudlo si Jesus Parte sa Pangamuyo
(Mat. 6:9-13; 7:7-11)

1 Isa sadto ka adlaw, sang pagkatapos pangamuyo ni Jesus, ang isa sang iya mga
sumulunod nagpalapit sa iya kag nagsiling, “Ginoo, si Juan nga manugbautiso nagtudlo
sa iyamga sumulunod sa pagpangamuyo. Tudlui man kamimagpangamuyo.”

2Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Magpangamuyo kamo pareho sini:
“ ‘Amay, kabay pa nga tahuron ka sangmga tawo.*

Kabay pa ngamaghari ka diri sa amon.
3Hatagi kami sang amon kinahanglanon nga pagkaon adlaw-adlaw.
4Patawara kami sang amonmga sala,

kay ginapatawadman namon ang tanan nga nakasala sa amon.
Kag indi mo kami pag-ipadaog samga temtasyon.’ ”

5Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Abi konmay amigo ka, kag sa tungang gab-i magkadto
ka sa iya balay kagmagsiling sa iya, ‘Amigo, pahulama ako anay sang pagkaon,†

6kaymay amigo ako nga bag-o lang nag-abot kag wala gid ako sang ipakaon sa iya.’
7Dayonmagsabat siya sa sulod, ‘Indi na ako pagdisturbuha. Nasiradhan na namon ang

puwertahan kag nagahigda na ako kag ang akonmga bata, gani mabudlay na sa akon ang
pagbangon para hatagan ka.’

8 Pero ang matuod, bisan daw indi siya magbangon kag maghatag sa imo, bisan
amigohay pa kamo, magabangon gid siya kag magahatag sang imo ginakinahanglan
tungod kay wala ka nagahuyahuya sa pagpilit sa iya.

* 11:2 tahuron ka sangmga tawo: sa literal, tahuron ang ngalanmo † 11:5 pagkaon: sa literal, tatlo ka tinapay
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9 Gani ginasilingan ko kamo: Magpangayo kamo sa Dios kag hatagan niya kamo.
Pangitaa ninyo sa iya ang inyo ginapangita kag makita ninyo. Magpanuktok kamo kag
pagabuksan niya kamo.

10 Kay ang tanan nga nagapangayo, nagabaton. Ang mga nagapangita, makakita. Kag
angmga nagapanuktok, pagabuksan.

11 Kamo nga mga ginikanan,‡ kon magpangayo ang inyo bata sang isda hatagan bala
ninyo sangman-og?

12Konmagpangayo siya sang itlog, hatagan bala ninyo sang iwi-iwi? Siyempre indi!
13 Ti kon kamo nga mga malain makahibalo maghatag sang maayo nga mga butang sa

inyomga bata, daw ano pa gid ang inyo Amay sa langit! Ihatag gid niya ang Espiritu Santo
samga nagapangayo sa iya.”

Si Jesus kag angHari sangMalain ngamga Espiritu
(Mat. 12:22-30;Mar. 3:20-27)

14 Isa sadto ka tion nagtabog si Jesus sang demonyo nga nagsulod sa isa ka tawo nga
nangin kabangdanan sang iyapagkaapa. Sangnapaguwaniya angdemonyo, nakahambal
dayon ang apa. Natingala gid angmga tawo.

15Peromaymga tawo didto nga nagsiling, “Nagatabog siya sangmga demonyo paagi sa
gahom nga ginhatag sa iya ni Satanas§ nga amo ang pangulo sangmga demonyo.”

16 Ang iban didto gusto nga tilawan si Jesus, gani nagpangayo sila sa iya sang milagro
halin sa Dios* bilang pamatuod nga ginpadala siya sang Dios.

17 Pero nahibaluan ni Jesus ang ila hunahuna, gani nagsiling siya sa ila, “Kon ang mga
pumuluyo sang isa ka ginharian magbinahin-bahin kag mag-ilinaway, ina nga ginharian
malaglag. Amo man ang matabo sa panimalay kon ang mga nagaestar diramagbinahin-
bahin kagmag-ilinaway.

18 Gani kon si Satanas kag ang iya mga sakop magbinahin-bahin kag mag-ilinaway,
paano makapadayon ang iya ginharian? Kay nagasiling man bala kamo nga nagatabog
ako sangmga demonyo paagi sa gahom nga ginhatag sa akon ni Satanas.

19Kon si Satanas angnagahatag sa akon sang gahomparamagtabog sangmgademonyo,
sin-o ang nagahatag sang gahom sa inyo mga sumulunod nga nagatabog man sang mga
demonyo? Ang inyomga sumulunodmismo nagapamatuod nga sala gid kamo.

20 Karon, tungod kay nagatabog ako sang mga demonyo paagi sa gahom sang Dios,
nagapamatuod ini nga ang paghari sang Dios nag-abot na sa inyo.”

21Ginsugiran sila ni Jesus sang isa pakapaanggid, “Konnagaguwardya angmakusog nga
tawo sa iya balay, nga kompleto ang armas, indi gid maano ang iyamga pagkabutang.

22 Pero kon sulungon siya sang mas makusog pa sang sa iya, mapierdi siya. Ang iya
ginasaligan nga mga armas kuhaon sa iya, kag pati ang tanan niya nga mga pagkabutang
pamartidahon pa.”

23 Pagkatapos nagsiling si Jesus, “Ang wala nagaapin sa akon, kontra sa akon. Kag ang
wala nagabulig sa akon sa pagtipon sangmga tawo sa Dios nagapalapta lang.

Ang Pagbalik sangMahigko nga Espiritu
(Mat. 12:43-45)

24 “Kon ang mahigko nga espiritu magguwa sa tawo nga iya ginsudlan, nagalibot siya
sa mga lugar nga wala sing tubig kay nagapangita siya sang lugar nga iya mapahuwayan.
Kon indi siya makakita sang palahuwayan, magahunahuna siya nga magbalik na lang sa
iya ginhalinan.

25Kag kon sa iya pagbalik makita niya nga ang iya ginhalinan matinlo na kag nahimos
ang tanan,

26malakat siya dayon kag manghagad sang pito pa gid ka espiritu nga mas malain pa
sang sa iya. Magasulod sila sa sadto nga tawo kag didto mag-estar. Kag ang kahimtangan
sang tawomangin grabe pa gid sang sa una.”

AngMatuod nga Pagkabulahan
27 Pagkatapos hambal ni Jesus sadto, may babayi didto sa kadam-an nga nagsinggit sa

iya, “Bulahan ang babayi nga nagbusong kag nagpatiti sa imo!”
28Nagsabat si Jesus, “Pero mas bulahan ang mga tawo nga nagapamati kag nagatuman

sang pulong sang Dios.”
Ginpangayuan si Jesus sangMilagro
(Mat. 12:38-42;Mar. 8:11-12)

‡ 11:11 ginikanan: sa literal, amay § 11:15 Satanas: sa Griego, Beelzebul * 11:16 Dios: sa literal, langit
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29 Samtang nagadamo pa gid ang mga tawo nga nagatilipon kay Jesus, nagsiling siya,
“Kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon tama kalaot. Nagapangayo kamo sang
milagro bilang pamatuod nga ginpadala ako sangDios. Perowala singmilagro nga ipakita
sa inyo luwas samilagro nga pareho sang natabo kay Jonas.

30 Subong nga si Jonas nangin tanda sa mga taga-Nineve, ang matabo sa akon nga Anak
sang Tawomangin tandaman sa inyo.

31 Sa adlaw sang paghukom, mabanhaw† ang rayna nga halin sa south‡ upod sa inyo
nga mga tawo sa sini nga henerasyon kag basulon niya kamo. Kay naghalin pa siya
sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan sa pagpamati sa kaalam ni Haring Solomon.
Karonmay ari diri nga labaw pa kay Solomon, perowala kamo nagpamati sa iya.

32Sa adlaw sang paghukom,mabanhawman angmga taga-Nineve upod sa inyongamga
tawo sa sini nga henerasyon kag basulon man nila kamo. Kay pagkabati sang mga taga-
Nineve sadto sang wali ni Jonas, naghinulsol sila. Karon may ari diri nga labaw pa kay
Jonas, perowala kamo naghinulsol sang nagwali siya sa inyo.”

Ang Suga nga Ara sa Aton
(Mat. 5:15; 6:22-23)

33 Nagsiling pa gid si Jesus, “Wala sing tawo nga nagasindi sang suga kag taguon lang
niya ini dayon ukon takluban sang sulukban, kundi ginabutang ini sa tulungtungan para
masanagan angmga nagasulod sa balay.

34 Ang aton mata amo ang suga sang aton lawas. Kon masanag ang imo panulok,
masanagan ang imo bilog nga lawas. Pero konmadulomang imopanulok,madulman ang
imo bilog nga lawas.

35 Gani siguruhon mo nga nasanagan ka gid, kay basi nga ang imo ginasiling nga
masanagmadulom.

36Kag kon ang imo bilog nga lawas nasanagan kag wala gid sing parte nga nadulman,
masanagan ang tanan, pareho sang pagsiga sang suga sa imo.”

Ang mga Ginpanghambal ni Jesus Kontra sa mga Pariseo kag mga Manunudlo sang
Kasuguan

(Mat. 23:1-36;Mar. 12:38-40)
37 Pagkatapos hambal ni Jesus, may isa ka Pariseo nga nag-agda sa iya nga magkaon sa

iya balay. Gani nag-upod si Jesus kag nagkaon.
38 Natingala ang Pariseo sang makita niya nga wala nagpanghugas si Jesus antes

magkaon suno sa ila ritual.
39Gani naghambal ang Ginoo sa iya, “Kamo ngamga Pariseo, ginahugasan ninyo ang sa

guwa langngaparte sang tasa kagpinggan bilang ritual, pero ang sa sulodninyopuno sang
kadalok kag kalautan.

40Mgabuang-buang! Indi bala nga angDios nganaghimo sang guwangaparte amoman
ang naghimo sang sulod nga parte?

41Ganiparamanginmatinlokamo, kaluoyininyoangmga imolkag indininyopagdaluki
kon anoman ang ila mga kinahanglanon.

42“KaluluoykamongamgaPariseo! Ginahatagninyoang inyo ikanapulobisansang inyo
mga panakot, pero ginabaliwala ninyo ang paghimo sang matarong sa inyo isigkatawo
kag ang paghigugma sa Dios. Maghatag kamo sang inyo ikanapulo pero indi ninyo pag-
ibaliwala ang paghimo sang sinangmas importante ngamga butang.

43 “Kaluluoy kamo nga mga Pariseo! Kay kon ara kamo sa mga simbahan, gusto gid
ninyomagpungko samga pulungkuan nga para samga dungganon. Kag samga lugar nga
madamo sang tawo, gusto gid ninyo ngamagtamyaw sila sa inyo.

44Kaluluoy kamo! Pareho kamo sa lulubngan ngawala sing tanda kag ginatapakan lang
sangmga tawo nga wala kahibalo nga lulubngan gali ato.”§

45 Nagsiling ang isa ka manunudlo sang Kasuguan, “Manunudlo, sa imo panghambal
ginainsultuhanmoman kami.”

46Nagsabat si Jesus, “Kamo nga mga manunudlo sang Kasuguan, kaluluoy man kamo!
Kay ginapabug-atan ninyo ang mga tawo sa madamo nga pagsulundan nga ginadugang
ninyo sa Kasuguan, pero kamomismowala gani nagatuman.

47 Kaluluoy kamo! Nagapakay-o kamo sang mga lulubngan sang mga propeta nga
ginpamatay sang inyomga katigulangan.
† 11:31mabanhaw: ukon,magatindog. Amoman sa bersikulo 32. ‡ 11:31 rayna nga halin sa south: Amo ang rayna

sang Sheba suno sa 1Har. 10 § 11:44 Sa hunahuna sangmga Judio, konmatandugan nila ang lulubngan,mahigko na
sila kag indi na makapalapit sa Dios. Gani ang buot silingon sang sini nga bersikulo, ang mga Pariseo pareho sang mga
lulubngan nga nagapahigko samga tawo. Ginalatnan nila angmga tawo sang ila ginahimo ngamalain.
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48 Gani nagapamatuod kamo kag nagakomporme man sang ila mga ginhimo. Kay sila
ang nagpamatay sangmga propeta kag kamo ang nagapakay-o sang ila mga lulubngan.

49 Amo gani nga suno sa kaalam sang Dios nagsiling siya, ‘Magapadala ako sa ila sang
mgapropeta kagmga apostoles; ang iban sang akon ipadala pagapatyonnila, kag ang iban
hingabuton nila.’

50Gani kamo nga mga tawo sa sini nga henerasyon pagasilutan man sang Dios tungod
sang ila pagpamatay sangmga propeta sang una, halin pa sang pagtuga sang kalibutan—

51halin kayAbel hasta kayZacarias nga ginpatay sa tunga sanghalarankag sang templo.
Huo, nagasiling ako sa inyo, kamongamga tawo sa sini nga henerasyon silutan gid tungod
sang ila mga ginhimo.

52 “Kaluluoy kamo ngamgamanunudlo sang Kasuguan! Kay ginatago ninyo ang yabi sa
pag-intiendi sang kamatuoran. Indi langngawala kamonagasunod sa kamatuoran, kundi
ginabalabagan pa ninyo ang iban nga gusto magsunod.”

53Pagkataposnganaghalin si Jesus sabalay, angmgamanunudlo sangKasuguankagang
mga Pariseo nagsugod na ngamagdumot gid sa iya. Sige ang ila pamangkot sa iya parte sa
nagkalain-lain nga butang

54 sa pagdakop-dakop sa iyamga pulong.

12
Mag-andam samga Tawo nga Pakita-kita lang ang Ila Ginahimo
(Mat. 10:26-27)

1 Sang nagdugok ang linibo-libo nga mga tawo kay Jesus kag nagaginutok sila, nagsiling
si Jesus sa iyamga sumulunod, “Mag-andamkamo, kaybasimalatnankamo sangbatasan*
sangmga Pariseo nga puro pakita-kita lang.

2Pero wala sing tinago nga indi mahibaluan sa ulihi.
3Gani, bisan ano ang inyo ginahambal samadulom,mabatian samasanag, kag ang inyo

ginahutik sa sirado nga kuwarto, mahibaluan sang tanan.
Ang Dapat Kahadlukan
(Mat. 10:28-31)

4“Mgaabyan, indikamomagkahadlok samga tawongamakapatay lang sang inyo lawas,
kag pagkatapos wala na sila singmahimo pa sa inyo.

5 Sugiran ko kamo kon sin-o ang inyo kahadlukan: kahadlukan ninyo ang Dios, kay
pagkatapos nga mapatay niya ang lawas sang tawo may gahom pa gid siya sa paghaboy
sang iya kalag sa impyerno. Amo gani nga ginapaandaman ko kamo nga ang Dios dapat
ninyo kahadlukan.

6 Indi bala nga barato lang ang pispis nga maya? Pero wala sing isa sa ila nga
ginakalimtan sang Dios.

7 Gani labi pa gid kamo, kay bisan ang inyo buhok sa ulo naisip niya tanan. Gani indi
kamomagkahadlok, kaymasmahal pa kamo sang samadamo ngamaya.”

Ang Pagkilala kay Jesus
(Mat. 10:32-33; 12:32; 10:19-20)

8Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Ang bisan sin-o nga nagakilala sa akon sa atubangan
sang mga tawo nga ako iya Ginoo, ako nga Anak sang Tawo magakilala man sa iya sa
atubangan sangmga anghel sang Dios.

9Pero ang wala nagakilala sa akon sa atubangan sangmga tawo, indi koman pagkilala-
hon sa atubangan sangmga anghel sang Dios.

10 Ang bisan sin-o nga maghambal sing malain kontra sa akon nga Anak sang Tawo
mapatawad; pero angmagpakalain sa Espiritu Santo indi gid mapatawad.

11 “Kon tungod sa inyo pagtuo pagadal-on kamo sa simbahan sang mga Judio ukon sa
mga manugdumala sang banwa para imbistigaron, indi kamo magpalibog kon ano ang
inyo isabat.

12 Kay sa sina nga tion tudluan kamo sang Espiritu Santo kon ano ang inyo dapat
ihambal.”

Ang Paanggid Parte saManggaranon ngaNagsalig sa IyaManggad
13May tawo didto nga nagsiling, “Manunudlo, silinga ang akon utod nga partihan niya

ako sang amon palanublion.”
14Nagsiling si Jesus sa iya, “Anoako, huwisukonmanugpartida sang inyopagkabutang?”

* 12:1 batasan: sa literal, inugpahabok ukon lebadura. Sa English, yeast.
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15Dayon naghambal si Jesus sa mga tawo, “Mag-andam kamo sa tanan nga klase sang
pagkamainangkunon, kay angmatuod nga pagkabuhiwala nagadepende samadamo nga
manggad.”

16Kag ginsugiranniya sila sang isa ka paanggid, “May isa ka tawongamanggaranonnga
may duta ngamadamo gid ang patubas.

17Gani nagsiling siya sa iya kaugalingon, ‘Ano ang akon himuon? Wala na ako butangan
sang akon patubas!

18Maayo pa siguro nga ipaguba ko ang akonmga bodega kag ipatindog angmas dako pa
gid, kag dira ko ibutang ang akonmga patubas kagmga pagkabutang.

19 Kag tungod kay madamo na ang akon natipon para sa palaabuton nga mga tinuig,
mapahuway-huway lang ako anay, magkaon, mag-inom, kagmagpangalipay!’

20 Pero nagsiling ang Dios sa iya, ‘Buang-buang! Karon nga gab-i bawion ko sa imo ang
imo kabuhi. Ti sin-o angmagapulos sang imo gintipon ngamanggad?’

21 Amo man ina ang matabo sa tawo nga nagatipon sang manggad para lang sa iya
kaugalingon pero pobre sa atubangan sang Dios.”

Magsalig sa Dios
(Mat. 6:25-34)

22Dayon nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Gani nagasiling ako sa inyo nga indi
kamo magpalibog sa inyo pagpangabuhi, kon ano ang inyo kaunon kag kon ano ang inyo
bayuon.

23KaykonginhatagankamosangDios sangkabuhi kag lawas, indimahimonga indiniya
kamo paghatagan sang pagkaon kag bayo.

24Tan-awa ninyo angmga uwak: wala sila nagatanom,wala nagaani, kagwala sila sang
bodega nga ginatipunan sang ila pagkaon, pero ginapakaon sila sang Dios. Indi bala mas
labaw pa kamo sang samga pispis?

25 Sin-o sa inyo ang makapalawig sang inyo kabuhi bisan diutay lang paagi sa inyo
pagpalibog? Wala gid!

26Gani, tungod ngawalaman kamo sangmaymahimo sa pagpalawig sang inyo kabuhi,
ngaamagpalibog pa gid kamo sang iban ngamga butang?

27 Talupangda ninyo kon paano nagatubo ang mga bulak; wala sila nagapangabudlay
ukon nagahimo sang ila bayo. Sa pagkamatuod, bisan ang bantog kag manggaranon nga
hari nga si Solomon, ang iyamga bayo indimakatupong sa katahom sang bisan isa lang sa
sini ngamga bulak.

28Kon ginapatahom sang Dios ang mga hilamon nga buhi subong, pero sa ulihimalaya
kag tutdan man lang, indi bala nga mas labi pa gid nga pabayuan niya kamo? Kadiutay
sang inyo pagtuo!

29 Indi kamomagpalibog kon ano ang inyo kaunon kag imnon.
30 Amo ina ang ginapalibugan sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Pero

nakahibalo ang inyo Amay sa langit nga kinahanglan ninyo ina ngamga butang.
31Gani unaha ninyo ang pagpasakop sa paghari sang Dios kag ihatag gid niya ang inyo

mga kinahanglanon.
MgaManggad sa Langit
(Mat. 6:19-21)

32 “Kamo nga nagasunod sa akon pila lang gid,† pero indi kamo magkahadlok kay
ginbuot sang inyo Amay nga paharion kamo sa iya ginharian.

33 Ibaligya ninyo ang inyo pagkabutang, kag ihatag ang kuwarta sa mga imol para
makatipon kamo sang manggad didto sa langit. Ini indi gid mabuhinan ukon madunot,
tungod ngawala didto singmakawat ngamakapalapit kagwalaman singmga sapat-sapat
ngamakaut-ot.

34Kay kon diin ang inyomanggad didto man ang inyo tagipusuon.
Magpreparar sa Pagbalik sang Ginoo

35-36 “Magpreparar kamo sa tanan nga tion para indi kamo makibot sa pagbalik sang
inyo Ginoo. Sunda ninyo ang mga ulipon nga nagahulat sa pagbalik sang ila amo nga
nagtambong sa punsyon. Nagabantay sila kag wala nila ginapatay ang ila mga suga. Gani
bisan ano nga oras mag-abot ang ila amo, kon magpanuktok, mabuksan nila dayon ang
puwertahan.

37 Bulahan ato nga mga ulipon nga maabtan sang ila amo nga nagabugtaw kag naga-
bantay sa iya pag-abot. Ang matuod, magapreparar ang ila amo sa pagserbisyo sa ila.
Papungkuon niya sila sa iya lamisa kag siyamismo angmagaserbi sa ila.

† 12:32 Kamo nga nagasunod sa akon pila lang gid: sa literal, Gamay nga panong sangmga karnero
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38Bulahan gid sila konmaabtan sila nga nakapreparar sa iya pag-abot bisan sa tungang
gab-i ukon kaagahon.

39 Tandai ninyo ini: kon nahibaluan sang tagbalay kon ano nga oras maabot ang
makawat, bantayan gid niya para indi makasulod angmakawat sa iya balay.

40Ganimagbantay gid kamo, kay sa oras ngawala ninyo ginapaabot, ako ngaAnak sang
Tawomagaabot.”

AngMasaligan kag ang IndiMasaligan nga Ulipon
(Mat. 24:45-51)

41Nagpamangkot si Pedro, “Ginoo, para bala kay sin-o ang paanggid nga ina, sa amon
bala ukon sa tanan?”

42Ginsabat siya ni Jesus paagi sa isa ka paanggid, “Indi bala nga kon sin-o angmasaligan
kagmaalamngauliponamoang ginapili sang amongamagdumala sa iya kaupodngamga
ulipon? Siya ang nagahatag sa ila sang ila pagkaon sa husto nga oras.

43Bulahanatongauliponnga sapagbalik sang iyaamomaabtan siyanganagahimosang
iya buluhaton.

44 Sa pagkamatuod, padumalahon siya sa tanan nga pagkabutang sang iya amo.
45 Pero kaluluoy ang ulipon nga sa paglakat sang iya amo magahunahuna siya nga

madugay pa siya magbalik, gani magasugod siya sa pagpamintas sa iya kaupod nga mga
ulipon, lalaki kag babayi man, kagmagapagusto siya sang kaon, inom kag pahubog.

46Magaabot ang iya amo sa oras nga wala gid niya ginahunahuna, kag grabe ang silot
nga iya agumon.‡ Ibutang siya sa isa ka lugar upod samga tawo nga indi gid masaligan.

47 “Ang ulipon nga nakahibalo kon ano ang luyag sang iya amo pero wala nagatuman,
madamo nga hanot ang iya pagaagumon.

48Kag ang ulipon nga wala nakahibalo kon ano ang luyag sang iya amo kag nakahimo
sang mga butang nga indi maayo hanuton man, pero diutay lang. Kay ang bisan sin-o
nga ginhatagan sang madamo, madamo man ang ginapaabot sa iya. Mas madamo ang
ginapaabot sa tawo nga gintugyanan sangmadamo.”

Si Jesus ang Kabangdanan sang Pagbinahin-bahin
(Mat. 10:34-36)

49Nagsilingpagid si Jesus sa ila, “Nagkadto akodiri sa kalibutan sapagdala sang silot nga
daw kalayo, kag luyag ko ngamagdabdab na ini.

50Pero sawala pa ini matabomadamo anay ngamga pag-antos ang akonmaagyan. Kag
indi gid akomapahamtang samtang wala pa ini matapos.

51 “Nagahunahuna bala kamo nga nagkadto ako diri sa kalibutan para mangin maayo
ang relasyon sang isa kag isa? Angmatuod, nagkadto ako diri paramagbinahin-bahin ang
mga tawo.

52 Kay halin subong, tungod sa akon, may lima ka tawo sa pamilya nga magabinahin-
bahin. Ang tatlo kontra sa duha kag ang duha kontra sa tatlo.

53Angamaykagang iyaanaknga lalakimagakontrahanay. Ang iloykagang iyaanaknga
babayi magakontrahanay, kag ang ugangan nga babayi kag ang iya umagad nga babayi
magakontrahanay.”

Panilagi Ninyo angmgaNagakalatabo Karon
(Mat. 16:2-3)

54Dayonnagsiling si Jesus samga tawo, “Konmakitaninyoanggal-omsawest nagasiling
kamo ngamagaulan, kag amo gani angmatabo.

55Kag kon maghuyop na ang habagat nagasiling kamo nga magainit, kag amoman ang
matabo.

56Mgahipokrito! Makahibalokamomagpakotkonanoangmatabopaagi sa inyopagtan-
aw sa duta kag sa langit, pero ngaa indi kamomakapakot sangmga nagakalatabo subong?

Magpakig-uli ka sa Imo Kaaway
(Mat. 5:25-26)

57 “Ngaa wala gid ninyo ginabinagbinag kon ano ang husto?
58Konmaymag-akusar sa imo, tinguhai gid sa pagpakighusay samtang nagapakadto pa

langkamosakorte. Kaybasipilitongidniya ikawngadal-onsahuwiskag itugyankadayon
sang huwis sa opisyal para prisohon.

59Kag indi ka gid makaguwa kon indi mo anaymabayaran ang tanan.”
‡ 12:46 kag grabe ang silot nga iya agumon: sa literal, kag tadtaron siya
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13
Maghinulsol Kamo

1Maymga tawo didto nga nagbalita kay Jesus parte sa mga taga-Galilea nga ginpapatay
ni Pilato sang nagahalad sila sangmga sapat sa templo.

2Nagsiling si Jesus sa ila, “Siguro nagahunahuna kamo nga natabo ato sa ila tungod nga
masmakasasala sila sang sa iban ngamga taga-Galilea.

3 Pero indi! Pero sugiran ko kamo, kon indi kamo maghinulsol kag magtalikod sa inyo
mga sala, kamo tananmapatayman.

4Ti, ano karon atong 18 ka tawonganatumbahan sang tore sa Siloamkagnagkalamatay.
Siguro nagahunahunaman kamo nga sila ang pinakamalaot sa tanan nga taga-Jerusalem.

5 Pero indi! Pero sugiran ko kamo, kon indi kamo maghinulsol kag magtalikod sa inyo
mga sala, kamo tananmapatayman.”

Ang Kahoy ngaWala Nagapamunga
6Dayonginsugiransilani Jesus sang isakapaanggid, “May isaka tawongamaygintanom

nga higera sa iya talamnan sang ubas. Ginkadtuan niya ini nga tanom kag gintan-aw kon
bala may bunga, pero wala gid siya singmay nakita.

7 Gani ginhambalan niya ang nagaatipan sang iya talamnan, ‘Tatlo na ka tuig ang
akon pagbalik-balik diri nga nagatan-aw kon may bunga na ang higera, pero wala gid
makapamunga. Maayo pa tapson mo na lang ina. Ginakuha lang niya ang abuno sang
duta.’

8 Pero nagsiling ang manug-atipan, ‘Sir, pabay-an ta lang anay sa sini nga tuig kay
kutkutan ko ang iya palibot kag abunuhan.

9 Basi pa lang nga magpamunga sa sunod nga tuig. Pero kon indi pa gid siya magpa-
munga amo na ina ang pagtapas ta.’ ”

Gin-ayo ni Jesus ang Buktot nga Babayi
10 Sang isa ka Adlaw nga Inugpahuway, nagkadto si Jesus sa simbahan sang mga Judio

kag nagpanudlo.
11May babayi didto nga nangin buktot tungod nga ginapamasakit siya sangmalain nga

espiritu. Sa sulod sang 18 ka tuig indi gid siyamakatadlong sang iya lawas.
12 Sang makita siya ni Jesus, gintawag niya siya kag ginsilingan, “Tyay, maayo ka na sa

imomasakit.”
13Dayon gintungtong niya ang iya mga kamot sa babayi, kag sa gilayon nagtadlong ang

iya likod kag nagdayaw siya sa Dios.
14Peronangakig gidangmanugdumala sang simbahan, tungodkaynagpang-ayo si Jesus

sa Adlaw nga Inugpahuway. Nagsiling siya sa mga tawo, “Sa isa ka semana may anom ka
adlaw para mag-obra. Sa sina nga mga adlaw magkadto kamo diri sa pagpabulong, pero
indi sa Adlaw nga Inugpahuway.”

15Nagsabat ang Ginoo sa iya, “Mga hipokrito kamo! Indi bala nga kon may baka kamo
ukon kabayo, ginahubaran ninyo kag ginaguyod sa mga palaimnan bisan sa Adlaw nga
Inugpahuway?

16 Kon ginahimo ninyo ina sa sapat, ngaa indi ko paghimuon ang maayo sa sini nga
babayi nga isa man sang mga kaliwat ni Abraham? Gin-gapos siya ni Satanas sa sulod
sang 18 ka tuig, gani dapat nga hilwayon siya sa gahom ni Satanas bisan sa Adlaw nga
Inugpahuway.”

17 Sa sabat nga ini ni Jesus nahuy-an ang mga nagakontra sa iya. Sa pihak nga bahin,
nalipay gid angmga tawo tungod samakatilingala ngamga butang nga iya ginpanghimo.

Ang Paanggid Parte sa Binhi sangMustasa
(Mat. 13:31-32;Mar. 4:30-32)

18Nagpadayon pa gid si Jesus sa paghambal, “Sa ano ko bala ipaanggid ang paghari sang
Dios?

19 Ang paghari sang Dios pareho sa binhi sang mustasa* nga ginpanggas sang isa ka
tawo sa iya katamnan. Nagtubo ini kag nagdako nga daw sa kahoy ang iya kataason, kag
ginpugaran sangmga pispis ang iyamga sanga.”

Ang Paanggid Parte sa Inugpahabok sang Tinapay
(Mat. 13:33)

20Dayonnagsilingpagid si Jesus, “Saanokopagidbala ipaanggidangpaghari sangDios?
21Pareho ini sa inugpahaboknga ginmiksla sangbabayi sa isa ka labadorngaharinanga

iyamasahon, kag naghabok dayon ang bilog nga linamas.”
* 13:19mustasa: isa ka klase sangmustasa nga dako gid.
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AngMakitid nga Puwertahan
(Mat. 7:13-14, 21-23)

22 Sang nagapakadto si Jesus sa Jerusalem, nagapanudlo siya sa mga baryo kag mga
banwa nga iya ginaagyan.

23Karon, may nagpamangkot sa iya, “Ginoo, diutay lang bala ang maluwas?” Nagsabat
si Jesus,

24 “Magtinguha gid kamo sa pagsulod sa makitid nga puwertahan. Kay ang matuod,
madamo ang gusto ngamagsulod, pero indi sila makasulod.

25 Kon nakapanirado na ang tagbalay magatindog gid lang kamo sa guwa kag mag-
apanuktok nga nagasiling, ‘Ginoo, pasudla kami.’ Pero sabton niya kamo, ‘Wala ako
makakilala sa inyo.’

26Dayon magasiling kamo, ‘Indi bala nga nag-upod kita sa pagkaon, kag nagtudlo ka sa
mga kalye sang amon banwa?’

27Pero magasabat siya sa inyo, ‘Wala gid ako makakilala sa inyo. Palayo kamo sa akon,
tanan kamo nga nagahimo sangmalain!’

28Magahibi kamo kagmagabagrot ang inyomga ngipon† konmakita ninyo si Abraham,
Isaac, Jacob kag ang tanan nga propeta nga nasakop sa paghari sang Dios, pero kamo ya
wala nasakop.

29Kagmakita ninyo angmga indi Judio nga naghalin sa tanan nga parte sang kalibutan‡
ngamagapungko sa punsyon sa paghari sang Dios.

30May mga tawo nga kubos subong, pero sa ulihi mangin dungganon. Kag may mga
dungganon subong, pero sa ulihi mangin kubos.”

Ang Paghigugma ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 23:37-39)

31 Sang sadto nga tion, may mga Pariseo nga nagpalapit kay Jesus kag nagsiling,
“Kinahanglanmaghalin ka na diri kay gusto ni Herodes nga patyon ka.”

32 Pero ginsabat sila ni Jesus, “Lakat, sugiri ninyo inang madaya§ nga Herodes nga
nagatabog ako sang mga demonyo kag nagapang-ayo sang mga masakiton subong hasta
buwas, kag sa ikatlo nga adlawmatapos ko na ang akon obra.

33Basta kinahanglan gid nga padayunon ko ang akon paglakat subong, sa buwas, kag sa
sunod nga adlaw, kay indi nagakabagay nga ang propeta patyon sa iban nga lugar luwas
sa Jerusalem.

34 “Kamo nga mga taga-Jerusalem, ngaa ginabato ninyo kag ginapamatay ang mga
propeta nga ginpadala sang Dios sa inyo? Permi ko ginahandom nga tipunon kamo kag
atipanon pareho sang munga nga nagatipon sang iya mga piso sa idalom sang iya mga
pakpak, pero indi kamo gusto sini.

35Karon, bahala kamo sa inyo kaugalingon. Indi na gid ninyo ako makita hasta sa pag-
abot sang adlaw ngamagasiling kamo, ‘Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala.*’†”

14
Gin-ayo ni Jesus angMasakiton nga Tawo

1 Isa sadto ka Adlaw nga Inugpahuway, gin-imbitar si Jesus sang isa ka manugdumala
sangmgaPariseongamagkaon sa iya balay. Pag-abot ni Jesus didto, ginbantayan siya sang
mga tawo nga nagakontra sa iya kon bala lapason niya ang Kasuguan.

2Karon, may tawo didto nga nagapalamanog ang bilog niya nga lawas.
3 Nagpamangkot si Jesus sa mga manunudlo sang Kasuguan kag sa mga Pariseo,

“Ginatugot bala sang aton Kasuguan ngamagpang-ayo sangmgamasakiton sa Adlaw nga
Inugpahuway ukonwala?”

4 Pero naghipos lang sila. Dayon ginkaptan ni Jesus ang tawo kag gin-ayo. Pagkatapos
ginpalakat niya.

5Kag nagsiling siya sa mga tawo didto, “Abi may bata kamo ukon baka nga mahulog sa
bubon sa Adlaw nga Inugpahuway. Ano, pabay-an lang bala ninyo tungod kay Adlaw nga
Inugpahuway? Siyempre, kuhaon ninyo!”

6Pero wala gid singmay nakasabat sa iya pamangkot.

Ang Pagpaubos kag ang Pagkamaabiabihon

† 13:28 magabagrot ang inyo mga ngipon: siguro tungod sa kaakig ukon kasakit. ‡ 13:29 sa tanan nga parte sang

kalibutan: sa literal, sa east, west, north, kag south § 13:32madaya: ang literal sini sa English, fox * 13:35 ang iya
pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang Ginoo † 13:35 Sal. 118:26
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7 Napanilagan ni Jesus nga ang mga tawo nga ginpang-imbitar nagapili sang mga
pulungkuan nga para sa dungganon nga mga tawo. Gani ginsugiran niya sila sini nga
paanggid,

8 “Kon imbitaron ka sa punsyon sang kasal, indimo pagpilion ang pulungkuan nga para
sa dungganon ngamga tawo. Kay basimay gin-imbitar ngamas dungganon pa gid sang sa
imo.

9Kag ang nag-imbitar sa inyo nga duhamagapalapit sa imo kagmagsiling, ‘Abi halin ka
anay dira, kay napreparar na ini nga pulungkuan sa sini nga tawo.’ Ti mahuy-an ka kag
mapungko ka na lang sa pulungkuan nga para sa ordinaryo ngamga tawo.

10 Pero kon imbitaron ka, pilion mo ang pulungkuan nga para sa ordinaryo nga mga
tawo, para sa pag-abot sang nag-imbitar sa imo palapitan ka niya kag papungkuon sa
pulungkuan nga para sa dungganon nga mga tawo. Kundi mapadunggan ka pa sa
atubangan sang tanan nga ginpang-imbitar.

11 Kay ang bisan sin-o nga nagapakataas sang iya kaugalingon paubuson, pero ang
nagapaubos sang iya kaugalingon pataason.”

12Dayonnagsiling si Jesus sa tawonganag-imbitar sa iya, “Konmag-imbitar ka sangmga
tawo nga magpanyaga ukon magpanyapon sa inyo, indi lang pag-imbitara ang imo mga
amigo ukon ang imomga utod ukon ang imomga paryente ukon ang imomga kasilingan
ngamanggaranon, kay basi kon imbitaron kaman nila kagmabatonmona ang imo balos.

13Konmagpapunsyon ka, imbitaronmoman angmga imol, angmga pingkaw, angmga
piang, kag angmga bulag.

14 Mangin bulahan ka tungod kay indi sila makabalos sa imo. Ang Dios amo ang
magabalos sa imo sa pag-abot sang panahon sang pagkabanhaw sangmgamatarong.”

Ang Paanggid Parte sa Punsyon
(Mat. 22:1-10)

15 Sang pagkabati sadto sang isa nga nakaupod kay Jesus sa pagkaon, nagsiling siya,
“Bulahan atongmga tawo ngamagakaon sa punsyon sa paghari sang Dios!”

16Dayon gin-estoryahan siya ni Jesus, “May isa ka tawo nga nagpreparar sang dako nga
punsyon, kagmadamo ang iya ginpang-imbitar.

17Pag-abot sangorasnga inugkaonna, ginsugoniya ang iyauliponngakadtuanangmga
ginpang-imbitar kag silingon, ‘Magkadto na kamo kay preparado na ang tanan!’

18 Pero kada isa sa ila nagbalibad nga indi sila makakadto. Nagsiling ang isa, ‘Bag-
o lang ako nakabakal sang duta kag kinahanglan nga kadtuan ko kag tan-awon. Gani
nagapangabay ako nga pasensyaha lang anay ako.’

19 Nagsiling pa gid ang isa, ‘Indi ako makakadto kay bag-o lang ako nakabakal sang
napulo ka baka kag tilawankona konbalamaayo iarado. Gani pasensyaha lang anay ako.’

20Nagsiling pa gid ang isa, ‘Bag-o gid lang ako ginkasal, gani indi akomakakadto.’
21Pagkatapos nagbalik ang ulipon sa iya amo kag ginsugiran niya siya kon ngaa indi sila

makakadto. Pagkabati sang amo nangakig siya. Gani nagsiling siya sa iya ulipon, ‘Kadto
didto sa mga karsada kag mga kalye sang aton banwa kag dal-a diri ang mga imol, mga
pingkaw, mga bulag, kagmga piang.’

22 Sang mahimo ato sang ulipon, nagsiling siya sa iya amo, ‘Sir, natuman ko na ang imo
sugo, peromay bakante pa gid sa kalan-an.’

23 Gani nagsiling ang amo sa iya, ‘Kadto didto sa mga dalan sa guwa sang banwa kag
pilitonmo angmga tawo nga imomakita ngamagkadto diri paramapuno ang akon balay.

24 Sugiran ko kamo sang matuod, sa mga tawo nga akon gin-imbitar, wala gid sing may
makatilaw sa ila sang akon ginpreparar nga pagkaon.’ ”

Ang Pagsunod sa Ginoo
(Mat. 10:37-38)

25 Sang nagapadayon si Jesus sa iya paglakat pakadto sa Jerusalem, madamo nga tawo
ang nag-upod sa iya. Ginbalikid niya sila kag nagsiling,

26 “Konmay tawo nga luyagmagsunod sa akon, peromas palangga pa niya ang iyamga
ginikanan, asawa, mga bata, mga utod, ukon ang iya kaugalingon sang sa akon, indi siya
takos ngamangin akon sumulunod.

27 Ang bisan sin-o nga indi magsunod sa akon tungod kay nahadlok siya nga mapatay
para sa akon* indi takos ngamangin akon sumulunod.

* 14:27 nahadlok siya ngamapatay para sa akon: sa literal, indi siyamagpas-an sang iya krus. Ang krus diri nagasimbolo
sang kamatayon, kay isa sa mga paagi sa pagsilot sa mga kriminal sadto nga panahon amo ang kamatayon sa krus.
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28Ang tawo nga luyag magsunod sa akon pareho siya sang isa ka tawo nga nagaplano
nga magpatindog sang tore. Una, bantaon niya anay kon pila ang magasto niya kag kon
bala makaigo ang iya kuwarta nga gastuhon hasta mahuman ini.

29Kay kon indi niya ini paghimuon basi pundasyon pa lang ang iyamaobra kagmaubos
na ang iya kuwarta kag indi na niya mahuman. Gani kadlawan gid siya sang mga tawo
ngamakakita.

30Magasiling sila, ‘Nagsagi lang patindog nga indi man langmakapahuman.’
31 Pareho man sa isa ka hari nga magapakig-away sa iban nga hari. Kinahanglan

planohonniya anaykonbala ang iyamga soldadonga 10,000makasarangmagpakig-away
sa hari ngamay 20,000 ka soldado.

32Kon banta niya nga indi siya makasarang, maayo pa nga samtang wala pa ang away
magsugo siya sang pila sang iya mga tinawo sa pagpangabay sa iya kontra nga hari nga
luyag na lang niya ngamagpakighusay.

33 Gani binagbinagon man ninyo anay ang inyo pagsunod sa akon, kay kon indi ninyo
pagbayaan ang tanan nga inyo ginapasulabi diri sa kalibutan, indi man kamo takos nga
mangin akon sumulunod.

Ang Asin
(Mat. 5:13;Mar. 9:50)

34 “Ang asin maayo, pero kon maglain ang iya sabor, wala na sing may mahimo para
mapabalik pa ang iya sabor.

35 Indi na mapuslan bisan ilakot pa sa mga higko para iabuno, gani ginapilak na lang.
Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.”

15
AngNadula nga Karnero
(Mat. 18:12-14)

1Madamo nga manugsukot sang buhis kag iban pa nga ginakabig ngamga makasasala
ang nagpalapit kay Jesus sa pagpamati sang iyamga pagpanudlo.

2Nagkumod ang mga Pariseo kag ang mga manunudlo sang Kasuguan. Siling nila, “Ini
nga tawo nagabaton sangmgamakasasala, kag nagaupod sa ila sa pagkaon!”

3Gani ginsugiran sila ni Jesus sangmga paanggid. Siling niya,
4 “Halimbawa, may tawo nga may 100 ka karnero. Ang isa nadula. Ti ano ang iya

himuon? Siyempre bayaan niya anay ang 99 sa palahalban kag pangitaon ang nadula
hasta ngamakita niya ini.

5Konmakita na niyamagakalipay siya kag pas-anon niya ini puli.
6 Pag-abot niya sa ila balay panawgon niya ang iya mga abyan kag mga kasilingan kag

magsiling, ‘Dali kamo, magkalipay kita, kay nakita ko na ang akon karnero nga nadula.’ ”
7Dayonnagsiling si Jesus, “Parehomansinadidto sa langit. Masdakoangkalipay tungod

sa isa kamakasasala nga nagahinulsol sang sa 99 ngamgamatarong nga indi kinahanglan
ngamaghinulsol.

AngNadula nga Kuwarta
8 “Ukon halimbawa may isa ka babayi nga may napulo ka sinsilyo. Ano ayhan ang iya

himuon kon madula ang isa? Siyempre sindihan niya ang suga kag silhigan sing maayo
ang iya balay para pangitaon ang sinsilyo hasta ngamakita niya ini.

9 Kon makita na niya ini, panawgon niya ang iya mga amiga kag mga kasilingan kag
magsiling, ‘Magkalipay kita, kay nakita ko na ang akon sinsilyo nga nadula.’ ”

10Dayon nagsiling si Jesus, “Pareho man sina ang kalipay sang mga anghel sang Dios sa
langit kon ang isa kamakasasala maghinulsol.”

AngNadula nga Anak
11May isa pa gid ka paanggid nga ginsugid si Jesus. Nagsiling siya, “May isa ka tawo nga

may duha ka anak nga lalaki.
12 Nagsiling ang manghod sa iya amay, ‘Tay, ihatag na sa akon ang akon parte nga

palanublion.’ Gani ginpartida niya ang iyamga pagkabutang sa ila nga duha.
13 Pagligad sang pila ka adlaw, ginpamaligya sang manghod ang iya parte kag naglakat

sa malayo nga lugar. Kag didto nagpagusto siya gasto sang iya kuwarta sa wala gid sing
kapuslanan.

14Sang naubos na niya gasto ang iya kuwarta, nag-abot ang puwerte nga gutom sa sadto
nga lugar. Binudlayan gid siya.

15Gani nag-obra na lang siya sa uma sang tawo nga taga-didto bilangmanugbahog sang
baboy.
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16Konkaisa gusto niya ngamagkaon sang kalan-on sang baboy paramauli-ulian ang iya
kagutom, kay wala gid singmay nagahatag sang pagkaon sa iya.

17 “Sang ulihi nakatalupangod siya sa iya kahimtangan. Nadumdumanniya nga didto sa
ila pagusto sa pagkaon ang mga trabahador sang iya amay, pero siya ya daw mapatay na
sa kagutom.

18Gani nagsiling siya, ‘Maayo pamapuli na lang ako didto kay tatay kagmagsiling sa iya,
“Tay nakasala ako sa Dios kag sa imo.

19Karon indi na ako takos nga tawgonnga imoanak, kabiga na lang akonga isa sang imo
mga trabahador.” ’

20Gani nagpuli siya.
“Sang malayo pa siya, nakita siya sang iya amay. Naluoy gid ang amay sa iya anak, gani

nagdalagan siya pakadto sa iya anak kag ginhakos niya siya kag ginhalukan.
21 “Dayon naghambal ang iya anak sa iya, ‘Tay, nakasala ako sa Dios kag sa imo. Indi na

ako takosnga tawgonnga imoanak. Kabigana langakonga isa sang imomga trabahador.’*
22 “Gintawag sang amay ang iya mga ulipon kag nagsiling, ‘Dali, kuha kamo sang

pinakamatahom nga bayo kag ipabayo sa iya. Suksuki man ninyo siya sang singsing kag
sandalyas.

23Dayon kuhaa ninyo ang ginpatambok nga bataon nga baka kag ihawa. Magapunsyon
kita.

24 Tungod kay ining akon anak, nga ginakabig ko nga patay na, karon nabuhi. Nadula
siya pero karon nakita.’ Gani nagsugod sila sa pagsinadya.

25 “Natabo ini sang sa uma pa ang magulang niya nga bata. Sang nagpuli na siya, kag
malapit na sa balay, nabatian niya ang sunata kagmay nagasinaot.

26Gani gintawag niya ang isa sang mga suluguon kag nagpamangkot, ‘May ano diri sa
balay?’

27Ginsugiran siya sang suluguon, ‘Ang imo utod nagpuli na kag ginpaihaw ni tatay mo
ang ginpatambok nga bataon nga baka, kay nagbalik siya nga maayo ang iya lawas kag
wala manmaano.’

28 “Pagkabati niya sadto nangakig siya kag indi siya magsulod sa balay. Gani nagguwa
ang iya amay kag gin-uloulohan siya.

29 Pero nagsabat siya sa iya amay, ‘Dumduma bala kon pila na ka tuig ang akon pag-
alagad sa imo. Wala gid akomagsupak samga sugomo. Pero bisan isa lang ka bataon nga
kanding wala mo gid ako paghatagi paramagkalipay ako upod sa akonmga amigo.

30 Karon, pag-abot sang imo anak nga nagwaldas sang imo pagkabutang upod sa mga
babayi nga nagabaligya sang ila lawas, ginpaihawan mo pa siya sang ginpatambok nga
bataon nga baka.’

31 “Pero nagsabat ang iya amay, ‘Ikaw permi diri sa akon, kag ang tanan nga akon imo
man.

32Dapat kita magkalipay, kay ang imo utod nga ginkabig ta nga patay na, karon nabuhi.
Nadula siya pero karon nakita na.’ ”

16
Ang Dayaon nga Tinugyanan

1Nagsugid si Jesus sang isa ka paanggid sa iya mga sumulunod. Siling niya, “May isa ka
manggaranonngamay suluguonnga gintugyananniya sang iyamga pagkabutang. Karon
may nagsugid sa manggaranon nga ang iya mga pagkabutang ginausikan lang sang iya
tinugyanan nga suluguon.

2 Gani ginpatawag niya siya kag ginhambalan, ‘Ano ining nabatian ko nga ginausikan
mo lang ang akon pagkabutang? Maayo pa magsumahay kita parte sa akon pagkabutang
kay halin subong pahalinon ko na ikaw.’

3 Tungod nga ginapahalin na siya sang iya amo, nagsiling siya sa iya kaugalingon,
‘Ano bala ang akon himuon? Indi ako makasarang sang mabug-at nga obra pareho sang
pagkutkot sang buho, kag nahuyaman ako ngamagpakilimos.

4Ah, nahibaluan ko na kon ano ang akon himuon agod bisan pahalinon ako sang akon
amomaymakadtuan ako ngamga tawo ngamagabaton sa akon sa ila mga balay.’

5Ang iya ginhimo, isa-isa niya nga ginpatawag ang mga may utang sa iya amo. Nagpa-
mangkot siya sa nahauna, ‘Pila ang imo utang sa akon amo?’

6Nagsabat siya, ‘100 ka banga* nga lana sang olibo.’ Nagsiling ang tinugyanan sa iya,
‘Sige, ari ang lista sang imo utang, pungko kag isulat 50.’
* 15:21 Kabiga…trabahador: Indi ini makita sa iban nga mga kopya sang orihinal nga teksto. * 16:6 100 ka banga:
ukon, 800 ka galon
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7Pagkataposnagpamangkot siya sa ikaduha, ‘Pilaang imoutang saakonamo?’ Nagsabat
siya, ‘100 ka sako nga trigo.†’ ‘Sige, ari ang lista sang imo utang, isulat nga 80 lang ka sako.’

8 Pagkahibalo sang amo sang iya ginhimo, gindayaw niya ang dayaon nga tinugyanan
tungod nga maayo siya magpadihot. Kay ang mga tawo sa sini nga panahon mas maayo
magpadihot sa ila isigkatawo sang samga tawo nga ginpasanagan na sang Dios.

9 “Gani sugiran ko kamo, bisan matuod nga ang manggad ginagamit sa pagpangdaya,
gamita ninyo ini sa pagpakig-amigo, para pag-abot sang adlaw nga wala na ini nga
manggad, batunon nila‡ kamo didto sa puluy-an nga wala na sing katapusan.

10 Ang tawo nga masaligan sa gagmay nga mga butang masaligan man sa dalagko nga
mga butang. Kag ang tawo nga nagadaya sa gagmay nga mga butang, nagadaya man sa
dalagko ngamga butang.

11-12Gani kon indi kamomasaligan samanggad sa kalibutan nga indi gid inyo, sin-o ang
magatugyan sa inyo sangmatuod gid ngamanggad nga napreparar para sa inyo?

13 “Wala sing suluguon nga makaalagad sa duha ka agalon. Kay magasikway siya sa isa
kagmagahigugma sa isa;magadampig siya sa isa kagmagapakalain sa isa. Indimankamo
makaalagad sing dungan sa Dios kag samanggad.”

Ang Iban pa gid ngamga Butang nga Gintudlo ni Jesus
(Mat. 11:12-13; 5:31-32;Mar. 10:11-12)

14Pagkabati sadto sangmgaPariseo, ginyagutanila si Jesuskaydalokgid sila sakuwarta.
15Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginapakita-kita lang ninyo sa mga tawo nga maayo kamo.

Pero nahibaluan sang Dios kon ano gid ang sa inyo tagipusuon. Kay ang mga butang nga
ginapasulabi sang tawo ginakahigkuan sang Dios.

16 “Sawala pamag-abot si Juan ngamanugbautiso, ang Kasuguan niMoises kag angmga
sinulatan sang mga propeta amo ang ginasunod sang mga tawo. Halin sang pag-abot ni
Juan ginawali na ang Maayong Balita parte sa paghari sang Dios, kag madamo gid ang
nagapamilit ngamagpasakop.

17 Pero wala ini nagakahulugan nga nadula na ang Kasuguan. Mahapos pa nga madula
ang langit kag ang duta sang samanginwala sing pulos bisan ang pinakagamay nga parte
sang Kasuguan.

18“Gani konbulagan sang lalaki ang iya asawakagmagpangasawa sang iban, nagapang-
inbabayi siya. Kag angmagpangasawa sa babayi nga ginbulagan nagapanginbabayiman.

Si Lazarus kag angManggaranon
19 “Sang unamay isa kamanggaranon nga ang iya bayomalahalon gid kag nagapagusto

siya samanamit ngamga pagkaon adlaw-adlaw.
20May isaman ka tawonga imol nga ang iya ngalan si Lazarus. Ang iya lawas puno sang

katol. Ginadala siya didto sa puwertahan sang balay sangmanggaranon.
21Gustoniyangamakakaonkuntanibisansangmgapagkaonna langnganagakalahulog

sa lamisa sang manggaranon. Ginapalapitan siya sang mga ido kag ginadilapan ang iya
mga katol.

22 Sang ulihi napatay si Lazarus kag gindala siya sang mga anghel didto sa tupad gid ni
Abraham. Angmanggaranon napatayman kag ginlubong.

23 Kag sang nagaantos siya sing puwerte gid sa impyerno§ nakita niya sa malayo si
Abraham kag didto sa iya tupad si Lazarus.

24Gani nagsinggit ang manggaranon kay Abraham, ‘Amay Abraham, kaluoyi man ako!
Sugua si Lazarus nga itum-oy niya sa tubig bisan ang iya na lang tudlo kag patuluan ang
akon dila paramabugnawan, kay puwerte gid ang akon pag-antos sa sini nga kalayo.’

25Pero ginsabat siya ni Abraham, ‘Anak, sang nagakabuhi ka pa sa kalibutanmaayo gid
ang imo kahimtangan, kag si Lazarus ya nag-antos. Pero subong ginalipay siya diri kag
ikaw nagaantos.

26Luwas pa sina, ang imo ginapangayo indi gidmahimo, tungodmay dako nga kadadal-
man nga nagaseparar sa aton, nga ang bisan sin-o diri sa amon nga gusto magsaylo dira
indi gid makatabok, kag wala man sang may makatabok nga halin dira sa inyo pakadto
diri sa amon.’

27 Dayon nagsiling ang manggaranon, ‘Amay Abraham, kon amo gali sina, naga-
pangabay ako sa imo nga konmahimo ipadala mo si Lazarus sa balay sang akon amay,

28 kay may lima pa ako ka utod nga lalaki, kag paandaman niya sila para indi sila
makakadto sa sini nga lugar nga puro lang pag-antos.’

† 16:7 trigo: sa English, wheat ‡ 16:9 nila: ukon,mga anghel § 16:23 impyerno: ukon, lugar sang mga patay. Sa
Griego,Hades.
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29Pero nagsabat si Abraham, ‘Ato man didto sa ila ang mga ginsulat ni Moises kag sang
mga propeta. Dapat pamatian nila ina.’

30Nagsabat ang manggaranon, ‘Pero amay Abraham, indi sila magpati. Pero kon may
napatay ngamagkadto didto sa ila, magahinulsol sila sa ila mga sala.’

31 Pero nagsiling si Abraham, ‘Kon indi gani sila magpati sa mga ginsulat ni Moises kag
sangmga propeta, ti indi man sila magpati bisan pamaymabanhaw nga patay!’ ”

17
MgaKabangdanan sang Pagpakasala
(Mat. 18:6-7, 21-22;Mar. 9:42)

1 Nagsiling si Jesus sa iya mga sumulunod, “Indi mahimo nga indi mag-abot ang mga
butang nga mangin kabangdanan sang pagpakasala sang tawo. Pero kaluluoy ang tawo
ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang iya isigkatawo.

2Mas maayo pa sa iya nga higtan ang iya liog sang galingan nga bato kag itagbong siya
sa dagat sang samangin kabangdanan siya sang pagpakasala sang isa siningmga kubos.*

3Gani mag-andam kamo!
“Kon makasala ang imo utod sa imo, sawaya siya. Kag kon maghinulsol siya, patawara

siya.
4Kon sa sulod sang isa ka adlawmakapito siyamakasala sa imo, kag kadamakasala siya

nagapangayo siya sing patawad, patawara siya.”
Ang Pagtuo

5Nagsiling angmga apostoles sa iya, “Ginoo, dugangi ang amon pagtuo!”
6Nagsabat ang Ginoo sa ila, “Kon may pagtuo kamo nga pareho sa binhi sang mustasa,

sarang kamomakasiling sa sini nga kahoy, ‘Gabuta ang imo kaugalingon kag magsaylo sa
dagat!’ Kagmapati ini sa inyo.”

Ang Katungdanan sang Ulipon
7 Nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Halimbawa, may ulipon ka nga nagaarado ukon

nagabantay sang imo mga sapat, kag bag-o lang siya makapuli halin sa iya obra. Bilang
amomagasiling bala ikaw sa iya, ‘Dali kaon na’?

8Siyempre indi, kundimagasilingka, ‘Abi, himusi akosangakonpanyaponkagmagserbi
ka sa akon. Pagkatapos ikaw naman angmagkaon.’

9Wala ginapasalamati ang ulipon tungod kay ginahimo lang niya ang iya katungdanan.
10 Gani kamo man, sa tapos nga inyo mahimo ang ginapahimo sa inyo, hunahunaon

ninyo nga kamomga ulipon lang nga nagatuman sang inyo katungdanan.”
Gin-ayo ni Jesus ang Napulo ka Tawo ngaMay Delikado nga Balatian sa Panit

11 Sang nagapanglakaton si Jesus pakadto sa Jerusalem, nag-agi siya sa border sang
Samaria kag Galilea.

12 Sang nagapasulod siya sa isa ka baryo, ginsugata siya sang napulo ka tawo nga may
delikado nga balatian sa panit.† Nagtindog lang sila sa ulo-unhan,‡

13kag nagasinggit, “Jesus, Manunudlo!§ Maluoy ka sa amon!”
14Pagkakita ni Jesus sa ila, nagsiling siya, “Kadto kamo samga pari kagmagpatan-aw sa

ila.”*
Sang nagalakat pa lang sila, naglimpyo na ang ila panit.
15 Pagkakita sang isa sa ila nga naayo na siya, nagbalik siya kay Jesus nga nagasinggit

sang pagdayaw sa Dios.
16Nagluhod siya kag nagpasalamat kay Jesus. Ato nga tawo Samariahanon.
17Dayon nagsiling si Jesus, “Indi bala nga napulo ang nag-alayo? Diin na ang siyam?
18Ngaawalanagbalik ang ibanparamagpasalamat saDios luwas sa sining tawonga indi

Judio?”
19 Kag nagsiling si Jesus sa iya, “Tindog ka kag magpuli. Ang imo pagtuo nagluwas† sa

imo.”
Ang Parte sa Paghari sang Dios
(Mat. 24:23-28, 37-41)

* 17:2mgakubos: posibleangbuot silingon,mgaimol;ukon,mgabag-opa langsapagtuo;ukon,mgakabataan † 17:12
delikado nga balatian sa panit: Tan-awa ang footnote sa 4:27. ‡ 17:12Wala sila nagpalapit kay Jesus kay bawal sa ila

ang magpalapit sa mga tawo, kay basi madagtaan nila ang mga tawo sang ila pagkahigko. § 17:13Manunudlo: sa

literal,Agalon * 17:14magpatan-aw sa ila paramakita sangmga pari nga nadula na ang ila balatian kagmakabig na
sila ngamatinlo sa ila relihiyon. † 17:19 nagluwas: ang buot silingon sini sa Griego, nagluwas ukon kag nag-ayo
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20Maymga Pariseo nga nagpamangkot kay Jesus kon san-o magaabot ang paghari sang
Dios. Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagsugod sang paghari sang Dios wala sing tanda nga
makita.

21Gani wala sing may makasiling, ‘Diri nagahari ang Dios!’ ukon, ‘Didto siya nagahari!’
kay ang paghari sang Dios aramismo sa inyo.”

22Dayonnagsiling si Jesus sa iyamga sumulunod, “Magaabot ang tionngamagahandom
kamongakuntanimakita ninyoakongaAnak sangTawobisan isa lang ka adlaw, pero indi
pa inamatabo.

23Maymga tawo ngamagasiling sa inyo, ‘Didto siya!’ ukon ‘Ari siya!’ Indi kamomagpati
sa ila ukonmagpangita sa akon.

24Kay ako nga Anak sang Tawomagabalik pareho sang kilat nga nagakirab sa palibot.‡
25Peromadamo anay ngamga pag-antos ang akon dapat pagaagyan. Pagasikwayon ako

sangmga tawo sa sini nga henerasyon.
26 “Konano ang ginhimo sangmga tawo sang tiyemponiNoe amomananghimuon sang

mga tawo sa tiyempo ngamag-abot na ako nga Anak sang Tawo.
27 Sang tiyempo ni Noe, ang mga tawo wala na sing iban pa nga ginapinsar kundi

magpangalipay. Sige lang ang ila kaon, inom, kag inasawahayhasta sa adlawnganagsulod
si Noe sa barko. Dayon nag-abot ang grabe gid nga baha kag nalumos sila tanan.

28Ang himuon sang mga tawo mangin pareho man sang ginhimo sang mga tawo sang
tiyempo ni Lot. Angmga tawo sadto sige lang kaon, inom, pamakal, pamaligya, pananom,
kag patindog sang ila mga balay.

29 Pero sang adlaw nga si Lot nakaguwa na sa Sodom, nag-ulan didto sang kalayo kag
asupre.§ Kag nagkalamatay sila tanan.

30Amoman ina angmatabo kon ako nga Anak sang Tawomag-abot na.
31 Sa sina nga adlaw, ang tawo nga matabuan nga ara sa guwa sang iya balay indi na

magsulod pa sa pagkuha sang iya mga pagkabutang. Kag ang didto sa talamnan indi na
magpuli pa sa iya balay.

32Dumduma ninyo ang natabo sa asawa ni Lot.
33 Ang bisan sin-o nga nagatinguha nga indi madula ang iya kabuhi madula pa gani.

Pero ang bisan sin-o nga nagasikway sang iya kabuhi tungod sa iya pagsunod sa akon
makabaton sang kabuhi nga wala sing katapusan.

34Ang matuod, sa sina nga gab-i, kon matabuan nga may duha ka tawo nga nagahulid
nga nagakatulog, ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.

35Konmay duha ka babayi nga nagagaling, ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.
36Kag konmay duha ka tawo nga nagaobra sa uma, ang isa kuhaon kag ang isa ibilin.”*
37Dayon nagpamangkot ang iya mga sumulunod, “Ginoo, diin bala ini matabo?” Gins-

abat niya sila sa paanggid, “Kon diinmay patay nga lawas, didtoman nagatilipon angmga
uwak.”

18
Ang Balo nga Babayi kag angHuwis

1Ginsugiran pa gid ni Jesus ang iya mga sumulunod sang isa ka paanggid para tudluan
sila sa pagpangamuyo permi kag indi madulaan sing paglaom.

2Nagsiling siya, “May isa ka huwis sa isa ka siyudad ngawala nagakahadlok sa Dios kag
baliwala lang sa iya ang iya isigkatawo.

3 Kag didto man sa sina nga siyudad may isa ka balo nga babayi nga permi nagabalik-
balik sa huwis kag nagasiling, ‘Hatagi ako sang hustisya kontra sa akon kaaway.’

4-5Sangpremiro indimagbulig anghuwis. Pero sangulihi, tungodnga sige angpagbalik-
balik sang balo kag ginadisturbo siya permi, naghunahuna siya nga bisan wala siya
nagakahadlok sa Dios kag baliwala lang sa iya ang iya isigkatawo, magabulig na lang siya
paramakuha sangbalo anghustisya agod indi na siyamatak-an sa iyangapagbalik-balik.”

6Dayon nagsiling si Ginoo ng Jesus sa ila, “Ti nakita ninyo ang ginhimo sang huwis nga
indi gani matarong?

7 Ang Dios pa ayhan! Indi gid mahimo nga indi niya paghatagan hustisya ang iya
katawhan nga nagapanawag sa iya adlaw-gab-i. Sigurado gid nga indi niya sila pagpabay-
an.

8Angmatuod, buligan niya sila gilayon. Pero konmagbalik na ako nga Anak sang Tawo
diri sa kalibutan, maymakita ayhan ako ngamga tawo nga nagatuo?”
‡ 17:24 Ang buot silingon ni Jesus, kon magbalik siya, makita gid sang tanan. § 17:29 asupre: sa English, sulfur
* 17:36 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.



Lucas 18:9 1151 Lucas 18:30

Ang Paanggid Parte sa Pariseo kag saManugsukot sang Buhis
9Maymga tawo didto nga nagasalig nga sila gid lang angmatarong kag nagainsulto sila

sa iban. Gani ginsugiran sila ni Jesus sining paanggid:
10 “May duha ka tawo nga nagkadto sa templo sa pagpangamuyo. Ang isa Pariseo kag

ang isa manugsukot sang buhis.
11Nagtindog ang Pariseo kag nagpangamuyo parte sa iya kaugalingon sing subong sini,

‘Dios ko, nagapasalamat ako sa imo nga indi ako pareho sang iban nga mga tawo, nga
mga kawatan, dayaon, kag babahedor. Kag salamat nga indi man ako pareho sa sini nga
manugsukot sang buhis.

12Kaduha ako magpuasa kada semana, kag ginahatag ko ang ikanapulo sang tanan ko
nga kinitaan.’

13 Ang manugsukot sang buhis nagtindog sa malayo kag indi gani siya magtangla sa
langit, kundi ginapukpok niya ang iya dughan sa paghinulsol nga nagasiling, ‘Dios ko,
kaluoyi ako ngamakasasala!’

14Sapagkamatuod, ining tawonagpuli sa iyabalayngaginpakamatarong sangDios sang
sa isa. Kay ang bisan sin-o nga nagapakataas sang iya kaugalingon paubuson sang Dios,
pero ang nagapaubos sang iya kaugalingon pataason.”

Ginbendisyunan ni Jesus angMagagmay ngamga Bata
(Mat. 19:13-15;Mar. 10:13-16)

15Maymga tawo nga nagdala sang ila magagmay ngamga bata kay Jesus para tungtun-
gan niya sang iya kamot kag bendisyunan. Sang makita ini sang mga sumulunod ni Jesus,
ginsaway nila angmga tawo.

16 Pero gintawag ni Jesus ang mga bata nga magpalapit sa iya, kag nagsiling siya sa iya
mga sumulunod, “Pabay-i lang ninyo angmga bata ngamagpalapit sa akon. Indi ninyo sila
pagpunggi, kay angmga pareho sa ila nasakop sa paghari sang Dios.

17 Sa pagkamatuod, ang bisan sin-o nga indi magpasakop sa paghari sang Dios pareho
sang pagpasakop sangmga bata nga ini indi gid malakip sa paghari sang Dios.”

Ang Tawo ngaManggaranon
(Mat. 19:16-30;Mar. 10:17-31)

18May isa ka manugdumala sang mga Judio nga nagpamangkot kay Jesus, “Maayo nga
Manunudlo, ano bala ang akon himuon para maangkon ko ang kabuhi nga wala sing
katapusan?”

19Nagsabat si Jesus sa iya, “Ngaa nagasiling ka ngamaayo ako? Wala gid sing bisan sin-o
ngamaayo kundi ang Dios lang.

20Kon parte sa imo pamangkot, nahibaluan mo naman ang ginasiling sang Kasuguan:
‘Indi ka magpanginbabayi ukon magpanginlalaki, indi ka magpatay, indi ka magpan-
gawat, indi kamagsaksi sing butig, tahuronmo ang imo amay kag iloy.’ ”*

21Nagsabat ang tawo, “Ina tanan ginatuman ko halin sang bata pa ako.”
22 Sang pagkabati ni Jesus sang iya sabat, nagsiling siya, “Isa pa ka butang ang kulang

sa imo. Ibaligya ang imo mga pagkabutang, kag ang kuwarta ipanagtag sa mga imol. Kag
makaangkon ka sangmanggad sa langit. Dayonmagbalik ka kagmagsunod sa akon.”

23Pero sang pagkabati niya sadto, nagkasubo siya tungod kaymanggaranon gid siya.
24 Sang makita ni Jesus nga nagkasubo siya, nagsiling siya, “Mabudlay gid para sa mga

manggaranon ngamagpasakop sa paghari sang Dios.
25Masmahapos pa ngamag-agi ang camel sa buho sang dagom sang samagpasakop ang

manggaranon sa paghari sang Dios.”
26Dayon nagpamangkot ang mga nakabati sang ginhambal ni Jesus, “Ti kon amo sina,

sin-o na lang angmaluwas?”
27Ginsabat sila ni Jesus, “Ang indi mahimo sang tawomahimo sang Dios.”
28Dayonnagsiling si Pedro, “Ti kami, ginbayaannamonangamonmgapagkabutangkag

nagsunod sa imo.”
29Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, wala gid sing tawo nga nagbiya sang iya

balay, asawa,mga utod, ginikanan, ukonmga bata tungod sang iya pagpasakop sa paghari
sang Dios,

30nga indi makabaton sa sini nga panahon sang madamo pa gid sang sa iya ginbayaan,
kag sa palaabutonmakabatonman sang kabuhi nga wala sing katapusan.”

Ang Ikatlo nga Paghambal ni Jesus Parte sa Iya Kamatayon
(Mat. 20:17-19;Mar. 10:32-34)

* 18:20 Exo. 20:12-16; Deu. 5:16-20
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31Ginpain ni Jesus ang iya dose ka apostoles kag ginsilingan, “Pamati kamo! Nagapatak-
ladkita sa Jerusalem, kagdidtomatumanangmgaginsulat sangmgapropetaparte saakon
nga Anak sang Tawo.

32 Kay itugyan ako sa mga tawo nga indi Judio. Yagutaon nila ako, pakahuy-an kag
duplaan.

33Hanutonman nila ako kag patyon, pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw ako.”
34Perowala gidmakaintiendi angmga apostoles kon ano ang buot silingon ni Jesus, kay

ginlipod sa ila ang kahulugan sang iya ginhambal.
Gin-ayo ni Jesus ang Bulag ngaManugpakilimos
(Mat. 20:29-34;Mar. 10:46-52)

35Sangmalapit na sila ni Jesus sa Jerico,may isa ka bulag nga nagapungko sa higad sang
dalan nga nagapakilimos.

36Pagkabati niya nga nagaalagi angmadamonga tawo, nagpamangkot siya kon ano ato.
37Ginsugiran nila siya nga nagaagi si Jesus nga taga-Nazaret.
38Pagkahibalo niya sadto nagsinggit siya, “Jesus, kaliwat ni David,† kaluoyi ako!”
39Ginsaway siya sangmga tawongamaghipos. Pero gintuduhanpagid ganiniya singgit,

“Kaliwat ni David, kaluoyi ako!”
40Dayonnagpundo si Jesus kagnagsugongadal-onangbulag sa iya. Pag-abot sangbulag

ginpamangkot siya ni Jesus,
41 “Ano bala ang imo gusto nga himuon ko sa imo?” Nagsabat ang bulag, “Ginoo,‡ gusto

ko ngamakakita.”
42Nagsiling si Jesus sa iya, “Makakita ka na. Ang imo pagtuo nag-ayo§ sa imo.”
43Kag sa gilayon nakakita siya. Dayon nagsunod siya kay Jesus nga nagadayaw sa Dios.

Pagkakita sangmga tawo sini, nagdayaw sila sa Dios.

19
Si Zakeus

1Nagsulod si Jesus sa Jerico kay didto siyamaagi pakadto sa Jerusalem.
2May isa ka tawo didto nga manggaranon nga ang iya ngalan si Zakeus. Siya amo ang

pangulo sangmgamanugsukot sang buhis.
3 Gusto gid niya nga makita kon sin-o gid si Jesus. Pero putot si Zakeus kag tungod sa

kadamuon sangmga tawo indi siya makakita kay Jesus.
4Gani nagdalagan siya sa unhan kag nagsaka sa kahoy nga sikomoro para makita niya

si Jesus, kay didto gid siya dampi maagi.
5 Pag-abot ni Jesus didto nagtangla siya kag nagsiling, “Zakeus, dali-dali ka nga mag-

panaog, kay subong nga adlaw kinahanglan didto akomadayon sa imo balay.”
6Gani dali-dali nga nagpanaog si Zakeus, kag ginbaton niya si Jesus singmalipayon gid.
7Sangmakita sangmga tawongadidtonagadayon si Jesus sabalayni Zakeus, nagkumod

sila nga nagasiling, “Ngaa dira gid siya nagadayon sa balay sinang tawo ngamakasasala?”
8Didto sa iya balay nagtindog si Zakeus kag nagsiling, “Ginoo, ipanagtag ko sa mga imol

angkatunga sangakonpagkabutang. Kagkonmaygindayaanako, ibalik ko sa iya angapat
ka pilo.”

9Nagsiling si Jesus sa iya, “Karon ginluwas ini nga pamilya, tungodnga kaliwatman siya
ni Abraham.

10KayakongaAnak sangTawonagkadtodiri sakalibutan sapagpangitakag sapagluwas
sangmga nagtalang.”*

Ang Paanggid Parte sa Tatlo ka Ulipon
(Mat. 25:14-30)

11Samtang nagapamati pa angmga tawo, ginsugiran sila ni Jesus sang paanggid tungod
kay malapit na sila sa Jerusalem kag ang hunahuna sang mga tawo masugod na gid ang
paghari sang Dios.

12Nagsiling si Jesus sa ila, “May isa ka dungganon nga tawo nga naglakat sa malayo nga
lugar sa pagbaton sang awtoridad bilang hari sa iya lugar, kagmagabalikman siya dayon.

13Pero sawalapasiyamakahalinginpatawagniyaang iyanapulokauliponkagginpang-
hatagan ang kada isa sa ila sang palareho nga kantidad sang kuwarta, kag nagsiling siya
sa ila, ‘Gamita ninyo sa negosyo ang akon ginhatag sa inyo samtang wala ako.’
† 18:38 Kaliwat ni David: Amo ini ang tawag sang mga Judio sa Mesias ukon Cristo tungod nga nagapati sila nga siya
magahalin sa lahi ni Haring David kag manunubli sang iya ginharian. ‡ 18:41 Ginoo: ukon, Sir § 18:42 nag-ayo:

ukon kag nagluwas * 19:10 nagtalang sa matuod nga dalan, ukon sa relasyon sa Dios.
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14 “Karon, ang iya mga kasimanwa wala naluyag sa iya. Gani sang nakahalin na siya,
nagpadala sila singmga representante sa ginkadtuan niya sa pagsiling nga indi nila gusto
ngamaghari siya sa ila.

15Pero ginhimoman siya gihapon nga hari. Pagbalik niya sa iya lugar, ginpatawag niya
ang mga ulipon nga iya ginpanghatagan sang kuwarta nga inegosyo, para mahibaluan
niya kon pila ang ila naganansya.

16Ang premiro nga nag-abot nagsiling sa iya, ‘Sir, ang imo kuwarta nga ginhatag sa akon
nakaganansya sang napulo ka pilo.’

17Nagsiling ang hari, ‘Maayo gid! Maayo ka nga ulipon. Tungod nga masaligan ka sa
diutay nga butang, padumalahon ko ikaw sa napulo ka siyudad.’

18 Ang ikaduha nga ulipon nag-abot man kag nagsiling, ‘Sir, ang imo kuwarta nga
ginhatag sa akon nakaganansya sing lima ka pilo.’

19Nagsabat ang hari sa iya, ‘Padumalahon ko ikaw sa lima ka siyudad.’
20Kag nag-abot ang isa pa gid kag nagsiling, ‘Sir, ari ang imo kuwarta. Ginputos ko gid

ini kag gintago,
21 kay nahadlok ako sa imo tungod masyado ka kaestrikto. Ginakuha mo ang ganansya

sang pinangabudlayan sang iban, kag ginakuha mo ang patubas bisan indi ikaw ang
nagtanom.’

22 Nagsiling ang hari sa iya, ‘Wala ka sing pulos nga ulipon! Ang imo ginhambal amo
mismoang akongamiton sapagsentensya sa imo. Nahibaluanmogali nga estrikto akokag
ginakuhako ang ganansya sangpinangabudlayan sang iban, kag ginakuhako angpatubas
bisan indi ako ang nagtanom.

23 Ti ngaa wala mo pag-ibutang sa bangko ang akon kuwarta para sa akon pagbalik
makuha ko ang akon kuwarta ngamay saka pa?’

24 Kag nagsiling ang hari sa mga tawo nga nagatindog didto, ‘Kuhaa ninyo sa iya ang
kuwarta kag ihatag sa tawo nga nakaganansya sing napulo ka pilo.’

25Pero nagsabat sila, ‘Sir, may napulo na siya ka pilo.’
26Nagsabat ang hari, ‘Sugiran ko kamo, ang bisan sin-o nga may ara hatagan pa. Pero

ang wala iya, bisan ang diutay nga ara sa iya kuhaon pa.
27Kon parte sa sadto ngamga tawo nga nagakontra sa akon kag indi gusto ngamaghari

ako sa ila, dal-a ninyo sila diri sa akon kag pamatyon!’ ”
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11;Mar. 11:1-11; Juan 12:12-19)

28 Pagkatapos niya hambal sadto, nagpadayon sila ni Jesus sa paglakat pakadto sa
Jerusalem.

29 Sang malapit na sila samga baryo sang Betfage kag Betania, sa bukid nga ginatawag
Bukid sangmga Olibo, ginpauna ni Jesus ang duha sang iyamga sumulunod.

30Nagsiling siya sa ila, “Mag-una kamo didto sa sunod nga baryo. Pagsulod ninyo, may
makita kamo nga bataon nga donkey nga nahigot. Wala pa gid ini masakyi. Hubari ninyo
kag dal-a diri.

31 Kon may magpamangkot sa inyo kon ngaa ginahubaran ninyo ang donkey, sabton
ninyo nga kinahanglan sang Ginoo.”

32Gani naglakat sila nga duha, kag ang ginsiling ni Jesus sa ila natuman gid.
33Sang ginahubaran nila ang bataon nga donkey ginpamangkot sila sang tag-iya, “Ngaa

ginahubaran ninyo ina?”
34Nagsabat sila, “Kinahanglan ini sang Ginoo.”
35Gindalanila dayonkay Jesus. Pag-abot didto, ginhapinannila angdonkey sang ilamga

panapton kag ginpasakay si Jesus.
36 Sang nagasakay siya pakadto sa Jerusalem, ginhumlad sang mga tawo ang ila mga

panapton sa dalan bilang pagpadungog sa iya.
37 Kag sang nagapadulhog na siya halin sa Bukid sang mga Olibo, nagakalipay ang iya

mga sumulunod kag nagasinggit sa pagdayaw sa Dios tungod sang mga milagro nga ila
nakita.

38Nagsiling sila,
“Ginapakamaayo sang Ginoo ang Hari nga iya pinadala!”†

“Maayo na ang aton relasyon sa Dios.‡
Dayawon ta ang Dios!”

39 Sa kadam-an may mga Pariseo nga nagsiling kay Jesus, “Manunudlo, pahipusa ang
imomga sumulunod.”
† 19:38 Sal. 118:26 ‡ 19:38Maayo na ang aton relasyon sa Dios: ukon,May kalinong na nga halin sa Dios.
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40Nagsabat si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, kon maghipos sila, ang mga bato amo ang
magasinggit sangmga pagdayaw.”

Naghibi si Jesus Para samga Taga-Jerusalem
41 Sangmalapit na si Jesus sa siyudad sang Jerusalem, kag sangmakita niya ini, naghibi

siya para samga pumuluyo sini.
42Nagsiling siya, “Kuntani nahibaluan ninyo subong nga adlaw kon ano angmakahatag

sa inyo sang kalinong! Ugaling nalipdan ang inyo pag-intiendi.
43Magaabot ang adlaw nga ang inyo siyudad libutan sang kuta sang inyo mga kaaway.

Kibunon nila kamo sa tanan nga direksyon para indi gid kamomakapalagyo.
44 Pamatyon nila kamo, kag gub-on nila ang inyo siyudad nga wala na gid sang may

mabilin ngamgabato nga nagasalampaw. Ini tananmatabo sa inyo tungodngawala ninyo
pagsapaka ang tion nga luwason na kuntani kamo sang Dios.”

Gintabog ni Jesus angmgaNagabaligya sa Templo
(Mat. 21:12-17;Mar. 11:15-19; Juan 2:13-22)

45 Pag-abot nila sa Jerusalem, nagkadto si Jesus sa templo kag gintabog niya ang mga
nagabaligya didto.

46 Nagsiling siya sa ila, “Nagasiling ang Dios sa Kasulatan, ‘Ang akon balay lugar nga
palangamuyuan.’§ Pero ginhimo ninyo nga palanaguan sangmga tulisan.”*

47Halin sadto, nagatudlo siya sa templo adlaw-adlaw. Angmanugdumala ngamga pari,
ang mga manunudlo sang Kasuguan, kag ang mga opisyal sang banwa nagtinguha sa
pagpatay sa iya.

48 Pero wala sila sing kahigayunan sa paghimo sini tungod kay nawili ang mga tawo sa
pagpamati sang iyamga pagpanudlo.

20
Ang Pamangkot Parte sa Awtoridad ni Jesus
(Mat. 21:23-27;Mar. 11:27-33)

1 Isa ka adlaw, samtang nagatudlo si Jesus kag nagawali sang Maayong Balita sa mga
tawo didto sa templo, nagpalapit sa iya ang manugdumala nga mga pari, ang mga
manunudlo sang Kasuguan, kag angmgamanugdumala sangmga Judio.

2 Nagpamangkot sila, “Sugiri kami kon ano ang imo awtoridad sa paghimo sang mga
butang nga imo ginahimo diri sa templo. Sin-o ang naghatag sa imo sang sini nga
awtoridad?”

3Nagsabat si Jesus sa ila, “May pamangkot man ako sa inyo. Sugiri ninyo ako,
4 kay sin-o bala naghalin ang awtoridad ni Juan sa pagbautiso, sa Dios* bala ukon sa

tawo?”
5Nagbinaisay sila kon ano ang ila isabat, “Konmagsiling kita nga halin sa Dios, masiling

siya, ‘Ti ngaa wala kamo nagpati kay Juan?’
6 Pero kon magsiling kita nga halin sa tawo, batuhon kita sang mga tawo, kay nagapati

sila nga si Juan propeta sang Dios.”
7Ganinagsabat silakay Jesus, “Walakamikahibalokonkaysin-onaghalinangawtoridad

ni Juan.”
8 Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Ti indi ko man kamo pagsugiran kon kay sin-o

awtoridad ginahimo ko ini ngamga butang.”
Ang Paanggid Parte sa Agsador
(Mat. 21:33-46;Mar. 12:1-12)

9 Dayon nagsugid si Jesus sa mga tawo sini nga paanggid: “May isa ka tawo nga may
duta nga ginpatamnan niya sang ubas. Pagkatapos ginpaagsahan niya ini kag naglakat sa
malayo nga lugar kag nagtiner didto singmalawig.

10 Sang tion na sang pagpangharvest sang ubas, ginsugo niya ang isa ka ulipon sa mga
agsador† sa pagkuha sang iya parte. Pero pag-abot didto sang ulipon, ginbunal siya sang
mga agsador kag ginpapuli nga wala gid sing dala.

11Dayon nagsugo liwat ang tag-iya sang isa pa ka ulipon. Pero pag-abot sang ulipon sa
mga agsador, ginbunalman siya kag ginpakahuy-an kag ginpabalikman nila ngawala gid
sing dala.

12 Ginsugo pa gid sang tag-iya ang ikatlo nga ulipon, pero pag-abot niya didto ginsakit
nila siya kag gintabog pauli.

§ 19:46 Isa. 56:7 * 19:46 Jer. 7:11 * 20:4 Dios: sa literal, langit † 20:10 agsador: sa English, tenant
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13Gani nagsiling ang tag-iya sang talamnan, ‘Anona lang ang akon himuon? Ah, ipadala
ko na lang ang akon pinalangga nga anak. Kay siguro tahuron nila siya.’

14 Pero pagkakita sang mga agsador sa iya anak, nagsiling sila, ‘Ari na ang manunubli.
Dali, patyon ta siya paramangin aton ang iya palanublion.’

15Gani gindala nila siya sa guwa sang talamnan kag ginpatay.”
Dayon nagsiling si Jesus samga tawo, “Ti ano ayhan ang himuon sang tag-iya sa ila?
16Siguradogidngakadtuanniyaangmgaagsadorkagpamatyon. Dayonpaagsahanniya

sa iban ang iya talamnan.” Pagkabati sadto sang mga tawo nagsiling sila, “Kabay pa nga
indi lang pag-itugot sang Dios ngamatabo ang pareho sina!”

17Perogintulok silani Jesuskagginpamangkot, “AnobalaangkahulugansangKasulatan
nga nagasiling,
“ ‘Ang bato nga ginsikway sangmga panday
amo ang nangin pundasyon nga bato’‡?
18Ang bisan sin-o nga mahulog sa sadto nga bato mabali, pero ang mahulugan sang amo
nga bato madugmok gid.”

Ang Pamangkot Parte sa Pagbayad sang Buhis
(Mat. 22:15-22;Mar. 12:13-17)

19Sa sadto gidnga tiondakponna siya kuntani sangmgamanunudlo sangKasuguankag
sang manugdumala nga mga pari, kay nahibaluan nila nga sila gid ang iya ginatumod sa
iya nga paanggid. Pero nahadlok sila sa mga tawo.

20 Gani naghulat pa gid sila sing kahigayunan. Nagpadala sila sing mga espiya nga
nagpakuno-kuno nga maayo ang ila tuyo, para kon may makita sila nga sala sa iya
ginapanghambal iakusar nila siya sa gobernador.

21 Nagpamangkot ini nga mga espiya kay Jesus, “Manunudlo, nahibaluan namon nga
husto ang imo ginapanghambal kag ginapanudlo. Kag wala ka sing may ginapasulabi
bisan sin-o, kundi kon ano ang kamatuoran parte sa kabubut-on sang Dios sa mga tawo
amo gid ang imo ginatudlo.

22Anobala sa imo, hustobalangakitangamgaJudiomagbayadsangbuhis saEmperador
sang Roma ukon indi?”

23Pero nahibaluan ni Jesus ang ila madaya nga tinutuyo, gani nagsiling siya sa ila,
24“Abi pakitai ninyo ako sang kuwarta.§ Kay sin-o bala hitsura kagngalan angnabutang

dira?” Nagsabat sila, “Iya sang Emperador.”
25 Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ti kundi ihatag ninyo sa Emperador ang iya sang

Emperador kag sa Dios ang iya sang Dios.”
26Gani sa atubangan sang tananwala gid nila siyamadakpi sa iyamga paghambal. Kag

tungod nga natingala sila sa sabat ni Jesus, naghipos na lang sila.

Ang Pamangkot Parte sa Pagkabanhaw
(Mat. 22:23-33;Mar. 12:18-27)

27Maymga Saduceo nga nagpalapit kay Jesus. Ini ngamga tawowala nagapati ngamay
pagkabanhaw.

28Nagpamangkot sila, “Manunudlo, suno sa ginsulat niMoises sa aton, konmapatay ang
lalaki nga wala sila sing bata sang iya asawa, dapat ang iya utod ang magpangasawa sa
nabalo paramakapabata siya para sa iya utod nga napatay.*

29 Karon, may pito ka mag-ulutod nga lalaki. Ang kamagulangan nagpangasawa, kag
napatay nga wala sing bata.

30Gani ang balo ginpangasawa sang sunod nga utod. Pero napatay man siya nga wala
sila sang bata.

31Amomanangnatabo sa ikatlo ngautod, hasta sa ikapito. Nagkalamatay sila tanannga
wala gid nakapabata sa sadto nga babayi.

32 Sang ulihi ang babayi napatayman.
33Karon, konmag-abot na ang pagkabanhaw, kay sin-o gid siya nga asawa? Kay sila nga

pito nagpangasawa sa iya.”
34Ginsabat sila ni Jesus, “Angmga tawo sa sini nga panahon nagaasawahay.
35 Pero ang bisan sin-o nga suno sa Dios takos nga banhawon kag magkabuhi sa

palaabuton nga panahon indi namagaasawahay.
36 Indi na sila mapatay tungod nga mangin pareho na sila sang mga anghel; mga anak

sila sang Dios, kay ginbanhaw sila.

‡ 20:17 Sal. 118:22 § 20:24 kuwarta: sa literal, denarius, nga kuwarta sangmga Romanhon. * 20:28 Deu. 25:5
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37 Kon parte sa pagbanhaw sang mga patay, bisan gani ang ginsiling ni Moises didto
sa nagadabadaba nga kahoy-kahoy nagapamatuod sini. Indi bala nga gintawag niya ang
Ginoo nga ‘Dios ni Abraham, Isaac, kag Jacob’†?

38Ti buhi sila, kay ang Dios indi Dios sangmga patay kundi Dios sangmga buhi, kay kon
sa iya, buhi ang tanan.”

39Nagsiling ang iban nga mga manunudlo sang Kasuguan, “Manunudlo, husto ang imo
sabat.”

40Kag wala na gid singmay nangahas ngamagpamangkot sa iya.
Ang Pamangkot Parte sa Cristo
(Mat. 22:41-46;Mar. 12:35-37)

41 Karon, nagpamangkot si Jesus sa mga tawo, “Ngaa nagasiling sila nga ang Cristo
kaliwat lang ni David?

42Kay si Davidmismo nagsiling sa Libro sangmga Salmo:
“ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo,

Pungko diri sa akon tuo
43hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’‡
44Kon gintawag siya ni David nga iya Ginoo, paano bala nga siya kaliwat lang ni David?”

Nagpaandam si Jesus Parte samgaManunudlo sang Kasuguan
(Mat. 23:1-36;Mar. 12:38-40)

45 Sang nagapamati angmga tawo kay Jesus, nagsiling siya sa iyamga sumulunod,
46“Mag-andamkamosamgamanunudlo sangKasuguanngagustomaglagaw-lagawnga

nagasuksok sang espesyal nga bayo.§ Sa mga lugar nga madamo sang tawo,* gusto nila
nga tamyawon sila. Sa mga simbahan ukon sa mga punsyon ginapili gid nila ang mga
pulungkuan nga para samga dungganon.

47Ginaubos nila kuha ang mga pagkabutang sang mga balo nga babayi, kag ginatabon-
tabunan lang nila ang ila ginahimo paagi sa malawig nga mga pagpangamuyo. Ini sila
magabaton sangmas dako nga silot.”

21
AngHalad sang Balo nga Babayi
(Mar. 12:41-44)

1 Sang ulihi nagpanan-aw tan-aw si Jesus kag nakita niya ang mga manggaranon nga
nagahulog sang ila kuwarta sa ginahulugan sini.

2Kagnakitamanniya ang isa ka imol ngabalo ngababayi nganagahulog sangduha lang
ka sinsilyo.

3Dayon nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, mas madamo ang ginhulog sang imol nga
balo sang sa ila tanan.

4 Kay sila madamo ang ila kuwarta kag ang ila ginhatag baliwala lang sa ila; pero ang
balo, bisan imol siya, ginhatag niya ang tanan nga iya ginasaligan paramabuhi.”

Ang Parte sa Pagkaguba sang Templo
(Mat. 24:1-2; Mar. 13:1-2)

5Maymga tawo didto nga nagaestorya parte samatahomngamga bato sang templo kag
samga dekorasyon sini nga ginregalo sangmga tawo. Pero nagsiling si Jesus sa ila,

6 “Magaabot ang adlawnga angmga butang nga ini nga inyo nakita gub-on, kagwala gid
singmaymabilin ngamga bato nga nagasalampaw.”

Ang Parte sa Palaabuton ngamga Inadlaw
(Mat. 24:3-14;Mar. 13:3-13)

7Nagpamangkot sila kay Jesus, “Manunudlo, san-obalamataboangmgabutangnga imo
ginsiling? Ano bala ang tanda ngamadali na lang ini matabo?”

8Nagsiling si Jesus sa ila, “Mag-andamkamonga indikamopagpatalangon. Kaymadamo
ang magaabot kag magasiling nga sila amo ako, kag magasiling man sila nga nag-abot na
ang tion. Pero indi kamomagpati ukonmagsunod sa ila.

9 Kon makabati kamo nga may mga gira kag mga ginamo, indi kamo magkahadlok,
kay ina kinahanglan nga matabo anay, pero wala nagakahulugan nga magaabot na ang
katapusan.”

10Kag nagsiling pa gid si Jesus sa ila, “Magailinaway angmga nasyon kagmagailinaway
angmga ginharian.

† 20:37 Exo. 3:6 ‡ 20:43 Sal. 110:1 § 20:46 espesyal nga bayo: sa literal,malaba nga bayo * 20:46mga lugar
ngamadamo sang tawo: sa literal,mgamerkado
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11May magaabot nga mabaskog nga mga linog, kag may mga gutom kag mga kahalitan
ngamagaabot sa nagkalain-lain nga lugar. Kagmakitaman ninyo angmgamakahaladlok
kagmakatilingala ngamga tanda halin sa langit.

12 “Pero sa wala pa ini matabo, pagadakpon kamo kag hingabuton sang mga tawo.
Pagadal-on nila kamo sa mga simbahan sang mga Judio para sentensyahan kag prisohon.
Pagadal-on man nila kamo sa mga hari kag mga gobernador para imbistigaron. Ini tanan
himuon nila sa inyo tungod sang inyo pagsunod sa akon.

13Pero ini mangin kahigayunan ninyo sa pagsugid sa ila sangMaayong Balita.
14Gani itanom ninyo sa inyo hunahuna nga konmatabo ini, indi kamomagpalibog kon

ano ang inyo isabat,
15kayhatagankokamo sangkaalamsapagsabat para indimakasabat kontra sa inyo ang

inyomga kaaway.
16 Itugyan kamo sa inyo mga kaaway sang inyo mismo mga ginikanan, mga utod, mga

paryente, kag sang inyomga amigo. Kag ang iban sa inyo patyon gid nila.
17Dumtan kamo sang tanan tungod sang inyo pagsunod sa akon.
18Pero indi gid kamomaano;wala sing bisan isa ka buhok ninyo ngamadula.
19Kay konmagpadayon kamomakaangkon kamo sang kabuhi ngawala sing katapusan.
Ang Parte sa Pagkaguba sang Jerusalem
(Mat. 24:15-21;Mar. 13:14-19)

20 “Konmakita ninyo nga ang Jerusalem ginalibutan na sang mga soldado, mahibaluan
ninyo ngamadali na lang ang iya kalaglagan.

21Gani ang nagaestar sa Judea dapat magpalagyo sa kabukiran. Kag ang ara sa siyudad
sang Jerusalemmagpalagyoman. Angmga tawosaumadapat indimagsulodsa Jerusalem.

22 Kay amo na ina ang mga inadlaw nga silutan sang Dios ang Jerusalem sa pagtuman
sang ginasiling sang Kasulatan.

23Makaluluoy ang mga nagabulusong kag ang mga nagapatiti sa sina nga mga inadlaw
tungod nga mabudlayan sila sa pagpalagyo. Magaabot ang puwerte nga pag-antos sa sini
nga lugar, kay dako ang kaakig sang Dios sa sini ngamga tawo.

24 Ang iban sa ila magakalamatay sa gira, kag ang iban pagabihagon sa iban nga mga
nasyon. Kag ini nga siyudad sang Jerusalem pagagub-on kag pagadumalahan sang mga
indi Judio samtang ginatugutan sang Dios.

Ang Pagbalik ni Jesus Diri sa Kalibutan
(Mat. 24:29-31;Mar. 13:24-27)

25 “Matabo man nga may mga tanda nga makita sa adlaw, sa bulan, kag sa mga bituon.
Diri sa kalibutan makulbaan ang mga nasyon tungod sang dalagko nga mga balod nga
nagalinagumba.

26Magakalalipong angmga tawo sa kahadlok kon ano angmatabo sa sini nga kalibutan.
Kay angmga butang sa langit* pagapatalangon sa ila kinaandan nga alagyan.†

27Dayon ako nga Anak sang Tawo makita sa panganod nga nagabalik diri sa kalibutan
ngamay gahom kag puwerte nga kadungganan.‡

28Kon ini ngamga butangmagasugod na ngamagkalatabo, maglaom kamo kagmaghu-
lat§ kaymadali na lang ang pagluwas sa inyo.”

Ang Leksyon sa Kahoy ngaHigera
(Mat. 24:32-35;Mar. 13:28-31)

29 Dayon ginsugiran sila ni Jesus sini nga paanggid: “Tan-awa ninyo ang kahoy nga
higera kag ang iban pa ngamga kahoy.

30 Indi bala nga konmakita ta nganagapang-ugbos nanagasiling kita ngamadali na lang
ang tig-ilinit?

31Sa amomanngabagay, konmakita ninyonganagakalatabona ini ngamgabutangnga
akon ginasugid sa inyo, mahibaluan ninyo ngamalapit na* ang paghari sang Dios.

32 Sa pagkamatuod, magakalatuman ini tanan nga butang sa wala pa mapatay angmga
tawo sa sini nga henerasyon.

33Madula ang langit kag ang duta, pero ang akon mga pulong indi gid madula kundi
matuman gid ini.

Mag-andamKamo

* 21:26 mga butang sa langit: sa literal, mga gahom sa langit † 21:26 pagapatalangon…alagyan: ukon, uyugon
‡ 21:27 gahomkag puwerte nga kadungganan: ukon, gahomnganagasilak gid § 21:28maglaomkamokagmaghulat:

sa literal,magtindog kamo kagmagtangla * 21:31malapit na: ukon, nag-abot na
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34 “Gani bantayan ninyo ang inyo kaugalingon nga indi kamomawili sa pagpangalipay,
sapagpahubog, kag sapagpalibog sa inyopagpangabuhi, kaybasi konhinali langngamag-
abot ato nga adlaw ngawala kamomakabantay,

35nga daw sa nasiod kamo. Kay gulpi lang ini ngamagaabot sa tanan nga nagaestar diri
sa kalibutan.

36Ganimagprepararkamopermikagmagpangamuyongakonmatabona ini tanan,may
kabakod kamo para indi kamo maano, kag makaatubang kamo sa akon nga Anak sang
Tawo nga indi mahuya.”

37Adlaw-adlawnagakadto si Jesus sa templokagnagapanudlo. Kongab-i, nagatulog siya
sa Bukid sangmga Olibo.

38Aga pa gid nagakadto angmga tawo sa templo sa pagpamati sa iya.

22
Ang Plano sa Pagpatay kay Jesus
(Mat. 26:1-5; Mar. 14:1-2; Juan 11:45-53)

1Malapit na lang ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok nga ginatawag
man nga Piesta sang Paglabay sang Anghel.

2Angmanugdumala ngamgapari kag angmgamanunudlo sangKasuguannagapangita
sing paagi kon paano nila mapatay si Jesus nga indi magkinagamo, kay nahadlok sila sa
mga tawo.

Nagsugot si Judas sa Pagtraidor kay Jesus
(Mat. 26:14-16;Mar. 14:10-11)

3Nagsulod si Satanas kay Judas nga ginatawag Iscariote, nga isa sang dose ka apostoles
ni Jesus.

4Gani naglakat siya kag nagpakigkita samanugdumala ngamga pari kag samga opisyal
sangmga guwardya sa templo. Ginhambalan nila kon paano niyamatugyan si Jesus sa ila.

5Nalipay gid sila kag nagsugot nga bayaran siya.
6Nagsugot man si Judas, kag halin sadto nagpangita siya sing kahigayunan kon paano

niyamatugyan si Jesus sa ila nga indi mahibaluan sangmga tawo.
Nagsugo si Jesus ngaMagpreparar sang Panihapon Para sa Piesta
(Mat. 26:17-25;Mar. 14:12-21; Juan 13:21-30)

7 Karon, nag-abot na ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok. Amo ini
ang adlaw nga kinahanglan sang mga Judio nga maghalad sing mga karnero nga ila
pagakaunon para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel.

8Gani ginsugoni Jesus si Pedrokag si Juan. Silingniya, “Mag-unakamokagmagpreparar
sang aton panyapon para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel.”

9Nagpamangkot sila sa iya, “Diin bala ang gusto mo ngamagpreparar kami sini?”
10Nagsabat si Jesus sa ila, “Pag-abot ninyo sa siyudad sang Jerusalem, may masugata sa

inyo nga tawo nga nagadala sang banga nga may tubig. Sunod kamo sa iya sa balay nga
iya pagasudlan,

11 kag magsiling kamo sa tagbalay, ‘Nagapamangkot ang Manunudlo kon diin ang
kuwarto nga pagakaunan niya upod sang iya mga sumulunod sa pagselebrar sang Piesta
sang Paglabay sang Anghel.’

12 Ipakita niya sa inyo angmalapad nga kuwarto sa ibabaw nga kompleto sang kagami-
tan. Didto kamomaghimos sang aton panyapon.”

13Naglakat angduhanga iya ginsugo, kagnakita nila ang tanan suno sa ginsilingni Jesus
sa ila. Kag ginpreparar nila didto ang panyapon para sa piesta.

Ang Panihapon sang Ginoo
(Mat. 26:26-30;Mar. 14:22-26; 1 Cor. 11:23-25)

14 Pag-abot sang tion nga inugpanyapon na, nagpungko si Jesus kaupod sang iya mga
apostoles paramagkaon.

15Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Dako gid ang akon handom nga sa wala pa ako mag-
antos, mag-ulupod kita anay sa pagkaon sa pagselebrar sining Piesta sang Paglabay sang
Anghel.

16Kay ang matuod, indi na ako magkaon liwat sini hasta matuman ang iya matuod nga
kahulugan sa paghari sang Dios.”

17 Dayon nagkuha siya sang ilimnon, nagpasalamat sa Dios, kag nagsiling, “Palibuta
ninyo ini kag bulus-bulusan inom.

18 Sugiran ko kamo, indi na ako mag-inom liwat sang ilimnon nga halin sa ubas hasta
mag-abot ang paghari sang Dios.”
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19Nagkuha siya sang tinapay kag ginpasalamatan niya sa Dios. Ginpamihak-pihak niya
dayon, kag ginpanagtag sa ila nga nagasiling, “Amo ini ang akon lawas nga ginahatag para
sa inyo. Himua ninyo ini sa pagdumdom sa akon.”

20 Pagkatapos nila kaon sang tinapay, amo man ang iya ginhimo sa ilimnon: ginkuha
niya ini, ginpasalamatan, kag nagsiling, “Ini nga ilimnon amo ang bag-o nga kasugtanan
nga patigayunon paagi sa akon dugo nga iula para sa inyo.

21 “Pero pamati kamo! Kaupod ta diri sa pagkaon ang tawo ngamagatraidor sa akon.*
22Kay ako nga Anak sang Tawo pagapatyon suno sa plano sang Dios, pero kaluluoy ang

tawo ngamagatraidor sa akon.”
23 Pagkabati nila sadto nagpinamangkutanay sila kon sin-o ayhan sa ila ang magahimo

sina.
Ang Pagbinais-bais kon Sin-o ang Labaw sa Tanan

24 Sang ulihi nagbinais-bais angmga apostoles kon sin-o gid sa ila ang labaw sa tanan.
25Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Ang mga hari sang mga nasyon may gahom sa ila mga

sakop. Kag gusto sang sini nga mga manugdumala nga tawgon sila nga mga ‘manugbulig
sa mga tawo.’

26 Pero sa inyo ya indi pareho sina. Kay kon sin-o sa inyo ang may mataas nga
katungdanan, dapat magpaubos siya. Kag kon sin-o sa inyo ang nagadumala, dapat
mangin pareho siya sa suluguon.

27 Sin-o sa duha ang mas labaw, ang ginaserbihan sang pagkaon ukon ang nagaserbi?
Indi bala mas labaw ang ginaserbihan? Pero ako mismo ang nagaserbi sa inyo bisan ako
ang inyo agalon.

28 “Kamo ang nagaunong sa akon samga pagtilaw nga akon ginaagyan.
29Gani tungod nga ginhatagan ako sang akon Amay sang gahom sa paghari, hatagan ko

man kamo sang gahom sa paghari.
30Mangin kaupod ko kamo sa pagkaon kag pag-inom sa akon paghari. Magadumala kag

magahukom kamo sa dose ka tribo sang Israel.”
Naghambal si Jesus nga Ipanginwala Siya ni Pedro
(Mat. 26:31-35;Mar. 14:27-31; Juan 13:36-38)

31Dayon naghambal si Jesus kay Pedro, “Simon, pamati bala! Naglisensya si Satanas nga
tilawan gid niya kamo nga daw sa ginaayag nga trigo.

32 Pero ginpangamuyuan ko gid ikaw nga indi madula ang imo pagtuo. Kag kon
makapanumbalik ka na, palig-unonmo ang pagtuo sang imomga utod.”

33 Nagsabat si Pedro, “Ginoo, handa gid ako nga mag-unong sa imo bisan sa prisohan
ukon sa kamatayon.”

34Nagsiling si Jesus sa iya, “Pedro, sugiran ko ikaw singmatuod, sawala pamakapamalo
angmanokkaronnga gab-i ipanginwalamoako sing tatlo kabesesngawala kamakakilala
sa akon.”

Sa Panahon sang Kabudlayan
35 Dayon ginpamangkot ni Jesus ang iya mga apostoles, “Sang ginsugo ko kamo anay

nga maglakat sa pagwali, ginsilingan ko kamo nga indi magdala sing kahita, bag, ukon
sandalyas. Ti ano, ginkulang bala kamo?” Nagsabat sila, “Wala gid.”

36Nagsiling si Jesus, “Pero karon, ang bisan sin-o nga may kahita ukon bag, dapat dal-
on niya. Kag kon sin-o sa inyo ang wala sing espada, magbaligya siya sang iya bayo kag
magbakal sing espada.

37 Sa pagkamatuod, dapat matuman ang ginasiling sang Kasulatan parte sa akon nga,
‘Ginkabig siya nga isa sang mga kriminal.’† Ang nasulat gani sa Kasulatan parte sa akon
nagakatuman na.”

38Nagsiling angmga apostoles, “Ginoo, ari may duha ka espada diri.” Nagsabat si Jesus,
“Husto na ina.”

Nagpangamuyo si Jesus sa Bukid sangmgaOlibo
(Mat. 26:36-46;Mar. 14:32-42)

39 Sang paghalin didto ni Jesus, nagkadto siya sa Bukid sang mga Olibo pareho sang
permi niya nga ginahimo. Nag-upod sa iya ang iyamga sumulunod.

40Pag-abot nila didto nagsiling siya, “Magpangamuyo kamonga indi kamomadaog sang
temtasyon.”

41Nagpalayo siya sa ila kag nagkadto sa ulo-unhan. Didto nagluhod siya kag nagpanga-
muyo.

* 22:21magatraidor sa akon: buot silingon,magatugyan sa akon sa akonmga kaaway † 22:37 Isa. 53:12
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42Siling niya, “Amay, kon luyagmo, ilikaw ini nga pag-antos nga nagaabot sa akon. Pero
indi ang akon luyag ang dapat matuman kundi ang imo.”

43Nagpakita sa iya ang anghel halin sa langit kag nagpabakod sa iya.
44 Tungod sang dako nga kasakit nga iya ginabatyag, nagpangamuyo pa gid siya sing

hugot sa iya tagipusuon, kag ang iya balhas daw sa dugo nga nagatulo sa duta.‡
45 Pagkatapos niya pangamuyo, nagtindog siya kag nagbalik sa iya mga sumulunod.

Naabtan niya sila nga nagakatulog tungod kay ginkapoy sila sang puwerte gid nga
pagpangasubo.

46Nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa nagakatulog kamo? Magbangon kamo kag magpanga-
muyo nga indi kamomadaog sang temtasyon.”

Ang Pagdakop kay Jesus
(Mat. 26:47-56;Mar. 14:43-50; Juan 18:3-11)

47Sangnagahambal pa si Jesus, nag-abot angmadamogidngamga tawo. Si Judasmismo
nga isa sa dose ka apostoles ang nagapanguna sa ila. Nagpalapit si Judas kay Jesus sa
paghalok sa iya.

48Nagsiling si Jesus sa iya, “Judas, traiduran mo bala ako nga Anak sang Tawo paagi sa
isa ka halok?”

49Sangmakita sangmgaupodni Jesusngamayhimuonnasa iyaangmga tawo, nagsiling
sila, “Ginoo, panglabuon bala namon sila?”

50Kag ginlabo sang isa sangmga sumulunod ni Jesus ang ulipon sang pangulo nga pari,
kag nautod ang iya tuo nga dulunggan.

51 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Husto na ina!” Dayon ginbalik ni Jesus ang nautod nga
dulunggan sang tawo kag gin-ayo niya.

52 Dayon nagsiling si Jesus sa manugdumala nga mga pari, sa mga opisyal sang mga
guwardya sa templo, kag sa iban nga mga manugdumala sang mga Judio nga nagkadto
didto sa pagdakop sa iya, “Ano, tulisanbala akongakinahanglan gidngamagdala pakamo
sangmga espada kagmga inuglampos sa pagdakop sa akon?

53 Adlaw-adlaw didto ako sa templo kag kamo didto man. Ti ngaa wala ninyo ako
pagdakpa? Pero amo na ini ang inyo tion nga dakpon ako. Kag sa sini nga tion nagahari
ang kadulom.”

Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:57-58, 69-75;Mar. 14:53-54, 66-72; Juan 18:12-18, 25-27)

54Gindakop nila si Jesus kag gindala sa balay sang pangulo nga pari. Si Pedro nagsunod
man, peromalayo-layo ang iya antad.

55Didto sa tunga sang ugsaran nagadabok sang kalayo ang mga tawo kag nagapungko
samalapit paramagpainit-init. Nagpalapit man si Pedro didto sa ila kag nagpungko.

56 May isa ka suluguon nga babayi nga nakakita kay Pedro nga nagapungko malapit
sa kalayo. Ginhimutaran niya si Pedro, kag nagsiling dayon, “Ini nga tawo kaupod man
sadtong tawo.”

57Pero nagpanginwala si Pedro. Siling niya, “Day, wala gani akomakakilala sa iya.”
58Dugay-dugaymay nakakita naman sa iya nga lalaki nga nagsiling, “Ikaw isaman sang

iyamga kaupod.” Pero nagsabat si Pedro, “Indi ako iya kaupod.”
59 Pagkaligad sang mga isa ka oras may nagsiling naman, “Matuod gid nga ining tawo

kaupod niya kay siya taga-Galilea man.”
60 Pero nagsabat si Pedro, “Wala ako kahibalo sang imo ginapanghambal.” Sang

nagahambal pa si Pedro, nagpamalo angmanok.
61Nagbalikid ang Ginoo kag gintulok niya si Pedro. Dayon nadumduman ni Pedro ang

ginsiling sang Ginoo sa iya, “Sa wala pa makapamalo ang manok karon, ipanginwala mo
ako sing tatlo ka beses.”

62Gani nagguwa si Pedro kag naghilibion gid.
Ginyaguta kag Ginbunal si Jesus
(Mat. 26:67-68;Mar. 14:65)

63Ginyaguta kag ginbunal si Jesus sangmga tawo nga nagaguwardya sa iya.
64 Ginbuta-butahan nila siya kag ginsumbag, kag ginsilingan, “Pakta abi kon sin-o ang

nagsumbag sa imo?”
65Kagmadamo pa gid ang ila ginpanghambal ngamalain kontra sa iya.
Gindala si Jesus sa Korte sangmga Judio
(Mat. 26:59-66;Mar. 14:55-64; Juan 18:19-24)

‡ 22:44 Ini ngamga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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66 Pagkaaga, nagtilipon ang mga manugdumala sang mga Judio. Ang iban sa ila
manugdumala nga mga pari, kag ang iban mga manunudlo sang Kasuguan. Gindala nila
si Jesus sa ila Korte.

67Nagsiling sila kay Jesus, “Sugiri kami kon ikaw bala ang Cristo.” Nagsabat siya, “Bisan
sugiran ko kamo indi man gihapon kamomagpati.

68Kag konmay pamangkot ako sa inyo indi man kamomagsabat.
69 Pero halin subong, ako nga Anak sang Tawo magapungko na sa tuo sang makagaga-

hom nga Dios.”
70Nagsiling sila tanan, “Kon amo, ikaw gali ang Anak sang Dios.” Nagsabat si Jesus, “Ti

kamomismo ang nagasiling.”
71Gani nagsiling sila, “Ti ano pa gid nga mga ebidensya ang aton kinahanglan? Kita na

mismo ang nakabati sang iya ginhambal.”

23
Gindala si Jesus kay Pilato
(Mat. 27:1-2; 11:14;Mar. 15:1-5; Juan 18:28-38)

1Pagkatapos sadto, nagtindog sila tanan kag gindala nila si Jesus kay Pilato.*
2Dayon gin-akusar nila si Jesus kay Pilato. Siling nila, “Ini nga tawo nadakpan namon

nga nagapatalang sang amon kasimanwa nga mga Judio, kay ginasilingan niya sila nga
indimagbayad singbuhis saEmperador, kagnagasilingpagid siyanga siyaamoangCristo.
Ang buot niya silingon nga siya isa ka hari.”

3 Gani ginpamangkot siya ni Pilato, “Ikaw bala ang hari sang mga Judio?” Nagsabat si
Jesus sa iya, “Ginasiling mo.”

4Dayon nagsiling si Pilato sa manugdumala nga mga pari kag sa mga tawo, “Wala ako
sang nakita nga sala sa sini nga tawo para silutan siya.”

5Pero nagpamilit gid sila nga nagasiling, “Nagadala siya sang gamo samga tawo sa bilog
nga Judea paagi sa iyamga pagpanudlo, halin sa Galilea hasta diri sa Jerusalem.”

Gindala si Jesus kayHerodes
6Pagkabati sadto ni Pilato, nagpamangkot siya kon taga-Galilea bala si Jesus.
7 Sang pagkahibalo niya nga si Jesus halin sa lugar nga sakop sang ginadumalahan ni

Herodes, ginpadala niya si Jesus sa iya, kay sang sadto nga tion ato man si Herodes sa
Jerusalem.

8 Pagkakita ni Herodes kay Jesus nalipay gid siya, kay dugay na ang iya handom nga
makita si Jesus tungod kay madamo na ang iya nabatian parte sa iya, kag ginaekspektar
niya ngamaghimo siya sangmilagro paramakita niya.

9Madamo angmga pamangkot ni Herodes kay Jesus, pero wala gid siyamagsabat.
10Angmanugdumala ngamga pari kag angmgamanunudlo sang Kasuguan nagatindog

didto kag kon anu-ano pa ang ila mga akusasyon kay Jesus.
11Gin-insulto kag ginyaguta siya ni Herodes kag sang iyamga guwardya. Kag dugang pa

gid nga pagyaguta, ginpasuksukan nila siya sang matahom gid nga bayo, nga daw isa ka
dungganon nga tawo, kag ginpabalik didto kay Pilato.

12Sa sadto nga adlawnag-amigohay si Pilato kag si Herodes, kay sadto anay nagakontra-
hanay sila.

Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-26;Mar. 15:6-15; Juan 18:39–19:16)

13Ginpatawag ni Pilato ang manugdumala nga mga pari, ang mga manugdumala sang
banwa, kag angmga tawo.

14Dayonnagsiling siya sa ila, “Gindalaninyodiri sa akon ining tawonga ginasilingninyo
nga nagapatalang sa mga tawo. Pero sa akon pag-usisa sa iya sa atubanganmismo ninyo,
wala gid ako singmay nakita nga sala sa iya nga pareho sang inyo ginasugid.

15 Bisan si Herodes gani wala man sing may nakita nga sala sa sining tawo. Amo gani
nga ginpabalik niya siya diri. Wala gid sing may nahimo ini nga tawo nga takos sang
kamatayon.

16Gani ipahanot ko lang siya kag buy-an.”
17 Sa tagsa ka Piesta sang Paglabay sang Anghel kinahanglan ni Pilato nga maghilway

sang isa ka priso.†
18Pero nagsinggit angmga tawo, “Patya ang tawonga ina kag buy-i sa amon si Barabas!”

* 23:1Pilato: AngRomanhonngagobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea. † 23:17 Iningabersikulo indimakita
sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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19 (Napriso si Barabas tungod nga kaupod siya nga nagrebelde sa Jerusalem kag nakap-
atay pa siya.)

20 Gusto kuntani ni Pilato nga buy-an si Jesus, gani ginhambalan pa gid niya ang mga
tawo.

21Pero sige ang singgit sangmga tawo, “Ilansang siya sa krus! Ilansang siya sa krus!”
22Naghambal pa gid sa ila si Pilato sa ikatlo, “Ngaa, ano gid bala nga sala ang nahimo

niya? Wala ako sing may nakita nga sala sa iya nga takos sang kamatayon. Ipahanot ko
siya kag buy-an dayon.”

23Pero sige pa gid ang ila sininggit nga ilansang siya sa krus. Kag sang ulihi ginpamatian
gidman sila.

24Nagdesisyon si Pilato nga pasugtan ang gusto sang mga tawo nga ilansang si Jesus sa
krus.

25 Ginbuy-an niya ang tawo nga napriso tungod sang iya pagrebelde sa gobyerno kag
pagpamatay, kay amo ato ang ginpangayo sangmga tawo. Pero si Jesus ya, gintugyan niya
sa ila paramahimo nila ang ila gusto sa iya.

Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44;Mar. 15:21-32; Juan 19:17-27)

26 Sang ginadala nila si Jesus sa lugar nga pagalansangan sa iya, may nasugata sila
nga tawo nga si Simon nga taga-Cyrene. Nagapasulod siya sa siyudad halin sa uma.
Ginhawiran nila siya, kag ginpapas-an nila sang krus, kag ginpasunod kay Jesus.

27Madamo nga tawo ang nagsunod kay Jesus. May mga babayi didto nga nagahilibion
kag nagapanalambiton tungod nga naluoy gid sila kay Jesus.

28 Pero ginbalikid sila ni Jesus kag ginsilingan, “Kamo nga mga babayi nga taga-
Jerusalem, indi kamomaghibi tungod sa akon. Hibii ninyo ang inyo kaugalingon kag ang
inyomga anak.

29Tungod nga magaabot ang mga inadlaw nga magasiling ang mga tawo, ‘Bulahan ang
mga babayi nga baw-as kag wala singmay ginapatiti.’

30 Sa sina nga tionmagasiling angmga tawo samga bukid, ‘Tiphagi kami kag tabuni!’‡
31Kay kon ginahimo nila ini sa akon nga wala gani sing sala, ti ano pa gid ayhan kalain

ang ila himuon sa tawo ngamay sala?”§
32 Luwas kay Jesus may duha pa ka tawo nga mga kriminal nga ila gindala para

pagapatyon.
33Pag-abot nila sa lugar nga ginatawag “Bagol,” ginlansangnila si Jesus sa krus upod ang

duha ka kriminal. Ang isa ginbutang nila sa tuo ni Jesus kag ang isa sa wala.
34Nagsiling si Jesus, “Amay, patawara sila kay wala sila kahibalo sang ila ginahimo.”*

Kag naggabot-gabot angmga soldado para partidahon angmga bayo ni Jesus.
35 Nagatilindog didto ang mga tawo nga nagatulok. Ginyaguta siya sang mga manug-

dumala sang banwa. Siling nila, “Ginluwas niya ang iban, luwason man niya ang iya
kaugalingon kon siya amo ang Cristo nga pinili sang Dios.”

36Nagyaguta man sa iya ang mga soldado samtang nagapalapit sila para paimnon siya
sangmaaslom nga bino.

37 Siling nila, “Kon ikaw ang Hari sangmga Judio, luwasa ang imo kaugalingon!”
38Kagmay ginbutang sila nga karatula didto sa iya uluhan nga nagasiling:

AMO INI ANG HARI SANG MGA JUDIO.
39Ang isa sa mga kriminal nga nalansang sa krus nagyaguta man kay Jesus. Siling niya,

“Indi bala nga ikaw ang Cristo? Luwasa ang imo kaugalingon kag kamiman!”
40Pero ginsaway siya sang isa ka kriminal. Siling niya, “Wala ka bala nahadlok sa Dios?

Parehoman lang kita nga ginasilutan.
41 Kita nga duha dapat lang nga silutan tungod sang aton mga sala. Pero ini nga tawo

wala gid sing sala.”
42Dayon nagsiling siya kay Jesus, “Jesus, dumdumaman ako konmaghari ka na!”
43 Nagsiling si Jesus sa iya, “Matuod ining ginasiling ko sa imo nga subong nga adlaw

mangin kaupod ko ikaw sa Paraiso.”
Ang Pagkapatay ni Jesus
(Mat. 27:45-56;Mar. 15:33-41; Juan 19:28-30)

‡ 23:30 Hos. 10:8 § 23:31 sa literal, Kay kon ginhimo nila ini sa buhi pa nga kahoy, ano pa gid ayhan sa laya na nga

kahoy? * 23:34Nagsiling…ginahimo: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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44-45Sangmgaalasdosenasangudto,walananagsilakangadlawkagnagdulomangbug-
os nga duta sa sulod sang tatlo ka oras. Napihak ang kurtina sang templo halin sa ibabaw
paidalom.

46Nagsinggit sing mabaskog si Jesus, “Amay, ginatugyan ko sa imo ang akon espiritu!”†
Sangmakahambal siya sadto nabugto ang iya ginhawa.

47Pagkakita sang kapitan sang natabo, nagdayaw siya sa Dios. Siling niya, “Matuod gid
nga wala sing sala ini nga tawo!”

48Ang mga tawo nga nagtilipon sa pagtan-aw sang nagakalatabo nagpalauli nga naga-
pamukpok sang ila dughan tungod sang dako nga kasubo.

49 Ang mga nakakilala kay Jesus kag ang mga babayi nga nag-upod sa iya halin pa sa
Galilea nagtindog samalayo kag nakita man nila ang nagkalatabo.

Ang Paglubong kay Jesus
(Mat. 27:57-61;Mar. 15:42-47; Juan 19:38-42)

50-51May isa ka tawo nga ang iya ngalan si Jose nga taga-Arimatea nga sakop sang Judea.
Miyembro siya sangKorte sangmga Judio, perowala siyanagsugot sa ilaplano sapagpatay
kay Jesus. Maayo kagmatarong siya nga tawo, kag nagapaabot siya sa paghari sang Dios.

52Nagkadto siya kay Pilato kag ginpangayo niya ang bangkay ni Jesus.
53 Dayon ginkuha niya ang bangkay ni Jesus sa krus kag ginsamburan sang tela nga

linen. Ginbutang niya ang bangkay sa lulubngan nga gin-guhab sa banglid nga wala pa
gidmalubngi.

54Biyernes sadto kag adlaw sang pagpreparar para sa Adlaw nga Inugpahuway.
55Ang mga babayi nga nag-upod kay Jesus halin sa Galilea nagsunod man kay Jose kag

nakita nila ang ginlubngan kag kon paano ang pagbutang sang bangkay ni Jesus.
56Dayon nagpuli sila kag nagpreparar sing mga pahamot nga inughaplas sa bangkay ni

Jesus.
Pero sa Adlaw nga Inugpahuway, nagpahuway sila suno sa Kasuguan.

24
Ang Pagkabanhaw
(Mat. 28:1-10;Mar. 16:1-8; Juan 20:1-10)

1 Aga pa gid sang nahauna nga adlaw sang semana, nagkadto ang mga babayi sa
lulubngan nga dala ang ginpreparar nila nga pahamot.

2Pag-abot nila didto, nakita nila nga ang bato nga gintakop sa lulubngan napaligid na.
3Nagsulod sila, pero wala nila makita ang bangkay ni Ginoong Jesus.
4Sang nagapalibog sila kon ano ang natabo, hinali lang ngamay nagtindog nga duha ka

lalaki sa tupad nila. Ang ila mga bayomasyado kasilaw.
5Hinadlukan gid angmga babayi, gani nagduko na lang sila. Pero nagsiling ang duha ka

lalaki, “Ngaa ginapangita ninyo ang buhi diri sa mga patay?
6Wala na siya diri. Nabanhaw siya! Indi bala nagsiling siya sa inyo sang didto pa siya sa

Galilea,
7nga siya nga Anak sang Tawo kinahanglan itugyan samgamakasasala kag ilansang sa

krus, pero sa ikatlo nga adlawmabanhaw siya?”
8Kag nadumduman sangmga babayi ang ginhambal ni Jesus.
9Gani nagpuli sila halin sa lulubngan kag ginsugiran nila ang onse ka apostoles kag ang

iban pa ngamga sumulunod.
10Ang mga babayi nga nagsugid sa mga apostoles amo sila ni Maria nga taga-Magdala,

si Juana, si Maria nga iloy ni Santiago, kag ang iban pa gid ngamga babayi.
11Pero wala nagpati angmga apostoles, kay ang hunahuna nila nga himo-himo lang ini

sangmga babayi.
12Pero nagdalagan si Pedro pakadto sa lulubngan. Pag-abot niya didto nagduko siya kag

naglingling sa sulod, kagnakitaniyangaangmga telanga linenngaginputoskay Jesusamo
na lang ang nabilin. Gani nagpuli siya nga natingala kon ano gid ang natabo.

Sa Dalan nga Pakadto sa Emaus
(Mar. 16:12-13)

13 Sa sadto gid nga adlaw, may duha ka sumulunod ni Jesus nga nagalakat pakadto sa
baryo nga ginatawag Emaus, ngamga onse ka kilometro halin sa Jerusalem.

14Nagaestorya sila parte sa mga nagkalatabo sa Jerusalem.
15 Sang nagaestorya sila kag nagabaisay parte sadto ngamga butang, nagpalapit si Jesus

kag nag-upod sa ila.

† 23:46 Sal. 31:5
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16Wala sila makakilala sa iya tungod kay ginlipod ini sa ila mga panulok.
17 Nagsiling si Jesus sa ila, “Ano ang inyo ginahambalan samtang nagalakat kamo?”

Nagpundo ang duha kag ang ila dagway nagapakita nga nagapangasubo sila.
18Ang isa sa ila nga ang iya ngalan si Cleopas nagsabat, “Ikaw lang siguro ang pangayaw

sa Jerusalem nga wala kahibalo kon ano ang mga nagkalatabo didto sa sining mga
inadlaw.”

19Nagpamangkot si Jesus sa ila, “Ngaa, ano bala ang natabo?” Nagsabat sila, “Parte bala
kay Jesusnga taga-Nazaret. Makagagahomsiyangapropeta sa panulok sangDios kag sang
mga tawo paagi sa iyamga pagpanudlo kag gamhanan ngamga hinimuan.

20Gin-akusar siya sang atonmanugdumala ngamga pari kag sang iban pa gid naton nga
mgamanugdumala para sentensyahan sang kamatayon. Kag ginlansang siya sa krus.

21Naglaom kami nga siya amo na ang amon ginahulat ngamagabawi sang aton nasyon
nga Israel sa kamot sang mga taga-Roma. Ugaling ikatlo na ini subong nga adlaw halin
sang ginpatay siya.

22-23Pero ang katingalahanpa gid, ginsugiran kami sang amonmgakaupdananngamga
babayi nga sa ila pagkadto didto sa lulubngan ni Jesus, temprano pa gid kaina sang aga,
wala nila makita ang iya bangkay. Ginsugid man nila ngamay nakita sila ngamga anghel
nga nagsiling sa ila nga buhi si Jesus.

24 Pagkatapos, ang iban sang amon mga kaupod nagkadto man sa lulubngan, kag ang
ginsugid sangmga babayi amoman ang ila nakita. Wala gid nila makita si Jesus didto.”

25Dayon nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkabalingag gid sang inyo mga panghunahuna!
Ngaa bala wala ninyo pagpatihi dayon ang tanan nga ginhambal sang mga propeta sa
Kasulatan?

26 Indi bala nga kinahanglan ngamag-antos anay ang Cristo sangmga butang nga ini sa
wala pa siyamapadunggan sang Dios?”

27 Kag ginpaathag sa ila ni Jesus ang tanan nga ginasiling sang Kasulatan parte sa iya,
halin samga ginsulat niMoises hasta sa mga ginsulat sangmga propeta.

28 Pag-abot nila sa baryo nga ila kaladtuan, ginpakita ni Jesus nga daw magapadayon
siya sa iya paglakat.

29 Pero ginpilit gid nila nga hawiran siya. Siling nila, “Diri ka lang anay sa amon kay
nagasalop na ang adlaw. Dugay-dugay gab-i na.” Gani nag-upod siya sa ila.

30Sangnagapungkona sila paramagkaon, nagkuha si Jesus sang tinapay kag nagpasala-
mat sa Dios. Dayon ginpamihak-pihak niya kag ginhatag sa ila.

31Kag ginbuksan na ang ila panulok kag nakilala nila nga si Ginoong Jesus gali ato, pero
hinali lang nga nadula siya sa ila panulok.

32Nagsiling sila, “Amogali ngakanami gid sangatonbalatyagon sang ginpaathaganniya
kita sang Kasulatan samtang nagalakat kita sa dalan.”

33Dayon nagbalik sila sa Jerusalem kag naabtan nila ang onse ka apostoles kag ang iban
pa gid ngamga sumulunod nga nagatilipon

34 kag nagasiling, “Matuod gid man nga nabanhaw ang Ginoo! Nagpakita siya kay
Simon.”

35Kag nagsugid man ang duha kon ano ang natabo sa ila didto sa dalan pa-Emaus kag
kon paano nila nakilala si Jesus sang nagapamihak-pihak siya sang tinapay.

Nagpakita si Jesus sa Iyamga Sumulunod
(Mat. 28:16-20;Mar. 16:14-18; Juan 20:19-23; Bin. 1:6-8)

36Samtang ginaestoryahannila ini, hinali lang nga nagtindog si Jesus didto sa tunga nila
kag nagsiling, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo.”

37Kinulbaan kag hinadlukan gid sila kay abi nila kalag ang ila nakita.
38Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Ngaa bala natublag gid kamo? Kag ngaa bala nagapang-

duhaduha kamo nga ako ini?
39Tan-awa bala ninyo ang agi sangmga lansang sa akonmga kamot kagmga tiil. Hikapa

ninyo ako. Indi ako kalag. Ang kalag wala sing lawas pero ako ya may lawas kag makita
gid ninyo.”

40Pagkatapos niya hambal sini ginpakita niya sa ila angmga pilas sa iyamga kamot kag
mga tiil.*

41 Sa ila dako nga kalipay kag katingala daw indi sila makapati sang ila nakita. Kag
nagpamangkot si Jesus sa ila, “May pagkaon bala kamo diri?”

42Ginhatagan nila siya sang isa ka gulot nga sinugba nga isda.
43Ginkuha niya kag ginkaon samtang nagatulok sila.

* 24:40 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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44Pagkataposnagsiling siya sa ila, “Amo ini angakonginsiling sa inyo sangnagaupdanay
pa kita, nga ang tanan nga nasulat parte sa akon sa Kasuguan ni Moises, sa mga sinulatan
sangmga propeta, kag samga salmo kinahanglan gid ngamatuman.”

45 Dayon ginbuksan ni Jesus ang ila mga hunahuna para maintiendihan nila ang
Kasulatan.

46 Siling niya sa ila, “Nagasiling ang Kasulatan nga ang Cristo kinahanglan gid ngamag-
antos kagmapatay, peromabanhaw siya sa ikatlo nga adlaw.

47Kagkinahanglannga isugid sa tanannganasyonhalin sa Jerusalemnga tungod sa iya†
patawaron sang Dios angmga tawo nga nagahinulsol sang ila mga sala.

48Kamo angmga saksi sa sini ngamga butang.
49 Ipadala ko sa inyo angEspiritu Santo nga ginpromisa sang akonAmay. Pero indi kamo

anaymaghalin diri sa Jerusalem samtangwala pa ninyomabaton ang gahomnga halin sa
langit.”

Gindala si Jesus pa-Langit
(Mar. 16:19-20; Bin. 1:9-11)

50Dayon gindala sila ni Jesus sa Betania. Pag-abot nila didto ginbayaw niya ang iyamga
kamot kag ginbendisyunan sila.

51 Samtang nagabendisyon siya sa ila amat-amat siya nga nagbulag sa ila kag gindala
pa-langit.

52Ginsimba nila siya kag nagbalik sila sa Jerusalem ngamay dako nga kalipay.
53Kag permi sila didto sa templo nga nagadayaw sa Dios.

† 24:47 tungod sa iya: sa literal, sa iya ngalan
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AngMaayong Balita Parte kay Jesu-Cristo Suno kay
Juan

Ang Pulong nga Ginahalinan sang Kabuhi
1Sang una pa nga daan,* ara na ang ginatawag nga Pulong. Ang Pulong kaupod na sang

Dios, kag ang Pulongmismo Dios.
2Halin pa gid sang una ang Pulong kaupod na sang Dios.
3 Paagi sa iya, ginhimo ang tanan nga butang, kag wala gid sing may nahimo nga indi

paagi sa iya.
4 Ang Pulong amo ang ginahalinan sang kabuhi. Kag ini nga kabuhi pareho sa suga

tungod kay amo ini ang nagapasanag sa hunahuna sangmga tawo.
5 Ini nga suga nagapasanag sa kadulom† kag ang iya kasanag wala nadaog sang kadu-

lom.‡
6Karonmay tawo nga ginpadala sang Dios. Ang iya ngalan si Juan.
7Ginpadala siya sangDios sapagsugid kon sin-o ang suga, agodpaagi sa iyamagatuo ang

tanan nga tawo.
8 Indi si Juan ang suga, kundi nag-abot siya sa pagsugid kon sin-o ang suga.
9Si Jesu-Cristoamoangmatuodngasuganganag-abotdiri sakalibutankagnagapasanag

sa hunahuna sang tanan nga tawo.
10Nag-abot siyadiri sa kalibutan. Kagbisan ginhimoangkalibutanpaagi sa iya, angmga

tawo sang kalibutan§ wala nagkilala sa iya.
11Nagkadto siya sa iyamismomgakasimanwa, peroangkalabanansa ilawalamagbaton

sa iya.
12 Pero ang bisan sin-o nga nagbaton kag nagtuo sa iya* ginhatagan niya sing kina-

matarong† ngamangin anak sang Dios.
13Nangin anak sila sang Dios indi paagi sa lawasnon nga pagkatawo ukon sa pagbuot

sang tawo, kundi paagi sa pagbuot sang Dios.
14 Ang Pulong nagpakatawo kag nagpakig-upod diri sa aton. Nakita namon ang iya

kadungganan bilang bugtong nga Anak sang Amay. Puno siya sang kaayo kag puro
kamatuoran ang iya ginasugid.

15Nagpamatuod si Juan parte sa iya. Nagsiling siya, “Siya amo ang akon ginasiling nga
magaabot nga ulihi sa akon. Pero labaw pa siya sang sa akon, kay sa wala pa ako natawo,
ara na siya nga daan.”

16 Tungod sa dako nga kaluoy ni Cristo ang iya mga pagpakamaayo sa aton tanan
nagasinunod-sunod lang.

17Ang Kasuguan ginhatag sang Dios sa aton paagi kay Moises, pero ang bugay kag ang
kamatuoran nag-abot sa aton paagi kay Jesu-Cristo.

18Wala gid sing bisan sin-o nga tawo nga nakakita sa Dios nga Amay. Pero ginpakilala
siya sa aton sang bugtong nga Anak nga Dios nga kaupod permi sang Amay.‡

AngMensahi ni Juan ngaManugbautiso
(Mat. 3:1-12;Mar. 1:2-8; Luc. 3:1-18)

19Nagpamatuod si Juan parte kay Jesus sang ginpakadto sa iya sang mga lider sangmga
Judio sa Jerusalem ang pila ka pari kag Levita para pamangkuton siya kon sin-o gid siya.

20Ginprangka sila ni Juan, “Indi ako ang Cristo nga inyo ginahulat.”
21Nagpamangkot sila, “Kon indi ikaw ang Cristo, sin-o? Si Elias nga propeta?” Nagsabat

si Juan, “Indi ako siElias.” Gani nagsiling sila liwat, “Siguro ikawang ginasilingngaPropeta
ngamagaabot?” Pero nagsabat naman si Juan nga indi siya ang Propeta nga ila ginasiling.

22Ganinagsiling sila, “Ti sugiri kamikon sin-o gid ikawparamay isugidmankami samga
nagsugo sa amon. Ano angmasiling mo parte sa imo kaugalingon?”

23Nagsabat si Juan, “Ako ang tawo nga ginhambal ni Propeta Isaias sang nagsiling siya,
“ ‘May nagawali sing mabaskog sa kamingawan. Siling niya,

Tadlunga ang alagyan nga pagaagyan sang Ginoo!’ ”§
* 1:1 Sang una pa nga daan: ukon, Sang wala pa matuga ang kalibutan † 1:5 kadulom: buot silingon, kalibutan nga
nadulman tungod sang sala ‡ 1:5 wala nadaog sang kadulom: ukon, wala naintiendihan sang mga ara sa kadulom
§ 1:10 mga tawo sang kalibutan: buot silingon, mga tawo nga nagasunod sa malain nga pagginawi kag prinsipyo sang
kalibutan * 1:12 sa iya: sa literal, sa iya ngalan † 1:12 kinamatarong ukon, katungod ‡ 1:18 nga kaupod permi

sang Amay: ukon, nga ginahigugma sang Amay; sa literal, nga ara sa dughan sang Amay § 1:23 Isa. 40:3
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24 Ang mga nagsugo gali sa ato nga mga tawo nga nagkadto kay Juan amo ang mga
Pariseo.*

25Ginpamangkot nila liwat si Juan, “Ngaa nga nagapangbautiso ka sang mga tawo kon
indi ikaw ang Cristo, ukon si Elias, ukon ang Propeta nga amon ginahulat ngamag-abot?”

26Nagsabat si Juan, “Ako nagapangbautiso sa tubig, pero may ara sa inyo subong nga
wala ninyomakilala.

27 Siya ang ginasiling ko ngamagaabot nga nagasunod sa akon, pero indi gani ako takos
ngamangin iya ulipon.”†

28Natabo ini sa Betania, sa tabok sang Suba sang Jordan, nga sa diin nagapangbautiso si
Juan.

Ang Karnero sang Dios
29 Sang sunod nga adlaw nakita ni Juan si Jesus nga nagapalapit sa iya. Nagsiling dayon

si Juan samga tawo, “Ari na ang Karnero sang Dios ngamagkuha sang sala sangmga tawo
sa kalibutan.

30Siya amo ang akon ginasiling ngamagaabot nga ulihi sa akon, pero labawpa siya sang
sa akon, kay sa wala pa ako natawo, ara na siya nga daan.

31 Sang una bisan gani ako wala makakilala kon sin-o gid siya. Pero nagkadto ako diri
nga nagapangbautiso sa tubig para ipakilala siya samga taga-Israel.

32Nagapamatuod ako nga nakita ko ang Espiritu Santo nga nagpanaog sa iya halin sa
langit nga pareho sang pating kag nagpabilin sa iya.

33Sangunabisangani akowalamakakilala kon sin-o gid siya, pero angDiosnganagsugo
sa akonngamagbautiso sa tubig amoangnagsiling nga daan sa akonnga konmakita kona
gani ang Espiritu Santo nga magpanaog kag magpabilin sa isa ka tawo, ina nga tawo amo
angmagabautiso sa Espiritu Santo.

34Kag ina nakita ko gid. Gani napamatud-an ko gid nga siya amo ang Anak sang Dios.”
AngNahauna ngamga Sumulunod ni Jesus

35 Sang sunod nga adlaw, didto naman si Juan kaupod ang duha ka tawo nga iya
sumulunod.

36 Pagkakita niya kay Jesus nga nagalabay, nagsiling siya, “Ari na ang Karnero sang
Dios.”‡

37Pagkabati sadto sang duha niya ka sumulunod, nagsunod sila dayon kay Jesus.
38 Pagbalikid ni Jesus, nakita niya sila nga nagasunod. Gani nagpamangkot siya, “Ano

bala ang inyo kinahanglan?” Nagsabat sila, “Rabbi, sa diin ka bala nagaestar?” (Ang buot
silingon sang Rabbi “Manunudlo.”)

39Nagsiling siya, “Dali, upod kamo sa akon para makita ninyo.” Gani nag-upod sila kag
nakita nila ang iya ginaestaran. Mga alas kuwatro na sadto sang hapon, gani didto na lang
sila nagpabilin hasta mag-aga.

40Ang isa saduhanganakabati saginsilingni Juankagnagsunodkay JesusamosiAndres
nga utod ni Simon Pedro.

41 Pagkaaga, ginpangita niya dayon ang iya utod nga si Simon kag ginsugiran niya nga
nakita nila angMesias. (Ang buot silingon sangMesias “Cristo.”)

42 Dayon gindala niya si Simon kay Jesus. Pag-abot nila kay Jesus, gintulok ni Jesus si
Simon kag nagsiling, “Ikaw si Simon nga anak ni Juan. Pero halin subong tawgon ka na
nga Cefas.” Ang Cefas parehoman sa ngalan nga Pedro.§

Gintawag ni Jesus si Felipe kag si Natanael
43 Sang sunod nga adlaw, nagdesisyon si Jesus nga magkadto sa Galilea. Pag-abot niya

didto, nakita niya si Felipe kag ginsilingan, “Dali, sunod sa akon!”
44 (Si Felipe nga ini taga-Betsaida.* Taga-didto man si Andres kag si Pedro.)
45Dayon ginpangita ni Felipe si Natanael. Kag sang nakita na niya, nagsiling siya sa iya,

“Nakita na namon ang tawo nga ginmitlang ni Moises sa Kasuguan kag ginmitlangman sa
ginsulat sangmga propeta. Siya gali amo si Jesus nga taga-Nazaret nga anak ni Jose.”

46Nagsiling si Natanael, “May ara bala ngamaayo halin sa Nazaret?” Nagsabat si Felipe,
“Dali, upod bala paramakita mo.”

47Pagkakitani JesuskayNatanaelnganagapalapit sa iya, nagsiling siya, “Ari angmatuod
nga Israelinhon nga wala gid nagadaya.”†
* 1:24 Ukon, Ang iban sa mga ginsugo ngamga tawo ngamagkadto kay Juanmga Pariseo. † 1:27 indi gani ako takos
nga mangin iya ulipon: sa literal, indi gani ako takos sa paghubad sang iya sandalyas ‡ 1:36 Karnero sang Dios: buot

silingon, si Jesus pareho sang karnero nga ihalad para sa kapatawaran sang sala sang mga tawo. § 1:42 Pedro: ang

buot silingon “bato” * 1:44 Betsaida: isa ka lugar sa probinsya sang Galilea. † 1:47wala gid nagadaya: ukon,wala
gid nagabutig
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48Nagsiling dayon si Natanael sa iya, “Ngaa kilala mo ako?” Nagsabat si Jesus, “Sa wala
ka pa gintawag ni Felipe, nakita ko na ikaw didto sa idalom sang kahoy nga higera.”

49Gani nagsiling si Natanael, “Manunudlo,” matuod gid nga ikaw ang Anak sang Dios!
Ikaw ang hari sang Israel.

50Nagsiling dayon si Jesus sa iya, “Nagatuo ka bala sa akon tungod kay nagsiling ako sa
imo nga nakita ko ikawdidto sa idalom sang kahoy nga higera? Mas sobra pa dira ang imo
makita sa pila ka adlaw.”

51 Kag nagsiling pa gid si Jesus sa iya, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga
magaabot ang adlawngamakita ninyo ang langit nga nagaabri kagmakitamanninyo ang
mga anghel sang Dios nga nagasaka-panaog pakadto‡ sa akon nga Anak sang Tawo.”

2
Ang Kasal sa Banwa sang Cana

1 Pagkaligad sang duha ka adlaw, may kasal sa Cana nga sakop sang Galilea. Didto ang
iloy ni Jesus.

2Gin-imbitar man si Jesus kag ang iyamga sumulunod.
3Kag natabuan nga naubos ang bino didto sa punsyon. Gani nagsiling ang iloy ni Jesus

sa iya, “Naubusan sila sing bino.”
4Nagsabat si Jesus, “Babayi,* indi kinahanglan nga singganan mo pa ako kon ano ang

akon dapat himuon. Wala pamag-abot ang akon tion.”
5Nagsiling dayon ang iloy ni Jesus sa mga suluguon, “Himua lang ninyo ang bisan ano

nga isugo niya.”
6 May mga pagsulundan ang mga Judio sa pagpanghinaw antes magkaon. Gani may

anom didto ka tadyaw nga ang kada tadyaw sarang masudlan sang mga 20 ukon 30 ka
galon nga tubig.

7 Nagsiling si Jesus sa mga suluguon, “Pun-a ninyo sing tubig ang mga tadyaw.” Gani
ginpuno nila ini.

8 Pagkatapos nagsiling si Jesus sa ila, “Sige, magsandok kamo kag dal-a sa nagadumala
sang punsyon.” Gani nagsandok sila kag gindala didto sa nagadumala,

9 kag gindimdiman dayon sang nagadumala ang tubig nga nahimo nga bino. Wala
siya nakahibalo kon diin naghalin ang bino. (Pero nakahibalo ang mga suluguon nga
nagsandok sang tubig.) Gani gintawag niya ang nobyo

10kag ginsilingan, “Kalabanan samga tawo nagaserbi sangmaayo nga klase nga bino sa
umpisa kag kon damo na gani ang nainom sang mga bisita, amo na ang ila paghatag sang
ordinaryo nga bino. Pero ikaw ya lain, kay subong mo lang ginpaguwa ang maayo nga
klase nga bino.”

11 Ang natabo nga ini sa Cana nga sakop sang Galilea amo ang una nga milagro nga
ginhimo ni Jesus. Sa iya ginhimo nga ini ginpakita niya ang iya gahom, kag nagtuo sa iya
ang iyamga sumulunod.

12Pagkatapos sang kasal, nagpa-Capernaum si Jesus kaupod sang iya iloy, mga utod, kag
mga sumulunod, kag nagtiner sila didto sing pila ka adlaw.

Nagkadto si Jesus sa Templo
(Mat. 21:12-13;Mar. 11:15-17; Luc. 19:45-46)

13Malapit na ang piesta sang mga Judio nga ginatawag nga Piesta sang Paglabay sang
Anghel. Gani nagpa-Jerusalem si Jesus.

14 Kag didto may nakita siya nga mga tawo sa templo nga nagabaligya sang mga
inughalad nga mga baka, mga karnero kag mga pating. May mga tawo man didto nga
nagapangbaylo sang kuwarta sa ila mga lamisa.

15 Gani naghimo siya sing halanot nga lubid. Pagkatapos ginpanabog niya ang mga
karnerokagmgabakapaguwasa templo. Ginpangwas-agmanniyaangmgakuwarta sang
mgamanugbaylo sang kuwarta kag ginpamaliskad ang ila mga lamisa.

16 Nagsiling siya sa mga nagabaligya sang pating, “Kuhaa ninyo ini diri! Indi ninyo
paghimua nga balaligyaan ang balay sang akon Amay!”

17 Sa sining iya ginhimo, nadumduman sang iya mga sumulunod ang ginasiling sang
Kasulatan, “Tungod sang akon pagpakamahal sa imo balaymalaglag ako.”†

18 Tungod sang iya ginhimo, nagpamangkot ang mga lider sang mga Judio sa iya, “Ano
nga milagro ang imo mahimo nga ipakita sa amon nga ikaw may awtoridad sa paghimo
sini?”
‡ 1:51Gen. 28:12 * 2:4 Babayi: Indi klaro kon ngaa gintawag ni Jesus ang iya iloy nga “Babayi,” perowala ini siguro
nagakahulugan nga wala niya ginatahod ang iya iloy. † 2:17 Sal. 69:9



Juan 2:19 1169 Juan 3:17

19Nagsabat si Jesus, “Gub-a ninyo ang templo nga ini kag sa sulod sang tatlo ka adlaw
patindugon ko liwat.”

20Nagsiling sila, “Ang templonga ini ginpatindog sa sulod sang46ka tuigkagpatindugon
mo lang sa sulod sang tatlo ka adlaw?”

21Perowala sila nakaintiendi, kay ang ginatumodni Jesus nga templo amoang iya lawas.
22 Gani sang nabanhaw siya, nadumduman sang iya mga sumulunod nga ginhambal

niya ini. Kag nagpati sila sa ginpropesiya sang Kasulatan kag sa iya ginsiling parte sa iya
pagkabanhaw.

Nahibaluan ni Jesus kon ano ang sa Tagipusuon sang Tanan nga Tawo
23Sang didto si Jesus sa Jerusalem, sang tiyempo sang Piesta sang Paglabay sang Anghel,

madamo ang nakakita sang mga milagro nga iya ginpanghimo kag madamo sa ila ang
nagtuo sa iya.‡

24Pero si Jesuswala nagsalig sa ila pagtuo sa iya kaynahibaluanmanniya ang tanannga
tawo.

25 Indi na kinahanglan nga sugiran pa siya parte sa mga tawo, kay nahibaluan na niya
nga daan kon ano gid ang sa sulod sang ila tagipusuon.

3
Si Jesus kag si Nicodemus

1May isa ka tawo nga ang iya ngalan si Nicodemus. Ini nga tawo isa sa mga manugdu-
mala sangmga Judio, kagmiyembro siya sang grupo nga ginatawag nga Pariseo.

2 Isa sadto ka gab-i, nagkadto siya kay Jesus kag nagsiling sa iya, “Rabbi,* nahibaluanna-
mon nga ikawmanunudlo nga ginpadala sang Dios, tungod kaywala singmaymakahimo
sangmgamilagrongaparehosang imoginapanghimokonangDioswalanagaupodsa iya.”

3 Nagsabat si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa imo nga wala sing tawo nga
masakop sa paghari sang Dios† kon indi siya matawo liwat.”‡

4Nagpamangkot si Nicodemus, “Ti, paano ang pagkatawo liwat sang tawo kon tigulang
nasiya? Indinasiyapuwedengamagsulodsa tiyansang iya iloyparamagpakatawo liwat.”

5 Nagsabat si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa imo nga wala sing tawo nga
masakop sa paghari sang Dios kon indi siya matawo paagi sa tubig kag sa Espiritu Santo.

6Ang ginbata paagi sa tawo, tawhanon, pero ang ginbata paagi sa gahom sang Espiritu
Santo, espirituhanon.

7Gani indi kamatingala sa akon ginsiling sa imo nga kinahanglanmatawo kamo liwat.
8Nagahuyop anghangin sa bisandiin nga iya gusto. Mabatian ta ang iya huni, perowala

kita kahibalokondiin ini nagahalinkagkondiin ini nagapakadto. Parehomansini sa tawo
nga natawo paagi sa Espiritu Santo.”

9Gani nagpamangkot si Nicodemus, “Ti paano bala ang pagkahimo sini?”
10Nagsabat si Jesus, “Bantog ka ngamanunudlo sa Israel, pero wala ka kahibalo sini?
11 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa imo nga angmga butang nga amon nahibaluan kag

nakita amo ang amon ginasugid. Ugaling indi kamomagpati sa amon ginasugid.
12Karon, kon wala gani kamo nagapati sa akon ginasugid sa inyo parte sa mga butang

diri sa kalibutan,mas indi na gid kamomagpati sa akon kon sugiran ko kamoparte samga
butang didto sa langit.

13 Kag wala sing bisan sin-o nga nakasaka sa langit kundi ako lang gid nga Anak sang
Tawo, kay didto man ako naghalin sa langit.”

14Nagsiling pa gid si Jesus, “Pareho sang ginhimo ni Moises sa iya pagbayaw sang man-
og sa kamingawan, sa amo man nga paagi, ako nga Anak sang Tawo kinahanglan nga
pagabayawonman,§

15 para ang kada isa nga magtuo sa akon makaangkon sang kabuhi nga wala sing
katapusan.”

16 Kay ginahigugma gid sang Dios ang mga tawo sa kalibutan, amo gani nga ginhatag
niya ang iyabugtongngaAnak, para angbisan sin-ongamagtuo sa iya indimawala* kundi
hatagan sang kabuhi nga wala sing katapusan.

17Kay ang Dios wala nagpadala sang iya Anak diri sa kalibutan para sentensyahan ang
mga tawo nga silutan, kundi ginpadala niya siya sa pagluwas sangmga tawo.

‡ 2:23 sa iya: sa literal, sa iya ngalan * 3:2 Rabbi: buot silingon,manunudlo † 3:3masakop sa paghari sang Dios:

sa literal,makakita sang ginharian sang Dios ‡ 3:3matawo liwat: ukon,matawo halin sa ibabaw § 3:14 Sa Num.
21:8-9, ginhimo ni Moises ang man-og nga saway kag ginhigot ini sa kahoy nga malaba kag ginbandira. Ang bisan sin-o
nga ginkagat sang man-og magaayo kon magtulok sining man-og nga saway. * 3:16 mawala: sa English, perish, be
destroyed
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18Gani ang bisan sin-o nga tawo nga nagatuo sa iya indi pagsentensyahan nga silutan,
pero ang bisan sin-o nga wala nagatuo sa iya nasentensyahan na tungod nga wala siya
nagtuo sa bugtong nga Anak sang Dios.†

19 Silutan sila tungod kay nag-abot siya diri sa kalibutan bilang suga‡ peromas gusto pa
sangmga tawo ngamagpabilin sa kadulom sang samagpalapit sa iya nga nagahatag sang
kasanag, kaymalain ang ila mga ginahimo.

20Ang tawo nga malain ang iya ginahimo wala naluyag sa kasanag. Nagalikaw pa gani
siya sa kasanag kay basi konmahibaluan ang iya ginahimo ngamalain.

21 Pero ang tawo nga nagaginawi suno sa kamatuoran nagapalapit sa kasanag, para
makita nga ang iyamaayo nga hinimuan nahimo niya paagi sa bulig sang Dios.

Si Jesus kag si Juan
22 Pagkatapos sini nagkadto si Jesus kag ang iya mga sumulunod sa kaumahan sang

Judea. Nagtiner sila didto nga nagapangbautiso sa mga tawo.
23Nagapangbautisoman si Juan didto sa Enon,malapit sa Salim, kaymadamo ang tubig

didto. Nagkaladto angmga tawo kay Juan paramagpabautiso.
24 (Wala pa sadto napriso si Juan.)
25Karon ang iban sa mga sumulunod ni Juan kag ang isa ka Judio nagbinaisay parte sa

bautiso.§
26 Sang ulihi nagkadto sila kay Juan kag nagsiling, “Manunudlo, nadumdumanmo bala

atong tawo nga upod mo anay didto sa tabok sang Suba sang Jordan, nga imo ginpakilala
sa mga tawo? Nagapangbautiso na siya subong kag halos ang tanan nga tawo didto na
nagakadto sa iya!”

27Nagsabat si Juan, “Wala gid sing sarangmahimo ang tawo kon indi pagbuot sang Dios.
28 Kamo mismo makapamatuod nga nagsiling ako nga indi ako ang Cristo, kundi

ginpadala lang ako sang Dios una sa iya paramagbalita nga siyamagaabot na.
29 Pareho bala kon may kasal: ang nobya para gid lang sa nobyo, kag ang amigo sang

nobyo nga nagatambong kag nagahulat nagakalipay kon mabatian niya nga ara na ang
nobyo. Pareho man sa akon subong, nalipay gid ako nga ang mga tawo nagakadto na kay
Jesus.

30 Kinahanglan magdugang pa gid ang pagkabantog ni Jesus, kag ako ya dapat na nga
kalimtan.”

AngNaghalin sa Langit
31 Si Cristo halin sa langit, gani labaw siya sa tanan. Taga-diri kita sa kalibutan kag ang

mga butang nga aton ginahambal amo ang diri lang gid sa kalibutan. Pero siya nga halin
sa langit labaw sa tanan.

32Nagasugid siya parte samga butang nga iya nakita kag nabatian sa langit, pero diutay
gid lang ang nagapati sa iya ginasugid.

33 Pero ang mga nagapati sa iya nga ginasugid nagapamatuod nga ang ginasugid sang
Dios matuod.

34Kay si Cristo nga ginpadala sang Dios diri sa kalibutan nagasugid sa aton kon ano ang
ginasugid sang Dios sa iya, tungod kaywala sing limitasyon ang paghatag sang Dios sa iya
sang Espiritu Santo.

35Ginahigugma sang Amay ang iya Anak kag gintugyan niya sa iya ang tanan.
36Ang bisan sin-o nga nagatuo sa Anak sang Diosmay kabuhi nga wala sing katapusan.

Pero ang bisan sin-o nga indi magtuman sa Anak sang Dios indi gid paghatagan sang
kabuhi ngawala sing katapusan, kundi ang kaakig sang Dios magapabilin sa iya.

4
Si Jesus kag ang Babayi nga Taga-Samaria

1-3Karon, nakabati ang mga Pariseo nga mas madamo na ang mga sumulunod ni Jesus
sang sa kay Juan, kagmasmadamo na ang iya ginpangbautisohan. (Sa pagkamatuod, indi
si Jesusmismoangnagapangbautiso, kundi ang iyamga sumulunod.) Pagkahibaloni Jesus
nga nahibaluan na ini sangmga Pariseo, naghalin siya sa Judea kag nagbalik sa Galilea.

4 Sa ila pagpakadto sa Galilea kinahanglan gid ngamag-agi sila sa Samaria.
5 Sang nagaagi na sila sa Samaria, nakaabot sila sa banwa nga ginatawag Sicar, malapit

sa duta nga ginhatag ni Jacob sa iya anak nga si Jose.

† 3:18 sa bugtong nga Anak sang Dios: sa literal, sa ngalan sang bugtong nga Anak sang Dios ‡ 3:19 bilang suga para

maghatag sing kasanag samga hunahuna sangmga tawo. § 3:25 bautiso: ukon, ritual sang pagpanghugas
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6May bubon didto nga ginhimo ni Jacob. Kag tungod nga udtong-adlaw na kag nakapoy
na gid si Jesus sa iya paglakat, nagpungko na lang siya sa higad sang bubon.

7-8Ang iya mga sumulunod nagderetso sa banwa para magbakal sang pagkaon. Karon,
nag-abot ang isakababayinga taga-Samariaparamagsag-ob. Nagsiling si Jesus sa iya, “Abi
paimnaman ako.”

9 Nagsiling ang babayi sa iya, “Indi bala nga ikaw Judio kag ako Samariahanon, kag
babayi pa.* Ngaa mangayo ka sa akon sang tubig?” (Amo ini ang iya ginsiling tungod kay
angmga Judio wala nagasapak samga Samariahanon.)

10 Nagsiling si Jesus sa babayi, “Kon nahibaluan mo lang kon ano ang ginahatag sang
Dios, kag kon sin-o ang nagapangayo sa imo sang tubig, ikaw pa kuntani ang mangayo sa
akon para hatagan ko ikaw sang tubig nga nagahatag sang kabuhi.”

11Nagsiling ang babayi sa iya, “Sir, wala ka sing timba kag madalom ang bubon. Diin
bala ikawmakakuha sang tubig nga nagahatag sang kabuhi?

12Ang aton katigulangan nga si Jacob amo ang nagkutkot sini nga bubon. Siya kag ang
iya mga anak pati ang iya mga kasapatan nag-inom sa sini nga bubon. Ano, sobra ka pa
bala sa aton katigulangan nga si Jacob?”

13Nagsabat si Jesus, “Ang bisan sin-o nga nagainom sa sini nga tubig pagauhawon liwat.
14 Pero ang bisan sin-o nga magainom sang tubig nga akon ihatag indi na pag-uhawon

hasta san-o. Kay ang tubig nga akon ihatag sa iya mangin pareho sang buhi nga tuburan
dira sa iya ngamagahatag sang kabuhi nga wala sing katapusan.”

15 Gani nagsiling ang babayi kay Jesus, “Sir, hatagi man ako sina nga tubig nga imo
ginasiling para indi na akopag-uhawon liwat, kag para indi na kinahanglanngamagbalik-
balik pa ako diri paramagsag-ob.”

16Nagsiling si Jesus sa iya, “Ti kadtui ang imo bana kag dal-a diri.”
17 Nagsabat ang babayi, “Wala ako sing bana.” Nagsiling si Jesus, “Husto ina. Wala

matuod ikaw sing bana,
18kay sadto lima ang imo nangin bana, kag ang lalaki nga imo ginapuyo subong indimo

matuod nga bana. Gani matuod ang ginasiling mo nga ina.”
19Nagsiling ang babayi sa iya, “Sir, siguro propeta ka.
20Ang amonmga katigulangan nagsimba sa Dios sa sini nga bukid, pero kamo ngamga

Judio nagasiling nga angmga tawo dapat magsimba sa Dios sa Jerusalem.”
21Nagsiling si Jesus sa babayi, “Pamati bala anay! Magaabot ang tion nga indi na kamo

magsimba sa Amay sa sini nga bukid ukon sa Jerusalem.
22 Kamo nga mga Samariahanon wala gid kamo makakilala kon sin-o ang inyo gi-

nasimba. Pero kami nga mga Judio nakakilala kon sin-o ang amon ginasimba, kay paagi
sa amon luwason sang Dios angmga tawo.

23Sa pagkamatuod,magaabot ang adlawkag nag-abot na gani, nga angmatuodngamga
manugsimba magasimba sa Amay paagi sa espiritu kag kamatuoran. Kag amo ini nga
klase sangmgamanugsimba ang gusto sang Dios ngamagasimba sa iya.

24 Ang Dios espiritu, gani ang nagasimba sa iya dapat magsimba paagi sa espiritu kag
kamatuoran.”

25Nagsiling ang babayi, “Nahibaluan ko nga magaabot ang Mesias nga ginatawag man
nga Cristo. Kag konmag-abot na siya, sugiran niya kita parte sa tanan nga butang.”

26Nagsiling si Jesus sa iya, “Akonganagapakighambal sa imo subong amoang ginasiling
mo ngamagaabot.”

27Pagkasiling niya sini nag-abot dayon ang iya mga sumulunod. Natingala gid sila sang
nakita nila nganagapakighambal siya sa isa ka babayi. Perowala gid sing bisan sin-o sa ila
nga nagpamangkot sa babayi kon ano ang iya kinahanglan. Walaman sila nagpamangkot
kay Jesus kon ngaa nagapakighambal siya sa babayi.

28Dayon ginbilin sang babayi ang iya banganga salag-ubankagnagbalik sa banwa. Pag-
abot niya didto nagsiling dayon siya samga tawo,

29 “Dali bala kamo, tan-awa ninyo ang tawo nga nakahibalo sang tanan ko nga gin-
panghimo. Basi kon amo na ini ang Cristo.”

30Gani nagkadto angmga tawo didto kay Jesus.
31Samtang wala pa nag-alabot angmga tawo didto kay Jesus, ginpangabay si Jesus sang

iyamga sumulunod ngamagkaon na.
32Pero nagsiling si Jesus sa ila, “May pagkaon ako nga wala ninyomahibalui.”
33Gani nagpinamangkutanay ang iyamga sumulunod kon balamay nagdala sa iya sing

pagkaon.

* 4:9 Sadto anay angmga Judio kag angmga Samariahanonwala nagasapakay, labi na gid ang lalaki sa babayi.
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34Nagsiling dayon si Jesus sa ila, “Ang akon kalan-on amo ang pagtuman sang kabubut-
on sang nagpadala sa akon kag ang pagtapos sang buluhaton nga iya ginpahimo sa akon.

35 Indi bala nagasiling man kamo nga apat pa ka bulan bag-o mag-abot ang tig-alani.
Pero kon sa akon lang, tig-alani na ini. Tan-awa bala ninyo ang madamo nga tawo nga
nagaalabot! Kon samga alanihon pa, ina luto na gid, kag alanihon na.†

36 Kamo nga bilang mga manug-ani may pagabatunon kamo nga balos halin sa Dios.
Kag ang mga tawo, nga bilang inyo ginaani, pagahatagan niya sing kabuhi nga wala sing
katapusan. Gani ang mga nagatanom sang pulong sang Dios kag ang mga nagaani sang
bunga pareho ngamagakalipay.

37Matuod gidman ang ginasiling nga ‘lain ang nagatanom kag lainman ang nagaani.’
38 Ang inyo halimbawa pareho sa mga manug-ani nga akon ginpadala nga mag-ani sa

mga alanihon nga indi kamo ang nagtanom. Kay iban ang nagtudlo anay sa ila, kag kamo
ang nakapulos sang ila pinangabudlayan.”

39 Madamo nga Samariahanon sa sadto nga lugar ang nagtuo kay Jesus tungod sa
ginsugid sang babayi nga nahibaluan ni Jesus ang tanan niya nga ginpanghimo.

40Gani pag-abot sangmga Samariahanon didto kay Jesus, ginpangabay gid nila siya nga
konmahimomagtiner siya anay didto sa ila. Gani nagtiner siya didto sing duha ka adlaw.

41Tungod sa iyamga ginpanudlo, madamo pa gid ngamga tawo didto ang nagtuo sa iya.
42Nagsiling dayon angmga tawo sa babayi, “Karonnagatuo kami sa iya indi lang tungod

sa imo ginsugid sa amon, kundi kami gid mismo nakabati sa iya. Kag nahibaluan namon
nga siya amo angManluluwas sang kalibutan.”

Gin-ayo ni Jesus ang Anak sang Isa ka Opisyal
43Pagkatapos sang duha ka adlaw nga pagtiner nila ni Jesus didto, nagpa-Galilea dayon

sila.
44 (Si Jesusmismo ang nagsiling nga ang propetawala ginatahod sa iya kaugalingon nga

banwa.)
45Karon pag-abot nila sa Galilea, maayo ang pagbaton sa ila sangmga tawo. Kay ang ini

nga mga tawo didto man sang pagpiesta sa Jerusalem kag nakita nila ang tanan nga iya
ginpanghimo didto.

46Nagbalik liwat si Jesus sa Cana nga sakop sang Galilea, sa lugar nga sa diin ginhimo
niya nga bino ang tubig. Karon, may isa ka opisyal sang gobyerno didto nga ang iya anak
nga lalaki nagamasakit didto sa Capernaum.

47Pagkabati niyanga si Jesus nagbalik saGalilea halin sa Judea, nagkadto dayon siya kay
Jesuskagginpangabayniya siyangamagkadto saCapernaumkagayuhonang iyaanaknga
dawmapatay na gid.

48 Nagsiling si Jesus sa iya, “Kon indi kamo anay makakita sang mga milagro kag
makatilingala ngamga butang, indi pa kamomagtuo sa akon.”

49 Pero nagsiling ang opisyal nga nagapakitluoy, “Sir, kon mahimo upod man anay sa
akon samtang buhi pa ang akon anak.”

50Nagsiling si Jesus sa iya, “Magpuli ka na. Maayo na ang imo bata.” Nagpati ang opisyal
sa ginhambal ni Jesus sa iya, gani nagpuli siya dayon.

51 Samtang nagapapuli siya, ginsugata siya sang iya mga ulipon kag ginsugiran nga ang
iya anakmaayo na.

52Gani nagpamangkot siya kon ano nga oras nag-ayo ang iya anak. Nagsiling ang mga
ulipon, “Mga ala una kahapon sang haponwala na siya sing hilanat.”

53Nadumduman dayon sang opisyal nga amo gid ato nga oras sang nagsiling si Jesus sa
iyangaang iyaanakmaayona. Gani siyakagang iyabilogngapanimalaynagtuokay Jesus.

54Amo ini ang ikaduha nga milagro nga ginhimo ni Jesus sa Galilea sang paghalin niya
sa Judea.

5
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo sa Betsaida

1Pagkatapos sadto, nagpa-Jerusalemnaman si Jesus sa pagtambong sa isa ka piesta sang
mga Judio.

2 Sa isa ka puwertahan sang pader sang Jerusalem, nga alagyan sangmga karnero, may
tubig nga palaligusan nga kon sa Hebreo nga pulong ginatawag nila nga Betesda.* Sa
palibot sang tubig may lima ka palasilungan

† 4:35 ang madamo…alanihon na: sa literal, mga uma nga maputi na nga alanihon * 5:2 Betesda: sa iban nga mga
kopya sang Griego, Betzata; sa iban pa gid ngamga kopya, Betsaida
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3 nga sa diin nagahiligda ang madamo nga masakiton—mga bulag, mga piang kag mga
paralitiko.

4 Nagahulat sila nga maghulag ang tubig. Kay kon kaisa, may anghel sang Dios nga
nagapanaog didto kag ginaukay niya ang tubig. Ang makauna lusong sa tubig sa tapos
ini maukay sang anghel nagaayo bisan ano pa ang iyamasakit.†

5Karon, may isa ka tawo didto nga ang iyamasakit 38 na ka tuig.
6Nakita siya ni Jesus nga nagahigda didto, kag nahibaluan ni Jesus nga ang iya masakit

amo na sadto kadugay. Gani nagsiling si Jesus sa iya, “Gusto mo bala ngamag-ayo?”
7 Nagsabat ang masakiton, “Kuntani, sir, pero wala sing tawo nga magdala sa akon sa

tubig kon ginaukay na. Samtang nagapakadto pa lang ako sa tubig ginaunahan ako permi
sang iban.”

8Nagsiling si Jesus sa iya, “Bangon, dal-a ang imo hiligdaan kagmaglakat.”
9 Sa gilayon nag-ayo ang tawo sa iya masakit, kag gindala niya ang iya hiligdaan kag

naglakat.
Natabo ini sang Adlaw nga Inugpahuway.
10 Gani nagsiling ang mga lider sang mga Judio sa tawo nga gin-ayo, “Adlaw ini nga

Inugpahuway kag wala ikaw ginatugot ngamagdala sang imo hiligdaan.”
11Nagsiling ang tawo nga gin-ayo. “Ang tawo nga nag-ayo sa akon amo ang nagsiling sa

akon nga dal-on ko ang akon hiligdaan kagmaglakat.”
12Gani ginpamangkot nila siya kon sin-o bala nga tawo ang nagsugo sa iya ngamagdala

sang iya hiligdaan kagmaglakat.
13Pero wala siya makakilala kon sin-o ang nag-ayo sa iya, kay nadula man lang si Jesus

tungod sa kadamuon sangmga tawo.
14 Sang ulihi nakita liwat ni Jesus ang tawo nga iya gin-ayo nga didto sa templo, kag

nagsiling si Jesus sa iya, “Ti maayo ka na subong. Indi ka na magpakasala, kay basi mas
malain pa gid angmatabo sa imo.”

15Naglakat dayon ang tawo kag nagkadto sa mga lider sangmga Judio. Ginsugiran niya
sila nga si Jesus ang nag-ayo sa iya.

16Gani halin sadto ang mga lider sang mga Judio nag-umpisa na nga maghingabot kay
Jesus, tungod kay nagpang-ayo siya sa Adlaw nga Inugpahuway.

17Peromay rason si Jesus, siling niya sa ila, “Ang akon Amay nagapadayon sa pag-obra,
gani ako nagaobraman.”

18 Tungod sa sining ginhambal ni Jesus nagtinguha pa gid gani ang mga lider sang mga
Judiongapatyon siya, tungodkay indi langnga ginlapasniya angkasuguanparte saAdlaw
nga Inugpahuway, kundi nagsiling pa gid siya nga ang Dios amo ang iya gid mismo nga
Amay, nga nagakahulugan nga nagapakigtupong siya sa Dios.

Ang Awtoridad sang Anak sang Dios
19Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ako nga Anak

sangDioswala gid singmaymahimo kon sa akon lang, kundi kon ano ang akon nakita nga
ginahimo sang akon Amay amoman ina ang akon ginahimo. Gani kon ano ang ginahimo
sang akon Amay, amoman ina ang akon ginahimo bilang Anak.

20 Palangga sang Amay ang Anak, gani ginapakita niya sa akon nga iya Anak ang tanan
nga iya ginahimo. Kag sobra pa gid sa sini ngamga butang ang ipakita sang Amay sa akon
nga akon himuon paramatingala kamo tanan.

21Kon angAmay nagabanhaw sangmga patay kag nagahatag sa ila sing kabuhi, ako nga
iya Anak nagahatagman sing kabuhi sa kay bisan sin-o nga akon gusto hatagan.

22 Indi ang Amay ang magahukom sa mga tawo; kundi ako nga iya Anak amo ang
ginhatagan sang awtoridad ngamaghukom,

23 para ang tanan magpadungog sa Anak pareho sang ila pagpadungog sa Amay. Gani
angwalanagapadungog saakonwalamannagapadungog saAmaynganagpadala saakon.

24 “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang tawo nga nagatuman sang akon mga
pulong kag nagatuo sa nagpadala sa akon may kabuhi nga wala sing katapusan. Indi na
siya pagsilutan tungod kay ginsaylo na siya halin sa kamatayon pakadto sa kabuhi.

25 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga magaabot ang tiyempo, kag nag-abot na
gani, nga ang mga patay‡ makabati sang pulong sang Anak sang Dios, kag ang magbaton
sang iya pulong§ hatagan sang kabuhi.

† 5:4 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 5:25 Sa panulok sang Dios ang

tanan nga tawo patay na tungod sang ila mga sala. § 5:25 pulong: sa literal, tingog
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26 Tungod nga ang Amay may gahom sa paghatag sang kabuhi, ako nga iya Anak
makahatag man sang sina nga kabuhi, kay ginhatagan man niya ako sing gahom sa
paghatag sina samga tawo.

27 Ginhatagan man niya ako sing awtoridad nga maghukom tungod kay ako amo ang
Anak sang Tawo.

28 Indi kamo matingala sa sini nga mga butang, kay magaabot ang tion nga ang tanan
nga pataymakabati sang akon pulong,

29 kag magaguwa sila sa ila lulubngan. Ang mga tawo nga naghimo sing maayo
banhawon kag hatagan sing kabuhi nga wala sing katapusan, kag ang mga tawo nga
naghimo singmalain banhawonman pero silutan.”

AngmgaNagapamatuod Parte kay Jesus
30 Nagsiling pa gid si Jesus, “Wala ako sing sarang mahimo kon ako lang. Nagahukom

akomatuod, pero ang akon paghukom suno sa ginsugid sang Dios sa akon. Gani ang akon
paghukom matarong tungod kay wala ako nagahimo sang akon gusto, kundi ang gusto
sang nagpadala sa akon.

31Karon, kon ako lang gid ang nagasugid parte sa akon kaugalingonmakaduda kamo sa
akon ginahambal.

32 Pero may isa nga nagapamatuod parte sa akon, kag nahibaluan ko nga ang iya
ginahambal masaligan.

33 Nagpamatuod man si Juan nga manugbautiso parte sa akon. Indi bala may mga
ginsugo kamo kay Juan para pamangkuton siya? Kag nagsugid siya sangmatuod.

34Kon sa bagay wala ako nagakinahanglan sang pagpamatuod sang tawo parte sa akon.
Ginasambit ko lang si Juan paramagtuo kamo sa akon kagmaluwas.

35Ang halimbawa ni Juan pareho sang suga nga nagasiga kag nagasanag; kag indi bala
nalipay kamo, bisan dali lang, sa iyamga ginpasanag sa inyo?

36 Pero may nagapamatuod pa gid parte sa akon nga sobra pa kay Juan. Ini wala
sing iban kundi ang mga butang nga ginahimo ko nga ginapahimo sang Amay sa akon.
Nagapamatuod ini nga ang Amay amo ang nagpadala sa akon.

37 Kag ang Amay nga nagpadala sa akon amo man mismo ang nagpamatuod parte sa
akon. Pero wala gid ninyo siya nakita ukon nabatian nga nagahambal,

38kagwalamanninyo ginbaton ang iya pulong, tungod kaywala kamonagapati sa akon
nga iya ginpadala.

39 Ginatun-an ninyo sing maayo ang Kasulatan kay nagahunahuna kamo nga sa sini
nga paagi maangkon ninyo ang kabuhi nga wala sing katapusan. Ang Kasulatan mismo
nagapamatuod parte sa akon.

40 Pero indi man gihapon kamo magpalapit sa akon para maangkon ninyo ang kabuhi
ngawala sing katapusan.

41 “Wala ko ginapangita nga dayawon ako sangmga tawo.
42 Kilala ko gid kamo kag nahibaluan ko nga sa inyo mga tagipusuon wala kamo sing

paghigugma sa Dios.
43 Nagkadto ako diri nga may awtoridad halin sa Amay, pero wala kamo nagabaton

sa akon. Pero kon may iban nga mag-abot nga nagagamit sang iya kaugalingon nga
awtoridad, amo ang inyo batunon.

44Paano ang inyo pagtuo sa akon kon ang pagdayaw sang inyomga kapareho amo lang
ang inyoginapangitakagwalaninyoginapangitaangpagdayawngahalin saDios, ngaamo
lang angmatuod nga Dios?

45 Indi kamomaghunahuna nga ako angmagaakusar sa inyo sa Amay. Si Moises mismo
nga inyo ginasaligan amo angmagaakusar sa inyo.

46 Kon matuod nga nagapati kamo kay Moises, kuntani magpati man kamo sa akon,
tungod nga si Moises mismo nagsulat parte sa akon.

47Pero tungod kaywala kamo nagapati sa iyamga ginsulat, amo ina nga indiman kamo
magpati sa akon ginasiling sa inyo.”

6
Ginpakaon ni Jesus ang Lima 5,000 ka Tawo
(Mat. 14:13-21;Mar. 6:30-44; Luc. 9:10-17)

1Pagkatapos sadto, nagtabok liwat si Jesus saDagat sangGalilea nga ginatawagmannga
Dagat sang Tiberias.

2 Madamo nga tawo ang nagsulunod sa iya, tungod kay nakita nila ang iya mga
ginpanghimo ngamgamilagro sa iya pagpang-ayo sangmgamasakiton.

3Nagtaklad si Jesus kag ang iyamga sumulunod sa bukid kag didto nagpungko.
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4 (Malapit na lang sadto ang piesta sang mga Judio nga ginatawag Piesta sang Paglabay
sang Anghel.)

5 Pagtan-aw ni Jesus, nakita niya nga madamo nga tawo ang nagapalapit sa iya. Gani
nagsiling siya kay Felipe, “Sa diin bala kita makabakal sang pagkaon* para makakaon ini
ngamga tawo?”

6 (Amo ini ang iya pamangkot tungod kay gusto niya nga tilawan si Felipe. Pero sa
pagkamatuod, may plano na siya nga daan kon ano ang iya himuon.)

7Nagsiling si Felipe sa iya, “Sa kadamuon sang mga tawo nga ini, bisan gamay lang ang
aton ihatag, angwalo ka bulan nga suweldo sang isa ka tawo kulang pa nga ibakal sang ila
pagkaon.”

8Pero nagsiling ang utod ni Simon Pedro nga si Andres nga isa man sa mga sumulunod
ni Jesus,

9 “May bata diri nga lalaki nga may lima ka tinapay† nga barley kag duha ka isda. Pero
ano ang pulos sini sa amo nga kadamuon sangmga tawo?”

10Nagsiling si Jesus, “Papungkua ninyo ang mga tawo.” Kag ginpapungko nila sila, kay
hilamunonman ato nga lugar. Angmga lalaki langmga 5,000 nga daan.

11Pagkatapos ginkuha ni Jesus ang tinapay kag nagpasalamat sa Dios, kag ginpanagtag
niya ini sa mga tawo nga nagapungko didto. Amo man ang iya ginhimo sa isda, kag
nabusog sila tanan.

12Pagkataposnila kaon, nagsiling si Jesus sa iyamga sumulunod, “Tipunaninyoangmga
nabilin para wala gid singmaymausik.”

13Gani gintipon nila ang tanan nga nabilin. Kag halin sa lima ka tinapay nga barley nga
ginpakaon samga tawo, nakapuno pa sila sang dose ka alat.

14Pagkakita sangmga tawo sadto ngamilagro nga ginhimoni Jesus, nagsiling sila, “Amo
na gid ini matuod ang Propeta nga aton ginahulat ngamagaabot diri sa kalibutan!”

15Nakahibalo na nga daan si Jesus nga may tuyo sila nga kuhaon siya kag piliton nga
mangin hari nila. Gani naghalin siya didto kag nagtaklad balik sa bukid nga siya lang.

Naglakat si Jesus sa Ibabaw sang Tubig
(Mat. 14:22-33;Mar. 6:45-52)

16 Sang sirom na, nagdulhog sa baybay ang iyamga sumulunod
17kag nagsakay sa sakayan. Gab-i na, pero wala pa makabalik si Jesus didto sa ila. Gani

nag-umpisa na lang sila ngamagtabok pabalik sa Capernaum.
18 Samtang nagatabok sila, hinali lang nga nagbaskog ang hangin kag nagdalagko ang

mga balod.
19 Pagkaantad nila sing mga lima ukon anom ka kilometro, nakita nila si Jesus nga

nagalakat sa ibabaw sang tubig pakadto sa ila sakayan, kag hinadlukan sila.
20Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamomagkahadlok, ako ini!”
21Gani ginpasakay nila siya. Pagkasakay ni Jesus, nakaabot sila dayon sa ila kaladtuan.
Ginpangita sangmga Tawo si Jesus

22-23 Sang sunod nga adlaw, ang mga tawo wala pa gid naghalin didto sa lugar nga
ginpakaunan sa ila sang Ginoo sang tinapay nga iya ginpasalamatan sa Dios. Nahibaluan
nila nga sang gab-i nga nagligadmay isa lang ka sakayan, kag amo ato ang ginsakyan sang
mga sumulunodni Jesus. Nahibaluanmannilanga si Jesuswalanagsakayupod sa iyamga
sumulunod. Karon, may nag-abot didto ngamga sakayan nga halin sa Tiberias.

24 Gani pagkahibalo sang mga tawo nga wala na didto si Jesus kag ang iya mga
sumulunod, nagsakay sila samga sakayan kag nagpa-Capernaumpara pangitaon si Jesus.

Ang Tinapay ngaNagahatag sang Kabuhi
25Pag-abot nila didto saCapernaumnakitanila si Jesus. Nagsiling sila, “Manunudlo, san-

o ka pa diri?”
26Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ginapangita ninyo

ako indi tungod sa mga milagro nga inyo nakita, kundi tungod kay ginpakaon ko kamo
sang tinapay kag nabusog kamo.

27 Pero indi kamo magpangabudlay para sa pagkaon nga madunot man lang, kundi
magpangabudlay kamo para sa pagkaon nga nagapadayon hasta san-o, nga nagahatag
sang kabuhi nga wala sing katapusan. Ako nga Anak sang Tawo amo ang magahatag sa
inyo sini nga pagkaon, kay ako ang ginhatagan sang Dios nga Amay sang awtoridad nga
maghatag sini.”
* 6:5 pagkaon: sa literal, tinapay. Amoman sa bersikulo 7. Tan-awa ang footnote sa bersikulo 9. † 6:9 tinapay: Ang
tinapay sa ila nga kultura amo ang pinakapagkaon nila pareho sang kan-on sa aton nga kultura.
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28Gani nagpamangkot sila sa iya, “Ti ano ang dapat namon nga himuon para masunod
namon ang gusto nga ipahimo sang Dios?”

29Nagsabat si Jesus, “Ang gusto sang Dios nga inyo himuon amo ini: magtuo kamo sa
akon nga iya ginpadala.”

30Nagsilingman sila, “Ti, ano ngamilagro ang imomapakita sa amonparamagtuo kami
sa imo?

31 Sadto anay ang aton mga katigulangan nagkaon sang manna sang didto pa sila sa
kamingawan. Kay nagasiling ang Kasulatan nga ginhatagan sila ni Moises sang tinapay
nga halin sa langit.”‡

32Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga indi si Moises ang
naghatag sang tinapay nga halin sa langit kundi ang akon Amay. Kag siya amo man ang
nagahatag sa inyo sangmatuod nga tinapay nga halin sa langit.

33 Kay ang tinapay nga ginahatag sang Dios wala sing iban kundi siya nga naghalin sa
langit kag nagahatag sang kabuhi samga tawo diri sa kalibutan.”

34Nagsiling dayon ang mga tawo, “Ti, sir, hatagi man kami permi sina nga tinapay nga
imo ginasiling.”

35 Nagsiling si Jesus, “Ako amo ang tinapay§ nga nagahatag sang kabuhi. Ang naga-
palapit sa akon kag nagatuo indi na gid paggutumon ukon pag-uhawon.

36 “Pero pareho bala sang ginsiling ko anay sa inyo, indi gihapon kamomagtuo sa akon
bisan nakita na ninyo angmgamilagro nga akon ginhimo.*

37Ang tanan nga tawo nga ginahatag sang Amay sa akon magapalapit sa akon, kag ang
mga nagapalapit sa akon indi ko gid pagsikwayon.

38Kay nagkadto ako diri halin sa langit indi para tumanon ko ang akon kaugalingon nga
kabubut-on, kundi para tumanon ko ang kabubut-on sang Amay nga nagpadala sa akon.

39 Kag ang kabubut-on sang nagpadala sa akon amo ini: nga indi ko pagpabay-an nga
mawala ang bisan isa ka tawo nga iya gintugyan sa akon, kundi nga banhawon ko sila sa
katapusan nga adlaw.

40Kay amo ini ang gusto sang akon Amay: nga ang tanan nga nagakilala kag nagatuo sa
akon nga iya Anak makaangkon sang kabuhi nga wala sing katapusan, kag banhawon ko
sila sa katapusan nga adlaw.”

41Karon, nagkulumuronangmga Judio kontra kay Jesus, kaynagsiling siyanga siya amo
ang tinapay nga naghalin sa langit.

42Nagsiling sila, “Si Jesus man lang ina nga anak ni Jose. Ngaa nagasiling siya nga halin
siya sa langit, kay kilala ta man gani ang iya amay kag iloy?”

43Ginsabat sila ni Jesus, “Indi kamomagsagi kumod dira.
44Wala sing tawo nga makapalapit sa akon kon indi pagtandugon ang iya tagipusuon

sang Amay nga nagpadala sa akon. Kag angmga tawo ngamagpalapit sa akon banhawon
ko sa katapusan nga adlaw.

45Nagsiling ang isa sa mga propeta, ‘Tudluan sila tanan sang Dios.’† Gani ang tanan nga
nagapamati sa mga ginatudlo sang Amaymagapalapit sa akon.

46Wala ini nagakahulugan ngamay tawo na nga nakakita sa Amay. Ako nga naghalin sa
Dios nga Amay amo gid lang ang nakakita sa iya.

47 “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang nagatuo sa akonmay kabuhi na nga
wala sing katapusan,

48 tungod kay ako amo ang tinapay nga nagahatag sang kabuhi.
49Ang inyo mga katigulangan nagkaon sang manna sang didto pa sila sa kamingawan,

pero nagkalamatay gihapon sila.
50 Pero may ara sang tinapay nga naghalin sa langit, kag ang bisan sin-o nga magkaon

sini indi namapatay.
51Ako amo ang buhi nga tinapay nga naghalin sa langit. Ang bisan sin-o ngamagkaon sa

sini nga tinapay magakabuhi hasta san-o. Tungod kay ang tinapay nga akon ihatag sa iya
wala sing iban kundi ang akon lawas. Ini nga lawas ihatag ko para makabaton ang mga
tawo diri sa kalibutan sang kabuhi ngawala sing katapusan.”

52Nagbinaisay angmga Judio nga nagapamati kay Jesus. Nagsiling sila, “Paano bala ang
paghatag sang tawo nga ini sa aton sang iya lawas para kaunon ta?”

53 Nagsiling si Jesus sa ila, “Sa pagkamatuod, ginasiling ko sa inyo nga kon indi kamo
magkaon sang lawas sang Anak sang Tawo kag kon indi kamo mag-inom sang iya dugo,
indi gid kamomakabaton sang kabuhi ngawala sing katapusan.

‡ 6:31 Exo. 16:4; Neh. 9:15; Sal. 78:24 § 6:35 tinapay: ukon, pagkaon * 6:36 bisan nakita na ninyo…ginhimo: sa
iban ngamga teksto, bisan nakita na ninyo ako † 6:45 Isa. 54:13
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54 Pero ang bisan sin-o nga nagakaon sang akon lawas kag nagainom sang akon dugo
may kabuhi nga wala sing katapusan, kag banhawon ko siya sa katapusan nga adlaw.

55Kay ang akon lawas kag ang akon dugo amo angmatuod nga tinapay kagmatuod nga
ilimnon.‡

56 Ang bisan sin-o nga nagakaon sang akon lawas kag nagainom sang akon dugo
nagapabilin sa akon kag ako nagapabilin man sa iya.

57 Ang Dios nga Amay nga nagpadala sa akon amo ang ginahalinan sang kabuhi, kag
tungod sa iya nagakabuhi ako. Pareho man sini ang matabo sa mga nagakaon sa akon,
magakabuhi man sila tungod sa akon.

58Ako ang tinapay nga naghalin sa langit. Indi ini pareho sa manna nga ginkaon sang
inyo mga katigulangan, kay nagkalamatay gihapon sila. Ang nagakaon sang sini nga
tinapay nga akon ginasiling sa inyomagakabuhi hasta san-o.”

59 Ini nga mga butang ginahambal ni Jesus sang siya nagapanudlo didto sa simbahan
sangmga Judio sa Capernaum.

Angmga Pulong ngaNagahatag sang Kabuhi ngaWala sing Katapusan
60Madamo sa iyamga sumulunodangnakabati sa iya gintudlo, kagnagsiling sila, “Tama

kabudlay ining ginatudlo niya, sin-o bala angmakabaton sini?”
61Bisanwala singmaynagsugid kay Jesus, nahibaluanniya nga ang iyamga sumulunod

mismo nagakulumuron tungod sang iya pagpanudlo nga ato. Gani nagsiling si Jesus sa ila,
“Nasakitan bala kamo sa akon ginahambal?

62 Ti paano na lang kon ako nga Anak sang Tawo makita ninyo nga nagsaka pabalik sa
akon ginhalinan?

63 Ang Espiritu Santo amo ang nagahatag sang kabuhi. Ang tawo indi makahimo sini.
Ang akonmga ginahambal sa inyo halin sa Espiritu Santo, kag nagahatag sang kabuhi.

64 Pero may ara sa inyo nga wala nagatuo sa akon.” (Nagsiling siya sini tungod kay
nahibaluan na niya nga daan kon sin-o atong mga indi magatuo kag kon sin-o ang
magatraidor sa iya.)

65Kag nagsiling pa gid siya, “Amo ini ang kabangdanan kon ngaa nagsiling ako sa inyo
nga wala singmaymakapalapit sa akon kon indi siya pagtugutan sang Amay.”

66 Halin sadto, madamo sa mga sumulunod ni Jesus ang nagbiya sa iya kag wala na
magsagi upod.

67Gani nagsiling si Jesus sa iya dose ka apostoles, “Ti, mabiyaman bala kamo sa akon?”
68Nagsabat si Simon Pedro sa iya, “Ginoo, sa kay sin-o pa bala kamimakadto? Ikaw lang

angmaymensahi ngamakahatag sang kabuhi ngawala sing katapusan.
69Nagatuo kami sa imo tungodkaynahibaluannamonnga ikawamogid angBalaannga

ginpadala sang Dios.”
70 Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi bala ginpili ko kamo nga dose? Pero ang isa sa inyo

yawa!”§
71Ang ginatumod ni Jesus amo si Judas nga anak ni Simon Iscariote.* Kay bisan tuod si

Judas isa sa dose ka apostoles, pero siya amo angmagatraidor kay Jesus.

7
Si Jesus kag ang IyamgaUtod nga Lalaki

1 Pagkatapos sadto, naglibot-libot si Jesus sa Galilea. Ginlikawan niya nga magkadto sa
Judea tungod kay angmga lider sangmga Judio nagtinguha sa pagpatay sa iya.

2Karon, sangmalapit na ang piesta sangmga Judio nga ginatawag Piesta sang Pagpatin-
dog sangmga Payag,

3 nagsiling ang mga utod ni Jesus sa iya, “Ngaa indi ka maghalin diri kag magkadto sa
Judea paramakita sang imomga sumulunod angmgamilagro nga imo ginahimo?

4 Kay wala sing tawo nga nagatago sang iya ginabuhat kon gusto siya makilala sang
tanan. Gani kon nagahimo gid man ikaw sang mga milagro, ipakita mo na lang ini sa
tanan!”

5 (Amo ini ang ginhambal sangmga utod ni Jesus kay bisan gani silawalaman nagtuo sa
iya.)

6Nagsiling si Jesus sa ila, “Kamo puwede maghimo sang inyo gusto bisan ano nga oras,
pero kon sa akon, indi pa ini ang husto nga tion nga himuon ko ang dapat ko nga himuon.

‡ 6:55 matuod nga tinapay kag matuod nga ilimnon nga nagahatag sang kabuhi nga wala sing katapusan. § 6:70

yawa: buot silingon, gin-usar sang yawa * 6:71 Simon Iscariote: Indi apelyido ni Simon ang “Iscariote.” Siguro ang
buot silingon, Simon nga taga-Keriot.
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7 Kamo indi pagdumtan sang mga tawo sang kalibutan, pero ako ginadumtan nila kay
ginabuyagyag ko ang ila malain ngamga ginahimo.

8 Kamo lang ang magpamiesta. Pero indi lang ako kay wala pa mag-abot ang akon
tiyempo.”

9Pagkahambal niya sini sa ila nagpabilin siya sa Galilea.
Nagkadto si Jesus sa Piesta

10 Pagkahalin sang mga utod ni Jesus para magpamiesta, nagsunod man si Jesus sa ila.
Wala siya mag-upod sa kadam-an tungod kay indi niya gusto nga mahibaluan sang mga
tawo nga didto siya.

11 Didto sa piesta, ginpangita siya sang mga lider sang mga Judio. Nagsiling sila, “Diin
bala siya?”

12Naghinuring-huring ang mga tawo parte sa iya. Ang iban nagsiling, “Maayo siya nga
tawo.” Pero may iban man nga nagsiling, “Indi ina matuod, kay ginatunto lang niya ang
mga tawo.”

13 Pero sekreto gid lang ang ila pag-estorya parte sa iya, kay nahadlok sila sa mga lider
sangmga Judio.

14 Sang nagatunga-tunga na ang piesta, nagkadto si Jesus sa templo kag nagpanudlo.
15Natingala gid ang mga lider sang mga Judio. Siling nila, “Sa diin bala nakakuha sang

kaalam ang tawo nga ini? Wala gani siya nakaeskwela.”*
16Nagsiling si Jesus sa ila, “Ang mga ginatudlo ko sa inyo wala naghalin sa akon, kundi

naghalin sa Amay nga nagpadala sa akon.
17 Ang bisan sin-o nga gusto magtuman sang kabubut-on sang Dios, makahibalo kon

ining akon ginatudlo halin sa Dios ukon akon-akon lang.
18 Ang tawo nga nagatudlo sa iya kaugalingon nga kaalam nagapadungog sa iya lang

kaugalingon. Pero ang nagapadungog sa nagpadala sa iya, amo ang mapatihan kag wala
sing kalautan sa iya.

19 Indi bala nga ginhatag sa inyoniMoises angKasuguan? Perowala gid sing bisan isa sa
inyo nga nagatuman sang Kasuguan, tungod kay kon nagatuman kamo, ngaa gusto ninyo
ako nga patyon?”

20Nagsiling angmga tawo, “Ginagamhan ka siguro sang demonyo! Ngaa, sin-o bala ang
gusto magpatay sa imo?”

21Nagsiling si Jesus, “Natingala kamo tungod kay may tawo ako nga gin-ayo sa Adlaw
nga Inugpahuway.

22 Pero hunahunaa bala ninyo: gintudluan kamo ni Moises nga dapat tulion ninyo ang
inyo mga kabataan. (Kon sa bagay ini wala nag-umpisa kay Moises kundi sa inyo mga
katigulangan sang una pa gid). Gani ginatuli ninyo sila bisan Adlaw nga Inugpahuway.

23Kon ginatuli gani ninyo ang bata sa Adlawnga Inugpahuway para indi ninyomalapas
ang Kasuguan ni Moises,† ti ngaa bala nangakig kamo sa akon tungod nga gin-ayo ko ang
isa ka tawo sa Adlaw nga Inugpahuway?

24 Indi kamomagsiling nga ang ginahimo sang tawomalain kon wala kamomakausisa.
Usisaa ninyo anay siya paramahibaluan ninyo kon ano ang husto.”

Nagahunahuna angmga TawoKon si Jesus amo na ang Cristo
25Maymga taga-Jerusalem nga nagsiling, “Indi bala amo ini ang tawo nga ginahingabot

sang atonmga lider nga patyon?
26 Pero ari siya nagahambal sa mga tawo, kag ang aton mga lider wala man lang

nagahambal kontra sa iya. Basi kon nahibaluan na gidman nila nga siya amo ang Cristo.
27Pero nahibaluan ta gid kon diin naghalin ang tawo nga ini. Pero kon ang Cristo na ang

mag-abot wala singmaymakahibalo kon diin siya maghalin.”
28 Gintuduhan dayon ni Jesus ang iya tingog didto sa templo. Nagsiling siya, “Ti ano,

nakilala na ninyo kon sin-o gid ako, kag kon diin ako naghalin? Sa matuod lang, wala ako
nagkadto diri sa kalibutan suno sa akon kaugalingon nga gusto, kundi ang matuod nga
Dios amo ang nagpadala sa akon. Wala ninyo siyamakilala.

29 Pero ako ya, kilala ko siya, tungod kay didto ako naghalin sa iya, kag siya mismo ang
nagpadala sa akon.”

30Tungod sa sining ginhambal ni Jesus, dakponna siya kuntani sangmga lider sangmga
Judio. Pero wala singmay nagdakop sa iya, kay wala pamag-abot ang iya tion.‡

* 7:15Wala gani siya nakaeskwela: siguro ang buot silingon, wala siya nakaeskwela para mangin isa ka manunudlo.
† 7:23 Suno sa Kasuguan ni Moises, dapat tulion sang mga Judio ang ila mga bata sa ikawalo nga adlaw halin sang ila
pagkatawo. Ginatuli nila sila bisan pa nga ang ikawalo nga adlaw nagtupa sa Adlaw nga Inugpahuway. ‡ 7:30 ang
iya tion: buot silingon, ang kabubut-on sang Dios
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31 Sa pihak sina, madamo pa gid sa mga tawo ang nagtuo sa iya. Nagsiling sila, “Siya
na gid siguro ang Cristo, kay wala sing may makadaog sa iya sa mga milagro nga iya
ginahimo.”

Ginsugo angmga Guwardya sa Pagdakop kay Jesus
32Nabatian sang mga Pariseo ang mga hinuring-huring sang mga tawo parte kay Jesus,

gani sila kag angmgamanugdumala ngamga pari nagsugo samga guwardya sang templo
nga dakpon si Jesus.

33Nagsiling si Jesus, “Malip-ot na lang ang tion nga magpakig-upod ako sa inyo tungod
kaymagabalik na ako sa nagpadala sa akon.

34Pangitaonninyo ako, pero indi naninyo akomakita, tungodkay indi kamomakakadto
sa akon kaladtuan.”

35Nagpinamangkutanay ang mga lider sang mga Judio, “Sa diin bala siya makadto nga
indi ta siya makita? Ano, makadto bala siya sa mga siyudad sang mga Griego (nga sa diin
ang iban ngamga Judio naglalapta) paramagpanudlo samga Griego?

36 Kay ngaa nagasiling siya nga ‘Pangitaon ninyo ako, pero indi na ninyo ako makita,
tungod kay indi kamomakakadto sa akon kaladtuan’?”

Ang Tubig nga Nagahatag sang Kabuhi
37Karon, nag-abot ang katapusannga adlaw sang piesta. Amo ini ang pinakaimportante

nga adlaw sang piesta. Sa sadto nga adlaw nagtindog si Jesus kag naghambal sing
mabaskog, “Ang bisan sin-o nga ginauhawmagpalapit sa akon kagmag-inom.

38Kay nagasiling ang Kasulatan nga ang bisan sin-o ngamagtuo sa akon, magailig halin
sa iya tagipusuon ang tubig nga nagahatag sang kabuhi.”

39 (Angbuot silingonni Jesus sa tubig nganagahatag sang kabuhi amoangEspiritu Santo
nga madali na lang ihatag sa mga tawo nga nagatuo sa iya. Sadto nga tiyempo wala pa
mahatag ang Espiritu Santo, tungod kay wala pamakabalik si Jesus sa langit.)

Lain-lain ang Pagpati sangmga Tawo Parte kay Jesus
40Madamo sa mga tawo ang nakabati sang ginhambal ni Jesus, kag nagsiling ang iban,

“Ini nga tawo amo na gid ang Propeta nga aton ginapaabot.”
41Nagsilingman ang iban, “Amona ini ang Cristo!” Pero nagsiling pa gid ang iban, “Indi,

kay indi mahimo nga ang Cristo magahalin sa Galilea.
42 Indi bala nagasiling ang Kasulatan nga ang Cristo magahalin sa kaliwat ni David, kag

matawo sa Betlehem, ang baryo nga ginhalinan ni David?”
43Gani lain-lain ang pagpati sangmga tawo parte kay Jesus.
44 Ang iban didto gusto magdakop sa iya, pero wala gid sing may nagpangisog sa

pagdakop sa iya.
IndiMagtuo kay Jesus angmga Lider sangmga Judio

45Karon, nagbalik ang mga guwardya sang templo sa mgamanugdumala nga mga pari
kag mga Pariseo nga nagsugo sa ila para dakpon si Jesus. Pag-abot sang mga guwardya,
nagsiling dayon ang nagsugo sa ila, “Ngaa wala ninyo siya pagdakpa kag dal-on diri?”

46 Nagsiling ang mga guwardya, “Karon pa gid lang kami nakabati sang tawo nga
nagahambal pareho sadto.”

47Nagsiling angmga Pariseo, “Ang buot ninyo silingon pati kamo natuntoman niya?
48May nakita bala kamo ngamga Pariseo kagmgamanugdumala nga nagatuo sa iya?
49Wala gid! Ang mga tawo lang gid nga wala kahibalo sang Kasuguan ni Moises ang

nagatuo sa iya. Pakamalauton gid sila sang Dios.”
50 Ang isa sini sa ila nga mga Pariseo amo si Nicodemus. Amo ini siya ang tawo nga

nagpakigkita anay kay Jesus.
51 Nagsiling siya sa iya mga kaupod, “Indi bala nga kontra sa aton kasuguan ang

pagsentensya sa tawo nga wala ta pa nabatian sa iyamismo kon ano ang iya ginhimo?”
52 Nagsiling sila kay Nicodemus, “Ano, daw sa taga-Galilea ka man. Usisaa bala ang

Kasulatan kagmakita mo nga wala gid sing propeta sang Dios ngamagahalin sa Galilea.”
53Pagkatapos sadto nagpalauli sila tanan.§

8
Ang Babayi nga Nadakpan ngaNagpanginlalaki

1Nagkadto si Jesus sa Bukid sangmga Olibo.

§ 7:53 Ang mga daan kag masaligan nga mga kopya sang orihinal nga teksto wala sang Juan 7:53–8:11. May pila ka
kopya ngamay ara sang sini ngamga bersikulo, ukon parte lang sang sini ngamga bersikulo, pagkatapos sang Juan 7:36,
Juan 21:25, Luc. 21:38 ukon Luc. 24:53.
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2 Sang kaagahon, nagbalik siya liwat sa templo. Madamo nga tawo ang nagtilipon didto
sa iya. Gani nagpungko siya kag nagpanudlo sa ila.

3 Karon, ang mga manunudlo sang Kasuguan kag ang mga Pariseo nagdala didto kay
Jesus sang isa ka babayi nga nadakpan nga nagapanginlalaki, kag ginpatindog nila siya sa
atubangan sang tanan nga tawo.

4 Nagsiling sila dayon kay Jesus, “Manunudlo, nadakpan ang ini nga babayi sa akto
mismo nga nagapanginlalaki.

5SunosaKasuguanniMoises, angparehosiningaklase sangbabayidapatbatuhonhasta
mapatay. Ti, ano sa imo?”

6Amoato ang ila pamangkot tungodkay ginatilawan langnila si Jesus, para konmagsala
siya sa iya sabat may iakusar sila kontra sa iya. Pero ang ginhimo ni Jesus, nagduko siya
kag nagsulat sa duta paagi sa iya tudlo.

7Pero tungodkay sige gihaponang ila pamangkot sa iya, nagtindog si Jesus kagnagsiling
sa ila, “Kon sin-o sa inyo ang wala sing sala amo angmag-una haboy sa iya sing bato.”

8 Pagkatapos niya hambal sadto, nagpungko siya kag nagduko, kag nagsulat liwat sa
duta.

9Pagkabati sadto sangmgamanunudlo sangKasuguankag sangmgaPariseo, isa-isa sila
nganaghalinumpisa samga tigulang, hastanga si Jesusna lang angnabilin kag angbabayi
nga nagatindog pa didto.

10 Nagtindog si Jesus kag nagsiling sa babayi, “Ti diin na sila? Wala gid sing may
nagsentensya sa imo?”

11 Nagsiling ang babayi, “Wala gid, sir.” Nagsiling si Jesus sa iya, “Ako wala man
nagasentensya sa imo. Magpuli ka na, pero indi ka namagpakasala liwat.”

Si Jesus amo ang Suga sangmga Tawo sa Kalibutan
12Nagsiling liwat si Jesus sa mga tawo, “Ako ang suga sangmga tawo sa kalibutan. Ang

nagasunod sa akon, indi namagakabuhi sa kadulom, kundimasanagan siya sang suganga
nagahatag sang kabuhi.”

13Pagkabati sadto sangmga Pariseo, nagsiling sila, “Ikawman lang ang nagasugid parte
sa imo kaugalingon, gani indi kamapatihan.”

14Nagsiling si Jesus sa ila, “Bisan tuodnganagasugid ako parte sa akon kaugalingon, ang
akon ginasugidmatuod, tungod kay nahibaluan ko kon diin ako naghalin kag kon diin ako
makadto. Pero kamowala kahibalo kon diin ako naghalin kag kon diin akomakadto.

15Ang inyopagsentensya indimasaligan tungodkay ina suno gid lang sahunahuna sang
tawo. Pero ako wala nagasentensya kay bisan sin-o.

16Kag kon magsentensya gid man ako, ang akon sentensya husto, tungod kay indi lang
ako angmagasentensya kundi duha kami, ako kag ang Amay nga nagpadala sa akon.

17 Indi bala nasulat sa inyo Kasuguan nga konmagsinanto ang sugid sang duha ka tawo,
ang ila sugid matuod?

18Ako nagapamatuod parte sa akon kaugalingon kag ang Amay nga nagpadala sa akon
nagapamatuodman parte sa akon.”

19Nagsiling ang mga Pariseo sa iya, “Ti, sa diin bala ang imo amay?” Nagsiling si Jesus,
“Wala kamo makakilala sa akon ukon sa akon Amay. Kon nakilala kuntani ninyo ako,
makilala man ninyo ang akon Amay.”

20 Ini tanan ginhambal ni Jesus sang nagatudlo siya sa templo, malapit sa ginabutangan
sang kuwarta. Pero wala singmay nagdakop sa iya, kay wala pamag-abot ang iya tion.

Si Jesus Indi Taga-diri sa Kalibutan
21Nagsiling liwat si Jesus samga lider sangmga Judio, “Malakat ako, kagpangitaonninyo

ako, pero magakalamatay lang kamo nga nagapadayon sa pagpakasala. Kag indi kamo
makakadto sa akon kaladtuan.”

22Gani nagpinamangkutanay sila,* “Ano bala ang buot niya silingon nga kita kuno indi
makakadto sa iya kaladtuan? Ano, mahikog bala siya?”

23 Nagsiling si Jesus sa ila, “Kamo kalibutanon, pero ako langitnon. Kamo iya sang
kalibutan, pero ako ya indi.

24 Amo ina nga nagsiling ako sa inyo nga magakalamatay lang kamo nga wala map-
atawad ang inyo mga sala. Kay kon indi kamo magtuo nga ako amo ang Cristo, sigurado
gid ngamagakalamatay lang kamo nga nagapadayon sa pagpakasala.”

25Nagsiling sila, “Ngaa, sin-o ka gid bala?” Nagsiling si Jesus, “Indi bala ginsugiran ko na
kamo halin pa sang una kon sin-o gid ako?

* 8:22 sila: sa literal, angmga Judio



Juan 8:26 1181 Juan 8:49

26Madamoang akon inugsentensya kontra sa inyomga ginahimo. Sa pagkamatuod, ang
mga butang nga akon ginasugid samga tawo amo lang angmga butang nga ginapahambal
sa akon sang nagpadala sa akon. Kag ang tanan nga iya ginasugidmatuod.”

27Wala sila makaintiendi nga naghambal siya sa ila parte sa Amay.
28 Gani nagsiling si Jesus sa ila, “Kon ibayaw† na ninyo ako nga Anak sang Tawo,

mahibaluannaninyonga ako gali amo angCristo. Sa sina nga tionmahibaluanmanninyo
nga ang tanannga akon ginahimokag ginasugidwala sing iban kundi angmgabutang nga
ginapahimo kag ginapasugid sa akon sang Amay.

29Ang nagpadala sa akon nagaupod permi sa akon kag wala niya gid ako ginapabay-an,
tungod kay kon ano ang iya gusto amoman ang akon ginahimo.”

30Pagkabati sangmga tawo sa siningmga ginhambal ni Jesus,madamo sa ila angnagtuo
sa iya.

Ang Kamatuoran ngaNagahilway sa Tawo
31 Karon, nagsiling si Jesus sa mga Judio nga nagtuo sa iya, “Kon padayon kamo nga

nagatuman sa akonmga ginatudlo, matuod gid nga kamo akonmga sumulunod.
32 Mahibaluan ninyo ang kamatuoran kag ang kamatuoran amo ang magahilway sa

inyo.”
33 Nagsiling sila sa iya, “Mga kaliwat kami ni Abraham, kag wala pa gid sing may

nakaulipon sa amon. Ngaa nagasiling ka ngamahilway kami?”
34 Nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang bisan sin-o nga

nagapakasala, ulipon sang sala.
35Ang isa ka ulipon umalagi lang sa panimalay, pero ang anak ya permanente.
36Gani kon ang Anak sang Dios amo angmagahilway sa inyo, mahilway gid kamo.
37 Nahibaluan ko nga mga kaliwat kamo ni Abraham, pero ginatinguhaan ninyo nga

patyon ako tungod kay indi kamomagbaton sang akonmga ginatudlo.
38Ginasugid ko sa inyo angmga butang nga akon nakita sa Amay; pero kamo, ginahimo

ninyo ang inyo nabatian sa inyo amay.”
39Nagsiling sila kay Jesus, “Ang amon amay amo si Abraham.” Nagsiling si Jesus, “Kon

matuod nga mga kaliwat kamo ni Abraham, kuntani ginahimo ninyo ang maayo pareho
sang iya mga ginhimo.

40 Pero ang inyo ginahimo, ginatinguhaan ninyo nga patyon ako, bisan nagsugid man
lang ako sa inyo sang kamatuoran nga akon nabatian halin sa Dios. Si Abrahamwala gid
nakahimo pareho sining inyo ginahimo.

41 Ang inyo ginahimo pareho man sa ginahimo sang inyo amay.” Nagsiling sila, “Indi
kamimga anak sa guwa.‡ Ang Dios amo ang amon Amay.”

42 Nagsiling si Jesus sa ila, “Kon matuod nga ang Dios amo ang inyo Amay, kuntani
palanggaon ninyo ako, kay ako naghalin sa Dios. Wala ako nagkadto diri sa kalibutan sa
akon lang luyag, kundi siya amo ang nagpadala sa akon.

43 Indi ninyo maintiendihan ang akon mga ginahambal tungod kay indi kamo makaag-
wanta sa pagpamati sang akon pulong.

44 Ang yawa amo ang inyo amay kag kon ano ang gusto sang inyo amay amo man ang
inyo gusto nga himuon. Manugpatay siya sang tawo halin pa sang una. Wala sing pulos
para sa iya ang kamatuoran tungod kay wala gid sing kamatuoran sa iya. Batasan niya
ang magbutig, tungod kay butigon siya kag siya amo ang ginahalinan sang tanan nga
kabutigan.

45Peroako, angkamatuoranamoangakonginasugid sa inyo, kag amo inanga indi kamo
magpati sa akon.

46Sin-o bala sa inyo angmakapamatuod nga nakahimo ako sang sala? Wala gid! Ti ngaa
indi kamomagpati sa akon kon nagasugid ako sang kamatuoran?

47Angmga tawo nga iya sang Dios nagapati sa pulong sang Dios. Pero tungod kay kamo
indi iya sang Dios, amo ina nga indi kamomagpati sa akon.”

Si Jesus kag si Abraham
48Nagsabat kay Jesus ang mga lider sang mga Judio, “Matuod gali ang amon ginasiling

nga ikaw isa ka Samariahanon,§ kag ginagamhan sang demonyo.”
49Nagsiling si Jesus, “Wala ako ginagamhan sang demonyo. Ginapadunggan ko lang ang

akon Amay, pero kamo, ginapakahuy-an ninyo ako.

† 8:28 ibayaw: buot silingon, ilansang sa krus ‡ 8:41 Indi kami mga anak sa guwa: buot silingon, Indi si Satanas ang

amon amay § 8:48 Samariahanon: Ini sila ginapakanubo sang mga Judio ang mga Samariahanon. Mga makasasala
sila sa ila panulok.
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50 Wala ako nagahandom sang kadungganan para sa akon kaugalingon. Ang Amay
amo ang nagahandom nga padunggan ako sang mga tawo, kag siya ang makahukom kon
matuod ang akon ginasugid.

51 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang mga nagatuman sang akon mga
pagpanudlo indi namapatay hasta san-o.”

52Nagsiling sa iya angmga lider sangmga Judio, “Sigurado na gid kami nga ginagamhan
ka sang demonyo. Bisan si Abraham napatay, kag ang mga propeta nagkalamatay man.
Pero nagasiling ka nga ang nagatuman sang imo mga pagpanudlo indi na gid mapatay
hasta san-o.

53Ano, mas maayo ka pa bala kay Abraham? Napatay gani siya. Kag ang mga propeta
nagkalamatayman. Ngaa, sin-o ka gid haw?”

54 Nagsiling si Jesus sa ila, “Kon ako lang gid ang magpadungog sa akon kaugalingon,
wala ini sing pulos. Pero ang akon Amay amo gid ang nagapadungog sa akon. Siya amo
ang inyo ginasiling nga inyo Dios.

55Ugaling wala ninyo siya makilala. Pero ako ya, kilala ko siya. Karon, kon magsiling
ako nga wala ako makakilala sa iya, magaguwa nga butigon ako pareho sa inyo. Pero ang
matuod, kilala ko gid siya kag ginatuman ko ang iya pulong.

56Nalipay gid ang inyo amay nga si Abrahamngamakita niya ang akon tion. Kag nakita
niya gani kag nalipay gid siya.”

57 Nagsiling ang mga lider sang mga Judio sa iya, “Ti, paano ang imo pagkakita kay
Abraham nga wala pa gani 50 ang imo edad?”

58Nagsiling si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga sangwala pamatawo si
Abraham, ara na ako nga daan.”

59Tungod sa sining ginhambal ni Jesus nagpulot sila sing bato para habuyon siya. Pero
nagpanago* si Jesus kag naghalin sa templo.

9
Gin-ayo ni Jesus ang Tawo ngaNatawo nga Bulag

1 Samtang nagalakat sila ni Jesus, may nakita sila nga tawo nga bulag halin pa sang iya
pagkatawo.

2Karonginpamangkot si Jesus sang iyamgasumulunod, “Manunudlo, kay sin-obala sala
nga natawo siya nga bulag? Iya bala sala ukon sala sang iyamga ginikanan?”

3Nagsabat si Jesus, “Indi tungod sang iya sala ukon sang sala sang iya mga ginikanan,
kundi nabulag siya para makita sang mga tawo ang gahom sang Dios paagi sa pag-ayo sa
iya.

4Dapat himuon ta ang ginapahimo sangDios nga nagpadala sa akon samtang adlaw pa.
Kaymagaabot ang gab-i nga indi ta namahimo ang iya ginapahimo.

5 Samtang ari pa ako sa kalibutan ako ang suga nga nagahatag sang kasanag sa mga
tawo.”

6 Pagkahambal niya sadto nagdupla siya dayon sa duta. Ginmiksla niya ang dupla sa
duta kag ginlamhit niya ini sa mgamata sang bulag.

7Nagsiling siya dayon sa bulag, “Kadto ka sa palaligusan sa Siloam kag magpanghilam-
os didto.” (Angbuot silingon sang Siloam “Ginpadala.”) Gani nagkadto angbulag sa Siloam
kag nagpanghilam-os. Pagkatapos nagbalik siya dayon nga nakakita na.

8 Nagsiling ang iya mga kasilingan kag ang mga tawo nga nakakita anay sa iya nga
nagapakilimos, “Indi bala nga ang ina nga tawo amo anay ang nagasagi pungko nga
nagapakilimos?”

9Nagsiling ang iban, “Amo ina siya!” Peromay iban nga nagsiling, “Indi ina siya! Kundi
pareho lang sila sing hitsura.” Gani ang tawomismo nagsiling, “Ako gid ang tawo nga inyo
ginasiling.”

10Gani ginpamangkot nila siya, “Paano bala ngamakakita ka na subong?”
11Nagsiling siya, “Ang tawo nga ginatawag nga si Jesus naghimo sang lunang.* Pagkata-

pos ginlamhit niya ini sa akonmgamata kag ginsilingan niya ako dayon ngamagkadto sa
palaligusan sa Siloam kag magpanghilam-os. Gani nagkadto ako didto kag pagkatapos ko
panghilam-os, nakakita na ako.”

12 Ginpamangkot nila siya kon diin na ang tawo nga nag-ayo sa iya. Nagsiling siya,
“Ambot, wala ako kahibalo.”

Gin-imbistigar sangmga Pariseo ang Tawo nga Gin-ayo
13Gindala nila dayon samga Pariseo ang ato nga tawo, nga sadto anay bulag.

* 8:59 nagpanago: ukon, gintago * 9:11 lunang: sa iban nga Bisaya, lutak
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14 Adlaw sadto nga Inugpahuway sang pagmiksla ni Jesus sang duta kag sang pag-ayo
niya samata sang tawo nga bulag.

15Gani ginpamangkot man siya sangmga Pariseo kon paano ngamakakita na siya. Kag
ginsugiranniya sila, “Ginlamhitanni Jesus sing lunangangakonmgamatakagpagkatapos
nagpanghilam-os ako, kag subongmakakita na ako.”

16 May mga Pariseo nga nagsiling, “Ang tawo nga naghimo sini indi halin sa Dios,
tungod kay wala siya nagatuman sang kasuguan parte sa Adlaw nga Inugpahuway.” Pero
nagsiling ang iban, “Kon siya tawo ngamakasasala indi siyamakahimo sangmgamilagro
nga pareho sini.” Gani nagbinahin-bahin sila.

17Nagpamangkot pa gid liwat angmga Pariseo sa tawo nga sadto anay bulag, “Silingmo
gin-ayo ka niya, ti karon, ano ang masiling mo parte sa iya?” Nagsiling siya, “Kon sa akon
lang, isa siya ka propeta.”

18 Pero indi magpati ang mga lider sang mga Judio nga bulag siya anay kag subong
makakita na, gani ginpatawag nila ang iyamga ginikanan.

19 Pagkatapos ginpamangkot nila sila, “Inyo bala anak ini? Matuod gid man bala nga
natawo siya nga bulag? Ngaamakakita na siya subong?”

20Nagsabat ang iyamga ginikanan, “Kilala namon nga siya amon anak kagmatuod nga
natawo siya nga bulag.

21 Pero kon paano nga makakita na siya kag kon sin-o ang nag-ayo sang iya mga mata,
ina ang wala namonmahibalui. Pamangkuta ninyo siya kaymay buot naman na siya kag
sarangmakasabat para sa iya kaugalingon.”

22 Amo sadto ang sabat sang iya mga ginikanan tungod kay nahadlok sila sa mga lider
sang mga Judio. Kay ang ini nga mga lider nagsugtanay na nga daan nga ang bisan sin-o
ngamagkilala kay Jesus nga siya amo ang Cristo indi na nila pagpasudlon sa ila simbahan.

23Amogani nga ang iyamga ginikanannagsiling, “Pamangkuta ninyo siya kaymaybuot
naman na siya.”

24Ganigintawagnila liwatang tawongasadtoanaybulagkagginsilingan, “Padunggiang
Dios paagi sa pagsugid sang matuod parte sadto nga tawo. Kon sa amon lang, nahibaluan
namon nga siyamakasasala.”

25 Nagsabat ang tawo, “Wala ako kahibalo kon makasasala siya ukon indi. Basta
nahibaluan ko nga sang una bulag ako pero subongmakakita na.”

26Nagpamangkot naman sila, “Anobala ang iya ginhimo sa imo? Paanoniya gin-ayo ang
imomgamata?”

27 Nagsabat siya, “Indi bala nga ginsugiran ko na kamo? Pero indi kamo magpati. Ti
ngaa nagapamangkot pa kamo liwat? Ano, gusto man bala ninyo nga mangin iya mga
sumulunod?”

28 Gani nangakig sila kag ginbuyayaw nila siya kag ginsilingan, “Ikaw iya nga sumu-
lunod, pero kamimga sumulunod ni Moises.

29 Nahibaluan namon nga nagpakighambal ang Dios kay Moises sang una, pero kon
parte sa tawo nga ina, wala gani kami kahibalo kon diin siya naghalin!”

30 Nagsabat dayon ang tawo, “Katingalahan! Siya ang nag-ayo sa akon, pagkatapos
nagasiling kamo nga wala kamo kahibalo kon sa diin siya naghalin.

31Nahibaluan ta nga wala nagasabat ang Dios sa mga makasasala. Pero ginasabat niya
angmga tawo nga nagatahod sa iya kag nagatuman sang iya kabubut-on.

32Halin sang una wala pa gid kita makabati nga may tawo nga nag-ayo sang mata sang
isa ka tawo nga bulag halin sang iya pagkatawo.

33Kon indi siya naghalin sa Dios, indi siya kuntani makahimo sing pareho sini.”
34Nagsabat ang mga lider sang mga Judio, “Natawo ka kag nagdako sa sala, kag karon

tudluanmo pa kami?” Kag ginsilingan nila siya nga indi na siya pagtugutan ngamagsulod
sa ilamga simbahan.

Ang Espiritual nga Pagkabulag
35Karon, nabalitaan ni Jesus nga indi na nila pagpasudlon sa ilamga simbahan ang tawo

nga sadto anay bulag. Gani ginpangita niya ang tawo. Pagkakita niya sa iya ginpamangkot
niya siya, “Nagatuo ka bala sa Anak sang Tawo?”

36Nagsabat siya, “Sir, sugiri man ako kon sin-o siya paramakatuo ako sa iya!”
37Nagsiling si Jesus, “Nakita mo na siya, kay siya mismo ang nagapakighambal sa imo

subong.”
38Nagsiling dayon ang tawo, “Ginoo, nagatuo ako sa imo!” Kag nagluhod siya dayon kag

nagsimba kay Jesus.
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39Nagsiling si Jesus, “Nagkadto ako diri sa kalibutan para hukman ang mga tawo. Ang
mga nagakilala nga sila bulag sa kamatuoran ayuhon ko para makakita sila. Kag ang mga
nagasiling nga sila kuno indi bulag, magaguwa nga sila amo ang bulag.”

40 Karon, may mga Pariseo didto nga malapit sa iya nga nakabati sang iya ginhambal.
Kag nagpamangkot sila, “Ang buot mo silingon pati kamimga bulagman?”

41 Ginsabat sila ni Jesus, “Kon ginabaton ninyo nga bulag kamo sa kamatuoran, wala
kamo kuntani sing sala. Pero tungod kay nagasiling kamo nga indi kamo bulag, ini
nagakahulugan lang ngamay sala pa gihapon kamo.”

10
AngMatuod ngaManugbantay sangmga Karnero

1 “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga kon ang tawo nagasulod sa toril sang
mga karnero pero wala nagaagi sa puwertahan kundi nagataklas sa kudal, ina nga tawo
kawatan kag tulisan.

2 Pero ang tawo nga nagasulod paagi sa puwertahan amo ang manugbantay sang mga
karnero.

3 Ginapasulod siya sang bantay sa puwertahan kag ang iya tingog kilala sang mga
karnero. Ginatawag niya ang iyamga karnero sa ilamga ngalan, kag ginadala niya dayon
sila paguwa.

4Konmakaguwa na sila, nagauna siya sa ila kag ang iya mga karnero nagasunod sa iya
tungod kay kilala nila ang iya tingog.

5 Indi magsunod angmga karnero sa tawo nga indi nila kilala, kundi magapalagyo gani
sila tungod kay wala sila nakakilala sang iya tingog.”

6Ginsugid sa ila ni Jesus ini nga paanggid, pero wala gid sila nakaintiendi kon ano ang
buot silingon sini.

Si Jesus angMaayo ngaManugbantay
7Gani nagsiling liwat si Jesus, “Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ako amo ang

puwertahan sangmga karnero.*
8May mga nauna sa akon ngamgamanunudlo nga ang ila kahalimbawa pareho samga

kawatan kagmga tulisan. Pero ang akonmga karnero wala nagpati sa ila.
9 Ako amo ang puwertahan. Ang nagasulod paagi sa akon maluwas. Pareho siya sa

karnero nga nagasulod kag nagaguwa, kagmakakita siya sing halalbon.
10Ang katuyuan sang kawatan amo ang pagpangawat, ang pagpatay kag ang pagpang-

guba. Peroakoyanagkadtodiri sakalibutanparamahatagankoangmga tawosingkabuhi
kag ini wala gid sing kulang.

11 “Ako amo ang maayo nga manugbantay sang mga karnero. Ang maayo nga manug-
bantay desidido ngamaghatag sang iya kabuhi para sa iyamga karnero.

12 Indi siya pareho sa tawo nga ginasuhulan lang nga magbantay. Kay ang tawo nga
ginasuhulan langnagapalagyo konmakita naniyanganagaabot angwolf kag bayaan lang
niya angmga karnero. Gani nagalalapta angmga karnero kag ang iban sa ila tukbon.

13Ang sinuhulan nagapalagyo, tungod kay sinuhulan man lang siya kag baliwala lang
sa iya kon ano angmatabo samga karnero.

14-15 Pero ako amo ang maayo nga manugbantay sang mga karnero. Kon paano ang
pagkakilala sa akon sangAmaykag angakonpagkakilala sa iya, parehoman sina angakon
pagkakilala sa akonmga karnero kag ang ila pagkakilala sa akon. Kag ihatag ko ang akon
kabuhi para sa ila.

16May iban pa man ako nga mga karnero nga wala diri sa inyo grupo nga mga Judio.
Dapat pasudlon koman sila. Magapamatiman sila sa akon, kag ang tanannganagapamati
sa akonmangin isa lang ka grupo ngamay isa kamanugbantay.

17 “Ginapalangga ako sang Amay tungod kay ginahatag ko ang akon kabuhi para sa ila,
kag pagkatapos mabuhi man ako liwat.

18Wala singmaymakapatay sa akon kon indi ko ini pag-itugot. Pero kabubut-on ko nga
ginahatag ang akon kabuhi. May awtoridad ako sa paghatag sini, kagmay awtoridadman
ako sa pagbawi sini. Amo ini ang ginsiling sang Amay sa akon.”

19Tungod sa ginhambal nga ato ni Jesus nagbinahin-bahin liwat angmga Judio.
20Madamosa ila angnagsiling, “Ang tawonga ini ginagamhansangdemonyokagbuang-

buang. Ngaa nagasagi kamo pamati sa iya?”

* 10:7mga karnero nga amo angmga tawo nga nagasunod kay Cristo.
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21 Pero nagsiling ang iban, “Ang tawo nga ginagamhan sang demonyo indi makatudlo
sing pareho sina. Kag isa pa, paano makapaayo ang isa ka tawo sang bulag kon gi-
nagamhan siya sang demonyo?”

Ginsikway si Jesus sangmga Judio
22Karon, nag-abot ang tiyempo sa pagsaulog sa Jerusalem sang Piesta sang Pagdedikar

sang Templo. Tigtulugnaw sadto,
23kag nagalakat-lakat si Jesus didto sa templo sa ginatawag nga Balkon ni Solomon.
24Nagtilipon angmga Judio sa iya kag nagsiling sila, “Ngaa ginatago-tagomopa sa amon

kon sin-o gid ikaw? Sugiri kami sing deretso kon ikaw amo ang Cristo.”
25 Nagsiling si Jesus sa ila, “Ginsugiran ko na kamo kon sin-o gid ako pero indi kamo

magpati sa akon. Angmgamilagro nga ginahimo ko sa awtoridad nga halin sa akon Amay
nagapamatuodman kon sin-o gid ako.

26Pero indi kamomagpati sa akon tungod kay indi kamo kaupod sa akonmga karnero.
27Ang akonmga karnero nagapamati sa akon. Kilala ko sila kag nagasunod sila sa akon.
28Ginahatagan ko sila sang kabuhi nga wala sing katapusan, kag indi gid sila mawala.

Wala gid singmaymakaagaw sa ila sa akon kamot.
29Ginhatag sila sa akon sang akon Amay nga gamhanan sa tanan, kagwala gid singmay

makaagaw sa ila sa kamot sang Amay.
30Ako kag ang Amay isa lang.”
31Pagkabati sadto sangmga Judio nagpulot liwat sila sangmga bato para batuhon siya.
32 Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Madamo ang ginhimo ko nga maayo nga inyo mismo

nakita. Kag ginpahimo ini sa akon sang Amay. Sa diin bala sa sining akon mga
ginpanghimo ang nangin kabangdanan nga inyo ako batuhon?”

33Ginsabat siya sangmga Judio, “Indi kamimagbato sa imo tungod sang imomaayo nga
mga hinimuan, kundi batuhon ka namon tungod sa imo pag-insulto sa Dios! Kay ikaw
tawoman lang, pero nagasiling ka nga ikaw Dios.”

34Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi bala nasulat sa inyo Kasuguan nga nagsiling ang Dios
nga kamomga dios†?

35-36 Kag nahibaluan ta nga matuod permi ang ginasiling sang Kasulatan. Gani kon
nagsiling ang Dios nga mga dios ang mga tawo nga ginhatagan sang iya mensahi, ti ngaa
nagasiling kamo nga gin-insulto ko siya tungod kay nagsiling ako nga ako Anak sang Dios?
Ang Amaymismo ang nagpili kag nagpadala sa akon diri sa kalibutan.

37Konwala ako nagahimo sang ginapahimo sang Amay sa akon, indi dapat ngamagpati
kamo sa akon.

38 Pero kon ginahimo ko ang ginapahimo sang Amay sa akon, bisan indi ninyo gusto
nga magpati sa akon mga ginasiling, dapat patihan ninyo ang akon mga hinimuan, para
mahibaluan gid ninyo nga ang Amay ari sa akon kag ako ara sa iya.”

39Gintinguhaan nila liwat nga dakpon si Jesus, pero nakalikaw siya sa ila.
40 Nagtabok liwat si Jesus sa Suba sang Jordan kag nagkadto sa lugar nga sa diin

nagpangbautiso si Juan. Kag didto siya dayon nagtiner.
41Madamo nga tawo ang nagpalapit sa iya kag nagsiling, “Wala matuod nakahimo sing

mgamilagro si Juan, pero ang tanan nga iya ginhambal parte sa sini nga tawomatuod.”
42Gani madamo samga tawo didto ang nagtuo kay Jesus.

11
Ang Pagkapatay ni Lazarus

1May isa ka tawo nga nagamasakit nga ang iya ngalan si Lazarus. Nagaestar siya sa
Betania, ang baryo nga ginaestaranman sang iyamga utod nga si Maria kag si Marta.

2 Si Maria nga ini amo ang nagbubo sang pahamot sa tiil sang Ginoo kag iya dayon
ginpahiran sang iya buhok. Ang iya utod nga si Lazarus nagamasakit.

3Gani nagpadala angmag-utod nga babayi sang balita kay Jesus nga ang iya pinalangga
nga amigo nagamasakit.

4Pagkabati ni Jesusnga si Lazarusnagamasakit, nagsiling siya, “Ini ngamasakit indima-
garesulta sang kamatayon. Ang katuyuan nga nagamasakit siya kay para mapadunggan
ang Dios tungod sa iya gahom kag para ako nga Anak sang Dios mapadungganman.”

5Palangga ni Jesus si Marta, si Maria kag si Lazarus.
6 Pero ginpaligad pa niya ang duha ka adlaw pagkatapos nga iya nabalitaan nga si

Lazarus nagamasakit.
7Dayon, nagsiling siya sa iyamga sumulunod, “Dali kamo, mabalik na kita sa Judea.”

† 10:34 Sal. 82:6
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8Nagsabat ang iya mga sumulunod, “Manunudlo, indi bala nga pila pa lang ka adlaw
nga batuhon ka kuntani didto sangmga Judio? Kag karonmabalik ka pa didto?”

9Nagsiling si Jesus, “Indi bala nga may dose ka oras kon adlaw? Gani konmaglakat ang
tawo kon adlaw indi siya makasandad, tungod kaymasanag pa.

10Pero konmaglakat siya kon gab-i makasandad siya kaymadulom.”*
11Pagkataposnagsilingpagid si Jesus, “Angatonamigonga si Lazarusnagakatulog. Pero

kadtuan ko siya kag pukawon.”
12Nagsabat ang iyamga sumulunod, “Ginoo, kon nagakatulog siya, magaayo pa siya.”
13Abi nila nagakatulog langmatuod si Lazarus, pero angbuot silingonni Jesusngapatay

na si Lazarus.
14Gani ginsilingan sila ni Jesus singmaathag, “Patay na si Lazarus.
15Peronagapasalamat akongawala ako didto kay para ini sa inyo kaayuhan, tungodkay

may himuon ako paramagdugang pa gid ang inyo pagtuo sa akon. Dali, kadtuan ta siya.”
16Karon, si Tomas nga ginatawag nga si Kapid nagsiling sa iyamga kaupod, “Ti, maupod

na lang kita bisan kon patyon kita upod sa iya.”
Si Jesus amo angNagahatag sang Kabuhi

17 Sang pag-abot ni Jesus sa Betania, nabalitaan niya nga apat na ka adlaw sa lulubngan
si Lazarus.

18Ang Betania mga tatlo lang ka kilometro halin sa Jerusalem.
19Ganimadamonga Judio nga taga-Jerusalem ang nagkadto didto sa paglipay kayMarta

kag kayMaria sa pagkapatay sang ila utod.
20Pagkabati niMarta nga nagapadulong si Jesus, nagguwa siya sa pagsugata sa iya, pero

si Maria nagpabilin sa balay.
21 Pag-abot ni Marta kay Jesus, nagsiling siya, “Ginoo, kon diri ka lang, wala kuntani

napatay ang akon utod.
22Pero nahibaluan ko nga bisan subongmagahatag ang Dios sa imo sang bisan ano nga

imo pangayuon sa iya.”
23Nagsiling si Jesus sa iya, “Mabanhaw ang imo utod.”
24Nagsabat si Marta, “Nahibaluan ko nga mabanhaw siya sa katapusan nga adlaw kon

banhawon na angmga patay.”
25 Nagsiling si Jesus sa iya, “Ako ang nagabanhaw sang mga patay, kag ako man ang

nagahatag sang kabuhi. Ang nagatuo sa akon, bisanmapatay pa siya, mabuhi siya liwat.
26Ang bisan sin-o nga nagakabuhi kag nagatuo sa akon indi namapatay hasta san-o. Ti,

nagapati ka bala sini?”
27Nagsabat si Marta, “Huo, Ginoo! Nagapati gid ako nga ikaw amo ang Cristo, ang Anak

sang Dios nga amon ginahulat ngamagaabot diri sa kalibutan.”
Naghibi si Jesus

28Pagkahambal sadto niMarta, nagbalik siya sa ila balay kag gintawagniya ang iya utod
nga si Maria kag ginhutikan, “Ari na angManunudlo kag ginapatawag ka niya.”

29 Pagkabati sadto ni Maria, nagtindog siya kag nagdali-dali guwa kag nagkadto didto
kay Jesus.

30 (Wala pamakasulod si Jesus sa banwa sang Betania. Didto pa lang siya sa lugar nga sa
diin ginsugata siya ni Marta.)

31 Pagkakita sang mga Judio, nga kaupod ni Maria sa balay nga nagaunong sa iya, nga
nagtindog siya kag magdali-dali guwa, ginsunod nila siya kay abi nila makadto siya sa
lulubngan para didto maghibi.

32 Pag-abot ni Maria didto kay Jesus, nagluhod siya kag nagsiling, “Ginoo, kon diri ka
lang, wala kuntani napatay ang akon utod.”

33Pagkakita ni Jesus nga nagahibi si Maria kag pati ang iya mga kaupod nga mga Judio,
natandog gid ang iya tagipusuon.

34Nagpamangkot siya dayon sa ila, “Sa diin ninyo siya ginlubong?” Nagsabat sila, “Dali
Ginoo, itudlo namon sa imo.”

35Naghibi si Jesus.
36 Gani nagsiling ang mga Judio, “Kita ninyo kon daw ano ang iya pagpalangga kay

Lazarus!”
37Pero nagsiling ang iban, “Indi bala nga gin-ayo niya angmgamata sang bulag? Ti ngaa

wala niyamapunggi ang kamatayon ni Lazarus?”
Ginbanhaw ni Jesus si Lazarus

* 11:10Ginhambal ni Jesus ini nga paanggid para ipahibalo sa ila ngawala pa singmaymalain ngamatabo sa ila didto
sa Judea.
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38Natandog liwat ang tagipusuonni Jesus. Kag nagkadto siya dayondidto sa ginlubngan
kay Lazarus. Isa ini ka kuweba nga natakpan sang isa ka bato.

39Pag-abot nila didto, nagsiling si Jesus, “Kuhaa ninyo ang bato.” Pero nagsiling si Marta
nga utod sang napatay, “Ginoo, mabaho na siya subong, kay apat na ka adlaw nga siya
ginlubong!”

40Nagsiling si Jesus sa iya, “Indi balanganagsiling ako sa imongakonmagtuoka,makita
mo ang gahom sang Dios?”

41 Gani ginkuha nila ang bato. Nagtangla si Jesus sa langit kag nagsiling, “Amay,
nagapasalamat ako sa imo tungod kay ginpamatianmo ako.

42Nahibaluan ko nga permimo ako ginapamatian, pero nagasiling ako sing pareho sini
para sa mga tawo nga diri subong sa akon palibot, para magpati sila nga ikaw amo ang
nagpadala sa akon.”

43Pagkatapos niya hambal sini, nagsinggit siya, “Lazarus, guwa ka!”
44Kag nagguwa matuod ang patay nga ang iya kamot kag tiil may nagasambod pa nga

mga tela nga linen, kag ang iya guya naputos man sang panyo. Nagsiling si Jesus sa ila,
“Hubari ninyo siya kag palakta.”

Nagplano angmga Lider sangmga Judio nga Patyon si Jesus
(Mat. 26:1-5; Mar. 14:1-2; Luc. 22:1-2)

45Madamo sa mga Judio nga nagbisita sa ila ni Maria ang nagtuo kay Jesus pagkakita
nila sa iya ginhimo.

46Pero ang iban sa ila nagkadto samga Pariseo kag nagsugid sang ginhimo ni Jesus.
47Gani gintawag sangmga Pariseo kag sangmgamanugdumala ngamga pari ang tanan

ngamiyembro sangKorte sangmga Judio. Kag sangnagatiliponna sila, nagsiling sila, “Ano
bala ang aton himuon? Madamo ngamilagro ang ginahimo sang sini nga tawo.

48 Kon pabay-an ta lang siya, ang tanan magatuo na sa iya nga siya amo ang hari sang
Israel. Kag kon amo ini ang matabo, sulungon kita sang mga Romanhon kag gub-on nila
ang aton templo kag ang aton bilog nga nasyon!”

49 Pero ang isa sa mga kaupod nila nga si Caifas, nga pangulo nga pari sadto nga tuig,
nagsiling, “Wala gid kamo sing nahibaluan!

50Wala bala ninyo mahunahunai nga mas maayo pa nga isa lang ka tawo ang mapatay
para sa aton nasyon kaysa ang bilog nga nasyon angmadula?”

51Wala niya ato ginhambal nga iya-iya lang, kundi bilang pangulo nga pari sadto nga
tuig, naghambal ang Dios paagi sa iya nga kinahanglan nga mapatay si Jesus para sa mga
Judio.

52Kag indi lang para sa sina nga katawhan, kundi paraman sa tanan nga anak sangDios
nga naglalapta sa iban ngamga lugar, paramatipon sila kagmangin isa sila tanan.

53Halin sadto nga adlaw nagplano angmga lider sangmga Judio nga patyon si Jesus.
54Gani wala na nagsagad† pakita si Jesus samga banwa sangmga Judio, kundi nagkadto

siya sa lugar nga malapit sa kamingawan, sa isa ka banwa nga ginatawag Efraim. Didto
siya nagtiner kaupod sang iyamga sumulunod.

55Karon,malapit na lang ang piesta sangmga Judio nga ginatawag Piesta sang Paglabay
sang Anghel. Gani madamo nga tawo ang nagpa-Jerusalem para sa indi pa mag-abot ang
piesta makapakatinlo sila sang ila kaugalingon suno sa pagsulundan sang ila relihiyon.

56 Ginpangita nila si Jesus, pero wala nila makita. Gani samtang nagatindog sila didto
sa templo, nagpinamangkutanay sila, “Ano bala sa banta ninyo? Indi gid siya siguro
magpamiesta, di bala?”

57Sadto gali nga tion nagsugo na nga daan angmgamanugdumala ngamga pari kag ang
mga Pariseo nga ang bisan sin-o nga makahibalo kon diin si Jesus dapat magsugid sa ila
paramadakop nila siya.

12
Ginbubuan niMaria sang Pahamot si Jesus
(Mat. 26:6-13;Mar. 14:3-9)

1 Karon, sang anom na lang ka adlaw bag-o mag-abot ang piesta, nagkadto si Jesus sa
Betania, sa lugar ni Lazarus nga iya ginbanhaw.

2Nagpreparar sila sing panyapon para kay Jesus. Si Lazarus isa sa mga kaupod ni Jesus
nga nagakaon sa lamisa. Si Marta amo ang nagaserbi.

3 Si Maria iya nagkuha sing mga tunga sa litro nga malahalon nga pahamot. Puro ini
nga pahamot nga halin sa tanom nga nardo. Ginbubo niya ini sa tiil ni Jesus. Pagkatapos

† 11:54 nagsagad: sa iban nga Bisaya, nagsagay ukon naghagad



Juan 12:4 1188 Juan 12:24

ginpahiranniya sang iya buhok. Kagnapuno angbilog nga balay sang kahamot sang sadto
nga pahamot.

4 Pero ang isa sa mga sumulunod ni Jesus nga si Judas Iscariote,* nga amo ang maga-
traidor sa iya,† nagsiling,

5 “Angbili sang sinanga pahamotmga isa gid ka tuig nga suweldo sang isa ka tawo. Ngaa
wala ina pag-ibaligya kag ang bili ipanghatag samga imol?”

6Ginsiling niya ini, indi tungod kay naluoy siya samga imol, kundi tungod kay kawatan
siya. Siya amo ang nagauyat sang ila kuwarta kag permi niya ini ginakuhaan.

7Pero nagsiling si Jesus, “Pabay-i lang siya! Ipatago lang sa iya ang nabilin nga pahamot
para itigana sa akon lubong.‡

8Angmga imol permi ninyomakaupod, pero ako indi ninyo permimakaupod.”
Ang Plano nga Patyon si Lazarus

9 Madamo nga Judio ang nakabalita nga didto si Jesus sa Betania, gani nagkadto sila
didto. Nagkadto sila indi lang tungodkay Jesus, kundigustomannilangamakita siLazarus
nga iya ginbanhaw.

10Gani ginplano sangmgamanugdumala ngamga pari nga patyonman si Lazarus,
11kay tungod sa iya, madamo na ngamga Judio ang nagbiya sa ila kag nagtuo kay Jesus.
AngMadinalag-on nga Pagsulod ni Jesus sa Jerusalem
(Mat. 21:1-11;Mar. 11:1-11; Luc. 19:28-40)

12Sang sunodnga adlaw, nabalitaan sangmadamonga tawonganag-alabot sa pagpami-
esta nga si Jesus nagapakadto na sa Jerusalem.

13 Gani nagkuha sila sang mga dahon sang palma kag ginsugata nila si Jesus nga
nagasinggit,
“Dayawon ta ang Dios!”

“Ginapakamaayo sang Ginoo ang iya pinadala!”§*

“Ginapakamaayo niya ang Hari sang Israel!”
14Nakakita si Jesus sang isa ka bataon pa nga donkey kag amo ato ang iya ginsakyan. Sa
iya ginhimo nga ato natuman ang Kasulatan nga nagasiling,
15“Kamongamgapumuluyo sangZion,† indi kamomagkahadlok. Pamati kamo! Nagaabot
na ang inyo hari, nga nagasakay sa bataon nga donkey.”‡

16 Sadto nga tiyempo, ang mga sumulunod ni Jesus wala pa makaintiendi kon ano ang
kahulugan sang mga nagakalatabo nga ato. Pero pagkatapos nga si Jesus nakabalik na sa
langit, amopa langnila napinsarannga ang ginhimo sang sadtongamga tawoamogid gali
ang nakasulat sa Kasulatan.

17Madamo nga tawo ang nakakita sang pagtawag kag pagbanhaw ni Jesus kay Lazarus
halin sa iya lulubngan. Kag ini ngamga tawo nagpamalita sa natabo.

18Gani madamo nga tawo ang nagsugata kay Jesus, tungod kay nabalitaan nila ato nga
milagro nga iya ginhimo.

19 Gani naghambalanay ang mga Pariseo, “Ti tan-awa ninyo, nagasunod na sa iya ang
tanan nga tawo. Wala na gid kita singmaymahimo!”

MaymgaGriego ngaNagpangita kay Jesus
20May mga Griego man nga nag-alabot sa Jerusalem para magpamiesta kag magsimba

sa Dios.
21Nagkadto sila kay Felipe nga taga-Betsaida nga sakop sang Galilea. Nagpangabay ang

mga Griego, “Sir, gusto namon kuntani ngamagpakigkita kay Jesus.”
22Ginsugiran ni Felipe si Andres kag duha sila ang nagkadto kay Jesus para sugiran siya.
23Nagsiling dayon si Jesus sa ila, “Karon nag-abot na ang tion nga padunggan ako nga

Anak sang Tawo, makita na ang akon gahom.
24Sapagkamatuod, ginasugidkosa inyongakonang isakabinhi indipag-ilubongsaduta

kag mapatay, ina magapabilin gid lang nga isa ka binhi. Pero kon ilubong kag mapatay,
magatubo ini kagmagapamunga singmadamo.§

* 12:4 Judas Iscariote: Indi apelyido ni Judas ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Judas nga taga-Keriot. † 12:4
magatraidor sa iya: buot silingon,magatugyan sa iya sa iya mga kaaway ‡ 12:7 Ipatago…lubong: ukon, Ginbubo niya
ini para ipreparar ako sa adlaw nga ilubong ako. § 12:13 ang iya pinadala: sa literal, ang nagakari sa ngalan sang

Ginoo * 12:13 Sal. 118:26 † 12:15mga pumuluyo sang Zion: sa Griego, anak nga babayi sang Zion ‡ 12:15 Zac.

9:9 § 12:24Angbuot silingonni Jesus nga siya pareho sina, tungodkaykonmapatayna siya,madamoangmahatagan
sing bag-o nga kabuhi.
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25Ang tawo nga sobra ang iya paghigugma sa iya kabuhimadula niya ini, pero ang tawo
ngawala nagakanugon sang iya kabuhi sa sini nga kalibutan tungod sa akonmakaangkon
sang kabuhi nga wala sing katapusan.

26Ang bisan sin-o nga gusto mag-alagad sa akon kinahanglan magsunod sa akon, para
kon diin ako didtoman ang akon suluguon. Ang tawo nga nagaalagad sa akon padunggan
sang akon Amay.”

Naghambal si Jesus Parte sa iya Kamatayon
27Nagsilingpasi Jesus, “Karonnagalibog angakonhunahuna. Anobala angakon isiling?

Ano,masilingbalaako saAmaynga luwasonna langniyaako sa sininga tion? Peroamo ini
ang katuyuan sang akon pagkadto diri, ngamag-antos sangmga kasakit sa sini nga tion.”

28Nagsiling dayon si Jesus sa Amay, “Amay, ipakita ang imo gahom sa mga tawo.” May
naghambal dayon halin sa langit, “Ginpakita ko na paagi sa imo, kag ipakita ko pa liwat.”

29 Ang mga tawo nga nagtalambong didto nakabati sang tingog. Nagsiling sila, “Naga-
pangdaguob!” Pero nagsiling ang iban, “Nagapakighambal sa iya ang anghel!”

30Pero nagsiling si Jesus sa ila, “Ginpabati ato sang Dios indi para sa akon kundi para sa
inyo.

31Halin subong sentensyahan na niya ang mga tawo sang kalibutan. Kag mapierdi na
niya si Satanas nga amo ang nagagahom sa sini nga kalibutan.

32Kagkon ibayawnagani akohalin saduta, papalapitonkoang tanannga tawosaakon.”
33 (Sa iya paghambal sadto, ginsugid niya kon ano nga klase sang kamatayon ang iya

pagaantuson.)
34Nagsabat angmga tawo sa iya, “Suno sa amonKasuguanmagakabuhi ang Cristo hasta

san-o. Gani ngaa bala nagasiling ka nga ang Anak sang Tawo kinahanglan nga mapatay?
Sin-o gid ina nga Anak sang Tawo ang imo ginasiling?”

35 Nagsiling si Jesus sa ila, “Madali na lang madula ang suga sa tunga ninyo. Gani
magkabuhi kamo sa sini nga suga samtang diri pa, kay basi bala kon maabtan kamo
sang kadulom. Tungod kay ang nagalakat sa kadulom indi makahibalo kon diin siya
nagapadulong.

36 Gani magtuo kamo sa akon nga amo ang suga samtang diri pa ako sa inyo, para
masanagan ang inyo hunahuna.”*

IndiMagpati angmga Judio kay Jesus
Pagkatapos niya hambal sadto naglakat siya kag nagpanago sa ila.
37Bisan nakita na gid nila ang madamo ngamilagro nga ginpanghimo ni Jesus, wala pa

gihapon sila nagtuo sa iya.
38Gani natuman ang ginsiling ni Propeta Isaias,

“Ginoo, sin-o bala ang nagpati sa amonmensahi?
Sin-o bala sa mga ginpakitaanmo sang imo gahom ang nagtuo?”†

39Ginhambal pa ni Isaias nga indi sila magtuo tungod nga:
40 “Ginbulag sila sang Dios para indi sila makakita,

kag gintakpan niya ang ila mga hunahuna para indi sila makaintiendi,
kay basi pa konmagbalik sila sa Dios kag ayuhon niya sila.”‡
41 Ginhambal ato ni Isaias tungod kay nakita niya ang gahom ni Jesus kag nagsugid siya
parte sa iya.

42 Pero bisan amo sina, madamo nga lider sang mga Judio ang nagtuo kay Jesus. Pero
wala lang sila nagpabutyag sang ila pagtuo tungod kay nahadlok sila nga indi na sila
pagpasudlon sangmga Pariseo samga simbahan sangmga Judio.

43Kay ginpasulabi nila ang pagdayaw sangmga tawo sang sa pagdayaw sang Dios.

Ang Pulong ni Jesus amo angMagasentensya samga Tawo
44 Naghambal sing mabaskog si Jesus, “Kon ang tawo magtuo sa akon, indi lang siya

nagatuo sa akon kundi nagatuoman siya sa nagpadala sa akon.
45Ang nakakita sa akon nakakita man sa nagpadala sa akon.
46Nagkadto ako diri sa kalibutan sa pagpasanag sa hunahuna sang mga tawo, para ang

bisan sin-o ngamagatuo sa akon indi magapabilin sa kadulom.
47 Kon may ara nga nakabati sang akon mga pagpanudlo pero wala nagatuman, indi

ako ang magasentensya sa iya nga silutan. Kay wala ako nagkadto diri sa kalibutan para
sentensyahan angmga tawo kundi para luwason.

* 12:36 paramasanagan ang inyo hunahuna: sa literal, paramangin mga anak kamo sang kasanag † 12:38 Isa. 53:1
‡ 12:40 Isa. 6:10
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48Mayarangamagasentensya samga tawonganagasikway saakonkagwalanagabaton
sa akon mga pagpanudlo; ang mga pulong nga akon gintudlo amo ang magasentensya sa
ila sa katapusan nga adlaw!

49Kay ang akonmga pagpanudlo indi halin sa akon kundi halin sa Amay nga nagpadala
sa akon. Siya amo ang nagsugo sa akon kon ano ang akon itudlo.

50 Kag nahibaluan ko nga ang iya mga pagpanudlo, nga iya ginsiling sa akon nga
ipanudlo, nagahatag sang kabuhi nga wala sing katapusan. Gani ginasugid ko sa inyo ang
tanan nga ginapasugid sang Amay.”

13
Ginhugasan ni Jesus angmga Tiil sang iyamga Sumulunod

1Sawala pamag-abot ang adlaw sang Piesta sang Paglabay sang Anghel, nahibaluan na
nga daan ni Jesus nga nag-abot na ang tion nga mahalin na siya sa sini nga kalibutan kag
mabalik sa Amay. Palangga gid niya ang iya mga sumulunod diri sa kalibutan, kag hasta
sa katapusan ginpakita niya ang iya pagpalangga.

2Sang gab-i na, nagpanyapon si Jesus kag ang iyamga sumulunod. Karon, napasulod na
nga daan sang yawa sa hunahuna ni Judas nga anak ni Simon Iscariote* ang handom nga
traiduran niya si Jesus.

3 Nahibaluan ni Jesus nga ang tanan nga gahom ginhatag na sang Amay sa iya.
Nahibaluanman niya nga sa Dios siya naghalin kag sa Dios man siyamabalik.

4 Samtang sa lamisa pa ang iya mga sumulunod, nagtindog siya kag nag-uba sang iya
pangguwa nga bayo. Pagkatapos nagkuha siya sang tuwalya kag ginwagkos niya ini sa iya
hawak.

5Ginbubuan dayon niya sang tubig ang labador kag ginpanghugasan niya ang mga tiil
sang iyamga sumulunod. Ang kadamahugasanniyanga tiil, ginapahirandayonniya sang
tuwalya nga iya ginwagkos sa iya hawak.

6Pag-abot niya kay Simon Pedro, nagsiling si Simon sa iya, “Ginoo, hugasanmo bala ang
akonmga tiil?”

7Ginsabat siyani Jesus, “Karon indimopamaintiendihankonanoangkahulugan sining
akon ginahimo, peromaintiendihanmoman ini sa ulihi.”

8Nagsiling si Pedro, “Indi matabo hasta san-o nga ikaw ang maghugas sang akon mga
tiil.” Pero nagsiling si Jesus sa iya, “Ti kon indi ka magpahugas sang imo mga tiil sa akon,
indi ka na akon kaupod.”

9Gani nagsiling si Simon Pedro, “Ti kon amo sina Ginoo, indi lang ang akonmga tiil ang
imo hugasan, kundi pati man ang akonmga kamot kag ang akon ulo.”

10 Pero nagsiling si Jesus, “Ang nakapaligo, limpyo na ang iya bilog nga lawas, kag indi
na kinahanglan nga hugasan pa luwas lamang sa iya mga tiil. Limpyo na kamo, pero indi
tanan kamo.”

11 (Nagsiling siya nga indi limpyo ang tanan tungod kay nahibaluan niya kon sin-o ang
magatraidor sa iya.)

12 Sang nahugasan na ni Jesus ang ila mga tiil, ginsuksok niya liwat ang iya pangguwa
nga bayo kag nagbalik sa lamisa. Nagpamangkot dayon siya sa ila, “Ti, naintiendihan bala
ninyo kon ano ang kahulugan sang akon ginhimo sa inyo?

13Ginatawag ninyo ako nga Manunudlo kag Ginoo, kag husto ina, kay ako gid man ang
inyoManunudlo kag Ginoo.

14 Ti kon ako gani nga inyo Ginoo kag Manunudlo naghugas sang inyo mga tiil, dapat
man ngamaghinugasay kamo sang inyomga tiil.

15Ginhimo ko ini bilang halimbawa para sundon ninyo. Gani himuonman ninyo sa isa
kag isa ining akon ginhimo sa inyo.

16 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga wala sing ulipon nga labaw pa sa iya amo,
kag wala sing sinugo nga labaw pa sa nagsugo sa iya.

17 Karon nga nahibaluan na ninyo ini nga mga butang, bulahan kamo kon inyo ini
himuon.

18 “Wala ako nagasiling nga bulahan kamo tanan, kay kilala ko ang akon mga ginpili.
Pero kinahanglanngamatumanangginasiling sangKasulatannga ‘ang tawonganagasalo
sa akon sa pagkaon amo pa ang nagtraidor sa akon.’†

19Ginasugid ko na ini nga daan sa inyo samtang wala pa matabo, para kon matabo na
magapati kamo nga ako amo gidman ang Cristo.

* 13:2 Simon Iscariote: Indi apelyido ni Simon ang “Iscariote.” Siguro ang buot silingon, Simon nga taga-Keriot.
† 13:18 Sal. 41:9
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20 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang nagabaton sa mga tawo nga akon
ginapadala nagabaton man sa akon, kag ang nagabaton sa akon nagabaton man sa
nagpadala sa akon.”

Nagsugid si Jesus ngamayMagatraidor sa Iya
(Mat. 26:20-25;Mar. 14:17-21; Luc. 22:21-23)

21 Pagkahambal sadto ni Jesus, nagkasubo gid siya. Siling niya, “Sa pagkamatuod, ang
isa sa inyomagatraidor sa akon.”

22Gani nagtinulukay ang iya mga sumulunod nga nagalibog ang ila ulo kon sin-o sa ila
ang iya ginatumod.

23Karon, ang isa sa mga sumulunod nga palangga gid ni Jesus nagapungko didto sa iya
tupad.

24 Gani ginsinyasan siya ni Simon Pedro nga pamangkuton si Jesus kon sin-o ang iya
ginatumod.

25Gani nagpalapit pa gid siya kay Jesus kag nagpamangkot kon sin-o angmagatraidor sa
iya.

26Nagsabat si Jesus, “Itusmog ko ang tinapay nga ini, kag kon sin-o ang akon hatagan,
siya amo ang magatraidor sa akon.” Dayon gintusmog niya ang tinapay kag ginhatag kay
Judas nga anak ni Simon Iscariote.

27Pagkabaton ni Judas sadto nga tinapay, nagsulod si Satanas sa iya. Nagsiling dayon si
Jesus sa iya, “Sige, himua na sa gilayon ang imo himuon.”

28 (Didto samga nagapanyapon, wala gid singmay nakaintiendi kon ngaa naghambal si
Jesus sadto kay Judas.

29 Ang hunahuna sang iban nga mga sumulunod nga ginsugo lang siya ni Jesus nga
magbakal sang ila mga kinahanglanon para sa piesta, ukon maghatag sing limos sa mga
imol, kay si Judas amo ang nagauyat sang ila kuwarta.)

30 Sang nakaon na ni Judas ang tinapay nagguwa siya dayon. Gab-i na sadto.
Ang Bag-o nga Sugo

31 Sang nakahalin na si Judas, nagsiling si Jesus, “Karon, ako nga Anak sang Tawo
padunggan na, kag paagi sa akon ang Dios padungganman.

32Kag kon paagi sa akon dayawon ang Dios, ipakita man niya nga ako dalayawonman.
Kag ini himuon niya dayon.”

33 Nagsiling pa gid si Jesus, “Kamo nga ginakabig ko nga akon mga anak, indi na ako
makapakig-upod sa inyo sing madugay. Magapangita kamo sa akon, pero pareho sang
akonginsiling samga lider sangmga Judio, ginasilingkomansa inyo subongnga indi kamo
makakadto sa akon kaladtuan.

34Gani karon ginahatag ko sa inyo ang isa ka bag-o nga sugo: maghigugmaanay kamo.
Kon paano ang akon paghigugma sa inyo dapat parehoman sina ang inyo paghigugma sa
isa kag isa.

35 Kon nagahigugmaanay kamo, ina mahibaluan sang tanan nga kamo akon mga
sumulunod.”

Ginpropesiya ni Jesus ang Pagpanginwala ni Pedro
(Mat. 26:31-35;Mar. 14:27-31; Luc. 22:31-34)

36 Karon, ginpamangkot siya ni Simon Pedro, “Ginoo, sa diin ka bala makadto?”
Nagsabat si Jesus, “Indi ka subong makaupod sa akon kon diin ako makadto, pero sa ulihi
magasunod kaman didto.”

37 Pero nagpamangkot si Pedro, “Ginoo, ngaa indi ako makaupod sa imo subong? Kay
desididoman ako ngamaghatag sang akon kabuhi para sa imo.”

38Ginsabat siya ni Jesus, “Ano, desidido ka gid bala ngamaghatag sang imo kabuhi para
sa akon? Sa pagkamatuod, sa wala pa makapamalo ang manok, ipanginwala mo ako sing
tatlo ka beses.”

14
Si Jesus ang Dalan Pakadto sa Amay

1 Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi kamo magsagi palibog. Magsalig kamo sa Dios kag
magsalig man kamo sa akon.

2Didto sa balay sang akon Amay may madamo nga kuwarto. Magauna ako didto para
magpreparar sang lugar para sa inyo. Indi akomagsiling sini sa inyo kon indi ini matuod.

3 Kon didto na ako kag nakapreparar na sang lugar para sa inyo, mabalik ako para
kuhaon ko kamo, para kon diin ako didto man kamo.

4Kag nahibaluan ninyo ang dalan pakadto sa lugar nga akon pagakadtuan.”
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5Nagsiling si Tomas sa iya, “Ginoo, wala kami kahibalo kon diin kamakadto, gani paano
namonmahibaluan ang dalan?”

6Nagsabat si Jesus sa iya, “Ako amo ang dalan, ang kamatuoran, kag ang kabuhi. Wala
singmaymakakadto sa Amay kon indi paagi sa akon.

7Kon kilala ninyo ako, kilala namanninyo ang akonAmay. Kag halin gani subong kilala
na ninyo siya kag nakita na.”

8Nagsiling si Felipe sa iya, “Ginoo, ipakita sa amon ang Amay kag tama na ina para sa
amon.”

9Nagsabat si Jesus, “Dugaynaang atonpag-inupdanay, Felipe, perowala pa gid gali ikaw
makakilala sa akon? Ang nakakita sa akon nakakita man sa Amay. Ngaa nagasiling ka pa
nga ipakita ko sa inyo ang Amay?

10 Ano, wala bala ikaw nagapati nga ako ara sa Amay kag ang Amay ari sa akon? Ang
mga pulong nga akon ginhambal sa inyo indi ina halin sa akon. Ang Amay nga ari sa akon
amo ang nagahimo sangmga butang nga akon ginahimo.

11Magpati kamo sa akon nga ako ara sa Amay kag ang Amay ari sa akon. Kon indi ninyo
gusto magpati sa akon ginasugid, patihi na lang ninyo ako tungod sa akonmga hinimuan.

12 Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang nagatuo sa akon magahimoman sang
mga butang nga akon ginahimo kagmas sobra pa gid ang iya himuon, tungod kaymabalik
na ako sa Amay.

13-14 Buhaton ko ang bisan ano nga inyo pangayuon sa akon, para mapadunggan ang
Amay paagi sa Anak. Bisan ano ang inyo pangayuon sa akon ngalan* himuon ko ina.

Ang Espiritu Santo nga Ginpromisa ni Jesus
15 “Kon ginahigugma ninyo ako, tumanon ninyo ang akonmga sugo.
16-17Kag pangabayon ko ang Amay nga ipadala niya sa inyo ang isa na man ka Manug-

bulig. Ang Manugbulig nga ini wala sing iban kundi ang Espiritu Santo nga amo ang
magatudlo sa inyo sang kamatuoran. Kag magapabilin siya sa inyo hasta san-o. Indi siya
pagbatunon sang mga tawo sa kalibutan tungod kay indi nila siya makita kag wala sila
makakilala sa iya. Pero kilala ninyo siya tungod kay siya kaupod ninyo, kag permi siya
magapuyo sa inyo.

18 “Indi ko kamo pagbayaan nga wala sing upod; mabalik man ako sa inyo.
19Madali na lang ako madula sa panan-aw sangmga tawo diri sa kalibutan, pero kamo

makakita sa akon. Kag tungod kay ako nagakabuhi, kamomagakabuhi man.†
20Pag-abot sina nga adlaw‡mahibaluan gid ninyo nga ako ara sa akon Amay, kag kamo

ari sa akon, kag ako araman sa inyo.
21 “Ang tawonga nagabaton kag nagatuman sang akonmga sugo amo ang nagahigugma

sa akon. Kag ang nagahigugma sa akon higugmaon man sang akon Amay. Higugmaon ko
man siya kag ipakilala ko sa iya kon sin-o gid ako.”

22Karon ginpamangkot siya ni Judas (indi ini si Judas Iscariote), “Ginoo, ngaa sa amon
ka langmapakilala kon sin-o ka gid? Ngaa indi kamagpakilala sa tanan?”

23 Nagsabat si Jesus sa iya, “Ang nagahigugma sa akon magatuman sang akon mga
pulong; higugmaon siya sang akon Amay, kag kamimagapuyo sa iyamismo.

24Pero ang wala nagahigugma sa akon wala nagatuman sang akonmga pulong. Ini nga
mgapulongnga inyo ginapamatian indi halin sa akon, kundi halin saAmaynganagpadala
sa akon.

25 “Ini ngamga butang ginasugid ko nga daan sa inyo samtang kaupod pa ninyo ako.
26Pero konmakahalin na gani ako, angManugbulig nga amo ang Espiritu Santo amo ang

ipadala sang Amay nga magbulos sa akon.§ Siya ang magatudlo sa inyo sang tanan nga
butang, kagmagapadumdom siya sa inyo sang tanan nga akon ginsiling sa inyo.

27 “Indi kamo magpalibog kag indi man kamo magkahadlok, tungod kay ang kalinong
ginabilin ko sa inyo. Ang akon kalinong mismo ginahatag ko sa inyo; indi ini pareho sang
kalinong nga ginahatag sang kalibutan.

28Nabatian ninyo ang akon ginsiling sa inyo nga mahalin ako pero mabalik man ako sa
inyo. Konginahigugmaninyoako, kuntaninagakalipaykamongamakakadtoako saAmay
ngamas gamhanan pa sang sa akon.

29 Ginasugid ko nga daan ini sa inyo samtang wala pa matabo, para kon matabo na
magabaskog pa gid ang inyo pagtuo sa akon.

* 14:13-14 saakonngalan: siguroangbuot silingon, tungodngakamoarasaakon. † 14:19 tungodkayakonagakabuhi,
kamo magakabuhi man: buot silingon, tungod kay ako may kabuhi nga wala sing katapusan, kamo may kabuhi man nga
wala sing katapusan. ‡ 14:20 sina nga adlaw: buot silingon, ang iya pagkabanhaw § 14:26 ngamagbulos sa akon:
sa literal, sa akon ngalan
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30 Indi na ako makapadugay sa paghambal sa inyo, tungod kay nagaabot na si Satanas
nga amo ang nagagahom sa sini nga kalibutan. Sa matuod, wala siya sing gahom sa akon.

31Peroparamahibaluan sang tanannga tawonga ginahigugmakoangAmay, ginasunod
ko ang tanan nga iya ginapahimo sa akon. Dali na. Malakat na kita.”

15
Si Jesus angMatuod nga Puno sang Ubas

1Nagsiling pa si Jesus, “Ako amo ang matuod nga puno sang ubas, kag ang akon Amay
amo angmanug-atipan.

2Ang akonmga sanga nga wala nagapamunga ginapang-utod niya, kag ang kada sanga
nga nagapamunga ginalimpyuhan niya paramagpamunga pa gid singmadamo.

3Kamo nalimpyuhan na paagi sa pulong nga akon ginsiling sa inyo.
4Magpabilin kamo sa akon, kag magapabilin man ako sa inyo. Pareho nga ang sanga

indimakapamunga sa iya lang kaugalingon, luwas konmagpabilin ini sa sanga, amoman
kamo sina, indi kamomakapamunga* kon indi kamomagpabilin sa akon.

5 “Ako amo ang puno sang ubas, kag kamo ang akon mga sanga. Ang tawo nga
nagapabilin sa akon kag nagapabilin man ako sa iya, siya amo ang magapamunga sing
madamo, kay konwala ako sa inyo wala gid kamo singmaymahimo.

6 Ang tawo nga nagabulag sa akon ihaboy, pareho sa mga sanga nga ginahaboy kag
nagakalaya, dayon ginatipon kag ginahaboy sa kalayo paramasunog.

7Kon nagapabilin kamo sa akon kag kon ginatipigan ninyo sa inyomga tagipusuon ang
akonmga pulong, makapangayo kamo sa akon bisan ano nga inyo gusto, kag ini mabaton
ninyo.

8 Kon padayon kamo nga nagapamunga sing madamo, ang akon Amay dayawon sang
mga tawo, kag sa sini nga paagi mahibaluan nga kamo akonmga sumulunod.

9Kon ano ang paghigugma sang Amay sa akon pareho man sina ang akon paghigugma
sa inyo. Pabilin kamo sa akon gugma.

10 Kon ginatuman ninyo ang akon mga sugo, padayon ang akon paghigugma sa inyo.
Pareho man ini sa akon nga nagatuman sang mga sugo sang akon Amay, gani padayon
man ang iya paghigugma sa akon.

11 “Ginasugid ko ini sa inyo paramalipayman kamo pareho sa akon, kagmangin bug-os
gid ang inyo kalipay.

12 Amo ini ang akon sugo: maghigugmaanay kamo pareho sang akon paghigugma sa
inyo.

13Konmay tawo nga desidido ngamaghatag sang iya kabuhi para sa iyamga abyan, ina
nga paghigugma indi na gidmalabawan.

14Mga abyan ko kamo kon ginatuman ninyo ang akonmga sugo.
15 Indi ko na kamo pagtawgon nga mga ulipon, kay ang ulipon wala kahibalo kon ano

ang ginahimo sang iya amo. Kundi ginatawag ko na kamo subong nga akon mga abyan,
kay kon ano ang akon nabatian halin sa akon Amay amoman ang akon ginasugid sa inyo.

16 Indi kamo ang nagpili sa akon kundi ako ang nagpili sa inyo. Ginpili ko kamo para
maglakat kag magpamunga sing mga bunga nga nagapadayon; para ang bisan ano nga
inyo pangayuon sa Amay sa akon ngalan† ihatag niya sa inyo.

17Gani amo ini ang akon sugo sa inyo: maghigugmaanay kamo.
AngmgaNagatuo kay Jesus Ginadumtan sangmga Tawo sang Kalibutan

18 “Kon ginadumtan kamo sang mga tawo sang kalibutan, indi kamo dapat matingala
tungod kay nahibaluan ninyo nga ako amo ang una nila nga ginadumtan.

19 Kon kaupod kamo sang mga tawo sang kalibutan, higugmaon kamo nila. Pero
ginadumtan nila kamo tungod kay indi nila kamo kaupod kundi ginpili ko kamo halin sa
ila.

20Dumdumon ninyo ang akon ginhambal sa inyo nga wala sing ulipon nga labaw pa sa
iya amo.‡ Gani kon ako ginhingabot nila, kamo hingabuton man nila. (Kag kon tumanon
nila ang akon pulong, tumanonman nila ang inyo pulong.)

21 Ini tanan himuon nila sa inyo tungod kay nagatuo kamo sa akon, kag wala sila
makakilala sa nagpadala sa akon.

22 Kon wala ako nagkadto diri sa kalibutan kag nagtudlo sa ila, wala kuntani sila sing
salabton, pero karon indi na gid sila makabalibad sa ila mga sala.

23Ang nagadumot sa akon, nagadumot man sa akon Amay.

* 15:4makapamunga: buot silingon,makahimo sangmaayo ngamga binuhatan † 15:16 sa akon ngalan: siguro ang
buot silingon, tungod nga kamo ara sa akon. ‡ 15:20 Juan 13:16
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24Kon wala ako naghimo sang mgamilagro sa tunga nila, nga wala sing bisan sin-o nga
tawonganakahimo,walakuntani sila sing salabton. Perobisannakitanagidnilaangakon
mga hinimuan, nagadumot pa gihapon sila sa akon kag sa akon Amay.

25Sa ila ginahimonga ini natumanangnasulat sa ila Kasuguannganagasiling, ‘Gindum-
tan nila ako nga wala sing kabangdanan.’ ”§

26Nagsilingdayonsi Jesus sa ila, “Ipadalako sa inyoangEspirituSantongahalin saAmay.
Siya amoang ginatawagngaManugbulig kag siyamanangmanugtudlo sang kamatuoran.
Kag konmag-abot na siya isugid niya kon sin-o gid ako.

27 Kag dapat magsugid man kamo parte sa akon tungod kay kaupod ko kamo halin pa
sang una.

16
1 “Ginasugid ko nga daan sa inyo ini nga mga butang agod bisan ano pa ang matabo sa

ulihi indi madula ang inyo pagtuo sa akon.
2 Indi na nila kamo pagpasudlon sa ila mga simbahan, kag magaabot ang tion nga ang

bisan sin-o ngamagpatay sa inyomagahunahuna nga nagaalagad siya sa Dios.
3Himuon nila ini sa inyo tungod kay wala sila makakilala sa Amay ukon sa akon.
4Pero ginasugid ko ini sa inyo para konmag-abot na ang tionngahimuonnila ini sa inyo,

madumduman ninyo nga ginpaandaman ko na kamo nga daan.
AngObra sang Espiritu Santo

“Ini ngamga butang wala ko ginsugid sa inyo sang una kay kaupod pa ninyo ako.
5Perokaronmabaliknaakosanagpadala saakonkagwalagid singmaynagapamangkot

bisan isa sa inyo kon diin akomakadto.
6Karon nga ginsugiran ko na kamo, nagakasubo gid kamo.
7Pero sa pagkamatuod,masmaayo para sa inyo ngamaghalin ako diri, kay kon indi ako

maghalin, ang Manugbulig indi mag-abot sa inyo. Pero konmaghalin ako, ipadala ko siya
diri sa inyo.

8 Kag kon mag-abot na siya diri sa kalibutan ipakita niya sa mga tawo nga sila mga
makasasalakagakoamoangmatarong. Kag ipakitamanniyangaangDiosmagasentensya
sa ila.

9 Ipakitaniya samga tawonga silamgamakasasala, tungodkaywala silanagtuo saakon.
10 Ipakitaniyangaakoangmatarong, tungodkaymakadtoakosaAmaykag indinakamo

makakita sa akon.
11 Ipakita man niya sa ila nga ang Dios magasentensya sa ila, kay nasentensyahan na si

Satanas nga amo ang nagagahom sa sini nga kalibutan.
12 “May madamo pa kuntani ako nga inugsugid sa inyo, ugaling indi pa kamo makain-

tiendi sini.
13Pero konmag-abot na ang Espiritu Santo nga amo angmanugtudlo sang kamatuoran,

tudluan niya kamo sang tanan nga kamatuoran. Ang mga butang nga iya itudlo sa inyo
indi halin sa iya, kundi kon ano ang iya nabatian amo ina ang iya isugid sa inyo. Isugid
man niya sa inyo kon ano angmagakalatabo sa palaabuton.

14Padungganniyaako tungodkay ipaintiendiniya sa inyoangakonmgaginpanudlokag
ginpanghimo.

15Kaykonanoangginapanudlo sangAmayamomanang saakon. Amo inanganagsiling
ako nga ang akonmga ginpanudlo ipaintiendi niya sa inyo.

Ang Kasubo Bayluhan sang Kalipay
16 “Indi na lang madugay kag indi na ninyo ako makita. Pero sa indi man madugay

makita naman ninyo ako liwat.”
17 Nagpinamangkutanay ang iban sa iya mga sumulunod, “Ano bala ang buot niya

silingon nga sa indi na langmadugay indi na naton siyamakita, kag sa indi manmadugay
makita naman naton siya liwat? Kag nagsiling pa siya nga inimatabo tungod kaymabalik
na siya sa Amay.

18Ano bala ang iya buot silingon sa ‘indi na lang madugay’? Indi ta maintiendihan kon
ano ang iya buot silingon.”

19Nahibaluan ni Jesus nga gusto kuntani nila nga magpamangkot sa iya, gani nagsiling
siya sa ila, “Nagsiling ako nga sa indi na lang madugay indi na ninyo ako makita, pero sa
indimanmadugaymakita naman ninyo ako liwat. Indi bala nga amo ini kuntani ang inyo
gusto nga ipamangkot sa akon?

§ 15:25 Sal. 35:19; 69:4
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20Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga angmga tawo sang kalibutanmagakalipay
gid samatabo sa akon, pero kamomagahibi sa kasubo. Pero ang inyomga kasubomadula
kagmabayluhan sang kalipay.

21 Pareho sa babayi nga nagapasakit tungod kay mabata na siya. Pero kon matawo na
gani ang bata, malimtan na niya ang kasakit tungod sang iya kalipay nga natawo na ang
iya bata diri sa kalibutan.

22 Kamo pareho man sina. Karon nagakasubo kamo, pero magapakita pa ako liwat sa
inyo kagmagaawas gid ang inyo kalipay. Kagwala gid sing bisan sin-o ngamakakuha sang
sina nga kalipay.

23 “Kag kon mag-abot na gani ina nga adlaw indi na kinahanglan nga magpamangkot
pa kamo sang bisan ano sa akon. Sa pagkamatuod, ginasugid ko sa inyo nga ang Amay
magahatag sa inyo sang bisan ano nga inyo pangayuon sa iya sa akon ngalan.*

24Hasta subong wala pa kamo makapangayo sang bisan ano sa akon ngalan. Pangayo
kamo paramakabaton kamo, kag paramangin bug-os ang inyo kalipay.

Gindaog ni Jesus ang Kalibutan
25 “Ginasugid ko ini ngamga butang sa inyo paagi sa mga paanggid. Peromagaabot ang

tion nga indi na akomaggamit sangmga paanggid, kundi ideretso ko na nga isugid sa inyo
ang parte sa Amay.

26 Kon mag-abot na ina nga adlaw, kamo mismo ang magapangayo sa Amay sa akon
ngalan. Indi na kinahanglan nga ako pa angmagapangayo sa Amay para sa inyo.

27Kay ang Amay mismo nagahigugma sa inyo tungod kay nagahigugma kamo sa akon,
kag nagapati nga ako halin sa Dios.

28Halin ako sa Amay kag nagkadto ako diri sa kalibutan. Pero karon magahalin na ako
sa sini nga kalibutan kagmagabalik sa Amay.”

29Nagsilingdayonang iyamga sumulunod, “Karonmaathagnaang imoginahambal kay
wala ka na nagagamit sangmga paanggid.

30 Karon sigurado na kami nga nahibaluan mo ang tanan nga butang, kay bisan gani
nga wala kami nagapamangkot sa imo nahibaluan mo na nga daan ang amon mga
ginahunahuna. Gani nagapati kami nga ikaw halin gid man sa Dios.”

31Nagsabat si Jesus sa ila, “Ti, nagatuo na kamo subong sa akon?
32 Pero magaabot ang tion kag nag-abot na gani subong nga magabululag kamo kag

magapalauli, kag bayaan ninyo ako nga nagaisahanon lang. Pero bisan bayaan ninyo ako
may kaupod gihapon ako tungod kay kaupod ko ang Amay.

33Ginasugid ko ini ngamga butang sa inyo paramay kalinong kamo tungod sa inyo pag-
tuo sa akon. Paantusonkamo sangmgatawosangkalibutan, pero indi kamomagkahadlok
tungod kay gindaog ko na sila.”

17
Nagpangamuyo si Jesus Para sa Iyamga Sumulunod

1Pagkahambal sadto ni Jesus, nagtangla siya sa langit kag nagsiling, “Amay, nag-abot na
ang tion. Padunggi ang imo Anak para padunggan kaman sang imo Anak.

2 Kay ginhatagan mo ako sing awtoridad nga maggahom sa tanan nga tawo, para
mahatagan ko sang kabuhi ngawala sing katapusan ang tanannga tawonga imo ginhatag
sa akon.

3Kag amo ini ang kabuhi nga wala sing katapusan: nga angmga tawomagkilala sa imo
nga amo lamang ang matuod nga Dios kag magkilala man sa akon nga imo pinadala nga
hari.

4Ginpadunggan ko ikaw diri sa kalibutan tungod kay natapos ko na ang imo ginpahimo
sa akon.

5Gani karon Amay, padunggi ako dira sa imo presensya. Ihatag sa akon ang dungog nga
akonman anay sang dira pa ako sa imo sa wala mo pamatuga ang kalibutan.

6 “Ginpakilala ko ikaw sa mga tawo nga imo ginpili sa kalibutan kag ginhatag sa akon.
Imo sila anay kag ginhatagmo sila sa akon, kag gintuman nila ang imomga sugo.

7Karon nahibaluan na nila nga ang tanan nga imo ginhatag sa akon sa imo naghalin.
8Kon ano ang imo gintudlo sa akon amoman ang akon gintudlo sa ila, kag ginbaton nila

ini. Kag nahibaluan nila nga matuod gid man nga sa imo ako naghalin. Kag nagapati sila
nga ikaw ang nagpadala sa akon.

9 “Nagapangamuyo ako para sa ila. Ini nga pangamuyo indi para sa mga tawo sang
kalibutan, kundi para samga tawo nga imo ginhatag sa akon, tungod kay ini sila imo.

* 16:23 sa akon ngalan: buot silingon, tungod nga kamo ara sa akon.
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10 Ang tanan nga tawo nga akon, imo, kag ang tanan nga imo, akon man. Kag
ginapadunggan nila ako.

11Karonmabalik na ako sa imo kag indi na akomagtiner sa sini nga kalibutan. Pero sila
mabilin pa diri sa kalibutan. O balaan nga Amay, paagi sa imo gahomnga imo ginhatag sa
akon bantayi ini ngamga tawo para sila tananmangin isa pareho nga ikaw kag ako isa.

12 Sang kaupod pa nila ako ginbantayan ko sila paagi sa imo gahom nga ginhatag mo sa
akon. Ginbantayan ko sila, kag wala gid sing may nadula sa ila, luwas lang sa tawo nga
madula gid man paramatuman ang Kasulatan.

13Karonmabalik na ako dira sa imo. Ini ngamga butang ginasugid ko na nga daan sa ila
samtang diri pa ako sa kalibutan paramalipay gid sila pareho sa akon.

14 Gintudlo ko sa ila ang imo ginpatudlo sa akon. Gindumtan sila sang mga tawo sang
kalibutan. Kay indi na sila iya sang kalibutan, pareho man sa akon nga indi iya sang
kalibutan.

15Wala ako nagapangabay nga kuhaon mo na sila diri sa kalibutan, kundi nga apinan
mo sila kontra kay Satanas.

16 Indi sila iya sang kalibutan, parehoman sa akon nga indi iya sang kalibutan.
17 Iseparar sila para mangin imo paagi sa kamatuoran; ang imo pulong amo ang

kamatuoran.
18Ginpadala mo ako diri sa kalibutan, gani ginapadala ko man sila nga magpanudlo sa

mga tawo diri sa kalibutan.
19 Tungod sa ila ginahalad ko sa imo ang akon kaugalingon, para mangin imo man sila

paagi sa kamatuoran.
20 “Indi lang ang ini nga mga tawo nga nagatuo sa akon ang akon ginapangamuyuan,

kundi patiman angmga tawongamagatuo sa akon sa ulihi paagi samga pagpanudlo sang
mga nagatuo sa akon.

21Ginapangamuyoko sa imonga sila tananmangin isa, parehoman sa atonnga isa lang.
Kag kon paano nga ikaw, Amay, ari sa akon kag ako ara sa imo, kabay pa nga sila ari man
sa aton para angmga tawo sang kalibutanmagatuo nga ikaw amo ang nagpadala sa akon.

22Ginhataganko sila sing kadunggananngaparehoman sang ginhatagmo sa akon, para
mangin isa sila parehoman sa aton nga isa lang.

23 Ako ara sa ila kag ikaw ari sa akon, para mangin isa gid sila, kag sa sini nga
paagi mahibaluan sang mga tawo sang kalibutan nga ikaw amo ang nagpadala sa akon.
Kag mahibaluan man nila nga ginapalangga mo ang mga tumuluo pareho sang imo
pagpalangga sa akon.

24 “Amay, gusto ko nga ang ini nga mga tawo nga imo ginhatag sa akon mangin kaupod
ko kon diin ako, para makita man nila ang akon gahom, ang gahom nga imo ginhatag sa
akon, tungod kay palanggamo ako bisan sa wala pamatuga ang kalibutan.

25 Matarong nga Amay, ang mga tawo sang kalibutan wala makakilala sa imo. Pero
ako nakakilala sa imo, kag ini sila nga akon mga kaupod nakahibalo nga ikaw amo ang
nagpadala sa akon.

26Ginpakilala ko ikaw sa ila, kag ipakilala ko pa gid ikaw para ang imo paghigugma sa
akonmangin araman sa ila, kag para akomanmangin ara sa ila.”

18
Ang Pagdakop kay Jesus
(Mat. 26:47-56;Mar. 14:43-52; Luc. 22:47-53)

1Pagkatapos pangamuyoni Jesus, naglakat siya dayon kaupod sang iyamga sumulunod
kag nagtabok sila sa Kidronnga ililigan sang tubig. Didto sila nagkadto sa lugar nga sa diin
may talamnan sangmga kahoy nga olibo.

2 Kabisado na nga daan ni Judas nga traidor ang ini nga lugar, kay permi didto
nagatilipon si Jesus kag ang iyamga sumulunod.

3Gani nagkadto didto si Judas nga may dala nga Romanhon ngamga soldado pati mga
guwardya sa templo nga ginsugo sang mga manugdumala nga mga pari kag sang mga
Pariseo. May dala sila ngamga sulo kagmga parol, kagmga armas.

4 Nahibaluan ni Jesus ang tanan nga matabo sa iya, gani ginsugata niya sila kag
ginpamangkot, “Sin-o bala ang inyo ginapangita?”

5Nagsabat sila, “Si Jesus nga taga-Nazaret.” Nagsiling si Jesus sa ila, “Ako si Jesus.”
Si Judas nga traidor didto man nagatindog kaupod sangmga tawo nga nagapangita kay

Jesus.
6 Pagsiling ni Jesus nga siya amo ang ila ginapangita, nag-isol sila kag nagkalatumba sa

duta.
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7Ginpamangkot liwat sila ni Jesus kon sin-o gid ang ila ginapangita. Nagsiling sila liwat,
“Si Jesus nga taga-Nazaret.”

8Nagsiling si Jesus sa ila, “Indi bala nga ginsilingan ko na kamo nga ako? Gani kon ako
gidman ang inyo ginapangita, pabay-i lang ninyo ngamaghalin ining akonmga kaupod.”

9 (Ginhambal niya ini para matuman ang iya ginsiling sa Amay, “Wala gid sing may
nadula bisan isa sa imo ginhatag sa akon.”*)

10Karon, si SimonPedromaydala nga espada. Gin-gabot niya ini kag ginlabo ang ulipon
sangpangulongapari, kagnautodang iya tuongadulunggan. Angngalan sanguliponamo
si Malcus.

11Nagsiling si Jesus kay Pedro, “Ibalik sa tagob ang imo espada. Nagahunahuna ka bala
nga indi ko pag-antuson angmga ginapaantos sang Amay sa akon?”

Gindala si Jesus kay Anas
12 Gindakop si Jesus sang Romanhon nga mga soldado nga ginpangunahan sang ila

kapitan, kag kaupodman sangmga guwardya ngamga Judio. Gin-gapos nila siya
13 kag gindala anay kay Anas nga ugangan ni Caifas. Si Caifas nga ini amo ang pangulo

nga pari sadto nga tuig.
14Siyaman ang nagsiling sa kapareho niya ngamga lider sangmga Judio ngamasmaayo

nga isa lang ka tawo angmapatay para sa ila nasyon.
Ginpanginwala ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:69-70;Mar. 14:55-64; Luc. 22:66-71)

15 Si Simon Pedro kag ang isa pa ka sumulunod nagsunod man didto kay Jesus. Ini nga
sumulunodkilala sangpangulongapari, gani nakasulod siya saugsaran sangpangulonga
pari kaupod ni Jesus.

16 Pero si Pedro nabilin didto sa guwa sa may puwertahan. Karon, ato nga sumulunod
nga kilala sang pangulo nga pari nagbalik didto sa guwakag ginhambalanniya ang babayi
nga nagabantay didto sa puwertahan, kag ginpasulod niya si Pedro.

17Nagsiling ang babayi kay Pedro, “Indi bala nga ikaw isa man samga sumulunod sang
sina nga tawo?” Nagsabat si Pedro, “Indi ah!”

18Matugnaw sadto, gani nagdabok sang kalayo ang mga ulipon kag ang mga guwardya
kag nagtindog sila sa palibot sang dabok para magpainit-init. Nagtindog man didto si
Pedro kag nagpainit-init.

Gin-imbistigar si Jesus sang Pangulo nga Pari
(Mat. 26:59-66;Mar. 14:55-64; Luc. 22:66-71)

19Karon, ginpamangkot si Jesus sang pangulo nga pari parte sa iyamga sumulunod kag
sa iya ginapanudlo.

20Nagsabat si Jesus, “Indi sa sekreto ang akon ginatudlo sa mga tawo. Kay nagpanudlo
ako mismo sa mga simbahan kag sa templo nga sa diin nagatilipon ang tanan nga Judio.
Wala ako singmay gintudlo sa sekreto.

21Ti ngaa ako ang inyo ginapamangkot? Pamangkuta ninyo angmga tawo nga nakabati
sa akon, kay nahibaluan nila kon ano ang akon gintudlo sa ila.”

22Pagkahambal sadto ni Jesus, gintampa siya sang isa samga guwardya nga nagatindog
malapit sa iya. Kag siling niya, “Amo bala ina ang panabat mo sa pangulo nga pari?”

23Nagsiling si Jesus sa iya, “Kon ang sabat ko malain, magsiling ka kon diin sadto ang
malain. Pero kon husto ang akon ginsiling, ti ngaa gintampamo ako?”

24Karon, si Jesus nga nagapos pa ginpadala dayon ni Anas kay Caifas nga pangulo nga
pari.

Ginpanginwala Liwat ni Pedro si Jesus
(Mat. 26:71-75;Mar. 14:69-72; Luc. 22:58-62)

25 Samtang nagatindog pa si Simon Pedro nga nagapainit-initmalapit sa kalayo, ginpa-
mangkot siya sang mga tawo, “Indi bala nga ikaw isa man sa mga sumulunod sang sina
nga tawo?” Nagpanginwala liwat si Pedro kag nagsiling, “Indi ah!”

26Karon, ang isa didto samga ulipon sang pangulo nga pari paryente sang tawo nga ang
iya dulunggan gintigbas ni Pedro. Nagsiling siya, “Indi bala nga ikaw atong nakita ko nga
kaupod niya didto sa talamnan sangmga kahoy nga olibo?”

27Pero nagpanginwala liwat si Pedro. Kag dayon nagpamalo angmanok.
Gindala si Jesus kay Pilato

28Halin kay Caifas gindala nila si Jesus didto sa palasyo sang Gobernador. Kaagahon na
sadto. Wala nagsulod ang mga Judio sa palasyo tungod kay suno sa ila mga pagsulundan,

* 18:9 Juan 6:39
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nga konmagsulod sila sa balay sang indi Judio, indi na sila pagtugutan ngamagkaon sang
panyapon nga para sa Piesta sang Paglabay sang Anghel.

29Gani si Gobernador Pilato† amo ang nagguwa didto sa ila kag nagpamangkot kon ano
ang ila akusasyon kontra kay Jesus.

30Nagsabat sila, “Kon wala siya sing may nahimo nga malain wala namon siya kuntani
gindala diri sa imo.”

31Nagsiling si Pilato sa ila, “Dal-a ninyo siya kagkamoangmaghukomsa iya suno sa inyo
kasuguan.” Nagsabat angmga Judio, “Perowala kami ginatugutan ngamagsentensya sing
kamatayon sa tawo.”

32 (Natabo ini para matuman ang ginsiling ni Jesus kon ano nga klase sang kamatayon
ang iya pagaagyan.)

33Ganinagsulod liwat si Pilato sapalasyokaggintawag si Jesuskagginpamangkot, “Ikaw
bala ang hari sangmga Judio?”

34Nagsabat si Jesus, “Imogidbala inangapamangkot, ukonginsugiranka lang sang iban
parte sa akon?”

35Nagsiling si Pilato, “Ano ang dumdom mo sa akon, Judio? Ang imo mga kasimanwa
kag ang ilamanugdumala ngamga pari amo ang nagdala sa imo diri sa akon. Ano gid bala
ang nahimomo?”

36 Ginsabat siya ni Jesus, “Ang akon ginharian wala diri sa sining kalibutan. Kon ang
akonginhariandiri sa siningkalibutan, kuntani nagpakig-awayangakonmgaalagadpara
indi akomadakop sangmga Judio. Pero sa pagkamatuod, ang akon ginharian wala diri sa
sining kalibutan.”

37Gani nagsiling si Pilato sa iya, “Konamo, hari gali ikaw!” Ginsabat siya ni Jesus, “Husto
ang imo ginsiling nga hari ako. Kag ang kabangdanan nga nagkadto ako diri sa kalibutan
kag nagpakatawo, para isugid ko sa mga tawo ang kamatuoran. Kag ang tanan nga gusto
makahibalo sang kamatuoran nagapamati sa akon.”

38Nagpamangkot dayon si Pilato, “Ti ano bala ang kamatuoran?”
Ginsentensyahan si Jesus nga Patyon
(Mat. 27:15-31;Mar. 15:6-20; Luc. 23:13-25)

Pagkahambal sadto ni Pilato, nagguwa siya liwat didto samga Judio kag nagsiling sa ila,
“Wala ako singmay nakita nga sala sa sini nga tawo.

39 Indi bala nga kinabatasan ninyo nga kada Piesta sang Paglabay sang Anghel nagapan-
gayo kamo sa akon sang isa ka priso nga akon buy-an? Gani gusto bala ninyo nga buy-an
ko ang hari sangmga Judio?”

40Nagsabat angmga tawonganagasinggit, “Indi siya, kundi si Barabas!” (Si Barabas nga
ini isa ka tulisan.‡)

19
1Gani ginpakuha ni Pilato si Jesus kag ginpalatigo niya siya.
2 Pagkatapos naghimo dayon ang mga soldado sing korokorona nga tunukon kag

ginbutang sa ulo ni Jesus. Ginpasuksukanman nila siya sing kapa nga granate,
3 kag isa-isa sila nga nagpalapit sa iya nga nagasiling, “Mabuhay ang Hari sang mga

Judio.” Kag gintampa nila siya dayon.
4Nagguwa liwat si Pilato didto sa mga tawo kag nagsiling, “Tan-awa, kay paguwaon ko

siyadiri liwat sa inyopara ipakita sa inyongawala gid ako singmaynakita nga sala sa iya.”
5Gani nagguwa si Jesus nga may korokorona nga tunukon kag may kapa nga granate.

Nagsiling dayon si Pilato sa ila, “Tan-awa ninyo siya!”
6Pagkakita sa iya sangmanugdumala ngamga pari kag sangmga guwardya, nagsinggit

sila, “Ilansang siya sa krus! Ilansang siya sa krus!” Nagsiling si Pilato sa ila, “Bahala kamo,
kuhaa ninyo siya kag kamo ang maglansang sa iya sa krus, kay para sa akon wala gid ako
singmay nakita nga sala sa iya.”

7Nagsabat ang mga Judio, “May kasuguan kami, kag suno sa amon kasuguan, ini nga
tawo dapat nga patyon, kay nagasiling siya nga Anak kuno siya sang Dios.”

8Pagkabati sadto ni Pilato, hinadlukan pa gid siya tapat.
9Gani gindala niya liwat si Jesus sa sulod sang palasyo kag ginpamangkot kon taga-diin

gid siya. Pero wala nagsabat si Jesus.
10Gani nagsiling si Pilato sa iya, “Ngaa indi kamagsabat sa akon? Wala ka bala kahibalo

ngamay awtoridad ako sa paghilway sa imo ukon sa pagpalansang sa imo sa krus?”
† 18:29 Pilato: Ang Romanhon nga gobernador sang Judea, Samaria, kag Idumea. ‡ 18:40 tulisan: ukon kag rebelde
sa gobyerno
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11Ginsabat siya ni Jesus, “Wala ka gid sing maymahimo sa akon kon wala ka paghatagi
sang Dios sang awtoridad. Gani mas dako pa ang sala sang tawo nga nagtugyan sa akon
diri sa imo.”

12 Pagkabati sadto ni Pilato nagpangita pa gid siya sing paagi nga mabuy-an si Jesus.
Ugaling nagsinggit ang mga Judio, “Kon buy-an mo siya, indi ka abyan sang Emperador.
Kay ang bisan sin-o nga nagapakahari kaaway sang Emperador.”

13 Pagkabati sadto ni Pilato, gindala niya si Jesus sa guwa kag nagpungko siya sa
hukmanan, didto sa lugar nga ginatawag, “Ang Plataporma nga Bato,” (kon sa Hebreo nga
lingguahe, “Gabbata”).

14 Mga alas dose gid sadto sang udto kag bisperas* sang Piesta sang Paglabay sang
Anghel. Nagsiling si Pilato sa mga Judio, “Ari na ang inyo hari.”

15 Nagsinggit sila dayon, “Patya siya! Patya siya! Ilansang siya sa krus!” Gani
nagpamangkot si Pilato sa ila, “Gusto bala ninyo nga ipalansang ko sa krus ang inyo hari?”
Nagsabat angmanugdumala ngamga pari, “Wala na kami sing iban pa nga hari kundi ang
Emperador lang!”

16Gani gintugyan ni Pilato sa ila si Jesus para ilansang sa krus.
Ginlansang si Jesus sa Krus
(Mat. 27:32-44;Mar. 15:21-32; Luc. 23:26-43)

Gani gindala si Jesus sangmga soldado
17kag nagguwa sila sa siyudad. Ginpapas-annila kay Jesus ang iya krus pakadto sa lugar

nga ginatawag, “Lugar sang Bagol,”† (kon sa Hebreo ginatawag nga “Golgota”).
18Didto nila siya ginlansang sa krus. May duhaman ka tawo nga ila gindungan lansang

sa iya; ang isa sa wala kag ang isa sa tuo, kag si Jesus sa tunga nila.
19Nagpasulat si Pilato sang isakakaratulakagginpabutangniya ini sakrusni Jesus. Amo

ini ang nakasulat:
SI JESUS NGA TAGA-NAZARET, ANG HARI SANG MGA JUDIO.

20Nasulat ini samga lingguahe nga Hebreo, Latin kag Griego, kag madamo nga Judio ang
nakabasa sini, tungod kay ang lugar nga ginlansangan kay Jesus malapit lang sa siyudad.
21Nagsiling angmanugdumala ngamga pari sangmga Judio kay Pilato, “Kuntani indi ‘Ang
Hari sangmga Judio’ang imoginpasulat, kundi ‘Ini nga tawonagasilingnga siya kunoamo
ang Hari sangmga Judio.’ ”
22Nagsabat si Pilato, “Kon ano ang akon ginpasulat indi na ninyo pagliwaton.”
23 Sang nalansang na sang mga soldado si Jesus sa krus, ginkuha nila ang iya bayo kag
ginpartida saapatkaparte, kada soldado isakaparte. Ginkuhamannilaang iyapangsulod
nga bayo nga hinabol nga wala sing tinahian.
24Nagsiling ang mga soldado sa isa kag isa, “Indi ta lang ini pagpartidahon, kundi gabot-
gabutan ta kon sin-o ang makakuha sini.” Ini natabo para matuman ang ginasiling sang
Kasulatan:
“Ginpartida nila ang akonmga bayo

kag gin-gabot-gabutan nila ang akon pangsulod nga bayo.”‡
Kag amo gani ang ginhimo sangmga soldado.

25Didto malapit sa krus ni Jesus nagatindog ang iya iloy, ang utod sang iya iloy, si Maria
nga asawa ni Clopas, kag si Maria nga taga-Magdala.

26 Pagkakita ni Jesus sa iya iloy kag sa iya pinalangga nga sumulunod nga nagatindog
didto, nagsiling siya sa iya iloy, “Babayi,§ kabiga siya nga imo anak.”

27 Nagsiling man siya dayon sa iya sumulunod, “Kabiga siya nga imo iloy.” Kag halin
sadto, ang iloy ni Jesus didto na nag-estar sa balay sang ato nga sumulunod.

Ang Pagkapatay ni Jesus
28 Nahibaluan ni Jesus nga tapos na ang tanan, kag para matuman ang Kasulatan

nagsiling siya, “Ginauhaw ako.”
29May isa didto ka suludlan nga puno sangmaaslom nga bino. Gani gintusmog nila ang

espongha sa bino kag gintakod dayon nila sa punta sang sanga sang isopo kag ginduhol sa
baba ni Jesus.

30 Sang masupsop niya ang bino, nagsiling siya dayon, “Tapos na!” Dayon nagduko siya
kag nabugto ang iya ginhawa.

Ginbuno ang Kilid ni Jesus

* 19:14 bisperas: sa iban nga Bisaya, disperas † 19:17 Lugar sang Bagol: siguro tungod nga ang lugar daw dagway

sang bagol ukon tungod nga madamo ang ginpamatay didto. ‡ 19:24 Sal. 22:18 § 19:26 Babayi: Indi klaro kon
ngaa gintawag ni Jesus ang iya iloy nga “Babayi,” pero wala ini siguro nagakahulugan nga wala niya ginatahod ang iya
iloy.
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31Bisperas sadto sang piesta. Kag indi gusto sang mga Judio nga ang mga bangkay sang
mga tawo nga ginlansang sa krus magpabilin didto sa krus tungod kay ang sunod nga
adlaw, Adlaw nga Inugpahuway. Kag importante gid ini nga adlaw para sa mga Judio,
kay natuon sa piesta. Gani ginpangabay nila kay Pilato nga kon mahimo pamalion ang
mgabatiis sangmga tawonga ginlansang sa krus paramadali silamagkalamatay, kag para
mapanguha dayon ang ila mga bangkay.

32Gani nagkadto didto angmga soldado kag ginpamali nila angmga batiis sang duha ka
tawo nga ginlansang kaupod ni Jesus.

33 Pero pag-abot nila kay Jesus, nakita nila nga patay na siya, gani wala na lang nila
pagbalia ang iyamga batiis.

34 Pero ang ginhimo sang isa sa mga soldado, ginbuno niya ang kilid ni Jesus sing
bangkaw, kag sa gilayon nag-ilig ang dugo kag tubig.

35Matuod ini ngamga hitabo tungod kay nakita komismo. Gani nahibaluan ko nga ang
akon ginsulat nga ini matuod, kag ginsulat ko ini paramagtuoman kamo.*

36 Ini natabo para matuman ang nasulat sa Kasulatan nga nagasiling, “Wala gid sing
bisan isa ka tul-an ngamabali sa iya.”†

37Kag may nasulat pa gid sa Kasulatan nga nagasiling, “Tan-awon nila ang tawo nga ila
ginbuno.”‡

Ang Paglubong kay Jesus
(Mat. 27:57-61;Mar. 15:42-47; Luc. 23:50-56)

38Pagkatapos sadto, nagkadto si Jose nga taga-Arimatea kayPilato kagnagpangabaynga
konmahimo tugutan siya nga kuhaon niya ang bangkay ni Jesus didto sa krus. (Si Jose nga
ini isa samga sumulunodni Jesus, pero sa sekreto lang kaynahadlok siya samga lider sang
mga Judio.) Gintugutan siya ni Pilato, gani ginkuha niya ang bangkay ni Jesus.

39Nag-upodman sa iya si Nicodemus. (Si Nicodemus nga ini nagkadto anay kay Jesus isa
sadto ka gab-i.) May dala siya nga pahamot nga ginmiksla nga mira kag aloe, nga mga 45
ka kilo.

40 Ginkuha nila ang bangkay ni Jesus kag ila ini ginsamburan sang mga tela nga linen
upod sang mga pahamot. Kay amo ini ang kinabatasan sang mga Judio kon maglubong
sang patay.

41Didto sa lugar nga sa diin ginlansang si Jesusmay katamnan, kag didtomay isa ka bag-
o nga lulubngan nga gin-guhab sa banglid§ nga wala pa gidmalubngi.

42Kag tungod nga preparasyon sadto sang mga Judio para sa Adlaw nga Inugpahuway,
kag tungod kaymalapit man lang ato nga lulubngan, didto na lang nila ginlubong si Jesus.

20
Ang Pagkabanhaw ni Jesus

1 Aga pa gid sang adlaw nga Domingo, nagkadto si Maria nga taga-Magdala didto sa
lulubngan. Pag-abot niya didto, nakita niya nga ang takop nga bato wala na didto sa
puwertahan sang lulubngan.

2 Gani nagdalagan siya pakadto kay Simon Pedro kag sa sumulunod nga palangga ni
Jesus. Pag-abot niya sa ila, nagsiling siya, “Ginkuha nila ang Ginoo sa lulubngan, kag wala
kami kahibalo kon diin nila siya ginbutang!”

3Gani nagkadto si Pedro kag ato nga sumulunod didto sa lulubngan.
4Nagdalagan sila nga duha, pero mas madasig ang isa sang sa kay Pedro. Gani una siya

nga nakaabot sa lulubngan.
5Pag-abotniyadidtonagdukosiyakagnaglinglingkagnakitaniyaangmga telanga linen

nga ginputos kay Jesus, pero wala siya nagsulod.
6Dugay-dugay nag-abot man si Simon Pedro, pero nagderetso siya sulod sa lulubngan.

Nakita niya angmga tela
7 kag ang panyo nga ginputos sa ulo ni Jesus. Nakabaruron* ang panyo sa isa ka lugar

nga separar sa mga tela.
8-9 Nagsulod man dayon ang sumulunod nga una nag-abot, kag nakita man niya ang

mga butang sa sulod. Bisan wala pa sila makaintiendi sang ginasiling sang Kasulatan nga
kinahanglanmabanhaw si Jesus, nagpati siya sa sadto nga oras nga nabanhaw si Jesus.

* 19:35 sa literal,Kagangnakakita sini nagpamatuod, kag ang iya pamatuodmatuod, kag nakahibalo siya nganagasiling
siya singmatuod, paramakatuomankamo. Nagapati ang kalabanan sangmga eksperto saBiblia nga si Juannganagsulat
sini nga libronagatumod sa iya kaugalingon sa sini ngabersikulo. † 19:36Exo. 12:46; Num. 9:12; Sal. 34:20 ‡ 19:37

Zac. 12:10 § 19:41 lulubngan nga gin-guhab sa banglid: sa English, tomb * 20:7Nakabaruron: ukon,Napiud
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10Kag nagpuli dayon ang duha ka sumulunod.
Nagpakita si Jesus kayMaria nga taga-Magdala
(Mat. 28:9-10;Mar. 16:9-11)

11Karon, si Maria nagatindog pa didto sa guwa sang lulubngan nga nagahibi. Samtang
nagahibi siya, nagduko siya kag naglingling sa sulod sang lulubngan.

12Nakita niya ngamay duha ka anghel didto sa sulod nga nagabayo sing puti. Didto sila
nagapungko sa ginbutangan sang bangkay ni Jesus. Ang isa samay ulohan dampi kag ang
isa sa may tiilan dampi.

13 Ginpamangkot sang mga anghel si Maria, “Ngaa nagahibi ka?” Nagsabat si Maria,
“Tungod kaymay nagkuha sang bangkay sang akon Ginoo kagwala ako kahibalo kon diin
nila ginbutang!”

14 Pagkahambal niya sadto nagbalikid siya dayon kag nakita niya si Jesus nga nagatin-
dog, pero wala niya nakilala nga si Jesus gali ato.

15Nagpamangkot si Jesus sa iya, “Ngaa nagahibi ka? Sin-o bala ang imo ginapangita?”
Ang hunahuna ni Maria nga si Jesus amo ang manug-atipan sang mga tanom didto. Gani
nagsiling siya sa iya, “Kon ikaw ang nagkuha sa iya, abi sugiri ako kon diin mo siya
ginbutang, kay kuhaon ko siya.”

16Nagsiling si Jesus sa iya, “Maria!” Nag-atubang si Maria kay Jesus, kag naghambal sa
Hebreo nga lingguahe, “Raboni!” (Kon sa aton pa, “Manunudlo.”)

17Nagsiling si Jesus sa iya, “Indi kamag-uyat sa akon, kaywala pa akomakasaka pabalik
saAmay. Ang imohimuon, kadtuanmoangakonmgautodkag sugiranmosilangamasaka
na ako pabalik sa akon Amay kag inyoman Amay, sa akon Dios kag inyoman Dios.”

18Gani ginkadtuan niMaria nga taga-Magdala angmga sumulunod ni Jesus kag ginsugi-
ran niya dayon sila nga nakita niya ang Ginoo. Kag ginsugid man niya sa ila ang ginbilin
ni Jesus.

Nagpakita si Jesus sa Iyamga Sumulunod
19 Sang sirom na sadto nga adlaw nga Domingo, nagtilipon sa isa ka balay ang mga

sumulunod. Kag tungod sa kahadlok sa mga lider sang mga Judio ginpangtrangkahan
nila ang mga puwertahan sang balay nga ila ginatipunan. Nag-abot dayon si Jesus kag
nagtindog didto sa tunga nila kag nagsiling, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo.”

20Pagkatapos niya hambal sini, ginpakita niya sa ila angmgapilas sa iyamga kamot kag
sa iya kilid. Kag nalipay gid angmga sumulunod sangmakita nila ang Ginoo.

21Kag nagsiling liwat si Jesus sa ila, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo. Kon paano
nga ang Amay nagpadala sa akon, akomagapadala man sa inyo.”

22Kag ginhuypan niya dayon sila kag nagsiling, “Batuna ninyo ang Espiritu Santo.
23Kon patawaron ninyo ang mga sala ni bisan sin-o, ina ginpatawad na sang Dios. Pero

kon indi ninyo pagpatawaron, ina wala ginpatawad sang Dios.”
Nagduda si Tomas

24Si Tomasngaginatawagnga siKapid, nga isamansadosekaapostoles, waladidto sang
pag-abot ni Jesus.

25Gani ginsugiran siya sang iya kaupod ngamga sumulunod nga nakita nila ang Ginoo.
Pero nagsiling si Tomas sa ila, “Kon indi ko makita ang agi sang mga lansang sa iya mga
kamot, kag kon indi ko matandog ang iya mga pilas, pati na ang pilas sa iya kilid, indi gid
akomagpati.”

26 Pagkaligad sang isa ka semana, nagtilipon liwat ang mga sumulunod ni Jesus sa
balay nga ila ginatipunan, kag kaupod na nila si Tomas. Gintrangkahan nila ang mga
puwertahan sang balay, pero nagsulod liwat si Jesus kag nagtindog didto sa ila tunga.
Nagsiling siya sa ila, “Kabay pa nga ang kalinong ara sa inyo.”

27Dayon nagsiling siya kay Tomas, “Tomas, dali, tan-awa ang akonmga kamot. Tanduga
angmgapilas, pati na ang pilas sa akonkilid. Indi kanamagpangduhaduha, kundimagtuo
ka na.”

28Nagsiling si Tomas kay Jesus, “Ginoo ko kag Dios ko!”
29Nagsiling dayon si Jesus sa iya, “Ti nagatuo ka na subong kay nakita mo na ako? Pero

bulahan angmga tawo nga nagatuo sa akon bisan wala nila akomakita.”
Ang Katuyuan sang sini nga Libro

30Madamopa gid ngamgamilagro ang ginpanghimoni Jesus nga nakitamismo sang iya
mga sumulunod nga wala masulat sa sini nga libro.

31Pero angmga nasulat diri ginsulat paramagtuo kamonga si Jesus amo ang Cristo, ang
Anak sang Dios. Kag konmagtuo kamo sa iya†may kabuhi kamo ngawala sing katapusan.
† 20:31 sa iya: sa literal, sa iya ngalan
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21
Nagpakita si Jesus sa Pito ka Sumulunod

1Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagpakita liwat si Jesus sa iya mga sumulunod didto sa
higad sang Dagat sang Tiberias. Amo ini ang natabo:

2 Nagatilipon sila ni Simon Pedro, si Tomas nga ginatawag nga si Kapid, si Natanael
nga taga-Cana nga sakop sang Galilea, ang mga anak ni Zebedee, kag may duha pa gid ka
sumulunod ni Jesus.

3 Karon, nagsiling si Simon Pedro sa iya mga kaupod, “Mangisda ako.” Nagsiling man
sila, “Maupod kami sa imo.” Gani nagsakay sila sa sakayan kag nagpalawod. Pero sa sadto
nga gab-i wala gid sila singmay nakuha.

4 Sang manugbutlak na ang adlaw, nagtindog si Jesus sa baybayon. Pero wala kahibalo
angmga sumulunod nga si Jesus gali ato.

5Nagsiling si Jesus sa ila, “Mga abyan, may nakuha bala kamo?” Nagsabat sila, “Wala
gid.”

6Nagsiling siya sa ila, “Ihulog ninyo ang inyo pukot sa tuo dampi sang sakayan, kagmay
makuha kamo.” Gani ginhulog nila didto ang ila pukot. Pagbatak nila indi na sila kadaog
tungod sa kadamuon sang isda nga ila nakuha.

7 Nagsiling kay Pedro ang sumulunod nga palangga ni Jesus, “Ang Ginoo gali ato!”
Pagkabati sini ni Simon Pedro, ginsuksok niya ang iya bayo nga iya gin-uba kag naglukso
sa tubig kag naglangoy pakadto kay Jesus.

8Ang iban nga mga sumulunod nga didto sa sakayan nagpahigad nga nagabutong sang
pukot nga puno sangmga isda, kay ang ila kalayuon sa baybayonmga 50 lang ka dupa.

9 Sang nakatakas na sila, may nakita sila nga nagatumpok nga baga nga may ginasugba
nga isda kagmay tinapayman.

10Nagsiling dayon si Jesus sa ila, “Dala kamo diri sang pila ka isda nga inyo nakuha.”
11Gani nagsaka si Simon Pedro sa sakayan kag ginbutong niya pahigad ang pukot nga

puno sang dalagko nga mga isda nga bali 153 ka bilog. Pero bisan pa sa kadamo sang ila
nakuha, wala gid magisi ang pukot.

12Nagsiling si Jesus sa ila, “Dali kamo kag magpamahaw.” Wala gid sing bisan isa sa iya
mga sumulunod nga nangisog sa pagpamangkot kon sin-o gid siya, kay nahibaluan nila
nga siya amo ang Ginoo.

13 Ginkuha dayon ni Jesus ang tinapay kag ginpanghatag sa ila. Amo man ang iya
ginhimo sa isda.

14 Ikatlo na ini ka beses nga nagpakita si Jesus sa iya mga sumulunod halin sang iya
pagkabanhaw.

Si Jesus kag si Pedro
15 Pagkatapos nila pamahaw, nagsiling si Jesus kay Simon Pedro, “Simon nga anak ni

Juan, ginahigugmamo bala ako labaw pa sa imomga kaupod nga ini?” Nagsabat si Pedro,
“Huo, Ginoo, nahibaluanmonga ginahigugma ko ikaw.” Nagsiling si Jesus sa iya, “Atipana
ang akonmga karnero.”

16Nagsiling liwat si Jesus sa iya, “Simon nga anak ni Juan, ginahigugma mo bala ako?”
Nagsabat siya liwat, “Huo, Ginoo, nahibaluan mo nga ginahigugma ko ikaw.” Nagsiling si
Jesus sa iya, “Atipana ang akonmga karnero.”

17 Sa ikatlo ka beses nagsiling si Jesus, “Simon nga anak ni Juan, ano, ginahigugma mo
bala ako?” Naglain buot ni Pedro tungod kay katatlo na ka beses nga ginpamangkot siya ni
Jesus kon ginahigugma bala niya siya. Gani nagsiling si Pedro sa iya, “Ginoo, nahibaluan
mo ang tanan, kag nahibaluan mo nga ginahigugma ko ikaw.” Nagsiling si Jesus sa iya,
“Atipana ang akonmga karnero.

18 Sa pagkamatuod, sang bataon ka pa, ikawmismo ang nagasuksok sang imo paha kag
nagakadto sa kon diin ang imo gusto. Pero kon tigulang ka na gani, padupahon ka lang
kag iban na ang magapasuksok sang paha sa imo, kag dal-on ka dayon sa lugar nga indi
mo gusto kadtuan.”

19 (Ginhambal ini ni Jesus para ipahibalo sa ila kon ano nga klase sang kamatayon
ang maagyan ni Pedro, kag paagi sadto nga kamatayon madayaw niya ang Dios.) Dayon
nagsiling si Jesus kay Pedro, “Sunod ka sa akon.”

Ang Palangga nga Sumulunod ni Jesus
20 Pagbalikid ni Pedro nakita niya nga nagasunod sa ila ang palangga nga sumulunod

ni Jesus. (Siya amo ang malapit gid kay Jesus sang nagapanyapon sila, kag amo ang
nagpamangkot sa Ginoo kon sin-o angmagatraidor sa iya.*)

* 21:20magatraidor sa iya: buot silingon,magatugyan sa iya sa iyamga kaaway
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21Pagkakita ni Pedro sa iya, nagsiling siya kay Jesus, “Ti paano siya ya Ginoo?”
22Nagsiling si Jesus sa iya, “Kongustokoabinga indi siyamapatayhasta saakonpagbalik

diri sa kalibutan, ti, ano ang labot mo? Basta ikaw yamagsunod sa akon.”
23Gani naglapnag ang balita samga kauturan nga ang ato nga sumulunod indimapatay.

Pero wala nagsiling si Jesus nga indi siya mapatay, kundi ang iya ginsiling, “Kon gusto ko
abi nga indi siya mapatay hasta sa akon pagbalik, ti, ano ang labot mo?”

24 Siya amo ang sumulunod nga nagapamatuod nga matuod ang nasulat diri, kag siya
mismo ang nagsulat sini. Kag nahibaluan ta nga ang iya ginasugidmatuod.

25Madamo pa gid ang mga ginpanghimo ni Jesus nga kon isa-isahon sulat, siguro indi
mag-igo sa bilog nga kalibutan ang tanan nga libro nga sulatan.
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Binuhatan
sangmga Apostoles

1Hinigugma ko nga Teofilus:
Sa akon una nga libro ginsulat ko ang tanan nga ginpanghimo kag ginpanudlo ni Jesus

halin sang pagsugod niya sang iya buluhaton
2-3 hasta sa tion nga gindala siya pa-langit. Sa tapos siya napatay kag nabanhaw,

makapila siya nagpakita sa nagkalain-lain nga paagi sa iyamga apostoles sa pagpamatuod
nga nabanhaw siya. Sa sulod sang 40 ka adlaw nagpakita siya sa ila kag gintudluan niya
sila parte sa paghari sang Dios. Kag sawala pa siyamakapa-langit, maymga sugo siya nga
ginbilin sa iya ginpili nga mga apostoles. Ato nga mga sugo ginhatag niya paagi sa gahom
sang Espiritu Santo.

4 Isa sadto ka tion, samtang nagakaon si Jesus kaupod nila, nagsiling siya, “Indi kamo
anaymaghalin sa Jerusalem. HulatonninyoangEspirituSantonga ginpromisa sangAmay.
Ginsugid ko na ini sa inyo sang una.

5 Nagpangbautiso si Juan sa tubig, pero sa pila ka adlaw pagabautisohan kamo sa
Espiritu Santo.”

Ang Pagsaka ni Jesus pa-Langit
6 Isa ka tion, samtang nagatilipon sila, ginpamangkot nila si Jesus, “Ginoo, amo na bala

ini ang tion nga patindugonmo liwat ang ginharian sang Israel?”*
7Nagsabat si Jesus, “Wala kamo ginatuguti sang Amay ngamahibaluan ninyo kon san-o

matabo angmga butang nga iya gintalana.†
8Peropag-abot sangEspirituSanto sa inyo, hataganniyakamosinggahom. Dayon isugid

ninyo ang mga butang parte sa akon, halin diri sa Jerusalem hasta sa bilog nga Judea kag
Samaria, kag hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.”

9Pagkatapos niya hambal sini, gindala siya pa-langit. Kag sang nagatulok sila sa iya nga
nagapaibabaw, ginlikupan siya sang panganod kag dayon nadula siya sa ila panulok.

10 Samtang sige ang ila tan-aw sa langit, may duha ka lalaki nga nagabayo sang puti nga
hinali lang nga nagtindogmalapit sa ila

11 kag nagsiling, “Kamo nga mga taga-Galilea, ngaa nagatindog pa kamo diri nga
nagatangla sa langit? Ining Jesus nga inyo nakita nga gindala paibabawmagabalik diri sa
kalibutan. Kag konpaano siyanagpaibabaw, sa amoman sinangapaagi ang iyapagbalik.”

Nagpili angmga Apostoles Kon Sin-o ang Ibulos kay Judas
12 Pagkatapos sadto, nagbalik ang mga apostoles sa Jerusalem halin sa Bukid sang mga

Olibo. Ini nga bukidmga isa ka kilometro ang kalayuon halin sa siyudad sang Jerusalem.
13 Pag-abot nila sa Jerusalem, nagsaka sila sa ibabaw nga kuwarto sang balay nga ila

ginadayunan. Sila amo sanday Pedro, Juan, Santiago, Andres, Felipe, Tomas, Bartolome,
Mateo, Santiago nga anakni Alfeus, Simon (nga sang una rebelde sa gobyerno sangRoma),
kag si Judas nga anak ni Santiago.

14 Ini sila permi nagatipon para magpangamuyo. Kaupod man nila ang pila ka babayi
pati si Maria nga iloy ni Jesus, kag angmga utod nga lalaki ni Jesus.

15 Sang nagligad ang pila ka adlaw, nagtipon ang mga 120 ka tumuluo. Nagtindog si
Pedro kag naghambal,

16“Mgakauturan, kinahanglanmatumanangginsiling sangKasulatanngaginpropesiya
sang Espiritu Santo sang una paagi kay David. Ini parte kay Judas nga amo ang naggiya sa
mga nagdakop kay Jesus.

17Kaupod siya namon nga mga apostoles nga ginpili ni Jesus, kag parte siya sang amon
buluhaton.”

18 (Pero nagbakal si Judas sang duta halin sa kuwarta nga iya nabaton sa malain nga
buhat, kag didto nahulog siya nga una ang ulo. Nabusdik ang iya tiyan kag nagwagay ang
iya tinai.

19Nahibaluan ini sang tanan nga tawo sa Jerusalem, gani gintawag nila ato nga lugar
Akeldama, nga kon sayuron, “Duta sang Dugo.”‡)

20Nagsiling pa gid si Pedro, “Nasulat sa Libro sang Salmo,

* 1:6 Ang ila ginahunahuna nga basi kon pahalinon ni Jesus ang mga taga-Roma nga nagadumala sa ila para sila nga
mga taga-Israel makadumala liwat sang ila banwa. † 1:7 gintalana: sa Tagalog, itinakda ‡ 1:19 Duta sang Dugo:
Amo ini ang tawag sa duta tungod nga diri nag-agay ang dugo ni Judas ukon tungod nga ang kuwarta nga ginbakal sa
sini nga duta amo ang ginbayad para ipapatay si Jesus.
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“ ‘Pabay-i na lang ang iya ginaestaran,
kag dapat wala na singmaymag-estar didto.’§

Kag nasulat man,
“ ‘Ihatag na lang sa iban ang iya katungdanan.’*

21 “Gani kinahanglan nga magpili kita sang isa ka tawo nga ibulos kay Judas. Dapat isa
siya sangmga kaupod ta sa bilog nga tion nga nagkabuhi diri si Ginoong Jesus,

22halin sang pagpangbautiso ni Juan hasta sang gindala si Jesus pa-langit. Angmapilian
sa ila magabulig sa aton sa pagpamatuod nga nabanhaw si Jesus.”

23 Gani duha ka lalaki ang ila ginpilian: si Matias kag si Jose nga ginatawag Barsabas
(ukon Justus).

24 Kag antes sila magpili, nagpangamuyo sila, “Ginoo, ikaw ang nakahibalo sang tagi-
pusuon sang tanan nga tawo. Gani ipahayag sa amon kon sin-o sa duha nga ini ang imo
ginpili

25ngamangin apostol sa pagbulos kay Judas. Kay ginbayaanni Judas ang iya obrabilang
isa ka apostol, kag nagkadto siya sa lugar nga bagay sa iya.”

26 Pagkatapos nila pangamuyo, naggabot-gabot sila. Kag ang napilian amo si Matias.
Gani si Matias amo ang gindugang sa onse ka apostoles.

2
Ang Pag-abot sang Espiritu Santo

1 Pag-abot sang adlaw sang piesta nga ginatawag Pentecostes, nagtipon ang tanan nga
tumuluo sa isa ka balay.

2 Sang nagatipon sila, hinali lang nga may naghagunos nga halin sa langit pareho sang
mabaskog nga hangin, kag puro na lang hagunos ang ila nabatian sa sulod sang balay nga
ila ginatipunan.

3Dayonmaynakita sila ngamgadabdab sangkalayongadawsamgadila nganaglalapta
kag nagtungtong sa kada isa sa ila.

4 Napun-an sila tanan sang Espiritu Santo, kag naghambal sila dayon sang nagkalain-
lain nga lingguahe nga wala nila natun-i. Ang Espiritu Santo amo ang nagpahambal sina
sa ila.

5 Sa amoman nga tion, didto sa Jerusalem, maymga Judio nga diosnon nga naghalin sa
nagkalain-lain nga nasyon sa bilog nga kalibutan.

6 Pagkabati nila sang hagunos nga ato, nagdali-dali sila kadto sa ginatipunan sang mga
tumuluo. Natingala gid sila tungod nga ang kada isa sa ila nakabati nga ang iya lingguahe
ginahambal sangmga tumuluo.

7 Siling nila, “Ano ini? Pulos sila mga taga-Galilea!
8Ngaa ngamakahambal sila sa aton kaugalingon nga lingguahe?
9Ang iban sa aton taga-Partia. May mga taga-Media, kag ang iban taga-Elam. May mga

taga-Mesopotamia, Judea, kag Capadocia. May diri man nga taga-Pontus kag Asia.
10Ang iban mga taga-Frigia, taga-Pamfilia, taga-Egypt, kag ang iban halin sa mga lugar

nga sakop sang Libya ngamalapit sa Cyrene. Maymga taga-Roma,
11mga Judio, kag mga indi Judio nga naconvert sa relihiyon sang mga Judio. Kag ang

iban halin sa Crete kag Arabia. Pero mabatian ta sila nga nagahambal sa aton nga mga
lingguahe parte sa makatilingala ngamga hinimuan sang Dios!”

12Natingala gid ang tanan nga tawo didto. Kag tungod nga indi nila maintiendihan kon
ano ang nagakatabo nagpinamangkutanay na lang sila sa isa kag isa. Nagsiling sila, “Ano
bala ini?”

13 Pero ang iban nagyaguta sa mga tumuluo. Siling nila, “Hubog ini nga mga tawo sang
bino!”

AngWali ni Pedro
14 Gani nagtindog si Pedro upod sa onse ka apostoles, kag sa mabaskog nga tingog

naghambal siya sa mga tawo, “Mga kasimanwa ko nga mga Judio, kag kamo tanan nga
nagaestar sa Jerusalem, pamatii ninyo ako, kay isugid ko kon ano ang kahulugan sang sini
ngamga butang.

15 Sala ang inyo hunahuna nga hubog ang ini nga mga tawo, kay alas nuwebe pa lang
gani ini sang aga.

16Amo ini ang ginpropesiya ni Propeta Joel sang una:
17 “ ‘Nagasiling ang Dios, “Sa katapusan ngamga inadlaw

ihatag ko ang akon Espiritu sa tanan nga klase sang tawo.

§ 1:20 Sal. 69:25 * 1:20 Sal. 109:8
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Ang inyomga anak nga lalaki kag babayi
magasugid sang akonmgamensahi.

Ang inyo pamatan-on ngamga lalaki makakita sangmga palanan-awon.
Ang inyo tigulang ngamga lalaki padamguhon ko.

18Matuod nga sa sina ngamga inadlaw
ihatag ko ang akon Espiritu
sa akonmga ulipon nga lalaki kag babayi,
kag isugid nila ang akonmgamensahi.

19Magapakita ako sangmgamakatilingala
ngamga butang sa langit kag sa duta:
maymakita nga dugo, kalayo, kagmadamol nga aso.

20Magadulom ang adlaw, kag ang bulanmagapula pareho sang dugo.
Ini matabo sa wala pamag-abot
angmakatilingala gid nga adlaw sang paghukom sang Ginoo.

21Pero ang bisan sin-o ngamagdangop
sa Ginoomaluwas.” ’ ”*

22Nagpadayon si Pedro sa paghambal, “Mga kasimanwakongamga Israelinhon, pamatii
ninyo ako! Si Jesus nga taga-Nazaret ginsugo diri sang Dios, kag ginpamatud-an ini sang
Dios paagi sa mga milagro kag makatilingala nga mga butang nga iya ginhimo paagi kay
Jesus. Kamomismo nakahibalo sini kay ini tanan nagkalatabo diri sa inyo.

23Nahibaluan na nga daan sang Dios nga ini nga Jesus itugyan sa inyo kag amo na ini
nga daan ang iya ginplano. Ginpapatay ninyo siya sa mga makasasala nga mga tawo nga
naglansang sa iya sa krus.

24 Pero ginbanhaw siya sang Dios kag ginluwas sa gahom sang kamatayon, kay ang
matuod, bisan ang kamatayonwala sing gahom sa paghawid sa iya.

25Naghambal si David parte sa iya,
“ ‘Nahibaluan ko nga permi nagaupod sa akon ang Ginoo.

Kag tungod nga ara siya sa akon tupad, indi akomatublag.
26Amo ina ngamalipayon ako;

ang akonmga ginahambal puno sang kalipay.
Kagmagakabuhi ako ngamay paglaom,

27kay indi mo ako pagpabay-an
ngamabilin sa lugar sangmga patay.†
Indi mo pagtugutan ngamadunot ang imomatutom nga alagad.

28Ginatudluanmo ako
kon paano komaangkon ang padayon nga kabuhi.
Tungod sang imo presensya, malipayon gid ako.’‡

29“Mgakasimanwa,maathagngawalanaghambal siDavidparte sa iyakaugalingon, kay
nahibaluan ta nga ang aton katigulangan nga si David napatay kag ginlubong, kag hasta
gani subong nahibaluan ta kon diin iya lulubngan.

30Propeta si David kag nahibaluanniya nga angDios nagpromisa sa iya nga ang isa sang
iyamga kaliwat magapanubli sang iya ginharian.

31Kag tungod nga nahibaluan ni David kon ano ang himuon sang Dios, naghambal siya
parte sa pagkabanhaw ni Cristo, nga wala siya pagpabay-i nga mabilin sa lugar sang mga
patay kag ang iya lawas wala madunot.

32Ang iya ginatumod wala sing iban kundi si Jesus nga ginbanhaw sang Dios, kag kami
tananmakasaksi nga nabanhaw siya.

33Ginbayaw siya sa tuo sang Dios.§ Kag ginhatag sa iya sang Amay ang Espiritu Santo
nga ginpromisa sa iya. Ining Espiritu Santo ginpadala ni Jesus sa amon, kag ang iya gahom
amo ang inyo nakita kag nabatian subong.

34-35 Indi si David ang ginbayaw sa langit, pero nagsiling siya,
“ ‘Nagsiling ang Ginoo sa akon Ginoo:

Pungko diri sa akon tuo
hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.’*

36“Gani dapat gidngamahibaluan sang tanannga Israelinhonnga ini nga Jesusnga inyo
ginlansang sa krus amo ang ginpili sang Dios ngamangin Ginoo kag Cristo.”

* 2:21 Jol. 2:28-32 † 2:27 lugar sang mga patay: sa Griego, Hades. Amo man sa bersikulo 31. ‡ 2:28 Sal. 16:8-11
§ 2:33 Ginbayaw siya sa tuo sang Dios nga amo ang pinakamataas nga posisyon. * 2:34-35 Sal. 110:1
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37Pagkabati sadto sangmga tawonatandogang ilamga tagipusuon. Ganinagpamangkot
sila kay Pedro kag sa iya kaupod ngamga apostoles, “Mga kauturan, ano ang dapat namon
himuon?”

38Nagsiling si Pedro sa ila, “Ang tagsa-tagsa sa inyo maghinulsol sa inyo mga sala kag
magpabautiso sa ngalan ni Jesu-Cristo,† kag dayon mapatawad ang inyo mga sala kag
mabaton ninyo ang regalo sang Dios nga amo ang Espiritu Santo.

39Kay ini ginpromisa para sa inyo kag sa inyomga anak kag sa tanan nga tawonga didto
sa malayo, sa tanan nga tawgon sang Ginoo nga aton Dios ngamagpalapit sa iya.”

40 Madamo pa ang mga ginpahayag ni Pedro sa pagpamatuod sa ila sang iya mga
ginpanghambal. Kag nagpangabay siya sa ila, “Luwasa ninyo ang inyo kaugalingon sa
siningmalain nga katawhan.”

41Madamo ang nagtuo sa iyamensahi kag nagpabautiso dayon sila. Sa sadto nga adlaw
mga 3,000 ka tawo ang nagdugang samga tumuluo.

42Nanginmapisan sila sa pagtuon sangmga ginatudlo sangmga apostoles, sa pagtilipon
bilangmag-ulutod, sa pagpamihak-pihak sang tinapay, kag sa pagpangamuyo.

Ang Kabuhi sangmga Tumuluo
43Madamongamilagro kagmakatilingala ngamga butang ang ginhimo sangDios paagi

samga apostoles. Gani nagkabuhi angmga tawo ngamay pagtahod kag kahadlok sa Dios.
44 Malapit ang pag-inupdanay sang mga tumuluo, kag gintingob nila ang ila mga

pagkabutang paramakaambit ang tanan.
45Ginpamaligya nila ang ila mga duta kag mga pagkabutang, kag ginpanagtag nila ang

bili sa ila mga kaupod suno sa kinahanglan sang kada isa.
46Adlaw-adlawnagatiponsila sa templokagnagapamihak-pihak sang tinapaysa ilamga

balay. Malipayon gid sila sa ila pag-ambitanay sa pagkaon,
47kag sige ang ila pagdayaw sa Dios. Naluyagan sila sang tanan nga tawo. Adlaw-adlaw

ginadugang sang Ginoo sa ila angmga tawo nga iya ginaluwas.

3
Ang Pag-ayo sang Tawo nga Lupog

1 Isa sadto ka adlaw, sang mga alas tres sang hapon, nagkadto si Pedro kag si Juan sa
templo. Oras ato sang pagpangamuyo.

2 Sa puwertahan sang templo may tawo didto nga lupog halin pa sang iya pagkatawo.
Adlaw-adlaw ginadala siya sa sina nga puwertahan nga ginatawag “Matahom,” para
magpakilimos samga tawo nga nagasulod sa templo.

3 Pagkakita niya kay Pedro kag kay Juan nga nagapasulod sa templo, nagpangayo siya
sing limos.

4Ginhimutaran siya ni Pedro kag ni Juan. Dayon nagsiling si Pedro sa iya, “Magtulok ka
sa amon.”

5Nagtulok ang tawo sa ila nga nagapaabot nga limusan siya.
6Pero nagsiling si Pedro sa iya, “Wala gid ako sing kuwarta. Peromay ari ako nga ihatag

sa imo: Sa ngalan* ni Jesu-Cristo nga taga-Nazaret, maglakat ka!”
7Dayon ginkaptan ni Pedro ang tuo nga kamot sang tawo kag ginpatindog siya. Hinali

lang nga nagbaskog ang iyamga tiil kagmga bukobuko.†
8 Sa gilayon nagtindog siya kag naglakat-lakat. Pagkatapos nag-upod siya sa ila sa

templo. Sige ang iya lakat-lakat kag tumbo-tumbo nga nagadayaw sa Dios.
9Nakita sang tanan nga nagalakat kag nagadayaw siya sa Dios.
10Natalupangdan nila nga siya gali amo ang tawo nga nagapungko kag nagapakilimos

didto sa puwertahan sang templo nga ginatawag “Matahom.” Gani natingala gid sila sing
dako sa natabo sa iya.

Naghambal si Pedro sa Balkon ni Solomon
11Daw indi na magbulag kay Pedro kag kay Juan ato nga tawo. Sige ang iya uyat sa ila

samtang nagalakat sila sa lugar nga ginatawag “Balkon ni Solomon.” Nagdinaguso ang
tanan nga tawo didto sa ila, kay natingala gid sila.

12 Pagkakita ni Pedro sa mga tawo nagsiling siya sa ila, “Mga kasimanwa ko ngamga Is-
raelinhon, ngaanatingalakamosini? Ngaaginatulokgidninyokami? Nagahunahunabala
kamo nga napalakat namon ang tawo nga ini tungod sa amon gahom kag pagkadiosnon?

13Ang Dios sang aton mga katigulangan nga si Abraham, si Isaac, kag si Jacob amo ang
naghimo sini para padunggan niya ang iya alagad nga si Jesus. Amo ini ang Jesus nga

† 2:38 sa ngalan ni Jesu-Cristo: siguro ang buot silingon, sa pagpakita nga kamo ara na kay Jesu-Cristo. * 3:6 ngalan:
buot silingon, gahomukon awtoridad † 3:7 bukobuko: sa English, ankle-bones
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inyo gintugyan sa mga may awtoridad kag inyo ginsikway sa atubangan ni Pilato, bisan
nadesisyunan na niya nga buy-an siya.

14Balaan siya kag matarong, pero ginsikway ninyo siya kag ginpangayo kay Pilato nga
buy-an angmanugpatay nga tawo sa baylo niya.

15 Ginpatay ninyo ang nagahatag sang kabuhi, pero ginbanhaw siya sang Dios. Kag
makapamatuod kami nga nabanhaw siya.

16Ang pagtuo sa kay Jesus‡ amo ang naghatag sang kabaskog sa sini nga tawo nga inyo
nakilala kagnakita subong. Kamomga saksi nganag-ayo siya. Natabo ini tungod sapagtuo
kay Jesus.

17 “Mga kauturan, nahibaluan ko nga kamo kag ang inyomga pangulo naghimo sini kay
Jesus tungod nga wala kamo nakahibalo kon sin-o gid siya.

18Ginpahayag na sangDios sang una paagi samga propeta nga si Cristo kinahanglan gid
ngamag-antos, kag sa inyo ginhimo sa iya, natuman ang ginhambal sang Dios.

19 Gani karon, kinahanglan maghinulsol na kamo kag magpalapit sa Dios, para
patawaron niya ang inyomga sala,

20kagmagaabot sa inyo ang bag-o nga kusog halin sa Ginoo. Pagkatapos ipadala niya si
Jesus nga amo ang Cristo nga iya na nga daan ginpili para sa inyo.

21 Pero kinahanglan didto lang anay si Jesus sa langit hasta mag-abot ang tion nga bag-
uhon sangDios ang tananngabutang. Amoman inaangginsiling sangDios sangunapaagi
sa iya pinili ngamga propeta.

22Pareho sang ginsiling niMoises, ‘Magapadala sa inyo angGinoo nga inyoDios sang isa
ka propeta nga pareho sa akon, nga kadugo ninyo. Kinahanglan nga pamatian ninyo ang
tanan nga ginasiling niya sa inyo.

23Ang indimagpamati sa ginasiling sang siningapropetapagapainonhalin sakatawhan
sang Dios kag pagalaglagon.’§

24Parehoman sina ang ginsiling sang tanan nga propeta umpisa kay Samuel. Sila tanan
nagpropesiya sangmga butang nga nagakalatabo subong.

25 Ang mga ginpromisa sang Dios paagi sa iya mga propeta para gid sa aton nga mga
Judio, kag lakip kita sa kasugtanan nga ginhimo sang Dios sa aton mga katigulangan,
tungod nga nagsiling siya kay Abraham, ‘Paagi sa imo kaliwat,* pakamaayuhon ko ang
tanan nga katawhan sa kalibutan.’†

26Gani ginsugo sangDios ang iyapinili ngaAlagad, una anay sa atonngamga Judio, para
pakamaayuhon kita paagi sa pagbiya sa atonmga kalautan.”

4
Si Pedro kag si Juan sa Atubangan sang Korte

1 Samtang nagahambal pa si Pedro kag si Juan sa mga tawo, ginpalapitan sila sang mga
pari, sang opisyal sangmga guwardya sa templo, kag sangmga Saduceo.

2 Naakig sila tungod nga nagapanudlo ining duha nga si Jesus nabanhaw, kag ini
nagapamatuod ngamay pagkabanhaw.

3 Gani gindakop nila si Pedro kag si Juan. Kuntani imbistigaron nila ang duha, pero
tungod nga sirom na, ginsulod lang anay nila sila sa prisohan hasta mag-aga.

4Pero bisan amo ini angnatabo sa ila,madamo samga nakabati sang ila pagpanudlo ang
nagtuo. Angmga lalaki lang nga nagtuomga 5,000.

5 Pagkaaga, nagtilipon sa Jerusalem ang mga manugdumala nga mga pari, ang mga
manugdumala sangmga Judio, kag angmgamanunudlo sang Kasuguan.

6Didtoman si Anas nga pangulo nga pari, si Caifas, si Juan, si Alexander, kag ang iban pa
ngamgamiyembro sang pamilya ni Anas.

7Gindala sa ila si Pedro kag si Juan kag ginpamangkot, “Sa ano nga gahom kag kay sin-o
awtoridad* ang inyo gin-gamit sa pag-ayo sang tawo nga lupog?”

8 Si Pedro nga gin-gamhan sang Espiritu Santo nagsabat, “Kamo nga mga pangulo kag
mgamanugdumala sangmga Judio,

9kon ginausisa ninyo kami parte sa pag-ayo sang tawo nga lupog,
10 dapat mahibaluan ninyo tanan kag sang tanan nga taga-Israel, nga gin-ayo ang tawo

nga ini nga nagatindog diri subong paagi sa ngalan† ni Jesu-Cristo nga taga-Nazaret. Siya
amo ang inyo ginlansang sa krus kag ginpatay. Pero ginbanhaw siya sang Dios.

11 Si Jesus amo ang ginatumod nga bato sa Kasulatan nga nagasiling,
“ ‘Ang bato nga ginsikway ninyo ngamga panday amo ang nangin pundasyon nga bato.’‡
‡ 3:16 sa kay Jesus: sa literal, sa ngalan ni Jesus § 3:23 Deu. 18:15, 18, 19 * 3:25 kaliwat: ukon, mga kaliwat
† 3:25 Gen. 22:18; 26:4 * 4:7 awtoridad: sa literal, ngalan † 4:10 ngalan: buot silingon, gahom ukon awtoridad
‡ 4:11 Sal. 118:22
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12Wala na sing iban sa bilog nga kalibutan ngamakaluwas sa aton kundi si Jesus lang.”
13 Natingala sila kay Pedro kag kay Juan nga wala gid sila nahadlok sa pagsugid, kay

nahibaluannilangasilamgaordinaryo langngamga tawokagwala singmataasnga tinun-
an. Dayon natalupangdan nila nga ini sila mga kaupod ni Jesus sang una.

14Gusto nila nga maghambal kontra sa milagro nga ginhimo nila ni Pedro, pero tungod
nga ang tawo nga gin-ayo nagatindog sa tupad ni Pedro kag ni Juan, naghipos na lang sila.

15Gani ginpaguwa nila anay si Pedro kag si Juan sa Korte sang mga Judio kag nagham-
balanay sila.

16 Siling nila, “Ano bala ang aton himuon sa mga tawo nga ini? Kay bantog na sa bilog
nga Jerusalem nga nakahimo sila sangmilagro, kag indi kita makasiling nga butig ini.

17Gani para indi namaglapnag ang ila pagpanudlo samga tawo, paandaman ta sila nga
indi na gidmagtudlo parte kay Jesus.”

18 Dayon ginpatawag nila si Pedro kag si Juan kag ginsilingan nga indi na gid sila
maghambal ukonmagpanudlo parte kay Jesus.§

19 Pero nagsabat si Pedro kag si Juan sa ila, “Abi hunahunaa ninyo sing maayo kon diin
sini ang matarong sa panulok sang Dios: ang pagtuman sa inyo ukon ang pagtuman sa
Dios?

20 Indi mahimo nga indi kamimagsugid parte sa amon nakita kag nabatian.”
21Pero ginpaandamangihapon silanga indi na gidmagpanugid, kagpagkatapos ginbuy-

an sila. Bisan gusto nila kuntani nga sakiton ang duha, indi nila ini mahimo tungod nga
nahadlok sila sa mga tawo, kay ang mga tawo nagadayaw sa Dios tungod sa milagro nga
natabo.

22Kay ang tawo nga gin-ayo paagi sa milagro sobra 40 ka tuig nga siya lupog.
Ang Pangamuyo sangmga Tumuluo kay Jesus

23 Sang nabuy-an na si Pedro kag si Juan, nagbalik sila sa ila mga kaupod, kag ginsugid
nila sa ila kon ano ang ginsiling sangmanugdumala ngamga pari kag sangmgamanugdu-
mala sangmga Judio.

24 Pagkabati sadto sang mga tumuluo nagpangamuyo sila sa Dios, “Ginoo nga makaga-
gahomsa tanan, ikawangnaghimo sang kalangitan, sang duta, sang dagat, kag sang tanan
nga ara sa ila.

25Paagi sa Espiritu Santo ginpahambalmo ang amon katigulangan nga si David nga imo
alagad. Siling niya,
“ ‘Ngaa bala puwerte gid ang kaakig sangmga indi Judio?*

Kag ngaa nagaplano angmga Judio† sang wala sing pulos?
26Angmga hari kagmga pangulo sa kalibutan

nagtilipon kag nagpreparar sa pagpakig-away
kontra sa Ginoo kag sa hari nga iya ginpili.’‡

27Matuod nga natuman na subong ang imo ginhambal sang una tungod nga dirimismo sa
Jerusalemangmga indi Judio kag ang katawhan sang Israel, pati si Herodes ngahari kag si
Poncio Pilato nga gobernador, nagsugtanay nga kontrahon ang imo balaan nga alagad nga
si Jesus nga imo ginpili ngamangin Hari.
28 Sa ila ginhimo natuman na ang imo plano sang una. Kag ini natabo suno sa imo gahom
kag kabubut-on.
29Kag karon, Ginoo, ginapahognila kami. Buligi kami nga imomgaalagadngamagmaisog
sa pagwali sang imo pulong.
30 Ipakita ang imo gahom. Itugot nga paagi sa ngalan§ ni Jesus nga imo balaan nga
alagad, mapaayo namon ang mga masakiton kag makahimo kami sang mga milagro kag
makatilingala ngamga butang.”
31 Pagkatapos nila pangamuyo, nag-uyog ang balay nga ila ginatipunan. Gin-gamhan sila
tanan sang Espiritu Santo kag nangisog sa pagwali sang pulong sang Dios.

Ang Pagbinuligay sangmga Tumuluo
32 Tanan nga tumuluo isa lang sa panghunahuna kag balatyagon. Ang kada isa sa ila

wala nagkabig nga ang iyamga pagkabutang iya gid lang, kundi para sa tanan.
33 Grabe nga mga milagro ang ginhimo sang mga apostoles sa ila pagpamatuod nga si

Ginoong Jesus nabanhaw. Kag dako gid ang bulig sang Dios sa tanan nga tumuluo.
34 Wala sing may nawad-an sa ila kinahanglanon tungod kay may mga tumuluo nga

nagpamaligya sang ila mga duta kagmga balay,

§ 4:18 parte kay Jesus: sa literal, sa ngalan ni Jesus * 4:25 mga indi Judio: ukon, mga nasyon † 4:25 mga Judio:

ukon,mga katawhan ‡ 4:26 Sal. 2:1-2 § 4:30 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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35kag ginhatag nila ang bili samga apostoles. Dayon ginpanagtag ini sangmga apostoles
sa kada isa suno sa iya kinahanglanon.

36Amoman ini ang ginhimoni Josenga taga-Cyprus, nga kaliwat ni Levi. Ginatawag siya
sangmga apostoles nga si Barnabas, nga kon sayuron “Manugpabakod.”

37Ginbaligya ni Jose ang iya duta kag ginhatag niya ang bili sa mga apostoles.

5
Si Ananias kag si Safira

1May ara nga mag-asawa nga nagbaligya man sang ila duta. Ang ngalan sang bana si
Ananias, kag ang iya asawa si Safira.

2 Pero gintago ni Ananias ang iban nga kantidad sang bili sang duta para sa ila
kaugalingon. Ang iya asawa nagsugot man. Kag ginhatag niya ang nabilin nga kantidad
samga apostoles.

3Dayon nagpamangkot si Pedro, “Ananias, ngaa nagpadaog ka kay Satanas? Nagabutig
ka sa Espiritu Santo tungod nga ang iban nga kuwarta nga bili sang imo duta gintagomo!

4 Indi bala nga sa wala mo pa mabaligya ang imo duta ikaw ang tag-iya sina? Kag sang
nabaligya mo na ina indi bala ara sa imo pagbuot kon anhonmo ang kuwarta? Ngaa bala
naghunahuna pa gid ikaw sa paghimo sini? Wala lang ikaw nagbutig sa tawo kundi labi
na gid sa Dios.”

5-6Pagkabati sadto ni Ananias, natumba siya kag napatay. Dayon ginpalapitan siya sang
mga pamatan-on kag ginputos nila ang iya bangkay. Pagkatapos gindala nila siya paguwa
kag ginlubong. Kag ang tanan nga nakabati sa natabo hinadlukan gid.

7Pagkaligad sangmga tatlo ka oras, nagsulod ang asawa ni Ananias. Wala siya kahibalo
kon ano ang natabo sa iya bana.

8 Ginpamangkot siya ni Pedro, “Sugiri ako sang matuod, amo gid bala ini tanan ang
kantidad nga inyo nabaton sa inyo ginbaligya nga duta?” Nagsabat si Safira, “Huo, amo
gid ina tanan ang amon nabaton.”

9 Gani nagsiling si Pedro sa iya, “Ngaa nagsugtanay kamo nga mag-asawa nga tilawan
ang Espiritu sang Ginoo? Tan-awa, ara na sa puwertahan ang mga pamatan-on nga
naglubong sang imo bana, kag ikaw ila man nga tuwangan kag ilubong.”

10Hinali lang natumba si Safira sa atubangan ni Pedro kag napatay. Pagsulod sangmga
pamatan-on nakita nila nga patay na si Safira. Gani gintuwangan nila siya paguwa kag
ginlubong sa tupad sang iya bana.

11Tungod samga natabo nga ato, dako gid ang kahadlok sang bilog nga iglesya kag sang
tanan nga nakabati sini.

MgaMilagro kagMakatilingala ngamga Butang
12 Madamo nga milagro kag makatilingala nga mga butang ang ginhimo sang mga

apostoles sa mga tawo. Nagatipon permi ang tanan nga tumuluo didto sa Balkon ni
Solomon.

13Bisan tuod nga ginatahod sila sang mga tawo, ang iban wala nangisog sa pagsimpon
sa ila.

14Nagdugang pa gid angmga tumuluo sang Ginoo, mga lalaki kagmga babayi.
15Tungod samgamilagro nga ginpanghimo sangmga apostoles, gindala sangmga tawo

ang ilamgamasakiton sa higad sangmga dalan kag ginbutang nila samga hiligdaan, para
konmag-agi si Pedromaagyan sila bisan sang iya landong na lang.

16 Indi lang ina, kundi madamo man nga mga tawo sa mga baryo sa palibot ang nag-
abot sa Jerusalem nga nagadala sangmgamasakiton kagmga tawo nga ginagamhan sang
mahigko ngamga espiritu. Kag nag-alayo sila tanan.

Ang Paghingabot samga Apostoles
17 Nahisa gid ang pangulo nga pari kag ang iya mga kaupod nga mga miyembro sang

sekta nga Saduceo.
18Gani gindakop nila angmga apostoles kag ginsulod sa prisohan.
19 Pero pagkagab-i, ginbuksan sang anghel sang Ginoo ang puwertahan sang prisohan

kag ginpaguwa niya sila. Nagsiling ang anghel sa ila,
20“Magkadtokamosa templokag tudluanninyoangmga tawoparte sabag-ongakabuhi

nga ginahatag sang Dios.”
21Gintuman nila ang ginsiling sang anghel, gani pagbutlak sang adlaw nagkadto sila sa

templo kag nagpanudlo samga tawo.
Karon, ginpatawag sang pangulo nga pari kag sang iya mga kaupod ang tanan nga

manugdumala sang Israel para mag-meeting ang bilog nga Korte sang mga Judio. May
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ginsugo man sila nga magkadto sa prisohan para kuhaon ang mga apostoles kag dal-on
didto sa ila.

22 Pero pag-abot sang mga ginsugo didto sa prisohan, wala na didto ang mga apostoles.
Gani nagbalik sila sa Korte sangmga Judio

23 kag nagpanugid, “Pag-abot namon sa prisohan nakita namon nga may mga kandado
pa ang mga puwertahan, kag ang mga guwardya didto pa sa mga puwertahan nga
nagabantay. Pero pagbukas namon sang prisohan wala kami sing may nakita nga tawo
sa sulod.”

24 Pagkabati sadto sang opisyal sang mga guwardya sa templo kag sang manugdumala
ngamga pari, naglibog ang ila ulo kag indi nilamaintiendihan kon ano ang natabo samga
apostoles.

25 Sang ulihi may isa ka tawo nga nag-abot kag nagsugid, “Ang mga tawo nga inyo
ginsulod sa prisohan didto na sa templo kag nagapanudlo samga tawo.”

26Dayon nagkadto sa templo ang opisyal sang mga guwardya kag ang iya mga tinawo
kag gindakop nila liwat ang mga apostoles, pero wala nila sila pagpuwersaha tungod nga
nahadlok sila basi kon batuhon sila sangmga tawo.

27Gindala nila ang mga apostoles didto sa Korte sang mga Judio. Nagsiling ang pangulo
nga pari sa ila,

28 “Indi bala nga ginmanduan namon kamo nga indi kamo magtudlo parte kay Jesus?
Pero tan-awa ninyo ang inyo ginhimo! Naglapnag na ang inyo pagpanudlo sa bilog nga
Jerusalem, kag kami pa ang inyo ginapasibangdan nga nagpatay sa iya!”

29Nagsabat si Pedro kag ang iyamga kaupod, “AngDios ang dapat namon tumanon, kag
indi angmga tawo.

30Ginpatay ninyo si Jesus paagi sa paglansang sa iya sa krus. Pero ginbanhaw siya sang
Dios, ang Dios nga ginsimba sang atonmga katigulangan.

31Ginbayaw sang Dios si Jesus, kag didto na siya sa iya tuo bilang Pangulo kag Manlu-
luwas, para kita ngamga Israelinhonmahatagan sang kahigayunanngamaghinulsol para
mapatawad ang atonmga sala.

32Nagapamatuod kami nga ini tanan matuod gid. Kag ang Espiritu Santo nga ginhatag
sang Dios sa tanan nga nagatuman sa iya nagapamatuodman sa sini ngamga butang.”

33Pagkabati sadto sangmgamiyembro sang Korte sangmga Judio, nangakig gid sila kag
gusto nila nga patyon angmga apostoles.

34Pero nagtindog ang ila kaupod nga si Gamaliel. Ini nga tawo Pariseo kag manunudlo
sang Kasuguan. Ginatahod siya sang tanan. Nagsugo siya nga paguwaon anay ang mga
apostoles.

35 Dayon naghambal si Gamaliel sa iya mga kaupod, “Mga kasimanwa ko nga mga
Israelinhon, hunahunaa ninyo anay singmaayo kon ano ang inyo himuon sa sini ngamga
tawo.

36Kay sangunamay tawongaang iyangalan si Teudasnganagapabugal ngadawsi sin-o
gid siya, kagmaymga 400 ka tawo nga nagsunod sa iya. Pero sang ulihi ginpatay siya, kag
ang iyamga sumulunod naglalapta, kag nadula man lang ato nga grupo.

37 Pagkatapos sini, sang tion sang pag-census sa mga tawo, si Judas naman nga taga-
Galilea nakatipon sang mga tawo nga nagsunod sa iya. Pero ginpatay man siya kag
naglalapta man ang iyamga sumulunod.

38Gani ang akonmahambal sa inyo amo ini: pabay-i lang ini ngamga tawo, kag indi sila
pagsapaka. Kay kon ang ila mga ginahimo kag ginatudlo halin lang sa tawo, madula man
lang ina.

39 Pero kon ina halin sa Dios, indi ta sila mapunggan. Indi lang ina, kundi basi kon
magguwa pa nga ang Dios na gid ang aton kontra.” Nakombinsi ang Korte sa laygay ni
Gamaliel.

40 Ginpatawag nila liwat ang mga apostoles kag ginpahanot. Pagkatapos ginmanduan
nila sila nga indi na gidmagpanudlo sa ngalan ni Jesus kag ginbuy-an dayon sila.

41Naghalin didto ang mga apostoles nga may dako nga kalipay, tungod nga ginhatagan
sila sang Dios sang pribilehiyo ngamag-antos para sa ngalan ni Jesus.

42Adlaw-adlaw nagakadto sila sa templo kag sa mga balay, kag sige ang ila panudlo kag
pagwali sangMaayong Balita parte kay Jesus nga siya amo ang Cristo.

6
Ang Pagpili sang Pito ka Lalaki

1 Sang sadto nga panahon, nagadamo na gid ang mga sumulunod ni Jesus. Karon,
nagreklamo ang mga Judio nga ang ila lingguahe Griego kontra sa mga Judio nga ang ila
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lingguahe Hebreo, tungod kay wala mahatagi sing adlaw-adlaw nga rasyon ang ila mga
balo nga babayi.

2 Gani gintawag sang dose ka apostoles ang tanan nga sumulunod ni Jesus. Dayon
nagsiling sila, “Indi maayo nga pabay-an namon ang pagwali sang pulong sang Dios para
mag-atipan lang sangmateryal ngamga bulig.

3 Gani, mga kauturan, magpili kamo halin sa inyo mga kaupod sang pito ka lalaki nga
napamatud-anngamaymaayonga reputasyon,maalamon, kagginagamhansangEspiritu
Santo. Sila amo ang aton padumalahon siningmgamateryal ngamga bulig.

4 Kag kami naman ya, gamiton namon ang amon tiyempo sa pagpangamuyo kag sa
pagwali sang pulong sang Dios.”

5Komporme ang tanan nga tumuluo sa ginsiling sangmga apostoles. Gani ginpili nila si
Esteban nga isa ka tawo nga hugot ang iya pagtuo kay Jesus kag ginagamhan sang Espiritu
Santo. Napilian man nila si Felipe, si Procorus, si Nicanor, si Timon, si Parmenas, kag si
Nicolas nga taga-Antioc. Si Nicolas nga ini indi Judio, pero nagsaylo sa relihiyon sangmga
Judio.

6 Gindala nila ining mga napilian sa mga apostoles. Kag nagpangamuyo ang mga
apostoles kag nagtungtong sang ila mga kamot sa ila.*

7 Gani padayon nga naglapnag ang pulong sang Dios. Madamo pa gid nga mga taga-
Jerusalem ang nangin sumulunod ni Jesus, kag madamoman nga mga pari ang nagtuo sa
iya.

Ang Pagdakop kay Esteban
8Ginbugayan sangDios si Esteban sang dako gid nga gahom. Ganimadamo ngamilagro

kagmakatilingala nga butang ang iya ginhimo nga nakita sangmga tawo.
9Peromaymga tawo nga nagkontra kay Esteban. Ini ngamga tawomga Judio nga halin

sa Cyrene, sa Alexandria, sa Cilicia, kag sa Asia. Mga miyembro sila sang simbahan sang
mga Judio nga kon tawgon Simbahan sang mga Ginhilway sa Pagkaulipon. Padayon ang
ila pagpakigbais kay Esteban.

10Pero tungod nga si Esteban ginhatagan sang kaalam sang Espiritu Santo, indi gid sila
makadaog sa iya.

11 Gani ginsuhulan† nila ang pila ka tawo nga magsiling, “Nabatian namon si Esteban
nga nag-insulto kayMoises kag sa Dios.”

12Sa sini nga paagi ginsutsot nila angmga tawo, angmgamanugdumala sangmga Judio,
kag ang mga manunudlo sang Kasuguan. Gindakop nila si Esteban kag gindala sa Korte
sangmga Judio.

13Mayginpasulodman sila nga pila ka tawo sa pagtestigo sang butig kontra kayEsteban.
Nagsiling sila, “Ini nga tawo permi gid nagahambal kontra sa aton sagrado nga templo kag
sa Kasuguan niMoises.

14Nabatian namon siya nga nagasiling nga ang aton templo gub-on ni Jesus nga taga-
Nazaret kag ilisan niya angmga kinabatasan nga ginbilin sa aton ni Moises!”

15Ang tananngamiyembro sangKorte sangmga Judio naghimutad gid kay Esteban, kag
nakita nila ang iya guya nga daw guya sang anghel.

7
AngWali ni Esteban

1 Karon, nagpamangkot ang pangulo nga pari kay Esteban, “Ano, matuod bala ang
ginasugid sang sini ngamga tawo?”

2Nagsiling si Esteban, “Mga kauturan kag mga ginikanan, pamatii ninyo ako. Sang una
nga tiyempo, nagpakita ang Dios ngamakagagahom sa aton katigulangan nga si Abraham
sang didto pa siya sa Mesopotamia, sa wala pa siyamagsaylo sa Haran.

3 Nagsiling ang Dios kay Abraham, ‘Bayai ang imo nasyon kag mga paryente, kag
magkadto ka sa lugar nga akon itudlo sa imo.’*

4Gani naghalin si Abraham sa lugar sang mga Kaldeanhon kag didto siya nag-estar sa
Haran. Pagkapatay sang iyaamay, ginpakadto siya sangDios sa lugarngaatonginaestaran
subong.

5 Sa sadto nga tiyempo wala pa si Abraham paghatagi sang Dios sang bisan diutay lang
nga duta. Pero nagpromisa angDios nga ang ini nga lugar ihatag niya sa iya kag sa iyamga
kaliwat. Wala pa sing anak si Abraham sang pagpromisa sang Dios sadto.

* 6:6 nagtungtong sang ila mga kamot sa pagdedikar sa ila sa ila buluhaton ukon sa pagbendisyon sa ila. † 6:11

ginsuhulan: ukon, ginsutsot * 7:3 Gen. 12:1
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6Nagsiling ang Dios sa iya, ‘Ang imo mga kaliwat mangin pangayaw sa iban nga lugar.
Mangin ulipon sila didto kag pintasan sa sulod sang 400 ka tuig.

7Pero silutan ko ang nasyon ngamagaulipon sa ila. Pagkatapos magahalin sila sa sadto
nga nasyon kagmagabalik sa sini nga lugar kag diri sila magasimba sa akon.’†

8 Dayon nagsugo ang Dios kay Abraham nga ang tanan nga lalaki dapat tulion bilang
tanda sang kasugtanan. Gani pagkatawo sang iya bata nga si Isaac, gintuli niya siya sang
walo pa lang siya ka adlaw. Amoman ini ang ginhimoni Isaac kay Jacob nga iya anak. Kag
si Jacob naghimoman sini sa dose niya ka anak nga sa diin kita ngamga Judio naghalin.

9 “Si Jose nga isa sa dose ka anak ni Jacob ginhisaan sang iya mga utod, gani ginbaligya
nila siya. Dayon gindala siya sa Egypt kag nangin ulipon didto. Pero tungod nga ang Dios
kaupod ni Jose,

10 ginbuligan niya siya sa tanan nga pag-antos nga iya gin-agyan. Ginhatagan man siya
sang Dios sang kaalam, gani naluyagan siya sang Faraon, ang hari sang Egypt. Ginhimo
siya sang hari nga pangulo sa bilog nga Egypt kag sa tanan niya nga propedad.

11 Sang ulihi nag-abot ang gutom sa bilog nga Egypt kag sa Canaan. Nag-antos gid ang
mga tawo, kag ang atonmga katigulangan wala gid singmaymakuhaan sang pagkaon.

12Ganipagkabatini Jacobngamaypagkaondidto saEgypt, ginpakadtoniyadidtoang iya
mga anak, nga amo ang aton mga katigulangan. Amo ato ang nahauna nila nga pagkadto
sa Egypt.

13 Sang ikaduha na nila nga pagkadto didto, nagpakilala sa ila si Jose nga siya ila utod,
kag ginsugidman niya sa Faraon ang parte sa iya pamilya.

14 Dayon nagtugon si Jose nga pakadtuon ang iya amay nga si Jacob sa Egypt upod sa
bilog niya nga pamilya. (Mga 75 sila tanan.)

15 Gani nagkadto si Jacob kag ang aton mga katigulangan sa Egypt, kag didto sila nag-
estar hasta nagkalamatay sila.

16 Gindala ang ila mga tul-an‡ sa Shekem kag ginlubong sa lulubngan nga ginbakal ni
Abraham sang una samga anak ni Hamor.

17 “Karon, sangmalapit namatuman ang promisa sang Dios kay Abraham, nagdamo pa
gid ang atonmga katigulangan didto sa Egypt.

18Nag-abotman ang adlawnga lain na ang hari sa Egypt. Wala siyamakakilala kay Jose.
19Gindayaan sini nga hari ang atonmga katigulangan kag ginpintasan. Ginpilit niya sila

nga ihaboy nila ang ila mga lapsag§ paramagkalamatay.
20Amo man ato ang tion nga natawo si Moises, isa ka bata nga nahamut-an sang Dios.

Ginsagod siya sang iyamga ginikanan sa ila balay sa sulod sang tatlo ka bulan.
21 Sang ginbilin na siya sa guwa sang balay, ginkuha siya sang babayi nga bata sang

Faraon kag ginsagod bilang iya gid bata.
22 Gintudluan si Moises sang tanan nga kinaalam sang mga Egyptohanon, kag nangin

bantog siya tungod sa iyamga paghambal kag sa iyamga hinimuan.
23 “Sang si Moises 40 na ka tuig, napinsaran niya nga magbisita sa iya mga kasimanwa

ngamga Israelinhon.
24Didto nakita niya ang isa sa ila nga ginapintasan sang isa ka Egyptohanon. Gin-apinan

niya ang iya kasimanwanga Israelinhon kag bilang balos ginpatay niya ang Egyptohanon.
25Sa ginhimoniyanga ini naghunahuna siMoises ngamaintiendihan sang iya kapareho

nga mga Israelinhon nga siya amo ang gamiton sang Dios sa paghilway sa ila. Pero wala
sila nakaintiendi.

26Sang sunodnga adlaw, nagbalik siMoises kagnakita niya angduhaka Israelinhonnga
nagaaway. Gusto niya nga husayon ang duha, gani naghambal siya sa ila, ‘Pareho kamo
ngamga Israelinhon. Ngaa nagaaway kamo?’

27 Pero gintiklod siya sang isa nga nagapangdaogdaog kag ginsilingan, ‘Sin-o ang
naghimo sa imo nga pangulo kagmanughukom namon?

28Ano, patyonmoman bala ako pareho sa ginhimomo sa Egyptohanon kahapon?’*
29 Pagkabati sadto ni Moises nagpalagyo siya halin sa Egypt kag nagkadto sa duta sang

Midian. Didto siya nag-estar kag nagpangasawa, kag didto man natawo ang iya duha ka
anak nga lalaki.

30 “Pagkaligad sang 40 ka tuig, may isa ka anghel nga nagpakita kay Moises sang didto
siya sa kamingawan nga malapit sa Bukid sang Sinai. Nakita ni Moises ang anghel sa
nagadabadaba nga kahoy-kahoy.

† 7:7Gen. 15:13, 14 ‡ 7:16 ang ilamga tul-an: sa literal, sila § 7:19 lapsag: bata nga bag-o natawo * 7:28 Exo.
2:14
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31 Natingala gid si Moises sa iya nakita, gani ginpalapitan niya ang kahoy-kahoy para
tan-awon kon ano ato. Sang nagapalapit na siya, nabatian niya ang tingog sang Ginoo nga
nagahambal sa iya,

32 ‘AkoangDios sang imomgakatigulangannga siAbraham, si Isaac, kag si Jacob.’† Pagk-
abati sadto ni Moises nagkurog siya sa kahadlok kag wala siya nangahas ngamagtulok.

33Dayonnagsiling angGinoo sa iya, ‘Ubaha ang imo sandalyas, kay balaan ang lugar nga
imo ginatindugan.

34Nakita ko gid ang pag-antos sang akon katawhan sa Egypt, kag nabatian ko man ang
ilamga paghibi. Gani nagpanaog ako sa pagluwas sa ila. Karonmagpreparar ka, kay ikaw
ang akon ipadala didto sa Egypt.’‡

35 “Amo ini angMoises nga ginsikway sadto sang iyamga kapareho nga Israelinhon nga
nagasiling, ‘Sin-o ang naghimo sa imo nga pangulo kag manughukom namon?’ Amoman
ini ang Moises nga ginpadala sang Dios nga mangin pangulo kag manughilway sa mga
Israelinhon paagi sa bulig sang anghel nga iya nakita didto sa nagadabadaba nga kahoy-
kahoy.

36SiMoisesamoangnagdala sangmga Israelinhonpaguwasaduta sangEgypt. Naghimo
siya sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang sa Egypt, sa Mapula nga Dagat,
kag sa kamingawan nga ila gin-agyan sa sulod sang 40 ka tuig.

37Amo man ini ang Moises nga nagsiling sa mga Israelinhon, ‘Magapadala sa inyo ang
Dios sang isa ka propeta nga pareho sa akon, nga kadugo ninyo.’§

38 Sang didto na ang aton mga katigulangan sa kamingawan, si Moises man ang
nagpatunga sa mga tawo kag sa anghel nga nagpakighambal sa iya sa Bukid sang Sinai;
kag didto siya nagbaton sang pulong sang Dios nga nagahatag sang kabuhi para ihatag
man sa aton.

39 “Pero ang aton mga katigulangan wala nagtuman sa ginpahimo ni Moises sa ila.
Ginsikway nila si Moises bilang ila pangulo, kay gusto nila ngamagbalik sa Egypt.

40Naghambal sila kay Aaron, ‘Himui kami sang mga dios nga magapanguna sa amon,
tungod nga wala kita kahibalo kon ano na ang natabo sining tawo nga si Moises nga
nagpaguwa sa aton sa duta sang Egypt.’*

41Dayon naghimo sila sang dios-dios sa dagway sang bataon nga baka. Naghalad sila sa
sini nga dios-dios, kag nagpiesta sila sa kadungganan sang ila ginhimo.

42Gani gintalikdan sila sang Dios. Ginpabay-an na lang niya sila nga magsimba sa mga
bituon sa langit suno sa sinulatan sangmga propeta:
“ ‘Katawhan sang Israel, sang didto sa kamingawan

ang inyomga katigulangan sa sulod sang 40 ka tuig,
ako bala ang ila ginhalaran sang ila mga halad? Indi!

43Kag karon ginadala-dala pa ninyo ang tolda nga simbahan
sang inyo dios-dios nga siMolec,

kag ang bituon nga larawan
sang inyo dios-dios nga si Refan.

Ginhimo ninyo ini ngamga imahen para simbahon.
Gani ipabihag ko kamo sa unhan pa sang Babilonia.’ ”†

44Nagsilingpagid si Esteban, “Sangdidto pa ang atonmgakatigulangan sa kamingawan,
ara sa ila ang Tolda nga Simbahan nga sa diin nabutang ang Kasuguan. Ginhimo ang ini
nga tolda suno sa sugo sang Dios kayMoises, suno sa desinyo nga ginpakita sa iya.

45Sang ulihi, sang napatay na ang atonmga katigulangan, ang ilamga anak naman amo
ang nagdala sang tolda. Ang ila pangulo amo si Josue. Naangkon nila ang mga duta nga
ginpromisa sang Dios sa tapos nga matabog sang Dios ang mga katawhan nga nagaestar
sa sadto nga mga lugar. Kag nagpabilin didto ang tolda nga gindala sang mga Israelinhon
hasta sa tiyempo nga si David nangin hari.

46 Nalipay gid ang Dios kay David kag ginpangayo niya sa Dios nga tugutan siya nga
magpatindog sang balay para simbahan sangmga kaliwat ni Jacob.

47Pero si Solomon amo ang nagpatindog sang templo para sa Dios.
48 “Ugaling ang Labing Mataas nga Dios wala nagaestar sa mga balay nga ginhimo sang

tawo. Pareho sang ginsiling sang Dios paagi sa isa ka propeta,
49 “ ‘Ako, ang Ginoo, nagasiling:
Ang langit amo ang akon trono,

kag ang duta amo ang tulungtungan sang akonmga tiil.
Gani ano nga klase sang balay

† 7:32 Exo. 3:6 ‡ 7:34 Exo. 3:5, 7-8, 10 § 7:37 Deu. 18:15 * 7:40 Exo. 32:1 † 7:43 Amo. 5:25-27
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ang patindugon ninyo para sa akon?
Diin bala ang lugar nga inyo papahuwayan sa akon?
50 Indi bala ako ang naghimo sang tanan nga butang?’ ”‡

51Nagsiling dayon si Esteban, “Matig-a gid ang inyo mga ulo! Nagapabungol lang kamo
sa mga mensahi sang Dios, kay indi ninyo gusto nga magtuman sang iya mga ginasiling
sa inyo. Permi lang ninyo ginakontra ang Espiritu Santo. Pareho gid kamo sang inyo mga
katigulangan.

52Wala gid sing propeta sa ila tiyempo nga wala nila ginhingabot. Ang mga nagsugid
parte sa pag-abot sang Matarong nga Alagad§ ginpatay nila. Kag pag-abot diri ni Jesus,
kamo amo ang nagtraidor kag nagpatay sa iya.

53NagbatonkamosangKasuguanngaginhatag sangDiospaagi samgaanghel, perowala
ninyo pagtumana.”

Ang Pagbato kay Esteban
54 Pagkabati sadto sang mga miyembro sang Korte, nangakig gid sila kay Esteban.

Nagbagrot gid ang ila mga ngipon sa puwerte nga kaakig.
55 Pero si Esteban nga ginagamhan sang Espiritu Santo nagtangla sa langit, kag nakita

niya ang gahom sang Dios nga nagasilak kag si Jesus nga nagatindog sa tuo sang Dios.
56Pagkakita niya sadto nagsiling siya, “Tan-awaninyo! Nakita ko nga abri ang langit kag

si Jesus nga Anak sang Tawo nagatindog sa tuo sang Dios!”
57Nagsinggit angmgamiyembro sang Korte kag gintakpan nila ang ila mga dulunggan.

Kag nagdinaguso sila pakadto sa iya.
58Gindala nila si Esteban paguwa sa siyudad kag ginbato. Ginhukas sang mga nagsaksi

kontra kay Esteban ang ila mga pangtabon nga panapton* kag ginbilin sa isa ka pamatan-
on nga ang iya ngalan si Saulo.

59 Sang ginabato nila si Esteban, nagapangamuyo siya. Siling niya, “Ginoong Jesus,
batuna ang akon espiritu.”

60 Dayon nagluhod siya kag nagsinggit sing mabaskog, “Ginoo, indi sila pagsukta sang
sini nga sala nga ila ginahimo.” Pagkahambal niya sini, napatay siya dayon.

8
1Nagkomporme si Saulo sa pagpatay kay Esteban.
Ginhingabot ni Saulo angmga Tumuluo

Halin sadto, nagsugod ang dako nga paghingabot sa iglesya sa Jerusalem. Gani
naglalapta angmga tumuluo sa bilog nga Judea kag Samaria. Angmga apostoles lang ang
wala naghalin sa Jerusalem.

2Ginlubong si Esteban sang diosnon ngamga tawo, kag ginhibian gid nila siya.
3Pero si Saulonagsugod sapaglaglag sa iglesya. Ginpamalaybalayniyaangmga tumuluo

kag ginpapriso, lalaki ukon babayi man.
Gintudlo angMaayong Balita sa Samaria

4Naglalapta angmga tumuluo kag ginwali nila angMaayong Balita.
5 Isa sang mga tumuluo amo si Felipe. Nagkadto siya sa isa ka siyudad sa Samaria kag

nagwali sa mga tawo parte kay Cristo.
6 Pagkabati sang mga tawo sang mga ginhambal ni Felipe, kag pagkakita nila sang mga

milagro nga iya ginhimo, nagpamati gid sila.
7Madamo nga tawo nga ginagamhan sang mahigko nga mga espiritu ang gin-ayo niya.

Nagsinggit singmabaskog angmga espiritu samtangnagaguwa sila samga tawo. Madamo
man ngamga paralitiko kagmga piang ang nag-alayo.

8Gani dako gid ang kalipay sangmga tawo sa sadto nga siyudad.
9May tawo man didto nga ang iya ngalan si Simon. Dugay na nga natingala gid sa iya

ang katawhan sa Samaria tungod sang iya abilidad samadyik. Nagapabugal siya nga daw
si sin-o gid siya.

10Ang tanan nga tawo sa siyudad, imol ukonmanggaranonman, nagapamati gid sa iya.
Nagsiling sila, “Ini nga tawoamoanggahomsangDiosngakon tawgon ‘DakongaGahom.’ ”

11 Dugay na niya nga nadala ang mga tawo sa iya abilidad sa madyik, amo gani nga
nagpati angmga tawo sa iya.

12Pero sang pagwali ni Felipe sa ila sangMaayong Balita parte sa paghari sang Dios kag
parte kay Jesu-Cristo, nagtuo sila kag nagpabautiso, lalaki kag babayi.

‡ 7:50 Isa. 66:1-2 § 7:52Matarong nga Alagad: buot silingon, si Jesus * 7:58Ginhukas…pangtabon nga panapton:
siguro paramatawhay ang ila pagbato kay Esteban.
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13 Pati si Simon nagtuo man, kag sang nabautisohan na siya, nag-upod siya kay Felipe.
Natingala gid siya sa makatilingala nga mga butang kag mga milagro nga ginhimo ni
Felipe.

14Pagkabati sangmga apostoles sa Jerusalem nga angmga taga-Samaria nagtuoman sa
pulong sang Dios, ginpadala nila didto si Pedro kag si Juan.

15Pag-abotnila sa Samaria, nagpangamuyo sila para samga tumuluodidtongamabaton
nila ang Espiritu Santo.

16 Kay bisan nga nabautisohan na sila sa ngalan ni Ginoong Jesus, wala pa gid sila
nakabaton sang Espiritu Santo.

17Gintungtungan sila ni Pedro kag ni Juan sang ila mga kamot, kag nabaton nila dayon
ang Espiritu Santo.

18Nakita ni Simon nga sang pagtungtong sangmga apostoles sang ilamga kamot samga
tumuluo nabaton nila ang Espiritu Santo. Gani gintanyagan niya sing kuwarta si Pedro
kag si Juan kag nagsiling,

19 “Hatagi man ninyo ako sang sina nga gahom, para ang bisan sin-o nga tungtungan ko
sang akonmga kamot magabatonman sang Espiritu Santo.”

20 Pero nagsabat si Pedro sa iya, “Kabay pa nga madula ka kag ang imo kuwarta! Kay
nagahunahuna ka ngamabakal mo sang kuwarta ang regalo sang Dios?

21Wala ka sing labot ukon parte sa mga ginapahimo sa amon sang Dios tungod nga ang
imo tagipusuon indi matarong sa panulok sang Dios.

22 Gani hinulsuli ang imo malain nga tuyo kag magpangamuyo ka sa Ginoo nga
patawaron ka sa imo ginahunahuna ngamahigko.

23Tungod nga nakita ko nga nahisa ka gid kag ginagapos ka sang imo kalautan.”
24Nagsiling si Simon, “Kon mahimo magpangamuyo man kamo sa Ginoo para sa akon

para indi matabo sa akon ang silot nga inyo ginasiling.”
25 Sa tapos nga nakapamatuod kag nakawali si Pedro kag si Juan sang mensahi sang

Ginoo, nagbalik sila sa Jerusalem. Kag nagsugid man sila sang Maayong Balita sa mga
baryo nga ila naagyan sa Samaria.

Si Felipe kag ang Opisyal nga Taga-Ethiopia
26Karon, may anghel sang Ginoo nga naghambal kay Felipe, “Magkadto ka gid dayon sa

south, kag usuyon mo ang dalan nga halin sa Jerusalem pakadto sa Gaza.” (Ini nga dalan
talagsa na lang ginaagyan.)

27Gani naglakat si Felipe, kag didto nakita niya ang tawo nga taga-Ethiopia. Nagapauli
siya halin sa Jerusalem sa diin nagsimba siya saDios. Mataas ang iya katungdanan tungod
nga siya ang ginatugyanan sangmanggad sang Candace. (Ang Candace amo ang tawag sa
rayna sang Ethiopia.)

28Nagasakay siya sa iya karwahe kag nagabasa sang libro ni Propeta Isaias.
29Nagsiling ang Espiritu Santo kay Felipe, “Kadtui kagmagdungan ka sa iya karwahe.”
30 Gani nagdalagan si Felipe kag nalambot niya ang karwahe, kag nabatian niya nga

nagabasa ang opisyal sang libro ni Propeta Isaias. Ginpamangkot siya ni Felipe kon
naintiendihan niya ang iya ginabasa.

31 Nagsabat ang opisyal, “Indi gani! Kay paano ako makaintiendi kon wala sing may
magpaathag sa akon?” Dayon ginpangabay niya si Felipe nga magsakay sa iya karwahe
kagmagtupad sa iya.

32Amo ini ang parte sang Kasulatan nga iya ginabasa:
“Wala gid siya nagreklamo.

Pareho siya sang karnero nga ginadala sa ilihawan para ihawon,
ukon sang karnero nga samtang ginaguntingan wala gid nagatingog.

33Ginpakahuy-an siya kag indi husto ang pagsentensya sa iya.
Wala singmaymakasugid parte sa iyamga kaliwat
tungod nga ang iya kabuhi diri sa duta ginkuha.”*

34 Nagsiling ang opisyal kay Felipe, “Palihog sugiri ako kon sin-o ang ginatumod sang
propeta—ang iya kaugalingon bala ukon ang iban nga tawo?”

35Gani sugod sa sadto nga parte sang Kasulatan, ginsugid sa iya ni Felipe ang Maayong
Balita parte kay Jesus.

36 Sang nagapadayon sila sa dalanon nakaabot sila sa lugar nga may tubig. Nagsiling
ang opisyal kay Felipe, “May tubig diri. May kabangdanan pa bala nga indi ako mabauti-
sohan?”
* 8:33 Isa. 53:7-8
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37Nagsabat si Felipe sa iya, “Puwede ka namabautisohan kon ang imo pagtuo hugot gid
sa imo tagipusuon.” Nagsiling ang opisyal, “Huo, nagatuo ako nga si Jesu-Cristo amo ang
Anak sang Dios.”†

38 Ginpadulog sang opisyal ang karwahe kag naglusong sila nga duha sa tubig kag
ginbautisohan siya ni Felipe.

39 Pagkatakas nila sa tubig, gulpi lang nga gindala si Felipe sang Espiritu sang Ginoo.
Wala na siya makita sang opisyal, pero malipayon gid ang opisyal samtang nagapadayon
siya sa iya pagpuli.

40 Sang makamarasmas si Felipe, didto na siya sa lugar sang Azotus.‡ Nagwali siya sang
Maayong Balita sa mga banwa nga iya ginaagyan hasta nakaabot siya sa Cesarea.

9
Nakilala ni Saulo si Ginoong Jesus
(Bin. 22:6-16; 26:12-18)

1Padayonpagidangpagpamahogni Saulo samga sumulunod sangGinoongapamatyon
niya sila. Nagkadto pa siya sa pangulo nga pari

2 kag nagpangayo sang mga sulat nga magahatag sa iya sang awtoridad kag magapaki-
lala sa iya samga simbahan sangmga Judio sa Damascus. Tuyo niya nga pangdakpon kag
dal-on pabalik sa Jerusalem ang iya makita didto nga mga sumulunod sang Dalan nga si
Jesus, lalaki ukon babayi man.

3Sangmalapit na lang si Saulo sa siyudad sang Damascus, may kasanag nga naghalin sa
langit nga gulpi lang nagsilak sa iya palibot.

4Dayon natumba siya sa duta, kag may tingog siya nga nabatian nga nagasiling, “Saulo,
Saulo! Ngaa ginahingabot mo ako?”

5 Nagsabat si Saulo, “Sir, sin-o ka?” Nagsiling ang tingog, “Ako amo si Jesus nga imo
ginahingabot.

6Tindog ka kagmagkadto sa siyudad, kay didto maymasugid sa imo kon ano ang dapat
mo nga himuon.”

7 Wala gid sing may nakatingog sa mga kaupod ni Saulo. Nagtilindog lang sila nga
naurungan. Nakabati sila sang tingog, pero wala sila singmay nakita.

8Nagtindog si Saulo, pero pagmuklat niya indi na siya makakita. Gani gintuytuyan siya
sang iyamga kaupod hasta sa Damascus.

9 Sa sulod sang tatlo ka adlaw indi siya makakita, kag wala siya magkaon ukon mag-
inom.

10 Karon, didto sa Damascus may isa ka sumulunod ni Jesus nga ang iya ngalan si
Ananias. Nagpakita sa iya ang Ginoo paagi sa palanan-awon kag nagsiling, “Ananias!”
Nagsabat si Ananias, “Ginoo, ari ako.”

11 Nagsiling ang Ginoo sa iya, “Maglakat ka sa dalan nga ginatawag ‘Matadlong,’ kag
didto sa balayni Judas pangitaonmoang tawonga taga-Tarsus nga ang iyangalan si Saulo.
Subong gid nagapangamuyo siya,

12kagginpakita ko sa iyanga ikawnagsulodkagnagtungtong sang imokamot sa iyapara
makakita siya liwat.”

13Pero nagsabat si Ananias, “Ginoo, nabatian ko halin samadamonga tawo ang parte sa
tawo nga ina, kon daw ano siya kapintas sa imomga katawhan sa Jerusalem.

14Nagkadto siya gani diri sa Damascus nga may awtoridad halin sa manugdumala nga
mga pari para pangdakpon niya ang tanan nga nagapanawag sa imo.”

15 Pero nagsiling ang Ginoo kay Ananias, “Lakat ka, kay ginpili ko siya sa pag-alagad sa
akon, para ipakilala niya ang akonngalan samga indi Judio kag sa ilamgahari, kag samga
Israelinhon.

16Kag ipakita koman sa iya angmga pag-antos nga dapat niya pagaagyan para sa akon.”
17 Gani ginkadtuan ni Ananias si Saulo sa balay nga iya ginadayunan, kag gintungtong

niya ang iya kamot kay Saulo. Dayon nagsiling siya, “Saulo, utod ko sa Ginoo, ginsugo ako
ni Ginoong Jesus diri sa imo. Siya ang nagpakita sa imo sa dalan sang nagapakadto ka diri.
Ginsugo niya ako diri paramakakita ka liwat, kag para gamhan ka sang Espiritu Santo.”

18Hinali lang nagkalahulog halin sa mga mata ni Saulo ang dawmga himbis sang isda,
kag nakakita siya liwat. Dayon nagtindog siya kag nagpabautiso.

19Nagkaon siya kag nagbaskog liwat ang iya lawas.
Nagwali si Saulo sa Damascus

Nagtiner si Saulo singmga pila ka adlaw sa Damascus upod samga sumulunod ni Jesus.

† 8:37 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 8:40 Azotus: ukon, Ashdod
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20Nagkadto siya sa mga simbahan sang mga Judio kag ginwali niya ang parte kay Jesus
nga siya amo ang Anak sang Dios.

21 Natingala gid ang tanan nga nakabati sa iya. Nagsiling sila, “Indi bala nga amo ini
ang tawo nga nagahingabot sa mga nagatuo kay Jesus didto sa Jerusalem? Indi bala
nagkadto siya gani diri para pangdakpon ang mga nagatuo sa sadto nga ngalan kag dal-
on samanugdumala ngamga pari?”

22 Nagdugang pa gid ang gahom ni Saulo sa pagwali. Ginpamatud-an niya nga indi
gid mahimutig nga si Jesus amo ang Cristo. Kag indi makasabat sa iya ang mga Judio sa
Damascus.

23Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagtipon ang mga Judio kag nagplano nga patyon nila
si Saulo.

24Adlaw-gab-i ginbantayannilaangmgapuwertahansangsiyudad, kaypatyonnila siya.
Peromay nakasugid kay Saulo parte sa ila plano.

25Gani isa ka gab-i, ginpasulod siya sang iya mga sumulunod sa kaing kag gintunton sa
guwa sang pader sang siyudad.

Si Saulo sa Jerusalem
26 Pag-abot ni Saulo sa Jerusalem, gusto gid niya kuntani nga magpakig-upod sa mga

sumulunod ni Jesus, pero nahadlok sila sa iya. Indi sila magpati nga siya sumulunod na
ni Jesus.

27Pero ginbuligan siya ni Barnabas. Gindala niya siya samga apostoles kag ginpakilala.
Ginsugid ni Barnabas sa ila kon paano nakita ni Saulo ang Ginoo sa dalan kag kon ano ang
ginhambal sa iya. Kag ginsugid man niya ang kaisog ni Saulo sa pagwali parte kay Jesus*
didto sa Damascus.

28 Gani halin sadto nangin kaupod na nila si Saulo, kag bisan diin sa Jerusalem wala
nahadlok si Saulo sa pagwali parte sa Ginoo.†

29Naghambalmansiyakagnagpakigbais samga Judiongaang ila lingguaheGriego, pero
nangakig sila kag nagplano nga patyon siya.

30 Pagkahibalo sang mga tumuluo sang amo nga plano, gindul-ong nila si Saulo sa
Cesarea kag ginpapuli sa Tarsus.

31Pagkatapos sadto, nanginmalinongangpagpangabuhi sang iglesya sabilognga Judea,
sa Galilea, kag sa Samaria. Nagbakod pa gid ang pagtuo sangmga tumuluo kag nagkabuhi
sila nga may pagtahod sa Ginoo; kag tungod nga ginapabaskog sila sang Espiritu Santo,
nagdamo pa gid sila.

Si Pedro sa Lyda kag sa Jopa
32Karon,madamonga lugar ang ginakadtuanni Pedro paramagbisita samga katawhan

sang Dios. Nagkadtoman siya samga tumuluo sa Lyda.
33Didto nakita ni Pedro ang tawo nga ang iya ngalan si Eneas. Paralitiko siya kag wala

gid makabangon sa iya hiligdaan sa sulod sang walo ka tuig.
34Nagsiling si Pedro sa iya, “Eneas, ginaayo ka ni Jesu-Cristo. Gani magbangon ka kag

himusa ang imo hiligdaan.” Dayon nagbangon si Eneas.
35Nakita sang tanan nga pumuluyo sang Lyda kag sang Sharon nga maayo na si Eneas,

kag nagtuoman sila sa Ginoo.
36Karon, sa Jopa may tumuluo nga babayi nga ang iya ngalan si Tabita. (Sa Griego ang

iya ngalan Dorcas.‡) Ini nga babayi madamo sang maayo nga mga binuhatan labi na gid
samga imol.

37Natabuanman sadto nga nagmasakit ini nga babayi kag napatay. Gintinluan nila ang
iya bangkay kag ginhamyang sa ibabaw nga kuwarto.

38 Ang Jopa indi gid man malayo sa Lyda. Gani pagkabati sang mga sumulunod ni
Jesus nga si Pedro didto sa Lyda, ginsugo nila ang duha ka tawo nga pangabayon siya nga
magkadto dayon sa Jopa.

39Pag-abot nila kay Pedro, nag-upod si Pedro sa ila. Pag-abot nila sa Jopa gindala siya sa
ibabaw nga kuwarto. May mga balo didto nga nagahinibi. Ginpakita nila kay Pedro ang
mga bayo nga gintahi ni Dorcas sang buhi pa siya.

40Dayon ginpaguwa sila tanan ni Pedro sa kuwarto. Nagluhod siya kag nagpangamuyo.
Pagkatapos nag-atubang siya sa bangkay kag nagsiling, “Tabita, bangon ka!” Nagmuklat si
Tabita, kag pagkakita niya kay Pedro nagpungko siya.

* 9:27 parte kay Jesus: sa literal, sa ngalan ni Jesus † 9:28 parte sa Ginoo: sa literal, sa ngalan sang Ginoo ‡ 9:36
Dorcas: Ang buot silingon sang sini nga ngalan, usa.
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41 Gin-uyatan siya ni Pedro sa kamot kag ginbuligan nga magtindog. Pagkatapos
gintawagniyaangmgabalokagang ibanngamgakatawhansangDiosdidto, kagginpakita
sa ila si Tabita nga buhi na.

42 Ini nga hitabo nabalitaan sa bilog nga Jopa, kag madamo ang nagtuo kay Ginoo ng
Jesus.

43Nagtiner pa si Pedro singmgapila ka adlawsa Jopa sabalayni Simonngamanugbulad
sang panit.

10
Si Pedro kag si Cornelius

1Didto sa Cesareamay tawo nga ang iya ngalan si Cornelius. Ini nga tawo isa ka kapitan
sang Romanhon ngamga soldado sa batalyon nga ginatawag Batalyon Italyano.

2Diosnon siya kag ang iya bilog nga pamilya. Madamo ang iya nahatag nga bulig sa imol
ngamga Judio, kag permi siya nagapangamuyo sa Dios.

3 Isa sadto ka adlaw, mga alas tres sang hapon, may nagpakita sa iya nga anghel sang
Dios. Klaro gid ang iya pagkakita sa anghel nga nagsulod sa iya balay kag nagtawag sa iya,
“Cornelius!”

4 Pagkakita niya sa anghel hinadlukan siya kag nagsiling, “Ano ang imo kinahanglan?”
Nagsiling ang anghel, “Ginpamatian sang Dios ang imo mga pangamuyo kag nalipay siya
sa imo bulig sa mga imol. Gani ginadumdom ka sang Dios.

5 Karon, magsugo ka sang mga tawo sa Jopa kag ipasugat mo si Simon nga ginatawag
Pedro.

6 Didto siya nagadayon kay Simon nga manugbulad sang panit. Ang iya balay ara sa
higad sang baybay.”

7Sangmakahalin na ang anghel, gintawagni Cornelius ang duha sang iyamga suluguon
kag ang isa ka soldado nga isa sang iya mga ginasugo-sugo. Ang soldado nga ini diosnon
man nga tawo.

8Ginsugiran sila ni Cornelius sang tanan nga natabo, kag pagkatapos ginsugo niya sila
pa-Jopa.

9 Sang sunod nga adlaw, sang manug-abot na sila sa banwa sang Jopa, nagsaka si Pedro
sa atop* paramagpangamuyo. Udtong-adlaw sadto.

10Gin-gutom si Pedro kag gusto niya nga magkaon. Pero sang ginapreparar pa nila ang
pagkaon, may ginpakita sa iya ang Dios.

11 Nakita niya ang langit nga nagbukas kag may nagapaidalom nga daw habol nga
malapad, nga nahigtan sa apat ka corner.

12Kag sa sini nga habol nakita niya ang tanan nga klase sangmga sapat—angmga sapat
nga nagalakat, angmga nagakamang, kag angmga nagalupad.

13Dayonmay tingog siya nga nabatian nga nagasiling, “Pedro, magtindog ka! Mag-ihaw
ka kagmagkaon!”

14 Nagsabat si Pedro, “Ginoo, indi mahimo, tungod nga halin sadto wala pa gid ako
nakakaon sang mga sapat nga pareho sini nga suno sa Kasuguanmahigko kag ginabawal
nga kaunon.”

15Nagsiling liwat ang tingog kay Pedro, “Indi pagkabiga ngamahigko ang bisan ano nga
butang nga gintinluan na sang Dios.”

16 Ini nga hitabo tatlo gid ka beses nga ginsulit, kag pagkatapos, ginbatak ato gilayon pa-
langit.

17Samtang nagalibog ang ulo ni Pedro kag nagahunahuna kon ano ang kahulugan sang
iya nakita, nag-abot man ang mga tawo nga ginsugo ni Cornelius. Kay pagkahibalo nila
kondiin ang balay ni Simon, nagderetso sila dayondidto; kag pag-abot nila sa puwertahan
sang kudal,

18 nagpanawag sila kag nagpamangkot kon nagadayon didto si Simon nga ginatawag
Pedro.

19 Sang nagapalibog pa si Pedro kon ano ang kahulugan sang iya nakita, nagsiling ang
Espiritu Santo sa iya, “May tatlo ka tawo nga nagapangita sa imo.

20Magpanaog ka kag mag-upod sa ila. Indi ka magkatahap sa pag-upod sa ila, kay ako
amo ang nagsugo sa ila.”

21Dayonnagpanaog si Pedro kag nagsiling samga tawo, “Ako amoang inyo ginapangita.
Ano ang inyo kinahanglan sa akon?”

22 Nagsiling sila, “Ginsugo kami diri ni Kapitan Cornelius. Maayo siya nga tawo kag
nagasimba sa Dios. Ginatahod siya sang tanan nga Judio. Nagsiling sa iya ang balaan nga

* 10:9 Ang ila atop sadto matapan kag puwedemapahuwayan.
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anghel sang Dios nga agdahon ka didto sa iya balay para mabatian niya kon ano ang imo
ihambal.”

23Ginpasulod sila ni Pedro, kag didto sila nagtulog sa sadto nga gab-i.
Sang sunod nga adlaw nag-upod si Pedro sa ila. May pila man ka tumuluo sa Jopa nga

nag-upod sa iya.
24Nag-abot sila sa Cesarea pagkasunod nga adlaw. Nagahulat sa ila si Cornelius kag ang

iyamga paryente kagmga abyan nga inagda niya.
25 Sang pag-abot ni Pedro, ginsugata siya ni Cornelius kag nagluhod sa pagsimba sa iya.
26 Pero ginpatindog siya ni Pedro kag ginsilingan, “Magtindog ka, kay tawo man lang

ako.”
27Kag padayon ang ila estorya samtang nagapasulod sila sa balay. Didto sa sulod sang

balay nakita ni Pedro ngamadamo angmga tawo nga nagatilipon.
28Naghambal si Pedro sa ila, “Nakahibalo kamo nga kami nga mga Judio ginabawalan

sang amon relihiyon nga magbisita ukon magpakig-upod sa mga indi Judio. Pero gin-
paathag sang Dios sa akon nga indi ko dapat pagkabigon ngamahigko ang bisan sin-o nga
tawo.

29 Gani sang ginpasuguan ninyo ako nga magkadto diri, wala ako nagreklamo. Gani
gusto ko karonmahibaluan kon ngaa ginpatawag ninyo ako.”

30Nagsabat si Cornelius, “Tatlo na subong ka adlaw ang nagligad sang nagapangamuyo
ako diri sa balay, kag pareho man sini nga oras, mga alas tres sang hapon. Sang
nagapangamuyo ako, hinali lang nga nagpakita sa akon ang tawo nga may masilaw nga
bayo.

31 Dayon naghambal siya sa akon, ‘Cornelius, ginpamatian sang Dios ang imo panga-
muyo kag ginadumdom niya ang imo bulig sa mga imol.

32Karon, magsugo ka sang mga tawo nga magkadto sa Jopa kag ipasugat si Simon nga
ginatawag Pedro. Didto siya nagadayon sa balay ni Simon nga manugbulad sang panit.
Ang iya balay sa higad sang baybay.’

33Gani ginpatawag ko ikaw dayon, kag salamat kay nag-abot ka. Ari na kami tanan sa
presensya sang Dios para magpamati kon ano ang ginsugo sang Ginoo sa imo nga isugid
sa amon.”

Nagwali si Pedro sa Balay ni Cornelius
34 Gani naghambal si Pedro, “Karon nareyalisar ko nga matuod gid man nga wala

pinilian ang Dios.
35Ginabaton niya ang tawo sa bisan diin nga nasyon kon nagakahadlok ini sa Dios kag

husto ang iya ginahimo.
36 Nabatian ninyo ang Maayong Balita nga ginsugid sang Dios sa amon nga mga

Israelinhon, nga ang tawomakaangkonna sangmaayonga relasyon sa iyapaagi sa pagtuo
kay Jesu-Cristo nga amo ang Ginoo sang tanan.

37-38 Nahibaluan man ninyo ang mga natabo sa bilog nga Judea parte kay Jesus nga
taga-Nazaret. Indi bala nagsugod ini sa Galilea sa tapos nga nakawali si Juan parte sa
pagbautiso? Ginhatagan sang Dios si Jesus sang Espiritu Santo kag gahom. Kag tungod
nga ang Dios kaupod niya, naglakat siya sa nagkalain-lain nga lugar nga nagahimo sang
maayo ngamga butang. Gin-ayoman niya ang tanan nga ginapaantos sang yawa.

39 Kami mismo makapamatuod sang tanan niya nga ginpanghimo tungod nga nakita
namon ini sa Jerusalem kag sa iban nga mga banwa sang mga Judio. Ginpatay nila siya
paagi sa paglansang sa iya sa krus.

40 Pero ginbanhaw siya sang Dios sa ikatlo nga adlaw kag ginpakita sa amon nga siya
buhi.

41Wala siya ginpakita sa tanan kundi sa amon lang nga mga pinili sang Dios nga mga
saksi para ibalita sa iban ang parte sa iya. Nag-upod pa gani kami sa iya kaon kag inom
pagkatapos nga nabanhaw siya.

42Ginsugo niya kami sa pagwali sangMaayong Balita samga tawo kag sa pagpamatuod
nga siya amo gid ang ginpili sang Dios nga mangin hukom sa mga buhi kag sa mga patay
na.

43Si Jesu-Cristo amo ang ginsiling sang tanan nga propeta nga ang tanan nga nagatuo sa
iya patawaron sa ila mga sala paagi sa iya ngalan.”

Nag-abot ang Espiritu Santo samga Indi Judio
44 Samtang nagawali pa si Pedro, nag-abot ang Espiritu Santo sa tanan nga nagapamati

didto.
45Angmga tumuluo ngamga Judio nga nag-upod kay Pedro halin sa Jopa natingala nga

ang Dios naghatagman sang Espiritu Santo samga indi Judio.
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46Kay nabatian nila sila nga nagahambal sa nagkalain-lain nga lingguahe ngawala nila
natun-i kag nagadayaw sa Dios. Gani nagsiling si Pedro,

47 “Nabaton na sini nga mga tawo ang Espiritu Santo pareho sa aton bisan indi sila mga
Judio. Gani wala na singmakapugong sa ila paramabautisohan sila sa tubig.”

48 Dayon nagsugo siya sa ila nga magpabautiso sa ngalan ni Jesu-Cristo.† Pagkatapos
sadto, ginpangabay nila si Pedro ngamagtiner anay sa ila sang pila ka adlaw.

11
Nagpaathag si Pedro samga Tumuluo sa Jerusalem

1Karon, nabatian sangmga apostoles kag sangmga tumuluo sa Judea nga angmga indi
Judio nagbatonman sang pulong sang Dios.

2Gani pagbalik ni Pedro sa Jerusalem, gin-usisa siya sang mga tumuluo nga mga Judio
nga nagapati nga ang mga indi Judio kinahanglan magpatuli anay antes sila makaimpon
sa ila.

3Nagsiling sila kay Pedro, “Ngaa nagkadto ka didto kag nagkaon pa sa balay sang mga
indi Judio nga wala matuli?”

4Gani ginpaathag ni Pedro sa ila ang tanan nga natabo sa iya halin gid sa ginsuguran.
5Nagsiling siya, “Sang nagapangamuyo ako didto sa banwa sang Jopa may ginpakita sa

akon ang Dios. Nakita ko ang daw habol nga malapad nga nagapaidalom halin sa langit.
Nahigtan ini sa apat ka corner, kag sa akon tupad nagpundo.

6 Ginhimutaran ko gid kag nakita ko nga ang iya sulod nagkalain-lain nga klase sang
mga sapat—ang mga sapat nga nagalakat pati ang mga maila, ang mga nagakamang, kag
angmga nagalupad.

7Dayon nabatian ko ang tingog nga nagasiling sa akon, ‘Pedro,magtindog ka! Mag-ihaw
ka kagmagkaon!’

8 Pero nagsabat ako, ‘Ginoo, indi ko ini mahimo tungod nga wala pa gid ako nakakaon
sang mga sapat nga pareho sini nga suno sa Kasuguan mahigko kag ginabawal nga
kaunon.’

9 Pagkatapos naghambal liwat ang tingog halin sa langit, ‘Indi pagkabiga nga mahigko
ang bisan ano nga butang nga gintinluan na sang Dios.’

10 Ini nga hitabo tatlo gid ka beses nga ginsulit, kag pagkatapos ginbatak liwat ato pa-
langit.

11Sa sadtoman nga oras may tatlo ka tawo halin sa Cesarea nga nag-abot didto sa balay
nga akon ginadayunan. Ato ngamga tawo ginsugo para pangitaon ako.

12Nagsiling saakonangEspirituSantonga indi akomagkatahap sapag-upod sa ila. Ining
anom ka utod naton kay Cristo nga taga-Jopa kaupod ko sa pagkadto sa balay ni Cornelius
sa Cesarea.

13 Pag-abot namon didto ginsugiran kami ni Cornelius nga may nakita siya nga anghel
sa sulod sang iya balay, kag nagsiling ang anghel sa iya, ‘Magsugo ka sang mga tawo nga
magkadto sa Jopa sa pagsugat kay Simon nga ginatawag Pedro.

14 Isugid niya sa imo kon paano kamaluwas pati ang imo pamilya.’
15Kag sangnagsugodnaakohambal, nag-abot angEspiritu Santo sa ila parehoman sang

iya pag-abot sa aton sang una.
16Dayon nadumduman ko ang ginsiling ni Ginoo ng Jesus: ‘Nagpangbautiso si Juan sa

tubig, pero pagabautisohan kamo sa Espiritu Santo.’
17Gani ang natabo nga ato nagapamatuod nga ang ginhatag sang Dios sa aton nga mga

Judio, sang kita nagtuo kayGinoong Jesu-Cristo, ginhatagmanniya samga indi Judio. Gani
kon amo ato ang luyag sang Dios, sin-o ako ngamagsupak sa iya?”

18 Pagkabati sadto sang mga tumuluo nga Judio, wala na sila magsagi basol kay Pedro,
kundi nagdayaw sila sa Dios. Nagsiling sila, “Kon amo, ginahatag man sang Dios sa mga
indi Judio ang kahigayunan nga maghinulsol para makabaton man sila sing kabuhi nga
wala sing katapusan.”

Angmga Tumuluo sa Antioc
19 Halin sang pagkapatay ni Esteban, naglalapta ang mga tumuluo tungod sang

paghingabot sa ila. Ang iban sa ila nakalambot sa Fenicia, sa Cyprus, kag sa Antioc.
Ginsugid nila angmensahi bisan diin silamagkadto, pero samga Judio lang.

20 Pero ang iban nga mga tumuluo nga taga-Cyprus kag taga-Cyrene nagkadto man sa
Antioc kag nagwali sangMaayong Balita parte kay Ginoong Jesus pati sa mga indi Judio.

21Ang gahom sang Ginoo ara sa ila kagmadamo gid ang nagtuo kag nagliso sa Ginoo.

† 10:48 sa ngalan ni Jesu-Cristo: siguro ang buot silingon, sa pagpakita nga sila ara na kay Jesu-Cristo.
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22 Ini nga hitabo nabatian sang iglesya sa Jerusalem, gani ginpadala nila si Barnabas
didto sa Antioc.

23Pag-abot niya didto, nalipay siya kay nakita niya angmga pagpakamaayo sangDios sa
mga tawo didto. Kag ginlaygayan niya sila tanan ngamagmatutom sa Ginoo sa bug-os nila
nga tagipusuon.

24 Si Barnabas nga ini maayo gid nga tawo. Ginagamhan siya sang Espiritu Santo, kag
hugot gid ang iya pagtuo sa Dios. Gani madamo didto ang nagtuo sa Ginoo.

25Dayon nagkadto si Barnabas sa Tarsus sa pagpangita kay Saulo.
26 Pagkakita niya kay Saulo, gindala niya siya pabalik sa Antioc. Isa gid ka tuig nga

nangin kaupod sila sang iglesya didto kagmadamo nga tawo ang ila gintudluan. Angmga
sumulunod ni Jesus sa Antioc amo ang una nga gintawag ngamga Kristohanon.

27 Sa sadto ngamga inadlawmaymga propeta sa Jerusalem nga nagkadto sa Antioc.
28 Ang ngalan sang isa sa ila si Agabus. Nagtindog siya kag paagi sa Espiritu Santo

nagpropesiya siya nga may isa ka dako nga gutom nga magaabot sa bilog nga kalibutan.
(Ini natabo sa panahon nga si Claudius ang Emperador sang Roma.)

29 Gani nagsugtanay ang mga sumulunod ni Jesus sa Antioc nga ang tagsa-tagsa sa ila
magpadala sing bulig sa mga tumuluo sa Judea suno sa ila masarangan.

30Ginpadala nila ini paagi kay Barnabas kag kay Saulo para ihatag sa mga nagadumala
samga tumuluo sa Jerusalem.

12
Ginhingabot ni Herodes angmga Tumuluo

1 Sang sadto nga tiyempo, nagsugod si Haring Herodes* sa paghingabot sa pila ka
miyembro sang iglesya.

2Ginpapatay niya si Santiago nga utod ni Juan paagi sa espada.
3 Pagkakita niya nga nalipay ang mga Judio tungod sang iya ginhimo, ginpadakop man

niya si Pedro. Natabo ini sa tion sang Piesta sang Tinapay ngaWala sing Inugpahabok.
4 Ginpapriso niya si Pedro kag ginpaguwardyahan sing bulos-bulos sa apat ka grupo

sang mga soldado, nga may apat ka soldado sa kada grupo. Suno sa plano ni Herodes,
ang hearing ni Pedro himuon niya sa publiko pagkatapos sang Piesta sang Paglabay sang
Anghel.

5Gani ginpaguwardyahanniya si Pedro didto sa prisohan. Pero padayonnga nagpanga-
muyo sing hugot sa Dios ang iglesya para sa iya.

Ginpaguwa si Pedro sa Prisohan
6Sang gab-i ngawala pamapamatian ang kaso ni Pedro, nagakatulog siya nga ginakade-

nahan sang duha ka kadena sa tunga sang duhaman ka soldado. Kagmaymga guwardya
pa nga nagabantay sa puwertahan sang prisohan.

7 Sa hinali lang nagsanag sa sulod sang prisohan kag nagpakita ang isa ka anghel sang
Ginoo. Gin-uyog niya ang kilid ni Pedro para pukawon, kag nagsiling siya, “Dali! Bangon
ka!” Kag nagkalahukas angmga kadena nga nagagapos sa iyamga kamot.

8 Nagsiling ang anghel, “Isuksok ang imo bayo kag sandalyas.” Kag ginsunod ini ni
Pedro. Dayon nagsiling ang anghel sa iya, “Isuksok ang imo pangtabon nga panapton kag
magsunod sa akon.”

9 Kag nagsunod siya sa anghel paguwa sa prisohan. Wala kahibalo si Pedro kon bala
matuod ang nagakalatabo. Abi niya damgo lang ato.

10 Gin-agyan lang nila ang nahauna kag ang ikaduha nga mga guwardya. Pag-abot
nila sa salsalon nga puwertahan nga nagaatubang sa siyudad, nag-abri lang ini sa iya
kaugalingon. Kag nagguwa sila dayon. Pag-agi nila sa isa ka kalye, hinali lang nga
ginbayaan siya sang anghel.

11 Didto lang niya nahibaluan nga indi gali damgo ang natabo sa iya. Nagsiling siya,
“Matuod gid nga ginpadala sang Ginoo ang iya anghel kag ginluwas niya ako sa kamot ni
Herodes kag sa tanan nga ginahandom sangmga Judio ngamatabo sa akon.”

12 Sang nasapwan niya nga luwas na siya, nagkadto siya sa balay ni Maria nga iloy ni
JuanMarcos. Madamo nga tawo ang nagtipon didto kag nagapangamuyo.

13Nagpanuktok si Pedro sa guwa nga puwertahan, kag nagpalapit ang suluguon nga si
Roda para tan-awon kon sin-o ang nagapanuktok.

14 Nakilala niya ang tingog ni Pedro kag sa iya kalipay, imbes nga abrihan niya ang
puwertahan, nagdalagan siya pasulod para sugiran ang iya mga kaupod nga si Pedro ara
sa guwa.

* 12:1Haring Herodes: amo si Herodes Agripa I. Apo siya ni Herodes ngamakita sa Mat. 2:1; 14:1
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15Nagsiling sila kay Roda, “Nagbuang ka na siguro!” Pero nag-insister gid si Roda nga
ara gid si Pedro. Gani nagsiling sila, “Basi kon anghel ina ni Pedro.”

16 Pero sige pa gid ang panuktok ni Pedro. Gani sang ulihi gin-abrihan nila ang
puwertahan, kag daw indi sila makapati nga si Pedro gid man gali.

17Ginsinyasan sila ni Pedro nga maghipos, kag gin-estorya niya dayon sa ila kon paano
siya ginpaguwa sang Ginoo sa prisohan. Ginsilingan niya sila nga sugiran nila si Santiago
kag ang iban pa ngamga tumuluo. Dayon naghalin siya kag nagkadto sa iban nga lugar.

18 Pagkaaga, nagkinagamo ang mga guwardya, kay wala na si Pedro kag wala sila
nakahibalo kon ano ang natabo sa iya.

19 Nagsugo si Herodes nga pangitaon siya, pero wala gid nila makita. Gani ginpaim-
bistigar niya ang mga guwardya kag ginpapatay niya dayon. Sa tapos sadto, naghalin si
Herodes sa Judea. Nagkadto siya sa Cesarea kag didto nagtiner.

Ang Pagkapatay ni Herodes
20Naakig gid si Haring Herodes sa mga tawo sa Tyre kag Sidon. Gani nagsugtanay ang

mga tawo ngamagpakig-areglo sa hari tungod nga ang ila banwa nagakuha sang pagkaon
sabanwa sanghari. Una, gin-amigonila anay si Blastus para buligan sila, kay siya amoang
ginasaligan sang hari sa palasyo. Dayon, nagkadto sila sa hari paramagpakigkita sa iya.

21 Pag-abot sang adlaw nga si Herodes magpakigkita na sa mga taga-Tyre kag taga-
Sidon, ginsuksok niya ang iya harianon nga bayo kag nagpungko sa hukmanan kag
nagpamulong-pulong.

22Nagsilinggit angmga tawo, “Indi tawo ang nagahambal nga ini, kundi dios!”
23 Sa sadto gid nga tion ginsilutan siya sang anghel sang Ginoo, tungod nga wala niya

ginhatagan sang kadungganan ang Dios. Gin-uluran siya kag napatay.
24 Gani padayon nga naglapnag ang pulong sang Dios kag nagdamo pa gid ang mga

tumuluo.
25 Sa pihak nga bahin, nagbalik si Barnabas kag si Saulo sa Antioc halin sa Jerusalem†

pagkatapos nga madul-ong nila didto ang bulig sa mga tumuluo. Gin-upod nila si Juan
Marcos.

13
Ginpadala si Barnabas kag si Saulo sang Espiritu Santo

1Sa Antiocmaymga propeta kagmgamanunudlo ngamiyembro sang iglesya. Sila amo
si Barnabas, si Simeon nga ginatawag Negro, si Lucio nga taga-Cyrene, si Manaen nga
nagdako sa panimalay* ni Herodes nga gobernador, kag si Saulo.

2 Samtang nagasimba sila sa Ginoo kag nagapuasa, nagsiling ang Espiritu Santo sa ila,
“Paina ninyo para sa akon si Barnabas kag si Saulo, kaymay ipahimo ako sa ila.”

3Pagkatapos sang ila pagpuasa kag pagpangamuyo, gintungtungan nila si Barnabas kag
si Saulo sang ila mga kamot kag ginpalakat sila.

Si Barnabas kag si Saulo sa Cyprus
4Gani nagpa-Seleucia si Barnabas kag si Saulo nga ginpadala sang Espiritu Santo. Halin

didto nagbiyahe sila pakadto sa isla sang Cyprus.
5Pag-abot nila didto sa banwa sang Salamis, nagwali sila sang pulong sang Dios sa mga

simbahan sangmga Judio. Si JuanMarcos kaupodman nila bilang kabulig nila sa obra.
6Ginlibot nila ang bilog nga isla hasta nakalambot sila sa banwa sang Pafos. May nakita

sila didto nga madyikero nga si Bar Jesus. Judio siya, kag nagapakuno-kuno nga siya
propeta sang Dios.

7 Abyan siya ni Sergius Paulus nga gobernador sang amo nga isla. Si Sergius Paulus
maalam nga tawo. Ginpatawag niya si Barnabas kag si Saulo tungod nga luyag niya nga
magpamati sang pulong sang Dios.

8Pero ginbalabagan sila sangmadyikero nga si Elimas. (Amo ini ang ngalan ni Bar Jesus
sa lingguahe nga Griego.) Ginhimulatan gid niya ngamapalikaw ang gobernador nga indi
siya makatuo kay Jesus.

9 Pero si Saulo nga ginatawag man nga Pablo gin-gamhan sang Espiritu Santo, kag
gintulok niya singmasakit si Elimas kag nagsiling,

10 “Anak ka sang yawa! Kaaway ka sang tanan nga maayo! Pulos pangdaya kag
pangtunto ang imo ginahimo. Ginabaliskad mo permi ang mga husto nga pamaagi sang
Ginoo.
† 12:25 saAntiochalin sa Jerusalem: Amo ini sa ibanngamgakopya sangGriego. Sa ibanpangamgakopya, sa Jerusalem.
Sa ibanpa gidngamgakopya, halin sa Jerusalem. * 13:1nagdako sapanimalay: ukon, kababata;ukon, suodngaabyan
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11Karon silutan ka sang Ginoo. Mabulag ka kag indi gid makakita sa sulod sang pila ka
adlaw.” Nagdulom gilayon ang panulok ni Elimas kag nabulag siya. Nagpangapkap na
lang siya nga nagapangita sangmagatuytoy sa iya.

12 Pagkakita sang gobernador sa natabo kay Elimas, nagtuo siya, kag natingala gid siya
samga pagpanudlo parte sa Ginoo.

Sa Antioc nga Sakop sang Pisidia
13Paghalin nila ni Pablo sa Pafos, nagbiyahe sila pa-Perga nga sakop sang Pamfilia. Pag-

abot nila didto ginbayaan sila ni JuanMarcos. Nagbalik siya sa Jerusalem.
14 Sila ni Pablo nagderetso sa Antioc nga sakop sang Pisidia. Pag-abot sang Adlaw nga

Inugpahuway, nagkadto sila sa simbahan sangmga Judio kag nagpungko didto.
15May nagbasa sa Kasuguan ni Moises kag sa mga sinulatan sang mga propeta. Dayon

may ginsugo ang mga manugdumala sang simbahan sa pagsiling sa ila ni Pablo, “Mga
kauturan, konmay inughambal kamo ngamakapabakod samga tawo, ihambal ninyo.”

16 Gani nagtindog si Pablo, kag ginsinyasan niya ang mga tawo nga magpamati sa iya.
Nagsiling siya,

“Mga kapareho ko nga mga Israelinhon, kag kamo nga mga indi Israelinhon pero
nagatahodman sa Dios, pamatii ninyo ako!

17 Ang Dios nga ginasimba sang mga Israelinhon amo ang nagpili sang aton mga
katigulangan, kag ginpadamo niya sila sang didto pa sila nagaestar sa duta sang Egypt.
Kag paagi sa iya gahom ginbuligan niya sila paramakahalin sa Egypt.

18 Sa sulod sang 40 ka tuig, gin-agwanta† niya sila didto sa kamingawan.
19Pagkatapos ginlaglag niya ang pito ka nasyon sa duta sang Canaan, kag ginhatag niya

ini nga kadutaan sa atonmga katigulangan.
20 Ini tanan ginhimo sang Dios sa sulod sang 450 ka tuig.
“Dayon ginhataganniya sila sangmga tawongamagapangulo sa ila hasta sa panahonni

Propeta Samuel.
21Sang ulihi nagpangayo sila sang hari, gani ginhatag sang Dios si Saul nga anak ni Kish,

nga isa sangmga kaliwat ni Benjamin. Naghari si Saul sa ila sa sulod sang 40 ka tuig.
22 Sang napahalin na sang Dios si Saul, si David naman ang iya ginhimo nga hari nila.

Amo ini ang ginsiling sang Dios, ‘May nakita na ako nga tawo nga si David nga anak ni
Jesse, nga nagakomporme sa akon luyag. Magatuman siya sa tanan ko nga isugo sa iya.’ ”‡

23Nagsiling pa gid si Pablo sa mga tawo, “Sa kaliwat ni David naghalin si Jesus nga amo
angManluluwas nga ginpromisa sang Dios sa Israel.

24 Sa wala pa magsugod si Jesus sa iya buluhaton, nagwali si Juan sa tanan nga
Israelinhon ngamaghinulsol sila sa ila mga sala kagmagpabautiso.

25 Sang malapit na matapos ni Juan ang iya buluhaton, nagsiling siya sa mga tawo,
‘Siguro nagahunahuna kamo nga ako amo na ang inyo ginapaabot. Pero indi! Ginpauna
lang ako. Magasunod siya sa akon, kag indi gani ako takos mangin iya ulipon.§’ ”

26Dayon nagsiling si Pablo, “Mga kauturan, nga mga kaliwat ni Abraham kag mga indi
Judio pero nagatahod man sa Dios, kita amo ang ginpadal-an sang Dios sang Maayong
Balita parte sa kaluwasan.

27 Pero ang mga Judio nga nagaestar sa Jerusalem kag ang ila mga manugdumala wala
nagkilala nga si Jesus amo angManluluwas. Wala man sila makaintiendi sang ginhambal
sang mga propeta nga ginabasa nila kada Adlaw nga Inugpahuway; pero sila manmismo
amo ang nagtuman sang mga ginpropesiya sang mga propeta sang paghukom nila kay
Jesus nga patyon.

28 Bisan wala sila sang mabakod nga ebidensya para patyon siya, ginpangayo gihapon
nila kay Pilato nga ipapatay si Jesus.

29 Sang nahimo na nila ang tanan nga ginsiling sang Kasulatan nga matabo sa iya,
ginkuha nila siya sa krus kag ginbutang sa lulubngan,

30pero ginbanhaw siya sang Dios.
31 Kag sa madamo nga inadlaw nagpakita siya sa mga tawo nga nag-upod sa iya

sang paghalin niya sa Galilea pakadto sa Jerusalem. Atong mga tawo amo man ang
nagapanugid subong samga Israelinhon parte kay Jesus.

32Kag ari kami subongpara isugid sa inyo angMaayongBalita nga ginpromisa sangDios
sa atonmga katigulangan,

33nga gintuman na niya sa aton nga ilamga kaliwat. Ginhimo niya ini sang pagbanhaw
niya kay Jesus. Amo ini ang nasulat sa ikaduha nga Salmo,

† 13:18 gin-agwanta: sa iban nga mga kopya sang Griego, gin-atipan ‡ 13:22 1 Sam. 13:14 § 13:25 mangin iya
ulipon: sa literal,maghubad sang higot sang iyamga sandalyas
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“ ‘Ikaw ang akon Anak, kag subong ipakilala ko nga ako ang imo Amay.’*
34Kay ginpromisamannga daan sangDios nga banhawonniya siya kag ang iya lawas indi
madunot, tungod kay nagsiling siya,
“ ‘Angmga sagrado kagmasaligan nga promisa

nga akon ginpromisa kay David himuon ko sa imo.’†
35Gani ginsiling pa gid sa isa pa ka Salmo,
“ ‘Indi mo pagtugutan ngamadunot ang imomatutom nga alagad.’‡

36 “Indi si David ang iya ginatumod, tungod nga pagkatapos sang pag-alagad ni David sa
mga tawosa iyangahenerasyon, suno samgaginpahimosangDios sa iya, napatay siyakag
ginlubong sa kilid sang ginlubngan sang iyamgakatigulangan, kag ang iya lawasnadunot.

37Pero si Jesus nga ginbanhaw sang Dios wala gid madunot.
38-39Ganimga kauturan, dapat ninyomahibaluan nga paagi kay Jesus ginasugid namon

sa inyo ang balita nga kita mapatawad sang Dios sa aton mga sala. Ang bisan sin-o nga
nagatuo kay Jesus ginapakamatarong sang Dios. Ini indi mahimo paagi sa pagsunod sa
Kasuguan ni Moises.

40Gani mag-andam kamo para indi matabo sa inyo ang ginsiling sangmga propeta,
41 “ ‘Kamo ngamga nagayaguta,
matingala gid kamo sa akon himuon.
Magakalamatay kamo tungod ngamay himuon ako sa inyo

tiyempo nga indi gid kamomagpati
bisanmaymagsugid pa sini sa inyo.’ ”§

42Sangnagaguwana si Pablo kag si Barnabas sa simbahan sangmga Judio, ginpangabay
sila sang mga tawo nga magbalik sa sunod nga Adlaw nga Inugpahuway para sugiran pa
gid sila parte sa sini ngamga butang.

43 Pagbululag sang mga tawo sa simbahan, madamo nga Judio kag debotado nga
mga convert sa relihiyon sang mga Judio ang nagsunod kay Pablo kag kay Barnabas.
Ginhambalan sila ni Pablo kag ni Barnabas kag ginkombinsi nga magpadayon sila sa
pagsalig sa grasya sang Dios.

44 Sang sunod nga Adlaw nga Inugpahuway halos ang tanan nga pumuluyo sa Antioc
nagtipon didto sa simbahan sangmga Judio paramagpamati sa pulong sang Ginoo.

45 Pagkakita sang mga lider sang mga Judio sa madamo nga tawo nga nagtalambong,
nahisa gid sila kag naghambal sila kontra samga ginpanghambal ni Pablo kag ginpakalain
pa nila siya.

46Peronag-isogpagid siPablokag siBarnabas. Nagsiling sila samgaJudio, “Kinahanglan
gidnga iwali anay sa inyongamgaJudioangpulong sangDios. Pero tungodkayginasikway
ninyo siya, nagapakilala lang ina nga kamo indi bagay nga hatagan sang kabuhi nga wala
sing katapusan. Gani halin subong, sa mga indi Judio na kami mawali sang Maayong
Balita.

47Kay amo ini ang sugo sang Ginoo sa amon:
“ ‘Ginhimo ko ikaw nga pareho sa suga

ngamagapasanag samga indi Judio,*
agod paagi sa imomakaabot ang kaluwasan

hasta sa pinakamalayo nga parte sang kalibutan.’ ”†
48 Pagkabati sadto sang mga indi Judio, nalipay sila kag gindayaw nila ang pulong sang

Ginoo. Kag ang tanannga ginpili para sa kabuhi ngawala sing katapusannangin tumuluo.
49Gani naglapnag ang pulong sang Ginoo sa sadto nga lugar.
50Pero ginsutsot sangmga lider sangmga Judio angmga pangulo sang siyudad, pati ang

mga relihiyuso kag kilala nga mga babayi, nga kontrahon sila ni Pablo. Gani ginhingabot
nila si Pablo kag si Barnabas, kag gintabog sila sa sadto nga lugar.

51Gintaktak ni Pablo kag ni Barnabas ang yab-ok sa ila mga tiil bilang paandam kontra
sa ila. Dayon nagkadto sila sa Iconium.

52 Ang mga sumulunod ni Jesus didto sa Antioc ginagamhan sang Espiritu Santo, kag
malipayon gid sila.

14
Sa Iconium

1 Ang natabo sa Iconium pareho man sa natabo sa Antioc. Nagkadto si Pablo kag si
Barnabas sa simbahan sangmga Judio. Kag tungod sa ila pagwali, madamo nga Judio kag
indi Judio ang nagtuo kay Jesus.

* 13:33 Sal. 2:7 † 13:34 Isa. 55:3 ‡ 13:35 Sal. 16:10 § 13:41 Hab. 1:5 * 13:47mga indi Judio: ukon,mga
nasyon † 13:47 Isa. 49:6
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2Pero ginpalain sang mga Judio nga wala nagatuo ang buot sang mga indi Judio sa mga
tumuluo, kag ginsutsot pa nila nga kontrahon sila.

3Madugay ang tiner didto ni Pablo kag ni Barnabas. Wala sila nahadlok maghambal
parte sa Ginoo. Ginpakita sang Ginoo nga matuod ang ila ginatudlo parte sa iya grasya,
kay ginhatagan niya sila sing gahom sa paghimo sing mga milagro kag makatilingala nga
mga butang.

4 Gani, ang mga tawo sa sadto nga siyudad nagbinahin-bahin; ang iban nagdampig sa
mga Judio nga wala nagatuo, kag ang iban nagdampig samga apostoles.

5May mga Judio kag mga indi Judio, kaupod ang ila mga pangulo, nga nagplano nga
sakiton nila kag batuhon angmga apostoles.

6Pagkahibalo sangmga apostoles sang amonga planonagpalagyo sila pakadto sa Lystra
kag sa Derbe, ngamga siyudad nga sakop sang Lycaonia, kag sa palibot ngamga lugar.

7Kag ginwali nila didto angMaayong Balita.
Sa Lystra

8 Sa Lystra may isa ka tawo nga lupog halin pa sang iya pagkatawo.
9Nagpamati siya sa mga ginahambal ni Pablo. Ginhimutaran siya ni Pablo kag nakita

niya ngamay pagtuo ang lupog ngamaayo siya.
10 Gani sa mabaskog nga tingog naghambal si Pablo sa iya, “Tindog ka sing tadlong!”

Nagtindog dayon ang tawo kag naglakat-lakat.
11 Pagkakita sang mga tawo sa ginhimo ni Pablo, nagsinggit sila sa Lycaonia nga

lingguahe, “Nagpanaog angmga dios diri sa aton sa dagway sang tawo!”
12Gintawagnila si Barnabas nga si Zeus, kag si Pablo nga siHermes tungodnga siya amo

angmanughambal.
13Ang templo sang ila dios nga si Zeusmalapit lang sa guwa sang siyudad. Gani nagdala

ang pari ni Zeus sing turo ngamga baka ngamay kulintas nga bulak didto sa puwertahan
sang siyudad. Gusto niya kag sangmga tawo nga ihalad ato samga apostoles.

14 Pagkahibalo ni Barnabas kag ni Pablo kon ano ang ila tuyo, gin-gisi nila ang ila mga
bayo* kag nagdalagan sila sa tunga sangmga tawo kag nagsinggit,

15 “Mga abyan, ngaa mahalad kamo sa amon? Kami mga tawo man lang nga pareho sa
inyo. Ginawali namon sa inyo ang Maayong Balita para bayaan na ninyo ang mga wala
pulos nga mga butang nga ini kag magpalapit sa Dios nga buhi. Siya amo ang naghimo
sang kalangitan, sang duta, sang dagat, kag sang tanan nga ara sa ila.

16 Sang una ginpabay-an lang sang Dios angmga tawo sa pagsunod sa ila luyag.
17Pero sa tanan nga oras ginapakilala sang Dios ang iya kaugalingon samga tawo paagi

sa iya mga ginahimo ngamaayo. Ginahatagan niya kamo sing ulan kag mga patubas pag-
abot sang tig-alani. Bugana nga pagkaon ang iya ginahatag sa inyo paramalipay kamo.”

18 Pero bisan amo ini ang ginahambal sang mga apostoles, nabudlayan pa gid sila sa
pagpugong samga tawo ngamagpatay sang ila mga baka para ihalad sa ila.

19May nag-abot nga mga Judio halin sa Antioc nga sakop sang Pisidia kag sa Iconium.
Gin-ganyat nila ang mga tawo nga magdampig sa ila. Ginpulihan nila bato si Pablo kag
gin-guyod dayon paguwa sa banwa, kay hunahuna nila patay na siya.

20 Pero pagtipon sang mga sumulunod ni Jesus didto sa iya palibot, nagbangon siya kag
nagbalik sa banwa. Sang sunod nga adlaw nagkadto sila nga duha ni Barnabas sa Derbe.

Ang Ila Pagbalik sa Antioc nga Sakop sang Syria
21Ginwali ni Pablo kag ni Barnabas angMaayong Balita didto saDerbe kagmadamo ang

ila nadala nga magsunod kay Jesu-Cristo. Pagkatapos nagbalik naman sila sa Lystra, sa
Iconium, kag sa Antioc nga sakop sang Pisidia.

22Ginpabakodnila angmga sumulunodni Jesuskag ginlaygayanngamagpadayongid sa
ila pagtuo. Nagsilingman sila sa ila, “Madamo nga kabudlayan ang aton dapat pagaagyan
antes kita masakop sa paghari sang Dios.”

23 Sa kada lugar nga may iglesya, nagpili sila sang mga manugdumala para sa ila.
Nagpuasa sila kag nagpangamuyo para sa mga ginpili, kag gintugyan nila sila sa Ginoo
nga ila ginatuohan.

24Pagkatapos nag-agi sila sa Pisidia kag nag-abot sila sa Pamfilia.
25Nagwali sila didto sa Perga kag dason nagdulhog sila sa Atalia.
26 Halin didto nagbiyahe sila pabalik sa Antioc nga sakop sang Syria. Amo ini ang

lugar nga ila ginhalinan, kag diri man sila ginpangamuyuan sang mga tumuluo nga
pakamaayuhon sila sang Dios sa ila buluhaton nga natapos na nila subong.

27Sang pag-abot ni Pablo kag ni Barnabas sa Antioc, gintipon nila angmga tumuluo† kag

* 14:14 gin-gisi nila ang ilamgabayo sa pagpakita ngamalain gid ang ginahimo sangmga tawo. † 14:27mga tumuluo:
sa literal, iglesya
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ginsugid dayon sa ila ang tanan nga ginhimo sangDios paagi sa ila, kag kon paano nga ang
Dios naghatag kahigayunan paramakatuoman angmga indi Judio.

28Kag dugay ang ila pagtiner sa Antioc upod samga sumulunod ni Jesus didto.

15
AngMeeting sa Jerusalem

1May mga tawo halin sa Judea nga nagkadto sa Antioc kag nagtudlo sa mga kauturan
didto nga silangamga indi Judio indimaluwas kon indi silamagpatuli suno sa kinabatasan
nga gintudlo ni Moises.

2 Mainit ang pagpakigbais ni Pablo kag ni Barnabas kontra sa ila parte sini. Gani
nagsugtanay angmga tumuluodidtongapakadtuon sa Jerusalemsi Pablo kag si Barnabas,
kag ang iban ngamga tumuluo sa Antioc, paramagpakigkita sa mga apostoles kag samga
manugdumala sang iglesya parte sa sini nga butang.

3Dayon ginpadala sang iglesya sila ni Pablo. Sang pag-agi nila sa Fenicia kag sa Samaria,
ginsugid nila sa mga tumuluo didto nga may mga indi Judio nga nagtuo man kay Cristo.
Pagkabati nila sini, nalipay gid sila.

4Pag-abot nila ni Pablo sa Jerusalem ginbaton sila sang iglesya, sangmga apostoles, kag
sang mga manugdumala sang iglesya. Ginsugid nila ang tanan nga ginhimo sang Dios
paagi sa ila.

5 Karon, may mga tumuluo didto nga mga miyembro sang grupo sang mga Pariseo.
Nagtindog sila kag nagsiling, “Kinahanglan tulion angmga indi Judio kag silingon sila nga
magtuman sa Kasuguan ni Moises.”

6 Gani nag-meeting ang mga apostoles kag ang mga manugdumala sang iglesya para
hambalan ini nga butang.

7Malawigang iladiskusyon. Sangulihi nagtindog si Pedrokagnagsiling, “Mgakauturan,
nahibaluannaninyonga ginpili ako sangDios halin sa inyo sang una pa para itudlo ko ang
Maayong Balita sa mga indi Judio, paramakabati man sila kagmagtuo.

8 Nahibaluan sang Dios ang tagipusuon sang mga tawo. Kag ginpakita niya nga
ginabatonman niya angmga indi Judio, tungod nga ginhatagman niya ang Espiritu Santo
sa ila pareho sang iya ginhimo sa aton sang una.

9Sapanulok sangDios, kita ngamga Judio kag sila ngamga indi Judio palareho lang. Kay
gintinluanman niya ang ila mga tagipusuon tungod nga nagtuo sila.

10Ngaa ginapaakig ninyo ang Dios? Ngaa gusto ninyo nga pasundon ang aton kapareho
ngamga sumulunod ni Jesus sa mga pagsulundan nga bisan gani ang atonmga katigulan-
gan kag kita wala manmakasunod?

11Nagatuo kita nga maluwas kita paagi sa grasya ni Ginoong Jesu-Cristo, kag amo man
ini sa mga indi Judio.”

12 Pagkabati nila sadto naghipos sila tanan. Dayon ginpamatian nila ang ginsugid ni
Barnabas kag ni Pablo parte sa mga milagro kag makatilingala nga mga butang nga
ginhimo sang Dios sa mga indi Judio paagi sa ila.

13Pagkatapos nila hambal, nagsiling si Santiago, “Mga kauturan, pamatii ninyo ako.
14Ginsugid sa aton ni Simon Pedro ang una nga pagtawag sang Dios sa mga indi Judio

paramaymga tawoman nga halin sa ila ngamangin iya.
15 Ini suno man sa mga ginsulat sang mga propeta sang una, kay nagasiling ang

Kasulatan,
16 “ ‘Pagkatapos sini magabalik ako,
kag patindugon ko liwat ang ginharian ni David

nga pareho sang payag nga nawasak.
Pabangunon ko liwat ini sa iya pagkarumpag,
17para ang iban ngamga tawomakapangita sa akon,

ang tanan nga indi Judio nga akon gintawag ngamangin akon.
Ako, ang Ginoo, ang nagasiling sini,

kag himuon ko ini ngamga butang,’*
18kag ginpahibalo ko na ini halin sang una pa.”

19Nagpadayon si Santiago sa pagsiling, “Gani kon sa akon lang, indi na naton pagpabud-
layan angmga indi Judio nga nagatuo sa Dios.

20 Sa baylo, sulatan ta sila nga indi magkaon sang mga pagkaon nga ginhalad sa mga
dios-dios, tungod nga mahigko ato sa aton panulok. Indi sila maghimo sang imoral nga
pagpakigrelasyon. Indiman silamagkaon sang dugo ukon sang karne sang sapat nga sang
pagkapatay ang dugo wala nakaguwa,

* 15:17 Amo. 9:11-12
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21 agod indi mahigkuan ang mga Judio sa ila. Tungod nga halin pa sang una, ginabasa
na sang mga Judio kada Adlaw nga Inugpahuway sa ila mga simbahan ang nasulat nga
Kasuguan nga ginbilin ni Moises. Kag ini ginatudlo nila sa kada banwa.”

Ang Sulat Para samga Indi Judio nga Nagtuo kay Cristo
22Dayon nagsugtanay ang mga apostoles kag ang mga manugdumala sang iglesya kag

ang tanannga tumuluo didto ngamapili sila sangmga lalaki sa gruponila nga ila paupdon
kay Pablo kag kay Barnabas sa Antioc. Si Judas nga kon tawgon Barsabas kag si Silas amo
ang ila napilian. Ini ngamga tawo ginatahod sangmga tumuluo.

23Ang sulat nga ginpadala sa ila nagasiling:
“Kami nga mga apostoles kag mga manugdumala sang iglesya diri, nga inyo mga

kauturan, nagapangamusta sa inyongamga indi Judiongadira saAntioc, Syria, kagCilicia.
24Nakabati kami nga may mga tawo nga halin diri sa amon nga nagkadto dira sa inyo

kag ginpalibog nila ang inyomga hunahuna tungod sang ilamga gintudlo dira. Wala kami
nagsugo sa ila ngamagkadto dira kagmagtudlo sang pareho sina.

25Gani pagkabati namon sadto nagsugtanay kami ngamagpili sangmga tawo nga amon
ipadala sa inyo agodmagsugid sang amon ginkasugtan. Kaupod sila sang aton pinalangga
nga si Pablo kag si Barnabas.

26Si Barnabas kag si Pablo nga ini nagtaya sang ila kabuhi sa pag-alagad sa atonGinoong
Jesu-Cristo.

27 Si Judas kag si Silas nga amon ginpadala sa inyo magasugid man sang parte sa mga
butang nga nasambit diri sa amon sulat.

28Nagsugtanay kami suno sa pagtuytoy sang Espiritu Santo nga indi na pagdugangan
ang inyomga sulundon luwas samasunod ngamga kinahanglan gid nga tumanon ninyo:

29 Indi kamo magkaon sang mga pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios; indi kamo
magkaon sang dugo ukon sang karne sang sapat nga sang pagkapatay ang dugo wala
nakaguwa; kag indi kamo maghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon. Maayo kon
likawan ninyo angmga butang nga ini. Hasta na lang diri.”

30 Dayon naglakat ang mga tawo nga ila ginpadala. Pag-abot nila didto sa Antioc,
gintipon nila angmga tumuluo kag ginhatag nila dayon ang sulat.

31Pagkabasa sangmga tumuluo sangmga pagpabaskog sa ila, nalipay gid sila.
32 Si Judas kag si Silas mga propeta man, kag madamo ang ila mga gintudlo sa mga

tumuluo sa pagpabakod sang ila pagtuo.
33 Sa tapos sila makapabilin didto sing pila ka adlaw, nagbalik sila sa Jerusalem sa mga

nagpadala sa ila. Pero sa wala pa sila maglakat, ginpangamuyuan anay sila sang mga
tumuluo ngamanginmaayo lang ang ila paglakat.

34Pero si Silas nagdesisyon ngamagpabilin didto.†
35Nagtiner si Pablokag si Barnabas singpila kaadlawsaAntioc. Madamoang ila kaupod

nga nagpanudlo kag nagwali sang pulong sang Ginoo.

Nagbulagay si Pablo kag si Barnabas
36Sangulihi nagsiling si Pablo kayBarnabas, “Mabalik kita sa tananngabanwanga aton

ginwalihan sang pulong sang Ginoo, kag bisitahan ta angmga kauturan paramahibaluan
ta kon ano ang ila kahimtangan.”

37Komporme si Barnabas, pero gusto niya nga dal-on si Juan nga ginatawagMarcos.
38Pero si Pablo indi luyag nga paupdon si Marcos, tungod nga sang una nangin kaupod

nila si Marcos, pero sang ulihi ginbayaan niya sila didto sa Pamfilia.
39Mainit ang ila pagbinaisay, gani nagbulagay sila. Gindala ni Barnabas si Marcos kag

nagbiyahe sila pa-Cyprus.
40 Kag si Silas ya ang gindala ni Pablo. Sa wala pa maghalin si Pablo kag si Silas,

nagpangamuyo angmga tumuluo sa Ginoo nga buligan niya sila nga duha sa ila paglakat.
41 Nagkadto sila ni Pablo sa Syria kag sa Cilicia kag ginpabakod nila ang mga iglesya

didto.

16
Nag-upod si Timoteo kay Pablo kag kay Silas

1Nagpadayon sila ni Pablo sa paglakat sa Derbe kag sa Lystra. May sumulunod ni Jesus
didto sa Lystra nga si Timoteo. Ang iya iloy Judio kag tumuluo man, pero ang iya amay
Griego.

2 Suno samga tumuluo didto sa Lystra kag sa Iconium, si Timoteomaayo nga tawo.

† 15:34 Ini nga bersikulo indi makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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3Gusto ni Pablo dal-on si Timoteo, gani gintuli niya siya parawala sing reklamoangmga
Judio kontra kay Timoteo, kay ang tanan nga Judio nga nagaestar sa amo nga mga lugar
nakahibalo nga Griego ang amay ni Timoteo.

4Pagkatapos nagkadto sila samga banwa kag ginpaathag nila samga tumuluo angmga
pagsulundan nga gindesisyunan sang mga apostoles kag sang mga manugdumala sang
iglesya didto sa Jerusalem. Ginsilingan nila ang mga tumuluo nga tumanon nila ini nga
mga pagsulundan.

5Gani napabakod ang pagtuo sangmga iglesya, kag adlaw-adlaw nagadamo pa gid sila.
Ang Lalaki nga Taga-Macedonia

6 Dayon nagkadto sila sa mga lugar nga sakop sang Frigia kag Galacia, kay wala sila
pagtuguti sang Espiritu Santo ngamagwali sang pulong sang Dios didto sa probinsya sang
Asia.

7 Pag-abot nila sa border sang Mysia, gusto nila kuntani nga magkadto sa Bitinia, pero
ang Espiritu ni Jesus wala nagtugot sa ila.

8Gani nag-agi na lang sila sa Mysia kag nagdulhog sa Troas.
9Sadtonga gab-imay ginpakita angDios kayPablo. Nakita niya ang isa ka tawonga taga-

Macedonia nga nagatindog kag nagapakitluoy sa iya. Siling sang tawo, “Tabok ka diri sa
Macedonia kag buligi kami.”

10 Gani nanghimos kami dayon sa pagkadto sa Macedonia, tungod nga nabatyagan
namon nga ginatawag kami sang Dios sa pagwali sangMaayong Balita samga tawo didto.

Nagtuo si Lydia kay Jesus
11 Nagsakay kami sa sakayan halin sa Troas kag nagderetso sa Samotracia, kag sang

masunod nga adlaw nag-abot kami didto sa Neapolis.
12 Halin sa Neapolis nagdungka kami sa Filipos nga isa ka siyudad sa nahauna nga

distrito sang Macedonia. Madamo sa mga nagaestar didto taga-Roma, pati ang ila mga
manugdumala. Nagtiner kami sa Filipos sang pila ka adlaw.

13 Pag-abot sang Adlaw nga Inugpahuway, nagguwa kami sa siyudad kag nagkadto sa
higad sang suba tungodnganaghunahunakamingamay lugardidtongaginatipunan sang
mga Judio para magpangamuyo. May nagtipon didto nga mga babayi, gani nagpungko
kami kag nag-estorya sa ila.

14 Isa sangmganagapamati sa amonamo si Lydia nga taga-Tiatira. Negosyante siya sang
malahalon ngamga tela nga granate,* kag nagasimbaman sa Dios. Gintandog sang Ginoo
ang iya tagipusuon nga batunon angmga ginahambal ni Pablo.

15Nagpabautiso siya kag ang iya panimalay. Pagkatapos gin-agdaniya kami sa iya balay.
Nagsiling siya, “Kon sa pagbinagbinag ninyo ako matuod na nga tumuluo sa Ginoo, didto
kamomagdayon sa akon balay.” Kag napilitan kami.

Ginpriso si Pablo kag si Silas sa Filipos
16 Isa ka adlaw, samtang nagapakadto kami sa lugar nga ginatipunan sa pagpangamuyo,

ginsugata kami sang isa ka ulipon nga dalagita. Ato nga dalagita ginagamhan sang
malain nga espiritu nga nagahatag sa iya sang abilidad sa pagpakot sang mga matabo sa
palaabuton. Paagi sa sining abilidad nakapangwarta sing dako ang iyamga amo.

17Karon, ini nga babayi permi lang nagasunod-sunod sa amonni Pablo, kag amo ini ang
iya ginasinggit, “Ini ngamga tawomga alagad sang LabingMataas ngaDios! Ginawali nila
sa inyo kon paano kamomaluwas!”

18Adlaw-adlaw amo ato ang iya ginahimo hasta tinak-an si Pablo. Gani binalikid niya
ini nga babayi kag nagsiling sa espiritu nga nagagahom sa iya, “Sa ngalan† ni Jesu-Cristo
ginamanduan ko ikaw ngamagguwa sa iya!” Kag sa gilayon nagguwa sa iya ang espiritu.

19Pagkakita sang iyamga amo ngawala na sila paglaomngamakapanguwarta pa paagi
sa iya, gindakop nila si Pablo kag si Silas kag gin-guyod sa plasa kag gindala samga opisyal
sang sadto nga lugar.

20Nagsiling sila samga opisyal, “Ini ngamga tawomga Judio kag nagagamo diri sa aton
siyudad.

21 Nagatudlo sila sang mga pamatasan nga kontra sa aton kasuguan. Mga Romanhon
kita, gani indi kita makasunod sang ila mga ginatudlo!”

22Kag nagpuli ang mga tawo didto sa pagsakit sa ila ni Pablo. Pagkatapos ginpabugras
sangmga opisyal angmga bayo ni Pablo kag ni Silas kag ginpahanot sila dayon.

23 Sang natam-an na sila sing hanot, ginsulod nila sila sa prisohan. Ginsugo nila ang
guwardya nga bantayan gid sila singmaayo.

* 16:14 granate: sa English, purple † 16:18 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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24Gani ginsulod sila sang guwardya sa sulod gid nga selda kag gin-gapos ang ilamga tiil.
25 Sang mga tungang gab-i na, nagapangamuyo si Pablo kag si Silas kag nagakanta sang

mga pagdayaw sa Dios. Ang ila mga kaupod ngamga priso nagapamati sa ila.
26Sahinali langnaglinog singmabaskogkagnag-uyogangprisohan. Nag-alabri angmga

puwertahan sang prisohan kag nagkalahukas angmga kadena sang tanan nga priso.
27Nakamata ang guwardya, kag pagkakita niya nga abri na ang mga puwertahan sang

prisohan, ang hunahuna niya nakapalagyo na angmga priso. Gani gin-gabot niya ang iya
espada paramanginmatay.

28Pero nagsinggit si Pablo, “Indi kamagpanginmatay! Ari pa kami tanan!”
29Nagpakuha sing suga ang guwardya kag nagdali-dali siya sulod didto kag nagluhod sa

atubangan nila ni Pablo kag ni Silas nga nagakurog.
30Dayon, gindala niya sila ni Pablo sa guwa kag nagpamangkot, “Ano ang akon himuon

paramaluwas ako?”
31Nagsabat sila ni Pablo, “Magtuo ka kay Ginoong Jesus kag maluwas ka kag ang imo

panimalay.”
32Dayon gintudlo nila ni Pablo ang pulong sangGinoo sa iya kag sa tananngamiyembro

sang iya panimalay.
33Sa sadto gid nga gab-i ginhugasan sang guwardya ang ilamga pilas, kag nagpabautiso

siya dayon pati ang bilog niya nga panimalay.
34 Pagkatapos gindala niya sila ni Pablo sa iya balay kag ginpakaon. Nalipay gid ang

guwardya kag ang iya bilog nga panimalay nga sila nagatuo na sa Dios.
35Pagkaaga nagsugo angmga opisyal sa mga pulis nga buy-an na sila ni Pablo.
36 Kag ini ginbalita sang guwardya kay Pablo. Nagsiling siya, “Nagpasugo ang mga

opisyal nga buy-an na kamo. Gani magguwa na kamo kagmaayo lang nga paglakat.”
37Peronagsiling si Pablo samgapulis ngaginsugo, “Ginpahanotnila kami sapublikonga

wala anay pag-imbistigara bisanmga Romanhon kami. Dayon ginpapriso nila kami. Pero
karon gusto nila nga sa tago lang ang pagpaguwa sa amon? Indi mahimo! Kinahanglan
angmga opisyal mismo amo angmagkadto diri kag sila gid angmagpaguwa sa amon.”

38 Pagsugid sang mga pulis sa mga opisyal sang ginhambal ni Pablo nga sila mga
Romanhon, kinulbaan sila.

39Gani nagkadto angmga opisyal sa prisohan kag nagpangayo pasensya sa ila ni Pablo.
Dayon ginpaguwa nila sila ni Pablo kag ginpangabay nga maghalin na sila sa sadto nga
siyudad.

40 Sang nakaguwa na si Pablo kag si Silas sa prisohan, nagkadto sila dayon sa balay ni
Lydia. Nagpakigkita sila didto sa mga tumuluo, kag ginlaygayan nila sila para palig-unon
ang ila pagtuo. Pagkatapos naglakat sila.

17
Sa Tesalonica

1Nag-agi sila sa Amfipolis kag sa Apolonia hasta nakaabot sila sa Tesalonica. Didto sa
Tesalonica may simbahan sangmga Judio.

2Kag suno sakinabatasanni Pablo, nagsulod siya sa ila simbahan, kag sa sulod sang tatlo
kaAdlawnga Inugpahuway, nagdiskusyon siya samga tawodidto. AngKasulatanamoang
iya gin-gamit

3para pamatud-an sa ila nga ang Cristo kinahanglan gid ngamag-antos kagmabanhaw.
Nagsiling si Pablo, “Ining Jesus nga akon ginasugid sa inyo amo ang Cristo.”

4Ang iban sa ila nakombinsi sa ginhambal ni Pablo, kag nagsunod sila kay Pablo kag kay
Silas. Madamoman ngamga Griego nga nagasimba sa Dios kag kilala ngamga babayi ang
nag-upod sa ila.

5 Karon, nahisa ang mga lider sang mga Judio. Gani gintipon nila ang mga bugoy nga
mga istambay. Kag sang madamo na ang ila natipon, nagsugod sila panggamo sa bilog
nga siyudad. Gin-gubat nila ang balay ni Jason sa pagpangita kay Pablo kag kay Silas para
madala sila sa atubangan sangmga tawo.

6 Pero sang wala nila makita si Pablo kag si Silas, gindakop nila si Jason kag ang iban
pa nga mga tumuluo. Gin-guyod nila sila pakadto sa mga opisyal sang siyudad kag
nagasinggit sila, “Ining mga tawo nagadala sing gamo bisan diin sila magkadto tungod
sang ila mga ginatudlo. Kag karon ari na sila sa aton siyudad.

7Ginpadayon pa sila ni Jason sa iya balay. Ini sila tanan nagakontra sa mga kasuguan
sang Emperador tungod nga nagasiling sila nga may isa pa ka hari nga ang iya ngalan si
Jesus.”

8Pagkabati sadto sangmga tawo kag sangmga opisyal, nagginamo sila.
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9 Sa wala pa nila mabuy-i si Jason kag ang iya mga kaupod, ginpabayad anay sila sang
piansa.

Sa Berea
10 Pagkagab-i, ginpadala sang mga tumuluo si Pablo kag si Silas sa Berea. Pag-abot nila

didto, nagkadto sila sa simbahan sangmga Judio.
11Mas bukas ang hunahuna sang mga tawo sa Berea sang sa mga tawo sa Tesalonica.

Dako gid ang ila luyag sa pagpamati sang ginatudlo nila ni Pablo. Kag adlaw-adlaw sige
ang ilausisa sangKasulatanpara tan-awonkonmatuodgidbala angmgaginapanghambal
nila ni Pablo.

12 Madamo sa ila ang nagtuo pati ang mga lalaki kag mga kilala nga mga babayi nga
Griego.

13 Pero pagkabati sang mga Judio sa Tesalonica nga nagwali man si Pablo sang pulong
sang Dios didto sa Berea, nagkadto sila didto kag ginsutsot angmga tawo sa paggamo.

14 Gani gindul-ong dayon sang mga tumuluo si Pablo sa baybay. Pero si Silas ya kag si
Timoteo nagpabilin sa Berea.

15 Ang mga tawo nga nagdul-ong kay Pablo nag-upod sa iya hasta sa Athens. Dayon
nagbalik sila sa Berea nga may tugon halin kay Pablo nga si Silas kag si Timoteo maapas
lang dayon sa iya sa Athens.

Sa Athens
16Samtangnagahulat si Pablo kay Silas kag kay Timoteo didto saAthens, nakita niya nga

madamo gid ang ila mga dios-dios. Natublag gid siya.
17 Gani nagsulod siya sa simbahan sang mga Judio kag nagpakigdiskusyon sa ila kag

sa mga indi Judio nga nagasimba man sa Dios. Adlaw-adlaw didto siya sa plasa nga
nagapakigdiskusyon samga tawo nga iyamasugata.

18May duha ka klase sang mga manunudlo ang nagpakigdiskusyon kay Pablo. Ang isa
ginatawag mga Epicureo, kag ang isa mga Estoico. Nagsiling ang iban sa ila, “Ano ayhan
ang ginawakal sang tikalon nga ini?” Ang iban nagsiling, “Daw lainman ngamga dios ang
iya ginawali.” Amo ini ang ila ginsiling tungod nga nagawali si Pablo sangMaayong Balita
parte kay Jesus kag sa iya pagkabanhaw.

19Gani gindala nila si Pablo sa tilipunan nga ginatawag Areopagus. Nagsiling sila sa iya,
“Gusto namon ngamahibaluan ang bag-o nga pagtulun-an nga imo ginawali.

20Kaymay lain ka ngamga butang nga ginatudlo nga bag-o sa amon, gani gusto namon
mahibaluan kon ano ina ngamga butang.”

21 (Amo ini ang ilaginhambal tungodnga angmga taga-Athens kag angmga taga-ibannga
lugarngadidtonanagaestarwala sing ibannganaluyagankundi angmagdiskusyonparte
sa bag-o ngamga pagpanudlo.)

22Gani nagtindog si Pablo sa atubangan sang mga tawo nga nagatipon didto sa Areopa-
gus kag nagsiling, “Mga taga-Athens! Nakita ko nga kamo relihiyuso gid ngamga tawo.

23 Kay sa akon paglibot diri sa inyo siyudad nakita ko ang inyo mga ginasimba. May
nakita pa ako nga halaran ngamay nasulat nga nagasiling:

SA WALA PA MAKILALA NGA DIOS.
IningDiosnga inyoginasimbangawalapaninyomakilala amoangDiosngaakonginawali
sa inyo.

24 “Amo ini ang Dios nga nagtuga sang kalibutan kag sang tanan nga ara sa kalibutan.
Siya ang Ginoo nga tag-iya sang langit kag duta, gani wala siya nagapuyo sa mga templo
nga ginhimo sangmga tawo.

25Wala man siya nagakinahanglan sang bulig nga halin sa mga tawo tungod nga siya
mismo ang nagahatag sang kabuhi sa aton, pati sang tanan ta nga kinahanglanon.

26 Halin sa isa lang ka tawo, ginhimo niya ang tanan nga lahi sang mga tawo kag
ginpalapta sa bilog nga kalibutan. Ginplano man niya sang una pa ang mga border kon
diin maestar angmga tawo pati ang tion nga sila magakabuhi diri.

27 Ini tanan ginhimo sang Dios para kita nga mga tawo magpangita sa iya, kag basi pa
lang ngamakita ta man siya. Pero angmatuod, ang Dios indi malayo sa aton,

28kay ‘tungod sa iya gahomnagakabuhi kita kag nagahulag.’ Parehoman sang ginsiling
sang iban ninyo ngamgamanugbinalaybay, ‘Kita matuodmga anak niya.’

29 Gani, tungod nga kita mga anak sang Dios, indi kita dapat maghunahuna nga ang
Dios pareho sang dios-dios nga bulawan, ukonpilak, ukonbato—imahennga imbinto sang
hunahuna kag kamot sang tawo.

30 Sang una, sang wala pa makakilala ang mga tawo sa Dios, wala niya pagsapaka ang
ila mga sala. Pero subong ginasugo sang Dios ang tanan nga tawo sa tanan nga lugar nga
maghinulsol na kag bayaan ang ila malain ngamga ginahimo.
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31Kay may adlaw nga ginpili ang Dios nga hukman niya sing matarong ang tanan nga
tawodiri sa kalibutanpaagi sa tawonga iya ginpili. Ginpamatud-anniya ini sa tananpaagi
sa iya pagbanhaw sang amo nga tawo.”

32 Pagkabati nila nga nagahambal si Pablo parte sa pagkabanhaw, ang iban sa ila
nagyaguta sa iya. Pero ang iban nagsiling, “Balik ka diri tungod nga gusto namon nga
magpamati pa gid sa imo parte sa sini ngamga butang.”

33Pagkatapos naghalin si Pablo sa ila ginatipunan.
34Ang iban nga mga lalaki nagdampig sa iya kag nagtuo kay Jesus. Ang isa sa ila amo si

Dionisius nga miyembro sang Areopagus; kag may babayi man nga si Damaris, kag may
iban pa gid.

18
Sa Corinto

1Pagkatapos sadto, naghalin si Pablo sa Athens kag nagkadto sa Corinto.
2 Didto nakilala niya si Aquila nga Judio nga taga-Pontus kag ang iya asawa nga si

Priscila. Bag-o lang sila nag-abot halin sa Italia tungodngamay sugo angEmperador nga si
Claudius, nga ang tanan nga Judio kinahanglanmaghalin sa Roma. Ginbisitahan ni Pablo
ini ngamag-asawa sa ila balay.

3Kag tungod nga pareho sila sa iya nga manughimo sang tolda, didto siya nagdayon sa
ila kag nag-updanay sila sa ila obra.

4 Kada Adlaw nga Inugpahuway didto si Pablo sa simbahan sang mga Judio nga
nagapakigdiskusyon samga Judio kag samga Griego para kombinsihon sila.

5 Sang pag-abot ni Silas kag ni Timoteo halin sa Macedonia, gin-gamit ni Pablo ang iya
bilog nga tiyempo sa pagwali sang pulong sang Dios. Ginpamatud-an niya sa mga Judio
nga si Jesus amo gid ang Cristo.

6 Pero ginkontra nila si Pablo kag ginpakalain. Gani ginwaswas niya ang yab-ok sa iya
mgabayobilangpaandamkontrasa ila. Nagsiling siya, “Inyogid salakonsilutankamosang
Dios. Wala na ako sing salabton. Halin subong angmga indi Judio na ang akonwalihan.”

7Gani ginbayaan niya ang mga Judio kag didto siya nagdayon sa balay ni Titius Justus.
Ini nga tawo indi Judio, pero nagasimba sa Dios, kag ang iya balay ara gid sa tupad sang
simbahan sangmga Judio.

8 Si Crispus nga manugdumala sang simbahan sang mga Judio kag ang iya panimalay
nagtuo man kay Ginoo ng Jesus; kag madamo pa gid nga mga taga-Corinto nga nakabati
kay Pablo ang nagtuo kag nagpabautiso.

9 Isa ka gab-i, nagpakita ang Ginoo kay Pablo paagi sa palanan-awon kag nagsiling, “Indi
kamagkahadlok. Magpadayon ka sa pagwali kag indi kamag-untat,

10 tungod kay ako kaupod mo. Madamo ang akon mga pinili sa sini nga siyudad, gani
wala singmaymagpangahas ngamagsakit sa imo.”

11Gani isa ka tuig kag tunga ang pagtiner ni Pablo sa Corinto, kag gintudlo niya sa mga
tawo ang pulong sang Dios.

12Pero sang si Galio na ang gobernador saAcaya, nagtilipon angmga Judio kag gindakop
nila si Pablo kag gindala sa hukmanan.

13Nagsiling sila, “Ini nga tawonagakombinsi samga tawongamagsimba saDios sapaagi
nga kontra sa aton kasuguan.”

14Mahambal na kuntani si Pablo, peronagsiling si Galio samga Judio, “Konang kasonga
ini nga inyo ginadala diri sa akon parte sa nahimo nga malain ukon mabug-at nga sala,
pamatian ko kamo.

15 Pero ini parte lang sa mga pulong, mga ngalan, kag sa inyo Kasuguan. Gani bahala
kamo. Indi ko gusto ngamaghusgar parte sa sina ngamga butang.”

16Dayon ginpaguwa niya sila sa hukmanan.
17Pagkatapos gindakop sangmga Griego si Sostenes nga manugdumala sang simbahan

sang mga Judio kag ginbunal nila didto sa guwa sang hukmanan, pero wala gid nagsapak
si Galio.

Nagbalik si Pablo sa Antioc
18Madugay-dugay pa ang pagtiner ni Pablo kaupod sa mga tumuluo didto sa Corinto.

Pagkatapos nagkadto siya dayon sa Cencrea kaupod sang mag-asawa nga si Priscila kag
si Aquila. Nagpautod siya sang buhok didto tungod nga may panaad siya sa Dios, kag
natuman na niya atong panaad. Halin sa Cencrea nagbiyahe* sila pa-Syria.

* 18:18 nagbiyahe: sa literal, nagpalayag
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19-21Nag-agi sila sa Efeso kag didto nagkadto si Pablo sa simbahan sang mga Judio kag
nagpakigdiskusyon sa ila. Ginpangabay nila siya ngamagtiner lang anay didto sa ila, pero
indi si Pablo. Sang mahalin na siya, nagsiling siya sa ila, “Kon itugot sang Dios, mabalik
lang ako diri sa inyo.” Ginbilin ni Pablo ang mag-asawa nga si Priscila kag si Aquila didto
sa Efeso kag nagsakay siya.

22 Pagdungka niya sa Cesarea, nagkadto siya sa Jerusalem kag ginbisitahan niya ang
iglesya didto, pagkatapos nagderetso siya sa Antioc.

23Wala siya nagdugay didto, naghalin siya kag ginlibot niya ang mga lugar nga sakop
sang Galacia kag Frigia kag ginpabakod niya ang pagtuo sang mga sumulunod ni Jesus
didto.

Ang Tawo nga si Apolos
24Karon may isa ka Judio nga taga-Alexandria nga nag-abot sa Efeso. Ang iya ngalan si

Apolos. Maayo siyamaghambal kagmadamo ang nahibaluan niya sa Kasulatan.
25 Natudluan na siya nga daan sang pamaagi sang Ginoo. Mapisan siya magwali kag

husto ang iya mga ginatudlo parte kay Jesus. Pero ang bautiso nga gintudlo ni Juan amo
lang ang iya nahibaluan.

26Wala siya nahadlok maghambal sa simbahan sang mga Judio. Pagkabati ni Priscila
kag ni Aquila sang iya ginapanudlo, gin-imbitar nila siya sa ila balay kag ginpaathag pa
gid nila sa iya ang pamaagi sang Dios.

27 Kag sang naghandom si Apolos nga magkadto sa Acaya, ginbuligan siya sang mga
tumuluo sa Efeso. Ginsulatan nila angmga sumulunod ni Jesus sa Acaya nga batunon nila
si Apolos. Pag-abot niya didto dako gid ang iya nabulig sa mga nangin tumuluo tungod sa
grasya sang Dios.

28 Kay mapag-on ang iya mga rason nga halin sa Kasulatan nga si Jesus gid ang Cristo.
Wala gid sangmaymahimo angmga Judio sa pagpakigbais sa iya sa tunga sangmga tawo.

19
Si Pablo sa Efeso

1 Sang didto si Apolos sa Corinto, nagpanglakaton si Pablo sa mga kabukiran sang
probinsya hasta nakaabot siya sa Efeso. Didto may nakita siya ngamga sumulunod.

2 Ginpamangkot niya sila, “Nabaton na bala ninyo ang Espiritu Santo sang magtuo
kamo?” Nagsabat sila, “Wala gani kami nakabati ngamay ginatawag nga Espiritu Santo.”

3Nagpamangkot si Pablo sa ila, “Saanongabautisokamoginbautisohan?” Nagsabat sila,
“Sa bautiso ni Juan.”

4Nagsiling si Pablo sa ila, “Ang bautiso ni Juan para sa mga nagahinulsol sang ila mga
sala. Pero nagsiling man si Juan sa mga tawo nga dapat sila magtuo sa nagasunod sa iya,
nga wala sing iban kundi si Jesus.”

5Pagkabati nila sadto, ginbautisohan dayon sila sa ngalan ni Ginoong Jesus.
6Kag sang pagtungtong ni Pablo sang iya kamot sa ila, nag-abot sa ila ang Espiritu Santo.

Naghambal sila dayon sang nagkalain-lain nga lingguahe nga wala nila natun-i, kag may
ginhambal man sila ngamgamensahi sang Dios.

7Mga dose sila tanan ka lalaki.
8 Sa sulod sang tatlo ka bulan, padayon ang pagkadto ni Pablo sa simbahan sang mga

Judio. Wala siya nahadlok maghambal sa mga tawo. Nagpakigdiskusyon siya para
kombinsihon sila parte sa paghari sang Dios.

9 Pero ang iban sa ila matig-a gid ang ulo kag indi magtuo, kag sa tunga mismo sang
kadam-an ginapakalain nila ang mga sumulunod sang Dalan nga si Jesus. Gani naghalin
si Pablo sa ila simbahan kaupod angmga sumulunod ni Jesus, kag adlaw-adlaw didto siya
sa eskwelahan ni Tyranus nga nagapadayon sa pagpakigdiskusyon samga tawo.

10 Sa sulod sang duha ka tuig amo ini ang iya ginahimo, gani ang tanan nga nagaestar
didto sa probinsya sang Asia, Judio kag indi Judio, nakabati sang pulong sang Ginoo.

Angmga Anak ni Esceva
11Madamo nga tumalagsahon ngamilagro ang ginpanghimo sang Dios paagi kay Pablo.
12Bisan ang mga panyo kag ang mga panghapin nga panapton nga iya nagamit gindala

sa mgamasakiton kag nag-ayo sila, kag nagguwaman angmalain ngamga espiritu.
13 Karon, may mga Judio didto nga nagalibot-libot nga nagatabog sang malain nga

mga espiritu sa mga tawo nga ila ginsudlan. Gintilawan nila nga gamiton ang ngalan ni
Ginoong Jesus para paguwaon ang malain nga mga espiritu. Nagsiling sila sa malain nga
mgaespiritu, “Sangalan*ni Jesusngaginawali ni Pablo, ginasugokokamongamagguwa!”
* 19:13 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad
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14Amo man ini ang ginahimo sang pito ka anak nga lalaki ni Esceva. Si Esceva nga ini
isa kamanugdumala nga pari sangmga Judio.

15 Gintilawan nila nga paguwaon ang malain nga espiritu sa ngalan ni Jesus. Pero ang
sabat sang malain nga espiritu sa mga anak ni Esceva amo ini, “Si Jesus kilala ko, kag si
Pablo kilala koman, pero sin-o kamo?”

16Dayon gindamhagan sila sang tawo nga may malain nga espiritu kag ginsakit. Wala
gid sila sang may mahimo, gani nagpalagyo sila sa sadto nga balay nga hublas kag may
mga pilas.

17 Ini nga hitabonabalitaan sang tanannga Judio kagmga indi Judio nganagaestar didto
sa Efeso kag hinadlukan sila, kag napadunggan pa gid ang ngalan ni Ginoong Jesus.

18 Madamo nga tumuluo didto ang nagpalapit nga nag-ako kag nagsugid sang mga
malain nila ngamga nahimo.

19 Kag madamo man sang mga madyikero† ang nagdala sang ila libro kag ginsunog
nila mismo sa atubangan sang tanan. Minilyon ang kantidad sang tanan nga libro nga
ginsunog.

20Paagi sa sini nga hitabo naglapnag pa gid ang gahom sang pulong sang Ginoo.

Ang Gamo sa Efeso
21 Pagkatapos sadto nga mga hitabo nagdesider si Pablo nga mag-agi sa Macedonia kag

sa Acaya sa wala pa siya magkadto sa Jerusalem. Kag suno sa iya, halin sa Jerusalem
kinahanglanmakakadtoman siya sa Roma.

22 Ginpauna niya sa Macedonia ang duha sang iya mga kabulig nga si Timoteo kag si
Erastus, kag siya ya nagpabilin pa didto sa probinsya sang Asia.

23 Sang sadto nga tion, may natabo nga dako nga kinagamo sa Efeso tungod sa mga
sumulunod sang Dalan nga si Jesus.

24May isa kaplatero‡didtonga ang iyangalan siDemetrius. Siya kag ang iyamga tinawo
nagapanghimo sang gagmay ngamga templo-templo nga pilak nga ginsunod sa templo ni
Artemis nga ila diosa, kag paagi sini nakapangwarta sila sing dako.

25Ganiginpatawagniyaang iyamga trabahadorkagang ibanpangamgaplatero. Dayon
nagsiling siya sa ila, “Mga abyan, nahibaluanninyo nga ang aton pag-asenso sa pangabuhi
nagahalin sa sining aton palangitan-an.

26Nakita ninyo kag nabatian ang ginahimo sining tawonga si Pablo. Nagasiling siya nga
angmgadiosngaginahimosang tawo indimatuodngamgadios. Madamoangnakombinsi
kag napatalang niya diri sa Efeso kag sa bilog nga probinsya sang Asia.

27Gani delikado ang aton palangitan-an, kay basi kon pakalainon sang mga tawo. Kag
indi lang ina, kundi delikado man ang templo sang aton bantog nga diosa nga si Artemis,
kay basi kon mangin wala na sing pulos ini, kag indi na pagkilalahon sang mga tawo ang
aton diosa nga ginasimba indi lang diri sa Asia kundi sa bilog man nga kalibutan!”

28 Pagkabati sadto sang mga tawo, nangakig gid sila kag nagsugod sila sa pagsinggit,
“Gamhanan si Artemis sangmga taga-Efeso!”

29Kag ang kinagamo naglapnag sa bilog nga siyudad. Gindakop nila angmga kaupod ni
Pablo nga si Gaius kag si Aristarcus nga mga taga-Macedonia. Pagkatapos nagdinalagan
sila tanan sa ila ginatipunan nga ginaguyod ang duha.

30Gusto kuntani ni Pablo ngamaghambal samga tawo, pero ginpunggan siya sangmga
sumulunod ni Jesus.

31May mga abyan si Pablo nga mga opisyal sa probinsya sang Asia. Ini sila nagpasugo
kay Pablo nga pangabayon siya nga indi gid magkadto didto sa ila ginatipunan.

32Karon, ang mga tawo didto nagkinagamo na gid. Ang iban sa ila may ginasinggit nga
isa ka butang, pero ang iban lainman ang ila ginasinggit, tungod nga ang kalabanan sa ila
wala nakahibalo kon ngaa nagtilipon sila didto.

33 May tawo didto nga si Alexander nga gintulod sang mga Judio sa unahan para
magpaathag nga sila nga mga Judio wala labot sa ginahimo nila ni Pablo. Ginbayaw niya
ang iya kamot para pahipuson angmga tawo.

34 Pero pagkahibalo sang mga tawo nga siya Judio, nagsinggit sila tanan, “Gamhanan
si Artemis sang mga taga-Efeso!” Kag sa sulod sang duha ka oras amo lang ato ang ila
ginasinggit.

35Sang ulihi napahipos gidman sangmanugdumala sang siyudad angmga tawo. Dayon
nagsiling siya, “Mga kasimanwa nga mga taga-Efeso, ang tanan nga tawo nakahibalo nga
kita nga taga-Efeso amo angmanugtatap sang templo ni Artemis nga gamhanan kag sang
sagrado nga bato nga nahulog halin sa langit.

† 19:19madyikero: buot silingon, nagahimo sang “blackmagic.” ‡ 19:24 platero: sa English, silversmith
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36Wala sing may makapanginwala sini. Gani, magpakatawhay kamo, kag indi kamo
magpadasodaso.

37Gindala ninyo diri ini nga mga tawo, bisan ini sila wala nagpangawat sa aton templo
kag wala nagpakalain sang aton diosa.

38Kon si Demetrius kag ang iya mga kaupod nga mga platero may kaso kontra sa bisan
kay sin-o, maymga korte kag maymgamanughukom kita. Dapat dal-on nila didto ang ila
mga kaso.

39 Pero kon kamo may iban pa gid nga reklamo, ina kinahanglan aregluhon sa opisyal
nga pagtilipon sangmga pumuluyo.

40 Karon delikado kita sa aton ginahimo nga ini. Kay basi kon iakusar kita sang mga
opisyal sang Roma sa pagpanggamo. Wala gid kita rason nga ihatag kon ngaa ginhimo ta
ini.”

41Pagkatapos niya hambal sini, ginpapuli niya angmga tawo.

20
Si Pablo saMacedonia kag sa Greece

1 Sang matapos na ang kinagamo, ginpatawag ni Pablo ang mga sumulunod ni Jesus.
Ginlaygayan niya sila nga magpakabakod, kag dayon naglisensya siya nga makadto sa
Macedonia.

2Madamo nga lugar ang iya ginpangadtuan didto sa Macedonia, kag ginpabakod niya
angmga tumuluo paagi sa iya pagwali sa ila. Dayon nagderetso siya sa Greece,

3 kag tatlo ka bulan ang iya pagtiner didto. Sang mabiyahe* na siya kuntani pa-Syria,
nahibaluan niya ang plano sang mga Judio sa pagpatay sa iya, gani nagdesisyon siya nga
magbalik paagi sa Macedonia.

4 Nag-upod sa iya si Sopater nga taga-Berea nga anak ni Pirus, si Aristarcus kag si
Secundus ngamga taga-Tesalonica, si Gaius nga taga-Derbe, si Timoteo, kag angmga taga-
Asia nga si Tykicus kag si Trofimus.

5Pag-abot namon sa Filipos, nag-una sila sa amon sa Troas kag didto nila kami ginhulat.
6 Ginpatapos namon anay ang Piesta sang Tinapay nga Wala sing Inugpahabok antes

kami nagbiyahe halin sa Filipos. Lima ka adlaw ang amon biyahe kag nagkit-anay kami
liwat didto sa Troas. Nagtiner kami didto sing pito ka adlaw.

Nabuhi Liwat si Euticus
7Sang sabado sing gab-i, nagtipon kami sa pagpamihak-pihak sang tinapay. Kag tungod

nga si Pablo mabiyahe sa sunod nga adlaw, nagwali siya hasta sang tungang gab-i.
8Madamo angmga suga didto sa ibabaw nga kuwarto nga amon ginatipunan.
9May pamatan-on didto nga ang iya ngalan si Euticus nga nagapungko sa bintana. Kag

tungod nga angwali ni Pablomalawig, gintuyo siya kag sang ulihi natulugan sing hamuok
kag nahulog siya sa bintana halin sa ikatlo nga panalgan.† Sang paghakwat nila sa iya,
patay na siya.

10Pero nagpanaog si Pablo, kag pag-abot niya kay Euticus, ginhap-an kag ginhakos niya
siya. Dayon nagsiling siya samga tawo, “Indi kamomagpakulba, buhi siya!”

11Kag nagbalik si Pablo sa ibabaw, nagpamihak-pihak sang tinapay kag nagkaon. Sang
nakakaon na siya, nagwali pa gid siya sa ila hasta sang pagbutlak sang adlaw. Dayon
naglakat siya.

12Ang pamatan-on nga nahulog gindala nila puli nga buhi, kag nalipay gid sila.
Halin sa Troas pa-Miletus

13 Nagsakay kami sa sakayan pa-Asos, kay nagsiling si Pablo nga hapiton siya sa Asos
tungod kaymalakat lang siya pakadto didto.

14 Sang pagkitaay namon sa Asos, ginpasakay namon siya kag nagpadulong kami sa
Mitilene.

15Halin saMitilene, nagderetso pa gid kami sa Kios, kag sang sunodnga adlawnakaabot
kami didto. Sang sunod pa nga adlaw sa Samos kami, kag sang sunod pa gid nga adlaw sa
Miletus na kami.

16Nagdesisyon si Pablo nga indi na langmaghapit sa Efeso, kay indi niya gusto ngamaa-
trasar siya sa probinsya sangAsia, tungod nga nagadali siya ngamakaabot sa Jerusalem sa
wala pa ang adlaw sang Pentecostes.

Angmga Bilin ni Pablo samgaManugdumala sang Iglesya sa Efeso

* 20:3mabiyahe: sa literal,mapalayag † 20:9 panalgan: sa Tagalog, palapag
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17Didto sa Miletus nagpasugo si Pablo sa Efeso ngamagkadto sa iya angmgamanugdu-
mala sang iglesya.

18 Pag-abot nila, nagsiling si Pablo sa ila, “Nahibaluan ninyo kon paano ang akon
pagginawi sang ako kaupod pa ninyo, halin gid sang akon pag-abot sa probinsya sangAsia.

19 Nag-alagad ako sa Ginoo nga may pagpaubos kag paghibi.‡ Madamo man nga mga
kabudlayan ang akon gin-antos tungod sangmgamalain ngamga padihot sangmga Judio
kontra sa akon.

20Nahibaluanman ninyo nga wala gid sang lipod-lipod ang akon pagsugid sa inyo sang
mga butang nga para sa inyo kaayuhan, nga akon gintudlo sa publiko kag sa inyo mga
balay.

21 Ginpaandaman ko ang mga Judio kag mga indi Judio nga kinahanglan maghinulsol
sila sa ila mga sala kagmagbalik sa Dios, kagmagtuo sa aton Ginoong Jesus.

22Karon, makadto ako sa Jerusalem tungod nga amo ini ang sugo sang Espiritu Santo sa
akon. Wala ako kahibalo kon ano angmatabo sa akon didto.

23 Ang akon lang nahibaluan, nga bisan diin nga siyudad ang akon ginakadtuan, ang
Espiritu Santo nagapaandam sa akon nga ang prisohan kag ang paghingabot nagahulat
sa akon.

24 Pero indi importante kon ano ang matabo sa akon, basta matapos ko lang ang
buluhaton nga ginhatag sa akon ni Ginoong Jesus, nga amo ang pagwali sang Maayong
Balita parte sa grasya sang Dios.

25 “Nalibot ko kamo tanan sa akon pagwali parte sa paghari sang Dios, kag karon
nahibaluan ko nga indi na kita magkitaay liwat.

26Gani sugiran ko kamo karon, nga konmay ara sa inyo nga indi maluwas, wala na ako
sing salabton sa Dios.

27Kaywala gidako singmaygintago sa inyoparte sabug-osngakatuyuankagplano sang
Dios.

28 Bantayi gid ninyo ang inyo kaugalingon kag ang tanan nga tawo sang Dios nga
ginapabantayan sa inyo sang Espiritu Santo. Tatapa gid ninyo ang iglesya sang Dios nga
iya gintubos paagi sa iya kaugalingon nga dugo.§

29 Kay nahibaluan ko nga kon makahalin na ako may mga manunudlo dira nga daw
pareho samabangis ngamga ido* ngamagasulod sa inyo kagmagaguba sang inyo grupo.

30Magaabot man ang tion nga sa inyomismo grupomaymga tawo ngamagasugid sang
binutig sa pagpatalang samga sumulunod ni Jesus kag para sila ang ila pagasundon.

31Gani mag-andam kamo, kag dumduma ninyo nga sa sulod sang tatlo ka tuig, adlaw-
gab-i wala ako nag-untat sa paglaygay sa inyo tanan ngamaymga paghibi.

32 “Kag karon ginatugyan ko kamo sa Dios kag sa iya pulong, ang pulong nga parte sa
iya grasya, nga makapabakod sang inyo pagtuo kag makahatag sa inyo sang tanan nga
pagpakamaayo nga gintigana para sa tanan nga ginpain sang Dios ngamangin iya.

33Wala ako naghandom sang inyomga kuwarta kagmga bayo.
34 Nakahibalo gid kamo nga nag-obra ako para may galastuhon ako sa akon mga

kinahanglanon kag sa akonmga kaupdanan.
35Ginhimo ko ato para ipakita sa inyo nga paagi sa sini nga pagpangabudlaymabuligan

ang mga imol. Dumdumon ta permi ang ginsiling ni Ginoong Jesus nga mas bulahan ang
nagahatag sang sa nagabaton.”

36Pagkatapos hambal ni Pablo nagluhod siya kaupod nila tanan kag nagpangamuyo.
37Naghinibi sila tanan, kag ginhakos nila si Pablo kag ginhalukan.
38 Nagkasubo gid sila tungod kay nagsiling si Pablo nga indi na sila magkitaay liwat.

Pagkatapos gindul-ong nila si Pablo sa sakayan.

21
Ang Pagkadto ni Pablo sa Jerusalem

1Naglisensya kami sa mga manugdumala sang iglesya sa Efeso, kag nagbiyahe deretso
hasta nakaabot kami sa Cos. Sang sunod nga adlaw, nagderetso kami sa isla sang Rodes.
Kag halin didto nagpadayon kami sa Patara.

2 Didto sa Patara may nakita kami nga sakayan nga manugkadto sa Fenicia, gani
nagsakay kami.

‡ 20:19 paghibi: siguro tungod sa iya kabug-atan para sa kalibutan. § 20:28 paagi sa iya kaugalingonngadugo: ukon,

paagi sa dugo sang iya kaugalingon nga Anak * 20:29mabangis ngamga ido: sa English,wolves
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3 Nalantawan namon ang isla sang Cyprus, pero wala kami nagpundo didto kundi
nag-agi kami sa tuo dampi kag nagderetso sa Syria. Didto kami nagpundo sa Tyre, kay
nagdiskarga didto ang sakayan.

4 Ginpangita namon ang mga sumulunod ni Jesus didto, kag nagdayon kami sa ila sa
sulod sang isa ka semana. Paagi sa gahomsangEspiritu Santo, ginpaandamannila si Pablo
nga indi magkadto sa Jerusalem.

5 Pero pagkatapos sang isa ka semana, nagpadayon pa gid kami sang amon pagbiyahe.
Tanan sila, pati ang ila mga asawa kag mga kabataan, nagdul-ong sa amon sa guwa sang
siyudad. Nagluhod kami tanan didto sa baybay kag nagpangamuyo.

6 Sang nakalisensya na kami sa ila, nagsakay kami sa sakayan kag sila ya nagpuli.
7Paghalinnamon saTyre, nagpadayonkami sang amonpagbiyahepakadto sa Tolemais.

Pag-abot namon didto, nagpakigkita kami samga kauturan kag nagtiner kami didto sa ila
sing isa ka adlaw.

8 Pagkatapos naglakat naman kami pa-Cesarea. Pag-abot namon didto, nagkadto kami
sa balay ni Felipe ngamanugwali sangMaayongBalita, kag didto kami nagdayon. Si Felipe
isa sang pito ka tawo nga ginpili sang una sa Jerusalem ngamagbulig samga apostoles.

9Apat ang iyamga bata nga dalaga ngamga propeta.
10Pagkaligad sang pila ka adlaw,may nag-abotman nga propeta halin sa Judea. Ang iya

ngalan amo si Agabus.
11 Ginkadtuan niya kami kag ginkuha ang paha ni Pablo, kag gin-gapos niya ang iya

kaugalingon nga mga tiil kag mga kamot. Dayon nagsiling siya, “Suno sa hambal sang
Espiritu Santo, parehoman sini ang himuon sangmga Judio sa Jerusalem sa tag-iya sining
paha, kag itugyan siya dayon samga indi Judio.”

12 Pagkabati namon sini, kami kag ang mga tumuluo didto nagpangabay kay Pablo nga
indi na siyamagkadto sa Jerusalem.

13 Pero nagsabat si Pablo, “Ngaa nagahinibi kamo? Ginapaluya lang ninyo ako. Handa
ako ngamagpagapos kag bisanmapatay pa sa Jerusalem para kay Ginoong Jesus.”

14 Indi gid namon makombinsi si Pablo, gani nagsiling na lang kami, “Kabay pa nga
matuman ang kabubut-on sang Ginoo.”

15 Sangmakatiner kami didto sang pila ka adlaw, naghimos kami kag nagpa-Jerusalem.
16Maymga sumulunod man ni Jesus didto nga halin sa Cesarea nga nag-upod sa amon.

Gindala nila kami sa balay ni Mnason nga taga-Cyprus kag didto kami nagdayon. Si
Mnason isa sangmga una ngamga sumulunod ni Jesus.

Nagbisita si Pablo kay Santiago
17Pag-abot namon sa Jerusalem, malipayon nga ginbaton kami sangmga kauturan.
18Sang sunod nga adlaw, kaupod namon si Pablo nga nagbisita kay Santiago. Didtoman

angmgamanugdumala sang iglesya sa Jerusalem.
19Ginkumusta sila ni Pablo kag ginsugiran sila sang tanannga ginhimo sangDios samga

indi Judio paagi sa iya buluhaton.
20Pagkabati nila samga ginsugidniya, nagdayawsila tanan saDios. Dayonnagsiling sila

kay Pablo, “Nahibaluan mo utod, linibo na nga mga Judio ang nagatuo kay Jesus kag sila
tanan nagasunod gid sa Kasuguan ni Moises.

21Nakabati sila nga nagapanudlo ka sa mga Judio nga nagaestar sa lugar sang mga indi
Judio nga indi na sila dapat magsunod sa Kasuguan ni Moises. Nagsiling ka kuno nga
indi na nila pagtulion ang ila mga kabataan kag indi na magsunod sa iban pa nga mga
kinabatasan naton ngamga Judio.

22Karon, ano ayhan angmaayo nga himuon? Kay sigurado gid ngamahibaluan nila nga
diri ka na.

23Maayo sigurongahimuonmoang amon isiling sa imo. May apat diri ka lalaki ngamay
panaad sa Dios.

24Mag-upod ka sa ila kag himuon ninyo ang seremonya sa pagpakatinlo. Bayaran mo
man ang ila mga kinahanglan sa paghalad sa Dios para makapakalbo man sila. Amo ini
ang paagi nga ang tananmakahibalo nga angmga balita nga ila nabatian parte sa imo indi
matuod, tungod ngamakita nila nga ikawman nagatuman sa Kasuguan niMoises.

25Kon parte sa mga indi Judio nga nagatuo kay Jesus, nakapadala na kami sang sulat sa
ila parte sa amon gindesisyunan nga indi sila magkaon sang mga pagkaon nga ginhalad
sa mga dios-dios, ukon dugo, ukon sang karne sang sapat nga sang pagkapatay ang dugo
wala nakaguwa. Kag indi sila maghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon.”

26Gani sang sunod nga adlaw gindala ni Pablo atong apat ka lalaki kag nag-intra siya sa
ila pagpakatinlo suno sa ila panaad. Dayon nagkadto si Pablo sa templo para isugid kon
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san-o matapos ang ila pagpakatinlo, kay sa tapos sini may ihalad nga mga sapat para sa
tagsa-tagsa sa ila.

Gindakop si Pablo sa Templo
27 Sang madali na lang matapos ang ikapito nga adlaw sang ila pagpakatinlo, may mga

Judio nga halin sa probinsya sang Asia nga nakakita kay Pablo sa templo. Ginsutsot nila
ang tanan nga tawo didto sa templo nga dakpon si Pablo.

28Nagsinggit sila, “Mga kasimanwa ko nga mga Israelinhon, bulig kamo! Amo ini ang
tawonga bisan diin siyamagkadto nagapanudlo sing kontra sa atonngamga Judio, kontra
sa Kasuguan ni Moises, kag kontra sa sini nga templo. Indi lang ina, kundi gindala pa gid
niya diri sa sulod sang templo ang mga tawo nga indi Judio, gani gindagtaan niya ining
sagrado nga lugar!”

29 (Ginhambal nila ini tungod nga nakita nila si Trofimus nga taga-Efeso nga nag-upod
kay Pablo didto sa Jerusalem, kag ang hunahuna nila gindala siya ni Pablo sa templo.)

30Ganinagkinagamoangmga tawo sabilognga Jerusalemkagnagdinaguso sila pakadto
sa templo para dakpon si Pablo. Pagkadakop nila sa iya didto sa sulod, gin-guyod nila siya
paguwa, kag ginsiradhan nila dayon ang puwertahan sang templo.

31Patyon na nila kuntani si Pablo, peromay nagsugid sa kumander sang Romanhon nga
mga soldado nga angmga tawo sa bilog nga Jerusalem nagakinagamo.

32Gani nagdala dayon ang kumander sang mga kapitan kag mga soldado didto sa mga
tawo nga nagatilipon. Pagkakita sang mga tawo sa kumander kag sa mga soldado, gin-
untatan nila bakol si Pablo.

33Ginkadtuan sang kumander si Pablo kag ginpadakop, kag nagsugo siya nga gapuson
si Pablo sang duha ka kadena. Dayon nagpamangkot ang kumander sa mga tawo, “Sin-o
bala ini nga tawo kag ano ang iya nahimo?”

34 Pero nagkalain-lain nga sabat ang iya nabatian, kag tungod sa sobra nga kinagamo
sang mga tawo indi mahibaluan sang kumander kon ano ang matuod nga natabo. Gani
ginmanduan niya angmga soldado nga dal-on si Pablo sa kampo.

35 Pag-abot nila sa hagdanan sang kampo, ginhakwat na lang nila si Pablo tungod sang
kinagamo sangmga tawo

36nga nagalagas kag nagasinggit, “Patyon siya!”
Ginsabat ni Pablo angmga Akusasyon

37Sangdal-onnanila si Pablo sa sulod sangkampo, nagsiling siya sakumander, “Puwede
ko makaestorya sa imo?” Nagsiling ang kumander, “Makahibalo ka gali maghambal sang
Griego?

38 Ang hunahuna ko anay nga ikaw amo ang lalaki nga taga-Egypt nga bag-o lang
nagpanguna sa pagrebelde sa gobyerno. 4,000 ka tawo nga maisog kag puro armado ang
iya gindala sa kamingawan.”

39Nagsabat si Pablo, “Ako isa ka Judionga taga-Tarsusnga sakop sangCilicia. AngTarsus
indi lang ordinaryo nga siyudad. Konmahimo, pahambala ako anay samga tawo.”

40Ginsugtan siya sang kumander ngamaghambal, gani nagtindog si Pablo sa hagdanan
kag nagsinyas sa mga tawo ngamay ihambal siya. Sang naghipos na sila, naghambal siya
sa Hebreo nga lingguahe:

22
1“Mgakauturankagmgaginikanan, pamatii ninyoanayangakonmgarasonsapag-apin

sang akon kaugalingon!”
2Pagkabati sang mga tawo nga nagahambal siya sa Hebreo nga lingguahe, naghipos pa

gid sila. Kag nagpadayon hambal si Pablo:
3 “Ako isa ka Judio nga natawo sa Tarsus nga sakop sang Cilicia, pero diri ako nagdako sa

Jerusalem. Nagtuon ako diri kag nangin maestro ko si Gamaliel. Natuman ko sing maid-
id ang Kasuguan nga ginsunod sang aton mga katigulangan. Kag pareho sa inyo karon,
matutomman ako sa pag-alagad sa Dios.

4Ginhingabot ko nga patyon angmga sumulunod sang Dalan nga si Jesus. Indi lang ang
mga lalaki kundi pati man angmga babayi akon ginpangdakop kag ginpapriso.

5 Ang pangulo nga pari kag ang tanan nga miyembro sang Korte sang mga Judio
makapamatuod sa sining akon ginahambal. Sila mismo ang naghatag sa akon sang mga
sulat nga para sa aton kapareho ngamga Judio didto sa Damascus. Kag sa awtoridad sang
mga sulat, nagkadto ako sa Damascus para dakpon ang mga tawo nga nagatuo kay Jesus
kag dal-on pabalik diri sa Jerusalem para silutan.

Gin-estorya ni Pablo Kon PaanoNiya Nakilala si Jesus
(Bin. 9:1-19; 26:12-18)
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6 “Udtong-adlaw gid sadto sang manug-abot na kami sa Damascus. Hinali lang may
masilaw nga kasanag halin sa langit nga nagsiga sa akon palibot.

7Natumba ako sa duta kag may nabatian ako nga tingog nga nagasiling sa akon, ‘Saulo,
Saulo! Ngaa ginahingabot mo ako?’

8Nagpamangkot ako, ‘Sir, sin-o ka?’ Nagsiling ang tingog sa akon, ‘Ako si Jesus nga taga-
Nazaret nga imo ginahingabot.’

9Nakita sang akon mga kaupdanan ang kasanag, pero wala sila nakabati* sang tingog
nga nagahambal sa akon.

10Kag nagpamangkot pa gid ako, ‘Ginoo, ano ang akon himuon?’ Nagsiling siya, ‘Tindog
ka kagmagkadto sa Damascus. Didtomaymasugid sa imo kon ano ang ipahimo sang Dios
sa imo.’

11Nabulagako tungod sakasilawsadtongkasanag. Gani gintuytuyanako sangakonmga
kaupdanan pakadto sa Damascus.

12 “Didto sa Damascus may isa ka tawo nga ang iya ngalan si Ananias. Ini nga tawo
matinumanon gid sa aton Kasuguan kag ginatahod sang tanan nga Judio nga nagaestar
didto.

13Nagkadto siya sa akon kag nagsiling, ‘Utod, makakita ka na.’ Kag sa gilayon nagbalik
ang akon panulok kag nakita ko si Ananias.

14Nagsiling siya sa akon, ‘Ginpili ka sang Dios sang aton katigulangan paramahibaluan
mo ang iya kabubut-on, kag para makita mo ang Matarong nga Alagad† kag mabatian mo
ang iya tingog.

15Kaymagasugid ka sa tanan sang imo nakita kag nabatian.
16Gani indi kanamag-atrasar. Tindogka! Magpabautisokakagmagpanawag sa iyapara

patawaron ang imomga sala.’
Ginsugo si Pablo ngaMagwali samga Indi Judio

17“Pagkatapos sadtonagbalik ako sa Jerusalem, kag sangnagapangamuyoako sa templo
may nakita ako nga palanan-awon.

18Nakita ko si Ginoong Jesus nga nagasiling sa akon, ‘Dali-dali ka halin diri sa Jerusalem,
kay angmga tawo diri indi magbaton sang imo ginasugid parte sa akon.’

19Nagsiling ako sa iya, ‘Pero, Ginoo, ngaa indi sila magpati kay sila mismo nakahibalo
nga sadto anay naglibot ako sa mga simbahan sang mga Judio para dakpon kag sakiton
angmga tawo nga nagatuo sa imo?

20Kag sangpagpatay kayEstebannga imomanugpamatuod, isamanakodidto sangmga
nagkomporme nga patyon siya, kag ako pa gani ang nagbantay sang mga pangtabon nga
panapton sangmga nagpatay sa iya.’

21 Pero nagsiling liwat ang Ginoo sa akon, ‘Halin ka diri, tungod nga ipadala ko ikaw sa
malayo nga lugar para iwali mo angMaayong Balita sa mga indi Judio.’ ”

22 Pagkahambal sini ni Pablo, wala na nagpamati sa iya ang mga tawo. Nagsinggit sila,
“Patya ninyo siya! Indi dapat mabuhi ang tawo nga pareho sina!”

23 Sige ang ila sininggit, kag ginauba nila ang ila mga bayo kag nagasabwag sila sang
yab-ok sa ibabaw.

24 Gani nagmando ang kumander sa iya mga soldado nga pasudlon na si Pablo sa
kampo kag hanuton para magsugid siya kon ano nga sala ang iya nahimo nga nangin
kabangdanan kon ngaa angmga Judio nagsinggit kontra sa iya.

25 Pero sang ginagapos na nila si Pablo para hanuton, nagsiling si Pablo sa kapitan nga
nagatindog didto sa tupad niya, “Tugot bala sa kasuguan nga hanuton ninyo ang tawo nga
Romanhon bisan wala pa nahukman konmay sala siya?”

26 Pagkabati sadto sang kapitan, ginkadtuan niya ang kumander kag ginsilingan, “Ano
ining ginapahimomo? Ini nga tawo Romanhon gali!”

27Gani, nagkadto ang kumander kay Pablo kag nagpamangkot, “Sugiri ako. Romanhon
ka bala?” Nagsabat si Pablo, “Huo.”

28Nagsiling dayon ang kumander, “Ako nangin Romanhon paagi sa pagbayad sing dako
nga kantidad.” Nagsabat si Pablo, “Pero ako Romanhon halin sang akon pagkatawo.”

29Nag-isol dayon ang mga soldado nga magahanot na kuntani kay Pablo. Hinadlukan
man ang kumander tungod nga ginpakadenahan niya si Pablo nga Romanhon gali.

Gindala si Pablo sa Korte sangmga Judio
30Gusto pa gid masiguro sang kumander kon ngaa ginaakusar sang mga Judio si Pablo.

Gani sang sunod nga adlaw ginpahubaran niya si Pablo sangmga kadena kag nagpatawag

* 22:9 wala sila nakabati: posible ang buot silingon, wala sila nakaintiendi † 22:14 Matarong nga Alagad: buot
silingon, si Jesus
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siya sang meeting sa manugdumala nga mga pari kag sa bilog nga Korte sang mga Judio.
Dayon gindala niya si Pablo didto sa ila.

23
1Gintulok maayo ni Pablo ang mga miyembro sang Korte kag naghambal, “Mga kautu-

ran, kon parte sa akon pagkabuhi, matinlo ang akon konsensya sa Dios hasta subong.”
2 Paghambal sadto ni Pablo, ginsugo sang pangulo nga pari nga si Ananias ang mga

nagatindogmalapit kay Pablo nga tampaon ang iya baba.
3Nagsiling si Pablo sa iya, “TampaonkamansangDios, ikawngahipokrito! Nagapungko

kadiraparahusgaranako suno saKasuguan, pero ginalapasmomanangKasuguan sa imo
pagsugo nga tampaon ako!”

4 Nagsiling ang mga tawo nga nagatindog malapit kay Pablo, “Ginainsulto mo ang
pangulo nga pari sang Dios!”

5Nagsabat si Pablo, “Mga kauturan, wala ako nakahibalo nga siya gali ang pangulo nga
pari, tungod nga nagasiling ang Kasulatan, ‘Indi ninyo paghambalan sang malain ang
nagadumala sa inyo.’*”

6 Sang makita ni Pablo nga may mga Saduceo kag mga Pariseo nga nagatambong didto,
naghambal siya sing mabaskog sa mga miyembro sang Korte, “Mga kauturan, ako isa ka
Pariseo, kag Pariseoman ang akon amay kag ang akonmga katigulangan. Ginaakusar ako
diri subong tungod nga nagalaom ako ngamay pagkabanhaw.”

7 Pagkahambal niya sini, nagkinagamo ang mga Pariseo kag ang mga Saduceo kag
nagbinahin-bahin angmgamiyembro sang Korte.

8Natabo ato tungod nga suno sa mga Saduceo wala sing pagkabanhaw. Wala man sila
nagapati nga may mga anghel ukon mga espiritu. Pero ini tanan ginapatihan sang mga
Pariseo.

9Gani ang resulta, nag-amat-amat baskog ang pagsininggit. May mga manunudlo sang
Kasuguan nga mga Pariseo nga nagtindog kag nagpamatok gid nga nagasiling, “Wala
kami sing may nakita nga sala sa sini nga tawo. Ayhan may espiritu ukon anghel nga
nagpakighambal sa iya!”

10Nag-init pa gid ang ila pagbinais, hasta nga hinadlukan ang kumander kay basi kon
pulihan† sangmga tawo si Pablo. Gani nagmando siya sa iyamga soldado ngamagpanaog
kag kuhaon si Pablo didto sa mga tawo kag dal-on sa kampo.

11Pagkagab-i nagpakita ang Ginoo kay Pablo kag nagsiling, “Indi ka magkahadlok! Kay
kon paano ka nagsugid parte sa akon diri sa Jerusalem, kinahanglan nga amoman ina ang
imo himuon didto sa Roma.”

Ang Plano sa Pagpatay kay Pablo
12-13 Pagkaaga, nag-meeting ang mga sobra 40 ka Judio, kag nagplano sila kon ano ang

ila himuon. Nagpanumpa sila nga indi gid sila magkaon kag mag-inom hasta indi nila
mapatay si Pablo.

14 Pagkatapos nagkadto sila sa manugdumala nga mga pari kag sa mga manugdumala
sangmga Judio kagnagsiling, “Nagpanumpakaminga indi kamimagkaonbisan anohasta
indi namonmapatay si Pablo.

15Gani kamokag angKortemagpahibalo sa kumander nga gusto ninyo nga ipadala niya
liwat diri sa inyo si Pablo. Magpakuno-kuno kamo nga gusto ninyo mag-imbistigar sa iya
singmaid-id. Pero sa wala pa siyamakaabot diri patyon namon siya.”

16 Pero ining plano nabatian sang hinablos nga lalaki ni Pablo, ang anak sang iya utod
nga babayi. Gani nagkadto siya sa kampo kag ginsugiran niya si Pablo.

17 Dayon gintawag ni Pablo ang isa sang mga kapitan didto kag nagsiling, “Dal-a ang
pamatan-on nga ini didto sa kumander, kaymay isugid siya sa iya.”

18Gani gindala siya sang kapitan didto sa kumander. Pag-abot nila didto, nagsiling ang
kapitan, “Gintawag ako sang priso nga si Pablo, kag nagpangabay siya nga dal-on ko diri
sa imo ini nga pamatan-on, kaymay isugid siya kuno sa imo.”

19Gin-uyatan sangkumander angkamot sangpamatan-onkag gindalaniya siya sa lugar
nga indi sila mabatian sang iban. Dayon ginpamangkot niya siya, “Ano bala ang imo
inugsugid sa akon?”

20Nagsiling ang pamatan-on, “Nagsugtanay ang mga Judio nga pangabayon ka nila nga
dal-on si Pablo sa Korte buwas, kay imbistigaron kuno nila singmaid-id.

21 Pero indi ka magpati sa ila, kay sobra 40 ka tawo ang magabantay kag magabangga
sa iya. Nagpanumpa sila nga indi sila magkaon kag mag-inom hasta indi nila mapatay si
Pablo. Preparado na sila kag nagahulat na lang sang imo pagtugot.”
* 23:5 Exo. 22:28 † 23:10 pulihan: ukon, hulugniton
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22Nagsiling ang kumander sa iya, “Indi ka gid magpanugid bisan kay sin-o nga ginsugi-
ranmo ako sini.” Dayon ginpapuli niya ang pamatan-on.

Gindul-ong si Pablo kay Gobernador Felix
23 Ginpatawag dayon sang kumander ang duha sang iya mga kapitan kag nagsiling sa

ila, “Magpreparar kamo sang 200 ka soldado, kay ipadala ko kamo sa Cesarea. Magdala
man kamo sang 70 ka manugkabayo kag 200 man ka soldado nga manugbangkaw. Kag
maglakat kamo karon sa gab-i sa mga alas nuebe.

24Magpreparar man kamo sang mga kabayo nga pagasakyan ni Pablo. Bantayan gid
ninyo siya singmaayo para indi siya maano hasta makaabot siya kay Gobernador Felix.”

25Kag nagsulat dayon ang kumander sa Gobernador nga nagasiling:
26 “Ako, si Claudius Lysias, nagapangamusta sa imo, Talahuron nga Gobernador Felix.
27Ang tawo nga ini nga akon ginpadala sa imo gindakop sang mga Judio kag patyon na

nilakuntani. Peropagkahibalokonga siyaRomanhon, nagdalaako sangmgasoldadopara
luwason siya.

28 Gusto ko kuntani nga mahibaluan kon ano ang ila akusasyon sa tawo nga ini, gani
gindala ko siya sa ila Korte.

29 Kag suno sa akon pagpangusisa, wala gid siya sing may nahimo nga malain para
patyon siya ukon prisohon. Ang akusasyon kontra sa iya parte lang gid sa ila kaugalingon
nga kasuguan.

30 Gani sang pagkahibalo ko nga ini siya ginplanohan na sang mga Judio nga patyon,
napinsaran ko nga mas maayo pa kon ipadala ko siya dira sa imo. Kag ginsilingan ko na
angmgamay reklamo kontra sa iya nga sa imo nila dal-on ang ila akusasyon.”

31Gintuman sangmga soldado ang ginmando sa ila. Kag sa sadto nga gab-i ginkuha nila
si Pablo kag gindala sa Antipatris.

32Pagkaaga, nagbalik sa kampo angmga soldado nga nagalakat. Angmga nagasakay sa
kabayo amo lang ang nag-upod kay Pablo.

33 Pag-abot nila sa Cesarea, ginhatag nila ang sulat sa Gobernador kag gin-intrigar si
Pablo sa iya.

34Pagbasa niya sang sulat, ginpamangkot niya si Pablo kon taga-diin siya nga probinsya.
Pagkahibalo niya nga taga-Cilicia si Pablo,

35 nagsiling siya, “Pamatian ko ang imo kaso kon mag-abot na ang mga nag-akusar sa
imo.” Kag ginpabantayan niya si Pablo didto sa palasyo nga ginpahimo ni Herodes.

24
Gin-akusar si Pablo sangmga Judio

1 Sang makaligad ang lima ka adlaw, nagkadto sa Cesarea si Ananias nga pangulo nga
pari. Kaupod niya ang pila ka manugdumala sang mga Judio kag ang abogado nga si
Tertulus. Nag-atubang sila kayGobernador Felix kag ginsugidnila sa iya ang ila akusasyon
kontra kay Pablo.

2 Pagtawag kay Pablo, nagsugod si Tertulus sa pag-akusar kay Pablo. Nagsiling siya,
“Talahuron nga Gobernador, tungod sa imo maayo nga pagdumala naeksperiensyahan
namon ang malawig nga kalinong. Kag madamo ang imo nahimo nga kaayuhan para sa
amon nasyon.

3Gani dako gid ang amon pagpasalamat sa imo kag indi gid namon ini malipatan.
4 Karon, tungod nga indi namon gusto nga maatrasar ang imo oras, ginapangabay ko

lang nga konmahimo, pamatii kami anay singmakadali lang.
5Nakita namon nga ini nga tawo perwisyo. Nagadala siya sang gamo sa mga Judio sa

bilog nga kalibutan, kag nagadumala siya sang sekta nga ginatawag Nazaretnon.*
6 Bisan ang amon templo gintinguhaan niya nga dagtaan. Gani gindakop namon siya.

Sentensyahan na namon siya kuntani suno sa amon Kasuguan,
7pero nag-abot ang kumander nga si Lysias kag ginpuwersa niya kuha sa amon si Pablo.
8Dayon nagsiling siya nga kon sin-o ang may akusasyon kontra kay Pablo kinahanglan

magkadto sa imo.† Kon usisaon mo ini nga tawo mahibaluan mo ang tanan nga amon
ginaakusar sa iya.”

9 Kag nagsiling man ang mga lider sang mga Judio, “Matuod gid ang tanan niya nga
ginasugid.”

Ginsabat ni Pablo angmga Akusasyon Kontra sa Iya

* 24:5 Nazaretnon: Amo ini ang tawag sa mga tumuluo tungod nga mga sumulunod sila ni Jesus nga taga-Nazaret.
† 24:8 Sentensyahan…sa imo: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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10 Pagkatapos sadto, ginsinyasan sang Gobernador si Pablo nga siya naman ang
maghambal. Dayon nagsiling si Pablo, “Nahibaluan ko nga madugay ka na nga nangin
hukom sa sini nga nasyon. Gani ginakalipay ko ang pagpangapin sang akon kaugalingon
sa imo atubangan.

11Kon imousisaon,mahibaluanmongadosepa langkaadlawangnagligadnganag-abot
ako sa Jerusalem paramagsimba.

12 Ini nga mga Judio wala gid nakakita nga nagpakigbais ako bisan kay sin-o ukon
naggamo sang mga tawo didto sa templo, ukon sa mga simbahan sang mga Judio, ukon
sa bisan diin nga lugar sa siyudad sang Jerusalem.

13 Indi gani nila mapamatud-an sa imo ngamatuod ang ila mga akusasyon sa akon.
14 Pero ang akon ginaako sa imo amo ini: ginasimba ko ang Dios sang amon mga

katigulangan bilang sumulunod sangDalan nga si Jesusnga ginatawag nila nga sekta. Pero
nagatuo man ako sa tanan nga nasulat sa Kasuguan ni Moises kag sa tanan nga sinulatan
sangmga propeta.

15 Ang akon paglaom sa Dios pareho man sang ila paglaom, nga ang tanan nga tawo,
maayo kagmalain, pagabanhawon niya.

16 Gani ginatinguhaan ko nga maghimo sang maayo para limpyo permi ang akon
konsensya sa Dios kag samga tawo.

17 “Pagkaligad sang pila ka tuig nga wala ako sa Jerusalem, nagbalik ako didto para
magdala sang kuwarta nga bulig sa akon imol ngamga kasimanwa kag para makahalad
man ako sa Dios didto sa templo.

18 Kag naabtan nila ako didto sa templo nga nagahalad pagkatapos sang akon pag-
pakatinlo. Diutay lang angmga tawo didto sang sadto nga tion; kag wala sing kinagamo.

19 Pero may mga Judio didto nga halin sa probinsya sang Asia.‡ Sila amo kuntani ang
mag-atubang sa imo konmay akusasyon gidman sila kontra sa akon.

20 Pero tungod kay wala sila diri, pasugira ang mga tawo nga ari diri kon ano nga sala
ang ila nakita sa akon sang gin-imbistigar ako sang Korte.

21 Kay wala ako sing iban nga ginhambal sang nagatindog ako didto kundi ini: ‘Gi-
naakusarninyo ako subong tungodnganagapati akonga angmgapataypagabanhawon.’ ”

22 Tungod nga madamo na ang nahibaluan sadto ni Felix parte samga sumulunod sang
Dalan nga si Jesus, gin-untat niya ang hearing. Nagsiling siya, “Desisyunan ko ugaling ang
kaso nga ini konmag-abot na diri si kumander Lysias.”

23Pagkataposginmanduanniyaangkapitanngapabantayansi Pablo, perohataganman
siya sing diutay nga kahilwayan, kag tugutan ang iya mga abyan sa pagbulig sa iya mga
kinahanglanon.

Si Pablo sa Atubangan ni Felix kag ni Drusila
24Pagkaligad sang pila ka adlaw, nagbalik si Felix kag gindala niya ang iya asawa nga si

Drusila, nga isa ka Judio. Ginpatawag niya si Pablo kag nagpamati siya sa iya pagpaathag
parte sa pagtuo kay Cristo Jesus.

25Pero sang nagahambal na si Pablo parte sa matarong nga kabuhi, sa pagpugong sang
kaugalingon, kag parte sa palaabuton nga adlaw sang paghukom, hinadlukan si Felix kag
nagsiling siya kay Pablo, “Husto na lang ina anay! Ipatawag ko lang liwat ikawugaling kon
may tiyempo ako.”

26 Permi niya ginapatawag si Pablo kag magpakighambal sa iya, kay nagapaabot-abot
siya nga hatagan siya ni Pablo sing kuwarta.

27 Pagkaligad sang duha ka tuig, ginbuslan si Felix ni Porcius Festus bilang gobernador.
Tungod nga gusto ni Felix nga maluyagan siya sang mga Judio, ginpabay-an niya si Pablo
sa prisohan.

25
Nagdangop si Pablo sa Emperador

1 Karon, nag-abot si Festus sa probinsya sang Judea bilang gobernador, kag pagkaligad
sang tatlo ka adlaw, nagkadto siya sa Jerusalem halin sa Cesarea.

2Didto ginsugid sa iya sangmanugdumalangamgapari kag sangmgapangulo sangmga
Judio ang ila akusasyon kontra kay Pablo.

3 Kag ginpangabay nila si Festus nga hatagan sila pabor, nga ipadala niya si Pablo sa
Jerusalem. (Pero ang ila plano gali banggaan nila si Pablo sa dalan kag patyon.)

4Nagsabat si Festus, “Didto na lang si Pablo sa prisohan sa Cesarea. Indi ako magdugay
diri kaymabalik ako didto.

‡ 24:19mga Judio…sang Asia: Ini sila ang nagsutsot sa mga tawo nga dakpon si Pablo. Tan-awa ang 21:27
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5Gani paupdaninyo sa akonang inyomgapangulo kagdidtoninyo siya iakusar konmay
malain siya nga nahimo.”

6 Sobra isa ka semana ang tiner ni Festus sa Jerusalem, pagkatapos nagbalik siya sa
Cesarea. Sang sunod nga adlaw, nagpungko siya sa hukmanan kag nagsugo nga pasudlon
si Pablo.

7Pagsulod ni Pablo, ginpalibutan siya dayon sangmga Judio nga halin sa Jerusalem, kag
madamoang ila ginsugidngamabug-at ngamgaakusasyonkontra sa iyanga indimannila
gani mapamatud-an.

8Gin-apinan ni Pablo ang iya kaugalingon. Siling niya, “Wala ako sing may nahimo nga
sala kontra sa Kasuguan sangmga Judio, sa templo, ukon sa Emperador sang Roma.”

9Tungod nga gusto ni Festus ngamaluyagan siya sangmga Judio, ginpamangkot niya si
Pablo, “Gustomo bala ngamagkadto sa Jerusalem kag didto ko pamatian ining imo kaso?”

10Nagsabat si Pablo, “Diri akonagatindog sahukmanansangEmperador, kagdirimoako
dapat sentensyahan. Wala ako sangmay nahimongamalain samga Judio kag nahibaluan
moman ina singmaayo.

11 Kon nakalapas gid man ako sang kasuguan kag dapat ako silutan sing kamatayon,
batunonko ang sentensya sa akon. Pero konwala sing kamatuoran ang ilamga akusasyon
kontra sa akon, indi ako dapat itugyan sa ila. Gani madangop na lang ako sa Emperador
sang Roma!”

12 Nagpakig-estorya dayon si Festus sa mga miyembro sang iya korte, kag pagkatapos
nagsiling siya kay Pablo, “Tungod nga madangop ka sa Emperador, ipadala ko ikaw sa
Emperador.”

Ginpaatubang si Pablo kayHaring Agripa
13 Sang makaligad ang pila ka adlaw, nag-abot sa Cesarea si Haring Agripa* kag ang iya

utod nga si Bernice tungod nga gusto nila nga bisitahan si Festus nga gobernador.
14 Sang makatiner sila didto sang pila ka adlaw, ginsugid ni Festus sa hari ang kaso ni

Pablo. Nagsiling siya, “May priso diri nga ginbilin sang gobernador anay nga si Felix.
15 Pagkadto ko sa Jerusalem, ini nga tawo gin-akusar sa akon sang manugdumala nga

mga pari kag sang mga manugdumala sang mga Judio. Ginpangayo gid nila sa akon nga
sentensyahan ko siya nga silutan.

16 Nagsiling ako sa ila nga indi batasan sang mga Romanhon nga silutan ang bisan
sin-o nga wala pa mapaatubang sa mga nag-akusar sa iya, kag wala pa mahatagi sang
kahigayunan ngamasabat niya angmga akusasyon kontra sa iya.

17Gani nag-upod sila sa akon pagbalik diri sa Cesarea. Wala ako nag-usik sang tiyempo,
kundi sang sunodngaadlawnagpungkoakosahukmanankagginpatawagko ininga tawo.

18Naghunahuna ako nga maymabug-at gid sila nga akusasyon kontra sa iya, pero sang
nagaatubangay na sila, wala man gali sila sing may gin-akusar nga malain gid kontra sa
iya.

19 Ang mga butang nga ginbaisan nila wala sing iban kundi ang parte lang sa ila mga
pagtuluohan kag parte sa isa ka tawo nga ang iya ngalan si Jesus. Patay na ini nga tawo,
pero suno kay Pablo buhi siya.

20 Indi ako makahibalo kon ano ang akon himuon sa sini nga kaso, gani ginpamangkot
ko si Pablo kon gusto niya nga magkadto sa Jerusalem kag didto mismo pamatian ang iya
kaso.

21 Pero nagsiling si Pablo nga madangop na lang siya sang iya kaso sa Emperador para
ang Emperador mismo ang mahusgar. Gani nagmando ako nga bantayan siya hasta
mapadala ko siya sa Emperador.”

22Nagsiling si Agripa kay Festus, “Gusto ko gid nga mabatian ini nga tawo.” Nagsiling si
Festus, “Sige, buwasmabatianmo siya.”

23 Sang sunod nga adlaw, nagkadto sa korte si Agripa kag si Bernice nga puwerte ang
pagpadayaw sa ila pagkaharianon. Madamo nga opisyal sangmga soldado kagmga kilala
nga mga tawo sa siyudad ang nag-upod sa ila. Dayon nagmando si Festus nga dal-on sa
sulod si Pablo. Sang si Pablo didto na sa sulod,

24nagsiling si Festus, “Haring Agripa kag kamo tanan nga diri subong, ari ang tawo nga
gin-akusar sa akon sangmga Judio diri sa Cesarea kag sa Jerusalem. Nagsinggit sila nga ini
nga tawo indi dapat mabuhi.

25Pero suno saakonpag-imbistigarwala gidako singmaynakitangamalainnganahimo
ang ini nga tawo para sentensyahan sang kamatayon. Kag tungod nga nagdangop siya sa
Emperador, nagdesisyon ako nga ipadala siya sa Emperador.

* 25:13Haring Agripa: amo si Herodes Agripa II. Siya ang anak ni Haring Herodes ngamakita sa 12:1
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26 Pero wala gid ako sang isulat sa Emperador kon ngaa ginapadala ko siya didto. Gani
ginapaatubang ko siya sa inyo, kag labi na gid sa imo Haring Agripa, para sa tapos nga
mausisa ta ang iya kaso, may isulat na ako.

27 Tungod nga indi puwede nga ipadala ko sa Emperador ang isa ka priso nga wala gid
sangmaathag nga akusasyon kontra sa iya.”

26
Gin-apinan ni Pablo ang Iya Kaugalingon sa Atubangan ni Agripa

1Dayon nagsiling si Agripa kay Pablo, “Sige, ginatugutan ka nga maghambal sa pagde-
pensa sang imo kaugalingon.” Gani nagsinyas si Pablo nga mahambal na siya. Nagsiling
siya,

2 “Haring Agripa, maayo gid nga makahambal ako subong sa pagpangapin sang akon
kaugalingon sa imo atubangan parte sa tanan nga akusasyon sang mga Judio kontra sa
akon.

3Labi na gid nga nahibaluanmo singmaayo ang tanan nga kinabatasan sangmga Judio
kag ang mga ginadibatihan nila. Gani nagapangabay ako nga kon mahimo pamatian mo
ang akon ihambal.

4 “Nahibaluan sang mga Judio kon ano ang akon pagkabuhi sa akon banwa kag sa
Jerusalem, sugod sang bata pa ako.

5Konmagsugid lang sila sangmatuod, silamismomakapamatuodngahalinpa sanguna,
miyembro ako sang mga Pariseo nga amo ang pinakaistrikto nga sekta sa relihiyon sang
mga Judio.

6Kag ari ako diri sa korte nga ginahukman tungod kaynagapaabot akongahimuon sang
Dios ang iya ginpromisa sa amonmga katigulangan.

7 Kami nga dose ka tribo nagapaabot nga ini matabo gid. Gani adlaw-gab-i ginasimba
namon angDios. KagHaring Agripa, tungod sa akon pagtuo sa sini nga butang ginaakusar
ako sangmga Judio.

8Kagkamongamga Judio, ngaa sa pagtan-awninyo indimapatihan nga angDios sarang
makabanhaw sangmga patay?

9 “Sang una akomismo naghunahuna nga dapat ko himuon ang akonmasarangan para
kontrahon ang ngalan ni Jesus nga taga-Nazaret.

10Amo ini ang akon ginhimo anay didto sa Jerusalem. Paagi sa awtoridad nga ginhatag
sa akon sang manugdumala nga mga pari, madamo nga katawhan sang Dios ang akon
ginpapriso. Kag pagkatapos nga sila ginsentensyahan nga patyon, nagkomporme man
ako.

11Madamo nga beses nga ginlibot ko angmga simbahan sangmga Judio para pangitaon
sila, kag silutan para piliton nga insultuhon si Jesus. Sa sobra ko nga kaakig sa ila,
nakalambot ako samalayo ngamga siyudad sa paghingabot sa ila.

Ginsugid ni Pablo kon PaanoNiya Nakilala ang Ginoo
(Bin. 9:1-19; 22:6-16)

12 “Amo ini ang rason kon ngaa nagkadto ako sa Damascus nga may dala nga sulat
halin sa manugdumala nga mga pari. Ato nga sulat naghatag sa akon sang awtoridad kag
nagasiling kon ano ang akon pagahimuon didto.

13 Udtong-adlaw sadto, Haring Agripa, kag sang nagalakat ako, may kasanag halin sa
langit ngamasilaw pa sa adlaw nga naglikop sa akon kag sa akonmga kaupod.

14Natumbakami tanansaduta, kagmaynabatianakonga tingognganaghambal saakon
sa Hebreo nga lingguahe: ‘Saulo, Saulo! Ngaa ginahingabot mo ako? Ginasilutan mo lang
ang imo kaugalingon. Pareho lang nga nagasipa ka sa taliwis nga kahoy.’

15 Nagpamangkot ako, ‘Sir, sin-o ka?’ Nagsabat ang Ginoo, ‘Ako si Jesus nga imo
ginahingabot.

16Bangon ka kagmagtindog. Nagpakita ako sa imo kay ginpili ko ikawngamangin akon
alagad. Isugidmo sa iban ang parte sa akon pagpakita sa imo subong, kag angmga butang
nga ipahayag ko sa imo sa palaabuton.

17Luwason ko ikaw samga Judio kag samga indi Judio. Suguon ko ikaw sa ila
18 sa pagpamuklat sang ila mgamata paramagliso sila halin sa kadudulman pakadto sa

kasanag, kag halin sa gahom ni Satanas pakadto sa Dios. Kag paagi sa ila pagtuo sa akon,
patawaron sila sa ilamga sala, kagmakaupodna sila samga ginpain sangDios ngamangin
iya.’

Ginsugid ni Pablo ang Iya Buluhaton
19 “Gani, Haring Agripa, gintuman ko ang palanan-awon nga ginpakita sa akon halin sa

langit.
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20Premironagwali ako saDamascuskagdayonsa Jerusalem. Halin sa Jerusalemginlibot
ko ang bilog nga Judea, kag ginkadtuan koman angmga indi Judio. Ginwalihan ko sila nga
dapat sila maghinulsol sa ila mga sala kagmagpalapit sa Dios, kag ipakita nila paagi sa ila
mga binuhatan nga sila matuod gid nga naghinulsol.

21Amo ini ang rasonnga gindakop ako sangmga Judio didto sa templo kag gintinguhaan
gid nila nga patyon.

22 Pero ginbuligan ako sang Dios hasta subong nga adlaw. Gani ari ako diri para isugid
sa tanan, samga kubos kagmgadungganon, ang ginsilingmananay sangmgapropeta kag
ni Moises ngamagakalatabo:

23 nga ang Cristo dapat mag-antos kag mapatay, kag mangin una nga mabanhaw halin
sa kamatayon paramaghatag sing kasanag samga Judio kag samga indi Judio.”

24 Sang nagahambal pa si Pablo, nagsinggit si Festus, “Pablo, nagbuang ka na! Ang imo
sobra nga tinun-an amo ang nagapabuang sa imo!”

25Nagsabat si Pablo, “Halangdon nga Festus, wala ako nagbuang. Matuod ang akonmga
ginahambal kag husto ang akon hunahuna.

26 Ini nga mga butang nahibaluan ni Haring Agripa. Gani wala ako nagakahadlok
maghambal sa iya. Kombinsido ako nga ini tanan nga butang nahibaluan na niya, tungod
ini wala natabo sa tago lang.

27Haring Agripa, nagapati ka bala sa mga ginasiling sang mga propeta? Nahibaluan ko
nga nagapati ka.”

28Nagsabat si Agripa, “Siguro ang pinsar mo makombinsi mo ako gilayon nga mangin
Kristohanon.”

29 Nagsabat si Pablo, “Sa madali ukon sa madugay, ang akon pangamuyo sa Dios nga
indi lang ikawkundi ang tananmannga nagapamati sa akon subongmanginKristohanon
pareho sa akon, luwas lang sa sining akon pagkapriso.”

30Dayonnagtindog ang hari, ang gobernador, si Bernice, kag ang tanannga nagapungko
didto.

31 Sang nagguwa sila, nagsiling sila sa isa kag isa, “Wala sing may nahimo nga malain
ang ini nga tawo nga dapat sentensyahan nga patyon ukon prisohon.”

32 Nagsiling si Agripa kay Festus, “Kon wala lang siya magdangop sang iya kaso sa
Emperador, puwede na siya kuntani buy-an.”

27
Ang Pagbiyahe ni Pablo Pakadto sa Roma

1 Pagkatapos nga nakadesisyon sila nga palargahon kami pa-Italia, gin-intrigar nila
si Pablo kag ang iban pa gid nga mga priso kay Julius. Si Julius nga ini kapitan sang
Romanhon ngamga soldado nga kon tawgon “Batalyon sang Emperador.”

2Karon, didto sa Cesareamay isa ka sakayan nga halin sa Adramitium nga manuglarga
pakadto samga pier sa probinsya sangAsia. Amo ang amon ginsakyan. Nag-upod sa amon
si Aristarcus nga taga-Tesalonica nga sakop sangMacedonia.

3 Sang sunod nga adlaw, nagdungka kami sa Sidon. Maayo ang pagtratar ni Julius kay
Pablo. Gintugutan niya si Pablo nga magbisita sa iya mga abyan didto para mabuligan
siya sa iyamga kinahanglanon.

4Paghalin namon sa Sidon, nagbiyahe kami sa pihak sang isla sang Cyprus nga lipod sa
hangin, tungod kay ang hangin nagasugata sa amon.

5 Gintabok namon ang dagat nga nagaatubang sa Cilicia kag Pamfilia, kag nagdungka
kami sa Myra nga sakop sang Lycia.

6Nakakita didto ang kapitan nga si Julius sang isa ka sakayan nga halin sa Alexandria
ngamakadto sa Italia, gani ginpasaylo niya kami didto.

7 Sa sulod sang pila ka adlaw, mahinay ang amon pagbiyahe, kag ginbudlayan gid kami
hasta nakalambot kami malapit sa Cnidus. Tungod nga sugata gid ang hangin, indi kami
makaderetso sa amon kaladtuan. Gani nagbiyahe kami sa pihak sang isla sang Crete nga
lipod sa hangin, kag didto kami nag-agi malapit sa Salmone.

8 Nagpangalihid lang kami, pero ginbudlayan gid kami antes nakaabot sa lugar nga
ginatawag “Maayo ngamga Dulungkaan.” Malapit ini sa banwa sang Lasea.

9Nagdugay kami didto hasta naabtan kami sang tiyempo nga delikado ang pagbiyahe,
kay nakaligad na ang Adlaw sang Pagpuasa*nga palatandaan nga tigmaladlos na. Gani
nagsiling si Pablo sa amonmga kaupod,

* 27:9AdlawsangPagpuasa: ginatawagmannga “YomKippur”ukon “DayofAtonement.” Pagkaligadsiningahilikuton,
tigmaladlos na.
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10 “Ginabanta ko nga delikado na konmagderetso kita, kag indi lang angmga karga kag
ang sakayan angmadula kundi basi pati ang aton kabuhi.”

11 Pero mas nakombinsi ang kapitan sang mga soldado sa hambal sang kapitan sang
sakayan kag sang tag-iya sini sang sa hambal ni Pablo.

12 Kag tungod nga ang dungkaan didto indi maayo nga palalipdan sa mabaskog nga
hangin, kalabanan sang amon mga kaupod nagkomporme nga magbiyahe, sa tuyo nga
basi pa makalambot kami sa Fenix kag didto magtiner samtang tigmaladlos pa. Kay ang
Fenix isa ka dulungkaan sa Crete ngamaymaayo nga pulunduhan kon tigmaladlos.

Ang Unos sa Lawod
13Naghinay-hinay ang hangin halin sa south, kag naghunahuna ang amonmga kaupod

nga puwede na kamimakabiyahe. Gani ginbatak nila ang angkla kag nagbiyahe kami nga
nagapangalihid sa isla sang Crete.

14 Sa wala madugay, nagbaskog ang hangin halin sa north, nga halin sa takas sang isla
sang Crete.

15Pag-abot sang mabaskog nga hangin sa amon, indi na makaabante ang sakayan, gani
nagpaanod na lang kami kon diin kami dal-on sang hangin.

16Sang sa southnakamidampi sanggamaynga isla sangCauda, nakapalipod-lipodkami
sing diutay. Bisan nabudlayan kami, nabatak pa namon ang baruto para indi maano.

17 Sang nabatak na ang baruto, gin-gaid ini sing hugot sa sakayan. Kag tungod nga
nahadlok sila nga mabara ang sakayan sa pasil malapit sa Libya†, ginpapanaog nila ang
layag kag nagpaanod.

18 Sige pa gid ang mabaskog nga bagyo, gani sang sunod nga adlaw, nagsugod sila
pamilak sa dagat sangmga kargaminto.

19 Sang sunod pa gid nga adlaw, ang mga kagamitan na mismo sang sakayan ang ila
ginpamilak.

20Sa sulod sang pila ka adlawwalamagpakita ang adlaw kagmga bituon kag sige pa gid
ang bagyo. Sang ulihi nadulaan na kami sang paglaom ngamaluwas pa.

21Pila na ka adlaw nga ang mga tawo wala gid makakaon, gani nagsiling si Pablo sa ila,
“Mga abyan, kon nagpati lang kamo sa akon nga indi kita dapat maghalin sa Crete, wala
kuntani matabo ini ngamga kabudlayan kagmga kapierdihan.

22 Pero karon nagapangabay ako sa inyo nga magpakaisog kamo tungod nga wala sing
maymapatay sa aton. Ang sakayan lang angmaguba.

23Kay kagab-i angDios nga nagapanag-iya sa akon kag akon ginaalagad nagpasugo sang
anghel diri sa akon.

24 Nagsiling siya, ‘Pablo, indi ka magkahadlok. Dapat ka mag-atubang sa Emperador
didto sa Roma. Kag sa kaluoy sang Dios ang tanan mo nga upod diri sa sakayan maluwas
tungod sa imo.’

25Ganimga abyan, indi na kamomagkahadlok, kay nagasalig ako sa Dios ngamatuman
ang iya ginhambal sa akon.

26Pero idagsa kita sa isa ka isla.”
27 Ika-14 na nga gab-i nga gin-anod kami sang bagyo sa Dagat sang Adria,‡ kag sangmga

tungang gab-i na, ginbulubanta sangmga tripulante ngamalapit na kami sa higad.
28 Gani gintungkad nila ang dagat kag nasapwan nila nga mga 20 ka dupa ang iya

kadalumon. Dugay-dugay gintungkad liwat nila kagmga 15 na lang ka dupa.
29Kag tungod nga nahadlok sila nga makabunggo kami sa mga bato, ginpunduhan nila

sang apat ka angkla ang buli sang sakayan. Kag nagpangamuyo sila ngamag-aga na.
30 Gusto kuntani sang mga tripulante nga magpalagyo sa sakayan. Gani ginpapanaog

nila ang baruto sa dagat nga nagapakuno-kuno ngamagahulog lang sila sang mga angkla
sa dulong.§

31 Pero nagsiling si Pablo sa kapitan kag sa mga soldado, “Kon maghalin ang mga
tripulante sa sakayan indi kamomakaluwas.”

32Gani gin-utod sangmga soldado angmga kalat nga higot sang baruto kag ginpabay-an
na lang nila ngamaanod ang baruto.

33 Sang kaagahon na, ginpilit sila tanan ni Pablo nga magkaon. Nagsiling siya, “Duha
na ka semana ang inyo paghulat-hulat nga maglampuwas ang bagyo, kag wala gid kamo
nakakaon.

34Ganimagkaon kamo anay paramakasurvive kamo, kaywala gid singmaymapatay sa
inyo bisan isa.”
† 27:17 Libya: sa Griego, Syrtis ‡ 27:27Dagat sangAdria: Parte ini sang Dagat sangMediteraneo. § 27:30 dulong:
sa iban nga Bisaya, prowa
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35 Sang makahambal sini si Pablo, nagkuha siya sang tinapay, kag sa atubangan sang
tanannagpasalamat siya saDios. Dayon ginpamihak-pihakniya ang tinapay kagnagkaon.

36Nabuhi ang ila paglaom kag nagkaon sila tanan.
37 (276 kami tanan nga nagsakay didto sa sakayan.)
38Sangnakakaonang tanankagnabusogna, ginpanghulognila sadagat ang ilamgadala

nga uyas paramagmag-an ang sakayan.
Pagkaguba sang Sakayan

39Pagkaaga, wala nahibaluan sangmga tripulante kon diin na kami nga lugar, peromay
nakita sila nga isa ka tinagong dagat nga may baybayon, gani nagsugtanay sila nga didto
nila ipabara ang sakayan.

40Gani ginpang-utod nila angmga kalat nga nahigot samga angkla. Ginpanghubadman
nila ang mga kalat nga nahigot sa timon. Dayon, ginbatak nila ang layag sa dulong para
paliron sila pabaybayon.

41 Pero sang ulihi nakabunggo ang sakayan sa pasil kag nabara, kay nag-ungot ang iya
dulong. Ang buli sang sakayan amat-amat nga nawasak tungod sang mabaskog nga mga
balod nga nagadapya.

42Pamatyonnakuntani sangmga soldadoang tananngaprisopara indi silamakalangoy
pahigad kagmakapalagyo.

43 Pero ginpunggan sila sang ila kapitan tungod nga gusto niya nga luwason si Pablo.
Nagmando siya ngamaglumpat una ang tanan ngamakahibalomaglangoy, kagmagpahi-
gad.

44Ang indi makahibalo, magsunod lang nga nagakapyot sa mga tabla kag sa mga parte
sang sakayan nga nagalutaw. Amo ato ang amon ginhimo, kag tanan kami nakalambot sa
baybayon kag wala maano.

28
SaMalta

1Sang didto na kami sa takas nga luwas na sa peligro, nasapwan namonnga ang ato nga
isla ginatawagMalta.

2Maayo gid sa amon ang mga pumuluyo didto. Nagdabok sila sang kalayo tungod nga
nagaulankagginatugnawankami. Kag samtangnagapainit-initkami, gin-abiabinilakami.

3Nagtipon si Pablo sang isa ka bugkos nga kahoy nga inuggatong. Pero pagbutang niya
sang kahoy sa kalayo, nagguwa dayon ang dalitan ngaman-og sa sadto nga gatong tungod
sa init sang kalayo, kag ginkagat ang iya kamot.

4 Pagkakita sang mga pumuluyo didto sang man-og nga nagakabit sa kamot ni Pablo,
nagsiling sila, “Sigurado gid nga kriminal ini nga tawo. Nakaluwas siya sa dagat pero indi
magtugot ang dios*sang katarungan ngamabuhi pa siya.”

5Pero ginwaslik lang ni Pablo angman-og didto sa kalayo kag wala man siyamaano.
6Nagapaabot angmga tawo ngamagbanog ang kamot ni Pablo ukonmatumba siya kag

mapatay. Pero madugay na ang ila hulat kag wala gid maano si Pablo. Gani nagbaylo ang
ila hunahuna kag nagsiling sila, “Isa siya ka dios!”

7 Ang ngalan sang pangulo sang sadto nga lugar amo si Publius. Ang iya duta malapit
gid lang sa amon gintakasan. Maayo ang iya pagbaton sa amon, kag sa sulod sang tatlo ka
adlaw didto kami sa iya nagdayon.

8 Natabuan man sadto nga ang amay ni Publius nagamasakit. May hilanat siya kag
ginadisenterya. Gani nagsulod si Pablo sa iya kuwarto kag nagpangamuyo. Dayon
gintungtong niya ang iya kamot sa nagamasakit kag nag-ayo siya.

9 Tungod sa natabo, ang tanan nga nagamasakit didto sa isla nagkaladto sa amon kag
gin-ayoman sila.

10 Madamo ang ila ginhatag sa amon nga mga regalo. Kag sang mabiyahe na kami,
gindul-ungan pa nila kami sang amonmga kinahanglanon didto sa sakayan.

Halin saMalta pa-Roma
11 Sa tapos sang tatlo ka bulan nga pagtiner namon sa isla sang Malta, nagsakay kami

sa isa ka sakayan nga nagpalipod didto sang tigmaladlos. Ini nga sakayan halin sa
Alexandria. Ang iyamarka sa dulong amo ang larawan sang kapid nga dios.

12Paghalin namon saMalta, nag-agi kami sa Syracuse kag tatlo kami ka adlaw didto.
13Halin didto nagbiyahe† kami hasta nakaabot kami sa Regium. Sang sunod nga adlaw

naghuyop ang habagat, kag sa sulod sang duha ka adlaw nakaabot kami sa Puteoli.

* 28:4 dios: ukon, diosa † 28:13 nagbiyahe: sa literal, nagburdahi
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14Didto may nakita kami nga mga kauturan. Nagpangabay sila sa amon nga magtiner
didto sa ila sing isa ka semana. Pagkatapos nagderetso kami sa Roma.

15 Pagkabati sang mga tumuluo sa Roma nga nag-abot na kami, ginsugat nila kami
sa Merkado sang Apius‡ kag sa Tres Tabernas. Sang makita ni Pablo ang mga tumuluo
nagpasalamat siya sa Dios kag nagbakod ang iya kaugalingon.

Sa Roma
16 Sang pag-abot namon sa Roma, gintugutan si Pablo sa pag-estar kon diin ang luyag

niya, ngamay isa ka soldado ngamagabantay sa iya.
17 Pagkaligad sang tatlo ka adlaw, ginpatawag ni Pablo ang mga pangulo sang mga

Judio sa Roma. Sang nagatipon sila, nagsiling siya, “Mga kauturan, bisan wala ako sang
may nahimo nga kontra sa aton banwa ukon sa mga kinabatasan nga halin sa aton mga
katigulangan, gindakop nila ako sa Jerusalem kag gin-akusar sa mga Romanhon.

18Gin-imbistigar ako sang Romanhonngamga opisyal, kag pagkatapos ngamahibaluan
nila ngawala gid ako singmay nahimo ngamalain para sentensyahan nga patyon, buy-an
kuntani nila ako.

19Pero ginbalabagan sangmga Judio, gani napilitan ako ngamagdangop sa Emperador,
bisan wala ako sing kaso kontra sa akon kasimanwa ngamga Israelinhon.

20Amo ini nga ginpatawag ko kamo, paramakahambal ako sa inyo, kay ginakadenahan
ako subong tungod nga nagapati ako sa ginalauman sangmga Israelinhon.”

21Nagsiling sila kay Pablo, “Wala kami nakabaton sang sulat halin sa Judea parte sa imo.
Ang aton kapareho ngamga Judio nga nag-abot diri halin sa Jerusalemwalaman sing dala
nga balita ukonmalain nga inughambal kontra sa imo.

22 Pero gusto man namon nga mabatian kon ano ang imo inugsugid, kay nahibaluan
namon nga bisan diin nga lugar, ginapakalain sangmga tawo ang sekta mo nga ina.”

23Gani nagsugtanay sila kon san-o nga adlaw silamagtipon. Pag-abot sang natalana nga
adlaw, mas madamo sang sa una ang nagtipon didto sa balay nga ginadayunan ni Pablo.
Halin saagahasta sagab-i angpagpaathagniPablo. Ginpamatud-anniya sa ilaangparte sa
paghari sang Dios, kag ginkombinsi niya sila parte kay Jesus paagi sa Kasuguan ni Moises
kag samga sinulatan sangmga propeta paramakombinsi sila.

24Ang iban nagpati sa iya ginahambal, pero ang iban wala magpati.
25 Tungod nga indi sila magsugtanay, nagpalauli sila. Pero sa wala pa sila magpalauli

may ginhambal pa si Pablo sa ila. Siling niya, “Wala gid nagsala ang ginsiling sang Espiritu
Santo sa atonmga katigulangan paagi kay Propeta Isaias.

26Kay nagsiling siya:
“ ‘Kadtui ang ini ngamga tawo kag silingonmo sila:
Sige lang kamo pamati, pero indi kamomakaintiendi.

Sige lang kamo tulok, pero indi kamomakakita.
27Kaymatig-a ang tagipusuon sang sini ngamga tawo.

Gintakpan nila ang ila mga dulunggan,
kag ginpiyong nila ang ila mgamata.

Kay basi makakita sila kagmakabati,
kag makaintiendi sila kagmagbalik sa akon,

kag ayuhon ko sila.’ ”§
28Nagsiling pa gid si Pablo, “Gusto koman isugid sa inyo nga ang pulong sang Dios parte

sa kaluwasan ginbalita na samga indi Judio; kagmagapamati gid sila.”
29Paghambal sadto ni Pablo, nagpalauli angmga Judio ngamainit ang ila pagbinaisay.*
30 Sa sulod sang duha ka tuig nagtiner si Pablo sa balay nga iya ginaarkilahan. Kag

ginbaton niya ang tanan nga nagbisita sa iya.
31 Gintudluan niya sila parte sa paghari sang Dios kag parte kay Ginoong Jesu-Cristo.

Wala gid siya nahadlok sa iyamga pagpanudlo kag wala singmay nagpamalabag sa iya.

‡ 28:15 sangApius: ukon, niApius § 28:27 Isa. 6:9-10 * 28:29 Ini nga bersikulo indimakita sa ibanngamga kopya
sang orihinal nga teksto.
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Roma

1 Ako si Pablo nga ulipon ni Cristo Jesus. Gintawag*ako sang Dios nga mangin apostol
kag ginseparar agodmagwali sang iyaMaayong Balita.

2 Ining Maayong Balita ginpromisa sang Dios sang una paagi sa iya mga propeta sa
Balaan nga Kasulatan.

3 Ini parte sa iya Anak nga kaliwat ni David sa tawhanon nga pagkabuhi.
4Gintalana siya nga Anak sang Dios nga may gahom suno sa Balaan nga Espiritu,† sang

nabanhaw siya halin sa kamatayon. Siya si Jesu-Cristo nga aton Ginoo.
5Paagi kay Cristo nabaton namon ang grasya ngamangin apostol paramatuytuyan ang

tanan nga katawhan sa husto nga pagtuo kag pagsunod sa iya. Ini para sa kadayawan sang
iya ngalan.

6Kag kamo nga mga tumuluo dira sa Roma kaupod man nila nga gintawag nga mangin
iya ni Jesu-Cristo.

7 Ining akon sulat para sa inyo dira sa Roma nga ginahigugma sang Dios kag gintawag
ngamangin iyamga katawhan.
Kabaypangamabatonninyo ang grasya‡kagkalinong§halin saDios nga atonAmaykag

kay Ginoong Jesu-Cristo.
AngHandomni Pablo sa Pagkadto sa Roma

8Una sa tanan nagapasalamat ako sa akonDios paagi kay Jesu-Cristo para sa inyo tanan,
kay ang inyo pagtuo ginasugid sa bilog nga kalibutan.

9 Permi ako nagapangamuyo para sa inyo, kag makapamatuod sini ang Dios nga akon
ginaalagaran sa bug-os ko nga tagipusuon sa akon pagwali sang Maayong Balita parte sa
iya Anak.

10 Permi ako nagapangamuyo sa Dios nga kon mahimo itugot niya nga makakadto ako
dira sa inyo.

11 Dako gid ang akon handom nga makita ko kamo para mapaambit ko sa inyo ang
espiritual ngamga abilidad ngamakapabakod sa inyo.

12 Ang buot ko silingon, nga magbinuligay kita para mapabakod kita paagi sa akon
pagtuo kag sa inyo pagtuo.

13Mga kauturan, gusto ko nga mahibaluan ninyo nga makapila na ako nagplano nga
magkadto dira sa inyo, pero permi lang may kasablagan. Gusto ko nga makakadto dira
para maymga tawoman ako nga mabuligan nga magtuo kay Cristo, pareho sang nahimo
ko sa iban ngamga indi Judio samga lugar nga akon ginkadtuan.

14 Kay may obligasyon ako sa pagwali sa tanan nga tawo: sa mga may tinun-an kag sa
wala, kag samgamay alam kag sa wala.

15Gani dako gid ang akon handomngamakawali man sangMaayong Balita dira sa inyo
sa Roma.

Ang Gahom sangMaayong Balita
16Wala ko ginakahuya ang pagwali sang Maayong Balita. Kay amo ini ang gahom sang

Dios sa pagluwas sa tanan nga nagatuo, una samga Judio, kag dason samga indi Judio.
17Kay ginapahayag sa Maayong Balita nga ginapakamatarong sang Dios ang mga tawo

paagi gid lang sa pagtuo. Nagasiling ang Kasulatan, “Ang tawo nga ginpakamatarong
tungod sa iya pagtuomagakabuhi.”*

Ang Sala sang Tawo
18Ginapakita sang aton Dios nga sa langit ang iya kaakig sa mga malain nga ginahimo

sang mga tawo nga kontra sa iya kabubut-on. Ang mga malain nga ila ginahimo amo ang
nagapugong sa ila sa pagkilala sang kamatuoran.

19Kay sarang nila kuntani mahibaluan ang parte sa Dios tungod nga ginpakita ini sang
Dios sa ila.

20Matuod nga indi ta makita ang Dios, pero halin pa sang pagtuga sang kalibutan, ang
iyawala katapusan nga gahomkag pagka-Dios napahayag na paagi samga butang nga iya
gintuga. Gani wala sila sangmay ibalibad ngawala sila nakahibalo ngamay Dios.

* 1:1 Gintawag; ukon, Ginpili † 1:4 sa Balaan nga Espiritu: ukon, sa iya espiritu nga balaan ‡ 1:7 grasya: ukon,

pagpakamaayo § 1:7 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan * 1:17Hab. 2:4



Roma 1:21 1250 Roma 2:11

21 Bisan nahibaluan nila nga may Dios, wala sila nagapadungog kag nagapasalamat sa
iya. Sa baylo, nangin wala sing pulos ang ila mga panghunahuna. Nadulman ang ila mga
hunahuna nga indi makaintiendi sang kamatuoran.

22Nagasiling sila nga sila mgamaalam, pero nagaguwa nga sila mga buang-buang.
23Kay wala sila nagasimba sa Dios nga wala sing kamatayon, kundi ang ila ginasimba

amo ang ginhimongamga dios-dios nga kaanggid sangmga tawongamay kamatayon kag
mga sapat nga nagalupad, nagalakat, kag nagakamang.

24 Tungod sang ila kabuangan ginpabay-an sila sang Dios sa paghimo sang malaw-ay
nga mga butang nga ila nagustuhan, kag ang resulta, makahuluya ang ginahimo nila sa
ila kapareho nga lalaki ukon babayi.

25Ginabayluhan nila sang kabutigan ang kamatuoran parte sa Dios. Ginasimba nila kag
ginaalagad angmga tinuga sang Dios, kag indi angManunuga nga dalayawon hasta san-o.
Amen.

26 Tungod nga ang mga tawo indi magkilala sa Dios, ginpabay-an niya sila sa paghimo
sangmakahuluya ngamga butang nga ila naluyagan. Nagapakigrelasyon angmga babayi
sa kapareho nila nga babayi imbes sa lalaki ang amo ang natural.

27 Amo man ang mga lalaki, sa baylo nga maggamit sila sang babayi, nga amo ang
natural, ang ila kailigbon ara sa ila kapareho nga lalaki. Makahuluya ang ila ginahimo
sa lawas sang ila kapareho nga mga lalaki. Kag tungod sa sining ginahimo nila nga indi
husto, silutan sila sang Dios sang silot nga bagay gid sa ila.

28Tungod nga indi silamagkilala sa Dios, ginpabay-an niya sila sa ila hunahunanga indi
makapili sang husto. Gani ginahimo nila angmga butang nga indi dapat himuon.

29Nangin ulipon sila sang tanan nga klase sang kalainan, kalautan, kadalok, kag kahisa.
Ara man sa ila ang pagpamatay, pag-ilinaway, pagkadayaon, kag ang paghunahuna sang
mgamalain nga himuon nila sa ila isigkatawo. Nagakutsokutso sila

30 kag nagapanglibak sa ila isigkatawo. Akig sila sa Dios, wala nagatahod sa ila
isigkatawo, bugalon, hambog, kag nagapangita sila sang paagi sa paghimo sang malain.
Wala sila nagatuman sa ila mga ginikanan,

31wala pulos ang ila hunahuna, indi masaligan, kag wala sing kaluoy bisan pa sa ila
pamilya.

32Nahibaluan nila nga nagdeklarar ang Dios nga ang mga tawo nga nagahimo sini nga
mga sala takos sang kamatayon, pero padayon gihapon ang ila paghimo. Kag indi lang ina,
kundi nalipay pa gid sila konmaymakita sila nga nagahimo pareho sang ila ginahimo.

2
Ang Paghukom sang Dios

1 Karon, makasiling ka nga bagay sila silutan sang Dios kay masyado kalain ang ila
ginahimo. Pero ikawnganagasiling sina ginasentensyahanmomanang imokaugalingon,
kay ginapakalainmo sila pero ikawmismo amoman ang imo ginahimo.

2 Nahibaluan ta nga suno sa kamatuoran ang paghukom sang Dios sa mga tawo nga
nagahimo sangmalain.

3-4 Pero sin-o ka nga nagahukom sa iban nga amo man ang imo ginahimo? Siguro
nagahunahuna ka nga tungod ang Dios maayo, mabinatason, kag mapinasensyahon,
makalikawka sa iyapaghukom. Wala kabala kahibalongaangkaayo sangDiosnagahatag
sang kahigayunan ngamaghinulsol ka?

5 Pero tungod nga matig-a ang imo ulo kag indi ka maghinulsol, ginadugangan mo
ang imo silot sa adlaw nga ipakita sang Dios ang iya kaakig kag ang iya matarong nga
paghukom.

6Kay ang Dios magabalos sa tagsa-tagsa suno sa iyamga binuhatan.*
7 May mga tawo nga nagapadayon sa paghimo sang maayo tungod nga ginahandom

nila nga dayawon sila sang Dios, padunggan, kag hatagan sang kabuhi nga wala sing
kamatayon. Ina ngamga tawo hatagan sang kabuhi nga wala sing katapusan.

8 Pero may mga tawo man nga maiyaiyahon nga nagasikway sang kamatuoran kag
nagasunod sa kalainan. Makita sini ngamga tawo ang kaugot kag kaakig sang Dios.

9Kay ang tanan nga tawo nga nagahimo sangmalainmagaantos gid, una anay angmga
Judio kag dason angmga indi Judio.

10 Pero ang mga tawo nga nagahimo sang maayo, dayawon kag padunggan sang Dios,
kagmanginmaayo ang ila kahimtangan, una anay angmga Judio kag dason angmga indi
Judio.

11Kay ang Dios wala sing pinilian sa iya paghukom.

* 2:6 Sal. 62:12; Hul. 24:12
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12 Ang mga tawo nga nagahimo sang sala mawala, bisan wala sila kahibalo parte sa
Kasuguan ni Moises. Ang mga tawo iya nga nakahibalo sang Kasuguan ni Moises pero
nagapadayon sa paghimo sang sala, hukman man sang Dios, pero ang Kasuguan mismo
ang iya gamiton sa paghukom sa ila.

13 Kay ang ginapakamatarong sang Dios amo ang nagatuman sang Kasuguan kag indi
ang nagapamati lang.

14Ang mga indi Judio wala kahibalo sang Kasuguan ni Moises. Pero kon ginahimo nila
ang nasulat sa Kasuguan, nagapakita lang nga bisan wala sila kahibalo sang Kasuguan,
nahibaluan nila kon ano ang husto nga himuon.

15 Ang ila ginahimo nga maayo nagapakita nga ang ginatudlo sang Kasuguan ara sa
ila tagipusuon. Ang ila konsensya makapamatuod sini, kay kon kaisa ang ila konsensya
nagasiling nga sala ang ila ginahimo kag kon kaisa nagasiling man nga husto ang ila
ginahimo.

16Kag suno sa Maayong Balita nga akon ginatudlo, ina ipadumdom sa ila ni Jesu-Cristo
sa adlaw nga siya pahukmon sang Dios sa tanan nga tawo. Hukman niya ang tanan nila
ngamga tinago sa ila hunahuna.

Angmga Judio kag ang Kasuguan
17 Karon, kamo nga nagasiling nga kamo mga Judio, nagasalig kamo sa Kasuguan kag

nagapabugal pa ngamalapit kamo sa Dios.
18 Nahibaluan ninyo kon ano ang luyag sang Dios kag kon ano ang labing maayo nga

himuon, tungod kay natun-an ninyo ini sa Kasuguan.
19 Nagasalig kamo nga makatudlo kamo sa mga tawo nga bulag sa kamatuoran kag

makahatag sang kasanag samga tawo nga nadulman.
20Nagasalig man kamo nga manugtudlo kamo sa mga tawo nga mahinay mag-intiendi

kag sa mga tawo nga bata pa kon parte sa Dios. Amo ina ang inyo hunahuna tungod kay
nagasalig kamo nga nahibaluan ninyo ang husto nga kaalam kag kamatuoran paagi sa
Kasuguan.

21Nagatudlo kamo sa iban, perowalaninyo ginatudlui ang inyokaugalingon. Nagatudlo
kamo nga indi magpangawat, pero nagapangawat kamo.

22 Nagatudlo kamo nga indi magpanginbabayi ukon magpanginlalaki, pero amo man
ina ang inyo ginahimo. Nahigkuan gid kamo sa mga dios-dios, pero nagapangawat kamo
samga simbahan.

23 Nagapabugal kamo nga ara sa inyo ang Kasuguan sang Dios, pero ginapakahuy-an
ninyo ang Dios tungod sang inyo paglapas sang Kasuguan.

24Nagasiling ang Kasulatan, “Tungod sa inyo nga mga Judio, ginainsulto sang mga indi
Judio ang Dios.”†

25Ang pagkatinuli may pulos lang kon ginatuman ninyo ang Kasuguan. Pero kon wala
ninyo ginatuman ini, pareho lang kamo samga indi Judio ngawala natuli.

26Kag amoman samga tawo nga indi tinuli: kon ginasunod nila ang ginapatuman sang
Kasuguan, ginakabig man sila sang Dios ngamga tinuli.

27Gani kamo nga mga Judio husgaran nila tungod nga ginalapas ninyo ang Kasuguan,
bisan ara sa inyo ining ginsulat nga Kasuguan kag bisan natuli kamo. Sila iya nagatuman
sang Kasuguan bisan wala sila natuli.

28 Kon sa bagay sin-o gid bala ang matuod nga Judio kag matuod nga tinuli? Indi ang
tawo nga ang iya ginikanan Judio kag ang iya pagkatinuli sa guwa lang.

29Angmatuod nga Judio amo ang tawo nga nagbag-o ang iya kabuhi paagi sa bulig sang
Espiritu Santo kag indi tungod kay natuli siya suno sa Kasuguan. Ang tawo nga pareho
sina ginadayaw sang Dios bisan wala siya ginadayaw sangmga tawo.

3
1Kon amo sini, may bintaha bala ang pagka-Judio ukonmay pulos bala ang pagkatinuli?
2 Sa matuod, madamo ang bintaha. Una sa tanan, gintugyan sa mga Judio ang pulong

sang Dios.
3 Bisan matuod nga may mga Judio nga wala nagatuman sa pulong sang Dios, indi gid

mahimo nga indi niya pagtumanon ang ginpromisa niya sang una.
4Bisan ang tanan nga tawo butigon, ang Dios masaligan sa gihapon sa iya mga pulong.

Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,
“Husto ikaw sa imomga ginahambal,
kag wala ka nagakasala sa imo paghukom.”*

† 2:24 Isa. 52:5 * 3:4 Sal. 51:4
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5 Karon, basi may magsiling, “Kon ikomparar ang amon ginahimo nga malain sa
ginahimo sang Dios, makita ngamaayo ang Dios. Gani konmakita ang kaayo niya tungod
sa amon ginahimo nga malain, indi matarong ang Dios kon ipaagom niya ang iya kaakig
sa amon tungod sa amon ginahimo.” Ina tawhanon lang ngamga rason.

6 Indi ina mahimo! Tungod nga kon amo sina, paano ang paghukom sang Dios sa mga
tawo diri sa kalibutan?

7Basimaymagsiling pa gid, “Kon paagi sa amon pagbinutig magaguwa nga indi butigon
ang Dios kag sa sini madayaw siya, ngaa silutan kami bilangmakasasala?”

8 Ang ina nga rason nagasiling nga maayo ang maghimo sang malain para magaguwa
ang maayo. Suno sa mga tawo nga nagapakalain sa amon, amo ini kuno ang amon
ginatudlo. Ina ngamga tawo dapat gid man nga silutan sang Dios.

Ang Tanan nga TawoMakasasala
9Karon, ano ang atonmasiling? Nga kita ngamga Judiomasmaayo pa sang samga indi

Judio? Indi ina matuod! Ginpahayag ko na nga ang tanan nga tawo, Judio man ukon indi,
makasasala.

10Kay amo gid ini ang ginasiling sang Kasulatan:
“Wala gid sing bisan isa ngamatarong;
11wala sing bisan isa nga nakaintiendi parte sa Dios,

kag wala singmay nagatinguha sa pagkilala sa iya.
12Ang tanan nagsipak samatuod nga dalan

kag palareho nga nangin wala sing pulos ang ila kabuhi.
Wala gid sing bisan isa nga nagahimo singmaayo.”†
13 “Ang ila mga ginahambal‡delikado pareho sang bukas nga lulubngan.

Ang ila mga ginasugid§ puro pangdaya.”*
“Ang ila mga pulong†makahalalit pareho sang dalit sangman-og.”‡

14 “Ang nagaguwa sa ila mga baba
puromasakit ngamga pag-insulto.”§

15 “Maabtik sila magpatay.
16Bisan diin sila magkadto nagapanglaglag sila

kag nagadala sang kalisod.
17Wala sila singmay nahibaluan parte sa kalinong.*”†
18 “Kag wala sila sing kahadlok sa Dios.”‡

19Karon, nahibaluan ta nga kon ano ang ginasiling sangKasuguan, ginasiling ini sa aton
nga mga Judio nga nagakabuhi sa idalom sang Kasuguan. Gani indi kita makasiling nga
indi kita pagsilutan. Ang tananmagapanabat sa Dios tungod sa ila mga sala.

20Kay wala gid sing tawo nga pakamatarungon sa atubangan sang Dios paagi sa pagtu-
man sang Kasuguan. Ang Kasuguan ginhatag sa tawo para ipakita nga siyamakasasala.

Ang Paagi Kon Paano Ginapakamatarong sang Dios angmga Tawo
21Pero karon ginpahayag na kon paano ginapakamatarong sang Dios ang tawo. Ini indi

paagi sa pagtuman sangKasuguan. AngKasuguanmismokag angmga sinulatan sangmga
propeta nagapamatuod sini.

22Ginapakamatarong sang Dios ang tawo paagi sa pagtuo kay Jesu-Cristo, kay ang Dios
wala sing pinilian. Gani ang bisan sin-o nga magtuo kay Jesu-Cristo ginapakamatarong
niya.

23Kay ang tanan nga tawo nagpakasala kag indi takos sa panulok sang Dios.
24 Pero tungod sa grasya sang Dios, ginpakamatarong kita paagi kay Cristo Jesus nga

nagtubos sa aton, kag ini regalo sang Dios.
25 Ginpadala siya sang Dios sa kalibutan para ihalad ang iya kabuhi para madula ang

kaakig sang Dios sa aton, kag paagi sa iya dugo mapatawad kita sa aton mga sala kon
magtuo kita sa iya. Ginhimo ini sang Dios para ipakita nga matarong siya. Kay sang una
ginpaligad niya ang ila mga sala tungod nga mabinatason siya. Dapat kuntani ginsilutan
na sila.

26 Pero karon ginhalad na niya ang kabuhi ni Cristo para ipakita nga matarong siya.
Tungod sa sining ginhimo sang Dios napamatud-an nga matarong siya bisan pa sa
pagpakamatarong niya samgamakasasala nga nagtuo kay Jesus.

† 3:12 Sal. 14:1-3; 53:1-3 ‡ 3:13 ginahambal: sa literal, tutunlan § 3:13 ginasugid: sa literal, dila * 3:13 Sal.

5:9 † 3:13 pulong: sa literal, bibig ‡ 3:13 Sal. 140:3 § 3:14 Sal. 10:7 * 3:17 kalinong: ukon, maayo nga
pag-inupdanay † 3:17 Isa. 59:7-8 ‡ 3:18 Sal. 36:1
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27 Gani wala gid sang bisan sin-o nga makapabugal. Kon ginapakamatarong kita sang
Dios tungod sa aton pagtuman sang Kasuguan, makapabugal kita. Pero ang matuod, indi
kita makapabugal tungod nga ginapakamatarong kita sang Dios paagi sa aton pagtuo.

28Kay nagapati kita nga ginapakamatarong sang Dios ang tawo paagi sa pagtuo kag indi
sa iya pagtuman sang Kasuguan.

29Kon indi matuod ini, ang Dios, Dios lang sang mga Judio kag indi Dios sang mga indi
Judio. Pero Dios man siya sangmga indi Judio,

30kaymay isa lamangkaDios. Kagpakamatarungonniya angmga Judio kon silamagtuo
kay Jesus, kag amoman angmga indi Judio konmagtuoman sila kay Jesus.

31 Ini wala nagakahulugan nga ginasikway ta ang Kasuguan tungod sa pagtuo, kundi
ginatuman ta ang iya husto nga katuyuan.

4
Si AbrahamBilangHalimbawa

1 Bilang halimbawa kon paano ginapakamatarong sang Dios ang tawo, tan-awa bala
ninyo si Abraham nga amay naton ngamga Judio.

2 Kon ginpakamatarong siya sang Dios tungod sang iya mga binuhatan, kuntani may
ipabugal siya. Pero angmatuod, wala siya singmay ipabugal sa Dios.

3Nahibaluan ta ini tungod nga nagasiling ang Kasulatan, “Nagtuo si Abraham sa Dios,
kag tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya sang Dios.”*

4Ang tawo nga nagaobra ginasuhulan. Ang suhol indi makabig nga regalo tungod kay
iya ini ginpangabudlayan.

5 Pero ginpakamatarong kita sang Dios tungod sa aton pagtuo sa iya nga nagapaka-
matarong samakasasala, kag indi tungod sa atonmga binuhatan.

6Amoman ini ang buot silingon ni David sang nagsiling siya nga bulahan ang tawo nga
ginpakamatarong sang Dios indi tungod sa iyamga binuhatan.
7Nagsiling siya,
“Bulahan angmga tawo nga ang ila mga paglapas ginpatawad,
nga ang ila mga sala wala na ginadumdom sang Dios.
8Bulahan ang tawo nga ang iyamga sala

indi na pag-isipon sang Ginoo kontra sa iya.”†
9 Iningmga ginhambal ni David indi lang para samga Judio, kundi paraman samga indi

Judio. Nahibaluan ta ini tungod nga nasambit na namon ang Kasulatan nga nagasiling,
“Nagtuo si AbrahamsaDios, kag tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya sangDios.”

10 San-o bala ini natabo? Indi bala ang pagpakamatarong sa iya natabo sa wala pa siya
matuli?

11Gintuli siya bilang tanda nga ginpakamatarong siya sang Dios tungod sang iya pagtuo
sawala pa siyamatuli. Amo ina nga si Abrahamnangin amay‡ sang tanan ngawala natuli
pero nagatuo; kag tungod sa ila pagtuo ginpakamatarong sila sang Dios.

12 Si Abraham amay man sang mga tinuli, indi tungod lang sang ila nga pagkatinuli,
kundi tungod nga nagatuo sila subong nga nagtuo ang aton amay nga si Abraham sa wala
pa siyamatuli.

Ang Promisa sang Dios Nabaton Paagi sa Pagtuo
13Sangunanagpromisa angDios kayAbrahamkag sa iyamgakaliwat nga angkalibutan

mangin ila. Ginpromisa ini indi tungod nga gintuman ni Abraham ang Kasuguan, kundi
tungod nga ginpakamatarong siya paagi sa iya pagtuo.

14Kon ang mga nasakop sa Kasuguan§ amo lang ang makabaton sang ginpromisa sang
Dios, wala sing pulos ang aton pagtuo sa Dios, kag amoman ang promisa sang Dios.*

15AngKasuguan amo ang kabangdanan konngaa ginapaagom sangDios ang iya kaakig.
Konwala sing Kasuguan, wala man sing paglapas.

16 Gani ang promisa sang Dios ginabasi sa pagtuo, para mangin regalo sang Dios kag
mangin pamatuod nga ini mabaton sang tanan nga kaliwat ni Abraham—indi lamang sa
mga Judio nga nasakop sa Kasuguan kundi samga indi Judio nga nagatuoman pareho kay
Abraham. Kay si Abraham amo ang amay sang tanan nga nagatuo, Judio man ukon indi.

17 Nagasiling ang Dios sa Kasulatan, “Ginhimo ko ikaw nga amay sang madamo nga
nasyon.”† Gani sa atubangan sang Dios, si Abraham aton amay. Kag ang Dios nga

* 4:3 Gen. 15:6 † 4:8 Sal. 32:1-2 ‡ 4:11 amay: buot silingon, espirituhanon nga amay § 4:14 angmga nasakop

sa Kasuguan: buot silingon, angmga Judio nga nagahimulat ngamagsunod sa Kasuguan ni Moises. * 4:14 amoman
ang promisa sangDios: buot silingon ngamanginwala sing pulos ang promisa sang Dios kaywala singmaymakatuman
sang Kasuguan. † 4:17 Gen. 17:5
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gintuohan ni Abraham amo man ang Dios nga nagahatag sang kabuhi sa mga patay‡ kag
nagatuga sangmga butang nga wala pa.

18 Bisan wala na gid sing paglaom nga mangin amay, nagtuo gihapon si Abraham kag
padayon nga naglaom nga tumanon sang Dios ang iya ginpromisa sa iya nga siya mangin
amay. Gani sa iyapagtuo,nanginamaysiya sangmadamonganasyon, sunogid saginsiling
sang Dios sa iya nga, “Parehoman kadamo samga bituon ang imomga kaliwat.”§

19 Sang nagpromisa ang Dios kay Abraham, mga 100 na ka tuig ang iya edad, kag
nahibaluan niya nga tigulang na siya kag imposible ngamakapabata pa. Nahibaluanman
niya nga ang iya asawa indi makabata tungod nga baw-as si Sara. Pero wala nagluya ang
iya pagtuo.

20Walagid siyanagduhaduha sapromisa sangDios, kundinagtuo siya. Gani ginpabakod
siya sang Dios. Kag gindayaw niya ang Dios

21 tungod nga nagsalig gid siya nga sarang ang Dios magtuman sang iya ginpromisa.
22Gani tungod sa pagtuo ni Abraham ginpakamatarong siya sang Dios.
23 Pero ang ginsulat sa Kasulatan nga “ginpakamatarong siya” ginsulat indi lang para

kay Abraham,
24 kundi para man sa aton. Pakamatarungon man kita kon nagatuo kita sa nagbanhaw

kay Jesus nga aton Ginoo.
25Ginpatay si Jesus tungod sa atonmga sala, kag ginbanhaw siya para pakamatarungon

kita.

5
Maayo na ang Aton Relasyon sa Dios

1Karon, tungod kay ginpakamatarong na kita paagi sa pagtuo kay Jesu-Cristo, maayo na
ang aton relasyon sa Dios. Ini natabo tungod sa ginhimo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

2Paagi sa iya kag tungod sa aton pagtuo nakabaton kita sang sini nga grasya sang Dios,
kag nagakalipay kita sa paglaom ngamakaambit kita sa iya kadungganan.

3Kag indi lang ina, kundi nagakalipay man kita sa aton mga pag-antos, kay nahibaluan
ta nga paagi sa mga kalisodmanginmainantuson kita.

4Kag kon mainantuson kita nalipay ang Dios sa aton, kag kon ang Dios nalipay sa aton
may paglaom kita.

5 Kag indi mahimo nga indi ta mabaton ang aton ginalauman tungod nga paagi sa
Espiritu Santo nga ginpadala sa aton, nahibaluan ta nga ginahigugma kita sang Dios.

6 Hunahunaa bala ninyo ang gugma sang Dios sa aton. Sang wala kita sing sarang
mahimo para makalikaw sa silot, nagpanginmatay si Cristo para sa aton nga mga
makasasala sa tion nga gintalana sang Dios.

7Mabudlay sa isa ka tawongamagpanginmatay para sa tawongamatarong. Siguromay
ara gid man ngamagpanginmatay para samaayo nga tawo.

8Pero si Cristo nagpanginmatay para sa aton bisan sangmgamakasasala pa kita. Sa sini
nga paagi ginpakita sang Dios ang iya paghigugma sa aton.

9 Kag tungod nga ginpakamatarong na kita subong sang Dios paagi sa dugo ni Cristo,
makasiguro gid kita nga tungod kay Cristo maluwas kita sa kaakig sang Dios.

10 Sang una mga kaaway kita sang Dios, pero paagi sa pagkapatay sang iya Anak
napabalik na ang aton maayo nga relasyon sa iya. Kag karon nga may maayo na kita nga
relasyon sa Dios, sigurado nga luwason niya kita paagi sa kabuhi ni Cristo.

11Kag indi lang ina, kundi nagakalipaykita subong sa aton relasyon saDios paagi sa aton
Ginoong Jesu-Cristo. Paagi sa iya napabalik na ang atonmaayo nga relasyon sa Dios.

Si Cristo kag si Adan
12Ang sala nagsulod sa kalibutan tungod sang paglapas ni Adan sa sugo sang Dios, kag

ang iya sala nagdala sang kamatayon. Gani nag-abot ang kamatayon sa tanan nga tawo,
tungod kay ang tanan nakasala.

13Kay ari na sa kalibutan ang sala sa wala pamahatag ang Kasuguan samga tawo. Pero
konwala sing Kasuguan, ang sala wala ginakabig kontra sa tawo.

14PerohalinkayAdanhastakayMoises, naggahomnaangkamatayonsamga tawobisan
pa samga wala nakasala pareho sang paglapas ni Adan sa sugo sang Dios sa iya.
Si Adan amo ang larawan ni Cristo nga ginapaabot sadto ngamagakari.
15Pero ining duha indi pareho, tungod kay ang regalo sang Dios indi mapaanggid sa sala

ni Adan. Matuod gid nga ang sala ni Adan nagdala sing kamatayon sa madamo nga tawo,

‡ 4:17 patay: pareho sa patay si Abraham kag si Sara kay tigulang na sila kag baw-as si Sara. § 4:18 Gen. 15:5
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pero labawpagid sa sini anggrasya sangDiosngaamoangregalonganag-abot samadamo
nga tawo paagi sa isa ka tawo nga si Jesu-Cristo.

16 Ang regalo sang Dios indi mapaanggid sa sala ni Adan. Tungod sa sala ni Adan
ginhukman kita nga silutan, pero tungod sa ginhimo ni Cristo, bisan madamo ang aton
ginhimo ngamga sala, ginpakamatarong kita sang Dios.

17Kon tungod sa sala sang isa ka tawo nga si Adan ang tananmapatay, daw ano pa gid ka
dako ang resulta sang ginhimo sang isa ka tawo nga si Jesu-Cristo. Kay ang mga tawo nga
nagabaton sang dako nga grasya kag regalo sang Dios paagi kay Cristo ginapakamatarong
sang Dios, kagmagaangkon sila sang kabuhi.

18Gani tungod sa sala sang isa ka tawo, ang tanan ginhukman nga silutan. Subongman,
tungod sa ginhimongamatarong sang isa ka tawo, ang tanan* ginpakamatarong sangDios
kag hatagan sila sang kabuhi.

19Tungod sang isa ka tawongawalanagtuman saDiosmadamoangnanginmakasasala.
Subongman, tungod sang pagtuman sang isa ka tawomadamoang pakamatarungon sang
Dios.

20 Ginhatag sang Dios ang Kasuguan para makita sang mga tawo nga madamo ang ila
paglapas, kag nagadugang pa gani kon may Kasuguan. Pero bisan nagdugang ang sala,
nagdugang pa gid ang grasya sang Dios.

21 Gani subong nga ang sala naggahom sa tanan nga tawo kag nagresulta sang ka-
matayon, ang grasya sang Dios nagagahom kag nagaresulta sang kabuhi nga wala sing
katapusan. Kay tungod sa ginhimoni Jesu-Cristo nga atonGinoo ginpakamatarong na kita
sang Dios.

6
Karon Bag-o na ang Aton Kabuhi

1Karon ano ang atonmasiling? Magpadayon bala kita sa pagpakasala paramagdugang
pa gid ang grasya sang Dios sa aton?

2 Indi gid! Indi mahimo nga magpadayon kita sa pagpakasala kay napatay na kita sa
sala.*

3 Nakahibalo kamo nga sang pagbautiso sa aton sa pagpakig-isa kay Jesu-Cristo na-
gakahulugan nga kaupodman kita sa iya kamatayon.

4Gani ang pagbautiso sa aton nagapakilala nga sang napatay si Cristo, kita napatayman
kag ginlubong upod sa iya, para subong nga si Cristo ginbanhaw sang makagagahom nga
Amay, kita magakabuhi man sang bag-o nga kabuhi.

5 Kag kon nakipag-isa kita kay Cristo sa iya kamatayon, sigurado gid nga makaangkon
kita sang bag-o nga kabuhi† pareho sang natabo sa iya sang siya ginbanhaw.

6Nahibaluan tangaangatondaanngapagkatawongamakasasala ginlansangna sakrus
kaupod ni Cristo para ang lawas nga ginagamhan sang sala indi namagkontrolar sa aton.
Amo ina nga indi kita dapat ulipunon sang sala.

7Kay kon ang tawo patay na, hilway na siya sa gahom sang sala.
8Kag kon kita napatay upod kay Cristo, nagatuo kita ngamabuhi man kita upod sa iya.
9Kay nakahibalo kita nga tungod si Cristo nabanhaw, indi namahimo ngamapatay siya

liwat. Wala na sing gahom ang kamatayon sa iya.
10Napatay siya sangmakaisa gid lang para sa sala, kag indi na gid inimaliwat. Buhi siya

subong kag ang iya kabuhi para sa Dios.
11Gani tungod nga kamo ara na kay Cristo Jesus, kabiga ninyo nga ang inyo kaugalingon

patay na sa sala,‡ kag karon nagakabuhi na kamo para sa Dios.
12 Indi na ninyo pagtuguti nga maggahom ang sala sa inyo lawas nga may kamatayon

para indi na kamomagtuman sang iya kailigbon.
13 Indi ninyo paggamita ang bisan ano nga parte sang inyo lawas sa paghimo sang sala

bilang instrumento sang kalainan. Kundi itugyan ninyo ang inyo bilog nga lawas sa Dios
bilang instrumento sang pagkamatarong. Himua ninyo ini bilang mga tawo nga gintubos
halin sa kamatayon kag ginhatagan sang bag-o nga kabuhi.

14 Gani ang sala indi dapat maggahom sa inyo, kay wala na kamo sa idalom sang
Kasuguan, kundi ara na sa idalom sang grasya sang Dios.

AngmgaNagahimo sangMatarong

* 5:18 ang tanan: buot silingon, ang tanan nga nagatuo ukon nagabaton sang iya grasya. * 6:2 napatay na kita sa
sala: buot silingon, ang sala wala na labot ukon gahom sa aton † 6:5makaangkon kita sang bag-o nga kabuhi: ukon,
banhawon kita ‡ 6:11 patay na sa sala: buot silingon, ang sala wala na labot ukon gahom sa aton
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15 Karon, tungod nga kita wala na sa idalom sang Kasuguan kundi sa idalom na sang
grasya sang Dios, magpakasala pa bala kita? Indi gid!

16 Indibalamgauliponkita sangbisananongaatonginatuman? Ganikonnagahimokita
sang sala, mga ulipon kita sang sala kag ang resulta sini kamatayon. Pero kon nagatuman
kita sa Dios, mga ulipon kita sang Dios kag ang resulta sini amo nga pakamatarungon niya
kita.

17 Sang una mga ulipon kamo sang sala. Pero salamat sa Dios tungod subong tinagi-
pusuon na ang inyo pagtuman samga kamatuoran nga gintudlo sa inyo.

18Ginhilway na kamo sang Dios sa gahom sang sala, kag subong ulipon na kamo sang
matarong nga pagkabuhi.

19 Ginagamit ko bilang halimbawa ang parte sa pagkaulipon para madali ninyo main-
tiendihan ang akon buot silingon. Sang una ginpaulipon ninyo ang inyo kaugalingon sa
sala paagi sa paggamit ninyo sang inyo lawas sa paghimo sangmalaw-ay ngamga butang
kag kalautan. Kag ang resulta sini nangin malain kamo. Pero karon, itugyan ninyo ang
inyo kaugalingon bilang mga ulipon sang matarong nga pagkabuhi. Kag ang resulta sini
mangin diosnon kamo.

20 Sangmga ulipon pa kamo sang sala, angmatarong nga pagkabuhi wala sa inyo.
21 Ti ano nga kaayuhan ang inyo nakuha sa inyo pagkabuhi sang una nga subong

ginakahuya na ninyo? Ang resulta sadto amo ang kamatayon.
22 Pero karon ginhilway na kamo sa sala kag mga ulipon na kamo sang Dios. Kag ang

inyo nakuha amo ang diosnon nga pagkabuhi. Ang resulta sini amo ang kabuhi nga wala
sing katapusan.

23Kay ang bayad sa sala amo ang kamatayon, pero ang kabuhi ngawala sing katapusan
amo ang regalo sang Dios sa mga ara kay Cristo Jesus nga aton Ginoo.

7
Wala na Kita sa Idalom sang Kasuguan

1Mga kauturan, nakahibalo kamo parte sa kasuguan. Gani nasiguro ko ngamaintiendi-
han ninyo ang akon ipaathag sa inyo nga kon ang tawo patay na, ang kasuguan wala na
sing gahom sa iya.

2 Pareho bala sang babayi nga may bana. Suno sa kasuguan, ang babayi nahigot sa iya
bana samtang buhi pa ang iya bana. Pero kon ang iya bana patay na, hilway na siya sa
kasuguan nga nagahigot sa iya sa iya bana.

3 Gani kon magpamana siya sa iban nga lalaki samtang buhi pa ang iya bana, naga-
panginlalaki siya. Pero kon ang iya bana patay na kagmagpamana siya sa iban, wala siya
nagalapas sa kasuguan, kag wala man siya nagapanginlalaki.

4 Gani, mga kauturan, pareho man sina ang natabo sa inyo. Wala na labot sa inyo ang
Kasuguan, kay napatay na kamo paagi sa kamatayon ni Cristo. Iya na kamo ni Cristo nga
nabanhaw, paramagkabuhi kita singmapuslanon sa pag-alagad sa Dios.

5 Sang ara pa kita sa aton daan nga pagkatawo, ang malain nga mga kailigbon amo ang
nagagahom sa aton, kag nagdugang pa gani tungod sa Kasuguan. Kag tungod nga ginhimo
ta ato ngamga butang, ang aton silot amo ang kamatayon.

6 Pero karon, tungod sa aton pagpakig-isa sa kamatayon ni Cristo, hilway na kita sa
Kasuguan nga nag-ulipon sa aton. Ang aton pag-alagad sa Dios karon suno na sa bag-o nga
kabuhi nga resulta sang aton pagsunod sa Espiritu Santo kag indi sa daan nga pagkabuhi
nga resulta sang aton pagsunod sa Kasuguan.

Ang Kasuguan kag ang Sala
7Karon basi konmaymagsiling nga kon amo sina, malain gali ang Kasuguan. Wala ako

nagasiling ngamalain. Kay konwala angKasuguanwala akonakahibalo kon ano ang sala.
Halimbawa, konwalanagsiling angKasuguan, “Indi kamagkahisa,”*wala akonakahibalo
ngamalain ang pagkahisa.

8 Pero tungod sa sala nga ara na nga daan sa akon, pagkahibalo ko nga malain gali ang
pagkahisa, nagdugang pa gid ang akon kahisa. Gani kon wala sing Kasuguan, wala kita
nakahibalo kon ano ang ginatawag nga sala.

9Sangunanagkabuhi akongawala singKasuguan. Peropagkahibalo ko sangKasuguan,
nakita ko nga ako gali makasasala, kag didto ko nahibaluan nga ako gali ginsentensyahan
na sang kamatayon.

10Gani angKasuguanngaangkatuyuanmaghatag sangkabuhi amoangnagdala saakon
sang kamatayon.

* 7:7 Exo. 20:17; Deu. 5:21
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11Kay ang Kasuguan amo ang gin-gamit sang sala nga ara sa akon paramapatalang ako,
kag ang resulta, nasentensyahan ako sang kamatayon tungod nga indi ko masunod ang
Kasuguan.

12Ang Kasuguan balaan, kag ang tanan nga sugo sini balaan, matarong, kagmaayo.
13Nagakahulugan bala nga angmaayo nagdala sa akon sang kamatayon? Indi! Ginsen-

tensyahan ako tungod sa akon sala. Kag diri nakita ta nga malain gid ang sala, kay gin-
gamit niya ang Kasuguan nga maayo para masilutan ako sang kamatayon. Gani paagi sa
Kasuguan nakita ta kon daw ano kalaot ang sala.

AngMaayo ngamga Butang nga Gusto Himuon sang Tawo Indi niyaMahimo
14Nahibaluan ta nga ang Kasuguan naghalin sa Espiritu sang Dios. Pero ako tawhanon

kag ulipon sang sala.
15 Indi komaintiendihan ang akon ginahimo. Kay angmaayo ngamga butang nga gusto

ko nga himuon indi ko mahimo, pero ang mga butang nga indi ko gusto himuon amo ang
akon ginahimo.

16 Kag kon wala ako naluyag sa akon ginahimo nga malain, nagakahulugan nga naga-
sugot ako nga husto ang ginasiling sang Kasuguan.

17Gani indi ako ang nagahimo sangmalain kundi ang sala nga ari sa akon.
18 Kay nahibaluan ko nga diri sa akon, sa akon tawhanon nga kinaugali, wala gid sing

maayo, tungod kay bisan gusto ko ngamaghimo sangmaayo indi akomakahimo.
19Gani, ang maayo nga gusto ko nga himuon indi ko mahimo, pero ang malain nga indi

ko gusto nga himuon amo ang akon ginahimo.
20 Karon, kon ginahimo ko ang indi ko gusto nga himuon, ini nagakahulugan nga indi

ako ang nagahimo sini kundi ang sala nga ari sa akon.
21 Gani nasapwan ko nga kon gusto ko maghimo sang maayo ginabalabagan ako sang

akonmalain nga kinaugali.
22Ang akon kaugalingon nalipay gid sa Kasuguan sang Dios,
23 pero may lain nga gahom† nga nagapanghikot sa akon nga pagkatawo, nga nagabal-

abag sa akon sa pagsunod sa Kasuguan nga akon nahibaluan. Tungod sini nangin ulipon
ako sang gahom sang sala nga ara sa akon pagkatawo.

24Makaluluoy gid ako! Sin-o bala ang makahilway sa akon sa sining makasasala nga
pagkatawo nga nagadala sa akon sa kamatayon?

25Wala sing iban kundi ang Dios paagi kay Jesu-Cristo nga aton Ginoo! Salamat sa Dios!
Amo ini ang akon kahimtangan: ang akon hunahuna nagapaulipon sa Kasuguan sang

Dios, pero ang akon tawhanon nga kinaugali nagapaulipon sa gahom sang sala.

8
Ang Kabuhi sa Espiritu Santo

1Karon, angmga ara kay Cristo Jesus indi na paghukman nga silutan.
2Kay sa tapos nga kita nangin ara na kay Cristo Jesus ginagamhan na kita sang Espiritu

Santo nga nagahatag sang kabuhi. Gani hilway na kita sa sala kag kamatayon nga
nagagahom sa aton.

3AngKasuguan indimakakuhasanggahomsangsala saatonkabuhi, tungodkaymaluya
ang aton tawhanon nga kinaugali. Ang Dios amo ang nagkuha sang gahom sang sala
sa kabuhi sang tawo. Ginpadala niya ang iya Anak diri sa kalibutan nga mangin tawo
pareho sa aton nga mga makasasala, para mangin halad para sa aton mga sala. Kag sa
iya pagkatawo, ginlaglag sang Dios ang gahom sang sala.

4 Ginhimo niya ini para ang ginapatuman sang Kasuguan matuman sa aton nga wala
na nagakabuhi suno sa luyag sang aton tawhanon nga kinaugali kundi suno sa luyag sang
Espiritu Santo.

5 Ang mga tawo nga nagakabuhi suno sa ila tawhanon nga kinaugali wala sing iban
nga ginahunahuna kundi kon ano ang naluyagan sang ila tawhanon nga kinaugali, pero
ang mga tawo nga nagakabuhi suno sa pagtuytoy sang Espiritu Santowala sing iban nga
ginahunahuna kundi kon ano ang naluyagan sang Espiritu Santo.

6 Kon ang hunahuna sang tawo ara lang permi sa iya tawhanon nga kinaugali, ang
resulta amo ang kamatayon. Pero kon angmga butang nga luyag sang Espiritu Santo amo
ang iya permi ginahunahuna, makabaton siya sang kabuhi kag kalinong.

7 Kaaway sang Dios ang tawo nga ang iya hunahuna ara lang permi sa iya tawhanon
nga kinaugali, kay wala siya nagatuman sa Kasuguan sang Dios, kag angmatuod indi siya
makatuman sini.
† 7:23 gahom: sa literal, kasuguan
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8Ang mga tawo nga nagasunod sang ila tawhanon nga kinaugali indi gid makapalipay
sa Dios.

9 Pero kamo wala na sa paggahom sang inyo tawhanon nga kinaugali. Kay kon ang
Espiritu sang Dios nagapuyo sa inyo, ginagamhan na kamo sang Espiritu. Ang tawo nga
wala sa iya ang Espiritu ni Cristo indi iya ni Cristo.

10 Pero tungod nga si Cristo ara sa inyo, bisan mapatay ang inyo lawas tungod sa sala,
mabuhi gihapon ang inyo espiritu tungod kay ginpakamatarong kamo sang Dios.

11 Karon, tungod nga ang Espiritu sang Dios nga nagbanhaw kay Jesus nagakabuhi sa
inyo, siya nga nagbanhaw kay Cristo amo man ang magahatag sang kabuhi sa inyo mga
lawas nga may kamatayon. Kag himuon niya ini paagi sa iya Espiritu nga nagapuyo sa
inyo.

12Gani mga kauturan, may obligasyon kita sa pagsunod sa gusto sang Dios indi sa gusto
sang aton tawhanon nga kinaugali.

13Kay konmagkabuhi kamo suno sa inyo tawhanon nga kinaugali, mapatay kamo. Pero
kon paagi sa Espiritu Santo isikway ninyo ang malain nga mga buhat sang inyo lawas,
magakabuhi kamo.

Angmga Anak sang Dios
14Ang mga ginatuytuyan sang Espiritu sang Dios amo ang matuod nga mga anak sang

Dios.
15 Kay ang Espiritu nga inyo nabaton wala naghimo sa inyo nga mga ulipon, nga

nagakahadlok pareho sang inyo nabatyagan sang una, kundi naghimo siya sa inyo nga
mga anak sang Dios. Karon, paagi sa Espiritu Santo makatawag na kita sa Dios nga,
“Amay.”*

16Ang Espiritu Santo upod sa aton espiritu amo ang nagapamatuod nga kita mga anak
sang Dios.

17 Kag tungod nga kita mga anak na sang Dios, mga manunubli kita sang mga butang
nga ginatigana sang Dios para sa aton. Mga manunubli kita kaupod ni Cristo. Kay kon
nagaantos kita subong pareho kay Cristo sang una, magaabot ang adlaw nga padunggan
man kita kaupod niya.

AngMaayo gid nga Kahimtangan sa Palaabuton
18 Kon sa akon lang, ang mga pag-antos subong indi makatupong sa maayo gid nga

kahimtangan ngamangin aton sa palaabuton.
19 Kay ang tanan nga tinuga sang Dios nagahulat nga nagahandom gid sang tion nga

ipahayag na sang Dios ang iyamga anak.
20 Kay ang tanan nga tinuga sang Dios wala makaabot sa katuyuan nga para sa ila.

Natabo ini indi suno sa ila luyag kundi tungodnga amo ini ang kabubut-on sangDios. Pero
may paglaom pa,

21 kay magaabot ang adlaw nga ang mga tinuga sang Dios indi na madunot, kundi
mangin kaupod sa mga anak sang Dios nga mahilway, nga mabutang sa maayo gid nga
kahimtangan.

22 Nahibaluan ta nga hasta subong ang tanan nga tinuga sang Dios nagaugayong sa
kasakit pareho sang pagpasakit sangmanugbata.

23 Pero indi lang sila, kundi kita man nga nakabaton sang Espiritu Santo, nga amo ang
una nga regalo sang Dios, nagaugayongman sa kasakit samtang nagapaabot kita sa adlaw
nga bag-uhon sang Dios ang atonmga lawas kag himuon niya kita nga iyamga anak.

24 Naluwas na kita kag nagapaabot na lang nga makompleto ini nga kaluwasan. Ang
paglaom indi matawag nga paglaom kon ara na ang ginalauman. Kay sin-o bala ang
magalaom kon ara na?

25Pero kon nagalaomkita sangmga butang ngawala pa sa aton, nagahulat kita ngamay
pagbatas.

26 Kag tungod nga maluya kita, ang Espiritu Santo nagabulig sa aton. Indi kita
makahibalo kon ano gid ang dapat nga pangamuyuon, amo gani nga ang Espiritu Santo
nagapangabay sa Dios para sa aton samga pag-ugayong nga indi mamitlang.

27Kag tungodnganakahibalo angDioskonanoang sa tagipusuon sang tawo, nakahibalo
man siya sang hunahuna sang Espiritu Santo. Kay ang Espiritu Santo nagapangabay sa
Dios para sa iyamga katawhan, kag suno sa kabubut-on sang Dios.

28 Nakahibalo kita nga ang tanan nga nagakalatabo ginahimo sang Dios para sa
kaayuhan sangmga nagahigugma sa iya, nga iyamga ginpili suno sa iya katuyuan.

* 8:15 Sa literal makita ang Hebreo nga pulong “abba” kag ang Griego nga pulong “pater,” nga pareho nga nagakahulu-
gan nga “tatay” ukon “amay.”
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29Kay halin pa sang una, nahibaluan na sang Dios kon sin-o ang iya mangin mga anak.
Kag ginplanonaniyangadaanngamangin kaanggid sila sa iyaAnaknga si Jesus, para siya
angmangin kamagulangan samadamo nga kauturan.

30 Gani ang mga tawo nga iya ginpili na nga daan gintawag niya nga mangin iya mga
anak; kag ang mga tawo nga iya gintawag, iya man ginpakamatarong; kag ang iya
ginpakamatarong, iya man ginpadunggan.

Ang Gugma sang Dios
31Karon, konhunahunaon ta ini ngamgabutang,makasiling kitanga angDiosnagaapin

gid sa aton, kag wala singmaymakahalit sa aton.
32 Wala niya ginlikaw ang iya Anak, kundi ginhalad niya para sa aton tanan. Kon

ginhatag niya ang iya Anak, ihatag man niya sa aton ang tanan nga butang.
33Wala singmaymakasiling nga kita ngamga pinili sang Diosmgamakasasala, kay ang

Dios mismo ang nagasiling nga kita ginpakamatarong na.
34Wala na sing may makasiling nga dapat kita silutan, kay si Cristo Jesus mismo ang

ginsilutan kag napatay para sa aton, kag indi lang ina kundi ginbanhaw siya, kag karon
didto siya sa tuo sang Dios nga nagapangabay sa Dios para sa aton.

35 Wala sing may makapahamulag sa aton sa gugma ni Cristo. Bisan mag-agi kita sa
mga pag-antos, kalisod, paghingabot, kagutom, kaimulon,† katalagman, kag bisan pa sa
kamatayon, nasiguro ta nga ginahigugma kita gihapon ni Cristo.

36Nagasiling ang Kasulatan,
“Tungod sa amon pagtuo sa imo,

ara kami permi sa katalagman sang kamatayon.
Pareho kami samga karnero nga ilihawon.”‡
37 Pero bisan amo ini ang aton kahimtangan, masarangan ta gid nga atubangon ini paagi
sa bulig ni Cristo nga nagahigugma sa aton.
38-39Kay nasiguro ko gid nga wala sing may makapahamulag sa aton sa gugma sang Dios
nga iya ginpakita paagi kay Cristo Jesus nga aton Ginoo. Bisan pa ang kabuhi diri ukon
ang kamatayon, angmga anghel ukon angmga demonyo, ang nagakalatabo subong ukon
ang magakalatabo sa palaabuton, ang mga may gahom, ang mga ara sa ibabaw ukon sa
idalom sang kalibutan, ukon bisan ano pa nga mga butang nga gintuga sang Dios indi
makapahamulag sa aton sa iya gugma.

9
Ang Dios kag angmga Taga-Israel

1Karon may isugid pa ako sa inyo, kag ini matuod, kay ara ako kay Cristo kag wala ako
nagabutig. Ang akon konsensya nga ginagamhan sang Espiritu Santo nagapamatuodman
ngamatuod ang akon igasugid,

2nga dako gid ang akon kasubo kag kasakit sa akon tagipusuon
3 tungod sa akon mga kasimanwa kag kadugo. Kon mahimo lang kuntani gusto ko nga

akoang sumpaonsangDioskag ipahamulagkayCristopara langngamahilway sila sa silot.
4Madamo sila sang bintaha bilang mga Israelinhon. Ginkabig sila sang Dios bilang iya

mga anak; ginpakitaan sila sang Dios sang iya masilaw nga presensya; naghimo ang Dios
sangmga kasugtanan sa ila; ginhatag sa ila ang Kasuguan; gintudluan sila sang husto nga
pagsimba sa iya; madamo ang iyamga ginpromisa sa ila;

5mga kaliwat sila sangmga tawo nga ginpili sang Dios sang una; kag sa ila lahi naghalin
si Cristo sang siya nagpakatawo, ang Dios nga makagagahom sa tanan kag dalayawon
hasta san-o! Amen.

6Pero bisan wala nila napusli ini ngamga pribilehiyo,wala ini nagakahulugan nga wala
pagtumana sang Dios ang iya promisa, kay indi ang tanan nga kaliwat ni Israel pinili sang
Dios.

7 Indi ang tanan nga kaliwat ni Abraham ginakabig nga iya kaliwat. Kay nagsiling ang
Dios kay Abraham, “Sa kay Isaac magahalin ang imomga kaliwat nga akon ginpromisa.”*

8 Ininagakahulugannga indi ang tananngakaliwatniAbrahamginakabigngamgaanak
sangDios, kundi angginbata lang suno sa ginpromisakayAbrahamangkilalahonngamga
anak sang Dios.

9Kay amo ini ang promisa sang Dios kay Abraham: “Mabalik ako diri sa sunod nga tuig†
kag si Saramay anak na nga lalaki.”‡

† 8:35 kaimulon: sa literal, kahublasan ‡ 8:36 Sal. 44:22 * 9:7 Gen. 21:12 † 9:9 sa sunod nga tuig: ukon, sa
natalana nga tion ‡ 9:9 Gen. 18:10, 14
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10Kagpaagi saduhakaanakniRebekakagsangatonkatigulanganngasi Isaac, ginpakita
man sang Dios nga indi tanan nga kaliwat ni Abraham ginakabig nga iyamga anak.

11-12Sawala pamagbata si Rebeka sang kapid, nagsiling ang Dios sa iya, “Angmagulang
magaalagad sa manghod.”§ Ginhambal niya ini sang wala pa sila makahimo sing maayo
ukon malain. Kay gusto niya itudlo nga kon magpili siya sang tawo wala siya nagabasi sa
mga binuhatan kundi suno sa iya kabubut-on.

13Nagasiling ang Dios sa Kasulatan,
“Ginhigugma ko si Jacob,
pero si Esau ya wala.”*

14Karon, ano ang atonmasiling? Nga indi matarong ang Dios? Indi ina husto!
15Kay nagsiling ang Dios kayMoises, “Kaluoyan ko ang gusto ko nga kaluoyan.”†
16 Gani ang kaayo sang Dios wala nabasi sa gusto ukon sa ginahimo sang tawo, kundi

tungod gid lang sa kaluoy sang Dios.
17Kay sa Kasulatan nagsiling ang Dios sa hari sang Egypt,‡ “Ginhimo ko ikaw nga hari

para sa sini nga katuyuan: agod paagi sa akon himuon kontra sa imo, mapakita ko ang
akon gahom, kag paramangin bantog ang akon ngalan sa bilog nga kalibutan.”§

18 Gani ginakaluoyan sang Dios ang gusto niya kaluoyan, kag ginapatig-a niya ang ulo
sangmga tawo nga gusto niya patig-ahon.

Ang Kaakig kag Kaluoy sang Dios
19 Karon, basi kon may magsiling sa akon, “Ngaa bala basulon pa sang Dios ang tawo

tungod sang iyapagpakasala? Kag sin-o bala angmakapamatok sa kabubut-on sangDios?”
20 Pero sin-o gid bala ikaw nga magsabat sa Dios? “Makasiling bala ang hinimo nga

butang sa naghimo sa iya, ‘Ngaa ginhimomo ako nga pareho sini?’ ”*
21Parehobala samanughimosangkolon, pagusto siyakonanoang iyahimuonsa lunang

nga iya ginauyatan. Kon gusto niya, sarang niya mahimo ang duha ka klase sang kolon
paagi sa sadto nga lunang: ang isa para sa espesyal nga mga okasyon kag ang isa para sa
ordinaryo lang.

22Karon, gusto sang Dios nga ipakita ang iya gahom kag ang iya kaakig samga tawo nga
dapat na silutan. Pero pagusto siya kon agwantahon niya anay ini nga mga tawo nga iya
pagalaglagon.

23 Ginahimo niya ini para mapakita niya ang iya dako nga kaayo sa mga tawo nga iya
ginakaluoyan, nga iya na nga daan ginpreparar para padunggan.

24Kag kita amo angmga tawo nga iya gintawag, indi lang halin samga Judio kundi halin
man samga indi Judio.

25Amo ini ang ginsiling sang Dios sa libro ni Hoseas,
“Angmga tawo nga indi akon,

tawgon ko nga ‘akon katawhan.’
Kag sila nga wala ko ginahigugma sadto anay,

higugmaon ko.”†
26kag,
“Sa karon ginatawag sila nga, ‘Indi akon katawhan,’

pero sa ulihi pagatawgon sila nga, ‘Mga anak sang buhi nga Dios.’ ”‡
27Amoman ini angginsilingni Isaiasparte samga Israelinhon: “Bisandawpareho sabalas
sa baybayon ang kadamuon sangmga kaliwat ni Israel, diutay lang sa ila angmaluwas.
28Kay sa labingmadali pagasilutan sang Ginoo singmaid-id angmga tawo sa kalibutan.”§
29Nagsiling man si Isaias,
“Kon ang Ginoo ngaMakagagahom

wala singmay ginbilin sa aton lahi,
pareho na kuntani

kita sa Sodom kag Gomora.”*
Ang Israel kag angMaayong Balita

30 Ang akon buot silingon amo ini: ang mga indi Judio nga wala nagtinguha nga
pakamatarungon amo ang ginpakamatarong sang Dios tungod nga nagtuo sila.

31 Pero ang mga Israelinhon nga nagtinguha sa pagtuman sang Kasuguan para paka-
matarungon sila sang Dios wala nakadangat sini.

§ 9:11-12 Gen. 25:23 * 9:13Mal. 1:2-3 † 9:15 Exo. 33:19 ‡ 9:17 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon § 9:17

Exo. 9:16 * 9:20 Isa. 29:16; 45:9 † 9:25Hos. 2:23 ‡ 9:26Hos. 1:10 § 9:28 Isa. 10:22-23 * 9:29 Isa. 1:9
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32 Ngaa man? Kay sa baylo nga magtuo sila kay Jesu-Cristo, nagsalig sila sa ila mga
binuhatan. Nasandad sila sa “bato nga kasandaran.”

33Pareho sa ginasiling sang Dios sa Kasulatan,
“Pamati! Mabutang ako sa Zion sang bato nga nagapasandad samga tawo

kag nagapadasma sa ila.
Pero angmga tawo nga nagatuo sa iya indi gid mahuy-an.”†

10
1Mga kauturan, dako gid ang akon handom nga ang akonmga kapareho ngamga Judio

maluwas, kag ini ginapangamuyo ko sa Dios.
2Makapamatuod akongamapisan sila sa pag-alagad saDios, pero indi suno sa kamatuo-

ran.
3 Kay wala sila kahibalo sang paagi sang Dios kon paano niya ginapakamatarong ang

tawo. Ang ila ginahimo, nagatinguha sila sa ila kaugalingon nga paagi kag wala nila
ginasunod ang paagi sang Dios.

4Wala sila makaintiendi nga ang Kasuguan hasta lang kay Cristo, kay paagi sa ginhimo
ni Cristo, ang tagsa-tagsa nga nagatuo sa iya amo lang ang ginapakamatarong.

Ang Kaluwasan Para sa Tanan
5 Amo ini ang ginsulat ni Moises parte sa pagpakamatarong paagi sa pagtuman sang

Kasuguan: “Ang tawo nga nagatuman sang Kasuguanmakaangkon sang kabuhi.”*
6 Pero amo ini ang ginasiling sa Kasulatan parte sa pagpakamatarong paagi sa pagtuo:

“Indi ka magsiling sa imo kaugalingon, ‘Sin-o bala ang mapa-langit?’ ”† (kon sayuron, sa
pagdala kay Cristo paidalom).

7 “Indi ka man magsiling, ‘Sin-o ang magpanaog sa kadadalman sang duta?’ ”‡ (kon
sayuron, sa pagdala kay Cristo paibabaw halin samga patay).

8Kundi nagasiling man ang Kasulatan,
“Ara ina ngamga pulong sa inyo, sa inyomismo baba kag tagipusuon.”§
Kag ini nga pulong amo ang parte sa pagtuo nga amon ginawali:
9 nga kon isugid mo nga si Jesus amo ang Ginoo kag nagatuo ka sa imo tagipusuon nga
ginbanhaw siya sang Dios halin sa kamatayon, maluwas ka.
10 Kay ang tawo ginapakamatarong sang Dios kon nagatuo siya sing hugot sa iya tagi-
pusuon. Kag konmagsugid siya nga nagatuo siya, maluwas siya.
11Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang nagatuo sa iya indi gid mahuy-an.”*
12 Kag ini nga promisa para sa tanan, Judio man ukon indi Judio, tungod nga ang Ginoo,
Ginoo sang tanan, kag nagahatag siya sing bugana nga pagpakamaayo sa tanan nga
nagadangop sa iya.
13Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang bisan sin-o ngamagdangop sa Ginoomaluwas.”†

14Pero paano ang pagdangop nila sa iya konwala sila magtuo? Kag paano sila makatuo
sa iya kon wala sila makabati parte sa iya? Kag paano sila makabati kon wala sing may
magsugid sa ila?

15Kag paanomakasugid angmgamensahero konwala sila ginsugo? Suno sa Kasulatan,
“Daw ano kanami kon makita mo ang mga mensahero nga nagasugid sang maayong
balita.”‡

16 Pero indi ang tanan nagbaton sang Maayong Balita. Pareho sang ginsiling ni Isaias,
“Ginoo, sin-o bala ang nagpati sa amonmensahi?”§

17Karon makasiling kita nga ang tawomagatuo lang kay Cristo kon makabati siya sang
mensahi parte sa iya. Kag iningmensahi mabatian lang konmay ara ngamagtudlo sini.

18Karon, nakabati bala ang mga Israelinhon sang sini nga mensahi? Indi mahimo nga
wala sila nakabati. Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Ang ila mensahi nagalambot sa bilog nga kalibutan;

nagalapnag ini sa bisan diin nga lugar.”*
19 Ti ano, wala bala nakaintiendi ang mga Israelinhon? Indi mahimo nga wala sila
nakaintiendi. Kay una, nagsiling ang Dios paagi kayMoises,
“Paimunon ko kamo sa iban nga nasyon.

Paakigon ko kamo paagi sa pagpakamaayo sa buang-buang nga nasyon.”†
20Dayon naghambalman ang Dios paagi kay Isaias ngamaisog nga nagsiling,
“Nakita ako sangmga tawo nga wala nagapangita sa akon.

† 9:33 Isa. 8:14; 28:16 * 10:5 Lev. 18:5 † 10:6 Deu. 30:12 ‡ 10:7 Deu. 30:13 § 10:8 Deu. 30:14 * 10:11
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Nagpakilala ako sa ila bisan wala sila nagapamangkot parte sa akon.”‡
21 Pero parte sa mga Israelinhon nagsiling siya, “Sige ang akon paabot nga magbalik sa
akon ang katawhan ngamgamatig-a sing ulo kagmgamalalison.”§

11
Ang Kaluoy sang Dios samga Judio

1Ti ano, ginsikway na bala sang Dios ang iya katawhan? Wala gid. Kay akomismo isa ka
Israelinhon, kaliwat ni Abraham, kag sakop sang tribo ni Benjamin.

2Wala ginsikway sang Dios ang iya katawhan nga ginpili na niya sang una pa. Nadum-
duman bala ninyo ang ginasiling sang Kasulatan parte kay Elias? Indi bala nagreklamo
siya sa Dios parte sa Israel?

3 Siling niya, “Ginoo, ginpamatay nila ang imo mga propeta, kag gin-guba nila ang imo
mga halaran. Ako na lang isa ang nabilin nga buhi kag ginatinguhaan man nila ako nga
patyon.”*

4Pero ano bala ang sabat sang Ginoo sa iya? “May ginbilin ako nga 7,000 ka Israelinhon
nga wala nagluhod sa imahen ni Baal.”†

5Amoman ini subong sa atonpanahon. Maynabilinpangamga Israelinhonnganagatuo
sa Dios, kay ginpili niya sila tungod sa iya grasya.

6Ang pagpili sa ila indi tungod sa ila binuhatan kundi suno sa grasya sang Dios; kay kon
ginabasi sa binuhatan, indi na inamatawag nga grasya.

7Karon, makasiling kita nga angmga Israelinhonwala nakabaton sang ila ginahandom
nga mangin matarong. Ang ginpili lang sang Dios amo ang nakabaton sang ila ginahan-
dom, pero ang iban ginpatig-a ang ila ulo.

8Amo ini ang ginsiling sang Kasulatan,
“Daw sa ginpatulog sila sang Dios singmahamuok,

kag hasta subong indi nila maintiendihan ang ila nakita kag nabatian.”‡
9Nagsiling man si David,
“Kabay pa nga ang ila mga punsyon§ magadala sa ila sang kalaglagan, kasandaran, kag

silot.
10Kabay pa ngamabulagan sila. Kag kabay pa ngamagbuluktot sila permi.”*

11Nasandad ang mga Judio kay wala sila nagtuo kay Cristo. Ti, ano karon? Nagakahu-
lugan bala nga padayon na gid ang ila pagkahulog? Indi! Kundi tungod sa ila paglapas,
nahatagan sing kahigayunan ang mga indi Judio nga maluwas. Kag sa sini mahisa ang
mga Judio.

12Karon, kon ang paglapas kag ang kakulangan sang mga Judio nagdala sang madamo
ngapagpakamaayo samga indi Judio, dawanopa gidngamgapagpakamaayoangmangin
resulta konmakompleto angmga Judio nga dapatmagtuo sa iya.

Ang Kaluwasan sangmga Indi Judio
13Karon, nagahambal ako sa inyongamga indi Judio. Ginhimoako sangDiosngaapostol

para sa inyo. Kag ginakabig ko nga importante ini nga buluhaton nga ginhatag sa akon,
14 kay basi kon paagi sini mapahisa ko sa inyo ang akon mga kapareho nga mga Judio,

para ang iban sa ila maluwas.
15Kay kon ang pagsikway sangDios samga Judio nangin kabangdanan nga ang iban nga

mga tawo sa kalibutan nakapalapit sa Dios, daw ano pa gid ang mangin resulta kon ang
mga Judio batunon liwat sang Dios. Mangin pareho sila sa mga patay nga nabanhaw.

16Kon ang parte sang tinapay nahalad sa Dios, ang bilog nga tinapay iyaman sang Dios.
Kag kon ang gamot sang kahoy iya sang Dios, ang mga sanga sang kahoy iya man sang
Dios.†

17Ang mga Judio pareho sang mga sanga sang kahoy nga olibo nga ginpang-utod. Kag
kamo ngamga indi Judio pareho sangmga sanga sang talunon nga olibo nga ginsugpon sa
ginpang-utdan nga mga sanga. Gani nakaambit kamo sang mga kaayuhan nga ginhatag
sang Dios sa mga Judio.

18 Pero indi kamo maghunahuna nga mas maayo pa kamo sang sa mga sanga nga
ginpang-utod. Dumduma ninyo nga kamo ginsugpon lang. Indi kamo ang nagabuhi sa
gamot, kundi ang gamot amo ang nagabuhi sa inyo.

‡ 10:20 Isa. 65:1 § 10:21 Isa. 65:2 * 11:3 1 Har. 19:10, 14 † 11:4 1 Har. 19:18 ‡ 11:8 Deu. 29:4; Isa. 29:10
§ 11:9 ila mga punsyon: siguro ang buot silingon, ang mga punsyon sa ila nga paghalad sa templo ukon mga piesta. Sa
literal, lamisa. * 11:10 Sal. 69:22-23 † 11:16 Ang buot silingon ni Pablo sa bersikulo 16, kon si Abraham iya sang
Dios, ang iyamga kaliwat iya man sang Dios.
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19Basi konmaymagsiling sa inyo, “Ngaa ginpang-utod sila kag kami ang ginsugpon kon
indi kamimasmaayo sang sa ila?”

20 Ginpang-utod sila tungod nga wala sila nagtuo kay Cristo kag kamo ang ginsugpon
tungod nga nagtuo kamo. Gani indi kamomagpabugal kundi magkahadlok.

21 Tungod kay kon ginapang-utod sang Dios ang natural nga mga sanga, mahapos ang
pagpang-utod sa inyo.

22Diri makita ang kaayo sang Dios kag ang iya pagkaestrikto. Estrikto siya sa mga tawo
nga indi magtuo sa iya, peromaayo siya sa inyo, kon nagapabilin kamo sa iya kaayo. Pero
kon indi, pang-utdonman niya kamo.

23Kag kon indi namagpatig-a angmga Judio kundi magtuoman, isugpon niya liwat sila
sa puno, kay sarang inamahimo sang Dios.

24 Kay kamo pareho sang mga sanga sang talunon nga olibo nga ginpang-utod kag
ginpangsugpon sa natural nga olibo, bisan pa nga indi ini kinaandan nga paagi. Peromas
mahapos para sa Dios nga ibalik ang natural ngamga sanga sa iya ginhalinan nga puno.

Ang Kaluoy sang Dios para sa Tanan
25Mgakauturan, gustokongamahibaluanninyo ining tinagongakamatuoran, para indi

kamomagpabugal nga daw si sin-o gid kamo. Ang pagpatig-a sang mga Israelinhon hasta
gid lang sa tion ngamakompleto na angmga indi Judio nga dapat magtuo sa iya.

26Pagkatapos sini maluwas ang bilog nga Israel, pareho sang ginasiling sang Kasulatan,
“Magahalin sa Zion angManluluwas;

kuhaon niya ang tanan nga kalautan samga kaliwat ni Jacob.
27Kag amo ini ang akon kasugtanan sa ila:

patawaron ko ang ila mga sala.”‡
28 Tungod kay ginsikway sang mga Judio ang Maayong Balita, nangin kaaway sila sang

Dios, para kamo nga mga indi Judio mahatagan sang kahigayunan nga maluwas. Pero
tungod ngamga pinili sila sang Dios, ginahigugma niya sila. Kay ginpromisa niya ini sang
una sa ila mga katigulangan nga palanggaon niya ang ila mga kaliwat.

29Kag wala nagabaylo ang Dios sang iya hunahuna parte sa mga tawo nga iya ginapili
kag ginapakamaayo.

30 Sang una kamo nga mga indi Judio wala nagtuman sa Dios. Pero karon, tungod nga
angmga Judio wala nagtuman sa iya, ginakaluoyan kamo sang Dios.

31 Kag amo man ang matabo sa ila, nga bisan subong wala sila nagatuman sa Dios,
kaluoyanman niya sila tungod nga ginakaluoyan niya kamo.

32 Kay gintugutan sang Dios nga ang tanan nga tawo mangin ulipon sang ila mga sala
para ipakita niya sa tanan ang iya kaluoy.

Pagpasalamat samga Kaayo sang Dios
33Makatilingala gid ang kaayo sang Dios! Indi tamatungkad ang iya kaalam kag ang iya

nahibaluan! Sin-o bala angmakaintiendi sang iya desisyon kag sang iyamga pamaagi?
34Pareho sang ginasiling sa Kasulatan,

“Sin-o bala ang nakahibalo sang hunahuna sang Ginoo?
Sin-o bala angmakatudlo sa iya kon ano ang iya dapat himuon?”§

35 “Wala kita singmay ihatag sa iya
paramay bayaran siya sa aton.”*

36Kay ang tanan nga butang nagahalin sa Dios, kag ginhimo ini paagi sa iya kag para sa
iya. Dayawon siya hasta san-o! Amen.

12
Ang Pagkabuhi Bilang Kristohanon

1Ganimga kauturan, tungod sa kaluoy sangDios sa aton, nagapangabay ako sa inyo nga
ihalad ninyo ang inyo kaugalingon bilang buhi nga halad sa Dios. Itugyan ninyo ang inyo
kaugalingon sa pag-alagad sa iya suno sa iya luyag. Amo ini ang husto nga pagsimba sa
Dios.

2 Indi kamo magsunod sa mga pagginawi sang mga tawo sa sini nga panahon. Tuguti
ninyo ang Dios nga bag-uhon niya ang inyo hunahuna, para mahibaluan ninyo ang
kabubut-on sang Dios—kon ano angmaayo, husto, kag kon ano gid ang iya nagustuhan.

3 Bilang apostol nga amo ang grasya sang Dios sa akon, ginahambalan ko kamo tanan
nga indi kamo maghunahuna nga daw si sin-o gid kamo, kundi hunahunaon ninyo sing
husto kon ano ang inyomga abilidad suno sa pagtuo nga ginhatag sang Dios sa inyo.

‡ 11:27 Isa. 59:20-21; Jer. 31:33-34 § 11:34 Isa. 40:13 * 11:35 Job 41:11
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4Kay konpaanonga ang aton lawasmaymadamonga parte, kag ang kada partemay iya
nga buluhaton,

5kita ngamga tumuluo amoman. Bisanmatuodngamadamokita, isa lang kita ka lawas
sa aton pagpakig-isa kay Cristo, kag nagaalangot kita sa isa kag isa.

6Kag tungod nga ang kada isa sa atonmay iya nga abilidad nga nabaton suno sa grasya
sang Dios, gamiton ta ining ginhatag niya. Kon may ginhatagan sing abilidad sa pagsugid
sangmensahi sang Dios, gamiton niya ina suno sa iya pagtuo.

7Kag kon may ginhatagan sing abilidad sa pagserbisyo, dapat magserbisyo siya; kon sa
pagtudlo, dapat magpanudlo;

8kon sa paglaygay, dapatmagpanglaygay; kon sa paghatag samga imol, dapatmaalwan
ngamanughatag; kon sa pagdumala,magdumala ngamay kapisan; kag kon sa pagbulig sa
mga nalisdan, magbulig ngamay kalipay.

9 Kinahanglan sinsero gid ang aton paghigugma. Likawan ta ang malain, kag himuon
permi angmaayo.

10Bilangmag-ulutodmaghigugmaanay gid kita, kagmagtinahuray sa isa kag isa.
11Magmapisan kita kag indi magtinamad; mag-alagad kita sa Ginoo nga hugot gid sa

aton tagipusuon.
12Kag tungod ngamay paglaom kita, dapat manginmalipayon kita. Batason ta angmga

kabudlayan, kagmagpangamuyo kita permi.
13Buligan ta ang mga katawhan sang Dios sa ila mga kinahanglanon, kag batunon ta sa

aton balay angmga pangayaw.
14 Ipangamuyo ninyo sa Dios nga pakamaayuhon niya angmga tawo nga nagahingabot

sa inyo. Indi kamomagpangamuyo nga silutan sila sang Dios.
15Magkalipaykamoupodsamganagakalipay, kagmagkasuboupodsamganagakasubo.
16Tratara ninyo ang isa kag isa sing palareho.* Indi kamomagpabugal kundimagpakig-

abyan samga tawo nga kubos. Indi kamomaghunahuna ngamaalam gid kamo.
17 Kon may maghimo sang malain sa inyo, indi kamo magbalos sang malain. Kundi

pinsaron ninyo kon paano kamomakahimo singmaayo sa atubangan sangmga tawo.
18Himua ninyo ang inyo masarangan nga wala gid sing gamo sa inyo pagpakig-upod sa

tanan nga tawo.
19Mga hinigugma, indi gid kamomagbalos; pabay-i ang Ginoo ngamagsilot sa ila sa iya

kaakig. Kay nagasiling ang Ginoo sa Kasulatan, “Ako angmagabalos; ako angmagasilot.”†
20 Gani sundon ta ang ginasiling sang Kasulatan: “Kon ang imo kaaway ginagutom,

pakauna; kon ginauhaw, paimna. Kay kon himuon mo ini mahuya siya sa iya ginahimo
sa imo.‡”§

21 Indi kamo magpadaog sa malain, kundi dauga ninyo ang malain paagi sa paghimo
sangmaayo.

13
Ang Aton Obligasyon samgaNagadumala sa Gobyerno

1 Ang kada isa sa inyo dapat magmatinumanon sa mga nagadumala sa gobyerno, kay
ang tanannga paggobyerno halin saDios kag angmgamanugdumala ginbutang sangDios
sa ila puwesto.

2Ang nagakontra sa gobyerno nagakontra sa pagbuot sang Dios, kag ang nagahimo sini
nagadala sang silot sa ila kaugalingon.

3Kon maayo ang aton ginahimo, wala kita sing dapat kahadlukan sa mga nagadumala
sa aton, luwas lang kon nagahimo kita sang malain. Gani para indi ka mahadlok sa mga
nagadumala, maghimo ka sangmaayo, kag dayawon ka pa nila.

4 Kay mga alagad sila sang Dios para sa aton kaayuhan. Pero kon nakahimo ka sang
malain, dapat mahadlok ka sa ila, tungod nga may gahom sila sa pagsilot sa imo; kay
ginbutang sila sang Dios sa ila puwesto para silutan angmga nagahimo sangmalain.

5Gani dapat magpasakop kita sa aton gobyerno; indi lang tungod sa kahadlok naton sa
silot, kundi tungod nga nahibaluan ta nga amo ini ang dapat naton nga himuon.

6Amoman ini ang kabangdanan konngaa nagabayad kita sang aton buhis, kay angmga
manugdumalamga alagad sang Dios nga nagapangabudlay para gid sa sini nga butang.

7 Gani bayaran ninyo ang inyo nagkalain-lain nga klase sang buhis. Kag tahura ninyo
kag padunggi angmgamay awtoridad.

Ang Aton Obligasyon sa Isa kag Isa

* 12:16 Tratara…palareho: ukon,Magkabuhi kamo nga may pag-isa. † 12:19 Deu. 32:35 ‡ 12:20mahuya siya sa

iya ginahimo sa imo: sa literal,magatumpok ka sang baga sa iya ulo § 12:20Hul. 25:21-22
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8Dapat indi kamo magpabilin nga may utang bisan kay sin-o, luwas lang sa utang nga
amo ang paghigugmaanay sa isa kag isa. Ang nagahigugma sa iya isigkatawo nakatuman
sang Kasuguan.

9Kay angmga sugo nga pareho sang, “Indi kamagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki,
indi ka magpatay, indi ka magpangawat, indi ka magkahisa,”* kag ang iban pa nga
mga sugo sarang matingob sa isa lang ka sugo nga nagasiling, “Higugmaon mo ang imo
isigkatawo pareho sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.”†

10Kon ginahigugma ta ang aton isigkatawo, wala kita nagahimo singmalain sa ila. Amo
ina nga konmay paghigugma kita ginatuman ta ang bilog nga Kasuguan.

11Dapat ninyo himuon ini, tungodnga nahibaluanninyo nga tion na ini nga dapat kamo
magbugtaw. Kay ang kompleto naton nga kaluwasan mas malapit na sang sa una nga
nagtuo kita kay Jesu-Cristo.

12-13Ang kadudulmanmadali na langmatapos kag ang kasanagmadali na gidmag-abot.
Gani isikway ta na ang malain nga mga buluhaton sang kadudulman kag isuklob ta ang
maayo nga kabuhi bilang armas naton ngamga ara na sa kasanag. Indi kita magpahubog
ukon magsunod sa mga mahigko nga pagkinalipay. Indi kita maghimo sang imoral nga
pagpakigrelasyon ukon magpagusto himo sang kalautan. Indi kita mag-inaway ukon
maghisaay.

14Sa baylo, ang pamatasan ni Ginoong Jesu-Cristo ang dapatmakita sa inyo kabuhi. Kag
indi ninyo paghatagan sing lugar ang inyo tawhanon nga kinaugali nga maghimo sang
malain.

14
Indi Ninyo Pagpakalainon ang Iban

1Batuna ninyo ang tawo ngamaluya ang iya pagtuo, kag indi ninyo siya pagbaisa sa iya
ginapatihan.

2May mga tumuluo nga nagapati nga puwede makakaon sang bisan ano, kag may mga
tumuluo ngamaluya ang ila pagtuo nga ang ila ginakaon utan lang.

3Ang tumuluo nga nagakaon sang bisan ano indi dapat magpakanubo sa tumuluo nga
ang iya ginakaon utan lang, kag ang tumuluo nga utan lang ang ginakaon indi man dapat
maghukom sa nagakaon sang bisan ano. Kay sila nga duha pareho nga ginabaton sang
Dios,

4 kag sa Dios sila manabat. Gani sin-o ka bala nga maghukom sa suluguon sang iban?
Ang iya Agalon gid lang amo ang makasiling kon maayo ukon malain ang iya ginahimo.
Kag mahimo gid niya ang maayo, kay ang Ginoo amo ang magabulig sa iya sa paghimo
sangmaayo.

5May mga tawo nga nagakabig nga may mga adlaw nga labi pa ka importante sang sa
ibanngamgaadlaw. Kagmaynagakabigmanngaang tananngaadlawpalareho lang. Ang
kada isa maghimo sang iya kaugalingon nga desisyon parte sa sini nga butang.

6Kon ang tawo may ginapasulabi nga adlaw, ginahimo niya ini para sa Ginoo. Kag ang
tawo nga nagakaon sang bisan ano, ginahimo man niya ini para sa Ginoo, tungod nga
nagapasalamat siya sa Dios sa iya ginakaon. Ang iban nga wala nagakaon sang iban nga
pagkaon nagahimo sini paraman sa Ginoo, kag nagapasalamat man sila sa Dios.

7Kay wala sing bisan sin-o sa aton ang nagakabuhi ukonmapatay para sa iya kaugalin-
gon.

8Kon nagakabuhi kita, nagakabuhi kita para sa Ginoo, kag konmapatay kita, para man
sa Ginoo. Gani kon nagakabuhi kita ukonmapatay, iya kita sang Ginoo.

9Amo gani nga si Cristo napatay kag nabanhaw, paramangin Ginoo siya sangmga buhi
kagmga patay.

10Gani indi kamomagpakanubo ukonmaghukom sa inyomga kauturan. Kay kita tanan
magaatubang sa hukmanan sang Dios.

11Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Ako, ang Ginoo nga buhi,

nagasumpa ngamagaabot ang adlaw ngamagaluhod ang tanan nga tawo sa akon
kagmagakilala nga ako Dios.”*
12Amo ini nga ang kada isa sa atonmagapanabat sa Dios sa atonmga ginhimo diri sa

kalibutan.
13Gani indi na kita maghukom sa isa kag isa. Sa baylo, likawan ta ang mga butang nga

mangin kabangdanan sang pagpakasala sang aton kauturan.

* 13:9 Exo. 20:13-15, 17; Deu. 5:17-19, 21 † 13:9 Lev. 19:18 * 14:11 Isa. 45:23
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14Tungod nga ako ara kayGinoong Jesus, nahibaluan ko ngawala sing pagkaonnga indi
matinlo. Pero ang bisan sin-o nga nagakabig nga may pagkaon nga ginadumilian, ti indi
siya dapat magkaon sina.

15Karon, kon tungod sang imo ginakaon nalainan ang imo utod, wala ka nagahigugma
sa iya. Napatay man si Cristo para sa iya, gani indi paggub-a ang iya pagtuo tungod sang
imo ginakaon.

16 Bisan ginakabig ninyo nga ang isa ka butang indi malain, indi ninyo paghimua kon
pakalainon kamo sang iban tungod sini.

17 Kay ang paghari sang Dios indi parte sa pagkaon kag pag-inom, kundi parte sa
matarong nga kabuhi, maayo nga relasyon sa isa kag isa, kag kalipay nga halin sa Espiritu
Santo.

18Ang bisan sin-o nga nagaalagad kay Cristo sa sini nga paagi amo ang nagustuhan sang
Dios kag ginatahod sangmga tawo.

19 Gani tinguhaan ta gid ang paghimo sang mga butang nga nagadala sing maayo nga
relasyon kag nagapabakod sa isa kag isa.

20 Indi paggub-a ang pagtuo sang ginluwas sang Dios tungod lang sa pagkaon. Sarang
makaon ang tanan nga klase sang pagkaon, pero indi maayo nga magkaon sang pagkaon
ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang iban.

21Ang maayo nga himuon, indi ka magkaon sang karne ukon mag-inom sang makahu-
lubog nga ilimnon ukon maghimo sang bisan ano nga mangin kabangdanan nga mag-
pakasala ang imo utod.

22Gani kon ano man ang ginapatihan mo parte sa sini nga mga butang, dapat ikaw na
lang kag ang Dios ang nakahibalo. Bulahan ang tawo ngawala niya ginahusgaran ang iya
kaugalingon samga butang nga ginahimo niya nga para sa iya husto.

23Pero konnagaduhaduha siya sa iyapagkaon, konsensyahon siya†konkaunonniya ini,
kay ang iya ginahimowala nabasi sa iya ginapatihan. Sala ang bisan ano nga ginahimo ta
nga wala nabasi sa aton ginapatihan.

15
Magpasunaid Kita samgaMaluya

1Kitangamgamabakod sapagtuodapatmagpasunaidkagmagbulig saatonmgakaupod
ngamaluya pa. Indi lang ang aton gusto ang aton hunahunaon,

2 kundi hunahunaon ta man ang kaayuhan sang kapareho ta nga tumuluo, para
mapabakod ang iya pagtuo.

3Bisan gani si Cristo wala naghandom sang iya kaugalingon nga kaayuhan. Kundi suno
sa ginasiling sang Kasulatan, “Angmga insulto sangmga tawo sa imo ginbatyag ko.”*

4 Ang tanan nga ginsulat sa Kasulatan sang una ginsulat sa pagtudlo sa aton. Paagi
sa Kasulatan, ginatudluan kita nga batason ta ang mga kalisod, kag paagi man sa sini
ginapabakod ang aton paglaom.

5Kabay pa nga ang Dios nga nagapabakod sa aton kag nagahatag sa aton sang pagbatas
magabulig sa inyo ngamag-isa kamo bilangmga sumulunod ni Cristo Jesus,

6paramagtingob kamo sa pagdayaw sa Dios kag Amay sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
AngMaayong Balita para samga Indi Judio

7 Ginbaton kamo ni Cristo, gani batuna man ninyo ang isa kag isa para madayaw ang
Dios.

8Ang kabangdanan kon ngaa ginsugo si Cristo sa pag-alagad sa mga Judio indi lang sa
pagpakita nga ang Diosmasaligan sa pagtuman sang iyamga promisa sang una sa ilamga
katigulangan,

9kundi sa pagpakitaman samga indi Judio sang kaluoy sang Dios, paramagdayawman
sila sa Dios. Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Gani padunggan ko ikaw samga indi Judio.†

Kantahan ko ikaw sangmga pagdayaw.”‡
10May nasulat man sa Kasulatan nga nagasiling,
“Kamo ngamga indi Judio,

magkalipay kamo kaupod sa katawhan sang Ginoo!”§
11Kag nagasiling pa gid,
“Tanan kamo ngamga indi Judio, dayawa ninyo ang Ginoo.

† 14:23 konsensyahon siya: ukon, sentensyahan siya sang Dios * 15:3 Sal. 69:9 † 15:9mga indi Judio: ukon,mga

nasyon. Amoman sa bersikulo 10 kag 11 ‡ 15:9 2 Sam. 22:50; Sal. 18:49 § 15:10 Deu. 32:43
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Tanan kamo nga katawhan, dayawa ninyo siya!”*
12Nagsiling man si Isaias,
“Magaguwa samga kaliwat ni Jesse† angmanugdumala sangmga indi Judio,

kagmagasalig sila sa iya.”‡
13 Kabay pa nga ang Dios nga nagahatag sang paglaom maghatag man sa inyo sang

kalipay kag kalinong tungod sang inyo pagtuo sa iya, agod paagi sa gahom sang Espiritu
Santomagadugang pa gid ang inyo paglaom.

Ang Kabangdanan sang Pagsulat Sini ni Pablo
14Mga kauturan, nasiguro ko gid ngamaayo kamo ngamga tawo. Nasiguro koman nga

madamo na ang inyo nahibaluan, kag sarang na kamomakalaygay sa isa kag isa.
15 Pero nagsulat gihapon ako sa inyo nga wala sing lipod-lipod parte sa pila ka butang

nga dapat ipadumdom sa inyo, kay nabaton ko ang grasya sang Dios
16ngamangin alagad ni Cristo Jesus para samga indi Judio. Nagaalagad ako sa ila bilang

pari kag ginatudlo ko sa ila ang Maayong Balita halin sa Dios para mangin halad sila nga
iyamaluyagan, ngamangin iya paagi sa Espiritu Santo.

17Kag tungod nga ako ara kay Cristo Jesus, sarang ako makapabugal sang akon nahimo
sa pag-alagad sa Dios.

18 Kag wala ako sing iban nga ipabugal kundi ang mga ginhimo ni Cristo paagi sa
akon, nga ang mga indi Judio nagasunod na sa iya paagi sa akon mga pagtudlo kag mga
hinimuan,

19 sa bulig sang mga milagro kag makatilingala nga mga butang—kag ini tanan paagi sa
gahom sang Espiritu Santo. AngMaayong Balita parte kay Cristo ginwali ko bisan diin ako
nagkadto, kag naglibot pa gani ako halin sa Jerusalem hasta sa Iliricum.

20Handom ko gid nga magwali sa mga lugar nga ang mga tawo wala pa makabati sang
Maayong Balita parte kay Cristo, tungod kay indi ko gusto nga magwali sa mga lugar nga
nawalihan na sang iban.

21Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,
“Angwala pamasugiri parte sa iyamakakilala,

kag ang wala pamakabati parte sa iyamakaintiendi.”§
22Gani wala pa akomakaabot dira sa inyo tungod nga naglibot ako samga banwa diri.

Ang Plano ni Pablo ngaMagkadto sa Roma
23Pero karon, tungod nga natapos ko na ang akon obra sa sini ngamga lugar, kag tungod

nga pila na ka tuig ang akon handom ngamakakadto dira sa inyo,
24ayhanmagakitaay na gid kita. Kay ang akon planomaagi ako dira sa inyo konmagpa-

Espania ako. Gusto ko nga malipay sa pagpakig-upod sa inyo bisan sa malip-ot lang nga
tion antes akomagpa-Espania paagi sa inyo pagpatigayon.

25 Pero karon makadto ako anay sa Jerusalem para idul-ong ang bulig para sa mga
katawhan sang Dios didto.

26Kay angmga tumuluo saMacedonia kag Acaya nagbuluntar ngamaghatag sang bulig
sa mga imol ngamga katawhan sang Dios didto sa Jerusalem.

27 Gusto nila nga himuon ini. Kon sa bagay may kabalaslan sila sa mga tumuluo sa
Jerusalem. Kay kon indi tungod sa mga tumuluo sa Jerusalem, ining mga indi Judio wala
nakabaton sang espiritual ngamga pagpakamaayo. Gani dapat nga buligan sangmga indi
Judio angmga tumuluo sa Jerusalem sa ila materyal ngamga kinahanglanon.

28Pagkatapos ngamadala ko ini ngamga bulig sa ila kagmasiguro nga nabaton gid nila,
mahapit ako dira sa inyo antes akomagpa-Espania.

29Kagnagapati akonga sapag-abotkodira,madamongapagpakamaayohalinkayCristo
angmabaton ta sa isa kag isa.

30 Gani mga kauturan, tungod kay Jesu-Cristo nga aton Ginoo, kag tungod sa gugma
nga ginhatag sang Espiritu Santo sa aton, nagapangabay ako nga buligan ninyo ako sa
pagpangamuyo sing hugot sa Dios para sa akon.

31 Pangamuyo kamo nga indi ako maano sang mga indi tumuluo sa Judea, kag panga-
muyomankamongamalipay angmga katawhan sangDios sa Jerusalem sa bulig nga akon
dal-on sa ila.

32 Dayon, kon itugot sang Dios, makadto ako dira sa inyo nga puno sing kalipay, kag
makapahuway ako kaupod ninyo.

33 Kabay pa nga ubayan kamo sang Dios nga nagahatag sang kalinong sa aton kabuhi.
Amen.

* 15:11 Sal. 117:1 † 15:12 Jesse: Si Jesse ang amay ni Haring David. ‡ 15:12 Isa. 11:10 § 15:21 Isa. 52:15
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16
Mga Pagpangamusta ni Pablo

1 Karon gusto ko nga ipakilala sa inyo ang aton utod nga si Febe. Nagaalagad siya sa
iglesya sa Cencrea.

2 Batuna ninyo siya bilang inyo utod sa Ginoo kag amo gid ini ang dapat ninyo himuon
bilang mga katawhan sang Dios. Buligan ninyo siya sa iya mga kinahanglanon, kay
madamo ang iya nabuligan. Ako gani nabuliganman niya.

3 Ikamusta ninyo ako kay Priscila kag kay Aquila. Ini sila kaupod ko man nga mga
manugpangabudlay kay Cristo Jesus.

4 Gintaya nila ang ila kabuhi sa katalagman para sa akon; kag indi lang ako ang
nagapasalamat sa ila, kundi ang tananman nga iglesya nga indi Judio.

5Kamusta man samga tumuluo nga nagatipon* didto sa ila balay sa pagsimba sa Dios.
Nagapangamusta man ako sa akon hinigugma nga abyan nga si Epenetus. Siya ang

nahauna nga nagtuo kay Cristo sa probinsya sang Asia.
6Kamusta man kayMaria. Nagpangabudlay siya sing tudo-tudo para sa inyo.
7Kamustaman sa akonmga kapareho nga Judio nga si Andronicus kag si Junias. Ini sila

kaupod ko nga napriso. Kilala sila sang mga apostoles, kag una pa sila sa akon nga nag-
Kristohanon.

8Nagapangamusta man ako sa akon hinigugma nga abyan sa Ginoo nga si Ampliatus.
9KamustamankayUrbanusnga kaupodnamonngamanugpangabudlay kayCristo, kag

sa akon hinigugma nga abyan nga si Stakis.
10Kamusta man kay Apeles. Bisan madamo ang iya naagyan nga mga pag-antos, wala

gid siya nagtalikod kay Cristo. Kamusta man sa panimalay ni Aristobulus,
11kay Herodion nga akon kapareho nga Judio, kag sa mga ara sa Ginoo sa panimalay ni

Narcisus.
12Nagapangamustaman ako kay Trifena kag kay Trifosa. Ini silamgamapisan ngamga

manugpangabudlay sa Ginoo. Kamusta man sa aton hinigugma nga abyan nga si Persis.
Madamo ang iya nahimo para sa Ginoo.

13 Nagapangamusta man ako kay Rufus. Ini siya bantog nga manugpangabudlay sa
Ginoo. Kamusta man sa iya iloy, nga ang pagkabig niya sa akon pareho gid sa iya anak.

14 Kamusta man sa ila ni Asyncritus, Flegon, Hermes, Patrobas, Hermas, kag sa mga
kauturan nga kaupod nila.

15Kamusta sa ila ni Filologus, Julia, Nereus, kag sa iya utod nga babayi, kayOlimpas, kag
sa tanan nga katawhan sang Dios nga kaupod nila.

16Magkamustahanay kamo bilang mag-ulutod kay Cristo.† Ang tanan nga iglesya nga
iya ni Cristo nagapangamusta dira sa inyo.

Katapusan ngamga Laygay
17 Nagapangabay ako sa inyo mga kauturan nga mag-andam kamo sa mga tawo nga

ginahalinan sang pagbinahin-bahin kag nagatublag sang pagtuo sang mga tumuluo.
Ginakontra nila angmga pagpanudlo nga gintudlo sa inyo. Gani likawi ninyo sila.

18Ang mga tawo nga nagahimo sina wala nagaalagad kay Cristo nga aton Ginoo, kundi
ang ila langgusto‡ang ilaginasunod. Ginapatalangnila angmga tawongakulang sa ihibalo
paagi sa ila maayo ngamga paghambal kagmga pagpadayaw-dayaw.

19 Bantog gid ang inyo pagtuman kay Cristo, gani nalipay gid ako; pero gusto ko nga
magmaalamon kamo kon parte sa paghimo sang maayo, kag ignorante kon parte sa
paghimo sangmalain.

20 Ang gahom ni Satanas madali na lang nga gub-on sang Dios nga nagahatag sa aton
sang kalinong. Ipapierdi niya si Satanas sa inyo.
Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesus.
21 Ang akon kaupod nga manugpangabudlay nga si Timoteo nagapangamusta man sa

inyo, pati si Lucio, si Jason, kag si Sosipater nga akon kapareho ngamga Judio.
22 (Ako, si Tertius nga araman saGinoo, nagapangamustaman sa inyo. Ako angnagsulat

sining sulat ni Pablo.)
23Si Gaius nagapangamustaman sa inyo. Ako, si Pablo, nagadayon diri sa iya balay, kag

diri man nagatipon ang mga tumuluo sa pagsimba sa Dios. Si Erastus nga tresurero sang
siyudad kag ang aton utod nga si Quartus nagapangamusta man sa inyo.

24Kabay pa nga pakamaayuhon gid kamo tanan sang aton Ginoong Jesu-Cristo. Amen.§

* 16:5mga tumuluo nga nagatipon: sa literal, iglesya † 16:16 bilangmag-ulutod kay Cristo: sa literal, ngamay balaan

nga halok ‡ 16:18 ang ila lang gusto: sa literal, ang ila tiyan § 16:24 Ini nga bersikulo indimakita sa iban ngamga
kopya sang orihinal nga teksto.
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Pagdayaw sa Dios
25 Dayawon ta ang Dios nga makapabakod sa inyo suno sa Maayong Balita nga akon

ginawali sa inyo. IningMaayong Balita nga parte kay Jesu-Cristomadugay na nga gintago,
26pero ginpahayag na ini subong paagi sa mga sinulatan sang mga propeta. Ini suno sa

sugo sangwala sing kamatayon ngaDios, para ang tanan nga tawomagtuo kagmagtuman
sa iya.

27 Paagi kay Jesu-Cristo, dayawon ta hasta san-o ang Dios nga amo lang ang nakahibalo
sang tanan! Amen.
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Ang Nahauna nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Corinto

1 Ako si Pablo nga gintawag sang Dios nga mangin apostol ni Cristo Jesus. Ako kag si
Sostenes nga aton utod

2nagapangamusta sa iglesya sang Dios dira sa Corinto. Ginpain na kamo sang Dios para
mangin iya tungod sa inyo pagpakig-isa kay Cristo Jesus. Ginpili niya kamongamangin iya
mga katawhanupod sang tanannga nagadangop sa atonGinoong Jesu-Cristo sa bisan diin
nga lugar. Siya Ginoo naton tanan.

3Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga aton Amay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Mga PagpakamaayoHalin kay Cristo
4 Nagapasalamat ako permi sa Dios sa mga pagpakamaayo nga iya ginhatag sa inyo

tungod nga kamo ara kay Cristo Jesus.
5Kaysa inyopagpakig-isakayCristo, ginpabuganakamo sangDios sa tananngabutang—

sa ihibalo kag sa paghambal.
6 Sa sini napamatud-an sa inyo ngamatuod ang amonmga gintudlo parte kay Cristo.
7 Gani wala gid kamo makulangi sang espiritual nga mga abilidad nga ginahatag sang

Dios samtang nagahulat kamo sang pagbalik sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
8Si Cristo amo angmagapabakod sang inyo pagtuo hasta sa katapusan, para sa pag-abot

sang adlaw nga siyamaghukom, wala siya singmay ikasaway sa inyo.
9Masaligan angDios nga nagtawag sa inyo sa pagpakig-isa sa iya Anak nga si Jesu-Cristo

nga aton Ginoo.
AngmgaNagatuo kay Cristo DapatMag-isa

10Mga kauturan, nagapangabay ako sa inyo sa ngalan‡ sang aton Ginoong Jesu-Cristo,
nga mag-isa kamo tanan kag likawan ninyo ang pagbinahin-bahin. Mag-isa kamo sa inyo
mga panghunahuna kag sa inyo katuyuan.

11Nasambit ko ini tungod nga may nagsugid sa akon halin sa pamilya ni Cloe nga may
nagailinaway dira sa inyo.

12Ang buot ko silingon amo ini: may ara kuno dira sa inyo nga nagasiling, “Ako sa kay
Pablo,” kag may ara man nga nagasiling, “Ako sa kay Apolos,” ang iban pa gid nagasiling,
“Ako sa kay Pedro,”§ kag ang iban nagasiling, “Ako sa kay Cristo.”

13 Indi ina maayo! Ngaa, ginapartida bala si Cristo? Si Pablo wala nagpalansang sa krus
para sa inyo. Wala man kamo pagbautisuhi sa ngalan ni Pablo.

14Nagapasalamat ako sa Dios nga wala ako sing may ginbautisohan sa inyo magluwas
lang kay Crispus kag kay Gaius.

15Gani wala singmaymakasiling nga ginbautisohan kamo sa akon ngalan.
16 (Ginbautisohan ko man gali si Stefanas kag ang iya pamilya. Pero magluwas sa sini

ngamga tawowala na ako singmay nadumduman pa.)
17Kaywala ako pagsugua ni Cristo sa pagbautiso kundi sa pagwali sangMaayong Balita,

indi sa tawhanon nga kaalam kay basi madulaan na sang gahom ang kamatayon ni Cristo
sa krus.

Si Cristo Amo ang Gahom kag ang Kaalam sang Dios
18 Sa mga tawo nga nagakalawala*, ang pagtudlo parte sa kamatayon ni Cristo sa krus

kabuangan lang, pero sa aton nga nagakalaluwas, ini gahom sang Dios.
19Kay nagasiling ang Kasulatan,

“Gub-on ko ang kaalam sangmga tawo ngamaalam,
kag ipakita ko nga wala sing pulos ang pag-intiendi sangmgamay tinun-an.”†

20 Ano karon ang pulos sang mga maalam, sang mga manunudlo sang Kasuguan,
kag sang mga puwerte magdebate sa sini nga panahon? Kay ginpakita sang Dios nga
kabuangan lang ang kalibutanon nga kaalam.

21Kay sa kaalam sangDioswala siyamagtugot ngamakilala siya sangmga tawopaagi sa
kalibutanonngakaalam. Kundi ginpakamaayosangDiosnga luwasonangmga tawopaagi

* 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:3 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan ‡ 1:10 ngalan: buot silingon,

gahom ukon awtoridad § 1:12 Pedro: sa Griego, Cefas * 1:18 nagakalawala: ukon, nagapadulong sa kalaglagan
† 1:19 Isa. 29:14
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sa ila pagtuo sa ginawali nga Maayong Balita, nga suno sa mga tawo nga wala nagatuo
kabuangan lang.

22 Ang mga Judio indi magtuo kon wala sing milagro nga makita, kag ang mga Griego
nagapangita sang ginasiling nila nga kaalam.

23 Pero kami ya, ginawali namon si Cristo nga ginlansang sa krus. Ini nga pagwali indi
mabaton sangmga Judio kag kabuangan para samga indi Judio.

24 Pero sa mga tawo nga gintawag sang Dios, Judio man ukon indi, si Cristo amo ang
gahom kag ang kaalam sang Dios.

25 Kay ang ginahunahuna nila nga kabuangan sang Dios mas labaw pa sang sa kaalam
sangmga tawo, kag ang ginahunahunanilanga kaluyahon sangDiosmasmakusog pa sang
sa kusog sangmga tawo.

26Mga kauturan, dumduma ninyo kon ano ang inyo kahimtangan sang wala pa kamo
pagtawga sang Dios, pila gid lang sa inyo ang ginakabig ngamaalam ukonmay ikasarang,
kag pila man lang ang naghalin sa kilala ngamga pamilya.

27 Pero ginpili sang Dios ang mga tawo nga ginakabig sang katawhan nga indi maalam
para pakahuy-an ang mga maalam, kag ginpili man niya ang mga tawo nga wala gid sing
gahom para pakahuy-an angmga tawo nga gamhanan.

28 Ginpili sang Dios ang mga kubos kag ang mga talamayon, nga mga ginakabig nga
wala sing pulos, para ipakita niya nga indi importante ang ginakabig sang mga tawo nga
importante.

29Gani wala singmaymakapabugal sa atubangan sang Dios.
30 Sa pagbuot sang Dios ara kita kay Cristo Jesus. Si Cristo amo ang kaalam sang Dios‡

para sa aton. Paagi sa iya, ginpakamatarong kita sang Dios, iya na kita, kag gintubos na
ang atonmga sala.

31Gani, pareho sang ginasiling sang Kasulatan, “Ang bisan sin-o nga gustomagpabugal,
dapat ipabugal lamang niya ang ginhimo sang Ginoo.”§

2
Ang Kamatayon ni Cristo sa Krus

1Mga kauturan, sang pagkadto ko dira sa inyo sa pagwali sangmga tinago nga kamatuo-
ran sang Dios, wala ako naggamit sangmadalomngamga pulong ukonmadalomngamga
kaalam.

2Kaygindesisyunankongawalanaako sing ibanpanga iwali sa inyokundi si Jesu-Cristo
lang kag ang iya pagpalansang sa krus.

3Nagkadto ako dira sa inyo ngamay kaluyahon. Nagkurog pa gani ako sa kakulba.
4 Sang pagwali ko sa inyo, wala ako naggamit sang mabinulakbulakon nga mga pulong

paramakombinsi kamo, kundi angEspiritu Santoamoangnagpamatuod saakonginpang-
hambal paagi sa iya gahom,

5para ang inyo pagtuo indi mapasad sa kaalam sang tawo kundi sa gahom sang Dios.

Ang Kaalam sang Dios
6Kon sabagay, nagatudlo kami sangmadalomngakaalamsaamonmgapagtudlo samga

tawo nga mabakod na ang ila pagtuo sa Dios, pero ini nga kaalam wala naghalin sa mga
tawo ukon samga nagadumala sa sini nga panahon nga natalana na ngamagakawala.

7 Ining kaalam nga akon ginasiling amo ang tinago nga kaalam sang Dios nga wala
ginpahayag samga tawosanguna. Sangwalapamatuga sangDios angkalibutan, ginplano
na niya ini ngamga butang paramapadunggan niya kita.

8 Ang mga nagadumala sa sini nga panahon wala nakaintiendi sang plano sang Dios.
Kay kon naintiendihan nila, wala kuntani nila ginlansang sa krus ang Ginoo ngamakaga-
gahom.

9Pero suno sa ginasiling sang Kasulatan,
“Wala pa gid singmay nakita, nabatian,

ukon nahunahuna ang tawo
nga sarangmaikomparar sa mga butang nga ginpreparar sang Dios

sa mga tawo nga nagahigugma sa iya.”*
10 Ini nga plano sang Dios ginpahibalo na sa aton paagi sa iya Espiritu. Kay ang tanan nga
butang nahibaluan sang Espiritu, bisan pa angmgamadalom nga hunahuna sang Dios.

‡ 1:30 Si Cristo amo ang kaalam sang Dios: Para sa iban, ang ginhimo ni Cristo sa krus kabuangan, pero para kay Pablo
ini kaalam sang Dios. § 1:31 Jer. 9:24 * 2:9 Isa. 64:4
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11 Pareho sa aton nga mga tawo, wala sing may nakahibalo sang ginahunahuna sang isa
ka tawo magluwas lang sa iya kaugalingon nga espiritu. Amo man ang sa Dios, wala sing
may nakahibalo sang iya hunahunamagluwas lang sa Espiritu sang Dios.
12Kag kita ngamga tumuluo ginhatagan sini nga Espiritu ngahalin saDios kag indi ang iya
sang kalibutan, paramaintiendihan ta angmga pagpakamaayo nga ginhatag sang Dios sa
aton.

13Gani ang mga pulong nga amon ginahambal halin sa Espiritu Santo kag indi halin sa
kaalam sang tawo. Ginapaathag namon angmga pagpanudlo nga halin sa Espiritu samga
tawo nga ara sa ila ang Espiritu.

14 Pero ang tawo nga wala sa iya ang Espiritu sang Dios indi magbaton sang mga
pagpanudlo nga halin sa Espiritu, tungod nga para sa iya kabuangan lang ini. Kag indi
niya ini maintiendihan tungod nga ang Espiritu gid lang sang Dios amo angmakabulig sa
iya sa pag-usisa sini ngamga butang.

15 Ang tawo nga ara sa iya ang Espiritu sang Dios makausisa sing husto sa tanan nga
butang. Pero indi makausisa sa iya sing husto ang mga tawo nga wala sa ila ang Espiritu
sang Dios.

16Nagasiling ang Kasulatan,
“Sin-o bala ang nakahibalo sang hunahuna sang Ginoo?

Sin-o bala angmakatudlo sa iya kon ano ang iya dapat himuon?”†
Pero kita, ara sa aton ang hunahuna ni Cristo.

3
Angmga Alagad sang Dios

1Mgakauturan, sang una indi akomakatudlo sa inyo bilangmga tawonga ginatuytuyan
sang Espiritu Santo kundi mga tawo nga nagakabuhi sa ila tawhanon nga kinaugali kag
bata pa sa ila relasyon kay Cristo.

2Amo ina nga simple gid lang nga mga pagpanudlo ang akon gintudlo sa inyo, tungod
kay indi pa ninyomasarangan angmadalomngamga pagpanudlo. Kag bisan gani subong
indi pa gid kamomakaintiendi.

3 Kay hasta subong, nagakabuhi pa kamo sa inyo tawhanon nga kinaugali tungod kay
nagahinisaay kamo kag nagailinaway. Ining inyo ginahimo nagapamatuod lang nga
pareho pa gihapon kamo samga tawo diri sa kalibutan.

4May ara sa inyo nga nagasiling, “Ako kay Pablo,” kagmay aramannga nagasiling, “Ako
kay Apolos.” Ti kundi pareho gid kamo sa mga tawo diri sa kalibutan, kay nagabinahin-
bahin kamo.

5 Kon sa bagay sin-o gid bala si Apolos? Kag sin-o gid si Pablo? Mga alagad man lang
kami sang Ginoo nga iya gin-gamit para magtuo kamo. Ang kada isa sa amon nagahimo
man lang sing buluhaton nga ginhatag sang Ginoo sa amon.

6Ako ang nagtanom, kag si Apolos ang nagbunyag, pero ang Dios amo ang nagpatubo.
7 Indi importante ang nagatanom kag ang nagabunyag. Ang Dios lang gid ang impor-

tante kay siya ang nagapatubo.
8Ang nagatanom kag ang nagabunyag pareho lang nga mga alagad, kag kada isa sa ila

balusan sang Dios suno sa ila pagpangabudlay.
9 Ako kag si Apolos nagabuligay sa amon pagpangabudlay para sa Dios. Ang inyo

halimbawa pareho sang palangumahan nga ginapauma sa amon sang Dios.
Ang halimbawa pa gid ninyo pareho sang isa ka balay nga iya ginapatindog.
10Kag ako, bilang eksperto nga pangulo nga panday sang Dios, amo ang nagtukod sang

pundasyon suno sa abilidad nga ginhatag niya sa akon. Pagkatapos, ang iban naman nga
panday amo ang nagapadayon obra sini. Pero kinahanglan gid nga siguruhon sang kada
panday ngamaayo ang iya obra.

11Kay indi puwedengamagbutang sang ibanpangapundasyonmagluwas sa ginbutang
na, nga amo si Jesu-Cristo.*

12Maymga tawonga husto ang ila ginatudlo. Ang ila halimbawapareho sang nagapatin-
dog sangbalay sapundasyon, ngaangginagamitngamgamateryalesbulawan, pilak, ukon
mga malahalon nga mga bato. Ang iban ya, wala sing pulos ang ila mga ginatudlo. Pareho
lang nga nagpatindog sila sang balay samgamateryales nga kahoy, kugon, kag dagami.

13 Pero sa adlaw sang paghukom, mahibaluan kon ano nga klase sang mga materyales
ang gin-gamit sang kada isa, kay pagatilawan ini sa kalayo.

† 2:16 Isa. 40:13 * 3:11 Ang buot silingon, si Jesu-Cristo amo gid lang ang dapat tuohan kag wala na sang iban pa.
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14Kon ang ginpatindog sa pundasyon indi masunog, magabaton ang nagpatindog sang
balos.

15Pero konmasunog, wala gid siya singmaymabaton nga balos; pero ang iya kaugalin-
gon maluwas. Ang iya halimbawa mangin pareho sa tawo nga nakaluwas sa balay nga
nasunog, pero wala gid siya singmay nadala.

16 Indi bala nga templo kamo sang Dios kag ang Espiritu sang Dios nagapuyo sa inyo?
17Gani kon gub-on ninyo ang ginapuy-an sang Dios, silutan niya kamo tungod nga ang

templo sang Dios balaan. Kag ang templo nga ina wala sing iban kundi kamomismo.
18 Indi pagdayai ang inyo kaugalingon. Kon may ara sa inyo nga nagahunahuna nga

maalam siya suno sa mga tawo sa sini nga panahon, dapat ibaliwala lang niya ina nga
kaalam paramanginmaalam siya sa panulok sang Dios.

19Kay para sa Dios, ang ginakabig nga kaalam sa sining kalibutan kabuangan lang. Kay
nagasiling ang Kasulatan, “Ginadakop sang Dios angmgamaalam sa ila pagkadayaon.”†

20Kagmay ara pa gid sa Kasulatan nga nagasiling, “Nahibaluan sangGinoo nga angmga
ginarason sangmga tawo ngamaalamwala sing pulos.”‡

21Gani indi dapat nga ang isa ka tawo ipabugal. Kay kami tanan nga nagatudlo ginhatag
sang Dios sa inyo para sa inyo kaayuhan.

22 Ako, si Apolos, kag si Pedro§ inyo tanan. Bisan ang kalibutan nga ini, kag ang
nagakalatabo subong kag sa palaabuton, pati ang inyo kabuhi kag kamatayon, tanan nga
ini para sa inyo kaayuhan.

23Kag kamo ya, iya ni Cristo kag si Cristo iya sang Dios.

4
MgaApostoles ni Cristo

1Gani dapat kamo magkabig sa amon nga mga alagad kami ni Cristo nga gintugyanan
sang Dios ngamagbalita sang iyamga tinago nga kamatuoran.

2Kag ang tawo nga gintugyanan dapat magpakita ngamasaligan gid siya.
3Wala sing kaso sa akon kon ginausisa ninyo ako ukon ni bisan sin-o. Ako mismo wala

nagasiling nga ang akon pag-alagad sa Dios maayo ukon indi.
4Kon sa bagay limpyo ang akon konsensya, pero wala ina nagakahulugan nga wala na

ako sing sala. Ang Ginoo gid lang angmakausisa sa akon.
5Gani indi kamomaghukom sawala pamag-abot ang husto nga panahon. Hulata ninyo

ang pag-abot sang Ginoo. Amo ina ang tion nga ipaguwa niya ang tanan nga sekreto kag
motibo sang kada isa. Dayon ang kada isa magabaton sang pagdayaw nga halin sa Dios
nga bagay gid sa iyamga ginhimo.

6Mga kauturan, gin-gamit ko nga halimbawa para sa inyo ang akon kaugalingon kag
si Apolos, para matun-an ninyo ang ginasiling nga “Indi magpasobra sa ginasiling sang
Kasulatan.” Gani indi ninyo pag-ipabugal ang isa kag magsiling nga mas maayo siya sang
sa isa.

7Ngaa nagahunahuna kamongamasmaayo gid kamo sang sa iban? Ano ang ara sa inyo
nga wala naghalin sa Dios? Kag kon sa Dios naghalin, ti ngaa ginapabugal ninyo nga daw
inyo gid?

8 Nagahunahuna kamo nga wala na sing kulang sa inyo, nga bugana na kamo kag
nagahari na sa ginharian sang Dios bisan kami amonwala pa. Kuntani nagahari na kamo
paramakahari man kami upod sa inyo.

9Kon sa akon lang, kami ngamga apostoles daw ginbutang sang Dios sa pinakamanubo
ngakahimtangan. Parehokami samga tawonga sentensyadonangapatyonkag ginatulok
sang bilog nga kalibutan, sang tanan nga tawo pati sang tanan nga anghel.

10 Tungod sa amon pagtudlo parte kay Cristo, nagasiling ang mga tawo nga mga buang
kami. Pero kamo inyo, nagahunahuna ngamga maalam kamo tungod nga kamo ara kay
Cristo. Mga maluya kami, pero sa inyo hunahuna, kamo indi. Ginadayaw pa kamo sang
mga tawo, pero kami ya ginainsulto lang nila.

11Hasta gani subong ginaagwanta lang namon ang kagutom kag kauhaw, kag ginaku-
lang pa kami sang amon mga bayo. Ginasakit kami sang mga tawo, kag wala kami sang
kaugalingon nga balay.

12Nagaobra kami sing tudo para langmabuhi. Ginapangamuyuan namon angmga tawo
nga nagapakalain sa amon nga kaluoyan pa gid sila sang Dios. Kag ginaagwanta lang
namon angmga paghingabot sangmga tawo.

13Ginapakahuy-an kami, pero nagasabat kami singmalulo. Hasta subong, sa hunahuna
sangmga tawo daw basura kami, mga labing kubos nga klase sangmga tawo.

† 3:19 Job 5:13 ‡ 3:20 Sal. 94:11 § 3:22 Pedro: sa Griego, Cefas
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14Wala ako nagasulat sini sa tuyo nga pakahuy-an kamo, kundi gusto ko nga tudluan
kamo bilangmga hinigugma ko ngamga anak.

15Kay bisanmadamo ang nagatudlo sa inyo parte kay Cristo isa gid lang ang inyo amay
sa pagtuo. Mga anak ko kamo kay Cristo Jesus tungod nga ako ang nagdala sa inyo sang
Maayong Balita.

16Gani ginapangabay ko kamo nga sundon ninyo ang akon ginahimo.
17Amo inanga ginapadala ko dira sa inyo si Timoteo nga akonhinigugmakagmasaligan

ngaanak saGinoo, paramagpadumdomsiya sa inyo sangakonmgapamaagi sapagkabuhi
bilang sumulunod ni Cristo. Ini nga mga pamaagi akon man nga ginatudlo sa tanan nga
iglesya sa bisan diin nga lugar.

18Ang iban sa inyo nagapabugal na, kay abi nila indi na akomagkadto dira.
19 Pero kon itugot sang Ginoo, makadto ako dira sa labing madali. Kag tan-awon ko gid

kon ano angmahimo sang sina ngamga tawo ngamasyado kahambog konmaghambal.
20Kay angmatuod, kon angDios amo angnagahari sa aton kabuhi,mahibaluanman ina

sang iban paagi sa atonmga hinimuan kag indi sa mga sugid lang.
21 Gani magpili kamo kon ano ang inyo gusto: pag-abot ko dira pang-akigan ko kamo

ukon higugmaon ngamay kalulo?

5
Ang Ginahimo ngaMalaw-ay Dapat Ikahuya

1May nabalitaan ako ngamay ara dira sa inyo nga nagapakighilawas sa asawa sang iya
amay. Ini sobra pa sa ginahimo sangmga tawo ngawala nagakilala sa Dios, kay wala gani
sila nagahimo sina.

2 Kag sa pihak sina nahimo pa ninyo nga magpabugal. Dapat kuntani nagpangasubo
kamo kag ginpahalin ninyo sa inyo grupo ang lalaki nga naghimo sina.

3-4Bisanwala akodira sa inyo sa lawas, ara akodira sa espiritu. Kag sangalan* sang aton
Ginoong Jesus, ginsentensyahan ko na ang naghimo sina nga sala. Gani sa inyo pagtilipon,
kabiga ninyonga ara akoupod sa inyo sa espiritu. Kag suno sa gahomnga ginhatag sa aton
sang aton Ginoong Jesus,

5 itugyan ninyo ina nga tawo kay Satanas sa paglaglag sang iya lawas paramaluwas ang
iya espiritu sa adlaw sang paghukom sang Ginoo.

6 Indi kamo dapat magpabugal. Indi bala nahibaluan ninyo ang hulubaton nga nagasil-
ing, “Kon ibutang ang gamay nga inugpahabok† sa harina kag masahon, magahabok ang
bilog nga harina.”

7Ganikuhaaninyoang inyodaanngamgasalangaparehosa inugpahabok, paramangin
matinlo kag bag-o kamo. Ang matuod, hilway na kamo sa sining daan nga inugpahabok,
kay si Cristo ginhalad na para sa aton. Pareho siya sa karnero nga ginahalad kon Piesta
sang Paglabay sang Anghel.

8Gani magselebrar kita sang sina nga piesta, kag magkaon sang tinapay nga wala sing
inugpahabok, nga ang buot silingon talikdan ta na ang aton daan nga mga sala kag mga
ginahimongamalain, kagmagkabuhi kita ngamatinlo na sa sala, nga sinsero gid ang aton
pagsunod sa kamatuoran.

9Sa una ko nga sulat nga ginpadala sa inyo, nagsiling ako nga indi kamomagpakig-upod
samga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon.

10 Ang buot ko silingon, indi ang mga tawo nga wala pa makakilala sa Dios nga mga
imoral ukon mga dalok-dalok kag mga kawatan, ukon mga nagasimba sa mga dios-dios.
Kay kon sila inyo likawan, kinahanglanmaghalin kamo sa sini nga kalibutan.

11Ang akon ginatumod amo atong mga tawo nga nagapakilala nga mga kauturan pero
mga imoral, dalok-dalok, nagasimba sa mga dios-dios, nagapang-insulto, palahubog, kag
kawatan. Indi kamo dapat mag-upod sa ila bisan sa pagkaon.

12-13Kon sa bagay ano ang aton labot sa paghukom samga indi tumuluo? Ang Dios lang
angmagahukomsa ila. Perokinahanglangidngabinagbinagon takonmaayoukonmalain
ang ginahimo sang aton kapareho nga tumuluo, kay nagasiling ang Kasulatan, “Pahalina
ninyo sa inyo grupo ang tawo ngamalain.”‡

6
Akusasyon sa Korte Batok sa Isa ka Utod sa Ginoo

* 5:3-4 ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad † 5:6 ukon, lebadura. Sa English, yeast. ‡ 5:12-13 Deu. 17:7
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1Kon ang isa sa inyo may reklamo kontra sa iya kapareho nga tumuluo, ngaa ginadala
pa niya ini sa husgado nga wala makakilala sa Dios? Ngaa wala niya ginadala sa mga
katawhan sang Dios para husayon ini nga problema?

2 Indi bala nga sa ulihi nga mga inadlaw kita nga mga katawhan sang Dios amo ang
magahukom sa mga tawo sang kalibutan? Gani kon kamo ang magahukom sa mga tawo
sang kalibutan, ngaa indi kamomakasarang maghusay sang sina nga mga kaso nga tama
kagamay?

3 Indi bala ngabisan gani angmgaanghel atonpagahukman? Ti kundimasaranganman
ninyo nga husayon angmga kaso sa sining pagkabuhi.

4Gani kon may mga kaso kamo sa isa kag isa, ngaa ginadala pa ninyo ina sa mga tawo
nga wala gani ginakilala sang iglesya?

5 Dapat mahuya kamo! Ano, wala gid bala dira sa inyo sang maalam nga kahibalo
maghusay sang inyo ginaawayan?

6Palareho kamo ngamga tumuluo, pero kamomanmismo ang nagaakusaray, kag didto
pamismo sa atubangan sangmga indi tumuluo.

7 Sa inyo pag-akusaray kamo mismo ang pierdi. Mas maayo pa nga pabay-an na lang
ninyo ang nagahimo sa inyo sangmalain kag nagadaya sa inyo.

8Pero ang inyo ginahimo, kamomismo ang nagadaya kag nagahimo sang malain bisan
pa sa inyomga kauturan.

9 Indi bala nga ang tawo nga nagahimo sing malain indi masakop sa paghari sang
Dios? Gani indi ninyo pagdayai ang inyo kaugalingon! Kay indi gid masakop sa paghari
sang Dios ang mga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, ang mga nagasimba sa
mga dios-dios, angmga nagapanginbabayi kagmga nagapanginlalaki, angmga lalaki nga
nagabaligya sang ila lawas, angmga lalaki nga nagauluasawa sa pareho nila nga lalaki,

10 ang mga kawatan, ang mga dalok-dalok, ang mga palahubog, ang mga nagahambal
sangmalain kontra sa ila isigkatawo, kag angmga tulisan.

11 Ang iban sa inyo pareho sini sang una. Pero natinluan na kamo sa inyo mga sala,
ginpain na kamo sang Dios nga mangin iya, kag ginpakamatarong na kamo tungod kay
Ginoong Jesu-Cristo* kag tungod sa Espiritu sang aton Dios.

Ang Inyo Lawas Puluy-an sang Dios
12Ayhanmaymagasiling, “Puwede akomaghimo sang bisan ano.” Matuod ina, peromay

mga butang nga indi makabulig sa imo. Gani bisan ginatugot sa akon ang maghimo sang
bisan ano, indi akomagpaulipon sa bisan ano.

13 Ayhan may magasiling man nga “Ang pagkaon ginhimo para sa tiyan kag ang tiyan
ginhimo para sa pagkaon.” Matuod ina, pero magaabot ang adlaw nga ang tiyan kag ang
pagkaon dulaon sang Dios. Pero indi matuod nga ginhimo ang lawas sang tawo para
sa paghimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, kundi ginhimo ini para sa pag-alagad sa
Ginoo; kag ang Ginoo amo ang nagaatipan sini.

14 Kag sa ulihi ining aton lawas banhawon sang Dios paagi sa iya gahom, pareho sang
ginhimo niya sa aton Ginoo.

15 Indi bala nga kita nga mga tumuluo parte sang lawas ni Cristo? Amo ina nga indi
mahimongaangaton lawas, ngaparte sang lawasniCristo, gamiton ta sapagpakighilawas
sa babayi nga nagabaligya sang iya lawas.

16 Indi bala nga kon ang lalaki nagapakighilawas sa babayi nga pareho sina, sila nga
duha mangin isa na lang ka lawas? Kay nagasiling ang Kasulatan, “Sila nga duha mangin
isa.”†

17 Kag sa pihak nga bahin, kon kita nakipag-isa kay Ginoong Jesu-Cristo, isa na kita ka
espiritu sa iya.

18 Gani likawi ninyo ang imoral nga pagpakigrelasyon. Ang iban nga mga sala nga
ginahimo sang tawo wala sing kaangtanan sa lawas, pero ang tawo nga nagahimo sang
imoralidad nagapakasala kontra sa iya kaugalingon nga lawas.

19 Indi balangaangEspiritu Santonga ginhatag sangDiosnagapuyo sa aton lawasbilang
iya templo? Gani ining aton lawas indi aton kundi iya sang Dios.

20Kay mahal gid ang iya pagbakal sa aton. Gani gamita ninyo ang inyo lawas sa paagi
ngamadayaw ang Dios.

7
Ang Parte sa Pag-asawahay

1Nagsulat kamo nga basi konmaayo sa lalaki nga indi magpangasawa.

* 6:11 tungod kay Ginoong Jesu-Cristo: sa literal, sa ngalan ni Ginoong Jesu-Cristo † 6:16 Gen. 2:24
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2Pero kon saakon, tungod kaymadamoang nagahimo sang imoralidad,magpangasawa
ukonmagpamana na lang kamo paramalikawan ninyo ini.

3Kag ang bana dapatmagtuman sang iya obligasyon sa iya asawa, kag ang asawa dapat
manmagtuman sang iya obligasyon sa iya bana.

4Kay ang lawas sang asawa iya na sang bana, kag ang lawas sang bana iya naman sang
asawa.

5 Gani indi ninyo pagdumilian ang inyo asawa ukon bana kon gusto niya nga himuon
ang kinaandan nga ginahimo sang mag-asawa, luwas lang kon nagsugtanay kamo nga
duha nga ini nga butang ipaiway lang anay, tungod nga gusto ninyo nga gamiton ang
inyo oras sa pagpangamuyo. Pero pagkatapos sang inyo kasugtanan, balikan ninyo ang
inyo kinaandan nga ginahimo bilang mag-asawa, kay basi kon sa ulihi indi na ninyo
mapunggan ang inyo balatyagon, kag tentaron kamo ni Satanas.

6Wala ako nagasugo sa inyo nga magpangasawa ukon magpamana kundi ginatugutan
ko kamo sa luyag ninyo.

7Gusto ko kuntani nga ang tanan pareho sa akon nga wala sing asawa. Pero wala kita
nagapalareho tungod kay nagkalain-lain nga hiyas ang ginhatag sa aton sang Dios.

8Kamongawalapa sing asawaukonbana, kagpati angmgabalongababayi,masmaayo
pa konmagpadayon kamo sa pagpangabuhi nga isahanon pareho sa akon.

9 Pero kon indi kamo makapugong sang inyo balatyagon, magpangasawa ukon magpa-
manana lang kamo. Kaymaayo pa ina sang samag-antos kamo tungod sa inyo balatyagon
nga daw indi mapunggan.

10-11 Sa mga mag-asawa, amo ini ang akon sugo nga ginhambal mismo sang Ginoo: ang
asawa indi dapat magbulag sa iya bana, kag ang bana indi man magbulag sa iya asawa.
Pero konmay asawangamagbulag sa iya bana, dapatmagpabilin siya ngawala sing bana,
ukon indi gani magbalik na lang siya sa iya bana.

12 Kon parte sa iban, amo ini ang gusto ko isiling (ini sa akon lang, wala sing may
ginhambalangGinooparte sini): konang tumuluomayasawanga indi tumuluoperogusto
gihapon ngamagpuyo sa iya, indi niya dapat pagbulagan.

13Kag kon ang tumuluomay bana nga indi tumuluo pero gusto gihaponngamagpuyo sa
iya, indi man niya dapat pagbulagan.

14Kay ang indi tumuluo nga bana ginabaton sang Dios tungod sang tumuluo nga asawa,
kag ang indi tumuluo nga asawa ginabatonman sangDios tungod sang tumuluo nga bana.
Kay kon indi amo sini, pati ang ila mga bata wala man ginabaton sang Dios. Pero ang
matuod, ginabaton sila sang Dios.

15 Pero kon gusto sang indi tumuluo nga magbulag, tuguti. Hilway ka nga magbulag sa
iya, kay gintawag kita sang Dios sa malinong nga pagkabuhi.

16Total, bisan pungganmo ang imo asawaukon bana nga indimagbulag sa imo, indimo
gidmanmasiguro ngamaluwasmo siya.

Magkabuhi Kamo suno sa Pagtawag sang Dios sa Inyo
17Ang kada isa dapat magkabuhi suno sa kahimtangan nga ginhatag sang Ginoo sa iya.

Dapatmagpabilin siya sa iya kahimtangan sang siya gintawag sangDios ngamagtuo. Amo
ini ang pagsulundan nga akon ginatudlo sa tanan nga iglesya.

18Halimbawa, kon may lalaki nga natuli na sang wala pa siya gintawag sang Dios, indi
na niya paghimulatan nga ilisan pa niya ang iya kahimtangan. Kag konmay ara man nga
wala natuli sang wala pa siya gintawag, indi na kinahanglan ngamagpatuli pa siya.

19 Kay indi importante kon natuli ang tawo ukon wala. Ang importante amo ang
pagtuman sangmga sugo sang Dios.

20Ganimagpadayonangkada isa suno sa iyakahimtangan sang siya gintawag sangDios.
21 Kon ikaw isa ka ulipon sang gintawag ka sang Dios, indi bali. Pero kon may

kahigayunan ngamakahilway ka sa pagkaulipon, himusli ina nga kahigayunan.
22Kay ang tawo nga ulipon sang gintawag siya nga mangin ara sa Ginoo, karon hilway

na sa panulok sang Ginoo. Kag ang tawo nga indi ulipon sang siya gintawag, karon ulipon
na ni Cristo.

23Mahalangpagbakal sangDios saaton, gani indikitabasta-bastangamagpaulipon lang
samga tawo.

24Ganimga kauturan, magpabilin ang kada isa sa inyo sa Dios suno sa iya kahimtangan
sang gintawag siya ngamagtuo.

Ang Parte samgaWala sing Asawa ukon Bana kag samga Balo nga Babayi
25Kon parte samgawala sing asawa ukon bana, wala ako sing sugo halin sa Ginoo. Pero

bilang tawo ngamasaligan tungod sa kaluoy sang Dios, ari ang akon opinyon.
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26Tungod sangmga kabudlayan subong,masmaayo pa konmagpadayonna lang kita sa
aton kahimtangan.

27Gani konmay asawa ka na, indi siya pagbulagi. Kag kon wala ka pa asawa, indi ka na
langmagpangasawa.

28 Pero kon magpangasawa ka gid man, indi ina sala. Kag kon magpamana ang dalaga
indi man ina sala. Nagasiling ako nga indi na lang kamo kuntani magpangita sang inyo
asawa ukon bana tungod nga gusto ko nga makalikaw kamo sa mga kabudlayan sang
kabuhi sangmay asawa ukon bana.

29-31Ang buot ko silingonmga kauturan,malip-ot na lang ang tiyempo nga nabilin. Gani
tungod nga ang tanan nga butang sa sini nga kalibutan madula, halin subong, ang mga
may asawa dapat magkabuhi nga daw wala sing asawa. Ang mga nagapangasubo dapat
magkabuhi nga dawwala nagapangasubo, kag angmga nagakalipaymagkabuhi nga daw
wala nagakalipay. Ang mga nagapamakal dapat indi magsalig nga magapabilin sa ila ang
ila mga ginbakal. Kag ang mga nagagamit sang mga pagkabutang sang kalibutan dapat
indi mawili sa sina ngamga butang.

32Gusto ko kuntani nga mahilway kamo sa mga palaligban diri sa kalibutan. Ang wala
sing asawa wala sing iban nga ginapanumdom kundi ang hilikuton sang Ginoo kag kon
paano siyamakahatag sing kalipay sa iya.

33 Pero ang lalaki nga may asawa nagapanumdom pati sa mga butang diri sa kalibutan
kag kon paano siyamakahatag sing kalipay sa iya asawa.

34Amo ina nga natunga permi ang iya hunahuna. Kag amo man ang mga babayi. Ang
babayi nga wala sing bana wala sing iban nga ginapanumdom kundi ang pag-alagad sa
Ginoo, kag gusto niya nga ihalad ang iya bilog nga kabuhi* sa pag-alagad sa iya. Pero ang
babayi ngamay bana nagapanumdom pati samga butang diri sa kalibutan kag kon paano
siyamakahatag sing kalipay sa iya bana.

35Ginasugid ko ini para sa inyo kaayuhan. Wala ko kamo ginabawalan nga magpanga-
sawa ukon magpamana, kundi gusto ko lang nga mahapos kag wala sing sablag ang inyo
pag-alagad sa Ginoo.

36 Karon, parte sa mga naganobyohanay: kon sa hunahuna sang lalaki indi husto ang
iya panggawi sa iya nobya, kag indi na siya makapugong sang iya balatyagon, kag sa iya
hunahuna dapat nga magpakasal na sila, maayo pa nga magpakasal na lang sila. Indi ina
sala.

37 Pero kon desidido ang isa ka lalaki nga indi na niya pagpangasaw-on ang iya nobya,
kag para sa iya indi kinahanglan nga magpangasawa, kay mapunggan niya ang iya
kaugalingon, maayo ang iya ginahimo.

38Ganimaayo ang ginahimo sang nagapangasawa sa iya nobya; peromasmaayo pa gid
ang indi magpangasawa.

39Ang babayi nahigot sa iya bana samtang buhi pa ang iya bana. Ugaling kon patay na
ang iya bana puwede na siya makapamana liwat. Pero kinahanglan tumuluo ang pilion
niya.

40Kon sa akon lang, mas malipayon siya kon indi na siya magpamana. Ini opinyon ko
lang, pero nagapati ako nga ang Espiritu sang Dios nga ari sa akon amo ang nagtudlo sini
sa akon.

8
Ang Parte samga Pagkaon nga Ginhalad samga Dios-dios

1 Karon, ang parte naman sa mga pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios, kon bala
makakaon kita sini ukon indi: bisan masiling ta nga madamo na ang aton nahibaluan,
dumdumon naton nga ang nahibaluan sang tawo kon kaisa amo ang ginahalinan sang
pagpabugal. Mas importante ngamay paghigugma kita, kay ini makapabakod sa iban.

2Ang tawo nga nagahunahuna ngamaalamna siya nagapakilala lang nga kulang pa gid
ang iya nahibaluan.

3Pero ang tawo nga nagahigugma sa Dios amo ang ginakilala sang Dios nga iya.
4Gani kon parte samga pagkaonnga ginhalad samga dios-dios, nakahibalo kita nga ang

mga dios-dios indi matuod nga dios, kaymay isa gid lang ka Dios.
5Bisan tuodnganagasilingang ibanngamaymgadios sa langit kag saduta, kagmadamo

ang ginatawag nga “mga dios” kag “mga ginoo,”
6pero sa atonmay isa lang ka Dios, ang aton Amay nga naghimo sang tanan nga butang,

kag nagakabuhi kita para sa iya. Kagmay isa gid lang ka Ginoo, si Jesu-Cristo. Paagi sa iya,
nahimo ang tanan nga butang kag paagi man sa iya nagakabuhi kita subong.

* 7:34 bilog nga kabuhi: sa literal, lawas kag espiritu
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7 Pero may mga tumuluo nga wala nakahibalo sini nga kamatuoran. Kag tungod nga
sadto anay nagasimba sila sa mga dios-dios, amo ina nga hasta subong kon magkaon sila
sang pagkaon nga ginhalad sa mga dios-dios, sa ila hunahuna daw kaupod na sila nga
nagasimba samgadios-dios. Gani tungodnga kulang pa ang ila nahibaluan, nagapakasala
sila sa ila konsensya.

8Kon sa bagay, ang pagkaonwala sing kahilabtanan sa aton relasyon sa Dios. Wala sing
may madula sa aton relasyon sa Dios kon indi kita magkaon sini, kag wala man sing may
madugang konmagkaon kita.

9 Pero bisan tuod hilway kamo magkaon sang bisan ano, mag-andam kamo, kay basi
kon amo ina ang mangin kabangdanan nga magpakasala ang mga tawo nga maluya ang
ila pagtuo.

10Halimbawa, may upod ka nga wala pa nakaintiendi, kag ikaw nga nakaintiendi na
nakita niya nga nagakaon sa templo sang mga dios-dios, indi bala makaganyat ini sa iya
ngamagkaonman sang pagkaon nga ginhalad samga dios-dios bisan sa iya pagkilala sala
ina?

11Ganiang imoutodngamaluyaangpagtuonga isamansangginpanginmatyanniCristo
mawala tungod sang imo “kaalam.”

12 Sa sini nga paagi nakasala ka kay Cristo, tungod kay nakasala ka sa imo utod nga
maluya ang pagtuo, sa imo pagganyat sa iya sa paghimo sang butang nga kontra sa iya
konsensya.

13Gani kon ang akon ginakaon mangin kabangdanan nga magpakasala ang akon utod,
indi na lang ako magkaon sing karne hasta san-o, para indi magpakasala ang akon utod
tungod sa akon.

9
Ang Kinamatarong kag Buluhaton sang Apostol

1 Indi bala nga hilway ako? Indi bala nga apostol ako? Indi bala nga nagpakitamismo sa
akon si Jesus nga aton Ginoo kag kamo nanginmga tumuluo tungod sa akon?

2Bisan ang ibanwala nagakilala sa akon nga apostol, apostol gid ako sa inyo tungod nga
kamomismo ang ebidensya, kay paagi sa akon kamo ara na sa Ginoo.

3Amo ini ang ginasabat ko samga tawo nga nagausisa sa akon.
4Bilang apostol,wala bala kami sang kinamatarong sa pagpangayo sang amon pagkaon

sa amonmga gintudluan?
5Kag wala bala kami sang kinamatarong sa pagdala sang asawa nga tumuluo sa amon

mga pagbiyahe pareho sang ginahimo sang mga utod sang Ginoo kag ni Pedro* kag sang
iban ngamga apostoles?

6Ano, kami lang bala ni Barnabas ang kinahanglan ngamagpangabudlay para sa amon
palangabuhian?

7May soldado bala nga siyamismo ang nagagasto sang iya pagserbisyo? May tawo bala
nga nagatanom nga wala nagapulos sang bunga sang iya tinamnan? Kag may nagasagod
bala sangmga sapat nga wala siya sing parte?

8 Ining akon ginasiling indi lang tawhanon nga opinyon, kundi amo man ini ang
ginatudlo sang Kasuguan.

9Kay nasulat sa Kasuguan ni Moises, “Indi pagbusali ang baka samtang nagalinas ini.”†
Kag indi kita maghunahuna nga baka lang ang gusto hambalon sang Dios sini.

10 Kay kami upod man sa iya gusto hambalon. Amo ina kon ngaa ang mga tawo
nagaarado kag nagaani, tungod nga nagapaabot man sila ngamay parte sa patubas.

11Nagpanggas kami sa inyo sang espiritual nga mga binhi; dako na gid bala nga bagay
konmagpaabot kami ngamaghatag kamo sangmateryal ngamga butang?

12Kon ang iban ngamgamanunudlomay kinamatarong sa pagpaabot sini halin sa inyo,
mas labi na gid kami. Pero bisan may kinamatarong kami sa pagpaabot sang bulig halin
sa inyo, wala kami nagpangayo sa inyo. Gin-antos namon ang tanan para indimasablagan
ang paglapnag sangMaayong Balita parte kay Cristo.‡

13 Indibalanganahibaluanninyongaangmganagaalagadsa templodiramannagakuha
sang ilapagkaon? Kagangmganagaalagadsahalarannagakuhamansang ilaparte samga
butang nga ginahalad sa halaran.

14 Sa amo man nga paagi, nagsugo ang Ginoo nga ang mga nakabaton sang Maayong
Balita dapat nga magbulig sa mga kinahanglanon sang mga manugwali sang Maayong
Balita paramabuhi sila.

* 9:5Pedro: saGriego,Cefas † 9:9Deu. 25:4 ‡ 9:12Kaybasi konmaymagpinsar nga kaminagaalagad lang tungod
sa kuwarta.
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15Perowala ko paggamita ang akon kinamatarongnga ina. Kagwalamanakonagasulat
subong para pabati-batian kamo nga hatagan ninyo ako. Maayo pa nga mapatay ako
sang sa himuon ko ina. Siguruhon ko nga wala sing bisan sin-o nga makakuha sang akon
ginapabugal nga ini.§

16Wala ko ginapabugal ang akon pagwali sangMaayong Balita, tungod nga amo ini ang
akon obligasyon. Indi mahimo nga indi ko ini pagsundon tungod kay kaluluoy ako kon
indi ko pag-iwali angMaayong Balita.

17Kon nagawali ako tungod nga amo ini ang akon ginpili nga obra, ti magapaabot ako
sing suhol. Pero angmatuod, ginatumanko lang ang akon obligasyonngamagwali tungod
nga amo ini ang obra nga gintugyan sa akon sang Dios.

18Ano karon ang balos nga akon mabaton? Ang ginaisip ko nga balos amo ang kalipay
nga wala ako nagapabayad sa akon pagwali sang Maayong Balita, bisan matuod nga
puwede akomagpabayad sang akon pagpangabudlay para sa Maayong Balita.

19 Bisan wala sing may nagaulipon sa akon, nagapaulipon ako sa tanan, para madamo
pa gid ang akonmadala ngamagtuo kay Cristo.

20Amo ina nga kon kaupod ko ang mga Judio nagakabuhi ako pareho sang Judio, para
madala ko sila nga magtuo kay Cristo. Gani bisan indi ako sakop sa Kasuguan sang mga
Judio, ginasunod ko ini, paramadala ko sila sa aton pagtuo.

21Kag amo man kon kaupod ko ang mga indi Judio. Wala ko ginasunod ang Kasuguan
nga para sa mga Judio, kundi ginasunod ko ang pagkabuhi sang mga indi Judio para
magtuo sila kay Ginoong Jesus. Wala ini nagakahulugan nga wala ko ginasunod ang mga
sugo sang Dios, kay angmatuod, ginasunod ko angmga sugo ni Cristo.

22Nagapakigbagay ako samga tumuluo ngamaluya ang pagtuo paramapabakod ko sila
sa Ginoo. Nagapakigbagay ako sa tanan bisan ano ang ila kahimtangan, para sa bisan ano
nga paagi maluwas ko ang iban sa ila.

23Ginahimo ko ini tanan tungod nga gusto ko nga magbaton sang mga pagpakamaayo
kaupod sangmga nagabaton sangMaayong Balita.

24 Sa aton pagsunod sa Ginoo pareho kita sa mga manugdalagan. Kag sa palumba, indi
bala ngamadamoangnagaintra pero isa lang angmakabaton sang premyo? Gani kay-uha
ninyo ang inyo pagdalagan paramakabaton kamo sang premyo.

25 Ang kada manughampang nagapraktis gid sing maayo nga may pagdisiplina sa iya
kaugalingon. Ginahimo niya ini para sa premyo nga umalagi lang. Pero kita nagahimulat
para sa premyo nga indi gid madula.

26 Amo ina nga deretso gid ang akon dalagan pakadto sa lalambuton. Kag kon sa mga
boksidor pa, wala ako nagasumbag sa hangin.

27 Gani kon may mga malain nga handom sa akon lawas, ginahimulatan ko gid nga
punggan ini kay basi kon sa tapos komatudluan angmga tawo, akopa ang indimakabaton
sang balos halin sa Dios.

10
Paandamnga IndiMagsimba samgaDios-dios

1Mga kauturan, gusto ko ngamahibaluan ninyo ang natabo sa amonmga katigulangan.
Gintuytuyan sila sang Dios paagi sa panganod, kag ginbuligan niya sila sa ila pagtabok sa
Mapula nga Dagat.

2Paagi sa sadto nga panganod kag dagat, daw pareho lang nga ginbautisohan sila tanan
bilangmga sumulunod ni Moises.

3Nagkaon sila tanan sang espiritual nga pagkaon.
4 Kag nag-inom sila tanan sang espiritual nga ilimnon, kay nag-inom sila halin sa

espiritual nga bato. Ato nga bato nga nag-upod sa ila amo si Cristo mismo.
5Pero bisan ginbuligan sila sangDios, kalabanan sa ilawala gid naghimo sanghusto nga

makalipay sa Dios. Amo gani nga ang ila mga bangkay naglalapta didto sa kamingawan.
6Ang mga natabo nga ato sa ila nagahatag sang leksyon sa aton para makapangandam

kita nga indi maghandom sa paghimo sang mga malain nga mga butang pareho sang ila
ginhimo.

7 Indi kamo magsimba sa mga dios-dios pareho sang ginhimo sang iban sa ila. Kay
nasulat sa Kasulatan, “Nagkinaon sila kag nag-ininom, kag nagpagusto pangalipay*sa ila
pagsimba sa dios-dios.”†

§ 9:15 akon ginapabugal nga ini nga nagawali ako sang Maayong Balita nga wala sing bayad. * 10:7 nagpagusto
pangalipay: ukon, nagsinaot † 10:7 Exo. 32:6
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8Kag indi gid kita magsunod sa ginhimo sang iban sa ila nga naghimo sang imoral nga
pagpakigrelasyon. Amo gani nga ginsilutan sila sangDios kag 23,000 ang nagkalamatay sa
isa lang ka adlaw.

9 Indi ta pagtestingan ang Ginoo pareho sang ginhimo sang iban sa ila. Amo gani nga
ginpakagat niya sila sa mgaman-og kag nagkalamatay sila.

10 Indi kamo magsagi kumod pareho sang ginhimo sang iban sa ila. Amo gani nga
ginpadal-an sila sang Dios sang anghel ngamanugpatay sa pagpatay sa ila.

11 Ini tanan nga butang nagkalatabo para mahibaluan ta nga ato nga mga butang indi
gusto sang Dios. Kag ginsulat ato nga mga nagkalatabo sa pagpaandam sa aton nga
nagakabuhi sa panahon ngamadali na langmag-abot ang katapusan.

12Gani kon nagahunahuna kamo nga ang inyo pagtuo mabakod na, mag-andam kamo
kay basi konmakasala man kamo.

13Wala sing temtasyon nga nagaabot sa inyo nga wala man nagaabot sa iban nga mga
tawo. PeromasaliganangDios sa iyapromisanga indiniyakamopagtugutannga tentaron
sing sobra sa inyomasarangan. Kag konmag-abot angmga temtasyon sa inyo, magahimo
siya sing paagi paramadaog ninyo ini.

14Gani, mga hinigugma ko, indi gid kamomagsimba samga dios-dios.
15Nagahambal ako sa inyo bilangmga tawo ngamakaintiendi. Gani binagbinaga ninyo

ang akon ginahambal sa inyo.
16May ginainom kita nga ginapasalamatan ta sa Dios, kag may tinapay man kita nga

ginapamihak-pihak kag ginakaon. Indi bala sa sini nagapakig-ambit kita sa dugo kag sa
lawas ni Cristo?

17Kita tanan, bisan madamo, isa lang ka lawas tungod nga isa lang ka tinapay ang aton
ginaambit.

18 Tan-awa bala ninyo ang mga tawo sa Israel. Ang mga nagakaon sang mga halad
nagapakig-ambit sa ginahimo sa halaran.

19Ano ang buot ko silingon? Nga ang mga dios-dios kag ang pagkaon nga ginahalad sa
ila may pulos?

20 Indi! Ang buot ko silingon, angmga ginahalad sangmga tawo ngawalamakakilala sa
Dios mga halad sa mga demonyo kag indi sa Dios. Gani indi ko gusto ngamagpakig-ambit
kamo samga demonyo.

21 Indi mahimo nga mag-inom kamo sa tasa sang Ginoo kag sa tasa sang mga demonyo.
Kag indi mahimo nga magkaon kamo sa kalan-an sang Ginoo kag sa kalan-an sang mga
demonyo.

22 Ano, gusto ta bala nga magpangimon ang Ginoo? Kay kon mangakig na siya,
nahibaluan ta nga indi gid kita makalikaw sa iya silot.

23 Tugot sa aton ang paghimo sang bisan ano, pero indi tanan makabulig ukon maka-
pabakod sa iban.

24 Indi ninyo paghunahunaa ang inyo lang kaugalingon nga kaayuhan, kundi hunahu-
naaman ninyo ang kaayuhan sang iban.

25 Kauna ninyo ang bisan ano nga ginabaligya sa baligyaan sang karne nga wala
na pulupamangkot kon bala ina ginhalad sa mga dios-dios ukon wala, para indi kamo
pagtublagon sang inyo konsensya.

26Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang kalibutan kag ang tanan nga ara sa sini iya sang
Ginoo.”‡

27 Kon may indi tumuluo nga mag-imbitar sa inyo nga magkaon sa ila, kag gusto man
ninyo nga magkadto, kauna ninyo ang bisan ano nga ginpreparar para sa inyo nga wala
na pulupamangkot kon bala ina ginhalad sa mga dios-dios ukon wala, para indi kamo
pagtublagon sang inyo konsensya.

28 Pero kon may magsiling sa inyo nga ang ina nga pagkaon ginhalad sa mga dios-dios,
indi ninyo pagkauna, tungod lang sa sina nga tawo nga nagsiling sa inyo, para wala sing
konsensya ngamatublag.

29 Indi ang inyokaugalingonngakonsensyaangakonbuot silingonkundi angkonsensya
sang sina nga tawo. Karon basi magsiling kamo, “Ngaa husgaran ang akon kahilwayan
tungod sa konsensya sang iban?

30Kon ginapasalamatan ko sa Dios ang akon ginakaon, ngaa abi pakalainon ako tungod
sa pagkaon nga akon ginapasalamatan?”

31 Iniangakonsabatsa inyo: bisananoang inyohimuon, bisanmagkaonukonmag-inom,
himua ninyo ang tanan sa katuyuan ngamadayaw ang Dios.

32 Indi gid kamomaghimo sangbisananongamakahatag kasandaran samga Judioukon
samga indi Judio, ukon sa iglesya sang Dios.
‡ 10:26 Sal. 24:1



1 Corinto 10:33 1281 1 Corinto 10:23

33 Sunda lang bala ninyo ang akon ginahimo: permi ako nagapangita sang paagi nga
mabuligan ko ang tanan nga tawo sa tanan ko nga ginahimo. Wala ako nagapangita sang
akon kaugalingon nga kaayuhan kundi ang kaayuhan sang iban paramaluwas sila.

11
1Gani sunda ninyo ako, kay ginasunod koman si Cristo.

Ang Pagtabon sang Ulo konNagasimba
2Ginadayawkokamo, kaypermininyoakoginadumdomkagginatipiganninyoangmga

tradisyon nga ginpasa ko sa inyo.
3Karon gusto ko nga mahibaluan ninyo nga si Cristo amo ang ulo sang tagsa ka lalaki,

kag ang lalaki amo ang ulo sang babayi,* kag ang Dios amo ang ulo ni Cristo.
4Kon ang lalakimagpangamuyo ukonmagsugid sangmensahi sang Dios ngamay tabon

ang iya ulo, ginapakahuy-an niya ang iya ulo nga amo si Cristo.
5Kag kon ang babayi magpangamuyo ukonmagsugid sangmensahi sang Dios ngawala

sing tabon ang iya ulo, ginapakahuy-an niya ang iya ulo nga amo ang lalaki, kag daw
pareho lang nga nagpakalbo siya.

6 Kon ang babayi wala nagatabon sang iya ulo, maayo pa nga magpautod na lang siya
sang iya buhok. Peromakahuluya sa babayi kon siyamagpautod ukonmagpakalbo. Gani
dapat tabunan niya ang iya ulo.

7Ang lalaki indi dapat magtabon sang iya ulo, kay gintuga siya nga kaanggid sang Dios
kag siya ang iya dungog. Ang babayi amo ang dungog sang lalaki.

8Kayang lalakiwalapaghimuahalin sababayi, kundiangbabayi amoangginhimohalin
sa lalaki.

9Kag wala man paghimua ang lalaki para sa babayi, kundi ang babayi ginhimo para sa
lalaki.

10Gani amo ina nga kinahanglanmagtabon ang babayi sang iya ulo, agod bisan angmga
anghel makahibalo nga nagapasakop siya sa lalaki.†

11 Pero dapat nga dumdumon ta man nga sa aton kabuhi sa Ginoo, kinahanglan sang
babayi ang lalaki kag kinahanglanman sang lalaki ang babayi.

12Kayangunangababayi ginhimohalin sa lalaki, kagkaronang lalakinagakatawohalin
sa babayi. Pero ang tanan nagahalin sa Dios.

13Binagbinaga ninyo ini: Nagakabagay bala nga ang babayimagpangamuyo saDios nga
wala sing tabon ang iya ulo?

14Natural sa lalaki ngamanubo ang iya buhok, kaymakahuluya konmalaba ini.
15 Pero sa babayi iya, ang malaba nga buhok nagapatahom sa iya. Kay ginhatagan siya

sang Dios singmalaba nga buhok bilang inugtabon sa iya ulo.
16Pero kon may ara nga gusto magkontra sining amon ginatudlo, ang masiling ko lang,

wala kami sang iban nga kinabatasan luwas sini. Kag amo man ini ang ginasunod sang
mga iglesya sang Dios sa bisan diin nga lugar.

Ang Balaan nga Panihapon
(Mat. 26:1-29;Mar. 14:22-25; Luc. 22:14-20)

17May isa pa gid ka butang nga gusto ko nga sambiton subong sa inyo, kag sa sini wala
ko kamo ginadayaw, tungod kay ang inyo pagtilipon wala nagadala sing kaayuhan, kundi
kalainan.

18 Kay nakabati ako nga kon nagatilipon kamo bilang tumuluo, nagabinahin-bahin
kamo, kagmedyo nagapati ako ngamay kamatuoran ini.

19 Siguro kinahanglan man nga matabo ina dira sa inyo para mahibaluan kon sin-o gid
sa inyo angmatuod nga tumuluo.

20 Kon nagatilipon kamo para magsaulog sang Panihapon sang Ginoo, indi husto ang
inyo ginahimo,

21 tungodkaywala kamonagahulatay konmagkaon. Gani ang iban sa inyo busoggidkag
hubog samtang ang iban ya gutom kag ginauhaw.

22Ngaa indi kamo anay magkaon kag mag-inom sa inyo kaugalingon nga balay? Kay sa
inyo ginahimonga ina, ginapakahuy-an ninyo angmga imol, kag pati ang bilog nga iglesya
sang Dios ginainsulto ninyo. Ano bala ang akon isiling sa inyo? Dayawon ko bala kamo sa
inyo ginahimo nga ina? Indi gid!

23Amo ini ang gintudlo sa akon sang Ginoo, kag gintudlo koman sa inyo: nga sang sadto
nga gab-i nga gintraiduran siya, nagkuha siya sang tinapay,

* 11:3 babayi: ukon, iya asawa † 11:10 lalaki: ukon, iya bana
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24 kag tapos niya pasalamat sa Dios, ginpamihak-pihak niya ini kag nagsiling, “Amo ini
ang akon lawas para sa inyo. Himua ninyo ini sa pagdumdom sa akon.”

25 Pagkatapos nila kaon sang tinapay, amo man ang iya ginhimo sa ilimnon: ginkuha
niya ini, ginpasalamatan, kag nagsiling, “Ini nga ilimnon amo ang bag-o nga kasugtanan
nga patigayunon paagi sa akon dugo. Himua ninyo ini sa pagdumdom sa akon.”

26 Sa kada kaon ninyo sang sina nga tinapay kag pag-inom sang sina nga ilimnon
ginasugid ninyo ang kamatayon sang Ginoo hasta sa iya nga pagbalik.

27Gani ang bisan sin-o ngamagkaon sang sina nga tinapay kagmag-inom sang sina nga
ilimnon sang Ginoo sa paagi nga indi takos nagakasala kontra sa lawas kag dugo sang
Ginoo.

28 Kinahanglan mag-usisa anay ang tagsa-tagsa sang iya kaugalingon sa indi pa siya
magkaon sang tinapay kagmag-inom sang ilimnon.

29 Kay kon magkaon siya kag mag-inom nga wala niya ginabinagbinag ang kahulugan
sang lawas sang Ginoo, nagadala lang siya sang silot sa iya kaugalingon.

30Amo ina nga madamo sa inyo ang maluya kag masakiton, kag ang iban gani nagkala-
matay.

31Pero kon usisaon ta anay ang aton kaugalingon, indi kita pagsilutan sang Dios.
32Kon kita ngamga tumuluo ginasilutan sang Dios, ginatudluan niya kita para indi kita

pagsentensyahan upod samga tawo sang kalibutan.‡
33 Gani, mga kauturan, kon magtipon kamo sa pagsaulog sang Panihapon sang Ginoo,

maghulatay kamo.
34Konmayginagutomsa inyo,magkaonsiyaanay sa iyabalaypara indi kamopagsilutan

sang Ginoo tungod sa inyo ginahimo kon nagatilipon na kamo. Kon parte sa iban ngamga
butang, aregluhon ko lang ugaling konmakaabot na ako dira.

12
MgaAbilidad nga Ginahatag sang Espiritu Santo

1Mga kauturan, gusto ko nga maintiendihan gid ninyo ang parte sa mga abilidad nga
ginahatag sang Espiritu Santo.

2Nahibaluan ninyo nga sang wala pa kamo nakakilala sa Dios, ginpatalang kamo para
magsimba samga dios-dios nga indi makahambal.

3Gani gusto ko ngamahibaluan ninyo ngawala sing tawo nga ginatuytuyan sang Espir-
itu sangDiosngamakapakamalaot kay Jesus. Kagwalaman sang tawongamakasilingnga
si Jesus ang Ginoo konwala siya ginatuytuyan sang Espiritu Santo.

4May nagkalain-lain kita nga mga abilidad, pero isa lang ka Espiritu ang ginahalinan
sini.

5Nagkalain-lain ang paagi sa pag-alagad, pero isa lang ka Ginoo ang aton ginaalagaran.
6Nagkalain-lain ang ginapahimo sangDios sa aton, pero isa langkaDios angnagagahom

sa aton tanan paramahimo ta ini.
7Ang tagsa-tagsa ginhatagan sang abilidad nga nagapakita nga ang Espiritu Santo ara sa

iya, paramakabulig siya sa iya kapareho nga tumuluo.
8 Ang iban ginhatagan sang Espiritu Santo sang abilidad sa pagsugid parte sa kaalam

sang Dios, kag ang iban ginhatagan sang Espiritu Santo sang abilidad sa pagpaathag sina.
9 May ara man nga ginhatagan sing dako gid nga pagtuo, kag may ara man nga

ginhatagan sang abilidad sa pagpang-ayo sang mga nagamasakit, kag ini tanan halin sa
Espiritu Santo.

10Ang iban ginhatagan sang Espiritu Santo sang gahom sa paghimo sing mga milagro;
ang iban, abilidad sa pagsugid sang mensahi sang Dios; kag ang iban, abilidad sa pag-
ihibalo kon bala ang nagagahom sa isa ka tawo amo ang Espiritu Santo ukon indi. May
ginhatagan man sang abilidad nga maghambal sa iban nga mga lingguahe nga wala
nila natun-i, kag may ara man nga ginhatagan sang abilidad sa pagpaathag kon ano ang
kahulugan sangmga ginapanghambal sa sadto ngamga lingguahe.

11 Pero isa gid lang ka Espiritu ang nagahatag sini tanan, kag ginapanagtag niya ini sa
tagsa ka tawo suno sa iya gusto.

Ang AtonHalimbawamga Parte sang Isa ka Lawas
12Ang lawas may madamo nga parte pero isa lang ka lawas. Pareho man sini sa lawas

ni Cristo.
13Kay kita tanan, Judioman ukon indi, ulipon ukon hilway, ginbautisohan sa isa lang ka

Espiritu paramangin isa ka lawas. Kag isa man ka Espiritu ang ginbaton naton tanan.*

‡ 11:32mga tawo sang kalibutan: buot silingon,mga tawo nga wala nagatuo sa Dios * 12:13 ginbaton naton tanan:
sa literal, ginpainom sa aton tanan
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14Ang lawas sang tawo isa lang peromaymadamo nga parte.
15 Kon magsiling ang tiil, “Tungod nga ako indi kamot, indi ako parte sang lawas,” ina

wala nagakahulugan nga indi siya parte sang lawas.
16 Kag kon magsiling ang dulunggan, “Tungod nga ako indi mata, indi ako parte sang

lawas,” ina wala man nagakahulugan nga indi siya parte sang lawas.
17Kay kon ang bilog nga lawas sang tawo puro langmata, paano ang iya pagkabati? Kag

kon ang bilog nga lawas puro lang dulunggan, paano ang iya pagpanimaho?
18Perowala kita paghimua sang Dios nga pareho sina, kundi suno sa iya gusto, ginhimo

niya ang aton lawas ngamay nagkalain-lain nga parte.
19Kon ang lawas isa lang ka parte, indi na inamatawag nga lawas.
20Angmatuod, madamo angmga parte sang aton lawas, pero isa gid lang ka lawas.
21Amo ina nga angmata indi makasiling sa kamot, “Indi ko ikaw kinahanglan,” kag ang

ulo indi manmakasiling sa tiil, “Indi ko ikaw kinahanglan.”
22Angmatuod, angmga parte sang lawas nga dawmaluya kinahanglan ta gid.
23Angmga parte sang lawas nga daw indi gid importante aton gihapon ginaatipan sing

maayo; kag angmga parte nga dawmalaw-ay tulukon atonman gihapon ginapatahom.
24 Indi na naton kinahanglan nga himuon ini sa mga parte nga matahom na nga daan.

Amo ini ang ginhimo sang Dios sa aton lawas, paramahatagan sing dungog angmga parte
nga daw indi gid importante.

25Ginhimo sang Dios ang mga parte sang aton lawas para magbinuligay, kag indi para
magbinahin-bahin.

26 Gani kon ang isa ka parte nagaantos, ang tanan nga parte nagaantos man. Kag kon
ang isa ka parte ginadayaw, ang tanan nga parte nalipayman.

27Ang buot ko silingon amo ini: kita nga mga tumuluo amo ang lawas ni Cristo, kag ang
tagsa-tagsa sa aton parte sang iya lawas.

28 Kag sa sini nga lawas, nga amo ang iglesya, nagbutang ang Dios sang mga masunod:
una sa tanan, mga apostoles; ikaduha, mga propeta; ikatlo, mga manunudlo; dayon mga
manughimo sang mga milagro, mga manug-ayo sang mga masakiton, mga manugbulig,
mga administrador, kagmgamanughambal sang iban nga lingguahe nga wala natun-i.

29Nahibaluan man ninyo nga kita tanan indi mga apostoles. Indi man kita tanan mga
propeta sang Dios, ukon mga manunudlo. Indi man ang tanan manughimo sang mga
milagro.

30 Ang gahom sa pag-ayo sang masakit wala man ginhatag sa aton tanan, ukon ang
abilidad sa paghambal sa iban nga lingguahe nga wala natun-i. Kag kita tanan wala man
paghatagi sang abilidad sa pagpaathag kon ano ang kahulugan sangmga ginpanghambal
sa sadto ngamga lingguahe.

31 Pero tinguhai ninyo nga mabaton halin sa Dios ang mga importante gid nga mga
abilidad. Kag karon itudlo ko sa inyo ang labingmaayo sa tanan.

13
Ang Gugma

1Bisanmakahambalakosangnagkalain-lainnga lingguahesangmga tawokagsangmga
anghel, pero kon wala ako sing gugma sa akon isigkatawo, daw pareho lang ako sa agong
ngamagahod ukon lingganay ngamatagsing.

2 Kag bisan makasugid ako sang mensahi sang Dios kag makahibalo sang tanan nga
tinago nga mga kamatuoran pati ang nagkalain-lain nga kaalam, kag bisan mapasaylo ko
ang bukid tungod sang akon dako nga pagtuo, kon wala ako sing gugmawala gid ako sing
pulos.

3Bisan ipanagtag ko sa mga imol ang tanan ko nga mga pagkabutang, kag bisan ihalad
ko ang akon lawas nga sunugon,* kon wala ako sing gugmawala ako gihapon sing pulos.

4 Ang tawo nga nagahigugma mapinasensyahon, maayo sa iya isigkatawo, indi
mahisaon, indi hambog ukon bugalon,

5 indi bastos, indi maiyaiyahon, indi palaakig, indi madumot,
6wala nalipay sa kalautan kundi sa kamatuoran,
7permimainantuson, permi may pagsalig kag paglaom, kag permimabinatason.
8May katapusan angmga pagsugid sangmensahi sang Dios kag angmga paghambal sa

ibanngamga lingguahengawalanatun-i, pati angmgapagpaathagsangkaalam sangDios,
pero ang gugmawala gid sing katapusan.

* 13:3 lawas nga sunugon: sa iban ngamga kopya sang Griego, lawas paramakapabugal
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9Kay ang mga butang nga aton nahibaluan pati ang aton pagsugid sang mensahi sang
Dios indi pa gid kompleto.

10Pero konmag-abot na ang adlawngamakompletona ang tanan,madulana inangmga
bagay nga indi pa gid kompleto.

11Sangbatapaako, angakonpaghambal, angakonpag-intiendi, kagangakonhunahuna
pareho sang bata. Pero sangmay buot na ako, ginbayaan ko ang pagginawi sang bata.

12 Sa karon daw nagatulok kita sa espiho nga malubog; pero magaabot ang adlaw nga
mangin klaro gid ang tanan. Karon limitado ang aton nahibaluan; pero magaabot ang
adlaw ngamahibaluan ta ang tanan, pareho sang pagkahibalo sang Dios sa aton.

13 Tatlo ka butang ang nagapadayon, kag ang tatlo nga ini amo ang pagsalig, paglaom,
kag ang gugma. Pero ang gugma amo gid ang labing importante.

14
Ang Paghambal sa Lingguahe ngaWala Natun-i

1Gani tinguhai gid ninyo nga maghigugma, pero handuma man ninyo nga mahatagan
kamosangmgaabilidadngahalin saEspirituSanto, labi nagidangpagsugid sangmensahi
sang Dios.

2 Ang tawo nga nagahambal sa iban nga lingguahe nga wala niya natun-i wala naga-
pakighambal sa mga tawo kundi sa Dios, tungod nga ang mga tawo indi makaintiendi
sa iya. Ang Espiritu Santo amo ang nagapahambal sa iya, kag ginahambal niya ang mga
butang nga wala nahibalui sang iban.

3Pero ang nagasugid sangmensahi sangDios nagahambal samga tawoparamakabulig,
makapabakod, kagmakalipay sa ila.

4Ang tawo nga nagahambal sa iban nga lingguahe nga wala niya natun-i nagapabakod
sang iyakaugalingon, peroangnagasugid sangmensahi sangDiosnagapabakodsa iglesya.

5 Gusto ko kuntani nga kamo tanan makahambal sa iban nga lingguahe nga wala
natun-i, pero mas maayo gid kon makasugid kamo sang mensahi sang Dios. Tungod nga
ang tawo nga nagasugid sang mensahi sang Dios mas importante pa sang sa tawo nga
nagahambal sa ibannga lingguahe, luwas langkon ipaathagmanniyaangkahulugan sang
iya ginahambal paramapabakod ang iglesya.

6 Ano ayhan ang inyo makuha, mga kauturan, kon magkadto ako dira sa inyo kag
maghambal sa iban nga lingguahe nga indi ninyo maintiendihan? Siyempre wala gid!
Kinahanglanmay inughambal ako sa inyo nga halin saDios, ukonmay inuglaygay akonga
kamatuoran, ukonmay inugsugid ako ngamensahi sang Dios, ukonmay inugtudlo ako.

7Bisan samga instrumento ngawala sing kabuhi pareho sa plawta ukon gitara, kon indi
maathag angpagpatunog sangmganota paanoangpagkahibalo sangnagapamati konano
nga kanta ang ginatukar?

8 Kag bisan sa manugtrumpeta sang mga soldado, kon indi maathag ang pagpatunog
wala singmagpreparar para sa inaway.

9Amoman ini sa inyo, paano ang pagkaintiendi sang nagapamati sang imo ginahambal
kon nagahambal ka sa iban nga lingguahe nga indi maintiendihan? Pareho lang nga
nagahambal ka sa hangin.

10Madamo nga lingguahe diri sa kalibutan kag ang tagsa-tagsa may kahulugan.
11 Pero kon indi ko maintiendihan ang ginahambal sang isa ka tawo kag indi niya man

maintiendihan ang akon ginahambal, wala kami sangmaymakuha sa isa kag isa.
12Gani tungod nga nagahandom kamo nga makabaton sang mga abilidad nga halin sa

EspirituSanto, tinguhaininyongamabatonangmgaabilidadngamakapabakodsa iglesya.
13 Gani ang tawo nga nagahambal sa iban nga lingguahe nga wala niya natun-i dapat

magpangamuyo nga hatagan man siya sang abilidad nga makapaathag kon ano ang
kahulugan sang iya ginahambal.

14Kaykonnagapangamuyoakosa ibannga lingguahengawalakonatun-i, bisanmatuod
nga nagapangamuyo ang akon espiritu, ang akon hunahuna indi makaintiendi sini.

15 Gani ano ang akon dapat himuon? Magapangamuyo ukon magakanta ako sa akon
espiritu bisan indi ko ini maintiendihan, pero magapangamuyo ukon magakanta man ako
ngamaintiendihan sang akon hunahuna.

16Konmagpasalamat ka sa Dios sa imo espiritu lang, kag indimaintiendihan, paano ang
pagsiling sang iban “Amen”konwala gani silamakaintiendi konanoang imoginahambal?

17Bisan matahom ang imo pagpasalamat sa Dios, pero kon ang iban indi makaintiendi,
indi kamakabulig sa ila.

18 Nagapasalamat ako sa Dios nga wala sing may makalabaw sa akon kon parte sa
paghambal sa mga lingguahe nga wala natun-i.
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19Pero samga pagtililipon sangmga tumuluo,*masmaayo pa ngamaghambal ako sang
lima lang ka tinaga nga maintiendihan, para matudluan ko sila, sang sa maghambal ako
sang linibo ka tinaga sa lingguahe nga indi maintiendihan.

20Mga kauturan, kon parte sa siningmga butang, indi ko gusto ngamaghunahuna kamo
pareho sang bata. Kon parte sa malain, magmangin pareho kamo sa bata nga wala sing
buot parte sa malain. Pero kon sa paggamit sang inyo hunahuna, magmangin tigulang
kamo.

21Nasulat sa Kasulatan nga nagsiling ang Ginoo,
“Magapakighambal ako sa sini ngamga tawo

paagi sa lain ngamga lingguahe sangmga taga-iban nga lugar,
pero indi gid sila magpamati sa akon.”†

22Gani ang paghambal sa iban nga lingguahe nga wala natun-i indi tanda para sa mga
tumuluo kundi para sa mga indi tumuluo. Pero ang pagsugid sang mensahi sang Dios
tanda para samga tumuluo, kag indi para samga indi tumuluo.

23 Gani, kon magtipon kamo nga mga tumuluo‡ kag tanan kamo maghambal sa mga
lingguahe ngawala ninyo natun-i, kagmaymga nagatambong nga indi tumuluo ngawala
nakahibalo kon ano ang inyo ginahimo, indi ayhan sila magsiling ngamga buang kamo?

24 Pero kon tanan kamo magsugid sang mensahi sang Dios kag may magsulod nga indi
tumuluo nga wala nakahibalo kon ano ang inyo ginahimo, makilala niya nga siya gali
makasasala kagmahibaluan niya angmatuod niya nga kahimtangan.

25Magaguwa pati ang mga sekreto nga iya ginahunahuna. Dayon magaluhod siya nga
nagahinulsol kagnagasimba saDios. Kagmakasiling siya nga angDios aramatuod sa inyo.

AngMatuod nga Pagsimba
26Gani, mga kauturan, amo ini ang dapat ninyo himuon kon magtipon kamo: ang iban

magkanta, ang iban magtudlo, ang iban magsugid sang ginpahayag sang Dios sa iya, ang
iban maghambal sa lingguahe nga wala niya natun-i, kag ang iban magpaathag kon ano
ang kahulugan sina. Kag ang tanan nga ginahimo ninyo sa inyo pagtipon, himua ninyo
para sa pagpabakod sa iglesya.

27 Kon may ara nga maghambal sa lingguahe nga wala niya natun-i, dapat duha lang
ukon tatlo ang maghambal, pero indi dapat magdulungan, kag kinahanglan may ara nga
magpaathag kon ano ang kahulugan sang ginpanghambal.

28Perokonwala gid singmaymakapaathag, dapatmaghipos sila sa iglesyakagmagham-
bal na lang sa ila kaugalingon kag sa Dios.

29 Kon may ara sa inyo nga may abilidad sa pagsugid sang mensahi sang Dios, tuguti
ninyo ngamaghambal ang duha ukon tatlo. Kag ang ibanmagpamati kagmagbinagbinag
kon bala husto ukon indi ang ila ginahambal.

30Karon, kon may nagapungko didto nga nagapamati kag ginahatagan sang Dios sang
inughambal, dapat maghipos ang nagahambal paramakahambal man siya.

31 Sa sini nga paagi, tanan kamo nga mga manugsugid sang mensahi sang Dios
makabulos-bulos hambal, para ang tananmakatuon kagmapabakod ang pagtuo.

32Angmanugsugid sangmensahi sangDios sarangmakapugong§ sang iya kaugalingon.
33Kay ang Dios wala nagahatag sang kagamo kundi kalinong.
Pareho sa ginahimo sang tanan nga iglesya sang katawhan sang Dios,
34 dapat maghipos ang mga babayi sa mga iglesya tungod nga wala sila ginatuguti nga

maghambal. Dapat magpasakop sila samga lalaki pareho sang ginasiling sang Kasulatan.
35 Kag kon ang babayi may pamangkot, maghulat siya nga makapuli sila, kag didto sa

ila balay makapamangkot siya sa iya bana, tungod nga makahuluya nga maghambal ang
babayi sa pagtilipon sangmga tumuluo.

36Ano, nagahunahunabala kamonga angMaayongBalita naghalin sa inyo? Ukon kamo
lang ang nakabaton sini?

37 Kon may ara sa inyo nga nagahunahuna nga siya manugsugid sang mensahi sang
Dios ukon ginatuytuyan siya sang Espiritu Santo, dapat kilalahon niya nga ang akon mga
ginasulat sa inyo sugomismo sang Ginoo.

38Kag konmay ara nga indimagsapak sa sining akon ginahambal, indi kamomagsapak
sa iya.

39Gani mga kauturan, maghandom gid kamo nga makasugid sang mensahi sang Dios,
kag indi ninyo pagpunggi ang paghambal sa mga lingguahe nga wala natun-i.

40Pero himua ninyo ang tanan sa husto kagmaayo nga paagi.

* 14:19 pagtililipon sang mga tumuluo: sa literal, iglesya † 14:21 Isa. 28:11, 12 ‡ 14:23mga tumuluo: sa literal,

iglesya § 14:32 sarangmakapugong: ukon, dapatmagpugong
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15
Ang Parte sa Pagkabanhaw ni Cristo

1Mga kauturan, gusto ko ipadumdom sa inyo ang Maayong Balita nga akon ginwali sa
inyo. Ini ginbaton ninyo kag hasta subong amoman ang inyo ginatindugan.

2 Paagi sa sining Maayong Balita maluwas kamo kon ginatipigan ninyo sing maayo ang
akon ginwali sa inyo kag indi nga pasapayan lang ang inyo pagtuo.

3Gintudlo ko sa inyo ang labing importante nga mga butang nga gintudlo sa akon: nga
si Cristo napatay para maluwas kita sa silot tungod sang aton mga sala. Kag ini suno sa
Kasulatan.

4Ginlubong siya kag nabanhaw sa ikatlo nga adlaw, sunoman sa Kasulatan.
5Nagpakita siya una kay Pedro* kag dayon sa iban pa sa dose ka apostoles.
6 Pagkatapos nagpakita man siya sa mga kauturan nga nagtipon nga sobra 500. Kag

kalabanan sa ila buhi pa subong, pero ang iban patay na.
7Nagpakita man siya kay Santiago kag dayon sa tanan nga apostoles.
8 Sang ulihi nagpakita man siya sa akon. Ang akon halimbawa pareho sang lapsag nga

natawo sa indi pa oras tungod nga hinali lang ang akon pagkilala sa iya.
9 Ako ang labing kubos sa mga apostoles kag indi gani takos nga tawgon nga apostol,

tungod nga ginhingabot ko ang iglesya sang Dios.
10Pero sa kaluoy sangDios sa akon, karon apostol na ako. Kagwala singmaymakasiling

nga wala sing pulos ang kaluoy sang Dios sa akon, tungod nga ang matuod, mas madamo
ang akon nahimo kon ikomparar sa nahimo sang akon kapareho ngamga apostoles. Pero
ina indi sa akon kaugalingon, kundi tungod sa kaluoy kag bulig sang Dios.

11 Pero wala sing deperensya kon ako ukon sila ang nagatudlo sa inyo, ang importante
nga pareho ang amon ginawali kag parehoman ang inyo ginatuohan.

Ang Pagkabanhaw sangmgaNagatuo sa Dios
12 Kon ginawali namon sa inyo nga nabanhaw si Cristo, ngaa ang iban dira sa inyo

nagasiling nga wala sing pagkabanhaw?
13 Kon matuod nga wala sing pagkabanhaw, nagakahulugan nga si Cristo wala man

nabanhaw.
14Kag kon wala nabanhaw si Cristo, wala sing pulos ang amon pagwali, kag wala man

sing pulos ang inyo pagtuo.
15 Indi lang ina, kundimagaguwanga nagabutig kami parte sa Dios, kay nagasugid kami

nga ginbanhaw niya si Cristo.
16Pero wala siya nabanhaw konwala sing pagkabanhaw angmga patay.
17Kag kon si Cristo wala nabanhaw, ang inyo pagtuo wala sing pulos kag wala pa kamo

napatawad sa inyomga sala.
18Kag nagakahuluganman nga angmga tumuluo kay Cristo nga nagkalamatay nawala

man naluwas.
19Kon ang aton paglaom bilang Kristohanon para lang sa aton kabuhi diri sa kalibutan,

kita gid angmakaluluoy sa tanan nga tawo.
20 Pero ang matuod, nabanhaw si Cristo halin sa kamatayon kag amo ini ang nagapa-

matuod nga banhawon angmga patay.
21 Tungod sa isa ka tawo nga si Adan, nag-abot ang kamatayon sa tanan nga tawo. Kag

tungodman sa isa ka tawo nga si Cristo, mabanhaw angmga patay.
22Kaykonpaanongakita tananmapatay tungod sa aton relasyonkayAdan, tungodman

sa aton relasyon kay Cristo kita tananmabanhaw.
23Ang pagkabanhaw pasunod. Ang una gid nga nabanhaw amo si Cristo. Pagkatapos,

pagbalik niya diri sa kalibutan, mabanhawman ang iya katawhan.
24 Kag dayon magaabot ang katapusan. Dulaon niya ang tanan nga ginharian, pagdu-

malahan, kag paggahom, kag ihatag niya dayon ang paghari sa Dios nga Amay.
25Kay dapat maghari si Cristo hasta mapasakop niya ang tanan nga nagakontra sa iya.
26Ang katapusan gid nga kaaway nga dulaon amo ang kamatayon.
27Nagasiling angKasulatan nga ginpasakop sang Dios kay Cristo ang tanan nga butang.†

Pero siyempre wala ini nagakahulugan nga pati ang Dios nga nagpasakop sang tanan kay
Cristo nalakip man.

28 Kundi kon ang tanan ipasakop na kay Cristo, si Cristo nga Anak sang Dios maga-
pasakop man sa Dios nga amo ang nagpasakop sang tanan sa iya, para ang Dios amo na
angmagagahom sa tanan.

* 15:5 Pedro: sa Griego, Cefas † 15:27 Sal. 8:6
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29 May mga tawo nga nagapabautiso para sa mga napatay. Ti ano ang pulos sang ila
ginahimo kon indi man lang pagbanhawon angmga patay?

30Kag ano ang amonmakuha samga peligro nga amon ginaagyan?
31Konpaanomatuodnga ginapabugal ko kamo sa atonpagpakig-isa kayCristo Jesus nga

aton Ginoo, matuodman nga ginaatubang ko kada adlaw ang peligro sang kamatayon.
32Nabudlayan gid ako diri sa Efeso, tungod nga ang mga tawo nga nagakontra sa akon

pareho sa mabangis nga mga sapat. Gani kon indi pagbanhawon ang mga patay, ano bala
ang akon makuha sa mga pag-antos nga pareho sini? Kon indi pagbanhawon ang mga
patay,masmaayo pa nga sundon ta na lang ang hulubaton nga nagasiling,
“Magpagusto kita;

magkaon kita kagmag-inom,
kay basi konmapatay na kita buwas.”‡

33 Indi kamo magpadaya sa sina nga hulubaton. Sa baylo, patihi ninyo ang hulubaton
nga nagasiling, “Kon mag-upod-upod kamo sa mga tawo nga nagahimo sang malain, ina
magapalain sa inyomaayo nga batasan.”

34Maghunahuna na kamo sing husto kag bayai na ninyo ang pagpakasala. Ginahambal
ko ini sa inyo paramahuya kamo, kay ang iban sa inyo sala ang pagkilala sa Dios.

Ang Lawas sa Tion sang Pagkabanhaw
35 Kon may ara nga magpamangkot kon paano ang pagkabanhaw sang mga patay kag

kon ano nga klase sang lawas ang ila maangkon,
36ari ang akon sabat sa sinanga tawongawala gid singmaynahibaluan: konmagtanom

kita sang isa ka liso sang binhi sa duta, ina nga binhi madunot anay bag-o magtubo.
37 Kag bisan ano nga binhi ang imo itanom, kon nagatubo na gani, lain na ang hitsura

sang sa gintanom ini.
38Ang hitsura sini suno man sa pagbuot sang Dios. Kag kada binhi may iya nga hitsura

konmagtubo.
39 Amo man ang lawas sang tanan nga nagakabuhi, kay ang mga lawas wala man

nagapalareho. Lain ang lawas sang tawo kag lainman ang lawas sangmga sapat, lain ang
lawas sangmga pispis, kag lain pa gid ang lawas sangmga isda.

40Nagkalain-lain ang ginhimo sang Dios diri sa duta kag didto sa langit, kag ang tanan
nga iya ginhimo matahom. Pero lain ang katahom sang kada isa. Ang katahom sang mga
butang nga didto sa langit lain sa katahom sangmga butang diri sa duta.

41Lain ang katahom sang adlaw, kag lainman ang katahom sang bulan. Angmga bituon
may iya man nga katahom. Kag bisan pa gani ang mga bituon, nagkalain-lain ang ila
katahom.

42Amomankonbanhawonna angmgapatay. Ang ginalubongnga lawasmadunot, pero
konmabanhaw na, indi na gid ini madunot hasta san-o.

43Ang ginalubong nga lawasmalaw-ay tulukon kagmaluya, pero kon banhawon na, ini
manginmatahom kagmabaskog.

44 Ang ginalubong nga lawas dutan-on nga lawas, pero kon banhawon na, ini mangin
espiritual nga lawas. Tungod nga kon may dutan-on nga lawas may espiritual man nga
lawas.

45 Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang una nga tawo nga si Adan ginhatagan sang
kabuhi.”§ Pero ang ulihi nga Adan nga amo si Cristo ginhatagan sang Espiritu nga
nagahatag sang kabuhi.

46 Indi ang espiritual nga lawas ang una kundi ang dutan-on nga lawas, kag dayon ang
espiritual nga lawas.

47Ang una nga tawo dutan-on. Ginhimo siya halin sa duta. Pero ang ikaduha nga tawo
halin sa langit.

48 Ang dutan-on nga lawas pareho gid sa lawas sang tawo nga ginhimo halin sa duta,
pero ang lawas nga langitnon pareho gid sa lawas sang naghalin sa langit.

49Gani kon paano nga ang aton lawas nangin kaanggid sang kay Adan nga halin sa duta,
magaabot gid ang adlaw nga ang aton lawas mangin kaanggid man sang kay Cristo nga
halin sa langit.

50 Mga kauturan, ang buot ko silingon amo ini: ining aton lawas nga dutan-on indi
mahimo nga may parte sa paghari sang Dios. Kag ining lawas nga madunot indi maka-
panubli sang kabuhi nga wala sing katapusan.

51Pamati kamokay sugiran ko kamo sang sining tinagonga kamatuoran: indi kita tanan
mapatay, pero kita tanan, bag-uhon sang Dios ang aton lawas.

‡ 15:32 Isa. 22:13 § 15:45 Gen. 2:7
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52 Ini hinali lang nga matabo, pareho sa isa ka pamisok. Kay sa pagtunog sang ulihi
gid nga trumpeta, banhawon gilayon ang mga patay kag hatagan sang lawas nga indi na
madunot. Kag kita nga buhi pa, bag-uhonman ang atonmga lawas.

53Tungod nga ang ini nga lawas nga madunot kag mapatay kinahanglan nga bayluhan
sang lawas nga indi namadunot kag indi namapatay.

54 Gani kon ang ini nga lawas nga madunot mabayluhan na sang indi madunot, kag
kon ang ini nga lawas nga mapatay mabayluhan na sang indi mapatay, matuman na ang
ginasiling sang Kasulatan,
“Gindula na sang Dios ang kamatayon!”*
55 “Ti diin na ang imo kadalag-an, O kamatayon?

Diin na ang imo gahom?”†
56Ang kamatayonmay gahom lang sa aton tungod sa sala, kagmay gahomang sala tungod
ngamay Kasuguan.
57 Pero salamat sa Dios tungod nga paagi sa ginhimo sang aton Ginoong Jesu-Cristo
ginhatagan niya kita sang kadalag-an sa sini ngamga butang.
58 Gani, mga hinigugma ko nga mga kauturan, magpakabakod kamo kag indi gid ma-
lingkang sa inyo pagtuo. Magmapisan kamo sa ginapahimo sa inyo sang Ginoo, kay
nahibaluan ninyo ngamay pulos gid ang inyomga pagpangabudlay para sa Ginoo.

16
Bulig Para samga Taga-Judea

1 Kon parte sa inyo inugbulig sa mga katawhan sang Dios didto sa Judea, himuon man
ninyo ang akon ginpahimo samga iglesya sa Galacia.

2 Kada Domingo, ang kada isa sa inyo magpain sang kantidad suno sa inyo kinitaan.
Dayon tipunon ninyo ini para sa pag-abot ko dira preparado na ang inyo inughatag.

3Pag-abot ko dira ipadala ko sa Jerusalem angmga tawo nga inyo nakita ngamasaligan
ngamagdala sang inyomga inugbulig kag ang akon sulat ngamagapakilala sa ila.

4 Pero kon kinahanglan gid nga magkadto man ako didto sa Jerusalem, magaupod na
lang sila sa akon.

Ang Plano ni Pablo
5Maderetso ako dira sa Corinto paghalin ko saMacedonia, tungod ngamaagi ako didto.
6 Mahimo nga magadugay ako dira sa inyo. Basi kon dira pa ako magpaligad sang

tigtulugnaw, para mabuligan ninyo ako sa akon mga kinahanglanon sa akon pagbiyahe
kon diin man akomagakadto.

7 Indi ko gusto nga mag-agi lang ako sa inyo sing madali, kundi nagalaom ako nga
makatiner ako singmadugay sa inyo, kon itugot sang Ginoo.

8Pero karonmatiner ako anay diri sa Efeso hasta sa adlaw sang Pentecostes,
9 tungod ngamadamo diri ang gustomagpamati sangMaayong Balita, kag nagapati ako

ngamadamo angmagatuo diri bisanmadamo ang nagakontra.
10Konmag-abotdira siTimoteo, abiabihonninyosiyapara indi siyamagkatahap, tungod

nga parehoman siya sa akon nga nagapangabudlay sa Ginoo.
11 Tahura ninyo siya. Kag kon maghalin na siya dira, buligi man ninyo siya sa iya mga

kinahanglanon para makabalik siya diri sa akon. Ginapaabot ko siya upod sang iban pa
ngamga kauturan.

12Kon parte sa aton utod nga si Apolos, ginpangabay ko gid siya nga magbisita dira sa
inyo upod sang iban nga kauturan. Pero indi pa siya kunomakakadto dira sa sini ngamga
tinion. Makadto lang siya dira ugaling konmay kahigayunan siya.

Katapusan ngamga Bilin
13Magbantay kamo permi kag magpakabakod sa inyo pagtuo. Magpakaisog kag mag-

pakabakod kamo.
14Kag bisan ano ang inyo ginahimo, himua ninyo ini ngamay paghigugma.
15Mga kauturan, nahibaluan ninyo nga ang una gid ngamga Kristohanon dira sa Acaya

wala sing iban kundi si Stefanas kag ang iya pamilya. Ginhalad nila ang ila kaugalingon sa
pag-alagad samga katawhan sang Dios. Amo ina nga nagapangabay ako sa inyo

16 nga magpasakop kamo sa ila kag pati man sa tanan nga pareho sa ila nga naga-
pangabudlay para sa Ginoo.

17 Nalipay gid ako sang pag-abot nila ni Stefanas, Fortunatus, kag Acaicus. Kay bisan
wala kamo diri, ari man sila, gani nahimo nila sa akon ang indi ninyomahimo.

* 15:54 Isa. 25:8 † 15:55Hos. 13:14
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18Nagahatag sila sang kalipay sa akon kag pati man sa inyo. Ang mga tawo nga pareho
sa ila dapat nga pasalamatan sa ila mga ginahimo.

19 Ang mga iglesya diri sa probinsya sang Asia nagapangamusta sa inyo. Si Aquila
kag si Priscila kag ang mga tumuluo nga nagatipon* sa ila balay sa pagsimba sa Dios
nagapangamusta gid sa inyo, tungod nga pareho kamo nga ara sa Ginoo.

20Nagapangamusta man sa inyo ang tanan nga kauturan diri.
Magkamustahanay kamo bilangmag-ulutod kay Cristo.†
21 Karon, ako mismo si Pablo ang nagasulat sini nga pagpangamusta:‡Kamusta sa inyo

tanan.
22Kabay pa nga silutan sang Ginoo ang bisan sin-o nga wala nagahigugma sa iya.
Ginoo, balik na!
23Kabay pa nga pakamaayuhon kamo ni Ginoong Jesus.
24Ginahigugma ko kamo tanan sa aton pagpakig-isa kay Cristo Jesus.

* 16:19mga tumuluonganagatipon: sa literal, iglesya † 16:20 bilangmag-ulutodkayCristo: sa literal, ngamaybalaan
nga halok ‡ 16:21 Ginsulat mismo ni Pablo ini paramahibaluan nila nga sa iya gid naghalin ini nga sulat.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Corinto

1Ako si Pablonganangin apostol ni Cristo Jesus suno sakabubut-on sangDios. Akokag si
Timoteo nga aton utod nagapangamusta sa iglesya sang Dios dira sa Corinto, kag sa tanan
nga katawhan sang Dios dira sa bilog nga probinsya sang Acaya.

2Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga aton Amay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Pagpasalamat sa Dios
3 Dalayawon ang Dios kag Amay sang aton Ginoong Jesu-Cristo. Maluluy-on siya nga

Amay, kag Dios nga permi nagapabakod kag nagalipay sa aton.
4Ginapabakodniya kita kag ginalipay sa tanan tangakabudlayan, agodpaagi sa sini nga

bulig nga aton nabaton halin sa iya,mapabakod taman kagmapalipay ang iban sa ilamga
kabudlayan.

5Kay bisanmadamo ang aton ginaambit ngamga pag-antos ni Cristo, madamoman nga
mga pagpabakod kag paglipay ang aton ginabaton paagi sa iya.

6 Kon nagaantos kami, ini para sa pagpabakod kag paglipay sa inyo kag para sa inyo
kaluwasan. Kag kon ginapabakod kag ginalipay kami, ini para man sa pagpabakod kag
paglipay sa inyo paramabatas ninyo angmga pag-antos nga pareho sang amon ginaantos.

7Gani dako ang amon paglaom sa inyo, tungod nga nahibaluan namon nga kon paano
kamonagaantos pareho sa amon, ginapabakod kag ginalipayman kamo sangDios pareho
sa amon.

8Mga kauturan, gusto namon nga mahibaluan ninyo ang amon naagyan nga kalisod sa
probinsya sang Asia. Kay sa sadto nga tiyempo daw indi na gid kami makaantos, kag ang
hunahuna namonmapatay na gid kami.

9Abi gani namon amo na ato ang amon katapusan. Pero natabo gali ato paramakatuon
kami nga indi magsalig sa amon kaugalingon, kundi sa Dios nga amo ang nagabanhaw
sangmga patay.

10Ginluwas niya kami sa kamatayon, kag pagaluwason pa gid niya kami liwat. Siya lang
gid ang amon ginasaligan ngamagapadayon sa pagluwas sa amon

11 samtang ginabuligan ninyo kami paagi sa inyo mga pagpangamuyo. Kag tungod
sa mga bulig nga amon mabaton sa Dios bilang sabat sa madamo nga nagapangamuyo,
madamoman angmagapasalamat sa iya.

Ang Pagbag-o ni Pablo sang iya Plano
12Amo ini ang butang nga amon ginapabugal: nagkabuhi kami nga matarong kag wala

gid sang kasawayan sa tanan nga tawo, kag labi na gid sa inyo. Nahimo namon ini tungod
sa bulig sang Dios kag indi sa amon kaugalingon nga ikasarang. Nagapamatuod ang amon
konsensya ngamatuod gid ining amon ginapabugal.

13-14Wala kami nagasulat sang indi ninyo mabasahan kag maintiendihan. Bisan indi
gid ninyo kami kilala kaayo, nagalaom ako nga magaabot ang tion nga makilal-an gid
ninyo kami, agod sa pag-abot sang aton Ginoong Jesus mapabugal ninyo kami kag kamo
mapabugal man namon.

15 Tungod sa sining akon pagsalig, nagplano anay ako nga magbisita una sa inyo para
doble ang inyo kahigayunan ngamakabulig.‡

16Nagplano ako ngamahapit anay dira sa inyo konmagkadto na ako saMacedonia, kag
sa akon pagbalik halin sa Macedonia maagi ako liwat dira para mabuligan naman ninyo
ako sa akon pagkadto sa Judea.

17Amo kuntani ato ang akon plano. Pero tungod kay wala ini madayon, nagakahulugan
bala ini nga indi masaligan ang akon ginahambal? Basi magsiling kamo nga pareho man
ako sa iban nga mga tawo diri sa kalibutan nga ang mga butang nga ila ginaplano kag
ginaintiendi ang para gid lang sa ila kaayuhan. Nagasiling sila “Huo,” pero ato gali “Indi.”

18 Pero ang matuod amo ini: subong nga ang Dios masaligan, masaligan man ninyo ang
amon ginasugid sa inyo.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:15 para doble ang inyo
kahigayunan nga makabulig: ukon, para mabaton ninyo ang doble nga pagpakamaayo sang akon duha ka beses nga
pagbisita.
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19Kamini Silas kagni Timoteonagwali sa inyoparte saAnak sangDios nga si Jesu-Cristo.
Kagnahibaluanninyonga siCristomasaligansa iyaginhambal. Indimahimonga indiniya
paghimuon ang iyamga ginpromisa.

20Paagi sa iya, ang tanan nga ginpromisa sang Dios natuman. Gani makasiling kita nga
masaligan gid ang Dios,§ kag ini nagahatag sang pagdayaw sa iya.

21Ang Dios amo ang nagapabakod sang aton relasyon kay Cristo. Ginpili niya kita nga
mag-alagad sa iya.

22Ginmarkahanniyakitanga iyanapaagi sapagpapuyoniya sangEspiritu Santo sa aton
tagipusuon, nga amoman ang kalig-unan nga pagabatunon ta ang iya mga ginpromisa sa
aton.

23Nakahibalo ang Dios nga nagasugid ako sang matuod kon ngaa wala ako nakadayon
sa pagkadto dira sa inyo sa Corinto. Ang rason amonga indi ko gusto ngamaglain ang inyo
buot sa akon.

24Wala kami nagadikta sa inyo parte sa inyo pagtuo, kaymabakod naman kamo. Gusto
lang namon kuntani nga buligan kamo paramanginmalipayon kamo.

2
1Gani naghunahunaakonga indi na lang akomagkadtodira sa inyokonmasakit koman

lang liwat ang inyo balatyagon.
2Kay konmasakit ko ang inyo balatyagon, sin-o na lang ang magahatag sang kalipay sa

akon? Wala na!
3 Amo ina ang kabangdanan kon ngaa nagsulat ako anay sa inyo, para kon magkadto

ako dira, indi akomapasubuan sangmga tawo nga amo kuntani ang dapatmaghatag sang
kalipay sa akon. Kag nagapati ako nga konmalipay ako, kamomalipayman.

4 Pagsulat ko sadto anay sa inyo, natublag kag nasubuan gid ako kag naghibi pa gani.
Indi nakon tuyo nga magsakit sang inyo balatyagon, kundi gusto ko lang nga mahibaluan
ninyo nga palangga ko gid kamo.

Patawara Ninyo ang Nakasala
5 Karon, kon parte sa tawo dira nga nakasala, indi lang ako ang iya ginhatagan sang

kasubo kundi may ara man siya nga ginhatag nga kasubo sa inyo tanan. Nagasiling ako
nga “may ara” kay indi ko gusto pasubrahan.

6Pero bastante na ang silot nga inyo ginhatag sa iya.
7Gani patawara na ninyo siya kag palig-una dayon, kay basi kon maapektuhan na gid

siya sa sobra nga kasubo.
8Kagnagapangabaymanako sa inyonga ipakita ninyo sa iyanga ginapalanggapaninyo

siya.
9Amo gani ini ang kabangdanan nga nagsulat ako sa inyo, kay gusto komahibaluan kon

bala masaligan kamo sa pagtuman sang tanan nga akon ginasiling sa inyo.
10Kon ginapatawad ninyo ang tawo nga nakasala, ginapatawad ko man siya. Kay kon

may nakahimo sing sala sa akon ginapatawad ko na siya sa atubangan ni Cristo para sa
inyo kaayuhan.

11Dapat ta himuon ini para indi kita madaog ni Satanas, kay nahibaluan ta kon ano ang
iyamga padihot.

Si Pablo sa Troas
12Pag-abot ko didto sa Troas paramagwali sangMaayong Balita parte kay Cristo, nakita

ko nga ginpreparar na sang Ginoo ang ila mga tagipusuon sa pagpamati sa akon.
13 Pero indi ako mapahamtang kay wala didto si Tito nga akon utod kay Cristo. Gani

naglisensya ako samga tumuluo didto kag nagkadto sa Macedonia.
Ang Pahamot ni Cristo

14 Salamat sa Dios kay permi siya nagauna sa aton sa parada sang pagdaog. Ginahimo
niya ini tungod ara na kita kay Cristo. Ginagamit niya kami sa pagpakilala sa iya sa mga
tawo bisan sa diin nga lugar, kag ining amon ginapahibalo pareho sang pahamot.

15Kay pareho kami sangmahamot nga halad ni Cristo sa Dios ngamapanimahuan sang
mga tawo nga nagakalaluwas, kag pati sangmga nagakalawala.

16 Sa mga tawo nga nagakalawala, pareho kami sang baho nga halin sa patay nga
nagadala sang kamatayon; pero sa mga tawo nga nagakalaluwas, pareho kami sang
pahamot nga halin sa buhi nga nagadala sang kabuhi. Ti, sin-o ang makasarang sang sini
nga obra?

§ 1:20masaligan gid ang Dios: sa literal, Amen
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17Pero ginpadala kami sang Dios. Kag tungod nga siya nagatulok sa amon, kag kami ara
kay Cristo, sinsero kami kon maghambal sang mensahi sang Dios. Indi kami pareho sang
iban nga naganegosyo sangmensahi sang Dios paramakuwartahan nila angmga tawo.

3
Ang Bag-o nga Paagi sa Pagpalapit sa Dios

1 Basi kon nagahunahuna kamo nga ginadayaw namon liwat ang amon kaugalingon.
Indi kami pareho sang iban dira nga nagakinahanglan pa sang mga rekomendasyon
para batunon ninyo, kag pagkatapos mangayo naman sang rekomendasyon sa inyo para
batunonman sila sa iban nga lugar.

2 Indi namon kinahanglan ang mga rekomendasyon, kay kamo mismo amo ang amon
rekomendasyon nga nasulat sa amon tagipusuon, tungod kay ang inyo pagkabuhi pareho
sa sulat ngamakita kagmabasa sang tanan.

3 Maathag nga ang inyo halimbawa pareho sang sulat ni Cristo nga ginsulat paagi sa
amon. Ang gin-gamit sa pagsulat indi tinta kundi angEspiritu sangDiosngabuhi, kagwala
man ginsulat sa mga bato nga sululatan kundi sa inyo tagipusuonmismo.

4Makahambal kami sini tungod saginahimoniCristopaagi sa amonkag tungod saamon
pagsalig sa Dios.

5Kay kon sa amon gid lang indi kami makasarang sa sini nga buluhaton, pero ginabuli-
gan kami sang Dios.

6 Siya ang naghatag sa amon sang ikasarang para mapaathag namon sa mga tawo ang
bag-o nga kasugtanan para kita ngamga tawomakapalapit sa iya. Ini nga kasugtanan indi
paagi sa ginsulat nga Kasuguan kundi paagi sa Espiritu Santo. Kay ang ginadala sang
Kasuguan silot nga kamatayon, pero ang Espiritu Santo nagahatag sang kabuhi.

7 Paghatag sang Dios kay Moises sang Kasuguan nga iya ginsulat sa mga bato, ang mga
Israelinhon indi na makatulok sa guya ni Moises kay nasilawan gid sila. (Pero atong
kasanag sa iya guya amat-amat lang nga nadula.) Karon kon nagpakita ang Dios sang iya
gahom sa Kasuguan nga nagadala sang kamatayon,

8 mas sobra pa sa sini ang iya ipakita nga gahom kon ang Espiritu Santo na ang
magpanghikot.

9 Kay kon ginpakita sang Dios ang iya gahom sang paghatag niya sang Kasuguan nga
nagadala sang silot, indi bala nga mas sobra pa gid ang iya ipakita nga gahom kon
pakamatarungon na niya ang tawo?

10Ang matuod, ang gahom sang Kasuguan sadto anay wala-wala gid kon ikomparar sa
gahom sining bag-o nga paagi.

11Kay konmay gahom nga ginpakita ang Dios sa sadto nga Kasuguan nga umalagi lang,
mas sobra pa ang gahom nga iya ginapakita sa sini nga bag-o nga paagi nga wala na sing
katapusan.

12Kag tungod nga amo ini ang amon ginalauman, wala kami nagakahadlok sa pagsugid
sang pulong sang Dios.

13 Indi kami pareho kay Moises nga nagtabon sang iya guya para indi makita sang
kapareho niya ngamga Israelinhon nga amat-amat nadula ang kasanag sa iya guya.

14Samatuod lang, wala nakaintiendi angmga Israelinhon kon ano ang kahulugan sadto
kaymay nagatabon sa ilamga hunahuna. Kag bisan gani subongmay nagatabon pa gid sa
ilamgahunahunasamtangginabasanilaangdaanngakasugtanan. Kaywala silanaathagi
nga kon kita ara kay Cristo, ang ato nga paagi nadula na.

15 Huo, hasta gani subong kon magbasa sila sang mga ginsulat ni Moises indi sila
makaintiendi, kaymay nagatabon sa ila mga hunahuna.

16Pero inang nagatabonmakuha konmagdangop ang tawo sa Ginoo.
17 Karon, ang ginatawag diri nga Ginoo amo ang Espiritu Santo, kag kon ang Espiritu

sang Ginoo amo ang ara sa tawo, hilway siya.
18 Kag tungod nga wala sing nagatabon sa aton hunahuna, nakita ta ang gahom sang

aton Ginoo. Kag ina nga gahom nga halin sa Ginoo, nga amo ang Espiritu Santo, amo ang
nagapadayon sa pagbag-o sa aton para sa amat-amat mangin kaanggid kita sa iya.

4
Malahalon nga Butang sa Sulod sang Kolon

1Tungod sa kaluoy sangDios, ginpili niya kamingamagbalita siningbag-ongapaaginga
manginmatarong angmga tawo, gani wala kami nagakaluya.

2 Ginsikway namon ang makahuluya nga mga butang nga ginahimo sa sekreto. Wala
kami nagadaya sa mga tawo kag wala man namon ginaliwat ang kahulugan sang pulong
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sang Dios. Nahibaluan gid sang mga tawo nga deretso kag indi sa sekreto ang amon
pagsugid sang kamatuoran, kag nakita man ini sang Dios.

3 Pero kon may mga tawo nga indi makaintiendi sang Maayong Balita nga amon
ginapaathag, ina amo angmga tawo nga nagakalawala.

4 Indi sila magtuo sa Maayong Balita tungod nga ang ila mga hunahuna gindulman ni
Satanas nga amo ang nagapakadios sa sini nga panahon. Ginbulag niya sila para indi sila
masanagan sangMaayong Balita parte sa gahom ni Cristo nga amo gid ang kaanggid sang
Dios.

5Wala kami nagawali parte sa amon kaugalingon kundi parte kay Jesu-Cristo, nga siya
ang Ginoo. Nagaalagad kami sa inyo para kay Jesus.

6 Ang Dios nga nagsiling, “Halin sa kadulom magasiga ang kasanag,”* amo man ang
nagpasanag sang amon mga hunahuna para maintiendihan namon kon ano ang gahom
nga iya ginpakita paagi kay Cristo.

7 Kami pareho gid lang sa kolon nga ginbutangan sining malahalon nga butang, para
mahibaluan sang mga tawo nga ang gahom nga indi matupungan nga ari sa amon mga
lawas ngamaluya indi halin sa amon, kundi sa Dios.

8 Sa amon pagwali permi kami nagaantos, pero wala gid man kami nadaog sang mga
nagakontra sa amon. Kon kaisa nagalibog ang amon ulo, pero wala gid kami nadulaan
sang paglaom.

9Madamo ang nagahandom sa pagpatay sa amon, pero wala gid kami pagpabay-i sang
Dios. Matuod nga ginasakit nila kami, pero sa kaluoy sang Dios buhi pa kami gihapon.

10Permi kami nabutang sa peligro sang kamatayon pareho sang natabo kay Jesus, agod
paagi sa amon kabuhi makita sang tanan ang kabuhi ni Jesus.

11 Ang amon kabuhi permi sa peligro sang kamatayon tungod sang amon pag-alagad
kay Jesus, agod paagi sa sining lawas namon nga may kamatayon makita sang tanan ang
kabuhi ni Jesus.

12Gani tungodginawali namon si Cristomahimonga patyon kami, pero amoman ini ang
nagadala sa inyo sang kabuhi ngawala sing katapusan.

13 Indi bala nagasiling angKasulatan, “Nagtuo ako, gani naghambal ako.”† Kag amoman
ini ang amon ginahimo, ginahambal namon ang amon ginatuohan.

14 Kay nahibaluan namon nga ang Dios nga nagbanhaw kay Ginoong Jesus amo man
ang magabanhaw sa amon, pareho sang iya pagbanhaw kay Jesus, kag dal-on niya kami
kaupod ninyo sa iya atubangan.

15Ang tanannamonngamgapag-antos para sa inyokaayuhan, para samtangnagadamo
ang mga tawo nga nagabaton sang grasya sang Dios, magadamo man ang mga tawo nga
magapasalamat sa iya, kag sa sini madayaw siya.

16 Amo ina ang kabangdanan nga wala kami nagakaluya sa pag-alagad sa Dios.
Bisan ining amon mga lawas nagaamat-amat luya, ang amon espiritu nagapadayon nga
nagabakod.

17Kay ang amon mga pag-antos nga umalagi man lang kag indi gid mabug-at nagadala
sa amon sa puwerte katahom nga balos nga indi matupungan kag wala sing katapusan.

18 Kay wala namon ginapasulabi ang mga butang nga amon makita diri sa kalibutan,
kundi ginapasulabi namon ang mga butang nga indi makita. Kay ang mga butang nga
makita umalagi lang, pero angmga butang nga indi makita wala sing katapusan.

5
Ang Bag-o nga Lawas

1 Ining aton dutan-on nga lawas pareho sang balay nga aton ginapuy-an. Indi bali sa
aton kon mapatay ini nga lawas. Kay nahibaluan ta nga may ihatag ang Dios sa aton nga
langitnonnga lawas*nga indi na gidmapatayhasta san-o. Ini nga lawas indi ginhimo sang
tawo kundi sang Dios.

2 Sa karon nagaugayong kita kay ginahandom ta nga makapuyo na sa sinang langitnon
nga lawas,

3para konmakasuklob†na kita sang sina nga lawas indimagaguwanga hublas ang aton
kalag.

4 Samtang diri pa kita nagapuyo sa sini nga lawas, nagaugayong kita tungod sang
kabudlayan. Indi tungod nga gusto ta ngamapatay‡, kundi gusto ta ngamasukluban sang

* 4:6 Gen. 1:3 † 4:13 Sal. 116:10 * 5:1 langitnon nga lawas: ukon, lawas sa langit † 5:3makasuklob: sa iban
nga Bisaya,makasuksok ‡ 5:4mapatay: sa literal, ubahon ining aton lawas
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lawas nga langitnon, para ining lawas ngamay kamatayonmailisan sangwala na gid sang
kamatayon.

5AngDios angnagpreparar sa atonparamabaton ta iningbag-onga lawas. Kag ginhatag
niya ang Espiritu Santo sa aton paramasiguro ta nga ini himuon gid niya sa aton.

6Gani indi kitamagkaluyabisannahibaluan tanga samtangdiri pakita sa sini nga lawas
wala pa kita didto sa puluy-an sang Ginoo.

7Kay sa karon nagakabuhi kita sa pagtuo kag indi suno sa atonmakita.
8Wala kami nagakaluya, bisan pa nga gusto namon kuntani nga bayaan ining lawas kag

magpuli didto sa Ginoo.
9Sa sini nga bagay, gusto namon ngamalipay ang Dios sa amon, bisan diri pa kami ukon

didto na sa iya.
10 Kay kita tanan kinahanglan gid nga mag-atubang sa hukmanan ni Cristo. Kag ang

tagsa-tagsa sa aton magabaton sang balos suno sa aton hinimuan, maayo ukon malain
man, samtang diri pa kita sa sini nga lawas.

Nakabalik Kita sa Dios Paagi kay Cristo
11 Gani tungod sa kahadlok namon sa Ginoo, ginahimulatan namon nga kombinsihon

ang mga tawo nga magtuo sa iya. Nahibaluan sang Dios ang amon pagkatawo, kag
nagasalig ako nga ina nahibaluanman ninyo.

12 Ini indi sa pagdayaw liwat sang amon kaugalingon, kundi gusto lang namon nga
mahatagan kamo sang inugpabugal parte sa amon, para may isabat man kamo sa mga
tawo nga nagadayaw sangmga butang ngamakit-an lang kag indi ang sa tagipusuon gid.

13Kon daw buang kami, ina para sa Dios; kag kon husto ang amon panghunahuna, ina
para sa inyo.

14 Kay tungod sa gugma ni Cristo sa amon indi mahimo nga indi namon paghimuon
ang iya gusto. Kay kumbinsido kami nga si Cristo napatay para sa tanan, gani ang tanan
makabig nga napatay.

15Napatay siya para sa tanan, para ang mga tawo nga buhi subong indi na magkabuhi
para sa ila kaugalingon kundi para sa iya nga napatay kag nabanhaw para sa ila.

16Gani karon,walanakaminagatulok sa tawopareho sangpagtulok sang tawongawala
makakilala sa Dios. Sang una pareho sina ang amon pagtulok kay Cristo. Pero subong indi
na.

17 Ang bisan sin-o nga ara kay Cristo bag-o na nga tawo. Wala na ang iya daan nga
pagkatawo, kundi bag-o na siya.

18 Ang Dios amo ang naghimo sini. Ginpabalik niya kita sa iya paagi kay Cristo. Kag
ginhatagan niya kami sing obra sa pagbalita nga ginapabalik na niya angmga tawo sa iya.

19Amo ini ang amon ginabalita: nga ginapabalik na sangDios angmga tawo sa iya paagi
kayCristo. Walananiyaginadumdomang ilamgasala. Kagkamiamoang iyagintugyanan
sa pagpalapnag sini nga balita.

20 Gani nagabalita kami bilang mga pinadala ni Cristo. Kag paagi sa amon, naga-
pangabay ang Dios sa inyo ngamagbalik na kamo sa iya!

21Si Cristowala gid sing sala, pero siya amo ang ginsilutan sangDios tungod sa atonmga
sala, para kon ara kita kay Cristo, pakamatarungon kita sang Dios.

6
1Tungod nga kami mga kabulig sa ginahimo sang Dios, nagapangabay gid kami sa inyo

nga indi ninyo pag-ibaliwala ang grasya nga inyo nabaton sa iya.
2Kay siling sang Dios,

“Sa husto nga tion* nga luwason ko ikaw,
sabton kag buligan ko ikaw.†”‡

Gani pamati kamo! Karon gid ang husto nga tion nga luwason kita sang Dios.
3Wala kami nagahimo sang bisan ano nga mangin kabangdanan nga maglain ang buot

sangmga tawo, para indi pagpakalainon ang amon pag-alagad sa Dios.
4 Sa tanan namon nga ginahimo, ginapakita namon nga kamimga alagad gid sang Dios.

Bisanmasyado kabudlay ang amonmga gin-agyan kag ang amon kahimtangan, gin-antos
gid namon.

5Nakaagi kami hanot kag priso. Naagyan man namon nga ginpulihan kami sang mga
tawo. Kon kaisa tudo-tudo gid ang amon pagpangabudlay, kag kon kaisa wala kami sing
tulog-tulog kag wala kaon-kaon.

* 6:2 Sa husto nga tion: ukon, Sa tion nga ipakita ko ang akon kaayo † 6:2 sabton kag buligan ko ikaw: ukon, ginsabat
kag ginbuligan ko ikaw ‡ 6:2 Isa. 49:8
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6 Ginpakita man namon nga matuod kami nga mga alagad sang Dios paagi sa amon
matinlo nga kabuhi, kaalam, pagbatas, kag kalulo. Nakita man sang mga tawo nga ang
Espiritu Santo amo ang nagatuytoy sa amon, kag ang amon paghigugma sinsero.

7Wala kami sang iban nga ginawali kundi ang kamatuoran, kag ginabuligan kami sang
Dios paagi sa iya gahom. Ang amon kabuhi nga matarong amo ang amon armas sa pag-
ataki sa amon kaaway kag amoman ang amon sagang sa amon kaugalingon.

8 Kon kaisa ginadayaw kami sang mga tawo kag kon kaisa ginainsultuhan man kami.
May mga tawo nga nagahambal sing malain parte sa amon, pero may ara man nga
nagahambal singmaayo. May nagasiling nga kami kunomga butigon, pero ang tanan nga
amon ginasugidmatuod gid.

9Wala kami ginasapak sang iban, pero angmatuod kilala kami sang tanan. Permi kami
nabutang sa peligro sang kamatayon, pero buhi paman kami hasta subong. Ginadisiplina
kami sang Dios pero wala kami ginapatay.

10Maymgaginahimosaamonparamapasubokami, peromalipayonmankamigihapon.
Imol langkami, peromadamonga tawoangamonginapabugana. Konparte samgabutang
diri sa kalibutan,wala kami singmaymasiling nga amon, pero angmatuod, kami ang tag-
iya sang tanan nga butang.

11Mga pinalangga ngamga taga-Corinto, wala sing lipod-lipod ang amon paghambal sa
inyo, kay dako gid ang amon paghigugma sa inyo.

12Wala kaminagkulang sang amonpaghigugma sa inyo. Kamoamoangnagkulang sang
inyo paghigugma sa amon.

13Ginakabig ko kamo bilang akon gid nga mga anak. Gani higugmaa ninyo ako pareho
sang akon paghigugma sa inyo.

Indi KamoMagpakig-isa samgaWala Nagatuo
14 Indi gid kamo magpakig-isa sa mga wala nagatuo kay Cristo. Kay subong nga ang

kasanag indi makaupod sa kadulom, angmaayo indi manmakaupod samalain.
15Kag subong nga si Cristo kag si Satanas indi mag-intiendihanay, ang tumuluo kag ang

indi tumuluo indi manmag-intiendihanay.
16 Indi puwede nga ang mga dios-dios ara man sa templo sang Dios. Kag kita amo ang

templo sang Dios nga buhi! Kay nagsiling ang Dios,
“Magapuyo ako kagmagaupod sa ila.

Mangin Dios nila ako,
kagmangin katawhan ko sila.”§

17 “Gani, magguwa na kamo kagmagbulag sa ila.*
Indi kamomagtandog samga ginakabig ngamahigko,†
kag batunon ko kamo.”‡

18 “Kag akomangin inyo Amay,
kag kamomangin akonmga anak.
Ako, ang Ginoo ngaMakagagahom, ang nagasiling sini.”§

7
1Mga hinigugma, tungod siningmga promisa sang Dios sa aton, bayaan ta na ang tanan

nganagapahigko saatonbilogngakabuhi,* kag tinguhaan tangamanginmatinlo angaton
kabuhi ngamay pagtahod sa Dios.

Ang Kalipay ni Pablo
2Konmahimo, batunaninyokami sa inyomga tagipusuon. Walakami singmayginhimo

nga malain sa bisan kay sin-o sa inyo. Wala man kami sing may gin-guba sa inyo ukon
gindayaan.

3 Wala ako nagahambal sini para pakalainon kamo. Kay pareho sang akon ginsiling
sadto, ginapalangga gid namon kamo kag bisan ano ang matabo, mabuhi man ukon
mapatay, magaunungay gid kita.

4 Dako gid ang akon pagsalig sa inyo kag ginapabugal ko gid kamo. Bisan masyado
kabudlay sang amon ginaagyan, puno ako sing kalipay sang nakabati ako parte sa inyo.

5 Kay sang pag-abot namon sa Macedonia, wala gid sing pahuway ang amon lawas
tungod kay bisan diin nagaantos kami. Gin-away kami sangmga nagakontra sa amon, kag
nagpalibogman kami parte sa kahimtangan sangmga tumuluo.

§ 6:16 Lev. 26:12; Eze. 37:27 * 6:17 sa ila: buot silingon, sa mga tawo nga wala nagatuo sa Dios † 6:17
Indi…mahigko: buot silingon, Indi kamo magpakigbahin sa mga ginahimo sang mga tawo nga mahigko sa panulok sang
Dios. ‡ 6:17 Isa. 52:11 § 6:18 2 Sam. 7:14; 1 Cro. 17:13 * 7:1 aton bilog nga kabuhi: sa literal, lawas kag espiritu



2 Corinto 7:6 1296 2 Corinto 8:8

6 Pero ang Dios nga nagapabakod kag nagalipay sa mga nagakasubo amo ang nag-
pabakod kag naglipay sa amon paagi sa pag-abot ni Tito.

7 Indi lang ang iya pag-abot ang nakahatag kabakod kag kalipay sa amon, kundi ang
iya man nga ginsugid nga ginpabakod kag ginlipay ninyo siya. Ginsugiran niya kami nga
nahidlaw kamo sa akon kag nagakasubo kamo sang natabo, kag ginaapinan ninyo ako.
Gani malipayon na gid ako subong.

8Bisan ang akon sulat nga ato nagdala sing kasubo sa inyo, wala ako nagahinulsol nga
ginsulat ko ato. Sang una matuod nga naghinulsol ako kay nakita ko nga sang premiro
nagkasubo kamo.

9Pero subongmalipayon ako, indi tungod nga nagkasubo kamo, kundi tungod nga amo
ato ang nangin paagi para maghinulsol kamo. Kay ginpasubo kamo suno sa kabubut-on
sang Dios, gani wala nagdala singmalain sa inyo atong amon ginsulat.

10Kay ang kasubo nga suno sa kabubut-on sang Dios nagadala sa tawo sa paghinulsol,
kag ina nagaresulta sing kaluwasan nga indi dapat hinulsulan. Pero ang kasubo sangmga
tawo nga wala nagakilala sa Dios nagadala sa ila sa kamatayon.

11 Tan-awa ninyo ang resulta sadtong kasubo nga nag-abot sa inyo suno sa kabubut-on
sangDios. Nangin desidido gid kamo sa pagpakita sa amonnga kamomatinlo sa sadto nga
sala nga akon ginasiling sa inyo. Naakig gid kamo sa nakahimo sang sadto nga sala, kag
nahadlukan kamo kon ano angmangin resulta sadto. Gusto gid ninyo ngamagbalik liwat
ang aton daan nga relasyon. Ginsilutan pa gid ninyo ang nakahimo sadto. Kag sa tanan
nga butang, ginpakita ninyo nga kamowala gid sing salabton sa sadto nga sala.

12Gani atong akon sulat indi lang para sa nakahimo singmalain ukon sa ginhimuan sing
malain, kundi labi na gid para sa inyo tanan para sa presensya sang Diosmakita gid ninyo
ang inyo pagkasinsero sa amon.

13Kag sa sini napabakod kag napalipay ninyo kami.
Kag indi lang ina, kundi nadugangan pa gid ang amon kabakod kag kalipay sangmakita

namon nga nalipay si Tito, kay wala na siya nagapalibog parte sa inyo.
14Gindayaw ko kamo sang una sang nag-estoryahanay kami ni Tito parte sa inyo. Kag

nakita niya nga matuod ang akon ginsugid sa iya, gani wala ako nahuy-an. Matuod gid
ang tanan nga amon ginhambal sa inyo, kag napamatud-an nga matuod man ang amon
pagdayaw sa inyo kay Tito.

15Kag kadamadumdumanni Tito nga kamo tanan nagsunod sa iya ginhambal kag dako
ang inyo pagtahod sa iya, nagadugang pa gid ang iya pagpalangga sa inyo.

16Kag nagakalipayman ako kaymasaligan ko gid kamo.

8

Kon PaanoMagbinuligay angmga Kristohanon
1Mgakauturan, gusto namon isugid sa inyo ang ginhimo sangmga iglesya saMacedonia

paagi sa bulig sang Dios sa ila.
2 Bisan madamo ang ila naagyan nga mga pagtilaw, malipayon gihapon sila. Amo ina

ngamaalwan sila sa paghatag bisan tama gid sila kaimol.
3 Makapamatuod ako sa inyo nga ang ila paghatag indi lang suno sa ila masarangan

kundi sobra pa, kay ginhimo nila ini nga buluntaryo.
4Kay sila mismo amo ang nagpangabay gid sa amon nga kon mahimo hatagan sila sing

kahigayunan paramakabulig man sila sa pigado ngamga katawhan sang Dios sa Judea.
5Kag indi lang ina, kundi una sa tanan ginhalad nila ang ila kaugalingon sa Ginoo kag

sa amon suno sa kabubut-on sang Dios. Wala gid kami maghunahuna nga makahimo sila
sadto.

6 Tungod sa ila maayo nga ginhimo, ginpangabay namon si Tito nga magbalik dira sa
inyo kag magpadayon sang iya naumpisahan nga mga paglaygay parte sa pagtipon sang
inyomga amot para samga pigado sa Judea.

7Kamo dira sa Corinto wala ginakulang sa tanan nga butang: dako ang inyo pagtuo sa
Dios, maayo kamo magtudlo, kag madamo ang inyo nahibaluan. Mapisan kamo sa inyo
pag-alagad saDios, kag dako ang inyopaghigugma sa amon. Gani gustonamonnga ipakita
ninyo nga wala man kamo nagakulang sa paghatag.

8Wala ko kamo ginasugo nga maghatag, kundi ginasugid ko lang sa inyo ang pagbulig
sang iban paramapakita man ninyo sa amon nga ang inyo paghigugmamatuod gid.
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9Nahibaluanman ninyo ang kaayo sang aton Ginoong Jesu-Cristo, nga bisanmanggara-
non siya didto sa langit nagpakaimol siya diri sa duta, agod paagi sa iya kaimulonmangin
manggaranon kita.*

10Gani amo ini ang akon laygay sa inyo: maayo kon padayunon ninyo ang paghatag nga
inyo gin-umpisahan sang nagligad nga tuig. Kamo gid ang una nga naghatag kag kamo
man ang una nga nakahunahuna ngamaghimo sini.

11Gani padayuna ninyo ina. Tinguhai ninyo nga tapuson ang inyo ginplano nga gusto
gid ninyo nga himuon, kagmaghatag kamo suno sa inyomasarangan.

12Kaykongusto gidninyongamaghatag, batunon sangDios ang inyomasarangan. Wala
siya nagapaabot ngamaghatag kamo sang indi ninyomasarangan.

13Wala ako nagasiling nga pamag-anan ninyo ang kahimtangan sang iban hasta kamo
na angmabudlayan, kundi para bala ngamagpalareho ang aton kahimtangan.

14 Sa karon maayo ang inyo pangabuhi, gani nagakabagay lang nga buligan ninyo ang
mga ginakulang. Kag kon sa iban nga adlaw kamo naman ang kulangon, kag kon sila
maymaayo na nga kahimtangan, kundi sila naman angmabulig sa inyo. Sa sini nga paagi
magpalareho ang kahimtangan sang isa kag isa.

15 Indi bala nga parehoman sina ang ginasiling sang Kasulatan:
“Ang nagtipon sangmadamowala nagsobra,
kag ang nagtipon sang diutay wala manmakulangi.”†

16Nagapasalamat kami sa Dios nga ginbutang niya sa tagipusuon ni Tito ang pagdum-
dom sa inyo pareho gid sang amon pagdumdom sa inyo.

17 Kay indi lang nga nagsugot siya sa amon pangabay nga makadto siya dira sa inyo,
kundi siya gid mismo gusto magkadto dira.

18 Paupdon namon sa iya ang aton utod nga ginadayaw sang tanan nga iglesya tungod
sang iya pagpangabudlay para sa Maayong Balita.

19 Siya amo gani ang ginpili sang mga iglesya nga mag-upod sa amon sa pagdul-ong
namon sang sini nga bulig sa mga ginakulang. Ginahimo namon ini para madayaw ang
Ginoo kag paramapakita sa mga tawo nga gusto gid namon ngamagbulig.

20 Paupdon namon ini nga utod kay Tito tungod nga indi namon gusto nga sa amon
pagpanagtag sining dako nga bulig suspetsuhan kami.

21Gusto lang namon nga maghimo sang maayo, indi lang sa panulok sang Ginoo kundi
sa panulokman sang tawo.

22May isa pa gid ka utod nga paupdon namon sa ila. Ini nga tawo makapila na namon
natestingan sa nagkalain-lain nga butang kag napamatud-an ngamay handom gid siya sa
pagbulig, kag labi na gid subong tungod kay dako ang iya pagsalig sa inyo.

23 Kon parte kay Tito, siya kaupod ko nga nagapangabudlay sa pagbulig sa inyo. Kon
parte man sa sining iban ngamga kauturan nga magaupod sa iya, sila ang mga ginpadala
sangmga iglesya. Ang ila kabuhi nagahatag kadayawan kay Cristo.

24Gani, ipakita ninyo sa ila ngamahigugmaon kamo paramahibaluan nila ngamatuod
gid ang amonmga pagdayaw sa inyo, kag mahibaluan man ini sang iban ngamga iglesya
paagi sa ila.

9
Bulig para samga Tumuluo

1 Indi na kinahanglan nga sulatan ko pa kamo parte sa inyo pagbulig sa mga katawhan
sang Dios didto sa Judea,

2 tungodkaynahibaluankonga gusto gidmanninyongamagbulig. Ginapabugal ko gani
kamo samga taga-Macedonia. Nagasiling ako sa ila nga kamo dira sa Acaya handa na nga
magbulig halin pa sang nagligad nga tuig. Sang pagkabati nila sadto, natandog gid ang
tagipusuon sang kalabanan sa ila sa paghatag.

3 Gani ginapauna ko dira sila ni Tito para mabuligan kamo sa pagpreparar sang inyo
amot para indimagguwangawala singpulos ang akonpagpabugal parte sa inyongakamo
handa na.

4 Kay basi kon may mga taga-Macedonia nga mag-upod sa akon kon magkadto na ako
dira kagmasapwannila ngawala paman gali kamomakahanda sang inyo inughatag. Kon
amo ini ang matabo mahuy-an kami, kay ginpabugal namon kamo tungod kay dako ang
amon pagsalig sa inyo. Kag labi ngamahuy-an kamo.

* 8:9 Ang buot silingon sini nga bersikulo nga ginbayaan ni Jesus ang iya gahom kag kadungganan didto sa langit kag
nagpakatawo siya kag nag-antos para sa aton para maangkon ta ang espiritual nga mga pagpakamaayo. † 8:15 Exo.
16:18
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5Gani naghunahunaakongadapat pangabayon ini ngamgakauturanngamag-unadira
para sa wala pa akomag-abot, matipon na nila ang inyo amot nga ginpromisa. Kag sa sini
nga paagi magaguwa nga naghatag kamo tungod nga gusto ninyo kag indi nga napilitan
lang kamo.

6Dumduma ninyo ini: Kon diutay ang aton binhi nga ginapanggas, diutayman ang aton
pagaanihon. Pero konmadamo ang aton binhi, madamoman ang aton ani.

7Ang kada isa dapat maghatag suno sa iya gusto nga ihatag. Indi nga may pagpugong
ukon nga napilitan lang, kay ginahigugma sang Dios angmga nagahatag ngamalipayon.

8KagangDios sarangmakahatag sa inyo sang sobrapa sang sa inyomgakinahanglanon,
para indi gid kamo pagkulangon kag permi pa kamomakabulig sa iban.

9Pareho sang ginasiling sang Kasulatan:
“Nagapanagtag siya samga imol;
ang iyamatarong nga ginahimo dumdumon hasta san-o.”*
10 Kag ang Dios nga nagahatag sang binhi sa mangunguma para may pagakaunon siya,
amo man ang Dios nga magahatag sa inyo sang inyo mga kinahanglanon. Kag sa sini
magadugang pa gid ang inyo pagbulig sa iban.
11 Pabuganaon niya kamo sa tanan nga butang para makabulig kamo permi sa iban. Kag
madamo ang magapasalamat sa Dios tungod sang inyo ginapadala sa ila nga bulig paagi
sa amon.
12 Kay sa sining inyo paghatag, indi lang nga mabuligan ninyo ang mga kinahanglanon
sangmgakatawhansangDios sa Judea, kundipaagimansinimadamoangmagapasalamat
sa Dios.
13 Kay ang inyo bulig nagapamatuod nga nagatuman kamo sa Maayong Balita parte kay
Cristonga inyoginatuohan. GanidayawonnilaangDios; kag indi lang tungodkaynagbulig
kamo sa ila kundi tungod kay nakabulig kamo sa tanan.
14 Magapangamuyo sila para sa inyo nga may dako nga paghigugma tungod sa indi
matupungan nga pagpakamaayo sang Dios sa inyo.
15Gani magpasalamat kita sa Dios tungod sa iya regalo sa aton nga indi masaysay.

10
Ang Sabat ni Pablo samgaNagakontra sa Iya

1-2May ara sa inyo nga nagasiling nga ako, si Pablo, talawan kon dira sa inyo, pero kon
wala na gani dira, kag kon nagasulat lang, maisog. Pero nagapangabay ako sa inyo, nga
maykalulo parehokayCristo, nga indi ninyo akopagpilitonnga ipakita ko ang akonkaisog
konmag-abotnaakodira. Kaymaymga tawodiranganagasilingngaangamonpagkabuhi
parehoman lang sang pagkabuhi sangmga tawo diri sa kalibutan. Kon amoman gihapon
ina ang ila ginasiling hastamag-abot ako dira, sigurado gid nga ipakita ko ang akon kaisog
sa ila.

3Kamimatuodmga tawoman lang, pero sa amon pagpakig-away samga nagakontra sa
kamatuoran, wala kami nagasalig sa amon kaugalingon nga ikasarang,

4-5 kundi ang gahom sang Dios amo ang armas nga amon ginasaligan. Amo ina ang
amon ginagamit sa pagdaog sa sala nga mga rason sang mga tawo nga bugalon kag indi
magpati sa mga pagpanudlo sang Dios. Bisan ang ila sala nga mga rason nga pareho sang
mabakodngapader nganagasablag sa ila sa pagbaton sang kamatuoran ginagubanamon.
Ginakombinsi namon ang ila mga hunahuna para magmatinumanon sila sa mga sugo ni
Cristo.

6Karon, kon makita namon nga nagatuman na gid kamo sang tanan, ang wala nagatu-
man silutan namon.

7Hunahunaa bala ninyo sangmaathag. Konmay ara nga nagapati nga siya iya ni Cristo,
dapat hunahunaon niya nga kami iyaman ni Cristo.

8Bisandawsobranaangakonpagpabugal parte sa awtoridadnga ginhatag sa akon sang
Ginoo, wala ako nahuya, kay ini nga awtoridad wala ko ginagamit sa pagguba sang inyo
pagtuo, kundi sa pagpabakod sini.

9 Indi ko gusto ngamaghunahuna kamo nga ginapahog ko kamo sa akonmga sulat.
10 Kay ang iban dira sa inyo nagasiling nga maisog ako kon sa sulat, pero kon na-

gaatubang na gani maluya ako kag wala sing pulos ang akonmga ginahambal.
11Dapat makahibalo ang mga nagahambal sina nga kon ano ang amon ginahambal sa

sulat, amoman ina ang amon himuon kon ara na kami dira.

* 9:9 Sal. 112:9



2 Corinto 10:12 1299 2 Corinto 11:14

12 Indi kami mangahas nga magkomparar ukon magkabig sang amon kaugalingon nga
pareho sa ibandiranga sobraang ila pagpadayawsang ila kaugalingon. Mgabuang-buang
gid sila, kay nagataksanay sila kag nagakomparahanay sang ila kaugalingon nga kaayo.

13Pero kami yawala nagapabugal sing sobra, kundi hasta gid lang sa obra nga ginhatag
sang Dios sa amon, kag lakip diri ang amon obra sa inyo.

14 Kon wala kami nakaabot dira sa inyo, puwede nila masiling nga nagasulubra ang
amon pagpabugal. Pero ang matuod, kami ang una nga nakaabot dira nga nagadala sang
Maayong Balita parte kay Cristo.

15Gani indi sobra ang amon pagpabugal kay wala kami nagaangkon sang pinangabud-
layan sang iban kag ipabugal. Nagasalig man kami nga samtang nagadugang ang inyo
pagtuo,masmadamopa gid ang amonmahimodira sa inyo suno sa ginapahimo sangDios
sa amon.

16Pagkataposdira,mawalimannamondayonangMaayongBalita sa ibanngamga lugar
sa unhanninyo. Kay indi namon gusto nga angkunon ang pinangabudlayan sang iban kag
ipabugal.

17 Pareho bala sang ginasiling sang Kasulatan, “Ang bisan sin-o nga gusto magpabugal,
dapat ipabugal lamang niya ang ginhimo sang Ginoo.”*

18Kay ang Ginoowala nagakalipay sa tawo nga nagadayaw sang iya kaugalingon, kundi
sa tawo nga iya ginadayaw.

11
Si Pablo kag angmgaNagapakuno-kuno ngamga Apostoles

1Kon ang akon pagpabugal subong ginakabig ninyo nga kabuangan, pasensyahon lang
ninyo ako.

2Kaymaydiosnonakongakaimonnga ginabatyag sa inyo. Parehokamo sa isa kadalaga
nga matinlo ang iya pagkababayi, nga akon ginpromisa nga ipakasal sa isa ka lalaki nga
amo si Cristo.

3Peronagakahadlokakongabasi kondayaankamo, parehokayEvangagindayaan sang
man-og, kagmadula ang inyo sinsero nga handom ngamagsunod kay Cristo.

4Kayginabaton langninyoangbisan sin-onganagakadtodira sa inyonganagawali sang
lain nga Jesus sang sa amon ginwali sa inyo. Kag ginabaton man ninyo ang lain nga klase
sangespiritukagang ila ginatawagngamaayongabalitanga lain sang sa inyonganabaton
sa amon.

5Konsaakon, indi gidmanakoulihi samganagasilingdiranga sila gid ang labingmaayo
ngamga apostoles.

6 Mahimo nga indi ako maayo maghambal, pero madamo man ang akon nahibaluan
parte sa kamatuoran. Kag nahibaluan ninyo ina kay nakita man ninyo mismo nga ina
matuod sa tanan namon ngamga pagtudlo.

7 Wala ako nagpabayad sa inyo sang akon pagwali sang Maayong Balita nga halin sa
Dios, kundi nagsakripisyo ako para mag-ayo ang inyo espiritual nga kabuhi. Ti malain
bala atong akon ginhimo?

8Daw pareho lang nga ginkawatan ko ang iban nga mga iglesya paagi sa pagbaton sing
bulig sa ila paramakaalagad ako sa inyo.

9 Sang ginkulang ako sang akon mga kinahanglanon wala man ako nagpangayo sang
bulig sa bisan kay sin-o sa inyo. Ang atonmga kauturan sa Macedonia amo ang naghatag
sa akon sang akonmga kinahanglanon. Ginlikawan ko nga pabug-atan kamo, kag amo gid
man ini permi ang akon pagahimuon.

10 Ining akon ginapabugal indi gid mapauntat tungod kay indi gid ako magpangayo sing
bulig sa inyo ukon sa mga lugar sa inyo palibot nga sakop sang probinsya sang Acaya. Kag
tungod kay si Cristo ari sa akon, ang akon ginahambal matuod gid.

11 Pero basi kon magsiling kamo nga wala ako nagapangayo sing bulig sa inyo tungod
kay wala ko kamo ginapalangga. Sala ina. Kay palangga ko gid kamo kag ina nahibaluan
sang Dios.

12Pero tindugan ko ang akon ginhambal nga indi akomagbaton sang bulig halin sa inyo,
para ang mga tawo nga nagapakaapostoles indi makasiling nga sila nagapangabudlay
pareho sa amon.

13 Ina nga mga tawo indi matuod nga mga apostoles, kundi mga manugdaya kag
nagapakuno-kuno lang nga sila mga apostoles ni Cristo.

14Kon sa bagay, indi katingalahan ina. Kay bisan gani si Satanas nagapakuno-kuno nga
anghel nga nagahatag sang kasanag.

* 10:17 Jer. 9:24
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15 Gani indi katingalahan kon ang iya mga sinakpan nagapakuno-kuno man nga mga
alagad sang pagkamatarong. Pero magaabot ang adlaw nga silutan sila sang silot nga
bagayman sa ila ginahimo.

AngMga Kabudlayan ngaNaagyan ni Pablo
16 Pareho sang akon ginhambal sadto, indi kamo maghunahuna nga buang-buang ako;

pero kon amo ina ang hunahuna ninyo sa akon, waay kaso, basta pabay-an lang ninyo ako
ngamagpabugal man sing bisan diutay lang.

17Kon sa bagay, kon ginapabugal ko ang akon kaugalingon, indi ina halin sa Ginoo, kag
daw sa buang-buang ako.

18Pero tungodngamadamodira angnagapabugal pareho samga tawo sa kalibutan, ako
mapabugal man.

19Nagahunahuna kamo ngamaalam kamo, pero ginapabay-an lang ninyo nga diktahan
kamo sangmga buang-buang.

20 Ginahimo nila kamo nga mga ulipon, ginakuha nila ang inyo pagkabutang, gina-
dayaan nila kamo, ginapakanubo kag ginapakahuy-an nila kamo. Bisan amo ina ang ila
ginahimo ginapabay-an gid lang ninyo.

21Makahuluyaman nga akuon namon ngamaluya kami, pero indi gid kamimakahimo
sinang ila ginahimo.
Konmaymangahas ngamagpabugal sang bisan ano, akomangahasman; bisanmatuod

nga sa sining akon pagpabugal daw sa buang-buang ako.
22 Kon sila nagapabugal nga sila mga Judio kag mga kaliwat ni Israel kag ni Abraham,

ako amoman.
23Kon nagasiling sila nga sila mga alagad ni Cristo, mas maayo ako nga alagad ni Cristo

sang sa ila. Nahibaluan konga sa sining akonmga ginapabugal daw sa buang gid ako, pero
ang matuod, mas maayo gid ako nga alagad sang sa ila tungod kaymas madamo ang akon
pagpangabudlay kon ikomparar sa ila. Kagmasmadamonga beses akonapriso. Permi gid
ako ginhanot, kagmakapila ka beses nga ara ako sa peligro sang kamatayon.

24Lima gid ka beses nga ginhanot ako sang akon kapareho ngamga Judio sing tag-39 ka
lapdos.

25 Tatlo ka beses ako ginlampusan. Kag kaisa ako ginbato. Katatlo ako nakaagi nga
nalunod ang akon ginasakyan, kag isa sina ka bes, isa ka adlaw kag isa ka gab-i ang akon
paglutaw-lutaw sa lawod.

26 Sa akon pagbiyahe sa nagkalain-lain nga lugar, ang akon kabuhi permi nabutang sa
peligro. Nabutang ako sa peligro sa akon mga pagtabok sa mga suba, sa mga tulisan, sa
akon kapareho nga mga Judio, sa mga indi Judio, sa siyudad, sa kamingawan, sa dagat,
kag samga tawo nga nagapakuno-kuno nga sila mga kauturanman kay Cristo.

27Naagyankomanangmgakabudlayan tungod sang akonobra, kag konkaisawala gani
ako tinulugan. May mga beses nga indi ako makakaon, kag kon kaisa wala gid ako sing
may makaon kag bisan gani sang mainom wala gid. Naagyan ko man ang katugnaw kag
kakulang sang bayo.

28 Wala pa labot sang akon mga naagyan nga wala ko nasambit, nagapalibog pa ako
adlaw-adlaw sa kahimtangan sang tanan nga iglesya.

29 Kon may ara nga maluya sa pagtuo, nagakasubo ako. Kag kon may ara nga naga-
pakasala, puwerte gid ang akon kasubo.

30Kon kinahanglan gid man nga magpabugal ako, ipabugal ko na lang ang mga butang
nga nagapakita sang akon kaluyahon.

31Wala ako nagabutig kag ina nahibaluan sang Dios kag Amay sang aton Ginoong Jesus.
Dalayawon siya hasta san-o.

32 Sang didto ako sa Damascus, ginpabantayan sang gobernador nga sakop ni Haring
Aretas ang puwertahan sang siyudad para dakpon ako.

33 Pero ginbutang ako sang akon mga upod sa kaing kag gintunton sa guwa sang pader
sang siyudad halin sa bintana, gani nakapalagyo ako.

12
Ang Parte sa Ginpakita sang Dios kay Pablo

1Nahibaluankongawala singpulosngamagsagi akopabugal, peronapilitanako. Karon
isugid ko sa inyo angmga butang nga ginpakita kag ginpahayag sang Ginoo sa akon.

2-4Kay Cristo na ako sang matabo ini sa akon kag mga 14 na ka tuig ang nakaligad, nga
gindala ako paibabaw sa ikatlo nga langit, sa Paraiso. Ambot lang kon ang akon lawas
didto gid ukon ang espiritu ko lang. Ang Dios gid lang ang nakahibalo. Nakaabot ako
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sa Paraiso kag nabatian ko ang mga butang nga indi masarangan nga ipaathag kag indi
puwede isugid samga tawo.

5Atong akon naagyan amo ang akon ipabugal. Pero kon parte sa akon kaugalingon, indi
akomagpabugal luwas lang kon parte sa akonmga kaluyahon.

6 Kon sa bagay, kon magpabugal gid man ako, indi ako mangin buang-buang kay
magasugid man ako sang kamatuoran. Pero indi ako magpabugal kay basi konmagsobra
ang ila pagtan-aw sa akon. Gusto ko nga ang ila pagtan-aw sa akon suno lang sa ila nakita
kag nabatian sa akon.

7 Pero para indi ako magpabugal sing sobra tungod sa makatilingala nga mga ginpa-
hayag sang Dios sa akon, ang iya ginhimo, gintugutan niya si Satanas nga hatagan ako
sangdeperensya sa akon lawas. Ginpabay-an lang sangDios ngapaantusonakoni Satanas
sining akon deperensya para indi akomagpabugal.

8Tatlo gid ka beses nga ginpangayo ko sa Ginoo nga kuhaon niya ini sa akon.
9 Pero wala niya pagkuhaa. Sa baylo nagsiling siya, “Ang akon bulig amo lang ang imo

kinahanglan. Kaymakita gid ang akon gahom konmaluya ka.” Ganimalipayon gid ako sa
pagpabugal parte sa akonmgakaluyahon, paramabatyagankopermi ang gahomni Cristo
sa akon.

10Gani malipayon ako subong sa akon mga kaluyahon, sa mga pag-insulto sa akon, sa
mga kabudlayan, sa mga paghingabot, kag sa mga kapiutan tungod sang akon pagsunod
kay Cristo. Kay konmaluya ako, ginapabaskog ako sang Dios.

Ang Balatyagon ni Pablo samga Taga-Corinto
11 Daw sa buang-buang ako sa akon nga pagpabugal, pero kamo mismo ang nagtulod

sa akon nga magpabugal. Kay kamo kuntani ang dapat nagdayaw sa akon sa mga
nagapakuno-kuno ngamga apostoles, perowala ninyo ako pagdayawa. Bisan nahibaluan
ko nga sa akon kaugalingonwala ako singmay ipabugal, indi man akomagpaulihi sa sina
ngamga tawo ngamga labingmaayo kuno ngamga apostoles.

12Sangdira ako sa inyo, padayonangakonpaghimosangmgamilagrokagmakatilingala
nga mga butang bisan pa nga may mga sablag nga nag-alabot sa akon. Kag ini nagapa-
matuod sang akon pagkaapostol.

13 Ang akon ginhimo dira sa inyo pareho man sang akon ginahimo sa iban nga mga
iglesya, luwas lang ngawala ako nagpabug-at sa inyo paagi sa pagpangayo sang inyo bulig
sa akon. Kon sa sina nga butang nakasala ako sa inyo, pasensyaha lang ninyo ako.

14 Karon preparado na ako nga magkadto dira sa inyo kag ini mangin ikatlo na ka
beses. Indi gihapon ako magpangayo sang bulig sa inyo, tungod kay indi man ang inyo
pagkabutang ang akon ginapangita kundi kamo mismo. Kay daw mga bata ko kamo, kag
indi bala nga ang mga bata indi kinahanglan nga magsuporta para sa ila mga ginikanan
kundi angmga ginikanan amo angmagsuporta para sa ila mga bata?

15Angmatuod lang,malipayon pa gani ako konmakahatag ako sa inyo, kag bisan pa ang
akon kabuhi ihatag ko kon kinahanglan para makabulig ako sa inyo. Pero ngaa nga bisan
dako ang akon pagpalangga sa inyo, kadiutay gid lang sang inyo pagpalangga sa akon?

16Kamo mismo makakomporme nga wala ako nagpasagod sa inyo. Pero basi kon may
magsiling sa inyo nga dayaon ako kag natuntuhan ko kamo.

17 Pero paano? Kay nahibaluan man ninyo nga wala gid ako nagpanguwarta sa inyo
paagi sa bisan kay sin-o nga akon ginpadala dira.

18Ginpangabay ko man si Tito nga magkadto dira kag ginpaupod ko man sa iya ang isa
pa gid ka utod. Indiman kamomakasiling nga namintaha si Tito sa inyo. Indimahimonga
intuon niya kamo kay nakita man ninyo nga pareho ang amon pagginawi kag katuyuan.

19 Basi kon dugay na ang inyo paghunahuna nga wala kami sang iban nga ginahimo
kundi ang pagdepensa lang sang amon kaugalingon sa inyo. Mga hinigugma, kami nga
ara kay Cristo nagasiling sa inyo sa atubangan sang Dios nga wala kami sang iban nga
katuyuan sa tanan nga amon ginahambal kundi ang pagpabakod sang inyo pagtuo.

20Nahadlok ako, kay basi kon pag-abot ko dira, makita ko nga ang inyo ginahimo lain
sang sa akon ginapaabot sa inyo. Kag kon ina angmatabo,makitaman ninyo nga lainman
ako sang sa inyo ginapaabot sa akon. Nahadlok ako, kay basi kon maabtan ko kamo nga
nagailinaway, nagahinisaay, nagainakigay, nagahandom lang para sa inyo kaugalingon,
nagahambal sangmalain kontra sa iban, nagakutsokutso, nagapabugal, kag nagaginamo.

21Nahadlokmanako, kaybasi konpag-abot kodiramahuy-annamanako saDios tungod
sa inyo. Kag basi konmagakasubo lang ako tungod kaymadamo sa inyo ang nagpakasala
sanguna, kaghasta subongwalapanaghinulsol sang ilamgamahigkongaginhimopareho
sang imoral nga pagpakigrelasyon kag pagusto nga paghimo sang kalautan.
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13
Ang Katapusan ngamga Laygay kagmga Bilin

1 Amo na ini ang akon mangin ikatlo nga pagkadto dira sa inyo. Nagasiling ang
Kasulatan, “Ang akusasyon dapat mapamatud-an sang duha ukon tatlo ka saksi.”*

2 Karon, gusto ko nga paandaman ang mga nakasala sang una, kag pati man ang
tanan, nga ang mga butang nga akon ginhambal sang ikaduha ko nga pagkadto dira
ginasulit ko subong—nga sa akonpag-abot liwat dirawala gid singmaymakalikaw sa akon
pagdisiplina.

3Himuon ko ini para pamatud-an sa inyo nga si Cristo ang nagahambal paagi sa akon,
kay amoman ini ang inyo ginapangita. Indi siyamaluya sa iya pagpanghikot sa inyo kundi
makagagahom.

4Matuod ginlansang si Cristo sa krus tungod kay ginpaubos niya ang iya kaugalingon,
pero subong buhi siya tungod sa gahom sang Dios. Kag tungod kay ara kami kay Cristo,
nagapaubos kami sang amonkaugalingonpareho sa iya. Pero sa amonpag-alagad sa inyo,
makitamanninyongaanggahomsangDiosarimansaamon tungodkay siyaupodnamon.

5Usisaa ninyo ang inyo kaugalingon kon balamay pagtuo gid kamo kay Cristo. Tan-awa
maayo ang inyo kabuhi. Indi bala nahibaluan na ninyo nga si Cristo Jesus ara sa inyo?—
luwas konmasapwan nga indi kamomatuod ngamga tumuluo.

6Nagasalig ako ngamakita ninyo nga kamimatuod gid ngamga apostoles ni Cristo.
7 Nagapangamuyo kami sa Dios nga indi kamo maghimo sang bisan ano nga malain.

Wala kami nagapangamuyo sini para makita sang mga tawo nga ginasunod ninyo ang
amon mga ginatudlo sa inyo, kay bisan indi ninyo kami pagkilalahon nga mga apostoles
ni Cristo, basta nagahimo kamo singmaayo.

8 Kay indi kami makahimo sang bisan ano nga kontra sa kamatuoran, kundi ang para
gid lang sa kamatuoran.

9Nagakalipay kami kay sa pagpaubos namon sang amonkaugalingonnanginmabaskog
kamo sa inyo pagtuo. Ang amon ginapangamuyo nga wala gid sing may makita nga
kasawayan sa inyo.

10Nagasulat ako sini sa inyo samtang wala pa ako dira, para sa pag-abot ko indi na ako
mapilitan nga maggamit sang akon awtoridad sa masakit nga mga hambal. Kay ginhatag
sa akon sang Dios ang awtoridad nga ini para palig-unon kamo, kag indi nga para gub-on.

11 Sa katapusan, paalam sa inyo† mga kauturan. Tadlunga ninyo ang inyo kabuhi.
Magpalig-unanay kamo kag mag-isa. Dapat maayo ang inyo relasyon sa isa kag isa. Kag
kon himuon ninyo ini, ang Dios nga ginahalinan sang gugma kag kalinong magaupod sa
inyo.

12Magkamustahanay kamo bilangmag-ulutod kay Cristo.‡
Ang tanan nga katawhan sang Dios diri nagapangamusta sa inyo.
13Kabaypanga ara sa inyo tananangpagpakamaayo sang atonGinoong Jesu-Cristo, ang

gugma sang Dios, kag ang pagpakig-upod sang Espiritu Santo.

* 13:1Deu. 19:15 † 13:11 paalam sa inyo: ukon,magkalipay kamo ‡ 13:12 bilangmag-ulutod kay Cristo: sa literal,
ngamay balaan nga halok
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Galacia

1 Ako si Pablo nga apostol. Ang akon pagkaapostol indi halin sa tawo ukon paagi sa
tawo, kundi paagi kay Jesu-Cristo kag sa Dios nga Amay nga nagbanhaw sa iya halin sa
kamatayon.

2Ako kag ang tanan nga kauturan diri nagapangamusta sa mga iglesya dira sa Galacia.
3Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga aton Amay

kag kay Ginoong Jesu-Cristo.
4 Naghalad si Cristo sang iya kaugalingon para mapatawad kita sa aton mga sala, kag

para maluwas niya kita sa kalautan nga nagahari sa sini nga panahon. Ginhimo niya ini
tungod nga amo ini ang kabubut-on sang aton Dios kag Amay.

5Dalayawon ang Dios hasta san-o! Amen.
AngMaayong Balita Parte kay Cristo ngaWala gid singmayMakatupong

6Natingalagidakongakadali lang sa inyomagtalikod saDiosnganagtawagsa inyopaagi
sa grasya ni Cristo kagmagpati sa iban ngamaayong balita.

7Angmatuodwalana sang ibanpangamaayongbalita. Peronasambit ko ini tungodnga
may mga tawo dira nga nagagamo sa inyo kay gusto nila nga tikuon ang Maayong Balita
parte kay Cristo.

8 Pero tandai ninyo ini: bisan ang anghel nga halin sa langit ukon bisan kami pa ang
magwali sang lain nga maayong balita sang sa amon anay ginwali sa inyo, sumpaon siya
sang Dios!

9Nagsiling na kami sang una, kag subong ginasulit ko, nga ang bisan sin-o nga nagawali
sa inyo sang lain nga maayong balita sang sa inyo nabaton sa amon, sumpaon siya sang
Dios.

10 Indi kamomaghunahuna nga gusto ko lang nga dayawon ako sang tawo. Indi! Gusto
ko nga ang Dios amo angmagdayaw sa akon. Indi man kamomaghunahuna nga gusto ko
lang magpaayon sa mga tawo, kay kon amo ina ang akon ginahimo, indi ako matuod nga
alagad ni Cristo.

Kon PaanoNangin Apostol si Pablo
11 Gusto ko nga mahibaluan ninyo mga kauturan, nga ang Maayong Balita nga akon

ginwali sa inyo indi himo-himo lang sang tawo.
12Wala ko ini nabaton halin sa tawo, kagwalaman sang tawo nga nagtudlo sini sa akon,

kundi si Jesu-Cristo ang nagpahayag sini sa akon.
13Nabatian ninyo ang akonmga ginhimo sang nagasunod pa ako sa relihiyon sangmga

Judio. Ginhingabot ko nga wala sing luoy-luoy ang iglesya sang Dios, kag gintinguhaan ko
nga laglagon sila tanan.

14 Kag kon parte sa mga pagtuman sa amon mga pagsulundan sa relihiyon sang
mga Judio, nalabawan ko ang kadam-an sa akon mga katubo-tubo nga mga Judio, kay
gintinguhaan ko nga tumanon gid angmga tradisyon sang amonmga katigulangan.

15 Pero ginkaluoyan ako sang Dios, kay sa wala pa ako matawo ginpili na niya ako kag
gintawag ngamag-alagad sa iya.

16Kag sangnagpahayag angDios sa akon sang iyaAnakpara iwali siya samga indi Judio,
wala ako nagpatudlo kay bisan sin-o.

17 Wala man ako nagkadto sa Jerusalem para magpakigkita sa mga apostoles nga
nauna sa akon. Sa baylo, nagkadto ako dayon sa Arabia kag pagkatapos nagbalik ako sa
Damascus.

18 Pagkatapos sang tatlo ka tuig, nagkadto ako sa Jerusalem para magpakigkita kay
Pedro.‡ Duha ako ka semana didto sa iya.

19Wala ako sang iban nga nakita didto nga mga apostoles luwas lang kay Santiago nga
utod sang Ginoo.

20Matuod ang tanan nga ginasugid ko sa sulat nga ini, kag nahibaluan sang Dios nga
wala ako nagabutig.

21Dayon nagkadto ako sa Syria kag sa Cilicia.
22 Sang sadto nga tiyempo indi pa ako personal nga kilala sang mga iglesya nga ara kay

Cristo sa Judea.

* 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:3 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan ‡ 1:18 Pedro: sa Griego, Cefas
(amoman sa 2:9, 11, 14)
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23Nabalitaan lang nila nga ang nagahingabot anay sa ila nagawali na sang pagtuo nga
sadto gintinguhaan niya nga dulaon.

24Gani gindayaw nila ang Dios tungod sa ginhimo niya sa akon.

2
Si Pablo kag ang Iban ngamga Apostoles

1 Pagkaligad sang 14 ka tuig, nagbalik liwat ako sa Jerusalem. Kaupod ko si Barnabas,
kag gindala koman si Tito.

2 Nagbalik ako tungod nga nagpahayag ang Dios sa akon nga makadto ako didto.
Nagpakigkita ako sa mga manugdumala sang mga tumuluo. Kag sang kamihanon na
lang, ginpaathag ko sa ila kon ano ang Maayong Balita nga akon ginawali sa mga indi
Judio. Ginhimo ko ato kay indi ko gusto nga mangin wala sing pulos ang akon mga
pagpangabudlay sang una kag subong.

3Komporme sila sa akon ginawali, kay bisan indi Judio si Tito nga akon upod, wala sila
nagpilit nga tulion siya suno sa Kasuguan niMoises.

4 Ang mga tawo lang nga nagpakuno-kuno nga sila mga tumuluo ang nagsiling nga
kinahanglan siya nga tulion. Ato nga mga tawo nag-impon lang sa mga tumuluo para
panilagan ang aton kahilwayan sa Kasuguan ni Moises, nga naangkon ta paagi kay Cristo
Jesus. Kay gusto nila nga pasundon kita sa sina ngamga sugo.

5 Pero wala gid kami nagsunod sa ila gusto bisan gamay lang, para matipigan namon
para sa inyo ang kamatuoran nga ginatudlo sangMaayong Balita.

6 Ang mga manugdumala sang mga tumuluo didto sa Jerusalem wala gid sing may
gindugang sa akon ginatudlo. (Kon sa bagay ano gid man ina sa akon kon sin-o gid sila,
tungod nga sa Dios palareho lang kami.)

7 Sa baylo, ginkilala nila nga ako amo ang ginatugyanan sang Dios nga magtudlo sang
Maayong Balita sa mga indi Judio, parehoman kay Pedro nga gintugyanan sa pagtudlo sa
mga Judio.

8 Kay ang Dios nga naghimo sa kay Pedro nga mangin apostol para sa mga Judio amo
man ang naghimo sa akon ngamangin apostol para samga indi Judio.

9Gani pagkahibalo sangmga ginakilala ngamgamanugdumala sangmga tumuluo, nga
amo sila ni Santiago, Pedro kag Juan, nga ginhatagan ako sang Dios sini nga buluhaton,
ginbaton nila kami ni Barnabas bilang ila mga kaupod nga manugpangabudlay. Kag
nagsugtanay kami nga kami ni Barnabas magawali sa mga indi Judio kag sila ya sa mga
Judio.

10Ang ila lang pangabay sa amon nga buligan namon ang imol nga mga tumuluo didto
sa Jerusalem. Amoman gani ina ang akon luyag nga himuon.

Ginsaway ni Pablo si Pedro sa Antioc
11Karon, sang siPedrodidto saAntioc, ginsawaykosiya tungodngasalaang iyaginhimo.
12 Amo ini ang natabo: sang wala pa makaabot ang mga tinawo ni Santiago, nagakaon

si Pedro kaupod sang mga indi Judio nga mga tumuluo. Pero pag-abot sang mga tinawo
ni Santiago, nagbulag siya kag indi na gid siya magkaon upod sa mga indi Judio, kay
nahadlok siya nga basi sawayon siya sangmga Judio nga nagapati nga angmga indi Judio
kinahanglan ngamagpatuli.

13 Pati ang iban nga Judio nga mga tumuluo didto sa Antioc nagsunod man kay Pedro
bisan nahibaluan nila nga indi malain angmagkaon upod samga indi Judio. Bisan gani si
Barnabas nadala man sa ila pagpakuno-kuno.

14 Sang nakita ko nga wala sila nagasunod sa kamatuoran nga ginatudlo sang Maayong
Balita, ginhambalan ko si Pedro sa atubangan sang tanan. Nagsiling ako sa iya, “Ngaa
ginhimo mo ato? Daw pareho lang nga ginapilit mo ang mga indi Judio nga magkabuhi
subong mga Judio.* Ikaw gani nga Judio mismo wala man nagasunod sa mga kasuguan
sangmga Judio, kundi nagakabuhi subong isa ka indi Judio.”

Judio ukon Indi Judio Pareho ngaMaluwas konMagtuo
15 Natawo kami nga mga Judio, kag lain kami sa mga indi Judio nga ginakabig sang

kapareho namon ngamga Judio ngamgamakasasala.
16 Pero nahibaluan namon nga ginapakamatarong sang Dios ang tawo paagi sa iya

pagtuo kay Cristo Jesus kag indi sa pagtuman sa Kasuguan. Gani kamiman ngamga Judio
nagtuo kay Cristo Jesus para pakamatarungon kami sang Dios tungod sa amon pagtuo kag

* 2:14magkabuhi subongmga Judio: buot silingon,magsunod samga kasuguan sangmga Judio
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indi tungod saamonpagtuman saKasuguan. Kaywala gid sing tawongapakamatarungon
sang Dios paagi sa iya pagtuman sa Kasuguan.

17 Karon, kon sa amon handom nga pakamatarungon kami sang Dios paagi sa amon
pagpakig-isa kay Cristo nagaguwa nga kami makasasala tungod nga ginabaliwala namon
ang Kasuguan, ano, nagakahulugan bala nga si Cristo nagatulod sa paghimo sang sala?
Indi mahimo!

18Pero kon balikan ko naman ang pagsalig saKasuguannga akon ginbayaan, ako na ang
nagapamatuod ngamakasasala ako tungod nga ginlapas ko ang Kasuguan.

19 Ang matuod, paagi mismo sa Kasuguan nahibaluan ko nga wala sing gahom ang
Kasuguan sa akon.† Gani hilway na ako ngamagkabuhi sa Dios.

20Napatay ako kaupod ni Cristo sa krus. Indi na ako ang nagakabuhi subong, kundi si
Cristo na angnagakabuhi sa akon. Kag ining kabuhi nga akon ginakabuhi subong amoang
resulta sang akon pagtuo sa Anak sang Dios nga naghigugma sa akon kag naghalad sang
iya kabuhi para sa akon.

21 Wala ko ginapakawalay pulos ang grasya sang Dios. Kay kon ang pagtuman sa
Kasuguan amo ang paagi nga pakamatarungon sangDios ang tawo, ti, wala sing pulos ang
kamatayon ni Cristo.

3
Ang Pagtuman sa Kasuguan ukon ang Pagtuo kay Cristo

1Kamongamga taga-Galacia, kulang ang inyopag-intiendi! Ngaanagapati kamo samga
tawo nga nagadaya sa inyo nga sundon gid ninyo ang Kasuguan ni Moises? Maathag ang
akon ginsiling sa inyo kon ano ang kahulugan sang kamatayon ni Cristo sa krus.

2 Indi bala nga nabaton na ninyo ang Espiritu Santo paagi sa inyo pagtuo sa Maayong
Balita nga inyo nabatian, kag indi tungod sa inyo pagtuman sa Kasuguan?

3 Matuod gid nga kulang ang inyo pag-intiendi. Kay sang pagsugod ninyo sang inyo
pagtuo kay Cristo nagsalig kamo sa bulig sang Espiritu Santo, pero subong nagahunahuna
kamo nga malambot ninyo ang inyo lalambuton bilang Kristohanon paagi sa inyo kau-
galingon nga pagpaninguha.

4 Ano, wala bala sing pulos ang inyo naeksperiensyahan? Indi mahimo nga wala lang
ato sing pulos.

5 Indi balangaginhatagankamosangDios sangEspirituSantokagpaagi sa iyanagahimo
kamo sang mga milagro? Kag indi bala nga nabaton ninyo ini paagi sa inyo pagtuo sa
Maayong Balita nga inyo nabatian, kag indi tungod sa inyo pagtuman sa Kasuguan?

6 Pareho bala sang natabo kay Abraham. Suno sa Kasulatan, “Nagtuo siya sa Dios, kag
tungod sang iya pagtuo ginpakamatarong siya sang Dios.”*

7Ganimaathagnga angmga tawonganagatuo saDios amoangmatuodngamgakaliwat
ni Abraham.

8Sang una pa gid, nagsiling ang Kasulatan nga pakamatarungon sang Dios angmga indi
Judio tungodsang ilapagtuo. SunosaKasulatan, iningMaayongBalita ginpahayagnadaan
sang Dios kay Abraham. Nagsiling siya, “Pakamaayuhon ko ang tanan nga nasyon paagi
sa imo.”†

9Gani angmga nagatuo ginapakamaayoman pareho kay Abraham nga nagtuo sa Dios.
10 Pero ang mga tawo nga nagasalig sa ila pagtuman sa Kasuguan ginpakamalaot na

sang Dios. Kay suno sa Kasulatan, “ginapakamalaot ang wala nagatuman sang tanan nga
ginapatuman sang Kasuguan.”‡

11 Maathag nga wala gid sing tawo nga pakamatarungon sang Dios tungod sang iya
pagtuman sa Kasuguan. Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang tawo nga ginpakamatarong
tungod sa iya pagtuomagakabuhi.§”*

12AngKasuguanwala sing labot sa pagtuo, kay nagasiling angKasulatan, “Ang tawo nga
nagatuman sang Kasuguanmakaangkon sang kabuhi.”†

13 Ginpakamalaot na kita tungod nga indi ta matuman ang tanan nga ginasiling sang
Kasuguan. Pero gintubos kita ni Cristo sa sini nga pagpakamalaot. Siya amo ang
ginpakamalaot para sa aton. Kay nagasiling ang Kasulatan, “Ang bisan sin-o nga ginbitay
sa kahoy ginpakamalaot.”‡

† 2:19 nahibaluan ko nga wala sing gahom ang Kasuguan sa akon: ukon, nahibaluan ko nga indi ko maangkon ang
pagkamatarong paagi sa akon paghimulat sa pagsunod sini. * 3:6Gen. 15:6 † 3:8Gen. 12:3; 18:18; 22:18 ‡ 3:10

Deu. 27:26 § 3:11magakabuhi: buot silingon, magakabuhi sa wala sing katapusan kag ara sa Dios. * 3:11 Hab.
2:4 † 3:12 Lev. 18:5 ‡ 3:13 Deu. 21:23
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14Amo ini ang ginhimo sangDios agod paagi kay Cristo Jesus ang pagpakamaayo nga iya
ginhatag kay Abraham mahatag man niya sa mga indi Judio, agod paagi sa aton pagtuo
mabaton ta ang Espiritu Santo nga iya ginpromisa.

Ang Kasuguan kag ang Promisa sang Dios
15Mga kauturan, hatagan ko kamo sang halimbawa. Wala sing may makapanginwala

ukonmakadugang sa kasugtanan nga ginpirmahan na.
16Karon, nagpromisa ang Dios kay Abraham kag sa iya kaliwat. Wala siya nagsiling kay

Abraham, “sa imomga kaliwat” nga ang buot silingonmadamo nga tawo, kundi ang siling
niya, “sa imokaliwat”§nga angbuot silingon isa lang ka tawo; kag iniwala sing ibankundi
si Cristo.

17Ang buot ko silingon amo ini: Ang kasugtanan sangDios kayAbrahamnahimo sawala
pa ang Kasuguan, tungod nga mga 430 pa ka tuig ang nakaligad antes ginhatag sang Dios
ang Kasuguan. Gani atong ginpromisa sang Dios indi mahimo nga gub-on ukon dulaon
sang Kasuguan.

18 Kay kon mabaton ta ang pagpakamaayo paagi sa pagtuman sa Kasuguan, ti wala
na sing pulos ang iya promisa kay Abraham. Pero ang matuod, ginhatag sang Dios ang
pagpakamaayo bilang pagtuman sa iya promisa.

19 Kon amo sina, ngaa ginhatag pa gid ang Kasuguan? Ang Kasuguan gindugang sang
Dios para mahibaluan sang mga tawo nga nagapakasala sila. Kag ini hasta lang sa pag-
abot sang kaliwat ni Abraham nga gintumod sang Dios sa iya promisa. Ginhatag sang Dios
ina nga Kasuguan paagi sa iya mga anghel, kag sila ang naghatag sini sa mga tawo paagi
sa manugpatunga.

20 Pero ang promisa indi pareho sini. Wala ini ginhatag sang Dios kay Abraham paagi sa
manugpatunga ukon kaupod angmga anghel, kundi siya langmismo.

21Karon, basi maghunahuna kamo nga ang Kasuguan nagakontra samga promisa sang
Dios. Wala! Kay kon ginhatag ang Kasuguan para makahatag sang kabuhi nga wala sing
katapusan, ina na lang kuntani ang paagi sang Dios para pakamatarungon niya kita.

22Sa baylo, nagasiling ang Kasulatan nga ang tanan nga tawo gin-ulipon sang sala. Gani
angmga nagatuo kay Jesu-Cristo amo lang angmakaangkon sang ginpromisa sang Dios.

23Sangwala pa ang ginatawag nga pagtuo kayCristo, dawpareho kita samga priso. Ang
Kasuguan amo ang nagpriso sa aton hasta sa adlaw nga nag-abot si Cristo kag nagtuo na
kita sa iya.

24Ang halimbawa sang Kasuguan pareho sang isa ka yaya nga nag-atipan sa aton hasta
sa pag-abot ni Cristo, agod paagi sa aton pagtuo sa iya pakamatarungon niya kita.

25Kag tungod nga subong ara na ang ginatawag nga pagtuo, wala na kita sa idalom sang
pag-atipan sang sina nga yaya.

26Kamo tananmga anak na sang Dios tungod sang inyo pagtuo kay Cristo Jesus.
27Kayginbautisohankamosa inyopagpakig-isa kayCristo.* Kon samgabayo, ginsuksok

na ninyo si Cristo.
28Karonpalarehona lang angmga Judio kag angmga indi Judio, angmgauliponkag ang

mga indi ulipon, ang mga lalaki kag ang mga babayi. Kita tanan palareho na lang tungod
nga kita ara na kay Cristo Jesus.

29Kag tungodnga kamo iyanani Cristo,mga kaliwat kamoniAbraham, kag konano ang
ginpromisa sang Dios kay Abrahammabatonman ninyo.

4
1Samtang bata pa angmanunubli, pareho lang siya sa ulipon bisanmatuodnga siya ang

tag-iya sang tanan nga pagkabutang.
2Maymga tawo nga gintugyanan ngamagaatipan sa iya kag sa iyamga propedad hasta

sa tion nga gintalana sang iya amay.
3Kita amoman sina anay sangwala pa kita nakahibalo parte sa pagtuo.* Gin-ulipon kita

sang panguna nga pagtulun-an sang kalibutan nga umalagi lang.
4 Pero sang pag-abot sang tion nga gintalana sang Dios, ginpadala niya ang iya Anak.

Natawo siya sa isa ka babayi kag nagkabuhi sa idalom sang Kasuguan
5para tubuson ang tanan nga ara sa idalom sang Kasuguan, paramangin anak kita sang

Dios.

§ 3:16 Tan-awa ang Gen. 12:7 kag ang footnote. * 3:27 sa inyo pagpakig-isa kay Cristo: ukon, bilang tanda sang inyo

pagpakig-isa kay Cristo; ukon, paramakipag-isa kamo kay Cristo * 4:3 sang wala pa kita nakahibalo parte sa pagtuo:
sa literal, sang bata pa kita
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6Kag tungod nga kitamga anak na sangDios, ginpadala niya ang Espiritu sang iya Anak
sa atonmga tagipusuon. Amo ina ngamakatawag na kita sa Dios nga “Amay.”

7Gani karon, indi na kita mga ulipon kundi mga anak. Kag tungod nga kita mga anak
sang Dios, magapanubli kita sang iyamga ginpromisa nga palanublion.

Ang Pagkabalaka ni Pablo samga Taga-Galacia
8 Sang wala pa kamo nakakilala sa Dios mga ulipon kamo sang mga dios-dios nga indi

manmatuod.
9Pero karon nga nakilala na ninyo ang Dios (ukonmasmaayo siguro konmagsiling ako,

karon nga nakilala na kamo sang Dios subong iya mga anak), ti ngaa nga gusto pa ninyo
magbalik liwat sa panguna nga pagtulun-an nga indi man makabulig? Ngaa gusto ninyo
ngamagpaulipon liwat sa sina nga pagtulun-an?

10May pinasulabi pa kamo ngamga adlaw, mga bulan, mga tiyempo kagmga tuig!†
11 Ginahadlukan ako nga basi ang tanan ko nga pagpangabudlay dira sa inyo mangin

wala sing pulos.
12Mga kauturan, nagapakitluoy ako sa inyo nga sundon ninyo ako, kay bisan Judio ako,

nangin pareho ako sa inyo ngawala nagakabuhi sa idalom sang Kasuguan.
Wala kamo singmay nahimo ngamalain sa akon.
13 Nakahibalo gid kamo nga tungod sa akon pagmasakit nakawali ako sang Maayong

Balita dira sa inyo sa nahauna nga tion.
14Kag bisan nalainan kamo sa deperensya sang akon lawaswala ninyo ako pagsikwaya.

Ginbaton ninyo ako nga daw isa ka anghel nga halin sa Dios. Ginbaton ninyo ako pareho
nga si Cristo Jesus ang inyo ginabaton.

15Maayo kamo sadto! Pero ano ang natabo sa inyo subong? Akomismomakapamatuod
nga sang una konmahimo pa lang, bisan ang inyomgamata lukaton ninyo para ihatag sa
akon.

16 Pero subong ginakabig ninyo ako nga kaaway tungod nga ginasugid ko sa inyo ang
kamatuoran.

17May mga tawo dira nga nagapakita nga sila nagakabalaka sa inyo, pero indi maayo
ang ila katuyuan. Gusto lang nila nga palas-ayon kamo sa akon para sila amo ang inyo
dampigan.

18 Indi malain nga magpakita sila sang pagkabalaka sa inyo bisan wala ako dira, basta
maayo lang ang ila katuyuan.

19 Pinalangga ko nga mga anak kay Cristo, samtang nagahulat ako nga ang kabuhi ni
Cristo makita sa inyo, pareho ako samanugbata nga nagapasakit.

20 Kuntani dira ako sa sini nga mga tinion para makapakighambal ako sa inyo sing
maayo, kay nagalibog ang akon hunahuna tungod sa inyo!

AngHalimbawa ni Hagar kag ni Sara
21May gusto ako nga ipamangkot sa inyo nga buotmagpasakop sa Kasuguan. Wala bala

kamo nakabati kon ano ang ginasiling sang Kasuguan?
22Nagasiling didto nga si Abrahammay duha ka anak nga lalaki; ang isa sa ulipon nga si

Hagar, kag ang isa sa iya asawa nga si Sara.
23Ang iya anak sa ulipon natawo sa ordinaryo nga pagkatawo, pero ang iya anak nga sa

iya gid asawa natawo suno sa promisa sang Dios.
24Puwede ini nga himuon nga halimbawa: Ining duha ka babayi nagarepresentar sang

duha ka kasugtanan. Si Hagar nagarepresentar sang kasugtanan nga ginhatag sang Dios
kayMoises sa Bukid sang Sinai. Ang iyamga anak natawo ngamga ulipon.‡

25 Si Hagar, nga nagarepresentar sang Bukid sang Sinai sa Arabia, nagarepresentar
man sang siyudad sang Jerusalem subong. Kay ang mga tawo sa Jerusalem ulipon sang
Kasuguan.

26 Pero si Sara indi ulipon kag siya ang nagarepresentar sang langitnon nga Jerusalem.
Kag siya ang aton iloy tungod kay indi kita ulipon sang Kasuguan.

27Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Magkalipay ka, baw-as nga babayi!

Maghugyaw ka sa kalipay,
ikaw nga wala pa gidmakaagi sing pasakit sa pagbata.
Tungod nga bisan ginbayaan ka sang imo bana,
masmadamo pa ang imomabata sang sa babayi

† 4:10 Ginhambal ini ni Pablo tungod kay nagahunahuna sila nga ini makadugang sa kaluwasan nga ila nabaton kay
Cristo. ‡ 4:24 Subong nga ang anak niHagar natawonga ulipon, angmganagapasakop saKasuguanuliponman sang
sinamismo nga Kasuguan.
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nga nagapuyo upod sa iya bana.”§
28Mga kauturan, mga anak na kamo sang Dios suno sa iya promisa, pareho kay Isaac

nga natawo tungod nga siya ginpromisa sang Dios.
29Sang una ang anak ni Abrahamnga natawo sa ordinaryo nga pagkatawo naghingabot

sa anak nga natawo paagi sa gahom sang Espiritu Santo. Kag amoman ini ang nagakatabo
subong sa aton, ginahingabot kita sangmga tawo nga nagapasakop sa Kasuguan.

30 Pero ano ang siling sang Kasulatan? “Palayasa inang babayi nga ulipon kag ang iya
anak, kay ang anak sang ulipon indi dapat partihan sa palanublion sang anak sang babayi
nga indi ulipon.”*

31 Gani mga kauturan, indi kita pareho sa anak sang babayi nga ulipon kundi sa anak
sang babayi nga indi ulipon.

5
Indi KamoMagpaulipon Liwat sa Kasuguan

1Ginhilway kita ni Cristo para indi na kita pag-ulipunon sang Kasuguan niMoises. Gani
magpakabakod kita sa aton pagtuo kag indi na kita magpaulipon pa liwat.

2 Dumduma ninyo ini, kag ako mismo si Pablo ang nagahambal sini sa inyo. Kon
magpatuli pa kamo bilang pagtuman sa Kasuguan, ginabaliwala ninyo ang ginhimo ni
Cristo paramaluwas kamo.

3 Kag ipaathag ko liwat sa inyo nga ang mga tawo nga nagapati nga kinahanglan nga
magpatuli, kinahanglanman nga tumanon nila ang tanan nga ginasiling sang Kasuguan.

4Kon nagasalig kamo nga pakamatarungon kamo sang Dios paagi sa inyo pagtuman sa
Kasuguan, ti nagakahulugan langnganahamulagkamokayCristo, kagnagpalayonakamo
sa grasya sang Dios.

5Pero kita nga ara kay Cristo nagasalig kag nagapaabot nga pakamatarungon kita paagi
sa aton pagtuo kag sa gahom sang Espiritu Santo.

6Tungod nga kon ara na kita kay Cristo Jesus, indi na importante kon bala natuli na kita
ukon wala. Ang aton pagtuo amo ang importante, ang pagtuo nga makita paagi sa aton
paghigugma sa aton isigkatawo.

7 Maayo ang inyo ginahimo sang una. Sin-o ang nagpauntat sa inyo sa pagsunod sa
kamatuoran?

8 Indi mahimo nga ang Dios nga nagtawag sa inyo amo man ang nagpauntat sa inyo sa
pagsunod sa kamatuoran.

9 Inangmga tawo nga nagapatalang sa inyo pareho sang inugpahabok* nga bisan diutay
langmakapahabok sang bilog nga ginamasa nga harina.

10 Pero may pagsalig gid ako sa Ginoo nga ang akon gintudlo sa inyo amo ang inyo nga
sundon. Kag ina nga mga tawo nga ara dira nga nagagamo sa inyo, bisan sin-o man ina
sila, pagasilutan sila sang Dios.

11 May nagasiling nga nagatudlo ako nga ang tawo dapat tulion. Mga kauturan, indi
kamomagpati sina. Tungod nga konmatuod ina, ngaa ginahingabot pa nila ako? Kag kon
nagatudlo ako sina, ti wala sing pulos ang akon pagtudlo parte sa krus, nga para sa iban
kabuangan.

12Maayo pa nga ang mga tawo nga nagagamo sa inyo nga nagatudlo nga dapat kamo
magpatuli indi lamangmagpatuli kundi magpakaponman sang ila kaugalingon!

13Kamo,mga kauturan, gintawag sangDios paramangin hilway saKasuguan. Pero indi
ninyo paggamiton ang inyo kahilwayan sa paghimo sang gusto sang inyo tawhanon nga
kinaugali. Ang inyo himuon, alagaran ninyo ang isa kag isa ngamay paghigugma.

14Tungodnga angbilog ngaKasuguannatingob sa isa lang ka sugo: “Higugmaonmoang
imo isigkatawo pareho sang paghigugmamo sa imo kaugalingon.”†

15Pero konnagainawaykamopareho samapintas ngamga sapat,mag-andamkamokay
basi kon gub-on ninyo ang pagtuo sang isa kag isa.

AngHandom sang Espiritu Santo Lain sang sa Tawo
16Ang akon buot silingon, magkabuhi kamo nga ginagiyahan sang Espiritu Santo para

indi ninyomahimo angmgamalain nga handom sang inyo tawhanon nga kinaugali.
17Tungodnga ang gusto sang aton tawhanonnga kinaugali kontra sa gusto sangEspiritu

Santo, kag ang gusto sang Espiritu Santo kontra man sa gusto sang aton tawhanon nga
kinaugali. Ining duha nagakontrahanay, gani indi ta mahimo ang aton gusto nga himuon.

18Kag kon nagapasakop kita sa Espiritu Santo, wala kita sa idalom sang Kasuguan.

§ 4:27 Isa. 54:1 * 4:30 Gen. 21:10 * 5:9 inugpahabok: ukon, lebadura. Sa English, yeast. † 5:14 Lev. 19:18
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19Angmga tawonga ang ila lang tawhanonngakinaugali ang ila ginasunodmahibaluan
gid paagi sa ila ginahimo: nagahimo sila sang imoral nga pagpakigrelasyon kag mahigko
ngamga buhat, kag nagapagusto sila himo sang kalautan.

20 Nagasimba sila sa mga dios-dios, mga babaylan, nagakontrahanay, nagailinaway,
maimon, palaakig, dalok, nagabinahin-bahin kag nagagrupo-grupo,

21nagahisaay, palahubog,maluyagon samga kalibutanon nga kasadyahan, kag kon ano
pa ang ila mga ginahimo nga mahigko. Ginsilingan ko na kamo sang una kag subong
ginapaandaman ko kamo liwat, nga ang mga tawo nga nagahimo sining mga butang indi
masakop sa paghari sang Dios.

22 Pero ari ang bunga nga makita sa kabuhi sang tawo kon ang Espiritu Santo amo
ang nagagahom sa iya: mahigugmaon siya, malipayon, malinong ang iya pagkabuhi,
mainantuson, malulo, maalwan, masaligan,

23mabuot kagmakapugong sang iya kaugalingon. Kon amo ini ang aton himuon indi ta
malapas angmga sugo sang Dios sa aton.

24Angmga tawonga iya na ni Cristo Jesus, ginlansang na nila ang ila tawhanon ngamga
balatyagon kag handom didto sa krus.

25 Kag tungod nga nagakabuhi na kita sa idalom sang paggahom sang Espiritu Santo,
kinahanglanmagsunod kita sa iya.

26 Indi kita magpabugal ukonmagpakig-away; kag likawan ta ang paghinisaay.

6
Magbinuligay Kita

1 Karon, mga kauturan, kon may ara sa inyo nga nahulog sa sala,* kamo nga gi-
natuytuyan sang Espiritu Santo dapat magbulig sa iya para mapabalik siya sa husto nga
pagkabuhi. Pero dapat himuon ninyo ini samalulo nga paagi. Kagmag-andamman kamo
sa inyo kaugalingon kay basi kon kamomatentar man.

2Magbinuligay kamo sa inyo mga problema. Tungod nga kon amo ini ang inyo himuon
matuman ninyo ang sugo ni Cristo.

3 Kon may ara sa inyo nga nagahunahuna nga daw kon sin-o gid siya, nga sa matuod
wala-wala gid siya, ginatunto lang niya ang iya kaugalingon.

4 Ang tagsa-tagsa dapat gid mag-usisa sang iya kaugalingon. Kag kon makita niya nga
maayo ang iya ginahimo, ti manginmalipayon siya. Pero indi niya pag-ikomparar ang iya
kaugalingon sa iban.

5Kay ang tagsa-tagsa may iya nga salabton sa iya ginahimo.
6 Ang tawo nga natudluan sang pulong sang Dios dapat magbulig kag maghatag sa

nagatudlo sa iya.
7 Indi ninyo pagtuntuha ang inyo kaugalingon. Wala sing tawo nga makadaya sa Dios.

Kay kon ano ang ginapanggas sang tawo amoman ang iya anihon.
8Kon sundon ta ang aton gid lang nga gusto, mabaton ta halin sa sini ang silot nga wala

sing katapusan. Pero kon sundon ta ang gusto sang Espiritu Santo, mabaton ta halin sa sini
ang kabuhi nga wala sing katapusan.

9Gani indi kitamagkataka sapaghimosangmaayo, kaykonmagpadayonkita,magaabot
gid ang tion ngamabaton ta ang balos.

10Gani konmay kahigayunan, maghimo kita sangmaayo sa tanan nga tawo, kag labi na
gid sa aton utod ngamga tumuluo.

Ang Katapusan nga Paandam
11Sa katapusan, akomismo, si Pablo, ang nagasulat sini sa inyo. Tan-awa ninyo kon ano

kadako angmga litra.
12Ang mga tawo nga nagapilit sa inyo nga magpatuli gusto lang nga magpakita-kita sa

ila kapareho nga mga Judio nga nagasunod sila sa ila mga seremonya. Kay ginakulbaan
sila nga basi hingabuton sila kon itudlo nila nga ang kamatayon gid lang ni Cristo amo ang
makaluwas sa tawo.

13 Bisan sila gani mismo nga nagpatuli wala man nagatuman sa Kasuguan. Gusto
lang nila nga magpatuli kamo para may ipabugal sila nga nagasunod kamo sinang ila
seremonya.

14Pero para sa akon,wala ako sang ibannga ipabugal kundi ang kamatayon sakrus sang
aton Ginoong Jesu-Cristo. Kay tungod sa iya kamatayon sa krus, ang mga butang diri sa
kalibutan wala na sing bili sa akon, kag ako amoman suno sa kalibutan.

* 6:1 nahulog sa sala: ukon, natabuan nga nakasala
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15 Indi importantekonnatuli kitaukonwala, ang labing importanteamongakita ginbag-
o na sang Dios.

16Kabaypanga ang tanannga tawonga ginpili sangDios† kagnagatuman sa sining akon
ginatudlo makabaton sang kalinong‡ kag kaluoy.

17 Sugod subong, indi na ninyo ako paggamuha. Ang mga pinalian sa akon lawas
nagapamatuod nga ginasunod ko angmga sugo ni Jesus.

18 Mga kauturan, kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
Amen.

† 6:16 ang tanan nga tawo nga ginpili sang Dios: sa literal, ang Israel sang Dios ‡ 6:16 kalinong: ukon, maayo nga
kahimtangan
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Efeso

1 Ako si Pablo nga nangin apostol ni Cristo Jesus suno sa kabubut-on sang Dios. Na-
gapangamusta ako sa inyo nga mga katawhan sang Dios dira sa Efeso, kamo nga mga
matutom sa pagsunod kay Cristo Jesus.

2Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga aton Amay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Espiritual ngamga Pagpakamaayo
3Dalayawon gid ang Dios kag Amay sang aton Ginoong Jesu-Cristo! Tungod nga kita ara

kayCristo, ginhataganniya kita sang tanannga espiritual ngamgapagpakamaayo. Ini nga
mga pagpakamaayo halin sa langit.

4Bisan sa wala pamatuga ang kalibutan, ginpili na kita nga daan sang Dios ngamangin
balaan kag wala sing kasawayan sa iya panulok sa aton pagpakig-isa kay Cristo. Tungod
sa gugma sang Dios sa aton,

5ginplanonaniyangadaanngakitamangin iyamgaanakpaagi kay Jesu-Cristo. Ini suno
sa iya nga luyag kag kabubut-on.

6Dayawon ta ang Dios tungod sa iyamakatilingala nga grasya nga ginhatag niya sa aton
bilang pagpakamaayo paagi sa iya hinigugma nga Anak!

7-8Kay paagi sa dugo‡ ni Cristo gintubos niya kita, nga ang buot silingon, ginpatawad na
niya ang aton mga sala. Dako gid ang grasya sang Dios sa aton. Ginhatagan niya kita sing
kaalam kag pag-intiendi,

9paramaintiendihan ta ang iya tinagonga planonga gusto niya ngamatumanpaagi kay
Cristo

10konmag-abot na ang tion nga iya gintalana. Suno sa iya plano, gusto niya nga isahon
ang tanan sa langit kag sa duta kag ipasakop sa pagdumala ni Cristo.

11Ang tananngabutang ginahimo sangDios suno sa iyaplanokagkabubut-on. Kag suno
sa iya nga plano sang una pa, ginpili niya kami nga mangin iya sa amon pagpakig-isa kay
Cristo,

12para kami nga una nga naglaom kay Cristo magadayaw sa iya.
13 Kag kamo man nangin ara kay Cristo sang nabatian ninyo ang kamatuoran, ang

Maayong Balita nga si Cristo gali amo ang makaluwas sa inyo. Sang nagtuo kamo sa iya,
ginhatagankamo sangDios sangEspiritu Santonga iya ginpromisa bilang tandanga kamo
iya na.

14 Ining Espiritu Santo amo ang kasiguruhan nga mabaton ta ang promisa sang Dios
para sa aton bilang iyamga anak, ngamaangkon ta gid ang kompleto nga kaluwasan. Kag
tungod sini pagadayawon siya.

Ang Pangamuyo ni Pablo
15 Gani sang mabatian ko ang parte sa inyo pagtuo kay Ginoong Jesus kag sa inyo

paghigugma sa tanan nga katawhan sang Dios,
16 dako gid ang akon pagpasalamat sa Dios tungod sa inyo. Kag ginapangamuyuan ko

man kamo permi.
17Ginapangamuyo ko sa Dios sang aton Ginoong Jesu-Cristo, ang Amay nga makagaga-

hom, nga ang Espiritu Santo ang maghatag sa inyo sang kaalam kag magpasanag sa inyo
sang kamatuoran parte sa Dios, paramakilala gid ninyo siya.

18 Kabay pa nga pasanagan niya ang inyo hunahuna para mahibaluan ninyo kon
ano gid ang aton ginalauman sa iya pagtawag sa aton nga mangin iya mga anak, kag
para mahibaluan man ninyo ang kabuganaan sang matahom nga palanublion nga iya
ginpromisa sa iyamga katawhan.

19 Ginapangamuyo ko man nga mahibaluan ninyo ang gahom sang Dios nga indi
matupungan nga para sa aton nga nagatuo sa iya. Ini nga gahom

20 amo man ang iya gin-gamit sa pagbanhaw kag pagpapungko kay Cristo sa iya tuo§
didto sa langit.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:7-8 dugo: buot silingon,

kamatayon § 1:20 pagpapungko…sa iya tuo, nga nagakahulugan sang kagamhanan kag kadungganan.
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21Gani ara sa idalom sang gahom ni Cristo ang tanan nga espiritu nga nagadumala kag
nagapangulo, mga espiritu nga may awtoridad kag may gahom. Ang titulo nga ginhatag
kay Cristo indi gid matupungan sa sini nga panahon ukon bisan pa sa palaabuton.

22 Ginpaidalom sang Dios ang tanan nga butang sa gahom ni Cristo, kag ginhimo niya
siya nga pangulo sang tanan nga butang, paramabuligan niya ang iglesya

23nga amo ang iya lawas. Ang iglesya ang kabug-usan ni Cristo nga amo ang nagapuno
sa tanan-tanan.

2
Patay Kamo Sang Una, Pero Buhi na Karon

1Patay kamo sang una sa panulok sang Dios tungod sa inyomga paglapas kagmga sala.
2 Ginsunod ninyo ang malain nga pagginawi sang mga tawo sang kalibutan. Sang

una sakop kamo ni Satanas nga amo ang hari sang mga espiritu nga nagagahom diri sa
kalibutan. Kag siya man ang espiritu nga nagagahom sa mga tawo nga wala nagatuman
sa Dios.

3 Sang una pareho man kita sa ila; nagkabuhi kita suno gid lang sa gusto sang aton
tawhanon nga kinaugali. Ang handom sang aton hunahuna kag sang aton lawas amo lang
angatonginsunod. Kag sa sadtongakahimtangan ta, kaupodmankuntani kita sa ila tanan
nga dapat silutan.

4Peromaluluy-on gid ang Dios, kag dako ang iya paghigugma sa aton.
5Bisan patay kita sa iya panulok tungod sang aton mga sala, ginbuhi niya kita upod kay

Cristo. (Gani paagi lang sa grasya sang Dios naluwas kita.)
6 Kag tungod sang aton pagpakig-isa kay Cristo Jesus ginbanhaw niya kita upod kay

Cristo paramaghari kita upod sa iya sa langitnon nga ginharian.
7Ginhimoniya ini paramapakita niya sa tanan, sa palaabuton nga panahon, ang iya indi

matupungan nga grasya kag kaayo sa aton nga iya ginhatag paagi kay Cristo Jesus.
8-9 Kay tungod sa grasya naluwas kamo paagi sa inyo pagtuo. Ini regalo sang Dios kag

wala nabasi sa inyomga binuhatan, gani wala gid singmaymakapabugal.
10Ginhimo kita sangDios; kag sa aton pagpakig-isa kay Cristo Jesus ginhatagan niya kita

sing bag-o nga kabuhi, paramaghimo kita singmaayo ngamga buhat, nga iya na nga daan
gin-aman nga aton pagahimuon.

Nag-isa angmga Judio kagmga Indi Judio tungod kay Cristo
11Dumduma ninyo ang inyo kahimtangan sang una. Natawo kamo nga indi mga Judio;

kag ginasiling sangmga Judio ngawala kamo sang relasyon sa Dios tungod nga indi kamo
pareho sa ila nga tinuli. (Pero ato nga pagtuli sa lawas lang.)

12Dumdumamanninyonga sadtoanaywalapakamomakakilala kayCristo. Walakamo
masakop sa nasyon sang Israel, kag wala kamo masakop sa mga kasugtanan sang Dios
para sa iya mga katawhan nga ginbasi sa iya mga promisa. Nagkabuhi kamo sa sini nga
kalibutan nga wala sing paglaom kag wala sing Dios.

13 Pero subong, tungod nga kamo ara na kay Cristo Jesus, kamo nga sadto anay malayo
sa Dios, malapit na subong paagi sa dugo ni Cristo.

14Kay siyamismo amo ang nagdala sangmaayo nga relasyon sa aton ngamga Judio kag
mga indi Judio. Paagi sa kamatayon sang iya lawas, gin-isa niya kita kag gin-guba niya ang
pader nga nagapaseparar kag nagapaaway sa aton.

15Angpadernga iyagin-gubaamoangKasuguansangmga Judionganagalakip sangmga
sugokagmgapagsulundan. Angkatuyuan sini ngahimuonniya sa iyanga isa kabag-onga
katawhan ang duha ka grupo paramanginmaayo na ang ila relasyon.

16 Gani karon, bilang isa na ka lawas ang mga Judio kag mga indi Judio paagi sa
kamatayon ni Cristo sa krus, gindula na niya ang aton pagdinumtanay kag ginpabalik na
niya kita sa Dios.

17Nag-abot diri si Cristo kag ginwali niya angMaayong Balita nga naghatag kalinong sa
inyo ngamga indi Judio nga sang unamalayo sa Dios, kag sa amonmanngamga Judio nga
malapit sa Dios.

18 Paagi kay Cristo, kita tanan nga Judio kag mga indi Judio sarang na nga makapalapit
sa Amay paagi sa isa ka Espiritu Santo.

19 Gani karon, kamo nga mga indi Judio, indi na kamo taga-iban nga lugar ukon mga
estranghero, kundimga kasimanwa na sangmga katawhan sang Dios kagmgamiyembro
sang pamilya sang Dios.

20Kita nga mga tumuluo pareho sa balay nga ginpatindog. Ang iya pundasyon nga bato
amo si Cristo kag ang iyamga haligi amo angmga apostoles kagmga propeta.
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21Paagi kay Cristo ang tanan nga parte sang balay nagaalangot paramangin balaan nga
templo para sa Ginoo.

22Kag tungod nga kamo ara kay Cristo, kamo nalakipman sa sining ginahimo nga balay
nga ginaestaran sang Dios paagi sa iya Espiritu.

3
Ang Plano sang Dios samga Indi Judio

1 Ang kabangdanan nga ako, si Pablo, ginpriso, tungod kay nagaalagad ako kay Cristo
paagi sa pagwali nga kamo ngamga indi Judio nalakip man sa pagpakamaayo sang Dios.

2Sigurado gidnganabatianninyonga sa grasya sangDios iya ako ginsaliganngamangin
manugwali para sa inyo kaayuhan.

3Nagpahayag angDios sa akon sang iya tinago nga plano para sa inyongamga indi Judio.
(Nasambit ko na ini singmalip-ot sa sini nga sulat.*

4Kon nabasa ninyo,makita ninyo nga nahibaluan ko gid ang tinago nga plano sangDios
para sa inyo paagi kay Cristo.)

5 Sang una wala gid ginpahibalo sang Dios sa mga tawo ang ini nga plano, pero subong
ginpahayag na niya sa iya pinili nga mga apostoles kag mga propeta paagi sa Espiritu
Santo.

6Kag amo ini ang iya plano: nga paagi sa Maayong Balita parte kay Cristo, ang mga indi
Judio mangin kaupod man sang mga Judio nga magabaton sang mga promisa sang Dios,
kagmanginmiyembroman sila sang isa ka lawas tungod nga sila ara kay Cristo Jesus.

7 Sa grasya sang Dios, ginhimo niya ako nga manugwali sang Maayong Balita paagi sa
iya gahom.

8Ako ang labing kubos sa tanan nga katawhan sangDios, pero ginhatagan ako sangDios
sangpribilehiyosapagwali samga indi Judio sangMaayongBalitaparte sa indimatungkad
nga pagpakamaayo nga halin kay Cristo.

9 Ang Dios nga nagtuga sang tanan nga butang wala gid nagsugid halin sang una pa
sa bisan kay sin-o kon ano ang iya tinago nga plano. Pero subong ginsugo niya ako sa
pagpasanag sa tanan kon paano niya ginatuman ato nga plano,

10agodpaagi sa iglesyamapakitaniya subongsamgapangulokag samgamayawtoridad
sa kalangitankonanogid ang iya kaalamnga iya ginapahayag sanagkalain-lainngapaagi.

11 Ini amo ang iya plano bisan pa sang una, kag natuman na niya ini paagi kay Cristo
Jesus nga aton Ginoo.

12Tungod sang aton pagtuo kay Cristo kag tungod nga kita ara na sa iya, makapalapit na
kita sa Dios nga wala sing kahadlok ukon pagkatahap.

13 Gani nagapangabay ako sa inyo nga indi kamo magkaluya tungod sang akon mga
ginaantos, kay ini para sa inyo kaayuhan.

Ang Gugma ni Cristo
14-15Konmadumduman ko ang plano sang Dios nagaluhod ako sa pagsimba sa iya. Siya

amo ang Amay sang tanan nga ari sa kalibutan kag didto sa langit, nga iya ginatawag nga
miyembro sang iya pamilya.

16Makagagahomgidsiya. Ganinagapangamuyoakosa iyangahataganniya sanggahom
kag kusog ang inyo espiritual nga kabuhi paagi sa iya Espiritu,

17para si Cristomagpuyo sa inyo tagipusuon tungod sang inyo pagtuo. Ginapangamuyo
koman ngamagpanggamot kamo kagmapundar sa gugma sang Dios,

18 para kamo kag ang iban pa nga mga katawhan sang Dios makaintiendi kon daw ano
kasangkad, kalaba, kataas, kag kadalom ang gugma ni Cristo sa aton.

19Kabay pa ngamahibaluan ninyo ang iya gugma, bisan nga indi gid ini maintiendihan
sing bug-os; para ang tanan nga ara sa Dios mangin araman sa inyo.

20Dayawon ta ang Dios, tungod nga paagi sa iya gahom nga nagapanghikot sa aton, ang
iyamahimo sobra pa sa aton ginapangayo ukon ginahunahuna.

21Dayawon ta siya hasta san-o tungod sang mga kaayuhan nga iya ginhimo sa iglesya
nga ara kay Cristo Jesus. Amen.†

4
Isa ka Lawas kay Cristo

1 Bilang priso tungod sang akon pag-alagad sa Ginoo, nagapangabay ako sa inyo nga
magkabuhi kamo nga takos bilangmga tinawag sang Dios.

* 3:3 sa sini nga sulat: ukon, sa isa ka sulat † 3:21 Ukon, Kabay pa nga mapadunggan ang Dios sa iglesya kag sa kay
Cristo Jesus hasta san-o. Amen.
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2 Magmapainubuson kamo kag magmalulo sa isa kag isa. Maghigugmaanay, mag-
pinatawaray, kag batasa ninyo ang kakulangan sang isa kag isa.

3 Tinguhai ninyo nga mapadayon ang inyo pag-isa nga halin sa Espiritu Santo paagi sa
inyomaayo nga pag-ululupod.

4 Kay kita nga mga tumuluo isa lang ka lawas, kag isa lang ka Espiritu Santo ang
nagapuyo sa aton. Isa ang aton paglaom, kay pareho man kita tanan nga nagahulat sa
iya ginpromisa sang pagtawag niya sa aton.

5May isa kita ka Ginoo, isa ka pagtuo, kag isa ka bautiso.
6 May isa lang kita ka Dios kag siya amo ang Amay sang tanan. Siya ang nagahari,

nagapanghikot, kag nagapuyo sa aton tanan.
7Pero bisan isa kita ka lawas,may nagkalain-lain kita nga mga buluhaton nga ginhatag

ni Cristo sa tagsa-tagsa sa aton suno sa iya gusto.
8Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,

“Pagsaka niya sa langit madamo nga bihag ang iya gindala.
Kag ginhatagan niya sing
nagkalain-lain ngamga abilidad angmga tawo.”*

9 (Karon, ano ang kahulugan sang, “Nagsaka siya sa langit?” Ini nagakahulugan nga
nagpanaog siya anay diri sa duta.
10 Kag siya nga nagpanaog amo man ang nagsaka sa ibabaw pa sang kalangitan† para
mapuno‡ niya ang tanan.)
11 Ang iban ginhimo niya nga apostoles, ang iban propeta, ang iban manugwali sang
Maayong Balita, kag ang iban pastor kagmanunudlo.
12 Ginhimo niya ini para ipreparar ang mga katawhan sang Dios sa pag-alagad, kag para
magtubo kagmanginmabakod sila bilang lawas ni Cristo.
13 Sa sini nga paagi malambot ta ang pag-isa sa pagtuo kag pagkilala sa Anak sang Dios,
paramanginmature kita sa aton pagginawi kagmangin kaangay gid kita kay Cristo.
14 Kag kon malambot ta na ini, indi na kita pareho sa bata nga madala sa nagkalain-lain
nga pagpanudlo sangmga tawo nga nagadaya kag nagabali sang kamatuoran.
15 Sa baylo, magsugid kita sang kamatuoran nga may gugma, para sa tanan nga bagay
mangin kaangay kita kay Cristo nga amo ang ulo sang iglesya.
16 Paagi sa iya pagdumala, ang tanan nga parte sang lawas nga amo ang mga tumuluo
nagaalangot, kag ang tagsa ka parte sini nagabinuligay. Kag kon husto ang ginahimo
sang tagsa ka parte tungod sa gugma sa isa kag isa, ang bilog nga lawas magatubo kag
magabakod.

Ang Kabuhi nga Ginbag-o ni Cristo
17Gani sa ngalan sang Ginoo,§ ginapaandaman ko kamo nga indi gid kamo magkabuhi

nga pareho sa mga tawo nga wala makakilala sa Dios. Ang ila mga hunahuna wala sing
pulos

18 tungod nga nadulman ang ila pag-intiendi parte sa espiritual nga mga butang.
Nahamulag sila sa kabuhi nga ginahatag sang Dios tungod nga wala sila sing kaalam sa
espiritual ngamga butang, kaymasyado katig-a sang ila mga tagipusuon.

19Wala na sila sing huya. Gani nagapagusto sila himo sang kalautan, kag padayon ang
ila paghimo sangmahigko ngamga butang nga wala gid sing pagpugong.

20Pero indi pareho sina ang inyo natun-an parte kay Cristo.
21 Indi bala nga nahibaluan ninyo ang parte kay Jesus, kag tungod nga kamo ara sa iya,

gintudluan kamo sing kamatuoran nga ara sa iya?
22 Gani bayai na ninyo ang inyo daan nga pamatasan kay ini iya sang daan ninyo nga

kabuhi. Ang ining daan nga pamatasan amo ang nagalaglag sa inyo paagi sa malain nga
mga handom nga nagadaya sa inyo.

23Bag-uha ninyo ang inyo tagipusuon kag hunahuna.
24 Ipakita ninyonga ginbag-onakamo sangDios kag ginhatagan sangkabuhi ngapareho

sa iya, ang husto nga kabuhi ngamatarong kag balaan.
25Gani indi na kamomagbutig. Ang tagsa-tagsamagsugid sangmatuod sa iya utod* kay

Cristo, kay kita tananmgamiyembro na sang isa ka lawas.
26Konmangakigkamo, indikamomagpakasala.† Kag indininyopagpadugayonang inyo

kaakig sa bilog nga adlaw.
27 Indi ninyo paghatagi sing lugar ang yawa.

* 4:8 Sal. 68:18 † 4:10 kalangitan: ukon,mga langit ‡ 4:10mapuno: sa iban nga Bisaya,mapun-an § 4:17 sa

ngalan sang Ginoo: sa literal, sa Ginoo. Ang buot silingon, sa awtoridad nga ginhatag sang Ginoo kay Pablo. * 4:25
Zac. 8:16 † 4:26 Sal. 4:4
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28Angnagapangawat indi namagpangawat, kundimagpangita siya samaayongapaagi,
paramakahatagman siya samga imol.

29 Indi kamo maghambal sing malain, kundi maghambal sing makabulig sa inyo
isigkatawo kag nagasinanto sa okasyon, para makahatag kamo sing kaayuhan sa mga
nagapamati.

30 Indi ninyo pagpasub-a ang Espiritu Santo sang Dios. Kay ang Espiritu Santo amo ang
tanda nga kamo iya sang Dios, kag garantiya hasta sa adlaw sang pagtubos.

31 Sikwaya ninyo ang tanan nga pagkalain sang buot, pagkamainiton sang ulo, kag ang
kaakig. Indi na kamo magpamuyayaw, ukon maghambal sang malain, ukon magdinum-
tanay.

32 Sa baylo, magmaayo kag magmalulo kamo sa isa kag isa, kag magpinatawaray kamo
pareho sang pagpatawad sang Dios sa inyo paagi kay Cristo.

5
1Tungod nga kamomga pinalangga ngamga anak sang Dios, sunda ninyo siya.
2 Dapat makita permi sa inyo kabuhi nga ginahigugma ninyo ang iban pareho sang

paghigugmani Cristo sa aton. Kay ginhatagpa gani niya ang iyakabuhi para sa atonbilang
mahamot nga halad sa Dios.

3Tungod ngamga katawhan na kamo sang Dios, indi nagakabagay nga hambalon kamo
sang mga tawo nga nagahimo kamo sang imoral nga pagpakigrelasyon kag iban pa nga
mahigko ngamga buhat, ukon pagkadalok.

4Kag indi na nagakabagay nga maghambal kamo sang mga binastos, ukon maghambal
sangwala sing pulos ngamga estorya kagmalaw-ay ngamga lahog. Sa baylo, maghambal
kita sangmga pagpasalamat sa Dios.

5 Tandai gid ninyo nga indi masakop sa paghari ni Cristo kag sang Dios ang mga
nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, ang mga nagahimo sang mahigko nga mga
buhat, kag angmgamainangkunon. (Kay ang pagkamainangkunon isaman ka klase sang
pagsimba samga dios-dios.)*

6 Tungod sining mga ginahimo sang mga tawo, ipaagom sang Dios sa ila ang iya kaakig
kaywala sila nagatuman sa iya. Gani indi kamomagpadaya sa iban nga nagasiling nga ini
ngamga butang indi mahigko.

7 Indi man kamomag-upod-upod sa sini ngamga tawo.
8Sanguna ang inyohunahunanadulmanpa, pero subong tungodnga kamo saGinoona,

nasanagan na kamo. Gani ipakita ninyo sa inyo pagkabuhi nga kamo nasanagan na.
9 (Kay kon ang tawo nasanagan na, ang iya hinimuanmaayo, matarong, kag ginasunod

niya ang kamatuoran.)
10Tinguhai ninyo ngamahibaluan kon ano ang gusto sang Ginoo nga himuon ninyo.
11 Indi kamo magsunod sa mga wala pulos nga ginahimo sang iban nga nadulman. Sa

baylo, ipakita ninyo sa ila ngamalain ang ila ginahimo.
12 (Makahuluya bisan ihambal angmga butang nga ila ginahimo sa sekreto.)
13Kon hambalan ninyo sila sang ila mga ginahimo, mahibaluan nila nga ina sala gid.
14 Kay ang tanan nga masilakan sang kamatuoran masanagan. Gani may ara nga

nagasiling,
“Bugtaw, ikaw nga nagakatulog,
bangon halin sa mgaminatay,
kag pasanagan ka ni Cristo.”

15Gani halungan ninyo ang inyo pagkabuhi. Indi kamomagkabuhi pareho samga tawo
nga wala nakaintiendi, kundi magkabuhi kamo bilang mga tawo nga nakaintiendi sang
kabubut-on sang Dios.

16 Kalitan ninyo ang tiyempo nga makasugid kamo parte sa inyo pagtuo tungod nga
malain ang ini ngamga inadlaw.

17 Indi kamo magmangin ignorante kundi intiendihon ninyo kon ano ang gusto sang
Ginoo nga ipahimo sa inyo.

18 Indi kamo magpahubog, kay ginausikan lang ninyo ang inyo kabuhi. Sa baylo,
magmapuno kamo sang Espiritu Santo.

19Konnagatiliponkamo, gamita ninyo angmga salmo, himno, kag iban panga espiritual
ngamga kanta. Kag konmagkanta kamo sa Ginoo dapat halin gid sa inyo tagipusuon.

* 5:5 ang pagkamainangkunon isa man ka klase sang pagsimba sa mga dios-dios, tungod nga kon mainangkunon ang
tawo ginapasulabi niya angmga butang diri sa kalibutan sang sa Dios.
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20Magpasalamatkamopermi saDiosngaAmaysa tananngabutang tungodkayGinoong
Jesu-Cristo.†

Ang Bana kag ang Asawa
21Magpasakop kamo sa isa kag isa tungod sa inyo pagtahod kay Cristo.
22 Kamo nga mga asawa, magpasakop kamo sa inyo mga bana, pareho sang inyo

pagpasakop sa Ginoo.
23 Kay ang bana amo ang ulo sang asawa pareho man nga si Cristo amo ang ulo sang

iglesya nga amo ang iya lawas, kag siyaman angManluluwas.
24Gani, subong nga ang iglesya nagapasakop kay Cristo, angmga asawa dapat man nga

magpasakop sa ila bana sa tanan nga butang.‡
25 Kamo nga mga bana, higugmaa ninyo ang inyo mga asawa pareho man sang

paghigugma ni Cristo sa iglesya. Ginhalad pa gani niya ang iya kabuhi sa iglesya
26para batunon ini sangDios, pagkatapos nga natinluan sang tubig paagi sa pulong sang

Dios.
27 Ginhimo niya ini para ang iglesya mabaton niya bilang iya asawa nga matahom gid,

balaan, kag wala sing kasawayan; pareho sa nobya nga wala sing depekto ukon kurinot
ukon ano pa ngamga deperensya.

28Gani ang mga bana dapat gid maghigugma sa ila asawa pareho sang ila paghigugma
sa ila kaugalingon nga lawas. Ang nagahigugma sa iya asawa nagahigugma sa iya
kaugalingon.

29 Wala sing tawo nga wala nagahigugma sa iya kaugalingon nga lawas, kundi gina-
pakaonniya inikagginaatipan. Amoman iniangginahimoniCristo saatonnga iya iglesya,

30 tungod nga kita mga parte sang iya lawas.
31Nagasiling angKasulatan: “Bayaan sang lalaki ang iya amay kag iloy kagmag-upod sa

iya asawa, kag sila nga duhamangin isa.”§
32Makatilingala ining madalom nga kamatuoran, kag makasiling ako nga amo ini ang

halimbawa sang relasyon ni Cristo sa iglesya.
33Gani kamo nga mga bana, higugmaa ninyo ang inyo asawa pareho sa inyo kaugalin-

gon. Kag kamo ngamga asawa, tahura ninyo ang inyo bana.

6
Angmga Kabataan kagmga Ginikanan

1Kamo ngamga kabataan, tumana ninyo ang inyomga ginikanan, kay nagakadapat gid
ini nga himuon bilangmatuod nga Kristohanon.

2 “Tahura ang imo amay kag iloy.” Amo ini ang una nga sugo ngamay promisa.
3 “Agod mangin maayo ang imo kahimtangan kag magalawig ang imo kabuhi diri sa

duta.”*
4 Kamo nga mga ginikanan,† indi ninyo pagpaakiga ang inyo mga kabataan, kundi

sagura ninyo sila sa pagdisiplina kag pagtudlo nga halin sa Ginoo.
AngmgaUlipon kagmga Agalon

5Kamongamga ulipon, tumana ninyo ang inyomga amo diri sa duta ngamay pagtahod
kag pagkahadlok sa ila. Mag-obra kamo nga hugot sa inyo tagipusuon, kag mag-alagad
kamo sa ila subong nga si Cristo ang inyo ginaalagaran.

6 Gani mag-obra kamo nga hugot sa inyo tagipusuon bilang mga ulipon ni Cristo, nga
nagahimo sang kabubut-on sang Dios kag indi nga nagapakita-kita lang paramalipay sila.

7Himuaninyo ang inyo obligasyon samaayonga kabubut-on bilangmgaulipon. Kabiga
ninyo nga ang Ginoo amo ang inyo ginaalagaran kag indi angmga tawo.

8 Dumdumon ninyo nga ang Ginoo amo ang magabalos sa tagsa-tagsa suno sa iya
ginahimo ngamaayo, uliponman siya ukon indi.

9Kag kamo nga mga amo, magpasunaid man kamo sa inyo mga ulipon. Indi ninyo sila
pagpahugon, kay nahibaluan ninyo nga kamo kag ang inyo mga ulipon may isa lang ka
amo sa langit kag wala siya singmay ginapasulabi bisan sin-o.

MgaArmas Kontra kay Satanas
10Sawala pa akomakatapos, ginabilin ko gid sa inyo ngamagpakabakod kamo sa Ginoo

paagi sa iya gahom.
† 5:20 tungod kay Ginoong Jesu-Cristo: ukon, paagi kay Ginoong Jesu-Cristo; ukon, bilang mga tumuluo ni Ginoong
Jesu-Cristo. Sa literal, sa ngalan ni Ginoong Jesu-Cristo. ‡ 5:24 sa tanan nga butang: siguro ang buot silingon, sa tanan

nga butang nga indi kontra sa kabubut-on sang Dios. § 5:31 Gen. 2:24 * 6:3 Exo. 20:12; Deu. 5:16 † 6:4
ginikanan: sa literal, amay



Efeso 6:11 1317 Efeso 6:24

11Gamita ninyo ang tanan nga armas nga ginhatag sang Dios para makabato kamo sa
malain ngamga padihot sang yawa.

12 Kay ang aton kaaway indi mga tawo, kundi ang malain nga mga espiritu nga
nagapamuno nga may gahom. Ini sila nagahari sa kalautan nga ara sa kalibutan, kag ara
man sila sa ibabaw.

13Gani gamita ninyo ang tanan nga armas nga ginhatag sangDios, paramakabato kamo
sa tion ngamag-abot ang kalautan; kag pagkatapos sini mabakod gihapon kamo.

14Ganimagbatokamo. Isuksokninyobilangpahaangkamatuoran. Gamitaninyobilang
panagang nga para sa dughan ang pagkamatarong.

15 Kag isuksok ninyo bilang sapatos ang pagkapreparado sa pagsugid sang Maayong
Balita parte sa kalinong.

16Luwas sina, gamita man ninyo sa tanan nga tion ang inyo pagtuo bilang taming, para
indi kamo madutlan sang mga temtasyon ni Satanas nga daw sa nagadabdab nga mga
pana.

17 Kag gamita ninyo bilang helmet ang pagkilala nga kamo ginluwas na. Gamita man
ninyo bilang espada ang pulong sang Dios nga ginhatag sang Espiritu Santo.

18 Kag magpangamuyo kamo permi nga buligan kamo sang Dios. Sa tanan nga tion
magpangamuyo kamo sa bulig sang Espiritu Santo. Indi gid kamomagpatumbaya, kundi
magpadayonkamosapagpangamuyokag indininyopagkalimtannga sambitonang tanan
nga katawhan sang Dios.

19Kag pangamuyui man ninyo ako nga buligan ako sang Dios kon ano ang akon dapat
ihambal paramasugid kongamay kaisog angMaayongBalita ngawala ginsugid sang una.

20Kay ginpadala ako sang Dios paramagwali sining Maayong Balita nga amo ang rason
nga napriso ako. Gani kon mahimo, pangamuyui ninyo ako nga may kaisog ako sa
paghambal suno sa dapat ko himuon.

Katapusan ngamga Bilin
21Kon parte sa akon kahimtangan kag ginahimo diri, ang aton pinalangga nga utod nga

si Tykicus amo angmagasugid sa inyo. Masaligan siya sa pag-alagad sa Ginoo.
22 Ginpadala ko siya dira para masugiran niya kamo parte sa amon kahimtangan diri

kag paramapabakod niya kamo.
23Mga kauturan, kabay pa ngamabaton ninyo halin sa Dios nga Amay kag kay Ginoong

Jesu-Cristo ang kalinong‡ kag ang dugang nga pagtuo kag paghigugmaanay sa isa kag isa.
24Kabay pa nga pakamaayuhon sang Dios ang tanan nga nagahigugma sa aton Ginoong

Jesu-Cristo sang wala sing katapusan nga gugma.

‡ 6:23 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Filipos

1 Ako si Pablo, kag kaupod ko si Timoteo nga kapareho ko nga ulipon ni Cristo Jesus.
Nagapangamusta kami sa inyo dira sa Filipos, kamo nga mga katawhan sang Dios* nga
ara kay Cristo Jesus, kaupodman samga nagadumala sa inyo kag sa ila mga kabulig.

2Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya† kag kalinong‡ halin sa Dios nga aton Amay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Ang Pangamuyo ni Pablo samga Taga-Filipos
3Nagapasalamat ako sa Dios kadamadumduman ko kamo.
4Nagakalipay gid ako kada pangamuyo ko para sa inyo tanan,
5 tungod kay kaupod ko kamo sa pagpalapnag sangMaayong Balita halin sang pagbaton

ninyo sini hasta subong.
6Nasiguro ko gid nga angDios nga nagsugod sa paghimo sangmaayo nga butang sa inyo

magapadayon gid sa paghimo sini hasta sa adlaw nga si Cristo Jesus magbalik.
7Nagakadapat lang nga amo ini ang akon hunahuna kag balatyagon para sa inyo tanan

tungod kay ginahigugma ko gid kamo. Kay kabulig ko kamo sa buluhaton nga ginhatag
sang Dios sa akon, bisan pa subong nga napriso ako nga nagadepensa kag nagapamatuod
sangMaayong Balita.

8MakapamatuodangDios kondawanogid angakonkahidlawsa inyo; kay ginahigugma
ko gid kamo pareho sang paghigugma ni Cristo Jesus.

9Nagapangamuyo ako nga magadugang pa gid ang inyo paghigugma sa isa kag isa, nga
may husto nga kaalam kag pag-intiendi,

10 para mahibaluan ninyo kon ano gid ang labing maayo kag para mangin matinlo ang
inyo kabuhi kag wala sing kasawayan hasta sa pag-abot ni Cristo.

11Kabay pa nga sa bulig ni Jesu-Cristomanginmatarong ang tanan ninyo nga ginahimo
paramadayaw ang Dios.

Si Cristo gid ang Importante
12 Mga kauturan, gusto ko nga mahibaluan ninyo nga ang mga nagkalatabo sa akon

nakabulig gid sa pagpalapnag sangMaayong Balita.
13Kaynahibaluanna sang tanannga guwardyadiri sa palasyo kag sang ibanpangamga

tawo nga ginpriso ako tungod kay ako sumulunod ni Cristo.
14Kag tungodman sa sining akon pagkapriso, nagbakod pa gid ang pagtuo sang kadam-

an sang aton mga kauturan sa Ginoo. Gani nag-isog pa gid sila sa pagwali sang Maayong
Balita.

15Matuod nga ang iban nagawali lang parte kay Cristo tungod nga nahisa sila sa akon
kag gusto nila ngamalabawan ako. Pero ang ibanmaayo ang ila katuyuan.

16Nagawali sila tungod nga ginahigugma nila ako kag gusto nila nga magbulig sa akon,
kay nahibaluan nila nga ginbutang ako diri sa pagpangapin sangMaayong Balita.

17 Ang mga nahisa sa akon indi sinsero sa ila pagwali parte kay Cristo, kay ang ila
katuyuan para lang sa ila kaugalingon. Ang hunahuna nila nga samtang diri ako sa
prisohanmadugangan pa gid nila ang akon pag-antos tungod sining ila ginahimo.

18 Pero wala ini sing kaso sa akon. Nalipay ako bisan husto man ukon indi ang ila
katuyuan sa pagwali, basta ginawali lang si Cristo. Kagmagapadayon ako sa pagkalipay,

19 kay nahibaluan ko nga paagi sa inyo mga pangamuyo kag sa bulig sang Espiritu ni
Jesu-Cristo mahilway ako diri.

20 Dako gid ang akon handom kag paglaom nga indi gid ako mahuy-an, kundi pareho
sang una, magapadayon ang akon kaisog sa pagwali, agod paagi sa akon kabuhi, ukon sa
akon kamatayon, madayaw si Cristo.

21 Para sa akon, ang akon kabuhi para gid kay Cristo. Kag kon mapatay man ako, may
kapuslanan sa gihapon, kaymangin kaupod ko na siya.

22Pero konmagpabilinman ako nga buhi,maayoman ini kaymaymahimo pa ako. Gani
indi komahibaluan kon diin ang akon pilion.

23Natunga ang akon hunahuna sa duha: Gusto ko na nga mag-una sa inyo sa pihak nga
kabuhi kagmangin kaupod si Cristo, kay amo ini ang labingmaayo.

24Peromas kinahanglan ngamagpabilin pa ako nga buhi para sa inyo.

* 1:1mga katawhan sang Dios: sa English, saints. Ang buot silingon sini sa Griego, mga ginpain sang Dios nga mangin
iya. † 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo ‡ 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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25 Kag tungod nga kombinsido ako nga kinahanglan pa ninyo ako, nahibaluan ko
nga magapabilin pa ako nga buhi kag magapadayon sa pagbulig sa inyo tanan para
madugangan pa gid ang inyo pagtuo kag kalipay,

26 kag para kon magbalik na ako dira sa inyo, dako pa gid ang inyo rason sa pagdayaw
kay Cristo Jesus tungod sa akon.

27 Bisan makabisita man ako sa inyo ukon indi, ang importante gid nga ang inyo
pagkabuhi suno man sa Maayong Balita ni Cristo, para mabatian ko nga mabakod kamo
nga nagaisa sa inyo paghimulat para sa husto nga pagtuo nga suno saMaayong Balita.

28 Indi gid kamo magkahadlok sa mga nagakontra sa inyo. Kay kon wala kamo
nagakahadlok tanda ina sang Dios sa ila nga sila pagasilutan kag kamo pagaluwason.

29Kay ang ginhatag nga pribilehiyo sa inyo indi lang ngamagtuo kamo kay Cristo kundi
mag-antos man para sa iya.

30Karon upod na kita nga nagaantos tungod sa Maayong Balita. Amo ini ang mga pag-
antos nga inyo nakita nga akon naagyan sang una, kag hasta subong nabatian ninyo nga
nagaantos pa ako gihapon.

2
Ang Pagpaubos ni Cristo

1 Indi bala tungod nga ara na kamo kay Cristo nagabakod kamo? Indi bala malipayon
kamo tungod nga nahibaluan ninyo nga ginahigugma kamo ni Cristo? Kag indi bala may
maayo kamo nga relasyon sa Espiritu Santo, kag malulo na kamo kag maluluy-on sa isa
kag isa?

2Gani nagapangabay ako sa inyo: para mangin bug-os gid ang akon kalipay maghigug-
maanay kag mag-ugyon kamo. Kabay pa nga mag-isa ang inyo mga hunahuna kag
katuyuan.

3 Indi kamomaghimo sang bisan ano tungod sa kadalok ukon sa pagkamatinaas-taason.
Kundimagpaubos kamo kag hunahunaon ninyo ngamasmaayo pa ang iban sang sa inyo.

4 Indi lang ang inyo kaayuhan ang inyo hunahunaon kundi ang kaayuhan man sang
iban.

5Hupti ninyo ini nga panghunahuna nga iyaman ni Cristo Jesus:
6Bisan ang kinaiya sang Dios ara sa iya,

wala niya ginpaminsar ang iya pagkatupong sa Dios
ngamangin kabangdanan sang pagpamintaha.

7Kundi ginpakanubo niya ang iya kaugalingon
paagi sa pagsuksok sang kinaiya sang isa ka ulipon.
Nagpakatawo siya nga pareho sangmga tawo.

8 Sang nangin tawo na siya,
ginpaubos niya ang iya kaugalingon
paagi sa pagtuman sa Dios hasta sa kamatayon,

bisan pa sa kamatayon sa krus.
9Tungod sini ginbayaw siya sang Dios

kag ginhatagan sing awtoridad nga labaw sa tanan nga awtoridad.*
10Agod nga ang tanan nga sa langit kag sa duta,

pati ang sa idalom sang duta,
magluhod kagmagsimba sa iya.

11Kag ang tananmagkilala† nga si Jesu-Cristo amo ang Ginoo,
kag ini magahatag sang kadayawan sa Dios nga Amay.
Magsiga Kita sa Kalibutan Pareho sangmga Suga

12Mga hinigugma ko, sang ara pa ako dira sa inyomatinumanon gid kamo sa akon. Labi
na gid subong nga wala na ako dira, panikasugi ninyo nga igakabuhi ang kaluwasan nga
nabaton ninyo,‡kag himua ninyo ini ngamay pagtahod kag kahadlok sa Dios.

13Kay angDios amoangnagahatag sa aton sanghandomkag ikasarang sa paghimo sang
iya kabubut-on.

14Kon ano ang inyo ginahimo, himua ninyo ngawala sing pagkumod ukon pagbinaisay,
15para mangin matinlo kamo kag wala sing kasawayan nga mga anak sang Dios sa sini

nga henerasyon nga ang mga tawomalain kag makasasala.§ Dapat ang inyo halimbawa
pareho sangmga suga nga nagasanag sa ila,

* 2:9 awtoridad…awtoridad: sa literal, ngalan nga labaw sa tanan nga ngalan † 2:11magkilala: ukon,magpahayag
‡ 2:12 igakabuhiangkaluwasannganabatonninyo: ukon,mabatonninyoangkabug-usansang inyokaluwasan. § 2:15
Deu. 32:5
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16kay ginasugid ninyo sa ila ang pulong sang Dios nga nagahatag sang kabuhi. Kag kon
himuon ninyo ini, may ipabugal ako sa pagbalik ni Cristo nga ang akon pagpangabudlay
dira sa inyo indi nangin wala sing pulos.

17Ang inyo pagtuo pareho sang halad nga ginahalad sa Dios. Kag kon kinahanglan gid
nga ang akon dugo iula ko* para sa inyo mga halad, malipay ako. Kag indi lang ako ang
malipay kundi kamoman.

18Ganimagkalipayman kamo. Magkalipay kita tungod sining akon pribilehiyo ngamag-
antos para sa inyo.

Si Timoteo kag si Epafroditus
19Nagasalig ako kay Ginoong Jesus nga sa indi madugay mapakadto ko dira sa inyo si

Timoteo, paramalipayman ako konmasugiran niya ako parte sa inyo kahimtangan.
20Siya gid lang ang akon nahibaluan nga nagadumdom gid pareho sa akon para sa inyo

kaayuhan.
21Ang iban ya, ang ila gid lang kaugalingon nga kaayuhan ang ila ginapanumdom kag

indi ang kay Jesu-Cristo.
22PeronahibaluanninyokonpaanoginpakitaniTimoteoang iyamaayongapamatasan.

Daw anak ko gid siya sa iya pag-alagad kaupod ko sa pagwali sangMaayong Balita.
23Nagalaom ako nga mapakadto ko siya dira sa inyo sa gilayon kon mahibaluan ko na

ang resulta sang akon kaso.
24 Kag nagasalig gid ako sa Ginoo nga ako mismo makakadto man dira sa inyo sa indi

madugay.
25Nahunahuna ko nga kinahanglan pabalikon ko dira ang aton utod nga si Epafroditus

nga inyo ginsugo diri para magbulig sa akon. Kaupod ko siya sa pagpangabudlay kag
pagpangapin sang kamatuoran samga nagakontra sini.

26Papulion ko siya dira tungod nga ginahidlaw na siya sa inyo nga tanan, kag indi na gid
siyamapahamtang diri tungod nga nabatian ninyo nga nagmasakit siya.

27Nagmasakit siyamatuod kag diutayan langmapatay. Pero ginkaluoyan siya sang Dios
kag ako amoman, kay gin-ayo niya siya kag ginhilway niya ako sa puwerte nga kasubo.

28 Gani gusto ko na gid nga pabalikon siya dira, para kon makita ninyo siya liwat
magakalipay kamo, kag indi na akomagsagi palibog.

29 Kag batuna ninyo siya nga may kalipay bilang utod sa Ginoo. Ang mga tawo nga
pareho sa iya dapat padunggan.

30 Kay diutayan lang siya mapatay tungod sa iya pag-alagad kay Cristo. Nabutang ang
iya kabuhi sa peligro para lamangmabuligan niya ako bilang salili† ninyo.

3
AngMatuod nga Pagkamatarong

1Karon,mgakauturan,magkalipaykamosaGinoo! Wala akoginatak-i sapagsambit sini
liwat sa inyo, kay para gid ini sa inyo kaayuhan.

2Mag-andam kamo samga Judio nga nagapilit ngamagpatuli kamo. Daw samga ido ina
ngamga tawo nga nagahimo singmalain.

3 Pero kita amo ang may matuod nga tanda nga mga sumulunod kita sang Dios, tungod
nga nagasimba kita sa iya paagi sa bulig sang Espiritu Santo kag nagakalipay kita sa aton
relasyon kay Cristo Jesus. Wala kita nagasalig kon ano kita sa pisikal.*

4 Kon may ara nga nagahunahuna nga may rason siya nga magsalig kon ano siya sa
pisikal, mas lalo ako.

5Tungod nga sang walo pa lang ako ka adlaw gintuli na ako. Israelinhon ako, kay sakop
ako sang tribo ni Benjamin. Gani kon pagka-Judio ang pagahambalan,matuod gid ako nga
Judio. Konparte sapagtumansaKasuguan sangmga Judio, gintumankogid ini kayPariseo
ako sadto anay.

6 Kon ang kapisan ang pagahambalan, puwerte ako, kay ginhingabot ko pa gani ang
iglesya. Kag kon parte sa pagtuman sa Kasuguan, wala ako sing kasawayan.

7 Sadto anay ini tanan nga butang ginkabig ko nga importante, pero subong ginakabig
ko ini nga wala sing pulos tungod kay Cristo.

8 Indi lang ina, kundi ang tananmanngamga butang ginakabig ko subong ngawala sing
pulos kon ikomparar sa akon pagkilala kay Cristo Jesus nga akon Ginoo. Tungod sa iya
ginsikway ko ang tanan, kag ginakabig ko ini nga daw pareho sang basura, para mangin
akon si Cristo,

* 2:17angakondugo iulako: buot silingon, ihaladkoangakonkabuhi. † 2:30 salili: saEnglish, representative * 3:3
kon ano kita sa pisikal: buot silingon, kon tinuli man kita ukon Judio
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9 kag ako ara sa iya. Wala na ako nagasalig nga mangin matarong ako paagi sa akon
kaugalingon nga paghimulat sa pagtuman sang Kasuguan, kundi matarong na ako sa
atubangan sang Dios tungod sa iya ginhimo kag paagi sa akon pagtuo kay Cristo.

10Ang akonhandomsubongngamakilala ko pa gid si Cristo, ngamaeksperiensyahan ko
ang gahom sang iya pagkabanhaw, kag makapakigbahin ako sa iya mga pag-antos hasta
mangin kaangay ako sa iya sa iya kamatayon.

11Kag sa sini mabanhawman ako. Kabay pa.
Padayon sa Lalambuton

12 Wala ako nagasiling nga wala na ako sing kulang, ukon perpekto na ako. Pero
nagapadayon ako sa pagtinguhangamalambot ko ina, kay amo ina ang katuyuanni Cristo
Jesus kon ngaa ginpili niya ako.

13 Mga kauturan, wala ako nagahunahuna nga nalambot ko na ang perpekto nga
kabuhi. Pero ang akon ginahimo subong, wala ko na ginahunahuna ang nagligad, kundi
ginatinguhaan ko gid ngamalambot ang akon lalambuton.

14Pareho sa isa kamanugdalagan,nagapadayon gid ako sa pagtinguhangamalambot ko
ang lalambuton, para mabaton ko ang premyo. Ini nga premyo amo ang pagtawag sang
Dios sa aton ngamagkabuhi didto sa langit paagi kay Cristo Jesus.

15 Ini nga pagtinguha dapat himuon ta bisan pa nga ginakilala kita nga mga mature na
sa pagtuo. Karon, kon wala kamo nagakomporme sini, ipaintiendi ini sang Dios sa inyo.

16Walay sapayan padayunon ta ang pagsunod sa kamatuoran nga aton natun-an.
17Mga kauturan, sunda ninyo ako. Maymga tawoman dira nga pareho gid sa amon ang

ila kabuhi. Sundaman ninyo sila.
18Kaymadamo ang nagasunod kuno kay Cristo peromakita sa ila kabuhi nga nagakon-

tra sila sa mga pagpanudlo parte sa kamatayon ni Cristo sa krus. Makapila ko na kamo
ginsilinganparte sa siningamga tawo, kagkaronnagahibi ako sapagpadumdomsini liwat
sa inyo.

19Ang dangatan sini nga mga tawo amo ang kalaglagan, kay ang ila tiyan† amo ang ila
ginapakadios. Ginapabugal pa nila ang mga butang nga kuntani dapat nila ikahuya. Ang
ginahunahuna nila amo lang angmga butang diri sa kalibutan.

20Pero kita ya, ang langit amo ang aton matuod nga banwa, kag halin didto ginapaabot
ta ang pag-abot sang atonManluluwas nga si Ginoong Jesu-Cristo.

21 Pag-abot niya diri, bag-uhon niya ang aton lawas nga may kamatayon nga mangin
pareho sa iya lawas nga langitnon. Himuon niya ini paagi sa iya gahomngamakapasakop
sang tanan nga butang sa iya.

4
Mga Bilin

1 Gani mga hinigugma ko nga mga kauturan, magpakabakod kamo sa Ginoo. Gi-
nahigugma ko kamo kag nahidlaw na gid ako sa inyo. Kamo ang akon kalipay kag premyo
sang akon pagpangabudlay.

2Ginapangabay ko si Eudia kag si Syntique nga indi na mag-away kay mag-utod sila sa
Ginoo.

3Nagapangabay man ako sa imo subong masaligan ko nga kaupod sa pagpangabudlay
nga buligan moman ini nga mga babayi, tungod nga kaupod ko sila nga nagpangabudlay
singmaayo sa pagpalapnag sangMaayong Balita, kaupodman si Clement kag ang iban pa
ngamgamanugpangabudlay. Ang ilamgangalannasulat na sa libro sang kabuhingawala
sing katapusan.

4Magkalipay kamo permi sa Ginoo. Kag ginasulit ko, magkalipay kamo!
5 Ipakita ninyo ang inyo kalulo sa tanan nga tawo. Malapit na ang pag-abot sang Ginoo.
6 Indi kamomagpalibog sabisanano, kundi pangayua saDios ang inyomgakinahanglan

paagi sa pangamuyo ngamay pagpasalamat.
7Kag kon himuon ninyo ini, magahatag ang Dios sing kalinong sa inyo tagipusuon kag

hunahuna tungodnga kamoara kay Cristo Jesus, kag ang kalinongngahalin sa iya indi gid
matungkad sang aton pag-intiendi.

8 Luwas sina, mga kauturan, hunahunaa ninyo permi ang mga butang nga maayo
kag dalayawon: ang mga butang nga husto, talahuron, matarong, putli, matahom, kag
halangdon.

9 Sunda ninyo ang tanan nga butang nga inyo natun-an sa akon mga pagpanudlo kag
mga hinimuan. Kag ubayan gid kamo sang Dios nga nagahatag sang kalinong.

† 3:19 ang ila tiyan: ukon, ang gusto sang ila lawas
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Nagpasalamat si Pablo sa Ginpadala nga Bulig
10 Dako gid ang akon kalipay sa Ginoo tungod nga nadumduman ninyo ako liwat.

Nahibaluan ko nga permi kamo nagapanumdom sa akon, pero wala kamo sing kahigayu-
nan sa pagpakita sina sa akon.

11Wala ako nagasiling sina sa pagpabati-bati nga may kinahanglan ako. Kay nakatuon
ako ngamagkontento bisan ano ang akon kahimtangan.

12 Kahibalo ako magpangabuhi sa tuman nga kaimulon, kag kahibalo man ako mag-
pangabuhinga sabugana. Ini tanannatun-ankoagodbisanpaanoangakonkahimtangan,
busog man ukon gutom, bugana man ang akon pangabuhi ukon indi, kontento ako
gihapon.

13Masarangankongaatubangonangbisananongakahimtanganpaagi sabuligni Cristo
nga nagapabakod sa akon.

14Pero salamat gid sa inyo pagbulig sa akon, sa akonmga palaligban.
15 Kamo nga mga taga-Filipos nakahibalo nga sang pagsugod ko wali sang Maayong

Balita, paghalin ko sa Macedonia, wala sing iban nga iglesya nga nagbulig sa akon mga
kinahanglanon kundi kamo gid lang.

16Bisan sang didto ako sa Tesalonica, makapila kamo nagpadala sing bulig sa akon.
17Ginasambit ko ini indi tungod nagahandom ako nga makabaton liwat halin sa inyo,

kundi ginahandom ko nga kamomakabatonman sing balos tungod nga kamo nagahatag.
18Karonbastante ako, kag sobra pa gani. Ang tanannga akonmgakinahanglanon ari na

kagwala gid sing kulang, tungodnga gindala nadiri ni Epafroditus ang inyo ginpadala nga
bulig. Ini ngabulig pareho samahamotngahaladngaginahalad saDios, nga iya ginabaton
ngamay kalipay.

19Kag tungodngakamoarakayCristo Jesus, angakonDiosmagahatag sa inyosang tanan
ninyo ngamga kinahanglanon halin sa kabuganaan sang iyamanggad.

20Dayawon ta ang aton Dios kag Amay hasta san-o. Amen.
Katapusan nga Pagpangamusta

21Kamusta na lang sa tanan nga katawhan sang Dios dira nga ara kay Cristo Jesus. Ang
atonmga kauturan nga kaupod ko diri nagapangamusta man sa inyo.

22Ginakamustaman kamo sang tanan nga katawhan sang Dios diri, labi na gid angmga
sakop sa panimalay sang Emperador.

23Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
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Ang Sulat ni Pablo samga
Taga-Colosas

1Ako si Pablo nga nangin apostol ni Cristo Jesus suno sa kabubut-on sang Dios. Ako kag
si Timoteo nga aton utod

2 nagapangamusta sa inyo dira sa Colosas, kamo nga mga katawhan sang Dios kag
matutom ngamga utod kay Cristo.
Kabay pa ngamabaton ninyo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga aton Amay.
Ang Pangamuyo ni Pablo Para samga Taga-Colosas

3 Kada pangamuyo namon para sa inyo nagapasalamat kami permi sa Dios nga Amay
sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

4Kay nabalitaan namon ang inyo pagtuo kay Cristo Jesus kag ang inyo paghigugma sa
tanan nga katawhan sang Dios.

5Amo kamo sina tungod kay nagapaabot man kamo sang inyo ginalauman nga ginati-
gana para sa inyo didto sa langit. Ini nga paglaom nabatian na ninyo sang una sang pag-
abot sa inyo sang kamatuoran, nga amo angMaayong Balita.

6Kag angMaayong Balita nga ini padayon nga nagalapnag kag nagauswag sa kalibutan.
Kag amoman sa inyo, halin sang tionnganabatian ninyo kag naintiendihan ang kamatuo-
ran parte sa grasya sang Dios.

7Gintudlo ini sa inyo ni Epafras. Palangga namon siya kag kapareho namon nga ulipon
ni Cristo. Ginpakadto namon siya dira bilang amon salili‡ kagmasaligan siya nga alagad.

8 Siya amo ang nagsugid sa amon nga mahigugmaon kamo tungod sa gugma nga
ginhatag sa inyo sang Espiritu Santo.

9Gani halin sang pagkabati namon parte sa inyo, permi kami nagapangamuyo para sa
inyo. Nagapakitluoy kami sa Dios nga hatagan kamo sang iya Espiritu sang tanan nga
kaalam kag pag-intiendi para mahibaluan ninyo sing bug-os kon ano ang iya kabubut-on
para sa inyo.

10Paagi sini,magakabuhi kamongamaluyagan sangGinoo, ngamakahatag sing kalipay
sa iya. Kagmahimomanninyo permi angmaayo, kagmaduganganpa gid ang inyo ihibalo
parte sa Dios.

11Kay palig-unon kamo sang Dios paagi sa iyamakatilingala nga gahom, agod bisan ano
angmatabomakaantos kamo ngamay kalipay.

12 Kag makapasalamat kamo sa Amay tungod nga ginhimo niya kamo nga takos sa
pagbaton sang palanublion nga para sa iya mga katawhan, ang palanublion nga ara sa
ginharian sang kasanag.

13 Kay ginluwas niya kita halin sa gahom sang kadudulman kag ginsaylo niya kita sa
ginharian sang iya hinigugma nga Anak.

14 Paagi sa iya Anak gintubos niya kita, nga ang buot silingon, ginpatawad na niya ang
atonmga sala.

Kon Sin-o si Cristo kag Kon Ano ang Iya Ginhimo
15Si Cristo amo gid ang kaanggid sang indimakita nga Dios, kag siya angmakagagahom

sa tanan.
16Kay paagi sa iya kag para sa iya ginhimo sang Dios ang tanan nga butang sa langit kag

sa duta, indi lang ang makita kundi pati man ang indi makita, pareho sa bisan ano nga
mga espiritu nga may awtoridad ukon may gahom, mga espiritu nga nagapangulo ukon
nagahari.

17 Sa wala pa mahimo ang bisan ano nga butang si Cristo ara na, kag paagi sa iya, ang
tanan nga butang nahamtang sa ila husto nga lugar.

18 Siya ang ulo sang iglesya nga amo ang iya lawas. Siya ang nauna, ang una nga
nabanhaw§ sa pagpakilala nga siya amo gid ang pinakauna sa tanan.

19Kay gusto sang Dios nga Amay nga ang iya pagka-Dios makita tanan kay Cristo.
20 Kag paagi kay Cristo mapabalik sang Dios ang iya maayo nga relasyon sa tanan nga

iya ginhimo, sa langit kag diri sa duta. Ginhimo niya ini paagi sa dugo* ni Cristo sa krus.
21Sangunamalayokamo saDios, kag tungod sa inyomalainngamgahunahunakagmga

hinimuan nangin kaaway kamo sang Dios.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:7 salili: sa English,

representative § 1:18 una nga nabanhaw nga wala na napatay liwat. * 1:20 dugo: buot silingon, kamatayon
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22 Pero karon ginpabalik na kamo sang Dios sa iya kaugalingon paagi sa kamatayon
sang tawhanon nga lawas ni Cristo, agod mangin balaan kamo, matinlo, kag wala sing
kasawayan sa iya panulok.

23Pero kinahanglan ngamagpadayon kamo sa pagtuo, nga napundar singmalig-on, kag
indi gid ninyo pagdulaon ang paglaom nga inyo nabatian halin sa Maayong Balita nga
ginawali sa bilog nga kalibutan. Kag ako, si Pablo, nangin alagad sa pagwali sa sining
Maayong Balita.

Ang Buluhaton ni Pablo Para samga Tumuluo
24Karonmalipayonako saakonmgapag-antospara sa inyo. Kaypaagi sa akon lawasnon

nga mga pag-antos nagabulig ako nga matapos ang mga pag-antos ni Cristo para sa
kaayuhan sang iya lawas nga amo ang iglesya.

25Ginhimo ako sang Dios nga alagad para sa mga tumuluo, kag ang buluhaton nga iya
ginhatag sa akon amo ang pagsugid sang kabug-usan sang iya pulong sa inyo ngamga indi
Judio.

26 Ini nga pulong sang Dios amo ang iya tinago nga plano nga wala niya ginsugid sang
una, pero subong ginsugid na niya sa aton nga iyamga katawhan.

27 Suno sa iya plano, gusto niya nga kita subong makahibalo na kon ano katahom sang
iya plano nga gintigana niya para sa tanan nga lahi sang tawo. Kag ina nga tinago nga
plano amo ang parte kay Cristo nga ara sa inyo, nga sa iyamay paglaomkamongamangin
matahom gid ang inyo kahimtangan sa palaabuton.

28Amo ini nga ginawali namon si Cristo sa tanan nga tawo. Ginapaandamannamon kag
ginatudluanang tananpaagi sa kamatuoranparamadalanamonsila saDiosngawala sing
kasawayan sa ila pagpakig-isa kay Cristo.

29 Agod mahimo ko ini nagapangabudlay gid ako, kag ang gahom ni Cristo amo ang
nagapabaskog sa akon.

2
1 Luyag ko nga mahibaluan ninyo nga puwerte gid ang akon pangabudlay para sa inyo

kag samga taga-Laodicea, kag pati man sa iban ngawala pa nakakita sa akon sa personal.
2 Ginahimo ko ini para mapabakod ko kamo kag sila. Gintudluan ko kamo nga may

paghigugma, kag ginapaabot ko ngamaintiendihan gid ninyo kagmahibaluan ang tinago
nga plano sang Dios parte kay Cristo.

3 Sa kay Cristo natago angmanggad sang kaalam kag pag-intiendi.
4Ginasugid ko ini sa inyoparawala singmaymakadaya sa inyopaagi sa ilamakahalaylo

ngamga pulong.
5 Kay bisan wala ako dira sa inyo, permi ko kamo ginadumdom, kag nalipay gid ako

tungod ngamaayo ang inyo pag-inupdanay kagmabakod gid ang inyo pagtuo kay Cristo.
Si Cristo ang Dapat Naton Sundon

6Tungod nga ginkilala na ninyo si Cristo Jesus bilang Ginoo,* dapatmagkabuhi kamo sa
iya.

7Magpanggamotkamosa iyakagmagtubo. Magpakabakodkamosapagtuongagintudlo
sa inyo, kagmagpasalamat man kamo permi sa Dios.

8Mag-andam kamo samga tawo nga gusto magganyat sa inyo sa ila mga pilosopiya nga
wala sing pulos kag pangdaya lang. Ining mga ginatudlo nila indi halin kay Cristo kundi
mga tradisyon lang sang tawo kagmga sistema nga halin lang diri sa kalibutan.

9Kay angmatuod, bisan nangin tawo si Cristo, ang bug-os nga pagka-Dios ara iya.
10Kag nangin kompleto ang inyo kabuhi† tungod nga kamo ara kay Cristo nga nagaga-

hom sa tanan nga espiritu nga nagahari kagmay awtoridad.
11 Tungod nga kamo ara kay Cristo, natuli na kamo. Pero indi ina pareho sang pagtuli

sangmga Judio ngamay ginakuha sa lawas sang tawo, kundi angmalain ngamgahandom
sang inyo lawas ngamakasasala amo ang ginkuha ni Cristo.

12Kay ang pagbautiso sa inyo nagakahulugan nga ginlubong kamo upod ni Cristo. Kag
tungod nga kamo ara kay Cristo, ginbanhaw man kamo upod niya, kay nagsalig kamo sa
gahom sang Dios nga nagbanhaw sa iya.

13 Sang una kamo nga mga indi Judio patay sa panulok sang Dios tungod sa inyo
makasasala nga kabuhi. Pero subong ginbuhi kamo sang Dios upod ni Cristo. Ginpatawad
niya ang tanan ta nga sala.

* 2:6 Ginoo: buot silingon, agalon † 2:10 nangin kompleto ang inyo kabuhi: ukon, kon ano ang ara sa iya, araman sa
inyo.
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14May salabton kita kuntani saDios tungodnga indi tamatuman ang iyamga kasuguan.
Pero gindula ini sang Dios paagi sa pagpalansang ni Cristo sa krus, gani indi na kita
pagsilutan.

15 Didto man sa krus ginpierdi sang Dios ang mga espiritu nga nagahari kag may
awtoridad, kag ginpakita niya sa tanan nga sila nabihag na niya.

16Gani indi kamomagpadala-dala sa mga tawo nga nagasiling sa inyo kon ano ang indi
dapat kaunon ukon imnon, ukon ano ang dapat himuon sa mga piesta, kon maglati ang
bulan, kag sa Adlaw nga Inugpahuway.

17 Ang mga pagsulundan nga ina landong lang sang mga butang nga ginapaabot sang
una, nga amo si Cristo.

18May mga tawo man nga nagapabugal nga nakakita sila sang mga palanan-awon, kag
luyag nila piliton angmga tawo ngamagpaubos kag magsimba sa mga anghel. Indi kamo
magpadaog sa sina nga mga tawo. Wala sing pulos inang ila pagpabugal, kay tawhanon
lang ina ngamga panghunahuna.

19 Indi nila gusto nga magpasakop kay Cristo nga aton ulo, nga amo ang nagahatag sa
aton nga iya lawas sangmga kinahanglanon sini paagi sa mga parte nga nagaalangot, kag
sa sini nga paagi nagatubo kita suno sa luyag sang Dios.

Ang Bag-o nga Kabuhi kay Cristo
20 Napatay na kamo upod kay Cristo kag nahilway na kamo sa wala pulos nga mga

sistema diri sa kalibutan. Gani ngaa nagakabuhi pa gid kamo pareho sa mga tawo sang
kalibutan? Ngaa nagasunod pa gid kamo samga pagsulundan pareho sang:

21 “Indi kamag-uyat sini,” “Indi kamagtilaw sina,” ukon “Indi kamagtandog sina”?
22 Inangamgapagsulundannga ginatudlo sangmga tawohimo-himo langnila kagparte

lang samga butang ngamadula man langmatapos nga kaunon.
23Kon hunahunaon ta, daw husto man ang ila mga pagtudlo parte sa pagsimba nga ila

naluyagan, parte sapagpauboskagpagpenitensya sa lawas. Peroangmatuod, inangamga
butang indi gid makabulig sa aton sa pagpugong sang lawasnon ngamga kailigbon.

3
1 Gani kon ginakilala ninyo nga ginbanhaw kamo kaupod ni Cristo, pasulabiha ninyo

angmga butang nga didto sa langit sa diin nagapungko si Cristo sa tuo sang Dios.
2 Isintro ninyo ang inyo panghunahuna sa langitnon nga mga butang, kag indi sa

kalibutanon ngamga butang.
3Kay napatay na kamo sa inyo daan nga kabuhi, kag ang inyo bag-o nga kabuhi ginatago

na didto sa Dios upod ni Cristo.
4 Si Cristo amo ang inyo kabuhi; kag sa pag-abot sang adlaw nga igapahayag siya,

igapahayagman kamo kaupod niya ngamay gahom kag dungog.

Ang Bag-o kag ang Daan nga Kabuhi
5 Gani dulaa na ninyo ang inyo dutan-on nga mga handom. Indi kamo maghimo sang

imoral nga pagpakigrelasyon ukon sang bisan ano nga mahigko nga buhat. Indi kamo
magsunod sa malain nga mga balatyagon sang inyo lawas ukon maghunahuna parte sa
sina nga mga butang. Kag indi kamo magdinalok, kay ang pagkadalok pareho man sa
pagsimba samga dios-dios.

6 Tungod sini nga mga buhat sang mga tawo, ipaagom sang Dios sa ila ang iya kaakig,
kay wala sila nagatuman sa iya.*

7 Kon sa bagay, amo man ina ang ginahimo ninyo sang una sang nagpangabuhi kamo
suno sa inyo lawasnon ngamga handom.

8 Pero karon dapat isikway ninyo ini tanan: ang kaakig, ang pagkamainiton sang ulo,
ang pagdumot, ang paghambal sang malain sa isa kag isa, kag ang paghambal sang mga
binastos.

9 Indi kita magbutig sa isa kag isa, tungod kay gin-uba na naton ang aton daan nga
pamatasan ngamalain.

10Kagkaronnagsuksoknakita sangbag-ongapamatasan. Kag ini padayonngaginabag-
o sang Dios nga naghimo sini, para mangin kaanggid kita sa iya, kag para makilala ta gid
siya.

11 Sa sini wala sing deperensya, Judio ukon indi Judio, tinuli ukon indi tinuli, bisan indi
Griego ukon bisan pa ang pinakakubos sa ila, ulipon ukon indi ulipon, kay si Cristo amo
ang tanan kag ara siya sa aton tanan.

* 3:6 kaywala…sa iya: Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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12Kamomga pinili sang Dios. Ginhigugma niya kamo kag ginpain para sa iya kaugalin-
gon. Gani magmaluluy-on kamo, magmabinuligon, magmapainubuson, magmalulo, kag
magmapinasensyahon.

13Magmabinatason kamo sa isa kag isa, kagmagpinatawaray konmay pagdumot kamo
sa isa kag isa, kay kamo ginpatawadman sang Ginoo.

14 Kag labaw sa tanan maghigugmaanay kamo, kay ang gugma amo ang kabug-usan
sining tanan paramanginmatahom ang inyo kabuhi nga wala gid sing kakulangan.

15 Paharia sa inyo tagipusuon ang kalinong nga ginahatag ni Cristo. Kay bilang mga
miyembro sang isa lang ka lawas, gintawag kamo sangDiosngamagkabuhi ngamalinong.
Kagmagpasalamat man kamo permi sa iya.

16 Itanom gid ninyo sa inyo hunahuna ang mga pulong ni Cristo. Maglinaygayay kamo
kagmagpahinumdumanay sa isakag isa suno sakaalamngahalin saDios. Magkantakamo
sangmga salmo, himno, kag iban pa nga espiritual ngamga kanta, ngamay tinagipusuon
nga pagpasalamat sa Dios.

17Kagbisan ano ang inyo ginahimoukon ginahambal, himuaninyo suno sanahamut-an
ni Ginoong Jesus,† kagmagpasalamat kamo sa Dios nga Amay paagi sa iya.

Ang Inyo Relasyon sa Inyomga Kaupod
18 Kamo nga mga asawa, magpasakop kamo sa inyo mga bana, kay amo ini ang dapat

ninyo himuon bilangmga Kristohanon.
19 Kamo nga mga bana, higugmaa ninyo ang inyo mga asawa kag indi ninyo sila

pagpintasan.
20 Kag kamo nga mga kabataan, tumana ninyo ang inyo mga ginikanan sa tanan nga

butang, kay amo ini ang gusto sang Ginoo.
21Mgaginikanan,‡ indi ninyopagsilutan sing sobra ang inyomgakabataan, kay basi kon

madula ang ila handom sa paghimo sangmaayo.
22 Kamo nga mga ulipon, tumana ninyo ang inyo mga amo diri sa duta sa tanan nga

butang, kag indi nganagapakita-kita langparamalipay sila, kundi dapat tinagipusuonang
inyo pagtuman ngamay pagtahod sa Ginoo.

23Bisan ano ang inyo ginahimo, himuaninyo sing tinagipusuon, subongnganagaalagad
kamo sa Ginoo kag indi sa tawo.

24Nahibaluan man ninyo nga may palanublion nga igahatag sa inyo ang Ginoo bilang
balos. Kay si Cristo nga aton Ginoo amo ang inyo ginaalagaran.

25Ang bisan sin-o nga nagahimo sang malain silutan suno sa iya nahimo nga kalainan,
bisan sin-o man siya, tungod nga ang Dios wala singmay ginapasulabi.

4
1Kamo nga mga amo, tratara ninyo sing husto ang inyo mga ulipon. Dumduma ninyo

ngamay amoman kamo sa langit.
Katapusan ngamga Bilin

2 Magpangamuyo kamo permi nga may pagpasalamat, kag samtang nagapangamuyo
kamo bantayi ninyo ang inyo hunahuna.

3 Pangamuyui man ninyo kami nga hatagan kami sang Dios sing kahigayunan nga
makasugid sang tinago nga kamatuoran parte kay Cristo. Amo ini nga napriso ako, kay
ginsugid ko ang parte kay Cristo.

4 Kag pangamuyui man ninyo nga mapahayag ko ini nga mensahi suno sa dapat ko
himuon.

5 Mag-andam kamo sa inyo pagginawi sa tunga sang mga indi tumuluo. Kag kalitan
ninyo ang tiyempo ngamakasugid kamo parte sa inyo pagtuo.

6 Kon nagapakighambal kamo sa ila, gamita ninyo ang maayo nga hambalanon nga
mawili sila magpamati sa inyo, kag dapat kahibalo kamo kon paano magsabat sa pa-
mangkot ni bisan sin-o.

Katapusan nga Pagpangamusta
7Kon parte sa akon kahimtangan diri, ang aton pinalangga nga utod nga si Tykicus amo

ang magasugid sa inyo. Ini nga tawo masaligan nga kabulig kag kaupod sa pag-alagad sa
Ginoo.

8Ginpadala ko siya dira paramasugiran niya kamoparte sa amon kahimtangan diri kag
paramapabakod niya kamo.

† 3:17 suno sa nahamut-an ni Ginoong Jesus: ukon, bilangmga tumuluo ni Ginoong Jesus. Sa literal, sa ngalan ni Ginoong
Jesus. ‡ 3:21Mga ginikanan: sa literal,Mga amay
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9 Kaupod man niya ang aton pinalangga nga utod nga si Onesimus. Ini nga tawo
masaligan man, kag inyo kasimanwa mismo. Sila ang magasugid sa inyo sang tanan nga
nagakalatabo diri sa amon.

10Ang akon kaupod diri sa prisohan nga si Aristarcus nagapangamusta sa inyo. Naga-
pangamusta man sa inyo si Marcos nga pakaisa ni Barnabas. (Ginhambalan na kamo nga
daan kon ano ang inyo himuon konmag-abot si Marcos, gani batuna ninyo siya konmag-
abot siya dira.)

11 Si Jesus nga ginatawag man nga si Justus nagapangamusta man sa inyo. Ining tatlo
amo na lang ang mga Judio nga kaupod ko diri nga nagapangabudlay para mapalapnag
ang paghari sang Dios. Nagahatag sila sang kalipay sa akon.

12Nagapangamusta man sa inyo ang inyo kasimanwa nga si Epafras. Isa man siya sang
mga manugpangabudlay ni Cristo Jesus. Permi siya nagapangamuyo sing hugot sa Dios
para sa inyo agod mangin mabakod kamo, wala sing kasawayan, kag kumbinsido gid sa
tanan nga kabubut-on sang Dios.*

13 Ako mismo makapamatuod nga si Epafras nagapangabudlay gid para sa inyo
kaayuhan kag sa kaayuhan sang atonmga kauturan sa Laodicea kag sa Hierapolis.

14Ang aton pinalangga nga doktor nga si Lucas kag si Demas nagapangamusta man sa
inyo.

15 Ipaabot man ninyo ang amon pagpangamusta sa atonmga kauturan sa Laodicea, kag
kay Nymfa, kag samga tumuluo nga nagatipon† sa iya balay sa pagsimba sa Dios.

16Konmatapos na ninyo basa ini nga sulat, ipabasaman ninyo sa iglesya sang Laodicea.
Kag basahaman ninyo ang akon sulat nga ginpadala sa Laodicea.

17 Silinga ninyo si Arkipus nga tapuson niya ang ginapaobra sang Ginoo sa iya.
18Akomismosi Pablo angnagsulat sini ngapagpangamusta:‡Kamustasa inyo tanan. Kag

palihog dumdumaman ninyo ako diri sa prisohan sa inyomga pangamuyo.
Kabay pa nga pakamaayuhon gid kamo sang Dios.

* 4:12 kag kumbinsido gid sa tanan nga kabubut-on sang Dios: ukon, kag kon ano ang kabubut-on sang Dios makita dira
sa inyo. † 4:15mga tumuluo nga nagatipon: sa literal, iglesya ‡ 4:18Ginsulatmismo ni Pablo ini paramahibaluan
nila nga sa iya gid naghalin ini nga sulat.
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Ang Nahauna nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Tesalonica

1Ako si Pablo, kag kaupod ko si Silas kag si Timoteo. Nagapangamusta kami sa iglesya
dira sa Tesalonica, kamo nga ara sa Dios nga Amay kag kay Ginoong Jesu-Cristo.
Kabay pa ngamabaton ninyo ang grasya* kag kalinong.†
2Permi kami nagapasalamat sa Dios tungod sa inyo tanan, kag permiman namon kamo

ginasambit sa amonmga pagpangamuyo.
3Nagapasalamat kami sa iya kay nadumdumannamon ang inyo binuhatan tungod sang

inyo pagtuo nga maayo tungod sang inyo pagtuo sa iya. Nadumduman man namon ang
inyo gugmakaymaabtik kamomagbulig sa iban. Kag indimannamonmalipatan ang inyo
padayonnga pagpangalagad tungod sang inyo hugot nga pagsalig ngamagabalik ang aton
Ginoong Jesu-Cristo. Ini tanan ginahimo ninyo sa atubangan sang Dios nga aton Amay.

4Mga kauturan nga ginahigugma sang Dios, nagapasalamat man kami kay nahibaluan
namon nga ginpili niya kamo ngamangin iya.

5 Nahibaluan namon ina tungod nga ginbaton ninyo ang Maayong Balita nga amon
ginatudlo. Kagang inyopagbaton indi lang tungodngaginhambalnamon, kundi ginpakita
gid sang Espiritu Santo nga may gahom ang amon gintudlo, kag nakasiguro gid kami nga
matuod ang amon gintudlo sa inyo. Nahibaluan ninyo nga maayo ang amon pagkabuhi
sang kami kaupod pa ninyo, kag ato para sa inyo kaayuhan.

6 Ginsunod ninyo ang amon pagkabuhi kag ang pagkabuhi sang aton Ginoo, kay
ginbaton ninyo ang pulong sang Dios bisan pa nga nag-antos kamo. Pero bisan nag-antos
kamo, malipayon gihapon kamo kay naghatag sing kalipay sa inyo ang Espiritu Santo.

7Gani nangin sulundan kamo sang tanan nga tumuluo saMacedonia kag sa Acaya.
8 Kay halin dira sa inyo naglapnag ang mensahi sang Ginoo. Ang inyo pagtuo sa Dios

nabatian indi lang sa Macedonia kag sa Acaya kundi sa bisan diin nga lugar. Gani indi na
kinahanglan ngamagsugid pa kami samga tawo parte sa inyo pagtuo.

9Kay sila mismo ang nagasugid kon paano ang inyo pag-atipan sa amon sang nagbisita
kami dira sa inyo, kag ginasugid nila nga ginsikway ninyo ang inyo mga dios-dios para
makaalagad kamo samatuod kag buhi nga Dios.

10 Ginasugid man nila nga nagahulat kamo sa pagbalik sang iya Anak halin sa langit
nga amo si Jesus nga iya ginbanhaw halin sa kamatayon. Siya ang nagaluwas sa aton sa
palaabuton nga kaakig sang Dios.

2
1 Mga kauturan, kamo mismo nakahibalo nga ang amon pagkadto dira sa inyo indi

nangin wala sing pulos.
2Nahibaluan ninyo ang natabo sa amon sang didto kami sa Filipos sawala pa kamimag-

abot dira sa inyo saTesalonica, nga ginsakit nila kami kag ginpakahuy-an. Pero ginhatagan
pa gid kami sang aton Dios sang kaisog sa pagsugid sa inyo sangMaayong Balita nga halin
sa iya, bisanmadamo nga pagpamatok ang amon naagyan dira.

3Sa amonpaglaygay sa inyowala kami sing katuyuannga tudluan kamo sang sala, ukon
maghimo kami singmalain ukonmagpangdaya;

4kundi ang matuod, nakita sang Dios nga masaligan kami nga magtudlo sang Maayong
Balita. Kag amo gid ini ang amon ginahimo, indi para malipay ang mga tawo sa amon
kundi paramalipay ang Dios nga nakahibalo sang amonmga hunahuna.

5Nahibaluanmanninyongawala kaminaggamit sangmgamabinulakbulakonngamga
pulong paramakombinsi kamo, kagwala kami nagtudlo para panguwartahan kamo. Ang
Dios mismo amo ang amon saksi.

6Walaman kami nagpangita nga dayawon kami sangmga tawo, bisan kamo ukon sang
iban.

7Bilangmga apostoles ni Cristo, may kinamatarong kami ngamagpaabot sang inyomga
bulig kag pagdayaw. Pero sa baylo, nanginmalulo kami sa inyo pareho sang isa ka iloy nga
nagaatipan sang iyamga anak.

8 Kag tungod sang amon pagpalangga sa inyo, indi lang ang Maayong Balita sang Dios
ang amon ginhatag sa inyo, kundi bisan pa ang amon kabuhi; kay dako gid ang amon
pagpalangga sa inyo.

* 1:1 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:1 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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9Nadumdumanmanninyomga kauturan nga tudo-tudo gid ang amonpagpangabudlay
sang upod pa kami ninyo. Kay sang nagatudlo kami sa inyo sangMaayong Balita sang Dios,
adlaw-gab-i kami nagtrabaho para indi kamomabug-atan sa pagsagod sa amon.

10Kamo mga saksi namon subong man ang Dios nga ang amon pagginawi dira sa inyo
ngamga tumuluomatinlo, matarong, kag wala sing kasawayan.

11Nahibaluanman ninyo nga gintratar namon ang kada isa sa inyo nga pareho gid sang
pagtratar sang isa ka amay sa iyamga anak.

12 Ginlaygayan namon kamo kag ginpabakod, kag ginhangkat nga magkabuhi sing
husto sa panulok sang Dios nga nagpili sa inyo nga mangin parte sang iya paghari kag
kadungganan.

13Permi kami nagapasalamat sa Dios tungod kay sang pagbaton ninyo sang pulong sang
Dios nga amon ginwali sa inyo, ginbaton ninyo ini indi bilang pulong sang tawo kundi
pulongmismo sang Dios nga nagapanghikot sa inyo nga nagatuo.

14 Mga kauturan, ang natabo sa inyo pareho man sang natabo sa mga iglesya sang
Dios nga ara kay Cristo Jesus didto sa Judea. Kon paano nga nagaantos kamo tungod
sa paghingabot sang inyo mga kasimanwa, amo man ini ang natabo sa ila, tungod nga
nagaantos man sila sa mga paghingabot sang ila mga kasimanwa ngamga Judio.

15Angmga Judio amo ang nagpatay samga propeta sang una kag silaman ang nagpatay
kay Ginoong Jesus. Amo man ini nga mga tawo ang nagahingabot sa amon. Wala gid
nalipay ang Dios sa ila ginahimo. Ginakontra nila ang tanan nga tawo,

16 tungod nga ginatinguhaan gid nila nga punggan ang amon pagtudlo samga indi Judio
agodmaluwas sila. Gani hasta subong nagasulubra ang ilamga sala. Ipaagomna gid sang
Dios sa ila ang iya kaakig.

AngHandomni Pablo sa Pagkadto sa Tesalonica
17Karon mga kauturan, kon parte sa amon, ginahidlaw na kami sa inyo, bisan bag-o pa

lang kami naghalin dira. Wala gid kami nalipat sa inyo, gani dako gid ang amon handom
kag pagtinguha sa pagpakigkita liwat sa inyo.

18Gusto namon nga magbalik dira sa inyo. Labi na gid ako, si Pablo, makapila ka beses
nga nagtinguha sa pagbalik dira sa inyo. Pero ginsablagan kami ni Satanas.

19 Gusto namon magbalik dira sa inyo tungod nga kamo ang amon kalipay kag may
pagsalig kami sa inyo.* Kag kon mag-abot na ang aton Ginoong Jesus, sarang kami
makapabugal tungod sa inyo.

20Kay kamo ang amon bugal kag kalipay.

3
1Sang indi na namonmaagwanta angamonkahidlaw sa inyo ginpakamaayo namonnga

magpabilin sa Athens
2kag pakadtuon dira si Timoteo sa inyo. Utod ta siya kag kaupodnamonnga nagaalagad

sa Dios sa pagpanudlo sang Maayong Balita parte kay Cristo. Ginpakadto namon siya sa
inyo paramapabakod kamo kagmapalig-on ang inyo pagtuo,

3parawala singmaymatublag sa inyo samgapaghingabot nga inyo ginaagyandira. Kay
nahibaluanman ninyo nga ini dapat gid ngamaagyan ta.

4Sang kaupod pa kami ninyo dira, nagpaandamkami nga daannga hingabuton gid kita.
Kag karon nahibaluan na ninyo nga amo gid ang natabo.

5 Amo ina nga ginpakadto ko dira si Timoteo para mahibaluan ko kon paano na ang
inyo pagtuo, tungod nga indi gid ako mapahamtang; kay basi gintentar na kamo sang
manugtentar nga si Satanas kag ang amon pagtudlo sa inyo nangin wala sing pulos.

6 Karon nakabalik na diri si Timoteo halin dira sa inyo. Maayo nga balita ang iya
gindala sa amon. Nagsugid siya nga ang inyo pagtuo sa Dios mabakod sa gihapon kag
nagahigugmaanay kamo sa isa kag isa. Ginsugiran man niya kami nga malipayon kamo
permi sa inyo pagdumdom sa amon, kag nahidlaw kamo sa amon pareho sang amon
kahidlaw sa inyo.

7 Gani mga kauturan, bisan madamo ang amon ginaantos, nagakalipay kami tungod
sang inyo pagtuo.

8Nagbaskog kag nagpagsik kami, kay nahibaluan namon nga ang inyo pagtuo sa Ginoo
mabakod gihapon.

9Daw ano ang amon pagpasalamat sa Dios sa kalipay nga iya ginhatag sa amon tungod
sang inyo pagtuo.

* 2:19may pagsalig kami sa inyo nga nagapadayon kamo sa pagtuman sang amon gintudlo sa inyo.



1 Tesalonica 3:10 1330 1 Tesalonica 4:18

10 Adlaw-gab-i nagapangamuyo gid kami nga magkitaay kita liwat para makatudlo pa
kami sa inyo kagmadugangan pa gid ang kulang sa inyo pagtuo.

11Kabay pa nga ang Dios nga aton Amay kag ang aton Ginoong Jesusmaghatag sa amon
sing kahigayunan ngamakakadto kami dira sa inyo.

12Kabay pa nga buligan kamo sang Ginoo nga magdugang pa gid ang inyo paghigugma
sa isa kag isa kag sa tanan nga tawo, pareho sang amon paghigugma sa inyo.

13Sa sini nga paagimapabakodniya ang inyomga tagipusuon, kagmangin balaan kamo
kag wala sing kasawayan sa atubangan sang aton Dios nga Amay sa adlaw nga ang aton
Ginoong Jesus magbalik diri kaupod sang tanan niya ngamga pinili.*

4
Ang Kabuhi nga Luyag sang Dios

1Mgakauturan, gintudluannamonkamokonpaanomagkabuhi sunosa luyag sangDios,
kag amogani ang inyo ginahimo. Pero ginapangabaynamonkamo, suno sa awtoridadnga
ginhatag sa amon ni Ginoong Jesus, nga dugangan pa gid ninyo ang inyo ginahimo.

2Kaynahibaluannamanninyoangamonmgaginsugosa inyonganaghalinkayGinoong
Jesus.

3 Luyag sang Dios nga ang inyo kabuhi matinlo, gani likawi ninyo ang imoral nga
pagpakigrelasyon.

4Kamo ngamga lalaki, konmagpangasawa kamo,magpangasawa sa diosnon nga paagi
nga wala singmaymahambal ngamalain angmga tawo.*

5 Indi kamo magsunod sa inyo unudnon nga mga balatyagon pareho sa ginahimo sang
mga tawo nga wala nagatuo sa Dios,

6 para indi kamo makapamintaha ukon makadaya sa inyo kapareho, pareho sang pag-
panginbabayi sa iya asawa. Ginsiling na namon ini sa inyo sang una kag ginpaandaman
gid namon kamo nga ang nagahimo sini ngamga butang silutan sang Ginoo.

7Kay gintawag kita sang Dios ngamagtuo sa iya para mangin matinlo ang aton kabuhi,
kag indi sa paghimo sangmalain.

8 Kon may ara sa inyo nga indi magsunod sa sini nga mga pagpanudlo, indi ang akon
pagpanudlo ang iya ginasikway kundi ang iya sang Dios nga amo ang nagahatag sa inyo
sang Espiritu Santo.

9 Karon, kon parte sa paghigugmaanay bilang mag-ulutod, indi na kinahanglan nga
sulatan pa kamo, kay ang Dios mismo ang nagtudlo sa inyo ngamaghigugmaanay kamo.

10Kagamogid gani ini ang inyo ginahimo sa tananngautoddira sa bilogngaMacedonia.
Pero ginapangabay namon nga dugangan pa gid ninyo ang inyo paghigugma.

11 Tinguhai ninyo nga magkabuhi sang malinong. Indi ninyo paghilabtan ang kabuhi
sang iban, kag pareho sang amon ginsiling sa inyo anay, ang kada isa sa inyo dapat
magtrabaho paramay kaugalingon siya nga palangabuhian.

12 Kon amo ini ang inyo ginahimo, indi na kinahanglan nga magsalig pa kamo sa iban
para sa inyo pagpangabuhi, kag pagatahuron kamo sangmga indi tumuluo.

Parte sa Pagbalik sang Ginoo
13Mgakauturan, gustonamonngamahibaluanninyoangmatuodparte samganagkala-

matay, para indi kamomagkasubo pareho sang iban nga wala sing paglaom.
14 Nagapati kita nga si Jesus napatay kag nabanhaw. Gani nagapati man kita nga

banhawon sang Dios ang mga nagkalamatay nga nagtuo kay Jesus kag paupdon niya sila
kay Jesus.

15Ginasugid namon sa inyo ang suno sa gintudlo mismo sang Ginoo: nga kita nga mga
buhi pa sa pagbalik sang Ginoo indi mag-una samga nagkalamatay.

16 Sa sina nga tion ang Ginoo mismo magapanaog halin sa langit nga may pagmando.
Mabatian ta ang pagtawag sang pangulo nga anghel kag ang tunog sang trumpeta sang
Dios. Kag ang tanan nga nagkalamatay nga nagtuo kay Cristo banhawon anay;

17 pagkatapos, kita nga mga buhi pa sa sina nga tion sabniton upod sa ila sa mga
panganod sa pagsugata sa Ginoo sa ibabaw. Kagmangin kaupod kita sa Ginoo hasta san-o.

18Gani palig-una kag lipaya ninyo ang isa kag isa paagi sa sini ngamga pagpanudlo.

5
Magpreparar Kamo sa Pagbalik sang Ginoo

* 3:13pinili: siguroangbuot silingon,mgaanghelukon kagmgakatawhansangDios * 4:4 Indi klaroangbuot silingon
sang sini nga bersikulo sa Griego.
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1Mga kauturan, indi na kinahanglan nga sulatan ko pa kamo parte sa kon san-omatabo
angmga propesiya nga ini.

2Kaynahibaluannaninyongaangpag-abot sangGinoomanginpareho sapag-abot sang
makawat sa kagab-ihon.

3Matabo ini samtang ang mga tawo nga wala nagatuo nagasiling, “Malinong ang tanan
kagwala sing katalagman.” Pareho sa pagpasakit sang babayi ngamanugbata, hinali lang
ngamagaabot sa ila ang kalaglagan, kag wala gid singmaymakapalagyo sa ila.

4 Pero kamo mga kauturan, wala nadulman. Gani kon mag-abot ang Ginoo indi kamo
makibot pareho sang pag-abot sangmakawat.

5Kay kita tanan nasanagan na. Wala na kita sa kadudulman.
6Gani indi kita dapat magpareho sa iban nga nagakatulog,* kundi magbantay kita kag

magpugong sang aton kaugalingon.
7 Kay ang mga tawo nga nadulman pareho sang tawo nga tulog nga wala nagabantay

ukon pareho sang tawo nga hubog ngawala nagapugong sang iya kaugalingon.†
8 Pero tungod nga nasanagan na kita, dapat magpugong kita sang aton kaugalingon.

Gamiton ta bilang panagang sa dughan ang aton pagtuo sa Dios kag ang aton paghigugma
sa iban. Kag gamiton ta bilang helmet ang aton paglaom nga luwason kita sang Dios.

9Kaywala kita pagpilia sangDios para silutan kundi paramaluwas sa silot paagi sa aton
Ginoong Jesu-Cristo.

10 Napatay siya para sa aton, agod bisan kita patay na ukon buhi pa sa iya pag-abot,
magakabuhi kita upod sa iya.

11Gani magpadayon kamo sa paglinipayay kag pagpalig-unanay sa isa kag isa, pareho
sang inyo ginahimo subong.

Katapusan ngamga Laygay kagmga Pagpangamusta
12 Karon, mga kauturan, nagapangabay kami sa inyo nga tahuron ninyo ang mga

nagapangabudlay sa inyo. Ginpili sila sang Ginoo ngamagtuytoy kagmagtudlo sa inyo.
13Gani tahuron gid ninyo sila kag higugmaon tungod sa ila obra. Magkabuhi kamo nga

maymaayo nga relasyon sa isa kag isa.
14 Nagapangabay man kami sa inyo nga paandaman ninyo ang mga matamad. Palig-

una ninyo ang mga mahinadlukon kag buligan ang mga maluya sa ila pagtuo. Kag
magmapinasensyahon kamo sa tanan.

15 Siguruhon gid ninyo nga indi kamo magbalos sing malain sa naghimo sa inyo sing
malain, kundi tinguhai permi ang paghimo sang maayo sa isa kag isa kag sa tanan nga
tawo.

16-18Tungodnga kamoara kayCristo Jesus, gusto sangDios ngamagkalipay kamopermi,
magpangamuyo sa tanan nga tion, kagmagpasalamat bisan ano ang inyo kahimtangan.

19 Indi ninyo pagpunggi ang ginapahimo sang Espiritu Santo;
20kag indi ninyo pag-ibaliwala ang iya ginapahambal.
21 Pero dapat usisaon ninyo ang tanan kon matuod nga halin sa Dios ukon indi. Tipigi

ninyo angmaayo,
22kag likawi ang tanan ngamalain.
23 Kabay pa nga ang Dios nga naghatag sa aton sang kalinong magtinlo gid sang inyo

kabuhi para wala sing may makita nga sala sa inyo, kag kabay pa nga tipigan niya kamo
nga wala sing higko sa inyo bilog nga pagkatawo—sa inyo espiritu, kalag, kag lawas—para
sa pag-abot sang aton Ginoong Jesu-Cristo wala sing kasawayan sa inyo.

24 Ang Dios nga nagtawag sa aton masaligan, gani nahibaluan namon nga himuon gid
niya ang amon ginasiling nga ini.

25Mga kauturan, pangamuyui man ninyo kami.
26Bilangmag-ulutod kay Cristo, kamustaha ninyo ang tanan nga utod dira.‡
27 Nagasugo ako sa inyo, suno sa awtoridad nga ginhatag sa akon sang Ginoo, nga

basahon gid ninyo ini nga sulat sa tanan nga utod dira.
28Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

* 5:6nagakatulog: siguroangbuot silingon,nagapatumbayasapaghimosangmaayo;ukon,walanagabantaysapagbalik
sang Ginoo † 5:7 sa literal, Kay ang nagakatulog, tulog kon gab-i; kag ang nagapahubog, hubog kon gab-i. ‡ 5:26 sa
literal, Kamustaha ninyo ang tanan nga utod ngamay balaan nga halok.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni Pablo samga
Taga-Tesalonica

1Ako si Pablo, kag kaupod ko si Silas kag si Timoteo. Nagapangamusta kami sa iglesya
dira sa Tesalonica, kamo nga ara sa aton Dios nga Amay kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

2Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga aton Amay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Magabalik si Cristo kagMagahukom
3Mga kauturan, nagapasalamat kami permi sa Dios tungod sa inyo. Kag dapat gid man

ngamagpasalamat kamipermi sa iya, kaynagadugangpagid ang inyopagtuokagang inyo
paghigugma sa isa kag isa.

4Gani ginapabugal namon kamo sa mga iglesya sang Dios sa iban nga mga lugar. Gina-
sugid namon sa ila nga bisan ano nga paghingabot kag kabudlayan ang inyo ginaagyan
ginabatas ninyo ini kag nagapadayon kamo sa inyo pagtuo.

5 Ini nagapamatuod lang nga matarong ang paghukom sang Dios, tungod nga ang mga
pag-antos nga inyo ginaagyan para mapalapnag ang paghari sang Dios gamiton niya nga
pamatuod nga kamo bagay gid ngamasakop sa iya nga paghari.

6Kay kon ano ang matarong amo gid ang himuon sang Dios. Paantuson niya ang mga
nagapaantos sa inyo.

7Kag kamo nga nagaantos papahuwayon niya kaupod sa amon. Matabo ini sa pagbalik
ni Ginoong Jesus halin sa langit kaupod sang iya gamhanan ngamga anghel.

8 Sa iya palibot may nagadabadaba nga kalayo, kag silutan niya angmga tawo nga wala
nagakilala sa Dios kag wala nagatuman saMaayong Balita parte sa aton Ginoong Jesus.

9Pagasilutan sila sangwala singkatapusanngakalaglagan, nganahamulag saGinookag
indi gid nila makita ang iyamakatilingala nga gahom.

10 Ini matabo sa adlaw nga ang Ginoo magaabot kag dayawon siya sang iya mga
katawhan nga wala sing iban kundi ang tanan nga nagtuo sa iya. Kamo mangin kaupod
man nila, kay nagtuo kamo sa pulong sang Dios nga amon gintudlo sa inyo.

11Amo ini ang kabangdanan nga nagapangamuyo kami permi para sa inyo. Ginapanga-
muyo namon sa Dios nga buligan niya kamo nga magkabuhi nga bagay bilang iya mga
tinawag. Kag ginapangamuyo man namon nga paagi sa iya gahom mahimo ninyo ang
tanan ngamaayo nga gusto ninyo himuon tungod sa inyo pagtuo.

12Sa sini ngapaagimahataganninyo sangkadayawanangatonGinoong Jesus, kagkamo
dayawonmanniya. Inimatabo tungodsagrasya sangatonDioskagniGinoong Jesu-Cristo.

2
Mga Butang ngaMatabo sawala paMag-abot ang Ginoo

1Karon mga kauturan, kon parte sa pagbalik sang aton Ginoong Jesu-Cristo kag sa aton
pagtilipon sa iya, nagapangabay kami sa inyo

2nga indi kamomagpalibog ukonmagkabalaka tungod samga tawo nga nagasiling nga
ang Ginoo nag-abot na. Bisan magsiling sila nga amo ato ang ginahambal sang Espiritu
Santo sa ila, ukon bisan magsiling sila nga nabatian nila, ukon nabasahan nila ang amon
sulat, indi gid kamomagpati.

3 Indi gid kamo magpatalang sa ila bisan ano pa ang ila ihambal. Tungod nga sa wala
pa mag-abot ang Ginoo, magakontra ang mga tawo sa Dios kag magaabot ang malain nga
tawo nga nadestino na nga laglagon.

4Kontrahon niya ang tanan nga ginakabig sang mga tawo nga dios ukon ang tanan nga
ginasimba sang mga tawo. Kag kabigon niya ang iya kaugalingon nga mas labaw pa sang
sa tanan nga ini. Magapungko siya sa sulod sang templo sangDios kagmagasiling nga siya
ang Dios.

5 Indi bala nga ginsugiran ko kamo sang sini ngamga butang sang una sang nag-ulupod
pa kita dira?

6Kag nahibaluan ninyo kon ano ang nagapugong subong sa pag-abot sang tawo nga ina,
gani wala pa siyamag-abot. Peromaabot gid siya kon tion na niya.

7Matuodnga subongmaymganagakontrana saDios, perokonanogid anghimuon sang
sadtongmalainnga tawowalapamahibalui subong. Kagkonanomanang iyahimuon indi
pamatabo hasta wala pamakuha ang nagapugong sa iya pag-abot.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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8 Pero kon makuha na, magapakita na siya. Pero sa pag-abot ni Ginoong Jesus patyon
niya iningmalain nga tawo. Paagi lang sa iya huyopmalaglag siya dayon.

9 Kon magpakita na ining malain nga tawo, gamiton niya ang gahom ni Satanas.
Magahimo siya sang tanan nga klase sangmgamilagro kagmakatilingala ngamga butang
nga daw halin sa Dios pero indi.

10 Kag gamiton niya ang tanan nga klase sang pagpangdaya sa mga tawo nga maga-
kalawala. Amo ini ang ila madangatan tungod kay indi sila maghigugma sa kamatuoran
nga amo angmakaluwas sa ila.

11Gani ginpabay-an na lang sila sang Dios nga patalangon kagmagpati sang butig,
12 para masilutan ang tanan nga nagasikway sang kamatuoran kag nagakalipay sa

pagpakasala.
Ginpili Kamo paraMaluwas sa Silot

13Mgakauturan, nagapasalamat kami permi saDios tungod sa inyongamgapinalangga
sang Ginoo. Kag dapat kami magpasalamat sa iya tungod kay ginpili kamo sang Dios nga
kabahin sang nauna nga maluwas* paagi sa gahom sang Espiritu Santo nga nagatinlo sa
inyo kabuhi, kag paagi sa inyo pagtuo sa kamatuoran.

14 Gintawag kamo sang Dios paagi sa Maayong Balita nga amon ginwali sa inyo. Kag
gintawag niya kamo para makaambit kamo sa kadungganan sang aton Ginoong Jesu-
Cristo.

15 Gani mga kauturan, magpakabakod kamo kag hupti ninyo sing maayo ang mga
tradisyon nga gintudlo namon sa inyo sa pulong ukon sa sulat.

16-17 Kabay pa nga ang aton Ginoong Jesu-Cristo mismo kag ang aton Dios nga Amay
amo ang maglipay kag magpabaskog sa inyo para maayo permi ang inyo ginahimo kag
ginahambal. Ginapalangga kita sang Dios, kag tungod sa iya grasya sa aton ginapabaskog
niya kita kag ginalipay hasta san-o, kag ginahatagan niya kita sing paglaom nga may
kasiguruhan.

3
Magpangamuyo Kamo para sa Amon

1Karon,mga kauturan,magpangamuyo kamo para sa amon nga ang pulong sang Ginoo
magalapnag sa iban pa ngamga lugar kag batunon sangmga tawo ngamay pagpasalamat
sa Dios pareho sang inyo nga ginhimo.

2 Ipangamuyo man ninyo nga ilikaw kami sang Dios sa mga malain nga mga tawo;
tungod nga indi tanan nagapati sa amon ginawali.

3 Pero masaligan ang Ginoo. Siya ang magapabakod kag magaprotektar sa inyo kay
Satanas.

4 Tungod sa Ginoo, nagasalig kami nga ginahimo ninyo kag padayon nga himuon ang
amonmga ginasugo sa inyo.

5Kabaypanga tuytuyankamo sangGinoongamakita sa inyo angpaghigugma sangDios
kag ang pagbatas ni Cristo.

Parte samgaMatamad
6Mga kauturan, sa ngalan* ni Ginoong Jesu-Cristo, nagasugo kami sa inyo nga likawan

ninyo ang aton mga kauturan nga matamad kag wala nagasunod sa mga tradisyon nga
nabaton ninyo† sa amon.

7Nahibaluanninyonga dapat ninyo sundon ang amon ginhimo. Wala kami nagtinamad
sang ara pa kami dira sa inyo.

8Wala kami nagbaton sang pagkaon halin sa inyo nga wala namon pagbayari. Adlaw-
gab-i nagpanikasog kami sa pag-obra parawala singmaymabug-atan sa inyo sa pagsagod
sa amon.

9Ginhimo namon ini, indi tungod ngawala kami sing rason ngamagpangayo sang bulig
sa inyo para sa amon mga kinahanglanon, kundi gusto namon nga mangin halimbawa
para sundon ninyo.

10 Sang kami kaupod pa ninyo dira, nagsiling kami sa inyo nga ang bisan sin-o nga indi
mag-obra, indi pagpakaunon.

11 Ini ginasiling namon tungod nga nakabalita kami nga may ara sa inyo nga mga
matamad nga wala sing iban nga ginahimo kundi ang pagpanghilabot sa ginahimo sang
iban.

* 2:13ngakabahinsangnaunangamaluwas: Sa ibanngaGriegonga teksto,halinsangginsuguranngamaluwas. * 3:6
ngalan: buot silingon, gahomukon awtoridad † 3:6 ninyo: sa iban ngamga kopya sang Griego, nila
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12Gani suno saawtoridadngaginhatag saamonniGinoong Jesu-Cristo, ginasugonamon
inang mga matamad nga magpangita sang ila kaugalingon nga palangabuhian, kag indi
magpanghilabot sa kabuhi sang iban.

13Kag kamo inyo, mga kauturan, indi kamomagkataka sa paghimo sangmaayo.
14 Kon may ara nga indi magtuman sa amon ginasiling sa sini nga sulat, tandai ninyo

kon sin-o kag indi kamo mag-upod sa iya, para mahibaluan niya nga indi husto ang iya
ginahimo.

15 Pero indi ninyo siya pagkabiga nga kaaway, kundi padumdumon ninyo siya bilang
utod.

Bendisyon kag Katapusan nga Pagpangamusta
16Kabay pa nga ang Ginoo nga ginahalinan sang kalinong amo gid ang maghatag sang

kalinong sa inyo sa tanan nga oras bisan ano ang inyo kahimtangan. Kag kabay pa nga
ubayan niya kamo tanan.

17 Karon, ako mismo si Pablo ang nagasulat sini nga pagpangamusta:‡Kamusta sa inyo
tanan. Amo ini ang akon panulat sa tanan ko ngamga sulat.

18Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.

‡ 3:17 Ginsulat mismo ni Pablo ini paramahibaluan nila nga sa iya gid naghalin ini nga sulat.
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Ang Nahauna nga Sulat ni Pablo kay
Timoteo

1Ako si Pablo nga apostol ni Cristo Jesus suno sa sugo sang Dios nga aton Manluluwas
kag ni Cristo Jesus nga amo ang paglaom ta.*

2Nagapangamusta ako sa imo, Timoteo, bilang akonmatuod nga anak sa pagtuo.
Kabay pa nga mabaton mo ang grasya,† kaluoy, kag kalinong‡ halin sa Dios nga Amay

kag kay Cristo Jesus nga aton Ginoo.
Pauntaton angmgaNagatudlo sang Sala ngamga Pagpanudlo

3 Gusto ko nga kon mahimo dira ka lang anay sa Efeso. Indi bala amo ini ang akon
pangabay sa imo sadto anay sangnagapakadto ako saMacedonia? Kaymaymga tawodira
nga sala ang ila ginatudlo kag kinahanglan nga pauntaton sila.

4 Silingon mo sila nga indi sila mag-usik sang ila tion sa mga sugid-sugid sang mga
tigulang kag sa pag-usoy kon sin-o ang ila mga katigulangan. Amo ini ang kabangdanan
kon ngaa nagabinais-bais angmga tawo. Kag ang ini ngamga butang indimakabulig para
mahibaluan nila ang kabubut-on sang Dios. Ini mahibaluan ta lang paagi sa pagtuo.

5Ang katuyuan sining akon sugo sa ila wala sing iban kundi amo ngamaghigugmaanay
sila. Kag makahigugmaanay lang sila kon matinlo ang ila tagipusuon kag konsensya kag
sinsero ang ila pagtuo.

6 Ang iban dira nagtalikod na sa sini nga mga ginpanghambal ko kag nagsagad§
diskusyon sangmga butang nga wala sing pulos.

7 Gusto nila nga mangin manunudlo sang Kasuguan, pero wala gani sila kahibalo kon
ano ang ila ginahambal ukon ginapilit nga patihan.

8Nahibaluan ta nga ang Kasuguanmaayo kon husto ang paggamit sini.
9Dapatman naton dumdumon nga ang Kasuguanwala ginhimo para samgamatarong,

kundi ginhimo ini para sa mga malinapason, sa mga matig-a sang ulo, sa mga wala
nagakilala sa Dios, sa mga makasasala, sa mga indi diosnon ukon relihiyuso, sa mga
manugpatay sang ila amay ukon iloy, sa mgamanugpatay sang ila isigkatawo,

10 sa mga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, sa mga nagauluasawa sa ila
kapareho nga lalaki, sa mga nagapangkidnap, sa mga butigon, sa mga nagatestigo sang
indi matuod, kag sa bisan sin-o nga nagakontra sa husto nga pagpanudlo

11 suno saMaayong Balita, angMaayong Balita parte samakagagahom kag bulahan nga
Dios nga gintugyan sa akon nga itudlo.

Salamat sa Dios sa Iya Kaluoy
12 Nagapasalamat ako kay Cristo Jesus nga aton Ginoo nga naghatag sa akon sang

kabaskog sa pagpangabudlay para sa iya, kay ginkabig niya ako nga masaligan. Gani
ginpili niya ako ngamag-alagad sa iya,

13 bisan matuod nga sang una gin-insulto ko siya. Luwas pa sina ginhingabot ko kag
ginpakahuy-an ang mga nagatuo sa iya. Pero ginkaluoyan ako sang Dios, kay sadto anay
wala pa ako nagatuo, gani wala ako nakahibalo kon ano ang akon ginahimo.

14Dako gid ang grasya sang aton Ginoo sa akon kay* ginhatagan niya ako sang pagtuo
kag paghigugma, nga nangin aton tungod nga ara na kita kay Cristo Jesus.

15 Ining akon ihambal matuod kag dapat gid nga batunon kag tuohan sang tanan: nag-
abot si Cristo Jesus diri sa kalibutan para luwason ang mga makasasala. Kag nahibaluan
ko nga ako gid ang pinakamakasasala sa tanan.

16 Pero ginkaluoyan ako para mapakita ni Cristo Jesus ang iya pagkamabinatason sa
tanan, bisan sa pinakamakasasala. Ang ginhimo ni Cristo sa akon nagaserbi nga halim-
bawa sa iban ngamagatuo sa iya kagmagabaton sang kabuhi nga wala sing katapusan.

17Kabay pa nga padunggan kag dayawon hasta san-o ang Hari ngawala sing katapusan
kag wala sing kamatayon. Indi siya makita sang tawo kag siya lang ang Dios.

18 Timoteo, ginakabig ko ikaw nga akon anak, gani amo ini ang akon bilin sa imo:
Dumduma angmga ginhambal sangmga propeta sadto anay parte sa imo, agod paagi sini
makabato ka singmaayo samga nagakontra sa kamatuoran.

19 Tipigi ang imo pagtuo kag dapat matinlo permi ang imo konsensya. Ang iban wala
nagpamati sa ila konsensya, gani nadula ang ila pagtuo

* 1:1 amo ang paglaom ta: ukon, nagahatag sang paglaom sa aton † 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo ‡ 1:2

kalinong: ukon,maayongakahimtangan § 1:6 nagsagad: sa iban nga Bisaya, nagsagayukonnaghagad * 1:14 kay:
ukon, kag
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20 pareho kay Hymeneus kag kay Alexander. Ini nga mga tawo gintugyan ko na kay
Satanas paramahibaluan nila nga indi maayo angmag-insulto sa Dios.

2
Parte sa Pagsimba

1Karon, una sa tanan, nagapangabay ako sa inyo nga ipangamuyo ninyo ang tanan nga
tawo. Dal-a ninyo sa Dios ang inyomga pangabay para sa ila ngamay pagpasalamat.

2 Ipangamuyo ninyo ang mga hari kag ang tanan nga may mataas nga posisyon sa
gobyerno para magkabuhi kita nga malinong kag matawhay, nga may diosnon kag husto
nga pagginawi.

3Maayo ini nga himuon kagmalipay ang Dios nga atonManluluwas.
4Kay gusto niya nga ang tanan nga tawomaluwas kagmakahibalo sang kamatuoran.
5Kay may isa lang ka Dios kag may isa lang ka manugpatunga sa Dios kag sa mga tawo.

Ini wala sing iban kundi ang tawo nga si Cristo Jesus.
6Ginhatag niya ang iya kabuhi sa pagtubos sang tanan nga tawo. Napamatud-an ini sa

tion nga iya ginpili.
7Gani ginpadalaniyaakobilangapostol kagmanunudlo samga indi Judiopara iwali ang

parte sapagtuokagkamatuoran. Nagasugidako sangmatuod sa inyo. Walaakonagabutig.
8Gusto ko nga sa tanan nga pagtililipon sang mga tumuluo ang mga lalaki magpanga-

muyo ngamaymatinlo nga tagipusuon sa ila nga pagbayaw sang ila mga kamot, kag wala
gid sing kaakig ukon pagbinais-bais.

9Kon parte sa mga babayi, gusto ko ngamagbayo sila sing husto kag indi malaw-ay tan-
awon. Dapat kon nagapatahom sila, indi sa pagpatahom sang buhok nga nagasulubra
na, ukon sa paggamit sang mga alahas nga bulawan ukon perlas, ukon sa pagsuksok sang
malahalon ngamga bayo,

10kundi paagi samaayo ngamga buhat nga bagaymakita samga babayi nga nagasiling
nga sila nagatuo sa Dios.

11Kag konmay nagatudlo, angmga babayi dapat magpamati lang ngamay pagpaubos.
12Wala ko ginatugutan ang mga babayi nga magtudlo ukon magdumala sa mga lalaki.

Kinahanglanmaghipos lang sila.
13Kay una nga gintuga si Adan kag dason lang si Eva.
14 Kag indi si Adan ang gindayaan ni Satanas, kundi ang babayi ang gindayaan kag

naglapas sang sugo sang Dios.
15Peroangmgababayimaluwaspaagi sa ilapagpamata, konsilamagpadayonsapagtuo,

sa paghigugma, sa pagkadiosnon, kag sa husto nga pagginawi.

3
AngmgaManugdumala sangmga Tumuluo

1Matuodang ginasilingnga konmayaranga luyagngamanginmanugdumala sangmga
tumuluo, maayo nga katungdanan ang iya ginahandom.

2Kinahanglan ang manugdumala sang mga tumuluo lalaki nga wala sing kasawayan,*
isa lang ang iya asawa, kahibalomagpugong sang iya kaugalingon, kahibalomagtimbang-
timbang kon diin ang husto ukon indi, talahuron, maabiabihon sa mga pangayaw, kag
maayomagtudlo.

3 Dapat indi siya palahubog kag indi mapintas, kundi malulo kag indi palaaway.
Kinahanglan indi siya dalok sa kuwarta.

4 Kon parte sa iya panimalay, dapat maayo siya magdumala, kag ginatahod siya kag
ginatuman sang iyamga anak.

5 Kay paano ang iya pagdumala sa iglesya sang Dios kon indi gani siya kahibalo
magdumala sang iya kaugalingon nga panimalay?

6Dapat indi siya bag-o lang nga tumuluo, kay basi konmagpabugal siya kag pagasilutan
pareho sang yawa.

7 Kinahanglan man nga may maayo siya nga reputasyon bisan sa mga tawo nga wala
nagatuo sa Dios, para indi siya mahuy-an kagmahulog sa siod sang yawa.

AngmgaManugbulig sa Iglesya
8 Kon parte sa mga manugbulig sa iglesya,† dapat ginatahod sila, masaligan sa ila

ginahambal, indi palainom, indi dalok,

* 3:2wala sing kasawayan: ukon,maymaayo nga reputasyon † 3:8manugbulig sa iglesya: sa Griego, diakonos
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9kag ginatipigan nila ngamaymatinlo nga konsensya ang kamatuoran parte sa pagtuo,
nga gintago sang una.

10Dapat usisaon gid anay ang ila pamatasan, kag kon wala sing kasawayan nga makita
sa ila, makaalagad na sila.

11Ang ila asawa dapat ginatahodman,wala nagapakalain sa iban, kahibalomagpugong
sang ila kaugalingon, kagmasaligan sa tanan nga butang.

12 Dapat isa lang ang asawa sang mga manugbulig sa iglesya, kag dapat maayo sila
magdumala sa ila mga anak kag sa ila bilog nga panimalay.

13Angmgamanugbulig nga husto ang ila pag-alagad ginatahod sangmga tawo kagwala
nahadlokmaghambal parte sa ila pagtuo kay Cristo Jesus.

Ang Isa ka Butang ngaMakatilingala
14Nagalaom ako nga makakadto dira sa labing madali para magpakigkita sa imo. Pero

ginasulat ko pa gid iningmga butang,
15para konmaatrasar ako, mahibaluanmo na kon paanomagginawi angmga tumuluo

bilang panimalay sang Dios. Kita nga mga tumuluo amo ang iglesya sang buhi nga Dios,
angmanugsuporta kagmanugdepensa sang kamatuoran.

16 Indi mapanginwala nga makatilingala gid ang mga kamatuoran sang aton relihiyon,
nga gintago sang una:
Nagpakita siya bilang tawo,

ginpamatud-an sang Espiritu Santo nga siyamatarong,
nakita siya sangmga anghel,

ginwali sa kalibutan,
gintuohan sangmga tawo,
kag gindala pabalik sa langit.

4
Ang Butigon ngamgaManunudlo

1 Maathag ang ginasiling sang Espiritu Santo nga sa ulihi nga mga inadlaw ang iban
magatalikod sa pagtuo. Magasunod sila sa mga espiritu nga manugpatalang kag sa mga
pagpanudlo sangmga demonyo.

2 Ina ngamga pagpanudlo ginatudlo sangmga tawo nga nagapakuno-kuno kag butigon.
Wala sila ginakonsensya tungod nga kontrolado sila ni Satanas.

3 Ginatudlo nila nga malain ang magpangasawa, kag may mga pagkaon pa sila nga
ginabawal. Pero ang mga pagkaon nga ini ginhimo sang Dios para kaunon nga may
pagpasalamat sangmga nagatuo kag nakahibalo gid sang kamatuoran.

4Ang tananngaginhimo sangDiosmaayo, ganiwala singbutangngadapat bawalankon
ginabaton ngamay pagpasalamat.

5Kay gintinluan ini paagi sa pulong sang Dios kag sa pangamuyo.
AngMaayo nga Alagad ni Cristo Jesus

6Maayo ka nga alagad ni Cristo Jesus kon itudlo mo ini nga mga butang sa aton mga
kauturan dira. Kag samtang nagatudlo ka sa ila, ikaw mismo nagasagod man sang imo
kaugalingon paagi sa mga kamatuoran nga nagahatag sang pagtuo, kag paagi sa matuod
nga pagpanudlo nga imo ginasunod.

7Pero likawi angmga pagpanudlo ngawala nagahalin sa Dios kag himo-himo lang sang
mga tawo. Hanasa ang imo kaugalingon sa diosnon nga pagkabuhi.

8Maypulos ang pag-ihersisyo sang aton lawas, peromas importante pa gid konhanason
ta ang aton kaugalingon sa diosnon nga pagkabuhi, tungod kay kon amo ini ang aton
himuon, sigurado gid ngamapuslanon ang aton kabuhi subong kag sa palaabuton.

9Matuod ini kag dapat gid batunon kag tuohan sang tanan.
10Amo ina nga nagapanikasog gid kita kag nagahimulat nga matudlo ini sa mga tawo,

tungod kay nagasalig kita sa Dios nga buhi nga amo angManluluwas sang tanannga tawo,
kag labi na gid sangmga nagatuo.

11 Itudlo mo kag ipatuman ini ngamga butang.
12 Indi ka maghatag sang lugar nga hikayan ka tungod kay bataon ka pa, kundi

maghimulat ka nga mangin halimbawa sa mga tumuluo: sa paghambal, sa pagginawi, sa
paghigugma, sa pagtuo, kag samatinlo nga pagkabuhi.

13Samtangwala pa ako dira, gamita ang imo tiyempo sa pagbasa sang Kasulatan samga
tawo, sa pagpalig-on, kag sa pagpanudlo.

14 Indi pagpabay-i ang abilidad nga ginhatag sa imo sang Espiritu Santo suno sa
ginpropesiya sang mga manugdumala sang iglesya sang pagtungtong nila sang ila mga
kamot sa imo.
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15Himuonmo ini permi paramakita sang tanan ang imo pag-uswag.
16 Bantayi ang imo kaugalingon nga kabuhi kag ang imo ginatudlo. Padayuna ang

paghimo sina paramaluwas ka pati angmga nagapamati sa imo.

5
Angmga Responsibilidad sangmgaNagatuo sa Dios

1 Indi mo paghambalan sang masakit ang tigulang nga mga lalaki kundi laygayan mo
sila pareho nga imo amay. Trataronmo ang bataon pa ngamga lalaki pareho nga imomga
utod,

2kag ang tigulang ngamga babayi pareho nga imo iloy. Trataronmoman ang bataon pa
ngamga babayi pareho nga imomga utod, ngawala gid singmalain nga ihambal angmga
tawo sa imo.

3Tahuronmokagbuliganangmgabalongababayingawalanagid singmayginasaligan.
4Perokonangbalomaymgabataukonmgaapo, ini sila angdapatngamag-atipan sa iya.

Kay kon sila diosnon, ang premiro nila nga obligasyon amo ang pagbalos kag pag-atipan
sang ila mga katigulangan. Kay ini nagahatag sang kalipay sa Dios.

5Angbalo ngababayi ngawalana gid singmay ginasaligannagasalig na lang gid saDios.
Adlaw-gab-i nagapangamuyo siya kag nagapangayo bulig sa Dios.

6Pero ang balo nga babayi nga nagapagusto sa kalibutanon nga pagpangalipay patay na
sa panulok sang Dios bisan buhi pa siya.

7 Ipatuman mo sa mga tumuluo ini nga mga butang para wala sing may ihambal nga
malain kontra sa ila.

8Angbisan sin-onga tumuluongawalanagaatipan sa iyamgaparyente, labi na gid sa iya
pamilya, nagapakilala lang nga ginabaliwala niya ang iya pagtuo sa Dios, kagmasmalain
pa siya sang sa indi tumuluo.

9 Dapat buligan ninyo ang mga balo nga babayi nga nagaedad 60 paibabaw, wala
nagpanginlalaki,*

10 kilala nga maayo ang ila mga ginahimo, maayo ang ila pag-atipan sa ila mga anak,
maabiabihon sa mga pangayaw, nagaalagad sa mga katawhan sang Dios,† nagabulig sa
mganalisdan, kagmapisanmaghimosangbisananongaklase sangmaayongamgabuhat.

11Pero indi ninyo pag-ilakip samga balo nga bululigan angmga balo nga bataon pa. Kay
kon mag-abot ang ila gusto nga magpamana liwat, mapatumbayaan nila ang pag-alagad
kay Cristo.

12Gani makasala sila tungod kay ibaliwala nila ang ila promisa ngamag-alagad na lang
kay Cristo.

13Luwas sina,magatinamadangmgabalongabataonpakagmagasagi na langpamalay-
balay. Kag ang malain pa gid, magakutsokutso kag magapasilabot sila sa iban, kag
magaestorya sangmga butang nga indi dapat estoryahan.

14Gani kon sa akon lang, kon amo ini ang matabo, maayo pa nga ang mga balo nga ini
ngabataonpamagpamanana lang liwatkagmagpamata, kagmag-atipansang ilapamilya,
para wala sing ihambal angmga tawo nga nagakontra sa aton.

15 Nagasiling ako sini tungod kay may iban nga mga balo nga nagtalikod na gani sa
pagtuo kag nagsunod na kay Satanas.

16Konmay babayi nga tumuluo ngamay paryente ngamga balo, dapat siya na lang ang
mag-atipan sa ila para indi namabug-atan ang iglesya sa pagsagod sa ila, kagmaatipanan
pa sang iglesya angmga balo nga wala na gid singmay ginasaligan.

17 Kon parte sa mga manugdumala sang iglesya nga maayo ang ila pagdumala, dapat
suwelduhan sila singhusto, labi na gid konnagapangabudlay sila sa pagwali kag pagtudlo.

18Kaynagasiling angKasulatan, “Indi pagbusali ang baka samtang nagalinas ini.‡”§ Kag
nagasiling pa gid, “Angmanug-obra dapat hatagan sang suhol.”*

19 Indi pagsapaka ang mga akusasyon kontra sa mga manugdumala, luwas kon may
duha ukon tatlo ka testigo nga nagapamatuod.

20Pero sabdunga sa atubangan sangmga tumuluo ang nagapakasala paramahadlukan
ang iban ngamaghimo sang sala.

21 Sa atubangan sang Dios kag ni Cristo Jesus kag sang iya pinili nga mga anghel,
ginabilin ko sa imonga tumanonmogid ini ngamga sugongawala singmay ginapaburan.
Kinahanglan gid nga sa tananmo nga ginahimo, pareho ang imo pagtratar sa tanan.

* 5:9 wala nagpanginlalaki: ukon, makaisa lang namana † 5:10 nagaalagad sa mga katawhan sang Dios: sa literal,
nagahugas sangmga tiil sangmgabalaan ‡ 5:18Ang buot silingon, paramakakaonman ang baka samtang nagalinas.
§ 5:18 Deu. 25:4 * 5:18 Luc. 10:7
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22 Indi ka magdali-dali tungtong sang imo kamot sa bisan kay sin-o,† kundi mag-andam
ka nga indi ka maumid sa mga sala sang iban. Dapat wala sing isaway sa imo sa sini nga
mga butang.

23Tungod kay permi ka lang nagamasakit, luwas sa tubig,mag-inomkaman sang diutay
nga bino para sa imo tiyan.

24May mga tawo nga bisan wala pa sila masentensyahan nahibaluan na nga daan ang
ila mga sala. Pero ang iban ya ulihi na langmahibaluan.

25 Amo man kon maayo ang aton ginahimo. May mga ginahimo kita nga maayo nga
mahibaluandayon, kagmayaramannga indimahibaluandayonperosaulihimahibaluan
gidman.

6
1Kon parte sa mga tumuluo nga ulipon, dapat tahuron nila ang ila mga amo, para wala

singmaymagpakalain sa Dios kag sa atonmga pagpanudlo.
2Kag kon ang ila mga amo tumuluo man, indi nila dapat nga ibaliwala na lang ang ila

pagtahod sa ila tungod kaymag-ulutod na sila kay Cristo. Ang dapat gani, mag-alagad sila
sing husto tungod kay ang mga nagapulos sang ila pinangabudlayan mga tumuluo nga
ginahigugmaman sang Dios.

Ang Sala ngamga Pagpanudlo
Itudlo mo ini sa ila kag silingon sila nga tumanon gid nila.
3 Kon may ara nga lain ang iya ginatudlo kag wala nagakomporme sa husto nga mga

pagpanudlo nga halin sa aton Ginoong Jesu-Cristo, kag wala nagakomporme sa mga
pagpanudlo parte sa diosnon nga pagkabuhi,

4 ina nga tawo bugalon pero wala sing may nahibaluan. Gusto lang niya nga
magdiskusyonsangwala singpulos. Kagamo iniangginahalinansangkahisa, pag-inaway,
pag-insultuhanay, pagsuspetsahanay,

5kagwalauntatngaginamo. Amo inaangbatasan sangmga tawongawalana singhusto
nga panghunahuna kag indi na makahibalo kon ano ang matarong. Nagapinsar sila nga
makamanggad sila paagi sa ila pagkadiosnon.

6Kon sa bagay, kon ang tawo diosnon kag kontento sa iya pagkabutang, labawpa siya sa
manggaranon.

7Ang matuod, sang pagkatawo ta diri sa kalibutan wala kita sing may gindala, kag kon
mapatay kita, wala man kita singmaymadala halin sa kalibutan.

8Gani, konmay pagkaon kita kagmay bayo, dapat kontento na kita.
9Pero angmga tawonga gustomagmanggaranon indimahimonga indimahulog samga

temtasyon. Masiod sila sa mga wala sing pulos kagmalain ngamga handom nga amo ang
nagaguba kag nagadala sa mga tawo sa kalaglagan.

10 Kay ang paghigugma sa kuwarta amo ang ginahalinan sang tanan nga klase sang
kalainan. Ang iban nga mga tawo, sa sobra nga handom sang kuwarta, nagtalang na sa
pagtuo kag napuno sang kalisod ang ila tagipusuon.

Mga Bilin
11 Pero ikaw, bilang alagad sang Dios, likawi ina nga mga butang. Himulati nga magk-

abuhi ngamatarong, diosnon, may pagtuo, mahigugmaon, mainantuson, kagmalulo.
12Magpakigbato ka sing maayo para sa pagtuo. Hupti sing maayo ang kabuhi nga wala

sing katapusan, tungod kay sa kabuhi nga ina gintawag ka sang Dios sadtong pagsugidmo
sa atubangan sangmadamo nga tawo nga ikaw nagatuo na kay Cristo.

13 Sa atubangan sang Dios nga nagahatag sang kabuhi sa tanan, kag sa atubangan ni
Cristo Jesus nga nagsugid sang kamatuoran kay Poncio Pilato, ari ang akon sugo sa imo:

14 tumana ang ginabilin sa imo nga sugo kag siguraduhon mo nga husto gid ang imo
pagtuman nga wala sing kasawayan hasta mag-abot ang aton Ginoong Jesu-Cristo.

15Kon parte sa pag-abot ni Jesu-Cristo, ipakita siya sangmakagagahomkag bulahan nga
Dios sa natalana nga tion. Ang Dios amo ang Hari nga labaw sa tanan nga hari kag Ginoo
nga labaw sa tanan nga ginoo.

16 Sa iya lang ang kabuhi nga wala sing kamatayon.* Didto siya nagapuyo sa masilaw
nga kasanag nga indi mapalapitan. Wala gid sing tawo nga nakakita sa iya kag wala gid
singmaymakakita. Dayawon ta ang Dios ngamakagagahom hasta san-o. Amen!

17 Kon parte sa mga manggaranon sa sini nga panahon, silingon mo sila nga indi sila
magpabugal ukon magsalig sa ila manggad nga madali man lang madula. Dapat ibutang

† 5:22 Indi…kay sin-o: Ang buot silingon, para maghatag sa iya sang awtoridad nga magdumala sa mga tumuluo.
* 6:16 ukon, Siya lang ang ginahalinan sang kabuhi ngawala sing kamatayon.
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nila ang ila pagsalig saDios nga nagahatag sang tanannga butang paramanginmalipayon
kita.

18 Tudlui sila nga maghimo sing maayo para mangin manggaranon sila sa maayo nga
mga buhat. Tudlui man sila nga mangin mabinuligon kag maalwan sa pagpakig-ambit
sang ila mga pagkabutang.

19Kon amo ini ang ila himuon, nagatipon sila sangmanggad para sa ila kaugalingon nga
mangin maayo nga pundasyon sang ila kabuhi sa palaabuton, kag makabaton sila sang
matuod gid nga kabuhi.

20Timoteo, tipigi angmga pagpanudlo nga gintugyan sa imo sang Dios. Likawi ang mga
pagpanudlo nga wala sing pulos kag wala nagahalin sa Dios pati ang mga pagdiskusyon
parte sa ginasiling sang iban nga kaalam (pero angmatuod, indi) nga wala nagasinanto.

21 Ang iban nagasiling nga may ara sila sini nga kaalam, pero tungod sa sina nga
“kaalam” nila, nagtalang sila kag indi na sila kahibalo sang husto nga pagtuo.
Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni Pablo kay
Timoteo

1Ako si PablongananginapostolniCristo Jesus sunosakabubut-onsangDios. Ginpadala
niya ako para ibalita ang parte sa kabuhi nga iya ginpromisa nga mabaton sang mga ara
kay Cristo Jesus.

2Nagapangamusta ako sa imo, Timoteo, bilang akon hinigugma nga anak sa pagtuo.
Kabay pa nga mabaton mo ang grasya,* kaluoy, kag kalinong† halin sa Dios nga Amay

kag kay Cristo Jesus nga aton Ginoo.

Pagpasalamat sa Dios kag Pagpadumdom kay Timoteo
3 Nagapasalamat ako sa Dios nga gin-alagaran sang aton mga katigulangan, kag amo

man ang akon ginaalagaran nga may matinlo nga konsensya. Nagapasalamat ako sa iya
sa akon pagdumdom sa imo permi sa akon pagpangamuyo adlaw-gab-i.

4Konmadumdumankoang imomgapaghibi sangakonpaghalin, ginahidlawako sa imo.
Luyag ko ngamagkitaay kita liwat paramalipay gid ako.

5 Indi komalipatan ang imo sinsero nga pagtuo, pareho sang pagtuo sang imo lola nga si
Luisa kag sang imo iloy nga si Eunice nga nauna nga nagtuo sang sa imo, kag nasiguro ko
nga araman sa imo ang ila pagtuo.

6 Amo ina nga luyag ko nga padumdumon ka nga magmapisan ka sa paggamit sang
abilidadnga ginhatag sangDios sa imo sang gintungtunganko ikaw sang akonmgakamot.

7 Kay ang Dios wala naghatag sa aton sang iya Espiritu para mahuya kita nga mag-
atubang sa mga tawo, kundi para magbakod kita kag makatuon nga maghigugma sa iban
kagmakadisiplina sang aton kaugalingon.‡

8Gani indi ka magkahuya nga magsugid sa iban parte sa aton Ginoo. Kag indi ka man
magkahuya nga napriso ako diri tungod sa iya, kundi sa bulig sang gahom sang Dios, mag-
ambit ka samga pag-antos tungod saMaayong Balita.

9 Gintawag niya kita kag ginluwas para mangin iya. Ini wala niya paghimua tungod
kay maayo ang aton mga binuhatan, kundi tungod sa iya kaugalingon nga katuyuan kag
grasya. Sa wala pa ang kalibutan, ginhatag na niya ini nga grasya sa aton paagi kay Cristo
Jesus.

10 Pero subong lang ini ginpahayag sa aton sang pag-abot ni Cristo Jesus nga aton
Manluluwas. Gindula niya ang gahom sang kamatayon kag ginpahayag niya sa aton paagi
sa Maayong Balita ngamakaangkon kita sang kabuhi nga wala sing katapusan.

11Kagginhimoako sangDiosngaapostol kagmanunudloparamagsugid siningMaayong
Balita.

12Amo ini ang kabangdanan nga nagaantos ako subong. Pero wala ko ginakahuya ang
natabo nga ini sa akon tungod kay kilala ko si Cristo nga akon ginasaligan, kag nasiguro
ko gid nga sarang siya makatipig sang gintugyan niya sa akon§ hasta sa adlaw nga siya
magabalik.

13Ang husto nga pagpanudlo nga imo natun-an sa akon amo ang imo dapat itudlo, nga
may pagtuo kag paghigugma, tungod nga amo gid ina ang dapat ta himuon bilang ara na
kay Cristo Jesus.

14 Paagi sa bulig sang Espiritu Santo nga nagapuyo sa aton, tipigi ang maayo nga
pagpanudlo nga gintugyan sa imo.

15Nahibaluan mo nga ginsikway ako sang halos tanan nga tumuluo sa probinsya sang
Asia. Pati si Figelus kag si Hermogenes nagbiya sa akon.

16 Pero kabay pa nga kaluoyan gid sang Ginoo si Onesiforus kag ang iya pamilya, kay
ginpabaskog* niya ako permi. Wala niya ako ginakahuya bisan napriso ako.

17Pag-abot niya gani sa Roma, wala untat ang pagpangita niya sa akon hasta nga nakita
niya ako.

18 Kag nahibaluan mo man kon paano ang pagbulig niya sa akon sang didto pa ako sa
Efeso. Kabay pa nga kaluoyan siya sang Ginoo kon mag-abot na ang adlaw nga ang mga
tawo sentensyahan sang Dios.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:7 ukon, Kay ang Dios

wala naghatag sa aton sang espiritu sang katalawkundi sang gahom, gugmakag disiplina sa kaugalingon. § 1:12 sang

gintugyan niya sa akon: ukon, sang gintugyan ko sa iya * 1:16 ginpabaskog: ukon, ginbuligan
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2
AngMaayo nga Soldado ni Cristo Jesus

1 IkawTimoteo, ngabilangakonanak,magpakabakodka sabulig sangDios. Ini ngabulig
mabatonmo tungod kay ikaw ara na kay Cristo Jesus.

2Angmga pagpanudlo nga nabatianmo sa akon sa atubangan sangmadamonga testigo
itudlo moman samga tawo ngamasaligan, ngamakatudlo man sa iban.

3Mag-ambit ka samga pag-antos bilangmaayo nga soldado ni Cristo Jesus.
4Kag dapat pareho ka sa soldado nga sa serbisyo nga wala nahigot sa iban pa nga mga

obra paramapalipay niya ang iya opisyal.*
5 Dapat pareho ka man sa manugdalagan; indi siya makakuha sang premyo kon wala

siya nagasunod samga pagsulundan sa palumba.†
6 Kag dapat pareho ka man sa mangunguma nga nagapangabudlay. Kay indi bala ang

mangunguma ang una ngamakaambit sang iya patubas?‡
7Hunahunaa singmaayo ining akonmga ginasiling, kag buligan ka gid sang Ginoo para

maintiendihanmo ini tanan.
8 Dumduma ang Maayong Balita nga akon ginatudlo parte kay Jesu-Cristo nga naban-

haw, nga kaliwat ni David.
9 Tungod sa akon pagwali sang Maayong Balita nagaantos ako. Kag ginakadenahan pa

ako pareho sang kriminal. Pero ang pulong sang Dios wala makadenahi.
10Gani ginabataskoang tananpara samgapinili sangDios, paramaluwasmansilapaagi

kay Cristo Jesus kagmakaangkon sangmaayo gid nga kabuhi nga wala sing katapusan.
11Matuod gid ang ginasiling,

“Kon napatay kita kaupod ni Cristo sa iya kamatayon,
sigurado gid ngamabuhi man kita kaupod niya.

12Kon nagabatas kita samga kabudlayan,
sigurado gid ngamagahari man kita kaupod niya.

Pero kon ipanginwala ta siya,
ipanginwala man niya kita.

13Kon indi kita masaligan,
siya masaligan pa gihapon,
kay indi mahimo nga indi niya pagtumanon ang iya ginahambal.”
AngMaayo nga Alagad sang Dios

14 Sa atubangan sang Dios ipadumdommo gid sa ila ining mga butang, kag paandaman
mo sila nga likawan nila ang wala sing pulos nga mga pagdiskusyon. Wala sila sing
may makuha sa sina nga mga butang kundi nagapaguba lang sang pagtuo sang mga
nagapamati.

15 Himua ang imo masarangan para malipay ang Dios sa imo, nga pareho sa manug-
pangabudlayngawalanagakahuya sa iyamgaginahimo. Itudlomo sanghusto angpulong
sang Dios nga amo ang kamatuoran.

16Likawi ang mga pagpanudlo nga wala sing pulos kag wala nagahalin sa Dios, tungod
kay ina nagapapalayo lang samga tawo sa Dios.

17Ang ilamgapagpanudlopareho sangbalatianngakansernganagalaptakagnagaguba
sang bilog nga lawas. Kaupod sang mga tawo nga nagatudlo sina amo si Hymeneus kag si
Filetus.

18Nagpalayo sila sa kamatuoran kay nagasiling sila nga ang aton pagkabanhaw natabo
nakagwalanasingpagkabanhawsapalaabuton. Gani ginagubanila angpagtuo sang iban.

19 Pero bisan amo ina, mabakod gihapon ang pundasyon nga ginpatindog sang Dios,
tungod kay may nakasulat nga nagasiling, “Nakilala sang Ginoo kon sin-o ang iya mga
tawo.”§ Kag “Ang kada tawo nga nagasiling nga siya iya sang Ginoo dapat gid magbiya
sa bisan ano ngamalain.”

20 Sa mga balay nga dalagko may sari-sari nga mga galamiton. May mga ginhimo sa
bulawan, pilak,* kahoy kag lunang. Angmga galamitonnga ginhimo sa bulawankag pilak
ginagamit sa espesyal nga mga okasyon, pero ang mga galamiton nga ginhimo sa kahoy
kag lunang ginagamit lang sa pang-adlaw-adlaw.

* 2:4 siguro ang buot silingon, Indi ka magpahigot sa mga buluhaton nga wala sing kahilabtanan sa imo pag-alagad sa
Ginoo, paramapalipaymo ang Ginoo. † 2:5 siguro ang buot silingon, Tumanonmo gid angmga sugo sang Ginoo para
mabaton mo ang premyo halin sa iya. ‡ 2:6 siguro ang buot silingon, Konmapisan ka, makabaton ka sing balos halin

sa Ginoo. § 2:19Num. 16:5 * 2:20 pilak: sa English, silver
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21Ang bisan sin-o nga nagalikaw samga kalautan amo angmakabig ngamga galamiton
nga malahalon nga ginpain para gamiton kag mapuslan sang Ginoo, kag sarang niya nga
gamiton para sa kaayuhan sa bisan ano nga oras.

22 Gani likawi gid ang malain nga mga handom sang mga pamatan-on. Himulati
nga mangin matarong ang imo kabuhi, masaligan, mahigugmaon, kag maayo ang imo
relasyon sa iban, kaupod sang mga tawo nga nagadangop sa Ginoo nga may matinlo nga
tagipusuon.

23 Likawi ang wala sing pulos kag binuang nga mga pagdiskusyon, tungod kay
nahibaluanmo nga ang resulta sina amo ang pag-ilinaway.

24 Indi dapat magpangaway ang ulipon sang Ginoo, kundi dapat mabuot siya sa tanan,
maayomagtudlo, kag wala nagadumot.

25Kinahanglanmalulo siya sapagtudlo samganagakontra sa iya, kaybasi pa lang sa sina
nga paagi hatagan sila sangDios sing kahigayunanngamaghinulsol paramahibaluannila
ang kamatuoran.

26Kag masanagan ang ila mga hunahuna kag makapalagyo sila sa siod sang yawa nga
nagbihag sa ila paramagsunod sa iya gusto.

3
Ang Katapusan ngamga Inadlaw

1Tandai ini: manginmabudlay gid sa katapusan ngamga inadlaw.
2Kay ang mga tawomangin maiyaiyahon, mahigugmaon sa kuwarta, tikalon, bugalon,

magahambal sing malain kontra sa ila isigkatawo kag sa Dios, indi magpati sa ila mga
ginikanan, indi mapinasalamaton, kag indi diosnon.

3 Luwas sina wala sila pasunaid sa ila isigkatawo; wala sila luyag nga magpakighusay
sa ila kontra; ginapakalain nila ang iban; indi sila makapugong sang ila kaugalingon,
mapintas, kag kontra sa bisan ano ngamaayo.

4Mangin traidor sila, dasodaso, kag magapadayaw sang ila kaugalingon. Palabihon pa
nila angmga kalipay nga iya sang kalibutan sang sa Dios.

5Magapakita-kita sila nga sila diosnon pero isikway nila ang gahom sang Dios. Likawi
angmga tawo nga pareho sina.

6Ang iban sa ila nagahimo sing paagi nga makasulod sa mga balay para tuntuhon ang
mgamaluyangamgababayinganabuyonagid sapagpakasalakaguliponnasang sari-sari
ngamga balatyagon ngamalain.

7 Ina ngamga babayi sige ang ila tuon pero indi sila makaintiendi sang kamatuoran.
8Angmga lalaki nga nagatudlo sa ila sang sala nga pagpanudlo nagakontra sa kamatuo-

ran pareho sang pagkontra ni Janes kag ni Jambres kayMoises sadto anay. Indi husto ang
hunahuna sang sini ngamga lalaki, kag ang ila ginasiling nga pagtuo wala sing pulos.

9Pero indi sila makapadayon sa ila ginahimo nga ina tungod ngamakita gid sang tanan
ang ila kabuangan, pareho sa natabo kay Janes kag Jambres.

Mga Bilin
10 Pero ikaw ya Timoteo, naobserbaran mo ang akon mga pagpanudlo, ang akon

pamatasan, kag ang akon katuyuan sa kabuhi. Naobserbaran mo man ang akon pagtuo
sa Dios, ang akon pagpasensya kag paghigugma sa mga tawo, kag kon paano ko ginbatas
angmga kabudlayan.

11Nahibaluan mo ang akon mga pag-antos sang didto ako sa Antioc, sa Iconium, kag sa
Lystra, kag kon paano ko ginbatas angmga paghingabot. Pero sa sina nga tanan ginluwas
ako sang Ginoo.

12 Ang matuod, ang tanan nga luyag magkabuhi sang diosnon nga kabuhi bilang
sumulunod ni Cristo Jesus magaagi gid sa mga paghingabot.

13Pero angmga tawongamalain kag nagapatalang sa ibanmagalain kagmagatalang pa
gid, kag sila mismo patalangonman.

14Pero ikaw yamagpadayon gid samga kamatuoran nga imo natun-an kag ginatuohan,
tungod kay nahibaluanmoman kon sin-o angmga nagtudlo sa imo.

15Halin sang bata ka pa nahibaluan mo ang Balaan nga Kasulatan, kag ina makahatag
sa imo sang kaalam sa pag-angkon sang kaluwasan paagi sa pagtuo kay Cristo Jesus.

16 Ang bilog nga Kasulatan ginsulat paagi sa gahom sang Dios, kag mapuslanon sa
pagtudlo, sa pagsabdong, sa pagtadlong sang sala, kag sa paghanas sa matarong nga
pagkabuhi,

17 para ang tawo nga nagaalagad sa Dios matudluan sa paghimo sang tanan nga klase
sang kaayuhan.
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4
1Gani sa presensya sang Dios kag ni Cristo Jesus may ibilin ako sa imo. Magabalik siya

kag magahari, kag magahukom sa tanan nga tawo, buhi man ukon patay. Amo ina nga
ginabilinan ko ikaw

2nga iwali mo ang pulong sang Dios. Magmapisan ka sa pagsugid sa mga tawo sa bisan
ano nga oras. Kombinsiha ang mga tawo, sabdunga sila sa ila ginahimo nga malain, kag
palig-una ang ila pagtuo paagi sa pagtudlo ngamay pagpasensya.

3 Kay magaabot ang tion nga ang mga tawo indi na magpamati sa husto nga mga
pagpanudlo, kundi ang ila gusto amo lang gid ang ila sundon. Magapangita sila sang mga
manunudlo ngamagatudlo sangmga butang nga gusto lang nila mabatian.

4 Indi na silamagpamati sa kamatuoran, kundi samga pagpanudlo nga himo-himo lang
sangmga tawo.

5 Pero ikaw ya, magpugong ka sang imo kaugalingon sa tanan nga tion. Kon mag-abot
ang kabudlayan, agwantaha lang. Tumana ang imo obligasyon bilang manugwali sang
Maayong Balita, kag himua ang tanan nga ginapahimo sang Dios sa imo.

6 Kon parte sa akon, nag-abot na ang tion nga ang akon kabuhi ihalad na, tungod kay
madali na lang akomaghalin sa sini nga kalibutan.

7 Ginhimo ko ang akon masarangan sa pagdalagan kag natapos ko na ang akon
dalaganon. Gintipigan ko ang akon pagtuo.

8Kag karon,may ginatigana angGinoo sa akonnga padya sang pagkamatarong* nga iya
igahatag sa akon sa adlawnga siyamaghukom sa tanan, kag ang iya paghukommatarong.
Indi lang ako ang gintigan-an sina nga padya kundi ang tananman nga nagapaabot sa iya
pagbalik.

Mga Personal nga Bilin
9Tinguhai gid ngamakakadto ka diri sa akon sa labingmadali,
10kaysiDemasdidtonasaTesalonica. Ginbayaanniyaako tungodngaginapasulabiniya

ang mga butang sa sini nga panahon. Si Cresens wala na diri subong kay nagpa-Galacia
siya, kag si Tito ya nagpa-Dalmacia.

11Si Lucas lang gid ang akon kaupod diri. Gani sa pagkadtomo diri dal-onmo si Marcos
tungod kay dako gid ang iyamabulig sa akon obra.

12Kag parte kay Tykicus, ginpakadto ko siya sa Efeso.
13Konmagkadto ka na diri, dal-onmoman ang akon bayo para sa tigtulugnawnga akon

ginbilin kay Carpus didto sa Troas. Dal-on mo man ang akon mga libro, labi na gid ang
akonmga papeles.

14Tama kalain ang mga ginhimo sa akon ni Alexander nga panday sang metal. Balusan
siya sang Ginoo sa iyamga ginhimo.

15Mag-andam ka sa iya tungod nga kontra gid niya ang aton ginatudlo.
16Sa akon nahauna nga pag-atubang sa husgado paramagdepensa sang akon kaugalin-

gon wala gid sing may nagbulig sa akon. Ginpabay-an nila ako tanan. Kabay pa nga
patawaron sila sang Dios.

17Pero bisan amo ato ang natabo wala gid ako ginpabay-an sang Ginoo. Ginhatagan pa
gani niya ako sing kabaskog sa pagsugid sa mga indi Judio sang tanan parte sa Maayong
Balita. Amo gani nga naluwas ako sa kamatayon.†

18Kag nahibaluan ko nga luwason pa gid ako sang Ginoo sa tanan nga malain, kag indi
ako maano hasta sa tion nga dal-on niya ako sa iya ginharian sa langit. Dalayawon siya
hasta san-o. Amen!

Katapusan nga Pagpangamusta
19Kamusta na lang kay Priscila kag kay Aquila, kag sa pamilya ni Onesiforus.
20 Si Erastus nagpabilin sa Corinto, kag si Trofimus ginbilin ko didto sa Miletus kay

nagmasakit siya.
21Tinguhai gid ngamakaabot ka diri sa wala pa ang tigtulugnaw.
Nagapangamusta sa imo si Eubulus, Pudens, Linus, Claudia, kag ang tanan ta nga

kauturan diri.
22 Kabay pa nga updan ka permi sang Ginoo. Kag kabay pa nga pakamaayuhon niya

kamo tanan.

* 4:8 padya sang pagkamatarong: buot silingonmay ihatag ang Ginoo nga padya kay Pablo tungod nga nakita niya nga
matarong ang iya kabuhi; ukon ang padyamismo amo ang (kompleto nga) pagkamatarong. † 4:17 sa kamatayon: sa
literal, sa baba sang leon
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Ang Sulat ni Pablo kay
Tito

1Ako si Pablo nga ulipon sang Dios kag apostol ni Jesu-Cristo. Ginpadala niya ako para
mapalig-on ang pagtuo sang iya mga pinili kag para maintiendihan nila ang kamatuoran
parte sa diosnon nga pagkabuhi.

2 Kag amo ini ang nagahatag sa aton sing paglaom nga kita may kabuhi nga wala sing
katapusan. Sa wala pa ang kalibutan, nagpromisa na ang Dios nga hatagan niya kita sang
kabuhi nga wala sing katapusan, kag ang Dios wala nagabutig.

3Karon amo na ini ang tion nga iya ginpili para ipaathag ang parte sa sina nga kabuhi.
Kag ako ang gintugyanan sang Dios nga atonManluluwas sa pagsugid sini sa mga tawo.

4Nagapangamusta ako sa imo, Tito, bilang akonmatuod nga anak sa isa ka pagtuo.
Kabay pa nga mabaton mo ang grasya* kag kalinong† halin sa Dios nga Amay kag kay

Cristo Jesus nga atonManluluwas.
Ang Buluhaton ni Tito sa Crete

5Ginbilin ko ikawsaCrete parapadayunonmoangatonbuluhatonngawala panatapos,
kag paramakapili ka sangmgamanugdumala para samga tumuluo sa tagsa ka banwa.

6 Indi pagkalimti ang akon bilin sa imo nga dapat pilion mo ang mga tawo nga wala
sing kasawayan,‡ isa lang ang ila asawa, kag kinahanglan nga ang ila mga kabataan mga
tumuluoman kag indi maakusaran nga salawayon ukon nagabinugoy.

7 Ang nagadumala sa mga tumuluo amo ang gintugyanan sa buluhaton sang Dios,
gani kinahanglan gid nga wala siya sing kasawayan, indi bugalon, indi mainiton, indi
palahubog, indi palaaway, kag indi makikuwarta.

8 Dapat maabiabihon siya sa mga bisita, gusto permi maghimo sang maayo, kahibalo
magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi, matarong, diosnon, kagmakapugong
sang iya kaugalingon.

9Kinahanglan nga ginatipigan niya singmaayo angmatuod kagmasaligan ngamga pu-
long nga gintudlo namon, para mapabakod niya ang iban paagi sa husto nga pagpanudlo
kagmakasabat siya samga tawo nga nagakontra sini.

10 Kay madamo ang indi magpamati sa matuod nga mga pagpanudlo, labi na gid ang
mga tawo nga halin sa relihiyon sang mga Judio. Mga madaya sila nga mga tawo nga
nagapanudlo sang wala sing pulos.

11 Kinahanglan gid nga tapnaon sila sa ila ginahimo, kay ginagamo nila ang mga
panimalay paagi sa ila mga pagpanudlo nga indi dapat itudlo, kag ang ila katuyuan
makahuluya tungod kay nagapanguwarta lang sila.

12Ang isa sang ilamgapropetanga taga-Cretemismonagsiling, “Angmga taga-Cretemga
butigon kagmgamalain pareho samapintas ngamga sapat, mgamatamad kag gusto lang
magkaon.”

13Matuod gid inang iya ginasiling, gani dapat nga sabdungonmo sila sing masakit para
magtadlong ang ila pagtuo,

14kag para indi na silamagsapak samgahimo-himo langngamgapagpanudlo sangmga
Judio kag samga sugo nga himo-himo lang sangmga tawo nga nagtalikod sa kamatuoran.

15Matinlo ang tanan nga butang sa mga tawo nga matinlo ang ila mga hunahuna, pero
sa mga tawo nga mahigko ang ila mga hunahuna kag wala sing pagtuo sa Dios, para sa ila
ang tananmahigko, tungod kaymahigkomatuod ang ila konsensya kag hunahuna.

16 Nagasiling sila nga nakakilala sila sa Dios, pero indi makita sa ila mga binuhatan.
Makaulugot sila! Matig-a gid ang ila mga ulo! Gani indi sila makahimo sang bisan ano
ngamaayo.

2
AngHusto nga Pagpanudlo

1Pero ikaw, Tito, kinahanglan itudlo mo ang suno sa husto nga pagpanudlo.
2 Laygayan mo ang gulang nga mga lalaki nga magpugong sang ila kaugalingon, magk-

abuhi nga talahuron kag kahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi.
Dapat husto ang ila pagtuo, mahigugmaon sa ila isigkatawo, kag mabinatason sa tanan
nga butang.

* 1:4 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:4 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:6 wala sing kasawayan:
ukon,maymaayo nga reputasyon
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3Kag laygayanmoman ang gulang ngamga babayi nga dapatmaayo ang ila pamatasan
bilang mga babayi nga nagatuo sa Dios, wala nagapakalain sa iban, kag indi palainom.
Dapat itudlo nila angmaayo,

4paramakatuon ang bataon pa ngamga babayi kon paanomaghigugma sa ila bana kag
mga kabataan,

5kag kon paanomagtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi, kag paramakatuon
sila nga magkabuhi nga may matinlo nga tagipusuon, mag-atipan sang panimalay, mag-
pakabuot, kag magpasakop sa ila bana, para wala sing may magpakalain sa pulong sang
Dios nga aton ginatudlo.

6Laygayanmoman ang bataon pa ngamga lalaki nga dapat kahibalo sila magtimbang-
timbang kon diin ang husto ukon indi.

7Dapat sulundan ka nila sa paghimo sing maayo sa tanan nga butang. Dapat sinsero ka
kag seryuso sa imo pagtudlo.

8 Siguruhon mo nga ang imo mga ginahambal husto kag wala sing kasawayan, para
mahuy-an ang mga tawo nga nagakontra sa aton, kay wala sila sing may mahambal nga
malain kontra sa aton.

9 Laygayan mo man ang mga ulipon nga dapat magtuman sila sa ila amo sa tanan nga
bagay, paramalipay ang ila mga amo sa ila. Indi sila magpamatok ukonmagsagi sabat.

10 Silinga man sila nga indi magpangawat sa ila mga amo, kundi magpakita sila nga sila
maayo kagmasaligan, para sa tanan nila ngamga ginahimomagasiling angmga tawo nga
matahom gali ang atonmga pagpanudlo parte sa Dios nga atonManluluwas.

11 Kay ginpakita na sang Dios sa tanan nga klase sang mga tawo ang iya grasya nga
nagahatag sang kaluwasan.

12Kag ina nga grasya nagatudlo sa aton nga dapat isikway ta na ang pagkabuhi nga indi
diosnon kag ang mga kalibutanon nga mga kailigbon. Dapat magkabuhi kita sa sini nga
panahon nga nakahibalo magtimbang-timbang kon diin ang husto ukon indi. Kag dapat
matarong kag diosnon ang aton ginahimo

13 samtang nagahulat kita sa malipayon nga adlaw nga aton ginalauman, nga amo ang
makatilingala nga pag-abot ni Jesu-Cristo nga aton Manluluwas kag makagagahom nga
Dios.

14 Gintugyan niya ang iya kaugalingon nga patyon para maluwas kita sa tanan ta nga
kalautan, kagparamangin iyakitangamgakatawhan, ngamatinlokaggusto gidmaghimo
singmaayo.

15 Itudlo mo ini nga mga butang sa ila, kag gamita ang imo awtoridad samtang gina-
pabakodmo kag ginasaway angmga nagapamati sa imo. Indi kamaghimo sang bisan ano
ngamangin kabangdanan nga hikayan ka sang iban.

3
Ang Kristohanon nga Pagginawi

1 Padumduma ang mga tumuluo nga magpasakop kag magtuman sa mga pangulo kag
mga awtoridad. Kinahanglan handa permi ang mga tumuluo sa paghimo sang bisan ano
ngamaayo.

2 Silingon mo sila nga indi maghambal sing malain kontra sa bisan kay sin-o ukon
magpangaway, kundi magmabuot sila kagmagmalulo permi sa tanan nga tawo.

3Kay sang una, wala man kita nakahibalo sang kamatuoran parte sa Dios kag indi kita
matinumanon. Ginpatalang kita kag gin-ulipon sang atonmalain ngamga balatyagon kag
sang sari-sari nga mga pagpangalipay. Naghari sa aton ang malain nga mga handom kag
kahisa. Gindumtan kita sang iban kag kita nagdumot man sa ila.

4Peronag-abot ang tionnga ginpakita sangDios nga atonManluluwas ang iya kaayo kag
gugma sa aton.

5Ginluwas niya kita indi tungod sa atonmaayo ngamga binuhatan, kundi tungod sa iya
kaluoy sa aton. Kag ginhimo niya ini paagi sa Espiritu Santo nga naghugas sa aton kag
naghatag sing bag-o nga kabuhi.

6 Ginhatag sang Dios sa aton sing bugana ang Espiritu Santo paagi kay Jesu-Cristo nga
atonManluluwas,

7 agod paagi sa iya grasya nga nagpakamatarong sa aton, maangkon ta ang kabuhi nga
wala sing katapusan nga amo ang aton ginalauman.

8 Ini ngamga pagpanudlo matuod kagmasaligan.
Gani gusto ko nga itudlo mo gid ini nga mga butang para ang mga nagatuo sa Dios

magtinguha gid sa paghimo singmaayo. Maayo gid ini kagmapuslanon para samga tawo.
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9Peromaglikawka sawala singpulosngamgapagbinais-bais, samgapag-usoykon sin-o
ang ila katigulangan, samga pagdebate kag pag-ilinaway parte sa Kasuguan. Ina ngamga
butang wala sing pulos kay wala ka gid singmaymakuha dira.

10 Kon may tawo dira nga amo ang ginahalinan sang mga pagbinahin-bahin, dapat
paandamanmo siya. Pero pagkatapos sang ikaduhanga pagpaandam, kon indi pa gid siya
magpati, indi na ninyo siya pagpaupdon sa inyo.

11 Kay nahibaluan mo nga ina nga tawo tiko ang iya panghunahuna, kag ang iya
pagpakasala nagapamatuod ngamay salabton siya sa Dios.

Katapusan ngamga Bilin
12Pakadtuon ko dira sa imo si Artemas ukon si Tykicus. Kon mag-abot na gani dira ang

isa sa ila, magkadto ka dayon saNicopolis kagmagpakigkita sa akon, kay nadesisyunan ko
na nga didto akomatiner sa tion sing tigtulugnaw.

13Buligan mo gid si Zenas nga abogado kag si Apolos nga makalakat na sila. Siguruhon
mo nga indi sila pagkulangon sa ila mga kinahanglanon.

14 Tudlui ang aton mga kauturan dira nga magtinguha nga mag-obra sing maayo para
indi sila pagkulangon sa ila mga kinahanglanon. Sa sini nga paagi indi sila magakabuhi
nga wala sing pulos.

15Nagapangamusta sa imo ang akon mga kaupod diri. Ipaabot mo man ang amon mga
pagpangamusta sa aton kapareho ngamga tumuluo dira nga nagahigugma sa amon.
Kabay pa nga pakamaayuhon kamo tanan sang Dios.
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Ang Sulat ni Pablo kay
Filemon

1 Ako si Pablo nga napriso tungod kay Cristo Jesus. Ako kag si Timoteo nga aton utod
kay Cristo nagapangamusta sa imo Filemon bilang pinalangga man namon nga utod kag
kaupod ngamanugpangabudlay

2 Nagapangamusta man kami kay Afia nga aton utod, kay Arkipus nga aton kapareho
nga soldado ni Cristo, kag sa mga tumuluo nga nagatipon* dira sa imo balay sa pagsimba
sa Dios.

3Kabay pa nga mabaton ninyo ang grasya† kag kalinong‡ halin sa Dios nga aton Amay
kag kay Ginoong Jesu-Cristo.

Ang Gugma kag Pagtuo ni Filemon
4Permi ako nagapasalamat sa Dios kada pangamuyo ko para sa imo,
5 tungod nakabati ako nga mabakod ang imo pagtuo kay Ginoong Jesus kag mahigug-

maon ka sa tanan nga katawhan sang Dios.
6Nagapangamuyo ako nga kabay pa nga ang imo pagkamahinatagon, nga bunga sang

imo pagtuo,§ magapadayon samtang nagadalom pa gid ang imo pag-intiendi parte sa
tanan ngamaayo ngamga butang nga nabaton ta tungod nga kita iya na ni Cristo.

7 Pinalangga ko nga utod, tungod sang imo pagpalangga sa mga katawhan sang Dios
nagbakod sila, gani nalipay gid ako kag nagbakodman.

Ang Pangabay ni Pablo
8 Karon may ipangabay ako sa imo. Nahibaluan ko nga tungod sa awtoridad nga

ginhatag sa akon ni Cristo makasugo ako sa imo.
9 Pero tungod nga ginapalangga ko ikaw, mapangabay na lang ako sa imo. Gani bilang

isa ka tigulang kag napriso tungod kay Cristo Jesus,
10nagapangabay ako subong sa imo para kay Onesimus, nga konmahimopatawaronmo

siya. Ginakabig ko siya nga bilang akon anak tungod nga nadala ko siya sa pagtuo kay
Cristo diri sa prisohan.

11 Sang una wala mo siyamapusli, pero subong duha na kita angmakapulos sa iya.
12Karon ginapabalik ko dira sa imo ang akon pinalangga nga si Onesimus.
13Gusto ko kuntani ngadiri na lang siya agodpaagi sa iyamakabulig ka sa akon samtang

ari pa ko sa prisohan tungod sa akon pagwali sangMaayong Balita.
14Pero indi ko gusto nga himuon ini nga wala ka sing pagtugot, para indi magguwa nga

ginpilit ko lang ikaw nga magbulig sa akon, kundi gusto ko nga konmagbulig ka gid man,
magbulig ka sing tinagipusuon.

15Ginbuot siguro sang Dios nga makapalayo anay si Onesimus sa imo, para sa pagbalik
niya sa imo indi na gid kamomagbulagay hasta san-o.

16Karon indi na siya ulipon lang, kundi imo pa nga pinalangga nga utod. Palangga ko
siya, peromas palanggamo pa gid siya tungod nga subong indi mo lang siya ulipon kundi
imoman siya utod sa Ginoo.

17Gani, kon ginakabigmo ako nga imo kapareho nga tumuluo, batuna siya nga daw ako
ang imo ginabaton.

18Kon nakasala siya sa imo ukon nakautangman siya, ako angmabayad sina.
19Akogidmismo, si Pablo, angnagsulat sini: “Akoangmagabayadkonmayutang siya sa

imo.” Ugaling nahibaluanmo ngamay dako kaman nga utang sa akon, kay paagi sa akon
nabatonmo ang kaluwasan.

20 Gani utod, tumana ining akon ginapangabay sa imo tungod nga pareho na kita nga
nagatuo sa Ginoo. Lipayaman ako bilang imo utod kay Cristo.

21Dako ang akon pagsalig nga tumanon mo ang akon ginapangabay, gani amo ini nga
nagasulat ako sa imo. Kag nagapati ako nga sobra pa gid sining akon ginapangabay ang
imo himuon sa iya.

22 May pangabay pa gid ako sa imo. Kon mahimo preparahan mo ako sang akon
dalayunan, kay nagasalig ako nga paagi sa inyo mga pangamuyo makabalik ako dira sa
inyo.

Katapusan nga Pagpangamusta

* 1:2 mga tumuluo nga nagatipon: sa literal, iglesya † 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo ‡ 1:3 kalinong: ukon,

maayo nga kahimtangan § 1:6 pagkamahinatagon, nga bunga sang imo pagtuo: ukon, pagsugid parte sa imo pagtuo
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23Ang akon kaupod nga si Epafras nga naprisoman tungod kay Cristo Jesus nagapanga-
musta man sa imo.

24 Nagapangamusta man ang akon mga kaupod nga mga manugpangabudlay nga
sandayMarcos, Aristarcus, Demas, kag Lucas.

25Kabay pa nga pakamaayuhon kamo sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
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Ang Sulat para samga
Hebreo

Ang Pulong sang Dios Paagi sa Iya Anak
1 Sang una nga panahon, madamo gid nga beses nga naghambal ang Dios sa aton mga

katigulangan sa nagkalain-lain nga paagi, paagi sa mga propeta.
2Pero sa sining ulihi ngamga inadlaw, naghambal siya sa aton paagi sa iya Anak. Paagi

sa iya, ginhimo sangDios ang bilog nga kalibutan, kag siyaman ang iya ginpili ngamangin
tag-iya sang tanan nga butang.

3 Sa iya mismo makita ang gahom sang Dios nga nagasilak, kag kon ano ang Dios amo
man siya. Siya amo ang nagabuot sang tanan nga butang sa bilog nga kalibutan paagi sa
iya makagagahom nga pulong. Pagkatapos nga nalimpyuhan niya kita sa aton mga sala,
nagpungko siya sa tuo sangMakagagahom nga Dios didto sa langit.

Mas Labaw ang Anak sang Dios sang samga Anghel
4 Gani mas labaw ang Anak sang Dios kag mas halangdon ang iya ngalan sang sa mga

anghel.
5Kay wala gid sing anghel nga ginsilingan sang Dios,

“Ikaw ang akon Anak,
kag subong ipakilala ko nga ako ang imo Amay.”*

Kag wala man nagsiling ang Dios parte sa bisan kay sin-o nga anghel,
“Akomangin iya Amay,

kag siyamangin akon Anak.”†
6Kag sang ipadala na sang Dios ang iya bugtong nga Anak diri sa kalibutan, nagsilingman
siya,
“Ang tanan nga anghel sang Dios dapat magsimba sa iya.”‡
7Amo ini ang ginsiling sang Dios parte sa mga anghel,
“Angmga anghel puwede ko nga himuon nga hangin.

Ini sila nga akonmga suluguon
puwede koman nga himuon nga nagadabdab nga kalayo.§”*

8Pero kon parte sa iya Anak, nagsiling siya,
“Ang imo ginharian, O Dios, wala gid sing katapusan,

kagmatarong ang imo pagdumala sa imo ginharian.
9Naluyag ka samatarong,

pero naugot ka samalain.
Gani ginpili ka sang Dios, nga imo Dios,

kag ginhatagan sang kalipay
nga labaw sang sa ginhatag niya sa imomga kaupdanan.”†

10Kag nagsiling pa gid siya sa iya Anak,
“Sa ginsuguran ikaw, Ginoo,

amo ang nagtuga sang kalibutan kag sang kalangitan.
11 Ini sila magakalawala, pero ikawmagapadayon sa gihapon.

Magagabok sila tanan pareho sa bayo.
12Kag parehoman sa bayo,

piuronmo ini tanan kag ilisan.
Pero ikaw ya amo lang sa gihapon,

wala nagatigulang kag wala sing kamatayon.”‡
13Halin pa sang una, wala gid sing anghel nga ginsilingan sang Dios,
“Pungko diri sa akon tuo

hasta mapaidalom ko sa imo ang imomga kaaway.”§
14Ti, indi bala ang mga anghel mga espiritu lang nga ginasugo sang Dios nga magbulig sa
mga tawo ngamagabaton sang kaluwasan?

2
Ang Kaluwasan

* 1:5 Sal. 2:7 † 1:5 2 Sam. 7:14; 1 Cro. 17:13 ‡ 1:6Deu. 32:43 § 1:7himuonngahangin…himuonnganagadabdab

ngakalayo: ukon,himuonngaparehosahangin…himuonngaparehosanagadabdabngakalayo. * 1:7Sal. 104:4 † 1:9

Sal. 45:6-7 ‡ 1:12 Sal. 102:25-27 § 1:13 Sal. 110:1



Hebreo 2:1 1351 Hebreo 2:18

1Ganikinahanglan tagidnga tipigansingmaayoangmgakamatuoranngaatonnabatian
para indi kita magtalang.

2Hunahunaa bala ninyo; angKasuguannga ginpadala paagi samga anghel napamatud-
an nga matuod gid, kag ang kada isa nga wala nagsunod ukon wala nagtuman sini
ginsilutan suno sa iya nahimo nga sala.

3Gani indi gid kita makaluwas sa silot kon indi ta pagsapakon subong ining kaluwasan
nga wala gid sing kapareho. Ang Ginoo mismo amo ang una nga nagsugid sang sini nga
kaluwasan, kag ginpamatud-an ini sa aton sangmga tawo nga nakabati sa iya.

4 Kag ginpamatud-an pa gid ini sang Dios paagi sa nagkalain-lain nga milagro kag
makatilingala nga mga butang, kag sa nagkalain-lain nga abilidad nga iya ginpanagtag
paagi sa Espiritu Santo suno sa iya gusto.

Nag-abot ang Kaluwasan Paagi kay Cristo
5 Karon, kon parte sa palaabuton nga kalibutan nga ginasiling namon, indi ang mga

anghel ang ibutang sang Dios ngamagadumala;
6 tungod kay amo ini ang nakasulat sa Kasulatan,

“ODios, ano gid bala ang tawo nga ginadumdommo gid?
Ahaw tawoman lang siya, ngaa ginakabalak-anmo gid?

7 Samalip-ot nga tion ginhimomo siya
ngamasmanubo sang samga anghel.

Pero ginpadungganmo siya pareho sa hari,
8kag ginpasakopmo sa iya ang tanan nga butang.”*

Ang ginasiling sang Kasulatan nga sakop sang tawo ang tanan nga butang nagakahulugan
ngamagaabotangadlawngawalagid singbutangnga indi ipasakop sa tawo. Pero sakaron
nahibaluan ta nga indi pa sakop sang tawo ang tanan nga butang.
9Pero kon parte kay Jesus, nahibaluan ta nga sa malip-ot nga tion ginhimo siya sang Dios
nga mas manubo sang sa mga anghel, agod paagi sa grasya sang Dios, mapatay siya para
sa tanan nga tawo. Kag karon ginpadunggan siya bilang hari tungod sa iya gin-antos nga
kamatayon.
10Ginhimo sang Dios ang tanan nga butang, kag ginhimo niya ini para sa iya kaugalingon.
Gani bagay gid lang nga magtugot siya nga mag-antos si Jesus, para makompleto ni Jesus
ang ginapahimo sa iya bilang ginahalinan sang kaluwasan. Sa sini nga paagimadamonga
mga tawo angmangin iyamga anak nga iya padunggan.

11Si Jesus ang nagalimpyo sa atonmga sala. Kag ang iya Amay amoman ang aton Amay.
Amo ina nga wala siya nahuyamagtawag sa aton nga iyamga utod.

12Amo ini ang iya ginsiling sa iya Amay,
“Ipahayag ko sa akonmga kauturan ang imomga ginhimo;

kagmagakanta ako sang pagdayaw sa imo sa ila mga pagtililipon.”†
13Kag nagsiling pa siya,
“Magasalig gid ako sa Dios.”‡
Kag nagsiling pa gid siya,
“Ari ako kag angmga anak nga ginhatag sang Dios sa akon.”§

14Kag tungod nga ang ining ginatawag niya ngamga anakmga tawo ngamay lawas kag
dugo, si Jesus mismo nagpakatawo man agod paagi sa iya kamatayon mapierdi niya ang
yawa nga amo ang ginahalinan sang kamatayon sangmga tawo.

15 Sa amo nga paagi ginhilway niya sila nga nangin ulipon sa kahadlok sa bilog nila nga
kabuhi tungod sang ila kahadlok sa kamatayon.

16Gani maathag gid nga indi ang mga anghel ang ginabuligan ni Jesus, kundi ang mga
kaliwat ni Abraham.

17 Amo ina nga kinahanglan gid nga mangin tawo si Jesus nga pareho gid sa iya mga
kauturan sa tanan nga bagay, para mangin ila siya nga pangulo nga pari nga maluluy-on
kagmasaligan, ngamakahalad sa Dios paramatubos angmga tawo sa ila mga sala.

18 Siya mismo nakaagi sang mga pag-antos sang gintentar siya, gani sarang gid siya
makabulig sa mga tawo nga ginatentar.

3
Mas Labaw si Jesus sang sa kayMoises

* 2:8 Sal. 8:4-6 † 2:12 Sal. 22:22 ‡ 2:13 Isa. 8:17 § 2:13 Isa. 8:18
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1 Gani mga kauturan ko nga mga katawhan sang Dios, kag kapareho ko nga mga
gintawag sang Dios nga mangin kaupod niya sa langit, dumduma ninyo si Jesus. Siya ang
apostol kag pangulo nga pari sang aton ginatuohan.*

2Matutom siya sa Dios nga nagsugo sa iya, pareho bala kayMoises ngamatutomman sa
iya pagdumala sa pamilya sang Dios.

3Pero ginakabig sangDios si Jesus ngamas labaw sang sa kayMoises, tungod kay kon sa
balay pa, masmay dungog ang naghimo sang balay kaysa balaymismo.

4Kay nahibaluan ta nga konmay balay, may naghimo sini, kag ang naghimo sang tanan
nga butang wala sing iban kundi ang Dios.

5Bilang alagad sang Dios, masaligan si Moises sa iya pag-asikaso sa pamilya sang Dios.†
Kag ang mga butang nga iya ginhimo landong sang mga butang nga magakalatabo sa
palaabuton.

6Pero si Cristo ya masaligan bilang Anak nga gintugyanan sang pamilya sang Dios. Kag
kita ang pamilya sang Dios, kon nagapadayon kita ngamatutom sa aton paglaomnga aton
ginapabugal.

Ang Kapahuwayan para samga Anak sang Dios
7Gani pareho sang ginasiling sang Espiritu Santo,

“Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,
8 indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon

pareho sang ginhimo sang inyomga katigulangan sang una.
Kay sang didto sila sa kamingawan

nagrebelde sila sa Dios kag gintentar nila siya.
9Nagsiling ang Dios,

‘Didto gintilawan nila ako bisan nakita na nila ang akon ginhimo
sa ila sa sulod sang 40 ka tuig.

10Gani nangakig gid ako sa sina nga henerasyon.
Kag nagsiling ako nga permi gid sila nagatalang
kag wala nagasunod sa akonmga pamaagi.

11Gani sa akon kaakig nagpanumpa ako
nga indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin sa akon.’ ”‡

12Mga kauturan, mag-andam kamo nga wala sing malain sa inyo tagipusuon nga amo
angmagapaluya sang inyo pagtuo hasta ngamakapalayo kamo sa buhi nga Dios.

13Ang inyo himuon, magpadumdumanay kamo adlaw-adlaw samtangmay tiyempo pa,
para indi kamomapatalang sang sala ngamakapatig-a sang inyo tagipusuon.

14Kay kita kaupod ni Cristo kon ginatipigan ta sing hugot ang aton pagsalig sa iya hasta
sa katapusan.

15 Indi bala nagasiling ang Kasulatan nga,
“Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,

indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon
pareho sang ginhimo sang inyomga katigulangan

sang una sang nagrebelde sila sa Dios.”§
16 Sin-o bala nga mga tawo ang nakabati sadto sang tingog sang Dios pero nagkontra sa

iya? Indi bala ang tanan nga ginpangunahan ni Moises paguwa sa Egypt?
17Kag sin-obala angnaakigan sangDios sa sulod sang40ka tuig? Indi bala angmga tawo

nga nagpakasala kag nagkalamatay didto sa kamingawan?
18Kag sin-obala ang gintumod sangDios sa iyapagpanumpanga indi gid silamakabaton

sang kapahuwayan nga halin sa iya? Indi bala angmga tawo nga wala nagsunod sa iya?
19Gani maathag sa aton nga wala sila nakabaton sang kapahuwayan tungod kay wala

sila nagtuo sa Dios.

4
1 Pero bisan amo ato ang natabo sa ila, nagapabilin gihapon ang promisa sang Dios nga

sarang kitamakabaton sang kapahuwayan nga halin sa iya. Ganimag-andam gid kita kay
basi konmay ara sa aton nga indi makabaton sini.

2 Kay nakabati man kita sang Maayong Balita pareho sa ila sang una. Pero wala nila
napusli ang ila nabatian tungod kay wala sila nagtuo.

* 3:1 Siya ang apostol kag pangulo nga pari sang aton ginatuohan: buot silingon, ang kamatuoran nga aton ginatuohan
ginpahayag ni Jesus bilang pinadala sang Dios, kag naangkon ta ini nga kamatuoran tungod sa ginhimo niya nga
pagpatunga sa aton kag sa Dios. † 3:5Num. 12:7 ‡ 3:11 Sal. 95:7-11 § 3:15 Sal. 95:7, 8
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3Kita nga nagatuo amo lang ang makabaton sang kapahuwayan nga halin sa Dios. Kay
nagsiling ang Dios,
“Sa akon kaakig nagpanumpa ako

nga indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin sa akon.”*
Wala ini nagakahulugan nga ang kapahuwayan wala pa, tungod kay ang matuod, may ara
na nga kapahuwayan halin pa sang iya paghimo sang kalibutan.
4 Indi bala nga amo ini ang ginasiling sang Kasulatan parte sa ikapito nga adlaw: “Kag sa
ikapito nga adlaw nagpahuway ang Dios sa tanan niya nga obra.”†
5Kag sa liwat nagasiling diri nga, “Indi gid nila mabaton ang kapahuwayan nga halin sa
akon.”
6Maathag nga gintuyo sang Dios ngamaymakabaton sang sadto nga kapahuwayan, pero
angmganakabati sang una sangMaayongBalitawala nakabaton sini tungod kaywala sila
nagsunod sa Dios.
7Gani nagahatag pa gid ang Dios sing kahigayunan subong nga adlaw tungod kay pagkali-
gad sangmadamo nga tinuig naghambal siya paagi kay David, pareho sang nasambit na,
“Konmabatian ninyo subong ang tingog sang Dios,
indi pagpatig-aha ang inyomga tagipusuon.”‡
8Kay kon matuod nga nadala ni Josue ang mga tawo sang una sa kapahuwayan, wala na
kuntani naghambal ang Dios nga may iban pa gid nga adlaw nga hatagan niya ang mga
tawo sang kapahuwayan.
9Gani may kapahuwayan pa gid nga ginatigana ang Dios para sa iyamga tawo.
10Kayangbisan sin-o ngamakabaton sang kapahuwayanngahalin saDiosmakapahuway
na sa iya mga obra, pareho sa Dios nga nagpahuway pagkatapos nga nahimo niya ang
tanan.
11Gani tinguhaan ta gidngamabatonang ini ngakapahuwayan. Indi gid kitamagsunod sa
mga tawosangunangawalanagsunodsaDios, kaybasi balakon indimankitamakabaton.

12 Kay ang pulong sang Dios buhi kag gamhanan, kag mas matalom pa sa espada nga
duha ang sulab. Nagadulot ini hasta sa kalag kag sa espiritu, kag hasta samga lutalutahan
kag sa utok sang mga tul-an. Nahibaluan niya ang mga butang nga ginahunahuna kag
ginahandom sangmga tawo.

13Wala gid sing may makapanago sa Dios; makita niya ang tanan kag hayag gid sa iya
panulok, kag sa iya kita magapanabat.

Si Jesus ang aton Pangulo nga Pari
14 Gani tipigan gid naton ang aton ginatuohan, tungod kay may gamhanan kita nga

pangulo nga pari nga didto na sa langit. Kag ini wala sing iban kundi si Jesus nga Anak
sang Dios.

15Ang aton pangulo nga pari nagabatyagman sang atonmga kaluyahon, kay ang tanan
nga temtasyon nga nagaabot sa aton naagyanman niya, pero wala gid siya nakasala.

16Gani indi kita magkatahap nga magpalapit sa trono sang Dios nga maluluy-on, para
mabaton ta ang kaluoy kag bulig sa oras nga kinahanglan naton.

5
1Ang kada pangulo nga pari ginpili halin sa mga tawo para mag-alagad sa Dios para sa

ila. Responsibilidad niya ang paghalad sa Dios sang mga sapat kag sang iban pa nga mga
halad para sa kapatawaran sangmga sala.

2Ang pangulo nga pari tawo man lang nga maluya pareho sa aton. Gani may pasunaid
siya samga tawo nga wala nakahibalo nga nagakasala sila.

3Kag tungodkay siyamismonagakasalaman, kinahanglanngamaghaladmansiyapara
sa iya kaugalingon ngamga sala, kag indi lang para samga sala sangmga tawo.

4May dungog bilang pangulo nga pari. Pero wala sing may makapili sang iya kaugalin-
gon para mangin pangulo nga pari. Kay ang Dios amo ang nagapili kon sin-o ang mangin
pangulo nga pari, pareho kay Aaron sang una.

5 Kag pareho man kay Cristo, indi siya ang nagpadungog sang iya kaugalingon nga
mangin pangulo nga pari, kundi ang Dios. Kay nagsiling ang Dios sa iya,
“Ikaw ang akon Anak, kag subong ipakilala ko nga ako ang imo Amay.”*
6Kagmay ginsiling man siya sa iban nga parte sang Kasulatan,
“Pari ikaw hasta san-o, pareho sang pagkapari ni Melkizedek.”†

* 4:3 Sal. 95:11 † 4:4 Gen. 2:2 ‡ 4:7 Sal. 95:7, 8 * 5:5 Sal. 2:7 † 5:6 Sal. 110:4
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7 Sang diri pa si Jesus sa kalibutan, nagapangamuyo siya kag nagahibi gid nga nagapak-
itluoy sa Dios nga sarangmakaluwas sa iya sa kamatayon. Kag tungod kaymatinumanon
siya, ginsabat sang Dios ang iya pagpangamuyo.

8Kag bisan Anak siyamismo sangDios, natun-an niya ang pagkamatinumanon paagi sa
mga pag-antos nga iya naagyan.

9 Pagkatapos nga naagyan niya ang tanan nga dapat niya agyan, nangin manluluwas
siya sang tanan nga nagatuman sa iya, agod hasta san-o, hilway na sila sa silot.

10 Ini tungod nga ginhimo siya sangDios nga pangulo nga pari pareho sang pagkapari ni
Melkizedek.

PaandamParte sa Pagbiya sa Pagtuo
11Madamopakuntani angamon inugsugid sa inyoparte sapagkapari niMelkizedekkag

ni Jesus, ugalingmabudlay ipaathag sa inyo tungod kaymabudlay kamo paintiendihon.
12Dapat kuntani mga manunudlo na kamo kay dugay na kamo nga nagtuo, pero hasta

subong kinahanglan pa gid kamo nga tudluan sang mga panguna nga mga pagtulun-an
parte sa pulong sangDios. Pareho gihapon kamo samga lapsagnganagakinahanglan sang
gatas tungod kay indi pa kamomakakaon sangmatig-a ngamga pagkaon.

13Angmga nagakabuhi sa gatasmga lapsag ngawala sing kalibutan kon ano angmaayo
kagmalain.

14 Pero ang matig-a nga mga pagkaon para sa mga may buot na nga nakahibalo na kon
ano angmaayo kagmalain.

6
1 Gani kinahanglan bayaan ta na inang mga nahauna nga mga pagpanudlo parte kay

Cristo, kagmagpadayonkita samadalomngamgapagpanudlo. Indi tanapagbalik-balikon
ang parte sa paghinulsol kag pagbiya sa wala sing pulos nga mga buhat kag ang parte sa
pagtuo sa Dios,

2 ang mga pagpanudlo parte sa pagbautiso, parte sa pagtungtong sang kamot sa ulo, sa
pagbanhaw sang mga patay, kag sa paghukom sang Dios sa kada tawo kon ano ang iya
mangin kahimtangan hasta san-o.

3 Ang aton himuon, kon itugot sang Dios, magpadayon kita sa pagtuon sang madalom
ngamga pagpanudlo

4-6 para indi kita makabiya sa iya. Kay kon ang tawo magbiya sa Dios, indi na gid
mahimo nga mapahinulsol siya kag mapabalik liwat sa Dios. Nasanagan na ang iya
hunahuna, nakaambit na siya sang langitnonngamgapagpakamaayo, nakabatonna sang
Espiritu Santo, nakatilaw na sang mga pagpakamaayo nga halin sa pulong sang Dios, kag
nabatyagan pa niya ang gahom nga ipakita gid sa palaabuton nga panahon. Pagkatapos
kon magbiya pa siya sa Dios, indi na gid mahimo nga mapahinulsol siya kag mapabalik
liwat saDios, tungodkaypareho langnga ginalansangniya liwat sa krus kag ginapakahuy-
an ang Anak sang Dios.

7Angatonhalimbawapareho sadutangaginapakamaayo sangDios konpagkataposnga
maulanan permi nagapatubo sangmga tanomngamapuslan sang nagapangabudlay sini.

8 Pero kon ang nagatubo puro lang tunukon nga tanom, ti wala ina sing pulos; gani
sumpaon na lang sang Dios, kag sa ulihi sunugon.

9 Mga hinigugma, bisan nagahambal kami pareho sini sa inyo, nasiguro namon nga
maayo ang inyo kahimtangan kon parte sa inyo kaluwasan.

10 Matarong ang Dios, kag indi mahimo nga malimtan niya ang inyo maayo nga mga
binuhatankagang inyogugmasa iyanga inyoginpakita kagpadayonngaginapakitapaagi
sa inyo pagbulig sa inyo kapareho ngamga katawhan sang Dios.

11Gusto namon nga ang kada isa sa inyomagpadayon ngamatutom sa inyo paglaom sa
Dios hasta sa katapusan, paramabaton ninyo ang inyo ginalauman.

12 Indi kamomagtinamad, kundi sunda ninyo angmga tawo nga paagi sa ila pagtuo kag
pagkamainantuson nagabaton sangmga promisa sang Dios.

Matuod gid ang Promisa sang Dios
13Tan-awabala ninyo si Abraham: sangmagpromisa angDios sa iya,wala naggamit ang

Dios sang ibanngangalanparapamatud-anniyaang iyapromisakundi gin-gamitniyaang
iya kaugalingon nga ngalan tungod kay wala na singmaymakalabaw pa sa iya.

14 Nagsiling siya, “Pakamaayuhon ko gid ikaw kag padamuon ko gid ang imo mga
kaliwat.”*

15Karon, naghulat si Abrahamngamaypagpasensya, gani nabatonniya ang ginpromisa
sang Dios.

* 6:14 Gen. 22:16, 17
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16Nagapanumpaang tawo sangalansangDiosngamas labawpa sa iyaparapatihan siya
kag para wala na singmadamo pa nga estorya.

17 Amo man ang ginhimo sang Dios sang una sa mga tawo nga iya ginpromisahan.
Ginpakita niya sa ila paagi sa iya pagsumpa nga tumanon gid niya ang iya ginpromisa.

18Kag ang duha nga ini ka butang, ang promisa kag ang sumpa, indi gid magbalhin, kay
indi gidmahimongamagbutig angDios. Ganikitanganakadangopnasa iyamaymabakod
na gid nga paglaom nga himuon gid niya ang iya ginpromisa sa aton.

19 Ang ini nga paglaom amo ang nagahatag sang kasiguruhan sa aton kabuhi, kay
nagaabot ini mismo sa Labing Balaan nga Lugar

20 nga sa diin didto si Jesus nga nag-una para sa aton. Siya ang aton pangulo nga pari
hasta san-o pareho sang pagkapari ni Melkizedek.

7
Ang Pari nga siMelkizedek

1SiMelkizedekhari sangunasangSalemkagpari sangLabingMataasngaDios. Samtang
nagapapuli na si Abraham halin sa pagpakig-away sa mga hari nga iya ginpamatay,
ginsugata siya ni Melkizedek kag ginbendisyunan.

2Pagkatapos ginhatagniAbrahamkayMelkizedekang ikanapulo sang tananngabutang
nga iya nakuha sa inaway. Ang kahulugan sang ngalan nga Melkizedek, “Hari sang
Pagkamatarong.” Kag tungod kay hari siya sang Salem,* nagakahuluganman ini nga siya
“Hari sang Kalinong.”

3Wala gid sing kasulatan nga nagasiling kon sin-o ang iya amay kag iloy ukon ang iya
mga katigulangan. Kag wala man sing kasulatan nga nagasugid parte sa iya pagkatawo
ukon kamatayon. Pareho siya sa Anak sang Dios; ang iya pagkapari wala sing katapusan.

4HunahunaabalaninyokonanokagamhanansiMelkizedek. Kaybisangani siAbraham
nga amo ang nagpundar sang aton nasyon naghatag sa iya sang ikanapulo nga parte sang
tanan nga iya nakuha sa inaway.

5 Kon parte sa mga pari nga mga kaliwat ni Levi, suno sa Kasuguan, para sa ila ang
ikanapulo nga parte sang pagkabutang sang ila kapareho nga mga Judio, bisan matuod
nga sila tanan pareho ngamga kaliwat ni Abraham.

6 Pero si Melkizedek, bisan indi siya kaliwat ni Levi, ginhatagan ni Abraham sang iya
ikanapulo. Kag siMelkizedekpaangnagbendisyonkayAbraham,bisanpangasiAbraham
amo ang ginpromisahan sang Dios.

7Kag nahibaluan ta nga ang nagabendisyonmasmataas kaysa ginabendisyunan.
8 Kon parte sa mga pari nga mga kaliwat ni Levi nga nagabaton sang ikanapulo, mga

tawo man lang sila nga may kamatayon. Pero nagapamatuod ang Kasulatan nga si
Melkizedek nga ginhatagan ni Abraham sang iya ikanapulo buhi sa gihapon.

9Kagmakasiling kita nga bisan si Levi, nga ang iyamgakaliwat amoangnagabaton sang
ikanapulo, naghatagman sang iya ikanapulo kayMelkizedek paagi kay Abraham;

10kaymakasiling kita nga si Levi didto sa lawas ni Abraham sang paghatag ni Abraham
sang iya ikanapulo kayMelkizedek.

11Karon, nahibaluan ta nga sang paghatag sang Dios sang Kasuguan sa mga Judio, may
kaangtanan diri ang pagkapari sa linya ni Levi. Kon puwede nga mangin matarong ang
mga tawo paagi sa ginahimo sangmga pari, indi na kuntani kinahanglan ang iban pa nga
pari pareho sang pagkapari ni Melkizedek, nga lain sang sa pagkapari ni Aaron.

12Pero kon ilisan ang pagkapari, kinahanglan nga ilisanman ang Kasuguan.
13-14Ang aton Ginoo ng Jesus amo ang ginatumod nga gin-ilis sa daan ngamga pari. Indi

siya kaliwat ni Levi kundi kaliwat ni Juda. Siya lang gid ang nangin pari nga kaliwat ni
Juda. Kay sang paghambal ni Moises kon sin-o sila ang mangin mga pari, wala gid siya
singmay ginsambit parte sa tribo ni Juda.

May Isa ka Pari nga Pareho kayMelkizedek
15Maathag gid nga gin-ilisan na ang mga pari nga mga kaliwat ni Levi, tungod kay may

iban na subong nga pari nga pareho kayMelkizedek.
16Nangin pari siya indi tungod sa kaliwat nga suno sa Kasuguan, kundi tungod sa iya

gamhanan nga kabuhi nga wala sing katapusan.
17Kay nagasiling ang Kasulatan parte sa iya,

“Pari ikaw hasta san-o,
pareho sang pagkapari ni Melkizedek.”†

* 7:2 Salem: Ang ini nga pulongmay kaangtanan saHebreo nga pulong nga “shalom,” nga ang buot silingon, “kalinong”
ukon “maayo nga kahimtangan.” † 7:17 Sal. 110:4



Hebreo 7:18 1356 Hebreo 8:9

18 Gani ang daan nga Kasuguan gin-ilisan na sang Dios tungod kay wala ini sing pulos
kag indi makabulig sa aton.

19 Kay indi mahimo nga makabig kita nga matarong sa panulok sang Dios paagi sa
aton pagsunod sa Kasuguan. Amo ina nga ginhatagan kita subong sang mas maayo kag
masaligan nga paagi, kag paagi sini makapalapit na kita sa Dios.

20 Ining bag-o nga paagi mas maayo kag masaligan tungod kay sang paghimo sang Dios
sa mga kaliwat ni Levi ngamanginmga pari wala gid siya nagpanumpa.

21Pero sang paghimo sangDios kay Jesus ngamangin pari nagpanumpa siya. Siling sang
Kasulatan,
“Nagsumpa ang Ginoo, kag indi gid magbaylo ang iya hunahuna,

nga pari ikaw hasta san-o.”‡
22 Gani si Jesus ang garantiya sang mas maayo nga kasugtanan sang Dios sa iya mga
katawhan.

23Sang unamadamo angmga pari tungod kay konmapatay ang isamabulos naman ang
isa paramakapadayon ang ila obra bilangmga pari.

24 Pero si Jesus nagakabuhi hasta san-o, amo ina nga ang iya pagkapari wala ginasaylo
sa iban.

25 Gani sarang niya maluwas sing bug-os ang bisan sin-o nga tawo nga magpalapit sa
Dios paagi sa iya. Kay buhi siya hasta san-o sa pagpakitluoy sa Dios para sa ila.

26Gani si Jesus amo gid ang pangulo nga pari nga aton kinahanglan. Balaan siya; wala
gid siya naghimo sing malain kag wala gid sing sala sa iya kabuhi. Ginpain siya sa mga
tawo ngamakasasala kag gindala sa ibabaw pa sangmga langit.

27 Indi siya pareho sang iban nga pangulo nga mga pari nga kinahanglan maghalad
adlaw-adlaw, premiro para sa ila kaugalingon nga sala, pagkatapos para samga sala sang
mga tawo. Pero si Jesus ya kaisa lang gid naghalad. Ginhalad niya ang iya kaugalingon
didto sa krus kag wala na niya ginliwat-liwat pa.

28 Ang mga tawo nga ginhimo nga pangulo nga mga pari suno sa Kasuguan mga
tawo man lang nga nagakasala. Pero suno sa sinumpaan sang Dios, nga iya ginhambal
pagkatapos nga mahatag ang Kasuguan, ang iya Anak mismo amo ang iya ginpili nga
mangin pangulo nga pari. Kay natapos na niya ang katuyuan sang Dios ngamagapadayon
hasta san-o.

8
Si Jesus amo ang aton Pangulo nga Pari

1 Amo ini ang buot namon silingon sang amon ginahambal: nga kita subong may
pangulo na nga pari nga nagapungko sa tuo sang trono sang Makagagahom nga Dios sa
langit.

2Nagaalagad siyamismodidto sa balaannga lugar, angmatuodngaToldanga Simbahan
nga indi tawo ang naghimo kundi ang Ginoomismo.

3Angkadapangulongapari ginapilingamaghaladsaDios sangmgahaladngamgasapat
kag iban pa ngamga halad. Gani ang aton pangulo nga pari dapat may ihaladman.

4Kon diri pa siya sa duta, indimahimo ngamangin pari siya, kay halin pa sang unamay
mga pari na diri nga nagahalad suno sa Kasuguan.

5Ang ila ginahimo nga mga paghalad landong lang sang mga butang nga nagakalatabo
didto sa langit. Nahibaluan ta ini tungod kay sadtong ipatindog na ni Moises ang Tolda
nga Simbahan nagsiling ang Dios sa iya, “Siguraduha nga ipahimo mo ini tanan suno gid
sa plano nga ginpakita ko sa imo diri sa bukid.”*

6Pero samatuod lang, ang obrani Jesus bilangpangulongaparimasmaayo sang sa obra
sang ato nga mga pari. Kag ang bag-o nga kasugtanan subong nga iya ginpatigayon mas
maayo pa kon ikomparar sa una nga kasugtanan. Tungod kay ang bag-o nga kasugtanan
ginabasi sa masmaayo pa ngamga promisa sang Dios.

7Kon wala sing kakulangan ang una nga kasugtanan indi na kuntani kinahanglan nga
ilisan.

8 Pero nakita sang Dios ang kakulangan sang mga tawo nga nagsunod sa una nga
kasugtanan. Gani nagsiling siya,
“Magaabot ang tion ngamagahimo ako sang bag-o nga kasugtanan

sa katawhan sang Israel kag sang Juda,
9kag ini indi na pareho

sang una nga kasugtanan
nga akon ginhimo sa ila mga katigulangan

‡ 7:21 Sal. 110:4 * 8:5 Exo. 25:40
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sadtong gintuytuyan ko sila paguwa sa duta sang Egypt.
Wala nila pagsunda ang una nga kasugtanan

nga ginhatag ko sa ila.
Amo ato nga ginpabay-an ko na lang sila.

Ako, ang Ginoo, ang nagasiling sini.
10Ang bag-o nga kasugtanan

nga akon himuon sa katawhan sang Israel
sa palaabuton ngamga inadlaw amo ini:

Ibutang ko ang akonmga sugo sa ila hunahuna,
kag isulat ko ini sa ila tagipusuon.
Akomangin ila Dios, kag sila mangin akon katawhan.

11Wala na singmaymagsiling pa sa iya kasimanwa
ukon sa iya utod nga dapat kilalahon niya ang Ginoo.

Tungod kay sila tananmagakilala sa akon,
halin sa pinakakubos hasta sa pinakadungganon.

12Kay kaluoyan ko sila sa ila mgamalain nga nahimo;
indi ko na pagdumdumon ang ila mga sala.”†

13 Kag tungod kay nagsiling ang Dios nga may bag-o na nga kasugtanan, maathag nga
ang una nga kasugtanan daan na, kag ang bisan ano nga daan na kag wala na ginagamit,
madula na lang.

9
Ang Pagsimba Diri sa Duta kag Didto sa Langit

1Ang una nga kasugtananmaymga pagsulundan parte sa pagsimba kagmay simbahan
nga ginhimo sangmga tawo.

2Ato nga Tolda nga Simbahan nga ila ginpatindog may duha ka kuwarto. Ang una nga
kuwarto ginatawag nga Balaan nga Lugar. Didto ang bulutangan sang suga, ang lamisa,
kag angmga tinapay nga ginhalad sa Dios.

3 Ang ikaduha nga kuwarto nga sa likod sang kurtina amo ang ginatawag nga Labing
Balaan nga Lugar.

4 Didto nakabutang ang bulawan nga halaran nga ginasunugan sang insenso, kag ang
Kahon sang Kasugtanan nga nahaklapanman sang bulawan. Didto sa Kahon nasulod ang
bulawan nga tibod ngamay sulod ngamanna, kag ang baston ni Aaron nga nagpanalings-
ing, pati angmalapad ngamga bato nga ginsulatan sangmga sugo sang Dios.

5 Didto sa ibabaw sang kahon may mga ginatawag nga kerubin nga nagapakilala
nga didto ang Dios. Ang pakpak sang kerubin nagahumlad sa ibabaw sang lugar nga
ginapasayluhan sang Dios sang mga sala sang mga tawo. Ugaling sa karon indi namon
ini tananmapaathag sa inyo.

6 Pero amo ina ang hitsura sang sulod sang Tolda nga Simbahan. Kag adlaw-adlaw gid
ang sulod sangmga pari sa una nga kuwarto para himuon ang ila katungdanan.

7Pero saLabingBalaanngaLugar, angpangulo gid langngapari angpuwedemakasulod
kag kaisa gid lang kada tuig. Kag konmagsulod siya didto nagadala gid siya sang dugo nga
inughalad sa Dios para sa iya kaugalingon nga mga sala kag para sa mga sala sang mga
tawo nga ila nahimo nga wala nila nahibalui.

8 Paagi sa ila mga ginahimo nga ina, ginatudlo sa aton sang Espiritu Santo nga ang
ordinaryo nga mga tawo indi gid makasulod sa Labing Balaan nga Lugar samtang
nagatindog pa ang daan nga Tolda nga Simbahan.

9 Ini nga simbahan larawan lang para sa aton panahon subong. Tungod kay ang
matuod, ang tanan nga ginadala didto pati ang mga sapat nga ginahalad sa Dios indi gid
makalimpyo sang konsensya sangmga nagasimba sa sadto nga paagi.

10Ang mga butang nga ila ginahimo puro lang parte sa mga kalan-on kag ilimnon kag
parte samga pagpanghugas. Ina ngamga regulasyon nga pangguwa lang hasta lang gid sa
oras nga bag-uhon sang Dios ang tanan.

11 Pero karon nag-abot na si Cristo nga aton pangulo nga pari sa bag-o nga paagi nga
mas maayo pa sang sa daan. Nagsulod siya sa Tolda nga Simbahan nga mas maayo kag
wala kakulangan. Indi tawo ang naghimo sina kag wala diri sa sining kalibutan.

12Kaisa gid lang naghalad si Cristo sa Labing Balaan nga Lugar kag wala na magliwat-
liwat. Indi dugo sang mga kanding kag sang mga bataon nga baka ang iya dala nga

† 8:12 Jer. 31:31-34
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inughalad kundi ang iya dugomismo. Kag tungod sa iya dugo natubos na kita sa atonmga
sala* hasta san-o.

13 Suno sa Kasuguan, kon ang isa ka tawo ginakabig ngamahigko, kinahanglan wisikan
siya sang dugo sang kanding kag sang turo nga baka kag sang abo sang bataon nga baka
nga ginsunog paramangin limpyo siya sa iya nga pagkahigko.

14Karon, kon ina ganimakalimpyo, mas labi na gid ngamakalimpyo ang dugo ni Cristo.
Kay paagi sa Espiritu Santo nga wala sing katapusan ginhalad ni Cristo sa Dios ang iya
kaugalingonbilanghaladngawalagid singdeperensya sapanulok sangDios. Ang iyadugo
amoangnagalimpyo sa aton tagipusuonkaghunahunapara talikdan ta angmgawala sing
pulos ngamga buhat kag alagaran ta na ang Dios nga buhi.

15 Gani si Cristo amo ang manugpatunga sa aton kag sa Dios sa bag-o nga kasugtanan.
Kay paagi sa iya kamatayon gintubos niya ang mga tawo nga naglapas sa una nga
kasugtanan. Amo ina nga makabaton na ang mga gintawag sang Dios sang mga butang
nga iya ginpromisa ngamangin ila hasta san-o.

16-17 Ang halimbawa sini pareho sa tawo nga nagpahimo sang testamento parte sa iya
ipapanubli kon patay na siya. Samtang buhi pa siya baliwala lang ina nga testamento, kay
ang testamentomay epekto lang konmapamatud-an nga patay na ang nagpahimo sina.

18 Amo ina nga bisan ang una nga kasugtanan nagkinahanglan man sang dugo para
mapabakod.

19 Kay sang pagtudlo ni Moises sa mga tawo sang tanan nga sugo sang Kasuguan,
nagkuha siya dayon sang dugo sang mga bataon nga baka kag sang mga kanding kag
ginsimbugan niya sing tubig. Pagkatapos ginwisikan niya ang ginsulatan sang Kasuguan
kag angmga tawo. Ang iya gin-gamit nga pangwisik bulbol sang karnero nga ginlugom sa
pula kag ginhigot sa sanga sang isopo.

20 Pagkatapos nagsiling si Moises sa mga tawo, “Amo ini ang dugo nga nagapabakod sa
kasugtanan nga ginhatag sang Dios nga ginapatuman sa inyo.”†

21Kag ginwisikanman niya ang Tolda nga Simbahan pati ang tanan nga kagamitan sini
sa pagsimba sa Dios.

22 Suno sa Kasuguan, halos tanan nga gamit sa pagsimba ginalimpyuhan paagi sa dugo.
Kag konwala sing dugo nga gin-ula bilang halad sa Dioswala sing kapatawaran ang sala.

23 Gani kinahanglan nga limpyuhan sa sina nga paagi ang mga butang sa ato nga
simbahan nga larawan lang sang mga butang nga didto sa langit. Pero ang mga butang
nga didto sa langit nagakinahanglan singmasmaayo pa nga halad.

24Amo gani nga si Cristo wala nagsulod sa balaan nga lugar nga ginhimo sang tawo nga
larawan lang sangmatuodngaaradidto sa langitkundinagsulod siya sa langitmismo. Kag
subong didto siya nagapangatubang sa Dios para sa aton.

25Ang pangulo nga pari sangmga Judionagasulod sa Labing Balaan nga Lugar kada tuig
nga nagadala sang dugo sang mga sapat. Pero si Cristo kaisa gid lang naghalad sang iya
kaugalingon, kag wala na niya ginliwat-liwat pa.

26 Tungod kay kon kinahanglan gid nga liwat-liwaton, ti kapila kuntani siya nag-antos
halin pa sang pagtuga sang kalibutan. Pero kaisa gid lang siya nagkadto diri sa kalibutan
para kuhaon ang atonmga sala paagi sa iya paghalad sang iya kaugalingon. Ini ginhimo
niya sa katapusan sining panahon.

27Ang tawo kaisa gid langmapatay, kag pagkatapos hukman na siya sang Dios.
28 Amo man si Cristo, kaisa lang siya napatay bilang halad para makuha ang mga sala

sang mga tawo. Matuod nga mabalik siya liwat diri sa kalibutan, pero indi sa paghalad
liwat paramakuha ang atonmga sala, kundi sa pagluwas sangmga tawo nga nagahulat sa
iya.

10
1AngKasuguan landong lang sangmaayongamgabutang sapalaabuton. AngKasuguan

mismo indi makapakamatarong sa mga tawo nga nagapalapit sa Dios paagi sa mga halad
nga ginahalad kada tuig.

2Kay kon nalimpyuhan na sila paagi sa mga halad, wala na kuntani sila ginakonsensya
sang ila mga sala, kag indi na kinahanglan ngamaghalad pa gid sila.

3 Pero ato nga mga halad nagapadumdom pa gani sa mga tawo kada tuig sang ila mga
sala.

4Tungod kay angmatuod, ang dugo sangmga turo nga baka kag sangmga kanding nga
ila ginahalad indi gid makakuha sang ila mga sala.

5Amo ina nga sang pagkadto ni Cristo diri sa kalibutan nagsiling siya sa Dios,

* 9:12 natubos na kita sa atonmga sala para indi na kita pagsilutan sang Dios. † 9:20 Exo. 24:8
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“Walamo nagustuhan ang nagkalain-lain nga klase sangmga halad,
kundi ginhimuanmo ako sang lawas nga akon ihalad.

6Kay wala kamalipay samga halad nga ginasunog
kagmga halad sa pagpakatinlo.

7Gani nagsiling ako, ‘Ari ako,
handa ngamagtuman sang imo kabubut-on,
O Dios, suno sa nasulat sa Kasulatan parte sa akon.’ ”*

8Premiro nagsiling si Cristo ngawala nagustuhan sang Dios ang nagkalain-lain nga halad,
pati angmga halad nga ginasunog kagmga halad sa pagpakatinlo. Ginsiling niya ini bisan
matuod nga ini tanan ginahalad suno sa Kasuguan.
9 Pagkatapos nagsiling siya sa Dios, “Ari ako sa pagtuman sang imo kabubut-on.” Gani
paagi sini, nahibaluan ta nga gin-ilisan na sang Dios ang daan nga mga paghalad kag ang
halad ni Cristo amo ang iya ginbulos.
10Kag tungod kay gintuman ni Jesu-Cristo ang kabubut-on sang Dios, ginlimpyuhan niya
kita sa aton mga sala. Natabo ini paagi sa iya paghalad sang iya kaugalingon nga lawas
singmakaisa gid lang.

11Angmga pari adlaw-adlaw gid ang ila serbisyo didto sa simbahan sa paghalad saDios.
Ugaling ang ila mga halad nga palareho man lang indi gid makakuha sang mga sala sang
mga tawo.

12 Pero si Cristo kaisa gid lang naghalad para sa aton mga sala kag indi na gid kina-
hanglan nga liwaton pa. Pagkatapos nagpungko siya sa tuo sang Dios.

13Kag subong didto na siya nagahulat hasta sa tion nga paampuon sang Dios sa iya ang
iyamga kaaway.

14 Gani paagi sa isa ka halad, ginhimo niya nga wala sing kakulangan hasta san-o ang
mga ginapakabalaan niya.

15 Ang Espiritu Santo mismo nagapamatuod sa aton parte sa sini nga mga butang, kay
nagsiling siya,
16 “Nagsiling ang Ginoo,

‘Ang bag-o nga kasugtanan nga akon himuon sa ila
sa palaabuton ngamga inadlaw amo ini:
Ibutang ko ang akonmga sugo sa ila tagipusuon,
kag isulat ko ini sa ila hunahuna.’ ”†

17Kag nagsiling pa gid siya,
“Indi ko na pagdumdumon ang ila mga sala

kag ang ila malain ngamga ginhimo.”‡
18Gani tungod kay ang atonmga sala napatawad na, indi na kinahanglan ngamagsagi pa
kita halad para sa atonmga sala.

Magpalapit Kita sa Dios
19Gani mga kauturan, tungod sa dugo ni Jesus nga iya gin-ula para sa aton, hilway na

kita ngamagsulod sa Labing Balaan nga Lugar.
20 Kay paagi sa paghalad sang iya lawas, gin-abrihan niya para sa aton ang bag-o nga

alagyan para makasulod kita sa Labing Balaan nga Lugar nga ara sa pihak sang kurtina.
Kag ang ini nga alagyan nagadala sa aton sa kabuhi ngawala sing katapusan.

21Makagagahom ang aton pari nga nagadumala sa balay sang Dios.
22 Gani magpalapit kita sa Dios nga may sinsero nga tagipusuon kag pagtuo nga wala

gid nagapangduhaduha. Kay nahibaluan ta nga ginlimpyuhan§ na ang aton tagipusuon
samalain nga hunahuna kag ang aton lawas nahugasan na sang limpyo nga tubig.

23Magpakabakodkita sa atonpaglaomkag indi kitamagpangduhaduha, tungodkay ang
Dios nga nagpromisamasaligan gid sa pagtuman sang iyamga ginpromisa.

24 Kag tinguhaan ta gid nga mapukaw ang balatyagon sang kada isa nga maghigugma
kagmaghimo sangmaayo.

25 Indi ta gid pagpabay-an ang aton kinabatasan nga pagtilipon, pareho sang pagpabaya
nga ginahimo sang iban, kundi palig-unon ta ang isa kag isa, labi na gid subongngamakita
ta na ngamalapit na lang ang pagbalik sang Ginoo.

26Kay kon nakahibalo na kita sang kamatuoran kag padayon pa gid kita sa pagpakasala,
wala na sing halad nga sarang ihalad paramapatawad ang atonmga sala.

27Ang tawo nga nagapakasala nagapaabot na lang sang makahaladlok nga paghukom
kagmasingkal nga kalayo nga ginpreparar sang Dios para samga nagakontra sa iya.

* 10:7 Sal. 40:6-8 † 10:16 Jer. 31:33 ‡ 10:17 Jer. 31:34 § 10:22 ginlimpyuhan: sa literal, ginwisikan
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28 Indi bala sang una ang tawo nga makalapas sang Kasuguan ni Moises ginapatay nga
wala sing luoy-luoy kon may duha ukon tatlo ka tawo nga makapamatuod nga nakasala
siya?

29Gani konamosina, siguradogidngamas grabepagid ang silot sa tawonganagayaguta
sa Anak sang Dios kag nagabaliwala sa dugo nga nagpabakod sa kasugtanan sang Dios,
nga amomismo ang naglimpyo sa iya mga sala. Kay ginainsulto niya angmaluluy-on nga
Espiritu Santo.

30Kay kilala ta ang Dios nga nagsiling, “Ako ang magabalos; ako ang magasilot sa ila.”*
Kagmay nakasulat pa gid nga nagasiling, “Magahukom ang Ginoo sa iya katawhan!”†

31Kagmakahaladlok gid kon ang Dios nga buhi amo angmagsilot.
32 Dumduma ninyo sang una, sang kamo bag-o pa lang nasanagan. Madamo nga

kabudlayan kag pagtilaw ang inyo naagyan, pero gin-agwanta gid lang ninyo kagwala gid
man kamo nadaog.

33Kon kaisa ginapakahuy-an kamo kag ginasakit sa atubangan mismo sang mga tawo.
Kagkonkaisabisan indi kamoangginahimuan sini kundi ang inyomgakaupod, nag-antos
gihapon kamo tungod kay naluoy kamo sa ila.

34 Naluoy man kamo sa inyo kapareho nga mga tumuluo nga ginpriso. Kag bisan gin-
agaw sa inyo ang inyo mga pagkabutang gin-antos ninyo ini nga may kalipay tungod kay
nahibaluan ninyo nga may ara pa kamo gihapon nga mas maayo pa nga butang kag indi
gid madula hasta san-o.

35 Gani indi ninyo pagdulaa ang inyo pagsalig sa Dios, kay may dako gid ini nga balos
para sa inyo.

36Kinahanglan ngamagmainantuson kamo para matuman ninyo ang kabubut-on sang
Dios kagmabaton ninyo ang iya ginpromisa.

37Tungod kay nagsiling ang Dios sa Kasulatan,
“Ang inyo ginapaabot dali na lang gidmag-abot,

indi na siyamagpadugay.”‡
38 “Kag ang tawo nga akon ginpakamatarong

tungod sa iya pagtuomagakabuhi.
Pero konmagtalikod siya sa akon indi akomalipay sa iya.”§
39Pero kita indi pareho samga tawonganagatalikod saDios kagnagakawala dayon, kundi
hugot ang aton pagtuo sa iya, gani maluwas kita.

11
Ang Pagtuo sa Dios

1May pagtuo kita kon hugot ang aton pagsalig ngamabaton ta ang aton ginalauman kag
nasiguro ta ngamabaton gid naton ini bisan wala pa natonmakita.

2Tungod sa pagtuo sang atonmga katigulangan gindayaw sila sang Dios.
3Tungod sa pagtuo, nahibaluan ta nga ang kalibutan ginhimo paagi sa paghambal sang

Dios. Gani angmga butang nga atonmakita ginhimo halin sa indi makita.
4Tungod sapagtuo, naghalad si Abel saDios sanghaladngamasmaayo sang sa kayCain.

Kag tungod sa iya pagtuo ginkabig siya sang Dios nga matarong, kay ginbaton sang Dios
ang iya halad. Gani bisan patay na si Abel may ginatudlo siya gihapon sa aton paagi sa iya
pagtuo.

5 Tungod sa pagtuo, wala mapatay si Enoc kundi ginsaylo siya sa pihak nga kabuhi.
“Wala na siyamakita diri sa duta tungod kay ginsaylo siya sang Dios.”* Kag nagsilingman
angKasulatannga ginsaylo siya didto sangDios tungodkaynalipay angDios sa iya kabuhi.

6Ang tawo nga wala sing pagtuo indi gid makahatag sing kalipay sa Dios. Tungod kay
ang bisan sin-o nga nagapalapit sa Dios kinahanglan magtuo nga may Dios kag magtuo
nga siya ang nagahatag sang balos sa mga tawo nga nagapangita sa iya.

7Tungod sa pagtuo, ginpati ni Noe ang paandam sang Dios parte sa mga magakalatabo
bisan wala pa niya ini makita. Gani naghimo siya sang barko para maluwas siya kag ang
iya pamilya. Kag paagi sa iya pagtuo ginhukman ang mga tawo sa kalibutan, pero siya ya
ginkabig sang Dios ngamatarong.

8Tungod sa pagtuo, gintuman ni Abraham ang ginsiling sang Dios ngamagkadto siya sa
lugar nga ginpromisa sa iya. Ginbayaanniya ang iya lugar bisanwala siya nakahibalo kon
diin gid ang lugar nga kadtuan niya.

9Kag tungodman sa pagtuo, nag-estar si Abraham sa sadto nga duta nga ginpromisa sa
iya bisan nag-estar lang siya sa mga tolda nga daw sa estranghero kaupod sang iya anak

* 10:30 Deu. 32:35 † 10:30 Deu. 32:36 ‡ 10:37 Isa. 26:20; Hab. 2:3 § 10:38Hab. 2:3-4 * 11:5 Gen. 5:24
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nga si Isaac kag sang iya apo nga si Jacob, nga kapareho niya ngamagabaton sang promisa
sang Dios.

10Kay ang matuod, ang siyudad nga ginapaabot ni Abraham wala sing iban kundi ang
siyudad ngamabakod gid, nga ginplano kag ginpatindog sang Dios mismo.

11 Tungod man sa pagtuo, nakapabata pa si Abraham bisan tigulang na gid siya kag
bisan baw-as pa ang iya asawa nga si Sara, kay ginkabig niya nga masaligan ang Dios nga
nagpromisa ngamakabata si Sara.

12 Gani halin kay Abraham, nga wala na gid sing paglaom nga makapabata, naghalin
ang mga kaliwat nga pareho kadamo sang bituon sa langit kag pareho man sang balas sa
baybay nga indi maisip.

13 Ini tanan nga tawo nagkalamatay nga nagatuo. Wala nila nabaton ang ginpromisa
sang Dios sang buhi pa sila, pero nasiguro nila nga magaabot ang adlaw ngamabaton gid
nila ang ila ginapaabot. Gin-ako nila nga sila mga estranghero lang kag indi taga-diri sa
sining kalibutan.

14 Ang mga tawo nga nagahambal pareho sina nagapakilala lang nga ginapangita nila
ang lugar nga puwede nila masiling nga ila gid.

15Wala na nila pagdumduma ang lugar nga ila ginhalinan, tungod kay kon gindumdom
pa nila, may kahigayunan sila sa pagbalik didto.

16 Pero ang ila ginhimo, ginpalabi gid nila ang mas maayo nga lugar, kag ini wala sing
ibankundi ang siyudadngadidtomismosa langit. GaniwalamahuyaangDiosnga tawgon
nila siya nga ila Dios, kay ginpreparahan niya sila sang isa ka siyudad.

17-18 Tungod sa pagtuo, ihalad kuntani ni Abraham ang iya anak nga si Isaac sang
gintilawan siya sang Dios. Handa si Abraham nga ihalad ang iya bugtong† nga anak bisan
nagpromisa ang Dios sa iya nga, “Sa kay Isaac magahalin ang imo mga kaliwat nga akon
ginpromisa.”‡

19Kay nagapati siya nga kon mapatay gid man si Isaac banhawon man siya sang Dios.
Gani daw sa nabanhaw si Isaac halin sa kamatayon kag nakabalik kay Abraham.

20Tungod sa pagtuo, ginbendisyunan ni Isaac ang iyamga anak nga si Jacob kag si Esau
ngamanginmaayo ang ila palaabuton.

21 Tungod sa pagtuo, sang mapatay na si Jacob, ginbendisyunan niya ang iya mga apo
ngamga anak ni Jose. Kag nagsimba siya sa Dios samtang nagapanukod sa iya baston.

22 Tungod sa pagtuo, nagsiling si Jose sang madali na lang siya mapatay, nga ang mga
Israelinhon magahalin sa Egypt, kag nagbilin siya nga dal-on nila ang iya mga tul-an kon
maglakat na sila.

23Tungod sa pagtuo, angmga ginikananniMoiseswalamahadlok ngamaglapas sa sugo
sanghari, tungodkay sangpagkakitanila nga guwapoang ila anak gintagonila ini sa sulod
sang tatlo ka bulan.

24Kag tungod sa pagtuo, wala nagsugot si Moises sang may edad na siya nga tawgon pa
siya nga anak sang prinsesa nga anak sang hari sang Egypt.§

25 Ginpalabi pa niya ang pag-antos upod sa mga katawhan sang Dios sang sa magpan-
galipay sa sala sa malip-ot lang nga tion.

26Ginkabig niya nga mas madamo nga pagpakamaayo ang iya mabaton konmag-antos
siya sang mga kahuy-anan para kay Cristo kaysa maangkon niya ang tanan nga manggad
sa Egypt. Kay nagapaabot siya ngamay balos siya ngamabaton.

27Kag tungod sa pagtuo, naghalin si Moises sa Egypt nga wala nahadlok nga mangakig
anghari sa iya. Nagpadayon siya bisanmabudlay kaydawnakita niya ang indimakitanga
Dios.

28 Tungod sa iya pagtuo, gin-umpisahan niya ang pagselebrar sang ginatawag nga
“Piesta sang Paglabay sang Anghel.” Ginsilingan niya ang tanan nga Israelinhon nga
wisikan nila sang dugo sang karnero ang ila mga puwertahan, para kon maglabay ang
anghel sang Dios ngamagapamatay sangmga kamagulangan,magalabay lang ini kag indi
niya pag-ilakip ang ila mga kamagulangan.

29 Tungod sa pagtuo, nakatabok ang mga Israelinhon sa Mapula nga Dagat nga daw
nagalakat lang sila samamalangaduta. Peropagtabok sangmga taga-Egyptnganagalagas
sa ila, sila ya nagkalalumos.

30Tungod sa pagtuo, narumpag angpader sang Jerico sa tapos ngamakamartsa angmga
Israelinhon sa palibot sini sa sulod sang isa ka semana.

31Tungod sa pagtuo, si Rahab nga nagbaligya sang iya lawaswalamapatay kaupod sang
mga taga-Jerico nga wala nagtuman sa Dios, kay ginbaton niya sing maalwan sa iya balay
angmga espiya nga ginsugo ni Josue.

† 11:17-18 bugtong: ukon, pinasahi ‡ 11:17-18 Gen. 21:12 § 11:24 hari sang Egypt: sa Hebreo, Faraon
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32Hastana langdiri angakon isugid sa inyoparte samga tawonganagtuosaDios, tungod
kay kulangon kita sa tiyempo kon isugid ko pa sa inyo ang parte sa ila ni Gideon, Barak,
Samson, Jefta, David, Samuel kag samga propeta sang una.

33 Tungod sa ila pagtuo, ginpamierde nila ang mga ginharian, nagdumala sila sing
matarong, kag nabaton nila ang mga ginpromisa sang Dios sa ila. Tungod sa ila pagtuo,
wala sila pagtukba sangmga leon,

34wala sila napaso sa nagadabadaba nga kalayo, kag nalikawan nila ang kamatayon sa
espada. Ang iban sa ila puwerte kaluya pero ginpabaskog sila sang Dios. Nangin maisog
sila sa inaway kag napierdi nila angmga soldado sang iban nga banwa.

35Maymga babayiman nga tungod sa ila pagtuo saDios, nabuhi liwat ang ilamga patay.
Ang iban nga nagtuo sa Dios ginsakit hasta mapatay, tungod kay indi gid sila magbaton
sang kondisyon nga konmagtalikod sila sa ila pagtuo mahilway sila. Kay nahibaluan nila
nga magaabot ang adlaw nga banhawon sila sang Dios kag mabaton nila ang mas maayo
pa nga kabuhi.

36 Ang iban sa ila ginyaguta kag ginhanot, kag may iban man nga ginpanggapos kag
ginpangpriso.

37 Ang iban ginbato hasta mapatay, ang iban ginlagari hasta mautod, kag ang iban pa
gid ginpamatay sa espada. Ang iban sa ila nagbayo na lang sang panit sang karnero kag
kanding. Puwerte sila kaimol, kag ginhingabot kag ginpintasan sangmga tawo.

38Napilitan sila nga magpanago sa kamingawan, sa kabukiran, sa mga kuweba, kag sa
mga buho sang duta. Pero samatuod lang, angmgamalain ngamga tawodiri sa kalibutan
indi bagay ngamag-upod sa ila.

39 Sila nga tanan ginadayaw tungod sa ila pagtuo. Pero wala nila nabaton sa ila nga
tiyempo ang ginpromisa sang Dios.

40Kay may mas maayo pa nga plano ang Dios para sa aton, tungod kay gusto niya nga
kita makaupod nila kon tumanon na niya ang iya ginpromisa.

12
Ang Dios nga Aton Amay

1 Karon, kon parte sa aton, ang aton halimbawa pareho sa nagadalagan sa palumba
nga ginalibutan sang madamo nga tawo nga amo ang mga nagpamatuod sang ila pagtuo
sa Dios. Gani bayaan ta ang mga sala nga nagahawid sa aton, ang tanan nga butang
nga nagabalabag sa aton pagdalagan. Padayunon ta gid ang aton pagdalagan hasta sa
katapusan.

2 Isintro ta angatonpanulokkay Jesusnga amoang ginasandigan sangatonpagtuohalin
sa ginsuguran hasta sa katapusan. Gin-antos niya ang paglansang sa krus kag ginbaliwala
niya ang ini nga kahuy-anan, tungod kay ginhunahuna niya ang kalipay nga nagahulat
para sa iya. Kag sa karon didto na siya nagapungko sa tuo sang trono sang Dios.

3 Agod indi magluya kag indi madula ang inyo pagtuo, hunahunaon ninyo permi kon
daw ano ang mga pag-antos ni Jesus sa mga makasasala nga mga tawo nga nagkontra sa
iya.

4Angmatuod, wala paman singmay ginpatay sa inyo tungod sa inyo pagkontra sa sala.
5 Siguro nalipatan na ninyo ang laygay sang Dios sa inyo bilang iya mga anak. Indi bala

nagasiling sa Kasulatan,
“Anak, indi pag-ibaliwala

ang pagdisiplina sang Ginoo sa imo.
Indi kamagkaluya kon ginasabdong ka niya.

6Kay ginadisiplina sang Ginoo ang iyamga ginapalangga,
kag ginahanot niya ang tanan nga ginakabig niya nga iyamga anak.”*

7Ganiantusaninyoangmgakabudlayannganagaabotsa inyo, kay isa inakapagdisiplina
sang Dios sa inyo tungod kay ginakabig niya kamo nga iya mga anak. Indi bala nga wala
sing bata nga wala ginadisiplina sang iya amay?

8Konwala kamo ginadisiplina sang Dios pareho sang naagyan sang tanan niya ngamga
anak, ti indi niya kamomatuod ngamga anak.

9 Indi bala nga gindisiplina kita sang aton tawhanon nga mga amay, kag sa pihak sina
ginatahod naton sila? Ti kundi labi pa gid nga magpasakop kita sa pagdisiplina sang aton
espiritual nga Amay paramanginmaayo ang aton kabuhi.

10Angatonmgaamaydiri sadutanagdisiplina saatonsamalip-ot langnga tion, kag suno
man lang sa ilahunahunakonanoangmaayopara saaton. PeroangDios iyanagadisiplina
sa aton para gid sa aton kaayuhan, paramanginmatarong kita pareho sa iya.

* 12:6Hul. 3:11, 12
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11 Samtang ginadisiplina kita, daw wala kita malipay kundi nagakasubo. Pero sa ulihi
ini nga pagdisiplina nagaresulta sang kalinong sa aton kabuhi tungod kay paagi sini
nagatadlong ang aton pamatasan.

Mga Bilin kagmga Paandam
12Gani magpakabakod kamo.
13Magpadayonkamosa tadlongngadalan†para indimaapektuhanangpagtuosang inyo

mga kaupod ngamaluya kundi magabaskog pa gani.
14Tinguhai ninyo ngamanginmaayo ang inyo relasyon sa tanan nga tawo, kag tinguhai

manninyongamanginmatarongang inyokabuhi. Kaykon indimatarongang inyokabuhi
indi ninyomakita ang Ginoo.

15Mag-andam kamo kay basi kon may ara sa inyo nga magtalikod sa grasya sang Dios,
kag basi konmayara sa inyongamagpanggamo, kagmadamoangkabuhi ngamahigkuan.

16Mag-andamman kamo nga wala sing bisan isa sa inyo ngamaghimo sang imoral nga
pagpakigrelasyon ukon magsunod kay Esau nga ginbaliwala lang niya ang espiritual nga
mga butang. Kay ang iya kinamatarong bilang kamagulangan ginbaylo niya sa isa lamang
ka kalan-an.

17Nahibaluan man ninyo nga sang ulihi gusto niya nga maangkon ang bendisyon para
sa pagkamagulang pero wala siya paghatagi. Kay indi na niya mabag-o ang iya ginhimo
bisan ginhibian pa niya.

18 Ang inyo pagpalapit sa Dios indi pareho sang pagpalapit sang mga Israelinhon.
Nagpalapit sila sa bukid nga makita nila, sa Bukid sang Sinai nga may nagadabdab nga
kalayo, maymakahaladlok nga kadulom, kagmaymabaskog nga hangin nga nagahuyop.

19May nabatian sila nga tunog sang budyong kag may nagahambal pa. Kag pagkabati
nila sang sadto nga tingog nagpakitluoy sila nga kon mahimo indi na siya maghambal sa
ila.

20Kay hinadlukan gid sila sa iya ginsiling, “Ang bisan sin-o, bisan sapat, nga magpalapit
sa bukid dapat nga batuhon hasta mapatay.”‡

21Makahaladlok gid ang ila nakita didto kag bisan gani siMoises nagsiling nganagkurog
siya sa kahadlok.§

22 Ang inyo pagpalapit sa Dios indi pareho sadto. Kay ang inyo ginpalapitan amo ang
Bukid sang Zion, ang siyudad sang Dios nga buhi, ang langitnon nga Jerusalem nga may
linibo ka anghel.

23Nagpalapit kamo sa malipayon nga pagtililipon sang mga ginakabig nga kamagulan-
gan ngamga anak sangDios, nga ang ilamga ngalan nasulat na didto sa langit. Nagpalapit
kamo sa Dios nga amo ang magahukom sa tanan, kag sa mga espiritu sang mga tawo nga
ginpakamatarong sang Dios kag wala na gid sing sala.

24Nagpalapit kamo kay Jesus nga amo ang manugpatunga sa aton kag sa Dios sa bag-o
nga kasugtanan, kag sa iya dugo nga gin-ula nga ang mensahe sini mas maayo pa sang sa
dugo ni Abel nga nagapangayo sang balos.

25Gani mag-andam kamo kag indi magpabungol sa ginahambal sang Dios sa inyo. Ang
mga tawo sang una nga wala nagpati sa naghambal sa ila diri sa duta wala makalikaw sa
silot. Gani paano kita makalikaw sa silot kon indi kita magpati sa nagahambal nga halin
sa langit?

26 Sang una nag-uyog ang duta tungod sa tingog sang Dios. Pero subong nagpromisa
siya nga sa palaabuton nga mga inadlaw uyugon niya ini sing kaisa pa gid, kag pati na
ang langit.*

27Ang “kaisapa”nagakahuluganngadulaonnaniyaang tananngaginhimongapuwede
mauyog, kag ang indi mauyog amo angmabilin.

28 Gani magpasalamat kita sa Dios tungod kay katapo na kita sang iya ginharian nga
indi mauyog. Magsimba kita sa iya sa paagi nga iya naluyagan, nga may pagtahod kag
kahadlok.

29Kay konmagsilot ang aton Dios daw sa kalayo nga nagapang-upos.†

13
Ang Pag-alagad ngaMakahatag Kalipay sa Dios

1Magpadayon kamo sa paghigugmaanay bilangmag-ulutod.
2 Indi kamomalipat sa pagbaton sangmga pangayaw sa inyo balay. Maymga tawo sang

unanganaghimo sina, kagwala sila nakahibalo nga ato gali ang ilamgabisitamga anghel.

† 12:13Hul. 4:26 ‡ 12:20 Exo. 19:12, 13 § 12:21 Deu. 9:19 * 12:26Hag. 2:6 † 12:29 Deu. 4:24
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3Dumdumaninyo ang inyokaparehongamga tumuluonga ara sa prisohan, kag angmga
ginapintasan. Batyaga ninyo ang ila kahimtangan nga daw kamo mismo ara sa prisohan
kaupod nila ukon ginapintasan.

4Ang kada isa dapatmaghatag sang bili sa pag-asawahay. Gani indi gid kamomagpang-
inbabayi ukonmagpanginlalaki tungod kay silutan sang Dios angmga tawo nga imoral.

5Dapat ang inyo pagkabuhi wala nagahigugma sa kuwarta. Magkontento kamo sa mga
butang nga ara sa inyo, tungod kay nagsiling ang Dios, “Indi ko gid kamo pagbayaan ukon
pagpabay-an.”*

6Gani magpakaisog kita nga nagasiling,
“Ang Ginoo amo ang nagabulig sa akon,
gani indi akomahadlok. Ano angmahimo sang tawo sa akon?”†

7Dumduma ninyo ang inyo mga manugdumala nga nagtudlo sa inyo sang pulong sang
Dios. Hunahunaa ninyo ang resulta sang ila pagkabuhi. Sunda ninyo ang ila pagtuo.

8 Si Jesu-Cristo wala gid nagaliwat. Amo siya sang una, subong, kag hasta san-o.
9 Indi kamo magpadala-dala sa nagkalain-lain nga pagpanudlo nga lain sang sa ka-

matuoran nga inyo nabaton. Masmaayo nga palig-unon ta ang aton pagtuo paagi sa bulig
sang Dios, kag indi sa pagsunod sang mga pagsulundan parte sa mga pagkaon. Wala gid
singmaymakuha angmga tawo nga nagasunod sa sina ngamga pagsulundan.

10Kita nga mga tumuluomay halaran, kag ang mga pari nga nagaserbisyo sa Tolda nga
Simbahanwala sing kinamatarong ngamagkaon sa aton halaran.

11Kay ang dugo sang mga sapat nga halad sa pagpakatinlo ginadala sang pangulo nga
pari didto sa Labing Balaan nga Lugar, pero ang lawas sang ato ngamga sapat ginadala sa
guwa sang kampo kag didto ginasunog.

12Kagparehomansini angnatabokay Jesus tungodkaydidtomansiya ginpatay sa guwa
sang banwa, agod paagi sa iya dugomatinluan niya angmga tawo sa ila mga sala.

13Gani magkadto kita kay Jesus sa guwa sang kampo kag magpakigbahin sang iya mga
gin-antos nga kahuy-anan.

14 Tungod kay wala sing permanente nga banwa diri sa kalibutan nga para sa aton nga
mga tumuluo, kundi nagahulat kita sang banwa nga sa palaabuton.

15Gani maghalad kita permi sang mga pagdayaw sa Dios paagi kay Jesus. Ini amo ang
mga halad nga nagahalin sa aton bibig kag nagakilala kon sin-o siya.

16 Indi kamomalipat ngamaghimo sangmaayo kagmagbinuligay, kay amo ini angmga
halad nga nagahatag sang kalipay sa Dios.

17 Tumana ninyo ang mga tumuluo nga nagadumala sa inyo kag magpasakop kamo sa
ila, tungod kay ini sila amo ang nagaasikaso sang inyo espiritual nga kahimtangan. Kag
nahibaluan man nila nga magaabot ang adlaw nga magapanabat sila sa Dios parte sa ila
pag-atipan sa inyo. Kon tumanon ninyo sila, magaalagad sila nga may kalipay, pero kon
indi, magakasubo sila kag indi ini makabulig sa inyo.

18 Pangamuyui ninyo kami permi, kay sigurado kami nga limpyo ang amon konsensya
tungod kay nagapaninguha kami permi ngamaghimo sangmaayo.

19Labi na gid nga ipangamuyo ninyo nga pabalikon ako sang Dios dira sa inyo sa labing
madali.

Pangamuyo
20 Kag ako nagapangamuyo man sa Dios para sa inyo, sa Dios nga nagahatag sang

kalinong. Siya ang nagbanhaw sa aton Ginoong Jesus, nga amo ang Makagagahom nga
Manugbantay sa aton nga bilang iya mga karnero. Kay tungod sa iya dugo ginpabakod
niya ang wala sing katapusan nga kasugtanan.

21 Kabay pa nga ihatag niya sa inyo ang tanan nga makapaayo sa inyo para mahimo
ninyo ang iya kabubut-on. Kag kabay pa nga paagi kay Jesu-Cristo himuon niya sa aton
ang iya gusto. Dayawon ta siya hasta san-o. Amen.

Katapusan ngamga Bilin
22 Mga kauturan, nagapangabay ako nga pamatian ninyo sing maayo ang akon mga

ginalaygay, kaymanuboman lang ining akon sulat sa inyo.
23 Gusto ko nga mahibaluan ninyo nga ang aton utod nga si Timoteo ginpaguwa na sa

prisohan. Konmag-abot siya dayon, dal-on ko siya konmagkadto ako dira.
24 Kamusta na lang sa inyo mga manugdumala dira kag sa tanan nga katawhan sang

Dios. Nagapangamusta man sa inyo ang atonmga kauturan nga taga-Italia.
25Kabay pa nga pakamaayuhon kamo tanan sang Dios.

* 13:5 Deu. 31:6, 8 † 13:6 Sal. 118:6
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Ang Sulat ni
Santiago

1Ako si Santiago nga ulipon sang Dios kag ni Ginoong Jesu-Cristo. Nagapangamusta ako
sa inyo tanan nga anak sang Dios* nga naglalapta sa bilog nga kalibutan.

Ang Pagtuo kag ang Kaalam
2 Mga kauturan ko, magkalipay kamo kon mag-abot sa inyo ang sari-sari nga mga

pagtilaw.
3Kaynahibaluanninyonga angmgapagtilaw sa inyopagtuonagaresulta sangpagbatas.
4Gani batasa ninyo ang tanan nga kabudlayan paramanginmature kamo kagwala sing

anoman nga kakulangan ang inyo nga pagkabuhi.
5Kon may ara sa inyo nga kulang sang kaalam, magpangayo siya sa Dios, kag ang Dios

magahatag sini sa iya nga wala sing hawid-hawid kag aligutgot.†
6 Pero kon magpangayo kamo, dapat magsalig kamo nga ihatag niya ang inyo ginapan-

gayo kag indi kamo magpangduhaduha. Kay ang tawo nga nagapangduhaduha, pareho
siya sang balod nga ginahuyop kag ginapalid sang hangin.

7-8 Ina nga tawo nga nagapangduhaduha wala sing kasiguruhan sa iya mga ginahimo.
Indi siya maghunahuna ngamaymabaton siya halin sa Ginoo.

Ang Imol kag angManggaranon
9Angmga kauturan nga imol dapat magkalipay sa pagpadungog sang Dios sa ila.
10 Ang mga manggaranon dapat man magkalipay sa pagpaubos sang Dios sa ila. Kay

pareho sangmga bulak sang hilamon angmanggaranonmagataliwanman.
11Malaya ang hilamon samtang nagataas kag nagasingkal ang init sang adlaw. Dayon

mahulog ang iya bulak kagmadula ang iya katahom. Parehoman sini angmanggaranon,
mapatay siya samtangmasako sa iyamga buluhaton.

Ang Pagtilaw kag ang Pagtentar
12 Bulahan ang tawo nga nagabatas sang mga pagtilaw, kay sa tapos nga madaog niya

angmga pagtilaw,magabaton siya sang kabuhi ngawala sing katapusan bilang padya nga
ginpromisa sang Dios sa mga nagahigugma sa iya.

13Konmaymga temtasyon nga nagaabot sa aton, indi kitamagsiling nga ginatentar kita
sangDios. AngDios indimatentar sa paghimo sangmalain, kagwala siyanagatentar bisan
kay sin-o.

14Ang tawo ginatentar kon ginaguyod kag ginaganyat siya sang iyamalain nga handom.
15 Kag kon ang iya malain nga handom matuman, ang resulta sini amo ang paghimo

sang sala; kag kon magpadayon ang tawo sa pagpakasala, ang iya padulungan amo ang
kamatayon.

16Gani mga hinigugma ko ngamga utod, indi pagpatalanga ang inyo kaugalingon.
17Kay ang tanan nga maayo kag nagakabagay gid nga aton nabaton nagahalin sa aton

Amay. Siyaamoangnaghimosangmgabutang sa langit nganagahatagkasanag. Kagbisan
ini ngamgabutangnagaliwat kagnagabaylo ang ila landong, angDioswala gidnagabaylo.

18 Suno sa iya kabubut-on, ginhimo niya kita nga iya mga anak paagi sa aton pagkilala
sang kamatuoran, paramangin una kita sa tanan niya nga tinuga.

Ang Pagpamati kag Pagtuman
19 Mga hinigugma ko nga mga utod, tandai ninyo ini: dapat mangin handa kita sa

pagpamati, indi magpadasodaso sa paghambal, kag indi magpadali-dali sa pagpangakig.
20 Kay ang kaakig sang tawo indi gid makabulig sa iya nga mangin matarong sa

atubangan sang Dios.
21 Gani bayai ninyo ang tanan nga kahigkuan kag kalautan. Batuna ninyo nga may

pagpaubos ang pulong sangDios nga gintanom sa inyomga tagipusuon, nga amoman ang
makaluwas sa inyo.

22 Indi lamang kamo magpamati sa pulong sang Dios kundi dapat tumanon ninyo ini.
Kay kon indi, ginadayaan lang ninyo ang inyo kaugalingon.

23Ang bisan sin-o nga nagapamati perowala nagatuman sang pulong sangDios, pareho
siya sang tawo nga nagatan-aw sa espiho,

* 1:1 sa inyo tanan nga anak sang Dios: sa literal, sa dose ka tribo † 1:5 wala sing hawid-hawid kag aligutgot: ukon,
wala sing hawid-hawid kagwala nagapangsukna
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24 kag pagkatapos nga makita niya ang iya hitsura, naglakat siya kag nalipatan niya
dayon kon ano ang iya hitsura.

25 Pero ang tawo nga nagausisa sing maayo sa kasuguan nga wala sing sala nga
nagahilway sa mga tawo, kag indi nga nagapamati lang kag nagakalipat dayon, kundi
nagapadayon gid sa pagtuman, pakamaayuhon siya sang Dios sa iyamga ginahimo.

26 Kon may tawo nga nagahunahuna nga siya relihiyuso pero indi makapugong sang
iya dila, ang iya pagkarelihiyuso wala sing pulos kag ginadayaan lang niya ang iya
kaugalingon.

27Ang pagkarelihiyuso nga ginakabig sang Dios nga Amay nga matarong kag wala sing
kasawayan amo ini: ang pagbulig sa mga ilo kag sa mga balo sa ila mga kalisod, kag ang
paglikaw sa tanan nga kalautan sining kalibutan.

2
Paandam samgaMay Pinilian

1 Mga kauturan ko, bilang mga tumuluo sang aton makagagahom nga Ginoong Jesu-
Cristo, dapat wala kita pinilian sa aton pagtratar sa aton isigkatawo.

2Halimbawa,may duha ka tawongamagkadto sa inyo pagtilipon: ang isamanggaranon
ngamaybulawanngamga singsing kagmaymalahalonnga bayo, kag ang isa imol nga gisi
ang iya bayo.

3Kon palabihon ninyo ang tawo nga nagabayo sang malahalon kag hatagan ninyo sing
maayo nga pulungkuan, pero ang imol patindugon lang ninyo, ukon papungkuon lang sa
salog,

4 ti may pinilian kamo kag ginahukman ninyo ang mga imol suno sa inyo malain nga
hunahuna.

5Pamati kamomga hinigugma ko nga mga utod! Ginpili sang Dios ang mga imol diri sa
kalibutan para magmanggaranon sila sa pagtuo kag masakop sila sa iya nga paghari nga
ginpromisa niya samga nagahigugma sa iya.

6 Pero ang inyo ginahimo, ginapakanubo ninyo ang mga imol. Indi bala nga ang mga
manggaranon amo ang nagadaogdaog kag nagaakusar sa inyo?

7 Indi bala nga sila amoman ang nagapakalain sang talahuron nga ngalan ni Jesu-Cristo
nga sa sina nga ngalan kilala kamo?

8 Pero kon ginasunod ninyo ang kasuguan sang Hari, nga nasulat sa Kasulatan nga
nagasiling, “Higugmaon mo ang imo isigkatawo pareho sang paghigugma mo sa imo
kaugalingon,”* maayo ang inyo ginahimo.

9Pero konmaypiniliankamo, nakasala kamokag suno saKasuguandapat kamo silutan,
kay ginalapas ninyo ato nga sugo.

10Ang bisan sin-o nga nagatuman sa bilog nga Kasuguan pero nakalapas sa isa ka sugo,
nakalapas sa tanan nga Kasuguan.

11Kay ang nagasiling, “Indi kamagpanginbabayi ukonmagpanginlalaki,” amoman ang
nagasiling, “Indi ka magpatay.”† Bisan wala ka nagpanginbabayi ukon nagpanginlalaki,
pero kon nakapatay ka, ginlapas mo ang Kasuguan.

12Gani mag-andam kamo sa inyo paghambal kag pagginawi, tungod nga ang Kasuguan
nga nagahilway sa inyo amoman angmagahukom sa inyo.

13 Kay sa oras nga ang Dios maghukom, indi siya magkaluoy sa tawo nga wala sing
kaluoy. Pero angmaluluy-on wala dapat kahadlukan sa oras sang paghukom.

Ang Pagtuo kag angMaayo ngamga Binuhatan
14Mga kauturan ko, ano bala ang makuha sang tawo kon magsiling siya, “May pagtuo

ako,” pero ini nga pagtuo wala ginaupdi sang maayo ngamga binuhatan? Maluwas bala
siya sa sina nga klase sang pagtuo?

15Abi may utod kita nga nagakinahanglan sang bayo kag pagkaon,
16kag ang isa sa inyo magsiling sa iya, “Kabay pa nga pakamaayuhon ka sang Dios, indi

ka magpatugnaw kag magpagutom,” pero wala man niya siya paghatagi sang iya mga
kinahanglanon, ti, ano angmaayo nga nahimo sina?

17 Amo man ang pagtuo; kon wala ginaupdi sang maayo nga mga binuhatan, ina nga
pagtuo patay‡.

18 Pero basi kon may ara sa inyo nga magsiling, “May pagtuo ako kag ikaw ya may mga
binuhatan.” Ang sabat ko amo ini, paano komakita ang imo pagtuo kon wala ka sangmga
binuhatan? Pero ipakita ko sa imo ngamay pagtuo ako paagi sa akonmga binuhatan.

* 2:8 Lev. 19:18 † 2:11 Exo. 20:13-14; Deu. 5:17, 18 ‡ 2:17 patay: ukon,wala sing pulos
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19Nagapati ka ngamay isa lamang kaDios. Maayo gid! Pero angmga demonyo nagapati
man kag nagakurog pa gani sa kahadlok sa Dios.

20Buang-buang ka! Gusto mo bala nga pamatud-an ko sa imo nga ang pagtuo nga wala
ginaupdi sangmaayo ngamga binuhatan wala gid sing pulos?

21Paano ginpakamatarong sang Dios ang aton katigulangan nga si Abraham? Indi bala
nga paagi sa iyamga binuhatan? Sa iya pagtuman sa Dios, ginhalad niya ang iya anak nga
si Isaac sa halaran.

22Ti, nakitamo? Ang iyapagtuokagang iyamgabinuhatannag-updanay. Ang iyapagtuo
napamatud-an ngamatuod gid§ paagi sa iyamga binuhatan.

23Napamatud-anangginasiling sangKasulatan, “Nagtuo siAbrahamsaDios, kag tungod
sang iya pagtuo ginpakamatarong siya sangDios.”* Gintawag pa gani siya nga abyan sang
Dios.

24Gani nakita ta nga ang tawo ginapakamatarong sang Dios paagi sa iyamga binuhatan
kag indi lamang paagi sa iya pagtuo.

25Amoman ini ang natabo kay Rahabnga nagbaligya sang iya lawas. Ginbaton niya ang
mgaespiyanga Israelinhonsa iyabalaykaggintagosila. Gintudlopaniya sa ila angalagyan
paramakapalagyo sila. Gani tungod sa iya ginhimo ginpakamatarong siya sang Dios.

26Ang lawas nga wala sing espiritu patay; amoman ang pagtuo ngawala ginaupdi sang
maayo ngamga binuhatan, patayman.

3
Ang Dila

1 Mga kauturan ko, indi lang basta-basta nga maghandom ang madamo sa inyo nga
mangin manunudlo, kay nahibaluan ninyo nga mas maid-id ang paghukom sang Dios sa
amon bilangmgamanunudlo.

2Matuod nga tanan kita masami nagakasala. Pero ang tawo nga wala nagakasala sa iya
mga ginahambal, ina nga tawomatarong kag sarangmakapugong sang iya kaugalingon.

3Angmga kabayo ginabusalan ta paramapasunod kon diin ta gusto pakadtuon.
4 Kag hunahunaa man bala ang mga sakayan: bisan ano kadako, kag ginahuyop sang

mabaskog nga hangin, kontrolado ini sang diutay nga timon. Gani bisan diin pakadtuon
sang timonil ang sakayan, didto ini nagakadto.

5Amoman ini ang atondila. Gamay lang ini pero sarangmakapabugal sang dalagkonga
mga butang. Hunahunaa bala ninyo kon ano kalapad nga kagulangan ang masunog sang
gamay nga kalayo.

6Ang dila parehoman sa kalayo. Masyado kadamo ang kalautan nga ginadala sang dila,
kag nagaumid sa aton bilog nga pagkatawo. Ang mga malain nga ginahambal sang aton
dila daw kalayo nga nagahalin gid sa impyerno kag amo ang nagaguba sa aton bilog nga
pagkabuhi.

7Ang tanan nga klase sang mga sapat, ang nagalakat, ang nagalupad, ang nagakamang
kag ang nagalangoy, maanta sang tawo.

8 Pero wala gid sang tawo nga makakontrolar sang iya dila. Ang dila malain kag indi
mapunggan, kag puno sang hilo ngamakapatay.

9Ang aton dila ginagamit ta sa pagpasalamat sa aton Ginoo kag Amay, pero ginagamit ta
man sa pagpakamalaot sa aton isigkatawo nga gintuga nga kaangay sang Dios.

10 Pagpasalamat kag pagpakamalaot ang nagaguwa sa isa ka baba. Mga kauturan ko,
indi ini dapat matabo.

11 Indimahimongamag-ilig ang tubig ngamatab-ang kagmaasin sa isa lang ka tuburan.
12 Mga kauturan, indi mahimo nga magpamunga sang olibo ang kahoy nga higera,

kag indi man mahimo nga magpamunga sang higera ang tanom nga ubas. Indi ka man
makakuha sang tubig ngamatab-ang sa dagat.

Ang Kaalam ngaHalin sa Langit
13May ara bala sa inyo nga maalam kag makaintiendi? Ipakita niya nga maalam kag

makaintiendi siya paagi sa maayo nga pagkabuhi nga may pagpaubos. Ang tawo indi
maalam kon indi siya makapaubos.

14Perokonmaykahisakamokagmaymaiyaiyahonngahandom, indikamomagpabugal
ngamaalam kamo, kay nagabinutig kamo kontra sa kamatuoran.

15 Ina nga klase sang kaalamwala nagahalin sa Dios kundi iya sang kalibutan. Iya ina ni
Satanas kag indi iya sang Espiritu Santo.

§ 2:22 napamatud-an ngamatuod gid: ukon, nakompleto * 2:23 Gen. 15:6
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16 Kay kon diin ang kahisa kag pagkamaiyaiyahon, didto man ang pagginamo kag ang
tanan nga klase sangmga kalautan.

17 Pero kon may kaalam kita nga halin sa Dios, una sa tanan, matinlo ang aton kabuhi,
dason mainabyanon, malulo, mabinatunon sa mga pagpanudlo, maluluy-on gid, maayo
ang ginahimo, palareho ang pagtratar sa isigkatawo, kag indi hipokrito.

18Ang mga tawo nga may kalinong kag nagapanggas sang kalinong magapatubas sang
matarong nga relasyon sa isa kag isa.

4
Ang Pagpakig-abyan sa Kalibutan

1 Ano bala ang ginahalinan sang inyo mga pag-ilinaway kag mga pagginamo? Indi
bala nga tungod sa inyo malain nga mga handom nga nagaginamo sa sulod sang inyo
tagipusuon?

2 May mga butang nga inyo ginahandom, ugaling indi ninyo maangkon, gani gusto
ninyo magpatay. May mga butang nga inyo gid naluyagan kag kon indi ninyo maangkon,
nagapangaway kamo. Indi ninyo maangkon ang inyo luyag tungod kay wala kamo
nagapangayo sa Dios.

3Kag kon nagapangayo kamo, wala kamo ginahatagi kaymalain ang inyo tinutuyo. Ang
mga butang nga inyo ginapangayo para lang sa inyo kaugalingon nga kalipayan.

4Kamongamgaparehosangbabayi nganagapanginlalaki,walabala kamokahibalonga
konpalabihonninyo angmgabutangdiri sa kalibutan, kaawaykamo sangDios? Gani, kon
palabihon ninyo ang mga butang diri sa kalibutan sang sa Dios, ginahimo ninyo ang inyo
kaugalingon nga kaaway sang Dios.

5 Indi kamomaghunahuna nga wala sing pulos ining ginasiling sang Kasulatan: “Naga-
handom ngamay kaimon ang Dios sa espiritu nga ginpapuyo niya sa aton.”*

6Peroginakaluoyangidkita sangDios. Amo inanganagasilingangKasulatan, “Ginakon-
tra sang Dios ang bugalon, pero ginakaluoyan niya angmapainubuson.”†

7Gani magpasakop kamo sa Dios. Pakigbatui ninyo ang yawa kag magapalagyo siya sa
inyo.

8 Magpalapit kamo sa Dios, kag ang Dios magapalapit sa inyo. Kamo nga mga
makasasala, magkabuhi kamo sang matinlo! Kag kamo nga nagapangduhaduha, tinlui
ninyo ang inyomga tagipusuon.

9 Magpangasubo kamo, maghibi sang tudo tungod sa inyo mga sala. Sa baylo nga
magkadlaw kamo kagmagkalipay, magpangasubo kamo.

10Magpaubos kamo sa Ginoo, kag iya kamo pataason.

PaandamKontra sa Paghukom sa Kapareho nga Utod
11 Mga kauturan, indi kamo maghambal sang malain kontra sa isa kag isa. Ang

nagahambal sang malain kontra sa iya utod ukon nagahukom sa iya, nagahambal kontra
sa Kasuguan, kag nagahukom man sa Kasuguan. Gani kon ikaw na ang nagahukom sa
Kasuguan, indi ka namanugtuman sang Kasuguan kundi ikaw na ang hukom.

12Pero angDios gid lang ang naghatag sang Kasuguan kag siya lang ang hukom. Siya gid
lang ang sarangmakaluwas ukonmakasilot sa tawo. Gani, sin-o ka gid nga nagahukom sa
imo isigkatawo?

PaandamKontra sa Pagpabugal
13Pamati kamo sa akon, kamo nga nagasiling, “Karon ukon buwasmakadto kami sa isa

ka siyudad. Didto kami maestar sang isa ka tuig. Manegosyo kami kag magtipon sang
madamo nga kuwarta.”

14Ang matuod, wala gani kamo kahibalo kon ano ang matabo sa inyo buwas. Kay ang
aton kabuhi pareho sang ambon ngamakita, kag sa indi lamangmadugaymadula.

15Gani, amo ini ang inyo isiling, “Kon itugot sang Ginoo, kag kon buhi pa kita, amo ini
ukon amo ina ang aton himuon.”

16 Pero karon, nagapabugal kamo kag nagapadayaw. Ang tanan nga pagpabugal nga
pareho sinamalain.

17Konnahibaluan sang tawokonanoangmaayongadapat niyahimuon, perowalaniya
ginahimo, nagapakasala siya.

* 4:5Nagahandom…saaton: siguro angbuot silingon,Gustogid sangDiosngaangatonespiritunga iyaginpapuyo saaton
maghigugma lang sa iya;ukon,Gusto gid sang Espiritu nga ginpapuyo sa aton ngamaghigugma lang kita saDios. † 4:6
Hul. 3:34
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5
Paandam samgaManggaranon

1Kamo nga mga manggaranon, pamati kamo! Maghibi kamo sing tudo sa mga kalisod
ngamagaabot sa inyo.

2Nagakadunot ang inyomgamanggad kag ginaut-ot sangmga sapat-sapat ang inyomga
bayo.

3Ginatago lang ninyo ang inyo mga kuwarta kag indi man lang mapuslan. Sa ulihi nga
mga inadlawsilutankamo sa impyerno tungod sa inyokuwartangawalaninyopaggamita
sakaayuhan. Kanugon lang sang inyopagtiponkayangkalibutanmadali na langmatapos.

4Pamatii ninyo angmga reklamo sangmga tawo nga inyo ginpaobra sa inyo kaumahan
pero wala ninyo pagsuhuli. Dapat ninyomahibaluan nga angmga paghibi sang inyomga
manug-ani nabatian sang Ginoo ngaMakagagahom.

5Nagpagustokamosa inyokabuhidiri sakalibutan. Pareho langngaginpatambokninyo
ang inyo kaugalingon para sa adlaw sang pag-ihaw.

6 Ginhukman ninyo kag ginpamatay ang mga tawo nga wala sing sala, bisan wala sila
nagbato sa inyo.

Ang Pag-agwanta kag Pagpangamuyo
7 Mga kauturan, magmainagwantahon kamo hasta sa pag-abot sang Ginoo. Tan-awa

ninyo ang mgamangunguma, mainagwantahon sila nga nagahulat sa nahauna nga ulan.
Pagkatapos nila tanom,mainagwantahon naman sila sa paghulat sangmasunod nga ulan
kag sang ila patubas.

8 Gani magmainagwantahon man kamo. Indi kamo magdula sang inyo paglaom, kay
madali na langmag-abot ang Ginoo.

9 Mga kauturan, indi kamo magbinasulay, para indi kamo pagsilutan sang Dios. Ang
magahukom sa atonmadali na langmag-abot.

10 Himua ninyo nga sulundan ang pag-agwanta sang mga propeta nga ginsugo sang
Ginoo ngamaghambal para sa iya.*

11 Indi bala nga ginakabig ta nga bulahan angmga tawo nga nagabatas? Nabatian ninyo
angmgapagbatasni Job, kagnahibaluanmanninyokonpaano siya ginbuligan sangGinoo
sang ulihi. Kay ang Ginoomaayo kagmaluluy-on.

12Mga kauturan, labaw sa tanan indi gid kamo magsumpa nga nagasiling, “Saksi ang
langit,” ukon “Saksi ang duta,” ukon ang iban pa nga mga butang. Magsiling kamo “huo”
kon huo ang inyo gusto ihambal kag “indi” kon indi, para indi kamo pagsilutan sang Dios.

13Mayara bala sa inyonganagaantos? Dapatmagpangamuyo siya. May ara bala sa inyo
ngamalipayon? Magkanta siya sangmga pagdayaw.

14May ara bala sa inyo nga nagamasakit? Magtawag siya sangmgamanugdumala sang
iglesya para pangamuyuan siya kag banyusan sang lana sa ngalan† sang Ginoo.

15Angpangamuyongamaypagtuo amoangmagaayo sanagamasakit. Pabangunon siya
sang Ginoo kag patawaron sa iyamga sala kon nakasala siya.

16 Gani, magtuad kamo sang inyo mga sala sa isa kag isa, kag magpangamuyuay para
mag-ayo kamo. Kay dako angmahimo sang pangamuyo sangmatarong nga tawo,

17 pareho kay Propeta Elias. Siya tawo man nga pareho sa aton. Nagpangamuyo siya
sang hugot sa iya tagipusuon nga indi mag-ulan, kag wala nag-ulan sa duta sa sulod sang
tatlo ka tuig kag tunga.

18 Pagkatapos nagpangamuyo naman siya nga mag-ulan, kag natuman ini. Dayon
nagdamo ang patubas sang duta.

19Mga kauturan ko, konmay isa sa inyo nga nagpalayo sa kamatuoran, kagmay isa nga
magpabalik sa iya,

20 dapat mahibaluan ninyo nga ang nagapabalik sa makasasala halin sa iya malain
nga pagginawi magaluwas sang kalag sang sadto nga makasasala sa kamatayon, kag
mapatawad angmadamo nga sala.

* 5:10 nga ginsugo…iya: sa literal, nga naghambal sa ngalan sang Ginoo † 5:14 ngalan: buot silingon, gahom ukon
awtoridad
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Ang Nahauna nga Sulat ni
Pedro

1 Ako si Pedro nga apostol ni Jesu-Cristo. Nagapangamusta ako sa inyo tanan nga
pinili sang Dios nga nagalalapta kag nagaestar bilang mga pangayaw sa Pontus, Galacia,
Capadocia, Asia kag Bitinia.

2Ginpili kamosangDiosngaAmayhalinpasangunasakatuyuanngahimuonniyakamo
nga iyamgaanakpaagi saEspiritu Santo, para tumanonninyo si Jesu-Cristo kagmatinluan
kamo sa inyo sala paagi sa iya dugo.
Kabay pa ngamabaton ninyo ang dugang pa gid nga grasya* kag kalinong.†

MayMaayo Kita nga Palaabuton
3-4Dayawon ta ang Dios kag Amay sang aton Ginoong Jesu-Cristo! Tungod sa iya dako

nga kaluoy sa aton, natawo kita liwat‡ sa iya pagbanhaw kay Jesu-Cristo. Amo ini ang
nagahatag sa aton sing dako nga paglaom nga may ginatigana ang Dios sa aton nga
palanublion. Ini nga palanublion didto sa langit, permi matinlo kag matahom, kag indi
gid madula.

5Kag paagi sa inyo pagtuo, ginatipigan kamo sang gahom sang Dios samtang nagahulat
kamo sang kaluwasan nga ginapreparar na sang Dios nga igapahayag§ sa ulihi nga mga
inadlaw.

6 Gani sa sini magkalipay kamo bisan may nagaabot subong nga sari-sari nga mga
pagtilaw. Kay ini ngamga pagtilaw umalagi lang, kag dapat gid ngamag-abot sa inyo

7 para tilawan ang inyo pagtuo kon bala ini matuod ukon indi. Ang halimbawa sini
pareho sang bulawan nga ginapaagi sa kalayo paramahibaluan kon puro ukon indi. Pero
mas importante ang aton pagtuo sang sa bulawan nga nagakadula. Gani konmapamatud-
an nga ang inyo pagtuo matuod gid, dayawon niya kamo kag padunggan sa adlaw nga si
Jesu-Cristo magaabot.

8 Bisan wala kamo nakakita sa iya ginahigugma ninyo siya, kag nagatuo kamo sa iya
bisan wala pa ninyo siya makita hasta subong. Amo ina nga ang inyo kalipay indi gid
masaysay,

9kaymabaton ninyo ang resulta sang inyo pagtuo nga amo ang inyo kaluwasan.
10 Ini nga kaluwasan gin-usisa sing maid-id sang mga propeta sadto anay. Sila amo ang

nagpropesiya parte sa sini nga grasya sang Dios sa aton.
11Ginpahibalo na sila nga daan sang Espiritu ni Cristo nga ara sa ila ngamagaantos siya

kag pagkatapos sina padunggan. Gani angmgapropeta sadto padayon sa ila pag-usisa kon
san-o kag kon paano ini matabo.

12 Ginpahibalo man sila sang Dios nga ang mga butang nga ila ginasugid indi para
sa ila kaayuhan kundi para sa aton.* Kag karon ang ila mga ginpropesiya nabatian na
ninyo sa mga nagawali sang Maayong Balita. Nagsugid sila sa inyo paagi sa gahom sang
Espiritu Santo nga ginpadala sa ila halin sa langit. Kag bisan ang mga anghel luyag nga
makaintiendi siningMaayong Balita nga ginsugid sa inyo.

Magsunod Kamo sa Dios
13Ganidapathandapermiang inyohunahunasapaghimosangmaayo,magpugongsang

inyo kaugalingon, kag magsalig sing bug-os nga mabaton ninyo ang pagpakamaayo nga
igahatag sa inyo konmag-abot na si Jesu-Cristo.

14 Bilang mga matinumanon nga mga anak sang Dios, indi kamo magpadala-dala sa
malain ngamga handom nga nagagahom sa inyo sang wala pa kamo nakakilala sa Dios.

15BalaanangDiosnganagtawag sa inyo, gani dapatmagpakabalaanmankamosa tanan
ninyo nga ginahimo.

16KaynagasilingangDios saKasulatan, “Magkabuhi kamongabalaan, kay akobalaan.”†
17Ang Dios wala sing may ginapasulabi. Nagahukom siya sa tanan nga tawo suno sa ila

binuhatan. Gani kon ginatawag ninyo siya nga Amay kon nagapangamuyo kamo sa iya,
tahuron ninyo siya samtang diri pa kamo nagadayon sa kalibutan.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:3-4 natawo kita liwat:

ukon, ginhatagan niya kita sing bag-o nga kabuhi § 1:5 kaluwasan…igapahayag: buot silingon, kabuhi nga wala sing
katapusan nga ginatigana sa inyo. * 1:12 aton: sa literal, inyo † 1:16 Lev. 11:44, 45; 19:2
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18Nahibaluanmanninyo kon ano ang ginbayad paramatubos kamohalin sa pagkabuhi
ninyo ngawala sing pulos nga inyo ginpanubli sa inyomga katigulangan. Ang gintubos sa
inyo indi mga butang ngamadula, pareho sang bulawan ukon pilak,‡

19 kundi amo ang hamili nga dugo ni Cristo. Ang iya halimbawa pareho sang karnero
ngamatinlo kag wala gid deperensya nga ginhalad sa Dios.

20 Sa wala pa matuga ang kalibutan, ginpili na sang Dios si Cristo nga mangin aton
Manluluwas. Pero ginpakilala siya sang Dios sa sining ulihi nga mga inadlaw. Ginhimo
niya ini para sa inyo.

21Kag paagi kay Cristo nagatuo kamo sa Dios nga nagbanhaw kag nagpadungog sa iya.
Gani ang inyo pagtuo ara sa Dios kag nagasalig kamo sa iya nga kamo banhawon kag
padungganman niya.

22 Kag tungod nga nagasunod na kamo sa kamatuoran, gintinluan na kamo sa inyo
mga sala para may matuod kamo nga paghigugma sa inyo mga kauturan. Kabay pa nga
maghigugmaanay kamo sing hugot gid sa inyo tagipusuon,

23 kay natawo na kamo liwat. Kag ini nga pagkatawo indi paagi sa inyo mga ginikanan
ngamay kamatayon, kundi paagi sa pulong sang Dios nga buhi kag wala sing katapusan.

24Nagasiling ang Kasulatan,
“Ang tanan nga tawo pareho sang hilamon,

kag ang ila pagkabantog pareho sang iya bulak.
Ang hilamon nagakalaya kag ang iya bulak nagakahulog,

25pero ang pulong sang Ginoo nagapadayon hasta san-o.”§
Kag ini amo angMaayong Balita nga ginwali sa inyo.

2
1Tungod nga natawo na kamo liwat, bayai na ninyo ang tanan nga klase sang kalautan.

Indi kamomagbutig ukonmagpakuno-kuno. Indi kamomagkahisa ukonmaghambal sing
malain kontra sa inyo isigkatawo.

2Pareho sang lapsag nganagahandomsang gatas sang iya iloy, handumamanninyo ang
espiritual nga gatas nga wala sing simbog para magtubo kamo hasta mabaton ninyo ang
kabug-usan sang inyo kaluwasan.

3Kay naeksperiensyahan na ninyo nga ang Ginoomaayo gid.
4 Siya ang buhi nga bato nga ginsikway sang mga tawo pero ginpili sang Dios, kag

malahalon sa iya panulok. Kag samtang nagapalapit kamo sa iya,
5kamongabilangbuhimanngamgabatoginapatindog sangDiosbilang isakaespiritual

nga balay. Kag bilangmga pari nga pinili sang Dios, nagahalad kamo sa iya sang espiritual
nga mga halad nga makahatag kalipay sa iya tungod nga ginahalad ini paagi kay Jesu-
Cristo.

6Kay nagasiling ang Dios sa Kasulatan,
“Pamati! Mabutang ako sa Zion sang bato ngamalahalon,

nga akon ginpili ngamangin pundasyon.
Ang nagatuo sa iya indi gid mahuy-an.”*
7 Gani kamo nga nagatuo padunggan sang Dios. Pero sa mga tawo nga wala nagatuo
natuman ang Kasulatan nga nagasiling,
“Ang bato nga ginsikway sangmga panday

amo ang nangin pundasyon nga bato.”†
8Kag nagasiling pa gid ang Kasulatan,
“Amo ini ang bato nga nagapasandad samga tawo

kag nagapadasma sa ila.”‡
Nagakasandad sila kay wala sila nagapati sa pulong sang Dios. Amo ini ang kabubut-on
sang Dios para sa ila.

9 Pero kamo pinili nga mga tawo, mga pari sang Hari, kag mga katawhan sang Dios.
Nangin iya kamo para magsugid sang iya makatilingala nga mga binuhatan. Siya ang
nagtawag sa inyo halin sa kadulom pakadto sa iyamakatilingala nga kasanag.

10 Sang una indi kamo mga katawhan sang Dios, pero subong iya na kamo. Sang una
wala kamo ginkaluoyan sang Dios, pero subong ginkaluoyan niya kamo.

11Mga hinigugma, ang kalibutan indi inyo matuod nga elistaran. Mga pangayaw lang
kamo diri. Gani nagapakitluoy ako sa inyo nga bayaan ninyo ang mga handom sang inyo
lawas nga nagakontra sa inyo espiritu.

‡ 1:18 pilak: sa English, silver § 1:25 Isa. 40:6-8 * 2:6 Isa. 28:16 † 2:7 Sal. 118:22 ‡ 2:8 Isa. 8:14
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12 Ipakita ninyo permi sa mga tawo nga wala nagakilala sa Dios ang inyo maayo nga
pagginawi. Kay kon nagasiling sila nga nagahimo kamo sing malain, pero makita nila sa
ulihi ngamaayogali ang inyo ginahimo, dayawonnila angDios sa adlawsang iyapag-abot.

Magpasakop Kamo samgaManugdumala sang Banwa
13Tungod sa Ginoo,magpasakop kamo sa tanan nga tawo ngamay awtoridad sa banwa,

mangin sa hari§ nga amo angmay pinakamataas nga awtoridad,
14ukon samgagobernadorngaamoang iya ginhatagan sanggahomngamagsilot samga

nagahimo sangmalain kagmagpadungog samga nagahimo sangmaayo.
15Kay amo ini ang kabubut-on sangDios, para konmaghimokamo singmaayowala sing

hambalon angmga tawo nga buang-buang nga wala pamakaintiendi sang kamatuoran.
16Hilway na kamo, pero wala ini nagakahulugan nga hilway na kamo sa paghimo sang

malain; kundi magkabuhi kamo bilangmga ulipon sang Dios.
17 Tahura ninyo ang tanan nga tawo, kag higugmaa ninyo ang inyo mga kauturan.

Magkabuhi kamo ngamay kahadlok sa Dios, kag tahura ninyo ang Emperador.
Si Cristo Inyo Dapat Sundon

18 Kamo nga mga ulipon, tumana ninyo ang inyo mga amo nga may bug-os nga
pagtahod,* indi lang angmaayo kagmabuot nga amo kundi pati man angmapintas.

19 Kay pakamaayuhon gid kamo sang Dios kon ginaagwanta ninyo ang mga pag-antos
bisan wala kamo sing sala nga nahimo tungod kay gusto ninyo tumanon ang kabubut-on
sang Dios.

20 Pero kon silutan kamo tungod sang inyo ginahimo nga malain, dayawon bala kamo
sang Dios kon ginaagwanta ninyo ang silot nga ina? Siyempre indi! Pero kon ginasilutan
kamo bisan pa nga maayo ang inyo ginahimo, kag kon ginaagwanta ninyo ini, kaluoyan
gid kamo sang Dios.

21 Ang pag-antos ni Cristo para sa aton amo ang halimbawa nga dapat ta sundon. Kag
amo ini ang katuyuan kon ngaa gintawag kita, paramasunod ta ang kabuhi ni Cristo.

22Wala gid siya nakasala, kag wala gid nagpangdaya.
23Gin-insulto siya, pero wala gid siya nagbalos sang insulto. Ginsilutan siya, pero wala

gid siya nagpamahog. Nagsalig siya sa Dios nga amo ang nagahukom sing ensakto gid.
24Si Cristomismo amo ang nag-ako sang atonmga sala sang ginlansang ang iya lawas sa

krus, para indi na kita magpakasala kundi magkabuhi kita nga matarong. Tungod sa iya
mga pilas gin-ayo kita.

25Sang una pareho kita samga karnero nga nagtalang, pero subong nakabalik na kita sa
Ginoo ngaManug-atipan kagManugbantay sang aton kabuhi.

3
SamgaMag-asawa

1Karon, kamongamga asawa, dapatmagpasakop kamo sa inyomga bana, para kon ang
inyomga banawala nagatuo sa pulong sangDios,madala ninyo sila sa Ginoo paagi sa inyo
maayo nga pamatasan bisan indi na kamomaghambal.

2Kaymakita nila nga nagatahod kamo sa Dios kag ang inyo pamatasan indi salawayon.
3 Kon gusto ninyo nga mangin matahom, indi ninyo pagpasulabihon ang pagpatahom

sang inyo buhok nga nagasulubra na, ukon sa paggamit sang mga alahas nga bulawan,
ukon pagsuksok sangmalahalon ngamga bayo,

4 kundi patahumon ninyo ang sa sulod sang inyo kaugalingon, ang maayo nga pa-
matasan nga wala gid nagaliwat. Magmalulo kamo kag magmabuot. Amo ini ang
malahalon sa panulok sang Dios.

5Kag amo ini ang ginhimo sang una sang tumuluo ngamga babayi nga nagsalig sa Dios.
Nagpatahom sila paagi sa ila pagpasakop sa ila mga bana.

6 Pareho bala kay Sara, gintuman niya si Abraham kag ginkabig niya siya nga iya
amo. Kamo mga anak na ni Sara, gani dapat maayo ang inyo ginahimo kag indi kamo
magkahadlok sa bisan ano.*

7 Kamo man nga mga bana, dapat trataron ninyo ang inyo mga asawa suno sa inyo
nahibaluan nga nagakabagay bilang Kristohanon. Tahura ninyo sila bilang mga babayi
ngamasmaluya sang saaton. Kayginhataganmansila sangDios singkabuhingawalasing
katapusan pareho sa aton. Himua ninyo ini para wala sing sablag ang inyo pangamuyo.†

§ 2:13 hari: ukon, Emperador * 2:18 pagtahod: sa Dios ukon sa amo * 3:6 Sara, gani…magkahadlok sa bisan ano:
ukon, Sara, konmaayo ang inyo ginahimo kagwala kamo nagakahadlok sa bisan ano. † 3:7 parawala sing sablag ang
inyo pangamuyo: ukon, para sabton sang Dios ang inyo pangamuyo.
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Maghigugmaanay Kamo Tanan
8Karon, ari pa ang akon bilin sa inyo nga tanan: dapat mag-isa kamo sa inyo hunahuna

kag mabinatyagon sa isa kag isa. Maghigugmaanay kamo bilang mga mag-ulutod.
Magmalulo kamo kagmagmapainubuson sa isa kag isa.

9 Indi ninyo pagbalusan sang malain ang nagahimo sang malain sa inyo, kag indi man
ninyo pagbalusan sang insulto ang nagainsulto sa inyo. Ang dapat ninyo nga himuon,
pakamaayuhon ninyo sila, tungod nga ginpili kamo sang Dios sa paghimo sini, kag para
pakamaayuhonman kamo.

10Kay nagasiling ang Kasulatan,
“Ang bisan sin-o nga luyag sangmalawig kagmalipayon nga kabuhi

indi siya dapat maghambal singmalain kag indi magbinutig.
11Dapat likawan niya angmalain kag himuon angmaayo.

Tinguhaan niya ngamanginmaayo permi
ang iya relasyon sa iya isigkatawo.

12Kay ginabantayan sang Ginoo angmgamatarong,
kag ginapamatian niya ang ila mga pangamuyo.
Pero ginakontra niya angmga nagahimo sangmalain.”‡

13Sin-o bala angmagahalit sa inyo kon luyag gid ninyo ang paghimo permi singmaayo?
14 Pero kon hingabuton kamo tungod sang inyo ginahimo nga maayo, bulahan kamo.

Indi kamomagkahadlok ukonmagkatublag kon ano ang ila himuon sa inyo.
15 Dumdumon ninyo nga si Cristo amo ang dapat ninyo tahuron kag sundon. Kag

maghanda kamopermi sa pagpaathag sa kay bisan sin-o ngamagpamangkot sa inyo parte
sa inyo paglaom.

16 Sabta ninyo sila sa malulo nga paagi kag may pagtahod. Siguruhon ninyo nga permi
matinlo ang inyo konsensya, para mahuy-an ang mga tawo nga nagapakalain sang inyo
maayo ngamga binuhatan bilangmga sumulunod ni Cristo.

17Masmaayo pa ngamag-antos kamo tungod sa inyo ginahimo ngamaayo, kon amo gid
man ina ang kabubut-on sang Dios, kaysa mag-antos kamo tungod nga nakahimo kamo
singmalain.

18Kay si Cristo gani ginpatay bisan wala siya nakahimo sing malain. Kag kaisa gid lang
siya napatay para mapatawad ang aton mga sala. Siya nga wala sing sala ginpatay para
sa aton nga mga makasasala para madala niya kita sa Dios. Ginpatay siya matuod sa iya
lawasnon nga kahimtangan, pero ginbuhi siya sa espiritual nga kahimtangan.

19-20 Kag sa iya espiritual nga kahimtangan, nagkadto siya bisan sa mga espiritu sang
mga tawonganapriso, ngawala nagsunod saDios sang panahonniNoe, kagmay ginbalita
siya sa ila. Sang una naghulat ang Dios sa ila nga may pagpasensya, samtang ginahimo ni
Noe ang barko. Pero walo gid lang ka tawo ang naluwas sa tubig.

21 Ang ini nga tubig amo ang halimbawa sang pagbautiso sa aton. Kag ini nga bautiso
amo ang nagaluwas sa aton paagi sa pagkabanhaw ni Jesu-Cristo. Indi ini paghugas sang
mgahigko sa aton lawas, kundi nagapromisa kita saDios ngamagkabuhi ngamaymatinlo
nga konsensya.

22 Si Jesu-Cristo didto na subong sa langit, sa tuo sang Dios,§ kag ginpasakop sa iya ang
tanan nga anghel kag ang tanan nga espiritu ngamay awtoridad kag gahom.

4
Ang Bag-o nga Kabuhi

1 Tungod si Cristo nag-antos sa iya lawasnon nga kahimtangan, dapat preparado man
kamo ngamag-antos. Kay ang tawo nga nag-antos wala na nagapakasala.

2 Ginagamit niya na lang ang nabilin niya nga panahon sa kalibutan sa pagsunod sa
kabubut-on sang Dios kag indi sa mga tawhanon nga handom.

3Kay tumannaangpanahonnga gin-usikninyo sadto anay sapaghimo sangmgabutang
nga gusto himuon sang mga tawo nga wala nagakilala sa Dios. Nagpagusto kamo sa
paghimo sang kalautan kag ginsunod ninyo ang inyo malain nga mga handom. Nag-
pahubog kamo. Nagtilipon kamo permi para mag-inom kag maghimo sang makahuluya
ngamga butang. Kag sa inyo pagsimba sa inyomga dios-dios kon ano pa ang inyo ginhimo
ngamalain.

4Pero subong angmga tawongawalanagakilala saDios natingala sa inyokonngaawala
na kamo nagaupod sa ila pagusto nga pagkabuhi. Amo ina nga ginapakalain nila kamo.

‡ 3:12 Sal. 34:12-16 § 3:22 tuo sang Dios: buot silingon, kay Cristo ang pinakamataas nga awtoridad, gahom, kag
dungog.
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5 Pero magapanabat sila sa Dios sa mga butang nga ila ginahimo, kay ang Dios maga-
hukom sa tanan nga tawo, buhi ukon patay na.

6Amo ini angkabangdanankonngaa ginwali angMaayongBalita samga tawongapatay
na, agod bisan patay na sila subong sa ila lawasnon nga kahimtangan, kay amo ini ang
sentensya sang Dios sa tanan nga tawo, mabuhi sila sa ila espiritual nga kahimtangan
subong nga ang Dios espiritu.

Gamiton Ninyo ang Abilidad nga Ginhatag sang Dios
7 Madali na lang ang katapusan sang kalibutan. Gani maghunahuna kamo sing

nagakadapat kag magpugong sang inyo kaugalingon, para wala sing sablag ang inyo
pagpangamuyo.

8Kag labaw sa tanan, maghigugmaanay kamo sing hugot sa inyo tagipusuon. Kay kon
may paghigugma ka sa imo isigkatawo,makapatawad ka gid sa iya bisanmadamo ang iya
nahimo nga sala.

9Magmaabiabihon kamo sa isa kag isa nga wala sing pagkumod.
10Kada isa sa aton ginhatagan sang Dios sing abilidad. Gamiton ta ini sa pag-alagad sa

iban bilang maayo nga mga tinugyanan sining nagkalain-lain nga abilidad nga halin sa
Dios.

11Ang ginhatagan sang abilidad sa pagwali dapat magwali sang pulong sang Dios. Kag
ang ginhatagan sang abilidad sa pagbulig sa iban, dapatmagbulig suno sa iyamasarangan
nga ginhatag sang Dios, para madayaw ang Dios sa tanan ninyo nga ginahimo paagi kay
Jesu-Cristo. Gamhanan siya kag dalayawon hasta san-o. Amen.

Ang Pag-antos Bilang Kristohanon
12 Mga hinigugma, indi kamo magkatingala sa masakit nga mga pagtilaw nga inyo

ginaagyan. Kon ginatilawan ang inyo pagtuo indi kamo maghunahuna nga kon daw ano
na gid angmatabo sa inyo.

13 Sa baylo, magkalipay kamo, kay nagaambit kamo sa mga pag-antos ni Cristo. Kag
mabug-os na gid ang inyo kalipay konmapakita na niya ang iya gahom sa tanan.

14Gani kon ginainsulto kamo tungodngakamomga sumulunodni Cristo, bulahankamo
kay ara sa inyo angmakagagahom nga Espiritu, nga amo ang Espiritu sang Dios.

15 Kon ginasilutan kamo, kabay pa nga indi tungod nakapatay kamo sing tawo, ukon
nagpangawat, ukon naghimo sangmalain, ukon nagpasilabot sa ginahimo sang iban.

16 Pero kon silutan kamo tungod kay kamo Kristohanon indi kamo dapat magkahuya,
kundimagpasalamatpagani kamosaDios tungodngaginatawagkamosa sinangangalan.

17Kay nag-abot na ang tion ngamagaumpisa na ang paghukom sa panimalay sang Dios.
Kagkon inimagaumpisa saaton, anopagidayhanangmaabtan sangmgawalanagasunod
saMaayong Balita sang Dios?

18Pareho sang ginasiling sang Kasulatan,
“Kon angmgamatarong haluson gani maluwas,

ano pa gid ayhan angmatabo samgamakasasala
kag wala nagakilala sa Dios?”*

19Gani kamo nga nagaantos subong tungod kay amo ini ang kabubut-on sang Dios para
sa inyo, itugyan ninyo ang inyo kaugalingon sa masaligan nga Dios nga nagtuga sa inyo,
kagmagpadayon kamo sa paghimo sangmaayo.

5
Mga Bilin samgaManugdumala sangmga Tumuluo kag samga Bataon pa

1 Kamo nga mga manugdumala sang mga tumuluo, may ihambal ako sa inyo. Bilang
isa man ka manugdumala sang mga tumuluo, nga nakakita mismo sang mga pag-antos
ni Cristo kag manug-ambit man sang iya gahom kag dungog kon mag-abot siya, nagapak-
itluoy ako sa inyo nga

2 tatapon ninyo sing maayo ang mga katawhan sang Dios nga ara sa inyo. Pareho sila
sa mga karnero kag kamo amo angmgamanugbantay sa ila. Dapat kinabubut-on gid ang
inyo pagtatap sa ila kay amo ini ang kabubut-on sang Dios, indi nga napilitan lang kamo
ukon may ginapaabot kamo nga suhol, kundi tungod kay gusto gid ninyo nga makabulig
sa ila.

3 Indi kamomagpakahari-hari samga tumuluongagintugyan sa inyonga tatapon, kundi
mangin sulundan kamo nila.

4Kag sa pag-abot ni Cristo nga amo ang Pangulo nga Manugbantay, mabaton ninyo ang
balos ngamatahom gid kag indi madula hasta san-o.

* 4:18Hul. 11:31



1 Pedro 5:5 1375 1 Pedro 5:14

5Kag kamongamgabataonpa,magpasakop kamo samga tigulang. Kag kamo tanannga
tumuluo, magpaubos kamo kag mag-alagad sa isa kag isa, kay nagasiling ang Kasulatan,
“Ginakontra sang Dios ang bugalon, pero ginakaluoyan niya angmapainubuson.”*

6GanimagpauboskamosagahomsangDios, kaymagaabot angadlawngapataasonniya
kamo.

7 Itugyan ninyo sa iya ang tanan ninyo nga palaligban kay nagakabalaka siya sa inyo.
8Magpugong kamo sang inyo kaugalingon kag magbantay! Kay ang inyo kaaway nga

amo ang yawa nagalibot-libot pareho sang leon nga nagangurob kag nagapangita sang
tulukbon.

9 Palig-una ninyo ang inyo pagtuo sa Dios kag pamatuki ninyo si Satanas. Dumduma
ninyo nga indi lang kamo ang nagaantos kundi pati man ang tanan nga kauturan ninyo
kay Cristo sa kalibutan. Ini nga mga pag-antos, nga ang katuyuan sini dapat matuman,†
ginaeksperiensyaman nila.

10 Malip-ot lang nga tion ang inyo pag-antos. Pagkatapos sina ang Dios amo ang
magabulig sa inyo para wala na sing kulang sa inyo kabuhi, kag siya ang magapabakod,
magapabaskog, kag magapundar sang inyo kabuhi. Kay siya ang ginahalinan sang tanan
nga pagpakamaayo, kag ginpili niya kamo paramakaambit man kamo sang iya wala sing
katapusan nga gahom kag dungog paagi sa inyo pagpakig-isa kay Cristo.

11Dayawon siya sa iya gahom nga wala sing katapusan. Amen.
Katapusan nga Pagpangamusta

12 Ginsulat ko sa inyo ini nga malip-ot nga sulat sa bulig ni Silvanus. Utod ta siya kay
Cristo kag masaligan gid. Kabay pa nga paagi sa sulat nga ini napabaskog ko kamo kag
napamatud-an ko ang kaayo sang Dios sa aton. Magpabilin kamo sa iya kaayo.

13Angmga tumuluo saBabilonia‡nagapangamusta sa inyo. Sila parehoman sa inyonga
ginpili sangDios. SiMarcosngaginakabigkongaakonanaknagapangamustamansa inyo.

14Magkamustahanay kamo ngamay Kristohanon nga paghigugma.§
Kabay pa nga ang kalinong* ara sa inyo, tanan kamo nga ara kay Cristo.

* 5:5Hul. 3:34 † 5:9ngaangkatuyuan sini dapatmatuman: ukon, ngadapatmakompleto ‡ 5:13Babilonia: Posible

ang ginatumod diri amo ang Roma. § 5:14Kristohanonnga paghigugma: sa literal, halok sang paghigugma * 5:14
kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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Ang Ikaduha nga Sulat ni
Pedro

1Ako si Simon Pedro nga ulipon kag apostol ni Jesu-Cristo. Nagapangamusta ako sa inyo
nganagatuokay Jesu-CristongaatonDioskagManluluwas. Kag tungodngasiyamatarong,
ang iya ginhatag sa inyo nga pribilehiyo tungod sa inyo pagtuo parehoman sa ginhatag sa
amon.

2 Kabay pa nga mabaton ninyo ang dugang pa gid nga grasya* kag kalinong† sa inyo
padayon nga pagkilala sa Dios nga amo si Jesus nga aton Ginoo.

Ginpili Kita sang Dios ngamangin Iyamga Anak
3 Ang gahom sang Dios ang naghatag sa aton sang tanan ta nga kinahanglanon sa

pagkabuhi nga diosnon paagi sa aton pagkilala sa iya nga nagtawag sa aton. Gintawag
niya kita paagi sa iyamakatilingala nga gahom.

4 Kag paagi man sini, ginhatagan niya kita sang bilidhon‡ gid nga mga promisa, agod
paagi sa sini nga mga promisa maambit naton ang diosnon nga kinaugali kag malikawan
ta angmga kailigbon diri sa kalibutan ngamakaguba sa aton.

5 Gani, tinguhai gid ninyo nga idugang sa inyo pagtuo ang maayo nga pamatasan; sa
maayo nga pamatasan, ang kaalam;

6 sa kaalam, ang pagpugong sa kaugalingon; sa pagpugong sa kaugalingon, ang pagka-
mainantuson; sa pagkamainantuson, ang pagkadiosnon;

7 sa pagkadiosnon, ang paghigugma sa aton mga kauturan; kag sa paghigugma sa aton
mga kauturan, ang paghigugma sa tanan.

8 Kon ini tanan ara sa inyo kag nagabugana, mangin mapuslanon kag mabinungahon
kamo sa inyo pagkilala sa aton Ginoong Jesu-Cristo.

9 Pero ang bisan sin-o nga wala sa iya ini nga mga kinaugali bulag sa kamatuoran;
nalimtan na niya nga gintinluan na siya sang Dios sa iya nagligad ngamga sala.

10 Gani mga kauturan, tinguhai gid nga masiguro ninyo nga kamo matuod nga mga
tinawagkagmgapinili sangDios. Kaykonhimuonninyo ini ngamgabutang indi gid kamo
malaglag,

11 kundi mangin bukas ang pagbaton sa inyo sa wala sing katapusan nga paghari sang
aton Ginoo kagManluluwas nga si Jesu-Cristo.

12 Amo ina nga permi ko kamo padumdumon parte sa sini nga mga butang, bisan
nahibaluan na ninyo ini kagmabakod na kamo sa kamatuoran nga inyo nabaton.

13Kon sa akon lang, dapat ko kamo nga padumdumon samtang buhi pa ako.
14 Kay nahibaluan ko nga indi na gid ako magdugay sa sini nga kalibutan, tungod nga

ginpahibalo ini mismo sang aton Ginoong Jesu-Cristo sa akon.
15Gani tinguhaankongabisanwalana ako,madumdumanpa gihaponninyo ining akon

mga ginatudlo.
Nakita Namon nga si Cristo Ginpadunggan sang Dios

16Ang amon ginsugid sa inyo parte sa gahom sang aton Ginoong Jesu-Cristo sang diri pa
siya sa kalibutan indi himo-himo lang nga mga estorya, kundi nakita gid namon ang iya
gahom nga halin sa Dios.

17 Kay sang gindayaw kag ginpadunggan si Jesu-Cristo sang Dios nga Amay, nabatian
namon ang tingog sang Dios ngamakagagahom sa tanan nga nagsiling, “Amo ini ang akon
hinigugma nga Anak. Nalipay gid ako sa iya.”§

18 Ini nga tingog nga halin sa langit nabatian namon sang kami kaupod ni Jesus didto sa
balaan nga bukid.

19 Amo ina nga nagdugang pa gid ang amon pagpati sa mga pagpanudlo sang mga
propeta. Gani dapat pamatian ninyo ang ila mga ginhambal, tungod nga pareho ina sang
isa ka suga nga nagasiga sa madulom nga lugar* hasta sa adlaw nga si Cristo mag-abot.†
Pareho siya sang bituon sa kaagahon ngamagahatag sing kasanag sa inyo hunahuna.‡

20 Labaw sa tanan, tandai gid ninyo ini: ang tanan nga nasulat sa Kasulatan wala
naghalin sa kaugalingon nga pag-intiendi sangmga propeta.

* 1:2 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:2 kalinong: ukon, maayo nga kahimtangan ‡ 1:4 bilidhon: sa iban nga

Bisaya, bililhon; sa English, precious § 1:17Mat. 17:5; Mar. 9:7; Luc. 9:35 * 1:19 nagasiga samadulom nga lugar:
ukon, nagapasanag sa nadulman ngamga hunahuna. † 1:19 hasta sa adlaw nga si Cristomag-abot: sa literal, hasta sa
pag-abot sang kaagahon ‡ 1:19 hunahuna: sa literal, tagipusuon
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21 Tungod nga wala sila naghambal halin sa ila kaugalingon nga hunahuna, kundi ang
Espiritu Santo amo ang nagtuytoy sa ila sa paghambal sang pulong sang Dios.

2
Ang IndiMatuod ngamgaManunudlo sang Dios

1 Pero may ara man sadto nga indi matuod nga mga propeta sa katawhan sang Israel.
Amo man ina ang magakalatabo: may magaguwa dira sa inyo nga indi matuod nga mga
manunudlo sang Dios nga magadala sang pagpanudlo nga makaguba sang inyo pagtuo.
Indi gani sila magkilala sa Ginoo nga nagtubos sa ila. Gani sa labing madali silutan sila
sang Dios.

2Madamo ang magasunod sang ila pagusto nga paghimo sang kalautan. Kag tungod sa
ila, pakalainon sangmga tawo ang kamatuoran nga aton ginasunod.

3 Ining indi matuod nga mga manunudlo sang Diosmagahimo-himo sang mga estorya
para mapanguwartahan nila kamo. Wala sila kahibalo nga madugay na sila nga ginsen-
tensyahan sang Dios, kagmadali na lang sila mawala.

4Wala gani maluoy ang Dios samga anghel nga nagpakasala sadto anay, kundi ginpriso
sila samadalomgid kagmadulomnga buho, kag didto sila hasta sa adlaw sang paghukom.

5Wala gani niya pagkaluoyi angmga tawo sang una nga indi diosnon, kundi ginpabaha
niyaangkalibutankagnagkalamatay sila tanan. Peroginluwasniya siNoengamanugwali
sang pagkamatarong kag ang pito niya ka kaupod.

6Ginsunog niya angmga banwa sang SodomkagGomora bilang silot samakasasala nga
mga tawo didto para ipakita kon ano angmatabo samga tawo nga indi diosnon.

7Pero ginluwas niya si Lot tungod kaymatarong siya nga tawo kag nasubuan gid samga
ginahimo sang iyamga kasimanwa, nga nagapagusto sa paghimo sang kalautan kag wala
sing prinsipyo nga ginasunod.

8Adlaw-adlawnakita kagnabatianni Lot ang ilamalainngamga ginahimo sangnagaes-
tar siya kaupod nila, kag ini nagapasakit gid permi sang iyamatarong nga balatyagon.

9Diri makita ta nga kahibalo ang Ginoo magluwas sa mga diosnon kon mag-abot sa ila
ang mga pagtilaw, kag kahibalo man siya magsilot sa mga malain hasta mag-abot ang
adlaw sang paghukom,

10 labi na gid sa mga tawo nga wala nagapasakop sa iya kag nagasunod lang sa ila
mahigko ngamga handom.
Ining indi matuod ngamgamanunudlo sang Dios nga akon ginatumodmgamaisog kag

bugalon, kag wala sila nahadlokmag-insulto sa gamhanan ngamga tinuga.
11Bisan gani ang mga anghel nga mas makusog kag mas gamhanan pa sang sa sini nga

mgamanunudlowala nagainsulto sa gamhananngamga tinuga sa ila pagsugid sa sini nga
mga tinuga sangmga akusasyon nga halin sa Ginoo.

12Pero ini ngamga tawo nagapakalain samga butang ngawala gani nila naintiendihan.
Pareho sila samga sapat ngawala nagahunahuna kon ano ang ila ginahimo, kagwala sing
iban nga palaabuton kundi dakpon kag patyon. Pagalaglagon gid ina ngamga tawo.

13Amo inaangbalos sang ila ginahimongamalain sa iban. Ang ila ginakabigngakalipay
amo ang paghimo sang bisan ano nga ila naluyagan bisan adlaw. Amo ini ang mga tawo
nganagamansakagnagahatag sangkahuy-anan sa inyokonmakita sila sa inyopagtilipon,
kay nagaupod sila sa inyo sa pagkaon pero angmatuod luyag lang nila nga dayaan kamo.

14 Kon magtulok sila sa mga babayi nagahunahuna sila dayon sang pagpanginbabayi.
Wala sila natak-i sa pagpakasala kag ginatentar pa nila ang mga maluya sa pagtuo para
magpakasala. Batasan na nila ang pagkadalok. Ginpakamalaot na sila sang Dios!

15 Ginbayaan nila ang matarong nga mga pagpanudlo; amo ina nga nagtalang sila.
Ginsunod nila ang ginhimo ni Balaam nga anak ni Beor nga nagpasulabi sang kuwarta.
Amo ina nga nagsugot si Balaam nga suhulan siya sa paghimo sangmalain.

16 Kag tungod kay ginlapas niya ang sugo sang Dios, ginsaway siya sang iya donkey
nga naghambal sa tingog sang tawo, gani napunggan siya sa iya binuang kuntani nga
pagahimuon.

17 Ining indi matuod ngamgamanunudlo sang Dios pareho samga tuburan nga namal-
han kag sa mga panganod nga ginapalid sang mabaskog nga hangin.* Gani gintigana na
sang Dios para sa ila ang lugar ngamadulom gid.

18Ginagamit nila ang mabinulakbulakon nga mga pulong, pero wala sing pulos ang ila
ginahambal. Paagi sa ila pagpanudlo, nga wala kuno sing kaso kon magpagusto kita sa

* 2:17 Ang buot silingon, wala singmaymakuha sa ila. Wala sila sing pulos.
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pagsunod sa aton lawasnonnga kailigbon, ginatentar nila angmga tawonga bag-o pa lang
nakalikaw samga tawo nga nagakabuhi sa sala.

19 Ginapromisa nila ang kahilwayan sa mga nagasunod sa ila, pero sila mismo mga
ulipon sang sala nga amo ang magalaglag sa ila. Kay kon may butang nga nagakontrolar
sa imo, ulipon ka sang sina nga butang.

20 Ang mga tawo nga nakakilala na kay Ginoong Jesu-Cristo nga aton Manluluwas
nahilwaynasamalainngamgakinaugalinganagakontrolar samga tawodiri sakalibutan.
Pero kon sa ulihi magbalik naman sila sa ila malain nga kinaugali kag mangin ulipon
naman sila sang ilamga sala,masmanginmalain pa gid ang ila kahimtangan sang sawala
pa sila nagtuo kay Cristo.

21Maayo pa ngawala na lang sila nakahibalo sang pagpakamatarong sang Dios, sang sa
pagkatapos nga nakahibalo sila nagtalikod sila sa mga sugo sang Dios sa ila.

22Ang ila ginahimo pareho gid sa ginasiling sang hulubaton nga,
“Ang ido nagakaon sang iya suka,”†

kag “Ang baboy nga bag-o lang ginpaliguan nagaligid liwat sa lunang.”‡

3
Ang Pagbalik sang Ginoo

1Mga hinigugma, ikaduha ko na ini nga sulat sa inyo. Sa sining duha ka sulat gintin-
guhaan ko nga pukawon ang inyomatinlo nga panghunahuna paagi sa pagpadumdom sa
inyo sa pila ka butang.

2Luyag ko nga dumdumon ninyo permi ang ginsiling sang pinili nga mga propeta sang
una kag ang sugo sang aton Ginoo kag Manluluwas nga iya ginhatag sa inyo paagi sa mga
apostoles nga ginpadala sa inyo.

3Una sa tanan, dapat ninyomahibaluan nga sa katapusan ngamga inadlawmagaguwa
angmgamanugyaguta ngamagahimo sang bisan ano nga luyag nila.

4 Magasiling sila, “Indi bala nagpromisa si Cristo nga magabalik siya? Karon, diin
na bala siya? Ang amon mga ginikanan nagkalamatay na, pero amo man gihapon ang
kahimtangan sang tanan halin pa gid sang pagtuga sang kalibutan.”

5Hungodngaginakalimtan sini ngamga tawongapaagi sapulong sangDiosnahimoang
langit. Kag paagi man sa iya pulong nahimo ang duta halin sa tubig kag paagi sa tubig.*

6Kag paagi man sa tubig ginpabaha niya kag ginlaglag ang kalibutan sadto.
7 Paagi man sa pulong sang Dios, ang langit kag ang duta nga aton nakita subong

ginatigana nga sunugon. Ginatigana niya ini sa adlaw nga ang malain nga mga tawo
pagahukman kag pagalaglagon.

8Peromga hinigugma, indi ninyo pagkalimti nga sa Ginoo wala sing kinalain ang isa ka
adlaw kag ang isa ka libo ka tuig. Para sa iya ining duha pareho lang.

9 Suno sa ginahunahuna sang iban, nagapatumbaya ang Ginoo sa pagtuman sang
iya promisa. Pero ang matuod, wala siya nagapatumbaya kundi nagahulat siya nga
maghinulsol angmga tawo sa ila mga sala, tungod kay indi niya luyag ngamaymawala.

10 Mabalik gid ang Ginoo, kag ina nga adlaw magaabot pareho sang pag-abot sang
makawat. Mabatian dayon ngamay nagaragubrob, kagmadula ang langit.† Masunog ang
duta, kag ang tanan nga ara sa duta madula.

11Tungodnga ang tananmadula sa sini nga paagi, dapatmagkabuhi kita nga balaan kag
diosnon

12 samtang nagapaabot kita sang adlaw ngamagabalik ang Dios, kag samtang ginahimo
ta ang aton masarangan para mapadali ta ang iya pagbalik. Sa sina nga adlaw, sunugon
ang langit kagmadula ini, kagmagakalatunaw sa kainit ang tanan nga ara sa duta.

13 Pero nagahulat kita sa ginpromisa sang Dios sa aton nga bag-o nga langit kag bag-o
nga duta, nga sa diin magatiner ang pagkamatarong.

14 Gani mga hinigugma, samtang nagahulat kamo sa sina nga mga butang, tinguhai
ninyo ngamagkabuhi singmatinlo sa atubangan sang Dios nga wala sing kasawayan, kag
dapat maayo ang inyo relasyon sa iya.

15DumdumonninyongaangatonGinoonagahatagpagid singkahigayunansamga tawo
paramaluwas sila. Amo inangawalapa siyamagbalik. Indi balangaamoman iningamga
butang ang ginsiling sang aton pinalangga nga utod nga si Pablo sa iya sulat sa inyo, suno
sa kaalam nga ginhatag sang Dios sa iya?

† 2:22Hul. 26:11 ‡ 2:22 lunang: sa ibanngaBisaya, lutak * 3:5Angbuot silingon, angdutanagguwasanggintingob
sang Dios ang tubig sa isa ka lugar (Gen. 1:9-10) † 3:10 ang langit: buot silingon, ang adlaw, bulan, kag angmga bituon
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16Kag amo man ini ang iya ginasambit sa tanan niya nga mga sulat. Kon sa bagay may
mga ginsulat siya nga mabudlay intiendihon. Gani may mga tawo nga maluya ang ila
pagtuo kag wala kahibalo sang kamatuoran, nga nagahatag sang sala nga kahulugan sa
sini nga mga ginsulat ni Pablo. Kag amo man ini ang ila ginahimo sa iban nga parte sang
Kasulatan. Gani sila mismo ang nagadala sang kalaglagan sa ila kaugalingon.

17Peromga hinigugma,madugay na ninyo ini nahibaluan. Ganimag-andamkamo para
indi kamo pagpatalangon sang sala nga mga pagpanudlo sining mga tawo nga wala sing
husto nga prinsipyo nga ginasunod. Kay kon magsunod kamo sa ila, madula ang inyo
mabakod nga kahimtangan sa Dios.

18 Ang inyo himuon, magpadayon kamo sa pagtubo sa kaayo kag kaalam nga halin sa
aton Ginoo‡ kag Manluluwas nga si Jesu-Cristo. Siya ang dapat ta dayawon subong kag
hasta san-o! Amen.

‡ 3:18 sa kaayo kag kaalam nga halin sa aton Ginoo: ukon, sa kaalam nga ginahatag sang aton Ginoo
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Ang Nahauna nga Sulat ni
Juan

Ang Pulong ngaNagahatag sang Kabuhi ngaWala sing Katapusan
1 Ginapahayag namon sa inyo ang parte sa iya nga ara na nga daan halin pa sang

ginsuguran. Nabatian namon siya kag nakita mismo sang amonmga mata, kag nakauyat
pa gani kami sa iya. Siya amo ang Pulong sang Dios nga nagahatag sang kabuhi nga wala
sing katapusan.

2 Siya nga ginahalinan sang kabuhi nga wala sing katapusan nagpakita, kag nakita
namon siya. Ginapamatud-an kag ginasugid namon siya sa inyo. Kaupod siya sang Amay,
pero subong nagpakita siya sa amon.

3Ginasugid namon sa inyo ang amon nakita kag nabatian paramay pag-isa kita kaupod
sa Dios nga Amay kag kay Jesu-Cristo nga iya Anak.

4Gani ginasulat namon ini sa inyo paramanginmalipayon gid kita.*

Ang Pagkabuhi sa Kasanag
5 Amo ini ang amon nabatian nga gintudlo ni Jesu-Cristo kag amo man ini ang amon

ginasugid sa inyo, nga ang Dios kasanag kag wala gid sing kadudulman sa iya.
6 Gani kon magsiling kita nga nagapakig-isa kita sa Dios, pero nagakabuhi kita sa

kadudulman, nagabutig kita, tungod kay wala kita nagakabuhi suno sa kamatuoran.
7Pero kon nagakabuhi kita sa kasanag, subong nga ang Dios kasanag, may pag-isa kita,

kag ang dugo ni Jesus nga Anak sang Dios nagatinlo sa aton sa tanan ta nga sala.
8Kon magsiling kita nga wala kita sing sala, ginadayaan ta lang ang aton kaugalingon,

kag wala kita kahibalo sang kamatuoran.
9 Pero kon ituad ta sa Dios ang aton mga sala, masaligan siya sa pagpatawad sang aton

mga sala kag sa pagtinlo sa tanan ta nga kalainan. Himuon niya ini tungod nga matarong
siya.

10Konmagsiling kita ngawala kita nakasala, ginahimo ta angDiosngabutigon, kagwala
kita kahibalo sang iya pulong.

2
1Ginasulatan ko kamo nga akonmga anak, para indi kamomagpakasala. Pero konmay

ara nga makasala, may nagapakitluoy sa Amay para sa aton, kag siya amo si Jesu-Cristo
nga amo angmatarong.

2Ang iya kaugalingon mismo ang iya ginhalad bilang bayad para sa aton mga sala, kag
indi lang para sa aton kundi paraman samga sala sangmga tawo sa bilog nga kalibutan.

3Nasiguro ta gid nga kilala ta ang Dios kon ginatuman ta ang iyamga sugo.
4Ang nagasiling nga kilala niya ang Dios, pero wala siya nagatuman sang iya mga sugo

butigon, kag ang kamatuoran wala sa iya.
5Pero ang tawo nga nagatuman sang pulong sang Dios, matuod ngawala na sing kulang

sa iya ang gugma sang Dios.* Kag sa sini masiguro ta nga kita ara sa Dios:
6ang nagasiling nga siya ara sa Dios kinahanglanmagkabuhi pareho kay Jesu-Cristo.
7Mga hinigugma, indi bag-o nga sugo ining ginasulat ko sa inyo nga maghigugmaanay

kamo. Daan na ini nga sugo nga nabatian ninyo kag ginbaton sugod sang nagtuo kamo.
8 Pero makasiling man kita nga ini nga sugo bag-o, kay ang kadudulman nagataliwan

kag ang matuod nga kasanag nagasilak na, kag ang kamatuoran sini nakita sa kabuhi ni
Cristo kag sa inyoman.

9 Ang nagasiling nga siya ara sa kasanag, pero wala nagahigugma sa iya utod, ina nga
tawo ara pa sa kadudulman.

10 Ang tawo nga nagahigugma sa iya utod nagapadayon sa pagkabuhi sa kasanag, kag
wala sing bisan ano sa iya kabuhi ngamangin kabangdanan sang pagpakasala sang iban.

11Pero ang tawo nga wala nagahigugma sa iya utod ara sa kadudulman. Nagalakat siya
sa kadudulman kag wala kahibalo kon diin siya nagapakadto, tungod kay ginabulag siya
sang kadudulman.
12Nagasulat ako sa inyo, mga anak,

kay ginpatawad na kamo sang Dios
sa inyomga sala tungod kay Cristo.

* 1:4 kita: ukon, kami. Sa iban nga mga kopya sang Griego, kamo. * 2:5wala na sing kulang sa iya ang gugma sang
Dios: ukon,wala na sing kulang ang iya gugma sa Dios.
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13Nagasulat ako sa inyo, mga amay,
tungod kay nakilala na ninyo siya,
nga ara na nga daan halin pa sang ginsuguran.
Nagasulat man ako sa inyo,
mga pamatan-on nga lalaki,
kay nadaog na ninyo si Satanas.

14Nagasulat ako sa inyomga anak,
kay nakilala na ninyo ang Dios nga Amay.
Nagasulat ako sa inyo, mga amay,
tungod kay nakilala na ninyo siya,
nga ara na nga daan halin pa sang ginsuguran.

Nagasulat man ako sa inyo,
mga pamatan-on nga lalaki,
kaymabakod kamo sa inyo pagtuo.
Ginatuman ninyo ang pulong sang Dios kag nadaog na ninyo si Satanas.

15 Indi ninyo paghigugmaa ang kalibutan ukon ang kalibutanon nga mga butang. Kon
ginahigugma ninyo ang kalibutan, wala kamo nagahigugma sa Amay.

16Kay ang tanan nga kalibutanon nga ginahandom sang tawhanon nga balatyagon, nga
ginakawilihan sang mga mata, kag ginapabugal sang kabuhi, wala nagahalin sa Amay
kundi sa kalibutan.

17 Ining kalibutan kag ang tanan nga butang diri nga ginahandom sang mga tawo
magataliwan, pero ang nagatuman sang kabubut-on sang Dios nagakabuhi hasta san-o.

Ang Anti-Cristo
18Mgaanak, nakabati na kamongamagaabot ang anti-Cristo. Kag konmag-abot na siya,

malapit na kita sa katapusan nga mga inadlaw. Bisan gani subong madamo na ang mga
anti-Cristo, gani nahibaluan ta ngamalapit na kita sa katapusan ngamga inadlaw.

19 Ini sila naghalin sa aton, pero indi ta sila matuod nga kaupod. Kay kon sila aton gid
man kaupod, nagpabilin kuntani sila sa aton. Pero naghalin sila, kag ini nagapakilala nga
indi ta sila matuod nga kaupod.

20 Pero kamo ginhatagan ni Cristo sang Espiritu Santo.† Amo ina nga kamo tanan
nakahibalo sang kamatuoran.

21 Gani nagasulat ako sa inyo, indi tungod kay wala kamo kahibalo sang kamatuoran,
kundi tungod kay kamo nakahibalo na, kag nahibaluan man ninyo nga wala sing kabuti-
gan nga nagahalin sa kamatuoran.

22 Sin-o ang butigon? Siya nga nagasiling nga si Jesus indi amo ang Cristo. Amo ini ang
anti-Cristo, ang nagapanginwala sang Amay kag sang Anak.

23Ang nagapanginwala sang Anakwala sa iya ang Amay, pero ang nagakilala sang Anak
ara sa iya ang Amay.

24Gani indi gid ninyo pagkalimtan ang mga gintudlo sa inyo sugod sang nagtuo kamo.
Kon ginatuman ninyo ini, magapabilin kamo sa pagpakig-isa sa Anak kag sa Amay.

25Kag ang ginapromisa ni Cristo sa aton amo ang kabuhi nga wala sing katapusan.
26 Nagasulat ako sini sa inyo para paandaman kamo parte sa mga tawo nga gusto

magpatalang sa inyo.
27Kon parte sa inyo, ang Espiritu Santo‡ nga nabaton ninyo halin kay Cristo nagapabilin

sa inyo, gani indi kinahanglan nga tudluan pa kamo sang iban nga mga tawo. Kay ang
Espiritu Santo amo ang nagatudlo sa inyo sang tanan nga butang, kag ang iya ginatudlo
matuodkag indibutig. Gani, parehosang iyaginsiling sa inyo,magpabilinkamokayCristo.

28Mga anak, magpabilin kamo sa iya, para indi kita magkahadlok ukon magpanago sa
kahuya konmag-abot na siya.

29Nahibaluan ninyo nga si Cristo matarong, gani makasiguro gid kamo nga ang tanan
nga tawo nga nagahimo sangmatarongmga anak sang Dios.

3
MgaAnak sang Dios

1 Hunahunaa ninyo kon daw ano ka dako ang paghigugma sang Amay sa aton! Gi-
natawag niya kita nga iya mga anak. Matuod gid nga kita iya mga anak. Gani wala
nakakilala sa aton ang mga tawo diri sa kalibutan tungod kay wala man sila nakakilala
sa Dios.
† 2:20 kamo ginhatagan ni Cristo sang Espiritu Santo: sa literal, ginhaplas kamo sang Balaan ‡ 2:27 Espiritu Santo: sa
literal, paghaplas
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2 Mga hinigugma, karon mga anak na kita sang Dios. Pero wala pa mapahayag kon
mangin ano gid kita sa ulihi. Nahibaluan ta nga konmag-abot na si Cristomangin kaangay
kita sa iya, kaymakita ta gid kon sin-o gid siya.

3Gani ang tagsa-tagsa nga may ara sini nga paglaom kay Cristo dapat magkabuhi sing
matinlo subong nga ang kabuhi ni Cristo matinlo.

4Angbisan sin-onganagapakasalanagalapas sangmga sugo sangDios, kayang sala amo
ang paglapas sangmga sugo sang Dios.

5 Nahibaluan ninyo nga si Cristo nga wala gid sing sala nagkadto diri sa kalibutan sa
pagkuha sang atonmga sala.

6Gani angmga tawonganagakabuhi kayCristowalanagapadayon sapagpakasala. Pero
ang bisan sin-o nga nagapadayon sa pagpakasala wala gid makakita ukon makakilala sa
iya.

7Mga anak, indi kamomagtugot nga patalangon ni bisan sin-o! Ang tawo nga nagahimo
singmatarong nagapakilala nga siyamatarong, subong nga si Cristo matarong.

8 Pero ang tawo nga nagapadayon sa pagpakasala, iya sang yawa, kay ang yawa
nagapakasala halin pa sang ginsuguran. Tungod sina, ang Anak sang Dios nagkadto diri
sa pagguba sang ginahimo sang yawa.

9 Ang tawo nga nangin anak sang Dios wala nagapadayon sa pagpakasala, kay ang
kinaugali sang Dios ara na sa iya. Kag tungod nga ang Dios amo ang iya Amay, indi na
siyamakapadayon sa pagpakasala.

10Sa sinimakilala kon sin-o gid angmgaanak sangDios kag kon sin-o angmgaanak sang
yawa: Ang tawo nga wala nagahimo sang matarong ukon wala nagahigugma sa iya utod
indi anak sang Dios.

Maghigugmaanay Kita
11Amo ini ang pagpanudlo nga inyo nabatian sugod sang nagtuo kamo: dapat gid kita

maghigugmaanay.
12 Indi kita dapat magsunod kay Cain. Sakop siya ni Satanas, gani ginpatay niya ang iya

utod. Pero ngaa ginpatay gid niya ang iya utod? Kay ang mga binuhatan sang iya utod
matarong kag ang iyamalain.

13Gani mga kauturan, indi kamo magkatingala kon ginadumtan kamo sang mga tawo
diri sa kalibutan.

14 Nahibaluan ta nga ginsaylo kita halin sa kamatayon pakadto sa kabuhi tungod nga
ginahigugma ta ang atonmga kauturan. Ang wala nagahigugma ara pa sa kamatayon.

15Ang tawo nga wala nagahigugma sa iya utodmanugpatay. Kag nahibaluan ninyo nga
wala singmanugpatay ngamay kabuhi nga wala sing katapusan.

16 Sa sini nahibaluan ta ang matuod nga paghigugma: ginhatag ni Jesus ang iya kabuhi
para sa aton. Gani kita dapatmanmaghatag sang aton kabuhi para sa atonmga kauturan.

17Kon maayo ang aton pangabuhi pero wala kita nagabulig bisan nakita ta nga ginapi-
gaduhan ang aton utod, makasiling bala kita nga ang gugma sang Dios ari sa aton?

18Mga anak, indi lang kita maghambal nga nagahigugma kita, kundi ipakita ta sa aton
mga ginahimo ngamatuod nga nagahigugma kita.

19 Sa sini nga paagi, nahibaluan ta nga ara kita sa kamatuoran, kag sarang na kita
makaatubang sa Dios nga wala sing kahadlok

20 bisan kon ginasuknaan* kita sang aton konsensya. Kay nahibaluan ta nga ang Dios
labaw pa sang sa aton konsensya, kag nahibaluan niya ang tanan.

21Mga hinigugma, kon wala na kita ginasuknaan sang aton konsensya, mas may kaisog
kita sa pagpalapit sa Dios.

22Kag bisan ano ang aton pangayuon sa iya mabaton ta, kay ginatuman ta ang iya mga
sugo kag ginahimo ang iya luyag.

23 Amo ini ang iya sugo: magtuo kita sa iya Anak† nga si Jesu-Cristo, kag maghigug-
maanay kita suno sa iya sugo sa aton.

24Ang tawo nga nagatuman sang mga sugo sang Dios nagakabuhi sa Dios, kag ang Dios
nagakabuhi sa iya. Nahibaluan ta nga ang Dios nagakabuhi sa aton paagi sa iya Espiritu
nga iya ginhatag sa aton.

4
Ang Espiritu sang Dios kag ang Espiritu sang Anti-Cristo

1Mga hinigugma, indi kamo magdali-dali pati sa mga tawo nga nagasiling nga ang ila
ginatudlo halin sa Espiritu Santo, kundi usisaon ninyo anay kon bala ang ila ginatudlo

* 3:20 ginasuknaan: sa iban nga Bisaya, ginasukmaan † 3:23 sa iya Anak: sa literal, sa ngalan sang iya Anak
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halin sa Dios ukon indi. Kaymadamona nga indimatuod ngamga propeta ang naglalapta
sa bilog nga kalibutan.

2 Sa sini nga paagi mahibaluan ninyo nga ang espiritu nga ara sa ila iya gid sang Dios:
kon nagakilala sila nga si Jesu-Cristo nagpakatawo, ang Dios ang nagsugo sa ila.

3 Pero ang wala nagakilala nga si Jesus nagpakatawo, ang nagsugo sa iya indi ang Dios
kundi ang espiritu sang anti-Cristo. (Nabatian na ninyo nga magaabot ini kag ari na ini sa
kalibutan.)

4Peromga anak ko, kamo iya sang Dios, kag gindaog na ninyo ang indimatuod ngamga
propeta; kay ang Espiritu Santo nga ara sa inyomas gamhanan pa sang sa kay Satanas nga
nagagahom samga tawo sang kalibutan.

5 Ining indi matuod nga mga propeta iya sang kalibutan, gani ang mga butang nga iya
sang kalibutan amo ang ila ginasugid, kag angmga tawo sang kalibutan nagapamati sa ila.

6 Pero kita mga anak sang Dios. Ang mga nagakilala sa Dios nagapamati sang aton
ginatudlo, pero ang wala nagakilala sa Dios wala nagapamati sa aton. Gani sa sini nga
paagi mahibaluan ta kon sin-o ang nagatudlo sang kamatuoran nga halin sa Espiritu sang
Dios kag kon sin-o ang nagatudlo sang kabutigan nga halin sa iban nga espiritu.*

Ang Dios Gugma
7Mgahinigugma,maghigugmaanaykitakayanggugmahalin saDios. Angnagahigugma

anak sang Dios, kag nakakilala sa Dios.
8Angwala nagahigugmawala nakakilala sa Dios, kay ang Dios gugma.
9 Ginpakita sang Dios ang iya gugma sa aton paagi sa iya pagpadala sang iya bugtong

nga Anak diri sa kalibutan, agod paagi sa iya makabaton kita sang kabuhi nga wala sing
katapusan.

10 Amo ini ang matuod nga paghigugma: indi nga kita ang naghigugma sa Dios, kundi
angDios amoangnaghigugma sa aton, gani ginpadalaniya ang iyaAnakbilanghaladpara
mabayaran ang atonmga sala.

11 Mga hinigugma, kon amo ini ang paghigugma sang Dios sa aton, dapat man kita
maghigugmaanay.

12Wala pa gid sing tawonga nakakita sa Dios. Pero kon nagahigugmaanay kita, angDios
nagakabuhi sa aton kag ang iya gugmawala na sing kulang sa aton.

13Nasiguro ta nga kita ara sa Dios kag angDios ari sa aton, kay ginhatag niya sa aton ang
iya Espiritu.

14 Nakita namon kag nagasugid kami nga ginpadala sang Amay ang iya Anak bilang
Manluluwas sang kalibutan.

15Angbisan sin-o nganagasilingnga si JesusAnak sangDios, angDios ara sa iya, kag siya
ara sa Dios.

16Nakahibalo na kita sang gugma sang Dios kag nagatuo nga kita ginahigugma niya.
Ang Dios gugma. Kag ang nagakabuhi nga may paghigugma, ara sa Dios, kag ang Dios

ara sa iya.
17 Ini nga gugma ginakompleto sa aton hasta nga wala na sing kulang, para indi na kita

magkahadlok sa adlaw sangpaghukom, kay ang atonkabuhi diri sa kalibutanpareho sang
pagkabuhi ni Cristo.

18 Kon nagahigugma kita wala kita nahadlok sa sina nga paghukom. Ang gugma nga
wala sing kulang nagakuha sang sina nga kahadlok. Ang tawo nagakahadlok tungod nga
nagahulat siya nga silutan, kay kulang pa ang iya nga gugma.

19Nagahigugma kita sa Dios† tungod kay siya amo ang una nga naghigugma sa aton.
20 Ang nagasiling nga siya nagahigugma sa Dios, pero wala nagahigugma sa iya utod,

ina nga tawo butigon. Kay kon ang iya utod mismo nga iya makita indi niya mahigugma,
paano siyamakahigugma sa Dios nga indi niyamakita?

21Gani amo ini ang sugo nga ginhatag sa aton ni Cristo: ang tawo nga nagahigugma sa
Dios dapat man ngamaghigugma sa iya utod.

5
Ang Pagtuo, Pagtuman, kag ang Pagdaog

1Ang bisan sin-o nga nagatuo nga si Jesus amo ang Cristo, anak sang Dios. Kag ang bisan
sin-o nga nagahigugma sa ginikanan nagahigugmaman sa iya anak.

2Kag nahibaluan ta nga ginahigugma ta angmga anak sang Dios kon nagahigugma kita
sa Dios kag nagatuman sang iyamga sugo.

* 4:6 mahibaluan ta…espiritu: sa literal, mahibaluan ta ang espiritu sang kamatuoran kag ang espiritu sang kabutigan.
† 4:19 sa Dios: ukon kag sa isa kag isa
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3Kay nagahigugma kita sa Dios kon nagatuman kita sang iyamga sugo. Kag ang iyamga
sugo indi gid manmabudlay tumanon.

4Kay ginadaog sang tagsa ka anak sang Dios ang kalibutan.* Ginadaog niya ini paagi sa
pagtuo.

5Gani sin-o bala ang makadaog sa kalibutan? Ang tawo nga nagatuo nga si Jesus amo
ang Anak sang Dios.

6 Ang nag-abot nga si Jesu-Cristo ginpamatud-an nga siya amo gid ang Anak sang Dios
paagi sa tubig sang iya pagpabautiso kag paagi man sa dugo sang iya kamatayon. Indi
lang sa tubig kundi paagi sa tubig kag dugo. Kag ini nga butang ginapamatud-an man
sang Espiritu Santo sa aton, kag nahibaluan ta nga matuod ang iya ginasiling kay siya
kamatuoran.

7Gani may tatlo nga nagapamatuod†parte kay Jesus:
8ang Espiritu Santo, ang tubig sang iya pagpabautiso, kag ang dugo sang iya kamatayon.

Kag ining tatlo nagaugyon.
9 Nagapati kita sa pagpamatuod sang mga tawo. Pero mas masaligan pa gid ang

pagpamatuod sang Dios, kag siyamismo ang nagpamatuod nga si Jesus iya Anak.
10 Ang nagatuo sa Anak sang Dios nagapati sa pagpamatuod sang Dios. Pero ang wala

nagapati sa pagpamatuod sangDios nagahimo saDios nga butigon, kaywala siya nagapati
sa pagpamatuod sang Dios parte sa iya Anak.

11Kag amo ini ang ginapamatuod sang Dios: nga kita ginhatagan niya sing kabuhi nga
wala sing katapusan, kag ining kabuhi ara sa iya Anak.

12 Ang bisan sin-o nga ara sa iya ang Anak may kabuhi nga wala sing katapusan. Pero
konwala sa iya ang Anak sang Dios wala siya sing kabuhi ngawala sing katapusan.

Ang Kabuhi ngaWala sing Katapusan
13Ginasulat ko ini sa inyo, kamonganagatuo saAnak sangDios,‡paramahibaluanninyo

ngamay kabuhi kamo nga wala sing katapusan.
14Kag may pagsalig kita sa pagpalapit sa Dios kay nagatuo kita nga pamatian niya ang

bisan ano nga aton pangayuon suno sa iya kabubut-on.
15Kag kon nahibaluan ta nga nagapamati ang Dios sa aton konmagpangayo kita sa iya,

nahibaluan ta man nga nabaton na naton ang bisan ano nga aton ginapangayo sa iya.
16 Kon makita ninyo ang inyo utod nga nagahimo sang sala nga indi ikamatay, panga-

muyui ninyo siya kag ang Dios magahatag sa iya sang kabuhi. Ini para lang sa mga
nakahimo sang sala nga indi ikamatay. May sala nga ikamatay. Wala ako nagasiling nga
pangamuyuan ninyo ang tawo nga nakahimo sini nga sala.

17 Ang tanan nga buhat nga indi matarong sala. Pero may ara nga sala nga indi
magaresulta sang espiritual nga kamatayon.

18 Nahibaluan ta nga wala sing tawo nga nangin anak sang Dios nga nagapadayon sa
pagpakasala, kundi ginatipigan siya sang Anak sang Dios, gani indi siya matandog ni
Satanas.

19 Ining bilog nga kalibutan ara sa idalom sang gahom ni Satanas, pero nahibaluan ta
nga kita iya na sang Dios.

20Kag nahibaluan ta nga nagkadto diri sa kalibutan angAnak sangDios, kag ginhatagan
niya kita sing pag-intiendi para makilala ta ang matuod nga Dios. Kag ara kita sa matuod
nga Dios, sa iya Anak nga si Jesu-Cristo.§ Siya amo ang matuod nga Dios kag ang kabuhi
nga wala sing katapusan.

21Gani mga anak, maglikaw kamo samga dios-dios.

* 5:4 ang kalibutan: buot silingon, angmga butang diri sa kalibutan nga kontra saDios. † 5:7 Sa pila kamga ulihi nga
Griego nga kopya may sugpon nga, sa langit: Ang Amay, ang Pulong, kag ang Espiritu Santo, kag ining tatlo isa. Kag may
tatlo nga nagapamatuod sa duta. ‡ 5:13 sa Anak sang Dios: sa literal, sa ngalan sang Anak sang Dios § 5:20 sa iya
Anak nga si Jesu-Cristo: ukon, tungod nga kita ara sa iya Anak nga si Jesu-Cristo.
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Ang Ikaduha nga Sulat ni
Juan

1Ako nga manugdumala sang mga tumuluo nagapangamusta sa imo bilang babayi nga
pinili sangDios kag sa imomga anak. Ginahigugma ko kamo sa kamatuoran, kag indi lang
ako kundi ang tananman nga nakakilala sang kamatuoran.

2 Ginahigugma namon kamo tungod sang kamatuoran nga aton nabaton, kag ina nga
kamatuoranmagapabilin sa aton hasta san-o.

3Kabay pa ngamagapabilin sa aton ang grasya,* kaluoy, kag kalinong† nga halin sa Dios
nga Amay kag kay Jesu-Cristo nga iya Anak samtang nagakabuhi kita suno sa kamatuoran
kag gugma.

Ang Kamatuoran kag ang Gugma
4Nalipay gid ako sang pagkahibalo kongamaymga anak kanganagasunod sa kamatuo-

ran, suno sa ginsugo sa aton sang Dios nga Amay.
5Gani, nagapangabay ako sa imongamaghigugmaanay kita tanan. Ining akon ginasulat

sa imo indi bag-o nga sugo, kundi amo ini ang sugonga ginhatag sa aton sugod sangnagtuo
kita.

6 Ang gugma makita sa aton kon ginatuman ta ang mga sugo sang Dios. Kag ang iya
sugonga inyonabatian sugod sangnagtuokamoamo ini: dapatmagkabuhi kamongamay
paghigugma.

7 Importante ini, kay madamo na nga mga manugpatalang ang naglalapta sa kalibutan.
Ini nga mga tawo wala nagakilala nga si Jesu-Cristo nagpakatawo. Amo ini ang mga tawo
ngamanugpatalang kagmga anti-Cristo.

8 Gani mag-andam gid kamo para indi madula ang inyo ginpangabudlayan, kundi
makabaton kamo sang kompleto nga padya.

9Angwala nagasunod samga pagtulun-an ni Cristo, kundi nagatudlo sang sobra pa sini,
wala sa iya ang Dios. Pero ang nagasunod sa sina nga mga pagtulun-an, ara sa iya ang
Amay kag ang Anak.

10Gani kon may magkadto sa inyo nga wala nagadala sang mga pagtulun-an ni Cristo,
indi ninyo siya pagbatuna sa inyo balay, kag indi siya pagsapaka.

11 Kay ang tawo nga nagasapak sa mga pareho sina nagakaumid sa kalautan nga ila
ginahimo.

12 Madamo pa kuntani ang akon isugid sa inyo, pero indi ko na lang pag-isulat, kay
nagalaom ako nga makabisita man ako dira kag makapakig-estorya sa inyo para mangin
malipayon gid kita.

13Nagapangamusta sa imo ang mga anak sang imo utod nga babayi nga isa man sang
mga pinili sang Dios.

* 1:3 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:3 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan
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Ang Ikatlo nga Sulat ni
Juan

1 Ako nga manugdumala sang mga tumuluo nagapangamusta sa imo, Gaius, nga akon
ginahigugma sa kamatuoran.

2Hinigugma, kabaypangamaayo ang imo lawas kag ang imokahimtangandira, subong
nga nahibaluan ko ngamaayo ang imo espiritual nga kahimtangan.

3 Nalipay gid ako sang pag-abot diri sang pila ka kauturan naton nga nagsugid nga
matutom ka gid sa kamatuoran, subong nga nagakabuhi ka suno sa sini nga kamatuoran.

4Wala na sangmakahatag kalipay sa akon nga sobra pa sangmabatian ko nga ang akon
mga anak sa pagtuo nagakabuhi suno sa kamatuoran.

5 Hinigugma ko nga Gaius, masaligan ka gid matuod, kay ginaatipan mo gid ang mga
kauturan nga nagaagi dira bisan pa indi mo sila kilala.

6Ginsugiran nila ang iglesya diri parte sang imo paghigugma nga ginpakita sa ila. Kon
mahimo, pag-abot nila dira sa inyo, buligan mo sila sa paagi nga malipay ang Dios, para
makapadayon sila sa ila paglakat.

7Kaynagapanglakaton sila sapagtudloparte kayCristo, kagwala gid silanagabaton sing
bulig halin sa mga tawo nga wala nagakilala sa Dios.

8Gani kita ngamga tumuluo dapat gid magbulig sa mga tawo nga pareho nila para may
parte man kita sa ila pagpangabudlay para sa kamatuoran.

9 Ginsulatan ko ang iglesya dira, pero si Diotrefes nga gusto magpangulo sa inyo indi
magpamati sa amon.

10Gani sa pag-abot ko dira isugid ko sa inyo ang tanan niya nga ginahimo, tungod nga
tama kalain sang iya mga ginapanghambal nga butig parte sa amon. Kag indi lang ina,
kundi indi man niya pagbatunon ang aton mga kauturan nga nagaagi dira. Ginapunggan
pa niya kag ginapahalin sa iglesya ang gusto magbaton sa ila.

11Hinigugma ko nga Gaius, indi pagsunda angmalain nga ginahimo sang sina nga tawo.
Sunda ang maayo. Ang nagahimo sang maayo iya sang Dios, pero ang nagahimo sang
malain wala makakilala sa Dios.

12 Tan-awa si Demetrius. Ang tanan nga tumuluo nagasugid nga maayo siya nga tawo,
kag makita sa iya kabuhi nga nagasunod siya sa kamatuoran. Kami nagapamatuod man
ngamaayo siya nga tawo, kag nahibaluanmo ngamatuod ang amon ginasugid.

13Madamo pa kuntani ang akon isugid sa imo, pero indi ko na lang pag-isulat.
14 Maestoryahanay lang kita ugaling kon mag-abot ako dira, kay nagalaom ako nga

makakitaay kita sa labingmadali.
15Kabay pa nga maayo ang imo kahimtangan. Ang mga abyan diri nagapangamusta sa

imo. Ipaabot moman ang akon pagpangamusta sa tagsa-tagsa naton ka abyan dira.
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Ang Sulat ni
Judas

1 Ako si Judas nga utod ni Santiago kag ulipon ni Jesu-Cristo. Nagapangamusta ako sa
inyo nga mga tinawag sang Dios nga mangin iya, kamo nga ginahigugma sang Dios nga
Amay kag ginatipigan ni Jesu-Cristo.

2Kabaypangamabatonninyo angdugangpa gidnga kaluoy, kalinong,* kag gugma sang
Dios.

Ang IndiMatuod ngamgaManunudlo sang Dios
3Mgahinigugma, gusto kogidkuntaningamagsulat sa inyoparte sakaluwasanngaaton

nabaton, ugaling naghunahuna ako nga mas kinahanglan gid nga sulatan ko kamo para
paisugon sa pagpamatok sa mga tawo nga buot magbaylo sang mga pagpanudlo parte sa
aton pagtuo. Ini nga mga pagpanudlo ginhatag sang Dios sa aton nga iya mga katawhan
kag dapat indi gid pagbayluhan.

4Ginasulatan ko kamo sini tungod nga may mga tawo nga sa sekreto nakaintra dira sa
inyo. Indi sila diosnon kag ginabayluhan nila ang matuod nga mga pagpanudlo parte sa
grasya sang atonDios paramakapagusto sila sa paghimo sang kalautan.† Ginapanginwala
nila si Jesu-Cristo nga amo lamang ang atonAgalon kag Ginoo. Nasulat na sang una pa nga
ini sila magabaton sang silot.

5Bisannahibaluannaninyo, gusto ko pa gid nga padumdumonkamonga ginluwas sang
Ginoo ang iya katawhan sa duta sang Egypt, pero sang ulihi ginpamatay niya ang iban sa
ila tungod nga wala sila magtuo sa iya.

6Dumdumaman ninyo ang mga anghel nga wala nagpabilin sa ila katungdanan sadto,
kundi ginbayaan nila ang ila lugar. Amo ato nga gin-gapos sila sangDios sangmga kadena
nga indimabugtokag ginbutang samadalomnga lugarngamadulomgidhasta sapag-abot
sang adlaw nga sentensyahan sila sang Dios.

7Dumdumamanninyoangmga tawosaSodomkagGomorakagsamgabanwasapalibot
nila. Nagpakasalaman sila pareho sangmga anghel. Kay luyag nila ngamagpakighilawas
sa indi nila kapareho. Atong silot sa ila sa kalayo nagapaandam sa tanan nga sa ulihi nga
mga inadlawmay silot nga wala sing katapusan sa kalayo nga indi gid mapatay.

8Amoman sa sini ngamga tawo nga akon ginasiling nga nakaintra na dira sa inyo. May
mga damgo sila nga nagatulod sa ila sa pagpakasala kontra sa ila kaugalingon nga lawas.
Kag tungodman sa ilamgadamgonga ini, indi silamagpasakop saGinoo kag ginapakalain
nila bisan ang gamhanan ngamga tinuga.

9 Bisan pa gani si Micael nga pangulo nga anghel wala naghimo sang pareho sina. Kay
sang pagbaisay nila sang yawa kon sin-o sa ila angmagkuha sang bangkay niMoises, wala
siya nagpangahas nga sentensyahan ang yawa nga silutan sa iya pag-insulto kay Moises.
Ang ginsiling lang niya, “Ang Ginoo angmagsabdong sa imo!”

10 Pero ina nga mga tawo nagapakalain sa mga butang nga wala nila maintiendihan.
Pareho sila sa mga sapat nga wala nagahunahuna, kay wala sila sing iban nga ginasunod
kundi ang ila kinaandan ngamga balatyagon, nga amoman ang nagalaglag sa ila.

11 Kaluluoy sila! Kay ginasunod nila ang pamatasan ni Cain. Kag ginasunod man nila
si Balaam, kay bisan nahibaluan nila nga malain ang ila ginahimo sige pa gid ang ila
himo tungod sang ila sobra nga handom sang kuwarta. Pareho man sila kay Kora nga
nagrebelde sa Dios, gani pagasilutanman sila kaangay niya.

12 Ina nga mga tawo nagaguba‡ sa inyo pagtipon sa pagkaon bilang mag-ulutod kay
Cristo. Kay nagapagusto lang sila kaon kag inom kag wala sila nahuya. Ang ila lang
kaugalingon ang ila ginahunahuna. Pareho sila sa panganod nga ginapalid sang hangin
kag wala nagadala sing ulan. Pareho man sila sang kahoy nga wala nagapamunga bisan
sa tion nga inugpamunga, kay gin-gabot sila kag patay na gid.

13 Pareho sila sa mabaskog nga balod, kag kon paano nga makita ang bukal nga
nagaguwa samga balod,makitaman ang ilamga binuhatan ngamakahuluya. Pareho sila
samga bituon nga nagtalang. Ganimay lugar ngamadulom gid nga ginatigana para sa ila.
Kag didto sila hasta san-o.

14 Si Enoc nga ikaanom nga kaliwat halin kay Adan nagpropesiya na parte sa ila.
Nagsiling siya, “Magaabot ang Ginoo kaupod sang iya linibo ngamga anghel

* 1:2 kalinong: ukon,maayo nga kahimtangan † 1:4 Nagapati sila nga wala sing kaso bisan mahigko ang aton mga
ginahimo, kaymaluluy-on ang Dios, gani patawaron niya kita. ‡ 1:12 nagaguba: ukon, nagadagta
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15 sa paghukom sa tanan, kag sa pagsilot sang mga indi diosnon tungod sang ila indi
diosnonngamgabinuhatan, kag tungod sangmalainngamgapulongnga ginahambal nila
kontra sa iya.”

16 Ini nga mga tawo nga nagakontra sa kamatuoran permi lang nagareklamo. Indi sila
kontento sa ila kahimtangan, ginasunod lang nila ang ila kaugalingon nga mga handom,
mga tikalon sila, kag ginainto nila ang iban paramakuha nila ang ila gusto.

Mga Pahanumdom kagmga Bilin
17Peromga hinigugma, dumduma ninyo ang ginsiling sa inyo sadto sangmga apostoles

sang aton Ginoong Jesu-Cristo.
18 Indi bala nagsiling sila, “Sa ulihi nga mga inadlaw magaguwa ang mga tawo nga

magayaguta sa inyo, kag ang ila pagasundon amo lang ang ila malain ngamga handom.”
19 Amo ini nga mga tawo ang nagapadihot para kamo nga mga tumuluo magbinahin-

bahin. Ginagamhan sila sang ila kinaandan nga mga balatyagon. Wala sa ila ang Espiritu
Santo.

20 Pero kamo mga hinigugma, magpalig-unanay kamo sa inyo balaan nga ginatuohan.
Magpangamuyo kamo sa bulig sang Espiritu Santo.

21 Tipigi gid ang inyo kaugalingon sa gugma sang Dios samtang nagahulat kamo sang
kabuhi ngawala sing katapusan nga igahatag sang aton Ginoong Jesu-Cristo tungod sa iya
kaluoy.

22Kaluoyi ninyo angmga nagapangduhaduha.
23 Buligi ninyo ang iban para maluwas sila sa silot, pareho nga nagasabnit kamo sang

isa ka butang nga masunog na. Kaluoyi ninyo bisan ang mga tawo nga malain gid, pero
mag-andam kamo sa ila mga ginahimo. Kangil-aran ninyo ang ila malain nga mga buhat
kay bisan ang ila mga bayo nahigkuan sang ila kalautan.

Pagdayaw kag Pagpasalamat sa Dios
24 Ang Dios makasarang sa pagbantay sa inyo para indi kamo mahulog sa sala, kag

madala niya kamo nga wala sing kasawayan kag malipayon gid sa iya gamhanan nga
presensya.

25Dalayawon gid siya! Siya gid lang ang Dios kag atonManluluwas paagi kay Jesu-Cristo
nga aton Ginoo. Sa iya ang kadungganan, pagkahalangdon, gahom, kag awtoridad halin
pa sang una, subong, kag hasta san-o! Amen.



Pahayag 1:1 1389 Pahayag 1:18

Pahayag
(Angmga Butang nga Ginpahayag ni Jesu-Cristo kay Juan)

1 Ini nga sulat parte sa mga butang nga ginpahayag ni Jesu-Cristo nga magakalatabo sa
indi na lang madugay. Ginsugid ini sang Dios kay Cristo para siya naman ang magasugid
sini sa mga nagaalagad sa Dios. Gani ginsugid ini ni Cristo sa iya ulipon nga si Juan paagi
sa iya ginsugo nga anghel.

2 Ako si Juan kag ginasugid ko ang tanan nga butang nga akon nakita nga ginpahayag
sang Dios kag ginsugid ni Jesu-Cristo.

3Bulahan ang nagabasa kag ang mga nagapamati sa sini nga sulat kon ginatuman nila
ang nasulat diri. Kay angmga propesiya diri madali na langmagakalatabo.

Pagpangamusta sa Pito ka Iglesya
4-5Nagapangamusta ako sa inyo nga ara sa pito ka iglesya sa probinsya sang Asia.
Kabay pa nga ang Dios, ang Espiritu, kag si Jesu-Cristo maghatag sa inyo sang grasya*

kag kalinong.† Kon parte sa Dios, amo siya subong, amoman siya sang una, kag amoman
sa palaabuton. Kon parte sa pito ka Espiritu‡ ara ini sa atubangan sang trono sang Dios.
Kag kon parte kay Jesu-Cristo, siya ang masaligan nga manugpamatuod. Siya ang una gid
nga nabanhaw.§ Kag siya man ang nagagahom sa tanan nga mga manugdumala diri sa
kalibutan. Ginahigugma niya kita, kag paagi sa iya dugo* ginluwas kita sa atonmga sala.

6Ginhimo niya kita nga mga hari† kag mga pari sa pag-alagad sa Dios nga iya Amay. Sa
iya ang kadungganan kag ang gahom hasta san-o. Amen.

7Magpreparar kamo! Magaabot si Jesu-Cristo nga makita sa mga panganod. Ang tanan
nga tawo makakita sa iya pati ang mga tawo nga nagbuno sa iya. Kag ang mga tawo sa
tanan nga banwa sa kalibutanmagahibi tungod nga silutan na niya sila. Matuod gid ini!

8 Ang Ginoong Dios ang makagagahom sa tanan. Kon ano siya subong, amo siya sang
una, kag sa palaabuton. Gani nagsiling siya, “Ako ang Alpha kag ang Omega.”‡

Nagpakita si Cristo kay Juan
9 Ako si Juan nga inyo utod nga kaupod man ninyo sa kabudlayan, sa paghari, kag sa

pag-antos tungod kay kita ara kay Jesus. Gindala ako sa isla sang Patmos tungod sang akon
pagwali sang pulong sang Dios nga gintudlo ni Jesus.

10 Sa adlaw sang Ginoo gin-gamhan ako sang Espiritu Santo, kag nabatian ko ang
mabaskog nga tingog halin sa akon likod dampi nga daw tunog sang trumpeta

11 nga nagasiling, “Isulat mo sa linukot nga sululatan kon ano ang imo makita, kag
ipadala dayon sa sining pito ka iglesya: Efeso, Smirna, Pergamum, Tiatira, Sardis,
Filadelpia, kag Laodicea.”

12Pagkabati ko sadto, nagbalikid dayon ako para tan-awonkon sin-o angnagahambal sa
akon. Kag nakita ko ang pito ka suga nga bulawan.

13 Sa tunga sang mga suga may nagatindog nga daw isa ka tawo. Malaba ang iya bayo
nga lab-ot sa iya tiil, kag sa iya dughanmaywagkos nga bulawan.

14 Ang iya buhok puwerte kaputi pareho sa tela nga maputi gid, kag ang iya mata
nagabaga nga daw sa kalayo.

15Ang iyamga tiil nagaidlak nga daw sa saway nga gintunaw sa kalayo kag ginpahining.
Ang iya tingogmabaskog gid nga daw sa daganas sang busay.

16May ginauyatan siya nga pito ka bituon sa iya tuo nga kamot, kag sa iya baba may
nagaguwa nga matalom nga espada nga duha ang sulab. Ang iya guya tama kasilaw
pareho sang adlaw kon udto.

17 Pagkakita ko sa iya, natumba ako sa iya tiilan nga daw sa patay. Gintungtong niya
dayon ang iya tuo nga kamot sa akon kag nagsiling, “Indi ka magkahadlok! Ako ang
ginsuguran kag ang katapusan sang tanan.

18May kabuhi ako nga wala sing katapusan. Napatay ako, pero tan-awa, buhi ako, kag
indi na gidmapatay. May gahom ako sa kamatayon kag sa lugar sangmga patay.§

* 1:4-5 grasya: ukon, pagpakamaayo † 1:4-5 kalinong: ukon,maayongakahimtangan ‡ 1:4-5 pito kaEspiritu: Ang
buot silingon sini, angkabug-usan sangEspiritu. Kay ang numero nga “pito”nagakahulugan sang bug-os ukon kompleto.
Sa iban nga mga translations, pito ka espiritu. § 1:4-5 Siya ang una gid nga nabanhaw nga indi na mapatay liwat.
* 1:4-5 iya dugo: buot silingon, iya kamatayon bilang halad † 1:6mgahari: ukon, isa ka ginharian ‡ 1:8 angAlpha
kag angOmega: Ini amo ang una kag ang katapusan ngamga litra sa Greek alphabet. Gani ang buot silingon diri ni Jesus
nga siya amo ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan. Tan-awaman sa 21:6 kag 22:13 § 1:18 lugar sangmga
patay: sa Griego,Hades
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19 Gani isulat mo ang mga butang nga akon ginapakita sa imo, ang mga butang nga
nagakatabo subong kag angmatabo sa ulihi.

20Amo ini ang tinago nga kahulugan sang pito ka bituon nga imo nakita sa akon tuo nga
kamot kag ang pito ka suga nga bulawan: ang pito ka bituon amo ang pito ka anghel nga
nagabantay sa pito ka iglesya, kag ang pito ka suga nga bulawan amo ang pito ka iglesya.

2
Ang Sulat para sa Efeso

1 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Efeso:
“Amo ini ang ginasiling sang nagauyat sang pito ka bituon sa iya tuo nga kamot kag

nagalakat sa tunga sang pito ka suga nga bulawan:
2 Nahibaluan ko ang inyo mga ginahimo pati ang inyo mga pagpangabudlay kag pag-

antos. Nahibaluankomannga indi ninyomaagwanta angmalainngamga tawo. Gin-usisa
ninyo angmga nagapakaapostoles, kag nasapwan ninyo ngamga butigon gali sila.

3Gin-antosninyoangmgakabudlayan tungod sa inyopagtuo saakon, kagwala gidkamo
nagluya.

4 Pero ang akon nasawayan sa inyo amo ini: ang inyo paghigugma sa akon subong indi
na pareho sang una.

5Hunahunaa bala ninyo kon daw ano ang inyo paglas-ay. Maghinulsol kamo kag himua
ninyo liwat ang inyo mga ginahimo sang una. Kon indi, kadtuan ko kamo kag kuhaon ko
ang inyo suga.

6 Pero amo ini ang maayo sa inyo: ginakaugtan ninyo ang mga ginahimo sang mga
Nicolaita nga amoman ang akon ginakaugtan.

7 “Kamonganagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu Santo
sa mga iglesya.

“Ang mga mandadaog tugutan ko nga magkaon sang bunga sang kahoy nga nagahatag
sang kabuhi, kag ina nga kahoy didto sa Paraiso sang Dios.

Ang Sulat para sa Smirna
8 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Smirna:
“Amo ini angginasilingniyangaamoangginsugurankagangkatapusan sang tanan, nga

napatay pero nabuhi liwat:
9 Nahibaluan ko ang inyo mga pag-antos. Nahibaluan ko man nga pobre kamo, pero

sa langitnon nga mga butang manggaranon kamo. Nahibaluan ko man nga ginainsulto
kamo sang mga tawo nga nagasiling nga sila mga Judio, pero ang matuod mga sakop sila
ni Satanas.

10 Indi kamo magkahadlok sa mga butang nga madali na lang ninyo pagaantuson.
Tandaan ninyo: ang iban sa inyo ipapriso sang yawa para tilawan kamo. Ang inyo
mga pag-antos abuton sing mga napulo ka adlaw. Pero magpakatutom kamo bisan
nagakahulugan ini sang inyo kamatayon, kag hatagan ko kamo sang kabuhi ngawala sing
katapusan bilang padya.

11 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.

“Angmgamandadaog indi pagsilutan sang ikaduha nga kamatayon.
Ang Sulat para sa Pergamum

12 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Pergamum:
“Amo ini ang ginasiling sang nagauyat sangmatalom nga espada nga duha ang sulab:
13Nahibaluan ko nga bisan nagaestar kamo sa lugar nga kontrolado ni Satanas nagapa-

dayongihaponkamo sapagsunod sa akon. Kaywala gid kamonagtalikod sa inyopagtuo sa
akon, bisan pa sadtong tiyempo nga si Antipas, nga akonmasaligan ngamanugpamatuod
parte sa akon, ginpatay dira sa inyo lugar nga sa diin nagaestar si Satanas.

14 Pero ari ang pila ka butang nga akon nasawayan sa inyo: may dira sa inyo nga
nagasunod samgapagpanudloniBalaam. Si Balaamnga ini nagtudlokayBalakkonpaano
angpagtentar samga Israelinhonparamagpakasala silapaagi sapagkaonsangmgakalan-
onnga ginhalad samgadios-dios kag paagi sa paghimo sang imoral ngapagpakigrelasyon.

15 Kag may mga tawo man dira sa inyo nga nagasunod sa mga pagpanudlo sang mga
Nicolaita.

16Ganimaghinulsol kamosa inyomgasala! Kaykon indi, kadtuankokamodira sa labing
madali, kag awayonko inangamga tawonganagasunodsamgasalangapagpanudlopaagi
sa espada nga nagaguwa sa akon baba.

17 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.
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“Angmgamandadaoghataganko sangpagkaonngaakonginatiganadidto sa langit. Ang
kada isa sa ila hatagan koman sang puti nga bato, kag sa kada batomay nasulat nga bag-o
nga ngalan nga wala singmaymakahibalo luwas lang samagabaton sina.

Ang Sulat para sa Tiatira
18 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Tiatira:
“Amo ini ang ginasiling sang Anak sang Dios, nga ang iya mga mata nagabaga nga daw

sa kalayo, kag ang iyamga tiil nagaidlak pareho sang ginpahining nga saway:
19 Nahibaluan ko ang inyo mga ginahimo. Nahibaluan ko nga mahigugmaon kamo,

matutom,mapisanmagserbisyo kagmainantuson. Nahibaluan koman ngamasmadamo
pa gid ang inyo ginahimo subong sang sa una.

20 Pero ang akon nasawayan sa inyo amo ini: ginapabay-an lang ninyo ang babayi
nga si Jezebel nga nagapakapropeta. Ginapabay-an lang ninyo siya nga magpanudlo kag
magpatalang sa akon mga ulipon. Nagasiling siya nga indi malain ang maghimo sang
imoral nga pagpakigrelasyon kag magkaon sang mga pagkaon nga ginhalad sa mga dios-
dios.

21 Ginhatagan ko siya sing tiyempo nga maghinulsol sa iya imoralidad pero indi siya
maghinulsol.

22Gani pamasakitonko siyahasta indi na siyamakahalin sa katre, kag angmga tawonga
nagapakighilawas sa iya silutanko sing tamagid, kon indi silamaghinulsol sa ila ginahimo
ngamalain.

23 Pamatyon ko ang iya mga sumulunod, para mahibaluan sang tanan nga iglesya nga
nahibaluan ko angmga hunahuna kagmga handom sangmga tawo. Balusan ko ang kada
isa sa inyo suno sa inyomga hinimuan.

24“Pero ang iban sa inyodira saTiatirawala gidnagsunod samgapagpanudloni Jezebel.
Wala ninyo natun-i ang ila ginasiling nga ‘madalomngamgapagpanudlo ni Satanas.’ Gani
wala na ako sing inugdugang pa ngamga pagsulundan nga dapat ninyo tumanon.

25 Basta padayunon lang ninyo nga himuon ang maayo nga mga butang nga inyo
ginahimo subong hasta sa akon pag-abot.

26-27 Kay ang mga mandadaog kag nagapadayon sa pagtuman sang akon kabubut-on
hasta sa katapusan hatagan ko sing awtoridad nga pareho sang akon nabaton halin sa
akon Amay. Dumalahan nila ang mga nasyon, kag wala gid sing may makakontra sa ila
pagdumala. Angmga nasyonmangin pareho lang sa kolon nga ila pagadugmukon.*

28 Ihatag koman sa ila ang bituon sang kaagahon.
29 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu

Santo sa mga iglesya.

3
Ang Sulat para sa Sardis

1 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Sardis:
“Amo ini ang ginasiling sangnagauyat sang pito ka bituon kag araman sa iya ang pito ka

Espiritu sang Dios:* Nahibaluan ko ang inyo mga ginahimo. Madamo ang nagasiling nga
mabakod ang inyo pagtuo sa akon, pero angmatuod dawmga patay kamo.

2Ganimagmata kamo, kagpalig-unaninyoang inyonabilinngapagtuo samtangbuhi pa
ini. Tungod kay nasapwan ko nga ang inyo mga hinimuan indi pa husto sa panulok sang
akon Dios.

3 Gani dumduma ninyo ang gintudlo sa inyo nga inyo ginbaton. Tumana ninyo ina
kag hinulsulan ninyo ang inyo mga sala. Kon magpabaya pa kamo, kadtuan ko kamo sa
oras nga wala ninyo ginapaabot. Ang akon pag-abot mangin pareho sang pag-abot sang
makawat, kay wala singmaymakahibalo kon san-o.

4 Pero may pila dira sa inyo sa Sardis nga wala gid nalatnan sang ginahimo nga malain
sang iban. Magaupod sila sa akon nga nagabalayo sang puti, tungod kay takos sila.

5Ang mga mandadaog pabayuan sing puti, kag indi ko pagpanason ang ila mga ngalan
sa libro sang kabuhi.† Ipakilala ko sila sa akon Amay kag sa iya mga anghel nga sila akon
mga katawhan.

6 “Kamonganagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu Santo
sa mga iglesya.

Ang Sulat para sa Filadelpia

* 2:26-27 Sal. 2:8, 9 * 3:1 pito ka Espiritu sang Dios: Tan-awa ang footnote sa 1:4-5. † 3:5 libro sang kabuhi: buot
silingon, libro nga listahan sangmga nakaangkon sang kabuhi ngawala sing katapusan.
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7 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Filadelpia:
“Amo ini ang ginasiling sang matarong kag masaligan. Siya amo ang nagahari pareho

sang paghari ni David sang una. Kag siya lang ang nagauyat sang yabi sa iya ginharian.
Gani kon mag-abri siya sang puwertahan paramakasulod ang tawo sa iya ginharian, wala
singmaymakasirado. Kag kon siradhan niya, wala singmaymakaabri:

8Nahibaluan ko ang inyo mga ginahimo. Nahibaluan ko man nga bisan maluya kamo
nagatuman gihapon kamo sang akon mga pagpanudlo, kag wala gid kamo nagtalikod sa
akon. Gani may gin-abrihan ako nga puwertahan para sa inyo nga wala gid sing may
makasirado.

9Perokonparte sadtongmga tawonga sakopni Satanas, ngamgabutigonnganagasiling
nga silamga Judioperoangmatuod indi, paludhonkosila sa inyo, kagmahibaluannilanga
ginahigugma ko kamo.

10 Sa pila ka adlaw magaabot ang mga kabudlayan sa bilog nga kalibutan para tilawan
ang tanannga tawo. Pero tungodkaygintumanninyoangakonsugongamagmainantuson
kamo, tipigan ko kamo samga kabudlayan ngamagaabot.

11Madali na lang ako mag-abot. Gani magpadayon kamo sa pagsunod sa mga butang
nga inyo nahibaluan nga maayo kag matuod para wala sing may makaagaw sang padya
nga ginatigana para sa inyo.

12Angmgamandadaog himuon ko nga pareho sa haligi sa puluy-an sang akon Dios, kag
indi na gid sila maghalin didto. Markahan ko sila sang ngalan sang akon Dios, kag sang
ngalan sang siyudad sang akon Dios, ang bag-o nga Jerusalem nga ipapanaog sang akon
Dios halin sa langit. Markahan koman sila sang akon bag-o nga ngalan.

13 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.

Ang Sulat para sa Laodicea
14 “Isulat mo ini para sa anghel nga nagabantay sa iglesya sa Laodicea:
“Amo ini ang ginasiling sang ginatawag nga Amen, ang masaligan kag matuod nga

manugpamatuod. Siya ang ginhalinan sang tanan nga gintuga sang Dios:
15-16 Nahibaluan ko ang inyo mga ginahimo. Nahibaluan ko nga indi kamo pareho sa

mabugnaw ukon mainit nga tubig.‡ Kuntani mabugnaw ukon mainit kamo. Pero tungod
kay pareho kamo samaalabaab nga tubig ibuga ko kamo.

17Nagasiling kamo ngamanggaranon kamo, nga ginpakamaayo kamo kag wala na sing
kulang sa inyo. Pero wala kamo kahibalo nga makaluluoy gid kamo, tungod kay pobre
kamo sa pagtuo, bulag sa kamatuoran, kag hublas sa panulok sang Dios.

18Gani nagalaygay ako sa inyo ngamagbakal kamo sa akon sang bulawan nga ginpaagi
sa kalayo nga amo ang matuod nga pagtuo, para mangin manggaranon kamo. Magbakal
man kamo sa akon sang puti nga bayo para matabunan ninyo ang inyo makahuluya nga
pagkahublas. Kagmagbakal man kamo sa akon sang bulong nga inughaplas sa inyomata
paramakakita kamo sang kamatuoran.

19Ang tanan nga akon ginapalangga ginasaway kag ginadisiplina ko. Gani maghinulsol
kamo kag kay-uhon gid ninyo ang inyo batasan.

20 Nagatindog ako sa puwertahan kag nagapanuktok. Kon may makabati sang akon
panawag kag padayunon niya ako sa iya balay, madayon ako, kagmagaupod kami kaon.

21Angmgamandadaog papungkuon ko sa tupad sang akon trono.§ Pareho bala sa akon,
mandadaog ako kag subong nagapungko ako sa tupad sang akon Amay sa iya trono.

22 “Kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ang ginasiling sang Espiritu
Santo sa mga iglesya.”

4
Ang Pagsimba sa Langit

1 Pagkatapos sadto, may ginpakita pa gid sa akon. Nakita ko ang puwertahan sa langit
nga naabrihan. Kag nabatian ko liwat ang tingog nga pareho sa tunog sang trumpeta.
Nagsiling siya sa akon, “Saka ka diri kag ipakita ko sa imo kon ano ang magakalatabo sa
palaabuton.”

2Sa gilayon gin-gamhan ako sang Espiritu Santo. Kag nakita ko didto sa langit ang isa ka
trono ngamay nagapungko.

‡ 3:15-16mabugnaw ukon mainit nga tubig: siguro ang buot silingon, tubig nga manami imnon § 3:21 papungkuon
ko sa tupad sang akon trono: buot silingon,magahari kaupod ko
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3Angnagapungkodidtonagabadlakpareho sangmalahalonngamgabatongahaspekag
kornalina. Kag sa palibot sang trono may balangaw nga ang iya kolor pareho sa bato nga
esmeralda.

4 Sa palibot sang trono, may 24 pa gid ka trono nga ginapungkuan sang 24 kamanugdu-
mala. Ini nga mga manugdumala nagabayo sang puti kag ang kada isa sa ila may korona
nga bulawan.

5 Kag halin didto sa trono sige ang pangilat kag pangdaguob, kag kon anu-ano pa ang
akon nabatian. Sa atubangan dampi sang trono may pito ka suga nga nagadabdab. Amo
ato ang pito ka Espiritu sang Dios.*

6 Didto man sa atubangan sang trono may daw sa dagat nga matin-aw pareho sang
kristal.
Sa palibot sang trono, sa kada kilid, may apat ka buhi nga mga tinuga. Damo gid ang ila

mgamata sa atubangan kag sa likod.
7Ang premiro sa ila daw sa leon; ang ikaduha daw sa bataon nga baka; ang ikatatlo daw

sa tawo ang iya hitsura; kag ang ikaapat daw sa nagalupad nga agila.
8Ang kada isa sa ilamay anomka pakpak kag damo gid ang ilamgamata sa ila bilog nga

lawas. Adlaw-gab-i wala untat ang ila kanta nga nagasiling,
“Balaan! Balaan! Balaan

ang aton Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan.†
Siya amo ang Dios sang una, subong kag sa palaabuton.”

9 Sige ang ila dayaw, padungog, kag pasalamat sa iya nga nagapungko didto sa trono, nga
nagakabuhi hasta san-o. Kag samtang ginahimo nila ini,
10 ang 24 ka manugdumala nagaluhod kag nagasimba sa iya nga nagapungko didto sa
trono, nga nagakabuhi hasta san-o. Kag ginabutang nila ang ilamga korona sa atubangan
sang trono kagmagsiling,
11 “Ikaw ang amon Ginoo kag Dios,

takos ikaw ngamagbaton sang pagpadungog, pagtahod, kag awtoridad.
Kay gintugamo ang tanan nga butang.

Suno sa imo kabubut-on ginhimomo sila.”
5

Ang Linukot nga Kasulatan kag ang Karnero
1 Pagkatapos sadto, may nakita ako nga linukot nga kasulatan sa tuo nga kamot sang

nagapungko sa trono. Ang ini nga kasulatan may sulat sa sulod kag sa guwa kag napitlan
sang pito ka selyo.*

2 Kag may nakita dayon ako nga isa ka gamhanan nga anghel nga nagpanawag sa
mabaskog nga tingog, “Sin-o bala ang takos nga maghukas sang mga selyo sang linukot
nga kasulatan paramabuksan kagmahumlad?”

3Perowala gid sing bisan isa didto sa langit, sa kalibutan, ukon sa idalom sang kalibutan
nga sarangmakaabri kagmakabasa kon ano ang nakasulat sa linukot nga kasulatan.

4 Gani naghilibion gid ako tungod kay wala gid sing bisan isa nga takos mag-abri kag
magbasa sang sini nga kasulatan.

5Karon, ang isa samgamanugdumala didto nagsiling sa akon, “Indi kamaghibi, tungod
kay si Jesus ngamandadaog nga ginatawag nga Leonnga halin sa tribo ni Juda kag kaliwat
ni David sarang makahukas sang pito ka selyo sa linukot nga kasulatan para mahumlad
ini.”

6 Dayon nakita ko ang isa ka Karnero nga nagatindog didto sa tunga sang trono, nga
ginalibutan sangapat kabuhingamga tinugakag sangmgamanugdumala. Kon tan-awon,
daw sa ginpatay ini nga Karnero. May pito ini ka sungay kag pito man ka mata nga amo
ang pito ka Espiritu sang Dios† nga ginpadala sa bilog nga kalibutan.

7 Nagpalapit ang Karnero sa trono kag ginkuha niya dayon ang kasulatan sa tuo nga
kamot sang nagapungko didto.

8 Pagkakuha niya sang kasulatan, ang apat ka buhi nga mga tinuga kag ang 24 ka
manugdumala nagluhod sa pagsimba sa Karnero. Ang kada isa sa ila may yahong nga
bulawan nga puno sang insenso nga amo ang mga pangamuyo sang mga katawhan sang
Dios. May arpaman ang kada isa sa ila nga ila ginatukar,

9kag nagakanta sila sang isa ka bag-o nga kanta nga nagasiling,
“Ikaw ang takos ngamakakuha sang linukot nga kasulatan

* 4:5 pito kaEspiritu sangDios: Tan-awa ang footnote sa 3:1. † 4:8 Isa. 6:3 * 5:1 selyo: Ini hinimohalin sawax kag
ginabutang sa kilid sang linukot nga kasulatan para sarado. † 5:6 pito ka Espiritu sangDios: Tan-awa ang footnote sa
3:1.
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kag sa paghukas sang iyamga selyo,
tungod kay ginpatay ka, kag paagi sa imo dugo
gintubos mo angmga tawo
paramangin iya sang Dios.
Ginpili mo sila sa tanan nga tribo, lingguahe, lahi kag nasyon.

10Ginhimomo sila ngamga hari
kagmga pari sa pag-alagad sa aton Dios.
Kag padumalahonmo sila sa kalibutan.”

11Dayon nakita ko kag nabatian ang linibo kag minilyon nga anghel. Ang ini nga mga
anghel nagatilipon didto sa palibot sang trono, sa apat ka buhi ngamga tinuga, kag samga
manugdumala.

12Kag nagakanta sila singmabaskog:
“Ang Karnero nga ginpatay takos nga

magbaton sang awtoridad, manggad, kaalam, kusog,
pagtahod, pagpadungog, kag pagdayaw!”

13Kag nabatian ko dayon ang tanan nga tinuga sa langit, sa duta, sa idalom sang duta,
kag sa dagat nga nagakanta:
“Ihatag ta sa nagapungko sa trono kag sa Karnero ang pagdayaw,

pagtahod, pagpadungog kag paggahom hasta san-o!”
14Nagsabat dayon ang apat ka buhi ngamga tinuga, “Amen!” Kag angmgamanugdumala
nagluhod kag nagsimba.

6
Ang Paghukas sangmga Selyo sa Kasulatan

1Nakita ko dayon ang Karnero nga nagahukas sang premiro sa pito ka selyo sa linukot
nga kasulatan. Kag nabatian ko nga naghambal ang isa sa apat ka buhi nga mga tinuga.
Ang iya tingog daw sa daguob. Siling niya, “Dali!”

2Pagtan-awko, nakitakoang isakaputingakabayo. Angnagasakaysinimayginauyatan
nga pana. Ginhatagan siya sing korona kag ginpadalagan niya dayon ang iya kabayo kag
sige ang iya pagpangdaog.

3 Pagkatapos sadto, ginhukas sang Karnero ang ikaduha nga selyo sang kasulatan. Kag
nabatian ko nga nagsiling ang ikaduha nga buhi nga tinuga, “Dali!”

4 Kag nagguwa ang pula nga kabayo. Ang nagasakay sini ginhatagan sing dako nga
espada, kag ginhatagan man siya sing gahom para magdala sang gira sa duta, para
magpinatyanay angmga tawo.

5Paghukas sang Karnero sang ikatatlo nga selyo, nabatian ko ang ikatatlo nga buhi nga
tinuga nga nagsiling, “Dali!” Kag nakita ko ang itom nga kabayo. Ang nagasakay sini may
ginauyatan nga kilohan.

6 Pagkatapos may nabatian ako nga daw sa tingog nga halin sa apat ka buhi nga mga
tinuga nga nagasiling, “Pamahala ang ila pagkaon. Ang bili sang tatlo ka litse nga harina
nga trigo bali isa ka adlaw nga suhol, kag ang isa ka gantang nga harina nga barley bali isa
man ka adlaw nga suhol. Pero indi pagpataasi angmantika kag ang bino!”

7Pagkatapos sadto ginhukas dayon sang Karnero ang ikaapat nga selyo kag nabatian ko
ang ikaapat nga buhi nga tinuga nga nagsiling, “Dali!”

8 Kag nakita ko ang isa ka malapsi nga kabayo. Ang nagasakay sini gin-ngalanan nga
Kamatayon, kag angHades* nagasunod sa iya. Ginhatagan sila nga duha sang gahompara
pamatyon ang ikaapat nga parte sang mga tawo sa kalibutan paagi sa gira, gutom, mga
balatian, kagmapintas ngamga sapat sa kalibutan.

9 Ginhukas dayon sang Karnero ang ikalima nga selyo. Kag nakita ko sa idalom sang
halaran ang mga kalag sadtong mga tawo nga ginpamatay tungod sa ila pagwali sang
pulong sang Dios.

10Nagsinggit sila singmabaskog, “GinoongaMakagagahom, balaankagmasaligan! San-
o mo pa bala hukman kag silutan ang mga tawo sa kalibutan tungod sang ila pagpatay sa
amon?”

11Ang kada isa sa ila ginhatagan singmalaba nga bayo nga puti, kag ginsilingan sila nga
maghulat-hulat lang anay hasta makompleto ang kadamuon sang ila mga kauturan kag
mga kaupod ngamga ulipon sang Dios nga pagapatyonman pareho sa ila.

12 Karon, ang ikaanom na nga selyo ang ginhukas sang Karnero. Pagkahukas sini,
naglinog dayon sing mabaskog. Nag-itom ang adlaw pareho sang itom gid nga panapton,
kag nagpula ang bulan pareho sang dugo.

* 6:8Hades: buot silingon, lugar sangmga patay
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13Nagkalahulog sa duta ang mga bituon sa langit nga daw sa mga ulihi nga bunga sang
kahoy nga higera nga nagakalahulog kon huyupon sangmabaskog nga hangin.

14Nadula ang langit nga daw sa linukot nga papel, kag nagkalakuha angmga bukid kag
mga isla sa ila puwesto.

15Dayon nagpanago sa mga kuweba kag sa idalom sang dalagko nga mga bato sa mga
bukid ang mga hari sa kalibutan, ang mga manugdumala, ang mga opisyal sang mga
soldado, ang mgamanggaranon, ang mga gamhanan, kag ang tanan nga klase sang tawo,
ulipon ukon indi.

16Nagsiling sila samga bukid kag samga bato, “Tiphagi ninyo kami kag tabuni para indi
kamimakita sangnagapungko sa tronokagparamakaluwas kami sa kaakig sangKarnero.

17Tungod kay nag-abot na ang adlaw nga ipaagom nila ang ila kaakig sa mga tawo, kag
wala gid singmaymakakontra sa ila.”

7
Ang 144,000 ka Tawo nga Ginmarkahan

1Pagkatapos sadto,may nakita ako nga apat ka anghel nga nagatindog sa apat ka corner
sang kalibutan. Ginapunggan nila ang apat ka hangin sa kalibutan para wala sing hangin
ngamaghuyop sa duta ukon sa dagat ukon sa bisan ano nga kahoy.

2 Kag nakita ko man ang isa pa ka anghel nga naghalin sa east. May dala siya nga
inugmarka sang buhi nga Dios. Nagsinggit siya sing mabaskog sa apat ka anghel nga
ginhatagan sang Dios sing gahom sa paghalit sang duta kag sang dagat.

3 Siling niya, “Indi ninyo anay paghaliti ang duta, ukon ang dagat ukon ang mga kahoy
samtang wala ta pamamarkahan angmga agtang sangmga ulipon sang aton Dios.”

4 Suno sa ginsugid sa akon, 144,000 ang ginmarkahan sang marka sang Dios. Halin sila
sa tanan nga tribo sang Israel.

512,000 halin sa tribo ni Juda;
12,000 halin sa tribo ni Reuben;
12,000 halin sa tribo ni Gad;
612,000 halin sa tribo ni Asher;
12,000 halin sa tribo ni Naftali;
12,000 halin sa tribo ni Manase;
712,000 halin sa tribo ni Simeon;
12,000 halin sa tribo ni Levi;
12,000 halin sa tribo ni Isacar;
812,000 halin sa tribo ni Zebulun;
12,000 halin sa tribo ni Jose;
12,000 halin sa tribo ni Benjamin.

AngMadamo nga Tawo sa Atubangan sang Trono sang Dios
9Pagkatapos sadto, nakita ko angmga tawonga indimaisip tungod sa ila kadamuon. Ini

nga mga tawo halin sa tanan nga nasyon, tribo, lahi kag lingguahe. Nagatindog sila didto
sa atubangan sang trono kag sang Karnero. Ang ila bayo puro puti kag malaba, kag may
ginauyatan sila ngamga dahon sang palma.

10Nagasinggit sila sing mabaskog, “Dalayawon ang Dios nga nagapungko sa trono, kag
dalayawonman ang Karnero kay ginluwas nila kami sa silot!”

11 Kag nagtindog ang tanan nga anghel sa palibot sang trono kag sang mga manug-
dumala, kag sang apat ka buhi nga mga tinuga. Nagluhod dayon ang mga anghel sa
atubangan sang trono kag nagsimba sa Dios.

12 Nagsiling sila, “Matuod gid nga ang aton Dios dapat nga dayawon, padunggan,
pasalamatan kag tahuron. Nahibaluan niya ang tanan, kag ang tanan nga gahom kag
kabaskog ara sa iya. Dayawon siya hasta san-o! Amen!”

13 Pagkatapos nagpamangkot sa akon ang isa sa mga manugdumala. Siling niya,
“Nahibaluan mo bala kon sin-o ang mga tawo nga ina nga nagabayo sing puti, kag kon
diin sila naghalin?”

14Nagsabat ako, “Sir, wala ako kahibalo. Sugiri man ako!” Nagsiling siya sa akon, “Amo
ina angmga tawo nga nakaagi sa puwerte nga pag-antos. Ang ilamga bayo ginlabhan nila
kag ginpaputi sa dugo sang Karnero.

15Amo ina nga dira sila nagatindog sa atubangan sang trono sang Dios, kag adlaw-gab-i
ang ila pag-alagad sa iya sa iya templo. Kag angDiosmismo nga nagapungko sa trono amo
ang nagaasikaso sa ila.
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16 Indinagid silapaggutumonukonpag-uhawon. Kag indina silamainitanukonmapaso
sa init sang adlaw.

17Kay ang Karnero nga dira sa trono amo na ang magabantay sa ila. Dal-on niya sila sa
mga tuburan nga nagahatag sang kabuhi, kag pahiran sang Dios ang tanan nga luha sa ila
mgamata.”*

8
Ang Paghukas sang Ikapito nga Selyo

1Sang paghukas sang Karnero sang ikapito nga selyo naglinong ang langit sa sulod sang
mga tunga sa oras.

2Nakita ko dayon ang pito ka anghel nga nagatindog sa atubangan sang Dios. Kag ang
kada isa sa ila ginhatagan sang trumpeta.

3May isa pa gid ka anghel nga nagpalapit sa halaran. May ginauyatan siya nga bulawan
nga suludlan sang insenso. Ginhatagan siya sing madamo nga insenso para iupod sa
mga pangamuyo sang tanan nga tumuluo kag ihalad sa halaran nga bulawan nga ara sa
atubangan sang trono.

4 Gani nagtub-ok paibabaw ang aso sang ginsunog nga insenso kaupod sang mga
pangamuyosangmgakatawhansangDioshalin samgakamot sanganghelnganagatindog
sa atubangan sang Dios.

5 Pagkatapos ginkuha sang anghel ang suludlan sang insenso kag ginpuno niya ini
sing kalayo halin sa halaran kag ginhaboy niya dayon sa duta. Sa gilayon, nagpangilat,
nagdaguob, naggahod kag naglinog.

Angmga Trumpeta
6 Karon, ang pito ka anghel nga may pito ka trumpeta nagpreparar na sa pagpatunog

sang ila mga trumpeta.
7Ang premiro nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta. Nag-ulan dayon sing yelo kag

kalayongamay lakot nga dugo. Kagnasunog ang ikatlo nga parte sang duta, ang ikatlo nga
parte sang kahoy, kag ang tanan nga hilamon.

8Dayon ang ikaduha nga anghel nagpatunog man sang iya trumpeta, kag may nahulog
sa dagat nga daw isa ka dako nga bukid nga nagadabadaba.

9Kag ang ikatlo nga parte sang dagat nangin dugo, ang ikatlo nga parte sang tanan nga
sapat sa dagat nagkalamatay, kag ang ikatlo nga parte sang tanan nga barko nagkalaguba.

10Ang ikatatlo naman nga anghel ang nagpatunog sang iya trumpeta, kagmay dako nga
bituon nga nagadabdab nga daw sa suga nga nahulog halin sa langit kag nagtupa sa ikatlo
nga parte sangmga suba kagmga tuburan.

11 Ang ngalan sang ato nga bituon “Pait.” Gani ang ikatlo nga parte sang mga tubig
nagpait, kagmadamo nga tawo ang nagkalamatay sang pag-inom nila sini.

12Dayon ang ikaapat nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kag ang natabo, naigo
ang ikatlo nga parte sang adlaw, ang ikatlo nga parte sang bulan, kag ang ikatlo nga parte
sang mga bituon, kag nadula ang ikatlo nga parte sang ila kasanag. Gani nagdulom sa
ikatlo nga parte sang adlaw kag sa ikatlo nga parte sang gab-i.*

13 Pagkatapos sadto may nakita ako nga agila nga nagalupad sa kahanginan. Nabatian
ko nga nagasinggit ini sing mabaskog, “Kaluluoy! Kaluluoy gid ang mga nagaestar sa
kalibutan konmagpatunog pa gid ang tatlo ka anghel sang ila mga trumpeta.”

9
1Dayon ang ikalima nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kag nakita ko ang isa ka

bituon nga nahulog sa duta halin sa langit. Ini nga bituon ginhatagan sing yabi nga para
sa puwertahan sangmadalom gid nga buho.*

2Gin-abrihan sangbituon iningabuho, kagnagguwadayonangasongadawsanaghalin
sa dako gid nga hurnohan. Nagdulom ang kalibutan tungod kay ang silak sang adlaw
nalipdan sang aso nga halin sa buho.

3Kag indi lang ina, kundi halin sa aso may nagguluwa nga mga apan nga naghugpa sa
duta, kag ginhatagan sila sing gahom ngamagpanakit pareho sa iwi-iwi.

4Ginhambalansilanga indinilapaghalitanangmgahilamon, ukonangmgakahoy, ukon
ang iban pa nga mga tanom, kundi ang mga tawo lang nga wala sing marka sang Dios sa
ila mga agtang.

* 7:17 Isa. 49:10; 25:8 * 8:12 Gani nagdulom…gab-i: ukon, Gani nadula ang ikatlo nga parte sang kasanag kon adlaw
kag kon gab-i. * 9:1madalom gid nga buho nga ginaestaran sangmalain ngamga espiritu.
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5Gintugutan ang mga apan nga sakiton ato nga mga tawo sa sulod sang lima ka bulan,
perowala sila pagtuguti ngapamatyonnila sila. Angkasakit sang ila kinadtanpareho sang
kinadtan sang iwi-iwi.

6 Gani sa sulod sang lima ka bulan, gusto sang mga tawo nga mapatay, pero indi sila
mapatay. Bisan gusto na gid nila ngamapatay, indi gid sila mapatay.

7Anghitsura sang ato ngamga apandaw samga kabayonga preparadona sa inaway. Sa
ila ulo may nagatungtong nga daw sa korona nga bulawan kag ang ila guya daw sa guya
sang tawo.

8Ang ila buhok daw sa buhok sang babayi, kag ang ila mga ngipon daw sa ngipon sang
leon.

9 Ang ila mga dughan natabunan sang daw sa panaming nga salsalon, kag ang huni
sang ilamga pakpak daw sa hagunos sangmadamonga karwahe nga ginaguyod sangmga
kabayo pakadto sa inaway.

10 Ang ila ikog pareho sa ikog sang iwi-iwi nga nagapangutot, kag ang ila ikog may
ikasarang sa pagpaantos sa mga tawo sa sulod sang lima ka bulan.

11May hari nga nagadumala sa ila. Ini amo ang anghel nga nag-abri sang madalom nga
buho. Ang iya ngalan sa lingguahe ngaHebreo si Abadon, sa Griego si Apolyon, nga kon sa
aton paManuglaglag.

12 Tapos na ang premiro nga makahaladlok nga hitabo, pero may duha pa gid nga
magaabot.

13Dayon ang ikaanom nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kag nabatian ko nga
may naghambal halin samga corner sang bulawan nga halaran nga nagaatubang sa Dios.

14Nagsiling ang tingog sa ikaanom nga anghel ngamay trumpeta, “Buy-i na ang apat ka
anghel nga ginagapos sa dako nga suba sang Euphrates!”

15Gani ginpangbuy-an sila. Ginprepararnangadaansilaparagid sa sadtongaoras, para
pamatyon nila ang ikatlo nga parte sang tanan nga tawo.

16 Ginsugiran ako nga ang kadamuon sang ila mga soldado nga manugkabayo
200,000,000.

17 Kag suno sa ginpakita sa akon, amo ini ang hitsura sang mga kabayo kag sang mga
nagasakay: Ang mga nagasakay may mga panaming sa dughan nga ang mga kolor pula
pareho sang kalayo, asul pareho sang sapiro, kag dalag pareho sang asupre. Ang mga
kabayo ya, ang ila ulo daw sa ulo sang leon, kag sa ila baba may nagaguwa nga kalayo,
aso, kag asupre.

18 Kag paagi sa sining tatlo ka kahalitan nga amo ang kalayo, aso, kag asupre nga
nagaguwa sa baba sangmga kabayo, nagkalamatay ang ikatlo nga parte sangmga tawo.

19Ang gahom sangmga kabayo nagahalin sa ila baba kag sa ila ikog. Ang ila ikog daw sa
mgaman-og nga nagapangagat, kag amo ini ang ila ginagamit sa pagsakit sa mga tawo.

20 Pero ang mga tawo nga nabilin, nga wala nagkalamatay sa sining tatlo ka kahalitan,
wala pa gid magbiya sa mga dios-dios nga ila ginhimo. Sige pa gid ang ila simba sa mga
demonyo kag sa mga rebulto nga bulawan, pilak, saway, bato kag kahoy. Ang ini nga mga
rebulto indi makakita, indi makabati, kag indi makalakat.

21Walaman sila naghinulsol sang ila pagpamatay, pagpangbabaylan, pagpakigrelasyon
nga imoral, kag pagpangawat.

10
Ang Anghel kag ang Gamay nga Kasulatan

1 Pagkatapos sadto, may nakita ako liwat nga anghel nga gamhanan nga nagapanaog
halin sa langit. Nalikupan siya sang panganod, kag may nagalibot nga balangaw sa iya
ulo. Nagasilak ang iya nawong pareho sa adlaw, kag ang iya mga batiis daw sa mga haligi
nga kalayo.

2 May ginauyatan siya nga gamay nga kasulatan nga nahumlad. Pag-abot niya sa
kalibutan, gintungtong niya ang iya tuo nga tiil sa dagat kag ang iya wala nga tiil sa duta,

3 kag nagsinggit siya. Ang iya tingog daw sa leon nga nagangurob. Pagkatapos niya
singgit, nagsabat ang pito ka daguob.

4 Isulat ko na kuntani ang ginhambal sang pito ka daguob, pero may nabatian ako nga
tingoghalin sa langitnganagsiling, “Indipag-ipanugidangginhambal sangpitokadaguob.
Indi ini pag-isulat.”

5Karon, ang anghel nga nakita ko nga nagatindog sa dagat kag sa duta nagbayaw sang
iya tuo nga kamot sa langit
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6 kag nagpanumpa sa Dios, ang Dios nga nagakabuhi hasta san-o, nga naghimo sang
langit, duta, kag dagat, kag sang tanan nga butang nga ara sa ila. Nagsiling ang anghel,
“Indi namagdugay,

7 kay kon magpatunog na ang ikapito nga anghel sang iya trumpeta, himuon na sang
Dios ang iya tinago nga plano suno sa iya ginsugid sa iyamga ulipon ngamga propeta.”

8 Nagsiling liwat sa akon ang tingog nga halin sa langit, “Kadtui ang anghel nga
nagatindog sa dagat kag sa duta, kag kuhaa ang kasulatan nga nahumlad sa iya kamot.”

9 Gani nagkadto ako sa anghel kag ginpangayo ko sa iya ang gamay nga kasulatan.
Nagsiling siya sa akon, “Ari, kuhaa kag kauna. Daw honey ini katam-is kon dira pa sa imo
baba, pero pag-abot sa imo tiyanmagapait ini.”*

10Ginkuhakoangkasulatan sa iya kamot kag ginkaonkodayon. Dawhoneymatuodang
iya katam-is sa akon baba, pero pagkatulon ko na, nagpait sa akon tiyan.

11Kagmaynagsiling dayon sa akon, “Kinahanglan iwalimo liwat ang ginpahambal sang
Dios parte sa nagkalain-lain nga nasyon, lahi, lingguahe kag hari.”

11
Ang Duha ka Saksi

1Dayon ginhatagan ako sang inugtakos nga daw sa baston. Nagsiling ang naghatag sa
akon, “Sige, taksa ang templo sang Dios kag ang halaran, kag isipa dayon kon pila ang
nagasimba didto.

2Pero ang sa guwa sang templo indi lang pag-ilakip takos kay ina para sa mga tawo nga
walamakakilala saDios. Ini sila amoangmagaguba sangbalaannga siyudad sa sulod sang
42 ka bulan.

3Kag sa sina ngamga inadlaw ipadala ko ang akon duha ka saksi nga magasuksok sang
sako bilang tanda samga tawonga dapat na silamaghinulsol. Kagmagawali sila sang akon
ipawali sa ila sa sulod sang 1,260 ka adlaw.”

4 Ang ining duha ka saksi amo ang duha ka kahoy nga olibo* kag duha ka suga nga
nagatindog sa atubangan sang Ginoo, nga amo ang Ginoo sa bilog nga kalibutan.

5 Kon may magtinguha sa pagsakit sa ila, may kalayo nga magaguwa sa ila baba kag
magalaglag sang ila mga kaaway. Pareho sini ang pagpatay sa kay bisan sin-o nga gusto
magsakit sa ila.

6May gahom man sila sa pagpugong sang ulan para indi mag-ulan samtang nagawali
sila sang pulong sang Dios. May gahom man sila nga ang tubig sa mga tuburan mahimo
nila nga dugo. Kag indi lang ina kundi may gahom pa gid sila sa paghalit sang bilog nga
kalibutan paagi sa nagkalain-lain nga kahalitan sa bisan ano nga oras nga gusto nila.

7Kon makatapos na sila sa pagwali sang pulong sang Dios, awayon sila sang dako nga
sapat nga magaguwa halin sa madalom nga buho. Ining duha ka manugwali mapierdi
sang sapat kag patyon dayon sila.

8Ang ila bangkay mabilin lang sa karsada sang bantog nga siyudad, nga sa diin ang ila
Ginoo ginlansang sa krus. Ang ini nga siyudad nagasimbolo sang Sodom ukon Egypt.

9Sa sulod sang tatlokaadlawkag tunga, didtoang ilabangkaysakarsadangaginatan-aw
sangmga tawo sa nagkalain-lain nga lahi, tribo, lingguahe kag nasyon. Kag indi magtugot
angmga tawo nga ipalubong sila.

10Magakalipay gid ang mga tawo sa kalibutan tungod kay napatay na atong duha ka
tawo. Magaselebrar silakagmagaregaluhay tungodnganapatayangduhakapropeta sang
Dios nga nagdala singmadamo nga kalisod samga tawo sa kalibutan.

11 Pero pagkaligad sang tatlo ka adlaw kag tunga, ginbuhi liwat sang Dios ang ila mga
bangkay. Nagtindog sila kag ang tanan nga nakakita sa ila hinadlukan.

12Dayon ang ining duha ka saksi nakabati sang tingog ngamabaskog halin sa langit nga
nagasiling, “Dali, saka kamo diri!” Kag samtang nagatan-aw ang ila mga kaaway, nagsaka
sila pa-langit.

13Sa amoman nga oras naglinog singmabaskog. Ang ikanapulo nga parte sang siyudad
naguba, kag 7,000 ka tawo ang nagkalamatay sa ato nga linog. Ang mga tawo nga wala
nagkalamatay kinulbaan, kag nagdayaw sila sa Dios sang langit.†

14 Ang ikaduha nga makahaladlok nga hitabo tapos na, pero may masunod pa nga
ikatatlo.

Ang Ikapito nga Trumpeta

* 10:9 Eze. 3:3 * 11:4 duha ka kahoy nga olibo: Amo ini sila ang katumanan sang propesiya ni Zacarias (Zac. 4:2-14).
† 11:13Dios sang langit: ukon,Dios nga ara sa langit;ukon,Dios nga naghimo sang langit;ukon,Dios nga labaw sa tanan
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15Ang ikapito nga anghel nagpatunog sang iya trumpeta, kag may mabaskog nga mga
tingog sa langit nga nagasiling, “Karon ang aton Ginoo kag ang iya pinili nga si Cristo amo
na angmagahari sa kalibutan. Kag ang iya paghari wala sing katapusan!”

16Kagang24kamanugdumalanganagapungko sa ilamga trono sa atubangan sangDios
nagluhod dayon kag nagsimba sa Dios,

17nga nagasiling,
“Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan,

ikaw ang Dios sang una, kag ikawman ang Dios subong.
Nagapasalamat kami sa imo tungod kay gin-gamit mo na ang imo gahom,

kag nag-umpisa ka na ngamaghari sa kalibutan.
18Puwerte gid ang kaakig sangmga tawo

nga wala nagakilala sa imo.
Kay nag-abot na ang oras nga silutanmo sila.

Kag angmga patay hukmanmo na.
Amo na ini ang oras nga hataganmo sing padya ang imomga ulipon,
angmga propeta, ang imomga katawhan,
kag ang tanan nga nagatahod sa imo,
bantogman ukon indi.

Oras na nga pamatyonmo angmga tawo nga nagaguba sang kalibutan.”
19 Pagkatapos sadto, gin-abrihan ang templo sang Dios didto sa langit. Kag didto sa

sulod, makita ang Kahon sang iya Kasugtanan. Dayon nagpangilat, nagginahod, kag
nagdinaguob. Naglinogman kag nag-ulan sing yelo nga dawmga bato.

12
Ang Babayi kag ang Dragon

1 May makatilingala dayon nga butang nga nagpakita sa langit. Nakita ko ang isa ka
babayi nga nagabayo sing adlaw, kag ang bulan didto sa idalom sang iya mga tiil. Kag sa
iya ulo may korona ngamay dose ka bituon.

2Manugbata na ang babayi, kag nagauraroy tungod kay nagapasakit na siya.
3May isa pa gid ka makatilingala nga butang nga akon nakita sa langit. May dako nga

dragon nga pula nga may pito ka ulo kag may napulo ka sungay, kag sa kada ulo may
korona.

4Ginpangahig sang iya ikog ang ikatlo nga parte sang mga bituon kag ginpanghaboy sa
duta. Didto siya nagatindog malapit sa babayi nga manugbata para pagbata sang babayi
kaunon niya dayon ang bata.

5 Karon, nagbata ang babayi kag ang iya bata lalaki. Ang ini nga bata amo ang
magadumala samga nasyon, kag wala gid singmaymakakontra sa iya pagdumala.* Gani
pagkatawo sang bata, ginsabnit siya dayon kag gindala sa Dios didto sa iya trono.

6Angbabayi nganagbatanagpalagyo sakamingawanngaginprepararnangadaan sang
Dios para sa iya, para didto siya atipanon sa sulod sang 1,260 ka adlaw.

7 Karon, nagsugod ang inaway sa langit. Nagpakig-away si Micael kag ang iya mga
kaupod nga mga anghel kontra sa dragon. Nagpakig-away man ang dragon kag ang iya
sakop ngamga anghel.

8Pero indi makadaog ang dragon, kag siya kag ang iyamga anghel ginpalayas sa langit.
9 Gintabog paguwa ang dako nga dragon. Siya amo atong man-og sang una nga

ginatawag nga yawa ukon Satanas, nga nagapatalang samga tawo sa bilog nga kalibutan.
Ginhulog siya diri sa kalibutan pati ang iya sakop ngamga anghel.

10 Pagkatapos sadto, nabatian ko dayon ang mabaskog nga tingog didto sa langit nga
nagasiling, “Karon nag-abot na ang oras nga ang mga tawo luwason na sang Dios!
Ginapakita na niya subong ang iya gahom bilang Hari kag ang awtoridad ni Cristo nga
iya pinili! Kay ginpalayas na sa langit ang manug-akusar sang aton mga kauturan. Wala
sing pahuway ang iya pag-akusar sa ila sa aton Dios.

11Pero ginpierdi siya sang aton kapareho ngamga tumuluo paagi sa dugo sangKarnero,
kag paagi sa kamatuoran nga ila ginsugid. Kag wala nila ginpasulabi ang ila kabuhi gani
wala sila nahadlok ngamagtaya sang ila kabuhi.

12 Gani magkalipay kamo, kamo nga nagaestar sa langit. Pero kaluluoy kamo nga
nagaestar sadutakag sadagat, tungodkaynagpanaognaangyawadira sa inyo. Naakig gid
siyakatama tungodkaynahibaluanniyangamalip-ot na gid langang iya tionnganabilin.”

13 Sang matalupangdan sang dragon nga ginhulog na siya sa duta, ginlagas niya dayon
ang babayi nga nagbata sing lalaki.

* 12:5 Sal. 2:9
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14 Pero ginhatagan ang babayi sing duha ka pakpak nga pareho sa dako nga agila, para
makalupad siya pakadto sa iya lugar sa kamingawan nga sa diin pagaasikasuhon siya sa
sulod sang tatlo ka tuig kag tunga, kag indi siya maano sangman-og.

15 Gani nagbuga dayon ang man-og sing madamo nga tubig nga daw sa baha pakadto
didto sa babayi para anuron siya.

16Pero ginbuligan sang duta ang babayi. Nag-abri ang duta kag ginsuyop ang tubig nga
halin sa baba sang dragon.

17 Kag nagdugang pa gid ang kaakig sang dragon sa babayi, gani ang iya ginhimo,
nagpakig-away siya sa iban nga mga bata sang babayi. Ini nga mga bata wala sing iban
kundi ang tanan nga nagatuman sa mga sugo sang Dios kag nagasunod sa kamatuoran
nga ginpanudlo ni Jesus.

18Kag nagtindog ang dragon sa baybayon.

13
Ang Duha ka Sapat

1Dayonmaynakita ako nga sapat nga nagbutwa sa dagat nga napulo ang iya sungay kag
pito ang iya ulo. Kada sungaymay korona, kag sa kada ulo may nakasulat nga ngalan nga
nagainsulto sa Dios.*

2Ang sapat nga akon nakita daw sa leopard. Ang iya tiil daw sa tiil sang bear, kag ang
iya baba daw sa baba sang leon. Ginhatag sang dragon ang iya gahomkag ang iya trono sa
sapat paramangin dako ang iya awtoridad sa paghari.

3Ang isa sa mga ulo sang sapat daw ginpatay, pero ang iya pilas nga ikamatay nag-ayo.
Natingala gid sa sapat angmga tawo sa bilog nga kalibutan, kag nagsunod sila sa iya.

4 Ginsimba nila ang dragon tungod kay siya amo ang naghatag sing gahom sa sapat.
Ginsimba man nila ang sapat; siling nila, “Wala sing may makapareho sa sini nga sapat
kag wala singmaymakakontra sa iya.”

5 Gintugutan sang Dios ang sapat nga maghambal sing puwerte nga pag-insulto sa iya
kagmaggahom sa sulod sang 42 ka bulan.

6 Gin-insulto niya ang Dios, ang ngalan sang Dios, ang ginaestaran sang Dios, kag ang
tanan nga nagaestar sa langit.

7GintugutanmansiyangaawayonniyakagpierdihonangmgakatawhansangDios. Kag
ginhataganman siya sing awtoridadngamaghari sa tanannga tawosakalibutanbisanano
pa ang ila tribo, lahi, lingguahe, kag nasyon.

8Ang ini nga sapat simbahon sang tanan nga tawo sa kalibutan nga ang ila ngalan wala
masulat sa libro sang kabuhi† halin sang pagtuga sang kalibutan. Ini nga libro iya sang
Karnero nga ginpatay.

9Gani kamo nga nagapamati, dapat intiendihon gid ninyo ining inyo nabatian.
10Ang bisan sin-o nga gintalana nga dakpon, pagadakpon gid. Kag ang bisan sin-o nga

gintalana nga patyon sa espada, pagapatyon gid sa espada.‡ Gani angmga katawhan sang
Dios kinahanglan ngamagmainantuson kagmay hugot nga pagtuo sa Dios.

11Pagkatapos sadto, nakita ko pa gid ang isa ka sapat nga nagguwahalin sa duta. Ang ini
nga sapat may duha ka sungay nga pareho sa sungay sang karnero, pero konmaghambal
ini daw sa dragon.

12Gin-gamit niya angawtoridad sangpremironga sapat paramag-alagad sa iya. Ginpilit
niya ang tanan nga tawo sa kalibutan nga magsimba sa premiro nga sapat nga may pilas
nga ikamatay nga nag-ayo.

13Madamo nga milagro ang ginhimo sining ikaduha nga sapat, pareho sa pagpaulan
sang kalayo halin sa langit. Ginhimo niya ini ngamgamilagro paramakita sangmga tawo
nga gamhanan siya.

14Gani paagi sa mga milagro nga ginpahimo sa iya sang premiro nga sapat, gindayaan
niya angmga tawo sa kalibutan. Ginsilingan niya angmga tawo nga himuan sang rebulto
ang premiro nga sapat para simbahon. Ining premiro nga sapat ginlabo sang espada pero
nabuhi pa.

15 Ang ikaduha nga sapat gintugutan man nga maghatag sing kabuhi sa rebulto sang
premiro nga sapat, para makahambal ang rebulto kag makapamatay sang mga tawo nga
indi magsimba sa iya.

* 13:1 ngalan nga nagainsulto sa Dios: siguro tungod nga gin-gamit niya ang ngalan sang Dios para sa iya kaugalingon.
† 13:8 libro sang kabuhi: Tan-awa ang footnote sa 3:5. ‡ 13:10 Jer. 15:2
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16Kag indi lang ina, kundi ginpilit niya ang tanan nga tawo, bantog kag indi, manggara-
non kag imol, ulipon kag indi ulipon, nga markahan sila sa ila tuo nga kamot ukon sa ila
mga agtang.

17Kag ang bisan sin-o nga indi magpamarka sang ngalan sang premiro nga sapat ukon
sang numero sang iya ngalan indi makabakal ukonmakabaligya.

18Kinahanglan gid ang kaalam para mahibaluan kon ano ang kahulugan sang numero
sang sapat, kay ini nagarepresentar sang ngalan sang tawo. Kag amo ini ang numero: 666.

14
Ang Kanta sangmga Tinubos

1 Pagkatapos sadto, nakita ko ang Karnero nga nagatindog didto sa Bukid sang Zion.
Kaupod niya didto ang 144,000 ka tawo. Sa ila agtang nakasulat ang ngalan sang Karnero
kag sang iya Amay.

2Dayonmay tingogakonganabatianhalin sa langitngadawsadaganas sangbusayukon
daw sa matunog nga daguob; kag daw sa tukar sang mga manug-arpa nga nagakuting-
kuting sa ila mga arpa.

3 Ang 144,000 ka tawo nagakanta nga nagaatubang sa trono, sa apat ka buhi nga mga
tinuga, kag sa mga manugdumala. Kag ginakanta nila ang bag-o nga kanta nga wala sing
iban nga nakahibalo kundi sila lang nga 144,000 ngamga tinubos halin sa kalibutan.

4 Sila amo ang mga tawo nga wala gid nagpakighilawas sa mga babayi kag wala gid
nagpangasawa. Nagasunod sila sa Karnero bisan diin siya magkadto. Gintubos sila halin
sa mga tawo paramangin una nga inughalad sa Dios kag sa Karnero.

5Wala singmaymakasiling nga nagbutig sila, kag wala gid singmay ikasaway sa ila.
Ang Tatlo ka Anghel

6Kag nakita ko dayon ang isa pa gid ka anghel nga nagalupad sa kahanginan. Dala niya
ang wala nagabaylo nga Maayong Balita. Ginsugid niya ini sa mga tawo sa kalibutan, sa
tanan nga nasyon, tribo, lingguahe, kag lahi.

7 Nagsiling siya sa mabaskog nga tingog, “Kahadluki ninyo ang Dios kag dayawa siya,
tungod kay nag-abot na ang oras nga hukman niya ang tanan nga tawo. Simbaha ninyo
ang Dios nga naghimo sang langit, sang duta, sang dagat, kag sangmga tuburan.”

8 Ang ikaduha nga anghel nagsunod sa nahauna nga anghel. Siling niya, “Naguba!
Naguba na ang bantog nga siyudad sang Babilonia.*† Kay ang iya mga pumuluyo amo
ang nagganyat sa mga tawo sa bilog nga kalibutan nga magsunod sa ila imoralidad, nga
ginakaugtan gid sang Dios.”

9Ang ikatatlo nga anghel nagsunod sa duha ka nahauna nga anghel. Nagasiling siya sa
mabaskognga tingog, “Ang tanannganagasimba sa sapat kag sa iya rebultokagnagabaton
sangmarka sang sapat sa ila agtang ukon sa ila kamot

10makatilawgid sang kaakig sangDios. Kag silutan gid sila sa nagadabadabanga asupre
samtang nagatan-aw ang balaan ngamga anghel sang Dios kag ang Karnero.

11Angaso sangkalayongamagasilot sa ilamagapaibabawhasta san-o. Adlaw-gab-iwala
gid sing pahuway ang pag-antos sadtong mga nagasimba sa sapat kag sa iya rebulto, sila
nga nagpamarka sang ngalan sang sapat.”

12 Gani kamo nga mga katawhan sang Dios, nga nagatuman sang iya mga sugo kag
nagatuo kay Jesus, kinahanglanmagmainantuson kamo.

13Pagkatapos sadto, may nabatian ako nga tingog halin sa langit nga nagasiling, “Isulat
ini: Sugod subong bulahan ang mga nagkalamatay nga ara sa Ginoo!” Kag nagsabat
ang Espiritu Santo, “Matuod ina, makapahuway na sila sa ila mga pagpangabudlay, kay
mabaton na nila ang ila balos para sa ilamaayo ngamga binuhatan.”

Ang Pag-ani sa Kalibutan
14Dayonmay nakita ako nga puti nga panganod, kagmay nagapungko didto nga daw sa

tawo.‡ May korona siya nga bulawan sa iya ulo kagmay ginauyatan siya ngamatalomnga
garab.

15 Dayon may isa pa gid ka anghel nga nagguwa halin sa templo kag nagsinggit sa
nagapungko sa panganod, “Gamita na ang imo garab kay tig-alani na, luto na ang alanihon
sa kalibutan.”

16Gani gin-garab sang nagapungko sa panganod ang alanihon sa kalibutan.
17 Karon may nakita ako liwat nga anghel nga nagguwa sa templo didto sa langit, kag

may garabman siya ngamatalom.

* 14:8 Isa. 21:9 † 14:8Babilonia: Posible nga ang Babilonia sa sini nga libro nagasimbolo sang Roma. ‡ 14:14 daw
sa tawo: ukon, daw sa Anak sang Tawo
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18Kag didto sa halaranmay nagguwaman nga anghel. Siya ang anghel nga nagaasikaso
sang kalayo didto sa halaran. Nagsinggit siya sa anghel nga may garab nga matalom,
“Gamita na ang imo garab kag panggutraba angmga ubas sa kalibutan kay luto na.”

19 Gani ginpanggutrab niya kag gintumpok dayon didto sa dako nga pulugaan. Ang
halimbawa sini nga pulugaan amo ang silot§ sang Dios.

20 Ginpuga ang mga ubas sa guwa sang siyudad, kag ang nagguwa halin sa pulugaan
dugo nga nagbaha sing mga 300 ka kilometro ang kalawigon, kag mga isa ka dupa ang
kadalumon.

15
Angmga Anghel nga Nagadala sang Katapusan ngamga Kalalat-an

1Kagmaynakita ako liwat ngamakatilingalanga talan-awon sa langit. Maypito didto ka
anghel nga may dala nga pito ka kahalitan. Amo na ini ang katapusan nga mga kahalitan
nga ipadala sang Dios sa iya kaakig.

2Kag nakita ko dayon ang daw dagat nga matin-aw nga pareho sa kristal kag daw may
kalayo. Kagdidtonakita koangmga tawonganagdalaogkontra sa sapat kag sa iya rebulto.
Wala gid sila nagpamarka sang numero sang sapat. Ini sila nagauyat sang mga arpa nga
ginhatag sa ila sang Dios.

3Nagakanta sila sangkantaniMoisesngauliponsangDios, ngakantamansangKarnero.
Amo ini ang ila kanta,
“Ginoong Dios ngamakagagahom sa tanan,

makatilingala ang imomga binuhatan!
Hari sang tanan nga nasyon,

matarong kag husto ang imomga pamaagi!
4 Sin-o bala Ginoo ang indi mahadlok kagmagdayaw sa imo?

Ikaw lang gid ang balaan.
Ang tanan ngamga katawhanmagapalapit kagmagasimba sa imo,

tungod kay nakita nila ang imomatarong ngamga binuhatan.”
5Pagkatapos sini, nakita ko nga nag-abri ang templo sa langit, ang Tolda nga Simbahan

nga sa diin nabutang ang Kasuguan.
6 Kag halin didto sa templo nagguwa ang pito ka anghel nga nagadala sang pito ka

kahalitan. Nagabayo sila sing matinlo nga linen nga nagabadlak, kag sa ila dughan may
wagkos nga bulawan.

7Karon, ang isa sa apat ka buhi nga mga tinuga naghatag sa pito ka anghel sang pito ka
yahong nga bulawan, nga puno sang kaakig sang Dios nga nagakabuhi hasta san-o.

8Napuno ang templo sang aso tungod kay didto ang Dios kag ang iya gahom. Kag wala
sing may makasulod didto sa templo samtang wala pa matapos ang pito ka kahalitan nga
halin sa pito ka anghel.

16
Angmga Yahong nga Ginasudlan sang Kaakig sang Dios

1Pagkataposmay nabatian ako ngamabaskog nga tingog halin sa templo nga nagasiling
sa pito ka anghel, “Sige, iula na ninyo sa kalibutan ang pito ka yahong nga ina nga
ginasudlan sang kaakig sang Dios.”

2Gani naglakat ang premiro nga anghel kag gin-ula niya ang sulod sang iya yahong sa
duta. Ang natabo, nag-abot angmgamasakit kag syado kalain ngamga katol sa mga tawo
ngamaymarka sang sapat kag samga nagasimba sa iya rebulto.

3 Gin-ula dayon sang ikaduha nga anghel ang sulod sang iya yahong sa dagat, kag ang
tubig sadagatnanginpareho sangdugo sangpataynga tawo. Kagnagkalamatayang tanan
nga nagakabuhi sa dagat.

4Pagkatapos gin-ula sang ikatatlo nga anghel ang sulod sang iya yahong samga subakag
samga tuburan, kag ang tanan nga tubig nangin dugoman.

5Nabatian ko dayon ang anghel nga ginatugyanan sang tubig nga nagasiling, “Matarong
ka gid,ODios, ikawnga amo sangunakag amoman subong. Balaanka gid, kayhusto ining
mga silot nga imo ginahimo samga tawo.

6Ginpaagay nila ang dugo sang imomga katawhan pati sang mga propeta, gani subong
dugoman ang imo ipainom sa ila. Kay ina ang bagay nga ibalos sa ila.”

7Kagmaynabatian dayon akonga tingog halin sa halarannganagasiling, “GinoongDios
ngamakagagahom sa tanan, husto kagmatarong gid ang imo pagsilot sa mga tawo!”
§ 14:19 silot: sa literal, kaakig
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8Karon, gin-ula sang ikaapatngaanghel ang sulod sang iyayahong saadlaw, kagnag-init
gid ang adlaw, kag nagkalapaso angmga tawo tungod sa kainit.

9Pero bisan nagkalapaso angmga tawo,wala sila gihaponnaghinulsol kag nagdayaw sa
Dios, kundi ginpakalain pa gani nila ang Dios nga amo ang may gahom sa mga kahalitan
nga nag-abot sa ila.

10Gin-ula man sang ikalima nga anghel ang sulod sang iya yahong didto sa trono sang
sapat. Kag nagdulom dayon sa iya bilog nga ginharian. Kag tungod sa mga kasakit nga
gin-antos sangmga tawo, ginkagat na lang nila ang ila mga bibig.

11Wala gid sila naghinulsol sa ila malain ngamga pagginawi kundi ginpakalain pa gani
nila ang Dios sang langit* tungod samga katol kag kasakit nga ila ginaantos.

12 Gin-ula sang ikaanom nga anghel ang sulod sang iya yahong sa dako nga suba sang
Euphrates. Nagmala dayon ang suba paramakaagi didto angmga hari halin sa east.

13Kag may nakita dayon ako nga tatlo ka mahigko nga espiritu, nga daw sa mga paka,
nga nagaguwa sa baba sang dragon, sa baba sang sapat, kag sa baba sang indimatuod nga
propeta.

14 Ini gali sila mga demonyo nga nagahimo sang mga milagro. Nagakadto sila sa mga
hari sa bilog nga kalibutan para tipunon sila para sa pagpakig-away sa Dios pag-abot sang
bantog nga adlaw nga gintigana sang Dios ngamakagagahom sa tanan.

15-16Kag ang lugar nga pagatipunan sang mga hari pati sang ila mga soldado ginatawag
sa Hebreo nga Armagedon.
Pero nagsiling ang Ginoo, “Pamati kamo sing maayo! Magaabot ako pareho sang pag-

abot sang makawat, tungod kay wala sing may makahibalo kon san-o. Bulahan ang
tawo nga nagabantay kag wala nagauba sang iya bayo, para kon mag-abot ako indi siya
maglakat nga hublas kagmahuy-an samga tawo!”

17 Karon, gin-ula sang ikapito nga anghel ang sulod sang iya yahong sa hangin. Kag
nabatiankongamaynagasinggit halin sa tronongadidto sa templo, nganagasiling, “Tapos
na ang tanan!”

18 Kag nagpangilat dayon, nagginahod, nagdaguob kag naglinog sing mabaskog. Wala
pa gid sing linog nga pareho sadto kabaskog halin sang paghimo sang tawo. Amo gid ato
ang pinakamabaskog nga linog sa tanan.

19Napihak ang bantog nga siyudad sa tatlo ka parte, kag nagkalaguba angmga siyudad
sang tanan nga nasyon. Gintuman sang Dios ang iya promisa parte sa mga tawo nga
nagaestar sa siyudad sang Babilonia. Amo ato nga nag-abot na sa ila ang puwerte nga
kaakig sang Dios.

20Nagkaladula ang tanan nga isla kag wala na sing bukid ngamakita.
21Kag indi lang ina, kundi gin-ulanan pa gid ang mga tawo sang yelo nga ang kada isa

nagabug-at sing mga 50 ka kilo. Kag ginpakalain sang mga tawo ang Dios tungod sa sina
nga kahalitan nga puwerte gid.

17
AngMalain nga Babayi

1 Karon, nagpalapit sa akon ang isa sa pito ka anghel nga nag-ula sang sulod sang ila
yahong. Siling niya, “Dali, ipakita ko sa imo kon paano ang pagsilot sa bantog nga babayi
nga nagabaligya sang iya lawas, nga nagapungko samadamo nga katubigan.

2Nagpakighilawas sa iya ang mga hari sa kalibutan paagi sa pagsunod sa iya gintudlo,
kag ang mga tawo sa kalibutan daw sa nahubog tungod sang iya gintudlo sa ila nga puro
malain.”

3 Pagkatapos gin-gamhan ako sang Espiritu Santo kag gindala ako sang anghel sa
kamingawan. Didtomay nakita ako nga babayi nga nagasakay sa pula nga sapat. Pito ang
ulo sang sapat kag napulo ang iya sungay, kag sa iya bilog nga lawas may nakasulat nga
mga ngalan nga nagainsulto sa Dios.

4 Nagabayo ang babayi sing granate* kag pula. Gindekorasyunan man siya sang
bulawan, malahalon nga mga bato, kag mga perlas. May ginauyatan siya nga bulawan
nga tasa nga puno sang malaw-ay kag mahigko nga mga butang tungod sang iya imoral
nga pagpakigrelasyon.

5May nakasulat nga ngalan sa iya agtang nga may tinago nga kahulugan. Amo ini ang
nakasulat,

ANG BANTOG NGA SIYUDAD SANG BABILONIA

* 16:11Dios sang langit: ukon,Dios nga ara sa langit;ukon,Dios nga naghimo sang langit;ukon,Dios nga labaw sa tanan
* 17:4 granate: sa English, purple
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NGA AMO ANG ILOY SANG TANAN NGA NAGABALIGYA SANG ILA LAWAS†
KAG SANG TANAN NGA KALAINAN SA BILOG NGA KALIBUTAN.

6Kag nakita ko man nga nahubog siya sang dugo sang mga katawhan sang Dios, ang mga
manugpamatuod ni Jesus nga iya ginpamatay.
Natingala gid ako sang pagkakita ko sa iya.
7Pero nagsiling ang anghel sa akon, “Indi kamagkatingala. Sugiran ko ikaw sang tinago

nga kahulugan sang babayi pati sang sapat nga iya ginasakyan nga may pito ka ulo kag
napulo ka sungay.

8 Ang sapat nga imo nakita buhi sadto anay, pero subong patay na. Ugaling madali na
lang siya magguwa halin sa madalom gid nga buho, pero pagguwa niya laglagon siya.
Makita siya sangmga tawo sa kalibutan nga ang ilamga ngalanwalamasulat sa libro sang
kabuhi‡ halin sang pagtuga sang kalibutan. Kag kon makita nila ang sapat, matingala gid
sila, tungod kay sadto anay buhi siya, kag napatay, pero nabuhi liwat.

9 “Kinahanglan gid ang kaalam para mahibaluan kon ano ang kahulugan sini. Ang pito
ka ulo amo ang pito ka bukid nga ginapungkuan sang babayi. Kag ini nagakahuluganman
sang pito ka hari.

10 Ang lima sa pito ka hari patay na, ang isa nagahari pa subong, kag ang isa wala pa
makaabot. Konmaghari na siya, indi lang dugay.

11Ang sapat nga sadto anay buhi, pero subong patay na, amo ang ikawalo nga hari. Isa
man siya samga nahauna nga pito ka hari, kag siya pagalaglagonman.

12 “Ang napulo ka sungay nga imo nakita wala sing iban kundi ang napulo ka hari
nga wala pa makaumpisa sang ila paghari. Ini sila hatagan sing awtoridad nga maghari
kaupod sang sapat, pero indi lang dugay.§

13 Ining napulo ka hari may isa lang ka katuyuan, gani ihatag nila ang ila gahom kag
awtoridad sa sapat.*

14Magapakig-away sila saKarnero, peromapierdi sila, tungodkayangKarnero amoang
Ginoo nga labaw sa tanan nga ginoo kag Hari nga labaw sa tanan nga hari. Kaupod sang
Karnero angmgamatutom nga ginpili kag gintawag.”

15Nagsilingman sa akon ang anghel, “Angmga tubig nga imonakita, nga ginapungkuan
sang babayi nga nagabaligya sang iya lawas, wala sing iban kundi ang mga tawo sa
nagkalain-lain nga lahi, nasyon kag lingguahe.

16 Ang napulo ka sungay nga imo nakita kag ang sapat magadumot sa babayi nga
nagabaligya sang iya lawas. Kuhaon nila ang tanan niya nga pagkabutang kag wala gid
singmaymabilin sa iya bisanpa ang iya ginasuksok. Pagkatapos kaunonnila ang iyaunod
kag sunugon nila dayon ang nabilin.

17 Ipahimo ini sa ila sang Dios para himuon nila ang iya katuyuan. Gani hastamatuman
angginhambal sangDios,magasugtanayangmgaharinga ipasakopsa sapatang ila gahom
sa pagdumala.

18“Angbabayinga imonakitawala sing ibankundiangbantogngasiyudadnganagahari
sa mga hari sa kalibutan.”

18
Ang Pagkaguba sang Babilonia

1 Pagkatapos sadto, nakita ko naman ang isa ka anghel nga nagapanaog halin sa langit.
Gamhanan ini nga anghel, kag ang iya kasilaw nagpasanag sa bilog nga kalibutan.

2Nagsinggit siya singmabaskog,
“Naguba na! Ang bantog nga Babilonia* naguba na!†

Karon nangin elistaran na lang ini sangmga demonyo,
nangin puluy-an sangmahigko ngamga espiritu

kag sang tanan nga klase sangmga pispis
nga ginakabig ngamahigko kagmakangilil-ad.

3Natabo ini sa Babilonia
tungod kay ang iya mga pumuluyo amo ang nagganyat sa mga tawo sa bilog nga
kalibutan ngamagsunod sa ila imoralidad,

nga ginakaugtan gid sang Dios.
Angmga hari sa kalibutan nagpakighilawas sa Babilonia.

† 17:5 iloy sang…lawas: siguro ang buot silingon, iloy sang tanan nga nagasimba sa mga dios-dios. ‡ 17:8 libro sang

kabuhi: Tan-awa ang footnote sa 3:5. § 17:12 indi lang dugay: sa literal, sa sulod sang isa ka oras * 17:13 ihatag…sa
sapat: siguro ang buot silingon, buligan nila ang sapat paagi sa ila gahom kag awtoridad. * 18:2 Babilonia: Tan-awa
ang “footnote” sa 14:8. † 18:2 Isa. 21:9
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Kag angmga negosyante sa kalibutan nagmanggaranon
tungodkay sa ila siyanagpamakal sang iyamgakinahanglanonparamasunodang iya
mga bisyo.”

4Kagmay nabatian pa gid ako nga tingog halin sa langit nga nagasiling,
“Kamo nga akonmga tawo, guwa kamo sa sina nga siyudad,‡

para indi kamomakasunod sa iya ginahimo ngamalain,
kag para indi kamomalakip sa silot nga para sa iya.

5Kon tumpukon ang iyamga sala sunggo na ini sa langit.
Kag indi gid malipatan sang Dios ang iya kalautan.

6Kon ano ang iya ginhimo ngamalain sa iban
amoman ang himuon sa iya,
kag doble pa ang balos sa iya.
Kon ano ang iya ginsilot sa iban, doblehon ina bilang balos sa iya.

7Kon paano nga nagpabugal siya kag nagpagusto sang iyamanggad,
amoman ang itumbas nga kalisod kag kasubo sa iya.
Ang iya pagsalig rayna siya
kag indi gid magpangasubo pareho samga balo.

8Tungod sini, magaabot sa iya angmga kahalitan:
mgamasakit, mga kasubo kag kagutom,

sa sulod lang sang isa ka adlaw.
Pagkatapos sunugon siya dayon,
tungod kay gamhanan ang Ginoong Dios nga nagasentensya sa iya.

9 “Ang mga hari sa kalibutan nga nagpakighilawas sa iya kag nagpagusto sang iya
manggadmagahibi konmakita nila ang aso sang iya pagkasunog.

10Didto sila sa malayo magatan-aw tungod kay nahadlok sila nga basi kon malakip sila
sa silot nga para sa iya. Magasiling sila, ‘Kaluluoy! Kaluluoy sang bantog kag gamhanan
nga siyudad sang Babilonia. Kay samalip-ot lang nga tion§ nasilutan siya!’

11 “Magahibi kagmagapangasubo angmga negosyante sa bilog nga kalibutan tungod sa
natabo sa sadto nga siyudad, kay wala na singmaymagabakal sang ila mga baligya.

12Wala na sing may magabakal sang ila bulawan, pilak, malahalon nga mga bato, kag
mga perlas; kag sang ila mga tela nga linen, seda, kag mga tela nga granate kag pula.
Walana singmaymagabakal sang ila kahoyngamahamot, sang ila galamitonnga ginhimo
halin sa bangkil sang elepante, sa mgamalahalon nga kahoy, sa saway, sa salsalon, kag sa
marmol.

13 Kag sin-o pa ang magabakal sang ila mga ginabaligya nga mga pahamot nga pareho
sang sinamon, insenso, mira kag iban pa. Wala na singmaymagabakal sang ila bino, lana,
harina kag trigo; sang ilamga baka, karnero, kabayo kag karwahe; kag bisan sang ilamga
ulipon ngamga tawo.

14 Magasiling ang mga negosyante sa siyudad sang Babilonia, ‘Ang tanan nga butang
nga imo ginahandom nga angkunon nagkaladula. Ang tanan mo nga manggad kag
pagkabutang nga ginapadayaw nadula, kag ini tanan indi mo namakita liwat!’

15Ang mga negosyante nga nagmanggaranon sa ila negosyo sa sini nga siyudad maga-
tindogdidto samalayo tungodkaynahadlok sila ngabasi konmalakip sila sa silot nga para
sa iya. Magahibi sila kagmagapangasubo,

16kagmagasiling, ‘Kaluluoy! Kaluluoy sang sina nga bantog nga siyudad! Sang una ang
mga tawo dira nagabayo sang malahalon nga mga tela nga linen kag sang mga tela nga
granate kag pula, kag nagapangalahas sang bulawan, malahalon nga mga bato, kag mga
perlas!

17Pero samalip-ot lang nga tion nadula ang tanan niya ngamanggad!’
“Magatan-aw sa malayo ang mga kapitan sa mga barko kag ang ila mga tripulante, pati

angmga pasahero, kag ang tanan nga tawo nga ang ila palangitan-an sa dagat.
18Samtangnagatan-awsila sa aso sangpagkasunog sang siyudadmagasinggit sila, ‘Wala

gid sing siyudad ngamakapareho sa sina nga bantog nga siyudad!’
19 Tungod sa ila kasubo sabwagan nila sing yab-ok ang ila mga ulo kag magahinibi nga

nagasiling, ‘Kaluluoy! Kaluluoy sang sinangabantognga siyudad! Tungod sa iyamanggad
nagmanggaranon ang tanan nga may mga sakayan sa dagat nga nagpakignegosyo sa iya!
Pero samalip-ot lang nga tion nadula ang tanan!’

‡ 18:4 Jer. 51:45 § 18:10malip-ot lang nga tion: sa literal, sa sulod sang isa ka oras. Amoman sa bersikulo 17 kag 19.
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20 “Gani kamo tanan nga ara sa langit, magkalipay kamo tungod sa natabo sa sina nga
siyudad. Magkalipay kamo, kamo nga mga propeta, mga apostoles, kag mga katawhan
sangDios, tungodkayginsentensyahanna siya sangDios sa iyamgaginpanghimosa inyo!”

21Karon, may isa ka anghel nga gamhanan nga nagpulot sang bato nga ang kadakuon
pareho sa dako nga galingan, kag ginhaboy niya dayon ini sa dagat kag nagsiling, “Pareho
sini ang pagkadula sang bantog nga siyudad sang Babilonia, kay indi na gid ini makita
liwat.

22 Indi na gid mabatian sa siyudad ang mga sunata sang mga manug-arpa, mga
manugkanta, mgamanugplawta kagmgamanugtrumpeta. Indi namanmakita didto nga
may nagaobra sang bisan ano nga klase nga obra. Kag wala na sing may mabatian didto
nga nagagaling.

23 Wala na gid sing suga nga makita. Wala na sing may mabatian nga tingog sang
mga bag-o nga ginkasal. Pagasilutan ang Babilonia tungod kay ang mga negosyante didto
puwerte ka matinaas-taason, kag tungod kay ang mga manugbabaylan didto amo ang
nagpatalang samga tawo sa bilog nga kalibutan.”

24 Kag indi lang ina, ginpamatay man didto ang mga propeta kag mga katawhan sang
Dios. Kag ang tanan nga ginpamatay sa bilog nga kalibutan ginpamatay tungod sa sina
nga siyudad.

19
1 Pagkatapos sadto, nabatian ko ang daw sa madamo gid nga mga tawo sa langit nga

nagahambal singmabaskog. Nagasiling sila, “Dayawon taangGinoo! Dayawon taangaton
Dios ngamakagagahom sa tanan, kay siya ang nagluwas sa aton!

2Husto kagmatarong ang iya paghukom! Ginsentensyahan niya ang bantog nga babayi
nga nagabaligya sang iya lawas, kay gindagtaan niya ang mga tawo sa kalibutan sa iya
imoralidad. Ginsilutan siya sangDios tungodkay ginpamatayniya angmga suluguon sang
Dios.”

3Nagsiling sila liwat, “Dayawon ta angGinoo! Ang aso sang ato nga siyudadmagatub-ok
hasta san-o!”

4 Kag ang 24 ka manugdumala kag ang apat ka buhi nga mga tinuga nagluhod kag
nagsimba sa Dios nga nagapungko sa trono. Siling nila, “Amen! Dayawon ta ang Ginoo!”

Ang Punsyon sa Kasal sang Karnero
5Dayonmay tingog ako nga nabatian halin sa trono nga nagasiling, “Dayawa ninyo ang

aton Dios, tanan kamo nga nagaalagad kag nagatahod sa iya, bantogman ukon indi!”
6Pagkatapos sadto, nabatian ko angdawsamadamogidngamga tawonganagahambal,

nga daw pareho sa daganas sang busay, kag daw pareho man sa mabaskog nga mga
daguob. Nagasiling sila, “Dayawon ta ang Ginoo! Kay ang Ginoo nga aton Dios nga
makagagahom sa tanan nagahari na.

7Maghinugyaw kita kag magkinalipay, kag dayawon ta siya. Kay nag-abot na ang tion
sang kasal sang Karnero. Ang iya nobya preparado na.

8 Ginpabayuan siya sing matinlo nga linen nga nagabadlak.” (Ang bayo nga linen
nagakahulugan sangmatarong ngamga binuhatan sangmga katawhan sang Dios.)

9Nagsiling dayon ang anghel sa akon, “Isulat ini: Bulahan ang mga tawo nga gin-agda
sa punsyon sang kasal sang Karnero.” Nagsiling pa gid siya, “Matuod ini nga mga pulong
sang Dios.”

10 Nagluhod ako dayon sa atubangan sang anghel sa pagsimba sa iya. Pero nagsiling
siya sa akon, “Indi ina paghimua sa akon. Ang Dios lang gid ang imo simbahon. Suluguon
man lang ako sang Dios nga pareho sa imo kag sa imo mga kauturan nga nagasugid
sang kamatuoran parte kay Jesus.” (Kay ang kamatuoran parte kay Jesus amo man ang
ginhambal kag ginsulat sangmga propeta.)

AngNagasakay sa Puti nga Kabayo
11 Nakita ko dayon nga nag-abri ang langit, kag didto may kabayo nga puti. Ang

nagasakay sa kabayo ginatawagMasaligan kagMatuod. Matarong ang iya paghukom kag
pagpakig-away.

12Ang iyamgamata daw sa kalayo nga nagadabadaba, kagmaymadamo nga korona sa
iya ulo. May ngalan nga nakasulat sa iya, ugaling wala gid sing may nakahibalo kon ano
ang kahulugan sini kundi siya gid lang.

13Nagasuksok siya sang bayo nga gintusmog sa dugo. Ginatawag siya nga “Pulong sang
Dios.”

14Maynagasunod sa iya ngamga soldadonga halin sa langit, nga nagasakayman sa puti
ngamga kabayo, kag ang ila bayo linen ngamatinlo kagmaputi.
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15Nagaguwa sa iya baba angmatalomnga espadanga amoang iya gamiton sa pagpierdi
samganasyon. Dumalahanniya sila, kagwala gid singmaymakakontra sa iyapagdumala.
Ipakita gid niya ang puwerte nga kaakig sangmakagagahom nga Dios sa ila.

16May nakasulat sa iya bayo kag sa iya paa nga,
HARI NGA LABAW SA TANAN NGA HARI KAG GINOO NGA LABAW SA TANAN NGA GINOO!

17 Pagkatapos sadto, nakita ko ang isa ka anghel nga nagatindog sa adlaw. Nagsinggit
siya sa tanan nga pispis nga nagalupad sa kahanginan, “Dali kamo kag magtipon para sa
dako nga punsyon sang Dios!

18Dali kamo kag kauna ninyo ang unod sang mga hari, mga heneral, mga soldado, mga
manugkabayo, pati ang unod sang ilamga kabayo. Kauna ninyo ang unod sang tanan nga
tawo, ulipon ukon indi ulipon, bantog ukon indi!”

19Pagkatapos nakita ko ang sapat kag angmgahari sa kalibutan kag ang ilamga soldado
nga nagtilipon sa pagpakig-away sa nagasakay sa puti nga kabayo kag sa iya mga soldado
nga halin sa langit.

20 Nadakpan ang sapat. Nadakpan man ang indi matuod nga propeta, nga amo ang
naghimo sang mgamilagro sa iya pag-alagad sa sapat. Paagi sa mgamilagro, ginpatalang
niya angmga tawongamaymarka sang sapat kagnagasimba sa rebulto sini. Sila ngaduha
ginhaboy nga buhi sa dagat* nga kalayo nga nagadabadaba sing asupre.

21Ang ila mga soldado ginpamatay sang espada nga nagaguwa sa baba sang nagasakay
sa puti nga kabayo. Kag nagpagusto kaon angmga pispis sang ila unod.

20
Ang 1,000 ka Tuig

1 Pagkatapos sadto, may nakita ako liwat nga anghel nga nagapanaog halin sa langit.
May ginauyatan siya nga yabi para samadalom gid nga buho, kagmay dakoman siya nga
kadena.

2Gindakop niya dayon ang dragon, nga wala sing iban kundi angman-og sang una, nga
amo ang yawa ukon si Satanas. Kag gin-gapos niya siya sa sulod sang 1,000 ka tuig.

3Ginhulog siya sang anghel sa madalom gid nga buho kag ginkandaduhan dayon, kag
ginmarkahan pa niya ang tabon para wala sing may makabukas sini. Ginpriso siya para
indi na niya mapatalang ang mga tawo sa nagkalain-lain nga nasyon sa sulod sang 1,000
ka tuig. Pagkatapos sang 1,000 ka tuig, kinahanglan nga buy-an siya sa malip-ot lang nga
tion.

4Dayonmay nakita ako nga mga trono. Ang mga nagapungko sa mga trono ginhatagan
sing awtoridad sa paghukom. Kag nakita ko man ang mga kalag sang mga tawo nga
ginpang-utdansangulo tungodsang ilapagsugid sangginpanudloni Jesuskag sangpulong
sang Dios. Ini silawala nagsimba sa sapat ukon sa iya rebulto. Walaman sila nagpamarka
sang marka sang sapat sa ila agtang ukon sa ila mga kamot. Ginpangbanhaw sila, kag
ginpadumala kaupod ni Cristo sa sulod sang 1,000 ka tuig.

5Amo ini ang una nga pagkabanhaw. (Ang iban nga nagkalamatay wala pagbanhawa
samtang wala pamatapos ang 1,000 ka tuig.)

6 Bulahan ining mga katawhan sang Dios nga malakip sa una nga pagkabanhaw. Ang
ikaduha nga kamatayon indimakaano sa ila. Manginmga pari sila sangDios kag ni Cristo.
Kagmagahari sila kaupod ni Cristo sa sulod sang 1,000 ka tuig.

Ang Pagkapierdi ni Satanas
7Pagkatapos sang 1,000 ka tuig, buy-an si Satanas halin sa iya prisohan.
8 Magaguwa siya para patalangon ang mga nasyon sa bilog nga kalibutan, nga kon

tawgon Gog kag Magog. Tipunon sila ni Satanas para magpakig-away sa mga katawhan
sangDios. Ang iyamatipon ngamga tawomangin pareho sang balas sa baybayon nga indi
maisip.

9Akuparon nila ang bilog nga kalibutan. Libutan nila ang kampo sang mga katawhan
sangDios, nga amoang siyudadngapalangga sangDios. Pero paulanan sila sangDios sang
kalayo nga halin sa langit kagmagkalamatay sila tanan.

10Kag ang yawa nga nagpatalang sa ila, ihaboy sa dagat* nga kalayo nga nagadabadaba
sing asupre, nga sa diin didto man ginhaboy ang sapat kag ang indi matuod nga propeta.
Didto sila sakiton adlaw-gab-i hasta san-o.

Ang Katapusan nga Paghukom

* 19:20 dagat: Ang Griego nga pulong sini ginatawag sa English nga “lake” ukon sa iban nga Bisaya, linaw. * 20:10
dagat: Tan-awa ang footnote sa 19:20.
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11 Pagkatapos may nakita ako nga dako nga trono nga maputi, kag may nagapungko
didto. Ang langit kag ang duta gindula niya kag indi na sila makita liwat.

12 Nakita ko man ang mga nagkalamatay, bantog man ukon indi, nga nagatilindog sa
atubangan sang trono. Ginpang-abrihan dayon angmga libro, pati ang libro sang kabuhi.†
Ginhukman angmga patay suno sa ila mga binuhatan nga nakasulat didto sa mga libro.

13Bisan sa dagat sila nagkalamatay ukon sa duta, nagguluwa ang ila mga kalag halin sa
lugar sangmga patay. Kag sila tanan ginhukman suno sa ila mga binuhatan.

14-15Pagkatapos, ang kamatayonmismokag ang lugar sangmgapatay ginhaboy sadagat
nga kalayo. Kag ang bisan sin-o nga ang iya ngalan wala masulat sa libro sang kabuhi
ginhaboy sa dagat nga kalayo. Amo ini ang ginatawag nga ikaduha nga kamatayon.

21
Ang Bag-o nga Langit kag ang Bag-o nga Duta

1 Pagkatapos sadto, nakita ko ang bag-o nga langit kag ang bag-o nga duta,* tungod kay
ang daan nga langit kag ang daan nga duta nadula, pati ang dagat nadula man.

2KagnakitakoangBalaanngaSiyudad, angbag-onga Jerusalem,ngaginapaidalomsang
Dios halin sa langit. Ang ini nga siyudad preparado na gid, pareho sa kalaslon nga babayi
nga nakatrahe na sa pagsugata sa iya pamanahon.

3Pagkatapos may nabatian ako ngamabaskog nga tingog halin sa trono nga nagasiling,
“Karon, ang puluy-an sang Dios ara na sa mga tawo! Magapuyo siya upod sa ila, kag sila
mangin iya na nga katawhan. Ang Dios mismomangin ila kaupod kag ila Dios.†

4Pahiran niya ang ila mga luha. Wala na sing kamatayon, kasubo, paghibi ukon kasakit
tungod kay ang daan ngamga butang nakaligad na.”

5 Dayon nagsiling ang nagapungko sa trono, “Karon, ginabag-o ko na ang tanan nga
butang!” Kag nagsiling siya sa akon, “Isulat ini nga mga pulong tungod kay matuod ini
kagmasaligan.”

6 Kag nagsiling pa gid siya, “Natuman na ang tanan! Ako ang Alpha kag ang Omega,
nga ang buot silingon, ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan. Konmay ginauhaw,
paimnon ko siya nga wala sing bayad sa tuburan nga nagahatag sang kabuhi.

7Angmgamandadaog himuon ko nga akonmga anak kag akomangin ila Dios.
8Peromakahaladlokangdangatansangmga tawonganahadlokmagsunod saakon,mga

wala nagatuo sa akon, mga nagahimo sang malaw-ay nga mga butang, mga manugpatay,
mga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, mga manugbabaylan, mga nagasimba
sa mga dios-dios, kag ang tanan nga butigon. Ang lugar nga para sa ila amo ang dagat
nga nagadabadaba sang kalayo ngamay asupre. Amo ina ang ginatawag nga ikaduha nga
kamatayon.”

Ang Bag-o nga Jerusalem
9 Karon, nagpalapit sa akon ang isa sa pito ka anghel nga nag-ula sang sulod sang ila

yahong, nga amo ang pito ka katapusan nga mga kahalitan. Kag nagsiling siya, “Dali,
ipakita ko sa imo ang babayi nga kalaslon sa Karnero.”

10Dayon gin-gamhan ako sang Espiritu Santo kag gindala sang anghel sa putokputokan
sangmataas gid nga bukid. Kag ginpakita niya dayon sa akon ang Balaan nga Siyudad nga
kon tawgon Jerusalem, nga ginapaidalom sang Dios halin sa langit.

11Masilaw ini tan-awon tungod sang gahom sang Dios, kag nagaidlak pareho sa mala-
halon nga bato, nga pareho sa bato nga haspe, nga daw kristal katin-aw.

12 Napalibutan ang siyudad sang mataas kag mapag-on nga pader, nga may dose ka
puwertahan, kag sa kada puwertahanmay isa ka anghel nga nagabantay. Nakasulat man
didto sa mga puwertahan angmga ngalan sang dose ka tribo sang Israel.

13May tatlo ka puwertahan sa kada kilid sang pader: tatlo sa east, tatlo sa north, tatlo sa
south, kag tatlo sa west.

14Ang pader sang siyudad ginpatindog sa dose ka pundasyon nga ginsulatan sang mga
ngalan sang dose ka apostoles sang Karnero.

15Ang anghel nga naghambal sa akonmay dala nga inugtakos nga bulawan para takson
ang siyudad pati ang iyamga puwertahan kag ang iya pader.

16 Kuwadrado gid ang siyudad; pareho ang iya kalabaon kag ang iya kasangkaron.
Gintakos sang anghel ang siyudad, kag ang kalabaon sini bali 2,400 ka kilometro‡ kag ang
iya kasangkaron kag ang iya kataason parehoman sang iya kalabaon.

† 20:12 libro sang kabuhi: Tan-awa ang footnote sa 3:5. * 21:1 Isa. 65:17 † 21:3 kag ila Dios: Indi ini makita sa
iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto. ‡ 21:16 2,400 ka kilometro: sa literal, 12,000 ka stadia
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17Gintakos man sang anghel ang pader, kag bali 64 ka metros ang iya kataason.§ (Ang
gin-gamit sanganghel nga inugtakos amomanangordinaryonga inugtakosngaginagamit
ta ngamga tawo.)

18Ang pader bato nga haspe, kag ang siyudad mismo puro bulawan kag matin-aw nga
daw sa kristal.

19 Ang mga bato nga pundasyon sang pader nadekorahan sang tanan nga klase sang
malahalonngamgabato. Angpremirongapundasyonbatongahaspe, ang ikaduhasapiro,
ang ikatatlo kalsedonia, ang ikaapat esmeralda,

20 ang ikalima sardonika, ang ikaanom kornalina, ang ikapito krisolito, ang ikawalo
berilo, ang ikasiyam topasio, ang ikanapulo krisopraso, ang ikaonse hasinto, kag ang
ikadose ametist.

21 Ang dose ka puwertahan perlas, kay ang kada puwertahan ginhimo halin sa isa ka
dakongaperlas. Angkarsada sang siyudadpurobulawankagmatin-awngadawsakristal.

22Wala ako sing may nakita nga templo sa siyudad tungod kay ang iya templo amo ang
Ginoong Dios mismo ngamakagagahom kag ang Karnero.

23 Indi man kinahanglan ang adlaw kag ang bulan sa sini nga siyudad, tungod kay ang
gahom sang Dios nagasilak didto, kag ang Karnero amo ang iya suga.

24Masanagan ang mga tawo sa kalibutan sang iya suga, kag magadala ang mga hari sa
bilog nga kalibutan sang ila manggad didto.

25Permi abri angmga puwertahan sang siyudad; indi na gid pagsiradhan kaywala sing
gab-i didto.

26 Pagadal-on sa siyudad ang mga matahom kag malahalon nga mga butang sang mga
nasyon.

27 Pero indi makasulod didto ang bisan ano nga indi matinlo sa panulok sang Dios, ang
bisan sin-o nga nagahimo sing makahuluya nga mga buhat, kag ang mga butigon. Ang
makasulod lang didto amo angmga tawo nga ang ila ngalan nasulat sa libro sang kabuhi*
nga iya sang Karnero.

22
1Ginpakitaman sa akon sang anghel ang suba nga ang iya tubig nagahatag sang kabuhi.

Nagaigpat-igpat ini nga daw sa kristal, kag nagahalin sa trono sangDios kag sangKarnero,
2 kag nagailig sa tunga sang karsada sang siyudad. Sa pihak kag pihak nga higad sang

subamay kahoynga nagahatag sang kabuhi kag nagapamunga sing dose ka beses sa sulod
sang isa ka tuig, kaisa kada bulan. Kag ang iya dahon ginagamit nga bulong para sa tanan
nga tawo.

3Wala na sing bisan ano nga ginpakamalaot sang Dios ngamakita sa sadto nga siyudad.
Didto ang trono sang Dios kag sang Karnero, kag ang iyamga uliponmagasimba sa iya.

4Makita na nila ang iya hitsura, kag ang iya ngalan isulat sa ila agtang.
5Wala na sing gab-i didto, gani indi na kinahanglan ang mga suga ukon ang sanag sang

adlaw, kay ang Ginoong Dios amo na ang ila suga. Kag magadumala sila bilang mga hari
hasta san-o.

Ang Pagbalik ni Jesus
6Nagsiling dayon ang anghel sa akon, “Ini nga mga pulong matuod kag masaligan. Ang

Ginoong Dios nga nagapahayag sa iyamga propeta* amo ang nagpadala sang iya anghel
sa pagpakita sa iyamga ulipon kon ano angmadali na lang ngamagakalatabo.”

7Nagsiling si Jesus, “Madali na lang ako mag-abot! Bulahan ang mga tawo nga nagatu-
man samga ginasiling sang Dios sa sini nga libro.”

8 Ako, si Juan, nakabati mismo kag nakakita sining mga butang nga akon ginsulat diri.
Pagkatapos ko ngamakita kagmabatian ini ngamga butang, nagluhod ako sa pagsimba sa
anghel nga nagpakita sa akon sang sini ngamga butang.

9Pero nagsiling siya sa akon, “Indi kamagsimba sa akon. Uliponman ako sang Dios nga
pareho sa imo kag sa imo kapareho nga mga propeta, kag sang tanan nga nagatuman sa
mga ginasiling sa sini nga libro. Ang Dios ang imo simbahon!”

10Kag nagsiling pa gid siya sa akon, “Indi pagtagua ang mga ginapropesiya sa sini nga
libro, tungod kaymadali na lang ini tananmagakalatabo.

11Angmgamalainmagahimo pa gid sangmalain, kag angmgamahigko sing hunahuna
magapadayonpa gid sa ilamahigkongamgahunahuna. Pero angmga tawongamatarong
kagmatinlo ang ila kabuhimagapadayon gihapon sa paghimo sangmaayo.”
§ 21:17 kataason: ukon, kadamulon; 64 ka metros: sa literal, 144 ka cubits * 21:27 libro sang kabuhi: Tan-awa ang

footnote sa3:5. * 22:6AngGinoongDios…mgapropeta: sa literal,AngGinoongDiossangmgaespiritusangmgapropeta.
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12Nagsiling si Jesus, “Pamati kamo, indi na lang madugay kag magabalik na ako! Kag
dal-on ko ang balos nga para sa kada isa suno sa iyamga binuhatan.

13 Ako ang Alpha kag ang Omega, nga ang buot silingon, ang nahauna kag ang naulihi,
ukon ang ginsuguran kag ang katapusan sang tanan.

14 “Bulahan angmganagatinlo sang ilamga bayo† tungod kay tugutan sila ngamagsulod
sa mga puwertahan sang siyudad kag magkaon sang bunga sang kahoy nga nagahatag
sang kabuhi.

15 Pero mabilin sa guwa ang mga malain nga mga tawo:‡ ang mga manugbabaylan,
ang mga nagahimo sang imoral nga pagpakigrelasyon, ang mga manugpatay, ang mga
nagasimba samga dios-dios, kag ang tanan nga luyagmagbinutig.

16 “Ako, si Jesus, nagsugo sa akon anghel para isugid sa imo ini nga mga butang para sa
mga iglesya. Kaliwat ako ni David kag ako angmasanag nga bituon sa kaagahon.”

17Nagasiling ang Espiritu Santo kag ang babayi nga kalaslon, “Dali!” Kag ang tanan nga
nagapalamati magsiling man, “Dali!” Ang bisan sin-o nga ginauhaw kag gusto mag-inom
magpalapit kagmagbaton sang tubig nga nagahatag sang kabuhi. Ini wala sing bayad.

Ang Katapusan ngamga Pulong ni Juan
18Ako, si Juan, nagapaandam gid sa kada isa nga nagapamati samga ginasiling sang sini

nga libro. Ang bisan sin-o nga magdugang sa mga ginasiling diri, idugang man sang Dios
sa iya silot angmga kahalitan nga nakasulat sa sini nga libro.

19 Kag ang magbuhin sa mga ginasiling sang sini nga libro, kuhaon sang Dios ang iya
parte sa ginsambit diri nga bunga sang kahoy nga nagahatag sang kabuhi. Kag indi siya
pagpasudlon sa Balaan nga Siyudad nga nasambit man sa sini nga libro.

20 Si Jesus amo ang nagapamatuod sa tanan nga nakasulat diri. Siling niya, “Matuod gid
ngamadali na lang akomagbalik.” Nagsilingmanako, “Kabaypa. Ginoong Jesus,magbalik
ka na.”

21Kabay pa nga tanan kamo nga mga katawhan sang Dios§ pakamaayuhon ni Ginoong
Jesus.

† 22:14 Tan-awa ang 7:14. ‡ 22:15malain ngamga tawo: sa literal,mga ido § 22:21 ngamga katawhan sangDios:
Indi ini makita sa iban ngamga kopya sang orihinal nga teksto.
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